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  N. del E.— En los textos en griego que puedan aparecer el lector encontrará algunos caracteres que no se muestran correctamente. Debería ocurrir en pocas ocasiones. En algunas de ellas se nos habrá podido pasar a nosotros, por lo que pedimos disculpas y agradeceremos que se nos informe del error escribiendo a la Fundación Ignacio Larramendi, en algunas otras, puede tener que ver con el sistema que incorpore su dispositivo de lectura electrónica.


  Nota a esta edición digital


  Esta versión en EPUB se ha realizado sobre la edición digital de las obras completas de Marcelino Menéndez Pelayo de 1999, titulada Menéndez Pelayo Digital: Obras completas, Epistolario y Bibliografía, que supuso una "nueva" edición de la producción del polígrafo santanderino por la radical diferencia que la edición electrónica presenta con respecto al papel y porque su transformación en soporte electrónico implicó una serie de decisiones de carácter estrictamente editorial y/o científico.


  Menéndez Pelayo Digital consistió, a su vez, en la transformación electrónica de las mejores recopilaciones de la obra y escritos de Menéndez Pelayo: la "Edición Nacional" de las Obras Completas realizada por el Consejo Superior de Investigaciones Científicas entre los años 1940 y 1959 (con dos volúmenes más en 1974) y el Epistolario recopilado por Manuel Revuelta Sañudo y publicado por la Fundación Universitaria Española entre 1982 y 1991. A esto se le añadió la Bibliografía de estudios sobre Menéndez Pelayo de Amancio Labandeira Fernández, Jerónimo Herrera Navarro, Julio Escribano Hernández, publicada también por la Fundación Universitaria Española en 1995.


  El tratamiento realizado consistió en la digitalización de los impresos mencionados, la obtención de texto electrónico a través del reconocimiento óptico de caracteres y la corrección de este texto, así como su marcado en HTML. Cuando se detectaron erratas en las ediciones originales se corrigieron, pero, somos conscientes de que esta nueva versión añadirá su contribución propia a ese indescifrable mundo de las erratas.


  En relación específica a las Obras completas, uno de los problemas más recurrentes fue la divergencia entre los títulos de capítulos o epígrafes tal y como aparecen en el cuerpo del texto y su mención en los índices generales de cada volumen. Como norma, se ha optado por aquel que ofreciera la información más detallada.


  En algunas (muy pocas ocasiones) no figuraba en la edición original alguna de las dos llamadas que forman una nota. En esos casos, se analizó el contexto con el mayor detalle posible y se incorporó la llamada ausente (cuerpo o pie) de modo que, aunque nunca lleguemos a saber si coincide con la ubicación original, se mantiene la coherencia discursiva para el lector.


  Cuando en la "Edición Nacional" se glosa alguna nota escrita por Menéndez Pelayo, se ha optado por mantenerla como nota del editor en el propio texto de la nota, entre corchetes, sobre todo en las vinculadas a textos en prosa.


  Por último, en la Bibliografía, y por su propio carácter, mucho más adecuado al formato electrónico, apenas se introdujeron cambios significativos, salvo en aquellos pocos casos en que se detectaron erratas en el texto, o defectos (por ausencia o por exceso) en las cursivas y los entrecomillados, siguiendo en este último caso las normas internacionales de catalogación. En los registros correspondientes a la Addenda, algunas referencias figuran sin autor y/o título. Corresponden siempre a artículos de prensa publicados en fechas recientes, y figuran tal y como fueron facilitados por los autores de esta Addenda.


  Los volúmenes de las Obras Completas correspondientes a índices, no se han reproducido dado que la edición electrónica amplía funcionalmente el contenido de dichos índices.


  
    ADVERTENCIA DEL COLECTOR


    La BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA CLÁSICA es obra de la que se puede decir con toda verdad que nunca la dejó de la mano don Marcelino Menéndez Pelayo. Desde las aulas del Instituto adquirió aquel profundo conocimiento de los autores latinos, aquel gusto por la belleza clásica , aquella afición a los estudios humanísticos que le capacitaron para componer en latín a los dieciocho años unos elegantes e inspirados dísticos cantando sus primeros amores, o que le hacían exclamar al ver rechazadas por críticos escrupulosos algunas de sus traducciones en verso castellano:


    
      
        En arte soy pagano hasta los huesos,

        Pese al abate Gaume, pese a quien pese.
      

    


    Para él fueron los autores greco-latinos un refugio, un solaz, un descanso de otras más graves tareas en su vida de formidable trabajador. Hoy se ocupaba de Horacio y sus traductores españoles y portugueses, luego emprendía la misma tarea con Virgilio, más tarde apostillaba las odas de Fray Luis, anotando minuciosamente y con precisión de cita, verso tras verso, la inspiración horaciana que delatan. Labor admirable, puesto que nos da una idea cabal de cómo dominaba a Horacio; pero que no nos revela aún la plenitud de conocimientos humanísticos de D. Marcelino. Para esto es necesario saber también que aquel hombre tan excepcional se propuso  [p. II] comentar a todos nuestros poetas de la edad de oro, acotando al margen de sus versos lo que en ellos se encontrara de copia, de inspiración, hasta de reminiscencia de autores griegos y latinos. Tal proyecto, como se comprenderá fácilmente, es para ocupar durante unos cuantos años a varios competentes humanistas que se dividan el trabajo, según sus aficiones y cultivadas especialidades dentro de las literaturas clásicas. !Con cuánta razón pudo escribir Farinelli de Menéndez Pelayo que él solo valía por diez Academias!


    La presente obra es en parte la realización de aquel gigantesco proyecto, si no en toda su minuciosidad y detalle, con más amplitud en cierto modo, ya que no se limita a enumerar las versiones, imitaciones, y hasta reminiscencias de cada uno de los autores clásicos en nuestra literatura, sino que enfocando también el tema en un sentido más bibliográfico, señala los códices y manuscritos que se hallan en nuestras bibliotecas, las ediciones, comentarios, antologías, etc., hechas en España o por españoles: en una palabra, y como dice su autor, las vicisitudes en nuestra patria de cada uno de los escritores latinos y la influencia que ha ejercido en nuestras letras.


    Por eso la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA CLÁSICA no solamente es de gran utilidad para los que a tareas humanísticas se dedican, sino también para los profesores e investigadores de nuestra historia literaria. Algunos, por concesión excepcional, han utilizado ya en sus estudios parte del caudal que hoy publicamos y son muchísimos más los que esperan con ansia que aparezca todo lo inédito de esta obra, que va añadido en la presente Edición Nacional.


    Porque la BIBLIOGRAFÍA, que se fué editando en pliegos sueltos de la REVISTA DE ARCHIVOS, BIBLIOTECAS Y MUSEOS, quedó en suspenso el año 1902 por otras ocupaciones perentorias de su autor, quien desgraciadamente no pudo ya continuarla. La parte nueva que hoy damos a la estampa comprende desde Cicerón en adelante y está formada por fichas sueltas, a veces de mano que no es la de Menéndez Pelayo, sino de algún amigo cariñoso que, sabiendo sus afanes, le remitía papeletas sobre traducciones de escritores latinos aparecidas hasta en prensa diaria de provincias españolas y en repúblicas hispano-americanas. Entre estos corresponsales es de justicia destacar dos figuras preeminentes: la de D.  [p. III] Francisco Rodríguez Marín en España y la de D. Miguel Antonio Caro en Colombia.


    De todo este material inédito no publicamos más que el que don Marcelino tenía ya seleccionado y clasificado para ir a la imprenta; y por distinguir bien lo que es del maestro y lo que a sus amigos pertenece, señalaremos los escasos trabajos de éstos poniendo entre corchetes los números romanos que encabezan cada ficha. Probablemente no hubieran salido éstas tal como van, sino que se hubieran avalorado con notas y apostillas al darlas a la imprenta el autor de la BIBLIOGRAFÍA; pero tal como las hemos encontrado las insertamos, pues no creemos lícito añadir nada de nuestra cosecha.


    Van intercalados también en el nuevo material y en el lugar alfabético que les corresponde los siguientes trabajos impresos en diferentes obras: Prólogo a las OBRAS COMPLETAS DE MARCO TULIO CICERÓN,  [1] HORACIO EN ESPAÑA.  [2] Advertencia preliminar. a las ODAS DE HORACIO coleccionadas por Arte y Letras.  [3] Traducción de LOS CAUTIVOS, de Plauto.  [4] Traducción de los fragmentos de la GRANDE HISTORIA, de Salustio.  [5] Prólogo a los ANALES, de Tácito.  [6] Carta-prólogo a la versión de las GEÓRGICAS, del  [p. IV] Duque de Villahermosa.  [7] Traductores de las ÉGLOGAS Y GEÓRGICAS.  [8] Traductores españoles de la ENEIDA.  [9]


    Todos estos trabajos se escribieron, sin duda, con la mira fija en la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA CLÁSICA y justo es que en ella encuentren ahora su apropiado lugar.


    Termina esta obra con el ÍNDICE BIBLIOGRÁFICO de que se habla en la ADVERTENCIA PRELIMINAR, y con una serie de monografías sobre DICCIONARIOS, CRESTOMATÍAS, HISTORIAS DE LA LITERATURA LATINA, DERECHO ROMANO, EPIGRAFÍA y finalmente MISCELÁNEA.


    Varias de estas noticias resultan hoy, como no puede ser menos, incompletas y poco al día; sin embargo su utilidad prestan aun y revelan el enorme trabajo y la diligencia que hubo de emplear aquel casi imberbe mozo para aportar en tiempos en que la bibliografía estaba en mantillas, un tan copioso caudal para sus predilectos estudios. Por eso, aunque tal vez estaban condenados por su autor a la oscuridad, salen hoy a luz estos escritos tal como los encontramos y bien seguros de que el lector discreto nos lo agradecerá y sabrá distinguir tiempos y circunstancias.


    De aquel primer intento de publicar una BIBLIOTECA DE TRADUCTORES, intento que después se transformó en este grandioso, aunque inacabado monumento de la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA, quedan aún numerosas bibliografías totalmente redactadas. Todas las que hemos podido reunir las damos como APÉNDICE de la presente Serie con el título de APUNTES PARA UNA «BIBLIOTECA DE TRADUCTORES ESPAÑOLES». Con los vuelos que la BIBLIOGRAFÍA iba tomando en manos de su autor, no hubiera sido  [p. V] necesaria la publicación de esta BIBLIOTECA DE TRADUCTORES, que tal vez quedaría reducida al CÓDICE BIBLIOGRÁFICO, un poco más ampliado; pero habiendo dejado inacabada la primera de las mencionadas obras, los datos que la segunda aporta son en gran parte inéditos y de mucha utilidad.


    Puesto que ambas se compenetran y complementan necesario será incorporar una en otra de algún modo; y ya que de otro no nos sea lícito hacerlo, pues tendríamos que alterar los textos los redactores de los ÍNDICES DE AUTORES, TÍTULOS Y MATERIAS que con tanto cuidado han venido formándolos bajo las instrucciones y vigilancia de su padre y fraternal amigo nuestro, D. Ángel González Palencia (q. s. g. h.), nos dan también un ÍNDICE DE LOS AUTORES CLÁSICOS LATINOS (ediciones, imitaciones, reminiscencias, etc.), CITADOS EN LA BIBLIOTECA DE TRADUCTORES, y un ÍNDICE DE TRADUCTORES ESPAÑOLES DE CLÁSICOS LATINOS (editores, imitadores, etc.), CITADOS EN LA BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA CLÁSICA.


    El contenido de la BIBLIOTECA DE TRADUCTORES, aunque principalmente se refiere a autores clásicos no excluye a los que en otras lenguas escribieron, pues ya se ha dicho que esta obra fue proyectada con horizontes distintos de los de la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA.


    Téngase también en cuenta que la mayor parte de los artículos de la BIBLIOTECA DE TRADUCTORES están redactados por los años 1874 a 1877, es decir, entre los 18 y 21 de su autor, Como obra, pues, de la primera juventud. casi niñez de Menéndez Pelayo, deben juzgarse los artículos biobibliográficos sobre traductores españoles. Casi todos ellos llevan fecha y firma en el original autógrafo que se guarda en esta Biblioteca; la primera la conservamos, pero suprimimos la segunda por no creer necesaria su repetición constante.


    Otro APÉNDICE de esta Serie, aunque breve, pues los datos para él recogidos no son muchos, lo constituyen las NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO- HISPANA, de que se habla al final de la ADVERTENCIA PRELIMINAR. A pesar de la afirmación de que «sus materiales duermen años hace entre mis papeles», no hemos encontrado nada terminado con tal fin; algún que otro autor griego desperdigado entre la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA, tal cual bio-bliografía en la BIBLIOTECA DE TRADUCTORES, notas marginales en varios libros y principalmente en el de D. Julián Apráiz; APUNTES PARA UNA HISTORIA DE LOS ESTUDIOS HELÉNICOS EN  [p. VI] ESPAÑA, es el único material que hemos podido hallar para la BIBLIOGRAFÍA GRECO-HISPANA. Lo demás no DORMÍA seguramente entre papeles, sino que estaba vivo en la mente prodigiosa del maestro y en aquella memoria feliz con la que hubiera sabido en cada momento acudir a las fuentes necesarias.


    Como obra publicada a retazos y en una revista-entonces menos cuidadas que al presente-, con premuras de tiempo y los naturales inconvenientes de la escasez de material tipográfico, la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA tuvo que salir con erratas, incorrecciones y algún desorden, que hemos procurado corregir poniendo las fichas en su sitio correspondiente, uniformando en lo posible los encabezamientos, recomponiendo la alterada numeración correlativa romana dentro de cada autor clásico, y todo ello, naturalmente, sin alterar en lo más mínimo el texto original. En cuanto al orden alfabético de autores hemos seguido las listas que se dan en las «INSTRUCCIONES PARA LA REDACCIÓN DE LOS CATALOGOS EN LAS BIBLIOTECAS PÚBLICAS DEL ESTADO».


    En titulillos con negrita, destacándose en cabeza de página, se indica en forma de diccionario para la mayor comodidad del lector, el orden alfabético de autores, tanto en la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA como en la BIBLIOTECA DE TRADUCTORES.


    La proporcional distribución externa, tiranía editorial que se impone, nos ha obligado a veces a partir una misma materia en dos volúmenes; pero creemos que éste es menor inconveniente que el de presentar un libro de corta lectura al lado de un abultado tomo de muy difícil manejo. Esto nos ocurriría, por ejemplo, si hubiésemos pretendido encerrar en un solo volumen las abundantes fichas correspondientes a Cicerón o a Horacio.


    ENRIQUE SÁNCHEZ REYES.

    


     [p. III]. [1]. Obras Completas de Marco Tulio Cicerón traducidas del latín por D. Marcelino Menéndez Pelayo. Madrid. Imprenta Central, 1879. Es el tomo XIV de la Biblioteca Clásica. (El prólogo titulado «A los que leerán» comprende las páginas V-XXVII.)


     [p. III]. [2]. Horacio en España. Solaces bibliográficos de D. Marcelino Menéndez y Pelayo... 2.a edición refundida. Madrid, Imp. de Pérez Dubrull, 1885. 2 vols. (Pertenece a la Colección de Escritores Castellanos.)


     [p. III]. [3]. Odas de Q. Horacio Flaco traducidas e imitadas por ingenios españoles y coleccionadas por D. M. Menéndez Pelayo. Barcelona. E. Domenech, 1880. (La advertencia preliminar comprende desde la página IX a la XV)


     [p. III]. [4]. Los Cautivos. Comedia de Marco Accio Plauto. Traducida al castellano por M. M. P. Representada en el «Teatro Español» en Diciembre de 1879 por alumnos de la Facultad de Filosofía y Letras. Madrid. Imp. de Fortanet. 1879.


     [p. III]. [5]. Cayo Salustio Crispo. La Conjuración de Catilina... Fragmentos de la Grande Historia traducidos por D. Marcelino Menéndez Pelayo. Madrid. Imp. Central. 1879. (Es el tomo XV de la Biblioteca Clásica. Páginas 313-350.)


     [p. III]. [6]. Los Anales de Cayo Cornelio Tácito traducidos por D. Carlos Coloma. Tomo I. Madrid. Imp. Central: 1879 , (Es el tomo XVII de la Biblioteca Clásica. El prólogo comprende desde la pág. V a la XIII.)


     [p. IV]. [7]. Virgilio. Las Geórgicas traducidas por el Excmo. Sr. D. Marcelino de Aragón Azlor, Duque de Villahermosa, con un prólogo de D. Marcelino Menéndez Pelayo. Madrid. Imp. de Fortanet. 1881. (El prólogo se extiende desde la pág. V a la XIII.)


     [p. IV]. [8]. Églogas y Geórgicas de Publio Virgilio Marón, traducidas en versos castellanos por D. Félix M. Hidalgo y D. Miguel Antonio Caro, con estudio preliminar de D. Marcelino Menéndez Pelayo. Madrid. Imp. Central. 1879. (Es el tomo XX de la Biblioteca Clásica. El estudio de M. P. comprende desde la pág. VII a la LXXV.)


     [p. IV]. [9]. Eneida por Publio Virgilio Marón. Traducción en versos castellanos por Miguel Antonio Caro. Tomo II. Madrid. Imp. Central. 1879. (Es el tomo X de la Biblioteca Clásica. El estudio abarca desde la pág. V a la LVII.)

  


  
    ADVERTENCIA PRELIMINAR


    El trabajo que logra hoy hospitalaria acogida en la REVISTA DE ARCHIVOS, BIBLIOTECAS Y MUSEOS, ha sido para mí grata ocupación de muchos años y descanso de más graves estudios. Antes de salir de las aulas universitarias, en 1873, formé el proyecto de una Biblioteca de Traductores Españoles, ampliando y continuando el meritorio ensayo de D. Juan Antonio Pellicer. Después concebí un plan más vasto, y los traductores vinieron a quedar como una parte, acaso secundaria, de la obra que imaginé con temeridad juvenil. Tal como se presenta al público en esta primera parte consagrada a la literatura latina, comprende la historia de cada uno de los clásicos en España, las vicisitudes de su fortuna entre nosotros, el trabajo de nuestros humanistas sobre cada uno de los textos, las imitaciones y reminiscencias que en nuestra literatura pueden encontrarse. Tarea ciertamente vasta, y en la cual padeceré, sin duda, errores y omisiones, pero que no creo enteramente digna de menosprecio, siquiera por ser la primera tentativa de su género, y porque resume el fruto de muchas y pacientes lecturas, emprendidas sin más fin que el de la instrucción propia, puesto que siempre creí que estas notas habrían de quedarse inéditas. Sea cual fuere el destino que las aguarda, siempre tendrán para mí el recuerdo de las horas gratísimas que pasé leyendo los clásicos latinos y  [p. 2] comparándolos con los castellanos o viceversa. A los verdaderos amantes de las letras antiguas, a los que no las cultivan por pedantesco alarde, sino por recreo del espíritu y por necesidad estética y moral, a los humanistas, en suma, cada vez más escasos y más latentes, encomiendo y dedico estas páginas, que sólo para ellos pueden tener algún interés.


    Pocas palabras bastarán para dar razón del método que en este Catálogo he seguido. Los nombres de los clásicos latinos van puestos por orden alfabético. En cada autor doy noticia de los códices de sus obras que existen o han existido en España; de las ediciones hechas en España o por españoles, aunque hayan sido estampadas fuera de nuestro suelo; de los comentarios, escolios y trabajos críticos de cualquier género en que hayan intervenido nuestros latinistas; de las traducciones totales o parciales en cualquiera de las lenguas y dialectos peninsulares; y, finalmente, de la influencia que el escritor de quien se trata haya ejercido en la literatura española y del reflejo que de sus obras haya quedado en las de nuestros ingenios.


    No todas estas partes van tratadas con la misma amplitud, porque no todas tienen la misma importancia dentro del punto de vista peculiarmente español en que me coloco. La indicación de los códices no es más que un mero apunte, de ningún modo un trabajo paleográfico, que por sí solo puede ser materia de una obra especial, y diversa en todo de la presente. Como la mayor parte de estos códices no han sido escritos en España, sólo me cumple ahora hacer notar el hecho de su presencia en nuestras bibliotecas antiguas y modernas como testimonio de la mayor o menor difusión de los textos clásicos entre nosotros, especialmente en los siglos anteriores a la imprenta. Lo demás incumbe al historiador de la filología clásica en general, no al de las humanidades españolas. Sólo cuando esos manuscritos hayan sido materia de particular estudio para nuestros eruditos, puede decirse que caen de lleno bajo nuestra jurisdicción.


    Respecto de las ediciones conviene hacer una distinción. Espero no haber omitido ninguna de las que tienen verdadero valor crítico o algún género de curiosidad bibliográfica, ya se recomienden por su antigüedad, ya por la pureza del texto, ya por importantes notas e ilustraciones, ya, finalmente, por la  [p. 3] belleza tipográfica o por la estimación que los aficionados les conceden. Pero no he puesto empeño alguno en catalogar todas las impresiones de surtido, todos los textos escolares de Cicerón, de Horacio o de Virgilio; tarea muy difícil, puesto que gran parte de esos libros se han consumido y destruído por el uso de las clases y por el ningún aprecio que de ellos se ha hecho; y, además, enteramente deslucida, porque tales ediciones no tienen interés más que como documentos pedagógicos; y para esto basta con citar un número razonable de ellas, escogiéndolas de distintos tiempos y procedencias, para que puedan seguirse las vicisitudes de la enseñanza de la gramática latina entre nosotros. Incluyo, por supuesto, en el Catálogo todas las que poseo y todas las que existen en la Biblioteca Nacional; pero aun así presumo que faltarán muchas.


    En los comentarios debidos a humanistas españoles advertiré con particular cuidado todo lo que hayan aportado de nuevo, ya a la crítica verbal, es decir, a la recta y depurada lección de los textos, ya a la exegética, es decir, a la interpretación de su sentido, ya, finalmente, a la crítica literaria y arqueológica. Creo que este trabajo no ha de ser inútil para restituir a los nuestros lo que en justicia se les debe, porque se trata de obras que nadie lee, que muchas veces se encuentran perdidas en el fárrago de las ediciones variorum, y cuyos resultados se han ido incorporando en la erudición moderna sin que nadie se acuerde de los primitivos inventores.


    En materia de traducciones, no sólo ofrezco amplios extractos cuando se trata de obras inéditas o raras, sino que reproduzco íntegras, para evitar su pérdida, gran número de piezas cortas esparcidas en folletos, periódicos y revistas. De este modo, siguiendo el ejemplo de Gallardo y otros bibliógrafos eminentes, procuro amenizar la aridez de las cédulas, para que de su conjunto resulte una especie de crestomatía.


    Igual procedimiento sigo en la sección de imitadores, descendiendo a minuciosas comparaciones, que acaso no han de ser inútiles para la historia de las letras españolas.


    Sirve de complemento a toda la obra un Índice biográfico de los editores, traductores, comentadores, etc., mencionados en ella. Al formarle, he sido brevísimo en los artículos de los  [p. 4] personajes de alta fama, y cuyas biografías han sido escritas ya con la debida extensión y copia de datos. Sólo añado lo nuevo y lo inédito, limitándome en lo demás a consignar las principales fechas y remitir al lector a las monografías donde puede lograr más cabal conocimiento de la materia. A nada conduciría, por ejemplo, rehacer ahora la biografía del Brocense, de Fr. Luis de León o de D. Francisco de Quevedo.


    Tampoco debo insistir mucho en las vidas de otros varones ciertamente insignes (aunque no tan gloriosos y conocidos), pero que sólo figuran en esta bibliografía por haber traducido tal o cual fragmento de un poeta latino. En cambio, consigno todas las noticias que ha podido allegar mi diligencia sobre una porción de humanistas oscuros que, fuera de los trabajos de su profesión, han dejado poco rastro en el mundo, pero que, por lo mismo, deben ser vindicados del olvido en una obra del género de la presente, cumpliendo con ellos la única reparación póstuma que nos es dado tributarles después de tan triste y pertinaz silencio de la crítica.


    Quizás se tache de impertinente y extemporánea la publicación de esta obra, en el estado de postración y abatimiento en que yacen entre nosotros los estudios clásicos; pero si alguien la lee y se interesa en su contenido, fácil me será ofrecerle, trabajada por el mismo procedimiento, la Bibliografía greco-hispana, cuyos materiales duermen años hace entre mis papeles.


    M. M. Y. P.

  


  
    ACCIO, LUCIO


    A


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.


    Misceláneas Filológicas.


    -Colección e ilustración de los fragmentos del poeta trágico L. Attio.


    En el tomo I de sus Misceláneas filológicas (Códice V-253 de la Biblioteca Nacional). págs. 49-109.


    Los fragmentos recogidos e ilustrados por D. Antonio Agustín pertenecen a las tragedias siguientes: Achilles.-Ægisthus.-Agamemnonides.-Aeneades aut Decius.-Alcestis.-Alcmeon. Alphesiboea.-Amphitruo.-Andromacha.-Andromeda.-Antigona.-Antenoridae.-Astyanax.-Armorum iudicium.-Athamas.-Atreus.-Bacchiae.-Brutus.-Chrysippus.-Clytaemnestra.-Deiphobus.-Diomedes.-Epigoni (ex Sophocle).-Erigone.-Eriphyla.-Eurysaces.-Hecuba.-Hellenes.-Hercules.-lliona.-Io.-Medea exul.-Meleager.-Medea.-Myrmidones.-Menalippa (aliter Melanippus).-Niptra.- Neoptolemus.-Nyctegresia.-Oenomaus.-Pelopides.-Persis.-  [p. 8] Philoctetes.-Phoenissae.-Prometheus (ex Æschylo).-Telephus. Troades.-Incerta tragoediarum.


    Siguen fragmentos de las comedias de Attio: Aedilicia fogata.- Conciliatrix.-Demetrius.-Fidicinae.-Tropheum, y otras inciertas: de sus versos sotádicos: de sus Anales: de su poema Didascalicon ad Baebium: de sus Parerga y Pragmatica; y luego otros retazos de colocación incierta. Al margen se ponen las variantes y las enmiendas conjeturales propuestas por nuestro Arzobispo.


    Repítense después todos estos fragmentos por el orden en que los traen los gramáticos y demás autores que los citan.


    Termina todo con un comentario de D. Antonio Agustín que versa principalmente sobre la métrica de estos fragmentos. Esta última parte, que comienza en la pág. 88, parece autógrafa; lo anterior es de letra del amanuense del Arzobispo de Tarragona, con muchas correcciones de éste.


    Ediciones


    II. RÍO, P. Martín Antonio del.-Antuerpiae, 1593.


    L. Accii, vel Actii, vel Attii Fragmenta.


    Hállanse recogidos con los de los demás trágicos latinos, en la memorable colección, primera de su género, que aquel ilustre jesuíta publicó con el título siguiente:


    Martiní Antonii Delrii ex Societate Iesu Sintagma Tragoediae Latinae in tres partes distinctum... Antuerpiae, ex officina Plantiniana, 1593.


    2.a edición. Lutetiae Parisiorum. Sumptibus Petri Billaine..., 1620. (Vid. Séneca el Trágico.)


    Los fragmentos de Accio llenan, en esta 2.a edición, las páginas 125-151, y pertenecen a las tragedias siguientes que el tiempo ha devorado: Æneadae seu Decius.-Achilles.-Ægisthus.-Agamemnonides.-Alcestis.-Alcmaeon.-Alphesiboea.-Amphitruo.-Andromacha.-Andromeda.-Antenoridae.-Antigona. Argonautae.-Armorum iudicium.-Astyanax.-Athamas.- Atreus.-Bacchae.-Brutas.-Chrysippus.-Clytaemnestra. Deiphobus.-Diomedes.-Epigoni.-Epinausimache.-  [p. 9] Erigona.-Eriphyla.-Eurysaces.-Hecuba.-Helleni.-Iliona. Ion.-Medea.-Meleager.-Melanippus.-Minotaurus.-Myrmidones.-Neoptolemus.-Niptra.-Nyctegresia.-Oenomaus.- Pelopidae.-Persidae.-Philoctetes.-Phinidae.-Phoenissae.-Prometheus.-Telephus.-Tereus.-Trachiniae.-Thebais. Traodes.-Ex incertis Atii fabulis.


    Págs. 174-185 están las notas de Martín del Río, entre sus Opinationes in Tragicorum fragmenta. Son de una sobriedad rara para su tiempo y muy doctas y oportunas en lo que toca a los orígenes griegos de las piezas latinas.


    Comparada con las colecciones de Bothe y de Ribbeck, la de Martín del Río tiene que parecer incorrecta y anticuada; pero no se le puede negar la gloria de haber abierto el camino en la difícil investigación de estas despedazadas reliquias trágicas, y aun de haber acertado muchas veces en sus enmiendas e interpretaciones. Los españoles sobre todo, no debemos tenerle tan olvidado, puesto que todavía Bothe en 1835 tomaba en cuenta sus lecciones y reproducía sus principales notas, calificándole de eruditísimo, si bien le pone la tacha de demasiado temerario en sus conjeturas: confidenter ille, sicut soler,  [1] escollo difícil de evitar en materia que es conjetural por su índole misma.


    Faltan en la colección de Martín del Río muchos fragmentos que figuran en las modernas, y que probablemente omitió por ser brevísimos. Sobran, en cambio, algunos que, o no son auténticos, o se atribuyen hoy a otros poetas distintos de Accio. Entre los primeros hay que contar ocho versos que forjó Marco Antonio Mureto para engañar a José Scalígero, quien de buena fe los citó en su edición de Varrón (De Re Rustica, 1573, pág. 212), como un trozo de la perdida tragedia Oenomaus:


    
      
        Nam si lamentis adlevaretur dolor...
      

    


    En cuanto a los dos elocuentes fragmentos, traducidos el uno del Prometeo, de Esquilo, y el otro de las Traquinias, de Sófocles (quejas de Prometeo en el Cáucaso; lamentación de Hércules  [p. 10] moribundo), Martín del Río y Bothe los tuvieron por de Accio; pero Ribbeck los ha excluído definitivamente, probando que son uno de los ensayos poéticos de Cicerón, que es quien los cita en el libro II de la Cuestiones Tusculanas, dando a entender claramente que son suyos. Y a la verdad que ellos solos bastarían para deshacer la infundada y tradicional preocupación contra sus versos.


    Tampoco el número de las tragedias se supone hoy tan considerable como en tiempo de Martín del Río, pues en vez de las 52 que aquél admitía (además de los fragmentos de atribución incierta), se ha ido reduciendo el número a 37, que es el fijado por Ribbeck en su última recensión, por considerar algunos como títulos dobles y triples de una misma pieza. Pero tampoco en esto puede haber completa certidumbre. No la hay siquiera en la ortografía del nombre del poeta.


    Por lo que toca a los títulos de las tragedias, basta advertir, para facilitar la comparación de las ediciones modernas con la antigua, que Ribbeck llama Alcumaeo a la que Martín del Río Alcmaeon, que suprime de su catálogo la Andromacha, las Trachinias y los Argonautas (colocando en la Medea el notabilísimo fragmento transcrito por Cicerón De natura Deorum, II); que llama Equus Trojanus a la que nuestro jesuíta Iliona; que relega a los fragmentos de Pacuvio, como ya lo había hecho Bothe, el Inde advení in montem Oetam, atribuído a la Niptra, de Accio; y que admite la existencia de dos tragedias más, tituladas Minos y Stasiatae sive Trophaeum Liberi. De los insignificantes restos de ésta ya se había hecho cargo Bothe, notando la omisión de Martín del Río.


    No pasaremos por alto algunos aciertos críticos del jesuíta hispano-flamenco, enteramente conformes con lo que la erudición moderna enseña. Tratando del Philoctetes, de Accio, sostiene que no era imitación solamente del de Sófocles, sino también del de Esquilo (opinión de Hermann y de Welcker) y del de Eurípides (opinión de Ribbeck). En las piezas de asunto troyano admite, como Ribbeck, influencia de Homero mezclada con la de los trágicos griegos. En la Medea supone otra fuente, además de la tragedia de Eurípides. Con ocasión del Bruto y del Decio, establece muy claramente la distinción entre tragedias y fábulas pretextatas «quod in illis Heroes, in his Romani proceres.»


     [p. 11] III. MORANTE, Marqués de, y MIGUEL, Raimundo de-Madrid, 1864.


    En su segunda disertación sobre un fragmento de Afranio, transcriben (conforme a la edición de Ribbeck, 1855) y discuten los trece fragmentos que nos restan del Amphitruo, de Accio, insistiendo mucho en que el mala aetate del tercero de ellos, no debe entenderse por la vejez. Págs. 45-48.


    Traducciones ocasionales.


    IV. VALBUENA, Manuel de.-Madrid, 1778.


    En los Oficios, de Cicerón traducidos por él, 2.a edición, 1788, tomo I.º, pág. 291, lib. III, cap. XXI:


    «... Pérfidos, desleales le rodean siempre, y pocos amigos verdaderos dice Accio. ¿Pero a qué reino? Al que poseía el sucesor legítimo de Tántalo y de Pélope.


    
      
        Multi iniqui atque infideles regno, pauci sunt boni.
      

    


    P. 308, Lib. III, Cap. XXVIII:


    «Además el verso de Accio: quebrantaste la fe: ningún derecho doy ni he dado jamás a hombre perjuro,


    
      
        Fregisti fidem: neque dedi, neque do infideli cuiquam.
      

    


    P. 311. Lib. III, Cap. XXIX.


    «Porque el verso de Accio:


    
      
        Ni la di ni la doy a hombre perjuro,
      

    


    está dicho conforme al carácter de Atreo, de quien hablaba.»


    V. ............................... Francisco.  [1]


    En su traducción de los Oficios y Diálogos, de Cicerón, última ed. Valencia, 1774.


     [p. 12] P. 193, libro III de los Oficios, cap. X. «Por esta causa dice el poeta Accio: «Muchos son los malos, y infieles para el reino, y pocos los fieles.»


    P. 204, lib. III de los Oficios, cap. XII. «Allende desto alegan aquel dicho del poeta Accio, el qual aunque lo dixo aquel malvado Rey Ático, es sentencia muy agraciada. Dice, pues, Thiestes: «Tú quebrantaste la fe?»


    Responde Ático:


    
      
        Yo la fe no quebranté,

        Ni la di ni la daré

        Al hombre que es infiel.
      

    


    VI. MÍNGUEZ, P. Luis, de las Escuelas Pías.-Madrid, 1788.


    Accio Lucio, poeta trágico.


    Artículo inserto en la Enciclopedia Metódica. Diccionario de Gramática y Literatura traducido del francés al castellano, ilustrado y aumentado por el R. P. Luis Mínguez de S. Fernando, del Orden de Escuelas Pías. Tomo primero. En Madrid. Por Don Antonio de Sancha. Año de M. DCC. LXXXVIII. Se hallará en su Librería en la Aduana Vieja. Págs. 98 100.


    Este artículo es, con una leve adición, el mismo de M. Sabathier inserto en la Enciclopedia francesa, y así lo reconoce el traductor; pero no he querido omitirle por ser trabajo del P. Mínguez, que fué humanista muy laborioso y entendido.


    VII. BURGOS, Javier de.-Madrid, 1822


    Accio o Attio (Lucio).


    Artículo inserto en la Biografía universal antigua y moderna, o historia por orden alfabético de la vida pública y privada de todas las personas distinguidas por sus escritos, acciones, talentos, virtudes o vicios. Obra enteramente nueva; escrita en francés por una sociedad de literatos y sabios, y traducida al castellano con muchas adiciones y refundiciones. Tomo primero. (Sólo llegaron a publicarse tres, en que no se acaba la letra A.) Madrid. Imprenta de Don Mateo Repullés, 1822. Págs. 242 243.


     [p. 13] Es traducción del artículo de M. Dordent en la Biographie Universelle que sirvió de base a la de Burgos. Del mismo Dordent son los artículos de Adriano, Afranio, Albinovano, en la misma Biografía.


    Prescindo de las enciclopedias y colecciones biográficas posteriores.

    


     [p. 9]. [1]. Poetae Scenici Latinorum... Recensuit Fridericus Henricus Bothe... Volumen quintum. Fragmenta. Lipsiae, apud Henr. Weinedel, 1834.


     [p. 11]. [1]. N. del Colector. La ficha manuscrita está incompleta. Probablemente Francisco de Tamara. Valencia, 1774. Vid. Palau, tomo II, p. 193.

  


  
    ADRIANO, ELIO


    Traducciones


    I. GUEVARA, Fr. Antonio de.-Valladolid, 1539.


    Ego nolo Florus esse...


    «Tenía Adriano muy gran comunicación con Floro poeta: el qual en aquel tiempo era docto para enseñar: y muy gracioso para hablar. Estado en el reyno de Palestina Adriano: escriviole su amigo Floro estas palabras: yo no quiero ser emperador para adar por las islas de Bretaña: y para adar por las nieves de Asia. Respondiole a esto Adriano: Si tú no quieres ser Adriano, tampoco quiero yo ser Floro para adar por las tabernas: y para comer en los bodegones: y para ser despedaçado de piojos.»  [1]


    La obras del ilustre señor don Antonio de guevara obispo de Mondoñedo, predicador y chronista y del consejo de su Magestad. M.DXXXIX (1539). (Cada uno de los tratados lleva diferente paginación.)


    Fol. XXVII de la Decada de Cesares: es a saber las vidas de diez Emperadores Romanos q imperaron en los tiempos del buen Marco Aurelio.


     [p. 14] Colofón: « Aquí se acaba la decada de las vidas de los diez cesares y empadores romanos: en las qles se cotienen muy peregrinas hystorias muy varios casos: y muchos y muy buenos auisos. Fuero copiladas traduzidas y corregidas por el illustre señor don antonio de gueuara obispo de mondoñedo, predicador y chronista, y del cosejo de su magestad. Imprimierose en la muy leal y muy noble villa de valladolid, por industria del honrrado varon impresor de libros juan de villaquira a veynte d' mayo. Año de mill y quinietos y treynta y nueue.»


    II. CARO, Rodrigo. Sevilla, 1634.


    EP. Animula vagula.


    «Hizo, estándose muriendo (el Emperador Adriano), vn epigrama, que por lindo lo pondré aquí. Hállase en aquel no bastantemente estimado libro que se llama Epigrammata Vetera. Dize así en versos dímetros iámbicos: Animula...


    « Pássolo desta manera a nuestra lengua:


    Alma mía regalada,

    Huéspeda blanda del cuerpo,

    Compañera de mis gustos, .

    Gloria de mi pensamiento,

    ¿A qué lugares yrás,

    De horror y de sombras llenos?

    ¡Triste de ti! no harás,

    Como antes, borlas y juegos.»


    Antigüedades y Principado de la Ilvstríssima ciudad de Sevilla, y Chorographia de su Convento Iurídico, o antigua Chancillería. Dirigida al Excelentíssimo Sr. Don Gaspar de Guzmán, Conde-Duque de Sanlúcar la Mayor. Avtor el Dr. Rodrigo Caro. Año 1634... En Sevilla, por Andrés Grande.


    Lib. III, cap. XV, pág. 109.


    III. ANÓNIMO (¿Matute y Gaviria, Justino?).-Sevilla, 1804.


    Animula vagula, blandula.


    
      
        Mi alma pequeñita,

        Y blonda y delicada,

        Mi tierna compañera,

        ¿Así de mi te apartas?

        ¿Y a do sola caminas

        Nuda y desconsolada,

        Descolorida y fría?

        Ya cesaron tus gracias.
      

    


    
      
         [p. 15] Correo de Sevilla, tomo III, pág. 267. Núm. 104, correspondiente al miércoles 26 de septiembre de 1804.
      

    


    Va intercalada esta traducción en un Diálogo entre el Emperador Adriano y Margarita de Austria.


    Puede sospecharse que esta traducción sea de D. Justino Matute y Gaviria, que dirigía El Correo de Sevilla, y que en el Bosquejo de Itálica o Apuntes que juntaba para su historia (Sevilla, imprenta de D. Mariano Caro, 1827), alude a este epigrama de Adriano (pág. 94): «Aun antes de su muerte, se dice que compuso unos versillos, que indican su inquietud sobre el destino de su alma, cuando haya abandonado el cuerpo; juguete que es bien conocido por haberse publicado entre los epigramas de los antiguos.»


    IV. BURGOS, Javier de.-Madrid, 1822.


    Ep. Animula vagula, blandua...


    «El concepto raro de estos versos, y la singular ocurrencia de hacerlos a la hora de la muerte, nos han hecho tantear el traducirlos, aunque los creemos intraducibles; mas para que los que no sepan el latín juzguen por ellos del carácter de Adriano, helos aquí:


    
      
        Animilla andariega y endeblilla,

        Huésped del cuerpo a un tiempo y compañera,

        De mansión aridilla,

        Amarilleja y fiera,

        Ahora el camino tomas;

        No has de embromar allí como aquí embromas.»
      

    


    Estos versos se hallan por nota en el artículo Adriano de la Biografía Universal Antigua y Moderna que Burgos empezó a publicar sobre la base de otra francesa en 1822, tomo III, página 48.


    V. PAZ SOLDÁN Y UNÁNUE, Pedro.-Lima, 1870.


    Versos del Emperador Adriano moribundo a su alma: Animula vagula, blandula.


    
       [p. 16] ¡Ah espíritu fugaz, errante llama

      Que ardiste en el santuario de mi pecho!

      ¡Qué! ¿Ya mi cuerpo tu calor no inflama?

      Huésped caro y vivaz, di, ¿qué te has hecho?

      ¿Qué incógnita región tu vuelo llama?

      ¿Do te vas, alma, con tan largo trecho?

      Temblona me pareces, moribunda;

      Tu humor se apaga y tu expresión jocunda.

    


    Lima, noviembre de 1870. (En la coleccioncita de Poesía Latina, por Juan de Arona [seudónimo de Paz Soldán]. Lima, 1883, pág. 98.)


    Estudios críticos


    VI. MASDEU, Juan Francisco.-Madrid, 1788.


    Historia crítica de España y de la cultura española.


    Colección preliminar de lápidas y medallas, que sirven a ilustrar la España Romana. Madrid, Sancha, 1788, págs. 287-331.


    Artículo XIV . Elio Adriano Emperador.


    Contiene 58 inscripciones latinas y griegas del tiempo de aquel Emperador (núms. 235-293), algunas de ellas apócrifas o dudosas. Las acompaña un erudito comentario.


    Entre estas lápidas figura (núm. 262) la carta de Adriano a una compañía de famosos atletas, los cuales, por medio de Ulpio Doméstico, le habían pedido un local para practicar sus ejercicios, y una sala donde conservar su archivo; y el epigrama latino compuesto por el mismo Adriano en loor de un caballo llamado Boristenes, inscripción encontrada en un mármol en el territorio de Astee en Provenza.  [1]


     [p. 17] VII. MASDEU, Juan Francisco.-Madrid, 1800.


    Historia crítica de España... Tomo XIX.


    Continuación de los Suplementos a los quince tomos primeros.


    Madrid, Sancha, 1800.


    Suplemento XXIV. Continuación de la colección lapidaria y numismática de la España Romana. Artículo XI (págs. 90-98).


    Contiene un suplemento de inscripciones y medallas del Emperador Adriano (núms. 1.463-1.477).


    VIII. Antonio, Nicolás.-Madrid, 1788.


    Bibliotheca Hispana Vetus, sive Hispani Scriptores qui ab Octaviani Augusti aevo ad annum Christi MD floruerunt. Auctore D. Nicolao Antonio Hispalensi... Curante Francisco Peresio Bayerio Valentino. Tomus Primus. Matriti, apud viduam et heredes D. Ioachimi Ibarrae... 1788.


    Lib. I. Cap. XV. De Hadriano Imperatore. Italicae is ortus ex magis vulgari fama: sive natus Romae ex patria Italicensi, matre Gaditana. Themistii error et correctio. Aurelli Victoris error. Hadriani doctrina mira et multiplex eximie a veteribus commendata. Libri «de vita sua». «Catacriani», etiam, Antimachi imitatione ab eo scripti. Multa de hac inscriptione ex multis, itemque conjectura nostra. Sermones eiusdem, et orationes, ac declamationes, et carmina. Epistola eius de Christianis laudatur a quibus non aversa fuit. «Alexandriadis» opus non eius, sed Hadriani Sophistae.


    Deja incierta la cuestión de la patria, pero se inclina a preferir el testimonio de Sparciano.


    Trata luego larga y eruditamente de los escritos de Adriano, prescindiendo de su vida política y privada. «Doctrina quippe tantum ad nos spectat.» Págs. 97-102.  [1]


     [p. 18] IX. RODRÍGUEZ DE CASTRO, José.-Madrid, 1786.


    Biblioteca Española. Tomo Segundo, que contiene la noticia de los escritores gentiles españoles...


    Madrid, Imprenta Real, 1786. Págs. 138-143.


    El Emperador Adriano.


    Trabajo de compilación, algo confuso, sin la debida distinción de autores y épocas. Es muy inferior al de Nicolás Antonio, a pesar del tiempo transcurrido entre uno y otro.


    Biógrafos y comentadores


    X. Siendo el Emperador Adriano personaje de tanta importancia en la historia del mundo, y siendo, además, español de nacimiento o a lo menos de origen, no es maravilla que hayan tratado extensamente de sus hechos cuantos autores españoles han intentado escribir la historia de los Césares Romanos o la de nuestra patria y aun la particular del municipio de donde era oriundo. Su condición de escritor le ha dado entrada también en nuestras bibliografías generales. Pero como quiera que la mayor parte de estas noticias se refieren a Adriano como Emperador, apuntaré aquí solamente lo que puede interesar a la historia literaria.


    Creemos que la primera biografía que en nuestra lengua se escribió del Emperador Adriano es la que se lee en la Crónica general de España, mandada compilar por D. Alfonso el Sabio (C. G. edición de Florián de Ocampo. Zamora, 1541, fols. XCIV, vuelto, a XCVII: Adriano dozeno emperador de Roma, señor de España). No se olvidan en ella las aficiones artísticas y científicas del Emperador, a quien el Rey Sabio debía de mirar con especial simpatía:


    «E sabed que este emperador Adriano fué natural de España bien como Trajano su tio. E fué ome muy sabio en griego et en latín, et non tan solamente en fablar, mas en todas las artes que en estas lenguas son. Ca en musyca, que es el arte del canto, era muy grand maestro, et en física muy sabio a grand maravilla: et asy sabia acordar canto con canto et palabra con palabra, que no semejaba que lo avie de sotileza nin de enseñamiento,  [p. 19] mas que lo obraban en él por la arte de la física segund natura maestros sabidores de las estrellas.»


    Por lo demás, la biografía del Emperador Adriano en la Crónica general está muy manca, supliéndose los vacíos con noticias de historia eclesiástica y con el peregrino y apócrifo libro de las Respuestas del filósofo Segundo, que tanta analogía tiene con el Sendebar y con La doncella Teodor.


    No insistiré en las numerosas refundiciones que durante la Edad Media se hicieron de la Crónica general, porque nada nuevo ofrecen para muestro asunto. Sólo en el siglo XVI encontramos una nueva biografía del Emperador Adriano, escrita con los subsidios de la erudición del Renacimiento. Compúsola el ingeniosísimo e invencionero Fr. Antonio de Guevara, con más conciencia histórica de la que pudiera esperarse del autor del apócrifo Libro de Marco Aurelio. En su Década de Césares (Valladolid, 1539, reimpresa muchas veces después) incluye una extensa vida de Adriano, dividida en diez y ocho capítulos (fols. XVII, vuelto, a XXI), y tomada, en general, de las fuentes más clásicas, como Elio Sparciano, Sexto Aurelio Víctor, Dión Casio, Apiano Alexandrino, Eusebio y Eutropio. No por eso deja de añadir, conforme a su genio, buen número de amplificaciones y circunstancias fabulosas.


    De las noticias relativas a la literatura de Adriano se manifiesta bastante enterado, aunque añade algunas de su cosecha.


    «Como era tan gran latino y griego compuso algunas obras, assí en metro heroyco como en oración soluta... Imitando a Vegecio (!) escribió un libro do ponia la manera que habian de tener los Capitanes en pelear: y de la manera que los tribunos habian de regir: y conforme a esto hizo muchas y muy excelentes leyes... Escribió versos para el sepulcro de su muy privado Antinoi, (sic) por cuya muerte derramó muchas lágrimas, y puso estatuas de él en todos los templos de Asia... Amaba y loaba y aun imitaba la manera de hablar antigua: dábase a la arte oratoria... todo lo que deseaba saber procuraba lo saber muy bien: y a esta causa fatigaba mucho a los maestros de las artes con dificultades y questiones, por poder quedar con lo cierto, y aclarar lo que estaba, dubdoso.»


     [p. 20] Teniendo por principal fuente a Fr. Antonio de Guevara, y sin mejorarle en cosa alguna, volvió a escribir la vida de Adriano el magnífico caballero Pero Mexía en su Historia Imperial y Cesárea (1545), dilatándose también en la alabanza de Adriano como literato, aunque sin citar determinadamente obra suya.  [1]


    Con más discernimiento y cautela procedió Ambrosio de Morales, que en los capítulos XXXI-XXXVI del libro IX de su Crónica general de España,  [2]  recopila doctamente las memorias del Emperador Adriano, ilustrándolas y enriqueciéndolas con los resultados de la Epigrafía (Piedras deste emperador Adriano). De su cultura literaria habla en varias partes: «tuvo muy grande ingenio para las letras, y supo mucho en ellas.» Y en el capítulo XXXVI, titulado Voconio Romano, poeta español, y las memorias que dél se hallan acá, apunta la memoria de ciertos versos de  [p. 21] nuestro Emperador, consignados en la Anthología (Lascivus versu, mente pudicus erat):


    «Adriano tuvo con él estrecha amistad, y como en Apuleyo parece, le hizo él mismo el epitafio para su sepultura, donde entre otras cosas dixo que aunque sus versos de Voconio tenían alguna deshonestidad, él en su ánimo siempre fué limpio y muy casto.»


    Es singular que el P. Juan de Mariana, que en su Historia general de España, lib. IV, cap. V, hace un compendio breve y nervioso de los hechos de los Emperadores Nerva, Trajano y Adriano, no diga una palabra de los escritos literarios y fundaciones artísticas de Adriano, al paso que no omite las torpezas de Antinoo, que son feo borrón de su memoria.


    De los historiadores generales de España posteriores al inmortal jesuíta apenas debe citarse para el caso presente a otro que a D. Juan Francisco Masdeu, que en los tomos VII y VIII de su Historia crítica de España y de la cultura española, dedicados al estudio de la España romana bajo el Imperio, y de su religión, gobierno y cultura, discurre extensamente sobre el Emperador Adriano, con mucha doctrina y discernimiento crítico de las fuentes, haciendo justo aprecio de los epigramas del Emperador, cuyo gusto declara «más ateniense que romano», y dilatándose en la grata enumeración de los servicios que prestó a la cultura con las fábricas arquitectónicas que hizo levantar en Roma y en las provincias, con las escuelas y bibliotecas que abrió y con los premios que brindaba a los estudiosos.  [1] Le considera, además, como el primer Emperador que compuso un cuerpo sistemático de leyes (el Edicto perpetuo).


    A vindicar su patria española dedicó Masdeu una disertación entera más erudita que convincente, la cual se encabeza así:


    «Adriano, por relación de todos los escritores antiguos, nació en España. Se declara un pasaje de Esparciano, que sus ilustradores modernos han entendido mal.»


    Sostiene que el texto de Sparciano, único historiador que supone nacido en Roma y no en Itálica al Emperador Adriano, está alterado por los copistas, y que de todos modos no debe  [p. 22] preferirse a los de Aulo Gelio, Appiano Alejandrino y Dión Casio, más antiguos que Sparciano, el cual vivió dos siglos después del Emperador.  [1]


    Del importante trabajo epigráfico del P. Masdeu sobre Adriano, queda ya hecha mención. De igual o mayor alabanza es digno, considerada la época a que pertenece, el artículo o más bien monografía de D. Nicolás Antonio en la Bibliotheca Vetus. No así el de Rodríguez de Castro por lo atropellado y deficiente. El ex jesuíta Lampillas, en su Saggio storico-apologetico della letteratura spagnuola (Génova, 1778-1781), trató ligeramente de los méritos de Adriano, vindicándole de la nota de ambición y envidia literaria.  [2]


    Como el Emperador Adriano fué natural, o por lo menos oriundo de Itálica, no es maravilla que se hayan explayado en su alabanza todos los arqueólogos que han emprendido la ilustración de las despedazadas reliquias de aquel insigne municipio de la Bética, y muy principalmente el Licenciado Rodrigo Caro, que tanto en su Memorial de la villa de Utrera,  [3] como en sus  [p. 23] Antigüedades del convento de Sevilla (lib. III, cap. XV, fol. 109) defendió docta y briosamente la patria andaluza de Adriano, consagrándola, además, en los inmortales versos de su Canción a las ruinas de Itálica por tanto tiempo atribuída a Rioja:


    
      
        Aquí de Elio Adriano ,

        De Teodosio divino,

        De Silio peregrino,

        Rodaron de marfil y oro las cunas...
      

    


    Siguieron las huellas de Rodrigo Caro en éste y en otros puntos Don Justino Matute y Gaviria en su Bosquejo de Itálica (1827); y Fr. Fernando de Ceballos, de la Orden de San Jerónimo, en el suyo de La Itálica,  [1] que escrito a fines del siglo XVIII, no ha logrado publicidad hasta nuestros días, siendo finalmente impreso en la colección de Bibliófilos andaluces. El último y fundamental trabajo sobre esta materia se debe al sabio arqueólogo malagueño D. Manuel Rodríguez de Berlanga, que con ocasión de tratar del insigne epígrafe jurídico modernamente descubierto en Itálica, recopila las memorias de aquella famosa ciudad, sin excluir las de nuestro Emperador, aunque le supone nacido en Roma, conforme al testimonio de Sparciano, fundado, a lo que parece, en las Memorias de Adriano mismo.  [2]

    


     [p. 13]. [1]. Los versos de Floro y Adriano, traducidos en prosa por Guevara, dicen así según el texto de la Anthologia Latina, de Burmann y Meyer (edición 1835), núms. 212 y 207:


    
      
        Ego nolo Caesar esse,

        Ambulare per Britannos,

        Scythicas pati pruinas.

        Ego nolo Florus esse,

        Ambulare per tabernas,

        Latitare per popinas,

        Culices pati rotundos.
      

    


     [p. 16]. [1]. Dice así este curiosísimo epitafio corregido conforme a la Anthologia, de Meyer, núm. 211:


    
      
        Borysthenes Alanus

        Caesareus veredus,

        Per aequor et paludes

        Et tumulos et ruscos

        Volare qui solebat

        Pannonicos in apros.

        Nec ullus insequentem

        Dente aper albicanti

        Ausus fuit nocere,

        Vel extimam saliva

        Sprasit ab ore caudam,

        Ut solet evenire;

        Sed integer inventa,

        Inviolatus artus

        Die sua peremptus

        Hoc situs est in agro.
      

    


     [p. 17]. [1]. Es bien sabido que la primera edición de la Bibliotheca Vetus, de D. N. Antonio, obra póstuma publicada bajo los auspicios del Cardenal Sáenz de Aguirre y la dirección del futuro Deán de Alicante, D. Manuel Martí, es de 1696 (Roma); pero siguiendo el uso general de los bibliógrafos, que responde a la utilidad común, citaré siempre la de 1788 (Madrid), publicada por la Biblioteca Real, y extraordinariamente mejorada con las notas de Pérez Bayer.


     [p. 20]. [1]. Historia imperial y Cesárea: en la qual en summa se contienen las vidas y hechos de todos los Césares emperadores de Roma: desde Julio César hasta el emperador Maximiliano: dirigida al muy alto y muy poderoso príncipe y señor nuestro don Philippe, Príncipe de España y de las dos Sicilias, la qual compuso y ordenó el Magnífico cauallero Pero Mexia, vecino de la ciudad de Seuilla. Con priuilegio. Colofón: Imprimióse el presente libro en casa de Juan de Leon en Seuilla postrero dia del mes de junio de mil y quinientos y XL y cinco años, con licencia de los muy reuerendos señores el Licenciado del Corro inquisidor, y el Licenciado Temiño Prouisor general deste Arçobispado; siendo primero visto y examinado por su mandado y comission por el rector y Collegiales del Collegio de sancto Thomas de Aquino desta Ciudad.


    Fol. LXXV, vuelto.


    «Comienza la vida del emperador Publio Elio Adriano, único deste nombre: la qual se divide en dos capítulos.»


    Acaba en el fol LXXX.


    «Alcançó a ser muy docto en ambas lenguas latina y griega, y escribió y compuso en verso y en prosa extremadamente: declamó y exercitóse en oratoria y en eloquencia: aunque amó tanto el estilo y dotrina de los antiguos, que anteponía y tenia en más a Catón que a Cicerón y a Enio que a Virgilio, y a Cello que a Salustio. No supo de las otras artes menos que desta, porque fué singular mathemático, aritmético, y geómetra, y grande astrólogo; y preciábase de la judiciaria astrología.»


    Hay muchas reimpresiones de la obra de Pero Mexía, lo mismo que de la de Guevara, por haber sido autores popularísimos uno y otro durante los siglos XVI y XVII.


     [p. 20]. [2]. Tomo IV de la edición de Benito Cano. Madrid, 1791, páginas 543-569.


     [p. 21]. [1]. Historia crítica de España... Tomo VII. Madrid, por Sancha, 1789, págs. 143-185.-Tomo VIII, 1790, págs. 174-177, etc.


     [p. 22]. [1]. Ilustración 3.a del tomo VII, págs. 312-317.


     [p. 22]. [2]. Ensayo histórico-apologético de la literatura española..., traducido del italiano al español por Doña Josefa Amar y Borbón. Zaragoza, 1783. Tomo II, págs. 81 y 86.


     [p. 22]. [3]. Memorial de la villa de Utrera. Autor el Licenciado Rodrigo Caro. Lo escribió el Autor en el año de Nuestro Redemptor, 1604. Copiado por el Códice que está en la librería del Convento del Carmen de Utrera. Año de 1883. Sevilla.


    Págs. 40-48. Del emperador Adriano. No hace especial mención de los escritos de Adriano, contentándose con decir que «fué muy docto en ambas lenguas, griega y latina, y escribió y compuso en verso y prosa extremadamente.» Pero al margen añade esta nota latina: «Vide duo epigrammata imper. Hadriani quae reperiuntur ínter epigrammata Virgilii aut Ausonii, «De amazonum pugna», in quibus ingenium tanti Imperatoris animadvertes.»


    En la pág. 90 pone una inscripción del Emperador Adriano hallada en la villa del Coronil, y en la 101 la transcribe más corregida: «Yo vide y saqué fielmente esta piedra como está aquí.»


    De esta lápida volvió a tratar en la Relación de las Inscripciones y Antigüedades de Utrera (Osuna, 1822), pág. 35 de la reimpresión de los Bibliófilos:


    «En la villa del Coronil, está una hermosa basa de estatua de mármol blanco... muchos la han trasladado mal. Yo la vide y leí; hoy está en las casas que sirven de pósito de trigo...»


     [p. 23]. [1]. La Itálica, por el R. P. Maestro Fr. Fernando de Zevallos, en la Orden de San Gerónimo en el Monasterio de San Isidro del Campo. Sevilla, imp. de Ariza, 1886.


    Cap. XII . De Adriano (págs. 97-105).


    La edición. de este libro es muy incorrecta: Antilogía por Antología, Eleufina por Eleusina, etc.


     [p. 23]. [2]. El nuevo bronce de Itálica que publica de Real Orden Manuel Rodríguez de Berlanga. Málaga, 1891, págs. 208-211.

  


  
    AFRANIO


    Códices


    I. AGUTÍN, Antonio.


    Misceláneas Filológicas.


    L. Afranii comoediae togatae. En el códice V-253 de la Biblioteca Nacional, primero de los dos que contienen los fragmentos  [p. 24] recogidos por el sabio Arzobispo de Tarragona, de varios autores latinos, cuyas obras se han perdido. Al margen de cada fragmento se indica el libro de donde ha sido tomado, y se apuntan las variantes conjeturales. Los dos códices son en su mayor parte autógrafos.


    Los fragmentos de Afranio, coleccionados por Antonio Agustín, pertenecen a las siguientes comedias: Abducta.-Aequales. Auctio.-Augur (aliter Augures).-Brundisini (aliter Brudisina, Brundusio).- Bucco Adoptatus (al margen «forte Laberius»). Cinerarius.-Compitalia.-Consobrini.-Crimen.-Deditio (aliter Seditio).- Depositum.-Divortium.-Emancipatus-Epistula commissa.-Exceptus.-Fratres (aliter Fratriae). Homo (aliter Nomen).-Ida.-Incendium.-Inimici (aliter Imi, forte Mimi).-Libertus.-Mariti.-Megalenses.-Materterae (aliter Matertera).-Pantaleus.-Patella.-Pompa.-Priapus.-Promus (aliter Primus). -Privignus (aliter Privigna). Proditus (aliter Prodigus, aliter Praeditus, forte Proelium).-Purgamentum.-Repudiatus (aliter Repudiator).-Rosa.-Sella (aliter Selia).-Simulans.-Sorores.-Suspecta.-Talio.-Temerarius.-Thais.-Virgo.-Vopiscus.


    Siguen los fragmentos de colocación incierta; todos los pasajes de los antiguos relativos a Afranio, y los textos in integrum de los gramáticos y otros escritores que trasladan fragmentos suyos. Añade Antonio Agustín un comentario sobre la métrica de estos fragmentos.


    Folios 1-38 del citado códice. El comentario parece de letra del Arzobispo; lo restante, de su amanuense.


    Estudios críticos.


    II. MIGUEL, Raimundo, y MORANTE, Marqués de.-Madrid, 1864.


    Cuestión Filológica. Un Fragmento de Afranio explicado por Don Raimundo Miguel, catedrático de Retórica y Poética del Instituto de San Isidro de Madrid, y el Marqués de Morante, antiguo catedrático de Derecho Canónico en la Universidad de Alcalá de  [p. 25] Henares. Madrid. Imprenta y librería de Don Eusebio Aguado, Pontejos 8. Febrero de 1864. 4.º, 60 págs. y una de erratas.


    «Hace algunos meses que en la acreditada Revista científica y literaria publicada en París con el título de Revue de l'Instruction Publique de la Littérature et des Sciences en France et dans les pays étrangers, se agitó una cuestión filológica... con motivo de la interpretación de un fragmento del poeta latino Afranio en elogio de las viejas, que, conservado por el gramático Nonio Marcelo, dice así:


    
      
        Si possent homines delenimentis capi,

        Omnes haberent nunc amatores anus.

        Ætas et corpus tenerum et morigeratio,

        Haec sunt venena formosarum mulierum;

        Mala aetas nulla delenimenta invenit.
      

    


    M. L. Quicherat, Nonce Rocca y Fred. Dübner tomaron parte en esta pacífica contienda, y cada cual adujo sus razones para explicar, según su propio criterio, el pasaje de Afranio. Nosotros fuimos siguiendo con ávida curiosidad el curso de la polémica, y leímos con vivo interés los artículos razonados que con tal ocasión vieron la luz pública en los números de la Revista mencionada correspondientes al 2 de abril, 21 de mayo y 4 de junio de 1863; y aun cuando teníamos formada nuestra opinión particular en orden a la inteligencia del pasaje debatido, aguardábamos a ver si algún otro expositor se lanzaba a la palestra, para ilustrarnos con sus observaciones, o tal vez rectificar nuestro juicio... Pero han transcurrido siete meses, y la cuestión, al parecer, se ha dejado por terminada, pues nada hemos vuelto a ver que diga relación con ella en las columnas de la Revue de l'Instruction Publique.  [1]


    En este concepto, y teniendo en cuenta que las cuestiones filológicas, cuando se refieren a una lengua sabia como es la latina, no pertenecen exclusivamente a un país determinado, sino que interesan a todos los pueblos que rinden culto a la divina antigüedad, y muy en particular a los que, como el nuestro,  [p. 26] derivan su propio idioma de aquella fuente, sea permitido que, respetando las opiniones manifestadas por los doctos críticos del vecino Imperio... se atrevan dos españoles a manifestar la suya: no porque presuman de haber descubierto con evidente seguridad la intención del poeta, sino por incitar más bien a los grandes hombres esparcidos en el mundo literario, a que concurran con sus luces al esclarecimiento de este, al parecer, tan difícil pasaje, que, en nuestro humilde juicio, puede explicarse de dos modos.


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    La contradicción aparente que se advierte entre los versos primero y quinto del fragmento... movió al profundo Quicherat a interpretarle; y para deducir una consecuencia natural y lógica, no encontró más medio que el de sustituir el adjetivo multa al adjetivo nulla, quedando el verso corregido de esta suerte:


    
      
        Mala aetas nulla delenimenta invenit.
      

    


    Aceptando la variante, preciso es confesar que no hay cuestión. Pero ¿puede, debe aceptarse? Tanti viri pace, creemos que no. Y esto, no ya precisamente porque siempre sea cosa grave la enmienda de un texto recibido, según confiesa el mismo Quicherat, pues como oportunamente observa Dübner, eso únicamente podría asustar a los que desconocen las malas mañas de los copistas, sino por las razones que luego aduciremos.


    N. Rocca, por su parte, impugnando la variante, adopta la lección primitiva y quiere salvar el sentido racional del pasaje, tomando el delenimenta del primer verso pasivamente, esto es, como una ventaja poseída por la vejez, y activamente en el quinto, según la influencia que esa vejez puede ejercer sobre el corazón de los demás.


    Dübner, examinando las dos opiniones, se inclina más bien a Quicherat, aunque sin aceptar la enmienda por él propuesta, y sin decirnos de una manera clara y terminante cómo se salva en este caso el sentido del pasaje...  [1]


     [p. 27] Parécenos que ante todo conviene fijar el sentido de algunas voces... Tales son delenimenta, venena y mala aetas.


    En cuanto a la primera, sostienen Miguel y Morante que delenimenta no ha de entenderse por los artificios de la coquetería, como traduce Quicherat, ni por seducciones, como N. Rocca y Dübner, sino por «otras prendas verdaderamente amables y propias de la edad adelantada, como la madurez, la fijeza, la constancia, la prudencia, el conocimiento del corazón humano, etcétera, etc., prendas que a los ojos de la filosofía valen más que el venena de las jóvenes...» Y todavía añaden, con notoria candidez y feliz ignorancia del mundo, que «lo último que, generalmente hablando, debemos suponer en las viejas, son los artificios de la coquetería, harto más propios de la edad juvenil, y más frecuentes, por lo tanto, en ella.»


    Delenimentum tiene dos sentidos: uno odioso (pro illecebra et invitamento ad prava) y otro favorable. Mas tratándose aquí de hacer el elogio de las viejas, o por mejor decir de las mujeres de cierta edad, y sirviéndose el poeta de esta voz con ese fin, es indudable que la toma en la acepción segunda. Delenimentum, pues, à deleniendo, en su acepción favorable se dice todo lo que aplaca, suaviza, mitiga, encanta, encadena, etc.; y para condensar la significación de un sustantivo en otro, siquiera tengamos que valernos de una circunlocución, diremos «que delenimenta en nuestro caso significa aquellos atractivos que pueden ganar las voluntades por el valor positivo que en sí tienen...»


     [p. 28] En el candorosísimo párrafo siguiente me parece que los autores aluden al socarrón del Dr. Camús, cuyo parecer conoceremos en seguida:


    «Un amigo nuestro, muy ventajosamente conocido en la república de las letras, persona de gran capacidad, de sólida instrucción, profundo conocedor del idioma latino, muy versado en el estudio de la clásica antigüedad, y a quien no citamos por su propio nombre, temerosos de ofender su modestia, conviniendo con nuestras opiniones en todo lo demás, juzga, sin embargo, que delenimentum se toma en el lugar que analizamos pro illecebra atque incitamento ad prava, pro invitamento ad lubrica atque obscena; y no así como quiera, sino con la idea accesoria del refinamiento del vicio llevado a su última exageración. Permítanos nuestro ilustre amigo que en esto no pensemos como él. ¿No conviene con todos los intérpretes en que el fragmento del poeta tiene por objeto hacer un elogio de aquellas mujeres (anus) quæ delenimentis homines capere nequeunt? Luego se presupone que las tales habent detenimenta. Y ¿cabe hacer un elogio serio y formal de personas entregadas a lo más refinado del vicio, y precisamente por esa detestable cualidad...?


    Por otra parte, si delenimenta hubiera de tomarse en esa acepción innoble, más bien convendrá a la edad juvenil, de suyo atolondrada y sujeta a las borrascas de las pasiones, que no a la de aquellas que el poeta designa con el nombre de anus, en las cuales la luz de la razón, el conocimiento de las mundanas vanidades y la acción del tiempo, que nunca pasa en vano, calman, si no extinguen del todo, templan y modifican los afectos del corazón. Tradúzcase delenimenta por el refinamiento del vicio, y haremos decir al poeta un disparate, puesto que vendría a caracterizar la edad madura con una de las notas o distintivos que convienen más bien, si no exclusivamente, a la juventud. Esto sería tanto más chocante cuanto que en el fragmento de Afranio se ponen evidentemente en contraste las dos edades, con la marcada intención de hacer el elogio de la una a expensas del vilipendio de la otra...»


    Más atinada y aun enteramente admisible es la observación siguiente:


     [p. 29] «Hay que notar, además, que el poeta, al decir omnes anus, verosímilmente usa esta palabra en sentido hiperbólico, llamando viejas, como ya hemos apuntado, a las mujeres de cierta edad, pues tratándose de la mujer, y señaladamente en materias de amor, tal vez se llama vieja a la que aún no ha cumplido los seis lustros. Muévenos a sospecharlo así la consideración de que si Afranio hubiera tomado la palabra en todo el rigor de su sentido recto, parece que no podía atribuirles esos delenimenta que desde luego reconoce en ellas... ¿Y cabe suponer delenimenta, por regla general, en mujeres que ya pasan de sesenta años, cualquiera que sea la interpretación que se haga de ese sustantivo? Parece que no; y por lo mismo juzgamos muy probable que Afranio quiso significar con la palabra anus, tomada hiperbólicamente, las mujeres de cierta edad, las que el vulgo designa entre nosotros con el nombre de jamonas.


    Pero pasemos a la palabra venena. Ésta, como delenimentum, es también un vocabulum medium que, según las circunstancias, puede tomarse en buena o en mala parte en su sentido recto. Mas aquí está empleada en el figurado y en la acepción más fuertemente odiosa, como lo prueba el hallarse contrapuesto a delenimenta, traído para hacer el elogio de las mujeres que ya salieron de la juventud, y el estar determinada por el demostrativo haec (haec sunt venena), palabra conocidamente enfática en este lugar...»


    El valor de estos argumentos queda en gran parte disminuído con la siguiente involuntaria confesión:


    «Por otra parte, no debemos perder de vista la corrupción de costumbres de la época en que escribía Afranio, corrupción de que ni aun él mismo se vió libre, pues al ensalzarle como poeta cómico el siempre cuerdo Quintiliano, no puede perdonarle ese defecto. «Togatis- dice- excellit Afranius; utinamque non inquinasset argumenta foedis amoribus, mores suos fassus.»


    Se esfuerzan luego con poca fortuna nuestros humanistas en declarar, o más bien en torcer, el sentir del mala aetas, donde está, a su juicio, la clave principal del enigma. Lo mismo Quicherat que Rocca y Dübner, y antes que todos ellos Gaspar Scioppio, habían entendido, con la autoridad de Nonio Marcelo y de  [p. 30] los textos citados por él, que mala aetas quería decir la vejez. A esto contestan R. Miguel y el Marqués de Morante que:


    «Mala aetas, aisladamente considerada, es una cosa indefinida, y sólo pueden determinarla los adjuntos y circunstancias del período... Tan mala puede ser la juventud por su natural inexperiencia, por el flujo y reflujo de las pasiones, etc., como la vejez por las incomodidades y molestias que la cercan.»


    Todo esto puede ser verdad, pero lo importante sería encontrar algún texto antiguo en que la frase hecha mala aetas, que los poetas aplican siempre a la vejez, significase la senectud.


    Rechazan luego la corrección, arbitraria, aunque ingeniosa, de Scioppio, que quería resolver la contradicción de los versos primero y último de este fragmento, leyendo en el primero Ni en vez de si .


    Y resumiendo todo lo dicho, opinan que:


    «El poeta, para hacer el elogio de la edad madura en la mujer, contrapone las prendas del alma (delenimenta) a las del cuerpo (venena). Reconoce las primeras en las mujeres de cierta edad (anus), y las segundas en las jóvenes (formosarum). Si los hombres supieran apreciar las dotes del alma ( si delenimentis capi possent), rendirían culto a la mujer madura que las posee (omnes anus haberent amatores); que se dejan seducir más bien de los encantos juveniles (haec sunt venena formosarum), a pesar de que las jóvenes no atesoran aquellas otras bellas cualidades (mala aetas nulla delenimenta invenit).


    Con arreglo a las consideraciones que preceden, creemos que puede hacerse del pasaje la siguiente traducción, que nous chargerons un peu, à dessein, como dice Quicherat:


    
      
        Si a rendir a los hombres alcanzaran

        Hoy las prendas del alma por ventura,

        Sin amantes las viejas no quedaran:

        La tierna edad, la juvenil frescura,

        La fácil complacencia,

        Son armas venenosas

        Con que suelen triunfar sin resistencia

        Del hombre las hermosas;

        Que en esa ardiente edad fascinadora,

        Otras prendas el alma no atesora.»
      

    


    
      
         [p. 31] A modo de digresión, la emprenden con Gaspar Barth, o Barthio, que en su Adversaria (lib. XXVII, cap. II, fol. 863, Francfort, 1648) se empeñó caprichosamente en restringir el sentido de los delenimenta, o como él lee, delinimenta, a los afeites de la cara, y en quitar a la voz morigeratio la significación obscena que constantemente tiene en Plauto y otros poetas antiguos.
      

    


    Pero todavía queda a nuestros aventajados humanistas algún escozor acerca de su interpretación, especialmente en lo que toca al mala aetas, y proponen otra como subsidiaria.


    «Dijimos que el pasaje podía explicarse de dos modos: pasemos, pues, a ver el segundo. Este es en un todo conforme con el primero, menos en el último caso, que podría exponerse, sin contradicción, en el sentido de los que quieren que mala aetas designe la vejez. Para esto es preciso dar al adjetivo nullus un sentido diverso del que le dan los doctos críticos que han tomado parte en esta honrosa lid; sentido que ya llegó a entrever N. Rocca, pero que no explanó con toda la claridad apetecible... Nullus puede considerarse aquí, no como un simple determinativo, sino como calificativo, en la significación de nulo, inútil, de ningún peso, sin importancia, sin fuerza, etc., en el sentido mismo que le usa Cicerón (ad Quint. fratrem, 3, 4): Sed vides nullam esse rempublicam, nullum Senatum; no porque no hubiese República, no porque no hubiese Senado, cuando así hablaba, sino porque uno y otro en aquella época eran como si no fuesen...


    Esto supuesto, y teniendo en cuenta que el verbo invenire es uno de aquéllos a los cuales por una construcción latina muy frecuente puede juntarse un adjetivo, fundiéndose en él, por decirlo así, para expresar entre ambos una sola idea total, no hay inconveniente alguno en traducir literalmente el último verso diciendo: Mala aetas, la triste edad (la vejez), invenit nulla, encuentra nulos, ineficaces, inútiles, delenimenta, sus atractivos o prendas. De este modo se salvan el sentido y la exactitud del raciocinio. Admitida esta interpretación, la traducción sería la siguiente:


    
      
        Si a rendir a los hombres alcanzaran... etc.

        Que a la madura edad no dan la palma

        En las lides de amor dotes del alma.
      

    


    
      
         [p. 32] «Tales son los dos medios que nos ocurren de interpretar racionalmente el pasaje de Afranio, salvando la gramática, el sentido y la exactitud del raciocinio del poeta. Ambos convienen en todo, si se exceptúa el último verso. Sin embargo, la verdad es una, indivisible, y no puede hallarse a la vez en dos puntos distintos. Si la primera interpretación es la verdadera, seguramente es falsa la segunda; y al contrario; suponiendo que, como creemos, haya exactitud en una de las dos. Si después de todo se nos pregunta a cuál miramos con mayor cariño, no vacilaremos en contestar que a la primera, no por otra razón, sino porque el sentido del último verso parece en este caso hallarse ya embebido en los dos primeros, o más bien en el segundo, que cierra el sentido de la proposición condicional.»
      

    


    Firman este folleto, en 3 de febrero de 1864, el Marqués de Morante y Raimundo Miguel.


    Esta erudita disertación, que de todo tiene menos de convincente, pero que está razonada con ingenio y habilidad, fué la primera pieza de un largo proceso filológico, cuyos documentos proseguiremos exponiendo por orden de fechas.


    III. CAMÚS, Alfredo Adolfo.-Madrid, 1864.


    Carta al Marqués de Morante y a D. Raimundo de Miguel sobre un fragmento de Afranio.


    Publicada en La Democracia (21 de febrero de 1864), y reproducida en La Discusión de 28 del mismo mes: periódicos de Madrid uno y otro.


    Me complazco en salvar del olvido este ingenioso artículo, que puede dar alguna idea del singular donaire de su autor a los que no llegaron a tratarle. En mi concepto, la interpretación de Camús, restaurando a su modo la perdida comedia de Afranio, es más ingeniosa que plausible; pero la carta, llena de erudición y desenfado, en que explanó su parecer, es, quizá, de todos sus escritos, el único que parece trasunto fiel de sus pláticas familiares, tan caprichosas y errabundas, tan ricas de extrañas ocurrenrrencias y de filigranas de erudición.


     [p. 33] EXCMO. SR. MARQUÉS DE MORANTE:


    Mi antiguo y siempre venerado Rector:


    SR. D. RAIMUNDO MIGUEL:


    Mi buen amigo y docto compañero:


    Grande ha sido mi alborozo, lo declaro en puridad, señores míos, de ahora para en adelante, y grande también mi curiosidad al recibir la eruditísima disertación, apellidada por ustedes CUESTIÓN FILOLÓGICA, acerca de un fragmento del poeta cómico latino Lucio Afranio, de muy difícil y oscura interpretación. También es fuerza que declare que ha sido tal la afición que en mi ánimo movió este reciente y bien logrado parto de sus doctas y fecundas plumas, que hubo de parecerme breve, y tan sabroso como breve, el tiempo que invertí en leerla de un golpe, de corrida y sin parar, o, como dice el vulgo, de un tirón, de cruz a fecha, y de cabo a rabo.-¿Y cómo no?-Cuando por toda ella campean a porfía lo profundo con lo bien sazonado de la erudición, la claridad con el rigor del raciocinio, lo castizo con lo galano de la castellana frase.


    Pero luego que llegué también a leer la misiva que iba adjunta, y como escondida la taimada entre las últimas hojas del exquisito impreso, y a la que entre congojas estoy contestando ahora; si en aquél, para mí angustioso instante, soy mujer nerviosa y bonita en sarao, visita o baile, a mí me diera de fijo un patatús o cualquiera otro accidente por el estilo. ¡Yo, mero espectador asentado en las últimas y más oscuras gradas de la ima cavea, invitado y hasta con cariñosa violencia obligado a penetrar en la arena en que luchan tan denodados atletas como el hábil latinista y lexicógrafo M. L. QUICHERAT, el literato NUNCIO ROCCA, el señalado filólogo y helenista FEDERICO DÜBNER, de una parte; y de otra, el señor MARQUÉS DE MORANTE, a quien gustosamente rinden merecidas parias cuantos en nuestra España, más romancista hoy que lo que debiera por sus orígenes, su lengua y su literatura, se consagran al culto de las buenas letras latinas; y, por último, el ejercitado humanista D. RAIMUNDO MIGUEL, que reúne a las muchas prendas de su buen ingenio  [p. 34] la aprovechada experiencia de un largo y honrado magisterio! ¿No es éste el momento de exclamar con el gran Lope:


    
      
        «En mi vida me he visto en tal aprieto?»
      

    


    Y nótese bien que el caso es grave y me importa mucho. Cuando tal dice el poeta, no le piden sino un sonetillo de mala muerte y de tres al cuarto; y él es quien es, esto es, el fénix de los ingenios, el inmortal gigante del español Parnaso; y no tiene que habérselas a solas más que con una mujer, la que con ser aficionada a sonetos y todo, al fin es mujer; y que con catorce sacudidas de su fecunda y robusta péñola le era fácil engendrar, sin hercúleo esfuerzo, los catorce endecasílabos que se le pedían, con sólo querer, y dejar contenta y satisfecha a cualquiera honrada hembra, que pide sonetos, aun cuando tuviera por nombre un nombre más violento que el de Violante. Pero yo, pobre de mí, tengo que habérmelas nada menos que con esos cinco fortísimos y diestros gladiadores literarios, el uno francés, el segundo italiano, el tercero alemán, el cuarto y quinto españoles; y cuando, para colmo de mis males, me paro a considerar que cualquiera de estos dos últimos, tomado a solas, vale tanto por lo menos como aquellos tres, tomados en junto y dadas las manos, me da tal miedo, que siento achicárseme cobarde el corazón y me acometen soponcios y bascas de muerte.


    ¡Si yo pudiera hurtar el cuerpo y volver el rostro como quien disimula y se desentiende, sin pasar plaza de ruín cobarde, sin incurrir en la fea nota, que es la más negra, de descortés y mal criado! Diera de buen grado todas las migajas, los fragmentos todos, sin exceptuar siquiera el de los cinco versos, conservados como en sal para mi tormento, por ese Nonio Marcelo de todos los diablos, que nos quedan de las comedias de Afranio. Porque entonces no hubiera habido contienda; ni a mí me sacaran de mis casillas como quinto de por fuerza, para llevarme a mí, raso soldado, a pelear en una guerra en que se baten graduados capitanes; antes bien, yo me estaría, como suelo, metido en la concha, muy quieto y agazapado como conejo en madriguera y sin chistar; ni habría ocasión para mover tanto alboroto, para sacudir el polvo a tanto libro viejo, que bien se están durmiendo en los estantes, aunque no los lean para roer los huesos de los que  [p. 35] vivieron en tan remotas edades, para sacar nuevamente a la plaza, y como a la vergüenza, las humanas flaquezas de pasadas civilizaciones, retratadas al natural por los poetas cómicos de aquellas antiguas y clásicas literaturas; ni yo me viera, ¡ay de mí, triste! obligado y como reo en potro, a decir: «esta boca es mía»; y la paz de Dios estaría con todos; y todos nos estaríamos callados como muertos en cementerio; a todos nos estaría bien y a mí mejor. Que «al buen callar llaman Sancho», y «en boca cerrada no entran moscas», «ni por ella salen disparates si no se descose», añado yo de propia cosecha. Y pues de refranes trato, y me hallo, como dijo el otro, «con las manos en la masa» y «a la ocasión la pintan calva», «cójola por un cabello», si es caso que alguno tiene, siendo como es calva; cójola por un cabello, vuelvo y repito, para rogar a la Academia Española que, si por acaso diere algún día a la estampa el prometido Diccionario de castellanos refranes, como cosa de lengua, según a mí se me alcanza, que no eche en olvido ni en saco roto el susodicho apéndice, complemento, prolongación caudal, rabo, o como se quiera llamar, que acabo de cazar al vuelo; tómelo en cuenta, si le place, no por pedirlo yo, que nada valgo, y no he de reclamar el alboroque, sino por convenir a todos, y a mí más que a todos en este apurado trance en que ahora me encuentro.


    Se me ocurre, después de todo, que me voy pareciendo a esos chicos de la escuela desaplicados que, no hallando medio de hacer novillos, como ellos bien quisieran, se entretienen en caminar despacio por el camino más largo, con el solícito afán de llegar lo más tarde que pudieren al banquillo del aula, que les espanta, a donde les espera la dura reprimenda de su severo maestro.


    Pues ea, afuera pereza: ya que hemos llegado, fuerza será que entremos, ya que no nos es lícito pasar por otro punto.


    Vuesas mercedes, señores de mi ánima, me ruegan que les dé mi parecer acerca de la cuestión filológica que llevan empeñada con aquellos otros señores de allende, sobre la verdadera significación de estos cinco versos de Afranio:


    
      
        -«Si possent homines delenimentis capi,

        Omnes haberent nunc amatores anus,

        Ætas et corpus tenerum et morigeratio,

        Haec sunt venena formosarum mulierum;

        Mala aetas nulla delenimenta invenit.»
      

    


    
      
         [p. 36] Fácilmente pudieron colegir que un ruego de vuesas mercedes había de ser para éste su servidor, que es tan devoto suyo, un precepto más riguroso que el más absoluto mandato del sumo imperante, y que había de obedecer, a pesar de las flacas fuerzas de mi escaso ingenio, con todo el ahinco y firmísimo deseo que tendré, mientras viva, de servirlos, ex toto corde, ubique et semper, die nocteque, equo et pedibus, en esto como en todo aquello que yo pudiere, teniéndome, además, por muy honrado de cumplir ésta que tengo por obligación casi sagrada.
      

    


    Antes de entrar en materia, recapacitemos. Que tengo de dar mi parecer, es llano; pero en la forma y manera en que he de dar ese parecer, está la dificultad, y es la primera que sale al paso, y como primera, bien merece un tantico meditarse, que no ha de ser ese parecer que se me pide, salida de pavana, estirada y hueca, más propia de un D. Hermógenes que de hombre de seso, requerido sobre punto grave, arduo y difícil, por varones doctos y dignos del mayor respeto, eso bien se le alcanza al más lerdo. Y todo bien mirado, ¿quién soy yo para atreverme a echar mi cuarto a espadas y colarme de rondón haciendo de P. Maestro? Eso ni por pienso. Líbreme Dios de caer en tan ridícula tentación.


    Ya que hablo de P. Maestro, ahora recuerdo haber leído en la vida del Padre Maestro Fray Luis de León, que va antepuesta a sus poesías en la edición de Mayans, un raro caso, aunque no tanto que en algo no se parezca al mío; habida proporción, se entiende, de las cosas y personas.


    Era, pues, el caso como sigue: hubieron de apostar en Salamanca, dos muy hábiles humanistas de aquella antigua y famosa escuela, sobre quién de ellos había logrado sacar la más elegante y ajustada versión castellana de la oda de Horacio, O navis. Convinieron ambos en enviar sus traducciones al Maestro León para que diera su parecer acerca de ellas. Recibiólas éste muy gustoso, y después de haberlas leído y admirado mucho, no atreviéndose a decidirse entre las dos, porque le parecían primeras ambas, ¿qué hace? En aquella misma noche acomete por su parte una nueva traducción; y al siguiente día, muy de mañana, devuelve a los dos humanistas sus traducciones acompañadas de la que él había hecho, mandándoles a decir que, no atreviéndose a ser juez entre dos tan buenos ingenios, había decidido embarcarse  [p. 37] él también en aquella Nave, tripulada de tan diestros y aventajados navegantes como eran ambos. Prudencia exquisita de aquella alma tan bella como generosa. Ejemplo incomparable de noble discreción que no he olvidado nunca y que hoy me sacará, Dios mediante, del hondo atolladero en que me veo metido, con grave riesgo de dejar en él honra y sosiego. ¡Qué vida aquélla la de los hombres doctos en el seno de nuestras antiguas Universidades! ¡Qué inocentes y sabrosos entretenimientos aquellos en los que el culto de las buenas letras era el regalado solaz de otros más severos estudios! Esto decía entre mí, sin parar mientes en la amarga verdad que encierra el vulgar refrán «que no es todo oro lo que reluce .»


    Porque, ahora caigo: aquello debió sin duda pasarle al Maestro León antes que las malas artes de los beatos hazañeros de su tiempo, envidiosos y embusteros («aquí la envidia y mentira», nos dice él mismo), lo tuvieran encerrado en los calabozos del Santo Oficio. Pues bien sabido es que después de aquel suceso, que da grima recordar, el sublime ingenio del inmortal poeta, el corazón del sabio y virtuoso catedrático de la Universidad de Salamanca, quedaron marcados para siempre con el sello doloroso de inconsolable tristeza.-¿Si será esta otra lección no menos provechosa que la anterior?-Hoy no hay Inquisición, es cierto; pero bien pudieron haber quedado unos cuantos beatos hazañeros de tan perversas intenciones como los de entonces; y lo mejor será, por si acaso, que con o sin Inquisición, repitamos todos en coro: «chitón.» Yo tengo para mí que éste es el medio más seguro de vivir la «descansada vida» del desventurado poeta que pedía acongojado:


    
      
        «¡Reposo dulce, alegre, reposado!

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Sierra que vas al cielo,

        Altísima, y que gozas del sosiego

        Que no conoce el suelo,

        A donde el vulgo ciego

        Ama el morir ardiendo en vivo fuego.

        Recíbeme en tu cumbre,

        Recíbeme; que huyo perseguido

        La errada muchedumbre

         [p. 38] El trabajar perdido,

        La falsa paz, el mal no merecidos»
      

    


    Pero salgamos de aquí y volvamos al asunto.


    Bien claramente dejo manifiesta mi intención al recordar el alto ejemplo que llevo referido de tan grande y discretísimo ingenio; y en cuanto baste y alcance la pequeñez del mío, he de hacer por imitarle en todo punto, salvándome la recta intención en aquello que no lograren mis flacas fuerzas.


    Por tanto, ni puedo ni debo dar mi parecer, yo que ahora, como en todo tiempo, necesito del más ilustrado de vuesas mercedes, en ésta como en cualquiera otra materia.


    Pero repetiré de corrida la lección que he aprendido del Maestro León; y si tropezare en ella, como es de temer, habré sacado a la plaza pública, una vez más, la ignorancia y rudeza de mi escaso ingenio; pero habré cumplido con la ley de la obediencia que a vuesas mercedes debo, y esta sagrada obligación cumplida, será parte a consolarme de mi frustrado empeño y grande temeridad .


    Ahora, sin más vagar, entremos en la traducción.


    Antes de empezar, séame permitido, siquiera por cristiana caridad, leer de nuevo y muy despacio todo el erudito impreso.- Pace vestra, vuélvolo, pues, a leer; empero por esta vez habrá de ser al revés; quiero decir, que empezando por el fin o apéndice, habré de acabar por la cabeza y cuerpo de la obra.


    Oigo decir: uti petas. Sea en gracia. Vuelvo la primera foja del Apéndice y topo de manos a boca con el artículo de M. Quecherat, que lleva por epígrafe: «Un passage d'Afranius expliqué (así sea) et corrigé», (no hay para qué). Empieza diciendo que tiene a la mano la edición Merc, de Nonio Marcelo. Ya sabemos cuál es: la de París de 1614, cura Josiae Merceri (Mercier). Luego transcribe los cinco versos de Afranio que dejamos copiados más arriba, y después de decirnos que Nonio interpreta mala aetas por senectus, lo que no es hallazgo, porque así también lo reza Plauto, Menaechmi, acto quinto, escena II, v. 6 (Ut aetas mala, merx mala est tergo!), se mete con las viejas, riñe con Sciopio ahora que es muerto, que si viviera el buen Gaspar, de sus humos pendencieros sería de temer para M. Quicherat alguna grave  [p. 39] desazón, y para fin y postre nos propone una variante, la de multa por nulla.- Viene después la firma y laus Deo.


    Luego que acabé, me puse a meditar un rato. ¡Válgame Dios, exclamé angustiado, el que más sabe, a veces parece que no sabe nada! ¡Oh vanidad del humano saber! O yo estoy hoy más tonto de lo que suelo , o ha de haber aquí algo de los idola de que nos habla tan doctamente en su Novum Organum el inmortal Barón de Verulamio: y como quiera que tan precioso libro lo tengo siempre sobre la mesa y muy a la mano, cójolo, ábrolo, léolo, y en su párrafo XXXVIII me dice lo que copio:


    -«Idola et notiones falsæ, quæ intellectum humanum jam occuparunt, atque in eo alte hærent, non solum mentes hominum ita obsident, ut veritati aditus difficilis pateat; sed etiam dato et concesso aditu, illa rursus in ipsa instauratione scientiarum, occurrunt et molesta erunt; nisi homines praemoniti, adversus ea se, quantum fieri potest, muniant.»


    Estoy plenamente convencido de que M. Quicherat ha caído en una de esas preocupaciones del ánimo que han ofuscado su clarísimo entendimiento hasta el punto de no dejarle ver tan claro como la luz meridiana el sentido transparente y maliciosamente cómico de los cinco versos de Afranio, tan sólo por no haber tenido presente el consejo de Bacon: nisi homines proemoniti, adversus ea, quantum fieri potest, muniant; que no será mucho mi esfuerzo, ni meritorio mi triunfo, si logro demostrarlo, como creo.


    Como quiera que es también cierto aquel otro refrán que dice: «un loco hace ciento», el Sr. Nuncio Rocca, que impugna a M. Quicherat con una malignidad y malquerencia que descubre a tiro de arcabuz una mansedumbre y caridad que no tienen nada de cristianas, tropieza y cae en la preocupación de su adversario, y enredado en ella, deja la interpretación tan a oscuras como antes se estaba. No es más afortunado a fe el reputado helenista Federico Dübner. Después de sacudir su correspondiente palmeta a cada uno de los contrincantes, Quicherat y Rocca, nos cita unas palabras en griego que se ha encontrado en los Escolios de un autor del siglo XII, el gramático bizantino Tzetzes, contra el amanuense o copiante, que por descuido había plagado de erratas un ejemplar de sus Quiliadas.- «Tú no eres  [p. 40] calígrafo, sino un... &&&&.»-Este vocablo lo dejo sin traducir, porque esa no es tarea de humanista, que por ser humanista está por ende obligado a ser más limpio que otro cualquiera; antes bien, debe de ser oficio de los agentes municipales encargados del trasiego de ciertos pozos de aguas no claras y mal olientes. Aparte el hedor, no sé yo dar razón de toda la oportunidad de esa cita griega: como no sea que por ser helenista Dübner, como todos los helenistas, se haya creído obligado a echar su trocito de griego, tan indispensable para tales señores, en esta cuestión latina, como la sal en el huevo y el consabido chorizo en nuestra olla española. Si tal fué su propósito, bien lo ha cumplido; que todos hemos reconocido ex ungüe leonem. De su traducción nada digamos: esa se ha quedado aún con la cita en griego, tan in albis y paños menores como las de los otros señores. Todo por haber tropezado en la misma piedra de los idola de M. Quicherat.


    Ya que volvemos a los idola, vuelvo a abrir el consabido libro del gran canciller de Inglaterra, libro que, como queda dicho, en materia de discurrir es para mí el comodín e inseparable vademecum, el cual me relata en su párrafo XLIII lo siguiente:


    -«Sunt etiam Idola tanquam ex contractu et societate humani generis ad invicem, quæ idola Fori propter hominum commercium, et consortium, appellamus. Homines enim per sermones sociantur, at verba ex captu vulgi imponuntur. Itaque mala et inepta verborum impositio, miris modis intellectum obsidet. Neque definitiones aut explicationes, quibus homines docti se munire et vindicare in nonnullis consueverunt, rem ullo modo restituunt. Sed verba plane vim faciunt intellectui, et omnia turbant; et homines ad inanes et innumeras controversias, et commenta, deducunt.» Lo que es esto bien claro está; por sí solo se explica, y se aplica al caso que nos lleva a todos a mal traer y al estricote.


    Si par un petit hasard, qui me semble possible, très possible meme, ces Messieurs, tous gens de lettres, fort distingués d'ailleurs, et je me fais un devoir d'en convenir, ont fait fausse route, á qui la faute, mon bon M. Quicherat, s'il vous plait? A vous sans doute, á vous: n'avez pensé à autre chose qu'a suivre votre vieille coquette; et dans ce malheureux aveuglement pour elle, vous  [p. 41] n'av-ez pas fait attention á la gentille soubrette de la pièce, cette pauvre petite, qui vous parlait, toute farcie de malice comme un charmant petit demon qu'elle est, qui vous regardait avec ses beaux yeux pétillants d'esprit.


    -Et toi, ma mignonne, ne pleure pas, je t 'en prie. Pas un seul de ces grands savants ne s'est souvenu de toi. Ils n'ont pas meme regardé, les vilains myopes, ta jolie bouche en coeur, qui leur débitait ces ravissantes mechancetés, qu'ils n'ont pas voulu comprendre.


    Va, console-toi, ma belle enfant délaissée, je t'ai bien vu, moi, et j'ai tout compris moi qui t'aime, si accorte, si alerte, si mauvaise langue. Tu me fais rire encore aujourd'hui, comme tu faisais rire au bon vieux temps d'Afranius ce noble peuple Romain, qui ne s'amusait guére cependant aux spectacles des comédies. Il en prisait bien d'autres, le farouche. Mais sois tranquille, ma fille, le gladiateur est mort, et ton franc babil nous restera toujours. Tu vas voir, et tu n'auras ríen perdu pour attendre.


    Como esto se lo digo a M. Quicherat al oído y muy callandito, no hay para qué mover escándalo en la vecindad dando un cuarto al pregonero. Además, quien me entienda, me entienda, que yo bien me entiendo.


    Ya me parece que oigo el terrible satis, que me lanzan enojados vuesas mercedes.-¿Y la traducción que estamos aguardando?-¡Su traducción, pronto, y acabemos de una vez!


    -Allá voy, señores; más lo deseo yo que vuesas mercedes, sino que, como estoy solo, y son muchos los parroquianos, no puedo acudir a todos a un mismo tiempo.


    Pienso que fué en el Korán donde leí años atrás la descripción de cierto ángel que tenía cien cuerpos, en cada cuerpo cien cabezas, en cada cabeza cien bocas, en cada boca cien lenguas, cada una hablando cien idiomas diversos, y todas juntas en ejercicio para alabar a Dios. ¡Ave María Purísima! Pues si yo tuviera la mitad siquiera de las lenguas de ese angelón de Mahoma, de seguro ya hubiera concluído, porque lo hubiera dicho todo. Pero desgraciadamente y por mal de mis pecados, no teniendo más de una, y esa perezosa y torpe, me veo obligado a caminar paso tras paso, como burro despeado por pedregal.


     [p. 42] Mas como también es cierto que «no hay camino, por largo que sea, al que no se le vea el fin, y que «a la larga no hay plazo que no se cumpla, ni deuda que no se pague», ya que dicen haber se cumplido el que me dieron, voy corriendo a pagar la que les debo.


    Pero si debo de empezar luego, ha de ser con la expresa condición de que vuelvan al estante todos esos librotes que me obligaron a sacar de él; que ha de quedar cerrada hasta la gramática. Verdad es que a ésta la abro pocas veces, como notará fácilmente el curioso lector, sin que me tome el trabajo de advertírselo, que eso a los ojos salta.


    ¡Afuera libros! que Fray Gerundio (el de Campazas se entiende) deja los estudios para meterse a... traductor, con escándalo de sus maestros el Cojo de Villa-Hornate, el buen dómine Zancaslargas y el frailecillo o frailote llamado el P. Toribio, que fuera su lector en Artes, según largamente nos refiere el sabio jesuíta, que todos admiramos, en aquella peregrina historia, traducida a todas las lenguas, y tan merecidamente aplaudida de los doctos.


    Pero para que no digan que eso de traducir sin libros es cosa de burlas, siendo tan seria la que llevo entre manos, me quedaré con dos: el uno ha de ser por fuerza el inseparable Calepino; ¿y el otro?-El otro es el que lleva por título: Poetarum Latii Scenicorum Fragmenta. Recensuit FRIDERICUS HENRICUS BOTHE. Lipsiae, 1834. No es, la verdad, para desahogar un eructo de pedantesca proligidad bibliográfica, Dios me libre, por lo que estampo aquí la fecha de mi libro, sino para que más fácilmente pueda compararse con la de la edición Mercerus, de que nos habla M. Quicherat.


    Tomo de la mía, esto es, de la de Bothe, el segundo tomo, que es el que contiene los fragmentos de los cómicos; abro por las páginas 193 et seqq., y me encuentro con los de la comedia intitulada Vopiscus, de nuestro Afranio.


    Al fin ya llegamos; y como «más vale tarde que nunca», se me deben las albricias por aquello de «albricias, padre, que el obispo es chantre»; o por aquello otro de «albricias, madre, que ya podan».-Pero no perdamos más tiempo.


    De esta comedia sólo nos quedan treinta y tres fragmentos, de los cuales el más largo es el de los cinco versos que nos ocupan  [p. 43] y que ya dejo copiados (vide supra). Si el Vopiscus estuviera entero, nada más fácil que la traducción de los cinco versos, pues en ninguno de ellos hallo vocablo que merezca consultarse en el Diccionario, ni construcción difícil, ni idiotismo que embarace; ninguno, en fin, de estos tropiezos que dejan perplejo a un traductor medianamente ejercitado. Pues ¿qué hay entonces en este fragmento que dé lugar a controversia? Dicen que hay un contrasentido manifiesto, porque el quinto verso contradice lo que afirman los dos primeros. Si el Vopiscus estuviera entero, vuelvo a decir, no habría cuestión, quiero decir cuestión hermenéutica, porque propiamente filológica me parece que no la hay, como lo demuestra el análisis, así lexicológico como sintáxico, de todo el pasaje; pero, desgraciadamente, como no tenemos sino fragmentos, y éstos muy diminutos, nuestra exégesis tiene necesariamente que ser oscura, vacilante y conjetural. Hay en cierto drama de Shakespeare un rey de Inglaterra que, al sentirse desmontado en medio de la pelea, exclama:- ¡A horse! ¡A horse! my kingdom for a horse.» Yo, que ni soy Ricardo III, ni tengo reino que ofrecer en cambio de un caballo, desde luego daría cualquiera cosa que estimara en mucho por tener completa esta comedia de Afranio. Entonces, sabido el argumento, conocidos los personajes, visto el lugar que a los cinco versos les correspondía, la duda se desvanecía por sí misma, o no tendría razón de ser.-Pero es el caso que no tenemos más que esos treinta y tres fragmentos. ¿Y si con ellos, por medio de la inducción, intentáramos, si no en todo, en alguna buena parte, reconstruir la comedia? Es desatino.-No tal; que yo he oído contar que un tal Cuvier, con sólo un zancarrón y una muela fósiles de uno de esos primitivos animales que hubieron de perecer en el universal diluvio, ha sabido restaurar al bicho, pieza a pieza, de manera que se le puede ver y conocer como clasificado en el género de los mastodontes, orden de los paquidermos. ¿No ha dicho Víctor Hugo que con el cerrojo de una puerta se atrevía a reedificar todo el edificio y con él explicar toda una civilización? ¿No se practican todos los días trabajos semejantes con objetos arqueológicos? Y si muchos no se restauran, es más por veneración artística que por imposibilidad de llevar la restauración a feliz término. La Venus de Milo, la más perfecta de cuantas se  [p. 44] conocen, no tiene brazos; se los debió quebrar un bárbaro; y el tiempo, más destructor que los bárbaros, los ha devorado. Pues bien: que venga un escultor de primer orden, Canova, Thorwaldsen, Pradier, y sin salir de casa, mi amigo Ponciano: que se ponga delante de la estatua; que le eche una de esas radiantes miradas que sólo tienen los verdaderos artistas; que estudie la dirección de la cabeza, la inclinación del cuello, las curvas del torso, la posición de las clavículas, las junturas de los húmeros, y de seguro habrá restaurado los brazos en su fantasía, y verá a la Venus tal y tan entera y perfecta como salió del soberano cincel griego que la esculpió.


    Yo mismo, que no soy artista, he ensayado restauraciones parecidas. Un día que me paseaba, haciendo el flamear, por las salas del museo Cluny, divisé en el rincón de un aparador unos como tejuelos o cascos de una salvilla; me acerqué a mirar por mera curiosidad. Pero al ver aquella corrección en el dibujo, aquellos delicados colores, aquel discreto agrupamiento de peces, flores y frutas, al punto reconocí la mano del gran maestro, Bernardo de Palissy. Eran a la verdad bien pocos los cascos; pero en mi imaginación juntábalos a los que faltaban, y de fijo en aquel instante yo veía la salvilla entera. De tal modo la veía, que si hubiera poseído el delicioso pincel y el superior ingenio de mis queridísimos amigos Espalter y Haes, habría podido copiar en toda su integridad aquella joya casi perdida del arte cerámico del Renacimiento.


    Si tales restauraciones son hacederas en las artes plásticas, ¿no lo han de ser en las obras literarias?-Mucho que lo son. Tomado entre otros, sirva de ejemplo el sabio bibliotecario de la Reina Cristina de Suecia, el famoso Juan Freinsheim, que logró, para satisfacer la femenil curiosidad de aquella erudita Princesa, remedando la latinidad de Livio, copiando su estilo y consultando otros autores, suplir nada menos que diez libros a los muchos que faltan de las Décadas del inmortal Paduano.


    Ensayaremos, siquiera por ver si damos con algún rastro de luz que nos alumbre en la oscura y difícil interpretación, no traducción, que a tantos nos trae confusos y desatinados.


    Desde luego, siendo la comedia de Afranio, sabemos que era una de esas fabulae togatae, del libre poeta. de quien decía el  [p. 45] severo Quintiliano lo que tienen vuesas mercedes, señores míos, la bondad de recordarme en las páginas 26 y 27 de su doctísima disertación; esto es, que del teatro de Afranio se podía decir lo que luego dijo Cervantes de nuestra Celestina:


    
      
        Libro en mi opinión divi-

        Si encubriera más lo huma-
      

    


    Luego la comedia trata de liviandades y de ilícitos amores.


    La comedia se intitula Vopisco, que debe ser el nombre, y nombre patricio, del personaje principal o primer galán. Eso de llamarse la comedia con el nombre del protagonista, lo vemos con frecuencia en Plauto y también en Terencio.


    ¿Quién era ese Vopisco? Porque en Roma hubo varios antes y después de Afranio. No hay que desmayar, pues dice Vossio que Vopisco fuisse id cognomen id gente Julia. ¡Gran casa! Ilustre prosapia que desciende nada menos que de Venus por el Padre Anquises, y del nieto Ascanio o Julus, fundador del apellido.


    A más de la nobleza que es probada, debió de disfrutar nuestro Vopisco de gran caudal, y gastarlo alegremente. Todos los varones de esa casa Julia, fueron siempre ricos y también derrochadores ruinosos; y si algunas veces llegaron a entramparse hasta los ojos, pronto se reponían por medio de las conquistas y de las herencias; y si no que lo diga el dictador, que es el personaje de la familia.


    Siendo nuestro galán Vopisco noble y rico, debía estar muy holgado. ¿Y qué cosa mejor para pasar el tiempo un galán noble y rico, que dedicarse a galanteos? Esta no es invención mía, sino que con todas sus letras, en el fragmento 3.º se lee: homo mulierosus; ¿con que es decir, que no se contentaba con una o con dos, sino que era mujeriego, que a todas perseguía, que no dejaba parar a casada ni a doncella? Vamos, como nuestro Rico-hombre de Alcalá, el de las cabezadas. Por ser Vopisco mujeriego, traería muchas de ellas al retortero. Entonces habría enredos a porrillo, conversaciones íntimas: ya una que entra, ya otra que sale, ya aquélla que vuelve. En el núm. 7.º grita la de más allá, que debe ser casada: «¡ya se lo llevó todo la trampa, quiero decir, mi fidelidad!» Periit opera nimirum mea! Ea ajo fidelitatis. En el número 18 entreveo una escena de sorpresa, porque exclama la de  [p. 46] acullá: «¡Ay! ¿qué es eso? ¡yo estoy muerta! ¡estoy toda como una azogada! ¿qué estrépito es ese que estoy oyendo?» Hem quid hoc? Perii, pertimui. Quid tumulti exaudi?- ¿Qué era?-No sé; pero en el núm. 5.º se lee: Tintinere (falta una n) janitoris impedimenta audio.- ¿Qué serían esos impedimenta del portero?-No se sabe a punto fijo. Dice Dacier que las que sonaban eran las cadenas con que estaba sujeto el portero al umbral de la puerta. Supuesto que in dubiis libertas, sospecho que serían las llaves que llevaba colgadas del cinto o los cerrojos y barras de la puerta.


    Este es chico pleito. Lo que nos importa es que la tal oyera ruido en la portería para hacer los aspavientos que se estilan en tales sobresaltos. En el número 12 vemos que la tal casadita se tomaba las mayores libertades con su dulce esposo, cuando el afortunado amante, al irla a ver a su propia casa, está dudoso de encontrarla sola, y se pregunta: «¿Habrá logrado la mujer echar a la calle al confiado marido?» Excludat uxor tan confidenter virum? «No creo que tal haga.» Non faciet. Hay criados viejos que murmuran en el núm. 22: «Merecida tienen nuestra mala voluntad esos amos, que tan bien nos tratan cuando niños.» Hay amigos pegotes (si Vopisco es liberal y espléndido, ¿cómo le han de faltar?) que entran saludando muy cumplidos en el núm. 14: «Otórguente los dioses todas las prosperidades que sean más de tu gusto.» Dii tibi dent propria quaecumque exoptes bona. Parece que el amigo está temiendo que repare el joven la excesiva frecuencia con que viene a comer con él, y le ruega que no lo tenga por gorrista; porque el otro, generoso y cortés, le responde en el núm. 11: «De ningún modo, nunca te he tenido por parásito, antes bien, por amigo verdadero, mi igual, y también por el diario huésped, el suntuoso convidado de mi casa.» Equidem te numquam mihi parasitum, verum amicum aequalem, atque hospitem cotidianum (mejor quotidianum) et tantum convivam domi. Hay cotorrones verdes, que se pintan, charolan y escabechan sus ya maduras personas para continuar sus conquistas. ¡Ay! Si yo fuera un Ventura de la Vega, un Hartzenbusch, un Rubí, ¡qué comedia más linda, más llena de sal, de discreteo y chiste, más chispeante de ingenio , como ellos las saben hacer, habría de añascar con éstos y otros retazos, que en obsequio de la brevedad me he dejado sin contar!


     [p. 47] Pero se olvidaba lo mejor, el bouquet, como dicen los de allende. Hay también una doncellita, por supuesto, de labor. Uno a quien le hablan de ella, contesta sonriendo en el núm. 2.º: «La conozco, pues no tiene pelo de tonta la criadilla planchadora y costurera.» Novi; non inscitulam ancillulam vestiplicam et vestispicam.


    -¿Por qué dirá ese quidam que es lista la chica? ¿Pues qué ha dicho esa rapazuela para que así la alaben?


    -¿Qué ha dicho, pregunta el muy simplón? ¡Ahí es nada! ¡Pues si es eso mismo lo que andamos todos buscando, como quien busca candela! ¡Si es lo del número anterior, lo del número 1.º! ¿No ha oído?


    -Sí; pero yo soy algo sordo, y no he comprendido bien... Pido que se repita.


    -Si no ha entendido, la culpa la tiene ese M. Quicherat, que nos ha enredado a todos, por haber trocado los frenos.


    -¿Quiere usted callar y dejar en paz a ese caballero, que es gran latino?


    -Usted se burla. ¡A mí con latines! ¿Soy yo acaso dómine? ¡Usted me ha faltado!


    -¡A ese! ¡A ese! ¡Afuera el zopenco!


    -¡Silencio! (Risas, patadas, silbidos, gran tiberio.)


    -¡Que se repita, digo!


    -¿La baraúnda?


    -¡No! La escena donde dice la chica aquello de las viejas que se pintan.


    -Bien está. La mozuela es dócil y blanda como unas natas. Además, se muere por dar gusto a los señores.


    ACTO


    El teatro representa un ambulacrum de casa romana; en el fondo una puerta que da al tocador, donde se estará poniendo la vieja como una imagen.


    ESCENA...


    Sale la ANCILLULA con intención y señalando hacia la puerta.


    
      
        Si pudieran los hombres prendarse de afeites,

        Si possent homines delenimentis capi,
  [p. 48] Todas las viejas en el día tendrían cortejos

        Omnes haberent nunc amatores anus.

        (Riendo y señalándose a sí misma.)

        La mocedad, el garbo y la zalamería,

        Ætas et corpus tenerum et morigeratio.

        Estos son los bebedizos de las buenas mozas,

        Hoe sunt venena formosarum mulierum;

        (Con irrisoria compasión y volviendo a señalar la puerta.)

        Pero ( NOTA BENE: Bothe pone punto y coma y yo le sigo).

        Pero la vejez no encuentra afeites que le cuadren.

        Mala ætas nulla delenimenta invenit.

              (EXIT.)
      

    


    O mucho me engaño, o ésta es, y no otra, la verdadera interpretación del pasaje; y me fundo en que así me parece la escena natural, lógica, en carácter, y sobre todo cómica, y tanto, que se hallaría bien en una comedia de Molière o de Moratín, y que no la desdeñaría para una de la suyas nuestro Menandro español contemporáneo, Bretón de los Herreros.


    No me toca a mí decir si he llegado a acertar; si así es, será de fijo efecto de pura casualidad. De cualquier modo que sea, creo haber cumplido con el precepto de inevitable obediencia que se sirvieron vuesas mercedes imponerme.


    Si mi traducción les pareciere mala, por eso no tengan cuidado, que a mí me parece peor, y váyase lo uno por lo otro. Además, que el que da lo que tiene no está obligado a más; y como dicen los franceses: «La plus belle fille du monde ne peut donner que ce qu'elle a.»


    Dando de mano a tanta baratija, se repite como debe de vuesas mercedes su seguro servidor q. ss. mm. b.,


    ALFREDO ADOLFO CAMÚS.


    A 19 de febrero del corriente.»


    Esta nueva solución no satisfizo, como era de suponer, ni a M. Quicherat, ni a los señores Miguel y Morante. El primero, que no sé si llegó a comprender la profunda ironía que entraña, la calificó de laboriosa (Revue de l'Instruction Publique, 7 de abril de 1864). Nuestros humanistas, por su parte, escribieron en su segundo folleto lo que va a leerse:


     [p. 49] «En esta pieza literaria, escrita con singular desenfado, con gran pureza de estilo, y con la profunda erudición que todos reconocemos en su ilustrado autor; después de honrarnos y enaltecernos harto más allá de lo que tenemos merecido, llega el docto catedrático a deducir una conclusión contraria a la deducida por nosotros . No entraremos a discutir con él, porque respetamos mucho el valor de sus opiniones, sobre la manera verdaderamente ingeniosa como se propone reconstruir la perdida comedia, inventando escenas ad libitum con sus correspondientes accesorios para justificar la traducción que luego hace del pasaje. Pero no dejaremos de notar que no consta que sea un personaje de la comedia aquella Ancillula a quien hace figurar en la escena cómica de su invención; ni aun cuando constara que realmente era un personaje del Vopiscus, sería esto argumento suficiente para concluir que los versos de que tratamos debían ponerse en su boca. El fragmento sólo dice:


    
      
        ... novi non inscitulam

        Ancillulam pro re, vestispicam...
      

    


    y ciertamente, ni de estas palabras, ni de ninguna otra de las que se leen en los restantes fragmentos, es posible deducir si la marisabidilla a quien se alude es persona de la comedia misma o de fuera de ella, que se cita por incidencia en el diálogo. Lo mismo decimos con respecto a los demás interlocutores que se figuran. No hay una sola palabra en los reducidísimos fragmentos conservados por Nonio, que justifique la existencia de tales personajes dramáticos de un modo que convenza, por más que el doctísimo Otón Ribbeck,  [1] saltando de unos lugares en otros con el ansia de encontrar una sombra del tenebroso argumento, formara la ingeniosa, pero arbitraria combinación adoptada por nuestro amigo el Sr. Camús.


    Ya conocíamos nosotros esa ingeniosa combinación ideada por Otón Ribbeck, y la cual se lee, con corta diferencia, al pie de los fragmentos de Afranio, en la pág. 178 del tomo II: Comicorum Latinorum praeter Plautum et Terentium reliquiae. Lipsiae, 1855;  [p. 50] pero no nos atrevimos a seguirla, por parecernos que descansaba en poco sólidos fundamentos.


    Es, pues, de todo punto imposible determinar en boca de quién, ni con qué ocasión, puso Afranio los cinco versos de la comedia perdida, si bien no parece infundado creer que los pondría en boca de una mujer de cierta edad, atendido su contexto y el concepto que al parecer envuelven. Y aquí nos cumple manifestar que, si acogimos con preferencia esa opinión, fué por dos razones: primera, porque nos pareció la menos improbable; y segunda, porque al tomar parte en la cuestión debíamos aceptarla en el terreno mismo donde la presentaban los franceses, entre los cuales no había controversia alguna con respecto a la persona, pues todos daban por supuesto que era una anus quien hablaba en el pasaje...


    IV. DÍAZ, Jacinto.-Sevilla, 1864.


    Cuestión filológica por Don Jacinto Díaz, Catedrático en la Universidad Literaria de Sevilla. Sevilla. Imprenta de «La Andalucía». Marzo de 1864.-4.º, 7 págs.


    Versa sobre el consabido fragmento de la comedia Vopiscus «Si possent homines delenimentis capi», y es posterior al primer folleto de Miguel y Morante y al artículo de Camús que cita al principio.


    La parte negativa del opúsculo de D. Jacinto está bien.


    «Los señores críticos de Madrid dicen que debe fijarse ante todas cosas el sentido de tres palabras, a saber: delenimenta, anus y mala aetas. Parece que no hay gran dificultad en fijarle sin recurrir a textos ni a diccionarios muy abultados. Delenimenta significa halago, atractivo suave y mañoso. Anus corresponde a graus griego, que no tiene otro significado que el de vieja; aetas bona, según Cicerón, significa la juventud; mala significará la vejez, lo que se prueba también con los textos citados por dichos señores.


    Así no hay que discutir sobre dichas palabras, pues tomar el mala aetas por la juventud, y en sentido moral, es forzarle sin necesidad. Lo que debe fijarse, a mi modo de ver, es el de los primeros versos; pues evidenciado éste, el de los demás debe venir  [p. 51] naturalmente. No teniendo a nuestra disposición la comedia entera, o a lo menos un trozo considerable, no podemos inferir nada de los antecedentes y consiguientes: debemos limitarnos a los cinco versos y penetrar el pensamiento capital del autor. Así, debemos prescindir de si quiso hacer un elogio o un vituperio, y de quién: se inferirá esto del sentido razonable que se les dé. Conviene, ante todas cosas, parar la atención en la palabra ama tores del segundo verso, la cual no admite otro sentido que el de amante, o como decimos nosotros, querido. Los autores gentiles, en asuntos de amor, no entienden por esta palabra más que el que tiene relaciones ilícitas con otra persona, sea hombre o mujer. No habla, pues, Afranio de un amor platónico: cabalmente, Afranio, que vivió desacreditado por su vida licenciosa... Así que los amantes de las viejas deben serlo con todas sus consecuencias. El delenimenta se refiere a amatores: los atractivos, pues, no tienen otro objeto que las consecuencias del amor. Queda con esto destruída la interpretación en buen sentido que dan los señores de Madrid a dichos versos.»


    La parte positiva satisface mucho menos, o por mejor decir, deja intacta la cuestión.


    «Afranio opone las viejas a las jóvenes: a aquellas les da sólo delenimenta, atractivos: a éstas les da aetas, corpus tenerum, morigeratio, la edad o juventud, lo tierno de las carnes, facilidad en condescender, y el ser hermosas. Aquéllas no disponen más que de medios propios para ablandar, inclinar, mover, pero que pueden no ser eficaces; los de éstas son venena, filtros, ponzoña, que no solamente han seducido los ojos, sino que penetran en el tuétano de los huesos y los corrompen... Éstos no son sólo atractivos, son dardos mortales, son la herida de que habla Anacreonte en la oda Mesonyctiois poth' horais... La mala edad, la edad senil, no tiene, no es posible que halle ningunos atractivos eficaces. En el primer verso habla el poeta de atractivos en general, expresados por delenimenta: en el último habla de atractivos eficaces, cuales son los que acaba de exponer respecto de las jóvenes; como que dijese, las viejas no tienen ninguno de estos atractivos o medios poderosos.»


     [p. 52] V. GONZÁLEZ SANTOS, Celestino.-Murcia, 1864.


    Otra opinión acerca del verdadero sentido de unos versos de Afranio, que entre otros fragmentos se conservan de la comedia llamada «Vopisco», y sobre los que han escrito varios literatos franceses y españoles, entre éstos el Sr. D. Alfredo Adolfo Camús y el Excelentísimo Sr. Marqués de Morante, de acuerdo con D. Raimundo Miguel. Del Dr. D. Celestino González Santos. Murcia, 1864. Imprenta y librería de Pedro Belda. 4.º, 20 págs.


    
      
        Si possent homines delinimentis capi,

        Omnes haberent nunc amatores anus.

        Ætas, corpus tenerum et morigeratio,

        Haec sunt venena formosarum mulierum.

        Mala aetas nulla delinimenta invenit.
      

    


    Transcribimos estos versos, no como lo hacen el Sr. D. Alfredo Adolfo Camús y el Excmo. Sr. Marqués de Morante de acuerdo con D. Raimundo de Miguel, usando de delenimentis los tres, dos puntos en mulierum los dos últimos, y punto y coma aquél; nosotros ponemos delinimentis, y punto en mulierum, como lo vemos transcrito en la colección de obras y fragmentos de los poetas antiguos por Miguel Maittaire, y dos veces en el Tesauro, de Roberto Esteban.................


    Muy somera, y hasta pobre, me ha parecido la invención de Sciopio y Quicherat, introduciendo variantes en tales versos, por creer acatan así el pensamiento de Afranio, y salvar la contradiccion, para mí ni aun aparente, entre el segundo y el quinto verso...»


    Transcribe la traducción de Camús y añade:


    «Prescindiendo, o no, del punto y coma, dos puntos o punto en mulierum, y de delenimentis o delinimentis, que como accidentes para mí en el presente caso, no pueden afectar a la esencia de la verdadera traducción, difícilmente podrá darse otra más natural, clara y precisa; y no podía esperarse otra cosa de nuestro sabio Camús.


    .......................................


    En los argumentos que voy a exponer nada hay mío más que el raciocinio; lo demás, imitando al Sr. Camús, que se ha  [p. 53] valido de Bothe, impreso año de 1834, lo tomo de la obra intitulada Opera et fragmenta veterum poetarum latinorum Michaelis Maittaire anno 1713, Londini, refiriéndose a Elio Donato y a Pedro Crinito. También he tomado de otros varios poetas, y del rico Tesauro, de Roberto Esteban, impreso en Basilea año 1749, como igualmente de Ambrosio Calepino.


    No puedo asentir a la opinión de aquellos que dicen que Afranio en este pasaje tuvo por objeto elogiar a las viejas, ni aun entendiendo por éstas las de una edad media; me parece que por lo contrario, se propuso ridiculizar e implícitamente despreciarlas, según el estilo hiperbólico e irónico en que habla...


    El objeto de la comedia debió ser otro, que de los fragmentos aislados no se puede deducir con certeza.. Parece que fué hablar de las bodas y en mal sentido, según se desprende de los siguientes versos de la Vopisco y de otras comedias del mismo. En aquélla se dice:  [1]


    
      
        Non dolorum partitionis veniet in mentem tibi,

        Quos misera pertulisti, ut partum projiceret pater?

        .........................................

        Antiquitas in principio petenda est mihi,

        Majores vestri incupidiores liberum

        Fuere ...........................

        Novi non inscitulam ancillulam vespere...

        Tandem ut possimus nostra fungi munera...

        Homo mulierosus confert me illico alio. .

        Sedit uterum non ut omnino tamen..
      

    


    Entre los últimos versos se halla el siguiente:


    
      
        Igitur quiesce, quoniam inter nos sunt dictae.
      

    


    En la Emancipatio  [2] dice:


    An mi homo? Immo aedepol! Vos supremum meum concelebretis diem...  [p. 54] (manifestando el sentimiento que tenía de que se verificara el matrimonio).


    En la Epístola:


    
      
        Amare, habere puerum depositum foris.
      

    


    En la Privigno dice del que se casó:


    
      
        A Fulia pene periisti, dii te mactassent malo:

        Orbus viriles sexus adoptavit sibi.
      

    


    En la Auctione:


    
      
        Haud facile, ut ait Pacubius, femina invenietur bona

        ............................................

        Si hac absente nobis venerit puer.
      

    


    «Está fuera de duda que en los tiempos del poeta cómico Lucio Afranio la torpeza llegó a su apogeo; que entonces la comedia no tenía el objeto que hoy tiene y prescribe Horacio, sino que la sensualidad era el objeto principal, y sin duda por eso Afranio escribió de un modo tan libre, por no decir lúbrico, como eran sus costumbres.»


    Discute luego doctamente, y con copia de buenas autoridades clásicas, el recto sentido de las palabras delinimentis, capi, amatores, anus, morigeratio, venena, mulierum y mala aetas. Me limitaré a las conclusiones, prescindiendo del aparato filológico, que debe verse en el folleto mismo; el más importante, sin duda, de cuantos se publicaron acerca de esta cuestión.


    En cuanto a delinimentis:


    «No se puede decir sin error que esta palabra se pueda tomar aquí por las prendas del alma: viene del verbo delinio, y si atendemos a la composición de sus partes, es lo mismo que perungo, pero con más frecuencia se toma por placo, permulceo. Si se lee delenimentum, esta palabra viene de delenio, y éste de lenio, lo mismo que demulceo. Una y otra equivalen a blanditiae, blandimenta, oblectamentum, lenocinium, halago, atractivo, aliciente, en este caso, no del alma, sino del cuerpo... Tengo el sentimiento de no haber podido encontrar un solo autor que lo haya tomado  [p. 55] en el sentido de prendas morales, ni aun cuando se encontrase sería bastante, no siendo en caso análogo...


    Anus. Tengo el disgusto de que por más que he buscado y rebuscado, no he podido encontrar la palabra anus significando edad media, madura, esto es, de treinta o cuarenta años; y no estando ni en diccionario, ni en autor alguno, no comprendo por qué se ha de variar en anus la significación propia y que siempre ha tenido.  [1]


    Morigeratio. Esta palabra significa condescendencia, obediencia, docilidad, complacencia, que lleva envuelto el adjetivo fácil u otro equivalente en este caso, es decir, en sentido torpe...


    Mala aetas. También tengo la pena de que, por más polvo que he quitado a los libros, en ninguno encuentro tomado el mala aetas por la edad juvenil... Sería dar a la comedia una interpretación moral que no tenía en aquel caso, ni podía tener, atendida la desmoralización de aquellos tiempos, el carácter de aquellas comedias, el de Afranio y sus costumbres, como igualmente las de sus contemporáneos, cuyas cenizas, aunque respetamos, hemos tenido que tocar ligeramente en honor de la discusión... En aquellos tiempos no se miraba la prostitución con los negros colores que hoy la vemos... Esa interpretación podría tener lugar, hablando en general, como moralistas, como teólogos, o en un púlpito, mas no como gramáticos... ni menos en tan obscena comedia. En mi concepto es invertir el sentido natural de las palabras, porque si todos los gramáticos entienden por bona aetas la edad juvenil, claro es que mala aetas ha de significar lo contrario, esto es, la vejez: mala, quia malum sive deformem aspectum affert...»


    Acaba diciendo que si es verdadero el sentido de las palabras, tal como él le declara, «el triunfo es del Sr. Camús», cuya  [p. 56] traducción adopta, teniendo además por muy probable su restauración conjetural de la comedia.


    En cambio, a R. Miguel y al Marqués de Morante les dice, con todo respeto, que su traducción:


    «No sólo no es conforme a la mente de Afranio, sino que es enteramente contraria, como lo es bona aetas, la juventud, y mala aetas, la vejez.»


    En una nota final de este folleto se advierte que cuando ya estaba acabado de imprimir, recibió su autor la nueva disertación de Morante y Miguel, de la cual se hizo cargo en otro opúsculo, que citaremos después.


    VI. MIGUEL, Raimundo, y MORANTE, Marqués de.-Madrid, 1864.


    Nueva disertación acerca de un fragmento de Afranio, por don Raimundo Miguel, Catedrático de Retórica y Poética del Instituto de San Isidro de Madrid, y el Marqués de Morante, antiguo Catedrático de Derecho canónico en la Universidad de Alcalá de Henares. Madrid. Imprenta y Librería de Don Eusebio Aguado. Pontejos, 8.-30 de abril de 1864. 4.º, 113 págs.


    «Apenas había comenzado a circular el anterior opúsculo Cuestión filológica, cuando nuestro docto y laborioso amigo el Ilmo. Sr. Dr. D. Pedro Felipe Monlau, a quien debíamos las primeras noticias de esta discusión literaria, y el cual nos había hecho también el obsequio de facilitarnos los números respectivos de la Revue de l'Instruction Publique, tuvo la amabilidad de proporcionarnos el correspondiente al 21 de enero del corriente año, donde se insertaba un nuevo articulo de M. Quicherat en contestación a otro publicado en las columnas del Journal Général de l'Instruction Publique, y suscrito por M. N. Theil, Profesor del Colegio Imperial de San Luis. Grande fué nuestra sorpresa cuando por la réplica de Quicherat vinimos a deducir por M. Theil, de cuyo escrito no teníamos ni la más remota noticia, entendía exactamente como nosotros el pasaje...


    A su artículo contestó con otro M. Quicherat, inserto en la Revue de l'Institruction Publique, correspondiente al 21 de  [p. 57] enero;  [1] y después de manifestar que él no había propuesto como cosa cierta, sino sólo como mera conjetura, la sustitución de multa al nulla del último verso, desecha la interpretación de Theil, fundado: 1.º, en que mala aetas significa la vejez en más de un pasaje latino; 2.º, en la autoridad de Nonio Marcelo. Y concluye formulando contra Theil un argumento ad hominem, basado en lo que éste ha consignado antes de ahora en sus diccionarios latinos...


    A esta réplica de M. Quicherat contestó M. Theil, y a nuestro modo de ver muy victoriosamente, el 23 de enero. Y refiriéndose a la autoridad de Nonio, concluye diciendo con gracia: «Ruego a M. Quicherat que desconfíe de esos gramáticos, a los cuales profesa tan gran respeto. Bien que los consulte, pero que no abdique por ellos su propio juicio y su derecho de examen. En cuanto a mí, confieso que si tuviera que optar entre sus preciosos restos y dos onzas de buen sentido, daría sin vacilar por sólo este tesoro toda la colección de Putsch, de Lindemann y de Keil. Por fortuna se puede tener a un tiempo lo uno y lo otro.»


    En 23 de marzo, es decir, dos meses después... como hubiese acabado de recibir nuestro primer opúsculo, que así a él como a M. Quicherat le habíamos dirigido, lo dió a conocer en las columnas del Journal Général de l'Instruction Publique, haciendo una breve, pero exacta, reseña de nuestras opiniones y doctrinas en orden a la cuestión presente, y mostrando su perfecta conformidad con ellas.


    «L'argumentacion des philologues madrilènes est de tout point identique à la mienne, avec cette différence, qu'ils sont entrés dans une discussion en règle, et que la question á été envisagée par eux sous toutes ses faces avec une sùreté de jugement et une abondance de preuves qui ne laissent plus de place au doute. A part ce mérite, qui distingue leur dissertation de mes deux modestes Notes, l'argumentation et la conclusion son les memes.»


    No se ha mostrado indiferente M. Quicherat a este nuevo artículo de M. Theil. Así es que en la Revue de l'Instruction Publique correspondiente al 7 de abril de 1864, le opone otro, en el cual, desentendiéndose de las poderosas razones aducidas por su  [p. 58] adversario en la última réplica, y repitiendo, aunque con muy ligeras modificaciones, una parte del trozo de nuestro opúsculo que Theil había traducido, insiste en la defensa de su opinión, sin añadir nuevos argumentos a los presentados ya, si bien ampliando el de autoridad con el talento que le distingue... «No es a mí a quien impugnan, dice M. Quicherat; es a Nonio Marcelo...»


    Para un latinista de la talla de Quicherat nos parece muy poca cosa abandonarse por completo en brazos de la autoridad, renunciando al propio examen y sin hacer valer sus razones...»


    Gran parte de esta disertación se reduce, por consiguiente, a negar la autoridad de Nonio Marcelo, sacando a colación cuanto dijeron contra él Josías Mercier que, a pesar del cariño que debía de profesarle como editor de su libro, le motejó de imperito; Justo Lipsio, que le trata de ridículo e inepto; Gerardo Juan Vossio, que le niega erudición y discernimiento; Kuster y Fabricio, que le achacan el delirar con frecuencia; de Marco Antonio Mureto, que se desata contra él en todo género de invectivas, en sus Variae Lectiones, tildándole de «crasa y supina negligencia»; y, por último, del Cardenal Mai, que resume su juicio, diciendo que Nonio es una pura llaga de los pies a la cabeza: Nonius a vertice, ut aint, usque ad extremum unguem ulcus est.


    Como Nonio alega en apoyo de su interpretación del mala aetas por senectus, cuatro pasajes de poetas, además del de Afranio, objeto de esta discusión, nuestros humanistas los discuten uno por uno, intentando con más sutileza que fundamento persuadirnos de que en Plauto mala aetas no significa la vejez en absoluto, sino en virtud de una perífrasis. Y que en otros textos no se sabe si se trata de la juventud o de la vejez, o de otra edad cualquiera, porque los fragmentos de Accio, Turpilio y Pacuvio no dan más de sí. Citan luego un pasaje de Plauto (Aulularia, ac. I, esc. I), donde mala aetas está tomado en el sentido de vida mala o infeliz: ut te dignam mala malam aetatem exigas.


    Todo esto es muy ingenioso y muy erudito; pero los señores Miguel y Morante llegan a confesar después de 68 páginas que no han encontrado en toda la latinidad texto alguno en que mala aetas se aplique a la juventud. Y a esto hay que atenerse.


    A propósito de las dos soluciones que en su primer folleto proponían, nos dan noticias de otros humanistas españoles que  [p. 59] tomaron interés en esta contienda, aunque sin imprimir sus trabajos:


    «Entre nuestros amigos, hay quien se muestra más encariñado con la segunda de las dos explicaciones que propusimos, y hay quien suspende su juicio entre las dos sin atreverse a decidir, por hallar en cierto modo niveladas las razones en pro y en contra. Citaremos entre los primeros al Excmo. Sr. D. Manuel Bermúdez de Castro, gran conocedor de los clásicos, apasionado como pocos al estudio de la sabia antigüedad, crítico eminente y razonador profundo. Citaremos también al Sr. D. Manuel Rodríguez de Berlanga, que en una extensa carta, verdadero tesoro de erudición, nos muestra su conformidad con nuestras opiniones. Citaremos igualmente al Sr. D. Juan Manuel Álvarez y Álvarez, Canónigo de la Santa Iglesia Patrialcal de Sevilla, sabio canonista, y muy versado en la lectura de los Clásicos latinos, no menos que en la de los Sagrados Autores. Y entre los segundos contaremos al Excmo. e Ilmo. Sr. D. Eugenio Moreno López, quien ha cultivado en todo tiempo con gran éxito este género de estudios, consagrando a las Bellas Letras los ratos de ocio que le dejan libre sus importantes ocupaciones. No dejaremos de manifestar aquí que este señor, cuyo gran talento es conocido por cuantos tienen la fortuna de tratarle, llamó nuestra atención sobre el adjetivo omnes del segundo verso


    
      
        Omne, haberent nunc amatores anus,
      

    


    inclinándose a creer que fuese acusativo en concordancia con amatores , más bien que nominativo en concordancia con anus. Y aun cuando la idea en el fondo venga a ser la misma, la indicación del Sr. Moreno López nos pareció desde luego muy racional y fundada, porque, supuesta esa versión, suben más de punto las pretensiones de la interlocutora, y resalta más aún lo cómico del pasaje. Así es que no hemos tenido inconveniente alguno en aceptarla.


    Por lo demás, respetando, como es justo, las opiniones de todos, no ocultaremos que la nuestra nos parece más sólida; cada vez la creemos más fundada, cuanto más meditamos la materia. Esa infeliz anus, que tan tristemente se lamenta del desvío de los hombres, que tan claramente increpa a las jóvenes  [p. 60] sólo porque lo son, pretendiendo poseer atractivos que ellas no conocen, presenta, a nuestro juicio, un contraste cómico digno de la pluma de Molière o de nuestro Tirso de Molina. Para que resalte más lo que decimos, séanos permitido fingir una escena donde pueda tener cabida ese personaje recitando las palabras que el poeta Afranio pone en su boca.


    Es indudable que para expresarse así la anus ha visto algo, ha oído algo o recordado algo que provoca su despecho, que despierta sus celos o lastima su amor propio ofendido... o deplora el abandono en que la dejan sus antiguos adoradores, recordando tiempos más bonancibles, o ha oído que alguno de sus amigos obsequia a otra más afortunada por más joven, o ha sido testigo de la conferencia de los dos andantes, donde tal vez se han prodigado elogios a la hermosura y juventud, sintiéndose ella herida al contemplar que ya no es joven. Esto, o algo parecido a esto, debió preceder sin duda para expresarse de ese modo.,. Pues bien, supongamos que fué lo último... y demos nombre a los interlocutores, Supongamos que los dos amantes se llaman Lido y Filenia, y a nuestra anus la llamaremos Aspasia. Figurémonos que asistimos al final de una conversación entre los dos primeros, conversación que Aspasia escucha desde adentro.


    
      
        FILENIA. ¿Tan pronto?

        LIDO. Es fuerza: me aguarda

        Con impaciencia un amigo,

        Con quien de asuntos que importan

        Conferenciar necesito,

        FIL. ¿Y hasta cuándo?

        LID. Hasta mañana.

        FIL. ¿Me amarás siempre?

        LID. Bien mío,

        ¿Cómo no amarte, si ciego

        Quedé al contemplar el brillo

        De tus ojos?

        FIL. ¿Soy hermosa?

        LID. De cuantas pisan el Circo,

        Y el Pórtico y los jardines

        Que de Flora en los dominios

        Riega el Tíber, no hay belleza

        Que pueda luchar contigo.

        FIL. ¡Adulador!.. .

        LID. Es justicia,

         [p. 61] Y estoy harto convencido

        De que antes que yo, el espejo,

        Que no adula, te lo ha dicho.

        FIT. ¡Gracias!

        LID. Bien puede dar gracias

        Quien las del numen de Gnido

        Atesora.

        FIL. ¡Estás galante!

        LID. Justo soy, te lo repito.

        FI'. ¡Adiós!

        LID. Adiós, y no olvides

        Que sólo por ti respiro.

        ASPASIA ( saliendo ).

        Si a los hombres cautivaran

        Los sólidos atractivos,

        Sólo en mujeres maduras

        Fijaran hoy su cariño.

        Los pocos años, el talle,

        Las complacencias y mimos,

        Esos son de las hermosas,

        Esos los únicos filtros;

        Que en esa edad detestable
 No se hallan nuestros hechizos.»
      

    


    Y terminan muy satisfechos de su ensayo cómico, en que vanamente pretendieron rivalizar con el sazonadísimo Camús:


    «Dígasenos de buena fe si hay alguna violencia en esa interpretación: si no es naturalísima, si no es ridícula y eminentemente cómica la observación de Aspasia. Se nos objetará que inventamos una escena, mas aquí no hay invención en el rigor de la palabra; no hacemos sino suplir las circunstancias que necesariamente debieron preceder al arranque de la anus; y si las tales circunstancias no fueron las supuestas por nosotros, serían otras semejantes, lo cual nada afecta a la esencia de la interpretación.»


    Firman este opúsculo a 20 de abril el Marqués de Morante y Raimundo Miguel.


    II. GONZÁLEZ SANTOS, Celestino.-Murcia, 1864.


    Cuestión Filológica. Ratificación del juicio emitido en la cuestión filológica sobre la verdadera interpretación de cinco versos de Afranio en su comedia «Vopisco», por el Dr. D. Celestino González  [p. 62] Santos. 2.º folleto. Murcia, 1864. Establecimiento tipográfico de «La Paz». Zoco, 5.


    Al dorso de la portada hay la siguiente advertencia que prueba que ésta es ya la segunda edición del folleto:


    «Agotados los ejemplares de la primera impresión de este opúsculo sin haber podido dejar satisfecha la curiosidad de todos sus comprofesores y de otras varias personas ilustradas, que deseaban leerle, se ha visto precisado a mandar hacer de él una segunda tirada, con el solo objeto de corresponder de algún modo al favor que le dispensan. Murcia, 10 de septiembre de 1864.» 4.º, 48 págs.


    El presente opúsculo, último que sepamos que se publicase sobre esta cuestión, que ya empezaba a hacerse enojosa, no presenta argumentos nuevos, pero rebate con mucha fuerza de lógica los de Miguel y Morante en su segunda disertación, especialmente en lo que toca al sentido de las palabras delenimentis, anus y mala aetas.


    Firma el folleto en Murcia, a 18 de julio de 1864, pero añade una postdata:


    «Aunque en el mes de julio último dije al final de este folleto que me retiraba del campo de la discusión, circunstancias especiales me hacen volver a tomar la actitud de contestar, si lo dicho no es bastante, a cuantos de otro modo opinen. A continuación va un Apéndice en que se refuta la opinión de otros dos respetables profesores.»


    Estos profesores, ambos de Valladolid, D. Manuel Rivera y D. Vicente Polo, habían manifestado por escrito su opinión al Marqués de Morante, y de palabra al Sr. González Santos. El Sr. Rivera convenía en todo con este último, excepto en lo de mala aetas, que él entendía no por juventud ni por vejez, sino por edad, siglo, época, generación, corrompida o viciosa, conforme a aquel verso de Horacio Ætas parentum pejor anis. El Sr. Polo traducía morigeratio, por «natural simpatía», y no por fácil condescendencia.


    El Dr. González Santos recogió sus dos opúsculos acerca de Afranio en un tomo colecticio que lleva este título:


    Composiciones latinas en verso y Cuestiones Filológicas del Dr. D. Celestino González Santos, Catedrático de Latín y  [p. 63] Castellano, hoy del Instituto de Sevilla. Burgos. Establecimiento Tipográfico de P. Polo. Año 1866, 4.º


    Cada una de las composiciones lleva paginación aparte. Creo que sólo las poesías se imprimieron en Burgos. Los opúsculos filológicos conservan la portada de Murcia.


    Reminiscencias


    VIII. Lope de Vega, en su comedia La nueva victoria del Marqués de Santa Cruz (Parte XXV, Zaragoza, 1647), presenta una que no parece casual, del célebre fragmento Si possent homines...


    
      
        ROSELA. ¿Sabes hechizos?

        DALIFA. Sé el arte

        De ablandar un corazón.

        ROSELA. ¡Miente la perra perjura,

        Que verde edad y hermosura

        Los ciertos hechizos son.

        Ætas et corpus tenerum et morigeratio,

        Haec sunt venena formosarum mulierum.
      

    


    En Solaces de un prisionero, linda comedia del Duque de Rivas, escrita en Sevilla, septiembre de 1840, hay estos versos en la jornada 2.a, escena 2, puestos en boca de una dueña:


    
      
        ¡Malditas sean estas tocas

        Y los cincuenta que abruman

        Mis costillas, y convierten

        A una mujer en lechuza!

        Pues con todo no me trueco

        Por Leonarda, ni por... muchas

        Otras aun más estiradas.

        «Y si tuvieran cordura

        Los mozalbetes, sabrían

        Que aunque parecemos tumbas

        Las dueñas con estos sayos,

        Tenemos fresca la enjundia,

        Y el corazón, y unas carnes

        Mejores que ahora se usan;

        Que al cabo estas damiselas

        Son sólo unas aleluyas,

        Y en quitándoles las joyas,

         [p. 64] Los postizos y las mudas,

        Con todos sus verdes años

        Parecen pollos sin plumas.»
      

    


    (Obras del Duque de Rivas, 1855, VI, 226.)


    Es patente la analogía de este monólogo con el famoso fragmento del Vopiscus, de Afranio:


    
      
        Si possent homines delenimentis capi,

        Omnes haberent nunc amatores anus:

        Ætas et corpus tenerum, et morigeratio,

        Haec sunt venena formosarum mulierum.

        Ætas mala nulla delenimenta invenit.
      

    


    Pero la semejanza, con ser tanta, debe de ser enteramente casual, porque no es de presumir que el Duque de Rivas, que no hacía profesión de erudito, hubiese tropezado con el fragmento de Afranio, perdido en el texto del gramático Nonio Marcelo.


    Una situación semejante le sugirió, sin duda, idénticas expresiones, y hasta un giro gramatical muy parecido.

    


     [p. 25]. [1]. Los artículos de Quicherat, N. Rocca y Dübner, que dieron motivo a la polémica, van reproducidos en su texto francés al fin de este folleto, págs. 49-60.


     [p. 26]. [1]. No me parece bien interpretado aquí el pensamiento de: Dübner. Su interpretación podrá ser más o menos sutil, pero está muy clara. Conviene exponerla con sus propias palabras: «M. Rocca me semble se tromper en disant que le cinquième vers condense et résume tout ce qui précede, et qu'il présente sous forme affirmative la meme idée que le premier vers sous la forme conditionelle.» Je le crois dit selon ou dans l'esprit de ces hommes sur lesquels les séductions des vieilles n'ont pas prise, voici comment: «Si les hommes pouvaient etre pris par les séductions, toutes les vieilles femmes auraient maintenant des amants. L'age, la délicatesse du corps, la complaisance, tels sont les philtres que leur appliquent les belles femmes(selon eux): «l'age mauvais ne saurait trouver de séductions.» La est-elle vieille? le procés est jugé: telle ne saurait nous delenire», et ils n'y regardent pas meme. Je crois aussi le formosarum emprunté par la vieille au langage de ces hommes, et dit avec un accent de dépit. Dans les deux cas j'entends «l'action exercée sur les hommes», et non pas «l'avantage qu'on possède», d'accord avec M. Quicherat.»


    
      (M. P.)

    


     [p. 49]. [1]. En su obra titulada Comicorum Latinorum, praeter Plautum et Terentium reliquiae. Lipsiae, Teubner, 1855, Pag. 178.


     [p. 53]. [1]. D. Celestino transcribe todos estos versos como si fuesen un mismo fragmento. Yo los separo como están en las colecciones de Bothe y Ribeck.


    Prescindo de las variantes, que son continuas, por haberse valido el Dr. González Santos de la muy anticuada edición de Maittaire. Los copio tal como él los trae.-(M. P.)


     [p. 53]. [2]. En las colecciones modernas, esta comedia se llama Emancipatus.- (M. P.)


     [p. 55]. [1]. Aquí padeció una grave distracción o flaqueza de memoria don Celestino, pues no es verosímil que ignorase texto tan obvio como éste de Ovidio (Art. Amat. II, 677-678), recomendando para los amoríos a las mujeres de madura edad:


    
      
        Illae munditiis annorum damna rependunt,

        Et faciunt cura ne videantur anus.
      

    


    El poeta mismo determina después a qué edad quiere referirse:


    
      
        Haec bona non primae tribuit natura juventae

        Quae cito post septem lustra venire solent.-(M. P.)
      

    


     [p. 57]. [1]. El texto francés de todos estos artículos se reproduce por apéndice al folleto.

  


  
    ALBINOVANO


    Vid. Ovidio, porque casi todas las ediciones y traducciones de sus libros Tristium y De Ponto llevan adjunta la Consolatoria a Livia. Los demás fragmentos poéticos de este autor, sean o no auténticos, no han sido traducidos al castellano, ni ilustrados, que yo sepa, por ningún humanista nuestro.

  


  
    AMMIANO MARCELINO


    Traducción


    I. NAVARRO Y CALVO, Francisco, con el seudónimo de F. NORBERTO CASTILLA.-Madrid, 1895-96.


    Historia del Imperio Romano desde el año 350 al 378 de la Era cristiana, escrita en latín por Ammiano Marcelino, vertida al  [p. 65] castellano por F. Norberto Castilla. Madrid, Librería de la Viuda de Hernando y C.a... 1895 y 1896 . (Imp. de la Viuda de Hernando).


    Tomo I, 406 págs.


    Tomo II, 292. El volumen alcanza hasta la pág. 419, pero es porque incluye, además, la Historia de los Godos, de Jornandes.


    F. Norberto Castilla es seudónimo de D. Francisco Navarro y Calvo, Canónigo de la Metropolitana de Granada, traductor de varias obras incluídas en la Biblioteca Clásica de su hermano D. Luis.


    Los dos tomos de Ammiano Marcelino son el 193 y el 194 de dicha colección.


    La noticia biográfica y las notas están tomadas de la colección de Nisard, aunque el traductor no lo expresa.


    Noticias vanas


    II. La Inquisición Española puso en sus índices expurgatorios la edición de Ammiano Marcelino publicada en Hamburgo, 1609, por Federico Lindembrogio, lo cual no puede atribuirse a otra causa que a los extremados elogios que Ammiano, historiador gentil según toda apariencia, hace del Emperador Juliano el Apóstata.


    Como apenas contiene noticias relativas a España la parte conservada de las Historias, de Ammiano Marcelino, no es de admirar que sean tan poco frecuentes las citas de Ammiano en nuestros autores. El único que le aprovecha ampliamente, sin traducirle a la letra, pero dándole grande autoridad para los reinados de Constancio, Juliano, Joviano, Valentiniano y Valente, «porque fué testigo de vista», es el magnífico caballero Pero Mexía en su Historia Imperial y Cesárea, cuya primera edición es de Sevilla, 1545, siendo innumerables las posteriores. El texto de que probablemente se valió Mexía fué el de la segunda edición de Froben (Basilea, 1533), enmendado por Segismundo Gelenio.


    «Autores de lo que tengo dicho, advierte Mexía al fin del capítulo de Constancio, son todos los nombrados en el fin de la árida de Constantino Magno...y también Ammiano Marcelino... de los quales tomando de cada uno lo que me pareció más a propósito, hize la tela de mi historia; lo qual he hecho en lo  [p. 66] passado, y haré adelante, sin seguir a uno solo, porque siempre sigo y leo antiguos y ciertos Autores.»


    Abrevia, pero no suprime ni atenúa el panegírico de Juliano, doliéndose de que varón de tales prendas las afease con su apostasía.


    «Pues en virtudes y habilidades de su persona, fué uno de los mejores Emperadores que ha habido en el mundo... Tan acabado y singular que en la bondad y mansedumbre fué comparado a Tito, en la clemencia a Antonino, en los sucesos y venturas que hubo en la guerra contra los alemanes, lo comparaban a Trajano, y en su comedimiento y moderación a Marco Aurelio, y en las artes y estudios lo igualaban con los philósophos antiguos. Fué de grande y muy notable memoria, y muy estudioso, y por esto muy erudito, y docto en muchas artes; fué muy eloquente, y bien hablado por natural y por arte. Temperantíssimo en comer y beber y dormir, fué castíssimo y limpíssimo de toda passion carnal y deshonestidad, tan valiente y esforzado, aunque pequeño de cuerpo, y de delicados y delgados miembros, que fué notado y reprehendido dello, porque osaba más de lo que el Capitán o Rey debe osar ni acometer. Fué codiciosíssimo de fama, que es un vicio en que pecan muchas veces los grandes ingenios y ánimos: fué liberal y fácil con sus amigos, muy amigo de hazer y guardar justicia igualmente; y assí lo procuró el tiempo que fué César, y lo poco que imperó. Y assí tuvo otras muchas virtudes, que Eutropio, como testigo de vista, y Aurelio Víctor, y Amiano Marcelino escriben. Y con todo esto fué infiel, que es muy grande lástima; por haber su entendimiento captivádose de las persuasiones de su maestro Libanio gentil, idólatra. Las cosas que en el tiempo que fué César y Emperador passaron, muy larga y particularmente las escribe Amiano Marcelino, como aquél que lo vió o entendió, por passar en su tiempo, y que en la guerra de Persia le acompañó y sirvió; pero yo no contaré sino la suma de quando fué Emperador, y esto brevemente, porque él no imperó solo sino dos años, y no es razon que en imperio de tan poco tiempo se gaste mucho papel.»


    En la vida de Joviano termina diciendo:


    «Quien más quisiere saber deste Emperador, assí de la guerra, como de la paz, vea... señaladamente a Amiano Marcelino, que con él se halló en todo.»


     [p. 67] A propósito del gran temblor de tierra acaecido bajo el imperio de Valentiniano, cita señaladamente a Marcelino «que lo vió por sus ojos».


    No se ocultaron a la diligencia de Ambrosio de Morales las pocas, pero interesantes referencias a España que hay en el texto de Ammiano, sino que las recogió en su Crónica (lib. X, capítulos 38, 39 y 43).


    «Amiano Marcelino, historiador que agora vivía (es decir, en tiempo de Constancio), hace mención de uno de los agentes en los negocios, que residía en España en este tiempo, y no le nombra, mas cuenta dél que destruyó con crueldad una casa de un hombre principal, por sólo que unos pages, metiendo velas para un convite, entraron diciendo por cortesia que entonces se usaba: «venzamos, venzamos», y el otro tomólo por señal de alguna conjuración contra Constancio, que aun tan livianas cosas como estas temía.


    Traia Constancio siempre consigo un español llamado Paulo, que en Amiano Marcelino parece era su secretario. A este le habian puesto por sobrenombre Cadena, porque siendo hombre malvado, tenia grande astucia en enredar unos negocios de otros. Algunas crueldades cuenta Ammiano deste, porque Constancio lo tenia por ordinario ministro para ellos. Mas no le faltó a Paulo, como luego veremos, el castigo debido a su maldad.


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    En siendo Emperador Juliano, como Ammiano cuenta (en el lib. XXII), mandó quemar vivo a aquel español Paulo Cadena, con otro tal como él, trayéndolos al mal fin que de sus maldades se pudo esperar. Del mismo Ammiano se entiende (en el libro XXIII) cómo hizo Juliano, vicario de España, a uno llamado Venusto.


    .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    En Ammiano Marcelino (lib. XXVIII) se entiende cómo en tiempo de Valentiniano fué Legado Consular en la Bética uno llamado Phalangio, refiriendo cómo por mandado del Emperador hizo justiciar a uno llamado Loliano.»


    En su correspondencia erudita con el Marqués de Mondéjar, recientemente dada a conocer por Morel-Fatio en la miscelánea titulada Homenaje a Menéndez Pelayo, I, 22, Esteban Baluze  [p. 68] anuncia a su corresponsal español la próxima aparición de un Ammiano Marcelino doctamente ilustrado por Adrián de Valois.


    «Quia vero postulas edoceri an heic Lutetiae aliquid novi cudatur quod sit de rebus antiquis, moneo novam Ammiani Marcellini editionem sub praelo esse eique adjunctas esse uberiores notas nondum editas Lindembrogii, Valesii et Marcelli Donati.»


    Y Mondéjar contesta en 13 de noviembre de 1680:


    «No puede dexar de ser apreciable la nueva edicion de Ammiano Marcelino... Acá no se imprime cosa de provecho.»


    La edición prometida apareció en 1681, y fácilmente obscureció a todas las anteriores, sirviendo a su vez de base para la de Gronovio (Leyden, 1693), todavía más estimada. Sobre ésta trabajaron ya nuestros eruditos del siglo pasado, especialmente Masdeu en el tomo VII de su Historia Crítica de España, donde puso en duda con buenas razones (pág. 240) que Pablo Cadena fuera español, pues aunque Ammiano Marcelino le señala esta patria en el libro XIV de su obra, él mismo se contradice en el libro XV, suponiéndole natural de la Dacia, por lo cual uno u otro de estos lugares del historiador tiene que estar errado.


    La decandencia de nuestros estudios clásicos en el siglo XIX ha hecho que todavía no hayan sido utilizados para la historia patria ni el comentario de Wagner a su edición de Ammiano (1808), ni el novísimo y más correcto texto de V. Gardthausen (Leipzig, 1874 y 75).


    Cita ocasional en los Dias geniales o Lúdricos, de Rodrigo Caro (1626). 1.a edic. Sevilla, 1884. (Sociedad de Bibliófilos Andaluces.)


    «Mas por cosa notable referiré a V. md. lo que cuenta Amiano Marcelino de unos muchachos españoles. Tenían costumbre en España, cuando entraban luz en algun aposento, como ahora solemos decir: «Loado sea Jesucristo» o «Buenas noches dé Dios a V. md.» en decir «Venzamos» como gente tan guerrera. Esta era su mayor gloria, y a esto se enseñaban. Los muchachos españoles, entrando con luz donde estaban unos soldados romanos, dijeron aquellas palabras; uno de ellos, no sabiendo la costumbre, interpretando siniestramente como que les diesen gritos, o por ventura que era señal de alguna traición, desnudando la espada, mató a su huésped con toda la desdichada familia.»

  


  
    ANTONINO (ITINERARIO LLAMADO DE)


    Ediciones


    I. POU, Jerónimo.-Fines del siglo XV.


    Trabajó algunas notas sobre el Itinerario de Antonino, que pensaba publicar dedicándoselo a D. Rodrigo de Borja, después Papa con el nombre de Alejandro VI, según refiere Jerónimo Blancas, en una carta al P. Román de la Higuera, que citaré después.


    II. ZURITA, Jerónimo de.-Colonia, 1600.


    Itinerarium Antonini Avgvsti, et Burdigalense. Quorum hoc nunc primum est editum: Illud ad diuersos manusc. códices et impressos comparatum, emendatum et «Hieronymi Svritae», Caesar-augustani, doctissimo commentario explicatum. Ad Cl. V. Abrah. Ortelivm Antuerp. Geographum Regium. Plura quae hoc libro continentur, vide lector, ante Itinerarium. MDC (1600). Coloniae Agrippinae, In officina Birckmannica sumptibus Arnoldi Mylii. Cum gratia et priuileg. sacrae Caes. Maiest. 8.º, 10 hoj. prel., más 671 págs., más 22 hoj. sin foliar.


    En la dedicatoria al célebre geógrafo Abraham Ortelio, dice el Padre Schotto:


    «E Carpetanis Caesaraugustam publice evocatus, incidi in Hieronymi Suritae hominis doctissimi filium: qui me humaniter complexus cum esset, Itinerarium Antonini Aug, a parente edolatum, commentarioque ornatum, ostendit, describendumque tradidit, et evulgandum. Negare id officii commodi publici gratia, non debui, manibus praesertim piis viri doctissimi... qui nostra, parentumque memoria Annalium Aragoniae libris triginta totidemque annis elaboratis, sermone Hispano complexus, eam est laudem scribendo consecutus, ut eloquentia, lacteaque copia Hispanorum Livius, prudentia Tacitus, acumine Sallustius quidam, vel Thucydides esse videatur... Qua quidem in Historiae patriae tractatione, cum Geographiam esse pernecessariam recte observasset, in qua ingenii nervos intenderet, dignam ratus,  [p. 70] Itinerarium Antonini Aug. tanquam viae ducem, adhibendum putavit, depravatum tamen temporis, ut fit, injuria, vehementer indoluit. Antiquorum itaque librorum colamo exaratorum subsidium implorans, quatuor antiquissimos codices in membranis scriptos inspexit: Regium exemplar e bibliotheca ad D. Laurentium, Blandinianum, item, Neapolitanum, et alterum Hieronymi Pauli. His addidit et multorum instar Christophori Longolii Belgae, editionem, Parisiis, Anno 1512 excusam. Equidem duo vetera nactus exempla, diligenter quoque comparavi. Alterum Valentia Edetanorum, amicitiae gratia, Pe. Ioan. Nunnesius, Summus nostra aetate et Rhetor, et Philosophus, ad me misit; alterum Hieron. Blancus (qui Suritae in historiae Aragonicae tractatione succedens, Annales et ipse latine perscripsit), utendum dedit...»


    El texto de los Itinerarios ocupa las primeras 160 páginas foliadas. Lo restante las Emendationes, de Zurita, que realmente constituyen un abundantísimo comentario. En la pág. 174 hace la siguiente enumeración de los códices que utilizó para esta edición crítica:


    «Vetusti codices, quorum testimonio ad eruendam et restituendam veram et germanam Itinerarii Antonini Augusti lectionem usi sumus, his notis distinguentur:


    B. R.


    Bibliothecae Regiae ad D. Laurentium vetustiss. codex Ovetensis: Aera DCCCCXX (920), descriptus.


    B. B.


    Bibliothecae Blandinianae pervetustus codex a CCCC, circiter annis transcriptus.


    B. N.


    Bibliothecae Neapolitanorum Regum, qui post Cardinalis de Vrsinis fuit, anno M.CCCC.XXVII exscriptus.


    H. P.


    Hieronymi Pauli, Barcinonensis Provinc. Hispaniae excerpta ex Itinerario Antonini Augusti, et seorsim edita.


    Ch. L.


    Christophori Longolii exemplar ab H. Stephano Parisiis editum, anno M.D.XII» (1512).


    Completan este precioso volumen varios índices y piezas sueltas en esta forma:


     [p. 71] «Itinerum ab Antonino descriptorum Elenchus.


    Index rerum memorabilium.


    Index auctorum qui in bis Suritae emendationibus corriguntur.


    Geographica locorum nomina, quae recentioribus nominibus a Surita reddita sunt.»


    Poesías latinas del holandés Juan Segundo, de Martín de Azagra, de Jaime Juan Falcó y otros en alabanza de Zurita (recogidas luego todas en los Progresos de la Historia de Aragón, de Dormer), y otras composiciones de varios autores en loor de Abraham Ortelio y de Andrés Schotto.


    A éste pertenecen las cinco últimas hojas de variantes:


    «Itinerarii Antonini Augusti variantes scripturæ e membranis et editionibus.»


    Esta edición era ya en el siglo pasado de extrema rareza, según se dice en la Menagiana, tomo IV, pág. 58, y en el Catalogus historico-criticus librorum rariorum, de Vogt (4.a edic. Hamburgo, 1753, pág. 651).


    -Vetera Romanorum Itineraria, sive Ántonini Augusti Itinerarium, cum integris Jos. Simleri, Hieron. Suritae, et And. Schotti notis. Itinerarium Hierosolymanum; et Hieroclis Grammatici Synecdemus. Curante Petro Weselinglo, qui et suas addidit adnotationes. Amstelaedami, apud J. Wetstenium et G. Smith, 1735. 4.º (Portada grabada.) 13 hoj. prels., 762 págs. y 28 hoj. sin foliar de índice.


    Volumen magníficamente impreso y que debe incluirse en la estimada serie Variorum. Las notas de Zurita y de los demás comentadores se estampan al pie del texto del Itinerario con las iniciales de sus nombres respectivos, y en los apéndices se reproducen todos los preliminares e ilustraciones de la edición de Colonia y de todas las demás, siendo, por tanto, casi superfluo recurrir a ellas.


    En su prefacio hace Weseling digno elogio del eruditísimo comentario de Zurita, prefiriéndole a todos los restantes, si bien se duele de que sus notas llegasen incompletas a manos de Andrés Schotto, que las publicó, además de un modo algo confuso.


    «Omnia illa et Simleri et Suritae et Schotti bona fide retinuimus, id solum dolentes, doctissimi H. Suritae notas adfectas  [p. 72] tantum in Schotti manus incidisse; quod commentarius ipse, haud raro interpolatus ac conturbatus, tibi clarissime ostendet. Fuisset ceteroqui si quis alius H. Surita ad instaurandum hoc Itinerarium multo aptissimus, quippe ab eruditione incredibili et egregio judicio paratus; praesertim si Tabulae Peutingerorum, cujus ductus in his tenebris magni utique faciendus est, illi copia fuisset.»


    Entre los españoles que con sus obras históricas y geográficas han contribuído a la ilustración de la parte ibérica del itinerario, menciona con especial alabanza a Ambrosio de Morales, Rodrigo Caro, Andrés Resende y su escoliador Vasconcelos.


    Un capítulo entero (el XIII del libro II) de los Progresos de la historia de Aragón, que publicó Dormer sobre los apuntamientos del cronista Andrés de Ustarroz, está dedicado a hacer la historia de este insigne trabajo de Zurita, y de él extractaremos todo lo que cuadra a nuestro intento.  [1]


    «Como Gerónimo Zurita fué tan estudioso y aplicado a las cosas de la historia, y en lo que toca a la cosmografía le notó algunas Alonso de Santa Cruz, quiso satisfacer que no habia omitido esta calidad de noticias, y por esto y el beneficio que se podia seguir de enmendar e ilustrar el itinerario del emperador Antonino Pio, emprendió este trabajo, día de San Juan, en Madrid el año de 1568 (adviértelo así en el borrador que los diputados guardan en su archivo)...


    «Consideró tambien para formar esta obra, el lustre que adquirian muchas ciudades y pueblos de las provincias en que se ponen las distancias por donde caminaban los ejércitos imperiales; para esto juntó varios códices impresos y manuscritos, y consultó a las personas más noticiosas y versadas en las cosas de la  [p. 73] antigüedad. Por una cláusula de carta de D. Antonio Agustín, escrita al mismo cronista en Tarragona, a 9 de julio de 1580, se infiere que aun despues de haber concluído esta obra, deseaba volverla a reconocer y comprobarla con otros ejemplares; dice así don Antonio Agustín: «Quanto al itinerario, lo que yo hallo aora es, que tengo de molde tres libros, el viejo de Enrique Estefano  [1] que parece el mejor, del año 1512, y otro de Alexandro Paganio de 1521, que anda con Pomponio Mela, y otros escritores, y el tercero de Leon, de los herederos de Simon Vincencio, no tiene año cierto, pero es más nuevo que los otros; de mano tengo muy poca cosa de lo postrero del itinerario, y un papel de un Padre Figuera de la Compañía, sobre el camino de Mérida a Zaragoza, que creo que v. m. ha trasladado en Madrid.» (Este P. Figuera era el P. Román de la Higuera.)


    «Consultándole a Zurita D. Antonio Agustín en carta de 5 de setiembre de 1580, dos inscripciones romanas, de Tarragona la una y la otra de Corcollo, como refiere Aldo el menor, que cita el mismo Arzobispo, le dice que ignora dónde sea este lugar, y «así v. m. con su itinerario hallará dónde está.»


    Respondió (Zurita) a 15 del mismo mes lo que sigue:


    ... De la sinceridad de ánimo de V. S. por lo que se conoce de toda la vida passada, y de la benigníssima composición de su ilustríssima persona con tanta sinceridad y modestia, ninguno podrá creer que estas palabras se digan por manera de donaire, y mucho menos lo creo yo; y siendo de veras, no veo dónde halla V. S. que yo pueda saber qué lugar sea el que V. S. tiene en su papel, por itinerario mio, pues no tengo sino el de Antonino, que lo entiende V. S, tanto mejor que yo cuanto todo lo demás. Esta diligencia mia bien confiesso yo que debiera passar por otras manos, como lo merece el libro deste itinerario, que en su género es muy excelente, y tiene hasta más autoridad de la que algunos hombres doctos han creido; y si los números de las millas fueran tan ciertos como se pusieron en sus lápidas, seria el fiel más  [p. 74] cierto y verdadero de toda la Geografía, y el que daría la vida a los otros autores, porque es muy gran parte en declarar la diversidad que se halla en los números por los ejemplares antiguos: haré yo lo que pudiere en esto, valga lo que valiere.


    De cinco ejemplares se valió Zurita en este itinerario: el primero de San Lorenzo el Real, que se trajo de Oviedo, escrito en la era de 922; el segundo de la librería Blandiniana, de más de cuatrocientos años de antigüedad; el tercero de la de los Reyes de Nápoles, que fué despues del Cardenal Ursino, y tenía cuatrocientos veintisiete años; el cuarto de Jerónimo Paulo (Pau)..., y el quinto de Cristóbal Longolio, que sacó a luz Enrique Esteban en 1512, y, muriendo en lo más florido de su edad, se malograron las muchas esperanzas que ofrecía su ingenio, singularmente en renovar la elocuencia de Cicerón, a quien imitó mucho...


    Habiendo muerto Jerónimo Zurita, y dejado esta obra sin estampar, vino a Zaragoza desde Toledo por los años de 1584 Andrés Schotto (religioso después de la Compañía) a enseñar en su Universidad las lenguas latina y griega y la retórica, por la buena diligencia con que lo procuró su restaurador D. Pedro Cerbuna, Prior entonces de la Santa Iglesia de esta ciudad, y de ahí Obispo de Tarazona, que para más engrandecerla e ilustrarla, trajo de diferentes partes los mejores maestros... Estando, pues, en Zaragoza este célebre varón, le visitó Jerónimo Zurita de Oliván, hijo del Cronista; y sabiendo que buscaba libros manuscritos de historia para sacarlos a luz, le ofreció el itinerario de Antonino Augusto, que había enmendado y comentado su padre... Y pasándose a Tarragona el año siguiente de 1585 a comunicar con el Arzobispo, que tenía en lugar de padre..., deliberó la edición de este escrito, dirigiéndolo desde luego a Abraham Ortelio, señaladísimo en la cosmografía. Todo esto dice en la carta dedicatoria, cuya data es en el palacio arzobispal de Tarragona, a 15 de marzo del mismo año de 1585.


    Vuelto a Flandes el P. Schotto, procuró satisfacer el empeño del Arzobispo de Tarragona y del hijo de Zurita, a más de lo que había conferido con otros varones doctos, y así envió a Colonia Agripina el itinerario de Antonio Augusto con sus notas y enmiendas el año 1599, y se empezó luego a imprimir en la oficina Birckmannica a expensas de Arnoldo Mylio, y se acabó y publicó en  [p. 75] el de 1600, habiéndolo comunicado antes con Abraham Ortelio, según se conoce por citarle varias veces en su Tesoro Geografico, que estampó la segunda en Antuerpia el de 1596: «Hieronymus Surita in suis ad Antonini Itinerarium laboriosis admodum, et doctissimis commentariis...»


    Cuando estuvo el P. Andrés Schotto en Tarragona, platicó en la misma casa del Arzobispo con Pedro Juan Núñez, insigne valenciano, gran filósofo y maestro de la elocuencia... Con este motivo le envió un antiguo ejemplar del itinerario, y Jerónimo de Blancas otro; y (el P. Schotto), a 5 de enero de 1590, le escribió de Valencia la causa de diferirse la impresión: «De itinerario Antonini Augusti, quia in gallicis his tumultibus, magno meo dolore, multorumque ingratiis perit, quod in epistola ad Hieron. Suritae Filium narro, quam ut legas, resignatam huic fasciculo inclusi, non hic refutam singula. Tantum te maiorem in modum rogo, obtestorque ut (quoniam in itinere amissus liber ille, et quod mihi studio fuit, ut ab Ortelio acceptus a Plantino excuderetur, res aliter, nullo vitio meo, sed temporum potius cecidit) tu quo es in humaniores litteras animo des operam diligenter; ut istic Itinerarium exeat: ut si civibus Surita, angustis sanè finibus, annalium libris XXX. ornamentum addidit maximum, caeteris etiam hominibus commentario hoc geographico latine conscripto (quae lingua patet longius), profuisse videatur. Urge itaque Optimates illos (los diputados del Reino: Núñez explicaba entonces en Zaragoza), apud quos plurimum vales auctoritate; filium quoque Suritae, ne praemat. Fratrum vero Roblesium (los impresores Lorenzo y Diego de Robles), accuratio in excudendo, ut his regionibus, satis placet, si quis illis industrius et vigilans accesérit, qui operas, periculaque corrigat. Tuos sanè commentarios summa fide iidem dederunt: nisi si suis id vigiliis, praesentique curae, sive utrisque acceptum referre par est. Epistolam etiam Urtelii adieci, ut legas, et ad Suritam mittas; quo me agere ex fide bona intelligat. Ortelius, si quod uterque optabat accepisset exemplar nostrum. Plantinianis typís edendum curasset, praesensque adfuisset operis, mea unius commendatione, et publici commodi gratia.»


    Por perdérsele al P. Schotto el itinerario, y haber muerto ya Cristóbal Plantino en 1.º de julio de 1589, no lo hizo imprimir  [p. 76] en su famosa of icina, cuando le enviaron otro ejemplar, según lo deseó y lo había ofrecido a Jerónimo Zurita de Oliván...


    Han sido tan celebradas las notas y enmiendas de Zurita al itinerario de Antonino Augusto, que Valerio Andrés Taxandro, en el Catálogo de los claros escritores de España las llama eruditas; Paulo Merula en su Cosmografía, en la prelación al lector, dice: «Hieronymus Surita. Caesaraugustanus, quo in hoc argumento Hispania nunquam habuit feliciorem.» En el cuerpo del libro le cita algunas veces, y se vale de su ejemplar como del más corregido. Nicolás Bergier en la Historia de los grandes caminos del Romano Imperio, que escribió en lengua francesa y se imprimió en París, año de 1622, estima mucho su trabajo y juicio en esta obra, y lo sigue, lib. I, cap. XX, lib. III, caps. V, VI y IX, y en otros del lib. IV.


    Gerardo Juan Vossio, De scientiis mathematices, cap. 70, fol. 416, dice así: «Eodem anno (1560) florebat Hieronymus Surita Caesaraugustanus. Hic de re Geographica benemeritus est edendo itinerarium Antonini, quod contulerat cum quatuor vetustis membranaceis codicibus et editionum priorum omnium optima, quam ex castigatione Christophori Longolii, Parisiis, anno 1512. H. Stephanus senior divulgaverat. Commentario quoque longe doctissimo idem itinerium illustravit. Vir fuit magni iudicii ac doctrinae...


    Y es cierto que es esta obra de las más eruditas que se conocen, porque se descubren en ella inmensas noticias dichas con claridad y juicio; restitúyense muchos lugares depravados y se corrigen diferentes autores, sin el ruido que vemos en otros críticos, para que la modestia de nuestro cronista haga resplandecer y estimarse más sus estudios.»


    III. ROMÁN DE LA HIGUERA, Gerónimo, S. I.-1589.


    Por los años de 1589 se ocupaba en reunir materiales para una Geografía general de España, y con este motivo trabajó mucho sobre el Itinerario de Antonino, sin conocer la edición ni el comentario de Zurita, que todavía no estaban impresos.


    De estos conatos de aquel varón, verdaderamente docto y que hubiera dejado buena memoria a no haberse despeñado en  [p. 77] la abominable sima de las falsificaciones, quedan algunos rastros en la correspondencia del cronista Jerónimo Blancas, citada por Dormer (Progresos de la historia del reino de Aragón, 2.ª edición, págs. 236 y 237)


    «A Blancas escribía desde Toledo D. Antonio de Covarrubias, Maestrescuela y Canónigo de aquella Santa Iglesia... en 31 de mayo de dicho año: «Hieronymus Higuera jesuita, vir probus, idemque doctus et eruditus, et in omni historia nostraque praecipue curiosus, et diligens, cupit a te doceri de quibusdam locis, credo ex itinerario Antonini: quae nisi te posse aperire neminem mecum pro certo habot. Non dubito quin tam honestae viri probi et studiosi cupiditati per te ipse sponte tua sis satisfacturus. Sed beneficio tuo putat magnum ad eam rem consequedam momentum meam cornmendationem habituram et pondus. Id quod ego quoque benignitate tua excitatus, ut cupio, sic etiam credo. Facies, igitur, et illi, et mihi gratissimum, si ei de quaesitis, quantum poteris, poteris autem, ut video, totum, commodaveris.»


    Con esto pasó a escribirle a Blancas el P. Higuera, y le dice desde Ocaña en 1.º de julio: «Nolim ignores, me ante duodecim annos operan dare, castigandis, illustrandis, exponendisque Latinis Geographis, in ea tantum parte, quae ad Hispanias attinet. Quantum vero in uno Antonino castigando, laboris et operae posuerim, non est quod paucis significem. In multum, ut intelligo, potes iuvare hunc laborem meum. Fac amabo, quod observasti eius argumenti, mihi tui studiosissimo non invitus impertias...»


    Gerónimo de Blancas respondió al P. Higuera desde Zaragoza en 19 del mismo mes de julio: «De reliquo autem quod scribis, te iam pridem in antiquis illustrandis Geographis, ac Antonino praecipuè, laborare, est istud sanè magnum, et difficile, sed eruditione tua dignissimum opus. Quam ob rem illud perfice, daque operam, quam primum ut edatur. Nec vero te fugit, itinerarium ipsum non Antonino tantum, ut vulgo traditur. sed Theodosio simul tribuendum esse: ambos namque hosce Imperatores totius orbis itinera conscribenda, atque in illum libellum eo ordine referenda curavisse, cum aperta res sit, mihi postquam cuiusdam H. Nuenari de Gallia Belgica commentariolum legi, patefacta magis. Equidem nos ad id parvo tibi, vel nullo prorsus adiumento esse possumus: quippe qui omnino simus vestrae  [p. 78] geographicae rationis huiusmodi, atque adeo etiam totius eruditiones expertes. Aliquando ipsius Itinerarii antiquum codicem manuscriptum nacti (éste es el que envió al P. Schotto), cum editis conferentes, eos nimium inter se plusquam sexcentis in locis, non in sola dimensione pasuum, sed plurimis aliis in rebus, invenimus discrepare. Simul quoque et eoden tempore in Hieron. Pauli Barcinonensis, doctissimi viri, similes incidimus lucubrationes, quas ille, ut apparet, ad Rudericum Borgiam, Cardenalem Valentinum, edendas miserat: sed quae tamen (quad sciam) hactenus editae nequaquam sunt. Ex his pauca admodum excerpsimus, quae ad te mittimus, quia videntur nobis ad institutum tuum pertinere. Sed sic habeto, Suritam nostrum hac ipsa in re plurimum operae ac studio posuisse: nam et itinerarium ipsum ad veterum quatuor exemplarium fidem restituit, et plenissimis illustravit commentariis; quos doctissimus Schottus (qui ex vestratibus est, inque vestro Valentino collegio diversatur) sibi a Suritae filio commodatos, ad Plantinum iampridem, ut accepi, Antuerpiam missit excudendos. Facillime inde poteris, quod cupis, expromere; et illam quoque Festi Rufi, et Latini Rasis forsan, quam quaeris notitiam. De eis namque, vel de aliis, quae sciscitaris; adhuc nihil comperi, tametsi ipsius Suritae schedas, et alia, quaeque potui, scrutatus sum...»


    Prosigue satisfaciéndole en lo que le pregunta de los lugares, y sobre lo del itinerario continuaron en escribirse diferentes cartas que tenemos originales en nuestro poder.»


    IV. PÉREZ, Juan Bautista, Obispo de Segorbe.-Fines del siglo XVI.


    Puso notas marginales al Itinerario en una edición de Lyon, y de ellas se valió, transcribiéndolas en parte, D. Miguel Cortés y López, que poseía este ejemplar, para su edición de 1835, en el Aparato de su Diccionario Geográfico Histórico de la España Antigua.


    V. ANÓNIMO.-Madrid, 1792.


    Itinerario de España (es la parte correspondiente del Itinerario de Antonino, en latín y castellano, con las correspondencias  [p. 79] modernas, muchas de ellas equivocadas). Precede a esta edición y traducción del Itinerario una Noticia de los caminos o vías militares fabricadas por los Romanos en España. Pags. 107-129 de la reimpresión de Las Antigüedades de las ciudades de España que van nombradas en la Corónica con las averiguaciones de sus sitios y nombres antiguos, que escrebia Ambrosio de Morales... Tomo X, que contiene las Antigüedades de Córdoba, la descendencia de Santo Domingo de Guzman, y el Viaje Santo del autor, con cuatro discursos del editor sobre el sitio de Segóbriga, los caminos de los Romanos por España, las tribus romanas y los pueblos Varcilenses. Madrid, 1792. En la Oficina de Don Benito Cano.


    Pag. 107: «Mientras no se publica la parte del Itinerario de Antonino que pertenece a nuestra España, en que se trabaja ilustrándola con notas conducentes al mejor conocimiento de nuestra Geografía antigua, daremos aquí una noticia de los caminos que cortaban nuestra Península, con los nombres y distancias de sus mansiones, según la edición de Pedro Weseling de 1735, con las correspondencias más verosímiles, y que resultan de muchas observaciones, y de una prolixa meditación sobre este punto, con algunas previas noticias para la inteligencia de dicho itinerario, y de lo que Morales dice sobre este punto.»


    VI. CORTÉS Y LÓPEZ, Manuel.-Madrid, 1835.


    La España en sus Caminos o Calzadas Romanas. Itinerario de las Provincias, de Antonino Augusto. Págs. 243-280 del tomo I del Diccionario Geográfico-Histórico de la España Antigua Tarraconense, Bética y Lusitana, con la correspondencia de sus regiones, ciudades, montes, ríos, caminos, puertos e islas a las conocidas en nuestros días. Tomo I, que contiene el Aparato. Dedicado a la Reina Gobernadora, por Don Miguel Cortés y López, Académico de la Real de la Historia, Socio de las Económicas de Valencia y Teruel, Arcediano mayor del Salvador de la Metropolitana de Zaragoza, y Chantre electo de la de Valencia. Madrid. Imprenta Real, 1835, 4.º


    Prólogo: «Casi todos los conocimientos y noticias que nos quedan de la España cerca de sus caminos antiguos o romanos, los debemos al precioso documento que nos ha transmitido la antigüedad con el título de Vetera Romanorum itinera; y también  [p. 80] con el de Itinerarium provinciarum Antonini Augusti... No se sabe aún si el autor de este precioso monumento fué el Emperador cuyo nombre va a su frente, o si Julio César, o si Amiano Marcelino, o si el Ethico, o Julio Honorio, cada uno de los cuales tiene a su favor la sentencia de algunos literatos. Para mí, es una cosa cierta, que tal cual le vemos en el día, no sólo es posterior a Tolomeo, sino que aun al mismo Constantino; mas esta es una cuestión que no hace al propósito de mi obra. Basta que tenga tal autoridad y antigüedad, que toque con el tiempo y época en que la España era todavía romana, para que deba yo darle el último lugar y asiento en este mi Aparato.


    Es este itinerario el documento más importante acaso para nuestra antigua topografía. Él nos instruye de los muchos caminos romanos que en diversas direcciones cruzaban esta provincia, daban paso más o menos cómodo a los ejércitos y a los pretores, cuando en tiempo de paz visitaban las diversas regiones, para atender a su gobierno, comunicación y comercio de unas ciudades con otras, y aun con la cabeza del Imperio; y nos da noticia de un grande número de ciudades y pueblos, cuyo nombre y posición ignoraríamos si este documento hubiera perecido o tenido la suerte de otro itinerario de aquellos tiempos conocido con el nombre de Tabla Peutingeriana, que puntualmente y por desgracia de nuestras antigüedades ha perecido en la parte que tenía pintada y descrita nuestra España...


    Treinta y cuatro (caminos) son al todo los que no presenta demarcados el itinerario de Antonino en la forma que los demarcaban los romanos, anunciando su arranque o principio en una de nuestras ciudades, el fin o paradero en otra, los pueblos donde de costumbre se hacía mansión, y las millas que había desde una mansión a otra, y las de todo el viaje o camino; y aunque se debe dar por cierto que había en nuestra España otros muchos caminos que no están acotados en este documento, es con todo el más precioso que nos queda para nuestra geografía comparada, o para conocer la correspondencia de nuestras antiguas ciudades con las de hoy; y lo sería mucho más si los torpes y descuidados copiantes no hubieran alterado los nombres de los pueblos, y mucho más corrompido y copiado mal el número de las millas de una ciudad a otra; porque siendo ciudades muy principales las que  [p. 81] se nombran en el arranque y en el fin de los caminos, como iter ab Emerita Caesaraugustam, sería muy fácil venir en conocimiento de las poblaciones intermedias, si no estuviesen desfigurados y mal copiados los números de las millas o distancias. Pero estándolo en tanto grado, como han observado todos los anticuarios, como Resende, Marca, Zurita, Weseling, Cellario y Flórez, y cuantos han hecho observaciones sobre el Itinerario, es preciso para atinar con la correspondencia de una población antigua con la moderna, que la crítica se ayude de los conocimientos que prestan los otros geógrafos, las etimologías, los sinónimos, las señales de antigüedad, los restos de caminos y su dirección, los puentes y otras señales; y adquiridos todos estos conocimientos, entonces es fácil advertir si los copiantes han errado el número, o han pintado mal sus caracteres; y se tiene la competente autoridad y razón para corregirlo... ¿Qué, acaso todas las enmiendas se han de sacar de los códices manuscritos? Y entre tantas variantes como presentan éstos, como se puede ver en las notas de Zurita y de Weseling, ¿qué criterio tendremos para discernir cuál de los manuscritos es en este punto el más exacto? La ciencia geográfica bebida en sus fuentes es el supremo juez de las variantes, y de los descuidos de los amanuenses en éste y en otros documentos.


    Después de lo dicho sólo resta advertir que el texto castellano, en que doy esta parte del Itinerario de Antonino, está arreglado a la última y completísima edición de Pedro Weseling. En las notas se hallarán las reducciones y correspondencias de las poblaciones antiguas con las de nuestro tiempo, en cuyo punto creo haber hecho descubrimientos de algún valor, y dado a esta parte de nuestras antigüedades algunas luces y conocimientos que no dieron ni Morales, ni Zurita, ni Resende, ni posteriormente los editores de las obras de Morales, que en el tomo X nos han dado este Itinerario Romano-Hispano con reducciones en gran parte arbitrarias y falsas, y en muchos caminos sin reducción alguna: También me complazco en hacer saber a mis lectores que habiendo llegado a mis manos un Itinerario de Antonino de la edición de León (Lyon) que fué del sabio Obispo de Segorbe D. Juan Bautista Pérez con notas marginales de su mano, he querido honrar su sabiduría, juntando a mis notas algunas de  [p. 82] las suyas, aunque en todo no me conforme con sus opiniones en estos puntos.»


    Las copiosas notas de esta edición argüyen notable trabajo; pero en cuanto a las correspondencias de los antiguos nombres geográficos con los modernos, hay que desconfiar mucho de Cortés y López, y de su fantástico sistema etimológico.


    VII. ANCHÓRIZ, José María.-Madrid, 1853.


    Itinerario de Antonino Pío. Págs. 252-265 del Ensayo de Geografía Histórica Antigua por D. José María Anchóriz, Catedrático de Geografía e Historia en el Instituto de Zaragoza. Obra declarada de texto por el Gobierno de S. M. Madrid, Imprenta de «El Preceptor», calle de las Rejas, núm. 4, entresuelo, 1853. 8.º


    «En cuanto al Itinerario de Antonino Pío, copiado como se halla del original, nada hemos hecho sino tomar aquellos fragmentos que conceptuamos de interés, quedando a nuestro cargo la sustitución de nombres modernos por los antiguos, y sintiendo que no pocas veces la suma de algunas líneas marcadas en el Itinerario no corresponda a las distancias parciales... (Pág. 35)... Como la exposición completa de esas vías nos alejaría del objeto que nos hemos propuesto al redactar una obra puramente elemental, nos ceñiremos a las que tenían relación con nuestro país.»


    Supongo que el texto seguido sea el de Cortés y López, aunque no lo advierte.


    Este Ensayo de Anchóriz, aunque muy elemental, merece estimación por estar hecho sobre las fuentes, y ser único de su especie entre nosotros.


    VIII. FERNÁNDEZ GUERRA, Aureliano, y SAAVEDRA, Eduardo.-Madrid, 1862.


    Parte española del Itinerario de Antonino Augusto Caracalla.


    Parte española de los itinerarios de los tres Vasos Apolinares.


    Índice alfabético de las correspondencias atribuídas a las mansiones de los itinerarios,


    Mapa itinerario de la España Romana con sus divisiones territoriales.


     [p. 83] Figuran todos estos importantísimos apéndices en los Discursos leídos ante la Real Academia de la Historia en la recepción pública de D. Eduardo Saavedra el día 28 de diciembre de 1862. Madrid, 1862, Imprenta de Manuel Galiano, Plaza de los Ministerios, 3. Pág. 61-106.


    Del Itinerario de Antonino había dicho el Sr. Saavedra en su discurso (pág. 26):


    «Un notable documento de la antigüedad nos hace conocer la estadística casi exacta de las vías militares del Imperio: quiero hablar del famoso Itinerario de Antonino. Cuál sea el autor y el objeto de este documento, no hace a mi propósito: lo que ahora importa es consignar que sin embargo de las mutilaciones que ha de haber sufrido de copia en copia hasta llegar a las que poseen las más nombradas bibliotecas, nos da preciosas noticias sobre el número, longitud y dirección de las calzadas romanas, así como el derrotero de los viajes marítimos del Mediterráneo. El número total de caminos allí señalados asciende a trescientos setenta y dos, de los cuales treinta y cuatro, con 6.953 millas romanas de longitud total, corresponden a las provincias de la Hispania... La carta llamada de Peutinger por haberse hallado en poder de este docto bibliófilo, publicada en 1591 por Marcos Velser, es una delimitación gráfica de todas las vías del Imperio, y completa o corrige en muchos puntos las indicaciones del Itinerario antes citado: desgraciadamente falta la parte española, de la que sólo se encuentran cuatro mansiones de Cataluña. En cambio aparecieron en 1852 en Vicarello tres vasos de plata en que estaba grabado el Itinerario desde Cádiz hasta Roma, y en la parte que nos toca da noticia de nuevas mansiones y trozos de camino, rectifica algunos y comprueba varios del largo trayecto que tiene que señalar a través de la Península.


    La principal utilidad de estos monumentos es sin género de duda para el estudio de la Geografía antigua. Comprendiéndolo así, y deseoso de aplicar los principios de mi profesión (la de ingeniero de Caminos), a los objetos del instituto de esta Academia, he delineado con la mejor crítica que ha estado a mis alcances el mapa itinerario de la España Romana, que os presento como ofrenda de deber y gratitud...»


     [p. 84] Por su parte, el Sr. Fernández-Guerra, en su precioso discurso de contestación, da así la razón de faltar en el Itinerario de Antonino tantas vías romanas conocidas por otros documentos o vestigios:


    «Aquel índice está muy lejos de haberle formado la curiosidad para sólo guía de los caminantes: es nada menos que el registro del Pretor, donde aparecían las vías públicas costeadas por el presupuesto general del Estado. Fáltanle, pues, todas las vecinales y provinciales, cuya conservación tocaba a los municipios y colonias inmunes; y considerado bajo su verdadero punto de vista ese documento, desaparecen las dificultades que de otro modo asaltan a quien le estudia por muy diferente prisma...


    Sobre el mapa que acompaña estos discursos, he trazado los límites de todas las regiones españolas, deducidos del Itinerario de Antonino, de Ptolomeo, Estrabón y Plinio, de las inscripciones, historiadores, documentos eclesiásticos y pueblos terminales, adelantando el fruto de mis estudios comparativos y del sistema con que en ellos juzgo se puede adelantar.»


    Esta utilísima reimpresión del Itinerario de Antonino lleva al fin la siguiente nota:


    «El texto de este Itinerario está formado en vista de la edición impresa en Berlín, año de 1848.  [1] Los señores G. Parthey y M. Pinder han reconocido para publicarla cuantos códices manuscritos se encuentran en las bibliotecas de Europa, el más antiguo de los cuales pertenece al siglo VIII, y se conserva en la del Escorial. Aquí se han adoptado las lecciones que en cada caso han parecido preferibles, anotando siempre todas las variantes de distancias y las más importantes de las que se refieren a la escritura de los nombres. Así las rectificaciones de este trabajo estarán al alcance de cuantos deseen estudiar de nuevo el todo o parte de esta cuestión tan interesante para la geografía antigua.»


    Ya antes había publicado D. Aureliano el texto del Itinerario, traducido al castellano, en el raro folleto que se titula Premios que la Real Academia de la Historia ofrece adjudicar por descubrimientos de antigüedades (Madrid, 1858). 19 págs., 8.º

    


     [p. 72]. [1]. Progresos de la historia en el Reyno de Aragon, y elogios de Jerónimo Zurita; contienen varios succesos desde el año de M.D.XII hasta el de M.D.LXXX, y otras cosas dignas de la estimación de los doctos, particularmente de los que hubiesen leido sus anales; de los aficionados a la historia; y de los que sirven a los Reyes en ministerio de papeles. Ideó esta obra, y la dispuso con las noticias que no tienen señal, el Dr. Juan Francisco Andrés de Ustarroz, y la ha formado de nuevo en el estilo, y en todo, añadiendo lo mucho que se halla entre éstas el Dr. Diego Josef Dormer. Zaragoza, Herederos de Diego Dormer, 1680. Fol.-2.ª edic. en la Biblioteca de Escritores aragoneses. Zaragoza, 1878, págs. 231-238.


     [p. 73]. [1]. Es la rarísima edición, que se intitula Antonini Augusti Itinerarium provinciarum omniun.. In domo Henrici Stephani (1512), 16.º


    Le publicó Godofredo Torino, valiéndose de los manuscritos de Cristóbal Longolio.


     [p. 84]. [1]. Esta edición es la que lleva por título: Itinerarium Antonini Augustini et hierosolymitanum, ex libris manuscriptis ediderunt G. Parthey et M. Pinder. Berolini, Nicolai, 1848.-8.º

  


  
    APICIO


    Ediciones


    I. MAYANS Y SISCAR, Gregorio.-Valencia, 1768.


    Apicius, sive liber de re coquinaria, compositus ex variis testimoniis scriptorum latinorum quae selegit et coniunxit Gregorius Majansius Generosus Valentinus... Valentiae Edetanorum, apud Franciscum Burguete, 1768. 8.º


    Este curioso y erudito opúsculo no es una reimpresión de las recetas de cocina atribuídas al glotón romano Apicio, sino una crestomatía hecha por Mayans de pasajes de autores latinos clásicos, referentes al arte de la mesa. Tales son Plauto (en las comedias Asinaria, Aulularía, Miles Gloriosus, Pseudolus, Persa, Stichus), Terencio (Adelphi), Varrón (de Re Rustica), Tito Livio, Columela, Petronio, Séneca, Plinio el Naturalista, Marcial, Aulo Gelio; terminando con el testimonio jocoso del puerco Marco Grunnio Corocotta.


    Este tratado es uno de los que reunidos forman el Tullius, sive de conjungenda latinitate cum doctrina et eloquentia... Vasta y metódica compilación que ideó, pero sólo en parte pudo realizar Mayans.


    (2.a edic.) Tullius... etc. Hamburgi, apud Duchenroederum et Ritterum, anno MDCCLXX (1770).


    El Apicius ocupa desde la pág. 63 a la 76.

  


  
    APULEYO


    Traducciones


    I. LÓPEZ DE CORTEGANA, Diego de.-¿Sevilla?-Sin año (¿1513?).


    Libro de Lucio Apuleyo, del Asno de oro. En el ql se tractan muchas hystorias y fábulas alegres: y d' como una moça su amiga: por lo tornar aue: como se avia tornado su señora q era gran hechizera: erro la buxeta: & tornólo de hombre en asno. E andado fecho  [p. 86] asno vido & oyo las maldades, & trayciones q las malas mugeres hazen a sus maridos. E assi anduuo fasta que a cabo de un año comió de unas rosas & tornosse hombre: segun q él largamete lo recueta en este libro. (Portada con orla, y en su parte superior una viñeta grabada en madera.) Fol. Gót., a dos cols., 72 págs. sin foliar, de a 46 líneas.


    Este rarísimo y precioso libro no tiene, como se ve, año ni lugar: omisión nada extraña, dado el género de la novela, aun en período de tan desenfrenada libertad de imprenta como fueron los primeros años del siglo XVI. Brunet, sin embargo, y otros bibliógrafos siguiéndole, fijan en Sevilla, y en 1513, el lugar y la data de esta edición. Para mí se presenta con caracteres de evidencia tal conjetura, puesto que el Prohemio del intérprete está fechado en 1.º de agosto de 1513, y el traductor era Arcediano de aquella iglesia, como veremos.


    El libro tiene todas las trazas de haber salido de las prensas de Cromberger.


    A la vuelta de la portada se lee el referido Prohemio, que por la lindeza y gracia del estilo, idéntico al que campea en toda esta sabrosísima traducción, quiero transcribir a la letra:


    «Leyendo estos dias passados en Lucio Apuleyo del Asno de oro, me parescio traducirlo en nuestra legua quotidiana, porque los que no avian sabido su hystoria tuuiessen fácil camino para la conoscer. De más desto, dudando entre mí a quién podría endereçarlo, vino me al pensamiento desta manera: He aquí este asno, aunque poco ha era de oro, á nadie agradará; porq desnudo de las chapas de oro, que es la excelencia de su stilo & polido hablar en latin, queda profanado & desffavorescido por ser traduzido y tornado en romance & habla comun. Verdad es q el oro, aunque esté escundido debaxo de la tierra, no es tratado y posseydo por todos ygualmente: pero adó quier que se halla, aunque sea en moneda de vellon y nonada, siempre tiene su estima y valor. Assi este asno de oro que pocos conoscian & muchos desseavan: antes andaua fiero y brauo, agora manso como vn cordero, muy claro & llano en su hablar, salta y bayla en presencia de todos. Por ventura alguno más curiosamente de lo que conviene murmurando con su malicia acusaria al tradutor, diziendo: ¿Qué tienes tú que hazer con este asno? porque él ó  [p. 87] urdio o fingio diversas fábulas en estilo alegre, como hazian los de Milesia, las quales aprouechan poco & aun ninguna cosa á nuestra fe & religión. A esto yo respondo oponiendo le delante á los bienaventurados sanctos Ieronimo & Augustino, & avn Lactancio Firmiano con Fulgencio, varon doctíssimo y otros muchos que escriuieron en la Sagrada Escriptura: los cuales muchas vezes y en diuersos lugares en sus libros & tractados alegan la auctoridad de Lucio Apuleyo, como de philosopho prudente y graue. Pregunte si quisiere á estos doctores catholicos qué sintieron de la doctrina de Apuleyo: á mí harto basta tornar blando y facile vn asno duro en el cuero & en la boca: pero si todavía los maldizientes quisieren morder con sus dientes de biuoras, increpando me por aver descubierto las fábulas & juegos de Apuleyo: salvo & libre soy de sus rauiosos bocados: pues que los sanctos doctores, por más saber, & otras lenes por desenojarse, leyan libros de gentiles & los tenian por familiares: porque si a las cosas graues & honestas no mezclas algun passatiempo, siempre estaras triste & con enojo. Que la musica mezclando las bozes agudas con las graues, hace el canto dulce y sonoro. E porque la ambicion humana compele á los hombres endereçar los libros & tratados que hazen á los grandes señores & Príncipes por pescar algunos dones con anzuelos de sus letras: Por ende yo acordé enderezar á todos este asno, que ayer era de oro, oy es de plata, & mañana essotro día será de cobre, & avn de enojo & fastidio, sin que por el trabajo me deys gracias. Recibid lo y leed lo de buena gana: pues que á todos conuiene & arma justamente: porque no se puede dubdar sino que todos traemos acuestas vn asno: & no de oro, mas de piedra, y avn (lo que peor es) de lodo: del qual ninguno se puede despojar, sino gustadas rosas de razon y prudencia, conviene saber, hollando los vicios y deleytes: con los cuales quasi todos los mortales se ciegan. E assi menospreciando los tales engaños del mundo podamos yr á la vida que dura para siempre.


    Lucio Luciano, natural de Patras, de nacion Griega, escrivió un tratado, en el qual dize cómo con desseo y cobdicia de aprender Magica avia ydo á la provincia de Thessalia. E assi desseando tornarse en aue, fué tornado en asno por industria de una moça que se llamaua Palestra, co un cierto vnguento mágico. Y  [p. 88] en esta manera andando en forma de asno & reteniendo el sentido de hombre, cuenta cómo padesció muchas tribulaciones & continuos trabajos, hasta que gustadas rosas se tornó en la primera forma de hombre como era antes. Assí que este Luciano escriuio en Griego por estilo elegante del Asno de oro, al qual imitando Apuleyo escrivió en Latín por semejante argumento, & por estilo muy polido onze libros del Asno de oro, en los quales es muy elegante discreto y polido, & como quier que sin duda de las uuas de Apuleyo hizo vendimiar para si: porque de un mismo armario sacó su obra. Pero gran diferencia ay entre el Asno Griego y el Latino: porque aquél es breve, & éste es copioso: aquél de una forma y sumariamente escriue cómo se transformó de hombre en asno, y de asno en hombre: mas nuestro Apuleyo es de muchas maneras: porque interseriendo á sus tiepos fábulas y plazeres, quita todo fastidio & enojo de las orejas de los oyentes. Aquel griego parece que gustó de los primeros labrios la mágica: pero éste nuestro beuio della quanto se pudo tomar: en tanto que se cree que fué grandísimo mágico: porque (segun dize Sant Augustin) este Apuleyo & Apolonio dixeron algunos que auia hecho grandes milagros. E como tambien dize Lactancio, suelen se dezir cosas maravillosas de Apuleyo. Verdad es que él, menospreciando este nombre de mago, se defiende eloquentissimamete contra los que le acusauan & imponian crimen de arte mágica. Demás desto en su fabla es tan elegantíssimo & inuentor de vocablos nueuos, con tanta hermosura y adornacio, que ninguna cosa se puede hablar más decente & adornada. Finalmente, que este nuestro asno, assi como por palabras se dize de oro, assi lo paresce ser en sí mismo: porque él tiene gran dezir, é mucha abundancia de palabras, de grande elegancia y no de las comunes. En tal manera que con razon se puede dezir que si las Musas quisiessen hablar en Latin no avian de usar otra lengua que la de Apuleyo:  [1] el qual el bienaueturado Sant Augustin en sus epístolas testifica ser eloquentissimo, diciendo que Apuleyo  [p. 89] nascio en África en vn lugar honesto de su tierra, y liberalmente enseñado, y dotado de grande eloquencia: & porque esta facundia de hablar se puede mejor conoscer en el Latin que en el romance, no cumple aqui más decir de su eloquecia, sino el que lo querra ver lo remitamos al mismo scriptor: porque la verdad es que él escriuio tan ornatamente diziendo vna misma cosa por tan diuersos vocablos, que no se halla romance para ellos: de donde se conosce que la abundancia de la lengua Latina es mayor que nuestro comun hablar; en tanto que en muchas obras, aunque comunes, si no trauássemos del Latin, no podriamos bien explicar nuestro propósito & intención. Y porque se acostumbra que los que interpretan algun auctor, han de declarar quién fué, digamos lo que se puede alcançar á saber, de la vida de nuestro Lucio Apuleyo.»


    Vida de Lucio Apuleyo.


    «Lvcio Apuleyo de noble linaje y en su secta Platónico...»


    Esta corta biografía está traducida de la latina de Felipe Beroaldo, que acompaña a la edición de Apuleyo con el comentario de aquel famoso humanista boloñés (1501). Pertenecen también a Beroaldo los argumentos o sumarios de los libros, aunque el traductor castellano no lo expresa. Veremos que en ediciones posteriores se introdujo otra división de los libros en capítulos, con nuevos epígrafes, que hacen más amena y descansada la lectura de esta famosa novela.


    En el último folio se contienen ciertos dísticos latinos, algunos de los cuales declaran paladinamente la dignidad eclesiástica del autor, y de un modo algo más embozado su nombre:


    
      
        Interpres lectori.

        Aureus hic asinus, licet eius cauda maneret

        Exdorsanda mihi, plusque adamante rigens,

        Hanc secui tandem, hircino at non sanguine, lector:

        Nec tamen ingenti sine labore meo.

        

        Hexastichon ad eundem.

        

        Transcriptorem aliquis nimium si nosse laboret,

        Hispalis vrbis enim sum Archidiaconus ego,

        Littera cognomen triplex dat fronte Iacobo,

         [p. 90] A reliquis binas suscipe quaeso tribus.

        Apuleii igitur nostro sermone lepores

        Connexos, lector perlege docte, precor.
      

    


    Los versos que hay enfrente de estos dicen así:


    
      
        Cor durum tygris, aut hircana colubris

        Te ntant huius cui fabula nulla placet.

        Ga nait nulla quidem ejus pars pietatis in aurem

        Natus et in silvis trux garamanta fuit.
      

    


    De la segunda composición resulta que el traductor era Arcediano de Sevilla, y se llamaba Diego. Y juntando, conforme él ordena, las dos primeras letras de cada uno de los cuatro versos de la tercera, resulta cabal el apellido Cortegana.


    Con el patronímico López juega del vocablo Juan de Tobar en este dístico encomiástico:


    
      
        Quem domuisse Asinum Urbs homini Tarpeya nequivit,

        Hispalis ecce facit gratiam inire Lupo.
      

    


    «Sevilla hace que contraiga amistad con un Lobo el Asno que Roma no [pudo domar»


    Otro panegirista encubierto con el seudónimo de Philomuso, añade que ni el mismo Mercurio, intérprete de los Dioses, podría traducir mejor las sales de Apuleyo:


    
      
        Interpres divum haud melius Cyllenius heros,

        Apuleie, saleis transferat Hercle tuos.
      

    


    El Arcediano Cortegana, que llamaba nada menos que tigre, sierpe de Hircania y bárbaro garamanta al que no gustaba de fábulas y novelas, debía de ser hombre de amenísimo humor y festivo ingenio. Algún escrúpulo debió, no obstante, de sentir respecto de la honestidad de su tarea, puesto que al fin de ella se creyó obligado a poner esta nota sobre el sentido moral del libro.


    «No sin fatiga del spíritu y trabajo corporal se traduxo Apuleyo: y vino a ser a todos manifestado su asno de oro, que a muchos era encubierto: que segun al principio, fué tocado, cierto él es un espejo de las cosas desta vida humana. Y en este envolvimiento de su historia, se parescen y expressan nuestras costumbres, y la ymagen de nuestra vida continuada. Cuyo fin y suma bienauenturança es nuestra religión, para servir a  [p. 91] Dios, y a su divina magestad: porque alcancemos yr a su gloria para donde fuimos criados.»


    II. LÓPEZ DE CORTEGANA, Diego.-Medina del Campo, 1543.


    Lucio Apvleyo del Asno | de Oro, corregido y añadido. En el qual se tractan muchas hy | storias y fabulas alegres, y de como una moça su amiga | por lo tornar aue como se avia tornado su señora que era | gran hechicera erro la buxeta y tornolo de hombre | en asno: y andando hecho asno vido y oyo las maldades y trayciones que las malas mu | jeres hacen a sus maridos. Y ansí anduuo hasta que á cabo de vn | año comio de unas rosas | y tornose hombre: | Según q él largamente lo recueta en este libro. | 1543.


    (Al fin): Fue impressa la presente obra en la muy noble villa de Medina | del campo, por Pedro de castro impressor, a costa de Juan de espinoza, mercader de libros: acabose á seys dias | del mes de abril año de M. D. xliiij. (Letra roja y negra.)


    El frontis, que es muy curioso, tiene grabada en la parte superior esta leyenda: Sit. nomen. Domini. Benedictum, y encima del título lleva una viñeta que representa una dama, un asno, un hombre con cabeza de asno y una mujer desnuda.


    A la vuelta: Prohemium: Kal. Februarii M. D. xliij.


    Fol. ij. Prohemio (es el mismo traducido al castellano).


    Prefacio del traductor a la Vida del autor.


    Vida de Lucio Apuleyo.


    Argumento del primer libro.


    Joannis de Tovar P. L. Tetratischon ad lectores.-Ejusdem distichon.


    Texto de los once libros, precedido cada uno de su argumento.


    Advertencia del traductor. Tetrastichon ad lectorem.


    Hexastichon ad eundem. «Cor durum tigris», etc.


    Distichum in fine.


    Colofón.-Registro.-Escudo del impresor (que puede verse reproducido en La Imprenta en Medina del Campo, de Pérez Pastor, pág. 24).-Hoja en blanco.


    Es la segunda edición y una de las tres no expurgadas. Espléndido libro.


    Fol. III v.º Después del argumento del primer libro:


     [p. 92] Joannis de Tovar P. L. tetrastichon ad lectores


    
      
        Auro conflatum quem asinum gens Martia vendit,

        Æmathie magico gramine pinguis erat.

        Juliae Romulee at postquam compascitur herbas,

        Pinguior est proluens labraque Bethis equis.

        Ejusdem distichon
 Quem domuisse asinum vrbs homini tarpeja nequivit,

        Hispalis ecce facit gratiam inire Lupo.

        Ejusdem distichon.
 Clunibus asper erat qui et onus tunc calcibus urgens.

        Sterni asinus patitur jam aureus: emptor ades.
      

    


    III. LÓPEZ DE CORTEGANA, Diego.-Amberes, 1551.


    Historia | De Lucio Apu-| leyo, del asno de oro, re- | partida en onze libros, | y traduzida en Ro- | mance Caste- | llano. (Escudo de Juan Steelsio, con sus iniciales, y en el lema Concordia res parvae crescunt.)


    En Anvers. | En casa de Iuan Steelsio, M.D.LI. | Con Privilegio Imperial. 8.º, 8 hojas sin foliar, 178 págs. dobles para el texto, y 6 más sin foliar para la tabla de los capítulos. Letra redonda.


    Es la última de las ediciones no expurgadas, y sigue el texto de la de Medina del Campo.


    A la vuelta de la portada se lee la Copia del Privilegio:


    «El Emperador, nuestro Señor, consintió a Iuan Steelsio, librero, que él solo imprimiesse y distribuyesse por todos sus reynos y señorios, la historia de Lucio Apuleyo traduzida en romance castellano. Y prohibió que ningun otro librero o impressor fuesse osado de la imprimir o hacer imprimir dentro de quatro años primeros siguientes, so pena de confiscación de los libros y moldes, y de cincuenta florines por cada vez que se hiziese al contrario... Fecho en Bruxelles a 11 de mayo, 1550. Por el Emperador en su Consejo, Verreyken.»


     [p. 93] Los preliminares que esta edición conserva son:


    Prohemio del interprete.-Vida de Lucio Apuleyo.-Interpres Lectori.-Eiusdem Hexastichon.-Philomusus (un dístico).


    Tomito lindamente impreso.


    IV. LÓPEZ DE CORTEGANA, Diego.-Alcalá de Henares, 1584.


    Libro de Lucio Apuleyo, del Asno de oro, repartido en once libros, y traducido en romance castellano. Es obra de mucho gusto y prouecho, porque tiene cuentos poeticos muy graciosos, y varias historias compuestas para recrear el animo del hombre; y debaxo de cuentos donosos enseña a huir de los vicios, y seguir la virtud. (Estampa con un ramo de rosas.)


    Con licencia en Alcalá de Henares, en casa de Hernan Ramírez, impresor y mercader de libros, 1584.


    (Al fin): Impreso con licencia del Rey nuestro señor. 8.º, 213 páginas.


    Es la primera edición de las expurgadas. De ella dice con razón Pellicer en su Ensayo de una biblioteca de traductores (página 49):


    «No permitiendo el Consejo Real de Castilla que el público se privase de un libro tan entretenido, le remitió a la censura de un Erudito, cuyo nombre ignoramos, que le limpió de todas sus obscenidades, y segun estas enmiendas se imprimió la quarta vez en Alcalá de Henares... Pero este Censor no supo hacer un bien, sin hacer un daño; pues desfiguró enteramente la traduccion, omitiendo sin necesidad muchos y sanos fragmentos de ella, y alterando frequentísimamente el estilo.»


    V. LÓPEZ DE CORTEGANA, Diego.-Madrid, 1601.


    Libro de Lvcio Apvleyo del asno de oro, repartido en onze libros y traduzido en Romance Castellano. Es obra de mucho gusto y prouecho: porque tiene cuetos poeticos muy graciosos, y varias historias, compuestas para recrear el animo del hombre. Y debajo de cuetos donosos, enseña a huyr de los vicios, y seguir la virtud. Con licencia en Madrid, en casa de Andres Sanchez, año 1601. 8.º, 8 hoj. prels., más 176 págs. dobles.


     [p. 94] Erratas.-Tassa.-Licencia.-Vida de LucioApuleyo.-Introducción del libro.-Tabla de los capítulos, por los quales son repartidos los onze libros de Lucio Apuleyo del asno de oro.


    Es texto expurgado conforme al de Alcalá de 1584.


    Consta en los preliminares que hizo esta reimpresión Juan Pérez, librero y vecino de Madrid.


    VI. LÓPEZ DE CORTEGANA, Diego.-Madrid, 1890.


    La Metamorfosis o El Asno de Oro, por Lucio Apuleyo. Versión castellana hecha a fines del siglo XV  [1] por Diego López de Cortegana, Arcediano de Sevilla. Madrid, Librería de la Viuda de Hernando y C.a. 1890. 8.º, XXVII más 335 págs.


    Es el tomo 143 de la Biblioteca Clásica.


    El prólogo es, en parte, reproducción del de Cortegana, y en parte un extracto de lo que dice Chassang en su Histoire du roman dans l'antiquité grecque et latine.


    El texto de la antigua traducción del Asno de Oro que se ha seguido comúnmente en esta reimpresión es, según creo, el de 1601; pero se han restablecido con presencia de las ediciones más antiguas los pasajes expurgados, a excepción de aquél en que se relata el bestial concúbito del asno con la señora de Corinto, el cual sólo se inserta en latín.


    Para mayor comodidad de la lectura, se ha marcado con rayitas el diálogo en toda la novela.


    Es lástima que esta edición esté plagada de erratas, que en muchos casos dificultan la lectura.


    VII. LA SERNA, Francisco de Paula de.-Primeros años del siglo XIX.


    El Asno de Oro.


    De esta traducción no se conservan más noticias que las contenidas en este pasaje de las deliciosas Memorias de D. Antonio  [p. 95] Alcalá Galiano (Madrid, imprenta de E. Rubiños, 1886, tomo I, págs. 344-348). Refiérese el insigne orador gaditano a su estancia en Medinasidonia, en la primavera de 1813.


    «También disfrutaba yo de los placeres de la sociedad, y quizá tan bien cuanto en población más principal y culta, aunque aquélla no sea de las menos ilustradas, por dar la casualidad de que casi toda la gente de superior esfera en ella, se dedica al servicio en la Marina real, donde estudiando y viendo mundo se adquieren conocimientos y fino trato.


    Vivía yo en la casa de un hombre de mucho mérito y de singularísimo carácter, admirado por cuantos le conocían, así por su ingenio y no corta instrucción, como por sus rarezas. Era éste un primo segundo mío por parte de madre, llamado D. Francisco de Paula de Laserna, de familia en la cual, por dos o tres generaciones, había estado vinculado el talento; biznieto como yo, de D. Luis, celebrado por el P. Feijóo: de gracia extraordinaria, gran latino, muy instruído en los autores franceses, y en los antiguos castellanos, y con todo esto muy estrafalario en sus gustos, ni más ni menos que lo era en sus modos. Había hecho una traducción del «Asno de Oro», de Apuleyo, que conservaba manuscrita y encuadernada, obra notable por la inteligencia del enrevesado texto del autor, y también por la dicción castiza, suelta y familiar con que estaba puesta en castellano. Sabía mi pariente de memoria casi todos los versos de Quevedo, inclusos muchos de los menos conocidos, y admirándolos excesivamente, los comentaba con originalidad, haciendo resaltar sus primores a menudo con acierto. Me quería mucho, y hallaba singular recreo en mi conversación, y yo en la suya. No era ésta la única cosa que me hacia grata mi residencia, aunque sí contribuía a ello mucho, por ser la conversación de aquel hombre capaz de hacer amena la situación por otra parte de más fastidio.»


    VIII. ANÓNIMO, M. F. C.-Nueva York, 1844.


    Las Metamorfosis | de Apuléo (sic), | Autor clásico latino. | Versión reteciente al francés, por | M. V. Bétolaud,| miembro de la Universidad de París, Licenciado en | Derecho y Doctor de la Facultad de | Literatura. | Con notas instructivas. | Traducción libre al  [p. 96] castellano, | por un aficionado. | Nueva-York. | Imprenta Española. | número 54. Gold Street, | 1844. Dos tomos en 8.º, el primero de XXVI más 233 págs., el segundo de 208.


    Preceden a la traducción una advertencia suscrita por el traductor M. F. C. y una Breve Noticia de la vida de Apuléo (sic), traducida del francés como todo lo restante.


    No existe, ni se concibe que existir pueda, en castellano libro más bárbaramente escrito que esta traducción. Con media docena de escritores como este aficionado pronto se convertiría la lengua de Cervantes en la jerga más anárquica, brutal y desapacible que ha resonado en oídos humanos. Cuanto se diga es poco: preciso es verlo para creerlo. No sabiendo latín el traductor recurrió a la traducción francesa incluída en la colección Panckoucke (en esto ha tenido muchos imitadores); tampoco entendía bien el francés y ni siquiera supo traducir por tabla, sino que erró infinitas veces el sentido, y como tampoco sabía castellano, llenó su traducción de galicismos, solecismos y barbarismos, cuya abundancia y gravedad inauditas confunden, suspenden y maravillan. Abro al acaso el libro y leo:


    «Yo he sido, Lucio, quien os ha criado, y ha sido esto cosa muy natural, porque no sólo soy parienta de su madre, sino que mamamos una misma leche. Ambas descendemos de la familia de Plutarco, y nos criamos juntas, unidas siempre como dos hermanas, y no hay entre nosotras otra diferencia sino la posición social, porque ella hizo un matrimonio brillante, y yo no me casé sino con una persona del estado llano. Yo soy Birrena, la misma de quien no habrás dejado de oir su nombre con frecuencia en tu casa... Pero ofrezco que os haré la corte con frecuencia sin faltar a la política...


    Aún no había concluído de hablar Psiché que excitada su hermana por la loca pasión de la codicia y celo criminal que la atormentaba, inventa un cuento para engañar a su marido... Sale y llega de carrera a la roca consabida, y aunque reinaba entonces otro viento que no el Zéfiro...


    Esta chicuela cree que soy yo acaso una vivandera (esto lo dice la Diosa Venus)... ¿Correspondía a un nene de tu edad tomar esposa?» (Dícelo la misma.)


    Hago estas últimas citas para que se vea la nobleza de estilo  [p. 97] del traductor, cuando habla por su cuenta. Este padrón de ignominia es afortunadamente raro en España.


    IX. ANÓNIMO.-Madrid, 1890.


    Las Floridas. Fragmentos de discursos de Lucio Apuleyo.


    El Demonio de Sócrates, por Lucio Apuleyo.


    Hállanse al fin de El Asno de Oro, en el tomo CXLIII de la Biblioteca Clásica, págs. 255-329.


    X. CAMPOS, Francisco Antonio de, primer Barón de Villanueva da Fozcoa.-Lisboa, 1847.


    Burro de ouro de Appuleio. Traduzido en Portuguez. Lisboa. Na typ. de José Baptista Morando. Rua do Moinho de vento, núm. 59.-1847.


    En la portada un burro. 8.º XXIII + 446 págs. y una hoja de erratas.


    Retrato de Apuleyo.


    Prefaçao.- El autor se entretuvo en esta traducción, hallándose proscrito después del desastre de Torres-Vedras. Hízola bastante literal, en cuanto lo permitía la índole de las dos lenguas. Declárase contra la paráfrasis. Se defiende de haber interpretado los pasajes obscenos. Omite casi siempre los diminutivos, y altera a veces la división de los períodos. Sirvióse para su trabajo de la edición de Ouendorp. Dice cuatro palabras sobre las Luciadas de Lucio de Patrás y de Luciano.


    Vida de Apuleio, tomada principalmente del Diccionario de Bayle.


    Al pie del texto lleva breves notas.


    Al fin se hallan otras más extensas que contienen: 1.º Una breve disertación sobre el sentido del episodio de Psiquis.- 2.º La imitación que hizo Sá de Miranda.-3.º Una breve noticia de la Diosa Syria.-4.º Otra brevísima acerca de la religión de los Egypcios.


    La traducción está hecha en elegante, fácil y animada prosa  [p. 98] portuguesa. Es libro que apenas ha circulado por legítimos escrúpulos del traductor respecto de la licencia de algunos pasajes.


    XI. CAMPOS, Francisco Antonio de, barón de Fozcoa.-Lisboa, 1859.


    Apología de Appuleio, traduzida em portuguez. Lisboa, Typ. da Sociedade Franco-portugueza, 1859. 4.º, 82 págs.


    Sin nombre del traductor. Sólo se imprimieron 200 ejemplares, de los cuales ninguno se puso a la venta, según dice Inocencio da Silva.


    Imitaciones


    XII. CUEVA, Juan de la.-Sevilla, 1587


    Apuleyo convertido en asno (romance).


    
      
        De Corinto fué a Tesalia

        El sabio Lucio Apuleyo...
      

    


    (Coro Febeo... Sevilla, 1587.)


    (Romancero General, de D. Agustín Durán, núm. 462.)


    Este larguísimo romance es un fastidioso y desmazalado compendio de los tres primeros libros de El Asno de Oro, de Apuleyo, hecho indudablemente, no sobre el original latino, sino sobre la traducción castellana del Arcediano Diego López de Cortegana, como lo indica el cambio del nombre de Fotis por el de Andrea.


    
      
        Así Lucio enamorado

        Procurando su remedio,

        No pudiendo encubrir más

        El amoroso veneno...

        Viendo que estaba Andria sola

        Unos pasteles haciendo,

        Sentada a la chimenea,

        Medios brazos descubiertos,

        Sobando un bastón de masa

        Por los hombros los cabellos,

        Y como se menease

        Se le esparcían por el cuello...
      

    


    
      
         [p. 99] Por supuesto, Juan de la Cueva atenúa mucho todos los pasajes lascivos del original, Así al pintar la primera entrevista amorosa de Lucio y Fotis se limita a decir, suprimiendo detalles:
      

    


    
      
        Llegó Andria y tocó quedo

        La puerta, cuan quedo pudo

        Con las puntas de los dedos...

        Cuando Apuleyo la vido,

        Vió de amor el cielo abierto,

        Echóle en torno los brazos

        Del inhiesto y blanco cuello,

        Y ella con semblante alegre

        Lo inclinó en su hombro izquierdo;

        Y así juntos él y ella

        Algún espacio estuvieron:

        Mas viendo que se pasaba

        De la noche el curso presto,

        Y que ya tenía ocupado

        El medio espacio del cielo,

        Guiados del ciego amor

        Y de su ardiente deseo,

        A dar fin a su cuidado,

        De un acuerdo ambos ser fueron,

        Adonde acabaron cosas,

        Con tan alegre comienzo,

        Que el amor lleno de envidia

        Como instable y sin gobierno,

        Remuneró al ciego amante

        Con diferente suceso,

        Volviéndole de hombre en bestia

        Por un modo extraño y nuevo,

        Que no se cuenta de Circe

        Haber tal mudanza hecho...
      

    


    El romance, aun siendo malo, no es de los peores del Coro Febeo, y recopila los principales rasgos de la sabrosa narración del retórico africano.


    XIII. SÁ DE MIRANDA, Francisco.-Lisboa, 1595.


    As obras do celebrado Lusitano O Doutor Fracisco de Sá de Mirada. Collegidas, por Manoel de Lyra... Anno de 1595, fol. 124 vuelto, Egloga VI, Encantamento, a Don Manuel de Portugal.


     [p. 100] Cançao do Encantamento.


    Inc.


    
      
        En tempo antigo, longe, em terra estranha,

        Um rei e hua rainha

        Houverao filhas...
      

    


    -As obras do Doctor Francisco de Saa de Miranda. Agora de novo impressas com a Relaçao de sua calidade e vida, por Vicente Aluarez. Anno de 1614 (Lisboa), fols, 49, vuelto, y 53, vuelto.


    Hace preceder el cuento de Psiquis por la siguiente estancia que no se halla en la primera edición.


    
      
        Dura necessidade, quando engrossa,

        Como agua na ribeyra,

        Quem nao foge podendo, vendo a vir?

        Quem hà, porem, que possa 
 Cumpre de ter maneira,

        Ou de por peito á agoa, ou de fogir.

        Forçado a mi me he ir

        Buscando pollos vaos contos passados,

        De que cante, que ey medo ao mao ensino,

        Mayor, que a cantar mal versos rimados.

        Em fim, direy d'Amor cego, et menino,

        Por desastre malino,

        Como lhe aconteceo,

        Mas se Amor foy vencido, Amor venceo.
      

    


    Las ediciones de 1632, 1651, 1677, 1784, son reimpresiones de ésta.


    -As obras do celebrado Lusitano o Doutor Francisco de Sá de Miranda. Lisboa, na impresao Regia. Anno 1804. Esta edición, aunque bastante incorrecta, tiene la particularidad de ser reproducción del primitivo texto de 1595. Folios 335-341.


    -Poesías de Francisco de Sá de Miranda. Ediçao feita sobre cinco manuscriptos ineditos e todas as ediçoes impressas, acompanhada de un estudo sobre o poeta, variantes, notas, glosario e um retrato, por Carolina Michaelis de Vasconcellos. Halle, Max Niemeyer, 1885. Págs. 491-497. En esta colección la égloga Encantamento lleva el núm. 8.º


    Edición admirable, la mejor que hasta ahora tenemos de ningún lírico peninsular del Renacimiento.


     [p. 101] La canción puesta por Sá de Miranda en boca de Beatriz, comprende, en forma lírica, todo el mito de Psiquis y Cupido, siguiendo la narración de Apuleyo. Son versos de vago y misterioso hechizo, a despecho de las terminaciones agudas que no disonaban al oído de Sá de Miranda, como tampoco al de Boscán, con quien tiene tantos puntos de semejanza. Y aun me atrevería a decir que en esta fábula más bien favorecen que perjudican al efecto, dándola cierto tono penetrante y quejumbroso.


    El colector del Parnaso Lusitano (París, 1827, III, 155), que parece haber sido Almeida-Garrett, inserta esta composición con el siguiente elogio:


    «Esta canción es de mucha belleza. El pincel de Sá de Miranda empapóse para trazarla en la misma tinta con que Bocaccio y después de él el hechicero La Fontaine, colorearon sus graciosos cuentos. Pero nuestro poeta dió unos toques tan sensibles y tiernos a este bellísimo cuadro, usó de expresiones tan sencillas y encantadoras, que es más fácil sentirlas que analizarlas.»


    Con ocasión de esta fábula de Sá de Miranda, recuerda oportunamente Carolina Michaelis la importante monografía de Zinzow : Psyche und Eros. Fin milesisches Marchen in der Darstellung und Auffasung des Apulejus beleuchtet und auf seinen mythologischen Zusammenhang, Gebalt und Ursprung zurückgeführt, Halle, 1881.


    Opina la misma ilustre escritora que Sá de Miranda, además del texto de Apuleyo, pudo tener presentes los frescos de Rafael en la villa Chigi (1514), y que probablemente tampoco le fueron desconocidos los cuentos del folklore portugués relativos a Psiquis, de los cuales publicó Adolfo Coelho una variante, y afirma Consiglieri Pedroso (Estudos de Mitographia Portugueza, en O Positivismo, II, 453) haber recogido hasta siete.


    XIV. MALARA, Juan de.-Mss. de la Biblioteca Nacional. Madrid.


    La Psyche de Juan de Mallara; dirigida a la muy Alta y muy Poderosa Señora Doña Joana, Infanta de las Españas y Princesa de Portugal. M-166. (Bib. Nacional.)


    Ms. original en 4.º-13 hs. de principios y 330 de texto del  [p. 102] poema, ocupando las dos siguientes la Traslación de la Psyche de Hieronymo Frascatorio, por Fernando de Herrera.


    Precede a la obra un curioso frontis, que representa la coronación de la Castidad y la Hermosura.


    PRELIMINARES


    D. Ionnae D. Caroli V Caes filiæ ob eximiam pulchritudinis ac pudicitiæ concordiam I. Mallara B. M. D. D.


    
      
        Sparge rosas, Cytherea: novo formosior annus

        Rore viret: Zephyri levior aura fave.

        Phoebus ut exoritur, dum deserit Hesperus astra,

        Maiores igneis quo calet igne, videt.

        Fundit Ioannæ species mirabile terris

        Lumen, et Hesperio splendet ab ore nitor.

        Cynthia, ne Venerem totius lumina flamma

        Illustrent: supplex ambit et ipsa Iovem.

        Vis animi cælestis adest. Cælestis origo

        Cæsaris. At magni sunt rata verba patris.

        Parce metu, Diana: dabit pulcherrima princeps

        Sic utrique manus, ut iuvat atque decet.

        Imperat hic Ratio: pudibundæ vincla puellae

        Forma subit: Veneri sic iuga honesta placent.

        Laurea femineos exornet serta triunphos,

        Nam vehitur curru forma Pudicitiæ.
      

    


    Canción que declara estos versos latinos.


    
      
        Venus, esparce flores,

        El año más hermoso reverdesce

        Con los nuevos colores;

        Zéphyro, favoresce,

        Da mareas al prado que floresce.

        Quando el sol se levanta

        Y despide el luzero las estrellas,

        De otro fuego se espanta,

        Y con altas centellas

        Míralas él, y quémase con ellas.

        La hermosura clara

        De Joana da una luz tan admirable,

        Que a las tierras declara

        El resplandor notable,

        Que en el rostro español es venerable.

         [p. 103] Cynthia de puro celo,

        Porque no ilustre a Venus tanta llama,

        La más bella del cielo

        A su Júpiter llama,

        Quiere ver cuanto más el Padre l'ama

        .................................
      

    


    FERNANDUS HERRERA DE PSYCHE J. MALLARAE


    
      
        Dulcia dum cantat formosæ gaudia Psyches,

        Oscula dum superis invidiosa Deis,

        Dum repetit pueri lætantis basia rapta

        Mallara Aonii gloria prima chori,

        Risit Amor facilis non immemor ille puellæ,

        Explicat et pennas, telaque dura capit.

        Tela capit solito pendentia more Pharetra

        Obversoque arcu torquet in artificem.

        Stridula tela volant atque alto vulnere Psyche

        Quid sit Amor sentit et sensisse docet...
      

    


    (Son 30 dísticos.)


    FERNANDO DE HERRERA


    (SONETO)


    
      
        Con pena eterna y con dolor crescido

        Por alto mar, por el desierto suelo,

        Psyche mísera busca sin consuelo

        Al dulce esposo, al bello amor perdido:

        Cuando el amor de propio amor herido

        Sus flechas toma, y dexa el alto cielo,

        Cubierto en amorosos y claro velo,

        Y a Mallara hirió ya dél vencido.

        El qual tocando la dorada lyra

        A Psyche alegre canta Amor hallado,

        Y sus affectos resonó en el canto.

        Dichoso a quien Amor su aliento inspira

        Que puede revolver nuestro cuydado

        En esperanza, en miedo, en risa, en llanto.
      

    


    JUAN SÁNCHEZ ZUMETA


    
      
        Después que de su plectro hizo digna

        Mal-lara la Vandalia belicosa,

        Aquella compañía gloriosa

         [p. 104] De Castalio en el Betis se avezyna.

        Después que canta a Psyche la divina,

        De la alta Cypre la sagrada Diosa

        No executa su saña rigurosa,

        Mas toda se le muestra ya benina.

        No mueve este las piedras sin sentido,

        Ni el árbol que se mueve a cualquier viento,

        Que sólo aspira a la inmortal impresa.

        Y aunque a Gracias y Venus ha movido,

        Sólo estima por gloria de gran cuento

        Mover a Doña Ioana alta Princesa.
      

    


    DEL MISMO IOAN SÁNCHEZ ZUMETA


    
      
        Princesa esclarecida, si os inflama

        El santo fuego de la eterna gloria,

        El generoso Plectro, la victoria

        En el cesáreo suelo alegre os llama.

        No la fiera de Marte que derrama

        La sangre humana triste a la memoria;

        Que vuestro invicto padre en tal Historia

        Consigo se llevó toda la fama,

        Hespaña tuvo en estas mucha parte,

        Vos sola sereys desta la señora,

        Y vos sola adorada en Helicona,

        Si yguala a la dulzura, ingenio y arte

        Que Mallara en su Psyche ofrece agora,

        Le days del sacro lauro la corona.
      

    


    CRISTÓBAL DE LAS CASAS


    
      
        De la antigua discordia no olvidada

        La gran hija de Júpiter suspira:

        Fresca tiene en el pecho aquella yra

        Por la victoria a Venus señalada.

        Vuélvese a la ciudad do fué estimada

        Con divinos honores, donde mira

        Su templo arruynado, y dél retira

        Sus ojos de dolor atormentada.

        Mira, Palas, verás nueva victoria,

        Venus rendirse a Psyche y que dessea

        Darla por bella esposa a su Cupido.

        Mira tu templo va restituydo

        En nuestro gran Mallara, do se vea

        Tu consuelo, venganza y alta gloria.
      

    


    
      
         [p. 105] A la muy alta y muy poderosa Señora Dona Jvana infanta de las Hespañas y princesa de Portugal.
      

    


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    «Fué pues materia conveniente para presentar a V. A. la vida de una princesa que más alta se halló en el mundo, según es el alma, que los griegos llaman Psiche con mejor significación que suavidad y compostura de letras. En su nombre llámase este libro la Hermosura Psiche: trata de qué manera el Anima Racional es más hermosa que quantas cosas hay criadas, y cómo las Naciones concurren a querer los beneficios que della le pueden venir, y el trabajo que se passa con el amor humano, y el fin del divino, que peligros subceden a los que usan de los ojos corporales y a sus desseos. Está todo trabado de tal manera aunque sea fábula fingida de Apuleyo o dilatada por él, como gran philósopho sabiamente, que lo cuenta con su gracioso estilo en el libro de su transformación, que meresce tener buen lugar en las mejores naciones. Parescióme ser obra digna de sacarla de la baxeza de aquellas personas que la cuentan, y ponerla según yo pudiesse en aquella dignidad que un alma tan hermosa merescía. El argumento dello en breve es que un Rey y una Reyna tuvieron tres hijas, las dos de mediana hermosura, y la otra llamada Psiche, tan admirable que dezian las gentes no ser Venus tan hermosa, la qual indignada hizo con su hijo Cupido que la castigase. Cupido se enamoró de Psiche, y por la orden que él dió fué llevada a sus casas , donde se desposó secretamente con ella aconsejándole no quisiese saber quién era su esposo. Goza Psiche desta bienaventuranza oculta hasta que por los consejos de las dos hermanas la perdió, quando con la lumbre en las manos vió a su esposo Cupido. Passó en buscarlo grandes trabajos, hasta que hallándolo por voluntad de Júpiter, se casaron y nació de ellos la vida deleytable o verdadera bienaventuranza. Fulgencio Obispo de Cartago en sus Mythologias da la Alegoría de todo esto, sobre lo qual fundaremos nuestra obra desta manera. Su ciudad do reynaban los dos Reyes era el mundo, el Rey Dios y la Reyna la materia de que nacen las cosas. De las tres hijas la una es la carne, la otra la libertad del arbitrio, la tercera el ánima, y por su nombre griego Psiche. Díxose menor, porque viene después del cuerpo,  [p. 106] más hermosa por ser divina y ynmortal, que aunque tiene principio no tiene fin, y porque es más alta y superior a la libertad y más noble que la carne, tiene luego della envidia la parte apetitiva del ánima . La sensualidad que es Venus pone por medio a Cupido para castigar a la alma , y como la cobdicia y desseo es assi en lo bueno como en lo malo, enamórasse del ánima, y despóssase con ella, rogándole que no le vea el rostro, quiere dezir no aprenda los deleytes del apetito, de adonde Adam aunque está desnudo, no se ve bien hasta que come del árbol de la concupiscencia. Dizele más que no se haga del parescer de sus hermanas Carne y Libertad, en la curiosidad, pero en fin aconsejada mal por ellas saca la lumbre que tenía encubierta, que es la llama del desseo escondida en el pecho y ama corporalmente a Cupido, sale de él mismo fuego con que se queme el Cupido, porque del desseo salen impetus con que el alma es llevada a sus concupiscencias y se quema en ellas; assi puesta en el peccado es desamparada de la parte virtuosa del amor, sola con su buen pensamiento sale a buscar lo que perdió, y hallándolo según conviene, regido el desseo por Dios, abrázase con él de manera que goza de la vida bienaventurada, sin perdella otra vez.


    Hasta aquí fué moralizando Fulgencio. Dióme este buen argumento una apazible Historia del alma: para vestirlo de partes que conciertan con el todo verdadero, tratando de las tribulaciones que passa el Alma no atinando al amor divino, detenida en el humano. Dilaté en doze libros lo que estaba en dos, y púselo de tal forma que los que bien sintiesen de Ánima, hallarán donde más fábula paresce, que contemplar y sacar diferentes consideraciones, y no diera (según creo) tanto gusto tratar dello claro y en manera philosóphica, y llevar la moralidad tan descubierta, que no agradara si enseñara solamente. Puédese llamar Historia del alma según juntamente con los argumentos van apuntadas algunas cosas de lo moral, como se podrá ver en principio de cada libro.


    Verásse la diferencia de ánimo en Hércules y en Psiche, en el hombre, como Hércules, la fortaleza, la braveza, la perseverancia, la obediencia varonil y tolerancia de trabajos; en la Psyche la cordura, la honestidad, la piedad, la mansedumbre, la paciencia... Lo cual siguiendo yo en el El Hércules y en la Psyche, en el  [p. 107] uno puse un ánimo levantado para un Príncipe que ha de combatir con muchas maneras de mónstruos en su reino y fuera dél. Y en La Psyche un ánima de grandes virtudes, puesta a todo trabajo que con honestidad se pueda llevar para una Princesa; no porque yo me atreva a enseñar a quien con virtudes señaladas declara cuán abundante caudal hay en su Real ánimo dello; sino porque debamos todos declarar lo que sentimos para debajo del nombre de V. A. animar a los que con doblado ejemplo (el fingido en la Psyche, y el verdadero en V. A.) rueguen a Dios que con larga vida y merescida felicidad guarde la que es dechado de las más altas Princesas que ha gozado de algunos tiempos Hespaña.


    De V. A. leal vasallo q. s. Rs. m. b.-JOAN DE MALLARA.»


    A los lectores:


    «Aunque esta fábula de Psyche anda en Apuleyo, y trasladada en romance, y los franceses la tienen en su lengua, parescióme, con todo, ser obra agradable y provechosa para la lección de los poetas, y su declaración. Y cierto que se pone delante de los ojos cómo pasa el alma innumerables trabajos, cuando no conosce el amor que tiene, si es de Dios, o de la carne, y en conosciendo que es de carne, anda desterrada, y viene a pasar mucho, representándose tantas formas della; persigue la soberbia al alma con los cinco sentidos, hasta que el Amor se apura en el cielo con las diligencias que debe hazer para granjear la gloria de Dios; y cómo viniendo a la penitencia, se hace el casamiento celestial de que ella goza para siempre. Todo esto querría que se tomase de la manera que yo tengo entendido, que los hombres de buen entendimiento resciben las cosas de letras para aprovecharse en algo y mi voluntad es esta, más que deseo de ser estimado por divulgar obras.


    Lo demás se verá en los Argumentos y sus Moralidades.»


    Estos argumentos y moralidades van al principio de cada canto, pero afortunadamente prescinde el autor de la interpretación alegórica de Fulgencio Planciades en el cuerpo del poema.


     [p. 108] LIBRO PRIMERO


    Inc.


    
      
        El divino furor del alma Psyche,

        Aquel punto, desdén y fantasía

        Que por sus graves hados la pusieron

        En tanto bien y mal de mil extremos,

        De los tálamos altos derribada,

        A que por mar y tierras peregrina,

        Los Infiernos y Cielo paseando

        Viniese a su descanso deseado,

        Cantar querría. ¡Oh Amor, cuyas heridas

        Son las que yo describo, y no las otras

        Con que los hombres míseros afliges,

        Venguémonos un día de Cupido:

        Conóscase mortal, pues de amor llora.

        ...................................

        ¡Musa, que de Amor tienes nombre y trato,

        Y ninfas que vivís en alamedas

        Y huertas del gran Betis coronado

        De cañas y de olivos y cipreses!

        Favorescé el criado a vuestros pechos,

        Pechos para criar mayores hombres,

        Y que merescan más el claro nombre

        Y la hoja triunfal y verde yedra.

        Decime cómo Psyche la soberbia,

        Por ser hermosa más que había en el mundo,

        Pasó su amor, sus penas y peligros

        Por el atrevimiento incomparable,

        Por dar a si el divino culto y honra.

        Diréisme cómo fué preso Cupido,

        Aquel que prende a libres y captivos;

        Y cómo por su mano dió venganza

        De sus crueles obras a los hombres,

        Y según todo vino a su concordia

        Haciéndose el divino casamiento.

        ¿A quién ofresceré mi bella Psyche,

        Sino es a la divina alma de España,

        Doña Joana Princesa poderosa

        Cuyo nombre resuena en las riberas

        De Tajo, Guadiana, Duero y Betis,

        Que la marea fresca de alegría

        Enseña en sus montañas retiñendo

        Tal voz esclarecida en sus virtudes,

        Que el mundo estar al sol siempre desea.

        Y no es mucho que yo busque esta honra

         [p. 109] Pues ya conté de Alcides las hazañas,

        A quien Juno persigue; como Venus

        A la hermosa Psiche................
      

    


    En este primer libro sigue puntualmente el Mtro. Mal-lara la narración de Apuleyo, cambiando sólo los nombres geográficos, como puede juzgarse por el argumento:


    «Un rey de Calcedonia tuvo tres hijas, y las mayores medianamente hermosas casaron con los reyes de Galácia y Paphlagonia; la menor por su excellencia fué llamada Psyche, y siendo por su gran hermosura adorada por diosa incitó a Venus a tanto enojo que llamando a Cupido le rogó la hiziesse casar con la más vil criatura que en el mundo uviesse, y enamorado Cupido della da orden que la entierren viva, lo qual sabido por sus padres, aunque dilataron el negocio, viniéronlo a poner por obra, y con general tristeza de todos fué dexada en las peñas, do mandó su Dios Apolo.»


    Descripción de la hermosura de Psyche:


    
      
        ¡Qué delicadas partes, qué blancura!

        ¡Qué manos, de los ojos gran tormento!

        ¡Y qué encendidos ojos cárcel de almas!

        ¡Qué rayos de hora en hora despedían!

        ¡Qué mirar, si vivía alguno libre!

        ¡Y qué gran turbación del que miraba!
      

    


    Descripción del carro de Venus (imitada de Ovidio, según creo):


    
      
        Ya los Titanes suenan con sus conchas,

        De todos los delphines dos ayuntan,

        Que un carro azul y blanco le tiraban,

        Con cintas de oro y seda recamadas.

        La cara muy serena Venus iba

        Debaxo el palio de oro reluziente

        Y carmesí teñido allá en Sidonia;

        Los Seres en Oriente le labraron

        Aquella seda fina como suelen,

        De ramos con sus peynes apurada.

        La púrpura de nueva arte luzida,

        Las varas del precioso metal eran,

        Con él se daba sombra muy suave,

        Haziéndole que el sol no le enojasse

        Con sus ardientes rayos sin respeto,

         [p. 110] Las Dóridas delante le llevaban

        El exe guarnecido de esmeraldas,

        De perlas que da ricas el levante:

        Otras nadando a vezes par del carro,

        Con Venus al Océano caminaban.
      

    


    LIBRO II


    ARGUMENTO


    «Queda Psyche sola, y llevada por los zéphiros baxa a las casas maravillosas de Cupido. Descríbense sus riquezas y manera de servicio, y el acogimiento que le hicieron, y la venida de su esposo. Estando en aquella soledad se enfada, ruega a su esposo le dexe ver alguna cosa humana, pues le había mandado que no lo viesse. Estórbaselo él mucho, hasta que convencido por los ruegos della, consiente que resciba sus hermanas, y la envidia que toman ellas y la traición que ordenan y el miedo en que la ponen, para derribarla de su contento, y un consejo que le dan haziéndole creer serle bien saludable.»


    Prosigue el relato de Apuleyo, prosaica y lánguidamente versificado por Mal-lara. Hay que advertir que éste y todos los demás cantos tienen introducciones sentenciosas a la manera de las del Ariosto, pero sin su gracia.


    LIBRO III


    ARGUMENTO


    «Pensando Psyche ser bien aconsejada de sus hermanas, apareja el cuchillo y el candil, y queriendo degollar a lo que pensaba ser dragón, vió al hermoso Cupido acostado durmiendo. Detenida con tal vista, una gota de ólio, que cae, quema el hombro del niño, y despierta viéndose descubierto. Huye despues de averle reprendido. Desesperada Psyche dexa la bienaventuranza que tenía, y queriéndose ahogar en un río fué estorbada y aconsejada por el Dios Pan, do se trata el caso de la Nimpha Syringa. Comienza Psyche sus trabajos, y hallando a su hermana le dize  [p. 111] cosas por donde se fué a despeñar la Hermana pensando de casar con Cupido.»


    La fábula de Pan y Syringa, que aquí muy inoportunamente se intercala, está tomada de las Metamorfosis de Ovidio. Todo lo restante procede de Apuleyo, excepto algunos rasgos poéticos que honran el talento de Mal-lara. Para describir el éxtasis delicioso con que Psyche contempla al Amor dormido, usa de esta linda comparación:


    
      
        Por grande maravilla está suspensa,

        Como la madre que es muy piadosa,

        En amor de sus Hijos tan captiva,

        Y tiene sólo un hijo muy hermoso,

        Y guárdale, si duerme bien, el sueño,

        Apartando las aves fatigosas

        Con ventalle de plumas suavemente,

        Lo cubre y lo descubre por mirallo,

        Antes que por hacer el blando officio.

        No se harta de ver quien allí duerme,

        El niño entretanto se remesce,

        Y ella quita las manos de turbada,

        Pensando que fué causa que despierte,

        Espérale que torne, y torna a vello.

        Assi estaba la esposa remirando,

        Elevada en su alma, su bien todo,

        Herida con las ansias que tenía...
      

    


    De la despedida de Psyque al salir del palacio encantado (trozo que como el anterior, falta enteramente en Apuleyo), dice Latour que «es de un sentimiento griego y encantador».


    
      
        ¡Oh casas, do mis bienes comenzaron,

        Y donde dieron fin mis desventuras,

        Privándome del bien que me mostrastes,

        Obradas para darme más tormento!

        Quedaos solas de todo mi consuelo,

        Desiertas, sin amor, sin alegría!

        Ya no os veré en solazes que me distes,

        Ni mi cuerpo vereys en vuestros baños.

        Solas quedays, según os hallé solas.

        ¡Voces, quedaos con Dios; que mi pressencia

        Ya no haveys menester, holgaos en todo!

        Ya no quiero cantares ni instrumentos

        De plazer que me den a mis oídos.

         [p. 112] Cebásteme en deleytes importunos,

        Queda la soledad hoy con vosotras,

        También irá conmigo, en el camino.

        No os mandaré cantar, ni que la harpa

        Suene como solía en mi servicio.

        Quedaos a Dios, paredes estimadas,

        Aguas calientes, baños de contento,

        Servicio extraño ya, manjares dulces.

        No me digáis más, vozes, «mi Señora»,

        Sierva triste seré de la tristeza.

        .................................

        Desque oyeron las vozes como Psyche

        Se despedía dellas tristemente,

        Responden con un son que entristecía...
      

    


    LIBRO IV


    ARGUMENTO


    «Anda en su peregrinación Psyche, y llega al Reyno de Paphlagonia , y secretamente entra en palacio donde el Rey, pensando mal de la Reyna, quiso ver quién era, y enamoróse en viéndola, y la Reyna por vengarse de su marido se fué a casar con Cupido y despeñóse. Luego que Psyche desapareció, el Rey quedó tan perdido que enviando cinco caballeros tras ella, él también se puso en camino. Trátase del juramento que hicieron, y cómo una ave declaró a Venus todo lo passado, y el enojo con que se embravece contra su hijo. Psyche yendo su camino passa grandes aventuras con los caballeros que andan en su seguimiento y con el jayán Brandonio y con el ventero y su mujer, y de qué manera se libró de todos a su honra.»


    En este libro, el autor comienza a extraviarse, intercalando un largo episodio caballeresco, infeliz imitación de los de Ariosto. El marido de la segunda hermana de Psique, se enamora de su cuñada, y manda en seguimiento suyo a cinco caballeros de su corte, los cuales, determinando trabajar por su cuenta,


    
      
        Juran de no volver más a sus tierras

        De no comer en mesas assentados

        Ni que tengan manteles, ni tampoco

         [p. 113] Afeytarse la barba o el cabello,

        Ni quando desarmados estuvieren

        Alzar ojo a mirar alguna dama,

        Hasta que hallen rastro de la vista

        De aquel hermoso rostro que miraron,

        Y juran que, hallada, lealmente

        Gozarán todos della echando suertes.
      

    


    Todo lo que se refiere al mensaje de la gaviota, es de Apuleyo, si bien Mal-lara amplifica y deslía todavía más los chismes del ave parlera.


    La persecución de Psique por el gigante Brandonio, y las aventuras de la venta son malas imitaciones del Ariosto. Es inútil detallarlas, porque nada tienen que ver con la encantadora ficción milesia.


    LIBRO V


    ARGUMENTO


    «Va Psyche en seguimiento de su deseo por hallar a Cupido. Halla el templo de la Diosa Ceres... pídele favor. De ahí va al templo de Juno, donde la tienen cercada los que la seguían, y la Diosa haze ciertas formas fingidas que cada uno lleve porque dexen a la verdadera Psyche, y ellos contentos con la apariencia se van. Venus acompañada de cuantas aves hay en el mundo sube a pedir favor al dios Júpiter, y que Mercurio publique con muchos pregones la huyda de Psyche para que parezca delante della.»


    También aquí hay invenciones propias de Juan de Mal-lara, aunque menos infelices que las precedentes, en especial el episodio de las falsas Psiquis, que por lo menos es ingenioso, y recuerda por extraña coincidencia una novela hebrea de autor español.


    La interminable enumeración de los pájaros que vuelan en torno del carro de Venus es un impertinentísimo alarde de erudición ornitológica.


    No faltan en este canto algunos trozos felices, especialmente aquellos en que el autor sigue más de cerca el texto latino.


     [p. 114] Plegaria de Psique a Ceres:


    
      
        Por esa mano diestra, que con frutos

        Mantiene a todo el mundo, y por los dones

        Que de los frutos dan hombres a Dioses;

        Por los secretos grandes Eleusinos,

        Y por las ceremonias que en Athenas,

        Ceres, a ti se hazen quando llevan

        Las hermosas doncellas cestas blancas;

        Por los carros veloces que con alas

        Levantan los dragones plateados;

        Por los surcos de fértiles terrones,

        Que en Sicilia en tres cabos hay partida;

        Por el templo de Enna celebrado...
      

    


    LIBRO VI


    ARGUMENTO


    «Determinase Psyche de yr a casa de Venus la qual se describe... Pónense en camino los padres de Psyche. Los que llevan las formas (las fingidas Psiques) cada uno de su manera es atormentado. Venus viendo a Psyche la procura de maltratar. Donde la prueba su pasciencia en los montes de diversas semillas, en la lana de oro, en el agua de los dragones, lo qual todo acaba Psyche bien, y por última experiencia la envia Venus al infierno por el vaso de la Hermosura.»


    Lo que se refiere a las pruebas de Psique es de Apuleyo. Todo lo demás son invenciones de Mal-lara, a veces ingeniosas, como el siguiente detalle en la descripción del palacio de Venus:


    
      
        Había entre los muros una guarda

        Que más era dañosa con la vista

        Que no en manos, por ser más avarienta

        De manos y en los ojos sólo es larga;

        Que eran damas hermosas con abanos  [1] 
 Y espejos en las manos, que miraban

        La mayor hermosura que tenían,

        Concertando las armas offensivas

        Contra los que venían sin defensa,

         [p. 115] Mirando aquellas furias tan hermosas;

        Y los que al muro vienen se quedaban

        Muertos, porque tiraban de los ojos

        Unos rayos de fuerte artillería.

        Unas dellas cantaban dulcemente,

        Otras sonaban suaves instrumentos,

        Otra subida en torres meneaba

        Las banderas de Venus figuradas...

        Era un encantamento muy dañoso

        Aquel de aquella isla figurada ..
      

    


    Las cartas de Psique a Cupido y de Cupido a Psique, son también adiciones del humanista español, inspirándose en el género y estilo de las Heroidas de Ovidio.


    LIBRO VII


    ARGUMENTO


    «Describense los criados de Venus, y la manera de su séquito entre los cuales se ordena un motín contra su Señora levantando a Psyche por Reyna. Nótasse la modestia de la una y la gravedad de la otra. Apaciguase el escándalo, envía Venus la barca a Psyche señalada con su sello, y a vista de la isla Taprobana, trátase del Río Indo y de sus islas. Hállale la Nereyda en la isla del Sol, y la orden que le dió para entrar en el infierno, y todo lo demás hasta dar en el Mar Bermejo.»


    Muy poco queda de Apuleyo en éste séptimo libro, ocupado en gran parte con la insulsa descripción del tumulto que se promueve en la corte de Venus contra Psique.


    Más novedad ofrece el viaje de Psique a los infiernos, que Mal-lara remoza como un episodio de libro de caballerías, introduciendo dos enanos que en una barca encantada conducen a la esposa de Cupido a la isla Taprobana:


    
      
        Da vuelta a aquella torre que encubría

        Una barca que estaba algo pequeña,

        Pero muy bien labrada, donde estaban

        Dos feos remadores bien pequeños.

        Como Pygmeos eran en sí enanos,

        Vestidos de amarillo y también mudos...

         [p. 116] Viendo Psyche la barca que de un leño,

        O según parescía estaba hecha

        De un ñudo de las cañas, que en las Indias

        Crescen con gran altura levantadas.

        Entra y siéntase allí con la tristeza

        Que va el que a muerte llevan condenado...
      

    


    En este viaje que parece inspirado por recuerdos de la navegación portuguesa hay muy pocos rasgos felices. Pueden citarse estos dos versos, puestos en boca de Psique, que tienen cierto vago sentimiento lírico:


    
      
        ¡Oh mares estendidos de Levante,

        Cuán poco sabré yo de vuestras ondas...
      

    


    Está ingeniosamente descrito el efecto que produce la belleza de Psique entre los pescadores de perlas, que tienen por tales las lágrimas que caen de sus ojos, y las encuentran más bellas que las que ellos recogían.


    También pertenecen a la cosecha de Mal-lara la profecía de la Nereida, y la narración que ésta hace de sus singulares aventuras, especialmente del castigo que Venus la impuso por haber divulgado sus amores con Marte:


    
      
        Y me puso un furor con que buscasse

        Los hombres, y que fuessen mis amigos.

        Los forzaba en el punto que me vian

        Quantos por estas mares navegaban,

        Y después que algún tiempo los tenía

        En un deleyte feo, los tornaba

        En pesces, en el mar los despeñando.

        El Sol, que desto tuvo mucha cuenta,

        Aquexado de gritos de mujeres,

        Que perdieron aquí los sus maridos,

        Me vino a castigar con que saliesse

        Desta su isla presto, pero entonces

        Le supliqué con ánimo muy casto,

        Me quitasse el desseo de amor torpe,

        Que Venus no quisiera fatigarme.

        El acabó con Venus que assi fuesse.

        Assi quedé muy libre de sus ímpetus,

        Y assi quedé señora de mi cuerpo,

        Y no sujeta a amor desenfrenado.

         [p. 117] También me concedió que yo pudiesse

        Tornar hombres a aquellos que a mi causa,

        Hechos pescas en mar nadando andaban.
      

    


    Pero no todos quisieron volver a la forma humana:


    
      
        Algunos en el mar vivir querían,

        Hechos pesces, diziendo que paseaban

        En el mar mejor vida y sin cuidado,

        Sin cobdicia, sin bandos, sin sospiros,

        Sin mandos, sin temores, sin palacio,

        Sin soberbia, sin gusto, sin locuras,

        Sin deudas, sin fianzas, sin demandas,

        Sin pleytos, sin rencillas y otras cosas

        De que la vida amarga estaba llena...
      

    


    LIBRO VIII


    ARGUMENTO


    «Están los Reyes padres de Psyche guardando su estatua y en llegando Brandonio parten tras ella, y con ella vino Agriphontes y los otros caballeros. Psyche por el Mar Bermejo entra en la Fossa de Ptolomeo hasta el Río Nilo, por do salió al mar Mediterráneo, y de allí toca en Cipre, llega al Tenaro, sube al templo de Neptuno do estaba la boca del Infierno, y descríbesse lo que hay en el templo y en la entrada, y lo que lleva para ella. Baxa hasta donde está Charon en su barca, declárase la costumbre de Egipto (ritos de los funerales) passa por el Cerbero, habla a Proserpina y pídele el vaso, y lo que le responde.»


    Empieza este libro VIII con versos que Latour llama admirables, y que lo son ciertamente, no como tales versos, sino por la gravedad y elevación del pensamiento moral:


    
      
        En donde más paresce estar cerrada

        La puerta de salud a lo incurable,

        Viene Dios, y con mano piadosa

        Quebranta los cerrojos de diamante,

        Y con suave son lo que fué bravo

        Ablandándose siente gran dulzura,

        Y todo tiene el bien que no pensaba;

         [p. 118] Porque cuando los hombres acabaron

        De poner sus remedios a las cosas

        Y no valen sus manos a sanarlas,

        Entonces el favor de Dios comienza,

        Donde acabó el humano sin remedio...
      

    


    Continua el insulso cuento de las cuatro fantasmas.


    Viaje de Psique por el Mar Rojo y el Nilo.


    
      
        Llegan adonde Reyes muy antiguos

        De Egipto havían con obra sumptuosa

        Hecho una fossa grande que da espanto,

        Por donde se sangraba el Río Nilo

        Allá en el Mar Bermejo...
      

    


    En la despedida que Psique dirige a la luz, antes de penetrar en el Tártaro, hay algunos versos de sentimiento muy clásico.


    «La manía caballeresca-dice Patour-abandona aquí al poeta, que vuelve por fin a las inspiraciones de la musa griega: a Ifigenia, a Polixena, a Alceste.»


    
      
        Oh ayre para mi vital sin vida,

        Tierras que passeaba yo en un tiempo,

        Que os quedais para siempre ya dexadas.

        Alegrías del mundo y días vanos

        Con que me entristecí en los años tiernos,

        Consuelo llevo grande en que se acaban

        Aquellos sinsabores que tenía,

        Cuando tras el plazer venía tristeza.

        Presto me veré sola entre las solas

        (Aunque son muchas ellas) por ser mudas.

        Amor me puso ley en que muriesse,

        Amor mandó que yo no lo mirasse,

        En viéndolo perdí toda mi vista,

        Amor me turbó más quando fué visto,

        Porque después de presa me ha olvidado...
      

    


    Mal-lara se extiende prolijamente en la descripción del infierno, y de los ritos y ceremonias funerales entre los egipcios, principalmente el juicio de los muertos.


    Ha de advertirse que el poeta sevillano da siempre su recta acentuación al nombre de Proserpina, como lo prueban estos versos:


    
       [p. 119] Do quería Prosérpina que entrasse...

      Prosérpina sentada en un gran trono...

      Del robo de Prosérpina en Sicilia...

      La nueva fué a Prosérpina que iba...

    


    Es muy linda y pertenece enteramente a nuestro poeta, la respuesta de la diosa de los Infiernos a Psique, que la pide de parte de Venus el don de la belleza:


    
      
        Desto ríe Prosérpina: «Engañada,

        Estás, niña; que aquí no hay más belleza

        De la que es trabajada con las manos,

        Porque la hermosura que es perfeta,

        Allá para los cielos es guardada...

        Y lo que pide Venus es gran burla:

        Unos afeytes puros que se acaban...»
      

    


    LIBRO IX


    ARGUMENTO


    «Trata de la curiosidad que hay en las casas de Proserpina, en trages y affeytes, y descrivesse el quarto donde estaban las damas de la Beldad Fingida, y de lo que les dixo Proserpina, y cómo respondió una por todas, y la fealdad que en ella paresció siendo lavada por Psyche con la agua Lethea. Diósele el vaso de la hermosura. Saliendo ya Psyche, quiso probar qué era lo que llevaba. Cayó muerta en el suelo, Cupido la resucita, y encierra el sueño o desmayo mortal en el vaso y lo que hicieron las Horas. Cuéntase también lo que avino más en la vista de Psyche, y de qué manera iban todos en su seguimiento.»


    La primera mitad del canto está ocupada por la pesadísima descripción del cuarto de los afeites, ungüentos y cosméticos que había en el reino de Proserpina. Es un verdadero tratado de medicamine faciei:


    
      
        En fin quien miraba aquella quadra,

        Era considerar que está encerrado

        En una especería populosa

        De ciudades muy ricas do se juntan

        Todas aquestas cosas y se hazen.

         [p. 120] Era el olor tan malo de todo ello

        Que avía menester perder el seso...
      

    


    Hay un largo razonamiento de una dama, defendiendo el arte de pintarse:


    
      
        ¿Por qué nuestros cabellos, siendo negros,

        No se convertirán en lustres de oro?

        ¿Por qué nuestras mexillas amarillas

        No tomarán color bueno y templado?...

        ¿Por qué quando las manos son muy duras

        Con diversos remedios no se ablandan?...
      

    


    Volvemos después a la narración de Apuleyo, con el sueño letárgico de Psique, y la aparición de Cupido, que el autor prepara con bastante poesía y gracia. Contemplaba el Amor la hermosura de Psique dormida, y entonces


    
      
        Determinó herir con punta de oro

        Aquella real alma, y prestamente

        Saca de su carcax una saeta,

        Que resplandesce en oro de amor bravo...

        Para romper la vena delicada

        Que revienta con sangre temerosa...

        Quando Psyche volvió del grave sueño,

        Abriendo aquellos ojos inflamados

        De un súbito calor de lo que han visto,

        Vió huyr una lumbre apressurada,

        Un olor, que de presto se deshaze,

        Unas que van volando según aves,

        Una gran turbación, un gozo, un miedo,

        Un temblor, Un mirar a todas partes,

        Aquella soledad que la assombraba,

        La muerte que tan presto la ha dexado,

        Un socorro que siente aver venido,

        Un pensar que Cupido era el que pudo

        Levantarla del suelo y aun dexarla...

        Pónesse de rodillas humilmente,

        Mirando al claro cielo, y donde vía

        Ir una nubecilla vuelta a Oriente,

        Dize, manando en lágrimas sus ojos:

        «Divino amor, divina hermosura...

        Alma de puras almas, señor mio...»
      

    


    
      
         [p. 121] No corresponde a estos bellos rasgos el final del libro, en que el autor vuelve a extraviarse en la ficción caballeresca, embrollada e incoherente.
      

    


    LIBRO X


    ARGUMENTO


    «Vuelve Psyche a su desseo; llevando el vaso por el río Nilo. Viene a dar en el mar de Persia passado el Bermejo. Cupido en tanto quiere subir al cielo, lleva de camino al Favor, pensando que le aprovechará. Quieren volar con él muchas cosas, que no llegaron todas hasta el cielo por su baxeza. Da en el cielo de la Luna con la casa del Favor, el qual se descrive. Salen todos en compañía hasta llegar al trono de Júpiter. Rescíbelo bien, promete de favorescerlo. Psyche da el vaso a Venus, la qual algo contenta della, le da el cargo de su casa, llévala Mercurio a la casa de Areta, porque passe por el exámen de la Limpieza, y trátase qué cosa era vivir en aquella casa.»


    Son muy curiosos los primeros versos de este libro, en que el autor habla de su mujer con tierna efusión, y alude a tristes sucesos de su vida, enteramente ignorados por nosotros:


    
      
        Si yo que poco puedo, en estas letras

        Dijera lo que hizo la alma clara

        De María, mi dulce compañera,

        Procurara con obras hasta el cielo

        Alzar lo que por sí vuela tan alto

        Que en el cielo assentó su mejor punto.

        Porque los que han probado los peligros

        Pueden bien acertar en lo más claro.

        ¡Qué sufrimiento grande y qué cordura

        Mostró la fiel alma quando solo

        Estuve en aquel término de verme

        Sin hacienda, sin vida, ni honrra y alma,

        De no ser ya en el mundo más entre hombres!

        ¡Qué confianza grande que tenías

        En la merced que Dios omnipotente

        Avía de hazer en nuestros daños!

        Aquel perseverar con tanto esfuerzo,

        Las lágrimas continas y oraciones,

         [p. 122] Aquel yr de rrodilias por los templos,

        Aquella fee perfecta y esperanza,

        Aquel estar suspensa del momento

        Que avía de venir la buena nueva.

        Bien sé que dar tu vida fuera poco

        Por un mal día mío, y que quisieras

        Offrescer quanto tú vivir podías,

        Porque tu corazón se reposasse

        En que mi mal no fuesse más que el tuyo,

        Hasta que Dios al mundo me volviesse.

        Volvióme con aquel general gozo

        Que declaró la patria generosa,

        María, tus loores ygualando

        Con las que más ilustres en el mundo

        En casos peligrosos han andado...

        Y cierto si mi verso no durare

        Tanto como el de Smyrna o el de Mantua,

        O el de Sulmo o Verona; que yo espero

        Que allá en el cielo juntos gozaremos

        De tan alta y eterna compañía...
      

    


    El viaje aéreo de Cupido está descrito con mucha gala poética, y con «... aquella maravillosa facilidad de lenguaje-dice Latour-que no se encuentra más que en los poetas españoles.»


    Es idea extrañísima del imitador español la de convertir a Psique en ama de llaves de Venus, y todavía más, la condición que deidad tan poco escrupulosa impone a su nuera de que se purifique en el templo de la virtud (Areta), para que ella consienta en sus bodas. Conviene advertir, sin embargo, que aquí Juan de Mal-lara imita también a Apuleyo, pero no en el episodio de Psique, sino en lo que se refiere a las purificaciones y expiaciones de Lucio despues que recobra la forma humana.


    LIBRO XI


    ARGUMENTO


    «Psyche siguiendo a Phronesia, entra en los baños de Areta donde pasando grande trabajo se baña y despues coronada en el Theatro de Areta, con la exhortación que le hizo desaparesció  [p. 123] todo, y vuelve a sus primeros trabajos... Vienen sus padres y sin que se conoscan los apartan. Llega Cupido con su nueva esposa, y la prueba de su paciencia; donde fué rescibida en el carro y llevada a Cypro, a donde Proteo les offresció la nave de Hespaña, y su razonamiento.»


    Conviene transcribir la moralidad o interpretación alegórica de este libro:


    «La Alma con la templanza se limpia en el temple de lo caliente y lo frío, que es amor y desamor de las cosas, y assi rescibe el premio de la Virtud, con que fortificado vuelve a la tentación de los trabajos, los quales como hallan resistencia, se deshazen delante della, y viene el Amor Divino con la Gracia de Dios a dar el verdadero consuelo de manera que en el punto que más triste está es arrebatada con todo su bien adonde resciba toda la obra del mundo plazer con la nueva del Remedio que en el mundo pequeño que es el Hombre hay con el gozo del alma, y offréscesse la nave que es el cuerpo humano.»


    Sophronía, Charitas y Pistis, que son las tres Virtudes que sirven a Arela, informan a Psique de lo difícil y terrible de la prueba. Arrostra sucesivamente el baño de agua hirviendo, y el de agua helada, del cual sale enteramente purificada. Hay en este canto pasajes de notable elevación filosófica y poética:


    
      
        ... Pero Psyque volvió a pararse blanca

        Según la nieve puesta en la alta sierra,

        Que ni ganados huellan ni las pluvias

        La pican o deshazen de su punto...

        Luego se vió más fuerte que viniera,

        Sintiósse más hermosa y adivina,

        Paresce más liviana en dar el passo,

        Casi volar podía al alto cielo,

        Según aquellas aguas la apuraron.

        Y llega a rescibirla con abrazos

        Sophronia le diziendo: «Puedes, Psyche,

        Llamarte celestial, pues que en el fuego,

        En el frío probaste con templanza

        Lo que puede el calor de las virtudes,

        Y lo frío de aquellas obras graves

        Que no tienen valor si no se encienden...
      

    


    
      
         [p. 124] Razonamiento de Areta, cuando corona a Psique y la sienta a su lado:
      

    


    
      
        Bien puedes entender, Psyche, la dicha

        Que Dios Omnipotente ha concedido

        A los hombres, que puedan con sus obras

        Venir a ser divinos, y que el medio

        Es la virtud qual yo tengo en mi casa,

        Y mi costumbre es tal que no desecho

        A ninguna persona que a mí venga.

        Porteros no embarazan nuestras puertas,

        Ni sobornos convienen a mi trato.

        Como sean ingenios levantados

        De valor y de pecho, y perseveren,

        Ni miro que sean Reyes ni sus hijos,

        Ni señores ni nobles caballeros;

        No me mueven las torres do nascieron,

        No las pobres cabañas do han vivido...

        Sin differencia a todos doy mi honra,

        Y de mis fuentes prueban, no tassando

        Las aguas al que es baxo, o siendo larga

        Con el que es alto, rico o poderoso...
      

    


    La última parte de este libro y todo el 12.º están consagradas a la descripción de las bodas de Psique y Cupido, enumerando las gentes que concurrieron a ellas, de donde toma pie el autor para hacer alarde de su ciencia geográfica. En el elogio de España es de notar una imitación del Excudent alii spirantia mollius æra... Tu regere imperio populos Romane, memento, del libro VI de la Eneida.


    LI BRO XII


    ARGUMENTO


    «Navegan Venus, Cupido y Psyche en la nave imperial de Hespaña y son recibidos de todos los Dioses en sus islas, del sol en Rhodas con las Musas, en Creta de Saturno, en Naxos de Baccho y sus criados, en Delos de Diana, en Lemnos de Vulcano. Hácesse experiencia del nuevo valor de Psyche, los Ciclopes muestran una torre extraña, Marte rescíbelos en Thracia. El hermano del Rey Padre de Psyche se levanta con el Reino, y  [p. 125] haciéndose cruel con todos los que buscaban a Psyche vino a pagar su maldad, y de qué manera Psyche remedió a su padre, y se hazen las fiestas del casamiento.»


    No faltan en este último canto descripciones muy floridas y lozanas, especialmente la de la isla de Naxos y el cortejo triunfal de Baco, pero el conjunto es fastidioso, y no lo es menos la historia de las últimas aventuras de los parientes de Psique.


    El códice termina con la Traslación de la Psyche de Hieronymo Fracastorio, por Fernando de Herrera. (Estos bellos tercetos no incluídos en ninguna de las ediciones de las Poesías de su autor, han sido publicados por los Bibliófilos Andaluces en el tomo de Controversia de Herrera con el Prete-Iacopin, Sevilla, 1869.)


    En su curioso y ameno libro Psyché en Espagne (Paris, 1879), estudió A. de Latour con detención y esmero el inédito poema de Mal-lara, del cual le facilitó copia D. José Maria Asensio, traduciendo en prosa francesa los mejores trozos. Su juicio, si de algo peca, es de benévolo en demasía, porque prescinde enteramente del desaliño métrico de Mal-lara, que es muchas veces intolerable. El arte del verso suelto no estaba inventado aún, a lo menos en España, y los de nuestro autor allá se van con los de Gonzalo Pérez, en su traducción de la Odisea. Pero a pesar de tan capital defecto, que hace casi imposible la lectura seguida del poema; y a pesar también de la redundante palabrería en que el humanista hispalense anega el relato, ya no muy sobrio, de Apuleyo, hay en los pasajes selectos que hemos ido apuntando, bellezas de diversos géneros, intenciones y movimientos realmente poéticos, aunque casi nunca lleguen a cumplida realización.


    «Es-dice perfectamente Latour-una larga y laboriosa ficción, en que todo se mezcla y confunde, la antigüedad y la Edad Media, la tradición griega y las concepciones caballerescas, y si no en los hechos, a lo menos en el sentimiento íntimo, la mitología y el cristianismo. En el siglo XVI, época de vegetación poderosa, original, al mismo tiempo que de renacimiento estudiado o de reminiscencias involuntarias, todo se mezclaba y confundía. En los genios atrevidos un soplo poderoso lo ponía todo en fusión, y de tantos metales confusamente mezclados, una mano maestra hacía surgir una estatua viva. Los talentos de valor secundario, en quienes el arte y la erudición ocupaban más lugar que la  [p. 126] inspiración misma y la dominaban, creaban obras que ofrecen todavía a la meditación puntos de vista interesantes, pero que no atestiguan más que estudios incompletos y rápidos, y que son más dignas de estimación que de admiración, aunque en ellas apunten ya las gracias de un arte nuevo y el sentimiento de una civilización más perfecta, tal es la Psyque de Mal-lara.»


    XV. FUNES Y VILLALPANDO, Francisco Jacinto, Marqués de Osera; con el seudónimo de Fabio Clymente.-Zaragoza, 1655.


    Amor Enamorado, Fábula de Psiques y Cupido, por Fabio Clymente. Dedícala al Excelentísimo Señor Don Gaspar de Haro y Guzmán, Conde de Morante, Marqués de Heliche, Gentilhombre de la Cámara de Su Majestad, y su Montero mayor, etc., etc., Con licencia. En Zaragoza, por Diego Dormer, 1655. 8.º, 4 hojas prels. y 268 págs.


    Dedicatoria.-Al lector.-Fe de erratas, al fin de la cual se hace esta advertencia:


    «Las voces Deidad, Adoración, Sacrificio, Hado y otras semejantes, son adorno de la poesía, no inteligencia del Autor, que si escribe como Poeta, cree como Fiel Católico Christiano, y como tal se sujeta postrado a la justísima corrección del santo Tribunal de la Fe.»


    Poemita en ocho cantos, en octavas reales.


    Inc.


    
      
        De Amor enamorado los ardores,

        Cantar pretendo en dilatada suma,

        De su incauta consorte los errores,

        Venganza del incendio de la espuma:

        Oh Amor! para que escriba tus amores,

        Préstame de tus alas una pluma,

        O a mi Musa el harpón más bien templado

        Con que eternice en bronce tu cuidado...
      

    


    Fin.


    
      
        Original fiel del Padre el Hijo,

        Sólo diferenció sus calidades,

        En que el rigor paterno, si prolijo,

        Mejoró en las maternas suavidades:

         [p. 127] Con general aplauso y regocijo,

        Deleite le llamaron las Deidades,

        Y entre ellas siempre oculto en claro velo

        Aun en influxos se recata al suelo.
      

    


    El prócer aragonés se ajusta con bastante fidelidad a la fábula de Apuleyo y muestra dotes de ingenioso versificador, pero la dicción poética es afectada y culterana.


    XVI. LOPE DE VEGA (antes de 1604).


    Psiques y Cupido, comedia de Lope de Vega, citada por él en la primera lista de El Peregrino en su Patria; y por consiguiente, anterior a 1604.


    No ha sido descubierta hasta ahora esta comedia, de la cual acaso se valdría Calderón para la suya del mismo argumento.


    XVII. CALDERÓN DE LA BARCA, Pedro (antes de 1640).


    Ni Amor se libra de Amor.


    Comedia de fecha desconocida. Con buenas razones conjetura D. Juan Eugenio Hartzenbusch, que fué escrita antes de 1640, fecha del auto sacramental de Psiquis y Cupido, compuesto por Calderón para Madrid; y seguramente antes de 1658, en que se estrenó la obra profana de Solís sobre el mismo asunto, Triunfos de amor y fortuna. De todos modos, en el contexto de la de Calderón se alude a dos comedias suyas, que forzosamente han de ser anteriores: La Dama Duende, estrenada probablemente en 4 de noviembre de 1629, y El Galán Fantasma, fiesta real representada en 1635.


    Ni Amor se libra de Amor, aparece impresa por primera vez en 1664, en la Tercera parte de las comedias de Calderón. Figura en todas las colecciones posteriores de las obras del insigne dramaturgo madrileño. Esta comedia ha sido traducida al francés en prosa, por M. Antoine de Latour en su erudito y entretenido libro Psyché en Espagne (París, Charpentier, 1876). En la advertencia preliminar dice lo siguiente:


     [p. 128] «Calderón, el más completo de los dramaturgos españoles, es poeta cómico al mismo tiempo que poeta trágico. En su Psiquis, si la pasión ocupa algún lugar, si las lágrimas corren con frecuencia, más de una escena excita la sonrisa. De semejante asunto, tratado por un poeta de instinto tan profundamente dramático, no podía resultar una comedia verdadera, pero como tampoco es tragedia, y no falta el elemento fantástico, aun sin hablar de la música, nos hemos permitido llamarla una fantasía, y como esta calificación podría escandalizar a algunos devotos del genio de Calderón, empezamos por escudarnos con el recuerdo de Shakespeare. Nada recuerda más vivamente algunas de aquellas piezas en que la imaginación del autor de Otelo y de Hamlet juega tan graciosamente con el mundo de la mitología. Hay la única diferencia de que el poeta del Norte esconde en sus más caprichosas invenciones un no sé qué de vago ensueño, que inútilmente se buscaría en las creaciones mucho más luminosas del autor español. Nada hay de vagamente sentimental en esta Psiquis española, que por lo demás tiene todo el aspecto y traza de las comedias de Shakespeare.


    Muy curioso es ver cómo este genio, unas veces tan arrogante y otras tan finamente ingenioso, trataba la Mitología. El asunto de Psiquis es tan abundante en episodios, que el poeta que intente ponerle en escena no tendrá más dificultad que la de escoger y combinar armoniosamente lo que hubiere elegido. Pero también la unidad puede perderse fácilmente en la multiplicidad de los episodios sucesivos y de las aventuras de Psiquis. Calderón resuelve la dificultad con su destreza ordinaria, apoderándose con mano vigorosa de la fábula griega, que reduce a su simplicidad primitiva, y despojándola de todos aquellos episodios, que en sí mismos son encantadores, pero que aminoran la grandeza del asunto. Pensó, por otra parte, que con Psiquis y el Amor se podía hacer una pieza interesante, y prescindió intrépidamente de Júpiter, Juno, Ceres, Mercurio, Proserpina, y de todos los dioses del Olimpo, y aún de la misma Venus. Se limitó a añadir a la familia de Psiquis un cierto Anteo a quien la mano de la doncella estaba prometida: personaje que sería un poco ridículo si no le realzase cierto sentimiento de amor ingenuo y desinteresado que no pertenece al mundo antiguo, sino más bien al  [p. 129] moderno. Reducido así el número de personajes, Psiquis y el Amor quedan más de relieve, y con unos y otros, el poeta ha tenido el arte de construir un argumento relativamente sencillo, a pesar del elemento fantástico, interesante aunque todo esté previsto, y cuyos incidentes brotan naturalmente uno de otro, y se encadenan sin esfuerzo desde la exposición hasta el desenlace. Se reconoce en toda la comedia el talento de ejecución, la habilidad técnica, el instinto dramático del autor de tantas comedias vivas, animadas e ingeniosas. El desenlace llega quizá demasiado pronto. Cuando la heroína ha sucumbido, cuando ha desaparecido el palacio encantado, y Psiquis deplora su falta en medio de su familia que todavía no ha tenido tiempo para abandonarla, el Amor viene un poco bruscamente a consolarla y anunciarla el perdon de Venus. Hay que convenir en que el poeta, suprimiendo las pruebas y la larga iniciación que purifica a Psiquis por el arrepentimiento y la expiación, y que la prepara a su nuevo destino, ha recortado excesivamente el tema poético que se proponía desarrollar. Pero acaso era menester todo esto para reducirle de la epopeya moral a las proporciones de la comedia heroica. Molière, que gozaba de la libertad de la Ópera, pudo mostrarse menos rígido, y sin embargo, de todas las aventuras de Psiquis no conservó más que el viaje a los infiernos. De todas suertes, el desenlace concebido y realizado por Calderón está en perfecta armonía con el conjunto de su obra.


    En Apuleyo, los reyes, maridos de las hermanas de Psiquis, nada tienen de interesante. Calderón los ha convertido en dos jóvenes príncipes que viniendo para casarse con las dos hermanas mayores, se enamoraron súbitamente de Psiquis. Encuentro la misma idea en la pieza de Molière (digo de Molière, porque la Psyché es principalmente suya). Esta coincidencia podría no ser casual. Sólo que en la tragicomedia francesa Arsidas y Lidoro se llaman Cleomenes y Agenor, y en vez de resignarse, como en Calderón, a casarse con las dos hermanas, a quienes por lo demás no habían pretendido, acuden a la roca donde acababan de defender a Psiquis, y son precipitados desde ella: Psiquis los encuentra en la morada de Plutón. Molière había leído mucho a los espales, y los imitaba con frecuencia.»


    Poco puede añadirse en elogio de la pieza de Calderón, a lo  [p. 130] que tan discretamente apunta Latour, pero conviene examinarla más despacio.


    Ni Amor se libra de Amor, es una especie de ópera, y sus bellezas son principalmente líricas. Abundan menos en el acto primero, que no traspasa el ordinario nivel de las comedias de intriga. Sólo es digna de consideración la última escena en que Cupido contempla a Psiquis dormida. Calderón cuidaba siempre mucho los finales de acto, y en esto, como en otras cosas, es gran maestro de la técnica,


    
      
        ¡Qué hermosa es! Mas mi rabiosa

        Ira ¿en qué suspensa está?

        ¿En qué ha de estarlo, si ya

        Ha advertido en que es hermosa?

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Mas ¿qué divino poder

        Me ha helado el brazo? Mujer,

        ¿Qué dios vela en guarda tuya?...

        Pero contra mí no hubiera

        Dios que en tu favor velara..

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ...

        Y pues de mi mismo, aquí

        He de morir siendo dios,

        Muramos, Psiquis, los dos...

        PSIQUIS (Soñando)
 ¡Monstruo, detente!

        (Cáesele la flecha a Cupido, y despierta Psiquis)
 CUPIDO

        ¡Ay de mí!

        PSIQUIS

        ¿Quién eres?

        ...............................

        toda soy prodigios hoy,

        Pues cuando el monstruo soñé,

        A ti en su lugar hallé.

        CUPIDO

        Quizá yo, Psiquis, lo soy.

        .............................

        .  [p. 131] PSIQUIS

        Llamare a quien mi poder,

        Matándote, satisfaga.

        CUPIDO

        A nadie pidas que haga

        Lo que tú puedes hacer.

        PSIQUIS

        ¿Con qué?

        CUPIDO

        Con dejarte ver.
      

    


    Las primeras escenas del acto segundo caminan lentamente, embarazadas con el episodio parásito y vulgar de los amores y celos de Anteo. Aun el mismo monólogo de Psiquis, primera escena que llama la atención, está infestado de retórica pedantesca y de barroquismo lírico. Pero es bellísimo el final de este acto: la entrada de Psiquis en el encantado palacio, las voces que la reciben y agasajan, los enamorados deliquios del encubierto Cupido. Todas estas escenas van acompañadas de música, y son admirablemente musicales.


    
      
        PSIQUIS
      

    


    
      
        Cuando imaginé que el centro

        De la tierra me escondía

        A nunca mas ver el día,

        ¡Hallo tantas luces dentro!

        ¡Qué alcázar tan eminentes

        ¡Qué suntüoso palacio!

        ¡Qué verde y florido espacio!

        ¡Qué hermosa y lucida gente!

        ¿Cúya será la grandeza

        Flora, que admiras y ves?
      

    


    
      
        CORO
      

    


    
      
        Toda, bella Psiquis, es

        De tu divina belleza.
      

    


    
      
        PSIQUIS
      

    


    
      
        ¿Para quién se fundó aquí

        Aquesta fábrica, en quien

        Tantas riquezas se ven?
      

    


    
      
        CORO
      

    


    
      
        Para que te alberque a ti,
      

    


    
      
        PSIQUIS
      

    


    
      
        Pues decidme, ¿de que modo

        Se supo que yo este día

        A estas montadas vendría?
      

    


    
      
        CORO
      

    


    
      
        Su dueño lo sabe todo...

        

         [p. 132] PSIQUIS

        

        ¿Quién en el mundo se vió

        En igual confusión? Pues,

        Sepa quien el dueño es

        De este real alcázar.

        

        CUPIDO

        

        Yo.

        .......................

        Hermosísima Psiquis

        Cuya planta produce

        A contactos de nieve

        Flores blancas y azules...

        A puerto llegas donde

        Tendrás, sin que te asustes,

        Muchos que te obedezcan

        Nadie que te disguste;

        Porque este alcázar, cuyos

        Dorados balaustres,

        A descollarse, fueran

        Hoy eminentes cumbres,

        A efecto solamente

        De ocultarte a ti, sufre,

        Destos soberbios montes

        La inmensa pesadumbre.

        En él pues serás dueño.

        

        (Con acompañamiento de música.)

        

        De cuanto el mar incluye,

        De cuanto el sol engendra

        Y la tierra produce.

        Pues por más que el diamante

        Rayos avaro oculte,

        Verás para tu adorno 
 Que uno en otro se pule.

        Del rubí y la esmeralda

        Maridajes comunes

        Entre reflejos rojos

        Darán verdes vislumbres.

        Las lágrimas del alba,

        Cuando a llorar madrugue,

        Las haré que se cuajen

        Primero que se enjuaguen.

        .......................................

        Cuanto oro y cuanta plata

        Avaro monte cubre,

        Sacaré de sus minas

        A que en crisol se apuren

        Hasta hacerse tratables,

        Tanto que cuando gustes

        Que borden tus adornos

        Entretejidas luces,

        Ingenioso gusano

        De las sedas que urde

        Te dará los matices,

        Haciendo que se aunen.

        

        (Con acompañamiento de música.)

        

        Hebras de seda y oro

        Logrando en ti su lustré

        Tareas de los tornos,

        Fatigas de los yunques...

        Tendrás a todas horas,

        Que tu belleza adulen

        Músicas acordadas,

        Cánticos de amor dulces.

        Registrará tu mesa

        Cuanto hay que el mar circunde,

        Cuanto hay que el monte corra,

        Cuanto hay que el aire cruce.

        Servida y festejada

        De damas que no cuiden

        De más que de tus galas,

        Tus joyas y perfumes;

        

        (Con acompañamiento de música.)

        
 Sin que desta grandeza

        Otro premio procure

        Sino tan sólo, Psiquis,

        Que quién soy no preguntes...
      

    


    ¡Lástima que toda esta deliciosa poesía se estropee, al final de la jornada, con la ridícula escena en ecos!


     [p. 133] El acto tercero comienza también con un trabalenguas vulgarísimo:


    
      
        Cuatro eses ha de tener

        Amor para ser perfeto:

        Sabio, solo, solícito y secreto.
      

    


    Todo esto va en metáfora de farsa, como el mismo Calderón dice; pero luego se levanta el gran poeta. Dice Psiquis, quejándose de que Cupido no le permita ver su rostro:


    
      
        Dicha no comunicada

        No es dicha. Del sol las luces

        ¿Fueran hermosas y claras,

        Si a sus solas se lucieran?

        De las estrellas la varia

        República ¿fuera hermosa

        Si a sus solas se alumbrara?

        Si las flores para sí

        Respirasen su fragancia,

        ¿Qué estimación merecieran,

        ............................................

        El oro que esta en la mina

        ¿A quién adorna? La plata,

        ¿A quién aprovecha? ¿A quién

        El diamante? Luego es clara

        Cosa que en tanto es la dicha

        Dicha, en cuanto se reparta...
      

    


    En la parte lírico-musical merece notarse el siguiente coro:


    
      
        Quedito, pasito;

        Que duerme mi dueño.

        Quedito, pasito;

        Que duerme mi amor.

        Si cantáis dulces querellas,

        Oh matizados primores,

        Que siendo del cielo flores,

        También sois del campo estrellas,

        No me despertéis con ellas

        Al alma que adoro

        Quedito, el rumor,

        La vida que estimo,

        Pasito el clamor.

        Y ya que le dais este alivio pequeño

        Quedito, pasito,

        Que duerme mi dueño;

        Quedito, pasito,

        Que duerme mi amor.
      

    


    En el monólogo de Psiquis, cuando va con la lámpara y el puñal a descubrir a su incógnito esposo, hay, como en otras muchas escenas de Calderón, una mezcla extraña de sutileza escolástica y de pasión humana.


    
      
        PSIQUIS

        

        Cobarde espíritu, vamos;

        Postrado ánimo, alentemos;

        El desengaño toquemos;

        De una vez o viva o muera

        Verle y no verle quisiera;

        Que siempre he de ser extremos.

        Verle, por llegar a ver

        Si engañada pude amar;

        No verle, por no llegar

        A matar y aborrecer

         [p. 134] A quien ya llegué a querer;

        Y en dos afectos neutral,

        Dudo el bien, recelo el mal,

        Y en lo que el examen tarda,

        Más esta luz me acobarda

        Que me anima este puñal.

         Cada paso que el deseo

        Da, se retira otro paso

        El temor: tiemblo y me abraso...

        ¿Qué mucho si dudo y creo?

        Mas ¡cielos! ¿Qué es lo que veo?

        ¿Quién vió más bella pintura?

        ¿Quién más perfecta escultura?

        El que dijo que éste es

        Un monstruo, dijo bien, pues

        Es un monstruo de hermosura.

        ¡Qué joven tan generoso,

        En quien desde el pie al cabello,

        Está brioso lo bello,

        Está valiente lo hermoso!

        ¿Otra vez, cielo piadoso,

        Esta hermosura no vi,

        Queriendo matarme? Sí.

        ¿Quién eres, joven, que estás

        Seguro al matarte, más

        Que cuando matabas? Dí.

         Cuando quisiste matarme,

        Turbado te ví primero;

        Y cuando matarte quiero,

        Tú te vengas con turbarme.

        Dormida fuiste a buscarme,

        Dormido hallarte pretendo:

        ¿Qué extremos son que no entiendo

        Los que hay en los dos, pues cuando

        Dormí, estabas tú soñando,

        Y yo, cuando estás durmiendo?
      

    


    Finalmente, citaremos estos cuatro versos tiernos y sencillos que resumen todo el interés dramático de la pieza:


    
      
        CUPIDO
      

    


    
      
        ¡En fin, me has visto, aunque yo

        Te pedí que no me vieras!
      

    


    
      
        PSIQUIS
      

    


    
      
        Si tan para visto eras,

        Dueño mio ¿qué importó?
      

    


    En los últimos versos de esta pieza, parece designarla Calderón con el título de El Amor Enamorado:


    
      
        Si no que, pues el Amor

        Hoy enamorado eres,

        Perdones yerros de quien

        Está a vuestras plantas siempre.
      

    


    XVIII. CALDERÓN.-Autos Sacramentales.-Fábula de Psiquis a lo divino.-1717.


    Dos veces trató Calderón a lo divino la fábula de Psiquis, convirtiendo con su genial y triunfadora osadía el cuento milesio de Apuleyo en símbolo eucarístico, y llevando a sus últimos límites la interpretación alegórica y mística, que comienza en el siglo VI con el comentario de Fulgencio Planciades.


     [p. 135] No sabemos cuál es el más antiguo de los dos autos sacramentales, que llevan el título de Psiquis y Cupido, pero citándolos por el orden en que fueron impresos, corresponde el primer lugar al que fué compuesto para la villa de Madrid, puesto que figura en la Parte Primera de los Autos sacramentales, alegóricos e historiales del insigne poeta español Don Pedro Calderón de la Barca... dada a luz en 1717, por D. Pedro de Pando y Mier (a quien el Ayuntamiento de Madrid había cedido el derecho de imprimir los Autos de Calderón), conforme a los originales de su archivo. A este auto, como a todos antecede una loa, de la cual prescindimos, porque no tiene relación directa ni indirecta con el texto de Apuleyo, anunciándose solo, al fin de ella, que el empeño del auto


    
      
        Es de Psiquis y Cupido

        Alegórico argumento

        En fábula mysteriosa.
      

    


    Tampoco entraremos en la exposición detallada del auto, cuyos personajes son: El Odio, el Amor, el Mundo, la Sencillez, las tres Edades, la Malicia, el Hebraismo, la Gentilidad, músicos y acompañamiento. «¿Y dónde está Psiquis?»-se preguntará-Psiquis es la tercera de las hijas del mundo, la Ley de Gracia, así como sus hermanas mayores son la Ley Natural y la Ley Escrita, dadas en dote la una al Imperio Romano, la otra al Reino de Judea:


    
      
        En la Fábula de Psiquis

        Lef, que un Alto, un superior

        Monarca tuvo tres hijas,

        Que a las dos estado dió,

        Y a la tercera echó al mar

        Por envidia de las dos.
      

    


    Las dos hermanas, es decir, las dos primeras edades, o si se quiere mejor la Gentilidad y el Hebraísmo, se coligan contra la tercera Edad, en cuyo favor se amotina el pueblo:


    
      
        Viva nuestra Infanta, en quien

        Es segunda perfección

        Siendo menor en edad

        Ser en belleza mayor.
      

    


    Lo mejor del auto como poesía son las escenas en que está trovada a lo espiritual la exposición de Psiquis sobre el escollo  [p. 136] y la aparición del encantado Palacio. Sale la Noche vestida de negro, con estrellas y una hacha en la mano, y canta:


    
      
        Huyan las sombras del odio que horrible

        En estas montañas buscó su peligro,

        Y serene las nieblas la llama

        De Amor, que tras él buscándole vino...

        De esta antorcha ilustrada los rayos

        Siguiendo, verás que a tanto conflicto

        Como verse del mundo arrojada,

        Te busca y te alberga en alcázares ricos...

        Entra, pues, que las puertas abiertas

        Te esperan a ser tu amparo y tu asilo:

        Entra, pues, que el Esposo a buscarte

        De embozo vendrá sin ser conocido...

        Cuando a tus puertas le coja la Noche,

        Nevado el cabello de blanco rocío...
      

    


    Mézclanse así de un modo extrañísimo las reminiscencias del Cantar de los Cantares con las del mito pagano. Y de la misma suerte el palacio encantado del Amor se identifica con la nueva Jerusalén que el profeta vió descender del cielo:


    
      
        ¿Que nueva Jerusalén

        Es la que en el ayre miro

        Que parece que desciende

        Del Cielo, a ser paraíso

        De la tierra, pues sus muros

        Si a los relámpagos míos

        Puedo divisar las señas,

        Misteriosamente altivos

        Son amatistas, topacios,

        Crisólitos y jacintos?

        El fosso que los guarnece

        Mar es de cuaxado vidrio,

        Siendo sus calles y plazas

        Losas de cristales limpios...
      

    


    Es una escena algo larga, pero deliciosamente versificada, salvo los inevitables resabios de mal gusto, aquélla en que el Amor Divino requiebra a Psiquis, interpretando con un arte muy singular, pero que no carece de grandeza, los datos de la fábula, antigua:


    
      
        Bello prodigio a quien

        El mundo echa de sí,

        Por odios del Hebreo,

        Por ceños del Gentil:

        Desde el principio, y antes

        De los siglos te vi,

        Y tan primer Principio.

        Que nunca tendrá fin.

        Desde allí tan amante

        Quedé, que he de cumplir

        Lo del morir de amor,

        Que otros suelen decir,

         [p. 137] Pues por mí se dirá

        Y con verdad, que fuí

        A quien el Mundo vió

        Muerto de amor por ti...

        En este ilustre alcázar

        (Templo puedo decir,

        Puesto que a tu deidad

        Sus aras construí)

        Casta Esposa desde hoy

        Conmigo has de vivir,

        En cuya eterna edad

        Dulcemente feliz,

        Dirán sus primaveras

        Que en su ameno confín

        De doce meses, sólo 
 Conocen al Abril... 
 Sobre cuál más te obliga,

        Lidiarán entre sí,

        La Aurora con llorar,

        Y el Alba con reír.

        Saldrás, pues, y verás

        Cruzar de mil en mil

        Arroyos del Cedrón

        Por viñas de Engadí.

        Regar verás hermosas

        Fuentes de Rafidim,

        Los cedros de Cadés,

        Las palmas de Setim..

        Al trasmontar la tarde

        Cuando ya quieren ir

        A la choza el Pastor,

        Y el ganado al redil,

        De embozo en tus umbrales

        Me hallarás, porque así

        Siempre he de estar contigo,

        Y no quiero de ti

        Más de creer que es obra

        De Amor, sin inquirir

        Si debaxo de un blanco

        Velo, y terso viril,

        Está ya el Dios de Amor,

        No ignoto para ti,

        Cuando más fe que al ver

        Le prestes al oir...

        Pues como tú me creas

        Sin ver, haré por ti

        Tal fineza de amor,

        Que dé en sacro festín

        De mis bodas, a cuantos

        A ellas quieran venir

        Tan preciosos manjares,

        Que lleguen a incluir

        En la espiga de Ruth,

        De Caléb en la vid,

        El vino de Canaán

        Con el maná de Sim...
      

    


    No se puede menos de calificar de extrañamente ingeniosa la delicadeza con que el poeta transforma en símbolo del misterio sacramental la invisibilidad del Amor en la fábula griega, sin que ni el decoro del dogma teológico ni la integridad de la poesía padezcan. Ya se comprenderá después de esto el sentido con que Calderón trata la caída de Psiquis, su purificación por el arrepentimiento y su regeneración por el manjar de la Sagrada Mesa.


    El auto segundo de Psiquis y Cupido, escrito para la ciudad de Toledo, figura en la Parte Segunda de los Autos, publicada también en 1717. Tiene su correspondiente Loa, sin ninguna relación con el episodio de Apuleyo.


    En el auto son personajes: La Apostasía, la Gentilidad, la Idolatría, la Sinagoga, el Judaísmo, la Envidia, el Albedrío, el Mundo, Cupido, la Fe, músicos y acompañamiento. La alegoría  [p. 138] de las tres hermanas es substancialmente la misma que en el auto anterior, pero más recargada de sutilezas escolásticas, y más distante del mito original y de la poesía profana. El misticismo de este segundo auto parece más elevado y más puro, pero quizá por lo mismo el conjunto es menos dramático, el velo mucho más transparente, y se concede menos valor al elemento humano. Las sutilezas de la controversia teológica ahogan a cada momento la franca expansión del numen lírico, salvo en algunos intermedios de poesía musical, como el siguiente:


    
      
        Pájaros, Fuentes y Flores,

        Todos al Dios de Amor decid amores.

        VOZ PRIMERA

        Aves, su voz saludad.

        Volad, volad.

        VOZ SEGUNDA

        Cristales, su espejo sed.

        Corred, corred.

        VOZ TERCERA

        Flores, de alfombra servid.

        Lucid, lucid...
      

    


    Estos dos autos han sido muy bien analizados, y en parte traducidos al francés, por Latour en su ya citado libro Psyché en Espagne (págs. 194-262).


    Ya antes de Calderón había sido empleada la fábula de Psiquis como alegoría eucarística. Prueba es de ello el auto Psiquis y Cupido del Maestro José de Valdivielso, que es la sexta pieza de las incluídas en el raro volumen que lleva por título Doze autos sacramentales y dos comedias divinas. (Toledo, por Juan Ruiz, año de 1622, 4.º) Puede formarse idea de él por el clarísimo extracto de Schack (tomo III de la traducción castellana, pág. 319).


    «Psiquis es el Alma humana, la hija del cielo, y el amor es Cristo. El Mundo, el Deleite y Lucifer son galanes, que  [p. 139] pretenden la mano de Psiquis, y se ven rechazados de ella, porque en sueños ha visto al Amor, a quien sólo desea pertenecer. Éste se presenta como amante suyo, y se desposa con ella; el himeneo se celebra primero en su casa, en donde descubrirá su rostro, velado hasta entonces; para acompañar a la desposada hasta ella, la entrega a la Verdad y a la Razón. Las hermanas de Psiquis, que se llaman Irascible y Concupiscible, envidian la dicha de la desposada y se conjuran con los tres amantes desdeñados para destruirla. El plan se realiza. Déjase Psiquis seducir de sus enemigos, anticipándose a la eternidad, y temiendo en vez de creer. En la ocasión primera en que intenta levantar el velo del Amor es retirada por la Fe; en la segunda huye de sus brazos el divino amante, y ella se precipita en un insondable abismo. La Razón queda ciega de repente, y vaga lamentándose; aparécese la Verdad para buscar a la perdida; y mientras se conduelen ambas de lo ocurrido, se ve a Lucifer cabalgando en una serpiente, y teniendo en sus brazos a la desolada Psiquis, manchada de sangre y con negras vestiduras. El Amor, sin embargo, accede al fin a celebrar de nuevo su himeneo, movido por el arrepentimiento del Alma; la santa Virgen trae a Psiquis en sus brazos, él estrecha entre los suyos a la recién hallada, y en este instante la adornan blancos paños; ábrense sus ojos a la razón; huyen el Mundo, el Deleite y Lucifer; se ve al Cielo, padre de Psiquis, que ofrece a su hija una corona y una palma, y un coro solemniza con sus cánticos las bodas del Alma y de Cristo.»


    XIX. SOLÍS, Antonio de.-Madrid, 1658.


    La gran comedia Triunfos de Amor y Fortuna. Fiesta Real que se representó a sus Majestades en el Coliseo del Buen Retiro. Al feliz nacimiento del Serenísimo Príncipe D. Felipe Próspero nuestro Señor. Escrita por D. Antonio de Solís, Secretario del Rey nuestro Señor y Oficial de Estado. Va precedida de una Loa, y seguida de dos entremeses y un sainete que se representaron con la comedia. Los títulos de los entremeses son El Niño caballero y El Salta-en-banco: el sainete no lleva título.


    De la pompa de esta representación palaciega y del éxito que tuvo da curiosa relación D. Antonio de León Pinelo en su  [p. 140] Historia de Madrid, ms. (apud Hartzenbusch, Comedias de Calderón, pág. 675):


    «Fué la más portentosa (comedia) que se vió en Madrid, y aun en Europa, formada de las fábulas de Psiquis y Cupido, Endimión y la Luna. Las mudanzas del teatro fueron muchas y admirables... La obra fué de Don Antonio Solís, Secretario del Rey y Oficial de Estado; y la disposición, de D. Antonio María Antonozzi, ingeniero romano. El viernes y el sábado se representó a los Consejos, Reina y Villa de Madrid; y por acercarse la cuaresma no se pudo dar lugar a que la gozase el pueblo, reservándolo para tiempo más oportuno; y así se continuó, después que los Reyes vinieron de Aranjuez, y fué tanto el concurso, que aun faltaron días, por atravesarse la fiesta del Corpus Christi que la suspendió.»


    Fecha de la representación, el miércoles 27 de febrero de 1658.


    Fué impresa dos años después en la Parte treze de la gran colección de Comedias varias, escogidas (1664), y reimpresa en las obras dramáticas de Solís (Madrid, 1681 y 1717).


    Más bien que comedia es una especie de ópera de gran espectáculo, en que se mezclan de un modo confuso e incoherente la fábula de Psiquis y la de Endimión. Seguramente debió su éxito a la habilidad del tramoyista, y a algunos versos buenos, aunque muy inferiores a los de Calderón, a quien manifiestamente imita, o por mejor decir echa a perder. Es pieza que dramáticamente vale muy poco, a pesar del respetable nombre de su autor.


    XX. COMELLA, Luciano Francisco.-Madrid, 1793.


    Psiquis y Cupido, drama heroico en un acto. Con música. La licencia para la representación es de septiembre de 1793. Hizo el papel de Siquis María del Rosario Fernández, la Tirana, y el de Cupido Ángel López. Los demás actores que la estrenaron fueron Francisco Laborda, las hermanas Petronila y Lorenza Correa, José Huerta, Vicente Camas y Victoria Ferrer.


    Se ha impreso suelta, como las demás producciones de su autor, pero también se encuentra en el tomo VII de la colección facticia que lleva por título Colección de las mejores comedias  [p. 141] nuevas que se van representando en los teatros de esta corte .. Madrid, en la Imprenta de Ramón Ruiz.


    Por la grotesca celebridad de su autor podrá ya inferirse lo que puede ser este esperpento dramático, en que no hay poesía, ni sintaxis, ni sentido común, A ratos cree uno que está leyendo una parodia. Véase alguna muestra:


    Sale Siquis y Cupido, éste vestido de pastor, con el rostro cubierto con una cinta blanca que casi le cubre todo el rostro, y dice Siquis:


    
      
        ¡Imperfecto placer! ¡Amor tirano!

        Si el amor es gozar el bien querido,

        Si el amor es tener el bien que se ama,

        ¿Cómo puedo gozar lo que no he visto?

        ¿Cómo es dable tener lo que se ignora?

        Descúbrete una vez, esposo mío,

        Basta ya de adorarte con la idea,

        Dexa que ame el objeto. Combatido

        De la duda mi pecho algunas veces,

        Llego a dudar de ti, porque en ti miro

        Dos mil contrariedades. Por un lado

        Tu estatura no excede a la de un niño,

        Por otro tu poder es más que de hombre...

        Basta de cargos ya, y a mi cariño

        Hazle el obsequio de mostrar tu rostro,

        Mi corazón no tengas indeciso:

        Desátate la venda; mas no, dexa

        Que te la quite...

        CUPIDO

        Ya te he dicho

        Otras veces, mi bien, que descubrirme

        Y perderte será todo uno mismo.
      

    


    En el mismo estilo ramplón está lo demás de la pieza.


    XXI. HARTZENBUSCH, Juan Eugenio,-Madrid, 1857.


    El Amor Enamorado, zarzuela mitológico-burlesca, en tres actos en verso y prosa.


     [p. 142] Al final de esta pieza se lee: Panticosa-Biarritz-Madrid, 1857.


    Obras de Encargo, Colección que comprende algunas de D. Juan E. Hartzenbusch. Madrid, Imprenta y Estereotipia de M. Rivadeneyra, 1864.- Págs. 81-187.


    En vida de Hartzenbusch no se representó esta zarzuela. Puesta luego en música por D. Emilio Arrieta, fué estrenada con regular éxito, en el teatro de Apolo, el 28 de septiembre de 1880.


    El libreto es digno de su autor, si se atiende sólo a la pulquérrima dicción de la prosa y a la elegante suavidad de los versos. Tiene, además, como podía esperarse de tal maestro, aun en obra tan ligera y de mero pasatiempo, intenciones y movimientos poéticos, y en la últimas escenas un género de elevación moral, que sin llegar a la interpretación mística de Calderón, ni a las sutilezas de Fulgencio Planciades, mantiene la fábula de Apuleyo en cierta esfera ideal.


    Desgraciadamente, Hartzenbusch se creyó obligado a justificar el título de burlesca que daba a su zarzuela, interpolando una porción de escenas cómicas en que figura como principal personaje un sacristán del templo de Venus llamado Telefrón, que viene a ser el gracioso de la pieza. Y como la vena cómica no era la principal entre las excelentes dotes del autor de Los Amantes de Teruel, no es maravilla que resultasen fríos e insulsos la mayor parte de los chistes del tal Telefrón, cuya inoportuna presencia en las situaciones más críticas, desfigura la obra con un tinte de candidez pueril. Algunos recursos, también, como el primer encuentro de Psiquis con el Amor disfrazado de pastora anciana, se quiebran de puro ingeniosos y rebuscados, y contrastan con la sencillez humana, y por lo mismo trascendental y eterna, del cuento primitivo.


    Tampoco los datos de éste fueron respetados por Hartzenbusch más que en lo esencial. Suprime las hermanas de Psiquis, sustituyéndolas pobremente con el insufrible Telefrón: suprime todas las pruebas y purificaciones de la heroína... Hay, además, algunos rasgos de sentimentalismo moderno, que son inoportunos en tal argumento. Una reproducción poéticamente hecha del episodio de Apuleyo, conservándole con franqueza su prístino carácter de cuento de viejas, hubiera producido una zarzuela u ópera de grande espectáculo, mucho más animada e interesante  [p. 143] que este conjunto de sutiles embrollos, de púdicas reticencias, y de segundas intenciones.


    Hay, como queda dicho; trozos muy delicados en esta obra. Dice Heliodora, o sea Psiquis, contemplando a la luz de su lámpara al Amor dormido:


    
      
        ¡Monstruo divino es ése!

        ¡Y él resistió que viese

        Rostro que tanto hechiza!

        Dará, si martiriza,

        Tormento de placer.

        Arco hay aquí y aljaba...

        Ciega de asombro estaba.

        Ojos con ansia errantes,

        ¿Cómo no visteis antes

        Las alas del amor?

        ¡Yo por su esposa dada,

        Cuando, la peña abriendo,

        Vaticinó tremendo

        Saturno destructor!

        Del dios al torpe bruto

        Cobra el amor tributo:

        Aman ciprés y hiedra;

        La diamantina piedra

        Siente el amor en sí.

        Y ¡él, que del mundo es alma,

        Pone a mis pies la palma

        Que ambicionaran diosas!

        ¿Cuál de las más dichosas

        Puede igualarse a mí?...
      

    


    Y son de alta y nueva poesía las últimas escenas en que Psiquis heroicamente se inmola como mártir del amor y recibe el don de la inmortalidad en la copa del eterno sueño:


    
      
        HELIODORA

        Tierno Amor, si en tu pecho divino

        Devorante ponzoña vertí,

        Cierre y sane tu herida la muerte,

        Que a mi seno desciende por ti.

        ...............................

        CORO

        Un dios llenó tu copa

        De néctar celestial,

        Y en vez de muerte, a Siquis

        Le dió inmortalidad...

        Lloraba el cielo todo

        Viendo al amor penar:

        La llama que produjo

        La lámpara fatal,

        Sanó con dulce beso

        La nueva diosa ya.
      

    


    El nombre de Telefrón, introducido por Hartzenbusch en esta  [p. 144] pieza, está tomado del libro de Apuleyo, pero no figura en el episodio de Psiquis.


    XXII. FERNÁNDEZ DE RIBERA, Rodrigo.-(Primer tercio del siglo XVII.) M-172 de la Biblioteca Nacional.


    La Asinaria, poema en trece cantos, en tercetos. Ms. original en 4.º recortado, 154 hojas (sin seis de principios y diez de tabla al fin).


    «Al hidalgo pobre gentil-hombre de la boca del vulgo, caballero del hábito de la paciencia, R. F. D. R.


    Suele tal vez, virtuoso señor, causar mayor deleite el luciente cristal de la nativa fuente en el solitario y ameno prado, que aquel que de entre cándido alabastro, escasamente se destila por los dorados caños en el artificioso y cultivado jardín; y incitar más al postrado apetito de el gusto la grosera vianda en la pajiza choza, que los regalados manjares en las espléndidas mesas. ¿Quién duda, pues, que harto v. m. en este común camino de la inquietud de el lozano caballo de la peligrosa presunción, gustará más de el sosegado paso de el doméstico y seguro asno? Símbolo es de la mal conocida paciencia. Y, pues, v. m. ha hecho hábito de ella, contra el rigor con que la fortuna indignamente lo abate, admítalo en su compañía, y defiéndalo de los voraces lobos de esta era, en que veamos a v. m., su servidores y amigos, en el aumento que de todo merece, y así guarde el cielo a v. m.»


    PRÓLOGO AL VULGO:


    «De la manera, oh poderoso vulgo (hidra de quien no ha podido triunfar humano Alcides), que el delincuente que, autorizando su atrevimiento, pone su culpa en poder de el merecido castigo, y su vida en el peligroso lugar donde cometió el delito, a que por más seguro se acoge, y con temor de el mal certero tirador al apuntado blanco el que lo mira, llego yo hoy a tus manos, creyendo que cuando no merezcan perdón las ofensas que te he hecho, y llegue con ellas a ser conocido de tu rigor, bastará mi humildad a templar tu soberbia; que no te obligará poco verme ya en el asno, y con tantos verdugos a la puerta.


     [p. 145] Guárdate, pues, que si no caballo griego, puñado de valientes ofendidos, un asno sevillano entra hoy por tu república, debajo de quien van cubiertos valerosos avisos.


    Sabe el cielo que no es mi intento lastimar a ninguno particularmente; pero quítese todo el mundo de enmedio, que no estará en mi mano pisarlo, siendo todos cuatro pies, y podrá mal remediar el dolor con gritos, por muchos que alce contra mi asno, que sólo es mercader en las orejas, y molinero en oír.


    Cerca estuve de dejarlo salir en cerro, sin el pesado aparejo de un prolijo prólogo...


    Dirás que para asno habla mucho; y si adviertes, no lo fuera hablando menos. Dirás que es discreto; atribúyeselo a su padre.


    Dirás que es necio; atribúyeselo a ser asno, y no culpes en él voces, términos o frases; pues ya que hablaba, no era justo que fuese de manera que no lo entendieses y que dejara de hacerlo en tu lengua; pues adelgazándose ésta, no la entiendes de oscura; y si se engruesa, no la admites de humilde...


    Dirás que sobre el oro del asno de Apuleyo quedará escura la invención del mío: en todas edades ha habido asnos, amigo Vulgo, y en aquella eran conformes a su metal (cuando de los hombres se hacían asnos por su saber), que agora de los asnos se hacen hombres por su soberbia; y en esta de hierro, que es de el que por los nuestros gozamos, y el que había menester quien nace a su frente.


    No me negarás, a lo menos, que he conseguido el fin de la arrastrada (?) poesía, pues si este es juntar lo dulce con lo provechoso, ¿qué más dulce cosa que la caballería de un jumento?...»


    Soneto en argumento de los trece cantos de la Asinaria.


    
      
        En felice descuido un asno hallado,

        Que habla y se disculpa y monstro nace,

        Que en la ciudad estudia donde pace,

        Que por dormir, de amor es maltratado:

        Ser en Madrid de un hazacán comprado,

        Cómo en ella a su mal remedio trace,

        Que un avaro sus lomos embarace,

        Dos almas y un amante ser juzgado:

        Burlar su dueño a un cura codicioso,

        Su tesoro escapar de mil ajenos,

        Verse en Sevilla a imitación de tantso:

        El morisco destierro lastimoso,

         [p. 146] Pedir su honor tras argumentos buenos,

        Verás, lector, de un libro en trece cantos.
      

    


    CANTO PRIMERO


    Inc.


    
      
        El callado valor y hechos canto

        De el alma bestia, el animal constante,

        Apto ya a más de un acto heroico y santo...
      

    


    CANTO XIII


    Fin.


    
      
        Y en hojas de bruñido papel blanco,

        Émulas ya de el bronce y mármol terso,

        Que ambicioso de honor a Dafne arranco,

        El mundo te verá dando a mi verso

        Más atención por ti que al Mantüano,

        Si bien de asunto en todo no diverso,

        De mi voz estampado y de mi mano.
      

    


    Al fin pone una curiosa «Tabla de algunas voces escuras y cosas notables que se tocan en La Asinaria».


    Son trece cantos en tercetos.


    CANTO PRIMERO


    Inc.


    
      
        El callado valor y hechos canto

        Del alma Bestia, el animal constante,

        Apto ya a más de un acto heroico y santo:

        Aquel sobre quien vido a Dios triunfante

        El pueblo desleal, y cuyo aliento

        De abrigo le sirvió en Belén infante

        No el ilustre León, su Rey sangriento,

        Sea de mi furor la causa agora,

        El Asno, si, con dino acatamiento...
      

    


    El autor encuentra un asno parlante y filósofo que le cuenta su historia.


    CANTO SEGUNDO


    Después de una larga sátira general contra los estados humanos, probando que en todos abundan los asnos, empieza su  [p. 147] narración el asno, que resulta ser monstruoso parto de consorcio híbrido:


    
      
        Nací de garañón noble y discreto,

        Asno de bien, al mundo habrá diez años..

        ................................. .

        Era sano mi padre de Castilla,

        Yegua andaluz mi madre allá llevada,

        Domada ya, y vestida de la silla.

        .................................

        Ella andaba lozana, él sin sosiego,

        Él en ancho corral, ella en pesebre,

        Ella torpe en correr, él torpe y ciego.

        ......................... . . . ...

        De una oportuna noche, en que derecho,

        Se fué al establo del corral, su estancia,

        Quedé engendrado yo, y él satisfecho.
      

    


    Un hijo del patrón de la casa monta en la yegua preñada, para ir al estudio de Salamanca, y el héroe brutal de esta historia nace en el camino:


    
      
        Escucha, pues, y escucha el estudiante

        La causa natural en breve espacio

        De portentoso monstruo semejante.

        Cuando tomó de amante y de palacio

        Mi padre posesión a quien fué entonces

        Oro el establo y el pajar topacio:

        Cuando rompiendo los torcidos gonces

        De la puerta establar, cuando en vez de ellos

        Romper pudiera mármoles y broncos,

        En amorosa competencia y bellos

        Retozos se salieron a una huerta,

        Ella suelta, y él preso en sus cabellos,

        Dieron en una azequia descubierta

        Al rayo de la luna, que hazía

        Cualquier confusa sombra clara y cierta.

        Y sin que de su plata limpia y fría

        Quedar pudiese la menor centella,

        Muerta del fuego que en los dos hervía,

        Haziendo al acto torpe espejo de ella,

        Todo lo que duró, mirando estuvo

        En él al garañón mi madre bella;

        Y tanta fué la aprehensión que tuvo

        Que l'alma por la vista, y por el gusto

        El vientre allí materia y forma obtuvo.

         [p. 148] Juntóse con la idea así el robusto

        Poder del engendrar que en mí estampado

        Quedó mi padre, aun con su suerte, al justo,

        .....................................
      

    


    CANTO TERCERO


    Nótese esta alusión al famoso comediante italiano Ganasa:


    
      
        Y de encerrar en un corral Ganasa

        Asnos (cual otros con más toldo ahora)

        Ganó para fundar familia y casa.
      

    


    Crianza del asno en Salamanca, Muerte de su madre en lance de toros, y lamentación filial del protagonista.


    
      
        ¿Quién de tus ancas, Madre, y fuertes lomos

        Edad justa de un siglo no esperara?

        Aquí verás, oh Huésped, lo que somos.

        ......................................

        Mas si tu cuerpo baña eterno sueño,

        En los Campos Elíseos ya tu sombra

        Está con dulce parecer risueño.

        No hierro descortés tu hilar asombra,

        No al soberbio pajar pides auxilio,

        No plato al palo, v al esparto alfombra.

        Con los asnos de Tulio y de Virgilio

        Mano a mano, señora, te paseas,

        Con los de Homero, Píndaro y Pompilio.
      

    


    
      
        ......................................
      

    


    Censura burlesca de la Universidad de Salamanca:


    
      
        Es esta la ciudad de las ciudades

        Donde más sabios necios hay de estima,

        Por ser necios, amigo, en facultades...
      

    


    CANTO CUARTO


    Perturba el asno una cita amorosa del estudiante su amo, y es fieramente castigado por él, y vendido después a un arriero.


     [p. 149] CANTO QUINTO


    Un nigromante roba el asno, prevaliéndose de sus conjuros e introduciéndose de noche en el establo.


    
      
        Un viejo entró, que apenas se podía

        A escasa luz de viento combatida

        Bien divisar el bulto que movía.

        Ropa de mil colores mal vestida

        Le llegaba a los pies grosera y tosca...

        Sobre su frente vedejuda y hosca

        Límite al blanco crin una culebra

        Verde ponía temerosa en rosca.

        Era en los pies enjuta y suelta cebra,

        Gigante en proporción y catadura

        Cual su esparcida fama lo celebra.

        De espíritu en entrando hinchó la escura

        Estancia, y de conjuros murmurados

        En un librillo de memoria pura.

        Aquí y allí los ojos enclavados

        Se iba furioso suspendiendo a trechos

        Con horribles visajes mal formados...

        Apenas en mi cerro (¡oh cosa fiera

        De dezir y creer!) oprimió el pelo

        Su pesadumbre al parecer ligera,

        Cuando sentí con ligereza el suelo

        Desamparar mis patas, y moverme,

        Contra mi natural, en blando vuelo.

        A alzarme comencé, y a suspenderme

        En el viento (virtud del fuerte encanto,

        Por quien subtil con alas llegué a verme).

        No sé si el roto se abrió tanto

        Que dió lugar bastante al monstro horrible

        Para salir (¡oh nuevo y justo espanto!)

        O si, sutilizando mi terrible

        Forma para volar, por cualquier quiebra

        Del aposento me sacó invisible.

        De la curtida planta a la culebra

        Su proporción disforme parecía

        En mí, ensartado un monte en una hebra.

        Comenzó con vigor y gallardía

        A ceñirme los lazos de manera

        Que huelgo apestas que anhelar tenía.

        Comenzó a levantarme, cual si fuera

        Presuroso halcón, encaminando

         [p. 150] A la región ardiente su carrera.

        Iba al principio con razón temblando

        Yo: mas después consideréme en alto,

        Y aunque Asno, ya cual otros mil volando.
      

    


    Viaje aéreo del asno. El Mago que le hurta es el Tiempo, que después de describir su poder, dice al asno:


    
      
        Un hombre he de buscar que con serena

        Frente en su estado viva con contento,

        Honrrándome con vida justa y buena:

        Y sinó quedarás, oh buen jumento,

        Ya por el animal de mejor vida

        Y más libre que goza tu elemento.
      

    


    Todo este canto es quizá el mejor del poema. Píntase con viveza y gracia el asombro que produce en las diversas castas de gente la extraña aparición del viejo cabalgando en aquella bestia ignota. Restitúyese nuestro héroe a su establo. Le compra un azacán y le hace portear cántaros de agua.


    CANTO SEXTO


    Desventura conyugal del aguador. Infidelidad de su esposa con un zapatero (reminiscencias de Apuleyo). Discurre la mujer, para quitar los celos al marido, darle a comer los sesos del borrico, y se lo propone así a su amante:


    
      
        El asno morirá de acelerada

        Mano con prisa y sin piedad herido

        De vil cuchillo y no de honrosa espada.

        Muerto, le has de quitar del cuello erguido

        La orejuda cabeza, cuyos sesos

        He de dar en manjar a mi marido...
      

    


    El asno, que se entera de la conversación, se venga de la mala mujer, tirándola al Manzanares en un día de fiesta, cuando cabalgaba sobre él pomposa y galana. Chapúzase de lo lindo, y y acude su galán a sacarla en brazos, pero queda perniquebrada, y el amor se entibia.


     [p. 151] CANTO SÉPTIMO


    Es vendido el asno a un hidalgo avaro, que le lleva a Andalucía. Descripción satírica del camino. Donosa fábula de la cueva de Gata en el género de las Transformaciones de Ovidio, o más bien parodiándolas.


    CANTO OCTAVO


    Pintura de la miseria del avaro, que deja morir de hambre al asno, mientras él estaba


    
      
        Jugando al ajedrez con veinte frías

        Gracias en la botica con el Cura

        Do el Boticario alumbra sus porfías...
      

    


    Aquejado de hambre el asno acude por la noche a un huerto de malvas, próximo al cementerio de la iglesia. Temor de un sacristán, que cree haber visto almas en pena, y echa las campanas a rebato. Aventura amorosa de una doncella, hija de la dueña del huerto adonde iba el asno a comer las malvas. Ministriles apostados por la familia para sorprender al galán en la nocturna entrevista, y hacerle casar con la muchacha, tropiezan con el asno.


    Muere el dueño del asno. Un esclavo suyo morisco, emancipado en su testamento, esconde los dineros del avaro en tres cueros de miel, monta en el asno y se va a Sevilla, después de engañar a un cura codicioso diciéndole en confesión que el tesoro queda escondido al pie de un árbol.


    CANTO NONO


    Chasco del cura que va a descubrir el supuesto tesoro, y sólo encuentra una olla bien ligera:


    
      
        No había otra cosa de la boca al centro

        Sino en un pergamino mal formado

        Aqueste mote que salió al encuentro:

        «Aquí echará de ver cuán feo ha quedado;

         [p. 152] Que quien tanto ha ahondado, señor Cura,

        Bien es que quede así desengañado.»
      

    


    El cura, pesaroso del engaño, manda un criado suyo


    
      
        Tras el astuto mozo fugitivo...
      

    


    Entretanto, el asno se escapa con su preciosa carga, y campea en libertad durante algún tiempo:


    
      
        ¡Qué gran tesoro

        Es esta libertad, y qué glorioso

        Su nombre ilustre! Al ave regalada

        En jaula mira de ébano precioso,

        Muriendo por romper la delicada

        Verja, y salir a mendigar el grano,

        Cubierto casi de la tierra arada.

        Mira en el campo el pertinaz villano

        La enzina sacudir con mayor gusto

        Que sirve al Rey el noble cortesano...
      

    


    Nuevo episodio alegórico. Aparición de Mercurio:


    
      
        Vi en medio un hombre al parecer correo,

        Bien que ni alforja ni zurrón, testigo

        De su necesidad en sus jornadas

        Le ví, ni más que un saco por abrigo.

        Traía un corto chuzo, y rodeadas

        Dos culebras a él, y un capacete,

        Con dos alas de un tordo en él clavadas.

        Traía en los pies (juzguélo por juguete

        Entonces) otros dos como acicates

        Para el aire batir, de que es ginete.

        Estas en los talones de alpargates

        Dos traía puestas con primor, que fueran

        En otro que Mercurio disparates...

        Como Planeta del Borrico, había

        Venido a encaminarme en el más cierto

        Camino de los muchos que allí había.

        «Este-decía,-amigo, más abierto

        Es el del robo claro, confiado

        En el poder del oro aquí cubierto.

        Aqueste de escribanos es trillado,

        Mira con qué bullicio van y vienen:

        Si por él no cupieres, hazte a un lado.

         [p. 153] En él mil ventas do descansan, tienen,

        Por no dejar de usar, aun caminando,

        Su officio lo que en ellas se detienen.

        El viento de sus plumas va limpiando

        Hasta el polvo del suelo: rastro honrrado

        De que han pausado, amigo, o van passando.

        Este un poco más áspero ha llevado

        Al Mercader, y aqueste un poco escuro

        Del astuto logrero está hollado...

        Con esto cumplo: queda en paz, Borrico,

        Ya te he inclinado a tu provecho, amigo,

        Y tu cuidado a tu interese aplico.»

        ...................................

        Dejóme la visión de aquesta suerte,

        Desengañado ya con tal sucesso

        De que cualquier camino va a la muerte.

        Rascarme quise en un zarzal espesso:

        Que precia el Asno más por sabio el gusto

        Y libertad, que el rico honor de Creso.

        En una mata abrí un postigo al justo

        A un odre; por do di libertad franca

        Al pálido licor de que iba onusto.

        Comenzóse a bordar la tierra blanca

        Con caireles de miel, que descendían

        Del anca al suelo, y dende el odre al anca.
      

    


    En tal situación. y cuando enjambres de moscas acudían a acuchillarle atraídas por el sabor de la miel, sobreviene el criado del cura, que recoge el odre, le cierra, y determina vender el asno en el pueblo más próximo, pero en la plaza encuentra al morisco, que le acusa de haberle robado el borrico y aun la mula en que el otro montaba. Hace abrir el menor de los cueros, que sólo ocultaba cien reales. Llevan el mozo a la cárcel, y el Alcalde se lleva a su casa la mula y el asno, no sin gran pesadumbre del morisco.


    CANTO DÉCIMO


    Historia satírica de la mula, relatada por ella misma. El morisco va a deshora a alborotar la casa del Alcalde, reclamando su hacienda. El alcalde, que por ser de noche estaba sin teñir las canas, y por tanto de incógnito, se hace pasar por un criado  [p. 154] suyo, y transige con el reclamante, restituyendo las cabalgaduras con la mitad de la miel y del dinero.


    
      
        Hinchóle una vasija y la esperanza

        En un punto el Morisco al mal cristiano

        De miel y de dinero con crianza.

        Con blanda y dulce miel le untó la mano,

        Miel de abejuelas pobres ya sustancia,

        De que assi se regala un juez tirano.

        Huyendo pues con la mular ganancia

        Y sin la miel salió mi dueño artero,

        Sin más volver aun con la vista a Francia...
      

    


    CANTO ONZENO


    Llegan a Sevilla, de la cual se hace curiosa descripción.


    
      
        Aquí los asnos tienen más malicia

        Que en lo restante, amigo, de la tierra,

        Con quien no se averigua la justicia.

        Grande agudeza y flojedad se encierra

        En los ingenios suyos, que la Fama

        Injustamente expele de la guerra.

        Aquí el Ethna de Venus, mayor llama

        Que en Gnido y Chipre blandamente exala,

        Que al mismo Betis que los baña inflama.

        En esta gran ciudad no hay cosa mala,

        Ni hay cosa buena, amigo, y todo es bueno,

        Y a lo bueno que vi lo malo iguala...
      

    


    Cuadro de la expulsión de los moriscos, medida que el poeta elogia mucho, como casi todos sus contemporáneos.


    El dueño del asno, envuelto en el común destierro de los suyos, vende el animal a un convento de la sierra.


    CANTO DOZE


    Lamentación del morisco al tiempo de separarse del asno.


    
      
        ¿Qué ha de hazer, querido hijo, agora

        Quien su adquirida patria, poseída

        Mil años casi ya, deja en un hora?

        ¿La huerta cultivada ya y crecida

        Con más sudor que con humor de noria:

         [p. 155] Parte su recreación de nuestra vida?

        ¿La sementera y casa en la memoria

        Ésta fundada ya, segada aquella,

        Sólo y alegre fin de nuestra gloria?

        ¿Qué no vista región, horrible o bella,

        Querrá en su arena estéril más piadosa

        La estampa ver de nuestra infame huella?

        ¿Gente acá no cristiana, y sospechosa

        Allá, cómo de odiosa habrá acogida

        En parte a nuestra fama temerosa?

        Gente a extrañas orillas expelida

        Con mancha general ¿de qué otra gente

        Y en qué extraña nación será admitida?

        ¿Qué fértil campo agora de la ardiente

        Africa querrá darnos fruto en ella,

        Nuestro rigor temiendo justamente?

        ¿Quién si de seso en tanto mal no sale

        Creyera que pudiera darte en vida

        Un Morisco andaluz el postrer vale?...
      

    


    Notables consejos que da al borrico. Acerba sátira social. Quieta y honesta vida del convento, y linda descripción dél:


    
      
        En las faldas del monte está sentado,

        Cuyas lágrimas bebe, derramadas

        Por su soberbio intento, aquí humillado.

        En su espalda levanta mal formadas

        Pajizas chozas, do el aprisco santo

        A tiempos tiene estancias señaladas.

        Tiende a sus pies Abril su verde manto

        Sobre el suelo, que oprime allí, de donde

        Se va jamás, gozando de bien tanto.

        Aquí, por más que el pájaro se esconde

        En la inquieta rama, al dulce acento

        De la alabanza del Criador responde.

        A pesar de la selva besa el viento

        Del chapitel luciente la ligera

        Cruz, que da guía al encubierto asiento.

        Aquí tal vez con lengua más sincera

        Que la del vulgo loco, soy llamado

        El hermano jumento dentro y fuera.

        Simple llaneza de seguro estado,

        Trato y conversación santa y sencilla,

        Menosprecio del Mundo assi entonado.

        Aquí es mi albarda a vezes rica silla

         [p. 156] De quien quizá la tiene ya en el cielo

        Mejor que alguno a quien temió pedilla...
      

    


    Contentamiento filosófico del asno en su retiro, con su borrica y fiel amiga. Sátira contra las mujeres.


    El asno continúa filosofando sobre la vida humana con mucha gravedad, seso y elegancia.


    CANTO TREZENO


    Es un epilogo puesto en boca del mismo asno:


    
      
        ¡Qué tengan por Merlín las Moscas nombre,

        Y que uno ensalce un ave, y tal un gato,

        Con tanto ilustre título y renombre!

        ¡Y que de solo el Asno (¡oh Mundo ingrato!)

        Huya el honor, y el bien con merecellos,

        Gastándolo ya tantos de aquel trato!

        Esopo un tiempo el uno fué de aquellos,

        Y por mentir en tanto no es creído,

        Y trae nuestra opinión por los cabellos.

        Lucio también Procurador ha sido,

        Y están algunos mal con que en las rosas

        hallase siendo flores su vestido.

        Joviano Pantano algunas cosas

        Dize en nuestro favor mal entendidas

        Por estar en latín, y algo enfadosas...
      

    


    Tabla de algunas vozes escuras, historias y cosas notables que se tocan en la Asinaria.


    La Asinaria es un poema algo pesado, y las aventuras del protagonista carecen de la gracia que tienen las del Lucio, de Apuleyo, pero la obra del poeta sevillano está bien escrita y versificada, y demuestra en su autor aquellas mismas excelentes dotes de observador satírico y moralista ingenioso que más libremente campean en sus libros en prosa, tales como el Mesón del mundo y Los antojos de mejor vista. Se ha de advertir, además, que el estilo está enteramente libre de los resabios de afectación culterana que afean los versos de Rodrigo Fernández de Ribera en su última época. La Asinaria es, juntamente con las Lecciones,  [p. 157] morales sobre el descuido común de la vida humana, lo más selecto de su caudal poético.  [1]


    XXIII. REYES, Matías de los.-Madrid, 1640.


    Para algvnos, de Matías de los Reyes, natural de Madrid... Año 1640... En Madrid, por la viuda de Iuan Sanchez. A costa de Lorenço Sanchez y Gabriel de León, mercaderes de Libros.- 4.º, 12 hs. preliminares, y 218 págs. dobles.


    Ocupa la mayor parte de esta obra miscelánea, una especie de novela muy extraña, pero ingeniosa, en que se describe la transformación mágica del protagonista Acrisio en culebra. Es patente la imitación de Apuleyo en la idea general de esta fábula y en algunos de los incidentes. Va interpolada con largas disertaciones sobre la magia, tomadas del Malleus maleficarum, de las Disquisitiones, de Martín del Río, y de otras fuentes. El libro de Matías de los Reyes, está muy bien escrito.


    XXIV. MEXÍA, Pedro.-Amberes, 1547.


    Laus Asini adinstar Luciani et Apuleii.


    Hispali, apud Dominicum de Robertis. Anno 1547.


    Laus...


    Hispali. Apud Ferdinandum Díaz, 1570.


    Laus...


    Hispali... Anno 1576.


    Antuerpiae, 1547 y 1561.


    Cualquiera pensaría, al leer estas citas de Nicolás Antonio, que el magnífico caballero Pero Mexía había hecho alguna imitación latina de El asno, de Luciano y del de Apuleyo. Pero, para mí es evidente que nuestro bibliógrafo quiere referirse a la segunda parte del Coloquio del Porfiado, que es uno de los sabrosos y conocidísimos Diálogos, de Pero Mexía, cuya más antigua edición es realmente la de Sevilla, por Dominico de Robertis, 1547,  [p. 158] habiéndolas además de todos los años en que se supone reimpreso el Laus asini, que a mi juicio no ha existido nunca como libro separado.


    En dicho Coloquio, el Bachiller Narváez, que es el principal interlocutor , hace una oración de alabanza y loores del asno, a semejanza de tantos otros encomios paradojales como de este animal y de cosas de menos entidad se han escrito, pero no se puede decir que imite a Luciano ni a Apuleyo, a quien cita una vez sola atestiguando su popularidad, pero de quien no toma ningún cuento.


    «Apuleyo Platónico Philósopho no se despreció de decir que havia sido transformado en su asno, y hizo aquel singular libro, que todos havemos leido, llamado Asno de Oro, donde lo pinta discreto, quales me contentaría yo que fuessen algunos hombres que yo conozco.»


    Obras que tienen analogía más o menos remota con «El asno de oro».


    XXV. TURMEDA, Fr. Anselmo.-Siglo XV.


    Disputa del Ase contra frare Enselm Turmeda sobre la natura et nobleza dels animals, ordenat per lo dit Enselm.


    El original catalán de esta obra no ha sido descubierto hasta ahora, pero consta positivamente su existencia por el Registro de la Biblioteca de D. Fernando Colón (núm. 3861), donde se describe un ejemplar en tamaño de 4.º, impreso en Barcelona, 1509, y adquirido en Lérida por 29 maravedís en junio de 1512.


    Tampoco se conoce la traducción castellana más que por estar citada en todos los Indices Expurgatorios, y por haber servido de base a la siguiente traducción francesa:


    La dispvte d'vn asne contre Frere Anselme Tvrmeda, touchant la dignité, noblesse et preeminente de l'homme par deuant les autres animaux. Vtile, plaisante et recreatiue à lire et ouyr.. Il y a aussi une prophetie du dit Asne, du plusieurs choses qui sont aduenues et aduivent encoren iournellement en plusieurs contrees de l'Europe, dez l'an 1417, auquel temps ces choses ont esté escrites en vulgaire  [p. 159] Espagnol, et depuis traduites en langue Françoise. Tout et reueu et corrigé de nouueau. A Pampelune, par Guillaume Bvisson, 1606.


    Esta portada es evidentemente falsa, y el libro debe de estar impreso en Lyon, como lo persuade la conformidad del nombre del impresor y la semejanza de los tipos con los de esta otra edición que también he visto:


    La disputation de l'asne contre frère Anselme Turmeda sur la nature et noblesse des animaux, faicte et ordonnée par le dit frere Anselme en la cité de Tunnies, l'an 1417... Traduicte de vulguire hespaygnol en langue françoyse. A Lyon, par Laurens Buyson, 1548.


    No habiendo podido comparar los ejemplares que cita Brunet, de Lyon sin año, chez Jaume Iaqui, y de Lyon, 1540, chez D. Arnoullet, no puedo afirmar si son realmente distintos o sólo varían en la portada. El mismo Brunet dice que la fecha del segundo es apócrifa y hecha a mano en el ejemplar que fué del Duque de La Vallière. La dedicatoria del traductor G. Lasne está firmada en 7 de octubre de 1547. Todo induce, pues, a creer que no hubo edición anterior a esta fecha.


    En contra de este libro salió otro, titulado La revanche et contre-dispute de frère Anselme Turmeda contre les bestes par Mathurin Maurice. (París, 1554, 16.º). De la traducción francesa del Asno, de Turmeda, proceden los extractos que puso D. Adolfo de Castro en el discurso preliminar a su colección de Obras escogidas de filósofos, tomo LXV de la Biblioteca de Rivadeneyra.


    La traza del libro es ingeniosa, y del gusto de las colecciones de apólogos orientales, v. gr., el Calila y Dina (o su imitación catalana El libro de las bestias, de Ramón Lull). El autor se pierde en un bosque, donde halla congregados a los animales, y se ve precisado a disputar con un asno, que le demuestra las excelencias de los animales sobre el hombre. La vis satírica de Fr. Anselmo se toma en esta discusión muchos ensanches, sobre todo en la censura de las costumbres de los religiosos de su tiempo, intercalando, al tratar de los siete pecados capitales, una serie de cuentos extraordinariamente libres.


    Como se ve, esta ficción nada tiene que ver con la de Apuleyo, pero en cambio sirvió de modelo al poemita en tercetos de Nicolás Macchiavelli Dell asino d'oro. El capítulo VIII, sobre todo,  [p. 160] está inspirado en la disputa de Turmeda, con la diferencia de que éste concluye la disputa haciendo que el asno reconozca la superioridad del hombre, porque su alma es inmortal, al paso que el puerco, que sustituye al asno en el poema italiano, concluye ponderando las delicias del hediondo cenagal en que se revuelve, y aventajándolas mucho a la condición humana:


    
      
        E se alcuno infra gli uomin ti par divo,

        Felice e lieto, non gli creder molto;

        Che'n questo fango più felice vivo,

        Dove senza pensier mi bagno e volto.
      

    


    (En esto y en otras cosas del diálogo, imita Maquiavelo a Plutarco en el diálogo de Ulises y Grilo.)


    Acerca de Fr. Anselmo Turmeda, véase especialmente el opúsculo de D. Estanislao X. Aguiló, Fra Anselm Turmeda. Apuntes biobibliográficos. Palma, imprenta de la Viuda e Hijos de Gelabert, 1885.


    XXVI. ALDANA, Cosme.


    Asneyda | obra irrisoria de las | necedades mas comunes de las gentes. | Hecha por Cosme de Aldana. Gentil hombre entretenido | de su Magestad Catholica. Cuyo principio (antes que | venga a dar en lo universal) es de Apología, con- | tra vno, que sin aclarar quien fuesse, o como se | nombrase (aunque aqui con nombre fiingido | el author le llame Iuan de Asnales) hizo | vna Satyra contra vna su obra. Onos | Alazon Hyplites. (Ridícula efigie de un asno vestido en traje de corte, con estas leyendas a los lados: Sortis non animi felicítate tumens. Sicut ut tu multi. Se bene quisque sciat. Tantum sorde, putri calce sonoque vales. A los pies, tiene una especie de orinal derribado.)


    Grueso volumen, de edición indudablemente clandestina. Sin foliatura. Las signaturas llegan en el único ejemplar conocido, que perteneció a D. Luis de Usoz y Río, y hoy para en la Biblioteca Nacional, desde la A hasta la Gg, y quizá no se imprimió más.


     [p. 161] A la vuelta de la portada se lee esta advertencia:


    «Declarase cómo tras muchos días, habiendose sabido quien fuesse el de la Satyra, buscole el Autor de la presente obra, y leyole esta respuesta della, delante de un cabo de Escuadra del Castillo de Milán, dicho Alonso de Roa, de cuya boca algunos lo saben, y diziendole que tomasse de veras lo que se le respondía si huviesse escrito de veras, y con intención de offendelle, él la recibió con gusto y plazer, afirmando nunca haverla tenido tal, pero haverlo hecho para dar ocasión a la respuesta, a exercitación de las Plumas, como entre gente letrada de confino se vsa, por lo qual tras muchas palabras de comedimiento quedan muy amigos y escriviéronse cartas el vno al otro en verso, y de mucha alabança, que alguna dellas saldrá aquí a luz, y verse ha en lo mas postrero desta obra: dizese esto, porque si se atinasse a saber quien el tal fuesse (fuera del dicho Roa, con el Capitan de la Artillería, dicho Lorenzo Gutiérrez, y el Caporal Diego de Torres, que todo lo saben), se entienda que es soldado de mucho valor, saber y honrra. Cállasse el nombre por buenos respetos, y a ruegos del Author no dirán los que lo saben quién sea. La Satyra va al fin de los tercetos. Todas ellas son burlas.»


    Comienza el texto con 22 detestables sonetos A los leyentes. En uno de ellos dice que había quitado más de dos tantos de su obra. ¡Cómo sería al principio! Para muestra de lo que son estos sonetos, copiaré uno de los menos malos:


    
      
        Asneyda yo intitulo a esta presente

        Obra, no porque hablar quiera asnedades,

        Mas las solas purissimas verdades,

        A las quales el nescio no consiente:

        Muchas cuento yo dél muy brevemente,

        No todas; que no bastan mil edades

        A referir sus varias calidades,

        Que son segun el grado es diferente.

        Por eso, y porque a un Asno hablo, assi es dicha

        Mi obra, y si asno dizen que yo sea,

        Y ella asnal, desde aquí yo les absuelvo:

        Sello en un siglo tal no es gran desdicha:

        Serálo alguien que sabio ser se crea:

        Yo a creer que soy asno me resuelvo.
      

    


    Haviendo el Author de cargar la mano tan largamente sobre el  [p. 162] pobre Asno, antes que lo haga se apercibe a dalle algún tanto de refrigerio con alaballe, aunque yrónicamente, según se verá en lo que sigue.


    Otros cuatro sonetos, el último de ellos con cola de seis versos. Del segundo de estos sonetos, pondré algunos versos.


    
      
        Manso animal, que con humilde cara

        Y espalda rezia el peso en ti sustentas

        Que te dan, despreciando ansias y afrentas,

        Con modestia brutal, unica y rara:

        Hierbas el prado y flores te prepara

        Porque tu carga no tan dura sientas...

        ..................................

        Consuelate con esso, Animal triste

        Pesado y soñoliento, y nota y mira

        Cuál por ti verde el campo está y se viste:

        Si padeces del hombre injusto ira,

        ¿No ves que el cielo en tu favor tuviste,

        Y el Prado que suave olor te inspira?
      

    


    Loda lo Author Asinali, in verso Toscano (cuatro sonetos).


    Stanze (diez octavas).


    Vuelve el Author a hablar algo mas de veras con el Señor Asnales. Once sonetos castellanos. Sólo merecen citarse dos de ellos:


    
      
        Y, aunque de edad y tiempo haya venido

        A una vida decrepita y cansada,

        En la qual sepultar debría mi espada;

        Más que andar en contienda, armas y ruido,

        Y puesto en solitario albergue y nido

        Mi tan vana llorar vida passada,

        Y dárseme del mundo poco o nada,

        Teniendo al cielo el corazón subido:

        Con todo eso virtud no tengo tanta

        Que pueda resistir el fiero embate,

        Que en la ocasión dentro a mi pecho él haze.

        Ruego a la luz de Dios gloriosa y santa

        Que me libre de culpa, yra y debate,

        Pues la quietud más que el vivir me plaze.

        ¿Como está, la Roldánica persona,

        Tragadora de Picas y Alabardas,

        De cinchas y de frenos y de albardas,

        A la qual más se coca que a una Mona?

        Tienes tú de gran Cuerno alta corona,

        Larga oreja, gran cola, y piel muy parda,

         [p. 163] Gran cabeza, gran pata, y flora y tarda,

        Para subir al monte de Elicona.

        Tienes el corazón osado y fiero

        Mas que lo tenga el zumbador Mosquito:

        No pienses que con esto a ti te apoco.

        Pues él con ser de cuerpo tan chiquito

        Acomete al León, con trompetero

        Son, y hazele volver de rabia loco.
      

    


    Otras muestras del culto estilo de esta polémica.


    
      
        Te quitaré el rebuzno y la palabra,

        Te desenclavaré las herraduras

        De suerte que no dañen más tus patas...

        Por quanto dos librillos has leydo,

        Que ni aun las superficies de las cosas

        Menores tocan, ¿ya tú, Asnales, osas

        Irte al cielo con vuelo alto y subido?

        ¿No vees cómo por asno eres tenido?

        Come como Apuleyo, ¡ea tú! las Rosas,

        Y en tu ser volverás, pero asquerosas

        Te son sin ver que en yerda (sic) andas metido...
      

    


    Déxase por agora a Asnales, hasta el principio de la obra. Los sonetos que siguen son en alabanza del Author.


    Sonetos de Francisco de Figueroa (dos). Los reproduzco, porque no están en las obras poéticas de su autor, aunque ciertamente no lo merecían mucho. Parecen escritos en burlas.


    
      
        Querría tener tan alto estilo y arte,

        Cosme, irradiante luz de nuestro polo,

        Como la tiene el soberano Apolo,

        Para condignamente aquí loarte.

        ¿Mas quién podrá tan alto levantarte,

        Como en cantar y obrar lo hazes tú solo,

        Presciado en quanto el mar se extienda o Eolo,

        Por Phebo en la doctrina, en valor Marte?

        Que si en su lengua es celebrado Homero,

        Y en la agena (sic) el poeta mantuano

        No menos lo eres tú en la nuestra Ibera:

        Sube tu estilo excelso y soberano

        El alma a su inmortal causa primera,

        Y hazele despreciar el bien mundano.

         [p. 164] El que exprimir tu gran valor quisiesse

        Y tu excelso saber, lo mismo haría

        Del que dixesse que era claro el día

        O que sin nube el sol resplandeciesse:

        No hay quien por necio al tal no le tuviesse,

        Pues lo mismo que vemos nos diría,

        Y por ambiguo nos lo amostraría,

        Qual si entre sueño o ciego hombre estuviesse.

        Mas dado al fin que aquí yo le alabare,

        Devríalo hazer sobre el humano grado,

        Pues tan alto qual tu nadie ha subido:

        A lo qual convernía que acá baxasse

        Aquel a cuya gloria has ygualado,

        Tu hermano el tan divino, y tú querido.
      

    


    Soneto del Signor Gherardo Borgogni, Gentilhuomo d'Alba Pompea Errante Academico inquieto.


    Del signor Scipion Cella: Errante Academico inquieto.


    Del Sig. Francesco Picinelli.


    Del Signor Cesare Besozzo, in lingua Milanese.


    Bernardini Baldini Philosophi in Asneidae opus (tres dísticos).


    Francisci Picinelli (dos dísticos).


    Equitis Petri Pauli Porri (dos dísticos).


    In Asneidem Cosmae Aldanae Gulielmi Huysmani (cinco dísticos).


    Cosmae Aldanae ad Asinum (dos dísticos).


    El cuerpo de la obra, o sea la verdadera Asneyda, está formado por la Apología de Cosme de Aldana, formidable poema en tercetos, que ocupa 138 folios, si no he errado la cuenta.


    Inc.


    
      
        Incognito y nacido entre zarzales,

        Que aunque tonto animal mordeis qual Perro,

        Cuyo nombre postizo es Iuan de Asnales.

        Merecedor que os cuelgue un gran cencerro

        Del cuello, do se loe vuestra escritura,

        Do quanta hay letra hay necedad y yerro...

        ........................................

        ¿Pensays quizá que tengo de vos miedo

        Por ser vn Lestrygón y Antropophago?

        Seays quien soys, que no valeys un cedo (sic).

        ........................................

        Mucho osays, mucho hablays, yo bien lo veo:

        ¿No sabeys que a los tales yo castigo

         [p. 165] Con un mozo de espuelas o vn Guineo?

        No hay para baxos hombres tal castigo

        Como por mano ajena y apocada,

        Que en el cuerpo moler saben el trigo:

        Digno no soys que en vos se use la espada...

        ........................................

        Ny el daros yo conseio, aquí os espante:

        Sabed que también Leyes he estudiado,

        Y corrí de Poniente hasta levante:

        Pero al tiempo meior me fue estorbado

        De Marte (por no ser espantadizo)

        De que en ellas me viesse adotorado...

        ........................................

        No sé cómo yo un día passeando

        Para reyr me fueron presentados

        Los versos en que me íbades tachando:

        Unos muy cortos y otros prolongados,

        A manera de prosa y no sencilla,

        Rotos, mal puestos y perniquebrados.

        ........................................

        No es esso el Poetar; que escoria y cieno

        Es, oh gran Licenciado de Hornachuelos,

        Criado siempre entre la Paja y Feno...

        ........................................

        Mas notar vuestras faltas no supistes,

        Pues de sylabas treze a deziseis

        Fueron todos los versos que hezistes.

        ........................................

        Yo soy aquel valiente Antropophago

        Que me como los hombres, si me enojo,

        Y mil espadas y montantes trago:

        Vos soys muy pequeñísimo regojo

        Para mis manos, y mi horrible boca:

        Miradme bien que tengo abierto el ojo.

        ....................................... .

        Vos no soys hombre, quanto mas Poeta,

        Digno de dar lición a una persona,

        Que corriese qual yo por la estafeta.

        ¡Pedrada que le den, Mosca de Arjona,

        Soga nueva, y Almendro seco y duro,

        Pellico de través, beso de Monal...

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Hazed un nuevo Palmerín de Oliva,

        Do vengais a poner mil disparates,

        Para hazer vuestra fama eterna y viva:

        Pintad encantamientos, y combates,

         [p. 166] Y hazañas imposibles, obra dina

        De vuestra necedad y sus dislates...

        ........................................

        Tanto a versos hazer soys sufficiente,

        Como lo puede ser la Mula parda,

        De vn empinado médico excelente.

        ........................................

        Para estar siempre entre ollas y pucheros

        Soys proprio Vos, y para limpia-copas,

        Y do haya que majar y majaderos:

        Larga holganza, gran sueño y muchas sopas,

        Y mucho que henchir sobre lo henchido,

        Larga casa, buen lecho y ricas ropas:

        Esse sí que es estado alto y florido,

        Esse, diríades vos, yo elijo y quiero,

        Que es más que ser poeta desluzido.

        ¡Oh cómo estirariades bien vn cuero,

        A osadas que esso assaz se os avernía

        Mas que yr tras los papeles y el tintero!

        ........................................

        ¡Oh qué gran necedad, qué gran locura,

        El vientre se me hincha y se me tiende;

        Sea para vos, aunque no es lluvia pura!...

        ........................................

        Andese, como el Mundo lleva y guía,

        Porque se tiene entre asnos, por locura,

        La mas alta y mejor sabiduría...

        ........................................

        ¿Pensays que yo rancor reserve ny ira

        Si dixeren de mí que rebuznare?

        Agora a rebuznar mi musa aspira.

        .......................................

        Una mujer a este asno se provea,

        Que la dé palos mil siendo paciente,

        Y entonces sabio cada qual le vea:

        Una mujer es bien dalle valiente,

        Para hazelle trocar en la figura

        De vn buey más manso. Déssele al presente.
      

    


    Brutal descripción de las supuestas bodas de Iuan de Asnales:


    
      
        Estas cosas tú, oh vil, no las entiendes:

        Tratemos como tratas tus amores

        Quando de requebrar tu burra entiendes.

        ........................................
      

    


    
      
         [p. 167] Lo mejor de tan extraño poema es una larga digresión mística, que el autor intercala muy fuera de propósito, y en que parece seguir las huellas de su hermano Francisco, autor de la hermosa epístola a Arias Montano. Dice así Cosme:
      

    


    
      
        ¿Para qué es el seguir tantos extremos,

        Sino abrazarnos con amor muy puro

        Con aquel que ser padre nuestro vemos: 
 Y gozar un estado alto y seguro

        En Dios, a do engolfada estando el Alma

        Caso no temerá terrible y duro?

        En paz dichosa y sossegada calma

        Contemplará del cielo la hermosura,

        A do ha de yr a gozar su eterna palma:

        Y en lo de la inferior baxa Natura

        No parándose, haré santa escalera

        Para a la luz subirse eterna y pura:

        ¡Oh vida de la vida verdadera,

        (Que lo demás es muerte tenebrosa,

        Que al malo ocupa acá, y allá le espera).

        Sola eres tú sabrosa, alta y gloriosa;

        Pues contienes en sí todos los bienes,

        Por do el Alma, y acá, y allá reposa.

        No la que está del mundo en los vaivenes,

        Cercada de ansias mil, de penas fieras,

        En invidia, en rancor, odio y desdenes..

        ........................................

        Allí, pues, puesto en la mayor altura,

        Y abismado sin fin, quedarás ciego

        A toda baxa y loca compostura:

        Allí encendido de un divino fuego,

        Summa tranquilidad, gozo y ventura

        Ternás, inmenso bien, summo sosiego.

        Beberás de una Ambrosía excelsa y pura

        Harto sin fin, y sin jamás hartarte,

        Despreciando del Mundo la locura...

        Miro que polvo soy, gusano y cieno,

        Y quán de mal es llena el alma mía,

        Miro el tiempo perdido amable y bueno:

        Y agora en la vejez, que más debría

        Alas tomar para volar al cielo,

        Me hallo en ceguedad oscura y fría,

        Y el afecto arraygado en este suelo,

        Y al obrar inmovible el pie y la mano,

        Y siempre vivo en tímido recelo.

        ........................................

         [p. 168] ¡Mi único fin, únicamente amado,

        Cómo me llevas de tu amor y gloria,

        Absorbiendo mi ser, vida y cuidado,

        Todo mi entendimiento y mi memoria

        Anéguesse en tu mar, y en largo olvido

        Esté de sí, en la luz por quien se gloria.

        Que si enterrado en ti quedo y perdido,

        Ganado estoy, ¡oh summa dicha mía!

        Y en ti y por ti veréme a ti subido.

        ¡Oh quién te hablasse hasta el postrero día!

        Mas ¡ay, triste de mi! ¿Qué entiendo o digo,

        Pues, aún la Eternidad corta sería?

        ..........................................

        Queda el alma sin ti pobre y desnuda;

        Pues está solo en ti felicitada,

        Si te sigue por siempre y no se muda:

        Queda de tu bondad enamorada,

        Se pierde, y muerta está de tus amores,

        y vee ser lo demás un puro nada:

        Va tras la suavidad de tus olores,

        Sin que ya con el Mundo más se acuerde,

        Regalo le es la pena, ansia y dolores:

        .................................................

        ¿Quién me podrá estorbar que no te diga,

        Oh mi bien, mil amores y ternuras?

        ¿Qué no te loe por siempre y te bendiga?

        Acompañado y solo, en luz y a escuras,

        Con summa luz, en todo tiempo y parte,

        Pues te estás siempre tú en tus criaturas:

        Por presencia y poder y ser a hallarte

        Vienes en toda cosa, de manera

        Que a quienquiera le es fuerza de encontrarte:

        Cada qual para hablarte nunca espera

        Tiempo vario o lugar, si te pretende,

        Que te hallará, oh gran luz, siempre y do quiera.

        ........................................

        Querría con summo amor siempre abrazarte,

        Y a tu sobre essencial belleza eterna

        Por siempre unido estar, siempre gozarte:

        Si hombre con voluntad del alma interna

        Regala a una tu humana criatura

        (Cuya beldad es solamente externa),

        ¿Por qué no lo haze a ti, mi excelsa y pura

        Simple forma uniforme y omniforme,

        Oh suavísimo Amor, summa dulzura?

         [p. 169] ¿Cuál alma habrá que a ti no se conforme

        Por recíproco amor divino y puro,

        Y en participación un Dios se forme?

        .........................................

        ¿Por qué contigo yo mi mal no exhalo,

        Siendo tú un Mar de Amor indefficiente?

        Es porque soy traydor, perverso y malo.

        Tú que regalas tan suavemente

        Al mismo que poco ha te fué enemigo,

        ¡Cuánto harás más al que ama ardientemente!

        Tú mi bien, tú mi amor, mi paz, mi abrigo,

        Tú mi luz, mi ser, quietud y calma,

        Mi gozo, gloria y prez, padre y amigo.

        Tú eres mi Sol, mi Paraíso y Palma.

        Contigo todo el mal que sobrevenga

        Se me abonanza, me asossiega y calma:

        Todo afan, pena y mal sobre mí venga,

        Que un clavo se me da, nada me importa,

        Con tal que en mí tu gracia se detenga.

        ...............................................
      

    


    Parece imposible que quien era capaz de hacer estos versos sea el autor de tantísimas necedades como hay en la Asneida. La cual acaba desafiando a su adversario, en estos términos:


    
      
        Salid, salid, señor valiente, afuera

        Del retrete a do estais qual liebre puesto:

        Osad, pues, que tenéis la pluma fiera:

        ....................................... .

        No me escribáis ya más gazatafones;

        Que en letras y armas yo vencer os quiero,

        Que de ambas soy yo usado a las quistiones:

        Haced como valiente caballero,

        Salid de solo a solo, o acompañado,

        Con tal que más no sea de un compañero.

        Solo, y no armado, y con mi espada al lado,

        Me yré, no os espantéis que assí me arrojo,

        Bien sé que a Hércules sólo uno ha sobrado: etc.
      

    


    «Aquí se acaba la Asneida de mi Merceasneidad el Seasnón Coasne de Asnana. Dirigida alla Seasnería, Exceleasnencia, Alteasneza, Mageasnestad, Bos, Cu, del Sobrearçianissimo Cloriasnissimo Seasnoariasnissimo Toasnes de Asnales, Cabeza mayor del Colegio de la Asnería orbicular deste globo Asneantissimo, y  [p. 170] principiasno de la Academia de los nescissimes bestializantes y tonteantes.»


    (Tosco grabado en madera que representa dos asnos en actitud de acometerse, con este lema: Ego et tu.)


    «Satyra del author incógnito. (Un poco mejor versificada que la Asneida.)»


    
      
        Por Dios, señor Aldana, que quisiera

        Dexaros de escribir estos renglones,

        Si la justa razón lo consintiera:

        Mas no se debe fe do hay sinrazones,

        Porque se sufre mal una insolencia

        Quando se ofenden nobles corazones:

        Tened, señor, un poco de paciencia,

        Que vive Dios que me tenéis mohino

        Con este negro libro a Su Excelencia...
      

    


    Las octavas de Aldana sobre quienes recae esta sátira deben de ser las de la Invectiva contra el vulgo.


    Sonetos de Cosme de Aldana para el Señor Juan de Asnales. Son seis, en forma de preguntas, que el autor llama pescudas: groserías soeces.


    Redondillas de Cosme de ALdana a Juan de Asnales, su señor. No son tales redondillas sino quintillas, con un estribillo que es el de la vieja canción Canta, Jorjico, canta.


    Sonetos de Cosme Aldana a Juan de Asnales, su señor. (Son ocho, tras de los cuales pone el autor fin; pero desgraciadamente el libro no acaba aquí.)


    Otavas de Cosme de Aldana, al Superlativo Asnales, Satyriasno.


    Sonetos de Cosme de Aldana (cuatro sonetos).


    Otavas de Cosme de Aldana al Bachiller no aun conoscido.


    Viendo el author venir házia sí a Asnales muda propósito, y empieza a dar en sus juguetes hablando con él.


    Sonetos, cuyo concepto y estilo debía imitar el Licenciado Asnales. Son llenos de sciasnancia Peripeasnática, Phisiasnical, según a doctriniasneidad de Hærreasnistóteles. Cuya declaración se pone debaxo de cada soneto.


    Estos sonetos, que son innumerables, y todavía más necios, pesados y fastidiosos que los anteriores, van acompañados de escolios en prosa.


     [p. 171] Prosa y verso son un conjunto de disparates y sandeces, y todo el libro el mayor centón de boberías que he visto en lengua castellana. Bien hizo Aldana en llamar sonetos de doctrina estulta a los suyos.


    Sonetos de las maravillosas hazañas que el valerosísimo Asnales ha ido obrando por el mundo con su invencible diestra. Introdúzele el Autor al mismo que habla cosas que el Señor Asnales ha visto por el mundo, las quales son tan extrañas, que pocos habrá que las crean; pero débese dar crédito a las palabras de tan gran Personaje.


    Preguntas de Xoasne de Asnana a Xoaxnex de Asnales, y respuestas de Asnales: son de gran importasnancia.


    Tal es este monumento de graphomanía, que prueba que no andaban muy descaminados los contemporáneos que tenían a Cosme de Aldana por loco, como los familiares del Condestable D. Juan Fernández de Velasco, que le llamaban asno.  [1]


     [p. 172] XXVII.


    Haremos rápida indicación de algunas obras de nuestra literatura, que por su título pudiera creerse que tienen algún parentesco con la famosa novela de Apuleyo, aunque, en realidad, son independientes de ella.


    -Álvarez de Toledo y Pellicer, Gabriel.


    Fragmentos del poema intitulado la Burromachia.


    Son dos cantos que llevan los títulos de Rebuzno primero y Rebuzno segundo. Págs. 53-84 de las Obras Póstumas Poéticas... de Don Gabriel Álvarez de Toledo Pellicer y Tobar... Sácalas a luz el doctor Don Diego de Torres Villarroél, el que escrive al principio un resumen de la Vida y Virtudes de este Author... Madrid. En la Imprenta del Convento de la Merced. Año de 1744. (Han sido reproducidos estos fragmentos en el tomo I de la colección de Poetas líricos del siglo XVIII de la Biblioteca de Rivadeneyra.)


    Lo que Álvarez de Toledo dejó escrito de la Burromaquia, fué muy estimado de sus contemporáneos. Dice Fr. Juan de la Concepción en la censura del libro:


    «En el corto fragmento de la Burromaquia, indicó toda la  [p. 173] imitación de los antiguos, la erudición de los profanos, y cuanto hizo, grandes a los pocos Poemas que lo son.»


    La Burromaquia es un poemita gongorino, hasta cuando quiere parodiar a  Góngora, v. gr., en los primeros versos:


    
      
        Si Vizcainado mereci algún día

        Tu burrámen, Garnica pardicano...
      

    


    que ciertamente son más difíciles de entender que los dos primeros, llanos y sencillos, del Panegírico al Duque de Lerma:


    
      
        Si arrebatado merecí algún día

        Tu dictámen, Euterpe, soberano...
      

    


    Por lo demás hay en la Burromaquia octavas muy valientes, imitaciones a lo burlesco de trozos de poemas célebres, y artificioso estudio de dicción, pero en conjunto es una obra de mal gusto, distante mil leguas del gracioso abandono de las silvas de las Gatomaquia o de la zumba épica de la Mosquea.


    -Pérez, P. Jerónimo, de la Congregación de los Agonizantes.


    La Asni-equimaquia (poema en silva). Poema inédito. Al parecer quedó incompleto.


    Inc.


    
      
        La Griega lid contra el valor troyano,

        Y el esfuerzo romano..............
      

    


    Págs. 88 a 106 de un códice que poseo de las Obras poéticas póstumas del P. Jerónimo Pérez de la Morena (4.º, de 684 páginas, la aprobación para la imprenta está dada en 16 de mayo de 1726).


    Gallardo (tomo III, pág. l.165 del Ensayo), describe otro códice, al parecer igual a éste, y dice con razón que la Asni-equimaquia es «poema insípido y desgarbado», y que el título es impropio, pues «son aventuras de un burro lerdo sin nada de caballo.»


    -Forner, Juan Pablo.-Madrid, 1872.


    El asno erudito. Fábula original. Obra póstuma de un poeta anónimo. Publícala D. Pablo Segarra. Año 1782. Madrid, en la Imprenta del Supremo Consejo de Indias.


     [p. 174] Es una diatriba personal de Forner contra D. Tomás de Iriarte. La ha reimpreso D. Emilio Cotarelo al fin de su eruditísimo libro sobre Iriarte y su época. (Madrid, 1897.)


    -Ballesteros, Doctor de. (Vid. noticia de este autor en mi biografía del Abate Marchena.)


    Memorias de la insigne Academia Asnal. Por el Doctor de Ballesteros. Tomo primero. En Bi-Tonto, en la Imprenta de Blas Antón, el año 3192 de la Era Asnal (¿1793?). Y se hallará en Bayona de Francia. 4.º, 96 págs. Con muchas caricaturas, bastante bien hechas. El texto tiene poca gracia. Es una sátira contra las Academias de aquel tiempo. La primera de las memorias burlescas que se incluyen es un Elogio de la raza asnal pronunciado por el Doctor Naranjo.


    -Centeno, Fr. Pablo, de la Orden de San Agustín.


    Apología del asno, en el núm. 9.º de El Apologista Universal. (Madrid, 1786.)


    -Ayala, Bartolomé de.


    Elogio del jumento. Sólo le hemos visto citado en El Asno Ilustrado.


    -Lozano Pérez Ramajo, Manuel.


    Apología de los asnos, compuesta en renglones, así como versos, por un asnólogo, aprendiz de poeta. Asnópolis, 18349 (1829). Un tomito en 16.º LVI + 284 + LXXII págs. Estas 72 últimas comprenden el Elogio del rebuzno, o sea Apéndice a la apología de los asnos (con nueva portada).


    Nos revela el nombre del autor y la verdadera fecha de la edición el que adicionó este libro en 1835, como veremos luego. Y nos da noticia de otra tentativa de publicación anterior que no hemos visto:


    «Ya el mismo autor había procurado hacer algún año antes una primera edición sobre manuscrito todavía más diminuto,  [p. 175] aunque en 12.º, en la ciudad de Burdeos, y bajo el mismo disfraz de Asnópolis.»


    Dice el autor de esta Apología, escrita en romance endecasílabo, que la empezó en Cádiz en 1812, y que invirtió en ella más de doce años. ¡Lástima de tiempo! Los versos son prosaicos y mazorrales; las notas, curiosas, picantes y eruditas, aunque no tanto como las que añadió el maligno comentador Necochea. Por lo demás, la Apología de los asnos es una especie de sátira general de la sociedad humana, con todo el fermento irreligioso y sensual que puede suponerse en un folleto clandestino del año 29.


    Menciónase en este poemita El asno, de Apuleyo y el de Luciano, y aun se da una breve idea de su argumento.


    -Pérez de Necochea, J. J.


    El asno ilustrado, o sea la apología del asno, con notas y el elogio del rebuzno por apéndice, por un asnólogo aprendiz de poeta. Corregido todo, reformado e ilustrado con nuevas copiosísimas anotaciones históricas, críticas, filológicas, geográficas, físicas, médicas, filosóficas, políticas, morales y religiosas. Por J. J. Zeper Demicasa, borriquero del asnólogo. Madrid, 1837, Imp. Nacional. 4.º XXIV + 582 páginas y una de erratas. (Hay ejemplares con falsa portada, y la fecha de 1868, pero es la misma edición.)


    Este librote, tan erudito como desvergonzado, no sólo reproduce la Apología del asno y el Elogio del rebuzno con sus notas, sino que puede decirse que los anega bajo un comentario perpetuo, en que el Sr. Pérez Necochea, canónigo que fué de Oviedo, derrama a espuertas todo lo que había leído, que era muchísimo, formando un escandaloso centón de bufonadas y chistes volterianos, a vueltas de mil raras especies y curiosidades de todo género. Pasma el infatigable cuanto mal aprovechado estudio del autor, que sólo consiguió darse un bromazo a sí mismo, puesto que su almodrote, aunque tan cargado de picantes especias, no halagó ni el paladar del vulgo, ni el de los lectores refinados. Abundan en estas pedantescas ilustraciones las referencias a los lances de la novela de Apuleyo. Véase especialmente la nota 147, en que transcribe y discute el célebre pasaje de San Agustín,  [p. 176] De Civitate Dei (libro XVIII), sobre las transformaciones mágicas de Lucio.


    -Macedo, P. José Agustín.


    Os burros ou o Reinado da Sandice, Poema heroi-cómico-satírico em seis cantos; de José Agostinho de Macedo.


    Páginas 200-379 del tomo titulado Satyricos portuguezes... París, por J. P. Aillaud, 1834.


    Este poema es un espantoso libelo personal contra los innumerables enemigos políticos y literarios del P. Macedo. Corren en Portugal copias de él con muchas variantes respecto del impreso, y todavía más recargadas de diatribas e improperios.


    XXVIII.- Influencia de Apuleyo en la literatura española.


    El cuadro autobiográfico de El asno de oro  [1] tiene analogía remota con el de nuestra novela picaresca, sin que por eso haya que admitir imitación ni reminiscencia, dado lo natural de esta forma, que también hallamos practicada en dos novelas poéticas de los tiempos medios, una castellana y otra valenciana (la del Arcipreste de Hita y la de Jaime Roig). Además, el protagonista de Apuleyo, durante su peregrinación en figura de borrico, presencia muchos cuadros de costumbres populares, algunos de los cuales pueden ser calificados de picarescos, aunque la mayor parte más bien entran en la categoría de licenciosos. Imitación directa de Apuleyo, no encontramos ni en el Lazarillo ni en sus continuaciones (la de los atunes está evidentemente calcada en la Historia verdadera de Luciano), ni mucho menos en el Guzmán de Alfarache.


    El primer imitador de Apuleyo, aunque mezclando esta imitación con la más preponderante y decisiva de Luciano, fué Cristobal de Villalón en un curioso libro inédito todavía, y que no ha de confundirse con su famoso Crotalón, a pesar de algunas  [p. 177] semejanzas, especialmente al principio. La obra a que me refiero, y de la cual poseo un ms. en folio, letra del siglo XVI, de 27 hojas, a dos columnas, sin nombre de autor, el cual se revela por el contenido del libro, principia así:


    Diálogo que trata de las transformaciones dé Pitágoras, en que se introduce un zapatero llamado Mycyllo y un gallo...


    Las primeras cinco hojas de esta curiosa y desconocida novela, son traducción del Diálogo del sueño o del gallo, de Luciano de Samosata; pero al llegar al pasaje de la transformación en Aspasia, el autor español abandona al griego, y escribiendo con inventiva propia, hace contar al gallo cómo fué Dionisio de Siracusa, y narra las aventuras de este príncipe. A esta transformación sucede otra, mediante la cual Dionisio se convierte en el rico Epulón, y aquí se refieren en sendos capítulos las aventuras que le sucedieron con cuatro mujeres con quienes el avariento se llegó a casar. (Cf. Llibre de les dones, de Jaume Roig.) Sin duda en castigo de sus maldades fué el rico metamorfoseado en asno, vendido primero a unos recueros, luego a un húngaro, después a unos soldados y, por fin, a unos alemanes, que le llevaron a Roma, no sin que en el camino dejen de pasarle nuevas aventuras. La última transformación del gallo fué en una ramera llamada Clarisea.


    ¿Hay en Cervantes imitaciones de Apuleyo? No se trata de renovar el ridículo paralelo que en el discurso preliminar de su edición del Quijote intentó D. Juan Antonio Pellicer, y que comienza en estos términos: «Apuleyo fué pobre y también Cervantes...» y prosigue diciendo que El asno de oro es una novela de transformaciones y encantamientos, y que también en la fantasía de D. Quijote se transformaban las ventas en castillos encantados, los molinos de viento en gigantes, etc. Dejando aparte tales inepcias, que arguyen el más profundo desconocimiento de lo que es la inmortal concepción de Cervantes, la única semejanza de detalle que Pellicer alega (y bien remota por cierto), es la batalla de Lucio con tres odres de vino, que en la obscuridad de la noche creyó ladrones apostados a la puerta de su huésped Milón, y la de D. Quijote con unos cueros de vino tinto. El caso materialmente es análogo, pero moralmente nada tiene que ver, porque D. Quijote estaba loco o alucinado, y Lucio estaba  [p. 178] cuerdo y era víctima de un bromazo. Toda la analogía se reduce, pues, al horadamento de los cueros, y ésta puede ser hasta casual.


    Donde hay verdaderos rastros de Apuleyo, y aun expresamente se le cita, es en aquella parte del Coloquio de los perros, en que se relatan las hechicerías de la Camacha de Montilla.  [1]


    El asno de oro, traducido al castellano por Diego López de Cortegana, fué libro muy popular en España durante los siglos XVI y XVII. Así lo testifica, entre otros, el autor de La pícara Justina (1605), cuando dice en su prólogo, hablando de los libros de que se valió, que «no hay enredo en Celestina, chistes en Momo, simplezas en Lázaro, elegancias en Guevara, chistes en Eufrosina, enredos en Patrañuelo, cuentos en Asno de oro, y, generalmente, no hay cosa buena en romancero, comedia ni poeta español, cuya nota aquí no tenga, cuya quinta esencia no saque». A pesar de tal declaración, ningún cuento de Apuleyo encontramos en la parte hoy conocida de La pícara Justina, pero acaso estaría en los varios tomos que el supuesto Licenciado Úbeda tenía compuestos, prosiguiendo su obra, cuyo estilo, por otra parte. en lo revesado y artificioso no deja de tener algún parentesco con el de Apuleyo.


    Alguna reminiscencia confesada por el autor hallamos también en El soldado Píndaro, de D. Gonzalo de Céspedes y Meneses (1626). Lib. I, cap. IX:


    «Fué tal la desvergüenza y el ánimo destas comadrejas o ratas que, como si yo fuera una estatua de bronce, así cruzaban y paseaban sobre mi misma ropa, haciéndome erizar los cabellos, y mayormente, cuando trayendo a la memoria el caso de Apuleyo sobre el difunto y guarda que introduce en Larisa de Tesalia, temí que como a aquél, en cerrando los ojos, me habían de dejar sin narices, y así no sin trabajo hice toda la noche centinela al más notable miembro de mi rostro.»


     [p. 179] Y aún pueden añadirse las escenas fantásticas de la bruja de Castilleja de la Cuesta.


    En el lib. II, cap. VII de esta misma novela, se halla una frase en elogio de los cabellos femeniles, que está traducida de Apuleyo, y que por lo mismo que es incidental prueba lo bien leído que Céspedes tenía El Asno de oro:


    «Son estos (los cabellos) la más hermosa parte de la mujer, o ya porque primero ocurren a la vista granjeándola, o ya por ser vestido y ornamento del miembro principal que es la cabeza.»


    Ibid., cap. XXII. Otro recuerdo de Apuleyo en la historia de la mula encantada de D. Francisco de Silva:


    «Cuando con resonante aliento, mirando a las estrellas, comenzó a dar espantosos bramidos, o, por hablar en su lenguaje, desabridos rebuznos. Tendráse esto por burla: no así hubo implorado el favor de la luna , como escribe de sí transformado Apuleyo, cuando por secretos misterios que sabréis adelante, la respondió a una voz todo el bestiámen del lugar.»


    En el prólogo de su Criticón (1650), dice el P. Baltasar Gracián:


    «En cada uno de los Autores de buen genio, he atendido a imitar lo que siempre me agradó, las alegorías de Homero, las ficciones de Esopo, lo doctrinal de Séneca, lo juicioso de Luciano, las descripciones de Apuleyo, las moralidades de Plutarco, los empeños de Eliodoro, las suspensiones del Ariosto, las Crises del Boquelino y las mordacidades de Barclayo...»


    A pesar de esta declaración, no he encontrado en la inmortal novela alegórica del jesuíta aragonés mas que dos reminiscencias de Apuleyo; una en la Segunda parte y otra en la Tercera. El palacio de Virtelia (en la Crisi décima: Virtelia encantada), es un trasunto del encantado palacio a que fué transportada Psique:


    «Oyóse una dulcísima armonía alternada de voces y instrumentos, que pudiera suspender la celestial por media hora: pero ¡oh cosa extraña! que no se veía quién gorgeaba, ni quién tañía: con ninguno topaban, nadie descubrían. Bien parece encantado este Palacio , dixo Critilo, sin duda que aquí todos son espíritus, no se parecen cuerpos.»


    Imítase el mismo pasaje en la Crisi quita de la Tercera parte, al describir el palacio sin puertas:


     [p. 180] «Estaba todo él coronado de mesas francesas, con manteles alemanes y viandas españolas, muchas y muy regaladas, sin que viese ni supiese de dónde salían ni cómo venían: sólo se veían de cuando en cuando unas blancas y hermosas manos, con sus dedos coronados de anillos, con macetas de diamantes, muchos finos, los más falsos, que por el ayre de su donayre servían a la mesa los regalados platos. Ibanse sentando a las mesas los convidados o los comedores, descogían los paños de mesa, mas no despegaban sus labios...»


    En la curiosa novela de mediados del siglo XVII, Discursos de la Viuda de Veinte y cuatro Maridos, dirigidos a su mayor amigo por el Caballero de la Tranca, publicada por primera vez en el tomo XXXVI de la Biblioteca de autores españoles (Curiosidades Bibliográficas), conforme al manuscrito que poseía don Pascual Gayangos, hay un curioso episodio de hechicerías, con algún sabor a los de Apuleyo. '


    Lesage, insigne imitador de nuestros novelistas, se acordó también de El asno de oro para las escenas de la cueva de ladrones en el Gil Blas.


    Donosa intervención tiene Apuleyo en la República Literaria, de Saavedra Fajardo: «En un asno alazán se paseaba por la ciudad, no con poca risa del pueblo, que, corriendo tras él, unos le silbaban y otros le llamaban quatrero, porque era fama haberle hurtado.» Alúdese a la imitación que Apuleyo hizo del Asno griego atribuído a Luciano.


    Una alusión muy ingeniosa a Apuleyo contiene este correcto y picante soneto de Bartolomé Leonardo de Argensola, que falta, como otros varios, en la colección de sus Rimas, pero que se talla en varios manuscritos, y es de autenticidad indisputable:


    
      
        Gala, no alegues a Platón, o alega

        Algo más corporal cuando alegares;

        Que esos cómplices tuyos son vulgares,

        Y entienden mal la sutileza griega.

        Desnudo al sol y al látigo navega

        Más de un amante tuyo en ambos mares,

        Que te sabe los íntimos lunares

        Y quizá es tan honrado que lo niega.

        ¡Y en amor metafísico elevada,

        Dices que unir las almas es tu intento,

         [p. 181] Ruda y sencilla en inferiores cosas!

        Pues yo sé que Apuleyo más te agrada

        Cuando rebuzna en forma de jumento,

        Que en la que se quedó comiendo rosas.
      

    


    Hay que recordar, finalmente, que la fábula de Psiquis (derivada, naturalmente, no del texto de Apuleyo, sino del fondo primitivo y misterioso de los cuentos populares) existe en el folk-lore de Cataluña y Andalucía, según testimonio de Milá y de Durán; y en la Montaña, yo mismo recuerdo haberla oído contar siendo muy niño. La misma fábula, cambiado el sexo del protagonista, sirve de principal argumento a la antigua novela francesa (¿siglo XII?) Parthénopex de Blois, de la cual existen redacciones en en catalán y castellano, populares todavía y pertenecientes al género de los libros de cordel. La linda comedia de D.a Ana Caro de Mallén (décima musa andaluza), titulada El Conde Partinuplés (Madrid, 1664), en la Cuarta parte de la colección grande de Comedias Escogidas, es un arreglo dramático de esta novela, bastante fiel a su original.


    Biógrafos y críticos


    XXIX. FEIJÓO, Fr. Benito Jerónimo.-1733.


    En el tomo 6.º de su Teatro Crítico (1733) hace la Apología de algunos personajes famosos de la Historia, incluyendo entre ellos a Lucio Apuleyo, a quien dedica entera la sección quinta de su discurso, con el principal objeto de vindicarle de la nota de magia, ya que no lo había hecho Gabriel Naudé en su libro especial sobre la materia.


    «Muerto Apuleyo-dice el P. Feijóo-, dando ocasión para ello los mismos gentiles, se extendió latamente entre los cristianos la fama de su magia, la cual se ha ido conservando... entre los literatos vulgares; pero no con tan absoluta exclusión de los verdaderos sabios, que no hayan caído en este error algunos de más que ordinaria literatura; en que de nadie me admiro tanto como del doctísimo Luis Vives, que no dudó de afirmar como cosa cierta y constante la magia de Apuleyo (in lib. XVIII De Civitate Dei, cap. XVIII).»


     [p. 182] Hace un elegante resumen de la Apologia, de Apuleyo, cuyo proceso ante el tribunal del procónsul de Africa, Claudio Máximo, considera como primer origen de la fábula, habiendo contribuído también a ella el libro de El Asno de oro, mal leído o mal entendido, por confundirse al autor con el protagonista que hace la narración en propia persona. El P. Feijóo, que a veces combatía preocupaciones imaginarias, triunfa fácilmente de ésta, con hacer notar que la obra de Apuleyo no es original sino imitación de la novela griega de Luciano o de Lucio de Patras, como el mismo autor latino advierte al principio: Fabulam graecanicam incipimus.


    «Siendo tan claro todo lo dicho, no deja de causar admiración que San Agustín creyese que Apuleyo había escrito la Historia del asno de oro como suceso propio (lib. XVIII, De civitate, cap. XVIII), o bien que realmente le hubiese acaecido o que quisiese fingirlo. Excúsase Luis Vives diciendo que el Santo, como poco versado en los autores griegos, no supo que la misma fábula estaba escrita antes por Luciano.  [1] Pero esta advertencia no hace cesar la admiración, cuando por la lectura del mismo Apuleyo, sin el socorro de otro autor, se hace notorio que propuso la ficción como ficción, diciendo claramente que no era historia, sino fábula, lo que escribía.»


    Hasta aquí el docto benedictino, que en esta inútil apología no tiene razón más que a medias, pues aunque Apuleyo no practicase las operaciones mágicas que el vulgo le atribuía, ni mucho menos se convirtiese en asno como el Lucio de su cuento, (lo cual supongo que ningún contemporáneo del P. Feijóo creería), fué apasionado cultivador de las ciencias ocultas, versado en la teurgia neoplatónica, e iniciado en los misterios de Grecia y Egipto: todo lo cual puede comprobarse leyendo su misma Apología, sus obras filosóficas, especialmente el tratado Del demonio de Sócrates, y, sobre todo, el último libro de El Asno de Oro, donde  [p. 183] levantando una punta del velo, refiere su iniciación en el culto de Isis y Osiris. Este libro undécimo, de tan alto y religioso sentido, nada tiene que ver con el cuento milesio de Luciano o de quien fuere, como nada tiene que ver la fábula de Psiquis, a la cual muy pronto se dió un sentido simbólico, que acaso estuviese ya en la mente de Apuleyo.


    XXX. SAN JOSEPH, Fr. Miguel de.-Madrid, 1740.


    Bibliographia critica, Sacra et Prophana, in tres tomos et volumina seu partes quatuor distributa... Authore Rmo. P. Fr. Michaele a S. Joseph... nunc totius Hispanae Jesu Redemptoris familiae S. Ordinis PP. Excalceatorum SS. Trinitatis... Superiore Generali. Vol. I. Matriti ex typographia Antonii Marin. Anno MDCCXL. Págs. 300-303. Art. Apulejus.


    Más bien que Bibliografía, en el sentido moderno de la palabra, la voluminosa e importante compilación del docto General de los Trinitarios Descalzos y Obispo de Guadix, tiene el carácter de un Diccionario histórico-crítico, a semejanza del de Pedro Bayle, si bien con opuesto espíritu. Es lástima que no sea más consultada y conocida, porque encierra muchas curiosidades y recopila el fruto de una lectura enorme, guiada por un juicio bastante claro, aunque no libre de preocupaciones de varias clases.


    El artículo de Apuleyo parece escrito con la principal intención de impugnar lo que el P. Feijóo había escrito sobre la magia de Apuleyo, y volver por el crédito de San Agustín, a quien supone que aquél había tratado con poca reverencia: «Fateatur ergo P. Feijóo eximium Criticum fuisse Augustinum, qui noverit caute legere Apulejum, et ubi jocos promittit et ubi affectat naturales rerum connexiones ignorare. Desinat etiam P. Martinum del Rio, virum nempe ad miraculum doctum reprehendere, quod res Magicas ab Apulejo descriptas, tanquam veras videatur enarrare. Apulejum enim Magum fuisse constat, ut ait Vives, nec si hoc reus neget, nostram idcirco meretur fidem.»


    Del estilo de Apuleyo juzga duramente Fr. Miguel de San José, que afectaba como tantos otros cierto purismo ciceroniano y desdén hacia los ingeniosos escritores de decadencia: «In Metamorphosi hominis in asinum, licet omnia fere ex Luciano Apulejus  [p. 184] expresserit, ubi tamen non illum vertit, sed imitatur, horride plerumque loquitur; et tam in hoc opere quam in ceteris, frequentissime usurpat ferreas translationes, et ineptissimas catachreses, quae orationem reddunt non solum insuavem et injucundam, verum et ab usitato loquendi genere penitus alienam.»


    Dióse por entendido el P. Feijóo de la censura que de su opinión sobre Apuleyo había hecho Fr. Miguel de San José, y le replicó sin nombrarle, en el tomo 2.º de las Cartas Eruditas (1745), carta 18, que trata de la crítica. La respuesta es acre con exceso y apenas toca la dificultad principal, pero reconoce que su impugnador era «hombre de gran doctrina, de elegante pluma y de entendimiento despejado». Defiende el estilo de Apuleyo con argumentos de autoridad, y principalmente con la de Luis Vives, que declaró casi inimitable su gracia en el decir. («Puto enim gratiam illam esse prope inimitabilem.»)

    


     [p. 88]. [1]. Tremenda hipérbole de traductor encariñado con su texto fué el aplicar a tan afectado, arcaico y revesado escritor como Apuleyo el elogio que Elio Stilón hizo de Plauto. Afortunadamente, para el Arcediano de Sevilla, su edición pura, sencilla, familiar y picaresca, en nada se parece a la violenta y atormentada latinidad de su modelo.


     [p. 94]. [1]. Mejor diría «a principios del XVI».


     [p. 114]. [1]. Abanicos.


     [p. 157]. [1]. Algunas noticias de este poema se hallan en el Ensayo, de Gallardo (tomo II), y en la Biografía del poeta sevillano Rodrigo Fernández de Ribera, por D. Joaquín Hazañas y La Rúa (Sevilla , 1889).


     [p. 171]. [1]. «Gobernando el estado de Milán el Condestable Juan Fernández de Velasco la primera vez, asistía entretenido cerca de su persona Cosme de Aldana, poeta diversísimo de su hermano Francisco, que mereció título de divino. Éste no contentándose con moler de continuo al Gobernador con sonetazos, cierto día vino a tener tan extraordinario tesón en porfiar, que el contradictor, con seguridad de amigo, como riéndose, le dixo: «Dexad ya la porfía, que soys un asno. ¿Quién tal echó por la boca? Asno al querido de las Musas, el rudo, el insipiente, el material? Sacar la espada, no era lícito, porque era grande la amistad: quedar sin resentirse, era imposible. En medio, pues, desta irresolución, toma el instrumento de la pluma, y escribe tres mil octavas, motejando de asno al provocador: como si en todas le dixera: «más asno sois vos». Compuesto el volumen a imitación de la Eneida de Virgilio, le dió título de Asneida. Imprimióle; que en Italia es fácil dar a la emprenta qualquier escritura. Apenas se hallaba impresso, quando le dió al segundo Mantuano el mal de la muerte; y contentissimo por dexar en estado de tanta perfeción el fiel executor de su venganza, espiró... despidiéndose muchas veces de su querida Asneida. Ya difunto, tuvo noticia el Condestable de tan extravagante capricho, y mandó se entregase al fuego toda la impresión, salvo algunos cuerpos, ya esparcidos entre españoles.» (El Passagero. Advertencias utilíssimas a la vida humana. Por el Doctor Christoval Suarez de Figueroa... Madrid, por Luis Sánchez, 1617, págs. 127 vuelta y 128.)


    A mi ver, no se deduce de este pasaje tan claramente como suponen Ticknor y otros, que la Asneida sea un libelo contra el Condestable. Suárez de Figueroa habla de un contradictor, de un provocador de Aldana, pero no le nombra. Leída atentamente la Asneida, no se descubre alusión alguna contra el Condestable, ni puede creerse que un mero servidor de aquel magnate como lo era Cosme, se atreviese a prorrumpir en tales denuestos contra él, a no estar enteramente loco. El Juan de Asnales, adversario de Cosme, debió de ser un personaje de mucha menos calidad, puesto que la única razón que Aldana tuvo para no sacar la espada contra él, fué la íntima amistad que los unía, amistad que tampoco puede suponerse entre el desvalido Aldana, que con nombre de entretenido era un verdadero parásito, y un tan gran señor como el Condestable.


    Puede creerse, además, que el Dr. Suárez Figueroa no llegó a ver la Asneida, puesto que dice que estaba en octavas. Esto mismo prueba la rareza del libro que hubo de ser casi enteramente destruído, pues no se conoce otro ejemplar que éste de Usoz.


    Rareza tan singular, unida a la leyenda que sobre la Asneida se ha formado, y a la curiosidad que algunos eruditos han mostrado de conocerla, me han hecho detenerme tanto en la descripción de tan estúpida rapsodia, que ninguna relación tiene, salvo la del título, con el Asno de Apuleyo.


     [p. 176]. [1]. Hay en la Celestina, al fin del acto 8.º, una alusión a Apuleyo, que no debe omitirse. Dice Parmeno a Calixto: «Allá, yrás con el diablo tú e malos años; e en tal hora comiesses el diacitron, como Apuleyo el veneno que lo convirtió en asno .


     [p. 178]. [1]. «Y del modo con que has de cobrar tu forma primera; el cual modo quisiera yo que fuera tan fácil como el que se dice de Apuleyo en El Asno de Oro, que consistía en sólo comer una rosa; pero este tuyo va fundado en acciones ajenas y no en tu diligencia.» No es esto decir (lo cual fuera gran disparate) que el Asno haya servido de modelo al Coloquio, sino que en este pasaje hay una reminiscencia indicada por el mismo Cervantes.


     [p. 182]. [1]. Estas son las palabras de Luis Vives a que alude el P. Feijóo: «Apulejum Magum fuisse constat: versum tamen in asinum putandum non est: neo id videbat Augustinus satis esse verisimile: sed librorum Graecorum lectione parum adjutus divinare non potuit unde illud argumentum de transfiguratione in asinum Apulejus sumpsisset, cum ipse nullius scriptoris meminerit, quem saltem profiteatur sequi se.»

  


  
    ASINIO POLIÓN, C.


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.-Misceláneas Filológicas.


    Fragmentos de los escritos de Polión, recogidos e ilustrados por A. A. en el tomo II de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 441-446.


    Van por este orden:


    C. Asinii Pollionis orationes (Pro Scauro.-Pro Urbaniae heredibus.-Pro Liburnia.-Pro Aspernate.-Contra maledicta Antonii.-Pro Lamia.-In Plancum.-Incertae.)


    C. Asinii Pollionis Historiarum. Lib. III .-Incerta Historiarum.


    Ejusdem Epistulae (ad Pacuvium Labeonem.-ad Plancum.-ad Caesarem.-ad M. Tullium Ciceronem).


    Incerta soluta oratione.


    Ejusdem Carmina.-Incerta.


    De eodem (pasajes de los antiguos concernientes a Polión).

  


  
    ATILIO, M.


    Códices


    AGUSTIN, Antonio.


    Misceláneas filológicas.


    En el tomo I de sus Misceláneas, V-253 de la Biblioteca Nacional. Pág. 40.


    Estos fragmentos son de la tragedia Electra (male conversam ex Sophocle, según Cicerón, de finibus, I, 49), de las comedias de Atilio, y otros de incierto origen, alguno de los cuales acaso pertenezca al trágico Accio.

  


  
    ATTA, T. QUINCTIO


    Ediciones


    AGUSTÍN, Antonio.


    En el tomo II de sus Veterum Scriptorum Fragmenta (V-254 de la B. Nacional), páginas 586-587 y 596, recogió e ilustró los fragmentos de las comedias de Atta por este orden: Aquae Calidae.-Gratulatio.-Lucubratio.-Matertera.-Socrus.-Supplicatio . -Tyro Proficiscens.-T. Quinctii Attae Satyra.-Eiusdem epigrammata.- Con los pasajes de los antiguos relativos al poeta cómico Atta.

  


  
    ¿AURELIO VÍCTOR?


    Códices


    I. S. XV.-Biblioteca del Príncipe de Viana.


    De viris illustribus.


    (Sin nombre de autor.)


    Estimado en 5 libras.


     [p. 186] Traducciones


    II. MUÑOZ ÁLVAREZ, Agustín.-Sevilla, 1806.


    Sexto Aurelio Victor. De los Varones Ilustres Romanos, traducido al castellano, e ilustrado con algunas notas por Don Agustín Muñoz Álvarez. Segunda edición. Sevilla, 1806. 12.º

  


  
    AUSONIO


    Códices


    I. INVENTARIO DEL DUQUE DE CALABRIA. (N.º 541.)


    «Liber primus Ausonii Pomponii, de mano, en pergamino, cubierto de brocado sobre seda negra.»


    Existe hoy en la Biblioteca Universitaria de Valencia:


    N. 36. Ausonius Pomponius. Epigramas. Cartas. Panegírico de Graciano y otros varios opúsculos. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno... 65 fojas de a 24 líneas seguidas. Pasta en tabla.


    Comentarios


    II. NEBRIJA, Antonio de.-Alcalá de Henares, 1500.


    Transcribe y declara el epigrama XII de Ausonio Cujus opus? Phidiae en la carta al Obispo de Burgos, D. Juan de Fonseca, que precede al opúsculo titulado Libri minores de novo correcti per Antonium Nebrissensem... Compluti in Ædibus Michaelis de Eguia. Anno millesimo quingentesimo, XXIV Idibus Iulii.


    III. MELLO, Francisco de.-Salamanca, 1598.


    De un trabajo de este docto matemático portugués acerca del Ternario, de Ausonio, se da razón en la siguiente carta que  [p. 187] escribió a Juana Vaz, mujer muy docta, carta que tenía entre sus papeles el Brocense, quien la publicó en sus propias Anotaciones sobre dicho Ternario (Salamanca, 1598).


    «Sed libet epistolam Franc. de Mello Lusitani huc addere quam inter schedas meas servaram.


    Franciscus de Mello Joannae Vaz S. Serius quam optaveras, literas ad te mitto, Virgo eruditissima, ut cum magno foenore meam apud te negligentiam, ne dicam culpam excusem. Addidi etenim huic muneri, ut tibi gratiora essent , quae olim in duodecim versus illos Ausonii ex Grypho decerptos, non sine longo ingentique labore Lutetiae Parisiorum annotaveram, et interpretamenti vice scripseram, pauca quidem, sed quae omnem, hujus tam abditi loci difficultatem satis explicare possint, et inexplicabiles Maeandros solvere. Cum enim in manus meas libellus quidam Francisci Sylvii grammatici ignobilis venisset, quem in Ausonii Gryphum ediderat, caepi hominis ridere inpudentiam, nimiumque temerarios conatus convellere. Nam quis ferat homuncionem qui vix urticam novit, cupressum exprimere voluisse? Cum enim multa sint in Ausonio quae doctissimum interpretem desiderent: hic tamen unus Gryphus difficultatem omnem superat...»


    El Brocense da algunas muestras de este comentario. Los versos de Ausonio a que se refiere son los que exponen las condiciones del número perfecto, y comienzan:


    
      
        Per trinas species trigonum regula currit,

        Æquilatus, vel crure pari, vel in omnibus impar.

        Tres coit in partes numeros perfectus... (50-60).
      

    


    IV. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.-Salamanca, 1598.


    Francisci Sanctii Brocensis, in Inclyta Salmanticensi Academia Rhetorices, graecaeque Linguae Doctoris, in Ibim Ovidii, et in Ternarium Ausonii Galli, Annotationes. Salmanticae, apud Didacum a Cussio, 1598. 8.º


    2.a edición. En el tomo II de las obras completas del Brocense publicadas por Mayáns (Ginebra, 1766), páginas 197-268.


    En la dedicatoria a D. Manuel Sarmiento de Mendoza: Domino Emmanueli Sarmiento, Doctori Theologo, amico magno, dice el Brocense:


     [p. 188] «Adjunximus etiam auctorii vice, et si non ejusdem argumenti, similis tamen obscuritatis in Ternarium Ausonii Galli tumultuarias Annotationes.»


    El Ibis y el Ternario son dos de las composiciones más oscuras de la poesía latina. En la segunda procuró Ausonio reunir todas aquellas cosas que se departen por el número tres, designándolas a veces con extrañas perífrasis y dilatándose en consideraciones sobre la teoría de los números y las virtudes del 3.


    El comentario del Brocense sirve mucho para aclarar estas tinieblas.


    Advierte Mayáns que estas Anotaciones del Brocense al Ternario, así como las de Andrés Dresselio, fueron reimpresas en Amberes, 1618, juntamente con el comentario de Jacobo Pontano a las Metamorphoses (supongo que de Ovidio).


    V. CARO, Rodrigo.-Sevilla, 1634.


    Ordo nobilium urbium, IX «Clara mihi post has memorabere nomen Iberum».


    «Declaremos el epigrama de Ausonio en romance, con traducción rigurosa, que después se volverá en verso.


    De la ciudad llamada Hispalis.


    Después destas serás de mi mencionada, etc.


    (Sigue la traducción literal.)


    No parece cosa digna de la elegancia del epigrama de Ausonio dexarlo así, con la traducción rigurosa de la prosa, y assi lo passaremos a la fabla Castellana en verso, que si bien no puede exprimir todo lo que suena en la Latina, por lo menos la paráfrasis dexa una poca de más licencia, para que el que no supiere Latín, perciba el sentido de aquel Poeta: dize assí:


    
      
        DE SEVILLA

        Despues destas, o tú clara Sevilla,

        Deidad de España, fuerte y belicosa,

        De mi pluma serás conmemorada:

        Del Betis, río equóreo, la corriente

        Lava tus pies rendido y obediente.

        A ti abate banderas toda España,

         [p. 189] Y humilla a tu grandeza su alta frente,

        Córdoba no, ni la que en altos muros,

        Y en soberbios palacios poderosa

        Tarragona, bizarra se levanta

        Al cielo, competir pueden contigo;

        Ni Braga en las riquezas jactanciosa

        De su ancho seno y piélago profundo,

        Contigo, o gran ciudad, competir osa.
      

    


    Este epigrama tiene varias lecciones, porque donde dice Iure, dize otro original: Cara mihi post has, y otros códices retienen Clara; donde dize: Nomen Hiberum, tienen otros códices Numen Hiberum. Después trataremos de cada partícula destas; mas ya oygo al Crítico, que me amenaza con la varia lección más importante, y me trae muchos libros impresos, en los quales, ni en el lemma deste Epigrama, ni en los versos se halla Hispalis, sino Emerita. Y es assi como este Crítico dize, que hay muchos impresos con el nombre de Emerita, mas si el que opone esta dificultad es verdadero crítico, no dudo que habrá visto la solucion desta dificultad. Para lo cual es de saber que el primero que vició este epigrama fué Josepho Scaligero en sus lecciones Ausonianas, borrando el nombre de Hispalis, que halló en los Códices antiguos, y sustituyendo a Emerita, y la razon que da es dezir que Sevilla no tiene rio equoreo, esto es, que se comunique con el mar. Quán disparatada razon sea esta de hombre docto y grave, no hay ciego que no lo vea, y parece mas que crassa ignorancia no saber que Sevilla tenía y tiene río equóreo, pues quando Scaligero se pudiera excusar con no aver visto a Sevilla, ni estado en ella, lo podían sacar de duda Strabon, Silio Itálico, Plinio, Philóstrato, y otros infinitos Autores que pudo ver, y no dudo que los avía visto mejor que yo: mas aquí se dexó caer feamente corrompiendo el texto antiguo.»


    Cita luego la autoridad del comentador Elías Vineto, para restituir y establecer la antigua y verdadera lección de Ausonio por Sevilla, y contra la substitución del nombre de Emerita.


    «La primera razon que dá Elías Vineto era bastante; porque hallándose en los Códices antiguos, y principalmente en el antiquísimo Lugdunense, puesto en el lemma del Epigrama, de Hispali, y en el verso segundo Hispalis, no avía para que mudar la antigua lección, y es contra la fidelidad y respeto que se deve  [p. 190] a los originales manuscritos, que los sabios en esta facultad tanto veneran, y con razón: pero es sarna insanable de los críticos, por vender agudezas suyas, corrompiendo el texto, substituir otra lección, por solo su antojo, como lo vemos en este lugar de Ausonio.»


    «La segunda es que supuesto que Ausonio dize, que es nombre Hibero o Español Hispalis, como es la verdad, no pudo dezir esto de Emerita, que es nombre puramente Latino de la voz Emeritus, que quiere dezir soldado viejo jubilado, por aver fundado a Mérida soldados viejos del Emperador Augusto, despues de vencida Cantabria...»


    «La tercera, porque con más propiedad y verdad se dirá del río Betis por Sevilla, que es río equoreo, que de Guadiana cerca de la misma Mérida; porque el Betis tiene creciente y menguante, como el mismo mar Occéano; y esta propiedad y naturaleza no la tiene el río Guadiana...


    La quarta razón, porque el río Guadalquivir sufre navíos de alto bordo hasta Sevilla, luego tambien en esto le conviene con mas propiedad el nombre de equóreo, que al río Guadiana por Mérida, donde este río apenas sufrirá un barco luengo.


    La quinta razon, porque Guadalquivir está, como dize Estrabón, y lo vemos por vista de ojos, quinientos estadios del Occéano, que hazen sesenta y dos millas hasta Sevilla, y quinze leguas Españolas, y Guadiana dista, desde Mérida, mas de treinta y seis: luego mas le conviene el nombre de equóreo a Guadalquivir por la vezindad del mar en Sevilla, que a Guadiana, que tan lexos está dél por Mérida.


    De lo qual concluimos con evidencia, que Joseph Scaligero erró torpemente esta enmienda, y que Ausonio, ni escrivió ni pudo escribir este epigrama de Emerita...


    Otra lección dize: Numen Hiberum, Deidad de España. Gran encarecimiento y honra de Sevilla, pues la compara en la estimación y reverencia a Roma que entre las ciudades del mundo tuvo nombre de Deidad... Y como Roma era cabeza y diosa del Orbe Romano, assi ni mas ni menos Sevilla en toda España...


    Puede alguno oponer que esta variedad de lecciones no puede ser en una y en otra parte verdadera, y no ser verdad que estuviese escrito numem y nomen: a lo qual respondo, que esta  [p. 191] dificultad no toca en la verdad y certeza del Principado de toda España, y assi no importa la controversia, o variedad de lecciones: mayormente que es muy creíble que esta variedad naciesse de los mismos prototypos de Ausonio, y que en el primero escriviesse nomen, y lo publicasse, y despues enmendando la misma obra, y realzando lo que avía dicho escriviesse Numen Hiberum, o por ventura porque Sevilla tuviesse nombre de Diosa, y estatuas y templos, que a toda esto se pudo estender la grandeza desta ciudad, y la adoración de la Gentilidad...»


    Antigüedades y principado de la Ilvstrissima Civdad de Sevilla, y Chorographia de su convento iuridico... Año 1634. En Sevilla, por Andrés Grande. Libro II, cap. XVIII, páginas 82-84.


    En las Adiciones al libro de las Antigüedades de Sevilla, que dejó inéditas Rodrigo Caro, y han sido impresas por la Academia de la Historia en el tomo I del Memorial Histórico Español (Madrid, 1851), hallamos esta advertencia (páginas 403-4):


    «Háse de añadir a la foja 84, libro 2.º, lo que advierto aquí contra lo que dice Martín de Roa en la foja 13 de su libro Del Principado de Córdoba, en que declara el epigrama de Ausonio, y lo escribe a su modo. Dice en una nota marginal: Ausonio explicado en favor de Sevilla. No sé que haya dificultad alguna en este epigrama, tal que tenga necesidad de explicación, porque todo él es llano y muy claro después de las declaraciones que Elías Vineto hizo en sus comentarios a este poeta. Despues en una nota marginal dice Martin de Roa y también de Córdoba.»


    Si solos los hombres doctos hubiesen de leer el libro Del Principado de Córdoba, no había para qué hablar en lo mucho que alteró, así en la inteligencia del epigrama de Ausonio, como en la puntuación. Mas porque muchos no son tan doctos ni versados en estas letras, será bien se vea cuánta violencia hace al texto, mudando no sólo la puntuación, sino la escritura. Lo primero, hallándose en los ejemplares así manuscritos como impresos, escrito:


    
      
        Jure mihi post has memorabere nomen Hiberum

        Hispalis, aequoreus quam praeter labitur amnis,

        Submittit cui tota suos Hispania fasces.

        Corduba non, non arce potens tibi Tarraco certant,

        Quaeque sinu pelagi jactat se Bracara dives,
      

    


    
      
         [p. 192] el Padre Martín de Roa quita el punto redondo de la última dicción del tercer verso y continúa con el cuarto, hasta donde dice Corduba non, y aquí pone dos puntos: luego donde en todos se lee certant, lee en singular certat; y siendo todo esto violencia pública contra la ley Iulia peculatus, la hace mayor en la interpretación del romance; porque diciendo Ausonio que toda España se humilla y abate a Sevilla, que esto es sumittere fasces, según Budeo; y pasando luego a decir que ni Córdoba, Tarragona ni Braga, pueden competir con ella, atribuye esto que es de Sevilla a Córdoba, diciendo:
      

    


    
      
        Con tu grandeza no compite aquella

        Córdoba, en cuya dignidad suprema

        Ventajas reconoce toda España.
      

    


    Aquí deja dudosa esta dignidad, y más parece que el P. Martín de Roa se la quiere dar a Córdoba; mas forzado de la claridad del epigrama se declara en la prosa diciendo «porque dando a cada una de las demás ciudades Tarragona y Braga las ventajas que tenían para engrandecer la comparación, debía tambien dar a Córdoba la que tenía de ser cabeza de su España, con que de todas partes encarecía la estima de Sevilla, prefiriéndola a las encabezas de las provincias que en su tiempo había, Citerior, Ulterior y Lusitania». Tampoco vuelve sinceramente los versos, trasponiendo la interpretación del verso tercero a que esté despues del nombre de Córdoba para atribuirle a ella lo que Ausonio dice de Sevilla. Vea el lector que gustare saber lo que dijo Ausonio, en Elías Vineto su comentador, lo que Martin de Roa innovó no sólo en cuanto a la interpretación, sino cuantos puntos quitó y traspaso a su albedrío, y esto no es lícito. Los puntos, comas, incisos o los interrogantes, etc., son en las escrituras y libros como en las ciudades y heredades y jurisdicciones los límites y términos, las piedras sagradas que encaminan el sentido para que se entienda la mente del autor. Mudar esto es crimen, ahora, y antiguamente lo fué capital... Si fuese lícito mudar los puntos, comas, incisos, etc., en los libros, no estaba la filosofía segura en Platón ni Aristóteles, ni la historia en Tito Livio, ni las leyes en los jurisconsultos; todo sería tinieblas y confusión... Sol es la verdad. Mucho se desacredita quien la quiere oscurecer y anublar, y no adelanta el intento que pretende.»


     [p. 193] VI. GONZÁLEZ DE MUÑANA, Esteban.-Mss. de la Biblioteca Colombina de Sevilla.


    Sobre el principado de Sevilla en defensa de la verdad del epigrama de Ausonio, que Bernabé de Vargas lo aplica a Mérida; por el licenciado D. Esteban González de Muñana.


    (Ms. de 70 pp. de la Biblioteca Colombina de Sevilla, en un tomo de Misceláneas Históricas recogidas por el canónigo D. Ambrosio de la Cuesta y Saavedra.)


    Muñana defiende la lección Hispalis en vez de Emérita, con los mismos argumentos que ya hemos visto en Rodrigo Caro. En contrario sentido se escribió el opúsculo siguiente:


    VII. GÓMEZ BRAVO, Juan.-Sevilla, 1642 .


    A D. Fernando Carlos de Vera y Figueroa, Ivan Gómez Bravo, beneficiado de la Santa Iglesia de Sevilla. (Sevilla, 1642.)


    Defiende la lección Emerita, seguida por Bernabé Moreno de Vargas, en su Historia de la ciudad de Mérida (Madrid, por la Viuda de Alonso Martín, 1633, 4.º), fol. 45 y ss. Entre otros argumentos trae este de índole filológica: «Lo que más puede asegurar nuestro intento es lo que me afirma Diego López, catedrático de latinidad en esta ciudad (cuyas muchas obras que ha sacado a luz descubren sus grandes letras y buen juicio), que dice que el verso


    
      
        Emerita aequoreus, quam praeterlabitur amnis
      

    


    es exámetro y tiene su medida de sílabas muy ajustadas, y no lo está si en lugar de Emerita se pusiese Hispal.»


    En las ediciones modernas de Ausonio ha prevalecido, sin duda por la razón métrica, la lección de Scalígero (Emerita); pero el punto es muy dudoso, y todavía Weseling en las notas al Itinerario de Antonino, y el P. Flórez (pág. 64 del tomo de la Bética, 9.º de la España Sagrada), prefieren el antiguo texto Hispalis por las buenas razones que alegó Rodrigo Caro, principalmente por la autoridad de los códices y por lo del río equóreo, que conviene a Sevilla, pero no a Mérida.


     [p. 194] VIII. VILLEGAS, Esteban Manuel de.-Antes de 1655.


    En carta escrita dicho año a D. Lorenzo Ramírez de Prado, enumerando sus vigilias sobre los clásicos antiguos, dice con su habitual jactancia: «Todo Ausonio me debe muy insignes explicaciones y todas nuevas.»


    Estas notas sobre Ausonio formaban parte de los dos volúmenes en folio de Disertaciones Críticas que dejó inéditas Villegas, y de que da razón D. Vicente de los Ríos en las Memorias de la vida y escritos de aquel ingenio, que anteceden a la reimpresión de sus Eróticas hecha en Madrid, 1774.


    Parece que el comentario de Villegas se había extendido aún a los pasajes obscenos, según lo comprueba el siguiente pasaje, citado por Ríos, de la Disertación 77 sobre el asqueroso epigrama In Eunum liguritorem:


    «Invitum quidem, et plusquam septies reluctantem, obscenissimi hujus Epigrammatis, quod olim dissertatione 46 ubi suus erat locus collocaveram, rursus me explicatio deposcit. Submoveram illinc eam, quod homini Christiano ad tam execrandam compositionem suam mentem applicare, deinde super re quidem, ex qua nisi meram stultitiam eliciendum nihil erat, ingenium conterere, valde esse videbatur iniquum: sed mihi pensitanti Catullianum illud occurrit: «castum esse decet pium poetam &». Ideo factum revocavi.»


    Traducciones e imitaciones  [1]


    IX. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    Ep. X. «Toxica zelotypo dedit uxor moecha marito.»


    «Pone Ausonio poeta una epigrama muy donosa, de una mujer que dando ponzoña a su marido doblada, le dió más salud. Y dize desta manera:


    
       [p. 195] Dió una mujer ponzoña a su marido,

      Ella porque es adúltera, él celoso,

      Y para apresurar el fin rabioso,

      Añade azogue a vueltas embebido.

      Y cada cual de aquestos repartido

      Haze veneno bravo y furioso,

      Y juntos, dan remedio provechoso

      Cuando ambos el hombre se ha bebido.

      En tanto que estos dos males pelean,

      A la salud se rinde el mal veneno,

      Y purga por abaxo el que no muere.

      Porque el favor de Dios las gentes vean,

      Ser la mujer cruel más, le fué bueno,

      Y dos ponzoñas sanan, si Dios quiere.

    


    Phílosophia Vulgar, fol. 90.»


    X. MEDINA, Maestro Francisco de.-Sevilla, 1580.


    Ep. XI. «Vane, quid affectas.»


    
      
        EL ECO

        Cambia, loco pintor, el pensamiento,

        No esperes figurarme en tu pintura.

        ¿No ves que es invisible mi figura,

        Y querer retratalla es vano intento?

        Madre me fue la lengua, padre el viento:

        De mi s'engendra en semejanza oscura

        Un vano indicio, qu'en el aire dura,

        Mientras doy vozes sin entendimiento.

        El fin del son ageno renovado

        En mi voz, por burlaros voy siguiendo,

        Hasta llegar con él a vuestro oído.

        Mas, ¿a qué fin t'estoy entreteniendo?

        Si quieres retratarme en fiel traslado

        Retrata (si pudieres) el sonido.
      

    


    Anotaciones de Herrera a Garcilasso, p. 567.


    XI. CASCALES, Licenciado Francisco.-Murcia, 1621.


    Epigrama XII de Ausonio: « Cujus opus? Phidiae .»


     [p. 196] A UN SIMULACRO DE LA OCASIÓN Y DE LA PENITENCIA


    
      
        La obra cuya es? de Phidias Áttico,

        Que a Palas esculpió, y a Jove Olimpio:

        Yo soy tercera palma: soy la diosa

        Ocasión, de bien pocos conocida.

        ¿Dime, pues, por qué estás sobre ese globo?

        Porque no sé estar queda. ¿Por qué llevas

        Los pies alados? Porque soy ligera.

        ¿Por qué con el cabello el rostro cubres?

        Por no ser conocida. ¿Por qué calvo

        Tienes el colodrillo? Porque nadie

        Prenderme pueda, si huyendo paso.

        ¿Quién es la compañera? Ella lo diga.

        La Penitencia soy, Dime tú agora

        Por qué contigo va? Dígolo, escucha.

        Yo voy volando, y el que entonces quiere

        Asirme, si me escapo, ella se queda,

        Que es decirte que queda arrepentido

        De no haberme gozado cuando pudo:

        Y tú también, que tanto me preguntas,

        Y repreguntas, antes de un momento

        Dirás que me he escapado de tus manos.
      

    


    Discursos Históricos de la ciudad de Murcia y su reino, segunda edición, 1775, p. 544. La primera edición es de 1621.


    XII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.-Valladolid, 1698.


    Ep. XII. «Cujus opus? Phidiae...»


    
      
        ¿Qué imagen eres?-Hechura

        De Phidias soy; de su mano,

        Después del Dios soberano

        Y Pallas, mejor figura.

        Yo soy el Numen mas raro:

        La Occasión mal conocida.

        -¿Por qué un globo sostenida

        Te tiene?-Nunca me paro.

        -¿Para qué talares tienes?

        -Es que es mi vuelo ligero;

        Aunque tambien, si yo quiero

        Detengo al hombre los bienes.

        -La crin tapa el rostro tuyo.

         [p. 197] -Es, porque me ignoren, velo.

        -¿Por qué atrás no tienes pelo?

        Porque no me coja el que huyo.

        -¿Quién te acompaña?-Esso a ti

        Te lo dirá: dí tu nombre.

        -Nombre, porque más te asombre

        No halló sabio para mí.

        La Diosa soy, que castiga

        Lo commetido y dexado,

        Y así el solo apesarado

        Es bien Metánea me diga.

        -¿Qué contigo, -di tú ahora,

        Haze esta?-Después que yo

        Pasé, al que no me cogió

        Esta asiste cuando llora.

        Y aun verás, cuando aquí estoy,

        Respondiendo a tu deseo,

        Cómo con facil meneo

        De entre tus manos me voy.
      

    


    Armas contra la Fortuna, pp. 353-354.


    XIII. LEÓN, Fr. Luis de.


    Ep. XIII. « Ad Gallam puellam jam senescentem.»


    Tiene reminiscencias de este epigrama en la oda 20: « a vna señora pasada la mocedad.»


    
      
        ¡Ay! ¿Yo no te decía:

        «Recoge, Elisa, el pie, que vuela el día...?»

        Dicebam tibi, Galla: senescimus, effugit aetas...
      

    


    Y en la Imitación de diversos:


    
      
        Nunc piget: et quereris, quod non aut ista voluntas

        Tunc fuit: aut non est nunc ea forma tibi.
 Diréis con dolor, señora,

        Cada hora

        ¡Quién tuviera, ¡ay sin ventura!

        O agora aquella hermosura,

        O antes el amor de agora.
      

    


    
      
         [p. 198] Pero como los versos de Ausonio son imitación de otros de Horacio:
      

    


    
      
        Dices, heu, quoties te in speculo videris alterum,

        Quae mens est hodie, cur eadem non puero fuit...
      

    


    (Carm. IV, 10), puede sospecharse que Fr. Luis de León tuvo más presente a Horacio que a Ausonio, o quizá recordó simultáneamente a los dos.


    XIV. VACA DE ALFARO, Enrique.


    Ep. XXII. «De varietate fortunae e Graeco.»


    
      
        Thesauro invento qui limina mortis inibat.
      

    


    «Pintose la variedad de la fortuna, segun Ausonio...


    
      
        De la fuerza del hado compelido,

        De la varia fortuna despreciado

        Lysio un lazo forjó (¡qué infeliz hado!)

        Triste, desesperado y oprimido.

        Y al quererlo apretar miró advertido,

        Si es que puede advertir un desdichado,

        Que mostraba la tierra recatado

        Un thesoro a los hombres escondido.

        Trabajó por hallarle, imaginando

        No volver más al lazo duro y fuerte,

        Y yendo el duro centro penetrando,

        El oro no alcanzó, con que a su muerte

        Se arrojó de su bien desesperado,

        Quando esperaba mejorar su suerte.»
      

    


    El epigrama de Ausonio está mal entendido en esta pésima versión. El poeta latino habla de dos personas distintas: el que iba a ahorcarse y encontró el tesoro, y el que había escondido el tesoro y se ahorcó desesperado por no encontrarle. Toda la gracia del epigrama consiste en este contraste. ¿Dónde tendría los ojos el Dr. Vaca de Alfaro? Si su cirugía valía lo que sus humanidades, ¡infelices de sus clientes!


     [p. 199] XV. CARO, Rodrigo.-Sevilla, 1634.


    Ep. XXX. «Ogigia me Bacchum vocat.»


    «Entiendo por el Dios Penteo a Baco: no tengo menor fiador que el epigrama 29 (sic) de Ausonio Gallo, que refiriendo todos los nombres de Baco le da este. Dize así:


    
      
        Llámanme Baco los griegos,

        Osiris me nombra Egypto,

        Y aunque en Grecia soy Phanace,

        Soy en las Indias Dionisio:

        Las ceremonias romanas

        Libero padre me han dicho:

        En Arabia soy Adonis,

        Pantheo en Lucania el mismo.
      

    


    « Tiene por lugar singular este de Ausonio, Elías Vineto su comentador, y que no se halla en otra parte para el intento.»


    Antigüedades... de Sevilla. Año 1634. En Sevilla, por Andrés Grande, p. 8.


    XVI. SALINAS Y LIZANA, Manuel.-Huesca, 1648.


    Ep. XXXIII. «Orta salo, suscepta solo.»


    En la «Agudeza y Arte de ingenio», de Gracián. Discurso XXXII.


    «Jugó desta misma sutileza (la que Gracián llama «correlación») mas que de las palabras, tres vezes, con mucha donosidad Ausonio Gallo, describiendo la Diosa, que todos los lugares y los elementos sujeta a su violencia:


    
      
        Orta salo, suscepta solo, patre edita coelo,

        Æneadum genitrix, hic habito alma Venus.
      

    


    Es de notar, que no en sola la corteza de las palabras para el pensamiento, sino que con ellas exprime el señorío de Venus en todas las cosas. Merece lograrse la sazonada traducción del Salinas:


    
       [p. 200] Engendrada fuí del cielo,

      Del salado Mar nací,

      Soy criada acá en el suelo,

      De Enéas madre y consuelo,

      Soy Venus que habito aquí.

    


    XVII. CARO, Rodrigo.-Sevilla 1883.


    Ep. XXXV, último dístico.


    
      
        Miremur periisse homines? monumenta fatiscunt,

        Mors etiam saxis nominibusque venit.
 ¿Qué maravilla es perecer los hombres,

        Ni que desdiga (sic) el monumento fuerte,

        Si a los humildes y soberbios nombres

        Y a las piedras también llega la muerte?
      

    


    Memorial de la villa de Utrera, publicado por la Sociedad de Bibliófilos Andaluces (Sevilla, 1883), pág. 9.


    D. Francisco de Quevedo se acordó de este dístico de Ausonio, y aun también del que le precede:


    
      
        Truncatis convulsa jacent elementa figuris,

        Omnia confusis interiere notis,
      

    


    en el soneto III ( Musa Polymnia ):


    
      
        Falleció César fortunado y fuerte:

        Ignoran la piedad y el escarmiento

        Señal de su glorioso monumento,

        Porque también para el sepulcro hay muerte.

        .....................................
      

    


    Y antes de él Pablo de Céspedes en el Poema de la Pintura:


    
      
        Viene espantosa con igual porfía

        A los hombres y mármoles la muerte.
      

    


    XVIII. SOR JUANA INÉS DE LA CRUZ.-Barcelona, 1691.


    
      
        SONETO

        Al que ingrato me deja, busco amante;

        Al que amante me sigue, dejo ingrata;

         [p. 201] Constante adoro a quien mi amor maltrata;

        Maltrato a quien mi amor busca constante:

        Al que trato de amor, hallo diamante;

        Y soy diamante, al que de amor me trata;

        Triunfante quiero ver al que me mata;

        Y mato a quien me quiere ver triunfante.

        Si a este pago, padece mi deseo:

        Si ruego a aquel, mi pundonor enojo:

        De entrambos modos infeliz me veo;

        Pero yo por mejor partido escojo,

        De quien no quiero, ser violento empleo,

        Que de quien no me quiere, vil despojo.
      

    


    (Poemas de la única poetisa americana... Tomo I, Barcelona, 1691, pág. 3.)


    Las antítesis de este soneto responden bastante exactamente a los primeros dísticos del epigrama 39 de Ausonio:


    
      
        Hanc volo quae non volt; illam quae volt, ego nolo.

        Vincere volt animos, non satiare Venus.

        Oblatas sperno illecebras, detrecto negatas,

        Nec satiare animum, ne cruciare volo.
      

    


    Pero el final es enteramente distinto, o, mejor dicho, contrario, y el arranque de alma de la monja mejicana vale infinitamente más que el frío, aunque ingenioso concepto, del poeta galo-romano.


    
      
        Callida sed mediae Veneris mihi venditet artem

        Femina, cui jungar; quod volo, nolo vocet.
      

    


    Ausonio repitió análogos conceptos en otros epigramas, verbigracia, en el 91:


    
      
        Hanc amo, quae me odit: contra, hanc, quoniam me amat, odi.

        Compone ínter nos, si potes, alma Venus.
      

    


    XIX. MENDOZA, Diego de-Madrid, 1610.


    Ep. XXXXII. «Armatan vidit Venerem Lacedaemone Pallas.»  [1]


    
       [p. 202] A VENUS

      Venus se vistió una vez

      En hábito de soldado:

      Páris, ya parte y jüez,

      Dixo, de vella espantado:

      «Hermosura confirmada

      Con ningún trage se muda:

      ¿Veysla como vence armada?

      Mejor vencerá desnuda.

    


    Obras de... Don Diego de Mendoza... Recopiladas por Frey Juan Diaz Hidalgo... Año 1610... En Madrid por Iuan de la Cuesta folio 154, vto.


    XX. SALAZAR Y TORRES, Agustín de.-Madrid, 1694.


    Ep. XXXXII. «Armatam Pallas Venerem Lacedoemone visens.»


    
      
        Miró Pálas armada

        En las aras de Aténas a Ericina,

        Y a la palestra osada

        Segunda vez llamarla determina,

        Por más que Páris sea

        El recto juez de la feliz pelea;

        Pero Venus hermosa,

        ¿Qué me provocas, dice, belicosa,

        De tu injuria olvidada,

        Si en vencerte no hay duda?

        Si te rindo desnuda,

        ¿Qué hará, Minerva, mi deidad armada?
      

    


    Cythara de Apolo... Madrid, 1694, p. 46.  [1]


    XXI. SALINAS Y LIZANA. Manuel de.-Huesca, 1648.


    Ep. XXXXII. «Armatam vidit Venerem Lacedaemone.»


    En la Agudeza y Arte de Ingenio de Baltasar Gracián, discurso XXXVI. «De los argumentos conceptuosos.»


     [p. 203] «Incluyen comúnmente proporción y consonancia estos argumentos de una circunstancia a otra, como se vé en este epigrama de Ausonio:


    
      
        Armatam Pallas Venerem Lacedaemone visens,

        Visne ut Iudicium sic ineamus ait?

        Cui Venus arridens: quid me, Galatea, lacessis,

        Vincere si possum nuda, quid arma gerens?
      

    


    Puede competirlo la elegante traducción de don Manuel Salinas:


    
      
        Vió armada a Venus un día

        En Lacedemonia Palas,

        Y burlando de sus galas

        De nuevo la desafia:

        «Contigo competiría,

        Aunque el Juez troyano acuda.»

        Respondió Venus: sin duda,

        Que vas, Palas, engañada,

        Pues sabrá vencerte armada

        Quien ya te venció desnuda.»
      

    


    XXII. LOPE DE VEGA.


    Ep. XXXXII. «Armatam Pallas.»


    Lope de Vega, en su comedia El remedio en la desdicha, jornada primera, tiene una imitación de este epigrama:


    
      
        NARVÁEZ.-Bañaba el sol la crespa y dura cresta

        Del fogoso leon por alta parte,

        Cuando Vénus lasciva y tierno Marte

        En Chipre estaban una ardiente siesta.

        La Diosa, por hacerle gusto y fiesta,

        La túnica y el velo deja aparte;

        Sus armas toma y de la selva parte,

        Del yelmo y plumas y el arnés compuesta.

        Pasó por Grecia, y Pálas vióla en Tébas,

        Y díjole: «Esta vez tendrá mi espada

        Vitoria igual de tu cobarde acero.»

        Vénus le respondió: «Cuando te atrevas.

         [p. 204] Verás cuánto mejor te vence armada

        La que desnuda te venció primero.»

        NUÑO.-Oyendo he estado hasta el fin,

        Si en historias tengo parte.

        Era de Vénus y Marte,

        Desarmado en el jardín;

        Y que Pálas la vió en Tébas,

        Y vencerla quiso armada,

        Porque cortase su espada

        Desde la gola a las grevas;

        Y que Vénus respondió

        (Que es todo filatería)

        Que armada la vencería

        Quien desnuda la venció...
      

    


    XXIII. ANÓNIMO.-Madrid, 1789.


    Ep. XXXXII. «Armatam vidit Venerem.»


    
      
        A Venus miró una vez

        Palas con la lanza armada,

        Y díxola confiada:

        «Peleemos hoy si te agrada,

        Aunque sea Páris el juez.»

        Mas Venus la respondió:

        «¿Por qué te burlas de mí?

        Tu vanidad te engañó.

        ¿Qué, no te venciera hoy yo

        Si desnuda te vencí?»
      

    


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo V. 1789. Pág. 2.172 (número de 24 de junio de dicho año).


    XXIV MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    Ep. XXXXV. «Emptis quod libris.»


    No será razon que dexemos de poner una epigrama de Ausonio a uno que pensaba por muchos libros parescer sabio, y dízele desta manera:


    
      
        Tiéneste por gramático y letrado,

        Luego que armaste grande librería

         [p. 205] Llena de varios libros, que has mercado

        Para vender tan gran sabiduría.

        Compra, pues un laúd bien encordado,

        Un psalterio, vihuela, chirimía,

        Y no te falte harpa, que hoy o mañana

        Serás buen tañedor, de propria gana.

        Philosophia Vulgar, fol. 265.»
      

    


    XXV. TORRE FARFÁN, Fernando.-Sevilla, 1663.


    Ep. XXXXVII. «Haec Rufi tabula est.»


    Ep. LI. «Diceret sed ipse, vellem, rhetor hoc mi.»


    
      
        I

        Este retrato es de Rufo.-

        Es cierto.-¿Dónde está el amo?-

        En la cátedra.-Y ¿qué hace?-

        Lo mismo que en el retrato.

        II

        Que eso el Rector me dijese

        Quisiera yo.-No es muy fácil.-

        ¿Por qué?-Porque el Rector mismo

        Es la imagen de su imagen.
      

    


    Templo panegírico al Certamen poético que celebró la hermandad insigne del Santísimo Sacramento (Sevilla, 1663).


    XXVI. MENDOZA, Diego de.-Madrid, 1610.


    Ep. LV. «Lais anus Veneri speculum dico.»


    
      
        A LAYS

        Lais, que ya fuí hermosa,

        Este mi espejo consagro

        A ti, Venus, como a Diosa

        De hermosura, y milagro.

         [p. 206] Ya yo no le he menester,

        Si no tornas a hazerme,

        Pues qual fuí no puedo ser,

        Y quál soy no puedo verme.
      

    


    Luego añade este otro epigrama, que tengo por original.


    
      
        A LA MISMA

        De otra arte me parecías,

        Lais, que ahora me pareces,

        Yo te ví que amanecías

        Y véote que anocheces.

        Y agora de antojadiza,

        Quiéresme encender la vida,

        Con una hacha caída

        En medio de la ceniza.
      

    


    Obras de... Don Diego de Mendoza... Recopiladas por Frey Juan Díaz Hidalgo... Año 1610... en Madrid, por Iuan de la Cuesta, folio 154, vto.


    XXVII. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    Ep. LV. «Lais anus Veneri speculum dico.»


    «Assi Lays famosa ramera de Corintho siendo ya vieja consagró su espejo a la Diosa Venus, segun lo trae Ausonio en sus Epigramas:


    
      
        El espejo consagro yo Lays vieja

        A Venus, do su eterna hermosura

        Tenga un servicio eterno que apareja

        Digno retrato della en su figura,

        Y arrugada vejez hoy me aconseja

        Que aprovecharme deste no es cordura;

        Que verme qual estoy, tengo gran miedo,

        Y verme qual yo era, ya no puedo.
      

    


    Copia después la traducción de D. Diego Hurtado de Mendoza. Philosophia vulgar, fol. 277.


     [p. 207] XXVIII. SALAZAR Y TORRES, Agustín de.-Madrid, 1694.


    Ep. LXXIX. «Hoc quod amare vocant.»


    
      
        Esto que llaman amar

        Mezcla o desata, oh amor,

        O no abrases a ninguno,

        O en la llama abrasa a dos.
      

    


    Cythara de Apolo, Varias Poesías Divinas, y Humanas que escrivió D. Agustin de Salazar y Torres, y saca a luz D. Juan de Vera Tasis y Villarroel, su mayor amigo... Primera Parte. Con licencia: En Madrid: por Antonio González de Reyes. Año de 1694. Página 44.


    Ep. CII. «Pone arcum, Pean.»


    
      
        Depon el arco, Apolo,

        Deja las flechas leves;

        No de ti huye la ninfa,

        Sino tus armas teme.
      

    


    Cythara de Apolo... Primera Parte... Pág. 43.


    XXIX. NÚÑEZ DELGADO, Pero.-Medina del Campo, 1587.


    Ep. CXVIII. «Illa ego sum Dido.»


    
      
        ELISA DIDO

        Yo so misma y sin dudar,

        Elisa la reyna Dido:

        Mire el huésped con sentido

        Mi hermoso figurar .

        Pues Virgilio quiso dar

        Sin porqué viciosa vida,

        El amor a quien cabida

        Nunca di por bien usar.

        Ni soñé ni vide yo

        A Eneas el Troyano,

        Ni a Cartago aquel tirano  [1]

        Con sus naos puerto dió.

        Mas a huyó me movió

        De mi tierra mal hermano,

        Y a morir yo con mi mano

        El rey Hiarba porfió.

        Guardé limpia castidad

        Menospreciando sus sañas:

        Traspasó las mis entrañas

        Espada sin suziedad.

        Desque alegre mi ciudad

        Puse, y vengué mi marido,

         [p. 208] Y en mi misma fué cumplido

        Sola y buena en soledad.

        No sé qué te hize, musa,

        De Virgilio mantüano

        Que tan grande fue este daño

        Que a mi castidad acusa.

        Creed la verdad inclusa

        De la hystoria verdadera,

        No a poetas con bandera

        Que de la verdad rehusa.

        Estos cantan las maldades

        De los dioses que tuvieron,

        Y más malos los hizieron

        Que si fueran ya mortales.

        No poniendo las verdades

        Con su furia de escrevir,

        Házenlos en su vivir

        Peores que terrenales.
      

    


    Hállanse estas pésimas coplas al fin de la Crónica Troyana, de Guido de Colonna, arreglada o refundida por Pero Núñez Delgado, que dice lo siguiente, en defensa de la castidad de Dido:


    «Sola una cosa quiero aquí escreuir, porque los que la leyeren tomen exemplo de castidad en la reyna Elisa dido, a la qual muchos quisieron infamar, principalmente el Virgilio por alabar a Eneas... diziendo que tuvo que hazer con él, lo qual es falso, pues que Sant Hierónimo dize que por solo esto bastaba estar Virgilio en el infierno. Por lo qual quise aquí traer una epigrama del Ausonio poeta, y trobarla en la poesía Castellana para que fuesse mas aplazible en sus alabanzas, representándola que habla de sí. Y esta opinión que fuesse ella exemplo de castidad, y que por no corromperla se matasse siente el Justino en el libro XVIII. Y tambien el Juan Vocacio en la Cayda de Príncipes. Y los versos puestos en coplas por mí son estos.»


    Fol. 136 de la Cronica | Troyana, en que se co | tiene la total y lamen- | table destruycion de | la nombrada Troya. | En Medina. | Por Francisco del Canto. | M.D.LXXXVij. | A costa de Benito Boyer, mercader de libros.


    XXX. JÁUREGUI, Juan de.-Sevilla, 1618.


    Ep. CXI. «Illa ego sum Dido, vultu quam conspicis hospes...»


    
      
        A LA ESTATUA DE DIDO

        MADRIGAL

        Huésped, que mi semblante

        Miras en esculpido

        Trasunto y semejante,

         [p. 209] Cuya labor, cuya belleza espanta,

        Yo soy aquella memorable Dido,

        A quien la fama canta:

        Tal fué mi aspecto, como ves, al vivo;

        Pero mi mente y proceder esquivo

        No fué cual finge y pinta fabuloso

        Marón latino, ni sus versos creas,

        Do mi vivir describe alegre, ufano,

        Con un amor lascivo;

        Que ni su teuero Enéas

        Me vió jamás, ni al término africano

        Con flota vino ni bajel troyano;

        Antes yo, rehuyendo el belicoso

        Amor de Járbas y su vano exceso,

        A muerte me ofrecí, la acción confieso,

        Salvando mi propuesta

        Fe y la entereza de mi fama honesta.

        Mi fe, jamás violada,

        Para romperme el pecho

        Movió los filos de una casta espada;

        No el rabioso dolor y sin provecho

        De un agraviado amor no satisfecho.

        Lícita muerte obtuve,

        Y vida sin ofensa de mi fama.

        Yo fenecí después que mi deseo

        Pude cumplir, vengando a mi Siqueo,

        Y después que su templo y fijo muro

        En mi ciudad edificados tuve.

        ¿Por qué a mi honor y su luciente llama

        Ingrata fuiste, oh musa, estimulando

        La voz de tu poeta,

        Que así ofendió mi celo casto y puro,

        Siguiendo su ligera fantasía?

        Vosotros, los que el nombre y la memoria

        Buscáis de Dido, acreditad la historia

        Que me autoriza, y no el confuso bando

        Que en su falaz poesía

        Altera la verdad y la interpreta,

        Y de los dioses canta fabulosos

        Hurtos y engaños torpes, amorosos,

        Las mentes semejando soberanas,

        En su vicioso afecto, a las humanas.
      

    


    Rimas de D. Juan de Jáuregui... Sevilla, por Francisco de Lyra... 1618.


     [p. 210] XXXI. QUEVEDO Francisco de.


    Ep. CXXXII. «Insidens caeco graditur pede claudus utroque...»


    Ep. CXXXIII. «Ambulat insidens caeco, pede captus utroque...»


    De ambos, que en sustancia son uno mismo, es admirable paráfrasis el soneto 49 de la Musa Talia, donde nuestro gran moralista satírico eleva a máxima filosófica general lo que en Ausonio no pasa de una ingeniosidad sin consecuencias:


    
      
        El ciego lleva acuestas al tullido:

        Dígola maña, y caridad la niego,

        Pues en ojos los pies le paga al ciego

        El cojo, sólo para sí impedido.

        El mundo en estos dos está entendido,

        Si a discurrir en sus astucias llego...

        Si tú me das los pies, te doy los ojos.

        Todo este mundo es trueco interesado,

        Y despojos se cambian por despojos.

        Ciegos, con todos hablo escarmentado,

        Pues unos somos ciegos y otros cojos,

        Ande el pié con el ojo remendado.
      

    


    XXXII. MORELL, P. José, S. J.-Tarragona, 1683.


    Ep. CXXXII. «Insidens caeco.»


    A VN CIEGO Y A VN COXO


    
      
        Vn coxo de entrambos pies

        De un ciego al cuello se asienta;

        Deste modo experimenta

        Ser cada uno lo que no es.

        Al que está con dos pies coxos,

        El ciego paso y pies da:

        Y el coxo, al ciego en que va,

        En vez de pies le presta ojos.
      

    


    Poesías Selectas de varios Autores Latinos. Tarragona, 1683. Página 75.


     [p. 211] XXXIII. SALINAS Y LIZANA, Manuel.-Huesca, 1648.


    Ep. CXLIV. «Stella, prius superis fulgebas, Lucifer.»


    En la Agudeza y arte de ingenio, de Gracián, discurso XXXI.


    «Variadas las circunstancias, se varía con grande artificio la conformidad del nombre , haziendo ya vn viso, ya otro. Desta suerte el conceptuoso Ausonio glosó el renombre de Stella, ya en la vida, ya en la merte, tomándole del griego:


    
      
        Stella prius superis fulgebas, Lucifer, at nunc

        Extinctus, cassis lumine vesper eris.
      

    


    Desta suerte traduxo Ausonio del griego, con quien puede ladearse el elegante Salinas, que assi lo hizo español:


    
      
        Estrella del alba bella,

        Luzero fuiste viviendo,

        Y ahora también muriendo

        Serás de la tarde estrella.
      

    


    XXXIV. TAMAYO DE VARGAS, Tomás.-Madrid, 1737


    Ep. CXLVI. «Puer notarum praepetum.»


    Publicó esta versión D. Gregorio Mayáns y Siscar en el tomo 1 de sus Orígenes de la lengua española, Madrid, 1737, con la siguiente advertencia:


    «O debiera ser Aurelio tan diestro como el otro notario que nos pintó Ausonio con sumo ingenio, y nos le representó D. Tomás Tamayo de Vargas [en su curioso libro manuscrito Cifra, contracifra, antigua, moderna, cuyo original, todo de letra del mismo autor, se halla en la Real Biblioteca], ajustándose a la letra cuanto lo permitió la diversidad de las lenguas y las estrechas reglas de la poesía. Digan lo que se les antoje algunos fastidiosos letores, que yo quiero complacer al delicado gusto de otros más curiosos que saben el aprecio que merece este género de letras, y se holgarán de leer lo que de otra suerte no pudieran.  [p. 212] Dice desta manera el más agudo y erudito de los poetas latinos que antiguamente tuvieron las Galias: «Puer notarum praepetum... » (Reproduce el texto latino.)


    El ingenioso y discreto toledano tradujo así con gran acierto:


    
      
        Solícito escribiente

        De las ligeras cifras, ven volando,

        Y la tabla patente

        Por ambos lados trae, en que dictando

        Te vaya muchas cosas,

        Que comprenhendan tus cifras presurosas.

        Mientras con sólo un punto

        Una razón abrazas, yo revuelvo

        Los libros, y en un punto

        Con tanta ligereza a dictar vuelvo,

        Que mi lengua parece

        Granizo, que con densos granos crece.

        No dudan tus orejas

        De lo que una vez dije, y de tal suerte

        Las tablas aparejas,

        Que no pueden en cosa detenerse,

        Y sin sentir, ligera

        La mano corre por la llana cera.

        Pues cuando articulando

        Voy las razones, tú me las penetras,

        Y lo que voy pensando

        Lo hallo señalado ya en tus letras.

        ¡Pluguiera Dios al curso

        De tu mano igualara mi discurso!

        Si escribes mis razones

        Antes que las pronuncie ¿quien te ha hecho

        Entrar en los rincones

        Y en lo más escondido de mi pecho?

        ¿Cómo mi pensamiento

        Hurta tu mano suelta más que el viento?

        ¿Quién vió jamás tal orden

        Que antes que las palabras se pronuncien

        Y entre sí ellas concorden,

        Ya tus fieles orejas las anuncien?

        No puede tener parte

        En compendio tan breve mano ni arte;

        Que un don tan soberano

        Sólo puede ofrecer naturaleza,

        Que quieras lo que quiero,

        Y sepas lo que voy a hablar primero.
      

    


    
      
         [p. 213] Orígenes de la Lengua Española compuestos por varios autores recogidos por D. Gregorio Mayans y Siscár... Publicados por primera vez en 1737, y reimpresos ahora por la Sociedad «La Amistad Librera», con un prólogo de D. Juan Eugenio Hartzenbusch, y notas al «Diálogo de las lenguas» y a los «Origenes de la lengua» de Mayans, por D. Eduardo de Mier. Madrid, imp. y est. de Rivadeneyra, 1873. Págs. 449-451 .
      

    


    XXXV. ARGUIJO, Juan de.


    A LA ESTATUA DE NIOBE QUE LABRÓ PRAXITELES


    
      
        Viví, y en dura piedra convertida,

        Labrada por la mano artificiosa

        De Praxitéles, Níobe hermosa

        Vengo segunda vez a tener vida.

        A todo me volvió restituída,

        Mas no al sentido, la arte poderosa,

        Que no lo tuve yo cuando furiosa

        Los altos dioses ofendí atrevida.

        ¡Ay triste, cómo en vano me consuelo

        Si ardiente llama espira el mármol frío,

        Sin que mi antigua pena el tiempo cure,

        Pues ha querido el riguroso cielo,

        Para que sea eterno el dolor mio,

        Que, faltándome la alma, el llanto dure.
      

    


    En este bello soneto imita Arguijo, mejorándole, el epitafio 28 de Ausonio: «Vivebam: sum facta sílex.»


    XXXVI. ZAPATA, Luis.-Antes de 1592.


    Epitafio XXX. «Infelix Dido.»


    «Hizo uno a Dido este galán dístico: Infelix Dido...


    TRADUCCION PROPIA


    
      
        Dido, con ningún marido

        De dos nunca bien casada;

        Muerto uno, huyes, y ido

        Otro, mueres con su espada:

         [p. 214] Dame tu licencia, Dido,

        Que te llame desdichada,

        Pues que con ningún marido

        Nunca fuiste bien casada:

        El uno muerto, forzada

        De miedo a huir, huiste;

        Y el otro huído, moriste

        Matándote con su espada.
      

    


    Miscelánea, de Zapata, en el tomo XI del Memorial Histórico Español, pág. 131.


    XXXVII. ARGUIJO, Juan.


    Epi. XXX. «Infelix Dido.»


    El último terceto del soneto a Dido es traducción del epigrama de Ausonio:


    
      
        ¡Oh en ambas bodas poco venturosa!

        Muriendo el uno, perseguida huyes;

        Huyendo el otro, desdeñada mueres.
      

    


    XXXVIII. SALINAS Y LIZANA, Manuel.-Amberes, 1669.


    En la Agudeza y arte de ingenio, de Gracián, discurso V, página 33 de la ed. de Amberes, Verdussen, 1669.


    «La mezcla de proporción y improporción hace una harmonía agradable: desta suerte Antonio Gallo dixo de la Reyna Dido:


    
      
        Infelix Dido nulli bene nupta marito;

        Hoc pereunte fugis; hoc fugiente peris.
      

    


    Realzó, que no traduxo el pensamiento, el conceptuoso Caballero Guarini, y dixo:


    
      
        Ay Dido, desdichada,

        Mal casada de amante y de marido:

        Aquel te fué traidor, y este vendido;

         [p. 215] Murió el uno y huiste;

        Huyó el otro y moriste.
      

    


    Más ceñido y con igual felicidad el Salinas traduce:


    
      
        Ay Dido desdichada,

        Con marido ninguno bien casada;

        Muere el uno, y te pones en huída;

        Huye el otro, y te quitas tú la vida.
      

    


    XXXIX. MORELL, P. José, S. J.-Tarragona, 1683.


    Epitaph. XXX. «Infeliz Dido.»


    A DIDO


    
      
        Jamás, infeliz Dido,

        Bien casada te hallaste con marido:

        Muriendo el uno huiste;

        Huyendo el otro amante feneciste.
      

    


    Léese esta prosaica traducción, acompañada del texto latino y de una nota explicatoria en castellano, en la pág. 71 del libro titulado:


    Poesías selectas de varios Autores Latinos, traducidas en verso castellano, e illustradas con notas de la Erudicion, que encierran, por el Padre Joseph Morell, Religioso de la Compañía de Jesús. Año 1683. En Tarragona: Impresso por Joseph Soler.


    XL. LISTA, Alberto.-Sevilla, 1844.


    Epit. XXX. «Infelix Dido....»


    
      
        Dido infeliz en maridos,

        Pues ninguno te conviene:

        Al morir el uno, huyes;

        Al huir el otro, mueres.
      

    


    Ensayos Literarios y Críticos. (Sevilla, 1844.) Tomo I, página 50.


     [p. 216] XLI. GARCILASO DE LA VEGA.


    De los últimos versos del Idilio de las rosas (XIV de Ausonio).  [1]


    El soneto vigésimo tercero que comienza:


    
      
        En tanto que de rosa y azucena...
      

    


    es clara paráfrasis en sus últimos versos del Collige, virgo, rosas...


    
      
        Coged de vuestra alegre primavera

        El dulce fruto, antes que el tiempo airado

        Cubra de nieve la hermosa cumbre.

        Marchitará la rosa el viento helado,

        Todo lo mudará la edad ligera,

        Por no hazer mudanza en su costumbre.
      

    


    Pero la imitación en este caso no fué directa, sino a través de un soneto de Bernardo Tasso, como ya advirtieron en sus respectivos comentarios el Brocense y Herrera:


    
      
        Mentre che v'apre il ciel piu chiaro il giorno,

        Cogliete, ó giovinette, il vago fiore

        De i vostri piu dolci anni, et cor amore

        State sovente in lieto e bel soggiorno.

        Verra poi'l verno, che di bianca neve

        Suol i poggi vestir, coprir la rosa,

        E le piaggie tornar aride e meste.

        Cogliete, ah stolte, il fior, ah fiate preste,

        Che fugaci son l'hore, e'l tempo lieve,

        E veloce a la fin corre ogni cosa.
      

    


    El argumento de este soneto-dice Herrera en sus Anotaciones a Garcilaso, 175 - es tan comun, que muchos Griegos y  [p. 217] Latinos, muchos Italianos y Españoles lo han tratado casi infinitas veces, pero ninguno como Ausonio (si fué el que escribió aquella elegía de la Rosa), el cual, determinando tratar de la fragilidad de la vida humana, no siguió la consideración y severidad filosófica, ni traxo para la declaración de su intento discursos de la general mudanza de las cosas; que era sugeto grave y manífico, donde pudiera abrir todas las venas de la eloquencia en l'alteracion de los cuerpos inferiores, o en la variación de los superiores, con palabras hermosas y escogidas, y sentimientos levantados y esquisitos, pero no deleitosos y miserables; mas decendiendo con el ánimo a las cosas no grandes y elevadas, anduvo inquiriendo con el pensamiento, qué cosa hubiese bella y agradable como la vida humana, y que durase poco; y considerando la figura, suavidad, olor, color, lustre y belleza de la Rosa, hermosísima entre las otras flores, y que su ser no dura mas que el curso de un día; conocio que esta le daría palabras deleitosas, bellas y escogidas, cuales pretende el poeta, porque como ninguna flor hay más amable, ninguna más agradable de olor, y así ninguna dura menos, no se podía hallar otra más conviniente para el sugeto; y con artificiosa y figurada descricion, y con suave número de versos, gastó toda la elegía en la poco durable y casi momentánea vida de la Rosa, y hablando della, se dexa entender que trata de la fragilidad y flaqueza humana, aunque no dá muestra dello sino en el verso primero.»


    Este florido soneto de Garcilaso llegó a ser tan popular, que le puso en música el famoso maestro Francisco Guerrero en su Libro de tiple, canciones y villanescas espirituales (Venecia, 1589, folio 4).


    XLII. HERRERA, Hernando de.-Sevilla, 1580.


    Ver erat, et blando mordentia frigora sensu.


    
      
        Desterrado el ivierno frío y sano,

        La tierra se vestía en mil colores

        Con vivo lustre y fuerza del verano;

        Y esparcidas las rosas y las flores,

        Con aura fresca espiran dulcemente

        En el aire tendido sus olores;

        Cuando la alba salía de Oriente

        Cubierta de oro y púrpura hermosa

         [p. 218] El variado manto refulgente,

        Y alegrando a la tierra deleitosa,

        Con rociadas gotas regalaba

        A la yerba florida y abundosa.

        Yo entonces en el campo me hallaba

        Cogiendo el fresco del templado aliento,

        Que blandamente entre árboles sonaba.

        Traía la marea un movimiento

        Suave y tierno, en torno desparcido,

        Que hería con dulce sentimiento.

        Ví el campo en flores varias revestido,

        Que del rocío estaban esmaltadas,

        Con que más su belleza ha florecido;

        Ví las húmedas rosas levantadas

        Abrir las hojas bellas, que primero

        Tenían todas juntas y cerradas,

        Y alegres con la vuelta del lucero,

        Mostraban su color entremezclado,

        Más hermoso que nunca y más entero.

        No sé si la alba había a rosas dado

        O tornado el color, y si a las flores

        Había el día nuevo retocado.

        Uno el rocío y unos los colores,

        Uno el día, y de Vénus amorosa

        Ambos, y por ventura unos olores;

        Mas aquel con más fuerza poderosa,

        Por el aire se tiende en grande alteza,

        Acá más cerca espira el de la rosa.

        La reina de las gracias y belleza,

        En su flor mesma y astro reluciente

        Pinta del puro rojo la fineza.

        Las flores ya extendían juntamente,

        Con hermosas figuras reluciendo,

        Su color y postura diferente.

        Unas en punta suben, esparciendo

        Sus tiernas hojas al abierto cielo,

        Otras una corona van tejiendo,

        Otras se tuercen al herboso suelo,

        De verde, azul y jalde señaladas

        Con violado o con purpúreo velo;

        Y casi unas con otras enlazadas,

        Heridos los colores van mudando,

        Y a los ojos engañan ayuntadas

        Esto miraba atónito yo, cuando

        Vi toda su belleza ir de caída,

        El resplandor y olores olvidando,

         [p. 219] Maravilléme viendo así perdida

        La beldad y la edad de tantas flores,

        Y muerta ya la rosa aun no nacida.

        Tanta belleza y varios resplandores

        Un día mesmo adorna y descompone,

        Ofreciendo y robando sus colores.

        Nosotros nos quejamos porque pone

        Naturaleza con avara mano

        Tan breve gracia en flores que compone.

        Aun no salen los dones del verano,

        Cuando ella los derriba con la muerte,

        Dejando al tiempo del despojo ufano.

        Cuan largo el día es, tan larga suer'e

        De las rosas, que junto en un momento

        Su juventud en senectud convierte.

        La que ya vió nacer el blando aliento

        Del nuevo sol, morir aquesta vido

        Cuando del mar bajaba al hondo asiento;

        Mas bien les ha la suerte concedido

        Si así mueren tan presto, que naciendo,

        Sucedan a su término cumplido.

        Coged las rosas vos que vais perdiendo,

        Mientras la flor y edad, Señora, es nueva,

        Y acordáos que va desfalleciendo

        Vuestro tiempo, y que nunca se renueva.
      

    


    Anotaciones a Garcilasso, 1580, p. 176.


    Acompaña el texto latino de la elegía, de la cual dice Herrera:


    «No pienso que será molesto ponella aquí toda con la traducion, aunque no voy obligado al rigor de la ley, que quiere su entereza; antes atendiendo solo al intento, me olvidé de todo lo demás.»


    XLIII. LEÓN, Fr. Luis de.


    En la Exposición del Libro de Job, cap. 38:


    «Y el otro poeta latino, que dice ansí:


    
      
        Coge, doncella, las purpúreas rosas,

        En cuanto su flor nueva y frescor dura,

        Y advierte que con alas presurosas

        Vuelan ansí tus días y hermosura.»
      

    


    Es el Collige, virgo, rosas, de Ausonio.


     [p. 220] XLIV. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    «Del arte que la rosa, que en su nacimiento sale hermosa y fresca, y poco a poco sa va marchitando, hasta volverse de más feo parescer que la rayz. Segun lo trae el poeta Ausonio elegantemente en los versos de las Rosas, que dezían ser de Virgilio, y comienzan Ver erat et blando mordentia frigora sensu. Dize adelante:


    
      
        La flor que poco ha resplandescía

        Con un lustre de flores avivado,

        Assi como la hoja se caía,

        Queda amarilla, todo amortiguado,

        ¡Qué espanto entraba en mí quando lo vía!

        De un robo que se haze apresurado,

        En edad que huyendo va y floresce,

        En naciendo la rosa, se envejesce.»
      

    


    Philosophia Vulgar, fol. 93.


    XLV. MESA, Cristóbal de.-Madrid, 1607.


    De los últimos versos del idilio de las Rosas:


    
      
        SONETO

        En tanto que el color de nieve y grana

        Adorna vuestro alegre rostro bello,

        Y que el gallardo error del rubio vello

        Esmalta vuestra frente soberana;

        Y que al fino oro en lustre y gracia gana

        Vuestro precioso, lúcido cabello,

        Y al marfil deja atrás el gentil cuello,

        Poniendo en duda o nó si sois humana;

        De esa flor, de ese lirio, de esa rosa

        Y amena primavera que florida

        Dulce os promete y grato pasatiempo,

        Coged el fruto con la breve vida:

        Que la edad pasa y muda toda cosa

        Y todo, al fin, tras sí lo lleva el tiempo.
      

    


    Valle de Lágrimas, y diversas Rimas, Madrid, por Juan de la Cuesta , 1607, fol. 67.


     [p. 221] XLVI. CASCALES, Licdo. Francisco.-Murcia, 1614.


    En la pág. 528 (2.a ed. Murcia, 1777) de los Discursos Históricos de Murcia y su reyno, pone traducido el final del idilio de la Rosa «Ver erat».


    «¡Qué bien nos representó la brevedad de nuestra vida Ausonio en el Edylio sexto, comparándola con la rosa:


    
      
        Esta rosa que así resplandecía

        Con sus puros y roxos arreboles,

        Privada en breve rato de sus hojas

        Marchita yace descompuesta y fea.

        ¿No ves cómo cayó la copa hermosa

        De esta flor, mientras hablo? ¿Y cuál roxea

        La tierra con la grana de sus hojas?

        Tanta belleza, tantas maravillas

        Un día nos las da, y las quita un día.

        Madre naturaleza, justa causa

        Tenemos de quedarnos por la breve

        Gracia y beldad que aplicas a la rosa.

        A nuestros ojos nos la pones bella,

        Y al punto nos la quitas de los ojos,

        Es la edad de la rosa solo un día:

        Su juventud y su vejez van juntas:

        A la que vió nacer el sol de Oriente

        A la tarde la ve arrugada y vieja.

        Pero bien, un consuelo en esto hallo,

        Que si la rosa dura poco tiempo

        Con larga succesion su edad prorroga.

        Coge, pues, niña, coge prestamente

        La nueva y tierna flor, y considera

        Que al mismo paso ha de pasar tu vida
      

    


    XLVII. MEDRANO, Francisco.-Palermo, 1617.


    Del idilio de las Rosas:


    
      
        SONETO

        Esta que te consagro, fresca rosa,

        Primicia, Galatina, del verano,

        Haya virtud, tocándola tu mano,

        De hablarte muda así, tirana hermosa:

         [p. 222] «Esa faz, esa misma que envidiosa

        Vió la mañana y admiró el temprano

        Sol, con desprecio la verá y ufano

        El Héspero ya mustia y mentirosa...
      

    


    El segundo cuarteto es imitación evidente de este dístico del poeta latino.


    
      
        Quam modo nascentem rutilus conspexit Eous,

        Hanc rediens sero vespere vidit anum.
      

    


    Remedios del Amor, de Pedro Venegas de Saavedra, con otras diversas rimas de D. Francisco de Medrano, Palermo, por Angelo Orlandini y Decio Cirilo, 1617.


    XLVIII. LOPE DE VEGA.-Madrid, 1625.


    En los Triunfos divinos con otras rimas sacras (Madrid, 1625), folios 58 a 64, tiene doce sonetos de sentido místico a la rosa, en algunos de los cuales se perciben reminiscencias del idilio de Ausonio, especialmente en el primero:


    
      
        Por labios de coral la blanca aurora...;
      

    


    en el segundo, del cual son estos versos:


    
      
        Temí de tu belleza lo que dura

        El resplandor mortal, gloria fingida,

        Tan presto como aurora en noche obscura.

        Temí verte marchita y ofendida,

        Que suele ser pensión de la hermosura,

        O larga desventura, o larga vida...;
      

    


    en el cuarto, que comienza:


    
      
        Desplega al alba la purpúrea rosa...
      

    


    y en el quinto, que transcribiré íntegro:


    
      
        Rosa gentil que, al alba, de la humana

        Belleza eres imagen: ¿qué pretendes,

        Que sobre verdes esmeraldas tiendes

        Tu mano de coral teñida en grana?

        Si cetro, si laurel, si ser tirana

        De tantos ojos que en tu cáliz prendes,

         [p. 223] ¡Cuán en vano solícita defiendes

        Reino que ha de durar una mañana!

        Rinde la vanidad que al sol se atreve,

        Oh cometa de abril tan pronto obscura:

        Que puesto que tu vivo amor te mueve,

        El ejemplo de tantos te asegura

        Que quien ha de tener vida tan breve,

        No ha de tener en tanto su hermosura.
      

    


    El estilo de estos sonetos es afectadamente crespo y culterano, y muy distinto de la habitual manera de Lope. Se ve que en ellos, lo mismo que en otras composiciones de puro artificio, quiso dar muestras de que podía escribir en el alambicado estilo de Góngora, y sacrificó el suyo propio, tan natural y llano.


    XLIX. LEONARDO DE ARGENSOLA, Bartolomé.-Zaragoza, 1634.


    Imitó, como tantos otros, el idilio de las Rosas en un soneto bastante mediocre, pero dándole conclusión menos epicúrea que el poeta galo-latino, pues habla sólo de lo breve y caduco de la hermosura, sin exhortación alguna al placer:


    
      
        Clóris, este rosal que, libre o rudo ,
 Del arte huyó al favor de la floresta,

        Su arrogancia selvática depuesta,

        Vecinas flores le verán desnudo.

        Nota esta rosa que aun ahora pudo

        Abrir el paso a su niñez modesta;

        ¡Para cuán breves términos apresta

        La grana que libró del verde ñudo!

        Vive su planta los estivos meses;

        Mas el honor de los purpúreos senos

        (Mísera edad) la madurez de un día.

        Pues si lo raro, oh Clóris, dura menos.

        La pompa de tu abril ¿por qué confía

        Que ha de reinar con hados más corteses?
      

    


    Las Rimas que se han podido recoger de Lupercio y del Doctor Bartolomé Leonardo de Argensola, Zaragoza, en el Hospital Real, 1634. Pág. 336.


     [p. 224] L. FR. JERÓNIMO DE SAN JOSÉ. Poeta de principios del siglo XVII.


    Parafraseó a lo divino (sobre el tema fallax gratia et vana pulchritudo) algunos conceptos del idilio de las Rosas, en el soneto que comienza


    
      
        Ésta, que los purpúreos labios bella ...,
      

    


    y termina así:


    
      
        ¡Cuán poco, oh rosa de la vida humana,

        Dura tu flor! pues cuando nace muere,

        Y el sol que la hermosea la marchita;

        Busca otro prado y aura soberana

        Donde más sana el sol cuanto más hiere

        Y da hermosura eterna e infinita.
      

    


    Poesías selectas de Fr. Jerónimo de San José, publicadas por la Excma. Diputación provincial de Zaragoza. Zaragoza, imp. del Hospicio, 1876. Pág. 49.


    LI. VILLEGAS, Esteban Manuel de.-Nájera, 1617.


    «Collige, virgo, rosas.»


    
      
        CANTINELA X
      

    


    
      
        A DRUSILA
      

    


    
      
        En tanto que el cabello

        Resplandeciente y bello

        Luce en tu altiva frente

        De cristal transparente,

        Y en tu blanca mexilla

        La púrpura que brilla,

        La púrpura que al labio

        No quiso hacerle agravio,

        Goza tu Abril, Drusila,

        En esta edad tranquila:

        Coge, coge tu rosa,

        Muchacha desdeñosa,

        Antes que menos viva

        Vejez te lo prohiba.

        Porque si te rodea

        Y en ti su horror emplea,

        Quizá lo hará de suerte

        Que llegues a no verte,

        Por no verte tan fea.
      

    


    Las Eróticas... En Nájera, por Juan de Mongaston, 1617, págs. 96-97 .


     [p. 225] LII. GONZÁLEZ DE ANDRADE, Pablo.-Lisboa, 1629.


    A Rosa (el título está en portugués, pero el poemita en castellano).


    Inc.


    
      
        Esta que envuelta en roxos esplendores,

        Belleza a quien dotó la primavera...
      

    


    Es imitación culterana del traqueteado idilio Ver erat, especialmente en las últimas octavas:


    
      
        Ejemplo, oh Lisi, a tu hermosura sea

        La que retrato fué de la hermosura,

        Donde en caducos méritos se vea,

        Más temerosa mientras más segura.

        Si el aplauso común la lisonjea,

        Mira la pompa cuánto espacio dura:

        La rosa lo dirá, que envanecida

        Entra muriendo a principiar la vida.

        Rosa de la beldad la más perfecta

        Que formaron milagros superiores,

        A quien toda belleza se sujeta

        Como a la rosa el vulgo de las flores;

        Si el tiempo ejecutivo no respeta

        Privilegios de lúcidos verdores,

        ¡Cómo pródigamente avara pierdes

        La pompa hermosa de tus años verdes!
      

    


    Varias poesías de Paulo Gonçalvez d'Andrada. Parte Primera.. En Lisboa, por Matheus Pinheiro, 1629, pp. 58 60


    LIII. CASTRO Y ANAYA, Pedro.-Madrid, 1630.


    Del idilio de las Rosas.


    Hasta trece sonetos a la Rosa compuso este ingenioso poeta murciano. En casi todos ellos, cuál más, cuál menos, se advierte el influjo del consabido idilio de Ausonio, pero, sobre todo, en el siguiente:


    
      
        CELAURO A VISE

        Aquí, discreta Nise, aquí la hermosa

        Primera majestad de la mañana,

        Que presumió de sol, soberbia y vana,

         [p. 226] En cenizas de púrpura reposa.

        La pompa de las flores generosa

        De los campos es ya polvo de grana

        Que sólo deja de su luz temprana

        La memoria no más de que era rosa.

        ¡Oh bella Nise! Si es cometa al viento,

        Coge la rosa de la edad florida,

        Coronada de frágiles honores;

        Antes, pues una flor te dió escarmiento,

        Y es flor el breve curso de la vida,

        Que el tiempo, oh Nise, se te pase en flores.
      

    


    Auroras de Diana, por D Pedro de Castro y Anaya, natural de Murcia. Madrid, Imprenta del Reino, 1637. Fol. 39, vto.


    LIV. RIOJA, Francisco.


    Diríase que todo el esfuerzo de nuestros poetas humanistas de los siglos XVI y XVII para imitar el Rosetum, de Ausonio, no tuvo más objeto que preparar la elaboración de una obra maestra, de un primor lírico, como es la silva de Rioja Pura, encendida rosa... La perfección de este poemita y su inefable sentimiento lírico es tal, que borra toda huella del modelo, logrando el poeta la plena originalidad a fuerza de arte reflexivo. Sólo una erudición muy atenta puede reconocer la huella de los dísticos del poeta latino en estos melancólicos versos del sevillano:


    
      
        ¿Cómo naces tan llena de alegría,

        Si sabes que el vivir que te da el cielo

        Es apenas un breve y veloz vuelo?

        Mirabar celerem fugitiva aetate rapinam,

        Et dum nascuntur, consenuisse rosas.
 Tiendes aun no las alas abrasadas,

        Y ya vuelan al suelo desmayadas.

        Ecce et defluxit rutili coma punica floris,

        Dum loquor: et tellus tecta rubore micat.
 Tan cerca, tan unida

        Está al morir tu vida,

        Que dudo si en sus lágrimas la aurora

        Mustia tu nacimiento o muerte llora.

         [p. 227] Conquerimur, Natura, brevis quod gratia florum est.

        Ostentata oculis illico dona rapis.

        Quam longa una dies, aetas tam longa rosarum,

        Quas pubescentes juncta senecta premit.

        Quam modo nascentem rutilus conspexit Eous,

        Hanc rediens sero vespere vidit anum.
      

    


    LV. RIVAS TAFUR, José Pérez de, poeta de mediados del siglo XVII.


    « Al nacer, vivir y morir de las Rosas.» Liras.


    Inc.


    
      
        Nace la fresca rosa

        Nace la soberana de las flores...
      

    


    Es una imitación, no más que mediana, del idilio Ver erat, pero parece que el poeta cordobés conocía también la silva de Rioja:


    
      
        Mas tantos esplendores

        Rayo aún no biere de la luz ardiente,

        Cuando en dulces colores

        Tristes anuncian pálido occidente:

        Y marchito desmayo

        Al sol florido eclipsa rayo a rayo.
      

    


    Tomándola de un códice de poesías inéditas de Rivas Tafur y otros poetas andaluces, que poseía D. Aureliano Fernández-Guerra, dió a luz esta composición D. Juan Pérez de Guzmán en su Cancionero de la Rosa (I, 268-271).


    En la misma colección pueden hallarse otras flores poéticas análogas, de Francisco López de Zárate, del Príncipe de Esquilache, de Manuel de Faría y Sousa y de otros muchos ingenios del siglo XVII, pero no he creído necesario mencionarlas, porque no puede decirse de ellas con tanto rigor como de otras que hayan sido desgajadas del rosal de Ausonio, aunque el lugar común poético sea el mismo. Pero no quiero omitir, porque procede seguramente del Collige Virgo, este cantarcillo con que en la comedia de Moreto, Santa Rosa de Lima, quiere el demonio tentar a la heroína:


    
      
        Tu flor se pasa, rosa,

        Y el fruto prometido

         [p. 228] A tu hermosura niega

        El nácar ya marchito.

        Gózale antes que pierdas

        De tu verdor el brío;

        Que al florecer las plantas

        Es natural el vicio.
      

    


    La misma filosofía epicúrea rebosa en este soneto de Sor Juana Inés de la Cruz:


    
      
        Miró Celia una rosa que en el prado

        Ostentaba feliz la pompa vana,

        Y con afeites de carmín y grana

        Bañaba alegre el rostro delicado;

        Y dijo:«Goza sin temor del hado

        El breve curso de tu edad lozana,

        Pues no podrá la muerte de mañana

        Quitarte lo que hubieres hoy gozado.

        Y aunque llega la muerte presurosa,

        Y tu fragante vida se te aleja,

        ¡No sientas el morir tan bella y moza!
 Mira que la experiencia te aconseja

        Que es fortuna morirse siendo hermosa

        Y no ver el ultraje de ser vieja.»  [1]
      

    


    (Poemas de la única poetisa americana... Madrid, 1725, tomo I, pagina 5.)


    LVI; CALDERÓN DE LA BARCA, Pedro.


    Id. Ver erat et blando mordentia frigora sensu.


    
      
        SONETO

        ¿Ves esa rosa que tan bella y pura

        Amaneció a ser reina de las flores?

        Pues aunque armó de espinas sus colores

        Defendida vivió, mas no segura.

        A tu deidad enigma no sea oscura

        Dejándote vencer, porque no ignores

        Que, aunque armes tu hermosura de rigores,

        No armarás de imposibles tu hermosura.

         [p. 229] Si esa rosa gozarse no dejara,

        En el botón donde nació, muriera,

        Y en él pompa y fragancia malograra.

        Rinde, pues, tu hermosura; y considera

        Cuánto fuera dolor que se ignorara

        La edad de tu florida primavera.
      

    


    Los últimos versos son imitación evidente del


    
      
        Collige, virgo, rosas, dum flos novus et nova pubes;

        Et memor esto aevum sic properare tuum.
      

    


    Este soneto, que encuentro reproducido en el tomito de Poesías de D. Pedro Calderón de la Barca..., publicado en 1845 por D. Adolfo de Castro (Cádiz, imp. de la Revista Médica), página 65, está tomado del acto primero de Antes que todo es mi dama. El maravilloso soneto de El Príncipe constante:


    
      
        Estas que fueron pompa y alegría...
      

    


    sólo muy remotamente está emparentado con el idilio de Ausonio, y le sobrepuja en tales términos, que le hace olvidar del todo, a pesar de la semejanza de algunos conceptos:


    
      
        Quam longa una dies, aetas tam longa rosarum,

        Quas pubescentes juncta senecta premit.

        Quam modo nascentem rutilus conspexit Eous,

        Hanc rediens sero vespere vidit anum.
 A florecer las rosas madrugaron

        Y para envejecerse florecieron:

        Cuna y sepulcro en un botón hallaron

        ¡Tanto comprende el término de un día!
      

    


    LVII. SALAZAR Y TORRES, Agustín de.-Madrid, 1694.


    El último dístico del idilio de las Rosas:


    
      
        Collige, virgo, rosas, dum flos novus et nova pubes,

        Et memor esto aevum sic properare tuum.
 Coge, virgen hermosa,

        La que al alba brotó purpúrea rosa,

        Mientras la dulce edad lozana dura,

        Y advierte que flor vive la hermosura.
      

    


    Cythara de Apolo... Parte Primera... Madrid, 1694, pág. 48.


     [p. 230] LVIII. BASTIDAS, P. Antonio, S. J.-Madrid, 1675.


    Silva a la Rosa, comparada a la inconstante flor de la Hermosura. Traducción de Virgilio (es de Ausonio «Ver erat et blando mordentia frigora sensu»).


    En el Ramillete de varias flores poéticas, recogidas y cultivadas en los primeros Abriles de sus años. Por el Maestro Xacinto de Evia, natural de la Ciudad de Guayaquil, en el Perú... En Madrid. En la Imprenta de Nicolás de Xamáres..., año de 1675, páginas 56-61.


    La traducción, o más bien paráfrasis libérrima y muy amplificada del Rosetum, no es de Evia, sino de su maestro de retórica, el jesuíta sevillano P. Antonio Bastidas, según se advierte al principio: «No le faltó esta gloria a mi Maestro en la flor de su edad, cuando se puso a traducir esta Rosa de Virgilio, o bien sea del culto ingenio de Ausonio.»


    Esta paráfrasis es, sin disputa, la mejor poesía del Ramillete, que puede considerarse como uno de los centones más tenebrosos del gongorismo americano. Tiene muchas extravagancias de mal gusto, pero también cierta gala y bizarría, que hacen tolerable su lectura. Véase alguna muestra:


    
      
        «De los tiempos del año era el verano»,

        El de Mantua cantó en su dulce lira;

        Y el día alegre en rayos en que gira,

        Esmalta nubes con que sale ufano.

        El Austro templa, porque su aire aliente,

        Y así con blando diente

        Muerde la flor que, aun tierna, no se esquiva

        Si aun solicita alientos más lasciva;

        Cuando abreviando sombras el aurora

        Precede bella a la carroza ardiente,

        Y en luces de esplendor, en luz canora

        Despierta el sol, madrúgale a su oriente.

        «Entonces (dice en dulce melodía

        Aqueste cisne) el campo discurría,

        Y cuando en sendas de este sitio ameno

        Buscaba abrigo en esta adulta llama

        Del sol que Salamandra ya se inflama,

        Vi entre su vasto seno

        En la grama pender blando rocio,

         [p. 231] Que a breve globo aprisionaba el frío,

        Y en su lacio verdor me parecía

        Lágrimas que lloró la noche fría.

        .....................................

        Al nacer el lucero luminoso

        Vi con primor y aliño cuidadoso

        Del esmero Pestano

        Del mejor hortelano,

        Un rosal tan de gotas salpicado,

        Que sudor se ha juzgado,

        Que en la lucha valiente

        Por escala de sombras subió ardiente.

        .....................................

        Uno es todo el rocio de la rosa,

        Y el que suda la aurora luminosa

        En su estación primera;

        Un color entre ambas persevera.

        .....................................

        Allí una rosa infante

        Mece en su cuna el céfiro inconstante,

        Y en claustro de esmeralda detenida

        Virgen se oculta menos pretendida;

        Otra al prado se asoma diligente

        Por celosías de su verde oriente;

        Mas al mirarla trueca vergonzosa

        En carmín el candor su tez hermosa.

        .....................................

        Siendo cada hoja en que ella se dilata

        Gota de sangre que de sí desata...

        ........................................

        Pero, ay! que toda aquella pompa hermosa

        Del verjel, esta antorcha luminosa,

        Esta hoguera que roja al prado inflama,

        Siendo cada hoja suya ardiente llama;

        Este sol que a sus rayos fomentaba

        Cuanto aseo el jardín le coronaba,

        Con desmayo fatal se descompone,

        Su luz se apaga al inconstante viento

        Al Occidente el esplendor transpone,

        Y la llama consume su ardimiento.

        ¡Oh, qué breve esta flor tiene la vida,

        Pues edad fugitiva la arrebata

        De su beldad pirata...

        Caduca y lacia cuanto más florida

         [p. 232] Siendo la cuna en que la mece el viento

        Su fatal pira y triste monumento!

        .....................................

        ¡Oh tiempo, oh días, oh naturaleza!

        Avara en cuanto ostentas más grandeza.

        .....................................

        Pero ¿qué importa, oh rosa, que tu llama

        Tan temprana se apague, aun cuando ardiente,

        .....................................

        Si permanece fija en la memoria,

        De tu belleza la pasada gloria?

        ¡Oh, qué ejemplo tan vivo al desengaño

        De una grande belleza!

        Lograd, oh Virgen pura,

        Este cortés recuerdo en la pureza;

        Coged la rosa, pues, de la hermosura,

        Cuando ayuda la edad, la edad florida,

        Y en vistosas guirnaldas recogida,

        Si intacto su verdor guardais constante,

        Vuestra cabeza ceñirán triunfante.

        No ajéis su lozanía;

        Mirad que la beldad más grata y bella,

        Como la flor, fenece con el día.
      

    


    No hay duda que las sombras del mal gusto empañan todo esto, pero tampoco falta algún rasgo que recuerda el tono de las silvas de Rioja; y el que de tal modo escribía y versificaba merecía, seguramente, haber nacido en edad menos infeliz y tener discípulos más aprovechados que el Maestro Evia. Lo cierto es que en Guayaquil no se hicieron mejores versos antes de Olmedo.


    LIX. GONZÁLEZ DEL CASTILLO, Juan Ignacio.-Sevilla, 1795.


    De Décimo Magno Ausonio:


    
      
        LAS ROSAS

        Era la primavera

        y el día que de nuevo se asomaba

        colorando la esfera

        de rubios resplandores, respiraba

        un fresquísimo ambiente

        cuyo tacto punzaba suavemente.

        Un grato vientecillo

        más sutil que otras veces, pero blando,

         [p. 233] con rápido vuelillo

        se adelanta a la Aurora demostrando

        que entonces presuroso

        se anticipaba a un día caluroso.

        Yo con pasos inciertos

        iba por los cruzados andadores

        de los regados huertos,

        solicitando pues con los albores

        del renaciente día

        excitar en mi pecho la alegría.

        Entonces vi el rocío

        ya pender de las corvas yerbezuelas

        cuajado con el frío,

        ya estar sobre las verdes cabezuelas

        de la tierna hortaliza

        qual por las leves auras se desliza.

        Vi las gruesas gotillas

        unas tras otras descender rodando

        por las blancas sendillas

        de los tendidos tallos, abultando

        sus globos con exceso

        del agua celestial al grave peso.

        Vi también los rosales

        que ostentaban con plácida frescura

        las gracias naturales

        propias de la Pestana agricultura,

        de plata salpicadas

        al asomarse Cipria a los collados.

        En las matas que estaban

        con la líquida escarcha guarnecidas

        entonces blanqueaban

        las gotillas de aljófar esparcidas

        para sentir desmayos

        al blando herir de los primeros rayos.

        Dudaría si daba

        a las fragantes rosas el Aurora

        o acaso les robaba

        el bello rosicler que las colora;

        o si el naciente día

        las florecillas de rubor teñía.

        Gozaban flor y estrella,

        de un color, de un rocío y de una Aurora,

        porque la Diosa bella

        de Citeres es única señora

        del astro nacarado

        y de la rosa honor del verde prado

         [p. 234] Y acaso una fragancia

        será la de las dos; pero fluyendo

        aquél en más distancia

        por los aires se va desvaneciendo;

        y esta en sitio inmediato

        hace más sensación en el olfato.

        Así, según infiero,

        Citeres como Reina y como Diosa

        del hermoso lucero

        que precede a la luz, y de la rosa,

        manda que a la mañana

        ambas se vistan de la misma grana.

        Llegó, pues, el momento

        en que los pimpolluelos que nacían

        y al blando movimiento

        de los jugos, sus cálices abrían

        del todo se animasen

        y en iguales casquillos se rasgasen.

        Una, pues, verdeguea

        con un capillo de apretadas hojas,

        que en torno la rodea;

        esta descubre las señales rojas

        que la púrpura pinta

        en las hojillas con sangrienta tinta.

        Una desenvainando

        del capullo purpúreo la cuchilla,

        prosigue desgajando

        lentamente la erguida coronilla,

        pues desde que aparece

        en forma de obelisco alienta y crece.

        Otra insensiblemente

        desenvuelve las finas vestiduras

        que en la agudilla frente

        recogió con espesas ligaduras,

        queriendo entre las flores

        graduar por sus hojas los primores.

        En efecto, al instante,

        la florecilla plácida dilata

        su azafate fragante,

        mostrando entre las hojas de escarlata

        las ocultas semillas

        apiñadas en torno y amarillas.

        Mas la que con el fuego

        de su roxo compite, poco hace

        resplandecía, luego

        mustia, pálida y seca se deshace,

         [p. 235] mirando entre congojas

        la acelerada fuga de sus hojas.

        Yo estaba como absorto

        admirando tan súbita derrota

        en espacio tan corto;

        y que la infeliz rosa mientras brota

        llegue de un solo paso

        desde el alegre oriente al triste ocaso.

        En el breve momento

        que lo digo las hojas encendidas

        volaron por el viento

        del botón primoroso desprendidas,

        y la tierra lucía

        con el roxo matiz que la cubría.

        En fin tanta belleza,

        tan grandes y admirables creaciones,

        tanto ornato y riqueza,

        tan diversas y nuevas mutaciones,

        un día las influye

        y el mismo enteramente las destruye.

        Nos quejamos, Natura,

        de que tan poco dure de estas flores

        la gracia y hermosura;

        pues apenas ostentan sus primores

        quando la mano arrojas

        y de tus mismos dones las deshojas.

        Lo que una Aurora existe

        existe de la rosa vida y gozo;

        pues apenas se viste

        su tez brillante de purpúreo bozo,

        quando la vejez llega,

        y su cáílz y vástago doblega.

        Pues a la que primero

        parvulilla miró desde el Oriente

        el radiante lucero,

        después cuando desciende al Occidente

        la vuelve a ver anciana

        desaliñada, corva y casi cana.

        Mas aunque injusto hado

        en tan breves momentos la arrebata,

        ella misma en el prado

        los plazos de la vida se dilata,

        dexando en sus botones

        una gran multitud de sucesiones.

        Por tanto, jovencillas,

        cortad rosas, saciad vuestros anhelos

         [p. 236] mientras hay florecillas

        recientes y recientes pimpolluelos;

        mas no olvidéis acaso

        que nuestra vida corre al mismo paso.
      

    


    Pasatiempos juveniles de D. Juan González del Castillo. Sevilla, en la Imprenta Mayor, año de MDCCXCV (1795). 4.º, 179 páginas.


    Es muy rara esta colección de poesías castellanas y latinas del célebre sainetista gaditano.


    LX. NAVARRETE, Fr. Manuel.-Méjico, 1823.


    Quizá la última composición castellana que puede decirse inspirada en el célebre idilio de las Rosas, es un soneto de este religioso mejicano. No carece de mérito, pero le desluce mucho el segundo terceto, que es infelicísimo, y termina con un verso, que en rigor no lo es, si se pronuncia como es debido:


    
      
        Mira esa rosa, Lisi, en la mañana,

        Con las perlas del alba enriquecida,

        Y en trono de esmeralda bella, erguida,

        Que parece del campo soberana.

        No tarda, aunque la mires tan ufana,

        En verse por los vientos sacudida,

        Y advertirás entonces convertida

        En muerta palidez su ardiente grana.

        No de otra suerte, Lisi, tu belleza,

        Como si eterna fuese tu esperanza,

        Te adorna de gallarda gentileza;

        Pero vendrá la muerte sin. tardanza,

        Y marchito el verdor de su entereza

        Del trono la hará caer de la privanza.
      

    


    Entretenimientos Poéticos, de Fr. Manuel Navarrete. México, 1823. Tomo I.


    LXI. TEJADA DE LOS REYES, Cosme Gómez.-Madrid, 1634.


    Id. 15. «Quod vitae sectabor iter»


    «Ausonio Galo escribió un docto Edilio, puestos los piés en los dos caminos de la letra de Pythágoras, dudoso en el estado que convenía elegir; y al fin quedó como yo irresoluto. Tan lexos  [p. 237] estaba de persuadirse bienaventuranza en los bienes del mundo. Perdonad la ofensa que mi versión hiziere a sus versos, si perdonastes la que hize a los de Policiano. Siempre los que son tales quedan en otra lengua desluzidos, pero de mi pluma quedarán borrados: que los que burlan este ejercicio, pareciéndoles de poco momento y dificultad, dan bien a entender que nunca lo emprendieron; y aun poca o ninguna lección de Historiadores, Oradores y Poetas Latinos. El Edilio comienza:


    
      
        Quod vitae sectabor iter.
      

    


    Y esta es mi versión:


    
      
        ¿Qué camino en la vida seguir puedo

        Si cualquiera es incierto y peligroso,

        Y al valor más osado pone miedo?

        Si en las plazas pretendo hallar reposo,

        Todas las veo de tumultos llenas,

        Que ocasiona el tratante y ambicioso.

        En casa los cuidados y las penas

        Viven; y si la dexo, y peregrino,

        Estos mismos cuidados son cadenas.

        Si es rico el mercader, por su camino

        Padece el alma de virtud pobreza,

        Que la dispone a mísero destino.

        Si el trato dexo, dexo la riqueza,

        Necessidad me assalta, y torpemente

        Da leyes, y hace esclava la nobleza.

        Del labrador que medra diligente,

        Los trabajos conozco intolerables,

        Sujeto al ayre, frío y sol ardiente.

        Si al mar infaman olas formidables,

        A la madre comun no soy ingrato,

        Cuyos abrazos son menos mudables.

        Graves las penas son del celibato,

        Y las del matrimonio son mayores,

        Que es vano de los celos el recato.

        Si el son me agrada de los atambores,

        Oféndenme los bravos desafueros

        De la guerra, sus muertes y rigores.

        Cuando ganancias torpes de usureros

        Me llaman, aborrezco sus crueldades;

        Que las usuras son cuchillos fieros.

        Armadas vienen todas las edades

        De cuidados, y a todos desagrada

         [p. 238] La propia edad, ¡antiguas ceguedades!

        Falta a la infancia la razon amada,

        Solo el castigo a la puericia rige,

        Y entra la juventud desenfrenada.

        A la edad varonil ¡oh cuánto aflige

        Fortuna, ya por mar y ya por tierra!

        Bien que el valor su ceguedad corrige.

        Si honra gana el varon, en buena guerra,

        Es con la sangre que copiosa vierte,

        La que sale ennoblece a la que encierra.

        Si en paz quiere gozar su buena suerte,

        Unos trabajos otros encadenan,

        Y van creciendo siempre hasta la muerte.

        Los que vejez desean, la condenan,

        Bien muestran ser malinos sus deseos,

        Pues ya en la posesión lloran y penan.

        Levantamos memorias y trofeos

        A los tiempos paseados; los presentes

        Por culpas proprias los hazemos reos.

        Si temes los terribles accidentes

        Del fin mortal, a muchos considera

        Que su inmortalidad lloran prudentes.

        Iuturna clama, porque no quisiera

        El privilegio que morir la impide,

        Que sin honra su vida es muerte fiera.

        En las prisiones del peñasco pide

        A Júpiter el sabio Prometheo

        Fin de su vida, que los siglos mide.

        Sepultara su ciencia en el Letheo

        Por escurar eternas inquietudes

        Del Águila que frustra su deseo.

        Vuelve los ojos, pues, a las virtudes

        Del ánimo, y verás que reina el vicio

        Con aplauso de infames multitudes.

        El adúltero intento, el artificio

        De Phedra, su madrastra deshonesta,

        A Hyppólito arrojó en un precipicio.

        En su triunfo vencida fué la honesta

        Resolución, muriendo despeñado,

        ¡Tanto la virtud vale y tanto cuesta!

        Si este camino dexas por cansado,

        Y quieres por el mundo delicioso

        Tu apetito seguir desenfrenado ,
 Mira las penas del vivir vicioso,

        Y de todas tan cierto su castigo

        Aun en el Rey más alto y poderoso.

         [p. 239] Infinitos ejemplos no prosigo,

        Que en necios son de la virtud gran mengua:

        Tereo exemplo sea, y sea testigo,

        Quiere encubrir sus culpas y deslengua

        La cuñada inocente, pero al malo

        Una aguja, si espada nó, fue lengua,

        Desnudó con razon Sardanapalo

        Con la virtud los hábitos viriles,

        Cuyo castigo a su maldad igualo.

        ¿Quién no abomina sus deleites viles?

        Ni mujer parecía entre los hombres,

        Ni hombre entre los vicios femeniles.

        De la perfidia los infames nombres

        Tres guerras dissuaden de Cartago,

        Que dieron al valor altos renombres.

        Mira desta ciudad el fiero estrago,

        Por quien Roma se vió también a punto

        De ser leve ceniza al aire vago.

        Guardar la fé es peligroso asunto:

        Mira el incendio que por mil edades

        Da luz al nombre de la fiel Sagunto.

        Si adoras las sagradas amistades,

        ¿A quién este refugio no consuela?

        Mas no es sagrado libre de impiedades.

        Por este crimen a la sabia escuela

        De los Pythagoreos siempre amigos

        La ignorancia de pérfidos asuela.

        Pero si temes estos enemigos,

        Y huyes la amistad, de iguales penas

        En las historias hallarás testigos.

        No dudo que Timón, siendo en Athenas

        Por tan impío delito apedreado,

        Las amistades dixo que eran buenas.

        El pensamiento va indeterminado

        Por las inciertas sendas de la vida,

        Cual nave sin timón, por mar airado

        Ni basta ya la prenda posseida

        A los deseos para su reposo;

        Que esso mismo la haze aborrecida,

        Agrada el resplandor del cargo honroso,

        Inquieta luego, y quien mandar pretende ,
 Servir a viles tiene por glorioso.

        Al que el honor ensalza, invidia ofende,

        Templanza en la ambición es gran prudencia.

        Quien sube ciego, ciego al fin desciende. 
 El vigilante estudio de elocuencia

         [p. 240] Días hace las noches, es cansado;

        Mas la rudeza es bárbara indecencia.

        Si piadoso el oficio de Abogado,

        Rara es la gracia en los pleiteantes,

        Pues ha de ser de alguno condenado.

        Y si juzgas los pleitos importantes,

        ¿Quién tiene hacienda, quién paciencia tiene

        Para esperar sus textos inconstantes?

        A este que el deseo le entretiene

        De hijos, ya en la posesión amada

        Junto con el amor, el dolor viene.

        Si la vejez esperas despraciada,

        Haze presa en tu hacienda la codicia,

        Y en tu cuerpo también la muerte helada.

        Si vives torpemente en avaricia,

        Con risa el pueblo y con razón murmura

        En tanta necedad, tanta malicia.

        Si liberal procedes, te censura

        Pródigo el vulgo, con invidia vario,

        De quien aun la virtud no está segura.

        Todas las cosas tienen su contrario,

        La más constante tema su caída,

        Que porque el mundo viva es necessario

        La opinión, pues, de Griegos repetida

        Apruebo: que es la más dichosa suerte

        Nunca nacer a tan instable vida,

        O nacido, gozar temprana muerte.
      

    


    Leon Prodigioso, Apología Moral entretenida y provechosa a las buenas costumbres y trato virtuoso y político. Por el Licenciado Cosme Gomez Tejada de los Reyes... En Madrid, por Bernardo Villa-Diego. Año 1670. Pp. 247-250.


    La primera edición se hizo en 1634, según se infiere de los preliminares de ésta.


    Traducciones ocasionales


    LXII. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    «La sentencia de Solón trae Ausonio en sus versos:


    
      
        Digo la vida entonces ser dichosa,

        Quando le vino el término a la vida,

         [p. 241] Philosophia vulgar, fol. 292.
      

    


    El verso del Ludus septem sapientum, que corresponde a éstos, dice así:


    
      
        Dico tunc beatam vitam, cum peracta fata sint.
      

    


    LXIII. CARO, Rodrigo.-Sevilla, 1634.


    De la epístola XIX.


    «Ausonio.


    
      
        Condiderat iam solis equos Tartessia Calpe,

        Stridebatque freto Titan insignis Ibero.
 Ya la Calpe Tartesia había encerrado

        Los caballos de Febo, y rechinaba

        Titan insigne en el estrecho Ibero.
      

    


    Antigüedades de Sevilla..., fol. 129.


    LXIV. RODRIGO CARO en los Días Geniales o Lúdicros. Sevilla, 1626.


    Primera ed. Sevilla, 1884, por la Sociedad de Bibliófilos Andaluces.  [1]


    P. 99: «No fué maestro de menor importancia Ausonio, pues mereció serlo del emperador Graciano, y por ello Cónsul ordinario de Roma. Dijo en uno de sus Idilios (el 4.º):


    
      
        ...... nec semper acerbi

        Exercet pueros vox imperiosa magistri,

        Sed requie studiique vices rata tempora servant.

        Et satis est puero memori legisse libenter

        Et cessare licet. Graio schola nomine dicta est,

        Justa laboriferis tribuantur ut otia Musis.

        Quo magis alternum certus succedere ludum

        Disce libens, longum delenitura laborem

        Intervalla damus: studium puerile fatiscit.

        Laeta nisi austeris varientur festa profestis.

        No siempre a los mozuelos ejercita

        La voz imperiosa del maestro;

         [p. 242] Que hay tiempo de holgarse establecido:

        Bástele al muchachuelo memorioso

        Leer de buena gana, y es forozoso

        Que llegue el tiempo lícito de holgarse.

        Llamaron a la escuela así los griegos,

        Porque se debe al tiempo dar descanso

        Junto a las santas Musas laboriosas.

        Aprende no forzado; que interválos

        Daremos para que el trabajo luego

        Lo mitigue el regalo, que el estudio

        Pueril fallece si con varia mano

        No templa lo sagrado y lo profano.
      

    


    P. 216 (a propósito de la expresión «darse grita»): «Por los caminos es cosa muy usada esta grita, y los que van navegando por los ríos, que todos unos a otros se dán grita, y dicen oprobios... Mejor que todos, Ausonio en su Mosela:


    
      
        Laeta operum plebes, festinantesque coloni;

        Vertice nunc summo properant, nunc de juge dorso,

        Certantes stolidis clamoribus inde viator

        Riparum subjecta terens, hinc navita labens

        Probra canunt seris cultoribus...
      

    


    
      
        La plebe alegre y labrador ligero

        Que aprisa a subir va por el collado,

        O descendiendo ya por la ladera,

        Contienden con clamor desentonado.

        Y luego el caminante que la orilla

        Pasa del río, o ya sea el navegante

        Que el agua va cortando con la quilla,

        Al labrador tardío

        Oprobios dice, que resuena el río.
      

    


    P. 330 (a propósito de los cantos de cuna): «Cornuto, antiguo intérprete de Persio , abrió los ojos a todos para entender y restituir la verdadera lección de Ausonio en una epístola ad Probum:»  [1]


    
      
        Sic iste, qui natus tuus,

        Flos flosculorum Romuli

        Nutricis inter lemmata,

        Lallique somniferos modos,

        Suescat peritis fabulis,

        Simul jocari et discere.
      

    


    
      
        Así aqueste, que es tu hijo.

        De Rómulo, flor de flores.

         [p. 243] Entre las tetas del ama

        Cante tonos dormidores,

        Soñoliento Lala, Lala,

        Que entre consejas entone,

        Discretas, para que aprenda

        Entretenimientos nobles.
      

    


    «Donde se lee lilii se ha de restituir lalli, que es este antiguo cantar. Así lo advirtió primero Mariángelo, y lo trae Elías Vineto sobre este lugar de Ausonio. Apadrina todo este pensamiento, y la costumbre de Francia, Josef Escalígero, en las Lecciones Ausónicas, que por haberle visto despues de todo esto escrito, y conformarse con lo que yo tengo escrito, me alegré notablemente.»


    El bello ditirambo de Rodrigo Caro, Cupido pendulus, ni por el metro ni por el asunto tiene relación con el idilio de Ausonio Cupido cruci affixus. Más bien parece una imitación del estilo de Catulo. No se ha impreso nunca. Le tengo a la vista en un tomo titulado Obras manu escritas del Dr. Rodrigo Caro, Juez de Testamentos de la Ciudad y Arzobispado de Sevilla &... Sacadas de sus originales de la librería del excelentísimo Sr. Duque de Alcalá, de orden y a costa de D. Patricio Gutiérrez Bravo, Presbítero de Sevilla, aficionado del autor y de la venerable antigüedad. Año 1741. (págs. 238-241).


    LXV. CASCALES, Licdo. Francisco.-Murcia, 1634.


    En la epístola 7.a, segunda década de las Cartas Philologicas, dirigida al padre Fr. Juan Ortiz, maestro en Teología y ministro del convento de la Santísima Trinidad, en la ciudad de Córdoba, acerca del uso antiguo y moderno de los coches.


    «El poeta Ausonio aconseja a un amigo suyo, viejo y convaleciente, que suba en coche, que camine poco a poco y que evite mulas y caballos acelerados:


    
      
        Pelle soporiferi senium nubemque veterni...
 Convaleciente ya del soñoliento

        Mal que a la Parca te mostró vecina,

        A pasearte sal en coche lento;

        Sulca la vega, sulca la marina.

        Ni en portante caballo igual al viento,

         [p. 244] Ni en mula subas que feroz camina;

        Y para libre estar de todo arrisco,

        Tú propio de ti propio seas Metisco.
      

    


    LXVI. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.-Valladolid 1698.


    
      
        Fortunam reverenter habe, quicumque repente

        Dives ab exili progrediere loco.
 Con reverente modestia

        De la felicidad usa,

        O tú, a quien del lugar baxo

        Subió al alto la fortuna.
      

    


    Armas contra la Fortuna, 566.


    XLVII. O'CROULEY, Pedro Alonso.-Madrid, 1795.


    En los Diálogos sobre la utilidad de las medallas antiguas, principalmente por la conexión que tienen con los Poetas Griegos y Latinos. Obra escrita en inglés por el Caballero Joseph Addison, y traducida al castellano con unas breves notas y correcciones por Don Pedro Alonso O'Crouley, Teniente Quadrillero Mayor de la Santa y Real Hermandad Vieja de Toledo, Sócio de mérito de la Real Sociedad Bascongada, y Miembro Correspondiente de la de Anticuarios de Edimburgo, & &. Al fin va la Descripción del Museo del Traductor. Madrid, 1795. En la Oficina de Don Plácido Barco López. 4.º


    Pág. 48: «Por la cabeza radiada del Fénix se comprehende un pasaje de Ausonio, que había extrañado yo antes en la descripción de un Ave; pero ahora reconozco que dicho Poeta hubo de tener presente alguna Pintura o Escultura antigua de este páxaro, pues no era posible lo hubiese visto al natural:


    
      
        Ter nova Nestoreos implevit purpura fusos:

        Et toties terno cornix vivacior aevo,

        Quam novies terni glomerantem saecula tractus

        Vincunt aeripedes ter terno Nestore cervi:

        Tres. quorum aetates superat Phoebeius oscen,

        Quem novies senior Gangeticus anteit ales,

        Ales cinnameo radiatus tempora nido.
      

    


    
      
         [p. 245] EDY. II.-TERNARIUS
      

    


    
      
        Triplica de Nestor las tres edades,

        Y de vivaz corneja las edades:

        Triplica nueve veces tantos años

        Para llenar la edad del leve ciervo;

        Mas tres veces le excede Oscén Febeo,

        Y nueve a este el páxaro del Ganges,

        El páxaro del nido de canela,

        De rayos por las sienes coronado.
      

    


    Pág. 49: «La segunda es una traducción sacada de Hesiodo, en que se señalan los períodos de la duración de varios entes:


    
      
        Ter binos deciesque novem super exit in annos

        Justa senescentum quos implet vita virorum.

        Hos novies superat vivendo garrula cornix:

        Et quater egreditur cornicis saecula cervus.

        Alipidem cervum ter vincit corvus: et illum

        Multiplicat novies Phoenix, reparabilis ales.

        Quam vos perpetuo decies praevertitis aevo,

        Nymphae Hamadryades: quarum longissima vita est:

        Hi cohibent fines vivacia fata animantum.
 EDY. 18

        Hasta noventa y seis años prorroga

        Su larga edad el hombre que más vive:

        Nueve veces más larga

        Es la vida fatal de la corneja:

        El ciervo la prolonga a cuatro siglos,

        Y a doce el negro cuervo: mas el Fenix,

        Páxaro que renace de sí propio,

        Aun nueve veces más la vida alarga:

        Vos le excedáis diez veces,

        Oh Ninfas Hamadriades: vosotras

        Término sois de la más larga vida.
      

    


    «Cintio. Se necesita ser buen Arithmético para entender las obras de este Autor: corre su descripción como si fuera tabla de multiplicación.. .»


    Pág. 51:


    
      
        Donec consumto Magnus qui dicitur, anno,

        Rursus in antiquum veniant vaga sidera cursum:

        Qualia dispositi steterant ab origine mundi.
      

    


    
      
         [p. 246] EDY. 18
      

    


    
      
        Pasado el año grande,

        Vuelven los astros al antiguo estado

        En que fué puesto el mundo al ser criado.
      

    


    Pág. 102: «En este reverso de Marco Aurelio tenemos a Minerva montada sobre un monstruo, el qual se halla descrito por Ausonio en los siguientes versos:


    
      
        Ille etiam thalamos per trina aenigmata quaerens

        Qui bipes, et quadrupes foret, et tripes omnia solus;

        Terruit Aoniam Volucris, Leo, Virgo, triformis

        Sphinx, volucris pennis, pedibus fera, fronte puella.
 EDY. II.-TERNARIUS

        Solicitando Edipo el casamiento

        Con descifrar astuto el triple enigma

        De cuál era en el mundo aquel viviente

        Que sin mudar su ser se sostenía

        A veces en tres pies, otras en cuatro,

        Y en dos solos tambien, venció la impía

        Cautela de aquel monstruo que de virgen,

        Ave y pardo leon se componía,

        Triforme esfinge, cuyo rostro era

        De virgen, de ave el ala, el pie de fiera
      

    


    Pág. 108:


    
      
        Exultant udae super arida saxa rapinae,

        Luciferique pavent laetalia tela diei.

        (De piscibus captis.)
 EDY. 10.-MOSELLA

        Salgan los peces húmedos encima

        De las enxutas rocas y peñascos,

        Y se espantan al ver con agonía

        Los dardos crueles del luciente día.
      

    


    Pág. 124: «Es cierto que se celebraban los Juegos Neméos,  [p. 247] siendo una guirnalda de apio el premio que se daba a los vencedores, como refiere Ausonio:


    
      
        Quatuor antiquos celebravit Achaia ludos...

        (De Lustral. Agon.)
 Cuatro juegos Acaya antiguamente

        Celebró: dos en honra de los Dioses;

        Los demás en obsequio de mortales:

        Los unos consagraba a Febo y Jove,

        A Palemón los otros y Archemoro,

        Y de los valerosos vencedores

        Fué una simple guirnalda, premio ufano

        De apio, de oliva, pino, o de manzano.

        Archemori Nemeaea colunt funebria Thebae.

        (Id. da locis Agon.)
 Thebas en los Neméos con decoro

        Las exequias celebra de Archemoro.

        ... Alcides Nemeae sacravit honoren.

        (De auct. Agon.)
 A Nemea dió Alcides

        Sumo honor consagrándole dos lides.
      

    


    Pág. 136: «Antiochia tiene al lado un ancla en memoria de su fundador Seleuco, cuya progenie (si hemos de creer a los historiadores) toman al nacer dicha señal. Ausonio lo refiere en sus versos sobre esta ciudad:


    
      
        Illa Seleucum

        Nuncupat ingenuum, cujus fuit anchora signum;

        Qualis inusta solet; generis nota certa, per omnen,

        Nam sobolis seriem nativa cucurrit imago.

        (Ordo nobilium urbium. III.)

        Da el nombre de Sincero (?) al gran Saleuco,

        Cuyo signo fué un ancla, cual si fuera

        Estampada con fuego, marca extraña

        Que tu estirpe de todos diferencia,

        Pues corre de uno en otro descendiente

        Esta señal nativa y permanente.
      

    


    
      
         [p. 248] LXVIII. MORE LL, P. José, S. J.-Tarragona, 1683.
      

    


    Ep.:


    
      
        Non potis est Proclus digitis emungere nasum...
      

    


    (No encuentro este epigrama en la edición Bipontina de Ausonio, 1785.)


    A Proclo narigudo...


    Poesías selectas de varios Autores Latinos. Tarragona, 1683. Página 75.

    


     [p. 194]. [1]. Siendo tan difícil señalar el límite entre la paráfrasis poética y la imitación, me ha parecido conveniente, tratándose de composiciones breves como las de Ausonio, presentar reunidas las traducciones e imitaciones de cada poesía, para que pueda apreciarse el partido que de cada una de ellas han sacado nuestros ingenios.


     [p. 201]. [1]. El epigrama 43 es el mismo, aunque con variantes, y uno y otro son traducciones hechas por Ausonio de un epigrama griego.


     [p. 202]. [1]. El donoso poemita del mismo Salazar Las Estaciones del Día, nada tiene que ver, fuera del título, con la Ephemeris, id est totius diei negotium, de Ausonio.


     [p. 207]. [1]. Troyano dice la edición de Medina del Campo, pero parece evidente errata.


     [p. 216]. [1]. No ignoro las razones que pueden alegarse contra la atribución a Ausonio del Rosetum que antiguamente se imprimía entre los Catalecta o poemas menores atribuídos a Virgilio. Pero estas razones no me parecen de bastante fuerza para despojar al poeta de Burdeos de esta linda aunque amanerada composición, que es muy de su gusto y de su estilo, y que por suya tuvieron constantemente nuestros humanistas.


     [p. 228]. [1]. Parece reminiscencia de estos dos versos aquel tan sabido de Quintana en la elegía a la muerte de la Duquesa de Frías:


    
      
        ¡Muera más bien que envejecer la hermosa!
      

    


     [p. 241]. [1]. Esta edición es tan incorrecta, que creemos necesario volver a copiar los versos latinos para darles la lección debida.


     [p. 242]. [1]. Es la 16 de la edición Bipontina.

  


  
    AVIANO, FLAVIO


    Ediciones


    I. MELIÁN, Pedro.-Madrid, 1634.


    Sus 42 fábulas figuran, atribuídas con error al geógrafo Rufo Festo Avieno, en la curiosa y rara edición que de los escritos de éste hizo en Madrid, 1634, D. Pedro Melián (véase el artículo Avieno). Fols. 75-89, vto., el texto de las Fábulas.


    Traducciones


    II. ANÓNIMO DEL SIGLO XV.


    Reservando para la bibliografía greco-hispana la descripción detallada de las diversas ediciones de la antigua colección esópica, conocida con el nombre de Isopo o Isopete historiado, y que como han demostrado palmariamente Leopoldo Hervieux (Les Fabulistes Latins, París. 1884. tomo I, pp. 378 y ss.) y A. Morel-Fatio (Romania, XXIII, 561 y ss.) es trasunto de la compilación latina del alemán Steinhovel, cuya primera edición, sin fecha, publicada en Ulm por Juan Zeiner, no puede ser anterior a 1474, debo advertir que todas las ediciones de este libro popularísimo, que no fué mandado traducir por el infante D. Enrique, hermano de Alfonso V, como hasta ahora ligeramente se había  [p. 249] creído, sino por su hijo del mismo nombre, apodado el infante Fortuna, que fué virrey o lugarteniente general de Cataluña en 1480, título que, en efecto, se le da en el prólogo del libro, contienen traducidas en prosa 26 de las Fábulas de Aviano. Indicaremos sólo algunas de las primeras ediciones, o de las que todavía son más vulgares, 1489.


    a) Inc. Esta es la vida del Ysopet con sus fabulas historiadas.


    Fin: Aqui se acaba el libro de Ysopete hystoriado aplicadas las fabulas en fin, junto con el principio a moralidad provechosa a la correcion e avisamiento de la vida humana, con las fabulas de remisio, de aviano. Doligamo (?). de Alfonso e Pogio. con otras extrauagantes: el qual fue sacado de latin en romance. e emplentado en la muy noble e leal cíbdad de çaragoza por Johan Hurus, alaman de costancia en el año del señor de mil CCCCLXXXIX años.


    Fol. 204 láminas en madera, 132 hojas numeradas. Las fábulas de Aviano ocupan desde el folio 97, vto., hasta el 111.


    Rarísima edición que Latassa describió el primero. Hay un ejemplar en la Biblioteca del Escorial. Está perfectamente descrita por el docto bibliotecario de aquella casa Fr. Benigno Fernández en el Catálogo de incunables españoles, que ha publicado en La Ciudad de Dios, revista de los PP. Agustinos, tomo 58, pág. 254.


    b) Se ha ocultado a mis investigaciones otra del mismo año hecha en Tolosa de Francia, y de la cual da brevísima noticia un catálogo inglés citado por Hidalgo en sus adiciones a la Tipografía del Padre Méndez (p. 378):


    «Quatro libros de las fábulas de Esopo: las extravagantes: otras de la translación de Remigio: las de Aviano (Arriano, por errata de Hidalgo): las collectas de Alfonso: de Pogio.» Tolosa, 1489, con grabados en madera, 1496.


    c) Libro del | ysopo famo- | so fabulador | historiado | en romance.


    Fol. 2. «Aquí comiença la vida del ysopo muy claro e accutissimo fabulador sacada e vulgarizada clara e abiertamente de latín en lengua castellana: la qual fue trasladada de griego en latín por Remicio para el muy reverendo señor Antonio cardenal del titulo de Sant Grisogono con sus fabulas: las quales en otro tiempo Romulo de Athenas sacadas de griego en latín embio a su fijo Tiberino. E assi mesmo algunas tabulas de Auiano e  [p. 250] Doligamo (?) e de Alfonso e otras. Cada fabula con su titulo assignado, no que sean sacadas de verbo ad verbum, mas cogiendo el seso real segun comun estilo de interpretes por mas clara e mas evidente discussion e clasificacion del dexto (sic por «texto») e avn algunas palabras añadidas e otras reiectas e exclusas en muchas partes por mayor ornato e eloquencia mas honesta e prouechosa. La qual vulgarizacion e trasladamiento se ordeno por e a intuytu e contemplacion e servicio del muy illustre e excellentissimo señor don Enrrique infante de Aragon y de Cecilia, duque de Sogorbe, conde de Empurias e Señor de Valdeuxon e visrey de Cataluña.»


    Fol. 99. «Aqui se acaba el libro del ysopete historiado aplicadas las fabulas en fin junto con el principio a moralidad prouechosa a la correcion e avisamiento de la vida humana con las fabulas de remicio de auiano doligamo de alfonso pogio con otras extravagantes e añadidas... Fue emprentada la presente obra por Fadrique aleman de Basilea en la muy noble e leal cibdad de Burgos. Año del nascimiento de nuestro señor jesu Xpo. Mill. CCCC.XCVI, a XXII de agosto.»


    Las fábulas de Aviano ocupan del folio 70 al 99, 1526.


    d) Libro del sabio et clarisimo fabulador Ysopo hystoriado et annotado. Sevilla, por Jacobo Crombérger, 1526. Citado en el catálogo del Museo Británico, 1547.


    e) Libro del Sabio y Clarissimo Fabula- | dor Ysopo: hystoriado y annotado. | Impresso año. M.D.XLVij.


    Fin: Acabanse las fabulas de Ysopo corregidas y emen- | dadas por las margines. fueron impressas en la imperial | ciudad de Toledo en la casa de Juan de Ayala. Acabaronse | a treynta dias del mes de março. Año de mil | et quinietos y quarenta y siete años. Folios 50 a 58 recto Las fábulas de Aviano, 1562.


    f) Libro del Sabio. etc.


    Fin: Impresso en Seuilla en casa de Seba- | stian Trugillo impressor de libros. Iuto a las casas de Pedro de Pineda. Acabose a veynte y ocho dias del mes de março. Año de | mil y quinientos y sessenta y dos.


    Es reimpresión a pleno renglón de la precedente. .


    Todas las ediciones citadas hasta aquí son de letra gótica.


    g) La vida y fabu- | las del clarissimo y sabío | fabulador  [p. 251] Ysopo, nueuamente emendadas. | Exemplario, en el qual se contienen muy buenas doctrinas, debaxo de | graciosas fabulas: | En Anuers | En casa de Juan Steelsio. Sin fecha. (¿1550 a 1560?) Folios 97 a 112 las fábulas de Aviano.


    Esta edición, sin fecha, primera de las que hemos visto en 8.º y en letra redonda, es del último tercio del siglo XVI. Es también la única que añade el Exemplario contra engaños y peligros del mundo (traducción del Directorium humanae vitae, de Juan de Capua), que hasta entonces había formado una colección separada de apólogos, 1607.


    h) La Vida | y | fabulas | del | Esopo. | A las quales se añadieron algunas muy graciosas de Auieno (sic) y de otros sa- | bios fabuladores. En la oficina Plantiniana, 1607. 8.º


    A pesar de lo que se dice en la portada, el contenido es exactamente el mismo que el de la edición de 1489. Pp. 268-308 las fábulas de Aviano, 1728.


    i) Libro de la vida, y fabulas de el sabio y clarissimo fabulador Isopo. Con las fabulas, y sentencias de diversos y graves autores. Agora de nuevo corregido y emendado, con las anotaciones en las margenes... Año 1728. Con licencia. En Madrid: a costa de D. Pedro Joseph Alonso de Padilla, se hallará en su Imprenta y libreria, vive en la calle de Santo Thomas, junto al Contraste, 1813.


    j) Fabulas de la vida (sic) del sabio y clarisimo fabulador Isopo, con las fabulas y sentencias de diversos, y graves autores: ahora de nuevo corregido, y enmendado, con las anotaciones. Segovia: En la Imprenta de Espinosa, y en Madrid en la del mismo, calle del Carmen, donde se hallarán. Año de 1813. Pp. 223-257. Síguense las fábulas de Aviano.


    Anteriores y posteriores a ésta hay otras ediciones populares y de surtido, cuyo texto es el mismo, aunque más o menos modernizado.


    Las fábulas de Aviano que todas ellas contienen, traducidas o más bien imitadas en prosa, son las siguientes:


    I. Del lobo, de la mujer y del hijo (es también la primera del original latino Rustica et lupus).


    II. Del galápago o tortuga, y de las aves (2.a de la colección latina Aquila et testudos).


    III. De las dos langostas o cangrejos (3.a, Cancri).


     [p. 252] IV. Del Asno y cuero del León (5.a, Asinus pelle leonis indutus).


    V. De la Rana física y Raposa (6.a, Rana et Vulpes).


    VI. De los dos perros (7.a, Canis et rusticus).


    VII . Del camello y Júpiter (8.a, Camelus et Jupiter).


    VIII . De los dos compañeros (9.a, Viatores et Ursa).


    IX . De las dos ollas (10.a, Olla oerea et lutea).


    X. Del León, del Toro y del Cabrón (13.a, Taurus et Leo).


    XI. De la Mona y de su hijo (14.a, Simia et Jupiter).


    XII. Del Pavón y de la Grulla (15.a, Grus et Pavo).


    XIII. Del Tygride y el Labrador (17.a, Tigris et Venator).


    XIV. De los cuatro bueyes (18.a, Iuvenci et Leo).


    XV. Del Pino y del Rebollo, o Endrino (19.a, Abies et Dumus).


    XVI . Del Pescador y del Pez (20.a, Piscator et Piscis).


    XVII. Del Sol, y del Avariento y Envidioso (22.a, Invidus et avatus).


    XVIII. Del mozo llorante y del ladrón (25.a, Puer et fur).


    XIX. Del León y Cabra (26.a, Leo et Capella).


    XX . De la Corneja sedienta (27.a, Cornix et Urna).


    XXI . Del rústico y del novillo (28.a, Rusticus et iuvencus).


    XXII. Del Sátyro y del caminante (29.a, Satyrus et Viator).


    XXIII. Del Toro y del Mur (31.a, Mus et Bos).


    XXIV . Del Ansare y de su dueño (33.a, Anser et Rusticus).


    XXV. De la Mona y de sus hijos (35.a, Simia et Gnati).


    XXVI. Del Lobo y del Cabrito (36.a, Vitulus et Bos).


    III. ANÓNIMO.-Barcelona, 1683.


    Faules de Isopo filosof moral Preclarissim, y de altres famosos Autors. Corregides de nou, y historiades ab major claredat que fins vuy se siam vistas. Preceheix la vida de Isop dividida en capitols, y representada en Estampas. La declaracio, y sententia de les faules, se troba a la fi de cada una dellas. Barcelona, Juan Jolis, 1683. 8.º, 324 pp., sin contar la hoja de portada.


    Esta edición, descrita en el catálogo de Salvá (n. 1.795), no debe de ser la primera.


    Es traducción literal del Isopete castellano de 1489, y  [p. 253] contiene, por tanto, las mismas 26 fábulas de Aviano, en el mismo orden.


    IV. APRAIZ, Julián.-Vitoria, 1889.


    El León y la cabrilla (fábula XXVI de Aviano).


    
      
        Pasando un león hambriento

        Bajo una roca,

        Atisbó a una cabrilla

        Paciendo sola;

        Y dijo: «¡Ea!

        Deja al punto esa altura,

        No seas necia;

        Aquí en el verde prado 
 Hay buen cítiso,

        Sáuces de frescas ramas,

        Tierno tomillo.»

        Y ella: «Engañoso,

        (Dice) no me motejes

        Pues te conozco;

        Tu consejo no es malo,

        Pero yo creo

        Que no inspira confianza

        Mal consejero.

        Buenas palabras

        Suelen ser muchas veces

        Interesadas.
      

    


    Colección de discursos y artículos por Julián Apraiz. Vitoria. Establecimiento Tipográfico de «La Ilustración de Álava», 1889. T. I, pp. 111-112 (en el sexto de los Discursos sobre el Apólogo). Conferencias pronunciadas en el Ateneo de Vitoria, en el curso de 1869 a 1870, XX.


    Imitaciones


    V. SAMANIEGO, Félix M.a de.


    No he encontrado en nuestros fabulistas imitación directa de los apólogos que en metro elegíaco compuso Aviano, lo cual no es de admirar dada la medianía y escasa celebridad del autor y de su obra, pero algunas de ellas han entrado en la colección de Samaniego, a través de Lafontaine, que las mejoró mucho, o bien por el intermedio de la antigua colección esópica castellana que Samaniego manejó bastante. El cuadro siguiente mostrará las correspondencias entre los apólogos de Aviano y los del fabulista alavés:


     [p. 254]


     SAMANIEGO     AVIADO


    Lib. I, fáb. II. La Cigarra y   XXXIV. Formica et Cicada.

    la Hormiga.


    Lib. I, fáb. VI. El león vencido  XXIV. Venator et Leo.

    por el hombre.


    Lib. I, fáb. XIX. Los dos amigos IX. Viatores et Ursa.

    y el oso.


    Lib. II, fáb. IX. El pescador y  XX. Piscator et Piscis.

    el pez.


    Lib. IV, fáb. I. La Mona co-   XIV. Simia et Júpiter.

    rrida.


    Lib. IV, fáb. XI. La tortuga y  II. Aquila et Testudo.

    el águila.


    Lib. IV, fáb. XV. El león y la   XXVI. Leo et Capella.

    cabra.


    Lib. V, fáb. V. El asno vestido  V. Asinus pelle leonis indutus.

    de león.


    Lib. V, fáb. VI. La gallina de  XXXIII. Anser et Rusticus.

    los huevos de oro.    (Es el mismo asunto, pero con notables variantes.)


    Lib. V, fáb. VII. Los cangrejos.  III. Cancri.

  


  
    AVIENO, RUFO FESTO


    Ediciones


    I. MELIÁN, Pedro.-Madrid, 1634.


    Ruffi Festi Avieni. V. C. Hispani Opera quae extant, Dom. Petrus Melian in Conventu Guatimalensi Novae Hispaniae Regius Auditor collegit ex Bibliotheca D. Laurentii Ramirez de Prado. Anno MDC.XXXIV (1634). Cum Privilegio. Madridii. Juan de Noort F. Ex Offic. Franc. Martinez. (Portada elegante grabada, en el gusto barroco del tiempo.) 4.º Doce hojas prls. sin foliar (no contando la portada), 91 páginas dobles y una hoja más, en que se repiten las señas de la impresión.


     [p. 255] Es edición lujosa, de las pocas buenas que se hicieron en Madrid en el siglo XVII, y comparable con las mejores que por entonces salían de las prensas de los Países Bajos.


    Contiene todas las obras de Avieno, o atribuidas a él, por este orden:


    Descriptio orbis terre (Págs 1-26).


    Ora Maritima (26-39).


    Arati Phoenomena Avieno paraphraste (39-75).


    Fabularum liber (75-90).


    Epigrammata varia (90-91).


    Privilegio: «Collector habet facultatem imprimendi et Regium Diploma, in quo ita cavetur, atque etiam inducuntur poenae in eos qui citra D. Petri Meliam, hoc volumen typis evulgaverint. Datum Madridii, Pridie Kal. Junias. Anno MCI.IC. XXX.III.»


    Fe del corrector: «Respondet Autographo. Licenciatus Franciscus Murcia de la Llana.»


    Tasa: «Æstimatur unumquodque Folium, quibus constat Liber, quatuor et dimidio aereo dipondio, seu Maravedino.»


    Epígrafe tomado de la epístola 84 de Séneca: «Nec scribere tantum, nec tantum legere debemus...»


    Escudo (¿del Mecenas Ramírez de Prado?) lindamente grabado por I. de Courbes.


    Dedicatoria, que al mismo tiempo sirve de prólogo: «Dom. Petrus Melian Dom. D. Lavrentio Ramirez de Prado viro Clarissimo: Militiae S. Iacobi signiferi equiti: potentissimi Philippi IV. Hispaniarum Regis in Supremo Indiarum Senatu Pacis, Bellique: ac in S. Cruciatae adsessu Consiliario: dirimendis iurisdictionis disputationibus inter selectos adlecto: ad Ludovicum XIII. Francorum Regem Ex legato prudentissimo: bonarum omnium litterarun coryphaeo, ingeniorum Maecenati, et suo.


    Cum tuum aliquando (Illustrissime Senator), ut saepe soleo, Musaeum incolerem (vere quidem Apollinis et Musarum cubile, abditioris, politiorisque litteraturae monumentis usque ad voluptatem instructum et opulentum) rapuit oculos Libellus, cui Epigrammata et Poemata Vetera erat titulus. Desumsi, ac veluti ex vernante, totiusque Naturae opibus luxuriante Hybla, Florem decerpsi. Erat inter alios Ruffi Festi Avieni unus; De situ Orbis errae: et alter, De Oris maritimis exaratus tractatus; uterque  [p. 256] à me jan diu frustra desideratus. Legi itaque avidius, et Hispani hominis, et Hispaniae nostrae Geographiam referentia carmina, exima vetustate eruta; sed jam penè diruta, vel injuria temporum, vel librariorum incuria, et dolui tam depravatum, mutilum ac deformem orationis contextum, ut post sudoris aliquid et olei, vix quidem.


    
      
        Paucula de multis tenui suscepimus aure.
      

    


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    Explorata, igitur, ac deplorata Avieni ruina, quid agendum esset, dubitavi. Detinebant me quippe tanti Viri non contemnenda studia et diligentia, a qua, veluti ad unguem facto compendio, uníversum dimetiri orbem, maria, flumina, terrae regiones, populos, gentes, omniumque nomina cognoscere, haberemus in promtu... Et Orae Maritimae etiam non navigantibus, sine ullo dispendio viserentur, Terraque omnis in notitiam veniret... Ceterum magis, ac magis instabat, praeter operis utilitatem, in tanta vetustate stylus commendabilis et decorus...


    Quis verò aut unde iste fuerit Avienus, apud paucos invenio, nec illis etiam firmum aliquid...»


    Quiere probar con absurdos argumentos que fué español, porque llama mare nostrum al Mediterráneo, y porque lo dice el falso cronicón de Marco Máximo:


    «Floruit aetate Theodosii Imperatoris, ut ex Divo Hieronymo facilè colligimus...»


    Vuelve a citar a Marco Máximo prae caeteris audiendus, y a mayor abundamiento, el Chronicón, de Julián Pérez, otro engendro de Román de la Higuera. Se entusiasma mucho con todas estas supercherías, que le había comunicado Ramírez de Prado, hasta el punto de exclamar:


    «Nec precariis documentis jam opus. Extant domi etiam majora, nobilioraque quam aliunde eveniri, exquirive possint. Cum ergo anxium me aliquandiu, verique indagandi solicitum cognovisses, Ipse uno verbo, et sudores ponere, et rem palam accipere, iusistii ut non modo Avienum (omni submota lite) Hispanum agnoscere, verum etiam de Patrio eius solo, de Religione, deque Sepultura, et de Praesule sub quo obiit, magnis appellatis testibus affirmare possemus...»


    Gracias, pues, a las Adversaria, de Luitprando, que Ramírez  [p. 257] de Prado disponía entonces para la imprenta, pudo el cándido Melián (si es que no era un socarrón cómplice de las falsedades de su amigo), afirmar que Rufo Festo Avieno había nacido en Talavera de la Reina el mismo día que San Agustín subió a los cielos.


    Todo el prólogo está lleno de estas inepcias, y apenas habla de lo que más importaba, es a saber, de los escritos de Avieno a quien atribuye también los de Aviano. Pero lo poco que dice es juicioso. Niega que la Descriptio orbis terrae sea mera traducción de Dionisio el Periegeta:


    «Quod profecto utriusque opus inspicienti erit palam, ut fuit nostro Bernardo Aldrete, qui in eleganti suo eruditoque tractatu De variis Hispaniae antiquitatibus, lib. I, Cap. 23, cum Phoeniciam delinearet, advocat a prius Dionysii sententia, alteram Avieni subnecti sirnilemque ex imitatione profitetur, et idem lib. 3. Cap. 18, et alibi saepissime, ubi discrimen inter utrumque Poetam et Poema, minimus est labor agnoscere.»


    A propósito de los Apólogos cita la antigua traducción hecha por mandado del Duque de Segorbe:


    «Hos, inquam, Apologos, nostro jam olim redditos idiomate, habemus jussu beneficisque Infantis Aragoniae et Siciliae, Domini Enrici; Ducis etiam de Segorbe, Comitis de Ampurias; nunc vero tanquam Monimenta Antiquitatis Hispaniae illos merito suspicimus et veneramur.»


    Al final del prólogo insiste mucho en que no ha de tenerse por ajeno de la profesión del Jurisconsulto el estudio de las humanidades, poniendo por dechado de esta alianza a su Mecenas:


    «Ipse quidem Tu in testimonium venises, qui altissimam Juris nostri nactus cognitionem, in qua nemini secundus, magna Hispanorum gloria, celebraris, Humaniores, etiam Litteras, magna itidem quadam foelicitate professus, nihil non mirandum, legendum ac diligendum, pulchra Rerum et amoena eruditionis varietate perfeceris...»


    La dedicatoria está fechada en Madrid, 1631.


    En ninguna parte nos informa D. Pedro Melián, a pesar de tanta prosa como inútilmente gasta, del ejemplar que siguio para su edición de los poemas de Avieno o atribuidos a él. En lo tocante a la Descriptio orbis terrae y a la Ora Maritima, no cabe duda  [p. 258] que fué el texto de Pedro Pitheo (París, 1590, Lyon, 1596, Ginebra, 1619). Así lo advirtió Wernstorf en su excelente colección de los Poetae Latini Minores (Helmstad, 1791, págs. 704), donde juzga con rigor, quizá excesivo, esta edición, aunque ponderándola por su rareza y por ser la única que contiene todos los escritos atribuídos a Avieno.


    «Praeter eam praerogativam, quam dixi, et praeter summam eius in Germania raritatem (no es menos rara en España), nulla fere dos, nullas usus criticus ipsius libri est. Nihil enim editor ad Avienum emendandum vel illustrandum contulit, praeter praefationem, qua de vita et scriptis Avieni copiose quidem, sed leviter et inepta agit, et vano conatu frivolisque argumentis, quae ex puriis scriptoribus, praesertim Luitprando, petuntur, Hispanum et Christianum fuisse contendit. Textus omnium carminum, praeter Aratea, de Pithoei exemplo valde mendoso sumptus atque descriptus est, nullis nisi apertissimis vitiis correctis, et ne una quidem animadversione addita. subinde mendosior ipso Pithoeano, ubi novi errores typographici admissi.»


    Pero la verdad es gue el texto de Pitheo, con todos sus defectos, todavía es el que se siguió en la colección de los geógrafos de Hudson (Oxford, 1712), en el Corpus Poetarum, de Maittaire (1713), y en la Collectio Pisaurensis (1766), lo cual prueba que el trabajo de Melián tuvo un valor relativo muy apreciable para su tiempo. Madrid, 1835.


    Rufi Festi Avieni Orae Maritimae, págs. 285-310 del tomo I.º del Diccionario Geográfico-Histórico de la España Antigua Tarraconense, Bética y Lusitania, con la correspondencia de sus regiones, ciudades, montes, ríos, caminos, puertos e islas a las conocidas en nuestros días. Tomo I.º que contiene el Aparato, dedicado a la Reina Gobernadora, por D. Miguel Cortés y López, Académico de la Real de la Historia, Sócio de las Económicas de Valencia y Teruel, Arcediano mayor del Salvador de la Metropolitana de Zaragoza, y Chantre electo de la de Valencia. Madrid: Imprenta Real, 1835.


    En la Noticia histórica de Avieno dice Cortés y López:


    «De todas las ediciones que se han hecho de este autor, la más completa es la de Madrid en el año 1634, que comprende los dos poemas geográficos, los fenómenos de Arato y las fábulas  [p. 259] esópicas. La de Venecia, 1488, solamente contiene los Fenómenos y la descripción de la tierra. De esta última hizo una edición H. Freisman en Amsterdam, 1786. Cannigeter, en 1731, se limitó a publicar solas las fábulas: y los dos poemas geográficos se hallan en la edición de Poetae latini minores, de Wendorf, que no hemos podido tener a la mano: y en la colección de Juán Hudson Geographiae veteris scriptores graeci minores, impresa en Oxford año 1698, de que nos hemos valido para rectificar la de Madrid.


    Los códices, por los que se hizo esta edición, estaban mal conservados y estragados, por lo que se presentan varios lunares, ora de versos a mitad y sin concluir, ora de voces reducidas a la mitad o menos de sus sílabas, y de otros vocablos mal copiados, que manifiestamente son extraños al lenguaje técnico y científico de la geografía, lo cual, juntamente con haberse complacido Avieno en nombrar los lugares con los nombres más anticuados, que ya ni estaban en uso en el siglo cuarto, ni aun en el de Estrabón, Mela y el de Plinio, hacen muy difícil la inteligencia de sus versos; y mucho más la reducción de los lugares antiguos a los nuestros. Nosotros en algunos pasajes hemos corregido el texto; en otros hemos llenado algún vacío, y mejorado algún vocablo inconexo o mal impreso. Lo mismo hizo en uno o dos versos el Abate Masdeu del trozo que copió y tradujo en el tomo 17, suplemento XVI de su Historia Crítica de España Siguiendo el método adoptado para comentar a los geógrafos que anteceden, daremos las Costas Marítimas en latín, corregiremos lo que nos parezca adulterado, confrontaremos a Avieno con los geógrafos que le precedieron, y así daremos cuanta claridad podamos a su texto.»


    Inútil parece advertir que esta edición, como todas las posteriores del importantísimo texto geográfico de Avieno, ha envejecido mucho después de la publicación de la de Alfredo Holder (Innsbruck, 1887, 8.º).


    Comentarios


    II. ANTONIO, Nicolás.-Códice de la Biblioteca Nacional


    Commentaria cum nonnulis animadversionibus in 164 priores versus «descriptionis orbis terrae» Rufi Festi Avieni.


     [p. 260] Commentaria in 135 priores versus «Orae Maritimae» Rufi Festi Avieni.


    Están ambos trabajos en el códice Dd-22 de la Biblioteca Nacional (colección del P. Burriel), págs. 1-92.


    El estudio acerca del poema Ora Marítima apenas está comenzado. El de la Periegesis, aunque incompleto, es muy copioso, pero más bien de humanista que de geógrafo. De todos modos, las animadversiones, de Nicolás Antonio, no utilizadas todavía por ninguno de los editores de Avieno, acaso puedan ser útiles a quien emprenda una nueva edición de tan difícil texto, a pesar de lo mucho que en él se ha trabajado desde los tiempos de nuestro célebre bibliógrafo.


    En la Biblioteca Nacional existe (colocado antes en la sección de mss. Bb-117, hoy en la de impresos raros) un ejemplar del Avieno de Madrid, 1634, cuajado de notas marginales, de puño y letra de D. Nicolás Antonio, a quien perteneció. En estas notas corrige gran número de lugares errados, propone conjeturas muy atendibles y apunta muchas especies geográficas dignas de consideración.


    Va encuadernada con este ejemplar la siguiente carta del canónigo de Sevilla D. Manuel Sarmiento de Mendoza, que por lo visto fué el que regaló a D. Nicolás Antonio este ejemplar:


    «Gregorio de Ludes por cuya mano se invió a Flandes a imprimir este libro, pienso ha de tener orden de Don Juan Vitrián para dármele. Quando me llevaron por la Sal desterrado a Calatayud, tuve mucha amistad y comunicación con él, y me leyó mucha parte de su traslación  [1] y escolios, y es cosa particular que todo este libro se escrivió en pié, y yo como él merece le estimé en mucho que quísiese mi amistad y correspondencia, aunque ha días que no me escrive. El libro vuelve porque tengo otro prestado, y el Goropio lleva, y todos los que hay en mi librería están al arbitrio de V. m. que la hará muy grande en servirse dellos. Guarde Dios a V. m. como deseo,


    Don Manuel Sarmiento de Mendoza.»


     [p. 261] Traducciones


    III. CORTES Y LÓPEZ, Miguel.-Madrid, 1835.


    Las Costas Marítimas de Rufo Festo Avieno, traducidas al castellano con notas.


    A continuación del texto latino de Avieno, en el tomo 1.º del Diccionario Geográfico-Histórico de la España Antigua que publicó aquel laborioso académico (Madrid, Imprenta Real, 1835), páginas 311-337.


    En la advertencia preliminar dice Cortés y López:


    «En la traducción que hemos hecho al castellano hemos puesto más atención en la expresión clara y precisa del pensamiento del autor, que en la hermosura y cadencia de los versos. En las notas a esta mal llamada traducción harémos la reducción de los antiguos lugares a los que conocemos hoy, siempre que para ello tengamos bastante apoyo, aunque no sea sino en el órden descriptivo con que procedió Avieno: corregirémos los juicios de Isaac Vosio y de otros escritores nuestros y extraños, que a nuestro parecer no lo entendieron bien: y donde no podamos fijar nuestra opinión, confesaremos nuestra ignorancia, muy perdonable en una materia que, como dijo Plinio, mudaba de semblante en cada siglo, ya en el nombre de las ciudades y de los ríos, ya en las revoluciones físicas y morales del globo y de las naciones.»


    Los versos de esta traducción apenas merecen el nombre de tales, y algunos de ellos ni siquiera están debidamente acentuados, ni constan del número de sílabas necesario. Júzguese por la muestra siguiente:


    
      
        Tendido existe el orbe de la tierra,

        Y su esfera del mar está ceñida;

        Mas aquella región que del salado

        Océano sus ondas entromete,

        Formando nuestro extenso mar interno,

        Atlántico se llama y reconoce,

        En él es la Gadir, antes Tartesos,

        Y de Hércules constante las columnas

        Abila y Calpe: y si a la izquierda miras

        De la próxima Libia, verás en el extremo

        Otras islas que firmes se sustentan

         [p. 262] Contra la voz del cierzo, que contino

        Con fuerza las azota y las agita.

        Allá se alza el prominente Cabo,

        Oestrymnio los antiguos le llamaron;

        Su cima peñascosa y elevada

        Hacia el Noto algun tanto se declina.

        A la falda de dicho prominente

        Un golfo se dilata que por nombre

        Oestrymnico los pueblos le apellidan:

        En él están las islas Oestrymniadas

        Anchurosas y ricas de metales,

        Del plomo y del estaño; y sus colonos,

        Aunque más animosos y aplicados

        Al comercio del mar en que se esmeran,

        No hay uno que al alto mar avance,

        Ni sulque el bestioso turbio Océano.

        Ni tiene naves de grande consistencia

        Del pino o del abeto fabricadas,

        Cual pide el arte; sino que ¿te admiras?

        De mimbres enjaretan sus bajeles

        Y de pieles aforran sus costillas.
      

    


    Traducciones ocasionales


    IV. CARO, Rodrigo.-Sevilla, 1634.


    «Parece que Festo Rufo Avieno en su Ora Maritima, haga también memoria de Sevilla; presuponiendo que este autor sacó toda su obra de los libros Púnicos, y así dá nombres a las ciudades diferentes que los que hallamos en los autores Griegos y Latinos...


    Dize pues este Autor, que el río Chryso entra en el mar, frontero de Cádiz que de esta y de aquella parte habitan cuatro gentes, los Libiphenices, los Massienos, los Selbisinos, los Tartessios.


    
      
        Hic Chrysus amnis intrat altum gurgitem:

        Ultra citraque quatuor gentes colunt.

        Nam sunt feroces hoc Libyphoenices loco,

        Sunt Massieni; regna Selbisina sunt,

        Feracis agri et divites Tartessii,

        Qui porriguntur in Calacticum sinum.

        Entra por otra parte al mar profundo

        El río Chriso, donde quatro gentes

         [p. 263] Habitan sus orillas: los feroces

        Libiphenices, y los Massienos.

        Aquí se ven los Reynos Selbisinos,

        Y los Tartessios con su fertil campo

        Que hasta el seno Caláctico se extienden.
      

    


    (Sigue el comentario geográfico.)


    Antigüedades de Sevilla... pág. 12.


    «Festo Rufo Avieno pone aquí (en Asta) los Etmaneos, Cempsios, Ileates y Cibicenos, gentes muy vezinas desta costa. Dize así:


    
      
        Salsi fluenti vasta per medium soli

        Regio redit, gens Etmaneum accolit.

        Atque inde rursus usque Cempsorum sata

        Ileates agro se feraci porrigunt:

        Marítima vero Cibiceni possident.
 La ancha región, que por salado suelo

        Le da paso al corriente al mar vezino,

        La poderosa gente de Etmaneos

        Habita, hasta llegar a los sembrados

        De los Cempsios, y fértiles campiñas

        De pueblos Ileates, y se estiende

        La tierra adentro, mas en paz poseen

        Lo más cercano al mar los Cibicenos.
      

    


    «Dionisio Afro juntó los Cempsios y los Tartesios en este mismo sitio a lo que parece:


    
      
        Sed tamen Occeanum contingit Hiberica tellus

        Herculis. e stellis, quam supra dives et alta

        Tartessus, Cempsique sedent.
 Toca la tierra de España

        Al Occeano vezino,

        Donde sus fuertes colunas

        Hércules levantar quiso:

        Allí la rica Tartesso,

        Alta hasta los cielos mismos,

        Y los Cempsios valerosos

        Tienen antiguo dominio.
      

    


    (P. 121.) «Y que Tartesso, isla y ciudad, no pueda ser Cádiz, claramente lo dize el mismo Avieno in Ora Maritima...  [p. 264] Oygamos a este Autor, que él dize anduvo passeando esta tierra, de mas de ser natural Español:


    
      
        Sed insulam

        Tartessus amnis ex Ligustico lacu

        Per aperta fusus undique adlapsu ligat,

        Neque iste tractu simplici provolvitur,

        Unusve sulcat subiacentem cespitem;

        Tria ora quippe Eoi luminis

        Infert in agros, ore bis gemino quoque

        Meridiana civitatis adluit.

        Mas el río Tartesso, que se esplaya.

        Del Ligústico lago, caminando

        Por lugares abiertos y patentes,

        Baña la isla de su mismo nombre:

        Y no por una boca al mar salado

        Entra, o de la ciudad el césped riega,

        Por un camino solo: las tres bocas,

        Que miran a la luz del sol de Oriente

        Sobre los campos fértiles arroja:

        Y con las otras dos la ciudad baña

        Por la parte que mira al medio dia.
      

    


    (Fol. 126, vto.) En otro lugar vuelve a traducir, de un modo algo distinto, estos versos:


    Tengo este sitio (la barra de Sanlúcar o Bonanza) por lo que llama Rufo Festo Avieno lago Ligustico:


    
      
        Del Ligústico lago, el río Tartesio

        Se esplaya por los campos descubiertos,

        Y undoso en todas partes se derrama

        Corriendo, no por un camino solo:

        Tres bocas tiene, que por el Oriente

        Abre, con que los campos fertiliza.
      

    


    (Fol. 129.) «En este gran lago, o muy vecino a él, estava el monte Argentario, llamado assi porque mirado de lexos, parecía de plata, mas lo que tenía no era plata, sino estaño que lo parecia, de que sus faldas estavan preñadas, y su cumbre herida del sol, resplandecía de lexos:


    Dize Avieno:


    
      
        At mons paludem incumbit Argentarius,

        Sic a vetustis dictus a specie sui:

        Stanno iste namque latera plurimo nitet,

         [p. 265] Magisque in auras eminus lucem evomit,

        Cum sol ab igne celsa perculerit iuga.
 Sobre la gran laguna un alto monte

        Se acuesta, a quien llamaron los antiguos

        Argentario, por lo que representa:

        Porque todo este monte resplandece

        Con un estado semejante a plata,

        De que llenos están sus anchos lados,

        Y mientras mas al cielo se levanta,

        Quando Titán sus altas cumbres hiere,

        Tanto mas desde lexos su luz brilla.
      

    


    (Fol. 129, vto.) «Pero quien más eco haze a nuestro intento es Festo Rufo Avieno, que en su Ora Maritima dize:


    
      
        Porro in isto littore

        Stetere crebrae civitates antea,

        Phenixque multus habuit hos pridem locos,

        Inhospitales nunc arenas porrigit.

        Deserta tellus, orba cultorum sola.
 Antiguamente, en esta gran ribera

        Huvo muchas ciudades populosas,

        Que el Fenix  [1] poseyó su antiguo dueño;

        Mas ya desierto, solo muestra arenas,

        Suelo sin labrador, yermo y vazío.
      

    


    (Fol. 202) «Qué nombre aya tenido en la antigüedad esta villa (Huelva), nadie lo ha dicho con certeza: mas por algunas conjeturas piensa Florián de Ocampo, que se llamó Hibera, y que en sus campos se dieron la batalla mas cruel que en aquellos siglos huvo, los Lusitanos y Turdetanos, sobre contienda de sus ganados y términos, por lo qual la ciudad fue destruyda, y solo le quedó el nombre en los desnudos céspedes, con la fama de aver sido allí. No alega Autor, aunque la menciona en el capítulo 8 y 12 del libro 3, pero sin duda ninguna va siguiendo las pisadas de Rufo Avieno, que en el lugar citado, dize ansí:


    
      
        Quin et Herbi civitas

        Stetisse fertur his locis prisca die,

        Quae praeliorum absumpta tempestatibus

        Famam, atque nomen sola liquit cespiti.

         [p. 266] En aqueste lugar antiguamente,

        Es fama florecía

        De Ibero la ciudad mas excelente:

        Mas consumieron, ya su lozanía

        La tempestad de mil batallas fieras;

        Y la fama y su nombre solamente

        A céspedes dexó de estas riberas.
      

    


    (Fol. 297). «En una punta de tierra, que se haze entre el mar Occeano y el río Tinto, está situada la villa de Palos: y según las señas que Festo Rufo Avieno da, parece que aun todavía retiene este lugar el nombre antiguo: porque discurriendo desde la boca del río Guadalquivir por la costa de España, házia el Poniente, dize que allí se levanta un cerro medianamente alto, y allí estava el rico templo consagrado a la diosa Proserpina, y muchos esteros o lagunas, a quien comúnmente llamaron Etrephaea palus, y que avía una concavidad ciega y escondida: sus versos son:


    
      
        Iugum inde rursus, et sacrum infernae Deae.

        Divesque fanum penetrat abstrusi cavi,

        Aditumque caecum. Multa propter est palus

        Etrephaea dicta.
 Levántase de allí un alto collado

        Del infierno a la Diosa consagrado:

        Y es rico templo una escondida cueva,

        Cuyo ciego lumbrar no hay quien se atreva

        A penetrar; que en torno la rodea

        La laguna difícil Etrephea.
      

    


    V. CARRILLO LASO, Álvaro.-Córdoba, 1624.


    En su Tratado curioso: Descripción breve de las antiguas minas de España (Córdoba, 1624, por Salvador de Cea: reimpreso con el Arte de los metales, de Álvaro Alonso Barba en 1729, y por separado en 1844, Madrid, imp. de Alegría), trae Carrillo Laso, traducidos en verso, varios pasajes de poetas latinos, que aluden a la riqueza metalúrgica de España, y entre ellos los dos siguientes de Avieno.


    Cap. X: «Tambien Estrabón en la entrada del Tajo en la mar, se conforma con lo que del río Theodoro Avieno poeta canta:


    
      
        En una ancha laguna se derrama

        Allí Theodoro, bien que maravilla

         [p. 267] No debe ser que en bárbaras naciones

        Sobrenombre de Grecia tenga el río,

        En los lugares que primero un tiempo

        Los Tyrios y Sydonios habitaron.
      

    


    Cap. XII: «Nuestros Thartesos no han menester mendigadas riquezas de hurtada gloria, habitaron sobre Guadalquivir, desde la boca del río Ibero Occidental de España, hoy Rio Tinto, hasta el estrecho y campos del famoso Rey Argantonio, hoy Tarifa, rica nación de tierra, abundosa de Metales y frutos. En esta misma región pone al río Chryso Avieno, que suena Oro, nombre que los Griegos habitadores de esta última parte del Andalucía a este río pusieron: dice, pues, Avieno:


    
      
        Aquí el río Cryso en el mar entra,

        Da la una y otra parte es habitado

        De cuatro pueblos bravos en la guerra,

        Lybios Phenices y los Masienos,

        Los reinos Selbysinos y Tartesos...
      

    


    VI. MASDEU, P. Juan Francisco, S. J.-Madrid, 1797.


    Traducción (en prosa) y comentario geográfico de los 75 versos del poema Ora Maritima, de Avieno, en que se describe el litoral ibérico del Mediterráneo, desde los fines de la Bastetania hasta la cumbre del Pirineo; es decir, todo lo perteneciente a las costas de Valencia y Cataluña (Lib. 1, v. 460-533).


    En el tomo XVII de la Historia Crítica de España, y de la cultura española... Madrid, imp. de Sancha, año de 1797. Páginas 310-319 . (Suplemento XVI. Reflexiones Geográficas relativas a la España Romana.)


    Ilustraciones


    VIII. MARTINS SARMENTO, Francisco.-Porto, 1880.


    Rufus Festus Avienus, Ora Maritima. Estudo d'este poema na parta respectiva a Galliza e Portugal, Porto, 1880. 8.º, 93 págs.


    El doctísimo Emilio Hübner, en su clásico manual La Arqueología de España (Barcelona, 1888, p. 279), hace de esta monografía el elogio siguiente:


     [p. 268] «Entre los trabajos científicos sobre Avieno y su periplo merece atención preferente la erudita disertación del célebre arqueólogo portugués Sr. D. Francisco Martins Sarmento... El mismo autor, mas recientemente y con mayor prolijidad ha expuesto sus ideas, en parte muy ingeniosas, sobre el origen fenicio de las tradiciones míticas relativas al Occidente de Europa, en su obra Os Argonautas: subsidios para a antiga historia do Occidente.» 2.a edición.


    «Ora Maritima». Estudo d'este poema na parte respectiva ás costas Occidentaes da Europa. 2.a ediçao. Porto, 1896:


    «Admite el autor, siguiendo la opinión de Mülleenhof, que Avieno «forrageou largamente em um periplo phenicio de respeitavel antiguidade», y añade que le siguió a ciegas y le reprodujo textualmente como si fuese para él el libro de los siete sellos.


    El autor anónimo del periplo fenicio tomaba por punto de partida el golfo oestrymnico, o canal de la Mancha, donde estaban las columnas septentrionales. Avieno, que sólo conocía las columnas de Hércules en Gibraltar, en el Golfo Atlántico, coloca allí el origen de su narración, operando una dislocación de todos los hechos geográficos, desde el Canal de la Mancha hasta el golfo Atlántico. Y porque ignoraba los hechos que con precisión describía el viejo documento fenicio, a falta de ciencia propia y erudición que los dilucidase, cometió yerros e incongruencias, bastardeando la original realidad de su códice. De ahí resultó toda su caótica geografía. El Sr. Martins Sarmento descifra el enigma y reconstituye el mapa geográfico de esta zona desde las columnas septentrionales hasta las del medio día.


    Fijadas las columnas (duo perstrepunt septentrione) en el paso para el Mar del Norte, el Golfo Oestrymnico será el Canal de la Mancha y el Promontorio Oestrymnis el Finisterre de Bretaña. Sustituyendo la denominación de islas dada a las regiones oestrymnicas (laxe jacentes et metallo divites stanni atque plumbi), tendremos su localización exacta en la parte meridional de Inglaterra, bañada por el Mar de la Mancha, que se extiende desde el Paso de Calais hasta la punta de Cornwall. Aplicando el mismo criterio a la isla de los Albiones, resultará que la tierra de los Albiones (propinqua rursus insula Albionorum patet), será la parte de Inglaterra, próxima a las Estrymnicas, que se extiende  [p. 269] por el Poniente, desde el canal de Bristol hasta la extremidad Norte. En frente la isla de los Hiberos, que es la Irlanda.


    De esta suerte se va aclarando el misterio, y prosigue el autor firmemente en el camino de las identificaciones, con la misma claridad y rigor:


    «Magnus Sinus es el golfo de Gascuña, uno de los lados del cual, las costas cantábricas, es denominado Ophiusae latus, y Ophiusae frons las costas que dan la vuelta para el sudoeste. Veneris Jugum es el promontorio Corobedo en las costas de Galicia cerca de la Coruña; Aryum jugum será pues el monte Dor un poco al Norte de la Foz del Lima. A Pelagia insula colócala justamente el Sr. Martins Sarmento en la ría de Aveiro; y efectivamente existen allí ejemplares de esos islotes de curiosa formación, conforme a la descripción del antiguo texto, «formados por vegetación marina tan densa y resistente en la superficie descubierta, como disgregada y por eso elástica en la base sumergida, de suerte que bastaba el movimiento de las aguas producido por el movimiento de un navío que a ella se aproximase para imprimirle oscilación sensible.»


    «Achale insula o Paetanion quedaría más al Sur, en la Foz del Sado (patulus portus). Aquí comenzaban los dominios de los Cynetos, que se extendían desde la margen izquierda del Sado hasta las márgenes del Ana. El Cyneticum jugum es el Cabo de San Vicente, y pasando el Cautes Sacra o Cabo de Santa María, llégase al río Ana, que era la divisoria natural entre Cynetos y Tartesios.


    Es de extraordinaria precisión el criterio con que el Sr. Martins Sarmento hace la reconstrucción geográfica de toda esta parte de la Europa occidental...


    Restablecida la geografía original del periplo, análogo trabajo de identificación requiere la historia y onomástica de los pueblos que vivieron por esas regiones; y el autor demuestra que el periplo, más lacónico en esta parte, es también exacto en sus narraciones.


    Todo este raro material, de confusa significación, es, en manos de nuestro historiador, expresivo documento para la restauración de la extensa zona recorrida por el anónimo.


     [p. 270] Este estudio de carácter histórico-etnográfico forma la segunda parte del libro.»


    El precedente análisis está extractado de un artículo firmado por R. S. (Ricardo Severo), en la excelente publicación titulada Portugallia Materiaes para o estudo do povo portuguez (1899, primer cuaderno, págs. 160-171), El articulista resume en lengua francesa las principales conclusiones del estudio etnográfico de Martins Sarmento, de las cuales prescindo aquí porque no se refieren directamente al texto de Avieno. Su tesis capital es que el origen de la civilización peninsular es ligúrico con poca o ninguna mezcla céltica ni fenicia.


    VIII. COSTA, Joaquín.-Madrid, 1895.


    Litoral ibérico del Mediterráneo en el siglo VI-V antes de J. C. 4.º, 207 páginas (no terminado aún). Forma parte, aunque con paginación distinta, del volumen titulado Estudios Ibéricos por Joaquín Costa, de la Real Academia de ciencias Morales y Políticas. Madrid, Tipografía de San Francisco de Sales, 1891-1895.


    Este profundo, original y doctísimo trabajo es hasta ahora el más notable esfuerzo de la erudición española para aclarar las indicaciones de los geógrafos antiguos sobre nuestras costas del Mediterráneo, y muy especialmente la descripción de Avieno, que tiene especial valor por estar fundada en antiquísimos periplos fenicios o púnicos que todavía existían en su tiempo.

    


     [p. 260]. [1]. Debe de aludir a la que Vitrián hizo de las Memorias de Felipe de Comines.


    


     [p. 265]. [1]. Es decir, el Fenicio.

  


  
    AVITO, ALPHIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.


    Misceláneas Filológicas.


    Fragmentos poéticos de los libros Rerum Excellentium, de Alphio Avito, con oportunas enmiendas sobre el texto, y transcripción de los pasajes antiguos relativos al autor.


    En el tomo I.º de las misceláneas filológicas de A. Agustín (V-253), pág. 130.

  


  
    BALBO, LUCIO CORNELIO


    B


    Biografía


    I. SUÁREZ DE SALAZAR, Juan Bautista.-Cádiz, 1610.


    Grandezas y antigüedades de la isla y ciudad de Cadiz. En que se escriven muchas ceremonias que usava la Gentilidad, Varias costumbres antiguas, Ritos funerales, con monedas, estatuas, piedras y sepulcros antiguos: illustrado de varia erudición, y todas buenas letras. Por Joan Baptista Suarez de Salazar Racionero en la santo Iglesia de Cadiz. Dirigido al illustrissimo Cardenal don Antonio Çapata. En Cadix. Impresso por Clemente Hidalgo. Año 1610. 4.º


    Libro de los más eruditos y juiciosos que en materia arqueológica se publicaron durante el siglo XVII. En las págs. 136 a 138 recopila con discreta brevedad las noticias relativas a Balbo el mayor, y vuelve a tratar de él y de su sobrino en otros lugares de la obra, qué fácilmente pueden hallarse por el índice.


    Más o menos extensamente, pero con erudición menos segura, discurren sobre la familia de los Balbos los demás historiadores de la isla gaditana, entre los cuales basta citar a Fr. Jerónimo de la Concepción (Emporio de el Orbe, Cadiz Ilustrada... Amsterdam, 1690, lib. II, cap. 9.º, págs. 123-129).


     [p. 272] Creo inútil mencionar las rápidas indicaciones que hay sobre los dos Balbos, en los tratados generales de historia de España. Véase, por ejemplo, Masdeu, Historia Crítica (tomo IV , p. 504, y tomo VII, págs. 27, 28 y 191).


    II. ANTONIO, Nicolás.-Madrid, 1696.


    Dedica a Cornelio Balbo todo el capítulo 2.º, libro I.º, de la Biblioteca Vetus (1.a ed., póstuma, 1696; 2.a, 1788, con notas de Pérez Bayer), considerándole como el más antiguo escritor español después de Julio Hygino. Es trabajo de buena y sólida erudición, pero no añade mucho al de Suárez de Salazar, y fué superado por el de los PP. Mohedanos.


    III. RRODRÍGUEZ DE CASTRO, José.-Madrid, 1786.


    En el tomo 2.º de su Biblioteca Española, que contiene la noticia de los Escritores gentiles Españoles y la de los Christianos hasta fines del siglo XIII de la Iglesia (Madrid, en la Imprenta Real. Año MDCCLXXVI). Trae una carta biográfica de Balbo (páginas 13 y 14) que no ofrece novedad alguna después de lo que habían dicho Nicolás Antonio y los PP. Mohedanos.


    IV. CAMBIASO Y VERDES, Nicolás María.-Madrid, 1829.


    Memorias para la biografía de la isla de Cadiz... Tomo primero... Madrid: Imprenta de D. Leon Amarita, 1829.


    Págs. 48-56 el artículo de Balbo el Mayor; págs. 57-62 el de Balbo el Menor, de quien no consta que fuese escritor; páginas 63-64 varias noticias sobre la familia de los Balbos y las medallas pertenecientes a ellos.


    Cambiaso, modesto erudito local, tomó por base de su trabajo el de los PP. Mohedanos, pero se muestra enterado de todo lo demás que sobre los Balbos gaditanos se había escrito hasta su tiempo.


    V. CASTRO, Adolfo de.-Cádiz, 1858.


    Historia de Cadiz y su provincia desde los remotos tiempos hasta 1814... Cádiz, Imprenta de la Revista Médica, 1858. 4.º


     [p. 273] Págs. 155-183 trata extensa y retóricamente de los dos Balbos. Copia. siguiendo la traducción de Azara (Vida de Cicerón) las tres cartas de Balbo a Marco Tulio (ad Atticum, VIII, 15- IX, 7) y la carta de César a Opio y Balbo, según la versión de los PP. Mohedanos.


    Lleva este capítulo una nota filológica del Marqués de Morante sobre la etimología y verdadero sentido de la palabra balbus, tomada en su mayor parte de Doederlein, Lateinische Synonime. Y en otra nota se lee una curiosa alocución del mismo D. Adolfo de Castro a los gaditanos, siendo alcalde de aquella ciudad, en 19 de noviembre de 1855, con ocasión de ponerse la primera piedra del monumento erigido a Balbo el menor en la plaza de la Constitución, con el siguiente epígrafe: « A Lucio Cornelio Balbo el menor, natural de Cádiz, ciudadano de Roma, procónsul en África, vencedor de los Garamantas, primer extranjero que subió en triunfo al Capitolio, restaurador de su patria. En honor de la ciudad, mandó erigir esta memoria al Ayuntamiento de 1855.»


    Traducciones y comentarios


    VI. MOHEDANO, PP. Fr. Rafael y Fr. Pedro Rodríguez.-Madrid, 1772.


    Historia Literaria de España, origen, progresos, decadencia y restauración de la Literatura Española: en los tiempos primitivos de los Phenicios, de los Cartagineses, de los Romanos, de los Godos, de los Árabes y de los Reyes Católicos. Con las vidas de los hombres sabios de esta Nación, juicio crítico de sus obras, extractos y Apologías de alguna de ellas: Disertaciones históricas y críticas sobre varios puntos dudosos. Para desengaño e instrucción de la Juventud Española. Por los PP. Fr. Rafael y Fr. Pedro Rodríguez Mohedano, Lectores Jubilados y Padres de Provincia en la de S. Miguel de Andalucía, Orden Tercera Regular de N. P. S. Francisco en el Convento de S. Antonio Abad de Granada. Tomo IV. Madrid MDCCLXXII (1772). Por D. Joachin Ibarra, impresor de Cámara de S. M. 4.º


    Llena más de la mitad de este volumen (págs. 1-240) una monografía extensa y cabal sobre los dos Balbos, que puede  [p. 274] decirse que agota la materia, y en la cual se encuentran reunidos, concordados e ilustrados todos los textos antiguos relativos a estos dos famosos hijos de Cádiz, dedicándose especial estudio a la vida política de Lucio Cornelio Balbo el Mayor, y a sus relaciones con Cicerón y César. En el capítulo 14.º y último de esta docta disertación se insertan en texto latino y traducción castellana las cuatro cartas de Balbo a Cicerón, tomadas de los libros 8.º y 9.º de las Epístolas ad Atticum, con las dos que allí mismo se incluyen de Julio César a Cayo Opio y Cornelio Balbo.


    Es curiosa muestra del candoroso entusiasmo de los PP. Mohedanos por su héroe, el capítulo V, en que hacen en toda forma el paralelo de Cornelio Balbo y Pomponio Ático.


    VII. AZARA, José Nicolás de.


    Véase la Vida de Cicerón, que tradujo de Midletton, donde están insertas las cartas de Balbo a Ciceron y de César a Balbo y a Opio (artículo Cicerón).


    VIII. NAVARRO Y CALVO, Francisco.-Madrid, 1885.


    En el tomo I.º de su versión de las Epístolas a Atico (tomo IX del Cicerón de la Biblioteca Clásica, 1885), inserta, traducidas, las cartas de Balbo y Opio a Cicerón, y las de Julio César a Balbo y Opio, págs. 357, 377, 378, 379, 398)

  


  
    BOECIO


    Códices


    I. OVIEDO. Siglo X.


    En el Inventarium librorum de la Iglesia de Oviedo (era 920).


    N.º 25. Liber ugemetricae(sic) artis.


     [p. 275] No parece que esta geometría pudiese ser otra que la de Boecio.


    Risco, España Sagrada, tomo 37 (1789), cap. VII, pág. 313.


    Es de sospechar que fuese también de Boecio la Geometría latina que figura en el inventario del Rey D. Martín de Aragón.


    240. Lib. de jeometría L.


    Apud Milá, Trovadores, 488-91 (1 a. edición).


    II. ESCORIAL. Siglo XI.-(Haenel, Catálogo.)


    Merece, entre los códices de Boecio que hoy existen en España, el primer lugar por el mérito y la antigüedad el Escurialense e-II-I, que parece haber sido escrito en Inglaterra, y contiene muchas glosas y escolios. Códice membranáceo. Fol. menor, 117 hojas.


    Fol. 3. Boetius de consolatione philosophiae: in nomine summi tonantis incipit prologus libri boetii. Quaeri a nonnullis solet (contiene una explanación de los metros usados por Boecio).


    Fol. 8. Incipit liber anicii manlii severini boetii ex cons. ord. patrum de consolatione philosophiae. Carmina quid quondam.


    La obra queda bruscamente interrumpida en el folio 117, sin terminar el libro V.


    Descrito por Rodolfo Beer apud Loewe y Hartel, Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis, t. 1 .º, págs. 164-65.


    Citado antes por Haenel ( Catalogus librorum manuscriptorum qui in Bibliothecis Galliae, Helvetiae, Britanniae M. Hispaniae, Lusitaniae asservantur, nunc primum editi a D. Gustavo Haenel. Lipsiae, sumtibus I. C, Hinrichs, 1830, pág. 941).


    Knust, Reise, S. 813.


    Haenel le supone del siglo XI.


    III. RIPOLL.-Villanueva. Viaje Lit.)


    Códice del tratado de Música, n. 103 de la biblioteca de Ripoll. Al folio 5 se halla este prólogo del monje Oliva explicando los ocho tonos musicales:


    
      
        Maiores tropos veteres dixere quaternos

        Omnibus ac proprios istis posuere minores.

         [p. 276] Tertius al quartum fert primus iure secundum,

        Sextum nam quintus, octavum septimus ambit.

        Maior in ascensu cordas sibi vendicat octo

        Finali a propria, et quinis descendit ab ipsa.
      

    


    Al fin de la obra se leen estos otros versos del monje Oliva:


    
      
        Iam nunc, Petre, tibi placeant versus monocordii,

        Quos prece multimoda monachus tibi fecit Oliva.

        Hic, Petre, mente pia frater te poscit Oliva

        Emendes recte, quod videris esse necesse.
      

    


    (Villanueva, Viaje Literario a las Iglesias de España, Valencia, 1821, tomo VIII, pág. 58.)


    Como las palabras del P. Villanueva no son bastante precisas, han creído algunos, y entre ellos Amador de los Ríos (Historia Crítica de la literatura española, II, 239), que el poema de la Musica, de Oliva, era cosa de más importancia, y distinta del prólogo que puso al tratado de Boecio. Pero a mi ver, del texto de Villanueva se deduce lo contrario, pues sólo indica que después del prólogo (que es de Oliva) y de la obrilla de música (que es la de Boecio), se encuentran varias hojas misceláneas, y al fin esta especie de suscripción, de la cual legítimamente sólo puede inferirse que Oliva fué el copiante del tratado de Boecio, por orden de otro Oliva famosísimo, Obispo de Vich, a quien algunos han confundido con el nuestro, hasta que Villanueva los distinguió:


    
      
        Sede sedens diva comes, abbas, praesul Oliva

        Rimans cum studio quid musicet eufona Clio,

        Me fore delegit, Arnaldus jussa peregit,

        Qui jussus peragit quidquid laudabile sentit.

        Gualterus vero de fonte regressus ibero,

        Formis signavit, numeris signata probavit.
      

    


    Si no lo entiendo mal, esto parece indicar que un tal Gualtero trazó las figuras geométricas que sin duda tendría el códice, y puso, además, la notación musical.


    IV. RIPOLL.-(Villanueva, Viaje Lit.)


    En el inventario de los libros de Sta. María de Ripoll (Villanueva, Viaje Literario, VIII, 35).


    N.º 163. Quaterniones de Boeci, de Juvenal, de Atanasio.


     [p. 277] N.º 192. Boecius.


    Acaso sea el mismo que hoy existe en el Archivo de la Corona de Aragón con este título: Boecii de consolatione philosophica, quam explicationem assumpsit manibus Johannis Terrat studentis die martis 30 decembris, 1478.


    (Corminas, Suplemento a Torres Amát, 316.)


    V. SILOS.-(Cód. Bib. Nac.)


    Estos son los libros menudos,,,, 89. Boecius de consolatione..., 113. Liber Boecii.


    Consta así en un catálogo manuscrito de los libros que había en la Abadía de Silos, contenido en el códice. 2.169 del fondo latino (nuevas adquisiciones) de la Biblioteca Nacional de París, folio 16.


    VI . URGEL.-(Beer, Handschriftenschatze.)


    N.º 88. Volumen ms. in pergamento exaratu 60 foliis vel circa insertum, principio carens... Titulus talis est: Incipit Liber Anicii Manlii Severini exconsulis viri illustris, ordinarii, de consolatione philosophiae... Inc. Vita. Tempore Theoderici Regis insignis auctor Boetius claruit...


    «Breve Summarium librorum Antichorum manuscriptorum in Archivio publico Domus Capitularis admodum illustris Capituli Sedis Urgellitanae reconditorum et per me fratrem Gulllermum Costa presbiterum et Monachum moñrii. S. Michaelis de Cuxano, Priorem B.ae Mariae de Riquens extractorum, die 2.a aprilis 1660.»


    Apud Beer (Rudolph) Handschriftenschatze Spaniens... Viena, 1894, p. 508.


    VII. MADRID. Siglo XII (principios).


    Biblioteca Nacional A a 53 (hoy 9.088), 149 folios. En las cubiertas dice Plasencia Boethius de Arithmetica et Musica. Tiene muchos escolios y figuras.


    Está detalladamente descrito en Loewe y Hartel, Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis, I, 365-367.


     [p. 278] Además de la Aritmética y la Música, contiene también los cuatro libros de la Geometría de Boecio (fol. 138, «explicit lib tcius incip lib quartus anicii manilii seuerini boecii ab euclide translatus») y varios tratados de Gerberto y otros.


    Es códice de gran importancia científica.


    VIII. MALLORCA. Siglo XIII.-(Arch. L. Salvador. Die Balear.)


    En la Biblioteca Provincial de Mallorca (Biblioteca de Montesión) hay un códice palimpsesto del Boecio de Consolatione, siglo XIII.


    Archiduque Luis Salvador, Die Balearen in Wort und Bild, t. IV, pág. 236.


    IX. NÁJERA.-(Licin. Sáez, Mon. de Enrique III.)


    Carta recibo de Alfonso el Sabio al Monasterio de Nájera:


    «Sepan quantos esta carta vieren, como yo D. Alfonso, por la gracia de Dios Rey de Castilla... otorgo que tengo de vos el prior e convento de Santa María de Nájera quince libros de letura antigua que me emprestastes, e los libros son aquestos. Las editiones (?) de Donato. Statio de Tobas (Thebas). El Catalogo de los Reyes Godos. El libro juzgo de ellos. Boecio de consolación. Un libro de justicia. Prudencio. Georgicas de Vergilio. Ovidio epístolas. La historia de los Reyes de Isidro el menor. Donato, el Barbarisio (Barbarismo). Vocólicas de Vergilio. Liber illustrium virorum. Preciano maior. Boecio sobre los diez predicamentos. El comento de Ciceron sobre el sueño de Scipion.


    Dada en Santo Domingo de la Calzada, veinte e cinco dias de febrero, era de mill e trescientos e ocho años.»


    Mondéjar, Memorias históricas de Alonso el Sabio, 1777, página 452.


    Fr. Liciniano Sáez, Monedas de D. Enrique III, 1796, pág. 371.


    X. MONDÉJAR.-( Memor. de Alf. el Sabio.)


    Recibo otorgado por Alfonso el Sabio a 29 de febrero de la era 1308 (1270) al Monasterio de Santa María de Nájera:


     [p. 279] «Otorgo que tengo de vos, el prior y convento de Sancta María de Nágera prestados estos libros: las Adiciones de Donato, Estacio de Thebas, el Catálogo de los Reyes Godos. el Libro Juzgo de ellos, Boecio De Consolatione. un libro de Justicia, Prudencio, Geórgicas de Virgilio, Epistolas de Ovidio, la Historia de los Reyes, Isidoro el Menor, Donato, el Barbarismo, el comento de Cicerón sobre el Sueño de Scipión; et otorgándolos embiar tanto que los fagamos escreuir.»


    (Mondéjar, Memorias históricas del rey don Alonso, 452-53.)


    XI. Siglo XII.-(Cód. Bib Nacional.)


    Biblioteca Nacional, L-50 antiguo, 3.443 moderno.


    Códice membranáceo en 8.º que contiene varios tratados lógicos, encabezados con la Isagoge de Porfirio.


    Fol. 23, vto.: Incipit topica Boecii.


    Fol. 42: Hic incipit liber sex principiorum.


    XII. Siglo XIII.-(Bibliot. Escurialense.)


    Boethius de Aritmetica (Biblioteca Escurialense, a IV-13).


    Citado por H. F. Knust Reise nach Frankreich und Spanien in den Jahren 1839-41, en el Archiv der Gesellschaft für altere deutsche Geschicite. VIII, S. 818.


    Descrito nuevamente, conforme a la revisión de Rodolfo Beer, en la Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis de Hartel (Viena, 1887), tomo I, pág. 157.


    No contiene este códice más que la Aritmética de Boecio.


    Inc. Fol. 1: «In dandis accipiendisque muneribus.»


    Fin. Fol. 80: «Continetur integritas.» Con figuras matemáticas.


    Haenel (p. 930) cita otros dos ejemplares de la Aritmética, al parecer del mismo siglo (g-II-15, 2-III-8).


    XIII. Siglo XIII.-(Martínez Marina, Ensayo.)


    En el «inventario de las alhajas, muebles y libros» del obispo de Cuenca D. Gonzalo Palomeque (1273).


     [p. 280] «N.º 22. Aritmética de Boecio, Macrobio, Platón, Marciano Capella, Trimegisto, todos en un volumen.»


    Apud Martínez Marina, Ensayo histórico-crítico sobre la legislación (1834), I, 8, not.


    XIV. Siglo XIV.-(Bibliot. Escurialense.)


    Biblioteca Escurialense. P-III-9. 4.º menor.


    Folios 1-18: Tabula super boetium de consolacione philosophie edita a fratre Ioanne de fayt prius monachi Sancti amandi in pabula, postmodum vero abbate sancti bauois gaudensis tornacen dyocesis.


    Fol. 19: Ex Bibliotheca Jo. Jac. Chiffletii.


    Incipit liber boecii primus de consolatione anicii malii torquati seuerini boetii consulis ordinarii et patricii. Carmina qui...


    Fol. 98: almifici deo laudes referimus. Explicit liber boecii de consolatione philosophie. Finis hic est summe laudes tibi xpe resumme | Qui degis solio cum patre perpetuo. | Sit pax scribenti uita salusque legenti. | Lector amore dei sepe memento mei.


    Luego esta apostilla de letra del siglo XIV: liber boecii seuerini precii unius ducati et dimidii.


    Por otras inscripciones del libro algo posteriores (¿siglo XV?) se deduce que perteneció a varios frailes de la orden de Predicadores: Detur fri. guillo burgen(si) actu blico (biblico) in conventu pisien (parisiensi) ord. frm. predicatorum.


    Iste liber est mei fris. (fratris) Iohis... de Luca ordinis predicatorum.


    Hartel, Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis, I, 213-14.


    Haenel, 939.


    XV. Siglo XIV.-(Bibliot. Escurialense, III-T-23.


    Severini Boetii topica; Cicero de inventione et de claris oratoribus.


    Membranáceo, en 4.º


    Haenel, 939.


     [p. 281] XVI. Siglo XIV.-(Bibliot. Escurialense, f-III-18.)


    Membranáceo, en 4.º


    Haenel, 939.


    XVII. Siglo XIV.-(Bibliot. Escurialense, S-II-22.)


    De 61 folios.


    Bohethius de consolatione philosophiae, con extensos comentarios (de Fr. Nicolás de Treveth, según Haenel, 939).


    En la hoja preliminar: Anicii manlii seuerini boetii exconsulis ordinarii patricii de cosolacioe phie liber pim incipit.


    (Hartel, 233-34.)


    Otro ejemplar, con el mismo comentario (F. I-3).


    Haenel, 939.


    XVIII. Siglo XV.-(Bibliot. Escurialense, L-II-19.)


    En papel, folio menor.


    Haenel, 939.


    XIX. Siglo XV, 1484.-(Bibliot. Nacional, A.-84. Hoy 438.)


    Códice de 80 folios, con escolios marginales interlineares.


    Fol. I: Carmina qui quondam...


    Fol. 80: Cuncta cernentis.


    Fol. 80, vto.: Explicit quintus liber de consolacione in quo tractatum (sic) est de prouidencia diuina | laus tibi sit xpe | qm liber split (sic) iste | grarum aciones | Altisimo trado huius ob operis finem | perfectus fuit liber iste | secundo die agusti | d. 4.º nonas sextilis anno natalis christi 1484. hic liber scriptus est (se repite en griego la fecha).


    Hartel, 336.


    Hay en la misma Biblioteca otro Boecio, de consolatione, del siglo XIV (Aa-22, actualmente 9.019), con muchas glosas y  [p. 282] escolios marginales; y uno del XV (P-77, actualmente 3.638), de escritura italiana, fina y elegante.


    Del XV es también, y de escritura análoga, aunque de mayor lujo caligráfico, el 8.211 (antes V-22). Lleva una glosa anónima interpolada con los versos, y escolios al margen. Tiene 132 folios, bastantes de ellos en vitela.


    XX. Siglo XV.-(Bibliot. Cated. de León.)


    De consolatione.


    Biblioteca de la Santa Iglesia Catedral de León. Núm. 31.


    Ms. en papel, 135 hojas a una columna, de 15 líneas, en 8.º Letra minúscula del siglo XV. Encuadernación en madera cubierta de cuero.


    Fol. I. Introducción sobre la vida y escritos de Boecio: Hic Severinus Boecius qui floruit temporibus Anastasii imperatoris et composuit librum de trinitate.


    Empieza el texto: Carmina qui quondam studio florente peregi... con glosas marginales e interlineales.


    Copia incompleta del libro de la Consolación.


    (Noticias bibliográficas y catálogo de los códices de la Santa Iglesia Catedral de León, por Rodolfo Beer y J. Eloy Díaz Jiménez. León, 1888, p. 33.)


    XXI. (Corminas, Suplem. Torres Amat.)


    Un códice con el título de Boecii de consolatione philosophica, quam explicationem assumpsit manibus Johannis Terrat Studentis die Martis 30 Decembris 1478.


    Archivo de la Corona de Aragón. Procedente del Monasterio de San Cugat del Vallés.


    Hay otro códice de la misma procedencia que contiene algunos tratados lógicos de Boecio, con otros de Porfirio, Egidio Romano, etc.


    Corminas, Suplemento a la Biblioteca de Escritores Catalanes, de Torres Amat, p. 316.


     [p. 283] Extractos latinos


    XXII. Siglo XV.-(Mss. Bibliot. Nacional.)


    Hay en la Biblioteca Nacional (L-42, hoy 3.057), un curioso manuscrito en papel, del siglo XV, que contiene excerptas, o como el autor las llama, actoritates, de los libros filosóficos más en boga (Averroes, de Situ orbis, Alfarabi, Liber de causis, que atribuye a Boecio, Séneca, Platón, in Timaeo, Porfirio, Gilberto Porretano, etc.). Entre estos extractos los hay de las siguientes obras de Boecio: de Consolatione philosophiae, de scholastica deciplina (sic), liber divisionum, libri topicorum.


    XXIII. CÓRDOBA (Biblioteca del Cabildo).


    Pergamino. Códice miscelánea de muy diversas manos, unas del siglo XIII, otras del XV. Contiene fragmentos de Boecio, Liber topicorum et cathegoriae, juntamente con otros escritos dialécticos.


    Catálogo de Heine en el Serapeum VII (1846), 200-203.


    XXIV. Siglo XV.-(Beer, Handschr).


    60. En pergamino.


    Manlii Severini Boetii super praedicamentis. Inc.: Expeditis hisque ad praedicamenta Aristotelis.


    Ibídem.


    Apud Beer, 141.


    Códice griego


    (XXV. Biblioteca Escurialense, Σ - III- II.)


    Folio, en papel de algodón, de 70 hojas.


    Códice del siglo XIV. Contiene en los 58 primeros folios la traducción griega del tratado de Boecio sobre la Consolación de la filosofía, con los escolios de Máximo Planudes.


    (Miller, Catalogue des manuscrits grecs de la bibliothèque de l'Escurial. París, 1848, p. 99.)


     [p. 284] Códices en lenguas vulgares


    XXVI. Siglo XV.-(Eguren, Archiv. Ecles.)


    Carta dotal de Doña Constanza de Anglesola. 1403. Archivo Histórico Nacional.


    -Boeçi en lati ab cubertes vermelles.


    -Boeci arromançat (probablemente en catalán) en paper scrit de ma nostra.


    Es notable que hubiese dos Boecios en una colección cuyo número total de libros no pasa de 16.


    Apud Eguren, Memoria sobre los códices de los archivos eclesiásticos, pág. LXXXIII.


    XXVII. (Bib. del Condest. D. Pedro de Port.)


    El Condestable Don Pedro de Portugal poseía un Boecio traducido al castellano. Es el número 39 del inventario de sus libros:


    «Item un altre libre de forma petita, scrit en pergamins, ab posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab dos gaffets fets a forma de ma, e dos scudets tot dargent, intitulat en la cuberta ab letres vermelles, Boecio de consolación. Scrit en vulgar castellá, e feneix en la penultima pagina ea cierta. Sta reservat en una cuberta de cuyro vermell.»


    XXVIII. (Balaguer y Merino, D. Pedro el Cond.)


    N.º 84 de la biblioteca del Condestable de Portugal D. Pedro:


    «Item un libre de forma menor de full, scrit en pergamí, posts cubertes de cuyro vermell ab armes reals al mig, dos gaffets e dos scudets de leuto ab parxes de seda burella, intitulat en la cuberta Boecius de consolatione in latino, feneix en la penultima carta que presencia deus. Sta reservat en una cuberta de drap burell.»


    En el margen se lee: «Tel lo bisbe», es decir, «lo tiene el obispo», seguramente el de Vich, que tuvo prestados o en depósito otros libros del Condestable, según resulta de una carta real de  [p. 285] 29 de marzo de 1466 (Arch. de la Corona de Aragón) publicada por el Sr. Balaguer y Merino en su precioso opúsculo D. Pedro el Condestable de Portugal (Gerona, 1881):


    «Primo namque restituistis, tradidistis et realiter atque de facto nobis tornastis omnes libros nostros tam de theologia, Strologia, philosophia et poesia quam de istoriis vulgaribus in cathalana, francigena aut portugalensi vel latina aut aliis quibusvis linguis descriptos et continuatos.»


    XXIX. Siglo XV.-(Bibliot. del Príncipe de Viana.)


    -Un libre de Boece en francés.


    Tasado en 3 libras.


    XXX. (Milá, Los Trov.)


    Boeci de consolació L. N.º 122 del Catálogo de la biblioteca del Rey D. Martín de Aragón.


    Existe el original de este inventario en el Archivo de la Corona de Aragón (Reg. 2.326).


    Apud Milá y Fontanals, De los Trovadores en España, Barcelona, 1861. 488-91.


    XXXI. (Lib del Conde de Benavente.)


    «Boecio de Consolación en papel toledano con tablas de papel cubiertas de cuero blanco .»


    N.º 24 del Catálogo de la librería del Conde de Benavente D. Rodrigo Alfonso Pimentel (1440).


    No consta en qué lengua estaba, pero probablemente sería en castellano, como casi todos los de esta colección.


    Apud Fr. Liciniano Sáez, Demostración histórica del verdadero valor de todas las monedas que corrían en Castilla durante el reynado del señor don Enrique III... (Madrid, 1796. not. XIII, páginas 375-379).


     [p. 286] N.º 110 del mismo inventario:


    «Un libro de Boaecio (sic) de consolación, en pergamino, con tablas de madera cubierto de cuero colorado.»


    XXXII. (Biblioteca Colombina).


    Biblioteca Colombina. Además del códice catalán (¡que ahora está en París!) cita Haenel uno castellano, en pergamino, con la signatura z-137-17.


    XXXIII. (Lib. Marqués de Santillana).


    «El Marqués de Santillana poseía en un hermoso códice folio mayor, vitela, escrito en una sola columna, los cinco libros De Consolatione en lengua toscana.»


    Amador de los Ríos, Obras del Marqués de Santillana, 597 .


    Este códice es el que hoy lleva en la Biblioteca Nacional la signatura 10.194.


    De su curioso frontispicio da idea el adjunto fotograbado.  [1]


    A pesar de lo que dice Amador, el texto está escrito a dos columnas. Consta de 48 folios útiles, en vitela, con orlas elegantísimas en oro y colores al principio de cada libro.


    XXXIV. (Biblioteca de Felipe II).


    Boecio. De Consolation, escrito en francés, en folio, en pergamino, encuadernado en cartones y terciopelo carmesí. Tasado en 20 reales.


    (Libros de diversas facultades de la testamentaría de Felipe II. Archivo del Palacio Real de Madrid.)


    Tomo 68 de Documentos inéditos para la Historia de España, 485 .


    Este códice fué uno de los entregados a Hernando de Espejo para la almoneda.


    -Boecio, de consolación, en pergamino, de mano, con cubierta de terciopelo azul y dos manos de plata.


    Es el n.º 71 del Inventario.


     [p. 287] (Biblioteca del Escorial. Catálogo de los libros de su magestad que se hallaron en poder de Serojas a.. de marzo de 1574.)


    Documento publicado por Rodolfo Beer.


    N.º 77 de la misma lista.


    -Otro Boecio, de consolación, en pergamino, con cubierta de terciopelo carmesí.


    En francés ambos códices.


    Traducción hebrea de un judío español


    XXXV. BONPOSCH BOFILL, Azarias.


    De Consolatione.


    Dice Pérez Bayer en sus adiciones a la Bibliotheca Vetus de N. Antonio, tomo II, lib. X, cap. 16, pág. 355 nota, que poseía un códice del siglo XV, que contenía (traducidas al hebreo por dicho rabino, natural de Barcelona) la obra de Boecio De Consolatione philosophiae, con un copiosísimo comentario; las fábulas de Esopo, la Patología e Higiene de Galeno y algunos libros de Hipócrates. Es de suponer que estas últimas obras estuviesen traducidas del árabe.


    Comentarios


    XXXVI. CIRUELO, Pedro.-1526.


    Cursus quatuor Mathematicarum Artium Liberalium: quas collegit atque correxit magister Petrus Ciruelus Darocensis, Theologus simul et philosophus, 1526. (El escudo que va en la hoja final, sin foliatura, es el de Arnao Guillén de Brocar, y no hay duda que el libro fué impreso en Alcalá.


    Esta compilación de tratados matemáticos comprende seis, de los cuales el primero es una paráfrasis de la Aritmética de Boecio hecha por Pedro Ciruelo, con cuestiones previas del mismo, y el sexto los Elementa Musicae de Jacobo Fabro Stapulense (Le Fevre des Étaples), que son un comentario de los de Boecio, con un breve prólogo original del Maestro Ciruelo, en que trata  [p. 288] de discernir el puesto que corresponde a la Música en la clasificación de las Ciencias.


    En la dedicatoria expone así Pedro Ciruelo el plan de su enciclopedia matemática:


    «Ego itaque omnium hic (en Alcalá) recte philosophantium infimus cogitavi, ut vel modulo meo tam praeclarae Universitati quoquo modo deservirem, si in doctrinas Mathematicas (quas omnes rationes numerorum vocavit beatus Augustinus et theologis necessarias praedicavit) breves introductiones, tum ab aliis, tum et a me aeditas in unum corpus recolligerem emendatissimas, quinque videlicet numero: paraphrases duas de quantitate discreta in opera divi Severini Boetii: quarum alteram in arithmeticam, alteram in musicam eius introducit. Brevia quoque duo compendia de quantitate continua, quasi praegustamenta duarum aliarum scientiarum. Alterum geometriae Euclidis, et alterum perspectivae Alacen. Quinta quoque erit introductio astrologica: quam in sphaericum opusculum olim condideram correspondentem Almagesto Claudii Ptholomei clarissimi: et Almanach perpetuo Zacuti Salmanticensis: cum nostro iudiciario quadripartito ac centilogio. Accipite ergo laeto animo hanc tantae utilitatis aeditionem: quae ad utriusque philosophiae plenam intelligentiam erit munimentum quam iucundissimum.»


    a-IV-vto. Ejusdem Petri Cirueli Darocesis Paraphrasis in Arithmetica speculative diui Seuerini Boetii: clarius et certius aedita qua olim a thoma Brauardino.


    Cada uno de los tratados lleva signaturas especiales. Al frente del de Música, que es el último, hallamos


    Petri Cirueli Darocesis quaestiucula previa in Musicam speculatiuam Divi Seuerini Boetii.


    Traducciones


    XXXVII. ANÓNIMO.-Siglo XIV.


    Poseo un manuscrito en folio, papel, escrito a dos columnas, letra del siglo XV, en 80 hojas.


    Principia:


    Aqui comiença el libro de boecio seuerino senador de Roma el  [p. 289] qual fizo estando preso por mandado de Theodorico rrey de los godos, y es llamado este libro de consolación y fue declarado por un doctor en la santa Theologia que uuo nobre frey nicholau trebet de la orden de los frayles de santo domingo. (Está rúbrica de letra roja, como también las capitales y las rúbricas de capítulos en toda la obra.)


    «Yo frey nicolas trebet maestro humilde en la sancta scriptura con reuerencia soy atreuido a declarar el libro de boecio llamado de consolacio por obedescer a madamietos de algunos fayles mys hermanos segund que so tenudo por la professio que fize en la orden de ser obediente a mayores e menores. Los quales por algunas cossas que parescian ser obscuras en el dicho me costriñero devota mete que trabajasse de lo declarar recontando assy la ystoria del rey theodorico de los godos como todas las otras cossas que a la dicha ystoria pertenescen del dicho libro segud que mejor e mas complidamente lo pude recoger de otras ystorias que ley e oy...»


    Sigue con la vida de Boecio.


    Fol. 3 empieza la traducción:


    «Aqui comiença el libro de anicio manlio torquato seuerino boecio romano fuera de consul ordinario patricio de consolación filosofia.»


    La glosa va entremezclada con el texto.


    Es seguramente la versión a que se refiere el buen condestable Ruy López de Avalos, y por consiguiente ha de ser anterior a la del Canciller Ayala.


    Amador de los Ríos (Historia crítica de la literatura española, t. V, pág. 112) cita otro ejemplar de esta versión, existente en el Escorial (h. ij, 16).


    Debe advertirse que el Nicolás de Treveth que suena en estos códices, el «famoso maestro Nicolás» de que habla Ruy López en su carta, no es el traductor castellano, sino el autor de la glosa latina que acompaña a esta versión.


    Fr. Nicolás de Treveth, o Triveth, era inglés, como puede verse en Fabricio (Bib. med et infimae latinitatis, ed. Mansi, Pádua, 1754, t. V, p. 1333, art. Nicolaus Trivettus). Murió en 1328. Y entre sus numerosas obras figura un comentario In Boethium de Consolatione Philosophiae.


     [p. 290] Knust (Reise. S. 814) cita un códice del Escorial en pergamino, fecha de 1425 (f-I-3), que contiene:


    Trevethi expositio Boetii, eiusdem Theoderici Gothorum in Italia regis historia pro uberiore captu nonnullorum quae in Boethio videbantur obscura.


    -Boecio de Consolación; escrito de mano por capítulos en cinco libros.


    Seis hojas que contienen la Tabla de capítulos; otras dos en blanco.


    Fol. 1.º (Rúbrica.)


    «Aqui comiença el libro de boecio seuerino senador de rroma el qual fizo estando preso por mandado de theodorico rrey de los godos e es llamado este libro de conssolaçion e fue declarado por un doctor en ssanta theologia que ouo nombre fray nicolas trebet de la orden de los frayres de Santo Domingo.


    Yo fray nicolás de trebet maestro humilde en la ssanta escriptura en rreverencia sso atreuido a declarar este libro de boecio... recontando assi la ystoria de theodorico rey de los godos como todas las otras cosas que a la dicha ystoria perteneciessen.»


    Tiene duplicado el folio 92, arrancados los folios 135 a 139, ambos inclusive, y termina incompleto en el folio 153 con los principios del capítulo IX del libro V.


    Letra del siglo XV. A dos columnas. Rúbricas y capitales de rojo.


    B. Nacional. Este códice procede de la del Conde de Haro, fundada en 1455.


    Vid. Paz y Melia (D. Antonio), Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, julio de 1902, p. 53.


    XXXVIII. LÓPEZ DE AYALA, Pedro.-Siglo XIV.


    Hablando del Gran Canciller dice Fernán Pérez de Guzmán en su libro de las Generaciones y Semblanzas (capítulo VII):


    «Por causa dél son conoscidos algunos libros en Castilla que antes no lo eran, ansi como el Tito Livio, que es la más noble Historia Romana; las Caidas de los Príncipes; los Morales de San Gregorio; el Isidoro de Summo Bono; el Boecio; la Historia de Troya.»


     [p. 291] De estas palabras se infiere que Pero López de Ayala hizo o mandó hacer una traducción castellana de Boecio. Pero ¿cuál es ésta entre las dos que de aquel tiempo nos quedan? Amador de los Ríos, en su estudio sobre la biblioteca del Marqués de Santillana (Obras de Don Iñigo López de Mendoza, 597), se inclina a atribuirle la que poseía aquel magnate, y se conserva entre los restos de su insigne librería.


    «Traducción castellana hecha verso a verso, con el siguiente título: Libro de la consolaçion natural de Boeçio romano: e comiença una carta de Ruy Lopez de Ávalos al que lo romanço.


    Como se advierte por estas palabras, debió hacerse esta versión antes de la caída del buen Condestable, o acaso durante el tiempo de su privanza con don Enrique III, tiempo en que tanta protección hallaron en él las letras y sus cultivadores. Según se nota en la citada carta, exigió Ruy López Dávalos al traductor que le conservase el texto desembarazado de las notas con que los doctos abrumaban el libro de Boecio, lo cual verificó, poniendo las glosas a las márgenes y al pie de la traducción. Es posible que el Marqués adquiriese este apreciable Ms. en el secuestro de los bienes del buen Condestable decretado en 1423, si antes no le facilitó aquel desgraciado magnate alguna copia. El libro De Consolatione se leía en lengua castellana ya desde el siglo XIII (?); y como Ruy López Dédalos menciona esta versión en su carta, y consta que el gran canciller don Pero López de Ayala romanzó el Boecio, no falta razón para suponer que esta es la traducción de Ayala, la cual se ha sospechado perdida. Así lo persuade también el lenguaje respetuoso que usa el favorito de Enrique III diciendo: «Pensé con singular afection rogar a vos que trabajásedes en traer a nuestra lengua vulgar la Consolacion del Santo doctor Severino, que por nombre propio es clamado Boecio... etc.» El códice a que nos referimos tiene la marca Plut. V. lit. N. núm. 29 ant. en la biblioteca de Osuna, y lo citó don Íñigo López de Mendoza, cuarto duque del Infantado, en su Memorial de cosas notables.»


    En la Historia de la literatura española (tomo V, 112) añade:


    «Conveniente parece observar que (esta traducción) es muy distinta de otra hecha anteriormente, de la cual decía el condestable López Dáva.los: «Como quier que yo he leydo este libro  [p. 292] romanzado por el famoso maestro Nicolás, non es de my entendido ansy como queria: et creo que sea esto por falta de ingenio, e aun pienso faserme algun estorbo estar mezclado el texto con glosas, lo qual me trae una gran escuridat.»


    El códice mencionado por Amador de los Ríos tiene ahora en la Biblioteca Nacional el núm. 10.220. La carta de Ruy López Dávalos dice así:


    «Muchas vezes pienso, o mi verdadero amigo, quan gran don es otorgado a los enseñados de la sabiduría. E no solamente a aquellos mas aun a los deseantes della. E yo disciplo pequeño de los que dessean saber, venido novicio al estudio, soy encendido a dessear el socorro de aquellos que ante destos nuestros tiempos en las Ciencias fueron conplidos, de cuya doctrina no solo a mi, mas a los que mucho saben grande pro et claridat se siguen. Por esto pensé con singular affection rogar a vos que trabaiasades en traer a nuestra lengua vulgar la consolación del Sancto doctor Severino que por su nombre propio es llamado Boecio, el qual yo creo aver declarado cosas de muy grande provecho. E como quier que yo he leydo este libro romanceado por el ffamoso maestro Nicolas, no es de mi entendido ansi como queria. E creo que sea esto por falta de mi ingenio. Y aun pienso fazerme algun estorvo estar mesclados el texto con glosas, lo qual me trae una grand escuridat. E abria en especial gracia me fuesse por vos declarado en tal manera que mejor lo podiesse entender, guardando las palabras con que el actor se rrasona, señalando en la margen lo que vuestro ingenio podiere para que yo syn compañero el texto pueda entender. E fasiendolo ansi rescebire de vos el mayor beneficio que un amigo de otro puede rescebir, porque las cosas tocantes al saber mayores son que todas las otras del mundo. Ansy lo dixo el monarcha de la sabiduria, que maior es la scientia que toda riqueza, e alguna joya no se egualará con ella. Mas si mi flaca razon no da logar a saber tanto como pido, y a vuestro trabajo no conseguirie el fructo que meresce, podrés muy bien desir que no quedó por vos de enseñar... commo respondio Platon al rey Rofusta quando era maestro de su hijo. Ansy, mi buen amigo, fasiendo aquesto por mi tanto rrogado, podrés aver gloria de bien enseñar, e a mi queda del cargo del poco aprender.»


     [p. 293] Acabosse esta carta e comiença otra en su respuesta.


    «Si alguna, virtuoso caballero señor mio, es la differencia entre rogar e mandar de los amigos, por cierto non la siento. Que si vuestras palabras conmigo oviessen logar de ruego, como pidaes lo que no puedo bien conplir, seyendo negado abriades muy justa respuesta, membrandovos aquello que dise Seneca en el libro de los beneficios: que no haber dado la cosa es mucho menos grave que haberla dado mal. Mas como al mandado vuestro no pueda yo rrefuyr, postpuesta mi inhabilidat, acordé seguir lo que mandastes, e queriendo llegar a la obra manifestabasse a mi mayor difficultad de lo acabar, tanto que ya dexaba de mirar al su comienço. E segun escrive Dante fingiendo los espantos de la entrada infernal, «ansy como aquel que desquiere lo que quiere e por nuevo pensamiento trueca lo propuesto, ansy que del començamiento todo se quita», tal me sentía yo en esto que propusiera. Empero la obediencia que mucho me apremiaba, fazia dubdoso mi corazón. E commo dize Terencio: «quando el coraçon está en dubda, con poco movimiento es lançado acá e allá», fuy determinado a seguir la parte mas grave, por aquella doctrina de Tullio en las obras virtuosas, donde muestra que si alguna ves nos troxiere la nescessidat a aquellas cosas que no son de nuestro ingenio, es de poner todo cuydado pensamiento e diligencia porque si no las podieremos fazer fermosamente, a lo menos las fagamos lo menos feo que podieremos. Por tanto, señor, si no acabare esso que mandaes, bastame remidar a ello para ser quitado de culpa, y aunque no a vuestro desseo satisfaré a vuestro mandato. Semeiando a los niños que cotdiciando executar todo lo que les mandan, tambien lo imposible, con la usada obediencia descubren la inocente simpleza que faze a su intención no solo sin culpa mas aun merescedora de gradescimiento. E commo quier que al comienço de toda translaçion se deva anteponer algo para meior entender la cosa de que se tracta, paresceme sobrado faserlo yo aquí, porque vos, señor, habiendo leydo assas aquesta obra habrés mejor sabido la intención de su actor. E para sentir mas puro el dulçor de sus rrasones, pues deseaes gostar syn mescla el sabor de su fablar, commo sea muchas vezes que por la diversidat de las lenguas se fallen algunas palabras que no son mudables sin gran daño suyo, contesciendoles como a las  [p. 294] plantas nascidas en un escogido logar que mudadas a otro pierden lo mas de su fuerça y aun a veses se secan: donde tal diccion fallare, quedará en su proprio vocablo o se trocará por el más cercano que en nuestro vulgar yo fallare, poniendo de fuera otros en su favor que al poder mio sostengan su misma fuerça. E donde se tracta de fiction o ystoria que no sea muy usada, reduzirsela ha brevemente no para vuestra enseñanza. Ca aviando vos grande noticia de muchas leturas mejor podés dezirlo que inclinar vos a lo oyr. Mas servirá a vuestra memoria que instruyda de cosas diversas, seyendo de algo olvidada menbrarseleha mas de ligero. E fallando alguna razon que paresca dubdosa en sentencia, serale puesta adicion de las que el nombrado maestro en su letura ha declarado solo tocante a la letra. E porque los titulos son claridad a la via del proceder, y no se entreponga al texto cosa agena, en comienço de cada libro se forma una relación o argumento que señale algo de lo contenido en sus versos e prosas. Agora con la voluntad del guiador soberano, vengamos al siguiente argumento, que es de la intención de aqueste libro primero.»


    Códice del siglo XV en papel, 150 folios útiles.


    -Otro códice, al parecer más antiguo, de la misma traducción, precedida de las dos cartas, se halla en la Biblioteca Nacional (Ff. 155 antiguo, 9.897 moderno) procedente de la de don Fernando José de Velasco, cuyo sello tiene al fin. Consta de 95 folios útiles en papel.


    Lleva esta nota en la primera página:


    «En la villa de Cazorla a 11 dias del mes de Diciembre de 1539 años, yo el Maestro D. Geronimo de Medrano por comision del Sr. Comisario del Santo Officio desta dicha villa corregí este libro segun el expurgatorio del Sr. Cardenal Zapata. El Maestro Medrano.»


    Inc.: Libro de la consolacion natural de boecio rromano. E comiença una carta de rruy lopes de (sic) davalos al que lo rromanço.


    -Otro códice de la misma traducción, falto de las cartas de Ruy López Dávalos y del traductor se halla en la misma Biblioteca (número 174 actual, A-136 del índice antiguo). Es en 8.º menor y consta de 183 hojas útiles interfoliadas de papel y  [p. 295] vitela. El texto de Boecio acaba en la 160, llenando lo restante del volumen un índice de los Morales de San Gregorio.


    Vol. I. Inc.


    «In nomine domini nostri Jesu Christi. Aquí comiença el libro de la consolación natural de Anicio manlio torquato Severino boecio, romano, extra consul ordinario, patricio.»


    El autor de esta traducción, sea Ayala o cualquier otro, traslada los versos en prosa, pero conserva la división en líneas tal como están en el original.


    XXXIX. SAPLANA, Fr. Pedro.-Siglo XIV (antes de 1375, fecha en que murió el Infante de Mallorca, a quien está dedicado el libro).


    Es el verdadero autor de la traducción catalana de los libros De Consolatione dedicada al Infante de Mallorca D. Jayme, la cual se ha venido atribuyendo a Fr. Antonio de Ginebreda, que fué meramente el que la adicionó. Débese el descubrimiento del autor verdadero al Padre Fr. Jaime Villanueva (Viaje literario a las Iglesias de España, XVIII, 206) refiriéndose a un códice de Montserrat cuyo actual paradero ignoramos. Dice así, después de haber descrito el códice de Barcelona:


    «He hallado en la biblioteca de aquel monasterio otro códice igual aun en la antigüedad al que acabo de describir, con la misma dedicatoria a la letra; mas al principio de ella se lee este epígrafe:


    «Prolech de frare Pere Saplana, del orde de Preycadors, conventual de Terragona, qui esplana aquest libre de latí en romanç, segons lo coment é glosa de Sent Tomas: lo qual tremis al Infant en Jacme, fill del Rey de Mallorca, lo qual Infant era desheretat é tingut pres en la ciutat de Barchalona per lo molt alt Senyor Rey en Pere d'Aragó.»


    Esto solo destruye cuanto se ha dicho atribuyendo esta versión a Genebreda, y nos deja en no poca duda, puesto que tanta fe merece un códice como otro. Una cosa me ocurre y es que los libros de Consolatione serán traducidos por Saplana y la dedicatoria tambien obra suya; no teniendo Genebreda otra parte en ello que la versión del proemio en que Boecio compendió la historia de Teodorico, Rey de los Godos. Muéveme a pensar esto  [p. 296] el ver que en el epígrafe de dicho proemio se dice expresamente que fué arromançat per frase Anthoni de Genebreda: nota que parecía superflua si hubiese traducido toda la obra. Esta misma nota pudo engañar al que tradujo esta obra catalana al castellano, y la imprimió en 1491 y 1511, atribuyendo toda la versión a quien no tenía sino esta pequeña parte en ella. Quede esto así hasta que Dios nos depare más.»


    El otro códice descrito por el P. Villanueva estaba en su tiempo en la biblioteca de los Dominicos de Barcelona, y está hoy en la provincial y universitaria de aquella ciudad. Es el que ha servido de texto para la edición de Aguiló, que citaré en seguida. Es del siglo XV, en papel a dos columnas. Todos los bibliógrafos anteriores al P. Villanueva (Nicolás Antonio, Echard, Pérez Bayer) se habían equivocado en suponer que la traducción llamada de Ginebreda había sido primitivamente castellana.


    Un tercer manuscrito de esta traducción, robado hacia 1885 de la Biblioteca Colombina de Sevilla,  [1] fué adquirido por la Nacional de París, y figura hoy con el núm. 638 en el Supplément au Catalogue des manuscrits espagnols de la Bibliothèque Nationale (París, 1892, pág. 353), que lo describe así:


    «Traducción catalana de la Consolación de la Filosofía de Boecio.»


    Inc.: «Per ço que lo libre seguent, lo qual feu lo glorios doctor Boeci, sia mils entes...»


    Faltan a este manuscrito cinco hojas (aunque la foliación actual está seguida), y además, el folio 111 está colocado después del 119.


    Además está incompleto al fin. El texto termina con estas palabras del libro V:


    «Empero per le nostra vista nos muda lur condicio naturall. Tot axi le sciencia divinall no mude ne torbe les condicions de les coses que sap per be que sian denant el present ans...»


    Papel. 119 hojas. Siglo XV.


    Del códice de Barcelona procede la siguiente edición, cuyo título entresacamos de las cubiertas, por no tener portada ni  [p. 297] preliminares aún, como todos los demás volúmenes de la preciosa colección de que forma parte:


    «Llibre de Consolació de Philosophia, transladat en romanç catalanesch é endreçat a l'alt Infant En Jacme de Malorcha...


    Barcelona. Llibreria d'Alvar Verdaguer... Any MCCCLXXVII.»


    (En la Biblioteca Catalana de les mes principals y eletes obres en nostra llengua materna, escrites axi en est Principat com en los antichs realmes de Mallorca y Valencia, fetes estampar ab gran esment per amadors de les lletres de la terra.)


    8.º, 328 págs. El Boecio (incluyendo la Taula) llega hasta la página 273. Luego se leen otros tratados morales que no tienen relación alguna con éste.


    -Libre de Consolacio de Philosophia, lo qual feu en latí lo glorios doctor Boeci, transladat en romanç catalanesch, seguint la exposicio del beneuyrat doctor Sent Thomas Daqui, e endreçat a lalt infant en Jacme de Malorcha.


    «Molt alt e poderos e carament amable senyor infant en Jacme de Malorcha: yo servidor vostre desijant que pogues esser present ab vos per ço queus consolas en vostres tribulacions, la qual cosa no mes leguda, em pensat que en absencia vos servescha per honesta scriptura en la qual vos puxats consolar. On pensant mi en aquesta cosa, ço es, quina scriptura vos poria trametre, vench me a les mans lo scrit lo qual Sent Thomas Daqui del orde dels preycadors, doctor molt excellent, cosi vostre, la doctrina del qual es molt comuna e sens tota error, feu sobre lo libre de Boeci de Consolacio, en lo qual quant hagui legit viu manifestament que era obra couinent per a vos, senyor, e per a tota persona que en semblant tribulacio sia; e fuy molt induit a transladar lo dit libre en romanç catalanesch per alscunes nobles persones de Cathalunya que han del vostro dampnatge gran desplaer, que sabien la condicio del dit libre, e conexien que seria a gran consolacio de vos, senyor, per que volgren e desijauen que jol transladas: les voluntats dels quals axi com la vostra mateixa, senyor, es a mi e deu esser a tot frayre preycador manament. On per les dites rahons mogut he transladat lo dit libre seguint la exposicio del dit beneuyrat doctor ab gran affany; car lo dit Boeci posa lo dit libre molt scurament e ab latins fort stranys e ab rahons totes  [p. 298] philosoficals. Empero, senyor, lo dit affany es stat a mi consolacio per amor vostra quant me pensaua que aci poriets consolar vos mateix, axi com lo dit Boeci. Per que, senyor, supplich humilment a la vostra altea que vullats legir e entendre e saber lo dit libre, car aqui porets conexer manifestament lo departiment qui es entre los bens vertaders e los monsonaguers, e als quals devets endreçar lo vostro coratge, e en quina manera ne deuets usar; e porets saber moltes coses les quals son couinents de esser sabudes per tota nobla persona. E seriem semblant, senyor, que vos qui sabets be la art de trobar vos occupassets en lo dit libre de fer lo en rimes, per ço que fos pus plasent de legir e que mils ne passassets vostre temps. E placia, senyor, a la vostra altea que prengats aquest petit servey del vostre servent, lo qual se comana humilment en gracia vostra, e prega per vos Ihesuchrist queus do endreçament a tots vostres affers, e finalment si mateix ab clara conexença.»


    Aci comença lo prolech del libre appellat Boeci de Consolacio, en lo qual proemi se conte la istoria de Theodorich rey dels Gots, lo qual fo arromançat per frare Anthoni Genebreda de la orde dels Frares Preycadors.


    «Per ço que lo libre seguent, lo qual feu lo glorios doctor Boeci, sia mils entes com la major raho quel hom ha de planyer sa miseria es com sens colp ha hom tribulacio, per tal cove posar aci la istoria de Theodorich rey dels Gots, lo qual per la sua gran iniquitat feu metre en preso e puys ociure aquest doctor.»


    «E per ço deuets saber, que segons que recita Freculphus bisbe de Lexouia en lo cinque libre de les sues estories...»


    La exposición de Santo Tomás va mezclada con el texto de Boecio. Los versos están traducidos en prosa como todo lo demás.


    Esta traducción tiene grande importancia como texto de lengua catalana en su mejor tiempo.


    -En un códice del monasterio de Ripoll (hoy del Archivo general del Reino de Aragón), que lleva el título de Vida y milagros de Santos, núm. 113, fol. 141 y siguientes, hay un fragmento del libro I de esta traducción, que fué impreso en la Colección de Documentos inéditos del Archivo general de la Corona de Aragón, publicada de Real orden por su Cronista D. Próspero de Bofarull  [p. 299] y Mascaró. Tomo XIII (Barcelona, 1857, Documentos literarios en antigua lengua catalana, siglos XIV y XV, páginas 395-413). Era lo único que de esta versión se conocía antes del correctísimo texto publicado por Aguiló. Pero conviene advertir que en los Documentos Inéditos nada se dice acerca del traductor ni de la procedencia de la versión, lo cual debe tenerse presente para no creerla distinta.


    XL. LIBRERÍA DE D.a MARÍA DE ARAGÓN.


    Núm. 34 del inventario de los libros de la reina doña María de Aragón, mujer de Alfonso V (1458).


    Item vn altre libre appellat Boeci de contemplacio (sic, por de consolacio) en romanç scrit en pregamins ab posts cubertes ab aluda vermella, ab dos gafets dargent daurats que comença: Al molt alt e molt rreduptable princep & e feneix ab rubrica vermella: Açi feneix lo libre ...


    Sería probablemente la traducción vulgarmente llamada de Ginebreda.


    Núm. 63.


    -Item un altre libre appellat Boeci de consolacio scrit en paper a corondells ab cubertes engrutades ab aluda vermella; comença: Al molt alt, poderos e carament amable... e feneix en xxxxiij cartes a nostre senyor Deu axi con aquell.


    Al parecer, era traducción diversa de la anterior.


    XLI. TRADUCCIÓN CASTELLANA ANÓNIMA.-1430.


    Ms. 10.193 de la Biblioteca Nacional (fol. 35 del índice antiguo).


    Comienza con un índice de capítulos:


    «En el primero capitulo se contiene quien fue Boecio e porque e por quien fue perseguido e donde fue encarcerado e porque fizo él aqueste libro e por qual rrason ha nonbre de consolacion. En el començamiento de aqueste capitulo es la estoria Malli torcat...»


    Consta de 83 folios numerados, el último en blanco. Al fin  [p. 300] del 82 se halla esta nota que no sabemos si alude al traductor o al copista:


    «Este libro fizo Pedro de Valladolid criado del señor Rey de Navarra e oficial suyo de pararle su tabla en que comiese e las cortinas en que oya missa, e fisolo en la villa de alcannis en el año de mili e quatroçientos e treynta e seys años en el mes de Setienbre ha veynte e un día andados, e este dicho dia era san lucas evangelista e habia de descendir el señor rey ha oyr missa a la yglesia mayor por la dicha fiesta e por los grandes aferes que ovo no descendio e oyo missa en el castillo do posaba.»


    Esta traducción es diversa de la hecha a instancias de Ruy López Dávalos y de la que lleva la glosa de Fr. Nicolás Treveth. En cambio parece tener relaciones bastante estrechas con la catalana de Fr. Pedro Saplana. A lo menos he advertido en ella bastantes catalanismos.


    XLII. TRADUCCIÓN ANÓNIMA DEL SIGLO XV, HECHA SOBRE LA CATALANA QUE LLEVA EL NOMBRE DE FR. ANTONIO DE GINEBREDA.-1488, Tolosa de Francia.


    (Portada.)


    Boeçio de consolacio tornado de latin en | Rromançe por el muy Rreueredo padre fray | Anto ginebreda Maestro en la sata The | ologia de la orde | de los pedricadores de bar | çelona.


    En la hoja siguiente comienza el Prohemio que, con la tabla de los cinco libros, ocupa ocho hojas. A la vuelta de esta última, que es la novena del libro, hay un grabado en madera que representa al autor ofreciendo su libro a un monarca sentado en su trono (Vid. la lámina adjunta).  [1] Debajo de las figuras del rey y del filósofo se leen estas dos leyendas:


    
      
        
          Alto principe excelente

          Rey poderoso Señor

          Tomad pequeño presente

          De pequeño seruidor.

          De vos doctor muy prudente

          Muy sotil muy inuentor

          Quiero muy de buenamente

          Recebille con amor.
        

      


      
        
           [p. 301] El texto de la obra De Consolatione termina en el folio 74 vuelto, con esta suscripción final:
        

      

    


    Aqui feneçe el libro de consolaci | on de Boeçio | el qual fue ynpresso | en Tolosa de francia | por maestro | Enrrique mayer aliman | e acabo | se a quatro dias del mes de Jul | lio. Año del nascimiento de nro se | ñor ihu Xpo | de Mill | e quatroçientos | et ochenta | e ocho años.


    Fol. Let. gót. A dos columnas. Sin reclamos, pero con foliatura romana, y signaturas. Las nueve primeras hojas no están foliadas, y su signatura es continuación de la del texto. Los folios están equivocados, pues pasa del 1 al 3 y pone XV en vez de XIII.


    Tiene, en todo, 83 hojas de papel fuerte.


    Salvá, al describir su ejemplar (núm. 3.854 de su Catálogo), dice que ni Pánzer, ni La Serna Santander, ni Pellicer, ni Brunet, ni Méndez conocieron esta edición, que es muy importante porque resuelve la controversia sobre los libros impresos por Meyer, que evidentemente pertenecen a la ciudad de Tolosa de Francia, y no a la modesta villa guipuzcoana del mismo nombre, la cual ni entonces ni mucho después tuvo imprenta.


    Pero la verdad es que en las copiosas adiciones que lleva la segunda edición de la Tipografía del P. Méndez, hecha en 1861 por Dionisio Hidalgo, y de la cual sistemáticamente prescinde Salvá, se encuentra perfecta y menudamente descrito (por el Sr. Sancho Rayón) el ejemplar de la Biblioteca del Ministerio de Fomento, que había pertenecido antes a D. Jacobo M.a de Parga. Este hermoso ejemplar se guarda hoy en la Biblioteca Nacional, donde también se conserva otro procedente de la de D. Agustín Durán, pero menos estimable por carecer de portada y primer folio, y también de la última hoja de tabla, a cuyo respaldo está el grabado.


    XLIII. TRADUCCIÓN ANÓNIMA HECHA SOBRE LA CATALANA DE FR. ANTONIO DE GINEBREDA.-1493.


    Es muy dudosa la existencia de esta edición que sólo trae Hain en su Repertorium Bibliographicum, tomo I, pág. 642, en estos términos:


    Boethius de consolatione Philosophie hispanice versus ab Antonio de Ginebreda Barcinonensi ex Ordin. Praedicat. 1493. Fol.


     [p. 302] XLIV. TRADUCCIÓN CASTELLANA ANÓNIMA HECHA SOBRE LA CATALANA QUE LLEVA EL NOMBRE DE FR. ANTONIO DE GINEBREDA.-Sevilla, 1497.


    De Consolatione.


    Boecio de cosolacion e vergel de consolación.


    (Esta portada en grandes letras monacales.)


    (Colof. Acabada y enprimida la presente obra | del Boecio e la muy noble et muy leal cib | dad de Seuilla por Meynardo Vngut | aleman: et Lançalao polono copañeros | a diez y ocho dias del mes de Hebrero de | Mill. ccccxcvij años.


    Fol. Gót. A dos columnas. Sin reclamos ni foliación. Con signaturas (a-g 4).


    Inc.: «Comiença el libro de | Boecio: de la, consolacio philosofical.»


    «Porque el libro de Boecio de consolacion es muy necessario a recrear los ommes que son en tribolacion: e a exercitarlos en devoción: e a entender la alteza de los secretos divinales. Por tanto algunos han fecho todo su poderio de romanzar el dicho libro, a instruction de los que no saben sciencia, e entre los otros ovo uno el qual lo enderesza al Infante de Mallorca.»


    «E por quanto en la dicha exposicion havia algunos desfallimientos: especialmente porque el dicho exponedor dexó del quinto libro la quarta e la quinta prosa: et el tercero e quarto metros. E eso mesmo por quanto en el començamiento del dicho libro no fuesse la estoria de Theodoric, ni la persecución de Boecio, ni el titulo del dicho libro...


    «Por ende En Bernat Juán Doncel, habitador de la cibdad de Valencia: rogó a mí Fr. Antonio de Ginebreda, de la órden de los Predicadores de Barcelona, que por quanto él avia grand affection de aver la dicha obra complida: que yo quisiese suplir los dichos desfallimientos: porque obra tan solene no remaniese imperfecta.


    E yo queriendo obedeçer a sus rogarias: e porque la dicha obra fuese en la perfection escogida e debida, segund la flaqueza del mi engenio, he suplido segund que pude los dichos desfallimientos, rogando a aquellos que la dicha obra leerán: que si cosa  [p. 303] fallaren de desfallimiento en ella que benignamente lo quieran corregir e pensar. Cá los ommes son desfallientes...»


    Traducción en prosa.


    Precede al libro la Tabla.


    Describe esta edición el P. Méndez con presencia de un ejemplar de la librería de D. Fernando José de Velasco, y la citan, con menos pormenores, Diosdado Caballero (núm. 99), La Serna Santander (núm. 319) y Pellicer en el Ensayo de una biblioteca de traductores. El ejemplar de la Biblioteca Nacional (fondo antiguo) carece de portada.


    El Vergel de Consolación, obra enteramente ajena a Boecio y que parece ser del dominico Fr. Jacobo de Benavente (siglo XIV), tiene un segundo colofón que dice así:


    Acabada y imprimída fue la presente | obra del Vergel de Consolacio: en la muy | noble et muy leal Cibdad de Seuilla por | Meynardo ungut aleman: et Stanislao | Polono copañeros a xxj dias del mes de | Hebrero de mill cccc. xcvij años.


    XLV. VERSIÓN ANÓNIMA HECHA SOBRE LA CATALANA QUE LLEVA EL NOMBRE DE GINEBREDA.


    4.a edición.-Sevilla, 1499.


    Boecio de cosolacion. et


    Vergel de consolacion.


    Nada más que esto contiene la portada grabada en madera, con grandes letras monacales. La página del dorso está en blanco. En la sign. aij se halla el Prólogo, y a continuación de él varias noticias, para inteligencia del libro, y una tabla de las prosas y metros en que está dividido. Estos principios llegan hasta la hoja 7 de la signatura a, al fin de la columna primera.


    En el reverso de la cuarta hoja de la signatura gl (cuya segunda columna queda en blanco), consta la suscripción final en esta forma:


    «Acabada y emprimida la presente obra del Boecio e la muy noble et muy leal cibdad de Seuilla por Meynardo vngut aleman: et Lançalao polono copañeros a quatorze dias del mes de Octubre de Mill. ccccxcix. años.»


     [p. 304] Fól. Gót. Sin foliatura. Signaturas a-g, todas de 8 hojas, menos la f que es de 6 y la g de 4. A dos columnas, de a 45 líneas cada una. Sin reclamos: pocas abreviaturas. Va unido casi siempre al Vergel de consolacion, que tiene foliatura (44 bs.), signaturas distintas A-E y colofón propio, que dice así:


    Acabada e imprimida fue la presente | obra del Vergel de consolacio: en la muy | noble  muy leal cibdad de Seuilla por | Meynardo vngut aleman: z Stanislao | polono copayeros: a espesa de guido d'la- | vezaris z jua de porras z lazaro de gaza- | nis mercaderos copañeros. a xxiiij dias | d'l mes de Octubrè demill. cccc. xcix años. Sigue en hoja suelta la tabla del Vergel: la vuelta en blanco.


    Ejemplar que fué de Salvá (núm. 3.855 de su Catálogo) y luego de Heredia.


    Otro ejemplar de la Biblioteca del Ministerio de Fomento, procedente de la de Mr. Ternaux Compans, cuyas iniciales y armas tiene esculpidas en las tapas, pertenece hoy a la Biblioteca Nacional.


    XLVI. TRADUCCIÓN ANÓNIMA FUNDADA EN LA CATALANA DE GINEBREDA.-Sevilla, 1511.


    Boecio de consolacion y Uergel de consolacion, en Romance.


    A la vuelta de la portada se halla el Prólogo, al cual siguen la La hystoria de Theodoric, los siete nombres de Boecio, y la Tabla. Comienza la obra en el reverso del fólio 5.º y concluye a la vuelta del 13.


    El Vergel tiene distinta paginación, y llena otros 29 folios.


    Colof. Acabada y empmida fue la psente obra del Boecio: e Uergel de (sic) cosolacion por Jua Varela de Salamaca: vezino de Seuilla a. xv. dias de Octubre: año d' mill z. d. xj. años.


    Fól. Gót. 42 hojas, inclusos portada y preliminares para el Boecio, y 29 para el Vergel.


    La edición de este Boecio que D. Vicente de los Ríos, en sus Memorias de la vida y escritos de D. Esteban Manuel de Villegas, cita como de Sevilla, 1611 (sin duda, por errata tipográfica) es seguramente ésta de 1511, que es muy probable que fuese también la última, puesto que la publicación de la de Fr. Alberto de  [p. 305] Aguayo en 1521, hizo caer en olvido la vetusta, ruda y no directa versión que lleva el nombre de Ginebreda.


    XLVII. AGUAYO, Fr. Alberto de.-1518.-Sevilla.


    Libro de boecio severino inti- | tulado dela cosolacion dela | philosophia: agora nue- | uamente traduzido de | lati en castellano por | estilo nuca ante vi | sto e España. va | el metro e co- | plas y la pro | sa por me- | dida.


    (Frontis grabado que representa a un maestro explicando en clase a sus discípulos, sentados en bancos a uno y otro lado de la cátedra, salvo uno que está en medio. Puede verse reproducido este grabadito en Salvá n.º 467.)


    A la Vuelta.


    Prologo. Comiença el libro d' boecio seuerino cauallero y senador romano intitulado dela cosolacio natural: traducido d' latin en castellano por fray alberto de aguayo frayle dela orde de los predicadores, dirigido al illustre z muy magnifico señor el señor don juan tellez giron conde de vreña: señor de peñafiel &.


    A la vuelta del folio 68:


    «Fin del quinto z ultimo libro de boecio seuerino cauallero y senador romano dela cosolacion natural, deo gratias. Anno domini vniversalis redeptoris. M. d. xvj, xx iulij etatis mee. xlvij.


    
      
        EL INTÉRPRETE AL LIBRO

        Pues estas ya trasladado

        O boecio seuerino

        Corre toma tu camino

        Mira no pierdas el tino

        Ve do estas ya dedicado

        y si fueres preguntado

        por carta palabra o seña

        a do vas encaminado

        di que a ser examinado

        del señor conde de ureña.
      

    


    Fue impreso el psente libro de boecio seuerino por Jacobo croberger aleman en la muy noble y opuletissima cibdad de Seuilla: en el mes de junio . Año del señor de. M. D. xviij.


    4.º gót. 68 pp. dobles inclusa la portada.


     [p. 306] El artificio, asaz fastidioso, que el autor de esta traducción, por otra parte fiel y elegante, llama medida de la prosa, consiste en que toda ella puede dividirse en versos octosílabos, aunque el autor no marca la división, v. g.


    «Estando en esta congoxa-pensando de escribir-mis tristes quexas llorando-ví que estaba vna mujer-encima de mi cabeza-de muy reverendo gesto-los ojos muy encendidos-y en mirar tan virtuosos-que veia mucho más-que comunmente ninguno-de cuantos viven alcance.»


    No sé si había reparado en esta circunstancia (que no hubiera podido menos de desazonar su acreditado buen gusto), Juan de Valdés, que en el Diálogo de la lengua (edición de Usoz, pág. 176) elogia esta traducción como una de las mejores que en castellano había hasta su tiempo. Las palabras son estas:


    «Cuanto a la prosa digo: que de los que han romanzado, hé leído poco: porque como entiendo el Latín, i el Italiano; no curo de ir al Romance. D 'eso poco que he leido, me pareze haber visto dos librillos,  [1] que me contentan, así en el estilo, el cual tengo por puro Castellano; como en el exprimir mui gentilmente, i por muy propios vocablos castellanos, lo que hallaban escrito en latín. El uno d' estos es Boezio, de consolazión: i porque hai dos traduziones,  [2] parád mientes, que la que yo os alabo, es una que tiene el metro en metro, i la prosa en prosa, i está dirijido al conde de Ureña.


    Martio. ¿Cómo se llama el autor?


    Valdés. No me acuerdo, por mi fé,


    pero seos dezir, que a mi ver, era hombre de vivo ingenio, y claro juizio.»


    También Ambrosio de Morales en el Discurso sobre la lengua castellana que antepuso en 1535 a las obras de su tío el Maestro Hernán Pérez de Oliva, habla con especial aprecio de esta traducción.


    «Mas ha de cinquenta años que se imprimieron en Castellano los libros de Boecio Severino del Consuelo de la Philosophia en  [p. 307] un tan buen estilo, que qualquiera que tuviere buen voto, juzgará cómo estava mejor en nuestra lengua que en la Latina.»


    El parecer de tan calificados jueces indica ya las ventajas que esta traducción hecha en siglo de mayor cultura lleva a las de la Edad Media, de las cuales dice el P. Aguayo que


    «No fué tan maltratado Boecio de sus enemigos, quanto su libro de sus intérpretes.»


    Tan satisfecho estaba el P. Aguayo de su nuevo sistema de prosa medida, que puso en esta forma hasta la dedicatoria al Conde de Ureña:


    «Como las inclinaciones-e cuidados de los hombres-muy magnifico Señor,-sean muy diferenciados,-en mano de cada uno-está el exercicio e obras-en que quisiere ocuparse...»


    Otras obras se compusieron después con el mismo artificio, siendo la más importante la Suma de Philosophia Natural de Alonso de Fuentes (Sevilla, por Juan de León, 1547), diálogo entre un italiano y un andaluz, el primero de los cuales, Etrusco, habla siempre en endecasílabos, y el otro, Vandalio, en octosílabos.


    Pellicer (Biblioteca de traductores, 5), menciona también un extravagante libro en dos tomos en folio, de D. Fernando Matute y Acevedo, impreso en Nápoles, 1632, por Lázaro Scorigio, donde todo está en versos de romance, hasta la portada: «El triunfo del desengaño-contra el engaño y astucia-de las edades del mundo-para todas profesiones-y para todos estados,-compuesto en esta ocasión-de ausencia y de ociosidad-por Don Fernando Matute-consultor de los Virreyes,-Protector del Patrimonio-en el Reyno de Sicilia,-que va dirigido a Job-como a ejemplar de paciencia,-y padre del desengaño...


    Los versos en que el P. Aguayo traduce los metros de Boecio pertenecen al género de los antiguos Cancioneros y no se recomiendan ni por la fidelidad de la traducción ni por la fluidez del estilo, como puede verse en las siguientes muestras:


    
      
        METRO III DE LA PROSA V
      

    


    
      
        ¿Quién puso diversidad

        Entre dos cosas probadas,

        Que siendo entramas verdad,

        Providencia y libertad

        Rehuyan de ser juntadas?

        O no tienen diferencia,

         [p. 308] Que bien se pueden juntar;

        Mas nuestra pequeña sciencia,

        Nuestra flaca experiencia,

        No las sabe conchavar.

        ¿Qué ansias tan desmedidas

        Nos fuerzan a estudiar

        Las verdades ascondidas?

        Si las tenemos sabidas

        ¿Qué queremos más mirar?

         Mas si esto que queremos

        Y procuramos saber,

        De cierto no lo sabemos,

        Yo no sé cómo podemos

        Desear sin conocer.

         Pues aquel que anda a buscar

        La verdad sin conocella

        ¿Cómo la podrá hallar?

        ¿Qué sabrá, dó suele estar,

        Ni, si la topa, si es ella?

        ¿O si en tanto quanto vimos

        Aquella luz divinal,

        Todas las ciencias sopimos,

        Aunque despues las perdimos

        En la carcer corporal?

         Vimos en aquel estado

        La suma con lo menudo:

        Lo menudo se ha olvidado:

        Háse la suma pegado

        Al juicio como engrudo.

         Pues el hombre comedido

        Que estudia la diligencia,

        Nunca aprende lo sabido,

        Sinó de lo conocido

        En suma busca otra sciencia.
      

    


     METRO V DE LA MISMA PROSA


    
      
        Vemos que fueron criados

        Infinitos animales;

        Y aunque son diferenciados,

        Todos andan inclinados

        A las cosas terrenales:

        Unos andan arrastrando

        Por tierra, piedras y peñas;

        Otros se mueven volando,

        Otros caminan, andando

        Encorvados por las breñas.

        Mas el linaje humanal

        Tiene alta el estatura,

        Porque aprenda cada qual

        Desechar lo terrenal,

        Y ordenarse a aquel altura:

        Pues será desventurado

        El hombre descomedido,

        Que tiene el cuerpo elevado,

        Y el pensamiento pesado

        Baxo la tierra metido.
      

    


    XLVIII. AGUAYO, Fr Alberto de.-Sevilla, 1521.


    De Consolatione. 2.a edición.


    INC.


    Libro de boecio severino inti- | tulado de la cosolacio de la phi- | losophia: agora nueuamente | traduzido de latin en castella- | no por estilo nunca ante visto e | españa. Va el metro en coplas y | la prosa por medida.


    FINIT.


    Fin del quito z ultimo libro de Boecio... & Anno Domini universalis Redemptoris. | M. D. xvj. xv Julii. | etatis meae xlvij... Fue impresso el presente libro d'boecio seuerino por | Jacobo  [p. 309] Cromberger alema en la muy noble y opule | tissima ciudad de Sevilla: en el mes de Agosto. Año del Señor de M.D.XXI.


    4.º Gót. 68 folios.


    XLIX. AGUAYO, Fr Alberto de. -Sevilla, 1530.


    De Consolatione. 3.a edición.


    Libro de Boecio Severino, intitulado de la consolacion de la philosophia.


    En Sevilla, en casa de Juan Varela. Año de 1530.


    4.º Gót.


    (Pellicer. Ensayo de una biblioteca de traductores. p. 3.)


    L. AGUAYO, Fr. Alberto de.-Medina del Campo, 1542.


    -libro de | Boecio seuerino: intitulado de | la consolacio de la philosophia | agora nueuamente traduzi- | do de latin en castellano: por estilo nunca ante vi- | sto en España. Va el | Metro en coplas: y la prosa por me- | dida. Año d'mil z quinientos y qta | y dos. (Este título dentro de una orla, y al pie el escudo del impresor.)


    (Al fin.)


    Fue impreso el presente libro de Boecio Se- | uerino. Intitulado de la consolacion: en la | muy noble villa de Medina del Cam- | po por Pedro de Castro impressor | de libros. A costa de Juan de Es- | pinosa mercader de libros. Aca- | bose a doze dias del mes de | Diziembre. Año de nue- | stro Redemptor Jesu | Christo de mil z quinientos y | quarenta y | dos A- | ños.


    A la vuelta de la portada empieza el prólogo del traductor:


    Comiença el libro de boecio seuerino cauallero y senador romano intitulado de la consolacion natural: traduzido de latin en castellano por fray Alberto de Aguayo frayle de la orden de los predicadores. Diregido al illustre y muy magnifico señor el señor don Juan Tellez Giron Conde de Ureña: señor de Peñafiel &.


    Argumento en todo el libro...


    «He lo vuelto de latin en castellano no palabra de palabra: mas sentencia de sentencia, no tirando alguna suya ni poniendo  [p. 310] cosa mía. Porque en trasladar los libros no se han de dar las palabras por cuenta: mas las sentencias por peso. Y aunque este libro haya sido otras veces trasladado en castellano, quien quiera que cotejare mi traducción con los otras, verá que no fue supérfluo el trabajo que tomé. Porque no fue tan maltratado Boecio de sus enemigos, quanto su libro de sus intérpretes. E si alguno juzgare por liviandad escreuir cosa trobada, porque muchos reprehenden las cosas que menos saben, sepa que en esta manera escribió y habló Moysén, David, Salomon y muchos de los profetas.»


    Al final del texto, el editor de Medina alteró caprichosamente la suscripción final del traductor que llevan las ediciones anteriores, en la cual consta que terminó la versión en 20 de Julio de 1516, año 47 de su edad; y puso Anno Domini universalis redemptoris M. d. xlij, sin duda para hacer creer con esta superchería que el libro se imprimía entonces por primera vez.


    LI. ZURITA, Jerónimo de.


    El consuelo de la filosofía, de Severino Boecio, traducido al español. Su original estuvo en la librería del Conde de San Clemente.


    Así Latassa, Biblioteca Aragonesa, 2.a edición. III, 421.


    Noticia tomada seguramente de Dormér, Progresos de la historia en el reino de Aragón (Zaragoza, 1680), pág. 264 de la reimpresión hecha en la Biblioteca de Escritores Aragoneses, Zaragoza, 1878:


    «Tradujo en español el consuelo de la Filosofía de Severino Boecio, y guarda este original en su librería el Conde de San Clemente, con que cesa el sentimiento que mostró por su pérdida Lupercio Leonardo de Argensola.»


    LII. VIANA, Dr. Pedro Sáinz o Sánchez de.-Fines del siglo XVI.


    Comienza la traducción de los libros «De Consolatione» de Boecio hecho por el Dr. Viana. Libro Primero de la Consolación filosófica de Boecio.


     [p. 311] Inc.:


    
      
        Yo que en la mocedad alegre canto

        Compuse, miserable viejo agora

        Endechas de dolor (¡ay de mí!) canto.

        Las Musas laceradas cada hora

        Me dictan los acentos que aquí escribo,

        Negando el rostro lo que el alma llora.
      

    


    Acabados los cinco libros de Boecio, traducidos en verso y prosa, síguense Anotaciones sobre los libros de la consolación natural del Santo Boecio por el Dr. Pedro Sainz de Viana.


    Prólogo (al margen esta nota):


    «Este prólogo ha de estar antes de los versos al principio del libro.»


    El prólogo es una biografía de Boecio, y análisis de su obra De Consolatione. Van a continuación unas extensas anotaciones semejantes a las que el mismo Dr. Viana puso en su versión de las Metamorfoses de Ovidio.


    Manuscrito P-97 de la Biblioteca Nacional (hoy 1.577). En 4.º


    Como muestra de esta versión inédita y desconocida, copiaré la rima séptima y última del libro primero:


    
      
        Si el aire se cubre

        De obscuro nublado,

        El cielo estrellado

        Sus luces encubre:

        Si el túrbido viento

        Al mar inquieta,

        El agua quieta

        Se turba al momento,

        Y la que al sereno

        Y más claro día

        Parescer solía,

        La enturbia su cieno.

        Arroyo que baje

        Del monte más alto

        Retuerce su salto

        Si hay quien le ataje

        También tú procura,

        Si la verdad quieres

        Seguir cuando fueres

        Por senda segura,

        Hallarte desnudo

        Del gozo que encanta

        Y miedo que espanta

        Al torpe y al rudo.

        Desecha y alanza

        De tu fuerte pecho

        Como hombre de hecho

        Dolor y esperanza:

        Si en estos la palma

        Del gobierno queda,

        En lazos se enreda

        Y oscurece el alma.
      

    


    LIII. PÉREZ, Fr. Agustín.-Valladolid, 1604.


    Boecio de Consolación. Traduzido y comentado por el Padre Fr. Agustin Lopez, monje de nuestra Señora S. María de Valbuena,  [p. 312] de la Orden de S. Bernardo: y enriquecido con advertencias senteciosas, y tratados espirituales, a propósito de lo que enseña Boecio. Obra util y provechosa para toda suerte de personas: señaladamente para Principes y cabeças de las Repúblicas. y para los que han de enseñar a otros. Dirigida al Rey Don Philippe III. nuestro Señor. Con Privilegio. Impresso en Valladolid por Iuan de Bostillo, en la calle de Samano. Año de 1604. Vendese en casa de Antonio Cuello.


    Fol. 14 hs. sin foliar (inclusa la portada), y 362 páginas, con más la Tabla general de las cosas notables que contiene este libro, que ocupa 17 hojas, quedando en blanco la última.


    El texto va en letra mayor ocupando el centro de las páginas, y en las dos columnas laterales se ponen los comentarios y glosas.


    Erratas.-Tassa.-Privilegio.-Aprobación (del P. Fr. Hernando de Tovar).-Licencia del General de la Orden de San Bernardo.-Aprobación (por el Consejo) de Fr. Gregorio Ruiz, Lector jubilado.-Soneto del Licenciado D. Alvaro Núñez Daza, Capellán de honor de Su Magestad, y Prior en la Sagrada Religión de San Juan:


    
      
        Del gran Bernardo imitador divino

        En los sagrados campos de Valbuena,

        De tus acentos salga en hora buena

        El eco resonante y peregrino,

        Goze ya el mundo (si es que el mundo es digno)

        De la voz sonorosa de tu avena

        Y gózela Philipo, pues que sueña

        Entre el ciprés frondoso y verde pino.

        Y pues que con valor y amor profundo

        Huyendo deste mundo y de su escoria,

        Burlaste dél y de su ciego engaño,

        Será tu libro nuevo exemplo al mundo,

        Gloria a Bernardo, y a tu patria gloria,

        Doctrina al orbe, y nuevo desengaño.
      

    


    Del Dr. Agustín de Texada (soneto):


    
      
        Con ojos como estrellas de luz pura

        Con que penetra un pecho diamantino,

        La alta Philosophia a Severino

        Miró, con que su sabia lengua apura.

        Nunca conoció Atenas tal dulzura,

         [p. 313] Aun en los labios de Platón divino,

        Qual muestra aqueste Sócrates latino

        Quando consuela en la aflicción más dura.

        La misma alta Matrona venerable

        Atenta os contemplo, y de vos pagada

        Quiere hoy hablar por vuestra lengua sola.

        Y porque nuevamente Boecio hable,

        Ella os dará (sic: probablemente da) su elegancia celebrada,

        Y vos al gran Boecio la Española,
      

    


    Del Licenciado Francisco Sánchez de Villanueva (cinco décimas).


    Del Licenciado Andrés Ferrer de Ayala (soneto).


    Dedicatoria al Rey D. Felipe III:


    «Despues que Vuestra Magestad comenzó a frequentar este valle ameno de Nuestra Señora de Santa María de Valbuena, y a ilustrar con su real presencia los secretos de nuestra soledad y recogimiento, procuré de componer este pequeño don, que humildemente ofrezco y dedico a Vuestra Magestad: para que los primeros sudores de mi ingenio en vez de los que restan (dándome Dios vida y salud) testificasen la reverencia y acatamiento que los súbditos naturales por todo derecho deben a su natural Rey y Señor...»


    Declaración del titulo:


    «Compaso estos libros de la consolación natural de la Philosophia contra la mutabilidad de la fortuna, en forma de diálogo. En los quales la Philosophia consuela a Boecio con razones tan altas y tan dignas y tan graves, que ha dado en que entender con ellas a grandes ingenios que las han comentado: como es el del Angélico Doctor Sto. Thomás (si es que es suyo el comento) y el de Dionysio Cartuxano, y de otros gravissimos Doctores. Y lo que me suspende en admiración es que, como al texto sagrado, assi dan diferentes sentidos al de Boecio en estos mysteriosos libros, unas veces literales, otras vezes misticos y espirituales. No lo apruevo: pero admírome de la preñez y magostad de la doctrina. Sacó sancto Thomas de estos libros, como de una fuente lucidissima conclusiones y razones agudissimas: con que adornó todas sus obras. Todos los articulos de la questión 116 de la primera parte no son otra cosa sino otras tantas conclusiones y  [p. 314] razones de Boecio sacadas del libro 4 prosa 6, hasta traer sus propias palabras.


    Usa Boecio en este libro de metros y prosas. En las prosas trae la Philosophia doctrina y razones con que prueva claramente como no se ha de recibir dolor de la pérdida de las cosas de esta vida: y con los metros, versos y consonancia de ellos, destierra la tristeza y melancolía.


    Trátase en estos libros por extenso como los bienes corporales son transitorios y perecederos: y como en ellos no consiste la bienaventuranza del hombre, y por consiguiente que no se debe contristar con su presencia, ni se ha de levantar con las cosas prósperas, ni dexarse caer con las adversas. Trátase demas de esso de qual sea el summo bien, y donde esté: y como se camine para él. Muestrase otrosi con gran primor como los buenos siempre son poderosos, y los malos siempre flacos: aunque en la apariencia representen summo poder: y como el peccado y el poder peccar es nada. Despues se trata de la providencia, del hado y del libre alvedrío y de otras preciosissimas cosas, como se yrán descubriendo.


    La Philosophia y Boecio (que son los interlocutores) no son dos personas distintas: sino los dos hombres que se hallauan en Boecio, y los ay en todos los hombres: conviene a saber, el hom bre interior y el exterior. Debajo del nombre de Boecio representa y habla el hombre exterior y la sensualidad dolorida con la calamidad y tristeza. Y debajo del nombre de Philosophia habla el hombre interior y razon superior que consuela en virtud de la sabiduría divina, y razones eternas. Por esta causa Boecio, que representa la sensualidad atribulada y triste, dize algunas cosas fuera de razón: y la Philosophia lo va reduziendo a ella redarguyéndole y consolándole poco a poco: hasta hazerle perder de vista la tierra y sus acaescimientos: y engolfalle en el abismo del summo bien y último fin que es Dios.»


    Vida de Boecio Severino Philosopho, como la escrivió Juan Tritentemio Abbad Spanhemense.


    Prólogo al Lector...


    «Deseoso, pues, del bien comun de toda suerte de personas de nuestra nación Española, tomé a pechos traduzir estos libros, y ponellos en romance con la brevedad que Boecio guarda: y  [p. 315] sacarlos de las tinieblas en que estavan, no sin grande trabajo mio, porque mi ingenio y fuerzas son pocas para tantas y tan grandes difficultades como son traduzir unos libros tan obscuros, y ponerlos en tal stylo y claridad que no tengan necessidad de los comentos que en su lengua tenian y demas de esto sembrar las márgenes de advertencias y authoridades de la divina escriptura, de los Sanctos, de Philosophos y poetas, de Apothegmas, proverbios, similes y versos, a propósito de tanta variedad de cosas como va enseñando Boecio.


    Confieso de mí verdaderamente que si supiera lo que emprendia quando lo comencé, no fuera posible persuadirme a tomar trabajo tan grande: pues con otro menor uviera compuesto tres libros propios mayores que este: aunque no tan graves y provechosos. Si el Reverendissimo y devotissimo P. Fr. Luys de Granada, antorcha del mundo, sentia tanta difficultad en la traduction llana de S. Juan Clímaco (con no ser tan difficultoso como nuestro Boecio) que le pesava de averlo comenzado (o da muestras de ello) ¿cómo no he de gemir yo (que soy un gusanillo en comparación de este gigante) debajo de mayor carga? Aunque todo lo doy por bien empleado, a trueque de publicar al mundo tan alta y tan excellente doctrina.


    El modo de traduction de obra tan difficultosa, no puede ser contando las palabras, sino pesando las sentencias: que es el modo que guardaron Ciceron y Sant Hieronymo en todas sus traductiones. La expressa translacion a la letra siendo de una lengua en otra escurece las sentencias. Porque como en las monedas una vale por muchas, y muchas valen por una: assi en los idiomas differentes, una palabra de una lengua equivale a muchas de otra, y muchas a una. Mayormente siendo las propriedades de las lenguas tambien differentes. Tienese por cosa difficultosa echar una línea que siga a las agenas, sin discrepar a una o a otra parte: y assi lo es (y no acertada) trasladar algun author queriendo guardar el stylo y orden agena, no siendo la misma lengua y aunque lo sea. Porque si alguno quisiesse reduzir a prosa los versos de Homero en Griego (que es la lengua en que él compuso) sin escusar o añadir alguna palabra, daria materia de risa, y haria que el poeta eloquentissimo pareciesse no aver hablado. Por esta causa se dava de mano a la translación que Achila hizo de la  [p. 316] divina escriptura: en la qual atendia hasta la ethymologia de los vocablos. En lugar de pan y vino y azeyte ponia fusión, pomacion y esplendencia.»  [1]


    A mis manos vino una traduction antigua de los libros de Boecio en nuestro castellano: que guarda assi en los metros como en las prosas el rigor que Achila en la suya, y por esta razon no es cosa que se puede leer .  [2] Traduziendo el metro 9 de el libro tercero, dize estas palabras: «Tú ayuntas la anima medio de triple moviente todas las cosas, pártesla por consonos miembros: la qual siguiendo movimiento se ayunta en dos redondezes: traspassa para tornar en si misma, e cerca la mente profunda, e convierte el cielo con semejable imagen. Con causas yguales levantas los ánimos e las vidas menores, aparejando las nobles en ligeros carros. Siémbraslas en el cielo y en la tierra. Las quales con ley benigna concertadas, hazes tornen a tí con reduzible fuego.» Por no provocar a risa (que es muy fuera de mi intento) no traygo otras clausulas semejantes a estas.


    Para que nuestro trabajo, pues, sea de provecho, y no cayga mas en los yerros que acabamos de condenar, procuraré captivar el sentido de Boecio en nuestra lengua Española: y sacalle de las tinieblas en que le tiene escondido la latina. Y si algunas vezes fuere necessario... de mas del officio de traductor, lo haré tambien de intérprete o paraphraste: pues (como la Philosophia dice a Boecio en el libro I, prosa 6) las sentencias de los libros son las que se estiman, no el adorno de los libros, o el lenguaje que las encierra.


    Los metros de Boecio no se convierten en metros castellanos, de consejo de hombres graves: por ser mas grave la prosa en estos siglos: y supplirse este defecto con poner los metros de Boecio en latin a la margen, para que los que avian de gustar de la consonancia, arte y primor de los Castellanos (que de ordinario son personas que entienden latin) se maravillen del ingenio deste sancto, y bevan en la fuente el agua de su espíritu y sabiduría. A hombres doctissimos he visto saber de memoria y referir estos  [p. 317] metros. Y seria razon los aprendiesen los que estudian, a los principios, pues (como diximos) en lo que es metro no es inferior Boecio a Virgilio, y excédele en la doctrina. Porque la de Boecio es celestial, y trata de componer las costumbres (que las fábulas puras de los poetas estragan) y demás de esto tiene mas differencias de composición que Virgilio y otros poetas que por nuestros peccados se nos han entrado (como las plagas de Egypto) en la yglesia de Dios...


    Ya que se ponen los metros de Boecio a vna margen, avrémos de poner en latin todo lo que en esta márgen se advirtiere acerca de las prosas: y en la otra márgen yrá todo en Romance, para que el libro aproveche a todo género de personas. Mi intento ha sido poner una mesa con muchas differencias de manjares variamente aderezados, pero todos substanciales y provechosos para las almas... Por esta causa me determiné de interpretar a Boecio tan abundante de variedad y de doctrina: y traygo en su confirmacion tantos authores y advertencias. En los tratados que añado, en partes me aprovecho de sola la escriptura divina, y en partes de la eloquencia y espíritu de los sanctos: para que por todas vias la variedad deleite, y deleytando aproveche.


    La razon y la passion me hacen echar mano de Séneca antes que de otros Philosophos: por ser prodigio y assombro del mundo en cosas morales, y por ser natural de nuestra España, de donde los Romanos le llevaron captivo con su primo Lucano... Y si es verdad que antiguamente se leían sus obras en los claustros de los monjes, no creo dañarán ahora a monjes ni a seglares.»


    Texto de los cuatro primeros libros de la Consolación de Boecio (folios 1-299), terminando con esta advertencia:


    Dexase de traducir y interpretar el libro quinto, porque trata de concordar el libre alveario con la divina providencia, y de otras cosas que pertenecen mas para la especulacion de las escuelas de los Theologos, que para la reformacion de costumbres y desengaño del mundo (que es lo que yo pretendo).»


    Tratado primero, de algunos exemplos de la divina Escriptura y de los Sanctos, que persuaden mas efficazmente la fortaleza que los passados (301-332).


    Tratado segundo, de los peligros de las dignidades y de los daños de la ambición (333-362).


     [p. 318] Ambos tratados son originales de Fr. Agustín López, que prometió publicar otros análogos.


    Tabla general de las cosas notables que contiene este libro.


    Extrañamente intercalado entre los libros II y III de Boecio (páginas 110-127) aparece (y quizá fué esta su primera edición) el célebre poemita místico Estímulo del Divino Amor, con este encabezamiento:


    «Porque la charidad es vínculo de la perfection, me pareció poner en medio de los libros de Boecio (después del Metro que la Philosophia cantó del Amor divino) estas redondillas que compuso un Religioso devoto y docto al mismo propósito, intitulándole Estímulo de Amor. No quiso el Autor que se supiesse su nombre: pero tengo por cierto, que es Religioso de la sanctissima Religion de la Compañía de Iesus, donde fuy criado desde mi niñez, y a quien devo y tengo particular afficion y respecto, Contienen ternissimas razones y motivos encendidissimos de el Amor de Dios.»


    Esta traducción tiene buen lenguaje, y aunque las glosas son algo pesadas e impertinentes, y de más edificación que literatura, no creo que el trabajo del P. López merece el desdén con que habló de él D. Esteban Manuel de Villegas diciendo:


    «Que era libro de poco adorno y mucho volumen, y así no hizo ruido; antes dexó a muchos descontentos, y al Autor con poco crédito de los Romancistas.»


    Aunque Fr. Agustín López tradujo en prosa todos los versos de Boecio, hizo una excepción respecto del metro IV del libro I: Quisquis composito serenus aevo:


    «Donde enseña la Philosophia como se ha de aver el hombre en las persecuciones para que no le empezcan.»


    
      
        Aquel que resplandece

        Con la virtud, y tiene

        Su vida en Dios compuesta y ordenada,

        Jamás le desvanece

        La turbación que viene

        Por cosas de la tierra fabricada

        Y no se le da cada

        Al hombre de tal vida

        Que la fortuna venga

        Adversa, ni que tenga

         [p. 319] Su rueda en los favores detenida,

        Teniendo el bien y daño

        Un mismo proceder y desengaño.

        No pueden empecerle

        Del mar las turbaciones,

        Sus olas importunas y rabiosas:

        Ni bastan a vencerle

        Con sus alteraciones

        Sus fluxos y sus aguas espumosas:

        No le son enojosas

        Las furias encendidas:

        Las lumbres y hogueras

        Que salen tan ligeras

        Por el Vesevo monte repartidas,

        Abriendo por el llano

        Las lóbregas ventanas del Vulcano.

        Ni el rayo que desciende

        Del cielo tremolado

        Y baxa por el ayre presuroso,

        Aunque las torres hiende,

        Jamás hizo turbado

        Al hombre sosegado y virtuoso:

        Y el Príncipe furioso

        No pudo deshazerse

        Que al fin el más estable

        Es hombre miserable,

        Y queda el justo libre de temerle:

        Es hombre el Rey mas fuerte

        Subjecto a la mudanza y a la muerte.

        Tomad, pues, mi consejo,

        Y no temais los Reyes,

        Ni en, ellos espereis, ni en su privanza;

        Huyendo el triste dexo

        Del gusto de sus leyes,

        Su ira venceréis y su pujanza.

        Mas quien no se abalanza,

        Y las adversidades

        No vence como fuerte,

        Y espera que a su suerte

        Se han siempre de seguir prosperidades,

        Será vano y mudable,

        Captivo, triste, ciego y miserable.

        Echó de sí el escudo

        De su segura vida,

        Movióse del lugar de su firmeza.

        Quedarase desnudo

         [p. 320] Fuera de su guarida,

        Ordena su cadena de tristeza,

        Sus passos endereza

        Siguiendo sus antojos,

        Y como van guiados

        Y así desordenados,

        No miran su prisión sus tristes ojos,

        Y corren desta suerte

        Al golfo del dolor y de la muerte.
      

    


    LIV. VILLEGAS, Esteban Manuel de.-Madrid, 1663.


    Los cinco Libros de la Consolacion que compuso Seuerino Boecio, Varon Consular, y Patricio Romano. Traducidos en lengua Castellana, por Don Esteuan Manuel de Villegas. Dedicado a los Excelentissimos Señores, Conde de la Reuilla, Duque de Náxara, Marqués de Belmonte, Padre y Hijo Ilustrissimos. Con las vidas del missmo Boecio, y del Rey Theodorico, y vn apoyo de la Philosophia en Tercetos. Con licencia. En Madrid, por Andrés García de la Iglesia. año de 1663.


    8.º, 16 hs. de prels. y 108 páginas dobles de texto: la vuelta de la última está en blanco.


    Dedicatoria a los Mecenates del traductor.


    «Debia estar, Excelentissimos Señores, escrito este libro en letras de oro: y juntamente impresso en la memoria de los que desean seguir la verdadera senda: porque sin argumentos Lógicos nos declara lo más acendrado de la Philosophia: que fue la causa que me animó a sacarle de su domicilio, y darle a nuestra lengua, y principalmente por dedicarle a V. E.a y pagar, si pudiesse, tantas mercedes como de sus liberalidades he recibido. Reconozco por grandissima el averme permitido su mesa el tiempo que he estado en esta Corte, reconociendo tambien ser la mayor haber caido en un vasallo, que tan cortos servicios les ha hecho, y seria yo ingratissimo a tantos beneficios, sino lo hubiese dias ha declarado a boca, y por libros impresos. Pero todo esto no equivale a tantas obligaciones, ni mi peculio puede satisfacer a la menor de ellas. Y así para descargarme de tanto peso, he traido por mi fiador y llano pagador al insigne Boecio...»


    Licencia del Vicario de Madrid D. García de Velasco (16 de Octubre de 1664).


     [p. 321] Aprobación del Reverendo P. Manuel de Náxera, S. J., Predicador de S. M. (15 de Octubre de 1665).


    «...Y siendo tan dificil igualar la traducion en otra lengua, si Severino Boecio pudo reconocer algunas ventajas, las tiene en lo traducido; sin faltar propiedad ninguna del exemplar, es tan claro y cristalino este espejo que se le recrecen realces: la obra es muy digna de su Autor, que supo mezclar utilidad y dulzura, y quantos comenzaren a leerle se verán suavemente violentados a proseguirle: todos sus documentos son mejoras de costumbres sin que tenga en que no pecar la emulacion mas escrupulosa...»


    Aprobación de Mateo de Moya (24 de octubre de 1664).


    «Por mandado de V. A. he visto dos libros escritos por D. Esteban Manuel de Villegas, que el uno se intitula Los cinco libros de la Consolacion que compuso Severino Boecio, traducidos en lengua castellana, y el otro Antiteatro contra el abuso de las Comedias,  [1] y en ninguno dellos he hallado cosa que se oponga a nuestra Santa Fé, ni a la pureza de las costumbres; antes uno y otro se ordenan a componerlas, pues en el uno traduce en lengua natural con toda propiedad y elegancia, para utilidad común, la obra más célebre que reconocen los varones espirituales, de que no todos podian antes participar, y en el otro solicita el destierro de las comedias por el abuso dellas, en que el zelo de muchos hombres grandes se ha empleado. Y no sin particular providencia saca su Autor a luz estos dos libros a un mismo tiempo, para que no llegue antes la herida que el remedio; pues con el vn assumpto consuela a los que con el otro aflige; este es mi parecer.»


    Licencia del Ordinario.


    Suma del Privilegio.


    Fe de erratas.


    Tasa.


    Prólogo a la obra.


    «Estos Libros de la Consolacion que compuso Boecio, no solo le sirvieron para su consuelo, sino que quiso que todos se aprovechasen de ellos, los afligidos para su alivio, y los demás para su aviso: porque por vía filosófica nos dá a entender en ellos como la Fortuna, si la sabemos despreciar, tiene en nosotros muy poca  [p. 322] parte. Muestranos junto con esto como solos los buenos son los libres y los viciosos los siervos... De estos dos puntos podemos sacar dotrina para desechar el miedo que nos causan los pode rosos y no hacer caso de los calumniadores, y mucho menos de los tormentos: porque estos tan comunes son a todos, como en el cuerpo humano las enfermedades. Yo he alcanzado en mi edad dos Reyes muertos a puñaladas, y otro ajusticiado.  [1] Y este arancel tiene colgado en sus pórticos la fortuna, para mientras hubiere hombres en esta humana bola.


    El remedio para estas calamidades es no tenerle miedo, y saber que ninguno puede forzarnos la voluntad, porque ésta solo es nuestra. Las demás cosas a quien aplicamos propriedad, están fuera de nosotros, como son el cuerpo, la vida, la muger, los hijos, los amigos, la nobleza, la hacienda, la libertad, y las demas cosas que no nos tocan.


    A la verdad no son nuestras; porque si lo fueran. nadie nos las forzara contra nuestra voluntad: pero sentimos en grande manera quando las perdemos; y es porque las juzgamos por nuestras: si las reputasemos como agenas, no les tendríamos tanto cariño, no haríamos tanto esfuerzo en su defensa.  [2]


    Este libro fue en tiempos pasados traducido, pero con poco adorno y mucho volumen; y así no hizo ruido; antes dexó a muchos descontentos, y al Autor con poco crédito de los Romancistas: que fue causa que me animase a ponerle en mejores paños; y no cayó mal la suerte, porque salió la traducción de tan buen ayre, que no tienen que envidiar los legos que esta mi traduccion leyeren, a los que saben Latin, y entienden con ventajas el texto: porque los versos, donde está la mayor dificultad, van vestidos de tan lustrosos paños que pueden correr plaza mas de compuestos que de traducidos,  [3] y sin las borlas de D. Diego de Mendoza, que decía que las traduciones eran de la condición de los tapices vueltos al revés, que descubrían las figuras, pero llenas de borlas  [p. 323] y de hilachas. Conócese en que de las que hasta hoy han corrido son raras las que pueden satisfacer a los rigurosos y mal contentos. Y es tan apretante este modo de composición, que si se quieren ajustar al texto, se han de salir de su lenguaje, y con modos mezquinos explicarse...»


    Vida de Boecio. (Niega con buen criterio que Boecio fuese mártir santo, y que Teodorico persiguiese a los católicos.)


    Relación breve de la vida del Rey Teodorico.


    Discurso en apoyo de la Filosofía (es una larga epístola moral en tercetos: original de Villegas: bastante floja y pedantesca).


    Siguen los cinco libros de la Consolación, pero Villegas dejó de traducir, por escrúpulos teológicos, o quizá por no tener nuevas cuentas con la Inquisición, que poco antes le había formado proceso,  [1] la mayor parte del libro V, suspendiendo su trabajo en el metro segundo. Sobre esto hace la siguiente advertencia en la pág. 97:


    «Había traducido más de la mitad de esta tercer prosa, y viendo que trata una materia peligrosa, porque trata del libre albedrío confusa e indecisamente, me pareció que era mejor dexarlo así, y proseguir lo que falta en Latin, para que vayan enteros los cinco libros.»


    Juzgando esta labor de Villegas, dijo el docto académico y cultísimo artillero D. Vicente de los Ríos en sus Memorias de la vida y escritos de aquel ingenio riojano, que preceden a la reimpresión de sus Eróticas, hecha en 1774:


    «La traduccion, sin embargo de uno u otro descuido, es excelente, sobre todo en la Poesía, que en algunos lugares excede a la de Boecio. Si es verdad que el numen poético es tan inseparable de la juventud como la hermosura... será preciso confesar que las Musas dispensaron esta ley en favor de nuestro Villegas. Los versos de la traduccion de Boecio compuestos en su vejez, son tan buenos como los que hizo a la edad de catorce años: tan sonoros, tan naturales, tan suaves, e igualmente dulces como los de sus Eróticas; sin que olvidara el metro latino, a que era tan aficionado.» (Pág. XXXIII.)


     [p. 324] No se conformó del todo con este juicio D. Francisco Cerdá y Rico en las notas que puso al Discurso de Ambrosio de Morales sobre la lengua castellana,  [1] donde hablando de algunas traducciones castellanas de Boecio dice:


    «La de Villegas es elegante, y merecería mayor aprecio, si fuera más exacta, especialmente en los metros.»


    Los versos están, en efecto, traducidos con demasiada libertad, o más bien son una mera paráfrasis, pero son versos de poeta, calidad en que ciertamente aventajaba Villegas, no menos que en la de humanista, a todos los que antes de él se habían empeñado en la misma tarea. Las traducciones de la Edad Media son rudos calcos, y alguna de ellas ni del original siquiera: en muchos casos apenas puede adivinarse el sentido. La del P. Aguayo es mejor, pero los versos son bastante flojos, y la prosa, aunque sana y castiza, deja en el oído una impresión monótona, por el extravagante empeño de haber querido sujetarla al número octosilábico. La de Fr. Agustín López, hecha con fin más piadoso que literario, tampoco es de muy apacible lectura. Villegas pudo lucirse, pues, sin grande esfuerzo, en un trabajo que para él era relativamente fácil, y que tomó por solaz de otros más árduos como sus Disertaciones filológicas, o quizá por lenitivo y consolación de amarguras y contratiempos que le aquejaron en los postreros años de su vida. Ni en la prosa ni en los versos hay vestigio apenas del mal gusto reinante en la segunda mitad del siglo decimoséptimo, con llevar el libro la avanzada fecha de 1667 y haberse mostrado Villegas tan propenso a todo género de aberraciones de estilo en algunos versos de las Eróticas, parto de su primera mocedad. Es cierto que no se encuentran en los versos del Boecio (ni lo permitían las canas del autor y la índole grave del autor traducido) aquella vivacidad, ligereza y gracia, aquel halago y suave cadencia que tanto nos enamora en las versiones que Villegas hizo, cuando muchacho, de los monóstrofes de Anacreonte, y en algunas de sus propias Delicias o cantilenas, pero tampoco nos ofenden los rasgos de pedantesco y depravado gusto que a cada momento afean sus idilios y elegías y las más de sus odas.


     [p. 325] En cuanto a la prosa, ha de advertirse que es correcta, noble y robusta, y que algunos trozos pueden citarse como muestra feliz de lenguaje filosófico castellano.


    En el metro usó gran variedad, como puede juzgarse por el siguiente cuadro:


    Estancias largas de canción toscana (Lib. I, met. I).


    Romance octosilábico (Lib. I. met. II; Lib. II, mets. III, V, y VIII; Lib. III, mets, I, II IV, VI, VIII, XI y XII; Lib. IV, mets. II y VI; Lib. V, met. II).


    Romance heptasilábico (Lib. I, met. VI; Lib. II, met. I; Lib. II, met. IV y VI; Lib. III, met. III y V; Lib. IV, met. I y V; Lib. V, met I).


    Estrofas líricas de cuatro versos (Lib. I, met. III).


    Estrofas de siete versos a modo de lira (Lib. I, met. IV).


    Liras propiamente dichas (Lib. II, met. II y VII).


    Otra estrofa lírica de seis versos con diversa combinación (Lib. IV, met. IV).


    Décimas (Lib. I, met. V).


    Cierta manera de seguidillas (Lib. I, met. VII), de este modo:


    
      
        Huye el contento,

        Y haz que se aparten

        El miedo y la esperanza

        Cort el dolor cobarde:

        Que donde reynan

        Afectos tales,

        La mente se oscurece,

        Y al freno atada yace...
      

    


    También en el metro VII del libro III:


    
      
        Todo deleyte

        Tiene este achaque,

        Que a los que le poseen

        Aflige con pesares.

        Y es a la abeja

        Muy semejante,

        Que en haciendo las mieles

        Se ahuyenta y va a otra parte;

        Y juntamente

         [p. 326] Al ahuyentarse,

        Dexa en los corazones

        Dolor que sana tarde.
      

    


    Hexámetros castellanos (Lib. III, met. IX):


    
      
        #
      

    


    
      
        Tú que en perpetua razón el mundo gobiernas...
      

    


    Octavas reales (Lib. III. met. X; Lib. IV. met. VII).


    LV. VILLEGAS, Esteban Manuel de.-Madrid, 1774.


    Las Eróticas y traducción de Boecio de Don Estevan Manuel de Villegas. Tomo II. Con licencia de los Superiores. En Madrid. Por D. Antonio de Sancha. Año de M. DCC. LXXIV. Se hallará en su Librería en la Aduana vieja.


    Portada grabada en los dos tomos.


    Este tomo II de las obras de Villegas (12 hojas sin foliar de preliminares, y 224 páginas) contiene la traducción de los cinco libros de la Consolación Filosófica, pero al reimprimirla se suprimieron casi todos los preliminares de la edición antigua, entre ellos la Vida de Boecio y la Relación breve de la vida del rey Teodorico, que había puesto Villegas, sustituyendo estas piezas con una Vida de Boecio y noticia de la edad en que floreció, extractada principalmente de la Historia Literaria de Italia, de Tiraboschi.


    En el libro 5.º se suplió la parte que dejó de traducir Villegas, tomándola de la versión de Fr. Alberto de Aguayo.


    Cuidó de esta esmerada y elegante reimpresión D. Vicente de los Ríos, de quien son las Memorias sobre la vida y escritos de Villegas, que anteceden al tomo primero.


    Hay ejemplares en papel fuerte azulado.


    1797.


    Las Eróticas y traducción de Boecio de Don Estevan Manuel de Villegas. Segunda edición. Madrid, Sancha, M. DCC. XCVII. 2 tomos, 8.º mayor.


    Reimpresión, a plana renglón, de la anterior.


     [p. 327] LVI. JESUS Y MARÍA , Fr. Antonio. Carmelita descalzo. hacia 1681.


    El Boecio de Consolación.


    «D.. Nicolás Antonio comunicó con este Religioso, y dice que vió en su poder esta traducción que se estaba ya imprimiendo.  [1] El manuscrito de esta obra, que comprehende los cinco libros del Consuelo de la Filosofía del Cónsul Severino Boecio, y que acaso es el mismo que vió Don Nicolás Antonio, hemos tenido tambien nosotros presente. Poseele Don Gaspar de Montoya, Caballero del Hábito de Alcántara, Académico de la Real Academia de la Lengua Española, y de conocida literatura. Es un códice en 4.º, falto de los principios, y como de unas cinco hojas del Libro I, y así empieza en la Prosa V, y en el metro VI. Está dedicado a la Señora Doña Mariana de Austria madre de Carlos II, Rey de España. Consta del texto latino, y de la traducción castellana, uno enfrente de otro. Este texto es estimable, porque el Autor se propuso corregirle después del trabajo que habían hecho en él otros críticos. La versión sigue el método del Latín, y así las prosas se traducen en prosa, y los versos en verso; pero uno y otro con bastante elegancia. En los versos procede por lo comun el Intérprete con demasiada libertad. Por las márgenes hay esparcidas algunas notas en latín y en castellano, que contribuyen a la mayor explicación de Boecio. Al fin se lee un Indice de las Cosas Notables, y un Orden alfabético de los Metros también en ambas lenguas. Este manuscrito es el exemplar por donde el Consejo Real mandó que se hiciese la impresión, y así está todo rubricado de Gabriel de Aresti que firma en la ultima hoja. Este Aresti era el Escribano de Cámara, y se llamaba Gabriel de Aresti y Larrazabal, como consta de la Tasa certificada por él a 18 de Enero de 1680 para la Vida del Sr. Moscoso (obra tambien de Fr. Antonio de Jesús y María). El códice de que hablamos es original, y se comprueba de que su letra es la misma que la de dos cartas que hemos visto, escritas por nuestro Padre Fr.  [p. 328] Antonio desde Toledo año de 1681, la una a 4 de Agosto, la otra a 11 de Noviembre. El contexto de ambas supone que esta obra Latino-Hispana se estaba imprimiendo en Madrid por Bernardo de Villadiego, impresor de la referida Vida del Señor Moscoso, y que estaba ya impresa la prosa IV del libro I. De donde inferimos que en este estado se interrumpió la edición, o por la muerte del intérprete, o por otra causa, y que las hojas que faltan al principio son las que sirvieron para la imprenta. Así se acredita la verdad con que afirmó D. Nicolás Antonio que este Boecio se estaba ya dando a la prensa.»


    Pellicer, Biblioteca de Traductores, 20-21.


    LVII. Traducción anónima y de tiempo desconocido.


    En las notas que puso D. Francisco Cerdá y Rico a las Obras de Francisco Cervantes de Salazar en la reimpresión de Sancha, 1722 (pág. 24), dice, hablando de las traducciones castellanas de la Consolación.


    «Tengo una Ms. en 4.º sin nombre de traductor, digníssima de ver la luz pública.»


    ¿Sería la de Fr. Antonio de Jesús y María? (vide).


    LVIII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.-Valladolid, 1698.


    Armas contra la Fortuna, Fábula temida de los hombres. Máximas políticas y morales sobre Boethio «de Consolatione Philosophica»: Idea de toda rectitud y prudencia. Repartido en metro y prosa: sirviendo de norte Boethio, a quien traducido se aplican varias digresiones. Compuesto por Antonio Pérez Ramírez, Racionero en la Insigne Collegial de Ampudia. Quien lo dedica al Ex.mo Señor Duque, Duque (sic), Marqués del Zenete & su Señor. Año 1698. Con Privilegio. En Valladolid: por Antonio Rodríguez Figueroa, Impressor de la Real Universidad.


    4.º 10 hojas preliminares, 583 págs. y 6 más con el Índice de los exemplos, y algunas cosas essenciales del libro.


    Dedicatoria.


    Aprobación y censura del Doctor D. Ginés Miralles Marín,  [p. 329] Abbad de Santa Pía, Capellán de honor y Predicador de S. M. (Madrid, 6 de Noviembre de 1697.)


    Licencia de los señores del Real Consejo.


    Aprobación y censura de D. Joseph Francisco Bermúdez de Mandia, Colegial Theólogo mayor de Santa Cruz. (Valladolid, 6 de Mayo de 1698)


    Licencia del Ordinario (en la misma fecha).


    Erratas, Tassa.


    Prólogo y advertencias al lector:


    «Novedad te hará (Lector amigo) el que en un siglo tan copioso de acertados escritos, me arroje yo a escribir, siendo un hombre illiterato y no conocido... Algunas veces me dediqué a actos por sí laudables, y el haber conseguido aprobaciones, fueron antes favores de la popular gracia que méritos de mi industria...»


    Se queja de la envidia de sus émulos, y prosigue:


    «Estudié desagraviarme con una inculpable venganza... Tuve prudente duda sobre la elección de materia... No obstante, trabé de Boethio, para que me sirviese de texto a algunos discursos: hallé en los Consuelos de este Author, y en su vida alguna similitud con mi fortuna, porque depende, como la suya, de vna misma causa. Omito el representarte aquí su vida, porque me han prevenido en esta diligencia el P. Causino de la Compañía de Iesús en su sexto tomo de la Corte Santa, donde larga y políticamente describe la vida de este insigne varón; el P. Fr. Agustín Lopez, Monge de N. S. Santa María de Balbuena del Orden de San Bernardo; y tambien D. Estéban Manuel de Villegas. Estos dos últimos tienen tambien traducido en nuestro idioma a Boethio; habiéndome preocupado el dictamen, me fué forzoso añadir algo a la traducción: para ser esta sola, buscara otro rumbo, pues ya estos varones la habían logrado con tanto acierto. Determiné por esto añadir a Boethio las presentes digresiones, que se pueden dezir la principal materia, porque Boethio solo nos sirve de guia. Las diggresiones suelen ser largas, y muchas aun sobre solo vn metro o vna prosa: causa para que haya llegado a justo cuerpo el volumen con las que hemos hecho solo sobre el primero libro; es verdad que algo de propósito detuve aquí el curso, porque si acaso fuere desayre de tanto varón el desfigurar yo con mi desacertada versión la originaria hermosura, sea menos lo que le agravio  [p. 330] en lo menos que le traduzgo; si por ventura tuviere la dicha de agradar, tiempo resta (Dios delante) para proseguir...


    En las epígraphes de las diggresiones atiendo a lo principal que en ellas se trata, para llamarlas políticas o morales, pero si se mira a algunos documentos que en ellas se incluyen, hay muchas morales que participan de lo político, y políticas que tienen algo de moral. En orden al estilo me llevo antes del genio que del artificio: mi fin es la perspicuidad, para que quien no lo entendiere culpe a su ignorancia, y no a defecto de claridad. Los discursos van con acoluthia y distinción de paragraphos, solicitando una trabazón de conceptos, y no un montón de centones. Las citas margenales para los exemplos de la Prosa faltan, mas se ponen en el índice, donde es facil hallarlas, si es cosa de importancia inquirir en esto la legalidad.»


    Como se ve, esta traducción comprende sólo el primer libro, abrumado por un enorme e impertinente comentario. No sé si llegó a publicarse algo más: yo sólo conozco este primero y grueso volumen.


    La traducción está como el original, en verso y prosa, menos campanudos y gongorinos de lo que solía estilarse en las postrimerías del siglo XVII. Las combinaciones métricas, empleadas por el traductor, son: octavas reales, estrofas líricas de seis versos, sonetos, décimas, romance endecasílabo, endechas, romance eptasílabo.


    En las Digressiones van traducidos ocasionalmente muchos pasajes de poetas latinos antiguos y modernos. Registramos en sus respectivos lugares los que pertenecen a la literatura clásica.


    Como muestra de la traducción de los metros de Boecio, transcribiré el 4.º del libro primero:


    
      
        Quien compusiere la vida

        En inalterable estado,

        Tendrá dominio en el hado,

        Sin que la quietud le impida:

        De ambas suertes la avenida

        Quien viere con rostro igual,

        Gozará quietud cabal,

        Sin, temor de algún vaivén,

        Cuando no le alegra el bien,

        Ni le desazona el mal.

        No de la envidia la rabia,

        Que a inquietar al mundo aspira,

        La amenaza de la ira,

        Ni la soberbia le agravia.

        Cuerda la razón y sabia

        Desprecia todo poder,

        Sin que la pueda offender,

        Grande, rico o poderoso,

        Porque la rige el reposo

        De un impenetrable sér.

         [p. 331] ¿Por qué tanto la maldad

        Del tyrano al pobre espanta,

        Cuando no es su fuerza tanta

        Que se iguale a su impiedad?

        Desarmará la crueldad

        De la potestad severa,

        El que en un sér persevera,

        Y sus deseos acorta,

        Porque el mundo nada importa

        Al que no teme ni espera.

        Mas quien con afán pretende

        No tiene estabilidad,

        Y pierde la libertad,

        Pues de ageno gusto pende:

        Escudo que nos defiende

        Es de este mundo el despego,

        Mas dexa este escudo, ciego,

        Quien busca dicha terrena;

        Y aprisiona en la cadena

        De pasiones su sosiego.
      

    


    LIX. LÓPEZ DE RETA, Agustín.-Madrid, 1805.


    Los Cinco libros del Consuelo de la Filosofía de Anicio Manlio Severino Boecio, traducidos en prosa y verso por don Agustín López de Reta, caballero navarro, natural de la villa de Artajona: Publicalos Don Vicente Rodríguez de Arellano. Madrid: Por Gómez Fuentenebro y Compañía. 1805.


    8.º XXIV + 231 págs.


    Prólogo del editor:


    «Adquirí este precioso manuscrito de mi íntimo amigo y compañero Don Alexandro Dolarea y Nieva, actualmente dignísimo Síndico del Reino de Navarra: lo leí y lo admiré: pero siendo mis conocimientos en orden a la bella literatura tan limitados, no me atreví a hacer uso de tan acertada traducción, como justamente desconfiado de mi propio concepto, y la he tenido muchos años sin publicar, hasta que consultándola con personas de la mayor instrucción, y del gusto más delicado, me aconsejaron que no defraudase a la República de las letras de tan sabio trabajo, ni a Don Agustín de esta confirmación de su mérito, ni a mi patria de la gloria que justamente debe resultarle. Muchas traducciones se han hecho de los cinco libros De Consolatione Philosophiae... pero entre todas la que hasta aquí ha corrido y corre con el mayor crédito es la que hizo el famoso D. Esteban Manuel de Villegas, que en el Parnaso Español obtiene uno de los lugares más distinguidos; pero salva la buena memoria de tan insigne varón, me parece (y son muchos de mi dictamen) que la traducción de Don Agustin es mucho mejor que la de aquel, particularmente en la parte poética, en la que parece que Villegas debiera  [p. 332] ser más sobresaliente, atendidos los muchos testimonios de su acierto que nos han quedado en sus obras.»


    En el resto del prólogo procura el editor Arellano justificar la preferencia que concede a López de Reta sobre Villegas, presentando juntos varios trozos de ambos y cotejándolos con el original latino.


    «Yo por lo menos (añade) hallo en Don Agustin mas bien entendido el original, más bien expresados los conceptos, más estilo poético, más claridad, más pureza de dicción, más igualdad, más dulzura, y al mismo tiempo mucha más elevación.»


    Florecía D. Agustín López de Reta a fines del siglo XVII, puesto que en 1680 publicó en Pamplona su continuación de la Vida de la Virgen de D. Antonio de Mendoza. Es de admirar, por consiguiente, que su estilo, ni en verso ni en prosa, adolezca de la corrupción literaria de su siglo. Acaso retocaría algo (quizá mucho), la traducción el propio Rodríguez de Arellano, que era poeta lírico y dramático no vulgar, como lo acredita su comedia El Pintor Fingido, su refundición de Lo Cierto por lo Dudoso, y algún romance morisco en que imitó felizmente la mejor manera de Góngora, aciertos que bastan para compensar las mil traducciones y compilaciones mercantiles en que vivió atareado casi toda su vida.


    López de Reta empleó todavía mayor variedad que Villegas en la versión de los metros de Boecio, como puede juzgarse por el siguiente cuadro:


    Estrofas líricas de seis versos, diversamente combinados (Lib. I, mets. I y II; Lib, II, mets. IV y VIII; Lib. III, mets. IV y VIII).


    Silva (Lib. I. mets. III y VI; Lib. III, met. I; Lib. V, met. IV).


    Romance octosílabo (Lib. I, met. IV; Lib. III, met. X; Lib. IV, metros III y VII).


    Romance heptasílabo (Lib. I, met. V; Lib. III, met. II; Lib. V, metro I).


    Romances compuestos de versos de ocho y diez sílabas (Lib. IV, met. I).


    Romancillo de seis sílabas (Lib. I, met. VII; Lib. V, met. III).


    Sonetos (Lib. II. met. I; Lib. IV, mets. II y IV; Lib. V, met. II, este último con finales agudos).


     [p. 333] Quintillas (Lib. II, met. II).


    Redondillas de octosílabos (Lib. II, met. III).


    Redondillas de versos de seis sílabas (Lib. II, met. VI).


    Décimas (Lib. II, met. V; Lib. III, met. IV).


    Coplas de pie quebrado (Lib. II, met. VII; Lib. IV, met. V).


    Sáficos-adónicos (Lib. III, met. III).


    Octavas reales (Lib. III, mets. V y XII).


    Tercetos (Lib. III, met. IX).


    Estancias de a cuatro versos decasílabos y dodecasílabos de esta manera:


    
      
        Quien con sabio discurso investiga

        Lo más verdadero en cualquiera opinión,

        Y no quiere engañarse con tantas

        Como ha introducido en el mundo el error...
      

    


    (Lib. III, met. XI.)


    Endecasílabos con rimas intercalares, de esta suerte:


    
      
        Si quieres ver con claridad el modo

        Con que lo rige todo, y lo gobierna

        La providencia eterna...
      

    


    Endechas (Lib. V, met. V).


    Esta traducción es, para mi gusto, la mejor que tenemos de Boecio, aunque por ventura sea la menos conocida y celebrada. Los versos están interpretados con mucha más fidelidad que en Villegas, y no con menos gala. Citaré, por la singularidad del ritmo (aunque no sea de las composiciones en que López de Reta anduvo más feliz), el metro VII del libro II que puso en coplas de Jorge Manrique, sin duda porque le saltó a los ojos el parentesco y semejanza entre ambos trozos poéticos:


    
      
        Quien guiado de su error

        Siente en su ambición profana

        Tanta guerra,

        Que piensa que el bien mayor

        Consiste en la gloria vana

        De la tierra;

        Cuando este afecto le mueve,

        Consideren advertidos

        Sus desvelos,

        De la tierra el sitio breve,

        Y los anchos y extendidos

        De esos cielos.

        Y que su nombre aborrezca,

        Si lo imagina despacio,

        Es forzoso;

        Viendo que no es, aunque crezca,

        A llenar tan corto espacio

        Poderoso.

         [p. 334] ¿Pues de qué sirve estimaros,

        Y blasonar de esa suerte

        Que os inflama?

        ¿Pensais que podrá libraros

        De los triunfos de la muerte

        Vuestra fama?

        Que aunque sus lenguas publiquen

        En los pueblos más distantes

        Gran nobleza,

        Y en su solar califiquen

        Los títulos arrogantes

        Su grandeza;

        De la muerte el señorío

        Desprecia lo sublimado

        De esa gloria,

        Y le postran a su brío

        Lo abatido y estimado

        Igual victoria.

        ¿Dónde está la estimación

        De aquel Fabricio fiel?

        ¿Qué es de Bruto?

        ¿Qué se hizo el recto Catón?

        Todos del hado cruel

        Son tribuno.

        Póstuma la fama leve

        De algunos inscribe ahora

        El vano nombre,

        ¿Mas de qué aprovecha el breve

        Epitafio, si se ignora

        Ya aquel hombre?

        Luego, aunque os quede escul

        En el túmulo el renombre [pido

        Celebrado,

        Quedaréis en el olvido,

        Pues solo se verá el nombre,

        No el nombrado.

        Y si pensais extender

        Mas la vida con gozar

        De esa suerte,

        Cuando la hayais de perder,

        Aun os resta que pasar

        Otra muerte.
      

    


    En el Diario de las Musas, números de 22 de diciembre de 1790 y 7 de enero de 1791, se habían insertado algunas muestras de los versos de esta traducción (metro I del libro I, metro III del libro II, metro II del libro III). Parece que Ramírez de Arellano dirigía aquella publicación, o a lo menos allí se publicaron muchos versos suyos con el seudónimo de Silvio del Arga.


    LX. ¿GONZÁLEZ CARVAJAL, Tomás José?-Sevilla, 1803-1804.


    Traducción del metro IV, libro II, De Consolatione, de Severino Boecio: Quicunque vult perennem


    
      
        El hombre prevenido,

        Que sin temor los silvos oir quiera

        Del Euro enfurecido

        En mansión duradera,

        Y burlarse del mar quando se altera,

        Huya del empinado

        Cerro donde con fuerza incontrastable

        Combate el austro airado:

        Y de la arena instable,

         [p. 335] Huya el asiento flaco y deleznable.

        Huya del sitio ameno

        Que está tal vez a un tiempo de frescura

        Y de peligros lleno:

        Y plante en la llanura

        Firme edificio sobre piedra dura.

        Y siquiera los vientos,

        Resonando con truenos espantosos,

        Turben los elementos;

        Y siquiera furiosos

        Revuelvan en los mares espumosos:

        Tú feliz, guarecido

        De humilde y segurísimo vallado,

        Oirás el ruido

        Con rostro sosegado,

        Riéndote de ver el cielo airado.
      

    


    Correo de Sevilla, tomo I, núm. II, correspondiente al sábado 5 de noviembre de 1803.


    Firmado con las iniciales S. Ph. (¿Silvino Philomelos?), que son las mismas que usó González Carvajal en una oda al Niño Dios presentado en el templo, inserta en el segundo tomo del Correo, y en otra al mismo asunto publicada en las Variedades de Ciencias, Literatura y Artes (marzo de 1805). Tal circunstancia, unida a la pureza de lenguaje y sencillez de estilo, evidentemente imitado del de Fr. Luis de León, me inducen a atribuir al famoso intérprete de los Salmos esta y las demás traducciones de fragmentos de Boecio que con las mismas iniciales salieron a luz en el Correo de Sevilla.


    Traducción del metro VII, libro IV, de Boecio:


    
      
        Con diez años de guerra

        Agamenón glorioso

        El violado lecho del hermano

        Vengó, y echó por tierra

        El muro poderoso,

        Y la ciudad del pérfido Troyano.

        Y porque el soberano

        Eólo niega el viento

        A la ya presta armada,

        Él, de la hija amada,

        Olvidando de padre el sentimiento,

        Triste al cuchillo ofrece 
 El cuello, y con su sangre el viento crece.

         [p. 336] Con doloroso extremo

        Lloró los devorados

        Socios Ulyses, en la inmensa cueva

        Dó echado Polyfemo,

        Y trinchando a bocados

        Los miembros medio exánimes, con nueva

        Voracidad los lleva

        Al vientre insaciable.

        Pero de su sangriento

        Placer, el escarmiento

        Probó, quando con pena intolerable

        Y furor impaciente

        Sintió horadada y ciega la alta frente,

        Fuertes y claros hechos

        Hicieron al Tebano

        Hércules inmortal y glorioso.

        Vencidos y deshechos

        Del suelo Tesaliano

        Arrojó los Centauros victorioso.

        Del león espantoso

        Se trajo por trofeo

        La piel, y con sus flechas

        Certeras y derechas

        Derribó al lago pestilente y feo

        De Stynfale las aves,

        Que nublaban el sol, a Arcadia graves.

        Encadenó al Cerbero

        Trifauce, que ladraba

        En las cavernas del eterno lloro.

        Quitóle al dragón fiero

        Que atento los estaba

        Guardando, qual riquísimo tesoro,

        Las manzanas de oro,

        El cuerpo de Diomédes

        Arrojó a los caballos

        Que, en agenos vasallos

        Cebados, encerraban sus paredes,

        Y la hidra horrorosa

        Rindió al fuego su rabia venenosa.

        Achelóo corrido,

        Desarmada la frente,

        El rostro esconde entre las ondas frías.

        Yace Anteón rendido

        Sobre la arena ardiente,

        Caco a Evandro pagó sus raterías.

         [p. 337] Las agudas encías

        Del javalí cerdoso

        Que defenderse intenta,

        Con espuma sangrienta

        Señalaron el hombro valeroso

        Del que un día en el suelo

        Sustentará con él el alto cielo.

        Esta postrer hazaña

        Quando con firme cuello

        Sostuvo en peso la celeste esfera,

        De gloria eterna baña

        Su nombre, y al más bello

        Premio, a la bienandanza verdadera,

        Al cielo lo subiera.

        Pues, oh fuertes varones,

        ¿En qué estáis detenidos?

        Por los pasos seguidos

        Id, que os han señalado estas acciones

        La tierra despreciada

        Os dará asiento en celestial morada.

        S. Ph.
      

    


    Correo Literario y Económico de Sevilla, tomo II, núm. 42, correspondiente al Miércoles 22 de Febrero de 1804, págs. 51-53.


    Traducciones ocasionales


    LXI. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    «De esta honra o gloria vana dice bien Boecio en el metro séptimo, lib. 2 de consolación en estas palabras:


    
      
        Quien pide con fervor de alma la gloria,

        Y cree ser lo último,

        Los ojos alce al cielo, y mire el sitio

        De las tierras certísimo,

        Y se avergonzará de la soberbia,

        Que no hinche sus términos.»
      

    


    Philosophia Vulgar, fol. 27.


     [p. 338] LXII. CARO, Rodrigo.-1604.


    «Y así de ellos (los metales) dice con filosófico sentimiento divinamente Boecio, en el libro De Consolacion:


    
      
        Heu! primus quis fuit ille

        Auri qui pondera latere volentis

        Pretiosa pericula fodit?
 EN CASTELLANO

        ¡Ay! ¿Quién fué aquel atrevido

        que sacó primeramente

        Cargas de oro reluciente

        Queriendo estar abscondido?

        ¿Quién (dice el sabio Boecio)

        Las perlas a luz sacó,

        Y al mundo incauto vendió

        Peligros de tanto precio?»
      

    


    Memorial de la villa de Utrera. pág. 134.


    LXIII. CASCALES, Licdo. Francisco.-Murcia, 1614.


    En los Discursos históricos de Murcia y su Reyno, pág. 349 de la segunda edición.


    «Oh qué bien cierra esta clausula, a mi parecer, Boecio Severino, en aquellos versos que encomendó a la inmortalidad, probando que todos son nobles, sino los viciosos:


    
      
        Todo el linage humano se levanta,

        Y nace de un principio semejante,

        Porque uno es el padre de las cosas,

        Uno todas las cosas administra.

        Él dió rayos a Phebo, y a la Luna

        Dió cuernos, dió los hombres a la tierra

        Y dió también al cielo las estrellas.

        Él encerró las almas descendientes

        Del alto Cielo, en los humanos miembros.

        Luego todos los hombres traen su casta

        De este pimpollo noble soberano.

         [p. 339] Si esto es así, ¿qué blasonais gloriosos

        Contando agüelos, y linaje antiguo?

        Que si atentos mirais vuestros principios,

        Y al Autor de las cosas Dios inmenso,

        Y que ese es vuestro Padre: quién no es noble?

        Ninguno, sino quien con torpes vicios

        Desampara tan alto nacimiento.»
      

    


    LXIV. LUGO Y DÁVILA, Francisco.-Madrid, 1622.


    «No es poder el que no puede dar de mano a los cuidados con la prudencia, como lo enseñó elegantísimamente Boecio en estos versos:


    
      
        Aquel que poderoso

        Quiere ser de sí mismo,

        Sus pasiones feroces avasalle;

        No al deleite engañoso

        Sujeto el cuello halle,

        Con las riendas del fiero barbarismo;

        Que aunque lícito sea

        Que de tu ley el Indo temeroso

        Esté en tierra apartada,

        Y aunque la última Tile a ti se vea

        Rendida y humillada,

        Con todo, el que no puede

        Despedir el cuidado fatigoso

        Que el alma le atormenta,

        Y las querellas miseras no avienta,

        A su poder, poder no se concede.»
      

    


    Teatro Popular: Novelas Morales para mostrar los géneros de vidas del pueblo, y afectos, costumbres, y pasiones del animo, con aprovechamiento para todas personas... Por D. Francisco de Lugo y Davila. En Madrid. Por la viuda de Fernando Correa Montenegro. Año 1622. A costa de Alvaro Perez. 8.º


    (Fol. 101 vto. y 102.)


    Raro y curiosísimo libro que debiera reimprimirse, por ser de los más entretenidos y originales de su género, aunque excesivamente picante.


    Tiene alguna otra reminiscencia de Boecio, que pudiera  [p. 340] parecer el autor más ageno de la desenvuelta musa de D. Francisco de Lugo:


    P. 26:


    «Assi me valgo de la doctrina de Boecio, que dize:


    
      
        Aquella no es potencia,

        que huir no sabe las querellas míseras...»
      

    


    Comentarios


    LXV. HERRERA, Fr. Diego, de la Orden de S. Jerónimo.


    Glossa seu declaratio libri Boetii de Consolatione Philosophiae.


    (Vid. P. Sigüenza, lib. I, cap. XLVI, y lib. II, cap. XXIII. N. Antonio)


    Imitaciones


    LXVI. PORTUGAL, Infante D. Pedro de.


    Tragedia de la Muerte de la Reina Doña Isabel.


    LXVII. ANÓNIMO.-Valencia, 1799.


    
      
        O felix hominum genus,

        Si vestros animos amor

        Quo coelum regitur, regat.
 Do fixa, desgraciado

        Tu amor su domicilio?

        ¿Hallar piensas reposo

        Fuera del Ser divino?

        La idólatra belleza

        Que te roba el cariño;

        ¿No la encuentras mil veces

        Causa de tu martirio?

        Las riquezas que anhelas

        Y allegas de continuo,

        ¿Con la sed no acrecientan

        Tiranas su suplicio?

        La dignidad honrosa

         [p. 341] Con que eres distinguido,

        ¿Para subir más alto

        No lleva tus suspiros?

        La posesión lograda

        Que habías pretendido

        ¿Colmó tus esperanzas?

        ¿Hace tu bien cumplido?

        Esas pasiones locas,

        Que con furor dañino

        Te acosan y persiguen,

        ¿Acaso hallan alivio

        Por más que tú entregado

        Al fiero despotismo,

        Las hartes sin medida

        Por tan varios caminos?

        Cuando más las halagas,

        Más ellas a su arbitrio

        Tu pecho despedazan,

        Verdugos de ti mismo.

        No cosas de la tierra,

        Grandezas ni dominios,

        Pueden llenar el alma

        Del que a más es nacido.

        Poner su amor en ellas

        ¿No será, pues, delirio,

        Y procurar crueles

        Nuestro propio exterminio?

        El amor con que el cielo

        Se ve siempre regido,

        Sea, ¡oh felices hombres!

        Del vuestro el incentivo.

        Sea vuestro amor éste,

        El amor peregrino,

        Que nunca desfallece,

        Pues siempre se halla activo.

        En quien nunca hay mudanza,

        Vicisitud ni olvido;

        Y que todas las dichas

        Las conduce consigo.

        Con tal amor dichosos

        Serán vuestros principios:

        Los progresos felices,

        Cual felice el destino.
      

    


    Diario de Valencia, 28 de agosto de 1799.


     [p. 342] Biografía


    LXVIII. MONCADA, Francisco de.-Francfort, 1642.


    Vida de Annizio, Manlio Torquato Severino Boecio. Escritta (sic) por D. Francisco de Moncada Marqués de Aytona, Conde de Ossona, Vizconde de Cabrera y Bas, gran Senescal de los Reynos de Aragón. Que fue Embajador de Alemania, General de la Armada de Dunkerke, Gobernador y Capp.n General de los Payses Vajos y de Borgonna, del consejo de estado de Su Magestad, y Mayordomo Mayor, del Serenissimo Sennor Infante Don Fernando de gloriosa memoria. Francoforti. Apud Gasparum Rotelium.


    Sin año (1642). Linda impresión de gusto elzeviriano.


    16.º 137 págs. y dos más con las Erratas, que son muchas, como al principio se advierte:


    «Este libro por falta de Corrector salió con tantos yerros en muchas partes... con que se confunde la pronunciación. Olvidáronse las márgenes en que iban notados los lugares de Tácito y Patérculo, van señaladas las erratas que se han podido advertir.»


    A la vuelta de la portada un escudo, lindamente grabado, que es el del Conde D. Bernardino de Rebolledo, mecenas de esta edición, según se infiere de la dedicatoria siguiente, que comienza en la página 3 y llega a la 45:


    «Dirigióla el licenciado Isidro Flores de Laviada, natural de la Ciudad de Leon, a D. Bernardino de Rebolledo, Señor de Irían, Conde del Sacro Imperio, Cavallero de la orden de Sant Iago, Comendador y Alcayde de Villa nueva de Alcardete (sic), y la Puebla de D. Fadrique, Maestre del Campo de Infantería española, y gobernador del Palatinado inferior.


    «En un discurso de los escritores de este tiempo y la diferencia de estilos oí alabar a V. S. la Vida de Boecio escrita por el señor Marqués de Aytona: hallé en ella quanto me prometía, y lastimándome que en siglo que tanto sirve a la lisonja la elegancia no saliese a más luz elogio tan digno y tan merecido de los defensores de la verdad, me resolví a evitarle el riesgo de que le aparte de su intento la atención de los que le retiran, el descuydo de los que le trasladan, o que mayor ambición le publique por suyo.»


     [p. 343] Todo lo restante de este larguísimo prólogo fechado en 1.º de Diciembre de 1640, es una biografía apologética de Rebolledo, o más bien la transcripción de su hoja de servicios militares. De Moncada no se dice una palabra.


    Más explícita en este punto es la advertencia Al letor, donde se copian algunos renglones de una carta que el Conde de Rebolledo escribió a D.a Catalina de Moncada con ocasión de la muerte de D. Francisco:


    «La pérdida ha sido tan general que los exércitos y las Provincias que le tenían por padre, le lloran con ternura de verdaderos hijos. Hará al servicio del Rey no menor falta que a su casa. Solo para sí murió en buena sazón, habiendo defendido tantas veces estos estados de la opresión de los enemigos, facilitando la paz de Alemania con la impresa de Tréveris, y prisión del elector, domado el orgullo de dos tan poderosos exércitos, victoriosos ya de una batalla, echádolos vergonzosamente de Brabante, encerrándolos en sus riberas, ganándoles el fuerte del Eschenck, plaza de tanta consideración, y pasado la guerra al corazón de su Pays; estos son los estados que añadió a su casa, y esta la mayor herencia que deja a V. S.»


    Licencia del Comisario General de la Librería Juan Ludovico de Hagen para que se imprima el libro de Moncada «ab expertis in lingua jussu nostro revisum». (10 de Abril de 1642.)


    Aprobación del Reverendo Padre Rudolpho Teutoburgo Guardián del Convento de Capuchinos de Winphen, Predicador y residente en Franckenthal. (15 de Diciembre de 1641.)


    La Vida de Boecio está muy bien escrita, como podía esperarse de D. Francisco de Moncada, pero en un estilo enteramente diverso del de su Expedición de catalanes y aragoneses. Los 53 brevísimos capitulos, o más bien párrafos del Boecio, pertenecen a aquella escuela aforística y sentenciosa que habían puesto en moda los imitadores de Tácito, y que está representada en Italia por el Rómulo y el Tarquino del Marqués Virgilio Malvezzi, y en España por el Marco Bruto de Quevedo.


    Este librillo de Moncada debía reimprimirse, no sólo por el nombre de su autor, sino por lo mucho que en sí vale. La edición antigua es rara, y ademas está plagada de erratas.


     [p. 344] De esta biografía de Boecio por Moncada hay varias copias antiguas en la Biblioteca Nacional (6.449, 9.069...).


    LXIX. Influencia de Boecio en la literatura española.


    Boecio, el último de los Romanos, fué uno de los autores que más influyeron en la educación literaria de la Edad Media, ya como intérprete de los libros aristotélicos de Lógica, ya como tratadista de matemáticas y de música, ya principalmente como filósofo moralista en su visión alegórica De Consolatione Philosophiae, de la cual se encuentran traducciones e imitaciones, algunas de ellas antiquísimas, en todas las literaturas de Europa. Una anglo-sajona se remonta a los tiempos de Alfredo el Grande (900), y uno de los más antiguos documentos conocidos en lengua romance es un incompleto poema provenzal sobre Boecio, cuya composición se atribuye generalmente al siglo X.


    Las estrechas relaciones entre el reino ostrogodo de Italia y el de los visigodos de España, ocasionaron que desde muy antiguo fuesen conocidos e imitados los libros de Boecio en nuestra literatura latino-eclesiástica. Las traducciones y los comentarios de Boecio fueron la vía principal, ya que no única (puesto que también tomó mucho de Casiodoro, S. Agustín, Marciano Capella y otros), por donde llegaron a noticia de San Isidoro los rudimentos de dialéctica peripatética que expone en el libro segundo de sus Etimologías (cap. XXV De Isagogis Porphyrii- cap. XXVI, De Categoriis Aristotelis- cap. XXVII, De Perihermeneiis- capí tulo XXVIII, De Syllogismis dialecticis- cap. XXIX, De Divisione definitionum ex Marii Victorini libro abbreviata- cap. XXX, De Topicis- cap. XXXI, De oppositis). Proceden también de Boecio, y en la mayor parte de los casos están reproducidas a la letra, las nociones de Aritmética, Geometría y Música, contenidas en el libro III de la gran compilación isidoriana (de quatuor disciplinis mathematicis). Hay además una singular producción del metropolitano de Sevilla, Synonyma de lamentatione animae peccatricis, en que se revela el deliberado propósito de imitar en fondo y forma el tratado de la Consolación puesto que con artificio cuasi dramático se introducen las figuras del Hombre y la Razón, lamentándose el primero de las miserias de la vida,  [p. 345] consolándole la segunda con la esperanza de la eterna felicidad, y exhortándole a la práctica de las virtudes cristianas, como único camino para llegar a ella. El abuso de sinónimos que en esta obra se observa (sin duda porque el Santo Doctor la compuso principalmente como ejercicio gramatical), explica el título que lleva, y dió margen a un procedimiento literario de mal gusto que fué seguido por otros padres visigodos, especialmente por San Ildefonso en el libro de Perpetua Virginitate.


    Incorporado, por decirlo así, Boecio en el cuerpo de la tradición isidoriana, no es maravilla que sus libros se encuentren con frecuencia en los inventarios de las bibliotecas de la Edad Media, y que diera lugar, a mediados del siglo XII, a una imitación importante, cual es la obra De Consolatione Rationis, compuesta en dos libros mezclados de prosa y verso por el Maestro Pedro Compostelano que la dedicó a su obispo Berenguer (¿1140 a 1157?).  [1] Esta obra todavía inédita se halla en un códice de la Biblioteca del Escorial (R-ij-14, fols. 34 a 54), y han dado de ella noticias más o menos extensas, Rodríguez de Castro (II, 486-488), Pérez Bayer en sus notas a Nicolás Antonio (II, 121) y Amador de los Ríos (II, 244 a 249). Los metros son diecinueve, abundando en ellos las rimas perfectas e imperfectas, así finales como intercalares, las aliteraciones, paranonomásias y otros artificios retóricos y métricos. La traza del libro recuerda punto por punto la de Boecio, puesto que también a Pedro Compostelano se le aparecen en sueños varias figuras alegóricas talos como el Mundo y la Naturaleza, a quienes la Razón ahuyenta de su lado, presentándose además un conflicto entre las virtudes y los vicios análogo al de la Psycomachia de Prudencio. Conviene transcribir íntegro el excelente análisis que de este ms. hizo Pérez Bayer:


    «Operis autem argumentum allegoria est perelegans, in qua inducitur Mundus sub pulchræ puellae specie Auctori per somnium obversatus, qui ipsum multiplici lenocinio ad mundanarum rerum studium pellicere satagit. Cumque ipse nutans et jamjam eam  [p. 346] sectaturus alinquantisper hæreat: supervenit puella alia pulchrior, scilicet Natura, mediamque sese inter priorem illam et Auctorem ingerens, eximie se ipsam commendat a pulchritudine elementorum, de quibus ea occasione agit; necnon de animalibus quae gignit ac nutrit; mox de plantis atque herbis quarum nomina, virtutes et efficacitatem indicat: hinc de avibus quarum item recenset nomina, cantumque et vocum discrimina numerat. Iis autem interea colloquentibus supervenit puella alia longe prioribus elegantior, scilicet Ratio, easque torve intuens. «Quid hic, inquit, adstant scenulæ meretrices, adulationis artifices, figuli falsitatis, cordis aucupes imperiti, quæ sub hostili amicitia, tanquam Sirenes melodiam præ se ferentes ad mortis perducunt excidium?» «Et ad me, pergit Auctor, vultum convertens ait: cur a tui memoria mei sinis peregrinari notitiam, in quo mea munera me loquuntur?» Et continuo de Grammatice, Rhetorice et Logice disserit, quas sub trium virginum ipsi ancillantium habitu depingit. Hinc ad Arithmeticen, Musicen, Geometriam et Astronomiam procedit, eas sub quatuor item puellarum specie describens, quibus totidem germanas virgines adiungit, virtutes scilicet cardinales, ternasque alias seu Theologicas, quas Auctori unice sectandas proponit. Dolet Auctor interea quod Mundus et Natura ipsi relinquenda sunt, atque ita Rationem affatur: «Tu quidem tuarum decentia puellarum omne decus excedis terrenum, maiestate excelsior; sed illud est non mediocri admiratione stupendum, quod ab illis puellis illustribus (Mundo scilicet et Natura) modis me averti [debere] pronuntias: quod extremæ dementiæ est; cum nullum sit tam asperum pectus, tam immite, quod non oblectamentorum talium teneatur affectu.» Tunc Ratio: hoc quidem, pergit, quod oculorum nutu spondebat proprio sermone confirmans. Nigromanticorum velut deliramentis circumventum Auctorem deplorat, qui superficie rerum, id est dealbatorum sepulcrorum specie se patiatur abripi, ac subiratior ita Auctorem alloquitur:


    
      
        O iuvenis captusque catenis carnis obesæ

        Te laesæ, cor habes? tabes. Scis quod morieris

        Et Superis cariturus eris, si verba puelloe

        Belloe corde tuo fatue sectaberis? Illa

        Stilla manu, quamvis pravis blanditur ocellis

         [p. 347] Cum mellis calice inversa vice dando venenum

        Sirenum modulis rapiens, capiens cor...
      

    


    pergitque salutaribus monitis Auctorem informando. Insurgunt tamen ex adverso caro, avaritia, gula cæteraque vitia ad suas partes ipsum pertrahere studentia, fitque vitiorum virtutumque conflictus maximus, arbitra tamen Ratione quæ nunquam Auctorem deserit; is autem aliquantum confortatus, atque a terrenarum rerum desiderio tantisper adultus, cælestium gustum percipere incipit; cumque ex intervallo carnis illecebræ et mundana desideria animo recursent, ob quæ Rationi subtristis moerensque sistitur: ab eadem rursus erigitur ac recreatur novis atque exquisitis narratiunculis de paradisi gaudiis: de beatitudine electorum: de laudibus Dei ac Beatissimæ Virginis: de præcipuis Ejusdem et Iesu Christi mysteriis; de infirma atque imbecilla hominis conditione: de poenis inferni, ac de eiusmodi aliis: quorum occasione Auctor varias Rationi explicandas quæstiones proponit, cum Philosophicas tum etiam et præcipue Theologicas: de arbitrii libertate: de beatitudine: de peccatis: de peccato originali: de conceptione Christi et Beatæ Mariæ: de unione hypostatica: quibus a Ratione clare ac disserte expositis Auctor demum ad se rediens, nihilque iam terrena curans, ad coelestia intendit animum, desinitque moestus esse; atque hinc operi, Consolatio Rationis appositum scilicet argumento nomen factum. Prodit autem se illico Auctor physices ac naturæ arcanorum, necnon Theologicæ atque universalis eruditionis, quam enciclopædiam vocant, non vulgariter gnarum: quod ineunte XIV quo floruit sæculo non modo apud nos, sed et in Galliis, ipsaque etiam altrice ingeniorum Italia rarum et mirabili loco habendum. Atque utinam non ille impeditissimum planeque puerile rhytmi genus in versibus consectatus fuisset. Haberemus profecto venam uberem, lacteam, sponte fluentem ad numeros, cuiusque sententia, nunc subobscura, Lectores parum attentos occupasset. Sed is erat ubivis eius ævi malus genius... Inviti ab huius codicis descriptione recedimus.»


    Basta esta rápida, pero muy nutrida descripción, para comprender que el De Consolatione Rationis de Pedro Compostelano, a pesar de su originalidad relativa y del carácter enciclopédico que ostenta, depende en gran parte del De Consolatione  [p. 348] Philosophiae de Boecio, y puede estimarse como su mejor imitación en nuestra literatura latino-eclesiástica de los tiempos medios.


    Tampoco le faltaron imitadores en lengua vulgar, entre los cuales merece el primer puesto, tanto por la dignidad y nombradía de su persona como por las raras circunstancias que en su libro concurren, el antipapa Benedicto XIII (D. Pedro de Luna), que primeramente había compuesto en lengua latina el libro intitulado Vitae humanare adversus omnes casus consolationes. Parece averiguado que el texto original de este libro es el que existe en el códice 4.853 de la Biblioteca Vaticana (V.N. Antonio, B. V. II. 211), al fin del cual se lee esta nota: Explicit liber de consolatione Theologiae, alias, vitae humanae: quem compilavit Sanctissimus pater D. Petrus de Luna, quondam Papa, aut propter ipsum compilatus est.


    El mismo Luna, o algún familiar o allegado y paisano suyo (como lo prueban los frecuentes aragonesismos del texto), puso en nuestro romance este libro. Se conocen dos códices de esta versión: entrambos de la primera mitad del siglo XV. Uno de ellos es el de la Biblioteca del Escorial (Y-III-7) descrito por Pérez Bayer, Amador de los Ríos y otros. El segundo para hoy en mi biblioteca particular: es también del siglo XV, escrito en papel a dos columnas en folio, y comprende en 259 hojas, además del libro de las Consolaciones, el Oracional de Fernan Péres, de don Alonso de Cartagena, y un tratado suyo de contemplación sobre el salmo Judica me Deus. Todas las señas de este ms. coinciden con el que D. Pascual de Gayangos tuvo presente para la edición que hizo del libro del Papa Luna en el tomo LV de la Biblioteca de autores españoles (Escritores en prosa anteriores al siglo XV, páginas 593-602).


    El encabezamiento de este tratado en el códice que yo poseo dice así:


    «Aqui comieça el prologo del libro de las consolaciones de la vida humana. El ql conpuso el papa benedito treseno decimo q fue llamado don Pedro de luna antes del sumo pontificado. El qual libro contiene cosolaciones y remedios para cotra qualesqer tribulaciones tristesas angustias y adversidades q los omes por qualqer causa o raso pueda venir en tato q morara en aqste miserable valle de miserias y tbajos.»


     [p. 349] Quizá por una errada inteligencia de las palabras «antes del sumo pontificado», que recaen sobre la persona de D. Pedro de Luna, y no sobre la situación en que se hallaba al escribir este libro, han supuesto algunos (A. de los Ríos, Historia crítica, t. V, pág. 234) que esta obra había sido compuesta por el antipapa antes de recibir la mitra y aun el capelo. Pero tal conjetura no puede prevalecer ante las palabras terminantes así del texto latino como del castellano, que bien claramente indican que la obra fué labor de sus últimos años para buscar algún género de consuelo en sus tribulaciones:


    «Sic et ego ab impugnantibus justitiam pariter et obedientiam Romanae Ecclesiae a propriae mansionis loco eiectus, quandam exsilii speciem retinens, praefatum opus aggresus, ipsum ut legentibus placeret, De Consolatione Theologiae appellandum iudicavi.»


    Y en la versión castellana:


    «Ansi nos, lanzado de nuestra propia silla e mansion por los rebeldes a la fe apostólica, e impugnantes a la justicia e obediencia de la Iglesia Romana, sufriendo mas alegre que justamente esta especie de manera de destierro, pensamos de componer aquesta obra, la cual si pluguiere a los leyentes será llamada: Libro consolatorio para las tribulaciones que a los hommes mortales venir pueden.»


    Que tuvo muy presente la Consolación de Boecio se infiere no solamente del contexto del libro, sino de estas terminantes palabras del prólogo que preceden a las anteriormente citadas:


    «Onde bien ansí como antiguamente el noble e constante varon Boecio fué enviado en perpétuo destierro e cárcel cruel, por no querer favorescer la tiranía del rey Teodorico, ansí nos, etc.»


    Pero aunque Boecio haya dado quizá el pensamiento de estas Consolaciones, y sea uno de los moralistas de quienes va tomando sentencias el Papa Luna, la forma literaria es enteramente diversa, puesto que los quince libros, o más bien capítulos, en que su obra se distribuye, no conservan el menor rastro de alegoría ni controversia, sino que son una serie de lugares comunes para prevenir el alma contra los golpes de la fortuna, valiéndose para el caso de numerosos testimonios de la Escritura, de los Santos Padres y escritores eclesiásticos, y también de algunas máximas  [p. 350] de los filósofos antiguos, especialmente de Séneca, así en sus libros auténticos como en el apócrifo De remediis fortuitorum, que algunos atribuyen al Petrarca.


    «E si por ventura en esta obra (dice en el prólogo) mezclamos algunos exemplos e abtoridades de los antiguos filósofos e oradores gentiles, fecímoslo con aquella entención que el glorioso doctor Santo Agustin, tovo en sus obras donde dice: «Si algunas cosas los gentiles filósofos dijieron verdaderas e conformes a la católica verdat, debémoslas haber e recobrar e traer a nuestros usos como de injustos poseedores.»


    Por ende, en este libro cualquier persona turbada o triste por cualquier causa o ocasión fallará aparejada consolación. Et porque en cierto lugar más ligeramente la pueda fallar, queriendo proceder desde las cosas más comunes fasta las cosas mas especiales, partimos e distinguimos este libro en quince particulares libros e trabtados, ansi como quince son las causas e ocasiones de todas las turbaciones e tristezas que los homes han.»


    La intempestiva abundancia de citas y la vulgaridad de la doctrina amenguan en gran manera el mérito de este libro, que sólo tiene importancia bajo el aspecto del lenguaje.


    Crece la afición a Boecio en los moralistas del siglo XV. Por ejemplo, D. Enrique de Villena le cita expresamente en su Consolatoria a Johan Ferrandez de Valera. Pero no son imitaciones del senador romano todas las que lo parecen. Así, la Vita Beata del protonotario Juan de Lucena no es, como creyó Ticknor, una imitación lisa y llana de los libros de Consolatione, sino una traducción algo libre y muy hábil del Dialogus de felicítate vitoe del humanista Bartolomé Fazzio, como ha demostrado el señor Paz y Melia.


    Tanto y más que entre los prosistas se discierne la influencia de Boecio en los poetas de aquella edad, que eran muy dados a moralidades sentenciosas. El Marqués de Santillana, que poseía en toscano y en castellano los libros de la Consolación, parece acordarse de ellos en el diálogo de Bías contra fortuna. Gómez Manrique le tenía entre sus pocos libros. Pero el más insigne homenaje que la musa castellana tributó a Boecio en el siglo XV, es la evidente imitación que de algunos conceptos suyos hizo Jorge Manrique en sus coplas inmortales. La obra de  [p. 351] Consolatione, y especialmente los metros intercalados en ella, que son el último eco de la lírica horaciana, y el principal, aunque indirecto camino por donde su noticia hubo de trasmitirse a los tiempos medios, parecen haber sido objeto de la constante y asídua meditación de nuestro poeta. Hay en las coplas algunos pensamientos de los que son más comunes en las odas morales de Horacio, pero no creo que vengan de allí directamente, sino a través de la imitación de Boecio. Por ejemplo, el allegados son iguales... no procede del Pallida mors, ni del Omnes una manet mors, et calcanda semel via letho, sino del metro VII, libro II de Boecio, donde también se encuentra la interrogación famosa:


    
      
        Mors spernit altam gloriam:

        Involvit humile pariter et celsum caput,

        Equatque summis infima.

        Ubi nunc fidelis ossa Fabricii manent?

        Quid Brutus aut rigidus Cato?
      

    


    Pueden añadirse otras reminiscencias más o menos importantes:


    «Haec nostra vis es: hunc continuum ludum ludimos, rotam volubili orbe versamus (Lib. II, prosa II):


    
      
        Que bienes son de fortuna

        Que se vuelven con su rueda

        Presurosa.
      

    


    Defunctumque leves non comitantur opes»(Lib. III, metro II):


    
      
        Pero digo que acompañen

        Y lleguen hasta el sepulcro

        Con su dueño.
      

    


    Después de tan alto ejemplo creo inútil rebuscar otras huellas de la influencia de Boecio en la poesía castellana de fines del siglo XV, por ejemplo los dos libros del cordobés Juan de Narváez, titulados: el uno de la Partida del Ánima, y el otro Valencianas lamentaciones, así llamadas por haber sido compuestas en Valencia. Uno y otro son poemas de filosofía moral, escritos con notable fluidez, naturalidad y soltura, en octavilla de versos cortos. La Partida del Ánima está en forma de diálogo entre el Ánima  [p. 352] y la Razón, y puede considerarse como una exposición popular y sencilla de los principales temas de la psicología escolástica, insistiendo principalmente en la demostración de la espiritualidad e inmortalidad del alma racional. Las Valencianas Lamentaciones son también un diálogo entre el autor dolorido y quejumbroso por la desestimación que de su libro había hecho el Conde de Oliva, y la Razón, que le conforta trayéndole a la memoria los infinitos trabajos y sinsabores que cercan y atribulan al hombre en todos los estados de la vida, sin perdonar a los poderosos monarcas, ni a los caudillos invencibles, ni a los magnates opulentos, ni a los que están constituídos en los más altos grados de la jerarquía eclesiástica. De este modo la obra se convierte en un largo sermón que recuerda el Rimado de Palacio del canciller Ayala, y que va como él entreverado de rasgos de sátira más amarga que festiva, si bien el efecto total de la obra es de resignación y conformidad con los decretos de la Providencia. Existe el manuscrito de estos poemas en la Biblioteca Colombina, y ha sido impreso en Sevilla, 1889, en tirada de cortísimo número de ejemplares.


    Pero el gran monumento de la imitación boeciana en España (siglo XV), si bien mezclada con otros elementos, por ejemplo la novela filológica de Marciano Capella, es la grande alegoría filosófica del Bachiller Alfonso de la Torre, titulada Visión delectable de la filosofía y artes liberales, compuesta para la educación del Príncipe de Viana. Aun en las doctrinas de este libro relativas a la Lógica y a la Música se nota la influencia de Boecio. En el libro del Bachiller la Torre aparecen personificados el Entendimiento, la Razón, la Naturaleza, las Siete Artes Liberales y las Cuatro Virtudes; pero el propósito de la obra es pedagógico y enciclopédico, y no puramente moral como en Boecio.


    El considerable número de traducciones e imitaciones que en el cuerpo de esta bibliografía se citan son indicio de que Boecio continuó siendo uno de los autores más leídos en los siglos XVI y XVII, y no sería difícil encontrar rastros de él en los más insignes moralistas del XVII, como Quevedo (Providencia de Dios), Baltasar Gracián y el autor de la Epístola Moral a Fabio. Pero ya este culto era menos exclusivo que en la Edad Media, y cedía con mucho al de Séneca, verdadero ídolo literario de los  [p. 353] escritores conceptuosos y aforísticos de este tiempo. La voz del estoicismo rígido sonaba mucho más alta que la del templado peripatetismo de Boecio, y se le atribuía mayor eficacia para preservar el alma contra los golpes de la adversa fortuna.


    LXX. Nota adicional.


    A la enumeración de los códices de Boecio existentes en España, debe añadirse el muy interesante manuscrito francés que a continuación se registra:


    M. Ee-70 de la Biblioteca Nacional.


    Ci commence le liure de boesce de consolacion. Le quel mestre Jehan de meun translata a la requeste de roy phelippe le quart Roy de France.


    Fol. 49 fols. a dos columnas, vitela.


    Precioso códice del siglo XV, con algunas miniaturas e iniciales en oro y colores.

    


     [p. 274]. [1]. Aunque Boecio fué cristiano, y hasta se le veneró como mártir en la Edad Media, su literatura es enteramente clásica, y no sin razón se le ha llamado «el último de los Romanos». Por eso le incluímos en esta bibliografía, como hemos incluído a Ausonio, de cuyo cristianismo no puede dudarse, aunque en sus versos se conozca poco.


     [p. 286]. [1]. Nota del Colector. No se imprimió el fotograbado a que se alude.


     [p. 296]. [1]. H. Harrisse, Grandeur et décadence de la Colombine, París, 1885, página 42.


     [p. 300]. [1]. Nota del Colector. No se insertó la lámina a que se alude.


     [p. 306]. [1]. El otro que Valdés elogia es el Enquiridion del Arcediano de Alcor.


     [p. 306]. [2]. La otra a que alude es la antigua que vulgarmente lleva el nombre de Ginebreda.


     [p. 316]. [1]. Análogo era el procedimiento de traducción de nuestro hebraizante García Blanco.


     [p. 316]. [2]. Esta traducción es, sin duda, la anónima que se deriva de la catalana de Ginebreda. No conoció el P. López la de Fr. Antonio de Aguayo


     [p. 321]. [1]. Este Anfiteatro parece que no llegó a imprimirse, ni queda de él más noticia que esta.


     [p. 322]. [1]. Enrique III y Enrique IV de Francia, y Carlos I de Inglaterra.


     [p. 322]. [2]. Toda esta doctrina es de los Estoicos, y especialmente de Epicteto.


     [p. 322]. [3]. Notable soberbia y desvanecimiento, muy propios del carácter de Villegas. Su traducción es ciertamente buena, pero dan ganas de encontrarla defectos, cuando se ve a su propio autor hablar de ella con tan candorosa petulancia.


     [p. 323]. [1]. Vid. sobre esto la carta de D. Antonio Cánovas del Castillo en los apéndices del tomo III de mis Heterodoxos.


    


     [p. 324]. [1]. En la reimpresión de las Obras de Francisco Cervantes de Salazar (Madrid, Sancha, 1772), página 24.


     [p. 327]. [1]. Vidimus apud eum «El Boecio de Consolación», noviter e Latino conversum, qui typis jam commititur.


    


     [p. 345]. [1]. No he de disimular que lo mismo Pérez Bayer que Rodríguez de Castro no asignan al códice más antigüedad que la del siglo XIV, y aun se inclinan a creer que de aquel tiempo debe de ser el autor. Amador opina que el códice, especialmente en la parte de los versos fué retocado en el siglo XIV, pero que es de fin del XII o principios del XIII.

  


  
    BRUTO, MARCO


    Vid. el artículo de Cicerón, en cuya correspondencia están insertas las cartas de Bruto.

  


  
    CALPURNIO FLACO


    C


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.- Misceláneas Filológicas.


    Colección de los fragmentos de C. Flaco en el tomo I de sus Misceláneas filológicas manuscritas (V-44 de la B. Nacional), páginas 44 y 46.

  


  
    CALPURNIO PISÓN, LUCIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.- Misceláneas Filológicas.


    Fragmentos de los Anales de L. Calpurnius Piso Frugi, recogidos de varios autores antiguos, tales como Prisciano, Gellio, Varrón, Dionisio de Halicarnaso, Varrón, Plinio el Mayor, Tito Livio, Censorino, Cicerón, Macrobio, Arnobio, Lactancio, etc. Añádense también los que se hallan con los nombres de C. Calpurnio Pisón, Marco Pisón y Lucio Pisón, poeta.


    Concordados e ilustrados por A. Agustín, que procuró depurar su texto, en el tomo I de sus misceláneas filológicas (V-253 de la Biblioteca Nacional), páginas 143-148 v.

  


  
    CALPURNIO SÍCULO, TITO


    Ediciones


    I. GONZÁLEZ, Juan Gualberto.-Madrid, 1844.


    T. Calpurnii Siculi ad Nemesianum Cartaginensem Opera Bucolica.


    Tomo II de las Obras en verso y prosa de D. Juan Gualberto González (Madrid, imprenta de Alegría y Charlain, 1844, páginas 47-168). Acompañadas de la traducción castellana de que hablaré inmediatamente, y seguidas de abundantes y curiosas notas.


    Texto muy correcto, tomado, según creo, de los Poetae Latini rei venaticae scriptores, et Bucolici Antiqui de Bruce y Havercamp (Lugduni Batavorum, 1728).


    Traducciones


    II. GONZÁLEZ, Juan Gualberto.-Madrid, 1844.


    Obras en verso y prosa de D. Juan Gualberto González. Tomo II. Comprende la traducción de las Églogas de Nemesiano y Calpurnio, y algunas traducciones y composiciones sueltas.


    Madrid. Imprenta de Alegría y Charlain, 1844. 8.º


    Las siete églogas de Calpurnio (texto latino en la parte inferior de las páginas, castellano en la superior), seguidas de notas, ocupan las páginas 47-168 de este volumen.


    Prólogo.


    «Los elogios que en su disertación sobre la égloga tributa Fontenelle a Nemesiano y a Calpurnio, hicieron que yo los buscase con interés luego que hube concluido la traducción de Virgilio; y que leidos, emprendiese tambien la de aquellos; no solo porque me parecieron dignos de que se renovase su memoria ya olvidada entre nosotros, puesto que nuestros antiguos poetas los leían y los imitaban; sino tambien por completar la versión de los  [p. 357] bucólicos latinos, como lo había hecho el célebre don José Antonio Conde con los bucólicos griegos.


    No tuve para ello auxilio alguno de comentadores, ni creyera que fuesen tantos los de unos autores de tan poco nombre que jamás se han impreso en España. Despues de concluidas, es cuando he visto en tres magníficas ediciones holandesas, cuánto han trabajado los eruditos humanistas en la interpretación y corrección del texto; y me sirvieron en parte para rectificar mi obra, aunque de confusión no pocas veces por la inmensidad de citas y de observaciones, las más de ellas inoportunas, al paso que guardan silencio en aquellos lugares en que más necesitaba yo de su auxilio.»


    En lo restante de este prólogo, que es muy erudito, recopila D. Juan Gualberto lo principal que hasta su tiempo se había escrito sobre ambos bucólicos, dando preferencia a los juicios y noticias de Mr. Mirault que en 1774 publicó en Bruselas una traducción de estos dos poetas, acompañada de muchas notas y de un discurso sobre la égloga.


    Por lo tocante a su propia versión, dice haberla hecho con menos rigor literal que las de Horacio y Virgilio, por tratarse ahora de poetas de segundo o tercer orden:


    «En esta que ahora presento, no se disgustarán tanto los aficionados humanistas, al ver alguna vez alterados, aunque levemente, los pensamientos y los giros, en un texto no tan venerando como el de los primeros. No por eso me he dispensado de trabajar en la traducción con el propio esmero, procurando con el auxilio de nuestra lengua... conservar el tono natural y sencillo y alguna vez galano, propio de los pastores, sin desfigurar su condición con frases peculiares a los que son nacidos y criados en el trato civil de la ciudad.»


    Las traducciones de D. Juan Gualberto González son, sin duda, de las mejores que en España se han hecho de poetas latinos, y aun pienso que en las de los bucólicos menores se aventajó a sí mismo, quizá porque la medianía de los poetas traducidos le indujo a tomarse más ensanches que en la interpretación demasiado rígida y ceñida que había hecho de la Epístola a los Pisones y de las Églogas de Virgilio. La locución en las églogas de Calpurnio y Nemesiano es más lozana y abundante, y está  [p. 358] exornada con felices arcaismos y latinismos y aun con giros y frases de la lengua rústica y pastoril que contribuyen al efecto realista del conjunto, a la vez que le comunican cierto sabor de antigüedad patriarcal y venerable. El verso suelto está manejado, por lo común, con habilidad, aunque no faltan tropiezos y durezas. Los más nimios detalles del original están escrupulosamente respetados, y las sabias notas de la versión acreditan el prolijo estudio y la severa conciencia con que fué hecha. ¡Lástima que tal labor se emplease en poetas tan oscuros y tan poco dignos de salir de la oscuridad en que yacen! Por no sé qué fatalidad, Estacio, Valerio Flaco, Nemesiano y Calpurnio han tenido entre nosotros mucho mejor fortuna que Lucrecio, Catulo y Propercio. El poema latino mejor traducido al castellano es la Tebaida. Aun en esto se ve la indisciplina romántica y caprichosa de nuestro genio.


    Muestras de la traducción de Calpurnio, por D. J. G. G.


    De la égloga III:


    
      
        No tanto se enmagrece la raposa

        En rebuscada viña; no así queda

        El tordo en olivar, alzado el fruto;

        Cuanto pálido, triste y macilento

        He yo quedado sin la Filis mía.

        Sin ti ¡mísero yo! los lirios negros,

        Las fuentes hallo sin sabor, y el vino

        Se me aceda al beber. Mas si tú, Filis,

        Venir quisieses, su blancura vieras

        Cobrar los lirios, su sabor las fuentes,

        Y grato ya al beber me fuera el vino...
      

    


    De la égloga V:


    
      
        El orden que tendrás en el gobierno

        Ya de las cabras, de trepar amigas

        Por lo fragoso, ya de las corderas

        Que mansamente vayan por el valle,

        Entiende pues agora. Cuando el canto,

        De las aves anuncia ser venida

        La dulce primavera; y de retorno

        La golondrina, su gracioso albergue

        Dispone con el lodo; harás al punto

        Remover tu rebaño del abrigo

        Do lo guardastes el invierno. Entonces

        Se cubre de verdor la mustia selva

         [p. 359] Y comienza a brotar y entrelazarse

        En hojas sutilísimas la grata

        Sombra que nos defiende en el verano.

        Vístese el valle de pintadas flores,

        Y resucita el año a nueva vida.

        Entonces es cuando de amor la llama

        Penetra en los ganados y se entrega

        Amorosa la cabra a su marido.

        Jamás empero la encerrada grey

        Introduzcas al pasto, si no hubieres

        De nuestra diosa Pales con ofrenda

        Primero héchote amigo: pomdrás fuego

        Al vivo césped, y la sal y harina

        Ofreciendo piadoso, al genio invoca

        Del lugar, y a tus Lares y a los Faunos.

        Tíñase luego en la caliente sangre

        La segur; y la víctima primero

        Tres vueltas dé lustrando tus rediles.

        ¡Ea, sus! Cuando la cumbre de ese monte

        Dorado hubiere el sol y la mañana

        Templado un poco, lleva tu cabrío

        Al matorral y al prado tus ovejas.

        Y si estás e vagar, mientras el fresco

        Con su rayo disipa, tus colodras

        Espumando rebosen con la leche

        Que las tetas hubiere retesado

        La noche precedente: y harás de ella

        Tus quesos y también a la mañana

        De la que ordeñes puesto el Sol. Mas debes

        A las paridas contemplar; no tanto

        Quieras avaro ser, que por un queso

        De mas, dejes sin leche a los cabritos;

        Porque tu amor y principal cuidado

        Ha de ser con las crías. Que si alguna,

        Cuando a la tarde tu redil visites,

        Recien parida por ventura topas;

        No has de tener a menos en tus hombros

        De llevarla y coger en tu regazo

        El tembloncillo recental; que entonces

        Débil, pudiera en pie tenerse apenas.

        No lejos del redil al pasto lleves

        Ni a muy distante selva tu ganado,

        En tanto que de Jove la inconstancia

        Turbe la primavera. No te engañe

        La apacible estación; ya con serena

        Frente al ves reir, ya en inertes lluvias

        Se desata, y henchidos los torrentes,

         [p. 360] Arrebatan las míseras corderas.

        Mas luego que es el estío caluroso

        Dilatare los días, cuando el ceño

        De Jove ya no turbe la benigna

        Serenidad del cielo variable;

        Introducir entonces tu ganado

        En el soto podrás, y del aprisco

        Lejos buscar la yerba. Mas empiece

        Tu rebaño a salir antes del día;

        Que las húmidas auras muy sabroso,

        Cuando, audentes los Euros, no se orea,

        Hacen el pasto, y en la fresca grama

        Se ve lucir el matutino aljofar.

        Y cuando ya la gárrula cigarra

        El bosque aturde, entonces tus cabrillas

        Carea hacia la fuente: y no consientas

        Que, luego en refrescándose, a los campos

        Tornen; mas antes quiero las cobije

        La sombra un rato de la añosa encina:

        Que hasta que empiece a refrescar la tarde,

        Que pareciere ser, el Sol cayendo,

        Hora de la merienda; tu manada

        No ha de volver al pasto, huyendo siempre

        De los sombrios bosques: ni el ganado

        Al caliente pesebre lleves antes

        Que al sueño intenten en sus blandos nidos

        Entregarse las aves, y en cuajados

        Remansos a temblar la leche empiece.
      

    


    Con la misma refinada llaneza y sabia rusticidad de estilo está escrita toda esta magistral versión, que debe tener muy presente todo el que emprenda traducir versos latinos en nuestra lengua.


    Traducciones ocasionales


    III. CARO, Rodrigo.-Sevilla, 1884.


    Sobre el juego de la Morra.


    Elegantemente Calpurnio en la égloga II.


    
      
        Tyrsis et, o pueri, me judice pignora dixit...

        Tirsis dijo: ¡Oh mancebitos!

        Si mi juicio seguís,

        No aposteis, no pongais prendas

         [p. 361] En contienda pastoril;

        Baste por paga al que vence

        Haber vencido la lid,

        Y que del triste vencido

        Los demás se han de reír:

        Y para que vuestros cantos

        Más se puedan distinguir,

        Eche tres veces la mano

        Cada uno de por sí,

        Y sin detenerse un punto,

        Ellos lo hicieron así,

        Siendo jueces sus dedos

        que el pleito han de discernir...
      

    


    Días Geniales o Lúdicros. Sevilla, 1884, pág. 155.


    Reminiscencias en la literatura española


    IV. GONZÁLEZ, Juan Gualberto.


    Las recogió curiosamente D. Juan Gualberto González en las notas de su preciosa traducción castellana, y basta extractar lo que dijo.


    Comentando Herrera la égloga primera de Garcilaso, hace este severo juicio de los bucólicos menores:


    «Tuvieron estimacion Tito Calpurnio y Olimpio Nemesiano: Calpurnio, si seguimos el parecer de algunos hombres doctos, será príncipe de esta poesía despues de Virgilio, y tan cercano a él como Virgilio a Teócrito, y más igual que cercano; pero engáñanse en lo uno y lo otro, porque es sin fuerzas, flojo, hinchado y no compuesto. Mucho más castigado es Nemesiano. como siente Escalígero, y más dino de ser leido.»


    Sin embargo, el mismo Herrera, en la elegía que empieza «Esta amorosa luz serena y bella», parece que no se desdeñó de imitar dos versos de Calpurnio (Ég. IV, v. 41-42).


    
      
        Pascua Geryonis, liquidis ubi cursibus ingens

        Dicitur occiduas impellere Baetis arenas.
 Y con llena, espumosa, alta corriente,

        Entra donde Neptuno la ancha y honda

        Ribera ocupa y ciñe de Occidente.
      

    


    
      
         [p. 362] V. BALBUENA, Bernardo de.
      

    


    Balbuena, en una de las églogas de El Siglo de oro, imitó felicísimamente una frase de Calpurnio en la égloga V:


    
      
        ... et tremuli tremebunda coagula lactis.
 ¿Has visto los remansos más hermosos

        De la leche cuajada,

        Cuando temblando apenas deja verse?
      

    


    Y en la descripción del cervatillo mostró tener presente, juntamente con la de Virgilio en el libro VII de la Eneida (v. 486 y siguientes), la de Calpurnio en la égloga VI (versos 32 a 45), como lo prueban las circunstancias en que conviene con ella, y que no están en Virgilio:


    
      
        Tenía yo un manchado cervatillo,

        Que los tiernos corderos retozaba,

        Criado a hoja y flores de tomillo.

        De mi mismo zurrón le regalaba;

        Si acaso me escondía por el prado,

        Con placenteras vueltas me buscaba

        Por collar al erguido cuello echado

        De mil conchuelas un sartal curioso,

        Que me trocó un pastor por mi cayado,

        En él de un fiero jabalí cerdoso

        Por remate un colmillo, en blanco estaño,

        Ligado con engasteartificioso.

        En hechura, en belleza y en tamaño,

        La luna de dos días ser dijeras,

        Si dejaras llevarte del engaño.
      

    


    Los versos de Calpurnio dicen así en la traducción de don Juan Gualberto:


    
      
        ¿No ves allá, entre aquellos blancos lirios

        Un ciervo recostado? Pues aunque éste

        Lo quiera mi Petála, será tuyo

        Si quedas vencedor. De todo sabe,

        Y a todo se acomoda: al tiro, al freno:

        Si alguno le acaricia, inocentillo

         [p. 363] Le sigue, y es tan manso, que él de suyo

        Viene a la mesa y toma los manjares,

        ¡Vé qué enramada la gentil cabeza!

        ¡Cómo revuela, del airoso cuello

        En torno y por los cuernos esparcido

        Tanto listón! ¡Y mira cuál reluce

        El cándido cabestro que en la frente

        Tiene enredado! ¡Aquella hermosa franja

        De cuentas de cristal orlada toda;

        Que en derredor el vientre le rodea!

        De blandas rosas los sutiles cuernos

        Y la altiva cerviz lleva galana:

        Y un precioso collar do cuelga un diente

        De jabalí, como una media luna

        Que en partes dos divide el blanco pecho.

        Scit frenos, scit ferre jugum, sequiturque vocantem

        Credulus, et mensae non improba porrigit ora.

        Adspicis ut fructicat late caput? utque sub ipsis

        Cornibus, et tereti lucent redimicula collo?

        Adspicis ut níveo frons irretita capistro

        Lucet, et, a dorso quae totam circuit alvum

        Alternet vitreas lateralis cingula bullas?

        Cornua subtiles, ramosaque tempora molles

        Implicuere rosae, rutiloque monilia torque

        Extrema cervice natant ubi pendulus apri

        Dens sedet, et nivea distinguit pectora luna.
      

    


    VI FERNÁNDEZ MORATÍN, Nicolás.


    Finalmente, D. Nicolás Fernández Moratín, en su égloga a los defensores de la Habana, Velasco y González, imitó la entrada de la égloga VII de Calpurnio:


    
      
        Lentus ab urbe venis, Corydon.  [1]
      

    

    


     [p. 363]. [1]. A las imitaciones directas de Calpurnio, deben añadirse las que entraron directamente por medio de la Arcadia, de Sannazzaro, que es en gran parte un centón de los bucólicos antiguos. Vid. el estudio de F. Torraca La materia dell'Arcadia del Sannazzaro. Città di Castello, 1888.

  


  
    CALVO, C. LICINIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.- Misceláneas Filológicas.


    Fragmentos del poeta y orador Calvo recogidos e ilustrados por el sabio arzobispo tarraconense en el tomo II de sus misceláneas filológicas. (V. 254 de la Biblioteca Nacional, páginas 580-584 y 592.)


    Van por este orden:


    C. Licinni Calvi Epithalamium.-Eiusdem Io.-C. Licinii Calvi poemata sive Carmina.-Incerta.-In P. Vatinium Oratio.-In Fuscinium ambitus Oratio.-Ejusdem pro Messio.-Ad Uxorem.-Incerta.

  


  
    CAPITOLINO, (JULIO)


    Vid. Historia Augusta.

  


  
    CASIO HEMINA


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.- Misceláneas Filológicas.


    Fragmentos de sus Anales o Historias transcritos por Aulo Gelio, Diomedes, Plinio el Mayor, Macrobio, Prisciano, Nonio Marcelo, Censorino, etc.


    Reunidos, concordados e ilustrados con algunas conjeturas sobre el texto, por A. Agustín en el tomo I de sus Misceláneas filológicas. (V. 253 de la Biblioteca Nacional, páginas 149-151 vuelto.)

  


  
    CATÓN (MARCO PORCIO) Y CATÓN LICINIANO (MARCO)


    Biografía y comentario


    I. MAYANS, Gregorio.-Ginebra, 1764.


    Gregorii Maiansii Generosi Valentini, Cato, sive ad Marci Porcii Catonis Censorii, aut ad Marci Porcii Catonis Liciniani ejus filii, fragmenta, Commentarii.


    Léese esta excelente monografía en el tomo I de la obra de Mayans: Ad Triginta Jurisconsultorum omnia fragmenta quae exstant in Juris Civilis Corpore, Comentarii. Genevae, apud Fratres de Tournes, M.DCC.LXIV. Tomus Primus. (Págs. 1-82.)


    Es trabajo excelente, que todavía no ha envejecido, y que se encuentra citado en los más recientes manuales de literatura latina, por ejemplo en el de Teuffel.


    Mayans recopila docta y críticamente todo lo que los antiguos escribieron acerca de Catón el Censor, e ilustra con mucha sagacidad los fragmentos que nos quedan de sus escritos


    Tuvo por motivo o más bien por pretexto para emprender este tan laudable trabajo la incertidumbre en que estaba de si debían atribuirse a Catón el Censor o a su hijo las sentencias jurídicas que bajo su nombre se hallan en las Pandectas.


    «Cum incertum sit, cui Catoni, Censorione an ejus filio tribui debeant sententiae quae in Pandectis sub hoc nomine laudantur, quia pater et filius jurisperitissimi fuerunt; de utroque agam, praecipua indicans, et maxime literaria.»


    Mayans, sin embargo, opinaba (como opina hoy todo el mundo) que el Catón de los fragmentos del Digesto es M. Catón Liciniano, por lo cual, en el prólogo general que puso a esta colección de disertaciones histórico-jurídicas, escribe:


    «Et si autem existimo Catonis fragmenta, quae in Juris Corpore extant esse M. Catonis Liciniani; tamen quia id ab aliquibus dubitari posset, praeposui Vitam M. Porcii Catonis Censorii, patris ejus, quia propter viri excellentiam, et merita etiam in Jutisprudentiam, putavi id gratum fore lectoribus.»


     [p. 366] Y al fin de la vida de Catón:


    «Neque piget me Catonis Censorii vitam scripsisse, cum fere omnia quae de eo et ejus scriptis ab antiquis scriptoribus conmemorantur, diligenter et laboriose collegerim, et in ordinem redegerium, ut aliquis postea eloquentiam suam facili ratione exercere queat, suo labore multo minore, lectorum voluptate multo majore... Cupio ego ut alius, me praelucente, Catonem sic informet et exornet, ut multo major appareat.»


    Páginas 83-113 del mismo libro; pueden leerse con un docto y amplio comentario de Mayans los fragmentos que con nombre de Catón están en el Cuerpo del Derecho Civil.

  


  
    CATÓN (PSEUDO)


    Ediciones


    I. ¿Zaragoza, Jorge Coci? ¿1500?-(Bibliot. Escurialense.)


    Cathonem glosatum | et moralisatum.


    (Así la portada.) Sin 1. ni a.


    4.º 70 hojas sin foliar y sin reclamos. Signaturas a-i-6, todas de a ocho hojas, menos la última. Huecos para las capitales.


    Contiene los Dísticos acompañados de un prólogo y un comentario de autor anónimo.


    Está descrito en el Catálogo de incunables de la Biblioteca Escurialense por el P. Benigno Fernández ( La Ciudad de Dios tomo LVII, pág. 78).


    II. Pamplona, 1499.-(Registrum de D. Fernando Colón.)


    Opuscula quaedam metrica et primo Cato de moribus. In principio est Andreac Guterii epistola: I. «Gratum me». Prologus Catonis: I. «Cum animadverterem». Opus: I. «Si Deus et animus». D. «Conjungere binos». It. Libellus de contemptu mundi: I. «Chartula nostra tibi». D. «Gaudia fine carebunt». Item sequitur liber dictus Floretus: I. «Nomine Floretus». D. «Habeamus honores». Et est divisus in sex capitula. Sequitur liber quinque clavium  [p. 367] sapientiae: I. «Utilis est rudibus». D. «discipulique rudes». Item, sequuntur Esopi fabulae in versu: I. «Ut juvet et prosit». D. «Quid intus habet». Sequitor liber hymnorum: I. «Primo dierum omnium». D. «In supremo culmine». It. Job lectiones novem: I. «Parce mihi domine». D. «Horror inhabitat: libera me» &. It. Symbolum Apostolorum oratio dominica Salutatio angelica Salve regina, Oratio ad Trinitatem et alia ad beatum Andream. Totum opus d. «Intercessum per Christum dominum nostrum». Imp. Pampilone anno 1499 die V Januarii. Est. in 4.º-Costó en Sevilla 51 maravedís.


    (N.º 4.002 del Registrum de D. Fernando Colón.)


    Los libros q. en este volume se cotienen son los siguientes:


    El caton con el libro llamado coteto cuya obra es de sat bernardo.


    El florito el qual cotiene seys pricipales partes.


    La primera cotiene los articulos de nuestra sancta fe.


    La seguda los diez mandamientos.


    La III los siete pecados mortales.


    La quarta los siete sacramentos.


    La quinta las virtudes morales e theologicas.


    La VI morte (sic) y las cosas de la muerte.


    Contiene mas las quinque claues de la sabiduria co las cinco propriedades q. a de tener el maestro.


    Cotiene las fablas del esopo.


    Cotiene mas los hymnos con otros muchos q. faltauan.


    Cotiene mas las lectiones de Iob con el credo salue regina, el pater noster, con el aue Maria.


    (A la vuelta de la portada.)


    «Andree guterii cesariani paucissimi sudores in laudem nostre domine: filii dei genitricis et virginis Mariae et libentissime et pientissime dedicati.


    Nullum mihi fuit magis aptum quam id excogitare in quo pauperibus possem subvenire, et me tibi quam gratissimum fieri; Atque cum a primis unguiculis arti grammaticae operam  [p. 368] dedissem: primum ut discipulus audiendo, nonnumquam ut praeceptor (quamvis indignus) alios instruendo et in salmanticensi Academia et in pluribus aliis locis memini scholasticos plures vidisse qui sese litteris dabant minime tamen proficiebant, alios tantum inopes qui ultra spem (si fari licet) quum libros facultatis grammaticae non poterant adipisci, relicto gymnasio ad opera communia se conferebant. Cumque sic adolescentulos bonae indolis a litterarum studiis deficere intellexissem: quadam pietate motum (Deum cum omnibus sanctis testor) me artem grammaticae unam in lucem edidisse, in qua omnia praecepta continentur, quibus ad congruam orationem recte studiosissimus quisque poterit pervenire. Deinde cum animadvertissem ultra illa praecepta esse opus quibusdam libellis quibus scholastici artis litterariae documenta possent imitari, partes orationis et construendo et ordinando totis viribus insudavi ut in hoc volumine fuissent compacti, quos ita dispersos itaque corruptos habebant, ut nihil aut parum certi valerent persentiscere. Confiteor tamen in his libellis coadunandis me nihil addidisse nihilque mutasse, maxime ex his quae apud ecclessiam Spiritu Sancto illuminatam sunt celebrata... Si aliqua tamen castiganda in ortographia cognovi in quibus grammaticos preceptores consulamus nobis licet, ea ipsa summopere emendata sum ausus coram hominibus ostendere. Itaque Catonem libellum documentis fulgentissimis plenum, et floretum quem ad sacerdotes instruendos plurimum credimus profuturum: et libellum qui sibi nomen assumpsit «quimque claves sapientiae», et Esopum poetam (et si breve) longe tamen utilem, cum hymnis quos romana ecclesia sanctorum doctorum auctoribus solidata habet celebratos: hoc brevi volumine simul omnia novo caractere imprimere sum conatus.


    (Al fin) «Expliciunt auctores interlineares quinque libros | continentes: videlicet Cathonis-Cartule alias de | Contemptu mundi. Fabularum esopi: necno Flo- | reti Impressi Pampilone per magistrum Arnal- | dum guillm. de brocario. Anno domini millessimo | CCCCXCIX. Die quinta mensis Januarii.»


    4.º Signaturas A-q. VI.


    El Catón ocupa los cinco primeros folios del texto. (Librería de M. Murillo).


     [p. 369] III. Toledo, 1499.-(Colegios Mayores de Salamanca.)


    D. Bartolomé J. Gallardo vió un libro (procedente de los Colegios Mayores de Salamanca) falto de portada y de ocho hojas por lo menos. Este tomo, en 4.º gót, sin foliaturas ni reclamos, pero con signaturas, impreso en hermoso papel y tipos, contenía los llamados Libros Menores, comenzando por el de Catón. El colofón decía así:


    Fue imprentada la presente obra por Maestre Pedro Hagembach alleman, en la muy noble cibdad de Toledo en el año de 1499 a 17 dias del mes de agosto.


    El contenido era idéntico al de las demás ediciones de los Libros menores emendados, que van registradas en esta bibliografía.


    IV. NEBRIJA, Antonio de.-Alcalá de Henares, 1525.


    Libri minores de novo correcti per Antonivm Nebrissensem. Cvm Privilegio Regali ne qvis excvdat avt vendat per decem annos. (Frontis grabado.)


    (Al fin.) Compluti in Ædibus Michaelis de Eguia Anno millesimo quingentesimo XXV. Cal. Aprilis.


    4.º Sin foliar. Signatura A-H, de a ocho hojas.


    La impresión es de letra redondilla, menos los preliminares que son de letra gótica.


    (Biblioteca Nacional.)


    V. NEBRIJA, Antonio de.-Alcalá de Henares, 1526.


    Libri minores d' no- | vo correcti per An- | toniu Nebrissen- | sem. Cum previ- | legio regali | ne quis ex- | cudat a- | ut ve | dat. | Per decem annos.


    8.º Sin foliatura. Letra romana, menos la portada, la primera línea de la dedicatoria y las apostillas que van de letra gótica.


    Signaturas A-K, de a ocho hojas, menos la última que tiene cinco.


     [p. 370] El contenido es idéntico al de todas las ediciones del mismo libro, y comienza con la dedicatoria a D. Juan de Fonseca.


    Colofón: Compluti in Aedibus Michaelis de Eguia. Anno millesimo quin | gentesimo XXVI, Idibus | Julii.


    Así dice clarísimamente mi ejemplar, pero el Sr. Catalina García, en su Tipografía Complutense, describe otro del mismo mes y día, del año 1528. Si existe, como no dudo, será una nueva tirada, cosa nada singular en libros de enseñanza tan manoseados como éste, y que debían renovarse casi todos los años, como lo prueba la siguiente reimpresión:


    VI. NEBRIJA. Antonio de.-Alcalá de Henares, 1529.


    Libri minores de novo correcti per Antonivm Nebrissensem. Cvm privilegio Regali. Ne quis excvdat avt vendat per decem annos 1529.


    (Frontis grabado.)


    Colofón: Compluti in aedibus Michaelis de Eguia. Anno Milessimo (sic) quingentesimo vigesimo nono. Kal. Marcias.


    4.º Signaturas A-H, de a ocho hojas, sin foliatura ni reclamos.


    La dedicatoria a D. Juan de Fonseca, en letra gótica, lo demás en redondilla.


    (Biblioteca de San Isidro.)


    VII. NEBRIJA, Antonio de.-Granada, 1534.


    Libri Minores.


    Sic enim a nostris appellantur Amice Lector quae sequuntur.


    Catonis disticha Moralia.


    Contemptus Mundi.


    Floretus.


    Doctrina Mensae.


    Quinque Sapientiae Claves.


    Æsopi Fabulae.


    Additae sunt praeterea Ant.


    Nebriss. in ipsum Catonem Annotationes.


    Dieta Sapientum.


     [p. 371] Mimi Publiani.


    Sententiae insignes ex variis auctoribis collectae.


    Isocratis Paraenesis.


    Christiani Militis institutum Per Erasmum Roterodamum.


    Quae quidem; uti olim Antonius idem castigauerat; ita nunc iterum restituta et novae excussioni tradita videre licet. Eme igitur: lege et fruere. Foeliciter.


    Apud Inclytam Granatam. Mense Novembri. M.D.XXXIIII (1534). Cum Privilegio.


    En la dedicatoria al obispo de Burgos, D. Juan de Fonseca dice Nebrija:


    «Libellus qui sub inscriptione Catonis vel sub incerti autoris titulo inter puerorom manus vulgo circumfertur: cujuscumque tandem is sit: continet profecto materiam religiosam et quae ad componendos aetatis illius mores plurimum conducat, constatque satis venusto neque contemnendo generis versu...»


    Hojas 9 a 18 (sin foliar).


    Libellus qui inscribitur Cato; de praeceptis vitae communis.


    VIII. NEBRIJA, Antonio de.-Granada, 1553.


    Catonis Disticha Moralia annotationibus quibusdam Antonii Nebrissensis illustrata.


    Dicta Sapientum.


    Mimi Publiani.


    Isocratis Paraenesis.


    Christiani m litis institutum per Erasmu Roterodamum.


    Anno M.D.LIII.


    Imperiali cum priuilegio.


    (Al fin.) Apud inclytam Granatam, mense Februario. M. D. LIII.


    4.º, 84 hojas sin foliar. Las nueve primeras corresponden al Catón .


    (Biblioteca Nacional.)


    IX. ERASMO DE ROTTERDAM.-Sevilla, 1567.


    Catonis Disticha moralia cum scholiis Desiderii Erasmi Roterodami. (Reliqua quae in hoc opusculo habentur, sequens pagella  [p. 372] indicabit.) (Escudo del impresor.) Hispali. Apud Alonsum Scribanum anno 1567. Impensis Andreae Pescionii.


    Al fin: Excudebat Alonsus Escribanus Hispali idibus octobris, anno salutis humanae 1567.


    8.º Letra grifa, Sin foliatura.


    A la vuelta, después de este membrete, la licencia del Provisor de Sevilla, en vista de la censura del Dr. Millán, fecha en Sevilla, 9 de Setiembre de 1567. El Dr. Cebadilla. Por mandado del Sr. Provisor, Francisco Aragonés.


    El escudo del frontis representa una hoguera que empieza a llamear con esta leyenda: Paulatim sumet vires.


    La impresión parece contrahecha en Flandes.


    (Gallardo, núm. 4.283.)


    X. ERASMO DE ROTTERDAM.-Sevilla, 15 76.


    Disticha moralia cum scholiis Des. Erasmi Roth.


    Hispali. Apud Alfonsum Escriuanum. Anno M.D.LXXVI.


    8.º Letra redonda y cursiva.


    (Biblioteca Universitaria de Sevilla.)


    XI. ANÓNIMO.-Alcalá de Henares, 1576.


    Catonis libellvs Avreus de praeceptis vitae comunis, qui instituendis pueris apprime vtilis est, et cum licentia excussus. (Emblema del impresor: una mano con una barrena.) Complvti. Excudebat Ioannes à Lequerica, 1576. Expensis Ioannis Gutierrez.


    Texto, 16 hojas foliadas desde la cuarta, signatura A-B, letra redonda, con algunas iniciales de adorno.


    El editor al Dr. Majuelo (dedicatoria: Alcalá, pridie Idus Octubris 1564). -Texto de los cuatro libros de los Dísticos.


    (Biblioteca de San Isidro.)


    XII. ANONIMO.-Alcalá de Henares, 1576.


    Hay otra edición de Alcalá del mismo año y del mismo impresor que se distingue de ésta en las circunstancias siguientes:


     [p. 373] a) En vez del emblema del impresor Lequerica, lleva el monograma de Jesús, radiado.


    b) En vez de Expensis Ioannis Gutierrez, dice: A costa de la biuda de Luys Gutierrez.


    c) La dedicatoria está fechada en las Kalendas de Febrero de 1563.


    d) Lleva una licencia de 21 de Abril de 1567 a favor del librero Luis Gutiérrez.


    e) No tiene ninguna hoja foliada, y sí una sola signatura, A-B.


    (Biblioteca Nacional.)


    XIII. SOPETRÁN, B. A.-Madrid, 1843.


    Dionysii Catonis et aliorum disticha de moribus et scientia, pro studiosis linguae latinae alumnis, edita à D. B. A. de Sopetrán. Madrid, 1843. Depósito de obras de educación, calle de Carretas, 14. Sin nombre del impresor. Folleto en 8.º


    Traducciones catalanas


    XIV. ¿Siglo XVI-(Biblioteca de Escritores Catalanes.)


    Açi comensa lo libre de Cato trasladat de lati en pla.


    Inc.: «Com yo hage perpensat en mon cor que molts homens erran en a carrera de bones custumes greument, he ordonat de conseglarlos a gitar de lur error, per so que eyls pusquen haver la gloria de Deu, e viure ab honor en aquest mon.


    Donchs, fiye car, yo t'mostrare en qual manera poras ordonar ton cor en bones custumes si tu vols legir e entendre los manaments de la mia doctrina, car legir e no entendre es menyspresament de les escriptores e del maestre.»


    Léese esta versión, hasta ahora inédita, en el primero (y único) tomo de una Biblioteca d'Escriptors Catalans que empezó a publicarse en Mallorca en 1889.


    Jahuda Bonsenyor Llibre de paraules e dits de savis e filosofs, Los Proverbis de Salomo, lo Llibre de Cato, fets estampar complets per primera vegada ab un prolech y documents per En Gabriel  [p. 374] Llabrés y Quintana. Palma de Mallorca. Imprenta d'en Joan Colomar y Salas. Any MDCCCLXXXIX


    PP. 93-119.


    Esta traducción es diversa de la que se imprimió en el tomo XIII de Documentos del Archivo de la Corona de Aragón, y está completa, al paso que aquella no tiene más que un centenar de máximas.


    El códice de que se ha valido para su publicación el señor Llabrés (y que contiene también el libro de Jahuda y los proverbios de Salomón) pertenece a la librería de los Barones de Escriche, sucesores de la noble y antiquísima familia de los Sánchez Muñoz, de Teruel, a la cual pertenecía el antipapa Gil Muñoz, sucesor que fué de D. Pedro de Luna, y después obispo de Mallorca. Suya es esta nota puesta en las guardas del libro:


    «Aquest libre quompri yo Pero Sanchez Munyos en lo poblich enquant de la plaça de la cort de la ciutat de Mallorqua, per preu de trenta sous: lo qual libre feya vendre en Johan Tagamanent, donsell, qui era quollidor del tall qui llavos quoria y era la tachza del dit tall de sinquenta sous per millar de lliures, e lo dit llibre era penyora per lo senyor en Johan Llorens alias Arbucies. Fonch en lany. mcccclvij.»


    Lo Llibre de Cato ocupa los folios 203 a 310 de dicho códice.


    El Sr. Llabrés hace la siguiente advertencia, que debe tenerse en cuenta para avalorar la influencia que los Disticha de moribus ad filium tuvieron en la cultura catalana:


    «En el Llibre de bons amonestaments compost per fra Ençelm Turmeda havem trobat moltes de les sentencies de Cató posades en rima, segurament ab l'intenció de divulgar més y més, sos instructius preceptes.»


    XV. ANÓNIMO.-1462. (Del Monasterio de San Cucufate.)


    Libro de Catón.


    Colección de documentos Inéditos del Archivo general de la Corona de Aragón, publicada de real orden por su cronista D. Próspero de Bofarull y Mascaró. Barcelona, en la imprenta del Archivo. 1857. Tomo XIII. PP. 303-310.


     [p. 375] Al principio hay esta nota:


    «Códice del monasterio de S. Cucufate, titulado Sentencias Morales, fol. 72.»


    Inc.: «Cum dels homens constituits en hus de rao se pertangua enquerir e serquar la via e carrera...


    Les quals virtuts son IIII ço es a saber Justicia Temprança Fortaleza e Prudentia les quals entre los altres libres son ab gran brevitatat posades per aquell gran savi apellat Catho en lo seu petit libre lo qual per los maestres e doctors es stat constituit legir ordinariament per tots studis e scoles e gloriosa introductio dels juvens per la sua gran preciositat de sentencies.


    Com adonchs lo dit libre sia compost en leti e no sen aprofiten sino los gramatichs per tal que daqui avant sen pusquen aprofitar los qui no son gramatichs axi homens com dones e pensat reduirlo al vulgar romans encara que per ventura altri lo haia abans splanat so que no he vist. E aço es fet vuy a XXVII de juny de MCCCCLXII.


    Per ço com de tot bon pare se pertany adoctrinar lo seu fill lo qual molt car per amor paternal lo gran savi Catho pren axi loch de pare e apella fill a tota persona que vol pendre los seus consells e doctrina...


    Pensant yo Catho dins lo meu cor...»


    Traducciones castellanas


    XVI. ANSIO.-Siglo XIV. (Régistrum de D. Fernando Colón.)


    Castigos y exemplos de Platon (sic): proceden en manera de coplas. I. En Roma fué un hombre. D. Y a la Virgen María.


    Es en 4.º Costó en Medina del Campo ocho maravedís.


    (Núm. 322 del Registrum de D. Fernando Colón.)


    XVII. ANÓNIMO.-Siglo XIV. (Librería de Richard Heber.)


    E. Medina del Campo 1542.


    Castigos y ejemplos de Caton nueuamente impressos. Año de mil y quinientos y XL y ij.


     [p. 376] (Al fin.) Fue impresso el presente tratado en la muy noble villa de Medina del Campo fecho por Pedro de Castro ympressor. Acabose año d' 1542.


    (Catalogue of the Library of the late Richard Heber, part. VIII, núm. 2, 440.)


    XVIII. Medina del Campo, 1543. (Biblioteca Nacional.)


    Castigos y exemplos de Cato. Nueuamente impresso. 1543.


    (Al fin.) Fue impresso el presente tratado: en la muy noble villa de Medina del Campo: por Pedro de Castro. Acabose a XVI dias del mes de Enero. Año de mil y quinietos y quarenta y tres años.


    4.º, 12 hojas.


    (Biblioteca Nacional.)


    El lenguaje, y sobre todo el empleo del tetrástrofo monorrimo alejandrino, forma métrica característica del mester de clerecía, indican que esta traducción es muy antigua y seguramente anterior al siglo XV. Esta antigüedad se comprueba con dos textos del siglo XIV, muy oportunamente alegados a este propósito por D. Ramón Menéndez Pidal (Sobre la bibliografía de San Pedro Pascual, en el Bulletin Hispanique de Tolosa de Francia, 1982, p. 300-301). Una de estas citas pertenece a la Exposición del Credo, compuesta por el converso Rabí Abner de Burgos, llamado entre los cristianos Maestre Alfonso de Valladolid. En el comienzo de este tratado se lee:


    «Amigos, yo el que este libro fiz, oy leer vna vez un libro de castigos que se clama Caton que castigaua a ssu fijo e dezia li esta razon:


    
      
        Fijo, mientre biuieres, non quedes de aprender,

        que por su mal nacio todo aqueill que necio quiere ser;
      

    


    en que nos muestra a los que non sabemos que escuchemos et aprengamos por que mas valgamos; et dize eill mas:


    
      
        Fijo, ley muchos libros et dilatados,

        mas de cuanto leyeres non fagas sus mandados;

        car mucho dizen los sauios et ponen en sus dictados

        que non deuen ser creydos nin deuen ser obrados.
      

    


    
      
         [p. 377] También se cita el Catón en un libro anónimo Contra los que dizen que hay fadas e ventura e oras menguadas, atribuído por algunos a San Pedro Pascual, y por el Sr. Menéndez Pidal, con mejor fundamento, a Alfonso de Valladolid:
      

    


    «Et sobre la razon de los dictos sauios dize Caton:


    
      
        Fijo, ley muchos libros e muchos dictados,

        mas de quoantos leyeres non farás sus mandados;

        car mucho dizen los sauios e ponen en sus dictados

        que non deuen ser creydos nin deuen ser obrados.»
      

    


    Sabemos que el Dr. Carlos Pietsch, profesor de la Universidad de Chicago, prepara una edición crítica de esta vieja traducción del Catón, injustamente olvidada por los colectores e historiadores de la primitiva poesía castellana. Por tal razón nos abstenemos de ponerla aquí íntegra, como era nuestro propósito, limitándonos a trasladar como muestra algunas coplas, ya de esta, ya de las sucesivas ediciones.


    «Aqui comiençan los castigos y doctrinas que dio el sabio Caton a su hijo:


    
      
        En Roma fue vn hombre-que dezian Caton,

        Castigaua a su hijo-con muy gran deuocion,

        Como pusiese su vida-en buena intencion

        Guarneciolo de costumbres-y de buena razon.

        Assi como el padre-el hijo nombre auia,

        En los castigos del padre-el coraçon tenia,

        En dichos y en hechos-al padre bien seguia,

        Assi como oyreis-el padre le dezia.

        ....................................... .

        Todo hombre que quiere-ser enseñado

        En aqueste mi romance-ponga su cuydado,

        Que si él bien guardare-lo que aqui es mandado

        Puede ser bien dichoso-e bien aventurado.

        Agora, mi hijo-te quiero castigar

        Y en cuanto yo pudiere-te quiero mostrar,

        Si tu corazón quisieres-en ello ordenar

        Hijo, mis mandamientos-deues guardar.

        Lo que yo, hijo, te mando-sobre todo mandamiento,

        Que te humilles a Dios-siempre de buen talento,

        Ca él fizo el cielo-con todo el firmamento,

        El fuego y el agua-la tierra y el viento.

        .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
      

    


    
      
         [p. 378] XIX. Burgos, 1563. (Biblioteca de D. Pascual Gayangos.)
      

    


    Exemplos de Caton (grabado en madera), Castigos y exemplos que dio el sabio Caton a su hijo. Ahora nueuamente impressos.


    Colofón: Impresso con licencia en Burgos en casa de Felippe de Junta. Año M.D.LXiij.


    4.º. 12 hojas.-Portada.-Texto.-Nota final.


    Inc.:


    
      
        En Roma fue vn hombre que dezían Caton

        Castigaua a su hijo, con muy grand deuocion

        Como pusiesse su vida, en buena intencion,

        Guarneciólo de costumbres, y de buena razon.

        Assi como el padre; el hijo nombre auía:

        En los castigos del padre el coraçon tenía,

        En dichos y en hechos al padre bien seguía,

        Assi como oyreis el padre le dezía:
      

    


    Fin.


    
      
        Deues de hablar poco, y con templado corazon,

        Cuando alguno te hablare, escucha bien su razon,

        No respondas muy presto, hasta ver su intencion,

        Que responder do no deues no es locura ni razon.

        Hijo, todo te lo he dicho cuanto decirte quería,

        Entiende bien mis palabras, y síguelas en toda tu vía,

        Y en el coraçon aurás gran mejoría,

        Hijo, a Dios te acomiendo y a la Virgen María.
      

    


    (Biblioteca que fué de D. Pascual de Gayangos.)


    XX. ANÓNIMO. Siglo XVI.-Alcalá de Henares, 1586.


    Castigos y exemplos de Catón nueuamente impresos. En Alcalá de Henares en casa de Sebastian Martinez que sea en gloria fuera de la puerta de los sanctos Martyres. Año M.D.LXXXvj.


    4.º, 12 hojas y letra gótica.


    
      
        En Roma fue un hombre que llaman Caton,

        Castigaba su hijo con muy grande devoción

        Como pusiesse su vida en muy buena intención,

        Guarneciólo de costumbres y de buena razon

        .............................................

         [p. 379] Si tus siervos te erraren sey dellos pagado,

        Y no quieras contra ellos ser fuertemente airado,

        Da lugar a tu ira; sey mucho mesurado,

        Que no nació en el mundo ninguno sin pecado.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Si las labores de la tierra quisieres aprender

        El libro de Virgilio te esfuerza a leer;

        Ca ay puedes aprender cómo has de hacer

        Y él te las mostrará: si lo quieres saber.

        Si por aventura hubieres tal cuidado

        Que de la virtud de las yerbas quieras saber de grado Pregunta por don Macer, y lee su ditado:

        Guarecerás al doliente, y al sano habrás pagado.

        Si quieres saber las batallas Romanas

        Que fueron mucho grandes, otrosí las Africanas,

        Leerás a don Lucano que las dice muy llanas,

        Estas y otras muchas te contará muy lozanas

        Si por aventura quisieres saber amar

        Ovidio en su arte lo suele demostrar,

        Cómo deben los hombres con las mujeres hablar,

        Y cómo tú debes con ellas razonar.
      

    


    Fin.


    
      
        Hijo, todo te lo he dicho quanto decirte quería:

        Entiende tú mis palabras y síguelas toda tu vida:

        Y en el corazón habrás gran mejoría:

        Hijo, a Dios te encomiendo y a la Virgen María.
      

    


    XXI. León, 1533.


    Castigos y exemplos de Caton: nueuamente impressos.


    Colofón: Fue impresso el presente tractado en la muy noble ciudad de León: en casa de Juan de Leon imprimidor de libros. Acabose a XX dias del mes de Julio. Año de nuestro Señor Jesu christo de M. y D. y xxxiij años.


    Gót. 10 hojas. Sign. aij-av.


    (Biblioteca Imperial de Viena.)


    Esta edición, la más antigua de las que se conocen del Catón por cuaderna via, va fuera de su sitio por haber llegado a nosotros  [p. 380] tardíamente su noticia en el erudito trabajo del profesor Carlos Pietsch, que citaremos más adelante  [1] .


    -Castigos y exemplos d. Caton. Nueuamente impresso. Año de mil y quinientos y XL. y II.


    Colofón: Fue ympresso el presente tratado en la muy noble uilla de Medina del Campo: fecho por Pedro de Castro ympressor. Acabose a deçisiete dias del mes de Febrero. Año de mil y quinientos y quarenta y dos Años.


    Gótico. 12 hojas.


    XXII. Medina del Campo, 1543.


    Castigos y enxemplos de Caton... Año M.D.XLiij.


    Al fin: Fue impresso el presente tratado en la muy noble villa de Medina del Campo: por Pedro de Castro impressor. Acabose a xj dias del mes de Setiembre. Año de nuestro Saluador Iesu Cristo de M.D.XLiij.


    4.º, 12 hojas sin foliar.-Sign. A.-Let. gótica.-Portada con orla; precede al título el escudo del impresor.-Vuelta en blanco.-Texto.-Colofón.-Página en blanco.


    (Biblioteca del Duque de T'Serclaes Tilly, en Sevilla.)


    Es una nueva tirada o repetición de las que el mismo impresor había hecho en Enero del mismo año (vid. núm. XVII), y en Febrero, fecha que lleva el ejemplar que fué de Heber, y existe hoy en el Museo Británico (núm. XVIII), y cuya descripción ampliaremos, tomándola de la monografía de Pietsch, que le ha inspeccionado personalmente.


    XXIII. PIETSCH, Karl.-Chicago, 1902


    The University of Chicago founded by John D. Rockfeller. The Decennial Publications. Preliminary Notes on two old spanish  [p. 381] versions of the Disticha Catonis by Karl Pietsch associate professor of Romance Philology. Printed from volume VII. Chicago. The Uníversity of Chicago Press. 1902.


    4.º, 42 páginas.


    Este sólido y curioso estudio, bibliográfico y filológico, está destinado a servir de prólogo a la reimpresión crítica del Catón en cuaderna vía y del Catón aragonés de Martín García, que describimos en el artículo siguiente. Pero lo mismo del uno que del otro ofrece ya este discurso preliminar amplios extractos, con riqueza de variantes y oportunas observaciones gramaticales y métricas.


    El trabajo del profesor Pietsch llega muy oportunamente a nuestras manos, y nos permite adicionar el artículo del Pseudo-Catón con algunas noticias.


    XXIV. GARCÍA, Maestro Martín.-1467.


    La traslation del muy excellente doctor chaton llamado fecha por vn egregio maestro Martin garcia nombrado el prohemio compiesa por eminente estillo del alto tractado.


    Gótico. 46 hojas. Sin 1. ni a.


    Seguramente impreso dentro del siglo XV. Hay en la biblioteca de la Academia Española un ejemplar falto del primer pliego (vid. Sbarbi, Monografía sobre los refranes, pág. 93), y otro completo en la Biblioteca del Escorial (descrito por el P. Benigno Fernández en La Ciudad de Dios, 5 de Septiembre de 1901).


    Precede a los Dísticos la siguiente introducción en coplas de arte mayor:


    
      
        Así como lumbre es escuredat,

        Quien tiene privada potencia visiva,

        Quien tiene ofuscado su intellentia (sic),

        El dezir fundado fallia seguedat.

        Mucho bien fablaron de moralidat

        Todos los poetas por modos diversos,

        En prosa e copla e metros o versos,

        Vnos con fictiones, otros con verdat.

        Lo que Chaton dize segunt mi saber,

        Por tal que yo veo en el mundo los legos

         [p. 382] Con oijos abiertos andar como ciegos,

        En noturas (sic) palabras lo quiero poner.

        Quien este traslado quiera leer,

        Aquellya persona qualquiere que sea

        Emiende o corriga aquellyo que vea

        No seyer bien dicho a su parecer.
      

    


    
      
        

        INVOCATION DEL DOCTOR
      

    


    
      
        ¡O rey de los reyes! ¡Superno Senyor!

        Potentia infinida! ¡o bien de los bienes!

        Muestra el poder tamanyo que tienes,

        Porque yo alcance tu inmensa (sic) favor.

        ¡Lucida carrera! ¡nuestre guiador!

        Los principios buenos muy bien los [dispones]

        A los reclamantes tú sienpre perdones,

        Pues de lo tal yo sea merecedor.

        ¡O reyna e madre intemerada!

        O reyna sancta! ¡o flor de las flores!

        Pues eres aquellya que los peccadores

        Dessean tener por buena aduocada,

        Quieras seger (sic) tú, Senyora, aparexada

        Rogar a tu fijo sea de mi bando,

        Principio e medio e [fin] preparando,

        Que sea mi obra bien conservada.
      

    


    El texto latino precede a la traducción, que está en coplas de arte menor, de esta guisa:


    
      Como yo vea errar

      En el mundo muchas gentes

      Por muchos inconuenientes,

      No supiendo se guardar,

      Deliberé los conseyar

      Lo que meyor entiendan ,

      Porque de la drecha via

      No pudiessen desuiar.

      Porque los tales viviesen

      En el mundo gloriosos

      E seyendo virtuosos

      A so senyor conociesen,

      Por consiguiente podiesen

      A lo meyor declinando

      E faziendo el que mando

      Sancta gloria mereciesen.

      Hora te quero traher,

      Fijo mio, buen castigado,

      Sey atento a lo que digo

      E quieras lo segeser (sic).

      Si continuas leer

      E muy bien lo entendieres,

      Qualquiere fecho fizieres.

      Nuncas temas de caer.

      Mucho bueno es el leher

      A quien el entender cobra,

      Quien no lo pone por obra

      Es dicho menospresiar,

      Bien se puede comparar

      Aquesti de quien yo fablo

      Propiamente al retaulo

      Que sierbe paria quatar,

    


     [p. 383] Terminados los cuatro libros de las Sentencias catonianas, se pone la fecha de la traducción (1467) en esta forma:


    DE QUE TRACTA ET EN QUE DIA FUÉ FECHA


    
      
        Las quatro virtudes son

        Puestas en esti tractado,

        Bien creo sea llamado

        La Ética de Cathon.

        Et fue dada conclusion

        En vn día plazentero,

        Jueues eso de janero,

        A la dita traslacion.
      

    


    EN QUE ANYO FUE FECHO


    
      
        El presente ya sé quanto

        Del diuino nacimiento

        Mil et siete con sesenta

        Et mas quatre fazen ciento.

        Gracias inmensas presiento

        Pues me daron (sic) poder tanto

        Padre et fijo et espiritu santo,

        Los tres principes te cuento.
      

    


    «Fenesce la traslacion de Cathon fecha por Maestro Martin García.


    Deo Gracias.»


    Las cuatro últimas hojas contienen una oración del traductor en el mismo metro.


    Esta ruda traducción tiene bastante interés filológico por los aragonesismos en que abunda, y que rara vez aparecen en libros mpresos. Es un curioso tipo dialectal de fines del siglo XV.


    XXV. GARCÍA DE SANTA MARÍA, Mossén Gonzalo.-Siglo XV.


    El Caton en latín: z en romance.


    4.º Let. gót. Sin foliatura y sin reclamos, pero con signaturas.


    Primera hoja con el título solo en un renglón, quedando lo demás de la plana en blanco.


     [p. 384] Al reverso:


    «Prologo del doctor Gonçalo García de Sancta Maria: en la obrecilla vulgarmente llamada el Caton: por el dicho Micer Gonçalo trasladada en coplas.


    Dos artes de bien fablar fueron antiguamente inventadas, oratoria e poesia, que en otra manera, generalmente fablando, se dice prosa e metro, e ningun antiguo jamás se falló en ambas haber alcanzado perfection. Ca Virgilio, que entre los poetas latinos tiene el primer logar, nunqua supo tractar causas en el Senado. E aquel grandissimo orador Marco Tulio Ciceron, quando mucho se quiso esforzar a facer unos versitos, fué escarnecido. Pues si a aquellos dos ingenios quasi divinos esta gracia no fue otorgada, que a la una parte e a la otra perfetamente abastassen: a mi que soy tan arredrado dellos, ¿qué maravilla si la otra destas me fallece? e mayormente que la natura otorga a cada uno de nosotros su gracia, e hay hombres naturalmente inclinados al metro, e otros como yo a la prosa, que si los trocassen, nada aprovecharían.


    E por eso los antiguos dieron siempre este consejo entre los romanos muy guardado, que trabajasse quadauno en aquella arte, pues fuesse honesta, a la qual dende su nacimiento tuvo inclinación, por lo qual hovo entre los Romanos e ahun Griegos, en todas las artes hombres excellentes e escogidos: e aquá en Hespaña entre nosotros apenas en una se falla uno esmerado, lo qual acaece no por falta de ingenios, los quales tiene la gente hespañola a qualquier estudio aptissimos, e grandes, mas cáusalo que transplantamos nuestros fijos segun nuestros stados e apetitos e no segun sus inclinaciones: e el que convernia más, segun su inclinacion, para ser letrado, ponemosle en el palacio, e a la arte de la caballería e del campo, e por la contra; e piensa un Duque o Conde, que si al fijo a quien viene el mayoradgo, aun que tenga inclinacion a las letras, pusiesse al studio, que derogaria mucho a su estado, e le seria vergüenza: no mirando el inconveniente grande que de esto se sigue, el qual es que no le poniendo en su natural, no lo sabrá, e pusiéndolo en lo que la natura le quitó la habilidad, no lo aprenderá: e assi queda en dos maneras desamparado.


    Este inconveniente vemos en los grandes, que algun fijo que sería más habile segun su naturaleza para las armas que para la  [p. 385] clerecía, por no ser el mayor, fácenle obispo, e dende procede que muchos abades son ballesteros, e no satisfacen mucho a la corona y estado eclesiástico. Lo qual, segun dixe antes, causa el trastrocar, e querer mudar lo natural.


    A mi por cierto la naturaleza me denegó la gracia en el verso, e aun que yo haya agora emprendido e atrevídome a facer esta obrezilla, en coplas, han sido dos causas. La primera por satisfacer a los ruegos de Paulo Hurus de Constancia Aleman, el qual por la mucha honra que face en nuestra ciudad e república, yo por mis fuerzas trabajo e trabajaré en complacerle, por no privar mi ciudad de tan noble artificio: que si yo assi con mi industria como con ruegos no le detuviera, ya se hoviera ido, e quedara esta república manca de un miembro tan noble e subtil artificio, inventado o tornado en silla en nuestros dias. El qual aunque no sea necessario, no podemos empero negar que no sea provechoso, e non arree mucho la república de aquesta ciudad, en la cual si no le toviéramos, debía procurar de le traher ende Alemana, assi por ser artificio noble como aun por la habilidad del artifice, la qual es tan grande que si él toviesse el papel que hay en Venecia, su obra se podria muy bien cotejar con aquella. A lo menos es causa mas que cierta que de lo que en Hespaña se face, su obra tiene la ventaja en letra e correction, assi de ortographia como de punctos. Lo qual aunque en Romance muchos necios no estimen, no debe ya por esso ser desestimado. Cá la ortographia e puntuación no daña al necio, e aprovecha al entendido.


    Tornando empero allá donde poco antes comencé, tambien fue causa de facer esta obrecilla, este estío más cerca pasado del año presente Mil. ccccxciij (1493) el qual fué aquí en Zaragoza tan fuerte e de calenturas tan sin medida, juncto con la sospecha e menazas que teníamos de la peste muy claras, con algun effecto: que estoviendo muy retrahido e dándome a cosas de placer, e apartado quasi de negocios, me puse a facerla e poner en arte mayor. Porque segun la natura del verso latino, que va a pares, y es exámetro, no me parecía le respondiesse otra specie de coplas: assi como la arte menor conviene al exámetro e pentámetro.


    Cá es cierto que hay tantas maneras de coplas, como de versos, porque ellas a imitación de los versos fueron falladas, aunque no van propiamente con aquel artificio, y debe cada una especie dellas servir a la materia sobre que se face.


     [p. 386] E este es el mayor yerro que yo fallo en los trobadores de aquá, que no trobando por arte alguna, mas solo por imitación, facen algunas obras en coplas de specie que no conviene a la materia que tractan. Cá Horacio en su Poetria nos enseña qué especie de versos habemos de usar segun la materia que tractamos...


    E porque los versos que más hoy usamos son el exámetro e pentámetro, por esso ha quedado más en uso la arte mayor e menor en el trobar, mas (segun dixe) los trobadores deste tiempo, en lo mas que yerran a mi ver, es que algunas veces facen obra a pies quebrados. a la qual convernía más la arte menor, segun la materia. Cá la canción ha de tener su materia de pies, e su especie de coplas. E el tractado de cosas tristes otra diversa. E assi quada specie sirve segun su materia.


    Yo, segun dixe, no me sintiendo tanta ventaja ni gracia en el verso, aunque la obra fuesse en metro, quise poner el prólogo en prosa, en la qual me parecía tener más soltura e denuedo.


    E fué cosa conveniente facer prólogo en esta obrecilla, porque puesto que vulgarmente se llame Caton, es cosa muy cierta que nunqua la fizo el vticense, ni menos el otro, por quanto en la obra se faze mencion de Virgilio e de Lucano, los quales fueron por más de un siglo después los dos Catones.


    E assi las obras de auctores inciertos, con el prohemio parecen tener alguna más sombra. E codiciaría mucho que viessemos en nuestros días algun excellentissimo e maravilloso hombre en alguna facultad que se egualasse en aquella con los antiguos, pues Dios nos ha fecho gracia que en nuestro tiempo hayamos tanta abundancia de libros Latinos, Griegos y Arábigos. en todas las facultades, e paréceme que ha acaecido el contrario: que los ingenios se han apocado e apoquecido, despues de la abundancia de los libros, como en otro tiempo, cuando había pocos, se descubrían muy grandes ingenios. Empero ciertamente no ha causado la abundancia e copia de los libros haber los ingenios menguado, mas ha acaecido, porque fallecen los galardones e remuneraciones que entonces se daban a los letrados...


    E ninguna razon abasta porque no podiesse hoy haber otro Aristóteles e otro Demóstenes e otro Ciceron. Cá en el tiempo dellos eran ya disminuidas las edades, e el discurso del vivir como  [p. 387] hoy, e ninguno dellos llegó a 90 años, e no se puede dar excusacion que entonce viviessen más los hombres, e no son disminuidas las fuerzas de la natura, para que hoy no pudiesse producir un hombre tan excellente como ellos, tan bien como entonce.


    Assi que los príncipes, que tienen veces de Dios en la tierra, son los que sepultan ingenios no faciendo honras ni mercedes a las letras, o los resucitan, dándoles grandes dádivas...


    Mas agora tenemos el tiempo muy diverso de entonces, e por esso no solamente no vemos alguno tan excellente como ellos, mas ni aun medianamente docto. Trabajemos, a lo menos, que de lo que se fallare en nuestro tiempo, no tengamos el más baxo lugar, pues que por muchas causas no podemos llegar con aquellos antiguos.


    En fin, por dar conclusión, quiero certificar los que leerán este librito que yo he querido scrivir los pies de las coplas, segun se deben scrivir propiamente, e no segun el pronunciar, porque en muchos lugares, segun la arte, quando una diction fenece en vocal e otra comienza por vocal, mayormente si es la misma, se pierde e disminuye una síllaba, y esto he hecho adrede, porque assi se escribe en latin el verso, aunque de otra manera se pronuncie. E si algunos pies se fallaren, o que no rueden tan bien, o que sean algun poquito luengos, no es de maravillar, assi por ser muchas las coplas como porque trasladando no puede el hombre ir tan suelto como en la invencion que de sí mismo toma.»


    Al frente de cada copla de la traducción va el texto latino.


    Inc.:


    
      
        Como yo ymaginasse en mi coraçon

        Errar muchos hombres en esta carrera

        De las costumbres en grande manera,

        Pensé en socorrerlos de guisa e de son:

        Que no tengan yerros en su opinión,

        Mas vivan con gloria e honras alcancen,

        E como bestias no se den e lancen

        A vicios que llevan al hombre al fondón.

        ...............................
      

    


    «La traducción es muy parafrástica, los versos muy broncos», dice Gallardo (III, 28), único bibliógrafo que da razón de este  [p. 388] libro. Inútiles han sido mis esfuerzos (y también los del Sr. Pietsch) para encontrar un ejemplar.


    XXVI. GODOY DE LOAYSA, Martín.-Lyon, 1551.


    Disticha de Moribus, nomine Catonis inscripta, cum Latina et Hispanica interpretatione. Epitome in singula fere disticha. Dicta sapientum, cum sua quoque interpretatiuncula. Omnia recognita, nonnulla adjecta, quaedam immutata. Lugduni apud Joannem Frellonium. 1551.


    8.º, 136 págs.


    (Biblioteca Nacional.)


    A la vuelta de la portada:


    «Joannes Frellonius Hispano lectori S.- Dictavit annis superioribus Maturinus Corderius suis in re literaria tyrunculis, quasdam pueriles nugas: hoc est latinam et gallicam interpretationem in Disticha illa de moribus, quae nomine Catonis inscribuntur... Huic nos Hispanae juventuti consultum iri sperantes, interpretationes apposuimus Hispanicas, ubi Corderius noster gallicas apposuerat. Quam nostram, ni fallor, non contemnendam operam si tu semel probaveris, Hispane lector, reddes nos ad alia Hispanis cudenda alacriores.» Vale.


    Nicolás Antonio atribuye esta traducción anónima a Martín Godoy de Loaysa, canónigo de Sigüenza.


    Es puramente interlineal, palabra por palabra, como para principiantes.


    XXVII. ANÓNIMO.-Lyon, 1556.


    Disticha de Moribus nomine Catonis inscripta, cum Latina et Hispanica interpretatione. Epitome in singula ferè disticha. Dicta sapientum cum sua quoque interpretatiuncula. Omnia recognita, nonnulla adiecta, quaedam immutata. Lvgduni, apud Antonium Vincentium, 1556.


    8.º 136 págs.


    (Biblioteca Nacional.)


    Reimpresión a plana y renglón de la de 1551.


    La que N. Antonio cita con el título de Distichos de Catón y  [p. 389] otras sentencias, Lugduni, apud Michaelem Silvium, 1556. 8.º, pudiera ser esta misma con el nombre de diverso librero.


    En la Biblioteca Nacional se conserva otro ejemplar con la siguiente data: Lugduni, apud Ioannem Frellonium, 1556; idéntico en todo lo demás al que lleva el nombre de Antonio Vincencio.


    XXVIII. ANÓNIMO.-Amberes, 1563.


    Disticha de Moribus nomine Catonis inscripta, cum Latina et Hispanica interpretatione. Epitome in singula ferè disticha. Dicta sapientum cum sua quoque interpretatiuncula. Omnia recognita, nonnulla adiecta, quaedam immutata. Antvuerpiae, in aedibus Ioannis Stelsii, 1563. Cum gratia et Privilegio.


    8.º 71 págs. sin foliar.


    (Biblioteca Nacional.)


    XXIX. ARROYAL, León de.-Madrid, 1797.


    Los Disthicos de Caton con Escolios de Erasmo: traducidos y ampliados por D. Leon de Arroyal.


    Madrid: En la Oficina de D. Gerónimo Ortega. Año de 1797.


    8.º 8 hs. prls. sin foliar, y 271 páginas.


    Encuadernado al fin está un Libro Quinto adicional a los Disthicos de Caton, 4 hs. prls. y 87 págs.


    La dedicatoria a una amiga está firmada en Vara del Rey, 1.º de julio de 1797. Este libro 5.º versa sobre la educación de las mujeres, y está en verso y prosa como los restantes.


    Linda edición con dos viñetas en las cabeceras, grabadas por D. Tomás López Enguidanos


    A un amigo, Leon de Arroyal, D. P. S.


    «Hace muchos años que a instancia de un gran Ministro comencé la obra que hoy sale a luz, para la educación de un gran Príncipe. Pera la muerte de mi Mecenas, y del augusto Niño a quien debía servir, hicieron abandonase mi trabajo hasta ahora, que hallándome padre de dos hijos, y viendo a Vmd. padre de otros dos, la he concluído para la instrucción de los cuatro. Los  [p. 390] Disthicos de Caton, llenos de máximas, semillas de la mas pura y simple Filosofía, son a mi ver lo mas precioso que poseemos de la antigüedad, como fruto el más sazonado de la meditación y experiencia del ciudadano mas respetable que veneró la República Romana en sus tiempos mas florecientes. Él los escribió para la formación de su hijo, y el grande Erasmo, encantado de su sublimidad, los purificó, y puso unos breves escolios para la más fácil inteligencia de algunos Príncipes a quien tuvo la dicha de enseñar para felicidad de sus pueblos... Con todo, entre nosotros se debió creer que no eran aptos para las Escuelas de primeras letras, y una traducción que de ellos tenemos  [1] está según aquel método material y pesadísimo a que llamaron Magistral los Gramáticos del siglo pasado, y que quitando el espíritu a la sentencia los dexa apenas útiles para aprender los preceptos gramaticales y el régimen de la latinidad. Los maestros neciamente persuadidos a que llenan los deberes de la enseñanza con la materialidad de hacer conocer las letras, y juntarlas en la pronunciaciación de los vocablos, no se han cuidado, ni se cuidan de la formación del espíritu, ni reparan en que sus discípulos traigan entre las manos librotes de novelas exemplos fingidos y caballerías, que solo sirven de llenarles la tierna imaginación de ideas falsas, especies ridículas y pensamientos inexactos.»


    El traductor, como se ve, creía todavía en la atribución de los Dísticos a Catón el Censor. Hablando de su traducción añade:


    «En este librito aprenderán (nuestros hijos) a un mismo tiempo a leer, y a ser Filósofos, a ser útiles a sí y a ser útiles a la Patria. Los Distichos traducidos en substancia al verso castellano son facilísimos a la decoración, y en ellos exercitarán la memoria; y los escolios, que he ampliado, les harán entender mas y mas las sentencias que contienen. En las ampliaciones he procurado conservar el estilo conciso y sentencioso de Erasmo, sembrándoles de refranes y proverbios vulgares y sencillos, capaces de recordar a cada minuto con deleyte del entendimiento; y para que nuestras hijas no queden quejosas, les ofrezco un quinto libro adicional, que se encamine directamente a la instrucción de lo que es peculiar y propio de su sexo.»


     [p. 391] La traducción de los Dísticos es en general pedestre, como todos los versos de Arroyal. Júzguese por estas muestras:


    
      
        Vela la mayor parte noche y día,

        No al sueño seas dado en demasía,

        Porque el mucho reposo

        Da alimento a los vicios malicioso...
      

    


    A veces acierta con una expresión feliz como en estos:


    
      
        El refrenar la lengua

        Por primera virtud del hombre estima.

        A Dios, quien callar sabe se aproxima.
      

    


    Pero pronto vuelve a su habitual prosaica manera:


    
      
        Contra los habladores no porfíes

        Con palabras. El habla es dada a todos,

        Mas la sabiduría

        Se conoce a muy pocos, a fé mía...

        Sé bueno con los buenos sin engaños,

        Porque de serlo no te siguen daños...

        Cuando el tiempo o la cosa lo pidiere

        Sé necio: que es prudencia en caso y día

        Fingir el no saber y bobería.

        De la naturaleza en ningún tiempo

        Te vendrán a faltar comodidades,

        Si te contentas sin hacer abuso

        De lo que exige el continuado uso.
      

    


    De estas perogrulladas tan pobremente dichas está lleno el libro.


    Traducciones ocasionales


    XXX. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    «Muy bien aprenden los niños desde la tierna edad aquellos versos de Caton:


    
      
        No alabes a los hombres lisongeros,

        De palabras muy blandas y melosas,

         [p. 392] Porque el reclamo suena dulcemente

        Mientras que anda a páxaros el hombre.
      

    


    Philosophia Vulgar, fol. 20, vto.


    Imitaciones


    XXXI. (Biblioteca Nacional, Mss.)


    Tratado moral llamado Confectio Catoniana. Consta de dos libros en verso latino rimado, con una carta en prosa, dedicados a D. Pedro Fernandez de Velasco, Conde de Haro. Folio, vitela, letra del siglo XV.


    (Biblioteca Nacional. Ms. 9.208. Bb-67, antiguo.)


    «Incipit epistola directa ad inclitum et magnificum virum dominu Petrum Fernandi de Velasco Comitem de Haro et dominu, antiquae domus de Salas, Serenissimi ac inuictissimi domini nostri regis Archicamerarium. Capitulum primum.»


    Sigue una extensa prefación dividida en doce capítulos, que ocupan 24 folios.


    Refiere el anónimo autor que repasando los libros de su biblioteca tropezó con el de los dísticos de Catón, que tenía olvidado desde su adolescencia.


    «Libellus quidam se meis obtulit manibus quem adolescens frequenter legebam, sed a longis retro temporibus non conspexeram, adeo ut iam deperditum fore putarem, licet ex contentis in illo nonnulla carde tenerem, quem leto animo vidi et haud aliter quam amicum antiquum a longa peregrinatione redeuntem gaudens recepi. Confestimque venit in mentem inter studia tua gratum futurum, ut cum ex diuturno otio tinea esset in multis foliis consumptus, in membrana transcribi mandari, eumque eminentiae tuae decrevi transmittere dum tamen paucula quaedam praemitterem quae si marnu traderem, verbo dixissem.»


    Este largo y elegante prólogo, calcado sobre el modelo de los proemios de las historias de Salustio, contiene muchas generalidades sobre el amor de la ciencia, y el precio y estimación que merece; un elogio pomposo del Conde de Haro, con notables detalles acerca de su vida; y algunas advertencias sobre el arte de  [p. 393] leer y la elección de los libros. Todo ello revela la pluma de un humanista culto y ejercitado, que hubo de vivir en la intimidad de aquel magnate.


    Es curioso este pasaje sobre los libros de caballerías.


    «Nam cum omnia ad dirigendos mores nostros reducenda sint, nonne ridiculum est in fictis et falso compositis soliditatem mox fundare? Ut veraciter ergo vivamus, vera semper iaciamus cementa. Et enim quae ficta sunt ne dum ex ipsa falsitate rejicienda fore existimo. Sed etiam quia talia narrant quae imposisibilia vel tantae dificultatis sunt ut impossibilitati proxima esse videantur. Quid igitur expedit illa ut historiabilia legere quae nedum non fuerunt, sed forsam nec esse potuerunt? Sicuti sunt Tristani ac Lanceloti Amadissiive ingentia volumina quae absque aliqua edificationis spe animos legentium oblectant, illiusque torneamenti narratio quod apud Toletum Roderici Regis temporibus factum fuisse deponitur quam audivi nudius tercius compositam esse?  [1] Hujuscemodi enim scripturae, etsi nocivae nimium non sint, infructuosae tamen et nullae utilitatis esse videntur.»


    La Confectio Catoniana no es del autor del prólogo, según él mismo paladinamente declara, y el estilo lo confirma.


    «Vulgares illos duos tractatus continet qui ad rudimenta gramaticalis artis pueris adolescentibusque tradenda legi solent. Confectos tamen in pulcra ritmorum textura cum consonantia verborum et sententiarum includit. Est enim alter Marci Porcii Cathonis, alter qui contemptus mundi vocatur, et veluti amigdala cum nuda et sola offeruntur ut fructus simplices reputantur. Cum vero pigmentarii subtilis manu cucalo aliisque speciebus confecta sub confectionis mixtura traduntur, jam non simplex ac communis fructus sed ut insignis confectio principum conviviis assistit, sic tractatus hii licet nudi inter pueros versentur, ritmorum tamen additione confecti etiam magnorum virorum non indecenter se oculis subjicere possunt, praesertim cum ipsorum tractatuum dulcissimae et honestissimae suasiones ad dirigendos mores contemnendaque transitoria et eternorum desideria exercitanda utilissimae sint... Nolo tament ut putes me hanc  [p. 394] confectionem composuisse, cum ingenium meum longe inferius sit, neque in ea aliqua mutasse vel addidisse, sed prout in bibliotheca mea ruptam et fere consumptam repereram, transcriptione in lucem trahi et insigni nobilitati tuae destinari decrevi... Epistola haec a me scripta, Cathoniana vero confectio.»


    Inc.:


    
      
        In primis charissime te volo docere,

        Primum super omnia regnum Dei quere,

        Illi soli servias, illi semper here.

        Si Deus est animus ut dicunt carmina vere.

        Hic tibi pre ceteris sit semper timendus,

        Tota mente viribus totis diligendus.

        Hic per cuncta secula sit benedicendus,

        Hic tibi precipue sit pura mente colendus.
      

    


    Fin:


    
      
        Qua Deus adjuvet dextra nos festine,

        Nostra sanent vulnera tuae medicinae,

        Ut simus participes gloriae divinae

        Personis trine Deus unitate rex sine fine.
      

    


    Espléndido códice en vitela, bellísimamente escrito, con iniciales y orlas en oro y colores.


    26 folios de preliminares, 52 de texto.


    Códices


    XXXII. Oviedo.-(Biblioteca de la Catedral.)


    Catonis lib. III.


    En la Biblioteca de la Catedral de Oviedo.


    (Inventarium librorum adnotatum Deo annuente sub era DCCCCXX (año 882).-Apud Beer; Handschriftenschatze, página 378.


    XXXIII. Burgos.-(Beer, pág. 116.)


    «Otro librete que es caton glosado en latin de papel cubierto prieto.»


     [p. 395] (Inventario de los bienes de Alvar García de Santa María, muerto en 1460.-Vid. Beer, pág. 116.)


    XXXIV. Medina de Pomar.-(Paz y Melia, Antonio.)


    «Otro libro viejo, sin principio ni fin, de Catón y sus dichos.»


    (Catálogo de los libros... que se hallaron a veinte y siete de Mayo del año de 1533 en la librería que... don Pedro Fernandez de Velasco, Conde de Haro, Señor de la Casa de Salas, Camarero mayor del Rey don Juan el II. fundó a los 14 de Agosto de 1455 años. Publicado por D. Antonio Paz y Melia en la Revista de Archivos, IV, 666.)


    No se deduce con claridad de la nota del Inventario, si el manuscrito era latino o castellano.


    XXXV. Escorial.-(Coment. de Felipe de Bérgamo.)


    Posee la Biblioteca Escurialense tres códices de los dísticos de Catón (K. III, 24-J. III, 28-S. III, 13) pertenecientes, respectivamente, a los siglos XIII, XIV y XV; y además el comentario de Felipe de Bérgamo, Speculum regiminis quoad utrumque hominem, sive moralis expositio libri Catonis de moribus, scripta anno 1400. ( g, II, 6.)


    Sería investigación curiosa, pero agena de nuestro propósito, por no tratarse de códices españoles, averiguar cuáles de los manuscritos citados corresponden al texto original de los Disticha, y cuáles a las refundiciones métricas conocidas con los nombres de Cato novus, Cato rhytmicus, Cato interpolatus y Cato leoninus.


    XXXVI. (Ruiz de Azagra en Biblioteca Nacional.)


    A todos los manuscritos citados hasta aquí, supera con mucho en interés y valor el célebre códice gótico del siglo XI (membranáceo, en letras minúsculas), conocido por el de Azagra; que procedente de la librería del Cabildo Toledano (Cajón 14, núm. 22), se custodia hoy en la Biblioteca Nacional. El índice de letra del siglo XVI que lleva al principio, termina con esta noticia:


     [p. 396] «Hunc codicem Gothicum, quo superiora continentur, pene lacerum Vallisoleti pretio redemit Michael Ruyzius Azagra imperatoris Rodolphi secundi secretarius. Quo mortuo ab ejus heredibus impetravit et in hanc bibliotecam transtulit Ioannes Baptista Perezius Canonicus et fabricae huius ecclesiae Toletanae praefectus anno 1587.»


    Fol. 75. Marci Catonis ad filium salutem. Cum animadverterem quam plurimos graviter in via morum errare... Incipit M. Catonis ad filium liber I. Deo supplica. Parentes ama...


    Fol. 76. M. Catonis ad filium.


    Si Deus est animus, nobis ut carmina dicunt...


    Sólo estos dos folios del ms. corresponden a las sentencias de Catón. El resto de esta preciosa antología, encierra, como es sabido, obras métricas de Draconcio, Coripo, Sedulio, San Eugenio de Toledo, el Obispo Verecundo, Juvenco, Fortunato, el arcipreste de Córdoba Cipriano, y otros varios poetas, españoles la mayor parte.


    Por el carácter de la letra (visigótica minúscula) y por el origen de los poetas en ella incluídos, no cabe duda que este centón poético fué compilado en España, y acredita la vieja popularidad de las sentencias del Pseudo-Catón entre nosotros.


    Comentarios


    XXXVII. CALDEIRA, Juan.-Siglo XVI.


    In Catonis Disticha Commentaria.


    (Ms. de la Biblioteca del Conde-Duque de Olivares, citado por N. Antonio.)


    Acaso sea el mismo que en la Biblioteca del Escorial se conserva con el título de Calderia, Expositio Catonis pro filia erudienda (N, II, 7).


    XXXVIII. SEDEÑO, Dionisio.-Siglo XVI.


    Libros Menores emendados.


    (Al fin:) Expliciunt Fabulae Æsopi.


     [p. 397] 4.º let. gót.-Sin foliación ni reclamos: acaba en la signatura i 4.


    A la vuelta de la hoja de la portada:


    Dyonisii Sedenni, B. Toleti litteras docentis, in Quinque Librorum castigationem ad studiosam juventutem Prefatio incipit.


    El primero de los libros menores es el Catón, como siempre.


    Gallardo (núm. 3.897) describe un ejemplar existente en la Biblioteca del Infante Cardenal D. Luis de Borbón, y añade que era «hermosa impresión en letra gruesa».


    XXXIX. Reminiscencias del pseudo-Catón en la literatura española.


    El uso frecuente que de los dísticos se hizo en la enseñanza pueril, hasta el punto de haber quedado el nombre de Catón como título antonomásico de los libros de escuela, y la grande afición que nuestros mayores mostraron a las colecciones de sentencias y a los manuales de sabiduría práctica, explican suficientemente el gran número de alusiones y reminiscencias que de este poemita gnómico pueden encontrarse en nuestra literatura de la Edad Media, y aun en tiempos más recientes. Copiosa y variada selección de ellas ofrece el Sr. Pietsch, y podría acrecentarse mucho su número si se añadiesen los dísticos aludidos o citados sin el nombre del autor o con la mera indicación de el sabio, título de honor que entre los moralistas solía aplicarse por excelencia a Catón o a Séneca. Entresacaremos del trabajo del profesor norteamericano algunos pasajes de los más curiosos.


    Poema de Alexandre, copla 2.218, a propósito de los estragos de la gula:


    
      
        Si Adam non oviesse comido tal tragon,

        Non oviera Messias tomada tal passion:

        E si Loth non beuisse, como mandó Caton ,

        Non farien sus fiyas fiyos tan sen razon.
      

    


    Caton está alegado más de una vez en las Partidas : « dixo Caton el sabio que todo home debe a las vegadas volver entre sus cuidados alegría et placer»... « dixo Catón el sabio en castigando  [p. 398] a su fijo: si quieres aprender, habe vida con los buenos.» (Tomo 2.º de la ed. de la Academia de la Historia. págs. 40 y 43.)


    Sigue las huellas del Rey Sabio su hijo D. Sancho IV el Bravo en su libro de los Castigos e Documentos, v. g.: «ca dixo el sabio a que dixeron el gran Caton, que todos los homes que conseian a otros en las cosas dubdosas, deben de ser quitos destas cuatro cosas que te agora diré. La primera, de ira. La segunda, de grand amistanza. La tercera, de mal querencia. La cuarta, de miedo.» (Ed. de Gayangos, pág. 152.)


    Catón es una de las fuentes del Libro de los Conseios et Conseieros de D. Pero Gómez Barroso; «Otrosy dise el ssabio Caton que deue acomendar ome el su consejo de poridat al amigo callado» (apud Amador de los Ríos, Historia crítica, IV, pág. 95).


    Lo es también del Libro de Doze Sabios y de otras compilaciones análogas.


    En tratados falsamente atribuídos a Fr. Pedro Pascual, pero que seguramente son del siglo XIV (y acaso de fines del XIII), se encuentra aprovechado, como ya hemos visto, no sólo el libro de castigos que se clama Catón, sino su versión métrica castellana en cuaderna vía, que poseemos aún.


    No podía ocultarse tan vulgar texto a la rica erudición del Arcipreste de Hita, que empieza por citarle en su prólogo, y le traduce o parafrasea en algunas coplas:


    
      
        Palabras son de sabio e dixolo Catón ,

        Que ombre a sus coydados que tiene en coraçon

        Entreponga plazeres e alegre la rrazon,

        Que la mucha tristeza mucho cuidado pon.
      

    


    (Copla 44.)


    
      
        Como tyene tu estomago en sy mucha vyanda,

        Tenga la poridat que es mucho más blanda:

        Caton, sabyo Romano, en su lybro lo manda,

        Diz que la (buena) poridat en buen amigo anda.
      

    


    (Copla 568.)


    No faltan referencias del mismo género en los poetas del  [p. 399] Cancionero de Baena, aun en algunos tan poco letrados como Villasandino (página 78):


    
      
        Ca en sus Proverbios el sabio Caton
 Dis quel bien suba, el mal que desçenda.
      

    


    El mismo Villasandino le cita como poeta en la buena compañía de Dante y Virgilio, y otro poeta del Cancionero, Fr. Miguel o Migir (página 45), en la todavía más inesperada de Tulio y Vegecio.


    El Marqués de Santillana, tan dado a la lectura de moralistas de toda laya, no podía olvidar lo que llama el secreto de los anphorismos de Caton, y, en efecto, se acuerda de ellos al enumerar las siete virtudes:


    
      
        Las tres son aquellas que façen logar

        En el parayso al ánima dina,

        E las quatro aquellas, a quien la doctrina

        De Cato nos manda por siempre observar.
      

    


    (Pág. 113 de la edición de Amador de los Ríos.)


    Pero de todos los escritores del siglo XV, el que más parece haber gustado de las máximas de Catón es el Arcipreste de Talavera Alfonso Martínez de Toledo, puesto que son ocho por lo menos las veces que alega su testimonio en diversos lugares de su donoso libro de la Reprobación del amor mundano, más frecuentemente llamado Corvacho, que en 1901 ha dado a luz la Sociedad de Bibliófilos Españoles (págs. 213, 243, 244, 279, 303, 311, 320, 322).


    En tiempo de Juan del Enzina, el Catón seguía formando parte del ajuar de un estudiante pobre:


    
      
        Primeramente un Tobías,

        E un Caton e un doctrinal

        Con un Arte manual...
      

    


    La propagación de la imprenta acrecentó, si cabe, la celebridad del pseudo-Catón libro obligado en las aulas de menores. A las primitivas ediciones citadas en esta bibliografía, todavía hay que añadir dos que ligeramente registra Haebler en su  [p. 400] Bibliografía Ibérica (núms. 138 y 139), una que supone impresa en Sevilla, por Menardo Ungut y Stanislao Polono, en la fecha aproximada de 1495 (aunque carece de indicaciones tipográficas), y otra que atribuye a la imprenta de Salamanca hacia 1500.  [1]


    En cuanto a las citas de la época clásica, baste recordar, una por todas, las inexacta de Cervantes, que en el prólogo del Quijote atribuye a Catón un dístico de Ovidio (Trist. VI): «Donec eris felix...», y que en otra parte de su libro inmortal hace que Sancho alegue la autoridad de Caton Zonzorino romano.


    Que el libro seguía leyéndose y sirviendo para la enseñanza a fines del siglo XVIII, lo prueba la versión métrica de D. León del Arroyal, quien, no sólo tradujo el texto, sino también los escolios de Erasmo que suelen acompañarle en las ediciones del siglo XVI.

    


     [p. 380]. [1]. Nota del Colector. No trasladamos al lugar correspondiente ni ésta ni las cédulas que siguen por dejar junto lo que del libro de Pietsch está tomado. Los Índices, que ésta como las anteriores series ha de llevar, nos darán la ordenación más perfecta.


     [p. 390]. [1]. No parece haber conocido otra que la de Martín Godoy de Loaysa.


     [p. 393]. [1]. Alude a la Crónica fabulosa del Rey Don Rodrigo, compuesta por Pedro del Corral , donde efectivamente se lee una larga descripción del torneo de Toledo.


     [p. 400]. [1]. N. del E.[Sin texto en el original.]

  


  
    CATULO


    C


    (Continuacin)


    Cdices


    I. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL


    No s que exista otro en Espaa que el Escurialense, registrado as en Haenel.


    IV. C. 22. Catulli pomata. 1400, Chartaceus.


    Haenel (Gustavo), Catalogi librorum manuscriptorum... Lipsiae, 1830, pg. 940.


    Ediciones y comentarios


    II. ESTAZO, Aquiles.—Venecia, 1566.


    Catullus cum commentario Achillis Statii Lvsitani, cum privilegio Senatus Veneti. Venetiis, 1566, in aedibus Manutianis.


    (Biblioteca Nacional.)


    8. 415 pgs. + 2 hs. de Praetermissa y de Errata + 1 blanca + 1 con el ncora Aldina. Hay ejemplares en papel fuerte.


     [p. 8] Nm. 1.300 del Catlogo del Marqus de Morante, que tambin posey (nm. 1.298) un Catulo (de la ed. de Lyon, 1.531) que haba pertenecido al Brocense, y tena su firma en la portada.


    De esta edicin, dirigida por el humanista portugus Aquiles Estazo  [1] (Statius), se dice en el ndice de Fabricio y Ernesti adicionado por Valpy y Barbier (en el Catulo de Lemaire):


    Memorabilis, sed valde infrequens est haec editio. Aldinam II Secutus est Statius, Muretina correctione posthabita, scriptorum autem librorum varietate adposita et erudita adnotatione magnam laudem meruit.


    La edicin segunda aldina es de 1515: la de Mureto, de 1554.


    El comentario de Aquiles Estazo es muy notable en dos conceptos: por las varias lecciones que sac de algunos manuscritos, y por la gran copia de erudicin latina y griega (sin excluir la numismtica y epigrfica) que oportunamente y con buen gusto aplica en sus notas. En ellas cita repetidas veces a otros humanistas espaoles, mostrndose agradecido a Antonio Agustn por haberle comunicado una medalla de la familia Valeria (Antonius Augustinus, Ilerdae Episcopus, praestanti vir ingenio, parique probitate, nummum mihi Romae ostendit aeneum). En otro lugar cita su edicin de Festo.


    A propsito de este verso del Carmen LIIII:


    Dii magni salaputium disertum,


    menciona con singular elogio a Honorato Juan, que le haba sugerido la variante salicippium fundada en un lugar de las Controversias de Sneca el Retrico (IV):


    Hunc ego Senecae locum cum Catullino collatum diligenter, emendatumque acceperam in Hispania ab Honorato Ioannio, viro clarissimo mihi multis de causis coniunctissimo. Ut vero in Italiam veni, et Paullum Manutium vidi libenter, et de communibus studiis cum eo egi saepe libentissime. Ille vero, cum ex me quaereret ecquid haberem in Catullum, respondi, mihi quidem nihil tum esse in promptu, hunc unum locum memoria tenere dignum  [p. 9] Honorati mei, singulari doctrina atque ingenio. Laudavit ille, sibique perplacere significavit: seque ante aliquot annos ita emendasse confirmavit.


    Complet Aquiles Estazo muy elegantemente la traduccin hecha por Catulo de la oda de Safo Ille mihi par esse Deo videtur con la estrofa tercera que falta en el poeta latino:


    Sudor it late gelidus trementi

    Artibus totis, violamque vincit

     Insidens pallor, moriens nec auras

      Ducere possum.


    No faltan en este insigne comentario, a vueltas de las explicaciones gramaticales y arqueolgicas, que naturalmente son las que ms abundan, algunas de gusto literario: por ejemplo sta, en el Epitalamio de Tetis y Peleo:


    Habet omnino hoc proprium Catullus, ut quid fit, aut quod factum est, cuiusmodi sit, narrando sub oculos subiiciat.


    No coment Aquiles Estazo todas las poesas de Catulo, pero no ciertamente por motivos de moralidad, puesto que no tuvo reparo en declarar y anotar los epigramas ms obscenos.


    Uno de los ltimos y ms autorizados comentadores del texto de Catulo, E. Bnoist,  [1] juzga de este modo la edicin y el comentario de nuestro humanista:


    Dos ediciones de consideracin se publicaron, como en competencia, las dos en Venecia y en la imprenta de los Aldos, la de Mureto en 1554, y la de Achilles Statius (el portugus Estao) en 1566. Las dos tienen por punto de partida la segunda edicin Aldina, la de 1515. Mureto hizo en ella numerosas correcciones, unas sacadas de su propio fondo, otras con ayuda de algunos manuscritos, de los cuales uno se remontaba, segn l, a los primeros aos del siglo XV (meus codex ante centum et amplius annos scriptus). Aquiles Stacio tiene menos agudeza que Mureto, pero se aprovech de su inmensa lectura, de su conocimiento profundo  [p. 10] de la lengua potica de los Latinos, y de la posesin de cierto nmero de manuscritos, algunos de los cuales tenan verdadero valor.


    Estos dos trabajos han sido frecuentemente repetidos o imitados. Muchas veces los nuevos editores se apoyan en el texto y en la interpretacin, ora de Mureto, ora de Stacio. Jos Scalgero mismo, como lo advierte Ellis, reproduce algunas veces a Stacio sin advertirlo, a causa de la autoridad que posee, desde tiempo antiguo este comentario, que Ellis llama acaso el mejor que existe.


    Ellis pasa por el mejor editor y comentarista moderno de Catulo. Su segunda edicin crtica apareci en 1878.


    Hugo Foscolo (La Chioma di Berenice... 1803) dice del comentador portugus: Ricco di sapere, e pi del suo pieno che del'altrui, fu Achille Stazio (Prose Letterarie, ed. Le Monnier, I, 236), y le cita muchsimas veces en el curso de su docto comentario a aquella elega, haciendo especial aprecio de sus lecciones. Y refirindose a l y a Marco Antonio Mureto, aade: Ambedue vennero saccheggiati dal Toscanella, dal Gisselio e dal Pulmanno, grammatici.


    En efecto, la edicin Plantiniana de 1569, que dirigieron Vctor Gisselio y Theodoro Pulmann, est fundada principalmente en la de Estazo, y en la Aldina 2. que le haba servido de prototipo.


    Creo conveniente transcribir (aligerado de los elogios al Mecenas) el prlogo de la primera edicin del Catulo, de Aquiles Estazo, porque suele faltar en las reimpresiones:


    Achilles Statius Hieronymo Rusticuccio Pii V. Pont. Max. Secretario Sal.


    Ego vero de Catulli commentario edendo non magis profecto cogitabam, quam de Tibulli, Vergilii, Horatii, Lucretii commentariis, quos partim institutos, partim vero confectos iam atque absolutos habeo. Casus vero mirificus intervenit, quasi testis industriae diligentiaeque in lectitando meae. Namque aliud agenti et spectanti mihi longi aliud evenit. Equidem invitus, quia nondum maturum iudicabam, sed tamen necessario consilii mei rationes exponam. Versatur in animo meo cogitatio iampridem suscepta de Sacrorum librorum posi, Latinis versibus exprimenda, quae cum varia multiplexque sit nec enim generis unius  [p. 11] sunt, quae David Rex, quae Iob, quae alii denique sanctissimi viri modulatissimis versibus cecinerunt, non unum quoque Latini carminis esse adhibendum genus intelligebam, quo vel numerorum similitudinem vel illorum varietatem, si nihil aliud, ipsa demum varietate repraesentarem. Itaque ad id opus antequam adgrederer, quo paratior hoc ipsum politis, ornatisque versibus praestarem, summos in suo quemque genere, Latinos poetas diligenter evolvi. Inter legendum autem, quod adsolet, ita multum notaram, ut iustum prope volumen effectura viderentur. Ea mei studiosis hominibus cum placita essent, contenderunt a me scilicet etiam atque etiam, ne ceteros celarem, neve publico inviderem. Ergo victus, a Catullo initium duxi, quem superior aetas omnis tanti fecit, ut elegantia illum poetis omnibus facile praestare censuerit: certe Divus Hieronymus dignum putavit cuius nomen Eusebii, quae convertebat in Latinum, Chronicis, intexeret. Nam quod idem lascivius ac mollius scripsit, id vero temporum illorum sive mos sive licentia potius ac vitium fuit, quam quam de se ipse tanquam suppudens dicit: nam castum esse decet pium poetam ipsum, versiculos nihil necesse est. Ut et ille alter: Musa iocosa mihi est, vita pudica tamen. Cum autem operis huius editio in idem tempus incidisset, quo me Pius V. Pont. Max. in suis esse voluisset, atque ego tum, Hieronyme Rusticucci, in amicitiam atque adeo in familiaritatem tuam venissem, quasi quodam fato, quidquid hoc est libelli, deberi tibi sum arbitratus...


    De Catullo ipso, laudatissimo poeta, nihil amplius dicam, illius commendandi causa. De lucubratione hac mea, vere videor posse dicere, eo consilio et conatu institutam, quod me tamen assecutum non profiteor, quum multa fugerint, plura fortasse fefellerint hominem vix mediocri praeditum ingenio, ut optimum poetam, neglegentia temporum valde corruptum, si non omnino restituerem, at paullo quidem certe meliorem redderem. Vale. Romae. Kal. Mart.


    III. ESTAZO, Aquiles.—Pars, 1604.


    C. Val. Catulli, Albii Tibulli, Sex. Aur. Propertii, Opera Omnia quae exstant. Cum variorum doctorum virorum commentariis  [p. 12] notis, observationibus, emendutionibus, et paraphrasibus: unum in corpus magno studio congestis: quorum Catalogus pagina ab hinc octava exhibetur. Cum Indice rerum et verborum copiosissimo. Lutetiae, ex officina Typographica Claudii Morelli, via Jacobaea ad insigne Fontis. M.D.CIIII. Non sine Regis Privilegio.


    Fol. 4 hojas sin foliar + 936 pgs. a dos columnas, de las cuales 384 corresponden a Catulo + 24 hojas sin foliar, con el Index Rerum et Verborum. Al fin de este enorme volumen se encuentra (a lo menos en los ejemplares que he visto) la nueva edicin de los tres poetas hecha por Jos Scalgero.


    Esta edicin Variotum rene los comentarios e interpretaciones de diecisis humanistas del siglo XVI, uno solo de los cuales, Achilles Statius, pertenece a nuestra pennsula. Los comentarios de cada autor se ponen ntegros, pero no reunidos, sino al pie de las respectivas composiciones.


    El ejemplar de la Biblioteca Nacional lleva la firma autgrafa de El Licenciado Rodrigo Caro.


    IV. ESTAZO, Aquiles.—Utrech, 1680.


    Catullus, Tibullus et Propertius cum integris commentariis Jos. Scaligeri, Ach. Statii, M. Ant. Mureti, Jani Dousae patris, filiique et aliorum ex Museo Joannis Georgii Graevii. Trajecti ad Rhenum. Ex officina Rudolphi  Zyll. 1680. 2 hs. 8.


    (Nm. 1.308 del catlogo del Marqus de Morante, que pago por l la friolera de 716 reales. Verdad es que tena una hermossima encuadernacin con el pjaro dorado en el lomo.)


    Es un nmero de la estimable coleccin Variorum, al cual Brunet no asigna ms precio que de 10 a 15 francos.


    Creo que fu la ltima edicin que reprodujo ntegro el comentario de Aquiles Estazo. Pero la correccin es poco esmerada, segn el ndice Bipontino:


    Omnia indiligenter disposita, et parum concinne; nec cum cura expressa.


    Pgs. 149-276 del tomo 2., Achillis Statii in Catullum Commentarius.


     [p. 13] V. AZARA, D. Jos Nicols de y ARTEAGA P. Esteban de.—Parma, 1794


    Catulli, Tibulli, Propertii Opera. Parmae. In Aedibus Palatinis CIC ICCC.XCIV. Typis Bodonianis.


    Fol. XVI + 409 pgs. (Las 118 primeras comprenden el texto de Catulo.)


    Esplndida y magnfica edicin como todas las de clsicos publicadas por Bodoni y ms correcta que muchas de ellas. La tirada fu de 200 ejemplares, 25 de ellos en papel avitelado. Se imprimieron adems tres en vitela. Segn las noticias de Brunet, uno de ellos fu vendido en nueve libras esterlinas y nueve chelines en 1817, otro en ciento cinco francos en 1841, y otro en ochenta francos en la venta de Renouard.


    Praefatio


    Catullum, Tibullum et Propertium, scriptores elegantissimos, poetas eximios, iis qui humanioribus litteris student, apprime utiles, in lucem emissuri, pauca in antecessum praefari e re nostra duximus, cum ut lector sciret quid sibi a novo hoc Bodoniano specimine foret spectandum, tom ut qu nostra opera in hislatinarum gratiarum triumviris evulgandis collocata sit, dignoscere facile posset.


    Quum idem quod in ceteris auctoribus persecuti sumus consilium, in his etiam persequi propositum habuerimus, ut uniuscujusque poet exemplar, qua fieri posset, emendatissimum nostra diligentia prodiret: emendatissimum vero illud existimaverimus, quod lectionum delectu, et castigatiori orthographia commendaretur; ad eas illico editiones perquirendas animum appulimus, quae recepto nostro ac votis atraque ex parte respondere viderentur...


    Habla primero de los otros dos poetas y prosigue diciendo:


    Maius negotium exhibuit Catullus, in quo corrigendo atque explanando ut multi industriam locaverint haud poenitendam, qui tamen eius carmina ad scripturarum membranarum fidem probe exegerit, aut geminos lectionum fontes conmostraverit, aut unamquamque earum ad severiora hermeneutices prcepta  [p. 14] expenderit, adhuc arbitror fuisse neminem. Spem sane injecerat preclarum hocce stadium emetiendi vir cl. Laurentius Santenius, qui novam Catulli recensionem accurate ab ipso elucubratam fore ut ederet aliquando, iam tum ab anno MDCCLXXX in prfatione ad Propertium promiserat: cuius criticum tentamen, egregium illud quidem, atque ad Burmannianam rationem excogitatum prodiit Lugduni Batavorum anno MDCCLXXXVIII in Elegia ad Manlium ad sinceram lectionem, ut ipse arbitrabatur, restituta. Sed tentamen fuit ad excitandam cupiditatem satis, ad explendam parum: neque post illud vel plus adjumenti allatum, vel molesti minus erat ei subeundum, qui candidissimo vati nitorem redonare cuperet suum.


    Res igitur nobis fuit pene ex integro conficienda: Catulli codices plures e pulvere et situ evocandi: dispiciendi veteres libri: in aliorum interpretamenta, aut conjecturas curiosius inquirendum: denique auxilia unde comparanda. Qu omnia quum fusius alibi simus exposituri, deque toto Veronensis poetae exornandi apparatu ubertim dicturi, praetermissis pluribus, quorum iam nobis divitias alii praeripuerunt, pauca in praesenti aut nulli Catullianorum interpretum hactenus visa, aut certe a nemine in criticos usus traducta strictim ac leviter attingemus.


    Romanus codex primus membranaceus, forma in quartum vergente; exstat in bibliotheca Chisiana.


    Romanus secundus, item membranaceus, eiusdem form, in collegii Romani, quod olim Iesuitarum fuit, bibliotheca interiori.


    Romanus tertius, forma quarta, chartaceus, in eadem bibliotheca. Ex Byburgiensi Iesuitarum domo Romam exportatum fuisse ex inscriptione apparet.


    Foroiuliensis, aliter Guarnerianus, membraraceus, in bibliotheca sancti Danielis, ejusdem civitatis. Huius variantes lectiones excerpserat, ac Tibullo suo prmiserat Ioannes Antonius Vulpius; ceterum, ad Catullum quod attinet, liber nondum inspectus.


    Angeliani duo simul conglutinati, membranacei, quorum primus integrum exhibet Catullum, secundus non nisi tria eiusdem poet elegidia cum nonnullis Ovidii poematiis, et veterum epigrammatum libello. Habuit hos olim in domestica bibliotheca Antonius Angelius, qui seculo XVI humaniores literas in Pisana urbe docuit...


     [p. 15] Horum codicum exemplaria autographa omnia ipsi utenda habuimus, uno Guarneriano excepto, cuius lectiones a codice ipso exscriptas viri amicissimi comitas saepe nobis perspecta suffecit. Ad haec adfuere non pauca doctorum virorum Excerpta nondum edita, quibus plurimum in re perdifficili adiuti sumus, horvm in prsentia non nisi duo commemorabimus. Exstat alterum in margine vetust Catulli, Tibulli, et Propertii editionis, qu Venetiis prodiit anno MCCCCLXXXVII opera Andreae a Paltaschitis Cataniensis, ubi ignotus scriptor integras cuiusdam membranae (Britannicae, ut puto) lectiones optimae sane notae iis quae sunt in textu respondentes, ita e regione apposuit, ut pro novo codice usurpari queant. Alterum longe praestantius, quod Excerptorum congeriem merito dixeris, nacti sumus in exemplari eorundem poetarum Aldino MDII, ad cuius marginem emendationes plurimas celebriorum virorum, qui, seculo XVI ineunte, in Italia praesertim ingenii non minus quam doctrinae laude floruerunt, Politiani nempe, Philelphi, Pontani, Cottae, Faerni et aliorum in unaquaque pagella aggestas reperies. Neque haec ad solum Catullum spectant, sed et multa in Tibullo, multa in Propertio acute observata, quae correctorum hactenus omnium diligentiam effugerunt, facile quis deprehendet. Quantivis hanc preti, supellectilem obtulit nobis lectissima Iosephi Nicolai Azara Hispani Equitis generosi bibliotheca, cuius tum animi amplitudini, tum impenso in politiores literas studio Bodoniana haec typographicae artis miracula magna ex parte debentur.


    Ceterum, quod cl. Heynius aegre ferebat, vetustiores Tibulli editiones neglectas nimis ab interpretibus fuisse, id ne de nobis Catullum recensentibus iure etiam dici posset, sedulo curavimus. Nam libros antiquos ad unum omnes saeculo XV typis mandatos, qui disparilitatem aliquam, aut dissimilitudinem prae se ferre videbantur, et evolvimus diligenter, et studiose contulimus. Duas praesertim editiones, quas principes vocant, Venetam alteram, alteram Parmensem, varietate insignes, ipsis Heynio, Broukusio, et Burmanno utrique incompertas, eius tamen prstanti ut in optimorum codicum censum venire debeant, non exploravimus modo, sed variantes earum lectiones plusquam quingentas manu nostra descripsimus...


    Este prefacio est escrito indudablemente por el P. Arteaga,  [p. 16] no slo porque lo afirma Hugo Fscolo, sino porque el mismo autor se refiere al de Horacio que consta ser suyo.


    Nihil addemus de ortographia nisi quod in Tibullo et Propertio eandem retinuimus scribendi rationem, quam in primo Heynius, in altero Burmannus persecuti sunt, paucis dumtaxat immutatis, quae cur non omnino probemus fuse a nobis in praelocutione ad Flaccum expositum est. In quibusdam etiam vel recte expensis iccirco a praestantissimorum virorum exemplo recessimus quod ita instituti nostri in Horatio, Virgilio et Catullo suscepti similitudo quaedam et forma ubique servanda postalabant. Atque ad hunc postremum quod attinet, quum is Graecorum more paullo liberior fuerit in voculationibus, et syllabarum quantitate effingendis, ne (quod multis lectoribus accidere saepenumero animadvertimus) ea inconstantia tenebras offunderet, nos unasquasque literas non tam ad orthographiae, quam ad metri leges dimensi sumus, ut quo quisque sono notas vocum efferret, eodem et quantitatem earum, et carminis scansionem dignosceret. Itaque Cybele et Cybelle, gynasi et gynnasi, typano et tympanum, Aruncleia pro Aruncleia, pluraque huiuscemodi, prout diversa metri ratio vel geminare literam, vel exterere suadebat, cogitate scripsimus. Denique versus, de quorum νοθε&ΧιρΧ;α, quod eos neque in codicibus, neque in vetustioribus libris repererimus, nobis constabat, uncis quadratis inclusimus: hiatus vero sententiarum, sive sphalmata, qualia in Catullo invenies haud pauca, neque ab omnibus omnia animadversa, stellulis distinximus; satius existimantes, ubi poetae sensum assequi non licebat, inane spatium relinquere, quam inania Grammaticorum figmenta scriptori latinorum omnium venustissimo fidenter appingere.


    Quod superest, de uniuscuiusque poetae vita editioni nostrae praemissa haec accipe. Multi ex recentioribus res eorum gestas scripsere partim rationem temporum secuti, partim qu ex diversis auctoribus collegerant in unum corpus redigentes. Sed haec nimis ampla a volumine nostro visum est prohibere; magis vero arrisit breviores, si quae forent, vitas, quibus tamen antiquitas quaedam conciliaret auctoritatem, aut nunc primum e tenebris excitare, aut vetustate obsitas rursus in eruditorum hominum conspectum committere. Quas igitur in codicibus et veterrimis editionibus expiscari potuimus, eas heic adiunximus.  [p. 17] Et quidem Catulli vitam, cum a libro excuso, qui anno MCCCCLXXXI Regii Lepidi lucem vidit, tum emendatiorem a membrana scripta, qu Angelii fuit, mutuati sumus.


    Como se ve, esta edicin, a parte de su magnificencia, tiene valor crtico y trabajo propio en lo que se refiere al texto de Catulo, por lo cual es de admirar la pretericin que de ella han hecho los editores y comentadores posteriores, desde Doering hasta Ellis y Bnoist.


    Slo Hugo Fscolo, en su clebre comentario a la elega De coma Berenices  [1] se refiere a esta edicin, llamndola praeclarissima, y atribuyendo a Arteaga el prefacio.


    El mismo Fscolo advierte que no se lleg a publicar, o que por lo menos l no haba logrado ver el comentario que Arteaga promete de dicha Elega:


    Certe, quod nostrarum erat partium, diu multumque deliberavimus, optimos quosque cum libros tum interpretes iterum et saepius consultum ivimus, antequam huic vel illi lectioni calculum adiungeremus: cuius nostrae, qualiscumque ea fuerit, seu morositatis, seu sollertiae argumentum aliquod propediem exhibebit catullianum De Coma Beronices elegidium, quod ad futurae editionis formam adornatum ex ipsis his Bodonianis prelis prodibit.


    VI. PREZ DEL CAMINO, Manuel Norberto.—Madrid, 1878.


    C. Valerii Catulli Veronensis Opera.


    (Acompaa a la traduccin castellana de Prez del Camino. Madrid, imp. de M. Minuesa de los Ros, 1878.)


    El texto latino, bastante descuidado, parece ser el de la coleccin Nisard, y de fijo no es el que sigui el traductor, de donde nacen frecuentes contradicciones.


     [p. 18] Traduccin castellana


    VII. PREZ DEL CAMINO, Manuel Norberto.—Madrid, 1878.


    Poesas de Catulo traducidas en variedad de metros por Don Manuel N. Prez del Camino. Ilustradas con numerosas y eruditas notas por el mismo autor, y precedidas de un prlogo original del Excmo. Seor Don Manuel Alonso Martnez. Madrid, imprenta de M. Minuesa de los Ros, calle de la Sombrerera, nm. 6. 1878 .—8. XIX + 400 pgs.


    Prlogo (de todo punto insignificante).—Advertencia en que se consigna que el Excmo. Sr. D. Leopoldo A. de Cueto, Marqus de Valmar, ayud al Sr. Alonso Martnez en la edicin de esta obra, corrigiendo las pruebas, y enriqueciendo el texto con algunas notas.


    Prefacio  [1]


    Los principios que me han dirigido en la traduccin de Tibulo, me han guiado tambin en la de los poemas de Catulo que ofrezco al pblico. Fidelidad sin servidumbre, concisin en cuanto la claridad y el artificio mtrico lo han permitido. Imitacin, sin licencia, de imgenes, de armona y, sobre todo, de expresin, parte la ms esencial, la ms difcil de verter, y sin la cual es imposible dar una idea del poeta que se traduce, especialmente en esas poesas fugitivas en que la expresin forma el mrito principal.


    Catulo ha ensayado su lira en la poesa ligera y en la poesa elevada, y en aqulla ha recorrido casi todos los gneros conocidos en su tiempo; pero sus tareas no han sido igualmente felices. Es dbil en la oda, incorrecto y afectado en la elega, sin fuerza ni elevacin en la stira, aunque picante y festivo; mas en cambio su Atys revela un pincel vigoroso y una admirable inteligencia de la armona imitativa, su Ariadna es digna de Virgilio, y en el epitalamio, el madrigal y el epigrama es un modelo, que ha tenido hasta ahora muchos imitadores y pocos rivales...


     [p. 19] Grandes conocedores dicen que es imposible traducir a Catulo... sin embargo, debo decir que a pesar de esto, la traduccin que de l doy ahora a luz, me ha costado mucho menos tiempo y vigilias que la de Tibulo. (Ya se conoce!)


    Sigue una pequea e insulsa biografa de Catulo.


    Esta versin no es enteramente completa, puesto que el traductor omiti, por motivos de honestidad bien justificados, el Carmen XXV Ad Tallum, el XXIX Ad Ipsithillam, el XXX In Vibennias, el XXXIII Ad contubernales, el XXXVI De Scorto Mamurrae, el XLI Ad Porcium et Socrationem, el XLVII Ad Caesarem, el XLVIII Ad Catonem. Hay pequeas supresiones y alteraciones en otras piezas, y algunos de los epigramas estn simplemente imitados, por haber rehudo el intrprete mancharse con tanta inmundicia. Las notas son abundantes, especialmente en los poemas mayores.


    El Catulo de Prez del Camino est traducido muy de prisa, y es sin duda el ms flojo de todos sus trabajos de este gnero. Slo puede servir mientras no aparezca otro mejor; que sera empresa muy digna de tentar a un humanista poeta. En el ensayo del magistrado burgals apenas puede reconocerse otro mrito que el de una versificacin generalmente fcil, pero muy poco limada. Por lo dems, ningn estudio formal de los maravillosos secretos del estilo de Catulo, ningn esfuerzo para asimilarse la sabia perfeccin de su estilo y de su mtrica. Los endecaslabos, sobre todo, estn psimamente traducidos, sin rastro alguno de la morbidez del original, que suele desfigurar el intrprete en romancillos flojos y desaliados. Ms airosamente sali de las composiciones picas y elegacas. En Las bodas de Ttis y Peleo hay algunas octavas rotundas, sonoras, majestuosas, como las hizo a veces el mismo Camino en su Potica y en su versin de las Gergicas. Ms adelante veremos las del episodio de Ariadna. Tienen algn mrito tambin los versos sueltos en que est traducido el extrao pero enrgico y tempestuoso poema galimbico de Atys, una de las inspiraciones ms romnticas de la musa antigua, y ms dignas de admiracin, no obstante la brutalidad de su argumento:


    Surcando el mar profundo en nave alada,

    Atys llega veloz al frigio suelo,

      [p. 20] Y en los bosques penetra de Cibeles,

    Y armando su furor de aguda piedra,

    El rgano se arranca de la vida.

    Cuando su cuerpo mira y no ve al hombre,

    Y en fresca sangre tinto el suelo advierte,

    Insana  [1] toma el tmpano ligero

    En su alba mano: el tmpano y la trompa

    Anuncian tus misterios, Buena Diosa.

    Hiere la hueca piel con tiernos dedos,

    Y as en trmula voz dice a su turba:

    Corre, vuela a la cumbre de Cibeles,

    Oh grey de Dindimena, vagabunda,

    T que el odio arrostrando de Neptuno,

    Sigues mi triste suerte a tierra extraa,

    E insultando al amor tu ser degradas.

    Muestren gozosos saltos tu alegra:

    Deja tarda pereza: en tropel vuela,

    Y de la gran deidad sgueme al templo,

    Y a sus sagrados bosques. All al sistro,

    All al eco del tmpano sonoro

    Une su grave son la frigia trompa.

    All de yedra cinta y atronando

    Con agudo clamor la vasta selva,

    Sacude su cabeza la Bacante.

    Sus pasos redoblando estrepitosos,

    Con danza impetuosa respondamos.

    De la Mnada nueva a los acentos

    Rompe en furiosos gritos la cohorte,

    Muge el tmpano, el cmbalo resuena,

    Y veloz por el Ida trepa el coro.

    Frentico, anhelante, furibundo,

    Atys, hiriendo el tmpano, le gua,

     Vagando en la espesura cual becerra

    Que indmita rehuye el grave yugo.

    Y del caudillo en pos vuelan los galos,

    Llegan al sacro umbral, y al blando sueo

    De cansancio y flaqueza sucumbiendo,

    Soporoso langor sus ojos cierra,

    Y apaga su furor la muelle calma.

    Pero luego que el Sol con frente de oro

    En sus rayos inunda rutilantes

    El ter nacarado y tierra y mares,

    Y que ahuyentan las sombras sus cuadrigas,

      [p. 21] Atys despierta; algero su sueo

    De sus prpados huye, y Pasitea

    Le recoge en su seno. Entonces Atys,

    Ya en sosegada calma los sentidos,

    De su rabia contempla los estragos,

    Y al verse en tierra extraa y ver su estado,

    Atnico de horror corre a la costa,

    Y el ancho mar con lgrimas mirando,

    As en doliente voz habl a su patria:

    Oh patria, oh tierna madre, oh nodriz ma,

    Que hu como el esclavo sus cadenas:

    Pude a ti preferir el Ida helado;

    Do entre nieves, errante, furibundo

    Disputo sus cavernas a las fieras!

    A dnde, a dnde ests, oh patria ma?

    Mis miradas te buscan anhelantes.

    Ah! si en la breve calma que me halaga,

    Palacio en que nac, te distinguiera!

    Patria, tiernos amigos, dulces lares,

    Ya no he de veros ms? Ms no he de veros,

    Gimnasio, arena, foro? Triste, oh triste!

    Llora vuestro abandono el alma ma.

     Por qu transformaciones no he pasado?

    Pbero, adolescente, mozo, nio;

    Del gimnasio la flor, honor del cesto;

    Y yo por quien ardian mil amantes,

    Yo que vea siempre a mis umbrales

    Guirnaldas cien flotar, cuando del sueo

    Me llamaba la luz del sol naciente,

    Baja ministra ahora de los Dioses,

    De Cibeles criada, vil Bacante,

    La mitad de m mismo, un sr estril,

    Del Ida habitar la yerta cumbre,

    Y en las hondas cavernas de sus breas

    Ver infeliz correr mis tristes das,

    Del ciervo, morador del bosque umbroso,

    Del jabal salvaje compaero.

    Oh demencia! oh pesar! Pesar amargo!

    Apenas de su labio purpurado

    Parte la dura queja y sube al cielo,

    Cibeles, desatando sus leones,

    As la rabia enciende del ms fiero:

    Corre, vuela, en el seno del ingrato

    Clava el dardo cruel de mis venganzas,

    Al hierro amrrale, que a huir se atreve.

    Bate tu vasto vientre con tu cola,

      [p. 22] Que amedrente las selvas tu rugido,

    Y en remolinos mil tu crin dorada

    En tu cerviz encrespa musculosa.

    Dice airada, la fiera desunciendo:

    El saudo animal su encono irrita,

    Arde, vuela, los robles derrocando,

    Llega al nevado mar donde Atys gime,

    Llega y le asalta... El mozo pavoroso

    Huye a las espesuras de la diosa,

    Y el resto de sus das fu su esclava.

     Diosa, gran Diosa en Dndimo potente,

    Lejos lleva tu rabia de mi asilo;

    A otro inspira, a otro abrasa en tus furores.


    Hay en este trozo, prescindiendo de algunos lunares, un sentido potico y un arte de versificar que honran sobremanera al traductor. Pero tales aciertos son raros en l, y hay que confesar que nuestra lengua todava no posee una traduccin potica de Catulo digna de compararse con la que ya tienen los franceses gracias a Eugenio Rostand.


    El episodio de Ariadna en el Epitalamio de Tetis y Peleo haba sido publicado por Prez del Camino en 1822, pero con tantas variantes, que resulta una traduccin distinta, de la cual me har cargo en la seccin siguiente.


    Traducciones sueltas y ocasionales


    VIII. CASTILLEJO, Cristbal de.—(Ensayo de Gallardo).


    Cancin sacada la mayor parte de Catulo.


    As se titulaba en un Cancionero manuscrito de obras de Castillejo visto por Gallardo (nm. 1.678 de su Ensayo ), y que llevaba el rtulo de Libro de diversas trovas: es del Conde, mi Seor (letra de mediados del siglo XVI), la pequea poesa que en las ediciones de Castillejo, comenzando por la de Madrid, 1573,  [1] lleva el rtulo de Al Amor. Copiar el texto del cdice descrito por Gallardo, porque ofrece algunas variantes respecto del impreso:  [p. 23]


    Dadme,  [1] amor, besos sin cuento,

    Asido de mis cabellos:

    Un millar y ciento dellos,  [2]

    Y otros mil, y luego ciento,  [3]

    Y mil y ciento tras ellos:

    Y despus

    De muchos millares, tres:

    porque ninguno lo sienta.  [4]

    Desbaratemos la cuenta

    Y contemos al revs,


    Vase la poesa de Catulo, de la cual esta es imitacin muy directa.


    Da m basia mille, deinde centum,

     Dein mille altera, dein secunda centum;

     Dein usque altera mille, deinde centum:

     Dein, quum millia multa fecerimus,

     Conturbabimus illa, ne sciamus,

     Aut ne quis malus invidere possit,

     Quum tantum sciat esse basiorum.


    El mismo Castillejo, en unos versos amatorios a una dama llamada Ana, tiene una bella imitacin del Carmen 51 de Catulo Ille m par esse Deo videtur, que a su vez es traduccin de una oda de Safo:


    Oh cun bienaventurado

    Es aquel que puede estar

    Do os pueda ver y hablar 

     Sin perderse de turbado,

    Como yo suelo quedar!

    Ay de m!

    Que ante vos, desque os v,

    Y qued de vos herido,

    No hay en m ningn sentido

    Que sepa parte de s. 

     La lengua se me entorpece,

    Y de locos aturdidos


      [p. 24] Me retien los odos, 

     Y la lumbre se oscurece

    A mis ojos doloridos.

    Viva llama

    Por mi cuerpo se derrama,

    Y hago con pies y manos

    Mil ademanes livianos

    Ajenos del que no ama...

    

     Ille m par esse Deo videtur,

    Ille, si fas est, superare Divos,

    Qui sedens adversus identidem te

     Spectat et audit.

    Dulce ridentem, misero quod omnes

    Eripit sensus mihi: nam simul te

    Lesbia adspexi, nihil est super m

      .....................

    Lingua sed torpet: tenuis sub artus

    Flamma dimanat: sonitu suopte

    Tintinnant aures: gemina teguntur

     Lumina nocte.


    IX. MAL-LARA, Juan de.—1568.


    Carm. XXIII, Furi quoi neque servus est neque arca.


    Furio, que no posees un esclavo,

    Ni arca, chinche, araa, ni aun el fuego,

    Pero tienes buen padre con madrastra,

    Cuyos dientes podrn comer guijarros,

    Ests bien con tu padre, y tu madrastra

    Que parece ser hecha de madera.

    No es maravilla, pues estays muy sanos,

    Digers a mi ver hermosamente,

    No temeys cosa alguna, ni hogueras

    De casas, ni caydas de edificios.

    Ni los graves peligros, ni sus casos;

    Teneys aquessos cuerpos como cuerno,

    Tan secos, y si hay ms, que sea enxuto,

    Del sol, del fro y hambre muy cenceos.


    Philosopha Vulgar. fol. 285.


    Como se ve, la traduccin no alcanza ms que hasta el verso 14:


    Sole, et frigore, et esuritione.


     [p. 25] La pieza latina consta de 27 versos: los ltimos son grosersimos, y se comprende que el Maestro Mal-Lara los dejase sin traducir.


    X. LEONARDO DE ARGENSOLA, Lupercio.—Valladolid, 1603.


    Carm, 72, Dicebas quondam.


    En otro tiempo, Lesbia, t decas

    Entregarte a Catulo libremente,

    Y que a Jpiter mismo omnipotente,

    En competencia suya, aborrecas.

    Ambate tambin yo aquellos das,

    N como a sus amigos otra gente,

    Mas como al hijo o yerno tiernamente

    Aman los padres con entraas pas.

    Agora te conozco, y aunque veo

    Arder por ti mi pecho con ms furia,

    Tngote por bellsima y ligera.

    Dirs que es esto fuera del deseo;

    Tales efectos nacen de una injuria:

    Que te ame ms, pero que menos quiera.


    Es la composicin 73 de las Flores de Poetas Ilustres de Pedro de Espinosa (Valladolid, 1605: las aprobaciones son de 1603). Pg. 88 de la nueva edicin, Sevilla, 1896. Falta en las Rimas de Lupercio L. de Argensola (Zaragoza, 1634), pero est en las reimpresiones de Estala y D. Adolfo de Castro, que probablemente la tomaran de las Flores de Espinosa.


    El ltimo verso quedara mejor y ms prximo al original si leyramos:


    Que te ame ms, y menos bien te quiera.


    XI. QUEVEDO, Francisco de.—Madrid, 1609.


    Carm. V, Vivamus, mea Lesbia, atque amemus.


    Vivamos, Lesbia, y amemos

    Y no estimemos en nada

    Los envidiosos rumores

    De los viejos que nos cansan

    Pueden nacer y morir

    Los soles: mas si la escasa

      [p. 26] Luz nuestra muere, jamas

    Vuelve a arder en viva llama.

    Perpetua noche dormimos,

    Y as antes que la Parca

    De las prisiones del cuerpo

    Descia con llanto el alma,

    Dame mil besos, y ciento

    Luego, y con mil acompaa

    Estos, y luego otros mil,

    Y otros ciento me d blanda:

    Y tras aquestos tres mil,

    Y otros ciento; y cuando hayan

    Confundido los millares

    La cuenta con esta traza,

    Confusos los mezclaremos

    Sin saber en qu fin paran,

    Y sin que ningn malsin

    Envidie gloria tan alta.

    Que no nos podr ofender,

    Aunque ms noticia trayga,

    Pues solo sabe que hay besos,

    Pero cuantos no lo alcanza.


    Aade Mureto en sus notas: tenan por cierto que la fascinacin no daaba a aquellas cosas cuyo nombre o nmero se ignoraba.


    Carm. VII, Quaeris quot mihi basiationes.


    Preguntas con cuntos besos

    Tuyos me contento, Lesbia?

    Respndote que con tantos,

    Como hay en la Libia arenas:

    O en el Cirenaico campo

    Las serpentferas yerbas

    Entre el Orculo ardiente

    De Amn pobre de grandeza,

    Y el monumento sagrado

    De Bato antiguo; o quisiera

    Tantos besos de tu boca

    Cuantas doradas estrellas

    Ven, cuando la noche calla,

    Los hurtos que amor ordena

    En los obscuros amantes

    Amigos de las tinieblas

    Tantos besos solamente

    Le sobran y le contentan

    Al ya perdido Catulo

    Por tu divina belleza;

    Que no los pueda contar

    El curioso, ni los pueda

    Con ojo envidioso y malo

    Fascinar la mala lengua.


    Fascinar es aojar: Fascino es el aojo: haba entre los gentiles Dios del fascino, Priapo, ste era entre ellos daoso en el alabar y ver. Escalgero con su acostumbrada hipocresa nota sobre este epigrama lo que Mureto sobre aquel, y aade que en las cosas que se guardaban, se pona esta palabra Multa, mucho, porque como en ella no hay nmero determinado postrero, estaba libre del fascino.


    Trae Quevedo estas dos traducciones en las notas de su Anacreonte:


    Anacreon Castellano con Paraphrasi y Comentarios por Don  [p. 27] Francisco Gmez de Quevedo. Madrid. MDCCXCIV (1794). En la Imprenta de Sancha, pgs. 139-141.


    —B. de A. E., Obras de Quevedo, tomo III, 452-453. En vez de las serpentferas yerbas, dice soporferas. La letra verdadera del original es Laserpiciferis, embalsamadas, de lser, planta medicinal.


    En el soneto de Quevedo a la primera nave del mundo (Flores de poetas ilustres, 1605) parece notarse alguna reminiscencia del Phasellus ille, quem videtis, hospites de Catulo.


    XII. VILLEGAS, Esteban Manuel de.—Madrid, 1617.


    Carm. V. Vivamus, mea lesbia.


    Ea, mi dulce Lesbia,

    Vivamos, pues, i amemos,

    Y no se nos de un cuarto

    De los padres severos:

    Que los soles si mueren

    Vuelven como antes bellos:

    Pero nosotros todos

    Cessamos en muriendo:

    Por esso, dulce amiga,

    Dame, dame mil besos,

    Y luego ciento, i mil:

    Y luego mil, i ciento:

    Otros ciento, otros mil

    Me da luego tras estos,

    I assi los revolvamos,

    I el numero turbemos.

    Aun porque tu, ni yo

    Sepamos quantos fueron,

    Ni el malo nos envidie

    Contando tantos besos.


    Las Erticas de Don Estevan Manvel de Villegas... En Njera por Iuan de Mongaston, 1617. A costa del autor, i por el corregida la ortographia.


    8. Pgs. 117-118.


    —Las Erticas y traduccin de Boecio... En Madrid. Por Don Antonio de Sancha. Ao de 1774. Tomo I. Pg. 198.


    XIII. VILEGAS, Esteban Manuel de.—Njera, 1617.


    Carm. LXXII. Dicebas quondam solum te nosse Catullum.


    A LESBIA


    Haber conocido solo,

    Lesbia, a Catulo decias,

    I que a Iove no estimabas

    Por su causa, en lo que pisas:

    Yo tambin agradecido

    Te amaba en aquellos dias,

      [p. 28] No como el vulgo a sus damas

    O el rufian a sus amigas,

    Sino con la bien querencia

    Que el padre a hijos, i a hijas,

    Que el suegro a hiernos, i a nueras,

    De amor lleno i de caricias.

    Pero ya que te conozco,

    H: qudate, mugercilla:

    Que por ruin, i ligera,

    Te tengo aunque mas me brindas:

    Pero t, cmo es posible,

    Respondes, si tal mancilla,

    Fuera al alma, a que ame mas,

    I a querer bien, menos insta?


    — Las Erticas de Don Estevan Manuel de Villegas... En Njera por Iuan de Mongaston, 1617. A costa del autor, i por el corregida la ortographia.


    —Las Erticas y traduccin del Boecio... Madrid, Sancha, 1774. Tomo I, pg. 203.


    XIV. VILLEGAS, Esteban Manuel de.—Njera, 1617.


    Ut flos in septis.


    Como rosa, que nace

    En el jardn cercado,

    No sugeta al arado

    Ni al ganado, que pace,

    Cuyo primer aumento,

    El sol, el agua, el viento,

    Crece, cra, i alaga,

    Con cuya vista paga

    Del dueo amado el celo,

    A quien promete el cielo

    De piedad cada da

    Cristal que la roca:

    Que mientras no es tocada

    Crece su loania,

    I es de todos amada:

    Mas si en agena mano

    Pierde el lustre loano,

    I a desdecir comiena

    La nativa verguena,

    Al paso, que es amada,

    Viene a ser desdeada.

    Assi la virgen bella,

    En tanto que es donella,

    Es de todos querida

    Con el alma, i la vida:

    Mas cuando se ve falta

    De dignidad tan alta,

    Si busca quien la quiera

    Es mas aborrecida

    Que ponoosa fiera.


    —Las Erticas... En Njera, por Iuan de Mongaston, 1617. Pginas 92-93.


    —Las Erticas... En Madrid. Por Don Antonio de Sancha. Ao de 1774. Pgs. 152-153.


    —B. de A. E. Poetas lricos de los siglos XVI y XVII. Tomo II, pgina 563.


    Adems de esta imitacin directa y de las traducciones antes citadas, se nota en las mejores cantinelas de Villegas


      [p. 29] a los veinte limadas

    y a los catorce escritas,


    el influjo de la blanda poesa de Catulo. Por ejemplo, en la cantilena V:


     A LIDIA

    

    Divide esos claveles

    Ms dulces que las mieles,

    Y ms que los panales

    Divide esos corales

    Ea pues, no te pares,

    Lidia, que slo un beso

    Darlo no es gran exceso.

    Y si acaso pensares

    Que el darlo ha de ser causa

    Para engendrarse pausa

    En tu amor y en el mo,

    Es grande desvaro:

    Porque un deleite es cebo

    Que atrae con gusto nuevo.


    Y en la VIII:


    Lleguen esos rubes

    Con que graciosa res,

    Bella Lidia, a mi boca,

    Pues amor los provoca,

    Y esparzanse sus mieles

    Como esparcirlas sueles...

    Lleguen, pues, tus corales,

    Lidia, quin te acobarda?

    No ves que si se tarda

    Un punto, un solo instante

    Tu regalado beso,

    Perders un amante,

    Y yo perder el seso?


    Cantilena XVII:


    Lidia, un beso me diste,

    Yo celebr el acceso:

    Ped luego otro beso,

    Y dallo no quisiste.

    Ay, d, qu pretendiste

    Cuando as lo negaste?

    Acaso imaginaste

    Que de Venus la gloria,

    Tanto al mundo notoria,

    En un beso consiste?


    El poeta se escurre luego por terreno resbaladizo, y con poca gracia, por cierto.


    Cantilena XVIII:


    Oh qu dulce y sabroso

    Le es al alma tu beso,

    Lidia del lustre hermoso!

      [p. 30] Parece que a tu boca

    Confino un panal toca;

    Y a m, cuando la beso,

    Que no me toca el seso...


    Villegas es el poeta ms catuliano de nuestro Parnaso antiguo.


    XV. CARO, Rodrigo.—Sevilla, 1626.


    Estas costumbres de echar y esparcir nueces en las bodas las toc Catulo en el clebre Epitalamio de Julia y Manlio:


    Da nuces pueris iners

     concubine...


    Las nueces da a los muchachos,

    Perezoso concubino;

    Harto ests ya de jugar

    Las almendras con los nios.


    Das Geniales o Ldicros (Sevilla, 1884). Pg. 112.


    Pag. 324. Que famoso dej aquel pajarillo de su querida Lesbia Catulo, llorando su muerte!:


    Lugete, Veneres Cupidinesque.


    Llorad, Venus y Cupidos:

    El pjaro de mi nia

    Se muri: ms que a sus ojos

    Ella lo amaba o quera.


    Y en otra parte el mismo poeta:


    Passer delitiae meae puellae...

    

     De mi nia el pajarillo.

    Que era toda su alegra,

    Que lo guardaba en su seno,

    Que con l jugar sola;

    Al que meta en el pico

    El dedo que le peda;

    Que se lo coma a bocados

    Cuando los labios le pica...


     [p. 31] XVI. CASCALES, Francisco.—Murcia, 1634.


    En la epstola VI de la segunda dcada de las Cartas Philologicas, a D. Juan de Saavedra, Chantre de la Santa Iglesia de Cartagena, sobre un lugar de Cicern, en que se trata de las ceremonias del casamiento gentlico, traduce el principio del epitalamio en las bodas de Julia y Manlio, Collis o Heliconei :


    Oh Dios Himen; Himeneo,

    Hijo de la bella Urania,

    Habitador de Helicona,

    Que de su umbral arrebatas

    A la vergonzosa virgen,

    Y la pones en la casa

    Del nuevo esposo y marido!

    Tente, hazle una guirnalda,

    Cele las tiernas sienes

    De la suave mayorana...


    XVII. CADALSO, Jos.—Madrid, 1772.


    Carm. III. Lugete, o Veneres, Cupidinesque.


    El panegrico que hizo al difunto paxarito de su dama, que debe tener muy presente todo verdadero y digno poeta a la violeta...


    En castellano, siguiendo el metro en que Lope escribi sus barquillas, y Villegas sus cantilenas, dira yo si se muriera el pxaro de alguna persona a quien yo quisiese un si es no es como Catulo quiso a Lesbia; advirtiendo que no he hallado voces que me llenen tanto en castellano como en latn, pipillare, venustus, mellitus :


    De mi querida Lesbia

    Ha muerto el paxarito,

    El que era de mi dueo

    La delicia y cario,

    A quien ella quera

    Ms que a sus ojos mismos.

    Llrenle las bellezas,

    Llrenle los cupidos,

    Llrenle cuantos hombres

    Primorosos ha habido,

    Porque era tan gracioso,

    Y con tan bello instinto

    Conoca a su duea,

    Como a su madre el nio.

    Ya se estaba en su seno;

    Ya daba un vuelecito

    Al uno y otro lado

    Volviendo al puesto mismo,

      [p. 32] Su lealtad y gozo

    Mostrando con su pico.

    Ahora va el cuitado

    Por el triste camino

    Por donde nadie vuelve

    Despus de haber partido.

    O mal haya, mal haya

    Vuestro rigor impo,

    Tinieblas destructoras,

    Crueldad del abismo,

    Que destruyendo al mundo

    Tambin habis sabido

    Arrebatar de Lesbia

    El pxaro querido!

    Oh malvados rigores,

    Oh bello paxarillo!

     Que causas a mi Lesbia

    Duro llanto continuo,

    Y quitas de sus ojos

    Aquel hermoso brillo.


    De donde inferiris que esto mismo os puede ser de la ms alta utilidad, aplicndolo, segn convenga, a la muerte de algn gatito, perrito o papagayo de alguna persona a quien queris un poco ms que como a prximo... Por esta muestra veris el pao de que vesta sus obras este caballerito. Os aseguro que fu ms pxaro que el mismo en cuya muerte llor con tanta dulzura; y perdonad el equivoquillo.


    Suplemento a los Eruditos a la violeta, o Curso completo de todas las ciencias, dividido en siete lecciones para los siete das de la semana, compuesto por D. Joseph Vzquez (seudnimo de Cadalso). Madrid, en la imprenta de D. Antonio Sancha, 1772. 4.


    —Obras de D. Jos Cadalso. Tomo I. Madrid. Por Repulls. 1818. Pgs. 136-139.


    Hllase tambin esta versin, sin las notas, en los Ocios de mi juventud o Poesas Lricas de D. Joseph Vzquez. En Madrid, en la Imprenta de D. Antonio de Sancha, 1773. 8.; y en el tomo III de la ya citada coleccin de las obras de Cadalso (1818). pginas 99-100.


    —B. de A. E. Poetas Lricos del siglo XVIII, tomo I, pgina 269, col. 2.


    XVIII. O'CROULEY, Pedro Alonso.—Madrid, 1795.


    En los Dilogos sobre la utilidad de las medallas antiguas, principalmente por la conexin que tienen con los Poetas Griegos y Latinos. Obra escrita en ingls por el Caballero Joseph Addison, y traducida al castellano con unas breves notas y correcciones por Don  [p. 33] Pedro Alonso O'Crouley. Madrid, 1795. En la Oficina de D. Plcido Barco Lpez. 4.


    Pg. 36. Pero volvamos a las virtudes. Aqu est la Fidelidad, que veneraban los Romanos como Diosa:


    Si tu oblitus es, at Dii meminerunt, meminit Fides.

          ( Catul. ad Alphen.)


    Aunque ests olvidado,

    Los Dioses y la Fe se han recordado...


    Pg. 53:


    Soles occidere et redire possunt;

     Nobis cum semel occitit brevis lux

     Nox est perpetua una dormienda...

    

    Aunque se ponga el sol, a nacer vuelve...

    Mas la vida su luz jams alterna,

    Puesta una vez, nos dexa noche eterna.


    Pg. 119:


    Cuniculosae Celtiberiae fili.

      (Catul. in Egnatium.)


    Hijo de la constante

    Celtiberia, en conejos abundante...


    Pg. 134:


     Sagittiferosque Parthos...

    

     Muy diestros Sagitarios son los Partos...


    XIX. CONDE, Jos Antonio.—Ms, Biblioteca Nacional, 1796.


    La trenza de Berenice, de Catulo (composicin traducida por ste de Calmaco, pero cuyo original griego no se conserva).


    Hllase esta traduccin en el ms. M.300 de la Biblioteca  [p. 34] Nacional. Himnos de Calmaco de Cirene, traducidos del griego por D. Jos Antonio Conde. Ao de 1796. Copia escrita con sumo primor y esmero. Este Calmaco no lleg a publicarse.


    Reproducimos ntegra la elega de Catulo, aunque est flojamente versificada, como casi todas las traducciones de Conde.


    A LA TRENZA DE BERENICE


    Aquel que contempl las luces todas

    Del espacioso cielo, averiguando

    El nacer y finar de las estrellas,

    Y cmo el esplendor y ardiente rayo

    Del sol arrebatado se obscurece,

    Y cmo en ciertos tiempos desparecen

    Algunos astros, cmo Amor suave

    Baxo la pea Latmia conduca

    Furtivamente a la graciosa Luna

    Y su celeste giro abandonaba:

    Aquel mismo Conn me vi brillando

    Entre los claros astros, yo que un tiempo

    De Berenice orn la augusta frente,

    Y levantando sus hermosos brazos

    Me ofreci a todas las celestes Diosas,

    Quando con nuevos triunfos de Hymeneo

    Pomposo el Rey a desolar partiera

    Las fronteras Asirias, conservando

    Las dulces seas que el Amor dexara

    De las nocturnas amorosas lides.

    Es odiosa por caso Cyterea

    A las nuevas esposas? Son fingidas

    Las vergonzosas lgrimas que suelen

    De los padres turbar el tierno gozo,

    Quando all en sus retretes apartadas

    Delante de ellas lloran su destino?

    No, que su llanto es sincero y amable,

    As me ayuden los eternos Dioses.

    As las tiernas repetidas quejas

    De la Reyna lo han dicho, a la partida

    Del nuevo esposo a la sangrienta guerra.

    No lamentabas tu desierto lecho,

    Slo llorabas t del dulce Esposo

    El triste apartamiento que aflixa

    Tu tierno corazn: ay, qun turbada,

     En suspiros tristsimos envuelta,

    Lleg tu vida hasta los bellos labios!

      [p. 35] Mas yo que desde tierna hermosa nia

    Conoc la virtud del noble pecho,

    As dixe: por caso has olvidado

    Las nclitas acciones que te alzan

    Al ureo regio trono, al qual ninguna

    Subi nunca ms fuerte y generosa?

    A la partida de tu amado esposo

    Qu palabras dulcsimas decas!

    Y de tus tristes, de tus bellos ojos

    Lgrimas amorosas enjugabas.

    O qu Dios te ha mudado? O los amantes

    Estar no saben lexos apartados

    De sus tiernos dulcsimos amores?...

    Entonces t por el amado esposo

    Hicistes sacros votos a los Dioses,

    Y no sin derramar copiosa sangre

    De las cervices de los bravos toros,

    Prometiste, si en breve retornaba

    Cargado de despojos del Oriente,

    Y vencedor del Asia, y aadida

    Al Egipciano imperio. As lo hicieron

    Los poderosos Dioses, y yo he sido

    A los celestes orbes trasladada,

    Y los primeros votos recompenso.

    A mi pesar dex tu hermosa frente,

    A mi pesar, por ella te lo juro;

    Ni es vano mi jurar: quien tal osare

    Debe sufrir la merecida pena.

    Mas quin ser, que el indignado hierro

    Quiera sufrir? Si aquel excelso monte

    Por quien se precia la nobleza Trace

    Fu cortado del hierro a los impulsos,

    Quando los brazos Medos traspasaron

     Al nuevo mar, y juventud Parthiana

    Por en medio del Atho navegando,

    Sus brbaras esquadras conducia,

    Qu harn las bellas trenzas delicadas

    Si al hierro las montaas han cedido?

    Muriera, padre Jove, oh si muriera

    La descendencia toda de Calibe,

    Y el que primero las profundas venas

    De la tierra busc, y el que enseara

    A quebrantar del hierro la dureza!

    Ya mis propias hermanas me lloraron

    Cortadas antes de los hados mios,

    Quando el veloz caballo de la Aurora

      [p. 36] Del Etope Memnn nica madre,

    Con las nadantes olas impeliendo

    Los presurosos vientos, me llevara

    A la rubia Arsinoe, y este mismo

    Me arrebat por las etreas auras,

    Volando, y colocme al casto seno

    De la rosada Venus d enviara

    La misma Zephyrite su caballo,

    Para que fuese grata moradora

    De las doradas playas del Canope,

    Porque en el vario y espacioso campo

    Del cielo Do estuviese fixa y sola

    La urea corona de las bellas sienes

    De la dulce Ariadne, y yo hiciera

    Ofrenda sacra de la roxa frente

    All tambin; y psome la Diosa

    Entre los otros Astros, nueva estrella

    Humedecida an del tierno llanto,

    Quando llegaba del Sagrado templo

    De los celestes Dioses, entrepuesta

    De la Doncella al esplendor hermoso

    Y al ardiente Len, y casi unida

    A la Osa lycaonia de Calisto.

     Hago la gua siempre al Occidente

    Antes que el tardo carro del Boote

    El ms lento a baarse en Oceano,

    Y aunque de noche los celestes Dioses

    Sobre m pisan, en la luz del da

    Voy a los brazos de la cana Thetis.

    Permtasme decir, Rhamnusia joven,

    Que por ningn temor la verdad callo,

    Aunque me despedacen las estrellas

    Con ofendida quexa: decir quiero

    Lo que en mi corazn estoy pensando:

    Que no me gozo tanto de estas cosas

    Quanto siento el hallarme separado

    De la cabeza augusta de mi Reyna,

    Con ella yo, quando su edad florida

    Doncella hermosa an y sin cuidados,

    Quntos preciosos blsamos y aromas

    Entonces embeb! qunras esencias!

    Vosotras las que ahora luz amada

    De la tea nupcial enlazar deba,

    No permitis los amorosos brazos

    A los tiernos esposos, ni desnudo

    El purpreo candor de vuestros pechos,

      [p. 37] Hasta que me ofrezcis el agradable 

     Ungento en alabastro conservado.

    Vos que guardis fidelidad al lecho,

    Vuestras ofrendas quiero solamente,

    No las que ofenden con amor impuro

    El thlamo sagrado; que sus dones

    Son impuros tambin, el leve polvo

    Sus vanas libaciones bebe siempre;

    Que yo de las profanas nada quiero.

    As, castas esposas, vuestras casas

    Habitar contino amor suave,

    Eterno ser siempre y renovado.

     Y t, Reyna, mirando a las estrellas,

    Aplacars a la divina Venus,

    Cuyas aras no quiere que baadas

    Sean jams con vctimas sangrientas,

    Aplacars a la rosada Diosa

    Con deliciosas fiestas; y la ruega

    Con abundantes dones, que permita

    Que torne a ti. Por qu los claros astros

    Me detienen as? Ah, si yo fuera

    La trenza de mi Reyna; y el Boote

    De la Erigona resplandezca al lado!


    XX. ANNIMO.—Ms. de la Biblioteca del Marqus de Jerez de los Caballeros.


      A LESBIA

    

       Ille mi par esse Deo.


    A aquel juzgo yo igual a un Dios celeste;

    Y si es posible ms que un Dios felice,

    Aquel que puede junto a ti sentarse,

      Verte y orte.

    l ve la risa, con que a m cuitado

    Muerto me dejas sin ningn sentido;

    Que vi a mi Lesbia, y de aquel punto nada

      Conozco mo.

    Calla mi lengua, los odos suenan;

    Los tiernos miembros un ardor ocupa,

    Y se difunde por mis ojos claros

      Noche confusa.


      [p. 38] A ti, Catulo, te pervierte el ocio;

    El te deleita; con afn lo buscas;

    l perdi Reyes, y tambin felices

     Ciudades muchas.


    Poesas de diferentes poetas castellanos inditas o poco conocidas (coleccionadas por D. N. Fuenmayor). Tomo I. Sevilla. 16 de abril de 1818, pg. 415. (Ms. en tres tomos que posey en Sevilla el Marqus de Jerez de los Caballeros.)


    XXI. PREZ DEL CAMINO, Manuel Norberto.—Burdeos, 1822.


    Episodio de Ariadna en el Epitalamio de Tetis y Peleo, traducido en octavas reales.


    Hllase en las notas al librito titulado El Mrito de las Mugeres, Los Recuerdos, La Sepultura, La Melancola; Poemas de Gabriel Legouv, Traducidos en verso castellano, por Don M. N. Prez del Camino. Burdeos, en la Imprenta de Lawalle joven, paseo de Tourny. nm. 2 0, 1822. Pgs. 225-236.


    Creo oportuno transcribir este fragmento, porque presenta muchas variantes, comparado con la traduccin definitiva que se halla en el Catulo pstumo de Prez del Camino:


    Ariadna all se ve, que congojada,

    En indomable amor la alma encendida,

    De la sonante playa, huir alada,

    Ve del infiel la nave fementida.

    Apenas la pereza, mal gozada,

    Deja de infausto sueo y confundida,

    Su horroso abandono contemplando,

    Duda lo mismo ver que est mirando.

    Surca entre tanto el mar, della olvidado,

    Con presuroso remo el inconstante,

    Que perjuro a los vientos ha entregado

    Cuanto la prometi, falaz amante.

    Ariadna, el ojo triste en l clavado,

    Esttica, cual saxea bacante,  [1]

      [p. 39] De la lejana costa observa el crimen,

    Anegada en las penas que la oprimen.

    Flotar la sutil mitra, desprendido,

    Deja el rubio cabello que abandona,

    El agitado seno ha despedido

    La que le circundaba, casta zona,

    Su cndido cendal yace tendido;

    Venda casta, cendal, sutil corona

    Caen a sus pies, y el lquido elemento

    Entre ellos los arrolla turbulento.

    Mas ay! qu es el prendido? Qu los velos

    Flotantes son! O msera, perdida,

    De la causa fatal de sus desvelos

    Est su nima toda suspendida!

    Venus, cul la sumiste en crudos duelos,

    Cuando al reino de Minos homicida,

    Desde el cncavo puerto del Pireo

    Lleg el perjuro y brbaro Teseo!

     Los mancebos del tica ornamento,

    La flor de sus doncellas ms preciada,

    Al fiero Minotauro de alimento

    Va servir Atenas enlutada.

    Cada ao devoraba este tormento,

    Despus que en peste cruda devastada,

    Consagr esta promesa en sus afanes

    Para aplacar de Andrgeo los manes.

    Contemplando su duelo doloroso

    Teseo con mal tanto desolarse,

    No dud en holocausto generoso

    Por sus conciudadanos entregarse.

    Antes que se otorgara el feudo odioso

    Osa en bajel algero lanzarse,

    Y con viento propicio a sus destinos

    Llega al soberbio imperio del gran Minos.

    Vile entonces la virgen inflamada.

    Hasta all entre suavsimos olores

    La mir casto lecho, sosegada

    Crecer de tierna madre en los amores.

    Tales crecen al aura delicada

    Del Favonio, en el mayo, alegres flores,

    Y tal se ve crecer mirto amoroso

    Riberas del Eurotas caudaloso.

    Pero no bien la vista enardecida

    En el nclito husped ha clavado,

    De su faz apartarla no se cuida,

    Sin que de amor su seno arda abrasado.

      [p. 40] Sutil, hasta la mdula escondida

    Fuego devorador la ha penetrado,

    Y ella misma, cruel en sus ardores,

    Atiza deste fuego los furores.

     O t, que mezclas siempre a los placeres

    La espina del dolor, numen de Gnido;

    Y t, reina de Golgos y Citeres,

    En qu abismo a la triste habis hundido!

    Msera, si la ha habido entre mujeres!

    Su tierno suspirar no habis odo?

    No veis la palidez en su semblante?

    No veis cul de temor palpita amante?

    Cuando al hroe mira, que animoso

    Se arroja a combatir la odiada fiera,

    Del triunfo o de la muerte codicioso,

    Qu votos no exhal su fe sincera!

    No tema que el cielo riguroso

    Para su perdicin los acogiera.

    Y el eco de los votos que suspira

    En el callado labio casto espira!

    Como en el alto Tauro, desatando

    Fiero Aquiln su vuelo turbulento,

    Agora con la encina batallando,

    Agora con el pino corpulento,

    De su altivez indmita triunfando,

    De raz los arranca violento;

    El tronco vuela y cae, con ronco estruendo

    Cuanto halla en su cada destruyendo.

    Vence as el mozo al animal temido,

    Que en vano hiere el aire con su frente.

    Aparecer al punto se le vido

    Con su triunfo inmortal resplandeciente.

    Haba el hilo tenue dirigido

    Sus errabundos pies seguramente,

    Con l burlando el prfido recinto

    Del ininteligible laberinto.

     Pero por qu mi musa se extrava?

    Dir cmo al amor del extranjero,

    El de un padre pospuso Ariadna impa,

    Y de una hermana el beso placentero?

    Cmo olvida una madre, a quien deba

    Anegar su abandono en dolor fiero?

    Y cmo vuela en naos presurosas

    De Naxos a las costas espumosas?

    O cantar sino cmo entregada

    De infeliz sueo al prfido reposo,

      [p. 41] Huye della con nave acelerada,

    Perjurando su fe, mentido esposo?

    Cuntas veces de penas devorada,

    Ardiendo en ira el pecho congojoso,

    De lo ntimo del alma sus tormentos

    Exal en agudsimos acentos!

    Ya del monte en las lquidas llanuras

    Sus ansiosas miradas extenda

    Ya dejando del monte las alturas

    Al inconstante pilago corra.

    All el agua las leves ligaduras

    De su abierta sandalia humedeca,

    Y all con ayes mil, deshecha en llanto,

    Deste modo exalaba su quebranto:

    As me arrancas, prfido, a mis lares,

    E, insultando los nmenes del cielo,

    Conduces, orgulloso, por los mares,

    Prfido, tu perjurio al patrio suelo!

    As, en estos tristsimos lugares,

    Sola me desamparas sin consuelo!

    Nada pudo ablandar tu nimo crudo!

    Nada por mi a piedad moverte pudo!

    No era esto, no, cruel, lo que otros das,

     No era esto lo que falso me jurabas.

    No las desventuradas ansias mas

    Con estas esperanzas inflamabas.

    De castas, seductoras alegras,

    Del ansiado himeneo slo hablabas:

    Y ahora amor, esperanzas, juramentos,

    Todo, cruel, lo entregas a los vientos!

    Cul ser la que en hombres de hoy ms crea,

    Y en sus palabras fie ponzoosas!

    Cuando de la pasin la voraz tea

    Prende activa en sus almas criminosas,

    No el jurar los detiene, ni escasea

    Su lengua las promesas engaosas;

    Mas si un impuro amor han satisfecho,

    Qu promesas, qu fe guarda su pecho?

    Yo de la muerte al bratro tirano,

    presto a tragarte ya, yo te he arrancado,

    Y quise ms llorar mi propio hermano

    Que abandonarte, infiel, en tal estado.

    Y ahora, pasto de fieras, o inhumano,

    Me dejas, por favor tan sealado,

    Do ni aun me queda el msero consuelo

    De que cubra mi polvo el fro suelo!

      [p. 42] De qu leona, en qu antro cavernoso

    Hubiste el sr, qu sirtes te criaron?

    Entre el hervor del lquido espumoso,

    Qu mares en furor te vomitaron?

    O el seno de Caribdis horroroso,

    O la rapaz Escila te abortaron,

    Pues recompensas guardas tan impas,

    A quien te conserv los dulces das?

    Si tu alma, por las rdenes severas

    De un decrpito padre suyugada,

     Resista este enlace, bien pudieras

    Al menos conducirme a tu morada.

    Humilde esclava tuya, all me vieras

    Gozosa obedecer tu voz amada,

    El agua en tu pie cndido vertiendo,

    Y en tu lecho la prpura extendiendo.

    Mas, por qu enagenada mi mal grave

    Confo querellosa al sordo viento?

    Ni mis dolientes ecos sentir sabe,

    Ni sabe responder a mi lamento.

    Mientras huye el infiel con presta nave,

    Nadie ve en este yermo mi tormento;

    Pues, mi pena insultando, hado enemigo

    An niega a mis quebrantos un testigo.

    Por qu, o Jpiter, tica galera,

    En mi suelo natal, por qu ha tocado?

    Por qu en l imprimi su planta fiera

    Prfido conductor del feudo odiado?

    Ah! si nunca en la Gnosia ribera

    Hubiera sus bajeles amarrado,

    Y halageo encubriendo sus rigores

    De Ariadna no implorara los favores!.

    A dnde ir en tamaa desventura?

    Qu esperanza me queda, oh desgraciada?

    Ir a esconder en Creta mi amargura?

    Mas del inmenso mar no estoy cercada?

    Implorar de un padre la ternura?

    Hija cruel! despus que despiadada

    Le dejas por seguir a un inhumano,

    Manchado con la sangre de tu hermano!

    O en el sensible amor de un fiel esposo

    Podr fundar acaso confianza?

     Ms no corre los mares presuroso

    Acusando del remo la tardanza?

    Sola, sin techo, en torno el mar undoso,

    Ni huda hay para m, ni hay esperanza.

      [p. 43] Yermo y silencio es todo; y todo o suerte!

    La imagen me presenta de la muerte.

    Mas la Parca cruel no habr cerrado

    Mis ojos a la luz del claro da,

    Ni dejar mi cuerpo, ya postrado

    De tanto padecer, el alma ma,

    Sin que haya a las deidades demandado

    Justicia de tan negra alevosa.

    Sin que en mi ltima hora a todas ellas

    Pidan mortal venganza mis querellas.

    Venid, furias, ministras de crudeza,

    Respirando tormentos y rencores.

    Las sierpes agitad en la cabeza,

    Vengadme del autor de mis dolores.

    Los acentos oid de mi tristeza,

    Que de un burlado amor ciegos furores,

    Que la insana venganza y el despecho

    Me arrancan de lo ntimo del pecho.

    Vengad mi ultraje, espantos del Averno:

    Que se vea el infiel, y que a su gente

    En los horrores vea en que a mi tierno

    Fcil candor hundi su alma inclemente.

    Triste dice; a sus ecos el Eterno

    Favorable inclin la augusta frente.

    Brama el mar, centellea el firmamento,

    Y del orbe estremcese el cimiento.


    XXII. PIDAL, Pedro Jos.—Madrid, 1818.


    Carm. III. Lugete, o Veneres, Cupidinesque.


     A LA MUERTE DE UN PAJARITO

    

    Llorad, tiernas bellezas;

    Llorad, bellos Cupidos,

    Y cuantos de los hombres

    Lucen con mayor brillo.

    De mi querido dueo

    Ha muerto el pajarito;

    El pjaro, delicias

    De mi dueo querido,

    A quien ella adoraba

    Ms que a sus ojos mismos,

    Porque era suave y dulce,

    Y tan bien conocido

    Tena ya a su dueo

    Como a su madre el nio.

    Ni jams se apartaba

    De su seno querido,

    Sino que revolando

    De un sitio al otro sitio,

    A su dueo tan slo

    Besaba con el pico.

    Ora va el infelice

    Por fnebre camino,

    De donde siempre vedan

    Volver a los que han ido.

      [p. 44] Mal hayis, oh tinieblas!

    Oh! mal hayis, impos

    Hados, que destructores

    Siempre sois de lo lindo,

    Y a m me arrebatsteis

    Pjaro tan bonito

    Oh suerte lastimosa!

     Oh infeliz pajarillo!

    Tu muerte desdichada

    Llora mi bien querido

    Y de llorar se encienden

    Sus ojuelos hundidos!


    Memorias de la Academia Espaola. Tomo I. Madrid, M. Rivadeneyra, 1870. Pgs. 618-19.


    XXIII. CONSTANZO, Salvador.—Madrid, 1862.


    Carmen I de Catulo: Quoi dono lepidum.


    Carmen III: Lugete, o Veneres.


    Traducciones en prosa, insertas en el Manual de literatura Latina... escrito por D. Salvador Costanzo. Madrid, 1862, imp. de Mellado. Pgs. 218 y 112.


    Una y otra vez comete el autor de este Manual el feo yerro, imperdonable en un humanista, de llamar Ctulo a Catulo.


    Carmen De coma Berenices.


    Traduccin en prosa y con algunas notas.


    (En el Manual de Literatura Griega, escrito por D. Salvador Costanzo. Madrid, 1860, imp. de Mellado. Pgs. 182-187)


    XXIV. OCHOA, Eugenio de.—Madrid, 1871.


    Epitalamio de Tetis y Peleo.


    Traduccin en prosa (harto afrancesada) inserta en un artculo titulado La Poesa Latina (nmeros de 5 a 25 de noviembre de 1871 de La Ilustracin Espaola y Americana ).


    Muchas veces he discurrido sobre los medios indirectos que me sera dable emplear para contribuir en algo por mi parte al fomento de los estudios clsicos en nuestro pas, ya que mi completo apartamiento de lo que se llama la cosa pblica me veda los directos. Facilitar al pblico aficionado a leer, nico a que puede dirigirse el escritor, el conocimiento de las ms ricas joyas  [p. 45] de la poesa latina, me parece uno de los caminos ms conducentes a aquel objeto: no con otro publiqu hace dos aos mi versin castellana de las obras completas de Virgilio; y cierto que no me parara ah si los tiempos fueran ms propicios para este gnero de empresas, en las cuales por desgracia hay siempre algo de negocio mercantil... No me atrevo, pues, a llevar adelante el proyecto que tanto tiempo acarici en mi mente, de publicar otras versiones completas de los grandes autores latinos... pero como es duro, por una parte, dar carpetazo definitivo a trabajos hechos con amor, como dicen los italianos, y no quiero renunciar por otra a mi propsito de contribuir en lo que pueda a vulgarizar entre nuestra juventud la literatura del Lacio, se me ha ocurrido un medio que hoy empiezo a poner en prctica. Es ste el de ir dando algunas muestras escogidas de ella, con lo que ir formando lo que un culterano del siglo XVI habra titulado pomposamente Ramillete fragante de flores ausonias, y yo llamar con ms propiedad, si llego a publicarlo, en forma de libro, Estudios sobre la poesa latina. Una breve noticia biogrfica y un no menos breve examen crtico de cada poeta, seguidos de alguna de sus mejores composiciones o de tal cual trozo selecto, bastantes para dar idea del conjunto, formara la base y el fondo de mi libro. Sirva de muestra este sucinto estudio sobre el insigne poeta Catulo.


    En las brevsimas observaciones que acompaan al Epitalamio, slo es digna de apuntarse la siguiente:


    De aqu, o de Virgilio, que para el caso es lo mismo, tom sin duda Cervantes las donosas quejas de Altisidora, como se inspir verosmilmente del Hiplito de Sneca para la deliciosa pintura del siglo de oro que pone en boca de D. Quijote hablando con los pastores.


    XXV. REVILLA, Manuel de la.—Madrid, 1876.


    Dicebas quondam.


    Decas que yo slo

    Gozaba de tu afecto,

    Y yo te amaba entonces

    Cual padre carioso al hijo tierno.

      [p. 46] Hoy que ya te conozco,

    Aunque te adoro ciego,

    Para m ya no tienes

    Tantos hechizos ni tan alto precio.

    De tu falaz perfidia

    Tal es el fruto cierto;

    Que al mirar tus traiciones

    Te adoro ms, pero te estimo menos.


    Dudas y tristezas. Poesas de Manuel de la Revilla. Segunda edicin corregida y aumentada. Madrid, Iravedra, 1882. Pg. 181.


    Esta traduccin se haba publicado antes en la Revista Contempornea (1876).


    XXVI. CARO, Miguel Antonio.—Bogot, 1886.


    Aviaria Catulliana. (En el tomo II, nm. 10 de La Caridad, de Bogot.)


    No conocemos este trabajo ms que por referencia de D. Antonio M. Gmez Restrepo en un folleto titulado Ensayo sobre los Estudios crticos de D. Rafael M. Merchn (Bogat, 1886). Califica el trabajo de Caro de curiossima causerie en que se da noticia sobre varios poetas griegos, latinos, italianos, franceses, ingleses y espaoles que han cantado algn animal; contiene adems dos elegantes traducciones del Gorrioncillo de lesbia. de Catulo, y de la elega A un papagayo, de Ovidio.


    XXVII. MENNDEZ Y PELAYO, Marcelino.—Madrid, 1875.


    Epitalamio de Julia y Manlio Collis oh Heliconei.


    En estrofas sficas. Inc.:


    Hijo sublime de la diva Urania...


    —De Catulo al sepulcro de su hermano (Multas per gentes). Carmen CI. Inc.:


    Por nuevas tierras y diversos mares...


    Estudios poticos por M. Menndez Pelayo, con una carta-prlogo del Excmo. Sr. Marqus de Valmar, de la Academia Espaola.  [p. 47] Madrid, imprenta Central a cargo de V. Siz, 1878. Pginas 51-59


    Son ensayos infantiles que exclu de la segunda edicin de mis versos hecha en 1883.


    XXVIII. QUIRS DE LOS ROS, D. Juan.


    Carm. III. Lugete, O Veneres, Cupidinesque...


    EN LA MUERTE DEL PAJARILLO DE LESBIA

    

    Llorad, bellezas, llorad, Cupidos;

    Llorad, de Venus claros alumnos:

    El pajarillo que de mi amada

    Era delicias, ha muerto, ay triste!

    Ms que a sus ojos le amaba Lesbia:

    Que era tan dulce y conocale

    Como a su madre conoce el nio!

    Siempre en su seno se le vea

    Alegre siempre, siempre saltando,

    Y a ella tan slo dulce piaba.

    Ahora hacia el antro camina oscuro

    De donde nadie nunca ms vuelve.

    Seis malditas, tinieblas hrridas,

    Que devorando quanto hay de hermoso,

    Tan lindo pjaro me arrebatasteis.

    Oh desventura! oh mi ave msera!

    Por ti encendidos de llorar tanto

    Estn de Lesbia los bellos ojos.


    Traduccin indita y autgrafa de Quirs, que me ha comunicado el ilustre literato sevillano D. Francisco Rodrguez Marn.


    Carm. XLV. Acmen Septimius, suos amores...


    ACME Y SEPTIMIO  [1]

    

    Entre sus brazos a su Acme cara

    Septimio estrecha, y as le dice:

    Si yo, Acme ma, no te amo ciego

      [p. 48] Y hasta la muerte mi amor no es tuyo

    Con la vehemencia que puede el alma,

    En la India ardiente v me slo,

    O all en la Libia, de len fiero

    Ante las garras devoradoras.

    Dice, y Cupido, que antes enojo

    Mostrara, ahora contento aplaude.

    Acme amorosa la frente inclina,

    Y de su amado los ojos brios

    Con sus purpreos labios besando:

    Septimio mo —dcele tierna—,

    Mi bien, mi vida: fuego divino,

    Harto mas frvido que el que a ti encindete,

    Mi ser penetra y en l abrasa.

      [p. 49] Amor tan slo sea nuestro Nmen.

    Dice, y Cupido, que antes enojo

    Mostrara, ahora contento aplaude.

    De entonce unidos por dulces lazos

    Que el dios estrecha, dichosos viven.

    Septimio su Acme prefiere tierno

    A los tesoros anglos y sirios;

    Y en su Septimio fiel Acme cifra

    Sus goces todos y su ventura.

    Quin ms felices amantes viera?

    Quin tan propicia vi nunca a Venus?


    Traduccin indita y autgrafa.


    XXIX. BAQUERO ALMANSA, Andrs.—Murcia, 1887.


    Carm. XIX. Hunc ego, juvenes, locum.


    EL DIOS DE LOS HUERTOS

    

    Yo, aunque de seca encina

    Por rstico cuchillo mal tallada,

    Este lugar, oh jvenes, defiendo,

    Y esa choza vecina

    Con techo de ramuja entrelazada,

    A mi influjo prosperan lindamente,

    Porque su pobre gente

    Culto me rinde y Dios me reconoce.

    El padre, cuidadoso,

    Me evita del espino el feo roce

    Y del cardo punchoso.

    Si es el muchacho, la ocasin no pierde

    De obsequiarme galn: por primavera,

      [p. 50] Matizada guirnalda, en que la verde

    Espiga nueva alterna con la viola

    Morada y con la rubia adormidera;

    Luego la calabaza de amarilla

    Color, y el suave fruto perfumado;

    Luego el racimo que purpreo brilla

    Entre la hojosa cepa sazonado.

    Y aun tal vez con su sangre algn cabrito

    Suele (pero chitn!) teir mi ara.

    Por tan gratos honores

    Debo yo dispensarle mis favores

    Protegiendo su huerto y via cara.

    Ojo! pues, los rapaces: merodeo

    Yo no consiento aqu. Cerca hay un rico;

    Su numen no temis que le defienda:

    All podis robar; esa es la senda.


    Pequea Coleccin de Clsicos Latinos para uso de los estudiantes de Latn y de Retrica por D. Antonio Escartn y D. Andrs Baquero Almansa, Doctores en Filosofa y Letras, Catedrticos numerarios de las dichas asignaturas en el Instituto de Murcia. Murcia, Imprenta de Rafael Albaladejo, 1887. Pgs. 326-327.


    —Carm. XXVI. Furi, villula nostra non ad Austri. (El traductor lee nostra, pero la leccin actual es vostra, arcasmo, por vestra .)


    Del Austro y el Favonio est guardada

    Mi casita de campo, y del embate

    Del Breas crudo y Apelin violento;

    pero enorme hipoteca la combate:

    Qu ms terrible y desdichado viento!


    Pg. 327 del mismo libro.


    Estas dos elegantes traducciones van annimas, pero el mismo seor Baquero y Almansa me ha declarado que son suyas.


    Imitaciones y reminiscencias de Catulo en poetas castellanos.


    XXX. ARGUIJO, Juan.—Sevilla, 1841.


    ARIADNA DEJADA DE TESEO

    

    —A quin me quejar del cruel engao,

    rboles mudos, en mi triste duelo?

      [p. 51] Sordo mar!, tierra extraa!, nuevo cielo!,

    Fingido amor!, costoso desengao!

    Huye el prfido autor de tanto dao,

    I quedo sola en peregrino suelo,

    Do no espero a mis lgrimas consuelo;

    Que no permite alivio mal tamao.

    Dioses, si entre vosotros hizo alguno

    De un desamor ingrato amarga prueba,

    Vengadme, os ruego, del traidor Teseo.

    Tal se queja Ariadna en importuno

    Lamento al cielo; i entretanto lleva

    El mar su llanto, el viento su deseo.


    Sonetos de Don Juan de Arguijo, Veinticuatro de Sevilla. Sevilla. Imprenta de lvarez i Compaa, 1841. Pg. 24.


    Prefiero este texto como ajustado al manuscrito autgrafo, a los de Espinosa (Flores de Poetas Ilustres), Gracin (Agudeza y arte de ingenio) y Quintana (en la coleccin Fernndez, tomo XVIII).


    El soneto es imitacin de estos versos de Catulo en el Epitalamio de Tetis y Peleo (V. 165 y siguientes):


    Sed quid ego ignaris nequiquam conqueror auris,

    Externata malo, quae nullis sensibus auctae

    Nec missas audire queunt nec reddere voces?

    Ille autem prope jam mediis versatur in undis,

    Nec quisquam apparet vacua mortalis in alga.

    Sic nimis insultans extremo tempore saeva

    Fors etiam nostris invidit questibus aures...


    XXXI. GNGORA, Luis de.—Madrid, 1636.


    En las Soledades advirti el comentador Salcedo Coronel  [1] estos lugares que con ms o menos probabilidad juzga imitados de Catulo.


    Soledad 1.


    Del siempre en la montaa opuesto pino

    Al enemigo Noto...


     [p. 52] Pero a quien imit D. Luis, a mi parecer, fu a Catulo De nupt. Pel. et Thet :


    Peliaco quondam prognatae vertice pinus

     Dicuntur liquidas Neptuni nasse per undas,

     Phasidos ad fluctus et fines theos.


    (No veo la imitacin.)


    Que luciente

    De aquellos montes hijo.


    Ley por ventura a Catull. carm. 69 ad Mallium, donde describe elegantsimamente el nacimiento de un ro:


    Qualis in aerii pellucens vertice montis.

    Rivus muscoso prosilit e lapide;

    Qui quum de prona praeceps est valle volutus,

     Per medium densi transit iter populi.

    

     Ven. Himeneo, ven, ven, Himeneo...


    Imit D. Luis en esta invocacin a Catulo en el epitalamio de Julia y Manlio, y en el Carmen Nuptiale, que comienza:


    Vesper adest, iuvenes...


    En el Polifemo :  [1]


    Octava 44:


    La Ninfa los oy, y ser ms quisiera

    Breve flor, yerba humilde, tierra poca,

    Que de su nuevo tronco, vid lasciva...


    Catulo hace elegantsima comparacin de la mujer a la vid, a que parece aludi don Luis:


    Ut vidua in nudo vitis, quae nascitur arvo...


     [p. 53] En la Soledad 1. hay otras reminiscencias de los epitalamios de Catulo, adems de las que apunta Salcedo Coronel:


    El lazo de ambos cuellos

    Entre un lascivo enxambre iba de amores

    Himeneo anudando,

    Mientras invoca su deidad la alterna

    De zagalejas cndidas voz tierna

    Y de garzones este acento blando...


    XXXII. SALCEDO CORONEL, Garca.—Madrid, 1627.


    Ariadna. Al Ex.mo Seor don Gaspar de Guzman. Conde de Olivares. Duque de Sanlucar. Comendador mayor de Alcntara, del Consejo de Estado y Guerra, Cavallerizo mayor del Rey nuestro Seor.


    (Pgs. 126 a 147 de las Rimas de Don Garca de Salcedo Coronel, Cavallerizo del Ss.mo Infante Cardenal... Impresso en Madrid. Por Juan Delgado. Ao de 1627. 8.)


    Este poemita en octavas reales escrito en estilo culterano, como poda esperarse del ms fervoroso de los comentadores de Gngora, presenta (mezcladas con imitaciones de Ovidio, del Tasso y de otros poetas), algunas del Epitalamio de Peleo y Tetis, de Catulo, especialmente en las quejas de Ariadna.


    XXXIII. ULLOA PEREIRA Luis.—Madrid, 1659.

    

       SONETO

    

    Lesbia, tu trato infiel y tu hermosura

    Estn en un sujeto tan unidos,

    Que los dos han de ser aborrecidos,

    O quererlos a ciegas mi locura.

    En vano el alma sealar procura

    Por trmino a tu imperio los sentidos,

    Que al tiempo de entregarlos divididos,

    Nada de las potencias asegura.

    Asido a tu beldad todo lo lleva,

    A mi despecho, la violencia fuerte,

    Que oculta lo engaoso del encanto.

      [p. 54] Bien que con una diferencia nueva, 

     Formada de mirarte y entenderte:

     mote ms y no te quiero tanto.


    Este ltimo verso es imitacin y casi traduccin de Catulo (Carmen LXXII):


    ... Quod amantem injuria talis

    Cogit amare magis, sed bene velle minus.


    —Versos que escrivi D. Luis de Vlloa Pereira. Sacados de algunos de sus borradores... En Madrid. Por Diego Daz. Ao M.DC.LIX (1659). Folio 12.


    —Obras de Don Luis de Ulloa Pereira, Prosas y Versos. Aadidas en esta ltima impresin. Recogidas y dadas a la estampa por D. Juan Antonio de Ulloa Pereira, su hijo, Regidor y Alguacil Mayor de la ciudad de Toro... Ao 1674... En Madrid. Por Francisco Sanz. Pg. 12.


    XXXIV. MORATN, Nicols.—Barcelona, 1821.


    El epitalamio de D. Nicols Fernndez de Moratn a las bodas de la infanta de Espaa doa Mara Luisa de Borbn con el archiduque de Austria Pedro Leopoldo, es imitacin bastante ajustada del Carmen Nuptiale (62) de Catulo, cuyo estribillo repite en los mismos trminos que lo haba hecho Gngora en las Soledades :


     Ven, Himeneo, ven. Ven, Himeneo,

    

     Hymen, o Hymeneae, Hymen ades, o Hymenae.


    La imitacin se convierte en traduccin, muy gallarda por cierto, al llegar a los dos famosos coros de las puellae y los juvenes:


    Ut flos in septis secretus nascitur hortis...

    Ut vidua in nudo vitis quae nascitur arvo...

    

     Como la flor que en el verjel umbroso

    Nace en sitio ignorado,

    De espinas guarnecida,

      [p. 55] Ni la toca el arado,

    Ni de planta mortal se ve ofendida;

    Con blanda lluvia crece

    Y el sol sus frescos tallos reverdece,

    Los cfiros la orean,

    Vrgenes y mancebos la desean;

    Mas cuando ya cortada

    Pierde el aroma y la color preciada,

    Ni las vrgenes bellas,

    Ni los mancebos que la amaron antes

    La buscan anhelantes;

    As mientras intactas permanecen

    Las jvenes hermosas,

    Son de todos queridas;

    Pero si en las delicias amorosas

    De nudos conyugales

    Olvidan los rubores virginales,

    Ni los aplausos ni el amor merecen

    De nios ni doncellas.

    .............................................................

    Cual vid desamparada,

    Inculta y sola y sin robusto arrimo,

    Sus estriles ramas dilatando,

    Intil crece y vive despreciada,

    No enriquecida de su fruto opimo;

    Mas si a un olmo galn tiende los brazos

    Y en torno le circunda

    Con amorosos lazos,

    Bella se torna y prspera y fecunda:

     As la virgen que los aos pierde

    En soledad esquiva:

    As la que goz de su edad verde

    En dulce unin la gloria fugitiva.


    De estas dos estancias deca D. Alberto Lista en el tomo X de El Censor, 1821 (pg. 380):


    Si leyramos estos versos sin saber el nombre de su autor, los atribuiramos a Rioja. La eleccin de eptetos es admirable. Frescos tallos, el aroma y la color preciada, estriles ramos, crece inutil, olmo galn (ulmo marito de Catulo), soledad esquiva, la gloria fugitiva de su verde edad, pierde los aos, son espresiones poticas, desconocidas en el siglo XVIII hasta  [p. 56] Moratn. Comparados sus versos con los de Catulo, se ve que imit como maestro.


    A propsito del verso:


    No enriquecida de su fruto opimo


    advierte Lista que el su no es aqu pronombre de persona, sino de gnero: el poeta ha imitado el non sua poma de Virgilio.


    Pero en honor de la verdad, debe advertirse que esta, y casi todas las poesas lricas de D. Nicols Moratn, no las leemos hoy como las escribi su autor, sino como las refundi de mano maestra su hijo D. Leandro en la edicin pstuma de Barcelona, 1821, donde, por decirlo as, invent un poeta nuevo. El texto autntico publicado por Moratn el padre en 1764, dista mucho de la sabia elegancia tan ponderada por Lista. No podemos menos de transcribirle, porque la comparacin es muy curiosa:


    Como la flor que en el vergel lejano

    Nace oculta, y guardada,

    Con cercas y cambrones rodeada,

    No de arado ofendida,

    Y al ganado tambin desconocida,

    Que con la lluvia crece,

    Con el sol reverdece,

    Y a quien las auras liquidas recrean,

    Las nias y muchachos la desean;

    Mas cuando ya est ajada,

    Perdido su color, manoseada,

    Ni nios ni muchachas la apetecen:

    As, mientras intactas permanecen,

    Las hermosas doncellas

    Son de todos amadas, y son bellas:

    Mas si (dando licencias conyugales)

    Perdieron los rubores virginales,

    Son de nias dejadas,

    Y no son ya de nios tan amadas.

    ...............................................................

    Cual vid desamparada

    Que nace en campo slo, no arrimada,

    No se levanta nunca,

    Ni dulces uvas brota,

    Y a su raz inclina la garzota

    De su peso vencida:

      [p. 57] No es de villano u choto apetecida:

    Ms si a un olmo galn, o ya marido

    Esta misma se ha unido,

    Con frutos desiguales

    Alegra a los novillos y zagales:

    Ms si a su tiempo admite el dulce yugo,

    Al tierno esposo agrada,

    Y es de sus Padres mucho ms amada,

     Cumpliendo su deseo:

    Ven, Hymeneo, ven: ven, Hymeneo.


    El Poeta. Libro Primero. Su autor Don Nicols Fernndez de Moratn, Criado de la Reyna Madre nuestra Seora, entre los Arcades de Roma Flumisbo Thermodonciaco... En Madrid: En la Imprenta de Miguel Escrivano, calle Angosta de San Bernardo. Ao de 1764. Pgs. 121-124.


    Dgase de buena fe si este trozo tiene nada que ver con el de la edicin de 1821. D. Leandro Fernndez de Moratn volvi a escribir las poesas de su padre, y no le hizo poco servicio con ello. Gracias a este piadoso fraude ocupa D. Nicols en la historia literaria del siglo XVIII un puesto muy superior a sus merecimientos.


    XXXV. MELNDEZ VALDS, Juan.—(En B. A. E.)


    Son imitaciones de Catulo las veintisis odas a La Paloma de Filis (treinta y una en la coleccin de Rivadeneyra, por haberse aadido cinco, y aun el colector advierte que hubo de suprimir una por motivos de honestidad). Hay que convenir con Hermosilla (Juicio Crtico de los principales poetas espaoles, obra pstuma, segunda edicin, Pars, 1855, pg. 157) en que Melndez di demasiada extensin a su palomar..., y que si una, dos o tres oditas, como la de Catulo al pajarito de Lesbia, bastaban para celebrar la palomita de su amada, las veintisis deben fastidiar al ms paciente lector.


    Sobre la oda XXII advierte Hermosilla, no sin razn, que es lbrica en demasa... y que el velo de la alegora con que se pretende cubrir la excesiva desnudez de las imgenes, es demasiado transparente, dicindose al principio que el pichn y la  [p. 58] paloma son el poeta y su querida. Igual repaso, y an ms severo, formula sobre la 26.


    La poesa de Melndez, constantemente mrbida y sensual, empalaga pronto porque carece del acre sabor que aun en medio de la voluptuosidad tiene la de Catulo:


    Et acreis solet incitare morsus.


    La elegante molicie del magistrado extremeo no puede menos de hastiar a todo espritu varonil, y qu diremos si despus de las odas de La Paloma de Filis, se lee la silva de El Palomillo, que es otra imitacin de Catulo, indita hasta nuestros das? (Poetas lricos del siglo XVIII. tomo II, pg. 167.)


    El dichoso pajarillo de Lesbia fu imitado hasta la saciedad y el fastidio por otros muchos poetas buenos y malos del siglo XVIII, que le combinaron a veces con la imitacin de la paloma mensajera de Anacreonte, como ya lo haba hecho Villegas.


    El Conde de Noroa (1799), no satisfecho con haber dedicado sendas anacrenticas a la paloma y al pajarillo, escribi otra a una mosca, que debe ponerse ntegra como prototipo de mal gusto, a no ser que en la intencin de su autor fuese una parodia de tan manoseado tema potico:


    Oh mosca, que revuelas

    En torno de mi Amira,

    Que siempre la acompaas,

    Que sus secretos miras;

    T que el sueo la robas

    Cuando est ms dormida,

    Con tus sutiles alas

    Hacindola cosquillas;

    T, que su mano tocas;

    T, que su pecho picas,

    Que en su cabello juegas,

    Que bebes sus mejillas,

    Y que chupas ansiosa

    El dulcsimo almbar

    De sus rosados labios,

    Donde el amor habita;

    Ay! si tuvieras mi alma,

    Cunta fuera tu dicha!

    Y si yo tu licencia,

    Qu de cosas no hara!


    XXXVI. HORE, Mara Gertrudis.—Madrid, 1787.


    Oda de una poetisa a un jilguero que cay herido a sus pies.


    Infeliz pajarillo,

    Que apenas empezaste

    A gozar de tu esfera

    La libertad amable,

    Los imprevistos riesgos

    Que amenazan el ayre,

      [p. 59] Antes de conocerlos,

    Los esperimentastes:

    Qu lstima me causas,

    Al mirar que se aade

    A tus pintadas plumas

    El matiz de tu sangre!

    Parece en la tristeza

    Con que las alas bates,

    Que me pides socorro

    Con tu mudo lenguaje.

    Te lo dar, no hay duda,

    Y si logro sanarte,

    Tendrs con mi Diana

    En mis caricias parte.

    Sobre su blanco lomo

    Irs a pasearte,

    Volndote a mis brazos

    Siempre que yo te llame.

    Ser mi mayor gusto

    Que en mi pecho descanses,

    Y con mi propia mano

    El alimento darte.

    No probars prisiones

    De texidos alambres,

    Ni cortar a tus alas

    Los pintados plumajes.

    Mas si despus que logres

    La salud apreciable,

     Ingrato a mis favores

    Volando te escapases,

    Plegue al cielo que encuentres,

    Oh jilguerillo infame,

    Con liga que te prenda,

    O tiro que te mate.


    Anacrentica de la misma a la muerte de un hermoso canario, que muri por el descuido de una criada que dej caer su jaula.


    Muere, muere en mis manos,

    Oh mi amada avecita,

    Y donde la empezastes,

    Acabar tu vida.

    T que no disfrutastes

    Las maternas caricias,

    Robada al dulce nido

    Aun apenas nacida:

    A quien yo alimentaba

    Alegre y compasiva,

    Al ver con cuanta gracia

    El sustento pedas,

    Con tu pequeo pico,

    Y a tus tiernas alitas

    Dndoles movimiento

    De pluma aun no vestidas.

    Ay! pajarito mo,

    Qu contento vivas,

    Empezando en mi mano

    A picar las miaxitas!

    Y cuando ya ms grande

    A tu gala pajiza

    El pintor soberano

    La dibuj tan linda:

    En torcidos alambres

    La libertad te quitan,

    Y antes de conocerla

    La contaste perdida:

    De ti tan ignorada,

    Tan poco apetecida,

    Que pudiendo lograrla,

    Gozarla no queras,

    Pues tal vez que un descuido

    Te franque salida,

    No supiste alexarte

     De la prisin antigua.

    Ah! pajarito mo,

    Qu contento vivas

    Sin buscar cuidadoso

    Alimento y bebida!

    De mi querida madre

    Eras t las delicias,

    Y prenda de su afecto

    Fuistes herencia ma.

    Aqu siempre que el ao

    Alegre repeta

    Del ms glorioso triunfo

    La memoria festiva,

    Llenabas con tu canto

    El templo de alegra,

      [p. 60] Venciendo con tus trinos

    Las aves de las Indias.

    Y encerrado en mi cuarto

    Al descubrir el da,

    Mi pereza acusabas

    Con tu voz peregrina

    Ay pajarito mo,

    Qu contento vivas

    Del cazador seguro,

    Del lazo y de la liga!

    Pero no lo estuvistes

    De violenta cada,

    Cuyo terrible golpe

    Dar fin a tu vida.

    Te tiembla el cuerpecito,

    El pecho te palpita,

    Las alas se te caen,

    Y lentamente pas.

    Del hielo que te cubre

    Mis manos participan,

     Mi aliento te acalora,

    Nada te vivifica.

    Ah! qu yerto te pones!

    Los ojos se te eclipsan,

    El pico abres y cierras,

    Pobre de m! ya espiras.

    Ay, pajarito mo,

    Qu contento vivas,

    Y qu pronto la muerte

    Borr tus alegras!

    

     A LAS HORMIGAS

    

    A vosotras, hormigas diligentes,

    Anatmicas diestras de las aves,

    El cadver entrego porque quiero

    En precioso esqueleto conservarle.


    Correo de Madrid de 24 de noviembre de 1787 (tomo I de dicho peridico, pgs. 543-544).


    En la pg. 565 (nmero de 24 de noviembre de 1787) leemos:


    Un poeta, que no ha credo sea de mujer la bella anacrentica inserta en el antecedente Correo de Madrid, a la muerte de un pajarillo, dice su sentir en el siguiente epigrama:


    En mujer tanto primor

    No se encuentra tan aprisa;

    Y creo ser, en rigor

    De otro pjaro mayor,

    Que el pjaro y poetisa.


    En la pg. 624 se descifra de este modo el enigma:


    En el Semanario de Cartagena, nmero XLVIII, del viernes 30 de noviembre prximo pasado, pg. 384 se lee: El siguiente soneto nos consta ser de la misma poetisa espaola D. M. G. H. que la oda y anacrentica, insertas en el nmero III del Correo de Madrid del mircoles 14 de este mes.


    Tanto este soneto que principia:


    Estaba Apolo en el Parnaso un da...  [p. 61] como la primera de las anacrenticas del Correo de Madrid, han sido reproducidas por el Marqus de Valmar en el tomo III de Poetas lricos del siglo XVIII (Biblioteca de Rivadeneyra), pginas 555-556.


    XXXVII. ANNIMO (Snchez Barbero?).—Madrid, 1788.


    Como rosa encarnada

    Que nace en el jardn de flores lleno,

    A quien lozanamente

    En su fecundo seno

    Alimenta la tierra cultivada;

    Que no es atropellada

    Por el rebao hambriento,

    Su color aumentado

    Con el propicio viento,

    Adorna la campaa y el cercado,

    Y anhelan las doncellas su frescura

    Para adornar su gala y compostura;

    Mas luego que el arado

    Cort el vstago tierno,

    O el viento alborotado

    Del furioso hibierno,

    Marchita el color puro y encarnado,

    Ya todos la desprecian.

    Ni joven ni doncella

    La arriman a su pecho ni la aprecian.

    As la virgen bella,

    Mientras mantiene su esplendor primero

    Es de todos amada,

    Ms una vez perdida

    La flor hermosa y pura

    Que ennobleci su gracia y hermosura,

    Es ms aborrecida

    Del joven altanero

    Que del lobo la oveja desvalida

    O del Austro furioso el marinero.


    Correo de Madrid, tomo III. pgs. 1.073-74 (nmero de 16 de julio de 1788).


    Atribuyo estos versos a Snchez Barbero porque en los nmeros del Correo inmediatamente anteriores a ste se estamparon tros versos suyos, remitidos desde Salamanca.


     [p. 62] XXXVIII. QUINTANA, Manuel Jos.—1802.


    El monlogo Ariadna, impreso por primera vez en la edicin de las poesas de Quintana hecha en 1802, fu remotamente inspirado por el Epitalamio de Tetis y Peleo, pero sin imitacin directa, porque el asunto est tratado en el gusto sentimental del siglo XVIII.


    Los trozos de esta composicin de Quintana, que recuerdan ms el original de Catulo, son los siguientes:


    Y es aquesto verdad? Pudo Teseo

    Sin m partir, y pudo

    Desampararme as?...

    

     Siccine me patriis avectam, perfide, ab oris,

    Perfide, deserto liquisti in litore, Theseu?

    Siccine discedens, neglecto numine Divum,

    Inmemor ah! devota domum perjuria portas?

    

       ... Pecho de bronce,

    De todo amor y de piedad desnudo!

     .........................................................

    Nullane res potuit crudelis flectere mentis

    Consilium! tibi nulla fuit clementia praesto

    Immite ut nostri vellet mitescere pectus?

     Mrame junto al mar volver llorando

    La vista a todas partes, y en ninguna

    Asilo hallar a mi fatal fortuna...

    Dnde, dnde volverme? A quien imploro? 

    Nam quo me referam? quali spe perdita nitar?

    .............................................................................

    Praeterea litus, nullo sola insula tecto:

    Nec patet egressus, pelagi cingentibus undis.

    Nulla fugae ratio, nulla spes: omnia muta,

    Omnia sunt deserta: ostentant omnia letum.

    

         ... S!... Las veo;

    Las furias del Averno me arrebatan

    Tras de s a perecer...

    

     Eumenides, quibus anguineo redimita capillo

    Frons expirantes praeportat pectoris iras,

    Huc, huc adventate, meas audite querelas.


     [p. 63] Ignoramos si este monlogo de Ariadna, que tiene la forma de una Cantata italiana, lleg a ejecutarse en algn teatro pblico o privado. De todas suertes, parece que Quintana le destinaba a la representacin, segn esta acotacin del principio:


    Se supone a Ariadna sentada en una actitud profundamente triste sobre una pea a la orilla del mar: a un lado una tienda, a otro un gran peasco que se encorva sobre las aguas.


    XXXIX. ARRIAZA, Juan Bautista.—Madrid. (En B. A. E.)


    A Lidia, comiendo en el campo. (Imitacin de Catulo, Vivamus, mea Lesbia .)


    Ammonos, Lidia ma,

    En la edad de los amores,

    Sin curarnos de la envidia

    De los viejos detractores.

    Nacen y mueren los das

    Entre tinieblas y albores;

    Pero nuestra luz, si espira, 

     No vulve a sus resplandores.

    La de tus ojos me abrasa;

    Ay! si a templar mis ardores

    Tus deseos te convidan,

    Ellos quedan vencedores.

    Djame beber mil dichas

    En esa boca de flores;

    Tus labios sern la copa

    De los ms dulces licores.

    A mil de los mos dales

    Mil tuyos por sucesores,

    Y luego con mil te pido

    Que los labios me devores

    Veremos en la porfa

    De ardientes competidores,

    Si t me los das ms dulces

    O yo te los doy mejores.

    As honraremos el da

    Y estos sombros verdores

    Que nuestra mesa engalanan;

    Y antes que mi ausencia llores,

    De tal suerte confundamos

    Mis goces y tus favores,

     Que no los cuente la envidia

    De los viejos detractores.


    (Poetas lricos del siglo XVIII, tomo III, pg. 139.)


    XL. MARTNEZ DE LA ROSA, Francisco.


    La anacrentica de Martnez de la Rosa


    Cien veces ciento

    mil veces mil...


    puede parecer imitacin del


    Da mi basia mille, deinde centum...


     [p. 64] de Catulo (Carm. V), pero quiz lo es ms bien del sptimo Beso de Juan Segundo, al cual se asemeja en el movimiento rtmico:


    Centam basia centies,

    Centum basia millies...


    En La Nouia de Portici, que es una de las mejores poesas lricas de Martnez de la Rosa, hay alguna reminiscencia de los epitalamios de Catulo, especialmente en los coros.


    XLI. CISCAR, Gabriel de.—Gibraltar, 1825.


    Ensayos poticos, pg. 18.


    Las exequias al Periquito (loro) de D. Jos de la Enzina, devorado por un gato tuerto. Imitacin de Catulo (Luctus in funere passeris). Anacrentica.


    Llorad, risueas gracias,

    Llorad, tiernos amores,

    Y cuanto de festivo

    Cielos y tierra esconden;

    T, sencillez amable,

    Que, huyendo de los hombres,

    A las parleras aves

    Te amparas y te acojes,

    De llanto entumecidos

    Tus dos hermosos soles,

    En rosadas mejillas

    Raudal de perlas broten,

    Haz de dolor acerbo

    Tiernas exclamaciones;

    Y de mis tristes quejas

    Sean eco tus voces.

    Pereci de Quercino

    El Periquito. Ah! pobre

    Infeliz pajarillo!

    Ah! de una fiera ignoble

    Saci tu cuerpecillo

    La voracidad torpe.

    Ya no, como solas,

    De las humanas voces,

    Parlera lengecilla

    Imitando los sones,

    Pedirs la comida

    De mi mesita pobre,

    Ni sobre ella subido,

    Con saltos juguetones,

    Me pedirs caricias.

    Ya aquel tiempo acabse;

    Ms yo en un cenotafio,

     Sobre el rgido bronce,

    Grabar un epitafio

    Que eternice tu nombre.


    Sigue un soneto, del cual hago gracia a mis lectores, y luego esta nota:


    En el primer ensayo de esta composicin, escrito en 1781, despus del verso Ya aquel tiempo acabse, continuando la imitacin de Catulo, deca como sigue:


      [p. 65] Y t de aqu apartado,

    Surcas del Aqueronte

    Y la plida Estigia

    El curso lento y torpe,

    Y abordas a la orilla

    Del negro Flegetonte,

    Do despticas reinan

    Las tres furias atroces,

    Tesifone, Meguera,

    Y Alecto, horror del orbe.

    En su izquierda, arde el hacha

    Que inflama las pasiones

    Criminales, que abrigan

    Perversos corazones.

    Su diestra empua el crudo

    Sanguinolento azote;

    Y con horror se erizan,

    De sus cabezas torpes

    Pendientes, por los cuellos

    Y semblantes feroces,

    Cabelleras vivientes

    De monstruos silvadores.

    Cuntas veces, ay triste!

    Entre fros temblores,

    De tu amado Quercino

    Repetirs el nombre

    A las crudas deidades

    Sordas a humanas voces.

    Ms yo en tu cenotafio,

    Sobre el rgido bronce,

    Grabar un epitafio

    Que tu memoria honre.


    XLII. NAVARRETE, Fr. Manuel.—Mxico, 1823.


    Poeta mexicano de fines del siglo XVIII y principios del XIX. En la coleccioncita de anacrenticas, que titul La Pollita de Clori, se inspira principalmente en La Paloma de Filis, de Melndez, pero tambin recuerda a Catulo, y as lo declara al principio:


    Si el suave pajarillo

    Que a Lesbia fu embeleso

    Di materia a Catulo

    Para tonos funestos:

    Y si Valds divino

    Inspirado de Febo,

    La Paloma de Filis

    Cant en graciosos metros...


    (Entretenimientos Poticos, Mxico, 1823. Pars, 1835. Ambas ediciones son pstumas.)


    He notado imitaciones directas en la oda segunda:


    Al instante mi Clori

    A su falda la leva,

    Ya en su seno la pone,

    Ya la saca y la besa...


    El P. Navarrete abusa terriblemente de los diminutivos, y por la misma candidez de su alma pueden prestarse sus versos a muy malignas y desvergonzadas interpretaciones.


     [p. 66] XLIII. FERNNDEZ GRANADOS, Enrique.—Mxico, 1889.


    AL GORRIN DE LAURA

    

    Dichoso pajarillo

    A quien herido viendo

    Laura escondi piadosa

    Dentro su blando seno,

    Al escuchar las quejas

    Que falto ya de aliento

    Dbil lanzaba al aire

    Tu dolorido pecho!

    Cunta envidia me diste

    Pues te juzgaba muerto

    En ese que tu sangre

    Ti, cndido seno!

    Aquel seno que siempre

    Fu mrmol a mis ruegos;

    Aquellos lindos ojos

    Que me miraron fieros

    Cuando mi pecho, herido

    De un dardo ms certero

    Que la traidora bala

    Que lastim tu cuerpo,

    En vano les peda

    A mi dolor consuelo,

    Amantes y piadosos

    La vida te volvieron.

    Entonces no quisiste

    Ya dirigir tu vuelo

    Por la extensin area

    Al nido hora desierto.

    Quiz porque dudaste

    Dnde encontrar un lecho

    Ms delicado y tibio

    Y ms amante y bello?

    No: que tu pecho blando,

    Blando muy ms y tierno

     Que para m el de Laura,

    Paga en amor su afecto.

    Bien lo comprendo cuando

    Para mirarla llego;

    Pues al virgneo nido

    Cuando saltas contento

    Y mil caricias le haces,

    Causndome a m celos,

    Ay! tus caricias paga

    Con deliciosos besos

    Ella tal vez te quiere

    Porque conoces luego

    Al que de amor la herida

    Terrible va sufriendo

    En busca de un refugio

    A su cerrado pecho,

    En donde t, cantando,

    Te burlas de su duelo.

    Cun dulce, donde hallaste

    La vida sonriendo,

    De mi alma dolorida

    Fuese el postrer aliento!

    Yo como t cantara

    Ay! de delicias lleno,

    Al exhalar la vida

    Entre sus brazos preso;

    Y t... slo quedaras

    Para guardar su seno...

    T, mi rival odioso,

    T, mi enemigo fiero.


    Mirtos. Poesas por Enrique Fernndez Granados. Mxico, imprenta de Ignacio Escalante. 1889. Pgs. 13-15.


    Este romance, lejana imitacin del Passer Lesbiae, es de un joven poeta mejicano que todava sigue (rara avis) la escuela anacrentica y ertica de Melndez.


     [p. 67] Imitaciones de Catulo en la poesa hispano-latina


    Aunque nuestros humanistas y poetas hispano-latinos hayan imitado a Catulo mucho menos que a los dems lricos de la antigedad romana, y ninguno que yo sepa se le haya propuesto por principal modelo, no son pocos los que ensayaron alguna vez el remedo de su estilo o de sus metros. Dar razn de los principales.


    XLIV. CAYADO, Hermico.—Bolonia, 1501.


    Portugus, discpulo de Angelo Policiano. Sus poesas se imprimieron en Bolonia, 1501, y estn reproducidas en el tomo I del Corpus Poetarum Lusitanorum.  [1] Es muy copiosa la coleccin de epigramas, dividida en dos libros (pgs. 141-259). Casi todos estn en el estilo de Marcial, pero hay algunos endecaslabos imitando a Catulo (Lib. I, ep. I, Ad Librum; ep. LXXIII, In Zoilum; ep. LXXXI, Ad Librum Sozini; Lib. II, ep. XXVIII, In Furium; ep. XLIII, Ad Caelium Calcagninum; ep. LIV, Ad Renaldum Sylvestrem Rhodiginum; epigrama LXXIV, De Thebaldo; epigrama LXXIX , Apotheosis Marulli; ep. CI, Epitaphium Codri Urcei). Copiar, como muestra, dos de los epigramas ms breves:


    AD RENALDUM SYLVESTREM RHODIGINUM

    

     Sylvester, brevibus damus lituris

    Nostros versiculos tibi legendos,

    Quos nobis pede si cito remites,

    Te visent alii gradu citato.

    Ad silvam properant nimis libenter:

    In silvis habitant novem Sorores,

    Gaudet molliculis Diana silvis,

      [p. 68] Te dulces recreant, Apollo, silvae,

     In silvis melius conunt poetae.

     Silvae denique si placent virentes,

     Cultis versiculis, parentibusque,

     Praesta versiculis, parentibusque,

     Sylvester, rogo, quem potes favorem.

    

     (Corp. Poet. Lusit, I, 229.)

    

      IN ZOILUM

    

     Carmen ridiculo canamus ore,

     Quo nos insequitur poeta noster,

     Noster, scilicet invidus veneno

     Perfusus rabido, et nimis protervus,

     Dum vatis cupit innocentis aures

     Telis confodere improbus, malignus.

     Nusquam Zoilus est, abit, recessit,

     Mentitum toties pudet, pigetque.

     Ignosco tibi, quisquis est, redito.

     Jungumus manus, sumus poetae:

     Vivamusque simul, sumus poetae,

     Quamvis tu bonus, eruditus, acer,

     Quo non Moeonius, Marove maior,

     Quamvis sim malus: attamen poeta

      Heu! frustra vocor. Percitus furore

     Infelix rapitur, sonant flagella,

     Dat poenas sceleris, Megaera coedit,

     Ardentesque faces in ora quassat.

     En nudus sine pelle jam redivit,

     Salve, Marsia: victor has levabit

     Poenas: victus es: ast Apollo vicit.

     Sed cur auriculas habes aselli?

     Quod mostrum video insuper tremendum?

     Dic qua Marsiam agis, Mydamque culpa?

     Sed novi, memini: Hermicum poetam

     Injuste laceras mihi merentem

     Quicquam tale: cave, miser, lacessas

     Musarum comites, simulque alumnos.

     Insanire semel satis superque est,

     Ni strictam cohibent lupata linguam,

     Vitae quod superest, miselle, perdes.

    

      (Corp. Poet. Lusit. I, 186).


     [p. 69] Es imposible atribuir gran valor a estos insulsos ejercicios retricos, pero la verdad es que Hermico Cayado goz reputacin de buen poeta entre los humanistas italianos. A uno tan ilustre como Felipe Beroaldo (en carta escrita a Luis Teixeira desde Bolonia), le recordaba las antiguas glorias de la literatura hispano-romana del primer siglo del Imperio:


    Est Hermicus Lusitanus in condendis Poematis ingeniosus, elegans, florulentus: habet Venerem, habet salem. Sunt illi verba Latina, sententiae poeticae, versus emuncti. Concludit ex Epigrammatistarum lege decenter et salse. Ego quidem antiquos scriptores suspicio, non tamen, ut recentiores despiciam. Et mehercules, cum Hermici versiculos bene tornatos... perlego, subit recordatio Hispaniam saeculo prisco maximos Philosophos, facundissimos Oratores, clarissimos Poetas peperisse: quae nostro quoque aevo, cum haudquaquam effoeta sit, pariat ingenia ingenuarum Artium foecunda, nec ab illa Avorum beatitate vel tantillum degenerantia.


    ( Corpus, pg. 43.)


    Erasmo le llam tambin feliz en los epigramas, y el Papa Alejandro VII comunic expresamente su raro libro a D. Nicols Antonio, para que no le omitiese en su Bibliotheca Hispana. Lo mejor de los versos de Cayado son sus glogas (vid. art. Virgilio ).


    XLV. SOBRARIAS, Juan.—Amsterdam, 1738.


    Natural de Alcaiz, primer restaurador de las musas latinas en Aragn. Us el endecaslabo catuliano en la dedicatoria que hizo al Arzobispo de Zaragoza D. Alfonso de Aragn, de su Carmen Panegyricum de D. Fernando el Catlico (1511).


    Joannis Sobrarii Endecasyllabon ad suum Carmen Panegiricum,


    Ito, Praesulis et manus, pedesque

    Labris attinge, liber, pie et verenter.

    Si te suscipit, ut solet, benigne,

    Et vultu placido petit poetam,

    Qui te progenuit cheli recurva,

    Dices: Sobrarius tibi dicatus

      [p. 70] Ad te me voluit prius venire,

    Et sacrum prius ire genu vultum

    Submisso veniam petens, licenter,

    Audax si nimis aut protervus exit.

    O quantum est animi meo poetae,

    Qui clarum titulis tuum parentem,

    Et totos celebres in orbe cantat

    Semper militiae suae triunphos;

    Cui si tu dederis vias patentes,

    Tutus non metuet truces Lycurgos.


    (Joannis Sobrarii Carmina cum praefatione Ignatii de Asso del Rio maritima Hispanorum negotia apud Batavos procurantis. Amsteloedami, apud haeredes C. Sommer, et socios. 1783. Pg. 18.)


    XLVI. MNDEZ DE VASCONCELLOS, Diego.


    Portugus, del pueblo de Alter (N. 1.527. M. 1.599). Discpulo de Andrs de Gouvea en Burdeos. Inquisidor en vora.


    Compuso algunos endecaslabos more Catulliano. En el Corpus Poetarum lusitanorum (tomo I, pgs. 358-360, 371) se insertan dos composiciones en este estilo:


    In laudem clarissimae civitatis Ulyssiponensis. Anno 1575.


    Salve Urbs occidui orbis imperatrix

    Regina Oceani procul sonantis...


    Ad Petrum Sancium, virum virtute et eruditione clarum.


    Transcribir esta ltima:


    Pyrrhus noster amor, tuique, Sanci,

    Absentis memor, intimo pioque

    In te pectore nemini secundus:

    Pyrrhus Castalidm decus sororum,

    Pyrrhus Paeonia decorus arte,

    Gratam nomine m tuo salutem

    Reddens, dulciloquum simul venuste

    A te compositum obtulit poema,

    Quo vix dulcius, elegantiusve

    Quidquam pangere vel queant Camoenae;

    Nam dilemmata pulchra sic figuris

    Exornata nitent, ut arte mira

      [p. 71] Eois ratilat monile baccis

    Distinctum, aut viridi hinc et inde gemma.

     Rebus consona verba sponte manant,

     Queis tantus ruis, ut fluente vena

     Admiscens Latio Atticos lepores

     In morem rapidi vageris amnis,

     Imbres cum bibit, et nives solutas.

     Unum sed queror, et subinde damno

     In tam splendidulis, venustulisque,

     Sanci, versiculis: quod infacetum

     Saeclum hoc, insipiensque, et invenustum

     Laudant, quod meritis suis referre

     Nescit praemia digna, nec disertis

     Secernit stupidos et imperitos.


    El mejor epigramatario portugus del siglo XVI, Antonio de Gouvea, imit constantemente a Marcial.


    XLVII. SANTA CRUZ CRCAMO, Juan.—Alcal, 1553.


    Cannigo de Burgos. No tengo a mano el rarsimo cuaderno de sus versos publicado en Alcal en 1553, pero del prlogo que le puso Alfonso Garca Matamoros (reproducido por Cerd en las obras de este egregio humanista sevillano, Madrid, 1769, hoja 18, sin foliar), infiero que debe de haber en l imitaciones de los metros de Catulo:


    Nam quum Virgilium pondere et maiestate carminis magna ex parte repraesentes, et Horatium ipsum numerosa quadam concinnitate coneris exprimere; illud quoque pie ac sapienter praestas, ut vera et germana pietate versiculos perfundas quos non putavit Catullus posse molliri nisi lasciviae pernicioso condimento. Sed si te audiret, non equidem dubito, quin esset e vestigio mutaturus sententiam. Sunt enim casti omnes, et partim, quum te vis attollere, heroica granditate sublimes, partim sine fastidio dulces, et sine libidine molles.


    XLVIII. SALVADOR DE LA SOLANA, Diego.—Salamanca, 1588.


    Poeta murciano. Sus versos latinos, tan raros como estimables, se imprimieron en Salamanca, 1558. Tiene algunas composiciones en que imita los metros o el estilo de Catulo.


     [p. 72] Fol. 65 vto.: De Curtio Poeta italo.
 Id. 67 r.: In detractorem.
 Fol. 68 v.: Ad Iacobum Solanum.
 Id. 70 r.: Ad Ioannem Vilchium poetam.


    Vilchi Pieridum decus sororum

    Summi Castalii pater senatus...


    Id. 74 r.: Ad Paulum.


    Causam carmine musca cur voceris

     Quaeris, Paule, meo? Molestus adsis,

     Et nullum invenias tuas repulsas

     Qui iam ferre velit, nec acta, Paule.

     Hinc fis musca tumultuosa nostris,

     Hinc fis carminibus molesta musca,

     Tam infestusque mihi venis repente,

     Quam infestus pecori volans Asylus,

     Et quam sunt Meropes favis volucres,

     Et quam taxus api est, odorque cancri,

     Quem Vulcanus edax cremat favillis.

     Non possum iam ego te, Paule, videre,

     Istud monstrum hominis, ferumque vultum,

     Qualem cernere iam timent puelli,

     Qualem cernere jam timent puellae,

     Ut noctu timidum videre phasma.

     Sed tu non ideo sinis venire

     Efrons, obvius et mihi superbus.

     Si te pello miser, miselle clamas,

     Si te pello miser, miselle rursus

     Collatis numeris redis molestus.

     Quid hoc est, nisi musca quae molestat,

     Et saevi culices micante luna,

     Quos conopea, vela nec parata,

     Nec tentoria pellerent ab ore?

     Abi musca, abi parumper,

     Mulsum non habeo, favos, nec arcis.


    Fol. 81 rect.: In Petrum Ramum Veromanduum Trimetri Iambici.


    Reservo para un estudio sobre el ramismo en Espaa esta larga y feroz invectiva contra Pedro Ramus, de cuya violencia puede formarse idea por los primeros versos:


      [p. 73] Quis hoc potest videre, quis potest pati?

     Quis? nisi latosus, pedicosus, squallidus,

     Auris Batava, et Arcadum pullus rudens?

     Eubulidem alium turgidulum in illa moenia

     Nostrae Stagyris a Gallia excitare fulgura.

     Inepte Gallule, haec videbis et feres?

     .......................................................................


    Fol. 82, vto.: Ad Marcellinum.


    Admiror capitis tui vigorem,

     Marcelline decus salusque patriae...


    Fol. 92, vto.: Ad librum suum.


    Abi, iam satis est, libelle. Nolis?

     An semper domini sinu legeris,

     Chartis conditus usque pulverosis...


    (Iacobi Salvatoris Murgensis Philosophi et Theologi, Poetica. Salmanticae, Excudebat Ioannes a Canova, MDLVIII.)


    XLIX. VERZOSA, Juan de.—Amsterdam, 1786.


    Zaragozano. Insigne imitador de Horacio en las epstolas y de Propercio en las elegas, hizo tambin algn ensayo en el estilo de Catulo. Elijo el siguiente:


     DE JULIO AUCUPE

    

     Totis diebus, noctibus totis sonat

    Grassam coturnicem, atque obesum turturem,

    Multisque ficis vividas aves crepat

    Venator acer, acer auceps Julius.

    Promittit aer quicquid, tellus creat,

    Irretit omne retibus coelum, et solum:

    Captat canes, emitque languidos equos;

    Panarium concinnat, et lagunculam.

    Hoc apparatu is aucupatur prandia,

    Lautasque coenas ditiorum callidus:

    Hoc se tuetur, et malas lites modo;

    Hac spe patronos pascit, et servum horridum,

      [p. 74] Anumque amicam: et indicatur Iulius

    Cum transit ad Trapezia, aut subit forum.

    Haec hieme media, et vere noster iactitat:

    Cum venit aestas, atque ficedulae volant

    Volat coturnix Pinguis, et turtur volat,

    Nusquam canes, equi, nusquam retia,

    Nusquam ipse iam auceps bellus hic, sed turture

    Malo, et coturnice, atque ficedula mala,

    Malum malis volavit avibus ad Jovem.


    (Clarorum Aragonensium Monumenta... opera et studio Ignatii de Asso... Amsterdam, 1786. Pg. 75.)


    L. ANDRS, Domingo.—Amsterdam, 1786.


    No fu infeliz en la imitacin de los epigramas de Catulo el jurisconsulto y poeta de Alcaiz Domingo Andrs, uno de los varios poetas latino-aragoneses cuyas reliquias literarias se han salvado merced al erudito celo de D. Ignacio de Asso en ediciones hoy rarsimas. Atendiendo a esta rareza, citar tres composiciones como muestra:


    AD AUGUSTINUM ANDREAM JURECONSULTUM BALEAREM


    Augustine, tuam ratus poesim

    Marsi, sive Maronis, esse vidi

    Et bellam, et lepidam atque delicatam,

    Facundamque, gravemque, fulminantemque;

    Et te percelebrem facit Poetam

    Quam tu percelebrem facis Poesim

    Qua longos aperis tuos amores,

    Qui tandem pereunt, gravemque tandem

    Contemptum pateris, gemisque casum.

    Vis certemus, ais, simul dolendo

    Nostras, tu Galatheam, ego Lycorum,

    Scribendoque simul, simulque amando?

    Vincar carmine, virginisque sorte;

    Sed non vincar amore, lacrymisque.

    Nam (credas mihi) virginem ambiendo

    Aut octo, aut tetigi novem Decembreis,

    Et fusis lacrymis inhorruerunt

    Horrentes tumidi aequoris procellae.

    Sed si forte nequis dolore flecti,

      [p. 75] Nec quantis ego lacrymis abundas,

    Vis durum tibi concitare pectus?

     Vis longos tibi prosilire fletus?

     Vis causam referam, ut gemas acerbe?

     Mecum pauper, inopsque miles esto.


    IN RUS VIRGINEM

    

     Ad Ruris hortos tendimus,

     Ut rusticantem virginem

    Cernamus ipsa ex ianua.

    Amore captus virginis

    Exarseram iam mensibus

    Centum fere: verum improba

    Fecit satis non mutuo.

    Ne dicat autem: nescia

    Semper tuae curae fui,

    Curas meas et vulnera

    Iam senserat dudum impudens.

    Nam saepe anhelum, et turbidem

    Armorum onustum pondere

    Ad ostium me viderat;

    Missosque nostros flosculos

    Vultu sereno acceperat.

    Et mutua iam misserat

    Pro flosculis mi munera;

    Plenam Lyaei clanculum

    Annosi et infraeni amphoram

    Per conscium donaverat.

    Malum manu porrexerat.

    Lympham super me fuderat

    Quo genus quotannis Orgiis

    Bacchum celebrat tempore.

    Ridenti et ipsa arriserat,

    Ludenti et ipsa alluserat,

    Ut sese adirem, servulum

    Qui me vocaret, egerat.

    Verum vocatus restiti

    Turpi tremens formidine,

    Ne quis domi me offenderet,

    Si forte in aedeis scanderem.

     Ne dicat ergo: nescia

    Semper tuae curae fui,

    Curas meas et vulnera

    Iam senserat dudum impudens.

    Verum tamen tunc denique

    Exhausta post tot tempora

    Nobis amantem praetulit,

    Virum parum laudabilem.

    Non Thais hoc tantum mihi

    Bacchisque fecisset scelus.

    Sed Thaidem cum Bacchide

    Rus vincit audacissima,

    Atque omnium impurissima.

    Haec dissero pro talibus

    Factis ineptae virginis.

    Pergumus ergo, si cupis

    Nosse. Ecce iam hortis adsumus:

    Has januae per rimulas

    Specta, et vide, et cerne, et tace.

    Torvum vide os, passas comas,

    Plenas genas fuligine,

    Denteis scrabos rubigine,

    Et plurima pinguedine

    Pictas lucernas undique,

    Et pinguibus prae sordibus

    Crassas manus cum unguibus

    Longis, rotundis, fortibus,

    Septemplici simillimis

    Aiacis invicti clypeo.

    Quid Rus facit, si me roges,

    Rus rusticatur rustica.

    

     AD HOZUM HOMUNCULUM

    

     Pyamaeo brevior, videris, Hoze,

    Sed forti, intrepido, truci, feroci.

      [p. 76] Te jactas animo, virumque dicis.

     I am clamat tuba, tympanumque raucum;

    Iamque in bella viros duces requirunt.

    Admitti precibus petis rogasque.

    In quem bella putas tumultuari?

    Non est impetus in grues: quiesce,


    (Clariorum Aragonensium Monumenta in lucem prolata, opera et studio Ignatii de Asso del Rio, maritima Hispanorum negotia apud Batavos procurantis. Amstelaedami. apud Haeredes C. Sommer, et Socios. 1786. Pgs. 8, 21 y 28. )


    LI. RUIZ DE MOROS, Pedro.—Amsterdam, 1786.


    De este ilustre jurisconsulto y humanista aragons, gloria de su patria, Alcaiz, y de la remota Universidad de Cracovia, donde ense con grande aplauso el Derecho civil desde 1542 a 1551, queda, entre otras poesas latinas que Asso llam plane divina, un elegantsimo epitalamio (Ad Nicolaum Radivilonem virum illustrem Epithalamium, Petro Royzio Mauraeo Hispano, extemporario Autore) en que predomina la imitacin de Catulo, aunque hay tambin reminiscencias de Claudiano. Como es pieza extensa, citar slo algunos versos, prescindiendo de aquellos que resultan oscuros por referirse a los timbres genealgicos de las dos familias polacas que se unieron por aquel matrimonio:


    Hymen dulce tibi, o Hymen, Radivilo, canatur.

     Sponsa venit, promissa tibi pulcherrima virgo,

     Elisabe, exoptata tibi pulcherrima coniux.

     Nectite vincla pares: foelices iungite dextras

     Corda fide: Deus autor adest, delapsus Olympo:

     Coelo delapsus coram est, qui foedera firmat,

     Qui vos perpetua facit una lege teneri;

     Qui et iubet, esse duros unum; qui corque animamque

     Infractis stringit vinclis, compageque caeca,

     Effera quam nisi mors olim, luxque ultima solvat.

     Hymen dulce tibi, &.

     Rex Augustus  [1] adest Hymenaei testis et almi

     Conjugii, thalamos tanto dignatus honore.

      [p. 77] Felices thalamos; pater et Sismundus  [1] adesset,

     gra valetudo lecto nisi figat, et aevum

     Heu nimis inclinans, defectaque viribus aetas.

     Et Bona matronis centum comitata Latinis,

     Hic aderas: aderas Bona  [2] Regum sanguis Iberm:

     Sed Regis, Regina, tui te cura remordet,

     Nec sinit ire domo, laetasque accedere taedas.

     Hymen dulce tibi, &.

     Centum adsunt Regni proceres, Radivilo, tuum qui

     Concelebrant hilares Hymenaeum, festaque laeta,

     Laeta iuventus agit, totoque est pectore laeta.

     Talia coniugia, et tales celebrare Hymenaeos

     Quisque sibi, charisque suis, atque omnibus optat.

     Hymen dulce tibi, &.

     Mille adsunt pulchrae magna de stirpe puellae:

     Ore rosas, niveo referentes lilia collo;

     Quae Veneri forma certent et more, Dianae.

     Auro nexa comas distinguunt gemmea serta:

     Pallentes violas haec, nigros illa corymbos,

      Narcissumque imitata et olentes suavia flores

     Omne genus; namque acris hyems nive contegit agros,

     Constringit terrasque gelu, glacieque coercet,

     Nec laxos aperire sinus sinit aspera Bruma.

     Ergo, nefas, flores mentitur gemma negatos:

     Grande nefas, flammans nectit pro flore Pyropus

     Temporaque frontemque aptans, crinemque fluentem;

     Sardonyches et densus Onyx, mistique Smaragdi.

     Hymen dulce tibi, &.

     Foelices thalami, foelicia foedera lecti

     Sunto, rixarumque et amarae nescia litis...

     ...................................................................................

     Ergo viri coniux non experiatur acerba

     Imperia, indignasque minas, non tristia verba,

     Corrigat errantem dictis non asper amicis.

     Illa virum facilis, monitusque exaudiat ultra,

     Jussu assueta, virique resistere nescia dictis:

     Non contra

     Hymen dulce tibi, &.

     Ecce vocat mensas vos Architriclinus ad altas:

     Tympana pulsa sonant: manibus dant aurea lymphas

     Vasa; dracoque biceps gemino vomit ore liquores.

     Perpetuis laeti proceres accumbite mensis:

      [p. 78] Exhilarate viri multo convivia Baccho.

    Hoc sponsi cupiunt: hoc magnus postulat hospes

    Tarnovius, mensa et curas procul esse molestas

    Fronte petit laeta: procul ergo pellite curas.

    Hymen dulce libi, &.

    Sarmatici proceres, et tu quoque Sarmata pubes

    Concordes optate toros, et litis iniquae

    Expertes, pax perpes eat: sint iurgia numquam,

    Addite Titonique aevum, Piliamque senectam:

    Vivat uterque diu coniux: petat aethera sero,

     Et multa sobole Lithuanas repleat arces.

    Haec interque dapas, haec inter poscite vina.

    Hymen dulce tibi, &.

    Indultum satis est mensis: age laeta iuventus,

    Surge toris, pulchrasque manu de more puellas

    Corripe, correptasque exerce, atque orbibus orbes

    Expedias, celerique gradu sola laevia pulsa,

    Laetaque concelebra choreis connubia laetis.

    Hymen dulce tibi, &.

    Fstula concinuit, dulci et symphonia cantu

    Concordes inflata sonos dedit, oreque toto

    Completur turba, saltantes de excitat ultro.

    Hymen dulce tibi, &.

    Surge iterum, rursusque tuam cape quisque paellam,

    Delassaque choro, nunc hac, nunc impiger illac.

    Pulchrior haec: culta illa magis: magis illa decora.

    Haec quarenda tibi: magis haec, magis illa petenda.

    Hymen dulce tibi, &.

    Parcite, iam satis est, iuvenes: iam multa ruit nox

    Oceano, referuntque graves iam sydera somnos.

    Ad thalamos Iuno vocat, et Lucina iugales.

    Foecundos oh mox thalamos, et prole beatos:

    Prole, genus referat qua stirps Lithuana Polonum;

    Illustresque domo mixtos heroas utraque

    Mittat, et ingenti contingat sydera fama

    Mixta domus, multos olim mansura per annos.


    (Clariorum Aragonensium Monumenta... Amsterdam, 1786, pginas 104-108.)


    Con esta frescura de inspiracin y esta brillantez de color escriban nuestros buenos poetas latinos del siglo XVI, que enteramente olvidados en pocas de mal gusto y vergonzosa decadencia de los estudios, y sepultados por lo comn en ediciones rarsimas, esperan todava quien les haga justicia. Los versos de Fernn Ruiz de Villegas, de Antonio Sern, de Juan de Verzosa,  [p. 79] de Jaime Falc, a quin no agradaran si una mano piadosa e inteligente los ilustrase y comentase, dndolos a conocer a una generacin que ha olvidado hasta sus nombres, que nada tienen que ver con los de tantos infelices versificadores de colegio?


    Obsrvese en el esplndido epitalamio de Pedro Ruiz de Moros la energa pintoresca de los versos que describen la spera y helada naturaleza del Septentrin; el ingenioso artificio con que alude a las joyas que simulaban flores; el movimiento tumultuoso de los versos que pintan el festn nupcial estrepitosamente regocijado por la intemperancia de los prceres lituanios; y la gracia sinuosa y elegante con que se deslizan aquellos otros versos que parecen seguir las ondulaciones de la danza de las doncellas polacas.


    LII. CADENA, Luis de la.—(En Nicols Antonio).


    No quiero omitir el magistral epigrama, de estilo catuliano, con que celebr los mritos del gran humanista Juan de Vergara su amigo y comprofesor el cancelario de la Universidad de Alcal Luis de la Cadena:


    Vergara in uno natura fecit palam

     Praestare quantum illa homini possit boni.

     Vergara in uno aemula mors fecit palam

     Auferre quantum rarsus haec illi queat.

     Mors ergo natura est major ac potentior,

     Quae quidquid illa struit, rapit ac diripit?

     Minime. Nam ille naturae dotibus

     Adjutus effecit ne unquam posset mori.

       (Apud N. Antonio.)


    LIII. MART, Manuel.—Siglo XVIII.


    Entre los poetas hispano-latinos que se han ejercitado en la imitacin de los endecaslabos de Catulo, a ninguno encuentro ms aventajado que al Den de Alicante, D. Manuel Mart, a juzgar por algunas muestras que se leen esparcidas en la coleccin  [p. 80] de sus Epstolas  [1] y que quiero transcribir aqu en obsequio a los aficionados a este gnero de literatura, tan abandonada en nuestros tiempos.


    Cum Emmanuel Martinus Roma domum remigrasset, Josephum Emmanuelem Mignanam ad se visendum invitat.


     HENDECASYLLABI

    

     Mignana, o vetas integer sodalis,

     Nostri deliciae, lepos, venustas;

     Quem tot jam misere tuli per annos

     Absentem tacita silere charta:

     Si tibi igniculus vetusti amoris

     Forte inter cineres adhuc superstes

     Manet, nec perii omnis excidique;

     Sive Turiacis aquis rigata

     Prata, fertilis atque amoena campi,

     Sive tu colis inclytam Saguntum,

     Et strata Annibalis furore tecta;

     Linque Turiacis aquis rigata

     Tu prata, atque fide inclytam Saguntum:

     Nosque jam propera videre salvos.

     Martinus variis freti periclis

     Functus, jam patrios tenet penates,

     Optatumque solum Illicis praealtae,

     Nec tutus rabidas timet procellas.

     Martinus vetus hospes atque ocellus,

     Quem tu plus oculis tuis amabas,

     Et dicta illepida inficetiasque

     Laudare es solitus jocosque ineptos.

     Ergo si incolumen videre amicum,

     Amplectique cupis, mora rejecta,

     Festina Jovis ocyor sagitta,

     Mignana, o vetus integer sodalis,

     Nostri deliciae, lepos, venustas,

     Adstabunt Veneres, Cupidinesque,

     Et crebri sonitum dabunt cachinni.

       (Tomo I, pgs. 123-124.)


     [p. 81] Cum auctor podagra fuisset correptus Mantuae Carpetanorum, ubi tunc temporis agebat Joannes Interamnensis Ajalaeus (Fray Juan Interin de Ayala), molestissimo dolori levando, illum ad se visendum invitat.


    Jane, deliciae, lepos, amores

     Nostri, grande decus novem sororum;

     Parnassi juga celsa, verticemque

     Dum premis bifidum, atque amoena Pindi,

     Vel vires numerosque Tullianos

     Dum versas animo, vel aemularis;

     Mosis volvere Cecropisve chartas

     Vel magis lubet, otiove ludis;

     Martinus vetus hospes et sodalis

     Correptus podagra misellus haeret,

     Inclususque domi laboriosa

     Vinctus compede duriter laborat.

     Martinus, caput illud, impotente

     Cujus tu fueras amore captus,

     Ipsum illud caput usque et usque languet.

     Ergo si veteris memor pudoris,

     Nos, Ayala, cupis levare morbo;

     Fac solere jocis facetiisque,

     Festivissime, languidulum sodalem

     Martinum, veterem hospitem et sedalem,

     Utemur medico auspicatiore

     Dum joci veneresque personabunt.

      (Tomo I, pgs. 263-264.)


    Cuando vindose Mart casi privado de la vista, hizo el sacrificio de vender su rica biblioteca a un librero de Londres, compuso en un rapto de furor los siguientes versos:


    Infaustis avibus libri exarati,

     Et chartae steriles, abite in ignem.

     Quin vobis male sit, probrosae, inertes,

     Cassae litere; in crucemque sontes

     Ite, triste mihi atque inane nomen.

     Tuque invisa Minerva, diva fallax,

     Gnavae pernicies bonaeque mentis,

     Futilis Dea, nomen inficetum,

     Lethale Illicium, facesse longe.

     Nostram desine fascinare mentem.

     Odi teque dolosque, abominorque

     Pellaces laqueos, laboriosas

      [p. 82] Quis soles animas, potens nocendi,

     In trisie exitium vocare. Noctes

     Insano studio, atque pertinaci,

     Exahustae, male collocatae, inanes,

     Peristis penitusque funditusque,

     Laevo numine lucubrata scripta,

     Infaustis avibus libri exarati,

     Et chartae steriles, abite in ignem,

     Olim deliciae, quies, levamen

     Languentis domini, et labore fessi;

     At nunc quisquiliae, meraeque nugae:

     Et gerrae illepidae, valete multum.

     Sacrae Mulcibero flagrate chartae,

     Absumat pluteosque codicesque

     Vulcani rabies. Vorate cuncta.

     Quae me intemperiae furorve adegit,

     Ut lustrare adytum sacrum repostumque

     Auderem stolidus, sacrumque limen

     Minervae? atque sacros movere postes?

     Heu! me perdidit ingen venustas.

     Huc, huc, Bibliopola nundinator,

      Tot volumina, sarcinas inertes,

     Aufer hinc, apinasque naeniasque.

     Evolvant quibus obsequentiorem,

     Et laetam Superi dedere sortem.

     Me fortuna premit conficitque

     Atrox, lurida, tristis, invidensque.

     Utque olim citharoedus ille, vitam

     Duxi ἀνακρόατος , silente fama,

     Ignotus patriaeque civibusque,

     Atque inglorius. O! satis superque

     Vecors desipui. Valete prisca.

     Nugarum satis atque ineptiarum.

     Tintinnabula vana, barbarique

     Stridores, Scythicae sonus loquelae,

     Regnate incolumes vetante nullo.

     Mirentur stolidique stipitesque

     Rixosm crepitacla morionum,

     Inanesque sonos, nucesque cassas,

     Et squalentis agri aspra senticeta.

     Nos, quis contigit auribus Batavis

     Verba fundere, verberare ventos

     Incassum, et steriles arare campos?

     Stertamus valide, atque utramque in aurem

     Dormiamus. Iners premat supinum

     Somnus, obstrepero sonante roncho.

      (Tomo II, pgs. 209-211.)


     [p. 83] LIV. INTERIN DE AYALA, Fr. Juan.—Alicante, 1735,


    Compiten en elegancia con los endecaslabos catulianos del Den de Alicante D. Manuel Mart, algunos de su ntimo amigo el madrileo Fr. Juan Interin de Ayala, de la Orden de la Merced (uno de los fundadores de la Academia Espaola), que se encuentran intercalados en las epstolas de aqul.


    Con ocasin de la gota que aquejaba a su amigo, compuso los siguientes:


    Tristis, terribilis, furens podagra,

    Aerumnosa, gravis, procax, molesta,

    Quid tantum cupis insolens videri,

    Ut non divitibus voluptuosis,

    Ventris mancipiis, gulaeque servis

    Bellas perplaceat movere pugnas?

    Nisi, et saeva, viros laboriosos,

    Doctos nempe, pios, probos, honestos,

    Frugique, et veteris tenaciores

    Castae sobrietatis (ipsa nosti)

    Quam vel Fabricii novem, vel octo

    Hispani fuerint simul poetae,

    Turbare abstrepero dolore pergas?

    Quid Martinus, amabo, dic proterva,

    Admisit sceleris, quod expiandum

    Acerbo reputaveris dolore?

    Martinus meus ille, quem Minerva,

    Interpres superum disertus, et quot

    Coelo numina sunt venustiora,

    Amant non secus ac suos ocellos!

    Quem Phoebus colit, et novem Camoenae,

    Cujus dulcisonis modis Camoenam

    Germanam veluti colunt sororem,

    Tunc illum senibus comes gulosis,

    Frugalem, sobriumque, Curiumque

    Contorquere voles, et in jucundo

    Noctes, atque dies tenere lecto?

    Quare protinus, Hercules, malorum

    Depulsor validus, Machaonesque,

    Littae vos, soboles Jovis, benignae,

    Nil jam segnipedes, et ipsa quotquot

    Sueverunt hominum levare noxas,

    Huc, huc, Numina, deprecor, venite,

    Et nos implacida levate cura:

      [p. 84] Sitque protinus integer valensque

     Totis viribus ille; provocare

    Ut certamine possit expeditos

    Cursores in olympicis, vel ipsos

    Quotquot Isthmiacis vetus coronis

    Victores celebraverit palaestra.

    Audi, sin minus, Hercules, bonarum

    Frugum particulas tibi rependi,

    Armatus licet exigas negabo,

    Et vos, ni facitis, Litas, Deasque

    Nemo jam merito, sed exoletas

    Deliras vetulas lubens vocabit.

    Tuque abi, citius, fugam capesse,

    Et vel Thracibus impera cruentis,

    Vel bonis nitidae cutis Batavis

    Ni jejunia sentiens poetae

    Et confecta fame perire malis,

    Aerumnosa, gravis, procax, molesta

    Tristis, terribilis, furens podagra.

       (Tomo I, pgs. 265-266.)


    Cuando se publicaron por primera vez las Epstolas del Den en Alicante, 1735, le dirigi estos otros:


    Divae Castalides, parens Apollo,

    Suadelae Charitis tenor venuste,

    Heros Celtiber, ipse qui revinctos

    Dissertis populos trahis catenis,

    Facundissime Mercuri, beatis

    Et si quid superis nitens in aulis

    Aures cantibus adficit Deorum;

    Huc, huc, vos precor, huc adeste cuncti:

    Majus credite, majus, et beatis

    Forsan quod superis probetur aulis,

    Ut magis placitum, magis venustum

    Vestris vocibus audietis. Hic est

    (Quam notus nimis ipse, quamque vobis

    Mellito eloquio satis propinquus!)

    Martinus Turiae decor leporque,

    Gentis gloria nec secunda Iberae:

    Graecis qui simul unus et Latinis

    Intinctus salibus facetiisque,

    Graece tam bene dicit et Latine;

    Jure ut hic merito putetur unus,

    Aut ex Cecropio satus parente.

      [p. 85] Aut per tempora Caesaris togati,

     Urbis libera cum foret potestas,

     In orbis domina creatus Urbe.

     En ut provocat eminus remotos

     Gratis Hercule literis amicos

     Excultis pariter, laboriosis,

     Urbanis quoque, candidis, facetis,

     Doctis, dulcibus. Eruditiores

     (Aras Di superi fidemque vestram!)

     Roma non Cicero dedit, nec ipse

     Scripsit Atticus eruditiores.

     Nam multos ego non moror recentes,

     Quos etsi nimium putem disertos,

      Jam, me judice longius reliquit

     (Ni me judicium nimis fefellit)

     Post se, quam celares equum columbae,

     Quam milvos aquilae, ferasque milvi,

     Quam cursu ante alios per arva primi

     Communes homines eunt gigantes.

     Ergo carminibus potens Apollo,

     Et tu stelliferae minister aulae,

     Interpres superum, quid invidetis

     Doctas divitias? favete terris,

     Martinumque diu precamur omnes

     Vestro munere sospitem fovete.

     Namque et conciliis sedebit olim

     Vestris forsitan, et (magis benigni

     Si quas terrigenis dabunt honestis)

     Conscripturus Epistolas Deorum,

     Dignas quae superis cadant ab astris.

       (Tomo I, pg. 245.)


    LV. SERRANO, P. Toms, S. J.—Foligno, 1788.


    Thomae Serrani Valentini Carminum Libri IV. Opus Posthumum. Accedit de ejusdem Serrani vita et litteris Michaelis Garciae Commentarium, Fulginiae, 1788. Ex Typographia Joannis Tomassini. 4.


    Aunque ferviente admirador de Marcial, a cuyo estudio dedic gran parte de su vida, y a quien conceda el principado entre los epigramatarios latinos, fu el jesuta de Valencia P. Toms Serrano, feliz imitador de Catulo en varias elegantes composiciones  [p. 86] endecasilbicas que se leen en el tomo de sus versos. Apuntar las principales:


    In nuptiis Rodolphi Varani e Ducibus Camerini, et Mariae Magdalenae Zanardae Patriciae Mantuanae:


    Veronae o numeri aurei, et venusti,

    Mundi deliciae elegantioris,

    Adeste, o Hendecasyllabi; ecce Amoris

    Vos boni bonus ille conjugator

    Vocat pulcher Hymen: comas nitentes

    Is vobis rosea teget corona,

    Ut loeti lepido canatis ore

    Varani thalamos, Zanardiaeque.

    Quid moramini? adeste quotquot estis

    Veronae Hendecayllabi, adeste omnes...

           (Pg. 52.)


    Ad Hieronynum Ferrium in Academia Ferrariensi Rhetorem:


    Linguae delicium, ac lepos latinae,

    Dissertissime Ferri et eruditae

    Suadae ocellulae, corculum Minervae;

    Paulum deposita severitate,

    Descende ad numeros Catullianos.

    Non illos Patris elegantiarum,

    Plenos munditiis, jocis, lepore,

    Et notos Venerique, Gratiisque;

    Sed quos Hesperiae rudes camoenae

    Dictarunt mihi pessimo Poetae...

          (Pg. 61.)


    Sub effigie Josephi Finestresii:


    Antiquae hic probitatis eruditae

    Finestresius ille; hic ille Juris

    Dissertissimus omnium magister,

    Grajae, et Romuleae lepos Minervae

    Orator bonus et bonus Poeta,

    Et Pictor bonus, et bonus Lyristes,

    Interpres Lapidis sagax vetusti,

    Nec bonae ullius artis haud peritus;

    Una at clarior arte qua tegebat

    Omnes in quibus eminebat, Artes.

          (Pg. 68.)


     [p. 87] In Heroica de Deo, Deoque homine Jacobi Labaei Selenopolitani (el P. Jos Abad, mexicano):


    Labaei pietas legens libellos

    Pios et faciles, et elegantes,

    Sed et grandiloquos, et eruditos,

    Piarum mera mella Gratiarum,

    Suas delicias, suos amores

    Admirans, ter ut ore basiavit,

    Dixit: Vos eritis mei calores,

    Suaves, melliflui, pii calores,

    Quos divinus amor suos putarit...

         (Pg. 78.)


    Numeri Catulliani a sordibus abstersi.

  


  
    Veronae numeri aurei venite

    Lenes, et faciles, et elegantes,

    Quos vates Veneris, Cupidinisque

    Omni inmunditia, et luto inquinavit,

    Tum cum nequitias procaciores,

    Jocos deliciasques nequiores,

    Ausus Virginibus dicare Musis.

    Ego vos, ego sordidi a Poetae

    Abstergam maculis pio calore,

    Et cultu faciam novo nitere.

    Addam et mundicias decentiores,

    Queis culti nitidique, jure sitis

    Mundi deliciae elegantioris.

    Vobis Lesbia nulla jam canetur.

    Meam discite Parthenim sonare;

    Quam simul lepido canetis ore,

    Misti puerique virginesque,

    Jam vos delicias suas vocabunt.

         (Pg. 93.)


    Y en efecto, la composicin siguiente est dedicada a la Virgen: Numeri Catulliani ad Mariam translati:


    Audite, o puerique, Virginesque,

    Et quantum est juvenum modestiorum:

    Vobis affero nuncium beatum, et

    Dignum mentibus, auribusque vestris,

    Illi, illi numeri Catulliani

      [p. 88] Suaves, teneri, aurei, venusti;

    At iidem Veneris, Cupidinisque

    Infames salibus, facetiisque,

    Purgati modo; nil ineptiarum,

    Spurcae nil redolent dicacitatis;

    Sed prima nive, liliisquc puris,

    Et ipsa quoque luce puriores,

    Mentes alliciunt bonas, beantque.

    Nil illis pote purius quid esse,

    Nil illis pote sanctius quid esse,

    Nil castum mage, nil mage integellum.

    Missis Lesbiolis, et Ipsitillis,

    Et tot nominibus male ominatis,

    Unum pro omnibus sonare Nomen

    Coeperunt numeri Catulliani,

    Nomen Deiparae sacrum Mariae.

          (Pg. 94)


    In eos. qui unius puritatis solliciti, praecipuas orationis virtutes negligunt.


    Rogas me, ut tibi dicam, amice Furni,

    Quo tu nomine nuncupare possis

    Hujus sectae homines modo excreatae

    Linguae in perniciem, eloquentiaeque,

    Macrosque, aridulosque, marcidosque,

    Enerves, sine sanguine et vigore,

    Nullis litterulisque litteratos:

    Hos tu dicere jure Puritanos

    Possis, nec vereare barbarismum.

    Non enim melius queas notare

    Sectam ridiculamque, futilemque,

    Minervae scabiem meram latinae,

    Bonarum maciem meram Dearum,

    Et sectae gracilis novos Magistros,

    Quam si dixeris esse Puritanos...

         (Pg. 102.)


    Eruditus saeculi illuminati:


    Vis hoc tempore doctus aestimari,

    Et unus juvenum eruditiorum?

    Non est res ea maximi laboris.

    Ride rancidulum senem Stagirae:

    Totum despice saeculum Marini:

      [p. 89] Volve lexica paucula erudita:

    Nonnullos lege gallicos libellos.

     Quod si non satis hoc tibi videtur,

     Potes discere Passerem Catulli.

        (Pg. 116.)


    Est en endecaslabos tambin la larga y erudita composicin De Civitatibus antiquae Hispaniae feriendae monetae jure usis, ad amicum eruditum Hispaniam cogitantem, et artem in ea ditescendi quaerentem.


    LVI. MARCHENA, Jos.—Pars, 1806.


    Catulli fragmentum. Pars, 1806. Firm. Didot. 8.


    Este fragmento es una pura broma del abate Marchena, como lo haba sido antes el que public de Petronio. Le precede esta advertencia:


    Je suis fch de ne pas avoir fait d'assez bonnes tudes dans ma jeunesse, pour pouvoir dire en latin que le morceau suivant s'est trouv dans un des manuscrits d'Herculanum, qu'ou vient de drouler. Le premier vers de ce morceau toit aprs le 366 e du pome de Pele et de Thtis:


    Projiciet truncum submisso poplite corpus;


    et j'espre qu'aucun ge ne l'arguera de mensonger:


    Carmine, perfidiae quod post nulla arguet aetas.


    Si j'avois tudi la latinit dans le mme collge que le clbre docteur en thologie Lallemand,  [1] diteur de un fragment de Ptrone, dont l'autenticit fut dmontre dans le journal allemand intitul Gazette littraire universelle de Jna, je prouverois, par la comparaison de ce morceau avec ce qui nous reste de Catulle, qu'il ne sauroit tre que de lui; mais j'avoue mon insuffisance, et je laisse ce soin  des plumes plus exerces que la  [p. 90] mienne. Je sais d'ailleurs que tout homme qui a le malheur de savoir analyser une courbe, ne peut trouver aucun charme  lire Virgile; et comme je suis all en mathmatiques aussi loin que l'equation du second degr, je suis condamn  ne plus lire les Gorgiques sans un extrme degot. Mais comme il n'est pas dmontr que Catulle entendt Euclide, je crois que les vers suivants, qui sont sremente de lui, ne dplairont pas.


            J. MARCHENA.


    Para mejor inteligencia de este prefacio irnico, vase lo que decimos en el artculo de Petronio, fraude que verdaderamente enga a algunos eruditos alemanes. En cuanto al de Catulo, el engao no era posible, ni acaso Marchena se haba propuesto engaar a nadie. As me lo persuaden el tono de burlas del prefacio, y el fondo mismo del fragmento que es un panegrico de Napolen, con alusiones clarsimas a sus principales empresas.


    Eichstaedt, profesor de Jena, y uno de los redactores de la Gazeta literaria de aquella ciudad, quiso despicarse de las ironas de Marchena, y en un programa que public el 7 de agosto de 1807, con ocasin del nombramiento de nuevo Rector de aquella Universidad, anunci que la biblioteca de Jena posea un manuscrito muy antiguo, en el cual se encontraban los mismos versos de Catulo que Marchena haba publicado, pero con notables variantes y con veinte versos ms. Las supuestas variantes corrigen faltas prosdicas que Eichstaedt advirti en el trabajo de Marchena. Pondr a continuacin los versos de ste, y al pie las enmiendas de Eichstaedt, prescindiendo de los veinte versos que aadi, por no ser pertinentes a nuestro asunto:


    Jam veniet tempus, quo alius se huic conferat heros  [1] 

    Fortuna belli potior, praeclarior armis,

    aciae stirpis; nec posset nisi ab Achille

    Maximus hic nasci,  [2] quem secula mirabuntur,

    Dum digiti nostri fatalia vellera nebunt.

    Currite, ducentes subtemina, currite fusi

      [p. 91] Virtutem herois non finiet  [1] Hellespontus.

     Victor lustrabit mundum, qua maximus arva

     thiopum ditat Nilus, qua frigidus Hister

     Germanum campos ambit, qua Thybridis unda

     Laeta fluentisona gaudet Saturnia tellus.

     Currite, ducentes subtemina, currite fusi.

     Hunc durus Scytha, Germanus, Dacusque pavebunt.

     Nam flammae similis, quom ardentia fulmina coeli

     Juppiter iratus contorsit turbine mista,

     Si incidit in paleasque leves, stipulasque sonantes,

     Tunc Eurus rapidus miscens incendia victor

     Saevit, et exsultans arva et silvas populatur;

     Hostes haud aliter prosternans alter Achilles

     Corporum acervis ad mare iter fluviis praecludet.

     Currite, ducentes subtemina, currite fusi.

     At non saevus erit, cum jam victoria laeta

     Lauro per populos spectandum ducat ovantem,

     Vincere non tantum norit, sed parcere victis.

     Currite, ducentes subtemina, currite fusi.

     Hos juvenis ludos sciet edere fortis Achilles.

     Sed cum jam domitus projiciat hostis tela,

     Cum redeat pax fesso orbi, tunc aurea saecla

     Incipient denuo, cum  [2] dux maturior armis

     Tutus ab hoste regat populum, longaque senecta

     Difaciles Regem meritum  [3] gentemque beabunt.

      Currite, ducentes subtemina, currite fusi.

     Hoc duce nunquam exercebit Discordia cives,

     Non scissa palla Furor impius exseret arma,

     Oderit et gnatum pater,  [4] et gnata parentem.

     Currite, ducentes subtemina, currite fusi.

     Ex quo Deucalion lapides jactavit, ad usque

     Pelidem Gallum nulla hac felicior aetas.

     Currite, ducentes subtemina, currite fusi.


    El fragmento de Marchena con las correcciones y adiciones de Eichstaedt, ha sido reimpreso en el Rpertoire de Littrature Ancienne... de Fred. Schoell, Pars, 1808, tomo I, pgs. 184-188; y sin estas adiciones, y conforme al texto primitivo, en mi edicin  [p. 92] de las Obras Literarias de D. Jos Marchena (Sevilla, Rasco, 1892, tomo I, pginas 159-164) acompaado de una traduccin en verso castellano, que ya antes haba sido publicada en mis Estudios poticos (Madrid, 1878, pgs. 103-105) y en el tomo de mis Odas, Epstolas y Tragedias (Madrid, 1883, pgs. 261-265).


    De Marchena dijo Eichstaedt en su programa ya citado:


    J. Marchena, natione Hispanus, inter Francogallos victores bellica virtute non minus quam literarum scientia clarus, caeterum, ut Catullino quodam praeconio omnia complectamur, homo venustus, et dicax, et urbanus.


    A estas palabras aade Schoell el siguiente curioso comentario:


    Nous ignorons d'o M. Eichstaedt connot les exploits militaires de M. Marchna: Certes, nous lui avons vu dployer dans l'occasion un courage plus rare et peut-tre plus grand que celui qu'il faut au champ de bataille; mais nous prvenons M. Eichstaedt, que pour avoir t pendant quelque temps attach  l'tat major d'une arme, M. Marchna n'a jamais t militaire, et que la seule gloire  laquelle il aspire, est celle des lettres.


    Es de reparar que todos los imitadores espaoles de Catulo, a excepcin de Ruiz de Moros y de Marchena, lo sean del Catulo lrico y epigramatario, no del pico ni del elegaco. Ningn espaol figura en la Collectio poetarum elegiacorum stylo, et sapore Catulliano scribentium... Collegit, castigavit praefatus est, suas accessiones ineditas addidit Carolus Michaeler Bibliothecae Universitatis Vindobonensis Custos Caesareus Regius (Vindobonae, typis Josephi Nob. de Kurzbek, Aulae Typographi, et Bibliopolae. 1784). Dos volmenes.


    Miscelnea


    LVII. SAN ISIDORO DE SEVILLA.


    El primer escritor de la Edad Media, o ms bien el ltimo de la antigedad que menciona a Catulo, es San Isidoro de Sevilla en tres pasajes de sus Orgenes o Etimologas. No es seguro que poseyera el libro de sus versos: acaso, segn la costumbre de los gramticos antiguos, tom la cita de alguna compilacin anterior.


    Etym., lib. VI, cap. XII, pg. 3. De libris conficiendis .


     [p. 93] Circumcidi libros Siciliae primum increbuit. Nam initio pumicabantur. Unde et ait Catullus:


    Cui dono lepidum novum libellum

    Arida modo pumice expolitum.


    Lib. XIX, cap. II, pg. 9. (De partibus navium, et armamentis.)


    Carchesia sunt in acumine arboris. Cinna:


    Lucida confulgent alti carchesia mali.


    Este verso, atribudo a Cinna, es de Catulo.


    Lib. XIX, cap. XXXIII, De cingulis, pg. 3.


    Strophium est cingulum aureum cum gemmis, de quo ait Cinna:


    Strophio lactantes cincta papillas


    Tambin este hemistiquio, atribudo a Cinna, es de Catulo, en las Bodas de Tetis y Peleo.


    LVIII. SERRANO, Toms S. J.—Ferrara, 1776.


    En el curioso libro del jesuta P. Toms Serrano, Super judicio Hieronymi Tiraboschii de M. Valerio Martiale... et aliis argenteae aetatis Hispanis ad Clementinum Vannettium Epistolae duae (Ferrara, 1776), se hallan algunas consideraciones sobre Catulo como epigramatario, comparado con Marcial. El P. Serrano, movido de su aficin a este ltimo y de su fervor patritico por la gloria del poeta espaol, llega a excusarle hasta sus obscenidades, al paso que no encuentra ninguna disculpa para las de Catulo:


    Atqui pro numero quidem epigrammatum, longe plura sunt in Catullo obscoena. Unum est discrimen, quod multa ex obscoenis Martialis ejusmodi sunt, ut aliquo fortasse colore excusari possint... Corrigere volebat Martialis Romanorum sui temporis vitia: ideo amaram illis medicinan porrigebat. Jam prodesse haec nullo modo poterat, nisi libri ejus legerentur. Quid ergo facit Poeta? Labra vasis dulci mellis liquore linit, ut illecti lectores perpotent amarum laticem, et decepti non capiantur... Facit id quidem nonnunquam  [p. 94] Martialis nimis licenter, et latine, et verbis, ut ajunt, dominantibus. At inquiunt non pauci viri eruditi: id aliquando et Christiani Oratores faciunt, ut in vitia sacro fervore abrepti liberius invehantur, et sine ullis ambagibus illa suis nominibus exagitent. Vides igitur... causam Martialis ab hac quidem parte meliorem esse, quam Catulli; certe non deteriorem. Nam quid excusationis habere potest Catullus, cum assidue in immundis simo hoc luto volutatur?


    Pginas 64-65.


    Hablando de los equvocos y juegos de palabras, prueba que no estuvo exento de ellos Catulo:


    Ipse Catullus, cujus tu causam agis, etsi non semper argutiam fuerit assecutus, frequenter illam sectatus est; imo in hoc ambigui genere, pro numero quidem epigrammatum, frequentior esse solet quam Martialis. Ejus est illud ad Furium epigramma:


    Furi, villula nostra non ad Austri...


    Ac ne putes, me ambiguitatem ibi, ubi non sit, videre, dabo explicationem Mureti. Jocatur, inquit, Muretus, in ambiguitate vocabuli opposita. Et dicit non eo incommodam esse villam, quod ad hujus aut illius venti flatum opposita sit, sed quod opposita sit pignori pro tanta pecunia, ut nihil jam sit, cur eam Furius suam dicere debeat.


    Tacha de afeminada la elegancia de Catulo, y encuentra viril la de Marcial:


    Ad elegantiam, in qua Catullum tuum regnare non nego, veniamus... Porro elegantiam, quanta ea cumque sit virtus, serius in virtutum choro locum invenisse, et multo adhuc serius inter virtutes orationis numeratam, inficias non ibis. De vestitu primum, ut ex Gellio licet intelligere, dicebatur, et ad vitia, nisi valde esset modica, amendabatur. Postea vero inter virtutes coepit numerari, etsi valde semper suspecta: demum ad sermonis ornatum et cultum pertinere: nunc, si superis placet, virtutibus aliis tantum non omnibus neglectis, et pro nihilo habitis, in una fere elegantia novi isti gustus literarii reformatores omnia esse volunt. Non agam severe, Clementine; sit virtus sermonis elegantia,  [p. 95] quando jam aureo in saeculo talis visa est. Verum cum tandiu, vel non sermonis virtus, vel suspecta sit habita; caute in hoc procedamus, et ipsam hanc elegantiam, ne nobis imponat, qualis sit explicemus. Ego quidem duplicem eam distinguo: alteram virilem, et homine dignam; alteram totam muliebrem, et a viro alienam... Ne mirere, Clementine, si dicam, ne in elegantia quidem Martialem Catullo cedere imo illi antecellere; nam ubique Hispanus Poeta virilem elegantiam, muliebrem frequenter Italus mihi videtur sectari.


    Presenta despus, en contraposicin, el epigrama de Catulo Lugete o Veneres, y el de Marcial Cum te municipem Corinthiorum, y aade:


    Elegans plane utrumque epigramma in suo quidem genere; alterum videlicet ea elegantia, quae Tagi civem deceat, alterum ea, quae municipem Corinthiorum; alterum ea, quae conveniat homini capillis Hispanis contumaci; alterum ea, quae illi, qui flexa nitidus coma vagetur... alterum denique ea quae in homine blaesi oris et debilis linguae probari possit; alterum ea, quae in illo, cujus vel filia fortius loquatur. Et vero non magis dispar aquilae columba, vel dorcas leoni, quam Catullus Martiali. Ut si inter se hi dissimiles Poetae essent conferendi, Martialis frater, Catullus soror dici jure deberet... Demus igitur principatum elegantiae Catullo, sed ejus elegantiae, quae propria est amasii poetae et venerii, non illius robustae et virilis, quam videmus in Martiale... Neque illud hic praetermittam: eam elegantiam, quam tantopere laudant, quamque imitantur in Catullo, parum ad veram eloquentiam conducere. Quid enim in illo solent admirari? Nempe turgidulos ocellos, anseris medullulas, immulas oricillas, et pleraque id genus alia, quae consultus praetereo. His scilicet veneriorum ineptiis virilis eloquentia, persaepe in epigrammate necessaria, comparatur...


    Trata luego comparativamente de la urbanidad de Catulo comparada con la de Marcial...


    Quod inter Graecos Atticismus, ad inter Latinos erat Urbanitas.


    En sentido riguroso, ni Catulo ni Marcial deben ser calificados de urbanos, puesto que no eran romanos, sino provinciales. Pero uno y otro pasaron gran parte de su vida en Roma y en  [p. 96] trato con los romanos ms cultos y debieron de perder todos los resabios de su provincia.


    En otro sentido, la rusticidad achacada a Marcial puede tener mayor mrito que la decantada urbanidad de Catulo, como indicio de mayor agudeza y profundidad en el pensamiento potico:


    Mihi, nec vero soli, sic videtur, in eo hanc urbanitatem consistere, ut hi, qui urbani esse et videri volunt, sic agant, sic cogitent, sic scribant, ut in eo ne laborare quidem videantur: parcant viribus, haereant in rerum cortice et superficie, ad intima non pervadant; agant, inquam, in omnibus more Catulliano leniter, et leviter. In hoc quidem genere urbanitatis fateor, Catullum esse praecipuum, et longe Martiali ante ponendum... Fateor etiam, non soli Martiali, sed et aliis quoque ejus aevi Hispanis hoc vitio datum, quod essent agrestiores, id est, quod labori in studio parcere nescirent, nec leviori hac et urbana litteratura contenti essent; sed altius in abditam rerum causas descenderent, et penetrarent; idque miro ingenio, et subtilitate; quo illis non raro accidit, ut non facile ab omnibus intelligerentur... Quod Martiali praecipue accidit; maxime ubi humani cordis occultissimos sinus callidissime explicat; et moralem veritatem in eo tanquam in Democriti puteo latentem, conatur elicere...


    Acaba dando la palma a Marcial en todo y por todo:


    Si igitur Hispanus Poeta in his quae ad epigrammatis essentiam pertinent... si denique in vera elegantia Veronensi non cedit, imo saepe antecedit, quid causae esse potest, ut cum ad has laudes majores illae antecesserint, quae ad morum institutionem spectant, et Poeseos generatim sumptae sunt propriae, non optimo jure, et Catullo, et quotquot sunt, vel Graecis vel Latinis Epigrammatariis, praeferatur, et Princeps sui operis declaretur?


    A pesar de la acritud de estas observaciones, que fcilmente se explica por lo reido de la polmica, el P. Serrano, aunque tan admirador de Marcial, no neg nunca el mrito de Catulo, y aun en varios casos le imit con fortuna. Lo que combata era la intolerancia de algunos italianos que, poniendo sobre las nubes al Veronense, no queran dar cuartel al Bilbilitano. El mismo Serrano lo declara en estos elegantes versos, de sabor catuliano, con que dirigi a un amigo las precitadas cartas:


     [p. 97] Ad Ignatium Serram e Cassanensium Ducibus Ferrariae Prolegato, cum ei suarum Epistolarum libellum dono mitteret.


    Catulli Patris elegantiarum

    Lugentes Veneres, et Eruditi,

    Arguti, lepidique Martialis

    Romano sale perliti lepores

    Ac sic deliciae tamen fuere,

    Maximum ut decus ex eis utrique,

    Et laus maxima venerit Poetae:

    Nunc Gens invida saeculi inficeti,

    Non vero patriae calens amore,

    Odit carmina acuta Martialis,

    Et solas Veneres amat Catulli;

    Quem nos rusticulo hoc novo libello

    Ne tantum facinus patrare pergat;

    Amice satis, ut puto, monemus...  [1]


    Y el juicio ms equitativo sobre ambos poetas lo expres en estos dsticos:


    Quamvis se tenero jactet Verona Catullo,

    Nolim ut Veronae Bilbilis invideat.

    Quaeque suum vatem dicat, me Judice, summum.

    Possunt dissimiles, et simul esse pares.

            (Pg. 103.)


    Ha de advertirse, sin embargo, que el P. Serrano, admirador y aun imitador no infeliz de los versos endecaslabos de Catulo, gustaba poco de sus dsticos, segn se infiere del siguiente ingenioso epigrama:


     Ad Toranium de versibus Catulli.

    

    Laudo ego hendecasyllabos Catulli,

    Nec quidquam fieri magis venustum,

    Posse, vel magis elegans, magisque

    Suave, et tenerum, libens fateri

    Turani, soleo, lubensque; at idem

      [p. 98] Laudare impariles tui Poetae

    Versus non queo, nec pudet fateri.

    Hiulci mihi nam nimis videntur,

    Hiulci, hercule, duriusculique:

    At hos tu quoque vis in alta coeli

    Astra tollere laudibus trecentis.

    Ut tecum mihi convenire possit,

    Nec contendere litibus molestis

    Pergamus sine fine, et usque et usque,

    Tu versus legito impares, relinquens

    Pares versiculos mihi legendos.

          (Pg. 122.)


    Contra los malos imitadores de Catulo compuso el epigrama siguiente:


     In praetosteros Catulli imitatores.

    

    Multa Catullus habet quae sunt imitanda, sed idem

    Plurima, ut in paucis, quae fugienda, forent.

    Interea nostri, quae sunt fugienda imitantur,

    Quaeque imitanda forent, si fugiant, sat habent.

           (Pg. 99)


    Y contra un admirador de los arcasmos de Lucrecio y Catulo este otro:


     In admiratores parium Lucretii, et imparium Catulli numerorum.

    

    Miraris numeros Cari, doctique Catulli;

    Nasonis vilent, Virgiliique tibi.

    Frugibus inventis, qui malis vivere glande,

    Aurea Saturni saecula restitues.


    LIX. SNCHEZ BARBERO, Francisco.—Madrid, 1805.


    En sus Principios de Retrica y Potica (Madrid, 1805), pginas 277-78, nota, protesta indignado contra el paralelo que hizo Mureto entre Catulo y Marcial.


    No puedo perdonar a Mureto el injusto cotejo que hizo entre Catulo y Marcial. Estas son sus palabras: Inter Martialis autem et Catulli scripta tantum interesse arbitror, quantum inter dicta  [p. 99] scurrae alicuius in trivio, et inter liberales ingenui hominis iocos multo urbanitatis aspersos sale... (Praef. in Catullum.)


    El que lea sin prevencin y detenidamente los epigramas de Catulo, notar, no sin mucho trabajo, que para hallar uno bueno es menester saltar por varios malos: que unos se extienden ms all de lo que permite la brevedad de esta especie de poesa; que otros carecen de sal urbana, y otros son del todo insulsos. Si Mureto no confunde en Catulo (creo que s) el epigrama con la oda, qu le incit a estampar una crtica tan mordaz y tan poco digna de un humanista contra Marcial, que no siempre cae en las bufonadas que le imputa? La parcialidad, el espritu nacional, el ansia de deprimir a los poetas latinos espaoles. Ni solamente ensangrent contra Marcial su mal cortada pluma, mas tambin contra Lucano, deseando ser un Enio, un Furio o un poeta despreciable, en comparacin del espaol. Parceme que le oy Dios.  [1]


    LX. MARCHENA, Abate.—Burdeos, 1820.


    El abate Marchena, en el famoso Discurso Preliminar de sus Lecciones de Filosofa Moral y Elocuencia (Burdeos, 1820, pgina XXXI) dice de los epigramas de Catulo que, gracias a la mentida delicadeza de nuestras acendradas costumbres y nuestros  [p. 100] cosquillosos idiomas, escandalizaran a la mayor parte de nuestros lectores, si a traducirlos palabra por palabra nos atrevisemos.


    LXI. ULLMAN, Bertoldo Luis,—Chicago, 1908,


    Estazo, Aquiles.


    The identification of the Mss. of Catullus cited in Statiu's Edition of 1566. A Dissertation submitted the Faculty of the Graduate School of Arts and Literature of the University of Chicago for the Degree of Doctor of Philosophy. By Berthold Louis Ullman. University of Chicago, 1908. 64 pp.


    Vid. Classical Philology. A Quarterly Journal devoted to research in the Languages, Literatures, History and Life of Classical Antiquity. vol. V, n. 2. Abril de 1910. Pgs. 252-254.

    


     [p. 8]. [1]. La verdadera forma portuguesa es Estao, que l latiniz llamndose Statius, pero he preferido la de Estazo, porque as le denominaban los humanistas castellanos.


     [p. 9]. [1]. Les Posies de Catulle, traduction en vers franais par Eugene Rostand. Texte revu d'apres les travaux les plus rcents de la Philologie. Avec un Commentaire critique et explicatif par E. Bnoist, professeur de Poesie Latine  la Facult des Lettres de Pars. Pars, Hachette, 1882, pg. 343.


     [p. 17]. [1]. Prose Lctterarie di Ugo Foscolo. Volume Primo. Firenze, Felice le Monnier, 1850, Pg. 240.


     [p. 18]. [1]. De Prez del Camino.


     [p. 20]. [1]. Con el cambio de gnero gramatical ha querido indicar Catulo la degeneracin del sexo en Atys por efecto de su mutilacin.


     [p. 22]. [1]. Vanse enumeradas estas ediciones en el artculo Ovidio.


     [p. 23]. [1]. En las ediciones dme .


     [p. 23]. [2]. Y mil y ciento tras ellos .


     [p. 23]. [3]. Y tras ellos mil y ciento .


     [p. 23]. [4]. Y porque nadie lo sienta .


     [p. 38]. [1]. Prez del Camino corrigi despus este verso, que apenas lo es, escribiendo:


    Inmvil como estatua de bacante.


     [p. 47]. [1]. Varias han sido las tentativas que se han hecho para introducir en nuestra mtrica parte de las infinitas combinaciones de la mtrica latina, y en mi concepto con xito bien escaso las ms de las veces. Don Juan Gualberto Gonzlez intent traducir en versos asclepiadeos los de la oda primera de Horacio. Consta este verso, como es sabido, de cuatro pies y una cesura larga, en esta disposicin: espondeo, dctilo, cesura y dos dctilos, total doce slabas. Pues en la traduccin del Sr. Gonzlez, que, como traduccin es por cierto primorosa y de un sabor clsico de veras, hay gran nmero de versos de once slabas, y varios que, como ste, no tienen ms que diez :


    Labra contento, no sern parte.


    Y siendo as, cmo es que se leen con gusto y nuestros odos perciben su especial armona? La razn es porque esos versos no son tales asclepiadeos, ni son plantas exticas en tierra de Espaa, sino que, por el contrario, son flores de nuestro Parnaso, espaolas de pura raza. Esos que se creyeron asclepiadeos salieron del torno versos pentaslabos castellanos primorosamente labrados. Escrbanse a dos por rengln los pentaslabos en que Moratn verti a nuestra lengua la oda vigsima segunda del libro I de Horacio, y resultarn unos pintiparados asclepiadeos por el estilo de los del traductor arriba mencionado y de los faleucos de que se hablar luego:


    El que inocente la vida pasa

    No necesita morisca lanza, etc.


    Pues hgase lo contrario con los asclepiadeos del Sr. Gonzlez, y obtendremos unos primorosos pentaslabos:


    Mecenas nclito

    De antiguos reyes

    Clara prosapia,

    Oh mi refugio, etc.


    Hace aos traduje yo en versos faleucos, que son los del original, la primorosa composicin de Catulo sealada en, las ediciones con el nmero XLV. Guard mi traduccin y no recuerdo en este momento por qu circunstancia llegu a notar ms tarde que mis faleucos no eran tales carneros, y que la musa de la mtrica (si es que hay tal musa) se haba divertido soberanamente conmigo, y aplicdome acaso el urceus exit del poeta. Aquellos versos, que son los que aqu se publican, eran pentaslabos libres, ni ms ni menos. Al incluirlos en el presente tomo, same permitido decir que habiendo adquirido carta de naturaleza entre nosotros el verso endecaslabo, libre o blanco, como suelen llamarle algunos preceptistas sin que la razn se me alcance, bien pudieran adquirirla tambin los dems, y entre ellos nuestro pentaslabo, aunque por la autoridad competente se ordenase que se escribieran siempre dos a dos. (Nota del Sr. Quirs de los Ros.)


    


     [p. 51]. [1]. Soledades de D. Luis de Gngora, comentadas por D. Garca de Salcedo Coronel, Cavallerizo del Ser.m Infante Cardenal, y Capitan de la Guarda del Ex.m Duque de Alcal, Virrey de Npoles... En Madrid, en la Imprenta Real. Con Privilegio. (1636.)


     [p. 52]. [1]. El Polifemo de D. Luis de Gngora comentado por D. Garza de Salzedo Coronel... En Madrid; En la Imprenta Real. A costa de Domingo Gonzlez. Ao 1636.


    


     [p. 67]. [1]. Corpus illustrium poetarum lusitanorum, qui latine scripserunt, nunc primum in lucem editum ab Antonio dos Reys, Congregationis Oratorii S. Philippi Nerii Ulyssiponensis Praesbytero, Regio Historico-Latino Portugalliae, et Regiae Academiae Censore... Nonnullisque poetarum vitis auctum ab Emanuele Monteiro, Ejusdem Congregationis Presbytero, Regiaeque Academiae Socio... Lisbonae, typis regalibus Sylvianis, Regiaeque Academiae, 1745-1748. Siete volmenes en 4.


     [p. 76]. [1]. Sigismundo Augusto II, rey de Polonia.


     [p. 77]. [1]. Sigismundo I.


     [p. 77]. [2]. La reina Bona era hija del Emperador de Alemania Fernando I, hermano de Carlos V.


     [p. 80]. [1]. Emmanuelis Martini, Ecclesiae Alonensis Decani Epistolarum Libri duodecim; accedunt auctoris nondum defuncti Vita a Gregorio Majansio conscripta: nec non praefatio Petri Wesseliugii... Amstelaedami, apud J. Wetstenium et S. Smith, 1738. Dos tomos, 4.


     [p. 89]. [1]. Pseudnimo que haba tomado Marchena para publicar su falso fragmento de Petronio.


     [p. 90]. [1]. At veniet tempus quo intermiscebitur heros.


     [p. 90]. [2]. acidae stirpi: qui non possit nisi Achille Maxumus enasci.


    


     [p. 91]. [1]. ... jam non capit.


     [p. 91]. [2]. ... ferrum projecerit hostis,


    Riserit et fesso pax orbi: saecla redibunt

     Aurea; terrificis tum.


     [p. 91]. [3]. ... Regem, Meritis.


     [p. 91]. [4]. Genitor.


    


     [p. 97]. [1]. Thamae Serrani Valenti Carminum libri IV. Opus Posthumum. Accedit de ejusdem Serrani vita et litteris Michaelis Garsiae Comsmentarium. Fulginiae, 1788. Ex Typographia Joannis Tomassini... Pginas 53-54.)


     [p. 99]. [1]. Vase ntegro el curioso pasaje de Mureto que despert la patritica indignacin de Snchez Barbero:


    Hispani poetae praecipue et Romani sermonis elegantiam contaminarunt, et cum inflatum quoddam, et tumidum, et gentis suae moribus congruens invexissent orationis genus, averterunt exemplo suo ceteros a recta illa, et simplici, in qua praecipua poetarum sita laus est, et in quam superiores omni studio incubuerant, imitatione naturae, itaque fere post Augusti tempora, ut quisque versum maxime inflaverat, sententiam maxime contorserat, eo denique modo locutus fuerat, quo nemo serio soleret loqui, ita in pretio haberi coepit. Quin etiam fucatus ille splendor, et adulterina eloquentiae species ita nonnullorum, qui verae eloquentiae gustum non habent, occaecavit animos, ut his quoque temporibus extiterint Hispani duo, homines ceteroqui et in primis eruditi, et scriptis editis nobiles; quorum alter Lucanum Virgilio, alter Martialem Catullo anteponere veritus non est, quorum ab utroque ita dissentio, ut si quis deus potestatem mihi optionemque faciat, non dicam Virgilii, cui videor iniuriam facere, si eum ullo modo cum ceteris comparem, sed Ennii alicuius, aut Furii, quam Lucani, multo similem in scribendo esse me malim. Inter Martialis autem et Catulli scripta tantum interesse arbitrer, quantum inter dicta scurrae alicuius de trivio, et inter liberales ingenui hominis iocos, multo urbanitatis aspersos sale. Neque vero negaverim multa in Martiale quoque non inscienter dicta reperiri: sed profecto deteriorum longe numerus maior est. Latinae quidem orationis nativa illa, minimeque quasi pigmentis infuscata germanitas in Martiale nulla est, in Catullo praecipua. Iis de causis cum ab illo altero, nescio quo modo, semper abhorruissem, Catullum contra nunquam non mirabiliter amavi.


    (Catullus, et in eum Commentarius M. Antonii Mureti... Venetiis, 1562. Edicin Aldina. Pgina 3 sin foliar.)

  


  
    CECILIO


    Códices


    AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas Filológicas.


    En el tomo II de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), págs. 704-711, recogió e ilustró los fragmentos del poeta cómico Cecilio, por este orden:  [p. 101] In Epiclero (nota al margen que con este título hubo comedias griegas de Menandro, Alexis, Heniocho y Diodoro, de alguna de las cuales se derivaría la latina).


    In Epinausimacho.


    In Episatomo (imitado probablemente de Posidippo).


    In Epistula (imitado probablemente de Machon).


    Excinus.


    In Exule.


    In Feneratore.


    In Gamo (¿original de Antíphanes?)


    In Hymnide (¿de Menandro?)


    In Hypobolimaeo, vel Subditicio (¿de Menandro o de Alexis?)


    In Meretrice.


    In Notocassione.


    In Nauclero (¿de Menandro?)


    In Obelostate.


    In Parmenone.


    In Pausimacho.


    In Pergamo.


    In Philomena.


    In Plocio (¿de Menandro?)


    In ῾ηολλυμενο&ΧιρΧ;ς͵ (¿de Menandro?)


    In Portitore.


    In Pugile.


    In Symbolo.


    In Synaristusis (¿de Menandro?)

  


  
    CELIO ANTIPATER (LUCIO)


    Códices


    AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas Filológicas.


    Fragmentos de la obra de Celio Antipater Historiarum Belli Punici Secundi ad L. Ælium (libros 1.º, 2.º, 3.º, 4.º, 5.º, 6.º, 7.º y otros de colocación incierta), recogidos en las obras de Aulo Gelio, Prisciano, Sosipater, Cicerón, Nonio Marcelo, Servio, Quintiliano, Plinio el Mayor, Tito-Livio, Veleyo Patérculo, Sparciano.  [p. 102] Con algunas conjeturas filológicas de A. Agustín. En el tomo I de sus Misceláneas (V-253 de la Biblioteca Nacional), páginas 174-177, vto.

  


  
    CELSO (CORNELIO)


    Traducción


    I. ORTIZ, Manuel Joaquín.(Specimen del P. Pou).


    «No conozco traducción española de Cornelio Celso, aquel Cicerón de los médicos. Ojalá que D. Manuel Joaquín Ortiz nos lo vertiera! Lo deseo siempre que recuerdo el talento, luces y buen gusto que yo observaba en él, cuando le contaba entre mis discípulos de Filosofía.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 148.


    Extractos


    II. PIQUER, Andrés.(En Chinchilla, H. de la Medicina.)


    Flosculi seu flores medicinales extracti ex libro Cornelii Celsi, medici sapientissimi.


    Insigniores aliquot sententiae selectae ex libris Aurelii Corneli Celsi medici inter latinos eloquentissimi.


    Extractos muy bien hechos de todo lo sustancial del texto de Celso.


    Fueron publicados por D. Anastasio Chinchilla en el tomo III de su Historia de la Medicina Española (Valencia, imp. de don José Mateu Cervera, 1846), págs. 467-475; conforme al manuscrito autógrafo de Piquer que el mismo Chinchilla poseía, procedente de la biblioteca del Dr. D. Ignacio Ruiz de Luzuriaga.


    III. ABAD, Manuel.(En Chinchilla, H. de la Medicina.)


    Flores medicinales Corn. Celsi.


    Insigniores aliquot sententiae selectae ex Auretii (¿Arethei?) et Cornelii Celsi scriptis.


     [p. 103] En el tomo VI de las Opera Medica de dicho Dr. Abad (amigo del Dr. Piquer), manuscritas en la biblioteca de Luzuriaga, de donde pasaron a la de Chinchilla, que especifica su contenido en el tomo IV de su Historia de la Medicina Española (Valencia, 1846), pág. 235.


    Comentario


    IV. ZACUTO LUSITANO.Leyden, 1629.


    De Medicorum Principum Historia libri sex. In quibus Medicinales omnes Medicorum Principum Historiae, utili et compendioso ordine dispositae proponuntur, Paraphrasi, et Commentariis enarrantur, Disputationibus, Dubiis et Auctoris peculiaribus observationibus illustrantur... Opus non solum Fhilosophis, sed Medicis apprime utile, ac necessarium, et facundissimam Galeni, aliorumque Medicorum Principum doctrinam affectantibus jucundissimam... D. Zacuto Lusitano Medico auctore... Lugduni Batavorum, Ex officina Ioannis Maire, 1629. 8.º


    Los autores de las historias clínicas que Zacuto Lusitano ha recogido y comentado son Galeno, Cornelio Celso, Scribonio Largo, Paulo Egineta, Aecio de Abydos, Oribasio, Celio Aureliano, Tralliano, Areteo, Actuario, Avicena, Rasis, Avenzoar, Alzaharabi; Albucasis, Averroes, Haly Habas.


    De Celso hace un magnífico elogio en el proemio:


    «Hic enim latinus Hippocrates merito nominandus, ob singularem doctrinam, et accuratam scribendi facundiam, princeps Medicinae, hoc est praecipuus, seu primarius dictus est... Fuit ergo Celsus Medicus sui temporis illustrior, medicamque artem octo libris comprenhendit, ita graphice, eleganter, ornate et breviter, ut nihil ad ejus perfectionem deesse possit...


    »Demum nullus est, qui Celsum, elegantissimum et nervosissimum auctorem esse non fateatur. Nam pomoeria Romanae eloquentiae profert ingenue, et Medicinam, suavissimo ore, cunctis cultioribus ingeniis commendat. Mirum dictu, quam presse, ubi licet, ille progreditur. Quam luculenter causas morborum enarrat. Certe rem planem admirandam praestitit, ut cum muta haec ars nata sit, minimeque eloquentiae capax. Is tamen, tanto splendore  [p. 104] eam condecoravit, ut non aliunde quam ab hoc uberrimo fonte, totius exactae rationis mutueris. Nam in hoc fulget, verborum pressa proprietas, sententiarum concisa subtilitas elucet, micat sermonis veneranda antiquitas, adeo ut eum fuisse artificiosissimum jure merito dicere possimus, qui foelici penicillo Hippocratis mentem explicuit ad unguem; quem recte ipsius interpretem nuncupare fas erat. Is denique fuit, qui suo ornatissimo stylo, majorum placita ita commendavit et Romanorum coetus ita in admirationem evexit, ut Medicinam sexcentis annis explosam denuo ex animo reciperent. Nam praeter eloquentiam, quam duobus libris offenderat, adeo in omnibus aliis artificiose medicinae praecepta tradit, ut maxima necessitate illos coegerit, Medicinae partem practicam amplecti.»


    (Fol. 3 del preámbulo.)


    Las historias médicas de Celso que Zacuto incluye en su colección son las siguientes:


    Lib. I, 23. Epilepticus sanguinis humani potu sanatus (C. Celsi, lib. 3, cap. 27).


    84. Struma anguis esu sanata (C. C., lib. 5, cap. 28).


    Lib. II, 125. Hydropicus sibi indulgens, urina sua epota interiit (C. C., lib. I, cap. 21).


    Lib. III, 46. Asininum lac ad arthritidis praeservationem utilissimum (C. C., lib. 4, cap. 24).


    47. Quidam abstinentia vini et veneris in perpetuum a cruciatu arthretico praeservati (ibid).


    Lib. IV, I. Diaria febris, ex ebrietate orta, aquae frigidae potu curata (C. C., in Praef. juxta finem).


    Lib. V, 6. Ab Aspide ictus puer, aceto superbibito liberatur (C. C., lib. 5, cap. 26).


    Lib. VI, 3. Morbus novus, Caro ex naturalibus prolapsa (C. C., in praef.).


    La edición de 1629 sólo contiene el primer libro de estas historias. Las restantes se hallan en las obras completas de Zacuto, tomo I de la edición lugdunense de 1644. (Zacuti lusitani Opera Omnia in duos tomos divisa... Editio postrema, ab ipso Authore, ante obitum, summâ curâ recognita et locupletata. Lugduni, sumptibus Ioannis Antonii Hugvetan... M.DC.XLIV. 2 vols. fol.)


    Los comentarios a las historias médicas de Celso pueden verse en las págs. 41, 148, 157, 407, 590, 591, 807-810, 919.  [p. 105] Zacuto, médico humanista pero de erudición un tanto farragosa según el gusto del siglo XVII, procede por un método casi escolástico, presentando primero la paráfrasis del texto y luego las cuestiones y dubios que sobre él ocurren, tomando de aquí pretexto para discutir o impugnar las opiniones de muchos médicos de su tiempo. Algunas de sus observaciones son originales: sostiene, por ejemplo, que el morbus novus de que habla Cornelio Celso no es otra cosa que el gálico, y con este motivo discute si es propio y adecuado el nombre de syphilis que le dió Fracastorio.


    Miscelánea


    V. Hablando del aragonés Jerónimo Ximénez, uno de los primeros catedráticos de la Universidad de Zaragoza, autor de una obra titulada Institutionum medicarum libri quatuor (Épila, 1578, en fol. Ibid. 1596, en 4.º Toledo, 1578, fol.), dice Morejón (Historia bibliográfica de la Medicina Española, III, pág. 271), que en razón de la propiedad y pureza de su lenguaje, se le debe mirar como el Cornelio Celso de los españoles, y que su obra contiene lo más sólido que los médicos griegos, latinos y árabes supieron relativamente a la patología general, y lo que este aragonés había comprobado y perfeccionado con su práctica y experiencia.


    Juan de Villarreal, en su clásica monografía sobre el garrotillo (De signis, causis, essentia, prognostico et curatione, morbi suffocantis, libri duo, Alcalá, 1611), insiste mucho en probar que la angina membranosa no fué conocida por Celso, aunque describió una enfermedad de la garganta que algunos confundían con ella. In morbo suffocativo non est rubor, neque adsunt pustulae pallidae, solum enim apparet crusta, aut perfecte alba, aut declinans ad lividam non sicut dicit Celsus (pág. 18).

  


  
    CENSORINO


    Ediciones


    I. CARRIÓN, Luis.París, 1583.  [1]


    Censorini ad Q. Caerellium de die natali nova editio, Ludovico  [p. 106] Carrione recensente, augente, et pristino ordini suo restituente. Ejusdem argumenti fragmentum incerti scriptoris antea cum eodem Censorini de die natali libro continenter impressum, nunc vero ab eodem Lud. Carrione separatum, correctiusque, et capitibus aliquot ex veteri libro additis auctius editum.Lutetiae.Apud Ægidium Beysium, 1583. 8.º


    El Fragmentum del autor incierto está reimpreso, conforme a la lección de L. Carrión, en las ediciones de Censorino de 1743 y 1767, Lugduni Batavorum, apud S. et I. Luchtmans.


    II. CARRIÓN, Luis y NUÑEZ Pedro Juan.Hannover, 1615.


    Fragmentum scriptoris incerti antea Censorino tributum, et cum ejus «de die natali» libro continenter impressum, nunc correctius et aliquot capitibus ex veteri libro additis auctius, editum a Ludov. Carrione Brugensi: cum notis ejusdem Nunnesii. Hanoviae, Typis Wechelianis, 1615.


    Va unido a la obra del P. Andrés Scotto que lleva por título:


    Observationum humanarum libri V, quibus Graeci, Latinique Scriptores, Philologi, Poetae, Historici, Oratores et Philosophi emendantur supplentur, et illustrantur. Ejusdem nodi Ciceron. Variorumque libri IV Item Caroli Langii in Ciceron annotationes, ejusdemque carmina lectiora. Seorsim vero edita Procli Chrestomathia poetica, cum Scholiis Andr. Schotti, et Petri Ioann. Nunnessii, Hanoviae, 1615.


    III. PELLICER DE SALAS Y TOVAR, D. José.París, 1583.


    Censorini ad Q. Caerellium De Die Natali aureus liber. Purgatus, emendatus, restitutus itemque notiunculis breviter illustratus a Dom. Josepho Pellicerio et Tovar Regnorum Castellae et Legionis Regio Chronographo.


    Esta edición no pasó de conato. En la Biblioteca Nacional (R.-3.684) existe un ejemplar de la edición de Censorino hecha  [p. 107] por Luis Carrión (París, 1583),  [1] al margen de la cual fué escribiendo Pellicer sus notas, que en general son de poco momento.


    IV. ROA, P. Martín de.Córdoba, 1600.


    Martini de Roa Cordubensis Ex Societate Iesu. De Die Natali Sacro et Prophano, Líber unus. Singularium item Locorum, Liber VI. Ad D. Ioannem Baptistam Centurionem, Marchionem Astapae. (Grabadito con el monograma). Cordubae. Ex officina Francisci de Cea. Anno M.DC (1600).


    4.º, 8 hs. prls. sin foliar, 200 pág. y 12 hs. sin foliar de índices.


    Dedicatoria al Marqués de Estepa.D. Ioanni Baptistae Centurioni, Marchioni Astapae, D. Franciscus Centurio de Corduba, Parenti filius, Mecenati vates (dísticos). D. Adamo Centurioni de Corduba, Marchioni Vullae, D. Franciscus Centurio de Corduba. S. (dísticos).Prólogo.Erratas.Aprobación y licencia del Consejo. Praemonitio (disculpándose de haber puesto con caracteres latinos las palabras griegas por penuria de la imprenta).


    Con vasta, aunque indigesta erudición, recopila el P. Roa todo lo que en los antiguos se encuentra esparcido sobre el día natal y los ritos y costumbres pertenecientes a él, extendiendo su indagación, no sólo a las antigüedades profanas, sino a las sagradas. Aunque en los diez y siete primeros capítulos el libro  [p. 108] tiene analogía, no sólo de título, sino de materia con el de Censorino, y le utiliza como una de sus fuentes, no puede considerarse como un comentario de él.

    


     [p. 105]. [1]. Siguiendo el ejemplo de Nicolás Antonio, incluyo en esta bibliografía a Luis Carrión y a Martín del Río, nacidos de padres españoles en los Países Bajos.


     [p. 107]. [1]. Censorini ad Q. Caerellium De Die Natali. Nova editio, Lud. Carrione recensente, augente, et pristino ordini suo restituente ( aquí intercaló Pellicer: et Josepho Pellizerio de Salas notis illustrante). Eiusdem argumenti fragmentum incerti scriptoris antea cum eodem Censorini de die natali libro continenter impressum, nunc vero ab eodem Lud. Carrione separatum correctiusque, et capitibus aliquot ex veteri libro addtiis auctius editum. Lutetiae, apud Ægidium Beysium sub signo Lilii albi, via Jacobaea 583. 8.º, ocho hojas sin foliar, 55 págs. y 10 sin foliar de índice.


    Al fin el


    Fragmentum quoddam nescio cuius scriptoris, antea Censorino tributum, et cum eius de die natale libro continenter impressum, nunc ab eodem separatum, correctiusque et aliquot capitibus ex veteri libro additis auctius editum ( Pellicer añadió: A D. Josepho Pellicerio et Tovar Castellae et Legionis Regio Chronographo). 27 págs. y cuatro hojas de índice.

  


  
    CÉSAR (CAYO JULIO)


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas Filológicas.


    C. Julius Caesar dictator.


    Bajo este título reunió el sabio Arzobispo de Tarragona en el tomo I de sus Misceláneas filológicas (V-253 de la Biblioteca Nacional), páginas 190-207, los fragmentos de las obras perdidas de César, distintas de sus Comentarios.


    Estos fragmentos, recogidos con loable esmero en las obras de Suetonio, Quintiliano, Tácito, Valerio, Máximo, Nonio Marcelo, Cicerón, Plinio el Mayor, Plinio el mozo, Marciano Capella, Aulo Gelio, Sosipater, Prisciano, Macrobio, Servio y otros autores, pertenecen a las obras siguientes:


    C. Julii Caesaris Orationes (In Cn. Cornelium Dolabellam Divinatio.Accusatio.Plautiae rogationis suasio.Juliae amitae laudatio.Pro Bithynis.Apud milites de commodis eorum. Incerta).


    C. Julii Caesaris Anticato prior.Incerta.


    C. J. Caesaris de analogía ad M. Tullium Ciceronem (Libros I y II. Incerta).


    C. Julii Caesaris Epistolae (Ad M. Tullium Ciceronem.Ad C. Oppium et L. Cornelium Balbum.Ad Q. Pedium.Incerta).


    C. Julii Caesaris Carmina (no admite como auténticos más que los versos sobre Terencio, pero recoge los pasajes de los antiguos relativos a otras obras poéticas de César).


    C. Julii Caesaris Auspiciorum (Lib. XVI. Incerta).


    C. Julii Caesaris Ephemeris.


    Incerta C. Caesaris.


    Añade (atribuyéndosele a Germánico) el epigrama Thrax puer, en latín y griego.


     [p. 109] Fué Antonio Agustín el primero que recogió los fragmentos de las obras perdidas de Julio César, como reconoce Fulvio Ursino en el prólogo de su edición de los Comentarios:


    Librorum vero, qui deperierunt, fragmenta, nullus quod sciam, praeter unum Antonium Augustinum Ilerdensem Episcopum, à quo nonnulla huiusmodi accepimus, vulgavit vel collegit.


    II. ANÓNIMO.Monasterio de Santa María de Ripoll.


    En el Inventario de los libros que el siglo XII había en el monasterio de Santa María de Ripoll (publicado por Villanueva, Viaje Literario, tomo VIII, pág. 216), figura un Gesta Julii. ¿Sería, por ventura, un ejemplar de los Comentarios de César?


    III. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.Siglo XIV.


    M. III 10.38 folios.


    Perteneció a Jerónimo Zurita, cuyo nombre lleva en la última hoja. Es de la recensión de Julio Celso.


    Fol. I. Iulii celsi Constantini de bello Gallico liber primus.


    Comprende íntegros los ocho libros de la guerra de las Galias. Debió de ser uno de los dos ejemplares de que se valió Zurita para sus enmiendas, y puede ser suya una nota (fol. 38 r.) en que advierte sobre ciertas palabras: Desunt in V. Cod. Cardinalis Mendozae.


    Loewe-Hartel, Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis. Tomo I. Viena, 1887, pág. 194.


    IV. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.Siglo XV.


    (N-III 22.266 folios.)


    Perteneció también a Zurita. Contiene los ocho libros De Bello Gallico, los tres De Bello Civili, el Bellum Alexandrinum, el Africanum y el Hispaniense. Consta en la primera hoja su procedencia.


    (Loewe-Hartel, pág. 201).


    V. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.(Catálogo de Haenel).


    Hay otro códice, de poca antigüedad también (IV-C. 18).


    Vid. Haenel, Catalogi librorum manuscriptorum, 940.


     [p. 110] VI. BIBLIOTECA NACIONAL (Fondo de Osuna).Siglo XV.


    (Hh-123.)


    C. Iulii Caesaris Commentarior. Belli Gallici Liber Primus incipit. Iulius Celsus Constantinus emendav.


    Hermoso códice en vitela, de escritura italiana del siglo XV. 262 hojas.


    Comprende, no sólo los comentarios De Bello Gallico, sino también los De Bello Civili, y los atribuídos a Hircio.


    VII. BIBLIOTECA UNIVERSITARIA DE GRANADA.(En Graux, Rapport ).


    Ms. en pergamino y en papel, del siglo XIV al XV, en folio, compuesto de 20 cuadernos (el último incompleto): cada cuaderno está formado de seis pliegos de papel (o sea 24 páginas), envueltas en un pliego de pergamino. Procede de la Compañía de Jesús de Granada. Contiene:


    César, los ocho libros De bello Gallico, los tres De bello civili, el Bellum Alexandrinum, el Bellum Aphricae y el Bellum Hispaniense, que llega sólo hasta estas palabras del cap. 41: locus non solum opere sed etiam...


    El resto del manuscrito no presenta ninguna especie de títulos, pero cada uno de los siete primeros libros del De bello Gallico empieza con estas palabras: Commentariorum C. Julii Caesaris de bello Gallico liber primus (o secundus) incipit. Julius Celsus Constantinus vir clarus emendavit.


    El título del primer libro sólo añade: lege feliciter.


    Sobre esta recensión de las obras de César, debida a Julio Celso Constantino, véase Ch. Em. Ruelle, Rapports sur une mission en Espagne: En los Archives des missions scientifiques 3.ª serie, tomo II, 1875, pág. 579, y Otto Jahn en los Comptes rendus de la Société des Sciences de Saxe, classe de philol. et d'hist., tomo III, 1851, pág. 359.


    (Graux, Rapport sur une mission en Espagne, pág. 120.)


     [p. 111] VIII. LIBRERÍA DEL REY D. DUARTE.


    Tuvo uno el rey de Portugal D. Duarte. Núm. 53 de su biblioteca, sin más indicación.


    (Memoria dos livros do uso d'el Rei Dom Duarte, ms. de la Cartuja de Évora, que mandó copiar el Conde da Ericeira.)


    Vid. Leal Conselheiro o qual fez Dom Duarte..., ed. del Vizconde de Santarem y J. I. Roquette. París, Aillaud, 1842, página XXI


    IX. BBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Comentariorum Cesaris. Estimado en 25 libras.


    X. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.Siglo XV.


    Núm. 50 de la biblioteca del Condestable de Portugal don Pedro.


    «Un libre escrit en pergamins, ab post de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab quatre gaffets e quatre scudets de leuto ab los parxes de brochat dor vert, ab vuyt cantoneres e dues bolles, una al mig a cada post, de leuto daurat, intitulat de pat de fora, Comentaria Caesaris. E teneix en la penultima carta presidium parare. Sta reservat en una cuberta de cuyro vermell.»


    XI. BIBLIOTECA NACIONAL.En LOEWE-HARTEL.)


    (Ms. 10.054.)


    (Núm. 49 de los procedentes de Toledo. Contiene todos los Comentarios de Julio César, y además los atribuídos a Hircio.)


    (Loewe-Hartel, Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis, página 301.)


    Haenel, Catalogi librorum manuscriptorum, 994.


    Lleva al principio la fecha, 1526.


    Es un hermoso códice en vitela, procedente de la biblioteca del Cardenal Zelada.


    Trabajo esmerado de calígrafo italiano.


    Hoja primera con elegante orla en oro y colores.


    227 folios de texto. Curiosa encuadernación de gusto mudéjar.  [p. 112] XII. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    Núm. 408 del inventario de los libros de D. Fernando de Aragón, Duque de Calabria, formado en 1550.


    «Comentarios de Julio César, escriptos de mano, en pergamino, cubiertos de terciopelo carmesí.»


    Figuran en el mismo inventario otros tres ejemplares de César, sin advertirse si eran impresos o manuscritos.


    405. Comentaria Cesaris, en 8.º, cubierto de pergamino.


    406. Otros comentarios de Julio César. De las Infantas.


    407. Otros, del mesmo y de las mesmas.


    El primero de estos códices parece ser el mismo que hoy existe en la Biblioteca Universitaria de Valencia, procedente de la de San Miguel de los Reyes, y tiene el núm. 140 en el catálogo de Haenel, Caesaris comment. membranaceus, fol. cum picturis. Es un lujoso códice italiano del siglo XV.


    El Sr. D. Isidoro Fourrat, persona muy docta, que prepara un estudio crítico sobre la colección del Duque de Calabria ha tenido la bondad de comunicarme las dos notas adjuntas de los primitivos inventarios, que identifican el códice existente hoy y dan noticia de otro italiano que se ha perdido:


    «Inventario de 1527 en Ferrara.


    »Primo uno libro de li Comentarij de Julio Cesare de volume de foglio bastardo scripto de lettera antica in carta bergamena miniato nelle prima fasate de friso con le arme Aragonie Ducale de Calabria et impresa aragonie et con la imagine de Julio Cesaro a cavallo tutto de oro brunito et asuro et altri colori comensa de lettere maiuscule rosse gallica magnanimi claro hoc inscripta libello et finisce Laus deo. Angelus exscripsit coperto de velluto carmino con dui chiudende de ramo signato Comentarij primo.»


    Existe y corresponde al núm. 184 del Catálogo de Repullés.


    Por su encuadernación primitiva, en terciopelo carmesí, distinta de la actual, parece ser el núm. 408 del Catálogo de 1550.


    «Inventario de 1527.


    »Et piu li comentarij de Cesare traduttj da latino in lingua vulgare de volume de foglio bastardo scripto de lettera antica  [p. 113] in carta bergamena miniato de uno friso de oro brunito et asuro con le arme Aragonie Principesche comensa de maiuscule de oro et asuro a lo Illustre signore Inico de Davalos magno camerario del Regno de Sicilia. Prologo de P. Candido et cet. et in fine a lo Illustrissimo Principe de Squillace D. Federico de Aragona alj qualj piedj del quale humilmente se raccomanda: coperto de coiro rosso stampato con 4 chiudende de rame con lj cinti negri signato Comentarij. 5.»


    No se conserva, y quizá fuera el número 406 del Catálogo de 1550, ambos del uso de las Infantas D.ª Julia y D.ª Isabel.


    XIII. BIBLIOTECA COMPLUTENSE (hoy de la Universidad de Madrid).Siglo XVI,


    Número 142.


    Libri commentariorum de bello gallico. Tiene arrancada la letra inicial y con ella casi todo el título, y al fin (hoja 128) dice: Gai Iullij Caesaris imperatoris maximi et continui ac perpetui dictatoris liber septimus et ultimus explicit feliciter. En la hoja siguiente empieza el Liber octavus, que tiene por epígrafe: Auli hircii viri clarissimi belli gallici commentariorum Caesaris liber octavus feliciter incipit, y ocupa las diez y nueve últimas hojas. Códice escrito en 147 hojas de fina vitela, de 232 por 149 milímetros a plana entera, con letra italiana muy limpia y clara. Data, del siglo XVI.


    (Catálogo de los manuscritos existentes en la Biblioteca del Noviciado de la Universidad Central (procedentes de la antigua de Alcalá), redactado por D. José Villaamil y Castro. Parte I. Códices. Madrid, 1878.) Pág. 57.


    XIV. LIBRERÍA DEL ESCORIAL.Siglo XV.


    N.º 80 del Inventario de Serojas, 1574.


    Julio César, de mano, en pergamino.


    Quizá sería el mismo que había pertenecido a Carlos V (Julio César, comentarios en francés, iluminados).


     [p. 114] XV. BIBLIOTECA DEL MARQUÉS DE HELICHE.(En Latassa).


    Códice que perteneció en el siglo XVII al Marqués de Heliche, y probablemente había pertenecido antes a Jerónimo de Zurita.


    Hay curiosísima noticia de este códice y de otros varios que poseyó aquel prócer, en la Sylloge Epistolarum a Viris Illustribus Scriptarum, que publicó Pedro Burmann, en cinco tomos en 4.º Leyde, 1727, tomo III, donde se halla una carta de Jacobo Gronovio a Nicolás Heinsio, escrita en Madrid en las Nonas de julio de 1673, pág. 553.


    «Caeterum ante diem cum publica fama nos excitasset ad videndam elegantiam Marchionis Liche (is filius Ludovici de Haro, frater major hodierni Flandriae praefecti) quam in colligendas fabulas pictas pulcherrimi operis ex more horum procerum contulit, praeter expectatum, inducti sumus in Bibliothecam satis egregiam, ubi inter alia erant Mss. Paulus, Livius, quondam Alphonsi Aragonum Regis, post à Cujacio missus ad Lipsium. Deinde Jani Wouverii Antuerpiensis, Caesar, Ovidius cum commentariis, Plinii Historia Naturalis, Curtius, Suetonius. Claudianus, Donatus in Terentium, omnia non antiquissima. Item aliqua ex adversariis Hieronymi Suritae, in quibus libellus antiquarum inscriptionum ex familiis Romanis, de Nummis, quae si otiosius tractare permitterentur, non dubito quin operae pretium facturus essem.»


    Apud Latassa, Biblioteca nueva de escritores aragoneses, art. Zurita, núm. 29.


    XVI. BIBLIOTECA DE SAN ISIDRO.(En Haenel).


    Haenel (Catalogi librorum manuscriptorum, 975) da noticia de un manuscrito de César traducido en italiano, que al parecer contenía además los libros IX y X de Vitruvio; con figuras dibujadas de pluma. Hallábase en la Biblioteca de San Isidro en 1822, pero hoy se ignora su paradero, como el de los demás códices de aquella Biblioteca mandados transportar al Congreso en 1838 de orden superior y por iniciativa de D. Bartolomé J. Gallardo, Bibliotecario de las Cortes en aquella fecha.


     [p. 115] Ediciones


    XVII. ANÓNIMO.Burgos, 1491.


    Liber primus.


    C, iulii Cesaris commentariorum


    De bello gallico liber primus.


    Sin otro encabezamiento que estas tres líneas sigue el texto de los siete libros de los comentarios De Bello Gallico: «Gallia est omnis divisa in partes tres: quarum unam incolunt Belgae: alteram Aquitani: Tertiam qui ipsorum lingua Celtae: nostra Gali appellantur...»


    La suscripción final dice así:


    Anno saluatoris nostri. M.CCC.LXXXXI. mense apri|li hoc opus summa cum diligentia burgis in offici|na ioannis burgiensis impressum est.


    Fol., let. gótica. Impreso a renglón seguido: 42 líneas por pagina, con apostillas en las márgenes: pocas abreviaturas, iniciales de adorno al principio de cada libro, signaturas a-h. Los cuadernos son de seis hojas, menos el último, que es de ocho. No tiene foliaturas ni reclamos.


    Rarísima edición, de la cual he manejado dos ejemplares: uno en la Biblioteca de la Universidad Central, y otro en la Nacional, encuadernado al fin de un Marineo Siculo De Hispaniae laudibus.


    XVIII. CELARIO, Cristóbal.Madrid, 1776.


    C. Iulii Caesaris Commentarii de Bello Gallico et Civili, eiusque Fragmenta, et alia quaecumque extant. Accedit ad Commentarios de Bello Gallico A. Hirtii Continuatio itemque eiusdem Bellum Alexandrinum, Africanum, et Hispaniense. Omnia ex veteri Seminarii Patavini editione; cui adiectae sunt Christophori Cellarii Adnotationes. Matriti: In Typographia Regia, vulgo «de la Gazeta». Anno M.DCC.LXXVI. Sumptibus Regiae Societatis Typographorum, et Bibliopolarum.


     [p. 116] 8.º, 4 hojas foliadas y 663 págs.


    Edición bastante correcta. Las pocas erratas que tiene se salvaron al principio.


    Lleva al fin un Index Retum y un Index Latinitatis.


    XIX. VALBUENA, Manuel de.Madrid, 1788,


    Acompaña en ambas ediciones a la traducción de D. Manuel de Valbuena. El texto latino va en la parte inferior de las páginas. No dice de qué edición se sirvió, pero recomienda mucho la hecha en Montargis el año 1785 por el Conde Turpin de Crissé.


    Madrid, 1798, Imp. Real. Dos tomos, 8.º


    XX. GOYA Y MUNIAIN.Madrid, 1798.


    Acompaña en páginas alternadas a la traducción de Goya y Muniain. Es texto muy correcto que sigue por lo general el de la edición elzeviriana de Leyden, 1661. «Y si sucede apartarme de ella algunas veces, me valgo de la costosísima y magnífica de Londres del año de 1712: la riquísima y bellísima de Glasgua de 1750; y las dos muy exactas y bien trabajadas de Leyden por Francisco Oudendorpio en los años de 1737 y 1750.»


    Madrid, Imp. Real, 1798.


    XXI. CAMPO Y LAGO, Pedro.Madrid, 1884.


    C. Julii Caesaris commentarii de bello gallico, et civili, ejusque fragmenta, et alia quaecumque extant. Accedit ad commentarios de bello gallico A. Hirtii continuatio, itemque ejusdem bellum Alexandrinum, Africanum et Hispaniense. Omnia ex veteri Seminarii Patavini editione, cui adjectae sunt Chistophori Cellarii annotationes. Editio novissima matritensis aucta, longeque correcta a D. Petro del Campo et Lago philosoph. ac sac. theolog. ex profess. nunc. humanior. literar. moderat. necnon reg. lat. Matrit. acad. socio. In typographia B. Cano. Anno MDCCCIV. Sumptibus Regiae Societatis Typographorum, et Bibliopolarum.


    8.º Dos hs. prls. y 667 págs.


    Reproducción exacta de la que hemos registrado con el número XVII.


     [p. 117] XXII. MILÁ Y FONTANALS, Manuel.


    Va al pie del texto de la traducción de Goya y Muniain, reimpresa por Milá y Fontanals, y es naturalmente el mismo texto que siguió el traductor, pero fué cuidadosamente revisado, según resulta de la advertencia preliminar:


    «Para ponerla (esta edición) al nivel de los modernos estudios filológicos, se han anotado las variantes que resultan del cotejo del texto dado por Goya con el de la edición que forma parte de la Biblioteca latina de Nisard, fundado en los trabajos de los latinistas alemanes no menos que en los manuscritos de la Biblioteca imperial parisiense. El entendido latinista a quien hemos encargado este cotejo, ha añadido algunas observaciones propias acerca de algunas variantes del texto de la edición de París. Sea cual fuere en general el valor de estas observaciones, servirán a lo menos para indicar alguna equivocación o errata que puede haberse escapado a los sabios editores franceses, o cuando no, para llamar la atención hacia ciertos pasos dificultosos del texto.»


    XXIII. GUARDIA, José Miguel.París, 1879.


    C. Iulii Caesaris Commentarii De Bello Gallico. Édition à l'usage des classes revue et annotée par J. M. Guardia, professeur a l'École Monge. Paris, G. Pedone-Lauriel, Éditeur... 1879-1880.


    8.º, 598 páginas. La publicación se hizo en dos tomitos con paginación seguida, pero encartonados aparte y con distintas portadas. El primero contiene los cuatro primeros libros, el segundo los cuatro restantes (incluyendo el de Hircio).


    Es una edición escolar de las roas apreciables. El texto generalmente seguido por Guardia fué el de Dübner, 1867. Para las explicaciones de todo género el editor consultó con fruto las sabias notas de Oudendorp y Schneider, y tuvo constantemente a la vista las juiciosas observaciones que recomiendan las ediciones clásicas de Dübner (1846), de Kraner-Dittenberger (Berlín, 1877), y de Reinhard (Stuttgart, 1878):


    «La ortografía adoptada (dice el editor en un Avant-Propos) es, con pocas excepciones, la que prevalece hoy donde quiera que  [p. 118] el latín es enseñado conforme al método histórico y analítico. Las palabras de más de dos sílabas han sido acentuadas con el mayor cuidado, de modo que faciliten la pronunciación de la lengua latina conforme a la tradición de los gramáticos y a los resultados adquiridos por la crítica gramatical... En las notas no se indican más que de pasada las formas dignas de atención, pero en cambio se explican y analizan gran número de construcciones. La lengua de un autor requiere, para ser bien conocida, un estudio paciente, reiterado y minucioso, al paso que la adquisición del vocabulario es puramente negocio de memoria.»


    Las notas abundantes, nutridas y discretas, facilitan mucho la inteligencia del texto y honran la memoria del gramático balear. La edición no salió enteramente libre de erratas, y sobre todo de faltas de acentuación que se reconocen y enumeran en un postscriptum. Recomienda muy encarecidamente Guardia el diccionario especial de Otto Eichert (sexta edición, Hannover, 1877), y añade esta promesa:


    «Si el público acoge bien este ensayo de comentario, que tiene por objeto facilitar desde todos los puntos de vista la inteligencia del texto de César, tenemos intención de publicar un pequeño atlas especial, que contendrá planos de batallas, imágenes de todos los objetos relativos a la guerra, a los campamentos, a la construcción de puentes, etc., dos o tres retratos y algunas inscripciones. Sería un comentario para los ojos.»


    No sabemos que este atlas llegara a publicarse.


    XXIV. GURRÍA Y LÓPEZ, Mariano.Granada, 1885.


    C. Julii Caesaris Commentarii de Bello Gallico. Con notas, mapa de las Galias, vocabulario completo, por D. Mariano Gurría López, Catedrático del Instituto de Granada. Granada, imprenta de D. José López Guevara, 1885.


    4.º VIII de prólogo + 242 de texto + un mapa + 126 páginas de Vocabulario.


    Edición clásica muy apreciable, correcta y bien anotada. El vocabulario es el de Ebeling, «supliendo algunas omisiones, como las de los pretéritos y supinos irregulares, y eliminando palabras,  [p. 119] acepciones y frases que sólo figuran en los comentarios De Bello Civili».


    En un prólogo muy razonado lamenta el Sr. Gurría el vergonzoso estado de la enseñanza de la latinidad entre nosotros por culpa de las disposiciones oficiales, y se declara partidario de que a las colecciones de trozos selectos, cuya utilidad es tan dudosa, sustituya la lectura de un solo autor, decidiéndose por César. Acaso en esta preferencia haya influído el uso que de él se hace en las escuelas de Francia, y el especial amor que los franceses profesan a los Comentarios De Bello Gallico, que son el más antiguo documento de su historia, pero nos parece que en España, donde no hay tal motivo patriótico, puede resultar algo árida para los alumnos la lectura exclusiva de una narración enteramente militar, por más que sea admirable en su género, y además perfecto modelo de sintaxis. Convendría simultanearla, por lo menos, con algunos de los tratados morales de Cicerón (De Officiis, De Senectute, De Amicitia), que juntan, a una perfección gramatical no menos grande, el atractivo de una enseñanza más general y humana y de un estilo menos seco.


    Aparte de esto, el trabajo del Sr. Gurría es de los que más honran a nuestros actuales profesores de latinidad. Las notas son menos abundantes que en la edición de Guardia, pero cumplen perfectamente con el fin que el autor se propuso, y que expone en estos términos:


    «Hemos procurado explicar todas las dificultades lexicológicas o gramaticales que pudieran ser un obstáculo para que el alumno lleve adelante su tarea. Y como es un hecho que las palabras de una lengua se retienen mejor cuando en la mente se asocian, no a otra palabra de nuestra lengua, sino a la cosa misma que designan, procuramos también, siempre que el objeto es desconocido por el alumno, dar de él una breve explicación, dejando al cuidado del profesor una ampliación mayor, si fuere necesaria. Prescindimos por completo de indicaciones de carácter retórico o geográfico: de las primeras, porque son superiores a la capacidad y condiciones de los alumnos, y porque para el fin de la educación estética basta por lo pronto que los alumnos lean buenos libros, y no es necesario que sepan por qué son buenos; de las segundas, porque el mapa hace innecesarias las que no son de pura erudición,  [p. 120] »El mapa, tratándose de una obra histórica, lo consideramos de absoluta necesidad, para excusarnos de entrar en largas explicaciones escritas o verbales acerca de los lugares donde se verifican los acontecimientos, y porque facilita grandemente la inteligencia del texto. Su uso no puede ofrecer dificultad para alumnos que acaban de estudiar la Geografía, y debe exigírseles desde el primer capítulo.»


    Comentadores


    XXV. CHACÓN, Pedro.Amberes, 1595.


    Sus notas andan mezcladas con las de Fulvio Ursino en el libro siguiente:


    Fragmenta Historicorum collecta ab Ant. Augustino, emendata a Fulvio Ursino. Fulvii Ursini Notae ad Sallustium, Caesarem, Livium, Vellejum, Tacitum, Suetonium, Spartianum et alios. Antuerpiae, 1595. 8.º


    En esta edición citada por Mayans en su Vida de Antonio Agustín, se lee a la vuelta de la portada la nota siguiente:


    «Doctorum virorum nomina qui elaboraverunt aut colligendis, aut illustrandis quibusdam Historicorum fragmentis; ad quos Historicos notationes pertinent, quas hic liber continet. Fuerunt autem Ant. Augustinus, Octavius Pantagathus, Gabriel Faernus, Petrus Ciaconius, M. Ant. Muretus, Latinus Latinius.»


    Esta colección fué reimpresa en el tomo VII de las obras completas de D. Antonio Agustín, edición de Luca, 1772, a la cual muchas veces habremos de referirnos. Las notas a Julio César comienzan en la página 265, y llegan hasta la 359.


    XXVI. URSINO, Fulvio.Amberes, 1570.


    In C. Julii Caesaris Commentarios Scholia uberiora.


    Extraña ha sido la suerte de estas excelentes notas. Las publicó mezcladas con las suyas, y sin la debida distinción, Fulvio Ursino:


    C. Julii Caesaris Commentarii novis emendationibus illustrati;  [p. 121] ejusdem librorum qui desiderantur fragmenta, ex bibliotheca Fulvii Ursini Romani. Antuerpiae, ex officina Chr. Plantini, 1570. 8.º


    8.º pequeño. 16 págs. preliminares sin foliar, 499 foliadas y 16 más sin foliar al fin.


    Es famoso un ejemplar de esta edición que perteneció a Miguel de Montaigne, y tiene más de seiscientas notas suyas, y además una página autógrafa que contiene un juicio sobre César y Pompeyo. Un bibliófilo llamado Parison tuvo la fortuna de adquirir este libro por un franco, y en su venta fué comprado por el Duque de Aumale en 1.450 francos. Forma hoy parte de la hermosa biblioteca de Chantilly, donada al Instituto de Francia.


    C. Julii Caesaris Commentarii... Antuerpiae, ex officina Chr. Plantini, 1574.


    Es reimpresión de la anterior, aumentada con los escolios de Aldo Manucio.


    C. Julii Caesaris Rerum gestarum Comment. XIV omnia collatis ant. mss. exemplar. quae passim... invenire potuimus et emendata restituta, cum annotationibus H. Glareani, F. Ursini, Fr. Hotomanni, Aldi Manutii. Ex musaeo et impensis Iac. Stradae. Francofurti ad Maenum, 1575.


    Folio con figuras en madera. Contiene las notas de Chacón mezcladas con los de Fulvio Ursino.


    Hay ejemplares de esta edición con portada rehecha, donde se lee: Accedunt tabulae typographicae et imagines machinarum bellicarum Marci Zueri Boxhornii. Tienen el lema non solus, y dicen al fin: Prostant in officina elzeviriana, pero siempre al terminar el texto, pág. 266, se lee: Impressum Francofurti ad Mænum, apud Georgium Corvinum, impensis Jacobi Stradae, 1575. (Brunet.)


    C. Jul. Caesaris Rerum gestarum commentarii XIV, de bello Gallico, de bello Civili, Pompeiano, de bello Alexandrino, de bello Africano, de bello Hispanico. Omnia collatis antiquis manuscriptis exemplaribus quae passim in Italia. Gallia et Germania invenire potuimus, docte, accurate et emendate restituta. Eutropii etitome belli Gallici ex Suetonii Tranquilli monumentis, quae desiderantur. Cum doctissimis annotationibus Henrici Glareani, Francisci Hotomani, Fulvii Ursini. Aldi Manutii Pauli F. Ex Musaeo et impensis Jacobi Stradae Mantuani. Francofurti ad Moenum, 1575.


     [p. 122] C. J. Caes. Commentarii, ex nupera viri docti (Josephi Scaligeri) recognitione: accedunt vetus interpres graecus librorum VII de bello gallico ex Bibliotheca P. Petavii, notae, admonitiones, commentarii, partim veteres, partim novi; editio adornata opera et studio Gothofredi Jungermani. Francofurti, apud Claudium Marnium et haeredes Joan. Aubrii, 1608.


    En esta edición aparecieron ya separadas las notas de Chacón de las de Fulvio Ursino, por diligencia del docto jesuíta Andrés Scotto, que se las comunicó al tipógrafo de Francfort. Alude a esto el mismo Scotto en su Hispaniae Bibliotheca (Francfort), 1608, página 560), donde trata largamente de los trabajos de Chacón:


    In C. Sallustium et Iulii Caesaris Commentarios notas scripsit pereruditas: has quidem longiores: in Crispum vero breviores, sibi, ut dicere solebat ac Musis: utque ad vastum C. Plinii opus paratior accederet. Admiscuit et has suis in Historicos Latinos notas Fulvius: verum dante secundum libertatem vindicias praetore, suo nunc sunt auctori prosiliminii iure redditi.


    Aclara más el caso Nicolás Antonio:


    Confuderat, ne hoc nesciat lector, Petri Ciaconii ad utrumque auctorem Caesarem et Sallustium notas cum suis et aliorum Fulvius Ursinus, non bono consilio, nec in auctores earum ingenuo. Qui defectus suppletus fuit a Claudio Marnio in editione Francofurtensi ista anni 1606 ad quem typographum Andreas Scotus eas missit Roma secum advectas, ut in praefatione hujus editionis Gothofredus Iungermannus annotavit.


    C. Iulii Caesaris Commentarii novis emendationibus illustrati. Eiusdem librorum quae desiderantur fragmenta. Ex bibliotheca Fulvii Ursini Romani... Antuerpiae, apud Martinum Nutium et fratres. Anno M.DC.XXII. 8.º


    Es reimpresión de las de Plantino, y por consiguiente, no separa las notas de Ursino de las de Pedro Chacón.


    C. Julii Caesaris quae extant... Francofurti, ex officina Zunneriana, 1669, 4.º.


    Es repetición de la de Got. Iungermann, y contiene como ella las notas de Chacón separadas de las de Ursino.


    C. Julii Caesaris quae extant omnia, ex recensione Joan. Davisii, cum ejusdem animadversionibus, ac notis Petri Ciacconii, Fr. Hotomanni,  [p. 123] Joan. Brantii, Dionys. Vossii, et aliorum. Accessere metaphrasis Graeca librorum VII de bello Gallico, necnon Indices necessarii. Cantabrigiae. Typis Academicis, 1706. 4.º, con mapas y láminas.


    Hay ejemplares que llevan la fecha de 1727, pero son idénticos a los anteriores, salvo la adición de 34 páginas que contienen las curae secundae de Davis y las variantes de diez manuscritos.


    En las ediciones Variorum no se han puesto más que algunas notas selectas de las de Pedro Chacón y demás comentadores antiguos. Así sucede en la de Grevio (1713) que no trae íntegras más que las de Dionisio Vosio y J. Davis; y en la magnífica de Oudendorp (1737), que añade a las de Vosio y Davis las de Samuel Clarke. Los comentadores más modernos han ido naturalmente enterrando a los antiguos, pero es justo confesar que les deben mucho, y que la labor de los sabios del Renacimiento, entre los cuales ocupa el toledano Chacón lugar muy honroso, continúa produciendo sus frutos todavía. Las últimas ediciones Variorum que recuerdo son la de Valpy (1819), la de Lemaire (París, 1819-22), la de Stuttgart (1822), la de Augusto Barón (París, 1827, Bruselas, 1845). En todas ellas quedan rastros de las notas de nuestro humanista.


    XXVII. ZURITA, Jerónimo.(En Latassa).


    «Con deseo de servir al público nuestro cronista, formó unas emiendas y notas a los siete libros de los comentarios de Julio Cesar, y a los tres de su continuación, que atribuyen a Hircio unos y otros a Opio; para esto se valió de dos ejemplares ms. el uno del Cardenal D. Francisco de Mendoza, Obispo de Burgos, y el otro de su librería, muy antiguo y escogido. Hállase esta obra en el archivo del Reino, y hacen memoria de ella el P. Andrés Schotto, D. Vincencio Blasco de la Nuza, tomo II de sus Historias eclesiásticas y seculares de Aragón, lib. 5.º, cap. XLVIII, fol. 563, col. 2.ª; Gerómo Ghilini en su Teatro de los hombres de letras, volúmen 1.º, fol. 128, y D. Nicolás Antonio en su Bibliotheca.»


    (Andrés de Ustarroz y D. Diego José Dormer, Progresos de la Historia en el reino de Aragón y Elogios de Gerónimo Zurita, Zaragoza, 1680, 2.ª edición, Zaragoza, 1878, pág. 262.)


    De los textos alegados por Ustarroz y Dormer, el más importante  [p. 124] es el de Andrés Schotto, porque vió el manuscrito Cuando estaba en la Cartuja de Zaragoza, adonde le legó su autor:


    «Indices (Aragonensium rerum), moriens longe auctiores una cum Bibliotheca sua Carthusianis Caerangustae testamento legavit, ubi et in Iulii Caesaris Commentarios et Claudianum notas eiusdem vberiores, vidimus, atque in Antonini Aug. Itinerarium Scholia: sed ut haec nunc in Vrbis Coloniae Agrippinae typis Arnoldi Mylii, hominis eruditissimi, lucem aspexerunt, ita illos heredum beneficio expectamus.»


    (Hispaniae Bibliotheca... Francofurti, apud Claudium Marnium et haeredes Ioan. Aubrii, M.DC.VIII, pág. 348.)


    Trabajaba ya Zurita en estas notas por los años de 1545, según se infiere de las cartas de Juan Paez de Castro.


    «Mucho querría q. v. m. cogiesse todo lo que tiene notado en Tvlio y Cesar, y me lo enviase en cifra por si se perdiesse, que yo daría orden como v. m. consiguiesse el fruto de su trabajo...»


    Le escribía desde Trento en 10 de agosto de 1545.


    Y en 14 de diciembre del mismo año, le dice que había dado noticia de sus estudios a D. Diego de Mendoza:


    «Y también le leí el capítulo en q. v. m. dize que sacará lo que tiene en Tulio y Cesar, y me lo embiará, y deséalo extrañamente, porque me dice que nunca ha podido hallar un exemplar de Cesar, y assí es verdad, que entre todos sus libros no tiene ninguno de mano de los autores latinos.»


    En 15 de agosto de 1546:


    «Deseo mucho unos comentarios de César, sacados por los de v. m. con todas sus glossas, que no falte nada, digo de todos los exemplares q. v. m. tiene, lo qual se haría desta manera, mandando v. m. enquadernar unos, y poner muchas hojas blancas entremetidas. V. m. lo haga poco a poco, que será grandísima merced.»


    En 8 de setiembre de 1546 contesta al pedido que Zurita le había hecho de unas anotaciones de César, que ignoramos de qué autor fuesen:


    «Las anotaciones de César nunca he podido ver, pero a lo que me dizen, es cosa muy poca, y creo que ruin; de Venecia si vinieren a tiempo, irán con este envoltorio, pero v. m. no deje de hacerme un codice como el de v. m. y sería razón que cogiesse todo lo  [p. 125] que tiene en Tulio y Claudiano, y me lo embiase, porque yo en Roma lo pornía de arte que v. m. holgasse.»


    En 17 de febrero de 1547.


    «Las anotaciones de los comentarios de César son del mas ruin Gramático que vi en mi vida, por esso no las embiaré, y podrá ser que las haya visto v. m. Él no tuvo ejemplar, ni tiene juicio: suplico a v. m. no emperece tanto en embiarme las suyas. que será cierto otra cosa, y aunque no vengan de una vez, en cada carta un poco, se concluirá sin pesadumbre.»


    En 31 de mayo de 1547.


    «Las anotaciones de v. m. en los comentarios espero avidissimamente, v. m. me la haga de me las enviar poco a poco como dize, y no se le hará de mal, y querría que v. m. en las que le parecieren, añada su sentencia. Quanto a lo del Glasto, a mi me pareció siempre muy bien lo de v. m. y como me ocupé este verano pasado algún tiempo en yervas y plantas, tuve por familiar a Ruelio autor herbario, el qual en el capítulo que haze de Glasto refiere la opinión de v. m. y holgué mucho dello, vealo y avíseme.»


    En 17 de enero de 1548.


    «Por estar v. m. ocupado perdono por agora lo de César, aunque lo deseo mucho, y me lo demanda el señor D. Diego, como dixe a v. m. que se lo avia yo comunicado en Trento, y me dixo que nunca avia hallado buen exemplar, que procurasse que v. m. embiasse lo que tenía observado, y agora acuerdase bien.»


    De Roma, 1.º de agosto de 1548.


    «Acuerdome que v. m. me tiene prometido de me embiar sus correcciones, en los comentarios de César; no las perdono, por esso v. m. dé algun momento a este para que con cada carta vengan algunas.»


    El ms. debe de hallarse actualmente en la Biblioteca del Seminario de Zaragoza. A lo menos allí estaba en 1798, cuando Latassa publicó el primer tomo de su Biblioteca Nueva de los Escritores Aragoneses. (Pág. 363.)


    «He visto original esta obra en el Real Seminario de San Carlos de Zaragoza en la Librería que le legó el Excelentísimo señor D. Manuel de Roda. Así los Comentarios como las Notas están de mano de Zurita, quien también les hizo un copioso índice en folio... El título del citado original es: Notas y enmiendas a Julio  [p. 126] César, hechas por Gerónimo Zurita, que copió de su mano los Comentarios de César, y les hizo un copioso Indice. Es un Codice bien conservado, y se halla colocado en la pieza de los Mss.»


    XXVIII. GRACIÁN DE ALDERETE, Diego.Barcelona, 1567.


    Cesar renovado.


    Es el segundo tratado incluído en el libro de Gracián que lleva por título:


    De Re Militari. Primero Volumen. Onosandro Platonico, de las calidades, y partes que ha de tener un Excelente Capitán General, y de su Officio y Cargo. Traduzido de Griego en Castellano, por el Secretario Diego Gracián. Segundo Volumen. Cesar renovado, que son las Observaciones Militares, Ardides, y Auisos de Guerra que usó Cesar. Tercero, Quarto, y Quinto Volumen. Disciplina Militar y Instruction, de los hechos y cosas de guerra de Langeay donde se muestra la forma, y manera para hazer gente, y soldados en un Reyno: y cómo se deuen exercitar para seruirse dellos en todo tiempo y lugar y las cosas que un Capitán General ha de saber, para hazer bien la guerra, y vencer sus enemigos: y las Leyes y Costumbres que a de aver entre los Soldados, y todo lo que concierne al uso de la Guerra. Traduzido de Francés en Castellano por el mesmo. En Barcelona. Por Claudio Bornat. Año 1567. Con Priuilegio Real.


    4.º 203 págs. dobles. Privilegio.Soneto de Diego Gracián. Oda del Licenciado Diego Eugenio de Salazar, vecino de Madrid.


    El Cesar renovado, que es una colección de aforismos militares comentados en sesenta capítulos, ocupa las páginas 32 a 65.


    XXIX. GARCÍA, Vicente Blas.


    Praeletiones in Commentarios Caesaris de Bello Gallico.


    Citados por el mismo Blas García en el folio 35 de sus Elogia in multorum adolescentum eximia spe, virtute et doctrina commendationem (Valencia, 1568 y 1576). No se tiene más noticia de este trabajo, que quizá siguió la suerte de otros varios de su autor,  [p. 127] según él mismo lo refiere: Partim furto surrepta, partim per incuriam eorum quibus commisseram amissa, foedissime perierunt.


    XXX. PALMYRENO, Lorenzo.Valencia, 1573.


    Que no se han de traer elegancias en la lición de Cesar, y a esta occasión se declara la méthodo, de leer cometarios de Cesar a Caualleros. Año 1578.


    Hállase este tratadito al fin (folios 233-277) del libro titulado:


    El Latino de repente de Lorenço Palmyreno, con la traducción de las Elegancias de Manucio. En esta quarta impressión van muchas cosas añadidas y emendadas. Año 1578. Impresso a costa de Balthasar Symon Mercader de libros. Véndese en su casa, en Valencia, junto a la Escuela mayor. Ioan Navarro lo imprimió en la Inclyta ciudad de Valencia, junto al Molino de la Rouella. Año 1578.


    La primera edición de este libro es de Valencia, por Pedro de Huete, 1573.


    El opúsculo de Palmyreno es tan curioso para la historia de su pedagogía, y especialmente del método que seguía en la explicación de los Comentarios de César, que conviene dar un amplio extracto de el:


    «Ha querido nuestra desdicha que en algunas Repúblicas de España, sólo por oyr a uno hablar prompto Latín (aunque le veen con un bordón, y vestido de sayal, en aquel hábito que llaman Pordioseros, sin informarse de su vida y costumbres) le encomiendan sus hijos, y escuela pública: y passada la primera paga, desaparece: y no puede hazer más, porque hauiéndose jugado lo que tenía, tomó aquel hábito, y no siendo suyo, no podía durar.


    »Uno destos, tenía las Elegancias (de Paulo Manucio ), y leyendo César, a cada vocablo variaba, y los discípulos estaban abobados: y como esta mísera facultad de enseñar Gramática, o Rhetórica, todo depende del juyzio de los ignorantes moços, y uno que toda su vida ha estudiado en buenas letras, si a estos no agrada, luego es excluído.


    »Vinieron unos discípulos destos Pordioseros a mi lición, y  [p. 128] dixéronme, que cómo no dictaba yo phrases, que ellos tenían muchas de sus Maestros, de quando les leían César. Hize que me las enseñasen. Mostráronme sobre el capítulo quinto del primero libro donde dize César, Castra ponit, había él dictado, ponere castra, locare, constituere, facere, metari, &, que Manutio trae en el título sitio, o sitiar; y sobre súbito había dictado: confestim, e vestigio, quam primum, statim, acutum, &, que Manutio pone en el título súbitamente; y esta lición era muy estimada, y escrivían estas frases con gran ardor, y luego se las hazía decorar. Pidiles me construyessen y arromançassen aquel texto: era lástima oyrlos. Dixe que hablassemos Latín: respondiéronme que nunca a tal havían usado. Dixe: ¿pues de qué sirve lo que haveys escrito, y decorado?


    »Quiero tomar esto un poco más largo, para el bien de la República. Tres maneras hay de preceptores: unos, que toda la lición, y la hora de interpretar el autor, gastan en dictar phrases: otros que no quieren traer más de sólo el texto, construydo muchas vezes: otros, que se alaban, que leen una lición de repente, sin proveer cosa alguna. A los primeros, parece me que la impressión de las Elegancias basta: porque si hasta hoy, por no buscar una curiosidad, se entretenían con dictar un capítulo de Manutio, agora que los discípulos le tienen, poco estimarán al Maestro que se las dicte: pues en Antonius Schorus tienen abecedario dellas: y en Manucio uso y copia. A' los segundos respondo, que arguye pereza el contentarse que los discípulos oyan sola construcción, pues saben que (lo uno por darles doctrina, lo otro por alegrarles a que la reciban de mejor gana) son obligados a decir más de la construcción...»


    «Para esto aconseja Erasmo en el libro de Ratione instituendi discipulos, que el Maestro entre por un locus communis, o por una sentencia, o refrán, o apothegma, y da muy buen exemplo sobre la Égloga de Formosum pastor. Luis Vives en los libros de tradendis disciplinis, dize: Que procure el Maestro no ser árido y esteril, quando declara los auctores: y que si en el testo se offrece nombre de alguna ciudad, cuente alguna cosa señalada della: si nombre de varón, alguna cosa memorable que ha hecho: y que en esto ha de ser más largo que corto. Encomendaron me dos discípulos (hijos de Illustrissimo) que les fuesse a leer cada  [p. 129] día a su casa: havian oydo el César, y rogaron me, que no passasse adelante, que ya havian oydo hasta el libro sexto, y que era muy frío y desabrido auctor. Yo admirado, pregunté al Maestro, qué auctores seguía para el César: dixo me que ninguno, porque no era obligado enseñar a sus discípulos más de lo que él sabía. Respondíle que verdad era, si hazía todo lo possible: y que siendo tan buen Griego y Theólogo, como él era, si se atenía a darles todo lo que el tenía, bien medrados yrían los discípulos: pero que predicando tantas fiestas en su pueblo, por fuerça havía de estar divertido: de modo, que por docto que fuesse, de repente no sabría más de la construcción, y que esta no bastaba para hijos de un Conde: quando más que los testos cada impressión se mudaban, y assí convenía hazer reflexión: en fin, después que los puse en la otra methodo, holgaban con el César, y hallaban sabroso al que de antes no podían ver...»


    «Pero si hoy en Roma trae Mureto su papelico para sola una hora que lee pública, qué haré yo leyendo seis públicas, y tres en palacio cada día, y dos las fiestas, y entre ellas las Tragedias Griegas de Sophocles? y si me viesen papelicos me desterrarían, tanta es la cerimonia que por acá usamos...


    »Esta orden de las Classes que nos dieron año 1562, es una atadura fuerte, porque tres horas seguidas de mañana, y tres de tarde, amohinan mucho, y quitan la loçanía al lector, de modo, que aunque son muy buenas, en dos cosas son dañosas. La una, en no dar lugar al preceptor para que medite lo que trae estudiado. La otra, como los discípulos son jóvenes briosos, no pueden suffrir tanto reposo, y pierde su Maestro la auctoridad con ellos. Quando no hauía classes, leía mi compañero, descansaua yo aquella hora: después que él salía, entraua yo de refresco, y el discípulo tenía más respeto. Pero agora que está con un maestro cada día seys horas, ni el moço se acuerda de lo que deue, porque el Leonero de mucho tratar, no se espanta del León, ni tampoco el Maestro puede siepre tener las riendas tirantes, ni la férula yerta: assí mucha conuersación causa menosprecio: y puesto que el César, y Virgilio, y orationes de Cicerón, que leemos, son de si ta suaues, que aunque los oyan los moços muchas veces, conservan el buen gusto, por lo que dize: Decies repetita placebunt...


     [p. 130] »Joachimo Fortio en su librico de Ratione Studii, no solamente dize que es trabajoso oyr a vno seys horas cada día, mas vna sola hora, dize assí: «Taediosum est per horam integram cogitationem liberam ad alterius dicta cohibere».


    »Y assí para que el Maestro tenga la alegría que conviene, y esté loçano en mouer sus discípulos, quado les interpreta los auctores que he dicho, manda que antes de la lición tome un buen trago de maluasía. Bien parece Flameco en tal consejo: yo estaría bien apunto con nueue maluasiadas cada día, y cantando co Chremes: Neque pes, neque manus suum officium faciunt.


    »Yo tengo por mejor, que el Maestro, primero mueua a sí co buena consciecia, y después mouerá a sus discípulos. Acuerde se que está allí para ensenyar, y que si tibiamete lo haze, será con poco provecho de sus discípulos, que le pagan, y sustentan. Y no se marauille, que aquel officio le cansa, y a vezes le enfada, tentaciones son del Demonio, porque después de los Sagrados templos e yglesias, no ay cosa más sancta que la escuela, y assí quiere él impedir tan sancta obra...


    »Varía las materias en el auctor, discantando sobre él, y alegrar se han los discípulos, y tú con ellos.


    »Haurá muy pocos días, leía yo aquel paso del cap. 6, del libro 5 de César: Cum capite solo ex aqua extarent: dode fué la rota de los Ingleses, y su Capita Cassiuelauno al passar del río Thamisa, fué vencido. Hecha la primera construcción, y el proemio latino, y el de romance, dode suelo dilatar como por historia lo que el César trata con brevedad de comentario en aquel testo, comencé de encarecer la hazanya de los Romanos, y al fin dixe: «Hijos, ya otras vezes os he dicho los quatro modos co que passaua César los rios, y he tratado de su gran valor, pero hoy quiero pregonar hazañas de Españoles, que si estays attentos, dexarán esta del César bien escasa. Año 1568 acaeció la singular empresa que digo... (y narra, muy bien por cierto, la gran hazaña de Sancho de Ávila y Cristóbal de Mondragón en el paso del Zuyrdezée). «Mucho hizo César, mucho hizo también Hernando Cortés, como hos he contado otras vezes, pero essos passaron rios, o pantanos, albercas, o tremedales: Sancho de Ávila passó la mar, y venció.»


    «Acabado esto, y bien ponderado, teniendo ya mis discípulos  [p. 131] regocijados, bolví a mi testo. Como los moços son de diuersa edad, el que gusta de aquello, no solamente lo nota, pero aun en su casa lo escriue: el que no, en tanto que yo lo cueto, repite callando su construción. Dirás me: si esso hago, llamarme han fabuletas de Palmyreno. Respóndeles deste modo: «Praeceptor Christianus dummodo Reipublicae consulat, omnes adversos de se rumores facile contemnet».


    »Idiotas me sacaron esse nombre año 1554, los quales sin saber griego, ni historia, ni geographia, quería competir conmigo: pero ni eran Ciceronianos, ni tenían caudal para esto: y dezian que las huvas eran agras, pues no las podían alcançar. Y las historias que no alcançauan llamaua fabuletas: no curemos dellos, pues ya son muertos... Y no me fatigo que mis cotrarios les llamen fabuletas, que yo sé si lo son o no: tomándolas de Plutarcho, Séneca, Caelio Rhodigyno, Theatrum vitae humanae, Atheneo y otros libros que ellos no leen. A esto llamo yo humanidad y Philología, con que el discípulo se haze más prudente y auisado, no fabuletas...


    »Ten siempre en memoria que el Maestro deue quatro cosas a su discípulo: es a saber, Devoción, Buena criança, Pulida doctrina, y lo que llaman agibilia.


    »¿No te parece que leyendo a Virgilio, sería falta de charidad no dezir sobre este verso, Postqua introgressi et cora data copia fandi, lo que un moçuelo es obligado quado va a casa agena? Sus padres no se los enseñan: veo que estando vno en su casa meando, o desnudo, o haziedo cámara, se le entra un estudiante sin hablar palabra, y a vezes offende en estremo, o vee cosa que le offenda a él. Yo luego les doy co el refrán: No te arrojes en casa agena, toca de fuera, y espera. Los Troianos no se entraron, si no que introgressi sunt, y pidieron licencia coram fandi. Procura que tu discípulo lleue de tu lición alguna sentencia, refrán, simile, apophtegma, y cosas para enmendar sus costumbres, cobrar experiecia de bien vivir, y ser prudente.


    »Las elegancias, en plática las tratarás, no quando lees César, el qual porque no te enfade, leerás por vno destos nueue modos.


    »I. Puedes conferir las hazañas, o ardides de guerra, con los que en nuestros tiempos vemos, prouando que no faltan Césares, si no huuiesse artillería: otras vezes, que aunque huuiera en su tiepo artillería, no dexara César de ser valiente.


     [p. 132] »II. Compararlo con Capitanes griegos, como son Alexandre Magno, Philopemenes, &, conferiedo la puericia de aquéllos con la deste, o la adolescencia.


    »III. Haziendo una contentio demonstratiua, mostrar que no ha hauido más crudo tyranno que César.


    »IV. Mostrar que ningún Capitán romano ygualó con César, como son M. Marcello, Scipión, Sylla, Mario, Pompeyo, &.


    »V. Con los Elogios militares de Paulo Iouio hazer comparaciones breues, y assi reuocarás a la memoria lo del año passado.


    »VI. Conferir passos de Cesar vnos con otros, como haze Sebastiano Corrado en las Epístolas ad Atticum, mostrando el modo de componer de César.


    »VII. Hazer censura en algunos passos, donde se repugna el César libro primero, contra quarto, o segundo.


    »VIII. Traer a la memoria en cada licio los passos que con destreza y modestia ha tomado de Cesar en sus historias Michael Brutus, Arnoldus Feronius, Paulus Iouius y Æmilius. &.


    »IX. Repartir el arte militar como los antiguos in apparatum, cogressum, et castra: o como se vsa hoy en alojar, marchar, y combatir, y mostrar desto qué guarda César.


    »P. Todo esto fuera propósito (sic) y demasiada carga para los discípulos.


    »R. Antes importa mucho, porque en Cicerón y Virgilio que lleuan gran artificio de Rhetórica, sería esto sobrado: y vale más declarar allí la inuención, y elocución, que no estas salidas y digressiones. Pero Cesar va tan llano, claro y sin artificio, que para cumplir con toda la hora, es menester variedad, si no quieras cansar al auditorio con Calepino. Y en Virgilio y Cicero, Asconio Pediano, y Seruio, y Nasimbeno te dan materia: en César, Hotomano, Vrsino y Manutio no hallan más que Harpócrates. Lo que dizes de la carga, ni tuya ni de discípulos es demasiada, pues te doy el siguiete aliuio.


    PARA DESCARGAR AL MAESTRO


    »Si quieres bien declarar a César, no has de ser auariento en comprar libros, perezoso en leerlos, ni descuydado en repartir las materias.


     [p. 133] »Para ardides de guerra, hazañas, inueciones, combates, assidios, celadas, garlitos, castigos, clemecia, crueldades, prouisiones súbitas, dichos animosos, leerás:


    »Stratagemata Frontini. Vegetius.


    »Stratagemata Polyaeni. Rob. Valturius.


    »Theatrum vitæ humanæ. Onosander.


    »Discorsi di guerra di Áscanio Centorio, y de Machiavelo.


    »Reglas militares de Cornaçan.


    »Langeay, traduzido por el Secretario Gracian, impresso en Barcelona.


    »Para armas, vestidos, bastimentos, sueldo, exercicios, victoria, triunphos, ouaciones, machinas y pertrechos, Principia, cornua, cuneus, testudo, phalanx, quadratum agmen, acies rotunda, directa acies, orbis militaris, leerás:


    »Vuolgangi Lazii Respublica Romana.»


    Æliani de aciebus, con las pinturas de los alojamientos que le añadió Francisco Robortello.


    «Si tienes alguna duda en la figura de Clypeus, Galea, Pelta, Chlamys, Sagum, Procestria, Angariae, &, leerás:


    »Historia utriusque belli Dacici a Traiano Caesare gesti, ex simulachris quæ in columna eiusdem Romæ visuntur collecta auctore Fr. Alphonso Ciaccono. Romae, 1576: aquí van por mano de lindos pintores las armas, y exercicios dellas que los Romanos vsauan.


    »Il soldato di M. Domenico, in 4. in Venetia, 1570.


    »Il primo libro del tratatto militare di Gioua Mattheo Cigoña in Venet. 1567.


    »Il gentilhomo di Mutio Iustinopolitano, Venetiis, 1571.


    »Modo di formare con prestezza le moderne bataglie de piche, archebuzerie, &, in Brestia, 1571.


    »Osservatione di historia di Thomaso Porcachi.


    »Auuertimenti morali del Mutio Iustinopolitano, in Venetia, 1562.


    »Diálogo de la verdadera hora militar de don Hieronymo de Vrrea, en Venecia, 1566.


    PARA EL TESTO DE CÉSAR.


    »Después que prohibieron a Petro Ramo, y a Joannes Rhellicanus, ha quedado Franciscus Hotomanus, Fuluius Vrsinus,  [p. 134] Aldus Manutius Pauli filius, Michael Brutus, estos va juntos: Henrico Glareano va a parte impresso, es muy pequeño, pero los ratos que habla va docto.


    »Los que declaran algunos passos a parte son:


    »Hieronymi Magii variaru lect. lib.


    »Guilelmi Canteri variarum lect.


    »Hieronymi Mercurialis variaru lect.


    »Petri Victor, variarum lect.


    »Marci Antonii Mureti variarum lect.


    »Ioannis Picardi de Prisca celtop.


    »Andreae Alciati Parergon lib. 12.


    »Petri Nannii Miscellanea.


    »Francisci Luysini Parergon.


    »Alexandri ab Alexandro.


    »Alexandri Sardi mores gentium.


    »Ioannis Buteonis opera Geometr. ubi de ponte Caesaris.


    »Fracisci Floridi de praestatia Caesaris.


    »Dionysii Lambini in Horatium.


    »Stromata Palmyreni Hispanice ubi de ponto Caesaris.


    »Las cosas raras de la Gallia Bélgica, y de toda la Comata hallarás en Roberto Cenalis Gallia, Ioannis Marii Gallia, Aimonii historia Francorum. Les viles y sites. Lutetia Eustathii. Les antiquitas (sic) de Nimes. Petri Diviei libellus antiquitatum Galliae Belgicae. Viaje del Príncipe, por Caluete de Estrella. Symphoriani Champierii Galliae flumina et aquarum miracula. Claudii Campierii, opusculum de praecipuis Galliae ciuitatibus lingua Gallica. Jacobus Meyerus, de rebus Flandriae, Roberti Guaguini, Arnoldi Feronii, Pauli Æmili, Ioannis Tislini historia et chronica.»


    LAS TRADUCCIONES


    «Están los Comentarios traduzidos en Castellano, por Diego Lopez de Toledo freyle de Calatraua, Comedador de Castilnouo, hijo del Secretario de la Reyna doña Isabel: si quieres ver quan buena es, mira al principio del quarto capítulo del Libro tercero, dice assí: «Publio Crasso adolescente y moço,  [1] pero «Sapieti pauca.»


     [p. 135] »En lengua francesa está mejor traduzido por Estienne Delaigue, impresso en Paris, 1569.


    »En Italiano le traduxo un Genoues, año 1539, llamado Augustino Ortica de la Porta, pero en muchas partes no entedió las palabras de César.


    »El que me conteta mucho, tiene este título:


    »I commentari di C. Iulio Cesare, con le figure in rame, de gli aloggiamenti, de fatti de arme &. Fatte d' Andrea Palladio, in Venetia, 1575.


    »El lenguaje Toscano es mejor, y a cada capítulo pone un retrato de lo que César narra.»


    PARA DESCARGAR AL DISCÍPULO


    «Teniendo el Maestro lo dicho, no le parecerá difficil esta empresa: si ya no es tan poco leydo y de tan poco caudal, que todo lo aya de aprender, y proveer el mismo día, que sería parte para tornarle loco... Si tu eres idiota, no es bien que por proveer a tu necesidad, padezca la República.


    »Si dizes, que no podrán los discípulos coger tanta cosa, yo hablo con esperiencia, y puedes me creer.


    »... Yo tengo en el auditorio este año, 1578, discípulos que han oydo Philosophía, otros Theología, otros son bisognos en Rhetórica, y todos gustan del arromançar moderno que vsamos en César...»


    EXEMPLO


    «Llega el Sábbado, día de repetition y disputas, están los discípulos a uso de guerra, repartidos en Velites, Ferentarii, et Triarii. Los que llamamos Velites son los que ha poco tiepo que vinieron al auditorio. Ferentarii, ya pláticos. Triarii, son los soldados viejos, que en Rhetorica y todo se señalan...


    »Repite cada uno una licion, y levanta se su aduersario a corregirle.


    »Acabada, desafian se a construyrla en latín, poniendo una pluma, o un dinero de apuestas.


    »Bueluen después a desafiarse, quién la dirá mejor en Romance sobre la letra.


     [p. 136] »Después en latín sobre la letra dilatando con copia rerum et verborum.


    »Hecho esto, piden, o preguntan sobre algunos passos escuros.


    »Cerrando los libros, pidoles clausulas, puesto premio.


    (Pone un ejemplo de un método, haciendo intervenir en él a su discípulo D. Bernardo Augustin Comendador de Malta, uno de los Triarios, que cuenta un ejemplo de las guerras de Flandes.)


    »En fin, experiencia muy cierta tengo que los discípulos tienen fuerças para esta carga, pues ni por ella, ni por otra desmayan, ni con estas curiosidades se confunden. Tengo buen testigo al muy Illustre Señor don Francisco Ribera, al qual leyéndole yo de mañana la lición de Griego de Sophocles en Palacio (al margen «a 5 de Marzo, año 1568»), dixe: «Supplico a v. m. se venga oy a fauorecernos en mi auditorio, que tengo examen de unos discípulos.» Y como oyó a Hieronymo Leon, hijo del Doctor León, de edad de treze años, y a Luquin de Algezira, delante tantos Maestros y Doctores, hazer tan floreados exordios, y responderme tan bien a las preguntas de la invención, elocución, y actión que yo les hazía: y después de dicho el precepto otra prueua que les hize, en que me declarassen el artificio de un pedaço de vna oración de Tullio, no oyda, y vn pedaço de Virgilio, y medirme los versos, y declarármelos por Ecphrasi, después por Paraphrasi larga, y que a la fin los alabé mucho en mi elogio, dixo: Si yo supiera que tan bie lo hauian de hazer, yo aparejara un exordio más largo que el que hize en las conclusiones que se tuuieron en la Copañía de Iesus, y mezclara algo de Griego, para animarlos. Dixe yo: Otro día rescibiremos la merced. Digo, pues, que quando no bastassen todos los que allí se hallaron para testigos, como a Antimacho le bastó sólo Platón, assi yo con sólo el Señor don Fracisco estoy contento para mi empresa.


    »Y que no estorben estas digresiones, vee se, que han hecho tantas declamaciones este verano, q tuvo necesidad el Rector Blay de mandar que parassen hasta que passasse la calor: y passada, tuvo escusa, en decirles que cessasen, que ya era tiempo del Curso: y assi han quedado muchos discípulos míos en los auditorios de los Illustres Esquierdo, y Castellón, con sus oraciones decoradas, aguardando si a sant Lucas podrán hazerlas.»


     [p. 137] STRATAGEMA


    «Muchas vezes acude en César un pedaço de vna llana, o media hoja sin sentencia notable, ni historia, que no pone si no cosas que a los moços son desabridas, y para el Maestro no muy gustosas. Si esto acaesce entre los discípulos, no falta remedio; pero si aquel día entran estrangeros, ¡ay, dolor!, es como huéspedes honrados en aldea, sabbado a tres horas puesto el Sol, lexos de mar, y en el pueblo no ay río, si no poços, y los pocos hueuos que tenían: lleuaron al Señor del pueblo. Toda vía, si llegan al principio, antes que se haze el Proemio en Romance, tenemos remedio con hazer una hypotyposi de su venida, retratando la con algún passo de Homero, Theócrito o Pindaro...»


    La estratagema consiste en hacer crítica de improviso sobre un pasaje de cualquier autor. Pone un ejemplo de este modo de salir del apuro, haciendo intervenir en él a sus discípulos Gregorio Vincente Soriano, Honorato Alzina, Alonso Hernández de Requena, y Hieronimo Charles, haciendo crisis de cuatro versos de un poeta antiguo.


    «Valió esta invención de modo, que los discípulos quedaro muy loçanos, los huéspedes muy contentos, como vieron que yo hize allí juramento, que todo era de repente...»


    XXXI. PALMYRENO, Lorenzo.Barcelona, 1575.


    Discurso de Lorenzo Palmyreno sobre la puente de César.


    Hállase en los apéndices del libro titulado Vocabulario del Humanista de Lorenço Palmyreno. Añadieronse en esta segunda impresión, Pons Caesaris. Selecta animalia. Stromata, &. En Barcelona, impresso en casa de Pedro Malo. Año de M.D.LXXV.


    Sin foliar. Signaturas V a V-3.


    «En el libro quarto de los Comentarios de Caesar está la puente del Rheno, tan bravamente, y con tanta escuridad retratada, qual parece imposible entenderse: tanto que los más doctos que sobre ella escriuen, confiessan que ignoran muchos passos. De esto verás el atrevimiento de nuestros grammáticos, que sin cuydado alguno traen vnos pedacillos de caña, y muy contentos  [p. 138] muestran a sus discípulos una niñería a modo de puente, con que quedan muy ufanos, y ríen de mí, porque después de auer hecho mi prefación latina, quando llegué a la exposición dixe: Hijos, por cierto tengo, que acaecerá en esta puente, lo que uno para regozijar los convidados dezía: que les había de hazer un razonamiento, del qual ellos no entenderían el principio, y él mismo no entendería el medio, y la fin ni él ni ellos. Veo que cayeron en esta puente Iocundus Veronensis, Leo Bap. Albertus, Glareanus, Cardanus, Scaliger, y quizá cayeron o dudaron también Ioannes Buteo, con los muy doctos Gabriel Faernus, Michael Brutus y otros. Gran necedad sería la mía, pensar que donde estos estropezaron, podré yo andar passo seguro: pero a lo menos quiero advertir a los de mi facultad lo que yo ignoro, para que si ellos lo entienden, gozen de su buena andanza, y si no, pierdan aquel descuydo en que están.


    »Lo que yo no entiendo es: Fistuca, Fibula, Pro ariete, Ad infemorem partem fluminis obliquae adigebantur. Pedum quadragenum.


    »A lo de fistuca digo que Budeo y Iucundo, le toman por el instrumento que allanamos el suelo, al qual Vitruvio llama ligneum vectem ferratum, pero parece muy pequeño para hincar tan grandes maderos. Dice Buteo, que sospecha fistucas palos fuisse praeacutos, quibus solum congestium solidatur, ad substructiones faciendas.


    »Fibula es sortija, o redonda, o quadrada, de hierro, con una aguija en medio, con la qual trabamos el talabarte, y por metaphora a una cuerda o maroma torcida para atar maderos, llama Vitruvio fibula, y porque los cabos de los maderos se trababan en esta puente con palos de robre con sus puntas encaxados, a modo de gradas, llamó Caesar fibulas.


    »Ariete subiecto, id est fulcimento, según dize Glareano, pero Faernus afirma que en el libro manuscripto dize pariete, en lugar de pro ariete: Buteo entiende pro ariete, id est ante arietem, o los troncos y barcas que río abaxo vienen a batir en la puente.


    »Dos cosas pretende Caesar: la una es el retrato de la puente, la otra el modo y la orden de edificarla. Pongamos la construcción para los niños...


    »No es esto, amigo lector, más de un principio, porque pensando  [p. 139] imprimir en Valencia, y que tendría modo de poner la figura o retrato de las puentes, que Cardano, Bateo, Iocundo y Scaliger en las exercitaciones exotericas traen, el que lo imprimía a su costa, me dixo que tenía mejor occasión de imprimir en Barcelona: pidióme lo de priessa, y cosas de pinturas, que responden a characteres, donde no está el auctor no pueden muy bien acertarse. Dios me dará occasión para que se haga esto más cumplidamente, y a provecho de los estudiosos.»


    XXXII. ANÓNIMO, TRADUCTOR DE GABRIEL SIMEÓN.


    Libro primero del Nuebo César, por el señor Gabriel Simón, florentín.


    Visto y corregido con cuidado por Francisco de Santomás; dirigido al señor de Mondelot, mi Señor.


    En Lion, en casa de Juan Saugrain Commis, 1570.


    Ms. del siglo XVII, 51 hojas en 4.º


    Bibl. Nac. Mss. núm. 1.093. Signatura antigua, E. 160.


    Port.Al Delfín de Francia, mi Señor, Gabriel Simeón, florentín. Sumario de los capítulos.A los lectores. Texto.


    Es un tratado de arte militar, hecho en gran parte con traducciones muy libres de los Comentarios.


    Su título indica que se trata de un libro ya impreso. No lo he podido hallar en esta Biblioteca, donde hay otro de Gabriello Simeoni, rotulado:


    Le satire alla Berniesca, con una Elegía sopra alla morte del Re Francesco Primo, e altre rime.Torino, Mart. Craviotto, 1549. 4º


    Los prólogos del Nuevo César, sólo contienen vulgares alabanzas de la Historia y de la importancia que le dieron los monarcas; nada de noticias biográficas.


    XXXIII. BONYERES, Carlos.Varsovia, 1647.


    Epítome | floreado | de los | Comentarios | de | Caio Ivlio César.| Por | D. Carlos Bonyeres.| Baron de Auchy del Consejo Svpremo de Gverra.| De Sv Mag. Cat. &. | Varsaviae (Varsovia) | In officina  [p. 140] Petri Elert S. R. M. Typographi, | Anno Domini, 1647.| Cum facultate superiorum.


    Al fin:


    Varsaviae, | In officina Petri Elert S. R. M. Typographi.


    4.º, 104 hojas.


    Figura entre los preliminares un extenso prólogo A quien leyere, con noticias biográficas del autor, que firma en Varsovia, 10 de enero de 1647.Texto.Indice de los nombres antiguos y modernos de pueblos, ríos, ciudades, &, que se mencionan en el libro.


    XXXIV. ENRÍQUEZ DE VILLEGAS, Diego.Madrid, 1649.


    Aula militar I, y políticas ideas deducidas de las acciones de C. Iulio César, executadas En las guerras de la Galia, Ciuiles, de Alexandría, de Africa, de España. A la Magestad Católica del Rey nuestro Señor D. Phelipe IV El Grande, Rey de las Españas y de las Indias. Escrivia Don Diego Enríquez de Villegas, Cauallero Professo en la Orden y Cauallería de nuestro Señor Iesu Christo, Comendador en ella, y Capitán de Coraças Españolas. Madrid, Iulian de Paredes, 1649.8.º


    Lleva este libro una especie de anteportada que dice Comentarios a los Comentarios de C. Ivlio César.


    12 hojas preliminares, 363 páginas y una hoja más sin foliar.


    Traducciones


    XXXV. ANÓNIMO.Siglo XV.


    Traducción castellana, hecha sobre la italiana de Pier Cándido Decembri.


    (Biblioteca Nacional, 10.187. Códice procedente de la de Osuna, y escrito seguramente para el Marqués de Santillana. Tiene 125 folios, en papel.)


    A. Morel-Fatio (Bibliothèque de l'École des Chartes, LV, 1894) ha dado a conocer el proemio de esta versión, que tiene algún interés porque el Julio César, italiano, de Cándido Decembri, que es el más antiguo de cualquier lengua vulgar, escasea mucho  [p. 141] en las colecciones de códices, y hasta se ha creído perdido. La Biblioteca Nacional de París posee, sin embargo, la parte de los Comentarios De Bello Gallico (núm. 124 del fondo italiano, número 7.725 del fondo antiguo).


    «Al sereníssimo príncipe e muy excelente señor Filippo María, duque de Milán, conde de Pavía e de Anguera e señor de Génova, comienza el prólogo de Pedro Cándido sobre la ystoria de Gayo Julio César.


    »Muchos han ya seydo, ilustrísimo príncipe, los quales, o por poca noticia de las ystorias antiguas, o por defecto de letras, creyeron que estos libros que yo al presente trayo en vulgar a la vuestra excelencia, no de Gayo Julio César, mas de algún otro letrado actor al su nombre fuesen descritos. De donde ha procedido no mínimo error: ca algunos dellos a Suetenio Tranquilo e otros a Julio Celso estos libros han intitulado, los quales antes debrían ser escusados e [por que] reprendidos de mí, si la ignorancia escusación alguna pudiese merescer. Mas, considerado que la verdad en toda parte deve ser loada e antepuesta a la amistad, e que devida cosa es que las obras de los notables hombres a gloria de aquellos sean referidas, abrán paciencia aquellos que de las historias no son bien enseñados, si entenderán la propria verdad a la vuestra excelencia de mi ser scripta, pues que ellos no más que yo fueron presentes a aquellos tiempos, e todo en la fe e actoridad de los notables escriptores sea referido o dexado. Por tanto, non se maravillen los dichos libros ser descriptos de César, el qual en mayores cosas de aquestas de su intelecto ha dexado nombre e memoria.


    »Nin crean ellos por que ficiese fechos darmas dexase por eso de saber letras; e si en la mente e ánimo suyo revolverán los famosos emperadores e ilustres capitanes pasados, fallarán todos aquellos, bien pocos exçebtos, no solamente en letras latinas, mas en las griegas aún, aber seido doctos e muy enseñados, los nombres de los quales, porque sería largo e aun supervacuo referir a la vuestra excelencia, quiero dexar al presente, solamente recordando, no tanto a Julio César, mas Octaviano, Tiberio, Germánico, Galícula, Claudio e Nerón, todos de una prosapia e linage descendidos, egualmente aver seido letrados, e muchos testimonios de u enseñamiento aver dexado a la posteridad. Mas por tornar agora  [p. 142] a César, primero emperador, de quien al presente sumamente es recordado este nombre e la gloria, e seyendo él elegido por los romanos para que la provincia de Galia ordenase, la qual de nosotros se llama Francia, e dada aquella orden en cinco años, después confirmada en otro tanto tiempo por el Senado e pueblo de Roma, aquellas cosas que por él en este espacio de diez años fueron ordenadas e fechas, todas las recogió en siete libros, a las quales non seyendo dada complida descripción, así como claramente se ve, uno de sus capitanes, mucho famoso en los fechos de armas, Aulo Hircio llamado por nombre, añadió a aquellos el octavo libro. Después, seyendo de César en tres libros descriptas las batallas cibdadanas que fueron entre él e Pompeo en diversos logares, las quales de Lucano, después en versos más poéticamente que verdaderas, fueron escriptas, el ya nombrado Hircio, por cumplir la primera e la segunda historia, tres libros por semejant a aquella ayuntó, en los quales las batallas de Alexandría, de Africa e de España se contienen, según que en este volume en vulgar se traducirán. E si de estas razones alguno de mí la fe demandase, vea los libros de Suetonio, de Hircio e de Tulio, los cuales de los loores de mí contados e aun de mayores muy entera autoridad noticia e fe le dará.»


    En este calco servil del prólogo del traductor italiano consta su nombre y el del príncipe para quien fué hecha la versión: circunstancias que faltan en el códice italiano de París.


    XXXVI. LÓPEZ DE TOLEDO, Diego.Toledo, 1498.


    Los comentarios de Gayo Julio César.


    (En la portada, sobre el título, campea en gran tamaño el escudo de los Reyes Católicos con el lema Tanto monta.)


    Cololón: Aquí se acaban los comentarios de Ga- | yo julio César en rromace. Imprimidos en la muy noble | ciudad de Toledo a costa del muy horrado mercader Mel | chor grroicio; por maestre Pedro hagembach aleman. A | quatorce del mes de Julio Año del nascimiento de nue- | stro Señor Jhesu christo de M.cccc.xcviij años.


    Escudo del impresor Hagembach, que representa a la Virgen entregando la casulla a San Ildefonso.


    Folio. Gótico. A dos columnas, de 42 líneas cada una. 10 hojas  [p. 143] sin foliar de Tabla de los Comentarios y Prohemio, CLIX folios, una hoja en blanco y cinco más sin numerar, con una Tabla de los lugares, e provincias e rios. Signaturas a-b, a-D. Todos los cuadernos son de seis hojas, menos el b de los preliminares, que es de cuatro, y el último de ocho.


    En la décima hoja de los preliminares, columna primera, comienza el prohemio así encabezado:


    Trasladacio de los cometarios de Gayo iulio César de latin en romace fecha por frey Diego Lopez de Toledo comendador de Castilnouo: de la orde de Alcatara fijo de Fernand aluarez de Toledo: secretario del Rey de Ferdiñado... y comiença el prohemio enderesçado por el dicho comendador al serenissimo principe don Juan nuestro señor.


    De este prólogo dedicatoria se infiere que el traductor no tenía más que diez y siete años cuando hizo esta versión (lo cual puede servir de disculpa a algunos de sus innumerables yerros), y que se había criado en el servicio del Príncipe D. Juan:


    «Parescióme que su estoria (la de César) no se devia enderesçar a otro sino a vuestra alteza que es el mayor prinçipe y el mas sabio que agora sabemos en el mundo. Y tabien porque no era razon haviendo me criado en vuestra rreal casa que sirviese a otro con los exercicios de mi niñez sino a quien toda la otra edad mia ha de seruir.»


    Fol. I, columna primera: «Libro primero de los cometarios de Gayo Julio César de la guerra de Francia.»


    Siguen los demás libros De Bello Gallico, incluso el octavo de Aulo Hircio (fol. LXIV vuelto), los tres De Bello Civili y los otros tres atribuídos a Hircio, por este orden:


    Fol. CXIX, vuelto: «Libro IV de los comentarios d'Aulo hircio o de la guerra de Alexandria.»


    Fol. CXXXIII vuelto: «Libro quinto de los comentarios d'Aulo hircio o opio de la guerra de Africa.»


    Fol. CLI: «Libro sexto de los comentarios de Aulo hircio o opio de la guerra de España.»


    De esta edición rara y hermosa en papel, tinta y fundición, como todas las que salieron de las oficinas del alemán Pedro de Hagembach, uno de los tipógrafos protegidos por el Cardenal Cisneros, hay un buen ejemplar en la Biblioteca Nacional.


     [p. 144] La traducción de Diego López de Toledo es tan oscura y revesada, que continuamente obliga a recurrir al original para entenderla. La incorrección de los textos de César, impresos hasta entonces, puede servir de disculpa a algunos de estos defectos que el mismo Diego López de Toledo reconoció más adelante y procuró enmendar con ayuda de mejores originales, refundiendo su traducción del modo que veremos luego.


    Tal como fuere, tiene el mérito de ser la primera versión de César que se imprimió en lengua vulgar, pues aunque pudiera disputarla la primacía la que hizo en francés Roberto Gaguin de los Comentarios de la Guerra de las Galias presentada por él a Carlos VIII en 1485, la primera edición que se conoce de ella, impresa en París por Antonio Verard, no tiene año, y Brunet sólo se atreve a decir que no puede ser posterior a 1499. La más antigua taliana (de Agustín Ortica della Porta) es de 1512, la más antigua alemana (de Ringmann Philesius) de 1507, la más antigua inglesa (del conde de Worcester) de 1530.


    La antigüedad y rareza de la traducción de Diego López de Toledo nos mueve a dar alguna muestra de ella, escogiendo un rozo de los menos mal traducidos. Transcribiré el capítulo 6.ºt del libro 5.º de la Guerra de las Galias De como César descrive a Bretaña: que es Inglaterra.


    «La parte más a dentro de Bretaña habítanla aquéllos de quien dizen según su memoria que nascieron en la ysla. E la parte de la mar trahen origen de aquellos que passaron de los Belgas para robar: y por hazer guerra. Los quales quasi todos se llaman por aquellos nombres de las ciudades donde avían nascido y venido allí. Y después de acabada la guerra quedáronse allí: y començaron a labrar los campos. Hay infinito número de gente: y hay muchos edificios quasi semejantes a los de Francia. Hay gran abundancia de ganado: y también usan de metal assí como dinero de oro: y tienen anillos de hierro: que valen tanto como dineros que son hechos a cierto peso. Críase allí estaño en las regiones mediterráneas: y en las de la mar hierro: más hay poco dello. Sírvense mucho de metal, que se lo trahen de otra parte. Hay madera de qualquier linage así como en Francia, sino la haya y abeto. No piensan que les es lícito comer liebre y gallina, ni ansar, y crian estas cosas por deleyte del ánimo. Los lugares son más  [p. 145] templados que en Francia, y no son tanto frios. La ysla es hecha a manera de casa que tiene tres esquinas. De las quales el un lado está hazia Francia. Deste lado el un rincon a do está Cancio al qual lugar aportan quasi todos las naos de Francia, mira a dó sale el sol, y el mas baxo a medio día. Dura este cerca de cinquenta mil passos. El otro vuelve a España y a donde se pone el sol. Hazia la qual parte es Ibernia, la meytad menos según se piensa que Bretaña. Mas el passo de Bretaña es de ygual espacio que desde Francia. En este medio camino hay una ysla que se llama Mona, y creen que hay muchas allende destas menores subiectas a esta ysla que es grande. De las quales yslas algunos escrivieron que en el invierno treynta días continuos era de noche, y nosotros no hallávamos nada desto ser verdad, aunque lo preguntávamos, sino que viamos por ciertas medidas de agua que las noches eran mas baxas que en Francia. La largura deste lado dura (según ellos piensan) setecientos mil passos. El tercero es contra Septentrión, a la qual parte no hay ninguna tierra puesta en contrario. Mas la una parte de aquel lado por la mayor parte mira a Alemania. Aqueste piensan algunos que dura en largo ochocientos mil passos. Assí que toda la ysla dura en circuito veynte vezes cient mil passos. De todos estos son los más conversables los que moran en Cancio. La qual región es toda finítima con la mar, y no son muy differentes de la costumbre francesa. Los de mas a dentro por la mayor parte no siembran pan, mas mantiénense con leche y carne, y vístense de pellejos. Mas todos los Britonos se untan con una hierva que se dize añir, que es como pastel, porque los haze de color de la mar. Y por esto son más espantosos en la pelea, y tienen el cabello estendido, y todas las partes del cuerpo rasas sino la cabeça y beço de arriba. Tienen las mugeres diez a doce comunes entre sí, y mayormente hermanos con hermanos y padres con hijos las tienen todos comunes. Mas si algunos nascen de aquella manera, tiénense por hijos de aquél a quien la primera vez la entregaron virgen.»


    La tabla de los lugares, provincias y ríos que lleva esta traducción es la de Raimundo Marliano, que apareció por primera vez en el César de Milán, de 1477, impreso por Antonio Zarotto de Parma. La división de capítulos pertenece al traductor castellano.


     [p. 146] XXXVII. LÓPEZ DE TOLEDO, Diego.Alcalá de Henares, 1529.


    Comentarios | de Cayo Julio | César: dedi- | cados a la | S. C. | C. M. del Empera- | dor y Rey nue- | stro Señor: nuevamente Impres- | sos y corre- | gidos. Año | M.D.XXIX.


    (Portada grabada representando los doce trabajos de Hércules). Al reverso, dentro de otro frontis grabado, esta advertencia del impresor.


    «Sacra C. C. M.


    »Entre muchos libros que se hallan trasladados de lengua latina en nuestro Romance castellano, me paresció ser uno estos comentarios de Caio Iulio César. Y como de cierto sabemos es una breue Crónica, que él mismo escrivió de sus notables hazañas y victorias (como Quintiliano, y Tulio affirman). Los quales allende de ser Comentarios traen consigo tanta verdad como breuedad, y en ellos relata en pocas palabras todo el discurso de su vida, del tiempo que anduuo en las guerras: demuestra su elegancia y facilidad, ser tan sublimada, quanto leemos que fueron sus hechos de excelente capitán y Emperador. Y pues conoscemos que sus hazañas son dignas de perpetua memoria, y su clemencia digna de tal Emperador, y con esto haze instructos, y de gran experiencia para la milicia y cosas de guerra a los que en su lectión se occupan: lo hize corregir y trasladar de nueuo lo más conforme que ser pudo al latín y allegado al buen Romance: porque antes de agora fué otra vez impresso muy corrupto y ageno del ydioma Castellano, por lo qual viendo en muchos lugares la setecia implicada, los vocablos no muy proprios, y el estilo tan escabroso que tenía en el proceder, dexauan de leer éste y otros semeiantes, y leyan libros de cosas fingidas, sin prouecho. Y viedo yo que los Impressores son grande y casi la mayor parte en remediarlo, determiné que por la mía no se hiziese lo que yo podría reprehender en otros, el qual espero que con el favor e Imperial ayuda de V. S. M. no solamente será favorescido, más aun tenido en mucho. Y siendo V. S. M. servido, se hará lo mesmo de otros buenos libros, como es de algunas obras de Séneca, Tulio y Plutarcho  [p. 147] que son tan graues autores en el escreuir, quanto lo fueron en la vida y sanctos preceptos que dexaron.


    De V. S. C. C. M.


    

    Siervo 

    Miguel de Eguía.»


    Tabla de los Capítulos.


    Fol. Letra gótica, a dos columnas, ocho hojas prels. 168 folios de texto, incluyendo la Tabla de los lugares, provincias y ríos.


    El impresor Miguel de Eguía, no sólo calló el nombre del verdadero traductor sino que dió a entender que la traducción era nueva. Pero cotejada esta edición con la de Toledo, 1498, no se advierte diferencia sustancial, y una y otra contienen la traducción de Diego López de Toledo, como ya advirtió Pellicer.


    Fol. CLXIV, vto.


    Colofón. Aquí se acaban los commentarios de Cayo Julio César | en romance. Impressos en la Insigne Universidad de Alcalá | en casa de Miguel de Eguía. Acabáronse primero día del mes de Agosto. Año del nacimiento de Nuestro Señor Iesu christo de M.D.XXIX.


    Fols. CLXV-CLVIII, v. Tabla de los lugares, provincias y ríos.


    XXXVIII. LÓPEZ DE TOLEDO, Diego. París, 1549.


    Libro de los comentarios de Gayo Iulio César de las guerras de la Gallia, Africa, y España tambien de la civil traduzido en Español, nuevamente imprimido, y emedado en muchas partes segu el verdadero sentido del autor añadidas muchas cosas, que ayudan a la declaración dél. Dirigido al muy magnifico señor Hieronymo Perez García de Oliuan Comendador de la orden del S. Santiago y primer Secretario de la christianissima, y muy alta, y muy esclarecida doña Leonor Reyna de Francia, y infante de España. En Paris. Vendese la presente obra en la ciudad de Anueres, a la enseña de la polla grassa, y en París en la enseña de la Samaritana, cabe Sant Benito. M.D.XLIX.


    8.º, 32 hoj. prels., en las que se incluyen dos mapas y varias láminas en madera, representando fortalezas, puentes y máquinas, 343 folios, ocho hojas más sin foliar para terminar la Tabla  [p. 148] de los lugares, provincias y ríos, y una con el escudo del librero editor Arnaldo Byrckmann.


    El editor anónimo de esta reimpresión dice en la dedicatoria:


    «Y como agora se imprimiese la segunda vez en español, andando ya cerca de la fin me fué encomendada, e ví que el Intérprete en muchos lugares, o por descuido o por no entender el verdadero sentido del autor no traducía fielemente, por lo qual fuí forzado mudar a veces enteras planas, en especial en lo de la guerra de España que es lo más difícil del libro.»


    A pesar de esta declaración, el texto, como Pellicer notó, no puede considerarse como distinto del de las dos ediciones anteriores, aunque tiene modernizadas muchas palabras. Pero con todo eso, es preferible esta edición a las anteriores, por contener: I. Vna declaración de la división de la Galia para concordar a César con otros autores, y un argumento o suma breve de la guerra de las Galias. II. Por las muchas figuras de arquitectura y máquinas de guerra que ilustran y aclaran los lugares difíciles de Julio César. III. Porque incluye un mapa de las Galias, y otro de España.


    «Prólogo con el qual se dedica la presente obra al muy magnífico señor Hieronymo Pérez García de Olivan, primer Secretario de la Christianissima, muy alta y muy esclarescida doña Leonor, Reyna de Francia y Infante d' Espania.


    »Después de la Ley de Dios revelada a los hombres para encaminarles a la gloria del cielo, no hay cosa más conveniente para instituir la vida, conforme al iuizio de la razón, y tener en poco las cosas caducas y transitorias que la historia, con la qual se da conoscimiento de los tiempos passados, y conseio para los venideros. Por tanto, no sin causa la suelen llamar (de un título muy señalado) Maestra de la vida humana. Porque mostrando en breve los successos y varios casos de los hombres passados, aconseia de qué manera devemos reglar nuestra vida, y dando nos aviso de los hechos pasados, suple la falta de la larga experiencia, como los geógraphos o pintores de la tierra en pequeña tabla suelen pintar una gran provincia, con la qual pintura suplen el trabajo de la peregrinación, y ponen delante los oios las partes más señaladas, como son ciudades, ríos, montes, lagunas: assí en los libros de historia, aunque pequeños senos, ponen delante los oios las vidas, hazañas, victorias e infortunios de reyes y personas  [p. 149] principales: como si nos halláramos en su era y edad. Por tanto me parescen dignos de castigo, como ladrones y falsarios los que en sus libros de historia por affecto humano y passión, en lugar de verdad escriven manifiestas falsedades: corrompiendo una cosa tan sagrada como la verdad, depravando cosa tan útil a los hombres como la historia, abusando del fin que ha de tener un buen historiador, que es contar a los siglos venideros fielmente las cosas que acontescieron en los suyos. De lo qual entre todos es de alabar Iulio César, porque no cuenta sino lo que con sus ojos veya, por sus manos hazía, y con sus pies caminaba. El qual, como fué principio del imperio, también fué principal entre los otros en las virtudes que adornan un emperador y capitán general de la guerra. ¿Quién más fuerte, valiente, y juntamente recatado que César? ¿Quién tuvo mayor facilidad con la qual se accomodasse a los menores conservando siempre su autoridad con prudencia? Y entre las otras cosas no se debe callar lo que passó un día en un lugar desierto, llevando en su compañía a Cayo Opio. El qual, adolesciendo en una pobre casa, y no huviesse más de una pequeña cama, quiso que Opio durmiesse en ella. Diziendo: «Los príncipes deven ser preferidos en los lugares honrados y los enfermos en lugares cómodos y oportunos.» Y dado el lugar al enfermo, se fué a dormir a la entrada de la casa con su gente. De la templança en comer y bever no es menester hablar, basta el testimonio de Catón su adversario, el qual solía dezir, que no conoscía hombre templado que hiziese guerra a su propia tierra, sino a César. Callo la magnanimidad y clemencia, que usó en sus enemigos, olvidando las injurias, quitando las ocasiones de saberlas y reduzirlas a la memoria, perdonándolos fácilmente, y como en las otras virtudes excedía a los otros, en ésta vencía a sí mismo, y como era osado en el emprender, prudente en el determinar, valiente en el batallar, pertinaz en seguir los alcances de los enemigos y gozar de la victoria: también era clementíssimo en el perdonar a los rendidos, en tanto que en la batalla Pharsálica mandó que no matassen a los romanos aliados de Pompeyo, a los quales después restituyó en sus honrras y officios, y aunque por todas estas e otras muchas virtudes (que sería largo de contar) ganasse gran nombre, pero con la diligencia que tuvo en assentar cada noche sus trabajos y negocios del día, dexó muy mayor  [p. 150] memoria de sí. Y como en el gobierno de la República no quiso sufrir mayor, ni en el imperar igual, assí no dió lugar a otro que se le igualasse en el escrivir de la historia que nos dexó en sus comentarios: el qual libro por ser tan útil a toda manera de gente se ha traducido en todas las lenguas vulgares, y como agora se imprimiesse la segunda vez  [1] en Español andando la impressión ya cerca de la fin me fué encomendado, y vi que el intérprete en muchos lugares, o por descuydo o por no entender el verdadero sentido del author no traduzía fielmente, por lo qual fuy forçado mudar a vezes enteras planas, en especial en lo de la guerra de España, que es lo más difícil del libro. Y pues el sereníssimo príncipe don Juan murió, al qual fué primero dedicada esta obra, y quedasse desolada: fué necessario aderesçarla con nuevos atavios de muchas cosas que se le han añadido (como viuda que otra vez sea de César). Considerando ésto, me paresció que ninguna persona con mejor derecho y justo título podiese succeder en el lugar del dicho príncipe, sino la christianissima, muy alta, y muy esclarescida doña Leonor, Reyna de Francia, y infante de España, por ser su sobrina; pero como su majestad sea más inclinada a libros de devoción que a libros de guerra, me paresció que v. m. avía de tomar sus vezes, como su primer y fiel secretario: y uno de los más privados de su casa, a cuya intercessión suele favorescer a muchos estudiosos, por ser v. m. vno dellos: que no dexa de emplear el poco tiempo que le queda, acabados los negocios, en el estudio de las letras humanas. Por tanto me atreví a offrescerle este pequeño servicio, pensando que no le dexará de tomar pues viene de persona que desea servirle en cosas mayores. Y pues favor y doctrina se juntan en v. m., con lo primero podrá favorescer a la presente obra: con lo segundo emendar las faltas, en las quales no se ha podido hazer más agora: espero en Dios, que otra vez saldrá corregido como conviene de mano de v. m. cuya magnífica persona N. S. conserve y prospere en su santo servicio.»


    Declaración de la división de la Galia.


    Las figuras y descripciones de provincias, fortalezas, puentes, machinas y otras cosas señaladas para declaración de algunos passos  [p. 151] difíciles en los comentarios de César. (Mapa de las Galias, Puente del Rin, Figura de Avarico, Figura de Alexia, Figura de Uxeloduno, Figura de Marsella, Mapa de España.)


    Siguense los nombres mudados de algunas ciudades y ríos de España.


    Tabla de los Comentarios de Gayo Julio César.


    Traslación de los comentarios de Gayo Iulio César de Latín en romance, hecha por frey Diego Lopez de Toledo, comendador de Castilnovo, de la Orden de Alcantara, hijo de Ferndalvarez de Toledo, Secretario del Rey don Hernado e Reyna doña Isabel Señores nuestros y del su consejo, y comiença el prohemio enderesçado por el dicho comedador al sereníssimo príncipe don Iuan nuestro señor.


    Texto.


    Tabla de los lugares, y provincias, y ríos.


    XXXIX. LÓPEZ DE TOLEDO, Diego.Madrid, 1621.


    Los Comentarios de Gayo Iulio César.


    Contienen las guerras de Africa, España, Francia, Alexandria, y las civiles de los ciudadanos Romanos, con el libro octavo de Aulo Hircio añadido a las guerras de Francia.


    Traduzidos en castellano por Frey Diego López de Toledo, Comendador de Castilnouo, de la Orden de Alcántara.


    Añadido un argumento de las guerras de Francia, y una declaración de su división para concordar a César con otros autores.


    Año 1621. (Escudo de armas.)


    Con Licencia. En Madrid, por la Viuda de Alonso Martín. A costa de Domingo Gonçález, mercader de libros.


    4.º Cuatro hs. prels. sin foliar, 244 págs. dobles y otras 16 hojas sin foliatura que contienen la Tabla de los lugares, provincias y ríos (reduciendo los nombres geográficos antiguos a los modernos), y otra Tabla de los capítulos de los Comentarios de Gayo Julio César


    Suma de la Licencia (A Domingo González, mercader de libros) Madrid, 9 de marzo de 1621.


    Suma de la tassa. Madrid, 13 de mayo de 1621.


     [p. 152] Fee del Corrector (Lcdo. Murcia de la Llana, 10 de mayo de 1621).


    Declaración de la división de Francia.


    Argumento de lo que contienen las guerras de Francia.


    Comentarios de Gayo Julio César de la guerra de Francia (folios 1-112). Ocho libros.


    Comentarios de Gayo Julio César de la guerra con los ciudadanos Romanos (113-181). Tres libros.


    Libro quarto de los Comentarios de Aulo Hircio, o Opio, de la guerra de Alexandría (182-204).


    Libro quinto de los Comentarios de Aulo Hircio, o Opio, de la guerra de África (205-231).


    Libro sesto de los Comentarios de Aulo Hircio, o Opio, de la guerra de España (232-244).


    XL. LÓPEZ DE TOLEDO. Diego.Biblioteca Nacional, Ms.)


    Trasladación de los comentarios de Gaio Julio César de latín en Romance hecha por frei diego lópez de Toledo, comendador de Herrera de la orden de Alcántara...


    (Ms. 9.747 de la Biblioteca Nacional. Folio. 344 hojas numeradas y 13 más sin foliar. Letra del siglo XVI.)


    Es una refundición hecha por Diego López de Toledo, de su traducción de los Comentarios de Julio César, como se infiere del prólogo que a continuación transcribo:


    «Prólogo de Diego López de Toledo comendador de Herrera de la horden de Alcántara, dirigido a la sacra y catholica Magestad del Emperador don Carlos Nuestro Señor en la corrección que hizo de la trasladación que primero había hecho de los comentarios o memoriales de Gaio Julio César. Endereçada al muy alto y muy poderoso príncipe don Juan de gloriosa memoria su señor.


    »Estudiando, Sacra Cesárea Catholica Magestad, la lengua latina en mi tierna hedad con los otros pajes pequeños que estáuamos en el servicio del muy alto y muy poderoso príncipe don Juan tío de vtra. magestad mas por me exercitar en el estudio que con appetito de publicar las poquedades de mi ingenio trasladé los comentarios de Gaio Julio César de latín en lengua castellana  [p. 153] y después con mandamiento que no pude desobedecer los hize imprimir, tanto más confusión me acarreó hallar que así por ser obra de mozo como por defecto de originales que a la sazón estauan más viciosos que al presente se me imputase el defecto que se podía hallar en la trasladación. Agora que hove a las manos algo más castos volumines latinos, aunque fuera de mi profesión y habilidad y hedad, quíseme yo ocupar algunos ratos en mejorar la trasladación primera quanto más me fuese posible por satisfazer a la justa reprehensión de los que ovieren culpado los defectos de mi pueril obra, pues no ay desculpa de lo mal hecho, si en algun tiempo puede aver en ello enmienda. En el proceso que agora en esta nueva correctión se tiene se enmiendan algunas cosas memorables de que los primeros volumines estauan faltos, paresciome endereçar a vtra. magestad esta obra, pues son las hazañas del gran príncipe Cesar que primero tomó este nombre de emperador y monarcha que V. mgt. bien auenturada mente posee y él mismo las escriuió. Aduertiendo que en las tierras y prouincias que guerreó y señoreó llevó casi el mismo orden de que vuestros súbditos al presente usan y que para ello se preció señalada mente como de principales y valerosos guerreros de vuestros propios vasallos y naturales españoles y alemanes, como en este libro se haze mención. Bien conozco, Cesárea Magestad, que esta obra no estará tan bien limada como yo quisiera para hazer mi oficio como convenía, pero paresceme que satisfago en ser fiel relator de la historia latina qual a nuestras partes ha venido más cierta y corregida, y si falta ay de algunas razones truncadas y otras cosas no del todo cumplidas, no es culpa mía no adevinar lo que falta en los volumines latinos, pues varones muy doctos en los señoríos de vtra. mg.t vsan destos comentarios tales quales están escriptos sin más corrección ni enmienda, y con esto yo me satisfago de los así aver trasladado para no exceder los límites del oficio de que usé. A vtra. mg.t suplico resciba en servicio mi voluntad y dé perdon a mi atreuimiento en endereçarle obra no tan limada como convenia, y si el proceder deste libro a vra. mg.t aplaze mande a quien lo sepa hazer mejor que yo le torne a emendar o de nuevo le traduga (sic) y en tanto yo le colloco debaxo de la protectión de vtra. mg.t al que nro. s.or prospere en su seruicio con vencimiento de sus enemigos y aumento de más reinos y señoríos.»


     [p. 154] Sigue el Prohemio al Príncipe D. Juan, que se halla en los textos impresos.


    Comprende, lo mismo que éstos, los Comentarios de Julio César y los atribuídos a Hircio.


    XLI. TRADUCCIÓN INTERLINEAL HECHA PARA LA EDUCACIÓN DE FELIPE III, REY DE ESPAÑA.(Lyón, 1574,)


    Commentaria de bello gallico, cum interpretatione interlineari Philippi III, Regis Hispaniae.


    (Aa-49, Mss. de la Biblioteca Nacional. Indice antiguo.)


    Trasladado posteriormente a la sección de libros raros, (número 499).


    No es, como pudiera inferirse de la antigua anotación del Catálogo de Mss. una traducción íntegra de los Comentarios, sino un ejemplar impreso, en que mano desconocida, no la del príncipe D. Felipe (después Felipe III), fué apuntando entre líneas las correspondencias españolas de las principales palabras, como ejercicio gramatical y ayuda de la memoria. Otras palabras están meramente subrayadas, y al margen suelen encontrarse breves escolios de la misma letra. Algunas de las notas interlineales van de letra roja.


    La edición utilizada para este trabajo escolar fué la siguiente:


    C. Julii Caesaris de Bello Gallico Commentarii VII. A. Hircii de eodem liber octauus. C. Caesaris de bello ciuili Pompeiano Commentarii III. A. Hircii de bello Alexandrino lib. I. De bello Africano lib. I. De Bello Hispaniensi lib. I. Cum scholiis Franc. Hotomani Iurisc. Ful. Vrsini Romani. Ald. Manvtii P. F. Lugdvni apud Bartholomaeum Vincentium. M.D.LXXIIII. Fol.


    El trabajo de Felipe III, o más bien de su maestro de latinidad, recae exclusivamente sobre los Comentarios de Julio César, no sobre los atribuídos a Hircio, salvo el De Bello Hispaniensi, en que hay algunas notas.


    En lo alto de la portada se lee esta nota manuscrita, «Philippus III, Philippi II, F. et Annae Reginae, 1590.»


    En esta fecha debió de empezar el Príncipe su labor sobre los Comentarios. La fecha en que cesó de oír los Comentarios De  [p. 155] Bello Gallico consta en el fol. 83: «D. Laurentii, an. 1591. 4 Jullii. Ætatis 14 ann. D. N. Principis.»


    Al fin del tercer libro De Bello Civili (pág. 158) hallamos esta otra nota: «Deo autore, Princeps Philippus audivit omnes libros Comentariorum Caesaris, et huic ultimo extremam manum posuit. 12 Mart. A. 1592.»


    De la educación literaria de Felipe III, encomendada a la sabia dirección de D. García de Loaysa, hablaremos en la parte biográfica del presente Diccionario.


    Algunos otros vestigios de ella quedan en las glosas de la presente traducción. Pág. 29 leemos: «Toleti 29 Julii complevimus lib. D. Thom. de Regimine Principum.»


    XLII. ALFRANCA Y CASTILLOTE, Juan de.1782. (Specimen del P. Pou),


    «A esta misma (la de Diego López de Toledo) aventajará en lo terso y elegante la nueva traducción que de César nos prepara el Rector de este Colegio de S. Clemente (de Bolonia) D. Juan de Alfranca y Castillote, sujeto no sólo habilísimo en el Derecho romano y público, sino también muy práctico en los escritores latinos. De su mismo estudio nos saldrá también una nueva edición del celebérrimo Nebrija, muy deseada de todos.»


    Así el P. Bartolomé Pou en su Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, pág. 143.


    XLIII. VALBUENA, Manuel.Madrid, 1789.


    Los comentarios de Cayo Julio César, traducidos en castellano por Don Manuel de Valbuena, catedrático de poética y retórica del Real Seminario de Nobles de esta corte. De orden superior. Madrid, 1789, Imprenta Real.


    Dos tomos 8.º mayor.


    El 1.º tiene XXIV + 566 págs. y va ilustrado con el busto de Julio César y con un mapa de la España antigua. El 2.º de IV + 450 páginas lleva otro mapa de la Francia antigua.


    «La traducción nos parece estar hecha con mucha propiedad  [p. 156] y exactitud, y corresponde perfectamente al texto latino que va puesto al pie de ella, haciéndolo todavía más recomendable la belleza de la impresión, y los adornos que la acompañan de una lámina del busto de César, y dos mapas, uno de las Galias, y otro de la España, según estaban divididas en tiempo del mismo César. Esta obra está dedicada al Excmo. Sr. Conde de Floridablanca, a cuya magnificencia se debe en mucha parte el adorno de esta edición.


    «Memorial Literario, abril de 1789.»


    Aunque no se puede negar la fidelidad gramatical de la versión de Valbuena que en esta parte corresponde a su bien sentado crédito de humanista, tiene el defecto de haber sustituído los nombres geográficos modernos a los antiguos, lo cual no sólo adultera el texto, sino que implica gravísimos errores en las correspondencias. Además, el traductor no tenía conocimientos militares, y tanto de él como de Goya y Muniain, dice el erudito general Ximénez de Sandoval (Guerras de África en la antigüedad, página 118), que en cada página demuestran los traductores que no eran militares ni se asesoraron de algún oficial instruído antes de dar sus versiones a la estampa.


    XLIV. VALBUENA, Manuel de.Madrid, 1798.


    Los comentarios de Cayo Julio César, traducidos en castellano por Don Manuel de Valbuena, Catedrático de Retórica de los Reales Estudios de esta corte y del número de la Real Academia Española. Segunda edición. Con superior permiso. Madrid en la Imprenta Real, por D. Pedro Julián Pereyra, impresor de Cámara de S. M. Año de MDCCXCVIII (1789). Se hallará en casa de D. Antonio Baylo, calle de las Carretas, 8.º


    Tomo I.º XX + 411 págs.


    Tomo II. 525 páginas con dos mapas (Hispania vetus ad Julii Caesaris Commentaria, auctore Joanne à Cruce, Catholici Hispaniarum Regis Geographo, è Regia Artium Academia. M.DCC.LXXXVIII.Gallia Vetus ad Julii Caesariis Commentaria auctore Joanne à Cruce, 1777).


    Al principio el busto de Julio César, dibujo de Carnicero, grabado de Carmona, 1786.


    Texto castellano en la parte superior de la página, y latino en la inferior.


     [p. 157] PRÓLOGO DEL TRADUCTOR


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    «¿De qué importancia deberá ser para con los inteligentes la (crítica) de Justo Lipsio, que reprehende a César de frialdad, de baxeza, de desunión, de obscuridad en estilo, y aun de decir pocas cosas en gran número de palabras? César, finísimo cortesano, cultivado con todo género de bellas letras y doctrina, dotado de una facilidad admirable y de una delicadeza exquisita en explicar sus conceptos; César, cuya elegancia y gala en sus comentarios se propone el mismo Cicerón por exemplar para la imitación; de quien dice, escribiendo a Bruto, que no encuentra entre los oradores, a quien deba ceder en la eloqüencia, y en carta a Cornelio Nepote le pregunta con admiración, quál de los oradores que no tuvieron otra profesión que la de la eloqüencia, merecía ser preferido a César; que si había alguno más agudo y freqüente en las sentencias o mas elegante y adornado en las palabras; es criticado de Justo Lipsio, que si se le hubiera propuesto por modelo de su estilo en lugar de censurar lo que no le era posible alcanzar, no cayera en los defectos tan notables de su afectación, de su anhelo por las sentencias y conceptos buscados de propósito, de su falta continua de fluidez y naturalidad, y de su giro cortado en pequeños miembros, enteramente opuesto al genio de la lengua latina, y a la sencillez de sus más clásicos autores...»


    «Supuesta, pues, la excelencia de esta obra, en general, respecto de su materia y de su estilo; no quisiera que entendiesen los que la leyeren de nuevo, que sólo se reduce a varias expediciones militares escritas con elegancia: este es el todo de la obra; pero la lectura seria de ella les descubrirá y enseñará otras muchas utilidades. Hallará el lector atento una descripción muy propia y adequada de las tierras y costumbres de los antiguos franceses, de los ingleses y alemanes, de los africanos, de los españoles y otras gentes que César o sujetó del todo, o hizo tributarias de su república; conocerá los caracteres nacionales, su estado de cultura o barbarie, las producciones de sus países, la administración de la justicia y de la hacienda, su milicia, sus magistrados, su religión, su comercio; todo lo qual le moverá a comparar los tiempos, y a observar cómo el genio y carácter de una nación  [p. 158] es la naturaleza misma uniforme y constante, por más que la ilustración y la industria varíen y hagan tomar nueva forma a las costumbres de los hombres...»


    «Pero se ha de advertir que los comentarios de César son los siete libros de la conquista de las Galias, y los tres de la guerra civil. El libro octavo de la guerra de las Galias es de Aulo Hircio, a quien algunos han llamado también Pansa, y otros dicen, y parece lo más cierto, que Pansa fué compañero de Hircio en el consulado. Los dos libros de las guerras de Alexandría y África se atribuyen comúnmente a Hircio, y el de la guerra de España, unos le aplican a Hircio, y los más a otro autor desconocido. Con razón es desconocido su autor, pues además de estar falto y deteriorado en muchas partes, se advierte no poca dureza y falta de cultura en el estilo, sin razones ni causas de las cosas, y éstas mal unidas entre sí y contadas con mucha obscuridad. En quanto al estilo y serie de la narración de las guerras de Alexandría y África se descubre otra mano más diestra; bien que en los juicios que hace el autor de algunos sucesos, en las causas y razones de las empresas hallará el lector discreto algunas faltas notables, y sobre todo echará de menos la concisión y claridad de César.»


    «Esta misma obra, traducida en castellano por F. Diego López de Toledo. Comendador de Castilnovo, del Orden de Alcántara, ha sido impresa quatro veces: la primera en folio, en Toledo, por Maestre Pedro Hagembach, alemán, en 1498, dedicada al Príncipe D. Juan, hijo de los Reyes Católicos. Publicóse segunda vez en Alcalá por Miguel de Eguía, en 1529, en folio. La tercera vez se imprimió en París en octavo, en 1549, y la quarta en Madrid por la viuda de Alonso Martín, en 1621. Por no haberse puesto en todas las ediciones el nombre del traductor, y por las ponderaciones que hicieron los editores de lo mucho que habían corregido y enmendado la traducción, y también por algunas variaciones que se advierten en las ediciones, han creído algunos que había más que una traducción de esta obra; pero cotejándolas con cuidado, se observa que el traductor ha sido único y solo, y la traducción una misma con pocas alteraciones de palabras. La opinión de D. Nicolás Antonio, que sólo había visto las dos ediciones de Alcalá y de Madrid, y en la primera no halló el nombre del traductor, por lo qual creyó eran distintas traducciones, ha  [p. 159] contribuído no poco a que se extendiese esta equivocación. El juicio que los inteligentes han hecho siempre de esta traducción, que su mismo autor dice haber concluído a los diez y siete años de su edad, es poco ventajoso; para mí tiene la disculpa de haber sido el primero y la de sus pocos años.»


    «Por conclusión de este prólogo no puedo menos de recomendar a los curiosos la edición hecha en Montargis el año pasado de 1785, por el Conde Turpin de Crissé, bien conocido por otras obras, que a la traducción de Wailly añadió excelentes notas históricas, críticas y militares, las quales pueden servir de exemplo a algunos de nuestros militares literatos, para ilustrar dignamente una buena traducción castellana de estos Comentarios. Acompañan a esta edición, como a la primera, una lámina del busto de César y dos mapas, uno de las Galias y otro de España, según estaban divididas en tiempo de Julio César; las quales obras por el esmero y prolixidad con que se han hecho y por el crédito de sus autores, no pueden menos de ser muy apreciables a todos los que entienden de estas materias. Últimamente, en quanto a la traducción, habiéndola vuelto a examinar con todo el cuidado que me ha sido posible, he corregido algunas cosas, he rectificado otras, y en toda la obra he procurado toda aquella exactitud y claridad a que alcanzan mis cortas facultades..., conservando en la traducción los pensamientos del original, sin perder de vista la pureza y propiedad de la lengua castellana.»


    Tomo I. Contiene los ocho libros de la guerra de Francia.


    Tomo II. Los tres libros de la guerra civil, el de la guerra de Alexandría por Aulo Hircio, el de la guerra de África, del mismo Hircio; y el de la guerra de España, comúnmente atribuído a Hircio, aunque sea de incierto autor.


    Van al fin de todo un Indice de los pueblos, ciudades, ríos, &.a, de que se hace mención en los comentarios de César; y un Indice de los pueblos, ciudades, lugares, islas, cabos, montes y r íos que contiene el mapa de la España antigua.


    XLV. VALBUENA, Manuel de.Barcelona, 1854.


    Los Comentarios de C. Julio César (Los siete primeros libros de la Guerra de las Galias, escritos por César, el octavo escrito por Hircio su lugarteniente; los tres primeros de la Guerra Civil que  [p. 160] escribió César, y los de las Guerras de Alejandría, África y España escritos por Hircio).


    Ocupa la mayor parte del tercer volumen de la colección titulada:


    Los Héroes y las Maravillas del Mundo. Dios, la Tierra y los Hombres. Anales del mundo desde los tiempos bíblicos hasta nuestros días. Origen, formación, conquistas, revoluciones, guerras y civilización de todos los imperios, reinos, naciones, repúblicas y estados que han existido en el decurso de los tiempos. Dispuesto, ordenado y completado el cuerpo general de la obra hasta el día en que termine por el Dr. D. Diego de Mora y Casarusa. Revisada la parte religiosa por D. José Sayol, Pbro. Barcelona; imprenta del «Plus Ultra», a cargo de Luis Tasso, 1854 1856.


    Esta compilación de librería consta de ocho tomos en 4.º grande.


    El I contiene el Discurso de Bossuet sobre la Historia Universal, con la continuación del mismo Bossuet: el Arte de comprobar las fechas de los Benedictinos (sólo una parte), y todas las obras históricas de Flavio Josefo, con el calendario judaico y la cronología.


    En el II además de las traducciones de Quinto Curcio y Salustio, que citamos en sus lugares respectivos, hay breves historias de los Reyes de Egipto, Fenicia, Siria, Babilonia, Asiria, Media y Persia, de los Partos... de la Armenia, del Ponto, de Pérgamo, &, y otras más extensas de Grecia y Roma, con el calendario y la cronología.


    Los tomos IV a VII contienen Cronologías de todos los estados del mundo: origen e historia de las leyes, artes, ciencias y sus progresos en los pueblos antiguos.


    En el tomo VIII terminan estas cronologías, y viene luego un compendio de Historia Natural con el título de Pintura fiel del hombre y de los seres de la creación, y una Tabla general y repertorio alfabético de las cosas más notables de toda la obra.


    La traducción de Julio César es la de Valbuena, aunque no se expresa su nombre.


    Valiéndose de esta compilación, transcribe el Sr. D. Francisco Barado (Literatura Militar Española, Barcelona, 1890), dos trozos relativos al sitio de Alesia (Guerra de las Galias, lib. VII) y el de la victoria sobre Pompeyo en Larisa (Guerra Civil, III).


     [p. 161] XLVI. GOYA Y MUNIAÍN, José.Madrid, 1798.


    (Anteportada.) Cayo Julio Cesar en castellano.


    (Portada.) Los Comentarios de Cayo Julio Cesar, traducidos por D. Joseph Goya y Muniain.


    Medalla de Julio César con el lema Clarus Anchisae Venerisque sanguis (dibujo de Bon. Salesa, grabado de P. Fontana).


    De Orden superior. Madrid en la Imprenta Real. Por Don Pedro Julián Pereyra, Impresor de Cámara de S. M. Año de 1798.


    Dos tomos 4.º grande. Hermosa edición: hay ejemplares en gran papel. El que poseo lleva la siguiente nota:


    «Este ejemplar embió el traductor a su casa nativa en Azanza, valle de Goñi, obispado de Pamplona en el reino de Navarra año de 1798.»


    Tomo primero, tres hojas sin foliar, LXI páginas de Prólogo y 438 de texto (latino y castellano en páginas alternadas) y Notas.


    Tomo segundo. VIII + 319 págs.


    El tomo primero contiene los siete libros auténticos de la Guerra de las Galias, el segundo los tres de la Guerra civil, precedidos de un suplemento a los Comentarios de Cayo Julio César, entresacado y traducido en castellano de la vida del mismo César escrita en latín por Cayo Suetonio Tranquilo, y en griego por Plutarco el de Cheronea, y seguidos de las seis cartas de Julio César a Opio y Cornelio, a Quinto Pedio y a Cicerón. El libro octavo de la Guerra de las Galias, y los comentarios de la guerra de Alejandría, de la guerra de África, y de la de España se excluyen por no ser de Julio César.


    Dedicatoria al rey (Carlos IV).


    «Los Comentarios de César que traduge en castellano, siendo criado de V. Magestad en la Real Biblioteca, los presenté y dediqué entonces al Sr. Infante D. Gabriel Hermano de V. Magestad. No solo se dignó S. A. de leerlos, sino que llevado de su genial amor a todo género de literatura, en que descolló tan universalmente, los quiso honrar imprimiéndolos con hermosura y magnificencia igual a la de su mismo Salustio Español. Pero la temprana muerte de aquel Real Alumno y Patrono de las Letras, harto llorada de los Literatos Españoles, previno los nobles deseos de S. A. y dejó truncadas sus bien fundadas esperanzas.


     [p. 162] »Aora que después de tantos años, salen a luz impresos y adornados con varias láminas de orden y a espensas de V. Magestad, pretenden llevar a la frente su Augusto Nombre... & &.»


    Prólogo. Es una disertación juiciosa y erudita, pero en estilo harto amanerado y pedantesco, sobre las excelencias de la lengua castellana, y la especial aptitud que posee para que en ella se trasladen con elegancia y viveza los primores de los clásicos antiguos.


    «Ni dudaré decir que entre sus hermanas es la lengua castellana la que más se parece a su antigua madre, y la que retrata mejor en sí las perfecciones de ella.»


    Cita los testimonios de Amelot de la Houssaye y del abate Pluche, ya alegados antes por el Infante D. Gabriel.


    »Julián Goselini, erudito Italiano, que floreció en el siglo decimosesto, mal impresionado contra la lengua Española, manifestó amigablemente su sentimiento a D. Juan Sedeño, Caballero Español: y habiendo sido desengañado por éste, el Goselini le escribió de esta manera: «Muy magnífco Señor: no me pesa de haber provocado a V. S. pues se defiende V. S. con tanta valentía. Quedo pagado de sus razones; y si valieron mis dudas para despertar su valor, no menos ha valido su respuesta para hacerme aprender a mí lo que no sabía de su lengua: la qual digna es por cierto de ser sabida: tan copiosa se muestra y tan capaz de cualquiera pensamiento, especialmente en la pluma del Señor Sedeño...»


    Adulatorio elogio del Infante D. Gabriel: «Y cuando no hubiese más argumentos de esta verdad, sería bastante el Salustio Español para evidenciarla. Pues ¿quién no ve allí, no como quiera retratada muy al vivo a la madre anciana, sino también ataviada con arreos de perfección, en que la hija adulta la sobrepuja?...


    »Pagado, pues, yo de razones de tan grande autoridad, y animado con el Real y esclarecido ejemplo de S. A. en su traducción reciente del Salustio, determiné de hacer prueba y ver si para uso de la Noble Juventud Española podría dar un César en Castellano, que al Romano se le pareciese más que no se le parece algún otro, que tiempo ha se tradujo en España» (alude, según veremos después, al de Diego López de Toledo).


    »Y si para emprender obra tan dificultosa tube que luchar  [p. 163] primero conmigo, sospechando que fuese temeridad lo que mis deseos me proponían como posible; después de metido en el empeño, toqué con las manos la dificultad, y enseñado ya por experiencia, la vine a conocer casi insuperable. De suerte que si persona de la mayor autoridad en la República de las letras, y digna de todos mis respetos  [1] no me hubiera sostenido en medio de mis desconfianzas, levantando mano a la obra, desistiera enteramente de lo comenzado...


    »Habiendo traducido a César para uso de la Noble juventud española, en dos estados podemos a ésta considerar: el uno, quando, según la costumbre asentada de toda Nación de policía, comienza la cultura y ejercicio de los talentos para el estudio de las Humanidades; el otro, quando templado ya y sazonado el ingenio con el sabor delicioso de las Bellas letras, emprende carrera más seria y estable, quien de Estudios mayores, quien de Empleo militar. En uno y otro estudio, y así a los unos como a los otros podrá el César Español serles de gran provecho...


    »Los que inclinados a las Letras se dedican a las Facultades mayores, hallarán en César practicado el arte de razonar con juicio atinado, con hermosura, con claridad, y con una energía nativa inimitable. Pues los aficionados a la Historia, no se dude que encontrarán en las relaciones de César toda aquella claridad, verdad, sencillez, pureza y brevedad que se requieren en semejantes obras; puesto que los comentarios no son más que unos diarios o apuntamientos de un diligentísimo general, que con la pluma o punzón a la mano escribía de noche lo que con la lanza hacía de día, como escribe el Autor del Diálogo de las lenguas...»


    Después de citados los testimonios del Duque de Rohan en su tratado de El Perfecto Capitán, de Jacobo I en el Basilicon Doron, y de Andrés Bossio en su disertación De comparanda eloquentia civili, añade:


    «Pues qué diré del juicio que de estos comentarios han hecho los Españoles así modernos como antiguos? Marcial (?), Lucano (?), Silio Itálico (?), Quintiliano, Séneca (?) y otros no acaban de elogiarlos (?) al paso que los recomiendan encarecidamente. Luis  [p. 164] Vives quisiera que tomando estos comentarios desde la niñez, no se dejasen de las manos en la edad más avanzada. Juan Costa dice, que en punto a Historiadores debe ser imitado César, como el Príncipe de todos ellos. Alfonso García Matamoros los iguala con los escritos de Cicerón, los antepone a las obras de qualquiera otro del siglo de oro, y encarga a los que desean adquirir Latinidad sencilla, pura, aliñada, castiza y áticamente breve, se dediquen a ellos: dice que su estilo es siempre igual, y siempre digno de un Noble Romano nacido para gloria del Imperio. Si los aficionados a estas cosas quisieren leer el juiciosísimo libro que el dicho Matamoros escribió De formando stylo, allí verán que para igualar este sabio a Terencio con Cicerón y César, quiere se le perdonen al Poeta ciertas impropiedades a que le obligó el metro: para que se advierta con qué crítica tan delicada examinaba Matamoros el mérito de aquellos tres hombres, que fueron sin duda los que dieron un nuevo ser a la lengua Latina, abriendo las puertas al siglo de oro de la literatura romana...


    »Y siendo así que los Doctos, siguiendo a Cicerón, califican estos escritos por la concisión, sencillez, claridad y aliño; desde luego me propuse a estas virtudes por blanco adonde debría enderezar todo mi estudio; conservando, en quanto lo permiten el sentido del Autor y el genio de la Lengua en que traduzco, brevedad casi igual al original, explicación llana, clara y aseada, sin artificios refinados, que incluyen impropiedad y afectación. Por esta razón he procurado comenzar, proseguir y acabar atenido al Autor en un todo: no desviándome de él ni en los sentimientos, ni en la manera de esponerlos; contando y casi pesando las palabras; midiéndolas, y considerando el sonido de ellas; para que no solamente digan con claridad lo que se pretende decir, sino también con armonía, naturalidad y dulzura. Y esta es la causa por qué, repitiendo César unas mismas frases y palabras en el testo, ha parecido también repetirlas en Castellano: que si repetición semejante, en sentir de Quintiliano hace a las veces enérgicas y airosas las cláusulas Latinas; no se vee razón por qué haya de hermosear o suavizar menor las Castellanas, como discretamente lo advirtió D. Vicente de los Ríos en su juiciosa Análisis del Quijote.


    »Yo tengo para mí, que el explicar a un Autor según el ingenio  [p. 165] propio de cada uno, nada es menos que traducirlo: porque quien espone glosando, aclara las cosas a medida de las luces que él mismo tiene, y sigue la manera suya de explicarse... mas el Traductor verdadero, que como tal, no puede apartarse de las leyes de la traducción; se halla forzado a declarar precisamente los pensamientos de otro, y por la misma manera que aquel otro: y así carece de una y otra ventaja, si quiere llegar a ser aquello que hace profesión de ser; es a saber, Traductor fiel, puntual y cumplido... De aquí tuvo su origen aquel principio asentado entre los Maestros de esta facultad: que para que el Traductor desempeñe su obligación, es menester que enagenado en cierta manera de sí, se revista del Autor y le embeba el alma.


    »No puedo menos de copiar aquí lo que el mismo Sr. Bayer me escribió a este propósito: ello, dice, «para traducir bien a César, es menester beberle el alma y el carácter; ser en esto otro César. Mire Vmd. si es empeño! El carácter pues de César es la sencillez y la claridad, y esto es lo que en él debe principalmente imitarse.


    »La libertad del propio pensar ha sido para algunos traductores la roca encubierta en que quebró su traducción: y la obra que tiene este nombre, por semejante causa perdió el ser; reducida a esplicacion libre, glosa o paráfrasi, mas que traducción. Así acaeció por testimonio de sus mismos nacionales a los más de los traductores Franceses... Yo he procurado evitar este inconveniente teniendo en menos el ser notado de escrupuloso por quien mira las cosas por la superficie; que no faltar a lo que según todo verdadero apreciador, se debe a la traducción legítima: que para resumirlo en una palabra, es, no quitar nada ni añadir.


    »Y tanto más he debido pugnar por esto en César, quanto me consideraba obligado más estrechamente por las tres causas siguientes: primera, por estar firmemente persuadido de que, así como llevo dicho, y no de otra manera, se cumple con las leyes de la traducción; la segunda, por reparar que el doctísimo Daniel Huet en su libro de optimo genere interpretandi asienta: que si bien es indispensable fidelidad semejante en todas las versiones, todavía es más necesaria interpretando a Historiadores... La otra cosa es, el ver todo esto cumplidamente practicado por S. A. R. en el Salustio, que «para traducirle con mayor exactitud, procuro seguir, no sólo la letra, sino también el orden de las palabras,  [p. 166] y la economía y distribución de los períodos: dividiéndolos como Salustio los divide, en quanto lo permite el sentido de la oración y el genio del idioma.


    »He aquí los únicos y verdaderos principios de la traducción: esactitud en interpretar; estudio en seguir el orden de las palabras del original; economía y distribución en los períodos, dividiéndolos como el Autor, en quanto lo permite el sentido de la oración, y el genio del idioma en que se traduce. Estas son en suma las reglas del Arte de traducir...


    »Pero hoy día los Traductores con el pretesto de animar, como ellos dicen, la traducción, o hacerla más armoniosa, sonora y brillante; hurtan el cuerpo a la carga, se alivian del trabajo que tomaron sobre sí; y de tal manera ofuscan y anublan a los Lectores, que aunque más buscan éstos al Autor, nunca con él topan, ni lo descubren siquiera...»


    Discute luego los sabidos pasajes acerca de la traducción, de San Gerónimo (De optimo genere interpretandi), de Cicerón, De optimo genere oratorum (nec converti ut interpres, sed ut orator), de Horacio (nec verbum verbo curabis reddere fidus interpres), dándoles su propio y legítimo sentido en que hoy no discrepa nadie.


    «Mas puesto que lo dicho hasta aquí sea incontestable, no me imagino seguro de que los Traductores, especialmente Franceses, y también los Españoles sus apasionados, no me hagan dos cargos: el uno podrá ser éste: por qué razón pretendo yo que los Intérpretes hayan de andar tan a una con los Autores, que casi sean otros ellos en concebir y explicar los pensamientos? El segundo será: por qué afirmo con generalidad que los más de los Traductores Franceses no han hecho traducción según ley y Arte: y que las que ellos llaman versiones, son antes explicación libre, glosa o paráfrasi; que no versiones que merezcan este nombre...


    »Para satisfacción del primer cargo me parece haber ya espuesto algunas razones no despreciables: si ellas no convencieren, valga la autoridad eficacísima, y dignísimo ejemplo de uno de los principales Traductores de este siglo, el Señor Infante D. Gabriel... «Al cargo segundo no se podría dar salida que fuese completa, sino con testimonio de los mismos Franceses... (Citas de Daniel Huet, De claris interpretibus, «sed maxima interpretum  [p. 167] Gallicorum pars pessimae aetatis huius consuetudine obsequuta, summa licentia et levissima fide se gessit; ut vix suum possit locum in interpretibus obtinere»; de Batteux en su Horacio Francés, etcétera.)


    »Pero aun quando los Franceses acertaran a sujetarse al Arte y sus reglas bien entendidas, queriendo traducir al autor, sin olvidar el genio de la Lengua (pues claro es que se ha de tener cuenta con él) no tienen, o dígase, que carecen visiblemente de los recursos que debieran esperar de ella. Tratan, por ejemplo, de poner en Francés a Tácito, a Salustio, o bien a Horacio: ya que calan y penetran la sentencia del Autor: buelven (sic) los ojos a su Lengua para vaciarla en ella, y sucédeles encontrarla dura, terca, inflexible en tanto grado, que se ven precisados o bien a acomodar al Autor idiotismos nacionales, o bien a vestirlo de adornos postizos que inventa su imaginación. Quejanse de esto los mismos Franceses por estas palabras... (nuevas citas de Daniel Huet, de Mr. Guérin que tradujo a Tácito después de Perrot d'Ablancourt y de Amelot de la Houssaye, Dacier, el presidente De Brosses, Batteux, «en el Prólogo de su famosa versión de Horacio en prosa; pero trabajada con esactitud poco acostumbrada en Francia,» etc...).


    »No sé yo si los Españoles podrán tener quejas igualmente fundadas contra su habla castellana. Lea quien guste el Diálogo de las lenguas escrito en el siglo XVI; y sabrá que el autor anónimo dice así: «la lengua Castellana es tan elegante y gentil como la Toscana», y un poco más abajo añade que «es Lengua muy noble, entera, gentil y abundante». D. Gregorio Mayans en sus Orígenes de la lengua Castellana trae un dicho de Joseph Escalígero harto apreciable, como lo es entre los Eruditos quanto escribió aquel crítico. Decía pues en una Carta a Isaac Casaubon, haber él enriquecido el Lexicon de Lebrija con dos mil palabras, y añade lo siguiente: «y con todo eso me parece que he hecho nada, siempre que leo libros Españoles. Es tanta la abundancia de aquel lenguage, que quanto más aprendo en él, tanto más se van ofreciendo cosas que sin Maestro nunca las aprenderé». Y lo que no tiene duda es que varias Poesías de Horacio, trasladadas en verso español por el Maestro Luis de León, hablan en Castellano como nacidas en él, sin haber perdido nada de su dulzura, armonía  [p. 168] número, fluidez, naturalidad y concisión... Por lo que toca al Salustio, tómese en las manos la traducción perfecta de S. A. R.; y si se coteja con el original Latino, forzoso será confesar que el Príncipe de los Historiadores Romanos no sólo esta retratado con la mayor viveza y propiedad por el más sabio de los Traductores Castellanos, sino que la copia Española escede en mil primores al original Romano (!). En quanto al Tácito, nada tengo que añadir a lo que adujo el juicioso Inglés Fray Leandro de San Martín de la Congregación Benedictina y Maestro de Lengua Hebrea en la Universidad de Duay. Aquel Monge publicó en el año de 1629 la versión Castellana de Tácito hecha por D. Carlos Coloma, y dedicándola al Autor mismo, dice así: «como ya hubiese leído las versiones de este Autor hechas por otros elocuentísimos varones en varias Lenguas; cotejándolas con la Castellana, me pareció ésta tan propia, fácil y clara en la esposición de los conceptos preñados del Autor, acostumbrado a decir mucho en pocas palabras; y por otra parte tan allegada a la misma letra y estilo de Tácito, que me parece que el mismo Tácito no usara de otro lenguaje si escribiera en Español...»


    »Digo pues, que si en Cornelio Tácito se encuentra el modelo de brevedad y concisión que el gran Federico presenta para sus obras a los Escritores Prusianos;  [1] en rara de las Lenguas vulgares de Europa podrá ser el Político tan bien imitado y retratado al justo como en la Castellana. Porque es así que todo el bien hablar Castellano consiste en que digáis lo que queréis con las menos palabras que pudiéredes: de tal manera que esplicando bien el conceto de vuestro ánimo, y dando a entender lo que queréis decir, de las palabras que pusiéredes en una cláusula o razón, no se pueda quitar ninguna sin ofender a la sentencia o al encarescimiento o a la elegancia»: como dejó escrito el autor del Diálogo de las Lenguas.


    »Por la precisión o laconismo de que hablaban el Rey y Ministro de Prusia, entiendo yo lo mismo que si digérarnos en castellano puntualidad, ajuste, exactitud, conformidad, justa medida,  [p. 169] encage al cabal o al justo del original; en suma, esta bella brevedad tan apreciada en las obras, y tan apetecida entre todos los Escritores. Y según lo que hasta aora, hemos visto, semejantes virtudes o calidades no hay para qué buscarlas en los Intérpretes Franceses: y mucho menos en aquellos que han probado sus fuerzas en hacer hablar en Francés a un autor tan lacónico como Tácito. En conformidad, pues, de esto, no se puede bien comprender cómo las traducciones de los Franceses, ni tal vez sus obras modernas, puedan ser propuestas como dechados a los Alemanes ni Prusianos...


    »Y volviendo a los Comentarios de César, si quisiéramos examinar las traducciones que de ellos han hecho los Franceses, siempre las hallaríamos muy semejantes a las otras de quien hemos hablado. Yo he visto solas dos: una de Blas de Bigenere, otra de Perrot d' Ablancourt. De aquél baste saber que en sentir de Daniel Huet se grangeó muy poco favor y honra con sus traducciones: de éste no digo más de lo que se lee en el Diccionario de Moreri: «se toma de tiempo en tiempo algunas libertades, apartándose no poco de su Autor: pero por lo común expresa el sentido del original». Tengo noticia de otras dos traducciones Francesas de César, una que de orden de Carlos VIII hizo Roberto Gaguin;  [1] la otra de Juan Du Chesne, hecha por mandado de Carlos, Duque de Borgoña. Si estas no se trabajaron con más puntualidad y menos licencia, bien podremos allegarlas a las mencionadas; y cerrar el catálogo de las Libres con la de Claudio Seysselio, Obispo de Marsella, que, según el mismo Huet, tradujo los Comentarios de César fide pessima, bien como hizo con varias obras de Cicerón.


    »En vista, pues, de los testimonios alegados, parece se puede dar por bien sentada la proposición de ser los más de los Franceses demasiadamente libres de sus versiones: ya sea esto por falta de Arte, o ya sea por defectos de la misma lengua. No creo que se podrá decir otro tanto de las traducciones de los Italianos. Según lo que he observado en ellas, se encuentra más exactitud en practicar las reglas de traducir: y no hay duda en que los Intérpretes Italianos tienen en su lengua la dulzura, copia, blandura  [p. 170] y docilidad que se requiere para trasladar o volver en ella qualquier Autor, sea Griego, sea Latino. Sí que a las veces he solido echar de menos en algunas de las traducciones Italianas, aquella concisión de que blasona como il bel privilegio de su Lengua respecto de los demás, sin exceptuar la Latina.


    »Y para que César en castellano conserve, quanto cabe en mí, el ser y las calidades del César Romano, conformándose al Real dechado del Salustio Español, me ha parecido que debo usar el Romance del siglo décimosesto, que fué sin duda el de oro de la lengua Castellana. Pues entonces fué quando desechadas todas las impropiedades y menguas de la balbuciente y menor edad; llegó a la varonil y perfecta, sin necesidad de ninguna otra para hacer alarde de su ser cumplido y hermoso: y en aquella edad más que en otra ninguna, es proporcionada para representar en sí (como por el Traductor no quede), todos los primores y gracias que a su anciana madre pudo comunicar el que más noblemente la supo tratar...


    »Y como quiera que algunas voces, frases y maneras parezcan antiguas, siempre serán preferidas por mí a las modernas que no fueren de buen año Castellano: sin que me detenga la nota de ser singularmente aficionado por la antigüedad. Mas no lo soy tanto que, o deseche algún otro adorno sólido y estimable que en nuestros tiempos pueda haber adquirido la Lengua, o borre de la memoria el documento que César quería que se tragase siempre en la mente, a saber: «que se huya como escollo todo vocablo que no sea usado y corriente.» He tenido a la vista lo que del Padre Mariana dijo el atinado político Saavedra; «afecta antigüedad: y como otros se tiñen las barbas por parecer mozos, él por hacerse viejo». Ni he olvidado tampoco la observación que en César tenía hecha Cicerón: «de haber él con destreza trocado en moderna y más agradable manera de hablar la que en su tiempo se miraba ya como anticuada o rancia.» Y ya se sabe que no es lo mismo ser un vocablo antiguo que anticuado. En el uso de los de este género, la buena razón ordena que haya todo miramiento y parsimonia. Mas de los vocablos antiguos no hay precepto autorizado que nos vede usarlos con discreción. Porque considerando la facilidad y poca crítica con que se dan por anticuadas varias frases y palabras Españolas por solo que no se usan;  [p. 171] he llegado a creer que ni entendemos bien el valor del uso, ni hasta dónde alcanza su poder y fueros.


    »El uso en materia de Lenguas es, según Quintiliano, «la conformidad de los hombres sabios; bien así como en las costumbres se llama uso el de los hombres buenos». Según esto, parece claro que para graduar una voz de anticuada o corriente, hemos de atenernos, no al vulgo ignorante, sino aquellos sugetos que con su locución y estilo merecen y se hacen lugar en la República de las Letras. ¿Y quiénes son éstos en nuestros días? Yo señalara algunos, si me atreviera a ello: porque siempre los hay en España, y más que algunos: pero, vivorum ut magna admiratio, ita censura difficilis, que decía Patérculo... Así pues, entretanto que otro más autorizado que yo, o alguno de la edad venidera haga el índice y elogio de los tales sabios y contemporáneos nuestros, a mí me será lícito decir; que los Españoles antiguos, cuyo uso de hablar y escribir debemos atender y seguir, son por lo menos estos: Luis de Granada, Luis de León, Luis de la Puente, Ribadeneyra, Mariana, Hernando del Castillo, Cervantes, Mendoza, los Argensolas, Mateo Alemán, Saavedra y algunos otros más...


    »En efecto es así que el Castellano que hoy escriben y hablan los Españoles de juicio, en el fondo, valor y sustancia, es el mismo del siglo XVI, exceptuando tal qual adición ligera, alguna diminucion pequeña, y una muy accidental variedad. Leemos con gusto y entendemos sin dificultad todos nuestros Escritores de aquel siglo, y procuramos imitarlos en todo, como solemos hacer con Cicerón y los de su tiempo, respeto (sic) del Latín, sin que por la mediación de más de diez y ocho siglos tengamos por desusada ninguna locución del Imperio de Augusto. No es el lenguaje Español como el Francés; cuyas continuas mudanzas se atribuyen al genio voluble de la Nación por el autor de las Actas de los Eruditos de Leipsic, tomo del año de 1686, pág. 222: ni es como el Inglés, que en menos de medio siglo de tal suerte se muda de arriba abajo, y tanto suele variar aun en la sustancia misma, que el famoso Waller en el siglo pasado, y el célebre Pope en el presente, han temido con razón que su lenguage, sus obras y las de sus contemporáneos, no sean entendidas dentro de pocos años.»


    Inserta luego curiosos testimonios en loor de la lengua Castellana,  [p. 172] del Cardenal Sforcia Palavicino, Arte della perfecione Cristiana; de Isaac Vossio. (De Poëmatum cantu et viribus Rythmi, 1673 :


    «In lingua Hispanorum vocabula ut plurimum terminantur anapaesto aut spondeo. Nec tamen destituitur aliis pedibus, uti dactylis, iambis, trochaeis et aliis; sed cum isti priores praecipue personent, minime mirum videri debet, horum idioma tantam prae se ferre maiestatem, ut non modo alias dialectos a Latino sermone prognatas, sed et omnium gentium linguas superat longissime. Italorum lingua miram habet pedum varietatem... solaque propemodum est quae caeterarum nostri temporis linguarum dotes continere videatur. Gravitate quidem nonnihil cedit Hispanicae, cultu vero superat...»)


    «Quanto a la ortografía Castellana de esta mi traducción, he procurado en lo posible acomodar la escritura a la natural y fácil pronunciación... Conforme a esto, porque advierto que en las más costosas y esactas ediciones modernas de nuestra Lengua se leen unidos por sinalefa los vocablos estotro, esotro, entretanto, asimismo, etc., y porque este modo de escribir se funda, en la advertencia que hace la Academia en su Gramática de la lengua Castellana, los he escrito yo en igual forma. Y de buena gana escribiera juntas también estas voces: dellos, dellas, destos, desas, nostante, sibien, yaque, paraque, aloménos, apropósito, comoquiera, etc., pareciéndome ser éste uno de los adornos (!) de nuestra lengua en los tiempos que más floreció: bien al contrario de lo que hoy erradamente se estila escribir y decir, de el hombre, a el hombre.


    »He puesto tanto cuidado y estudio como el que voy diciendo en conformar mi traducción con el original, y aun con el genio de César, porque he visto el sumo respeto con que hombres muy sabios han tratado siempre qualquiera parte de sus obras y mérito. El qual si se ha de medir por el número y condición de los que han empleado su talento y caudal por darlo a conocer a los amantes de las letras; en verdad que no será fácil encontrar Autor alguno ni Griego ni Latino, antiguo u moderno que se le iguale, ni aun siquiera se le acerque. Por lo menos son veinte  [1] los que  [p. 173] he visto en esta Real Biblioteca que desde el siglo XV hasta el presente lo han comentado o aclarado con notas e ilustraciones. Entre ellos merecen lugar muy distinguido los dos grandes Españoles Antonio Agustín y Pedro Chacón: aquél recogió, y después Fulvio Ursino dió a luz enmendados algunos fragmentos apreciables de César: éste le puso notas eruditísimas, que los sabios, así estrangeros como nacionales tienen en mucha estima. Pues los que por el modelo de César han trazado un general grande son, a lo que yo sé, cinco sin contar a Pedro Ramus, que escribió un tomo entero de Militia Caesaris. El primero que creyó encontrar en César y sus escritos todas las partes y dotes que hacen un perfecto General, fué el Español D. (sic) Diego Gracián:  [1] siguieron después esta su idea y egemplo Gabriel Simeón Florentino, y Monsieur el Duque de Rohan, el Barón de Auchi don Carlos Bonieres, y D. Diego Enríquez Villegas...  [2]


    »Pues las versiones que de sus comentarios se han hecho en diversas Lenguas son muchas. Las que yo he visto en la Biblioteca Real son las siguientes: una sola Española; dos Francesas;  [3] quatro Italianas;  [4] una Griega.  [5] Ninguna de todas estas ni otras que por caso habrán visto los autores y hábiles oficiales modernos, Carlos Guischardt y Mr. Lo Looz satisfacen sus deseos de que hubiese alguna bien hecha de Autor tan clásico.  [6] La única  [p. 174] Castellana es de don Frey Diego López de Toledo, Comendador de Castilnovo... (copia lo que dice de ella Pellicer y añade):


    »Por lo que toca a la traducción del Comendador, debo añadir que sería fácil hacer ver sus defectos en la inteligencia, sus errores en la versión, sus faltas en el lenguaje, y su ningún arreglo al texto, y menos a los preceptos del Arte: pero todo eso se le debe perdonar a nuestro traductor en atención a su corta edad, tiempo en que trabajó en su obra, y las demás circunstancias que no eran muy favorables.


    »La versión Italiana que Hermolao Albrici publicó en el año de 1736 no parece suya de él mismo, sino otra antigua manuscrita que él alteró algún tanto para acomodarla al estilo moderno, como también advierte el mismo Pellicer. Y dado que la prefiere a las otras tres Italianas por circunstancias que verdaderamente la hacen superior a ellas, todavía yo para hacer esta mía, ni la he tenido por modelo, ni menos la he disfrutado en el punto esencial de traducción: porque, a mi juicio, la Albriciana no se ajusta al texto de César tanto como debiera. No se entienda por esto que la he desechado en un todo: antes confieso ingenuamente que ésta y las demás, bien así como los Comendadores y Anotadores que he podido ver, todos me han ayudado sobremanera para entender y calar según mis luces la sentencia de César...


    »El Señor Felipe III hizo tanto aprecio de estos libros, que tradujo varios trozos escribiendo de su Real mano ya en las márgenes, ya entre renglones de la edición de Leon, año de 1574, las frases castellanas que responden a las Latinas.»


    Y luego escribe este párrafo de extravagante e increíble adulación:


    «Y si a estos... Monarcas allegamos los Señores Infantes de España D. Gabriel y D.ª Carlota, Hijo digno y digna Nieta de nuestro amable Rey y Señor, D. Carlos III, qué gloria no resultará a César y sus Comentarios? Si el autor los viera en tanta estima de personas de tanta gerarquía, no se diera ya por satisfecho, y aun saciada su ambición inmensa? Qué ufano estubiera al entender que su largo y bien meditado discurso hecho a presencia del Senado Romano en la causa de Catilina, lleva en Castellano notablemente mejoradas y mucho más enérgicas todas las razones y palabras que él supo acomodar a su voz en Latín? Se  [p. 175] prometería por ventura que hasta el mismo Caton cediese a su Nación Española, el que solo entre todos los Senadores Romanos no quiso rendirse a la Latina. Ni dudaré tampoco que renunciaría él toda la gran gloria de haber vencido a Pompeyo por la que le resulta de que sus Comentarios anden tan entre las manos de la Señora Infanta Carlota:  [1] quien tanto mas los colma de loor y alabanza, quanto es mas notorio lo maravilloso de su talento felizmente cultivado...


    »Esta ha sido la causa principal porque los Impresores de Europa, sin reparar en gastos, aun que más escesivos fuesen, han echado el resto de su habilidad y caudal en imprimir los Comentarios de César como ellos lo merecen. Podríanse citar en razón de esto muchas y muy preciosas ediciones que abundan en esta Biblioteca de S. M.; pero bastará nombrar solamente cinco, que son las más señaladas: la Elzeviriana de Leyden, año de 1661, muy segura y correcta, que sigo yo comunmente; y si sucede apartarme de ella algunas veces, me valgo de la costosísima y magnífica de Londres del año de 1712: la riquísima y bellísima de Glasgua de 1750: y las dos muy esactas y bien trabajadas de Leyden por Francisco Ouendorpio en los años de 1737 y 1750.


    »En atención a la mayor dignidad y limpieza de la obra, he juzgado conveniente omitir la traducción, y consiguientemente la edición de aquellos libros, que no siendo de César, suelen sin embargo imprimirse a una con sus Comentarios por vía de Suplemento de los mismos en lo que les falta de las cosas de César. Esto no ha sido para mí razón suficiente para tomar un tercio mas de trabajo por alargar otro tanto mas la obra; y sobre todo para juntar con el puro César uno o mas Autores postizos que desdicen no poco de la elegancia singular de aquél, ni tienen que ver nada con su hermosura. Y no es pensamiento este que se me haya de calificar por nuevo o singular, porque estos Libros añadidos nunca merecen ir a la par con los de César, ni aun mucho mas atrás, por la visible diferencia que entre unos y otros han notado los Críticos de juicio perspicaz y sano. Citaré no mas de dos, y esos Españoles. El insigne Luis Vives, hablando con los  [p. 176] Maestros de Letras Humanas les advierte  [1] que para enseñar a los discípulos el estilo llano, familiar y castizo, pongan en sus manos los Comentarios de César y las Epístolas de Cicerón: mas les previene que los Comentarios añadidos, bien sea por Hircio, bien por Opio, son muy diferentes de los de César «porque (dice él) son menos castizos y graves: por manera que se echa de ver que los escritos por César son obra de Príncipe, como los otros de algún particular.» El Conde de Portalegre, que con tanta destreza suplió la Guerra de Granada escrita por D. Diego de Mendoza, dice «que en su adición imitó antes a Floro con Livio, que a Hircio con César: pues no le bastó ser tan docto, tan curioso testigo de sus empresas y camarada, para que no se vea clara la ventaja que hace el estilo de los Comentarios...


    »También tiene mi pensamiento en su favor la autoridad. Tradúcense estos Comentarios en lengua Griega, y el Autor (que se ignora) da punto a su traducción al fin del séptimo libro de la Guerra Galicana. Reimprímense en Brujas, año de 1491  [2] y no se pasa al Libro octavo ni los demás suplementos. Estudia y tradúcelos el Señor Felipe III; y sólo pone su Real mano en los siete primeros Libros de B. G. y los tres de B. C., levantándola sin dar plumada en los demás que no son, ni S. M. los tenía por de César...


    »A la razón y autoridad quise allegara también el consejo de Españoles inteligentes en la materia, a quienes tuve por conveniente consultar. Uniformemente me respondieron todos que debía omitir la traducción de obra que no fuese de César. Y aun por eso me ha parecido dar también en castellano las pocas cartas suyas que entre las de Cicerón han llegado enteras a nosotros, y según el juicio de los Críticos son reputadas por de César...


    »Demás de esto nunca fué mi intento traducir en Castellano todo lo que César hizo, sino todo lo que escribió. No obstante, para satisfacer el deseo de algunos he pensado suplir lo que falta en esta parte a los Comentarios por medio más breve, y al parecer oportuno; con entresacar de la vida que de César escribió Suetonio  [p. 177] un sumario de lo más digno de saberse acerca de esto, acabando con el fin desastrado y trágico de su vida ruidosísima. Porque haya uniformidad no solo en toda la obra, mas también en lo que se añade en la forma dicha como perteneciente a ella, he traducido los lugares de Suetonio que sirven de suplemento, como se muestra al pie de la edición. Y por haber leído en la misma vida de César escrita por Plutarco algunas circunstancias de ella que no me parecieron para omitidas, las he entreverado en el Suplemento donde no rompiesen el hilo de la historia; llevando puesta la mira a que la Juventud Española dada al estudio de la literatura, se instruya de paso en una lengua tan armoniosa, viva y necesaria qual es la Griega. Por lo que toca a los fragmentos o trozos sueltos de César, por lo mismo que dejan de ser piezas enteras, he creído que no deben entrar en cuenta de la traducción.


    » Sírvome de algunas Notas remitidas al fin de la edición, para que mejor se aclaren algunos lugares a cuya cabal inteligencia no alcanza la mera traducción. He puesto particular cuidado en abreviar su número y en que vayan aligeradas de sobrada erudición, como de carga inútil.»


    Sirven de suplemento a este prólogo unas Advertencias publicadas al principio del segundo tomo, y que completan la historia de esta versión.


    «El Prólogo al tomo primero de estos Comentarios de César se compuso diez años ha, con lo que entonces se ofrecía declarar...


    »Acabada la traducción Castellana de César, y puesta en limpio con Prólogo, Notas y Dedicatoria, se obtuvo del Sr. Rey Don Carlos III. Real permiso para dedicar la obra al Sr. Infante Don Gabriel. En conformidad de esto se presentó en manos de S. A. juntamente con la Dedicatoria, que fué admitida a una con el Autor bajo su Real protección, segun consta por aviso que de orden de S. A. se pasó al Traductor en Junio de 1788.


    »Con el fallecimiento del Sr. Infante quedaron frustradas mis bien fundadas esperanzas de que, según eran de nobles los designios de S. A. y pasando la generosidad de aquel Real Mecenas mucho más allá de quanto hubiera podido yo prometerme; la obra saliese impresa y adornada a par del mismo Real Salustio Español, como se indicó en la nueva Dedicatoria al Rey nuestro señor.


     [p. 178] »Arruinada y casi sepultada estaba la obra en el olvido aún de su mismo Autor, quando en el año de 1793 deparó la Providencia el que habiendo sido presentada a S. M. por mano del Ministro de Estado; se diese orden a la Imprenta Real para que a expensas suyas imprimiese esta obra. Al mismo tiempo se comunicó la correspondiente al Excmo. Sr. D. Joseph Nicolás de Azara. Ministro de S. M. en Roma, para que a espensas del Rey mandase abrir allí las láminas que pareciesen más oportunas a ilustrar y adornar esta edición de César. Las quales láminas, tomadas de las mejores que se conocen y hallan en diferentes ediciones de Italia, Francia, Holanda e Inglaterra, se han grabado en Roma por los Artistas que las firman: y colocadas en lugares correspondientes, enriquecen y hermosean la obra; y no facilitan poco a los Eruditos, señaladamente a los Militares estudiosos, la inteligencia de varios pasages harto difíciles del original.


    »En el Prólogo se insinuó que la presente traducción Castellana de los Comentarios casi iguala en brevedad y concisión a estas tan preciadas dotes del mismo César: y es de saber que quando se hacía la traducción, no me pasó por el pensamiento, y menos tomé empeño, por que saliese más larga ni más corta, o materialmente igual la versión con el testo: sino que, traducidos los Comentarios en la mejor forma que se supo y pudo, para presentarlos al Sr. Infante D. Gabriel, los copié por entero poniendo la versión y testo en colunas. Al escribirlas una enfrente de otra hallé por dicha que, sin saber cómo ni cómo no, las Castellanas respondían y casi generalmente se pareaban con las Latinas. Esto que advertí, me pareció que en la impresión sin violencia, antes con poco trabajo, se podría dar una muestra de que la tan decantada y suspirada brevedad o concisión en las obras y en las Lenguas, tiene cabida y se hace lugar señalado en la Castellana, tan bien como se reconoce y confiesa en la original Latina.


    »Esta es la causa de encontrarse con freqüencia pareada la versión con el testo... (con este motivo hace una crítica del Tácito toscano de Davanzati).


    »Si esta traducción de César fuese un tanto quanto mejor que las obras Castellanas que tenemos, y se acercase algo, por egemplo, a las de Pedro Simón Abril, que Gaspar Esciopio admiraba y deseaba para su patria como dechados perfectos de Arte; o si  [p. 179] se pareciese en algo a las admirables y casi inimitables traducciones del Maestro Luis de León; o si por dicha hubiese yo logrado la de imitar en alguna manera el modelo acabado que nos dejó el Sr. Infante D. Gabriel en su Salustio, quem... Tu longe sequere, et vestigia semper adora; con eso sólo me daría por muy contento.


    »Acábase de suponer que tenemos otras traducciones castellanas de César: y podría ser que esta expresión se notase por diversa de la que se puso en el prólogo quando se dijo que yo no había visto más que una sola, y esa, la de don (sic) Diego López de Toledo. Ya se vé que la diferencia consiste en que hasta entonces no se había publicado, ni yo tenía noticia de la traducción de D. Manuel Valbuena, que salió a luz el año de 1789. Esta traducción (que para mi es segunda) bien merece los elogios de los inteligentes: porque a la primera de don Diego López hace grandes ventajas. Si la mía las hace o no a las precedentes, eso debe quedar y queda al juicio discreto del público, y al discernimiento fundado de los que tienen voz en la materia...


    »Sea qual fuere el mérito de la traducción del Sr. Valbuena, de la de D. Diego López, y de qualquier otra que haya, ni a mí ni a nadie es vedado el probar las fuerzas a ver si se alcanza y puede hacer otra mejor, y más habiendo ya pasado desde la publicación de aquella hasta el presente el espacio de nueve años, tiempo suficiente para haberse apurado la obra con justa y merecida utilidad de su dueño.


    »Esta mía seguramente tiene defectos, más por cierto y mayores de los que yo quisiera: en las notas se han corregido algunos: no faltarán otros que serán advertidos de solos los humanistas, y podrá ser que se encuentren no pocos que solamente puedan notar los militares españoles versados en la lengua griega, latina, italiana, francesa e inglesa. Porque parece y para mí es imposible que en España se haya agotado la casta, o que dege de haber algunos (siquiera unos pocos) militares con caudal suficiente de erudición para comprender lo que en cada una de las citadas lenguas está escrito sobre la táctica antigua y moderna.


    »Fuera pues de desear que algún español sobre tales principios del arte militar examinase lo que pocos años ha con noble emulación escribieron Cárlos Guischardt, Holandés, y el caballero Francés Mr. Lo-Looz... Uno y otro escritor se quejan a cada paso  [p. 180] de que solamente se hayan puesto a traducir a Tucídides, Polibio, César, Vegecio y Arriano, unos meros humanistas; eruditos y sabios en las lenguas sí, pero ignorantes e inespertos en la milicia... Dan por sentado (y yo estaba por creérselo) ser imposible que quien no siendo militar sabio, se pone a traducir semejantes autores, no esté a riesgo de caer en muchos defectos y equivocaciones de inteligencia y espresión...


    »Ojalá pues que algún militar Español, qual para este caso se requiere y queda insinuado, corrigiese las mias! y aprovechándose de todas las traducciones castellanas y extrangeras, desplegase mejor que yo las preciosidades de César; desmenuzase tantas partes de máquinas militares, esplicase más llanamente la forma de tantas evoluciones; diese el pormenor de las fortificaciones, describiese la manera y circunstancias de las marchas y contramarchas; deslindase los campamentos, estancias y reales y pusiese en claro la propia genuina sentencia y pensamiento de César en diferentes pasages de sus Comentarios... Por ventura no faltará quien tome a pechos esta empresa; y acaso para acabarla podría serle de algún socorro esta nueva traducción castellana.»


    Hasta ahora el voto formulado por Goya y Muniaín no ha sido realizado por nadie, y su traducción continúa siendo la mejor de las castellanas, especialmente por la pureza del lenguaje, no inmune, sin embargo, de algún resabio de ranciedad afectada.


    La edición de la Imprenta Real es muy elegante y aun espléndida. Va adornada con un retrato de Carlos IV (dibujado por Antonio Carnicero, grabado por Fernando Selma) y dos bustos de Julio César y Pompeyo, dibujados por B. Salesa y grabados por P. Fontana (C. Iulius Caesar, ex marmore antiquo Neapoli in aedibus PalatinisCn. Pompeius Magnus, ex marmore antiquo apud Princ. Spada). Son los mismos que acompañan al Cicerón de Azara.


    Hay graves motivos para sospechar que el verdadero traductor de los Comentarios de Julio César, no sea el que en las portadas de esta edición aparece. Entre los bibliógrafos de la Gompañía de Jesús, se afirma desde antiguo que Goya y Muniaín, publicó en su nombre la traducción hecha por el P. José Petisco. Así lo dió a entender el Padre Diosdado Caballero en el Supplementum Primum Scriptorum Soc. Iesu, publicado en 1814, aunque  [p. 181] omitiendo el nombre de Goya, que probablemente vivía aún. Deseosos nosotros de poner en claro esta rara especie y de dar a cada uno lo suyo, hemos recurrido a la inagotable erudición del P. Eugenio de Uriarte, que hace muchos años trabaja en una bibliografía española de escritores de la Compañía de Jesús, y a su bondad debemos la adjunta nota, que si no prueba el plagio atribuído a Goya y Muniaín (ni es posible la prueba cuando el manuscrito del P. Petisco falta), tiene, por lo menos, verdadera curiosidad para la historia literaria.


    «P. José Miguel Petisco.Los Comentarios de Cayo Julio César traducidos. T. II. 4.º Matriti ex typographia Regia per Petrum Julianum Pereyra, 1798. Haec commentariorum Julii Caesaris interpretatio hispanica nomen praefert non Petisci, sed cujusdam Presbyteri, dice Caballero (I, 223) a quien quiso seguir Backer, aunque le entendió mal, cuando interpretó la última parte de su cláusula: sur le titre on ne lit pas le nom de Petisco, mais simplement «traduit par un prêtre» (II, 1912). Más exacto y juntamente más explícito está Sommervogel al intitular la obra misma: Los Comentarios de Cayo Julio César traducidos por D. Joseph Goya y Muniain Presbítero. Madrid, Imprenta Real, 1798. 4.º, dos vol. (D. 141: B. vi, 621) : aunque con señales de no haberla visto.


    »El P. Luengo  [1] que la vió, habla dos veces de ella, y por más que parezcan algo largos sus testimonios, no dudamos de copiarlos a la letra en gracia de la veracidad histórica y la propiedad literaria en un caso tan excepcional como el presente:


    «El P. Joseph Petisco, traduxo en Bolonia los Comentarios de Julio César; y, habiendo llegado una copia de la traducción que, inocentemente y sin preveer sus resultas dexaría hacer el Author, a las manos de D. Joseph de Goya..., la dió a luz en Madrid con su nombre propio, y dedicándola al Rey, y consiguió una pingüe pensión... La dicha impresión se hizo sin consentimiento, y aun sin noticia del verdadero traductor de la obra de César; lo que no se puede menos de llamar villanía y latrocinio; y dudo mucho que el Sr. Auditor haya dado un buen socorro  [p. 182] para lograr algún alivio en sus necesidades al pobre author de la obra... No ha parado aquí la astucia y malignidad de los que han andado en este negocio, y ha llegado hasta apoderarse con engaño y disimulo del original del Author y echarle al fuego; para que no haya este documento authéntico con que demostrar el plagio y latrocinio vergonzoso del Sr. Auditor Goya.» (Diario, a. 1798, pp. 307-81.)


    »Así escribía el P. Luengo al tener noticia de la impresión de Los Comenarios, y a tiempo en que se figuraba no haber dificultad en hablar claro. Al tenerla de la muerte de su autor y formar su acostumbrado elogio, dos años después, cuando tanta claridad pudiera serle muy nociva, repetía lo siguiente en honor de su amigo y compañero:


    «Trabaxó mui en secreto la traducción de la lengua latina a la Española de un Author clásico del siglo de oro, y después con nombre de un sujeto que está en puesto distinguido, se dió a luz sin noticia ni consentimiento del Author, al que se le arrebató el original para que nunca se pueda hacer ver que no es author de la traducción el que pone su nombre en ella, sino este P. Joseph Petisco de la Provincia de Castilla. No pongo aquí el título de la obra, el nombre del que se pone a su frente y de alguna otra persona, que con malicia o sin ella ha entrado en esta vilísima e injustísima rapiña literaria, aunque lo sé todo; porque puede venir este mi escrito en manos de algún imprudente que haga pública esta vergonzosa historia, viviendo todavía los authores de ella; pues no son viejos, y pueden vivir muchos años» (a. 1800, págs. 26-7).


    »No tenemos empeño ninguno en sacar a la vergüenza el nombre del famoso Auditor D. José Goya y Muniaín: sin embargo, como una acusación tan grave como la del P. Luengo parece exigir alguna prueba más que la de su palabra, aunque tan fidedigna, dado que a él se le pudiera considerar como parte interesada en este pleito, como también a los demás testigos que arriba citamos, y, por otra parte la exhibición del original, que sería la más concluyente, o mejor, la única irrechazable, es cosa que ya, por lo visto, no se puede pretender, súfrasenos consignar, en cambio, una noticia que, si no de prueba, servirá a lo menos de credibilidad y confirmación a lo que asienta el autor del Diario.


     [p. 183] »Conocida es de todos los eruditos El Arte Poética de Aristóteles en castellano. Por D. Joseph Goya y Muniain. De orden superior. En la Imprenta de D. Benito Cano. Año de 1798. en 4.º mayor de VIII-138 páginas, s. tres hojs. de tít. y dedic. Pues bien: he aquí copiada literalmente la nota que, al describir e indicar uno de los ejemplares de esta obra, se lee en el Índice ms. de la Biblioteca de la Universidad de Salamanca. Dice así:


    «Posteriormente a la compra de este libro regaló otro ejemplar su traductor M. Pedro Luis Blanco como aparecerá de la carta que dirija a esta universidad el que se dice traductor contra el nombre expreso de D. Josef Goya y Muniain, aunque se debe creer al primero.» (Ind. I, 35.)


    »Por más que la hemos buscado en más de una ocasión, no hemos podido dar con la carta del Sr. Blanco entre los papeles de aquella Universidad; y lo sentimos, porque es de presumir que contuviera noticias de algún provecho para nuestro asunto.


    «Pasa a VE. de orden del Sr. Infante una Dedicatoria que quiere hacer a S. A. D. Josehp Goya individuo de la Real Biblioteca, de los Comentarios de Julio César que ha traducido para que VE. vea si será del agrado del Rey que S. A. la admita. Prescindiendo de que si el estilo de la traducción se parece al de la dedicatoria, duro, afectado, y repugnante a nuestros oídos modernos, no merecerá estima, por más que diga Bayer, de quien es hechura Goya, hago presente a VE. que está ya finalizada la impresión de la de Valbuena...», leemos en carta anónima a don Miguel Cuver, existente en el Archivo Histórico Nacional de Madrid (entre los expedientes de la impresión).


    XLVII. GOYA Y MUNIAÍN, José.Madrid, 1847.


    Los Comentarios de C. Julio César. Versión Castellana. Madrid, 1847. Imprenta de D. J. M. G. Colón y Compañía, calle de las Pozas, número 2. 8.º, 379 págs.


    Esta traducción es exactamente la misma de Goya y Muniaín, aunque no se expresa su nombre en la portada, ni para nada se le cita en el breve prólogo.


    Comprende sólo la parte auténtica de Julio César, es decir, los siete primeros libros de la Guerra de las Galias y los tres de la Guerra Civil, omitiendo los de Hircio.


     [p. 184] Este fué el primer volumen, y creemos que el último, de una Biblioteca Militar científica y literaria, colección de obras antiguas y modernas, tanto españolas como extranjeras.


    Figuraban como directores de esta publicación D. José María Gómez Colón y D. Pedro Echevarría.


    Vid. Almirante, Bibliografía Militar de España, p. 336.


    XLVIII. GOYA Y MUNIAÍN, José.Barcelona, 1867.


    Los Comentanos de Cayo Julio César traducidos por D. José Goya y Muniaín, Presbítero. Nueva edición que comprende el texto adoptado por el traductor, un gran número de variantes y un nuevo prólogo por D. M. Milá y Fontanals, Catedrático de la Universidad de Barcelona.


    Barcelona, imprenta de Antonio Brusi, 1867.


    2 tomos 8.º El primero de LXX + 314 págs. El segundo de VI + 286 págs.


    Tomo I: Prólogo de la nueva edición.Dedicatoria de Goya al Rey Carlos IV.Prólogo del traductor.Los siete libros de la Guerra de las Galias (omitido el octavo, que no es de Julio César).Notas para la mejor inteligencia de Julio César y justificación de la versión castellana.


    Tomo II: Advertencias del traductor.Los tres libros de la Guerra civil.Cartas de Cayo Julio César.Notas a los Comentarios de la Guerra Civil.Suplemento a los Comentarios de Cayo Julio César, entresacado y traducido en castellano de la vida del mismo César, escrita en latín por Cayo Suetonio Tranquilo, y en griego por Plutarco el de Quersoneso.Indice de los pueblos, ciudades, ríos, etc., de que se hace mención en los Comentarios de César (este índice se ha tomado de la traducción de Valbuena).


    El texto latino va al pie de las páginas.


    Hay ejemplares de esta edición que dicen en la portada: París, Librería de L. Hachette y C.ª, 1867, por haber comprado este librero a Brusi una parte de las existencias de esta edición para difundirla por América.


    En el prólogo traza Milá rápidamente la biografía de Julio César, extractando en parte al historiador suizo Juan de Müller «uno de los que más se han inspirado del espíritu de los antiguos  [p. 185] historiadores y más dignamente han competido con ellos». Y formando juicio de las traducciones de Valbuena y Goya, nota que en la primera, «con muy mal acuerdo, ya por exponerse al error, ya por los repugnantes anacronismos de lenguaje a que ello da lugar, sustituyó el Sr. Valbuena a los antiguos los nombres geográficos modernos (así, por ejemplo, dice Francia en lugar de Galia).La de Goya y Muniaín, por hallarse exenta del defecto que en la de Valbuena señalamos y parecernos más flúida y castiza en el lenguaje; es la que hemos escogido para la presente edición de obra tan insigne.»


    XLIX. GOYA Y MUNIAÍN, José.Madrid, 1882.


    Los Comentarios de Cayo Julio César traducidos por D. José Goya y Muniaín. Nueva edición que comprende los libros escritos por Hircio y traducidos por D. Manuel Balbuena. Madrid, Luis Navarro, editor, Colegiata. núm. 6, 1882.


    Dos tomos 8.º El primero de LXVIII + 273 págs. y el segundo de 333.


    Tomo I: Advertencia preliminar.Prólogo del traductor.Guerra de las Galias (incluyendo el libro 8.º que es de Hircio).


    Tomo II: Advertencias del traductor.Guerra Civil.Guerra de Alejandría.Guerra de África.Guerra de España.Cartas de C. Julio César.


    Las notas que acompañan a la versión son las de Goya.


    De esta reimpresión, como de toda la Biblioteca Clásica, se tiraron dos ejemplares especiales en papel de hilo, uno de los cuales tengo.


    Traducciones ocasionales


    L. MORALES, Ambrosio de.Madrid, 1574.


    En la Corónica general de España, lib. VIII (ed. de 1791, Madrid, Benito Cano), entresaca, vertiéndolo, no literal, sino sustancialmente en su sencilla y agradable prosa, lo que en los Comentarios de César se refiere a España, y lo amplía e ilustra con noticias de otros autores.


     [p. 186] Cap. XXIV. Cómo se comenzó la guerra civil de César y Pompeyo en España.


    «Gran parte desta guerra civil se trató en España: y así tendremos de aquí adelante mucho que escribir della. Y podráse contar harto en particular todo lo que en ella pasó: porque así lo escribe el mismo Julio César en los Comentarios que hay suyos del principio desta guerra, continuando después lo demás hasta el fin della Oppio, o Aulo Hircio, que se hallaron con César en ella. Y pues aun en tiempo de Suetonio Tranquilo no estaba averiguado de quál destos dos eran los postreros Comentarios que andan juntos con los de César: yo en esta duda por de Hircio los citaré siempre. Recogiendo también y juntando lo que en Plutarco, Dión y otros autores se hallare, con la mucha particularidad que de todo escriben.»


    Cap. XXV. El estado de España por este tiempo. Y el principio de la guerra en Lérida.


    Cap. XXVI. Comiénzase la guerra en Lérida antes que César llegase.


    Cap. XXVII. Vino César a su campo, y peleó reciamente contra los contrarios.


    Cap. XXVIII. Los trabajos que padeció César con la crecida de los ríos.


    Cap. XXIX. César forzó a Afranio que levantase su campo de Lérida.


    Cap. XXX. Sigue César a los enemigos, y comiénzalos a poner en estrecho.


    Cap. XXXI. Affranio y Petreyo se dan a César, y él usó con ellos mucha clemencia.


    Cap. XXXII. Lo que Varrón por este tiempo hizo en el Andalucía.


    Cap. XXXIII. Pacificó César a toda el Andalucía, y volviéndose a Roma dexó en ella a Casio Longino.


    Hasta aquí la materia española de los Comentarios de César, prosiguiendo después la de Hircio.


    Todos nuestros historiadores generales aprovechan para la relación de estas campañas el relato de César, pero ninguno con tanta puntualidad y elegancia como Morales.


     [p. 187] LI. MUNÁRRIZ. José Luis.1798.


    Descripción que hace César de la consternación de su campamento por los rumores que corrieron entre las tropas de la ferocidad, la talla y el valor de los germanos (De Bello Gallico, I).


    En el Blair castellano, tomo III (ed. de 1817), págs. 241-242.


    Traducción francesa de un rey de España


    LII. FELIPE V.1692-1697.


    Comentarios de César (24 Avril, 1692). Ms. 345 de la Biblioteca Nacional. Contiene el libro I de la Guerra de las Galias.


    Ms. 347 de la Biblioteca Nacional. Libros II y III de la Guerra de las Galias.


    Ms. 349 de la Biblioteca Nacional. Libros IV y V de la Guerra de las Galias.


    Ms. 350 de la Biblioteca Nacional. Libros VI, VII y VIII de la Guerra de las Galias.


    Ms. 346 de la Biblioteca Nacional. Les Commentaires de Cesar, de la guerre civile. 10 Avril, 1696. Libros I y II (este último lleva la fecha de 26 de septiembre de 1696).


    Ms. 348 de la Biblioteca Nacional. Libro III de la Guerra Civil.


    Ms. 351. Guerras de Alexandría, África y España. (Al fin, 16 de agosto de 1697.)


    Estos siete manuscritos están de letra del regio traductor, grande y clara como de planas de niño.


    Por ser obra de quien llegó a ser Rey de España, se incluye aquí esta traducción francesa, que hizo Felipe V siendo Duque de Anjou.


    Miscelánea (biografías, ilustraciones, etc.)


    LIII. ENRÍQUEZ DE ZÚÑIGA, Juan.Madrid, 1632.


    Historia de la vida del primer César, por D. Juan Enríquez de Zúñiga, natural de la ciudad de Guadalajara, Doctor en ambos Derechos, Consultor del Santo Oficio, Alcalde mayor de la ciudad de Cuenca y su partido, por S. M. (Escudo de Armas.) Con privilegio,  [p. 188] en Madrid, por la viuda de Juan González. Año 1632, 4.º, 140 hojas.


    Suma del privilegio (Madrid, 29 de enero de 1629).Tasa (Madrid, 29 de mayo de 1633).Aprobación del Lcdo. Dorántes de Salazar (Madrid, 17 de diciembre de 1628).Licencia del Ordinario.Aprobación del Mtro. Gil González Dávila (Madrid, 22 de diciembre de 1628).


    LIV. INFANTE, Facundo.1847.


    César y los tenientes de Pompeyo en Cataluña. Operaciones militares sobre el río Segre. Artículo en la Revista Militar, tomo I, 1847.


    Pompeyo. Artículo en la misma Revista, tomo III, 1848.


    LV. DÍAZ, Jacinto.Barcelona, 1856.


    Discurso sobre el lugar que ocupaba junto a Lérida el campamento de César cuando éste vino a combatir a Petreyo y Afranio, Generales de Pompeyo, por el Doctor D. Jacinto Díaz, Pbro. Catedrático de la Universidad de Barcelona.


    Este trabajo está firmado en 19 de noviembre de 1856, pero no se imprimió hasta 1868 en el tomo II de las Memorias de la Academia de Buenas letras de Barcelona (Barcelona, imp. de Celestino Verdaguer, 1868, págs. 269-291).


    Tiene por principal objeto la memoria del Dr. Díaz impugnar la opinión de Pujades, que en su Crónica del Principado de Cataluña, libro III, cap. 77, supuso que «la montaña que ocupó Julio César es la misma que hoy se llama Gardeny» (más abajo de Lérida al Oeste), sino que debía estar al Norte de aquella ciudad. De paso enmienda otras equivocaciones del mismo cronista, e ilustra con precisión y conocimiento de la topografía, la parte de los comentarios De Bello Civili, que se refiere a la campaña de Lérida. Es punto de importancia geográfica y estratégica, pero que no ha sido tan debatido como el de Munda.  [1]


     [p. 189] LVI. ALMIRANTE. José.Madrid, 1786.


    Artículo César en la Bibliografía Militar de España por el Excmo. Sr. D. José Almirante, Brigadier de ingenieros. Madrid, 1876, págs. 147-168.


    La parte bibliográfica de este artículo no merece atención, porque es un ligero extracto de Brunet y otros libros muy conocidos, pero la biografía de César es un valiente trozo de narración y crítica histórica, en que campea el original, nervioso y acerado estilo del general Almirante, que no tenía ninguna condición de bibliógrafo, pero sí muchas de excelente escritor.


    De las numerosas vidas del Dictador que andan esparcidas en nuestros manuales de historia y literatura latina, ésta es la única que creo justo citar.


    LVII. XIMÉNEZ DE SANDOVAL, C.Madrid, 1881.


    Guerras de África en la antigüedad. Lecciones históricas y de doctrina militar tomadas de los mejores textos conocidos por el Teniente General Don C. Ximénez de Sandoval, y publicadas a expensas del Ministerio de la Guerra a instancia del Teniente General Marqués de San Román. Madrid, 1881, 4.º


    Págs. 102-129. Campaña funesta de Curión.


    Estudia desde el punto de vista de la crítica militar esta campaña narrada en el libro II de los Comentarios De Bello Civili, a propósito de los cuales dice:


    «Es de sentir que no se haga en España como en Francia y otras naciones una edición esmerada de los Comentarios de César para vulgarizar su lectura en el ejército, teniendo presentes en la versión, con las exigencias del estilo, la propiedad de las palabras y frases técnicas militares; así como acompañando todas las ilustraciones del arte y geográficas que son hoy día indispensables.»


    LVIII. ESCOSURA Y MORROGH, Luis.Madrid, 1888.


    El Artificio de Juanelo y el Puente de Julio César, por don Luis de la Escosura y Morrogh, Ingeniero de Minas, Madrid, 1888. 0  [p. 190] Imprenta de D. Luis Aguado. 4.º, 109 págs. con muchos grabados.


    (Tomo XIII, parte 2.ª de las Memorias de la Real Academia de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales de Madrid.)


    Sabido es que el famoso mecánico cremonés Juanelo Turriano, que construyó en Toledo el artificio de su nombre para subir el agua del Tajo, colocó las cañerías y vasos de su máquina sobre un puente de madera, que quiso fuese reproducción fiel del que Julio César construyó para el paso del Rhin, y describe en sus Comentarios. De aquí que la descripción del puente de César, interpretada de tan diversos modos por sus comentadores, vaya enlazada con la del artificio de Juanelo, que es el principal asunto de esta docta y curiosísima disertación, la cual puede considerarse como una cabal biografía de aquel personaje tan importante en nuestra historia científica por sus raras y peregrinas invenciones de Mecánica aplicada.


    Págs. 81-97. «Del puente que construyó Julio César sobre el Rhin para pasar el ejército romano al país de los germanos.»


    «El puente que Juanelo colocó en la calle Ancha de Toledo, que sería la Ronda del Carmen, fué, sin duda, reproducción del que César hizo construir sobre el Rhin...»


    El Sr. Escosura empieza por transcribir el texto de César, conforme a la edición de Doberenz (Leipzig, 1867), le traduce y comenta: presenta un dibujo de él (figura 18), para el cual ha tenido a la vista los de Justo Lipsio (Poliorceticon, 1496); Paladio (I Comentarii di C. Giulio Cesare, 1625); Perrot d'Ablancourt, Rondelet (Traité théorique et pratique de l'art de batir); Emy (Traité de l'art de la charpenterie) y Napoleón III en su Historia de Julio César, todos los cuales reproduce y discute. El último grabado representa el puente tal como le dibujó Juanelo (fig. 28).


    Por fin el mismo Juanelo, en su obra manuscrita en la Biblioteca Nacional (Los veinte y seis libros de los Ingenios y Máquinas de Juanelo), se explica en estos términos:


    «La puente que hizo Julio César sobre el Rhin, la cual describe en sus Comentarios, muchos la han querido glosar, mas al fin muy pocos la veo acertar, en especial en la Fibula, la cual es muy difícil de entender, porque unos quieren que sea una cuerda con que atan todo, otros quieren que sea una clavija  [p. 191] de hierro, otros quieren que sea una ligazón de madera, la cual fivula me parece que se entiende que ha de ser a modo de una evilla por hacer casi el mismo efecto que hace la evilla en la correa; la cual es en la manera que aquí en medio se señala (figura 28)...


    »La hebilla de Juanelo (prosigue el Sr. Escosura), es la solución completa de la dificultad: primero, porque la traducción de hebilla por fibula es la única que puede aceptarse como correcta y genuina; y segundo, porque con la hebilla se evita en la unión de los pilotes con las puentes la rigidez, tan perjudicial a la obra, que tomaría con las clavijas o pasadores, con los travesaños, las cuerdas y las muescas, que figuran en sus dibujos respectivos, los autores anteriormente citados. La sencillez de construcción de las hebillas, y la facilidad que ofrecen para su colocación, abonan además la opinión de Juanelo, tratándose de un puente de longitud extraordinaria, construído en diez días, y a propósito del cual advierte César, por último, que si los pilotes de una pila se mueven en un sentido, son retenidos por la parte contraria, y esto sólo puede tener lugar empleando las hebillas...


    »Si Juanelo hubiera representado convergentes los pilotes de cada par, su dibujo sería completo y nada hubiera que observar respecto a su corrección. De todos modos, la traducción de la fibula por hebilla y la representación sencilla y sólida de esta interesansísima parte de la obra, revelan el ingenio del autor del artificio de Toledo, que no sólo reprodujo el puente de César, sino que lo construyó con más exactitud que lo habían dibujado sus predecesores en la interpretación del capítulo correspondiente de los Comentarios.»


    LIX. AMAT LENTISCLÁ Y GRAVALOSA, Félix de.(En Molins, Diccionario).


    A Julio César, llorando en el templo de Hércules al ver la estatua de Alejandro.


    Poesía en octavas, leída por su autor en la Academia de Buenas Letras de Barcelona por los años de 1730.


    Vid. Elías de Molins, Diccionario biográfico de escritores catalanes del siglo XIX (I, p. 60).


     [p. 192] LX. INFLUENCIA DE CÉSAR EN LA LITERATURA ESPAÑOLA.


    Fueron siempre los Comentarios de Julio César lectura predilecta de grandes capitanes, y desde el Renacimiento de las letras crearon un tipo de narración militar, que todavía se admira en las memorias de Federico II de Prusia y del primer Napoleón. Pero no se ha de ampliar indefinidamente el catálogo de los imitadores literarios del dictador romano, incluyendo en ella a algunos personajes históricos que, o no leyeron nunca los Comentarios de la Guerra de las Galias y de la Guerra civil, o no se acordaban de ellos cuando emprendieron trasmitir a la posteridad el relato verídico de sus portentosas hazañas. Nada más caprichoso, por ejemplo, que el título de Comentarios, que ya en el siglo XVI, y por influjo de preocupaciones eruditas, dieron algunos escritores a la admirable Crónica de D. Jaime I el Conquistador, obra personal y auténtica de aquel glorioso monarca (a pesar de las nubes que quiso amontonar Villarroya y disipó D. Isidoro Antillón). Ni el conquistador de Mallorca y de Valencia había leído los Comentarios del dictador romano, que estuvieron bastante olvidados en la Edad Media, y que el Petrarca mismo citaba bajo el nombre de Julio Celso, ni puede encontrarse más semejanza entre ambos héroes que el haber manejado entrambos la pluma y la espada, y haber sido historiadores de sus propias acciones.


    La manera nerviosa y viril, rápida y sobria, de las Memorias que César escribió de sus campañas, se reproduce a través de los siglos sin necesidad de imitación directa. ¿Quién ha de creer, por ejemplo, que la hubiese en las Cartas de Relación de Hernán Cortés, aunque había cursado dos años de Gramática en Salamanca, y era «buen ingenio y hábil para toda cosa», según declara su capellán Francisco López de Gómara, añadiendo su rudo soldado Bernal Díaz del Castillo que «era latino..., y cuando hablaba con letrados y hombres latinos, respondía a lo que le decían en latín». Sea de esto lo que fuere, hay pocas escrituras en ninguna lengua que por la noble sencillez, por la modesta grandeza, por la serena objetividad, por la plácida lisura con que se refieren las cosas más extraordinarias, recuerde o emule tanto los Comentarios de César como estas Relaciones del conquistador de Nueva  [p. 193] España, con ser documentos oficiales, escritos al mismo compás de los acontecimientos, y sin ningún propósito lirerario.


    La imitación directa se manifestó en un grupo de historiadores de las campañas de Flandes y Alemania, soldados a la par que humanistas, los cuales por haber tenido el ánimo,


    

    Ora en la dulce ciencia embebecido,

    Ora en el uso de la ardiente espada,


    alcanzaron aquella belleza, «sencilla y desnuda, sin aparato oratorio, despojada de toda vestidura y cendal (quasi veste detracta), que admiraba tanto Marco Tulio en los Comentarios de César. Grupo de historiadores militares es este, como quizá no se hallará otro en la literatura del Renacimiento. Ellos son los verdaderos discípulos del conquistador de las Galias, y con ellos compensa España su relativa penuria en editores, traductores y comentadores de la obra insigne del vencedor de Farsalia.


    Abre la marcha el Comendador mayor de Alcántara D. Luis de Ávila y Zúñiga, autor del Comentario de la guerra de Alemania hecha por el César Carlos V en 1546 y 1547. Fué D. Luis de Ávila testigo y actor en todos los grandes hechos que narra, coronados con la rota de los luteranos en Mülhberg, la prisión del Elector de Sajonia y del Landgrave de Hesse.


    «Escribiré yo, pues, esta guerra brevemente, como conviene a un comentario, y fielmente, de la manera que la vi, hallándome presente a toda ella cerca del Emperador, mi señor, adonde podía más particularmente saber y ver la verdad de lo que allí pasaba.»


    Al terminar el relato, establece una especie de parangón entre las campañas del nuevo César y las del antiguo, mostrando bien cuán presentes las tenía:


    «La grandeza desta guerra merece muy más larga relación que la mía; mas yo con esta breve ayudo a la memoria de los que la han de hacer de toda ella más particularmente. Sólo esto diré: que César, con haber vencido a Francia en diez años, hinche el mundo de sus comentarios, y Roma hacía suplicaciones; y con haber pasado el Rhin, y haber estado diez y ocho días en Alemania, le pareció que bastaba aquello para la autoridad y dignidad del pueblo que señoreaba al mundo. El Emperador, en menos de un año, sojuzgó esta provincia bravísima para testimonio de  [p. 194] los romanos y de los de nuestros tiempos... Así que la grandeza desta guerra merece otros estilos más altos que el mío; porque yo no la sé escribir sino poniendo la verdad libre y desnuda de toda afición apasionada, porque la memoria della, en cuanto en mí es, pues lo vi todo, sea tan perpetua cuanto merece la grandeza de la empresa.»


    Dignamente cumplió D. Luis de Ávila su propósito.


    «Caracterizan a este ilustre escritor (dice Capmany) una concisión tan grave, y una nobleza tan sencilla y tan austera en la dicción, que si no le hicieron estas calidades igual al César romano, le hicieron por lo menos superior a cuantos españoles antes y después de él quisieron imitarle.»


    Tan clásicos son estos Comentarios, y tan próximos a la manera de Julio César, que sin gran esfuerzo pudo ponerlos en lengua latina el humanista de Brujas Guillermo Van Male, logrando una feliz imitación del estilo del gran capitán romano.  [1]


    Véase, como muestra del estilo de D. Luis de Ávila, esta descripción del sangriento destrozo de los protestantes alemanes con que terminó la gloriosa jornada del río Albis:


    «A este tiempo el duque de Alba, conociendo tan buena ocasión, envió a decir al Emperador que él cargaba, y ansí lo hizo por una parte con la gente de armas de Nápoles, y el duque Mauricio con sus arcabuceros por la otra: y luego su gente de armas y nuestra batalla, que ya había tornado a ganar la mano derecha, movieron contra los enemigos con tanto ímpetu, que súpito comenzaron a dar la vuelta; y apretaron los nuestros de manera que a ninguna otra cosa les dieron logar sino de huir, y comenzaron a dexar la infantería, la qual al principio hizo un poco de resistencia para recogerse al bosque. Mas ya toda nuestra caballería andaba tan dentro de la suya y de sus infantes, que en un momento fueron todos rotos. Los húngaros y los caballos ligeros, formando un lado, acometieron por un costado; y con una presteza maravillosa comenzaron a executar la victoria, para lo qual  [p. 195] estos húngaros tienen grandísima industria, los quales arremetieron diciendo España; porque a la verdad, el nombre del Imperio, por la antigua enemistad, no les es muy agradable.


    «Desta manera se llegó al bosque, por el qual eran tantas las armas derramadas por el suelo, que daban grandísimo estorbo a los que executaban la victoria. Los muertos y heridos eran muchos, unos muertos de encuentro, otros de cuchilladas grandísimas, otros de arcabuzazos: de manera que era una la muerte, y los generos della muy diversos. Eran tantos los prisioneros, que había muchos de los nuestros que traían quince y veinte soldados rodeados de sí. Había muchos hombres, que parecían ser de más arte que los otros muertos en el campo: otros que aun no acababan de morir, gimiendo y revolcándose en su misma sangre; otros se veía que se les ofrecía su fortuna como era la voluntad del vencedor, porque a unos mataban y a otros prendían, sin haber para ello más elección que la voluntad del que los seguía. Estaban los muertos en muchas partes amontonados, y en otras esparcidos, y esto era como les tomaba la muerte, huyendo o resistiendo. El Emperador siguió el alcance una gran legua. Toda la caballería ligera, y mucha parte de la tudesca y de los hombres de armas del reino le siguieron tres leguas. Ya estábamos en medio del bosque cuando el Emperador que allí estaba, paró y mandó recoger alguna gente de armas, porque toda andaba ya tan esparcida, que tan sin orden andaban los vencedores como los vencidos: lo cual fué asegurar la victoria, y si algún inconveniente sucediera a los que iban adelante proveello, porque es cosa muy sabida que un capitán lo ha de pensar todo, y no decir después: «No lo pensé.»


    »Habiendo parado allí el Emperador y el Rey (de Romanos, D. Fernando), el cual en todo esto mostró ánimo verdaderamente de rey, yo el duque de Alba, que había llegado más adelante siguiendo el alcance, armado de unas armas doradas y blancas, con su banda colorada, en un caballo bayo, sin otra guarnición alguna más de la sangre de que venía lleno de las heridas que traía en el. El Emperador le recibió muy alegremente y con mucha razón. Estando así, vinieron a decir al Emperador cómo el duque de Sajonia era preso. En su prisión pretendían ser los principales dos hombres de armas españoles de los de Napoles, y  [p. 196] tres o cuatro caballos ligeros españoles y italianos, y un húngaro, y un capitán español. El Emperador mandó al duque de Alba que le trajese; y así fué traído delante dél. Venía en un caballo frisón, con una gran cota de malla vestida, y encima un peto negro con unas correas que se ceñían por las espaldas, todo lleno de sangre, de una cuchillada que traía en el rostro, en el lado izquierdo. El duque de Alba venía a su mano derecha, y así lo presentó a su Majestad...»


    Lo restante léase en el texto original; que yo sólo he pretendido engolosinar el gusto de los lectores con esta brevísima muestra.


    Historiador también formado en la escuela de Julio César, y uno de los que mejor llegaron a reproducir sus peculiares excelencias, como tratadista de arte militar y como narrador, fué el buen caballero y admirable diplomático Don Bernardino de Mendoza, cuyas embajadas en Londres y en París en tiempo de la Liga, son páginas de la historia universal del siglo XVI, no ya sólo de la de España. Además de su Teórica y Práctica de la guerra (1595), enaltecen su nombre los Comentarios de lo sucedido en las guerras de los Payses baxos, desde el año de 1567 hasta el de 1577 (Madrid, por Pedro de Madrigal, 1592). Los méritos de este libro, en ninguna parte están mejor apreciados que en la bella aprobación del humanista valenciano Fadrique Furió Ceriol, que por haberse suprimido en ediciones posteriores, juzgo conveniente poner aquí a la letra, seguro de que me lo ha de agradecer quien tenga educado el gusto y el oído en la prosa castellana del buen tiempo.


    «Fadrique Furió Ceriol, gentil-hombre de la casa del Rey nuestro señor, digo que he visto y con atención leydo el libro intitulado Comentarios de D. Bernardino de Mendoza, de lo sucedido en las guerras de los Países Baxos, desde el año de 1567, hasta el de 1577, que por mandado del Consejo Real me fué cometido: y hallo que el Autor dellos, dexando de industria el aparato y essencial de la historia para quien quisiere escrevirla, comprehende por cabos (como lo pide la ley de Comentarios) con tanta abundancia las causas, intenciones, disignios, successos y fin de todas las facciones, que para largo no lo puede ser más, ni para breve tampoco, guardando pero una lisa, distinta, fácil  [p. 197] y clara narración, sin sombra de obscuridad: gracia del cielo a pocos concedida. Contienen en sí muchas y muy notables empresas de nuestra nación y de las demás, su prudencia y tiento en comenzarlas, su industria en seguirlas, su valor y esfuerzo en oponerse y vencer las dificultades, trabajos y peligros que se ofrecían, su constancia hasta llevarlas al fin deseado, así en mar como en tierra: de donde resulta a esta monarchía, allende de su poder y grandeza, amor, temor, autoridad, reputación y gloria. Entre otras hazañas memorables y dignas de eterna memoria, se verán aquí aquellas dos nunca assaz loadas, que esta nación y las demás, por dos vezes con esquadrón formado del modo que se pudo, vadeó el mar Océano desde tierra firme a las Islas de Zeelanda, de noche y con frío, por distancia de dos leguas, con agua a los pechos, a la garganta, y a ratos más arriba, por donde algunos se anegaron en ella, y llegados de la otra parte hambrientos, desnudos, mojados, tiritando de frío, cansados y pocos, cerraron con los enemigos, que eran muchos más en número, y estaban hartos, armados y descansados y atrincheados, y los hizieron huyr a espaldas vueltas. Pueden tambien servir estos Comentarios de dechado y muestra de un buen soldado, de un valiente capitán, y de un prudente y experimentado general en el alojar, marchar, ordenar de su gente y escuadrones, campear en rencuentros, rotas, encamisadas, emboscadas, asaltos, reconocimiento de sitios y batallas, en cortar un camino, buscar el enemigo, prevenirle, divertirle, atacarle una escaramuza, avivarla, engrossarla, socorrer plazas, ganar passo o alojamiento, estre charle de vituallas, o tenerlas para su campo, entretenerle, consumirle, desbaratarle y romperle. Finalmente aquí se hallan muchas y muy varias facciones militares, tan bien puestas por la pluma como lo fueron por la obra: las quales no son otra cosa sino una arte militar puesta en obra, y una obra sacada del arte militar, a cuya causa se puede decir que es juntamente theorica y platica de la verdadera milicia. En Madrid, 15 de Mayo de 1592.»


    Los historiadores de Flandes son legión, y en todos más o menos campea el tipo de narración propio de Julio César, a quien procuraban imitar, hasta en el título de Comentarios que generalmente dieron a sus libros. Algunos pecan de sequedad excesiva como el heroico coronel Francisco Verdugo en su Commentario  [p. 198] de la guerra de Frisa (Nápoles, 1610); donde recopiló, a guisa de memorial de servicios mal pagados, los sucesos acontecidos durante los catorce años que fué Gobernador y Capitán general de aquella provincia. Pero aunque su estilo deba poco al artificio retórico, no le faltaba razón a su editor D. Alfonso Velázquez de Velasco (ingenioso autor de la comedia lena), para «estimarle por de no menos sustancia en su tanto, que cualquiera de los de Julio César». Más amenos y de más apacible lectura son los Comentarios de las cosas sucedidas en los Paises Baxos de Flandes, desde el año de mil y quinientos y noventa y cuatro, hasta el de mil y quinientos y noventa y ocho, compuestos por don Diego de Villalobos y Benavides, capitán de caballos lanzas españolas (Madrid, 1612), elegante historiador de la sorpresa y cerco de Amiens. Pero sin detenernos en este libro, ni en el de Alonso Vázquez, el más copioso y reflexivo de los historiadores de Flandes, aunque su obra haya tenido la desgracia de permanecer ignorada hasta que salió a luz en la colección de Documentos inéditos para la historia de España,  [1] como lo estuvo también el interesante Comentario de D. Francisco de Ibarra sobre la guerra del Palatinado, hasta que le publicó el señor Morel-Fatio,  [2] no podemos menos de dedicar un recuerdo al que por sus prendas de estilo descuella quizá sobre todos nuestros historiadores militares, sin excluir a Ávila y Zúñiga, ni a D. Bernardino de Mendoza. Me refiero a don Carlos Coloma, a quien generalmente se otorga la palma entre nuestros traductores de los Anales y de las Historias de Tácito, pero que en su obra original sobre las Guerras de los Estados baxos desde el año de 1588 hasta el de 1599 (Amberes, 1625), prefirió resueltamente la imitación, o más bien asimilación del estilo de César, en lo que toca a la narración de las campañas, si bien en las reflexiones y sentencias políticas que suele intercalar, muestra bien lo empapado que estaba en la lectura del terrible historiador de los Césares. El relato de Coloma es grave, viril y sobrio, un poco desaliñado a veces (por lo cual  [p. 199] descontentaba al fino y algo intolerante oído de Capmany), pero tiene un nervio y una noble sencillez en que se retrata a maravilla el carácter de aquel gran soldado e inteligente negociador. Es una historia técnica y rigurosamente militar, y en tal sentido quizá no tiene rival en nuestra lengua, como no la tienen los Comentarios de César en la literatura universal. Con razón decía D. Carlos Coloma al principiar su libro:


    «No me conformo con que se permita escribir historias militares a personas de diferente profesión, por los engaños que se reciben, por las honras desmerecidas que se dan, y por las que por el mismo camino se quitan.»


    Además de los historiadores propiamente dichos, pueden considerarse como alumnos de Julio César, en cuyos libros se educaron más que en los de Vegecio y Frontino, casi todos nuestros tratadistas de arte militar en los siglos XVI y XVII: D. Sancho de Londoño, Bernardino de Escalante, Martín de Eguíluz, Cristóbal Lechuga, Francisco de Valdés y tantos otros, que solían escribir con el mismo brío y bizarría con que peleaban.

    


     [p. 134]. [1]. «Publio Crasso mancebo», dice en la edición de Alcalá, 1529, que es la que tengo a la vista.


     [p. 150]. [1]. Era la tercera, por lo menos.


     [p. 163]. [1]. En nota advierte el traductor que se refiere al «Ilmo. Sr. D. Francisco Pérez Bayer... Preceptor de los señores Infantes, Bibliotecario mayor, en carta desde Aranjuez a 20 de Mayo del año pasado de 1785.


     [p. 168]. [1]. Este pasaje se ha tomado de una conversación familiar y erudita que se supone haber tenido el rey de Prusia Federico II con su Ministro de Estado, Conde de Erzberg, en Breslau. Véase el tomo de la Academia Real de Berlín, correspondiente al año de 1779. (Nota de Goya.)


     [p. 169]. [1]. Véase el tomo XVIII, pág. 758 de la Academia de Inscripciones.


     [p. 172]. [1]. Juan Relicano, Enrique Glareano, Juan Glandorpio, Joaquín Camerario, Miguel Bruto, Juan Sambuco, Fulvio Ursino, Pedro Chacón, Antonio Agustín, Juan Brancio, Gotofredo Yungermano, Dionisio de Vossio, Juan Davies, Samuel Clarke, Francisco Ouendorpio, Aldo Manucio y otros diferentes.


     [p. 173]. [1]. Véase el libro II de su Onosandro Platónico, impreso en Barcelona, año de 1567.


     [p. 173]. [2]. En el año de 1649 publicó su Aula militar y política, ideas deducidas de las acciones de Julio César: y la dedicó a Felipe IV. Acaba el tomo con la guerra de los Helvecios, y aunque dice al fin de él que se prosigue en la segunda Aula Militar con la guerra de Ariovisto, y consecutivamente con todas las demás, yo ignoro que esto se verificase.


     [p. 173]. [3]. La de Blas de Vignere, año de 1589: la de Perrot de Ablancourt en 1658.


     [p. 173]. [4]. Es a saber: la de Agustín Urtica, Francisco Baldelli, Andrés Palladio y Hermolao Albricio.


     [p. 173]. [5]. Está al fin de la edición que de varios Comentarios de César hizo Gotofredo Yungermano, año de 1606, un tomo en 4.º


     [p. 173]. [6]. Guischardt escribió unas Memorias Militares, sacadas de escritores griegos y romanos, año de 1760. Lo Looz ha publicado nuevas averiguaciones contra Guischardt, año de 1772.


     [p. 175]. [1]. Bien público es quánto estima S. A. R. los Comentarios de César; y que por ellos ha querido se examinase su mucha inteligencia en los mejores autores latinos del siglo de Augusto. (Nota de Goya.)


     [p. 176]. [1]. Lib. IV De Tradendis Disciplinis. «Minus et puritatis habent et maiestatis; ut Caesarianos a principe scriptos appareat, alteros a privato».


     [p. 176]. [2]. Puede verse esta edición en la Biblioteca Real. (Nota de Goya.) No es de Brujas sino de Burgos.


     [p. 181]. [1]. Autor de un importantísimo Diario inédito en que pueden seguirse sin interrupción las vicisitudes de la gloriosa emigración jesuítica en Italia.


     [p. 188]. [1]. Los numerosos trabajos relativos a Munda quedan reservados para el artículo Hircio. a [a. Nota del Colector. No hemos encontrado entre los papeles de Menéndez Pelayo artículo alguno especialmente dedicado a Hircio. Las referencias a este escritor pueden verse en los ÍNDICES.]


     [p. 194]. [1]. Clarissimi viri D. Lvdovici ab Avila et Zunniga, militiae alcantarensis praefecti, Commentariorum de bello Germanico a Carolo V Caesare Maximo gesto, libri duo à Gulielmo Malinaeo Brugensi latine redditi, et iconibus ad historiam accommodis illustrati, Antverpiae, ex officina Ioan. Steelsii MDL (1550), 8.º


     [p. 198]. [1]. Los sucesos de Flandes y Francia del tiempo de Alejandro Farnese por el capitán Alonso Vazquez, sargento mayor de la milicia de Jaén y su distrito, escrito en diez y seis libros (Documentos inéditos, tomos LXXII a LXXIV).


     [p. 198]. [2]. En su preciosa colección. L'Espagne au XVI.e et au XVII.e siècle (Heillbronn, 1878).

  


  
    CICERÓN (MARCO TULIO)


    Cdices


    I. SANTA MARA DE NJERA.—1270.


    Sepan quantos esta carta vieren, como yo don Alfonso, por la gracia de Dios Rey de Castilla... otorgo que tengo de vos el prior e convento de Santa Mara de Njera quince libros de letra antigua que me emprestastes, e los libros son aquestos... 16. El comento de Cicern sobre el sueo de Scipin.


    Dado en Santo Domingo de la Calzada, veinte e cinco das de Febrero, era de mil e trecientos e ocho aos (25 de Febrero de 1270.)


    Memorial Histrico Espaol, tom. I., pg. 258.


    II. BIBLIOTECA DEL OBISPO DE CUENCA, D. GONZALO PALOMEQUE, EN 1273.


    Nm. 36. Unos tratados de retrica de Tullio vieya et nueva en un volmen.


     [p. 200] Nm. 38. Tullio de officiis.


    Inventario de las alhajas, muebles y libros de Palomeque, ms. del Archivo Capitular de Toledo, apud Martnez Marina, Ensayo histrico crtico sobre la legislacin, Madrid, 1834, t. I, pg. 8, nota.


    III. BIBLIOTECA DEL CONDE DE BENAVENTE, D. RODRIGO ALFONSO PIMENTEL.—1440.


    Nm. 54 Tullio de Ofitiis (sic) en papel cebt menor, con tablas de papel cubiertas de cuero colorado.


    Vid. Sez (Fr. Liciniano) Demostracin histrica del verdadero valor de todas las monedas que corran en Castilla durante el reinado de D. Enrique III, Madrid, 1796, nota XIII, pgs. 375-379.


    Acaso fuera traduccin, porque la mayor parte de los libros del conde de Benavente estaban en lengua vulgar.


    IV. BIBLIOTECA DEL PRNCIPE DE VIANA.


    Nm. 18.— Tullius. De Officiis. Estimado en 8 libras.


    Nm. 19.— De finibus bonorum et malorum. Estimado en 4 libras.


    Nm. 22.— Epistolae familiares. En 30 libras.


    Nm. 57.— Orationes. En 60 libras.


    El original del inventario y tasacin de los libros del Prncipe se encuentra en el Archivo del Departamento de los Bajos Pirineos (Pau), y una copia en el Archivo de la Corona de Aragn (Barcelona).


    Ha sido publicado:


    Por Paul Raymond en la Bibliotque de l'Ecole des Charles, serie 4., t. IV, 1857-58, pgs. 483-87.


    Por Volger en el Philologus, 1859, pgs. 166-68.


    Por D. Manuel de Bofarull en el tomo XXVI de la Coleccin de documentos inditos del Archivo general de la Corona de Aragn, Barcelona, 1864, pgs. 138-142.


    Por Mil y Fontanals, De los Trovadores en Espaa, Barcelona, 1861, pgs. 491-92.


    Por Desdevises du Dezert, Don Carlos d'Aragon Prince de  [p. 201] Viana. tude sur l'Espagne du Nord au XVe sicle, Pars, 1889. pgs. 452 y 455.


    V. BIBLIOTECA DE ALVAR GARCA DE SANTA MARA.—1460.


    Nm. 14 Otro libro en que estn las obras de Tulio e de Seneca en papel e latn cobierto de colorado.


    Nm. 19. Vn libro ques de Tulio de oficiis en latin de papel cubierto de prieto.


    Inventario de los bienes de Alvar Garca, publicado por Abarro y Ribes, Intento de un Diccionario biogrfico y bibliogrfico de autores de la provincia de Burgos, Madrid, 1889, pg. 244.


    VI. BIBLIOTECA DEL REY DE PORTUGAL DON DUARTE.


    Marco Tulio. (Nm. 59 del inventario.)


    La indicacin no puede ser ms vaga. Conjetura Th. Braga que puede ser la traduccin del libro de la Retrica hecha por D. Alonso de Cartagena para el mismo rey D. Duarte, pero tambin puede tratarse de algn cdice latino, porque en O Leal Conselheiro se ve que eran familiares al Rey algunas obras de Cicern no traducidas todava, como el dilogo de Amicitia.


    Nm. 50. Marco Tulio o qual tirou em linguagem o Infante Don Pedro.


    Son los libros De Officiis (Vid. traducciones).


    VII. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE D. PEDRO DE PORTUGAL.


    En el inventario de la biblioteca del Condestable Don Pedro de Portugal, rey intruso de Catalna († 1466).


    Nm. 17.—Item altre libre de forma petita, scrit en pergamins ab posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab quatre gaffets et quatre scudets de leuto ab sos parxes de seda vermella, intitulat en les cubertes ab letres dor, Tullius de officiis. Feneix en la penltima pagina quia eterna est. Sta reservat en una cuberta de cuyro burell.


    Al margen: Es en poder de mossen Rui Vas marmessor.


    Balaguer y Merino, pg. 22.


     [p. 202] VIII. BIBLIOTECA DE LA REINA DOA ISABEL LA CATLICA.


    Nm. 118.—Otro libro de pliego entero de mano en latn en pergamino que se dice Tulio de oficios, con unas coberturas de cuero colorado e con unas cerraduras de latn.


    Nm. 119.—Otro libro de pliego entero de mano de pergamino en latn, que se dice Tulio de oficios: las cubiertas de cuero blanco.


    Inventario de los libros propios de la Reina D. Isabel, que estaban en el alczar de Segovia a cargo de Rodrigo de Tordesillas, vecino y regidor de dicha ciudad, en el ao de 1503. (Apud Clemencn: Elogio de la Reina Catlica, en el tomo VI de Memorias de la Academia de la Historia, pg. 453.


    IX. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    Los nmeros que se refieren a obras de Cicern en el inventario de los libros del Duque de Calabria, son quince, pero slo en uno de ellos se advierte que fuera manuscrito. Es, sin embargo, tan poco de fiar este ndice en lo que toca a la distincin de manuscritos e impresos, que juzgo conveniente reproducir ntegra la lista, para que si alguno de ellos pareciere, pueda ser ms fcilmente identificado.


    Nm. 368.— Ciceronis Vita, cubierto de terciopelo carmes, de mano, en pergamino y con manecillas de plata.


    Nm. 369.— Vita Ciceronis, de Senectute, de pergamino, cubierto de terciopelo carmes con manecillas de plata.


    Nm. 370.—Oraciones de Tulio, en tres tomos de 8., los unos cubiertos de cuero leonado y el otro de verde.


    Nm. 371.—Otras oraciones del mesmo Cicern, cubierto de cuero verde y las manecillas de chatones.


    Nm. 372.— Epistolae Tullii, de pergamino, en 4., cubiertas de cuero negro.


    Nm. 373.—Otras del mesmo, cubiertas de leonado.


    Nm. 374.—Otras, cubiertas de cuero bermejo.


    Nm. 375.—Otras, cubiertas de lo mesmo. De las Infantas.


    Nm. 376.—Otras del mesmo y de la mesma manera y de las mesmas Infantas.


     [p. 203] Nm. 377.—Tulio, de Officiis, cubierto de pergamino.


    Nm. 378.—El mesmo, cubierto de cuero leonado. De las Infantas.


    Nm. 379.—El mesmo, cubierto de pergamino, dellas.


    Nm. 380.—El mesmo, cubierto de cuero colorado pequeo.


    Nm. 381.—El mesmo, de pergamino, cubierto de cuero leonado.


    Nm. 382.— Quaestiones tusculanae, del mesmo, en cuero colorado.


    Hoy no existe en la Biblioteca Universitaria de Valencia ms Cicern, procedente de la librera del Duque de Calabria, que la rarsima edicin de las Epstolas Familiares de 1467 in domo Petri de Maximo.


    X. BIBLIOTECA DE LOS REALES ESTUDIOS DE SAN ISIDRO. Haenel, 975.


    M. Tulio Cicern XXX oraciones; invectiva de Salustio contra Cicern y respuesta de este y los IV libros de invectivas contra Catilina. Con pinturas. Perg. fol.


    Los manuscritos de la Biblioteca de San Isidro fueron transportados en 1836 a la del Congreso, ignorndose su actual paradero.


    XI. BIBLIOTECA NACIONAL, 5.894 (antiguo Q-210).—Siglo XV o fines del XIV.


    8., 65 folios tiles. En vitela.


    Contiene el dilogo de Amicitia y el Somnium Scipionis.


    Cf. Loewe-Hartel, 439.


    XII. BIBLIOTECA NACIONAL, 7.813 (ant. V-227). Folio.—Siglo XV.


    M. Tullii Ciceronis Opera varia qu singula recenset Index.


    Cdice de escritura italiana. Doscientos folios tiles, en vitela, adornado con hermosas iniciales en oro y colores.


    Contiene las catorce Filpicas, y adems los tratados siguientes, que indicaremos por el mismo orden del ndice, y con las advertencias que en l llevan:


     [p. 204] Liber in Timaeum Platonis.


    De Fato.


    De Legibus liber primus.


    Secundus.


    Tertius.


    Quartus.


    (Secundus et tertius pro uno tantum nempe Secundo censendi, quartus vero pro Tertio, neque enim plures hic libri quam in excusis.)


    Liber introductorius Luculli loquentis ad Hortensium. In editis Academicarum Quaestionum.


    Prim editionis Liber secundus, qui Lucullus inscribitur.


    De Divinatione Liber Primus.


    Secundus.


    De Natura Deorum Liber Primus.


    Secundus.


    Tertius.


    Cf. Loewe-Hartel, 451.


    XIII. BIBLIOTECA NACIONAL, 7.823 (ant. V-202).—Siglo XV.


    M. Tvllii Ciceronis Tusculanarum questionum Liber Primus ad Brutum feliciter incipit, De morte contemnenda.


    4., 247 fols. tiles en vitela.


    Terminan los tres libros de las Cuestiones Tusculanas al folio 125 v.


    Fol. 128: M. T. Ciceronis de Finibus Bonorum et Malorum Liber primus ad Brutum feliciter incipit.


    Cf. Loewe-Hartel, 448.


    XIV. BIBLIOTECA NACIONAL (8.185), (ant. V-194).—Siglo XV.


    M. T. C. de Rhetorica liber. (Es la Retrica a Herennio.)


    Fol. en pergamino y papel, 81 folios tiles. Tiene algunas notas marginales.


    En la primera guarda del volumen se lee: Lo present libre es del monastir de Sant Jeronimy de la vall de Ebron situat sobre Barchna.


    Cf. Loewe-Hartel, 447.


     [p. 205] XV. BIBLIOTECA NACIONAL, 9.004. (Aa. 34).—Siglo XV.


    Fol. I: Marci Tullii Ciceronis Rhetorice Veteris Liber Primus incipit. Lege feliciter.


    Fol. 39: Ciceronis Rhetorice Veteris Liber secundus feliciter incipit. Gloriose lege.


    Fol. 79: Liber Rhetoricorum Marci Tullii Ciceronis ad Gaium Herennium amicum suum feliciter incipit.


    Fol. 150, vto.: Explicit liber quartus et ultimus Nov Rhetorice Marci Tvllii Ciceronis ad Gayum Herennium amicum suum.


    Esta esplndida copia de las dos Retricas fu escrita seguramente en Italia. Folio, 150 folios tiles en vitela, con iniciales en oro y colores.


    XVI. BIBLIOTECA NACIONAL, 9.116 (antes Aa-25).—Siglo XV.


    Marci Tullii Ciceronis Liber de natura deorum hic incipit taliter.


    Fol. 53, vto. Marci Tullii Ciceronis liber de natura deorum hic explicit.


    Marci Tullii Ciceronis liber intitulatus a boecio Tymeus breviter hic incipit in hec verba.


    Fol. 60. Marci Tullii Ciceronis de divinationibus, liber primus hic incipit in hec verba.


    Fol. 79, vto. Marci Tullii Ciceronis de divinationibus, liber primus explicit. Incipit de divinacionibus liber secundus.


    Fol. 99. Marci Tullii Ciceronis tusculanarum questionum liber primus incipit hic.


    Fol. 173 r. Marci Tullii Ciceronis tusculanarum questionum liber quintus et ultimus hic finit.


    Fol. 173 vto. Marci Tullii Ciceronis paradoxe hic incipiunt.


    Fol. 180. Marci Tullii Ciceronis paradoxe hic finiunt. Deo gracias.


    Marci Tullii Ciceronis de fine bonorum et malorum liber primus hic incipit.


    Fol. 249, vto. Marci Tullii Ciceronis de finibus bonorum et malorum liber quintus et ultimus hic explicit. Incipit liber achademicorum M. T. Ciceronis.


     [p. 206] Faltan los folios posteriores al 254, y queda sin terminar el libro de los Acadmicos.


    Este esplndido cdice, en pergamino, que encierra la mayor parte de las obras filosficas de Cicern, parece escrito en Espaa. Tiene algunas letras iniciales de adorno, al principio de varios tratados.


    XVII. BIBLIOTECA NACIONAL, 9.121 (antes Bb-1). Folio.—Siglo XV.


    Fol. I. M. T. Ciceronis Epistolarum ad Brutum.


    Fol. II. M. Tvlli Ciceronis Epistolarum ad Q. fratrem.


    Fol. 37, vto. Marci T. Ciceronis Epistolarum ad Atticum libri XVI incipiunt.


    Cdice de 194 folios tiles, en vitela, bellamente escrito de mano italiana del siglo XV, con orlas y capitales en oro y colores.


    XVIII. BIBLIOTECA NACIONAL, 9.126 (antes Aa-26).—Siglo XV.


    Ad marcum natum Marci Tullii Ciceronis officiorum liber primus incipit.


    Fol. 45, vto. Marci Tullii Ciceronis de officiis liber tercius explicit.


    Fol. 46, vto. Comienza sin encabezamiento el Somnium Scipionis.


    Fol. 50, vto. Incipit Tullius de Amicitia.


    Fol. 61. Marci Tullii Ciceronis de Senectute liber incipit.


    Fol. 70. Incipit liber Tullii de paradoxis.


    Fol. 74. Marci Tullii Ciceronis de paradoxis liber explicit, Amen. Manu Lodovici de novis.


    Fol. en vitela escrito por un italiano del siglo XV.


    XIX. BIBLTOTECA NACIONAL. Ms. 9.127 (antes Aa-27).—Siglo XV.


    Contiene los tres libros de Oratore.


    Al fin: Ethopeia libelli istius ad Andriolum Vivaldum dominum suum.


     [p. 207] Inc.


    Si queor, indignas quisque, Vivalde, querelas

    Esse meas dicet, arguet aut gemitus...


    Firma Antonius Cassarinus.


    Folio, 76 hojas en vitela.


    XX. BIBLIOTECA NACIONAL, 9.502 (antes Bb-147).—Siglo XV.


    De Officiis. De Amicitia. De Senectute. Paradoxa.


    4., 150 folios. En vitela. Iniciales en oro y colores. Elegante escritura italiana.


    XXI. BIBLIOTECA NACIONAL, 9.617 (antes Ee-46).—Siglo XV.


    M. T. Ciceronis tusculanaru questionu liber feliciter incipit.


    Fol. en papel, de 82 hojas tiles con muchas notas interlineales.


    XXII. BIBLIOTECA NACIONAL, 10.060 (antes Hh 27).


    Procedente de la Toledana, cajn 100, nm. 9, fondo del Cardenal Zelada.—Siglo XV.


    Brutus sive de claris oratoribus.


    Orator ad Marcum Brutum.


    Folio. Cdice en vitela, de 60 folios tiles, de fina y elegante escritura italiana.


    En la primera hoja dice Marii Maffei Volaterrani paternu volumen ante quam nasceretur an. XXII (1522?).


    Cf. Loewe-Hartel, 302 y Octavio de Toledo, Catlogo de la librera del Cabildo Toledano, pg. 72.


    XXIII. BIBLIOTECA NACIONAL, ms. 10.086.


    Procedente de Toledo, fondo del Cardenal Zelada.—Siglo XV.


    Crispi S. in M. T. C. invectiva.


    M. T. C. Invectivarum in Catilinam prima.


    Idem secunda.


    Idem tertia.


    Idem quarta.


     [p. 208] Fol. 44, vto. M. T. C. invectiv quatuor in Catilinam expliciunt foeliciter, 1462.


    M. T. C. invectiva in C. Salvstium prima.


    4. Cdice en vitela, de elegante escritura italiana, con algunas letras de adorno.


    En una nota se lee: Venerabilis dominus Io. de Rocherta prior cluniacensis... hunc librum mihi angelmo de regeri villa dedit sub anno 1493.


    Cf. Loewe-Hartel, 303.


    XXIV. BIBLIOTECA NACIONAL, 10. 161, 8.—Siglo XV.


    M. Tvllii Ciceronis Libellus ad Atticum de Senectute.


    Fols. 1-27 r. M. T. Ciceronis de Senectute Cato Maior explicit. Incipit de Amicitia Laelius. Ambo ad Atticum suum.


    Fols. 27 v. a 86 r. M. Tvl. Ciceronis de Amicitia Lelius explicit. Sequuntur Paradoxa.


    Fols. 86 v. a 115 r. A continuacin se halla un opsculo titulado Petri Pauli Vergerii Iustinopolitani viri doctissimi ad Ubertinum Carrariensem de ingenuis moribus et liberalibus studiis adolescentiae incipit feliciter.


    Cdice en vitela, con algunas iniciales de adorno.


    Suscripcin final: Angelus Italicus hunc librum de operibus Tullii scilicet de Senectute, de Amicitia, de Paradoxis. Item cuiusdam oratoris Pauli Vergerii Iustinopolitani de liberalibus adolescentiae studiis exscripsit ad instantiam doctissimi et humanissimi viri R.di D. Iacobi de hospitali Archidiaconi Belchitensis in Ecclesia Cesaraugustana plurimum litterariis studiis delectantis.


    Tiene muchas notas interlineales aclaratorias del texto, al parecer de letra de un Pedro Garca, de quien hay una nota en las guardas del cdice: Istum librum misit mihi petro garcia 7 idus octobris anno 1461 dominus didacus? patronus meus sedis cesaraugustanae portionarius.


    XXV. BIBLIOTECA NACIONAL, ms. 10.183.—Siglo XVI.


    Marci Tvlli Ciceronis de Partitionibus Oratoriis ad Curionem filium incipit (inicial en oro y colores).


    8. de 42 hojas tiles, en papel.


    Contiene tambin los Tpicos.


     [p. 209] XXVI. BIBLIOTECA NACIONAL, 12.636.—Siglo XIV?


    Libri ad Herennium de Rhetorica.


    Falto de los ocho folios primeros. Tiene 61 tiles. En vitela.


    XXVII. BIBLIOTECA NACIONAL, 12.839 (antes Bb-48).—Siglo XV.


    Fol. 3. M. T. C. arpinatis facundissimi Oratoris de oficiis iber primus incipit. Et primo de honesto absolute et comparatiue.


    Fol. 88 v., M. T. C. de oficiis liber tercius et ultimus explicit feliciter. 1417.


    Y a continuacin los siguientes versos latinos, en que consta el nombre del copista:


    Tulius hesperios cupiens componere mores,

    Edidit has libros appellans officiorum,

    Quo solo ferus extinctus furor est katilinae,

    Concilio superum custos directus ad urbem,

    Lux orbis patriaeque salus, mens tota senatus.

    Hic plus sole micat cruciatus propter honestum.

    Eloquii cultor quisque Ciceronis honorem

    Diligit, exemplo presentis cetera curet

    Scripta suis renascere libris. Hunc namque Matheus

    Quem Griffonorum stirps duxit Bononiensis

    Conscripsit, proprium superans et moribus ipsis

    Et virtute genus, merito bene fretus honore.

    Excellunt cunctos hi libros philosophorum

    Libri quos fecit tres Tullius officiorum.


    Hermoso cdice italiano, en folio, escrito en vitela, con iniciales y letras de adorno en oro y colores, y una portada historiada, de dibujo bastante tosco, que lleva en la parte superior las cuatro virtudes cardinales, en la letra capital un busto de Cicern, y en la inferior un escudo con los versos de los Velascos y dos salvajes con sendas tarjas.


    Lleva gran nmero de anotaciones marginales de letra del siglo XV, y en el folio 38 hay una nota en que se expresa que la parte superior de esta hoja est suplida de mano de D. Francisco Assensio, oficial del nmero de la Real Biblioteca, el ao de 1764,  [p. 210] de orden del Sr. D. Juan de Santander, Bibliotecario Mayor de Rey N. S.


    En una hoja antepuesta al cdice, y de la misma letra, hay una composicin italiana del copista que principia as:


    Rayna preciosa

    Col cor e con la mente,

    Madre de jesu Xpo. omnipotente,

    A ti me do vergene gloriosa.

    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    Hanc orationem ego Matheus de Griffonibus civis Bononiensis dum magna infirmitate gravarer feci devotissime virgini Mariae in rithmis superscriptis, pastea cum fui mediante eius misericordia liberatus, ipsam orationem pulchro et devoto et ameno cantu vestivi anno Domini MCCCCXII, 8. mensis Novembris.


    Este curiossimo cdice procede de la biblioteca del Conde de Haro.


    XXVIII. BIBLIOTECA DEL PALACIO REAL.


    2. J. 3. Cdice de fines del siglo XIV o principios del XV. Contiene extractos de varios autores latinos, entre ellos de Cicern (Tullius in prohemio primi libri rectoricorum (sic).— Tullius de Officiis, amicicia, senectute, paradoxis, in libro orationum, Tusculanae).


    Loewe-Hartel, 474.


    Otra coleccin de extractos del mismo gnero se halla en el cdice 2. K. 4, y tambin figura Cicern en ella.


    Loewe-Hartel, 476.


    Descrito tambin por Carlos Fierville (Renseignements sur quelques manuscrits latins des bibliothques d'Espagne et principalement sur les manuscrits de Quintilien (Archives des Missions Scientifiques, III.e srie, tom. V, pag. 86).


    XXIX. BIBLIOTECA COMPLUTENSE (hoy de la Universidad de Madrid).


    Lber unus Epistolarum M. Tullii.


    En un cdice miscelneo, parte de letra del siglo XV y parte del XVI, y que comienza con las fbulas de Esopo.


     [p. 211] Nm. 129 del Catlogo de los Manuscritos existentes en la Biblioteca del Noviciado de la Universidad Central (procedentes de la antigua de Alcal), redactado por D. Jos Villamil y Castro.—Parte 1., Cdices, Madrid, 1878, pg. 48.


    XXX. BIBBIOTECA DEL CABILDO ECLESISTICO DE TOLEDO.


    Brutus sive de claris oratoribus (folios 3 a 36, vuelto).


    Ad M. Brutum orator (folios 37-61).


    Manuscrito en vitela, de 62 folios sin numerar y con notas marginales. Letra redonda de fines del siglo XV. Iniciales en colores y oro. Dibujo con escudo en la margen interior del folio 3 r. en colores. Espacios en blanco para los ttulos. Al recto del folio 2 dice: Marii Maffei Volatera paternu volumen ante quod nasceretur an. XXII.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 134 del Catlogo de D. Jos Mara Octavio de Toledo, pgina 72.


    Cf. Loewe-Hartel, 302.


    Este manuscrito se halla actualmente en la Biblioteca Nacional.


    XXXI. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XIII.


    De inventione Rhetorica libri II.—Rhetoricorum ad Herennium, libri IV.


    Manuscrito en vitela de 132 folios sin numerar. Iniciales muy adornadas y capitales en colores. Las tres primeras lneas en azul, verde y rojo sucesivamente. Al principio y al fin del cdice se halla el nombre de Mateo Ferrndez (sera el poseedor o el copista?). Consta ya este cdice en el ndice de la librera del Cabildo hecho en 1455.


    Nm. 136 del Catlogo del Sr. Octavio de Toledo, pg. 73.


    XXXII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Ad M. Brutum Orator.


    Manuscrito en vitela de 55 folios.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 135 del Catlogo del Sr. Octavio de Toledo.


     [p. 212] XXXIII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Rhetoricorum ad Herennium libri IV; et Somnium Scipionis.


    Manuscrito de 69 folios sin numerar, con notas marginales. Falta un folio al principio. En pergamino. El primer tratado est de letra cursiva. Los epgrafes de cada libro van en letra roja.


    Nm. 137 del Catlogo del Sr. Octavio de Toledo.


    XXXIV. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    M. Tullii Ciceronis ad herennium Liber Rhetorices Primus Incipit feliciter.


    Fol. 86. Finis Marci. Tullii. Ciceronis. Rhetoricorum... Anno. Domini. M.CCCC.LXIII. Die. XXVI. Mensis. Madii.


    Fol. 87. ... M. Tullii Ciceronis De Legibus Liber.


    Fol. 146 v. Finis. Marci. Tvllii Ciceronis. De legibus Liber. Foeliciter explicit. Anno Di M.CCCC. LXIII. Quarto Kalendas Ianuarii Seu XXVIII Die. Mensis Decembris...


    Ms. de 148 folios con notas marginales. Iniciales, capitales y varios epgrafes en color rojo oscuro. Espacios en blanco para otros epgrafes.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 138 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XXXV. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Orationes XII (comienza con la Pro Sexto Roscio Amerino).


    Ms. en vitela de 176 folios. Iniciales de adorno y dibujo con escudo en la margen inferior del folio 1. en colores y oro. Escudo grabado del Cardenal Zelada a la vuelta de la primera tapa.


    Nm. 139 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    Cf. Loewe-Hartel, 302.


    Las oraciones que este cdice encierra son las siguientes: Pro Sexto Roscio.—Pro Lucio Murena.—De provinciis consularibus.—De responsis aruspicum.—In Vatinium.—Pro M. Cornelio.—Pro Marco Celio.—Pro Publio Sextio.—Pro P. Sylla.—Pro domo sua.—Pro C. Rabirio Posthumo.—Pro C. Rabirio perduellionis reo.


     [p. 213] XXXVI. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Orationes VIII.


    Inc. Cum in maximis periculis...


    Ms. en vitela de 140 folios. Iniciales de adorno y dibujo en el margen inferior del folio primero en colores y oro.


    Perteneci al Cardenal Zelada y hace juego con el anterior y el siguiente.


    Nm. 140 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XXXVII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Orationes VII in Verrem.


    Ms. de 183 folios. Con notas marginales del mismo tiempo y de diversas letras. Iniciales de adorno en oro y colores. En el folio 183 hay varios apuntes de los aos 1440 a 1478. Al reverso de la primera tapa, el escudo del cardenal Zelada.


    Nm. 141 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XXXVIII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    De natura Deorum libri tres (fols. 1 a 90).


    De divinatione libri duo (fols. 91 a 156).


    Al fin dice: Per me P. Por. scriptus fuit. In anno M.CCCC.LXIII die VIII Septembris.


    Ms. en vitela, con iniciales adornadas y orla con escudo en la parte inferior del primer folio. Epgrafes en rojo. Al reverso de la primera tapa se leen los ttulos de los tratados, y en una tercera lnea dice: Equitis Antonii Marie Boniz. 3. 6.


    Procedente de la Biblioteca del Cardenal Zelada.


    Nm. 142 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XXXIX. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    De finibus bonorum et malorum libri V.


    Ms. en vitela de 131 folios. Con iniciales de adorno, dibujo al margen del folio 1, y escudo en la parte inferior del mismo, en oro y colores.


     [p. 214] Al folio 131 vuelto, en la margen inferior dice: Jo. Pontani.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 143 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    Cf. Loewe-Hartel, 304.


    Omiti el Sr. Octavio la subscripcin final que es importante, porque de ella se infiere que fu espaol y sevillano el copista, aunque el tipo de letra parece enteramente italiano: Explicit liber de finibus per me didacum hispalensem feliciter.


    XL. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    De officiis libri tres (fols. 1-63 vuelto).


    Siguen hasta el folio 67, una coleccin de mximas, y otra de epitafios, de Cicern, en nmero de doce.


    De perfecta et vera amicitia.


    Ms. en vitela de 87 folios sin numerar. La letra de la segunda mitad del cdice es distinta de la del tratado de Officiis, que al parecer fu copiado por un valenciano: Morumque scripsit valentini destra Antonii nomen ab officiis ibi sumit Tullius iste.


    Iniciales de adorno, y orla en colores y oro en el folio primero. Capitales de azul y rojo. Escudo del cardenal Zelada al reverso de la primera tapa.


    Nmero 144 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XLI. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    De officiis libri tres.


    Ms. en vitela de 74 folios sin numerar. Iniciales en colores. Capitales en azul y rojo. Epgrafes en letra roja.


    Tiene en el lomo las armas del Cardenal Zelada.


    Nm. 145 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XLII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    De Officiis (folios 1 a 107).


    Paradoxa ad Brutum (folios 109 a 123).


    Cato Maior: de Senectute (folios 124 a 150 v.).


    Laelius. de amicitia (folios 151 a 181).


    Ms. en vitela, de letra redonda y muy limpia. Hay espacios  [p. 215] en blanco para iniciales, capitales, ttulos y epgrafes, que no llegaron a ponerse. En la primera guarda hay una nota en ingls en que se supone que este Cdice fu escrito en 1430.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 146 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XLIII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Ms. miscelneo, de 99 folios sin numerar. Letra cursiva.


    Synonima Ciceronis (folios 1-25).


    De amicitia (folios 70-94 v.).


    Al fin del tratado de diphtongis de Guarino, que es la ltima obra contenida en el cdice, se halla la siguiente nota:


    Explicit opus diphtongandarum dictionum. Editum per Guarinum veronesem M. C. C. C. C. XLV die V de februario. Ego Aloysius filius egregii et famosissimi decretorum doctoris dmi. Antonii de Belgrado compleui huc librum dum eram Noachs prope rosatium tempore pestis.


    Tiene en el lomo las armas del Cardenal Zelada.


    Nm. 147 del catlogo de Octavio de Toledo.


    XLIV. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Tusculanarum quaestionum libri V.


    Ms. en vitela de 112 folios. Letra redonda. Iniciales, adornos al margen y capitales en colores y oro.


    Escudo grabado del Cardenal Zelada al reverso de la primera tapa.


    Nm. 140 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    Cf. Loewe-Hartel, 304.


    XLV. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Epistolae ad familiares.


    Ms. en vitela de 88 folios sin numerar. Con espacios en blanco para iniciales, capitales, ttulos y epgrafes.


    Nm. 249 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XLVI. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XIV.


    Epistolarum familiarium libri XVI.


    Ms. en vitela de 154 folios sin numerar. Iniciales y adorno en  [p. 216] las mrgenes del folio I r. en colores y oro. Capitales en azul y rojo. Ttulos y epgrafes en rojo.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 150 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    Cf. Loewe-Hartel, 304.


    XLVII. BIBLIOTECA DEL CABILDO DE TOLEDO.—Siglo XV.


    Dell' amicitia, in ling. volgare (folios 1-21 v.).


    Llena lo restante del cdice el libro de primo bello punico, de Leonardo Aretino, composto da lui in latino, e poi do un suo amico composto in volgare.


    Ms. en vitela de 82 folios sin numerar. Las iniciales de los dos tratados y las capitales del primero con adornos en colores y oro. Epgrafes en rojo.


    Perteneci al Cardenal Zelada.


    Nm. 151 del Catlogo de Octavio de Toledo.


    XLVIII. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.


    Entre tanto que los PP. Agustinos, que con tanto acierto y pericia dirigen la Real Biblioteca del Monasterio de San Lorenzo, dan a luz el Catlogo completo, y definitivo de sus manuscritos, reunir aqu las noticias que andan dispersas acerca de los cdices ciceronianos, comenzando por el sucinto inventario de ellos que trae Gustavo Haenel (Catalogi librorum manuscriptorum... Lipsiae, 1830, pg. 941).


    Plut. Arm. Nm.


    III E 20  Ciceronis officiorum libri III et etitaphia in Ciceronem a XII


       viris composita. Siglo XV. Mem. 4.


    III T 3  Officiorum libri III. Siglo XVI. En papel. Fol.


    II T 19  Cic. De amicitia, de Senectute; eiusdem paradoxa et somnium


       Scipionis. Perg. Folio. (Scripsit Milo de Canaria apud oppidum


       Bruges, Tornacens. dioc. ad instantiam clari et humani viri


       Pauli Stephani de Auria,


        [p. 217] merchatoris Ianuen. anno a nativitate domini 1452 et eiusdem


       scriptoris LII.)


    III T 20  Officiorum lib. III, paradoxa, somnium Scipionis, amicitia,


            Siglo XIV. Perg. 4. (Hermoso cdice.)


    III V 16  Officiorum lib. III, con un comentario annimo. Siglo XIV.


       Perg. 4.


     II T 14  Officia, con un comentario de autor incierto. Siglo XIV.


       Perg. 4.


    III V 9  Officia. Siglo XVI. En papel. Fol.


    III V 4  Officia. Siglo XV. El primero en pergamino y el segundo en


    III T 19  papel.


     I Q 21  Officia. Siglo XIII. Perg. Fol. (Perteneci en otro tiempo a Juan


       Jacobo Chifflet.)


    III O 3  Cicero de officiis. Siglo XIV. Perg. 4. (De la biblioteca de


       Chifilet.)


    IV h 23  De officiis (Engelberti opus). Perg. Fol.


    II M 12  De officiis, con notas. Siglo XIII. Perg. 4.


    III K 9  De officiis. Siglo XIV. Perg. Fol.


    III V 3  Ciceronis epistolae ad familiares. Siglo XVI. Pap. 4.


    III V 5  Idem. Siglo XVI. Perg. 4.


    III V 12  Idem. Siglo XIV. Perg. 4.


    III V 13  Idem. Siglo XV. Perg. 4. (Silvester ex antiqua prole Pisanorum


       natus sanguine Palmierorum has epistolas scripsit.)


    III V 15  Ad familiares. (Venecia, 1468.) Papel. 4.


    III V 20  Idem. 1455. Perg. 4.


    II T 2  Idem. (Scriptum per Joan Ant. de Colonia, 1437, Florentiae.)


            Perg. Fol.


    II T 15  Epistolae ad familiares. Es la ed. de 1475 con notas manuscritas.


    III T  16  Idem. Siglo XV. Perg. 4.


     I M 15  Epistolarum ad familiares lib. XXI (sic). Siglo XVI.


       Papel. Fol.


    III T 15  Epistolae aliquot ad familiares. Siglo XIV. Pergamino. Fol.


     [p. 218] II M 14  Epistolarum ad familiares lib. XV. Siglo XV. En papel y


       pergamino.


     I Q 9  Epistolae ad Atticum. Siglo XIV. Perg. Fol.


     I Q 10  Epistolae ad Atticum (unido a las Estratagemas de Frontino).


       Siglo XV. Perg. Folio. (Codex nitidus).


     I Q 11  Epistolae ad Atticum. Siglo XIII. Perg. Folio (De la biblioteca


       de Chifflet.)


    II T 21  Ad Atticum (unido a las vidas de los Csares de Suetonio).


       1373. Perg. Fol.


     I R 16  Ciceronis Tusculanae quaestiones et tractatus de divinatione.


            Siglo XIV. Perg. Fol.


     I R 2  Tusculanae quaestiones et nonnullae orationes. Siglo XV.


       Perg. Fol.


    III V 6  Cicero, de legibus.


    III O 3  Ejusdem quaestiones academicae et tractatus, de partitione


    III O 16  oratoris. Siglo XIV. Perg. 4. y 8.


    IV g 15  Cicero, de legibus, ejusdem quaestiones academicae. Siglo XV.


       Perg. 8. (De la bibl. del Card. Mendoza.)


    IV V 6  De natura deorum, de finibus bonorum et malorum, de


       divinatione, de fato. Siglo XV.


    III D 19  Cicero, de somnio Scipionis. Siglo XV. Papel, 4.


    III T 20  De amicitia et senectute; eiusdem paradoxa, somnium


       Scipionis. Siglo XIV; Perg. 4.


     I R 16  De divinatione libri II. Siglo XIV. Perg. Fol.


    III T 15  De amicitia. Siglo XIV. Perg. Fol.


    III V 18  De finibus bonorum et malorum, 1461. Pergamino, 4.


    III T 17  De natura deorum et de divinatione. Siglo XIV. Pergamino 4.


       (Zanes Marcus clarissimi simul atque callidissimi scriptoris


       Petri Strocii discipulus Parmae oriundus velocissime


       celeberrimeque ac etiam lubentissime Rainaldo Scripsit.


    IV F 16  De senectute, amicitia et eiusdem paradoxa. 1400 el primero


    III O 1  Siglo XIV el 2. Perg. 8.


     [p. 219] II M 12  De senectute, amicitia. somnium Scipionis. Siglo XIII. Perg. 4.


    III E 19  Ciceronis rhetorica ad Herennium. Perg. 4. (Scriptum 1404


       per Bollesinum Carrascam, Cremonensem, in Serra Castri


       Leonis.


    III V 14  Fragmenta ex Cicerone. Siglo XVI. Papel.


    II O 14  Notae in Cireronis orationes. Siglo XVI. Papel. Folio.


    IV F 18  Ciceronis rhetorica vetus et diversorum epitaphia in


       Cireronem. Siglo XIV. Perg. 8.


    III V 2  Tractatus de oratore ad Brutum et de oratore perfecto lib. III


       ad Quintum fratrem. 1455. Pergamino 4. (de la biblioteca de


       A. Agustn.)


    III V 17  Idem. Idem. Siglo XV. Perg. 4.


    II I 13  De oratore ad Quintum fratrem libri III. Siglo XIV. Perg. Fol.


    III V 10  De oratore libri III. Siglo XIV. Perg. 4.


    III V 10  De oratore. 1427. Papel. 4.


    III T 18  De oratore tract. ad Brutum. Topica, De Fato. Academicae


       quaestiones. Rhetorica ad Herennium. Siglo XV. Perg. 4.


    III I 23  De claris oratoribus. De inventione. Siglo XIV. Pergamino. 4.


    III L 5  De oratore ad Brutum. Siglo XIV. Perg. 4.


    II M 13  De oratore perfecto libri III ad Quintum fratrem. Siglo XVI.


       Papel. Fol.


    IV g 20  De oratoris officio. Siglo XV. Perg. 8.


     I Q 21  De natura deorum. De divinatione. De fato. De officiis libri


       III. Siglo XIII. Perg. Fol.


    III L 13  Rhetoricorum lib. IV. Siglo XII. Perg. 4.


    III N 23  Rhetorica ad Herennium. Siglo XIV. Perg. 4. (Fu de A.


       Agustn.)


    III N 8  Rhetorica ad Herennium. Paradoxa. Siglo XIII. En 8.


       (Fu de Antonio Telles, librero en Valladolid, 1545.)


    III V 6


    III V 21  Tusculanae quaestiones. Siglos XV y XIV. Pergamino, 4.


    III V 22


     [p. 220] IV a 25  Tusculanae quaestiones (con un comentario de autor incierto.


    II h 5  Siglo XV. Papel, 4.


    III O 7  Tusculanae quaestiones. Siglo XIV. Perg. En 8.


    III M 16  y en 4.


    III M 4


    III T 22  Cic. orationes in L. Pisonem, pro Milone, Plancio, Ligario,


       Sylla, Flacco, Roscio Amerino, Marcello, post reditum in


       senatu, pro Dejotaro, pro Archia, ad Quirites post reditum,


       pro domo, pro Sextio, in Sallustium et Sallustii in Ciceronem.


            Siglo XVI. Papel. 4.


     I R 12  Las oraciones referidas, y adems de Lege Manilla, in


     I R 11  Vatinium, et Philippicarum lib. XIII. Siglos XIII y XIV.


     I R 15  Perg. Fol.


     I R 2


     I Q 11  Pro Marcello et pro Ligario. Siglo XIII. Pergamino. Fol.


       (De la biblioteca de Chifflet.)


    III V I  Philippicae. Siglo XV. Perg. Fol.


    III V 8  Partitiones oratoriae ad Brutum. Siglo XV. Pergamino 8.


    III V 9  Ciceronis tract. de partitione artis oratoriae. Siglo XVI.


       Papel. 4.


    III V 11  Rhetorica ad Herennium. Liber de inventione. Siglo XVI.


       Papel. 4.


    III V 19  Rhetorica ad Herennium et ad Quintum fratrem. Siglo XIV.


       Perg. 4.


    III V 18  Quaestiones academicae et rhetorica ad Herennium. Perg. 4.


       (Gerardus Gerasins, Florentinus, hunc librum manu propria


       scripsit in civitate Florentiae, 1461 mense April. et Maii.)


    III T 21  Philippicarum quaestionum lib. XIV et ex orationibus in


       Verrem extracta quaedam cum fragm. ex aliis orationibus et


       ex allis auctoribus. Perg. 4. (Sebastianus Borsa feliciter


       absolvit. Venetiis, 1424.)


    II N 16  Orationes Verrinae. Siglo XIV. Perg. Fol.


    III T 23  Liber de inventione. Siglo XIV. Perg. Fol.


     [p. 221] III R 22  Orat. in Catilinam. Siglo XVI. Papel. Fol.


    III O 12  In Sallustium. Siglo XVI. Papel. Fol.


    III O 6  Idem. Siglo XIV. Perg. Fol.


    III I 13  Pro M. Marcello. Invectivae in Catilinam. Siglo XV. Perg. Fol.


    III V 6  Pro M. Marcello, Dejotaro, Ligario; invectiva in Catilinam et


       Philippicarum orat. I-IV. Siglo XIV. Perg. 4.


    II T 4  Pro Pompeio, M. Marcello, Ligario, Milone, Plancio, Sylla,


       Licinio Archia poeta, Dejotaro, L. Flacco, Cluentio, post


       reditum in senatu, pridie quam iret in exilium, pro domo, pro


       Sextio, L. Murena, M. Coelio, L. Cornelio Balbo, in Vatinium,


       de haruspicum responsis in senatu, de provinciis consularibus,


       pro L. Flacco, de petitione consulatus ad M. Tullium fratrem,


       pro Roscio, de lege agraria ad populum, in L. Pisonem contra


       Rullum orationes tres, pro Rabirio duae, pro Caecina. Siglo


       XIV. Perg. 4. (Este libro es de D. Juan de Fonseca, obispo de


       Burgos; es de los que le di Pedro de Guzmn en Valladolid.)


        (Codex nitidissimus.)


    III V 14  Pro Pompeio, Milone, Plancio, Sylla, Archia poeta, Marcello,


       Ligario, Dejotaro, de revocatione ab exilio ad senatum at alia


       ad populum, in Clodium, pro domo ad pontifices, pro M. Coello,


       in Vatinium &. Siglo XV. Pergamino 4.


    III T 15  Pompeio, M. Marcello, Ligario, Milone, Dejotaro. Con notas


       marginales. Siglo XIV. Pergamino. Fol.


    III V 23  Pro M. Marcello, Pompeio, Ligario, Dejotaro, Archia, Plancio,


       Milone, in Vatinium, post reditum in senatu, Philippicarum


       lib. XIII. Siglo XIV. Perg. 8.


    III T 20  Pro M. Marcello, contra Catilinam et Catilinae in Ciceronem.


            Siglo XIV. Perg. Fol.


     [p. 222] XLIX. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.


    Cdice miscelneo de 276 folios (e. III 19). 8. mayor. Siglo XV.


    Fol. 237 v. Ciceronis ad Herennium Rhetoricorum novorum liber primus incipit...


    Hoc opus expletum per me bellefinum Clarascum Cremonea civem Millesimo quadringentesimo quarto decimo die lune quarto iunii in terra Castrileonis.


    Ms. que perteneci a D. Diego de Mendoza.


    Loewe-Hartel, Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis, 166.


    L.


    Cdice e. III, 20, en 4. mayor.


    Fols. 81-116. Cicero de officiis. Perteneci a D. Diego de Mendoza.


    Loewe-Hartel, 166.


    LI.


    Somnium Scipionis cum Macrobii Commentariis (e. IV-24).


    Cdice del siglo XII, en pergamino, de 102 folios. Al fin tiene la siguiente nota: Compr este libro en V. (Valladolid?)... 1545 de Antonio Tellez librero con otros seys libros.


    Loewe-Hartel, 166.


    LII.


    Cdice miscelneo del siglo XIII, en 12., de 149 folios, con interesantes iniciales (f. IV-18).


    Fol. 2. Rectorica (sic) vetus Tullii incipit...


    Fol. 76. Incipit rectorica noua Tullii.


    Fol. 138. Cicero de paradoxis.


    Este ltimo tratado fu aadido posteriormente. Es de letra del siglo XV.


    Loewe-Hartel, 175.


     [p. 223] LIII.


    Cdice miscelneo del siglo XIV (h-III, 23).


    Fol. 136. Cicero de officiis.


    Loewe-Hartel, 180.


    LIV.


    Cdice en 8. mayor, de 82 folios, letra de fines del siglo XIV o principios del XV (L-III, 11). Cicero de officio (sic).


    Loewe-Hartel, 187.


    LV.


    L. III, 13, 4., 64 folios.—Siglos XI o XII.


    Fol. I. M. Tullii Ciceronis rethoricorum liber primus incipit feliciter.


    El libro 2. empieza en el folio 32, vto., y acaba en el 63.


    Loewe-Hartel, 188.


    LVI.


    M. II, 12. Cdice de principios del siglo XV, en 77 folios.


    Contiene De officiis, De Senectute, de Amicitia, Paradoxa, De Somnio Scipionis.


    Loewe-Hartel, 192.


    LVII.


    M. III, 12, 4. mayor, 95 folios. De fines del siglo XIV.


    Contiene los libros de officiis. En el folio 95 se halla esta candorosa suscripcin: Explicit panecii liber de officiis quem beatus ieronimus nominat librum cotidianarum actionum. Et dicitur panetius a pan quod est totum et ethius quod est ethicus...


    Loewe-Hartel, 195.


    LVIII.


    N. III, 23, 8. mayor, 59 folios.


    Contiene la Retrica a Herennio. Los 31 primeros folios en  [p. 224] pergamino, escritura de fines del siglo XII. Del folio 32 en adelante, el texto se ha completado con un manuscrito en papel, del siglo XIV.


    Al principio se lee esta nota: Compr este libro con otros seys de Ant. Tellez libr. en Vallid (Valladolid) a V de noviembre 1595.


    Loewe-Hartel, 201.


    LIX.


    O. II, 12. Ms. en papel de 147 folios, letra de principios del siglo XV. Cdice miscelneo.


    Adems de las invectivas apcrifas de Cicern contra Salustio y de Salustio contra Cicern (fol. 74) y de un liber de re militari atribudo a Marco Tulio (fol. 75), contiene el Sueo de Scipion (fol. 80), el De Senectute (fol. 84), el De amicitia (fol. 100), las Paradoxas (fol. 118).


    Este curioso cdice que adems encierra las dos historias de Salustio, parece haber sido copiado en el Medioda de Francia, y termina con unas Epistolae super somnium Pharaonis editae per Johannem lemovicensem ordinate ad Regem Nauarre (Teobaldo).


    Loewe-Hartel, 203.


    LX.


    O. III, 1. Cdice miscelneo de fines del siglo XV, en 8. mayor.


    Fol 33. Ciceronis Paradoxa.


    Loewe-Hartel, 204.


    LXI.


    O. III, 16. Cdice miscelneo en octavo prolongado de 85 folios. Siglo XV. Escritura italiana. Comprende las Cuestiones Tusculanas y el de Legibus (fols. 92 a 125).


    Loewe-Hartel, 206.


    LXII.


    Q. I, 9. Cdice del siglo XV, en folio mayor, de 178 hojas.


    Contiene las Epstolas a Atico. Perteneci a Jernimo Zurita,  [p. 225] cuyo nombre lleva en las guardas, juntamente con el de un poseedor ms antiguo Codex Matthei Ioannis et amicorum.


    Loewe-Hartel, 216.


    LXIII.


    Q. I, 11. Cdice miscelneo en folio, de principios del siglo XIII, 102 hojas a dos columnas.


    Fol. 62: Incipit pro marco marcello oro marci Tullii ciceronis ad gaium iulium cesarem.


    Fol. 67. Oratio Tullii ciceronis pro m. marcello explicit. Incitit pro. q. ligario.


    Fol. 72. Explicit pro q. ligario oratio Incipit pro rege deiotaro.


    Fol. 77... Explicit oratio marci Tullii Ciceronis pro rege deiotaro. Incipit liber eiusdem de Senectute.


    Se intercalan varios libros atribudos a Sneca, y en el folio 96 v. Incipit prologus in sinonimis artis rethorice Ciceronis. Cicero lucio vetonio suo salutem...


    En una hoja de letra del siglo XIV que parece fragmento de otro manuscrito, se lee: Iste liber est ste marie belle vallis.


    Procedente de la librera de Juan Jacobo Chifflet.


    Loewe-Hartel. 217.


    LXIV.


    Q. I, 21. Cdice en folio, a dos columnas, de principios del siglo XIII.


    Fol. 2. Marci tullii de arte rhetorica liber.


    Fol. 37. Explic. de arte rethorica liber secas. Incip. ptogus marci tullii ad herennium.


    Fol. 72. Tullii ciceronis ad herennium liber sextus explicit.


    Fol. 73. Tullius de natura Deorum (falta el principio).


    Fol. 104. Marci Tulii cic. de diuinatione liber primus incipit:


    Fol. 134. M. t. ciceronis de diuinatione liber II explic. eiusdem de fato incipit.


    Fol. 139 v. Explicit liber de fato. Incipit m. Tullii ciceronis liber I de officiis ad filium suum m. cicerone.


    Fol. 178 v. Explicit tullius de officiis.


    Tiene al principio esta nota autgrafa de Juan Jacobo Chifflet:  [p. 226] Emi hoc uolumen apud librarium vesontinum (de Besanzon) qui vna cum aliis plerisque iuris ciuilis hunc quoque librum emerat ex uetere bibliotheca Stephani de Vasis, 1593. Iste liber est Carolo de Vasis burgudo.


    Loewe-Hartel, 221.


    LXV.


    R. I, 2. Cdice en folio de los principios del siglo XIV, 268 folios a dos columnas.


    Fol. 1. Tusculanae Quaestiones.


    Fol. 61. Philippicarum libri quatuor.


    Fol. 83. Invectivarum in Catilinam libri IV.


    Fol. 98 v. De artibus ad Lucullum (son los Acadmicos).


    Fol. 120 v. Causa quam fecit Tullius ad romanos pridie quam mitteretur in exilium.


    Fol. 124. Sallustius contra Tullium.


    Fol. 125. Cicero pro marcho marcello.


    Fol. 128 v. Cicero pro Quinto ligario.


    Fol. 132 v. Cicero pro rege deietario (sic).


    Fol. 135. Inuictiua (sic) Tullii contra Sallustium (apcrifa).


    Fol. 137 v. Inuectiua Sallustii contra Tullium (apcrifa).


    Fol. 139. Incipit liber achademicarum Tullii (son los libros de finibus bonorum et malorum).


    Fol. 189. De Universitate Tullius (es el Timeo).


    Fol. 193. De re militari liber tullii (apcrifo).


    Fol. 196. Liber tullii de essencia mundi (es una nueva copia del Timeo).


    Fol. 200 v. M. Tullii neeronis (sic) in c Verrem liber primus incipit.


    Fol. 266. Expliciunt verrine.


    Este importante cdice perteneci al secretario Jernimo Zurita, cuya firma lleva.


    Loewe-Hartel, 223.


    LXVI.


    R. I, 12. Cdice en folio mayor del siglo XV, de 360 folios. Perteneci a Zurita y de su letra es el ndice de las oraciones contenidas en l, a saber:


     [p. 227] Pro lege Manilia.—Pro Milone.—Pro Cn. Plancio.—Pro P. Sylla.—Pro Archia.—Pro P. Quinctio.—Pro L. Flacco.—Pro A. Cluentio.—Pro M. Celio.—Pro M. Marcello.—Pro Q. Ligario.—Pro rege Deiotaro.—Ad Equites Romanos priusquam in exilium iret.—In senatu post reditum.—Ad populum post reditum. Crispi Sallustii invectiva et responsio.—In Catilinam.—Pro P. Sestio.—De provinciis consularibus.—Pro domo sua.—De haruspicum responsis.—Pro L. Cornelio Balbo.—In Vatinium testem.—Pro A. Caecina.—De lege agraria contra P. Servilium Rullum (tres).— In L. Pisonem.—Pro C. Rabirio postumo.—Pro C. Rabirio perduellonis reo.—Pro Q. Roscio.—Pro L. Murena.—Pro Sexto Roscio.


    Loewe-Hartel, 225.


    LXVII.


    R. I, 16. Cdice en folio de principios del siglo XV, de 153 folios. Contiene los tratados de finibus, de officiis, las Cuestiones Tusculanas, los libros de divinatione, de amicitia, de fato, las Paradojas, el de Senectute y el de natura Deorum.


    Firma autgrafa de Jernimo Zurita.


    De otro poseedor ms antiguo hay dos notas catalanas en el cdice:


    Dysapte a uyt ores de maty e dyes huy de mar any. 1453 dies 8. ores 8. ays 1453. Recort de tot y no tot. Compri Io fransech Bertram aquest libre d la marmasoria den Bnt sphiges p mans d mossen. p. Truyolls fuere e de guilen sacoma corredor d libres e costa | | | | | | | | | | | | | florins ki est pagat e p tant ne fas memoria.


    Loewe-Hartel, 227.


    LXVIII.


    S. III, 5. Cdice en 8. de 14 folios, de letra de fines del siglo XII o principios del XIII. Los 71 primeros contienen dos copias del Somnium Scipionis, acompaada la primera del comentario de Macrobio. Perteneci a D. Diego de Mendoza, cuya firma lleva.


    Loewe-Hartel, 234.


    LXIX.


    T. II, 2. Esplndido manuscrito en folio, de bella escritura italiana, con miniaturas florentinas. 168 folios. Escrito en 1437.


     [p. 228] Contiene las Epstolas a Bruto y a Atico, con esta subscripcin final: M. T. C. eplaru liber. XV. et ultimus explicit scriptus per me ioanem andree de colonia a MCCCCXXXVII. die II noueb. florenti vale Felix.


    Loewe-Hartel, 242.


    Nm. II del inventario de Serojas.


    Epstolas ad Atticum, escriptas de mano, en pergamino, ao 1437, con una cubierta de terciopelo verde y cuatro manos y ocho tachones de oro esmaltado; falta una mano. De la librera del rey don Alfonso de Npoles.


    Epistolae M. T. Ciceronis ad Atticum, scriptae nitidissime in membranis, auro picturisque in prima fronte ornatis, per J. Andreae de Colonia, anno, 1437. Codex unus membranaceus in folio. Terciopelo verde. (En el catlogo antiguo del Escorial.)


    LXX.


    T. II, 4. Cdice en folio del siglo XV, escrito en Italia, 425 folios. Orationes M. Tullii. El ndice que encabeza este manuscrito enumera as las oraciones que contiene. Pro Pompeio, M. Marcello, A. Ligario, Milone, Plancio, Sulla, M. Licinio et Archia. Deiotaro, Cluencio, Quincio, Flaco, pro suo reditu in patriam, post reditum in senatu; pridie quam iret in exilium, pro Sextio, Murena, domo sua, Celio, Cornelio, in Vatinium, de responsis, auruspicum (sic), de provinciis consularibus, pro L. Flaco, de petitione consulatus, pro Roscio, in L. Pisonem, contra Rullum, pro lege agraria, in Rutilium, pro C. Rabirio II; pro Cecina.


    En el folio 425 hay esta nota ms. de letra del siglo XVI:


    Este libro es de don Iuan de Fonseca, obispo de Burgos Arobispo de rosano: es de los que le di Pedro de Guzmn de los que uvo de su to don Ramrez de Guzmn, obispo de Catania di gelo en Vaffid a. XV de nouj. de m. 4 XIIII (?) aos.


    Loewe-Hartel, 242.


    T. II, 13. Cdice en 4. mayor, de 59 folios, letra de fin del siglo XIV. Contiene los dilogos de oratore, y de partitione oratoria. Perteneci a D. Diego de Mendoza, cuya firma lleva.


    Loewe-Hartel, 244.


     [p. 229] LXXI.


    T. II, 20. Cdice florentino del siglo XV, con miniaturas, en folio, 103 hojas. Contiene los tres dilogos de oratore.


    Loewe-Hartel, 246.


    LXXII.


    T. II, 21. Ms. en 4. mayor, de 221 folios, formado por la reunin de otros dos. El primero es una copia de las Epistolae ad familiares de letra del siglo XV (acaba bruscamente en el folio 149, quedando incompleta una de las cartas a Tirn). El segundo es un Suetonio que lleva la fecha de 1373.


    Loewe-Hartel, 246.


    LXXIII.


    T. III, 13. Cdice en folio de 217 hojas. Con la firma de Don Diego de Mendoza. Est formado por la reunin de dos mss. diversos. El segundo, escrito parte en pergamino, y parte en papel, de letra del siglo XV, contiene las cuatro Catilinarias, las invectivas adcrifas de Salustio contra Cicern y Cicern contra Salustio, y la oracin pro Marco Marcello.


    Loewe-Hartel, 247.


    T. III, 15. Ms. en 8. mayor del siglo XV, 160 folios. Contiene las oraciones pro Pompeio (de lege Manilia), pro Ligario, pro Milone, pro Deiotaro, algunas de las epstolas familiares, y el dilogo de amicitia.


    Loewe-Hartel, 248.


    IXXIV.


    T. III, 16. Cdice en 4. mayor, de fines del siglo XV, 149 folios. Contiene las Epistolae ad familiares. Consta el nombre del copista Paulus Bembus fecit.


    Loewe-Hartel, 248.


    T. III, 18. En 8. mayor, 235 folios.


    Fol. I. Ciceronis orator ad Brutum.


     [p. 230] Fol. 50. Ciceronis Brutus.


    Fol. 118 v. Topica.


    Fol. 137. De fato.


    Fol. 152. Ciceronis Achademicorum liber. Esta primera parte del cdice, que termina en el folio 164, es de letra del siglo XV. Lo que sigue del XIV.


    Fol. 235. Tullii Ciceronis ad Hereniu rethorica, Explicit Ciceronis Opus: facundie maxime.


    Loewe-Hartel, 248.


    LXXV.


    T. III, 18. Cdice en 8., de 137 folios, procedente de la coleccin de D. Diego de Mendoza, cuya firma lleva. Consta de dos manuscritos diversos: el primero, del siglo XV, contiene en 48 folios el dilogo de claris oratoribus. El segundo, del siglo XIII, los libros de inventione y la Retrica a Herennio, hasta el folio 233 v., en que siguen, de otra mano, algunos tratados de Boecio.


    Loewe-Hartel, 248.


    LXXVI.


    V. III, 1. Ms. en folio menor de 103 hojas, siglo XV. Contiene las Fil picas, desde la 1. a la 15.


    Loewe-Hartel, 249.


    LXXVII.


    V. III, 2. Cdice en 4. menor, de 266 folios, letra del siglo XV, con miniaturas. Contiene los dilogos de oratore, y el Orator a Bruto.


    Fol. 266. Marci Tullii Cireronis de Oratore ad Quintum fratrem liber tercius et ultimus feliciter finit... Quinto Ianuarii Anno a natiuitate domini. M. CCCC. Quinquagesimo. Quinto.


    Al fin, esta nota de letra del siglo XV: hic liber est archiepiscopi tarraconensis.


    Loewe-Hartel, 249.


     [p. 231] LXXVIII.


    V. III, 3. Ms. en folio, de 155 hojas. Con la firma autgrafa de D. Diego de Mendoza en el primer folio. Escritura de fines de siglo XIV. Contiene las Epstolas familiares, con gran variedad de glosas, correcciones, variantes y escolios.


    Loewe-Hartel, 250.


    LXXIX.


    V. III, 4. Ms. en 4. menor e 127 folios. Letra de fines del siglo XIV o principios del XV. Con iniciales de adorno.


    Fol. 1. Cicero de officiis.


    Fol. 82. Marci Tullii Ciceronis liber de paradochis (sic).


    Fol. 85. Cicero de senectute.


    Fol. 203. Cicero de amicitia.


    Ocupa el resto del cdice el tratado de quatuor virtutibus atribudo a Sneca, pero que es de San Martn Dumiense (de formula honestae vitae).


    Loewe-Hartel, 251.


    LXXX.


    V. III, 5. Cdice en folio menor, del siglo XV, con miniaturas. 255 folios. Contiene los diez y seis libros de las epistolae ad familiares.


    Loewe-Hartel, 252.


    LXXXI.


    V. III, 6. Cdice en folio menor, a dos columnas, de fines del siglo XIII. 240 hojas. Comprende la mayor parte de las obras filosficas de Cicern, y algunas de sus oraciones, por este orden:


    Fol. 1. Marci Tullii liber incipit introducens lucullum loquentem ad ortensium.


    Fol. 21. De natura deorum.


    Fol. 60. Tusculanarum quaestionum.


    Fol. 111. Liber siue explanatio in Thimeum Platonis.


     [p. 232] Fol. 117. De legibus.


    Fol. 131. De finibus bonorum et malorum.


    Fol. 168 v. De diuinatione.


    Fol. 188 v. De fato.


    Fol. 192 v. Oratio pro rege deiotaro accusato super pdicione.


    Fol. 195 v. Pro marcho marcello de clemencia.


    Fol. 197 v. Pro quinto ligario.


    Fol. 200. Tullius post annum consulatus sui expulsus ab urbe reuocatus senatui congratulatur sic.


    Fol. 201. Incipiunt inuecciones Tullii in catilinam (llama a las cuatro Catilinarias libros).


    Fol. 211 v. Philippicarum liber primus incipit (slo comprende las cuatro primeras Filpicas).


    Fol. 229. De fato.


    Loewe-Hartel, 253.


    LXXXII.


    V. III, 7. Cdice en folio menor de 88 hojas, letra de principios del siglo XV. Contiene las Tusculanae Quaestiones. Lleva la firma de D. Diego de Mendoza y la de un poseedor ms antiguo: Marci Aurelii hic liber est.


    LXXXIII.


    V. III, 8. Cdice en folio menor de fines del siglo XV, con muy lindas miniaturas. Contiene el Orator ad M. Brutum, el Brutus y las Partitiones Oratoriae.


    Loewe-Hartel, 253.


    LXXXIV.


    V. III, 9. Manuscrito en papel, del siglo XV, de 227 hojas, formado por la reunin de otros tres. El primero, en 101 folios, comprende los tres libros de officiis, con esta suscripcin: Qui scripsit scribat; semper cum domino vivat. Vivat in celis hector homo fidelis. El segundo abarca, hasta el folio 165, las Cuestiones Tusculanas, con esta suscripcin: Anno natis. dni. Millessimo. CCCC. 18. Indctoe. II. primo die mesis augusti. p. me Andream  [p. 233] de scto flor exemplatus est. Siguen hasta el folio 174 v. los Tpicos, y termina esta parte del cdice con el dilogo de partitione artis rhetorice finitus XXX. die Marcii 1421. El tercer manuscrito, de letra diversa que los dos anteriores, pero tambin del siglo XV, contiene el tratado del antipapa D. Pedro de Luna, de consolatione vite humane.


    Loewe-Hartel, 254.


    LXXXV.


    V. III, 10. Cdice en 4., de 152 folios, formado por la reunin de otros dos. El primero contiene los dilogos de Oratore, con esta nota final del copista: Die Iovis 2 Januar. 1427 hosa 23. Ego Iohaes parentinus not. iudex ordinarius scripsi hunc tulium de oratore in domo magri gulielmi poita supra angulo cimiterii heremitano padue ad laudem et gliam nois dei ei'que genetricis marie totiusque curie triumphantis. El segundo manuscrito, que es de letra del siglo XIV y perteneci a D. Diego de Mendoza, es una especie de Centn escolar, que contiene, entre otras cosas, varias obras autnticas y apcrifas de Ovidio.


    LXXXVI.


    V. III, 11. Cdice en papel, de 263 folios, letra de principios del siglo XV. Contiene los dos libros de inventione y la Retrica a Herennio. Parece copiado en Bolonia, segn estas palabras con que termina: Bononiae natus natali studet urbe.


    LXXXVII.


    V. III, 12. Cdice en 4. mayor, de 199 folios, principios del siglo XV. Contiene los diez y seis libros de las epstolas ad familiares.


    Loewe-Hartel, 257.


    LXXXVIII.


    V. III, 13. Cdice en folio menor, de 098 hojas, letra del siglo XV. Es otra copia de las mismas Epstolas. El nombre del  [p. 234] escriba y dueo del cdice consta varias veces: Siluester pisanus genere Palmierorum natus has Tullianas epistulas sibi ipsi scripsit. Loewe-Hartel, 258.


    LXXXIX.


    V. III, 14. Cdice en 4. mayor, de 223 hojas, letra del siglo XIV. Firma autgrafa de D. Diego de Mendoza en el primer folio. Contiene las siguientes oraciones: Pro lege Manilia.—Pro Milone.—Pro Plancio.—Pro Sylla.—Pro Archia.—Pro Marcello.—Pro Ligario.—Pro Deiotaro.—Oratio regraciatiua de eius reuocatione ab exilio.—Oratio purgatiua criminis exilii sui ad populum.—Pro domo.—Pro Celio.—Pro Cornelio.—Contra Vatinium.—De aruspi cum responso.—De provinciis sortiendis.—Pro Cluencio.—Pro Quintio.—Pro lucio flaco.—Pro se ad senatum et ad milites.—Pro Sextio.—Pro Murena.—Commentarium petitionis consulatus ad Q. fratrem.—Pro Aulo Cecina.—Pro Sexto Roscio (esta ltima incompleta).


    XC.


    V. III, 15. Cdice en 4. mayor, de 219 hojas, en papel. Acabse de escribir en Venecia a 15 de julio de 1468. Contiene los diez y seis libros de la Epistolae ad familiares, que aqu, como en otros cdices, se intitulan ad Publicum Lentulum, por estar dirigidas a l las primeras cartas. Perteneci a D. Diego de Mendoza, cuya firma lleva, segn costumbre, de aquel insigne varn.


    Loewe-Hartel, 258.


    XCI.


    V. III, 16. Cdice en 8. mayor, de 84 folios, siglo XV, con miniatura. Contiene los tres libros de officiis.


    XCII.


    V. III, 17. Cdice en 4., de 250 folios, en vitela, letra de mediados del siglo XV. Contiene los tres libros de Oratore, y el Orator ad M. Brutum.


     [p. 235] XCIII.


    V. III, 18. Cdice en 8. mayor, de 126 folios, en vitela, con miniaturas. Contiene los cinco libros de finibus bonorum et malorum. El nombre del copista se declara al fin: Gherardus Cerasius ciuis florentinus hunc librum manu propria scripsit in ciuitate florentie anno domini M.CCCCLXI de mense aprilis et maij.


    XCIV.


    V. III, 19. Cdice en vitela, 4., de 132 folios, siglo XV. Formado por la reunin de dos manuscritos diversos: el primero contiene la Retrica a Herennio (hasta el folio 38); el segundo, que tiene la firma de D. Diego de Mendoza), los dilogos de Oratore.


    Loewe-Hartel, 259.


    XCV.


    V. III, 20. Cdice en 4., de 205 folios, en vitela. Perteneci a D. Diego de Mendoza. La primera parte de este manuscrito contiene las Epstolas familiares, de Cicern, que terminan al folio 166 v. con esta nota: M. Tullii Ciceronis Eplaru liber XVI explicit ac tote (sic) eple scripte p me G. A. facto fine XVI Augusti Anni MCCCCLV. Sigue un tratado annimo de conscribendis epistolis, letra de fines del siglo XIV.


    XCVI.


    V. III, 21. Cdice en 8. mayor, de 184 folios, en vitela, formado por la reunin de otros dos. El primero, de letra del siglo XV, contiene los cinco libros de las Cuestiones Tusculanas. Perteneci a D. Diego de Mendoza.


    XCVII.


    V. III, 22. Otra copia de las Tusculanas. Siglo XV. En vitela, 8. mayor, 123 hojas.  [p. 236] XCVIII.


    V. III, 23. Cdice del siglo XV, en 8., 253 folios, en vitela. Contiene las oraciones pro Pompeio, M. Marcelo, Ligario, Deiotaro, Milone, Archia, Plantio, pridie quam iret in exilium, in Vatinium, pro suo reditu ab exilio, y las Filipicas


    Loewe-Hartel, 260.


    XCIX. BIBLIOTECA UNIVERSITARIA DE VALLADOLID.


    Cdice en folio, encuadernado en pasta roja cubierta de dorado, 339 hojas sin foliar, con excelente vitela, con hermosas mrgenes, a 36 lneas.


    Falto de las 13 hojas primeras, y de las 222 a 225 inclusive, y cortados los mrgenes inferiores de varias otras. En su integridad, este magnfico cdice debi contener, segn en la tabla se expresa, las oraciones siguientes:


    Oratio de magnis Pompei laudibus (es la Pro lege Manilia).


    Oratio prima contra P. Rullum de lege agraria.


    Oratio pro C. Rabirio Postumo.


    Oratio pro C. Rabirio perduellione.


    Orationes in L. Catilinam (las cuatro).


    Crispi Salustii in M. Tullium Ciceronem.


    M. T. C. in Crispum Salustium.


    Oratio pro se ipso ad equites.


    Oratio pro reditu suo ad populum.


    Oratio pro reditu suo ad senatum.


    Oratio de provinciis consularibus.


    Oratio pro M. Marcello.


    Oratio pro P. Quintio.


    O?atio pro Sexto Roscio Anerino.


    Oratio in Pisonem.


    Oratio pro Tito Annio Milone.


    Oratio pro Quinto Plancio.


    Oratio pro L. Sylla.


    Oratio pro Aulo Cluentio avito,


    Oratio pro G. ligario.


     [p. 237] Oratio pro domo sua ad pontifices.


    Oratio pro Aulo Licinio Archia poeta.


    Oratio pro L. Murena.


    Oratio pro Roscio comedo.


    Oratio pro M. Celio.


    Oratio pro L. Cornelio Balbo.


    Oratio pro P. Sexto.


    Oratio de haruspicum responsis.


    Oratio pro L. Flacco.


    Oratio in Vatinium.


    Oratio pro M. Fonteio contra Gallos.


    Oratio pro Aulo Cecinna.


    La letra de este volumen es bellsima, perteneciente a la XIII centuria  [1] en negro y los ttulos de los captulos en rojo. Capitales doradas, inscritas en adornos en rojo, verde y azul.


    Termina: Nicolaus Riccius Spinosus vocatus hunc librum diligenter scripsit.


    En el anverso de las hojas que contiene el ndice lleva la indicacin de haber pertenecido al colegio de Villagarca de la Compaa de Jess.


    Cdices y manuscritos que se conservan en la Biblioteca de la Universidad de Valladolid, por D. Marcelino Gutirrez del Cao (Valladolid, 1888, pgs. 48-50).


    C. UNIVERSIDAD DE SALAMANCA.


    Cicero de amicitia, Paradoxa, De finibus bonorum, Rhetorica.


    Nm. 2 del Catlogo de los libros manuscritos que se conservan en la biblioteca de la Universidad de Salamanca, formado y publicado de orden del seor Rector de la misma, por D. Vicente de la Fuente y D. Jos Urbina (Salamanca, 1855, p. 9).


    No se dan ms detalles de este cdice, que probablemente ser del siglo XV, como la mayor parte de los de Cicern, que tenemos en Espaa.


     [p. 238] CI. BIBLIOTECA DE LA CATEDRAL DE CRDOBA.


    Nm. 56. M. T. Ciceronis rhetoricae novae libri I V ad Herennium condiscipulum.


    Cdice en pergamino del siglo XV, procedente de la biblioteca de Juan Gins de Seplveda.


    Vid. Heine, Serapeum, VII, 1846, p. 200-203.


    CII. BIBLIOTECA COLOMBINA.


    Haenel, pgs. 979-980.


    AA. 139. 36. Ciceroms Paradoxa. Cicero de amicitiis, de senectute. 1432. Perg. 4.


    AA. 144. 47. Quaestiones tusculanae. De officiis. De amicitia. De senectute. Siglo XV. Perg. Fol.


    AA. 144. 48. Ciceronis Rhetorica, con comentario de incierto autor. Siglo XV. Perg. Fol.


    AA. 139. 24. Id. con el mismo comentario. Perg. 4.


    AA. 139. 23. Rhetorica con glosas. Siglo XV. Perg. 4.


    BB. 150. 3. De natura Deorum. De officiis. De senectute. 1467. Pergamino. Fol.


    BB. 16. De amicitia. Siglo XV. Perg. Fol.


    BB. 145. 20. Ciceronis, variae epistolae et orationes. Siglo XV. Pergamino, 4.


    AA. 144. 28. Orationes aliquae cum argumentis Lusci, Xicconis et Ioach. Spilimbergi. Siglo XIV. Perg. Fol.


    CIII. BIBLIOTECA DEL CONVENTO DE SAN FRANCISCO DE VALLADOLID.  [1]


    Epistolae Ciceronis.


    Viaje Santo, de Ambrosio de Morales, ed. Flrez, p. 13.


     [p. 239] CIV. BIBLIOTECA DEL CARMEN DESCALZO DE BARCELONA


    Cicero, de officiis, lib. III. Paradoxa. Somnium Scipionis. Siglo XIV. Membranceo, en 4.


    Cicero de claris oratoribus. Dos ejemplares, uno del siglo XIII y otro del XIV. Membranceo, en 4.


    Villanueva, Viaje literario, t. XVIII, pp. 212-266.


    Haenel, Catalogi librorum manuscriptorum, pg. 919.  [2]


    Edicin completa


    CV. MELN, Juan Antonio.—Madrid, 1797.


    M. Tullii Ciceronis Opera. Anno MDCCXCVII. Matriti ex Regia Typographia, operas dirigente P. I. Pereyra.


    14 tomos en 4., cuya distribucin es la siguiente:


    Tom. I. Ocho hojas prels. 454 pginas y cuatro hojas ms sin foliar. Contiene los siguientes tratados:


    De Inventione Rhetorica.


    De Claris Oratoribus.


    Orator.


    Topica ad Trebatium.


    Partitiones Oratoriae.


    De Optimo genere Oratorum.


    Lleva, como todos los dems, un apndice de Variae Lectiones, y los argumentos o sumarios de los libros que en l se incluyen.


    Tom. II. 445 pginas ms seis hojas sin foliar.


    De Oratore ad Q. fratrem.


    Rhetoricorum ad Herennium.


    Tom. III. 468 pginas de texto, nueve hojas sin foliar para las varias lecciones y los argumentos, y XX pginas para el apndice de N. Hortensio. Este tomo es el primero de las oraciones y comprende las que siguen:


    Pro Quintio.


    Pro Sext. Roscio Amerino.


     [p. 240] In Q. Concilium Divinatio.


    In C. Verrem actio prima.


    Actionis secundae, lib. I.


    Eiusdem, lib. II.


    Eiusdem, lib. III.


    Appendicula Nicolai Hortensii de re frumentaria Romanorum.


    Tom. IV. 530 pginas ms ocho hojas sin foliar.


    In Verrem actionis secundae, lib. IV.


    Eiusdem, lib. V.


    Pro M. Fonteio.


    Pro A. Caecina.


    Pro Lege Manilia.


    Pro A. Cluentio.


    De Lege Agraria.


    Pro C. Rabirio.


    In Catilinam quatuor.


    Tom. V. 502 pginas ms 12 hojas sin foliar.


    Pro L. Murena.


    Pro L. Flacco.


    Pro P. Sylla.


    Pro A. Licinio Archia Poeta.


    Post reditum I ad Quirites.


    Post reditum II in Senatu.


    Pro Domo sua.


    De haruspicum responsis.


    Pro Cn. Plancio.


    Pro Publio Sextio.


    In Vatinium.


    Pro M. Caelio.


    Tom. VI. 486 pginas ms 16 hojas sin foliar.


    De Provinciis Consularibus.


    Pro L. Cornelio Balbo.


    In L. Calpurnium Pisonem.


    Pro T. Annio Milone.


    Pro C. Rabirio Postumo.


    Pro M. Marcello.


     [p. 241] Pro Q. Ligario.


    Pro Rege Deiotaro.


    In Antonium Philippicae XIV.


    Oratio de Pace ex Dionis libro XLIV.


    Tom. VII, 10 hojas prels. sin foliar, 437 pginas de texto y tres ms sin foliar, de varias lecciones.


    Epistolarum ad familiares (hasta el libro XI inclusive).


    Los preliminares son: Index qui multiplex litterarum genus indicat.—Eorum nomina ad quos scribit Cicero.—Epistolarum Chronologia.


    Tom. VIII. 477 pginas ms tres sin foliar.


    Epistolarum ad familiares (lib. XII a XVI).


    Epistolarum ad familiares (hasta el libro VII).


    Tom. IX. 500 pginas ms tres sin foliar.


    Epistolarum ad Atticum (lib. VII a XVI).


    Epistolae ad Quintum fratrem.


    Epistolae ad Brutum.


    Tom. X. 502 pginas ms 13 hojas sin foliar.


    Lucullus.


    Academicorum.


    De finibus bonorum et malorum.


    De Natura Deorum.


    Tom. XI. 482 pginas ms 11 hojas sin foliar.


    Tusculanarum quaestionum.


    De Divinatione.


    De Fato.


    De Legibus.


    Tom. XII. 518 pginas ms cuatro hojas sin foliar.


    De Officiis.


    Cato Maior, seu de Senectute.


    Laelios sive de Amicitia.


    Paradoxa.


    Fragmenta librorum philosophicorum.


    Idem orationum.


     [p. 242] Idem epistolarum.


    Idem poematum.


    Idem librorum incertorum.


    Q. Cicero de petitione consulatus, ad M. fratrem.


    Academica, sive de iudicio erga verum. Opera Petri Valentiae Zafrensis.


    Tom. XIII. 95 hojas sin foliar y 275 pgs.


    Index historicus.


    Index legum, quarum in libris Ciceronis nominatim mentio fit.


    M. Tullii Ciceronis Historia per consules descripta et in annos LXIV distincta, per Franciscum Fabricium, Marcoduranum.


    Josephi Oliveti de Theologia Graecanica Commentarius. Latinum fecit ex Gallico Franc. Odinus, S. J.


    Desiderii Iacobii Vandoperani de Philosophorum doctrina libellus ex Cicerone.


    Tom. XIV. 255 hojas sin foliar.


    Index Latinitatis.


    Index Graeco-Latinus continens Graeca in Ciceronis libris occurrentia, et earum interpretationes, adspersis subinde animadversionibus.


    Index Geographicus.


    Index artificum, grammaticorum, historicorum, geographorum, poetarum, medicorum, iureconsultorum, rhetorum, oratorum, mathematicorum, philosophorum, quorum nomina in Ciceronis libris occurrunt.


    Sirven de adorno a esta edicin, a lo menos en los ejemplares en gran papel (porque suelen faltar en los comunes) las lminas siguientes:


    —Tom. I. Retrato de Carlos IV (dibujo de A. Carnicero, grabado de F. Selma). Busto de M. Tulio (dibujo de Bon. Salesa, grabado de M. Carmona). Busto del orador Hortensio, ex marmore antiquo in Villa Albana (dibujo de Salesa, grabado de Jac. Bossi).


    —Tom. II. Busto de Demstenes, ex marmore antiquo apud Jos. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Juan Ottaviani).


     [p. 243] —Tom. III. Busto de Esquines, ex marmore antiquo in Musaeo Vaticano (dibujo de Salesa, grabado de Ottaviani).


    —Tom. IV. Busto de Lysias, ex marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Petrini). Busto de Pompeyo, ex marmore antiquo apud Princip. Spada (dibujo de Salesa, grabado de Ottaviani).


    —Tom. V. Busto de Scrates, ex marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Juan Folo). Busto de C. Mario (dibujo de Salesa, grabado de Carmona).


    —Tom. VI. Busto de Pericles, ex marmore antiquo in Musaeo Vaticano (dibujo de Salesa, grabado de Jacobo Bossi). Busto de M. Antonio, inscultum sardae apud Jos. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Hier. Carattoni).


    —Tom. VII. Busto de Csar, ex Marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Petrini).


    —Tom. VIII. Busto del Triunviro Octavio, ex marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Francisco Cecchidi). Busto de Sexto Pompeyo, insculptum hyacintho apud Jos. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Carattoni).


    —Tom. IX. Busto de L. C. Sylla (dibujo de Salesa, grabado de Manuel S. Carmona). Busto de M. Junio Bruto, ex Marmore antiquo in Musaeo Capitolino (dibujo de Salesa, grabado de Juan Folo).


    —Tom. X. Busto de Aristteles, ex Marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Cecchini). Busto de Carneades, ex Marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara.


    —Tom. XI. Busto de Iscrates, ex Marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Rafael Esteve). Busto de Platn, ex Marmore antiquo apud Ios. Nic. de Azara (dibujo de Salesa, grabado de Jacob. Bossi).


    —Tom. XII. Busto de M. Porcio Catn, ex Marmore antiquo in Musaeo Capitolino (dibujo de Salesa, grabado de J. Folo).


    Todas estas lminas haban servido antes para la Vida de Cicern, de Middleton, traducida por Azara.


    El Cicern de la Imprenta Real es verdaderamente regio, y una de las ms bellas muestras de la tipografa espaola de fines del siglo XVIII. El texto es el de Olivet: los ndices los de Ernesti: todo ello escrupulosamente corregido por el presbtero D. Juan Antonio Meln, ntimo y fraternal amigo de Moratn, que tantas  [p. 244] y tan donosas cartas le dirigi, como puede ver el curioso en las Obras Pstumas, de Inarco Celenio.


    A la pluma de Meln parece que debemos atribuir la corta advertencia que el primer tomo de esta edicin ciceroniana lleva.


    Regii Typographii Curatores Lectori S.


    Inter innumera benefacta, quibus augustissimus Carolus III aeternum sibi nomen comparavit, minime silentio praetereundum videtur ardentissimum eius in litteris promovendis studium et sollicitudo. Cum enim pulchre nosset, clasicos, ut vocant, auctores, tanquam veteris sapientiae thesauros, oportere diurna nocturnaque manu ab Hispana iuventute versari; nihil habuit antiquius, quam ut illi in propatulo haberentur ac facile obtineri possent. Eam in rem selectiores Romanae linguae scriptores ex hoc typographio quanta fieri posset cura edi voluit, ea forma quae studiosis adolescentibus conducibilior videretur. Illud praeterea nobis iniunxit, ut Hispanorum, qui florentibus Romanorum rebus magnam et sibi et patriae laudem scriptis compararunt, praecipuam haberemus curam: simulque edixit, ut nitidae collectionis initium fieret a M. T. Cicerone, eloquentiae, immo eruditionis latinae facile principe.


    Post longas autem moras, quarum causas nihil attinet commemorare, ecce tibi lector, Ciceronis Opera iuxta Cl. Oliveti textum, communi eruditonum calculo probatum. Nonnihil tamen immutavimus librorum ordinem, ut voluminum proportioni serviremus. Adiumximus Petri Valentiae Academica, sive de iudicio erga verum, quod et Olivetus fecit, ut populares nostri, doctissimi aeque ac politissimi civis exemplo, quo nemo melius Ciceronem hac in parte percepit nec felicius explicuit, ad parem laudem gloriamque summa ope contendant. Extremo autem loco edidimus Io. Aug. Ernesti laudatissimos diversi generis indices, quos ipse clavem Ciceronianam inscripsit iure merito, quippe quibus non modo res omnes et verba notatu digna quasi digito monstrentur, verum etiam ad auctoris sensa percipienda lux accendatur.


    Utere, fruere benigne lector, labore hoc nostro, interea dum Terentii, Horatii, Sallustii, Caesaris, aliorumque latini sermonis principum opera diligenter edere in tuam utilitatem paramus;  [1]  [p. 245] daturi non postremo loco consimiles Hispanos veteres Melam, Collumelam, Quintilianum, caeteros in suo quemque genere praestantissimos. Vale.


    La historia que podemos llamar interna de esta edicin y de la gran biblioteca de clsicos latinos, que debi inaugurarse con ella, consta en los adjuntos documentos inditos del Archivo Histrico Nacional, de los cuales me di la primera noticia mi amigo el docto e incansable investigador histrico D. Juan Prez de Guzmn.


    Oficio sin fecha dirigido al conde de Floridablanca:


    Madrid, 30 de mayo de 1786


     Literatura


    El Dr. D. Juan Antonio Meln


    
      
        	
      

    


     Excmo. Sr.:


    Reserv para este Sitio el remitir a V. E. el proyecto adjunto sobre imprimir los autores clsicos Latinos. El que firma es un Clrigo de buena traza que slo conozco de vista, y me dicen es hbil, y muy amigo de otros que tambin lo son. Su papel no desagradar a V. E. Dice cuanto hay que decir sobre la honra y provecho de esta empresa: y se pudiera provar lo que saben hacer imprimiendo desde luego vg. un Virgilio, y un Cornelio Nepote que son obras cortas, y no dudo que en dos o tres aos se venderan.


    El Clrigo ha estado aqu, se ha ido a ver a Segovia y volver.


    Madrid 30 de Mayo de 1786.— Literatura.— El Dr. D. Juan Antonio Meln.


    Proyecto sobre imprimir en el Reyno los Autores clsicos Latinos, etc.


     SEOR:


    El Doctor D. Juan Antonio Meln, Presbtero, a V. M. rendidamente representa:


    Que hace dos siglos que Espaa est contribuyendo a Francia, Inglaterra, Olanda y Venecia unas sumas mui considerables por  [p. 246] los libros de buen gusto que estas naciones han cuidado de imprimir frecuentemente, tanto para mejorar en ellas los estudios tiles, como para fomentar el comercio, del qual es hoy un ramo mui considerable la emulacin en la excelencia de las impresiones. No ai libro de antigedad que no haya sido inumerables veces impreso, ilustrado, comentado y mejorado succesivamente en la repeticin de las ediciones por los hombres ms doctos que se han conocido en los pases estrangeros; siendo tal el fervor con que han tomado este cuidado de multiplicar las ediciones excelentes, que los impresores mismos, por slo atender a su propia utilidad, han repetido por s las mejores de los autores clsicos, como se han visto en las obras ad usum Delphini, de las quales algunas han sido reimpresas doce veces en Inglaterra, y muchas en Olanda; egemplo que han imitado los italianos y alemanes, en tanto que nosotros, sordos a los gritos de nuestra utilidad propia, nos entretenemos en reimprimir repetidamente las obras de Larraga, Zayas, devocionarios y traducciones frvolas, que lejos de contribuir a nuestro crdito entre los estrangeros, causan el perjuicio de estragar el gusto entre nosotros, y dan a los de afuera una idea harto infeliz de nuestros progresos en la literatura.


    No sera ciertamente una paradoxa afirmar que este descuido en facilitar los instrumentos del saber (que son las buenas ediciones de los libros clsicos) ha dado ocasin en gran parte a la malignidad de los estrangeros, para maltratarnos en punto de literatura con el atrevimiento que es notorio. Ven, que habiendo nacido en nuestro propio suelo un Lucano, un Floro, un Quintiliano, un Seneca, un Columela, los escritores ms tiles y sobresalientes que logr Roma despus de los memorables das de Augusto, no ha salido an de nuestras prensas una sola edicin de qualquiera de estos espaoles, que pueda ponerse en paralelo con la ms miserable de las estrangeras, que han comparecido de dos siglos a esta parte. Tenemos que acudir a Londres, Pars, a Venecia, a Olanda, para leer los maestros que di Espaa a Europa en la antigedad, y esta desdichada experiencia es un fatal argumento contra quantos apologistas quieran tomar a su cargo lisongear nuestro amor propio. Porque, en efecto, el descuido, o ms bien abandono, en esta parte da como a entender, o que estos autores no son del gusto general de la nacin, o que  [p. 247] Espaa carece de hombres doctos, que puedan dirigir estas impresiones, o que, convertidos stos a los estudios que les proporcionan los empleos y conveniencias, cuidan slo de estudiar los libros de sus profesiones, y miran con indiferencia todo lo que no pueda contribuir directamente a sus intereses; circunstancias todas que nos son mui poco honorficas, y que darn siempre un arma segura a los que quieran emplear su malignidad en descubrir nuestros defectos. Las apologas que se han hecho de la nacin, no alcanzan a refutar slidamente esta objecin, ni a borrar este descuido, que quiz nos tiene atrasados en el conocimiento de las Humanidades y de la sabidura antigua; polos en que estriba la cultura en el tratamiento de las ciencias; porque sin Humanidades podr haber sabios en una nacin, pero sern sabios semibrbaros, incultos, desaliados, quales lo son, en efecto, la mayor parte de nuestros juristas, y no pequea de los telogos; y sin la noticia de lo que supo la antigedad est cerrada la puerta a la verdadera filosofa, a la poltica slida, a las artes instrumentales y a quanto aprovecha al hombre para hacer recto uso de su entendimiento.


    No son, seor, las apologas las que han de poner a la nacin en el grado de gloria a que la van ya levantando los infatigables desvelos de V. M. en promover quanto pueda contribuir a la verdadera felicidad de sus sbditos. No slo se ha de decir que en Espaa hai buenos libros; es menester dar un convencimiento de que se estudian, de que se estiman, de que ocupan la aplicacin y el gusto de los doctos; y este convencimiento ser siempre dudoso, si dejamos a los estrangeros el cuidado de facilitarnos las impresiones de los autores clsicos. Nuestras compaas de impresores y libreros, ignorantes enteramente del comercio activo que pudieran hacer, empleando sus fondos en competir con las ediciones estrangeras; contentos con una ganancia mezquina y limitada, reimprimen slo los libros que llaman de surtido, reducidos a los que se leen en las escuelas de gramtica, a los devocionarios, a las novelas y a los moralistas de estudio usual, pretextando que slo esto tiene despacho, como si los mismos individuos que componen estas compaas no acudiesen a las imprentas de afuera para surtirse de los escritores de buen gusto que despachan en Espaa; y como si las bibliotecas de los literatos espaoles  [p. 248] no estubiesen llenas de estas ediciones estrangeras, dando un testimonio irrefragable de que si aquellos libros se imprimiesen dentro de la nacin con igual o superior magnificencia y gusto, no habra necesidad de trocar nuestra plata por las ediciones que nos emban. Por esta razn hemos visto empleados en nuestros das los excelentes caracteres de Ibarra en muchos escritos, que durarn slo por la sobresaliente habilidad del que los imprimi.


    Es indubitable que el arte de la imprenta florece en Espaa con igual o superior excelencia a la que logra en las dems naciones de Europa. Las oficinas de Ibarra, Monfort y Sancha han excitado la admiracin de Europa, no menos que las de Bodoni, Didot y Barbou. La diferencia que se halla en unos y otros es que los primeros, por la fatal constitucin y estado de nuestra literatura, han empleado por lo comn sus conatos en libros de ninguna o mui corta estimacin; al paso que los segundos, renovando las ediciones de los escritores ms tiles de todos los siglos, han atendido prvidamente tanto a la utilidad del comercio en su arte, como al buen empleo de sus caracteres. Son con todo eso disculpables los nuestros, si se atiende a los pocos auxilios que logran de parte de los literatos. Son pocos en Espaa los que se dedican a imitar las tareas de los Glareanos, Heinsios, Lipsios, Escalgeros, Casaubonos, Perizonios y Burmannos. Quando las Vniversidades de Espaa florecan con aquel esplendor que admir Europa, se empleaban los Cathedrticos de Humanidades en el estudio y ejercicio de la crtica, que es y debe ser el principal instituto de su enseanza; y se vi entonces un Antonio de Nebrija, corregir, y exponer los textos de Virgilio; un Fernando Pinciano merecer por voto del mismo Lipsio el primer lugar entre los crticos por sus admirables correcciones de Plinio y Snecas; un Francisco Snchez explicar y corregir a Horacio, Mela y Persio; un Cspedes comentar a Marcial; un Oliver a Pomponio Mela; y propagado este estudio como por herencia entre los que deban su instruccin a tales Cathedrticos, consagrarse los hombres ms doctos a esta erudita ocupacin, quales fueron D. Antonio Agustn, los dos Chacones, Nez, Cerda, Villegas, Prado, Salas y otros innumerables que a la inmensa y exquisita erudicin juntaban los deseos de no ceder a los estrangeros en esta parte de la literatura. Lograban entonces ocupaciones dignas las prensas de las Vniversidades;  [p. 249] y las de Salamanca, Valencia, Valladolid, Alcal, dieron de s libros eruditsimos en que no menos luci la doctrina de los autores que la habilidad de los Meis, Yuntas, Foqueles y Portonarios, impresores, si no tan eminentes como los de nuestra edad en su profesin, ms felices, sin duda, por haber perpetuado obras dignas de pasar a la posteridad. Hoy nuestros Cathedrticos y Maestros de Humanidades se contentan con esplicar, tal vez superficialmente, los autores que se les manda por signatura o constitucin, a corto nmero de discpulos que concurren a la enseanza, para olvidarla luego que entran en la que llaman facultad mayor, porque la opinin general y comnmente recibida en la nacin es que los juristas, thelogos y canonistas no tienen necesidad de entender a Horacio, Virgilio, Cicern y Quintiliano, ni menos a Platn o Aristteles; y esta creencia brbara, unida a las pocas conveniencias que promete el estudio de las letras humanas, ha desterrado de Espaa esta aplicacin, que se ha visto florecer sin interrupcin entre los estrangeros por los honrosos partidos que ofrecen a los que sobresalen y el cuidado con que los fomentan.


    Como la literatura se ha hecho ya un objeto real del comercio, desde que se han visto las inmensas ganancias que han hecho los franceses en el trfico de sus libros, las dems naciones han procurado precaver el perjuicio de ser pasivas en este ramo, usando varios medios que en realidad no han sido vanos. Italia, Inglaterra, Olanda y aun Alemania han trabajado a competencia en multiplicar las ediciones de todo gnero de autores, tanto para que no se introduzcan en un estado las ediciones hechas en otros, como para embiar afuera las sobrantes y trocarlas por dinero efectivo. El ahinco que hai en esto es indecible; apenas se publica en alguna nacin una edicin excelente, quando las dems se apresuran a dar otra mejor, o a lo menos contrahacerla todo lo ms brevemente que les es posible, llegando a tal extremo esta industria que los franceses han contrahecho hasta los manuscritos rabes que usan los turcos para venderlos en Constantinopla. Este mismo conato y emulacin continua proporciona tambin grandes utilidades a los humanistas, que, recompensados suficientemente por los impresores, trabajan con intensin y gusto. Por qu, pues, Espaa sola, provista de excelentes imprentas, llena de Vniversidades, cuyas cthedras de letras humanas gozan de tan  [p. 250] buenas o quiz mejores dotaciones que en ninguna otra nacin, ha de mantenerse indolente, precisada a mendigar de los estrangeros las impresiones de nuestros sabios, de aquellos mismos sabios con que los rebatimos quando nos culpan de ignorantes y perezosos? Por qu no ha de haber entre nosotros esta competencia erudita, teniendo a mano todos los auxilios que la proporcionan, y sobre todo un monarca vigilante, benfico, protector de las artes, promovedor de quantos establecimientos ofrecen slida utilidad, padre y patrocinador de las letras y de los estudios? Por qu los caracteres con que Baskerville se abri camino a la inmortalidad, trasladados a la imprenta real de Madrid han de emplearse y destruirse vergonzosamente en estampar la Bibliotheca peridica anual y otros escritos de igual calibre, teniendo a la vista a Quintiliano, a los Snecas, a Columela, que siendo espaoles, ninguna estimacin han merecido a los impresores de su patria? Por qu hemos de dejar a Houdendorpio y Corso la generosa emulacin de publicar a competencia la mejor edicin del espaol Lucano, y a Burmanno el conato de exceder a los dos para hacer intiles sus ediciones?


    Estas reflexiones han llevado, Seor, al suplicante a la consideracin de que ninguno podr hacer hoy mejor apologa de la cultura literaria de Espaa, que el que sin atenerse a controversias, que rara vez persuaden, si no se juntan a los ejemplos, se tome el trabajo de dar estos ejemplos prcticos que convenzan por s mismos, y no dejen lugar a la rplica. Y si las excelentes ediciones de los escritores de buen gusto demuestran con entero convencimiento el estado floreciente en que se hallan las letras en el pas en que se publican, qu nos falta para que nosotros demos tambin este convencimiento, sino personas que quieran dedicarse a esta tarea voluntariamente, y socorros que la fomenten y faciliten? Y esta es, Seor, la empresa que se atreve a proponer el suplicante a V. M. en compaa de seis sujetos de exquisito y acreditado gusto en las Humanidades,  [1] que no pueden  [p. 251] mirar sin dolor el descuido que ha habido hasta aqu en este ramo utilsimo del comercio y la literatura. Si sus facultades alcanzasen a costear las ediciones de cuatro o seis autores de la antigedad con la magnificencia y eleccin que premeditan, es constante que no molestaran a V. M. con esta splica, pues desde luego se dedicaran a desempear por s mismos esta empresa en beneficio de la patria, con grande utilidad propia. Pero careciendo del todo de aquella superfluidad de haberes que debieran destinar a tan costosa como til empresa, y hallndose en Espaa las compaas de libreros e impresores en estado y propsito de no abrazarla (como lo ha experimentado el suplicante), no halla otro arbitrio ms seguro que el de acudir directamente a V. M., que como protector de todos los establecimientos provechosos, oir a lo menos con gusto los deseos desinteresados de sus fieles vasallos de promoverlos y darles complemento. El intento del suplicante, auxiliado de sus compaeros, es publicar una coleccin completa de la Antigedad Latina, y si puede ser, de la Griega, empezando por los autores espaoles: la cual, uniendo en s lo ms til y selecto de todas las ediciones clebres que se han publicado de cada autor, y aumentando todo lo que se pueda en ellas en quanto a ilustraciones y declaraciones, inutilize, si es posible, todas las ediciones extrangeras, y se haga recomendable tanto en Espaa (que es donde ms se necesita), como en los dems pases de Europa. La ejecucin de esta empresa ofrece de suyo beneficios tan evidentes, que sera ocioso demostrarlos. En Espaa se est vendiendo la coleccin que se imprime en Dos-Puentes, que sobre no tener otro mrito que la correccin de los textos, es harto mezquina; y por carecer del complemento de ilustraciones, poco a propsito para el uso comn de los eruditos. El rey de Francia hace reimprimir a Didot la coleccin ad usum Delphini, estimable por el primor tipogrfico y no tanto por la substancia de ella, siendo cierto que los comentos puestos a algunos autores de esta coleccin son en gran parte pueriles, gramaticales, ftiles, y de ningn uso: y con todo eso ha empezado ya a introducirse en Espaa esta reimpresin. Lo mismo acontece con los textos de Barbou, que sin carecer de erratas, no pueden servir sino para los que sean enteramente doctos en Humanidades. Nuestros libreros, que miden sus ganancias por su voluntad, nos venden estos libros al  [p. 252] precio que se les antoja; y como siempre se les antoja que sea grande, imposibilitan (por decirlo as) el uso de la literatura a los que no poseen suficientes conveniencias para emplear un gran caudal en corto nmero de libros. El suplicante cree que no son pequeos beneficios el impedir que salga de Espaa una gran porcin de dinero, y el cortar la avaricia de los libreros, proporcionando el precio de los mejores libros a las angustias de los literatos pobres, que tal vez no aprenden por no poder comprar a grandes precios los instrumentos de las ciencias.


    V. M. ha restablecido la imprenta Real con el objeto sin duda de emplearla en asuntos que hagan digno tal establecimiento. Si a los designios de V. M. se une la aplicacin de los literatos, no resta ms sino que V. M., coronando el colmo de sus glorias, se sirva mandar que corra a cuenta de la imprenta Real el coste de estas impresiones; siendo del cuidado del suplicante y sus compaeros, dirigirlas segn la muestra, que presentarn a sus Reales pies, si se digna mandarles que hagan un ensayo en qualquier autor que sea de su Real agrado. El suplicante tiene por conveniente ofrecerse a este experimento, tanto para que no se crea su proyecto efecto de ligereza o ambicin, como para merecer el voto de V. M. en el desempeo de lo que prometen. Los deseos del suplicante y sus compaeros son rectsimos, y dirigidos nicamente a servir a V. M. y a la patria, sin otro inters que el gusto de emplearse en trabajos tiles; porque la celebridad y placer que nacen del mrito de la doctrina, son ciertamente glorias harto ms estimables en el nimo del suplicante y sus compaeros, que quantas conveniencias puede ofrecer la negociacin a los que slo aspiran a ellas.


    Esta coleccin ser ms completa que la de Luis XIV, y ms bella y de mejor gusto en la eleccin de las notas y comentarios que quantas se conocen; porque habiendo de entresacarse de todas las ediciones lo mejor y ms escogido, omitiendo las puerilidades y menudencias gramaticales, comprender lo ms til que se halla en todas, y no dejar que desear a los entendimientos slidos. Como los extrangeros han trabajado tanto en este gnero de estudio, ofrecen grande proporcin para que, empezando nosotros despus de tantas tareas, nos enriquezcamos con los despojos de Ernesto, Burmanno, Oudendorpio, Abercamps, Grutero, Grocio,  [p. 253] Perizonio, etc., y hagamos de ellos el mejor uso. Algunas ediciones se hallarn que no habr que hacer en ellas otro trabajo que repetirlas con pequea o ninguna alteracin, como sucede en el Tcito, de Brotier, y otras que difcilmente admiten mejoras si ya no es el cuidado en omitir los pasajes impertinentes que, o por extranjeros o por protestantes, introducen muchos editores contra Espaa y contra la religin; lo que ha causado la prohibicin de muchos libros. Nos pararemos poco en la escrupulosidad nimia de las variantes lecciones, en que han desperdiciado impertinentemente mucho tiempo y papel los crticos, contentndonos con advertir las que varen el sentido o los nombres propios, que son los casos en que debe tener lugar este estudio. Entre la infinita multitud de notas con que andan agobiados los autores, se escogern solas las geogrficas, histricas, cronolgicas, y las que puedan dar luz para la mejor inteligencia del sentido, o del arte de que se trate, y esto ltimo, que es lo que ms se ha descuidado hasta aqu en los comentos e ilustraciones, ser nuestra particular atencin, como el mejor modo de hacer conocer los primores y excelencias de las Artes: de suerte que en las notas de Virgilio, por ejemplo, se demuestren los aciertos inimitables de este gran poeta, y se haga comprender la naturaleza de la Poesa pica: en Cicern la sublimidad y pompa de su elocuencia, y as de los dems. Los autores en que haya interpolacin de palabras o textos griegos, y los que se citen en las notas, llebarn las traducciones correspondientes, sin omitir los cotejos con los pasages de otros autores. En suma, Seor, el intento es abentajar en gusto y eleccin todas las ediciones extrangeras; y los editores no omitirn para el logro de este fin quantas tareas, diligencias y estudio les dicte su aplicacin y el eficaz deseo de acertar.


    El cielo ha concedido a V. M. un nieto, que ser algn da el rbitro de la felicidad de los pueblos, y cuya instruccin, encaminada a este fin por los paternales desvelos de V. M., empezar en el instante que su tierna capacidad se halle en estado de admitirla. Ningn honor ms alto e ilustre podran recibir el suplicante y sus compaeros, que el consentimiento de V. M. para consagrar sus tareas a tan grande objeto, dedicando sus ediciones para el uso del Serensimo Infante de Espaa, si en la muestra o ensayo  [p. 254] que se ofrecen a dar, merecen que se les juzgue correspondientes a tan augusto objeto.


    El grande bisabuelo de V. M. ilustr su glorioso reinado, no menos por la clebre coleccin, que destin a la instruccin del Delfn, que por sus empresas militares; y V. M., que no le es inferior en el ansia de promover la felicidad de los pueblos, que depende de la buena educacin de los prncipes, aadir a su benfico reinado este monumento ms en gloria de la literatura.


    Nada se pierde, Seor, en que V. M. mande al suplicante y sus compaeros presentar una prueba de lo que prometen, facilitando los auxilios en la imprenta Real. No son movidos del inters, no de la pretensin, no de los deseos, que llaman a s con pomposos ofrecimientos las pensiones y las recompensas. Nada solicitan, sino ser tiles, ni nada apetecen, sino el beneficio de la patria; y puede tanto para con ellos este desinters, que si la muestra que presentaren no fuere del agrado de V. M., se ofrece el suplicante a reintegrar a la imprenta Real los gastos que hiciese en ella, por no dar motivo a la ms mnima defraudacin.


    Si estos deseos son aceptos de V. M., como lo sern ciertamente, vistas las ventajas que pueden resultar de su egecucin, esperan que, favorecindolos con su suprema beneficencia, les d el complemento que necesitan.


    Nuestro Seor guarde a V. M. muchos aos. Madrid, 30 de Mayo de 1786.


    
      

          Seor:

         AL. R. P. de V. M.,

      JUAN ANTONIO MLN.

    


     [p. 255] Madrid 31 de Mayo de 1786.


    D. Juan Antonio Meln.


    

    Excmo. SEOR:


    Mui seor mo, de mi mayor respeto: En la representacin que paso a manos de V. E., para que se digne dar qenta de ella a S. M., ver V. E. la noble pretensin de algunos sugetos aplicados de esta corte, que deseamos emplear nuestras luces en honor de la nacin, beneficio de la literatura y utilidad del comercio. No va firmada de todos, porque me ha sido imposible convencer a los que tan graciosamente se ofrecen a esta empresa a que expongan su nombre a una repulsa.


    Yo, confiado en la recomendacin que merece a V. E., la aplicacin y el amor a las letras, me atrevo a presentarme slo a los pies de S. M., hacindole una proposicin tan modesta y desinteresada, que es preciso agrade a V. E. que tanto se desvela por la gloria del Estado y por sus progresos en la literatura.


    Debamos presentar un plan exacto de quanto ofrecemos, pero ste sera tan largo, que compondra un tomo que, despus de trabajado, quedbamos expuestos a que S. M. no lo admitiese.


    No quisiera molestar a V. E. Por el Sr. D. Eugenio Llaguno, que est enterado de todo, podr informarse V. E. individualmente de los sugetos que se ofrecen a tan til trabajo y dems circunstancias, en los cortos ratos que permitan las continuas tareas de V. E.


    Tratndose de una obra larga sobre la qual no ser estrao que se ofrezcan algunas contextaciones con la secretara de Estado, sera bien nombrar un sugeto en la misma (si agradase a S. M. nuestra oferta), con quien nos entendisemos por no molestar a V. E., y a ninguno nos sugetaramos con ms gusto que al mismo Sr. D. Eugenio.


    Con este motivo me ofrezco a la obediencia de V. E., y ruego al Seor guarde a V. E. muchos aos. Madrid a 31 de Mayo de 1786.


    

    Excmo. Seor:

     B. L. M. de V. E., su ms rendido Capelln,

    JUAN ANTONIO MELN.


     [p. 256] D. Juan Antonio Meln.

     Junio 12 de 96.

     Como lo pide

     fecho en 6 de Julio de 96

     Literatura.


    Excmo. Sr. Conde de Floridablanca.—Sin fecha. (1796.)


     Excmo. SEOR:


    Estando para concluirse la preciosa edicin de las obras completas de Cicern, que mand hacer a sus expensas en la imprenta real, bajo mi direccin, el Sr. D. Carlos III, de gloriosa memoria, y que debe dedicarse al Rey nuestro seor, lo pongo en la alta consideracin de V. E. a fin de que, teniendo presente que dicha edicin debi desempearse por varios sugetos, que sucesivamente se han ido separando de este trabajo, o por sus empleos o por sus ocupaciones, dejndome a m solo para el desempeo, en el qual he gastado bastante dinero en recoger originales, y en gran parte mi vista, se digne permitir que la dedicatoria se haga en nombre de la imprenta real, para evitar quejas en un asunto en que no me gua sino el celo por el mejor servicio de S. M., que es a lo que siempre he aspirado; y al mismo tiempo tenga V. E. la bondad de mandar que, para hacer ms apreciable esta obra que las extrangeras, y que la coleccin, que se ha comenzado por ella, quite este trfico a las naciones vecinas, se me permita elegir de entre las lminas que existen en la calcografa pertenecientes a la traduccin del Middleton, las convenientes a esta edicin, a fin de hacerla ms estimable y proporcionar el mayor despacho de dichas lminas en beneficio de la misma real imprenta.


    El cielo prospere la vida de V. E. para felicidad de la Monarqua que se lo pide.


    

    Excmo. Seor:

     Su ms rendido Capelln,

    JUAN ANTONTO MELN.


     [p. 257] Excmo. Sr. Prncipe de la Paz.


    Enterado de quanto v. m. me expone, al participarme en carta que, con fecha 8 me ha dirigido dndome cuenta del estado en que se halla la edicin de las obras de Cicern que se est haciendo baxo su direccin de v. m. Y puede v. m. desde luego disponer, que la dedicatoria a S. M. sea como v. m. propone a nombre de la imprenta; pasndose las rdenes correspondientes a fin de que se le permita a v. m. elegir las lminas que estime convenientes para la citada obra, entre las que existen en la calcografa, pertenecientes a la traduccin del Middleton, a cuyo fin pas con esta fecha las rdenes correspondientes.


    D. Juan Antonio Meln me ha hecho presente, quan conveniente sera por varios motivos, el que se empleasen en las obras de Cicern, de cuya edicin se ocupa, algunas lminas que hagan ms al caso de las pertenecientes a la traduccin de Middleton, y habindose el Rey servido aprobar este mi parescer, a fin de que se lleve a efecto, prevengo a V. S. de su real orden, el que permita al referido Meln, que escoja y emplee a dicho fin, las lminas de que se trata a el modo que estimase conveniente.


     SEOR:


    El Dr. Juan Antonio Meln, Presbtero, del Consejo de V. M., vuestro Secretario, con el mayor rendimiento represento:


    Que en 5 de Mayo de 1787 me mand el Augusto Padre de V. M. imprimir una coleccin de AA. Clsicos, para cuyo desempeo pas a Francia, Inglaterra, Olanda y Flandes, con el fin de recoger las mejores y ms correctas ediciones; todo lo qual execut a mi costa, sin que jams se me haya indemnizado en manera alguna.


    Que en el ao de 1797 present a los pies de V. M., por medio del Prncipe de la Paz, la primera obra de clsicos, que fu el Cicern en 14 tomos, sin que ni por el mprobo trabajo que emple en hacerla, ni por el coste que me haban tenido los originales, se me haya dado la menor recompensa.


    Que la imprenta Real se est aprovechando del fruto de mi trabajo en beneficio del Real Erario, sin que a m se me haya dado ni un exemplar.


     [p. 258] Que en Real orden de 4 de Agosto de 1796 me mand V. M. que cuidase de la redaccin de un peridico sobre agricultura, que ha merecido la aprobacin de V. M., y mediante el qual se han introducido en el reyno muchas mejoras en la economa rural e industria, sin que las grandes fatigas que me cuesta corresponder a la confianza de V. M. con mi corta instruccin, hayan merecido el menor precio, ni por el producto del impreso, que es ninguno hasta ahora, ni por otros medios con que la generosidad de V. M. sabe remunerar a sus fieles y tiles vasallos.


    Que en Real orden de 5 de Agosto de 1797 se me comunic que eran muy agradables a V. M. mis tareas, y se me nombr individuo de la Direccin del Fomento, ofrecindome una digna recompensa; y a pesar de que trabaj en aquella junta ms que todos sus individuos juntos, todos ellos gozan sueldos considerables, menos yo, que jams he sido gravoso a vuestra Real Hacienda en un maraved.


    Como individuo de aquella junta, extend una consulta a V. M., en que expuse que los eccos. no deban tener jams renta sobre Tesorera, sino de prebendas eccas. que ganasen en sus empleos; y fiel a estos principios de justicia, nunca ped dotacin sobre Tesorera como mis compaeros, en lo que he experimentado todos los efectos que sufre la modestia, pues slo se me mand recomendar para una canonga de Valencia, y se provey sta antes de que se pasasen los oficios.


    En Real orden de 25 de Marzo se me mand que continuase, bajo la dependencia de la Secretara de Estado, desempeando los negocios de sociedades y de literatura, y que se me dotase con renta correspondiente; pero slo se han pasado repetidos oficios a Gracia y Justicia en mi favor, sin que hayan surtido el menor efecto.


    En Real orden de 13 de Abril me mand V. M. seguir una correspondencia con los cnsules a las rdenes del Ministro de Estado. En otra de 19 de Junio mand V. M. que se me diese aloxamiento en los Sitios; por servir a V. M. me mantuve a mi costa 3 meses en Aranjuez, y en las jornadas de S.n Ildefonso y San Lorenzo, sin que se me haya dado ni bagage ni premio alguno, slo con el deseo de acertar a complacer a V. M. como buen vasallo.


     [p. 259] Si lo que llevo expuesto basta para excitar la piedad de V. M., sin contar otros mritos (con cuya relacin no quisiera molestar su soberana atencin), yo esperara ms bien de la generosidad y grandeza de V. M. que de mis merecimientos, que compensara mis atrasos confirindome una de las dignidades de Capiscol o Arcediano de Calatrava, vacantes en la S.ta Iglesia de Toledo; pero si V. M. no me halla digno de tanto premio, suplico a V. M. se sirva conferirme un Canonicato y dignidad vacante en la S.ta Iglesia de Zamora, con retencin de la corta renta ecca. que poseo.


    Favor que espero de la piedad de V. M., cuya vida conserve el cielo como se lo pido. San Lorenzo, a 13 de Diciembre de 1798.


    Seor:

    AL. R. P. de V. M.,

    JUAN ANTONIO MELN.


    El Prncipe de la Paz en sus Memorias (tomo II. Madrid, imp. de I. Sancha. 1836, pg. 250, nota), parece que quiere atribuirse exclusivamente el mrito de Mecenas de esta edicin.


    Sin mi amistad y el poder que yo gozaba entonces, no hubiera dado cima (el abate don Juan Meln), a esta ni a las dems tareas sabias y prolijas que se pusieron a su cargo. Los enemigos de las luces le haban hecho fulminar un proceso sobre opiniones de escuela bordadas de mil chismes, en que estuvo a pique de que le hubiesen encerrado y podrido en un convento. Yo se le salv como a tantos otros sabios y literatos de mi tiempo.


    Esto ltimo ser verdad seguramente, y honra a Godoy. Pero por lo que toca al patrocinio de la edicin de Marco Tulio, en ella misma y en los documentos que ahora se imprimen, consta que, aunque apareci en 1797, estaba comenzada nueve aos antes, en pleno reinado de Carlos III, y bajo los auspicios del Conde de Floridablanca.


    La proteccin del Prncipe de la Paz servira para vencer las lentitudes de la Imprenta Real, pero no parece que Meln fuese muy recompensado por su loable tarea, a juzgar por el memorial en que solicita una prebenda.


     [p. 260] Ediciones parciales


    CVI. ANNIMO.


    Alcal de Henares, sin ao (entre 1511 y 1524, puesto que es impresin de Arnao Guilln de Brocar).


    M. T. Cireronis opuscula quae in hoc volumine continentur hec sunt. Cato maior siue de senectute. Laelius siue de amicitia. Sextus liber de Republica. Paradoxa id est quaestiones admirabiles.


    4., sin foliar, signaturas de los pliegos a-e, de a ocho hojas todos, menos el ltimo, que slo tiene tres. Los epgrafes de las Paradojas en letra griega.


    No tiene principios, ni colofn, pero lleva en la ltima pgina el escudo grande de Arnao Guilln de Brocar.


    Es libro muy raro, del cual he visto dos ejemplares, uno en la Biblioteca Nacional, y otro en la de San Isidro.


    CVII. ANNIMO.—Oracin pro Marcello.


    Alcal de Henares, sin ao; por Miguel de Egua (Vid. Cornelio Nepote).


    Catalina Garca, Tipografa Complutense. 232.


    CVIII. ARCE, Fernando.—Salamanca, 1544.


    M. T. Ciceronis Tvsculanarvm Qvaestionum lib. V. Post Des. Erasmi emendationem a Ferdinando Arcaeo Beneuetano summa diligentia et iudicio restituti. Cuius castigatioes et scholia seorsu excudet. Salamanticae. Apud Gundisalvu Castaeda. M.D.XLIIII. 8., CXLV folios de texto.


    Al reverso de la portada comienza el prlogo siguiente:


    Ferdinandus Arcaeus Beneventanus, primarius rei latinae professor studiosis in academia Salmanticensi iuvenibus S. P.


    Ille mihi, auditores egregii, ex omni praeceptorum numero, solidam et veram laudem accipit, qui ita se gerit in docendo, ut cum verborum elegantia, morum quoque probitatem, disciplinamque coniungat. Etenim si ut vere Fabius admonet, parens  [p. 261] est non tam corporum quam animorum, non id solum praestare debet, ut tradat artem beneloquendi, sed id etiam, ut bene vivendi viam quasi digito demonstret. Hoc ego quum semper alias prae me tuli (quod sine arrogantia dictum esse velim) ut utrique rei consulerem: tum potissimum hoc anno, in quo vobis adstipulantibus Tusculanas M. Tullii quaestiones enarrare constitui. Nam et autor is est ad Romani puritatem eloquii, ut solus omnium iudicio sit expetendus: et opus ex Ethnicorum monumentis ad animi institutionem eiusmodi est, ut reliqua huic collata velut umbrae quaedam vagari videantur. Verum quoniam mira librorum paucitas bene consulta deserebat, et bonis hisce conatibus refragabat, dedi operam ut Salmanticae typis excuderentur, omnesque contendi nervos ut quam emendatissimi in vestras manus venirent. Habetis itaque nostra opera, qualis illa fuit, hoc tusculanarum quaestionum enchyridion non indiligenter excussum, nec vulgari solertia castigatum, additis graecis dictionibus, quae passim occurrebant, latinis tamen characteribus, quia graecorum copia non erat, expressis.  [1] Hoc vos non oscitanter evolvite, hoc assidua meditatione versate, hoc omnino syllabatim ediscite, ut et linguam selectissimis verbis, et mentem exquisitissimis sententiis liceat vobis instruere. Bene valete. Salmanticae octavo idus Octobris anno a virginis partu Millesimo quingentesimo quadragesimo quarto.


    Colofn: Impressum est hoc opus Tusculanarum quaestionum et diligenter castigatum. In celeberrima Salmaticensi academia. Anno a Christo nato Millesimo quingentesimo quadragesimo quarto. Nono kalendas Nouembris.


    Es edicin de gran rareza. En el ejemplar de la Biblioteca Nacional est borrado todo el prlogo de Erasmo, que sigue al de Arce de Benavente.


    CIX. ANNIMO.—Valencia, 1551.


    M. T. Ciceronis Pro C. Rabirio perduellionis reo, ad Quirites, Oratio.


     [p. 262] Valentiae, Apud Ioannem Mey, Flandrum, 1551. 8., 16 pginas.


    Al reverso de la portada el argumento de la oracin. Texto sin nota alguna.


    CX. ANNIMO.—Valencia, 1552.


    M. T. Ciceronis pro Lege Manilia Oratio, nunc denuo pulcherrimis scholiis illustrata, quibus artificium ostenditur. Valentiae. Apud Ioannem Mey, Flandrum, 1552. 8., 38 pginas.


    A la vuelta de la portada: Semperius studiosis Eloquentiae. S.


    Cum vera methodus Eloquentiae comparandae in natura, studio, arte, imitatione et exercitatione consistat: semper hanc in meis auditoribus instituendis diligentissime sum secutus. Nam ut naturae dona laudavi, et amorem litterarum perpetuo fovi, sic alias partes ordine servato tradendas esse existimavi, Quare Partitionibus Oratoriis absolutis, quibus dicendi praecepta divino quodam artificio, stultis ignoto, continentur: ad imitationem proposita hac oratione M. Tullii pro lege Manilia libenter accedo. Est enim artis incerta cognitio, nisi Ciceronis oratoris summi imitatione firmetur. Quae sola splendidam verborum copiam, eximiam sententiarum varietatem, suavem componendi rationem pollicetur, et praestat. Cui statim adiungam creberrimam exercitationem, idem facturus in aliis orationibus, quae singulis causarum generibus accommodatissimae videbuntur: ut tandem vobis liceat ad summam eloquentiae laudem facillime pervenire. Etenim quemadmodum literarum ductus, ut scribendi usus fiat, pueri sequuntur, non ipsi sibi confingunt: ita tyrunculi nostri suas exercitationes non ad impetus suos leuissimos, sed ad scripta praestantium virorum debent accommodare. Praesertim cum illic innumerabilia quasi spirantia sint, illis ad scribendum necessaria, quae nullis praeceptis unquam fuerunt comprehensa. Quamobrem probate quaeso nostram hanc rationem docendi, cum etiam Petrus Ramus, vir alioqui liberrimus, Analysim Genesi anteponat. Valete. E Ludo litterario: Pridie Cal. Maias.


    Argumentum.—De Causae et compositionis genere.—Status causae.—Intentio.—Depulsio.—Ratio.—Firmamentum.


    El texto va acompaado de anotaciones marginales, que muestran el artificio retrico de la oracin.


     [p. 263] CXI. SEMPER, Andrs.—Valencia, 1559.


    M. T. C. in M. Antonivm in Senatu Philippica Septima: nunc oper Andreae Semperii Doctoris medici edita, et annotatioinculis explicata. (Escudo del impresor) Valentiae, Ex typographia Ioannis Mey. 1559. Extant exemplaria apud Antonium Sanahujam bibliopolam. 8. Ocho pginas dobles.


    CXII. SEMPER, Andrs.—Valencia, 1559.


    M. T. C. Orationes dvae, vna pro M. Marcello, altera in M. Antonium Philippica septima: nunc oper Andreae Semperii Doctoris medici editae, et annotationibus explicatae. (Escudo del impresor).


    Valentiae, Ex typographia Ioannis Mey. 1559. Extant exemplaria apud Antoniu Sanahujam bibliopolam. 8., 16 pginas dobles.


    Ocho hojas dobles, la Philippica VII, que tiene distinta portada.


    Andreas Semperius medicus amplissimis clarissimisque consulibus Valentinis, Benedicto Artesio, et Francisco Pelegrino Equestris Ordinis; Michali Hieronymo Gartiae, Gaspari Pasqueto, Honophryo Martorello, et Petro Ioanni Antonio Mathaeo Civilis, sibi plurimum colendis S. P. D.


    Statui, Consules amplissimi, verique Reipublicae patres, vobis hoc loco rationem reddere mei muneris Oratorii: quod vos nuper incredibili quodam omnium consensu mihi potissimum deferendum esse voluistis. Nam cum tria vestro Senatus consulto prudentissimo mihi praescripta fuerint in Rhetorica praelegenda, Artis institutio, frequens Repetitio mearum praelectionum, et Exercitatio non temere, sed ex Imitatione suscepta: quid hactenus ex his absolverim, quo nunc propositis Orationibus Marci Tullii progredi velim, iure vobis ipsis hic explicandum putavi. Primum igitur omnium praecepta quam brevissima, maximeque necessaria,  Georgio Cassandro viro Methodi peritissimo edita praelegi; quibus auditores instructi possent facillimam, ac certissimam dicendi, scribendique viam tenere. Hic enim autor ut optima quaeque delegit ex Cicerone et Quintiliano, ita plurima a se excogitata protulit in mirum ordinem redacta. Quae nos additionibus  [p. 264] nostris suo loco frequenter appositis reddidimus illustriora. Quod opus ita breve est, ut non obsit obscuritas: tantaque Methodo constat, ut possit memoriae magna facilitate mandari. Huc etiam accedit, quod vir hic doctissimus hanc Rhetoricam Brugis public praelegebat: cm adhc unicum illud Hispaniae totius ornamentum, Ludovicus Vives noster ibi viveret et probaret. Quam nunquam foras dedisset, nisi summ profuturam existimasset. Eius utilitatem rectissim novit collegium Rhemense Lutetiae Parisiorum; ubi praelegi solitam, et  se auditam, vir quidam fide dignissimus mihi narravit. Et san hoc possum et debeo confirmare, tam utilem meis auditoribus extitisse; ut nihil in eis ad Orationes Ciceronis intelligendas requiram. Cur autem alios autores praetermiserim, hoc uno contentus, hc etiam libenter expediam: ut quibusdam amicis satisfaciam, qui tum  me non parum dissentiebant. Hi cm praeceptiones Cassandri nunquam legissent, et hominem huius aetatis esse auspicerent; ei vel Partitiones Oratorias Ciceronis, vel Institutiones Quintil. vel opus ad Herennium praeferebant. Quibus ego ita respondi: primum Partitiones obscurissimas, esse, cm ob alia multa, tum maxim quod nomina locorum nuda continerent, unde tota ratio inveniendi peteretur; et qud omnia praecepta necessariis exemplis ad docendum carerent. Deinde opus Quintiliani tot opinionibus Oratorum esse perturbatum; tam difficile, tam vastum, tam immensum ut potis Oratoria Bibliotheca viris adeunda, qum Rhetorica tradenda pueris videretur. Postrem libros ad Herennium  Cornificio (ut Ludovicus Vives ex Quintiliano colligit lib. de disciplinis) scriptos, ade frigidos, insulsos, languidos, exangues, prolixos, et involutos apparere: ut adolescentibus non aperirent veram Methodum ad docendum auditores, ad delectandum, ad movendum; non excitarent spiritus ad Hypotheses tractandas subtiliter, temperat, graviter; non ad fulgurandum, tonandum et concutiendum animos auditorum omnium: sed de fine tacentes, de reliquis balbutirent, discipulis languorem, animi remissionem, et imbecillitatem quandam plus quam senilem et demortuam ministrarent, ostenderent, inculcarent. Cuius artificium in arte tradenda, vel ex Promiis eius posse constare; qu tam communia et vulgaria sunt, ut quicumque tentet aliquid de hac arte scribere (quod oculatissimus ille Franciscus Floridus  [p. 265] vidit) in suum opus possint ea transferre. Quo vitio non laborant praefationes Marci Tullii. Hic enim sic praefatur, sic causas scribendi reddit, sic de Repub. et aliis ad se tantum pertinentibus loquitur, ut omnia illa ab uno Cicerone profecta, unius Ciceronis esse propria, nec in aliorum promia transcribi posse videantur. Quod si Cassander illis esses lectus, et notus, non dubitarem quin hunc caeteris omnibus anteponerent. Nam qud eo nomine displiceret qud novus autor esses; illos non rect iudicare dixi cm posset natura nondum scilicet effoeta procreare prioribus long doctiores; qud pluribus exemplis eorum, qui nostris temporibus floruerunt in omni genere disciplinarum docebam. Hac oratione convicti rem ita se habere sunt fassi; praesertim ubi oblatam  me Rhetoricam nostri Cassandri, non sine admiratione saepe legerunt. Quibus enix rogantibus ut nunc demum aliquid de ratione dicendi scriberem, pollicitus sum, me (Christo duce) in proximum annum Methodum Oratoriam editurum esse; ne semper auditores mei scriptis alienis, et quidem opera nostra melioribus effectis uterentur. Est enim nobis, qui tot annos Valentiae Rhetoricam public profitemur, turpissimum, ut exterarum gentium adjumenta quaeramus, nos autem nihil unquam in gratiam Valentinae juventutis edamus: praesertim cm aliorum scripta nostras aures ade non impleant, ut in illis (ignoscite quaeso libertati cum pietate conjunctae) multa, fortasse necessaria desideremus. Tanta desidi et metu proferendi nostra scripta, patriae obliti laboramus.


    Interea tamen vehementer miratus sum, quod Gerardum Bukoldianum prorsus esse rejiciendum censuerunt. De quo viro quid ego sentiam, uno verbo candidissim dicam. Si Gerardus stylo faciliori, magisque presso fuisset usus; si fontes argumentorum ad amplificandum solm indicasset; non rivulos tenuissimos in alios, aliosque multo tenuiores, atque ade in stillicidia quaedam divisisset; si compositionem oratoriam unic necessariam cognovisset, cognitamque declarasset; si denique genus iudiciale prioribus addidisset; inter praecipuos huius artis scriptores numerari forte potuisset. Nunc autem ita scribit, ut non grammaticis puerulis, sed his tantm, qui Latinae linguae peritissimi Dialecticam audierunt, debeat iure proponi.


    Haec, Patres ornatissimi, ide tam multis exposui; ut intelligatis, me ad hunc autorem praestantissimum deligendum gravissimis  [p. 266] causis adductum fuisse. Nam ut plurimum interest, quo duce utatur, qui facturus sit iter; ita maxim quidem refert, quem autorem ad imitationem excellentium virorum, et exercitationem sequaris. Cuius praecepta tam facil, tam apert, tam ad captum puerorum accommodat, sensimque praelegi, ut nemo fuerit ex auditoribus meis, qui non omnia perceperit, qui non expedit cuncta memoriae mandata sit assecutus. Imm (qu notior vobis sit tota mea instituendi ratio) non contentus diligentissima praeceptorum explicatione; ad ea copiosis et lucidis interpretanda perpetu novas observationes et expositiones longiores, clarioresque dictari; quibus tanquam mutis magistris auditores nostri domi, aut ubicumque vellent, uterentur. Quod quam utile futurum sit illis cum alteram plan Rhetoricam uberis loquentem sint habituri videtis.


    Haec de Institutione Artis, quam (ut audistis) et delectus auctoris optimi, et nostra diligentia praelegendi atque dictandi provexit ac iuvit. Nunc ad Repetitionem accedo, quae tanta fuit ut quaecumque  me praelecta fuerint, millies mihi repetita videantur. Nam et quae pridie exposita erant, postero die initio praelectionis revocabantur in memoriam; et quae denu praelegebantur, in fine  me in summam quandam redacta a discipulis statim in orbem repetebantur. Hoc etiam fer quotidie curabam, ut non solum hesterna et hodierna iterata esse vellem; sed ea etiam, quae multis ante diebus explicassem. Qu factum est, ut auditores mei praeceptiones omnes Oratorias velut in numerato semper habuerint. Quid multa? Tam diligenter eorum memoriam iuvi hac totius Artis repetitione; ut praemium quoque proposuerim, quo ab arbitris ad id constitutis donaretur is qui promptis, expeditis, claris, ingeniosis, et facilis ab initio ad finem singula praecepta recitaret.  [1] Quod ab illis fuit mira quadam contentione perfectum. Ausim vobis affirmare, Patres amplissimi, hoc spectaculo nihil me vidisse iucundius, nihil pulchrius, nihil gratius. Quid enim suavius, quid speciosius, qum spectare cm alios multos, tum maxime puerulos tenerrimo, delicatissimoque  [p. 267] corpusculo praeditos, animo tam parato, tam exprompta memoria tot praeceptiones uno impetu, summa celeritate percurrere? Tot Canones tam dissimiles, tamque dissidentes memori complecti? Eosdemque ita recitando separare, ut non pronuntiare, sed ex libro legere viderentur? Postrem non semel totam Rhetoricam praelegi, usus semper lingu Latina; sed ter eam mihi exponendam existimavi, ut intellecta rectissim, altis haereret memoriae. Itaque dici non potest, quoties Christo gratias agam; cuius ope videam tam paucis mensibus discipulos meos fecisse tantos progressus in hac pen divina facultate dicendi. Quod an ita sit, res ipsa brevi indicabit.


    Haec de Repetitione, quam vestro iussu adhibui; iam ad Exercitationem venio, quae caeteras partes  me propositas et explicatas superat fructu et dignitate. Haec enim est ad quam omnes aliae referuntur; haec usu praecepta confirmat; huic uni tam frequens Repetitio subserviebat: haec sola in senatu de Repub. verba fecit; haec in foro sceleratos corcet, probis autem auxilium praestat; haec animos populi in concione moderatur; haec denique (ut alia praeteream) in castris, in acie milites pugnam detractantes ad praelium conmittendum libenter, accendit. Quam inter praelegendum frequenter adjunxi; ut discipuli praeceptorum usum videntes, alacris ad ea discenda incitarentur. Nam cm ad alias partes Orationis componendas argumentis propositis parabantur; tum maxim ad Confirmationem rect tractandam, quam inter omnes constat principatum obtinere. Hanc enim (ut caeteras) in Enthymema vel syllogismum perpetu redigendam esse dicebam; alioqui compositionem incertam, errantem ac coecam futuram. Deinde singulas eorum particulas ita corroborandas, ut Propositio vel Assumptio probaretur Ratione: Ratio confirmatione vel multis  simili, dissimili, contrario, causis, effectis; aut ex alio quocumque loco, additis frequenter exemplis. Postrem Complexio collocaretur, aut nuda, aut ornata repetitione dictorum. Quae probandi ratio Graecis Epicherema, Latinis Expolitio vocaretur. Hac exercitatione quid utilius? ut adolescentes quid probandum, quo ordine, et unde, feliciter assequantur? Sic enim gravissimi quique scriptores sua confirmant. Denique Theses Aristoteleo more ex omnibus locis in utramque partem probabant;  [p. 268] quam exercitationem utinam praeceptores dialecti revocarent in usum.


    His atque aliis huiusmodi Exercitationum generibus alliciebantur adolescentes ad amorem artis Oratoriae. Nunc autem cm ad graviores Exercitationes, hoc est, ad iustas et integras Orationes facil scribendas ferantur; praeter artem, quam notissimam habent, indigent Imitatione, non cuiusvis autoris, sed unius Ciceronis eloquentiae parentis. Quae non aliunde, qum ex eius Orationibus petenda est. Nam ubi viderunt in singulis generibus causarum, quam rationem teneat Cicero in praeceptis artis Oratoriae usurpandis; qua Inventione, qua dispositione, qua Elocutione utatur: quo modo ad statum probandum animos auditorum conciliet et praeparet Exordio, doceat quatuor partibus proxime sequentibus, et Peroratione pertubet ac flectat: non dubium est, quin suas Orationes certis, veris, exactis, laudabilis, et magis ex arte conficiant. Ars enim praecepta sola disjuncta tradit, usum autem praeceptorum et nexum continent Orationes. Quibus audiendis multa discuntur, quae nunquam potuissent arte cognosci. Iam si tu vix potes unam, aut alteram periodum, aut duo triave cola per se scribere sine vitio, vel metu: quantas vires colliges, et animum tuum confirmabis, quantam alacritatem tibi addes, cm videbis tot Periodos, tot Cola, tot Commata, tot Transitiones, tot Tropos, tot Verborum, sententiarum et amplificationis figuras ordire miro collocatas? Iam mihi videre videor te laetiti gestientem, ac cum Cicerone de conficienda oratione certantem. Nonne igitur perspicis hanc esse veram Exercitationem, quae ex Imitatione suscipitur? Cur institutum est apud nos, ne quis pictor appelletur? Ne Pharmacopoeus quisquam habeatur? Ne Medicinam ullus exerceat? nisi pris certo tempore lege praescripto magistros suos pingere, medicamenta deligere et componere, medicinam profiteri, eamque factitare videat, observet, intelligat, exerceat? Solus Orator vix auditis praeceptis audebit se Oratorem profiteri? audacter Orationes habere, qui nunquam audierit Ciceronem dicentem? Nunqum illud verissimum exemplar orandi spectarit, et spectatum expresserit? Quare, Consules prudentissimi, cum arte tradita et toties repetita essent mihi deinceps auditores exercendi, non sum passus eos ad summas Exercitationes accedere, et opera sua proferre: nisi prius artis  [p. 269] Oratoriae ad res ipsas accommodationem videntes, Ciceroni qum simillimi fingerentur. Aliud enim est de arte garrire, aliud Orationes laude dignas habere vel scribere. Multi sibi videntur bellissim tenere praecepta dicendi, qui postea pro Orationibus nobis scopas dissolutas ostentant. Quo nomine doleo, et quidem vehementissim, Orationes M. Tullii iacere neglectas; nunquam auditoribus ad imitationem proponi. Quant rectius faceremus, si arte paucis expedita nostros ad Orationes Ciceronis audiendas, imitandasque deduceremus? Et eos non in praeceptis consenescere, sed in Cicerone, non quidem praecipiente, sed orante pateremur? Hoc incommodum, vel exitium potis vitare cupiens, ut olim saepe, sic hoc tempore Ciceronis Orationes praelegendas suscipio: daturus operam diligenter, ut nostros discipulos ad imitationem oratoris summi sepissim orantes audiatis. Utinam caveretis, Patres amplissimi, et sanciretis, ut nos, qui Rhetoricam public profitemur, arte absoluta Orationes M. Tullii nostris auditoribus praelegeremus inviti. Non dubito, quin Eloquentia brevi floreret apud nos; cui nunc qui locus esse possit, plan non video. Quamobrem, amplissimi Consules, iam credo vos notam habere rationem mei muneris Oratorii; simulque intelligere, qum diligenter Artem explicarim, et explicatam repetendam curarim, tum quo consilio Tullianas orationes interpretandas susceperim. Quarum etsi nullus delectus esse potest, cm sint omnes praestantissimae; tamen ego Orationem pro M. Marcello Demonstratoriam: septimam Philippicam, et Orationem pro lege Manilia Suasorias: denique iudiciales pro Archia Pota, pro C. Rabirio, et pro Milone delegi. Qud ad meos auditores instituendos in singulis generibus causarum hae mihi maxim viderentur pertinere. Utinam res nobis ex sententia succedat. Nunc ad extremum illud vos oro et obsecro, ut in Academia nostra instauranda et illustranda perseveretis. Quae quantum vobis debeat, nulla possim oratione complecti. Nam cm inter alias huius civitatis partes proxima calamitate tamdiu afflictas, in quadam solitudine maxim miseranda iaceret; quae nuper totius Hispaniae princeps omnium iudicio habebatur, factum est ope, diligentia, cura, consilioque vestro plane divino, ut iam fer sit in illam pristinam frequentiam, et dignitatis gradum restituta. Etenim ut carebat antea non solm praeceptoribus et discipulis, verm etiam praefecto suo et patrono Io. Celaia  [p. 270] Theologo summo et viro probissimo: ita nunc per vos cm suis magistris et auditoribus, tm illius successore Lodouico Sabaterio Theologiae cognitione, morumque integritate clarissimo prorsus ornatur. Quin etiam multos artium doctores insignes nominatim evocastis, multos uberioribus praemiis cumulandos esse decrevistis. De me ipso cert facere non possum, cm mximo honore me  vobis affectum intelligam. Nam cm teneretis memori artem oratoriam  me non sine aliquo fructu plurimus annos Valentiae praelectam fuisse; repent me quoque foris medicinam factitantem ad hanc facultatem tantoper necessariam public praelegendam maiore qum unquam, mercede revocastis. Quibus ego libentissim parui, cm adductus autoritate vestra, quae apud me plurimm valet: tum mea in hanc Scholam pietate, cui tanquam parenti meae, et quidem indulgentissimae, cupiebam vehementer esse consultum. Nec obstitit mihi splendidissimum Medicinae faciendae institutum. Nam tanta Rhetoricae dignitas est, et amplitudo; tanta cum arte Medica (vel autore Galeno) coniunctio: ut ars haec ad maximas et innumerabiles utilitates, et ad summos honores nata, possit  me, meisque similibus honorific, praesertim semel in die, vobisque postulantibus explicari. Hoc factum vestrum tam eximium est et singulare; ut nulla tam ingrata sit futura posteritas, quae non libenter praedicet, hanc scholam cum urbe tot, vestro beneficio renatam fuisse. Valete, Consules, Reipublicae ex animo consulentes, Academiae vestrae, nostrique memores. E ludo litterario. Calendis Maii, anno  Die Christi natali. 1559.


    CXIII. ANNIMO.—Coimbra, 1561.


    Epistolarum Selectarum Ciceronis, libri 3. Quae ob perspicuitatem sententiarum, et reru varietate, litterariis ludis congestae sunt, et distinctae. Conimbricae. Excudebat Antonius de Mara. M.D.LXI. (Con el monograma IHS en el centro de la portada.) 8., 48 pginas sin foliar.


    Es edicin hecha para las escuelas de la Compaa de Jess.


    CXIV. ERASMO DE ROTTERDAM.—Salamanca, 1567.


    De Officiis M. T. Ciceronis libri tres. Item, de amicitia: De senectute: Paradoxa: et De Somnio Scipionis. Cum D. Erasmi  [p. 271] annotationibus. Omnia denu, uariis, ac optimis quibusque collatis exemplaribus, diligentissim castigata, et cum licentia excusa. Salmanticae. Apud Ioannem Mariam a Terranoua. M.D.LXVII. 8., 328 pginas.


    A la vuelta de la portada: Licencia. Yo el licenciado Luis de Alcocer, Cannigo en la Sancta Iglesia de Salamanca, Prouisor, official, y Vicario general en la ciudad, y obispado de Salamaca por el Illustrissimo y Reverendissimo Seor D. Pero Gonalez de Mendoa obispo de Salamanca, etc. Por la presente doy licencia a vos Iuan Mara impresor de libros de esta ciudad, para que podays imprimir el Tullio de officiis contenido en las cedulas supra scriptas, attento que est visto, y examinado, y no ay en l cosa contra nuestra sancta fe catholica, ni malsonante y con que no sea de los prohibidos en el catlogo del Illustrissimo Seor Arobispo de Seuilla, Inquisidor general destos reynos, sin que por lo imprimir el dicho Iuan Maria incurra en pena, ni censura alguna. Dada en Salamanca a primero de Noviembre, ao de mil, y quinientos y sesenta aos.


    P. 3. Erasmus Rot. Ornatiss. Iacobo Tvtori inclytae ciuitatis Antuerpiensis pensionario. S. D.


    Es libro muy raro. El ejemplar de la Biblioteca Nacional perteneci a D. Fernando Jos de Velasco.


    CXV. ABRIL, Pedro Simn.—Tudela, 1572.


    Texto de los tres libros de epstolas selectas, acompaadas de la traduccin de Simn Abril. (V. traducciones .)


    CXVI. Topica. VLEZ DE GUEVARA, Pedro.—Sevilla, 1573.


    Marci Tvllii | Ciceronis | Topica. | Petri Velleii Guevarae notis ex- | plicata. | Hispali | Apud Alfonsum Escribanum, | via serpentina. | 1573.


    4., 107 pginas dobles, numeradas todas desde la portada hasta el fin de la tabla; y una hoja ms sin foliar para la fe de erratas, que en algunos ejemplares falta.


    Fol. 2. Privilegio.


    El Rey. Por quanto por parte de vos don Pero Velez de Gueuara Prior y canonigo en la Sancta yglesia de la ciudad de Seuilla,  [p. 272] nos fue hecha relacio que vos aviades fecho vn libro intitulado Annotaciones sobre los Tpicos de Ciceron, el qual era muy util y provechoso para todas las profesiones, suplicndonos os mandassemos dar licecia para lo poder imprimir, y preuilegio por veynte aos o como la nuestra merced fuesse: lo qual visto por los del nuestro consejo, y como por su mandado se hizieron las diligencias que la pregmtica por nos fecha sobre la impressio de los libros dispone, por os hazer bien y merced fue acordado que deuiamos mandar dar esta nuestra cdula en la dicha razon. Y por la presente vos damos licencia y facultad para que por tiempo de diez aos primeros y siguientes que corran y se cuenten desde el da de la data desta nuestra cdula, vos, o la persona que vuestro poder uviere, podays imprimir y vender el dicho libro que de suso se haze mencin. Y por la presente damos licencia y facultad a qualquier impressor de nuestros Reynos que vos nombrredes, para que por esta vez lo pueda imprimir, con que despues de impresso antes que se venda lo traygays al nuestro cosejo para que se corrija con el original que va rubricado y firmado al cabo de Pedro del Mrmol nuestro escrivano de cmara de los que residen en el nuestro consejo, y se os tasse el precio que por cada volumen uviredes de aver..... Fecha en Madrid a veynte y nueve das del mes de Agosto, de mil y quinientos y setenta y dos aos..... Por mandato de su Magestad.— Antonio Erasso .


    Fol. 2, vto.


    El maestro Segura, Cathedrtico de Rethrica en la Universidad de Alcal, digo que por mandado de su magestad, y de los seores de su muy alto consejo, he visto con la atencin que he podido este libro de don Pedro Vellez de Gueuara, sobre los Tpicos de Tulio, y me paresce que no tiene cosa alguna que contradiga a nuestra Sancta fe cathlica, y que es libro de mucha y buena doctrina, de donde resultar gran provecho a la repblica, y que assi es muy justo que se imprima. Y firme lo de mi nombre, en veynte y vno de Agosto de mil y quinientos y setenta y dos.— El Maestro Segura .


    Fol. 3. Dedicatoria a la Universidad de Salamanca:


    Illvstri omnium bonarum doctrinarum cultrici conservatrici  [p. 273] que magnae Academiae Salmanticensi Petrus Velleius Guevara altrici piissimae blandissimae benemerenti alumnus nutricia.


    (Toda la dedicatoria en maysculas de inscripcin.)


    El texto de Cicern va en letra redonda, clara y hermosa, los escolios en bastardilla.


    Elegante edicin: texto correcto. Las notas son tan abundantes y extensas que pueden considerarse como un comentario perpetuo en que predomina el aspecto jurdico sobre el gramatical y el dialctico. La erudicin es selecta, y el autor la aplica con el tacto crtico propio de los Alciatos, Cuyacios, Hotomanos, y Budeos, a quienes cita y sigue continuamente, adoptando su mtodo de ilustrar los textos literarios con ayuda del Derecho y viceversa.


    CXVII. AULN, Fray Gabriel.—Alcal de Henares, 1574.


    El libro segundo de las familiares, y algunas selectas de la misma coleccin, y de la de Epstolas a tico, juntamente con la parfrasis latina y castellana de Fr. Gabriel de Auln (V. traducciones ).


    CXVIII. ABRIL, Pedro Simn.—Zaragoza, 1574.


    Texto latino de la primera oracin contra Verres (Divinatio), ms propiamente discurso contra Q. Cecilio.


    Acompaa en columnas careadas a la traduccin castellana de Pedro Simn Abril, y lleva doctas notas del traductor.


    CXIX. LAMBINO, Dionisio.—Salamanca, 1579.


    Marci Tvllii Ciceronis Epistolae ad Familiares. A Dionysio Lambino Monstroliensi ex codicibus manuscriptis emendatae. Item Pauli Manutii annotationes breuissimae, in margine adscriptae. Salmanticae. Apud heredes Mathie Gastii. M.D.LXXIX.


    8. Seis hojas preliminares sin foliar y 628 pgs. de texto.


    Al reverso de la portada Licencia del Provisor Francisco Gudiel, dada en Salamanca a 5 de marzo de 1572.


    Hoja segunda sin foliar. Typographus studioso lectori, S. Alude a una edicin anterior que haba hecho de las mismas Epstolas:


     [p. 274] Statui has Ciceronis epistolas, quas ad suos familiares scripsit, nuper quide ex officina mea profectas, rursus ad proelum, vel (ut ita dicam) incudem revocare. Non quod aliquid priori editioni accederet, vel decresceret, sed quod volvendo atque revolvendo, eaque saepius (ut ita dicam) lambendo, quam emendatissimas a pluribus mendis, quibus antea scatebant, et veluti iam recenter natas, et novas faceremus. Eas, igitur, ex Lambini aliorumque castigationibus purgatas, brevibusque P. Manutii annotatiunculis adscriptis illustratas, ut erant antea (quia non infrugiferas tibi fuisse senseram) iterum in conspectum tuum damus. Ad haec, argumenta in singulas epistolas, quae vel facundissimi magistri loco tibi esse possint, repurgata et ad amussim examinata relinquimus. Nam, si rect observes, ex his, praeter summariam authoris mentem, totius epistolae artificium, exordii inquam fontem, narrationis lucem, epilogi rationem, totam denique argumentum ο&Δαγγερ;κονομ&δαγγερ;αν optime collegeris...


    Historia de Ptolomaeo gipti Rege ad intelligentiam primi libri.


    CXX. ABRIL, Pedro Simn.—Zaragoza, 1583.


    Texto latino de dos libros de epstolas selectas de Cicern, traducidas por Simn Abril. (V. traducciones .)


    CXXI. (EDICIN SARDA.) Epsstolas de Cicern. Cller, en la imprenta de Nisols Canyelles, antes de 1585.  [1]


    No se conoce ningn ejemplar de este libro, pero consta su existencia por la siguiente nota del inventario que se hizo a la muerte del obispo impresor Canyelles en 1585:


    Item tresentes sincuenta epistoles de sisero stampades en Caller que diu son de dominico de la cata jendre de mossen perot de Caller estan en penyora per lo ques mala stampa que sera sentencia conforme al acte qual esta en poder de mestre Jaume delitala.


    Toda, Bibliografa Espaola de Cerdea, pg. 289.


     [p. 275] CXXII. BLAS GARCA, Vicente.—Valencia, 1589.


    M. T. Ciceronis Oratio pro Marco Marcello Quadragesima. Additae sunt in gratiam studiosae iuuentutis quinque Praefationes in eandem Orationem. Avctore Vincentio Blasio Garca, primae classis Prefecto, et publico Rhetorice Interprete (escudo del impresor). Valentiae, apud Petrum Patricium Mey, 1589. 8., 32 pginas dobles (ejemplar incompleto).


    Las prefaciones comienzan en el folio 8, v.


    Vincentii Blasii Garciae Valentini Praefatio in Orationem M. T. Ciceronis pro Marco Marcello, quam iterum explicandam, discipulorum rogatu, suscipiebat, anno 1588.


    Dissimulare vix possum, Auditores humanissimi, cunctantem me et quasi verecundentem in hunc locum conscendisse, ut quam tribus ab hinc annis Ciceronis orationem pro Marco Marcello exposui, eam iterum, hoc anno, qui est humanae salutis octogesimus octavus supra millesimum quingentesimum, in vestram gratiam explanandam aggrediar...


    Oracin elegantsima, pero de poca sustancia. Termina al folio 15 con esta noticia:


    Hanc praefationem unus omnium et diligentissime et fidelissime Petrus Nicolaus Sancho, adolescens, multis naturae dotibus ornatus, excepit: eandem nos honestissimi iuvenis nomini, grati animi erga, dicatam volumus. Eandem autem diligentiam si reliqui discipuli nostri in excipiendis praefationibus quibus singulas Ciceronis, Caesaris, et aliorum excellentium scriptorum praelectiones ornare solemus, adhibere vellent, infinitus certe earum numerus extaret. Nobis enim non licet, nec vacat eas domi paulisper meditari; cum alii soleant eas primum scriptis mandare, mox comprehendere memoria, ad extremum publice recitare.


    Fol. 15, V.


    Secunda in M. T. Ciceronis pro M. Marcello Orationem Praefatio, ad ornatissimum, et humanissimum adolescentem Thomam Tarregam, Rhetoricae candidatum, Francisci Tarregae, iurisconsulti clarissimi filium.


    Fol. 21, V.


    Tertia V. Blasii Garciae in Ciceronis Orationem pro M. Marcello  [p. 276] praefatio ad Hieronymum Brisuelam, adolescentem honestissimum, Cuius in hac excipienda praefatione plurimum et celeritas, et fides enituit.


    Fol. 25, v.


    Vincentii Blasii Garciae Valentini Praefatio quarta in orationem pro M. Marcello ad Hieronymum Bernat, adolescentem honestissimum, qui cum ex paterna morte dolorem hausisset maximum, eo se tamen vinci, prudens adolescens, passus non est.


    Aunque en la portada se anuncian cuatro prefaciones, el ejemplar de la Biblioteca Nacional, nico que he visto, est incompleto, faltando la quinta y el fin de la cuarta.


    Vicente Blas (o Blay) Garca, fu uno de los ciceronianos ms entusiastas y elegantes de la escuela de Valencia.


    CXXIII. VAN DEN BERGHE, Gerardo.—Madrid, 1623.


    M. T. Ciceronis Orationes duodecim cum libris de Amicitia, et Senectute, et Paradoxis, et Epistolis aliquot. Addita ad finem Metaphrasis potica in Canticum Canticorum Salomonis, centuria Epigrammatum in Martyres societatis Iesv. Conpendium Rhetoricae. Ao 1623. Mantuae Carpetanorum. Typis Ludovici Sanchez.


    8. Cuatro hojas prls. ms 147 pginas dobles para el texto de Cicern. Los dems tratados tienen portada y paginacin diversa. Aunque son muy curiosos, prescindimos ahora de ellos, porque no tienen relacin con nuestro propsito.


    Suma del Privilegio (Madrid, 21 de setiembre de 1623).—Suma de la tasa.— Errata Orationum (firmada por el Lic. Murcia de la Llana, 14 de octubre de 1623).— In Gymnasium Matritense Societatis Iesu (dsticos latinos).


    Contiene este volumen de letra muy menuda:


    Pro Lege Manilia.


    In L. Catilinam I. et II.


    Pro A. Licinio Archia poeta.


    Ad Quirites post reditum.


    Post reditum in senatu.


    Pro T. Annio Milone.


    Pro M. Marcello.


     [p. 277] Pro Q. Ligario.


    Pro Rege Deiotaro.


    Philippica I.


    Philippica IX.


    Cato Maior, vel de Senectute.


    Laelius, vel de Amicitia.


    Paradoxa.


    Epistolae Selectae (son 25 solamente).


    En el excelente y eruditsimo Catlogo Razonado de obras Annimas y Seudnimas de autores de la Compaa de Jess pertenecientes a la antigua Asistencia Espaola, que ha comenzado a publicar el P. J. Eugenio de Uriarte, de la misma Compaa (Madrid, Rivadeneyra, 1904, pg. 417), encontramos descubierto el verdadero nombre del coleccionador de este volumen, que fu el P. Gerardo Van de Berghe.


    Lo primero de todo (dice el P. Uriarte) no puede haber duda en que son de l la Metaphrasis, la Centuria y el Compendium (comprendidos en las 76 hojas finales), como que los respectivos ttulos aparte con que se encabezan, dicen expresamente: Avthore P. Gerardo Montano Menenio, Societatis Iesv, in aula Philippi Hispaniarum Regis primario Eloquentiae professore ... Avtore Gerardo Montano Menenio eiusdem Societatis... y Authore P. Gerardo Montano Menenio,  Societate Iesv; siendo cosa sabida que Montano es el nombre latinizado, como Orano el grecizado, de que en vez del suyo flamenco, usaba el P. Van den Berghe, natural de Menin en los Pases Bajos.


    Pues, que tambin sea suya la coleccin de las Oraciones y dems escritos de Cicern, se comprueba suficientemente con slo advertir que a nadie tocaba formarla segn la costumbre, ni puede atribuirse a ningn otro con ms razn que al maestro de retrica, para cuyos alumnos se imprima; que no parece probable que quisiera encomendar a otro ni reservar para apndice de una coleccin ajena la primera edicin de sus obras, cual era la presente; que por tema o sumario de las cuatro partes de que sta se compone, hay al frente de cada una de ellas unos dsticos que muestran evidentemente ser de una misma mano; y que, por fin, los opsculos de Cicern y los del P. Van den Berghe llevan delante un privilegio igual en los de ambos,  [p. 278] Slo nos resta observar que ha sido muy rara la suerte de esta coleccin, de la que han ido desapareciendo paso a paso los apndices originales del P. Van den Berghe para dar lugar a otros de los PP. Sidronio de Hossche, Famiano Strada y Matas Casimiro Sarbiewski, llegando ltimamente hasta cambirsele el ttulo primitivo en el de Silva selectorum Operum..., sin que se respetara en los mismos fragmentos de Cicern ms que el nmero de las doce Oraciones de la edicin primera.


    CXXIV. SALAS, Pedro de.  Valladolid, 1625.


    M. T. Ciceronis faciliores orationes. Cum argumentis, Rhetorico artificio, seu annotatiunculis, sensum earumdem enucleantibus in Ciceronianae eloquentiae studiosorum emolumentum Selectae. Quibus industriorum hominum lucubrationibus, mendis (quae antea irrepserant) deletis, index cum orationum, tum verborum, compositioni plurimum conducens, subnexus est. Accesserunt denuo oratio pro M. Coelio, et ad Senatum post reditum, cum Regia funebri laudatione. (Escudo del impresor, con el lema Virtute duce, comite Fortuna.) Cum licentia. Vallisoleti. Apud Hieronymum Morillo, Universitatis Typographum. Anno M.DC.XXV.


    8., 389 pags. y XII sin foliar con el Index rerum, phrasium, et sententiarum, quae compositioni et potissimum historiae deserviunt, y unas Annotationes in primam Ciceronis invectivam in L. Catilinam haud inutiles.


    Suma de la licencia:


    Tiene licencia de los seores del Consejo Real el Collegio de la Compaa de Iesus de Valladolid, para imprimir por una vez este libro intitulado Selectas de Cicern... En Madrid, a 31 de enero de 1624. Suma de la Tassa.


    Orationum series.


    Lectori humaniores literas profitenti S... Sed quoniam volumen illud in Hispania ante excusum (alude sin duda a la edicin de Madrid, 1623) quibusdam scatere mendis, et ipsas orationes non certa serie, rectoque ordine collocatas comperi: imo perbreues, perfaciles et perneccessarias deesse, hac nova editione pro corona nonnullas addidi elegantiores...


    Las oraciones que comprende son:


    Pro S. Roscio Amerino.


     [p. 279] Accusationis in C. Verrem, liber I.


    Accusationis in C. Verrem, liber II.


    Pro lege Manilia.


    In L. Catilinam, I, II, III et IV.


    Pro A. Licinio Archia poeta.


    Ad Quirites post reditum.


    Post reditum in senatu.


    In Vatinium.


    Pro M. Caelio.


    Pro T. Annio Milone.


    Pro M. Marcello.


    Pro Q. Ligario.


    Pro Rege Deiotaro.


    In M. Antonium Philip. II.


    In M. Antonium Philip. IX.


    Termina el volumen con una oracin fnebre de la Reina D. Margarita de Austria, mujer de Felipe III, pronunciada en Salamanca por el P. Pedro de Salas, S. J., que supongo que sera el colector de estas selectas:


    Laudatio funebris in inferiis, et honore supremo Margaritae Hispaniarum Reginae Catholici Philippi tertii dignae conjugis. Habita ad Academiam, et populum Salmanticensem: ea die quae Diuae Margaritae Virgini, et Martyri sacra est. Per P. Petrum de Salas  Societate Iesv.


    CXXV. ANNIMO.—Barcelona, 1648.


    M. Tvllii Ciceronis oficiorum libri tres. Cato Maior, vel de senectute. Laelius, vel de Amicitia. Paradoxa sex ad M. Brutum. Somnium Scipionis, ex libro VI. Ciceronis de Republica.


    (Esta portada es conjetural, porque el nico ejemplar que he visto de esta edicin, en la Biblioteca Nacional, carece del primer folio.)


    Las seas de la impresin constan en la hoja final: Barcinone. Expensis Sebastiani  Cormellas Mercatoris. Anno 1648.


    8., 137 pgs. dobles + 13 de Variae Lectiones, y de Index rerum et verborum.


    No lleva ms preliminar que una carta de Paulo Manucio a Benedicto Rhamberto.


     [p. 280] CXXVI. ANNIMO.—Lyon, 1683.


    M. T. Ciceronis de officiis libri tres, Cato Maior, seu de senectute. Laelius seu de amicitia. Paradoxa Stoicorum Sex. Somnium Scipionis, ex lib. VI de Rep. lugduni, 1683. Apud C. Morillon.— 16.


    Segn Hidalgo (Boletn bibliogrfico, primera serie, tomo IX, 1848, pg. 314), este libro est impreso en Madrid, como se infiere de la licencia dada a Juan Moreno, y de la Tasa.


    Ms verosmil me parece lo contrario, es a saber que este texto, destinado probablemente a las escuelas de Jesutas, se imprimiese en Lyon, y se vendiese en Madrid.


    CXXVII. ANNIMO.—Sevilla, sin a. (fines del siglo XVII o principios del XVIII).


    M. Tvllii Ciceronis Orationes dvodecim selectae, in vsum Gymnasiorum Societatis Iesv. Qvibus accessorunt compendium Rhetoricae R. P. Cypriani Soarii, Societatis Iesv: Lachrymae Sancti Petri, R. P. Sidronii Hoschii: Et alia dvo Opvscula PP. Stradae, et Sarbievii, eiusdem Societatis, in gratiam candidatorum Poeseos. Hispali: Typis Ioannis de la Pverta, in Vico de las Siete Rebueltas. Sumptibus Haeredum Petri de Santiago Librorum mercatoris. 8.. 19 hojas prels. y 231 pgs.


    Segn el P. Uriarte (pg. 418) esta edicin parece haber sido la primera o una de las primeras en que se cambiaron los apndices originales del colector (P. Gerardo Van den Berghe), sirviendo de ejemplo y modelo para nuevos cambios en las sucesivas.


    Cita dos reimpresiones de esta edicin sevillana hechas en Amberes, una de 318 pgs. y otra de 295 y una de ndice, distintas ambas, al parecer, de la que catalogamos en seguida. Estos libros escolares se reproducan continuamente.


    CXXVIII. ANNIMO.—Amberes, sin a. (fines del siglo XVII).  [1]


    M. Tulii Ciceronis Orationes duodecim selectae, in vsum Gymnasiorum Societatis Iesu. Quibus accesserunt Compendium Rhetoricae  [p. 281] R. P. Cypriani Soarii S. I. Lacrimae S. Petri R. P. Sidronii Hoschii, et alia dvo Opvscvla PP. Stradae, et Sarbievii eiusdem Societatis, in gratiam candidatorum Poseos. Antvuerpiae. Apud Ioann. Baptistam Verdussen. 8., 17 hojas prels. y 301 pgs.


    P. Uriarte. pg. 417.


    Es la coleccin del P. Van den Berghe, en su segundo estado.


    CXXIX. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1752.


    Reimpresin de las epstolas selectas, latinas y castellanas, de Simn Abril. (V. traducciones .)


    CXXX. ANNIMO.—Valladolid, 1754.


    M. Tullii Ciceronis, Orationes duodecim Selectae, et tria iucundissima opuscula in usum Gymnasiorum Societatis Jesu. Quibus accesserunt Lachrimae D. Petri R. P. Sidronii Hoschii. Vallis-Oleti: Ex Typographia Congregationis Bonae Mortis. Ao de M.DCC.LIV. 8. Una hoja prel. y 350 pgs.


    Es la coleccin del P. Van den Berghe, en su segundo estado.


    CXXXI. UNIVERSIDAD DE CERVERA, 1754.


    M. Tullii Ciceronis Orationes, et Epistolae selectae, juxta accuratissimam Editionem Corn. Schrevelii diligentissim emendatae, et excussae. Anno 1754. Cervariae: Ex officin Pont. ac Reg. Univ. per Manuel Ibarra et Soc.


    8. Cuatro hojas prels. + 360 pgs. + dos hojas sin foliar, que contienen un tratadito de construccin (De venusta partium orationis collocatione, et structura).


    Summa Privilegii:


    D. Philippi V, Hispaniarum et Indiarum Regis Catholici etc. Diplomate cautum est, ne qua alia universi Principatus Cattaloniae Typographia, una excepta, quam Reg. Ceruariensi Universitati, a se erectae, concessit, in posterum excudi possint, aut alibi excussi in eundem Principatum importari, libri omnes, quod ad communem studiosorum eruditionem, ac disciplinam, non eorum modo, qui prima jaciunt litterarum tyrocinia; sed  [p. 282] illorum etiam, qui sublimioribus facultatibus incumbunt, Supremus Castellae Senatus in primis pertinere censuisset. (Monstruoso e irritante monopolio!)


    Typographus Lectori.


    El contenido de esta edicin es exactamente el mismo de la que hicieron en 1623 los jesutas de Madrid, pero el texto parece haber sido revisado de nuevo y enmendadas algunas erratas.


    CXXXII. LPEZ, Isidro.—Burgos, 1755.


    Cartas escogidas de M. Tulio Ciceron, con la traduccin castellana del P. Isidro Lpez. (V. traducciones .)


    CXXXIII. ANNIMO.—Sevilla, 1755.


    M. Tullii Ciceronis De officiis, libri tres.


    Hispali. Apud Hieronymum de Castilla. An. 1755. 8., 495 pginas.


    CXXXIV. ANNIMO.—Sevilla, sin ao, pero del segundo tercio del siglo XVIII indudablemente.


    M. Tullii Ciceronis orationes duodecim selectae, una cum compendio rethoricae Cipriani Soarii: lachriymae Sidronii Hoschii: et alia duo opuscula Stradae et Sarbievii. Hispali. Apud Josephum Navarro et Armijo. 8., 243 pgs.


    La extraa mescolanza de las doce oraciones de Cicern que en las escuelas se designaban vulgarmente con el nombre de Selectas, con el poema de las Lgrimas de San Pedro de Sidronio Hoschio, con la Retrica del P. Cipriano Surez y con dos opsculos de los PP. Strada y Sarbievio, todos ellos jesutas, indican que esta edicin se hizo para las aulas de la Compaa.


    CXXXV. VAN DEN BERGHE, Gerardo.—Mxico, 1756.


    M. Tullii Ciceronis Orationes duodecim Selectae, in usum Gymnasiorum Societatis Jesu. Quibus accesserunt compendium Rhetoricae R. P, Cypriani Soarii Societatis Jesu: et lacrimae Sanc.  [p. 283] Petri R. P. Sidronii Hoschii. Mexici: Exemplaris instar, sumptibus Regalis, et Antiquioris Divi Ildephonsi Collegii. Anno Domini M.DCC.LVI. 12., 369 pgs.


    Es la coleccin del P. Van den Berghe en su segundo estado.


    CXXXVI. LPEZ, Isidro.—Burgos, 1758.


    Cartas escogidas de M. Tulio, con la versin castellana del P. Isidro Lpez. (V. traducciones .)


    CXXXVII. PETISCO, Jos.—Villagarca de Campos, 1758-1760.


    M. T. Ciceronis Orationes Selectae Argumentis, et notis hispanicis illustratae a P. Josepho Petisco  Societate Jesu. Villagarsiae. Anno 1758.


    8. Seis hojas preliminares, 221 pgs. de texto y una hoja sin numerar con el ndice.


    Facultas ordinarii (D. Andrs de Bustamante, obispo de Palencia). Fecha en 21 de julio de 1757. Consta en ella que el libro haba sido sometido a la censura del P. Isla.— Facultas R. P. Praepositi Provincialis (Salvador Osorio. En Logroo, 2 de julio de 1757).—Tasa (Madrid, 1758).— Fides Correctoris (23 de agosto de 1758).—Privilegio Real (28 de febrero de 1758). Este privilegio se extiende, no slo a las Oraciones Selectas, sino a las Historiae ex libris Ciceronis depromptae y a las Buclicas, de Virgilio.


    M. T. Ciceronis Orationes Selectae, argumentis, notis hispanicis, et analysi Rhetoric illustratae a P. Josepho Petisco Societatis Jesu. In usum scholarum ejusdem Societatis. Pars Secunda. Villagarsiae. Typis Seminarii. Anno 1760.


    8. Seis hojas preliminares, 342 pgs. y una hoja ms de ndice.


    Licencia de la Religin (Eugenio de Colmenares, Prepsito Provincial de la Compaa de Jess en Castilla. Villagarca, 27 de diciembre de 1758).—Censura de Fr. Cayetano de la Concepcin, Lector de Theologa y Examinador Sinodal del Obispado de Palencia, 10 de diciembre de 1759.


    La materia deste Comentario es selecta, la forma clara y  [p. 284] luminosa... El fin, sin duda, deste Comentario es facilitar el camino al que aprende la lengua Latina; ensendole con brevedad las ms expresivas frases castellanas, para explicar las ms elegantes expresiones Latinas; y dndole para la imitacin una minuta de todos los Tropos y Figuras del Prncipe de la elocuencia Romana en sus Oraciones Selectas.


    Licencia del Ordinario (11 de diciembre de 1759).


    Licencia del Consejo (17 de octubre de 1757).


    Fe de erratas.


    Tasa.


    Privilegio (11 de marzo de 1760).


    El primer tomo contiene tres oraciones del gnero deliberativo: Pro Lege Manilia.—In lucium Catilinam I et II ; y tres del gnero demostrativo: Pro Archia Poeta.—Post reditum.—Ad Quirites.—Post reditum, in Senatu.


    El segundo, tres oraciones del gnero judicial: Pro T. Annio Milone, Pro Q. Ligario, Pro Rege Dejotaro; dos del demostrativo: Pro M. Marcello.—Philippica II, in M. Antonium, y una del deliberativo: Philipica IX.


    Como se ve, son las mismas que los Jesutas publicaron para sus escuelas en 1623, sin ms diferencia que haber sustitudo la Filipica segunda a la primera.


    CXXXVIII. PETISCO, (Jos).—Villagarca, 1758.


    Historiae e libris Ciceronis depromptae, notulis hispanicis illustratae ab Josepho Petisco e Societate Jesu in usum Scholarum ejusdem Societatis. Villagarsiae. Typis Seminarii. Anno MDCCLVIII.


    8. Ocho hojas prels. sin foliar y 174 pgs. Las preliminares contienen:


    Facultas R. P. Praepositi Provincialis (Salvador Osorio: In hoc nostrae Societatis Lucronensi Collegio die secunda Julii anno Domini 1757).— Facultas Ordinarii (D. Andrs de Bustamante, Obispo de Palencia, julio de 1757).—Licencia del Consejo.—Tasa. Fe de erratas.—Privilegio por diez aos (que se extiende a otros dos libros: Orationes M. T. Ciceronis Selectae argumentis et notis  [p. 285] Hispanicis illustratae, y P. Virgilii Maronis Bucolica notis Hispanicis illustrata in usum Scholarum Societatis Jesu).


    Editor Lectori.


    Quae ex Ciceronis operibus depromptae sunt historiae, ad quatuor virtutes, de quibus in libro primo officiorum agit, Prudentiam scilicet, Justitiam, Fortitudinem, Temperantiam, et virtutes ipsis subjectas revocantur, quae non minus ad eas colendas quam ad vitia iis contraria fugienda profuturae sunt.


    Hucusque editor Parisiensis, cujus editio, cum plurimis scateret mendis, ad eam, quam in usum serenissimi Delphini Josephus Olivetus emendatissimam adornavit, diligenter exacta denuo prodit. Clariori ordine et notulis Hispanicis adjectis, ut puerorum utilitati consulatur. Non paucae tamen historiae expunctae sunt, aliis jucundioribus, habita argumenti ratione, suffectis.


    Son ancdotas, ejemplos y narraciones histricas tomadas de varios libros de Cicern; con ligeras notas castellanas para uso de las escuelas.


    CXXXIX. ANNIMO.—Barcelona, sin a. (mediados del siglo XVIII).


    M. T. C. ex omnibus quae extant, juxta numerum eorum, quibus inscribuntur ordine alphabetico selectae Epistolae. In gratiam collegarum, et alumnorum Collegii Beatae Mariae, et Divi Jacobi de Cordelles Societ. Jesv. Barcinone: Ex Typ. Pauli Campins.


    8., 100 pgs. y una hoja de ndice. Contiene 89 epstolas.


    CXL. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1760.


    Texto latino de las epstolas selectas de Marco Tulio, traducidas por Simn Abril. (V. traducciones .)


    CXLI. ISLA, Francisco Jos.—Villagarca de Campos, 1760.


    M. T. Ciceronis Dialogi de Senectute, et Amicitia, Summariis, et Notis Hispanicis illustrati A. P. Josepho Francisco de Isla,  societate Jesu. In usum Scholarum ejusdem Societatis. Villagarsiae, Typis Seminarii. Anno 1760.


     [p. 286] 8. Seis hojas prls. y 215 pginas.


    El nombre del gran satrico leons presta alguna curiosidad a este libro de clase, que es sin duda el menos conocido de sus trabajos. Sobre l da curiosa noticia el P. Juan Jos Tolr (oculto con el seudnimo de D. Josef Ignacio de Salas) en su biografa del P. Isla:


    Exista en aquel colegio (el de Villagarca) el Seminario, a donde pasaban del noviciado todos los jvenes de la provincia de Castilla para perfeccionarse en las letras humanas, aunque ya haban sido examinados de ellas, y aprobados antes de ser recibidos en la Religin. sta mantuvo siempre all dos maestros de los ms sobresalientes en latinidad y retrica; pero desde la mitad del siglo pasado quiso refinar la cultura de aquella instruccin fundamental, acompandola con el conocimiento y pericia de la lengua griega, que ha sido y ser la de los verdaderos sabios. Uno de los Jesutas, que con otros de las quatro provincias de Espaa, por orden y baxo la proteccin del seor Rey don Fernando VI, haban estado algunos aos en Francia aprendiendo las antiguas lenguas orientales y otras ciencias, fu el P. Josef Petisco, que pocos meses ha falleci en Ledesma, su patria, de cuya vida y elogio no debe quedar defraudada la nacin. Este mismo era el primer maestro del Seminario de Villagarca quando lleg a aquella casa el P. Isla. Aos antes conocanse ya los dos recprocamente por la fama, y este conocimiento apreciativo subi de punto hasta el grado de un singular amor y amistad religiosa, que se profesaron y conservaron despus que se trataron personalmente. Reconoci el P. Isla con la mayor complacencia las ventajas del nuevo plan de estudios; y siendo uno de sus artculos el ilustrar con sumarios y notas todos los autores latinos del siglo de oro, que haban de usar los estudiantes, se distribuy esta incumbencia entre los actuales maestros, y por particular distincin fu convidado el P. Isla a tomar de su cuenta la interpretacin de algn autor. Condescendi al instante; y tratndose de anciano entre los que menos lo eran, como tambien de amigo, escogi por esta discreta analoga los libros de Cicern sobre la senectud y la amistad, que se imprimieron con sus notas.


    Compendio histrico de la vida, carcter moral y literario del clebre P. Josef Francisco de Isla, con la noticia analtica de todos  [p. 287] sus escritos. Compilado por D. Josef Ignacio de Salas, Presbtero. Dalo a luz D. Maria Francisca de Isla y Losada, hermana del mismo P. Isla... Madrid, MDCCCIII. Por la viuda de D. Joaqun Ibarra. Pgs. 75-78.


    CXLII. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1761.


    Texto de la oracin contra Verres, titulada Divinatio, con la traduccin castellana de Simn Abril. (V. traducciones.)


    CXLIII. UNIVERSIDAD DE CERVERA.—Cervera, 1762.


    M. Tullii Ciceronis Epistolarum quas appellant Familiares, Libri XVI, cum auctoris vita, et argumentis  Paulo Manutio editis. Accesit Index, qui multiplex litterarum genus demonstrat, itemque variae dicendi formulae ex eisdem Epistolis depromptae cum Hispana interpretatione. Omnia diligenter a mendis pluribus expurgata.


    Cervariae Lacetanorum: Typis Acad. apud Antoniam Ibarra viduam. Anno 1762.


    8. Cuatro hojas prls. + 706 pginas de texto, + 16 hojas con las Dicendi formulae ex eisdem Epistolis depromptae, cum Hispanica interpretatione, y el Index, qui multiplex litterarum genus indicat.


    Al reverso de la portada se estampa la suma del privilegio de Felipe V a la Universidad de Cervera para la impresin de libros clsicos:


    Diplomate cautum est ne qua alia universi Principats Cathaloniae Typographia una except quam Reg. Cervariensi Universitati,  se erectae, concessit, in posterum excudi possint, aut alibi excussi in eundem Principatum importari, libri omnes, quos ad communem studiosorum eruditionem, ac disciplinam, non eorum mod, qui prima jaciunt litterarum tyrocinia; sed illorum etiam, qui sublimioribus facultatibus incumbunt, Supremus Castellae Senatus in primis pertinere censuisset: Cujus Supremi Senats nomenclatur, emiss Matriti 21 Februarii 1721, inter alios Libros, qui humaniorum litterarum studia maxime juvant, recensentur M. Tulli Ciceronis Epistolarum, quas appellabant Familiares, Libri XVI.  [p. 288] Eodemque R. Diplomate praeter Librorum, et typographiae jacturam, aliae quoque pro arbitrio contra delinquentes inflingendae poenae indicuntur; uti latius in ipso Originali Privilegio continetur, expedito Balsayni 23 Junii anno 1718, Regs manu subscripto, Reg. Sigillo munito, Subsignatoque d D. Joanne Miln de Aragn, Regi  Secretis.


    Sigue en dos hojas sin foliar la Vida de Cicern, de Paulo Manucio. Edicin escolar de las ms correctas.


    CXLIV. ANNIMO.—Madrid, 1764.


    Silva Selectorum Operum M. Tul. Ciceronis, continens orationes duodecim selectas: quibus accesserunt Tractatus de Senectute, de Amicitia, et ejusdem Paradoxa: Varia Opuscula Poetica, in gratiam Candidatorum Poeseos, et Compendium Rhetoricae P. Cypriani Soarii. Matriti: Typis Josephi Doblado, Bibliopolae. Anno MDCCLXXIV. Expensis Regiae Societatis Typographorum, et Bibliopolarum Regni.


    8. Dos hojas preliminares + 373 pgs.


    El mismo contenido que en las ediciones de 1788 y 1796.


    CXLV. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1770.


    Texto latino de los dos libros de Epstolas Selectas, traducidas por Simn Abril. (V. traducciones.)


    CXLVI. ANNIMO.—Madrid, 1771.


    M. Tullii Cireronis Epistolarum ad Familiares Libri XVI. Quae mnia recnti hac ditine perpolitae sunt, Epistolrum liquot locis accessine facta: juxta exmplar Amstelodamnse. Superiorum permissu. Matriti: apud Michalem Escribano. Sumptibus Rgiae Societtis. Anno MDCCLXXI. 8., 536 pgs.


    CXLVII. PETISO, P. Jos.—Valencia, 1774.


    M. T. Ciceronis Orationes Selectae, Argumentis et Notis Hispanicis illustratae in usum Scholarum. Pars Prima. Valentiae: Typis Salvatoris Fauli, iuxta Reg. C.CC.M.DCC.LXXIV.


     [p. 289] M. T. Ciceronis Orationes Selectae Notis Hispanicis, et Analysi Rhetorica illustratae. In usum Scholorum. Pars Secunda. Valentiae: In officina Salvatoris Fauli. M.DCC.LXXV.


    Dos tomos 8., de 217 pgs. el primero y 335 el segundo.


    Es reproduccin de la del P. Petisco, aunque se omiti su nombre, en odio a los jesutas. Slo trae de nuevo un tratadito: De venusta partium orationis collocatione, et structura.


    CXLVIII. GONZLEZ DE POSADA, Carlos.—Madrid, 1775.


    M. T. Ciceronis Epistolarum ad diversos libri XVI. Cum notis ad modum Iohannis Minellii, et Indicibus locupletissimis Rerum ac Verborum. Ad optimas editiones recusi opera et studio D. Caroli Gonzalidis de Posada, Reg. Archigymnasii Matrit. Latin. ling. Profess. Anno M.DCC.LXXV. Mantuae Carpetanorum: Typis Petri Marin. Sumptibus Regiae Societatis Typographorum, et Bibliopolarum.


    8. Un tomo, dividido en dos volmenes (consignndose esta divisin en las portadas), pero con la misma paginacin.


    Ocho hojas preliminares + 736 de texto + cuatro hojas sin foliar que contienen graecorum vocabulorum, locorumque, quae in his epistolis occurrunt, interpretatio latina; + 134 pgs. con el ndice de Paulo Manucio (P. Manutii in Epistolas Ciceronis ad diversos Index Rerum, et Verborum), + dos hojas sin foliar, con el Index, qui multiplex Litterarum genus indicat.


    Edicin muy esmerada, tanto en la parte tipogrfica como en la correccin.


    Hispanae Inventuti Latinitatis studiosae...


    Sermo pressus, purus, concinnusque, qui ex epistolis petitur, ideoque pueris commendandus, in Ciceronianis perspicue eminet. Vetustiores Magistri, quorum arbitratu vivendum fuit, familiares, quas modo vobis elucubratas offerimus, nudas et omni auxilio destitutas puerulis interpretandas tradebant: falsa tamen specie brevitatis decepti, vel nescio qua opinione ducti, quod scilicet Latinos auctores eo magis tironibus crederent profuturos quo obscuriores, et minus explicati invenirentur; ex quo illud sequebatur, ut Charybdim vitare cupientes, in Scyllam altiorem inciderent; nam cum hae epistolae, locis historicis abundantes,  [p. 290] vocabulis graecis intertextae, aposiopesibus foetae, earumque complures essent ipso argumento difficillimae, non sine tenerrimi ingenii tortura quid succi potuerunt exprimere. Accesserant ad haec exemplaria vix bene coniunctis characteribus, immo invenusta, sordida, et ubique fallacia, quibus suavissimi, et facundissimi oris Cicero balbutire videbatur; epistolarumque volumen, tot manibus et prelis iam diu explicatum, non modo nobis supererat expandendum, verum etiam si reseratum, ipsae (ut ita dicam) epistolae adhuc erant obsignatae. Non defuere qui, huic malo mederi cupientes, vias aliquot tentarent, ut adolescentibus aliquantum prodessent.


    Enumera y elogia los trabajos de Simn Abril, mucho menos el de Fr. Gabriel de Auln:


    Cujus viri Manes ignoscant, libere si dixero, nihil aliud hunc addidisse labori Maturini Corderii, qui easdem in gratiam Gallicae iuventutis edidit Parisiis anno 1559.


    Nostra etiam tempestate aliquot sine interpretis nomine, quae itidem selectae audiunt, Burgis prodierunt versione et notis Hispanicis anno 1758. Quorum omnium certe labor non est aspernandus.


    Aliam vero inierunt viam, qui notis tantum Latinis Ciceronis epistolas adolescentibus tradendas censuerunt: ex quorum eminent numero Paulus Manutius, A. F. (Aldi filius), qui optimis quibusque codicibus collatis, variantium lectionum copia, et rerum ac verborum indicibus locupletavit, argumenta in singulas epistolas praefixit, easdemque in pristinam paene restituit formam. M. Anton. Muretus non parum in iis sudavit et iuvit; caeterique bene multi  quibus recensendis supersedeo. At vero Ioannes Minellius, praestanti vir ingenio et laboris assiduitate, quae alii fuse in Latinos commentati fuerant, ea in maius adolescentum commodum perpetuis notis, historicis, criticis, denique philologicis illustrare instituit. Ad cuius, ut aiunt, modum hae, quas vobis, sistimus, epistolae observationibus perspicuis, planis, et elegantibus illustratae, parentem atque conditorem M. Erdmanum Vhseum agnoscunt, qui Gymnasio Martisburgensi dignissime praefuit, et tironum grammaticorum misertus, eorum imbecilli adhuc ingenio summopere consuluit. Regia itaque Typog. et Bibliopol. societas, nullis parcens sumptibus, omni cura et labore  [p. 291] (quorum testis sum et particeps) incumbens, ut commodi vestri sese studiosissimam ostenderet, ita edenda quaeque necessaria curavit, ut nihil in posterum hac editione accuratius, nihil clarius, utiliusque desideretur. Accipite, ergo, lectissimi iuvenes, has Ciceronis epistolas, in quibus utique larga messis variae est, doctrinae, quam etiam studium nostrum, quod in hac editionem contulimus, prout confidimus, amplificabit. Cuius primum sit argumentum nulla aparere errata typographica; et si qua animadverteritis, parvi aut nullius momenti, ut spero, confiteamini necesse est.


    CXLIX. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1777.


    Texto de los dos libros de las Epstolas Selectas de Cicern, traducidas por Simn Abril. (V. traducciones.)


    CL. MERINO DE JESUCRISTO, P. Andrs.—Madrid, 1776-1781.


    Texto latino de diez y ocho oraciones de Cicern, traducidas por el P. Andrs Merino de Jesucristo, de las Escuelas Pas. Siete volmenes en octavo, publicados en la imprenta de Ulloa. (Vid. traducciones.)


    CLI. MINELIO, Juan.—Madrid, 1777.


    M. Tullii Ciceronis Libri tres de Officiis, addito Catone Majore, Laelio, Paradoxis et Somnio Scipionis, juxta recensionem Graevianam emendati et cum notis perpetuis instar commentarii ad modum Joannis Minellii illustrati. Editio nova argumentis aucta. Matriti M.DCC.LXXVII. Apud Joachimum Ibarra S. C. R. M. Typographum. Sumptibus Tipographorum, Bibliopolarumque Matritensium. 8. VIII + 463 pginas.


    Preliminares.


    Ad Lectorem.


    Secuti sumus editionem quae Lipsiae anno 1751 ex officina Wedmanniana prodiit, et quae ibi irrepserant menda sustulimus, et ne nova irreperent, sedulo curavimus...


    Elogia despus las traducciones de los Oficios, etc., hechas por  [p. 292] Tamara y Jarava satis adcurate y especialmente recomienda la que estaba prxima a publicarse de D. Manuel Blanco Valbuena.


    Haec sane nedum illam Tamarae longo post se intervallo relinquit, verum etiam Cicerone litterariae provinciae Principe dignissima, nostra quidem sententia est.


    Lectors Bibliopola S. (Tomada de la edicin de Leipzig.)


    Al fin lleva un Index rerum et verborum.


    Buena y correcta edicin escolar.


    CLII. BLANCO VALBUENA, Manuel.—Madrid, 1777.


    Texto de los tres libros de Officiis, de los dilogos de Senectute y de Amicitia, de las Paradoxas, y del Sueo de Scipin, impreso por D. Joaqun de Ibarra, juntamente con la traduccin de dichos tratados de Marco Tulio, hecha por D. Manuel Blanco Valbuena.


    Edicin muy correcta.


    CLIII. ANNIMO.—Madrid, 1777.


    Silva selectorum opetum M. Tul. Ciceronis continens Orationes duodecim selectas, quibus accesserunt Tractatus de Senectute, de Amicitia, et ejusdem Paradoxa. Varia Opuscula Poetica, in gratiam candidatorum Poeseos, et Compendium Rhetoricae P. Cypriani Soarii. Apud Antonium Perez de Soto, Typographum Reg. Bibliothecae. Anno MDCCLXXVII. Sumptibus Societatis Librariorum et Typographorum hujus Regni. 8., 373 pgs.


    CLIV. ISLA, Francisco Jos.—Valencia, 1780.


    M. T. Ciceronis Dialogi de Senectute, et de Amicitia, summariis, et notis hispanicis illustrati a P. Josepho Francisco de Isla, Ad usum scholarum. Valentiae: in officina Benedicti Monfort. Anno 1780. 8., 234 pginas.


    CLV. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1780.


    Cartas de Cicern escogidas, distribudas en sus clases, con breves Argumentos, y Notas en castellano. Por D. Rodrigo de Oviedo,  [p. 293] Cathedrtico de Buena-Versin, y Propiedad Latina en los Reales Estudios de Madrid. Para el uso de ellos. Madrid: MDCCLXXX. En la Oficina de D. Manuel Martn, calle de la Cruz, donde se hallar. Con las licencias necesarias.


    8. Ocho hojas de prels., 303 pginas y una sin foliar de erratas.


    CLVI. CRUZ HERRERA, Enrique.—Madrid, 1788.


    Silva selectorum operum M. Ciceronis, continens orationes duodecim selectas: quibus accesserunt Tractatus de Senectute, de Amicitia, et ejusdem Paradoxa: varia Opuscula Poetica, in gratiam candidatorum Poeseos, et Compendium Rhetoricae P. Cipriani Soarii. Nunc  plurimis mendis expurgata  D. Enrico de la Cruz Herrera, qui Philosophiae, ac Sacrae Theologiae in Oveti Universitate olim operam navavit, et nunc Humaniorum litterarum Professore. Anno MDCCLXXXVIII. Matriti: Typis Petri Marin. Expensis Regiae Societatis Typographorum, et Bibliopolarum Regni. 8., 373 pgs.


    CLVII. VALBUENA, Manuel de.—Madrid, 1788.


    Texto de los tres libros De Officiis, de los dilogos De Senectute y De Amicitia, de las Paradoxas y del Somnium Scipionis, acompaando a la traduccin de D. Manuel de Valbuena, reimpresa en dicho ao por la Imprenta Real.


    CLVIII. VEGAS QUINTANO, Manuel.—Alcal de Henares, 1789.


    Coleccin de oraciones tomadas de las Epstolas de Cicern, por donde principien los nios a traducir y saber los preceptos de la construccin, y sesenta cartas del mismo Prncipe de la elocuencia, escogidas e ilustradas con notas en castellano. Su autor D. Manuel Vegas Quintano, Catedrtico de Latinidad en la Universidad de Alcal. En Alcal: Ao de MDCCLXXXIX (1789). En la Imprenta de Don Joseph Antonio de Ibarrola. Con licencia.


    8., 10 hojas de anteportada, portada y prlogo; 270 pgs. de texto y dos hojas ms sin foliar; la ltima pgina en blanco.


     [p. 294] CLIX. ABRIL, Pedro.—Madrid, 1790.


    Texto de 81 epstolas selectas con la traduccin castellana de Simn Abril (Los dos libros de las Epstolas selectas de Marco Tulio Cicern... puestas con traduccin y declaraciones en lengua castellana... hechas por el Maestro Pedro Simn Abril... Madrid, MDCCXC. Ex officina Benedicti Cano .—8.


    CLX. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1792.


    Cartas de Cicern escogidas, distribudas en sus clases, con breves Argumentos y Notas en castellano. Por D. Rodrigo de Oviedo, Catedrtico de Buena-Versin y Propiedad Latina en los Reales estudios de Madrid. Para el uso de ellos. Con Privilegio. Madrid: MDCCXCII. En la Imprenta de D. Benito Cano.


    8. Ocho hojas prels. + 279 pgs.


    Prlogo al lector.—Vida de M. Tulio Cicern.


    Las cartas estn distribudas en ocho libros. El primero (Cartas de recomendacin) consta de 45; el segundo (cartas narratorias y nunciatorias) de 15; el tercero (cartas exhortatorias) de 14; el cuarto (cartas petitorias) de 10; el quinto (cartas gratulatorias y de accin de gracias) de 15; el sexto (cartas consolatorias) de 12; el sptimo (cartas excusatorias) de 9, y el octavo (cartas de diferentes asuntos) de 10.


    Lleva algunas brevsimas notas en castellano.


    CLXI. OLIVET, Jos.—Lisboa, 1793.


    M. Tullii Ciceronis Orationes Selectae ad usum Scholarum Lusitanarum jussu Josephi I. Regis Fidelissimi editae, et secundum Josephi Oliveti editionem emendatae. Olisipone, ex Typographia Regia. M.DCC.XCII. Ex Regis decreto.


    8. Seis hojas prels. y 424 pgs.


    Studiosis adolescentibus.


    Cum M. Tullii Ciceronis eas iterum orationes typis commiteram, quae tironibus usui essent; id unum diligenter curavi, ut ab omnibus, si fieri posset, erroribus et mendis vindicatae in  [p. 295] lucem prodirent. Itaque Olivetum sequi malui, cujus opera atque industria satis omnibus probata est, quam alios bene multos,  quibus nonnulla temere inversa, alia detorta, alia ex aliis facta quae divini scriptoris verba ac sententias deformarunt. Nequis vero me negligentiae postulet, quod in hujusmodi re nihil praestiterim; illud in primis monendum esse arbitror quidquid habent Victorius, Manutius, Lambinus, Gruterus, quidquid ex veterum exemplorum comparatione colligere potui, quod momenti esset non exigui, et ab exemplo nostro dissideret, partim marginibus adscriptum, partim calci subjectum fuisse. Graevium etiam multis lin locis adjunxi, qui in maculis eluendis, vel notandis tantum laboris ac studii posuit, ut nemini inferior videatur. Habetis igitur Ciceronem, quantum cura ac diligentia fieri potest, emendatum. Eruditiones, animadversionesque acervatim congestas ne expectetis. Nihil enim  tironum studiis tam alienum esse judico, quam identidem lectionem abrumpere, atque  se proposita ad alia atque alia migrare... Illos, siqui fuerint, qui et analysin, et Rhetoricas figuras, aliaque id genus desiderabunt, non negligentia aut laboris fuga haec  me fuisse praetermissa: quae quidem nullo negotio coacervare potuissem, cum tot viri in hujusmodi rebus ad taedium usque operam suam collocarint. Verum id mihi persuasum semper fuit, iis, qui artis praecepta iam didicissent, ab ipso Tullio facem quodammodo esse praeferendam, et viam demostrandam, modo etiam boni praeceptoris opera accedat... Argumenta vero, et synopsin singulis orationibus praeposui, quo facilius intelligerentur et statim uno obtutu earum contextus videri posset. Capitum divisionem geminam dedi: alterum Gruteri pro rerum distinctione, alterum Nizolii pro quadam verborum mensura et lexici usu, quae quidem nostris numeris in margine signatur...


    Decreto Eu el Rei fao saber aos que este Alvar virem, que attendendo ao que me foi representado por D. Thomaz de Almeida, do meo Conselho Principal, Primario da Santa Igreja de Lisboa, e Director Geral dos Estados destes Reinos, e seus Dominios, e ao muito, que importa animar os mesmos Estudos pela applicao de todos os meios, que podem conduzir para os promover. E sendo mandado imprimir em beneficio delles, e das suas necessarias despezas, todos os Livros classicos, e Diccionarios, que foro enunciados nas Instruces, que mandei promulgar em vinte  [p. 296] e oito de Junho deste presente anno, para os Professores da Grammatica Latina, Grega, Hebraica, e de Rhetorica: Sou servido conceder a sobredita Direco Geral o privilegio da impresso de todos os Livros, e dos mais, que houver por bem mandar estampar para o uso das classes das referidas Linguas, e Arte de Rhetorica, para que, em quanto Eu no mandar o contrario, nenhuma pessoa de qualquer estado, qualidade, e condio que seja, possa imprimir, fazer entrar de fora do Reino, ou vender algum, ou alguns dos sobreditos Livros... Dado no Palacio de N. Senhora da Ajuda a treze de Agosto de mil setecentos e cincoenta e nove.


    Comprende este tomito tres oraciones del gnero demostrativo (Pro Archia Poeta.—Post reditum ad Quirites.—Pro M. Marcello); tres del deliberativo (las dos primeras Catilinarias, y la Pro Lege Manilla), y seis del judicial (Pro S. Roscio Amerino. Divinatio in Verrem.—Pronium seu Principium Primae Actionis in C. Verrem.—Pro T. Annio Milone.—Pro Q. Ligario.—Pro Rege Dejotaro).


    CLXII. CRUZ HERRERA, Enrique.—Madrid, 1796.


    Silva selectorum operum M. Tul. Ciceronis, continens orationes duodecim selectas: quibus accesserunt Tractatus de Senectute, de Amicitia, et ejusdem Paradoxa: varia opuscula poetica, in gratiam candidatorum Poeseos, et Compendium Rhetoricae P. Cipriani Soarii. Mendis expurgata  D. Enrico Cruz Herrera, Philosophiae, ac Sacrae Theologiae in Archigymnasio Ovetensi auditore, nunc Professore Humaniorum litterarum. Matriti: Anno M.DCC.XCVI. Ex Typographia D. Josephi Doblado. 8., 372 pgs.


    Extrao y abigarrado centn es el de este libro, que hasta la pgina 293 reproduce las obras selectas de Cicern publicadas por los Padres de la Compaa en Madrid, 1623, y prosigue con las once elegas del P. Sidronio Hoschio sobre las Lgrimas de San Pedro, un poemita del P. Famiano Strada Facinus Hispani ducis, una oda del jesuta polaco Matas Casimiro Sarbievio, cuatro composiciones del P. Mercenario Joaqun Muatones, profesor en la Universidad Complutense (Resipiscentis Peccatoris Elegia.—Agentis animam augustiae, ejusdem Authoris.—In mulierem moecham Dominicum judicium, Epopaeia.—Glossema super  [p. 297] illud Carmen quod Is. 42 legitur: Non erit tristis neque turbulentus), el Breve Rethoricae Compendium, del P. Cipriano Surez, y un apndice con algunas traducciones de Marcial, Ausonio y Alciato de autor annimo.


    Todo est en las anteriores desde la de 1764, por lo menos.


    CLXIII. Valencia, 1797 (Edit. Hermanos de Orga).


    M. Tullli Cireronis Epistolae ad familiares.


    Texto latino que acompaa a la traduccin castellana de Pedro Simn Abril, reimpresa por dichos editores, y corregida en muchos lugares. El original que comnmente se sigui fu el de la edicin in usum Delphini, reimpresa por el Seminario de Padra en 1765, cotejndole con el del Abate Olivet (Ginebra, 1758). Pero, adems, se tuvieron en cuenta las varias lecciones de Mureto, de Lambino, de Victorio, de Gronovio, de Grevio, etc. Es edicin limpia y esmerada (vid. Traducciones).


    CLXIV. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1806.


    Texto latino de las oraciones Pro lege Manilia, In Catilinam I, II, Pro Archia poeta, Post reditum ad populum, Post reditum ad senatum, Pro Milone, Pro Marcello, Pro Ligario, Pro Dejotaro, Philippicae I, IX, unido a la traduccin castellana de D. Rodrigo de Oviedo (Sancho, 1806).


    CLXV. OVIEDO, Rodrigo de.—Barcelona, 1808.


    Texto latino de las mismas doce oraciones selectas, con la traduccin de D. Rodrigo de Oviedo (Barcelona. 1808).


    CLXVI. CRUZ HERRERA, Enrique.—Madrid, 1816.


    Silva Selectorum Operum M. T. Ciceronis, continens Orationes duodecim selectas: quibus accesserunt Tractatus de Senectute, de Amicitia et ejusdem Paradoxa, Varia Opuscula Poetica, in gratiam Candidatorum Poeseos, et Compendium Rhetoricae P. Cipriani  [p. 298] Soarii. Matriti, MDCCCXVI. Typis Viduae Placidi Barco Lpez in via Vulgo de la Cruz. Superiorum permissu. 8. 376 pgs.


    Igual contenido que las ediciones de 1788 y 1796.


    CLXVII. ANNIMO.—Sevilla, 1817.


    M. T. Ciceronis de Officiis libri tres. Cato Major, vel de Senectute. Laelius, sive de Amicitia. Paradoxa Stoicorum Sex. Somnium Scipionis.


    Hispali: apud Bartholomeum M. Caro. Anno 1817.


    12, 372 pgs. Sin prlogo, advertencia ni otro preliminar alguno.


    CLXVIII. PETISCO, Jos.—Madrid, 1817.


    M. Tullii Ciceronis epistolarum ad familiares, libri XVI. Quae omnia recenti hac editione perpolita sunt, epistolarum aliquot locis accessione facta: juxta exemplar Amstelodamense. Matriti, 1817, Typis J. Viana Razola.


    Pro Rege Dejotaro.


    Pro M. Marcello.


    Philippica IX. In M. Antonium.


    8., dos hojas prels. El tomo est dividido en dos partes, con portada, paginacin e ndices diversos. La primera, en 222 pginas, comprende hasta la oracin Post reditum in Senatu, inclusive. La segunda abarca las restantes oraciones, en 343 pginas. Todo ello con argumentos y breves notas en castellano, como en la edicin de Villagarca de Campos, de la cual esta es copia textual.


    CLXIX. PETISCO, Jos.—Madrid, 1818.


    M. T. Ciceronis Orationes Selectae argumentis et notis hispanicis illustratae a P. Josepho Petisco  Societate Jesu. In usum scholarum ejusdem Societatis.


    Matriti, MDCCCXVIII. Typis Viduae Placidi Barco Lopez. Superiorum permissu.


    Facultas Ordinarii. (Es la del Obispo D. Andrs de Bustamante,  [p. 299] dada en Palencia el 21 de julio de 1757 para la primera edicin de estas Selectas del P. Petisco.)


    Facultas R. P. Praepositi Provincialis. (Es la del P. Osorio, en Logroo, 2 de julio de 1747, para la misma edicin.)


    Contiene las oraciones:


    Pro Lege Manilia.


    In Lucium Catilinam I et II.


    Pro Archia Poeta.


    Post reditum ad Quirites.


    Post reditum in Senatu.


    Pro T. Annio Milone.


    Pro Q. Ligario.


    CIXX. PETISCO, Jos.—Barcelona, 1820.


    M. Tullii Ciceronis Orationes Selectae Argumentis et Notis Hispanicis illustratae, Pars Prima, Barcinone: Apud Joannem Franciscum Piferrer Typog. Reg. in Platea Angeli, 1820.


    8., 8 hoj. prels. y 386 pgs. La segunda parte comienza en la pg. 165.


    Es la coleccin del P. Jos Miguel Petisco, pero como en 1820 corran malos vientos para los jesutas, se omiti su nombre. El P. Uriarte (pg. 418) menciona otras dos reimpresiones barcelonesas, una de 1822 y otra sin fecha.


    CLXXI. ISLA, Francisco Jos.—Barcelona, sin ao (hacia 1820).


    M. T. Ciceronis Dialogi de Senectute et Amicitia, Summariis et Notis Hispanicis illustrati, Barcinone, apud Joannem Franciscum Piferrer, Typographum Regis.


    8. Tres hojas prels. sin foliar y 218 pgs.


    Es reproduccin de la de Villagarca, 1760, con los sumarios y notas del P. Isla, cuyo nombre se omiti en odio a los jesutas.


    CLXXII. OVIEDO, Rodrigo de.—Barcelona, sin ao (1820?).


    Cartas de Cicern escogidas, distribudas en sus clases, con breves Argumentos y Notas en Castellano. Por D. Rodrigo de Oviedo,  [p. 300] Cathedratico de Buena-Versin y Propiedad Latina en los Reales Estudios de Madrid. Para el uso de ellos. Tercera edicin corregida y aumentada de una coleccin de Frases selectas de las obras de Cicern para el uso de las clases de Barcelona. Con licencia, en Barcelona. Por Juan Francisco Piferrer, Impresor del Rey N. S. Vndese en su Librera, Administrada por Juan Sellent.


    8. Ocho hojas prels. sin foliar y 210 pgs.


    Prlogo al lector:


    El fin de poner estas Notas y Argumentos a las Cartas de Cicern ha sido... facilitar el adelantamiento a los nios, cuyas luces son muy escasas para entrar en un asunto nada claro como es el de las cartas. Pusironse en Castellano, y no en Latn, porque si sirven para darles luz deben estar en Idioma conocido de ellos. Algunas notas se omitieron para dexarles algo en que trabajar el entendimiento. Pareci necesario poner la Vida de Cicern, porque da mucha luz para la inteligencia as de estas Obras, como de las dems de este Autor, en que deben principalmente exercitarse los que han de ser Latinos; y he dexado algunas Cartas, porque bastan estas para imponerse los nios en todas. Las he distribudo en varias clases, para que pasando sucesivamente los nios las de cada una, formen idea de lo que pide y requiere, y puedan, cuando se les ofrezca, escribir con acierto una Carta. No pretendo hacer mrito de esta obrita, en que ms me ha dado que hacer el discurrir lo que haba de dexar de lo mucho que hay escrito sobre el asunto, que lo que haba de aadir.


    Vida de Marco Tulio Cicern.


    Las cartas selectas que se reproducen en este tomito son 75, distribudas en siete libros, segn su gnero: cartas de recomendacin, narratorias y anunciatorias, exhortatorias, petitorias, gratulatorias y de accin de gracias, consolatorias, executorias y de diferentes asuntos.


    Ocupan la mitad del volumen (pgs. 113-210) , Elegantes formulae ex Ciceronis Operibus Selectae.


    CLXXIII. OVIEDO, Rodrigo de.—Barcelona, 1821.


    Cartas de Cicern con breves argumentos y notas. Por D. Rodrigo de Oviedo. Cuarta edicin corregida y aumentada. Barcelona,  [p. 301] en la imprenta de Valero Sierra y Mart, Plaza de San Jaime. Ao 1821.


    8. Ocho hojas prels. + 210 pgs.


    Va aumentada con una coleccin de Elegantes formulae ex Ciceronis operibus Selectae (desde la pg. 113).


    CLXXIV. ANNIMO.—Madrid, 1826.


    M. Tullii Ciceronis Epistolarum ad Familiares, Libri XVI. Quae omnia recenti hac editione perpolita sunt, Epistolarum aliquot locis accessione facta; juxta exemplar Amstelodamense. Matriti, MDCCCXXVI. Typis viduae Placidi Barco Lopez. Superiorum permissu .—8., 592 pgs.


    Sin ningn prlogo ni advertencia que permita inferir cul de las ediciones de Amsterdam es la que sirvi de base para esta.


    CLXXV. OVIEDO, Rodrigo de.—Figueras, 1827.


    Cartas de Cicern con breves argumentos y notas. Por D. Rodrigo de Oviedo. Quinta edicin corregida y aumentada. Con licencia. Figueras, por Antonio Matas, impresor y librero, calle de Gerona, ao 1827.


    8. Ocho hojas prels. + 202 pgs.


    Tiene, sobre las ediciones anteriores, la ventaja de llevar al fin (desde la pg. 111) una coleccin de Elegantes formulae ex Ciceronis operibus selectae.


    CLXXVI. PETISCO, Jos.—Madrid, 1829.


    M. T. Ciceronis Orationes Selectae argumentis, et notis hispanicis illustratae a P. Josepho Petisco,  Societate Jesu. In usum scholarum ejusdem Societatis. Matriti, MDCCCXXIX. Typis Juliani a Viana Razola. Superiorum permissu.


    8. Dos hojas prels., 350 pgs. y una hoja sin foliar de ndice.


    Reimpresin exacta de la de Villagarca, cuyas licencias conserva.


     [p. 302] CLXXVII. ANNIMO.—Madrid, 1830.


    M. Tullii Ciceronis epistolarum ad familiares, libri XVI. Quae omnia recenti hac editione perpolita sunt, aliquot locis accesione facta, juxta exemplar Amstelodamense. Matriti, 1830. Typis J. Viana Razola.


    CLXXVIII. ANNIMO.—1834.


    Silva selectorum operum M. T. Ciceronis continens orationes duodecim selectas: quibus accesserunt tractatus de senectute, de amicitia et ejusdem Paradoxa. Varia opuscula poetica in gratiam Candidatorum poeseos, et Compendium Rhetoricae P. Cipriani Soarii. Matriti, 1834, typis J. de Viana Razola.


    CLXXIX. CASAS, Fernando.—Cdiz, 1841.


    Laelius sive de Amicitia dialogus.


    Texto muy correcto que acompaa en planas alternadas a la traduccin del eminente humanista gaditano Dr. D. Fernando Casas. Incluye tambin los captulos XX del libro primero de finibus bonorum et malorum, y XXIV, XXV y XXVI del libro segundo, en que se exponen y refutan las teoras de Epicuro acerca de la amistad.


    Casas sigui en general la recensin de Vctor Le Clerc, a quien cita con merecido elogio.


    CLXXX. CAMS, Alfredo Adolfo.—Madrid, 1846.


    Praeceptistas Latinos para el uso de las clases de Principios de Retrica y Potica.


    Cicern, De Oratore. De Claris Oratoribus. Orator.


    Quintiliano, Institutiones.


    Tcito, De causis corruptae eloquentiae.


    Sneca, Declamationes.


    Horacio, De Arte Poetica.


    Con un Anlisis razonado de estas obras, por D. Alfredo Adolfo  [p. 303] Cams, profesor de la Universidad de Madrid e individuo de la Academia Greco-Latina. (Adese la traduccin de dicha arte potica y las notas con que la ilustr el Excmo. Sr. D. Francisco Martnez de la Rosa... Madrid, Imprenta, Librera, Fundicin y Estereotipia de M. Rivadeneyra y Comp., Calle de Jess del Valle, 6, 1846.)


    4., XIV pgs. de prels. y 369 de texto.


    Las 91 pgs. primeras contienen en extracto los dilogos de Oratore, el Brutus, el Orator ad Brutum, interpolados con reflexiones crticas del colector. Sigui el texto de Vctor Le Clerc.


    Preliminares.


    Dedicatoria:


    Al literato y publicista distinguido D. Buenaventura Carlos Aribau, como una ligera prueba de respeto, gratitud y cario, Alfredo Adolfo Cams.


    Discurso preliminar:


    Cuando para acudir a la urgente necesidad que iban a experimentar mis discpulos de tener un libro de texto acomodado al instituto de mi Ctedra, hice reimprimir con algunas breves adiciones la excelente obra escrita por D. Francisco Snchez, bajo el ttulo de Principios de Retrica y Potica, ofrec al pblico, como complemento de aquella, reunir en un solo cuerpo, con un anlisis razonado, los preceptistas latinos que formularon las reglas del bien decir en prosa y en verso.


    Voy a cumplir ahora mi palabra, a cuyo fiel e inmediato desempeo me anim con lisonjeras razones el Excmo. Sr. Ministro de la Gobernacin,  [1] considerando este trabajo como perfectamente ajustado a la idea dominante en el plan de estudios que a la sazn acababa de publicar de orden de S. M. Esta idea que en l se echa de ver a la primera lectura, es el fomento de los estudios clsicos, que en efecto yacan entre nosotros en no merecido abandono...


    El mtodo de explicar, con el texto a la vista, lo que acerca de la Oratoria y la Potica dejaron consignado los escritores antiguos, no es nuevo pensamiento: se ha puesto ya en prctica en otros pases; y presumo yo que si alguna nacin debe adoptarlo  [p. 304] ms que otra, ninguna lo har con tanta razn como la espaola, por cuanto debe gloriarse de contar entre sus hijos a dos de aquellos autores, a quienes todo el mundo venera: Sneca y Quintiliano.


    Grandes y evidentes son las ventajas que recomiendan este procedimiento de enseanza; indicar algunas que me parecen suficientes:


    Primera. Se llevan a la vez los dos objetos sealados por el actual plan de estudios a mi ctedra, que comprende los Principios de Retrica y Potica y la Traduccin de autores latinos. Si despus de aprendidos los rudimentos de esta magnfica lengua, se abandonase su cultivo, resultara perdido todo el tiempo empleado en su estudio. Es preciso sacar provecho de las anteriores tareas; y el medio ms directo, fcil y eficaz para lograrlo es, sin duda, ver cmo se expresan en ellas las ideas que nuevamente adquirimos, y que, por consiguiente, llaman ms nuestra atencin.


    Segunda. Siendo las obras que he escogido, no slo un compendio razonado y doctrinal de las reglas del arte, sino tambin modelos preciossimos de buena elocucin, se consigue de esta manera fundir en una misma pieza el precepto y el ejemplo, cosas que nunca deben ir separadas en la enseanza de todo principio prctico y aplicable.


    Tercera. Uno de los objetos ms importantes en todo estudio es conocer la historia del arte; y la historia se aprende por los documentos que dan testimonio de las ideas concebidas por aquellos hombres, que viviendo en un siglo observador redujeron a un cuerpo de doctrina las inspiraciones de la naturaleza y los instintos del buen gusto todava no formulados. Aqu estn esos documentos, que atravesaron diez y nueve siglos sin alteracin, y aun constituyen el cdigo actual de la elocuencia y de la poesa, sin que ni los progresos intelectuales de la humanidad, ni el cambio de las opiniones en otros ramos del saber, ni las vicisitudes de los tiempos, hayan podido aadir ms que escolios y explicaciones, y sin que los sistemas contrarios ingeniosamente inventados hayan conseguido ms que sealar una pasajera decadencia, para volver luego al triunfo y restauracin de los antiguos principios, los cuales deben de ser los verdaderos, cuando las pocas  [p. 305] en que han vuelto a aparecer han sido brillantes, gloriosas y llamadas de renacimiento...


    En medio de mi veneracin a los antiguos estoy muy distante de creer que el arte no pueda haber adelantado en cuanto al mtodo de su exposicin, y al acomodamiento de sus reglas a las ideas y hbitos de la presente sociedad. Lejos de esto, opino que una debe de ser la base del edificio y otro su complemento y ornato; y que ya no nos hallamos en circunstancias iguales a las del empezar el siglo XVI, cuando tantos escritores eminentes en erudicin, al poner de manifiesto los riqusimos tesoros de la romana literatura, se hicieron sus intrpretes en la misma lengua. Entonces los conocimientos humanos no se haban vulgarizado todava; el romance por falta de uso no haba recibido el pulimento que luego adquiri; y no exista an bastante copia de modelos con que explicar prcticamente los primores de la prosa y del verso en los dialectos que apenas acababan de convertirse en idiomas independientes como las naciones que los hablaban.


    La situacin es diferente a la verdad; pero en nada se opone a que la generacin actual siga bebiendo en sus primitivas fuentes las instituciones que nos dejaron los grandes maestros. Proceder de otra manera sera truncar la ilacin de las ideas, y estrechar los lmites del arte en lugar de extenderlos hasta sus orgenes, y de acumular en un acervo comn los conocimientos que, elaborados por la lenta accin de los siglos, forman el patrimonio del humano entendimiento.


    No debemos olvidar que la civilizacin romana forma el principal elemento de la civilizacin moderna. No son los restos de un gran pueblo que dej de existir, son los antiguos fundamentos de una misma sociedad, que todava subsiste aunque modificada. Se conservan las costumbres, se conserva la legislacin, se conserva sobre todo la lengua, adoptada en toda su pureza por la religin, y con alteraciones por el pueblo en los usos ms comunes de la vida. Todo estudio, pues, que no pase ms all de los tiempos en que di sus primeros vagidos la literatura vulgar, ser un estudio incompleto.


    Para caminar con seguridad por esta provechosa senda, de suerte que ni el cansancio nos rinda, ni la uniformidad del terreno extrave nuestros pasos, se hace necesario un gua que nos conduzca  [p. 306] y ciertos puntos de descanso... Este es el objeto de las breves observaciones en castellano, intercaladas en el texto latino, mtodo que para mi objeto ha de ser ms eficaz que una simple traduccin; pues sin tentar la pereza habitual del discpulo, ni abandonarlo todo a su ingenio poco ejercitado, le pone en disposicin de discurrir por s mismo, si bien con ayuda ajena, hasta que de ella pueda prescindir...


    El plan de esta coleccin es excelente; las notas tiles y discretas, y a la eleccin de los autores pocos reparos pueden ponerse, salvo el haber abierto demasiado la mano en las Declamaciones atribudas a Quintiliano, que por cualquier lado que se las mire son mal modelo de gusto y estilo.


    Sin duda, por la precipitacin con que este libro hubo de imprimirse para atender a las necesidades de la enseanza, sac muchas y graves erratas, que de ningn modo pueden atriburse a un humanista tan distinguido como Cams. Algunas las corrigi l mismo, al reproducir parte de estos textos, entre ellos el de Cicern, en el tomo IV de la Coleccin de Autores Selectos latinos y castellanos (llamada vulgarmente del Gobierno), que publicaron de Real orden Cams y Amador de los Ros en 1849. (V. Crestomatas).


    CLXXXI. PREZ Y GARCA, Antonio.—Madrid, 1848, imprenta de Repulls.


    De Republica libri sex. Acompaa en pginas alternadas a la traduccin castellana de D. Antonio Prez y Garca.


    El texto seguido por el traductor es el de Angelo Mai, cuyas notas latinas conserva.


    CLXXXII. CASAS, Fernando.—1862.


    Edicin muy limpia y correcta de los tres dilogos del Orador, de las oraciones por la ley de Manilio, Catilinaria cuarta, contra Cecilio, accin 7. contra Verres (de los Suplicios), Filpica Segunda, acompaando a la magistral traduccin que de estas piezas ciceronianas hizo el mdico y humanista gaditano D. Fernando Casas (Cdiz, imprenta de la Revista Mdica).


    El texto seguido es el de la recensin de Vctor Le Clerc.


     [p. 307] Traducciones castellanas


    CLXXXIII. CARTAGENA, Alonso de.—Ms. de El Escorial, 1421-1424.


    Libro de marcho tullio ieron q se llama de la Retorica, trasladado de latn en romance por el muy reueredo don alfonso | de Cartagena obpo de burgos a ynstancia del muy esclaresi | do Principe don eduarte Rey de portugal.


    Cdice de la Biblioteca Escurialense (ij-12).—45 hojas. Con una iluminacin al principio.


    Prlogo en la traslacin:


    Fablando con vos, prncipe esclarescido, en materias de sciencia, en que vos sabedes fablar, en algunos das de aquel tiempo en que en la vuestra corte, por mandado del muy catlico Rey, mi Seor, estaba, vnoos a voluntad de haber la Arte de la Retrica en claro lenguaje, por conoscer algo de las doctrinas que los antiguos dieron para fermoso fablar. Et mandsteme, pues yo a esa sazn pareca haber algunt espacio para me ocupar en cosas estudiosas, que tomase un pequeo trabajo, et pasase de latn en nuestra lengua la retrica que Tulio compuso. Et como quiera que en el estudio della fu yo tan poco ocupado, et despend tan poco tiempo, que non digo para la trasladar; mas aun para entender algo della me reputaba et reputo insuficiente; pero acatando al vuestro estudioso deseo, comenc a poner en obra vuestro mandamiento. Et comenzando a ocupar en ello la pola, sobrevino mi partida et qued a vos, segunt se suele facer en las compras, una muy pequea parte del comieno, et vino conmigo el cargo de lo ac complir.


    Et pasaron despus tiempos asaz en que otra cosa mucho mayor et de ms trabajo et estudio se pudiera acabar. Mas sta non se acab fasta aqu, ciertamente non por olvido nin por menosprecio; ca lo primero fuera torpeza muy grande, lo segundo inmensa presuncin; mas por sobrevenir tales tiempos, que a los semejantes estudios otorgaron ferias notorias, lo cual para mi excusacin allegar non s por cules otras mejores nin tan buenas palabras que por aquellas que escribi Sant Bernardo al papa Eugenio en el libro De la Consideracin, dicindole as: Membrndome del prometimiento  [p. 308] en que so obligado a ti, oh muy buen varon papa Eugenio!, quirome librar siquiera tarde. Et vergenza habra yo de la vida si supiese que en m hubiera negligencia o menosprecio; pero non es as; mas sobrevino, como t sabes, tiempo grave, tal, que al uso de la vida paresca embargar, cuanto ms a los estudios. Et parsceme que puedo a propsito decir algo de lo semejante, non porque entiendo que vino a vos tanta graveza de tiempo como a l, por ventura, vino, nin que la presente traslacin sea de tanto estudio, nin requiera tanto trabajo como la composicin que l faca; mas nin el ingenio et sciencia de quien esto escribe es igual, por cierto, nin ha proporcin nin respecto con la de aquel santo e famoso varn. Et as non es de maravillar que pequeo ingenio en la pequea obra con menor impedimento tanto se embargue como el grande en la obra ms alta por el impedimento mayor. Por ende la tardana que en esto hubo, si la afecin non me engaa (que suele defender las culpas propias), non es mucho de culpar. Ca ocupado nuestro muy nclito prncipe en su graciosa juventud contra una parte de sus vecinos en defensin de su honra real, et amparo de la repblica, et contra otra en exaltacin de la santa fe catlica et opresin de los enemigos de la vera cruz, que dentro de los nuestros trminos tanto tiempo ha que moran, razonable cosa es que todos sus sbditos, dexadas las otras cosas en que en los otros tiempos se suelen ocupar, vuelvan su corazn enteramente et ocupen su voluntad, poniendo su podero en cuanto el estado et fuerza de cada uno basta para le en ello servir.


    Pero entre las otras ocupaciones tom algunt poco espacio para cumplir vuestro mandado, et pagar ya esta debda; et llamada la ayuda divinal, fcelo ans como vedes, no tal sin dubda como facer se deba e pertenesca enviar a vos a quien se dirige; mas como la imbecilidad et flaqueza del ingenio del escribiente en tal tiempo bast, confiando en vuestra virtuosa ecuanimidat que recibiredes benignamente esta paga, aunque tarda, tolerando los defectos que en la presente traslacin fallaris, donde tolerarse podieren; et enmendndolos donde enmendar se debieren. Et para ms clara ver la intencin, antes que oyades a Tulio, oid la introduccin siguiente:


     [p. 309] Introduccin.


    Muchos fueron los que de la rhetrica en los tiempos antiguos fablaron, as griegos como latinos. Pero aunque de la elocuencia de asaz dellos hoy dura la memoria, et de algunos sus famosas oraciones, as como entre los griegos de Demstenes et de Eschines, et entre los latinos de Salustio et de otros; mas libros compuestos de la arte liberal mesma que llaman Retrica, yo non s que de aquellos muy antiguos, en este tiempo parezcan sinon de dos auctores: el uno griego, el otro latino. El griego fu Aristteles, que fabl en ello profundamente, ca non entendi aquel filsofo que del todo acababa la obra moral, si despus de las ticas et Polticas no diese doctrinas de lo que a la elocuencia pertenesce, e compuso un libro que se llama de la Retrica, en que escribi muchas et nobles conclusiones pertenecientes a esta arte, de las cuales, as por telogos como por juristas, son muchas en diversos logares allegadas cada una a su propsito. El otro fu latino, et ste es Marcho Tullio Ciern, el cual escribi muchos libros et tractados de diversas materias, escriptos so muy elocuente estilo. Entre ellos compuso algunos pertenecientes a la doctrina desta arte. Ca aunque en todos guarda l bien las reglas de la elocuencia, pero non fabl en todos della; ca una cosa es fablar segn la arte, et otra es fablar de la arte. E l en todos guarda la arte; pero non en todos, mas en algunos, fabl de la arte.


    Estos, si son muchos o cuntos son, non lo s, mas los que comnmente parescen, son los siguientes: El libro de la Retrica vieja, et otro de la Retrica nueva et un libro que dicen Del Orador, e otro Del orador menor, et un breve tractado que se llama de la muy buena manera de los oradores, et otro que se intitula la Tpica, los cuales, aunque por diversas maneras, todos tienden a dar doctrinas de la elocuencia.  [1] E destos, porque el de la Retrica vieja es primero, et aun porque fabla ms largo, fu por vos escogido para que se pusiese en nuestro lenguaje, et fzose as por vuestro mandado, en la traslacin del cual non dubdo que  [p. 310] fallaredes algunas palabras mudadas de su propria significacin, e algunas aadidas, lo cual fice cuidando que cumpla as: ca non es este libro de Sacra Scriptura, en que es error aadir o menguar, mas es composicin magistral fecha para nuestra doctrina. Por ende, guardada cuanto guardar se puede la intencin, aunque la propiedad de las palabras se mude, non me paresce cosa inconveniente: ca como cada lengua tenga su manera de fablar, si el interpretador sigue del todo la letra, nescesario es que la escritura sea obscura et pierda gran parte del dulzor. Por ende, en las doctrinas que non tienen el valor por la autoridad de quien las dixo, nin han seso moral nin mstico, mas solamente en ellas se cata lo que la simple letra significa, non me paresce daoso retornar la intencin de la escriptura en el modo del fablar que a la lengua en que se pasa conviene, la cual manera de trasladar aprueba aquel singular trasladador sant Hiernimo en una solemne epstola que se sobreescribe de la muy buena manera del declarar que envi a Pamachio, entre otras cosas, dicindole as: Yo non solamente lo digo, mas aun con libre voz lo confieso, que en la interpretacin de los libros griegos non curo de exprimir una palabra por otra, mas sigo el seso et efecto, salvo en las Sanctas Escripturas, porque all la orden de las palabras trae misterio. E esta manera segu aqu, porque ms sin trabajo lo pueda entender quien leer lo quisiere, e aun por lo ms aclarar, como quier que en latn est todo junto et non tiene otra particin, salvo la de los libros, es a saber, entre el primero et segundo; pero yo part cada libro en diversos ttulos, segn me paresci que la diversidad de la materia pida; e donde el vocablo latino del todo se pudo en otro de romance pasar, fcelo, donde non se pudo buenamente, por otro cambiar, porque a las veces una palabra latina requiere muchas para se bien declarar. E si en cada logar por ella todas aquellas se hobiesen de poner, faran confusa la obra en el tal caso. Al primero paso en que la tal palabra ocurri, se fallar declarada, et aunque despus se haya de repetir, non se repite la declaracin; mas quien en ella dubdare, retorne al primero logar donde se nombr, el cual est en las mrgenes sealado, et ver su significacin.


    Pero aunque esto todo se fuga, las composiciones que son de ciencia o de arte liberal, para bien se entender, todava piden  [p. 311] estudio, porque no consiste la dificultad de la ciencia tan slo en la obscuridad del lenguaje; ca si as fuese, los buenos gramticos entenderan cualesquier materias que en latn fuesen escriptas. E vemos el contrario; ca muchos bien fundados en la arte de la gramtica entienden muy poco en los libros de teologa et derecho, et de otras ciencias et artes, aunque son escriptas en latn, si non hobieren doctores que los enseasen. Por ende, aunque esta retrica sea traspuesta en llano lenguaje, quien entenderla quisiere, cumple que con atencin la lea.


    E demas desto es de saber que algunos cuidan que la retrica toda consiste en dar doctrinas especiales para escribir o fablar o trasmudar las palabras, mas non es as; ca como quier que della... la buena ordenanza del fablar, pero non es este su total intento; ca grand parte della se ocupa en ensear cmo deben persuader e atraer a los jueces en los pleitos e otras contiendas, e a las otras personas en otros fechos cuando acaescen, e quien bien lo quisiere considerar, fallar que el oficio que entre nos tienen los juristas que llamamos abogados, ese era principalmente el de los retricos antiguos. E lo que estos hoy quieren facer allegando textos e determinaciones, los otros facan diciendo razones fermosas, cada uno en favor de su parte, e a las veces inxerir aquellas pocas leyes que entonces haba, lo cual bien puede ver quin las famosas oraciones de aquellos tiempos leyere, ca aquellas dos que en Atenas se ficieron, que hobieren tanta nombrada, que Tullio mesmo les conoce ventaja, e Sant Hiernimo face dellas en el principal prlogo de la Biblia mencin, una la fizo Eschines acusando a Tesifn; la otra defendiendo al acusado e reacusando al acusador. E muchas de las que de Tullio leemos son fechas acusando a unos e defendiendo a otros, como facen los abogados solemnes.


    Por ende, quien lo presente leyere non cuide que fallar escripto como trasporte las palabras: ca aunque dello otros ms modernos en tiempo et non de tan alta manera algo escribieron, pero los prncipes de la elocuencia e los precipuos escritores della en los principales libros non se ocuparon del todo en esto, mas dieron sus generales doctrinas para argir et responder, para culpar et defender; et para mover los coraones de los oyentes a saa o a misericordia, o a las otras pasiones que en la voluntad humana  [p. 312] caen. E dende cada uno saque por su ingenio aquello que entendiere que para en lo que quiere fablar cumple. E desto Aristteles en el libro que diximos, fabl muy profunda e cientficamente. E Tullio en este, non con tanta sciencia, mas por clara et ms particular ordenana, dixo algunas cosas notables que del otro tom, et aun aadiendo de suyo, entre las cuales hay algunas que, si bien entendidas et a buen fin tradas son, pueden mucho aprovechar, et si con maliciosa intencin dellas se usa, podran algo daar. Mas nin por esto son de dexar; ca el fierro non es de dexar aunque con l se cometan a las veces injustos homecillos et muerte a mala verdad, porque las armas fechas dl aprovechan a esforar la justicia et a justa defensin de la repblica et opresin de los injustos e malos. Nin las doctrinas del especulador et de los otros juristas prcticos son de menospreciar, porque con ellas los malos abogados facen muchas cavilaciones. Pues los buenos dende toman mucho avisamiento para quejar la justicia et obviar a las malicias que contra ella se tientan. Por ende a buen fin et con recta et sana intencin oigamos ya qu dice Tullio.


    Prlogo de Tullio, etc.


    Esta traduccin de D. Alonso de Cartagena no se ha impreso nunca. Comprende slo el primer libro De Inventione, y termina en estas palabras:


    E por cuanto nos paresce que avemos dicho cosas de todas las partes de la fabla... de aqu adelante diremos las cosas que se siguen en el segundo libro.


    CLXXXIV. CARTAGENA, Alonso de.—Ms. de El Escorial. 1422?

  


  
    Aqu comiena el libro del muy eloquente et graioso rectrico philsopho Tulio para dotrina et enseamiento de su fijo Marco ieron, el qual es partido en quatro libros; los tres fablan de ofiis, que sson de los ofiios. E el uno fabla de senetute que es de la vejez, es yntitvlado tulio de ofiis senetute


    Cdice de la Biblioteca de El Escorial.—Folio.—Vitela.—155 hojas foliadas de letra de Gallardo.


    Inc. Como quieres que t, Marco fijo...


     [p. 313] F. Aqu fenesce el quarto libro e postrimero de Tulio, intitulado Senetute.


    El tratado De Officiis, acaba en el folio 117 con estas palabras:


    Mucho ms amado sers, si con tales enseamientos e mandamientos te alegrases.


    Sigue el discurso pro Marco Marcello con este encabezamiento:


    Comiena una oracin fecha por Tulio e la mayor parte della se enderesa a Julio Csar.


    El da de hoy, padres conscriptos, puso fin al luengo silencio que yo estos tiempos guardaba, non por temor alguno, ms parte por enojo, parte por vergenza. Este mesmo da me di comieno para decir todas las cosas que quisiese o sintiese, segunt mi primera costumbre...


    Acaba fol. 126 el texto de esta oracin.


    Empero hoy se fizo lo que yo non pensaba que se pudiese facer; conviene a saber, ca los tus grandes e innumerables merescimientos, por los cuales te era mucho tenido, por el fecho que hoy feciste se acrecent una gran parte. Deo gracias.


    A la vuelta del fol. 126:


    Aqu comiena el libro de Tulio de senetute. E comiena luego el proemio o epstola que fiso el que lo pas de latn en esta lengua, e comiena en esta manera:


    Todo hombre, segunt dize Aristteles, ha de su naturaleza desear saber, lo cual es tan deseado por la natura humanal, que este mismo filsofo dice que por esta sola razon queremos mas los ojos que otra parte del cuerpo; porque por la vista se conocen et saben ms ahina las cosas que por otro sentimiento alguno. E si los ojos que con tanta afecin son amados, se aman a fin de saber, cun amado ser el saber, a fin del cual los ojos se aman! La razonable e mortal creatura sobre todas las cosas, despues de Dios, que es fin muy postrimero e objeto muy amable, codicia la ciencia. E aquella es la que da perfeccin al entendimiento, aquella es la que gua las observaciones, aquella es la que face diferencia entre nos e los animales brutos, aquella es la que nos face, en cuanto la humanal enfermedad padesce, semejantes de la natura anglica. E como quier que todo saber en cuanto saber es deseable, por tanto se debe ms desear, e es ms deleitable la sciencia, cuanto de ms altas e ms honestas cosas tracta. Ca  [p. 314] ans como el principado tanto es ms honrado cuanto es sobre ms honorables personas, ans la sabidura tanto es ms noble e ms de querer, cuanto es de ms pura materia. Non que sciencia se deua aprender poniendo el fin postrimero en ella. Mas duese querer e buscar, as como aquella que enformando e edificando al hombre le demuestra e trae a alcanzar el fin verdadero. Onde un famoso doctor canonista dice que alguno o algunos de cinco fines se suele aprender de cualquier sciencia que se aprende; conviene a saber: o para edificar a s mismo, o para edificar a otros, o para saber, o para que sepan que sabe, o para ganar cosas temporales. E destos, el primero e el segundo, son aprobados e lcitos, e tales que todo home los debe querer, ans como aquellos que tienden a edificacin de s e del prjimo. El tercero, que quiere el solo saber, aunque paresce haber razn por s muy propncua al fin verdadero, e por haber en s muy sealada delectacin (ca, segunt dice el filsofo, maravillosas delectaciones tiene la sabidura en puridad e firmeza); pero los catlicos, que han de dirigir todos sus actos a otro ms alto fin, non deben este tomar por trmino final, mas por carrera demonstrante el fin verdadero. El cuarto, que tiene a la fama, es reprobado, ans como pariente e cercano de vanagloria. Ca mager que de tal guisa se puede querer la fama que non induzca pecado; pero non se puede querer como fin. El quinto, que quiere la facienda temporal, comnmente es inlcito, ans como ministro de avaricia, salvo cuando la nescesidat lo demanda. Por ende, como cualquier deba cobdiciar edificar a s mismo e edificar a otros, lo cual por la sciencia se alcanza, conviniente cosa es que desee el saber. Como las sciencias sean muchas e muy diversas, correspondientes a las cinco maneras por las cuales el nima conosce lo verdadero e lo falso, que se dicen virtudes intelectuales, e el tiempo de la nuestra edat sea muy breve, e non bastante para las alcanzar, todas aquellas se deben ms enclinar, que ms derechamente contienen salud espiritual, e enderezan nuestros actos por la carrera de la virtud: que segn dice Sneca, aunque nuestra vida fuese muy ms luenga, non bastara a aprender lo necesario, pues locura es aprender lo superfluo en tamaa pobreza.


    Entre stas, el primero y principal lugar tiene la divina Escriptura, la qual contiene cosas que non son solamente complideras, a saber, ms an necesarias,  [p. 315] E despus della la sciencia moral, que nos demuestra la carrera derecha e el medio de la virtud entre los extremos viciosos; e la sciencia destas non ha por fin el saber, mas el obrar. Onde el philsopho dice que el que oye la doctrina e non la pone en obra, es semejante al doliente que oye con diligencia al physico, e non face cosa de lo que le manda. E ans como aquel non sanar en el cuerpo as se curando, tampoco ste en el alma ans aprendiendo. E el apstol dice ste ser semejante al que se otea en el espejo, el cual, en apartndose dl, luego olvida su figura.


    Por ende la diligencia del aprender debe ser acompaada de la diligencia del obrar. E por cuanto el ingenio humano que obra mediante los rganos corporales se enoja de se ocupar siempre en vna materia, e se deleita con diversidad de escripturas; onde Sneca dice que la diversidad de leccin deleita: e otro poeta dice, que as como la diversidad de manjares deleita a los golosos, ans la diversidad de los estudios deleita a los sabidores: por ende el ingenio cansado de leer las escripturas necesarias, algunas veces es de recrear con leccin de otras cosas, tanto que sean honestas, e non estorbadoras del bien, ms inductivas e excitativas a la virtud, ans como son los fermosos tractados de los elocuentes oradores antiguos, los cuales aunque non alcanzaron verdadera lumbre de fe, hobieron centella luciente de la razn natural; la cual, siguiendo como guiadora, dixeron muchas cosas notables en substancia e compuestas so muy dulce estilo. E tales que allegadas e sometidas a la fe e a las otras virtudes theologales, excitan el espritu, animan el corazn e avivan e esfuerzan la voluntad a los actos virtuosos: e recreando el ingenio con la dulce lectura dellas, ms pronto e ms fuerte se halla para la leccin principal de la Sacra Escriptura.


    Este es el exercicio honesto que se non pierde por tiempo, nin se gasta con la edad; el cual cada uno desde nio e desde la ama debe comenzar, e si negligencia o fortuna en la niez se lo negare, sgalo en la mocedad; e si la mocedad le errare, splalo la manceba; e donde todas fallecieren, a lo menos en la vejez; ca segunt dice Sneca, la sabidura non refusa edad. E el mismo Sneca en otro lugar dice que bienaventurado es aquel a quien acontesce aun en la vejez amar la sabidura. E un jurisconsulto dice que mager el un pie ya en el sepulcro toviese, an querra aprender. E aquel sabidor griego Soln, de Atenas, estando en  [p. 316] la cama a la muerte alz la cabeza por oir a sus amigos que disputaban. E Aristteles, segnt se cuenta en el libro de..., fablando en sciencia muri. E otros muchos que sera muy prolijo nombrar, ca son llenas las historias dellos. E si stos, a fin de saber tanto, cobdiciaban la sciencia, qu deben facer los catlicos que allende deste fin tienden a otro ms alto? Ca la gobernacin de la cosa publica non la padece, porque muchos son nescesarios para labrar la tierra, e otros para la defender, e algunos para negociar e para otros oficios e artificios que gobiernan e facen fermosa habilidad. Pero cada uno, en cuanto en s es, ha de querer e procurar e presciar el saber. E los que del todo pudieren darse a ello, recbanlo con delectacin, e hganlo por buen ejercicio. Los otros delitense por oir algo. La conclusin sea que por nigligencia o menosprecio non quede; ca lo que la necesidat face, excusable es, e non tan solamente se debe querer para el que la aprende solo, mas es de comunicar e ayudar al que la desea; ca el deseo della es tan honesto, que l slo obliga que todos le ayuden. Escripto es que la sciencia desdea al poseedor avariento, e non se debe dexar por la suficiencia non ser tanta que en mucho pueda ayudar; ca la voluntad se pesa e non la obra. E aquel dinero pequeo que la vieja ech para la obra del templo, nuestro Redentor dice que sobrepuj las grandes cuantas que los otros echaban. E un vaso de agua fra, cuando ms non se puede dar, segn palabra del mismo Redemptor, non se debe excusar.


    E por ende, considerando vuestra diligencia, que en cuanto en vos es, por la sciencia facedes; e lo que en la mocedad la ocupacin de vuestras cosas o (si claro fablo), la nigligencia vos tir, en la provecta edad lo deseades emendar; e lo que la lengua latina vos quiso esconder, catando trasladaciones por la lengua materna pugnedes de lo descobrir, como acaesci e por ventura acaesce a algunos que su niez e mocedad despendieron en los estudios, e alcanzaron sciencia e por causa della estados e honras, e despus de entrados en das olvidan la sciencia e se inebrian; vos, al contrario, procediendo en edat dexaste el vino, e queredes la sciencia; parsceme razn que cada uno en algo vos ayude a abrir lo que la lengua latina vos cierra. Por lo cual, ans como los vecinos e amigos suelen enviar a las veces un pichel de vino de cuba o tinaja furtada, ans yo de la bodega de Cicern vos envo este pequeo pichel, ans como entre algunos que por manera de cortesa se suele decir;  [p. 317] Si bien le supiere que enve por ms, ans vos, si vos bien supiere, desa bodega podis haber abundancia, la cual non se suele daar con solano, nin le es menester abrir las cerceras.


    E como en ella hobiese tratados de muchas maneras, parecime bien propio aquel que intitul a la vejez; porque vos, aunque en ella non sodes, por aventura la veedes a ojo, o llegades a los arrabales. E por su temor non dexedes de trabajar en la sciencia, veyendo que en la madura edad non estorba, mas ayuda a las delectaciones espirituales; el cual, yo diciendo y vos escribiendo, ms curando del seso que de la estrecha significacin de las palabras, tornndolo de latn en nuestro castellano lenguaje, con muy pequeo trabajo se acab en las horas que sobraban del tiempo que sabedes. E partile en captulos, porque ans como en la jornada ha placer el que camina de fallar lugares e ventas, ans en el estudio relieva mucho el reposo e distincin de razones. E vos en el nombre de Dios, de quien depende toda sciencia e doctrina, recebilde de guisa que por la lectura dl e de otros vos animedes a desear el saber al fin verdadero. E a la su alta clemencia plega de tal manera enviar su gracia a vos e a m, porque con derecha entencin amemos la sciencia, e executndolo con obras podamos alcanzar la su inmensa gloria.


    CLXXXV. Ms. BIBLIOTECA NACIONAL.


    Proposicin que fizo Marco Tullio Ciceron al Senado e a Iullio Csar despues de la batalla de numancia (sic, acaso por Emacia) do fue vencido el grand pompeo... por la deliberacin de Marcello.


    Inc. El da de hoy, padres conscriptos, poso fin al luengo silencio que yo estos tiempos guardaua, no por themor alguno, ms parte por henojo, parte por vergena...


    Biblioteca Nacional. Cuaderno ms. de 24 hojas en papel de letra del siglo XV, hallado entre varios papeles que fueron de Alvar Garca de Santa Mara.


    CLXXXVI. CARTAGENA, Alonso de.—Biblioteca Nacional (Ms. 7.815, antes V. 152.)


    El libro de Tulio de Senetute, i comiena el prlogo que fiso el que lo romano que fue el reuerendo en xpo. padre don alfonso,  [p. 318] obispo de Burgos seyendo dean de Santiago e de Segouia, el qual tornado de latyn en ntro. vulgar lenguaje (de letra diversa y posterior: Ao 1422). Encabezamiento de letra roja.


    Fol. 30. Siguese el libro de Tulio llamado de Oficios, e primeramente el prlogo que fizo el que lo romano de latin en nro. lenguaje.


    Cdice en folio de 143 hojas tiles, en papel, letra del siglo XV.


    En el folio 6 se declara el ao y lugar en que se hizo la versin del libro de Senectute:


    Romanado e escripto fue este libro de my propria mano en Montemayor o nouo, estando y el Rey de Potogal e nosotros con el por embaxadores del muy ylustre Seor e nro. seor el Rey don Juan de Castilla e Leon, a X dias de Enero ao a natyvitate domini M.CCCC.XXII.


    Por nosotros ha de entenderse el mismo D. Alonso de Cartagena y el secretario Juan Alfonso de Zamora, a quien el dilogo est dedicado.


    CLXXXVII. Ms. BIBLIOTECA NACIONAL.


    Libro que fizo Tullio de la uegez.


    Ms. 2.617 de la Biblioteca Nacional. 8., letra del siglo XV, en papel, salvo dos hojas en pergamino. 22 folios tiles.


    Inc.


    A este atico llamaua Titu e llamale atico porq aprendio en athenas,


    Atico, si en algo yo te ayudare o te tirare el cuydado...


    CLXXXVIII. CARTAGENA, Alonso de.—(Biblioteca Real.)


    Oficios .—Comienza de letra cursiva: (raspado) de (raspado) que romano el seor don Alonso, Obispo de Burgos. El texto sin ttulo ninguno empieza: Muy bien por cierto se ouo con nos la natura en todos sus dones e sealadamente en poner en los coraones humanos muy ardiente deseo. Es el prlogo del traductor, y en el folio 6 se hallan las palabras: E por que vos el honrrado e discreto Juan Alfonso de amora, etc. que copia Gallardo (Ensayo II, col. 256), de la edicin de 1501.


    Queda incompleto con las palabras: e Aristipo llama a vnos  [p. 319] filosofos irenatos e arnuerios, los quales posieron e dixeron que la virtud por esto era de loar porque era fazedora de...


    Siglo XV. 171 hojas de papel. Tamao 298 x 200 milmetros. La M primera iluminada y dorada; iniciales rojas y moradas.


    Signatura antigua VIII-G-3; moderna, 2-M-I.


    (Biblioteca particular de S. M.)


    Nota comunicada por D. Ramn Menndez Pidal.


    CLXXXIX. CARTAGENA, Alonso de.—(Biblioteca Nacional.)


    Tulio de Officiis | Y de senectute en | romance. (As la portada en gruesas letras monacales.)


    (Al fin.) Acabose esta presente obra en la muy | noble muy leal ciudad de Seuilla por | Joannes pegniczer de Nuremberga. Magno herbst de vils, copaeros ale- | manes. En el ao de nuestro saluador jesu christo de Mill. qnietos y vn ao. | a XXj de Junio.


    Fol. Letra gt., 51 hojas, a dos columnas.—Signaturas a-h.


    Portada.—Introduccion del romanador.—Segunda parte de la introduccion.—Tercera parte:


    E porque vos el honrado et discreto Juan Alfonso de Zamora, Cavallero et Secretario del muy esclarecido prncipe et seor nuestro seor el Rey, deseando veer algunas de las obras notables de los antiguos en lengua clara de nuestro vulgar, e materia porque la pudiessedes entender, me rogastes que vos romanzase de lengua latina en nuestro lenguaje alguna obra en que pudiessedes algunas veces leer et recrear vuestro spiritu...


    Prlogo sobre la distincion de las partes desta materia, segn el romanador.—Conclusin sobre el prlogo del romanador.


    ... Ca qu podra vn simplecillo idiota et inorante tan pequeo como yo en semejante caso remunerar ni gradecer a vos el muy honorable et reverendo seor el antedicho dean (D. Alonso de Cartagena, no mencionado hasta entonces), en cuya gracia y merced yo el todo vuestro ante scripto Juan Alonso de Zamora me recomiendo a tantos beneficios de vos recibidos, et en especial del presente libro a mi suplicacin por vuestra merced con tanto trabajo et diligeia romanzado...


    Prlogo de Cicern.—Texto de los tres libros de Oficiis (llega hasta el folio 42).


     [p. 320] Proemio que hizo el romanzador, arenga del presente libro llamado Tulio de Senectute. —Prlogo de Cicern.—Texto del de Senectute.— Nota final con las seas de la impresin.


    Tiene algunas capitales grabadas.


    Es edicin muy rara.


    (Biblioteca Nacional.)


    Creo conveniente extractar los preliminares.


    Tulio de officiis trasladado de latn en vulgar castellano. Comiena la introduccin del romanador.


    Muy bien por cierto se ouo con nos la naturante natura en todos sus dones, sealadamente en poner los coraones humanos en muy ardiente desseo del verdadero bien, al qual todos los actos de los ombres tienden onde Aristteles dize que toda arte e doctrina e todo acto de elecin parece dessear algn bien. E por ende hablaron bien aquellos que dixeron: el bien es aquello que todas las cosas dessean. E Boecio dize que la nuestra natural entencin quiere el verdadero bien. E esto es lo que desean los buenos e verdaderos varones: et esto mesmo codician los malos e torpes varones, e maravillosa cosa es que vn fin mismo desean los sabidores, los prudentes, los justos, los fuertes, los templados, los magnficos, los magnnimos, los liberales e todos otros virtuosos. E los malos e maliciosos, los de poco e de pequeo coran, los engaadores, los indiscretos e necios, los injustos, los temerosos, los luxuriosos, los escassos: e pues cmo es esto las costumbres de los que quieren un fin ser tan diversas e contrarias, si no que de aquello que quieren errando e siguiendo peruersas maneras se aparten de la derecha carrera...?


    La segunda parte de la introduccin del romanador deste libro.


    Mas por quanto nos queriendo el bien, con nuestras ymaginaciones perversas et errores diversos nos alongamos dl siguiendo desuariados caminos, aun ms abundante gracia nos quiso fazer la soberana misericordia de la excelsa diuinidad, ca no solamente nos di este desseo natural del bien verdadero, mas aun nos di claro ingenio para poder conocer sus vas derechas para la alcanar e alumbr nuestros coraones para que pudissemos descerner entre las cosas contrarias et escoger lo que nos cumple. O marauilloso resplandor de la luz perdurable, quan marauillosa es la claridad, ca alumbra las nuestras voluntades e clarifica los nuestros  [p. 321] coraones: donde caen estas cosas, todas las obras reluzen. E quien de ti se aparta, todos sus fechos son tenebrosos, t vences el resplandor del sol e a respeto de ti, pequea es la claridad de la luna y en tu comparacin obscuras son las estrellas. E quien de esta lumbre dessear, no solamente dessear el soberano bien el qual es Dios, mas aun sabr conocer e querr seguir las vas que para l lievan: acostumbrando los caminos derechos no le parecer dificile la carrera de la virtud, mas aquella le deleytar e aquella ser su plazer e el desuiarse avr della por trabajo e por soberana tristeza ni consintir ser della sacado en quanto en su poder bastar. Ca la virtud no puede ser quitada por fuera ni se parte de quien de su voluntad no la dexa y muy gran gracia graciosamente dada que puede ombre disponerse para rescebir la virtud e que no puede ser arrancada por fuera. Ca la yra de los poderosos prncipes e de los espantables tiranos pierden contra ella su fiera braueza. Las tormentas y los fuegos e los ynumerables casos que los cuerpos humanos e faziendas destruyen, no pueden vencer ni alcanar contra ella. Pero muy gran parte de los ombres ocupan su ingenio e la lumbre del su entendimiento en otras cosas, e dexan de enquirir esto: vnos trabajando en sciencias superfluas, otros despendiendo sus das e noches en negocios mundanos, aun nos quiso ms abundosamente proueer la perdurable fuente de la bondad, ca hizo que los ingenios de vnos abriessen camino a los otros, porque lo que ombre por si no pudiesse, o si ms propiamente fablo no quisiesse trabajando e pesquisando alcanar; que exercitado por otro como aguijn, onde con espuelas, mas ligeramente lo conociese. E puso deseo natural en los coraones de los excelentes varones passados que trabajassen para los que dellos viniessen despus, ca non solamente para sustentacin de la vida corporal nos aprouechan los edificios e obras magnficas de los que fueron en los siglos pasados, mas aun muy ms para lo spiritual las scripturas con informacin e excitacin nos ayudan. E esto es por cierto la orden dicha que nos nos aprouechemos de los trabajos de los antecessores e nosotros fagamos de que se aprouechen los subcesores, porque no solo entre los ombres que fueron en un tiempo ms aun entre los que fueron en diuersas edades sean comunicadas las obras.


     [p. 322] La tercera parte de la introducin del romanador deste libro.


     Por que el coran de los hombres por la mayor parte con todas las dotrinas y enformaciones se leuanta floxo e perezoso, aun ms nos quiso fazer la inestimable clemencia de la muy alta diuinidad, ca non solamente las dotrinas, mas aun di nos exemplos para seguir la verdadera carrera de los notables fechos de los muy perfetos notables varones... E ass el que por su mesma natura no se quiere leuantar a los actos onestos fagalo por las dotrinas, porque del todo no se diga que es ombre sin prouecho... E por ende de excitar es la voluntad e abiuar e despertar a la lectura de las buenas doctrinas y a estudio de aquellos libros que atraen a la virtud. Ca no en todas cosas es de poner ygual cuydado, y es de trabajar principalmente en la sancta scriptura e en los libros de los Catholicos e Sanctos dotores. Los quales contienen dotrina verdadera y saludable, y sienpre aquellas propuestas y no las partiendo delante los ojos del coran, es de recrear el spritu con letura de los sabidores antiguos, sealadamente aquellos que de las virtudes copiosamente fablaron, y los dichos notables de sacar son e atraer a nuestra dotrina... E porque vos el honrrado e discreto Juan Alfonso de amora, cauallero e secretario del muy esclarecido prncipe e seor nuestro seor el rey, deseando ver algunas de las obras notables de los antiguos en lengua clara de nuestro vulgar, e materia porque la pudisedes entender, me rogastes que vos romanasse de lengua latina en nuestro lenguaje alguna obra en que pudissedes algunas vezes leer e recrear vuestro spritu, paresciome que era cosa conueniente complir vuestro desseo, e pens que por quanto las obras antiguas son ynumerables, algunas dellas conuenientes a sciencias so la dulura de la eloquencia: las cuales aunque se trasladen en lengua vulgar no se podran por el que no aprendi entender sin maestro: otras contienen eloquencia sin conclusiones o con pocas conclusiones de sciencias: las quales aunque deleytan en leyendo, no dexan cierta doctrina en el coran: parecime que era bien tomar el medio y dar vos alguna obra mesclada en que ouiesse artculos de sciencia engastonados en el casco de eloquencia. E porque vn libro que hizo Tulio Cicern, el qual entitul e llam de los officios, es desta guisa mesclado, ca tracta en l de las virtudes asaz hermosa e sanctificadamente so estilo dulce e retrico, acord  [p. 323] de lo passar en nuestro lenguaje. El qual vos recebid e con estudio leed reduziendo sus dotrinas al fecho del bien verdadero que es Dios, al qual plega de tal guisa enfundir su gracia en el vuestro coran y en el mo e de todos los que oyendo y entendiendo las buenas e sanctas dotrinas las pongamos de tal manera en obra porque alcancemos el soberano bien que toda criatura razonable dessea, el qual es el inestimable e eterno Dios, por siempre amn.


    Prlogo sobre la distincin de las partes de la materia, segn el romanador.


    Pues que las prefaciones aprovechan mucho e ayudan a entender los libros: E este, segn dixe, no solamente contiene eloquencia, mas contiene conclusiones de sentencias, parceme que es bien que vos diga el modo de su processo en sumario generalmente, porque lo podades mejor entender e vayades ms cierto a las maneras que quisierdes. Y devedes saber que las virtudes se distinguieron de muchas maneras, pero la comn participacin dellas es en tres partes. La de las theolgicas no se trata aqu, ca no las alcan Cicern, mas tratronlas los sanctos dotores muy copiosamente e profundamente en diuersos lugares que seria muy prolixo de los allegar. Las intelectuales tai muy brevemente; de las morales trat algn tanto ms largo. La manera de su processo es esta: l fabla de los officios, y los officios tanto quieren dezir como los actos de las virtudes e conuenientes al ombre de obrar; ca otra cosa es la virtud e otra cosa es el acto della, ca la virtud mesma es el acto electivo que consiste en el alma, y el officio es el acto que sale de aquella virtud...


    Conclusin sobre el prlogo del romanador.


    Muy grandes dones e mercedes por algunas personas fueron fechas reconociendo beneficios rescebidos a aquellos de quien lo recebieron, de que gran mencin se haze as en la Sacra Scriptura como en otras autnticas obras... E pues cuando yo considero que por tan pequeos beneficios tan grandes remuneraciones fueron fechas, angustia de questin grande en el mi coran rebuelue. Pero yo no por cabdalar, ni por podero, ni por sciencia, ni por otras virtudes el presente beneficio poder remunerar e engrandecer, no solamente segn la calidad de los dichos beneficios, mas ni aun en respeto de lo que vale vna pequea meajuela a comparacin de diez miliarios. Ca qu podra vn simplezillo  [p. 324] ydiota e ygnorante tan pequeo como yo en semejante caso remunerar ni gradecer a vos el muy onorable e reuerendo seor el antedicho den? En cuya gracia y merced yo el todo vuestro ante escripto Juan Alonso de amora me recomiendo a tantos beneficios de vos recebidos e en especial del presente libro a mi suplicacin por vuestra merced con tanto trabajo e diligencia romanado, e a mi no digno entitulado e enbiado, por lo que el mi coran del todo se refrena y rehinche con temor e vergenza... Por donde algn tanto me esforando no ser del todo vazo de presente, y cierta la pobreza de mis fueras, e flaquea de ingenio estas pocas letras en este pobre papel scriptas de mano propia con buena e sana e clara voluntad con tantas gracias como yo de presente dar puedo, en algn tanto de conocimiento a vuestra reverencia ofrezco, protestando e con todo coran prometiendo que como yo sea Rey, lo qual a Dios gracias est en buenos trminos, de no ser contra vos menos franco que Daro fu a Filosoneo (?)...


    Confieso que son para m enigmticas las ltimas palabras de esta carta. Cmo ni por dnde poda esperar Juan Alfonso de Zamora ser Rey, ni decir que su pretensin estaba en buenos trminos? Se habrn sacado aqu palabras de otra dedicatoria?


    Folio XLII. Aqu comiena el prohemio que hizo el romanador e arenga del presente libro llamado Tulio de Senetute e sguese en esta manera diziendo: Todo hombre, segnd dice Aristteles, ha de su naturaleza desear saber...


    (Idntico con ligeras variantes al del cdice escurialense.)


    XC. VILLENA, Enrique de.—1427.


    Retrica a Herennio.


    Esta versin no ha sido descubierta hasta ahora, pero la cita el mismo D. Enrique en el proemio a su Eneyda:


    E estuue en aquella primera traslacin (la del poema de Virgilio) un ao y doce dias, non tanto por la graveza de la obra como por otras ocupaciones que se interpusieron y caminos que trajeron dilaciones. E aun otras traslaciones que durando ese mismo tiempo fice, ans como la Comedia de Dante, que vulgaric en prosa castellana; e la Retrica nueva de Tulio, e otras obras menudas, por interponer algun trabajo solazoso non tan grave como la Eneida comenzada.


     [p. 325] En qu tiempo hizo estos trabajos D. Enrique, lo declara en una de las glosas:


    La graveza de la obra requiri tanta dilacin, mayormente mezclndose en ella muchos destorbos as de caminos como de otras ocupaciones que le cumplan de entender... E pues por ella fue fecho, en ella fue despendido (el tiempo) y fue comenzada (la Eneida), ao de mil y quatrocientos y veinte y siete, a veynte y ocho dias de Setiembre.


    (Bib. Nacional, Hh-32, fols. 17, 19, vto., y 22.)


    XCI. CABALLERA, Gonzalo de la.—Siglo XV.


    De los Oficios y de la Amistad.


    D. Nicols Antonio vi un cdice de esta versin en poder de su sobrino D. Joseph de Bernuy y Mendoza, Mariscal de Alcal, y da de ella las siguientes noticias:


    Quos manu exaratos vidimus apud D. Josephum de Bernuy et Mendoza, nostrum ex sorore nepotem, Alcalitanum Marischalem. Nuncupatio libri utriusque sic habet: A los muy honorables e de gra circunspeccion los Jurados, Capitol, e Consejo de la Ciudad de Zaragoza cient personas constituientes Consejo, e ordenadas para consejar: aquel Gonzalo de la Cavalleria el menor de aquel Colegio con toda humildad, ntegra obligacin de s mismo, la qual es en s mnima, es empero la mayor que puede. Quae quidem sermonis forma quidquam sapit maioris antiquitatis, quam ut in hunc album saequisaeculi ultimi scriptorum referri debuerit.


    (Bibliotheca Hispana Nova, I, 553.)


    CXCII. ANNIMO.—(Ms. Biblioteca Nacional. Siglo XV.)


    De Officiis.—De Amicitia.


    Prlogo del primero libro de officiis.


    Ya ha que tu Marco fijo mio por espacio de un anno has hoydo a Cratipo philosofo e aquesto en la cibdat de Atenas, e por tanto conviene tu abundar en preceptos e institutos de philosofia e por la grant e summa auctoridad del doctor e de la ciudat, de los quales el uno con sciencia, el otro con exemplos te pueden aumentar. Empero ai como por mi utilidat siempre he hayuntado  [p. 326] el latn con el griego e aquesto no solamente he fecho en la philosophia, mas aun en la exercitacin de faular, e aquesto mismo judico ser fazedero por tu, porque sias egual en cada una facultat de oracin, en la qual cosa nos paresce hauer dado a nuestros ciudadanos romanos grant haiuda, en tal manera que no solamente los rudos e ygnorantes las letras griegas, mas aun los doctos arbitran alguna cosa hauer aconseguido...


    Es traduccin distinta de la de D. Alonso de Cartagena, y hecha seguramente por algn aragons, segn lo comprueban las formas dialectales. Puede ser la de Gonzalo de la Caballera citada por Nicols Antonio, aunque falta en este cdice la dedicatoria a los Jurados de Zaragoza, de la cual aquel eminente bibligrafo cita algunas lneas.


    Los tres libros de officiis terminan en el folio 118, vuelto.


    Folio 119. Prlogo del libro de amicitia.


    Quinto mucio augur Cevola sola muchas vegadas narrar memoralmente e de Cayo lelio suegro suyo, e no dubdava en todo su faular nombrar lo sapient, e yo despus que receb e me vist la toca (sic) viril, era assi por mandamiento de mi padre deduzido e mostrado a estar cerca Cevola que quanto podiesse e lcito me fuesse del costado de aqueste buen vieyo no me partisse...


    Cdice en papel de 148 hojas tiles, letra del siglo XVI. Biblioteca Nacional (10.246). Procede de la de Osuna, y ostenta lujosa encuadernacin moderna con las iniciales y la corona ducal de su antiguo dueo.


    CXCIII. ANNIMO.—(Biblioteca Nacional. Siglo XV.)


    Paradoxas.


    Al fin del cdice 1.121 (antes E-188) de la Biblioteca Nacional, procedente de la del Conde de Miranda. Este cdice principia con la Suma de la Poltica de Ruy Snchez de Arvalo, a quien en buena crtica no podemos atribuir la desdichada traduccin de las Paradoxas, pues difiere mucho de su, estilo.


    Folio 106. Tres son los linages de los fijos de Sapiencia comprensiva toda la va de fablar por scientia, doctrina y auctoridad, en manera que quando quier que de Sapiencia fablamos, comunmente entendemos della emanar y procedir toda sciencia  [p. 327] como la theologa en su speculatin o su primera fmula la natural filosofa deseruiente al macrocosmo o mundo mayor en todo aquello que es subgecto al movimiento natural, o aun ella mesma en aquello que es deseruiente al microcosmo o mundo menor que es el ome compuesto por armona natural y perfecionado en acto de vida que se llama por el filsofo endelecia (sic), y ass quanto a esto la dicha filosofa le compone en la sciencia moral por operaciones y virtudes morales. Testigo es Aristteles de todo lo susodicho en diversos lugares, sealadamente en el VIII suyo de la filosofa comn, en el primero de causis y en el tercero de la su Retrica y en el primer libro de las Ethicas. El segundo linage erudito, dotrinado o enseado de la dota filosofa conuyene a saber quando las umanas nimas por boato o sonido de boz, por oracin o escriptura de letras con la frula de los scientes maestros son enseados a que vengan en cognoscimiento de lo que nunca supieron, oyeron ni vieron. Y es ass que nuestra nima es criada ass como vna tabla rasa, en la qual nenguna cosa es escripta, segn dize Aristotil, y despus es fulcida y pintada por multitud de muchos y diuersos hbitos scientficos y decorantes virtudes... El tercero linage es aquel que el desseo natural constituye y cra con la virtud y bienes de recto entendimiento juntas las dos soberanas virtudes morales, discrecin y prudencia reprehendientes en los adultos y grados (?) de edad la fuscosa y ciega senda de la ynorancia, rigorosamente arguyendo y reprehendiendo su torpeza y occiosidad del vago y perdido tiempo. Ass que este tal desseo, viendo consumido quasi su esser en vanidad mundana despierta los nimos y coraones vmanos y convdalos a la indeficiente mesa de la Sapiencia. Y Seor, no queriendo excludir ni sacar vos del todo del primero linage, aunque por el segundo algn tanto el exercicio vos gui, deficiente en vos el verbo latino, mas vos quiero conocer ser en el tercero linage, pues que veo vuestro ingenio acompaado de prudencia y discrecin no ser menos por respecto de la sapiencia que si fuesse en un entendimiento que desde la cuna primera ouyesse sido imbuto y enseado de Clioni, primera maestra, y dende ouiesse alcanado la corona daquella donzella que vi Boecio, de la qual es testante en el suyo primero de consolacin. Y este desseo me convida que satisffaga a vuestro ingenio en su nombre y como violento o foroso  [p. 328] me lieua a nueuo linage de fablar y non lo he a grave... Y pues agora a vos, Seor, plaze que comience a transcriuir y a conuertir el verbo latino en romance vulgar, dndome a ello por tan suficiente contemplacin, instar quanto menos defectuoso podr con ayuda daquella que de suso dixe Clioni, conuidando la de presente que me preste fauor, la qual, tiempo ha que de m era arredrada. S que Melpomeene y Caliope mucho eran necessarias aqu: Mas sent despus que a Virgilio fueron familiares, no sent ni vi que otro oviesse tanta ni igual parte en ello, bien que Tulio y Quintiliano, Omero, Boecio y Oracio, Petrarca y otros latinos, y el Dante en su vulgar poesa de la administracin destas se aprovecharon. Mas no vi nenguno que llegase a ellas como aquel que dixo arma virumque cano, cuyas Eneydas ellas pusieron en el culmen y altura de la eloquencia. Por ende, Seor, vuestro ingenio sufra y vuestra discrecin aya paciencia si la oracin o fabla de la scriptura latina pressente ass de modo... qualquier no se abunda en la entegra perfeccin de los colores retricos. Ca la lengua no los padece ni el modo de la fabla no los gua ni el ginasio vulgar lo soporta. Mas como los dichos de los filsofos sean todos documentos directiuos, guiadores de las morales virtudes umanas, ser el ditamen y ordenana de la oracin o fabla tal, que no mucho las orejas mulcer o falagar, mas el nimo media y dispositiuamente se informar aqu de lo que leyere, pueda virtuosamente produzir fructos y flores d'onestad.


    Este tractado que entre manos tenemos prohemialmente compilado en su ttulo total, ass como distinguiendo por captulos tulio de paradoxas se llama, y es directiuo, segn su primera vista parece, a bruto tirannizante toda la repblica de Roma... Y de aqu es de notar en este tractado ass como en todos los otros libros. Siguiendo la filosofal costumbre que es de saber quin fu el actor, qu materia, qu forma, qu fin y qul parte de filosofa es subgecta. Y aunque (antes?) a la nota y distincin de los captulos el autor por espresso se pone aver sido Marco Tulio cicern, cnsul romano. Su materia es reprensin de vicios y cobdicias publicas que distraen y destruen la magestad imperial bien ass como otra dignidad pontifical o militar, que onesta, fulgida y heroica, deue ser. Su forma es documentos directiuos, instruyentes o enseantes virtudes morales, reprouantes y reprendientes  [p. 329] todos vicios agenos de la gouernacin de la Repblica, ass que todo emperador o Rey vicioso, gouernador o regidor, usurpa y roba el nombre de la dignidad o oficio... Pudese subscriuir este tractado, segn lo suso dicho a la filosofa moral a aquella parte que se dize poltica quanto a la conclusin dl. Y si quisiredes, quanto a la va reprehensiua de los vicios puede se subponer a la filosofa moral, que es dicha thica, quanto a la orden y estilo que lieua en el dezir suficienter, le podys subponer a la Retrica. Y prtese en VII captulos...


    Falta la hoja en que deba empezar el captulo I con su rbrica.


    Captulo segundo, que slo lo onesto es bueno, en el qual se tracta que el apetito umano deue ser directo e guiado en sus obras por electin o escogimiento de lo que es slo onesto, y comiena a fablar quasi al vulgo comn, y dize ass...


    El tercero captulo tracta que el prncipe vicioso usurpa y roba el nombre de la dignidad y officio que posee y no tiene la cosa, quiere dezir que tiene la voz y el nombre, mas no sigue ny obra aquello a lo qual le fu impuesto, como si es Rey, que slo la voz de Rey tiene, mas no rige ni gouierna como Rey, ass entendientes de los otros prncipes, y pone en exemplo un Marco Rgulo, londolo, y dize assi: ...


    El IIII captulo fabla que la culpa es pequea y grande y quiere decir que essa misma culpa puede ser pequea y grande, o que por esse mesmo fecho el prncipe o varn virtuoso es culpable de culpa grande por el qual el menor es culpable de culpa pequea, y dize ass: ...


    El quinto captulo tracta que todo aquello es de evitar que viene por ordenana de sentido insano o no sano, que quiere dezir que ass como procede de sentido sano la verdad o cosa virtuosa, ass del sentido insano procede la falsedad y obra viciosa y estultadera, y enderea sus palabras derechamente contra Bruto diziendo...


    En el cap. VI que todos los sabios son libres y todos los ignorantes son siervos y fabla que todo prncipe que deua imperar deve ser sabio. Ca en otra manera no puede imperar ni principar al Siervo, y dice ass: ...


    El VII captulo tracta que solo el sabio es propiamente rico, y dize que pues todas las cosas son embecibilidad o caymiento  [p. 330] saluo la sapiencia y las virtudes que de aqu se siguen, pues solo el sabio es virtuoso y solo el sabio es rico deziendo ass contra Bruto...


    Acabado el texto de las Paradoxas, pone el traductor esta advertencia:


    Detracto o acabado nuestro tractado segn nuestro idioma o lenguage de romanar, tres cosas requiero de todo sabio y discreto sentido que lo viere y leyere graciosamente intervenir, notificando le que pues Tulio ass escriui segn su costumbre, que nosotros llamamos estilo tuliano, y no faze distincin ni discusin en los captulos, que aya paciencia y no me reprehenda porque ass mesmo yo no lo fago. Lo segundo que si en el stilo del romanar algn defeto fallare de coincidencia de bocablos, abundancia o mengua de palabras, que no me escarnezca si no le fuere manifiesta la causa, como sabio y prudente tome la pndola en la mano y enmiende de lo que...


    Aqu queda interrumpido el cdice. La copia es detestable, y en varios casos el amanuense dej blancos por no entender lo que transcriba.


    Por lo pedantesco, altisonante y archilatinizado del estilo, bien pudiera atribuirse esta versin a D. Enrique de Villena.


    CXCIV. ANNIMO. (En Gallardo, Ensayo.)


    Tratado de senectute en castellano. Copia hecha por un cierto Martn Fernndez de Fras en Roma, ao 1425.


    Ms. Bb-146, 7 de la Biblioteca Nacional. (Gallardo.)


    Esta indicacin est equivocada. El Bb-147 es un cdice latino de officiis. etc., que ya hemos descrito en el nm. 20. El Bb-146 es un manuscrito, tambin latino, copiado en Roma por Martn Fernndez de Fras en el ao que se expresa, pero nada tiene que ver con el dilogo de senectute, puesto que es un tratado de juegos, y especialmente del ajedrez. Ignoramos el origen de esta extraa confusin de Gallardo o del ndice viejo, del cual es un extracto el suyo.


     [p. 331] CXCV. CORNEJO, Fr. ngel, Cisterciense.—Medina del Campo, 1548.


    Laelius sive de Amicitia.


    Libro llamado Arte de Amistad, con maravillosos ejemplos, agora nuevamente recopilado, y con mucha diligencia en nuestro vulgar castellano, por fray ngel Cornejo, Monje de la Orden de Cistel. Dirigido al magnfico y generoso caballero D. Diego de Acevedo...


    Colofn. Aqu se acaba el presente libro, llamado Arte de amistad, agora nuevamente impreso en la noble villa de Medina del Campo, por Pedro de Castro, impresor de libros. Acabse a primero da del mes de Agosto, ao del nacimiento de nuestro Seor y Redentor Jesucristo de 1548 aos.


    4. let. gt.—Frontis (con el escudo del Mecenas, y al pie el ttulo del libro, de rojo y negro).—44 pgs. sin foliar.


    En la dedicatoria dice el impresor:


    Entre otros muchos originales escriptos de mano tena yo una obrecica de Tulio, cuyo ttulo es de Amicitia, traducida en nuestro vulgar castellano, con otro dilogo de Luciano, por un reverendo y docto monje, y a v. m. dirigida, y visto que se haba ya pasado mucho tiempo, que no haba memoria della, determin sacarla a luz.


    Fol. 3, 23. Dilogo de Marco Tulio De la Amistad, enderezado a Pomponio tico. Interlocutores: Lelio y Cayo Fanio y Quinto Mucio Scvola.


    Inc. Quinto Mucio Scvola, Sacerdote, muchas cosas de Cayo Lelio, suegro suyo, acostumbraba contar, dignas por cierto de perpetuo nombre, de adonde no dudaba jams de llamarle sabio.


    Ocupa lo restante del volumen el Toxaris o de la amistad, dilogo de Luciano.


    CXCVI. TMARA. Francisco.—Amberes, 1546.


    Libios de Marco Tulio Ciceron, en que tracta


    De los officios,


    De la Amicitia, y


    De Senectud.


     [p. 332] Con la Economica de Xenophon, todo nuevamente traduzido de Latin en Romance Castellano (Escudo del Duque de Medinaceli).


    En Enveres. En casa de Iuan Steelsio. M.D.XLVI.


    8., ocho hojas prels. + 251 pgs. dobles + 10 hojas sin foliar que contienen la Tabla de los Captulos y libros, la Licencia de los Inquisidores (fecha en el Castillo de Triana a 10 de octubre de 1545) y el escudo del impresor con el lema Concordia parvae res crescunt. (B. N.)


    No contiene ms que los libros traducidos por Francisco de Tmara.


    Esta es la primera edicin que he visto de la traduccin de Tmara, pero seguramente es reimpresin de una de Sevilla, 1545, a la cual corresponde la licencia que transcribo a continuacin. Acaso la circunstancia de haber sido aprobado el libro por el Dr. Constantino, famoso hereje despus, contribuy a que esta primera edicin se hiciese rarsima.


    Licencia de los seores inquisidores.


    Nos los ynquisidores contra la heretica prauidad e apostasa, en la cibdad e arobispado de Seuilla, con el obispado de Cadiz; por el thenor de la presente damos licencia a quales quier ymprimidores, de quales quier partes, para que puedan ymprimir los libros siguientes, que son traducidos de Latn en Romance.


    Tres libros de M. Tulio de Officiis.


    Un libro de Amicicia de M. Tulio.


    Otro libro de Senectute.


    La Economica de Xenophon.


    Por quanto fueron vistos y examinados por nuestro mandado, por los Reverendos Sres. Doctor Vargas, y el maestro Constantino, e fueron aprobados por buenos. Fecho en el Castillo de Triana. A X dias d'el mes de Octubre 1545.— El Licenciado d'el Corro.—El doctor I. Molon.


    Por mandado de los SS. ynquisidores.— Domingo de Azpeitia, notario d'el Secreto.


    La traduccin de Tmara es fiel, pero atada y servil como de dmine. Poca elegancia, poca gracia, poco estudio del perodo ciceroniano. La locucin es pura, como del mejor siglo de la lengua, pero el estilo flojo y arrastrado.


     [p. 333] Juzgo interesantes los preliminares en que el traductor revela su filiacin erasmista.


    Prlogo del intrprete sobre el libro de los Oficios del excelente orador y no menos filsofo Marco Tulio Cicern, en el qual se demuestra la utilidad y doctrina que de leer los libros antiguos y gentlicos se saca.


    Al Ilustre Seor D. Gastn de la Cerda, Duque de Medinaceli, Conde del gran Puerto de Santa Mara, Seor de la villa de Cogolludo y su Marquesado.


    Grande ha sido siempre, y es, el cuidado y vigilancia que nuestro Dios y Seor, Padre de misericordia, tiene por su infinita bondad de la criatura racional y de su salvacin. Pues desde el principio del mundo en tantas tribulaciones y trabajos, y por diversas persecuciones y fatigas, en que su Militante Iglesia se ha visto, nunca su pequeita morada ha sido por la Divina Magestad desamparada. Mas antes siempre ha sido favorecida, siempre consolada y siempre visitada por los Patriarcas y Profetas, por sus Sacerdotes, y Reyes y Santos, y despus por sus Apstoles y discpulos, y cada da la visita con sus Predicadores y varones de buen espritu, zelo y voluntad, los quales siempre han dado y dan aldabadas para llamar y recordar a los mseros hombres que estn en profundo sueo adormidos, amodorridos, descuidados y olvidados de s mesmos, y de su salvacin. Y aun quando mayor fu la necessidad y descuido de los hombres, tanto ms grande fu la vigilancia de aquel que nunca duerme, ni se olvida de los suyos; quando por la boca de los infieles, gentlicos y paganos, ha querido muchas veces llamar a la puerta cerrada y totalmente desacordada de los corazones humanos, rebotados, endurecidos, ciegos y idolatras. Y ass es de pensar que quando aquellos Philosophos y Poetas antiguos como fueron Museo, Orfeo, Homero, Scrates, Pythgoras y Platn, dixeron o escrivieron algunas sentencias y cosas notables para vivir honestamente, y refrenarse las gentes de los vicios: por algun buen spiritu fue movida su lengua i pndola, especialmente en un siglo tan profano y ageno del conocimiento de Dios y de todo bien. Porque puesto que ellos no tenan noticia de aquella luz verdadera, que a nosotros sus Christianos, por la gracia del Bautismo i Fe nos fue revelada, eran tocados y movidos por un instinto de naturaleza, por la virtud  [p. 334] de aquel que alumbra a todo hombre que viene a este mundo. Y comunicndoseles por esta parte alguna sabidura y reconocimiento de la verdad, a dicha acertaron con la verdad: como aquel que estando en una grande y tenebregosa obscuridad, acaso por un buen instinto viene a dar donde quiere. O porque Dios, cuyos juicios son incomprehensibles, querra abrir los entendimientos destos especialmente, y vsar del instrumento de la lengua, para se dar a conocer a las gentes.


    E assi estos Philosophos regidos por buen juicio y claro entendimiento, y encaminados por la verdad la qual nunca discrepa de la verdad, ensearon y escrivieron muy excelentes doctrinas, y sentencias maravillosas. Las quales si nosotros con ojos claros y sana voluntad quisiessemos leer o escuchar, sin duda creo serian algo mas provechosas y convenientes a nuestra salvacin que algunos libros de nuestros Escritores modernos, los quales gastan su tiempo en escrivir fruslerias y vanidades. Y por no me alargar mas de lo justo en mi Proemio, no pongo aqu muchos y muy excelentes dichos, avisos, consejos y doctrinas, que por los Philosophos y Escritores antiguos han sido puestas y enseadas: tan honestas, tan santas y tan provechosas, que me parece a mi verdaderamente no aver salido por su boca, mas por la de aquel que dixo: No sois vosotros los que hablais. Y tenemos a gran maravilla que algun espiritu bueno hablasse por la boca de personas tan virtuosas, tan conformes a la ley de naturaleza, tan regladas, recogidas y apartadas de todo vicio? Y sobre todo siendo varones sabios y entendidos, ledos y doctrinados? Pues creemos y tenemos por verdad que habl por la boca de Balaam Profeta de los Gentiles, y por la del rey Cyro, y por la de Nabucodonosor, y por boca de otras muchas personas gentlicas. No habl tambien por la boca de Caifs, Pontfice de los Judos? Y por la de Dionisio Areopagita? por la del Centurion? y por la boca de los infantes y nios inocentes? No se manifest, que es mas, por la verga de Aaron? por el sol de Gabaon? y por la estrella de los Magos? por las piedras que en su sacratssima Passion se quebrantaron? O secretos maravillosos! No nos debemos pues maravillar, ni es menos de creer, que hablasse por la boca de aquellos varones sabios, constituidos en buenas costumbres, y mas conformes por ventura a la ley de Naturaleza, que algunos de los Christianos,  [p. 335] que se estiman mucho, y quieren ser tenidos por muy santos y beatos; y de aqu es lo que nuestro Lactancio Firmiano afirma, demostrando que muchos metros del Poeta Vergilio fueron profecia de la venida de nuestro Redentor. Pues si esto es ansi verdad, quin dudar sino que este mesmo espritu haya hablado muchas cosas por la boca y juicio de nuestro Marco Tulio, varon sabio y excelente, natural y virtuoso? En el qual, como dice Plinio, la naturaleza se quiso remirar, para lo hacer como un dechado y exemplo de si mesma. Y el qual en todos sus hechos y dichos, doctrina y consejos, quiso siempre tener a la naturaleza por su guia y maestra. Y nunca se desvi del camino por ella demostrado por temor, ni por amor, ni por amenazas, hasta que al fin muri por defender y amparar la Republica en quanto pudo; tanto que se pudo decir, y muy bien, martir de la naturaleza: y entre las opiniones diversas de los Philosophos, siempre sigui las mas conformes a la virtud, como aquel que imit y sigui la doctrina de Platon, y se admir mucho del exemplo de Scrates, y ensalz y lo la doctrina de Pythgoras. Y aun en muchas partes de sus escrituras, parece tcitamente escarnecer y burlar de los dioses gentilicos, y de sus vanas supersticiones.


    Segunda parte del prlogo del intrprete sobre la traslacin de los Oficios de Marco Tulio, en la qual se hace divisin y declaracin de toda la obra.


    Entre muchas y muy excelentes obras, que el sabio filsofo y varon ilustre Marco Tulio escrivi y compuso, para nos atraer si las leyessemos al conocimiento de la virtud, aquellos libros que escrivi de los oficios, son ms provechosos y notables. En los quales (o gran Dios!), quanta bondad, quanta verdad, cuanta proximidad y quanta virtud nos ensea. A lo menos a m me parece, que es una gran vergenza para nosotros los que somos Christianos, que un varon infiel gentlico se conforme tanto con la virtud y bondad, con sola una pequeita centella de naturaleza, y hable tan al natural de todas las virtudes; y que nosotros alumbrados por escrituras tan santas, y tan notables exemplos, y tan admirables milagros; y sobre todo con la vida y doctrina maravillosa de nuestro Maestro y Redentor, seamos como las campanas, que a todos llaman y combidan, y ellas nunca entran en la Iglesia. Razon pues sera, segun nos ensea el glorioso Doctor Augustin,  [p. 336] que tomassemos, y robssemos las sanctas doctrinas, y los dichos buenos de los philosophos gentlicos, como de injustos poseedores, y los convirtissemos a nuestra utilidad y provecho. Con justa razon nos encomienda Plinio estos libros de los oficios: los quales dice, que no solamente se deven contino leer, mas que nunca se nos han de caer de las manos. Porque a la verdad, no hay otro libro entre los antiguos, que mejor y ms a la clara nos ensee el camino de la virtud, y que ms al natural trate de las buenas costumbres, y de todas las partes de la vida, y que ms sea perteneciente a todos los estados, oficios y perssonas deste mundo: ansi pblicas como privadas, por cuya doctrina nos induce y atrae el conocimiento de las virtudes morales y intelectuales...


    Expone el contenido y divisin de la obra y aade:


    Todas estas cosas parecern distinguidas y declaradas por sus captulos en principio de cada materia, segun que nos pareci ser conveniente al gusto de los Lectores: de manera que ni fuesse tan prolijo, que enojasse: ni fuesse tan corto que no dixesse nada. Y tambien en la margen van declaradas muchas cosas, que harto ayudarn a los que no son tan expertos en los exemplos y historias. Y en el romance, avemos seguido en todo el mejor estilo que nos ha parecido, no nos atando totalmente a la letra, porque no pareciesse contar vejeces, ni tampoco del todo nos apartando de ella. Pues no hacemos parafrasis, sino traducion: y porque no se le quite a la obra su autoridad, la qual bien parece quando se dize por aquellas palabras, y sentencias de que usavan los antiguos: aunque del todo trabaj en sacar, y echar de estas obras, toda palabra, o sentencia contraria a nuestra Fe Christiana, o dudosa, o escrupulosa, y donde se introduce algun metro, o sentencia potica, porque la composicin fuesse ms sabrosa, o dulce, procur de sacarlo ansimesmo en metro Castellano, y en todo se ha tenido respeto a la claricia y entendimiento de la letra ..


    Dos causas me conmovieron, Ilustrisimo Seor, a intitular y ofrecer yo este pobre y pequeo servicio a vuestra Ilustrsima S. La primera conociendo y considerando el amor y zelo incomparable, que con las letras y ciencia tiene y cuan amigo es de toda virtud, por los quales mritos es de creer que nuestro Seor le ha querido encumbrar en tan alto estado. La otra, como sea mi nombre de tan poca autoridad, fue necesario ocurrir a vuestra  [p. 337] Seora para que debajo de su tutela y amparo, saliesen estas no bien limadas ni polidas obras, sin temor de las obtrectaciones y murmuraciones de los roedores canes: y pues nueva gobernacion ha tomado, ansimesmo se podr ayudar de la doctrina de esta obra: para mejor la sustentar y sobrellevar, aunque segun su mucha prudencia y sutil entendimiento, bien s yo que poca necessidad tiene de consejos ni amonestamientos estraos. Pero todava servir y aprovechar si quiera como de memorial y recordacin.


    Ntese el pronunciado sabor erasmista de este prlogo, especialmente en lo que toca al provecho que puede sacarse de los antiguos moralistas. Francisco Tmara tradujo los Apotegmas de Erasmo, y deba de estar muy empapado en su doctrina. Algunos pasajes de este prlogo recuerdan mucho el que Erasmo puso a su edicin de los Oficios en 1519 y a su edicin de las Cuestiones Tusculanas.


    Cf. Epist. lib. XXVIII, en Des. Erasmi Rot. Operum tertius tomus (Basilea, ex Officina Frobeniana, 1540, pgs. 1.201-1.204).


    Deinde sic me totum inflammavit ad honesti virtutisque studium (Ccero), ut iam pridem nihil tale senserim, nostrates quosdam neotericos legens, qui Christiani, Christianae philosophiae mysteria profitentur, et iisdem de rebus, magna ut nobis videtur subtilitate disserunt, sed aeque frigide... Sic subinde mecum inter legendum cogitabam: Hiccine ethnicus scribit ethnicis, prophanus prophanis? At in praeceptis vivendi quanta aequitas, quanta sanctimonia, quanta sinceritas, quanta veritas, quam omnia consentanea naturae, quam nihil fucatum, aut somnolentum! Quem animum exigit ab his, qui gerunt rem publicam, ut admirabilem virtutis speciem ponit ob oculos, qum multa et sancta, im qum divinitus tradit, de gratis etiam iuvandis omnibus, de tuenda amicitia, de inmortalitate animorum, de contemptu earum rerum quarum gratia vulgvs hodie, non dicam Christianorum, sed Theologorum etiam ac Monachorum, nihil non et facit et patitur. Pudebat interim nostrorum morum, qui Sacris libris edocti, qui tantis et exemplis et praemiis provocati, doctrinam Evangelicam profitemur, nec praestamus... Numquam antehac magis expertus sum verum esse, quod scribit Augustinus, ex ethnicorum benefactis, acriores addi stimulos quam nostratium,  [p. 338] cum subit animo quam turpe sit, non ea perspicere pectus evangelica luce illustratum, quod perfectum est iis, quibus sola naturae scintilla prlucebat.


    Epstola a Jacobo Tutor.


    Quid aliis accidat, nescio: me legentem sic afficere solet M. Tullius, praesertim ubi de bene vivendo disserit, ut dubitare non possim, quin illud pectus, unde ista prodierunt, aliqua divinitas occuparit. Atque hoc meum iudicium mihi magis blanditur, quoties animo reputo, quam immensa sit, quamque inaestimabilis aeterni numinis benignitas, quam quidam ex ingenio opinor suo nimis in augustum contrahere conatur. Ubi nunc agat anima Ciceronis, fortasse non est humani iudicii pronunciare. Me certe non admodum adversum habituri sint in ferendis calculis, qui sperant illum apud superos quietam vitam agere. Nulli dubium esse potest, quin crediderit aliquod esse numen, quo nihil esse potest neque maius, neque melius. Porr quid senserit de animorum inmortalitate, quid de diversa sorte praemiisque vitae futurae, tum quanta fuerit sincer conscientiae fiducia, si non satis declarant tot eius libri, certe vel una illa epistola satis arguit, quam ad Octavium scribit, iam ut apparet, destinata morte. Si Iudaeis ante proditum evangelium sufficiebat ad saluten rudis quaedam et confusa de rebus divinis crudelitas, quid vetat quominus ethnico, cui ne Mosi quidem lex erat cognita, rudior etiam cognitio profuerit ad salutem, praesertim quum vita fuerit integra, nec integra solum verum etiam sancta? Perpauci Iudaei ante lucem exortam Evangelii noverant exacte Filium ac Spiritum Sanctum: multi non credebant resurrectionem corporum, nec tamen ideo de illorum salute desperatum est a maioribus...


    Epstola a Juan Slatten.


    El catedrtico de Cdiz templ la acerbidad y rigor de las frases de Erasmo contra los telogos, y se guard mucho de dar a entender que el alma de Cicern poda haberse salvado, pero el sentido de su prlogo es el mismo.


    CXCVII. TMARA, Francisco, y JARAVA, Juan.—Alcal, 1549.


    Alcal de Henares, 1549.


    Libros de Marco Tvlio Ciceron, en que tracta de los Officios, De la Amicicia y De la Senectvd. Con la Economica de Xenophon.  [p. 339] Todo nueuamente traduzido del Latin en Romance Castellano. Los Paradoxos que son cosas admirables. Sueo de Scipion. Alcal, Ioan de Brocar, M.D.XLIX.


    8. Letra gtica, portada a dos tintas, roja y negra.


    Ocho hojas de principios, 280 folios y seis de tabla.


    Los Oficios, la Amistad y la Senectud son de Francisco Tmara, que tradujo tambin la Econmica de Xenophonte. Las Paradoxas y el Sueo de Scipin son de Juan de Jarava.


    CXCVIII. JARAVA, Juan.—Amberes, 1549.


    Libros de Marco Tvlio Ciceron, en qve tracta


    De los Officios,


    De la Amicicia, y


    De la Senectud.


    Con la Economica de Xenophon traduzidos de Latin en Romace Castellano. Anadieronse agora nueuamente los Paradoxos y el Sueo de Scipion, traduzidos por Iuan Iaraua. (Escudo del impresor.) En Anvers. En casa de Iuan Steelsio. M.D.XLIX. Con privilegio.


    12. 24 hojas prels. sin foliar y 400 pgs. dobles de texto.


    Al reverso de la portada se indican los libros contenidos en este volumen:


    Fol. 2. Tabla de las sentencias y cosas notables contenidas en estos libros de Marco Tulio Cicern, y en la Econmica de Xenophon.


    Fol. 19, v. Licencia de los Inquisidores de Sevilla (10 de octubre de 1545).


    Fol. 20. Escudo del Duque de Medinaceli. Al reverso comienza el prlogo del intrprete. (B. N.)


    Creo que esta edicin sea la primera en que se agregaron a los Oficios y a los Dilogos traducidos por Francisco Tmara, los Paradoxos y el Sueo de Scipin, de Juan de Jarava, que acaso se hubiesen impreso sueltos, pero que nunca he visto en esa forma. Antecede a estos dos libros la dedicatoria que va a continuacin:


    Sacrarum Litterarum peritissimo D. Ferdinando Iarava, Illustris. Leonorae Francorum Reginae Sacellano dignissimo, ac patruo suo cum primis observando, Ioannes Iarava S. D.


     [p. 340] Cum per totos sex annos plus, minusve, in florentissima Lovaniensium Academia, in otio potius quam in negotio vitam transigere viderer, caepi mecum cogitare, cuinam studio per id tempus potissimum operam impendere possem, unde et mihi et aliis emolumenti aliquid eveniret: quo etiam suspicionem desidiosae atque otiosae vitae effugerem. Atque cum diu hoc ipsum inter privatos parietes animo revolverem, optime tandem me facturum existimavi, nonnulla vernaculo sermone edere, interquae Paradoxa Ciceronis, eiusdemque Somnium Scipionis selegi, tibique nuncupanda censui: atque id multis nominibus. In primis tamen ad id me faciendum invitavit, atque adeo movit amor, quo vehementissim animum in obsequio tibi praestando aperire cupiebam, tibi enim post Deum omnia debeo: tibi educatio, studium, animi, fortunaeque bona accepta ferenda sunt. Tuum est si quid profeci, tuo iure exposcere, atque a me repetere. Deinde aliorum adhortationes, studiaque commonefaciebant. Quis enim hoc tempore existit, vel mediocriter in litteris versatus, qui animi sui gratitudinem munusculo aliquo litterario non declaret ei, a quo beneficium aliquod accepit? Quare si ego idem fecero, non erit omnino a ratione alienum. Accipe igitur, observantissime Patrue, primum ingenii mei qualemcumque foetum, eo animo quo ego tibi illum offero. Deum Optimum Maximum precor te nobis diu servet incolumem. Lovanii. Cal. Mart.


    Jarava como intrprete y estilista es muy superior a Tmara. El Sueo de Scipin est traducido con mucha dignidad y nervio.


    CXCIX. TMARA, Francisco.—Amberes, 1550?


    Libros de Marco Tulio Ciceron, en que tracta


    De los officios,


    De la Amicicia, y


    De la Senectud.


    Con la Economica de Xenophon, traduzido de Latin en Romance Castellano, por Francisco Thamara Cathedratico en Cadiz.


    Aadieronse agora nueuamente los Paradoxos y el Sueo de Scipion, traduzidos por Iuan Iaraua.


    Escudo del Duque de Medinaceli, D. Gastn de la Cerda.


     [p. 341] En Anvers. En casa de Iuan Steelsio.


    8., 16 hojas prels. sin foliar y 239 de texto.


    Al reverso de la portada: Los libros que en esta obra se contienen.


    Fol. 2 (sin numerar). Prlogo del Intrprete sobre el Libro de los Officios del excelente Orador, y no menos Philsopho Marco Tulio Cicern. En el qual se demuestra la vtilidad y doctrina que de leer los libros antiguos y gentlicos se saca. Al Illvst. S. Don Gastn de la Cerda, Duque de Medinaceli, Conde del gran puerto de Sancta Mara, Seor de la villa de Cogolludo y su Marquesado, etc.


    Tabla de las sentencias y cosas notables, contenidas en estos libros de Marco Tulio Cicern, y en la Econmica de Xenophon.


    Al fin: Fu impresso en Emberes en casa de Juan Lacio.


    Al reverso del ltimo fol. la licencia de los Inquisidores de Sevilla.


    (Bibl. Nac., tres ejemplares, dos de ellos incompletos.)


    Salv no s con qu fundamento supone que esta edicin se hizo en 1550. De todos modos es distinta de la que hizo el mismo impresor en 1549.


    CC. TMARA, Francisco.—Salamanca, 1582.


    Libro de Marco Tvlio Cicern, en que trata


    De los Officios,


    De la Amicicia,


    De la Senectud.


    Con la Economica de Xenophon, traduzidos de Latn en Romance Castellano por Francisco Thamara Catedratico en Cadiz. Aidieronse agora nueuamente los Paradoxos, y el Sueo de Scipion, traduzidos por Iuan Iaraua. En Salamanca. En casa de Pedro Lasso. 1582. A costa de Diego Lpez.


    8. Ocho hojas prels., 307 pgs. dobles de texto y ocho sin foliar de Tabla.


    Biblioteca Nacional.


    CCI. TMARA, Francicco.—Valencia, 1774.


    Los Libros de Marco Tulio Ciceron de los Oficios, de la Amicicia, de la Senectud, con la Economica de Genofon, traducidos de  [p. 342] latn en castellano por Francisco Thamara Cattedratico en Cadiz. Aadieronse agora nuevamente los Paradoxos, i el Sueo de Escipion, traducidos por Juan Jarava. En Valencia: en la Imprenta de Benito Monfort. Ao 1774.


    4. XII hojas prels. + 471, pgs.


    Prlogo del Intrprete.—Segunda parte del Prlogo (pg. VII). Los libros que en esta obra se contienen (pg. XII).— Oficios (pginas 1-216), Prlogo del intrprete sobre el libro de Amicicia.—Libro de Amicicia (pg. 221).— Prlogo del Interprete sobre el libro, i obra que hizo Marco Tulio de Senectute, que es la Vejez, en el qual demuestra los provechos, i excelencias desta edad (pg. 283). Libro de la Senectud (pg. 289).— Dedicatoria de Jarava (pgina 339).— Paradoxos que son cosas admirables, i fuera de la opinin vulgar (pg. 341).— Argumento del Sueo de Escipion (pg. 365). Comienza el Sueo de Escipion sacado del sexto libro, que compuso M. Tulio Ciceron de la Repblica (pg. 367).— Proemio del Interprete sobre la Economa de Genofon, en el qual se demuestra la utilidad desta Obra, y la necessidad que todos tienen della (pg. 381). Dilogo de Genofon Filsofo, Varn eloquentissimo, i no menos sabio, discpulo de Scrates. El qual trata de la administracin, i governacion de la casa, familia, i hacienda del Varon Poltico: son las personas que en l hablan Scrates, Critbolo, i Iscomaco (pg. 384) .—Tabla de las Sentencias, i Cosas notables contenidas en estos libros (pg. 457).


    CCII. LAGUNA, Andrs de.—Amberes, 1557.


    Quatro Elegantissimas y Gravissimas Orationes de M. T. Ciceron, contra Catilina, trasladadas en lengua Espaola, Por el Doctor Andres de Laguna, Medico de Iulio III. Pontifice Maximo. En Anvers. En casa de Christoual Plantin en el Vnicornio Dorado. 1557. Con gratia y Priuilegio.


    8. OCho hojas prels. y 88 pgs. dobles de texto. Lleva algunas notas al margen.


    Preliminares:


    Al muy magnfico Seor, el Seor Francisco de Erasso. Secretario y del consejo de su Magestad.


    Solemnizado prouerbio es, y antiguo, el del asno Cumano,  [p. 343] que vestido del pellejo de un cruel len, andaua braueando por la ciudad de Cuma, y haziendo terror al pueblo, hasta que el pobre bachiller, conocido ser asno (porque la natura no se puede mucho tiempo dissimular ni encubrir) con honda vergena suya, y risa no menor de los populares, fue desnudo del ageno despojo, y molido a palos. Hallanse a cada passo muchos parientes y deudos del dicho asno Cumano, que cubiertos de roagantes ropas, y de un hbito Philosphico y graue, andan entre la simple gente, que juzga solamente las apariencias, vendindose por Erasistratos, Esculapios y Apollines: los quales, si bien los escudriamos debaxo de aquellas gvaldrapas, verdaderamente son toda la ignorancia del mundo, y se parecen infinito a los templos de los Egyptios, que siendo por de fuera dorados, y guarnecidos de ricas piedras y joyas, dentro de si, en lugar de dioses, no contenian otra cosa, sino ratones, perros, gatos, raposas, monos y ximios, y otros animales ridculos. D'estos bachillerejos, pues, algunos, segn he sido informado, no atrevindose hazerlo delante, han osado ladrarme en absencia, por razn de aquel tan generoso y po trabajo que tom en illustrar el Dioscrides, diciendo que di occasin a los ignorantes para que hiziesen algun gran yerro, tomando a las veces una medicina por otra, o no la applicando como conuiene. Los quales no movidos de charidad Christiana, sino de un grandssimo miedo, que el pueblo (de cuya ceguedad biuen) alumbrado de mis estudios no venga a entender y ver a la clara, la gruessa ignorantia dellos, y a contrastar con sus errores y necedades, conspiran contra mi acerbamente, y procuran exterminarme, como a hombre que les quiere desbaratar su caudal y ganancia, que, como dixe, de la simpleza popular pende. Pero ya es una cosa ordinaria, que los que procuran el bien comuu, han por fuera de offender a muchos particulares, agenos dl. Por donde aunque aya de tomar sobre mis espaldas los odios y enemistades de todos estos gozquejos, no lo tengo en un pelo, con tal que de mis trabajos la Repblica reciba fructo y contentamiento: y ans es, que por ms que rauien, y aunque ayan de enloquecer por ello, no dexar, mientras tuuiere ocio, de dar luz al vulgo imperito, y sacarle de las tinieblas de la ignorantia, dndole muchos authores graues, ans Griegos como Latinos, trasladados en su vulgar Espaol: de cuyas muy claras fuentes puede  [p. 344] beuer hasta hartarse, no solamente philosophia y medicina, pero tambien Rethrica. Hauiendo pues en Brussellas el inuierno passado, para recrear el nimo afflicto, de aquella enfermedad luenga y graue que me oprima, leydo a ratos las quatro Orationes que Cicern escriui y recit contra Catilina, parecime no estaran mal en nuestra lengua Espaola, y ans las traslad con la diligencia que fu possible, y trasladadas me atreu a las publicar debaxo del nombre de v. m. siendo cierto que su authoridad las dara a ellas gran lustre y reputacin: y a mi no menor fuera contra los detractores y maldicientes. Los quales, por ignorantes que sean, tienen bien entendido, quan afficionado fue siempre v. m. a la lectura de semejantes authores: y con quanto fervor favorezca, honrre y ampare a los que procuran enriquecer nuestra lengua y nacin con ellos. La qual inclinacin tan heroica, si de todos fuese imitada (como ya en otra parte lo tengo dicho) no se leeran hoy en tan grande breuedad de la vida, tantos Splandianes, tantos Gayferos, ni tantos Amadises de Gaula, con tanto estrago del tiempo, y con tanta ruyna y destruycin de claros ingenios: que pudindose ocupar en lectiones pias y sagradas, o en historias verdaderas, y llenas de doctrina y singulares exemplos, se consume en fictiones, mentiras, burlas, y vanidades, de las quales a la fin no saca el lector otra cosa, sino dolor y arrepentimiento, de hauer empleado tan mal sus horas. Escusado ser decir, al presente, nada de la doctrina, eloquentia, grauedad, y magestad del author que a v. m. ofrezco: pues su nombre y fama retvmba por los oydos de todas naciones y gentes, y para alabar cumplidamente sus gracias, seria menester otro Cicern en el mundo. Vuestra merced le reciba pues con alegre rostro, ya en parte hecho de Romano Espaol, y (como suele a los semejantes) le fauorezca debaxo de su sombra, y amparo, si le parece ser justo, que el que mientras biui, tom siempre a su cargo la tutela y protectin de todos los buenos, a lo menos halle uno despus de muerto, que en esa Corte le ampare y defienda contra los malos. Nuestro Seor la muy magnfica persona de vuestra merced guarde y prospere por largos tiempos, para que incitados y animados de su fauor todos los estudiosos, se alcen a emprender cosas altas y grandes en seruicio de la Repblica. D'esta villa de Anuers, a los veynte y quatro de Abril, de 1557. De v. m. seruidor  [p. 345] muy cierto, que sus muy magnficas manos besa.— El Doctor Andres de Laguna.


    Argumento de las quatro Orationes de Cicern, contra Lucio Catilina.


    Ntese este prrafo, que tiene curiosidad filolgica.


    Por evitar circumloquios, vsamos tambien de algunos vocablos Latinos, pero ya familiares a nuestra lengua Espaola: como son, Parricidio, que es el acto de matar algun deudo o pariente: Parricida, el que perpetra una tan cruel hazaa: Stupro, la fuera que se hace principalmente a biuda, o donzella: Civil guerra, la que se trama entre ciudadanos: Supplicio, castigo capital, etctera. Antiguamente los Pretores eran como Corregidores: los quales todavia se sometian al Consul, como a nuestros Corregidores son en cada parte subjectos los Alguaciles: porque el Consul era como Gouernador, y despues del Senado, tena el Imperio summo.


    La traduccin del Dr. Laguna es vigorosa y castiza. Debe estudiarse como texto de lengua, porque tiene correspondencias muy felices de vocablos y frases que pueden aprovechar los traductores modernos.


    CCIII. LAGUNA, Andrs.—Madrid, 1632.


    Quatro elegantissimas y gravssimas oraciones de M. T. Cicern contra Catilina. Traducidas de latn en lengua Espaola por el Dotor Andrs de Laguna, Mdico de Cmara de Iulio III. Pontfice Mximo. En Madrid. Por Francisco Martnez. Ao M.DC.XXXII.


    8., 55 pgs. dobles y una hoja ms en que se repiten las seas de la impresin.


    El ejemplar de la Biblioteca Nacional, procedente de la de D. Luis Usoz, haba pertenecido en 1769 a Moratn (D. Nicols?), cuya firma lleva en la portada.


    CCIV. LAGUNA, Andrs.—Madrid, 1796.


    Salustio traducido en castellano por el caballero Manuel Sueyro. Van aadidas las quatro elegantsimas y gravsimas oraciones que pronunci Cicern contra Catilina; traducidas igualmente a nuestro  [p. 346] idioma por el clebre segoviano Andrs Laguna, Mdico del Sumo Pontfice Julio III. Tercera Edicin. Con licencia. En Madrid en la Imprenta Real. Ao de 1796. 4.


    Pgs. 225-328. Las cuatro Catilinarias de Laguna, conforme a la primera edicin de Amberes, 1557, conservando la dedicatoria a Francisco de Eraso.


    CCV. HONTIVEROS, Fr. Bernardo de.—(Biblioteca de Montserrat.)


    Traduccin del libro de amicitia de Cicern.


    Ms. de la Biblioteca del Real Monasterio de Nuestra Seora de Montserrat, citado por el P. Villanueva, Viaje Literario, tomo VII, pg. 145.


    La biblioteca de Montserrat fu incordiada por las tropas francesas en 1811.


    CCVI. ABRIL, Pedro Simn.—Tudela, 1572.


    M. Tvllii Ciceronis Epistolarum selectarum libri tres: cum interpretationibus et schollis Hispana lingua scriptis, quibus aditus facillimus aperitur ad non magno labore litteras Latinas perdiscendas, Petro Simone Aprileo Laminitano interprete et auctore.


    Auctoris ad lectorem tetrastichon.


    Olim quod solitum est numeroso tempore dicci

    En poteris, lector, quaerere paruo tibi.

    Nam tibi dat paruo praesens volumine charta,

    Quod tulit eloquio lingua latina suo.


    Tudelae. Per Thomam Porralis Allobrogem ipsiusmet auctoris studio et opera correctum 1572. Cum priuilegio Regis per decennium.


    8., 20 hojas prels. sin foliar, 613 pgs. y 4 hojas ms sin foliar, de Tabla y erratas.


    Aprobacin de Fr. Alonso de Orozco.


    Por mandado de los seores del Consejo de Aragon e visto este libro de las epstolas de Ciceron con sus scholios: y de ms de ser libro catholico, da mucha luz a los maestros que ensean la lengua latina. En manera, que por ser tan provechoso, es bien  [p. 347] que se mande imprimir. Fecha en Sant Philippe de Madrid a 11 de Maro de 1572. Fray Alonso de Orozco.


    Aprobacin del maestro Ripa:


    Por mandado de los seores del Real Consejo deste Reyno de Navarra, el maestro Ripa, Cannigo de la Cathedral de Pamplona, e visto este libro de las epstolas de Cicero con sus scholios, y de mas que no tiene cosa que sea contra nuestra Sancta religion, es libro prouechoso para los que quieren darse a la lengua latina, de manera que por ser tal ser bien que se mande imprimir. Hecha en Pamplona, a 26 dias del mes de Iulio de 1572. El maestro Ripa, cannigo.


    Privilegio por diez aos para la Corona de Aragn. (En el Pardo, a 28 de marzo de 1572).


    Segundo privilegio, para Navarra que comprende otros libros:


    Por quanto por parte de vos Pedro Simon Abril, maestro maior del estudio de la nuestra ciudad de Tudela, nos fue hecha relacin que vos aviades compuesto tres libros intitulados la gramtica Latina, y las epistolas de Ciceron con sus versiones y scholios, y la introduction de logica... (Pamplona, 29 de Julio de 1572).


    Dedicatoria a Antonio Agustn.


    Annotaciones sobre algunas de las ms fciles epstolas de Tullio, escritas en lengua vulgar para abrir camino a los visoos, y que de nueuo comienan de aprender la lengua Latina.


    Texto latino y castellano, con escolios a cada una de las Cartas.


    El prembulo de las Annotaciones es digno de ponerse aqu.


    Annotaciones sobre algunas de las ms fciles epistolas de Tullio. escritas en lengua vulgar para abrir camino a los visoos, y que de nuevo comienan de apprender lengua Latina.


    Cosa es cierto de gran lstima, y que a m, quando me paro a considerarla, por el amor que a mi propria patria y a las buenas lenguas tengo, suele darme mucha pena el ver, que en tanto nmero de escuelas, y tanta abundancia de maestros como vemos en Espaa, y en tanta fertilidad de ingenios en que la Espaola nacin no conoce ventaja a otra ninguna, aia tan pocos que en las Latinas letras salgan perfectos y acabados: y que lo que en aquella lengua dezir o escriuir se les offrece, lo sepan hacer en manera propria y elegante, y conforme a la imitacin de aquellos, a quien la lengua Latina les fu propria. Porque aunque el ser  [p. 348] uno habil en las lenguas no arguie ser por esso docto, porque puede acontescer que el que en las elegancias de la lengua y propriedad de bien hablar est bien exercitado, en el conocimiento de las cosas est rudo y ignorante, es esto a lo menos cosa cierta, que el que el uso de las lenguas ignorare, pues estn en ella escritas las esclarecidas y illustres disciplinas, por quanto le falta el instrumento de saber, no puede llegar en el conocimiento de las cosas al ltimo remate. Deste dao tan notable parte est la culpa en los que las enseamos, y parte en los que las apprenden. Porque a muchos de los que las enseamos nos parece que apprender lenguas es cosa de disputa, y que all ha de auer altercaciones y syllogismos, de la misma manera que los hai en las disputas de aquellos que leen las Summulas de Pedro Hispano. De donde viene que la afficin, estudio y trabajo, que se avia de poner en el leer y imitar de los autores elegantes, en el conferir de los modos del hablar de la vna lengua con los de la otra, en el notar los usos exquisitos de vocablos, para saber se seruir dellos en sus plticas y escritos, se pone en el debatir intiles preceptos, y que para alcanar el vso de la lengua no solamente no aiudan ni importan, pero son tambin al que apprende gran estoruo. Por que assi como el que tiene atados los pies con grillos, o las manos con esposas, no puede libremente hazer de s lo que quisiere, assi tambin el que en el conocimiento y vso de las lenguas muchos preceptos apprendiere, de temor de no quebrar los preceptos, no osar estender la facundia de su lengua. Que no es cosa el vso de las lenguas, que se pueda reduzir a preceptos ciertos y infalibles especialmente, pues dize Horacio desta suerte en la epstola ad Pisones:


    Multa renascentur...


    Que es como si dixesse en nuestra lengua:


    Muchos de los vocablos tornarn

    Que del uso y memoria se han perdido:

    Otros muchos tambin se perdern

    A quien el vulgar uso ha recibido,

    El qual es regla cierta del hablar,

    A quien qualquier prudente ha de imitar.


    Porque qu razn puede darse por donde se diga bien deficiunt me vires, desunt mihi vires: id mihi eripuit, id a me abstulit:  [p. 349] id nemini nocet, id neminem laedit, o por qu se dize bien agere cuniculos ad aerarium, y no facere, y por el contrario facere alicui insidias y no agere: con otras infinitas que podramos traer de la misma manera por ejemplo? A lo primero algn maestro gordo y bien peynado (como Quintiliano dize) dira que porque los unos destos son de una especie, y los otros de otra, de all procede que tengan differentes construciones: y pensando dezir algo, no dira nada: porque no satisfaze a la pregunta en que viene, que pues aquellos vocablos significan lo mismo, no tienen la misma structura y composicin en la oracin. Que el ser de varia especie nace del tener differente la structura, Y es verdad dezir que porque tienen differentes constructiones, son de varia especie: y no al revs, que por ser de varia especie, tienen differentes constructiones. Pero el que prudentemente responder quisiesse, dira, que por quanto es lengua y cosa que el vso la trae, y el vso cuando quiere la reprueua, no ai que preguntar porqu, sino notar el vso de aquellos que en la lengua estn ms recibidos y aprovados, y seguir a lo que aquellos escriuieron.


    De modo que inculcando estas cosas de intiles preceptos hazemos que se pierda el tiempo en balde, y el ingenio que se haba de informar en elegancias y propriedades de vocablos, lo hacemos envejecer en cosas sin provecho. A ms desto est la experiencia en favor de lo que digo, que en toda Italia, donde la lengua Latina se sabe de veras y exercita, en muy pocos meses instruien a los oientes en el variar de los vocablos conforme a las reglas y preceptos de Donato: y despus su estudio todo es ponerles en las manos un Tullio y un Terentio, y conforme a lo que all hallan escrito instruirlos en el uso de la lengua. De donde nace que todo lo que dizen, escriven y componen, como lengua cogida de autores tan aprouados es proprio y elegante: y en espacio de dos aos hacen a sus oientes fciles y doctos en la lengua: y creo lo haramos lo mismo nosotros, si el estudio que ponemos en las cosas sin provecho, pusissemos en los exercicios que de veras hazen al caso para el fin que en el estudio de las lenguas se pretende. Ai otra difficultad de parte de los oientes y muy grande, que es la poca afficin que en el estudio ponen, el poco feruor con que por alcanarlo se desuelan, la poca constantia en la continuacin de los estudios, de que las dems naciones notan a los  [p. 350] Espaoles, el querer sin maduro conocimiento de este estudio passar a entender las otras disciplinas, las tantas y tan perjudiciales vacaciones, que echada bien la cuenta, cerca de la metad del ao comunmente vacan las escuelas. Y ass como vn doliente quando conualece ms dao recibe en un da de desorden que prouecho en dos que bien se rija, por la debilitacin de las naturales fueras: ass tambin el que apprende por no tener hecho hbito en las cosas que le ensean, ms oluida en vn mes de absencia, que gana y aprouecha en dos de estudio. Ai a ms desto vna muy notable causa deste dao, que es la poca estima en que estos estudios son tenidas. Porque, como muy prudentemente dice Tullio, la honra y premio es el que cra las artes: y todos aquellos estudios estn debilitados, y florecen poco, que no son tenidos en precio ni en estima. De donde viene, que las habilidades escogidas las ms dellas no contentndose con quedarse en esto, procuran passar a las ms graues disciplinas: aviendo ms necessidad de singulares ingenios en esta facultad que en otra qualquiera. Porque en las ms encumbradas disciplinas el que dice y sabe lo que toca al Thelogo, al Mdico, al Philosopho, al Iurisconsulto, ia satisfaze a la disciplina que professa: pero el que letras humanas ha de professar, como la propriedad y elegancia de la lengua la ha de sacar y coger de vario gnero de autores, si ha de ser professor que no se contente con ensear poco vtiles preceptos, sino que la propriedad y elegancia de la lengua en los ms escogidos autores la ensee y la declare, sino que est muy exercitado en la historia y licin de cosas muy antiguas, sino que entienda los assientos y diuisiones de las tierras, sino que tenga noticia de las cosas naturales y morales, sino que sepa bien notar la variedad de los estilos y los tiempos, y en fin sino que aia passado aquel crculo de disciplinas que los griegos llaman Enkyklopaedian, no podr exercitarse bien en la declaracin de los autores elegantes, graues y approuados. Y ia que sea verdad que alguna escogida habilidad quiera quedarse en esto y con ello contentarse, no quieren tomar trabajo en lo que toca a los rudimentos y principios, sino que como la gruessa naue por ancho mar campea y corre muy ligera, y en el pequeno ro luego se hunde y se enarena: ass las singulares habilidades en las cosas rduas y graues hallan gusto y con gran contento en ella se desuelan, y en estas  [p. 351] cosas que son para los rudos, y que comienan de correr la corrida de las sciencias, enfdanse presto, y tienen ms cuenta con su particular contentamiento, que con el prouecho y bien de los que apprenden. Porque pues cosas graues hai ya escritas muchas y muy buenas, ms necessidad hay de cosas as fciles y claras, y que abran el camino a los que apprenden fcil y expedito. De modo que pues los que lo podran muy bien hazer no lo hazen, es nos forado a los que de tan acicalado ingenio no somos dotados emplearnos en cosas ass llanas y a la habilidad de nuestro ingenio conuenientes y conformes. Lo pues viendo que entre las epstolas de Tullio avia muchas de tan senzillo y fcil argumento, que se podan commodamente declarar a los que de principio comienan de apprender lengua Latina: y entendiendo que el que de veras ha de dezir latinamente alguna cosa, han de ser sus primeros estudios y postreros en Tullio, afficionme a escriuir algunas annotationes sobre las ms fciles epstolas suias, y escriuir las en nuestra lengua vulgar Castellana; de lo qual si los varones doctos y graues se offendiesen, tengan se por satisfechos con esta respuesta, que esto no se escriue para ellos, sino para rudos y ignorantes, y que para los tales escreuirlas en Latn fuera trabajo infructuoso. Que no se me da nada que esto el Francs y el Italiano no lo entienda, que io solo para mis rudos Espaoles y no para los doctos he querido tomar este trabajo. Lo principal que io aqu hacer pretendo es, que pues tienen esto las lenguas, que lo que en la vna se dize por un modo de palabras, se dize en la otra no por el mismo muchas vezes, sino por modo y estilo differente, y los que de vna lengua en otra por el mismo modo de dezir vierten la sustancia, a cada passo dan de manos en maneras improprias de hablar y peregrinas, mostrar por vso y experiencia los modos de dezir proprios de nuestra lengua como se han de vertir y dezir propriamente en la Latina. Para esto a cada epstola pongo dos versiones, vna en que se vierta palabra por palabra, y otra en que no peruirtiendo la sentencia, la digo propriamente en nuestra lengua. Y por quanto los latinos para que la oracin caiga ms dulce y suaue trastruecan en ella los vocablos, y no tienen cuenta con la orden natural, y por esto algunas se les hazen difficultosas de entender a los visoos, quando ass alguna como sta se offrece, prtola en sus miembros, y redzgola a su  [p. 352] orden natural, para que ass reduzida se entienda fcilmente. Los vocablos que se offrecen que ass tengan propriedades de hablar y modos exquisitos, tambin los noto, y declaro qu maneras de hablar en nuestra lengua les corresponden, para que en semejantes orationes nos sepamos servir dellas. Algunas buenas obseruaciones tambin y algunos tiles preceptos que considerando bien el vso y experiencia de las epstolas de Tullio cogerse pueden para avezarnos a hazer y escriuir otras tales como aquellas, he aqu enxerido con otras cosas que mostrar el processo de la obra. Todo lo qual t, o mancebo que comienas de apprender lengua Latina, rugote no te enfades de leerlo, y creas que se te abre ms noticia del Latn con una ora de trabajo semejante que con siglos de preceptos. De modo que si te parecer seguir nuestro consejo, tomars esta instructin o regimiento que aqu al principio se te pone: y despus exercitarte has en estas annotaciones, que por la experiencia vers quan gran fruto este trabajo te acarrea.


    Instruction o rgimiento de la orden, methodo y concierto que ha de seguir en sus estudios el que de nuevo comiena de apprender lengua Latina, para el lector estudioso.


    Importa tanto la orden, Methodo y concierto en el hazer de las cosas bien guardado, lector estudioso, y el saber qu se ha de hazer en el principio, qu en el medio, qu en el fin, que no solamente con l las disciplinas, cosa muy importante a los hombres, se apprenden fcilmente: pero aun los negocios y cosas, que se tratan en la vida, si se tratan con orden y destreza, pocas vezes dexan de tener prsperos successos, y salir conformes al desseo y voluntad de quien los trata. Y por el contrario la orden o no entendida o no guardada como deue, no solamente oscurece las disciplinas y confunde, tratando en l las cosas agenas y que para lo que pretenden nada hazen al caso y peruirtiendo el concierto y compostura dellas, tratando en el principio aquellas cosas, que tienen su assiento y lugar en los postreros: pero tambin en las cosas que tratamos vulgarmente, si queremos bien y sin passion considerarlo, hallamos esta falta. Pues no por otro respecto notamos a los hombres de imprudentes, sino porque no saben elegir los fines que conuienen, o no entienden por qu medios han de llegar al cabo aquello que pretenden. Ni por otro  [p. 353] tenemos la vida y costumbres tan perdidas en el mundo, sino por hazer de los medios fines, y de los fines medios poniendo la summa felicidad en los sumptuosos mantenimientos y vestidos, cosas que no sirven sino de medios con que la vida se conserue, y conseruada pueda hazer cosas dignas de alabana. De lo qual quien no aduierte quanto mal procede, harto es imprudente: pues viene de aqu que los hombres persuadidos que ser ricos y poderosos es cosa importante, ninguna cosa dexan de hazer por injusta que sea y apartada de razon, bien en quien consiste todo el bien humano, solamente por ella entiendan poder alcanar aquello que pretenden y dessean. De do proceden los agrauios, las fueras, los engaos y injusticias: y vienen las virtudes y doctrinas, sino las que valen para henchir y enriquecer la bolsa de dinero, a ser tenidas en poco, y despreciadas. Pero dexemos esto a parte, que es llorar la desuentura y mal de nuestra vida, y boluamos a tratar aquello que prometimos declararte, porque querindote ensear grammatica, no s qu onda me engolf en tratar philosophia. Qualquiera pues que querr apprender lengua latina ha de persuadir lo primero, que apprender lenguas no es apprender cosas de argumentos y questiones, sino que es un apprender de hablar como hablauan los Griegos o Latinos, o aquellos en fin, cuia lengua apprende: y aquellos argumentos y questiones se han de quedar para las disciplinas que tratan las propriedades de las cosas. Porque si esto est persuadido, huir de quien en la grammatica trata cosas semejantes, como de quien est herido de mal contagioso. Que la summa de las questiones que se pueden offrecer en la grammatica, es si se dize algo de aquella manera propriamente, o no se dize. A lo qual con mostrar que ass est en Cicern, Csar o Terencio en latn, o en Platn, Demosthenes, Polybio, o Sophocles en Griego o en otros semejantes, porque aqu nombro vnos por todos, satisfazes. Ha de entender a ms desto lo segundo, que para poder vsar de aquellas palabras y maneras de hablar, que hallare en los autores, conforme a su propsito, y a lo que escriuir y hablar quisiere, ha de saber variar los vocablos o partes de la oracin, que por declinaciones, conjugaciones, casos, nmeros, tiempos y personas se varan; para que lo que en el autor hall en vn caso sepa ponerlo en otro, que a su oracin y propsito conuenga: y lo que vi por tiempo passado dicho, sepa  [p. 354] hacerlo por presente o por tiempo venidero: y lo mismo digo del nmero y persona.


    Sea pues este el primer fundamento de tu estudio, que sepas de quntos gneros de vocablos, que llaman las partes de la oracion, ella se compone: quales son los que se varan y quales los que son inuariables: y de los que se varan quales por casos, quales por tiempos y personas, juntamente con entender para qu fin sirue cada cosa destas, y saber en los nombres los masculinos, los femininos y los neutros, y en los verbos cmo forma el perfecto de modo indicatiuo y el supino, porque sto es en todas maneras necesario para saber fiel y rectamente variarlos. Todo esto no te fatigues mucho por apprenderlo por el arte del maestro Antonio de Nebrija. Porque aunque fu conforme a aquellos tiempos varn docto, no guarda en su arte ste methodo y orden que buscamos: y es demasiado en preceptos no muy prouechosos ni importantes: y dzelo por un latn algo brbaro y obscuro: siendo consejo de hombres doctos, que lo que se ha de ensear a los principios sea claro y fcil de entender: porque la obscuridad no sea causa que en el principio se aborrezcan los estudios. De modo que si despus lo quieres dezir en buen latn, te ha de costar mas tiempo que te cost el apprenderlo, el olvidarlo, y finalmente despues que hayas puesto mucho trabajo en ello y gastado mucho tiempo, sabrs seis sophisteras de intiles preceptos, pero ninguna cosa entenders de la propiedad y elegancia de la lengua. Tomars las partes de Donato con las annotaciones de Enrico Glareano, y si te pareciere nuestra grammatica, en que en breve tomo se declara cmo has de declinar los nombres y conocer sus gneros, cmo conjugar los verbos y saber su pretrito perfecto y su supino. Todo lo cual, como arriba dixe, es la entrada de la lengua. En este exercicio te exercitars los tres primeros meses de tu estudio: ni curars de oir autor ninguno en este medio. Porque lo que despus de entendido este precepto entenders con grande facilidad y sufficiencia, se te har escuro y difficultoso de entender, si lo estudias antes de entender este precepto: y causar en ti un desgusto y desesperacin o desconfiana de llegar al cabo del conocimiento de la lengua, segn te parecer escuro todo y tenebroso. Tu estudio sea en los tres primeros meses oir dos liciones desto cada da,  [p. 355] y aqulla con alguno que mejor que t las entienda, repassarlas, y pues la carga no es mucha, tomarlas fielmente de memoria.


    Despues que ia en esto estuvieres instruido y enseado fielmente, apprenders cmo entre s las partes de la oracin se ajuntan y conciertan: y entenders ass sumariamente cmo los vocablos que tal o tal cosa signifiquen, la tal cosa en tal o tal caso piden que se ponga, conforme a como te lo ensee la syntaxis, la qual no es otra cosa sino el vso de la lengua, de la continua observacion de la licion de los autores graues y elegantes a ciertas generalidades reduzida. Ni curars de essas especies que por bocas de grammticos andan comunmente, porque nada hazen al caso para el artificio de tu oracin y compostura: pues no puedes dezir de qu especie es cada verbo, sin que primero le veas compuesto con su caso: y lo que t desseas y te importa saber es qu caso le has de dar conforme a lo que significa. En esto porque es trabajo de hasta mes y medio, podrs poner otros tres meses de tiempo en que dos veces lo lean. Podr el maestro que te ensee, quando a esto segundo ia llegases, auezarte ia a hablar y escriuir en latn algunas cosas que sean fciles en su composicin y no rodadas sino senzillas y conformes a las reglas de syntaxis que te ensea. Podr ser tambin ponerte en la mano ia vn Terencio: pero ha de ser tu maestro en esto tan prudente, que se ha de accomodar a tu capacidad, y no notarse todo aquello que en Terencio puede ser notado. Porque por ser autor tan grave, hay en l que notar para todos los que apprenden: pues se puede dar a entender el artificio de la oracin ass llanamente declarado a los visoos: maneras de hablar y propiedades de vocablos a los que fueren ms provectos: lugares communes a los dialcticos: figuras de bien dezir y de eloquencia a los rhetricos: muchos y muy buenos exemplos de officio y costumbres a philsophos (tanta es la erudicin de aquel poeta, y la confederacin que tienen entre s las honestas disciplinas) y si todo esto a los principios se notasse, causarte ia gran confusin, y ponerte ia desconfiana de salir al cabo con carga tan pesada.


    Cuando ia estuvieses ass en el conocer las partes de la oracin y gneros de vocablos y fiel y diestramente variarlos, como en el saberlos concertar y confederar en la oracin bien instrudo y enseado, has de persuadirte que no sabes ms de los principios  [p. 356] del conocimiento de la lengua, y que te queda lo mas principal por apprender, que es el conocimiento de las elegancias y propriedades de vocablos y la copia de proprios modos de dezir, para lo qual no hay arte, sino que se han de adquirir con mucha licin y imitacin de autores elegantes y approuados en la lengua. No hagas como en algunas escuelas hazen vulgarmente, que a los que ia llaman de maiores, y que quieren ia como bolar del nido, les leen aquello que ellos llaman libro quarto, que son sophisteras inventadas sobre el quarto libro de Antonio de Nebrissa, y al que es gran libriquartista, que ass suelen hablar ellos, dizen que ia es grammtico provecto. En los otros seis meses que te quedan de aquel ao porns en uso y pltica sobre la licin de vna comedia de Terencio lo que hasta all ouieres apprendido por precepto, procurando de entender en particular por vso, lo que en general te ha enseado el artificio. Hars cada da vna versin no muy difficultosa luego a los principios, conforme a las reglas de componer que ouieres apprendido en la syntaxis: tomars estas epstolas, sobre que io por tu prouecho estas vulgares annotaciones he dictado: donde aduertirs, lo primero qu gnero es de epstola, quiero dezir si es narratoria, commendaticia, consolatoria, o de algun otro semejante gnero de cartas: lo segundo qu partes tiene: si tiene varios Themas o propsitos, quiero dezir, si en parte narra, en parte encomienda, en parte disculpa o hace desta manera cosas differentes: porque muchas vezes se offrece en vna misma carta auer de tratar varios argumentos o propsitos. Lo tercero de dnde toma sus argumentos y razones para tratar aquello que pretende. Notars tras desto el valor y elegancia de las maneras de dezir y los vocablos que hay en ella, y las exquisitas propriedades de que en cada vno dellos vsan los latinos: todo esto para que quando tu quieras o aias menester, tengas artificio y palabras elegantes para saber hazer otra como aqulla. Finalmente, en esto y en todo lo dems guardars las tres condiciones que Tullio dize, si bien me acuerdo, en los officios, que son menester para apprender, donde dize que no es difficultosa cosa el apprender, si tienes quien te ensee fielmente, y si t sabes apprender, y en el entender las cosas pones tiempo y diligencia.


    En todo esto que te he dicho emplears el primer ao de tu estudio. En el segundo todo cuidado y diligencia pondrs en la  [p. 357] licin de los autores, y en coger dellos la propriedad de los bocablos y elegancia de la lengua, notar y aduertir aquellos modos de hablar elegantes y exquisitos, no oluidndote de la composicin quotidiana. La qual si tu maestro te la da desta manera, que tome de las epstolas de Tullio alguna de fcil argumento, y la vierta en tu propria y vulgar lengua, y vertida te le mande hazer latina, y despus de hecha te la haga escriuir en un libro blanco, y que de la otra parte te mande assentar lo que de veras es de Cicern, para que puedas cotejar tu estilo con el suio, y ver muy a la clara en qu oracin alcanaste el proprio y verdadero modo de dezir de los latinos, y en donde te apartaste dl, es cosa de ver qunta elegancia y propriedad de vocablos alcanars con no muy gran trabajo en poco tiempo. Procurars de darte ia a hablar la lengua latina comunmente, para que el continuado exercicio te haga fcil en la copia: y para que ms fcilmente lo puedas hazer, no dexes una comedia de Terencio: en que ia tu maestro se podr extender a darte de cosas exquisitas ms noticia que te daua en el passado. Oirs tambin a Csar, porque es historia en el modo de su dezir muy propria y elegante: y porque no tiene otro artificio ms de vn buen estilo en su narrar, propria y elegante copia de vocablos no muy difficultosa. Aadirs a ste las epstolas de Tullio, que son de ms graues argumentos como las ad Lentulum, ad Appium,  [1] ad M. Brutum y a otros graues varones semejantes: o si a tu maestro le pareciere, alguno de sus philosophicos dilogos como de senectute, de amicitia. Porque como en ellos graues personas se introduzen, hazen un estilo magnfico, graue y de mucha autoridad. De medio ao adelante, quando ia terns mediana noticia y vso de la lengua, rogars a tu maestro, que para alcanar la pronunciacin perfecta te d alguna noticia de las syllabas y accentos, quantidad y medida de los versos: y que para esto te lea a vna particular hora algo de Catullo, de Ovidio, de Horacio, o de Vergilio. Guardarte has de imitar en la suelta oracin, que llaman prosa, muchas maneras de hablar y licencias que tienen los poetas, de que vsar la necessidad y medida del verso les compelle: y tambin que ellos tienen por virtud de su poesa apartarse del commn modo de  [p. 358] dezir en muchas cosas. De modo que en el hazer versos imitars el dezir y estilo de poetas, fuera deste seguirs el modo de dezir de los que oraciones escrinen, epstolas o historias.


    No poca tierra vers que avrs andado desta suerte al cabo del segundo: antes tanta que si mucha necessidad tienes, podrs passar al cabo dl a oir otras disciplinas. Que de la lengua griega no te digo nada: porque mi propsito no es sino tratar de la latina: y es cosa tan aueriguada ia entre doctos, no poder ser nadie perfecto en buenas letras sin que tenga noticia desta lengua, que es trabajo en balde querer encarecerlo. Si curioso quieres ser, de consejo de Quintiliano puedes apprender las dos lenguas juntamente y en vn mismo tiempo. Pero si quiercs ser perfecto y esperar hasta el tercero, podr tu maestro en este ao leerte los lugares communes del arte tpica, que para entender todo gnero de autores son en todas maneras necessarios, y para saber de qu fuentes se han de coger razones, para con ellas tratar aquello que quisieres. Podrs tambien gustar los preceptos de eloquencia y figuras con que se adorna la oracin viendo para experiencia dellas alguna de las oraciones de Tullio, o la pro M. Marcello, o la pro Q. Ligario, pro rege Deiotaro, pro Archia poeta o de otras semejantes. Y porque la historia es cosa muy gustosa y aplazible, leers la de Salustio, que es historia graue y llena de sentencias. Serte cosa muy importante sentir y interpretar vulgares cosas en latn y latinas en vulgar, guardando siempre la propiedad de las lenguas en lo que viertes. Que ass dice Tullio que lo haza l de lo griego en lo latino. Esta es la orden que me parece se ha de tener en el apprender las lenguas, o alomenos es la que io tengo en ensearlas. Si algn varn docto fuere de parecer de aadir o quitar algo, presto y aparejado estoi a mudar lo que con buena razn se me persuada. Pero ia creo sea tiempo de te dar todas las annotaciones, que fu mi intencin dictarte en este libro.


    Sigue un pequeo tratado sobre el gnero epistolar, anunciando Simn Abril, otro ms extenso:


    De todo esto trataremos largamente, si algn da tuuiremos lugar de escribir de conscribendis epistolis secundum genera diversa. No se te declararn aqu todos estos gneros de cartas: porque muchas dellas son de graue artificio y eloquencia, y requieren noticia de cosas que t aun no tienes entendidas. Solamente trataremos  [p. 359] las ms fciles, declarando ass sumariamerte su artificio. Darse te han de cada vna dos versiones, la primera palabra por palabra, la segunda sentencia por sentencia: para que veas que la misma falta que t hallas en tu lengua, quando viertes en ella el latn palabra por palabra; la misma impropriedad hai en el latn, quando t lo quieres hacer al vso y modo de dezir de tu vulgar lengua: y tambin que la primera versin, aunque brbara y agena de nuestro comn modo de dezir en muchos lugares, te dar fcilmente noticia de lo que cada vocablo significa, lo qual no podras ass fcilmente entender por la otra interpretacin de sentencia por sentencia. Por la segunda versin entenders los modos nuestros vulgares de dezir cmo se han de vsar en el latn. Si alguna oracin, o por tener muchos miembros, o por tener los vocablos muy trastrocados por amor de la cadencia y nmero o concinnidad que tiene, avr difficultosa, partirla hemos en sus miembros, y reduzirla hemos a su orden natural, para que la puedas entender ms fcilmente: no para que vses della de aquella suerte y compostura. Porque deste trastrocar los vocablos vsan mucho los Latinos para que la oracin caiga ms suaue y numerosa, y para euitar malos y speros concursos de vocales, que hazen la oracion spera, dessabrida, y mal compuesta.


    CCVII. ABRIL, Pedro Simn.—Zaragoza, 1583.


    Los dos libros de las epistolas selectas de Marco Tvlio Ciceron en que se pone el vso de cartas narratorias i de fauor llamadas comendaticias puestas con traduction i declaraciones en lengua castellana hechas por el maestro Pedro Simon Abril, professor de letras humanas i Filosofa, natural de Alcaraz i cathedratico en la insigne Vniversidad de aragoa. Auctoris ad lectorem tetrastichon... (como en la primera edicin). En aragoa. Por Iuan Soler, Impressor de libros. Ao 1583. Con Priuilegio. Vendense en casa de Luis Ganareo a la cuchillera.


    8., 20 hojas prels., 294 pgs. y cinco hojas ms sin foliar, con la Tabla de los avtores de que se haze mencin en estas annotaciones, y el Index verborum quorum vsus hisce scholiis declarantur.


    Aprobacin de Fr. Alonso de Orozco.


    Aprobacin del Maestro Ripa.


     [p. 360] Privilegio de 28 de marzo de 1572.


    Dedicatoria a Antonio Agustn.


    Instrvcion acerca de la orden qve deve segvir en sus estudios, el que de nueuo comiena de aprender lengua Latina.


    Anotaciones sobre algunas de las ms fciles epstolas de Tulio escritas en lengua castellana, para facilitar el camino a los que de nueuo comienan de aprender lengua Latina.


    Esta edicin de Zaragoza puede considerarse como una refundicin de la de Tudela. De las dos traducciones que en esta se incluan, suprimi Simn Abril la primera, por considerarla excesivamente literal. Retoc tambin los preliminares, y aunque en general abrevia, no deja de intercalar algn prrafo nuevo, como el siguiente, que concepto muy importante, por recomendarse en l el estudio simultneo de las lenguas latina y griega:


    Lo qual se podra hazer fcilmente con ensear en lengua vulgar las reglas de ambas lenguas: i leer por la maana los autores de la lengua Latina, y por la tarde los de la Griega de tal manera que se correspondiessen en las materias: como a fbulas latinas las mismas Griegas: a Terencio Aristfanes o Eurpides: a Epstolas de Tulio, las de Synesio, a Virgilio Homero, o Thecrito: a las orationes de Tulio, las de Demosthenes, o las de Iscrates: a sus dialogos los de Platn o los de Luciano: a Tito Livio, Herodoto, a Salustio Tucydides o Polybio: i todos con traductin en lengua vulgar, la qual sirve casi de maestro. Porque desta manera se sabran las dos lenguas en un mismo tiempo, y con un mismo gusto y trabajo: i aprenderlas ian los hombres en la edad que es apta para aquel estudio i exercicio, antes de emplear los entendimientos en el conocimiento de las cosas ms graues. Por que agora van los hombres al conocimiento de la lengua Griega con el paladar hecho a la materia de cosas graues; i van persuadidos que tienen necessidad de aquella lengua para sus estudios. Pero como ven que les es forado boluer casi a la primera niez i aprender letras, i sylabas, i diphtongos, i declinaciones, i conjugaciones, i construcciones, i dialectos, i cosas assi desta manera, que son propias de la tierna edad, cnsanse: i dan al traues con su intencin, vnos en las declinaciones contractas, i otros en las conjugaciones: todo lo qual se euitara, si se aprendiessen a vna en la edad que es apta para la Gramtica.


     [p. 361] CCVIII. ABRIL, Pedro Simn.—Orihuela, 1756.


    Epstolas selectas de Marco Tulio Ciceron, sacadas de las que bolvi en Espaol Pedro Simn Abril. En Orihuela, por Josef Vicente Alagarda, ao 1756 .—8.


    El que eligi, i hizo imprimir estas Cartas escogidas, vari algunas palabras i maneras de hablar de sus traducciones, acomodndolas al estilo de hoi. (Mayans.)


    CCIX. ANNIMO.—Valencia, 1752.


    M. Tullii Ciceronis Epistolae Selectae, Valentiae Contestanorum, sumptibus Salvatoris Moles Bibliopolae. Ex officina viduae Hieronymi Conejos, 1752 .—8.


    Citada por D. Gregorio Mayans en el prlogo de la edicin de Valencia de 1760.


    CCX. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1760.


    Los dos libros de las Epstolas selectas de Marco Tulio Ciceron: en que se pone el uso de Cartas narratorias, i de favor llamadas Comendaticias, puestas con Traduccion y Declaraciones en lengua castellana, hechas por el Maestro Pedro Simon Abril, Professor de Letras Humanas i Filosofa, natural de Alcarz, i Cathedratico en la insigne Universidad de Zaragoza. Auctoris ad lectorem Tetrastichon... (ut supra). Regali Permissus. Valentiae: Excudebat Joseph Thoms Lucas, in Comoediarum platea. Anno 1760.


    8., 24 hojas prels. y 319 pgs.


    Dedicatoria a Antonio Agustn.


    Licencia del Consejo a favor de la Compaa de Libreros e Impresores de Valencia (Madrid, 5 de marzo de 1760).—Fee de Correctores (Madrid, 30 de octubre de 1760).—Tasa (18 de noviembre de 1760).— Instruccin acerca de la orden que deve seguir en sus estudios, el que de nuevo comienza de aprender lengua Latina. Anotaciones sobre algunas de las ms fciles Epstolas de Tulio.


    D. Gregorio Mayans i Siscar a quien leyere. (Prlogo muy erudito con una interesante bibliografa de las obras de Simn Abril).


     [p. 362] Las buenas Traducciones facilitan maravillosamente el conocimiento de las lenguas: porque ensean la correspondencia de los especiales, i propios modos de hablar, que tienen ellas, que es lo ms difcil de aprender, i practicar en cada lengua: i en este particular tuvo singular habilidad Pedro Simn Abril. Tienen las Traduciones otra utilidad, i es, que son unos ocultos y secretos maestros, no solo de los que hacen professin de discpulos, sino tambien de doctores: de stos porque ass entienden muchas obras elegantssimas y necessarias para la perfeccin de la enseanza, las quales sin la ayuda de las Traduciones no entenderan ni podran comunicar a sus discpulos: i sin vergenza las consultan en su retiro: no impidiendo esto, que despus observando algunos antiquismos, o algunas maneras de hablar en Espaol poco usadas, o del todo no correspondientes al original, tengan el gusto de manifestar que saben censurar a los grandes Maestros, i mejorar sus obras. Por otra parte, los discpulos tienen otra segura pauta, que uniformemente pueden seguir: importando mucho esta uniformidad para fijarse en la memoria: pues la Traducin siempre es vna: i, si se olvida, se repite por medio de la lectura, i siempre se halla la misma en la significacin, i orden de las palabras: i este Maestro a todas horas est presente para poder consultarle sin temor ni rubor.


    Siendo, pues, tan tiles las buenas Traduciones; deven introducirse en las Escuelas de Gramtica, como utilssimos medios para saber con perfecin la lengua latina, escusando el molesto, i entretenido rodeo de ir rebolviendo los Diccionarios no siempre fieles intrpretes de las palabras, o modos de decir, i siendo impossible, que todos los maestros de Gramtica sean excelentes Traductores; por esso deven escoger los mejores, i estos de los Autores ms clssicos: i de los ms clssicos, lo mas acomodado a la capacidad de los nios. Marco Tulio Cicern es el Prncipe de la eloquencia Latina. Muchas de sus cartas estn escritas con admirable sencillez. De estas hizo un juicioso escogimiento Pedro Simn Abril, que hasta hoi es su mejor intrprete Espaol. Ilustr su traducin con oportunas Declaraciones, ms necessarias para entender el texto; otras, para conocer mejor por medio del cotejo las maneras de hablar. No necessita esta Traducin de nuevas recomendaciones; porque tiene la mayor: pues su autor Pedro  [p. 363] Simn Abril la embi escrita de mano al hombre ms erudito que ha tenido Espaa, Don Antonio Agustn, obispo entonces de Lrida, i despus Arzobispo de Tarragona, dejando a su arbitrio hacerla imprimir o rasgar: i pues sali a luz debajo de su nombre, devemos creer, que mereci su aprovacin...


    CCXI. Valencia, 1770.


    Los dos libros de las Epstolas selectas de Marco Tulio Ciceron... (ut supra). Superiorum Permissu. Valentiae: Typographi Salvatoris Fauli. M.DCC.LXX.


    8., 24 hojas prels. y 320 pgs.


    Reimpresin exacta de la de 1760, salvo la licencia y la tasa que se omitieron.


    CCXII. Valencia, 1777.


    Los dos libros de las Epstolas selectas de Marco Tulio Ciceron... (ut supra). Superiorum permissu. Valentiae: In officina Salvatoris Fauli. Anno 1777.


    8., cuatro hojas prels. y 320 pgs.


    No conserva de los preliminares ms que la dedicatoria a don Antonio Agustn.


    CCXIII. Madrid, 1790.


    Los dos libros de las Epistolas Selectas de Marco Tulio Ciceron: En que se pone el uso de cartas narrativas y de favor, llamadas comendaticias, puestas con Traduccion y Declaraciones en lengua Castellana, hechas por el Maestro Pedro Simon Abril, Profesor de letras Humanas y Filosofa, natural de Alcarz, y Catedrtico en la insigne Vniversidad de Zaragoza.


    AUCTORIS AD LECTOREM TETRASTICHON


     Olim quod solitum est numeroso tempore disci,

    En potes exiguo quaerere, lector: habe.

    Namque tibi praesens dat charta volumine parvo,

    Quod tulit eloquio lingua Latina suo.


    Matriti. MDCCXC. Ex officina Benedicti Cano. Superiorum permissu.


     [p. 364] 8., cuatro hojas prels. ms 319 pgs.


    Elegante dedicatoria latina al Arzobispo Antonio Agustn, fecha Sexto Kalendas quintilis 1570.


    Illustrissimo religiosissimoque viro D.no Antonio Augustino, Pontifici Ilerdensi, Petrus Simon Aprileus S. P. D.


    Est hoc in more positum institutoque eorum, qui labores nonnullos et vigilias suas, quas in litteris ac studiis collocarint, in lucem velint edere, lllustrissime religlosissimeque Pontifex, aliquaque ex parte utilitati publicae consulere, ut quo majore in pretio sint, majoreque favore plausuque recipiantur, alicui principi in Republica viro dicent illas, cujus patrocinio ab invidorum maledictis sint securae. Atque id certe mihi, si cui ulli, non modo utile est, verum etiam in primis necessarium. Accessi enim ad scribendum pene ignotus, et nullis ferme adhuc ingenii insignibus ornatus: cui generi hominum invidi non aliter atque peregrinis hospitibusque domestici canes solent allatrare: in quos si tanquam in imparatos inciderint bonorumque praesidiis destitutos, non est dubium, quin eos possint populo secundo lacerare. Accedit, eo, quod non ipse tantum meo ingenio tribuo, neque ita meis viribus confido, ut iis possim tanquam firma supposita trabe vim invidiae illorum sustinere. Accidit enim nescio quo fato saepissime in hujusmodi negotiis, ut nullum quis habeat graviorem adversarium, atque illum, cujus utilitati consultum esse cupit. Nam quid quaeso utilius esse potest iis, qui docendi munus profitentur, rem medius fidius in primis laboriosam et molestam, quam laborem adeo molestum levare aliqua ex parte atque minuere? locos, ad quos quis offendere possit, illustrare? messemque quam messuri sint, sentibus, spinetis, ac vepribus purgare, ut maiori cum suavitate metere possint, minori cum periculo? Atqui plerique ex iis tantum abest, ut levati laboris ullam habeant gratiam, cum alioquin laborum hujusmodi fructibus fruantur, ut nemo eius rei auctores acrius maledictis insectetur. Residet enim in animis illorum illud Quinti Horatii:


    Urit enim fulgore suo, qui praegravat artes

    Infra se positas: extinctus amabitur idem.


    Neque e haec dico, quod mihi tantum arrogem aut tribuam, ut vel aequalem me caeteris putem, nedum praestare credam:  [p. 365] sed ut qui sit illorum animas declarem. Ut ne addam quod hominibus maledicendi cupidissimis amplam ridendi obtrectandique occasionem videor praebuisse. Nam aut mirabuntur quod commentandi inusitatas vias indagemus; tritas relinquamus, aut ridebunt quod id vulgari potius Lingua, quam Latina faciamus. Quibus quia principio libri respondemus, hoc loco nolumus responsum. Nam aut res ipsa lecta diligenter satisfaciet aut si legare illam dedignentur, rei ignoratae iniqua reprehensio nos  temeritatis culpa liberabit. Quod vero te, Illustrissime religiosissimeque Pontifex, his nostris qualibuscumque laboribus patronum praeter caeteros cupierim cooptatum, fecit in primis tuus animus in hujosmodi studia et litteras benignus, non adhuc ille quidem praesenti mihi notus, sed tamen absenti ipsa fama et certissimis testimoniis diligenter exploratus. Quis enim, aeque atque ille hujusmodi studia habiturus sit in pretio, quem neque utriusque juris in quo versetur, assidua et multa lectio deterreat, neque publici muneris, cui praefectus sit, multae curae magnaeque impediant quo minus in his humanioribus mansuetioribusque Musis ita versetur ut vel eos, qui  caeteris negotiis studiisque liberi atque vacui ad haec un animum adjungant, post se intervallis longissimis relinquat? Mitto quod tuorum studiorum rationem sic  primis tempribus aetatis direxisti, ut haec humanitatis studia, non, ut plerique ex iis qui Jura profitentur, visus sis contemnere, sed tibi per illa ad antiquissimi Juris cognitionem munitissimum quasi aditum quendan aperire: adeo ut tanto talique viro placuisse certissimum firmissimumque testimonium putem ingenii ac studii non vulgaris. Sic igitur libellum hunc accipias velim, ut qui filium familias alienum sibi in filium adaptaverit, in quem vitae accipit ac necis potestatem: adeo ut in tua manu sit vel prodire illum in lucem, vel extingui. A me autem illum sic dimitto ut sperem te, si non ingenium nostrum atque studium, animum tamen in publicam utilitatem propensum probaturum.


    El libro primero de estas Epstolas selectas contiene cartas narratorias, el segundo cartas de favor, llamadas comendaticias. Son en total 81 (texto latino y castellano pareados), acompaadas de un comentario gramatical excelente.


    Al fin se lee este aviso en latn y castellano:


    Bien creo, amigo y benigno lector, que habr algunos entre  [p. 366] tanta diversidad de pareceros, que si tomaren entre manos y leyeren estas mis observaciones, les parecer que es cosa de poco momento e indigna de que se emplee en ella algn poco de tiempo: como gentes que estn acostumbradas a emplear sus entendimientos en cosas de mayor utilidad y gravedad. A los quales yo realmente no les contradigo: antes llanamente confieso que tienen mucha razn: Pero tambin les certifico sto, que los que por esa razn hagan retirar de esta licin a los rudos y vioos, no cumplirn con el oficio y obligacin de varones doctos: pues no consideran que este poquillo de trabajo lo he yo tomado no por amor de los doctos, a los quales no hay necesidad de ensear, sino por los rudos y visoos que tienen necesidad de cosas semejantes as sencilla y llanamente dichas. El que quisiere, pues, tener entrada para los grandes tesoros de la lengua latina, no emperece de emplear en estos trabajos algn poco de tiempo. Porque si ya acaso el aficin de mi propia invencin no me engaa y embota mi juicio, tengo por cierto que jams se arrepentir de haberlo hecho. Y ya que otro provecho no saque de ello, a lo menos exercitndose en traducir en latn lo que yo aqu escribo en castellano, no habr, como dicen, empleado mal su tiempo.


    Pgina 3.


    En el presente libro solamente se trata de las cartas narratorias y comendaticias, como ms fciles para los que comienzan a aprender lengua latina, las quales se ponen con su traduccin y declaraciones en nuestra lengua castellana, para que con favor de la lengua que sabemos, vengamos a saber la que aprendemos, que este es el mejor modo que nos ensearon los antiguos para aprender diversas lenguas.


    Pgina 100.


    Curiosa referencia a la Celestina.


    Porque al que est enfermo de amor, si le traen una presea, o joya de la persona que ama, alrgasele el nimo y los ojos, como a Calisto con el cordn de Melibea.


    Pgina 119.


    Los filsofos antiguos no solo trataban cosas naturales y morales, pero aun en las disciplinas de eloqencia se exercitaban mucho, y sealadamente los de la antigua Academia y Peripatticos:  [p. 367] porque vean que sin stas nada se puede bien saber... Pero muchos de los de ahora como van muy desnudos de estas disciplinas, no pudiendo llegar a la gravedad y autoridad de aquellos, porque no parezca que no dicen nada, inventan nuevas e intiles sofisteras y cosas que libra harto mejor el que menos sabe de ellas.


    Pgina 122.


    Los mejores aos del estudio gastamos en la licin de intiles y brbaros autores.


    Pgina 128.


    De aqu entenders la miseria de nuestros tiempos, que los ms principales y mejores en antigedad y nobleza de linage se contentan con tener en su casa a un quienquiera, para que les ensee a sus hijos doctrina de poco nombre e importancia: ni se desvelan en buscar varones de singulares habilidades y vida recatada, para que les enseen; no advirtiendo que el primer escaln de su perdicin es no estar bien enseado en exemplos antiguos y doctrinas.


    Pgina 129.


    Un varn grave y de doctrina, en lo pblico debe guardar su autoridad: pero dentro de casa puede y le es lcito honestamente regocijarse con los discpulos que sean capaces de conocerlo. De do se colige no ser de varones de autoridad el ser demasiadamente castigadores: porque es doctrina ms de gente servil que de libres, inducir los nimos a que hagan ms las cosas por temor, que por natural benevolencia.


    Pgira 130.


    En las disciplinas se hacen hbiles los nimos comunicando, tratando y preguntando. Condenars de aqu a los brbaros filsofos, que porque ellos no lo saben, desprecian el estudio, propriedad y elegancia de las lenguas: ni advierten que pues aquellos filsofos antiguos tanto se aprovecharon de ellas y tanto las preciaron, desprecindolas muestran estar muy lejos de entenderlos.


    Pgina 133.


    Juntamente con el aprender Filosofa deben los oyentes exercitarse en preceptos de eloqencia: porque ni el saber parlar sin que la oracin huela a cosas graves vale nada: ni el entender  [p. 368] cosas graves sin saberlas bien decir, y encarecer para el bien comn, es muy importante: y de Aristteles escriben Cicern y Digenes Laercio, que en las escuelas despus de medio da avezaba a sus oyentes a disputar temas, no a la manera de los dialcticos en pocas palabras, sino al modo retrico y con estilo de eloqencia: y no porque los que ahora ensean Filosofa no lo hagan, deja de ser ello muy til e importante: y aun los que de veras son Aristotlicos, y no en el nombre solo, en nuestros tiempos se dan ya mucho a seguir aquel consejo y parecer de Aristteles.


    Pgina 190.


    La voluntad del hombre no se conquista con exrcitos. Servir pueden los hombres forzados de temor: pero querer bien ni tener aficin, no es posible sino a aquel que por obras les muestra ser su intento principal el bien comn de ellos.


    Pgina 196.


    Si el deseo de llegar presto al cabo de mis anotaciones, y el temor de enfadar con digresiones no me lo impidiese, qu campo tan ancho, qu argumento tan grave, qu materia tan copiosa, frtil y abundante se me ofrecera aqu contra la perdicin de nuestros tiempos, en que... apenas uno entre mil se halla que quiera darse al conocimiento de las cosas antiguas? Y si alguno lo hace, es ms por necesidad, para que con aquel medio busque la vida, que por voluntad de aprender con que pueda bien regirse a s, a su casa, a su Repblica. Para los sacerdotes dicen que es el aprender, a quien incumbe ensear al pueblo la doctrina. Verdad es cierto si de la doctrina evanglica tratamos. Pero si a los sacerdotes toca (como de veras toca) el aprender la evanglica doctrina, por estar a ellos el Evangelio encomendado, por qu no tocar tambin al que gobierna la Repblica aprender la disciplina moral y preceptos del Oficio, pues est encomendado a l el gobierno y bien de todos? Especialmente pues proceden de all en la Repblica naufragios muy notables, ponindose al gobierno personas sin exemplos, sin noticias de cosas antiguas, sin disciplina de regirse a s mismos y a sus naturales afectos y codicias lo primero. Porque de aqu nacen las tiranas, las perjudiciales leyes, las guerras sin legtimas causas emprendidas, y en fin, lo que es dao de llorar, y muy notable, el pretender que  [p. 369] la Repblica es para el provecho particular de ellos, y no el de ellos para la Repblica. Todo lo qual si en el oficio, y en lo que a cada uno toca hacer para cumplir con lo que debe fuesen doctos, no sucedera. Y en fin, es verdad muy grande lo que aquel divino Platn dixo, que aquella Repblica sera bienaventurada, que sabios la rigiesen, o que los que la rigiesen fuesen aficionados a saber. Todo esto he dicho por animar a todos, quanto a mi fuese posible, al deseo de la doctrina: pues para lo propio, para lo domstico, para lo comn, para el buen gobierno, para las buenas costumbres, que son el fundamento de la felicidad de la Repblica, es, si no el todo, a lo menos muy principal parte.


    Estas y otras graves sentencias pedaggicas esmaltan este librito, que es todo de oro, a pesar de su modesta apariencia.


    CCXIV. ABRIL, Pedro Simn.—Zaragoza, 1574.


    Accusationis in C. Verrem liber primus, qui Divinatio dicitur: oratio quarta, cum interpretatione Hispana et scholiis Petri Simonis Aprilei, Laminitani. Caesaraugustae excudebat Petrus Sanchez Ezpeleta, Typographus Regius, permissu Excellentissimi Domini Ferdinandi ab Aragonia, Archiepiscopi Caesaraugustani, hujus regni Prorege, necnon illustrium Dominorum Inquisitorum. 1574. Prostant exemplaria Caesaraugustae apud Franciscum Simonem bibliopolam.


    8., 40 pginas dobles, a dos columnas, careado el latn con el romance.


    Dedicatoria a Vicente Agustn, sndico del Ayuntamiento de Zaragoza, en que se le manifiesta agradecido por la ctedra que desempeaba, y promete seguir traduciendo las oraciones contra Verres, si gusta esta primera.


    Comentario en latn y castellano, entremezclado con el texto.


    CCXV. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1761.


    Accusationis in C. Verrem liber primus, qui Divinatio dicitur; Oratio quarta cum interpretatione hispana et Scholiis Petri Simonis Aprilei Laminitani. Regali permissu. Valentiae: Excudebat Joseph Thomas Lucas, in Comoediarum platea. Anno 1761. Sumptibus Bibliopolarum, et Typographorum Societatis noviter institutae in Val. ipsa civitate.


     [p. 370] 8., ocho hojas prels. y 195 pgs.


    Illustri viro Vincentio Augustino, Caesaraugustanae Urbis Civi primario, magnaeque eiusdem Civitatis Senatori, Petrus Simon Aprileus.


    Quod mihi in primis fuit in votis, Vincenti Augustine Illustris, postea quam et excellentissimi Domini Ferdinandi ab Aragonia regni hujus Prorege permissu, et supremi hujus insignis Urbis Senatus beneficio, et tuo favore, et adjutorio artibus rhetoricis tractandis sum praefectus, id certe fuit, ut et ei qui permisisset et iis qui me praefecissent, et tibi, qui id efficiendum curavisses, ea res alicui esset voluptati; et mihi, qui id munus suscepissem honori; et adolescentibus quibus erudiendis praefectus essem, nonnullae utilitati id fuisse videretur... Ad eam rem cum Ciceronis Orationes quotidianis lectionibus nostris declaratas plurimum collatas judicarem, ut auditores nostri earum eloquentia et gravitate quasi colorati tum dicendo, tum etiam scribendo et graviores et elegantiores esse possent; cumque ejusdem Ciceronis consilio et testimonio linguarum collationem ad eandem rem plurimum item conducere mihi persuaderem, cepi rationem, quonam modo id minimo cum labore, maximo cum fructu possent adipisci. Rem itaque agressus sum mihi certe atque existimationi meae valde periculosam et molestam; auditoribus vero nostris, ut spero non omnino inutilem, ut aliquas ex Ciceronis Orationibus ederem interpretatione et scholiis nostris declaratas: opus mehercules difficile, ne dicam temerarium. Quis enim Ciceronis illam in dicendo majestatem, illud in disputando acumen, illam in eleganter loquendo proprietatem se quavis in lingua posse assequi confidat? Agressus sum id tamen, quid aliqua ex parte utilis, qualiscunque is noster esset labor, futurus videretur. Quem quidem me tibi potissimum dicare, quamobrem, vel potius quas ob res tenear, si explicem, vereor ne ita multus in dicendo sim, ut satietate nimia legentium oculos afficiam. Tu enim me antequam cognosceres, ornasti, tu liberos tuos tibi suo merito charissimos ut mihi erudiendos traderes, non modo a tuo conspectu, sed ab ipsis quoque sedibus tuis, ab ipsis penatibus, a sua patria illos abduxisti. Tu in hanc urbem honestissimis praemiis adducendum me curasti; adductum tuae domi hospitem, qui honos magnus fuit mihi, recepisti. Tu denique noctu ac diu ita de me ornando  [p. 371] cogitas, ut haec quae in me adhuc contulisti, quamvis maxima sunt, parva tamen tibi esse videntur... Caesaraugustae Kal. Octobris anni CIC.IC.LXXIIII.


    Si tibi hunc nostrum laborem probari intelligemus, lector studiose, et in reliquas Orationes contra Verrem, et in nonnullas alias, operam et laborem eumdem tua causa conferemus.


    Don Gregorio Mayns i Siscr, a los que desean ser Ciceronianos. (Comienza exponiendo el argumento de las Oraciones contra Verres, y especialmente de la Divinatio. Sobre el traductor, dice:


    Devemos al Maestro Pedro Simn Abril una traduccin literal desta insigne Oracin adornada de notas escritas en latn, i en castellano para mayor enseanza de los Espaoles i Extrangeros. La traduccin es fiel, i en la correspondencia de los modismos de una i otra lengua, mui feliz. Las notas oportunas i tiles, facilitan la inteligencia de la Oracin, que sin ellas en algunos lugares parecera oscura por la diversidad de las costumbres de tan distantes siglos, i por las alusiones a muchas cosas que entonces eran notorias, i ahora se ignoran, si no se aplica el conveniente estudio de la Antigedad. Las buenas traducciones son el medio seguro y fcil de saber la Lengua Latina, que deve aprenderse en los libros de primera classe, que escrivieron los que la aprendieron de sus padres i familiares, i la mejoraron con el estudio, meditacin i egercicio, en un siglo en que tanto se estimava el bien hablar. Lo contrario es ignorancia, rudeza, i barbaridad. Siendo, pues, tan estimable esta Oracin por su assunto, por su autor i por su intrprete, i juntamente notador, o explicador merece que los deseosos de aprender la Lengua Latina, bien instrudos por un Maestro tan hbil como Pedro Simn Abril, la encomienden a su memoria, no aviendo cosa que tanto facilite aprender una Lengua con perfeccin, como saber de memoria lo que est escrito con mayor elocuencia.


    Licencia del Consejo (Madrid, 31 de mayo de 1760).—Fe de Erratas (Madrid, 21 de octubre de 1761).—Tasa (Madrid, 7 de noviembre de 1761).—Lista de los libreros asociados en la Compaa de Valencia.


    Texto latino y castellano, a dos columnas, intercalndose los escolios, que tambin son bilinges.


     [p. 372] CCXVI. ABRIL, Pedro Simn.—Madrid, 1589.


    Los Deziseis | Libros de las Epis | tolas, o Cartas de M. Tulio Ciceron | vulgarmete llamadas familiares: traduzidas | de lengua Latina en Castellana por el | Dotor Pedro Simon Abril, natural | de Alcaraz. | Con vna Cronologa da veyntiun Consulados, y las cosas mas graues que en ellos succedieron, en cuyo | tiempo se escriuieron estas cartas. | Dirigidas a Mateo Vazquez de Leca Colona, del Consejo | del Rey nuestro seor, y su secretario. (Escudo del impresor.) En Madrid, en casa de Pedro Madrigal. | Ao 1589 | Vendese en casa de Jua de Motoya, librero.


    8., ocho hojas prels., 471 folios y una hoja al fin sin numerar Signaturas: A-2 Aa-Zz. Aaa-Nnn, todas de a ocho hojas


    Portada.—Vuelta en blanco.—Tasa (60 pliegos, a tres maraveds), Madrid, 19 de agosto de 1589.—Erratas (Juan Vzquez del Mrmol), Madrid, 17 de julio de 1589.—Aprobacin del Maestro Lazcano: Madrid, 9 de octubre de 1586.—Privilegio al traductor por diez aos (El Pardo, 18 de octubre de 1586).—Dedicatoria.— Al lector, de la utilidad de los libros de Cartas familiares.—La vida de Ciceron, colegida de la variedad de sus escrituras y de los Paralelos de Plutarco.—Cronologa de los tiempos en que los dieciseis libros de las Cartas familiares de Marco Tulio Ciceron fueron escritas, cuya noticia facilitar mucho el argumento de cada una dellas, para que con menos trabajo y dificultad puedan entenderse.—De las diferentes maneras de gobierno que tuuo la Repblica Romana.— Texto (empieza en el folio 30).—Tabla.—Pgina en blanco.


    En la dedicatoria al secretario Mateo Vzquez, dice Simn Abril:


    Las causas que a m me han movido a passallas (estas Epstolas) de lengua Latina en Castellana, son tales que cada vna dellas por s me parece era bastante a induzir a ello al que tuviesse algn zelo de hazer bien a su nacin, y honrar y enriquecer su propia lengua. Porque me pareca cosa digna de lstima y muy grande compassion, que Cartas que tratan de cosas tan importantes en materia de gouierno, por la inorancia de la lengua dexassen de andar por las manos de los hombres de maduro  [p. 373] juyzio y edad perfeta, que son los que pueden juzgar dellas, y estuviessen condenadas a vna triste crcel de escuela de nios, que por la poca esperiencia que dellas tienen, por ser de pocos aos, no pueden dar alcance a tan graues concetos, ni sacar dellos ningn fruto. Dems desto se me representaua delante de los ojos el gran bien que del divulgallas en nuestra lengua Castellana a toda nuestra nacin redundara; pues mudando solamente el estilo de las cortesas, que es algo diferente del de aquellos tiempos, tendrn los nuestros vn como formulario de escriuir graues consuelos, prudentes exortaciones, discretas disculpas, benignos y amorosos fauores, sabrosas burlas y donayres cortesanos, manera graue de contar sucessos de negocios, con otros mil gneros de cosas, de que estn llenas las Cartas que en este libro se contienen. Pero lo que sobre todo me ha induzido a ello, es el amor y aficin que yo a la lengua Latina tengo por aver gastado en ella quarenta y tres aos de vida, enseando su elegancia y propiedad en diuersas partes y prouincias, y el auer lstima y compassin de los grandes agrauios que le hazen personas, que sin entendella tienen nimo y bro para escriuir libros en ella, tomando los vocablos y maneras de dezir de sus propias lenguas vulgares, y hazindoles dezir en Latn cosas que, si resucitase agora alguno de aquellos Romanos a quien les fu propia aquella lengua, no las entendera ms que si estuuiesen escritas en Arauigo; con el qual atreuimiento la han de tal manera estragado y corrompido, que de vna lengua de las ms elegantes del mundo y ms dulces, nos la han hecho un pilago de impropiedad y barbarismo. No menor dao la han hecho y hazen cada da los que auan de honralla ms y mirar ms por su conseruacin, que son los que lleuan premios por ser maestros della, no auiendo sido muchos dellos jams buenos discpulos en ella. Porque stos, interpretando los graues escritores cada da a los oyentes en sus pblicas liciones, palabra por palabra, y no lenguaje por lenguaje, y manera de dezir por manera de dezir, destruyen ambas lenguas, y las peruierten de tal manera, que si vno tomasse por escrito aquellas sus interpretaciones, y quisiesse hazer un cuerpo dellas, vera que no dizen nada, ni hablan en ningura manera de lenguaje. Para remediar, pues, ambos estos males, que son la total perdicin de la propiedad y elegancia de las lenguas, hall por esperiencia  [p. 374] que sera cosa de gran bien y prouecho poner este libro en lengua Castellana, para que los maestros vean cmo se deuen interpretar los libros de una lengua en otra; y los que quieren escriuir en Latn guardando la propiedad y elegancia de la lengua, se pueden exercitar en ello tomando qualquier carta destas escritas en su lengua, de las que ms gusto les dieren, y traduzindola en Latn, como mejor pudieren; y despus, confiriendo su composicin con la misma de Tulio, y corrigindose por ella. Porque con esto vendrn a tener por maestro de la lengua al mismo Tulio, sin que les cueste nada, que es cosa que si se pudiera comprar, se aua de comprar con gran suma de dinero. La traducin yo he procurado que sea tan castellana que no huela nada a la lengua Latina, de donde se tom, como deuen hazer los que quieran traduzir algn libro de vna lengua en otra bien y fielmente, y no caer en el yerro, de que el Poeta Terencio not con mucha razn a Lucio Lanuvino; porque este es el mayor dao y agrauio que se le puede hazer a la propiedad y elegancia de las lenguas, hablar en Latn al modo Castellano, y en Castellano a la manera del Latn: como veo que lo hazen a graue dao nuestro, muchos que traduzen libros mal en nuestra lengua, a los quales, como a corrompedores de la propiedad y elegancia de las lenguas, se les aura de mandar que callassen y no escriuiessen libros, con que en lugar de honrarnos la lengua, la destruyen.


    En la advertencia al lector sobre la utilidad de los libros de cartas familiares, aade:


    Yo, pues, viendo que los deziseys libros de las Cartas familiares de Tulio contienen cosas muy graues y estn llenos de auisos dignos de un hombre muy buen cortesano, he puesto trabajo en provar que anduuiessen en nuestra lengua Castellana, la qual ni es menos graue ni menos copiosa que qualquier otra lengua aunque sea Latina o Griega, para dezir y tratar en ella qualquier gnero de letras y qualquier manera de negocios, parecindome que en esto dara mucho gusto a los que no tienen tanta noticia de la lengua Latina, que baste para entendellas por s, y que enriquecera mi propia lengua, lo qual siempre procuraron los que tuuieron zelo de hazer bien a su propia nacin, y tambin les aliuiara mucho trabajo a los que fuessen aficionados a  [p. 375] entender la lengua Latina; pues entendiendo en pocos meses el arte de la Gramtica, especialmente enseada en lengua vulgar, como yo la tengo divulgada, despus con poner un poco de trabajo en conferir esta traducin con la lengua original, vernan a entender el vso de la lengua latina sin espantarse tanto como algunos se espantan en el aprender el vso de las lenguas; de lo qual, considerado el modo que se tiene en el enseallas, la escuridad de las artes y preceptos, por donde los guian los que les ensean, las cosas ociosas que les hazen aprender, las necessarias que les dexan de ensear, la impropiedad de estilo con que les ensean, no es cierto de marauillar que les parezca a muchos cosa dificultosa y aun casi imposible, saber lenguas peregrinas; lo qual vern por la esperiencia, qunto es ms fcil si con pocos preceptos tiles y claros, y confiriendo traduciones con las lenguas originales quisieren aprendellas.


    CCXVII. ABRIL, Pedro Simn.—Barcelona, 1592.


    Los Deziseys libros de las Epstolas o Cartas de M. Tvlio Ciceron, vulgarmente llamadas familiares: traducidas de lengua Latina en Castellana por el Doctor Pedro Simon Abril, natural de Alcaraz. Con una Cronologa de veyntiun Consulados, y las cosas ms graues que en ellos sucedieron, en cuyo tiempo se escribieron estas cartas. Dirigidas a Mateo Vazquez de Leca Colona, del Consejo del Rey nuestro Seor, y su Secretario (Escudo del impresor). Con licencia. Impresso en Barcelona en la Emprenta de Iayme Cendrat. Ao 1592. A costa de Francisco Trinzer.


    8., ocho hojas prels. sin foliar, y 456 pgs. dobles.


    Aprobacin del Maestro Lazcano.


    Aprobacin de Fr. Pedro Pablo Garcs, Presentado de la Orden de Nuestra Seora del Carmen, por comisin del Obispo de Barcelona (3 de enero de 1592). Licencia del Obispo de Barcelona, D. Juan Dimas Loris (7 de enero de 1592).


    Es reimpresin textual de la de Madrid, 1589.


    CCXVIII. ABRIL, Pedro Simn.—Barcelona, 1600.


    Los deziseis libros de las Epstolas, o Cartas de M. Tvlio Ciceron... (ut supra).— En Barcelona, en la Emprenta de Iayme Cendrat. Ao MDC.


     [p. 376] 8., ocho hojas prels. y 431 pgs. dobles.


    Reimpresin textual de la de 1598, por el mismo impresor.


    CCXIX. ABRIL, Pedro Simn.—Barcelona, 1615.


    Los deziseys libros de las Epstolas, o Cartas Familiares de M. Tvlio Ciceron... (ut supra).— Ao 1615. (Escudo del impresor). En Barcelona. Por Geronymo Margarit, y a su costa.


    8., cuatro hojas prels. y 457 pgs. dobles.


    Tercera edicin barcelonesa, idntica a las dos de 1598 y 1600.


    CCXX. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1678.


    Los Dyezyseis libros de las Epistolas, o Cartas de Marco Tvlio Ciceron, vulgarmente llamadas Familiares, traduzidas de lengua Latina en Castellana por el Doctor Pedro Simon Abril, natural de Alcaraz. Con una Cronologa de veyntivn Consulados, las cosas mas graves que en ellos sucedieron en cuyo tiempo se escriuieron estas cartas. Dedicale Francisco Dvart, mercader de libros. A los Ilvstres Seores cannigos, y cabildo de la Santa Iglesia Metropolitana de Valencia. Impresso en Valencia, en la Imprenta de Vicente Cabrera, Librero y Impressor de la Ciudad, vive en la calle de las Barcas. Ao de 1678.


    4., XXXVIII hojas sin numerar + 473 pgs. y dos hojas ms de Tabla.


    Suprime la dedicatoria al Secretario Mateo Vzquez.


    CCXXI. ABRIL, Pedro Simn.—Pamplona, 1678.


    Los diez y seis libros de las Epistolas o Cartas de Marco Tulio Ciceron, vulgarmente llamadas familiares, traducidas de lengua latina y castellana, por el Dr. D. Pedro Simon Abril, natural de Alcaraz, con una cronologa de veinte y un consulados y las cosas mas graves, que en ellos sucedieron, en cuyo tiempo se escrivieron estas cartas. Con licencia. Pamplona, 1678, imprenta de J. J. Martnez.


    4., VIII + 440 pgs.


     [p. 377] CCXXII. ABRIL, Pedro Simn.—Madrid, 1679.


    Los diez y seis libros de las Epstolas o Cartas de Marco Tulio Ciceron, vulgarmente llamadas familiares. Traducidas de lengua latina en castellana, por el Doctor Pedro Simon Abril, natural de Alcaraz; con una cronologia de veinte y un Consulados y las cosas mas graves que en ellos sucedieron, en cuyo tiempo se escribieron estas cartas. Dirigidas a D. Antolin de Casanova, maestro en filosofia, graduado en la Universidad de Alcal, y al presente escudero de S. M. en su real guarda de a caballo. Con licencia. Madrid, 1679, imprenta de A. Gonzalez de Reyes. A costa de Antonio Redondo. Vndese en su casa, calle de Toledo, junto a la Portera de la Concepcion Gernima.


    4., VIII + 454 pgs.


    Suprime la dedicatoria a Mateo Vzquez.


    CCXXIII. ABRIL, Pedro Simn.—Valencia, 1797.


    Epistolas o Cartas de Marco Tulio Ciceron, vulgarmente llamadas Familiares. Traducidas por el Dr. Pedro Simon Abril, natural de Alcaraz... En Valencia. Por los Hermanos de Orga, M.DCC.XCVII. Con las licencias necesarias.


    Cuatro tomos 8. Texto latino y castellano, en pginas careadas.


    Tomo I, ocho hojas prels. y 500 pg. de texto. Contiene los cuatro primeros libros.


    Tomo II, 499 pgs. Libros V-VIII.


    Tomo III, 552, pgs. Libros IX-XII.


    Tomo IV, 471 pgs. Libros XIII-XVI.


    Encabeza la obra un prlogo de El corrector al que leyere. No hemos podido averiguar el nombre de este corrector; pero seguramente era un buen humanista, de la escuela de Mayans. El mtodo que observ en la correccin acredita su recto juicio.


    El texto latino de que nos servimos como de original, fu el de la edicin in usum Delphini por el Seminario de Padua, hecha en 1765 en dos volmenes en octavo, bien que se cotej con el de la correctsima del clebre Joseph Oliveto, impresa en Ginebra  [p. 378] por los hermanos Cramer, ao 1758, en quarto mayor. Por lo que toca a la traduccin, oxal hubiramos logrado una edicin de Simn Abril, igualmente enmendada que las Latinas; pero slo tenamos la que (sin expresin de ao) hizo en Pamplona Joachin Joseph Martnez, por la qual se haban sacado las licencias; y otra que public en Madrid Antonio Gonzlez de Reyes, ao 1679, ambas en quarto y casi iguales en las erratas.


    Con tan corto auxilio comenc la correccin, sin entretenerme a examinar si la cronologa de los tiempos y consulados corresponda a otras que se suponen bastante exactas. Mi designio entonces era que se reimprimiesen, no que se enmendase el texto de Simn Abril, segn me lo aconsej en otra ocasin un docto crtico, de cuyo parecer no me hubiera separado en un pice, si hubiera tenido a la vista algn exemplar de la edicin que el mismo traductor us; pero la que se hizo in usum Delphini era sobrado moderna para que con ella pudiera conformarse la traduccin de nuestro autor, que cuenta ms de doscientos aos de antigedad. Carear el texto Latino con la versin Castellana, sin que sta dixese lo mismo que aqul, era enredar a la juventud, por igual medio que se le procuraban sus adelantamientos. Publicar una edicin que dexaba clusulas faltas e imperfectas, y omitir muchas por traducir, era privar al pblico de la luz que suele buscar en las traducciones para entender los autores originales. Asi hubiera sin duda sucedido, si no me aparto (a lo menos por esta vez) de la regla de aquel crtico. Pasado algn tiempo, logr vn exemplar en octavo, sin principio ni fin, pero su carcter y modismos indicaban mayor antigedad, y por lo mismo estaba ms completo y mucho ms correcto que los otros. Por ste, pues, y por el cotejo de varias ediciones Latinas, hice la correccin, observando el mtodo siguiente:


    En primer lugar, siempre prefer, por lo general, el texto ad usum Delphini a cualquiera otro latino. En segundo: si aqul discrepaba en cosas leves de la traduccin, procuraba regularmente que sta se le conformase. En tercero: al contrario, si la disonancia me pareca considerable, buscaba en las lecciones variantes, qul era la que sigui Simn Abril, y hallndola autorizada por algunos cdices antiguos, y aprobada por autores de distinguido mrito, la prefera a la del texto ad usum Delphini.  [p. 379] Faltando el original escrito por el mismo Ciceron, y no quedndonos sino varios trasuntos que no concuerdan entre s, quin adivinar qual sea la leccin que haba en las primitivas obras de Ciceron? Venero mucho a Joseph Olivet; pero ro desprecio la recomendable autoridad de Mureto, de Lambino, de Victorio, de Gronovio, de Grevio y de otros hombres eminentes, cuyos nombres sern respetados mientras se mantenga su honor a las letras.


    Con el subsidio, pues, de las variantes, arregl una edicin que nada tiene que no se halle bien autorizado y sea muy conforme a la traduccin. El que tenga la edicin ad usum Delphini y alguna de las mencionadas de Pedro Simn Abril y quiera tomarse el trabajo de cotejarlas con esta nuestra, ver lo que se ha hecho en ella, y podr con libertad sentenciar despus sobre su mrito. Yo no pretendo (por lo que a m toca) que la presente tenga alguno. Conozco puede abarcar algunas sombras, ya porque los hombres viven sujetos al error, y ste acaso se echar de ver mejor en los dos ltimos tomos, que en los primeros, por quanto en aquellos hay ms de mi caudal. La instancia de algunos amigos me hizo poner en ellos alguna breve nota, especialmente geogrfica: asunto que peda ms diestra mano y ms tiempo que el que permita la empresa... Procurar (si Dios me asiste) ir corrigiendo poco a poco quanto me parezca conduce, quitando tal vez algunas notas y substituyendo otras, pero que en el caso de hacerse otra edicin pueda salir ms exacta y acomodada al gusto de los eruditos...


    En muchas partes he notado las lecciones variantes, en otras no; porque como el fin de la presente edicin ha sido facilitar a los jvenes la inteligencia de la lengua Latina por medio del cotejo de la Castellana, no juzgu dicha diligencia absolutamente necesaria. Lo que s juzgu til a la juventud, fu poner al pie del texto latino la interpretacin de los lugares griegos; porque unirlos con su interpretacin al fin de la obra, o en cada tomo los que le correspondiesen, me pareci que era sobrado embarazo para los principiantes, quando ahora en una simple ojeada ven el texto Griego y su explicacin.


    En lo que mira al orden de las cosas, me apart muchas veces del que lleva Simn Abril, conformndome ya con el de  [p. 380] las ediciones ad usum Delphini, ya finalmente con el que la materia exige, segn en la misma edicin se nota. A veces prefiero tambin el de Abril, por parecerme ms obvio y natural: libertad que nunca me tomara, si no la viera igual o mayor en ediciones de algn mrito.


    Los argumentos de las cartas Latinas son de la edicin ad usum Delphini: y como era absolutamente ms fcil hacer de ellos una nueva traduccin que hallar los que verti Simn Abril, o acomodar a su versin otros nuevos Latinos; cierto doctor telogo, joven de bellsimo talento y de grandes esperanzas, que no quiere ser nombrado, hizo con mucho acierto la traduccin que va impresa.


    Resta slo decir, que en la ortografa Latina, por lo general, se ha seguido la de los originales, a excepcin de tal o qual letra que los Impresores variaron, por estar acostumbrados a ello. En la Castellana se acomodaron por la mayor parte a la de la Academia Espaola. En la puntuacin hay algo de mi caudal, como es el haber introducido muchos puntos, especialmente en la traduccin, y quitado muchas comas, por parecerme que la multitud de ellas ms sirven de confusin que de claridad.


    De los preliminares de Simn Abril conserva el prefacio Al Lector, de la utilidad de los libros de Cartas Familiares; la Vida de Ciceron colegida de sus Escritos y de los Paralelos de Plutarco; la Cronologa de los tiempos, en que los diez y seis libros de las Cartas Familiares de Marco Tulio fueron escritas; y el tratadito De las diferentes maneras de gobierno que tuvo la repblica Romana.


    Intercaladas en sus lugares respectivos van las Cartas de los correspondientes de Ciceron: Servio Sulpicio y Marco Marcelo (libro IV); Quinto Metelo Celer, Quinto Metelo Nepos, Publio Vatinio y Lucio Luceyo (libro V); Aulo Cecina y Bitinico (libro VI); Curion (libro VII); Marco Celio (todo el libro VIII); Dolabela (libro IX); Planto, Galba, Atinio Polion, Marco Lpido (libro X); Dcimo Bruto, Bruto y Casio, Macio (libro XI); Publio Lntulo y Trebonio (libro XII); Marco Catn y Cayo Casio (libro XV); Quinto Cicern (libro XVI).  [1]


     [p. 381] CCXXIV. ABRIL, Pedro Simn. (En Tamayo de Vargas.)


    Las quatro Oraciones contra Catilina.


    Oraciones por la Ley Manilia, por Quinto Ligario, por Marcello, por Archias poeta, y por Milon.


    D. Toms Tamayo de Vargas cita estas versiones manuscritas en su Junta de libros, la mayor que Espaa ha visto en su lengua (Manuscrito de la Biblioteca Nacional). De Tamayo tom la noticia Nicols Antonio, Biblioteca Hispana Nova, t. II, pg. 193.


    No de las Catilinarias, pero s de las dems Oraciones, traducidas por l, hace mrito Simn Abril en un interesantsimo pasaje de su Gramatica Griega (pg. 13) donde enumera otros trabajos suyos, algunos de los cuales se han perdido:


    Lo que yo tengo trabaxado para esta manera de ensear es lo siguiente: Para la primera Clase una Gramtica llana y fcil en Castellano con exemplos en latn: y la misma en ambas a dos Lenguas Latina y Castellana. La misma en sola Lengua Latina con exemplos fciles y claros. Para la Griega esta Gramtica Griega no muy dificultosa, con estas sentencias escritas en tres Lenguas, en que los nios comienzan a destetarse del precepto. Para la segunda las Fbulas de Esopo Latino-hispanas, y Greco-hispanas. Para la tercera el Terencio Latino-hispano: algunos dilogos de Luciano: el Dilogo Gorgias de Platn: el Dilogo Cratylo Greco-hispanos: el Pluto de Aristofanes y la Medea de Eurpides Greco-hispanas. Para la quarta las Epstolas selectas de Tulio con declaraciones en lengua Castellana: los Deziseis libros de las Epstolas familiares traducidos en Castellano; y lo mismo se puede hacer fcilmente en las Epstolas Griegas. Para la quinta, por ser poesa, no se puede dar as fcilmente traduccin; pero ya estn los Poetas ms afamados traducidos en lengua Castellana, como es Virgilio por Velasco, y Homero por Gonzalo Prez. Para la sexta yo tengo a Aftonio traducido de Griego en Latn y en Castellano: las Oraciones de Tulio contra Verres, pro Lege Manilia, pro Archia, pro Ligario, pro Marcello, pro Milone. Y para lo Griego las de Esquines contra Demosthenes y Demosthenes contra Esquines: dos sermones de Sant Basilio, el uno del ayuno y el otro contra la borrachez: dos de Sant Juan Chrisostomo  [p. 382] de los grandes bienes y frutos de la Oracion, todos en Griego y en Latn.


    CCXXV. AULN, Fr. Gabriel.—Alcal, 1574.


    Marci Tullii Ciceronis Epistolarum familiarum liber secundus. Item, aliquot Epistol, ex cteris libris, cum latina et hispana interpretatione, Fratre Gabriele Aulon, carmelita interprete. Addit sunt ad marginem aliquot voces ac phrases elegantiores, qu his in epistolis reperiuntur: quibus introitus facillimus aperitur ad non magno negotio literas latinas perdiscendas. Qu hoc libro continentur, sequens pagina indicat (Escudo del Carmen). Cum privilegio Regis ad decennium: Compluti, apud Joannem Gratianum, anno 1574.


    8., ocho hojas prels. y 184 folios, cuatro de tabla y fe de erratas sin foliar.


    Al reverso del frontis se pone este ndice:


    Liber II epistolarum familiarium Marci Tullii.


    Item aliquot Epistol select ex cteris libris.


    Item aliquot select ex epistolis ad Atticum ejusdem auctoris.


    Item, Lucii Anni Senec Epistol du.


    Item Index, quo possumus reperire et applicare omnes has, et omnes alias M. Tullii Ciceronis epistolas ad quodlibet propositum.


    Item Triginta venustatis regul latin lingu studiosis utilisim.


    Item, nonnulla Ludovici Vivis colloquia.


    Item, duodecim regul pueris utilissim.


    Tasa (a tres maraveds pliego): Madrid, 7 de septiembre de 1574.—Privilegio por diez aos a favor de Fr. Gabriel de Auln, residente en Alcal: Aranjuez, 14 de mayo de 1574.—Aprobacin de Fr. ngel de Salazar, provincial del Carmen, Madrid 6 de mayo de 1574.—Dedicatoria al rector de la Universidad de Alcal.—Prlogo.


    CCXXVI. LASO DE OROPESA, Martn.—Burgos, 1578.


    La Oracion que hizo Ciceron en el senado ante Cesar, porque perdon a Marco Marcello (pgs. 292-304).


     [p. 383] La Oracion de Ciceron por Quinto Ligario (pgs. 308-320.)


    Carta de Marco Bruto a Ciceron (pgs. 343-348). Es la epstola XVI de la correspondencia entre ambos famosos romanos.


    Hllanse insertas estas tres piezas en la Historia del Triunvirato, que sirve de apndice a la Farsalia de Lucano, traducida por Martn Laso de Oropesa, en la edicin de Burgos, 1578:


    Lucano tradvzido de verso latino en prosa castellana, por Martin Laso de Oropesa, Secretario del Illustrissimo Cardenal don Francisco de Mendoa, Obispo de Burgos. Nuevamente corregido y acabado con la Historia del Triunuirato. Dirigido al Illustre Seor Antonio Perez, Secretario del estado de la Magestad Catholica del Rey don Phelippe Segundo. En Bvrgos. En casa de Phelippe de Iunta. M.D.LXXXVIII. (As en la portada, pero de los preliminares se infiere que hay una cifra X de ms, y que la verdadera fecha de la edicin es 1578.


    En ninguna otra edicin de las varias que se hicieron del Lucano de Martn Laso, est la Historia del Triunvirato, y, por consiguiente, esta es la nica que contiene las Oraciones de Marco Tulio y la carta de Bruto. Llevan algunas glosas marginales.


    Martn Laso era buen humanista, y sus traducciones son dignas del mejor siglo de la lengua. Pueden equipararse con las que el Dr. Laguna hizo de las cuatro Catilinarias.


    CCXXVII. NEZ, Pedro Juan.—Antes de 1576.


    M. Tullii Ciceronis Epistolae Selectae per genera cum versione Hispanica et Scholiis. Auctore Petro Ioanne Nunnesio Valentino.


    Hllase en un cdice de la Biblioteca Provincial y Universitaria de Barcelona (biblioteca de San Juan, como se la denomina comunmente, o a lo menos se la denominaba en mis tiempos). Manuscrito en folio, papel, de letra de fines del siglo XVI, marcado, cuando le vi, con las signaturas 8-2-115. Contiene varios opsculos filolgicos, que ir especificando en los lugares correspondientes de esta bibliografa. La versin, con escolios, de las epstolas ciceronianas, es el segundo de los tratados que abraza este volumen.


    Vase una de estas cartas para muestra:


    Ciceron besa las manos a Publio Lntulo. Yo tengo grande  [p. 384] amistad muchos aos h con Aulo Trebonio, el qual tiene negocios importantes y que se extienden mucho por muchas partes y sin revuelta ni embarazo en la provincia que t tienes en cargo. Este no solo siempre antes de ahora ha dado grandissimo contento en la provincia, y por el nimo generoso y noble que tena sobre tener mucha hazienda, y por la intercession nuestra y de los otros amigos, pero aun tambin en este tiempo tiene confianza que t le hars grandssimo favor con esta carta ma por el amor que me tienes y por la estrecha obligacin que entre nosotros hay. Yo te suplico en extremo que hagas de manera que no se halle burlado en la esperanza que tiene, y yo te encomiendo todos los negocios, los esclavos ya libres, los factores, a toda tu familia, y sobre todo que tengas en bien las provisiones que ha hecho Tito Ampio sobre su negocio, y le trates en toda cosa de manera que entienda que mi intercesin no ha sido ordinaria. Vale.


    Son bastantes las epstolas. A cada una precede el texto latino.


    Este cdice es el segundo de los cuatro de miscelneas filolgicas de Nez, que el P. Villanueva alcanz a ver en la biblioteca del Carmen Descalzo de Barcelona, a la cual hizo precioso legado de sus libros en 1654 el Cannigo de Lrida D. Jos Jernimo Besora (Viaje literario a las iglesias de Espaa, tomo XVIII, pgina 213).


    Dice Villanueva que estas obras inditas del clebre humanista y filsofo valenciano fueron enviadas a Madrid para su publicacin,  [1] y volvieron a su lugar sin conseguirla. A esta circunstancia debemos el que se haya salvado ntegra esta coleccin en copia que hoy posee nuestra Biblioteca Nacional. La de Barcelona conserva slo uno de los tomos originales. Los otros tres perecieron, sin duda, con otras preciosidades bibliogrficas, en el incendio y saqueo de los conventos de Barcelona en 1835.


    Hizo Nez este trabajo sobre las Cartas de Cicern, para servir de ilustracin y complemento a un tratado suyo sobre el gnero epistolar Precepta ad epistolas artificio condendas atque illustrandas: auctore Petro Ioanne Nunnesio Valentino. Est en el mismo cdice.


     [p. 385] Copiado lo mismo que los otros tres por un D. Berenguer de Castro, discpulo, sin duda, de Pedro Juan Nez, que estamp su nombre al fin del tomo IV, que contiene las explanaciones latinas a la obra geogrfica de Dionisio Afro: His scribendis finem imposuit Berengariaus a Castro, filius primogenitus Baronis Lacunae, et Vicecomitis Hillae, tertio Kal. maias ann. 1576.


    CCXXVIII. BIBLIOTECA PROVINCIAL Y UNIVERSITARIA.—Barcelona.


    Traduction de la Oracion XIII Pro Lege Manilia (precedida del texto latino, y seguido de Escolios en la misma lengua).


    Inc.:


    Aunque a mi me ha parecido siempre esta vista de gran multitud vuestra de grandssimo gusto y contento, y este lugar muy honrado...


    En el Cdice 8 2-115 de la Biblioteca Provincial de Barcelona, seguido de los cuatro de miscelneas filolgicas de Nez, que existan en tiempo del P. Villanueva, en la Biblioteca de los Carmelitas Descalzos de Barcelona.


    CCXXIX. BIBLIOTECA NACIONAL.—Madrid.


    Traduction de la oracion de M. Marcello.


    Inc.:


    Romanos, el da de oy ha puesto fin y conclusin en el silentio que yo tena das ha en estos tiempos de tanto travaio, non porque en ninguna manera tuviesse algn miedo, pero el uno por el pesar que senta, tambin por vergena...


    Precede el texto latino y siguen copiosos escolios, y varias frmulas de elocuencia entresacadas de la oracin.


    Biblioteca Nacional, Ms. 9.153. Adquirido en 9 de abril de 1863, segn nota que se halla en las guardas del libro (antes Aa-256). Es el tomo I de las miscelneas filolgicas de Nez.


    Copia hecha en el siglo XVIII del cdice original que entonces exista en la Biblioteca del Carmen descalzo de Barcelona.


     [p. 386] CCXXX. (BIBLIOTECA NACIONAL, Madrid.)


    Romance de la primera Verrina de Ciceron.


    Lo que sobre todo hauiamos de dessear y lo que solo importaua ms que nada para aplacar la mala opinin que tena de vuestro colexio y la infamia de vuestra iusticia, esto parece que se nos ha offrecido y dada ocasin no por consejo de hombres pero casi por orden de Dios en el tiempo que estaua la republica en maior trauaio...


    Traduccin precedida del texto latino, y seguida de escolios.


    Biblioteca Nacional. Ms. 9.153, antes Aa-256. Tomo I de las miscelneas filolgicas de Nez, copia del siglo XVIII.


    CCXXXI. (BIBLIOTECA NACIONAL, Madrid.)


    Romance de la Nona Philippica.


    Inc.:


    Quixiera que los dioses inmortales huuieran echo de manera que diesemos hoy antes gracias a Servio Sulpicio en su vida que tratssemos de honrarle despus de muerto. Y yo no dudo cierto que si aquel varn pudiera dar cuenta de la embaxada de su vuelta os hubiera dado contento...


    Precedida del texto latino y acompaada de escolios. En el tomo I de las miscelneas filolgicas de Nez. Ms. 9.153 de la Biblioteca Nacional, antes Aa-256.


    CCXXXII. MESA, Sebastin de.—1626.


    Primera parte de las invectivas de Ciceron contra Catilina y declamacion de Porcio Ladron. Por el Maestro Sebastian de Mesa, Cura de St. Juste de la Villa de Madrid y Comissario de el Sancto Officio de ella. (Ms. 10.718 de la Biblioteca Nacional.)


    Contiene:


    Vida de Lucio Sergio Catilina.


    Antes de comenzar a tratar de la vida y hechos de Catilina, ser bien dezir el estado que tena la ciudad de Roma, despus de la guerra de Sila y Mario...


     [p. 387] Vida de Porcio Ladrn (extractada de las Controversias de Sneca el Viejo).


    Prlogo de el interprete en que se declara qu es Declamacion.


    Declamacion de Porcio Ladron contra Lucio Sergio Catilina.


    Argumento de las invectivas de Ciceron contra Catilina.


    El interprete, en alabana de las invectivas, que hizo Marco Tulio Ciceron contra Lucio Catilina.


    Comiena la primera invectiua de Marco Tulio Ciceron contra Lucio en su presencia con el Senado.


    Hasta qundo, o Catilina, no te quieres aprouechar de nuestra paciencia? hasta qundo esta locura nos tendr suspensos? a qu fin se encamina este tu desfrenado atrevimiento?...


    Empieza la segunda inuectiva de Cicern contra Catilina.


    Llegse el da en que Catilina, loco, con temerario atrevimiento, deseando efetuar su maldad, trazando detestable destrucin de la patria, y amenaando a esta ciudad con fuego y hierro...


    Tercera inuectiva contra Catilina.


    A la repblica, o romanos, a vuestra vida, bienes y buena fortuna, a vuestras muxeres y hijos, al domicilio y silla deste clarissimo imperio, a esta dispositssima y muy famosa Ciudad, hoy en este da por el sumo amor de los Diosses inmortales, por mi trabajo, consejo y peligros veys casi arrebatada de la llama y hierro, y casi de la garganta de la fatal destrucin, y que os ha sido conservada y restituyda...


    A cada una de las invectivas precede su argumento.


    Las notas contienen extensas biografas de los personajes citados en la declamacin de Porcio Latron, y en las Catilinarias de Marco Tulio; tales como Calicratides, Terencio Varrn, Alcibiades, Tiberio y Cayo Graco, Manlio, Cina, Sila, Mario, etc.


    Ms. en 4., de letra del siglo XVII, 285 hojas sin foliar.


    Segunda parte de las inuectivas de Cieron contra Catilina, que son 4. y 5. Por el M. Sebastian de Messa, Cura de Sant Justo y Pastor de la villa de Madrid y comissario de el S. Offi. de dicha Villa. Van en ellas las vidas de los preclaros varones que contienen. Ao de 1626. (Ms. 10.179 de la Biblioteca Nacional.)


    Quarta invectiva.


    Veo, Padres conscriptos, que todos tenis puestos los ojos  [p. 388] en m, y que con atencin me queris oyr. Veo que no solamente estis solcitos por nuestro peligro y por el de la Repblica...


    Esta quinta invectiua de Cicern contra Catilina, aunque es quinta en nmero, no lo es en orden, porque se hizo estando Catilina en Roma, y segn esto, con ms razn aua de ser la primera o la segunda.


    Ya no es tiempo de estar ociosos, Padres Conscriptos, no es tiempo de dilaziones. En Italia est la pestilencia, y en la ciudad se fermenta el incendio que la consume, cada da creze y cobra mayores fuerzas, y si presto no se apaga, no digo yo a la ciudad, sino a todo el mundo abrasar Catilina...


    Van intercalados en el comentario de la cuarta invectiva los discursos de Csar y Catn en el Senado sobre los cmplices de Catilina, y las biografas de los dos Scipiones, de Anbal, de Paulo Emilio, de Pompeyo y alguna otra, escritas con extensin y siguiendo por lo general el texto de Plutarco.


    Ms, de 480 hojas sin foliar, letra del siglo XVII.


    Tercera parte en que se contienen las Respuestas que dio Catilina a las invectiuas que contra l hizo Ciceron. Traducidas de latin en castellano por el M. Sebastian de Mesa, cura de sant Justo y Pastor de la villa de Madrid, y comiss. de el S. Offi. Anno de 1626. (De otra letra: Y las de Salustio contra Cicern, y Cicern contra Salustio.)


    Ms. 10.720 de la Biblioteca Nacional.


    Prlogo a las dos respuestas que Catilina di a las inuectiuas que contra l hizo Ciceron.


    Comienza la primera Respuesta de Catilina, a las Inuectivas que contra l hizo ieron.


    Si con cuydado los circunstantes quisieren sauer qu es la contienda de el presente Autor, fcilmente entendern que entre nosotros ay otra contienda a la que ante el len tuvo la zorra con el cordero...


    Respuesta segunda de Catilina a las inuectiuas de iceron.


    A todos los hombres que viuen en altssimas Dignidades y Principados, o con su consejo vuieron negocios pblicos o particulares, ante todas cosas conuiene mirar mucho, que temerariamente no se rindan a algn deleyte...  [p. 389] Aqu hacen fin las inuectivas en 20 de Julio de 1625 aos.


    Inuectiua que hizo Salustio contra Marco Tulio iceron.—Prlogo del Intrprete.


    Comiena la inuectiua de Salustio contra ieron.


    Pesadamente y con nimo aduerso, o Marco Tulio, sufriera las injurias que me dies si entendiera que esta tu desvergenza estriuaba en libre Juizio y no nimo ciego con inuidia y rancor...


    Comienza la respuesta de Ciceron a la inuectiua de Salustio.


    Ciertamente, Cayo Salustio, que cada uno se huelga de hablar como viue, y pues tu uida es conforme a tus palabras, sguese que no dies cosa tan torpe que no la pongas por obra, porque sin dubda alguna dende el principio de tu niez te has empleado en todo gnero de maldad...


    Interpoladas con el texto van largas biografas de Marco Antonio y Cicern.


    Ms. en 4. de 75 hojas tiles.


    CCXXXIII. ANNIMO.—Siglo XVII? (En Nicols Antonio.)


    Las Questiones Tusculanas de Ciceron, traducidas en lengua Castellana.


    Ms. citado por D. Nicols Antonio (Biblioteca Hispana Nova, II, pg. 399), con referencia al Catlogo de la biblioteca del Conde de Villaumbrosa.


    CCXXXIV. OLIVER, Fr. Antonio de, de la Orden de San Francisco.—Antes de 1751.


    Las Selectas de Ciceron, traducidas al Castellano.


    Ms. que exista en la biblioteca del convento de San Francisco de Ass de Palma de Mallorca.


    (Bovr, Escritores Baleares, II, pg. 26.)


    CCXXV. LPEZ, P. Isidro, S. I.—Burgos, 1755.


    Cartas escogidas de M. T. Ciceron, traducidas de latin en Castellano, entresacadas de sus Epstolas Familiares, repartidas en varias classes, e ilustradas con algunas notas para el uso de los  [p. 390] principiantes en las Escuelas de Gramatica de la Compaia de Jesus. Con Privilegio. Impresso en Burgos en la Imprenta de la Santa Iglesia, siendo su Administrador D. Martin de Ojeda y Salazar, ao de 1755.


    8., 14 hojas sin foliar de prels. y 322 de texto.


    Facultas Provincialis (lo era de Castilla el P. Salvador Osorio). Facultatem facio, ut liber compositus  Patre quodam nostrae Societatis... et ejusdem Societatis gravium, doctorumque hominum judicio approbatus, typis mandetur... In hoc nostrae Societatis Legionensi Collegio die xxiii Octobris anno Di. millesimo septingentesimo quinquagesimo quarto.


    Aprobacion del R. P. Juan Antonio de Cossio. Presentado de Justicia de los diez y ocho del Nmero, Regente de Estudios, Examinador Synodal del Arzobispado de Burgos, Visitador General de Provincia y Ministro del Real Convento de la Santissima Trinidad, Redempcion de Cautivos, extra-Muros de la Ciudad de Burgos...


    La versin de estas Epstolas escogidas no puede ser ni ms castiza ni ms acomodada a la inteligencia de los nios; y espero que con ella conseguirn sin tanto trabajo los Discpplos y los Maestros el fruto que pretende con esta bella industria la Compaa.


    (Burgos, enero 24 de 1755.)


    Licencia del Ordinario (Burgos, 17 de enero de 1755).


    Censura del Doctor D. Pedro Theran Rubn y Primo, Colegial en el de San Xavier, y Real de oposicin en el mas antiguo de San Ildefonso de la Ciudad de Mexico, Graduado en las Facultades de Philosophia, Theologia, Canones y Leyes, Opositor a las Cathedras de dichas Facultades en aquella Vniversidad, y su Cathedratico substituto de la Prima de Canones y Leyes, Abogado de la Real Audiencia de Mexico, del Santo Tribunal de la Inquisicion, y de los Reales Consejos; Colegial en el Mayor del Arzobispo de la Universidad de Salamanca, en ella Cathedratico substituto de Decretales mayores y Prima de Leyes; y al presente Canonigo Penitenciario en la Sta. Iglesia Metropolitana de Burgos, Examinador Synodal de su Arzobispado, Arcediano y Seor de Valpuesta.


    (Cunto estrpito para tan poca cosa como una aprobacin de dos pginas!)


     [p. 391] Bien s que entre las flores de este gnero de letras, sea por inadvertencia, o por malicia, no pocas veces se pueden esconder y ocultar Aspides, que sin sentir introducen no poco de su veneno en los nimos incautos de la tierna juventud. Mas desde el punto que tuve noticia de esta Obra me persuad que estara (como de hecho lo est) muy lexos, y muy agena de estas cosas, siendo su Autor un individuo de la Sagrada Religin de la Compaa de Jess.


    Licencia del Juez Subdelegado de Imprentas D. Alonso Caldern de la Barca (27 de enero de 1757)


    Fe de erratas.—Suma del Privilegio.


    Prlogo.


    La edicin que seguimos es la que escogi para su traduccin Prvost, que se arregl a la de Grevio y a la de Olivet. Esto no quita el que quando tal vez nos ha parecido ms conveniente, no hayamos seguido a Cornelio Schrevelio, a Paulo Manucio, u otro; pues cada uno tiene cosas muy apreciables, y es dificultoso el empearse en que uno haya de ser siempre preferido en todo a los dems...


    Se han dividido las Epstolas de Cicern en varias classes como Nunciatorias, Comendatorias, etc., para que de esta manera se acostumbren ms fcilmente los nios a imitar las determinadas especies de Cartas...


    Se ha puesto tambin a estas Epstolas el ttulo de Escogidas. No pretendemos por esto, que las que damos al pblico, sean las mejores. Lo nico que pretendemos es que hemos escogido stas como las ms proporcionadas a los Principiantes.


    Todas las Epstolas van traducidas en Castellano. Bien sabemos que la traduccin no debe ser muy literal para que sea buena. Este es aviso del mismo Cicern: nec tamen exprimi verbum  verbo necesse erit, ut interpretes indiserti solent. (De finib., lib. 3, c. 4.) No obstante, aunque en la traduccin que se da al publico no incurre el vicio de ser servilmente literal, confessamos que pudiera ser mucho ms airosa y elegante. Pero nos ha parecido justo el sacrificar esta tal qual gloria a la utilidad de los nios, los quales, por no saber todava en su corta edad la lengua natural, piden como de justicia el que la traduccin se aparte poco de lo literal  [p. 392] de el texto, para que ass se hagan ms fcilmente cargo de la significacin de las palabras latinas...


    A esta traduccin hemos aadido algunas notas para dar luz a aquellos lugares en que ms se poda tropezar. Para estas notas nos hemos valido principalmente de las de Prvost en su traduccin de las epstolas familiares de la edicin de Pars del ao de 1743. Tambin nos ha servido de mucho socorro la historia de Cicern, sacada de sus escritos, y de los monumentos de su siglo, escrita en ingls por M. Middleton, y traducida al francs por el mismo M. Prvost: su edicin en Pars ao de 1749. No ha sido nuestro asunto el hacer muchas notas. Pues los que ya ms adelantados buscasen ms profunda erudicin, la hallarn copiosamente, entre otros muchos autores, en Olivet, que ha recogido mucho de bueno en la edicin intitulada M. T. Ciceronis opera cum delectu Commentariorum in usum Serenissimi Delphini...


    No son pocos, especialmente en nuestra Espaa, los que tienen no solo por intiles, sino aun por perniciosas las traducciones de los autores latinos, quando stas se ponen en manos de los nios... (Las defiende con la autoridad de Simn Abril, y con las propias razones que ste alega en los prlogos a sus versiones de Cicern y Terencio.)


    Pero porque ya diximos que no queramos disputar aqu largamente sobre la utilidad de las traducciones, slo nos queda que avisar que uno de los fines para que se dan a luz estas Epstolas Escogidas de Cicern, es para que los nios, no solo las construyan, sino tambin las aprehendan de memoria por va de leccin... Muchos que de nios aprehendieron de memoria Autores de la latinidad del siglo de oro, se hallan quando grandes tan dueos de la lengua latina, que ms parecen hombres de aquel siglo, que de el nuestro. Y a la verdad el que de nio aprenhendi de memoria trozos escogidos de Cicern, de Phedro, y de Virgilio tiene mucho andado, no slo para hablar corriente el latn, sino tambin para empezar desde luego a saber aplicar a otras cosas que se ofrezcan lo que le qued tan impresso de sus escogidos ejemplares...


    Las Epstolas son sesenta, divididas en seis clases: Epstolas comendatorias, de accin de gracias, consolatorias, exhortatorias, nunciatorias, gratulatorias y jocosas.


     [p. 393] Texto latino y castellano en planas alternadas.


    Las notas son breves y oportunas, y la traduccin cumple perfectamente el modesto fin que su autor se propuso. Debi de ser libro muy til en la enseanza del latn, como lo prueban las varias reimpresiones que de l se hicieron.


    Declara el nombre del traductor el P. Eugenio de Uriarte (pg. 115) con referencia a los apuntes manuscritos del P. Diosdado Caballero, que dice del P. Lpez: Epistolas Selectas Ciceronis hispanic convertit, et annotatiunculis illustravit.


    CCXXXVI. LPEZ, P. Isidoro, S. J.—Burgos, 1758.


    Cartas escogidas de M. T. Ciceron, traducidas de Latin en Castellano, entresacadas de sus Epistolas familiares, repartidas en varias clases, e ilustradas con algunas notas, para el uso de los principiantes en las Escuelas de Gramtica de la Compaa de Jesus, por un Padre de la misma Compaia. Con licencia. Reimpreso en Burgos en la Imprenta de la Santa Iglesia, siendo su Administrador D. Martin de Ojeda y Salazar, ao de 1758.


    8., 12 hojas prels. y 325 pgs.


    Es reimpresin a plana y rengln de la de 1755.


    CCXXXVII. LPEZ, P. Isidoro, S. J.—Madrid, 1816.


    Cartas escogidas de M. T. Ciceron, traducidas del Latin al Castellano, entresacadas de sus Epstolas familiares, repartidas en varias clases, e ilustradas con algunas notas. Para el uso de los principiantes en las Escuelas de Gramtica de la Compaia de Jesus. Madrid: MDCCCXVI. En la oficina de Dvila, impresor de Cmara de S. M.


    8., X + 251 pgs. y dos hojas ms, sin foliar, de ndice.


    Conserva el prlogo, pero no los dems preliminares de la edicin de Burgos.


    CCXXXVIII. LPEZ, P. Isidoro, S. J.—Madrid, 1817.


    Cartas de M. T. Ciceron, traducidas de Latin en Castellano, escogidas de sus Epistolas familiares, repartidas en varias clases,  [p. 394] e ilustradas con algunas notas, para el uso de los principiantes en las Escuelas de Gramtica de la Compaia de Jesus, por un Padre de la misma. Madrid, 1817. Imprenta de la Viuda de Vallin. Con licencia.


    8., X + 220 pgs. Texto latino y castellano, en pginas alternadas.


    Conserva el prlogo, pero no los dems preliminares de la edicin de Burgos.


    CCXXXIX. SOLER, Pedro.—Salamanca, 1774.


    Rhetoricae Theses, simul cum versione hispana Orationis Primae M. T. Ciceronis in Lucium Catilinam quas Salmanticae defendebat Petrus Soler, Rhetoric. et Jur. Civil Profes. Patrono Francisco Sanpere, Cervariensi Philosoph. Doct. et Iur. Civ. Licent. Salmantinae Universitatis Rhetorices Regio Antecessore, et in Iure Canonico Doctoratus laurea insignito, VIII. Cal. Iulii anni Dni. M.DCC.LXX.IV. Man hora VIII. Pro Universitate et Cathedra. Con licencia: En Salamanca, en la oficina de la Santa Cruz por Domingo Casero.


    4., dos hojas sin foliar y 34 pgs.


    Dedicatoria al Infante D. Antonio Pascual.— Prolegomena.—Oracin Primera de Marco Tulio Cicern contra Lucio Sergio Catilina, traducida del latn al castellano por Pedro Soler, Profesor de Leyes en la Universidad de Salamanca.— Argumento.—Texto latino y castellano, a dos columnas.


    Nota.— Para esta traduccin he tenido presente la que hizo el Doctor Andrs Laguna, Mdico de Julio Tercero. El curioso podr cotejarlas, y graduar el mrito de esta ma. Las licencias que he tomado son muy pocas, procurando ceirme a lo literal, siempre que lo permita nuestro idioma.


    (Ejemplar de la Biblioteca Mayansiana. Pertenece hoy a don Jos Enrique Serrano Morales, en Valencia.)


    CCXL. VALBUENA, Manuel.—Madrid, 1777.


    Los Oficios de Ciceron, con los Dialogos de la Vejez, de la Amistad, las Paradoxas, y el Sueo de Escipion: traducidos en castellano  [p. 395] por D. Manuel Blanco Valbuena, Catedratico de Potica, y Retrica del Real Seminario de Nobles de esta Corte.


    Madrid. MDCCLXXVII (1777). Por D. Joachin Ibarra, Impresor de Cmara de S. M. Con las Licencias necesarias.


    8. Tomo I, XXIV + 596.


    (Contiene los tres libros De officiis.)


    Tomo II, 423 pgs.


    Contiene los dems Tratados que en la portada se anuncian, y al fin ndice de las cosas notables.


    Dedicatoria a Su Alteza Real el Serensimo Seor Infante Don Gabriel.


    Con justo ttulo la traduccin Castellana de los Oficios de Cicern, el mejor de los Oradores latinos, se dedica a V. A., el mejor alumno que ha logrado Espaa en este siglo, del estudio de las Humanidades: tanto por haber sido esta obra tan estimada en todos tiempos por el fruto ms sazonado de la vejez de Cicern... como porque todo lo que ella ensea, as de erudicin, y buen gusto en la literatura, como de las obligaciones de los hombres en orden a Dios, en orden a s mismos y en orden a los otros hombres, se ve cumplidamente en V. A. quedando en duda a qual de sus grandes prendas somos ms deudores de inmortales alabanzas; si a la constante regla, que nos propone a todos su exemplo, en la exactitud con que guarda V. A. las obligaciones de su estado, o a la estimacin y aprecio con que honrando a un tiempo estos estudios, y mirando por el esplendor y gloria de nuestra Patria, nos ha enseado el camino verdadero de cumplir con nuestra obligacin a todos los que de veras la amamos.


    Prlogo.


    Entre todos los libros que nos quedan de los antiguos, apenas se podr sealar otros ms til para enseanza de los jvenes que se dedican al estudio de la lengua latina, que este de los Oficios de Cicern, as por la propiedad y elegancia de su estilo, como por la doctrina que ensea de las obligaciones que constituyen a los hombres buenos ciudadanos. Esta opinin... es la que principalmente me ha movido a traducirle, junto con la necesidad, que reconozco, de que se trasladen a nuestra lengua los originales de los Romanos para perfeccionar la propia, y facilitar al mismo tiempo la inteligencia de la latina. Mas porque no solo en  [p. 396] este Tratado de los Oficios, sino tambien en las otras obras filosficas, critican algunos la inconstancia de Cicern, su poca exactitud, y alguna obscuridad en sus opiniones; me ha parecido conveniente entresacar, como introduccin a la obra, algunas noticias relativas a su Filosofa, de la vida que escribi de nuestro Autor Conyers Middleton, muy a propsito para informar a los lectores del estado en que estaba la Filosofa en Roma, en tiempo de Ciceron, y del sistema que adopt y sigui constantemente en todos sus escritos.


    (sigue el extracto de Middleton.)


    El sistema ordenado de esta ley, que profes, y exercit Cicern, fu sin duda el ms completo que el mundo pagano lleg a conocer, y el ltimo esfuerzo que poda hacer la naturaleza humana para llegar a su verdadero fin, o a aquel supremo bien, para que el Criador la ha destinado.


    En quanto a mi traduccion, el Lector juzgar si tiene algun mrito. Lo que yo puedo asegurar es, que he procurado poner en castellano el libro de los Oficios de Cicern, con la propiedad, y pureza que me ha sido posible. Bien conozco que el llevar al cabo mi deseo, era empeo de ms delicada pluma: pero tengo por obligacin de mi empleo contribuir quanto est de mi parte a facilitar a los jvenes el estudio de las Humanidades, y continuar, si no llego a conocer que esta traduccin ha sido despreciable, en dar al pblico otras, que considero necesarias para hacer sealados progresos en este gnero de estudios. La traduccin de esta misma obra hecha por Francisco de Tamara, y Juan de Xaraba, que se public en Valencia el ao pasado de 1774 por Benito Monfort, no niego que merece su estimacin, especialmente los Oficios de Tamara, atendiendo al tiempo en que se hizo, y confieso que me ha servido para inteligencia de muchos pasages; pero algunos modos de hablar de aquel tiempo, aunque muy sencillos y claros no estn ya en uso en estos das: ni parece que es a propsito para nuestros fines una traduccin tan atada a la letra como la de Tamara; pero as en esto como en todo lo dems, yo espero el juicio del pblico por cuya utilidad escribo.


    CCXLI. VALBUENA, Manuel de.—Madrid, 1788.


    Los Oficios de Ciceron, con los Dialogos de la Vejez, de la Amistad, las Paradoxas, y el Sueo de Escipion: traducidos en castellano  [p. 397] por Don Manuel de Valbuena, Catedrtico de Potica y Retrica del Real Seminario de Nobles de esta Corte. Segunda Edicin. Madrid: En la Imprenta Real. 1788.


    Dos tomos 8. prolongado, el primero de XXVIII + 325 pginas, el segundo de IX + 243 pgs., comprendiendo las veinte ltimas el ndice de las cosas notables.


    Esta segunda edicin va dedicada, como la primera, aunque en distintos trminos, al Infante D. Gabriel


    El texto latino se halla al pie de las pginas.


    Ignoramos por qu motivo suprimi el traductor en esta reimpresin, y en todos los libros que public despus, su primer apellido Blanco.


    CCXLII. VALBUENA, Manuel de.—Madrid, 1818.


    Los Oficios de Ciceron, con los dilogos de la vejez, de la amistad, las paradojas y el sueo de Scipion; traducidos por D. Manuel de Valbuena, de las reales academias latina matritense y espaola. Tercera edicin Madrid, 1818, imp Real.


    Dos tomos 8. mayor.


    Reimpresin, a plana y rengln, de la de 1788.


    La traduccin de Valbuena goza de justo aprecio por el esmero y conciencia con que est generalmente interpretada la letra del original, pero el estilo, aunque limpio y decoroso, no es muy ciceroniano: carece de nervio y elocuencia, de armona y majestad, y sobre todo de aquel indefinible encanto de aticismo y gracia urbana que tienen los escritos didcticos de Marco Tulio. En el dilogo de la amistad es enorme la ventaja que lleva a Valbuena el Doctor D. Fernando Casas, que es de todos nuestros intrpretes, el que mejor ha penetrado los secretos del estilo de Cicern.


    Han sido reimpresas las traducciones de Valbuena en el Cicern completo de la Biblioteca Clsica, que se describir ms adelante.


    CCXLIII. MERINO DE JESUCRISTO, P. Antonio.—Madrid, 1776-1781.


    Oraciones Selectas de Ciceron, traducidas por el P. Andres de Jesu-Christo, Religioso Sacerdote de la Sagrada Religion de las  [p. 398] Escuelas Pias. Madrid, ao de 1776. En la imprenta de Ulloa y a su costa. Se hallar en sus librerias, calle de la Concepcion Geronyma. (Es tomo I, aunque la portada no lo dice.)


    8., ocho hojas prels., sin foliar, y 446 pgs.


    Advertencia:


    Se estn imprimiendo las dems oraciones de Cicern, y saldrn primero las que se dan ms frecuentes en las Escuelas, y despus seguirn las dems.


    Prlogo:


    No s la causa, Amigo Lector, de haver emprendido esta traducin, porque es trabajo que aborrezco mucho, y no se puede ganar en l otra cosa que descrdito, y mayormente quando se trata de las Oraciones de Cicern, de las que los Gramticos jams encuentran expresiones que puedan dar a entender, ni lo alto de sus conceptos, ni la hermosura de su colocacin, ni que respondan con igualdad a su aloquencia, y puede ser que sta fuese la causa de que nuestros Antiguos, havindose aplicado a traducir Griegos y Latinos, slo anduvieron, o parcos, o tmidos en las Oraciones de Cicern...


    Hemos traducido las veinte Selectas, que son las que tienen ms aceptacin en las Escuelas, para las que... tom este trabajo...


    Ahora, por quanto el Lector, podra extraar algunas cosas que se hallan en la traducin, y no en el Autor, le dar en breve la razn: Encontrar que todos los vocativos llevan algn epteto ilustre, que no hay en el original; esto lo hice, parecindome, como lo es, que en nuestro idioma no sera buena locucin el poner el vocativo desnudo, como oh Juez, oh Pontfices; y por eso le aad el dictado que pareci ms natural, como esclarecidos Jueces, Pontfices sagrados. Nos hemos atenido siempre a la letra, ajustando las palabras Castellanas con las Latinas lo posible, y slo en lances precisos hemos usado de perfrasis, porque mi intento es que esta traduccin pueda aprovechar a los principiantes y servirles de gua, aunque al mismo tiempo se ha procurado conservar la magestad, fuerza y elegancia del original...


    No me pareci justo molestar al Lector con notas, quando el texto est manifiesto; pero algunas pocas han sido precisas, por razn de las materias que se tratan, que hoy da son cosas desconocidas y sin uso.


     [p. 399] Oracion en favor de Publio Quincio.


    Oracion en favor de Roscio Amerino.


    Texto latino y castellano en dos columnas, lo mismo que en los tomos restantes.


    —Tomo II. Madrid, ao de 1776. (Portada idntica.)


    Dos hojas prels. y 359 pgs.


    Oracion contra Cayo Verres, llamada comunmente de Divinacion. Proemio de la Primera Accion contra Verres. Oracion en defensa de la Ley Manilla.


    —Tomo III. Madrid, ao de 1776. (Portada idntica.)


    Dos hojas prels. y 435 pgs.


    Oracion contra Publio Rulo sobre la Ley Agraria. (Es la primera.)


    Oracion contra Lucio Catilina. (Es la primera.)


    Oracion en favor de Aulo Licinio Archias.


    —Tomo IV. Madrid, ao de 1777. (En lo dems, idntica la portada.)


    Dos hojas prels. y 484 pgs.


    Oracion a los Romanos despues de su vuelta del destierro. (Es la oracin post reditum ad Quirites.)


    Oracion a los Pontifices en defensa de su Casa.


    —Tomo V. Madrid, ao de 1781.


    Dos hojas prels. y 439 pgs.


    Oracion en favor de Gneo Plancio.


    Oracion contra Lucio Pison.


    —Tomo VI. Madrid, ao de 1784.


    Dos hojas prels. y 361 pgs.


    Oracion en defensa de T. Annio Milon.


    Oracion en defensa de Marco Marcelo.


    Oracion en defensa de Quinto Ligario.


     [p. 400] —Tomo VII. Madrid, ao de 1781.


    Cuatro hojas prels. y 430 pgs.


    Oracion en defensa del Rey Deyotaro.


    Oracion contra Marco Antonio Philipphica II.


    Oracion contra Marco Antonio Philippica III.


    Versin excesivamente literal (salvo la extravagancia de ntroducir eptetos ilustres despus de cada vocativo), pero apreciable por su fidelidad y buen lenguaje. A pesar de ser obra moderna, es difcil reunir los siete tomitos de que consta. La Biblioteca Nacional slo posee tres, y yo he tardado bastantes aos en completar el ejemplar que tengo.


    El traductor pens, sin duda, en extender su trabajo a todas las Oraciones de Cicern, pero al fin hubo de limitarse a stas, que eran las de uso ms frecuente en las escuelas.


    CCLXIV. MERINO DE JESUCRISTO, P. Antonio.—(Biblioteca Nacional. Ms. 5.515.)


    Oraciones Selectas de Ciceron, traducidas por el Padre Andrs de Jesu-Christo, Religioso Sacerdote de la Sagrada Religion de las Escuelas Pias.


    Fol. 2. Oraciones contenidas en este primer tomo:


    Pro Publio Quincio.


    P-yo Sextio Roscio Amerino.


    Divinatio in Caium Verrem.


    Proemio contra Caio Verres.


    Por la Ley Manilia.


    La Agraria dicha al Pueblo.


    Contra Lucio Catilina I.


    Contra Lucio Catilina 2. .


    En defensa de Archias Poeta.


    Post reditum ad Quirites.


    Post reditum in Senatu.


    Es el original autgrafo con muchas enmiendas, rubricado en todas las hojas para la impresin.


     [p. 401] CCXLV. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1783.


    Oraciones escogidas de M. T. Ciceron, traducidas del latn al castellano por Don Rodrigo de Oviedo, Cathedratico de Buena Versin, y Propiedad Latina, en los Reales Estudios de Madrid. En dos tomos. Con licencia. En Madrid: por don Antonio de Sancha. Ao M.DCC.LXXXIII. Se hallar en su Librera en la Aduana vieja.


    2 hojas 8., el primero de VIII + 346 pgs. y una de ndice, el segundo de 399 pgs. y una de ndice.


    Texto latino y castellano, en pginas alternadas.


    Las oraciones traducidas son:


    —Tomo I.—Oracion en favor de la ley Manilia.


    Oracion I. contra L. Catilina.


    Oracion II. contra L. Catilina.


    Oracion en defensa de A. Licinio.


    Oracion despues de la vuelta, al pueblo.


    Oracion despues de la vuelta, al Senado.


    —Tomo II.— Oracion en defensa de Milon.


    Oracion por la vuelta de M. Marcelo.


    Oracion en defensa de Q. Ligario.


    Oracion en defensa del rey Deyotaro.


    Oracion I. contra M. Antonio.


    Oracion IX contra M. Antonio.


    No tiene ms preliminares que el prlogo y la dedicatoria a Campomanes, que por haber sido omitidos en varias reimpresiones de este libro, tan popular en nuestras escuelas, juzgo oportuno extractar:


    Al Excmo. Seor D. Pedro Rodrguez Campomanes, Conde de Campomanes, Gran Cruz de la Real distinguida Orden de Carlos III, Director de la Academia de la Historia, y Gobernador del Supremo Consejo de Castilla.


    (Curiosa y adulatoria comparacin entre Campomanes y Marco Tulio.)


     [p. 402] Acaso no se hizo jams dedicatoria con ms justos ttulos, que la presente se hace a V. E. Esta es obra del hombre ms eloqente, que tuvo el imperio Romano, de un famoso jurisconsulto, gran Filsofo, poltico consumado, y sugeto de una vasta erudicin y sublime sabidura. Qun justamente, pues, se dedicar a V. E. cuya eloqencia tanto ha lucido, y luce en el teatro ms respetable del vasto imperio Espaol; cuyos dictmenes en la jurisprudencia han merecido siempre la aprobacin, y aprecio del ms grave senado del orbe; cuya poltica manifestada as en los dictmenes particulares, como en las obras impresas, es capaz de hacer feliz a toda la nacin, y para cuyo elevado ingenio no hay materia forastera?


    El autor de estas oraciones, habiendo nacido en el orden de los caballeros, ilustr su nacimiento, hacindose acreedor por sus mritos a los ms distinguidos puestos de su Repblica. V. E. igualmente por sus elevadas prendas, habiendo nacido caballero, di nuevos brillos a su nacimiento, hacindose digno de los ms altos empleos de la carrera...


    Hace ms notable esta comparacin, que voy siguiendo, el observar que, as como Cicern empleaba en escribir los ratos, que el cuidado de la repblica le dexaba libres, V. E. tambin incesantemente ocupado en el del bien pblico, en los cortos ratos, que le quedan para el desahogo preciso del nimo, ha dado a la prensa obras, que acreditan su sublime talento, su afn incansable, y su extraordinario zelo por el bien de la patria, que deber a las sabias mximas de V. E. si se llegaren a poner en prctica, verse prspera y feliz sobre todas las naciones.


    Y si por parte del Autor de estas oraciones, a quien V. E. es tan semejante, hay tanto motivo para dedicrselas, por parte del Traductor no le hay menos poderoso: pues es el nico medio con que puede dexar eternizado su sumo agradecimiento a tantos beneficios como ha recibido de la benfica y liberal mano de V. E. a quien mira, y mirar siempre, como a seor en la estimacin, y respeto, y como a padre en el amor.


    Prlogo.


    Las ventajas, amigo Lector, que las traducciones traen para aprender con ms perfeccin, gusto, y brevedad las lenguas, las expuse a la larga en el prlogo de la que publiqu de Cornelio  [p. 403] Nepote. All las puedes ver, sin que yo tenga la molestia de repetirlas aqu.


    Solo s debo decir en particular de la de las oraciones, que la tengo por tan necesaria, que sin ella se saldrn de las aulas de Gramtica los ms de los estudiantes sin entenderlas bien, y por consiguiente incapaces de hacer uso del bello Latn, en que estn escritas.


    Aunque ha salido poco ha otra traduccin de ellas,  [1] no me ha detenido eso para publicar sta: porque la otra, como ms costosa, no la puede comprar la mayor parte de los estudiantes, y a parte de esto yo no me he atado tanto a la letra como el otro traductor (a quien convena esto para el fin que l se propona), y conduce que haya diversas traducciones, mas y menos libres, de un mismo autor.


    Es traduccin escolar, pero apreciable en su lnea, y cmoda para los principiantes, lo cual explica la boga que obtuvo y las varias ediciones que de ella se hicieron.


    CCXLVI. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1789.


    Oraciones Escogidas de M. T. Ciceron, traducidas del latin al Castellano por D. Rodrigo de Obiedo (sic.), Catedratico de Buena-Version, y Propiedad Latina, en los Reales Estudios de Madrid. En dos tomos. Con licencia. En Madrid: por D. Antonio de Sancha. Ao de M.DCC.LXXXIX.


    Dos tomos en 8., el primero de VIII + 348 pgs. y dos hojas de ndice y erratas; el segundo de 399 pgs. y una de ndice.


    CCXLVII. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1806.


    Oraciones escogidas de M. T. Ciceron, traducidas al castellano por Don Rodrigo de Oviedo, Teniente del Real Cuerpo de Ingenieros Cosmgrafos reformado, Profesor de Matemticas en el Observatorio Astronmico antes de la reforma, y Catedrtico de Buena-Version, y Propiedad latina de los Reales Estudios de Madrid...  [p. 404] Con licencia. En Madrid: en la imprenta de Sancha. Ao de M.DCCC.VI. Se hallar en su librera, calle del Lobo.


    He visto el primer tomo, 8., 340 pgs.


    CCXLVIII. OVIEDO, Rodrigo de.—Barcelona, 1808.


    Oraciones Escogidas de M. T. Ciceron, traducidas del Latn al Castellano por Don Rodrigo de Oviedo, Teniente del Real Cuerpo de Ingenieros Cosmgrafos reformado, Profesor de Matemticas en el Observatorio Astronmico antes de la reforma, y Catedrtico de Buena-Version, y Propiedad latina de los Reales Estudios de Madrid. En dos tomos.


    Con licencia. Barcelona: en la Imprenta de Sastres. Ao de M.DCCC.VIII (1808).


    Texto latino y castellano en pginas alternadas.


    He visto el primer tomo, 8., VIII + 348 pgs. y una ms con un catlogo de libros que se vendan en la misma oficina.


    CCXLIX. OVIEDO, Rodrigo de.—Barcelona, (Sin ao.)


    Oraciones Escogidas de Marco Tulio Ciceron. Barcelona. En la Imprenta de la Viuda e Hijos de D. Antonio Brusi.


    8., 380 pgs. y una de ndice.


    La traduccin y las notas son puntualmente las mismas de Oviedo, aunque el impresor cataln tuvo por conveniente omitir su nombre. Suprimi adems el texto latino, y por mostrar negligencia en todo, hasta se olvid de poner el ao de la edicin, que por su aspecto debe de ser de hacia 1820.


    CCL. OVIEDO, Rodrigo de.—Valencia, 1828.


    Oraciones escogidas de M. Tulio Ciceron, traducidas al castellano por D. Rodrigo de Oviedo, teniente del real cuerpo de ingenieros cosmgrafos reformado, profesor de matemticas en el Observatorio astronmico antes de la reforma, y catedrtico de Buena-Version y propiedad latina de los reales estudios de Madrid. Valencia, 1829, imprenta de J. Jimeno. (Librera de Cabrerizo.)


    Dos tomos 8. He visto el segundo, 343 pgs.


     [p. 405] CCLI. OVIEDO, Rodrigo de.—Madrid, 1832.


    Oraciones Escogidas de M. T. Ciceron. Texto latino, y traduccin de Don Rodrigo de Oviedo, Catedrtico que fu de Buena-Version, y Propiedad de los Reales Estudios de Madrid. Con licencia. Madrid: Imprenta de I. Sancha. Abril de 1832.


    Dos tomos 8. El primero de IV + 351 pgs.; el segundo de 397.


    CCLII. OVIEDO, Rodrigo de.—Pars, 1836.


    Oraciones Escogidas de M. T. Ciceron, traducidas del latn al castellano por Don Rodrigo de Oviedo, Teniente del Real Cuerpo de Ingenieros Cosmgrafos reformado, Profesor de Matemticas en el Observatorio Astronmico antes de la reforma, y Catedrtico de Buena-Version y Propiedad Latina, de los Reales Estudios de Madrid. Segunda edicin. Revista y corregida con mucho esmero, sobre las mejores ediciones de clsicos. Paris, Libreria de Rosa (Versalles, Imprenta de Malin), 1836.


    Dos tomos 8. prolongado. El primero de VIII + 347 pgs. y el segundo de 389.


    Texto latino y castellano en pginas alternadas.


    Contiene la dedicatoria a Campomanes, suprimida en casi todas las reimpresiones del libro de Oviedo.


    CCLIII. OVIEDO, Rodrigo de.—Pars, 1843.


    Oraciones escogidas de M. T. Ciceron. Traducidas del latn al castellano, por D. Rodrigo de Oviedo. Tercera edicin (sic) . Paris 1843, imprenta de Schneider, libreria de Rosa.


    Dos tomos 12.


    CCLIV. CARRASCO, Francisco, Marqus de la Corona. (En Semanario Pintoresco ).—Madrid, 1857.


    Oracion de Ciceron a Cesar por Ligario, traducida por D. Francisco Carrasco, marqus de la Corona, oidor de la Audiencia de  [p. 406] Zaragoza y fiscal del Supremo Consejo de Hacienda en tiempo de Crlos III.


    Semanario Pintoresco Espaol. Tomo correspondiente al ao de 1857. Pgs. 37-40.


    Del hallazgo de esta traduccin da noticia una carta preliminar del Dr. D. Alfredo Adolfo Cams al director del Semanario (pgs. 30-31), la cual reproducimos ntegra, siguiendo nuestro propsito de salvar los opsculos dispersos de aquel benemrito humanista e inolvidable maestro.


    EPSTOLA A DON MANUEL DE ASSAS


    Sr. Director del Semanario Pintoresco Espaol


    Los que como V. somos aficionados a librajos y papeles viejos, solemos experimentar de vez en cuando algo de esa alegra y emocin inefables que sintieron nuestros esforzados navegantes al descubrir por vez primera las playas del Nuevo Mundo. No es verdad, amigo mo, que cuando por acaso, en medio de un montn de inepcias condenadas al nacer a rodar por baratillos, a ser pasto de ratones o a envolver cominos, tropezamos con un ALDO MANUCIO, un GRYPHIO, un PLANTINO apud Moretum, un CAXTON, un FROBEN, un ESTEBAN (Roberto o Enrique), o con alguno de esos incomparables y codiciados ELZEVIRIOS, nobilsima familia, que nace en Leyden con Buenaventura y Abraham y termina en Amsterdan con Daniel, el ltimo pero tambin el ms correcto, delicado y artista de tan gloriosos progenitores, gozamos de una felicidad suprema, que comparada con esas grandes pasiones destinadas a satisfacer algunas raras veces y por breve momento el corazn humano, excede de todo un cielo a los goces del amor, de la ambicin y de la avaricia?—Cierto es que para el verdadero biblifilo (que no se confunde nunca con el falso, el pseudo-biblifilo, el coleccionador que slo busca y colecciona por el gusto de atesorar, que en medio de su esplndida biblioteca se parece al eunuco entre las odaliscas de un haren; el mercachifle literario que adquiere para revender y lucrar; el tonto, pues de todo hay, que tiene libros por aparecer discreto); para el biblifilo autntico, para el amateur pur-sang, como dicen  [p. 407] los franceses, el hallazgo de un libro raro o de un manuscrito curioso es superior a cuantos juguetes y brillantes seuelos se han inventado para entretener y atraer y fascinar las miradas de esa caterva de nios grandes que se agita y afana en este pcaro mundo; el que, dicho sea de paso, sera una trastienda del infierno, si no hubiera libros.


    Hace algn tiempo que en cierto puesto de esta corte, en donde solan entrar los libros a carretadas para volver a salir en pocos das a espuertas y por arrobas, vi vender para cartn una abundante coleccin de manuscritos de la pertenencia de un varn insigne, una de las glorias de la magistratura y de la administracin espaola, D. FRANCISCO CARRASCO, marqus de la Corona. All descubr en revuelta confusin dictmenes fiscales, informes evacuados en voluminosos in folios, muchos de ellos de la propia mano del ilustre Marqus, pues su firma y rbrica con frecuencia repetidas al pie de muchos documentos de inters pblico, de minutas de cartas a varios ministros del reinado del Seor Carlos III, no dejaban lugar a duda sobre el particular.


    Mientras cargaban los mozos aquel inmenso frrago de manuscritos ya pesados y vendidos, frrago que representaba tantas noches de vigilia, tantos aos de trabajo consagrados al servicio de la patria, ya en importantes cargos judiciales, ya en los consejos supremos del Soberano, hubo de anublrseme el alma y entristecrseme el corazn.—Si hubiera visto quemar los huesos del noble repblico para hacer betn de botas, no me hubiera afligido tan profundamente como con esa profanacin de sus escritos comprados y vendidos para hacer cartn. Salame de casa del librero para irme a meditar a mis anchas sobre la ingratitud de los hombres y la indiferencia de las naciones, cuando al pasar por la puerta tropec con el robusto astur que cargaba con las ltimas espuertas de papeles; y entonces, como si el nima del muerto agradecida de mi piadosa afliccin (las almas de los muertos han sido siempre ms propensas a la gratitud que las de los vivos), deseando quizs dejarme una fineza o un recuerdo, lo hiciera de intento, se desprendi del copete de la espuerta un cuaderno doblado en dos. Como ya el mozo iba trotando por la calle, alarguselo al fabricante de cartones, que estaba pagando en calderilla al librero el importe de su compra, de la que pareca  [p. 408] estar satisfecho.—Caballero, le dije, esto se ha cado del ltimo viaje.—Gracias, me contest contando los cuartos, eso no vale nada.—Que no vale nada! repet indignado al reconocer la letra.—Sabe V. que es un autgrafo del marqus de la Corona, oidor de la Audiencia de Zaragoza, fiscal del Supremo Consejo de Hacienda en tiempo de...?—No prosiga V., me interrumpi diciendo el honrado menestral; no soy mas que un fabricante de cartones, y no me ocupo de leer los papeles que van a parar a mis tinas, sino del peso de la pasta que contienen; pero ya que se ha cado, y a V. le gusta, qudeselo, y buen provecho le haga.—Mucho estimo, caballero, contest, su fina atencin; pero...—Ya entiendo, dijo riendo aquel buen hombre, no se atreve V. a recibir de quien no conoce, un regalo de tanto valor. Y viendo que se me iban subiendo los colores al rostro, aadi, lanzando una franca y estrepitosa carcajada: eche usted tres piezas de a dos cuartos en ese montn para completar la cuenta, y hago un negocio loco.—Saqu mis seis cuartos, que puse sobre el mostrador, apret con efusin la mano del fabricante de cartones y me sal a devorar mi manuscrito, mo por la cantidad de 24 maraveds, un cuarto ms de lo que debi costar el papel en blanco, porque el cuaderno tiene cabales seis pliegos de marca mayor.


    El manuscrito salvado como por milagro de los reactivos de la fbrica de cartones era nada menos que una traduccin hecha de mano maestra, como usted ver, de la clebre Oracin de Cicern a Csar por Ligario.


    En esa sublime epopeya llamada Historia romana, y que no es sino la Historia del mundo, en ese radiante Olimpo de imponentes figuras no hay ninguna, hasta el Cristianismo, que viene luego a eclipsarlo completndolo, que brille con ms refulgente luz, coronada de ms augusta majestad que la del orador romano. Me parece que ni Plutarco, ni Middleton han sabido poner suficientemente de relieve el rasgo ms caracterstico de aquella alma honrada y generosa. Colocado, por desgracia, en medio de la lucha ardiente y sangrienta de los partidos extremos que se disputan, no la gloria de salvar la patria, sino la lucrativa administracin del mundo vencido, intenta Marco Tulio un imposible; cuando Roma se divide en dos bandos acaudillados por Csar y por Pompeyo, quiere el virtuoso ciudadano ser del partido  [p. 409] de la patria, que en cierto da supremo de su consulado se vi salvada por l, cuando las madres romanas, estrechando en sus brazos sus hijuelos, lo apellidaron Padre, Pater Patriae, ttulo glorioso que luego, agravndose los tiempos y perdida la libertad para siempre, los cortesanos del imperio, gliscente adulatione como dice Tcito con su severa concisin, adjudicaron a las fieras coronadas que soport el arte con asombro.


    Hay, sin embargo, horas tan aciagas para las naciones, en que no es a nadie lcito permanecer alejado de la arena fratricida. Entre Pompeyo, Capitn afortunado, a quien la caprichosa victoria se ha empeado en coronar de laureles, de intencin recta pero limitada, amando la libertad a su manera, vano y sensible en demasa a las lisonjas de sus parciales que lo dominan como a un nio; y Julio Csar, descendiente de Vnus por Eneas, padre del pueblo romano segn las tradiciones poticas de su abolengo, versado en las letras como un griego del tiempo de Pericles, ms disoluto que Alcibiades, adorado de las mujeres por su afeminada elegancia, su prodigalidad y lujo sin freno, querido del pueblo, que piensa reconocer en sus elocuentes palabras el eco de la voz de Graco, admirado del soldado que primero respeta en l al sobrino de Mario, vencedor de los cimbrios, y luego al infatigable caudillo, al hbil negociador, al pacificador de las Galias, al perfumado Pontfice, dbil, al parecer, de cuerpo y de nimo, que se pasea con la tnica negligentemente desceida por los prticos del Campo de Marte o tendido sobre los pulvinares de su litera de marfil como una mujer por la va Apia; pero que en los campamentos cie su cabeza calva con la galea y viste el sagum como un centurin, esgrime la espada como un gladiador, arroja el venablo como un Srmata, maneja la honda como un Balear, salva los torrentes como un Picto, soporta el fro y las nieves como un Germano, el hambre y la sed como el ltimo de sus legionarios; y despus de esas marchas por montes y pantanos, cuya rapidez admiran todava los hombres de guerra de los tiempos modernos, rapidez que constituye la base esencial de la nueva tctica creada por l, an tiene fuerzas, mientras sus soldados duermen rendidos de fatiga, para dictar a su escriba los inmortales comentarios, memorias sublimes por su sencillez elegante, su militar franqueza, su profundo estudio de la religin, leyes,  [p. 410] costumbres, situacin de los pueblos brbaros entre quienes vive; que ms parecen compuestas en su palacio pontifical de la va Sacra, que escritas a la luz de una lmpara de campaa, tan grande es la serenidad verdaderamente romana que reina en esas narraciones tan llenas de inters y de vida, tan limadas en el estilo como acabadas en los detalles de los hombres y de las cosas que refieren. Pero Csar, adornado de tantas cualidades esclarecidas, es un monstruo de insaciable ambicin; su portentosa superioridad en vicios y virtudes es un pedestal tan alto en medio del pueblo romano, es tan simptico su carcter aun a los ojos de sus enemigos, que el sagacsimo Cicern, defensor desinteresado de las venerandas leyes de Roma, custodio ferviente de la libertad republicana, comprendi muy luego que en la persona de Julio se escondan, no cien Marios, como haba anunciado Sila antes de morir, sino la humillacin del Senado, el aniquilamiento de las franquicias del pueblo y la esclavitud para todos.


    El horror a la autocracia imperial, que iba a derrocar una constitucin que por espacio de tantos siglos haba sido el orgullo y la fuerza de los romanos, que iba a sellar para siempre la urna electoral en los comicios, a imponer un silencio de muerte a los Rostros, desde cuya altura la voz omnipotente de Roma se haca oir hasta los ltimos confines del mundo, que iba en fin a sustituir a la voluntad de un gran pueblo el capricho de un tirano: este horror legtimo en quien se senta el primer hombre de estado de su siglo y el ms grande orador de su patria, lanz a Cicern a los campos de Farsalia. Despus de la vergonzosa derrota de Pompeyo, vencido en aquella famosa jornada sin haber combatido, humillado por el altivo perdn que le concede el vencedor, la vida poltica del ilustre orador parece terminada para siempre. Sin embargo, aqu empieza una de las pginas ms interesantes y tiernas de Marco Tulio, y que, como yo extraaba hace poco, no haban sealado bastante cuantos han tratado de escribir la vida de tan grande varn. Desde este momento su voz elocuente, que no volver a vibrar en defensa de la libertad que ha muerto para no resucitar jams, se alzar en adelante para implorar del dictador el perdn de los vencidos, para demandar la vuelta a la patria de tantos nobles ciudadanos, que lloran en tierras extraas la muerte de sus amigos y parientes, la prdida de sus haciendas  [p. 411] confiscadas, la ruina de sus casas. Todos son sus compaeros de infortunio; pero l, ms inocente o menos peligroso que todos ellos, ha merecido de la altanera benevolencia de Csar ocupar su puesto en el Senado. Cualquiera otro menos entero o menos generoso hubiera enmudecido bajo el peso de tanta humillacin; pero Cicern, que nos dice en sus Oficios y sus inmortales Tusculanas que no es lcito al varn de nimo esforzado y justo abandonar la causa del oprimido, aun cuando sea preciso para defenderlo arriesgar la vida o la honra, no poda ni deba callar por mucho tiempo. Diuturni silentii (exclama en su oracin pro Marcello, que es la primera de sus defensas polticas despus del triunfo de Csar), quo eram his temporibus usus, non timore aliquo, sed partim dolore, partim verecundia, finem hodiernus dies attulit; idemque initium, qu vellem, quque sentirem, meo pristino more dicendi.—Alentado por el xito de esta primera tentativa, que no le vali al generoso defensor sino el desprecio y el insulto del defendido, intenta Cicern la defensa de Quinto Ligario a instancias de su familia, Pansa y otros varios senadores. Pero el dictador que se haba manifestado clemente para con los que haban combatido en Farsalia por Pompeyo, permaneca inflexible para con aquellos que se haban unido con Metelo, Escipin, Varo y Iuba, Rey de Mauritania, para hacerle la guerra en frica. Cuantas splicas privadas se le haban dirigido haban quedado sin respuesta, cuando Tubern, enemigo personal de Ligario, por sugestin quizs del mismo dictador le acusa pblicamente en las formas ordinarias de haber encendido la guerra en frica, y lo denuncia como culpable de traicin y reo de estado. Acuerda Csar que esta causa se decida en el foro, reservndose el derecho de pronunciar la sentencia. La elocuencia de Cicern arranc del dictador la gracia de uno de sus ms odiados enemigos: el discurso religiosamente copiado por los taqugrafos, fu publicado inmediatamente, y su primer traslado quiso conservarlo el dictador para leerlo y meditarlo a solas.


    Fu pronunciada esta clebre oracin a fines del ao 707 cuando Cicern contaba sesenta y uno de edad, esto es, tres antes de su desastrada muerte a manos de los sicarios de Antonio y de la hermosa Fulvia su mujer, de aquella tigre sin vergenza y sin entraas, que se entretuvo, dice la historia, en picar con la aguja  [p. 412] de oro de su tocado la yerta lengua de aquella ensangrentada cabeza, que clavada en los Rostros que tantas veces haba iluminado con palabra soberana, pareca recordar a los romanos la libertad perdida en las saturnales del Triunvirato.


    Tal es, como saben todos, esta clebre defensa por Quinto Ligario, cuya traduccin acometi y llev a cabo nuestro laborioso y docto Marqus de la Corona, la que como llevo referido he tenido la buena suerte de salvar: EL SEMANARIO PINTORESCO, que hoy dirige usted con tanto celo como patriotismo, que lleva ya conservados en sus antiguas columnas tantos y tan buenos recuerdos de nuestras cosas, que tal vez sin l se hubieran olvidado o perdido, es el que debe tambin, en mi opinin, conservar esta traduccin, siquiera como un recuerdo del varn ilustre que la hizo, como un tributo de gratitud por sus largos y tiles servicios prestados a la patria.—ALFREDO A. CAMS.


    CCLV. GIL DE TABOADA, Felipe.—1782. (En POU, Specimen).


    De Natura Deorum-De Legibus.


    He deseado mucho que este joven nobilsimo (era colegial de San Clemente de Bolonia) tomase a su cuenta el traducir en Castellano los libros de las Leyes y de la Naturaleza de los Dioses de Marco Tulio Cicern. Me mova a ello el claro ingenio, el juicio bien puesto, la crtica exacta, y la aficin continua al estudio de la filosofa de aquel caballero espaol, cuya traduccin castellana del Derecho Pblico de Vattel, que tuvo la bondad de dejarme leer, me daba una cierta confianza en que el Cicern de la pluma de D. Felipe no dejara de ser Cicern espaol. Si mi deseo logra tener efecto, me lisongear de haber en algo contribudo a la gloria del traductor y a la utilidad de la patria.


    P. Pou, Specimen; apud Bovr, Escritores Baleares, II, 146.


    CCLVI. TORIO DE LA RIVA, Torcuato.—Madrid, 1787.


    Pensamientos de Cicern, o discursos filosfico morales, vertidos del Idioma Latino al Frances por Mr. l'Abb de Olivet, y traducidos de esta lengua a la Espaola, segn la sexta edicin de Avin de  [p. 413] 1763, por D. Torquato Torio de la Riva. Madrid, por Benito Cano, 1787 .—8. 252 pgs.


    Contienen once discursos que versan:


    1. Sobre la religin.


    2. Sobre el hombre.


    3. Sobre la conciencia.


    4. Sobre las pasiones.


    5. Sobre la sabidura.


    6. Sobre la probidad.


    7. Sobre la elocuencia.


    8. Sobre la amistad.


    9. Sobre la vejez.


    10. Sobre la muerte.


    11. Sueo de Escipin.


    El traductor conserva las notas de Olivet.


    CCLVII. AZARA, Jos Nicols de.—Madrid, 1790.


    En la Historia de la Vida de Marco Tulio Ciceron, de Conyers Middleton, que Azara puso tan magistralmente en castellano (V. Biografas y estudios crticos), ocurren a cada momento versiones ocasionales de pasajes de Cicern, los cuales Azara vuelve a traducir al castellano, atenindose al texto original, y prescindiendo de la versin inglesa. Estos fragmentos son en general muy cortos, y por eso no haremos captulo especial de los que pertenecen a las oraciones y a los tratados didcticos (retricos o filosficos), bastando advertir que en ellos se cumple de excelente modo el sistema de traducir que Azara expuso en su prlogo; y que son, por tanto, ms fieles al espritu que a la letra del original. Pero por lo que toca a las cartas de Cicern y de sus corresponsales, siendo piezas ntegras, aunque de corta extensin, conviene enumerarlas aqu por el mismo orden con que en el Cicern de Azara aparecen.


    —Tomo II.


    Pgs. 6-11.— Cicern a Q. Metelo Celer, Procnsul (Ep. ad fam., 5, 2)


     [p. 414] Pgs. 11-13.— Cicern a Cn. Pompeyo Magno, Emperador (E. f., 5, 7).


    Pgs. 39-44.— Cicern a Pomponio Atico (Ad. Att., I, 17).


    Pgs. 152-154.— Cicern a Terencia (Ad. fam., 14, 2) .


    Pgs. 161-163.— Cicern a Atico (3, 24).


    Pgs. 215-216.— Cicern a Galo (Ad. fam., 7, 26).


    Pgs. 285-287.— Cicern a Csar (Ad. fam., 7, 5).


    Pgs. 330-332.— Cicern a Curin (Ad. fam., 2, 6).


    —Tomo III.


    Pgs. 5-6.— Cicern a Attico (10, 5).


    Pgs. 10-11.— Cicern a Trebacio (Ad. fam., 7-12).


    Pgs. 11-13.— Celio a Cicern (Ad. fam., 8, 1).


    Pgs. 13-15.— Cicern a Celio (Ad. fam., 8, 2).


    Pgs. 33-35.— Catn a Cicern (Ad. fam., 15, 6).


    Pgs. 38-39.— Cicern a Atico (6, 2).


    Pgs. 41-44.— Cicern a Apio (Ad. fam., 3, 7).


    Pgs. 63-65.— Cicern a Tirn (Ad. fam., 16-1).


    Pgs. 94-99.— Csar a Cicern (Ad. Atticum, 8, 9).


    Pompeyo a Cicern (Ad. Att., 8, 11).


    Cicern a Pompeyo (Ad. Att., 8, 11).


    Pgs. 101-102. Balbo a Cicern (Ad. Att., 8, 15).


    Pgs. 103-105.— Csar a Cicern (Ad. Att., 9, 6).


    Cicern a Csar (Ad. Att., 9, 11).


    Pgs. 106-109.— Balbo y Apio a Cicern (Ad. Att., 9, 8).


    Balbo a Cicern (Ad. Att., 9, 8).


    Pgs. 112-113.— Csar a Cicern (Ad. Att., 10, 8).


    Pgs. 113-114.— Antonio a Cicern (Ad. Att., 10, 2).


    Pgs. 114-116.— Celio a Cicern (Ad. Att., 10, 2).


    Pgs. 196-198.— Cicern a Ligario (Ad. fam., 6, 14).


    Pgs. 209-214.— Servio Sulpicio a Cicern (Ad. fam., 4, 5).


    Pgs. 221-223.— Servio Sulpicio a Cicern (Ad. fam., 4, 12).


    Pgs. 249-250.— Cicern a Curin (Ad. fam., 7, 30).


    Pgs. 304-307.— Cicern a Dolabela (Ad. fam., 9, 14).


    Pgs. 319-323.— Macio a Cicern (Ad. fam., 11, 28).


    Pgs. 328-329.— Bruto y Casio a Marco Antonio (Ad. fam., 11, 2)


    Pgs. 338-339.— Hircio a Cicern (Ad. Att., 15, 6).


     [p. 415] Pgs. 370-373.— Bruto y Casio a Marco Antonio (Ad. fam., 11, 3)


    —Tomo IV.


    Pgs. 58-59.— Cicern a Casio (Ad. fam., 12, 7).


    Pgs. 68-72 .—Marco Antonio a Hircio y Csar (Philipp., 13, 10)


    Pgs. 78-79.— Cicern a Lpido.


    Pgs. 79-80.— Cicern a Planco.


    Pgs. 81-83.— Cicern a Bruto (Ad. Brut., 2, 5).


    Pgs. 86-87.— Cicern a Planco (Ad. fam., 10, 10).


    Pgs. 87-90.— Cicern a Planco (Ad. fam., 10, 12).


    Pgs. 90-91.— Planco a Cicern (Ad. fam., 10, 9).


    Pgs. 94-96.— Cicern a Bruto (Ad. Brutum, 2, 2).


    Pgs. 96-98.— Casio a Cicern (Ad. fam., 12, 12).


    Pgs. 102-105.— Galba a Cicern (Ad. fam., 10, 30).


    Pgs. 133-135.— Cicern a Bruto (Ad. Brutum, 9).


    Pgs. 139-141.— Planco a Cicern (Ad. fam., 10, 15).


    Pgs. 143-145.— Planco a Cicern (Ad. fam., 10, 24).


    Pgs. 146-148.— Cicern a Bruto (Ad. Brut., 12).


    Pg. 155.— Dcimo Bruto a Cicern (Ad. fam., 11, 20).


    Pgs. 155-156.— Cicern a Dcimo Bruto (Ad. fam., 11, 21).


    Pgs. 161-163.— Cicern a M. Bruto (Ad. Brut., 18).


    Pgs. 173-181.— Cicern a Bruto (Ad. Brut., 15).


    Pgs. 182-189.— Bruto a Cicern (Ad. Brut., 16).


    Pgs. 296-299.— Cicern a Tirn (Ad. fam., 17-21).


    CCLVIII. MUNRRIZ, Jos Luis.—Madrid, 1798.


    Anlisis de la Oracin de Cicern por Cluencio.


    Este anlisis es la leccin XXV del Curso de Retrica y Bellas Letras, de Hugo Blair, traducido por D. Jos Luis Munrriz (Madrid, Ibarra, 1798, tomo III).


    Contiene en latn y en castellano los principales trozos de la oracin, hbilmente comentados bajo el aspecto retrico. Otros breves pasajes de Cicern bien traducidos hay en el mismo Blair castellano, por ejemplo, la relacin del suplicio de Gabio en la ltima de las Verrinas: Caedebatur virgis in foro Messanae civis romanus (Tomo III, pgs. 131-135).


     [p. 416] CCLIX. JOVELLANOS, Gaspar Melchor de.—1801.


    Resumen del Tratado de las obligaciones del hombre, de Cicern (De Officiis), acabado en 4 de septiembre de 1801, en la Cartuja de Valdemuza.


    Copiado del original por D. Juan Junquera Huergo, director que fu del Instituto de Gijn. Fu encontrada entre sus papeles esta copia por su hermano poltico D. Teodoro Cuesta, el poeta.


    Estos papeles deben formar parte de los embargados a Jovellanos en el registro practicado en sus habitaciones de Bellver el da 18 de octubre de 1802, segn expresa el Sr. D. Gregorio Perea en su artculo Jove Llanos en las Baleares (Ilustracin Gallega y Asturiana, 1881, tomo III, pg. 302), y en los siguientes trminos: once pliegos sueltos y sin ordenar de varias apuntaciones sobre las ventajas de vivir en sociedad, teniendo por principios la virtud y la justicia que forman la base de la fortaleza de las obligaciones del ciudadano para su conservacin, y de las causas que para ello le son necesarias.


    Oportuna creemos aqu la reproduccin de la nota a al apndice XXVI de la Memoria en defensa de la Junta Central:


    Cicern (dice Jove Llanos) es el autor que ms frecuentemente y con ms placer he ledo de los antiguos, el que ms me ha consolado y confortado en la adversidad, casi el nico que por favor de un amigo tengo a la mano al presente, en que estoy despojado de todos mis libros; y, en fin, el que he preferido siempre, no solo como al ms elocuente de los hombres, sino como al ms puro y juicioso de los filsofos: Quem quadam admiratione commotus, saepius fortasse laudavi, quam paresset, como l deca de Platn (libro III De Legibus). 


    Inventario de un Jovellanista... por D. Julio Somoza de Montsoriu, obra premiada por la Biblioteca Nacional... Madrid, 1901, pg. 195.


    CCLX. ANNIMO. (L. C. J.)—Madrid, 1807.


    Pensamientos de Cirern, traducidos al castellano para instruccin de la juventud, con el texto latino y la vida del autor, por L. C. J.,  [p. 417] profesor de latinidad en esta corte. Madrid, 1807, imprenta de la calle de la Greda.


    8., con el retrato de Cicern, XIX + 304 pgs.


    Texto latino y castellano.


    Compendio de la vida de Marco Tulio Cicern.—Prlogo en el cual se advierte que esta coleccin es la misma que form el abate Olivet, con el ttulo de M. Tullii Ciceronis Eclog  , pero que la traduccin es nueva, y directa del original latino.


    Por lo que hace a esta mi traduccin solo debo decir que, conservando los mismos trozos y lugares que escogi y entresac Olivet, por haber examinado ser ciertamente los ms propios, y estar hecha con mucho juicio y solidez la eleccin, he traducido el mismo texto original latino, movido de dos razones muy poderosas en mi concepto. La primera, porque habindose de poner esta obrita en manos de los jvenes, como tan propia para las aulas de Humanidades, y con el original al lado, convena darles la traduccin del mismo texto latino para su ejercicio, sin parfrasis, rodeo o largas explicaciones, las que deber hacer el maestro en los lugares que lo necesita; y siendo la lengua castellana tan armoniosa para explicar los pensamientos, y teniendo tanta analoga con la latina, como hija de aqulla, me pareci ms propia esta idea que la de traducir la versin francesa de Olivet, que aunque muy apreciable, parafrasea demasiado los pensamientos. A esta primera razn se agrega la segunda, de no menor peso: porque siendo una verdad constante que toda traduccin por regla general pierda de la gracia, energa y hermosura de su original, aun cuando se haga por una mano diestra, si mi traduccin lo fuera de otra traduccin, cotejada con el original, perdera an muchsimo ms, y no se parecera a aquel en nada: verdad que es fcil comprobar con alguna traduccin que corre hecha en esta forma.


    Alude sin duda a la anterior de D. Torquato Toro de la Riva.


    CCLXI. CASAS, Fernando.—Cdiz, 1841.


    Lelio o Dialogo de Marco Tulio Ciceron sobre la Amistad. Nueva traduccin con el testo latino y notas. Seguida de algunos  [p. 418] fragmentos de Seneca sobre la amistad, recien descubiertos en Roma por M. Niebuhr; y de la refutacin que hace Tulio en el libro de Finibus de la doctrina de Epicuro, aplicada a la amistad. Por Don Fernando Casas, doctor en Medicina y Cirugia. Cadiz, 1841. Imprenta de la Revista Mdica, calle de la Torre, esquina a la del Jardinillo.


    8., XXIV + 244 pgs.


    Dedicatoria al Sr. D. Juan Redondo, primer Profesor de Medicina y Ciruga de la Armada Nacional (Chiclana, 1. de marzo de 1841).


    El libro que a ruegos de Atico, escribi Tulio sobre la amistad, y yo, por complacer a los tuyos, he trasladado a nuestra lengua, he resuelto al fin envirtelo, no porque necesites de ejemplos ni consejos para ser dechado de buenos amigos, sino para que veas confirmada en l la conducta de toda tu vida, y elogiada dignamente en la persona de Lelio la fineza de tu amistad.


    Introduccin...


    Si alguna lengua hay entre las modernas que pueda hacer relucir las galas del orador romano, que se adapte mejor al nmero y extensin de sus perodos, y siga ms de cerca la fluidez, la abundancia, el torrente de su armoniosa elocucin, es, sin disputa, la nuestra, por ms que a favor de la suya abogue el docto Rollin, y la crea, en no pocas ocasiones, superior a las lenguas griega y latina. Vae obcaecatis!...


    Vergonzoso es que mientras los franceses publican, casi a un tiempo, tres distintas traducciones de las obras completas de Tulio, una de ellas ya terminada, gracias al celo, laboriosidad y suma erudicin de M. Victor Le Clerc, apenas podamos nosotros presentar traducidos a nuestra lengua ms que uno u otro, de los innumerables escritos de este hombre insigne. Y es esto tanto ms vergonzoso, por cuanto habiendo sido nuestros padres casi los primeros que abrieron este camino de la antigedad, y tal vez los que con ms gloria lo recorrieron, pareca razonable que, as como nos dejaron obligados con su ejemplo, trabajsemos con mayor diligencia en imitarlos.


    De las traducciones que tenemos de Tulio, he visto varias, incluso una de las dos que se citan sobre el Dilogo de la Amistad. En todas, si bien se halla pureza de diccin, inteligencia del texto,  [p. 419] exactitud en expresarlo, prendas que recomiendan el mrito de sus autores, y yo sea el primero en apreciarlas y admirarlas; con todo no sabr decir lo que siento al leer muchas de ellas. Me sucede a veces esclamar casi en los mismos trminos de Csar, cuando soltaba de las manos las comedias de Terencio:


      Utimamque adjuncta foret vis

    Comica...


    Bien, me digo. La versin es literal, el pensamiento bien entendido, la frase la ms castiza. Pero dnde est Tulio? dnde su elegancia, su suave armona y todas las gracias que en l se elogian?


    Mas no es mi nimo censurar a los que nos han precedido. Harta gloria es la suya con haber sido los primeros. Y si tuvieron defectos, tambin tuvieron virtudes, que quiz no nos sea dado sobrepujar nunca. Al fin eran hombres, aunque muy esclarecidos. Summi sunt, sed homines tamen (Quint.).


    Para que no se quede en mera arrogancia lo que se ha dicho del mrito de nuestro idioma en la versin de los antiguos, especialmente de Tulio, voy a presentar un pasaje de sus tratados filosficos, traducido al francs y al castellano. Del simple cotejo de estas dos traducciones se vendr en conocimiento de si lleva o no ventajas a la lengua francesa la espaola, cuando la manejan escritores del gusto e ingenio de nuestro Fr. Luis de Granada.


    Pone en cotejo la bellsima traduccin ocasional que hizo el Venerable Granada en su Introduccin al Smbolo de la Fe, de un pasaje del libro II de Natura Deorum, con el mismo pasaje traducido al francs por el Abate D'Olivet.


    Argumento.


    Texto latino y castellano del dilogo en pginas alternadas.


    Pg. 170. De finibus bonorum et malorum (captulos XX del libro I y XXIV del libro II, que contienen el razonamierdo del epicreo Torquato sobre la Amistad y su refutacin por Marco Tulio.


    Pg. 197. Notas al Dilogo de la Amistad. (En una de estas notas, pgs. 199-200, se encuentran los fragmentos de Sneca  [p. 420] sobre la amistad, encontrados por Niebuhr en un palimpsesto de Roma.)


    Pg. 203. Algunas mximas sobre la Amistad. Hay bastantes annimas que acaso sean del traductor, y las dems pertenecen a autores tan diversos como Horacio, Bacon, Voltaire, Teognis, Vauvenargues, Nieremberg y Larochefoucauld.


    En el ejemplar de esta traduccin, existente en la Biblioteca Provincial de Cdiz, a la cual fu regalado por su antiguo bibliotecario D. Luis Igartuburu, se lee esta dedicatoria latina del Doctor Casas:


    Ludovico Igartuburu | Suavitate morum, vitaeque integritate | Satis cognito, perspecto: | Mihique, et jucundo, et caro, et vetustate amicitiae conjunctissimo. | In mei erga eum amoris pignus. Ferdinandus Casas.


    Sobre el Lelio del Dr. Casas public un artculo en la Revista Andaluza, tomo II, Sevilla, 1841, pgs. 88-90, D. Toms Garca Luna, conocido expositor de la filosofa eclctica. De l entresacamos los prrafos siguientes:


    El traductor, entendido como pocos en la lengua del clebre orador romano, y no menos en la nuestra, ha conseguido, a mi ver, trasladar al castellano con fidelidad el testo de Cicern. La propiedad y pureza de su diccin recuerdan los tiempos en que nuestra lengua contaba tantos insignes escritores que la diesen lustre; sin que el deseo de hablar bien le haya inducido al vicio de amaneramiento en que suelen incurrir los que quieren desviarse de la moderna gerigonza. Las locuciones de que usa conservan la ndole especial del idioma; y al mismo tiempo son tan naturales, que ninguna estraeza causan; el haber sabido apartarse de ambos extremos es uno de los muchos mritos de la tarea del Dr. Casas.


    Una versin hecha en castellano en los tiempos que corren es un suceso memorable, porque sale del orden establecido; la inundacin de barbarie en este punto es tal que en breve no habr quien entienda el idioma de Garcilaso y de Cervantes; bajo este aspecto ha de ser muy plausible para los literatos el que haya todava en nuestros tiempos quien no desdee el estudio de la gramtica, y muestre en su modo de escribir, que su gusto se ha formado con la lectura de libros por desgracia casi olvidados.


    Finalmente, para el hombre reflexivo... ha de ser objeto de  [p. 421] graves meditaciones el observar como las verdades morales del dilogo de Cicern, despus de haber sido algn tiempo desconocidas por la filosofa de los sentidos, se reproducen a la sazn en los libros de los pensadores ms eminentes.


    En corroboracin de esta idea, public Garca Luna en el mismo tomo II de la Revista Andaluza (pgs. 104-124) un largo y erudito artculo Reflexiones acerca de la sabidura antigua, comparada con la de los modernos, a propsito de una nueva traduccin del Lelio o dilogo de la amistad, hecha por el Dr. D. Fernando Casas. De l extractaremos slo la parte concerniente a Espaa.


    El rey D. Alfonso dedic todo el ttulo 27 de la Partida 4. a tratar de la amistad; en las siete leyes que contiene se reproducen las doctrinas de Aristteles y Marco Tulio: amistad es cosa que ayunta los corazones de los homes para amarse mucho; ningunt home que haya bondat en s no quiere vivir en este mundo sin amigos; mager fuese abundado de todos los otros bienes que en l son..., la amistad non puede durar sino entre aquellos que han bondat en s; por ltimo, en la ley 6. se refiere el suceso de Pilades y Orestes citado por Tulio, y repetido tantas veces despus como ejemplo insigne de fidelidad entre amigos. Puede decirse que el Rey Sabio, del mismo modo que de las Decretales, Digesto y Cdigo de Justiniano tom la sustancia legal de su obra, se vali para la parte moral de los libros de los filsofos antiguos, que merced a su vasta erudicin le eran tan familiares y conocidos. La doctrina de esta Partida, esceptuando alguna cita de San Agustn y del Eclesistico, es casi toda de Aristteles y de Cicern.


    D. Francisco de Castilla, en la Terica de virtudes en coplas, libro compuesto en 1594, incluy un tratado de la amistad en que se observa lo propio: la define de este modo:


     Virtud amicicia que nace d'amor

     Es benivolencia de dos conmutada


    Profesa la mxima de Cicern: non nisi inter bonos amicitia:


    Honesta amicicia conversa en varones

    Honestos: que siendo del vicio enemigos,

      [p. 422] Por fin que contempla virtud sus amigos

    Y aquella es la causa de sus afecciones.


    Tambin la de que sea entre pocos; y la de que no se rompa de pronto. Por fin es el Lelio rimado, y no otra cosa.


    En los Proverbios morales de Alonso de Barros, impresos en 1598, se encuentran asimismo varios principios de los de Tulio:


    
      Ni amistad por inters

      Que pueda mucho durar.

      

      Ni el amigo lisonjero

      Lo ser en fortuna adversa.

      

      Ni con costumbres contrarias

      El amistad se conserva.

      

      No hay fin propio de amistad,

      Como el hacer de dos uno.

    


    Tenemos tambin en castellano un Tratado de la verdadera amistad christiana, escrito por D. Juan de Arellano en 1684. El autor en un tomo en 4. de ms de quinientas pginas, amplifica la doctrina del dilogo de la amistad con numerosas citas de filsofos antiguos, de las Sagradas Escrituras, de los Santos Padres y de poetas y historiadores de todos tiempos; ms bien que lo que ofrece su ttulo, debe reputarse el libro por una obra de moral: porque apropsito de los deberes de los amigos, apenas hay vicio o virtud de que no hable. No obstante su extensin, no hay idea alguna aadida a las del orador romano. Tanto en la obra del Rey Sabio como en las otras que acabo de citar, se repiten como orculos de sabidura, las mximas de los antiguos; pero en ninguna hay la originalidad del pensador, que guiado por sus propias reflexiones, llega a las verdades que otros antes que l haban descubierto. La moral de la Partida 27, la del tratado de Francisco de Castilla, la de Alonso de Barros y la de Arellano, apropsito de la amistad, es puramente tradicional; son sus libros otros tantos ecos de los griegos y romanos.


    Gran parte de este artculo se dedica a probar que el germen de las ideas de Marco Tulio sobre la Amistad est en el Lisias, de Platn, y a impugnar las opiniones epicreas y utilitarias acerca de la amistad.


     [p. 423] D. Bartolom Jos Gallardo, que era hombre de pocos amigos, lo fu muy ntimo del Dr. Casas, cuyo saber en humanidades estimaba mucho, y con quien llegaba hasta el punto de generosidad, en l inverosmil, de prestarle y aun regalarle libros. Todo ello consta en los siguientes prrafos de una carta familiar, fecha en Cdiz a 16 de febrero de 1844, que se public en El Ateneo, revista de Sevilla (nm. 6., febrero de 1875), conforme al original autgrafo que posee D. Mariano Pardo de Figueroa en Medina Sidonia. Corrijo algunas erratas con que sali en el peridico, valindome de la copia de los opsculos de Gallardo, que hizo D. Cayetano Alberto de la Barrera.


    Aconseja Gallardo a Casas meterse de codos en la traduccin de la Repblica, de Zizern (sic) , y aade con su peculiar ortografa:


    Esta no conozco yo en Espaa quien sea capaz de desempearla con el lucimiento que Vd., porque no s de ninguno que, amn de otras prendas que felizmente concurren en V. le tenga tan bebido el espritu a Zizeron. Zizeron es entre los Clsicos Latinos en prosa el idolillo de V., como nuestro Sneca es el mo. Este, bien sea por propio, bien porqe su estilo agudo i conzeptuoso frisa ms con el de sus conterrneos, a echo ms fortuna en Espaa; la mayor parte de sus obras las tenemos ya traduzidas, i aun impresas desde el primer siglo de la imprenta.

  


  
    Zizeron no ha sido entre nosotros tan afortunado. Sin embargo, ya dije a V. qe yo poseo impreso en fo. letra qe llaman gtica, i traduzido por un ilustre Jerezano Andaluz  [1] su famoso Tratado de las obligaciones del ombre, qe por pereza o por torpeza de malas traduzideras llaman comunmente de los Ofizios cual si se tratase de los de Sastre o Zapatero. (Este rarsimo libro, i los dems qe tengo del mismo Autor en Castellano, estn a la disposicion de V.)


    Pero volvamos a su Rep. El ejemplar con el testo latino resien-descubierto por el Bibliotecario Mai, con la traduczion franzesa  [p. 424] i las ilustraciones de Vilman, qe dej a V. ai a mi venida, qede-se V. con l como suyo para el efecto insinuado; qe para eso se le llev; i en recambio espero, en su dia, un ejemplar de la versin qe V. aga. (Ijo no tenemos i nombre le ponemos.)


    I para que V. se paladee la lengua con leyendas castellanas castizas, puesto qe picando por lo divino, me pide V. sermonarios antiguos nuestros, all van los adjuntos qe tengo aq a mano, para qe los disfrute en mi nombre; (i perdone V. la cortedad).


    CCLXII. PREZ Y GARCA, Antonio.—Madrid, 1848.


    La Repblica de Ciceron, conforme al testo inedito recientemente descubierto y comentado por Mr. Angel Mai, bibliotecario del Vaticano, con el discurso preliminar y las disertaciones histricas de Mr. Villemain, de la Academia Francesa, y con la traduccion castellana de Don Antonio Perez y Garcia. Madrid. Imprenta de Repulls. 1848.— 4., 416 pgs.


    Discurso Preliminar (es el de Villemain).—Texto latino y castellano en pginas alternadas (pgs. 45-249) con las disertaciones de Villemain al principio de cada libro.—Notas latinas de Angelo Mai (pgs. 251-416).


    CCLXIII. FERNNDEZ CUESTA, Nemesio.—Madrid, 1858.


    Segunda Filipica de Ciceron.


    Anlisis extenso, o ms bien traduccin abreviada.


    Historia Universal, por Csar Cant, traducida directamente del italiano con arreglo a la stima edicin de Turin, anotada por don Nemesio Fernndez Cuesta... Madrid, imp. de Gaspar y Roig, editores, 1858. Tomo IX. Documentos. Filosofa y Literatura. (Pginas 446-450)


    CCLXIV. HIDALGO, D. F. de P., y FONTN Y MERA, Vicente.—Cdiz, 1859.


    M. T. Cicern. Cartas escogidas. Traduccin literal con el texto latino al frente, arreglado a las colecciones de autores latinos que se  [p. 425] usan en los institutos, colegios y dems establecimientos de segunda enseanza del reino, anotada con observaciones gramaticales por los directores de la biblioteca de autores griegos y latinos. Cdiz, 1859. Crculo Cientfico y Literario. (A la vuelta: Imprenta de la Paz, a cargo de don Manuel Mara de Luque.)


    8. mayor, 24 pgs.


    Texto latino y castellano, en pginas alternadas. Las cartas traducidas no pasan de diez y siete.


    CCLXV. HIDALGO, F. de P.—Cdiz, 1859.


    M. T. Cicern. Oracin primera contra L. Catilina. Traduccin literal con el texto latino al frente, arreglada a la coleccin de autores selectos latinos, aprobada por el Gobierno, para uso de los institutos, colegios y dems establecimientos de segunda enseanza del reino. Con notas por D. F. de P. Hidalgo. Cdiz, 1859. Crculo Cientfico y Literario. (A la vuelta: imp. y lib. de la Revista Mdica, a cargo de D. Juan B. de Gaona.


    8. mayor, 32 pgs.


    Pertenece a la Biblioteca de AA. Griegos y Latinos.


    CCLXVI. CASAS, Fernando.—Cdiz, 1862.


    Curso de Elocuencia compuesto en la parte terica, de los tres libros del Orador que escribi M. T. Cicern, y en la prctica de varios de sus discursos, de los que se dijeron en el Senado contra los cmplices de Catilina, y del que hizo Demstenes en defensa de la Corona. Traducidas en Castellano: con el texto latino, por D. Fernando Casas, Doctor en Medicina y Ciruga. Sed est elocuentiae, sicut reliquarum rerum, fundamentum Sapientia. Cic. Cdiz: 1862. Imprenta y Litografa de la Revista Mdica, a cargo de D. Federico Joly y Velasco, calle de la Bomba, nm. 1.


    4., dos tomos: el primero de LV + 453 pgs.; el segundo de 509.


    Dedicatoria al Excmo. Sr. D. Manuel de Sierra y Moya.


    Prlogo.


    ... Si esta traduccin, especialmente la de los dilogos, es deseada de nuestros sabios y eruditos, no podr decirlo en verdad,  [p. 426] pero estoy seguro que ninguno de ellos la prometi, ni mucho menos la ha emprendido. Confieso que yo me he arrojado a hacerlo, no confiado en mis fuerzas, que harto conozco su debilidad, ni menos en el buen desempeo, porque quin se creer capaz de trasladar a nuestras lenguas vulgares la elegancia, fluidez y armona de Tulio? Sino antes movido del deseo laudable de llenar, si me era posible, un vaco que notaba en nuestra literatura, viendo que careca de una obra en que el orador ms perfecto, que hubo tal vez entre los hombres, se dign ensearnos los verdaderos principios de la elocuencia. Porque me pareca vergonzoso que, cuando las dems naciones, y especialmente los franceses, publican distintas traducciones, as de estos dilogos como de las otras obras de Tulio, no pudisemos nosotros presentar trasladados a nuestra lengua ms que uno u otro de los innumerables escritos de este hombre eminente. A la verdad, qu otro mayor bien puede hacerse hoy a nuestros jvenes, que poner en sus manos, no ya uno de esos tratados erizados de preceptos prolijos y enredosos, sino estos inmortales escritos, que dict Tulio a los treinta aos de experiencia y triunfos en el arte de mover y persuadir a los hombres? Llamados muchos de los nuestros a tomar parte algn da en los negocios de Estado, o a defender la vida y los bienes de sus conciudadanos, dnde mejor que en estos dilogos y discursos aprendern a desempear con honor y lucimiento cargos tan graves e importantes? Porque hallarn en ellos no slo dechados de elocuencia, sino admirables mximas de filosofa moral y buen gusto...


    Respuesta a Mr. Mury, preceptor de Retrica (se trata de una diatriba contra la persona moral y las obras de Cicern, escrita por monsieur Mury, preceptor del Seminario de Strasburgo, y traducida en el peridico sevillano La Cruz, nm. de 19 de octubre de 1858. El doctor Casas la rebate con nervio y gracia.


    Texto latino y castellano de los tres dilogos del Orador, admirablemente traducidos.


    CCXLVII. CASAS, Fernando.—Cdiz, 1862.


    Curso de elocuencia... Tomo II. Cdiz, 1862. Imprenta de la Revista Mdica.


     [p. 427] 4., VII + 509 Pgs.


    Contiene de Cicern:


    Discurso en defensa de la ley Manilia (pgs. 11-64)


    Discurso de Marco Tulio Cicern contra los cmplices de la conjuracin de Catilina (es la Catilinaria 4., pgs. 89-111).


    Discurso contra Q. Cecilio (pgs. 117-157).


    Discurso contra C. Verres. Intitlase de los suplicios (pginas 173-319).


    Filpica Segunda (pgs. 325-410)


    CCLXVIII. PARRAL Y CRISTBAL, Luis.—Castelln de la Plana, 1883.


    Biblioteca Forense. Coleccin de los mejores discursos de oradores notables antiguos y modernos, traducidos por D. Luis Parral Cristbal, Catedrtico, Doctor en Filosofa y Letras y Licenciado en Derecho Civil y Cannico. Cicern. Defensa de Publio Quincio. (Contiene, adems, aunque la portada no lo expresa, la defensa del rey Deyotaro.) Castelln. La Asociacin Tipogrfica, 1883.


    8. pequeo, 208 pgs. y 2 hoj. ms sin numerar, de notas e ndice.


    Prlogo.—Vida de Cicern.—Cronologa de los Discursos.—Discurso de Marco Tulio Cicern en defensa de Publio Quincio (pgs. 17 a 144).— Discurso de Marco Tulio icern en defensa del rey Deyotaro (pgs. 149-208).


    El texto latino va al pie de las pginas.


    CCLXIX. ZOZAYA, Antonio.—Madrid, 1885.


    Biblioteca Econmica Filosfica. Volumen XX. M. T. Ciceron. De la Repblica. Traduccin directa de Antonio Zozaya. Madrid, 1885. Imprenta de Manuel Minuesa de los Ros.


    8., 155 pgs. y una de ndice.


    Lleva al fin unas ligeras consideraciones del traductor sobre Cicern.


     [p. 428] CCLXX. VARIOS TRADUCTORES.—Madrid, 1879-1898. (En Biblioteca Clsica.)


    Obras completas de Marco Tulio Cicern, publicadas en la Biblioteca Clsica del editor D. Luis Navarro. Diez y siete tomos en 8., 1879-1898.


    A continuacin especificamos el contenido de cada tomo:


    a) Obras completas de Marco Tulio Ciceron. Versin castellana de D. Marcelino Menndez y Pelayo. Tomo I. De la Invencion Retrica.—Retrica a Cayo Herennio.—Tpicos a Cayo Trebacio.—Particiones Oratorias.—Del mejor gnero de oradores. Madrid, Imprenta Central a cargo de Victor Siz, Colegiata, nm. 6. 1879.—A los que leern (XXVII pgs.) .—Texto (283 pgs.).


    b) Obras... (ut supra).— Dilogos del Orador.—Bruto o de los ilustres oradores.—El Orador, a Marco Bruto. Madrid... (en la misma imprenta). 1880 (880 pgs.).


    c) Obras... (ut supra).— Obras filosficas: De la Naturaleza de los Dioses.—Del Sumo Bien y del Sumo Mal. Madrid, Luis Navarro, editor, Colegiata, nm. 6. 1883. (359 pgs.)


    d) Obras completas de Marco Tulio Cicern, versin castellana de D. Manuel de Valbuena. Tomo IV. Obras filosficas: Los Oficios.—Dilogo de la Vejez y de la Amistad.—Las Paradojas. Madrid, Luis Navarro. Editor, Colegiata, nm. 6. 1883. (355 pgs.)


    Conserva las notas, pero no los prlogos de las anteriores ediciones de la traduccin de Valbuena.


    e) Obras completas de Marco Tulio Cicern, versin castellana de D. Marcelino Menndez y Pelayo. Tomo V. Obras filosficas. Cuestiones Tusculanas.—De la Adivinacin.—Del Hado. Madrid, Luis Navarro, editor... (ut supra), 1884. (347 pgs.)


    En este tomo slo me pertenece la versin de las Cuestiones Tusculanas, y con ella termin mi colaboracin en esta empresa, para la cual traduje las obras retricas y parte de las filosficas. Este trabajo de mi juventud, que fu casi improvisado, requiere hoy minuciosa revisin y enmienda, que algn da pienso dedicarle, si trabajos ms originales me lo consienten.


    Pg. 205.—Tratado de la Adivinacin, traducido del latn por  [p. 429] D. Francisco Navarro y Calvo, cannigo de la Metropolitana de Granada.


    Pg. 326.— Del Hado, traducido del latn por D. Francisco Navarro y Calvo, &.


    f) Obras completas de Marco Tulio Cicern. Versin castellana de D. Francisco Navarro y Calvo, cannigo de la Metropolitana de Granada. Tomo VI. Obras filosficas (La Repblica.—Las Leyes). Madrid... (ut supra), 1884. XVI + 351 pgs. Con prlogos y notas en cada tratado.


    g) Obras completas... Epstolas Familiares. Tomo I. Versin castellana de Pedro Simn Abril Tomo VII. Madrid... (ut supra), 1884. (360 pgs.)


    h) Obras completas... Epstolas Familiares. Tomo II. Versin castellana de Pedro Simn Abril. Tomo VIII. Madrid... 1885. (403 pgs)


    i) Obras completas... Cartas Polticas. Tomo I. Versin castellana de D. Francisco Navarro y Calvo... Madrid... 1885. (408 pginas. Contiene los nueve primeros libros de las Cartas a Atico.)


    j) Obras... Cartas Polticas. Tomo II. Versin castellana de D. Francisco Navarro y Calvo. Tomo X. Madrid. 1885. (459 pginas. Contiene los ltimos libros de las Cartas a Atico, las dirigidas a Quinto Cicern y las de Cicern y Bruto.)


    l) Obras completas de Marco Tulio Cicern. Tomo XI. Vida y Discursos, traduccin de los seores Daz Tendero, Fernndez Llera y Calvo. Tomo I. Madrid, Librera de Hernando y Compana, calle del Arenal, nm. II. 1897.


    XXVI pgs. de prlogo (annimo) y 345 de texto.


    Contiene las siguientes Oraciones:


    Discurso en defensa de Publio Quintio, versin castellana de D. Sandalio Daz Tendero y Merchn, Doctor en Derecho, Filosofa y Letras, abogado del Ilustre Colegio de Madrid.


    Discurso en defensa de Sexto Roscio Amerino, traducido al castellano por D. Vctor Fernndez Llera, Catedrtico de Latn en el Instituto de Murcia.


    Discurso en defensa de Quinto Roscio, el Cmico, traducido por el Sr. Fernndez Llera.


    Discurso contra Quinto Cecilio, traducido al castellano por don  [p. 430] Juan Bautista Calvo (creo que era seudnimo o ms bien segundo nombre y segundo apellido del mismo editor D. Luis Navarro).


    Proceso de Verres. Primera Acusacion. Proemio. Traduccin de D. Vctor Fernndez Llera.


    Proceso de Verres. II. De su pretura en Roma. Versin de don Juan Bautista Calvo.


    La vida de Cicern, que va interpolada con las oraciones, es un extracto de la de Middleton-Azara.


    m) Obras completas... Tomo XII. Vida y Discursos. Traduccin de los seores Daz Tendero, Fernndez Llera y Calvo. Tomo II. Madrid, Librera de Hernando... 1898 (358 pgs.).


    Proceso de Verres. III. De su Pretura en Sicilia. IV. De los Trigos. V. De las estatuas.


    Traducidas todas (y muy bien) por D. Vctor Fernndez Llera, catedrtico de Latn en el Instituto de Murcia.


    n) Obras... Tomo XIII. Vida y discursos, traduccin de los seores Daz Tendero, Fernndez Llera y Calvo. Tomo III. Madrid. Librera de Hernando, 1898 (382 pgs.).


    Proceso de Verres. VI. De los Suplicios, versin castellana de D. Juan Bautista Calvo.


    Discurso en defensa de Fonteio, d.


    Discurso en defensa de Aulo Cecina, d.


    Discurso en defensa de la Ley Manilia, d.


    Discurso en defensa de Aulo Cluencio, d.


    Primer discurso sobre la Ley Agraria, traducido y anotado por D. Sandalio Daz Tendero y Merchn.


    o) Obras completas... Tomo XIV. Vida y Discursos, traduccin de los seores Daz Tendero, Fernndez Llera y Calvo. Tomo IV. Madrid... Librera de Hernando, 1898 (410 pgs.).


    Segundo y tercer discurso sobre la Ley Agraria, traducidos y anotados por D. Sandalio Daz Tendero y Merchn.


    Discurso en defensa de Cayo Rabirio.


    Las cuatro Catilinarias.


    Discurso en defensa de Murena.


    Discurso en defensa de P. Sila.


    Discurso en defensa del poeta Archias.


    Discurso en defensa de Lucio Flacco.


    Traducidos todos por D. Juan Bautista Calvo.


     [p. 431] p) Obras... Tomo XV. Vida y Discursos, traduccin de los seores Daz Tendero, Fernndez Llera y Calvo. Tomo V. Madrid. Hernando, 1899 (377 pgs.).


    Discurso de Cicern al Senado, cuando volvi del destierro.


    Discurso al pueblo, cuando volvi del destierro


    Discurso por su casa, pronunciado ante los pontfices.


    Defensa de Publio Sextio.


    Discurso contra P. Vatinio.


    Discurso sobre la respuesta de los arspices.


    Discurso relativo a las provincias consulares.


    Defensa de Lucio Cornelio Balbo.


    El nico traductor de todas estas oraciones es el llamado D. Juan Bautista Calvo.


    q) Obras... Tomo XVI. Vida y Discursos, traduccin de los seores Daz Tendero, Fernndez Llera y Calvo. Madrid... Hernando, 1900 (393 pgs.).


    Discurso en defensa de M. Celio.


    Discurso contra L. Calpurnio Pisn.


    Defensa de Cneo Plancio.


    Defensa de T. A. Miln.


    Discurso dando gracias a Csar por la repatriacin de Marcelo.


    Discurso de Q. Ligario.


    A pesar de lo que se dice en la portada, no aparece en este tomo ms traductor que D. Juan Bautista Calvo.


    r) Obras... Tomo XVII. Vida y Discursos, traduccin de los seores... (ut supra). Tomo VII. Madrid, Hernando, 1901 (518 pginas).


    Contiene la defensa del rey Deyotaro y las veinticuatro Filpicas, traducidas por D. Juan Bautista Calvo.


    Aunque esta traduccin se titula completa, no lo es en rigor, puesto que faltan las Cuestiones Acadmicas, adems de las poesas y los fragmentos en prosa.


    Los nmeros de orden que tienen estos volmencs en la Biblioteca Clsica, son los siguientes: XIV, XXVI, LIX, LX, LXXIII, LXXV, LXXVII, LXXIX, LXXXIII, LXXXVI, CCII, CCIII, CCIV, CCVI, CCVII, CCX, CCXII.

    


     [p. 237]. [1]. Debe de haber error material en esto, pues todas las seas que se dan del cdice, indican que es del siglo XV, y escrito en Italia, como la mayor parte de 109 que se encuentran en Espaa.


     [p. 238]. [1]. Desapareci, como todas las bibliotecas monsticas, en 1837. Ignoro el paradero actual de este cdice.


     [p. 239]. [2]. La rica biblioteca de los Carmelitas de Barcelona fu destruda en parto, y en parte saqueada, en el movimiento revolucionario de 1835. Algunos de sus cdices fueron recogidos en la Biblioteca provincial de Barcelona.


     [p. 244]. [1]. Estas ediciones quedaron en proyecto, pero la Imprenta Real public textos muy correctos de Csar, Salustio, Tcito y otros clsicos latinos, acompaando a las traducciones castellanas de estos autores, segn puede verse en los lugares correspondientes de esta bibliografa.


     [p. 250]. [1]. No es fcil adivinar hoy quienes eran estos seis sujetos. Probablemente figuraran entre ellos, D. Leandro Moratn, D. Juan Pablo Forner, los PP. Estala y Navarrete, de las Escuelas Pas, que eran entonces inseparables compaeros de Meln. Acaso los otros dos seran los Catedrticos de Humanidades, D. Santos Diez Gonzlez y D. Manuel de Valbuena, que estaban en relaciones cordiales con este grupo literario.


     [p. 261]. [1]. Es notable tal penuria de caracteres griegos en Salamanca a mediados del siglo XVI. Alcal de Henares y Valencia estaban mejor en esta parte.


     [p. 266]. [1]. Qu estpido y vano ejercicio de memoria! Cmo empezaban a olvidarse, aun en la misma Valencia, las sabias enseanzas de Luis Vives! Y, sin embargo, Andrs Sempere era un humanista de mucho mrito, como lo prueban su Gramtica y sus elegantes prelecciones.


     [p. 274]. [1]. Los libros impresos en Cerdea durante la dominacin espaola pertenecen a nuestra bibliografa ms que a la italiana, puesto que el castellano fu lengua oficial de la isla hasta muy entrado el siglo XVIII, y el cataln sigue hablndose en Alguer y otras localidades.


     [p. 280]. [1]. Inclyese aqu, por ser reproduccin de una edicin espaola, hecha para nuestros colegios de la Compaa de Jess.


     [p. 303]. [1]. ralo, a la sazn, D. Pedro Jos Pidal.


     [p. 309]. [1]. La Retrica vieja llamaban entonces a los dos libros De Inventione. La Retrica nueva a la Retrica a Herennio. El Orador son los tres libros de oratore, el Orador menor es el Orator ad M. Brutum, y el de la muy buena manera de los oradores, el De Optimo genere dicendi. Nada hay que advertir en cuanto a la Tpica.


    


     [p. 357]. [1]. Debe decir ad Atticum.


     [p. 380]. [1]. Esta excelente traduccin de Simn Abril ha sido reimpresa en el Cicern completo de la Biblioteca Clsica, que se citar ms adelante.


     [p. 384]. [1]. Procur hacerla el erudito D. Francisco Cerd y Rico, y hay algunas noticias de este proyecto en su correspondencia con los hermanos Mayns, que ha comenzado a publicarse en la REVISTA DE ARCHIVOS.


     [p. 403]. [1]. Alude a la del P. Andrs Merino de Jesucristo.


     [p. 423]. [1]. No s a qu traduccin puede referirse Gallardo. No se trata seguramente de la de D. Alonso de Cartagena, que era burgals. Ignoro la patria de Tmara, cuya primera edicin de los Oficios es tambin en letra gtica. Acaso Gallardo tendra algn dato para estimarle jerezano andaluz (es decir, de Jerez de la Frontera, en oposicin a Jerez de los Caballeros, en Extremadura).

  


  
    CICERÓN (Continuación)


    C


    (Continuacin)


    Traducciones portuguesas


    CCLXXI. INFANTE D. PEDRO, hijo del rey D. Juan I de Portugal.—Siglo XV.


    Traduccin de los Oficios, de Marco Tulio.


    De ella y de otras obras del Infante da razn Ruy de Pina en el captulo CXXV de su Chronica do Senhor Rei Don Affonso V.


    Foy Pryncipe de grande conselho, prudente e de viva memoria, e foy bem latinado, e assaz mystico em ciencias e doutrinas de letras, e dado muyto ao estado, elle tirou de latym em linguajem o Regimento de Pryncepes, que Frey Gil Correado compos, e assy tirou o lyvro dos Offycios de Tullio, e Vegecio de Re Militari, e compos o livro que se diz da Virtuosa Bemfeytoria com huma confysam a qualquer Cristo muy proveytosa.


    Colleca de livros ineditos de historia portugueza... publicados de ordem da Academia Real das Sciencias de Lisboa. Por Jos Corra da Serra. Lisboa, 1790, tomo I, pg. 433.


     [p. 8] De los libros del Infante slo se conoce hoy el de la virtuosa benfeitoria, fundado en el De Beneficiis, de Sneca.


    CCLXXII. LUCENA, Vasco Fernndez de.—Antes de 1499.


    Tradujo al portugus los Oficios y el De Senectute, de Cicern.


    Este y otros trabajos de aquel jurisconsulto castellano, que fu Canciller, Cronista mayor del Reino de Portugal y Archivero de la Torre do Tombo en los reinados de D. Alfonso V, D. Juan II y D. Manuel, y haba sido antes uno de los embajadores del rey D. Duarte en el Concilio de Basilea, se hallaban en la Biblioteca Real antes del terremoto de Lisboa, y perecieron en aquel siniestro.


    Vide Barbosa Machado, e Inocencio de Silva.


    CCLXXIII. RESENDE, Duarte de.—Coimbra, 1531


    Tratados da Amizade, Paradoxos e Sonho de Scipio de Cicero traduzidos de latim em linguagem portuguesa...


    Colofon:


    Acabou-se de empremir a presente obra de Amicicia e Sonho de Scipio e Paradoxas em a muy nobre e sempre leal Cidade de Coimbra por Germ Galharde, tirada en lingoaje per Duarte de Resende, Cavaleyro Fidalgo da casa del Rey nosso Senhor aos XXX dias de Agosto do anno de Nosso Senhor Jesu Xpo de M.D.XXXI.


    4. pequeo, letra gtica.


    No he podido ver nunca esta primera edicin, cuyas seas copio de la segunda de 1790.


    Tradujo Duarte de Resende este libro durante la peste de Lisboa de 1531. Tal se infiere de una carta que su amigo, el cronista Juan de Barros, le escribi el 25 de mayo de aquel ao desde su quinta de la Ribeira do Alitem, donde se haba refugiado:


    Estes dias passados lhe mandey pedir por merc que se ao salir do rebate de Lixboa (onde me eu no achei pera me prover) viera en sua companhia o meu Tullio de officiis, ou qualquer outro seu livro, me soccorresse com elle en este ermo, onde peste, tremores de terra e grandes invernadas me tinham cercado com enfadamento. E elle em logar de socorro pz-me em maior  [p. 9] necessidade, pedindo-me que le ajudare com mais achegas, pera uma obra que tomara de empreitada, que era tirar do meu Tullio Amicicia e Paradoxas, en nossa linguagem, por ter em essa cidade de Coimbra Germ impresor to visinho, que por honra das letras o queria ocupar. E que pois a tomar este trabalho ja lhe dera azo com o meu Tullio, que lhe acudisse con alguna minha limguagem: c de casa no esperava poer mais casto que as mos. A obra eu lhe confesso ser boa, pois e occupaam de louvor vosso; mas melhor e para Germ que pera my, porque a elles daes-le proveito em seu officio, e a my pedis-me o vosso natural, causa pera eu muyto recear, e a ella no vos obedecer, dado que digaes, quam bem vos pareceo o meu Clarimundo quando foi ter connosco em Maluco. Verdade e que vos podia la'enganar, por a linguagen da terra ser tam barbara, que a minha vos pareceria elegante. Quando me ouvistes em Maluco, sem rogo foi de alguem; porque aquella edade para todas essas cousas tem licena.  [1]


    CCLXXIV. RESENDE, Duarte de.—(Ms. de vora.)


    Marco Tullio Ciceron. De amicicia, Paradoxos e sonho de Scipio.


    Ms. de la Biblioteca de vora. Es copia del impreso.


    CCLXXV. RESENDE, Duarte de.—Lisboa, 1790. (2. edic.)


    Tratado da Amizade, Paradoxos e Sonho de Scipio, compostos por M. T. Cicero e traduzidos de latim em linguagem portugueza por Duarte de Resende no anno de 1531. Segunda edio. Lisboa. Na Reg. Officina Typographica. Anno MDCCXC.


    12., XXI + 139 pgs. y una sin foliar, con una advertencia. Precede a la traduccin una carta a Garca de Resende, y una  [p. 10] vida de M. Tulio. Al fin de las Paradoxas, que vienen despus del Sueo, se copia el colofn de la primera edicin.


    Biblioteca de la Real Academia de Ciencias de Lisboa.


    CCLXXVI. GOES, Damin de.—Venecia, 1538.


    Livro de Marco Tvllio Ciceram chamado Catam maior, ou da velhice, dedicado a Tito Pponio Attico. En Veneca per Steuao Sabio. M.DXXXVIII.


    8., 115 pgs. y tres en blanco.


    Copiamos esta portada de la reimpresin de Lisboa, 1845, porque la edicin original es tan rara que no slo se ha ocultado a nuestra diligencia, sino a la de todos los bibligrafos portugueses, incluso Barbosa Machado e Inocencio da Silva, que dan al libro la fecha equivocada de 1534, y a la del eruditsimo y concienzudo Joaqun de Vasconcellos, que es el que ms completas y felices investigaciones ha hecho sobre la vida y escritos de Damin de Goes, uno de los ms interesantes humanistas del Renacimiento peninsular.


    El nico ejemplar de que se tiene noticia y que sirvi para la reimpresin de 1845, perteneca entonces al Cardenal Patriarca de Lisboa Fr, Francisco de San Luis.


    Pero a falta de la edicin se conserva en la Biblioteca de Oporto el original autgrafo de esta traduccin. El Sr. Vasconcellos le describe perfectamente en su ltimo y precioso trabajo sobre Damin de Goes.  [1]


    Livro de Marco Tullo Ciceram, chamado Catam Mayor ou da Velhia (sic) , dedicado  Tito Pomponio Attico.


    Es un volumen en 4., grueso, de 68 hojas, y puede considerarse como un cdice doble, porque enfrente de cada hoja del autgrafo est la copia de ella, en letra moderna, que parece de principios de este siglo. Tiene por tanto el volumen 136 hojas o sea 274 pginas. Sin duda, por el mal estado del autgrafo, que est remendado en muchas partes y amenazado adems por la accin corrosiva de la tinta sobre el papel, se tom alguno el  [p. 11] cuidado de copiarlo para salvar esta reliquia. La copia lleva este ttulo, de letra diferente:


    Cicero de Senectute. Ao M.to Illustre Senhor Dom Francisco de Souza, Conde de Vimioso. Traducido por Damio de Goes e seu proprio original.


    Es autgrafo o no este cdice? No tenemos el menor recelo en responder afirmativamente. Al folio 4. vto. est la firma del propio Damin, en magnfica letra como la de todo el cdice. Esta letra no concuerda, en verdad, con la firma autgrafa colocada en la primera edicin de la Chronica d'el rei D. Manoel, 1566, al frente de cada una de las cuatro partes, y aun al frente de la Chronica do Principe D. Joo (primera edicin), 1567, pero de una firma a otra hay una distancia de casi treinta aos. Adems, una firma puesta rpidamente en centenares de hojas (cuatro veces en cada ejemplar de la Crnica de D. Manuel) no es extrao que difiera algo de esta otra firma en un cdice manuscrito para ser ofrecido en buena letra de fcil lectura, a persona de tanta consideracin como el Conde de Vimioso.


    Que el cdice fu escrito en Italia, probablemente en Padua, donde Goes estudi, no tiene duda; sus cartas latinas lo prueban; las marcas del papel (dos diferentes) son italianas.


    La caligrafa del autgrafo es, como ya hemos dicho, admirable; letra grande, directa, perpendicular; las notas marginales de una letra muy menuda, finsima, del mismo carcter que la del texto.


    Este manuscrito, dedicado a un prximo pariente de la casa reinante, revlanos en su traza exterior lo que era en el primer tercio del siglo XVI un presente bibliogrfico de valor; y en la redaccin de la hermosa epstola dedicatoria la afectuosa estima con que el grande escritor era tratado ya en 1538 por el primer magnate de la corte portuguesa. Damin slo contaba entonces treinta y siete aos.


    El Sr. Vasconcellos copia ntegra la Carta dedicatoria, que como l dice, honra por igual al traductor y al Mecenas. Yo tambin la transcribo, porque demuestra la grande admiracin que Damin de Goes, como todos los grandes humanistas espaoles de la edad clsica profesaba por Erasmo, a quien trat familiarmente.


     [p. 12] Ao mvito illvstre senhor Dom Francisco de Sovsa, Conde do Vimioso, Damiam de Goes manda savde.


    Desejando continuamente gratificar em parte o amor e liberalidade d'animo que em vossa senhoria sempre achei: presupos lhe mandar algum escudo e defensa contra a velhice, por ver segundo curso natural lhe estar iaa visinha ao extremo da booa e viril idade. Do que, ainda que bem podra, no quis ser fabricador, contentando-me antes seguir Marco Tullio Ciceram (o qual no temeo tralladar de verbo a verbo en suas obras muytas sentenas e dictos de philosophos), que com engano mostrar querer de novo compor alguma cousa daquellas que iaa per tantos e tam divinos Authores sam em todallas partes da philosophia escriptas, como muytas pessoas cobiosas de gloria fazem remendando e repeando dictos e sentenas, portadas de huma e d'outra parte, ordenadas sem arteficio rhetorico, nem dialectico; a memoria das quaes obras iuntamente perece com a vida de seus scriptores, e muytas vezes antes, e pella mor parte na mesma hora que sam lidas. O que certo no fizeram se s'aconselhram c'o mesmo Ciceram, ou con Sam Hieronymo, os quaes mostram asaz, ser igual e mayor gloria do bom tralladador daquella que se deue ao bom compositor. Que he commum opiniam de todollos antigos, e modernos sabedores. Nem desixarei de recitar o que daquelle pruddentissimo e grauissimo Erasmo Roterodamo, neste nosso aureo e doctissimo seculo principe de toda doctrina e eloquencia, sobr'este negocio algumas vezes, iuntamente com outras muytas sanctissimas confabulaoes (per spao de cinquo meses que com elle en Friburgo de Brisgoia pousei) entre noos passadas ouvi. Affirmava nao ter achada no estudo cousa mais ardua que tralladar, nem digna de moor louuor, fazendo-se bem; nem, pello contrario, de moor reprehensam. Que causa (dizia) pode ser de moor gloria que amostrar aos Latinos em sua propria lingua, a elegancia e prudencia graega? e aos Gregos a latina? E assi das outras linguagens. Nem que cousa mais abominauel que o calumniar das linguas, declarando-as sem o saber, doura e doctrina que nellas ha? O que tudo considerando, sem nenhum medo de empostura, ou talho de linguas ociosas e prontas a lanar notas sem iuizo, determinei lhe poor em nossa vulgar linguagem este livro de confortos da velhice. Pello qual e per cuias sentenas darmos as graas a  [p. 13] Platam, e a Marco Tullio pello arteficio e polida ordem que, em no tirar e colligir quasi todo de verbo a verbo das obras do dicto philosopho, teue. O que ousei cometer, confiando leuarem-me em canta sua doctrina e moderaam, todo erro que na policia e ornamento de nossa linguagem portuguesa nelle cometer. Visto que em dezaseis annos (da fora e frol de minha idade) quatro meses soomentes quis minha sorte estar nesses Reinos e corte, lugar de minha honra e criaam, o que m 'enueiando a fortuna, logo me dahy, rechaou. A qual longueza de tempo (principalmente misturada com tantos e tan varios generos de linguas e costumes) he asaz suficiente, no tam soomentes a homem ser barbaro em sua lingua, mas ainda, a de todo a esquecer. Nem menos arrecei vsar com vossa senhoria a mesma licencia vsada per Ciceram com Tito, o qual por na lingua graega exceller todollos Romanos, tinha appellido d'Attico, a quem dedcou este liuro, tirado como iaa dixe da fonte da lingua graega, que foi Plato. O que fez no iaa por Tito no poder per sim alcanar naquella linguagem o mesmo, e mais que Marco Tullio, mas pera que aquelles, que nella no eram instituidos (per sua authoridade que era grande) a quem s'o liuro endereaua, com moor diligencia e estudo o lessem, pera que assi lendo, recebessem fructu e proueito de tam diuina obra. A qual bem oulhada, e con diuino iuizo e prudencia lida e considerada, no soomente non duuidaria os trabalhos e miserias desta vida nos serem muim leues e doces de soportar, mas ainda poderia prometter e affirmar-que o extremo della per longo que fosse, nos trouxesse comsiguo muyto moores gostos e contentamentos, do que o em sim tiueram todallas outras Idades, bem e virtuosamente passadas.


    CCLXXVII. GOES, Damin de.—Lisboa, 1545


    Livro de Marco Tullio Ciceram, chamado Catam Mayor ou da Velhica (sic), dedicado  Tito Pomponio Attico.


    Lisboa, Typographia Rollandiana, 1545.—.8.


     [p. 14] CCLXXVIII. PINHEIRO, D. Antonio.—1541?


    Carta de M. Tullio a Q. Cicero seu irman. Tirada de Latim em Linguagem.


    Esta carta en que Cicern da consejos a su hermano sobre la manera cmo haba de portarse en su proconsulado, fu traducida para uso de la Reina D. Mara, mujer de D. Juan III.


    Colleam das obras portuguezas do sabio Bispo de Miranda e de Leyria D. Antonio Pinheiro, Pregador do Senhor Rey D. Joam III e Mestre do Principe, feita por Bento Joze de Sousa Farinha, Professor Regio de Filosofia, e Socio da Academia das Sciencias de Lisboa. Lisboa. Na officina de Filippe da Silva e Azevedo. Anno M.DCC.LXXXIIII (1784). Com licena da Real Meza Censoria.


    Tomo I. Pgs. 218-243.


    En esta edicin se publicaron por primera vez gran nmero de oraciones y escritos varios de D. Antonio Pinheiro.


    Hemos puesto conjeturalmente esta traduccin en 1541 por que de este ao es la que el mismo Pinheiro hizo del Panegrico de Plinio.


    CCLXXIX. MIRANDA, Fr. Juan Gualberto de.—(Ms. de vora.)


    Traduco e analyse da orao que M. Tullio Cicero compoz a favor de M. Marcello.


    Con dedicatoria a Fr. Manuel do Cenaculo.


    Ms. autgrafo en la Biblioteca de vora.


    (Catalogo dos manuscriptos da Bibliotheca Publica Evorense, ordenado por el bibliotecario Joaquim Heliodoro da Cunha Rivara, tomo II.)


    CCLXXX. ANDRADE BARROCO, Fr. Plcido de.—(Ms. de vora. )


    Traduco da orao de Cicero em defesa de A L. Archias, poeta; por Fr. Placido de Andrade Barroco, religioso da terceira ordem.


     [p. 15] Ms. de la Biblioteca de vora. Cd. CXXVII, 2-13. 10 hojas en folio.


    Catalogo dos manuscriptos da Bibliotheca Publica Eborense ordenado com as descripces e notas do bibliothecario Joaquim Heliodoro da Cunha Rivara e com outras propias, por Joaquim Antonio de Sousa Telles de Matos. Tomo II, que comprehende a litteratura.


    CCLXXXI. AQUINO, P. Toms Jos de, con el pseudnimo de Marcial Jos de Resende.— Lisboa, 1765,


    O velho Catao, ou dialogo de Marco Tullio Cicero sobre a velhice, traduzido no idioma portuguez por Maral Joseph de Resende. Lisboa, na off. de Manuel Coelho Amado, 1765.


    8., VII pgs. de preliminares y 69 de numeracin doble para el texto latino y la traduccin.


    Al fin lleva una Carta apologetica em resposta a um amigo que deu o seu parecer sobre a presente traducco, y despus: Carta de un amigo a outro, na qual se remette a traduco de um coro das tragedias de Seneca, dada a luz por Maral Joseph de Resende. Da-se tambem uma breve noticia da poesia dithyrambica.


    Son cinco pgs. sin foliar, y contina luego la numeracin desde la pg. 123 a la 162, teniendo adems una de erratas.


    (Biblioteca Nacional de Lisboa.)


    CCLXXXII. CIERA, Miguel Antonio.—Lisboa, 1766.


    Os tres livros de Cicero sobre as obrigaes civis traduzidos em lingua portugueza para uso do Real Collegio de Nobres. Lisboa, MDCCLXVI. Na off. de Miguel Manescal da Costa, Impressor do Sancto Officio. Por ordem de S. Magestade.


    12., 10 hojas prels. sin foliar y 124 pgs.


    Dedicatoria del traductor Miguel Antonio Ciera, a Pombal (dice haberse valido de la edicin de Facciolati).—ndice.—Texto en portugus solo.


    (Biblioteca de la Universidad de Coimbra.)


     [p. 16] CCLXXXIII. CIERA, Miguel Antonio.—Ro Janeiro, 1852.


    Os tres livros de Cicero sobre as obrigaes civis... Ro Janeiro, 1852.—8.


    Traduccin estimada por la pureza de lengua.


    CCLXXXIV. P. ANTONIO JOAQUN, del Oratorio de Lisboa.—Lisboa, 1779.


    Oraes principaes de Marco Tullio Cicero, traduzidas em vulgar e addicionadas con notas e analyses em beneficio da mocidade portugueza. Lisboa, 1779-1780.


    8., tres tomos.


    CCLXXXV. P. ANTONIO JOAQUN. Lisboa, 1807.


    Segunda edicin, 1807-1808. Na officina de Joo Rodrigues Neves.


    Tomo I, XXXVIII + 306 pgs.


    Tomo II, 376 pgs.


    Tomo III (Typographia Lacerdina), 378 pgs.


    El contenido de estas dos ediciones citadas por Inocencio da Silva es el mismo de la edicin de 1848, que describo a continuacin, y es la que he manejado.


    CCLXXXVI. P. ANTONIO JOAQUN.—Lisboa, 1848.


    Oraes Principaes de M. T. Cicero, traducidas na Lingua Vulgar, e addicionadas com notas e analyses pelo P. Antonio Joaquim da Congregaco do Oratorio de Lisboa. Nova edio, mais correcta que as antecedentes. Lisboa, 1848. Typographia de Jose Baptista Morando, Rua do Moinho de vento, num. 59.


    Tomo I, XXXIV + 284 pgs.


    Oraciones Pro Milone, Pro Rege Dejotaro, Pro Archia Poeta,  [p. 17] Pro Marcello, Pro Ligario, De provinciis consularibus, Ad populum post reditum, Post reditum ad Senatum.


    Tomo II, 344 pgs.


    Oraciones Pro Lege Manilia, Philippicae I, II, IX; Pro Murena, Catilinariae I, II, III, IV.


    Tomo III, 346 pgs.


    Verrinae IV, V. Pro Roscio Amerino.


    Lleva esta versin anlisis retricos, notas, y al fin dos ndices. (Biblioteca Nacional de Lisboa.)


    CCLXXXVII. CAMINHA, Antonio Loureno.—Lisboa; 1785.


    Lelio, ou Dialogo sobre a amizade, dedicado a Tito Pomponio Attico. Verso portugueza a qual o profundo reconhecimento da mais fiel gratido humilmente consagra ao Ilust. e Excel. Senhor Loureno Antonio Tomas Sabino Sousa Silva Meneses e Alburquerque, Dignissimo Conde de Santiago, Aposentador Mr deste Reino, do Conselho de S. Magestade e do de Guerra, Commendador da Ordem do Christo, e Gouernador da Torre de San Julio de Barra &. Seu Author Antonio Loureno Caminha, Professor regio de Rhetorica e Poetica. Lisboa, na off. patr. de Francisco Luiz Ameno. M.DCC.LXXXV. Com licena da Real Meza Censoria.


    8., 23 hojas prels. sin foliar y 232 pgs.


    Dedicatoria.—Prlogo.—Discurso preliminar.—Indice.


    Lleva el texto latino al frente.


    (Biblioteca de la Universidad de Coimbra.)


    CCLXXXVIII. COSTA Y S, Joaqun Jos da.—(Ms. en Silva, Diccion. Bibliog.)


    Traduco em portuguez dos tractados de Cicero sobre a amizade, Cato Maior, Paradoxas, &.


    Ms. citado en el Diccionario Bibliographico Portuguez de Inocencio da Silva.


     [p. 18] CCLXXXIX. HAMVULTADO DE OLIVEIRA, Joaqun Antonio.—Ro Janeiro, 1853.


    Discursos de Marco Tulio Cicero, proferidos no Senado Romano contra Catilina, trasladados em verso. Rio Janeiro. Typ. Dous de Dezembro, de Paula Brito. 1853.


    8., IV + XII + 114 pgs.


    Con el texto latino, advertencias preliminares y notas.


    Extravagante capricho el de traducir a Cicern en verso!


    CCXC. BARRADAS, Manuel Joaqun.—Coimbra, 1863.


    Lelio ou Dialogo sbre a amizade, obra de Cicero, dedicada a T. Pomponio Attico: verso portugueza por Manuel Joaquin Barradas.


    O Instituto, Jornal Scientifico e Litterario. Coimbra, na Imprensa da Universidade, tomo XI (1863), pgs. 269, 292 y 322.


    Traducciones catalanas


    CCXCI. QUILS, Fr. Nicols.—Siglo XV.


    Traduccin catalana de los Oficios de Cicern.


    Cita esta traduccin por primera vez Micer Ferrando Valent en el prlogo de la suya de las Paradojas de Marco Tulio, al hacer curiosa enumeracin de las obras de la antigedad, que corran traducidas al cataln en su tiempo: Mira com fonch transferit lo Troy, he Valeri he Boeci.. . e a la fi aquells Officis de Cicero Roma per aquell religos he prudent hom, en la ciutat de Barchelona, fare dell orde de menors, maestre Nicholau Quiris (Quilis, en otro manuscrito), los quals Officis, segons foren liurats per lo componedor de aquells Tulli, yo ha vosaltres de mon poder he declarats, e per que ereu ignorants de lengua latina, e yo no molt doctrinat en aquella, no he pogut les subtilitats ali tochades ensenyar,  declarar, segons fora debida cosa he pertanyent...


    Un cdice de esta versin de Fr. Nicols Quils existi en la  [p. 19] antigua Biblioteca Real (hoy Nacional). Era en folio, escrito en vitela, y llevaba la marca Bb-101, con la cual est citado por Torres Amat y en el ndice de Gallardo, pero falta desde hace muchos aos.


    Tampoco se conoce el paradero de otro cdice de la misma versin, que el P. Villanueva (Viaje literario, tomo XVIII, pgina 271) alcanz a ver en el archivo del Palau de Barcelona, y que describe en estos trminos:


    Ai comence lo libre de Tulli, de officis, compost de lati en romans per frare Nicholau Quiris, del orde dels frares menors de Barcha.


    El epgrafe final dice as:


    Conclosio del reverent arromanador donant fi a son bell treball. Aci ffenex la traslacio dels libres de officis del gran Philosof Tulli de lat en nostra lengua comuna posada: lo qual traslat es estat fet per mi frare Nicolau Quils, del horde dels frares Menors, manament e instancia no pocha del molt honorable ciutada en Franch de Conomines de la insigna ciutat de Barchna... he finat la vigilia de la Navitat de la Verge Maria, e liurat a notoria scriptura.


    No dice el ao, mas el carcter del cdice es del siglo XV.


    CCXCII. VALENT, Micer Ferrando.—Siglo XV.


    Traduccin de las Paradojas de Marco Tulio.


    Existe indita esta versin catalana en un cdice de fines del siglo XV que posee el erudito investigador D. Gabriel Llabrs. El jurisconsulto y humanista mallorqun Micer Ferrando Valent es la misma persona que el Ferdinandus Valentinus, de quien se conservan algunas epstolas latinas en un cdice de la Academia de la Historia, y que figura con el nombre de Fernando de Valencia en la Historia de la literatura espaola de Amador de los Ros. Hubo de hacer su traduccin despus de 1444, puesto que en el prlogo habla como de persona ya difunta, de su maestro Leonardo Bruni de Arezzo, que falleci en Florencia aquel mismo ao.


    El Sr. Llabrs prometi publicar esta versin en uno de los volmenes de su Biblioteca Clsica Catalana, pero hasta ahora  [p. 20] slo ha dado a conocer el prlogo, Museo Balear. 2. poca, nm. 2, 15 de mayo de 1884, Palma de Mallorca, imp. de Pedro Jos Gelabert pgs. 57-65).


    Este prlogo, de revesado y pedantesco estilo, en que se notan extravagancias tales como la de llamar Santsima Sibila a la Virgen, es documento tan curioso para la historia del humanismo cataln, que no puedo menos de transcribirle a la letra:


    PROLECH ordenat per mier Ferrando Ualenti doctor egregi de la ciutad de Mallorques, en les Paradoxes de Tulli que torna de lati en romans.


    Molts son estats dels passats doctissims e sapientissims, los quals vehent alcunes doctrines estar amagades e secretes per ignorancia de la lengua  ydioma en lo qual eran stades posades, per lo inuentor ho componedor de aquellas, la manifestacio de les quals, si en lengua o parlar intelligible fossen tornades, fora cosa molt aprofitable a molts, e per ao moguts, volgueren pendre tan treball en fi e carrech no poch, en transferir aquelles en ydioma o parlar entes e conegut ha aquells per los quals tal traslacio feto era. Aquesta matexa cosa, an seguida los moderns e rnodernissims, posant he transferint molts libres e hobres, de vna lengua en altra, que per raho poguessen ha molts valer he aprofitar. Si volem atendre als nostres maiors, he dels quals hauem aguda doctrina e tenim gran fundament, e quasi(el) total de nostra ffe e religio, conexerem aquestes cosas esser estades fetes: veges lo que ha fet, aquell lum he claredat de sciencia, he spill de la lengua latina, grecha, he ebraycha S. Hieronim, en manifestar aquelles ambiguhitats he obfcuredats de les scriptures e libres de la antiga sinagoga, figura de noftra Ecclefia catholicha vniuersal he militant. La qual cosa apres de aquel molts an seguida, no solament per voler aquelles coses transferidas demoftrar, mes encara per saber respondre ha aquells qui tals coses volrien ho volguessen esforar contra sciencia, e raho, la qual cosa per ventura ser no poguesen, si tal cosa ignorassen. Mira la lengua latina com era freturant de les arts e de philosofia, axi moral natural, com de mathafissicha; fino fossen stats transferits los libres he doctrines dels grechs, los quals eran a tal lengua no intelligibles, de la qual cosa fouch auctor aquell docte he prudent Boeci. Jats sia en  [p. 21] philosofia moral sia stat altre, lo qual no paria assats copios en tal lengua, e per o ha aportat a nosaltres gran eccabrofitat de sentencia, e per conseguent tedi, en voler aquelles coses o legir o ensenyar. Pero no ha defalgut en nostre segle he edat corrector e esmenador ha tal manquament he defecte, [anshi es stat per aquella sobirana Causa vniuersal he principi de totes les altres causes, ja en la sua pensa diuina he inmensa estatuit, he ordenat ans de alcun temps futur esdeuenidor, entemps a mois per conseguent aprofitable, en aquella edat constituits, eh esdeuenidors en altra tempestat succehidora], ornament he claredat de la lengua latina he grega, nat en Thoscana, en la ciutat de Areo  [1] he nodrit, criat he educat en aquella magnifica e splandidissima ciutat de Florena, en la qual, jatsia inqulli e no originari; per les sues grans virtuts aconsegui gran loch, nom, he fama inmortal: lo qual, transferi de grech en lati les Etiques de Ariftotil, politiques he ychonomiques, e mes, hun libell lo qual es intitulat o scrit, Plato in Phedone, he moltes altres obres, de les quals, la narracio seria molt prolixa he tadiosa. E mes auant, alcunes coses posades per lurs inuentors en vulgar, ha volgudes en lengua latina trasportar, no per voler aquelles amagar als ignorants tal art, mes per maior auctoridat donar ha tal inuencio he istoria, lo nom del qual, per que no l' ignores tu, legidor de ao, ans aquell ages en tal oppinio he reputacio com es degut, he yo he, lo qual aquel he vist, he de ell son stat adoctrinat e ensenyat, e plagues a Deu fos ara ab nos viuent.—Mes que he dit? Creuria el es viuent e nos som morts, he morts viuim he habitam en aquest mon sensible plens de hiniquitat e de cupiditats, fraus, voluptats; engans, ires, he altres satellites e companyons de aquestes coses, de les quals totes, aquel fretura, com sia peruengut en loch no capace ne receptible de tals medis, enfutzats he envoluptats ab altres vestidures he portaments, que per aquella fobirana Caufa ja damunt dita, fossen stats creats: aquella es vida e la nostra es mort, he aquell ha viscut he ara viu, husant de aquell fruyt he beatitud en tanta obscuritat he fragilitat entesa e coneguda. Pero yom  [2] sent en quant varat ho allenegat de aquell terme, en lo qual era mon  [p. 22] proposit en lo principi anar he peruenir, e per o, la entench retornar, he dich lo nom de aquell pare he preceptor meu, o es, Leonardo de aeo,  [1] home infigne, gloria he honor de la lengua toscana; e per tant que tu no ignores lo que damunt es stat dit de transferir de lengua vulgar he materna en lengua latina, sapies, que aquesta obra es aquella si vista la auras, o legida, la qual se fcriu, Es conte istoria de Giscart e de Gismunda, los quals, ab cuants duptosos passos forem deduyts, he portats a tal mort cruell he piadosa. Veges mes auant, pus del nostre preceptor hauem parlat, lo que ha fet aquella gran trompa de vulgar pohesia Dant Aldagier per ensenyar he erudir, lo vulgo he popular, lo qual comunament es ignorant de lengua herudita e latina. Mira, apres de aquell, lo gran poeta laureat,  [2] com ha volgut moralitzar en la vila de Archa no pas en lengua latina, mes materna he vulgar, he si mes auant pensaras,  [3] veuras lo seu dexeble  [4] en qual ydioma aura posada la Fiamela he Coruatgi. Que dire de aquell Cechodascho (?) agre he dur reprebenedor de vicis, lo qual en vulgar ha parlat, interposant grans sentencias plenas de grauitat et moralitat? E per que no oblit(s) los de nostra nacio cathalana, guarda Arnau Daniel, quant es stat subtil e ple de sentencia, en son rim e prosa vulgar: no sonch certes de menor stima, ans pus altes he subtils coses ha tractades, inuestigades he aconseguides, ab aquella sua noua he inaudita art, cerquant tots los cells he confors en haquells errants he fixos, tractant he manejant aquelles intelligencies, en grau he orde differents les quals nosaltres Angells apellam. E mes es entrat en aquella gran he profundissim(a), inmensa, he sobre eterno secret inefable de la Santissima Trinitat he humanitat, tan quant se es puscut, ne per esdeuenidor se pora per intelligencia humana, e mes en terra deuallhat perhagrant aquesta nostra maxina  [5] mundial entes he conegut, ensenyant la composicio daquells quatre cossors  [6] elamentals, axi entremesclats he intergectes entre si com entre los  [p. 23] indiuiduus, he particulars de aquells composts, e mes la resolucio de aquells en lo grau y la materia de totes aquestes coses sens alcuna forma. E mes a nosaltres adoctrinats, mostrant la corrupcio atenyer aquestres formes nostres vifibles he accidentals, e no pas la materia. E mes auant baxat, ha cercades aquellas grans pro funditats, invies he obscures, cauernoses he abruptes, mes intrincades  [1] sens comparacio, que aquella grao fabricha del Laberinto, o es, del Regne stigios senyorejat per Pluto princep del tenebros imperi, naueguant per aquella gran vastitat procellosa de Acheron, Flum infernal, ab aquella petita barcheta ab la cual en temps passats feu nauegar la gran Sibilla, lo pare he principi seminador de la casa Julia he imperi Roma. No empero anaua vellat segons aquell, ne de armas cubert ne ague mester adoctrinament de aquella Sibilla, com per aquell no fora preuengut segons ella no preuench; ne per conseguent lo qui per aquella ensenyat es stat, en aquell alegre Port de perpetua felicitat iocunditat, e suauitat. Mes sonch adoctrinat per aquella clarissima he Santissima Sibilla,  [2] mare de Aquell qui nuu he de cinch colps nafrat, no pas armat fegons Eneas, per si propi, deualla e rompe les ferreas portes de la ciutat obscura, he trasch ab si de preso he ligams, aquells los quals lo gran he antich drach hauia per sa gran fora presos he captiuats, com morts no fossen en tal batalla, e ao pertant, com en lo entrament de aquella esperafen en hun gran capita esdeuenidor, deliurament de ells e altres, se aturaren los vestiments per no esser trauats, e pogueren per o liberament exercitar e laugera; dels quals no fonch Eneas, ne Priam, ne lo gran Ector, Paris, ne Menalau, no lo fort Achilles, Ercules, ne Geson, mas sonch lo vell canut,  [3] he ab molts fills seguint aquella,  [4] la qual fouch caufa he principi de tan longa preso: venia apres Abram, Jacob, Samso, e Salomo, primer lo pare he infinits apres, lo pus detras auia nom Traja (?) lo gual sonch mort e torna viu, gitant lo en hun Flum. Apres, sonch pres, he tret de tal carcre he preso. Mes hauant, ha nosaltres demostrat he manifestat, lo dit gran drach hauer temptat de apresonar aquella Santiffima  [p. 24] Sibilla damunt dita, segons dels altres faya, pero sonch frustat he escarnit, segons aquell qui los raigs del sol vol abraar he estrenyer, o la subtil he impalpable aura tenir, he manejar; he compren si mateix no trobant altre cosa. Axi sonch, de la sera antiga car no trobant aquella, no podent retenir ne toquar, fi matexa comprenia e axi fruftada marauellant staua. Aquell, lo qual totes aquestes coses ha fetes de acabades, es stat lum, gloria he honor de la gran illa Ballear, doctor he maeftre sobre tots los altres,—lur pau demanant he benvolensa,—com ao no diga, per alcuna infamia de aquells, fino ab tota amor fraternitat e caritat: Mestre Remon Lul(l), nat per clarissims parents e per virtuts fet noble, les quals son he indubitat mija, de nobilitat hauedora he conseguidora. Aquest, ha volgut tantas he tals cosas en lengua vulgar he materna tractar he deduir, jatsia per donar a molts antendre he ha aquells ensenyar, (e) aja en altres lenguas tal doctrina scrita he posada. E perque veges los propimques ha nostra hedat, pensa lo que ha fet en Bernal Metge, gran cortes he familiar real, en la Gran visio he sompni per ell compost, part del qual veura pots, en la primera Questio tosculana, he part per lo Bocatci recitat he narrat. Mira com sonch transferit lo Troy, he Valeri he Boeci, he Senecha moral y Osopho, Liuio, e Los grans fets hebreus, e a la fi, aquells Officis de Cicero Roma per aquell religios he prudent hom, en la ciutat de Barchelona, frare de la orde de menors, maestre Nicholau Quiris,  [1] los quals Ojficis, segons foren liurats per lo componedor de aquells, Tulli, yo ha vosaltres de mon poder he declarats, e per que ereu ignorants de lengua latina, e yo no molt doctrinat en aquella, no he pogut les subtilitats ali tochades ensenyar, o declarar, cegons fora debida cosa he pertanyent. Per la qual cosa, vosaltres de mi hoydors, sou romasos ab gran fet he hauiditat, de aconseguir la veritat de molts passos, los quals, sots dupte romasos eran he ao maiorment as tu Remon Gual hoydor meu, ha memoria reseruat, he per que ha paregut a tu, alcunes de aquelles ambigubitais esser tractades en aquell petit libre per Tulli ordenat he compost, lo qual se intitola Paradoxa(s), as a mi, no solarrlent pregat, mes turmentat he forat, volgues per causa tua he erudicio, aquelles  [p. 25] dites Paradoxes de lati en vulgar transferir, creheu(s) tu, yo esser en tals coses suficient he abte, la qual cosa, es molt lluny de la veritat. Pero per aquella amicicia he voluntad, la qual yo a tu maiorment en tals actes port, vull aquells teus prechs agen en mi fora de imperi. Jat sia aquesta cosa no sia pocha, ans per ventura sera reputada presuncio e folia, de hauer yo tal carrech pres, fi donchs nom scusa, la gran amor la qual he en les tues coses he desigs, maiorment virtuoses, acabar he complir, e per tant segons mon arbitre, he pocha intelligencia mia, seguint aquells maiors damunt recitats, he infinits altres, los quals, ha spresent nomenar seria pus laborios que subtil. Confiant de aquella Summa sapiencia diuina, la qual no ha defalgut socorrer ha aquells los quals en ella son esperants he confiants, he a les vostres precorrer yo, Ferrando Valenti, inerudit, e dexeble dels dexebles, he posada, he transferida aquesta petita obreta de Thulli, gran en sentencia de lati en vulgar materno he malorqui, segons la ciutat de on so nat he criat he nodritt. Alcunes paraules he a les voltes, tolent de la textura literal de aquella, no pero, tocant en sentencia alcuna, ans per retre aquella clara he perceptible, he alcuna volta, transferint de mot per no mudar sentencia en aquella, e per o tu llegidor, si per ventura veuras he conexeras les dites coses, pren ho per aquesta intencio: yo apresent te dich et manifest, que totes erros, inepcies, he grosseries, veuras e legiras en la dita obra, pero not penses sien del a(u)ctor de aquella obra, mes, digues he verdarament cregues, son de mi, indigne ignorant, he atreuit transladador. Sera pero quant se vulla inepta, a tu Remon amich meu, si al quant aquella legiras aprofitable, e ao maiorment per tu deu esser fet e mes en obra, com en son nom, e per causa tua, aquella sia estada transferida he transportada en aquest parlar, a tu intelligible e conegut.


    CCXCIII. ANNIMO.—(Ms. en Villanueva, Viaje.)


    Versiones al lemosn (sic) de algunas cartas de Cicern, hechas en Barcelona, ao 1585.


    Existieron en la biblioteca de Montserrat, segn Villanueva, Viaje literario, VII, pg. 145; pero aquella biblioteca pereci en tiempo de la guerra de la Independencia.


     [p. 26] CCXCIV. MOIX, Dr. Rafael.—(Cod. de la B.ca Unniv. de Barcelona, 1572.)


    Aquest llibre cont varias obras de Ciceron, traduidas unas al castell y altres al catal, per lo doctor en Medicina Rafael Moix, discipulo de Francisco Garcia...


    A la vuelta hay en latn una breve Historia M. T. Ciceronis.


    Algunes sentencies de M. T. C. y tamb de P. Terentio molt elegans fetes per fer bona obra als jovens affectats en Lletres.


    Scholia super hunc librum, hoc est, pro Lege Manilia oratio.


    Sigue el texto latino de la oracin con algunos escolios y notas interlineales. Despus la traduccin:


    Oracio al poble en honra y favor de la lley Manilia. 1572.


    Inc. Oh Senyor Romans: encara me haya a mi aparagut sempre molt gran la vostra presentia y agradable, y tambe me haya aparagut a mi aquest lloch principalissim pera trectar et molt adornat pera horar, etc...


    Siguen varios apuntes y notas sueltas, y una ratio imitandi orationem tegis Maniliae.


    Argumento sobre el libro de amicicia... Esta traduccin es castellana, y empieza:


    Quinto Mucio Scvola, aquel que fu del colegio de los Augures, muchas veces sola contar y platicar agradablemente...


    No s si esta versin es de Moix o de su maestro Francisco Garca. Tiene la fecha de 1572.


    Despus de varias epstolas de Cicern con escolios interlineales, hay algunos papeles sueltos de retrica y estilo epistolar por Francisco Garca.


    Cdice 2-3-15 de la Biblioteca Provincial y Universitaria de Barcelona. En papel.


    Traduccin vascuence


    CCXCV. MOGUEL Y URQUIZA, Juan Antonio de.—Tolosa, 1802.


    Versiones Bascongadas de varias arengas y oraciones selectas de los mejores autores latinos, o demostracin prctica de la pureza,  [p. 27] fecundidad y elocencia del idioma Bascuence contra las preocupaciones de varios Escritores estraos, y contra algunos Bascongados que solo tienen una noticia superficial del idioma patrio, por Don Juan Antonio de Moguel y Urquiza. Tolosa, Francisco de la Lama, M.DCCCII.


    4., XXIV pgs.


    De Cicern traduce los exordios de la primera Catilinaria (pgina XIII), de la segunda (pg. XIV), y la historia de la espada de Damocles en las Quest. Tusc., lib. V, c. 21.


    Los dems trozos estn traducidos de Quinto Curcio, Salustio, Tcito y Tito Livio, y se citarn en los lugares respectivos de esta bibliografa.


    Vinson, Essai d'une bibliographie de la langue Basque, Pars. Maissonneuve, 1891. Pg. 254.


    CCXCVI. MOGUEL, Juan Antonio de.—Durango, 1881.


    El Doctor Peru Abarca, catedrtico de la lengua bascongada en la Universidad de Basarte, o dilogos entre un Rstico solitario bascongado y un Barbero callejero llamado Misu Juan. Obra escrita por el presbtero D. Juan Antonio de Moguel. Durango, imp. y lib. de Julian de Eleizalde, 1881.—4., 242 pgs.


    Esta obra, escrita en su mayor parte en vascuence, se public siguiendo el manuscrito autgrafo que poseen los franciscanos de Zarauz.


    En el sptimo dilogo (pgs. 202-218) estn reproducidas las ocho versiones vascongadas, impresas en 1802.


    Vinson, Bibliographie Basque, pg. 380.


    CCXCVII. DURANGO, Cura de.—(Coleccin Mahn, Berln, 1857.)


    Los fragmentos de las Catilinarias, traducidos por el cura de Durango al vascuence, se insertaron tambin en la coleccin de Mahn.


    Denkmaeler der baskischen sprache mit einer einleitung welche von dem studium der baskischen sprache handelt und zugleich  [p. 28] eine beschreibung und charaktenstik derselben enthaelt, herausgegeben von C, A. F. Mahn, Dr. Berlin, Dmmler, 1857.—8. LVI + pginas.


    Lleva una larga introduccin sobre el vascuence, que coloca en el grupo de las lenguas ugrofinesas o uralo-alticas.


    El texto es una serie de fragmentos (traducciones de los Evangelios, de las Catilinarias..., los proverbios de Oihenart). Todo ello en vascuence, sin vocabulario.


    Bibliografas y estudios crticos


    CCXCVIII. AZARA, Jos Nicols de.—Madrid, 1790.


    Historia de la vida de Marco Tulio Ciceron, escrita en ingls por Conyers Middleton, bibliotecario principal de la Universidad de Cambridge: Traducida por Don Joseph Nicolas de Azara, Tomo I. Hunc igitur spectemus. Hoc propositum sit nobis exemplum. Ille se profecisse sciat, cui Cicero valde placebit. Quintil. Institut. l. X. I. Con superior permiso. Madrid, en la Imprenta Real, siendo Regente Don Lazaro Gayguer, 1790.


    4., 6 hs. prls. sin foliar, + 261 pgs. y una hoja sin foliar de erratas.


    Tomo II. 6 hs. prls. sin foliar, + 380 pgs.


    Tomo III. 8 hs. prls. sin foliar, + 389 pgs.


    Tomo IV. 9 hs. prls. sin foliar, + 346 pgs.


    Las lminas y dems adornos de esta edicin son los mismos que lleva la segunda, de la cual ofrezco descripcin detallada. Pero por la belleza tipogrfica es preferible la primera, que sin disputa puede figurar entre los libros ms bellos que produjo la floreciente imprenta espaola de fines del siglo XVIII, Y revela en todos sus pormenores el exquisito gusto de Azara.


    CCXCIX. AZARA, Jos Nicols.—Madrid, 1804.


    Historia de la vida de Marco Tulio Ciceron, escrita en ingls por Conyers Middleton, Bibliotecario Principal de la Universidad de Cambridge. Traducida por el Exc. Sr. D. Josef Nicols de Azara.  [p. 29] Segunda Edicin. De orden superior. Madrid. En la Imprenta Real, Ao de 1804.


    Tomo I: 6 hs. prels. sin foliar, y 262 pgs.


    Lleva, lo mismo que los tomos restantes, varias y elegantes estampas (unas en el texto, y otras en lmina aparte), dibujadas por D. Ventura Salesa, pensionado del Rey en Roma, y uno de los ms aprovechados discpulos del insigne Mengs, y grabados por D. Manuel Salvador Carmona.


    Todas estas lminas estn copiadas de monumentos antiguos. La primera, y ms importante, es el retrato de Cicern, sacado de uno que posea Azara.


    Grabado en una nix con fondo de sardnica gemaria oriental. Sus formas principales combinan con las del busto (de mrmol) del Duque Matei, y con la... medalla que se conserva en el museo del monasterio de Clase junto a Ravena... como lo han decidido los ms hbiles antiquarios y artistas, entre ellos el eruditsimo Abate Enio Quirino Visconti, amigo del traductor; y adems conviene con los autores, que nos dicen era Cicern de estatura alta, enxuto y largo de cuello. Supuesta, pues, la semejanza de esta cabeza con los retratos tenidos por autnticos, merece ser preferida; porque aqu el grabado conserva intactas y perfectamente visibles todas las partes, quando en el metal de la medalla ha ejercido el tiempo su corrosin; y el busto de Matei est mal restaurado, teniendo suplidas arbitrariamente la barba y nariz; y en las muchas copias que de l se han hecho le han acabado de desfigurar. Junto con esta preciosa piedra posee el traductor una cornalina antigua, en que est grabado con maestra el retrato conocido de Marco Antonio, que tambin se publicar en esta obra; y tiene el gusto de unir en sus manos los retratos de aquellos dos famosos rivales en los monumentos nicos en su especie, que se conocen hasta ahora.


    A cada uno de los tres primeros libros de la obra de Middleton, contenidos en este volumen, acompaa una lmina suelta. La del primer libro es el retrato de Mario, sacado de un busto del Capitolio, de autenticidad dudosa. La del segundo, un busto de Sila, existente en Inglaterra, y del cual Azara obtuvo un vaciado en yeso. La del tercero, el gracioso mrmol de Lanuvio, que representa un nio con una culebra enroscada en la cabeza, y se  [p. 30] cree copia de la estatuita que hizo Praxiteles en honor del comediante Roscio que era de Lanuvio, y que segn Cicern (De divinatione, I) tuvo aquel augurio en su infancia.


    Este raro monumento... descubierto hace pocos aos en Citt Lavinia, pas a manos del escultor Paceti, que le restauro, y despus le vendi a D. Ignacio Masalzki, obispo de Wilna, donde el buen Roscio yace desterrado y desconocido. Conserv en Roma un dibuxo el citado Abate Enio Quirino Visconti.


    El prlogo del autor, el del traductor, y los tres libros ostentan cabeceras y finales muy lindos y muy ingeniosamente combinados. Los Rostros se ven representados en una medalla de Palikano, que fu el tribuno que ms contribuy, con el auxilio de Pompeyo, al restablecimiento de la potestad tribunicia, debilitada mucho por Syla. La provocacin o apelacin al pueblo se representa en una medalla de la familia Porcia.


    En el anverso se ve la cabeza de Roma con yelmo alado, y el nombre de Porcio Laeca, Tribuno de la Plebe el ao quinientos cincuenta y seis: el qual hizo una ley para que ningn ciudadano romano pudiese ser azotado, ni castigado de muerte, sino por decreto del pueblo. En el reverso se ve un magistrado en hbito militar, que pone sobre la cabeza de un ciudadano un pileo, o birrete, smbolo de la libertad, que le exima de los azotes, denotados por la baqueta que un Lictor tiene en la mano. En el exergo se lee provoco, apelo. De esta ley Porcia se vali Clodio para desterrar a Cicern.


    Figuran tambin entre las ilustraciones de este tomo la clebre loba del Capitolio; las fasces representadas en una medalla de la familia Junia, en que se ve al Cnsul togado en medio de los Lictores y precedido del Accensus; un bajo-relieve antiguo que representa la educacin de los nios (la madre sentada con el palio sobre la cabeza, el maestro con un volumen en la mano dando leccin al hijo mayor que tiene en la mano un dyptico, el menor contemplando un globo, y las Musas haciendo el horscopo de los nios); la bellsima medalla que contiene los retratos de Sila y Pompeyo Rufo, que fueron cnsules el ao 666 durante la guerra social; la procesin de los Misterios Eleusinos, representada en el fragmento de un bajo relieve que este ao ha trado de Eleusis el caballero Ricardo Worsli, grande amigo del  [p. 31] traductor, con infinidad de otros monumentos que ha recogido en sus viages de Egipto, Asia, Grecia y Crimea; la nica medalla conocida del rey Mitridates; la medalla de Antoco (a quien Verres hurt en Sicilia el candelero consagrado a Jpiter Capitolino, tan rara, que no la conoci el diligente Vaillant quando compuso la Historia de los reyes de Siria: este es el nico monumento que conocemos de aquel Rey, tan pobre de estados, como rico de ttulos relumbrantes), y finalmente, el bellsimo grupo de las Canforas sacado de un bajo relieve de barro cocido, que verosmilmente se model por el de bronce de Policleto, hurtado por Verres en Mesina, descrito por Winckelmann en sus Monumentos inditos, nm. 182.


    Prlogo del Autor (Middleton).


    Prlogo del Traductor (Azara).


    Es una noticia crtica de las biografas de Cicern. Trasladar slo algunas especies curiosas, que muestran la ingeniosa y acre crtica de Azara.


    Muchos han credo que Tirn tena parte en las obras de su amo, engaados de algunas expresiones equvocas de los gramticos de los siglos posteriores, que juzgaban muchas veces de las cosas con bastante ignorancia. En esto lo ms que se puede conceder a Tirn es el mrito de un secretario instrudo, que pona en limpio las producciones de su principal; ni de ningn pasage de las cartas de Cicern se puede inferir otra cosa... Invent el arte, renovado en nuestros das, y comenzado a usar en el Parlamento de Inglaterra, de escribir con la misma velocidad que se habla, por medio de ciertas cifras, que del nombre del inventor se llamaron Tironianas y esto sera para poder conservar las arengas que Cicern pronunciaba muchas veces de repente en el Senado o al Pueblo...


    Despus de Tirn o por el mismo tiempo que l, compuso la Vida de Cicern Cornelio Nepos, su amigo ntimo, uno de los escritores ms puros, elegantes y de mejor gusto que tiene la lengua Latina, a quien Catulo, el inimitable Catulo, dedic sus fluidas poesas...


    Podramos acusar a Salustio de inconseqente si fuese legtima obra suya la invectiva que corre baxo su nombre contra  [p. 32] Cicern, en que hay varias cosas relativas a su vida, muy denigrativas de su fama; pero no creo deba contarse entre las historias una imprudente e insulsa stira; como ni tampoco la respuesta que se supone le di Cicern. Es cierto que estas piezas son muy antiguas, pues las menciona Quintiliano; pero esto no prueba sean genuinas. El gran Vosio las cree obras de algn declamador entre los tiempos de Tiberio y los de Vespasiano; y yo digo... que an esto es hacerlas demasiado honor; porque puede darse muy bien que en tiempo de Quintiliano existiese una oracin atribuda a Salustio, y que perdida esta, algn sofista del siglo XV inventase la que hoy tenemos, por ms que Aldo y otros eruditos hagan gran caso de la antigedad de los cdices de que la copiaron; pues tenemos muchos exemplos, sin salir de los escritos de Cicern, de obras supuestas por los modernos, y que algunos eruditos han tragado como por legtimas...


    Para que mejor se conozca la falta de exactitud y noticias (de Plutarco en su vida de Cicern) aadir yo solamente a lo que dijo Middleton, que su empeo en cotejar y oponer a cada Romano de quien escribe la vida uno de su nacin, le hace muchas veces caer en puerilidades. No hay lector que no conozca el arte con que procura estirar quando lo necesita el mrito de sus griegos, para igualarle, o presentarle, superior al de los Latinos. Demstenes, por ejemplo, que es el hroe que opone a Cicern, puede competir, y aun en mi juicio exceder a ste como orador; pero el teatro en que brill el Romano, la importancia de sus acciones, las grandes cosas, y aun el destino del entero gnero humano, que muchas veces dependieron de l, le hacen tan superior a Demstenes, que en esto no parecen comparables...


    Entre la inmensidad de libros compuestos para describir la vida del Prncipe de los oradores, me ha parecido la ms bien escrita, y que mejor desempea su fin, la de Conyers Middleton, porque a la exactitud de su narracin junta el buen mtodo, y la claridad al inters, haciendo conocer sin afectacin al orador, al estadista y al filsofo. Creo adems que sea una de las mejores historias del siglo ms interesante de Roma, tomando aquel punto en que florecieron las mayores virtudes contrastadas de los ms insignes vicios: los quales por fin hicieron pasar aquel que se llamaba Pueblo de Reyes, a ser un rebao de esclavos...


     [p. 33] Esta obra de Middleton se recibi con aplauso, y se ha traducido en las principales lenguas de Europa. El Abate Prvost la traduxo al instante al francs, y quiso aadir una eterna disertacin, con pretexto de preparar al lector para la inteligencia de la vida de Cicern, engolfndose en el mare magnum de la historia Romana, para mostrar que saba copiar algo de lo infinito que hay escrito sobre ella, y para asociar retazos de su pao pardo a la prpura de Middleton. No contento con eso suprimi el nombre de este Ingls en el ttulo de la obra que di algo alterada, y sin decir que era traduccin; y con esta ligera reticencia dex en duda si era traductor o autor de ella. La pasin nacional se complaci de este arbitrio, y hasta las personas ms ilustradas contribuyeron para autorizar la superchera de Prvost. Su traduccin cotejada con el original es sumamente descuidada e infiel en varias partes, pues salta muchas veces prrafos enteros, sin que se adivine ms razn que la impaciencia y el deseo de llegar ms pronto al fin. Se apropia con desahogo el mrito de haber purgado este libro de muchas cosas que le afeaban en materia de religin; pero todo este gran mrito se reduce a haber suprimido dos pasajes en que Middleton, como ingls, se permiti alguna Stira de los Catlicos: uno sobre que el terreno de la casa de Cicern en Arpino le poseen hoy los Religiosos Dominicos; y otro comparando muy de paso el estado de Roma en tiempo de la Repblica, con el de ahora bajo el imperio de los Papas.


    Josef Mara Secondo, Abogado Napolitano, queriendo contribuir a la instruccin y honor de su patria, traduxo en italiano esta obra... y conociendo algunos defectos de la traduccin Francesa, procur remediarlos, especialmente restituyendo aquellos pasages que el Abate Prvost haba malamente castrado. Aadi otro largo prlogo al del Francs, en que como Abogado, quiso hacer ver que entenda las leyes y acciones legales romanas. Ambos traductores en estos prlogos, y en algunas notas que aadieron, se dexaron llevar del prurito de lucir su erudicin, sin hacerse cargo de su inutilidad; pues Middleton en esta obra no necesita seguramente de intrpretes, siendo su principal mrito la claridad, el orden y la perspicuidad. El Napolitano adems pec considerablemente en el estilo, que es duro y confuso, de suerte que en vez de agradar cansa, y en infinitas partes es muy difcil  [p. 34] adivinar lo que quiere decir. Sin embargo, su traduccin ha merecido ser muy leda, y reimpresa varias veces en Italia; no pudindose atribuir esto a otra cosa que al mrito del original. Abult ms que adorn su edicin con varias estampas de gusto tan depravado, que ms que en Npoles parecen hechas en Tartaria: y su crtica se deja conocer en habernos presentado el plan de la casa de Cicern, como si se hubiese conservado, o tuviese presente el de algn arquitecto que la vi y dibux.


    Solo Espaa careca de esta obra, que el consentimiento de la Europa entera ha graduado de excelente: y esta consideracin me ha empeado en traducirla, bien persuadido de su utilidad, y del buen gusto de erudicin que podr derramar entre nosotros. Contiene la vida de uno de los hombres ms singulares que ha visto el mundo, y que ms honor han hecho a la humanidad: de uno que por la importancia de sus acciones, y por la excelencia de sus escritos, servir siempre de modelo a los hombres de estado y a los autores de buen gusto; de Cicern, en fin, del padre de la eloqencia Latina, del primer autor que nos ponen en las manos quando entramos en el mundo, del que nos ha conservado todo lo bueno de la filosofa griega, del que nos ha dado las mejores lecciones de moral que se pueden dar sin las luces de la fe; de aquel, en fin, de quien nuestro Espaol Quintiliano, el mejor juez de eloquencia y cultura que despus de Cicern ha tenido el mundo, escribiendo aqu en Roma deca, que para conocer qualquiera los progresos que lograba en las ciencias, no era menester ms que examinar el grado de gusto que hallaba en leer sus obras. A esto se aade que la vida de este grande hombre est identificada con la historia del siglo ms ilustre de la Repblica Romana: siglo en que florecieron los hombres ms singulares en armas y letras, formando poca tan sealada, que mientras los hombres conserven las memorias de sus hechos, brillar como un astro en la noche que el tiempo trabaja por extender sobre todo lo pasado. En este siglo, pues, tan frtil en grandes hombres, descuella Cicern como Agamenn en medio de los hroes del exrcito griego, que sobresala, segn la expresin de Homero, como un toro magestuoso en medio de la vacada (Il. 2, 480).


    ...He traducido con aquella libertad que me parece hubiera usado Middleton si el libro fuera Castellano, y le hubiese querido  [p. 35] convertir en Ingls; teniendo presentes los originales para los extractos o traducciones de Cicern, de que est llena la obra.


    Siempre que se ha ofrecido hacer discursos directos a una sola persona, he usado la segunda de singular al modo de los Latinos, desestimando la brbara costumbre de hablarla en plural; pues la naturaleza y la verdad nos convencen de que una persona no es ms que una, y no dos ni muchas; mentira ridcula que invent la adulacin para significar que aquel a quien se dirige la palabra vale por muchos.


    Por lo que toca a tratamientos y ttulos pomposos, ya estamos en la costumbre de excusarlos quando se trata de personas antiguas; y aun ahora debieran desterrarse del trato y de todo escrito, Los Romanos no los tenan, aunque a veces adoptaban, o les confera el pblico, ciertos renombres tomados de sus calidades personales, o de sus sealadas acciones, como a Scipion, que le llamaron Africano, porque venci a Anbal y al Africa; a Sila Feliz, porque lo fu en efecto, a Pompeyo Grande, porque hizo cosas que lo eran; y aun nosotros en tiempos ms sencillos dimos los renombres de Cid, Sabio, Bravo, Gran Capitn, etc., a personas que con su mrito insigne ganaron estas calificaciones. Los tratamientos formularios que tanto han cundido, con especialidad entre nosotros, no son ndice seguro del mrito de las personas; y reflexionndolo bien solo sirven para dificultar el trato, promover quejas y rencillas, y embrollar a los escritores, obligndolos a buscar arbitrios y rodeos para no usarlos, como hacen los poetas y los oradores. Sin ellos lograran toda distincin, estimacin y veneracin los que por sus circunstancias las mereciesen; como fueron distinguidos y respetados aquellos grandes hombres por cuyo medio lleg Roma a dominar el mundo, al mismo tiempo que el ltimo conciudadano los trataba de tu. Aquellos mismos dominadores de la tierra, al paso que decayeron de grandeza, de virtud y de mrito, crecieron en tratamientos y ttulos, contentndose con la sombra quando les iba faltando la realidad. Esta depravacin tuvo principio en el renombre de Augusto, que el Senado confiri a Octavio: renombre que ni aun su mismo inventor el cortesano Mesala saba lo que quera decir. Los siguientes Emperadores, sin esperar a que se las confiriese nadie, se apropiaron las denominaciones que se les antoj; y  [p. 36] quanto ms fueron decayendo, y ms provincias perdan, ms relumbrantes ttulos se aplicaban. Quando escribo esto, y miro enfrente el retrato en mrmol de Alexandro Magno, obra contempornea de aquel hroe, y leo por toda inscripcin Alexandro Macedn, hijo de Felipe; y al otro lado un busto inscripto Cn. Pompeius. Cn. F. Magnus, siento dentro de m una respetuosa conmocin, considerando lo grande de aquellos hombres, que fueron rbitros del mundo, y ocuparon con sus hechos eternamente la historia; y comparando la sencillez de sus ttulos con la retayla de apellidos, ttulos, empleos y tratamientos que ostentan algunos que no son en el mundo mas que nombre y sonido, y no han hecho, ni son capaces de hacer cosa que merezca mencin, no digo en la historia general, pero ni en la particular de su parroquia, me avergenzo de que la vanidad ridcula haya desterrado la noble simplicidad.


    En quanto al estilo he puesto conato en darle toda la claridad posible, por razn de que no se habla para otra cosa que para darse a entender con facilidad. Acaso el deseo de conseguirlo me habr hecho usar algunas voces o frases que mirarn con ceo los que sin saber la mitad de su lengua, hojean los libros slo en busca de palabras que censurar. Semejantes a las moscas, que pasan por encima de lo sano, y acuden muy afanadas y contentas a lo podrido. Yo por m creo que el gran mrito de un autor consiste en escribir cosas tiles, y en empear a que se lean; y que con frases simtricas y relimadas suele lograrse hacer bostezar o tiritar de fro. A fuerza de preceptos echan grillos a las lenguas; las quales, con la prudente libertad y el exercicio, se enriquecen, se pulen, se suavizan y se hacen ms armoniosas y ms manejables para tratar qualquier asunto. La nuestra se debe quejar de los cultos y discretos del siglo pasado, y de los gramatizantes de ste, por haberla despojado, no slo de muchas palabras, frases y modos de hablar muy significativos y enrgicos, sino tambin de las elisiones, los apstrofes y otras licencias que constituyen la belleza de las lenguas ms cultas, despreciando el exemplo y autoridad de los grandes hombres que comenzaron a usarlas, y nos pusieron en camino de tener un idioma flexible, potico y musical, diferente del prosayco, como le tuvieron los Griegos y le tienen hoy los Italianos.


     [p. 37] Acerca de los adornos que se han puesto en esta edicin, el pblico juzgar si estn bien o mal executados. Por mi parte he procurado escoger los que me han parecido pueden contribuir a la inteligencia de la Historia, y a confirmar o aclarar su narracin. En todas las cosas lo accesorio debe servir a lo principal; lo ocioso es fealdad en vez de hermosura. Los retratos de los sugetos principales se han dibuxado con la mayor exactitud por los originales que yo poseo, o existen en otros museos aqu en Roma; y no dudo que mis paisanos tendrn gusto en conocer los semblantes de hombres tan famosos, por las copias que les doy en estampa, ya que les falta proporcin de ver dichos originales.


    Por no ostentar erudicin, solamente he aadido alguna nota quando la he juzgado necesaria para aclarar algn punto. Y ahora finalizar este largo prlogo con una advertencia que seguramente se tendr por ociosa, y es: que en historia tan profana como esta, siempre que se menciona religin, y quanto la pertenece, como sacrificios, consagracin, pontfices, sacerdotes, etc., se debe entender de la pagana, que es la que profesaron las personas que hacen papel en ella.


    Tomo II: 6 hs. sin foliar y 378 pgs.


    Contiene los libros cuarto, quinto y sexto del original de Middleton, y la traduccin, hecha tambin por Azara, de la Vida de Tito Pomponio Atico, de Cornelio Nepote.


    Sirven de adorno al volumen siete lminas sueltas, dibujadas por B. Salesa, y grabadas por Ottaviani, Petrini, Esteve, Bossi y Cecchini. Representan los bustos de Demstenes (ex marmore antiquo apud Jos. Nic. de Azara), Esquines (del Museo Vaticano), Iscrates y Lisias (sacados de los bustos en mrmol que posee el traductor, siendo el de Lisias de maravillosa escultura griega), Pericles (se descubri pocos aos hace entre las ruinas de la Villa de los Pisones en Tvoli, y ahora est en el Museo Vaticano), los de Platn y Aristteles (mrmoles antiguos de la coleccin de Azara).


    Las cabeceras y finales, dibujados igualmente por Salesa, y grabados por Ghigi, Petrini, Trinti, Carattoni y Pozzi, son: en el libro quinto la medalla acuada con motivo de las fiestas Apolinares presididas por el abuelo de Cayo Pison, yerno de Marco Tulio (representa la cabeza de Apolo con un ramo de palma al  [p. 38] lado; y en el reverso un caballo en pelo con gineta, denotando los torneos o parejas que se daban en aquellas fiestas, en que debi hacer el primer papel aquel malogrado joven, esposo de la amable Julia) y una medalla rara de la familia Licinia, que representa el modo con que el pueblo romano haca en el Campo Marcio sus votaciones. En el libro quinto, el templo del Honor y la Virtud que restaur Cayo Mario, y fu donde se tuvo el Senado para levantar el destierro a Cicern; y una medalla de Marco Emilio Lpido con la fachada de la Baslica Emilia, en la cual se juntaba muchas veces el Senado. En el libro sexto un rarsimo medalln de oro de Ptolomeo Auletes (le posee un judo que ha vuelto de Alexandra, y le ha prestado al traductor para copiarle), y una medalla que Publicio, uno de los tenientes de Pompeyo, hizo acuar, representando la cabeza de la diosa de Roma, y en el reverso a Espaa entregando una palma a Pompeyo, que est en pie sobre la proa de una nave.


    La Vida de T. Pomponio Atico va ilustrada con una de las medallas de la familia Pomponia.


    Tomo III. Ocho hs. sin foliar y 389 pgs.


    Comprende los libros sptimo, octavo y nono.


    Las estampas sueltas nos dan a conocer el busto del orador Hortensio (de la villa Albani); el de Pompeyo tomado de la famosa estatua del palacio Spada; el de Csar sacado de un mrmol que posea Azara; el de Marco Bruto, del Capitolio; el de Cneo Pompeyo (grabado en una agua marina o berilo, con el nombre del grabador Agathopos; ni el barn Stosch ni Winckelman conocieron que este retrato era de Cneo Pompeyo); el de su hermano Sexto (grabado en un bello jacinto), de la coleccin de Azara.


    Sirve de cabecera al libro 7. la clebre medalla de Cicern, que posey Fulvio Orsini, acuada por los Magnesios de Sipylo, siendo Pretor Teodoro. Adorna el final del libro otra insigne medalla de las que los antiguos llamaban cistforas, porque contienen la cesta mstica de Baco rodeada de una corona de yedra. En la leyenda dice: M. TVLLius IMPerator ΔΑΒΑΣ ΠΥΡΡΟΥ : Labas Pyrrhi filius Laodicensum. Dos serpientes entrelazan una aljaba con su arco, y a un lado el caduceo de Mercurio. El primero que public esta gloriosa medalla de Cicern fu Mr. Sguin en sus Selectas... La ciudad autnoma de Laodicea acu esta  [p. 39] medalla en honor de Cicern, agradecida a sus beneficios. Las serpientes, la aljaba y el arco aluden a Hrcules, o por el smbolo del Asia, como se colige de otras medallas. El caduceo expresa las riquezas y artes pacficas promovidas por nuestro hroe. Labas, hijo de Pirro, era el Magistrado que presida entonces en Laodicea.


    Encabeza el libro octavo una medalla acuada en honor de Cicern por los pueblos Temenotiritas de la jurisdiccin de Cilicia, con la cabeza de Ceres en el anverso, y dos espigas que significan la abundancia de pan procurada por el Gobernador, y en el reverso la efigie de Diana Efesia, que usaban como insignia muchas ciudades del Asia Menor.


    Al final de este libro una medalla de Quinto Cicern con el guila legionaria en medio de dos banderas de cohortes.


    Figura como cabecera del libro noveno una de las muchas medallas que los matadores de Csar acuaron para eternizar aquel su memorable hecho, con que creyeron, aunque mal, restituir la libertad al Pueblo Romano. Presenta en el anverso la cabeza de la diosa Libertad con la inscripcin Libertas, y en el reverso un pileo, o birrete (smbolo de la manumisin de los esclavos) entre dos puales, y las letras P. R. Restit. (Libertas Populi Romani restituta.)


    Yo poseo, aade Azara, una cornalina en que est grabado este mismo reverso del pileo y los puales, y encima la cabeza de Lucio Junio Bruto, establecedor de la libertad Romana con la expulsin de Tarquino el soberbio, y primer cnsul de Roma, de quien Marco Bruto descenda, y procuraba ser imitador.


    Por final del libro y del tomo va una moneda del triunviro monetal Marco Mecio, que Azara identifica, no s si con bastante fundamento, con el Macio, fidelsimo amigo de Julio Csar, de quien se lee una tan hermosa carta entre las familiares de Cicern (II, 28).


    Es muy rara esta medalla, dice Azara, y la poseo yo. En el anverso se ve la cabeza de Julio Csar, Dictador coronado de laurel, con el lituo al lado, como insignia del Pontificado mximo, y la leyenda: Caesar Dictator Quartum. En el reverso Marcus Mettius. Juno Lanuvina corriendo en su biga con su escudo, y vestida con la piel de cabra, alude a ser la familia Mecia de  [p. 40] Lanuvio, donde era clebre el culto de Juno, y a que Csar haba dado a aquel pueblo el derecho de colonia, siendo antes municipio.


    Tomo IV, 6 hojas sin foliar y 347 pgs.


    Las seis estampas sueltas que adornan este tomo son:


    a) El busto de Carneades, sacado de la cabeza antigua en mrmol, que hall Azara en las ruinas de la villa tiburtina de los Pisones.


    b) El de Augusto sobre el cual advierte nuestro traductor lo que sigue:


    Entre los infinitos retratos de Augusto que se conservan en medallas, estatuas, grabados y camafeos, son rarsimos los que le representan joven. Sin embargo, yo poseo uno en mrmol, de grandeza natural, que se debi hacer por el tiempo de su infame triumvirato, en que fu proscrito Cicern, o poco despus; y de l se ha sacado la presente estampa.


    c) El de Marco Antonio, tambin de la coleccin de Azara.


    Yo poseo su retrato maravillosamente grabado en una sardnica... En su semblante y cerviz herclea, como dice Plutarco que la tena, se conoce su resuelto valor, tanto para las peleas como para los vicios y atrocidades.


    d) Busto de M. Emilio Lpido.


    Que se hall en las excavaciones de Herculano, y se conserva en el Museo de Prtici.


    e) Busto de Cleopatra.


    He preferido la imagen que nos conservo Fulvio Orsini, y que ha reproducido el Barn de Stosch grabada maravillosamente en una cornalina por Hillo, habilsimo grabador de aquel tiempo, de quien todava se conservan otras diferentes obras.


    Busto de Scrates.


    Dibuxado del marmol que yo hall tambin en las ruinas de Tivoli.


    Sirve de cabecera del libro dcimo una medalla de Julio Csar y Octavio, de las primeras que ste hizo acuar despus de la muerte de su to y padre adoptivo. El final es una medalla de Dcimo Bruto Albino, acuada durante el sitio de Mdena: representa en el anverso la diosa Pietas, y en el reverso dos manos juntas abrazando un caduceo alado con la inscripcin Albinus Bruti Filius.


    Exorna el principio del libro undcimo la nica medalla  [p. 41] conocida de Aulo Hircio, que presenta en el anverso la cabeza de la Piedad velada, y en el reverso los instrumentos pontificales, el lituo, la hacha y el urceo, con la inscripcin Aulus Hirtius Praefectus. (As interpreta Azara las letras PR. y no Praetor, como queran otros). Va al final otra medalla de Pansa (el que fu cnsul con Hircio), representando una mscara escnica de Sileno, emblema de la familia Vibia, con la inscripcin C. Pansa; y en el reverso Albinus Bruti Filius, con dos manos asidas, que abrazan un caduceo alado, aludiendo a la concordia.


    Es cabecera del libro duodcimo la medalla de la Diana de Efeso acuada por los Efesios como acto de adulacin a los Triunviros, grabando en el reverso sus tres retratos sin ninguna inscripcin.


    Concluye la obra con un medalln cistforo, tetradachmo de plata, que poseo yo (habla Azara), y que el clebre Vaillant gradua por uno de los ms raros y singulares. Representa las cabezas de Marco Antonio y Cleopatra. En el reverso... Baco en hbito de muger est en pie sobre la cesta mstica, en que se contenan sus misterios recnditos, con el tirso en la izquierda, y en la derecha un jarro, todo en medio de dos serpientes. Marco Antonio locamente se haca llamar Dionisio (esto es, Baco), comparndose a aquel fabuloso hroe conquistador de la India. Las serpientes son insignias del Asia Menor, donde mandaba aquel triunviro.


    Ocupa las pginas 309 a 347 el ndice de las principales materias.


    CCC. XIMNEZ CORONADO, Salvador.—1801.


    Compendio histrico de la vida de M. T. Cicern, que para uso de la juventud escribi en italiano el P. Mariano Baroni, de las Escuelas Pas, profesor de elocuencia en el colegio Calasancio de Roma, siguiendo la traduccin italiana de la historia que en ingls compuso el Sr. Conyers Middleton; traducida al castellano por D. Salvador Ximnez Coronado, director del Real observatorio astronmico de esta corte.


    Anunciado en la Gaceta de 18 de diciembre de 1801.


     [p. 42] CCCI. ANNIMO. (V. M. B.)—1804.


    Historia de la vida de Marco Tulio Cicern.


    Es un extracto muy difuso de Middleton, impreso en muchos nmeros del Diario de Valencia, desde el 6 de enero de 1804 en adelante. Creo que no lleg a terminarse, por cansancio del bigrafo o de los subscriptores del papel, que es lo ms verosmil.


    CCCII. VELASCO, Matas de.—1857,


    Artculo publicado en la Revista de la Habana. Directores: R. M. de Mendive y J. de Q. Garca. Segunda serie. Tomo III. Abril, mayo y junio. Habana, Imprenta del Tiempo, calle de Cuba, n. 110. 1857. Pgs. 217-239.


    Creo que este Matas de Velasco sea el mismo D. Matas de Velasco y Rojas, marqus de Dos Hermanas, que ha traducido a Shakespeare.


    CCCIII. MERCHN, Rafael Mara.—1886.


    Cicern, Artculo publicado en el tomo XII del Repertorio Colombiano (noviembre de 1886) y reproducido en el tomo I de las Variedades del mismo autor. (Bogot, imp. de La Luz, 1894.) Pginas 318-348.


    En este apreciable trabajo se examina con discreta severidad el carcter de Cicern, especialmente en su vida pblica, y se refutan las extravagancias que sobre este particular escribi el ingenioso y brillante sofista ecuatoriano Juan Montalvo en uno de sus Siete Tratados.


    CCCIV. TARNASSI, Jos.—1897.


    Vida de Cicern. Lecciones de Literatura latina por el Doctor Jos Tarnassi, profesor de la Facultad de Filosofa y Letras de Buenos Aires. Buenos Aires. Angel Estrada y C. Editores. 1897. 8. , 162 pgs.


     [p. 43] El autor de este libro es un distinguido humanista italiano que escribe pura y correctamente en nuestra lengua y profesa las letras clsicas en la Repblica Argentina con mucho provecho de aquellos alumnos de nuestra raza, a quienes hace el mismo servicio que Pedro Mrtir y Marineo Sculo prestaron en su da a la juventud castellana.


    La Vida de Cicern es como el prembulo de un curso que dedic el Sr. Tarnassi al estudio de las obras del gran orador, y conserva todava la forma de notas de clase. El principal mrito de este trabajo es su solidez y conciencia.


    No se hallar en l (dice el Sr. Tarnassi) noticia alguna sin indicar la fuente, reproduciendo las ms de las veces por extenso los pasajes de Cicern o de los muchos otros autores citados, con el texto precedido por la traduccin respectiva. Con esta forma he credo, no tan slo facilitar el estudio a los alumnos, sino invitarlos a las investigaciones tiles, y a la lectura, siempre fecunda, de los clsicos... Ms bien que alentar una esperanza... creo que he logrado el fin que me propuse de que, adems de admirar, amaran a Cicern, preparndolos a leerlo con aquel afecto sin el cual no ser provechoso estudio alguno.


    Caracteriza esta obrita, y es muy digno de notarse en ella, que ni por casualidad se cita ningn autor moderno en sus pginas. Nada se interpone entre la antigedad y el alumno. Todo el libro est tejido con frases de Cicern mismo o de sus apologistas latinos, y estas traducciones ocasionales, que por ser tantas y de pasajes breves no se detallan aqu, pueden presentarse como un modelo de puntualidad y elegancia.


    Ya era hora de que a las repblicas hispano-americanas llegase la iniciacin clsica por Italia, eterna maestra de este gnero de erudicin, y no por Francia, como hasta ahora con triste exclusivismo vena sucediendo.


     [p. 44] Obras poticas de varios ingenios espaoles relativas a Marco Tulio


    CCCV. ARGUIJO, Juan de.


    A CICERN, DEGOLLADO POR POMPILIO  [1]


    

    Detn un poco la cobarde espada,

    Cruel Pompilio, ingrato; i considera

    La injusta empresa, que a tu brazo espera,

    I largos siglos ha de ser llorada.

    Posible es que se ve tu mano armada

    Contra el gran Tulio, a quien librar debiera

    En igual recompensa de la fiera

    Muerte, a tu ingratitud encomendada?

    Oh, cun poco aprovecha la memoria

    Del recibido bien; que al obstinado

    Ninguna cosa de su error le muda!

    Desciende el golpe sobre la alta gloria

    De la latina lengua; i derribado

    Yace el valor, i la elocuencia muda.

    


    Sonetos de Don Juan de Arguijo veinticuatro de Sevilla. Sevilla, Imprenta de lvarez, 1841. Pg. 16.


    El maestro Francisco de Medina, en sus Apuntamientos sobre los sonetos de Arguijo, exclama refirindose a ste: Vos, soneto, sois el mejor que le en mi vida, i sin tocaros os venero de lejos. Con perdn de tan sabio humanista, el encomio parece muy exagerado. No es este soneto de los mejores de Arguijo, que en este gnero no tiene rival en nuestra lengua. Apenas pasara de mediano, a no ser por el terceto final, que es enrgico y solemne. Parece inspirado en aquel verso de Cornelio Severo:


    Conticuit latiae tristis facundia linguae...

    


    Cornelio Severo, segn dice Sneca el Retrico (Suasor. 7), haba imitado, mejorndole, un verso del cordobs Sextilio Hena:


    Defiendus Cicero est, Latiaeque silentia linguae...


     [p. 45] El maestro Medina propuso dos enmiendas al soneto de Arguijo. En el verso noveno ah! en vez de oh!, para variedad, por no usar tantas veces de o de la latina lengua, y en el verso penltimo suprimir la conjuncin i delante de derribado, con lo cual queda la frase potica ms limpia y gallarda.


    CCCVI. CUEVA, Juan de la.—1587.


    Muerte de Cicern.


    Psimo romance inserto en su Coro Febeo (Sevilla, 1587), y reproducido por Durn con el nm. 566:


    

    Dividido ya el Imperio

    De Roma entre Octaviano

    Csar, y entre Marco Antonio

    Y Lpido, fu acordado

    Que muriesen los proscritos

    Que tenan sealados...

    


    Es curioso el pasaje relativo a los ageros y supersticiones, que al decir del poeta, antecedieron a la muerte de Cicern:


    

    El da antes que muriese

    Vido un cuervo estar graznando

    Encima de su aposento,

    Y aunque procur d'echarlo,

    No pudo, y la misma noche

    Estando d'esto espantado,

    Se le deshizo un reloj,

    Que por l interpretado

    Dijo que significaba

    Estar ya su fin cercano...

    


    Lo del cuervo, o ms bien una bandada de cuervos, est en plutarco (Vida de Cicern). Lo del reloj descompuesto, es una disparatada y anacrnica adicin, que probablemente ha de atribuirse al mismo Juan de la Cueva.


    En la Segunda parte, indita, del mismo Coro Febeo, de la cual se conserva un manuscrito autgrafo en la Biblioteca Colombina de Sevilla (descrito con el nm. 1.966 en el segundo tomo  [p. 46] del Ensayo de Gallardo), hay otro romance de Juan de la Cueva, titulado Destierro de Cicern:


    
      
        

        Contra el defensor de Hesperia,

        Contra el divino orador...
      

    


    (Fols. 371-376.)


    CCCVII. CEPEDA Y GUZMN, Carlos Alberto.—Segunda mitad del siglo XVII.


    Romance a Marco Tulio Cicern, muerto en Gaeta por la mano alevosa de Popilio Lenate, a quien este insigne orador haba defendido de sentencia de muerte en el Senado Romano.


    (Impreso en el Ensayo de Gallardo, t. II, nm. 1.752, con presencia del cdice original de los versos de D. Carlos de Cepeda (folio 100).


    Inc.


    
      
        

        En la playa de Gaeta,

        Donde el mar invariable,

        Ni afecta altivas crecientes

        ni encoge crespas menguantes...
      

    


    Es un romance escrito en culto, pero que no carece de vigor en algunas pinceladas:


    

    Qu importa oh Jove! que el rayo

    Tu diestra corone o arme,

    Si al que manda injustamente

    Ms aumentas dignidades?

    

    Reina el poder absoluto

    De la fuerza: armada nace

    La medrosa tirana,

    Atrevida, aunque cobarde.

    Roma en llamas interiores

    Cenizas sus muros hace;

    Falta el valor; la justicia

    Padece, y el furor arde.

    Y Cicern sustentando,

    Como firmsimo Atlante,

    La libertad, muere: t

    Las causas ocultas sabes.

    ...................................

    Y t, atrevido Popilio,

    El decreto inevitable

    De la ingratitud quisiste

    Con la tuya se aumentase.

    Siniestro vuelo y graznidos

    Del negro cuervo en el aire

    Fueron presagio infeliz

    Que oiste y no le escuchaste.

      [p. 47] Brazo intrpido, al vibrar

    La cuchilla fulminante,

    Cmo no temiste el golpe,

    Si tu golpe iba en tu alcance?

    .........................................

    No oiste bramar el Tber,

    Y el monte Soma abrasarse

    Entre llamas y cenizas,

     Coronado de volcanes?

    A dnde irs que no sea

    Tu delito abominable;

    Que hasta el tirano aborrece

    Al traidor de quien se vale?

    Y t, Roma, cuyo asiento

    Representa formidable,

    La arquitectura en los hombros

    De siete adustos gigantes;

    Titubeando sus pilares,

    No temes de tu cada

    Los futuros ademanes.

    La fuente de la elocuencia

    Eclipsados sus cristales,

    Vers, corriendo carmn

    Su vital hilo de estambre.

    La hermosa filosofa

    Y la retrica plaen

    En campanas de violetas

    Mudas voces funerales.

    Llora t, que de tu imperio

    Ves el padrn ms constante,

    Exaltado en sacrificio

    De tus inmundos altares. Vuelve los ojos, si ya

    


    CCCVIII. ISLA, P. Jos Francisco de.— + 1781.


    El Cicern, poema burlesco en diez y siete cantos.


    El P. Tolr, verdadero autor del Compendio histrico de la vida, carcter moral y literario del P. Josef Francisco de Isla, publicado con el nombre de D. Josef Ignacio de Salas (Madrid, 1803, por la Viuda de D. Joaqun Ibarra), menciona muy de pasada el libro de la Vida de Cicern en verso didasclico castellano.. (P. 340.) Pero quien di la primera noticia, algo detallada, de este poema indito, y marc su verdadero carcter, si bien incurriendo en el error de suponerle original, fu Jorge Ticknor en su Historia de la literatura espaola (t. IV, traduccin de Gayangos y Vedia, pgs. 61-63):


    Entre los papeles del P. Isla se hall un poema en diez y seis cantos titulado Cicern, que est muy lejos de ser, como l pretende, una vida del clebre orador romano. Redcese a una stira contra los vicios y extravagancias de su tiempo, comenzada en Espaa (  [1] ), aunque escrita en su mayor parte en Italia, durante su destierro; comprende algunos trozos de una supuesta  [p. 48] vida de la madre de Cicern; pero en cuanto a este orador, el poema le deja aun en la cuna, a los diez y ocho meses de edad. Uno de los objetos de su stira es ridiculizar los poemas narrativos castellanos, y particularmente los consagrados a las vidas de Santos, de los que bien puede decirse que su Cicern es una especie de parodia; pero el primero y principal parece haber sido burlarse de los currutacos y madamitas de nuevo cuo, como a la sazn llamaban a los elegantes que adoptaban con furia las modas francesas. Hllanse, con todo, en la obra discusiones inoportunas sobre Italia, la poesa y costumbres del pas, y stiras no menos inoportunas contra los teatros, contra los msicos y los poetas, que se alaban y aplauden recprocamente; en fin, contra cuanto al agrio humor del P. Isla sala al paso segn iba escribiendo. Parece ser que a medida que adelantaba en su trabajo lo iba leyendo en una reunin de amigos, compuesta probablemente de algunos de sus muchos compaeros de destierro, que vivan con l en Bolonia, y reducidos a la triste pensin sealada por el gobierno espaol, y no pagada con mucha puntualidad. Para este fin particular la obra se adaptaba bien, por el estilo claro y fcil y lo punzante de la stira; pero por sus largas, pesadas e infinitas digresiones, a veces triviales por la forma y el asunto, era poco a propsito para ver la luz pblica. Presentse, sin embargo, a la censura, y fule negada la licencia para imprimirla, aunque con razones tan frvolas, que bien se echaba de ver no ser la oposicin tanto al poema como al autor.


    En nota aade Ticknor:


    El manuscrito autgrafo de El Cicern en 219 pginas en folio, de buen carcter de letra, a dos columnas, con las correcciones del autor y las del censor, se guarda en el Ateneo de Boston. Contiene adems cartas autgrafas del Padre Isla, el dictamen del censor opinando contra la publicacin, y una respuesta a dicho dictamen, ambos papeles annimos. Estos curiosos y estimables manuscritos fueron adquiridos en Madrid por E. Weston, y regalados por l a la biblioteca de dicho establecimiento en 1844.


    Si Ticknor hubiese sido tan conocedor de la literatura italiana como seguramente lo era de la espaola, no hubiera podido menos de reconocer que el Cicern del P. Isla no es ms que una  [p. 49] imitacin o si se quiere traduccin muy libre de los primeros cantos de Il Cicerone, largusimo poema italiano del clrigo Gian Carlo Passeroni, natural de Niza, que le fu publicado por partes desde 1768 a 1774. Es claro, por consiguiente, que el P. Isla no tuvo el propsito de parodiar los poemas de vidas de Santos, sino de entretener sus ocios de desterrado con la versin de un poema humorstico y lleno de digresiones sobre la vida y costumbres italianas.


    Aunque el P. Diosdado Caballero (Supplem. biblioth. S. J., II, 164), haba indicado ya el original del poema, la comparacin con el texto de Passeroni no haba sido hecha hasta que el P. Bernardo Gaudeau, jesuita francs, public en 1891, en forma de tesis doctoral, su ameno, erudito y penetrante estudio biogrfico y crtico del P. Isla, una de las mejores monografas que tenemos sobre el siglo XVIII (Les prcheurs burlesques en Espagne au XVIII sicle, Pars, 1891). El P. Gaudeau obtuvo copia del primer canto del Cicern de la biblioteca de Boston, y publica gran parte de l en un apndice (pgs. 527-539), cotejando sus octavas con las de Passeroni. Aqu pondr algunas para muestra del estilo y versificacin de este raro poema, del cual no he visto en Espaa ninguna copia:


    

    Voy a cantar del Orador Romano

    Las glorias, las costumbres, las empresas,

    Que con su ingenio y numen soberano

    En todo el Universo dej impresas.

    Su vida cantar; y si viene a mano

    Puede ser que entre lgrimas no gruesas

    Canto su muerte; si antes o primero

    No me pongo yo ronco, o no me muero.

    Y t, Febo, dispn una corona

    Para este musiquillo poco diestro,

    Aunque sea de hiedra remolona,

    Que le basta a su numen o a su estro;

    Y encomienda a la Musa ms pelona

    Que con el brazo diestro o el siniestro,

    Me traiga un frasco de agua o de aquel vino

    Que llena el alma de furor divino.

    Y vosotros, seores y seoras,

    Que parte estis en pie, parte sentados,

    No hagis ruido, a lo menos por deshoras,

    Ni me hagis la mamola a los costados;

      [p. 50] Antes oid benignos las sonoras

    (Si sois, como parece, hombres honrados)

    Voces, con que a contaros me aparejo

    La historia que encontr en un libro viejo.

    Este es un libro raro, y de vosotros

    Sern muy pocos los que le hayan visto,

    No le tengo mezclado con los otros,

    Sino cerrado, porque no est al mixto.

    Yendo un abuelo mo a comprar potros

    A un Annio le compr, hombre muy listo,

    De Viterbo, el cual puso en el cartn:

    Vida de Marco Tulio Cicern.

    Este ttulo estaba en castellano;

    Mas por adentro es un extrao idioma

     Ni Tudesco, ni Arbigo, ni Indiano,

    Que no se entiende; en l no hay punto o coma,

    Y aunque todo el carcter es Romano

    Y se escribi, a mi ver, dentro de Roma,

    El autor, por la cuenta, fu Caldeo,

    porque se llama Juan Bartolomeo.

    Este su nombre es, y aunque pudiera

    Mil cosas decir de l, y todas buenas,

    Las callo, porque ya sabe cualquiera,

    Que esto de escudriar vidas ajenas,

    Es algo peligroso, y el que quiera

    Saber las del Autor, a manos llenas,

    Espere a que su vida se publique

    En Londres, en Pars o en Mozambique.

    Saldr sin duda en Francia o en Venecia,

    Porque lo lleva as el siglo corriente,

    En el cual toda pluma, sabia o necia,

    Dar quiere a conocer la docta gente,

    Y aunque de cosas nuevas no se precia,

    (Bien que de esto hay tambin algo al presente)

    Se hace honor, y muy grande a los Letrados

    Que vivieron all en tiempos pasados.

    Y no slo se inciensa hoy a los muertos

    Sino tambin se buscan sus escritos

    Sin distinguir los falsos de los ciertos

    Ni los comunes de los exquisitos.

    Bien o mal se traducen sus aciertos,

    Y se imprimen por hombres eruditos,

    Y extrao que una obra tan nombrada

    No est ya traducida y estampada.

    Hay quien diga que aqueste manuscrito

    No s quin le encontr en la isla de Delfos,

      [p. 51] Y que a Italia le trajo un erudito,

    Que fu all en el tiempo de los Guelfos;

    Otros, que se la di un tal Rey de Egipto,

    Llamado Filadelfo o Filadelfos,

     Antes que ardiese aquella librera,

    No se sabe en qu ao ni en qu da...

    .............................................................

    Si el xito tuviese que yo espero,

    Este libro, otra vez ser estampado,

    Con el aumento de otro casi entero.

    Imprimirse el texto hacia este lado

    Al otro la versin, y al estrangero

    Se avisar en Gacetas de contado,

    Para que acuda con las subscripciones

    Y anticipados vengan los doblones...

    


    Con el mismo desenfado, que muchas veces degenera en pedestre desalio, est versificado lo que conocemos de este poema burlesco. El P. Isla, admirable satrico en prosa, lleno de espontaneidad y de fuerza cmica, nada tena de poeta, y aun como versificador era de aquella nfima especie que casi se confunde con los copleros. Adems, el Cicern debe de ser incorrectsimo en la parte mtrica. Las octavas impresas por el P. Gaudeau, con no ser muchas, tienen plaga de asonancias y versos agudos, sin que falten otros mal acentuados, acaso porque la larga residencia en Italia haba acostumbrado el odo del ingenioso jesuita a otra prosodia distinta de la nuestra.


    En un precioso estudio titulado Giuseppe Baretti e Jose Francisco de Isla, que en el nmero ms reciente del Giornale Storico della letteratura italiana (modelo de las revistas de su clase), ha publicado U. Cosmo (vol. XLV, fasc. 134-135) se trata por incidencia del Cicern, y opina el crtico italiano, como antes el P. Gaudeau, que la primera noticia que Isla hubo de tener del poema de Passeroni, y que excit su curiosidad y le llev a buscar el libro, fu el anlisis que su amigo el crtico piamonts Baretti, editor y traductor del Fr. Gerundio en Inglaterra, hizo en el nm. 6 de su famoso peridico La Frusta letteraria. Ms adelante, el mismo Baretti lleg a hastiarse de la inspida verbosidad y del chiste trivial de Passeroni, cuyo poema no llevaba camino de acabarse nunca, y ciertamente que no hubiera aconsejado al P. Isla, a quien tanto admiraba, que se empease en una tarea tan estril.


     [p. 52] CCCIX. BOGIERO DE SANTIAGO, P. Basilio.—1809.


    

    VIDA DE MARCO TULIO CICERN

    De Tulio Cicern fu patria Arpino.

    El padre diligente

    Cultiv a aquel talento peregrino,

    Llevndolo a beber a pura fuente

    De las ms altas ciencias,

    De do nacen las nclitas acciones

    Y nobles y elevadas expresiones.

    El joven Cicern as enseado,

    De la naturaleza y arte armado,

    De Roma en los augustos tribunales

    Or hizo su voz con tal acento

    Cual no escucharon antes los mortales.

    Su virtud y entereza,

    De su alma la grandeza,

    De su decir los rayos y los truenos,

    Del pueblo le adquirieron

    Todas las voluntades;

    Y la senda le abrieron

    De las ms elevadas dignidades;

    Hasta que en suma, Roma vi en su mano

    Las segures y el mando soberano.

    Su divina elocuencia

    Hizo callar de Verres la insolencia.

    Con ella hizo temblar a Catilina,

    Que intentando asolar la comn madre,

    Por Tulio desterrado,

    Y en campo de batalla derrotado,

    Di a Tulio tanta gloria,

    Que de la Patria el Padre

    De todos comunmente fu llamado,

    Aqu empieza la historia

    De sus calamidades.

    Vino la tempestad tras la bonanza,

    Y padeci del pueblo la mudanza;

     Mas del destierro, en fin, restitudo,

    En las guerras civiles,

    De Pompeyo seguir quiso el partido.

    Pero en la formacin del Triunvirato

    Siendo su libertad aborrecida,

    Augusto fementido, ruin e ingrato,

    De Tulio Cicern vendi la vida,

      [p. 53] Y aquella elocuentsima garganta

    Del ms virtuoso anciano,

    En suma, fu cortada,

    Y la cabeza ilustre y diestra mano

    En la plaza Pro-Rostris colocada.

    Fu bienhechor, fu justo, fu prudente:

    Filsofo excelente,

    No perora, que truena!

    No dice, que fulmina!

    Y cuando los afectos desenfrena,

    Cuando del hombre mueve las pasiones,

    No saben resistir los corazones.

    Mas qu digo de Tulio? Si quin era

    Decir el mismo Tulio no pudiera.

    


    Poesas del P. Basilio Bogiero de Santiago, Maestro de Retrica en el Colegio de las Escuelas Pas de Zaragoza, que da a luz D. L. G. D. Madrid, imp. de D. M. de Burgos, 1817. Pgs. 90-92.


    Aunque el P. Basilio Bogiero (heroico mrtir de nuestra independencia en el segundo sitio de Zaragoza) no pas de la mediana como poeta, no se le debe juzgar por estos resmenes de la vida de varios autores latinos, que hizo, sin duda, como ejercicio mnemotcnico para sus alumnos, en versos del mismo corte que los del resumen de la Historia de Espaa del P. Isla. En sus glogas y anacrenticas tiene frecuentes aciertos.


    CCCX. ARJONA, Manuel Mara de.— + 1820.


    

    A CICERN

    Pende en el foro, triunfo de un malvado,

    La cabeza de aquel que la runa

    Evit a Roma, muerto Catilina,

    Y padre de la patria fu aclamado.

    La ve el pueblo en los Rostros conturbado,

    Y un mudo horror los nimos domina;

    En los Rostros, do aquella voz divina

    Fu de la libertad muro sagrado.

    Oh, Cicern! Si tantos beneficios

    Paga tu ingrata patria de esta suerte,

    Cmo espera magnnimos patricios...?

    Mas, qu importa el morir? Tmante, oh muerte,

      [p. 54] Los viles siervos del poder y vicios;

    Pero el sabio, qu tiene que temerte?


    Poetas Lricos del siglo XVIII, en la Biblioteca de Rivadeneyra, tomo II, pg. 55.


    Tambin en este soneto de Arjona hay reminiscencia de los magnficos versos de Cornelio Severo:


    
       Oraque magnanima spirantia poene virorum

      In rostris jacuere suis; sed abstulit omnes

      Tanquam sola foret, rapti Cireronis imago:

      ................................................................. .

       Egregium semper patriae caput, ille senatus

      Vindex, ille fori, legum, ritusque togaeque,

      Publica vox saevis aeternum obmutuit armis...
    


    CCCXI. BLENGIO, Dr. D. Joaqun.


    
      
        
           A FULVIA
        

      


      
        
           Si tu imagen pudiera mi porfa

          Arrancar a las sombras del pasado,

          Con qu placer al mundo horrorizado

          Tu abominable rostro mostrara!

           Aqu est la pantera, le dira,

          Que en nefanda mujer se ha transformado

          para ultrajar el rostro ensangrentado

          Del romano orador con saa impa.

           Pero en vano de gozo sonreiste,

          Que en nada al mrtir tu maldad amengua:

          Brillante aureola a su cabeza diste,

           Dando a la tuya perdurable mengua;

          Y aunque su lengua con furor heriste,

          Siempre se oir de Cicern la lengua.
        

      

    


    Sonetos del Dr. Joaqun Blengio. Mxico, Oficina tip. de la Secretara de Fomento. —1897. P. 71.


    El ltimo pensamiento recuerda el de Marcial


    
      Incipient omnes pro Cirerone loqui.
    


    Del mismo autor hay un soneto a Csar, pero no le incluyo, como tampoco ninguna otra de las obras poticas inspiradas en  [p. 55] la vida o en la muerte del Dictador, porque en Csar el historiador, con ser tan grande, queda eclipsado por el personaje histrico.


    Pero puesto que se trata de Marco Tulio, una sola excepcin he de hacer, mencionando de paso La Muerte de Csar (1863), tragedia de D. Ventura de la Vega, escrita con ms elegancia y refinado artificio que profundidad histrica. En ella la figura del grande orador romano aparece casi tan sacrificada como en la Historia de Mommsen. Su cndida vanidad, su indecisin en las circunstancias crticas, su mal desimulado egosmo estn puestos de relieve sin piedad y con ensaamiento. El personaje resulta cmico, acaso ms de lo que pretendi el autor: es, por decirlo as, el bufn de la pieza, una caricatura ms que un retrato.


    Comentarios, glosas, escolios, anotaciones, miscelnea ciceroniana


    CCCXII. NEBRIJA, Antonio de.—Salamanca, 1506.


    Ciceronis Topica ad Jus Civile acommodata.


    Esta adaptacin de los Tpicos de Cicern para uso de los jurisconsultos forma parte de un raro libro miscelneo de opsculos jurdicos de Nebrija, que se halla en la Biblioteca Nacional y que est descrito extensamente en el Specimen Bibliotecae Hispano-Majansianae sive Idea novi Catalogi Critici operum scriptorum Hispanorum quae habet in sva Bibliotheca Gregorius Majansivs Generosvs Valentinvs. Ex Museo Davidis Clementis (Hannover, impemsis Jo. Gvil. Schmidii. M.DCC. LIII), pg. 13 y siguientes.


    El frontis dice as:


    nigmata Juris Civilis ab Antonio Nebrissensi edita.


    Magistratuum Romanorum nomina a Pomponio Laeto.


    Ejusdem Antonii Nebrissensis Observationes quaedam.


    Ciceronis Topica ad Jus Civile accommodata.


    A los Tpicos sigue un trabajo ms original e importante: Antonii Nebrissensis Grammatici Juris Civilis Lexicon, encabezado con este epigrama latino de Fabin de Nebrija, hijo del autor, que contiene una elegante recapitulacin de las altas empresas literarias del Maestro Antonio:


     [p. 56] Qui Juris nodos, et legun aenigmata solvat:

    Qui referet voces, quae latuere diu:

    Ecce Nebriessensis venit de plebe togata,

    Deque tenebrosis grammaticae latebris.

    Grammaticae doctus quas non penetrabit in artes?

    Si jam Doctores ille docere potest.

    Hic super aethereas fiet tibi Daedalus auras,

    Qui modo vix sese tollare visus humo.

    Praetereaque ambiguum mirabere: Fit modo flumen,

    Fit leo, fit coluber, fit violentus aper. 
 Nil intentatum, nihil hic jam linquet inausum.

    Grandius est aliquid, quod movet ingenium.

    In medicas falcem segetes inmittet acutam,

    Ut metat hinc saeclis commemoranda novis.

    Jam maiora parat, quae mox in lumina promet.

    Codicibus sacris nam sua restituet.

    Nec cessabit adhuc: reteget primordia gentis

    Hispanae: et vanas arguet historias,

    Aque situm ponet prorsus veneranda vetustas,

    Lethaeo tanden nunc revocanda lacu.


    Despus del Epigramma Graecum Florentinarum Pandectarum fronti appossitum, interpretado en latn por Nebrija, y la dedicatoria de ste a D. Juan de Fonseca, obispo de Palencia, comienza el Lexicon con esta inscripcin:


    lii Antonii Nebrissen. Grammatici in quasdam Juris Civilis dictiones per ordinem alphabeticum digestas ex priscis autoribus nova interpretamenta imcipiuntur.


    Al Lxicon siguen las Observationes con nuevo ttulo: Ex observationibus lii Antonii Nebriss. in libros Juris Civilis.


    Despus de las Observationes se encuentra el colofn:


    lii Antonii Nebrissensis Grammatici in Jus Civile Lexicon explicitum Salmanticae idibus Octobris, Anno M.D.VI.


    Pero, en realidad, el libro no termina aqu, puesto que se encuentran, adems, en el volumen otros tres opsculos, a saber:


    Leges quae solent citari in historiis. Ex Pomponio Laeto.


    Latina Vocabula ex Jure Civili in voces Hispanienses interpretata.


    Pomponii Laeti de Romanorum Magistratibus, Sacerdotiis, Jurisperitis et Legibus ad M. Pantagathum libellus.


    En elogio de estos trabajos jurdicos de su amigo y colega Nebrija escribi estos dos epigramas el insigne helenista  [p. 57] portugus Arias Barbosa, primer catedrtico de lengua griega en la Universidad de Salamanca:


    
      
        
          AD ANTONIUM ARII EPIGRAMMA
        

      


      
        
          Grammatici officium gyro male clausit iniquo

          Nostra aetas quantum nescia fulcit onus.

          Nam quicumque docet modo prima elementa, solemus

          Nomine non proprio dicere Grammaticum.

          Cautior at multo veterum, et sapientior usus,

          Haec solum Criticis nomina tanta dedit.

          Quoram aperire fuit cunctorum sensa librorum,

          Quos penes arbitrium, judiciumque fuit.

          Maximus ille vir est, molem qui nominis hujus

          Sustinet, et nigro rarior ille cygno.

          Grammaticos vidit paucos veneranda vetustas.

          Qualis Aristarchus, Didymus, Antigonus.

          Tempore sed nostro florens Antonius unus

          Laude vir insigni saecula nostra novat.

          Doctarum hunc tantum non diligit una sororum,

          Diligit hunc studio sed Dea quarque pari.
        

      


      
        
          AD LECTOREM TETRASTICHON
        

      


      
        
          Hunc eme, sacrarum legum studiose, libellum,

          Hoc Juris nodos solvere mille potes,

          Quos non dissolvit tuus ille Accursius. Heus tu,

          His poteris doctis doctior esse viris.
        

      

    


    Nebrija, que con el modesto nombre de gramtico abarc toda la enciclopedia cientfica de su tiempo, cumpliendo el propsito expresado en su dedicatoria al obispo de Palencia (nunc vero cum sit in animo, non tamen ab artificio meo discedens, per alienas a professione mea disciplinas peregrinari), fu de los primeros en aplicar los estudios de humanidades a la crtica de los textos del Derecho civil. Su Lexicon tuvo, por lo menos, cuatro reimpresiones; pero en todas ellas se omitieron los Tpicos de Cicern y los dems opsculos, fuera de las observationes.


    Lexicon Juris Civilis contra quosdam insignes Accursii errores. Salamanca, 1511.


    Lexicon Juris Civilis adversus quosdam insignes Accursii  [p. 58] errores. Lugduni (Lyon), sub scuto Coloniensi apud Joannem et Franciscum Frelleos fratres, 1537.


    Lexicon Juris Civilis Antonio Nebrissensi viro non vulgariter. erudito autore. Ipsumque infinitis propemodum mendis bona fide emaculatum, scholiis passim in marginibus illustrius, et quam antehac locupletius factum, Francisci Jametii Jurisconsulti, singulari diligentia: non minus literarum studiosis, quam Juris Civilis candidatis utile. Ad Senatum Parisiensem. Parisiis, apud Audoenum Parovm, sub insigni lilii aurei, in via Jacobaea, 1549.—8.


    Con escolios y notas marginales del jurisconsulto francs Jamet


    Venecia, 1599, apud Joannem de Albertis (N. Antonio).


    Venecia, 1606, apud Petrum Bertenum (N. Antonio).


    De los trabajos jurdicos de Nebrija habla, no sin alguna hiprbole, su elegante panegirista D. Juan Bautista Muoz:


    Di un aparato a la jurisprudencia, que, aun no bien conocido, le mereci el ttulo de primer restaurador del derecho civil despus de la general corrupcin de las ciencias en los siglos brbaros. Como a tal le nombra Juan Vicente Gravina, juez imparcial y sabio, asignndole su lugar propio antes de los respetables nombres de Budeo y Alciato. Una partecilla de sus observaciones sobre las Pandectas y el diccionario del derecho civil es lo nico que se ha divulgado por repetidas impresiones: sin duda han perecido otros frutos de sus tareas en esta parte. Ni s haberse reimpreso jams ntegramente el que llamo aparato, segn le di el autor en el ao 1506, donde, adems de los expresados escritos, insert varias obrillas suyas y agenas, en especial los Tpicos de Cicern acomodados al Derecho, que puso al principio, reproduciendo esta dialctica romana, segn ejecut con la griega Sulpicio Severo. Por lo qual, no menos que por haber manifestado las inepcias del glosador Acursio, y facilitado la inteligencia de los buenos originales, merece, como Sulpicio, ser llamado padre de la jurisprudencia culta y racional. Tampoco he visto reimpreso el docto prlogo de Lebrija a su aparato jurdico. Acaso los letrados de mal nombre, vindose retratados all, procuraron suprimir ese testimonio de su ignorancia y pedantera, y con las artes propias de los sofistas vanos e hinchados, retrageron de la continuacin o publicacin de sus obras al artfice que los avergonzaba.


     [p. 59] (Elogio de Antonio de Lebrija ledo en la Junta Pblica de la Real Academia de la Historia por su acadmico de nmero D. Juan Bautista Muoz el da II de Julio de 1796 . Madrid, en la imprenta de Sancha, ao de MDCCXCVI, pgs. 27-28.)


    A pesar de lo que dice Muoz, en todas las reimpresiones del Lexicon est el prefacio de Nebrija adversus infantes jurisperitos: verborum cultum non esse aspernandum.


    CCCXIII. 1515.


    Artis rhetoricae compediosa coaptatio ex Aristotele, Cicerone et Quintiliano. Antonio Nebrissen. concinnatore.


    (Al fin) Haec sunt clementissime domine quae tuo iussu collegi aliisque artis rhetoricae pracceptoribus: non frustratim sed per mebra: et quae tradidi imprimenda Arnaldo Guillelmo impressori, et quia subcisivis nocturnis et festis diebus raptimque fuerunt torculis subdita: non potuerut diligentius emedari. pungi. atque dispungi. Absolutu opus VI. Kl. Martii Anno a natali Christi. M.d.XV.


    4., sin foliar. Signaturas a-g de a ocho hojas.


    La portada lleva el escudo del impresor Arnao Guilln de Brocar, con las iniciales enlazadas.


    Prlogo al Cardenal Cisneros. ndice de captulos. Texto. Colofn. Hoja en blanco.


    (Biblioteca Nacional.)


    Ad clementissimum in Christo Jesu Patrem ac Illustrissimum Dominum, Dominum Franciscum Simonidem, S. R. E. Cardinalem Hispanum &. lii Antonii Nebriss. in Complutensi Gymnasio Artis Rhetoricae Professoris, Praefatio in ejusdem Artis Breviarium ex variis auctoribus collectum.


    Polus apud Platonem in eo libro, qui de Arte Rhetorica Gorgias inscribitur, interrogatus a Chaerephonte, quam artem profiteretur: Multae, inquit , Artes, et Scientiae sunt in hominibus ex peritia perite adinventae. Peritia namque facit vitam nostram per artem: imperitia vero per fortunam incedere . Cui sententiae in magnis Moralibus astipulatur Aristoteles . Ubi plurimum, inquit, est fortunae, ibi minimum est artis, et prudentiae: atque e contrario, ubi plurimum est artis, ibi minimum est casus, et fortunae. Atqui  [p. 60] si ulla est Ars, in qua plurimum fortuna dominetur; ea nimirum est Rhetorica. Est enim omnium difficillima: quippe cujus fructum possit percipere nemo qui non sit bonus vir, idemque dicendi peritus. Nam quid difficilius, ut ait Pittacus, quam esse bonum virum? Quid magis arduum, quam ut persuadeas, copiose ornateque dicere? Hinc est illud Aristotelis: quod jam transit in proverbium: Virtus moralis, et Ars intellectiva circa difficile versantur. Itaque non sine causa in Oratore Cicero scribit, quosdam mirari solitos, quod in uno saeculo complures optimi potae; atque e diverso in multis saeculis vix orator unus tolerabilis sit repertus; cum praesertim Ars dicendi constat ex verbis trivialibus atque protritis; et ex sententiis communi omnium sensu receptis. Cujus rei causa est in promtu. Nam in eo excellere, in quo aemulos non habeas et eos vincere, qui non repugnent, nibil habet quod sit magnificum. At in eo in quod omnes manibus pedibusque nituntur, quodque per omnem vitam agunt, alios superare; non admirabile modo; verum etiam divini cujusdam operis munus est, sed ad rem.


    Ars dicendi tametsi cunctis hominibus est ingenita, quemadmodum et Grammatica et Dialectica; omnes enim emendate, argute, ornateque loqui nituntur: Ars tamen et consuetudo perficit ut ea quae in nobis natura inchoaverat, ad summam reducantur. Sed e Rhetorica difficilior est, quod ejus materia longe lateque patet: neque illius amplitudo potest ullis terminis coarctari. Sed cum sint hujus Artis libri complures a clarississimis Auctoribus graecis et Latinis editi: eque res deducta sit, ut nihil addi posse videatur; nescio quo tamen modo aliquid desideratur adhuc, quod sit adeuntibus rem tam arduam quasi opus introductorium. Ad quod faciendum tu me, Pater optime, idemtidem hortatus es, ill, opinor, ratione ductus, ut in hoc pulcherrimo totius orbis Hispani, re dicam Terrarum Gymnasio, eloquentiam cum sapientia jungens, hanc quoque partem inhonoratam non relinqueres: ad quam exequendam hic meus labor nonnihil posset conducere. Sed post Ciceronem, et Quintilianum, qui multum post se scribendi locum hac de re posteris reliquere; quid ego ausim in tantae rei difficultate? Introductorium, inquis, quale illud fuit, quod in Latinas litteras edidisti: magnaque cum tua, atque Nationis nostrae gloria per omnes nominis Latini gentes circunfertur. Oho,  [p. 61] dispar ratio est illius atque hujus negotii. Illic habetam complures mei similes, quos imitarer: hic paucos, et qui me longius ab imitatione submoverent. Illic sunt multa, quae possum mihi vel peculiari quodam jure meo vindicare, quae prioribus fuerant incognita, atque etiam posteris fortasse, nisi a me acceperint: hic vero quid ego inveniam, nisi quad est in ore omninm vulgoque protritum? Illic praeterea res erat mihi cum pueris litterarum rudibus: hic vero cum viris, et quidem eruditissimis, qui forsan opinione quadam falsa, quam semel de me acceperunt, aliquid egregium, novum, admirabile a me expectant. Quare ne mihi in hoc opere tale aliquid accidat, quale in illis Introductionibus; fuerunt enim qui dicerent, me nihil bene dixisse, nisi in iis quae ab aliis accepi; in ceteris vero aberrasse; nihil ex ingenio meo, neque unum quidem verbum apponam, nisi fortasse ad connectenda inter se Artis praecepta, ne quis possit me calumniari, quad vetera atque aliena pro novis meisque vendo. Et ne quis falso de me existimet quod sum Orator, quia de Arte Oratoria praecepta trado, sciat Ciceroni placuisse nihil ese facilius quam de arte scribere: nihil difficilius quam ex arte dicere. Quid igitur? Quemadmodum ait Horatius:


    
      .... fungar vice cotis, acutum

      Reddere quae ferrum valet, exors ipsa secandi.
    


    La Retrica de Antonio de Nebrija es un compendio de la doctrina de Aristteles, Cicern, Quintiliano y el autor de la Retrica a Herennio, a quien entonces se confunda con Cicern. De Aristteles no copia literalmente las palabras, pero s las de los preceptistas latinos. Persuadido Nebrija de que la enseanza de los preceptos oratorios dados por los antiguos, para que sea fiel y eficaz, no debe hacerse con otros textos que los de los antiguos mismos, se limit a compendiarlos, ordenarlos y concordarlos, de modo que formasen un sustancioso Ars dicendi. Pero no incluy en l todo lo que comnmente se encierra bajo este nombre, puesto que dej fuera, considerndola como propia de los gramticos, la doctrina de tropos y figuras de palabra y sentencia, aunque de ella tratan Cornificio (verdadero autor de la Retrica a Herennio), y con grande extensin Quintiliano. El concepto que Nebrija tena de la Retrica es el mismo de Aristteles, a quien sigue en la organizacin sistemtica de su libro.  [p. 62] De Cicern aprovecha principalmente los dos libros De Inventione Rhetorica, algo de los dilogos De Oratore y nada de los dems tratados. Es continuo el empleo de la Retrica a Herennio. La transcripcin es tan fiel, que ni siquiera se han alterado los pasajes en que se habla de los Dioses inmortales, rasgo de gentilismo muy impertinente en una retrica moderna.


    Fu la de Nebrija el primer libro de su gnero publicado en Espaa, y se incluye aqu por estar compuesta en gran parte de extractos ciceronianos.


    CCCXIV. Alcal, 1529.


    Artis Rhetoricae copendiosa coaptatio, ex Aristotele, Cicerone et Quintiliano. Antonio Nebrissensi concinnatore. Tabulae de schematibus et tropis, Petri Mosellani. In Rhetorica Philippi Melancthonis In Eras. Rot. Iibellu de duplici Copia. Eiusdem dialogus Ciceronianus: siue de optimo genere dicedi. Compluti, 1529.


    Frontis grabado.


    Colofn: In alma Complutensi Vniversitate, Apud Michaelem de Eguia. Anno Domini, M.D.XXIX. Mense Decembri.


    El impresor a los alumnos de retrica de la Universidad Complutense.—Prlogo.—Dedicatoria de Nebrija al Cardenal Cisneros.—Divisin de la obra.—Texto de la retrica.—Tablas de figuras y trozos de Mosellano, y los dems tratados que se citan en la portada.—Colofn.


    8., sin foliar.


    (Biblioteca Nacional y de San Isidro.)


    Es edicin muy rara e importante, por contener reimpreso el Ciceronianus de Erasmo, que se haba publicado en el ao anterior de 1528. Sospechamos que en esta reimpresin intervino la mano del secretario Alfonso de Valds.


    N. Antonio y el Sr. D. Hemeterio Suaa (Estudio crtico-biogrfico del Maestro Elio Antonio de Nebrija, Madrid, 1879, pg. 65) mencionan otra impresin de la Retrica de Nebrija, publicada por su nieto del mismo nombre y revisada por Juan Lpez Serrano (Granada, 1563).


     [p. 63] CCCXV. Valencia, 1774.


    Organum Rhetoricum et Oratorium, concinnatum ex Arte Rhetorica lii Antonii Nebrissensis cum notis Gregorii Majansii, Generosi Valentini, et Duodecimviri litibus judicandis in domo et urbe Regia; et ex Institutionibus Oratoriis Petri Joannis Nunnesii, Valentini, cum ejusdem auctoris annotationibus. Accedunt ipsiusmet Nunnessii Quaestio de componendis epistolis, in quibus de gratiarum actione disputatur: Tabulae Rhetoricae: et eidem vindicata oratiuncula, in scholis recitari solita. Ex Bibliotheca Majansiana (escudo del impresor). Cum Supremi Senatus permissu: Valentiae Edetanorum, apud Franciscum Burguete, anno MDCC.LXXIV.


    4., 8 hojas preliminares sin foliar y 80 pginas para la Retrica de Nebrija.


    Los tratados de Nez tienen paginacin aparte.


    Dedicatoria de Mayns a D. Manuel de Roda, Ministro de Gracia y Justicia.


    In illa Arte Methodo perspicua continentur omnia persuadendi praecepta, quae Antonius diligentissime collegit, et ingeniosissime concinnavit, subtili et non interrupto orationis filo, utens semper ipsissimis verbis et sententiis Ciceronis, Cornificii et Quinctiliani, qui Aristotelis doctrinam sectati fuerunt, et peritissime ornarunt, illustraruntque...


    Ego vero, ut novam ei gratiam conciliarem, Antonii Rhetoricae in marginibus adjunxi, ex quibus Auctoribus ille vir laboriosissimus singulas praeceptiones ad verbum descripserit.


    Todo el resto de la dedicatoria son pomposos elogios al Mecenas.


    Licencia del Real y Supremo Consejo.


    Prlogo de Mayns, encabezado as: Gregorius Maiansius, Generosus Valentinus, Hispanae juventuti eloquentiae studiosae.


    En l expresa muy bien el pensamiento que le gui en esta y en otras muchas reimpresiones que hizo de libros de humanistas del siglo XVI:


    Artes restitu, et instaurari debent eo ipso modo, quo literis renascentibus renovatae fuerunt, et ad summam perfectionem deductae. Audiamus igitur, et sequamur maximos Hispanorum  [p. 64] magistros, lium Antonium Nebrissensem, et Petrum Joannem Nunnesium, Valentinum, praestantissimos Artis Oratoriae Doctores.


    Del paralelo que establece entre la Retrica de Nebrija y la del Padre Cipriano Surez, muy desventajoso para la segunda, nos hacemos cargo ms adelante.


    La edicin de Mayns es preferible a las anteriores por llevar anotados los pasajes de autores clsicos con que Nebrija teji su obra.


    CCCXVI. VIVES, Juan Luis.—1519.


    Anima Senis, sive praelectio in librum de Senectute Ciceronis.


    Es el sexto de los tratados insertos en el raro libro que en 1520  1521 sali de las prensas de Lovaina con este ttulo:


    Ioannis Lodovici Vivis Valentini Opuscula Varia... Lovanii, in aedibus Theodorici Martini Alustensis. 8., sin ao (Biblioteca Nacional). Aceptamos la fecha que da conjeturalmente a este volumen el seor D. Adolfo Bonilla en su magnfica monografa sobre Luis Vives.


    Est reimpreso en las dos colecciones generales de las obras de Vives:


    Io. Lodovici Vivis Valentini Opera, in dvos distincta tomos... Basileae, Anno M.D.LV. Tomo II, pgs. 15-20.


    Joannis Ludovici Vivis Valentini Opera omnia distributa et ordinata in argumentorum classes praecipuas a Gregorio Majansio... Valentiae Edetanorum. In Officina Benedicti Monfort... Tomus IV. Anno M.DCC.LXXXIII (1783). Pgs. 9-22.


    El Anma Senis, juntamente con otro opsculo Veritas fucata, fu dedicado por Vives en 1. de abril de 1519 a su amigo Juan de Crommaas o Curvimosano, abad de la iglesia de Santiago de Lieja.


    En esta elegante preleccin, como en otras varias que compuso, tom Vives un nuevo e ingenioso rumbo, escogitando una sencilla fbula que sirviera como de introduccin a su enseanza, o valindose de la forma del sueo, tan grata a los antiguos. Supone, pues, que se le aparece el alma del viejo, y en un largo razonamiento le expone y declara todas las malas y buenas  [p. 65] condiciones de la vejez, las incomodidades que trae y las ventajas morales e intelectuales que proporciona. Puede considerarse todo el tratadito como un ensayo popular y ameno de psicologa senil, y aunque Vives compuso este opsculo en su primera juventud, y la doctrina es enteramente aristotlica, no deja de traslucirse en l, aunque en germen, al futuro reformador de los estudios antropolgicos y al humano y generoso moralista.


    Termina este discurso con un bello elogio y anlisis del dilogo de senectute de Cicern, que Vives iba a exponer ante sus alumnos de Lovaina.


    Ciceronis Catonem majorem consulo lectum relegas, in quo non solum senectutis moderandae cedro digna consilia accipies, verum etiam gravissimum censorium senem illum, quem sui temporis homines Porcium Priscum vocarunt, de constituenda republica quam ipse optimis artibus moderatus est, et qua maxime re, qua arte, quasi clavo quodam, salva felixque gubernetur: de animorum inmortalitate, ex Platonico Socrate: de fugienda corporis titillatione, quam voluptatem vocant, cujus nunquam ipse specie atque dulcedine est tactus: de agricultura, simplici illa et prima arte, quam hominum genus bona parens natura docuit: de fortitudine, de viribus et valetudine bona, quas ipse ad postremam usque aetatem ingenti continentia vitae, continuis exercitamentis integras perduxit: de contemnenda morte, cujus nunquam ipse metu est ab aliquo opere revocatus, majestate sua disputantem, cum antiquitatis multa memoria, quae in ipso quanta fuerit (Origines ejus testantur) videbis; idque ad eum modum, ut Catonis ne ea sint propter sermonis gravitatem, sententiarum pondus, et tam apte servatum decorum, an Ciceronis propter suavem dulcemque eloquentiam, politiorem atque uberiorem orationis formam, nequeas dijudicare.


    Hace notar Mayns que como la doctrina de este sueo se pone en boca de un viejo, procur Vives remedar en el estilo la frialdad propia de la edad senil. En efecto, contrasta con la viveza habitual de su autor, pero tiene mrito en su misma lentitud y gravedad.


     [p. 66] CCCXVII.


    In Leges Ciceronis Praelectio.


    Est incluida en los Opuscula Varia de Luis Vives (Lovaina, 1520  1521), en los Diversa Opuscula de Basilea, 1538, y en las dos ediciones generales de las obras del gran polgrafo valenciano (tomo I de la edicin de Basilea, pgs. 286-292.—Tomo V de la edicin de Valencia, pgs. 494-507).


    Leccin inaugural de un curso sobre los libros De Legibus, de Cicern, dado por Luis Vives, probablemente en Lovaina. Es pieza escrita con nerviosa elocuencia y llena de altos pensamientos. Hablando Vives como filsofo ante un auditorio de juristas, reivindica para la filosofa el estudio de los fundamentos de las leyes, expone clara y vigorosamente el concepto del derecho natural, y le presenta en contraposicin con las cavilaciones, controversias y litigios, que son peste de la repblica cuando el derecho positivo olvida el fin social que para nuestro pensador no es distinto del sumo bien del hombre.


    Credo ego vos omnes mirari, quid sit quod philosophus ipse coram tot jureconsultis leges Ciceronis enarrem, etenim hanc provinciam, ut quamvis etiam aliam, in qua de legibus disseritur, non philosophi, sed jureconsulti esse, nullus fere non existimat, longeque aliud esse philosophum, et peritum legum atque juris: pauca tamen verba me facientem attentis et auribus et animis si audieritis, intelligetis, ut spero, quid hac in re philosophum deceat...


    Jus naturale finitur ab Aristotele libro de Republica primo, quod habet eandem vim ubique, illudque est, quod habent omnes scriptum in cordibus suis, eduxeruntque secum ex matris utero; idem enim inmutabile prorsus habent omnes nationes, sentiunt de illo uno eodemque modo, nec est quisquam gentis illius qui huic juri sua sponte non assentiatur: nec mirum; quonian eadem est invariabilisque in omnibus hominibus natura, qua sola dictante in corde suo unusquisque leges varietatem non admittentes descripsit, neque vero quia sic uni homini videtur, nec quia sic uni senatui, uni rei publicae, nec quia sic regno, non denique quia sic orbi, sunt leges illae ratae atque acceptae, sed quia si  [p. 67] nobiscum ortae, nobiscum adoleverunt, non senescentes: ingessit enim ipsa natura, cujus sunt subtilissimae et imperscrutabiles vires, unicuique primum nascenti, deorum venerationem et cultum; ingessit congressus, ac humanae communicationis appetitum, quem ne solitudinum quidem amantissimus, nec ipse misanthropos Timon, queat a se penitus rejicere...


    Haec igitur quum ita sint, nullum opinor vestrm dubitare, quin leges divinae, gentiles, civiles, ac militares ab ipsa lege naturae profectae sint; quamquam mihi nullum videtur esse jus naturale, quod non sit idem etiam gentium, jus enim omne atque aequitas inter solos homines est, nam in ipsis belluis verius umbram et tanquam vestigium quoddam, ut reliquarum virtutum, ita et juris quoque esse dixerimus, quam jus ipsum...


    Jam, hoc naturali jure (nam legem et jus nunc converto) proposito tamquam signo sagittariorum, quisquis expeditissimam ad illud collineandum semitam, normam, rationemque inveniet, is nimirum vocabitur merito legislator, is audiendus est, huic parendum, huic attribuendum negotium de hac ipsa re hominum generi utilissima disserendi nam quid majoris fructus atque utilitatis, quam hominem ad finem in quem natus est educere? qui finis si prius quid sit viderimus, perscrutabimur tum facile, ad quem pertinet ipsius cognitio atque scientia, ex quo efficitur, ut arbitror, clarum quis maxime hominum leges populis, civitatibus, et gentibus dabit.


    A continuacin enumera las varias opiniones de los filsofos acerca del ltimo fin o sumo bien del hombre. Restablece el concepto clsico de la ciudad universal, cuyo ms excelente ciudadano es el filsofo. Recuerda que filsofos fueron los primitivos legisladores de las repblicas antiguas, y entrando ya a declarar el contenido de los libros de Cicern, ensalza su doctrina moral en trminos tan entusiastas como los del mismo Erasmo, llegando a suponer cierto gnero de inspiracin divina en quien fu capaz de escribir preceptos tan prximos a los de la sabidura cristiana.


    Nam cum summo studio volumina Ciceronis omnia lectitarem, inspiceremque in his tribus libris de Legibus, et illis tribus Officiorum, ea quae in intimis rnonumentis nostrae religionis sancti illi Patres nobis suis posteris tradiderunt, ea quae locutus est Paracletus per prophetas, ea denique, quae noster Jesus et  [p. 68] fecit et docuit, addubitabam essentne monumento  Ciceroniana officina, an a viro quopiam christiano scripta, et Ciceronis nomini supposita?... Ab hac haesitatione, formula dicendi et ipsum totum orationis filum plane Ciceronianum, citatique loci ex ipsis operibus qum plurimi a viris nostra religione antiquioribus, me retraxerunt et liberarunt; atque in hanc ipse opinionem adductus sum, ut credam nullam humanam sapientiam viribus suis absque peculiari Dei beneficio et munere ea quae in his Legum atque Officiorum libris scribuntur, consequi potuisse.


    Termina el discurso con una biografa panegrica de Cicern, donde lo ms curioso es el elogio que se hace de sus versos, tan desdeados generalmente por la crtica superficial. En concepto de Luis Vives, ni Ennio, ni Lucilio, ni Lucrecio, ni ninguno de los poetas anteriores a Virgilio superan la elegancia y suavidad de diccin de los fragmentos poticos ciceronianos esparcidos en las Tusculanas y en los libros de Divinatione, adems de las reliquias que nos quedan de la versin mtrica de los Fenmenos de Arato.


    Por su especial carcter, esta preleccin no nos da ni puede darnos el conjunto de las ideas jurdicas de Vives, las cuales deben buscarse en la ficcin alegrica que titul des Legum, en los dos ltimos libros de causis corruptarum artium, y en el quinto de tradendis disciplinis. Slo all puede estudiarse el amplio desarrollo que di al principio de la equidad sobre el de la ley escrita y su interpretacin elstica por el juez, llegando, si no a rechazar, a mitigar la mxima jurdica de que la ignorancia de las leyes no exime de su cumplimiento. All la elocuente profesin de su realismo jurdico, que ninguna legislacin formal puede agotar, porque la realidad, en su riqusimo contenido, consta de casos y circunstancias siempre nuevas. En otro sentido fu til Vives a la reforma de los estudios jurdicos. En el des Legum se insina el principio que tan fecundo haba de ser en manos de Antonio Agustn, de que el conocimiento de las antigedades romanas es la verdadera clave para el estudio del derecho civil.


    CCCXVIII. VIVES, Juan Luis.—Basilea, 1519?


    Ioannis Lodovici Vivis Valentini somnium. Quae est praefatio ad Somnium Scipionis Ciceronis. Eiusdem Vigilia. Quae est  [p. 69] enarratio Somnii Scipionis Ciceronis. Et alia nonnulla quae proxima pagella indicabit. In inclyta Basilea


    Colofn: Basileae ex aedibus Ioannis Frobenii, Mense Martio. Anno .M.D.XXI.


    4. Portada grabada. 154 pgs. con el escudo de Froben a la vuelta del ltimo folio (Biblioteca de San Isidro).


    El Sr. Bonilla (Luis Vives y la filosofa del Renacimiento , pgina 751), menciona otra edicin al parecer anterior a sta, de la cual se conserva ejemplar en el Museo Britnico:


    Ioannis Lodovici Vivis Valentini somnium et Vigilia... Per me Ioannem Therbaltum Gorneensem. Antuerpiae (1520?)


    4., 39 folios.


    El Sueo y la Vigilia que son tratados inseparables, figuran en el tomo II de la coleccin de las obras de Vives publicada en Basilea, 1555 (pgs. 21-70) y en el 5. de la de Valencia, 1784, pgs. 62-163.


    Precede al Somnium una elegante dedicatoria al Arzobispo electo de Valencia, antes obispo de Lieja Erardo de la Marck, uno de los flamencos a quien la proteccin de Carlos V coloc al frente de dicesis espaolas que ni siquiera llegaron a visitar. Contiene esta epstola un notable elogio de la ciudad de Valencia y del carcter de sus moradores, que prueba cuan vivo era en nuestro filsofo el recuerdo de su patria, aunque desde su juventud vivi ausente de ella.


    Multitudo enim illa est natura laeta, alacris, facilis, tractabilis, obediens; in Principes Magistratusque suos favore et benevolentia singulari, eclesiasticam rem incredibili curat diligentia: sacerdotum jussa neque segniter nec contumaciter exequitur; nobilitas, quae est in ea civitate, si in alia ulla, numerosa, mire splendida, magnifica, comis, humanaque est, cujus familiaritatis et consuetudinis nunquam vel odium te vel satietas tenebit: iam ipsa illa regio illa est quam interluit ille, ut inquit Claudianus (Laus Serenae Reginae , vers. 72).


    
      FIoribus, et roseis formosus Thuria ripis.
    


    Tam fertilis ager, ut nullum fere sit usquam gentium vel fructus, vel frugis, vel salutaris herbae genus, quad non producat ac fundat uberrime; tan speciosus atque amoenus, ut nulla anni  [p. 70] parte non sint et prata, et arbores complures, frondibus, floribus, virore, ac varietate colorum vestitae, ac pictae: coelum nitidum, purum, mite, clemens, neque rigoribus concretum, neque nebulis caliginosum, neque vaporibus et ardore extenuatum incensumque, quo temperamento usque adeo admirabili, prosperrima est toto illo tractu viventium omnium valetudo, vegetas ac firmus vigor... Ego de patria mea, tanquam de meis bonis, verecundius loquor, ne suspicio ulla jactantiae de verbis meis suboriatur.


    Aunque el Somnium del filsofo valenciano sirve de prefacio al de Marco Tulio, no tiene relacin muy directa con l, salvo en las ltimas pginas. Es una amena e ingeniosa ficcin alegrica, al modo del des Legum, del Veritas Fucata, de la Fabula de homine y de otros opsculos de la mocedad de Vives, donde campea una fantasa lozana y graciosa, que llega a dar juvenil frescura a las reminiscencias clsicas con que se nutre. La esplndida descripcin de los palacios del sueo, la festiva enumeracin de sus servidores, las eruditas digresiones sobre la interpretacin de los sueos entre los antiguos, las agudas y penetrantes observaciones sobre el sueo mismo, los coloquios del autor con Catn, Cicern y otros famosos personajes, la discusin entre las Parcas, defendiendo Clotho lo pasado, y Anthropos lo porvenir, sirven de cuadro a una stira no menos acerba que donosa contra los sofistas parisienses, es decir, contra los escolsticos de la universidad de Pars, blanco perenne de las iras de nuestro gran reformador filosfico, que el ao anterior (1519) haba lanzado contra ellos su vehemente diatriba in pseudo dialecticos, a la cual se asemejan mucho algunos pasajes del Somnium.  [1]


    Con el mismo sentido pone en labios de Cicern una arenga (oratio Ciceronis ad Lachesim) anunciando el advenimiento de una revolucin filosfica y social, que arranque a los que llama  [p. 71] brbaros y getas el dominio que por ms de quinientos aos haban ejercido sobre la mente humana. Vanse algunas lneas de este manifiesto, uno de los ms briosos del Renacimiento.


    Primum ergo memoriam nostram ad vetera illa tempora referamus, praesentiaque cum illis conferamus... Est in illis multa sapientia, in istis mira stultitia et fatuitas est; in illis omne genus eruditionis, in istis unum aut alterum sophisma puerile; in illis cognitio linguarum et totius antiquitatis, in hoc vix quid heri factum sit scitur; lingua latina ne de facie quidem est cognita, totaque philosophia, et reliquae bonae artes, cum seminario suo latino, graecoque sermone, in tenebris, obscurae, ignobiles jacent; si de religione libet loqui, de christiana videlicet... illis temporibus  [1] pura erat, hic turbata; illis verum erat dictum illud Christi: Iugum meum suave, nunc nihil videtur insuavius tanto pondere addito; tum soluta erat mystica illa usina cum suo pullo, nunc nodi illi Gordii non sunt magis illigati et impliciti; tum verum erat finem esse impositum caerimoniis, nunc plures habemus quam ulli habuerunt unquam Judaei...  [2] Proinde, hoc mihi clarius illo, in quo superi versantur, die videtur, melius esse illa tempera priora reduci, quam haec manere tam infelicia, tam ex omni saeculorum memoria revellenda.


    Nunc considerare operae pretium est, quae sit causa quamobrem vos, boni Getae, strepatis reclametisque non esse faciendum, nihil oportere mutari inquitis; nam et si vos non intellexi, istud tamen voluisse vos dicere suspicor: Vos, ergo, cur omnia per hos quingentos annos mutastis, atque adeo invertistis? Cur eam licentiam accepistis vobis, meliorem facultatem et libertatem aliis concedere non vultis? Ne sequantur tumultus, inquitis: An mundus, quum ex luce in tenebras per vos immergi quiete passus  [p. 72] sit, e tenebris ad lucem per alios vobis, si non meliores, certe non pejores, emergere, id demum aegre feret, et turbas idcirco ciet? Quid, quod videtis hunc rerum statum diutius sine magnis turbationibus retineri a vobis non posse?...


    El verdadero comentario de Luis Vives sobre el Sueo de Scipin es la Vigilia. En el prefacio anuncia que no repetir casi nada de lo que en sus dos libros escribi Macrobio eruditus sane scriptor, nec inelegans, sino que tomar un rumbo enteramente nuevo, volviendo a escribir el Sueo e intercalando en esta especie de parfrasis toda la explanacin que necesita.


    Dissero igitur ipse de iis quae Macrobius omisit; de quibus disputavit, aliter ego disputo, alias fusius, alias arctius et compressius: et quia id dixi, ne quis putet me ab illo esse pleraque mutuatum, profiteor me nihil fere ab illo sumsisse...


    Non concidi eam minutim mor e aliorum interpretum sed perpetua oratione, et unico velut dictionis contextu, simul cum Ciceronis sensu, ac verbis progressus sum.


    De este modo quiso evitar las opuestas censuras de los filsofos que desdeaban todo comentario literal, y de los gramticos, cuya pedantera e insolencia se encarnizaba en los detalles:


    Nullum etiam scriptorem enarrare illa ratione commentarii potes, etiam si ex intima philosophia de reconditissimis disputes rebus, quin nostri recentes Philosophi opus tuum inauditum, incognitum, grammaticum pronuntient, et tanquam rem vilem nimis abjectam contemnant atque aspernentur.... Grammatici porro nostrae aetatis, ut magna pars istorum hominum, vitio parum sani judicii laborat.


    El propsito de Vives fu hacer un comentario que pudiera leerse seguido como una lucubracin original, y que, sin romper el hilo de la oracin, ilustrase con varia y selecta doctrina el Sueo ciceroniano (fragmento, como es sabido, del sexto libro de la Repblica) por el cual profesaba la admiracin ms profunda, anteponindole, no slo a los dems de su autor, sino a todos los de la literatura profana:


    De hoc vero somnio illud possum affirmare, nulla unquam hominum memoria scriptum esse librum (sacros nostrae religionis semper excipio) in quo plus rerum, plus artis, plus eloquentiae, sit comprehensum atque infractum; nulla portio cujusquam partis  [p. 73] aut speciei philosophiae in tantillo deest libello... Libellus quem ego quidem et praefero magnis multorum philosophorum libris, et ajo difficiliorem multo esse, vel intellectu, vel enarratu, quam totos octo de physica auscultatione Aristotelis libros, quamlibet intricatos et obscuros; quos qui nostris in scholis audierunt, et philosophos se, et consummatos quidem, esse existimant, et pro talibus passim se defricta fronte rudi plebi venditant: nemo me sugillare Aristotellem credat, quem ego universis philosophis, nemine excepto, antepono, sed illos pseudo aristotelicos.


    Sabido es que en las grandes obras filosficas y pedaggicas de su edad madura, Vives atenu mucho esta veneracin a Aristteles, e hizo recaer sobre la Dialctica del maestro muchos de los cargos que antes haba dirigido slo a los discpulos. De todos modos, ya en su juventud alternaba el culto de Platn con el de Aristteles, y ambos vivieron juntos en su pensamiento. La doctrina filosfica con que ilustra el Sueo de Escipin es puramente platnica, y l mismo lo declara as, aunque no la da como expresin de su pensamiento propio, sino del de Marco Tulio, infludo por los platnicos, y que debe ser comentado a la luz de las obras de Platn mismo. As lo ejecuta Vives con suma lucidez y dominio de la materia, siendo fcil reconocer en su elegante discurso retazos del Fedn, de la Repblica y del Timeo, gallardamente interpretados, y algo cristianizados en la parte tica, aunque reconoce que en ningn autor antiguo estn tratadas tan santamente estas materias como en los libros de Platn y Marco Tulio.


    Quocirca et ego ex Platone ipso Platonicisque, ad Platonis sententiam explicandam nonnulla mutuatus sum, nec quod ipse sentirem interdum protuli, sed quod vel Cicero, vel Plato, quem Cicero sequitur. Hoc nunc in principio admoneo, ut ne lector quum omnino Platonice rem aliquam tractaro quae melius forsan Aristotelice diceretur, consilium meum ignoret; quad in naturalibus potissimum rebus (en la fsica) contingere aliquando arbitror, nam moralia non poterant sanctius tradi quam a Platone et Cicerone in iis, quae nunc sunt in manibus, scribuntur; quae ego, ut fructus esset uberior et amplior, leviter ad Christiana nostra accommodavi, non oblitus tamen quid agerem, et cujus personam induissem.


    No sabemos a punto fijo en qu Universidad di Vives las  [p. 74] lecciones sobre el Somnium Scipionis, que sirvieron de fundamento a este comentario. En la prefacin alude a Lovaina: a quo exulant invidia, dolus, fraus, pertinacia, amoris et gratiae plena sunt omnia (pg. 65). Pero Lange, en su memorable estudio sobre Luis Vives (pgs. 776-851 del tomo IX de la Enciclopedia pedaggica de Schmid, 1857), opina que el curso de Vives fu profesado en Pars durante la breve estancia (de dos meses) que all hizo en 1519. Esta noticia procede, sin duda, de Andrs Scotto (Hispaniae Biblioteca... Francfort, 1608, pg. 604): Deinde Lutetiam animi reversus (Vives) Somnium Scipionis egregie explicavit et publice edidit. Pero existe una curiosa tradicin sobre el curso de Lovaina, que consigna Paquot (Mmoires pour servir  l'histoire littraire des dix-sept provinces des Pays-Bas, tomo I, pg. 117), y rechaza monseor Namche (Mmoire sur la vie et les crits de Jean-Louis Vives, pg. 22), sin duda por no ser muy honrosa para el crdito literario de la Universidad flamenca. Dice, pues, que habiendo pedido Vives licencia para explicar el Somnium, el rector y algunos consiliarios de la Universidad, a quienes no era familiar el texto de Cicern, se burlaron de tal propuesta y preguntaron a qu facultad perteneca la explicacin de los sueos. Deliberse largamente sobre el punto, y se acord, por fin, que pasara a la Facultad de Artes.


    Sin negar que Vives explicase en Pars sobre el sexto libro de la Repblica, me parece indudable que el Somnium y la Vigilia nacieron de lecciones dadas en Lovaina. No tienen otra interpretacin plausible estas palabras: Sed sollicitum me reddit juventus Lovaniensis, quae est me cras auditura.


    Ambos opsculos, que hoy nos parecen tan secundarios dentro del vasto monumento de las obras de su autor, fueron grandemente aplaudidos por sus coetneos. Del Somnium dijo el canciller Toms Moro, en carta a Erasmo (apud Mayns, Vivis Vita pg. 38), que obscureca las vigilias de muchos, si bien encontraba en l cosas demasiado abstrusas y slo comprensibles para los ms doctos:


    Atque item in ejus Somnio (quod alioqui multorum superat Vigilias) abstrusiora quaedam, quam ut pateant nisi doctissimis, quum fuerit in rem litterariam utile illius omnia quam plurimis intelligi; ei rei vel explicando, vel adjectis in margine brevissimis scholiis facile fuerit.  [p. 75] El Somnium de Vives participa, en efecto, de la obscuridad que suele acompaar al gnero alegrico. Pero no sucede lo mismo con la Vigilia, cuya forma es tersa y elegantsima. Vives, que no era ciceroniano sistemtico, quiso serlo en esta imitacin o parfrasis, la cual dudo que contenga frase o giro que en Cicern no se halle, lo cual acrecienta el mrito de la dificultad para interpretar en latn tanta parte del saber filosfico de los griegos, sin caer en el neologismo, por otra parte necesario y lcito, que Vives recomienda y practica en sus obras capitales. En el prefacio de la Vigilia, dice que por temor a la ignorante presuncin de los gramticos guardaba inditos otros comentarios sobre Cicern, Virgilio, Plinio y Quintiliano:


    Eram ipse in multis Ciceronis, Virgilii, Plinii, Quintiliani libros editurus commentaria quae domi perfecta servo nisi tam me illarum dementiarum et rabiosarum annotationum toederet pigeretque.


    CCCXIX. VIVES, Juan Luis.—Basilea, 1520.


    In Quartum Rhetoricorum ad Herennium praelectio.


    En los Diversos Opsculos de Vives, impresos en Basilea, 1538, en el tomo I de la coleccin de Basilea, pgs. 295-296 y en el tomo II de la edicin de Valencia, 1782, pgs. 87-89.


    Esta preleccin contiene slo ligersimas consideraciones sobre la excelencia del don de la palabra y el prestigio de la elocuencia:


    Grande tuum, eloquentia, sacramentum, qu plurimum semper valuisti, et vales.


    Diferencia entre la verdadera oratoria y la afectacin retrica:


    Complures, immo fere omnes nostre tempestatis litteratores, qui volunt oratores videri, verborum flosculos et tintinnum orationis dumtaxat affectant, quos ego rhetoristas, et oratorum simias, solitus sum appellare.


    Moral y cristiano intento con que debe ser profesada la elocuencia.


    Vos quoque, optimi viri, plurimum deprecor, si eloquenti quicpiam fueritis consequti, ne isto Optimi Maximi Dei dono abutamini; honesta monete... semper moderatrix omnium praesto  [p. 76] sit sapientia rex, qua ab eloquentia separata (ut ait Cicero) nunquam eloquentia profuit.


    Luis Vives anuncia su propio tratado De ratione dicendi en que dar la debida extensin al tratado de las pasiones, que considera el ms esencial; pero, para que no se echen de menos los que en las retricas vulgares se designan con el nombre de colores o exornaciones de la locucin, promete exponer antes con rapidez el cuarto libro de la Retrica a Herennio:


    Ne vero orationis pigmentis exornationibusve (quas nescio qui decrepiti nominis significatione Rhetorum colores vocavere) careamus, qu multum augere dicta videntur, quartum Rhetoricorum ad Herennium celeri lectione interpretabimur, quem ubi primum finierimus, eam quam in principio professi sumus, praestantissimam omnium judicio affectuum artem trademus.


    Debe advertirse que Luis Vives, en su Anima Senis, da por apcrifos los libros de la Retrica a Herennio, si bien nada dice acerca de su autor, que, segn Quintiliano, fu un tal Cornificio. Cicern copi literalmente largos pasajes de esta Retrica en su libro primero De inventione.


    CCCXX. OLIVAR, Pedro Juan.—Poitiers, 1535.


    Scholia in Ciceronis fragmentum de Somnio Scipionis.


    Summa capita in Ciceronis Philosophiam Moralem una cum aliis quibusdam libellis.


    Poitiers, 1535, 4.


    Basilea, Roberto Winter, 1538.


    Ximeno, Escritores del Reyno de Valencia, tomo I, pg. 110.


    En el Cicern de Lemaire (tomo V de las Obras filosficas, pg. 375) encuentro reproducida una nota de Olivar, que prueba que se haba valido, lo mismo que Luis Vives, de la filosofa platnica para comentar el sueo de Scipin:


    Haec sunt plane Socratica. Ipse Socrates in Phaedone Platonis, bibiturus cicutam, inter alia, qu de anima disputavit, illud adduxit, corpus animi esse carcerem: agere in eo animum dixit non sponte, sed vi quadam: non esse locum illum animi naturalem, sed puriorem, videlicet coelum; mortem solutionem esse a corpore et reditum ad coelestia.


     [p. 77] CCCXXI. OLIVAR, Pedro Juan.—Pars, 1537.


    De Finibus bonoru et malorum libri quinque, cum brevibus annotationibus Petri Joanis Olivarii Valentini, viri in Philosophia cum primis eruditi. Parisiis, apud Simonem Colinaeum, 1537.


    8. Dedicatoria al ingls Gualtero Bochlero.


    Nm. 11.822 del Catlogo de Morante.


    Ximeno (Escritores del Reyno de Valencia, I, 110) menciona otras dos ediciones, de Basilea, 1544, y Pars, 1573. Ninguna de ellas he podido haber a las manos. Tal es la rareza de los libros de nuestros humanistas.


    CCCXXII. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1542.


    Antonii Goveani in M. Tvllii Ciceronis orationem in Vatinium testem Commentarivs, ad mylium Ferrettvm jurisconsvltorum facile Principem. Pars, 1542.


    Nicols Antonio cita una edicin parisiense de 1545, y en la biografa de Govea, por Jacobo van Vaassen (pg. XXIX), se menciona otra de Lyon, 1553, apud Ioan. Tornaesium et Guil. Gazeium.


    El comentario de Govea est reimpreso en la curiosa y ya rara edicin de las obras completas del preclaro jurisconsulto y humanista portugus, publicada en Rotterdam por Gerardo Meermann:


    Antonii Goveani Opera Ivridica, Philologica, Philosophica, ex bibliotheca viri nobilis Gerardi Meerman edidit, vitamque avctoris praemisit Iacobvs van Vaassen Ivrisconsoltus. Roterodami, apud Henricvm Beman. MDCCLXVI (1766). Pgs. 341-375.


    Este comentario es principalmente notable por la riqueza de erudicin jurdica, propia del sabio precursor de Cujacio. Pero tampoco carece de inters filolgico. Algunas de las notas de Govea (Goveanus) pasaron a las ediciones Variorum, y todava editores modernos de los ms excelentes, como Schtz y Orelli, tuvieron en cuenta sus ingeniosas enmiendas, segn puede verse en el tomo VI del Cicern de Valpy (tercero de las Orationes). Londres, 1830, pgs. 2.124-2.138.


     [p. 78] CCCXXIII. GOVEA, Antonio de.—1542?


    Critica Logicae Pars certans cum Ciceronis Topicis.


    Citan por referencia este libro Nicols Antonio y otros bibligrafos; pero no figura en la coleccin de Meermann, y el bigrafo de Govea, Jacobo van Vaassen, dice que fueron intiles todas sus diligencias para hallarle. Acaso ha habido confusin con el Comentario de los Tpicos. que Govea public en 1545.


    CCCXXIV. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1544.


    Antonii Goveani in primos dvos libros Epistolarum M. Tvllii Ciceronis ad T. Pomponium tticum Commentarivs, ad Ioanem Bellaium Langevm, Romanae Ecelesiae Presbyterum Cardinalem. Lutetiae Parisiorum, MDXLIV apud I. L. Tiletanum.


    Pars, apud Thomam Richardum, 1553, 4., juntamente con las anotaciones del mismo autor a los libros De legibus.


    Antonii Goveani Opera Ivridica, Philologica, Philosophica ex bibliotheca... Gerardi Meerman (Rotterdam, 1766), pgs. 377-454.


    En la dedicatoria al Cardenal Du Bellay llama Govea a estos comentarios fructus pene primus de sus trabajos, pero en el texto se refiere varias veces a los que haba hecho a la oracin contra Vatinio, que, por consiguiente, son anteriores.


    Este comentario es un trabajo juvenil y de poca utilidad hoy; pero no creo que merezca el desdn con que le trato el abate Olivet (vid. el Marco Tulio de la coleccin Lemaire, tomo II de las Epstolas , pg. 261). Dice que nada se encuentra en l que no est mejor en otras partes, y que sin duda Grevio omiti citarle, no por desconocerle, sino por tenerle en poco.


    Ac mihi quidem locupletandae hujus editionis subsidia undique omnia conquirenti, nihil admodum, quod Graevium fugerit, oblatum est. Nisi forte aliquid putatur esse Antonii Goveani in duos primos libros Commentarius... Ad illic ita nihil est, quod non alibi melius; ut a Graevio neglectus videri potius debeat, quam ignoratus.


    Lo que en tiempo de Olivet poda ser vulgar no lo haba sido en tiempo de Govea, y para estimar rectamente este gnero de  [p. 79] trabajos, que estn condenados a renovarse incesantemente, hay que colocarlos en el medio en que nacieron. Govea profesaba el buen mtodo, e interpret rectamente algn pasaje hasta entonces muy difcil, como el nummi potius reddantur quam ullus sit scrupulus, de la epstola IV del libro II, sin hacer cambio alguno en el texto. Vosio acept esta interpretacin, y Vctor Leclerc tambin la transcribe (vid. el Cicern de Lemaire, pg. 370).


    CCCXXV. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1545.


    Topica M. T. Ciceronis cum Ant. Goveani commentario et eiusdem Goveani ad L. III Imp. de iurisdict. omnium iudicum. Ad Ioannein Mansecallvm, primum Tolosae praesidem. Lutetiae Parisiorum, apud Simonem Colinueum, 1545. 8.


    (Indice de Orelli.)


    CCCXXVI. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1546.


    Topica cum schollis Latomi, Melancthonis, Hegendorphini et A. Goveani. Parisiis, Io. Lod. Tiletanus, 1546, 4.


    (Orelli.)


    CCCXXVII. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1554.


    M. T. Ciceronis Topica. In eadem Severini Botii commentariorum libri III. Bartholomaei Latomi Enarrationes. Ch. Hegendorphini Scholia. Antonii Goveani commentarius. Quibus iam praeter aliorum editionem accessit commentarius incerti authoris: cum annotiunculis quibusdam Viti Amerpachii, in fine libri adiectis. Parisiis, apud Thomam Ricardum 1554 . 4.


    CCCXXVIII. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1561.


    M. T. Ciceronis Topica cum annotationibus Boetii, Hegendorphini, Latomi, Goveani, Amerbachii, Visorii, commentarii. Parisiis, Th. Richardus 1561. 4.


    (Orelli.)


     [p. 80] CCCXXIX. GOVEA, Antonio de.—Rotterdam, 1786.


    Antonii Goveani Opera Ivridica, Philologica, Philosophica, ex bibliotheca... Gerardi Meerman... Rotterdam, 1766. Pgs. 455-494.


    Como la obra de Marco Tulio es una adaptacin de los Tpicos aristotlicos al uso forense, y est ilustrada con ejemplos tomados del Derecho civil, tiene mucha importancia este comentario del agudo y penetrante jurisconsulto portugus, a quien Cujacio conceda la palma entre todos los intrpretes del derecho justinianeo.


    Algunas de sus notas pasaron a las ediciones Variorum y se encuentran todava en el Cicern de Lemaire (tomo I, pgs. 517, 519, 520, 522, 523, 527, 528, 530, 552 y 560.


    CCCXXX. GOVEA, Antonio de.—Basilea, 1553.


    Antonii Goveans Commentarius in aliquot Ciceronis Orationes. Basileae, 1553.


    Falta en la coleccin de Meermann; pero el bigrafo van Vaassen le menciona (pg. XXXI) con referencia al catlogo de la Biblioteca Bodleiana de Oxford.


    Acaso ser la misma obra que Nicols Antonio cita con el ttulo de Goveani Enarratio in Ciceronis orationem pro Q. Ligario et pro Lege Manilia.


    Frisio y Draudio, bibligrafos citados por van Vaassen, afirmaron que en la Biblioteca Imperial de Viena se conservaba un manuscrito de Govea titulado Orationum Ciceronis Analysis. Pero, interrogado por Meermann, el bibliotecario Kollar neg que all existiese cdice alguno de nuestro jurisconsulto.


    CCCXXXI. GOVEA, Antonio de.—Pars, 1553.


    Antonii Goveani in M. Tvllii Ciceronis libros de Legibus Annotationes. Parisiis apud Tomam Richardum, 1553, 4.


    Conjetura van Vaassen, no s con qu fundamento, que hubo antes otra edicin subrepticia de estas notas dictadas por Govea a sus discpulos:


    Videntur autem illae observationes in domesticis collegiis ante  [p. 81] dictatae, ab inhiantibus lucro typographis, injussu Auctoris, postea in lucem editae. (Pg. XXX.)


    Antonii Goveani Opera... ex biblioteca viri nobilis Gerardi Meerman... Rotterdam, 1766, pgs. 495-517.


    Son breves y de poca entidad estas notas, a pesar de la especial competencia de su autor en la materia. Rara vez las citan los intrpretes posteriores, si bien esto puede atribuirse a lo extraordinariamente raro que este libro, como la mayor parte de los de Govea, era antes de la edicin de Meermann. Juan Davis, que public su edicin crtica en 1727, confiesa que no le haba visto:


    Antonii Goveani commentarium, qui prodiisse fertur Lutetiae anno D. 1552, nvnquam vidi; nec, quad mirari subit, ejus omnino meminerunt interpretes. (Vid. Cicern de Lemaire, V, pagina 517.)


    CCCXXXII. FOX MORCILLO, Sebastin.—Amberes, 1550.


    Sebastiani Foxii Morzillii Hispalensis. In Topica Ciceronis Paraphrasis et Scholia. Ad Petrum Affan de Ribera Tarifae marchionem. Antuerpiae, 1550. 8.


    Este es el nico libro de1 humanista y filsofo sevillano que se ha resistido hasta ahora a mis investigaciones. Ni en la Biblioteca Nacional, ni en otra alguna de Madrid, ni en las de Sevilla existe.


    Esta parfrasis y escolios fueron las primicias del talento de Sebastin Fox, que los compuso a los diez y nueve aos, segn dice en su opsculo De Iuventute:


    Hoc studio et industria, vix annos natus XIX paraphrasim et scholia im Ciceronis Topica immatura quidem atque adhuc lima egentia, sed quae non malae indolis esse iudicio tunc poterant.


    Un mero trasunto de estas palabras de Fox Morcillo parece el juicio de Adrin Baillet (Jugemens des Savants sur les principaux ouvrages des auteurs, Pars, 1722. Tomo II, pg. 292, art. 335:


    Sebastin Fox de Morzillo, espagnol, vers 1550,  l'ge de dix-neuf ans il publia des Commentaires sur les Topiques de  [p. 82] Cicron, qui sont imparfaits et brutes  la verit, et qui se sent de sa jeunesse, mais qui marquent pourtant la bont de son esprit.


    Pero en 1550, fecha de la publicacin, no tena diez y nueve aos Fox Morcillo, puesto que haba nacido en 1528. Por consiguiente, los Escolios in Topica debieron de ser escritos tres aos antes de publicarse.


    CCCXXXIII. ESTAZO, Aquiles.—1551.


    Achillis Statii in Ciceronis librum de Fato Notae. Lovanii, 1551. 8.


    Orelli, Onomasticon Tullianum, III, pg. 360.


    CCCXXXIV. ESTAZO, Aquiles.—Pars, 1551.


    Ciceronis de optimo genere oratorum liber cum Achillis Statii commentariis. Lutetiae, apud Vascosanum, 1551.


    Cum commentariis Ach. Statii. Lovanii, 1552. 8.


    (Orelli.)


    CCCXXXV. ESTAZO, Aquiles.—Lovaina, 1552.


    Ach. Statii castigationes et explanationes in Topica Ciceronis. Lovanii, Servatius Sassesus, 1552. 8.


    (Orelli, Onomasticon Tullianum, Zurich, 1838, pg. 345.)


    CCCXXXVI. ESTAZO, Aquiles.—Amberes. 1552.


    Topica cum notis Achillis Statii. Lovanii, 1552. Appendix, Antuerpiae, 1553. 8.


    (Orelli, Onomasticon Tullianum.)


     [p. 83] CCCXXXVII. ANNIMO.—Amberes, 1553.


    Appendicula explicationum in libros tres Cic. de optimo genere oratorum, in Topica, de Fato, cet. Antuerpiae, impensis Mart. Nutii, 1553. 8.


    CCCXXXVIII. ESTAZO, Aquiles.—Npoles, 1777.


    El comentario del humanista portugus al libro De Optimo genere Oratorum est reproducido en el tomo 24 del Cicern de Npoles, digirido, a lo menos en parte, por Gaspar Garatoni, prefecto de la Biblioteca Barberina de Roma.


    Rhetoricorum sive de Inventione Rhetorica libri II ex rec. P. Burmanni Secundi. Cum notis variorum. Editio novissima post Burmannianam locupletior... Ejusdem de Optimo Genere Oratorum, nunc primum cum notis variorum... 1777.


    CCCXXXIX. SEMPERE, Andrs.—Valencia, 1553.


    Tabulae breves et expeditae in praeceptione Rhetoricae Georgii Cassandri multis additionibus redditae auctiores.


    Item et M. T. Ciceronis Orator ad Brutum annotatiunculis aliquot illustratus. Valencia, por Juan Mey, 1553.


    (Ximeno, Escritores del Reyno de Valencia, I, pg. 158.)


    Sobre otros libros ciceronianos de Sempere, vid. los nmeros XCVII, XCVIII, XCIX y C de esta Bibliografa. [Ed. Nac. n. CIX a CXII.]


    CCCXL. NUEZ, Pedro.—Valencia, 1556.


    Apposita M. T. Ciceronis collecta a Petro Ioanne Nvnnesio Valentino, ad reuerendiss. et Illustriss. D. Franciscu  Nauarra Archiepiscopum Valentinum. His accesserunt additiones quaedam et explicationes Latinae dictionum Graecaru. (Escudo de la imprenta de Mey) Valentiae, Excudebut vidua Ioannis Mey. 1556.


    8., 7 hs. numeradas incluso la portada, otra hoja en cuya  [p. 84] primera cara se leen unos versos griegos, 296 folios de texto, 44 con nueva numeracin para las Posteriores cogitationes sapientiores; a la vuelta de la ltima empiezan Voces graecae in latinas conversae, que es otra hoja y la primera de la siguiente. A la vuelta de sta, y en la primera cara de la que sigue, versos latinos, y a la vuelta de esta hoja final las erratas.


    (Biblioteca Universitaria de Valencia.)


    Vid. Serrano Morales, La imprenta en Valencia, pg. 299.


    Es edicin muy rara.


    Figura tambin con el nm. 1.547 en el Catlogo de Morante.


    El libro de Nez comprende dos alfabetos de nombres propios y apelativos, acomodando a cada nombre los eptetos que el prncipe de los oradores les da, y las citas de los lugares donde usa de ellos. Incluye tambin una versin latina de las palabras griegas que se hallan en las obras de Cicern. ndices como stos debieron de ser muy tiles antes de la Clavis Ciceroniana de Ernesti, como sta lo fu antes del Onomasticon de Orelli.


    Como importante y curioso documento reproducimos la dedicatoria de Nez al Arzobispo de Valencia D. Francisco de Navarra:


    Illvstr.mo ac Reverend.mo D. Franc. a Navarra Archiepisc. Valent. P. Ioannes Nunnesius Valentinus S. P. D.


    Cvm proximis annis, incredibili quodam nostrae scholae iuuandae studio concitatus, grauiora artium liberalium studia intermisissem, neque ad haec leuiora litterarum, ut uocant, humaniorum, sed tamen multo magis necessaria, retulissem, Archiepiscope illustrissime, primum mihi in tradenda ratione coniungendi Graeca cum Latinis, quam Ciceroni, oratorum principi, in primis probari uidebam magnopere elaborandum esse existimavi: Ut in ea studiorum parte quamplurimis prodessem, quae et ordine naturae ceteris esset prior, et quo plures maioresque partes amplecteretur, eo doctorem magis atque lumen desideraret. Sed illud mihi in hac professione fructuosissima meae voluntatis laboriosum molestumque esse videbatur, evellendam primum ex animis hominum nostrorum esse opinionem penitus insitam, et vetustam, quae Hispaniam totam paene oppleverat, eos bene Latine vel Graece loqui posse, qui vel solam verborum consecutionem, quod Grammaticae est proprium, in oratione utriusque  [p. 85] partium coniunctione servarent, contra quam opinionem, non tam argumentis, quae plerumque verbis subtilius, quam satis est, disputari videntur, quam exemplorum copia nitens, ad eum usque finem acerrime pugnavi, dum inter omnes incredibilem quamdam linguae cum Grammatica arte dissimilitudinem esse constaret. Ex qua contentione illud etiam aperte intellectum est, Grammaticae discendae aut nullam, aut certe non magnam: linguae vero summam esse difficultatem. Itaque multi ob eam ipsam causam studia literarum plane deposuerunt; alii, cum perfecti Graecis et Latinis litteris evadere non possent, linguarum etiam fastidiosi, se ad alia studia, quae sine his percipi non poterant, prope necessario contulerunt. Quos ego ut ab hac magna desperatione ad aliquam certam spem revocarem, cum causas eins rei diu multumque mecum ipse quaesivissem, tandem unam maximam, eamque praecipuam reperi: quod ii, qui huic obscuritati et tenebris lumen aliquod adhibere debebant, genus universum, quod plerisque immensum infinitumque videbatur, communiter complexi sunt, neque partitionem aliquam commodam fecerunt, ut unamquamque eius partem, quod erat et ad comprehendendum et ad scribendum facilius, sigillatim explicarent. Quamobrem, cum incredibilem quandam linguae magnitudinem atque difficultatem esse cognoscerem, partitione quadam primum totius generis facta anno superiori, non tam perficiundi spe, quam experiundi voluntate, sex eius generis partes simul aggressus sum: in quibus singulis cum permagnum esset ac potius ἀδύνατον elaborare, hanc partem perexiguam τὤν &2;πιθ&2;των a ceteris seposui, quod ea certe nobilior laudabiliorque, et ad orationem illustrandam aptior esse videretur. Neque vero hoc opere ea omnia complexus sum, qua Aristoteles tertio oratorio nomine τὤν &2;πιθ&2;των notari volumus, ut περυϕράσεις, et ea nomina, quae in casu gignendi ad aliorum nominum naturam explanandam apponuntur, sed ea tantum, quae veteres Grammatici, de numero Epithetorum exempta, hoc nomine certo ac proprio appellari voluerunt. Quanquam posul aliquot περυϕράσεις, ac quasi descriptiones, et eos casus patrios, qui ad explicanda nomina earum rerum, de quibus indices essent inscripti, pertinerent. Illud etiam diligenter mihi curandum esse putavi, ut locos, ex quibus singula epitheta petita essent, indicarem, ne quis, quod plerumque fieri solet, nominis ambiguitate  [p. 86] errans, in adjungendis ad illud nomen epithetis falleretur. Hoc autem munus mearum vigiliarum, Archiepiscope illustrissime, in tuo nomine apparere volui... Nam, cum praeter communem istam dignitatem, quam divino consilio adeptus es, huic nostrae Academiae, cuius ego alumnus sum, praepositus fueris, eius salutem, iura, libertatem, fortunasque omnes ita tibi commendem necesse est, ut maiori animi studio commendare non possim... Vale, Navarrae decus atque lumen. Ex bibliotheca nostra. Idibus Octobris.


    CCCXLI. NEZ, Pedro Juan.—Venecia, 1570.


    Epitheta M. T. Ciceronis collecta a. P. Ioanne. Nvnnesio Valentino. Cvm Privilegio. Aldus Iunior. Aldos. Manvtivs. Pavlli. F. Aldi. N. Venetiis. MDLXX.


    8., 8 hs. prels. + 627 pgs.


    IIlvstr.mo ac Reverend.mo D. Franc. a. Navarra Archiepisc. Valent. P. Ioannes. Nvnnesivs Valentinus S. P. D.


    Loci illustres scriptorum nobilivm de natvra et vsu Epithetorum.


    (De Aristteles, Hermgenes, Plutarco y Favorino, todos en su texto griego; de M. Tulio, Quintiliano, Carisio, Donato y Prisciano.)


    CCCXLII. NEZ, Pedro Juan.—Lyon, 1571.


    Epitheta M. T. Ciceronis collecta a P. Ioanne Nvnnesio Valentino. Lvgdvni, apud Clementem Baudin. M.D.LXXI.


    8., 8 hs. prels., 538 pgs. y una de erratas.


    Nm. 1.549 del Catlogo de Morante.


    CCCXLIII. NEZ, Pedro Juan.—Colonia, 1571.


    Epitheta &... Colonia, 1571, apud Gualtherum Fabricium et Ioannem Gymnicum, segn el ndice de Orelli.


    CCCXLIV. NEZ, Pedro Juan.—Barcelona, 1588.


    Epitheta M. T. Ciceronis collecta a Petr. Ioha. Nvnnesio Valentino. Ad Ill.mom et Rev.mom D. D. Ioh. Teresivm Archiepiscop.  [p. 87] Tarraconen. Editio altera multo correctior, et auctior ceteris: cui accessit ratio qua haec supellex possit uarie, et copiose exerceri. (Escudo del impresor.) Barcinone, cum licentia ex Tipographia lacobi Cendrat. Anno 1588.


    8., 12 hs. prels. + 715 pgs. + 6 hs. sin numerar + una en que se repiten las seas de la impresin.


    Al reverso de la portada: Aprobacin del Mtro. Fr. Salvador Pons, de la Orden de Predicadores, catedrtico de Sagrada Escritura en la Universidad de Barcelona (15 de mayo de 1588). Licencia de D. Juan Dimas Loris, obispo de Barcelona (II de octubre de 1588).


    Fol. 2. Dedicatoria:


    Ill.mo ac Rev. mo D. D. Iohan. Teresio Archiepiscopi Tarraconensi, Patrono suo amplissimo Petrus Ioh. Nvnnesivs Valentinvs hanc alteram Epithetorum M. Tvllii Ciceronis editionen mvlto Valentina atque ceteris correctiorem et avctiorem L. O. M. D. D. Anno a Xpo nato DLXXXVIII. A. D. Non. Octob. Barcin.


    Fol. 2. V.


    Loci illustres scriptorum nobilium de natura et usu epithetorum.


    Fol. 4. v.


    Ratio qua utendvm hac epithetorum supellectile.


    .... Illiud diligenter cavendum, quod in eiusmodi exercitatione plurimum valet, ne dum nimiam epithetorum copiam consectamur, splendorem nostrae orationis obscuremus: neque tamen parcendum operae praesertim adolescentibus studiosis, quibus haec potissimum elaborantur: luxurians enim, et plena, quam arida et adstricta oratio ab illis desideratur. Licebit igitur aliam rationem ingredi, ex qua non minor fructus percipi potest: accommodato nomini substantivo alterum substantivum, quod ab argumento tibi proposito non abhorreat, atque ornato utrumque epithetis convenientibus: suppetent autem tibi eiusmodi adjuncta, eaque lectissima ex silva illa copiosissima adjunctorum M. Tullii, quam diligentissime collegit noster familiaris Antonius Iolius...


    Hac exercitatione praeter ornatum orationis, qui fructus amplissimus est, illud assequemur, quod totum est dignitatis, ne in eorum reprehensionem incurramus, qui sectatoribus Marci  [p. 88] Tulii illud assidue crimen objiciunt, quod orationem suam centonibus inferciant....


    Age vero, ut ad illos fructus uberrimos et lectissimos huius artificii veniamus, quantus epithetorum usus in personis, locis, temporibus et aliis rebus describendis, ut hac accessione paene rem oculis nostris subjiciant, quanta in hoc genere laus poetarum, quam illustris, quam innumerabilia apud exempla et illos quam clarissima, uno Catulliano contentus ero, quo video nil perfectius excogitari potuisse: quo loco describit mulierem nentem his versibus.


    
      Laeva colum molli retinebat amictum;

      Dextera tum leviter deducens fila supinis

      Formabat digitis, tum prono in pollice torquens

      Libratum tereti versabat turbine fusum:

      Atque ita decerpens aequabat semper opus dens,

      Laneaque aridulis haerebant morsa labellis,

      Quae prius in levi fuerant extantia filo.

      Ante pedes autem candentis mollia lanae

      Vellera virgati custodiabant calathisci
    


    Sed modus nullus esset, si quis exempla poetarum hujus argumenti colligere vellet. Marcus certe Tullius, quod huius loci, et temporis magis est proprium, eiusmodi exemplis abundat: quale ex multis illud Cereris Ennensis ex lib. 6. in Verr. Enna est loco praecelso, atque edito: quo in summum est aequata agri planicies, et aquae perennes: tota vero omni aditu circumcisa, atque dirempta est, quam circa lacus, lucique sunt plurimi, et lectissimi flores omni tempore anni: propter est spelunca quaedam versa ad Aquilonem, infinita altitudine, et quae sequuntur. Est haec descriptio ornatissima, ex qua multa ad describendum nostrum monasterium angustissimum et religiosissimum divae Virginis Mariae in Monte Serrato Sacrum possent aptissime accommodari...


    Nulla re promptius formae innumerabiles, sive verae sive probabiles sint, eruentur, quam collectis his nominibus, quibus epithetum eius argumenti, de quo disputare voles adjungitur, aut epithetum quod idem valeat, aut illud cui contraria notio subjiciatur...


    Illud paene exciderat molestiores nobis futuros pueros  [p. 89] minores natu, ut eos qui studia Grammaticae Latinae nunc primum ingrediuntur, assiduasque eorum, quali fere ingenio sunt, apud propinquos et magistros querelas futuras, quod se tanto fructu privari inique suspicentur: quibus ego cumulatissime satisfaciam auctoritate religiosissimi et peritissimi antistis Tarraconensis Ant. Augustini. Is enim in sermonibus saepe illud injicere solebat, quum de communi studiosorum utilitate vehementer laboraret, misserrimum sibi videri studiosorum, Hispanorum praesertim, conditionem, qui a pueris iis magistris in disciplinam traderentur, qui nullam aut perexiguam consequentiam studiorum, atque artium rationem haberent, eaque misellis pueris traderent, quae nulli usui in posterum essent futura. Ita ille non sine acerbissimo sensu doloris commemorabat, musam bonam saepe inculcari ab istis magistellis solere... His querelis quum interesset saepe Sebastianus Leo Cordubensis, quo comite et ministro suorum studiorum familiariter utebatur Antonius Augustinus, addebat perfectam sibi videri fere eam orationem quae nomine substantivo atque epitheto constaret.. 


    Neque vero illud praetermitendum, quum in hoc genus scriptorum, neque enim in tanta infinitate aliter fieri potest multa menda incidant, curatum a nobis, quanta diligentia fieri potuit, ut sin minus omnia, insigniora certe tollerentur... menda quoque sexcenta, quae in editione Veneta, Coloniensi, Lugdunensi et aliis accesserant, exterminata... Quod si quae in hac editione haeserunt, quod vitari non potuit, aut eiusmodi sunt, ut ab ingenio dumtaxat non hebeti facile corrigi possint, aut in extremo opere emendata: quin et elaboratum diligentissime, ut loci qui laudantur Ciceronis, in quo saepius peccatum, legerentur emendatiores, et ut omnia ex libris atque editionibus quam correctissimis, quae multorum eruditissimorum virorum iudicio elaboratae sunt, depromerentur.


    CCCXLV. NEZ, Pedro Juan.—(Villanueva, Viaje.)


    Scholia in M. Marcelli Orationem- Formulae.


    Estos escolios latinos acompaan a la traduccin castellana que Nez hizo de la oracin pro M. Marcello (copia moderna en el ms. 9.153 de la Biblioteca Nacional, antes Aa- 256, tomo I de las Miscelneas filolgicas de Nez).


     [p. 90] Es copia del manuscrito de la Biblioteca del Carmen Descalzo de Barcelona. (Villanueva, Viaje, tomo XVIII, pgs. 212 y sigtes.)


    CCCXLVI. NEZ, Pedro Juan.— (Villanueva, Viaje.)


    Actio prima in C. Verrem- Scholia- Formulae.


    Acompaan a la traduccin castellana que Nez hizo de esta oracin (copia moderna en el ms. 9.153 de la Biblioteca Nacional, antes Aa -256, tomo I de las Miscelneas filolgicas de Nez).


    Es copia del manuscrito de Barcelona descrito por el P. Villanueva.


    CCCXLVII. NEZ; Pedro Juan.—(Ms. de la B.ca del Carmen de Barcelona.)


    S cholia in Nonam Philippicam M. T. C.


    En el tomo I de Miscelneas filolgicas de Nez, nm. 9.153 de la Biblioteca Nacional, antes Aa -256, copia del siglo XVIII, sacada del manuscrito de la Biblioteca del Carmen de Barcelona, probablemente para Cerd y Rico, que pens en publicar las obras de Nez.


    CCCXLVIII. NEZ, Pedro Juan.—Zaragoza, 1596.


    Ratio brevis et expedita conscribendi genera epistolarum illustriora.


    Unida a los Progymnasmata, id est Praeludia quaedam oratoria ex Progymnasmatis potissimum Aphtonii. (Zaragoza, por Miguel Ximeno Snchez, 1596, 8.)


    Tambin se imprimi por separado. (Valencia, por Felipe Mey, 1607, 8.)


    La primera edicin de la Ratio brevis... es de Valencia, por Felipe Mey, 1602, 8. Hay otra de Barcelona, por Jaime Cendrat, 8.


    La reimprimi D. Gregorio Mayns, juntamente con las Institutiones Oratioriae de Nez. (Francisco Burguete, 1774, 4.)


     [p. 91] CCCXLIX. NEZ, Pedro Juan.—(En Ximeno  Escri tores.)


    Formulae illustriores ad praecipua genera epistolarum conscribenda simul cum pracceptis quibus fere uti solet M. Tullius Cicero.


    Ms. de la librera de D. Gregorio Mayns, citado por Ximeno, Escritores del Reino de Valencia, I, pg. 223.


    Era, segn el mismo Ximeno, refundicin ampliada del opsculo del mismo Nez Ratio brevis et expedita conscribendi genera epistolarum illustriora, impreso en Zaragoza con sus Progymnasmata (1596).


    CCCL. NEZ, Pedro Juan.—(Ms. de la Biblioteca Nacional.)


    Praecepta ad epistolas artificio contexendas atque illustrandas; M. Tullii Ciceronis epistolae selectae per genera, con la traduccin espaola, escolios y anotaciones de sus frases.


    En el tomo II de las Miscelneas filolgicas de Nez (manuscrito de la Bibliteca Nacional, copiado del de Barcelona).


    Esta obrita es distinta de las dos anteriores y de la siguiente, aunque trata idntica materia.


    CCCLI. NEZ, Pedro Juan.—Barcelona, 1573.


    Francisci Priscianensis Argumetorum obseruationes per genera in omnes Ciceronis Epistolas. Ex Bibliotheca Petri Ioan. Nvnnessi Valentini. Barcinone, Apud Franciscu Trinxerium. Cum licentia, 1573.


    8., sin foliar, 168 pgs.


    Colofn: M.D.LXXII pridie Nonas Decembris, Barcinone Excudebut Claudius Bornat, et Vidua Monpesat, 1572.


    CCCLII. (En Biblioteca Mayansiana.)


    Artificium orationis Ciceronis pro C. Rabirio, perduellionis reo.


    (Tomo XXIX de Papeles Varios de la Biblioteca Mayansiana. En casa de la Marquesa de Cruilles, Valencia.)


     [p. 92] CCCLIII. NEZ, Pedro Juan.—En Villanueva, Viaje.


    Petri Ioannis Nunnesii Commentaria in Somnium Scipionis.


    Ms. citado por Villanueva, Viaje Literario, tomo VIII, pg. 54.


    CCCLIV. (Ms. en Biblioteca de Montserrat.)


    Varios fragmentos de exposiciones de Cicern.


    Ms. Biblioteca de Montserrat (Villanueva, VII, pg. 145).


    Esta biblioteca fu incendiada por los franceses en 1811.


    CCCLV. NEZ, Pedro Juan.—(En Miscelneas filolgicas.)


    Scholia in libros De finibus M. T. Ciceronis.


    De examine orationis M. T. Ciceronis pro Lege Manilia.


    Scholia in quoddam fragmentum orationis pro L. Corn. Balbo, con su versin. (Hllense estos tres opsculos en el tomo III de la copia tantas veces citada de las Miscelneas filolgicas de Nez.)


    CCCLVI. VLEZ DE GUEVARA, Pedro.—Sevilla, 1558.


    Selectae sententiae; seu Paradoxa VI. ad Ciceronis imitationem, scilicet.


    I. Omnis malus exul.


    II. Optandum est castigari  Deo.


    III. Labor nter praecipua bona numerandus.


    IV. Nulla est causa peccandi.


    V. Soli bono bona senectus.


    VI. Bonus vir non moritur, sed abit.


    Hispali, 1558, 8.


    As Nicols Antonio, que no nos da otra noticia del libro sino que estaba dedicado a D. Juan de Ribera.


    CCCLVII. Sevilla, 1573.


    Notas a los Tpicos de Marco Tulio en la edicin de Sevilla, 1573 (vid. ediciones).


     [p. 93] CCCLVIII. HERNNDEZ, Maestro Diego.—1560?


    Frases de Ciceron para exemplares de la buena y pura Latinidad.


    Sentencias notables y adagios relativos al mismo objeto.


    Habla de estos opsculos escolares Lorenzo Palmyreno en su Tratado de la verdadera y facil imitacion de M. Tulio Cicern:


    Y creo as lo hacen hoy (escriba en 1560) los que bien ensean, y aunque muchos Maestros en Aragn lo hacen muy bien, a mi parecer entre todos se seala el Maestro Hernndez de Daroca; porque ayer vi un mancebo que vino nuevo a mi auditorio, y mirndole un libro que traa escrito de mano, vi muchos quadernos de frases de Cicern, y otros de sentencias notables y otros de adagios. Dxome que aquellos les dictaba en las plticas su maestro Hernndez. As estoy muy alegre de ver nuestro Aragn tan ilustrado, que ya no nos podrn llamar brbaros, como solan.


    Latassa, B. N. I. 196.


    CCCLIX. PALMIRENO, Lorenzo.—Zaragoza, 1557.


    De Genere et declinatione Nominum. De Praeteritis, et Supinis Verborum, Praecentiones (sic, acaso praelectiones) brevissimae, et ad Ciceronianum loquendi genus accommodatae. Zaragoza, 1557, 8.


    Dedic esta obra (Palmireno) a Miguel Estevan, su maestro, que entonces lo era de humanidades en Fraga. La fecha es en Zaragoza en las calendas de Octubre de 1557.


    (Latassa, Biblioteca nueva de escritores aragoneses, I, pg. 382.)


    No he visto esta obra, que, a juzgar por su ttulo, debe tener relacin con la Gramtica ciceroniana.


    CCCLX. PALMIRENO, Lorenzo.—Zaragoza, 1560.


    Lavrentii Palmireni de vera et facili imitatione Ciceronss cui aliquot opuscula studiosis adolescetibus vtilissima adiuncta sunt, ut ex sequenti pagella cognosces. Ad Illustrisimum virum Honoratum Joanniu Caroli Hispaniaru Principis praeceptorem dignisssmum. Caesar augustae, 1560.


     [p. 94] 8., 132 hs. sin foliatura ni reclamos; pero con signaturas. Portada con orla.


    Los opsculos contenidos en esta coleccioncita son los siguientes;


    De ratione syllabarum.


    De ortographia.


    De noti disnguendae orationis.


    De notis arithmeticis Ciceronis.


    Dialogus Hispanice de ratione styli.


    De imitatione Ciceronis.


    Lexicon Puerile.


    Ratio facie perveniendi ad veram Dialecticam et utramque Philosophiam.


    Adagiorum Hispanice et Latine loquentum centuriae quinque.


    (Al fin.)


    Fue impresso el presente libro en la muy noble ciudad de aragoa, en casa de Pedro Bernuz. Acabse a nueve das del mes de Maro del ao 1560.


    (Escudo del impresor.)


    Entre otras curiosidades trae este librito una mencin del Maestro Hernndez, humanista de Daroca.


    Y cierto ass lo hazen hoy (traducir los adagios latinos por otros castellanos de equivalente sentido) los que bien ensean, y aunque muchos maestros en Aragn lo hazen muy bien, a mi parecer entre todos se seala el maestro Hernndez de Daroca. Porque ayer vi un mancebo que vino nuevo a rni auditorio, y mirndole un libro que traha, escripto de mano, vi muchos quadernos de phrases de Cicero, y otros de sententias notables, otros de adagios, y dxome que aquello les dictaba en las plticas su maestro Hernndez. Ass estoy muy alegre en ver nuestro Aragn tan illustrado, que ya no nos podrn llamar brbaros, como solan...


    Pero todava es ms interesante la siguiente indicacin acerca del Indice Expurgatorio:


    Donde cuento abaxo los comentadores cathlicos de Cicern, doy por bien reprobado a Xysto Betuleio, en todo lo que ha scrito: porque tena entonces en la mano el catlogo del papa Paulo Quarto. Despus de acabado el librico, conferiendole con  [p. 95] el catlogo del Santo Officio de Castilla, hall solamente ser prohibido sobre los officios de Cicern. Dios le d mucha vida al inquisidor maior, que ha sido en esse y otros libros mas liberal con los estudiosos que no el Papa, porque si los adagios de Erasmo nos quitaran como el Papa quera en su Catlogo, bien tenamos que sudar. Ass bien podrs leer a Xysto Betuleio en lo que abaxo alllego.'


    En su raro libro El Estudioso de la aldea (Valencia, por Juan Mey, 1568, pg. 203) dice Palmireno:


    Hasta agora hauernos tratado de las habilidades de un buen Humanista: slo queda que te quexars cmo me he dexado la parte ms necessaria, y de que hoy se tiene ms cuenta, que es el modo de componer y hablar Latn, segn Cicern, Paulo Manucio, Dionysio Lambino, Leonardus Malespina, Sebastin Corrado y otros que bien lo hablan. Pero esto queda para aquella obra, donde lo trat ya en un dilogo castellano: llmase ei libro, De imitatione Ciceronis. Aunque me sali tal aquella impressin, que passan de dozientos falsos, parte de mi descuydo y ignorancia, o priessa, parte del moo del impressor. Y tambin por hauer dado crdito a algunas cosas de Erasmo, Cornelio Valerio, y semejantes. Porque hauiendo leydo en sus obras, que rimas agere no se poda dexir, assentlo en mi libro: despus halllo en las Epstolas ad Atticum. Sent esto mucho, que tales hombres no fuessen de crdito. Pero, en fin, fragilidad es que a todos nos toca. Yo aparejo la segunda impressin con la enmienda de las faitas y con addicin de muchas cosas delicadas; Deo duce, all vers cmo has de componer.


    Tengo asco de algunos espaoles que como cosa muy estraa y muy nueua, me allegan para componer, trasladar una Epstola de Cicern, y despus boluerla a componer sin libro. El que primero invent esto, fu Ioachim Camerario; pero otras primores hay, que no es esta sola. Al fin del segundo libro de mi Elocucin hallars que pongo 108 modos de exercitar el estilo. Entre tanto procura de llevar en la mano a Nicolaus Liburnus de Elocutione.


    En El Latino de repente (cuarta edicin, Valencia, 1578, por Juan Navarro, pg. 15) encarece Palmireno la necesidad de


    Procurar tener buenos textos de Cicern, emendados, o de Lambino, o de Leonardus Malaspina, o de Manutio: porque de  [p. 96] otros hallars a Cicern deprauado, y parecer te ha buen vocablo, y si vas a las correcciones de Lambino mudars de propsito. Antes que las obras de Cicern saliesen emendadas por stos, muchos estudiosos usbamos noncurantia por descuydo, confiados de un passillo ad Q. fratrem; pero agora quedamos corridos, pues dize nostra vrania; y decamos articulate salutem dicere, y oy vemos que articulatim es bueno, y articulate brbaro.


    Sobre la enseanza de Palmireno en Valencia, escribe Fustr (Biblioteca valenciana, I, 369):


    Palmireno, en la dedicatoria a D. Honorato Juan, de la obrita de imitatione Ciceronis, manifiesta debrsele a l mismo la introduccin del estudio de Cicern en las aulas de Valencia, por habrselo persuadido a Lorenzo Valentoni, catedrtico de Retrica, a quien siguieron en 1534 y aos posteriores, Francisco Decio (as resulta de sus oraciones) y Juan Navarro, que regent dicha ctedra por treinta aos, y mereci tales elogios al P. Scoto, que asegura (en su Bibliotheca Hispana) que logr convertir esta Universidad en una deliciosa habitacin de las Musas.


    CCCLXI. PALMIRENO, LORENZO.—Ms. 1560.


    Commentaria in Epistolas ad Atticum. Ad eruditissimum virum Hieronymum Concham, Theologum in Templo Maximo Valentino.


    En su tratado de vera et facili imitatione Ciceronis (1560) cita Palmireno este libro entre los que tena casi concludos en aquella fecha.


    Latassa (Biblioteca Nueva, I, 390) dice que en la pieza alta de la Biblioteca de San Ildefonso de Zaragoza se conservaba un grueso tomo manuscrito de Palmireno, que contena entre otras cosas:


    Annotationes in Epistolas ad Atticum. Finis Annotationis in Atticum primi libri.


    Annotationes per eundem ad Atticum. In lib. II.


    Annotationes in Atticum in lib. III.


     [p. 97] CCCLXII. PALMIRENO, Lorenzo. — (En Latassa.)


    Annotationes in Catilinam.


    En el mismo tomo manuscrito de la Biblioteca de San Ildefonso de Zaragoza, citado por Latassa.


    CCCLXIII. PALMIRENO, Lorenzo.—Valencia, 1572.


    Phrases Ciceronis obscuriores in hispanicam linguam conversae a Laurentio Palmyreno.


    Item eiusdem Hypotyposes clarissimorum virorum ad extemporalem dicendi facultatem vtilissimae.


    Eiusdem Oratio post reditum in Academia Valentina mense Augusto. 1572.


    Valentiae. Ex Typographia Petri  Huete, in platea Herbaria.


    8., 56 pgs. dobles.


    Las Phrases Ciceronis ocupan las 23 primeras hojas del libro.


    CCCLXIV. PALMIRENO, Lorenzo.—Valencia, 1573.


    Segunda parte del Latino de repente, donde estn las plticas, exercicios y comento sobre las Elegancias de Paulo Manucio. Hay tambien Palmyreni Index, que es breue Comentario sobre las Epstolas de Cicern ad familiares. Valencia, Pedro de Huete, 1573. El Dilogo de imitatione Ciceronis de Lorenco Palmireno, que se imprimi en aragoa ao 1570, y agora sale aadido. Valencia, Pedro de Huete, 1573.


    Razonamieto que hizo Palmireno a los Regidores de su patria.


    8., 198 pgs. incluso los ndices.


    CCCLXV PALMIRENO, Lorenzo.—Valencia, 1574.


    Campi eloquentiae, in quibus Laurentii Palmyreni ratio declamandi, Orationes, Praefationes, Epistolae, Declamationes, et Epigrammata continentur; Ad illustrissimam Academiam Valentinam  [p. 98] (Escudo del impresor). Valentiae. Ex typographia Petri a Hvete. CID.ID.LXXIIII. 8., 241 pgs. y 4 ms sin foliar.


    Hay en este libro, que puede considerarse como un complemento de la Retrica de Palmireno, varios prrafos, que tienen inters para la crtica ciceroniana.


    Pg. 41. Metaphorae Ciceronis  calumnia defensae.


    Pg. 43. Ciceronis laus.


    Pg. 44. Copia Ciceronis.


    Pg. 46. Prolegomena Laurentii Palmyreni in Philippicam 2 ciceronis.


    Pg. 48. Ratio interpretandi Ciceronem.


    Pg. 68. Consonantiam in Cicerone vitiosam non esse.


    En sta y en todas sus obras se muestra Palmireno fervoroso ciceroniano, hasta decir: Ciceronem imitabimur solum; pero lo era ms en la teora que en la prctica.


    CCCLXVI. PALMIRENO, Lorenzo.—Valencia, 1574.


    Phrases Ciceronis, Hypotyposes clariss. virorum, Oratio Palmyreni post reditum, eiusdem fabella naria. Valentiae, ex officina Pet.  Huete. 1574.


    8., 64 hs. ds., sin contar la portada, a la vuelta de la cual se halla esta aprobacin Ego Ioachimus Molina sacrae Theologiae professor legi librum hunc: in quo nihil me reperisse affirmo, aut fidei catholicae, aut bonis moribus repugnans.


    Pg. 2. Phrases Ciceronis obscuriores in Hispanicam linguam conversae  Laurentio Palmyreno.


    Pg. 18. Rara in Cicerone, in aliis rarissima.


    Contiene tambin:


    Sylva de vocablos, y Phrases de moneda, medidas, comprar y vender, para los nios de Gramtica (con la nota de Tertia editio. Valentiae, Pedro de Huete, 1573).


    La Fabella naria (que ocupa 19 hojas, principiando al reverso de la 46) es una comedia bilinge escrita por Palmireno para que la representasen sus discpulos de la Universidad de Valencia Acta in Academia Valentina, 6 idus Februarii.


    No la he incluido entre las imitaciones de Plauto y Terencio porque el autor mismo hace expresa declaracin de lo contrario  [p. 99] en una nota final: Ne mihi vitio vertat benignus lector non servatas esse comediae leges, quando quidem Farsas hispanicas, non Terentii gravitatem in gratiam vulgi imitatus sum. Y en un dilogo castellano entre el Autor y el Eco que precede a la pieza:


    Qu arte quieres que siga, pues si hoy viniesen Menandro y Terencio cansaran?...


    Consolndome que si es fra mi comedia no es este mi oficio, y que por divertir a mis discpulos del naipe en estas vacaciones, les he ejercitado la accin y voz en esto que ni es comedia ni farsa, sino entretenimiento. Y porque me quitaron la joya de terciopelo carmes habr seis meses, diciendo que toda mi obra iba latina, pongo en sta mucho romance: no s si habr acertado.


    Latassa cita otra edicin de este libro, Valencia, 1578.


    CCCLXVII. PALMIRENO, Lorenzo.—Antes de 1578.


    De comparanda Eloquentia, et vario usu Epistolarum M. Tulii.


    En El Latino de repente (ed. de Valencia, 1578, pg. 22) dice Palmireno que ya tena acabada mucha parte de este libro, y lo dex—aade—porque v mucha parte de mi trabajo en el libro que anticip Horacio Toscanella: Dil modo di studiare le epistole famigliari di M. Tullio Cicerone; y en el Della copia dalle parole por Giovanni Marinello.


    CCCLXVIII.


    Compendio de Antiquitate Romana, para entender a Ciceron, Cesar y Virgilio.


    Este fuera ya impreso—dice su autor—; pues lo que escribe el Maestro Morales  [1] en nada circunscribe mi asunto, como consta del mismo ttulo de mi obra.


    CCCLXIX. PALMIRENO, Lorenzo.—(Ms. de la Biblioteca de Serrano Morales.)


    De conscribendis epistolis. Methodus conscribendi epistolas Hispano, et Latino sermone: juxta Marci Tu. placita: servata  [p. 100] consuetudine qua nostro saeculo Paulus Manutius, Aonius Palearius, Ludovicus Regius ad omnes eruditos viros celebrantur: ad nobiles adolescentes primae classis in Academia Valentina, Decimo Calendas M. Anno 1576.


    (Laurentii Palmyreni Opuscula manu exarata, descripta jussu Ioannis Antonii Majansii Canonici Valentini anno 1783. Ms. de la biblioteca de D. Jos Enrique Serrano Morales.)


    CCCLXXX. PALMIRENO, Lorenzo.—(Ms. de la Biblioteca de Serrano Morales.)


    Argumento de la oracin pro M. Marcello.


    (Opsculos latinos de Palmyreno, copiados por el Cannigo Mayns. Ms. de la biblioteca de D. Jos E. Serrano Morales.)


    Argumento de la oracin pro Rege Dejotaro.


    (Idem.)


    CCCLXXI. PREZ, Maestro Juan.—(Ms. en Latassa.) 1560?


    Scholia in M. Tullium Ciceronem oratione pro A. Licinio Archia, poeta, qui floruit anno mundi 1332.


    Ms. en 4. citado por Latassa (Biblioteca nueva de escritores aragoneses, I, 217). Formaba cuerpo con otros trabajos del autor, que fu maestro de humanidades en Exea de los Caballeros.


    He visto estas obras originales en la librera de la Santa Iglesia de Nuestra Seora del Pilar de Zaragoza, y pertenecieron a su prior el cannigo Don Bartolom Llorente. Estn certificadas de su mano en la primera hoja, y lo mismo consta del ndice de sus libros que se conserva en la referida librera.


    CCCLXXII. SUREZ, Cipriano.—Venecia, 1565.


    De Arte Rhetorica Libri tres ex Aristotele, Cicerone et Quinctiliano deprompti. Auctore Cypriano Svario, Sacerdote Societatis Iesv. Venetiis, Apud Michaelem Tramesinum, 1565. —12.


    Cuid de esta edicin el P. Perpi, segn resulta de la carta  [p. 101] que desde Roma escribi en 20 de enero al P. Francisco Adorno.


    Caeperam ante profectionem rhetoricas institutiones nostri Cypriani Soarii recognoscere, ut iterum emendatiores, si quid aut addi aut demi aut mutari necesse est, meliores ederentur.


    En el tratado de ratione liberorum instituendorum, aade:


    De Rethoricis praeceptis artem breviter comprehensam, cum sit plurimae, nullam probo, nisi quam Cyprianus Soarius, vir Societatis nostrae, ex tribus laudatissimis auctoribus, Aristotele, Cicerone, Quintiliano, ipsorum fere verbis prudenter collectam, proximis annis Conimbricae edidit, et tunc Venetiis apud Tramosium iterum curavimus edendam.


    (Pg. 99, tomo III de las obras del P. Perpi, edicin romana pgs. 85 y 99.)


    Vid. Gaudeau, De vita et scriptis Petri Perpiniani pg. 123.


    CCCLXXIII. SUREZ, Cipriano.—Zaragoza, 1581.


    D. Cypriani Soarez Societatis Jesu, de Arte Rhetorica libri tres, ex Aristotele, Cicerone et Quintiliano praecipue deprompti. Nunc ab eodem auctore recogniti et multis in locis locupletati. Caesaraugustae Excudebut Joannes Soler, MDLXXXI.—8.


    La Retrica del P. Surez (que sigui en ella el intento de Antonio de Nebrija, con las modificaciones que el adelanto de la filologa haca precisas) est compuesta con las mismas palabras de Aristteles, Cicern y Quintiliano, ordenadas en tres libros, segn la divisin comn (invencin, disposicin y elocucin). Hay ms de veinte ediciones de este libro de texto, que fu tan vulgarizado en las escuelas jesuticas como lo han sido luego el del P. Domingo de Colonia y el Ars dicendi del P. Kleutgen. Cerd y Rico menciona dos ediciones de Venecia, 1565 y 1568; Sevilla 1569; Amberes, 1575; Madrid, 1577; Madrid, 1583; Roma, 1585; Verona, 1589; Roma, 1590; Madrid (por Pedro de Madrigal), 1597; Praga, 1675... Omite una de Lisboa, 1611, que tengo; pero debe de haber muchas ms, porque el libro corri triunfante en todos los colegios de jesutas de Europa.


    Es notoriamente injusto el paralelo que D. Gregorio Mayns, varn ciertamente docto, pero contagiado de la mana  [p. 102] antijesutica de su tiempo, establece entre la Retrica del P. Surez y la de Nebrija:


    Si Suarezium cum lio Antonio comparamus, Dareta cum Entello; utriusque operis titulus unus idemque est: opera vero nter se multum discrepantia. Alterum ad unguem factum, et perfectissimum, exquisita doctrina plenissimum, brevissimumque: praeterea ejus dictio, Ciceroniana et Fabiana: qua nulla alia limatior, nulla nitidior inveniri potest. Alterum, populare, certe non inelegans, utpote ex probatissimus auctoribus desumtum: sed ejus doctrina inferior est, et artificium minus laboriosum; cujus major facilitas, difficillima Artis ibi non docentur, Lectores alliciebat.


    Ms exacto sera decir que las dos Retricas de Nebrija y Surez son, en sustancia, el mismo libro, puesto que su doctrina est sacada literalmente de los mismos autores, Aristteles, Cicern y Quintiliano.


    His tribus libris (dice en su prefacio el P. Surez) dicendi praecepta, quantum exiguae ingenii mei vires efficere et consequi potuerunt, complexus, sum, ut juvarem adolescentes ad legendas Aristotelis, Ciceronis et Quinctiliani doctisimos libros, quibus eloquentiae fontes continentur.


    Y como ni uno ni otro compilador ponen nada de su cosecha, claro es que no puede haber entre ellos esa diversidad de estilos, y, por el contrario, la ventaja est de parte del P. Surez, que trabaj a fines del siglo XVI, cuando los textos estaban ms correctos que en tiempo de Nebrija, y di ms amplitud y desarrollo a sus extractos de los libros retricos de Cicern, comprobando adems la doctrina con ejemplos de la ms pura latinidad. De Aristteles es muy poco lo que tanto l como Nebrija toman.


    CCCLXXIV. SUREZ, Cipriano.—Valencia, s. a.


    Summa Artis Rhetoricae a Cypriano Soario, S. J. expressa, et ad faciliorem Eloquentiae studiosorum captum accommodata. Addita sunt Progymnasmata in compendium redacta. Et breve Exordiolum exercitationis gratia  Rhetoricis Candidatis recitandum. Valentiae. Typis et expensis Michaelis Sorolla ad Portas Universitatis.


    18., 104 pgs.


     [p. 103] CCCLXXV. SUREZ, Cipriano.—Cervera, 1741.


    Summa Artis Rhetoricae a Cypriano Soario, S J. expressa, et ad faciliorem Eloquentiae studiosorum captum accommodata... Cervariae: Typis Academicis, excudebat Emmanvel Ibarra, anno 1741. Cum Privilegio S. C. R. M.


    24., 152 pgs, y 4 hojas de ndices.


    CCCLXXVI. SUREZ, Cipriano.—Villagarca, 1762.


    Summa Artis Rhetoricae ex Cypriano Suario Societatis Jesu expressa. In usum Scholarum ejusdem Societatis. Villagarsiae. Typis Seminarii. Superiorum Permissu, Ann. 1762.


    8., 6 hs. prels. y 85 pgs.


    Este arreglo o eptome parece haber sido hecho por el P. Juan Andrs Navarrete, cuya firma original lleva uno de los ejemplares de la biblioteca de la Residencia de los Jesuitas en Madrid (nmero 3.670 del Catlogo del P. Uriarte).


    CCCLXXVII. GARCA, Vicente Blas.—s. l., s. a.


    Praefationes, Orationes et Praelectiones in Orationem Ciceronis pro Marco Marcello, in Philippicam septimam, pro Rege Dejotaro in quartum neidos, in Commentarios Caesaris de Bello Gallico, et Alciati Emblemata.


    Cita l mismo estos opsculos en el fol. 135 de sus Elogia in multorum adolescentum eximia spe, virtute et doctrinare commendationem. (Valencia, por Pedro de Huete, 1568 y 1576.)


    CCCLXXVIII. BARRIENTOS, Mtro. Bartolom.—Salamanca, 1570.


    Brevissimae in Somnium Scipionis Explanationes, per Magistrum Barrientum concinnatae. (Divisa del impresor con el grifo.) Salmanticae expensis Simonis  Portonariis, cum privilegio, 1570.


    Al fin, en hoja sin foliar: Salmanticae, excudebat Mathias Mares, 1570.


     [p. 104] 8., 3 hs. prels. y 28 folios, con otra al fin que contiene el membrete de la impresin.


    Va generalmente unido a la Barbariei Lima, y a la Annotationum Sylva del mismo autor, y el privilegio es comn a las tres obras.


    CCCLXXIX. TOMS DE TAXAQUET, Miguel, (obispo de Lrida).—1578.


    Topicorum M. Tullii Ciceronis explanatio, cum praefatione de usu inventionis.


    Ignoro el paradero de esta obra (probablemente manuscrita), citada por Nicols Antonio, Bover (Escritores Baleares, II, pgina 458) y otros bibligrafos.


    CCCLXXX. JOLIS, Antonio.—Barcelona, 1579.


    Adivsncta Ciceronss collecta ab Antonio Iolio Avsetano ad vigilantissimos Barcinonensis Reipub. consules (Escudo del impresor). Barcinone. Apud Iacobum Sendrat Anno Domini. 1579. Cum licentia et Priuilegso.


    8., 8 hs. prels. y 218 pgs. En la ltima se repiten las seas de la impresin


    Fol. 2. Aprobacin del Dr. Pedro Gervasio de Heris, catedrtico del Estudio de Barcelona.


    Fol. 2 v.:


    Lo Prior de Castella Llocti [nent] y Capita general.


    Per quant per part de vos lo amat de la Real Mage[stat] Antoni Iolis Batxeller e n ars, habitant en la present ciutad de Barcelona...


    (Sigue el Privilegio dado en Barcelona a 6 de diciembre de 1578 por el Prior D. Hernando de Toledo.)


    Fol. 4 v.:


    Barcinonensis Reipvb. Consvlibus vigilantissimis Ludovico Giberto, Hieronymo Molleto, Pasquasio Tuxento, Antonio Hippolyto, Bartolomaeo Stephano Antonius Iolius S.


    Cum superioribus annis curriculum Philosophiae confecissem  [p. 105] meumque animum ad eloquentiae studia adjunxissem, ad illaque illustranda multa desiderari viderem, Patres amplissimi, masimo iuvandae utilitatis publicae desiderio concitatus... ex omnibusquae vulgo circumferuntur Ciceronis operibus adjuncta colligere, et unum in corpus redigere constitui. Audieram enim saepenumero et Petro Ioannio Nunnesio magistro atque doctori nostro ea vehementer probari, et a M. etiam Tul. reipsa compereram tan frequenter usurpari, ut inter cetera orationis ornamenta haec primum sibi locum vendicare, multumque emolumenti et commodi non eloquentiae solum, sed Latinae etiam linguae studiosis allatura, si in seriem et ordinem referrentur, iudicarem. Tantorum igitur virorum, quorum alter fons et caput est totius eloquentiae Romanae, alter vero decus, et ornamentum totius Hispaniae merito nuncupatur, auctoritate et exemplo compulsus rem ipsam tentare et experiri ausus sum...


    Fol. 7 v.:


    Francisci Calcae equitis Barcinonensis in laudem Antonii Iolis Carmen.


    
      Sermone exornare volet quicumque Latino

      Quae loquitur, vel quae scribere quisque cupit:

      Est hic in promptu adjunctorum copia, quae sunt

      Sermone in Latio lumina magna quidem.

      Hunc emat ille librum, legat hunc, relegatque frequenter

      Dicendi uberior copia fiet ei.

      Antonius Iolis professor publicus artis

      Grammaticae haud nobis absque labore dedit.

      Sudavit valde, noctesque diesque laborans

      Gemmas sermoni et lumina seligere.

      Ausonae peperit patriae lucemque decusque

      Eximium: atque urbi non minus ille meae.
    


    Fol. 8. Erratas.


    Obra anloga a la de Nez, y que puede considerarse como su complemento, puesto que Iolis catalog los adjuntos de Cicern, como Nez los eptetos. Por adjuntos entiende las palabras sinnimas o de anlogo sentido que Marco Tulio us simultneamente quae verba Cicero simul dixit, tanquam sinonima, aut vicini sensus.


     [p. 106] CCCLXXXI. CHACN, Pedro.—Amberes, 1581.


    En varios comentadores de Cicern, especialmente en Goerenz, encuentro citadas notas de este ilustre toledano. Vid., por ejemplo, en la edicin Lemaire, tomo I de las Opera Philosophica, pginas 138, 139, 140 y 252 (todas sobre los Academica) tomo II, paginas 63 y 101.


    Ni el P. Andrs Scotto ni D. Nicols Antonio mencionan trabajo especial de Pedro Chacn sobre las obras de Marco Tulio. Sus notas, lo mismo que las de Antonio Agustn, andan mezcladas con las de Fulvio Ursino en las ediciones de Amberes, 1581; Ginebra, 1584; Lyon, 1588, y otras varias.


    CCCLXXXII. SNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.—Amberes, 1582.


    Topica Ciceronis exemplis et definitionibus illustrata. Per Franciscum Sanctium Brocensem, in inclyta Salmanticensi Academia Primarium Rhetorices professorem.


    Este tratadito, que es un simple sumario de los Tpicos de Cicern ilustrados con ejemplos, se incluy al fin del libro titulado


    Paradoxa Francisci Sanctii Brocensis... Antuerpiae, ex officina Christophori Plantini, Architypographi Regii, MDLXXII.—8.


    Est reproducido en el primer tomo de las obras del Brocense (edicin de Ginebra, 1766), pgs. 445-450.


    CCCLXXXIII. AGUSTN, Antonio.—1586.


    Notas y enmiendas a las Questiones Tusculanas, Epstolas y Oraciones de Cicern.


    (Ms. del Seminario de Zaragoza, citado por Latassa, I, pgina 448.)


    Algunas conjeturas y enmiendas de A. Agustn, teste Fulvio Ursino, estn tenidas en cuenta en las notas de Vctor Le Clerc (vid. el Cicern de Lemaire, tomo I de las Orationes, pgs. 143, 217 y 309; tomo IV, pgs. 17 y 189).


     [p. 107] Algunas impugn Davis en su edicin de las Tusculanas tachando a Antonio Agustn de hipercrtico por haber propuesto la supresin de varias clusulas del texto que crea introducidas por algn inepto gramtico (vid. Cicern de Lemaire, tomo III de las Opera Philosophica, pgs. 150, 217 y 411.)


    Acaso a estas notas aludira Antonio Agustn escribiendo a Zurita en 10 de septiembre de 1573, sobre algunos lugares ciceronianos: Esto lo tengo estendido en un librillo mo: v. m. lo ver algun tiempo.


    Leonardo Malespina, en el prlogo que en 1563 escribi para las Epstolas a tico, cita con mucha estimacin, entre los cdices de que se vali, uno que haba sido de Antonio Agustn.


    Reliqui duo libri, alter apud Octavium Pantagathum erat cujus ille mihi copiam, quotiescumque volui, ultro fecit: quem tamen aiebat fuisse, eruditissimi viri, et innocentissimi episcopi, Antonii Augustini: de quo vere hoc tempore affirmare possumus quod suo de Q. Scaevola dixisse Crassum, M. Tullius scripsit: esse illum jurisperitorum eloquentissimum, et eloquentium jurisperitissimum...


    (Vid. Cicern de Lemaire, vol. 2. de las Epstolas, pg. 253.)


    El libro en que Ursino public las notas de Antonio Agustn y las de Pedro Chacn, mezcladas con las suyas, tiene por ttulo:


    Fulvii Ursini in omnia opera Ciceronis Notae. Antuerpiae, ex officina Christophori Plantini, architypographi Regii, 1581.


    Fueron reimpresas en la edicin de Lambino:


    Opera omnia quae exstant, a Dionysio Lambino Monstroliensi ex codicibus manuscriptis emenduta... Fulvii Ursini Romani Notae... (Genevae). In officina Sanctandreana, 1584, 4 tomos; reimpresa en Londres, 1585; y tambin en las de Gotofredo (Lyon 1558; Ginebra, 1606; Hannover, 1609; Colonia, 1616)... Hay otras muchas reimpresiones, que excuso enumerar, puesto que pueden verse en el copioso ndice de Orelli (Onomasticon Tullianum, Zurich, 1836; pgs. 191 y sigs.). La ltima edicin, que contiene ntegras las notas de Fulvio Ursino y sus amigos espaoles, es la Variorum de Amsterdam:


    Opera quae supersunt omnia cum Asconio et Scholiaste veteri ac notis integris P. Victorii, Io Camerarii, Ursini et selectis P. Manutii; D. Lambini, Iani Gulielmi, Iani Gruteri, I. F.: et Jac.  [p. 108] Gronoviorum, I. G. Graevii et aliorum quam plurimorum, qui aliquam Ciceronis operum partem animadversionibus illustraverunt. Isaacus Verburgius collegit, disposuit, recensuit... Amstelodami. apud Wetstenios, 1724. 2 toms. en fol., 4 en 4. u 8 en 12.


    D. Antonio Agustn era tan rgido ciceroniano como los ms intolerantes de Italia: miraba con desagrado todo estilo que no fuese el de Marco Tulio, sobre lo cual tuvo amistosas pendencias con su amigo Jernimo Zurita, grande admirador de Tcito. De ste deca Antonio Agustn que era baxo de lengua, a lo cual replicaba con muy buen juicio Zurita (en carta escrita desde el Monasterio de Santa Engracia de Zaragoza, en 12 de diciembre de 1578):


    Puesto que sea duro, y tenga mucho del lenguaje que se usaba en su tiempo, baxeza en l no la veo, y por ventura parece ms imitador de Salustio que otro ninguno, y en la misma era de Cicern se hallan aquellas durezas, como en Celio, y en el mismo Salustio fu notado ser muy perdido por imitar a Catn.


    A la carta de Zurita replic el Arzobispo en 22 de diciembre de 1578:


    Quanto a la elegancia de Cornelio Tcito, ya v. m. confiesa que es duro, y notado por Salustiano y Salustio por imitador de Catn. Aade v. m. que tiene mucho del lenguaje que se usava en su tiempo, y esso mismo es lo que vo llamo baxo estilo, no imitar a Cicern, y usar de la lengua plebeya y corrompida de su tiempo, como se vee en los de su tiempo, en los dos Plinios, y Suetonio, y Quintiliano, y assi usa de las palabras miraculum, poenitentia, rebellio, y de otras muchas, y de frmulas nuevas, como es lo que nota Quintiliano gladio incumbere por in gladium. Si con todas estas tachas contenta a v. m. ms que a m, y a otros desta era, diremos suum cuique pulchrum est, y lo que deza un brbaro, de gustibus non est disputandum, y lo que dize el refrn ojos hay que de lagaa se agradan, mas esto postrero no cae en v. m., sino que halla ms virtudes o primores en Tcito, que los dems.


    Algo dolido del tono impertinente de esta carta, se muestra Zurita en la suya de 13 de enero de 1579:


    Yo no alcanzo que por no imitar un autor a Cicern sea baxo de estilo, como V. S, dize, ni querr, ni es justo que se  [p. 109] condenen por tales los Plinios, Suetonio y Quintiliano, pues ellos se entonavan y diferenciavan del pueblo con grande eloquencia y elegancia, y los ms estirados destos tiempos tendrn harto que hazer en igualarles. En lo de condenar V. S. como de lengua corrompida, dezir en el tiempo de Tcito, rebellio, mire V. S. que creo usan dl Csar y Livio. Que yo halle ms virtudes o primores en Tcito que los dems, yo nunca fuy tan confiado como esto, y cierto V. S. me impone eso con muy poca razn, y sin tenrselo yo merecido a V. S.


    La respuesta de Antonio Agustn en 25 de enero de 1579 muestra hasta qu punto estaba arraigada en l la supersticin de los ciceronianos de Italia:


    En lo del estilo en latn, est v. m. muy contrario al parecer de los ciceronianos, pues niega los primeros principios, y contra los que esso niegan no hay que disputar, y assi por defender a Tcito quiere defender a todos los de aquel tiempo, en el qual la lengua latina se iba corrompiendo tanto, que los podemos llamar Brbaros, cotejados con los del siglo dorado de Cicern: y si la ballesta de v. m. no tira tanto, no se maraville de lo que escrivo. En esse error estava Lorenzo Vala, quando juntava, y quiz le prefera Quintiliano a Cicern; por esse camino iba Hermolao Brbaro, y los que imitaban a Plinio, y a Apuleyo, y a otros tales, y otros ms desenvueltos, como Angelo Policiano y Erasmo, que contradicen a los Ciceronianos tan desatinadamente. Ya pass esse tiempo, y v. m. bien s que ha ledo otros libros de nuestros tiempos de mejor estilo que el de essos, como son de Gernimo Ossorio, Reginaldo Polo, Pedro Bembo, Jacobo Sadoleto, y Paulo Manucio, y el Sigonio, y otros tales, que no me acuerdo de ms, y si v. m. no les tiene por de mejor estilo que los del tiempo de Tcito, vive en grande error.


    Tan acre censura, que tocaba en los lmites de la destemplanza, no acert a sacar de su moderacin habitual a Zurita (carta de 7 de febrero de 1579):


     Faltndonos a nosotros casi otras tantas obras como tenemos de Cicern, quin podr honestamente afirmar, que no huviesse usado del vocablo rebellio? Pero si V. S. persevera en essa porfia, por que se desengae, y salga de tal opinin, yo me ofrezco, aunque falto de memoria, como viejo, de dar a V. S. ms  [p. 110] de siete lugares en autores tan graves, que no passan de la edad de los Cicerones, Marco y Quinto, y del hijo, de suerte que sea bien recibido smil que pudo Cicern usar del rebellio como ellos...


    No s como V. S. puede dezir, que en lo del estilo estoy muy contrario al parecer de los Ciceronianos, pues niego los principios, y contra los que esto niegan no hay que disputar; porque no mostrar V. S. tal asercin ma por carta ni de otra manera: yo siempre entend, que los esclavos y cocineros de aquellos grandes hombres, como fueron Csar, Pompeyo, Hortensio, Varrn y Cicern, hablaban y escrivian sin comparacin mejor que los Plinios, Quintiliano, Tcito, y Suetonio: yo defiendo a Tcito de lo que V. S. dize que l, y los otros tan excelentes autores de su tiempo son baxos de lengua, sin hazer comparacin con otros, sino con los del siglo de Cicern, que esso nadie lo negar, y dezir a carga cerrada que Tcito es baxo de lengua, y esto se pudiera con mas justa causa dezir de Tertuliano, Arnobio, Marciano Capela, y Sidonio, ni creo que lo hiziera jams Longolio, ni Haungero, ni los dems que V. S. nombra en su censura, ni lo que V. S. afirma que los podemos llamar brbaros, cotejados con los del siglo de Cicern.


    (Dormer, Progresos de la historia de Aragn, Libro tercero, Captulo tercero (pgs. 283-287 de la reimpresin de 1878.)


    De la ayuda que prest Antonio Agustn a Gabriel Faerno de Cremona para su edicin de las Filpicas de M. Tulio (Romae, apud Vincentium Luchinum, 1563), habla as Pedro Vettori (Victorius) en carta escrita al mismo Antonio Agustn desde Florencia aquel mismo ao:


    Venit tandem in manus meas valde illud quidem optatum et a me diu frustra expectatum volumen M. Tullii Philippicarum, quod Farnus noster magno adhibito studio emendavit. Inveni autem illic multa auxiliis antiqui illius libri, quem nactus est, fideliter restituta, non pauca etiam iudicio ipsius quo plurimum valuit, coniecturaque correcta. In quibus etiam admodum delectatus sum probitate hominis, qui contra consuetudinem multorum, si quid unquam tangit ingenio alieno excogitatum, sincere id narrat, admirabilique in hoc utitur animi simplicitate. Incidi ergo in locos plures, quod indicio ipsius cognovi, cura acumineque tuo illustraots et ab omni prorsus macula purgatos. Tu enim  [p. 111] quem admodum gravioribus studiis egregiam operam navasti, ita etiam humaniores litteras industria sedulitateque tua plurimum expolisti. In quo sane merito multum tibi debent studiosi earum, qui nullum unquam laborem fugeris, ut ipsas ornares et integriores formosioresque undique redderes.


    In aliis autem pluribus locis, in quibus se a te adiutum ingenue fatetur Farnus, est ille in extrema fere II Philippica qui prius in excusis omnibus libris maculosus erat. Cum ergo ipse vetustissimi illius sui libri, quem sequitur, lectionem indicasset, et ipsam profecto valde depravatam, opinionis tuae statim mentionem fecit, a qua sane se alienum non esse ostendit. Ego quoque mirifice illam probo, nisi quod voluissem te posteriore, quam restituis, voce contentum, priore illa, quae apposita ipsi est, supersedisse, et hoc profecto melius veriusque esse existimassem, ut ita totus locus legeretur: Confer cum hac nundinatione tua tuorumque; ita enim litterae numero fere pares sunt, ut ex primoribus corruptae illius lectionis elementi fiat nundi, ex iis autem, quae sequuntur, prima tantum littera immutata, reliquum eius vocis completur. Nam si ex illis facimus immani, desideratur unde possimus quasi fabricarem antecedentem partem consequentis nominis. Cum etiam pluribus locis M. Cicero hoc verbo utatur, ut contra P. Rullum et in C. Verrem, nunquam, quod recorder, aliquid ipsi adiungit.


    Preterea magis mihi videtur significari, quod certe orator facere voluit, ac locus ille requirit, avaritia turpitudoque Antonii, si declaratum non fuerit, magnam pecuniam ex ratione illa confici posse. Nam summa sine dubio grandis immensaque erat, sed ex multis minutisque venditionibus coacta. Quare arguebat animum tenuem sordidumque. Quanto enim maiorem singillatim quaestum illum fuisse adimus, tanto minus fit (nisi fallor) in animis nostris foeditas illius facti, maioreque venia dignus esse videtur M. Antonius, qui cum fines recti migrare statuisset, non levi de causa improbus injustusque fuerit. Sed haec ipsa quoque, de quibus tecum nunc ago, minuta pusillaque sunt nec tamen omnino in tanto scriptore negligenda...


    Antonio Agustn contest desde Venecia llenando de elogios a su corresponsal, y aclarando de este modo su enmienda en el final de la segunda Filpica;  [p. 112] De Tullianis verbis cum hac nundinatione tua, id solum dicam, me principio ita mutasse excepta dictione Hac, cum Fernus nondum veterem scripturam ad me detulisset, sed cum vidissem illic Hac in manum latine, retinere volui antiqui libri primas syllabas et ultimas illius et ceterorum, itaque scribendum esse putavi Hac immani nundinatione. Quod quamvis Cicero alibi non usurpet, satis est, si non ab eius dictione alienum sit, et proximis verbis atque sententiae sit accommodatum. Utitur Cicero, ni fallor, et immani pecunia et immani praeda et immanibus poculis pro magnis. Nec quod plures litterae addantur est quod te moveat, ut id reiicias; nam saepe similes litterae vel syllabae vel desunt vel duplicantur, et est facilis error hic immanum pro inmanium, et hic numlatione pro nundinatione, aut finge nundatione aliquem scripsisse, num male faceret, qui nundinatione mutaret? Accedit, quod in aliis libris est conscriptum nummatione vel numeratione vel nuntiatione. Haec in scriptura secutus sum.


    De sententia autem malo cum vetere libro quam tecum consentire, utcumque sit a te ingeniose ratio excogitata, neque enim ideo immanis nundinatio dicitur, quod magna inde pecunia quaereretur, sed quod multi essent in ea occupati, et magnus esset ementium numerus. Libertatem pristinam tuearis, quod quidem eo confidentius ad te scribo, quo te amo ardentius.


    Antonii Augustini Archiepiscopi Tarraconensis Epistolae Latinae et Italicae nunc primum editae a Joanne Andresio. Parmae, typis Aloysii Mussi, 1804 (pgs. 217-220).


    La conjetura de Antonio Agustn fu aceptada por Ernesti. Vctor Le Clerc conserv numatione (vid. el Cicern de Lemaire, tomo 6. de las Orationes, pg. 203).


    En el mismo volumen pueden verse otras enmiendas de Antonio Agustn al texto de las Filpicas, admitidas por Fulvio Ursino, Grevio, Garatoni y otros editores y comentadores del texto de Marco Tulio (pgs. 207, 489, 546, 576, 639).


    Otros rastros de la labor ciceroniana de Antonio Agustn pueden encontrarse registrando su correspondencia.


    En carta a Zurita, desde Lrida, 10 de septiembre de 1573:


    Otro yerro ha das que he notado en Cicern, que dos veces se engaa en aquel dilogo De natura Deorum, que componindolo todo en un da, fingiendo que lo que se habl all pasasse  [p. 113] en conversacin continuada en un da sin levantarse, en dos partes se olvida, y dice que lo que disput con Velleyo fu heri o nudius tertius, que pienso que usa destas dos palabras en dos partes, y en el libro Bruto haze gran burla de otro tal yerro de otro Romano. Esto lo tengo estendido en un librillo mo: v. md. lo ver algn tiempo. En lo que dezia de P. Vatinio, no me parece que me di bien a entender, pues v. md. no entendi de mi carta cmo sacava yo el abuelo y tierra de P. Vatinio; yo deza que donde dize en el 2 y 3 de natura Deorum P. Vattienus, ha de decir P. Vatienius, ass por mi exemplar como por el mismo lugar que est en Valerio Mximo; y diziendo Cicern avus huius adolescentis, deza que entenda por el P. Vatinio acusado por Cinna, y contra quien era la oracin in Vatinium, y que en el Consulado se poda aadir P. F. P. N. La probanza no es concluyente porque bien pudo ser abuelo de otra persona, mas quien est hecho al lenguaje de Cicern, creer que necessariamente hablava de otro del mismo nombre, y de persona muy conocida; y el linage de Vatinios no era como de Cornelios o Iulios que huviesse muchos de aquel nombre, sino muy raro, y por lo mismo que dize Cicern, parece que se ennobleci o enriqueci este linaje por esta hazaa, y era de lugar baxo, ex praefectura Reatina in Sabinis.


    Dormer, Progresos, 2. edicin, pg. 466,


    Trabaj tambin Antonio Agustn en un lxico o ndice ciceroniano, pero abandon tal empresa movido acaso por los consejos de su erudito amigo Juan Metello, que no aprobaba esta idea ejecutada despus por Nizolio, con grande utilidad de los estudiosos. Escriba Metelo a Agustn (pg. 157 de la correspondencia indita publicada por el P. Andrs).


    Quod scribis de Tullianorum verborum indice, quanquam pro tua singulari prope eruditione atque doctrina et pro tuo acri excellentique ingenio minime refragari debeam, tamen vix est, ut hoc tempore tecum sentire possim. Quare quid me moveat cognosce. Primum enim quod affirmas ipsis indicibus quaerendi ea, quae dubitamus, taedium nonnunquam nobis adimi, equidem non infitiabor, sed haerebo mehercule adhuc, donec id ipsum ipse ex ipsis Ciceronis fontibus hausero. At, dices, nos ad Ciceronem allegat; alleget sane quia enim ex uno decerpto versu cum  [p. 114] dictionum, tum dicendi formularum usus plene haud cognosci potest, tota sermonis series, habitus et rerum ipsarum pertractatio de integro legenda perscrutandaque sunt. Qui enim verborum vis, usus, propietas intelligetur, si res quae verbis ipsis repraesentantur, non cognoverimus? Illis indicibus autem verba Ciceronis nulla subiecta interpretatione nudeque tantum proposita leguntur. Praeterea mihi plane perniciosi videntur huiusmodi indices adolescentibus Ciceroni non admodum assuetis. Dum enim quidpiam latine reddere student, fit, ut inde sibi aliquot congerant voces, quibus tamen non percepto germano usu utuntur saepe atque ideo a lectione Ciceroniana abstinent, cui, si indice carerent, operam omnino darent, atque etiam diligentius voces omnes et coniunctorum verborum usum annotarent. Festinantibus profecto aliqua ex parte commodare possunt, sed studiosis potius adhortatione ad fontes ipsos est opus. Namque cum brevis sit hominis vita, nos summa certe ope ac vi niti oportet, ut, cum primum possumus, totum ipsum Ciceronem perdiligenter legamus, devoremus atque in nobis ipsis formemus, quad quidem indici confisus tanto labore sibi consequendum minime putet. Ego igitur potius solum Ciceronem legam, ex quo maius emolumentum me assecuturum spero. Eo enim pacto et stilum corrigam et methodon, quam Graeci appellant, rerum et nervos et sanguinem et sales, nedum verborum ipsorum copiam, vim atque proprietatem comparabo...


    Metelo (de Saone, Sequanus), humanista de Bensanzn, fu ntimo amigo de Jernimo Osorio, cuyas obras public en Colonia, y de Antonio Agustn, a quien ayud en el cotejo de las Pandectas. La carta est firmada en Bolonia, sin ao.


    CCCLXXXIV. ZURITA, Gernimo.—1588.


    Notas sobre Cicern.


    En carta escrita desde Trento en 10 de agosto de 1545, deca Juan Pez de Castro a Zurita:


    Mucho querra que v. md. cogiesse todo lo que tiene notado en Tulio y Csar, y me lo embiasse en cifra por si se perdiesse, que yo dara orden como v. md. consiguiesse el fruto de su trabajo.


     [p. 115] Dormer, Progresos de la historia de Aragn, pg. 531 (segunda edicin).


    El mismo deseo tena D. Diego de Mendoza, y condescendiendo Zurita con los ruegos de sus amigos, prometi recoger y enviar sus anotaciones, segn se infiere de otra carta de Pez de Castro (Trento, 14 de diciembre de 1545).


    Y tambin le le el captulo en que v. md. dize que sacar lo que tiene en Tulio y Csar, y me lo enviar, y desalo extraordinariamente, porque me dize que nunca ha podido hallar un exemplar de Csar...


    En 26 de marzo de 1546, todava la promesa no estaba cumplida, puesto que repite Pez de Castro:


    Saque v. md. lo de Csar, y si aade lo de Tulio, ser la merced doblada.


    Y en 8 de septiembre del mismo ao:


    Sera razn que v. md. cogiesse todo lo que tiene en Tulio y Claudiano, y me lo embiasse, porque yo en Roma lo porna de arte que v. md. holgasse.


    Ningn otro rastro queda de estas anotaciones de Zurita sobre Cicern. Las de Csar se conservan todava, como advertimos en su artculo.


    Sobre los cdices que pudo utilizar Zurita en su trabajo, dice el mismo Dormer (Progresos, pg. 293):


    Tuvo tres tomos manuscritos de Cicern: el primero, de la Naturaleza de los Dioses, el segundo, de las Cuestiones Morales, que llam Tusculanas... y el tercero, de la Amistad y Vejez.


    D. Antonio Agustn, en carta a Zurita desde Lrida, (1. de junio, sin ao:


    Un lugar de Cicern, de natura Deorum, deseo que v. md. me haga cotejar con un exemplar antiguo que tiene v. md. del Doctor Pez; recibir merced que le haga hacer presto. (Dormer, pgina 450.)


    En otra de Lrida, da de la Trinidad, tambin sin ao:


    Estos das he habido un exemplar no muy antiguo de muchas obras de Cicern, y he hallado en el libro 2 de natura Deorum, donde por cometas est crinitus: en este libro no crinitus sino cincinatus, de donde sale el nombre de los Quinctios: querra saber si est ass en el antiguo de v. md. (Pg. 458.)


     [p. 116] Del mismo al mismo (Lrida, 10 de septiembre de 1573):


    De lo de cincinnata por crinita vel cometa me huelgo que se confiera con el exemplar de v. md. y no quiero que sea cosa tomada de Enio, sino pura de Cicern. (Pg. 466.)


    Sobre otro lugar de este cdice consult a Zurita D. Honorato Juan, obispo de Osma. Dormer (pg. 494) publica tambin parte de esta correspondencia.


    Zurita a Honorato Juan:


    Luego fu a buscar lo de Xenophonte en los libros de Tullio de natura Deorum, y con lo primero que top, fu con lo de Tiberio Graccho, donde est muy ms estendido que en los libros de divinatione; he holgado mucho de ver este pedazo, por que da mucha luz para los lugares de divinatione, y parceme que en mi libro est errado porque dize: quos quum Ti. Gracchus Coss. iterum crearet, primus Togatorum porque el iterum no va sino con el consulado, porque fu aquello en el segundo consulado de Tiberio Graccho, el qual consulado fu el ao antes que los cnsules Scipin y Fgulo, y el recrearet no se cmo se pueda sufrir, porque aquella era la primera creacin; v. md. me avise cmo est en su libro, y lo de Xenophonte en qu parte lo hallar.


    Honorato Juan a Zurita:


    Ass es cmo v. md. dize, que en los de natura Deorum est el lugar que yo deza de Graccho, y ellos no fueron ms dessa vez cnsules; dzelo, a lo que yo entiendo, porque con aver avido estorvo o vicio en los Comicios, fu necessario, esforndose el Graccho a que no ava vido tal, a que iterum crearetur, que el iterum sea en el mismo tiempo y no por otro ao, y vaya all el recrearet, y esto no quita que no fuesse Cnsul Graccho, y por eso habebat Comitia, y retulit ad Senatum, y quanto ms que aqu est claro, ni quita tampoco que no fuesse guando esto se hizo, iterum Consul. Esto es lo que al presente se me ocurre, y ass lo entend siempre. V. md. ver si tengo razn en ello, y me dir su parecer, el qual como es justo tern por el ms cierto: la primera vez que nos viremos se concluir. Lo de Xenophonte est en el primero de divinatione.


    Al pie de este papel hay una nota de mano de Zurita:


    Despus pareci ser mi opinin verdadera, porque en las  [p. 117] obras que ltimamente imprimi el hijo de Aldo, viene como yo lo enmendava.


    CCCLXXXV. SNCHEZ, Gaspar, S. J.—Pamplona, 1590.


    Elegantes Formvlae ex omnibus Ciceronis operibus selectae, et ad vsum loquendi familiarem accommodatae. Gaspare Sanctio Societatis Iesv collectore et interprete (Monograma IHS). Pompelone. Apud Thomam Porralem. M.D.XC.


    8., 8 hs. prels. + 454 pgs. + una sin foliar de erratas, al reverso de la cual est el escudo del impresor de Pamplona Toms Porralis.


    A la vuelta de la portada, el permiso para la edicin, dado por el P. Alfonso de Montoya, Vice-Provincial de Castilla: Valladolid, 22 de julio de 1590.—Aprobacin de Fr. Juan de Galarreta, de la Orden de S. Agustn.


    Fol. 2. Privilegio: Pamplona, 26 de octubre de 1590.


    Fol. 3. Dedicatoria:


    D. Ferdinando Padilla Priori Oxomensis Ecclesiae Gaspar Sanctius Societatis Iesv. S. D..... (Datum Pompeiopoli VI. Calend. Nouembris).


    Fol. 4:


    Gaspar Sanctius Societatis Iesv optimo Lectori.


    Si utilitates, et fructus, qui ex; hoc libello percipi possunt, optime Lector, ut ipse mente concipio, sic possem oratione explicare, non dubito quin tibi noster hic labor ita probaretur, ut non solum semel atque iterum legeres libellum hunc, verum etiam nocturna, diurnaque manu versares, si modo velles magnam progressionem brevi facere in Latinae et Hispanae linguae facultate. Est illud absonum, et absurdum, verbum verbo ab interprete reddi, excellens vero, atque praeclarum, quae cuiusque linguae sunt propria, ea alterius linguae proprietate declarari, quod praestare poterit nemo, praeter eum qui sit in utriusque linguae cognitione diu, multumque versatus. Nam, ut de me ipse ingenue confitear, persaepe discpulos meos docens in ea loca Ciceronis incidi, in quibus, cum illis aperuissem quid Cicero sibi vellet, quidve sentiret, deficiebat me tamen orationis Hispanae proprietas, quam Latinae proprietati accommodarem. Quod quidem  [p. 118] mihi accidisse mirum non est, cum idem hominibus linguae Latinae peritissimis saepe contigisse, non dubitem. Hoc ut exemplo fiat planius, duas aut tres Tullii sententias proponam, ad quas explicandas, si Calepinum, aut lexicon aliquod tantum adhibeas, turpiter explices...


    Cita algunos ejemplos, y prosigue:


    Quo labore ut liberarem fratres meos, quibus ego Pallantiae annis abhinc duodecim Graeca, Latinaque tradebam, quae longo multorum annorum intervallo mecum ipse privato studio commentatus essem, ea si non satis proprie et eleganter, certe non inepte reddita Hispane dictavi. Qua in re non mediocriter tunc nostra elaboravit industria, cum non unius aut alterius libri Epistolarum, aut duarum, vel trium orationum formulas explicarem iis qui eloquentiam professuri essent, verum ex omnibus Ciceronis operibus exceperim omnia, aut certe pleraque, quae mihi visa sunt, non satis proprie reddi posse, si quod fere fit a plerisque praeceptoribus, ea structurae ratio haberetur, ut Hispanis Latina responderent. Et quidem tum, cum hunc suscepi laborem, eam tantum utilitatem cernebam animo, ut magistri huius libelli praesidio in Cicerone explicando utriusque linguae proprietatem retinerent, quae quamvis magna sit, exiguis tamen finibus continetur. Postea vero comperi, eam patere latius, neque solum ad praeceptores, sed et etiam ad discipulos pertinere, atque ex iis quidem non modo ad eos qui in linguae Latinae cognitione longius progressi essent, verum ad tyrones, et ad eos qui in infima classe constituti adhuc prima Grammaticae rudimenta devorarent. Invenire enim, excogitare, cum maturi sit ingenii, pueris omnibus difficillimum est, ediscere vero aliquid ex libro facillimum. Quod cum ita sit, quae maior erit utilitas? quis fructus uberior linguae Latinae studiosis, quam a prima die, qua in haec studia ingrediuntur, quotidie duas aut tres ex hoc libello formulas memoriae commendatas tanquam pensum aliquod magistro reddere, ut iam ab infima classe incipiant Latine, pure, et eleganter loqui, et sese mutuis interrogationibus summa cum voluptate provocare? Quod si faciant tribus aut quatuor annis, quod temporis spatium in Latini sermonis cognitione plerique ponunt, et praeceptoribus curae sit, ut discipuli eas ad usum loquendi familiarem et ad scribendum accommodent, et Hispanam  [p. 119] linguam, quod non est omnino contemnendum, expolient, et ad Latinam excolendam atque augendam incredibilem sibi verborum et sententiarum copiam comparabunt. Qud si laborem hunc et gratum lectoribus, et utilem esse viderimus, omnes has formulas in loca communia redigemus, quae veluti concordantiae quaedam Ciceronis erunt, ut provectiores iam, et mediocriter in linguae Latinae facultate exercitati, cum stylum exercere volent, qui optimus dicendi magister est, in indice permulta reperiant, quibus splendidiorem et illustrem orationem reddant, neque eam solum verbis elegantioribus ornent, sed etiam sententiarum pondere et gravitate locupletent. Apponi singulis formulis hac prima editione numeros fecimus, quibus formulae Latinae tantum in loca communia distributae respondebunt eorum gratia qui eas minus intelligent, et Hispane propie volent explicare, ut si libellus hic adjecto indice iterum in lucem edatur, index solus agglutinari possit...


    Fol. 5:


    Libri Ciceronis, ex quibus haec Formulae excerptae sunt. (Son todos sin excepcin alguna.)


    Libro muy bien hecho, y de gran utilidad para el estudio comparativo de las lenguas latina y castellana, y para los ejercicios de composicin en una y otra.


    CCCLXXXVI. SNCHEZ, Gaspar.—Villagarca, 1758.


    Elegantes Formulae ex omnibus Ciceronis operibus selectae, et ad usum loquendi familiarem accommodatae. Pars Prima. Gaspare Sanctio, Soc. Jesu, Collectore, et Interprete. Villagarsiae. Typis Seminarii. Ann. 1758.


    8., 8 hs. prels. + 444 pgs.


    Los preliminares son: Dedicatoria a D. Fernando de Padilla, Prior de Osma.—Tasa firmada en Madrid a 7 de marzo de 1758. Fe de erratas.—Privilegio a favor del Colegio de Villagarca (8 de mayo de 1757).—Prlogo de Gaspar Snchez.


    En el ejemplar de la biblioteca del Colegio de Loyola, a continuacin de la palabra Interprete se aade de letra del tiempo: Editionem curante Patre Franc. Xav. Idiaquez, ejusdem Soc. Contiene este volumen, no slo la primera parte, que se anuncia en  [p. 120] la portada, sino las cuatro de que se compone la obrilla del P. Snchez.


    (P. Uriarte, nm. 3.545.)


    Hay otras ediciones de estas frmulas ciceronianas, entre ellas una de Madrid, 1782.


    CCCLXXXVII. BRAVO, Bartolom, S. J.—Medina del Campo, 1595.


    Liber de conscribendis Epistolis cum exemplaribus cuiusque generis Epistolarum. Item Epistolarvm libri tres, quibus virtutis doctrina iuventuti accommodata continetur. Avctore Bartholomaeo Brauo  Societate Jesu. (Escudete de la Compaa de Jess.) Cvm Priuilegio. Methymnae a Campo. Excudebat Iacobus  Canto. M.D.XCV.


    8., 6 hs. de principios sin numerar, y 145 folios.


    Portada.—Vuelta en blanco.—Tasa (a tres maraveds cada pliego; Madrid, 12 de junio de 1595.—Licencia del vice-provincial Cristbal de Ribera: Len, 1. de agosto de 1593.—Aprobacin de esta obra, con todo lo aadido, por Toms Gracin Dantisco: Madrid, 10 de septiembre de 1595.—Privilegio por diez aos al autor: San Lorenzo del Escorial, 24 de septiembre de 1594. Dedicatoria al Obispo de Len:


    Clarissimo D. D. Joanni Moscosso Episcopo Legionensi.


    Praefatio in librum de conscribendis epistolis.—Texto.—Index Epistolarum familiarium Ciceronis.—Index Epistolarum familiarium P. Manutii.


    Como parte segunda del libro figuran las Epstolas familiares del P. Bravo dirigidas a varios discpulos suyos.


    Casi todos los ejemplos de cartas que el P. Bravo trae (adems de las suyas propias) son de Cicern y Paulo Manucio. Es un specimen muy curioso de manual epistolar terico y prctico.


    (Biblioteca de S. Isidro.)


     [p. 121] CCCLXXXVIII. BRAVO, Bartolom.—Medina del Campo, 1596.

  


  
    De Arte Oratoria ac de eivsdem exercendae ratione, Tvllianaque imitatione, varia ad res singulas adhibita exemplorum copia libri quinque. Avctore Bartholomaeo Brauo  Societate Iesu. (Escudete de la Compaa de Jess.) Cvm privilegio. Methymnae a Campo. Excudebat Iacobus a Canto. M.D.XCVI. Est tassado a cuatro maravedis el pliego.


    8., 8 hs. prels. sin numerar y 221 folios.


    Portada.—Vuelta en blanco.—Licencia del Provincial (Gondisalvus Davila): Salamanca, 28 de mayo de 1596.—Censura del Maestro Gaspar Gueru in Schola Complutensi doctor eloquentiae.— Suma del privilegio por diez aos: El Campillo, 21 de octubre de 1595.—Erratas (Dr. Alonso Vaca de Sanctiago: Valladolid, 2 de marzo de 1596).—Tasa (a tres maraveds cada pliego): Madrid, 3 de abril de 1596.—Dedicatoria al Obispo de Len Dn. Juan Alonso Moscoso.— Praefatio ad lectorem.— Texto.—Hoja en blanco.


    (Biblioteca de S. Isidro.)


    La parte terica est dividida en cinco libros: I. De Figuris. II. De Exercitatione. III. De imitatione. V. De exercitiis oratoriis. Va fundada principalmente en la doctrina de los libros retricos de Marco Tulio.


    El libro 4. contiene seis oraciones originales del P. Bravo en estilo ciceroniano, cuyos asuntos son:


    Oratio I. De laudibus D. Ludovici Regis Galliae.


    II. Gratulatio ad D. Gundisalvum Davila Principis Philippi Paedagogum.


    III. De christiana veraque sapientia Oratio.


    IV. De die Natali Domini.


    V. Pro litteris contra arma.


    VI. Pro armis contra litteras.


    Este manual de Retrica hace juego con el del estilo epistolar que compuso el mismo P. Bravo, y con otro suyo De Arte Potica, que no hemos visto.


     [p. 122] CCCLXXXIX. BRAVO, Bartolom.—Madrid, 1774.


    De Arte Oratoria, ac de eiusdem exercendae ratione, Tullianaque imitatione, varia ad res singulas adhibita exemplorum copia Libri quinque. Matriti: Ex Typographia Regia. Anno M.DCC.LXXIV. 8., 500 pgs.


    Es del P. Bravo, aunque se omiti su nombre, por la malquerencia que entonces reinaba contra los jesutas. Otros ejemplos muy ridculos de esto hemos visto ya, y seguiremos viendo en esta bibliografa.


    CCCXC. BRAVO, Bartolom.—Zaragoza, 1597.


    Thesaurus verborum et phrasium ad orationem ex Hsspana latinam efficiendam..., Caesaraugustae, 1597. 4.


    CCCXCI. BRAVO, Bartolom.—Palma de Mallorca, 1607.


    Thesaurus... Omnia demum hac quarta editione recognita, notata accentibus, aucta promiis; locupletata synonimis, atque aliis phrasibus. Anno M.DC.VII. Palmae Balearium, Apud Gabrielem Guasp. 4.


    CCCXCII. BRAVO, Bartolom.—Madrid, 1611.


    Thesaurus verborum ac phrasium, ad orationem de Hispana latinam efficiendam, et locupletandam. Authore Bartholomaeo Bravo Societatis Jesu Sacerdote. Accessit huic editioni Philippi Mey de Ortographia libellus vulgari sermone scriptus ad usum tironum. Matriti, apud Ioannem de la Cuesta, 1611. 4., 256 pgs.


    CCCXCIII. BRAVO, Bartolom.—Valladolid, 1618.


    Thesaurus verborum ac phrasium, ad orationem ex hispana latinam efficiendam et locupletandam. Auctore Bartholomeo Bravo,  [p. 123] de Societate Jesu. Hac postrema editione non modica verborum ac phrasium accesione auctus, quae asterisco notantur (Monograma de la Compaa de Jess.) Ao 1618. Cum licentia, ex officina Hieronymi de Murillo.


    4., 8 hs. prels. y 264 pgs.—Licencia del Consejo: Madrid, I. de junio de 1618.—Licencia del Provincial de la Compaa: Valladolid, 16 de mayo de 1618.—Tasa.—Fe de erratas: Valladolid, II de agosto de 1618.


    Dedicatoria a Baltasar de Cspedes, la cual (como dice Gallardo), honra no menos el buen gusto del P. Bravo que el corazn e ingenio del Maestro Cspedes.


    Prefacio, del cual dice el mismo Gallardo que reina en l igual elegancia, seso y concinidad... y que merece decorarse todo. Ms adelante transcribo este curioso documento.


    La razn de incluir aqu el Thesaurus del P. Bravo consiste en ser un diccionario principalmente ciceroniano, un extracto muy bien hecho del de Nizolio, como se declara en algunas ediciones que citar luego.


    La obra voluminosa de Nizolio, que el P. Bravo compendi, acomodndola al uso de la lengua castellana, y convirtindola en vocabulario hispano-latino, haba sido impresa por primera vez en 1535 (Brescia) con el ttulo de Observationes in Ciceronem. Pero no adquiri forma definitiva hasta la edicin Aldina de 1570.


    Nizolius, sive Thesaurus ciceronianus, omnia Ciceronis verba, omnemque loquendi atque eloquendi varietatem complexus: nunc iterum, eruditi hominis herculeo labore atque industria, quarta parte auctior... Venetiis, ex officina Aldina, 1570.


    En las ediciones posteriores, especialmente en la de Cellario (Francfort, 1613) y Facciolati (Padua, 1734) recibi muchos aumentos.


    Nicols Antonio cita dos ediciones de la obra del P. Bravo con el ttulo de Thesaurus verborum ac phrasium (Zaragoza, 1597; Madrid, 1611), y otra de Valencia, 1606, con el de Vocabulario.


     [p. 124] CCCXCIV. BRAVO, Bartolom.—Madrid, 1618.


    Thesaurus verborum, ac phrasium... Accessit huic editioni Philippi Mey de Ortographia libellus vulgari sermone scriptus ad usum tironum. Anno 1618. Matriti, Apud Ioannen de la Cuesta Typographum. Vendese en la casa de Rodrigo de Lara. 4., 262 pgs.


    CCCXCV. BRAVO, Bartolom.—Barcelona, 1626.


    Thesavrvs Verborum, ac Phrasivm, ad orationem ex Hispana Latinam efficiendam, et locupletandam. Auctore Bartholomaeo Brauo Societatis Iesu Sacerdote. Hac postrema editione mvltis mendis repurgatus, exquisitis loquendi formulis ex Philippo Mey in Academia Valentina Rhetoricae, et linguae Graecae publico professore, et aliis probatissimis authoribus illustratus; plurimis, quas eiusdem Societatis Patres, in publicis Gymnasiis dictarunt, et asterisco notantur. Accessit huic editioni eiusdem Philippi Mey de Ortographia libellus vulgari sermone scriptus ad usum tironum. Quae omnia maiori quam hactenus cura et diligentia Philippus Mey Typographus collegit, et in lucem protulit, Anno 1626. Barcinone Typis, et aere Sebastiani de Cormellas, in via del Call.


    4., 4 hs. prels. y 272 de texto.


    La Ortographia de Felipe Mey tiene distinta portada y no pertenece a nuestro asunto actual.


    Aprobacin de Antonio de Prados: agosto, 1626.—Privilegio.—Dedicatoria del P. Bravo al Maestro Baltasar de Cspedes, supremi Gymnasii Rhetoricae Oratoriaeque facultatis in Salmanticensi Academia moderatori.


    Esta dedicatoria debe de encontrarse ya en la segunda edicin de este libro del P. Bravo, a juzgar por las palabras siguientes:


    Nam cum libellum, qui a nobis Thesaurus verborum ac phrasium, inscriptus est.... praelo multis locis auctum et locupletatum, secundo mandaremus, muneris loco te accepturum existimavi, si illum tuo nomine ederemus in vulgus.


     [p. 125] Auctoris Praefatio


    Cum Latinae linguae, ut ceterarum omnium, usus in intelligendo, scribendo, loquendoque versetur: ad ea quidem et intelligenda, et explicanda, quae sunt Latine conscripta, in multis doctissimorum hominum vel commentariis, vel lexicis tantum praesidii est, ut nihil iam amplius ad eam rem desiderari posse videatur. Ad eloquendum vero, atque scribendum, etsi doctoribus sane multi sunt libri, quibus iuvari possint; tironibus tamen, ac Latinae linguae plane rudibus magna omnino penuria est. Quo fit, ut cum Hispanum aliquid ex praeceptoris praescripto in Latinum transferant, quod frequentissimum illis est: vel longiorem etiam orationem suo Marte componant, cum ipsa rerum vocabula saepe ignorant, ne scilicet haereant quasi in salebra, vocabula ipsi confingant, locutionesque eiusmodi, quae a Latini sermonis puritate atque elegantia maxime abhorreant: quae tamen ipsi, ut a se inventa, quasi proprios fetus plus ament: ea quae quo maiori sunt labore quaesita, eo ipsorum memoriae firmius inherescunt. Ac in oratione quidem longiore, si eadem saepius sit efferenda sententia, cum verborum inopia laborent, neque propterea vestire illam, variare, atque ornare possint, eadem frequenter verba usurpare, inculcareque coguntur, non sine audientis sacietate atque fastidio. Quod cum his tot annis quibus erudiendae iuventuti operam dedi, experientia ipsa didicissem; et quantum inde nascantur incommodi, animadvertissem: cupiebam quidem vehementer aliqua eos ratione iuvare: ut quoties Latinam orationem efficerent, neque magister adesset, qui eos, ubi in eiusmodi nodum difficultatemque incidissent, expediret, perfugium aliquod haberent. Videbam enim, ut ad formandum stylum, eloquentiamque comparandam, nihil magis valet quam plurima scriptitare, si eleganter id fiat atque concinne (quod ipse eloquentiae princeps, parensque testatur) sic eiusdem eloquentiae studiosis nihil obesse magis, quam frequentem usum barbare, inquinateque scribendi. Haec igitur me ratio impulit, ut quando omnia mea studia, meam operam meque totum, si quid forte sum, adolescentum institutioni, commodis, utilitatique dicaverim, hunc laborem susciperem, non modo illis utilem, qui ad eloquentiam aspirant,  [p. 126] sed etiam necessarium: atque eiusmodi opus conficerem quad non modo Hispana verba Latine reddita, sed plurimas quoque sententias, aliis atque aliis verbis ornatas, contineret: cuius quidem subsidio et inquinata verba vitare, atque barbara: et eiusdem saepius iteratae locutionis satietatem fugere facile possent. Si quis vero mirabitur, aliquot in eo verba, quae pauca sunt, reperiri, quae in Ciceronis scriptis non sint, consideret ipse secum, quam multis verbis Ciceroni, dum scriberet, uti opus non fuit; quam multae post Ciceronem res sint inventae, quibus certe nomina quoque quibus Latine appellarentur inveniri debuerunt; quam multis denique Ciceronem ipsum usum fuisse, credendum est in illis suis scriptis, quae plurima magno cum Latinae linguae detrimento injuria temporum interierunt. Quae cum perpenderit, meae fortasse sententiae adscribendam putabit suam. Sic enim semper censui, sive in verbis singulis, sive in locutionibus usurpandis, Ciceronem in primis auctorem sequendum, atque imitandum esse, eumque unum ceteris scriptori b us praeferendum: ubi vero Ciceronianum verbum non est, quo res explicetur, non semper longis circuitibus proferendam esse, dilatandamque sententiam, quod accedit saepe auribus molestissimum, sed ab illis esse verba mutuanda, qui de ea re, quam tractamus, Latine quidem, neque inconcinne scripserunt. Cur enim Livii, cur Caesaris, cur Sallustii verba rejiciam, ubi Ciceroniana desunt? Neque vero Plinius semper, at Columella negligendi sunt, cum de iis rebus agunt, quas neque Cicero, neque ceteri scriptores, qui probatissimi habentur, attigerunt. In quo tamen prudentiam, cautionemque oportet adhibere: atque sermonis venustati diligenter consulendum, neque vero quicquam audendum, quod eruditas aures possit offendere. Quod quidem nos ut caveremus diligenter curavimus. Sed illud tamen eorum causa dictum sit, quibus nullum omnino verbum, quod Ciceronianum non sit, placere unquam potest...


    (Biblioteca Nacional.)


    Las frases que he subrayado marcan con toda exactitud el carcter de este vocabulario, cuyo fondo principal pertenece a los escritos de Cicern, pero admitiendo palabras y frases de otros autores, sin la fantica intransigencia de los ciceronianos de Italia.


     [p. 127] CCCXCVI. BRAVO, Bartolom.—Valladolid, 1627.


    Compendium Marii Nizolii, sive Thesauri M. T. Ciceronis hispano idiomate singulis verbis latinis adscripto. Cui adjungitur.


    Dictionarium plurimarum vocum, quae in Ciceronis scriptis desiderantur. Pinciae, 1627. 4.


    (N. Antonio.)


    GCCXCVII. BRAVO, Bartolom.—Zaragoza, 1640.


    Thesaurus verborum, ac phrasium ad orationem ex hispana latinam efficiendam, et locupletandam. Avctore Bartholomaeo Bravo Societatis Iesu Sacerdote. Hac postrema editione mvltis mendis repvrgatus; exquisitis loquendi formulis ex Philippo Mey in Academia Valentina Rethoricae et linguae Graecae publico professore, et aliis probatissimis authoribus illustratus; plurimis, quas eiusdem Societatis Patres in publicis Gymnasiis dictarunt, et asterisco notantur. Accessit huic editioni eiusdem Philippi Mey de Ortographia libellus vulgari sermone scriptus ad vsum tironum. Quae omnia maiori quam hactenus cura, et diligentia Philippus Mey Thipographus collegil, et in lucem perhibet. Anno 1640. Cum gratia et privilegio. Caesaraugustae: In Typographica Officina Regii Nosocomii Deiparae de gratia.


    4., 3 hs. prels., 156 pgs. dobles.


    De la Tasa, a cuatro dineros el pliego, fecha en Zaragoza, 18 de agosto de 1627, se infiere que ha de haber otras ediciones aragonesas anteriores a sta.


    Por el Fuero de Calatayud del ao 1626 tiene Privilegio el Hospital Real y General de N. Seora de Gracia de la ciudad de Zaragoza para imprimir, o vender todos los libros con que se ha de leer y ensear la Gramatica en este Reino de Aragon; con prohibicion, que ningun otro, fuera del dicho Hospital, o quien su poder tuviere, los pueda imprimir, tener, ni vender: ni los Maestros ensear, ni leer, por otros, que los dichos libros impresos en el mismo Hospital. So graves penas impuestas por dicho fuero.


    Tambin la licencia esta dada en Zaragoza a 5 de enero de 1628.


     [p. 128] CCCXCVIII. BRAVO, Bartolom.—Valladolid, 1654.


    Thesaurus Hispano latinus utriusque linguae dives opum, olim a Patre Bartholomaeo Bravo inventus, nunc quam plurimis mendis expurgatus, vocibus, dictionibus, formulis, loquutionibus, adagiis innumeris auctus, illustratus, excultus, et post primam editionem ad perfectiorem usum et splendorem redactus a P. Petro de Salas Soc. Iesu. Pinciae, apud Bartholomaeum Portoles, 1654. 4.


    La primera edicin del Thesaurus de Salas, es de Valladolid, 1643, 4., segn Backer-Sommervogel. VIII, col. 97.


    CCCXCIX. BRAVO, Bartolom.—Madrid, 1666.


    Thesaurus Verborum ac Phrasium ad orationem ex hispana latinam efficiendam et locupletandam. Auctore Bartholomaeo Bravo, de Societate Jesu. Hac postrema editione, preter Philippi Mey de Ortographia libellum, et Licenciati Joannis a Montaana et aliorum labores asterisco notatos, denuo locupletatus, et pluribus mendis sublatis, Auctoribus Patre Joanne Ludouico de la Cerda, et P. Gerardo Montano Menenio, eiusdem Societatis Jesu. Quae in hac editione addita sunt hoc notantur signo +. Al muy R. P. Maestro Fray Juan de Rojas, de la Orden de Nuestra Seora de la Merced... Matriti, ex Typographia Regia, a costa de Antonio Rodriguez del Ribero, anno 1666. 4., 156 fols.


    CD. BRAVO, Bartolom.—Zaragoza, 1671.


    Thesavrus Hispano Latinos vtrivsque linguae dives opvm. Olim a P. Bartholomaeo Bravo  Societate Iesv inventus. Nvnc qvam plvrimis mendis expvrgatus, vocibvs, dictionibvs, formvlis, locvtionibvs, adagiis innumeris auctus illustratvs, excultus, atque in hac secunda ad perfectiorem usum, et splendorem ab ipso Auctore redactus. Tam Latinue Linguae candidatis, quam Magistris utilissimus, Per Patrem Petrum de Salas ex eadem Societate Iesv in Vallisoletana Urbe publicum Professorem. Anno 1671. Cum gratia et privilegio.  [p. 129] Caesaraugustae: Ex Praelo Didaci Dormer, Typog. Civitatis, et Regii Xenodochii Deiparae de Gratia.


    4., 3 hs. prels. y 518 pgs. Hay otra reimpresin de Zaragoza, 1688, con el mismo ttulo.


    CDI. BRAVO, Bartolom.—Alcal de Henares, 1672.


    Compendivm Marii Nizolii, sive Thesavri Marci Tvllii Ciceronis, quo tvm verba, tvm variae eiusque formulae, ac locutiones, quibus idem vsus est, continentur Hispano idiomate singulis verbis adscripto. Additvm Dictionarivm plvrimarum vocum, quae in Ciceronis operibus desiderantur, et ex scriptoribus quorum nomina vocibus singvlis apponuntur collectae svnt. Avthore Bartholomaeo Bravo, e Societate Iesv. Anno 1672. (Escudete de la Compaa.) Cvm Facvltate. Complvti: Apud Franciscum Garcia Fernandez Typographum Vniversitatis. A costa de Iuan de San Vicente Mercader de libros frontero de S. Felipe.


    4., a dos columnas. 4 hs. de principios, 505 pgs. de texto y una blanca.


    Suma de la licencia: 8 de enero de 1672.—Fe de Erratas.— Suma de la tasa.—El autor al lector.—Texto.


    (Biblioteca de San Isidro.)


    CDII. SALAS, Pedro de.—Barcelona, 1716.


    Thesaurus Hispano Latinvs vtrivsque lingve dives opvm... Nunc qvam plurimis mendis expvrgatvs, vocibus... adagiis innumeris auctus... secunda editione... Per Petrum de Salas...


    Barcelona, por B. Giralt, 1716. 4.


    CDIII. SALAS, Pedro de.—Salamanca, 1729.


    Thesaurus Hispano Latinus utriusque linguae verbis, et phrasibus abundans a P. Petro de Salas.., locupletatus. Nunc mendis expurgatus multis dictionibus, formulisque elegantibus auctus, et excultus... a P. Valeriano Requejo... Salmanticae: Ex Typographia Eugenii Garcia de Honorato. M.DCC.XXIX. 4., 756 pgs.


     [p. 130] Esta es la primera edicin que he visto del vulgarmente llamado Calepino de Salas, aumentado por el P. Requejo.


    Como slo por su carcter ciceroniano se incluyen aqu estos vocabularios, baste citar como muestra las ediciones que tengo a la vista o que he registrado, reservando ms detenida investigacin para el ndice de obras lexicogrficas latino-hispanas, que ha de ser uno de los apndices de la presente obra.


    CDIV. REQUEJO, Valeriano.—Madrid, 1746.


    T hesaurus histano-latinus utriusque linguae verbis et phrasibus abundans. Olim a P. Bartholomeo Bravo e Societate Iesu inventus: postea a P. Petro de Salas ex eadem Societate locupletatus. Nunc mendis expurgatus, multis dictionibus formulisque elegantibus auctus, et excultus, particulisque ad orationem perpoliendam obiter explicatis. A P. Valeriano Requejo in Provincia Castellana ejusdem Societatis Humanarum Litterarum Professore. Matriti. Ex Typographia Ordinis de Mercede. Anno M.DCC.XLVI. 4., 4 hs. prels. y 484 pgs.


    Barcinonae, 1757. Ex Typographia Mariae Angelae Mart Viduae. 4., 250 pgs.


    Matriti. Ex Typographia Petri Marin, 1781. A costa de la Compaa de Impresores y Libreros del Reyno. 4., 496 pgs.


    Thesaurus hispano-latinus... nunc correctus et in meliorem ordinem redactus. Matriti, 1794, typis Benedicti Cano. 8., 656 pgs.


    Editio novissima auctior et emendatior. Barcinone. Excudebat Joannes Franciscus Piferrer, 1795. 4., 432 pgs.


    Compluti, 1797, ex officina Isidori a Lopez. 4.


    Alcal de Henares, 1800, por el mismo Isidro Lpez.


    Editio postrema ceteris auctior et emendatior. Matriti. Typis D. Josephi Collado, 1817.


    Madrid, por J. Viana Razola, 1828. 4.


    Editio novissima, auctior et emendatior. Barcinone, Typ. de Sierra ac Mart, 1831.


    Barcinone, apud fratres Gaspar, 1834 . 8.


    Gerundae: sub praelo Vincentii Oliva, anno 1843. 4., 447 pgs.


    Esta edicin de Gerona es la ltima que he visto del diccionario muy apreciable, aunque algo diminuto, en que sucesivamente  [p. 131] trabajaron los PP. Bravo, Salas y Requejo. Todas las ediciones mencionadas bajo el presente nmero son substancialmente idnticas a la de Salamanca, 1729. Coloco aparte, por tener algunas adiciones, la siguiente:


    CDV. REQUEJO, Valeriano.—Madrid, 1838.


    Tesauro de Requejo, reformado y nuevamente aumentado y corregido por D. Antonio Martin de Heredia, profesor de latinidad y humanidades. Segunda edicin. Madrid, imp. que fu de Fuentenebro, 1838.


    CDVI. VALENCIA, Pedro de.—Amberes, 1596.


    Academica, sive de Ivdicio erga vervm ex ipsis primis fontibus, opera Petri Valentiae Zafrensis in Extrema Baetica, Autverpiae, ex officina Plantiniana, apud vidvam et Ioannem Moretvm, M.D.XCVI.


    D. Garciae de Figueroa Philippi III. Hispaniarum Principis felicissimi cubiculario Petrus de Valentia I. C.


    .... Mittimus, ergo, vir illustrissime, eorum, quae imperaveras, partem alteram quasi gustum, dum maturescunt reliqua: nec enim tua festinatio longiorem moram passura videbatur. Sunt autem priora haec, quae tu Academicarum M. Tullii quaestionum illustrationem spectare volebas. Academica, sive de iudicio veritatis, inscripsimus, fere enim totam eam quaestionem absolvunt.


    La obra de Pedro de Valencia se presenta como un mero comentario filosfico a los Academica de Marco Tulio, pero en realidad es mucho ms que esto. No conozco ningn ensayo de monografa histrico-filosfica anterior a la gran compilacin de Brucker que pueda entrar ni en remota competencia con el ensayo de Pedro de Valencia, limitado, es verdad, a una escuela sola (la Academia Nueva) o ms bien a la posicin de un solo problema, el del conocimiento, tal como en dicha escuela fu formulado. Pero qu riqueza y qu sobriedad al mismo tiempo en los detalles de erudicin! qu crtica tan firme y tan segura! qu hbil manejo del tecnicismo de la filosofa griega en sus monumentos ms obscuros! qu estilo tan preciso y tan severo! Semejante  [p. 132] manera de escribir la historia de la filosofa, con espritu desinteresado y sereno, con verdadero espritu crtico, con aquella intuicin retrospectiva que ayuda a reconstruir el pensamiento ajeno sin mezclarle torpemente con el propio, era novsima en el siglo XVI. No hay ms que comparar la Academia de Pedro de Valencia con los trabajos, por otra parte tan meritorios, de Justo Lipsio sobre la fsica y la moral de los estoicos, y aun con los de Gassendi sobre Epicuro, para advertir la ventaja que nuestro crtico les lleva. Hoy mismo no es posible exponer mejor la disputa entre Zenn y Arcesilas, la sutil dialctica del Prtico, los argumentos escpticos o probabilistas de Antoco, de Carneades, de Philon, o la verdadera doctrina de Epicuro sobre el testimonio de los sentidos, la cual nuestro autor vindica con tanta habilidad de los reparos de Marco Tulio.


    El modesto carcter de libro de erudicin y de filologa, que quiso dar Pedro de Valencia al suyo  [1] no impide que se transparente su pensamiento propio, bastante inclinado a la tesis de Arcesilas y al probabilismo de la nueva Academia. Todas sus simpatas le llevaban a aquel modo de filosofar que en el Renacimiento haba renovado Luis Vives. Su libro parece principalmente destinado a vindicar, dentro de ciertos lmites, el escepticismo antiguo, dando interpretacin racional a aquellas opiniones, a primera vista inslitas y paradjicas, que cayendo en manos de retricos como Cicern o de compiladores como Laercio, Plutarco y Sexto, haban llegado a degenerar en manifiestos absurdos.


    Yo dice Pedro de Valencia, cuando oigo atribuir a hombres verdaderamente ilustres opiniones de todo punto ridculas, irracionales y contrarias a todo buen sentido, en vez de burlarme de la pobre razn humana, lo que hago es resistirme a creer que estn fielmente expuestas e interpretadas tales como ellos las profesaron, pues cmo es posible que un absurdo que salta a los ojos de mi certsimo entendimiento, haya podido ser enseado, despus de larga meditacin por hombres tan grandes?  [2]


     [p. 133] Guiado por este criterio tan sano y tan firme, fu el primero que borr de la historia de la filosofa muchas patraas, atribudas, no slo a los acadmicos, sino a los epicreos y a los estoicos. Para l, antes de juzgar una doctrina filosfica, haba que remontarse a las fuentes, ex ipsis primis fontibus, y no en otra lengua que en la suya propia, puesto que de los traductores latinos, especialmente del de Sexto Emprico, se muestra muy poco satisfecho.


    Pars, 1742.


    El abate Olivet reimprimi el tratado de Pedro de Valencia en su celebrada edicin de las obras de M. Tulio. En el prlogo dice, de nuestro pensador extremeo, que es acaso el que ms profundamente ha penetrado en los arcanos de la filosofa de los antiguos:


    Petrus Valentia, ortu Cordubensis, qui se tamen Zafrensem inscripsit, quod originem e Zafra repeteret, oppido in extrema Baetica,  [1] homo non vulgariter doctus, et qui haud scio, an omnium solertissime in veteris philosophiae adita penetraverat: Academica Ciceronis quae supersunt, mutilata adeoque obscura, non brevibus quidem disiunctisque scholiis, at continenti oratione ita explanavit, ut mihi solus ea intellexisse videatur. Opus illud hactenus rarissimum paucisque cognitum prodiit ex officina Plantiniana M.D.XCVI.


    (M. T. Ciceronis Opera Omnia cum delectu comentariorum (studio Josephi Oliveti). Parisiis, J. Bapt. Coignard et Gurin, 1740-42. 9 grandes volmenes en 4.)


    Padua, 1753.


    Ciceronis Opera, ex editione Ios. Oliveti, adjectis ad oratorias partitiones nunc primum adnotationibus Jac. Facciolati.  [p. 134] nonnullisque ejusdem lucubrationibus, ad philosophica illustranda. Patavii, 1753. 9 vols., 4.


    Tiene por base la edicin de Olivet, y reproduce, como ella, la Academia de Pedro de Valencia. Lo mismo hay que decir de la de Venecia, 1772, y de la de Padua, 1787, 16 tomos en 8.


    Ginebra, 1758.


    M. T. C. Opera Omnia cum delectu commentariorum. Edebat Jos. Olivetus. Editio III emendatissima. Genevae, Cramer, 1758. 9 tomos, 4.


    No puedo asegurar si el tratado de Pedro de Valencia figura tambin en otras reimpresiones del Cicern de Olivet, tales como la de Glasgow, 1749 (20 vols. en 12.), la de Oxford, 1783 (10 volmenes en 4.), y alguna ms que no he visto, pero est en las dos siguientes:


    Madrid, 1797.


    M. Tullii Ciceronis Opera. Anno MDCCXCVII. Matriti, ex Regia Typographia. Tomo XII. Pgs. 443 y sigs. hasta el fin del tomo.


    Pars, 1828.


    M. T. Ciceronis Pars Tertia sive Opera Philosophica ad optimos cdices et editionem J. Vict. Leclerc recensita cum selectis veterum ac recentiorum notis, curante et emendante M. N. Bouillet... Volumen Primum. Parisiis, colligebat Nicolaus Eligius Lemaire poeseos latinae professor MDCCCXXVIII.


    (Forma parte de la coleccin Lemaire.) Pgs. 22-107.


    Dice Bouillet en su prefacio (pg. XIV):


    Denique ne quid deesset ad explicandam materiam quae his in libris tractantur, et ut illae, quae multae et magnae, temporum invidia, in Ciceronis occurrerent, lacunae implerentur, doctissimum P. Valentiae opus, Academica, quod omnia quae ad certitudinis quaestionem apud Veteres disputata sunt continet ipsius Ciceronis Academicis praetonimus, Durandi, Castillonis aliorumque exemplo.


    Adems de estas ediciones en coleccin existen otras sueltas, que a continuacin describo:


     [p. 135] CDVII. VALENCIA, Pedro de.—Londres, 1740.


    Acadmiques de Cicron, avec le texte latine de l'dition de Cambridge, et des remarques nouvelles, outre les conjectures de Davies, et de Monsr. Bentley, et le Commentaire philosophique de Pierre Valentia, Juriscons. Espagnol. Par un des membres de la S. R. (David Durand). Londres, chez Paul Vaillant, 1740. 8.


    Durand, que preparaba una edicin completa de las obras filosficas de Cicern, ley en el prospecto de la del abate Olivet el gran elogio que all se hace del tratado de Pedro de Valencia, y despus de haberle buscado intilmente en varias bibliotecas, le hizo copiar en la de Oxford. En el prlogo, despus de encarecer la obscuridad del texto de Cicern, aade este grande elogio de nuestro fillogo:


     C'est ce qui me faisoit souhalter avec ardeur de voir le livre de Valentia, ou j'ai trouv en effet la plpart des eclaircissemens dont j'avois besoin. Il porte le titre d'Academiques de Pierre de Valentia, qui se dit Zafrensis in extrema Baetica, c'est-a-dire de Zafra  l'extremit de l'Andalousie, quoique l'auteur du projet (Olivet) le fasse de Cordoe: nos dictionnaires historiques n'en parlent point. Dans sa dedicace, il se donne pour jurisconsulte, et  la fin de son commentaire pour un homme occup, et qui ne neglige pus sa profession. Il promet quelque part un trait exprs sur la morale des Stoiciens: c'est dommage qu'on n'en ait point ou parlar depuis, au moins que nous sachions: car avec sa profondeur et sa nettet il nous eut developp bien des choses tout autrement utiles que les contestations des deux Academies, sur tout pour les entretiens de Finibus encore aujourd'hui si obscurs. Mais quoiq'il en soit, ce que nous en avons est excellent en luimme, necessaire pour bien comprendre Ciceron, et particulierment ces deux fragmens. Il paroit un peu pencher lui-mme du ct du doute, quoiq'il fasse profession de tenir la balance gale. On y voit d'abord une origine singulire de la philosophia q'il regarde comme la fille de l'oisivet et de la paix: ensuite un gran eloge de celle de Socrate: de l il passe aux principes de Platon et au jugement du vrai, qu'il assignoit proprement a l'esprit sans exclure l'aide des sens. Enfin il vient au grand sujet de la dispute  [p. 136] entre Zenon et Arcesilas, et examine d'aprs Ciceron, mais dans une plus grande etendue, les armes de l'un et de l'autre. Les subtilitez du Portique l'occupent assez de temps, et ce n'est pas l'endroit le moins travaill de son livre. De l il passe a Pyrrhon, a Antiochus, a Chrysippe, a Carneade, a Philon si peu connu, mais qu'il caracterise, comme les autres, par des traits qui lui conviennent. Il finit par Epicure, dont il developpe avec la mme habilet le vritable systme sur le temoignage des sens, tout autrement plausible que Ciceron ne l'a reprsent. Voil en gros le contenu du livre de Valentia, qui ne m'a pas peu servi, comme on peut croire, pour donner  ma traduction et  mes scholies un certain degr de lumire, qui peut-tre les garantira de l'oubli. En reconnoissance des ces secours, et pour obliger les curieux, j'ai fait reimprimer le livre mme avec une exactitude rare et digne du sujet, me souvenant toujours du precepte de mon Pline: qu'il n'y a rien de plus beau ni de plus digne de la modestie d'un honnte homme que d'avouer ingnment  qui on est redevable de ses progrs; quoique il y ait bien des auteurs qu'en agissent diffrentment.


    En el tomo 18 de la Biblioteca Britnica, con ocasin de este libro de Durand, se insert una larga y detallada noticia de la Academica de Pedro de Valencia.


    CDVIII. VALENCIA, Pedro de.—Berln, 1779.


    Les livres acadmiques de Cireron, traduits en franais et claircis par Castillon avec les Acadmiques de P. Valentia. Berln, 1779.


    Juan Salvemini de Castillon cuya versin de los libros acadmicos de Cicern es substancialmente la misma que figura en la edicin de Vctor Le Clerc, tradujo tambin al francs el tratado de Pedro de Valencia.


    CDIX. VALENCIA, Pedro de.—Madrid, 1781.


    Academica sive de ivdicio erga verum ex ipsis primis fontibus opera Petri Valentiae Zafrensis in Extrema Baetica. Antverpiae,  [p. 137] ex Officina Plantiniana, apud vidvam et Iounnem Moretvm. M.D.XCVI. 4.


    Esta reimpresin exactsima ocupa las pgs. 157-252 del primero y nico volumen de la preciosa coleccin de Cerd y Rico.


    Clarorvm Hispanorvm Opvscula Selecta et rariora tvm latina, tvm hispana, magna ex parte nvnc primvm in lucem edita, collecta et illustrata a Francisco Cerdano et Rico, Valentino, Regi a Bibliotheca, Academiae Hist. socio, et cavsarum patrono apud Reg. Consilivm. Volvmen Primvm. Matriti Anno M.DCC.LXXXI. Apud Antonivm de Sancha...


    CD X. VALENCIA, Pedro de.—Pars, 1796.


    Les Acadmiques de Ciceron, avec le texte de l'edition de Cambridge et des remarques nouvelles, outre les conjectures de Davies et de Bentley, suivies du commentaire latin de P. Valence par D. Durand, avec la traduction franaise du commentaire de Valence par de Castillon. Paris, Barbou, a. 5 (1796). 2 vols. 12.


    Edicin dirigida por I. A. Capperonier.


    CDXI. VALENCIA, Pedro de.—Zurich, 1827.


    Academicorum libri duo et de finibus bonorum et malorum libri quinque, cum integra varietate Victoriana, Lambiniana, Davisiana, Lallemandiana, Ernestiana, Bremiana, Goerenziana et Schultziana reliquaeque accurato delectu edid. Jo. Casp. Orellius. Accedunt Aurelii Augustini adversus Academicos libri tres. Petri Valentiae Academica. Durandi curae posteriores ineditae. Morelii adnotationes criticae in libros de Finibus. Lexicon. Turici, 1827. 8.


    CDXII. VALENCIA, Pedro de.—(Tratado perdido.)


    En su Academica anunci que preparaba un trabajo sobre la moral de los Estoicos: Praeterquam quad immensae molis est Stoicorum moralis disciplina, et fortasse iusto aliquando volumine a nobis, si Deus adnuat, tractanda. (Pg. 236 de la ed. de  [p. 138] Cerd.) El abate Olivet, al principiar su comentario sobre el libro tercero de finibus bonorum et malorum, se duele mucho de que esta promesa no fuese cumplida:


    Mihi quidem, praeter illam doctrinae Zenonicae partem, quae est de judicio veritatis, a Petro Valentia, peculiari opusculo, diligentissime pertractata, caeterae omnes videntur jacere adhuc in tenebris, et lucem expectare. Spoponderat vero hic ipse Valentia in Academicis, eandem se Stoicae de moribus doctrina impensurum esse operam. Ego, etsi vix dubitabam, quin illi id evenisset, quod plerisque scriptoribus, cum praesertim ejus operis nullam viderem, neque in Hispana Nic. Antonii bibliotheca, neque in aliis mentionem esse; tamen ne quidem omitterem inquirendo, datis in Hispaniam litteris, imploravi fidem amici summi ac popularis mei, Jacobi Antonii Fabricii, qui illic nunc degit regiorum liberom praefectus; oravi, videret etiam atque etiam, num quod in Laurentiana regali bibliotheca vestigium ejus libri esset, cujus potiundi tanta cupiditas me tenebat. Respondit vir oppido eruditus ac diligens: perlustratis curiose scriniis omnibus, inventum prosus nihil. Idoneo itaque artifici non deerit in explicatione Stoicae doctrinae labor, cui hactenus defuit idoneus artifex.


    (Vid Cicern de Valpy (Londres, 1830), tomo 2. de las Obras Filosficas, pg. 1.315.)


    Ad meliores antiquae philosophiae historicos ante Bruckerum referri debet Valencia, dice Orelli (Onomasticon Tullianum, I, 473).


    CDXIII. PASTOR, Maestro Antonio.—Fines del siglo XVI.


    Annotationes in Persium, Ciceronem, Virgilium, et Lectiones Ethicae, et Poeticae.


    Ms. en 8., que con otros del mismo autor perteneci al Doctor D. Bartolom Llorente, Prior del Pilar de Zaragoza, segn constaba en el ndice de sus libros, que Latassa vi en la biblioteca de dicha Santa Iglesia.


    (Biblioteca Nueva de Escritores Aragoneses, I, 470).


     [p. 139] CDXIV. ANTIST, Fr. Vicente Justiniano, de la Orden de Predicadores.—(Ms.)


    Selectiora ex Cicerone et aliis auctoribus.


    Ms. en 4. que vi el bibligrafo Fuster (Biblioteca Valenciana, I, 187).


    En la primera hoja llevaba esta nota autgrafa:


    Este libro de frases y modos de hablar, sacados de Cicern y otros buenos autores, para traducir en latn mi Historia del Santo Oficio, escrib en Huesca el ao 1595, pero como estaba divertido en otros estudios, no poda atender a corregir la ortografa y otros defectos. Si acaso nuestro Seor permitiese que yo muera antes de emplear estos trabajos, suplico al Prelado que juntamente con los tres tomos de la historia sobredicha, lo enve a Roma a los Iltres. Sres. Cardenales de la Santa Inquisicin o al Supremo Consejo de la misma a Castilla.—Fr. Vicente Justiniano Antist.


    CDXV. BURGUS, Jernimo Juan.—Valencia, 1596.


    Alphabetum proprietatis nominum Latini sermonis, delectum appositorum continens gravissimi Philosophi, ac summi Oratoris Petri Joanis Nunnesii. Valencia, por Pedro Patricio Mey, 1596, 8.


    Thesaurum Ciceronis llamaba su autor a este libro, que puede considerarse como un extracto de los Apposita de Nez. Prometi otro alfabeto de las partculas que penden de adverbios, y preposiciones.


    CDXVI. NOVELLA, Francisco.—(En Ximeno, Escritores.)


    Adiciones al Vocabulario de Bartolom Bravo.


    Ms. citado por Onofre Esquerdo en su ndice de Ingenios Valencianos.


    (Ximeno, Escritores del Reyno de Valencia, I, 352).


    CDXVII. TOTXO, Petro Antonio.—(En Bover, Escritores) 1613.


    Brevis tractatus de tropis et figuris ciceronianae lectioni maxime necessarius.


     [p. 140] Al fin de las Institutiones oratoriae in quatuor libros distributae del mismo Totxo: ms., con fecha de 1613, que posea D. Joaqun Mara Bover (Escritores Baleares, II, 466).


    CDXVIII. MATIENZO, P. Sebastin de.—Pamplona, 1716.


    Syntagma Rhetoricum sive de Oratione rhetorice, et artificios texenda. Ex Aristotelis, Ciceronis, et Quintiliani praeceptis praecipu depromptu et concinnatum. Opvs qvidem Rhetorices candidatis perutile ac prope necessarium. Prima Editio. Pompeiopoli. Cum licentia: Ex officina Caroli  Labayen. Anno M.DC.XVI.


    8., 4 hs. fols. y 42 de texto.


    El P. Uriarte (Catlogo de obras annimas y seudnimas de autores de la Compaa de Jess, nm. 2.129) declara el nombre del autor, que en la segunda edicin de 1619 apareci a medias en esta forma: Sebastin Burgense.


    CDXVIX. MONTANO MENENIO, Gerardo, S. J.—Madrid, 1623.


    Compendium Rhetoricae sine dispendio. Ex Aristotele, Cicerone, Quintiliano, breuem, ac claram singulorum capitum Cypriani Zoarii,  Societate Iesv, summam continens, studiosae Iuuentuti ediscendam. Autore P. Gerardo Montano Menenio,  Societate Iesv. Matriti, typis Ludouici Sanchez. Anno M.DC.XXIII. 8.


    Al fin de las Oraciones Selectas y otros tratados de Cicern, publicados en 1623 para las aulas de la Compaa de Jess.)


    Montano Menenio es el nombre latinizado del P. Gerardo Van den Berghe, de la Compaa de Jess, natural de Menin en los Pases Bajos.)


    CDXX. MONTANO MENENIO, Gerardo.—Alcal, 1670.


    Compendium Rhetoricae, sine dispendio ex Aristotele, Cicerone, Quintiliano, brevem ac claram singulorum capitum Cypriani Zoarii  Societate Iesu, summam continens, studiosae iuventuti ediscendam. Authore P. Gerardo Montano Menenio,  Societate  [p. 141] Iesv. Complvti Apud Mariam Fernandez Typographam Vniversitatis. Anno 1670. 8.


    Va unido a otros dos opsculos del mismo autor, titulados Metaphrasis Poetica in Canticvm Canticorvm Salomonis..., y Centuria epigrammatum in Martyres Societatis Iesu, impresos en la misma oficina y en el mismo ao, expresndose en el primero que el autor era in aula Philippi Hispaniarum Regis primario Eloquentiae professore.


    (Biblioteca Nacional.)


    La paginacin de los tres tratados es seguida. El ltimo abarca desde la pg. 223 a la 244.


    CDXXI. CASCALES, Lic. Francisco.—1634.


    Epstola sexta (segunda dcada) de las Cartas Philologicas. A D. Juan de Saavedra, chantre de la santa iglesia de Cartagena. Sobre un lugar de Cicern, en que se trata de las ceremonias del casamiento gentlico.


    El lugar comentado son estas palabras del libro IV de la Retrica a Herennio: Non illae te nuptiales tibiae ejus matrimonii conmonebant? No eran claro testimonio de su casamiento las chirimas nupciales que le acompaaban taendo?


    CDXXII. GONZLEZ DE SEPLVEDA, Mtro. Pedro, catedrtico de Retrica en la Universidad de Alcal, a principios del siglo XVIII.


    En su carta al Lic. Francisco de Cascales (ep. IX de la 3. dcada de las Cartas Philolgicas de ste), leemos lo que sigue:


    Me trae loco mil das ha un lugar de Cicern al principio del libro De optimo genere oratoris, que tengo por sin duda est gravemente depravado. El lugar es: Poematis enim tragici, comici, epici, melici etiam, ac dithyrambici (quod magis est tractatum  latinis) suum quodvis genus est diversum  reliquis. Todos los cdices que yo he visto dicen as, y es imposible que no se haya de leer muy al contrario: Quod minus est tractatum  latinis; porque de poesa ditirmbica yo no hallo rastro ni sombra entre latinos, ni aun mencin de ella en historia romana, ni se me hace creble que  [p. 142] si la hubieran usado, Horacio la pasara en silencio. Lambino, sobre aquellas palabras: seu per audaces nova dithyrambos, lee de la manera que digo, que me alegr y admir sumamente cuando lo vi; y estimara sobre todo encarecimiento saber dnde top aquel hombre tan nueva leccin, o con qu fundamento corrigi la antigua.


    Dice Cascales en su respuesta (ep. X de la 3. dcada):


    Y pues consta que entre los romanos no lleg a usarse la poesa ditirmbica, es, a mi parecer, certsima la conjetura de vmd. que no pudo decir Cicern: Dithyrambici, quod magis est tractatum  latinis; y que se debe enmendar quod mins o quod nunquam est tractatum  latinis, y que eso se debe tener, mientras otra cosa no se halla en algn cdice antiguo manuscrito, que nos d ms cierta fe de la verdad.


    Ahora, con licencia de vmd. quiero ver si puedo salvar este lugar de Cicern en la manera que est. Aristteles, en su Potica, jams toma en la boca la poesa lrica con este nombre; pero llmala nmica y ditirmbica, la una y la otra contenidas en la especie lrica, distintas en la materia y en la frasis, como la comedia y la tragedia. La nmica tena por materia propia la razn de costumbres y leyes de buen vivir, y la ditirmbica las alabanzas de Baco; y como sus fiestas se hacan furiosamente, la frasis de esta lrica era desbaratada, con palabras hinchadas y sesquipedales, y los versos lege solutos. Esto estaba en tiempo de Aristteles valido; y despus poco a poco se dej la desorden y desmesura de la ditirmbica y la ceida religin de la nmica, y de ambas hicieron la lrica, compuesta de mil galas, extendiendo la materia a variedad de cosas, como lo hizo Pndaro, Anacreonte, Stesichoro, Alceo y otros. Ahora, pues, viendo Cicern que no haban los latinos tratado la pica sino Enio, y que entonces asomaba Virgilio; y Plauto y Terencio la cmica, y que de la mlica y ditirmbica (que ya todo era una cosa, aunque la llamaban con diversos nombres, ya lrica, ya mlica, ya ditirmbica) haban escrito Horacio, y Bibaculo, y Basso, y Catulo en lo ms de sus obras, pudo decir con razn: Melici et dithyrambici quod magis est tractatum  latinis.


     [p. 143] CDXXIII. QUEVEDO Francisco de.


    En el Rebusco de apuntamientos autgrafos de Quevedo, que public D. Aureliano Fernndez Guerra, hay algunos que recaen sobre pasajes de Cicern. El XVII sobre este lugar de la oracin pro Roscio: Perditissimi igitur est hominis fallere eum, qui laesus neo esset nisi credidisset, que traduce as Quevedo: Es de hombre perdidsimo engaar a aquel que no fuera ofendido si no creyera.


    El XXIX. Cicern, libro VII de sus Epstolas, a M. Mario dice fu a la guerra de Farsalia, y que le pes Cujus me mei facti poenituit... (Copia el texto de la carta. ) Colgese estuvo Cicern en el ejrcito de Pompeyo, y con l en Farsalia, y que no aguard al da de la batalla, y se retir. Escribi esta carta maosamente para obligar a Csar, y disculpar su miedo, y no desamparar del todo el celo que tuvo de la patria.


    Aquel quidam ex pugna fu Crastino; coljolo de Lucano, que en el libro VII dice que estando los escuadrones suspensos, ste tir una lanza y ocasion la batalla, y le maldice elegantsimamente...


    XXX. La epstola de Marco Tulio Cicern a Aulo Cecina, que empieza: Vereor, ne desideres officium meum es en razn de estar Cecina desterrado y preso por el arrojo de Csar, sentido de algo que decan haba escrito. Consulale Cicern, y pronostcale buen suceso, no por augurios ni por las estrellas, sino por estas cansas que dice en medio de la epstola. (La copia.)


    XXXII. Marcus Tullius Cicero S. D. Lucio Luccejo Q. Filio.


    Pdele Cicern que haga mencin de l en sus escritos, y que le alabe, y que falte a la verdad y rigor de la historia por aadir sus alabanzas. Es rara y notable epstola. Copia la mayor parte y aade: Toda la epstola es rarsima, y digna de advertencia y consideracin.


    Obras de Quevedo, tomo II, ed. Rivadeneyra, pgs. 504, 505 y 506.


    A pesar de su insignificancia no he querido omitir estos apuntamientos, por ser de quien son, y porque nos muestran en Quevedo un lector atento de Marco Tulio, aunque no fuese ni con mucho su predilecto entre los clsicos latinos.


     [p. 144] CDXXIV. ARRIAGA, Rodrigo de.—Colonia, 1636.


    De Oratore libri quatuor. (Coloniae, typis Bernardi Gualteri, 1636). 8.


    T om por base nica de su trabajo los libros preceptivos del orador latino, reducindolos a un solo cuerpo de doctrina, que llam De Oratore.


    Cerd y Rico, en el Commentarius de praecipuis rhetoribus hispanis, que antepuso a su edicin de la Retrica de Vosio (Madrid, 1781, pg. 49) cita a propsito de esta obra de Arriaga el siguiente juicio de Gibert en los Jugemens de savants sur les auteurs, qui ont trait de la Rhetorique:


    Ou doit savoir gr a l'auteur et de son bon got dans le choix qu'il a fait d'un si excellent matre, et de la peine qu'il s'est donn pour aplanir les difficultez. Il ne faut pas moins louer sa doctrine et son exactitude. Ces qualitez paroissent dans le soin qu'il a pris de marquer par tout fidellement les endroits de l'orateur Romain o il a puis ses paroles aussi bien que ses penses.


    CDXXV. SUREZ DE SALAZAR, Juan Bautista.—(M. en 1644.)


    Marci Tullii Ciceronis in Oratione pro Archia Poeta loci aliquot emendati et illustrati. Item conjecturae quaedam.


    Ms. que posey Martn Vzquez Siruela, racionero de la Catedral de Sevilla y amigo de Nicols Antonio.


    Debe de ser el mismo que en la Biblioteca Capitular de Sevilla existe con el ttulo de Illustrationes et emendationes aliquot locorum Ciceronis in oratione pro Archia Poeta.


    (Tomo 21 de Opuscula Varia, que contiene otros escritos del sabio autor de las Antigedades de Cdiz.)


    Vid. Cambiaso, Biografa y Bibliografa de Cdiz, tomo II, pgina 40.


     [p. 145] CDXXVI. ALVARADO, Alfonso de.—Basilea, 1644.


    In Ciceronis Orationes Analyses, et Enarrationes Logicae, Rhetoricae, Ethicae, Politicae, Historicae. Basileae, apud Konig, 1644, 4.


    Nicols Antonio da a este libro la fecha de 1544; pero como dice que el autor era peruano, y la existencia en 1544 de un humanista nacido en el Per es materialmente imposible, creo que la verdadera fecha ha de ser la de 1644, que hallo consignada en el Diccionario histrico biogrfico del Per de D. Manuel Mendiburu (Lima, 1874), tomo I, pg. 180.


    Pero viene a llenarme de confusiones el encontrar en la Notitia Literaria de las ediciones de Marco Tulio, que precede a la edicin Bipontina, 1780, registrado el libro de Alvarado en estos trminos:


    Alphonsi Alvarado Analyses et Enarrationes in aliquot Orationes Cireronis, partes duae, quae continent Francisci Sylvii, Phil. Melancthonis, Barthol. Latomi, Jac. Omphalii, Martini Boleri, Jo. Sturmii, Georg. Trapezuntii, Jo. Tislini annotationes, curante Jac. Bedroto, Basileae, 1536-1537. 2 vols.


    Si tal libro existe, y parecen muy explcitas las seas, es claro que su autor o compilador no pudo nacer en Lima, ciudad fundada en 1535. No habiendo podido encontrar en nuestras bibliotecas la obra de Alvarado, dejo a otro erudito ms feliz la resolucin de este que para m es un enigma; pero debo apuntar una conjetura. En el copiossimo ndice bibliogrfico de Orelli, fundado en el de Schweiger (Handbuch der classischen Bibliographie... Leipzig, 1832) no encuentro ninguna edicin de las Oraciones hecha en Basilea en 1536 ni en 1544, pero s una de Pars, de 1536, que contiene los mismos comentadores que la atribuda a Alvarado, o a lo menos la mayor parte de ellos:


    M. T. Ciceronis Orationes, cum doctorum omnium, qui in eis in hunc usque diem elaboraverunt, Commentariis, in unum volumen collatis, quibus accessere non pauca, nunc primum nata et edita. Parisiis, apud Ioannem Roigny, sub Basilisa. (Colofn.) Parisiis, excudebat Ioannes Ludovicus, impensis Io. Roigny, 1536 mense Augusto.


     [p. 146] En el folio 1. que especifica el contenido de la publicacin, se pondera como su mayor novedad la recensin del comentario de Asconio Pediano:


    Adiecimus ad finem Q. Asconii Paediani in Verrinas Ciceronis, et alias aliquot selectiores orationes commentarios doctissimos, quadringentis plus locis castigatos et restitutos.


    Baiter, en el prefacio de su Asconio (M. Tullii Ciceronis Scholiastae... Ediderunt Io. Casp. Orellius et Io. Georgius Baiterus.... Zurich, 1833, pg. VIII) nos da curiosos detalles sobre esta rara edicin, y copia unas palabras de la epstola dedicatoria del tipgrafo Juan Ludovico Tiletano, el cual declara que tuvo por consultores, en su tarea, a Guillermo Budeo y a un portugus llamado Luis Alvrez:


    Porro in quibus nec codices prodesse, nec coniectura iuvare poterat, doctos consuluimus: praesertim Gulielmum Budaeum et Lodoicum Alvarem Lusitanum, quorum codicibus in hac nostra editione, ut caeteres taceam, usi sumus ut affirmare sine mendacio et fuco possim, plus quadringentos locos exiguo in libello emendatos.


    Este desconocido Luis Alvrez, ser por ventura el Alvarado que perseguimos? Pero, a quin se le ocurrira convertirle de portugus en americano? Acaso se baraj su nombre con el de un Alfonso de Alvarado que en 1600 public en Basilea otra obra citada por Nicols Antonio: Artium disserendi ac dicendi indissolubili vinculo junctarum libri duo.


    CDXXVII. MOLS, Gaspar.—Zaragoza, 1646.


    Thesoro de la Lengua Latina, y Espaola: Methodo universal de la construccion, y Ramillete de flores latinas, y Castellanas, para alivio de pobres estudiantes. Zaragoza, por Pedro Lanuza y Lanaja, 1646, 4. Dedicado al Prncipe D. Baltasar Carlos.


    El autor fu clebre imitador de Cicern en la pureza del idioma latino y su gramtica es completamente ciceroniana.


    (Ximeno, Escritores de Valencia, I, 356.)


     [p. 147] CDXXVIII. CAMPOS, P. Urbano.—1696.


    Utilissimae in Linguam Latinam Observationes ex Cicerone Livio, Plauto, Terentio aliisque primariis Auctoribus deprompta.


    Ms. citado por Latassa (Biblioteca Nueva de Escritores Aragoneses, tomo IV, pg. 67).


    CDXXIX. CAMPO, Ignacio del.—Madrid, 1722.


    Gramtica de Cicern y dems autores, segn el estilo, engace y uso retrico, en partculas, frases y modos de oracionar en prosa, conforme usa Cicern, prncipe de la elocuencia latina. Explicacin de las tres clases con gneros y pretritos, sus significados al mrgen y las adiciones o explicacin magistral de estos tres tratados, y reducidos stos a una suma para los ms rudos. Tambin un tratado amplsimo de partculas espaolas y otro del modo de formar comparativos y superlativos, adverbios de todos sus grados y otro de los anmalos, defectivos y otras curiosidades, con nueve tablas. Compuesto por D. Ignacio del Campo, profesor de gramtica latina y elocuencia en esta corte. Con privilegio, Madrid, 1722, imprenta de M. Romn.


    4. VIII + 340 pgs.


    He visto citado un segundo tomo de esta obra, impreso en 1742. El mismo autor public despus un compendio con el ttulo de Gramtica lacnica latina. Madrid, Ibarra, 1756. 12.


    CDXXX. PAUL DE SAN JUAN BAUTISTA, P. Agustn, de las Escuelas Pas.—Zaragoza, 1730.


    Artificiosae orationis, sive retoricarum Institutionum Epitome, cui annectitur Methodus Epistolaris, et Aditus ad Parnassum ex Tullio, Quintiliano, Camillo Suspensio, aliisque probatis Auctoribus collecta. Zaragoza, por Miguel Montas, 1730. 8.


    Hay varias reimpresiones, segn Latassa (Biblioteca Nueva, V, pgina 28).


    Como se ve, fu Marco Tulio uno de los autores principalmente utilizados para la composicin de esta retrica.


     [p. 148] CDXXXI. MART, Manuel.—Madrid, 1735.


    Emmanuelis Martini Ecclesiae Alonensis Decani ΠΕΡΙ ΠΑΘΩΝ. Sive de Animi Affectionibus Liber. Mantuae Carpetanorum. Apud Joannem Stunicam, Anno MDCCXXXV, 8., 57 pginas.


    Este opsculo va unido siempre, aunque con paginacin diversa, a la primera edicin de las Epstolas latinas del Den de Alicante D. Manuel Mart, uno de los ms elegantes humanistas que ha tenido Espaa.


    Gregorius Majansius, Generosus Valentinus, Lectori.


    Cum summus vir Emmanuel Martinus, Ecclesiae Alonensis Decanus, anno hujus saeculi sexto, M. Tullii Quaestiones Tusculanas perlegeret otii consumendi causa; quarti Libri lectione ita inflammatus fuit, ut quodam veluti oestro percitus, scribere coeperit hoc Syntagma... de animi affectionibus, ad Stoicorum mentem. Sed cum ea tempestate bello intestino  [1] conficeretur Hispania; domus ejus migratione, Patris obitu, aliisque calamitatibus factum est, ut ille ardor scribendi penitus extingueretur. Cum autem celeres illi cogitationis motus, si semel retardentur, franganturve, frustra tentaveris, ut eadem vi renoventur; maximus vir, charissimorum sibi capitum et precibus et auctoritate numquam adduci potuit, ut mentem animumque appelleret ad affectuum opus absolvendum. Tamen eum rogavi ut dissertationem suam ad me mitteret. Quod ab ejus humanitate facile impetravi Rem omnem enarravit ipse ad illustrissimum Baronem Joannem Theodoricum Schombergium in epistol ad eum dat Eid. Novembr. An. MDCCCXXXII, quo ego tempore cum Cl. Schombergio agebam de omnibus Decani Alonensis scriptis in lucem publicam edendis. Summi viri verba haec sunt: In Dissertatione autem De Animi Affectionibus multa dessunt. Est enim opus affectum tantum, non perfectum. Elucubravi illud arcano quodam impetu impulsus. Cumque jam secunda navigatione altum tenerem, domesticae quaedam calamitates, ac publicae rei saeva tempestas, coegerunt me invitum vela colligere atque inhibere remos. Cumque illa altius incubuisset, nec ulla  [p. 149] serenitatis spes illucesceret; eoque litteras valere jussissem penitus ille vigor emarcuit et scribendi alacritas. Nam saepe conatus promovere opus, frustra tentavi, adversante quodam animi languore, ac literarum fastidio. Ad Majansium autem misi, propterea quid ille saepius a me per literas flagitasset. Fide tamen prius interposita, se illud scriptum servaturum sancte se penes... Ne vero quis existimet, me operis hujus publicatione violare fidem Emmanueli Martino datam, cum servandam judicem vel cum ipsis hostibus; sciat ab ejus religione me liberum esse tanti viri beneficio ac liberalitate.


    Gregorius Majansius Emmanueli Martino, philosopho praestantissimo, S. D.


    Esta carta contiene un notable juicio y elogio de la obra, la cual, a pesar de lo que dice Mayns, es mucho ms filolgica que filosfica.


    Illud imprimis admiratus sum te singulari acumine ac sollerti prope incredibili distinxisse Animi Affectiones a corporeis: in qua separatione maximi nominis philosophi saep lapsi sunt. Deinde mihi stupori fuit acutissima, illa perspicientia qua posteaquam designasti quatuor illas Animi Affectionum veluti radices praecipuas, gritudinem, Metum, Voluptatem, Libidinem,  quibus Affectiones reliquae, tanquam fibrae nascuntur; subtilissim singulas distinxisti, ac definisti: quasdam, ut ita dicam, semiaffectiones denotasti: ac denique earundem quas vocare soles Proclivitates, exposuisti mirific. Praeterea separasti acutissim Affectiones rerum quas sequimur ab rerum quas fugimus Affectionibus, ut penitus pernoscantur animi motus. At qu subtilitate ac perspicuitate singula persecutus es! Affectiones similes tenuissim distinguis: singulorum nominum rationes inquiris, proprium semper designas, non modo Latinum, sed etiam Graecum. Si alterutrum deest, saltem alterum: si utrumque, soles


    
      Signatum praesente nota procudere nomen,
    


    Latini sermonis proprietate et analogi servat.....


    Ingenerasti mihi suavitatem incredibilem tam erudit scriptione: et vulgaris rationis philosophandi, vel desipendi potius  [p. 150] creasti mihi maximum fastidium: ade ut me poeniteat, pudeat, pigeatque prodegisse olim bonas horas in tam insipid et inutili lectione. Itaque fructus maximos percepi dissertationis tuae. Nimirum docuisti me Philosophiae Theoreticem Praximque. Etenim nova tractandi methodus excitavit in me admirationem: scribendi ratio absolutissima jucunditatem: pravarum Animi Affectionum verae ideae earundem despectum, contemtum, odium: bonarum descriptio ipsarum existimationem, amorem, dilectionem.


    El ms. autgrafo del tratado De animi affectionibus se conserva en la biblioteca de mi querido amigo D. Jos Enrique Serrano Morales, en Valencia. Consta de 28 pgs. en folio, y su principio es diverso del impreso: Hilaritate est jucunda quaedam oris festivitas... Esta diversidad consiste en haber tachado Mart para la publicacin algo ms de la primera pgina del manuscrito.


    CDXXXII. MART, Manuel.—Amsterdam, 1738.


    Emmanuelis Martini, Ecclesiae Alonensis Decani, Epistolarum Libri duodecim. Accedunt auctoris nondum defuncti vita a Gregorio Majansio conscripta: nec non praefatio Petri Weselingii. Amstelaedami, apud J. Wetstenium et G. Smith. MD CCXXXVIII.


    Tomo II. Pgs. 223  254.


    Emmanuelis Martini Ecclesiae Alonensis Decani, ΠΕΡΙ ΠΑΘΩΝ sive de Animi Affectionibus Lober.


    En la biografa de Mart, que precede a las Epstolas, da Mayns curiosos detalles sobre la composicin de esta obra de su amigo y maestro:


    Siempre fu apasionado de Cicern, no slo por su admirable elocuencia, sino por su gran mrito como filsofo. Leyendo, pues, el ao sexto del siglo XVIII, el libro cuarto de las Tusculanas, inflamado con aquella lectura y lleno de entusiasmo, empez a escribir un tratado de animi affectionibus. La idea de esta obra era nueva: primero pone cuatro races principales, de donde nacen como fibras todas las afecciones de nuestra alma; siguen las semi-afecciones, y a stas el declive, digmoslo as, de las afecciones, pues separa las que son de aquellas cosas a que nos  [p. 151] inclinamos, de las que lo son de aquellas que humos y aborrecemos. A estas races principales se aaden otras sutilezas ingeniossimas, que por la novedad y por lo selecto de la discusin agradan mucho al lector. El objeto que se propuso D. Manuel Mart en esta obra era mostrar el origen y las causas de las afecciones, y la fuerza de cada una. El modo de pensar, de concebir y juzgar era slido, claro y agudo; pero el trabajo qued imperfecto, pues aunque empez a escribirlo con grande esfuerzo el ao de seis y lo prosigui con increble actividad por intervalos en el ao siguiente, con todo se vi obligado a romper el hilo de su trabajo, privado de la tranquilidad de nimo, porque encrudecindose por entonces la guerra, pereci la patria de Mart, emigr su familia, muri su padre, fu tomada Alicante, le faltaron todos los medios de subsistir y sobrevinieron otras calamidades que amargaron mucho su existencia A la melancola sigui la hipocondra, que le dur cuatro o cinco aos, de modo que no pareca figura humana, sino un espectro. As, aunque el Den deseaba concluir y dilucidar aquella disertacin, a cuyo fin tena preparados algunos preciosos materiales, con todo, habiendo intentado muchas veces perfeccionar aquel sistema de Filosofa Estoica acerca de las afecciones, exhortndole e instndole a ello Alejandro Zondadari, que tambin le prometi costear la edicin, nunca pudo concluir su trabajo, porque nunca le fu posible recobrarse del todo, aunque para un nimo bien dispuesto era un trabajo de pocos meses: Tan necesario es para escribir con perfeccin la serenidad y la alegra del alma!  [1]


    Siendo el principal objeto del Den Mart, al estudiar y reducir a sistema la tica de los estoicos, dar luz a las Cuestiones tusculanas de Cicern en la parte que a esto se refiere, tiene adecuado lugar en nuestro catlogo este notable fragmento sobre las pasiones, que pertenece al mismo gnero que la Academica de Pedro de Valencia, aunque ste demuestra mucho ms talento para la crtica filosfica que Mart, atenido casi siempre a la interpretacin verbal.


     [p. 152] CDXXXIII. LAGOMARSINI, Jernimo, S. J.—1734.  [1]


    Hieronymi Lagomarsini e Soc. Jesu ad Virum Clarissimum Jacobum Facciolatum Epistola. Qua M. Tullii Ciceronis in L. Pisonem Orationis principium, quo caremus, non minus ducentis et sedecim versibus constitisse demonstratur: tum ex media circiter eadem oratione non multo minorem versuum factam esse jacturam ostenditur.


    Sin a. ni l., 12. , 24 pgs.


    Al fin dice:


    Florentiae XVIII Kalendas Decembris MDCCXXXIII.


    Esta carta fu inserta en la Raccolta d'Opuscoli scientifici e filologici de Caloger. In Venezia, presso Cristoforo Zane, 1734, t. X, pgs. 435-456.


    CDXXXIV. LAGOMARSINI; P. Jernimo.—Roma, 1753,


    Orationes septem: editio sexta retractior et auctior. Accedit epistola semel jam edita, qua quid in M. Tulli Ciceronis contra L. Pisonem oratione interciderit demonstratur. Romae, 1753; typis Generosi Salomoni. 12., 224 pgs.


    Las oraciones del P. Lagomarsini tienen los siguientes temas:


    I. Multam dandam esse litteris, at non multis operam.


    II. Pro Grammaticis Italiae scholis.


    III. Pro lingua Latina.


    IV. Pro scholis publicis prima.


    V. Pro scholis publicis secunda.


    VI. In adventu Francisci III Lotharingiae, Barri et Magnae Etruriae ducis, ad Florentinos.


    VII. Pro publicis scholis tertia.


    La epstola sobre la oracin de M. Tulio contra Pisn es la misma que se haba impreso en 1734, pero con algn cambio y con dos importantes anotaciones.


     [p. 153] El doctsimo P. Zaccaria di cuenta de este libro en el vol. VIII de su Storia Letteraria d' Italia (Mdena, 1755, pg. 43):


    El P. Lagomarsini, en esta carta, antes de entrar a definir lo que nos falta de la oracin Pisoniana, trata primero de algunos yerros que en las ediciones de Asconio Pediano han corrido respecto a los nmeros de que aquel clebre intrprete de Cicern, siguiendo la misma costumbre que en otras oraciones, se sirve para denotar los varios lugares de la Pisoniana sobre los cuales recae su comento. Algunos se maravillaron de que nuestro autor se hubiese aplicado a corregir tales errores sin valerse de cdices manuscritos. En gracia de stos hace ahora ver (pg. 213) como de los mismos errores estn contaminados los manuscritos, y con muy felices conjeturas descubre el origen de ellos. Esto en la primera anotacin. En la segunda (pg. 227), trasldense dos pasajes del clebre abate Olivet, el cual, en su edicin parisiense de las obras de Tulio, repetida despus por la imprenta de Ginebra, recomienda mucho el descubrimiento hecho por Lagomarsini de aquella laguna en la Pisoniana, y muestra desear que este jesuta d al mundo su edicin tan esperada y singular de todos los escritos de Cicern. A este propsito nuestro autor se desahoga con el pblico contra ciertos murmuradores, los cuales van en voz baja acusndole porque no la ha divulgado todava, y les asegura (pg. 212) que quod ad Ciceronis non modo orationes, sed reliqua etiam opera pertinet, non voluntas illi eorum cum suis commentariis edendorum sed facultas adhuc atque commoditas defuit. Nosotros le deseamos de todo corazn (aade el P. Zaccaria) que encuentre un esplndido Mecenas que promueva esta edicin, porque estamos seguros de que Italia no ha dado todava ninguna edicin que pueda proporcionarle tanta gloria como sta.  [1]


     [p. 154] CDXXXV. LAGOMARSINI, P. Jernimo.—Florencia, 1741.


    Specimen novae editionis operum Ciceronis. Florentiae, 1741.


    El P. Lagomarsini no ejecut su proyecto; pero dej un trabajo inmenso para esta edicin del orador romano, para la cual haba compulsado y colacionado ms de trescientos cdices, no todos de la Biblioteca Laurenciana, como se dice por error en algunas biografas, sino de otras muchas de Italia. Los manuscritos de Lagomarsini se conservan ahora en el Colegio Romano.


    Colabor adems el P. Lagomarsini en la traduccin (italiana) y notas de las Oraciones y Epstolas de Cicern por el P. Bandiera.


    Vid. Josephi Mariani Parthenii de vita et studiis Hieronymi Lagomarsini e Societate Jesu..... Venetiis, 1801. 8.


    Mariano Parthenio es seudnimo del P. Mazzolari.


    En las Mmoires pour l'histoire des Sciences et des beaux Arts, publicadas por los Jesutas de Trvoux (febrero de 1742, pgina 352) se di cuenta del prospecto del P. Lagomarsini en estos trminos:


    El P. Jernimo Lagomarsini, jesuta, que trabaja hace aos en una edicin completa de las obras de Cicern, ha publicado un escrito que contiene el plan que se propone seguir, y sobre el cual pide a los sabios que le comuniquen su opinin. Ha seguido literalmente la edicin que Jacobo Gronovio di en Leyde, en casa de Pedro Vander AA en 1692, remitiendo a la parte inferior de las pginas las variantes que all se encuentran. Tiene intencin de aadir todas las que ha recogido con cuidado de ms de doscientos manuscritos de las ms antiguas y mejores ediciones. Ha aadido todos los comentarios que han aparecido hasta ahora, y todos los que ha hecho l mismo. Como tiene necesidad de diversos signos para indicar las variantes, las omisiones, las correcciones, las interpolaciones que se encuentran en los manuscritos, y las abreviaturas de que se sirve, explica todo esto detalladamente, y da ejemplos en la oracin contra Pisn, por donde puede  [p. 155] juzgarse de lo que se debe esperar de su trabajo y de sus cuidados sobre todas las dems obras de Cicern. A la cabeza del primer volumen pone la nota de todos los manuscritos, su edad, su mrito, sus poseedores, y, finalmente, copias figuradas de la escritura de estos manuscritos, de lo cual se ve un ensayo en el escrito que anunciamos.


    Si el P. Lagomarsini hubiera publicado a tiempo su monumental trabajo, nadie podra disputarle la palma entre los editores de Cicern. Por fortuna, su inmenso aparato crtico no fu perdido para la filologa. El gran Niebuhr tuvo la paciencia de copiar en las mrgenes de un ejemplar del Cicern de Garatoni todas las variantes recogidas de los cdices por el P. Lagomarsini, y esta copia fu utilizada por Baiter y Halm en la magnfica edicin comenzada por Orelli.


    Vid. M. Tullii Ciceronis Orationes ad codices ex magna parte primum aut iterum collatos emendaverunt I. G. Baiterus et Car. Halmius. Pars Prior. Turici, Sumptibus ac typis Orelli... 1854. Pgina 235.


    Slo recorriendo las notas de esta edicin, donde a cada paso reaparece el nombre de Lagomarsini, puede formarse adecuada idea de lo que representa el esfuerzo de aquel sabio jesuta en la depuracin del texto ciceroniano.


    Dice el P. Hervs y Panduro en su Historia de la vida del hombre (tomo II, parte I., lib. IV, cap. V, pg. 128, not.):


    El jesuta Lagomarsini se haba embebido tanto en las expresiones y estilo de Cicern, que en el prlogo de un tomo manuscrito de comentarios sobre sus oraciones dice as: Tantumque assiduitate, atque industria profecimus, ut si quam unus aliquis non dico sententiam, sed elegantiorem dicendi formulam fuerit a Cicerone mutuatus, eamque unde desumpserit, interrogemur; facili negotio possimus et librum, et prope paginam ipsam indicare... Arretii, idibus decembris: anno ab ortu Christi, MDCCXXIII a nostro XXV...


    En la Compaa Jesutica (prosigue Hervs) no ha habido mayor gramtico que Lagomarsini, del qual se conservan en la biblioteca de este Colegio Romano 23 tomos mss. en folio, y 34 tomos mss. en 4. de varias lecciones de Cicern. El Sr. Luchini, bibliotecario, me ha dicho que han desaparecido otros tomos  [p. 156] mss. de Lagomarsini, que haba dexado inmensos monumentos para otra edicin insigne de todas las obras de Cicern.


    Sobre el estado de los manuscritos de Lagomarsini en 1858 deca el P. Beorchia (apud Backer-Sommervogel, IV, pg. 1.367):


    Extant adhuc in Bibliotheca nostra Collegii Romani... Mss. volumina 79, videlicet 23 in folio parvo membranis uniformiter induta; alia 24 tem in fol. parvo, papyris induta (volumina 23, siquidem I, IX et XXII in duo singula divisa sunt, VIII autem et XVIII perierunt), tum 31 in 4.1 parvo membranis induta, et unicum item in 4. parvo papyro indutum quod in fronte externo inscribitur X, pars I. Reliqua vero hujus quartae collectionis perierunt. Periit etiam volumen singulare, continens Commentarium in quo quae ad Codicum ommium aetatem, pretium, possesores, atque ejus generis alia pertinent, diligenter prosecuti sumus ait Lagomarsinus ipse, quemque in fronte primi Ciceronis operum tomi dare constituerat, appositis notis... Perierunt item omnes tum superiorum omnium interpretum a Lagomarsino collectarum, tum Lagomarsini ipsius enarrationes in universa Ciceronis opera.....


    La mayor parte de lo que ngel Mara Bandini (Catalogus Codicum Latinorum Bibliothecae Laurentianae, tomo II, colecciones 487-501) dice de los cdices ciceronianos de la Biblioteca Laurenciana, est tomado de los trabajos del P. Lagomarsini, segn l mismo declara: non pauca poene iisdem verbis descripta.


    CDXXXVI. LAGOMARSINI, P. Jernimo.—Florencia, 1741.


    M. Tulli Ciceronis oratio in L. Pisonem, ex editione Jacobi Gronovi Lugduno-Batava apud Petrum Vander At anno MDCXCII. Cum omnibus omnium Florentinorum manu scriptorum Codicum et priorum principuum Editionum variis Lectionibus, deinceps suo quibusque loco interjectis. Hieronymus Lagomarsinius e Soc. Iesu Lectori S. D. Florentiae, ex typographia Cajetani Albizzini. MDCCXLI. Praesidum permissu.


    4. Con dos facsmiles:


    Character scripturae duodecim codicum mss. in quibus oratio in L. Pisonem descripta est...


    (Backer-Sommervogel, tomo IV, col. 1.367.)


     [p. 157] Ser obra distinta del Specimen novae editionis operum Cicerinis?


    CDXXXVII. LAGOMARSINI, P. Jernimo.—Braunschweig, 1863.


    Henr. Ebeling, Codicis Lagomarsiani noui quae sit auctoritas in orationibus Tullianis de lege agraria recensendis. Cum mantissa de codice Parisino 1774. Dissertatio inauguralis. Braunschweig, Neuhoff y C., 1863, 8., 39 pgs.


    (Backer-Sommervogel, IV, col. 1.368.)


    CDXXXVII1. LAGOMARSINI, P. Jernimo.—Ms., 1717.


    In M. T. Cireronis Epistolas ad Familiares, ex Paullo Manutio excerptus. Opera mea Hieronymi Lagomarsini Soc. Jesu anno Dom. 1717. 4.


    Ms. de 200 pgs.


    Commentarius in M. T. Ciceronis orationes excerptus e Paulo Manutio et P. Carolo de Mrouville e Soc. Jesu.


    Ms. de 300 pgs., en 8.


    Ambos en el Colegio Romano.


    (Backer-Sommervogel, IV, col. 1.374.)


    CDXXXIX. REQUENO Y VIVES, Jos, S. J.—Ms., 1743.


    Examen de las obras retricas de Demetrio Falereo, de las de M. Tulio Cicern' y de las de Quintiliano. 4.


    Ms. citado por Latassa, Biblioteca Nueva de escritores aragoneses, tomo VI, pg. 273.


    CDXL. ALEGRE, Francisco Javier, S. J.—1750-1767.


    Ars Rhetorica ex praeceptis Tullii.


    Escrita por su autor en el Colegio de la Habana, y remitida por el P. Alaa a Sicilia para que all se imprimiera.


    (Biografa escrita por el P. Manuel Fabri al principio de las  [p. 158] Instituciones Teolgicas de Alegre (1789), y reproducida por don Joaqun Garca Icazbalceta al frente de los Opsculos inditos latinos y castellanos del P. Francisco Javier Alegre (veracruzano), de la Compaa de Jess. Mxico, imp. de Francisco Daz de Len, 1889, pg. XXVII.)


    Alaa estimaba tanto una Arte Retrica formada por Alegre conforme a los preceptos de Cicern, que la juzg digna de ser enviada a Sicilia, donde se diera a la prensa y sirviera para la enseanza de aquella juventud, no menos que para dar a conocer en Europa los ingenios mexicanos.


    CDXLI. MAYNS, Gregorio.—Valencia, 1768,


    Tulius sive de conjungenda latinitate cum doctrina et eloquentia. Valentiae, apud Franciscum Burguete, 1768.


    CDXLII. MAYNS, Gregorio.—Hamburgo, 1770.


    Tvllius sive de conivngenda latinitate cum doctrina et eloquentia, Libri qvadraginta: quorvm partes ex scriptoribvs latinis selectae, et ordinatae sunt a Gregorio Majansio, Generoso Valentino, et Honorario Dvodecemviro stlibus ivdicandis in regia domo et vrbe. Secvndvm exemplar Valentinum recusus. Hambvrgi, apud Bvchenroederum et Ritterum, anno MDCCLXX. 8., 200 pgs.


    Vorrede (prefacio alemn de Carlos Christobal Pluer, firmado en Altona. Contiene una exposicin y elogio de los trabajos de Mayns relativos a la gramtica de la lengua latina).


    Prologus (formado, como todo lo restante del libro, de fragmentos de los clsicos antiguos, sin ninguna palabra interpuesta por el colector).


    Index librorum quos Tullius continet.


    Copiaremos este ndice para dar idea del vastsimo plan de la compilacin mayansiana que, de haber sido terminada, hubiera sido una crestomata universal de la literatura latina, dispuesta por un mtodo muy nuevo e ingenioso.


    I. Phedrus, sive, Apologi sopei.


    II. Octavius, sive, Liber de re lusoria.


     [p. 159] III. lius, sive, Liber Literarius.


    IV . Varro, sive, Liber Grammaticus.


    V . Protheus Grammaticus, sive, Liber de Verborum Conjugatione, et Significatione.


    VI. Terentius, sive, Terentii Afri Formulae colloquendi, et ejusdem Sententiae.


    VII. Sigalion, sive , Liber de ellipsibus linguae latinae.


    VIII. Particulo, sive , Liber de particulis linguae latinae.


    IX. Terentianus, sive, Liber de Arte Metrica.


    X. Syrus, sive , Liber sententiarum.


    XI . Apulejus, sive, Liber proverbialis.


    XII. Hyginus, sive, Liber Mythicus.


    XIII. Arias, sive , Liber de inscriptionibus.


    XIV. Quinctilianus, sive, Liber Rhetoricus.


    XV. Galba, sive, Liber Orationum.


    XVI. Maro, sive, Liber Poeticus.


    XVII . Sallustius, sive , Liber Historicus.


    XVIII. Quinctilius, sive, Liber Criticus.


    XIX. Mela, sive , Liber de Geographia.


    XX . Boetius, sive, Liber Logicus.


    XXI. Figulus, sive, de Rerum natura.


    XXII. Seneca, sive, Liber Moralis.


    XXIII. Fundanius, sive, Liber Oeconomicus.


    XXIV. Manilius, sive, Liber Astronomicus.


    XXV . Tigellius, sive, Liber de Musica.


    XXVI. Apicius, sive, Liber de re coquinaria.


    XXVII. Celsus, sive , Liber de Medicina.


    XXVIII. Sulpicius, sive, Liber Iuridicus.


    XXIX . Triarius, sive, Liber Theologicus.


    XXX. Paterculus, sive , Liber Characteristicus.


    XXXI. Atticus, sive, Liber Politicus.


    XXXII. Columella, sive, Liber de re Rustica.


    XXXIII. Vitruvius, sive, Liber de Architectura.


    XXXIV. Julius, sive, Liber de re Militari.


    XXXV. Duilius, sive, Liber de Nautica.


    XXXVI. Gratius, sive, Liber de re Venatoria.


    XXXVII . Muraena, sive , Liber de re Piscatoria.


    XXXVIII . Pictor, sive, Liber de Pictura.


     [p. 160] XXXIX. Lysippus, sive, Liber de re Statuaria.


    XL. Liber Miscellaneus.


    De estos cuarenta libros slo se publicaron, en este tomo, el Phedrus, el Octavius (sive liber de lusibus, quorum descriptiones desumtae sunt ex variis scriptoribus latinis), el Apicius, el Paterculus (sive liber characterum ethicorum) y el Mela. El Terenciano o Arte Mtrica se imprimi en Valencia. 1770.


    CDXLIII. MURUZBAL, Jos.—Madrid, 1775.


    Explicacin segn las reglas de Rhetrica de la Oracin de Cicern en defensa de la ley de C. Manilio. Por D. Josef de Muruzabal, Catedrtico de Rhetrica de los Reales Estudios de esta Corte. Madrid, MDCCLXXV. Por D. Joachin Ibarra, Impresor de Cmara de S. M. Con las licencias necesarias.


    8., 260 pgs. y una sin foliar de erratas.


    Prlogo.—Historia de esta Oracin.—Anlisis interpolado con el texto latino.—Reflexiones sacadas de la Filosofa moral.—Tratado de la Pronunciacin.


    Es un excelente comentario, dentro de los lmites de la Retrica clsica. Tom el autor por modelo el que Rolln, en su Tratado de Estudios, haba hecho del Cntico de Moiss, aunque se trata de composicin tan diversa.


    As, que sirviendo de gua este grande Maestro, y valindome de su trabajo, he querido aventurar el mo, haciendo reparo en una Oracin de Cicern, y reflexionando menudamente en las partes que la constituyen, a fin de que instrudos los jvenes en la latinidad y preceptos rhetricos, vean como de un golpe la destreza que us Cicern para practicarlos... Con dificultad podrn hallarse comprehendidos en una sola oracin todos los preceptos que Aristteles y Quintiliano ensearon en sus Rhetricas; pero nadie puede negar que en esta que he elegido, se dexa ver con claridad la mayor parte de las reglas, que forman un orador perfecto..


    Promete publicar en breve otra oracin del gnero judicial, en la que se explanar cuanto pueda desearse en sta.


    Por ltimo se advierte, que despus de hecha la traduccin castellana, ha parecido omitirla, por no molestar a los estudiosos con la repeticin del latn, que pareca regular haberle puesto, y  [p. 161] distraher de este modo la atencin del objeto que para mi fu el ms principal. Fuera de que es de tan fcil inteligencia esta Oracin, que no necesita de algn auxilio, para que los jvenes, instrudos perfectamente en la versin de los Autores clsicos, sobre los quales se ha establecido la slida enseanza de estos Reales Estudios, se hagan capaces del artificio rhetrico. Va aadido al fin un breve tratado de la pronunciacin, para que no se echase menos esta parte tan principal de la Rhetrica, que con tanto abandono se mira en nuestros das.


    CDXLIV. ASAS, Francisco de.—Ms.1781.


    Discurso en que se pretende demostrar que M. Tulio Cicern fu un insigne Jurisconsulto, y que la lectura de sus obras es sumamente til, y aun necesaria, para la Jurisprudencia civil. Ms.


    (Archivo de la R. Academia de Buenas Letras de Sevilla.)


    CDXLV. SOLER DE CORNELL, Leonardo.—Valencia, 1784-1788.


    Aparato de la Elocuencia para los sagrados Oradores, donde juntamente con las reglas fundamentales de la Oratoria se ensea prcticamente el uso y aplicacin que de ellas deben hacer los Predicadores Evanglicos en los diferentes gneros de causas que por su ministerio han de tratar.


    Valencia, por Benito Monfort, 1784 los cuatro primeros tomos, y 1788 los dos siguientes.


    En los tomos 3. a 6. hace aplicacin a los asuntos sagrados de los diferentes artificios de que se vali Cicern para dar grandeza y majestad a sus oraciones.


    (Fuster, II, 166.)


    CDXLVI. PREZ Y CAMPOS, P. Miguel, S. J.—Ferrara, 1790.


    Michaelis Perezii sacerdotis Lobetani  [1] de Arte Rhetorica Libri VI, ex Aristotele, Cicerone et Quintiliano praecipue depromti,  [p. 162] ac Tyronum usus maxime accommodati. Ferrara, por los herederos de Josef Rinaldi, 1790, 8.


    Latassa, Biblioteca Nueva, tomo VI, pg. 251.


    CDXLVII. VILA, P. Antonio, S. J.—Ferrara, 1794.


    De inexhaustis Ciceronianae orationis divitiis oratio habita Ferrariae in pontificio archigymnasio pro solemni studiorum instauratione pridie Non. Nov. MDCCXCIV ab Antonio Vila publico Eloquentiae ac Graecarum, Romanarumque Antiquitatum Professore. Ferrariae, 1795, typis haeredum Josephi Rinaldi. 8., 79 pgs.


    (Backer-Sommervogel, Bibliothque de la C. de Jsus. VIII, columna 754.)


    CDXLVIII. XARAVA DE SAN JOAQUN, Juan Antonio, de las Escuelas Pas.—S. l., 1799.


    De imitatione Ciceronis.


    Latassa (Biblioteca Nueva, tomo VI, pg. 241), dice que este libro se conservaba en la librera de los Escolapios de Zaragoza, y que se estamp, pero no advierte dnde.


    CDXLIX. GARCS, Gregorio, S. J.—(En Latassa, Biblioteca. )


    Modelos de humana y sagrada elocuencia, ilustrados con varias observaciones.


    Latassa (Biblioteca Nueva de escritores aragoneses, tomo VI, pginas 159-160) expone as el plan de esta obra, que qued indita:


    Servir de prlogo a este tratado un discurso filosfico sobre la invencin de las voces o signos; con los maravillosos efectos y provechos que ha producido.


    Ser el primer modelo en el gnero judicial la Oracin o defensa que hace Cicern de Tito Annio Miln; y se procurar desmenuzar todo su artificio, y se mostrar la justa economa de ideas que usa en ella Cicern, por ser sta una de sus mejores oraciones.


     [p. 163] Luego, a su vista, se colocar la defensa que hizo San Juan Chrisstomo de los Antioquenos ante el trono de Teodosio el Grande; y se podr observar la ventaja que lleva en el mismo gnero la elocuencia sagrada a la humana cuando se maneja por maestros dignos del Santuario.


    Tras estas dos oraciones se pondr en el gnero demostrativo el Panegrico o elogio que hace Cicern del gran Pompeyo en la oracin Pro Lege Manilia, analizando su primor y partes.


    Y, finalmente, se pondr por modelo en el gnero deliberativo el discurso o pltica primera a los Sacerdotes del Venerable Maestro Juan de vila, y se mostrar, cuanto sea posible, el carcter que lleva la vigorosa elocuencia de este insigne orador.


    CDL. BALLOT Y TORREs, Jos Pablo.—(En Torres Amat), 1818.


    Ensayo analtico y razonado de la oracin de Cicern por la vuelta de M. Marcelo, 1818, 8.


    Torres Amat (Memorias para un Diccionario Crtico de los Escritores Catalanes, Barcelona, 1836, pg. 85).


    CDLI. HORNERO, P. Calixto.—Madrid, 1833.


    Elementos de retrica, con ejemplos latinos de Cicern, y castellanos de Fr. Luis de Granada, para uso de las Escuelas Pas, por el P. Calixto Hornero de la Resurreccin del Seor, de las Escuelas Pas de Madrid. Octava impresin. Madrid, 1833.


    CDLII. ANNIMO.—Malaga, 1855.


    Nominum et verborum copia, ex Magistro Nizolio, Thesauro linguae latinae P. Barthol. Bravo, partimque ex ipsis idiomatis fontibus concinnata, ad usum scholasticorum. Mlaga, Martnez de Aguilar, 1855. 8., 64 pgs.


    Inclyese aqu por las mismas razones que el Thesaurus del P. Bravo, del cual es extracto.


     [p. 164] CDLIII. BERTIS, Juan.—(En Repertorio Salvadoreo.)


    Observaciones crticas sobre el discurso de Cicern en defensa de Aulo Licinio Archias.


    Slo he visto la primera parte de este trabajo, impreso en el Repertorio Salvadoreo. Publicacin mensual de la Academia de Ciencias y Bellas Letras de San Salvador. Tomo I., nm. I., 15 de agosto de 1888.


    En el anlisis retrico va intercalando el Sr. Bertis los principales trozos de la oracin ciceroniana. Traduce ntegros el exordio y la narracin.


    CDLIV. MALDONADO, Juan.—Burgos, 1541.


    [Imitacin del Sueo de Escipin.]


    —Joannis Maldonati Somnium.


    Mensibus Autumnalibus eius anni quo Carolus Caesar Hispaniarum rex Turcarum principem Solimanum Pannonia subjugavit, et Burgis ego primum humaniores literas publico salario docere caepi: Cometa insigniter hispidus ac comatus nobis ad Orientem postrema parte noctis per aliquot dies apparuit Qui cum terrori omnibus esset propter eorumraritatem, et quia magnarum cladium praenuntii feruntur, quam plurimos ante lucem in sui contemplationem excivit. Me certe idibus Octobris male dormientem, priusquam oportuit, extra lectum et tectum excussit. Semper enim cum aliquid post secundam noctis aut tertiam vigiliam delibero faciendum, curae me hinc illuc exagitant insomnem. Quare cum decrevissem tunc de tertia vigilia surgere, quibusdam bonae mentis raraeque nobilitatis virginibus morem gesturus, quae contenderant a me multis precibus, ut de colore habituque Cometae meam sententiam interponerem. Putans proximam esse lucem, media ferme nocte surrexi: colligatisque raptim vestibus et insuper pennula vix induta, moenia quibus meum cubiculum adhaerebat, conscendi: progressusque per summa murorum, ad eam turrim perveni, quae tenet angulum civitatis ad Monetam. Nox erat serena, et quamvis Autumnalis certe vernebat. Luna etsi recens orta, inque cornua denuo post plenitudinem tenuata:  [p. 165] lucebat tamen splendide. Cometa vero, qui proxime praecedebat diem nondum prodierat. Quamobrem ego qui noctis lumina solebam ex eodem loco frequentissime contemplari caepi: tacitos stellarum lapsus stupidus demirari: earum conditorem et artificem praedicare, suspicere, adorare. Demum vertens oculos in domum Petri Carthaginis: quam ex regione Lunae claritas faciebat conspicuam, viri mortem lugeo immaturam. Tum deinde clarissimae coniugis Mariae Rogiae: quae paulo post virum, relictis superstitibus duabus puellis, e vita migravit, renovans mecum memoriam, ingemiscebam. Erat enim foemina dum in humanis agebat, caelestem iam vitam meditans in terris. Quis eius prudentiam et summum iudicium in rebus agendis non admirabatur? Quis integritatem, synceritatem, candorem, non, incomparabilem in ea praedicabat? Quis viduitatem eius in tam florentibus annis eximiae cuiusdam virtitis specimen plane non agnoscebat? Quis patientiam, tolerantiam, fortitudinem in rebus aflictis non admirabilem fatebatur?... Haec igitur mecum reputans super gramineo turris pavimento recubui fessus, quod noctem fere totam evigilaveram dormitabundus: itaque somnus me gravis oppressit. Ibi cum huc illuc me versarent insomnia: tandem Maria Rogia visa mihi est assistere eodem cultu, quo post obitum mariti negligenter sed honeste quidem utebatur. Tanto splendore fulgebant vestes, tanto nitore facies, oculi manusque coruscabant, ut divinitati quidpiam proximum contueri me, prorsus existimarem. Certe ni penitus mihi statim de facie fuisset cognita, solo postratus adorassem. Prior tamen illa quid inquit: Maldonate, Cometas suspicis et admiraris, noctem agens insomnem, ut huius unius qui vobis nunc facit mortalibus negocium, exortum attentus expectes? Nescis Cometas sicuti caetera caeli luminaria suo parere conditori, certis temporibus quasi momentis apparendo, certis sese rursus subtrahendo? Naturale hoc quidem est, et multis retroseculis iam saepe visum: quamvis qui se profitentur sapientes, dum causas reddere conantur, plane delirant. Non minus naturae consentaneum est, hos cometas intervallis annorum conspici, quam vices anni circumagi, continuoque rotatu per eadem semper vestigia reverti. Sed conscende: maiora tibi videre hoc permittitur.


    La suplica Maldonado que se deje ver de sus hijas y de su hermana; que recibirn en ello gran consuelo. Y Mara responde:  [p. 166] Non licet, nec expedit. Unusquisque suo iudicio stabit, vel cadet. Altissima sunt Dei iudicia. Nullum nobis cum mortalibus quantumvis propinquis commercium placet. Corpus illud meum, quod terra vos obruistis, si revivisceret, filias exilararet forsam, et sororem. Nam illud deflent quod solum amarunt. At vero animula haec quae nihil iam habet neque sentit terrenum, si illis observaretur, exterreret potius quam oblectaret. Summo Dei consilio vetitum est vita functis in has vestras sordes et mundi feces descendere. Sed si liberum esset et cuicumque facile con cessum, nullus sustineret in tristem noctem istam et Baratrum miseriarum redire. An clausus multis annis carcere tetro, foedo ac inmundo, si tandem solueretur et in locum amoenissimum deferretur, cuperet aut vellet ad solitos cruciatus redire?... Si enim durarent affectus hominum post mortem, quae posset esse felicitas, cum interdum felices animae videant suos liberos apud Tartara cruciari? frater fratem, coniux maritum et pignora charissima?... Omnes felices animae a Dei voluntate pendent... Cupimus nos propinquis nostris felicitatem et gloriam qua fruimur ipsae: verum si secus accidat, nihil nos movet: cum divinae voluntati nitamur, et ipsa vera nostra voluptas sit. Quippe consanguinitates et affinitates (ut vester est sermo) carnales sunt et corporeae, cum corpore simul deponuntur. Mens nostra divina est, et solum Deum agnoscit parentem: omnesque animae, quae coelo sunt dignae, nimirum quae non degenerarunt a suo parente, nobis sunt vere germanae: reliquas quae se devoverunt Sathanae quamvis corpora fuerint nobiscum sortitae fraterna, atque etiam e nostro corpore sua corpora prodierint, nihil moramur, parvi fecimus: quod quidem scimus Deum non falli neque posse fieri quicquam ab eo quod non sit aequum et bonum...


    MALD.—Quae te igitur necessitas huc adegit ut mihi nunc obversaveris?


    MARA.—Causam tibi non licet perscrutari, quae non levis est, neque tui nunc captus. Verum quando frequentissime soles agili mente ad sublimia pervolare, stellarum et orbium caelestium indagator vigilantissimus conscende mecum, ut ex parte quanta caligine vestrae mentes nondum liberae carnis putredine teneantur, quam longe fallantur in multis, penitus intelligas.


    Sequebar eam agilis velut pluma turbine correpta: et Burgi iam vicus aut rusculum videbantur: cum Maria Rogia, quasi  [p. 167] subridens: non divellis, inquit, oculos a tuis Burgis. Equidem miror (aio) quam nihil sit quod homines magni faciont. Apparet Vallidoletum, Mathina, Salmantica: ecce Toletum, hem totam Hispaniam. Vides (inquit Maria) quam vani sunt et andaces terrae vestri mensores? Animadvertis montes et flumina quam aliter sin disposita ac illi profitentur? Sed quid mirum? circumferunt ingenium et iudicium domi sedentes per omnia, et tanquam caeci pronunciant ex auditu. Certe si conscenderent saltem culmina montium, et inde planicies et flumina fuissent contemplati, haud utique tam solenniter aberrassent... Bone Deus, longe diffusior est Aphrica, quam existimat Ptolomaeus: multo numerosior et amenior quam recentiores praedicant atque contendunt.—Verte tandem (inquit Ductrix) oculos ad septentrionem et ortum. Hem, inquam, Britanniam. Tantula terrae portio tot fastus ministrat Henrico? Galliam et Germaniam video. Quae tamen illa est multitudo? quod genus animantium? quae fumosa illa fulgura? quae tantula tonitrua? Bella cient mures in ranas ad fluminis ripam ex Homeri praescripto? an ludunt ranae cum grillis?—Homines sunt, inquit, quos putas mures aut grillos: et ludunt quidem illi, sed vita merces est in illo ludo vincentibus...


    Vos, quia Turcarum copiae feruntur ingentes vixque numerabiles: et Caesar etiam magnum ac splendidum ducit exercitum, putatis hoc bello concuti terrarum orbem. Flecte rursus oculos in Austrum, et vide quanto maiores copiae confligunt in ultima Aethiopia....


    Nunquid tractus, inquam, ille terrarum, qui se pandere iam incipit inter Occidentem et Austrum, nostrae sunt novae insulae? Sunt, inquit, illa Hispanorum trophea: caeterum, posito terrae globo, sursum tolle mentem et oculos. Suspiciens ego Lunam, miratus sum eius magnitudinem... Revocat me Ductrix, et inferiori globo, inquit, relicto, superiorem hunc adi: simulque me Lunae proximum animadverti. Ingens et inmensus orbis apparuit. Conscendimus, et terrae Oceanique globulus non excedere Lunae iam magnitudinem videbatur, cum plena nobis est. Currimus primo per mare late diffusum, lucidum ac vitreum: appulimusque demum ad littus viridans et amoenum. Demirabar maxime, stupiducque perconctabar, an terram tractus et maria essent in Luna.—Sunt inquit, ut tibi videbitur...


    Vadimus per pratum planum ac nitidum: herbarum tamen  [p. 168] nitorem ac folgorem non explicaverim. Excipiunt nos statim, post pratum Horti variis arboribus consiti, flagrantibus herbis distincti, floribusque discriminati: Poma erant in arboribus tum odora tum formosa eodem pene numero quo folia. Referebant plaeraque figuras animalium easque pulcherrimas. Mirabar ego quidem arborum elegantiam, et concinnam egregiamque posituram: et illis defixis oculis penitus inhaerebam: cum Maria: quid (inquit) gradum non moves? velles in hac sylva perpetuo manere? Nescio quidem (inquam) quae potest vita laetior ac suavior quam inter flores et rosas eiusmodi pomaque fulgentia sedere ac inambulare vicissimim—Tu quidem (inquit) optas quod facile vobis in vita contingeret, si naturam ducem vestrarum actionum, non autem insanos affectus et turbulentas voluptates sequi, vobis constitutum esset. Sunt apud vos luci, sunt valles, sunt virentia prata: neque desunt fontes lucidi, sunt nobilia poma varii generis: sunt herbae floresque versicolores. Quid vobis deest horum quae miraris?... Nempe deest affectus et studium laudandi Deum in operibus et mirabilibus suis. Colitis ac suspicitis aurum pro Deo, studetis ambitioni, servitis avaritiae... Apud secula priora maioresque vestros illos, qui secundum naturam Deique voluntatem vivebant agrorum ac hortorum cultura reficiebat animum, pascebat mentem, omnibus humanae vitae molestiis et angoribus erat portus et certa quies: quandoquidem cum quis aliqua calamitate premebatur, aut fugere cupiebat negotiorum molestias ac vitae labores, in villas et hortos se recipiebat, Ibi contemplatio naturae cuncta mirabiliter et arcana quadam vi generantis ac producentis ipssum ab omni moerore curaque vindicabat... Contenti vivebant Heroes prisci moderato victu: mortalium vitam peregrinationem quandam et quasi diversorium momentaneum existimabant: opes mundanas ludibria fortunae xeniolaque mox repetenda, praedicabant. Colebant agrum ut viverent et creatorem omnium in herbulis et plantis venerarentur et adorarent cum oblectatione. An tu levem voluptatem existimas animadvertere penitusque considerare terrae vim atque naturam? quae nunquam recusat imperium: quae continet ac fovet semen, et tandem emittit fructum vallatum operimentis ne facile possit ab animaculis corrodi...


    Enimvero, Maria, inquam, haec voluptas sordet apud nos omninoque vilescit. Qui habent hortos et agros uberes locant eos cultoribus; et si quando invisunt, praedicant quidem odorem  [p. 169] et saporem atque speciem, sed utilitatem magis... Naturae vim et in rebus creandis Dei providentiam nec animadvertunt, neque rerum indagatores eiusmodi faciunt pili...


    Quid quaeris, igitur, inquit Maria. Essent horti vobis amoenissimi, si sana mens esset, verosque rerum valores teneretis. Sed tandem positis hortis, qui vestris non admodum dissimiles sunt sequere: tempus tibi concessum ad evagandum per haec pomoeria coelorum sensim elabitur.


    Transmissimus sylvam: et ingens ecce urbs nobis in convalibus apparuit: cujus formam et materiam nemo mortalium plane dixerit. Profecto nihil eius muris solem vidisse pulchrius existimabam. Cincta videbatur septem muris: quorum intimus erat altissimus, reliqui paulatim decrescebant: extimus qui quidem minimus nostrorum altitudinem adaequabat. Fluvius vitreus perfluebat muros, latus ad passus ducentos: pons tamen ex argento coelato coniungebat ripas ad portam decumanam. In urbe media septem turres longe prominebant: quarum in medio templum structura mirabili conspiciebatur. Turrium et templi acuminata fastigia stellas esse diceres quales coelo sereno videmus. Domus ac muros ex uno lapide simili Hyaspidi ductos crederes: nullae commissurae cernebantur: Turres septem et templum ex uno etiam Adamante. Urbem igitur ingressi pervenimus in forum ad circinum rotundum, et domibus undique pari magnitudine pulchritudineque septum. Fori tenebat quasi umbilicum lacus, cuius aqua meos aliquando fefellit oculos: quod ipsa lucida in lucidissimo lapide cerni vix poterat. Dum stupidus ego per singula oculos circumfero, adolescentes quamplurimi leviter sed eleganter induti forum occuparunt. Rex vehebatur medius equo. Tum concentus et armonia demulcere caepit aures meas: et ecce regina cum ducentis virginibus curribus vehebatur: quorum singulorum rotae septenae talem concentum edebant, qualem esse coelorum existimant. Sedent in sellis ex Pyropo reges et curam urbis ac civium agunt vigilantissime. Adolescentes et virgines ludunt, choreas ducunt, canunt suavissime. Omnes tamen pendebant a nutu Regum, et ad eorum imperium vel sedentes inibant convivia, vel canentes ac incedentes mutuo se deducebant ac reducebant, viri foeminas, foemine rursum viros. Interdum viri secedebant, et rem communem agere videbantur. Interim virgines positis induviis currebant ad lacum, et fundum aquae petebant: urinantesque  [p. 170] velut in area sicca ludebant: et tandem levi nutu Reginae resumptis vestibus, circum solium sedebant: viros venientes excipiebant sinu, colloquia miscebant: Deum omnium rerum conditorem commendantes ac praedicantes, in eoque summam voluptatem suam et felicitatem reponentes.


    Iamdudum mea Ductrix subridens, me visis inhaerentem omninoque attentum intuebatur.—Ego vero: quid, inquam, rides, felix Maria? Non censes admiranda mihi quae cerno?—Non tuum, inquit, stuporem ego quidem rideo tantum aut demiror, sed mortalium omnium tenebras, mentisque caliginem, quae mihi ex tuo nunc stupore venit in mentem.—Fare, obsecro (dixi) meaeque caecitatis humanae, quam censes ridendam, non remittas ignarum.—Admiraris tu quidem, Maldonate, sed nondum attendis quae sunt admiratione magis digna. Haeres adhuc solo, terrenoque stercore voluptatis. Vides turres et templum ex adamante, vides urbem pulcherrimam ex lapide sane praetioso: vides viros bonos, foeminas pulchras et honestas, reges vero regio fungentes munere et officio: sed nondum attendis pietatem christianam integritatem, mores ac vitae rationem defoecatam puram simplicem. Sunt apud vos Pyropi et Adamantes, si non tam magni tamque frecuentes, sunt tamen pro pondere praetiosi. Sunt frugi viri foeminaeque honestae si non passim, sunt tamen in ordine quocumque nonnulli. Nam coenobia non frusta putes excogitata. Male audiunt nonnunquam monachi, virginesque sacrae, sed ibi certe virtutes clauduntur; et sanctimonia coelestis. Si unus est omnino perfectus aut una in coenobio quocumque, merito collegium totum colitur ac veneratur: neque desunt inter clericos viri sanctissimi: cumque non sit humanae mentis iudicare, venerandi sunt omnes, et digne debiteque colendi... Itaque tu miraris quae non admodum dissonat a terrenis. At non animadvertis in his gentibus, qualis sit eis pietas, quam syncera charitas, quam simplex vitae candor. Colunt regem, cui quia parere iubentur, obsequi summa voluntas est. Diligunt se mutuo, neque displicet cuiquam quod alius optat. Cupiunt idem omnes, amant idem. Si unus movetur, cuncti sequuntur: stat ille consulto, nemo sedet: rapiuntur in eosdem affectus, revocantur in simillima desideria... Nulla est aemulatio, nulla discordia: vitia sunt denique omnino profligata, hisque locis interdicta. Apud vos sunt quidam omni virtute  [p. 171] praediti, sed raro parem inveniunt: quoniam plurima turba luxuriae servit et avaritiae, quamvis variis excogitatisque modis nonnulli dissimulent.


    Deseramus tamen iam Lunam, cuius non attigisti nisi partem quae terae obversa est, nonnullaque trahit inde contagia. Reliquae partes, quae sunt admirabiliores, tibi negantur. Nitamur tamen sursum, si forte tibi dabitur ad Mercurium accedere.


    —Hem supreme Deus, inquam, quae claritas est illa qui fulgor inmensus, inenarrabilis?—Nihil aliud vides inquit quam splendorem?—Plane nihil, inquam.—Tenemus, inquit, iman Mercurii sedem: ad ipsum pervenire tibi non datur: quod mihi tuorum oculorum caligine significatur.—Obsecro te, inquam, Maria praestantissima, permittas, vel si negatum id tibi est, praecibus evincas, ut paulo altius evolem.—Hem quid ais? inquit: precibus putas obtineri quod lege divina interdictum est? Existimas inter mortales te tractare negotia? O caecitatem humanam. O perversam hominum audaciam. Quod iure nequeunt efficere violatis legibus conantur.—Ne mireris, obsecro, Maria. Nosti quomodo vivatur in terris. Leve crimen vel nullum potius existimatur, iudicem exorare ut saevitiam legis temperet; pro nobis stet, conniveat in nostris rebus, dormitet nobis, vel potius nostram ipse causam agat.—Enimvero Maldonate, semen omninm malorum tetigisti, nimirum perversionem legum divinarum humanarumque. Nam si leges apud vos servarentur, coelum haereditas certa vobis esset, nullique negata.... Itaque tu putabas eodem pacto leges coelorum aeternaque foedera rumpi posse, precibusque confundi? Pone deviam opinionem: accipe quod tibi datur: ultra neque petas quicquam nec optes.—Da veniam, obsecro (inquam) temeritati meae, atque deinceps admone quid mihi liceat optare: si possim aliquid ex supremis pie cognoscere.—Sunt (inquit) oculi tibi mentis carne summersi; neque libere possunt divina prospectare. Suspice, tamen, et in Summo splendore ne conniveas, forte dabitur aliquid supremi summique boni odorari.


    Suspexi, defixisque oculis inhaerebam fulgori: ad quem si conferatur Sol, plane fuscus videatur. Cernebam quasi per nebulam fulgentissimam inmensos choros ac coetus hominum: cernebam plausus, orationes, triumphos et signa magna laeticiae: cernebam motus et significationes inauditae incredibilisque voluptatis: non tamen distinguebam personas, neque facies mihi  [p. 172] discernebantur. Visus tamen ipse quamvis praepeditus et hebes summa mihi voluptas erat. O utinam (dixi) hoc mihi visu frui et hic perpetuo manere liceret.—Pone vota (inquit Maria), nihil profutura: et quod te magis ad Dei amorem accendet, animadverte. Infimam Mercurii spheram tenes. Immo vero vix a Luna discessisti, mirandaque tibi visa sunt et stupenda quae vidisti. Quid si Mercurium ipsum adisses? Quid si Venerem? Quid si Martem, Jovem et Saturnum qui tantum Lunam vincunt splendore, quanto superare Luna vobis videtur terram nocte serena? Quid tibi Solem commemorarem mundi oculum? Quem si vidisses mentis oculis, cessares reliquia demirari. Iam caelestis patria divum domus, quale tibi spectaculum videretur? Quae inmensis illis ac inmortalibus stellarum fulgoribus fulta, neque verbis explicari neque sensum menteque concipi mortalibus valet. Itaque positis quae tuum captum excedunt, relabere deorsum tandem: instat hora in qua tuum tibi domicilium repetendum est. Pete partem illam terreni globi, quae Hispanis aversa est: eiusque incolae sunt vobis antipodes. In ultima quippe terra quae paucis his annis ab Hispanis inventa continens credita est, peninsulam christianorum coloniam vel provinciam potius videbis; actis eo vestris naviculatoris, qui dogma christianum non infeliciter tradiderunt: Perge demum: videbis gentem candidam, simplicem, nullis infectam erroribus, nullis affectibus perturbatam: relabere tandem, non licet amplius immorari. Obsecro te, Maria clarissima, ne deseras me: reduc prius in terram, et quacumque parte constitue, modo me facias inde reducem in patriam. Non (inquit) deseram te quando tantopere flagitas, et mihi permittitur: consequere.


    Devenimus ad regionem aeris igni proximam, et terra tota cum circumfuso mari insula videbatur. Inde delapsi aeream plagam tenuimus, quae densatur in nubes: et iam distinctis maris erat et terrae...


    Transcurrimus magnum aeris tractum, semper subjectam habentes Aphricam. Iamque praetergressi torridam plagam, fontes Nili despeximus... Tu quidem (inquit Maria), quod vides facile commemoras, sed de huius fluminis incremento velim audire, si quid forte divinas...


    ... Veni tandem, et ab Aphrica diverte oculos.—Video, inquam, terram Aphrica pene longiorem.—Haec est, inquit, illa terra nuper reperta continensque ab Hispanis appellata, cuius oras  [p. 173] nonnullas tenent, et orbem alterum reperisse putant. Praetermittamus tamen eam pene totam. Hic derelinquendus es. Pone iam pedes in terra....


    —Obsecro te, Ductrix beatissima, ut prius quam abeas, me tandem admoneas quid tuis verbis expediat dicere tuis filiabus et sorori, vel de lite quam agitant, vel de vitae degendae ratione. (Discurre largamente sobre este particular.)


    —Dic (inquam) obsecro: quam vitae rationem tuas filias inire censes, quo tuae se voluntati penitus accommodent?


    —Cupio quidem (inquit) ut si nupserint, nubant si celibem vitam egerint, agant: Si monachatum professae fuerint, profiteantur. Tandem id quod egerint, agant.


    Asmbrase Maldonado de tal respuesta, y Mara le dice: Excutiamus quotus est apud vos qui quidem agit quod agit. Episcopiagunt sane verbis ac nomine custodem multarum ovium atque pastorem, re autem ipsa nonnulli Lupum: tondent enim ac excoriant, cum pascendi levis sit cura. Sacerdotes minores iam id agunt quod agunt? Te iudicem constituo. Sed quoniam obmutuisti pudore, quaeram de reliquis ordinibus. Principes, Dynastae, rectores urbium non opinor agunt quod agunt: quandoquidem profitentur agere se patriae parentes, et propias plaerumque res agunt cum iactura communi. Quid dicam de conjugatis, qui ducunt uxores, et lupas alunt? Et ita si penitus excutias reliquos ordines conditionesque hominum, reperies perpaucos agere quod agunt, cupere quod cupiunt, affectare quod affectant, proptereaque cupio meas filias id agere quod semel instituerint, modo sit bonum...


    Haec dicens subvolavit. et tanquam stella lucida intra fulgentissimum orbium caelestium iubar se condidit. Ego destitutus tanta comite atque ductrice, moerore confectus, aliquandiu pene sine sensu fui. Tandem ad me reditus, urbem quam post sylvam videbam, contend. Plurimi stabant ad portam: ego vero ad senem qui lectitabat sedens accessi: rogo quod genus hominum habitet urbem, qua religione, quo nomine nuncupent Deum. Mite sane genus (inquit) hominum videbis et pium. Christum Deum venerantur, et ipsi christiani vocantur.—An nomen christianum (inquam) pervenit ad vos?—Pervenit quidem (inquit) nostra summa felicitate. Nam ab hinc decennium naviculatores quidam ab Hispania (sic appellabant) in hanc terram descenderunt: qui primi nobis Christum Iesum ex matre virgine natum  [p. 174] Deum esse annunciaverunt... Ad haec annales Christi preceptaque tradiderunt. Sed cum menses continuos tres peregissent in docendis nobis ac instruendis, de principatu demum contenderunt: et primores qui magis eruditione valebant mutuis vulneribus confecti sunt: reliqui parum continentes dum insuetis cibis ac voluptatibus utuntur inmoderate, dysenteria perierunt.


    Utopia (influencia de Toms Moro?).


    —Quomodo potestis vos (inquam) praecepta legemque Christi sine doctore assiduo retinere? Nullum sane doctorem habemus: sed qui sacerdotes se profitentur apud nos post interitum Hispanorum sola ratione ducuntur ad nostram institutionem. Nunquam fando fuerat auditum naves ad nostra littora appulisse: neque nos Mare conscendimus unquam, ni piscandi gratia, nullarum rerum egentes. Abunde suppeditat regio necessaria. Quin terra quae nobis parvo cohaeret isthmo, impenetrabilis est, nec ut sit pervia, magnopere curamus. Nunquam fines datos praeterivimus: neque ad nos commigravit quisquam praeter Hispanos quos dixi. Tu itaque qui caelitus datus es, aut certe felici casu nobis oblatus (nam christianum esse te satis ostendis qui ad nomen Iesu deflectis caput) adi mecum templum, nostros sacrificandi ritus explora, excute, atque si quid non recte fieri a nobis animadverteris, tuo arbitrio compone.


    Sequor: pervenimus in templum, quod quidem medium erat in urbe capacissima. Duodecim praecipui sacerdotes sacrificabant alii quasi ministri serviebant. Unus praeminebat: et cum senex ille retulisset me christianum, benigne quidem omnes exceperunt. Ego miratus sacerdotum et civium reliquorum integritatem ac pietatem, simul vitare cupiens arrogantiam et inanem plane gloriam (concurrebant omnes ad me velut sacrorum interpretem, et ceremoniarum magistrum), praesulem rogavi, ut mihi prius ipse sacrificandi ritus proponeret: tum patriae mores et vitae rationem cunctorum exponeret: postea me libenter admoniturum, si quid videretur in sacris vel emendandum, vel in aliam formam vertendum ac interpretandum. Praesul facile se id praestaturum ac libenter dixit, quo starem ego promissis: et ad narrationem aggreditur. Consuetudo civibus omnibus est ex quo facti sumus christiani, prima luce templum adire, Missam audire: moxque divertere ad operas suas quemque. Fas quippe non est viro: foemine puero puellaeve quicquam tentare, rei dare operam alicui  [p. 175] priusquam sacris intersit: et hanc operam omnes sua sponte praestant, quod nulla sit poena constituta cesantibus, praeter metum illius divini praecepti: Diliges Deum ex animo totaque mente et proximum sicut teipsum... Nullum ius nobis est, nullae leges praeter divinas, ex quibus cognitiores ius dicunt. Omne flagitium capitale ducimus. Raro invenias qui male velit alteri. Quum de ducenda uxore agitur, foemina mittitur quae contractet ac nudam circumspiciat virginem, et de moribus diligenter inquirrat. Vir etiam mittitur ad virum, qui quaerat et exploret eadem. Omnem fucum, omnes simulationem ac dissimulationem de testamur.—Nihil iurerando affirmamus, ni a magistratibus coacti in re magni momenti. Omne quodcumque verbum apud nos sacramenti pondus habet. Sacerdotes caelibem vitam agimus... Romanum Pontificem cognoscimus solo nomine: ex relatione nautarum, qui nobis Christi dogmata tradiderunt. Suspicimus ut vicarium Christi: quis tamen sit, et qua parte terrarum penitus ignoramus. Sunt nobis magistratus ad gubernandam rempublicam, sed otiosi pene. Sibi quisque lex est: et si quispiam forte modum excedit, ac in sacrosanctas peccat teges, ipse mox accurrit ad magistratus, peccasse fatetur, veniam petit si leve crimen est, sin grave, nullam animadversionem recusat. Ludimus interdum, festosque dies agimus ita promiscue mares et foeminae, ut omnes fratres germanos credas. Nam oscula, complexus, tactusque omnes communes sunt, nullisque negantur, sed sine libinide mala. Nullus pudor, nulla verecundia nobis est, ni de re mala turpique.—Non afficiuntur (inquam) foeminae verecundia, si viri tangant occultiora?—Non magis (inquit) quam si vestes tangant, aut monilia. Solent virgines quandoque certare de cutis candore, nitore formaque interiori, neque verentur deductis vestibus promere quamlibet corporis partem viris etiam, quo superiores evadant, et in certamine vincant. Soli coniugati dant operam gignendis liberis: caetera iuventus ardet interdum, ac inflammatur: solos tamen pascit oculos, et si libet etiam manus: omnis turpitudo abest. Quum duo se mutuo amant, et cupiunt commisceri statim consentientibus parentibus, petunt a sacerdote coniugari: nec erubescunt foeminae quem ardeant profiteri.—Vos appello felices (inquam) vestramque regionem beatam, in qua sunt omnes qui videntur: et a cuius finibus deturbata est hypocrisis...


    —Est suum cuique proprium: omnia tamen videntur  [p. 176] communia, quod nullus egeat: et qui facultatibus praestant, nihil negant quod sit alii opus. Habent opifices tabernas et officinas refertas ornatasque, sed apertas et plaerumque sine custode. Sumit quisque quod sibi commodum et necessarium est, repo nitque pecunias, aut aequam commutationem pro suo arbitratu. Sunt quippe rebus omnibus constituta praecia atque valores: quos fraudare non licet. Primis imbribus post condita frumenta facimus sementem intra quindecim dies. Nullus negat suam operam per id tempus: iumenta, boves, equique perlucidi ferunt illis diebus ingum non gravate. Nullas stercorationes movimus: ipsa terra, iacto semine, libenter reddit levi cultura foenum cumulatissimum. Eodem modo sit vitium cultura sex diebus: vindemia tribus. Messis duodecim diebus peragitur. Vinum viri post vicesimum aetatis annum bibunt: foeminae a secundo partu: vel si valetudo poscat, a primo.


    His commemoratis rogavit me, ut circa sacra peragenda, si quid desideraretur, aut non christiano ritu fieret, docerem.—Ego vero nihil nunc possum (inquam) dicere, quia desunt libri qui continent ritus sacrorum. Vos quidem sacrificatis pie, nullaque vestra culpa sit quod praetermittitis quaedam. Vestros sevate mores, dum librorum copia non est. Hispani tenent aliquas oras huius terrae magnae, quae vobis confinis est: citoque pervenient ad vos: nihilque vos ignorare patientur. Interin Deum omnipotentem orate ut vestram simplicitatem ac synceritatem servet incolumem. Post haec cupidus noscendi reliqua, quum ad flumen, quod fere mediam illabitur urbem, et mox Mari refunditur,, pervenissem: navigium conspicio rarae magnitudinis sed piscatorum. Conscendere cupiebam, ut alteram urbis partem contemplarer: quumque praestolor accesum ad ripam, et piccatoribus immere propero: male sistens in ultima ripa pedes prolapsus sum, fundoque demersus. Enatabam paululum suffocabundus: et piscatores qui me viderant labentem, accurrunt, neque extrahunt, atque reficiunt singultantem, ac Lympham eructantem. Quumque me non sui generis neque sanguinis esse viderunt demirati sunt, parumque fuit illis semel vidisse: tendunt vela remisque indulgent, et ad mare deproperant, quo liberius meo aspectu meoque colloquio fruantur. Sed dum me nimis attente intuentur, et cognoscere laborant quis sim, unde repente provenerim, ad saxum latens quod solebat caute vitari navis impegit penitusque  [p. 177] comminuta est. Quid piscatoribus acciderit, nescio: ego certe tanto concurssu navis et fragore somno excitus sum.


    CDLV. APUNTES SOBRE EL CICERONIANISMO EN ESPAA, Y SOBRE LA INFLUENCIA DE CICERN EN LA PROSA LATINA DE LOS HUMANISTAS ESPAOLES.


    El ttulo con que encabezo esta breve disertacin indica bastante que no pienso remontarme a los escritores hispano-romanos del tiempo del Imperio, puesto que stos pertenecen a la literatura latina, y tienen sendos artculos en la presente bibliografa. Pero no es inoportuno advertir que ya el tipo del perfecto ciceroniano, libre de las exageraciones fanticas de algunos humanistas del Renacimiento, nos le ofrece la antigedad clsica en nuestro preceptista Quintiliano, acrrimo adversario de las novedades de Sneca, y devotsimo partidario de Marco Tulio en la teora y en la prctica. Los doce libros de las Instituciones Oratorias no vienen a ser ms que un comentario y un panegrico de las lecciones y de los ejemplos de Cicern, que a los ojos de Quintiliano, no es el nombre de un orador, sino el nombre mismo de la elocuencia. El panegrico que hace entre Demstenes y Cicern ha pasado a todos los manuales de Retrica, y parece intil transcribirle. Concede al orador romano la fuerza de Demstenes, la abundancia de Platn, la elegancia de Iscrates, y una cierta dichossima abundancia y fecundidad (beatissima ubertas) propia y peculiar suya. Non enim pluvias (ut ait Pindarus) aquas colligit sed vivo gurgite exundat, dono quodam providentiae genitus, in quo totas vires suas eloquentia experiretur... Ille se profecisse sciat, cui Cicero valde placebit. Quintiliano puede considerarse como el precursor de los ciceronianos del siglo XV en Italia y de los del XVI en toda Europa. Pero no se ha de creer que entenda el principio de la imitacin del modo estrecho y mezquino con que llegaron a entenderla muchos afiliados a esta escuela, que en la poca de la restauracin de las letras fu ms bien una secta intransigente y cerrada. Muy notable es la doctrina que sobre este punto expone Quintiliano en el libro X de su obra, consagrado totalmente a la crtica de los modelos.


    Todo aquel que quiera ser semejante a otro necesariamente ha  [p. 178] de resultar inferior a lo que imita, como es inferior la sombra al cuerpo, y la imagen al rostro, y el arte de los histriones a los verdaderos afectos. En los autores que damos por modelos imperan las dotes naturales; por el contrario, toda imitacin es ficticia y violenta. De donde resulta que la declamacin tiene menos sangre y fuerza que la oracin, porque en la una la materia es verdadera, y en la otra fingida. Y todava puede aadirse que no son imitables las mayores cualidades de un orador, es decir, el ingenio, la invencin, la fuerza, la facilidad y todo lo que no se aprende con el arte. Por eso es vana la pretensin de algunos que, con tomar unas cuantas palabras de las oraciones de los antiguos pretenden asimilarse la esencia de la composicin, y creen presentar una imagen fiel de lo que han ledo; siendo as que las palabras caen y envejecen con el tiempo, y que por su propia naturaleza no son ni buenas ni malas, puesto que se reducen a un vano sonido...


    Hasta en los autores ms excelentes hay algunos pasos viciosos. Y aunque se evite el imitarlos, no basta pararse en la corteza y producir una imagen de la virtud oratoria, la cual sera tan vana como los fantasmas o simulacros que emanan de los cuerpos, segn la doctrina de Epicuro. En este defecto suelen caer los que, no examinando interiormente las cualidades del estilo, se satisfacen con el primer aspecto de la oracin, y contentos con que les haya salido felizmente la imitacin de las palabras y de la armona del perodo, no alcanzan la fuerza de la invencin ni de la elocucin; y las mis veces declinan en algo peor todava, confundiendo los vicios del estilo con las virtudes a que son ms prximos...


    Si bien lo examinamos, no hay arte alguna que permanezca hoy en el mismo estado en que se invent, ni que sea conforme a su principio, a no ser que condenemos en absoluto esta nuestra edad, y la tengamos por tan infeliz que en ella nada original pueda florecer. Y yo os afirmo que con la imitacin sola nada prosperar, porque no hay cosa alguna que pueda falsificar su propia naturaleza, ni conozco nada ms pernicioso que la sujecin a un solo modelo. Aun los que debemos imitar con preferencia, Demstenes, v. gr., o Cicern, no deben ser imitados ellos solos ni en todo, no slo porque es de varones prudentes elegir de cada cosa lo mejor y convertirlo en substancia propia, si es posible,  [p. 179] sino porque en empresa tan difcil como es la formacin del estilo, si nos empeamos en sujetarnos a un solo dechado, lograremos muy pequea parte de l. Y, por lo tanto, siendo negado a las fuerzas humanas el reproducir totalmente las bellezas del modelo que elegimos, vale ms poner ante los ojos varios ejemplares selectos, y acomodar distintamente a cada lugar de la oracin lo que en estas varias lecturas hayamos recogido.


    Y qu (me diris), no basta decir todas las cosas como Marco Tulio las dijo? Yo creo que bastara que pudisemos decirlas todas como las dijo l; pero siendo esto imposible, no estar mal que imitemos en ciertos lugares la fuerza de Csar, la energa de Celio, la diligencia de Polin, el juicio de Calvo. Cada cual debe consultar su nativa propensin y escoger los recursos acomodados a sus fuerzas, pero procurando siempre que la imitacin no se reduzca a las palabras, sino que abarque las ideas, y la trabazn y disposicin de ellas.  [1]


    Esta teora del estilo, tan amplia y sensata, es en el fondo la que sostuvo Erasmo en el ciceronianus, obra a la cual dieron sus mulos un sentido enteramente contrario al que en el fondo tena.  [p. 180] Y es tambin la que siguieron en general los ciceronianos espaoles del Renacimiento, como veremos al hablar de sus obras.


    Intil sera buscar rastros de esta imitacin durante los siglos medios, aunque la lectura de Cicern no se olvidase nunca del todo. San Isidoro, en la parte de sus Etimologas concerniente a la Retrica (lib. II), sigue principalmente a Casiodoro, como ya advirti C. Halm al transcribir estos captulos en sus Rhetores Latini Minores (1863), y confirm H. Dressel en su tesis De Isidori Originum fontibus (1874). Pero da algn indicio de conocer tambin, y no slo de odas sino de vista, los tratados de Cicern y Quintiliano, que parecan enormemente voluminosos en aquellos tiempos de secos eptomes y descarnadas abreviaciones:


    Haec autem disciplina a Graecis inventa est, a Gorgia, Aristoteles, Hermagora, et translata in latinum a Tullio, videlicet, et Quintiliano, sed ita copiose, ita varie, ut eam lectori admirari in promtu sit, comprehendere inpossibile. Nam membranis retentis, quasi adhaerescit memoriae series dictionis; ac modo repositis recordatio omnis elabitur. (Lib. II, cap. II.)


     [p. 181] Los libros de Retrica de Cicern estn mencionados dos veces en el comentario de San Julin sobre el profeta Nahum.  [1]


    Aun siendo muy escasos los datos que tenemos acerca de la enseanza de las letras humanas en la Espaa visigtica, puede notarse que se daba gran importancia a la Retrica, y que rara vez se olvida esta consideracin en los elogios de los Padres de aquel tiempo. De San Isidoro dice San Valerio en la Vida de San Fructuoso, que fu oris nitore clarens, insignis industriae, sophisticae artis indeptus praemium; y antes le haba llamado San Braulio vir in omni locutionis genere formatus, ponderando su redundans diversarum artium elegantia y su flumen eloquentiae. El mismo San Isidoro, en el tratado De Viris Illustribus, haba dicho de Apringio: Disertus lingua et scientia eruditus... subtili sensu atque illustri sermone; de San Leandro, vir suavis eloquio, aunque, a pesar del amor fraternal, puso algn reparo a sus cartas familiares si non satis splendidas verbis, acutas tamen sententiis. El mismo cuidado de la forma literaria se nota en San Ildefonso De Viris Illustribus. A San Isidoro elogia como vir decore simul et ingenio pollens, nam tantae jucunditatis affluentem copiam in eloquendo promeruit, ut ubertas admiranda dicendi ex eo in stuporem verteret audientes. El estilo de San Eugenio le parece eloquio nitidum et rei veritate perspicuum. Ese dilettantismo literario trascendi a los visigodos ms civilizados, como es de ver en las cartas del rey Sisebuto y de Bulgarano. Al primero le presenta San Isidoro (Chron. aera 650) como eloquio nitidus, scientia litterarum satis imbutus. El rey Teudemiro, ltimo sostenedor del imperio visigodo en las partes  [p. 182] orientales de la Pennsula, mereci del Pacense (cap. XL) el calificativo de eloquentia mirificus.


    La tradicin literaria de los tiempos hispano-visigticos fu conservada tambin por los mozrabes de Crdoba. A ello contribuy la existencia de escuelas como la del abad Spera in Deo, organizadas evidentemente conforme al tipo isidoriano. Estas escuelas no eran puramente clericales. Lo prueba la aparicin de un escritor laico tan fecundo y original como lvaro Paulo. Hasta puede sospecharse que la clase literaria de los gramticos no haba desaparecido, y que a ella perteneca aquel Juan Hispalense, a quien lvaro dirigi varias cartas, defendiendo contra l que los varones santos y apostlicos no se haban guiado por el arte gramatical de Donato, sino por la sencillez de Cristo (non verborum compositionibus deservire, sed sensuum veritate gaudere, nec per artem Donati, sed per simplicitatem currere Christi). El mismo lvaro representa a su amigo como hombre dedicado especialmente a la Retrica y a la Dialctica. lvaro maldice del arte de Donato, y pretende que la literatura cristiana auctoritate quadam nitatur viribus propriis (Ep. IV). De aqu su aversin a los retricos: Rhetorici verbosi superflui aerem vento repleverunt inani (Ep. V).


    A pesar de su desprecio, algo afectado, de la Gramtica y de la Retrica, no dejaba el cordobs lvaro de ser uno de los escritores ms retricos que pueden imaginarse, y uno de los tipos ms sealados de cierto gongorismo altisonante, que no es raro en los Padres visigticos, pero que lleg a mayores extremos, as entre los cristianos libres como entre los sometidos, en los primeros siglos de la Reconquista. Trozos hay de lvaro en que los grecismos extravagantes y las frases sonoras y vacas llegan a hacer impenetrable el sentido. Vase el principio de la epstola IV:


    Engloge emperie vestrae sumentes eufrasia, imo energiae percurrentes epitoma, jucunda facta est anima, dum vel sere dilecti meruit cognoscere commoda.  [1]


    Es de suponer que aquel Abad Spera-in-Deo, del cual tan magnifico elogio hace el mismo lvaro, diciendo de l que totius Beticae fines prudentiae rivulis decorabat (Vita Eulogii, I)  [p. 183] enseaba a sus discpulos alguna cosa mejor que esta impertinente fraseologa. La prueba es que los escritos de San Eulogio adolecen menos de esta grrula ampulosidad, y tienen a veces una elocuencia frrea digna de Tertuliano.  [1] Notables son tambin, hasta por sus condiciones de estilo, algunas pginas del mismo lvaro, especialmente en la biografa de su amigo, y otras del Abad Samsn en su polmica contra el Obispo de Mlaga Hostegesis. Puede repararse en Samsn el cuidado que afecta de la pureza de la latinidad y la indignacin que le producen los solecismos de su adversario. Es curioso encontrar en un spero controversista teolgico del siglo IX, sometido a la dominacin de los rabes, una especie de vaticinio sobre la futura restauracin de las letras clsicas y de la elocuencua ciceroniana en Espaa:


    Miramini, miramini, obsecro, omnes viri periti qui scholastica verba nostis pensare, in hujus dictis auctoris linguae novellae, ubi ista didicit? De Tulliano ea, an Ciceronico fonte libarit.?... Si latinus sermo, o baburre! hoc recipere non recusaret, si Romana facundia caperet, si urbanum labium fari posse monstraret ... Nam, crede mihi, quia hae ignorantiae tenebrae abolentur quandoque, et adhuc reddetur Hispaniae notitia artis grammaticae, et tunc omnibus apparebit quantis erribus subjaceas ipse, qui hodie a brutis hominibus putaris litteras nosse...  [2]


    Pero este renacimiento estaba todava muy lejos, y las tinieblas fueron espesndose sobre la Espaa cristiana durante los siglos X y XI. Cuando los raros latinistas eclesisticos de aquel tiempo queran remontar el estilo, solan caer en un extravagante culteranismo que recuerda el de la enigmtica escuela del falso  [p. 184] Virgilio de Tolosa con sus doce maneras de latinidad, slo comprensibles para los iniciados. Hay ejemplos verdaderamente extraordinarios. Vase cmo empieza una de sus cartas al Papa Juan XII el Abad de Monserrat Cesreo, Arzobispo intruso de Tarragona por los aos de 962:


    Sydereo fulgore veluti clari poli luminaria virtutum meritis radianti, florenti ut olore opinione alma, candenti ut lilium, pudicitiae cingulo rubenti ut rosa, prolixa execratione eclesiasticae ut apparet gaudium jejuniorum vigiliarumque ac obedientiae colla subnitentium, fragranti respersione, odorifera unitate dissociabili pacis, amoris et benignitatis vinculo connexum quorum oratio in alto aethereoque throno penetrat sicut incensum.  [1]


    No es menos pedantesco este encabezamiento de una escritura catalana del siglo X, citada por el P. Villanueva:  [2]


    Annuente divina pietate, cujus olympi hac telluris titanis atque retum aeriis patrator huius vi brantissimus numinis celicolae cernere queunt, rutilantiaque protalata palmo concludit materie.


    Podran multiplicarse con poco esfuerzo estos logogrifos, sin ms que hojear los tomos de la Espaa Sagrada y del Viaje Literario.


    Los que semejante prosa escriban no deban de estar muy versados en la lectura de Cicern, y realmente no encontramos rastro de sus obras en ninguno de los escasos inventarios de bibliotecas anteriores al siglo XIII. Slo a fines de aquel siglo (1270 y 1273) aparece en Santa Mara la Real de Njera un cdice del Sueo de Scipin que los monjes prestaron a D. Alfonso el Sabio, y en la librera del Obispo de Cuenca D. Gonzalo Palomeque un Tulio de officiis y unos Tratados de retrica de Tulio vieya et nueva en un volumen.  [3]


    Aquel siglo culminante de la Edad Media presenci un verdadero renacimiento en todos los rdenes. El cultivo de la prosa latina mejor notablemente, como puede juzgarse por las obras histricas del Arzobispo D. Rodrigo; de D. Lucas, Obispo de Ty,  [p. 185] y del franciscano fray Juan Gil de Zamora. D. Rodrigo, varn insigne por tantas razones, merece ser considerado como nuestro primer historiador nacional; tuvo toda la erudicin, crtica y estilo que era posible en su tiempo, como ya advirti Justo Lipsio. (Politicorum, I, 9.) Esse bonum, quantum potuit tali aevo.


    Pero el rpido desarrollo de la lengua vulgar en el reinado de San Fernando, y la aplicacin que de ella hizo Alfonso el Sabio a la historiografa, a las leyes, a la filosofa moral, al saber de Astronoma y a casi todos los ramos de la cultura enciclopdica de aquel tiempo, asegur y consolid su triunfo a costa de la lengua madre, hasta el punto de ser relativamente escasas las obras latinas compuestas en Espaa durante los siglos XIV y XV, excepto las que, por su naturaleza y por su fin escolstico, exigan el empleo de aquella lengua como las de Teologa y Jurisprudencia Cannica y Civil, que poco o nada tienen que ver con la literatura. Tomadas desde el punto de vista humanstico y gramatical en que l se coloca, son de indudable verdad estas palabras de Matamoros:


    Itaque hoc toto tempoere... altissimas egerat barbaria radices; et nemo quisquam ex tot hominum millibus fuit, qui immane hoc et ferale monstrum aut domi privatis studiis auderet conficere, aut a finibus Hispaniae pellendum tentaret, donec tndem post multa saecula natus est felicissimis fatis in Baetica Antonius Nebrissensis.  [1]


    Aunque Espaa tardase ms de un siglo en asociarse a la gran restauracin de las letras humanas, que se personifica en el clarsimo nombre de Francisco Petrarca, no era posible que algunas centellas de este fuego dejasen de llegar a nosotros, ya por la afluencia de espaoles a la curia pontificia, ya por el dominio de la Casa de Aragn en el Medioda de Italia, ya por la institucin en 1364 del Colegio Albornoziano de Bolonia, primer lazo intelectual entre ambas pennsulas hespricas. Pero el influjo italo-clsico en su primera manifestacin apenas transcendi del campo de la lengua vulgar, saturndola de latinismo. Antes que Nebrija, con el concurso de Arias Barbosa, diese a los estudios de humanidades la forma y organizacin definitiva que haban de  [p. 186] conservar en el glorioso siglo XVI, fu menester que el Renacimiento espaol, tan rezagado respecto del italiano, pasase por un perodo de vulgarizacin y de dilettantismo ms aristocrtico y cortesano que gramatical y erudito; perodo de traducciones y adaptaciones en que se procuraba coger el seso real segn comn estilo de intrpretes. Si se carece de las formas, poseamos al menos las materias, deca el Marqus de Santillana, mecenas esplndido y promotor incansable de este clasicismo de segunda mano, que fu para su tiempo un grande elemento de cultura y una verdadera revelacin.


    Los latinistas eran todava pocos y mediocres. Hombres tan doctos como Alfonso de Madrigal, Juan de Segovia y el Cardenal Torquemada, escriban con increble desalio. El mismo D. Alonso de Cartagena, que era un espritu del Renacimiento, que en el Concilio de Basilea trat familiarmente a Eneas Silvio, y ovo dulce comercio por epstolas con Leonardo Aretino, prefiere casi siempre la lengua nativa (que le debi mucha cultura y alio en la prosa), y parece muy inferior a s mismo cuando escribe en latn su Anacephalaeosis Hispaniae, y sus Allegationes por la preeminencia de nuestros Embajadores sobre los de Inglaterra, o acerca del litigio con los portugueses sobre la posesin de las islas Canarias. Su latinidad es relativamente correcta; pero de ah no pasa. Scripsit non inepte es el mayor elogio que el severo Matamoros encontr para l.


    Conserva todava la herrumbre escolstica, pero no sin conatos de imitar a los oradores y moralistas antiguos, en cuya lectura, especialmente en la de Cicern y Sneca, parece muy versado, el clebre Alcaide de la fortaleza de Santngelo y Obispo nunca residente de Oviedo, Zamora, Calahorra y Palencia, Rodrigo Snchez de Arvalo, vehemente defensor de la potestad pontificia en su libro De Monarchia Orbis, y personaje de mucha cuenta durante los Pontificados de Eugenio IV, Nicols V, Calixto III, Po II y Paulo II, a quienes sirvi no menos que a los Reyes de Castilla D. Juan II y D. Enrique IV en las ms importantes Legaciones y delicados Ministerios.  [1] Asistile para ello  [p. 187] el don de la elocuencia, acomodada sin duda a los odos de su tiempo; pero no enteramente desapacible para nosotros, ni ayuna de cultura clsica, como lo manifiestan sus Orationes inditas, casi todas de grande inters histrico.  [1] Aunque con excesiva modestia dice de s propio que escriba inculto rudique eloquio, en todos sus tratados se advierte el uso y aun el abuso de la retrica. Algunas de sus obras morales, que parecen concebidas a imitacin de las del Petrarca, tuvieron extraordinaria difusin, especialmente el Speculum vitae humanae, de prosperis et adversis dulcibus et amaris omnium statuum vitae mortalis, tam in statu  [p. 188] spirituali quam temporali, cuya famosa edicin de 1468 figura entre los ms antiguos incunables italianos. Ms curiosidad ofrecen hoy algunos de sus tratados inditos, sobre todo el ensayo pedaggico que lleva por ttulo De eruditione puerorum, ms propiamente titulado De disciplina alendi et erudiendi filios, et ceteros pueros, et quibus rudimentis sint instruendi (Ms. 4.881 de la Biblioteca Vaticana). Es de reparar que para algunos de ellos adopta la forma ciceroniana del dilogo, aun tratndose de cuestiones de Derecho Cannico, como en el De auctoritate Rom. Pontificis et Generalium Conciliorum... et de remediis schismatum.  [1] Hasta el ttulo de las Cuestiones Tusculanas quiso remedar en cierto dilogo con D. Alonso de Cartagena, en que se disputa sobre los sentidos corporales y a cul se ha de dar la preeminencia entre ellos (Liber de quaestionibus ortholanis introductus inter reverendum patrem Alphonsum Episcopum Burgensem ex una, et eumdem Rodericum Episcopum ex altera: quis sensus corporaliter altero sit utilior et praestantior et praesertim an visus sit excellentior et utilior auditu). Otras veces emplea la forma de declamacin epistolar, aprendida de las Consolaciones de Sneca. El ms curioso specimen de este gnero es la que compuso en 1470, un ao antes de su muerte, sobre la prdida de la isla de Eubea (Negroponto), conquistada por los turcos (Epistola lugubris et moesta, simul et consolatoria, de infelici expugnatione insulae Euboeae dictae Necropontis,  perfido crucis Christi hoste Turcarum impiissimo principe et tyranno nuper inflicta).


    Entre los espaoles del siglo XV nadie fu ms fecundo ni facundo prosista latino que el antiguo Arcediano de Trevio, y aunque el progreso del gusto y de los estudios acab por arrinconar sus obras, el Speculum se reimprima an a mediados del siglo XVII. No es un escritor de pleno Renacimiento, pero se  [p. 189] enlaza con l por muchos puntos. No en vano haba sido refrendario de Eneas Silvio, que le honr con su confianza y le daba a leer los borradores de sus obras. No en vano disfrutaba de la amistad del Cardenal Bessarion, que dict la inscripcin de su sepulcro. Los humanistas ms avanzados y paganizados de Roma, los de la Academia de Pomponio Leto, buscaban su proteccin y hasta su indulgencia cuando la necesitaron. Bartolom Platina, el mordaz autor de las Vidas de los Papas, le introduce como principal interlocutor en su dilogo De falso et vero bono, llamndole Rhodericus Calagorritanus Episcopus, arcis Romanae praefectus, vir certe bonus et doctus. La vida y las obras de Rodrigo Snchez, inditas todava en su mayor parte, y sumamente curiosas para la historia de las ideas y controversias del siglo XV, merecan una monografa especial, que no s que hayan obtenido todava, habindolas de autores mucho menos importantes.  [1] El ilustre historiador de los Papas del siglo XV, Luis Pastor, llega a decir, hablando de la correspondencia de Rodrigo con Platina, que el primero de estos humanistas representaba el Renacimiento cristiano, y el segundo, el Renacimiento pagano. Podr haber alguna hiprbole en esta opinin, pero basta para dar a entender la significacin histrica del personaje.  [2]


    La oratoria sacro-poltica tuvo en el siglo XV otros representantes, entre los ilustres castellanos que enaltecieron en la curia romana el nombre de su patria, e hicieron sonar su voz en las ocasiones histricas ms solemnes, ya prestando ayuda a Eugenio IV en su lucha con los cismticos de Basilea; ya asocindose a la obra reformadora de Nicols de Cusa en Alemania; ya contrastando en Bohemia la hereja husita; ya predicando en Hungra la Cruzada contra los turcos, y organizando el ejrcito que triunf en Belgrado. Glorias todas que se compendian en el nombre de aquel grande y heroico viejo, el Cardenal Juan de  [p. 190] Carvajal, de quien dicen unnimes sus contemporneos que era digno de ser puesto en parangn con los Padres de la Iglesia primitiva. El mismo Pomponio Leto, que era un furibundo pagano, nada encontraba digno de admiracin en la Roma de su tiempo ms que la imponente figura del gran Cardenal extremeo. Carcter de excepcional grandeza le llama el docto bigrafo de Eneas Silvio (Voigt), que elogia, adems, el estilo de sus discursos y de sus cartas; breve, sencillo, claro, rigurosamente lgico, y sobrio de ornamentos, en oposicin con el lenguaje ampuloso y pedantesco de los hombres de letras de su siglo.  [1]


    Si por la austeridad y firmeza de su carcter eterniz su nombre el primer Cardenal Carvajal, por cualidades muy diversas hizo famoso el suyo en la historia de los pontificados de Sixto IV, Alejandro VI, Julio II, Len X y Adriano VI, un deudo suyo, el prdigo, fastuoso y turbulento Cardenal de Santa Cruz y Obispo de Tsculo D. Bernardino Carvajal, principal fautor, o ms bien alma del concilibulo de Pisa, reunido contra Julio II bajo la proteccin del rey de Francia Luis XII. Carvajal, cuyos altos pensamientos aspiraban nada menos que a la tiara, para la cual haba obtenido doce votos en el Cnclave de 1503, del cual sali electo Julio II, se hizo cabeza de un cisma, viendo frustrada su ambicin, y fu excomulgado y destituido en el Consistorio de 24 de noviembre de 1511. Aun despus de disuelta en Lyon aquella tumultuosa y errante asamblea, persisti Carvajal en su rebelda, hasta que, muerto Julio II, abjur solemnemente su error en el Concilio de Letrn (27 de junio de 1513), recibiendo la absolucin de manos de Len X, que le volvi a su gracia y le restituy el capelo. Todava al advenimiento del Papa Adriano le presento Carvajal, como decano del Sacro Colegio, un plan de reforma de la Iglesia, compendiado en siete proposiciones. Muri al ao siguiente, en 13 de diciembre de 1523.  [2]


     [p. 191] Este ruidoso personaje, en quien grandes cualidades de elocuencia y varia cultura, de talento poltico, de magnificencia y bro personal, aparecan ofuscadas por la ambicin, el nepotismo y el despilfarro, plagas de su tiempo, cultiv con grande ahinco la oratoria, procurando acercarse a los modelos antiguos y obteniendo, por la pureza de su latinidad, grandes elogios de los humanistas, especialmente de Lucio Marineo Sculo, que, a la verdad, pecaba de benvolo.  [1] Son curiosas muestras de este gnero la oracin De eligendo Summo Pontfice Romano, que dijo ante el Colegio de Cardenales como embajador de los Reyes de Castilla en 1492; la que en nombre de los mismos Reyes pronunci para rendir tributo de obediencia a Alejandro VI; el sermn gratulatorio sobre la conquista de Baza en 1490;  [2] la epstola consolatoria sobre la muerte del Prncipe D. Juan en 1497, y otras varias que pueden verse enumeradas en el artculo de D. Nicols Antonio. Recorriendo los discursos, homilas y sermones de estos y otros dignatarios eclesisticos que residieron en Roma (entre los cuales no debe omitirse el nombre del ilustre fundador de los  [p. 192] estudios de Sevilla Rodrigo Fernndez de Santa Ella),  [1] se nota cada vez mayor correccin y amplitud en las formas, pero sin salir del cauce de la elocuencia cristiana trazado por los Padres de los siglos IV y V.


    Foco principal del humanismo profano era para los espaoles la Corte aragonesa de Npoles desde la conquista de aquel reino por Alfonso V en 1443. Repitise el prodigio de la Grecia vencida subyugando y cautivando a sus vencedores. La cultura de los humanistas se enseore del nimo de aquel gran monarca, y no slo encontr en l uno de sus ms esplndidos y magnficos patronos, a la vez que un discpulo ferviente, sino que le movi a difundirla entre sus sbditos espaoles, si no con gran resultado inmediato (porque ninguna cosa aparece perfecta desde sus principios), a lo menos con loables y eficaces esfuerzos, que preparan y anuncian las glorias de la centuria siguiente.


    En todos los ensayos de historia general del Humanismo intentados hasta ahora en Alemania, entre los cuales descuella el de Jorge Voigt,  [2] hay algo que ms o menos atae a Alfonso V, considerado como mecenas del Panormita, de Filelfo, de Lorenzo Valla, de Eneas Silvio, de Juan de Aurispa, de Jorge de Trebisonda. Pero no slo descuidan tales autores el punto de vista espaol, sino que parecen dar excesivo crdito a la soberbia pedantera de los gramticos italianos del squito del Rey, que en sus dedicatorias, panegricos y ampulosas historias afectaban  [p. 193] considerarle como gloriosa excepcin en un pueblo brbaro: rudes propeque efferatos homines... a studiis humanitatis abhorrentes, requiebro con que entonces se saludaba en Italia lo mismo a los espaoles que a los franceses, tudescos y dems ultramontanos.


    El mismo Alfonso V no era prncipe iliterato antes de la poca de su iniciacin en la cultura de los humanistas; ni puede admitirse la leyenda que le supone estudiando latn a los cincuenta aos.  [1] En 1435, ocho aos antes de su entrada triunfal en Npoles, y cuando a penas haba podido conocer en Miln al Panormita, que pasa por su principal preceptor, deca de l el Marqus de Santillana en su Comediata de Ponza:


    
      Pues quin supo tanto de lengua latina?

      Ca dubdo si Maro se eguala con l:
 Las sillabas cuenta e guarda el acento

      Producto e correcto........

      Oy los secretos de philosopha

      E los fuertes pasos de naturaleza.

      ...................................

      E profundamente vi la poesa.

      ...........................................
    


    Habr la hiprbole que se quiera; pero tales cosas no pudieron escribirse de quien ya en aquella fecha no hubiese dado pruebas relevantes de su amor a la cultura clsica, en el grado, ciertamente pequeo, en que a principios del siglo XV poda adquirirse en Castilla y en Aragn; suficiente, sin embargo, para preparar su espritu a aquella especie de embriaguez generosa, de magnnimo entusiasmo por la luz de la antigedad que se apoder de l en Italia, y que all le encaden para el resto de su vida.  [p. 194] Entonces empieza (como he escrito en otra parte) el segundo Alfonso V, el magnnimo Alfonso de los humanistas, que es complemento y desarrollo, no negacin ni contradiccin, del primero; el que con aquella misma furia de conquista, con aquel irresistible mpetu blico con que haba expugnado la opulenta Marsella y la deleitable Partnope, se lanza encarnizadamente sobre los libros de los clsicos, y sirve por su propia mano la copa de generoso vino a los gramticos, y los arma caballeros, y los corona de laurel. Es el gran prncipe vido de todo saber, que manda a Jorge de Trebisonda traducir la Historia Natural de Aristteles, y a Poggio, la Ciropedia de Xenofonte, y convierte en breviario suyo los Comentarios de Julio Csar; y declara deber el restablecimiento de su salud a la lectura de Quinto Curcio; y otorga la paz a Cosme de Mdicis, a trueque de un cdice de Tito Livio; y ni siquiera se cuida de espantar la mosca que se posa media hora en su nariz mientras oye arengar a Giannozzo Manetti. Es el Alfonso V que, preciado de orador, exhorta a los prncipes de Italia a la cruzada contra los turcos, o dicta su memorial de agravios contra los florentinos en perodos de retrica clsica;  [1] el traductor en su lengua  [p. 195] materna de las Epstolas de Sneca, y el ms antiguo coleccionista de medallas despus del Petrarca. Su palacio fu convertido por l en una perenne Academia, no slo de gramticos y telogos, sino de filsofos, mdicos, msicos y jurisconsultos, sin que esta instruccin domstica bastase todava para saciar la sed de ciencia del Rey, que iba a pie a las escuelas pblicas, por lejanas que estuviesen, y se sentaba entre los humildes oyentes.


    Fu peritsimo en el arte de Gramtica (dice el Papa Po II), aunque no gustaba mucho de hacer discursos en pblico; tuvo curiosidad de todas las historias; supo cuanto dijeron los poetas y los oradores; resolva fcilmente los laberintos ms intrincados de la Dialctica; ninguna cosa le fu desconocida; investig todos los secretos de la Teologa; supo razonar gentil y doctamente de la esencia de Dios, del libre albedro del hombre, de la Encarnacin del Verbo, del Sacramento del Altar y de otras dificilsimas cuestiones; en sus respuestas era breve y oportuno; en la locucin, blando y terso.  [1]


    Los espaoles, tan duros e intratables en otras relaciones de la vida, aceptaron el magisterio de los italianos en la cultura clsica con un ardor y entusiasmo que se ha comparado con el que suelen sentir los rusos y dems eslavos por la moderna cultura francesa. Y as como los humanistas paniaguados de Alfonso V, el Panormita, Fazzio, Lorenzo Valla, Eneas Silvio, llegaron a escribir de cosas de Espaa, contando los hechos y dichos, no slo del mismo Rey Alfonso, sino de su padre el Infante de Antequera, as un cierto nmero de espaoles, discpulos o corresponsales de estos humanistas, se esforzaban por seguir sus huellas en epstolas, descripciones, razonamientos, arengas, versos latinos y otros ensayos de colegio, de los cuales todava existen algunos, especialmente en un manuscrito de la Academia de la Historia,  [2] y noticia de muchos ms en el curioso opsculo de Pedro Miguel Carbonell De viris illustribus catalanis suae tempestatis.  [3]


     [p. 196] Con una modestia muy justificada, pero que ciertamente realza su mrito, ni Alfonso ni los humanistas espaoles de su Corte pretendan pasar ms que por estudiantes, y esto eran en verdad, sin que el amor patrio pueda pretender otra cosa. La misma timidez con que se dirigen a sus maestros, y que tanto contrasta con su superioridad poltica y militar, es candorosa y simptica. Ne videas mea barbara; quum si aliquid dulce fuerit, tuum est et non meum; caetera inculta, rugosa ac dura mea sunt, deca Ferrando Valent al Panormita. Locura hubiera sido pretender que estos principiantes, nutridos adems con tan mala leche, como suele serlo el estilo pedantesco, redundante y estrafalario de los gramticos italianos de la primera mitad del siglo XV, pudieran hacer otra cosa que calcos serviles de una literatura ya hueca y viciosa de suyo. Aquellos primeros humanistas son muy dignos de consideracin por los grandes servicios que prestaron a la erudicin filolgica desenterrando textos; pero raro es de entre ellos, si alguno hay, el que merezca ser propuesto como modelo de latinidad moderna, la cual slo empieza a brillar con su prstina belleza en los escritores artistas de fines de aquel siglo, en los Policianos y Pontanos. Siendo as los maestros de la primera mitad de aquella centuria, no poda esperarse gran cosa de sus discpulos bajo el concepto de la forma. Pero aunque ciertamente sus nombres no son para aadidos al catlogo De Hispanis purioris latinitatis cultoribus, que con tan buen gusto form Cerd y Rico,  [1] el historiador literario no puede cometer la insensatez de exigirles que hubiesen escrito como un Seplveda, un Alvar Gmez de Castro o un Mariana.


    Hasta lo breve y fugitivo de sus opsculos prueban que no iban muy lejos las pretensiones literarias de los familiares de Alfonso. La mayor parte son epstolas, ms de cortesa y ceremonia que de erudicin ni de substancia, y, por decirlo as, temas epistolares con que exploraban la benevolencia de los rbitros  [p. 197] y dictadores del gusto, que eran el Panormita, Filelfo, Poggio, Gaspar Arangerio.


    Figuraba en este pequeo grupo de aficionados a la cultura clsica el legista mallorqun Ferrando Valent, a quien Tiraboschi, Amador de los Ros y otros llaman Fernando de Valencia; discpulo de Leonardo Aretino, y calificado por Carbonell de prncipe de los declamadores de su tiempo. Quedan de l, no slo cartas latinas, sino una oda sfica y algunas oraciones polticas curiosas, como la que dirigi al Rey Ferrante, exhortndole en pomposas razones a emular las virtudes y altos hechos de su padre.  [1] Pero todo ello es tan adocenado, que de ningn modo se puede conceder a su autor la desmedida importancia y no justificada influencia que le atribuy el benemrito historiador de nuestra literatura. El mismo Valent, en el extrao prlogo que puso a su traduccin catalana de las Paradoxas de Cicern, habla de s propio con suma modestia y se declara no molt doctrinat de lengua latina, inerudit, e dexeble dels dexebles, lo cual no parece mera precaucin retrica.  [2]


    En el opsculo de Carbonell sobre los humanistas catalanes de su tiempo (compuesto a imitacin del de viris illustribus de Fazzio) se dan, aunque con lamentable brevedad, noticias de algunos otros propagadores de la cultura clsica; y si bien no de todos consta expresamente que visitasen el suelo italiano, todos participaron del impulso dado por la Corte aragonesa de Npoles, merced a la cual el Renacimiento latino en las comarcas del Levante de Espaa se adelant medio siglo respecto de Castilla. Entre estos obreros de la primera hora se cita al rosellons Luciano Colomer (Lucianus Colominius), que profes letras humanas en Valencia, en Jtiba y ltimamente en Mallorca, donde muri enteramente ciego en 1460. Pero ni su Gramtica ni su Tratado De casu et fortuna han llegado a nuestros tiempos.


    La mayor parte de estos humanistas eran al mismo tiempo jurisconsultos; que no en balde se haba anticipado el  [p. 198] renacimiento de la ciencia legal al de todas las dems ramas de la antigua cultura. As el barcelons Jaime Pau, a quien llamaron gloria juris caesarei, no fu menos celebrado por la agudeza que mostr en el gran volumen de sus apostillas al derecho imperatorio que por lo elegante, ameno y perspicuo de su diccin latina, jucundus, brevis, elegans, venustus, que dice Carbonell.  [1] Apenas hay uno de los personajes memorados por el diligente archivero, cuya profesin no fuesen las leyes o la custodia de la fe pblica; ni uno solo tampoco de quien no aada que fu gramtico eximio, o que se distingui en la facultad oratoria: prueba patente del rumbo que los estudios llevaban. Jurisconsulto tambin, pero ms propiamente literato que ninguno de los anteriores, fu Jernimo Pau, hijo de Jaime y discpulo del Panormita. El crculo bastante amplio de sus trabajos abrazaba, no slo las letras latinas, sino las griegas, y no slo la Gramtica, sino la Arqueologa clsica, nueva direccin del Renacimiento, que tiene en l su primer representante espaol dentro de la esfera de las ciencias histricas. Pero Jernimo Pau, que alcanz los ltimos aos del siglo XV, familiar del segundo Papa Borja, protonotario apostlico y bibliotecario del Vaticano, pertenece a un grado superior del humanismo. Por entonces ya el movimiento clsico haba llegado al punto de madurez que manifiesta la epstola del mismo Pau a Jernimo Columbeto, De viris illustribus Hispaniae.


    Sera grave injusticia omitir, como los catalanes suelen hacerlo, el concurso que prestaron a esta obra de cultura algunos aragoneses, entre los cuales sobresale por sus cartas latinas a Filelfo y al Panormita el virrey de Calabria D. Juan Fernndez de Hjar, llamado el Orador, humanista autodidacto de quien dijo Lorenzo Valla que a ningn otro espaol era inferior en letras humanas, in litteris humanitatis ex omni Hispania nulli secundum.  [2]  [p. 199] Y todava fu ms insigne otro aragons, Juan Pardo, filsofo y poeta, ntimo amigo de Pontano, que le hace intervenir en tres de sus dilogos (Actius, gidius y Asinus), homo doctus in graeco et in latino, como se le llama en los registros de la Cancillera de Npoles, y probablemente el ms antiguo de nuestros helenistas: de cuyo saber da testimonio Constantino Lascaris.  [1]


     [p. 200] Esta primera generacin de humanistas haba desaparecido casi del todo antes de alborear el siglo XVI. Pardo y el gran poeta barcelons Bernardo Garreth, conocido entre los italianos por el Chariteo, vivieron casi siempre en Npoles. El Cardenal gerundense Juan Margarit, principal representante de esta escuela en el campo de los estudios histricos, haba muerto en Roma en 1484, dejando en el Paralipomenon Hispaniae el primer ensayo de historia primitiva de la Pennsula. En Barcelona comenzaba a sentirse, por causas muy complejas, una verdadera decadencia, de la cual slo se levantaron los estudios a mediados de aquella centuria cuando empez a cobrar algn crdito su naciente Universidad. No faltaban dilettantes de humanidades, pero s una cultura intensa y slida. El mismo Carbonell, curial pedante, erudito adocenado, compilador laborioso y til, inestimable para las cosas de su tiempo, escriba cartas latinas con relativo alio, y puede pasar por el tipo representativo de esta clase de autores, ya que las obras de los dems se han perdido. En el fondo eran todava hombres de la Edad Media, apenas descortezados por el Renacimiento.


    Aun los mtodos de enseanza gramatical eran sobremanera imperfectos. El Procondendis orationibus libellus de Bartolom Mates, al cual ha dado celebridad su errada fecha tipogrfica, y el Doctrinal de Alejandro de Villa Dei, compendiado por Pedro Juan Mathoses (Gerona, 1502), pertenecen todava a la escuela antigua, es decir, a la de aquellos apostizos y contrahechos gramticos no merecedores de ser nombrados, que hubo que desarraigar de nuestras escuelas cuando volvi de Italia Antonio de  [p. 201] Nebrija, educado en el mtodo racional de Lorenzo Valla, y abri tienda de la lengua latina y os poner pendn para nuevos preceptos. Su doctrina se extendi en breve tiempo por todos los mbitos de la Pennsula, y a Catalua la llev, segn creemos, su discpulo el riojano Martn de Ibarra.  [1] No andaban mejor las cosas en Valencia, que iba a convertirse muy pronto en una Atenas peninsular. El primer maestro que encontr all Luis Vives fu un Jernimo Amiguet, a quien Mayns califica de homo admodum barbarus, el cual aprovechaba las nativas cualidades de su discpulo para hacerle declamar contra la Gramtica de Nebrija.


    En este segundo y decisivo perodo del humanismo cupo a Castilla la iniciativa y el triunfo, merced a los esfuerzos combinados de humanistas italianos residentes en Espaa, y de humanistas espaoles educados en Italia. Ni a unos ni a otros falt altsima y regia proteccin, y estmulo y recompensa de nuestros monarcas. Aunque el Rey Catlico no fuese de todo punto ajeno a las buenas letras  [2] (y puede ser indicio de lo contrario el haber tenido  [p. 202] por maestro a un traductor de Salustio, el maestro Francisco Vidal de Noya) la principal gloria de esta empresa corresponde a la Reina Isabel, que ya en edad madura lleg a superar las dificultades de la lengua latina, bajo el magisterio de D. Beatriz Galindo, y protegi el estudio de las humanidades con tal ahinco, que hizo exclamar al protonotario Juan de Lucena, en su Epstola exhortatoria a las letras:


    La muy clara ninfa Carmenta letras latinas nos di: perdidas en nuestra Castilla, esta diva serena las anda buscando... quien sepa de las letras latinas que perdi Castilla, vngalo a decir a su dueo y avr buen hallazgo... Non vedes quantos comienzan aprehender mirando su realeza?... Lo que los reyes facen bueno o malo, todos ensayamos de lo facer: si es bueno por aplacer a nos mesmos; si es malo por aplacer a ellos. Jugaba el rey, eramos todos tahures; estudia la reina, somos agora estudiantes.  [1]


    Y no slo estudiaba la Reina, sino las Infantas, sus hijas, celebradas todas cuatro por Luis Vives como mujeres eruditas,  [2] sin excluir a la infeliz D. Juana, que contestaba de improviso en lengua latina a los discursos gratulatorios que la dirigan en las ciudades de Flandes. Del prncipe D. Juan refiere su criado  [p. 203] Gonzalo Fernndez de Oviedo,  [1] que sali buen latino e muy bien entendido en todo aquello que a su real persona convenia saber. Tenemos cartas latinas suyas entre las de Marineo Sculo; y Juan del Enzina, al dedicarle su traduccin de las Buclicas de Virgilio, dice de l que favoreca maravillosamente la sciencia andando acompaado de tantos e tan doctsimos varones.


    El ejemplo de la casa real fu prontamente seguido por los prceres castellanos, que en todo aquel siglo venan ya distinguindose por la aficin ms o menos ilustrada a las letras y a sus cultivadores. El Almirante D. Fadrique Enrquez hizo venir en 1484 a Lucio Marineo Sculo: el Conde de Tendilla, embajador en Roma, trajo en 1487 a Pedro Mrtir de Angleria, el cual empez por comentar en Salamanca las stiras de Juvenal, con tanto aplauso y concurso de gentes, que tena que entrar en clase llevado en hombros de sus discpulos.


    A estos dos principales educadores de la nobleza castellana hay que aadir los nombres, literariamente menos famosos, de los dos hermanos Antonio y Alejandro Geraldino, encargado el primero de la enseanza de la Infanta D. Isabel, y el segundo de la de sus hermanas. Uno y otro dejaron ms fama de pedagogos que de escritores: del hermano mayor slo se citan unas Buclicas Sagradas; del menor, que fu protonotario apostlico y poeta laureado y ltimamente Obispo de la isla de Santo Domingo, una oracin gratulatoria al Papa Inocencio VIII. Tiene, adems, el mrito de haber sido uno de los primeros que empezaron a recoger lpidas e inscripciones romanas en Espaa.


    Mucho mayor es la importancia del lombardo Pedro Mrtir, no slo por el gran nmero de discpulos que tuvo en Valladolid y en Zaragoza, figurando entre ellos los primeros nombres de la aristocracia castellana y aragonesa, sino por la originalidad de su persona, por su talento nada vulgar de escritor y por el grande inters histrico de sus libros, considerados como fuente abundantsima, aunque no siempre segura, para las cosas de su tiempo.  [2]  [p. 204] Mientras otros latinistas se esforzaban en renovar las formas clsicas de la historia y vestan con la toga y el laticlavio a los hroes contemporneos, l consignaba, da por da, en una latinidad muy abigarrada y pintoresca, llena de chistosos neologismos, cuanto pasaba a su lado, cuantos chismes y murmuraciones oa, dando con todo ello incesante pasto a su propia curiosidad, siempre despierta, y a la de sus amigos italianos y espaoles. Su estilo es incorrectsimo, y a veces casi brbaro; pero muy suelto, chispeante e ingenioso. Tiene Pedro Mrtir, aun considerado meramente como preceptor y gramtico, su peculiar representacin en la historia de nuestro humanismo, y pudo escribir sin mucha nota de jactancia, aunque en frases de pedantesco y depravado gusto, que haban mamado la leche de su doctrina casi todos los prceres de Castilla (suxerunt mea litteraria ubera principes Castellae fere omnes); pero cul fuese la calidad de esta leche, no poco desemejante de la lactea ubertas de Tito Livio, lo estn pregonando a voces los mismos escritos de Mrtir. Y ciertamente que si la severa disciplina de otros maestros indgenas, como los Nebrijas, Barbosas, Nez y Vergaras, no hubiese llevado el gusto por mejores senderos que los de esta latinidad viciada y barroca, que viene a ser el calco de una fraseologa moderna, no hubiera emulado la Espaa clsica del siglo XVI los esplendores de la Italia del siglo XV.  [1] De todos modos, es harto evidente el servicio que  [p. 205] Pedro Mrtir hizo a la historia de nuestro ms glorioso reinado, para que por defectos de forma hayamos de regatearle sus mritos de observador incansable y curioso, no menos que de narrador sensato y lcido.


    Ms modestos, aunque no menos positivos, fueron los que la prest el siciliano Lucio Marineo, discpulo de Pomponio Leto y profesor en Salamanca de Elocuencia y Poesa Latina desde 1484 hasta 1496, en que pas a ejercer su ministerio al aula regia, acompaando luego al Rey Catlico en su viaje a Npoles (1507) como capelln suyo. Su vida, lo mismo que la de Pedro Mrtir, se prolong mucho dentro del reinado de Carlos V, y le permiti dejar varios libros histricos y geogrficos enteramente consagrados a la ilustracin de nuestras cosas, con espritu sobremanera encomistico y quiz adulatorio en algn caso. Su correspondencia familiar, en 17 libros, menos explotado hasta ahora que la de Mrtir, abunda en noticias similares para nuestra historia poltica y literaria.  [1]


     [p. 206] El mismo Marineo Sculo, en una oracin dirigida a Carlos V despus de 1522,  [1] nos dej curiosa conmemoracin de los eruditos espaoles de su tiempo, contando entre ellos a sus propios discpulos y a los de Pedro Mrtir, muchos de los cuales nada dejaron impreso, pero cuyo ejemplo influy mucho por venir de  [p. 207] tan alto. El Arzobispo de Zaragoza D. Alfonso de Aragn, hijo bastardo del Rey Catlico; el Arzobispo de Granada D. Francisco de Herrera; los Obispos de Salamanca y Plasencia D. Francisco de Bovadilla y D. Gmez de Toledo; el futuro Arzobispo de Sevilla e Inquisidor general D. Alonso Manrique, que en su juventud haba enseado griego en Alcal, grande amigo y protector de Erasmo; el Cardenal de Monreal D. Enrique de Cardona y su hermano D. Luis, Obispo de Barcelona; el Abad de Valladolid D. Alfonso Enrquez, a quien califica Marineo de litteratissimus juvenis; el Obispo de Osma Cabrero, concionator egregius; el Condestable D. Pedro de Velasco, a quien Marineo oy explicar en el gimnasio de Salamanca, siendo muy joven, las Epstolas de Ovidio y la Historia Natural de Plinio; el Marqus de los Vlez D. Pedro Fajardo; el Duque de Arcos D. Rodrigo Ponce de Len;  [p. 208] el Marqus de Denia D. Bernardo de Rojas y Sandoval, que emprendi sexagenario el estudio de la Gramtica latina y lleg a ser consumado en ella; el valenciano Conde de Oliva D. Serafn Centelles; el Conde de Tendilla D. igo Lpez de Mendoza, vir sapiens et litteris excultus; el Marqus de Tarifa y Adelantado de Andaluca D. Fadrique Enrquez de Rivera, gran conocedor de la historia antigua y vstago de una dinasta de mecenates y de cultivadores de las letras y de las artes; Rodrigo Tous de Monsalve, patricio hispalense omni genere doctrinae doctissimus. Si a todos estos nombres aristocrticos, recordados en el discurso de Marineo, se aaden sus propios corresponsales y los de Pedro Mrtir, tales como el Duque de Braganza y Guimaraens, D. Juan de Portugal, D. Alonso de Silva, D. Diego de Acevedo, conde de Monterrs, D. Garca de Toledo y D. Pedro Girn, no podr menos de formarse muy ventajosa idea del ardor desplegado por la nobleza espaola para iniciarse en la nueva cultura, secundando el ejemplo de los Reyes Catlicos.


    Pero ni Pedro Mrtir, ni Lucio Marineo, ni los Geraldinos, aventureros literarios ms o menos brillantes, preceptores meramente aristocrticos, hombres harto medianos de carcter y de inteligencia, y en los cuales se trasluce siempre algo del advenedizo y del parsito, hubieran podido extender la accin del Renacimiento fuera del recinto cortesano, si no les hubiese secundado, y en parte precedido, un grupo de humanistas espaoles, que con mayor celo y desinters, y con espritu ms didctico, trabajaron por difundir en las escuelas de Espaa la nocin clsica que haban recogido en Italia. Lo primero era la reforma de los mtodos gramaticales, el abandono de los antiguos y brbaros textos, la formacin de los primeros vocabularios y la difusin de los autores clsicos, ya en su original, ya en versiones ms o menos ajustadas. Y es cierto que en esta parte pocos pueden disputar la prioridad cronolgica a Alonso de Palencia, que si no lleg a poseer la lengua griega, a pesar de haber vivido en la domesticidad del Cardenal Bessarin y de haber tenido familiar trato con Jorge de Trebisonda y otros doctos bizantinos, mereci bien de las humanidades latinas por trabajos estrictamente filolgicos, que son los ms antiguos de su gnero en Castilla: el Opus Synonimorum, que tena ya terminado en 1472, y el Universal  [p. 209] Vocabulario en latn y romance, trabajo de su vejez, emprendido por orden de la Reina Isabel y dado a luz en 1490, un ao antes del Diccionario de Antonio de Nebrija, que le lleva grandes ventajas y que inmediatamente le sepult en el olvido. Hoy vive Palencia en la memoria de las gentes, ms bien a ttulo de cronista que de lexicgrafo, por ms que en la latinidad, vigorosa y pintoresca a veces, aunque crespa y enmaraada, de sus Dcadas, bien se traslucen los esfuerzos de su autor para dominar la prosa clsica, cuyo estudio le sirvi para ensanchar los lindes de la nuestra hasta el grado de relativa perfeccin que muestra la Batalla de los lobos y perros, y ms todava, el tratado de la Perfeccin del triunfo militar. Una y otra obrilla fueron compuestas primitivamente en latn y tradas luego por su autor a nuestra lengua.  [1]


    Pero los trabajos de Palencia, si se le considera nicamente como humanista, no fueron ms que el preludio de los de Antonio de Nebrija (1445-1522), el extirpador de la barbarie, el que mezcl (como cantaba el helenista Arias Barbosa) las sagradas aguas del Parnaso con las del Tormes.  [2]


    Fu aquella mi doctrina tan noble (deca el mismo Nebrija con justo aunque poco disimulado orgullo), que aun por testimonio de los envidiosos y confesin de mis enemigos, todo aquesto se me otorga: que yo fu el primero que abr tienda de la lengua latina, y os poner pendn para nuevos preceptos... y que ya casi de todo punto desarraigu de toda Espaa los Doctrinales, los Peros Elas y otros nombres an ms duros, como los Galteros, los Ebrardos, Pastranas y otros no s qu apostizos y contrahechos gramticos, no merecedores de ser nombrados. Y que si  [p. 210] cerca de los hombres de nuestra nacin alguna cosa se habla de latn, todo aquello se ha de referir a m. Es, por cierto tan grande el galardn deste mi trabajo, que en este gnero de letras otro mayor no se puede pensar.  [1]


    Nebrija, en efecto, que tornaba de Italia en 1473, despus de una residencia de diez aos, y muchos antes que Pedro Mrtir ni Lucio Marineo pensasen en venir a nuestro suelo, traa como triunfal despojo de su largo viaje, e iba a difundir por medio de la enseanza, primero en Sevilla, despus en Salamanca,  [2] y, finalmente, en Alcal, la ltima palabra de la filologa clsica de entonces, es decir, el mtodo racional y filosfico de Lorenzo Valla, contrapuesto al emprico y rutinario de los gramticos anteriores. Su doctrina derramada en innumerables opsculos, y condensada al fin en su extensa Gramtica (cuya primera edicin es de 1481), se alz triunfante sobre las ruinas del alczar de la barbarie, por l abatido en descomunal certamen. Su nombre se convirti en sinnimo de gramtico, y desde el siglo XVI hasta nuestros das, las artes para ensear la lengua latina siguieron intitulndose con su nombre, aunque poco conservasen de su doctrina, ni menos del generoso espritu de alta cultura que la informaba.


    Nebrija, en igual o mayor grado que cualquier humanista italiano renov y ampli en su persona aquel enciclopdico saber que los antiguos consideraban inseparable de la profesin, en otro tiempo tan honrada e ilustre, de gramtico. Porque, no slo fu versado en las lenguas griega y hebrea, de las cuales sabemos que compuso tambin gramticas que no han llegado a nuestros tiempos,  [3] sino que abarc en el crculo de sus estudios la  [p. 211] interpretacin de los autores, as en la materia como en la forma, lo cual le oblig a hacer frecuentes excursiones por el campo de la teologa, como lo prueban sus Quincuagenas; al del Derecho, como lo acredita su Lexicon juris civilis; al de la Arqueologa, cuando estudi por primera vez el circo y la naumaquia de Mrida; al de la Botnica y Materia Mdica, como editor de Dioscrides; al de la Cosmografa y la Geodesia...; que a esto y a otras innumerables cosas se extenda en el Renacimiento la ciencia de los llamados gramticos.  [1] Y si a esto se aade que Nebrija fu historiador, aunque excesivamente retrico y poco original, de las cosas de su tiempo, y fu, adems, poeta latino, de sincera inspiracin, y no de los fabricantes de centones, para prueba de lo  [p. 212] cual bastara la hermosa elega que compuso al visitar, despus de muchos aos, su villa natal, nadie podr dejar de ver en el ilustre maestro andaluz la ms brillante personificacin literaria de la Espaa de los Reyes Catlicos. Ningn nombre significa tanto como el suyo en la general cultura, no slo por su vasta ciencia, robusto entendimiento y poderosa virtud asimiladora, sino por su ardor propagandista, a cuyo servicio puso la indomable energa de su carcter, arrojado, independiente y custico.  [p. 213] Gracias a ello, y a la proteccin resuelta de la Reina Catlica y de Cisneros, pudo en toda ocasin reivindicar altamente los fueros de la libertad cientfica, y proseguir impertrrito la reforma de los estudios, sin que las fuerzas le desfalleciesen ni aun en la extrema ancianidad. Y todava en su lecho de muerte, contemplando imperfecta su obra, llamaba con sus votos quien la completase, y repeta incesantemente aquel verso virgiliano, que luego haba de recoger el Brocense, considerndose a s propio como el vengador invocado por Nebrija:


    
      Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor.
    


    A su nombre debe ir unido inseparablemente el de su grande amigo y comprofesor de lengua griega el portugus Arias Barbosa,  [p. 214] discpulo de Angelo Policiano. Poco dej escrito, y su nombre fu eclipsado muy pronto por el de su ms egregio discpulo el Comendador Hernn Nez; pero hay justicia en reconocer que Arias Barbosa fu el patriarca de los helenistas espaoles y el que en Salamanca inaugur esta enseanza, por lo cual dijo bien Andrs Resende en su Encomium Erasmi:


    
      ... docuit nam primus iberos

      Hippocrenaeo Graias componere voces

      Ore..............................................
    


    Pero la Universidad de Salamanca, nacida en los tiempos medios y aferrada todava a la tradicin escolstica, deba presentar, como la de Pars, larga resistencia a los humanistas innovadores, que tan diverso sentido traan de la vida y de la ciencia.  [1] Por otra parte, el rgimen excesivamente democrtico de aquellas aulas sola alejar de ellas a profesores muy benemritos. Una votacin de estudiantes en oposicin a ctedra desair a Nebrija,  [p. 215] cargado de aos y de mritos, y le oblig a trocar las aulas de Salamanca por las de Alcal. Esta Universidad, creada de nueva planta por el Cardenal Jimnez en 1508, ofreca un asilo ms hospitalario a los nuevos estudios. Su fundador haba excludo de aquellas aulas la enseanza del Derecho civil, reduciendo mucho la del cannico. La Teologa continuaba imperando, pero no ya en su forma antigua, dogmtica y polmica, sino ms bien en la de estudio e interpretacin del texto sagrado, para lo cual el conocimiento de los originales hebreo y griego y el trabajo crtico de los humanistas eran preciso y necesario instrumento. Por eso, en el perodo de gloria de la escuela complutense, que abarca los primeros sesenta aos de s vida, se cultivaron en ella con igual amor la antigedad profana y la sagrada.  [1] All brillaron juntos el cretense Demetrio Ducas, maestro de lengua griega; los hebraizantes conversos Alfonso de Zamora, Pablo Coronel y Alfonso de Alcal; los dos hermanos Vergaras, traductor el uno de Aristteles, y autor el otro de la ms antigua gramtica griega compuesta en Espaa, que fu al mismo tiempo una de las ms difundidas en Europa durante aquel siglo; el toledano Lorenzo Balbo de Lillo, a quien se debieron apreciables ediciones de Valerio Flaco y Quinto Curcio; el reformador filosfico Hernn Alfonso de Herrera, primero que os levantar la voz contra los peripatticos en su Disputacin de ocho levadas contra Aristtil y sus secuaces, precediendo, no slo a las tentativas de Pedro Ramus, sino a las del mismo Luis Vives; Diego Lpez de Stiga, docto y acrrimo contradictor de Erasmo; Mateo Pascual, fundador del Colegio Trilinge; Pedro Ciruelo, que herman el estudio de las Matemticas con el de la Teologa. De las 42 ctedras que el Cardenal estableci, seis eran de Gramtica latina, cuatro de otras lenguas antiguas, cuatro de Retrica y ocho de Artes, o sea, de Filosofa. Erasmo reconoce y pondera en muchas partes el esplendor cientfico de Cmpluto, de la cual dice que con ms razn poda llamarse πάνπλουτον, por ser rica en todo gnero de sabidura.


     [p. 216] No es del caso detenernos a tejer los anales de aquella famosa escuela, que, adems, por lo que toca a su perodo ms brillante, fueron dignamente ilustrados por Alvar Gmez de Castro en su vida latina del Cardenal  [1] y por Alfonso Garca Matamoros en su clsica oracin Pro adserenda Hispanorum eruditione.


    Pero debemos aadir que en el primer tercio del siglo XVI la cultura grecolatina no se encerraba ya en los centros universitarios, sino que muchos profesores privados, algunos de ellos eminentes, la difundan por todas las ciudades y villas de alguna consideracin de Castilla y Andaluca: en Segovia, Juan Oteo, maestro de Andrs Laguna; en Soria, el bachiller Pedro de Ra, ingenioso censor de las ficciones de Fray Antonio de Guevara; en Valladolid y en Olmedo, Cristbal de Villaln; en Toledo, Alfonso Cedillo, maestro de Alejo de Venegas; en Calahorra, el Bachiller de la Pradilla; en Santo Domingo de la Calzada, Pedro Lastra; en Sevilla, Diego de Lora y Cristbal de Escobar, dignos precursores de los Malaras, Medinas y Girones; en Granada, Pedro Mota; en cija, un cierto Andrs, a quien por excelencia llamaron el griego.  [2] Qu ms? El estudio de las Humanidades form parte integrante de la cultura femenil ms aristocrtica y exquisita; y en las cartas de Lucio Marineo, y en el Gynecaeum Hispanae Minervae, que compil D. Nicols Antonio, viven, juntamente con el nombre de La Latina, los de D. Juana Contreras, Isabel de Vergara, Antonia de Nebrija, la Condesa de Monteagudo, doa Mara Pacheco, D. Menca de Mendoza, Marquesa de Zenete, y otras doctas hembras, de una de las cuales, por lo menos (Doa Luca de Medrano), se dice, aunque no lo consigna su gran  [p. 217] panegirista Marineo Sculo,  [1] que tuvo ctedra pblica en la Universidad de Salamanca, dedicndose a la explanacin de los clsicos latinos. Y no hay duda que el grado de educacin de la mujer, cuando es verdadero cultivo del espritu y no pedantesca ostentacin, suele ser el indicio ms seguro del punto de civilizacin alcanzado por un pueblo.


    Por largo, aunque no intil rodeo, hemos venido a parar al punto y hora en que fu posible en Espaa la aparicin de prosistas ciceronianos, entendiendo por tales a los que deliberadamente calcaban su latinidad sobre el modelo de Marco Tulio, no a los que incidentalmente o en alguna de las virtudes de su estilo procuraban asemejrsele, porque, en este caso, habra que incluir a todos los que escribieron en prosa latina con algn alio, sobre todo en materias didcticas y en oraciones reales o fingidas. El verdadero ciceronianismo fu una secta literaria nacida en Italia a fines del siglo XIV, crecida y desarrollada durante el XV, llevada a su mayor punto de exaltacin en la primera mitad del XVI. Esta secta tuvo sus cnones escritos, batall fieramente, cont sectarios fanticos y formidables enemigos. La historia de sus  [p. 218] vicisitudes, triunfos y cadas ha dado materia a interesantes disquisiciones de varios eruditos, que desgraciadamente dejan intacta la parte espaola.  [1] Antes de penetrar en ella (siquiera sea del modo elemental y esquemtico que esta bibliografa permite), conviene indicar algo sobre la cuestin general, resumiendo lo que ms largamente puede verse en los libros citados, especialmente en el de Sabbadini.


    La historia del ciceronianismo es, en realidad, la de toda la prosa latina moderna, tal como artificiosamente ha sido escrita desde el Renacimiento. Pero este artificio implica una realidad viva cual es la existencia y uso continuo de la lengua misma, que, en rigor, nunca ha podido llamarse muerta, ni como escrita ni siquiera como hablada. No slo persever en el uso litrgico y en el magisterio de la Iglesia, sino que fu lengua universal en las escuelas de Occidente, sin que haya verdadera solucin de continuidad, por lo que a la tradicin literaria respecta, entre las primeras escuelas cristianas y las ltimas gentlicas: la diferencia estaba en el espritu, no en el mtodo ni en la letras. Obras hay, como las de Minucio Flix y Lactancio, que con el mismo derecho pueden incluirse en la literatura clsica que en la eclesistica, y que conservan la huella de Cicern en todas sus pginas. La prosa de los Padres y Doctores del siglo IV es testimonio de la educacin retrica que todos ellos haban recibido. Los Oficios de San Ambrosio, las Epstolas de San Jernimo, los libros de Doctrina cristiana y la Ciudad de Dios de San Agustn se enriquecen con los  [p. 219] despojos de la sabidura tnica y con todas aquellas elegancias de diccin que tenan ms crdito entre los gramticos.


    Pero el espritu no poda menos de triunfar de la letra, y el genio cristiano tena que manifestarse en una forma nueva y salida de sus propias entraas. Esta emancipacin que en la poesa no se logr del todo hasta el advenimiento de las lenguas vulgares, se mostr antes en la prosa cientfica mediante la invencin lenta y laboriosa de aquel organismo teolgico que llamamos escolstica, la cual lleg a su apogeo en el siglo XIII y comenz a descender en el XIV. La prosa de los escolsticos representa un gnero de latinidad nueva, que pertenece ms bien a la historia de la filosofa que a la de la literatura; pero nunca faltan, dentro o fuera de la Escuela, autores de tipo clsico como Juan de Salisbury, autor del curiossimo libro Policraticus sive de nugis Curialium, que nadie dira escrito en el siglo XII. La llama antigua dorma bajo el rescoldo, para volver a levantarse algn da radiante e inextinguible.


    En la imposibilidad de trazar una lnea divisoria entre la Edad Media y el Renacimiento, sin retrasar demasiado ste ni alargar indebidamente aqulla, hay que fijarse en un nombre que est sobre todo nombre en la primitiva historia de las humanidades, y del cual hay que decir siempre a Jove principium. Este nombre es el de Francisco Petrarca (1304-1364). Su latinidad fu duramente juzgada por los crticos posteriores: le concedan ingenio, erudicin, elocuencia, pero no verdadera pericia de la lengua latina. Le encontraban spero e inculto y lleno de palabras de baja ley, ajenas de la pureza clsica. Hoy, que atendemos ms a las cosas que a las palabras y a la originalidad ms que a la correccin, el estilo del Petrarca, tal como es, sobre todo en las epstolas, con sus neologismos y faltas de construccin, pero al mismo tiempo con el sello personalsimo que el genio de su autor le imprime, nos deleita e interesa ms que la vaca elegancia de otros autores. El Petrarca no alcanz la perfeccin esttica ms que en sus rimas vulgares; pero una parte de su alma, por ventura la ms elevada, no se revela y manifiesta ms que en sus obras latinas. Fu el gran restaurador de las letras, el primer ciudadano de la nueva Roma. Gracias a sus vigilias y descubrimientos, una gran parte del saber antiguo volvi a incorporarse en el  [p. 220] patrimonio intelectual del gnero humano, y esto vale ms que zurcir perodos enfticos y redundantes.


    Claro es que el Petrarca no poda ser ciceroniano en el sentido que esta palabra lleg a tener en las escuelas del siglo XVI. Pero era idlatra de Cicern, que desde la niez le encantaba por la dulzura y sonoridad de las palabras (sola me verborum dulcedo quaedam et sonoritas detinebat, ut quidquid aliud vel legerem vel audirem, raucum mihi longeque dissonum videretur). En edad madura busc afanoso sus escritos, descubri algunos ignorados de la Edad Media como las Epstolas a tico, y manifiestamente le imit en muchos lugares de sus tratados morales. Pero este culto, aunque fuese predominante, no fu exclusivo, y altern con el influjo contradictorio de otros modelos, especialmente de Sneca. Adems el Petrarca, como todos los grandes ingenios, entenda la imitacin de un modo librrimo, sin ceirse a ningn autor.


    Lo que se escribe (deca a su discpulo Juan de Ravena) debe parecerse al modelo como un hijo a su padre, no como un retrato a su original. A la manera que las abejas extraen de las flores el jugo, sin conservar el color, y de diversos jugos preparan la miel, que es mejor que cada uno de los jugos de que est formada, as los poetas y escritores pueden apropiarse los pensamientos, y aun el colorido de los otros; pero no deben hablar nunca con las propias palabras que ellos usaron.


    Y an llega ms lejos en otro pasaje, sentando la verdadera teora del estilo en esta luminosa sentencia:


    Scribendi mihi vivendique unus finis erit.


    Si el estilo y la vida son la misma cosa, es evidente que cada uno debe formarse y guardar su propio estilo:


    Suus cuique formandus servandusque est.


    Esta doctrina tan racional es la que haba profesado Qintiliano, es la que veremos reaparecer con Erasmo y Luis Vives para oponerse al desbordamiento de los ciceronianos de Italia.


    Imitadores del Petrarca, pero con dotes muy inferiores, fueron Boccaccio en sus prosas latinas, ms eruditas que elegantes; el ya citado Juan de Ravena, y Coluccio Salutati, a quien llam Felipe Villani scimia di Cicerone. De todos estos humanistas del siglo XIV habla con el mayor desdn Pontano, que ni siquiera les concede la correccin gramatical:


     [p. 221] Non modo parum latine, sed ne grammatice quidem saepenumero loquuntur: quod qui non credit, eorum libros inspiciat.


    A todos ellos super en la primera mitad de la centuria siguiente Leonardo Bruni de Arezzo (Leonardo Aretino), que, en concepto de Erasmo, se asemeja un tanto a Cicern en la facilidad y nitidez de su estilo, aunque carece de vigor y nervio y ofende no rara vez la pureza de la diccin latina.  [1] Pero el primer ciceroniano profesional fu Gasparino Barzizza ( + 1431), cujus ductu et auspiciis (deca su contemporneo Guarino) Cicero amatur, legitur et per Italorum gymnasia summa cum gloria volitat. Fu exacto y laborioso gramtico, e hizo estudio especial de la composicin y del ritmo, que en Cicern importa tanto. Precisado a tratar en algunas de sus oraciones temas cristianos, sorte mejor que otros el escollo de la frase pagana, guardando la debida reverencia a la sacra majestad del argumento, aun a precio de algunos neologismos enteramente indispensables, no ya slo por razn de piedad, sino por razn de gusto.


    La imitacin ciceroniana fu tericamente predicada por casi todos los maestros del siglo XV, pero eran muy pocos los que se mantenan fieles a ella en la prctica. El mismo Guarino de Verona (+ 1460), que era uno de los preceptores ms insignes, y a quien probablemente se debe la costumbre, tan seguida despus, de hacer comenzar los ejercicios gramaticales por las cartas de Cicern, para que su estilo fuese como la leche materna que nutriese a los alumnos, incurri en la dura pero no mal fundada crtica de su contemporneo Jorge de Trebisonda, el cual desmenuz prolijamente la oracin que Guarino haba compuesto en 1428 en loor del Conde de Carmagnola, y le mostr, volviendo a escribir algunos prrafos, cun lejano estaba de haber reproducido el artificio slido, compacto y progresivo del perodo ciceroniano.


     [p. 222] Los ms clebres escritores de aquella centuria, Poggio, Filelfo, Eneas Silvio, Lorenzo Valla, Pontano, Beroaldo, no pueden ni deben ser includos en el nmero de los ciceronianos. Hubo dos razones para que no lo fuesen. Por una parte, la clsica antigedad que estos sabios exhumaban les daba a conocer cada da nuevos modelos, comparables algunos de ellos a Cicern en sus respectivos gneros, y aun superiores algunos en ciertas prendas y calidades de estilo. Los mismos autores de segundo y de tercer orden, al despertar del sueo tenebroso en que haban yacido, tenan para aquellos doctos varones el encanto y el placer de la sorpresa, que les haca exagerar a veces su intrnseco mrito. No era posible que Marco Tulio reinase solo cuando tantos otros romanos redivivos venan a reclamar su parte de gloria. El estilo de los humanistas tena que contagiarse de su vasta lectura, y recibir formas y colores muy diversos segn los autores que sucesiva o simultneamente se iban ellos asimilando. Aun prescindiendo de extravagancias particulares, como la de Felipe Beroaldo (1453-1505), que haba tomado por modelo de su latinidad el estilo africano, ampuloso y amanerado de Apuleyo; o la de su discpulo Bautista Po, que andaba persiguiendo las ms rancias expresiones y haba hecho un monstruoso conjunto de Plauto, Valerio Flaco, Sidonio Apolinar y Fulgencio Planciades; la prosa del siglo XV tiene en sus ms insignes representantes un carcter marcadamente eclctico.


    Hubo otra razn para que no fuese ciceroniana la segunda falange de humanistas, como tampoco lo haba sido la primera. Y consisti en que algunos de ellos eran escritores verdaderamente geniales, que manejaban la lengua clsica con el mismo desembarazo y gallarda, con la misma novedad y frescura que si fuese su lengua patria. Alguno hubo que se aventaj en las dos, como Angelo Poliziano; pero es un caso rarsimo, y la mayor parte de ellos slo fueron verdaderos poetas y verdaderos prosistas cuando escriban en latn. Cada cual se cre su latinidad propia, enriquecida con los despojos de mayor o menor nmero de autores antiguos, pero vaciada en un troquel moderno. Poco importa que Poggio Bracciolini (1380-1459), insigne como el que ms por sus descubrimientos de cdices, diga que haba escogido a Cicern por maestro de elocuencia. Singular maestro para el autor del  [p. 223] Liber facetiarum y de tantos opsculos satricos, picantes y donosos salvo cuando frisan con la extrema indecencia! Por su vena turbia y petulante, pero rica; por su viveza arrebatada de color; por su desalio gramatical, Poggio es todo lo contrario de un ciceroniano. Erasmo le concede elocuencia natural, pero poco arte y erudicin. Lorenzo Valla demostr hasta la saciedad en sus horribles Invectivas que en Poggio es viciossima la construccin de los perodos; que repite sin cesar las palabras con viciosa y redundante tautologa; que est lleno de barbarismos, impropiedades y defectos gramaticales, y, encarndose con l, le dice, entre otras cosas menos suaves:


    Te llamas familiarsimo de Cicern, y tienes tanta intimidad con l, que jams has entrado en su casa. A lo sumo se te podr llamar portero suyo, o su panadero, o su cocinero, o su palafrenero, o el encargado de su bodega, lo cual sera para ti mucho ms apacible y gustoso.


    La disputa entre Poggio y Valla, que llegaron en ella al ltimo lmite de las injurias, fu uno de los mayores escndalos entre tantos como entonces daba la pedantera encarnizada de los gramticos. Alguna, aunque indirecta, relacin tiene con nuestras cosas. Lorenzo Valla haba andado en servicio de Alfonso V desde 1435 a 1443, y se jactaba de haber tomado parte en todas sus campaas terrestres y navales. Perseguido luego en Roma por su famosa disertacin contra las falsas donaciones de Constantino (Declamatio de falso credita et ementita Constantini donatione), volvi a refugiarse bajo el amparo del rey de Aragn, primero en Barcelona y luego en Npoles, donde abri una ctedra de elocuencia griega y latina. Alfonso no solamente le honr con un diploma muy honorfico, sino que le sac inmune de sus querellas con los telogos, a quienes provocaba de continuo. Su Historia de D. Fernando I (el de Antequera), que no es ms que una composicin retrica, le vali una polmica brutal con el genovs Bartolom Fazio, que, con ayuda del Panormita, haba sustrado de la Cmara del Rey el manuscrito de Valla, y pretenda haber encontrado en l ms de 500 solecismos. Esta ridcula cuestin se litig delante del mismo Alfonso, que tena el mal gusto de enzarzar a sus eruditos, divirtindose mucho con su grosera e intemperancia. Nada menos que cuatro invectivas (el ttulo indica ya lo que pueden ser, pero no da idea de todo lo que son)  [p. 224] se cruzaron de una parte y otra, hasta que el Rey intervino para separar a los gladiadores. Valla consigui volver a Roma en el pontificado de Nicols V, y prosigui infamndose en su atroz polmica con Poggio, para la cual le prest ayuda un joven cataln discpulo suyo y de Gaspar de Verona, que estaba muy resentido con Poggio por haber dicho ste que los catalanes no eran vidos de mrmoles esculpidos, sino de oro y esclavos para el armamento de sus galeras. Quin fuera este cataln, autor de unas notas crticas a las Epstolas de Poggio, no he podido averiguarlo.  [1]


    Muy al contrario de su rival, que, profesndose ciceroniano en teora, no lo era, ni por asomos, en la prctica, Lorenzo Valla, que como gramtico supera a todos sus contemporneos y abre las puertas del anlisis estilstico con su obra fundamental de las Elegancias, era menos admirador de Cicern que de Quintiliano, en quien Filelfo y otros humanistas encontraban cierto hispanismo, sinnimo en su boca de barbarie (hispanitatem nescio quam, hoc est barbariem plane quandam). Valla, a quien gustaba ir de frente contra la opinin comn, llega en un pasaje a darle absoluta primaca sobre todos los ingenios (quem omnibus sine controversia ingeniis antepono ), si bien en otro se allana a que la comparta con Marco Tulio, siendo entrambos las dos lumbreras de la elocuencia latina y an de toda sabidura (duo lumina atque oculi cum omnis sapientiae, tum vero eloquentiae latinae). Nadie antes que Valla haba desentraado y analizado menudamente los peculiares caracteres del estilo de uno y otro, ni distinguido con tanta claridad las pocas de la lengua. Tuvo, sin duda, el presentimiento de la gramtica histrica; pero las cualidades de fillogo no suelen ir unidas con las de escritor elegante, y l, como tantos otros colegas suyos, sobresali por la doctrina y por el sentido crtico ms que por el ejemplo.


    No sabemos que Valla hiciese muchos proslitos en su admiracin algo caprichosa de Quintiliano; pero, en cambio, el estilo de Cicern, finamente disecado por l, ahorr mucho trabajo a los  [p. 225] ciceronianos futuros, y aun hizo que se multiplicase su nmero, porque encontraron reunido en su manual, limpio de las escorias de la Edad Media, lo que antes con gran trabajo y como a tientas haban tenido que ir salteando por los libros del orador romano. Pero con Valla poda aprenderse la elegancia de la diccin, el valor de las palabras, el vocabulario ciceroniano en suma, no la estructura del discurso, ni la oculta virtud del ritmo, ni aquella especie de simetra que los antiguos llamaban concinnitas. Todo esto echaba de menos el Obispo de Urbino Pablo Cortesi (1465-1510), que fu el ms notable de los ciceronianos de su siglo


    Florens enim ille et suavis et incorruptus latinus sermo postulat sane conglutationem et comprehensionem quandam verborum, quibus conficitur ipsa concinnitas... Mea quidem sententia est orationem latinam numerosa quadam structura contineri oportere, quae adhuc omnino a nostris hominibus ignoretur.


    Esta perfeccin quiso lograr Cortesi, especialmente en su dilogo De hominibus doctis, que recuerda en cierta manera el Brutus sive de claris oratoribus de Marco Tulio.


    Pero esta perfeccin artificial y en gran parte ilusoria no satisfaca a todos, ni a los mejores. Los dos ingenios de ms vida y potencia artstica que aquella generacin di, Poliziano y Pontano, eran, y no podan menos de ser, eclcticos; tomaban palabras indiferentemente del siglo de oro, del de plata y aun de tiempos ms bajos; tenan por manifiesta locura el imitar a Cicern slo, porque con un solo estilo no se puede expresar todo, y el estilo ha de acomodarse a la materia y no al revs. Yo no soy de aquellos (deca Poliziano) que dejan por inercia perecer la mayor parte de la lengua latina. En el ornato era muchas veces superfluo y vicioso, otras afectadamente obscuro; pero su estilo bulle y se mueve con extraordinaria lozana de palabras y de pensamientos. Es para su tiempo lo que la latinidad del Petrarca haba sido para el suyo. Para uno y otro, el estilo era negocio enteramente personal. Me diris que no imito a Cicern (escribe Poliziano a Paolo Cortesi). Y por qu he de imitarlo? Yo no soy Cicern: me imito a m mismo.


    Non exprimis, inquit aliquis, Ciceronem: quid tum? non enim sum Cicero; me tamen, ut opinor, exprimo.


    La polmica entre el humanista de Florencia y el de Roma fu empeada y agria, aunque no tan descorts como otras de  [p. 226] entonces. Cortesi defendi con ingenio la causa de la imitacin e hizo notar el punto flaco del eclecticismo, es decir, el peligro de convertirse en un estilo de centn y mosaico, o, como l dice, en una tienda de ropavejero judo. Pero no poda haber tal peligro para el altsimo poeta de las Silvas y autor en prosa del comentario histrico sobre la conjuracin de los Pazzi y de tantas epstolas amenas e ingeniosas, por las cuales bien pudo decir Erasmo que vala ms lo que Poliziano compona durmiendo que lo que con todo esfuerzo y diligencia podan escribir los ciceronianos. Otro tanto y an ms poda decirse del encantador estilo de Pontano (1426-1503), en quien Erasmo encontraba centenares de palabras no ciceronianas, pero al mismo tiempo una tan suave cadencia, un halago del odo, un esplendor y majestad de forma que por completo le atraa y dominaba:


    Me rapit tacito quodam orationis lapsu; verboruim dulce quiddam resonantium amoeno tinnitu permulcet aures; demum splendore quodam perstringit dignitas ac maiestas orationis.  [1]


    Los verdaderos discpulos de Paolo Cortesi hay que buscarlos dentro del siglo XVI, que es la edad heroica del ciceronianismo. Son los Bembos, Sadoletos, Navageros, Manucios, Longolios, que, tanto por el prestigio de sus escritos como por el fervor de su intransigencia, hicieron olvidar muy pronto a su maestro y ahogaron la voz de los eclcticos, dbilmente repetida por un discpulo de Poliziano, Juan Pico de la Mirandola, en su controversia con el futuro Cardenal Bembo (1512). Pico era muy erudito y tena razn en el fondo; pero su propia manera de escribir no recomendaba gran cosa su doctrina, al paso que Pedro Bembo, uno de los escritores menos originales que pueden encontrarse, en prosa y en verso, en latn y en italiano, reuna todas las condiciones necesarias para erigirse en dictador del gusto en una poca en que la imitacin era dogma capital del arte literario. Haba nacido imitador, pero saba imitar con gusto, con elegancia, poniendo en todo lo que se asimilaba un sello de pulcritud y cortesana distincin, que hace su estilo sabroso, aunque amanerado y sin nervio. En su prosa latina, peridica y redundante, se muestra ciceroniano fantico, y no lo era menos en teora. So pretexto de huir del estilo que llama proteiforme, siendo hoy Cicern y maana Salustio, quiere que se imite a un solo autor; pero no slo en la  [p. 227] forma y estructura general de su estilo, sino en todas y cada una de sus partes:


    Imitatio totam complectitur scriptionis formam, singulas eius partes assequi postulat, in universa stili structura ac corpore versatur.


    Como el Bembo nunca lleg a tener estilo propio, crea de buena fe que todas las formas de estilo estaban agotadas por los antiguos, y que entre todas ellas haba una de tal excelencia y perfeccin que poda aplicarse indiferentemente a cualquier materia. La misma Historia Natural de Plinio habra ganado mucho a sus ojos escrita en estilo ciceroniano. Qu digo Plinio? Hasta las mismas Epstolas de San Pablo hubiera l querido ver traducidas en tal estilo. Sabido es a qu extravagante paganismo de diccin llegaron, por esta aberracin literaria, los altos dignatarios de la Corte de Len X, los que llevaban su voz en breves y rescriptos, el mismo Bembo, cuya ortodoxia es intachable, el mismo Jacobo Sadoleto, enrgico impugnador de la Reforma. Una nube de pedantera ofuscaba los esplendores del Renacimiento, y fu verdadera gloria para Erasmo el haberla disipado. Hubo verdaderos casos de locura entre los ciceronianos, como lo prueba la trgica historia del belga Cristbal Longueuil (Longolio), una especie de Quijote literario, que consumi diez aos seguidos en la lectura de Cicern para no contagiarse con ningn otro autor; y lleg a creerse ciudadano de la antigua Roma y a componer, como si verdaderamente hubiese de recitarlas en el Senado, pomposas arengas, para defenderse de acusaciones, en gran parte imaginarias o nacidas de mana persecutoria; hasta que sucumbi en la flor de su juventud, extenuado por las privaciones de la vida errante y por una labor insensata y funesta, que ni siquiera se presta a risa sino a compasin melanclica. Esta vansima ambicin del ttulo ciceroniano (dice enrgicamente Erasmo) corrompi el fruto de sus estudios y le cost la vida.


    Haec ipsa vanissimi tituli ambitio fructum propemodum studiorum illius corrupit, vitam abrupit.


    Y aunque admira el ingenio mal aprovechado de aquel joven infeliz, sus oraciones, comparadas con las de Cicern, le hacen el mismo efecto que los versos de la Batracomiomaquia puestos en cotejo con los de la Ilada.


    En 1522 terminaba en Padua su breve y azarosa vida  [p. 228] Longolio; en 1528 lanzaba Erasmo su acta de acusacin contra lo que llamaba la secta, la faccin, el coro de los ciceronianos. El dilogo del humanista de Rotterdam Cireronianus sive de optimo genere dicendi es una de las obras maestras de la crtica en cualquier literatura, en cualquier tiempo. Por su tica urbanidad, por la mezcla feliz de burlas y veras, por el gran nmero de ideas literarias, sanas y fecundas que en breve espacio comprende y las que incidentalmente sugiere, por su recto y elevado sentido de humanismo cristiano, no tiene rival en la literatura polmica del Renacimiento, y sus lecciones de buen gusto conservan hoy el mismo valor que el primer da, porque no fueron dictadas para una sola casta de estilo. Erasmo, que haba olvidado hasta el uso de la lengua vulgar, escriba en latn como por derecho propio, atendiendo ms a las cosas que a las palabras, y dejando correr libre el caudal de su riqusima vena. Y como, a diferencia de los ciceronianos, estaba lleno de ideas propias y personales, y viva de toda la vida de su tiempo, tena su estilo una vitalidad y un arranque que contrastaba con el raqutico artificio de las falsas oraciones y de las epstolas fingidas, que eran cebo insulso de los pedantes de entonces. No eran slo causas y razones literarias las que le movan en su campaa anticiceroniana. Era la generosa ambicin que l, hombre del Norte, representante del humanismo francs y alemn, ms batallador y menos artstico que el italiano, senta de superar a los italianos en aquello mismo en que no toleraban competidores, y arrebatarles la palma de la elocuencia, poniendo enfrente de su forma de estilo ingeniosamente pueril y caduca como todos los productos de imitacin, una nueva manera de latinidad, desenvuelta y briosa, capaz de decirlo todo y apta para las necesidades de los tiempos nuevos. Era tambin la indignacin que en su alma profundamente cristiana (cualesquiera que fuesen sus yerros y temeridades teolgicas, de que no nos incumbe tratar aqu), no poda menos de suscitar el espectculo del insepulto paganismo romano, que invada las letras, y de paso las costumbres. Erasmo no se propone de ninguna manera apartar a los jvenes de la lectura de Cicern, lo cual sera una insensatez, sino ensearles el verdadero camino de la imitacin para que lleguen a juntar la facundia de aquel sumo orador con la piedad cristiana.


     [p. 229] Non ut eloquentiae candidatos a Ciceronis imitatione deterream: quid enim insanius? Sed ut ostendam, quo pacto fieri posset, ut vere Ciceronem exprimamus, et summam illius vivi facundiam cum Christiana pietate copulemus.


    La fuerza satrica de Erasmo no es menor en el Ciceronianus que en los Coloquios o en el Elogio de la locura; pero es ms blanda y humana, ms festiva y menos acre. La caricatura del ciceroniano fantico Nosopono, autor de tres lxicos de su autor favorito, sera estupenda, si algunos rasgos no destruyesen el efecto cmico, hacindonos recordar demasiado la catstrofe del pobre Longolio. En cambio podemos reirnos sin escrpulo con las parodias saladsimas que Erasmo hace del estilo ciceroniano aplicado a los asuntos teolgicos. No cabe mayor delirio. Vase un trozo de sermn que, a travs de los tiempos, parece enlazarse con los de fray Gerundio de Campazas; y es que todas las formas de mal gusto tienen entre s estrecho parentesco, por muy remotas que parezcan. Se trata de la Encarnacin del Verbo y de la Redencin del gnero humano:


    Optimi maximique Iovis interpres ac filius servator rex iuxta vatum responsa ex Olympo devolavit in terras et hominis assumpta figura sese pro salute reipublicae sponte devovit diis manibus atque ita rempublicam suam asseruit in libertatem ac Iovis O. M. vibratum in nostra capita fulmen restinxit nosque cum illo redegit in gratiam, ut persuasionis munificentia ad innocentiam reparati et a sycophantae dominatu manumissi, cooptemur in civitatem et in reipublicae societate perseverantes, cum fata nos evocarint ex hac vita, in deorum immortalium consortio rerum summa potiamur.  [1]


    Para la historia literaria es documento de mucho inters el Ciceronianus, porque contiene una resea general de la literatura latina, considerada desde el punto de vista estilstico, y una ms amplia conmemoracin de los escritores latinos del Renacimiento, juzgados generalmente de un modo imparcial y definitivo. Pero siempre fu tarea ardua y ocasionada a sinsabores la de pesar y medir los talentos contemporneos, y no fueron pocas las vanidades ofendidas que se alzaron contra Erasmo. l haba contado desde luego con la indignacin y las represalias de los italianos.


     [p. 230] Ciceronianus meus non paucos offendit Italos, quod satis divinabam fore.


    Pero contra lo que poda esperarse, las refutaciones ms violentas, las invectivas ms atroces, se escribieron en Francia, aunque el autor de una de ellas fuese oriundo de Italia. Esteban Dolet, celebre por su trgico fin ms que por sus escritos, sali a la defensa de Cristbal Longolio, cuya memoria supona ultrajada en la figura de Nosopono (De ciceroniana imitatione adversus Erasmum pro Christoforo Longolio, 1535). Pero quien venci a todos en este torneo y pugilato de injurias fu Julio Csar Scalgero, padre del grande erudito del mismo apellido, pero muy lejano de l en mrito y fama. Las dos oraciones de Scalgero contra Erasmo (1531 Y 1535) no son ms que dos libelos pedantescos y brutales, a los cuales Erasmo contest con la silenciosa dignidad del desprecio. Ojal hubiera hecho lo mismo en otras polmicas!


    El Ciceronianus de Erasmo penetr inmediatamente en Espaa, y fu reimpreso en Alcal de Henares, en 1529,  [1] al ao siguiente de su aparicin en Basilea (14 de febrero de 1528). Sabido es, y puntualizado en recientes trabajos,  [2] que por entonces dominaba en las inteligencias ms claras y vigorosas de la Pennsula el humanismo alemn, representado especialmente por Erasmo: direccin menos artstica, sin duda, que el humanismo italiano, pero ms profunda y de ms transcendentales resultados, tanto en la esfera de la filologa como en el movimiento general de las ideas y en la reforma de los estudios. El Arzobispo de Toledo  [p. 231] D. Alonso de Fonseca y su Secretario Juan de Vergara; los hermanos de ste Francisco y Bernardino Tovar; el Inquisidor general D. Alonso Manrique y su Secretario Luis Nez Coronel; el benedictino Fr. Alonso de Virus, Obispo electo de Canarias; Juan Maldonado, Vicario general del Arzobispado de Burgos; el telogo dominico Sancho Carranza de Miranda, hermano del clebre Arzobispo del mismo apellido; el humanista valenciano Pedro Juan Oliver; el Arcediano de Alcor Alonso Fernndez de Madrid; el Abad Pedro de Lerma y su sobrino el Cancelario de la Universidad de Alcal Luis de la Cadena; el Secretario de cartas latinas del Emperador Carlos V, Alfonso de Valds y su hermano el grande escritor y mstico reformista Juan de Valds, y, finalmente, el prncipe de nuestra filosofa Juan Luis Vives, para no citar otros nombres posteriores o menos famosos, figuran por distintos conceptos en la apretada legin erasmiana, cuyas campaas y varios sucesos forman uno de los ms curiosos episodios del Renacimiento de las letras en Espaa.


    En tal medio hubo de caer el Ciceronianus, con todo el aplauso que l mereca y que lograban en Espaa hasta las ms insignificantes producciones de Erasmo. Del entusiasmo con que fu recibida esta de que hablamos da testimonio, adems de la inmediata reimpresin de Alcal, una carta de Alfonso de Valds, escrita en Barcelona a 15 de marzo de 1529. Y aunque Erasmo citaba a muy pocos espaoles, y todo el mundo repar en la inexplicable omisin de Luis Vives (subsanada en ediciones posteriores), era tal el crdito y prestigio de Erasmo entre sus parciales, que ninguno de ellos, ni aun el mismo Vives, se di por ofendido. Juan Gins de Seplveda, que no perteneca a este bando, sino al de los ciceronianos, y era tambin de los omitidos, fu el nico que levant el guante, como veremos; pero lo hizo, no como quien litiga en causa propia, sino como quien defiende la memoria de un amigo muerto, dando de paso a Erasmo una leccin de templanza y cortesa.


    La mayor parte de los escritores mencionados en el Ciceronianus son italianos, porque en Italia, y casi solamente en ella, floreca la secta cuyas aberraciones impugna Erasmo. En otras partes haba varones doctsimos, pero que no afectaban ni pretendan la imitacin ciceroniana. Un Guillermo Budeo, un Toms Linacer, un Toms Moro, un Rodolfo Agrcola, un Felipe  [p. 232] Melancton, y otros tales, obtienen de Erasmo grandes elogios; pero pasa por ellos rpidamente, porque en rigor estn fuera de su cuadro. El prrafo de Espaa, tal como qued en la edicin definitiva, contiene seis nombres, haciendo el crtico la advertencia de que omite otros muchos doctos y elocuentes varones que no haban publicado sus escritos. Cita en primer lugar, y con el debido respeto, a Antonio de Nebrija; pero cree con mucha razn que no se le debe poner en el nmero de los imitadores de Marco Tulio. Tampoco tiene por ciceronianos a su antiguo y encarnizado adversario Diego Lpez de Stiga, ni a Sancho Carranza, que, despus de serlo, se troc en fervoroso partidario suyo.  [1] Al primero le considera menos feliz cuando alaba que cuando reprende; el segundo era telogo ms bien que humanista. Al portugus Hermico Cayado le encuentra feliz en los epigramas, pronto y fcil en la prosa, y muy diestro y hbil en las argucias.  [2] Al cordobs Juan Gins de Seplveda le equivoca la patria, hacindole lusitano, y se limita a decir de l con afectado desdn que, un tal Gins, en un libro publicado recientemente en Roma, haba dado preclaras esperanzas de s....  [3]


    El trozo relativo a Luis Vives merece ms atenta consideracin, debindose advertir que quien habla es el fantico ciceroniano Nosopono, que no representa el pensamiento de Erasmo, sino todo lo contrario. Pregntale su interlocutor Buleforo:


    Te atreves a negar este honor (el del ciceronianismo) a Juan Luis Vives?


     [p. 233] Y contesta Nosopono:


    Ciertamente que no echo de menos en l ni ingenio, ni erudicin, ni memoria: tiene siempre abundante copia de sentencias y palabras, y aunque al principio era algo duro, su elocuencia va madurando de da en da, y si no le falta la vida, ni desfallece en el estudio, tengo buena esperanza de que llegar a contarse entre los ciceronianos. Cada da se vence a s mismo: tiene ingenio verstil y dispuesto para todo, y muy especialmente para la facultad oratoria. Pero todava no ha llegado a adquirir algunas de las virtudes de Marco Tulio, principalmente la amenidad y blandura de la diccin.  [1]


    Cuando Erasmo escribi estas palabras, no haba publicado Vives an sus obras ms capitales. Los veinte libros de Disciplinis son de 1531; los tres De recta dicendi ratione, de 1533; los De Anima et Vita, de 1538; los De Veritate Fidei Christianae aparecieron en edicin pstuma de 1543. Pero ya era autor, entre otros escritos importantsimos, de la valiente invectiva Adversus pseudo-dialecticos, que fu su primer manifiesto de guerra contra la barbarie de las escuelas (1520); de los comentarios a la Ciudad de Dios, de San Agustn, en que vierte la copia de su sabor enciclopdico (1522); del Tratado tico-pedaggico sobre la educacin de la mujer (De institutione foeminae Chistianae, 1524); del De subventione pauperum, tan importante en la historia de la economa social (1526), y de casi todos sus escritos polticos, incluyendo los cinco libros De concordia et discordia in humano genere (1529).


    Por mucho menos que esto, por algunos ensayos escolares y declamaciones de juventud, a estilo de las de Marco Sneca y Quintiliano, haba ensalzado Erasmo a su amigo en una carta  [p. 234] escrita en Lovaina a 13 de febrero de 1519, cuyos trminos, sinceramente afectuosos, no necesito traducir, puesto que lo ha hecho de mano maestra el Dr. Bonilla y San Martn:


    Hllase entre nosotros Luis Vives, valenciano. Es muy joven, pues todava no ha pasado de los veintisis aos, segn creo, pero de erudicin nada vulgar en todas las ramas de la Filosofa. Ha adelantado tanto en las buenas letras y en el arte de bien decir, que apenas conozco otro en nuestro siglo que pueda ser con l comparado. No hay argumentos en que no ejercite su ingenio. Ahora declama, siguiendo el ejemplo de los antiguos; pero, creme, lo hace con tanta destreza, que si quitas el ttulo a la composicin, te parecer cosa, no de esta regin ni de estos tiempos, sino de aquellos felicsimos en que Cicern y Sneca florecieron, tiempos en que los cocineros y los mesoneros saban ms de elocuencia que ahora saben esos que quieren sentar plaza de maestros del gnero humano. Observa cuidadosamente los preceptos del Arte; pero disimula tan bien el fingimiento, que no parece sino que se trata de cosas reales y verdaderas.  [1]


    No es muy posterior otra carta al Canciller Toms Moro, en que los encomios son todava mayores y est sagazmente adivinado el genio de Luis Vives en lo que tena de ms caracterstico:


    Por lo que respecta al talento de Vives, me alegro de que tu parecer coincida con el mo. Vives est en el nmero de aquellos que han de obscurecer la fama de Erasmo. (Is unus est de numero eorum qui nomen Erasmi sint obscuraturi .) A nadie procuro favorecer en mayor grado que a l..... Es de un carcter sobremanera  [p. 235] filosfico. Aquella diosa a quien todos sacrifican, pero pocos con buen xito, es soberanamente despreciada por Vives. Sin embargo, a tan feliz ingenio y a tan notable erudicin no puede faltar la Fortuna. No hay otro ms a propsito que l para destruir las falanges de los sofistas en cuyas filas tanto tiempo milit.


    Con tales antecedentes, cmo se explica la omisin del nombre de Vives en el primitivo Ciceronianus, y los trminos algo fros con que fu subsanada en la segunda edicin? Alguna razn puede tener Lange  [1] para suponer que entre los dos amigos (que ya no estaban en relacin de maestro y discpulo) no hubo completo acuerdo de pareceres en los aos posteriores a 1526. Vives haba emancipado su propio pensamiento filosfico y caminaba por arduos senderos, que a Erasmo, mezcla de telogo y humanista, pensador muy agudo, pero no realmente filsofo, si para serlo se requiere mtodo y disciplina, le eran poco menos que indiferentes. Vives y Erasmo coincidan en la parte que podemos llamar crtica de los mtodos de enseanza, y combatan a un enemigo comn; pero aun aqu puede notarse divergencia en los procedimientos. Lo que el humanista holands quera curar con el cauterio de la stira y con el frecuente recurso a la piedad cristiana mejor o peor entendida, lo impugnaba nuestro valenciano con las armas del razonamiento filosfico, aspirando a una nueva sntesis cientfica, a una total organizacin y construccin de las ciencias especulativas y de sus aplicaciones tico-polticas. Era Vives moralista ms austero y rgido que Erasmo; era tambin un espritu ms profundamente religioso. Erasmo vivi siempre en una atmsfera agitada y tempestuosa: sus polmicas son casi tantas como sus libros. Vives era de ndole modesta, templada por la meditacin silenciosa (tacita cognitio); aplicaba con calma los procedimientos de observacin y anlisis; cultivaba el dificilsimo ars nesciendi; no disputaba jams con sus contradictores, y aguardaba sereno, aunque fuese para muy lejano porvenir, el triunfo de la razn y de la justicia. Porque, adems de filsofo, era un gran filntropo cristiano, que se pasaba la vida gritando paz y concordia cuando todo el mundo arda en guerras y sediciones.


     [p. 236] No es maravilla, pues, que, aun siendo Vives discpulo de Erasmo, en cuanto a la primera y general direccin de sus estudios, y aliado suyo en la contienda contra la barbarie y el mal gusto, no aprobase ciertas intemperancias de los Coloquios, como delicada y suavemente insina en una carta de 6 de agosto de 1526; al paso que Erasmo recibi con frialdad el Tratado de la educacin de la mujer, y no cita nunca las obras verdaderamente filosficas de Vives, aunque pudo alcanzar la mayor parte de ellas, puesto que vivi hasta 1536.


    Pero el nimo de Luis Vives era de tal manera filosfico, segn la expresin de Erasmo, que no profiri la ms leve queja por las frialdades de su amigo, y en una carta que es modelo de elevacin y grandeza de alma, mostr cun superior era a todas las pequeeces de la vanidad literaria, pecado capital de Erasmo y de casi todos los humanistas. En 1. de octubre de 1528 escriba a Erasmo desde Brujas:  [1]


     [p. 237] Tu Ciceroniano ms bien le gust que le le. Has de saber que poco ha recib una carta de cierto sujeto, amigo y aun algo pariente mo, residente en Italia, el cual me exhortaba a que por espacio de dos aos enteros no leyese otro autor que Cicern, y procurase imitarle en las sentencias, palabras y giros, asegurndome que de esa suerte pronto dejara atrs a Longolio y a otros muchos. Con esto tuve nueva ocasin de reirme de la pueril mana de imitar que se ha apoderado de los ingenios. Hubirame sido a la verdad muy grato verme citado en tu obra; pero sin dificultad te perdono esta distraccin senil, aun cuando de propsito la hubieres cometido, porque s muy bien cuan lejos est tu nimo de ofenderme. Ni es de maravillar que te hayas olvidado de m, cuando andabas ocupado en recordar tantos y tan diversos nombres. Repito, pues, lo que tico manifest a Cicern, refirindose a su dilogo de los oradores ilustres: Aunque no esperaba me acaeciese contigo semejante cosa, atribyolo a algn particular motivo... No ignoro, adems, cun poca cosa es la gloria que no descansa en merecimientos, cun ftil, cun deleznable, pues no nos deleitamos con ella ms tiempo de aquel durante el cual escuchamos enajenados los aplausos y vtores de los circunstantes; pero cuando vuelves a entrar en ti mismo, nada que valga encuentras. Por otra parte cunta amargura encierra esta gota de miel! Sin ir ms lejos, en ti mismo puedo hallar el ejemplo ms adecuado. Y, finalmente, hemos de considerar que nuestra existencia es una peregrinacin, o mejor dicho, que durante la vida caminamos sin descanso para comparecer en un juicio, al cual, tarde o temprano, todos cuantos andamos por esta va, hemos de sujetarnos. All ni humanos respetos estrecharn al abogado, ni servirn de testimonio la gloria o el aplauso mundanos, sino que aquel a quien Dios abone ser el aprobado. A nadie conozco tan abrasado del amor de gloria, que no sienta resfriarse su anhelo con estas reflexiones. Rugote,  [p. 238] pues, Maestro mo, que no me hables ms de renombre ni de fama, porque te juro que me conmueven estas cosas mucho menos de lo que piensas. La felicidad pblica es lo que me preocupa; por ella trabajar cuanto pueda, de muy buena voluntad, y tendr por afortunados a los que en tal empresa adelantan. Ms positivos estimo la gloria y el aplauso que obtienes cuando alguno se perfecciona y se hace mejor con la lectura de tus producciones, que cuando te prodigan los pomposos dictados de Doctsimo, Grande y Elocuentsimo.


    Los reparos que Erasmo hace al estilo de Luis Vives (reparos que apenas lo son por estar puestos en boca de un ciceroniano) influyeron en la opinin de otros humanistas posteriores, como Alfonso Garca Matamoros y Francisco Snchez de las Brozas. El primero en su oracin famosa, que tantas veces hemos citado y tantas habremos de citar, dice textualmente:


    Contemporneo de Antonio de Nebrija fu Luis Vives, gloria insigne de Valencia, porque fu declamador egregio, y filsofo de gran nombre y eminentsimo en muchas cosas. Todava hubiesen agradado ms a los varones elocuentes sus escritos doctos y disertos si no hubiese obscurecido la gracia de la diccin con cierta ingnita dureza y con algunos vocablos greco-latinos que introdujo para enriquecer y ampliar la lengua.


    Le compara luego con Porcio Latrn, de quien supone, interpretando mal unas palabras de Sneca el Viejo, que usaba una lengua hispano-latina, como Vives una latinidad helenstica.


    Fatal sino de nuestros hombres ha sido (contina) que siempre tenga su estilo algo de rudo y peregrino, de tal suerte que en el mismo Quintiliano, prncipe de la elocuencia, que floreci igualmente por la elegancia y el ingenio, encontraba cierta hispanidad Francisco Filelfo. Pero si nos damos a escudriar textos, no encontraremos hombre alguno tan perfecto y consumado que no haya en l algo que reprender.  [1]


     [p. 239] Hasta aqu Matamoros, ciceroniano ardiente y convencido, de los mejores que ha tenido Espaa. Juzga como gramtico, no como filsofo, y prescinde del contenido de las obras de Vives, que en su parte mayor no son amplificaciones retricas, sino libros de ciencia, en los cuales conviene una mitigada elegancia y una varonil y austera elocuencia. No digamos nada del pretendido hispanismo de Porcio Latrn, que se refera nicamente a su acento, ni de la fantstica hispanidad de Quintiliano soada por Filelfo, a estilo de la patavinidad que Asinio Polin achacaba a Tito Livio, y de la cual dijo graciosamente el mismo Vives que no tena el paladar bastante erudito para percibirla.


    Todava es ms estrictamente gramatical la censura del Brocense, y no recae sobre el conjunto de las obras de Vives, sino sobre una sola de muy especial carcter, sus coloquios familiares o manual de conversacin latina. Dice, pues, el Maestro Snchez en sus Anotaciones al Arte potico de Horacio:


    Me maravilla sobremanera la audacia del doctsimo Luis Vives que, contra toda razn y conveniencia, se arroj a inventar tantos vocablos en su Exercitatio linguae latinae. No puede tenerse hoy por buen latn ms que el que se contiene en los libros de la ms pura latinidad. Mientras aquella lengua floreca, lcito era a los doctos y peritos inventar algunas voces y lanzarlas al vulgo, que poda aceptarlas o rechazarlas. Esta misma libertad tienen ahora los espaoles en su lengua, y los franceses y los italianos en la suya respectiva, con tal que su nacin lo apruebe. Pero en las lenguas Griega, Hebrea y Latina, que no estn ya en el uso popular, sino que han de sacarse de los libros, no es lcito de  [p. 240] ninguna manera inventar voces, ni aadir a la lengua latina nada que no tenga autoridad en las obras de los clsicos antiguos.  [1]


    El Brocense, que era un verdadero fillogo, uno de los padres de la ciencia del lenguaje, tena razn desde el punto de vista en que se colocaba. A sus ojos el latn era una lengua muerta. Sostuvo siempre que no deba hablarse ni en las escuelas ni fuera de ellas: qui latine garriunt corrumpunt ipsam latinitatem. Pero aun limitndose a escribirla, y teniendo que tratar en ella de asuntos modernos, cmo evitar los neologismos? Ninguno de los latinistas modernos se ha librado de ellos, y los que tuvieron ms talento de estilo son los ms licenciosos en esta parte: Poggio, Poliziano, Pontano, Erasmo. Qu ms? hasta Lorenzo Valla, que en cuanto a la eleccin de las palabras era muy rgido, acepta novedades tales como substantivare y subintellectio, en el libro mismo en que recopil las Elegancias de la lengua latina. Lo que puede decirse en favor de los humanistas es que atendan mucho, para forjar voces nuevas, a la derivacin y a la analoga. Y, sobre todo, preferible era esta libertad a las absurdas y gentlicas traducciones que hacan el Bembo y sus secuaces, interpretando fides por persuasio, llamando a los Cardenales patres conscripti, y a la administracin de los ltimos sacramentos deos superos manesque placare.


    Vives, que senta la misma repugnancia que Erasmo por tan sacrlega mascarada, fu ms lejos que ningn otro en el camino de los neologismos, porque no miraba el latn como objeto de  [p. 241] anlisis gramatical ni como lengua puramente literaria y recreativa, sino como instrumento universal de comunicacin cientfica entre los pueblos cristianos.  [1] Al lado de tan insigne beneficio poco importaba la ridcula quimera que consumi y esteriliz la vida de Longolio.


    Y sobre el canon de la imitacin, con qu independencia y alta crtica procede Vives! Cmo fustiga a los ciceronianos de Italia, fortificando las razones de Erasmo con otras razones de ms alto sentido.  [2]


     [p. 242] Lo que al principio es imitacin, debe ir progresando hasta llegar a ser certamen, en que se trate, no ya de igualar, sino de vencer al modelo. En nuestros das algunos se sujetan ridculamente a la imitacin, no slo en las palabras griegas o latinas, que esto es necesario, porque siendo muertas aquellas lenguas slo se conservan en los libros, sino en todo el contexto de la frase, lo cual de ningn modo es conveniente, porque los vocablos y modos de decir, recogidos de la lectura, deben servir no ms que como piedras para levantar cada uno el edificio de su discurso, segn convenga a su ingenio o la materia lo exija, o el tiempo y el lugar lo pidan. Hay servidumbre mayor que esta servidumbre voluntaria, que no se atreve a salir de la cruel dominacin de un modelo, aunque el asunto nos lleve a otra parte y el tiempo y los oyentes y la generosa naturaleza del ingenio nos den continuamente voces de libertad? Cmo han de poder moverse los que tienen que ir fijando el pie en las huellas ajenas,  [p. 243] como nios que juegan en el polvo? Cmo han de imitar si no saben siquiera lo que es imitacin? Creen que imitan cuando llenan sus obras de centones de palabras o de argumentos. Es como si un pintor, para figurar un prado, pegase a su tabla flores naturales arrancadas de algn jardn, o para hacer el retrato de un hombre pegase al cuadro una nariz o un remiendo de toga. Tal es la imitacin de stos: roban, saquean, compilan, y para disimular el hurto dicen que imitan... Qu cruz es, qu cadena para los ingenios el estar comprimidos en tan estrechos lmites, y mientras atienden a este solo cuidado de no rebasar los lmites prescritos, como se alejan de las ms tiles verdades, y qu ocasin dejan escapar de hacerse dueos de las disciplinas ms fructuosas!... Y en este tan largo y miserable trabajo, que yo ni a mis propios enemigos deseo, cuanto menos aconsejarlo a mis amigos, qu fruto es el que se proponen? qu utilidad la que sacan de tanto cuidado y tantas vigilias? Hacerse, despus de muchos aos, no ya mulos de la diccin ciceroniana, sino compiladores indigestos de sus palabras y perodos... Con cuanta ms razn debe llamarse orador el que expone, en cualquiera lengua y con  [p. 244] cualquier estilo, cosas grandes y dignas de su argumento! Porque si la elocuencia es cierto gnero de pelea y tiende a la persuasin que es su victoria, quin no ha de preferir un soldado cubierto de cuero y armado de hierro, a un garzn imbele y afeminado, con ureas armas y espada fulgente? Y si la Retrica, segn vosotros, se ejercita principalmente en los negocios pblicos y civiles, qu han de decir esos hombres que ni en sueos conocen tales cosas, ni saben en qu ciudad ni en qu mundo viven, y pensando siempre en la antigua Roma, son forasteros en la nuestra?... Y no importa en qu lengua se habla, porque en francs y en alemn y en castellano hay muchos hombres elocuentes... Nadie debe amar ni aprobar los vicios e impureza de diccin, de donde ha venido tanta ruina a las artes y a las ciencias; pero si se nos da a escoger, quin dudar en preferir una oracin inmunda y desaliada sobre pensamientos excelentes a un discurso muy elegante y florido sobre frusleras y necedades?


    Con esta elocuente diatriba termina el libro IV De causis corruptarum artium. En el IV, De tradendis disciplinis, donde Vives desarrolla su plan pedaggico y hace la crtica de los autores que en cada gnero recomienda, vuelve a explanar el verdadero concepto de la imitacin, partiendo de esta sentencia de Sneca: non est unus, quamvis praecipuus sit, imitandus, y de esta otra de Quintiliano: non qui maxime imitandus, eum solum imitandum censeo. Son dignas de considerarse sus palabras sobre Marco Tulio:  [1]


    Hay algunos, dice, que se proponen a Cicern por nico  [p. 245] modelo. Cosas excelentes tiene Cicern; pero ni las tiene todas ni las tiene l slo. Cuando quiere deleitar o ensear es admirable entre todos: muy agudo en la invencin de los argumentos y no poco diestro y hbil en el modo de encadenarlos y lanzarlos contra el adversario. Pero a veces decaen sus fuerzas por aquel modo de decir difuso y asitico a que propenda, y que notaron en l grandes y severos jueces, tales como Celio, Bruto, tico, Tcito y Quintiliano, el cual dice de l que combata con el peso y no con la fuerza de las razones, como Demstenes. Verdad es que estos nuevos imitadores no se fijan tanto en el carcter general de su oratoria como en el aspecto exterior de su estilo y en las palabras, y esto es lo que pretenden remedar. Pero aun esta imitacin no es para todos, y el que tenga poco calor y escasas fuerzas no producir nunca ms que una oracin fra, sin vida ni movimiento. til y segura es la imitacin de las palabras de Cicern, pero no lo es tanto la de su estilo, que puede degenerar en una manera redundante, enervada, vulgar y plebeya, a la cual est muy vecino Marco Tulio, si bien se defiende de ella con la  [p. 246] admirable dignidad que a sus palabras comunica su ciencia vasta y profunda, y con la gracia inexplicable y casi inimitable de sus armoniosos perodos y de sus metforas y contraposiciones tan naturales y adecuadas. Pero no porque Cicern sea ptimo y eminentsimo han de ser los dems despreciables y malos. No es uno solo el semblante de la elocuencia (dice Tcito), y no son peores las cosas por ser diversas. El mismo Cicern en su Bruto encomia a muchos oradores que fueron consumados en gneros muy diversos, y bastaran su nombre y el de Demstenes para comprobarlo.


    De todo esto infiere Vives que en la formacin del estilo debe atenderse sobre todo a la ndole y disposiciones nativas de cada joven y al gnero de estudios a que quiere aplicarse y a las particulares predilecciones de su gusto. Y as, el que ame la copia y la afluencia verbal debe estudiar con preferencia a Cicern; el que prefiera la parsimonia, a Demstenes y a los oradores ticos; el que ame la brevedad y el laconismo, a Salustio. Luis Vives admite en su lista de los autores ms excelentes en cada una de las dotes de estilo (in unaquaque virtute praecipui), no slo a los antiguos griegos y latinos de las edades de oro y de plata, sino a algunos modernos, como Poliziano, Erasmo y Rodolfo Agrcola, mostrando en todo el criterio ms amplio. Todos deben leerse y de todos puede sacarse provecho en alguna ocasin. A este propsito recuerda nuestro humanista el sabido pasaje ciceroniano relativo a la Helena de Crotona, que Zeuxis pint haciendo artificiosa seleccin de las bellezas que haba contemplado en muchas mujeres hermosas.


    De los trabajos propiamente ciceronianos de Luis Vives hemos hablado extensamente en el cuerpo de esta BIBLIOGRAFA (nmeros CCCXVI al CCCXIX.) Son prelectiones o prolusiones, como se deca entonces, a varios cursos que di en Pars y en Lovaina sobre el dilogo De Senectute, los libros De Legibus, el Somnium Scipionis y el cuarto libro de la Retrica a Herennio. En todos estos escritos, cuya forma es muy original y variada, tributa Vives el ms justo y racional homenaje al prncipe de la elocuencia romana, y no duda en anteponer alguna de sus obras (el Sueo de Escipin) a todos los monumentos de la literatura profana. En la Vigilia que acompaa al Somnium hizo especial estudio de  [p. 247] no emplear ninguna voz, frase ni giro que no fuese ciceroniano, lo cual realiz cumplidamente, a pesar de haber tenido que exponer conceptos muy sutiles de filosofa platnica. Si en otros casos no hizo lo mismo fu de propsito deliberado y no por ignorancia.


    Todos estos ensayos pertenecen a su juventud (1519-1520). Vives haba comenzado por ser eclctico, antes de llegar a ser uno de los grandes artfices de la latinidad moderna. Cuando en las Declamationes Syllanae, en el Paries Palmatus y en otras piezas semejantes de fingida oratoria imita a Quintiliano, se confunde casi con l. La huella del mismo Quintiliano y de Cicern, y en menor grado la de Sneca, es visible en la parte que podemos decir popular de sus escritos, en las obras de moral prctica y de filantropa social en que discurre sobre la educacin de la mujer, sobre los deberes del marido, sobre el alivio y socorro de los pobres, sobre la paz y la guerra, y en la elocuente invectiva contra el comunismo de los anabaptistas (De communione rerum). Pero recorriendo todas estas obras por orden cronolgico, en cada una de ellas se observa mayor independencia y personalidad, y en las ltimas llega Vives a la perfeccin de su manera, mostrndose cada vez ms gil y ms fecundo estilista.  [1] Adems, en todos sus escritos posteriores a 1522 hay evidente influencia de la literatura cristiana, no ciertamente de la escolstica, que flagel siempre, sino de los Padres y Doctores de los primeros siglos, especialmente de San Agustn, a quien haba estudiado tanto y cuya obra capital exorn con un memorable comentario.


    En las materias pedaggicas y en las de filosofa pura, que son la cima de su obra y abarcan un plan entero de restauracin cientfica, es admirable el nervio, la energa y la grandilocuencia de Vives cuando impugna sistemas errneos, o denuncia vicios de educacin y extravos de pensamiento. Y no lo es menos la serenidad y lucidez con que fija las verdaderas bases del mtodo  [p. 248] cientfico. Su estilo participa entonces de la belleza intelectual y serena del de Aristteles (vase, por ejemplo, el tratado De Anima et Vita).


    En los cinco libros De Veritate Fidel Christianae, que fueron el canto de cisne con que se despidi de este mundo, se une a sus habituales dotes una piedad ntima y ferviente, que comunica suave uncin a sus palabras y le salva de la nota de dureza, que quiz no es injusta tratndose de otros escritos.


    Pero ya hemos dicho que esta dureza se compadece muy bien con aquella varonil elocucin (mascula eloquentia) que es propia de la filosofa. Vives era, sobre todo, un gran filsofo, que aun siendo tan rico de humanidades y tan imbudo en la disciplina clsica, no escriba para halagar los odos con ftiles cadencias, sino para ensear cosas tiles a la vida humana. Y, ciertamente, que las ensea con decoro y majestad.


    El sentido comn en su ms noble aceptacin, la filosofa modesta y slida que ha hecho la gloria de Inglaterra y de Escocia, dict por primera vez sus artculos en la austera y concisa latinidad de Vives antes de dictarlos en el pomposo estilo de Bacon o en la lengua analtica y precisa de Reid y Hamilton.


    El estilo filosfico de Luis Vives es una verdadera creacin, para la cual poco subsidio poda encontrar en la literatura latina clsica, que slo ofrece dos autores de filosofa, y stos moralistas ms que metafsicos ni psiclogos; meros expositores, en la parte fundamental, de doctrina helnica no bien digerida, y cuando ms, amplificadores elocuentes de lugares comunes, que dan apariencias de filosofa a lo que carece de rigor metdico. A uno y a otro, sin negarles sus peculiares excelencias, cuadra la calificacin de in philosophia parum diligens que Quintiliano solamente aplic al segundo. Cicern, que filosofaba en sus ratos de ocio y en sus forzadas vacaciones polticas, creyendo honrar a la filosofa con ello, como cndidamente lo han credo otros hombres de Estado, adolece de la vaguedad de tecnicismo y la inconstancia de pensamiento que suele caracterizar a los oradores; pero tena un portentoso talento de asimilacin, e hizo grandes esfuerzos para ensanchar la lengua filosfica de los romanos, depositando en ella el contenido de una vasta aunque rpida lectura. Y como han perecido la mayor parte de los originales griegos de que se vala, estoicos, acadmicos y peripatticos, Cicern que los  [p. 249] expone y juzga con su eclecticismo de aficionado, prosigue siendo un testigo importante en la historia de la filosofa, y sus dilogos son algo ms que libros de entretenimiento, como los califica Mommsen, aunque, en efecto, entretengan y deleiten mucho. La antigedad no nos ha dejado mejor manual de las obligaciones humanas que los tres libros De Officiis.


    Sneca considerado como pensador moralista vale ms que Cicern, tiene, por lo menos, una doctrina ms consecuente, ms personal, y que se impone como regla de vida, con toda la fuerza de un imperativo categrico; una tica aprendida ciertamente de los estoicos, pero formulada por l, con tan spero bro, con tan ntima tristeza, que nos parece que l por s solo hubiera sido capaz de inventarla.


    Cicern y Sneca integran el vocabulario filosfico de los romanos, suficiente acaso para la ciencia moral y sus aplicaciones; pobre, vago y flotante en las materias de pura especulacin. Adase, si se quiere, a Boecio como intrprete de la lgica aristotlica, y no resultar menor la penuria. Con ella lucharon los Santos Padres primero y los escolsticos despus, llevados por las necesidades de la Teologa y de la Filosofa a modificar un instrumento imperfecto, una lengua tan poco apta para la expresin de los conceptos abstractos que hasta careca de artculos. El fondo principal de las innovaciones fu para los telogos el latn de la Vulgata, que enriqueci la lengua de la Iglesia con audaces hebrasmos. En Filosofa, el platonismo (relativo y parcial) de algunos Padres de la Iglesia griega matiz con sus colores el estilo de sus imitadores latinos, y el aristotelismo predominante en la Escolstica forj su lengua sobre versiones ms o menos infieles del texto del Estagirita, derivadas unas del rabe y otras del texto original, versiones imperfectas, pero que a veces fueron fecundas por sus mismas equivocaciones y contrasentidos. Tales la fuerza nativa y la ingnita virtualidad del pensamiento humano que por cualquier resquicio se abre libre camino!

  


  
    Fuera demasiado pedir a un hombre del Renacimiento como Luis Vives la imparcialidad histrica con que hoy vemos estas cosas. La lengua que l alcanz a conocer en la Universidad de Pars tena que parecerle brbara y execrable, y contra ella no menos que contra la estril y sofstica gimnasia a que serva de instrumento, luch toda su vida con las armas del raciocinio  [p. 250] y de la stira. Claro es que esta aversin no se extenda a los grandes doctores del siglo XIII. Respetaba el saber teolgico de Santo Toms y de Escoto; pero no quera conceder que fuese verdadero latn el suyo: jam, nec Cicero quidem scit latine, si latine locutus est Scotus, aut Thomas.  [1]


    Pero descartada la lengua escolstica, y siendo tan insuficiente para el caso la diccin ciceroniana y senequista y la de Lactancio, San Agustn y otros autores de los primeros siglos cristianos, a quienes todava daban cuartel los humanistas, Luis Vives tena que apelar, y no caba otro recurso, a la fuente pura de la filosofa griega, a Platn y Aristteles, y a sus comentadores de Alejandra, y trasladar de ellos cuanto poda adaptarse al organismo de la lengua latina sin destruir su peculiar contextura. En este sentido bien puede decirse con Matamoros, y no en son de censura, sino de grandsimo elogio, que Vives fu un escritor greco-latino, porque realmente es de origen griego la mayor parte del tecnicismo que emplea. Pero no haba hecho lo mismo Cicern en su tiempo, aunque l lo hiciese como orador florido y ameno dilettante de Filosofa, y Vives como pensador original y profundo, que busca nuevas formas para pensamientos nuevos?


    Todava ms que en sus grandes obras De Prima Philosophia, De Instrumento Probabilitatis, De Censura Veri, De Anima et Vita, etc., ensay Luis Vives la invencin de voces nuevas en un librito de ndole popular, el ms ligero de los suyos por su contenido, pero delicioso por su forma, los coloquios familiares que llam Exercitatio linguae latinae (1538). En este juguete literario, que pertenece a la pedagoga recreativa, el neologismo era inexcusable, porque se trataba de suministrar caudal suficiente de voces a los estudiantes que de continuo tenan que usar aquella lengua en sus disputas, ejercicios y conversaciones sobre cualquier materia. Hbilmente resuelve Vives la dificultad sin acudir a trminos brbaros.


    Nada ms ingenioso, dice un crtico moderno, que su vocabulario, en gran parte derivado del griego; nada ms sensato que las concesiones que hace a las lenguas modernas.  [2]


     [p. 251] Sin embargo, el tipo de la lengua familiar de Luis Vives en este manual de conversacin, que es, al mismo tiempo, un cuadro encantador de las costumbres escolares del Renacimiento, parece calcado sobre el dilogo de las comedias de Terencio y sobre las epstolas de Cicern, que son los dos autores principalmente recomendados por l para este gnero de prosa en la epstola 2. De ratione studii puerilis.  [1] La obrita de Vives tom puesto a su lado, fu leda y explicada en las escuelas hasta principios del siglo XIX, penetr en la recin conquistada Mxico con Francisco Cervantes de Salazar (1554), tuvo comentadores espaoles como Pedro Mota (1538); franceses, como Housteville de Caen (1553); alemanes, como Freigio (1572); fu traducida al francs cuatro veces; y en pleno siglo XVIII, al alemn, al italiano y al polaco. No hubo coloquios ms ledos despus de los de Erasmo, que, por lo acerbos y picantes, no podan ponerse en manos de la juventud sin grave riesgo.


    Y ahora, despidindonos del egregio filsofo de Valencia para no imitar a los ciceronianos en lo de ser hombres de un solo libro, volvamos la vista a otros preclaros varones que en aquel siglo de oro ilustraron las letras clsicas, aunque ninguno abarcase como l la enciclopedia cientfica de su tiempo.


    El primero que a nuestra consideracin se presenta es el cordobs Juan Gins de Seplveda (1490?-1564), que en la fuerza, nmero y elegancia de la diccin ray tan alto como los ms pulcros y refinados ciceronianos de Italia. Es, seguramente, el primer espaol que mereci de lleno este nombre. Ya se haba hecho acreedor a l en 1528, cuando Erasmo public su famoso dilogo en que le tributa tan corto elogio, equivocndole, adems,  [p. 252] la patria. Ha de tenerse en cuenta que Seplveda perteneca al mismo grupo de eruditos que Jernimo Aleandro, Arzobispo de Brindis, y Alberto, Prncipe de Carpi, a quienes Erasmo tena por declarados antagonistas suyos, y contra quienes, en gran parte, est dirigido el Ciceronianus. Alberto Po, Prncipe de Carpi, sobrino de Juan Pico de la Mirndola y discpulo de Aldo Manucio, que le dedic muchos libros, entre ellos su edicin de Lucrecio, era humanista, filsofo y telogo, o, a lo menos, dilettante en todas estas facultades; pero vala ms como mecenas que como escritor. l llam del Colegio de Bolonia, y tuvo a sueldo para que le ayudase en sus empresas literarias, a nuestro Seplveda, que nos dej escrito un generoso elogio de su protector al principio de la Antapologa. Haba divulgado Alberto primero una carta y luego un libro contra Erasmo, acusndole de las mismas cosas que en l haban notado Stiga, Sancho Carranza y los frailes de las Conferencias teolgicas de Valladolid. En Espaa, donde todo libro acerca de Erasmo era vidamente ledo, se tradujo en seguida el del Prncipe de Carpi, aunque ms adelante lo prohibi la Inquisicin, ya por contener en lengua vulgar largos trozos (y no los menos peligrosos) del escritor a quien impugnaba, ya por borrar hasta la ltima memoria de estas lamentables controversias. Casos infelices nacidos de su adhesin a la causa francesa en las guerras entre el Emperador y Francisco I, haban trado a Alberto Po a morir oscuramente, pobre y desterrado del paterno dominio. No se detuvo ante la muerte el rencor de Erasmo, sino que lanz al poco tiempo una invectiva contra el desdichado Prncipe, a quien no se harta de llamar ignorante, filosofastro, mentiroso, viejo delirante, spid, etc., lanzando al mismo tiempo la sospecha de que slo con ayuda de amigos, y especialmente de Seplveda, varn erudito y buen latino, poda haber escrito su libro.


    Esta mala accin (que siempre lo es el ensaarse con las cenizas de un muerto) fu causa de una buena obra de piedad y de literatura, la Antapologa de Seplveda, pro Alberto Pio principe Carpensi in Erasmum Rotterodamum (1532). Seplveda haba estado siempre en buenas relaciones con Erasmo, pero sin militar en la cohorte de sus admiradores, y reprendindole, cuando bien le pareca, con toda la severidad e independencia de su carcter.  [p. 253] Como educado en Italia, y ciceroniano hasta la medula de los huesos, no le placa mucho la latinidad de Erasmo, ni gastaba largo tiempo en la lectura de aquellas obras, que para su gusto haban de ser un tanto brbaras e hiperbreas. Confiesa que antes de esta polmica no haba ledo una letra de los Coloquios. Pero admiraba en Erasmo la erudicin inmensa, la infatigable labor y la luz que iba dando a los monumentos de la antigedad cristiana. Decale una y otra vez, con dura franqueza, que sus obras ganaran mucho en correccin y mesura, volvindolas al yunque, segn la buena doctrina y ejemplo de los antiguos. Erasmo, que estaba slo de admiraciones incondicionales, hablaba de Seplveda con cierta frialdad, y en el Ciceroniano hizo de l un pobrsimo elogio, diciendo que un tal Gins haba dado buenas esperanzas de escritor con un libro que haba publicado en Roma.


    Con razn se dola Seplveda de que se le tratase como a un principiante de buenas disposiciones, cuando estaba ya prximo a la vejez y haba dado a luz muchas obras, as originales como traducidas del griego, por las cuales bien poda juzgarse lo que era y no lo que poda ser.  [1] Del Ciceroniano decan malignamente Seplveda y sus amigos italianos que era un convite a la mesa de Erasmo, bien provista de todas viandas, menos de las ciceronianas.  [2]


    Con estas disposiciones, entre benvolas y hostiles, y el recuerdo de su amistad con Stiga, y la reciente ofensa a la memoria de Alberto Po, tom la pluma Seplveda, sin perder un momento la serena majestad que caracteriza su estilo, y que tanto contrasta con la forma iracunda y agresiva del libelo de Erasmo. Dolor, ms bien que indignacin mostraba por los desafueros de ste, tan olvidado ya del decoro teolgico; traa a la memoria con gratitud sincera los beneficios del Prncipe de Carpi, justificando as  [p. 254] su intrusin en aquella contienda,  [1] sin ofender por esto la reputacin de Erasmo, cuyo ingenio y doctrina tena en mucho;  [2] declaraba accin indigna y nefanda la de inquietar los manes de los muertos, cuanto mas los de un varn tan docto y cristiano; y afirmaba y probaba no haber tenido parte alguna en la obra de Alberto Po, puesto que Seplveda estaba en Roma, mientras que el autor escriba en Pars. Para bajar de punto la vanidad de Erasmo, no dejaba de recordarle, aunque sin aceptarlo del todo, el juicio que de su estilo hacan los doctos romanos.  [3] Defenda a Alberto Po, que no escribi sino provocado en una carta por Erasmo; reprenda a ste por sus dicterios y amargas expresiones, que a muchos podan parecer medios para ocultar la falta de razn.  [4] Atribuye estos lunares a la rapidez y descuido con que Erasmo escriba, y al no consultar sus libros con nadie, ni releerlos siquiera, por donde venan a ser rboles de corta vida.


     No conviene hacer muchos libros, sino buenos; ni escribir pronto, sino docta y elegantemente. Virgilio lama sus versos como la osa sus cachorros. Platn peinaba sus dilogos, y lleg a escribir tres veces el exordio de los libros De republica... Cmo han de ser perfectos e irreprensibles tus libros? Un varn grave, un filsofo, un cristiano, debe oir con modestia las correcciones y enmendar lo que est errado, y no llamar a los que en algo te impugnan mentirosos y calumniadores. No reconoces t mismo que no eres impecable, y dos o tres veces has tenido que  [p. 255] reformar los Adagios y el Nuevo Testamento?. . Y no creas que a estas advertencias me mueve el odio ni la malevolencia, sino la benevolencia y el amor, que en m es grande hacia tu persona, porque siempre has hablado de m con elogio, y porque nos une la comunidad de estudios, aunque t has llegado a la cumbre y yo ando todava al pie del monte.


    En el fondo de la Antapologa, ms teolgico que literario, no tengo que entrar ahora. Erasmo, contra su costumbre, no quiso o no pudo responder a los argumentos de Seplveda, y decidi callarse. Seplveda no ech este silencio a mala parte, y quedaron tan amigos o ms amigos que antes,  [1] contribuyendo a sosegar sus nimos el secretario Alfonso de Valds que disfrutaba de la confianza de uno y otro, aunque era fantico erasmiano.  [2] Seplveda le deca confidencialmente en una de sus cartas:


    He vivido mucho tiempo en Italia con varones doctos y elocuentes, que no juzgan ni hablan de Erasmo tan magnficamente como t, sin que por eso yo le desprecie.  [3]


     [p. 256] Seplveda es el tipo del ciceroniano espaol, educado en Italia y enteramente italiano por su cultura, lo cual le ech en cara con su habitual acrimona Melchor Cano.  [1] No admita el grande humanista cordobs, y en una epstola a su discpulo Sebastin de Len lo declara, que fuera lcito otros modelos que Cicern y sus contemporneos.


    A qu conduce—deca—buscar arroyuelos que a veces estn turbios, cuando podemos beber en la fuente pursima? Pero ya veo que hay algunos que, semejantes a los camellos, no quieren beber agua que primero no enturbien.  [2]


    Pero no todas las materias que trat Seplveda se prestaban por igual a la exornacin ciceroniana, por lo cual conviene hacer en sus obras tres grupos, reconociendo en ellas tres diversos estilos. Uno es el de sus traducciones y anotaciones de varias obras de Aristteles y de los peripatticos griegos, especialmente la Poltica y los opsculos que se designaban bajo el ttulo comn de Parva Naturalia, y el gran comentario de Alejandro de Afrodisia sobre la Metafsica. En estos memorables trabajos de  [p. 257] erudicin filosfica que grandemente contribuyeron a restablecer y depurar la nocin del verdadero Aristteles, tan deformada y bastardeada en las escuelas, Seplveda procede con todo el rigor de las leyes de la interpretacin, sin afectar una elegancia inoportuna ni recurrir a las libertades de la parfrasis. Traduciendo a Aristteles no quiso mostrarse ciceroniano, sino aristotlico, en lo cual sigui el consejo y ejemplo de Cicern mismo.  [1]


    Tampoco lo es en sus composiciones histricas: en la vida del Cardenal Albornoz (De Vita et rebus gestis gidii Cardinalis Albornotii), en la Crnica del Emperador Carlos V y de los primeros aos del reinado de su hijo (De rebus gestis Caroli V Imperatoris—De Rebus gestis Philippi II), y en el sumario que form de las cosas de Indias, siguiendo generalmente a Gonzalo Fernndez de Oviedo (De rebus Hispanorum gestis ad Novum Orbem). El estilo dominante en estas obras es el de Tito Livio, cuya lactea ubertas imita diestramente Seplveda, tanto en las narraciones como en los discursos, que en la historia del Emperador abundan.


    Donde Seplveda se muestra plenamente ciceroniano es en sus tratados de controversia teolgica, filosfica y poltica, comenzando por los tres libros De fato et libero arbitrio contra Martn Lutero, que public en edad juvenil (1526). Es la obra a que alude Erasmo en su dilogo, y la que honr con tantos elogios el telogo franciscano Miguel de Medina, una de las lumbreras del Concilio de Trento:


    In quo opere et Ciceronis eloquentiam, et Aristotelis philosophiam, et quod prius est, Christiani pectoris integritatem invenies.


    A ella siguieron la Antapologa contra Erasmo, que conocemos ya; la oracin a Carlos V, exhortndole a la guerra contra los turcos (Cohortatio ad Carolum V, 1529; el tratado De Ritu nuptiarum et dispensatione (1531), escrito con ocasin de la causa de divorcio de Enrique VIII de Inglaterra; el dilogo Theophilus,  [p. 258] de ratione dicendi testimonium in causis occultorum criminum (1538): obras estas dos en que la lozana del estilo contrasta demasiado con la sequedad de la materia, sacada principalmente de la jurisprudencia cannica y civil. Pero donde se advierte perfecta congruencia entre el fondo y la forma, y se halla el autor como en terreno propio para renovar la discreta urbanidad y ameno estilo de los coloquios ciceronianos es en los dos dilogos, por muchas razones clebres, que compuso con los ttulos de Democrates y Democrates alter. Versa el primero sobre el derecho de la guerra y el modo de conciliar la disciplina militar con los preceptos de la religin cristiana (De convenientia militaris disciplenae cum Christiana Religione, 1535). De este dilogo existe una antigua y excelente versin castellana, hecha por Antonio Barba e impresa en Sevilla, en 1541, dignsima de ser reproducida.  [1] El segundo dilogo, que no ha sido publicado hasta nuestros das y apenas era conocido ms que por la Apologa que con gran dificultad lleg a imprimir Seplveda en Roma (1550) y fu inmediatamente recogida, defiende contra Fr. Bartolom de las Casas y otros telogos de la Orden de Santo Domingo la licitud de la conquista de Amrica. (De justis belli causis apud Indos.) Este segundo Democrates es pieza capital en el gran proceso que litigaron en Valladolid Las Casas y Seplveda ante la  [p. 259] congregacin de telogos y juristas que all mand reunir el Emperador. En esta lucha cientfica tuvo Las Casas de su parte a los ms grandes telogos espaoles, y no hay duda que estaba en lo cierto al combatir el principio pagano de la esclavitud natural, aunque en otras cosas meramente polticas y sociales tuviese ms razn Seplveda y demostrase ms talento que l.


    Es verdaderamente digno de admiracin, y prueba irrefragable del singular respeto con que todava en el siglo XVIII se miraban en Espaa las doctrinas y opiniones de Fr. Bartolom de las Casas y de los telogos de su escuela acerca del derecho de conquista y acerca de la condicin de los indios, el que ni Cerd y Rico, ni los dems acadmicos de la Historia que intervinieron en la coleccin de las obras de Seplveda publicada en 1780, se  [p. 260] atreviesen a incluir en ella este opsculo, que, de cualquier modo que se le considere, no poda tener en aquella poca ni puede tener ahora ms que un valor histrico.


    Pero este valor es grande. Fray Bartolom de las Casas, que tena ms de filntropo que de tolerante, procur acallar por todos los medios posibles la voz de Seplveda, poniendo obstculos a la impresin del Democrates alter en Espaa y en Roma, concitando contra su autor a los telogos y a las Universidades y haciendo que el nombre de tan inofensivo y egregio humanista llegase a la posteridad con los colores ms odiosos, tildado de fautor de la esclavitud y de apologista mercenario e interesado de los excesos de los conquistadores. En esta gran controversia, que tan capital importancia tiene en los orgenes del Derecho de gentes, apenas ha sido oda hasta ahora ms voz que la de Fray Bartolom de las Casas. Justo era que hablase Seplveda, defendindose con su propia y gallarda elocuencia ciceroniana, que el duro e intransigente escolasticismo de su adversario logr amordazar por ms de tres siglos. La Apologa de Seplveda la han ledo pocos, y no era fcil de entender, aislada como estaba de los antecedentes del asunto. El Democrates alter no le ha ledo casi nadie, y es, sin embargo, la pieza capital del proceso. Quien atenta y desapasionadamente le considere, con nimo libre de los opuestos fanatismos que dominaban a los que ventilaron este gran litigio en el siglo XVI, tendr que reconocer en la doctrina de Seplveda ms valor cientfico y menos odiosidad moral que la que hasta ahora se le ha atribudo. Fray Bartolom de las Casas trat el asunto como telogo tomista, y su doctrina, sean cuales fueren las asperezas y violencias antipticas de su lenguaje, es sin duda la ms conforme a los eternos dictados de la moral  [p. 261] cristiana y al espritu de caridad evanglica. Seplveda, peripattico clsico, de los llamados en Italia helenistas o alejandristas, trat el problema con toda la crudeza del aristotelismo puro, tal como en la Poltica se expone, inclinndose, con ms o menos circunloquios retricos, a la teora de la esclavitud natural. Su modo de pensar en esta parte no difiere mucho del de aquellos modernos socilogos empricos y positivistas que proclaman el exterminio de las razas inferiores como necesaria consecuencia de su vencimiento en la lucha por la existencia. Los esfuerzos que Seplveda hace para conciliar sus ideas con la Teologa y con el Derecho Cannico no bastan para disimular el fondo pagano y naturalista de ellas. Pero no hay duda que si en la cuestin abstracta y terica Las Casas tena razn, tambin hay un fondo de filosofa histrica y de triste verdad humana en el nuevo aspecto bajo el cual Seplveda considera el problema.


    Al dar a conocer este dilogo en 1892  [1] le acompaamos de una traduccin castellana, dbil como nuestra, pero en la cual hicimos estudio de seguir y remedar el peculiar estilo del Doctor Seplveda, templando un tanto los defectos de excesiva amplificacin y ociosa sinonimia en que suele complacerse, a ejemplo de su gran maestro Marco Tulio. Uno y otro sacrificaban demasiado al placer de los odos para lo que tolera el impaciente gusto moderno. Pero lo que hoy parece defecto no lo era, sin duda, para los hombres del siglo XVI, y Seplveda fu admirado como rival y digno mulo de los ms refinados latinistas de Italia. Erasmo, aun despus de la Antopologa, hizo plena justicia a su ingenio, doctrina y elocuencia; Francisco Florido le llam gloria ria de su siglo y de Espaa (Hispaniae saeculique decus) por la admirable pureza de su latinidad (mirum in latinitate candorem). La acerada pluma de Paulo Jovio, que a nadie respetaba, se detuvo ante la figura de Seplveda, a quien conceda el mayor lauro entre los literatos de su tiempo:


    Sed hodie proculdubio Joannes Sepulveda Cordubensis ipsam eximiae laudis arcem tenet; qui Graecae peritus linguae, et scientiarum prope omnium validis instructus praesidiis, dum assidue, atque ideo feliciter stilum exercet, eloquentissimus evadit.


    Con la misma correccin, pulcritud y generosa abundancia  [p. 262] que los dos Democrates estn escritos los tres libros De Regno et Regis officio (1571), cuyo fondo principal est tomado de la Politica de Aristteles, y el dilogo Gonsalus, de appetenda gloria, cuyo principal interlocutor es el Gran Capitn. En los siete libros de sus Epistolas, tan importantes para el conocimiento de la vida intelectual de su poca, Seplveda se muestra menos feliz imitando la prosa familiar de Cicern que su prosa didctica. Sus cartas, con excepcin de unas pocas, propenden a convertirse en tratados y carecen de la ligereza propia del gnero. Instruyen ms que deleitan; pero cuntas y qu preciosas noticias pueden sacarse de ellas!


    Tal fu este gran varn, a quien el mismo Jos Scalgero (De Emendatione temporum, libro V) no regateaba el ttulo de doctsimo, que por varios conceptos se le debe. Pero todava ms que su doctrina, de cuyo valor no tratamos ahora, fu admiracin de su siglo aquel ureo torrente de su elocucin rtmica y sosegada, que tiene ms luz que calor y ms halago que nervio, pero procede siempre majestuosa y esplndida. l y Jernimo Osorio son los dos escritores ms ntegramente ciceronianos que han nacido en la Pennsula ibrica, sin que neguemos el debido lauro a Perpi, a Matamoros y a tantos otros que an nos resta conmemorar.


    Centro principal del humanismo espaol en la primera mitad del siglo XVI fu la naciente Universidad de Alcal, abierta ms de lleno a la invasin del Renacimiento que la de Salamanca. En el Estudio Complutense encontr Erasmo sus principales contradictores, Diego de Stiga y Sancho Carranza; pero all precisamente se form el ncleo erasmiano; de all salieron la mayor parte de los adeptos del humanista holands, unos que lo eran juntamente de su doctrina y de su estilo, otros que en su manera de escribir se inclinaban con preferencia al gusto de Italia. No es mi propsito recordarlos todos, porque aqu no trato del Renacimiento en general, sino de uno de sus particulares aspectos, el de la imitacin ciceroniana. Omito, pues, al toledano Francisco de Vergara, porque sus principales servicios fueron a la filologa griega, no a la latina. Su hermano Juan, todava ms ilustre que l, slo entra en nuestro cuadro como escritor de cartas latinas, que ms de una vez arrebat la palma a Italia (en opinin de Matamoros) y por quien se jactaba el Arzobispo Fonseca de tener en su casa a un mulo de Bembo y Sadoleto; aunque este  [p. 263] mrito no parezca el mayor en quienes tantos rene para vindicarse del olvido. Traductor de los libros sapienciales para la Polglota Complutense, y de los Tratados De Anima, de Fsica y Metafsica para la grande edicin de Aristteles que proyectaba Cisneros; autor del Tratado de las ocho questiones del templo, que fu para su tiempo una solemne leccin de crtica histrica, donde muele y tritura las ficciones de Anio Viterbiense; poeta de tan severa y clsica inspiracin como lo acreditan algunos epigramas suyos, que andan con los Idilios de Alvar Gmez; luz de las aulas de Alcal y del Cabildo de Toledo; enrgico adversario del Estatuto de limpieza del Cardenal Silceo y de la anticatlica distincin de cristianos viejos y nuevos; hombre de tan estoica igualdad de nimo como lo muestra aquel dstico suyo, explanacin de las palabras de Epicteto sustine et abstine.


    
      Sustine in adversis, et te compesce secundis,

      Et temnes caecae numina vana Deae:
    


    Todo esto fu Juan de Vergara, personaje digno de una especial monografa, preparada ya por los interesantes descubrimientos de los Sres. Bonilla de San Martn y Serrano Sanz.  [1]


    Erasmo apreciaba mucho a los hermanos Vergaras: deca de las epstolas de Juan que estaban llenas de miel y azcar, y alegrbase de que en Espaa, madre fecundsima de grandes ingenios, floreciesen tanto las letras, al paso que en Alemania decaan hasta el punto de no querer or nadie a los profesores pblicos.  [2]


     [p. 264] Qu Universidad poda compararse en esplendor con la complutense, protegida y honrada con tanto amor por los dos Arzobispos Cisneros y Fonseca? Debo a Espaa ms que a los mos ni a otra nacin alguna, aada.


    A decir verdad, estos elogios no eran del todo desinteresados. Los buenos oficios e intercesin de Vergara haban conseguido del Arzobispo Fonseca, varn de altos pensamientos y protector de las letras, una pensin de 200 ducados de oro para Erasmo mientras se ocupase en la correccin de las obras de San Agustn. Con el don iba una afectuosa carta,  [1] escrita por el hbil Secretario, llena de lisonjeras expresiones para Erasmo, a quien animaba a escribir contra los luteranos como el nico capaz de tamaa empresa, y de promover la reforma de los falsos dogmas de los contrarios y de las malas costumbres de los nuestros, volviendo stos a mejor partido y aqullos al partido absolutamente sano. El agradecimiento de Erasmo no hallaba lmites. Las cartas de los Vergaras tenan para l todos los halagos de las Musas y de las Gracias, y en cuanto a Fonseca, exclamaba: Ojal tuviera nuestra Alemania muchos Obispos por el estilo!  [2]


    Si las obras de Vergara, aunque en gran parte inditas, bastan para formar idea de su estilo y carcter, no sucede lo mismo con el abad Pedro de Lerma, tan famoso en las escuelas de Pars como en las de Alcal, cuya vida, persecuciones y muerte hay que rastrear en las Memorias de su sobrino Francisco de Encinas, en el libro 8. de la Historia de Cisneros, de Alvar Gmez, y en otras fuentes muy diversas, sin olvidar la notable y entusiasta  [p. 265] dedicatoria con que en 1524 le present Lorenzo Balbo sus comentarios a la Argonutica de Valerio Flaco.  [1] Rarsimos son los rasgos de su pluma, y no menos los de otro cancelario complutense, sobrino y sucesor suyo, Luis de la Cadena, a quien vivo celebr Matamoros con los ms estupendos elogios que a un orador y a un  [p. 266] filsofo pueden tributarse,  [1] y a quien consagr Arias Montano un verdadero himno fnebre en el tercer libro de su poema sobre la Retrica. Arias Montano ve cortadas en flor todas sus esperanzas y las del humanismo espaol: l y sus amigos crean que Luis de la Cadena iba a poner la planta sobre el cuello de la barbarie; pero Luis de la Cadena sucumbi en la empresa, y la barbarie eterniza su imperio:


    
      Nemo fuit nostro magis admirabilis aevo,

      Nemo suis facilis magis, aut jucundior usquam,

      Carior et nobis nemo. Speravimus illo

      Praeside, barbariem foedam stupidosque sophistas,

      Finiuos e nostris cessuros, nostraque regna

      Musarum cultis donis et munere Phoebi

      Non caritura diu; sed spes fata invida nostras

       [p. 267] Fregere, aut seclum non felix numinibusque

      Invisum, et genus incultum, et barbara semper,

      Natio non meruit tam pulchrae munera laudis.  [1]
    


    Primer catedrtico de Retrica en Alcal, nombrado por el mismo Cisneros fu el talaverano Hernando Alfonso de Herrera, segn dice l mismo en su rarsima Disputacin de ocho levadas contra Aristotil y sus secuaces: fu el primero que por cartas de vra. Seora fu convidado a echar los cimientos de letras oratorias en vuestra Universidad.  [2] Pero de este ingenio agudo y sutil, primer contradictor de Aristteles en Espaa, lo cual le malquist con muchos de sus comprofesores, queda ms recuerdo en la historia de la filosofa que en la de las letras humanas, aunque consta que escribi un comentario a las Elegancias de Lorenzo Valla, lo cual indica que su filiacin como humanista era anloga a la de Antonio de Nebrija. Dej muchos discpulos a quienes educaba en el mtodo de Quintiliano, segn refiere Marineo Sculo.  [3] Su hijo Lope Alfonso de Herrera igual, si no excedi, la reputacin de su padre; pero slo nos resta de l una paradjica, o, como diramos hoy, humorstica oracin contra las ciencias, que sirvi como discurso de apertura en la Universidad complutense en 1530, precisamente el mismo ao en que fu impreso el clebre libro de Cornelio Agripa, De incertitudine et vanitate scientiarum et artium, atque excellentia verbi Dei declamatio, cuyo sentido es muy anlogo al de esta declamacin de Herrera:


    Accipe igitur declamatiunculam nostram in qua Sapientiae  [p. 268] Humanae de industria convicium fecimus, in gratiam Divinarum Litterarum.  [1]


    Esto puede ser escepticismo mstico, o tal vez mera precaucin oratoria. Lo cierto es que el autor era un acrrimo erasmista, y se inspira principalmente en el Elogio de la locura (Stultitiae laus, Encomium Moriae).


    En esta oracin (dice Gallardo) lanse algunos rasgos y pinturas brillantes, que representan el flaco de los tenidas por sabios en los varios ramos del humano saber, o los vicios de varios estados y clases de la sociedad, sin perdonar a los ms respetables por la santidad de su ministerio.  [2]


    Es pieza curiosa y picante, aunque Matamoros la nota de alguna afectacin en el estilo.  [3]


    Catedrticos famosos de Retrica en el estudio complutense fueron los dos toledanos Juan Ramrez y Juan Prez, que latiniz su apellido llamndose Petreyo. Al primero, que tuvo la insigne honra de suceder a Nebrija, y fu, andando el tiempo, Rector de Alcal, le conocemos nicamente por los elogios de Alvar Gmez de Castro y de Matamoros, que honran igualmente su talento y su carcter. El historiador del Cardenal Cisneros testifica que Ramrez, no slo era notable por su blanda y persuasiva  [p. 269] elocuencia y por la tersura de su estilo, sino tambin por la limpieza y probidad extremada de su vida, y por la aplicacin que hizo de su ingenio a materias provechosas para la economa domstica, que eran las que gustaba principalmente de tratar, ya en forma de dilogo, ya en sus oraciones.  [1] Todo esto parece haberse perdido, puesto que no creemos que, a pesar de la semejanza (casi identidad) del nombre del autor y de las materias tratadas, puedan atribuirse al nuestro ciertos interesantes Coloquios de un Juan Ramrez Ballesteros, impresos en Pamplona en 1568.  [2] Del talento oratorio de Ramrez habla principalmente Matamoros, haciendo notar que debi ms a la industria que a la naturaleza, porque la fealdad de su rostro le perjudicaba extraordinariamente en la accin. Pero cuando despacio se lean sus discursos, admirbase en ellos una pureza verdaderamente romana y una frtil copia de graves sentencias. En su tenor de vida era un moralista popular y prctico a la manera de Scrates, y gustaba de reprender a los que se pierden en vanas sutilezas y aspiran siempre a lo sublime y recndito, desdeando las cosas familiares y humildes.  [3]


     [p. 270] Orationis iucunditas, ubertas lactea, suaviores numeri, imitatio Ciceronis eran, segn Matamoros, los caracteres de la elocuencia de Juan Prez (Petreius), cuya prematura muerte, a la edad de treinta y tres aos, atribuye su panegirista, en un rapto de lirismo, a la venganza de los manes de Cicern, temerosos de que si Petreyo hubiera vivido algo ms habra llegado a ser mulo del mismo Marco Tulio en el campo de la elocuencia.


    Pero como era joven (prosigue Matamoros) deleitaba ms que inflamaba, y con aquella suavidad de voz que le haba dado la naturaleza, tena como encantados los nimos de los oyentes. Yo, sin embargo, gustaba todava ms de la poesa de Juan Petreyo, que me sonaba, no a cosa vulgar, sino divina y excelsa. Cunto vali en una y otra arte pueden testificarlo todos los complutenses...


    El mismo Matamoros, y con l Alvar Gmez, ponderan las facultades de orador repentista que Prez tena, y de que muchas veces di muestra en las visitas que prncipes y otros varones ilustres hicieron a la Universidad. Los mismos italianos que oyeron estas improvisadas oraciones decan de l que pareca nacido y criado en medio del antiguo Lacio.  [1]


    Del talento potico de Juan Prez nos quedan bastantes muestras en diversos gneros: su poema In laudem divae Mariae Magdalenae, en cuatro libros (1553), varias poesas lricas, entre ellas una muy elegante sobre la msica; un libro de epigramas, y lo que es todava ms curioso, tres comedias del Ariosto y una de Piccolomini, traducidas o ms bien imitadas en prosa latina  [p. 271] (1570). Otras varias dramticas hubieron de salir de su pluma, puesto que Alvar Gmez dice Laetam saepenumero Academiam fecit facetissimis comoediarum argumentis, y se le atribuye con muy buenos fundamentos la comedia de colegio A te relegata et Minerva restituta,  [1] alusiva a las querellas entre la Universidad y su patrono el Cardenal Tavera. Pero salvo una oracin inaugural de 1537,  [2] ninguno de los escritos de Petreyo que han llegado a nuestros tiempos nos le presentan como imitador de Cicern, puesto que sus Progymnasmata Artis Rhetoricae (1539) son un comentario a las Controversias y Suasorias de Marco Anneo Sneca, en cuyo artculo haremos larga descripcin de este raro libro. Otro profesor de Alcal, Alfonso de Torres (Turritanus), sigue en sus Rhetoricae Exercitationes (1569) el mtodo y estilo de Quintiliano. Alvar Gmez de Castro, que nos ha conservado mejor que otro alguno las memorias del grupo alcalano, fu elegantsimo historiador y nada vulgar poeta; pero no pertenece al nmero de los ciceronianos.


     [p. 272] PRLOGO A LAS OBRAS COMPLETAS DE MARCO TULIO CICERN  [1] A LOS QUE LEYEREN


    Sale a pblica luz en Espaa, por vez primera, una traduccin completa de las obras de Marco Tulio Cicern, prncipe de la elocuencia latina. Con ser popularsimo el nombre del autor tanto o ms que el de cualquier otro clsico antiguo, mucha parte de sus obras, y de las mejores, estaban an intactas y vrgenes entre nosotros. Es Cicern un escritor de quien todo el mundo celebra y admira algunos rasgos, quiz de los menos selectos, dejando en olvido sus producciones ms personales y caractersticas, ms tiles para conocer la sociedad romana, y ms sabrosas y de ms provecho dadas las actuales aficiones literarias. Los recuerdos del aula nos abruman, y mucha gente no sabe de ms Cicern que del de libro de clase, y le imagina como a un declamador cuasi energmeno, envuelto entre las nubes del Quousque tandem, enamorado de la elocuencia teatral y de aparato, y puesto constantemente en escena. Nada menos que eso: aunque haya en Cicern amor excesivo a los recursos retricos y a la pompa del estilo; aunque su oratoria, sobre todo en los discursos polticos, se aleje mucho de la austera sobriedad de Demstenes, ni dejan tales defectos de estar compensados con soberanas bellezas, cuales nunca las alcanz orador alguno de la tierra, ni todas sus obras pertenecen a ese gnero. Cuando Cicern diserta tranquilamente de poltica, de filosofa, de religin o de arte oratoria; cuando familiarmente escribe a sus amigos sin pensar en los aplausos del foro y del Senado; cuando a su vanidad (a veces  [p. 273] intolerable, aunque cndida, y despus de todo disculpable en un hombre que haba hecho grandes cosas) de rey de la palabra y de hombre pblico se sobrepone su alma de artista, y aquel simptico y generoso amor que profesaba a la filosofa y al arte de los Griegos, de quienes es el ms aventajado expositor y discpulo; entonces, no dudo en afirmarlo, es Marco Tulio el primer prosista de la tierra, y a la vez uno de los escritores ms agradables y a quienes se toma ms cario. Puede compararse nada a la plcida elegancia, serenidad y tersura, a la urbanidad discreta, a las ticas sales, a la claridad y precisin, a la nobleza y rectitud de ideas, a la mezcla delicadsima de erudicin y buen juicio que dondequiera esmaltan los dilogos del Orador, el Bruto, los Oficios, las Tusculanas, la Naturaleza de los Dioses, los libros de Finibus, el Sueo de Escipin o las epstolas? Dnde ms variedad y halago?


    Para conocer a Cicern, hay que verle fuera de las grandes ocasiones, lejos de la tribuna y de los comicios, rusticando en alguna de sus villas, en el ocio ameno de Tsculo, no entre Clodios y Milones, Verres y Catilinas, sino embebecido en sabrosas plticas literarias o morales con sus amigos predilectos: con tico, el incansable erudito y genealogista, moderado, como buen epicreo, en sus deseos, y alejndose, como la secta preceptuaba, de los pblicos negocios; con Varrn, el ms docto de los Romanos; con Hortensio, el nico orador que poda dar celos a Marco Tulio; con Bruto, que slo en las cartas de ste y en el dilogo que lleva su nombre aparece con su verdadero carcter no ttrico ni cejijunto, ni de conspirador de tragedia como hemos dado en imaginarle, sino fcil, culto y ameno; con el jurisconsulto Trebacio, objeto de sus discretas chanzas, y quiz con Lucrecio, cuyos vigorosos exmetros es fama que alguna vez correga. Gusto mucho de la antigedad, pero no de la antigedad de colegio. Por eso prefiero el Cicern filsofo y didctico al Cicern cnsul y salvador de la Repblica, que estamos acostumbrados a ver desde nuestros primeros aos.


    A pesar de mi poca aficin a una parte de las obras del orador romano, el entusiasmo que por las dems siento y el deseo de que se conozcan todas en nuestra lengua, me ha hecho emprender, como por va de recreacin, el trabajo nada liviano de que hoy  [p. 274] presento al pblico las primicias. El buen gusto del editor (rara avis entre los nuestros) me ha decidido a que la traduccin sea completa.


    Y cierto que parece manera de sacrilegio el mutilar las obras de Cicern. Aun a las ms endebles salva y escuda el inters histrico y el nombre del autor. Cmplese aqu aquel axioma de derecho martimo: El pabelln cubre la mercanca. Hasta los tanteos juveniles y los ensayos menos felices, cuando son de hombres como el egregio Arpinate, dicen y ensean ms que las producciones perfectas de autores medianos. Hasta en el ms leve rasguo dejan los grandes artistas alguna seal de su genio. Y no es espectculo interesantsimo el contemplar cmo un entendimiento se va desarrollando hasta lograr su cabal madurez, y por qu caminos llega a ella?


    Y digo todo esto porque a no pocos lectores, prevenidos con el estruendo y ruido que el nombre de Cicern trae consigo, han de parecerles indigestos y de poca sustancia los tratados que en este primer tomo figuran. Tambin yo los hubiera suprimido de buen grado si se tratase de hacer una edicin escogida. Pero no es este el caso, y el que desee conocer a Cicern debe tomar las dulces juntamente con las amargas. Tiene el ingenio, como el cuerpo, sus perodos de infancia, juventud y virilidad: no madura la fruta en un momento, ni se llega de un salto a la perfeccin que cabe en lo humano. Ni el atleta ni el vencedor en el estadio o en la cuadriga obtienen la corona ni llegan a la ansiada meta sino despus de mucha labor y ejercicio; y ya nos advierte Horacio que el citharedo de los juegos Pticos debe sudar y trabajar mucho cuando nio. Ni encierran menos provechosa leccin los primeros pasos que los adelantos ltimos.


    Son, pues, en su mayor parte ensayos y obras imperfectas los tratados de retrica que este primer tomo contiene. El mismo Cicern haca tan poca cuenta de ellos, que al enumerar en el tratado De divinatione sus obras didcticas de oratoria, las reduce a tres: De Oratore, Brutus, Orator. Pero de la mesa de los prceres de la inteligencia pueden recogerse hasta los despojos y relieves, y bastan ellos para alimentar y enriquecer a los que saben y pueden menos.


    Es el primero de los tratados que este volumen contiene el  [p. 275] De Inventione Rhetorica, que ms que obra formal parece una coleccin de apuntes de clase, en que quiso compendiar Marco Tulio lo que haba odo a los retricos, sus maestros, y lo mejor que se hallaba en los preceptistas griegos. He tenido a mi disposicin, nos dice, todos los autores que han florecido desde el origen de estos estudios hasta nuestros das. Se aprovech mucho de la retrica de Aristteles, el cual, sigue hablando Marco Tulio, reuni en un cuerpo de doctrina todos los antiguos escritores de este arte, desde su prncipe o inventor Tisias, y expuso nominalmente los preceptos de cada uno con mucha claridad y diligencia, y tal gracia y brevedad aadi a las obras de los inventores, que nadie los conoce y lee, al paso que todos acuden a Aristteles.


    La Retrica en el sistema de Aristteles viene a ser una confirmacin o apndice de la Dialctica. Y no porque el Estagirita careciese de gusto y saber artstico, que bien claro manifiesta lo contrario en su admirable himno a Hermias y en los fragmentos de la Potica, sino porque atento slo a la invencin de los argumentos y al delicado anlisis de las pasiones, y alejado de las luchas del foro, no atendi tanto como Marco Tulio o Dionisio de Halicarnaso a los primores de la elocucin y del estilo.


    No poda Cicern contentarse con las enseanzas de Aristteles, y acudi a otra escuela consagrada del todo al arte y a los preceptos de la palabra. La cual no era otra que la del grande y noble retrico Iscrates, en quien el alio y el amor a la hermosura de la frase llegaron hasta el extremo de emplear diez aos en la composicin de su Panegrico.


    Pertrechado Cicern con tales autoridades, sin olvidar otras, sobre todo la de Hermgoras, a quien cita ms de una vez, procedi en la Invencin con criterio eclctico, tomando lo mejor de unos y otros. De su cosecha aadi poco, porque aun no se senta con fuerzas para volar con alas propias. Tan cierto es esto, que sus principios estticos en este tratado son mucho menos independientes que los que despus sostuvo, sobre todo en el Orator, sive de optimo genere dicendi.


    Cuando escribe los libros de Inventione, consiste para Marco Tulio la perfeccin en elegir ex omnibus optima, no proponindose un solo ejemplar o modelo. Cree evitar los escollos de la imitacin con elegir de muchos, a la manera que Zuxis tom por  [p. 276] modelos a cinco vrgenes de Crotona, porque no crea encontrar en una sola todas las condiciones necesarias para la hermosura, dado que la naturaleza en ningn gnero presenta obras perfectas.


    Por el contrario, en los dilogos del Orador no ve ya lo perfecto en la seleccin y depuracin de las bellezas naturales, sino en la idea superior que vive y reina en la mente del artista, y no recuerda el ejemplo de Zuxis, sino el de Fidias, que al hacer la figura—de Jove o de Minerva—no contemplaba ni copiaba ninguna hermosura real, sino cierta idea o especie de admirable hermosura que llevaba en su pensamiento, y ella diriga la mano del artfice: Neque vero ille artifex cum faceret Jovis formam aut Minervae contemplabatur aliquem e quo similitudinem duceret, sed insidebat ei species quaedam eximiae pulchritudinis, quam intuens in eaque defixus ad illlus similitudinem artem et manum dirigebat.


    Entre una y otra concepcin, sin duda que hay un abismo.


    Uno de los trozos ms notables y originales del libro de la Invencin es el proemio. Aquella duda prudentsima de si trae mayores males que bienes a los hombres la facilidad de hablar y el estudio desmedido de la elocuencia; confesin preciosa en boca de un hombre que consagr a ella lo mejor y ms granado de su vida: aquella descripcin del nacimiento de las sociedades, cuando rendidos los hombres, antes duros y salvajes, a la elocuente palabra de un varn grande sin duda y sabio, se congregaron en uno, saliendo de las selvas, y levantaron las primeras ciudades: aquella pintura del estado de la elocuencia cuando slo se empleaba para el bien y para la justicia, y aquella sbita degeneracin as que la oratoria se divorci de la sabidura y de la virtud, comenzando a preferir el pueblo a los ms osados y locuaces, al paso que los sabios, como refugindose de la tempestad al puerto, se daban a estudios ms tranquilos: la exhortacin que el retrico les hace, para que no abandonen la Repblica en poder de los necios y malvados, recordando el noble ejemplo de Catn, de Lelio y de los Gratos... todo esto est lleno de sabidura, de elevacin y grandeza.


    Lo dems no ha de entusiasmar tanto a los lectores, ni me entusiasma a m. De cuando en cuando algn episodio como el de Zuxis y los Crotoniatas, alguna observacin discreta y aguda,  [p. 277] viene a amenizar la aridez de los preceptos. Pero generalmente la sequedad del estilo, la abundancia de divisiones y subdivisiones, las cuestiones escolsticas y formalistas, y el empeo de reducirlo todo a reglas menudas, cansan y hastan.


    Divide Cicern la oratoria, como casi todos los antiguos, en invencin, disposicin, elocucin, memoria y pronunciacin; pero aqu slo se ocupa en la primera, discurriendo largamente sobre los estados de la causa (conjetural, definitiva, general), y dando las reglas del exordio, narracin, divisin, confirmacin, refutacin y eplogo: todo con abundantes ejemplos, algunos de ellos muy curiosos por ser de obras hoy perdidas.


    Ojal que stos fuesen todava en mayor nmero, y menos las cuestiones impertinentes, v. gr., la de averiguar si son cinco o seis las partes del razonamiento; lo cual Cicern discute con seriedad y en toda forma.


    Mucho nos asombra hoy el empeo de los antiguos retricos en someter a leyes los errticos movimientos de la pasin o los tortuosos giros del raciocinio forense, haciendo, v. gr., catlogo y enumeracin de todos los recursos que pueden mover al oyente a indignacin o lstima; los cuales, segn Cicern o sus maestros, son hasta diez y seis. Cualquiera dira que se propusieron formar un orador como quien educa a un carpintero, y convertir el arte de la palabra en un ejercicio cuasi mecnico, donde no el poder del ingenio sino la destreza y el savoir faire diesen la palma. Culpa y no pequea cabe a este linaje de retrica en el nacimiento de aquellas escuelas de declamacin que, en tiempos de Porcio Latrn y de Sneca, acabaron de dar al traste con la oratoria latina, convirtiendo aquella magna et oratoria eloquencia, que centelle en el agora de Atenas o en el foro de Roma, en una especie de pugilato o esgrima de saln donde la juventud dorada se ejercitaba en tratar temas falsos, monstruosos y fuera de toda realidad humana, en estilo tan hinchado y enftico como los temas mismos.


    El mal vena de muy antiguo: estaba en las races mismas de la Retrica; arte que naci entre los sofistas, ora fuese su inventor Tisias, ora el leontino Gorgias. No brot, como la Potica, de la inteligencia sobria y madura de Aristteles, que la bas en la observacin y en el anlisis de la tragedia antigua. Si la teora ha de ser de algn provecho, debe venir siempre despus del  [p. 278] arte. Con la Retrica sucedi al contrario. Hubo en Atenas sofistas, retricos y maestros antes que apareciesen los grandes oradores ticos, si exceptuamos a Pericles. De aqu ese espritu sutil, esa selva de divisiones, esa diseccin materialista de lo que es espiritual e intangible, esos mil efugios para la astucia del abogado, y esos preceptos casi ridculos sobre la pronunciacin y el gesto, tales como pudieran aplicarse a un autmata o a un maniqu.


    Volvamos a Marco Tulio, que en la Invencin no habla por cuenta propia, como lo hizo en sus admirables dilogos del Orador, donde supo evitar muchos de los resabios de la Retrica antigua, y hacer tolerables y amenas hasta las cuestiones de poco inters, que no se abrevi a suprimir. No as en el libro que vamos recorriendo, ni tampoco en la Retrica a Herennio que la sigue, aunque esta obra tiene partes menos enfadosas que la primera, a la vez que presenta un conjunto ms armnico y completo.


    Sobre la paternidad de esta obra (conocida en el siglo XV con el nombre de Retrica Nueva de Tulio por haber sido descubierta despus que el tratado de Inventione), se ha disputado mucho, atribuyndola unos a Cicern y otros a un cierto Cornificio que no se sabe a punto fijo quin fuese. A la verdad, el lenguaje no difiere mucho del que usaba el insigne orador; y a nombre de Marco Tulio citan fragmentos de esta Retrica escritores de los siglos IV y V. Tampoco puede negarse que si no la ordenacin y forma definitiva del tratado, a lo menos la doctrina es del todo ciceroniana, y lo son muchas veces hasta las palabras. Si bien se examinan, los dos primeros libros no son ms que un extracto bien hecho de los de Inventione, y hay trozos idnticos. Por esto, y por ajustarme al comn sentir de los editores de Cicern, pongo esta obra entre las suyas, como pondr asimismo alguna otra cuya autenticidad anda en tela de juicio.


    No se aparta tampoco el autor de la Retrica a Herennio de las divisiones usadas por Cicern. Como l, empieza tratando del oficio del orador, de los gneros de la causa, de las partes del discurso, de las maneras del exordio y de los estados de la causa.


    Es asunto principal del libro II el estado conjetural, y la invencin de los argumentos en todo linaje de causas judiciales, sin olvidar la controversia de leyes escritas.


     [p. 279] El libro III tiene ms novedad. Trata del gnero deliberativo y del demostrativo: de la disposicin, de la pronunciacin y de la memoria, ofrecindonos un tratado completo de Mnemotecnia, que es lo ms curioso del libro, aunque de tan escasa o ninguna utilidad como casi todos los que se han escrito cobre la misma materia. No hay ms recurso mnemotcnico que uno muy natural y sencillo: la asociacin de ideas.


    Tambin se lee sin disgusto el libro IV, dedicado del todo a la elocucin y a sus formas o figuras. Aun interesara ms si el autor, en vez de presentar ejemplos propios y casi siempre de causas fingidas, hubiese formado un ramillete de los mejores trozos de los oradores antiguos. En su prlogo es de ver con cun enredadas y sofsticas razones quiere justificar su mtodo.


    Las figuras que el autor de esta Retrica explica son innumerables, y algunas estn evidentemente repetidas, aunque con nombres diversos. Otras son pueriles adornos de psimo gusto, como todas las que se fundan en aliteraciones o en juegos y sonsonetes de palabras. Entre los ejemplos hay algunos de verdadera elocuencia, como la descripcin de la muerte de Tiberio Graco, y otros muy amenos, v. gr., el de la notacin (pg. 204), que parece una escena de comedia.


    A continuacin de los tratados anteriores vienen los Tpicos, una de las obras menos ledas de Cicern, aunque a la verdad no interesa mucho. Redcese a una serie de extractos de los Tpicos de Aristteles, para uso del jurisconsulto Trebacio.


    Cuenta Cicern en un prlogo muy agradable, que hallndose juntos Trebacio y l en la biblioteca del Tusculano, tropezaron con el libro del Stagirita, y el jurisconsulto suplic al orador que le explicase aquel mtodo. Hzolo Marco Tulio mucho despus, durante una navegacin, y de memoria, la cual en este caso hubo de serle bastante infiel, porque ni en el orden de las materias, ni en las divisiones, ni en la nomenclatura se ajusta bien este tratado al que con nombre de Aristteles tenemos hoy entre los de su Lgica. A algunos les ha movido esto (desde el siglo XVI) a dudar de la autenticidad de esta parte de la obra griega; cuestin hasta hoy indecisa.


    Cicern extract slo una parte pequesima, y sta en cuanto poda ser til al orador y al jurisconsulto, puesto que intrprete  [p. 280] famoso del derecho era el amigo a quien se diriga. Casi todos los ejemplos que cita estn tomados de las leyes romanas.


    Mucho admiraba Marco Tulio a Aristteles, y no slo en concepto de filsofo, sino de grande escritor. La precisin, limpieza y severidad de aquel estilo filosfico le cautivaban. Reconoce que los filsofos en su tiempo le lean poco (aun no haban llegado los siglos de su absoluto dominio y tirana en las inteligencias); pero aade: Y cierto que es imperdonable descuido, porque no slo deban atraerles las cosas que dice e inventa, sino tambin la abundancia y suavidad increbles del estilo. Digan los que tachan de malo y rido escritor a Aristteles, si estiman en algo el testimonio y juicio de un tan grande estilista como Cicern.


    Divide ste la dialctica en invencin y juicio. En uno y otro descoll, a su parecer, Aristteles. Los estoicos se fijaron slo en la ciencia del juicio (crtica que llamaramos hoy).


    Tienen importancia los Tpicos ciceronianos como muestra nica o casi nica del peripatetismo en Roma. Por lo dems, la sequedad y rapidez de la exposicin, donde se suprimen muchas ideas intermedias, hacen dura y escabrosa su lectura, aun teniendo a la vista el tratado de Aristteles.


    Las Particiones oratorias son un dilogo, bastante fcil, pero sin inters dramtico, entre Cicern y su hijo, donde el primero expone y recopila en trminos breves lo que en otras obras suyas haba explicado con ms detencin. No hay gran mtodo en este opsculo, que acaba con una exhortacin al estudio de la filosofa acadmica, por lo til que puede ser su parte moral y lgica al orador.


    Cierra este volumen el proemio que Marco Tulio puso a su traduccin (desdichadamente perdida como otros trabajos suyos de que slo queda el recuerdo) de las dos contrapuestas oraciones de la Corona de Demstenes y Esquines. Digna empresa era, en verdad, para el orador romano, interpretar las dos obras maestras de la oratoria griega. En el prefacio trata principalmente del estilo tico: de la vanidad y error de los que juzgaban llegar al aticismo, slo con ser fros y correctos, sin vigor ni sangre; y acaba con algunas observaciones sobre los deberes del traductor que, a su juicio, no debe contar las palabras, sino pensarlas.


    Ojal hubiese conseguido yo alguna de estas cualidades en  [p. 281] la traduccin que ahora publico! Pero con harto dolor mo he de confesar que ninguno de mis trabajos me ha dejado tan descontento como ste; que he traducido este primer tomo sin inters ni aficin alguna, y que la pesadez de la materia ha infludo no poco en mi estilo, hacindole inculto, pesado y mazorral mucho ms que de ordinario. Y lo peor es que se me han de achacar otros defectos de que tengo bien poca culpa. Deslumbrado el lector por el nombre de Cicern, pondr en cabeza ma todos los tropiezos, oscuridades, repeticiones y desalios que encuentre, sin reparar que casi todos, y muchos ms que he templado como he podido, son del autor original, y que no puede traducirse de otra manera, so pena de alterar, desfigurar o compendiar el texto. No hay suplicio mayor que el de traducir un libro mediano de la antigedad sobre materias didcticas. Enojo para el traductor; enojo para el lector, y nadie aprecia el trabajo. Cmo persuadir al vulgo de que Cicern no dijo en cualquiera de sus obras ms que preciosidades y maravillas?


    Quiz el estudio excesivo de la fidelidad y la adhesin a la letra latina quitan a esta traduccin gracia y energa; pero nadie tiene derecho para desfigurar ni vestir a la moderna al autor a quien traduce. Una de las cosas de que ms me remuerde la conciencia es el haber usado, aunque subrayndolos por lo comn, algunos trminos tcnicos de retrica que no tienen equivalencia castiza en nuestra lengua. Traduzco, v. gr., el infirmatio por debilitacin y no por refutacin ni menos por debilidad, cosas una y otra muy distintas, y uso las voces definitiva (en el sentido de causa de definicin), traslativa, remocin del crimen, evento, asuncin, negocial, y algunas otras palabras raras, sobre todo en los nombres de figuras. Algunas de estas cosas hubieran podido expresarse por rodeos ms o menos largos; pero he preferido acercarme en lo posible a la nomenclatura de Cicern.


    No menos me disgustan las repeticiones continuas de que esta traduccin est llena: repeticiones, de ideas, lo mismo que de palabras. Y querr creer el lector que todava he quitado otras tantas? Los vocablos causa, gnero, exornacin y otros semejantes, ocurran dos, tres y cuatro veces en casi todas las pginas. No hay duda que los antiguos daban muy poca importancia a ciertos defectos de estilo que hoy nos ofenden y chocan sobre manera.


     [p. 282] Otra de las dificultades, y est claro que no poda vencerla el traductor, es la vaguedad y falta de precisin didctica con que Cicern se expresa, resultado en parte de las malas condiciones de la lengua latina para la enseanza. Hallar el lector definiciones en que entra el definido o en que nada se define, razones y argumentos que ni lo son ni lo parecen.


    Fuera de esto, confesar que hay no leves defectos mos, y prometo corregirlos en una segunda edicin, as por lo que hace al estilo, como en las distracciones e infidelidades al texto que yo haya podido cometer. Quin puede lisonjearse de haberlas superado todas, y ms en un texto que no le es simptico? Pero como he observado que muchos juzgan y censuran las traducciones sin haber hecho ninguna, ni conocer siquiera las lenguas clsicas, no dejar la pluma sin advertir que una versin, como fiel espejo que ha de ser del original, debe reproducir todas sus desigualdades, incongruencias y asperezas, so pena de degenerar en imitacin o parfrasis. Para demostrar que una traduccin es mala, lo racional es hacer otra mejor, o intentarla siquiera: slo as se palpan las dificultades.


    Donde he puesto mayor esmero ha sido en las introducciones, en los ejemplos y en ciertos episodios y digresiones con que a veces ameniza Cicern los preceptos. Aqu se prestaba el texto a alguna mayor elegancia: no s si la habr conseguido.


    El tomo que sigue compensar ampliamente a los lectores de la molestia que haya podido causarles ste. Comprender los dilogos del Orador, el Bruto o de los esclarecidos oradores y el Orador o del mejor gnero de elocuencia. Slo se comprende bien el mrito de estos tratados habiendo ledo antes los que doy en este volumen.


    Las restantes obras de Cicern pueden clasificarse en Oraciones, Cartas, Tratados filosficos, Poesas y otros fragmentos.


    En los tomos de Oraciones, que sern por lo menos cuatro, incluiremos todos los discursos polticos y forenses, aun aquellos de que slo se conservan fragmentos, y el de la Paz, que conocemos nicamente en el texto griego de Dion Casio.


    La coleccin de Epstolas abrazar, no slo las familiares, con las respuestas de los corresponsales, sino las dirigidas a su hermano Quinto, a tico y a Bruto, aunque la autenticidad  [p. 283] de estas ltimas sea disputable. Se imprimirn todas por orden de fechas.


    En la categora de tratados filosficos entran el Lculo, los Acadmicos, el de Finibus, la Naturaleza de los Dioses, las Cuestiones Tusculanas, la Adivinacin, los Oficios, la Amistad, la Vejez, la Repblica (aunque muy incompleta y fragmentaria), las Leyes, el De fato, las Paradojas y algunos retazos.


    Traduciremos en verso las poesas, si tenemos tiempo y humor para ello. No tienen nada de despreciables ni de indignas del nombre de su autor.


    En uno de los tomos siguientes irn la vida de Cicern (objeto hoy de tantas investigaciones y de libros tan curiosos como los de Forsyth y Gaston Boissier), el juicio de sus obras y un catlogo de sus traductores castellanos, formado con la mayor diligencia que me sea posible.


    Por lo que hace a las obras contenidas en este tomo, bien puede afirmarse que es sta la primera versin castellana. Del tratado de Inventione traslad slo el primer libro, en el siglo XV, el famoso obispo de Burgos D. Alonso de Cartagena; versin que yace indita en la Biblioteca Escurialense. Consta asimismo que D. Enrique de Aragn, comnmente llamado de Villena, tradujo la Retrica a Herennio, pero se ha perdido. De los dems tratados que van en este tomo, no s que haya traduccin alguna.


    Necesitaba este volumen algunas notas, pero no he querido ponrselas, porque ms y mejor que lo que yo pudiera decir, lo hallar el lector en muchos comentarios que andan en manos de todo el mundo. El repetir lo ya dicho y llenar con doctrina ajena pginas y pginas, fuera palabrera intil y enojosa. Cosas hay, sobre todo en los Tpicos, que no se entienden bien sin alguna nocin de Derecho Romano, pero con una tintura muy elemental basta, y sta no es difcil adquirirla. Entrar en largas explicaciones sera impropio de quien, como yo, se reconoce profano en tales materias. Hay tambin algunos ejemplos oscuros por referirse a costumbres, no muy sabidas, de la antigedad, pero tampoco faltan libros donde ilustrarse ampliamente.


    He dejado en latn los ejemplos que se reducen a juegos de palabras, porque variando los trminos perderan la poqusima gracia que encierran, y ni aun tendran razn de ser. Cmo  [p. 284] conservar en castellano el equvoco entre amari (ser amado) y amari (genitivo de amarus = amargo) o entre el verbo veniam (vendr) y el acusativo veniam (perdn)? Cmo hacer sentir la similicadencia de egentem y abundantem, en una lengua que no tiene casos; ni la similidesinencia, cuando varan las terminaciones? Cmo formarse idea, si no vindolos en el ejemplo latino, de los pueriles artificios llamados atenuacin, produccin, abreviacin, adicin, transmutacin, etc.? Cuando el ejemplo tiene algn inters por s mismo, he puesto entre parntesis la traduccin castellana.


    El texto latino que he seguido es el de la magnfica edicin de Madrid, 1797, en la Imprenta Real, que est dividida en catorce volmenes e impresa con tanto esmero y nitidez como las mejores extranjeras. Slo en algunos cosos me he apartado de su leccin para acercarme a la de otras posteriores y de todos conocidas, v. gr., la de Tauchnitz y la de Lemaire. Hubiera podido llenar algunas pginas con variantes y comentarios filolgicos sobre tal o cual pasaje, o a lo menos justificar en cada uno de los dudosos la leccin que he adoptado. No lo he hecho por el carcter de esta traduccin, que no se dirige tanto a los doctos y humanistas, como a la generalidad del pblico, que se cuida poco de tales discusiones, cuya utilidad, a pesar de esto, es innegable, siempre que no degeneran en quisquillas y pedanteras. El que coteje esta traduccin con el original podr ver hasta qu punto he acertado o errado en tal o cual interpretacin.


    Llevado por mi amor a la concisin, he suprimido o abreviado ciertas frmulas de transicin de que nunca o rara vez prescinde nuestro autor. As y todo, quedan hartas cosas en que puede ejercitar su paciencia el lector.


    Repito que entrego con mucha desconfianza este volumen como me sucede con toda obra trabajada a disgusto, y por tanto, mal.

    


     [p. 9]. [1]. Apud. Th. Braga, Bernardim Ribeiro e os Bucolistas (Porto 1872), pgina 214.


     [p. 10]. [1]. Damio de Goes... Novos Estudos por Joaquim de Vasconcellos. Porto, 1897, pgs. 82-87 y 89-91.


     [p. 21]. [1]. Arezzo.


     [p. 21]. [2]. Lase, yo em.


     [p. 22]. [1]. Arezzo.


     [p. 22]. [2]. Petrarca.


     [p. 22]. [3]. Pasasses.


     [p. 22]. [4]. Boccacio.


     [p. 22]. [5]. Mquina.


     [p. 22]. [6]. Cossos.


     [p. 23]. [1]. Intricades.


     [p. 23]. [2]. Alude a Mara Santsima.


     [p. 23]. [3]. Adam.


     [p. 23]. [4]. Eva.


     [p. 24]. [1]. Quilis, segn otro manuscrito.


     [p. 44]. [1]. Popilio, no Pompilio, se llamaba el tribuno que di muerte a Cicern.


     [p. 47]. [1]. Esto es de todo punto inexacto.


     [p. 70]. [1]. Por ejemplo, ste: Patebat cubiculum ibi innumera jacebat turba, ex qua tota Somnium, quum alios permultos delegerat sibi collusores, compotores, compransores, confabulones, velut Ochamum, Suisethum, Gregorium quendam Ariminensem, Paulum Venetum, Hontisberum, conterraneum meum Petrum Hispanum, Accursium, Bartholum, Baldum, tum vero ad singulares summasque delicias, Ioanem Scotum acceperat, quo homine ferebant Somnium usque ad insaniam delectari. (Pgina 80 de la edicin de Valencia.)


    Como se ve, Vives inclua en la misma censura a los filsofos escolsticos (especialmente a los nominalistas) y a los juristas y glosadores.


     [p. 71]. [1]. Vives se refiere a los primeros siglos del cristianismo. En todo lo dems claro es que alude a la antigedad clsica, siguiendo su constante propsito de hermanar la sabidura profana con la sagrada.


     [p. 71]. [2]. Para atenuar el efecto de estas audaces palabras se puso al margen de la edicin de Valencia Non loquitur de approbatis (caerimoniis) ab Ecclesia. Todo el sentido de este trozo es notoriamente erasmiano, pero tan propio del tiempo en que se escribi, que fu mirado sin recelo por el mrtir de la fe de Cristo, Toms Moro, gloria de la Iglesia y del humanismo.


     [p. 99]. [1]. Ambrosio de Morales en sus Antigedades de Espaa .


     [p. 132]. [1]. Nos autem nunc nec quaestionem ipsam examinamus, nec deeretum interponimus nostrum, sed rem gestam narramus, grammatico operi, ut Galenus ait, id est, veterum dictis repetendis et in medium adferendis operam impendentes nostram (pg. 170 de la reimpresin de Cerd).


     [p. 132]. [2]. Quae ideo scripsimus ut exemplo sint quam non sint antiquorum philosophorum dogmata ex adversariorum dictis aestimanda. Atque ego quidem quum illustrium quondam virorum absurda quaedam decreta, et praeter communem omnium sensum narrari et exsibilari audio, adduci non possum, ut credam fideliter, et uti ab illis sentiebantur et docebantur, relata et interpretata: qui enim ego nullius ingenii homo illorum absurditatem e vestigio pervideam, illi multo ingenio meditata ridicula tandem protulerint? (Pg. 242.)


    


     [p. 133]. [1]. Hoy est plenamente probado que Pedro de Valencia era natural de Zafra y no de Crdoba.


     [p. 148]. [1]. La guerra de sucesin.


     [p. 151]. [1]. Traduccin de la biografa de Mart inserta en el tomo 3. del Catalogus librorum del Marqus de Morante, pp. 621 y 622.


     [p. 152]. [1]. El P. Lagomarsini, a pesar de su apellido italiano y de haber pertenecido a la provincia romana de la Compaa de Jess, donde entro el 30 de noviembre de 1713, era espaol, nacido en el Puerto de Santa Mara, el 30 de septiembre de 1698.


     [p. 153]. [1]. Sanos permitido aadir las palabras con que Juan Miguel Ensinger, docto protestante, termina una disertacin suya De scriptoribus Graecis et Romanis nondum ad veterum exemplarium fidem satis emendatis, inserta en el tomo I de los Acta Societatis Latinae Jenensis (Jenae, 1752). Quare rectius quam Gallus Ciceronis editor (alude al abate Olivet) faciet, plusque Oratorum Principi proderit Clarissimus Lagomarsinius, Italus, quem postquam haec scripseram, Ciceronis denuo cum priscis exemplaribus comparandi consilium coepisse, et de singulorum, quorum inspiciendorum potestas dabitur, exemplarium aetate, certiores nos facturam audio. Huic itaque... ut ad perficiendum munus promissum summa quae sperari potest facultas contingat cum multis aliis precor. (Nota del P. Zaccaria.)


     [p. 161]. [1]. De Albarracn.


     [p. 179]. [1]. Necesse est enim semper sit posterior qui sequitur. Adde quod plerumque facilius est plus facere quam idem... Adde quod quidquid alteri simili est, necesse est minus sit eo quod imitatur, ut umbra corpore, et imago facie, et actus histrionum veris affectibus. Quod in orationibus quoque advenit... Quo fit, ut minus sanguinis ac virium declamationes habeant quam orationes, quod in illis vera, in his assimulata materia est. Adde quod ea quae in oratore maxima sunt, imitabilia non sunt, ingenium, inventio, vis, facilitas et quidquid arte non traditur. Ideoque plerique cum verba quaedam ex orationibus excerperant, aut aliquos compositionis certos pedes, mire a se quae elegerunt, effingi arbitrantur, cum et verba intercidant, invalescantque temporibus, ut quorum certissima sit regula in consuetudine, eaque non sua natura sint bono sint mala (nam per se soni tantum sunt) sed prout opportune proprieque, aut secus collata sunt.


    In magnis quoque auctoribus incidunt aliqua vitiosa... Nec vero saltem iis quibus ad evitanda vitia indicii satis fuit, sufficiat imaginem virtutis effingere, et solam ut sic dixerim, cutem, vel potius illas Epicuri figuras, quas e summis corporibus dicit effluere. Hoc autem iis accidit, qui non introspectis penitus virtutibus, ad primum se velut aspectum orationis aptarunt: et cum iis felicissime cessit imitatio, qui verbis atque numeris sunt non multum differentes, vim dicendi atque inventionis non assequuntur: sed plerumque declinant in peius, et proxima virtutibus vitia comprehendunt...


    Ac si omnia percenseas, nulla sit ars qualis inventa est, nec intra initium stetit: nisi forte nostra potissimum tempora damnamus huius infelicitatis, ut nunc demum nihil crescat. Nihil enim crescit sola imitatione. Quod si prioribus adjicere fas non est, quomodo sperare possumus ullum oratorem perfectum? Cum in iis quos maximos adhuc novimus, nemo sit inventus in quo nihil aut desideretur aut reprehendatur...


    Difficilius est naturam suam fingere... Itaque nec hoc quidem suaserim, uni se alicui proprie quem per omnia sequatur, adjicere... Quid ergo? non est satis omnia sic dicere quomodo M. Tullius dixit? Mihi quidem satis esset, si omnia consequi possem. Quid tamen noceret, vim Caesaris, asperitatem Caelii, diligentiam Pollionis, iudicium Calvi, quibusdam in locis assumere? Nam praeter id quod prudentius est, quod in quoque optimum est, si possit, suum facere: tum in tanta rei difficultate unum intuentes, vix aliqua pars sequitur. Ideoque cum totum exprimere quem elegeris, paene sit homini inconcessum, plurium bona ponamus ante oculos, ut aliud ex alio haereat, et quod cuique loco conveniat aptemus. Imitatio autem... non sit tantum in verbis.


    (M. F. Quintiliani Institutionis Orat., lib. X, cap. II, pgs. 4-26.)


    En el texto no traduzco literalmente, sino que abrevio y condenso.


     [p. 181]. [1]. SS. Patrum Toletanorum... Opera (edicin del Cardenal Lorenzana), Madrid, 1785. Tomo II.


    Pgina 270. Benevolentia in Rhetoricis a Tullio ex quatuor locis comparatur. Ab ipsa causa, a Iudicis persona, ab adversariorum, ad propria.


    Pgina 271. Cum igitur Tullius quinque causarum genera statuat: honestum, admirabile, humile, anceps, obscurum, et secundum ea diversa suggerat principia.


    Las dos citas pertenecen al libro primero De Inventione Rhetorica, nmeros 15 y 16. Son exactas y me parecen indicar que el Santo le tena delante.


     [p. 182]. [1] . Espaa Sagrada, tomo XI, Madrid, 1753, pg. 101.


     [p. 183]. [1]. Encareciendo hiperblicamente su amigo lvaro las condiciones muy positivas del estilo de San Eulogio, no deja de sacar a plaza el nombre de Cicern, que ya empezaba a ser una mera reminiscencia literaria: Tibi lacteus Livii subditur amnis, tibi dulcis cedet illa saecularis lingua Catonis, fervens quoque Demosthenis ingenium, et dives Cireronis olim eloquium, floridusque Quintilianus. (Espaa Sagrada, tomo XI, pgina 297.) Poco antes hay otra alusin a la Retrica de Marco Tulio: Et licet philosophica dictio, et Tulliani fontis redundans oratio trimodum illud loquendi genus pro insita naturali cautela retentet; tamen majori laude habendum est, quod apostolico more digestum est.


     [p. 183]. [2]. Lib. II, cap. VII del Apologeticus. Espaa Sagrada, tomo XI, pginaa 407 y 408.


     [p. 184]. [1]. Espaa Sagrada, tomo XIX, pg. 370.


     [p. 184]. [2]. Viaje literario a las iglesias de Espaa, tomo VII, pg. 281. (Valencla, 1 821.)


     [p. 184]. [3]. Vid. en el presente artculo de Cicern los nmeros I y II.


     [p. 185]. [1]. Pg. 42 de la edicin de Cerd.


     [p. 186]. [1]. Sobre Rodrigo Snchez, vid. la extensa noticia de D. Nicols Antonio (Bibliotheca vetus, lib. X, cap. XI). Era natural de Santa Mara de Nieva, en la dicesis de Segovia.


     [p. 187]. [1]. Estn contenidas, como la mayor parte de los escritos de Rodrigo Snchez, en el cdice 4.881 de la Biblioteca Vaticana, que D. Nicols Antonio describe menudamente.


    Las principales son:


    —Oratio ad sanctiss. Papam Eugenium ex parte serenissimi Regis Hispaniae (D. Juan, II) contra factiones Basileensium. Ubi multa de devotione Regum Hispaniae ad Romanam Ecclesiam.


    —Oratio ex parte ejusdem Regis Hispaniae ad Philippum Mariam Ducem Mediolani exhortatoria ad pacem Italiae.


    —Oratio ex parte eiusdem Regis Hispaniae ad sereniss. Fredericum Imperatorem exhortatoria ad unitatem et pacem Ecclesiae... inducens eundem Imperatorem ad puram adhaesionem dom. Eugenii, et ad detestationem Basileensium.


    —Oratio ad sereniss. Carolum Regem Franciae ex parte eiusdem Regis Hispaniae; de laudibus eiusdem Caroli, et gloriosae domus Franciae et Hispaniae, exhortatoria ad tollendas omnes occasiones dissidii inter utramque regiam domum.


    —Oratio ex parte sanctiss. dom. Nicolai Papae ad illustrissimum Ducem Burgundiae (Philippum), ubi multa de devotione et favore eiusdem principis ad incrementa Fidei.


    —Oratio ad sanctiss. Papam Pium II nomine Regis Hispaniae (Enrique IV), in praestatione obedientiae, ubi congratulatur de assumtione: exhortatur ad extirpationem Turcorum.


    —Oratio lugubris de obitu sereniss. Regis Ioannis Hispaniae ad sereniss. Regem Carolum Franciae; et de laudibus eiusdem Regis Ioannis.


    —Oratio habita Romae in nativitate primagenitae serenissimi Regis Hispaniarum (Enrique IV), et de causis gaudendi ob eundem natalem. Se trata del nacimiento de la Beltraneja.


    —Oratio ad sanctissimum Pium II. de felici victoria, et acquisitione civitatis de Gibraltar in stricto Oceani maris sitae, per Capitaneos Regis Hispaniae.


    —Oratio ad eundem Pontificem in conventione Mantuana ex parte Regis Hispaniae. Commendat dictum conventum pro expeditione contra Turcos. Exhortatur ad eandem expeditionem, et pollicetur omnia auxilia ex parte eiusdem Regis. Exhortatur et ad pacem Principum Christianorum.


    


     [p. 188]. [1]. Este dilogo debe de ser una de las obras ms antiguas de Rodrigo, puesto que todava se titula en ella arcediano de Trevio, y est dedicado al Arzobispo D. Garca Enrquez Osorio, que administr la Sede Hispalense desde 1442 a 1448. De su contexto se infiere que fu compuesto en Alemania, siendo los interlocutores el mismo Rodrigo y un profesor jurista llamado Teodorico.


     [p. 189]. [1]. Para estudiarle como canonista es obra indispensable la de Schulte, Die Geschichte der Quellen und Literatur des canonischen Rechts von Papst Gregor IX bis zum Concil von Trient (tomo II de su Historia general de las fuentes del Derecho Cannico). Stuttgart, 1877.


     [p. 189]. [2]. Pastor (Luis): Histoire des Papes depuis la fin du Moyen Age... trad. de Faray Reynaud. Pars, 1892. Tomo IV, pg. 51. Son frecuentes en esta historia las referencias a la persona y escritos de Rodrigo Snchez de Arvalo.


     [p. 190]. [1]. Pastor, que habla extensamente de Carvajal en muchos lugares de su obra, desde el pontificado de Eugenio IV hasta el de Paulo II, enuncia el deseo de que se escriba una biografa completa de este grande hombre, con ayuda de los muchos documentos que existen. Es muy incompleto, y rarsimo adems, el libro de D. Domingo Lpez Barrera De rebus gestis Ioannis Carvajalii Commentarius (Roma, 1752).


     [p. 190]. [2]. Sobre todos estos hechos puede consultarse cualquier historia de los Papas, y con preferencia la novsima y excelente del profesor de Innsbruck Luis Pastor. Existe, adems, una monografa de H. Rossbach, Das Leben und die politischkirchliche Wirsamkeit, des Bernaldino Lpez de Carvajal, Cardinals von S. Croce... und das schimatische Concilium Pisanum. (Breslau, 1892).


     [p. 191]. [1]. Bernardini Carvajali eloquentia et dicendi facundia multis quidem experimentis perspici et cognosci potuit, ac tum maxime cum de eligendo Pontifice Romae facundissime concionatus est, cujus quidem concionem, ex Roma Salmanticam ad me missam cum legissem, mirum in modum sum admiratus. Erat enim luculentissima, summa arte composita, multis et variis affectibus plena, quae quidem plurimum et movere et suadere poterat, ac loco et conventu, in quo habita est, non indigna. Vidimus prterea et aliam ejusdem concionem, quam habuit super obsequio solemni praestando Summo Pontifici Alexandro VI, nomine Ferdinandi et Elisabet, Regis et Reginae Hispaniae et Siciliae Christianorum, non minus facunde et eleganter editam. Hic itaque tum dicendi elegantia, tum humanarum divinarumque rerum singulari doctrina Hispaniae plurimum laudis attulit. (Lib. VII. De Hispaniae laudibus.) Al refundir esta obra en la De rebus Hispaniae memorabilibus, suprimi Marineo ste y los dems elogios de escritores coetneos, al parecer por mandato expreso de Carlos V.


     [p. 191]. [2]. Sermo in commemoratione victoriae Bazensis Civitatis apud S. Jacobum Hispanorum de Urbe habitus ad Senatum Cardinalium die Dominica X Januarii M.CDXC. Per Rev. Dominum Bernardinum de Carvajal Episcopum Pacensem Regium Oratorem.


    


     [p. 192]. [1]. Elegantissima Oratio habita p. excellentiscimum artium et Sacre, Theologie Magistrum dum Rodericum de Saneta El- | la Hispanum, coram Sixto iiij Pon. Max. in magna Cardinalium Prelatorumque frequentia. In die Parasceue. Anno am Mcccclxxvij... (Gallardo, Ensayo nmero 2.210.) Oratio habita in die Parasceves coram Innocentio Papa. (N. Antonio.)


    Rodrigo Fernndez de Santa Ella era natural de Carmona, y haba estudiado en Bolonia. Como lexicgrafo es anterior a Antonio de Nebrija, y quiz a Palencia. La primera edicin conocida de su Vocabularium eclesiasticum es de 1499.


    Vid. Maese Rodrigo Fernndez de Santaella, fundador de la Universidad de Sevilla, por D. Joaqun Hazaas y la Rua (Sevilla, 1900).


     [p. 192]. [2]. Die Wiederbelebung des classischen Alterthums oder das erste Jahrhundert des Humanismus. (Tercera edicin adicionada por Max Lehnerdt, Berln, 1893.) Vid especialmente el tomo I, pgs. 457-499, y el II. pginas 356-358.


     [p. 193]. [1]. De ella se hizo eco Marineo Siculo. (De rebus Hispaniae, lib. XI): Cuius ego virtutes et res gestas mecum cogitans, illud unum quod rarissime contigit, nostris praesertim temporibus, persaepe mirari soleo, quod summus Princeps, et quinquagenarius, et maximis plurimisque curis districtus, ad Latinas literas respexit, earumque desiderio commotus et amore iam captus,  primis grammaticae rudimentis veluti puer omni cura solutus discere coepit. In quibus Laurentio Valla et Antonio Panormita praeceptoribus usus, brevi quidem tempere plurimum profecit. (Hispaniae Illustratae... tom. prim. Francfort, 1603, pg. 402.)


     [p. 194]. [1]. Marineo Sculo (De rebus Hispaniae, lib. XI) nos ha conservado algunos de estos ensayos, precedidos del siguiente elogio: Cujus auspiciis et amplissima liberalitate nimirum, Latinae literae quae iam pridem miserandam iacturam fecerant, et penitus ad interitum pervenerant, fuerunt ad pristinum statum et meliorem cultum restitutae, in magnoque precio ac veneratione habitae... Qui quanta et ipse claruit eloquentia, scripta quidem eius et orationes facile declarant, quarum... aliquid hic apponere placuit, ut caeteri principes aut invidia palleant, aut idem facere studeant diligenter.


    Las piezas que copia Marineo son: Sermo Consolatorius ad Gabrielem Surrentinum familiarem.—Oratio ad Ferdinandum filium contra Florentinos proficiscentem.—Oratio Dominici Firmani Cardinalis ad eum pro Italiae pace concilianda.—Responsio ejus ad legatos.—Ejus oratio ad Cardinales et Hispaniae principes in expeditione contra Teucros. (Hisp. Illust., tomo I, pgs. 402-408.) El Papa Po II (Eneas Silvio) pone en las nubes este razanamiento de Alfonso V contra los turcos: Oratio magnanimo rege atque ipso Alphonso digna. Digitus Dei hic est. Neque enim haec verba, hos sensus, hanc denique mentem, nisi Sanctus Spiritus ministravit. Exiit haec oratio, exiit et ad nos, usque in Germaniam delata est... Non qualiscumque rex a Deo creatus est, sed regum quos habet Europa est potentissimus et sapientissimus: quod nostro seculo inauditum est, rex atque Philosophus. neae Sylvii Piccoleminei Senensis... Opera quae extant omnia. Basilea, s. a. (1551), pg. 497.


     [p. 195]. [1]. Pgina 470 de la citada edicin de Basilea.


     [p. 195]. [2]. Vid. Amador de los Ros, Historia crtica de la literatura espaola, tomo VI, pgs. 384, 401, etc.


     [p. 195]. [3]. Coleccin de documentos inditos del Archivo General de la Corona de Aragn. Tomo XXVIII (segundo de los Opsculos de Carbonell), publicados por D. Manuel Bofarull. Barcelona, 1865, pgs. 237-248.


     [p. 196]. [1]. Es el tercero de los excelentes apndices con que enriqueci la edicin espaola de la Retrica de Vossio: Gerardi Joannis Vosii Rhetorices Contractae, sive Partitionum Oratoriarum libri quinque... Praemissus est Francisci Cerdani J. V. C. Commentarius de praecipuis rhetoribus hispanis, Madrid, imp. de Sancha, 1781.


     [p. 197]. [1]. Oratio composita per Ferrandum Valentinum Regi Siciliae Ferdinando pronuntiata per Magistrum Pineda, Ordinis Praedicatorum. Copia la mayor parte de ella Amador de los Ros, VI, pgs. 403-405.


     [p. 197]. [2]. Vid. el artculo 280 de la presente bibliografa, donde se pone ntegro este prlogo de Valenti . [Ed. Nac. n. CCXCII.]


     [p. 198]. [1]. Pgina 240.


     [p. 198]. [2]. Es curioso este elogio de Valla, escrito con ocasin de la embajada que llev D. Juan de Hjar en 1414 al Emperador Sigismundo y al Concilio de Constanza: Legatum ad Imperatorem misit (el rey de Aragn D. Fernando I), quem habuit honoratissimum Joannem Isceri Dominum, ex vetusta Regum stirpe, et in literis humanitatis ex omni Hispania nulli secundum. Idque, quod mirabile sit, sine praeceptore. Ea est vehementis ingenii, et inmortalitatis memoriae felicitas, neminem ex iis quidem, qui omnem operam, atque omne tempus in studiis ponunt, videri


    mihi contigit, in quotidiano sermone abundantiorem, veterum testimoniis praeceptisque referendis. Auget etiam admirationem, quod corpus athleticum, decorque vultus ab omni eum studio revocare debuisset, nisi ab ineunte adolescentia non excolere litteris puduisset, quem nemo nec genere, nec opibus, nec corporis, atque animi dotibus, ex sua gente antecelleret.


    Laurentii Vallae, Patritii Romani, de rebus a Ferdinando Aragoniae Rege gestss libri tres, pg. 778 del tomo I de la Hispania Illustrata.


    En el mismo cdice de la Biblioteca Escurialense (A-IV-26), que contiene las epstolas del Panormita (cdice escrito en gran parte de letra de Francisco Filelfo y procedente de la biblioteca de D. Diego Hurtado de Mendoza), hay una carta latina de D. Juan de Hjar que public D. Ignacio de Asso en la rara coleccin que lleva por ttulo Clarorum Aragonensium Monumenta in lucem prolata opera et estudio Ignatii de Asso del Rio... Amstelaedami apud Haeredes C. Sommer, 1786, pg. 31.


     [p. 199]. [1]. Vid. la Bibliotheca Graeco-Matritensis de D. Juan de Iriarte, pgina 290, donde se inserta una epstola griega de Lascaris a Pardo, sacada de un cdice de la Biblioteca Nacional de Madrid. Latassa (Biblioteca Antigua de los escritores aragoneses, Zaragoza, 1796, pg. 305) inserta una traduccin latina de dicha carta debida al bibliotecario D. Rafael Casalbn.


    Interesante artculo poda escribirse sobre Pardo recogiendo todas las referencias que hay de l en las obras de Sannazaro, el cual le dirigi una elega que comienza:


    
      Parde, decus patriae, spes maxima Parde tuorum

      Atque idem Hispani gloria rara soli...

      (Sannazarii Poemata, Padua, 1719, pg. 102.)
    


    en las del poeta italo-hispano Bernardo Garrett, conocido por el Chariteo, y, sobre todo, en las de Pontano, que le dedic su Liber de conviventia en trminos que honran por igual a uno y a otro:


    Dissertationem tibi inscripsi, Parde iucundissime. Qua in re et studiorum eorundem societati, et vivendi consuetudini satis mibi fecisse non iniuria videor, dum ad familiarem de familiaritate convivendi, ad bonarum vero artium studiosum de ipsis sciendi atque intelligendi studiis scribo... Quocirca dissertationem hanc ita leges, ut et communia in ea re cognoscas studia, nec  convictus nostri consuetudine recedas. Quin potius ad ipsam magis ac magis retinendam legendo excitere, cum


    ea maximam, iucundissimamque cum philosophia coniunctionem habeat, atque utraque hac philosophandi ratione coiunctissime inter nos vivamus, et una vixisse, ac philosophatos simul nos esse testatum posteris relinquamus. (Ioannis Ioviani Pontani... opera... Tomus I. Basilea, 1566, pgina 417.)


    A Pardo est dedicado tambin el libro tercero De Rebus Coelestibus, y son frecuentes las menciones de su nombre en las bellsimas poesas lricas de Pontano, recogidas bajo los ttulos de Eridanus y Baiae. (Joannis Ioviani Pontani Carmina, ed. de B. Soldati. Florencia, 1902, tomo II, pginas 289 y 363.)


    Pardo fu tambin razonable poeta, y algunos versos suyos se encuentran mezclados con los de sus amigos Sannazaro y Pontano. (Vid. apndice sobre Catulo, en este volumen.)


     [p. 201]. [1]. Sin razn se le ha supuesto vizcano, juzgando por su apellido. Quien nos declara su verdadera patria es su amigo Juan Rolln de Tamarite en ciertos dsticos laudatorios contenidos en uno de los rarsimos opsculos de Ibarra:


    
      Saxea, cantabrico gaude, Viguerra, Catullo

      Incipit Aonios qui tibi adire choros.
    


    Era, pues, natural de Viguera, en la actual provincia de Logroo, y tuvo alguna razn para llamarse cantbrico, aunque el territorio en que naci no perteneciese a la primitiva Cantabria romana, sino al pas de los Berones, pueblo de raza cltica lo mismo que los cntabros.


    Ibarra hizo en 1522 una reimpresin del Diccionario latino de Nebrija, con la novedad de aadir las correspondencias catalanas. En Perpin public dos aos despus unos rudimentos gramaticales. En sus lecciones pblicas o privadas form algunos discpulos, de los cuales el ms conocido es Francisco Calsa, que, andando el tiempo, fu Catedrtico de Retrica, de Griego y de Filosofa en la Universidad de Barcelona, varn doctsimo y literatsimo, en frase del cronista Pujades. Vanse otros datos acerca de Ibarra en mi libro sobre Boscn, recientemente publicado pgs. 29-31 y 477-479. [Ed. Nac. vol. XXVI, pgs. 28 y 418].


     [p. 201]. [2]. No debo ocultar, sin embargo, que Marineo Sculo, que deba de estar bien enterado y era adulador de profesin, le da casi por iliterato.


    Cum autem septimum ageret annum, quo iam aetas discere literas admonet, excellentis ingenii magnaeque memoriae signa dedit. Sed iniquitas temporum fortunaeque saevientis invidia magnum Principis ingenium quod erat ad literas capessendas aptissimum  bonarum artium studiis retraxit. Nam cum Hispano more legendi scribendique ordinem didicisset, et iam Grammaticae praeceptis incumbere vellet, exorto bello quod Carolus a quibusdam male persuasus patri suo crudeliter intulit, puer  literarum studio revocatus, arma cum vix annum decimum complevisset, tractare coepit... Educatus autem inter equites armatos et adultus, cum literis vacare non potuisset, eruditione caruit: tametsi magnis ingenii viribus adjutus, et consuetudine sapientum non minus prudens ac sapiens, quam si fuisset doctissimis pracaeptoribous eruditus (L. Marinaei Siculi, De Rebus Hispaniae, lib. XIX, tomo I de la Hispania Illustrata, pg. 468).


     [p. 202]. [1]. Carta de Juan de Lucena, exhortatoria a las Letras. En los Opsculos Literarios de los siglos XIV a XVI, publicados por la Sociedad de Biblifilos. Madrid, 1892, pg. 216.


     [p. 202]. [2]. tas nostra quatuor illas Isabellae Reginae filias, quas paullo ante memoravi, eruditas vidit; non sine landibus et admiratione refertur mihi, passim in hac terra, Ioannam Philippi conjugem, Caroli hujus matrem, ex tempore latinis orationibus, quae de more apud novos Principes oppidatim habentur, latin respondisse; idem de Regina sua, Joannae sorore, Britanni praedicant; idem omnes de duabus aliis, quae in Lusitania fato concessere (L. Vives, De Christiana Femina, liber primus, pg. 82 del tomo 4. de la coleccin de Valencia).


     [p. 203]. [1]. Libro de la Camara Real del Prinipe Don Juan (ed. de la Sociedad de Biblifilos Espaoles, pg. 23).


     [p. 203]. [2]. La vida y las obras de Pedro Mrtir, interesante adems como primer cronista de Indias, han sido ampliamente ilustradas en estos ltimos aos. Vanse, entre otros estudios:


    —Schumacher (Herman A.): Petrus Martyr, der Geschichtsschreiber des Weltmeeres. Eine Studie. Nueva York, E. Steiger, 1879.


    —Marijol (J. H.) Un lettr italien  la cour d'Espagne. (1448-1526), Pierre Martyr d'Anghera, sa vie et ses uvres. Thse pour le doctorat, prsente  la Facult des Lettres de Paris. Pars, 1887.


    —Gerigk: Das Opus Epistolarum des Petrus Martir, ein Beitrag sur Kritik der Quellen des ausgehenden 15, und beginnenden 16 Jahrhunderts. Braunsberg, 1881.


    —Heidenheimer: Petrus Martir Anglerius und sein Opus Epistalarum. Ein Beitrag zur Quellenkunde der Zeitalters der Renaissance under Reformation. Berln, 1881.


    —Bernays (J.): Petrus Martir Anglerius und sein Opus Epistolarum. Strasburgo, J. Trbner, 1891.


     [p. 204]. [1]. Caravillae, bergantini, Almirantus, Adelantatus, juncteri (los comuneros) y otros muchos hispanismos son corrientes en Pedro Mrtir, y la construccin es enteramente italiana. Bembo y los puristas de su tiempo se rean de l, pero contestaba sin empacho que l era insubrio (lombardo) y no romano, y que no viva en el Lacio, sino en Espaa. En la dedicatoria de la octava dcada De Orbe Novo a Clemente VII, dice ingeniosamente que las Nereidas del Nuevo Mundo merecan ser revestidas con el rico tejido de seda y oro de la elocuencia ciceroniana, pero que l slo haba podido cubrirlas con los vulgares paos de su rudo lenguaje: Ciceronianos optassent haec talia tantaque spiritus... vulgaribus ego tegminibus, quod sericea vel auro intexta non assequar, venustissimas amicivi Nereidas, Oceani dico gemmatas insulas ab orbis initio latentes.


    No puede decirse a punto fijo cules fueron los maestros de Pedro Mrtir, porque no los cita nunca. En Miln pudo or a Filelfo y a Guiniforte Barzizza. En Roma fu amigo, pero no propiamente discpulo, de Pomponio Leto, por quien senta la ms profunda admiracin, aunque no le siguiese en sus tendencias paganas.


     [p. 205]. [1]. Vase la descripcin bibliogrfica de tan peregrino libro, que no podemos omitir aqu puesto que se compone de ensayos epistolares en que Marineo y sus discpulos procuran imitar la forma de las cartas familiares de Cicern:


    Ad illustrissimu principe Alfonsum Aragoneum Ferdinandi regis filium| Caesaraugustae et Valentiae Archiepiscopum Aragoniaeque presiden- | te Lucii Marinaei Siculi epistolaru familiariu libri dece et septe. Orationes quinq. de parcis liber unus: repetio de verbo fero | et eius copositis liber unus: Carminu libri duo. Sut pterea i principio operis Carmina: quibus auctor| iuxta cruce Xpi cu virgine mre plorat et| lamentat. Sut et arones duae bre-| ues ad Xpm saluatore: et ad vigine dei genitrice una: et angelica salutatio cu additionibus | Siculi. (Colofn): Impraesum Vallisoleti per Arnaldu Gulielmu Brocarium et exactissime castigatu. Anno domini Millesimo quingentesimo decimo quarto pridie Kalendas Martias. Sin foliatura.


    Para dar alguna idea de la importante coleccin del humanista siciliano, citar los nombres de algunos de sus corresponsales por el orden en que sus cartas aparecen en el volumen:


    Libro I. Don Alfonso de Aragn, Arzobispo de Zaragoza.—Rey Don Fernando el Catlico.—Prncipe Don Juan.—Gaspar Barrachina, secretario del Arzobispo de Zaragoza.


    Libro II. Don Diego Ramrez de Villaescusa, Obispo de Mlaga.— Francisco Guicciardini.—Juan Velasco, del Consejo del Rey y procurador del Real Patrimonio.


    Libro III. Domingo de Olite.—Antonio de Nebrija.—Juan Sobrarias.


    Libro IV. Tello Prez.—Luis Jover.—Alfonso de Segura.


    Libro V. Juan Ruffo, Arzobispo de Cosenza, Nuncio del Papa.—Juan Badoero, embajador de Venecia.—Cataldo Parisio.


    Libro VI. Lucio Flaminio Sculo.—Antonio de Mudarra.—Pedro Cerdn, prefecto portionario (Maestre Racional?) de la Reina de Aragn D. Germana.—Antonio de Pueyo.


    Libro IX. Vicente Pullastre, secretario del Rey.—Francisco Pealosa, cantor de la Real Capilla.—Pedro Manuel Sculo.—Nicols Marineo, hermano de Lucio.


    Libro X. Fernando de Herrera.—El Licenciado Manso, Cannigo de Salamanca y Rector de la Universidad.—Jacobo Contareno, embajador de Venecia.—Ramiro Nez de Guzmn.


    Libro XI. Arias Barbosa.—Juan Morell.—Alfonso Snchez.—Juan de la Caballera.


    Libro XII. Pedro de Castro.—Martn de Sisamn.—Jacobo de Aversis, Capelln del Rey.—Bartolom del Corral.—Pedro de Quintana.


    Libro XIII. Martn de Sisamn.—Diego Lastra.—Francisco Verdugo.—Juan Ponce.—Martn de Corpa, cisterciense.—Juan de Vergara.


    Libro XV. Pedro Mrtir de Angleria.—Cristbal Caamao.


    Libro XVI. Juan de la Caballera.—Ana de Cervatn.—Dr. Palacios Rubios.


    Libro XVII. Gonzalo de Ayora.—D. Alfonso Enrquez, Obispo de Osma.—Juan de Gualbes, jurisconsulto y consejero regio.—Fernando Dez (Decius).— D. Martn de Angulo, Obispo de Crdoba.—Martn Lpez Gamboa, Capelln del Rey.—Juan Rodrguez.


     [p. 206]. [1]. Hllase en algunos, muy pocos, ejemplares de la obra De rebus Hispaniae memorabilibus, escrita por Lucio Marineo e impresa en Alcal por Miguel de Egua, en 1530. Tienen estos ejemplares 27 folios ms de impresin que los restantes, los cuales concluyen en el fol. 128 v. Ignoramos la causa de la persecucin que sufri este trozo, que, por supuesto, no reaparece en la edicin de 1533 ni en la traduccin castellana. Acaso deba atribuirse a los grandes elogios que Marineo hace de algunos eruditos que intervinieron en las cuestiones erasmianas y fueron procesados por la Inquisicin. Marineo dice que el Emperador y la Emperatriz, a quienes haba dedicado su libro, mandaron suprimir el catlogo de los varones ilustres.


    Desiderabit in hoc volumine lector et frustra requiret Hispaniae viros illustres. De quibus, non solum praeteritis, sed etiam nunc viventibus, ut in prologo et aliis in locis mentio est, numerose scripseram: sed cum illorum nomina et res gestas nostris principibus recensuissem, illi quidem etsi propter Hispaniae foelicitatem, quae tot viros insignes progenuisset, valde gavisi cum laborem nostrum et industriam comprobassent, eorundem tamen voluntas et consilium fuit, ut in praesentiarum virorum illustrium catalogus non ederetur. Dicebant enim prudentissimi principes, quod inter viventes, ut est humana conditio, magna nasceretur invidia, et iuxta praeterea multorum querela qui praetermissi fuissent... Subduximus itaque de volumine viros illustres et nonnullas etiam mulieres memoratu dignas. De rebus Hispaniae memorabilibus, ad finem, en la Hispania Illustrata, tomo I, pg. 517.)


    Clemencia reimprimi casi en su totalidad el curiossimo razonamiento de Marineo en los Apndices de su Elogio de la Reina Catlica (tomo VI de las Memorias de la Academia de la Historia; pgs. 607-611).


    Hubo en la Universidad de Salamanca otro profesor siciliano, Antonio Blaniardo, ms conocido por el nombre de Flaminio. De l y de Arias Barbosa dice Lucio Marineo (Ep. pg. 58) que eran duo eloquentiae romanae fontes uberrimi, linguae latinae lumina totidem.


     [p. 209]. [1]. Ambos tratados (en castellano) fueron reimpresos en la coleccin de Libros de antao (tomo V, 1876) por D. Antonio Mara Fabi con un buen estudio biogrfico. El original latino de la Perfeccin del triunfo militar se conserva en un cdice de la biblioteca del Cabildo de Toledo.


     [p. 209]. [2] .


    
      Miscuit hic sacris Tormim Permessidos undis,

      Barbaricum nostro repulit orbe genus:

      Primus et in patriam Phoebum, doctasque sorores

      Non ulli tacta detulit ante dia:

      Pegasidumque ausus puro de fonte sacerdos

      Nostra per Ausonios orgia ferre choros.
    


    (Esta elega de Arias Barbosa anda al principio de muchas ediciones antiguas de la Gramtica de Nebrija.)


     [p. 210]. [1]. Prefacio de su Vocabulario.


    Cf. Lorenzo Valla (Eleg., libro II): Ebrardus Hugutio, Catholicon, Aymo, et caeteri indigni qui nominentur, magna mercede docentes nihil scire, aut stultiorem reddentes discipulum quem acceperunt.


     [p. 210]. [2] .


    
      
        
          Spectatrix aderat toto Salmantica muro...

          Cum veni, vidi, vici...
        

      


      
        (Epstola a Pedro Mrtir.)
      

    


     [p. 210]. [3]. Sobre los servicios prestados por Nebrija a la filologa helnica derrama nueva luz el interesante opsculo del profesor de Griego en la Universidad de Oxford, Ingram Bywater, The Erasmian Pronunciation of Greek and its Precursors Jerome Aleander Aldus Manutius Antonio of Lebrixa (Londres, 1908). El helenista ingls prueba que el verdadero inventor de la pronunciacin del griego llamada en las escuelas erasmiana fu Nebrija, que muri seis aos antes de la publicacin del Dialogus de pronuntiatione de Erasmo (1528). Ya en su segunda Repetitio o Relectio, que es de 1483, haba disputado de vi ac potestate literarum contra usum atque opinionem latinorum graecorum et hbraeorum perperam litteras suas enunciantium. Antecedi, por consiguiente, a Aldo, cuyo apndice De literis graecis ac diphtongis es de 1508, y a Aleander, que no escribi hasta 1512.


     [p. 211]. [1]. Sobre los trabajos ciceronianos de Nebrija vanse los nmeros 300, 301; 302 y 303 de la presente BIBLIOGRAFA. [Ed. Nac. nmeros. CCCXII al CCCXV.]


    Para juzgar rectamente de los mritos de Nebrija hay que tener en cuenta que algunas de sus obras ms importantes quedaron inditas, entre ellas su gran lxico etimolgico, que conoci y disfrut Diego Lpez de Stiga y que tambin menciona Erasmo en su primera Apologa contra el mismo Stiga (tomo IX de la edicin de Leyden, cap. 305): Sane vehementer hoc in loco probo Stunicae candorem, qui non dissimulet unde et alia pleraque hauserit, nimirum e magno Lexico et Quinquagenis lii Antonii Nebrissensis, cuius laudes nunquam sic attollet Stunica, quin pro viri meritis putemus aliquid etiam addendum. Sic promeretur hominis integritas, sic labores iuvandis bonis studiis exhausti.


    De las Quincuagenas slo existe la tercera, como es notorio. Las otras dos padecieron naufragio en las escolsticas manos del Arzobispo de Sevilla e Inquisidor General Fr. Diego de Deza, de quien dice Nebrija que por su gusto hubiera querido borrar todo rastro de las lenguas hebrea y griega: Nam bonus ille Praesul in tota quaestione sua nihil magis laborabat, quam ut duarum linguarum, ex quibus religio nostra pendet, neque ullum vestigium relinqueretur, per quod ad dignoscendum in rebus dubiis certitudinem, pervenire possemus.


    De muy contrario modo pensaba el gran Cisneros, sucesor de Deza, y ante l logr vindicarse plenamente Nebrija, obteniendo toda su confianza. La Apologa nerviosa, elocuente y viril que dirigi a aquel prelado es la ms brillante muestra que puede presentarse de la prosa de Nebrija y de la entereza de su nimo, que por dicha suya y de Espaa hall jueces dignos de comprenderle. Otros no tuvieron tanta fortuna.


    Si propositum legislatoris esse debet bonos ac sapientes viros praemiis afficere, malos vero atque a veritatis via aberrantes poenis corcere: quid agas in ea repub. ubi sacras literas corrumpentibus praemia proponuntur; atque e diverso, depravaba restituentibus, resarcientibus convulsa, mendosa emaculantibus, infamiae nota inuritur, anathematis censura subitur, aut si positionem defendere coneris, mortem indignam oppetere cogaris? An mihi non sit satis, in iis quae mihi religio credenda proponit, captivare intellectum in obsequium Christi: nisi etiam in iis quae mihi sunt explorata, comperta, nota, manifesta, ipsaque luce clariora, ipsa veritate veriora, compellar nescire quod scio? non alucinans, non coniectans, sed adamantinis rationibus, irrefragabilibus argumentis, apodicticis demonstrationibus colligens? Quae, malum! haec servitus est, aut quae tam iniqua velut ex arce dominatio, quae te non sinat, pietate salva, libere quae sentias dicere? quid dicere? immo nec intra parietes latitans scribere, aut scrobibus immurmurans infodere, aut saltem tecum volutans cogitare? At quibus de rebus cogitare? nempe quibus religio christiana continetur; quodque inter iusti et boni viri munera vel praecipuum psalmographus commemorat: In Lege (inquit) Domini voluntas ejus, et in lege eius meditabitur die ac nocte...


    Interim vero nescio quid me prohibeat iis de rebus inquirere, atque alios ad illud ipsum faciendum exhortari: et in hac una cogitatione supremum spiritum eflundere? An non haec melius, quam disputare ridiculam illam quaestionem, utrum quiditates Scoti transeuntes per latera puncti possint implere ventrem chimerae? quam in ceratinis crocodilinis, et Chrysippi acervis versari? quam de stillicidiis, et aqua pluvia arcenda, et hujusmodi nugis disserere? Vos igitur, o clarissima Mundi lumina, teque in primis Pater optime, Hispanae reipublicae columen, quem non sors aliqua, sed divina quaedam Providentia dedit mihi amplificatorem, testem, judicem; obsecro accurrite, succurrite, ferte suppetias rei literariae labenti, ejusque patrocinium suscipite, anteaquam funditus intereat. Favete ingeniis, revocate superos duo illa religionis nostrae lumina extincta, Graecam, Hebraicamque linguam: proponite praemia in ea re laborantibus.


    lii Antonii Nebriss. Ex gramanatico rhetoris in Conplutesi Gymnasio: atque proinde Historici Regii Apologia earum rerum quae illi objiciuntur... Apud, Inclytam Garnatam mense Febrvario. D. XXXV. Fol. II V. y fol. VIII V.


    Aunque el Nebrisense, como casi todos los fillogos, brilla ms por la doctrina que por el estilo, fu grande injusticia de D. Antonio Agustn decir que el latn de Lebrixa era endiablado. (Vid. Dormer, Progresos de la Historia de Aragn, pg. 418 de la primera edicin.) Verdad es que para el sabio Arzobispo lo era todo latn no ciceroniano, y envolva en la misma condenacin a Lorenzo Valla, a Hermolao Brbaro, a Angelo Policiano y a Erasmo. Nebrija se educ en Italia cuando florecan Galeoto Marcio, Guarino, Filelfo, Merula, Landino y los doctos griegos Argiropulo, Chalcondilas, Constantino Lascaris y Andrnico Calixto. Ninguno de ellos era ni quera ser ciceroniano. Tampoco lo fu su discpulo, ni el carcter didctico de la mayor parte de sus obras se prestaba a ello. Su estilo histrico no es tan flojo y humilde (tenui ac deiecto) como da a entender Matamoros, el cual, por otra parte, le califica de praeclarus orator. Como orador y como poeta, no slo como gramtico, le celebr en elegantes versos Arias Barbosa, sacando a plaza, como era de rigor en estos panegricos, los nombres de Virgilio y Tulio:


    
      Ore potens vario est, seu condit amabile carmen,

      Dulcior Andino defluit ore liquor.

      Seu velit orator lingua dixisse soluta,

      Eloquium dices hic Ciceronis habet.
    


    Una de las obras de Nebrija ms agradables por su estilo es el tratadito De liberis educandis, que dedic al Secretario del Rey Catlico Miguel Prez de Almazn, y ha sido publicado por diligencia de D. Roque Chabas en la Revista de Archivos (tomo IX de la tercera poca, pgs. 56-66). Aunque incompleto, pues slo existen los doce primeros captulos, es un documento de grande inters para la historia de las ideas pedaggicas y un precedente de las de Luis Vives.


    La vida y obras del Maestro Antonio estn pidiendo a voces un libro que no ha sido escrito an. Entre tanto pueden consultarse con mucho fruto los siguientes:


    —Mayns (D. Gregorio): Specimen Bibliothecae Hispano Majansianae. .. Hannover, 1753, pgs. 4-39.


    Muoz (D. Juan Bautista): Elogio de Antonio de Lebrija ledo en junta pblica de la Real Academia de la Historia el da 11 de julio de 1796. Madrid, en la imprenta de Sancha.


    Suaa y Castellet (D. Hemeterio): Estudio crtico-biogrfico del Maestro Elio Antonio de Nebrija. Madrid, 1879.


     [p. 214]. [1]. En este sentido debe entenderse la frase de Alvar Gmez de Castro, cuando, hablando de los tiempos heroicos de la escuela complutense, dice de la de Salamanca que estaba placidis nondum culta disciplinis. El mismo Marineo deca de sus comprofesores y de s mismo: Sumus enim planipedes fere omnes ut qui non cothurnis, sed vix adjuti soccis incedimus (Epist., pg. 61). Y todava con ms exageracin Arias Barbosa: Vix duos tresve Salmanticae inveniri qui Latine loquerentur, plures qui hispane, quam plurimos qui barbare (Epist. de Marineo, pg. 62).


    Despus cambiaron las cosas, y Salamanca lleg a ser un centro humanstico igual o superior a Alcal, gracias, sobre todo, al Pinciano y al Brocense.


     [p. 215]. [1]. Este carcter distintivo de la Universidad de Alcal en la que podemos llamar su edad de oro fu perfectamente expresada por Erasmo (ep. 611 de la edicin de Leyden): Academia Complutensis non aliunde celebritatem nominis auspicata est quam a complectendo linguas ac bonas litteras. Cuius praecipuum ornamentum est egregius ille senex, planeque dignus qui multos vincat Nestoras, Antonius Nebrissensis.


     [p. 216]. [1]. De rebus gestis  Francisco Ximenio Cisnerio, Archiepiscopo Toletano authore. Complut. Apud Andream de Angulo, 1569 Reimpresa en el tomo I de la Hispania Illustrata, desde la pg. 296.


     [p. 216]. [2]. Marineo da razn de muchos de ellos. Vidimus Granatae iuvenem graece latineque doctissimum, latinos libros graecosque profitentem cui Petrus Mota nomen erat; et Astigi vidimus Andream eadem profitentem, qui a litteris graecis, quibus erat ornatus, Graecus vocabatur..... Barchinone Martinum Ibarram, Cantabricum, vidimus bonas artes et latinam linguam profitentem... et Petrum Lastram in civitate Sancti Dominici Calciatensis bonas litteras profitentem, etc. En el razonamiento ya citado, apud Clemencn, pg. 610.


     [p. 217]. [1]. Con referencia a l lo afirman Gil Gonzlez Dvila en el Teatro de la Iglesia de Salamanca (pg. 216) y Clemencn (Elogio de la Reina Catlica, pg. 410); pero yo no acierto a encontrar tal especie en la nica carta de Marineo a Luca Medrano, reproducida ya por Nicols Antonio (B.H.N., tomo II, pg. 351); y eso que el erudito siciliano no anda parco de elogios y galanteras con la doncella salmantina: Admiratus equidem sum vehementer non solum doctrinam et eloquentiam tuam, sed etiam venustatem, formam, sexum et aetatem. Proptereaque una virguncula facie spectabilis viros omnes Hispanos eloquentia linguae Romanae longe praestas... Per te siquidem non Musas, non Sibyllas saeculis prioribus invideo; non Pythias vates, non apud Pythagoreos feminas philosophantes... Nunc demum cognosco mulieribus a natura non fuisse denegatum ingenium; quod aetate nostra per te maxime comprobatur, quae supra viros in literis et eloquentia caput extulisti, quae una in Hispania puella teneraque virgo non lanam, sed librum, non fusum, sed calamum, non acum sed stilum diligenter et studiose tractas.


    En general ha de recibirse con cautela lo que se cuenta del magisterio de las mujeres en nuestras universidades del siglo XVI. Ningn documento formal lo comprueba. Haba mujeres muy doctas, pero tenan el buen gusto de serlo dentro de su casa. Slo de Publia Hortensia de Castro y de Juliana Morell consta que sostuviesen tesis y conclusiones pblicas, la primera en vora y la segunda en Lyon, esta ltima a principios del siglo XVII. Hay algn otro caso menos comprobado.


     [p. 218]. [1]. Vanse especialmente los que a continuacin indicamos:


    Walch (J. Jorge): Historia critica Latinae Linguae. Editio tertia iterum multis accessionibus aucta. Leipzig, 1761. Especialmente en el captulo XIV, De imitatione.


    Burigny: Sur la querelle qui s' leva dans le XVI sicle au sujet de l' estime qui tait due  Cicron (tomo XXVII de la Histoire de l' Acadmie Royale des Inscriptions et Belles-Lettres, pg. 195).


    Lenient: De Ciceroniano bello apud recentiores. Pars, 1855.


    Voigt: Wiederbelebung des classischen Alterthums. Tercera edicin. Berln, 1893. Especialmente en el tomo II, pginas 414-443, al tratar de la estilstica de la prosa de los humanistas.


    Sabbadini: Storia del Ciceronianismo e di altre questioni letterarie nell'Et della Rinascenza. Turn, 1885. Libro que, en corto volumen, encierra mucha substancia y es el mejor de los que tratan ex profeso esta materia.


     [p. 221]. [1]. Facilitate dictionis ac perspicuitate satis accedit ad Ciceronem: sed nervis aliisque virtutibus aliquot destituitur: alicubi vix tuetur Romani sermonis castimoniam: alioqui vir doctus iuxta ac probus.


    Des. Erasmi Roterodami Dialogus Ciceronianus: sive de optimo genere dicendi. Lugduni Batavorum, ex officina Ioannis Maire, 1643, pg. 156.


    Leonardo Bruno mantuvo comercio epistolar con el Obispo D. Alonso de Cartagena y con el Rey de Castilla D. Juan II, y fu muy admirado por los humanistas espaoles. Creemos que su Comoedia Poliscene puede contarse entre los antecedentes de la Celestina.


    


     [p. 224]. [1]. Deba de ser sujeto distinguido, puesto que llevaba siempre consigo dos preceptores y dos siervos literatos. Valla llega a decir que nadie saba ni escriba el latn como el cataln su discpulo.


    Vid. C. Nisard, Les gladiateurs de la Rpublique des Lettres (Pars, 1860), tomo I, pg. 224.


     [p. 226]. [1]. Pg. 203.


     [p. 229]. [1]. Pginas 99 y 100.


     [p. 230]. [1]. Dia- | logvs cvi ti- | tulus Ciceronia- | nvs, siue, De optimo ge- | nere dicendi. Cv aliis nonnullis, quorum | nihil non est | novum. | Des. Eras. Rot | Autore. | Compluti. M. D. XXIX.


    Colofn: In alma Complvtensi| Vniversitate, Apud Michaelem| de Eguia. Anoo Domini, M.|D. XXIX. Mense| Decembri.


    Es libro rarsimo, que existe en la Biblioteca de San Isidro y en la Universidad de Valencia. En el nm. 302 [Ed. Nac. CCCIV.] de la presente BIBLIOGRAFA describimos una edicin de la Retrica de Nebrija hecha en Alcal el mismo ao y por el mismo impresor, la cual contiene, adems de otros opsculos, el Ciceronianus, exactamente idntico en su composicin tipogrfica a los ejemplares tirados aparte.


     [p. 230]. [2]. Vase especialmente el admirable estudio de D. Adolfo Bonilla Erasmo en Espaa (Pars, 1907, tirada aparte de la Revue Hispanique). Puede consultarse tambin lo que escrib sobre los erasmistas espaoles en mi Historia de los heterodoxos (Madrid, 1880, tomo II, pgs. 36-206).


     [p. 232]. [1] . Bulephorus. Ne Lopidem quidem, opinor, aut Sanctium. Nosoponus. Hic Theologus est, nec affectavit hanc laudem: ille multo infelicior est in laudando, quam in reprehendendo: nec hic, nec ille Ciceronianus (pgina 185).


    Sobre Stiga y Sancho Carranza y sus controversias con Erasmo, vid. mi Historia de los heterodoxos (II, pgs. 45-59), y el libro del Sr. Bonilla sobre Luis Vives (pgs. 125-147).


     [p. 232]. [2]. Et Lusitanos aliquot eruditos novi, qui vulgarint ingenii sui specimen neminem novi, praeter Hermicum quendam, in epigrammatibus felicem, in oratione soluta promptum ac facilem, ad argutandum dexterrimae dicacitatis (pg. 186).


    Sobre Hermico Cayado, que fu discpulo de Angelo Poliziano, vase el artculo 43 de la presente BIBLIOGRAFA. [Ed. Nac. n. XLIV.]


     [p. 232]. [3]. Et Genesium, qui nuper edito Romae libello, praeclaram de se spem praebuit.


     [p. 233]. [1].  Bulephorus. Demirabar, si Joannem Ludovicum Vivem ab hoc honore submovebis. Nosoponus. Equidem nec ingenium, nec eruditionem, nec memoriam in illo desidero; adest illi parata sententiarum ac verborum copia, quumque fuerit initio duriusculus; in dies magis ac magis in illo maturescit eloquentia, quem si nec vita, nec studium destituerit, bona spes est fore, ut inter Ciceronianos numeretur... Hic quotidie vincit se ipsum et habet ingenium ad quidvis versatile, eoque ad declamandi lacultatem unice compositus. Aliquot tamen M. Tullii virtutes nondum absolvit, praecipue iucunditatem dictionis ac mollititudinem (pginas 185-l86).


     [p. 234]. [1]. Luis Vives y la Filosofa del Renacimiento. Memoria premiada por la Academia de Ciencias Morales y Polticas... Madrid, 1903, pg. 80.


    Est apud nos Io. Lud. Vives, Valentinus, nondum opinor vicesimum sextum egressus annum, sed in nulla philosophiae parte non supra vulgum eruditus; tum in bonis litteris, atque etiam in dicendi scribendique facultate eo progressus, ut hoc saeculo vix alium norim, quem ausim cum hoc committere. Nullum est argumentum, in quo non exercuit stilum. Nunc veterum exemplum referens declamat, sed tanta dexteritate, mihi crede, ut si titulum adimas, putes rem non hujus regionis, nec hujus esse saeculi, magis autem felicissimis ac illis Ciceronis ac Senecae temporibus natam, quibus coquis et Apiciis aliquanto plus erat eloquentiae, quam nunc est iis, qui videri volunt orbis magistri. Artis observantissimus est, sed ejus affectationem ita dissimulat, ut neges rem adumbratam agi (Erasmi Opera Omnia, tomo III de la edicin de Leyden, col. 415).


     [p. 235]. [1]. Luis Vives, artculo de la Enciclopedia Pedaggica de Schmid, pgina 52 de la traduccin castellana.


     [p. 236]. [1].  Ciceronianum tuum degustavi verius qum legi. Et ipse ex Italia litteras accepi ab homine non amico mod, ver et nonnihil propinquo, qui me hortatur ut duos totos annos nihil nisi Ciceronem legam, et eum aemuler in sententiis, in verbis, in figuris; ita futurum, ut longe, post me, et alios permultos, et Longolium relinquam: In quo risi puerilitatem istam imitationis, quae multorum ingenia velut furor quidam invasit.


    Me nominatum abs te esse longe fuisset gratissimum, sed senilis hujus άμαρτήματος facili tibi gratiam facio, etiam si me consulto praetermisisses, quandoque compertum habeo nibil abs te inimico animo esse factum: Nec mirandum est, te oblitum fuisse mei, quum occupatus esses tot colligendis ex omni ordine et classe, ut illud mihi in mentem veniret, dum illa percurrerem, quod Ciceroni oratores recensenti dixit Atticus....


    Neque enim, ignoro qum iniqua res est haec gloria, quae merita non spectet, qum inanis, qum nihil habet solidi quao prehendas, ut non diutius ea delecteris, quam dum plausu, et vocibus circumsonantibus extra te pulsus, aliena audis, et vides quod non es, nam ad te reversus nihil invenis. Deinde quantum habet haec mellis gutta admistum fellis? Si non aliunde, certe ex te possem exemplum, et documentum sumere. Postremo cogitandum est nos peregrinari, seu potius ad obeundum vadimonium pergere, brevi ad forum, et judicem perventuros, quantoscumque in via flexus conemur facere. Ibi nec humana ignominia premet causam dicentem, nec sublevabit gloria tanquam testimonium, vel laudatio provinciae; sed quem Dominus commendarit, is demum erit probatus. Neminem video tam perustum gloria, quem non hae cogitationes refrigerent; itaque rogo te, mi praeceptor, ne posthac de nomine, aut gloria ad me scripseris, nam juratus tibi confirmo me minus multo hisce nominibus moveri, qum possis credere. Publicis commodis multum tribuo; haec libentissim adjuvem, si qua possim; et felices eos esse censeo, qui his profuerunt. Veriorem tibi gloriam, laudemque censeo contingere quum aliquem legendis ingenii tui monimentis meliorem factum video, qum quum illa omrlia audis, Facundissimum, Doctissimum, Maximum.


    Vivis Opera Omnia, tomo VII de la edicin de Valencia, pgs. 191-192.


     [p. 238]. [1]. qualis Antonii foit Ludovicus Vives, rarum Valentiae decus, propterea quod et declamator egregius, et philosophus magni nominis, et multis in rebus eminentissimus est habitus: placuissetque multo magis viris eloquentissimis, si ut multa diserte doctissimeque conscripsit, ita sermonis innata insitaque duritia, et vocabulis quibusdam Graeco-latinis, quae ad ampliandam linguam Latinam excogitavit, orationis gratiam non obscurasset. Mihi autem hac de re una visus est Ludovicus Vives cum Portio Latrone contendere voluisse, utrum hunc ille sermone Hispano-Latino vinceret, an illum hic potius Graeco-Latino superaret...


    Fatale hoc quidem fuit plerisgue nostrorum hominum, ut semper aliquid peregrinum et rude sonarent: adeo ut in ipso etiam eloquentiae principe Fabio Quinctiliano, qui elegantia simul et ingenii laude floruit, Hispanitatem invenerit Franciscus Philelphus. Verum si naevos quaerimus, neminem unum post homines natos inveniemus sic omnibus numeris absolutum et consummatum virum, in quo non sit aliquid quod iure queas reprehendere.


    Alphonsi Garsiae Matamori Opera Omnia (Madrid, 1769), pginas 43 y 44.


     [p. 240]. [1]. Nec satis possum admirari doctissimum Ludovicum Vivem, qui tam audacter, tamque praeter aequum et decens, tot finxerit vocabula in sua Exercitatione Linguae Latinae. Nihil enim nunc bene dicitur Latine, nisi tantum illud quod in libris politioris Latinitatis invenitur. Dum lingua illa vigebat, licebat doctis, et peritis (si modo usus id comprobaret) aliquas voces invenire, et in vulgum propalare. Quod et nunc Hispania in Hispana lingua, et Gallis, et Italis in sua licebit, si modo Populus omnis id approbet. Sed in linguis Graeca, Hebraea, Latina (quae jam in usu populari non sunt, sed ex libris tantum eruendae) minime licet verba fingere, nec Latinae linguae quicquam addere, quod ex libris Latinorum non fulciatur. Poteris tamen cum aliqua praefatione aliqua inserere; ut Galli parlamentum vocant, quod Latine Senatum. Sic vocantur vulgo Cardinales. Sic Itali vocant Banderas...


    Francisci Sanctii Brocensis Opera Omnia..., tomo II, Ginebra, 1766, pgina 116.


     [p. 241]. [1]. E re esset generis humani unam esse linguam gua omnes nationes communiter uterentur: si perfici hoc non posset, saltem qua gentes ac nationes plurimae, certe, qua nos Christiani initiati eisdem sacris, et ad commercia et ad peritiam rerum propagandam. Peccati enim poena est tot esse linguas: eam vero ipsam linguam oporteret esse quum suavem, tum etiam doctam et facundam.... Talis mihi videtur lingua latina ex iis certe, quas homines usurpant, quaeque nobis sunt cognita... Et quoniam diffusa est jam per complures nationes, tum artes paene omnes illius sunt litteris mandatae, est etiam copiosa, quia exculta et aucta multis scriptorum ingeniis, sono insuper suavi, tum gravitatis cujusdam non ferinae et agrestis, ut in aliis nonnullis, sed fortis et prudentis v iri in civitate bene instituta nati ac educati, nefas esset non coli eam, et conservari; quae si amitteretur, et magna confusio sequeretur disciplinarum omnium, et magnum inter homines dissidium atque aversio propter linguarum ignorantiam, quoniam quidem, ut D. Augustinus inquit, mallet quisque cum cane suo versari, qum cum homine ignotae linguae.


    De tradendis disciplinis, lib. III, pg. 299, tomo VI de la edicin de Valencia.


     [p. 241]. [2]. Quocirca quae initio est imitatio, paullatim e debet progredi ubi jam incipiat esse certamen, non solum, aequandi, sed etiam, si qua detur, vincendi: imitatio nunquam e pertingit, quod sibi pro exemplari proposuit, at vero in certamine etiam a tergo possis eum relinquere cum quo certas...


    Nostra aetate quidam ridicule sese alligant imitationi tantum, nec in verbis solum Latini sermonis et Graeci, quod necessarium est propterea qud eae linguae, amissae in vulgus, monimentis veterum auctorum continentur, ac conservantur, sed in phrasi, quod minime est necessarium, quippe collectis e lectione vocabulis et loquendi formulis, tanquam lignis et lapidibus, sic unusquisque extruere orationem potest, ut maxime vel ingenio suo coogruat, vel exigat materia, vel tempus aut locus poscant...


    An vero est ulla servitus major, et quidem voluntate suscepta, qum non audere ducis sui praescripta, et tanquam saeva dominorum imperia, egredi, etiamsi alio res vocet, si tempus, si auditores, si generosa ingenii natura invitet, pertrahat? Quomodo poterunt hi currere, si sit opus, immo quomodo ingredi, quibus est semper in alieno demum vestigio pes figendus, non aliter qum pueri faciunt lusitantes in pulvere? Quod dicam? Imitari semper eos, nec scire quid sit imitari; nam suppilare putant esse imitari, nempe vel verborum ac rationis vel rerum et argumentorum particulas sumare, ex quibus velut centonibus opus suum consuant, perinde ac si pictor diceretur imitari, qui, aut pratum effingens, flores illinc decerptos tabulae suae annecteret, aut hominem reddens, partem togae illius asueret picturae, aut etiam, si diis placet, nasum, quem exprimere non posset, vellet homini amputatum picturae suae addi, quo esset perfecta. Si quis rem acutius intueatur, talis est istorum imitatio: decerpunt, surripiunt, immo palam compilant et ut furti crimen suffugiant, imitari vocant, ut fures furari dicunt amovere, tollere convasare...


    Verum hoc tempore, in quo novi quidam morbi, prioribus saeculis inauditi, sunt exorti, et iste est natus quorumdam alligandi sui ad imitationem Ciceronis, ad eam inquam decerptionem, quam illi imitationis ornant nomine...


    Quanta crux est! quae ingeniorum compedes intra tam arctos limites comprimi, ac cohiberi, dilatare ut te nullo pacto valeas, et dum in hoc unum es intentus ne praefinitos terminos excedas, quanta aversio a rebus clarissimis, et quae occasio de manibus dabitur maximas et fructuosissimas disciplinas nanciscendi! At vero in hoc ipso tam longo, et diuturno, et misero, et miserabili labore, qualem ne hostibus quidem imprecer, nedum ut amicis suadeam, quis tandem proponitur eluctatis atque ex naufragio servatis fructus? quae utilitas? quod pretium operae? amplum esse oportet, et tantee curae, tot vigiliis conveniens, fieri post tot annos, non cireronianae dictionis aemulos, sed conflatores orationis ex verbis Ciceronis, et commatibus, et colis...


    Quanto verius dici orator deberet, qui res magnas, et argumento suo pares, quocumque sermone exponit? Nam si dicere, genus quoddam est pugnae, et ad persuasionem quasi victoriam pertinet, quis non malit animosum militem, tectum corio, et gladio ferreo armatum, qum imbellem, atque effeminatum, aureis armis ac gladio fulgentem? Jam, Rhetoricam, ajunt, quum de rebus omnibus, tum potissimum de publicis, ac civilibus dicturam, quid isti dicent, qui eas ipsas res nec per somnium quidem viderunt, nec sciunt in quo orbe, in qua civitate vivunt, et dum veterem illam Romam semper meditantur, peregrini sunt in hac aetatis nostrae?...


    Eloqui est, inquit Marcus Fabius, omnia quae mente conceperis promere, atquec ad audientes perferre... Non refert quo sermone, nam et in Scythico, et Gallico, et Germanico, et Hispano multi sunt eloquentes...


    Equidem sordes, et vitia sermonis nemo vel amare debet vel probare, unde maxima pars cladis tum artium, tum judiciorum est accepta; sed certe, si detur optio, quis non malit multo immundum, spurcumque magnis de rebus atque excellentibus sermonem, qum de nugis comptissimum atque ornatissimum.


    (De Causis corruptarum artium, lib. IV, tomo VI de la edicin de Valencia, pgs. 171-l80.)


     [p. 244]. [1]. Sunt qui ex omnibus Ciceronem unum deligant, quem effingant solum: habet quidem optima Cicero, sed nec omnia, nec solus; quum delectat, quum docet, admirabilis est practer caeteros; in colligendis argumentis acutus, in devinciendis et jaciendis non perinde dexter et validus; deficitur interdum viribus propter fusum illud et asianum dicendi genus, quod est in eo, a quibusdam magnis ingeniis notatum, Caelio, Bruto, Attico, Tacito, Quintiliano, qui eum pondere, ait pugnare, ut Demosthenem viribus. Quamquam isti novi imitatores non tam animum orationis ad exprimendum contemplantur, qum exteriorem verborum ac stili faciem: sed neque ad hanc imitandam quivis est factus; nam eo, qui ad imitationem hanc caloris et virium non satis affert, nihil enim est frigidius; jacet enim tota oratio, motu et vita caret, qualis est Joviani Pontani: utilis est imitatio verborum Ciceronis, et tuta, dictionis vero non item; hanc enim si quis non assequatur, in sermonem quendam degenerabit redundantem, enervem, vulgarem ac plebejum, cui vicinus admodum est M. Tullius; a qua tamen vilitate vindicat ipse sese et asserit admirabili dignitate orationi addita ex scientia et cognitione multarum et maximarum rerum, tum concinnis et venustis numeris, aptissimiset naturalibus metaphoris, contrapositis periodis, gratia quadam inexplicabili, ac prope inimitabili.


    Sed certe non si Cicero optimus est atque eminentissimus, alii protinus mali, aut spernendi. Non est unus eloquentiae vultus, inquit Tacitus, nec statim deterius est, quod diversum est. Cicero ipse in Bruto multos oratores in diversissimo dicendi genere, summos tamen ponit, cujus rei si non alii, Cicero utique et Demosthenes exemplo esse possunt: quamobrem acute inspici oportet quibus tandem rebus appositum sit juvenis ingenium, quod in omni vitae institutione faciendum esse sapientes consulunt, ut eo se quisque applicet, qu naturae nutu quodam fertur, si modo in finitimum virtuti vitium non propendit; ut ad Ciceronem, si copiam diligit; ad Demosthenem et Atticos, si parsimoniam verborum; ad Sallustium...


    Ex his omnibus quod operi suo conducat decerpet, et rationem sequatur pictorum, qui ex agrorum et campi aspectu amoenissima quaeque in opus suum transferunt; nec immerito a Cicerone ipso Zeuxis Heracleotes laudatur, qui Crotoniatis Helenam picturus, ex multis mulieribus fermosissimis delegit quod in quaque vidisset pulcherrimum.


    De tradendis disciplinis, lib. IV, pginas 363-365 de la edicin de Valencia.


     [p. 247]. [1]. Caracterizando bajo el aspecto retrico el estilo de Vives, deca D. Gregorio Mayans: Sed in stilo Vivis observatur methodus et ordo aptus sententiarum, dictio ornata epithetis acutis, et poeticae elocutionis, non elata, non diffusa; figurae dictionis, et praecipue ea, quae vacatur Rectitudo, quae per rectos casus procedit, et quae non habet parentheses; membra paulo majora, quam incisa; et structura in suis partibus libere soluta.... (J. Ludovici Vivis Vita, pg. 147.)


     [p. 250]. [1]. De Causis corruptarum artium, lib. I, cap. VII, pg. 55 de la edicin de Valencia.


     [p. 250]. [2]. L. Massebieau, Les Colloques Scolaires du seizime sicle. Pars, 1878, pg. 60. Aun sin conocer a fondo el Renacimiento espaol, afirma el autor de este curioso libro que Espaa tuvo en cierta poca la preponderancia sobre la repblica de las letras latinas, y sin asomo de exageracin puede afirmarse que en 1539 dominaba en el orden de la poltica y de la literatura por Carlos V y por Luis Vives.


     [p. 251]. [1]. Ad quotidianum sermonem multum confert Terentius, quo multum Cicero utebatur, et cujus fabulas, propter leporem et festivitatem orationis, scriptas a nobilissimo Romano fuisse multi crediderunt. Ciceronis quoque epistolae familiares, sed in primis ad Atticum, multum etudire, ac expeditum reddere sermonis usum possunt: nam in illis est sermo ille purus et simplex, quo Cicero cum uxore, cum liberis, cum servis, cum amicis, in triclinio, in balneo, in lecto, in hortis utebatur.


    (Vivis Opera, edicin de Valencia, tomo I, pg. 274.)


     [p. 253]. [1]. En carta a Alfonso de Valds (XIII del libro I), escribe:


    Hujusmodi testimonium, praesertim tanti viri, etsi non est omnino contemnendum, friget tamen in causa hominis hac aetate, in senium scilicet vergente, et cujus extant non pauca opera, ab ipso vel elucubrata, vel ex Graecis philosophis conversa, ex quibus quid jam esset, non qnid esset futurus, aestimari debuit.


    Joannis Genesii Sepulvedae Cordubenssis Opera, cum edita, tum inedita, accurante Regia Historiae Academia, Matriti, 1780, tomo III, pg. 106.


     [p. 253]. [2]. Nimirum ne suam mensam magnifice cunctis dapibus, praeterquam Ciceronianis epulis instructam aspernentur (pg. l07).


     [p. 254]. [1]. Nemo me familiarius Albertum Pium coluit, nemini maior fuit occasio mores illius et doctrinam cognoscendi (Sepulvedae Opera, tomo IV, pg. 545).


     [p. 254]. [2]. Provinciam igitur, quam recusare sine scelere non poteram, sponte suscepi, sed eo animo, non ut Erasmi famam laederem, cujus ingenio faveo acuto in primis et eleganti, et doctrinam magni facio...


     [p. 254]. [3]. l, por su parte, echaba de menos mucha correccin:


    Quorum (veterum) diligentiam si tu, Erasme, fuisses imitatus, nec indulgere malles ingenio tuo, magnam tibi laudem peperisti, sed multo majorem fuisses consecutus, non modo eruditionis, sed etiam eloquentiae (pg. 559).


     [p. 254]. [4]. Quanto melius consuluisses nomini tuo, si conviciis, tamque foedis vocibus vitatis, modeste ac cum maximo pudore respondisses, ne dares ansam liberis hominibus cavillandi te, dum causa laboras... ad maledicta confugere? Quid enim convicia juvant, si objectis non satisfacias?


     [p. 255]. [1]. En la segunda edicin de la Antapologa hecha en Roma, 1532, apud Antonium Bladum, templ y moder Seplveda algunas cosas que haba estampado en la edicin de Pars de aquel mismo ao, apud Antonium Angerellum. De la edicin corregida envi un ejemplar a Erasmo, que le responde desde Friburgo: Librum tecum multo ante acceperam, Lutetiae excussum, quam idem mihi redderetur excussus Romae, in quo quidem; quod magis amo, doctrinam, ingenium et eloquentiam, hoc vehementius doleo tibi hoc operae in tale argumentum esse collocatum. Sentio te quorundam affectibus inservisse, sed iste animus dignus erat qui Musis tantum et Christo serviret. Ex reciprocatione talium libellorum, non video quid nasci possit praeter dissidia, quorum in mundo plus satis est. Itaque consultius arbitror non respondere (tomo III, pgina 79).


    En la epstola siguiente manifiesta Seplveda su complacencia por tan pacfica determinacin: Quae tui consilii ingenua professio, dici non potest quam grata mihi fuerit atque jucunda (pg. 80).


    La paz continu entre ellos: ocho epstolas ms del mismo libro estn dirigidas a Erasmo.


     [p. 255]. [2]. Quod porro te ais egisse cum Erasmo, ut omisso libello ad litteras tantum meas responderet (in quo vereor ut tibi non sit morem gesturus) meque amicum potius quam inimicum habere curaret, facis tu quidem et amice et perhumaniter, ut te pacis auctorom praebeas...


     [p. 255]. [3]. Itaque vehementer eos incusas velut ingratos et importunos qui Erasmum de bonis litteris ac religione quotidie bene merentem, libellis omnino inutilibus a tergo confodiunt... Quod qualecumque sit, ignoscendum est dolori tuo propter nimium amorem quo tantopere prosequeris Erasmum, tamque sollicite studes ipsius gloriae, ut in aliena eius causa plus pene tu quam ipse in sua laborare videaris (Epstola VI del libro II, pgina 120).


     [p. 256]. [1]. Quod si exteri homines longe candidius atque Hispani tui, de studiis tuis vel judicant vel praedicant, et tanta dilatandi nominis sui cupido tenet, apud illos ingentes tuae eloquentiae stentores, quibus cum diu versatus es, et bonam vitae tuae partem exegisti, poteris edere librum tuum: illi beati Itali, quibus tu similem gratiam refers, ferent ad votum de tuo libro sententiam. Ego vero Hispanus, ex ultimis terrae partibus, cui vix semel videre contigit, quid facerem? (Melchioris Cani epistola ad Io. G. Sepulvedam, tomo III de las obras de Seplveda, pg. 87.)


     [p. 256]. [2]. Quod scribis, tibi, esse in animo meis monitis parere, qui te peramanter hortatus sum ut in studiis litterarum stilique ratione tibi optimum quemque, id est, Ciceronem Ciceronisque aequales ad imitandum proponeres, consilium tuum, cum ex meo manet, non possum non probare. Nec me poenitet ejus esse sententiae, in qua Marcus Tullius et Fabius Quintilianus fuere, cum quibus errare expetibilius esse videri potest, ut idem Cicero de Platone ait, quam cum istis recentioribus, quibus levi et praepostero consilio novissima quaeque mxime placent, recte sentire. Cujus enim prudentiae est rivulos, et hos interdum turbidos consectari, cui licet ex purissimo fonte haurire? Sed sunt, ut video, quidam camelorum similes, qui non aliter potu gaudent quam si prius aqua fuerit conculcando turbata (tomo III, pgs. 167-168).


     [p. 257]. [1]. Neque vero mihi interpretandi consilium fuit, ut sententias solum more paraphrastis exprimerem, sed ut vetere meo instituto verba etiam, quantum ratio Latini sermonis pateretur, consectarer. Nec enim meus esse, dum aliena interpretor, nec in Aristotele exprimendo Ciceronianus magis quam Aristotelicus videri volo..... Quamquam ego satis Ciceronianus mihi esse viderer, si, quod elaboravi, fuissem assecutus, ut in hoc scribendi genere plana et perspicua, quantum res patitur, oratine uterer (tomo III, pgs. 384-385).


     [p. 258]. [1]. Dilogo llamado Democrates compuesto por el doctor Juan de Sepulveda, capellan y coronista de su S. C. C. M. del Emperador: agora nuevamente impresso. Con privilegio imperial. M.D.XLI.


    Colofn: Aqu haze fin el presente dialogo intitulado Democrates. El qual fue visto y examinado por los reverendos padres Fr. Martin de Ledesma Superior de Sant Pablo de Valladolid, y Fr. Damian de Temio. Fue impresso en la muy noble e muy leal ciudad de Seuilla: en casa de Juan Cromberger difunto que Dios aya. Acabose a veynte y ocho dias del mes de mayo de mil y quinientos y quarenta y un aos. 4. gtico.


    Es muy interesante el prlogo-dedicatoria de este libro porque en l se trata de las dificultades que ofrece el traducir a Cicern en cualquiera lengua vulgar.


    Al illustrissimo y reverendissimo seor Cardenal don fray Francisco de Quiones, Prologo de Antonio Barba su secretario sobre la traducion, del dialogo llamado Democrates, que compuso el doctor Juan de Seplveda Coronista de Su M.


    Muchas veces dubd, illustrissimo y reverendissimo Seor, qu es la causa, que siendo trasladados de latn en romance castellano muchos libros de diversos autores, materias e doctrinas, ninguno se halle de Marco Tulio que en nuestra lengua se lea (a) y no solamente en la nuestra; pero tampoco lo he hallado en la italiana, aunque con diligencia lo he mirado. Despues que vuestra S. reverendissima me mand que trasladasse en castellano el libro que el doctor Juan de Sepulveda escribi de la conveniencia de la disciplina militar con la religin christiana, he caido en la cuenta dello por ser esta obra muy semejante a las que Marco Tulio escribi de philosophia moral; assi por la elegancia del estilo, que a juicio de los muy doctos no paresce deste tiempo, sino de aquel en que la lengua Romana con el Imperio florescia: como por la hondura de la materia e difficultad de la doctrina, que son questiones arduas de philosophia moral e theologia, y muy dignas de ser ledas y sabidas de todo hombre que se precie de virtud, honrra y religin. Assi que por experiencia he visto ser cosa peligrosa y llena de varias y grandes dificultades trasladar tales obras. Porque primeramente para trasladar alguna obra de philosophia e theologia es menester tener noticia de estas sciencias. Despues desto siendo las materias proprias de philosophia y apartadas del hablar vulgar e consideracin comun de los hombres: hay muchas cosas que carescen de vocablos castellanos. E finalmente porque es muy difcil e quasi impossible exprimir en lengua vulgar aquellas delicadas maneras e figuras de hablar que se hallan en la latina, quando es polida. Porque lo que en aquella lengua se dize elegantissimamente, en otra no se podra dezir sin rodeo o impropriedad. E assi por estas causas e difficultades a mi juicio no ha havido hombre tan presuntuoso que haya osado passar en otra lengua lo que Marco Tulio tan maravillosamente puso en la suya. E si lo ha osado fazer, no se ha atrevido a publicarlo; porque no se podia fazer sin injuria del auctor y vergenza del que lo trasladasse: porque


    (a) Es singular que Barba no conociese la traduccin de los Oficios de Cicern por D. Alonso de Cartagena, impresa en 150l, ni la de Francisco Tmara, que es de 1545. la mayor parte de los que leen no tienen tanta consideracin a la pureza e fidelidad de la sentencia, e dificultad del trasladar: en lo qual consiste mucha parte de gloria al que lo faze entre personas discretas, quanto a la contextura, harmonia e sonido de palabras. Lo qual es necessario que falte en muchas cosas por las dificultades que he dicho: las quales no havria, si inventasse o compusiesse de su proprio ingenio, o trasladasse algun latin baxo, o vulgar historia, o algun libro de italiano en castellano o frances, por la facilidad de la materia e conformidad que hay entre estas lenguas modernas en las formas del decir. De manera que las mismas dificultades que tuvieron los otros para no traducir a Ciceron, me pudieran excusar a mi en lo que toca a la traducion deste libro.


     [p. 261]. [1]. Boletn de la Real Academia de la Historia tomo XXI.


     [p. 263]. [1]. El primero en su obra magistral sobre Luis Vives, en su Erasmo en Espaa y especialmente en la preciosa coleccin epistolar que quisiramos ver continuada y se titula Clarorum Hispaniensum Epistolae ineditae, ad humaniorum litterarum historiam pertinentes: Edidit, notationes aliquot adjecit A. Bonilla y San Martn (Exctracto de la Revue Hispanique, tomo VIII, Pars, 1901).


    El segundo en su importante estudio Juan de Vergara y la Inquisicin de Toledo (REVISTA DE ARCHIVOS, tercera poca, tomos V y VI), y por incidencia en otros.


     [p. 263]. [2]. Reliqua tua epistola tota melle sacharoque scates...! Quanta cum animi voluptate legi linguas ac bonas litteras tam feliciter in Hispania quondam faecundissima magnorum ingeniorum genitrice, efflorescere, quum apud germanos refrixerint, adeo ut professores salario publico conductos nemo velit audire. (Ep. 894 de la edicin de Leyden). Vide adems las epstolas 893 y 899.


     [p. 264]. [1]. Existe, de letra de Vergara, en la biblioteca de la Academia de la Historia. La public como indita D. Fermn Caballero en su libro Alfonso y Juan de Valds (pgs. 373 a 375), pero estaba ya impresa con el nmero MCLXII (1.162) en la coleccin de Erasmo.


     [p. 264]. [2]. Vid. las epstolas DCCCXCIII y DCCCXCIV.


    En estas cartas a sus amigos de Toledo vuelve a insistir Erasmo en sus censuras contra el paganismo de los ciceronianos de la corte de Len X:


    Fervet illic paganismus quorundam quibus nihil placet nisi Ciceronianum, ac non Ciceronianum appellari multo probrosius esse ducunt quam appellari haereticum. Hoc dictu mirum quam infensos habeam quod non exprimam Ciceronem... Ego certe nil affecto et si affectarem tractans rem Christianam, ridiculus essem... Ad mortem usque gessero bellum... (Ep. DCCCXCIV.)


     [p. 265]. [1]. Vid. el tomo I de Valerio Flaco en la coleccin Lemaire, pginas XLIII a LV.


    He aqu una parte de los elogios que Lorenzo Balbo tributa a Pedro de Lerma:


    Nam quum a teneris, ut Graeci dicunt, unguiculis, admiranda praeditus indole, in magnam nec falsam spem parentes erexisses, summo studis curaque ac diligentia teneris pueritiae annis ingenue, liberaliterque educatus, dum primis literis informaris, brevi quantus esse futurus ostendisti; exiguo enim temporis curriculo, non modo liminaribus illis Grammaticae rudimentis instructus es, quibus dumtaxat cognitis nostrae tempestatis homines, satis, si diis placet, se doctos esse arbitrantur, sed eo evenisti, ut pure et ornate loquereris, concinne et eleganter scriberes, latinosque omnes auctores sine interprete intelligeres: non tamen hoc contentus, quippe ad altiora studia natus, quum intra geniales patriae domus amoenitates, sine dedecore laetam vitam agere licuisset, omnibus tamen voluptatibus renuntians, te in nobilissimum Parisiorum gymnasium contulisti; ubi liberalibus omnibus disciplinis commodam adeo navasti operam, ut in te unum omnes admirarentur, in te unum oculos conjicerent, te unum digito monstrarent: utque Parisiensi scholae solveres, quod acceperas, liberales artes continuo publice profiteri, non sine magna tua gloria, et nominis celebritate, nec minore scholasticorum emolumento, coepisti; quo labore locupletiorem multo, amplioremque usuram sorte reddidisti: jam vero in sacra omnium scientia parente Theologia eos fecisti profectus, ut aequales cunctos candidis, ut dicitur, equis praecurreres, neminique posthac lampada currenti tradideris. Sed quum te natura in sublime omnimodae doctrinae fastigium, ad literas scilicet natum, perduceret, videresque nullas in literis cogitationes, quamlibet argutas, sublimes et utiles, esse quae, nisi polito, elegantique sermone illustrentur, non maximum lectoribus fastidium pariant, oratorum historicorumque atque poetarum lectioni ardore ingenti, ita vacare coepisti, ut non minus enitueris eloquentia, quam prius sacrarum literarum cognitione praestabas: cudendis vero carminibus, quae demorsos sapiant ungues, et spiritum redoleant altissimum, dulcissimumque referant gustum antiquitatis, quantus, quanquam extra communem aleam positus, evaseris, quis est paulo humanior, qui possit ignorare? O ingenium escelsum, subtile, acre, dulce, facile, promptum, flexibile! O magnam mentis foecunditatem, quae omnia, ut libuerit, tam expedite, tam exacte, tam examussi effingat, atque perficiat! hinc tibi tantum nomen per omnes, qua christiana religio protenditur, fines, quantum nemini ad nostram, usque memoriam fuisse legimus. Tu adhuc in Gallia agebas, et jam Hispanorum omnium ore versabaris; omnes te laudibus absentem immortalibus extollebant; omnes multiplicis in te doctrinae copiosam et uberem foecunditatem ita amplectebantur, ut diligerent, ita diligebant, ut admirarentur, admirabantur ita, ut commendare non desinerent....


     [p. 266]. [1]. Ne prius quidem a Complutensibus discedam, quam te, Lodovice Catena, cuncta paene audiente Hispania, in regno tuo collocem. Gloriari enim in primis, me iudice, licet Academiae Complutensi, habere se cancellarium clarissimum oratorem, numerosum et iucundum poetam, praestantem philosophum, optimum Theologum; nihil praeterea esse ulla in arte rerum omnium, quod ipse nescias, sisque unus instar populi, ut Antimachus dixit de Platone. Verum illud, non studio amplificandi eloquentiam tuam, verissime referam, neminem a me inveniri hodie ex his, quos de arte et dicendi vi erudita miratur Italia, qui locos communes maiori rerum varietate, suavitate et copia, quam tu, unquam pertractaverit. Deum immortalem! quam me saepe sine fastidio delectasti, eodem plus millies repetito argumento? quam novus et recens in causa non semel perorata versabaris? quas faces auditorum animis de integro subjiciebas? Quiquum annos quindecim in eadem fere mareria te exerceas, nullusque mensis sit, in quo non pluribus diebus pro magistris et doctoribus dicas, ita te tamen a privata et singulari controversia ad universi generis vim explicandam varie conferre didicisti, ut nunquam non incundus et novus accedere videaris. Sed illa est omnium tuarum virtutum praecipua et maxima laus, in qua excultat et serio triumphat oratio mea, quod diu ac multum repugnantibus barbaris, sophisticam a Complutensi Academia fortitur eieceris; ubi annos multos cum gravi detrimento litterarum, et dedecore nostrae nationis ad risum usque et contemtum exterarum gentium regnavit impune.


    (Matamori Opera, pgs. 55-56.)


     [p. 267]. [1]. Rhetoricorum libri IIII Benedicti Ariae Montani... Valentiae MDCCLXXV. Ex Praelo Benedicti Monfort.


     [p. 267]. [2]. Disputatio adversus Aristotelem Aristotelicosque sequaces (texto latino y castellano en pginas alternadas).


    (Al fin:) Acabose esta obra e Salamaca vispera d'l corp.re xpi. Ao d'l misterio d'la ecarnacio d'l hijo d'Dios d' mill y quietos y dies y siete. Pliego b, hoja I.


     [p. 267]. [3]. Fuit etiam contemporaneus Antonii Ferdinandus Herreriensis, in omni genere litterarum praestantissimus. Qui nuper moriens discipulos reliquit quamplurimos, quos more Quinctiliani propositis quaestionibus et argumentis declamare diligentissime laboriosissimeque docuit. Cujus filius Lupus Herreriensis eruditionem paternam si non excessit, prorsus aequavit, et admodum iuvenis omnes quidem meo judicis suos coaetaneos eruditione superavit. (Apud Clemencin, Elogio de la Reina Catlica, pg. 608.)


     [p. 268]. [1] . Lupi Alfonsi a Herrera hispalensis, Oratio habita in Academia Complutensi die Sancti Lucae, anno ab Humanitate Verbi MDXXX . (Al fin:) Escusum Compluti apud Michaelem de Eguia, anno ab Orbe redempto MDXXXI. (Vid. Gallardo, Ensayo, IIl, col. 199.)


     [p. 268]. [2]. Las afinidades con Erasmo son evidentes. Pondera la ignorancia del clero secular, y todava ms la de los frailes: His proximi erant aeque ac priores, et aeque feliciter studiis dediti quos fratres vocant; quorum cum sint in Reges, in primates, in tribunalia, in magistratus, in urbes, in rura, in viros (addidisem et in foeminas nisi quia timore impedior) summum jus, possunt tamen singuli dicere cum Propheta: quoniam noncognovi litteraturam, introivi in potentias Domini.


    El autor de tan extraa inaugural insiste mucho en las afinidades entre la sabidura y la locura:


    Porro sapientia bonam habet et stultitiae et insaniae partem. Sapientiam vero et stultitiae affinem et insaniae conjunctam esse necessitudine facile cuivis patebit.... Sapientia vel paululum citra insaniam sita est, vel in ipso male sani capitis jacet confinio.


     [p. 268]. [3]. Orationem de studiis humanitatis omni antiquitate et doctrina refertissimam, tametsi parum luculentam propter stili adiectationem, reliquit. (Pg. 54.)


     [p. 269]. [1]. In rhetorum gymnasio Ioannes Ramirius taletanus Antonio Nebrissensi successit, vir leni quadam facundia et stili elegantia ac puritate excellens, tanta vir probitate et in rebus domesticis tractandis vigilantia ut merito frugi appellari potuerit. Multa scripsit, partim dialogis in quibus scribendis multum oblectabatur, partim oratione perpetua, ferme oeconomicam cuncta pertinentia, quae in lucan nondum venerunt. Alebat domi adolescentes ingenuos, quos et moribus et literis probe instituebat. (Hisp. Illust. tomo I, pg. 1.141.)


     [p. 269]. [2]. Me refiero a los Colloquia de Litterarum studiis, ac probis et vitae et urbanitatis moribus, pro puerorum, adolescentumque (maxime Bonarum Artium candidutorum) animis et ingeniis instituendis, Ioanne Ramirez Villaescusano Authore impresos al fin del Compendium eruditionis Christianae del mismo Ramrez Ballesteros.


     [p. 269]. [3]. Verum huius aequalis (de Petreyo) Ramirus doctor Theologus, et rhetor primarius Academiae Complutensis, plus habuit meo judicio industriae, quam naturae; quamquam utriusque sane permultum. Actio tamen propter foeditatem oris non satis commendabat hujus viri orationem; quae quam a doctis per otium legeretur, et omni artificio dicendi, et lectissima copia, et nitore Romano, et summa gravitate absoluta iudicabatur. Fuit amator popularis eloquentiae, quam ita per omnem vitam complexus est, ut eos persaepe reprehendere soleret, qui se a rebus vulgaribus et maxime notis ad sublimes et reconditas inutiliter et ambitiose subducerent. (pg. 54.)


     [p. 270]. [1]. Postremus immatura morte nobis ereptus, ingenii et eloquentiae suae triste desiderium Academiae Complutensi reliquit. Impetratum hoc (quantum ego arbitror) a Ciceronis manibus, ne si diutius ille vixisset, inventus esset aliquis, qui de eloquentiae laude ad ipsum Ciceronem adspirasset. Sed quum esset iuvenis, delectabatmagis quam inflammabat, et quodam quasi cantu detinebat auditores: et suavitate vocis, cuius plurimum illi natura dederat, sic exhilarabat animos, ut, perorata causa, dimissi, qui in ea concione aderant, honorifice et cum admiratione de huius viri eloquentia loquerentur; et multis post diebus sermonibus requirerent amoenitatem illam. Sed me movebat magis Ioannis Petreii poesis, quae non humanum aliquid aut infimum, sed divinum et excelsum sonabat; ubi non ille languor inerat, quem orationis iucunditas, ubertas lactea, suaviores numeri, imitatio Ciceronis adferebant; sed magnitudo quaedam et sublimitas mentis, quae vi quadam occulta, et spiritu magni vatis hominum mentes permovebat. Utraque vero arte plurimum, valuisse, testes sunt Complutenses. Nec illi defuit extemporalis facultas, vel ultro et ex consuetudine declamanti, vel saepe etiam adventu procerum et virorum nobilium intercluso; ubi non paratum aliquid et praemeditatum recitabat; sed de omni re proposita, quam modo intellexisset, ornate et copiose, et incredibili quadam suavitate disserebat (Matamori Opera, pgina 54).


    Ramirio eloquentiae scholam tenente, cum magis ac magis studiosorum adolescentum copia cresceret, ne ille annis iam ingravescentibus nimio labore fatigaretur, visum est rectori et collegis, legem Ximenii de hac re sequentibus, alteram cathedram Rethoricae constituere. Haec primum Ioanni Fernandio Hispalensi, cujus nunc doctrina Conimbricensis Academia permultum iuvatur, deinde Io. Petreio Toletano commissa est, iuveni ingeniosissimo, qui non ita pridem Complutum venerat: cuius indoles et dicendi vigor, quemadmodum excellentis artificis signo accidere Cicero ait, simul aspectus et probatus est. Eius tam prompta erat et extemporalis ad dicendum facultas, tam amoeno amne et perenni fluens, tamque liquido et minime turbido, ut medio in Latio natus, et eruditus, iudicio etiam Italorum, qui illum audierant, videretur.... (Alvari Gometii De rebus gestis Francisci Ximenii, lib. VIII, en la Hisp. Illust., tomo I, col. 1.141.)


     [p. 271]. [1]. Vid. el interesante artculo de A. Morel-Fatio, A te relegata et Minerva restituta: comdie de collge reprsente  Alcal de Henares en 1539 ou 1540 (Bulletin Hispanique, tomo V, 1903).


     [p. 271]. [2]. Joannis Petreii Toletani, Rhetoris Complutensis, Oratio Complati in Studiorum initio habita anno 1537. (Ms. de El Escorial citado por Gallardo. Ensayo III, col. 1.170.)


     [p. 272]. [1] . Nota del Colector. Publicado al frente de las traducciones de varias obras de Cicern que hizo Menndez Pelayo para la Biblioteca Clsica vol. XIV. Vase lo que escribe el mismo D. Marcelino en el vol. II pg. 428 de la presente edicin de la Bibliografa Hispano-Latina.

  


  
    CLAUDIANO


    Comentarios.


    I. RÍO MARTÍN DEL, Antonio.Amberes, 1571.


    C. Claudiani Opera, Theodori Palmanni diligentia restituta... Accedunt ad Claudiani opera Martini Ant. Delrii notae... Antuerpiae excudebat Plantinus, 1571-72.


    Dos tomitos en 12.º, de los cuales el 2.º corresponde a las notas de Martín del Río.


    Esta edición fué reimpresa en Amberes, 1585, 1596, 1602, etcétera.


    II. RÍO MARTÍN DEL, Antonio.París, 1602.


    C. Claudiani opera serio emendata necnon aucta ex fide veterum codicum qui olim in bibliotheca Cujatiana, cum annotationibus perpetuis Steph. Claverii: Adjectum est coronis miscella, J. Parnasii selecta, et M. Antonii Delrii notae. Parisiis, Nic. Buon, 1602, 8.º


    Esta edición de Claudiano fué una de las más estimadas hasta que apareció la de Burmann.


    III. RÍO MARTÍN DEL, Antonio.Amsterdam, 1760.


    C. Claudiani opera quae extant omnia, ad membranarum fidem castigata, cum notis integris Delrii, Claverii, Dempsteri, auctoribus Nic. Heinsii, et ineditis P. Burmanni: accedit sylloge variarum lectionum ex ingenti numero mss. a Nic. Heinsio collatorum digesta: subjungitur Lactantii elegia de Phoenice, vulgo Claudiano adscripta, cum curis secundis Nic. Heinsii et annotationibus P. Burmanni secundi. Amstelodami, ex officina Schouteniana, 1760, 4.º


    Magnífico volumen de la colección Variorum. En él se reprodujeron íntegras, por última vez, las notas del P. Martín del Río.


     [p. 286] Traducciones.


    IV. ANÓNIMO


    Faula de les amors de Neptuno y Diana ab la transformacio de aquella en Rocha per la ira de Cupido fets per Claudiano poeta y transladada en vulgar de catalana lengua.


    V. FARIA, Francisco.Madrid, 1608.


    Robo de Proserpina, de Cayo Lvcio | Clavdiano, Poeta | Latino. | Traduzido por el Doctor Don | Francisco Faria, natural | de Granada. | A Don Lvys Fernandez | de Cordoua, Duque de Sessa, Soma, y Baena, Marques | de Poza, y Conde de Cabra, &. Con privilegio. | En Madrid. Por Alonso Martin. | Año 1608. | A costa de Iuan Berrillo, mercader de libros.


    8.º, ocho hs. de portada y prólogos, y 64 págs. dobles. A la vuelta fe de erratas. Tasa (Madrid, 9 de julio de 1608). Aprobación del Secretario Tomás Gracián Dantisco (Valladolid, 24 de enero de 1603). Privilegio a D. Francisco de Faria, canónigo de la Santa Iglesia de Málaga (Valladolid, 13 de marzo de 1603). A los lectores.


    Dedicatoria de Faria al Duque de Sessa, en décimas, Sonetos laudatorios de D. Francisco de Córdoba, racionero en la Santa Iglesia de Córdoba, del Dr. Luis Tribaldos de Toledo, de Fernando Bermúdez de Carvajal, gentilhombre de cámara del Duque de Sessa. Décimas del Licdo. Clemente de Villarroel y Guzmán.


    Al fin del libro se leen unas décimas del Licdo. D. Tomás de Córdoba y Contreras, y una canción de D. Antonio de Monroy, señor de Monroy, al monte Etna:


    
      
        
          Etna, que levantados

          Riscos escondes...
        

      


      
        
           [p. 287] Traducciones ocasionales.
        

      

    


    VI. MAL-LARA, Juan de.¿Sevilla?, 1568.


    Felix qui propriis aevum transegit in arvis.


    «Cuéntase de un hombre que vivía en Triana, que ya se sabe cómo está de la otra banda de Guadalquivir a vista de Sevilla, y que jamás la vino a ver. Claudiano haze de otro hombre como este una epígrama. Yo tomando del sujeto del uno y de las palabras del otro, lo trasladé deste modo:


    
      Dichoso aquel que en su vida pacífica

      Vivió en su tierra propria:

      La casa, que lo viera niño, míralo

      De larga edad decrépito,

      Sus passos sustentando con el báculo,

      Do rastreó terníssimo.

      Cuenta de su chozuela pobre y única

      Por años, y sin término.

      No lo truxo fortuna mala y varia

      En alborotos varios,

      Ni bebe agenas aguas en absencia

      De su muy dulce patria.

      Ni como el Mercader teme el Océano,

      Ni el soldado milicia.

      No padece renzillas, o los tráfagos

      Del grave consistorio,

      Sevilla está cercana, pero ignórala

      Destas cosas incrédulo.

      En los cielos más libres, en los ayres

      Se goza en más espacio,

      Por segadas los años, por vendimias

      Cantando, y no por números.

      Nota el otoño por la fruta, y cógela

      Con sus manos vejísimas;

      Nota el verde verano, descubriéndolo

      Con flores al principio.

      El mismo campo que mostró el sol lúcido,

      Aquel también encúbrelo.

      Con su mundo, que haze, mide el rústico,

      Dando a sus días término.

      Tiene de ver en yerba en su memoria

      Las enzinas grandísimas.

      Igual va el bosque envejeciéndose

       [p. 288] Y los crescidos árboles.

      Este a Sevilla en todo su juicio

      Piensa ser en las Indias.

      Guadalquivir también con altos álamos

      Ser mar Bermejo júzgalo.

      Aqueste tal robusto viejo, indómito,

      Con los brazos no débiles,

      Conoscen los bisnietos siempre, y hónranlo

      Con toda reverencia.

      Ándese por el mundo otro a Italia,

      O vaya a Babylonia,

      Rodee navegando los Antípodas,

      Si quiere, desde Málaga;

      Que él tendrá de viajes más, y créame

      Que tendrá más bollicios.

      Estotro tiene más de vida en ocio,

      Fuera de mil negocios.
    


    Va muy a la letra, que como el viejo que vivía par de Verona y el lago Benaco no iba a verla, así digimos del viejo de Sevilla.»


    La Philosophia Vulgar de Joan de Mal-lara, vezino de Sevilla... 1568. Fol. 6, vto.


    VII. VACA DE ALFARO, Enrique.Córdoba, 1666.


    Ep. 79 In podagrum «Quae tibi cum pedibus ratio?».


    A un gotoso que decía mal de la mesura de los versos: es de Claudiano:


    
      
        
          Quéjate de tu dolor

          Y tus tormentos diversos,

          Y de los pies de los versos

          No te hagas murmurador.

          Si el ver tus pies te da horror

          No murmures descortés:

          Pero si los tuyos ves

          De dos mil achaques llenos,

          Mal te parecerán buenos

          Por tener tan malos pies.
        

      


      
        Lyra de Melpómene.... Córdoba, 1666.
      


      
        
           [p. 289] VIII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.
        

      

    


    Honor .


    Hanc alta capitis locavit in arce,

    Mandatricem operum, prospecturamque laboris.


    
      
        
          Colocó Dios la razón

          En la altura corporal,

          para que explorasse el mal

          Mandando con atención.
        

      


      
        
          Armas contra la Fortuna, pág. 13.
        

      

    


    De laude Stiliconis.


    «A este extremo de heroicidad (el de apagar la envidia) ascendió la gloria de Stilicón, valido de Honorio, según el celebrar de Claudiano:


    
      Nulli pars aemula defuit unquam

      Quae gravis obstreperet laudi, stimulisque maligni;

      Facta sequebatur quaevis ingentia livor:

      Solus hic invidiae fines virtute reliquit,

      Humanumque modum: quis enim livescere possit,

      Quod nunquam pereant stellae, quod Jupiter

      Possideat coelum, quod noverit omnia olim Phaebus?

      Est aliquod meriti spatium, quod nulla furentis

      Invidiae mensura capit...
    


    No por imitar el adulterio (sic) hypérbole, trasladaré a nuestro idioma el concepto, sí por convidar al varón a la altura de los empleos, como los emprenda por cristiana virtud, que assí dexará muy atrás los términos de la envidia:


    
      
        
          Calca la envidia, quien por el camino

          Toca de la virtud, lo soberano;

          Quien passando los límites de humano

          Parece que se acerca a lo divino:

          Es envidiar a Jove desatino,

          Porque los rayos vibra con su mano;

          Si es milagrosa acción, se envidia en vano,

          Porque se imita mal lo peregrino;

          Tiene la envidia límites estrechos;

          A un varón otro emula, mas al nombre

          No llega, que excedió de hombre los hechos:

           [p. 290] Para envidiarse no: para que asombre

          Sí; que es la gloria de los grandes hechos,

          Que dizen: no envidiéis: no somos de hombre.
        

      


      
        Armas contra la Fortuna, 112.
      

    


    A Estilicón celebra assi su panegyrista:


    
      At primum scelerum matrem, quae semper habendo

      Plus sitiens, patulis rimatur faucibus aurum

      Trudis avaritiam, cuius foedissima nutrix

      Ambitio, quae vestibulis, forisque potentum

      Excubat, et pretiis commercia poscit honorum

      Pulsa simul, nec te gurges corruptior aevi

      Traxit ad exemplum, quod iam firmaverat annis

      Crimen, et in legem rapiendi verterat usum.
    


    «No sé si acertaré a exprimir el elogio mas assi lo solicito», dize Claudiano por Estilicón:


    
      
        
           Al vicio engendrador de los peccados,

          Que mientras goza más, más apetece,

          Del alma hydropesía que más crece

          Cuando extinguir pudiera los cuidados;

           La ambición vigilante, que comprados

          Busca los honores, amanece

          Velando, al atrio del que favorece,

          Para alcanzar los puestos deseados;

           Dexas, Estilicón, y el torpe uso

          No sigues, que el deseo ha introducido,

          Establecido exemplo de los años;

           No sirve de exemplar, lo que es abuso,

          Y quieres sepultar en el olvido

          (Dechado fiel) del pretender los daños.
        

      


      
        Armas contra la Fortuna, 146-47.
      

    


    De Consulatu Honorii.


    
      
        
          ................. non obruta virtus

          Paupertate latet; lectos ex omnibus oris

          Evehis, et nunquam meriti cunabula quaeris;

          Et qualis, non unde satus: sub teste benigno

          Vivitur; egregios invitant praemia mores;

          Hinc priscae redeunt artes, foelicibus inde

          Ingeniis aperitur iter, despectaque musae

          Colla levant; opibusque fluens, et pauper eodem

          Nititur adfractum studio, cum certat uterque,

          Quod nec inops jaceat probitas, nec inertia surgat

          Divitiis...................................................................
        

      


      
        
          .  [p. 291] Aunque temo declarar, como merece, a Claudiano, no obstante me determino a explicar assi su pensamiento:
        

      


      
        
           Nunca tu aprecio la virtud olvida,

          Ni el mérito perdió por la pobreza,

          Ni a las honras te mueve la nobleza,

          Sino la calidad de honesta vida:

           Generosa a los sabios hoy convida

          Con los altos empleos tu franqueza,

          Y restituyes a su antigua alteza

          La gloria de las letras abatida:

           Al pobre alienta assi, y al opulento,

          Al mérito, del premio la esperanza,

          De tu igualdad firmissimo argumento:

           Ambos te miran en igual balanza,

          Pues ni el pobre, si bueno, el postramiento,

          Ni el rico, siendo malo, el premio alcanza.
        

      


      
        
          
            In Rufinum.
          

        


        
          
            Desinat elatis quisquam confidere rebus,

            Instabilesque Deos, ac lubrica Numina discat,

            Illa manus, quae sceptra sibi gestanda parabat,

            Cuius se toties summisit ad oscula supplex

            Nobilitas, inhumata diu, miseroque revulsa

            Corpore feralem quaestum post fata poposcit.

            Adspiciat, ne quis nimium sublata secundis

            Colla gerat; triviis calcandus spargitur ecce,

            Qui sibi pyramidas, qui non cedentia templis

            Ornatura suos extrusit culmina Manes:

            Et, qui Sidonio velari credidit ostro,

            Nudus pascit aves; iacet en, qui possidet orbem,

            Exiguae telluris inops, et pulvere raro

            Per partes tegitur: nunquam totiesque sepultus.
          

        


        
          
             Dexa de confiar en la fortuna,

            Que, aunque se muestra liberal contigo,

            Es tan mudable, que sin duda alguna

            De opulento y feliz te hará mendigo;

            ¿Ves la mano que cetros importuna

            Esperaba, y a quien rindió el amigo

            Noble sus besos? Arrancada pide

            Tumba funesta, que el dolor olvide.

             ¿Ves de aquel, que obeliscos sumptuosos

            Edificó, que púrpura vestía,

            Al desnudo cadáver orgullosos

            Cuántos buitres devoran a porfía?

             [p. 292] A la muerte conatos ambiciosos

            Rindieron la mayor soberanía,

            Desengañando a indómitas cervices

            A no engreirse, por vivir felices.
          

        


        
          
            Armas contra la Fortuna, 517.
          

        

      

    


    IX. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1777.


    En los Discursos Históricos de Murcia y su reyno pág . 401 de la segunda ed. Murcia, 1777) traduce algunos versos del libro 1.º de la Invectiva contra Rufino, desde el que dice:


    
      Fabricius parvo spernebat munera regum...
    


    Oye un poco a Claudiano, que compara la vida sencilla y saludable con la regalada y espléndida, y conocerás las ventajas de ella:


    
      
        
          Fabricio despreciaba grandes dones

          De Reyes, en su pobre estado alegre:

          El gran cónsul Serrano revolviendo

          El grave arado, estaba muy contento;

          Una angosta barraca daba albergue

          A los insignes y valientes Curios.

          Esta pobreza, esta pequeña casa

          Es para mí, Rufino, mayor mucho

          Que tu palacio y altos chapiteles.

          A ti tu gran luxuria te acarrea

          Exquisitos manjares, más dañosos:

          A mí la tierra fruta no comprada

          Me da liberalmente. Tú vestidos

          Gastas bañados en la tyria grana:

          Aquí lucen las flores recamadas

          De diversos colores. Tú en tus salas

          Cuelgas cuadros, arrastras tafetanes:

          Aquí la blanda yerba es nuestra alfombra,

          Do la congoxa el sueño no nos rompe.

          A ti te hacen en tu casa ruido

          Los que vienen al alba a saludarte:

          A mí las aves con su dulce canto

          Me saludan aquí, y un arroyuelo

          Que pasa alegremente murmurando.
        

      


      
        
           [p. 293] X. CASCALES, Licdo. Francisco.Madrid, 1779.
        

      

    


    En la epístola 6.ª, segunda década de las Cartas Philológicas: «Solitas galeae»:


    
      Ciñe el cabello, Stilicón valiente,

      que llevó sobre sí celada de oro,

      de corona florida bien oliente...
    


    Imitaciones.


    XI. ANÓNIMO.Nápoles, 1677.


    El Robo de Proserpina y Sentencia de Júpiter, comedia armónica celebrada y ejecutada a los años de la Reina nuestra Señora este de 1677 en el Real palacio de Nápoles de orden del Excelentísimo Señor Marqués de los Vélez, Virrey y Lugarteniente y Capitán General deste Reino: por los Músicos desta Real Capilla: puesta en música por su Maestro Felipe Coppola. En Nápoles a 22 decembre, en la Emprenta de Carlos Porsile.


    8.º, 18 hs. de principios y 88 págs.


    Dedicatoria:


    «Señor, estaba tan justamente invidiosa la poesía castellana de no verse en el Teatro Armónico deste Real Palacio, que vivían en una triste congoja sus sonorosos númenes; y casi solicitaba con el silencio que los aciertos métricos de Italia dejasen lugar a su modestia en esta escuela de la dulzura, para manifestar lo que ha podido aprender de sus doctrinas.....»


    Comedia o más bien ópera, en dos jornadas.


    Con un prólogo o loa, cuyos interlocutores son: «La Azucena. El Jazmín. La Rosa. El Alhelí. El Azahar. El Narciso. La Maravilla. El Amaranto.»


    Sigue una descripción de las máquinas, tramoyas y apariencias.


    No consta el nombre del poeta.


    Hay una reimpresión de esta pieza con el título siguiente:


    Las Fatigas de Ceres: comedia armónica que se repite en este  [p. 294] Carnaval de orden del Excelentísimo Señor Marqués de los Vélez, Virrey, Lugarteniente y Capitán General deste Reino, por los Músicos desta Real Capilla. En Nápoles, año 1681.


    8.º, 16 hs. de principios y 86 págs.


    XII. ANDOSILLA Y ENRÍQUEZ, Diego Francisco de.


    Epitalamio a las felices bodas de nuestros Augustos Reyes Filipo y María Ana. 4.º, 28 hojas. Sin l. ni a. (Gallardo, n.º 185).


    Inc.


    
      Nacer el sol en un nevado oriente,

      Cuyos matices son rayos del hielo,

      Para abrasar los climas de Occidente,

      Prodigio al parecer se ve del cielo.

      Tema Europa; mas no, porque en lo ardiente

      Amor influye paz, vida, consuelo:

      Que predicen sus luces celestiales

      El gozo universal de los mortales.
    


    Fin.


    
      También a vos, augusta infanta bella,

      En coyunda de amores imperiales,

      Reina os venere el sol, y sol la estrella,

      En nuestros hijos vean los mortales

      Sus príncipes, señores, y sus reyes,

      A toda monarquía dando leyes.
    


    Miscelánea.


    XIII. RODRÍGUEZ DE LEÓN, Juan.México, 1639.


    Panegyrico Augusto, Castellano Latino, con prosa de lengua propia, y versos de la extraña; mas repetidos los de Lucano, y Claudiano, por ser de Españoles... Consagrale a la S. C. R. M. del Rey N. S. Filipo III el Grande, el Doctor Iuan Rodríguez de León, Canónigo de la Catedral de Tlaxcala. (Así en la anteportada.)


    (Portada.) Panegyrico Augusto, Castellano Latino. Al Serenísimo Infante Cardenal Don Fernando de Austria. Llanto fúnebre en las muertes de los Católicos Monarcas Filipo III y Margarita, repetido en la del Infante don Carlos. Alegría festiva en los casamientos de las Magestades de Filipo IIII el Grande con doña  [p. 295] Isabel de Borbón, Sol de Francia; del Christianissimo Luis XIII con doña Ana de Austria, Estrella de España; y Fernando II, ya Emperador con doña María, Luzero de Madrid. Celebridad del Nacimiento del Serenissimo Don Baltasar Carlos, Príncipe de España. Epítome de las Guerras de Alemania y Flandes; rasgo de los Navales de Dn. Antonio de Oquendo y don Carlos de Ibarra, Muerte de Gustavo Adolfo, Rey de Suecia: batalla de Norlingen, y entrada del Infante Dn. Fernando victorioso en Flandes. Dedícale a la S. C. R. M. de Filipo IIII el Grande, el Doctor Iuan Rodríguez de Leon, Canonigo de la Santa Iglesia Catedral de Tlaxcala, en Nueva España. Año 1639. Con licencia. En Mexico, por Bernardo Calderon, Impresor y Mercader de libros, en la calle de San Agustin. 4.º, 20 hs. sin foliar, y 34 pp. dobles foliadas.


    En este pedantesco panegírico se transcriben y comentan, aplicándolas a los sucesos contemporáneos que en la portada se especifican, varios textos de Claudiano, en los poemas del Cuarto y Sexto Consulado de Honorio, en el De laudibus Stiliconis, en la Invectiva contra Rufino, en el De Bello Getico, en el De laudibus Serenae Reginae, en el De nuptiis Honorii et Mariae, en el De Bello Gildonico, etc.


    Es un nuevo documento de lo muchísimo que se leía a Claudiano en el siglo XVII.


    XIV.MIRTILO SECURITANO.Madrid, 1802.


    En el Memorial Literario de 15 de mayo de 1802 (pp. 23-28), encuéntrase una sátira suya contra la adulación y los aduladores, con nombre de oda «tomando por tema al poeta Claudiano panegirista de Estilicón.»


    Inc.


    
      Maldice a Estilicón Claudio Claudiano

      Cuando Roma vencida lo detesta:

      Cuando Roma lo aclama victoriosa

      También lo aplaude con traidora lengua.

      Eco de sus palabras las repite,

      Mono de sus acciones las remeda,

      Y hecho camaleón, su color toma

      Como el agua el del vaso lisonjera.

      Cuando oprimen su frente los laureles,

      El mundo inciensos en sus aras quema,

       [p. 296] Y distantes se ven del parricida

      Las Escalas Gemonias y Tarpeya:

      Entonces, pues, entonces como torpe

      Adulador, venal lo lisonjea;

      Entonces pulsa la templada lira;

      Entonces canta lo que hacer debiera;

      Y del original siniestra copia

      Como espejo infiel nos representa.....
    

  


  
    COLUMELA


    Códices.


    I. BIBLIOTECA UNIVERSITARIA Y PROVINCIAL DE VALENCIA, núm. 65.


    L. Junius Moderatus Columella, De Re Rustica. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno. 170 hojas de a 35 líneas seguidas. Encuadernación de tafilete en tabla.


    Procede del monasterio de San Miguel de los Reyes, y tiene todos los indicios de haber pertenecido a la librería del Duque de Calabria D. Fernando de Aragón, pero no le encuentro en su inventario, lo cual nada prueba en rigor, puesto que al fin de dicho inventario aparece esta nota:


    Todos estos libros que aquí están, y otros muchos que se hallan en el monasterio y no en el inventario y fueron de su Excellencia, se cree que vinieron al monasterio, y creo yo para mí que solos los libros del estudio de su Excelencia, según hallé dello indicio, serían mill volumenes o cuerpos de libros entre grandes y pequeños y pequeñitos, de los quales se vendieron muchos pensando que por ser de mano y de lengua toscana no valían nada, y esta venta fué sin números ni memoria. Estaban también estos libros más principales en unas arcas con sus pies, cuyas tapas servían de mesas para el estudio, cuyo modo y manera se hallarán más adelante.» (Y con efecto no se halla.)


     [p. 297] Ediciones


    II. IMPRENTA DE SORDO-MUDOS.Madrid, 1837.


    L. Junii Moderati Columelae. De re rustica libri. Matriti MDCCCXXXVII. Ex typographia Sordo-mutorum. 8.º, 241 pp.


    Esta edición que intentó publicar la Sociedad Económica Matritense es de la mayor rareza. Por mi parte no he llegado a verla. Da razón de ella D. Braulio Antón Ramírez en su copioso Diccionario de Bibliografía Agronómica (Madrid, 1865), p. 130:


    «Hemos tenido el gusto de examinar uno de los pocos ejemplares que se salvaron... Encomendada la corrección de las pruebas a una persona muy erudita en latinidad, observó que en la imprenta no se habían comprendido bien sus correcciones, quizás porque los infelices operarios, sordo-mudos, no habían llegado a perfeccionarse en este arte tanto como al presente... en su consecuencia, rogó y hasta exigió que inutilizándose los moldes, se desistiese de la empresa.»


    Traducciones.


    [III.] RUIZ TOBAR, Fr. Vicente.Siglo XVIII.


    Versión castellana, sin título. Ms. del siglo XVIII. Consta de 86 hojas en folio. Hízola Fr. Vicente Ruiz Tobar, mercedario calzado, Regente de estudios en el nuevo Colegio Pío de San Adrián de Roma, y Consultor de la Congregación del Índice y Calificador de la Inquisición Romana.


    El autor de esta versión la quería imprimir y al efecto la Academia de la Lengua dió su informe, que va al principio del manuscrito. Censura a Fr. Vicente descuidos de estilo; decir que España tenía en tiempo de Julio César 52 millones de habitantes y algunas menudencias como no exponer bien la cronología de los reyes chinos, cual si estas cosas, usando de una frase de Luciano, se supiesen hasta en las barberías.


    Toda la versión, de la que falta la conclusión, está en prosa, bastante mediana.


     [p. 298] Empieza así: «Oigo muchas veces a algunos personajes de los más principales de nuestra ciudad lamentarse ya de la poca fertilidad de los campos, ya de la continuada intemperie del cielo, lo cual dicen que es la que de muchos tiempos a esta parte causa a los frutos los daños y perjuicios que experimentamos.»


    IV. TRIGUEROS, Cándido María.1778.


    En la fecha indicada se ocupaba en traducir a Columela, y de este trabajo hay algunas noticias interesantes en las cartas que por entonces le dirigía D. Gaspar Melchor de Jovellanos (Obras de Jovellanos, ed. Rivadeneyra, tomo 2, pp. 163, 164 y 165).


    «Yo no puedo ser buen juez del mérito de Columela, porque le he leído muy de paso, y ha algunos años. Para esta decisión sería preciso un examen más prolijo y meditado; pero suscribiré sin dificultad al dictamen de usted porque desde luego creo que el tiempo en que vivieron los autores no fija de tal manera su mérito, que él solo pruebe la perfección de los unos y los defectos de los otros. ¿Por qué usted, hombre muy versado en los escritos de Cicerón, no podrá parecérsele, aunque hubiere vivido un siglo después? Aun en los tiempos en que ha dominado el mal gusto, se han hallado ingenios singulares, que atenidos a la imitación de los buenos modelos, se distinguieron de sus contemporáneos, y se pusieron al nivel de los que los habían imitado. ¡Cuántos ejemplos tenemos nosotros de esta verdad! (Sevilla, 26 de junio de 1778).»


    En carta sin fecha, pero seguramente de Madrid y del año 1784, procura disuadir a Trigueros del proyecto que tenía de escribir un poemazo titulado La España, y cita este párrafo de una carta de D. Eugenio Llaguno, que opinaba lo mismo: «Si yo hubiese de aconsejar a D. Cándido, le diría que pues se ha hecho tan sevillano, hiciese un buen servicio a aquel país, escribiendo unas memorias de la agricultura, artes y comercio de él, a la manera de las que hizo Capmany de Barcelona, y que ínterin juntaba los materiales, conclúyese la traducción y notas de Columela, cuya obra latino-española me encargaría yo de hacer imprimir.


     [p. 299] Y añade Jovellanos por su cuenta:


    «Muchas veces he hablado yo con este amigo de esta traducción, y muchas nos hemos lastimado juntos de que usted la abandonase; muchas más he hablado con el señor Conde de Campomanes de ella, y siempre me ha rogado que invitase a usted por su conclusión. Ánimo, pues, amigo mío. Renuncie usted a las Musas, a lo menos por un tiempo, y abrace estas dos útiles empresas. ¿Quién podrá desempeñarlas igualmente? ¿Qué otras obras serían más útiles al público? ¿Qué otras darían a usted más gloria, y extenderían a mayores espacios su nombre? Yo he de ser importuno en este punto. Deje usted que los extranjeros nos muerdan; deje usted que otros nos apologicen bien o mal; escriba usted obras útiles, que éstas serán nuestra mejor apología. Cuando los pocos hombres de genio que poseemos se ocupen en obras dignas, en obras que sirvan al mejoramiento de nuestro gobierno, nuestras leyes, nuestras máximas y nuestras ideas, no serán menester mayores esfuerzos para hacer callar a la envidia y a la maledicencia.


    Por otra parte, el único hombre que puede mejorar la fortuna de usted (¿el Conde de Floridablanca?) quiere que se trabaje en esta especie de obras con preferencia; y el señor Llaguno, que ha de ser Mecenas ante aquel Augusto, lo desea, y se lastima de que no se cumpla. Por esto me pongo yo de su parte, y conjuro a usted por nuestra amistad, que abandone el pensamiento en cuestión, que continúe y concluya la traducción e ilustración de Columela , y que entretanto vaya recogiendo memorias para la historia del comercio, artes y agricultura de la Bética...»


    El bueno de Trigueros se dió por convencido, y abandonó las musas, a lo menos por algún tiempo, dedicándose al Columela y a las Memorias de la Bética, según se infiere de otra carta de Jovellanos, fecha de 10 de julio de 1784 (por equivocación 1781 en las ediciones anteriores a la de Rivadeneyra): «No puedo ponderar a usted él gusto que me ha dado con su última carta de 13 del corriente, y creo que no le tendrá menor el señor Llaguno, a quien he buscado esta misma mañana para leérsela, aunque sin fruto, y a quien voy a escribir una incluyéndosela... porque, se va mañana al Sitio, y tal vez no nos veremos más aquí. Este amigo y yo esperamos de usted tantas cosas buenas, que nos dolía mucho el verle distraído a otras, que aunque lo sean, no  [p. 300] ofrecen tanta utilidad para el público, y por lo mismo queríamos convertirle enteramente a las que sin duda lo son. Gracias, pues, muy rendidas por esta deferencia, y siga usted sin desmayar los buenos propósitos...»


    Trigueros debió de proceder con mucha celeridad en lo que le faltaba de su trabajo, puesto que en 10 de agosto de 1784 escribe Jovellanos:


    «Venga en buen hora el «Columela» por mano de Pillado, y yo le iré pasando al señor Llaguno. Ha sido gran lástima el fracaso sucedido al autógrafo de que usted me habla; pero a bien que usted sabrá reintegrarle. No lo olvide usted por Dios, ni deje de trabajar en las Memorias lo que pueda.»


    V. SANZ, P. Ignacio, S. J.(En Bover, Escritores), 1782.


    «La queja de los PP. Mohedanos de que la España no haya hecho castellano a su paisano Columela, movió al abate Sanz, joven el más hábil de cuantos yo traté, a emprender una traducción en nuestro idioma.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 149.


    VI. PÉREZ VILLAMIL, Juan. (En Memorial Histórico), 1824.


    «Asimismo emprendió una traducción castellana de la obra de agricultura del célebre español Lucio Junio Moderato Columela, acompañada del texto latino, la qual, aunque se empezó a imprimir, no había aun recibido la última línea de mano de su autor, cuando éste murió en esta corte a 20 de febrero de 1824.»


    Memorial Histórico Español: Colección de documentos, opúsculos y antigüedades, que publica la Real Academia de la Historia. Tomo II. Madrid: Imprenta de la Real Academia de la Historia, 1851, pág. 404.


    Villamil debía de tener comenzada su traducción de Columela años antes de 1812, en que llegó al alto cargo de individuo de la Regencia del Reino, para el cual fué nombrado por las Cortes de Cádiz en 29 de setiembre. Tal se infiere de estas palabras del Conde de Toreno (Historia del levantamiento, guerra y revolución de España, libro vigésimo, pág. 426 de la ed. de Rivadeneyra):


     [p. 301] «Humanista distinguido Villamil y erudito jurisconsulto, al paso que magistrado íntegro y adicto a la causa de la independencia como autor que fué... del célebre aviso que dió el alcalde de Móstoles, en 1808, a las provincias del Mediodía, disfruta de buen concepto entre los ilustrados, realzado ahora con su presencia en Cádiz. Pues si bien tornó a Madrid, de Francia, con la correspondiente licencia de la policía, y bajo el pretexto de continuar una traducción que había empezado años antes, del Columela, mantuvo intacta su reputación, y aun la acreció con haber usado de aquel ardid sólo para correr a unirse al gobierno legítimo.»


    [VII.] ÁLVAREZ DE SOTOMAYOR Y RUBIO, Juan M.ª Madrid, 1824.


    «Los doce Libros de Agricultura, que escribió en latín Lucio Junio Moderato Columela, traducidos al castellano por D. Juan María Álvarez de Sotomayor y Rubio.


    Madrid, imp. de D. Miguel de Burgos, 1824.»


    Dos tomos en 4.º pliegos dobles de 16 páginas.


    Tomo I.Contiene XXIV, + 322 páginas.


    Tomo II.Contiene 230 págs. + 3 folios de índice y 52 de un segundo índice de las cosas más notables.


    En la pág. VI del Prefacio del traductor (tomo I) se lee la siguiente nota, referente a la traducción en verso del libro X, que constituye el llamado Poema de los huertos:


    «A propósito de este poema, no debemos pasar en silencio que su traducción se ha mejorado mucho con las variaciones que ha hecho en la parte métrica don José Virués, quien ha tenido la modestia de no variar más que en la parte que se ha dicho, aunque se le dió facultad para que lo hiciera en toda la traducción.»


    Según esta nota, el traductor parece que fué Álvarez de Sotomayor, que es el que habla, y cuya es la traducción en prosa de los demás libros.


    Mas he aquí lo que se lee en la pág. 31 del tomo I de la traducción de los Argonautas, de D. Javier de León Bendicho (Madrid, 1868):


    «....Mejor éxito (que D. Luis Folgueras en la traducción de  [p. 302] las Sátiras, de Juvenal), alcanzó en la suya, como más proporcionada a sus fuerzas, D. Juan Álvarez de Sotomayor, trasladando a castellano elegante y castizo el Tratado de Agricultura de nuestro antiguo compatriota Columela, cuya excelente versión poética del libro X, o sea Poema de los huertos, fué obra de mi amado tío D. José Virués y Espínola, quien más tarde tradujo también los Salmos de David, el poema de La compasión por Delille y la Henriada.»


    [VIII.] TINAJERO, Vicente.Madrid, 1879.


    Columela (Lucio Junio Moderato). Los doce libros de agricultura, nuevamente reimpresos con la biografía del autor, por Vicente Tinajero. Madrid, 1879. Dos tomos en 4.º mayor, 14 pesetas.


    (Librería de Bernardo Rico, Travesía del Arenal, 1.)


    IX. ÁLVAREZ DE SOTOMAYOR.Madrid, 1900.


    Biblioteca Clásica del Ganadero. Volumen I.


    Ganadería. Columela. Prólogo de López Martínez.


    Madrid, Imprenta de los Hijos de M. G. Hernández, 1900. 8.º, VII + 159 pp.


    [X.] TRADUCTOR DESCONOCIDO.


    La labranza, de L. Junio Moderato Columela.


    Libro I.


    Prefacio a Pub. Silvino.


    «Quejarse oigo a los hacendados de esta ciudad nuestra muchas veces, ora de la esterilidad de los campos, ora de la intemperie del cielo, como que ya muchos años no sea favorable a los frutos; y también a otros que, suavizando en cierta manera aquellas quejas, creen que, cansada y extenuada la tierra con la colmada fertilidad del pasado tiempo, no puede ahora, así liberal como primero, proveer a los mortales de alimento. Cuyas quejas tengo para mí, Publio Silvino, que caen muy lexos de la verdad; porque irreligioso de pensar que la naturaleza de la tierra, a quien  [p. 303] el primer criador del mundo dotó de fecundidad perpetúa, contraxo esterilidad a manera de achaque... Ya no soy tampoco yo quien crea que el mal de ahora provenga de la intemperie del cielo, sino de la culpa nuestra, por haber abandonado al más ruin de los esclavos, como a verdugo, la labranza, cual si dañina cosa fuese aquella en que los mejores de nuestros abuelos con tanto esmero se ocuparon.»


    Este es el primer párrafo de la traducción del Columela que posee D. Andrés Villalón, de Morón. El libro no tiene principio ni portada. Ignoro, por tanto, quién sea el traductor. El texto latino aparece en la plana de la izquierda. La obra está incompleta, pues no es más que un tomo (y éste falto de las últimas hojas y de algunas de enmedio) que comprende los cuatro primeros libros del Columela. Dicho tomo no llega más que a la página 368, cuya última línea es esta:


    «extrema et media flagella submittendo, nec mi.»


    La última línea de la pág. 367 es como sigue:


    «partes del brazo, y no suministra igualmente el xu-»


    Le faltan además las páginas 207 y 208, o sea una hoja.


    En la pág. 135 aparecen los versos siguientes:


    
      «.....................aun he oído

      El trigo desdecir muy escogido.

      He visto que después de gran cuidado

      Desdice poco a poco, si el humano

      Velar en cada un año lo granado

      No escoge, y lo mejor con propia mano:

      Que ansí por ley en todo lo criado

      Descae, y vuelve atrás el ser liviano,

      Y viénese empeorando de contino

      A estado menos bueno y menos dino.»
    


    Cuyos versos son traducción de los siguientes de Virgilio que figuran en el texto de Columela:


    
      «Vidi ego lecta diu, et multo spectata labore

      Degenerare tamen, si vis humana quotannis

      Maxima quaeque manu legeret: sic omnia fatis

      In pejus ruere, ac retro sublapsa referri.»
    


    ¿Quién será el traductor?


     [p. 304] Miscelánea.


    [XI.] TINAJERO, Vicente.1880.


    Biografía de Columela por D. Vicente Tinajero (publicada en 1880). La Correspondencia del 4 de marzo dedica un suelto.


    Tirada muy corta.


    XII. LIBROS DE AGRICULTURA.[Sección de anuncios de El Cantábrico, de Santander.]


    Ganadería, por Columela, y prólogo de D. Miguel López Martínez; precio, 2 pesetas.


    Las aves de corral, por Columela; precio, 1,50 pesetas. En Biblioteca clásica del avicultor.

  


  
    CORIPO, FLAVIO CRESCONIO


    Edición y comentario.


    I. AZAGRA, Miguel Ruiz de.Amberes, 1581.


    Corippi Africani Grammatici, De Laudibus Justini Augusti minoris, heroico carmine, libri IV, nunc primum e tenebris in lucem asserti, scholiis etiam et observationibus illustrati, per Michaelem Ruizium Assagrium Celtiberum.


    Antuerpiae, ex officina Plantiniana, 1581.


    8.º, 93 pp. y una hoja en blanco.


    En la edición príncipe del importante poema histórico de Coripo, descubierto, publicado e ilustrado por Miguel Ruiz de Azagra, conforme al códice que poseía, y existe hoy en la Biblioteca Nacional.

  


  
    CUADRIGARIO, QUINTO CLAUDIO


    Ediciones.


    I. AGUSTÍN, Antonio.(En Misceláneas Filológicas.)


    Fragmentos de sus Anales (libros 1.º, 2.º, 3.º, 4.º, 5.º, 6.º, 7.º, 8.º, 12.º, 13.º, 14.º, 15.º, 16.º, 19.º, 21.º, 22.º, 23.º y varios de colocación incierta).


    Recogidos (en las obras de Aulo Gelio, Nonio Marcelo, Tito Livio, Prisciano, Macrobio, Veleyo Patérculo...) ordenados e ilustrados con variantes y conjeturas filológicas por el Arzobispo Antonio Agustín en el tomo 1.º de sus misceláneas. (V-253 de la B. Nacional), pp. 178-187, vto.


    (Traductor latino de los Anales escritos en griego por C. Acilio.)


    II. AGUSTÍN, Antonio.(En Misceláneas Filológicas.)


    Dos fragmentos del texto latino de estos Anales tomados de Tito Livio. Referencias a C. Acilio en Plutarco y Dionisio de Halicarnaso.


    En la colección de reliquias de los historiadores latinos perdidos. Tomo primero de misceláneas filológicas. (V-253) de la Biblioteca Nacional, pág. 189.

  


  
    CURCIO RUFO, QUINTO


    Códices.


    I. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.Siglo XV.


    N.º 51 de la biblioteca del Condestable de Portugal D. Pedro. «Item altre libre scrit en pergamins de forma migeucera, ab post de fust cubertes de cuyro thenat empremptades, ab les armes darago, Sicilia e de navarra pintades, ab quatre gaffets  [p. 306] e quatre scudets dargent ab parxes de seda violada, intitulat en la cuberta, De vita et moribus Alexandri magni. E fenix la penultima carta Regna sablatis. Sta reservat en una cuberta de cuyro Vermell.»


    Por lo que se dice de la encuadernación, en que figuraba, entre otros escudos, el de Navarra, apenas puede dudarse de que este códice procedía de la biblioteca del Príncipe de Viana, y es el mismo que se describe en ella.


    II. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.- Siglo XV.


    De vita et moribus Alexandri Magni, cum Quinto Curcio.


    Estimado en 47 libras.


    III. BIBLTOTECA-MUSEO BALAGUER.Siglo XV.


    Manuscritos. Catálogo. N.º 221...


    221. ......................... ystoria de alexandre magno fijo de

    felipo ||................... donia | escripta de quinto curçio | rrufo |

    ysto ||....................... qnte | sacada en vulgar fielmente de pedro ||

    ...................... en la qual ay dose libros E es este el tercero ||........

    engua el primero e el segudo q en la ñra he ||............ se allan.


    Así comienza nuestro volumen, cuyo colofón dice: En el nobre de dios todo poderoso fenesçe el || doceno libro dela ystoria de alexandre mag || no fijo de felipo rrey de macedonia escrita de || quinto curçio rrufo muy enseñado e muy || abundoso en todo e sacada en vulgar al muy || sereno prinçipe felipo maria terçio duq de mi || lan e de parma e conde de aguera e señor de ge || noua por pedro candido diciembre su sieruo || año de mill e qtroçientos e treynta e siete || años a veynte e vn dias del mes de abril || en milano. || Deo grasçias. Un vol. fol. de 267 hojas, numeradas con cifras romanas, letra gótica, del siglo XV, que, aunque de distinto trazo, parece toda de la misma mano; tiene de 25 a 33 líneas por página y notas marginales, en tinta negra el texto y en bermellón el principio y colofón transcritos, los sumarios y finales de los capítulos, los calderones de los párrafos y la única inicial pintada,  [p. 307] que es la primera, pues está en blanco el sitio que deberían ocupar las demás. Conserva este precioso volumen numerosas cicatrices de las heridas que sufriría ya por obra de la polilla ya por la de gentes nada pulcras; caería por fin en piadosas manos, pues en letra corriente del siglo XVI restituyó su nuevo y caritativo dueño las treinta y siete hojas que hubiesen faltado, además de remendar en lo posible varios rasguños de importancia, todos menos uno terrible que en forma triangular atraviesa el principio de las siete primeras hojas, cortando precisamente el comienzo de lo escrito, como lo hemos indicado (........... ) al copiar el título de este rarísimo códice, que en 17 de mayo de 1884 regaló a nuestro Fundador «SU HERMANO EN LETRAS, FRANCISCO LUIS DE RETES».


    [Copiado del n.º 36 (diciembre de 1902) del Boletín de la Biblioteca-Museo-Balaguer. ]


    IV. INVENTARIO DEL DUQUE DE CALABRIA.


    Núm. 546 del inventario del Duque de Calabria. Historia Alexandri Magni, en pergamino, de mano, cubierto de cuero negro.


    V. INVENTARIO DE SEROJAS.


    Núm. 92 del inventario de Serojas. Quinto Curcio, de mano. Estaba en francés.


    Ediciones.


    VI. LAURENTIUS BALBUS.Alcalá, 1524.


    2.. Curtii Frag | menta Nuperrime impressa et plurimis maculis repurgata per | Laurentium | Balbqum Li | liensem. Adiectum est insuper rerum omnium | annotari dignarum, quae per totum | volumè sparsae sunt, pinacidiu | uberrimu, frugem no | exigua studiosis | omnibus pa | rituru.


    Esta portada dentro de una orla del Renacimiento plateresco. 4.º, 8 hs. de principios, 112 folios de texto.


    (De mi Biblioteca.)


     [p. 308] Esta edición es tan rara, que Fabricio dice no haberla visto nunca, ni haberla encontrado descrita en ningún autor.


    Al reverso de la portada se leen los siguientes dísticos laudatorios:


    Philippi Esbarroiae Cordubensis in novam huiusce operis recognitionem Carmen:


    
      Aeterno colitur si natus Apollinis aevo:

      Inque deum numerum non sine iure venit.

      Milleque Hyppoliti divisi corporis artus

      Natura inuita viuere posse dedit.

      Tu quoque Laurenti; paribus si gloria factis.

      Est eadem: tanto dignus honore venis.

      Ossa senescebant carie consumpta dieque

      Curtii: et indignis delituere locis.

      Colligis illa quidem, solitoque es ordine ponis:

      Atque animi corpus cogis habere suum.

      Sic Quintum nobis, et quinto vivere praestas:

      Tollis et acternum nomen in astra tuum.
    


    Hoja primera sin foliar:


    «Laurentius Balbus Liliensis Damiano Liliensi patruo; sibi plurimu observado: ac iuris utriusque doctori eruditissimo S. P. En este prólogo se encarece con magníficas frases el poder y magestad de la historia.


    «Scribendae historiae laude tam apud graecos quam apud Latinos plurimi fuerut insignes: sed omnium maxime inter illos excelluerunt Thucydides et Herodotus Halicarnasseus: qui ab eloquentiae latinae parente M. Tullio historiae nec injuria parens appellatur. Ex nostris vero T. Livius lacteo eloquentiae fonte decurrens, et C. Sallustius, Quintiliani doctorumque omnium judicio ceteris omnibus qui ante se historias scripsere, longe praestiterunt: sequutus est hos Cornelius Tacitus: qui ut mvltos scriptis suis aeternitati transmisit: ita et ipse dignus: in cujus labores non tantum, invidae temporum iniquitati licuisset: sed qui essent immortales perque omnium manus circumferrentur: at vero tantum saeculorum potuit injuria ut horum trium nihil fere de tanto librorum numero, prae iis quae ab ipsis edita comperimus, ad aetatem usque nostram extiterit: in quo quantam res litteraria omniumque doctrinarum studiosiiacturam fecerint, nec mihi in praesentiarum lugere  [p. 309] vacat, nec si ocium tempusque suppeteret ea sum eloquentia ut dispendii tanti aut calamitatis, potius magnitudini me responsurum considerem: siquidem inter omnia scriptorum genera historicos multo maximum emolumentum parere nemo ibit inficias. Historia est sola quae ne infantes esse videamur efficit. Haec quae infinitis pene retro annis gesta sunt, ita nobis expressa ante oculos ponit: ut illis interfuisse videamur. Haec brevem mortalium vitam immortalem perpetua saeculorum memoria reddit et humanae vitae brevitatem gloriae magnitudine compensat. Haec segnes alioqui tardos et desides, ad virtutem capessendam impellit, rapit et vel invitos et reluctantes trahit, dum aliorum praeclara facinora nobis aemulanda proponit; et laudibus extollit immortalibus: haec nos voluptatibus renunciare facit, a vitiisque deterret, dum aliorum peccata carpit, taxat, vellicat et flagellat. Haec est denique, ut cum Ciceroniano Antonio loquar, temporum testis, veritatis lux, memoriae vita, vitae magistra, vetustatis nuncia; quare eo magis dolendum est tam optimum librorum thesaurum iniquissimo temporis furto nobis esse sublatum. Sed profecto nescio quo malo fato accidit, ut optimorum auctorum nullius integrum ad nos potuerit opus pervenire: quod et in Q. Curtio Alexandri magni Macedonum regis historiae facundissimo scriptore contigisse non levius dolendum existimo; cuius operis fragmenta dumtaxat habemus: et ea quidem manca, polluta, luxata, situ plena, cariosa, et ab illo Curtii nitore non minimum abhorrentia: ac tanque, parum esset aureum ac divinum opus reciso capite, id est primis duobus libris amissis, truncum fuisse relictum, totum corpus adeo lacerum, ulceribusque plenum carcinomatisque corruptum est, ut ne Æscolapius quidem, cum duobus filiis tribusque filiabus, in suam sibi pristinam integritatem Curtium restituere possent; At quam dignus, bone Deus, qui non modo integer, sanus, nitidusque haberetur, sed qui in omnium manibus assidue versaretur, nec legeretur solum, verum edisceretur quoque: quando ex tot historiae scriptoribus (taceo de his qui iam olim palmam sibi praeripuerunt) nullum invenies, non dico parem ei, sed ne modico quidem intervallo sequentem. Nam quid per Deos immortales, in aliis invenies quod in Curtio desideretur? omnia in quorum singulis summam alii sunt adepti laudem, solus hic adamussim implevit. Hic dulcis, suavis, facundus, gravis, effusus, plenus, brevis plerumque sine sententiae tamen damno, nunc celeri admodum et cohibili  [p. 310] oratione festinans, nunc ubere luxuriantique facundia elegantique verborum copia fluens, in concionibus vehemens, in digressionibus iucundus, in sermone perspicuus, iam in historiae narratione quam simplex, quam veritatis amator, nihil falsi admittit, nil veri tacet, omnia ut ab auctoribus, quos maxime probaverat, accepit, sine fuco, sine mendacio posteritati transcripsit. Invenit utique Alexander dignum rerum tantarum scriptorem, qui triumphorum eius gloriam eloquentia et ubertate sermonis aequaret. Hic, cum mecum subinde cogitarem, quemnam discipulis meis interpretarer, visus est maximo futurus emolumento, nam certe praeterquam quod in suo genere admirandus existit, in vocabulorum propietate, delectu et nitore, aut ego fallor, aut multo reliquos antecellit. Sed cum non minor huius quam caeterorum quos praelegimus, librorum penuria esset, necesse mihi fuit hunc etiam, nam paulo ante Valerium Flacum dederam, excudendum curare, atque maculas eius quas possem, si tamen is sum qui aliquas possim, repurgare. Equidem nescio an aliquid in eo votis meis par effecerim: dedi certe operam, quam maximam per occupationes licuit, ut multo quam erat tersior, purior, emendatiorque prodiret, quod candidi lectores nullo livoris tectorio inquinati facile judicabunt. Quod si minime sumus assecuti ut omnes eius labes tollerentur, non mirum quando innumerae pene erant: nec venator qui omnes feras in obscuris latebris delitescentes non invenerit, damnandus continuo est, et labor hic noster non sesquimensis fuit, et quidquid est, unius tantum Joannis Conati viri sane docti et in hac arte exercitatissimi auxilio fecimus, qui inter excudendum castigabat secundo prototypos indices. Hoc opus, patrue doctissime, tibi dicare constitui, meae scilicet in te observantiae ac pietatis vel testimonium vel certe argumentum, quod quidem feci non quo voluntatem tuam, studium ac gratiam aucuparem: nec enim ad hoc mihi illecebris lenocinioque opus erat, sed quia omnes mei labores, omnes operae diurnae nocturnaeque sibi uni debentur, qui me parentibus in ipso pueritiae vestibulo destitutum affectu piissimo ac amore pene plusquam paterno prosequutus, fovisti, iuvasti, et honestas disciplinas docendum curasti: Unde si quicquam ego in literis promovi, quamtumcumque profectum fecerim tibi acceptum referre debeo. Et tu praeterea is es, qui maioribus multo muneribus dignus sis, tum ob doctrinam  [p. 311] multijugam, eruditionemque non vulgarem: iurisque utriusque cognitionem qua nemini aetatis nostrae primum concesseris locum tum ob innumeras exactissimasque virtutes, quibus omnibus es admirationi. Sed de his ego dicere supersedeo: cum quod ad eas exequendum iusto esset opus volumine, facundiaque verborum et eloquentia maiori ac fusiore quam epistolaris brevitas permittit: tum quia verecundia tua id minime pateretur: cum recte factorum magis conscientiam ames, quam famam amplectaris. Fuit et mihi alia huius tibi operis nuncupandi ratio peculiaris, quae te iugi historicorum lectioni summo studio vacare intellexi, quoties a forensibus negotiis respirare licet. Accipies igitur munusculum hoc, parvum quidem, sed cui offerentis animus precii multum debeat adiicere. Accipies autem ea qua me semper es prosequutus benignitate, quod si probaveris, ad maiora multo me reddes alacriorem. Vale, et me, ut soles, ama.»


    Quaedam notatu digna quae in hoc volumine continentur.


    Texto con algunas notas marginales. Colofón.


    Compluti in officina Michaelis de guia. Anno domini M.D.XXIV. die Vigesima novembris.


    Aunque el rótulo dice fragmenta, contiene esta edición todo el texto hoy conocido de Quinto Curcio, que Lorenzo Balbo considera, con razón, como fragmentario, porque, además de otras, agunas más pequeñas, le faltan íntegros los dos primeros libros que luego suplicó Freinshemio.


    VII. REAL ACADEMIA GRECO-LATINA.Madrid, 1776.


    Q. Curtii Rufi de rebus Alexandri Magni, cum notis «ad modum. Minellii» illustratus. Matriti. Typ. Marin, 1776.


    Edición escolar muy correcta, hecha bajo la dirección y el cuidado de la Real Academia Greco-Latina de Madrid, que en el prefacio dice: «Etenim (quod sine arrogantia sit dictum) Curtium Curtio restituit.»


    VIII. EDITOR ANÓNIMO.Madrid, 1797.


    Quincti Curtii Rufi de rebus gestis Alexandri Magni Historiarum libri X. Matriti: apud viduam et filium Petri Marin. Anno M.D.CC.XCVII. 8.º, 416 pp.


     [p. 312] Lleva por único preliminar:


    «De aetate qua floruit Quinctus Curtius dissertatiumcula, sive potius narratio, excerpta es binis Ioh. Isaci Pontani hac de re epistulis ad V. C. Ger, Vossium.»


    «De aetate qua floruit Quinctus Curtius dissertatiumcula, sive potius narratio, excerpta es binis Ioh. Isaci Pontani hac de se epistulis ad V. C. Ger, Vossium.»


    Contiene, como casi todas las ediciones del siglo pasado, los suplementos de Freinshemio.


    Traducciones.


    IX. ANÓNIMO.Siglo XV.


    Traducción castellana de Quinto Curcio y comparación de Alejandro con Julio César.


    MS. X-154 de la Biblioteca Nacional.


    Es la traducción derivada de la italiana de Pedro Cándido Decimbre.


    X. FENOLLET, Luis de.Barcelona, 1481I.


    La vida del rey Alexandre scrita per aquell singularissim e hystorial Plutarcho fins en aqlla | part on lo Quinto curcio ruffo comença Alexandre entr etant.


    (Al fin): en el reverso de la hoja 191, que es la segunda de la signatura t:


    «La present elegantissima e molt ornada obra de la hy | storia de Alexandre, per Quinto curcio ruffo hyss | torial fou de grec en lati | e per Petro candido | de lati en tosca | per Luis de fenollet en la | present lengua Valenciana transferida, e ara | ab lo dit lati tosca e encara castella e al | tres lenguas diligentmêt corregida | emprétada en la noble ciudat de | Barcelona, p nosaltres Pe | re posa preuere catala, e | Pere bru sauoyenh co | panyons a seize del | mes de Juliol del any Mil qua | tre cets vygta | ta hu feel | met. deo | gratias ame.»


    Fol. Let. gót. a línea corrida, sin reclamos ni foliatura, pero con signaturas (a t. 10), son 199 folios. Excelente papel de grandes márgenes.


     [p. 313] A la vuelta de la hoja que debía de servir de portada, y que está en blanco, empieza la tabla que ocupa 9 folios:


    En non de nostre sennyor deus Aço es la taula o registre del present libre appellat la hystoria de Alexandre scrita de Quinto curcio ruffo. En lo qual libre es stat aiustat una part del Plutarcho. e aço per supplir lo defecte dels primers dos libres de dita hystoria perduts. La qual hystoria se parteix en dotxe libres. Los quals libres, per hauer pus facilment noticia de les parts de dita hystoria: ora son stats divisits en capitols nombrats. Los quals capitols en la present taula son mostrats ab lurs nombres: a quantes cartes sien. E primerament aquells de dita part del Plutarcho.»


    Viene luego una hoja en blanco con el título ya copiado.


    Al final de la traducción, en el reverso de la hoja 199, se consigna la fecha de la versión italiana de Pedro Cándido, que sirvió de original para ésta:


    Açi acaba lo dotce e ultim libre de la hystoria del gran Alexandre, fill de Phelip, Rey de Macedonia, scrita de Quinto curcio ruffo eruditissim e facundissim autor. E tret en vulgar al serenissim Princep Phelip Maria Duch de Mila e de Pauia e de Angera compte e de Genoua senyor per Petro candido son servidor. Any Mil e quatre cents treinta vyt. A vinte e hu de Abril en Mila.


    A la vuelta de la hoja siguiente, que está en blanco, empieza la dedicatoria de Pedro Cándido al Príncipe Dn. Felipe.


    Biblioteca Nacional de Madrid.


    Idem Universitaria de Barcelona, procedente de la librería del convento de San Agustín de aquella ciudad.


    Es menos raro que otros incunables catalanes, pero es de los más hermosos tipográficamente.


    El lenguaje de esta versión es afectadísimo y lleno de italianismos.


    XI. LUCENA, Vasco de.París, 1490?


    (Es traducción francesa, pero hecha por un portugués.)


    «Entre los manuscritos reales en el Museo Británico, hay una bella copia de una traducción francesa de Quinto Curcio, elegantemente iluminada con este título: «Quinte Curse, des faitz  [p. 314] d'Alexandre, IX livres, translate per Vasque de Lucerne (sic) purtugalois. Escript por la main de Jehan des Charme à Lille.»


    (Nota de D. Andrés Bello, publicada en el tomo V de sus obras, edición chilena, pág. XVI.)


    ¿Este vasco de Lucena sería acaso pariente del Fernán de Lucena que tradujo del castellano al francés, en la corte de los Duques de Borgoña el Triunfo de las donas de Juan Rodríguez del Padrón (ed. de Paz y Meliá, 315-368), Y de Alfonso de Lucena, médico y consejero de la Duquesa de Borgoña en 1451, y del Duque, en 1455 y 1458; así como de Luis de Lucena, abogado en el gran consejo de Malinas en 1524?


    (Vid. A. Pinchart sur les miniaturistes et calligraphes employés por Philippe le Bon et Charles de Temeraire, en el Bulletin des Conmissions Royales des Arts et d'Archéologie, Bruselas. 4.º año, 1865, pág. 502.)


    Cópiese en Brunet la noticia de las ediciones de esta versión. La más antigua es de 1490.


    XII. TRADUC¨IÓN ANÓNIMA.Sevilla, 1496.


    Historia de Alexandre Magno, traducida al Castellano por Pedro Cándido. En Sevilla, por Meynardo Ungut e Stanislao Polono. Año de 1496. Fol.


    Así, sin más explicaciones, y cometiendo el error de dar a Pedro Cándido por el traductor castellano del libro, se cita esta rarísima edición en el antiguo índice de la Biblioteca Complutense, pero ya no existe en la de la Universidad de Madrid. Méndez no la trae, pero si Diosdado Caballero, aunque sin dar más noticia sobre ella.


    Es seguramente la antigua traducción anónima (hecha sobre la italiana de Pedro Cándido Decimbre), de la cual se conocen varios manuscritos del siglo XV, y otra edición, también de Sevilla, que a continuación describimos.


    En el Catálogo de la Biblioteca del Senado (pág. 491) se describe malamente un ejemplar que allí existe, con portada manuscrita del siglo pasado. El colofón dice:


    «Fenesce el dozeno libro de la ystoria de Alexandre magno hijo  [p. 315] de Phelipo rey de Macedonia: escripta de Quinto curcio ruffo muy enseñado y muy abundoroso en todo. E sacada en vulgar: al muy sereno principe Phelipo Maria tercio duque d'Milán e de Pavia code de Agüera: e señor de Genoua: por Pedro candido dezimbre su Siervo. El qual fue impreso en la muy noble e leal cibdad de Sevilla por Meynardo Ungut alemán, e Lançalao (sic) Polono, compañeros, á 16 de Mayo año de mill e quatrocientos e noventa e seis. Fol.»


    Consta también en el Catálogo de la Biblioteca del Marqués de la Romana, hoy incorporada a la Nacional.


    XIII. ANÓNIMO.Sevilla, 1518.


    Quinto Curcio (grabado en madera, que representa un rey en su trono).


    Colofón. En el nombre de dios todo | poderoso amen.


    Fenesce el dozeno libro de la | ystoria de Alexandre magno hijo de Pheli-| po rey de Macedonia: scripta de Quinto Curcio ruffo muy enseñado e muy abundo | so en todo. E sacada en vulgar: al muy sere-| no principe Phelipo maria tercio duque de Milan e de pavía code de Aguera: e señor | de Genova: por pedro candido dezimbre su siervo. El qual fue impresso en la muy noble | e muy leal cibdad de Sevilla, por Juan va | rela de salamanca.


    Acabóse a XXVj de Abril, año de mill y quinientos e diez e ocho años.


    Fol., a dos columnas, letra gótica, 89 hs. foliadas y cuatro sin foliar. A-a-l. Portada. Tabla. Texto. Comparación de Cayo Julio César, y de Alejandro Magno. Nota final.


    (Biblioteca de la Universidad de Madrid.)


    XIV. CASTAÑEDA, Gabriel de.Sevilla, 1534.


    Quinto Curcio de | los hechos del ma | gno Alexandre rey | de Macedonia: nue | vamente traduzido | y suplidos los li | bros que del fal | ta de otros | autores|.


    M.D. XXXiiij (1534). Orla grabada en madera, que lleva entrelazado el lindo escudo del impresor Crombérger.


     [p. 316] Aqui haze fin la hystoria de Alexandre magno rey | de Macedonia e universal monarcha segu que la escriuio Quinto Curcio autor muy | autentico como a todos es notorio. Es nuevamente traduzida de latin en Castellano | por claro y apazible estilo. Va assimismo suplido lo que del Quinto curcio | no parece. En especial se pone al principio el origen y nacimiento de Ale | xandre y su vida hasta allegar a aquel punto y estando de donde co | miença el Quinto Curcio. Todo lo cual se suplio y saco de | otros autores los mas auteticos que dello escriviero.| Impressa en la muy noble y leal ciudad d' Sevilla | en casa de Juan Cromberguer en el mes de | Enero. Año de mil e quinientos e treynta y quatro.


    Fol., a dos columnas, 6 hs prls. sin foliar, incluso la portada, 196 folios. Letra de tortis.


    El frontis, de letra roja y negra. La vuelta de la portada está en blanco.


    Comienza la tabla desta historia de Alexandre... sacada del latin en lengua castellana... por Gabriel de Castañeda, clérigo beneficiado en la yglesia de sant Miguel y rector de St. Andrés de la villa de Villalón, endereçada al Ilmo. Sr. conde de Benavente. Prólogo a D. Antonio Alonso Pimentel, conde de Benavente. Grabado en madera, que representa a un rey sentado en su trono. Texto. Nota final. Página en blanco.


    Los otros autores a quienes se alude en la portada, y en el colofón, y de los cuales se valió el traductor para el suplemento, fueron Arriano, Josefo, San Antonino de Florencia, San Agustín y Plutarco, y la glosa ordinaria. De esta traducción, ciertamente ruda y pesada y a veces demasiado servil, y otras excesivamente parafrástica, dice D. Mateo Ibáñez de Segovia en el prólogo de la suya (1699).


    «La traducción de Castañeda he visto, con mérito capaz de que se me permita decir de ella, que aun quando se hubiese valido este autor de exemplares menos corrompidos que los que él mismo confiesa tuvo, y manifiesta la obra; y aun quando guardase las leyes de una severa traducción, o produxese las utilidades que suelen dar de sí los Paraphrasis, y de que está tan lexos que sólo se reconoce en ella una indistinta mezcla de ambas cosas, vende a tan caro precio las noticias que ofrece, que no siendo este menos  [p. 317] que el de una considerable porción de paciencia, apenas hay aun en los que por falta de inteligencia de la Lengua Latina no tienen otro recurso en donde buscarlas, quien se halle con fuerzas para tolerar la molestia de su narración, queriendo antes carecer de aquellas, que pasar por semejante fatiga. Si bien no se le puede dexar de estimar el buen zelo, que tuvo de comunicar esta historia, tal qual está, a los que se hallaban imposibilitados de lograrla por otro medio.»


    [XV.] ANÓNIMO.Madrid, 1761.


    Quinti Curtii Rufi.


    De rebus Alexandri Magni.


    En Madrid, Gabriel Ramírez, 1761, 12.º


    XVI. NAVARRETE, P. Juan Andrés, S. J.1782.


    «La inteligencia cabal de las lenguas latina y griega y la delicadeza del estilo que posee el abate Navarrete, sabio castellano, me hace confiar que su versión de Quinto Curcio será escelente.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritoras Baleres, II, 148.


    XVII. NAVARRO Y CEA, Cayetano.Madrid, 1840.


    Campañas de Alejandro el Grande, historia escrita en griego por Plutarco, en latín por Q. Curcio Rufo; traducida libremente al castellano por el doctor don Cayetano Navarro y Cea, abogado de los Tribunales nacionales y del ilustre colegio de esta corte, con notas que ilustran el texto. Obra dedicada al Excelentísimo señor don Baldomero Espartero, conde de Luchana... Madrid, imprenta y librería de Jordán, 1840.


    Esta obra, de la cual no creo que llegaren a salir más que algunas entregas, se anunció que constaría de dos tomos 8.º marquilla prolongado, y que se publicaría por cuadernos sueltos de unas 56 páginas de impresión.


    (Boletín Bibliográfico Español de Hidalgo, 1.ª serie, tomo 1.º, pág. 113.)


     [p. 318] XVIII. ¿IBÁÑEZ DE SEGOVIA, Mateo?Barcelona, 1854.


    Vida y acciones de Alejandro Magno, por Quinto Curcio y su suplementario Juan Freinshemio.


    En el tomo 2.º de la colección titulada Los Héroes y las Maravillas del Mundo... Barcelona, imprenta del «Plus Ultra», imprenta de Luis Tasso, 1854-1856.


    Imitaciones.


    XIX. BIEDMA, Fernando de.Madrid, 1634.


    Vida de | Alexandro | Magno. | Por | Don Fernando de Biedma. | Dirigela | a la Magestad de Phelipe IV Rey de | las Españas D... En Madrid, | En la Imprenta del Reyno, año de 1634. | A costa del Autor. (Al fin). En Madrid, | En la imprenta | del Reyno. |


    M.D.C. XXXIV. 8.º, 88 hojas.


    Aprobaciones del Licdo. Francisco Caro de Torres (Madrid, 7 de julio de 1633), de Pedro de Torres (1.º de junio) y de Fray Luis Cabrera (17 de junio). Privilegio al autor por diez años (Madrid, 20 de julio). Erratas (10 de setiembre de 1634). Suma de la tasa (15 de setiembre). Sonetos del Autor, de D. Tomás de Valdés y de Francisco López de Zárate. Dedicatoria al Rey nuestro señor. A doctos y legos.


    Lo historial de este libro retórico-político está tomado casi exclusivamente de Quinto Curcio.

  


  
    DOMICIO, MARSO


    Ediciones.


    I. AGUSTÍN, Antonio. Miscelánecas Filológicas.


    Domitii Marsi Carmina. Fabellarum IX. Amazonis. De urbanitate. Incerta. Con pasajes de los antiguos relativos a Marso.


    Recogió e ilustró estos fragmentos A. Agustín en el tomo II  [p. 319] de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 590-591.


    En el folio 594 añadió otras referencias del Marcius vates, del Marcius salutaris, de Vibio Marso y de otros autores de nombres análogos.

  


  
    DONATO


    Códices.


    I. CATEDRAL DE TORTOSA.


    «En la catedral de Tortosa hay un fragmento de la gramática de Donato, de los Rudimentos de Perotto y arte métrica de Beda.»


    Corminas, p. 322.


    Ediciones.


    II. CÁMARA, Alfonso.Alcalá, ¿1503?


    (Falta la primera palabra, por estar roto el papel, acaso sería Liber.)


    ... Donati cu comento enarrationibusque Alphonsi Camerae vienneñ. quibus sunt additae ultra nonaginta aliae figurae etiam cu comento: opus nempe non minus utile quam necessarium. Subiit praeccipue exame Eruditissimi magistri Antonii Nebrisseñ. eiusdem Alphonsi preceptoris. est impressum de mandato Reuerendissimi ac nobilissimi dñi. D. F. F. X. Archiepiscopi Tóletani hispaniarum Primatis. que idem Alphonsus dñum semper: postq. ex ephebiis excessit, habuit hetque: colit admirat et suspicit: habebit ac suspiciet quadiu auras carpserit vitales: cum sit ab amplitudine sua et honoribus affectus.


    (Estampa en madera, que representa al autor escribiendo; mientras otro personaje asoma por una puerta.)


    Dísticos latinos de Alfonso Cámara a su maestro Nebrija. Del mismo a Cisneros. Licencia para impresión (Alcalá, 5 de enero de 1503). Prefacio. Texto del opúsculo de Donato. Hoja en blanco.  [p. 320] Tratado de otras figuras. Peroración del comentador. Poesía latina en alabanza suya por Andrés de la Torre, secretario de Cisneros. Idem por Cristóbal Camuñas. Contestación del comentador en otros versos latinos.


    4.º sin foliar. Signaturas: a-f, de a ocho hojas, el primer tratado, siendo blanca la última; A D, de a ocho hojas (menos la última, que tiene cuatro), para el segundo tratado. El comentario ocupa las tres márgenes exteriores, y en medio va el texto de Donato.


    El encabezamiento de la epístola al Cardenal Cisneros es de letra roja.


    (Biblioteca Nacional.)


    Vid. J. Catalina García (Ensayo de una tipografía complutense), el cual opina que este libro, uno de los primeros que se publicaron en Alcalá, fué impreso por Lanzalao Polono.

  


  
    ENNIO, QUINTO


    Ediciones.


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Colección e ilustración de los fragmentos de este poeta, y de todas las referencias de los antiguos concernientes a él, en el tomo II de las Misceláneas filológicas (Veterum Scriptorum fragmenta) que formó el sabio Arzobispo de Tarragona (códice V-254 de la Biblioteca Nacional, pp. 477-539).


    Los fragmentos están dispuestos por el orden siguiente:


    Q. Ennius in Evhemero sive in sacra historia.


     Q. Ennii Tragoediae et comoediae.


    (In Achille Aristarchi tragædia. In Aiace. In Alcestide comoedia. [Adviértese al margen que el original griego era de Antíphanes.] In Alcmeone. In Alexandro tragoedia. In Ambracia. In Andromacha. In Andromeda. In Asoto (aliter Asota). In Athamante. In Cresphonte. In Cupiuncula. In Duloreste. In Epicharmo. In Erectheo. In Eumenidibus. In Hecuba. In Hectoris lutris (aliter lustris, lystris). In Hermaphrodito (vide Andromacha). In Iphigenia  [p. 321] Aulidensi. In Lupiasta. In Medea exule (ex Eurípide). In Menalippa. In Nemea. In Neoptolemo. In Novis. In Pancatiaste [apúntase al margen que el original griego de esta comedia procede de Alexis y Teófilo]. In Phoenice se advierte que esta comedia es imitada de Eubulo y Stratón]. In Praeceptis. In Protreptico [comedia imitada de Antíphanes].


    Q. Ennii Annales (fragmentos de los libros I, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII y otros de colocación incierta.


    Q. Ennii Satyrarum (fragmentos de los libros I, II, III, IV, VI y otros inciertos).


    In Sotadico. Edesphagitica. Q. Ennii in Aphricani tumulo. In suo. In Scipione (libro). In Telamone. In Telepho. In Thyeste. Incerta (con todos los pasajes relativos a Ennio).


    Todos estos fragmentos van ilustrados al margen con abundantes notas y conjeturas filológicas, y llevan al fin un estudio sobre la métrica de Ennio, como clave para restaurar estas reliquias poéticas.


    Comentarios.


    II. RÍO, P. Martín del, S. J.Amsterdam, 1707.


    Q. Ennii poetae vetustissimi fragmenta quae supersunt. ab Hieron. Columna conquisita, disposita et exilicata ad Joan. filium. Nunc ad editionem Neapolitanam 1590 recusa, accurante Francisco Hesselio, J. C. Accedunt, praeter eruditorum virotum emendationes undique conquisitas, M. A. Delrii opinationes, nec non G. J. Vosii castigationes, et notae in fragmenta Tragoediarum Ennii; ut et index omnium verborum Ennianorum. Amsteloedami. Ex officina Wetsteniana, 1707. 4.º pequeño.


    Las Opinationes de Martín del Río no se refieren a los Anales de Ennio, sino a los fragmentos de sus tragedias, y están tomadas del Syntagma tragoediae latinae.


     [p. 322] Traducciones ocasionales.


    III. TÁMARA, Francisco.Valencia, 1774.


    En su traducción de los Oficios y Diálogos de Cicerón, última ed. Valencia, 1774.


    Pág. 16, lib. I, cap. IV.


    «Y sobre todo se mueven muchos a tener olvido de la Justicia, y a descuidarse en ella, quando caen en cobdicia de Imperios, i de honras, con aquello que dize el poeta Ennio:


    
      No hay en el reinar bondad,

      Ni fe santa, ni verdad,
    


    por muchas cosas se puede decir.»


    Pág. 24, lib. I, cap. VI.


    «A la verdad fueron muy excelentes en Pyrrho aquellas palabras que dixo sobre ciertos captivos que le rescataron los Romanos:


    
      Yo oro no pido, ni precio me déis;

      Ni como belitres las guerras hagamos;

      Con hierro, no oro la vida midamos.

      Si yo, la fortuna o vos, quiera reinéis,

      Con virtud lo prevemos: y este dicho notéis

      Aquellos a quien perdonó la Fortuna

      En guerra, por ellos no deis cosa alguna.

      Con Dios, y los hados en don los llevéis.
    


    «Por cierto la sentencia fué como de tal Rey; y digna que fuese dicha por aquel que venía de la sangre de los Eacidas y Aquiles.» (Al margen «Metros de Ennio».)


    Pág. 31, lib. I, cap. VII.


    «Comunes parecen ser aquellas cosas de todos los hombres, las que son desta manera que Enio puso: lo qual, aunque lo dixo a un propósito, se puede entender por muchas cosas:


    
      
        
          Aquel que muestra el camino

          Al hombre que va errado,

          De su lumbre, lumbre ha dado,

          Y a él alumbra de continuo

          Aunque lo ha comunicado.
        

      


      
        
           [p. 323] «En sólo esto nos demuestra de una vez, que todo aquello que sin nuestro daño pudiéramos aprovechar, lo hagamos: aunque sea por uno que nunca hayamos visto.»
        

      

    


    Pág. 36, lib. I, cap. IX.


    «Y assí se suelen dar por injuria y baldón estas y otras cosas que vienen a propósito:


    
      ¡O mancebos, vos tenéis

      Los ánimos mujeriles,

      Y aquella virgen no veis

      Que los tiene varoniles?
    


    Y ansi mismo dicen:


    
      Los despojos de la fuente

      Solmacis a ti convienen,

      Que sin sangre y sudor vienen.
    


    Pág. 48, lib. I, cap. XI.


    «¡O quánto mejor lo hizo nuestro Fabio Máximo, del qual dice Ennio:


    
      Un varón acobardado

      Por mejor tiempo aguardar,

      Nuestra Roma ha conservado,

      De su honra no ha curado,

      Y ansí más la hizo encumbrar.
    


    Pág. 80, lib. I, cap. XVIII.


    «Porque cosa es que da molestia y pena, quando se dice de los que passan:


    
      ¡O gran cosa y desdichada,

      Quan otra que eres tomada!
    


    Pág. 105, lib. II, cap. III.


    «Mas de todas estas cosas no hay ninguna que sea más conveniente para guardar y conservar qualquier poder o mando, como es ser el hombre amado: ni más dañosa, que es ser temido. Por lo qual dice muy bien Ennio:


    
      Aquel que tienen temor

      Los hombres en este mundo,

      Cobdician con desamor

       [p. 324] Que le venga deshonor

      Y perezca en el profundo.
    


    Pág. 129, lib. II, cap. VIII.


    «Pero con todo esto devemos tener buen juicio y diligencia, para saber elegir los más idóneos y suficientes, porque por esto dixo Ennio, y muy excelentemente:


    
      Los beneficios mal empleados,

      Maleficios son llamados.
    


    Pág. 179, lib. III, cap. VIII.


    «Este pues es mal y daño, que juzgan las gentes a unos por buenos, y a otros por sabios. Y de aquí es lo que dice Ennio:


    
      Que el hombre ninguna cosa sabe

      Si para su provecho no sabe.
    


    «Verdad sería esto, si este provecho que dice Ennio fuese conjunto con la honestidad: y en esto fuésemos conformes.


    Pág. 205, lib. III, cap. XIII.


    «Y por esto dixo muy bien Ennio:


    
      O fe santa y poderosa,

      De almenas adornada,

      Y en juramento sagrada.
    


    «Pues aquel que juramento quebranta, este tal quebranta la fe.»


    Pág. 287. Proemio del libro De Senectute:


    
      O Flaminio mi querido,

      Que vives desconsolado,

      Si te quito este cuidado

      Con que estás tan afligido,

      ¿Qué premio me será dado?
    


    «Con estos metros quiero yo hablar contigo (o mi Ático!) con los quales habla con Flaminio aquel buen varón Ennio, lleno de fe, y de verdad, aunque no de muchos bienes y riquezas.»


    Pág. 293. De Senectute, cap. II.


     [p. 325] «Este Fabio, aunque era harto viejo, hacía sus guerras como si fuera mancebo, y con su paciencia ablandara la juvenil soberbia de Aníbal, y por tanto dixo muy hermosamente del nuestro familiar Ennio:


    
      Un varón dissimulado

      Nuestra Roma ha restaurado,

      Como discreto soldado,

      Sazón y tiempo esperando.

      Y aunque estavan murmurando

      Los suyos, no se le dava,

      Ni tanta gloria alcanzava

      Si venciera peleando.
    


    Pág. 296.


    «No lo hacía a lo menos ansi aquel Ennio, de quien poco ha hice mención, el qual compara su senetud a la vejez del fuerte cavallo y vencedor, diciendo:


    
      Como el cavallo esforzado

      Harto de guerra vencer,

      A la vejez ya llegado

      Viene a descanso tener.
    


    Pág, 97. Id. cap. III.


    Allende de ser viejo Apio Claudio, se le juntava también que era ciego: pero como el parecer del Senado se inclinase a hacer paz y concierto con el Rey Pirrho, no dudó decir aquellas palabras, que en sus metros celebró Enio:


    
      ¡O varones triunfantes!

      ¿Qué es de nuestros corazones

      Que tan firmes eran antes?

      ¿Do torcéis vuestras razones?
    


    «Y ansi dixo otras palabras muy gravemente: bien sabéis el metro que sobre esto habla.»


    Pág. 330. De Senectute, cap. X.


    «Palabra y sentencia es del sabio Solón, en la qual dice que no quiere que su muerte carezca de dolor y llanto de sus amigos. Este quiere, según parece, ser amado de los suyos, mas no sé si dixo mejor deste propósito Enio:


    
      
        
          Yo no quiero ser honrado

          Con lágrimas, ni llorado.
        

      


      
        
           [p. 326] IV. ANÓNIMO. ¿CAÑUELO, Pereira?Madrid, 1786.
        

      

    


    En El Censor, 1786, tomo VII.


    Sirve de epígrafe al discurso 148 este verso del Telamón, de Ennio, conservado por Cicerón De Divinatione, lib. I, cap. 48.


    Qui sui quaestus causa fictas suscitant sententias.


    Trafican en ficciones.


    V. VALBUENA, Manuel.Madrid, 1788.


    En su traducción de los Oficios de Cicerón, 2.ª ed., 1788.


    Pág. 26, lib. I, cap. VIII.


    «Tienen mucho a qué aplicarse estas palabras de Ennio:


    
      
        
          No es santa, no es leal la compañía

          De un solo imperio en muchos repartido.
        

      


      
        
          Nulla sancta societas, nec fides regni est.
        

      

    


    Pág. 38, lib. I, cap. XII.


    «¡Qué heroica expresión la de Pirro al tiempo de volver los prisioneros:


    
      
        Nec mî aurum posco, nec mî pretium dederitis.
      

    


    
      No pide precio Pirro, ni presentes

      Admite, que no es tráfico la guerra:

      Rieguen los alentados combatientes

      Con sangre, no con oro aquesta tierra:

      Muestre el valor quién son los más valientes,

      Que es decisión que la fortuna encierra:

      Y estos que hoy perdonó su suerte buena,

      Llevadlos, yo os los doy enhorabuena.
    


    «Palabras verdaderamente dignas de un Rey de la sangre de Eaco.»


    Pág. 49, cap. XVI.


    «Por los cuales bienes (comunes) se entienden aquellos que pueden reducirse a los que comprehendió Ennio en este exemplo:


    
      
        
          El que enseña el camino al que va errado

          Luz en su luz le enciende, y a él le alumbra
        

      


      
        
           [p. 327] Lo propio, habiéndola comunicado.
        

      


      
        
          Homo qui erranti comiter monstrat viam,

          Quasi lumen de suo lumine accendat, facit;

          Nihilo minus ut ipsi luceat, quum illi accenderit.
        

      

    


    (La traducción es tan infeliz que llega a ser ininteligible.)


    Pág. 57, cap. XVIII.


    «Y así la mayor de todas las injurias es, si hay motivo, decir:


    
      
        
          Mujeres sois, o jóvenes cobardes!

          Un héroe es la doncella...
        

      


      
        
          Vos etenim juvenes, animum geritis muliebrem;

          Illa virago viri.
        

      

    


    (Palabras de Ennio, en que reprende la cobardía de los soldados.)


    O esto:


    
      
        
          Da a Salmacis, cobarde, esos despojos

          Nunca de sangre ni sudor manchados.
        

      


      
        
          Salmaci da spolia, sine sudore et sanguine.
        

      


      
        
          (Esto se entiende de la doncella Clelia.)
        

      

    


    Pág. 77, cap. XXIV.


    «¡Cuánto mejor que estos hizo Quinto Máximo, de quien cantó Ennio:


    
      
        
          Con su lento sosiego un hombre solo,

          Del pueblo despreciando los rumores,

          Volvió a su ser nuestro perdido estado;

          Ganando fama e inmortal renombre.
        

      


      
        
          Unus homo nobis cunctando restituit rem...
        

      

    


    Pág. 123, cap. XXXIX.


    «Porque es mucho de notar si los que pasan dicen:


    
      
        
          ¡Oh antigua casa! Del señor primero

          ¡Cuánto es diverso el que te habita hoy día!
        

      


      
        
          O domus antiqua! heu quam dispari dominare domino!
        

      


      
        
           [p. 328] Pág. 162, lib. II, cap. VII.
        

      

    


    «Dijo muy bien Ennio: aborrecen a quien temen; cualquiera desea la muerte del que aborrece.»


    Pág. 197, cap. XVIII.


    «Porque dixo muy bien Ennio:


    
      Mal hace antes que bien, en mi concepto,

      Aquel que el beneficio mal emplea.»
    


    Benefacta male locata, malefacta arbitror.


    Pág. 272, lib. III, cap. XV.


    «Y así dixo Ennio: que sabía poco el sabio, que a sí mismo no sabía aprovechar.»


    Pág. 310, lib. III, cap. XXIX.


    «Bien dixo Ennio:


    
      
        
          ¡Oh fe divina! que hasta el cielo vuelas,

          Y por ti jura Júpiter supremo.
        

      


      
        
          O fides alma, apta pinnis, et jusjurandum Jovis!
        

      

    


    Tomo II. Diálogo de la Vejez.


    Pág. 1.


    
      «¿Qué premio me darás, Pomponio amigo,

      Si te aliviare en algo ese cuidado,

      Que el corazón te aflige y atormenta?»
    


    «Porque bien puedo yo hablarte con los mismos versos con que hablaba antiguamente a Flaminio aquel


    
      Pobre de bienes, de virtudes rico.
    


    «Aunque estoy cierto que no eres tú como él:


    
      
        
          Día y noche de penas afligido.
        

      


      
        
          O Tite, si quod ego adjuro, curamque levasso,

          Quae nunc te coquit et versat in pectore fixa

          Ecquid erit pretii?....
        

      

    


    Pág. 10.


    «Del qual (Fabio Máximo) dixo grandemente nuestro Ennio:


    
       [p. 329] Con su lento sosiego este hombre solo,

      Del pueblo despreciando los rumores,

      Restituyó nuestro perdido estado,

      Ganando fama, y inmortal renombre.


      
        
          Unus qui nobis cunctando restituit rem;

          Nec ponebat enim rumores ante salutem:

          Ergo magis magisque viri nunc gloria claret.
        

      

    


    Pág. 14.


    «Echan a la vejez los necios la culpa de sus vicios; pero no lo hacía así este Ennio, a quien nombré poco ha:


    
      
        
          Como el caballo fuerte, y generoso,

          Que mereció en Olympia muchos premios,

          Descansada vejez disfruta ahora.
        

      


      
        
          Sicut fortis equus, spatio qui saepe supremo

          Vicit Olympia, nunc senio confectu quiescit.
        

      

    


    Pág. 15.


    «Apio Claudio, además de ser muy viejo, se le juntaba el ser también ciego; y con todo, inclinándose el parecer del Senado y hacer paces y alianza con Pirro, tuvo valor para decir lo que puso Ennio en estos versos:


    
      
        
          ¿Adónde corren ciegos, despeñados

          Vuestros juicios, que rectos ser solían?
        

      


      
        
          Quo vobis mentes, rectae quae stare solebant

          Antehac, dementes sese flexere viai?
        

      

    


    Pág. 65.


    «Hay también un elogio del sabio Solón, en que dice que no quiere que falten en su muerte el sentimiento y lágrimas de sus amigos; quiere a mi parecer que le amen los suyos. Pero no sé si mejor Ennio:


    
      
        
          Nadie en mi muerte me honre con su llanto;

          Que andaré vivo en boca de los hombres.
        

      


      
        
          Nemo me lacrumeis decoret, neque funera lessum

          Faxit: cur? volito vivu' per ora virorum.
        

      


      
        En el diálogo De la Amistad, pág. 132.
      


      
        
           [p. 330] «Y así, aunque dixo muy bien Ennio:
        

      

    


    Gran prueba de un amigo es la desgracia: con todo, dos señales hai que los convencen de flacos y ligeros; si desprecian al amigo en la prosperidad, o si le desamparan en la mala fortuna.»


    
      Amicus certus in re incerta cernitur.
    


    VI. CASAS, Fernando.Cádiz, 1841.


    En su traducción del Lelio o diálogo De la Amistad de Cicerón (Cádiz, 1841); y


    Pág. 108: «Con razón dice Ennio:


    
      
        
          Conócese en el infortunio

          Del amigo la constancia.
        

      


      
        
          Amicus certus in re incerta cernitur.»
        

      

    

  


  
    ESTACIO, CECILIO.


    Traducciones ocasionales.


    I. TÁMARA, Francisco.Valencia, 1774.


    En su traducción de los Oficios y Diálogos de Cicerón, última edición. Valencia, 1774.


    Pág. 301. Libro De Senectute, cap. III.


    «Plantan y ponen árboles, cuyo fructo no han de ver en su vida, ansí como dice nuestro amigo Stacio en una comedia que llama Sinephebis. Quando le fuere preguntado al labrador, por muy viejo que sea, para quién siembra, no dude responder: «Para nuestro Dios Inmortal, el qual quiso que no solamente recibiesse estas cosas de los antepasados, mas que las dejasse también a mis descendientes.. Mejor habló aquí Stacio Cecilio del viejo que trabaja para el siglo venidero, que no quando dixo:


    
      La vejez a la verdad,

      Ya que otro mal no tuviesse,

      No es de poca gravedad

       [p. 331] Que viviendo mal no viesse

      Mucho mal y adversidad.»
    


    «También por ventura vee muchas buenas cosas de las que quiere, y en la mocedad muchas veces le suceden cosas que no quería. Y aun más vicioso es aquello que dixo el mesmo Stacio:


    
      Es gran mal en la vejez

      Ser de todos despreciado,

      Escarnecido, y burlado.
    


    (Al margen: «La comedia Sinefebis, tiene nombre de dos mancebos, que salidos ya de la mocedad comenzavan a barvar.»)


    II. VALBUENA, Manuel.Madrid, 1788.


    En su traducción del Diálogo de Cicerón sobre La Vejez (2.ª ed., 1788), caps. VII y VIII, pp. 22-24.


    
      «Plantan los viejos árboles, que el fruto

      Darán para otro siglo venidero,
    


    dice Estacio en su comedia Synephebis.


    (Serit arbores, quae alteri seculo prossint.)


    «Mejor habló aquí Cecilio de un viejo prudente de lo venidero, que quando dixo:


    
      Si otro daño, vejez, quando te acercas

      No traxeras contigo, este bastaba:

      Que larga vida ve lo que no quiere.
    


    «Y acaso también muchas cosas que quiere; y de las que no quiere, suele tener la culpa la juventud. Mas peor dixo lo siguiente:


    
      
        
          Nada hai en la vejez más miserable,

          Que el saber que uno es enfadoso a todos.
        

      


      
        
          Aedepol, senectus, si nihil quidquam aliud vitii

          Apportes tecum, quum advenis, unum id sat est;

          Quod diu vivendo, multa quae non vult, videt...

          Tum equidem in senecta hoc depuuo miserrimum

          Sentire eâ aetate esse se odiosum alteri.
        

      

    

  


  
    ESTACIO, PUBLIO PAPIRIO


    Comentarios.


    I. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.Siglo XVI.


    El Marqués de Morante poseyó y cita en su catálogo (número 8.771) un ejemplar del Estacio de Venecia, 1483, per Octavianum Scotum.


    «Ejemplar magnífico y precioso, por tener en sus márgenes notas originales del Brocense, escritas con su hermosa y gallarda letra.»


    II. ALVARADO Y ALVEAR, Sebastián de.Pamplona, 1628.


    «Si pareciere mal este parto primero, ofrezco segundo con ropaje latino sobre la galante Aquileida del valiente Estacio, poeta segundo entre latinos épicos, cuyo grandioso texto podrá aliviarte enfados que mis pobres reparos te causaren.»


    Así Sebastián de Alvarado y Alvear en el prólogo Al curioso lector de su Heroida Ovidiana. (Burdeos-Pamplona, 1628.)


    Traducciones.


    III. MATEU.Burgos, 1849.


    «Un tal Mateu, según notas del señor Ripoll, tradujo la Aquileida de Estacio.»


    Así se lee esta descarnada noticia en el Suplemento del Canónigo Corminas al Diccionario de escritores catalanes de Torres Amat. (Burgos, 1849, p. 173.)


    Traducciones ocasionales.


    IV. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1634.


    En la epístola primera, tercera década de las Cartas Philologicas traduce seis versos del epitalamio de Stella y Violantilla (Sylv, lib. I, s. 2), comenzando por el que dice:


    
      Ergo age, junge thros atque otia deme juventae...

       [p. 333] Cásate, acaba ya: el ocioso lazo

      Suelta a tu juventud verde y florida.

      ¿Qué gentes y qué almas no he ligado

      A mis coyundas yo? ¿Qué grey de fieras

      Libre está de mi yugo? Al mismo cielo

      Le caso con la tierra, cuando en agua

      Copiosas rompen las espesas nubes;

      Con este casamiento se renueva

      La edad del mundo y orden de las cosas.

    


    En la misma epístola que es una instrucción para las doncellas que han de ser casadas, cita con mucho elogio otros versos de Estacio.


    ¡Qué bien pintó este pensamiento Stacio Papinio en el libro III de las Silvas, hablando con Claudia su mujer:


    
      Quid mihi moesta die, sociis quid noctibus uxor

      Anxia pervigili ducis suspiria cura?

      Non metuo, ne laesa fides, aut pectore in isto

      Alter amor, nullis in te datur ire sagittis.

      Audiat infesto licet haec Rhamnusia vultu,

      Non datur, et si egomet patrio de littore raptus

      Quattuor emensis per bella, per aequora lustris

      Errarem; tu mille procos intacta fugares,

      Non intertextas commenta retexere telas,

      Sed sine fraude palam thalamosque armata negasses.
    


    «Léase toda la carta, que toda es un retrato de perfectos casados.»


    V. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    Sylv., lib. 4, sylv. 4.


    
      
        
          .......................... Nostra fatiscit,

          Laxaturque chelys; vires instigat, alitque

          Tempestiva quies; maior post otia virtus;

          Talis, cantata Briseide, venit Achilles

          Acrior, et positis, erupit in Hectora, plectris.
        

      


      
        
          El ocio no se excusa;

          Nuestro violín descansa, y nuestra musa,

          Porque en su tiempo el ocio

          Añade más valor para el negocio:

           [p. 334] Volvió más esforzado

          A Troya Achiles, cuando enamorado

          Dexó el dulce reposo

          De Briseis, empuñando más brioso

          En vez del plectro, la robusta lanza,

          En quien rendir a Héctor afianza.
        

      


      
        
          Armas contra Fortuna, 401-402.
        

      

    


    VI ANÓNIMO.Madrid, 1781.


    En El Censor, discurso XXXIV (1781), P. 531.


    
      
        
          Magnus te manet ordo seculorum,

          Natis longior, ab nepotibusque,

          Annos perpetua geres juventa,

          Quos fertur placidos obisse Nestor,

          Quos Tithonia computat senectus.
        

      


      
        
          
            (Silv., lib. 4.)
          

        


        
          
            Larga serie de siglos, feliz Niño,

            Te espera que vivir, que dilatada

            A las generaciones más remotas

            Alcanzará, y en juventud lozana

            Los años que Nestor vivió, felices

            Vivirás, con los que la avanzada

            Senectud de Tithón cuenta....
          

        

      

    


    Imitaciones.


    VII. MONTES DE OCA Y OBREGÓN, Ignacio.México, 1878.


    Ocios Poéticos.. México, 1878, pp. 249-252.


    Ocios Poéticos, segunda edición. Madrid, 1896, pp. 51-52.


    A Estacio al leer su Psittacus Melioris (Sylv. lib. II, carm. IV).


    
      
        
          JUGUETE ANACREÓNTICO
        

      


      
        
           Cantó el divino Homero

          La cólera de Aquiles;

          De Eneas las hazañas

          El Mantüano cisne:

           Los Olímpicos juegos

          A Píndaro sublime,

           [p. 335] Y a Ovidio sus amores

          Dieron renombre insigne:

           Y tú, sin par Estacio,

          Más que todos felice,

          Famoso eternamente

          Tu claro nombre hiciste,

           Del papagayo hermoso

          Que alegró los convites

          De Melïor, cantando

          La pérdida sensible.

           ¿Qué valen, comparadas

          Con esos versos tristes,

          Las fïeras descripciones

          De batallas horribles?

           ¿Qué los ruidosos cantos

          De bailes y festines,

          Y las amargas quejas

          De amantes infelices?

           Las antiguas coronas

          Con que su frente ciñen,

          Depongan los cantores

          De Eneas y de Ulises.

           Orna tu sien con ellas;

          Tú que cantaste triste

          De un verde papagayo

          La pérdida sensible.
        

      

    

  


  
    EUTROPIO, FLAVIO


    Códices.


    I. INVENTARIO DEL DUQUE DE CALABRIA.


    Núm. 576 del inventario del Duque de Calabria.


    Historia Eutropii cum additionibuss Pauli diachoni, de mano, cubierto de cuero colorado.


    Traducciones.


    II. CORDERO, Juan Martín.Amberes, 1561.


    La historia | de Evtropio | varon consular, la | qual contiene brevemen | te en diez libros quanto passó despues de fundada Roma  [p. 336] hasta la vida de Valente | Emperador; con vna suma breue de todas las dignidades, oficios y tierras, | que los Romanos posseyeron | traduzida por Iuan Martin | Cordero, y dirigida | Al muy magnifico Señor Francisco de Soria Villoslada &. (Escudo del Impresor.) En Anvers. | En casa de Martin Nucio. | Año de MDLXI. | Con gracia y preuilegio Real. 8.º, 152 hs.


    Portada. Suma del privilegio al librero por tres años (Bruselas, 12 de enero de 1560). Dedicatoria firmada por el traductor (Amberes, 10 de marzo de 1561). Dedicatoria del autor. Página en blanco. Texto de Eutropio. Página en blanco. Dignidades y administraciones que los Romanos tuvieron en Oriente. (Es traducción de la Notitia dignitatum.)


    III. QUEIPO DE LLANO, José María, Conde de Toreno.1803-1807.


    Traducción inédita de los diez libros del Epítome de Historia Romana de Eutropio.


    «Restituídos los padres de D. José María Queipo de Llano a Asturias en 1803, volvió, sin embargo, éste a Madrid, y pasó allí largas temporadas, perfeccionándose en sus estudios, y ocupado además asiduamente en sabrosa y buena lectura; tarea en la cual le alentaban y dirigían probablemente D. Agustín de Argüelles, D. José Fernández Queipo, D. Ramón Gil de la Cuadra y otras personas instruídas e impregnadas de los principios políticos más avanzados, a los cuales conoció y frecuentó mucho en aquella época. Conjeturamos, por no saberlo a punto fijo, qué fué por estos años cuando hizo una traducción de Eutropio que nunca se ha impreso; elección de autor que anunciaba ya su decidida afición a los estudios graves de la historia.»


    (Así, D. Leopoldo A. de Cueto en su Biografía del Conde de Toreno, publicada por primera vez en 1842 en la Galería de Españoles célebres contemporáneos.)

  


  
    FABIO, DOSEMNO


    Ediciones.


    I. AGUSTÍN, Antonio.


    Fragmentos poéticos recogidos e ilustrados por D. Antonio Agustín en el tomo I de sus Misceláneas Filológicas (V-253 de la Biblioteca Nacional), pág. 48.

  


  
    FEDRO


    Ediciones.


    I. ANÓNIMO.Madrid, 1775.


    Phaedrus, Augusti libertus et Flav. Aviani Fabulae cum annotationibus ad utrumque: accedunt Fabulae graecae latinis respondentes et Homeri Batrachomyomachia. Matriti. Ibarra, 1775. 8.º


    Buena edición.


    Núm. 6.444 del catálogo de Morante.


    II. ANÓNIMO.Valparaíso, 1848.


    Fábulas de Fedro, en latín y castellano, ilustradas con algunas notas para el uso de los principiantes en las escuelas de gramática. Valparaíso, 1848. Imprenta Europea. 18.º, 150 pp.


    Según D. Ramón Briseño (Estadística Bibliográfica de la literatura chilena, p . 145), es reimpresión de una edición europea, pero no dice de cuál.


    Traducciones.


    III. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    
      
        
          LUPUS ET GRUIS
        

      


      
        
          Qui pretium meriti ab improbis desiderat...

           [p. 338] Dos veces desmerece

          Quien al indigno y malo favorece;

          Quien de él buen pago espera,

          El favor es la culpa en él primera,

          Y recibir del malo nocumento

          Es la otra: testigo es este cuento:
        

      


      
        
          De un Lobo en el gaznate apresurado

          Se quedó un hueso mal atravesado;

          Y de el dolor vencido,

          Pidiendo ayuda, levantó el ahullido:

          El pago que promete, es con exceso

          Al que sin daño le sacare el hueso;

          Pero nadie confía, nadie osa,

          Que la boca del Lobo es peligrosa,

          Y quien se mete en ella inadvertido

          Será milagro no salir mordido:

          Sólo la grulla intenta; el lobo jura

          Que será grande el pago, si le cura:

          No sin miedo la grulla su cabeza

          Por la boca metió de tal fiereza;

          El hueso desencaxa que le espina,

          Y no sin riesgo fué la medicina:

          La grulla pide que se cumpla el trato;

          Mas el lobo perjuro sobre ingrato

          La dize: ¿Qué merced pretendes, loca,

          Más que salir ilesa de mi boca?
        

      


      
        
          Armas contra Fortuna, 319-320.
        

      

    


    IV. IDIÁQUEZ, P. Francisco Javier de.Gerona, s. a.


    Fábulas de Phedro, Liberto de Augusto, traducidas de latín a castellano, e ilustradas con algunas notas para el uso de los principiantes en las Escuelas de Gramática. Corregidas por D. Joseph Carrasco, Ex Profesor de Filosofía y Sagrada Teología en la Universidad Luliana de la Isla de Mallorca. Con licencia: Gerona: En la Imprenta de Narciso Oliva. 8.º, 4 hs. prls. y 238 pp.


    V. IDIÁQUEZ, P. Francisco Javier de.Burgos, 1775.


    Fábulas de Phedro, Liberto de Augusto, traducidas de latín a castellano, e ilustradas con algunas notas para el uso de los  [p. 339] principiantes de las Escuelas de Gramática de la Compañía de Jesús. Con licencia de los Superiores. Impresso en Burgos en la Imprenta de la S. Iglesia, siendo su Administrador D. Martín de Ojeda y Salazar, año de 1775. 8.º, II hs. prls. y 251 pp.


    El P. Diosdado Caballero, y después de él todos los bibliógrafos de la Compañía, Backer, Sommervogel, y el más reciente y erudito de todos, el P. Eugenio de Uriarte atribuyen esta traducción al P. Idiáquez.


    A primera vista pudiera creerse que el traductor era el mismo de las Cartas escogidas de Cicerón impresas el mismo año en Burgos, es decir, el P. Isidro López. En el prólogo de las Fábulas se dice: «Quando en el Prólogo de las Cartas escogidas diximos que el primer Autor que se debe dar a los niños es Cicerón, no quisimos decir que no se les haya de dar también a Phedro...» «En orden a la traducción, volvemos a hacer profesión, como la hicimos en la de las Epístolas Familiares de no aspirar a otra cosa, sino es a facilitar a los niños la inteligencia de la Lengua Latina.»


    «En las Epístolas de Cicerón, clase 5, ep. 6, pusimos una nota sobre los Sestercios Romanos, y remitimos al lector a una fábula del libro IV de Phedro. Esta fábula, por algo indecente, se omite en nuestra edición.'


    Pero, según la justa observación del P. Uriarte, tales palabras «no deben interpretarse como si se refirieran a un individuo particular, sino como dichas a nombre de la comisión encargada de dar para las escuelas de la Compañía una edición traducida o anotada de los Clásicos Latinos, y de la que formaban parte los PP. López e Idiáquez.»


    VI. IDIÁQUEZ, P. Francisco Javier.Madrid, 1781.


    Fábulas de Phedro, Liberto de Augusto, en latín y castellano, e ilustradas con algunas notas para el uso de los principiantes en las escuelas de gramática. En Madrid: Por Don Antonio de Sancha. Año de MDCCLXXXI. Se hallará en su Librería en la Aduana Vieja. Con las licencias necesarias. 8.º, 7 hs. prls. y 233 pp.


     [p. 340] VII. GONZÁLEZ DE VALDÉS, Juan Antonio.Alcalá, 1792.


    Fabulas de Fedro y de Horacio, traducidas literalmente de latín en castellano por D. Juan Antonio González de Valdés, Director de la Real Academia Latina Matritense. En Alcalá, año de MDCCXCII. En la Oficina de la Real Universidad. Con licencia. 8.º, 8 hs. de principios y 358 de texto


    Vida de Fedro y análisis de esta edición. Índice de verbos. Orden alfabético de libros, prólogo, &. de esta edición. Erratas.


    (Biblioteca Nacional.)


    VIII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL ZAPATERO MÉDICO
        

      


      
        
          Un ruin Zapatero,

          Del hambre y la pobreza consumido,

          Con principio feliz y lisongero,

          Habiendo en un lugar desconocido

          Ejercido la noble medicina

          Con su verbosidad loca y ladina,

          Y antídoto supuesto,

          De gran Médico fama adquirió presto.

          El Rey de la ciudad, siendo postrado

          De una grave dolencia,

          Del Médico afamado

          Quiere hacer experiencia.

          Venido a su presencia,

          Un vaso pide el Rey, y artificioso,

          Agua sola infundiendo,

          Tósigo con su antídoto precioso

          Finge ayuntar, y premio le ofreciendo

          Mandó que lo bebiera. Él temeroso

          De morir, le confïesa abiertamente,

          Que la fama de Médico excelente

          Que adquirido se había,

          No a su arte, sino al vulgo la debía.

          El Rey desengañado,

          Habiendo luego al pueblo convocado,

          Les dice: «¡O qué locura

          Tan grande y desmedida!»

          A quien nadie fió su calzadura,

           [p. 341] Fiais vosotros, necios, vuestra vida.

           Con verdad esta Fábula dixera

          Pertenece a aquellos imprudentes,

          Cuya estupidez necia es lisongera

          Ganancia a charlatanes e insolentes.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 28 de Setiembre de 1799.
        

      

    


    IX. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL ÁGUILA, LA GATA Y EL JABALÍ
        

      


      
        
           La Águila, en una alta encina

          Había puesto su nido:

          La Gata, alcanzando cueva,

          En el tronco había parido.

           Juntamente, al pie de un árbol,

          Una Cerdosa sus hijos

          Había depositado,

          Con procederes fingidos,

           Y malicia refinada:

          La casual unión deshizo

          La Gata de aquesta suerte,

          Al nido, habiendo subido

           Del Águila, así la dice:

          Te amenaza un exterminio,

          Y quizá a mí desdichada

          Me sucederá lo mismo:

           Pues cuando ves cada día

          La tierra horadar continuo

          A la Jabalí traydora,

          Es con intento maligno

           De echar por tierra la encina,

          Para que pueda oprimirnos

          Más fácilmente en el llano,

          Oprimiendo a nuestros hijos,

           Así el espanto sembrado,

          Y turbados los sentidos,

          De repente a la Cerdosa

          Baxó en su cueva, y la dixo:

           «Ciertamente tus hijuelos

          Se hallan en grande peligro;

          Pues luego que a pacer salgas

          Con tu tierno rebañito,

           La Águila se halla dispuesta

          A robar tus puerquecillos.

           [p. 342] Después que también a esta

          Hubo el temor infundido,

           La engañosa asegurada

          Se ocultó allá en su retiro.

          De allí saliendo en la noche

          A pie quedo y callandito,

           Saciada ya de alimento

          Ella, y también sus hijitos,

          Está en vela todo el día,

          Fingiendo miedo excesivo.

           La Águila se está en las ramas

          Temiendo su precipicio:

          Para evitar la rapiña,

          Se está el Jabalí escondido.

           ¿Para qué más? Con la hambre

          Ellas y ellos consumidos,

          Prepararon abundante

          Pasto a la gata y gaticos

           La incredulidad del necio

          Aquí encontrará este aviso:

          «Cuántos males ocasione

          El bilingüe y el fingido.»
        

      


      
        Diario de Valencia, 2 de octubre de 1799.
      

    


    X. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL MONTE DE PARTO
        

      


      
        
           Un monte de parto estaba,

          Terribles gemidos dando,

          Al mundo todo asombrando.

          Grande cosa se esperaba.

           En tan grande expectación

          Al cabo parió un ratón.

          Esto va a ti, satisfecho,

          Que con tus vanas promesas

          Intentas grandes empresas,

          Y nada haces de provecho.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 5 de octubre de 1799.
        

      

    


    XI. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          DOS MULAS Y LOS LADRONES
        

      


      
        
           Dos acémilas iban caminando

          Cada una de sus fardos fatigada,

           [p. 343] El público dinero una llevando,

          La otra los sacos llenos de cebada.

          Soberbia aquella con la carga, y rica,

          Empina el cuello, y con rumor repica

          La campana sonora.

          A su orgullo y pomposo movimiento,

          Sigue la compañera en paso lento.

          De guarida traidora

          Vuelan unos ladrones de repente,

          Y en la refriega hieren malamente

          A la acémila, roban el dinero,

          Y el ordio vil desprecian de ligero.

          Llorando esto la triste despojada,

          La otra ha respondido:

          «Me alegro de haber sido despreciada,

          Pues que nada perdí, ni me han herido,

          Con esto la pobreza está segura,

          Y la riqueza riesgos se asegura.»
        

      


      
        Diario de Valencia, 5 de octubre de 1799.
      

    


    XII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1199.


    
      
        
          EL LOBO Y EL CORDERO
        

      


      
        
          El Lobo y el Cordero,

          De la sed impelidos,

          Fueron a un mismo arroyo conducidos.

          En el lugar primero

          El Lobo se encontraba

          El Cordero inferior puesto ocupaba.

          Entonces el Lobo, robador sangriento,

          De su voracidad fiera instigado,

          Le urde un pleito violento.

          «¿Cómo, le dice, el agua has enturbiado

          Cuando yo la bebía?»

          El Cordero temblando respondía:

          «¿De qué suerte hacer puedo lo que opones,

          De ti el agua corriendo

          Al lugar donde yo me hallo bebiendo?»

          Con la fuerza y verdad de estas razones

          El Lobo convencido,

          Seis meses ha, le dice, que atrevido,

          Con voces me injuriaste.

          Responde el Corderuelo:

          «No había yo aun venido al suelo.»

           [p. 344] Sin que la razón baste,

          Concluye el Lobo infame y despiadado:

          «Es, pues, tu padre quien me ha ultrajado.»

          Con esto lo arrebata,

          y al Corderillo injustamente mata.

           Con lo que estos avisos nos enseñan

          Los hombres se diseñan

          Que con fingidas causas, inclementes,

          Oprimen a los pobres inocentes.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 7 de octubre de 1799.
        

      

    


    XIII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          UN LEÓN HABLANDO CON UN LADRÓN
        

      


      
        
          
             Niega al codicioso,

            Y escucha el motivo,

            Y da a los humildes

            Aun lo no pedido.

             El León sobre un becerro

            Estaba, de él rendido.

            Pidiendo alguna parte,

            Un Ladrón intervino.

             El león le responde:

            «Te diera complacido,

            Si tú no acostumbraras

            Tomarlo por ti mismo.»

             De esta arte lo rechaza.

            Casualmente allí vino

            Un viajante, y habiendo

            Al fiero León visto,

            Vuelve pie atrás, y entonces

            Él plácido y benigno

            «No temas, no, le dice,

            Y aquello que es debido

            A tu modestia, toma,

            Sin temor de mi brío.»

            Entonces el becerro

            En partes dividido,

             Porque el hombre se acerque,

            Busca el bosque y retiro:

            Ejemplo cierto grande,

            Y de alabanza digno.

             No obstante, será siempre

            Verdad lo que atestiguo:

             [p. 345] Sobrada la codicia,

            Como el pudor mendigo.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, martes, 8 de octubre de 1799.
          

        

      

    


    XIV. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          
            UN CIERVO Y UNOS BUEYES
          

        


        
          
             Del escondido bosque un ciervo ojeado,

            Para evitar la muerte que amenazan

            Los cazadores, de temor ya ciego,

            A una quinta se acoge allí cercana,

            Y en establo a propósito se esconde.

            Aquí un Buey al oculto Ciervo habla:

            «¿En qué, infeliz, pensaste, que espontáneo

            Has corrido a la muerte, y entregada

            A merced de los hombres fíes la vida?»

            Pero él les dice humilde, «Hacedme gracia

            De no me descubrir, que yo os ofrezco

            Que en la ocasión primera veloz salga.»

            Llega la noche, el día concluído,

            Trae ramos el boyero, y no repara:

            Van y vienen los rústicos, y nadie

            Lo advierte: el mayordomo también pasa,

            Y no percibe cosa: el Ciervo alegre,

            A los tranquilos Bueyes dió las gracias

            Porque en el tiempo adverso le hospedaron.»

            Responde uno: «Nosotros suerte salva

            Te deseamos; pero si llegare

            El que tiene cien ojos, arriesgada

            Se halla mucho tu vida. Al decir esto,

            Hete que el amo de cenar llegaba,

            Y porque había visto, desmedrados

            Los bueyes poco antes, se adelanta

            A mirar los pesebres, y así dice:

            «¿Cómo hay tan poca hoja? ¿Cómo faltan

            Las mullidas aquí? ¿Tanto trabajo

            Fuera el quitar aquellas telarañas?»

            Al tiempo que estas cosas escudriña,

            Miró del ciervo las excelsas hastas,

            Al cual, llamada la familia toda,

            Manda matar, y con la presa se alza.

             Esta fábula enseña, que en su hacienda

            Y en sus bienes el amo mucho alcanza.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 9 de octubre de 1799.
          

        

      


      
        
           [p. 346] XV. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.
        

      


      
        
          
            LA MOSCA Y LA MULA
          

        


        
          
             En el timón de un carro se asentaba

            Una mosca locuaz y fanfarrona,

            Y riñendo a la Mula que tiraba,

            «¡Qué tarda eres, le dixo, bellacona!

            ¿Cómo no andas apriesa y con más brío?

            Guárdate no te aguije el punzón mío.»

            Respondióle la Mula, algo oportuna:

            «Tus bravatas no me hacen fuerza alguna;

            Temo a ese que sentado

            Anda en la delantera,

            Y con correoso látigo templado

            Me rige, y con las riendas me modera.

            Por lo cual, baladrona impertinente,

            Déxate de bravatas nada al caso,

            Pues sé cuándo conviene diligente,

            Y cuándo perezoso y tardo paso.»

             Se hace con esta fábula risible

            Quien sin valer se quiere hacer terrible.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 10 de octubre de 1799.
          

        

      

    


    XVI. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          LA ZORRA A UNA MÁSCARA
        

      


      
        
           La Zorra casualmente

          Vió una Máscara hermosa,

          Y dijo de repente:

          «¡O, si tuviera seso, qué gran cosa!»

           A aquellos es la historia,

          A quien hado propicio

          Concedió honor y gloria,

          Pero quiso negarles el juicio.
        

      


      
        Diario de Valencia, 11 de octubre de 1799.
      

    


    XVII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    LOS ÁRBOLES CON LA PROTECCIÓN DE LOS DIOSES


    
      
        
           Los dioses tomaron

          En el tiempo antiguo

           [p. 347] Los árboles que ansían

          Poner a su abrigo.

           A Jove la encina,

          A Venus el mirto,

          El laurel a Febo,

          A Cibeles pino.

           Y a Hércules le plugo

          El álamo altivo.

          Minerva admirada

          Pregunta el motivo

           Porque infructuosos

          Habían escogido:

          Entonces la causa

          Así Jove dixo:

           «Porque no parezca

          Que el fruto es vendido

          Por el culto y honra

          Que allí recibimos.»

           Replica Minerva

          «Cada uno a su arbitrio

          Dirá lo que guste:

          A mí es el olivo

           Grato por su fruto.»

          Al haberlo oído

          El Padre de Dioses,

          Que a los hombres hizo,

           De este modo exclama:

          «O hija, tú has sido

          Llamada la sabia

          Con justo motivo.»

           Pues si lo que hacemos

          No es útil, concibo

          Que es vana la gloria

          De haberlo emprendido.

           La fábula breve

          Nos da aqueste aviso:

          No hacer cosa alguna

          Sin útil ni alivio.
        

      


      
        Diario de Valencia, 12 de octubre de 1799.
      

    


    XVIII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL LEÓN CONSUMIDO DE AÑOS
        

      


      
        
          Cualquiera que ha perdido

          Su antigua dignidad y antiguo estado,

           [p. 348] En lance desgraciado

          Aun de los hombres viles es reído.

           Hallándose un León de años cargado,

          De fuerzas destituído,

          Y próximo al postrer último aliento,

          Un javalí sangriento

          A él se llega con fulmíneos dientes,

          Le acomete con golpes inclementes,

          E hiriéndole con furia,

          Se vindica de cierta antigua injuria,

          Luego un Toro a sus hastas busca abrigo

          Atravesando el cuerpo su enemigo.

          Viendo al León maltratado

          El Asno impunemente,

          A coces despiadado

          Le quebranta la frente;

          Mas el León espirando así decía:

          «Cuando de los valientes la osadía

          Y el insulto sufrí, me vi indignado,

          Pero ahora a sufrirte a ti obligado,

          Que eres el deshonor de la natura

          Dos veces morir creo muerte dura.»
        

      


      
        Diario de Valencia, 15 de octubre de 1799.
      

    


    XIX. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          LAS LIEBRES Y LAS RANAS
        

      


      
        
           El que no puede sufrir

          Propios males con paciencia,

          Los agenos considere,

          Y la tolerancia aprenda.

           De un grande estruendo asustadas

          Unas liebres en las selvas,

          Mas que continuos temores,

          Amar la muerte protestan.

           Por esto las miserables

          A una laguna se llegan,

          Para allí precipitarse.

          Mas como luego advirtieron

           Que amedrentadas las Ranas

          Con su venida, con priesa

          A las verdes ovas huyen,

          Dixo una: «Ola, compañeras,

           Parece que hay también otros,

           [p. 349] A quienes el miedo aquexa

          De los males. Como todos

          Llevamos la vida nuestra.»
        

      


      
        Diario de Valencia, 19 de octubre de 1799.
      

    


    XX. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL PERRO NADANDO
        

      


      
        
           Quien lo ageno codicia,

          Propio y ageno pierde con justicia,

           Por un río nadando un Perro andaba,

          Con un trozo de carne que llevaba.

          Su imagen viendo en la agua cristalina,

          Otro perro, otra presa se imagina:

          Robársela presume, y engañado

          De su codicia loca,

          Suelta la que tenía ya en la boca,

          Sin lograr la que había deseado.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 20 de octubre de 1799.
        

      

    


    XXI. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          
            EL MILANO ENFERMO
          

        


        
          
             Enfermo estaba el Milano,

            ya muchos meses había:

            Toda esperanza creía

            Que era ya a su vida en vano.

             A su madre le rogó

            Que a los templos santos fuese,

            Y votos allí ofreciese

            Por su salud. Respondió:

             «Lo haré con gusto, hijo mío;

            Mas con vehemencia recelo,

            No he de alcanzar tu consuelo.

            Tú, que profanaste impío

            Todos los santos altares,

            Víctimas no perdonando,

            Las efigies arruinando

            Casi en todos los lugares,

            ¿Qué quieres que yo pida en tus pesares?»
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 22 de octubre de 1799.
          

        

      


      
        
           [p. 350] XXII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.
        

      


      
        
          
            LA VACA, LA CABRA, LA OVEJA Y EL LEÓN
          

        


        
          
             Nunca con el potente

            Fué fiel la compañía.

            La fabulita mía

            Confirma mi propuesta claramente.

             La Vaca y la Cabrilla, y la paciente

            Oveja, compañeros del León fueron

            En los bosques, y un Ciervo muy crecido

            Entre todos cogieron,

             El cual en cuatro partes dividido,

            El León engreído

            Habló de esta manera:

            Me llaman León, me tomo la primera.

             De aquesta misma suerte

            Me daréis la segunda, pues soy fuerte;

            También, porque más puedo,

            Seguirá la tercera a mi denuedo:

             Nadie la cuarta toque;

            Muy mal lo pasará quien lo provoque.

            Con esto la maldad y la insolencia

            Toda la presa entrega a su violencia.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 23 de octubre de 1799.
          

        

      

    


    XXIII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL CIERVO EN LA FUENTE
        

      


      
        
          
             Este cuento prueba

            Que lo despreciado

            A veces es útil

            Más que lo alabado.

             En la fuente un Ciervo,

            Habiendo saciado

            La sed, se detuvo,

            Su efigie mirando.

             Sus ramosos cuernos

            Alaba admirado,

            Y en sus pies desprecia

            Lo tenue y delgado.

             Con la gritería,

             [p. 351] Luego amedrentado

            De los cazadores

            Que sobre él llegaron,

             A huir empieza

            Veloz por el campo,

            Y su curso dexa

            Los perros burlados.

             Entrase en la selva,

            Donde embarazado

            Por ser con sus hastas

            En ella enredado,

             Empezó muy luego

            A ser lacerado

            Por los fieros canes

            Con crueles bocados.

             Esta voz se dice,

            Muriendo haber dado:

            «Ahora al fin entiendo

            Triste yo y cuitado,

             Cómo útil me fuera

            Lo que había hollado:

            Y cuanto me aflige

            Lo que había loado.»
          

        


        
          Diario de Valencia, 23 de octubre de 1799.
        

      

    


    XXIV. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL MILANO Y LAS PALOMAS
        

      


      
        
           Quien se entrega a un malvado

          Para ser amparado,

          Encuentra su ruina

          Donde hallar el socorro se imagina.

           Habiendo muchas veces del Milano

          Las Palomas huído

          Y escapado la muerte

          Con prestas alas, el raptor tirano,

          Para echar mejor suerte,

          Se vale del ardid más fementido;

          Y a la grey desarmada

          Con esta treta coge aprisionada:

          «Por qué, dice, lleváis vida cuidosa,

          Y no me creáis rey, con firme pacto,

          Que os defienda con uña poderosa

          De toda infamia, e injurioso trato?»

          Creyéndolo ellas, danse a su albedrío,

           [p. 352] Y él habiendo alcanzado el poderío

          Se las come, y exerce horrible y fiero,

          Con crueles uñas, el terrible imperio.

          De las que habían quedado,

          Dixo una entonces: «Estanos bien empleado.»
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 31 de octubre de 1799.
        

      

    


    XXV. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        LAS ABEJAS Y ZÁNGANOS, SIENDO LA AVISPA JUEZ
      

    


    
      
        
           Las Abejas en lo alto de una encina

          Sus panales labraron;

          Los Zánganos poltrones porfiaron

          Ser suyos: se examina

          De la Abispa en la audiencia,

          Siendo ella misma juez, esta pendencia.

          La avispa, conociendo bien a entrambas,

          Aquesta ley propuso a partes ambas:

          Vuestro cuerpo y color es semejante

          Tanto, que con razón, sin duda alguna,

          Se ha venido a dudar; pero no obstante,

          Para que inoportuna

          Decisión o sentencia

          No grave mi conciencia,

          Las colmenas tomando;

          La obra en los panales derramando

          Veamos por el sabor y la dulzura

          Y también del panal por la figura

          (Acerca de los cuales se litiga)

          Quién autor de ellos con razón se diga:

          Los Zánganos rehusan el tratado,

          Luego de las Abejas aceptado.

          Entonces tal sentencia ella profiere:

          «Está ya descubierto quién pudiere

          Los panales formar, y quién no pueda;

          Así a la abeja el fruto se conceda.»

           Hubiera yo esta fábula omitido,

          Si el Zángano aceptara tal partido.
        

      


      
        Diario de Valencia, 3 de noviembre de 1799.
      

    


    XXVI. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          LA ZORRA Y EL ÁGUILA
        

      


      
        
           Por más que levantados

          Sean los sublimes,

           [p. 353] Deberán temer siempre

          A los humildes;

           Pues la venganza

          De la industria ingeniosa

          Luego se halla.

           La Águila en cierto tiempo

          Los cachorrillos

          Robando a una Raposa,

          Puso en su nido

           A sus polluelos,

          Porque de allí tomaran

          El alimento.

           La persigue la madre

          Y la suplica

          No cause tanto llanto

          A la afligida.

           Asegurada

          En su nido, desprecia

          Esta demanda.

           La Zorra arrebatando

          De una ara fuego,

          Todo el árbol rodea

          Con llamas luego,

           Y con el daño

          De sus propios hijuelos

          Mezcla el contrario.

           El Águila queriendo

          Librar los suyos

          Del riesgo de la muerte,

          Devuelve al punto

           A la raposa

          Salvos los propios hijos,

          Triste y llorosa.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 10 de noviembre de 1799.
        

      

    


    XXVII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          EL GRAJO SOBERBIO
        

      


      
        
           Porque a nadie se le antoje

          Gloriarse en la hacienda agena,

          Sino que cada uno viva

          Conforme es a su estado y a su hacienda,

           Propuso Esopo este ejemplo:

          Lleno de vana soberbia

           [p. 354] Recoge un Grajo las plumas

          De un pavo, y engalánase con ellas:

           Después hallando a los suyos,

          En la hermosa grey se mezcla

          De los pavos; pero ellos

          Despluman, pican la ave desatenta:

           Maltratado el Grajo triste,

          A los de su especie empieza

          A volver; mas nota infame

          Sufre, pues con desprecio lo desechan.

           Uno de los despreciados

          Le dixo de esta manera:

          «Si contento con nosotros

          Moraras, y a la suerte no excedieras,

           Ni aquella afrenta probaras,

          Ni ahora en la suerte adversa

          Sentirías la repulsa,

          Que tristemente amarga así lamentas.»
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 11 de noviembre de 1799.
        

      

    


    XXVIII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          UNA LIEBRE Y UN GORRIÓN
        

      


      
        
           Que es necio el aconsejar

          A otro, y no mirar por sí,

          En pocos versos aquí

          Lo hemos de manifestar.

           A una Liebre que oprimía

          Una Águila robadora,

          Cuando amargamente llora,

          Así un Gorrión reprendía:

           «¿Dónde está la ligereza

          Tan famosa y conocida?

          ¿Cómo para la corrida

          Faltó a tus pies la presteza?»

           Cuando hablaba de esta suerte,

          Llega improviso el Milano,

          Lo arrebata, y aunque en vano

          Se quexa, le da la muerte.

           En su muerte por consuelo

          Diz la Liebre agonizante:

          «Tú, que seguro ha un instante

          Burlabas mi desconsuelo,

          Ahora con duelos iguales

          Lloras desdichas, lloras propios males.»
        

      


      
        Diario de Valencia, 14 de noviembre de 1799.
      


      
        
           [p. 355] XXIX. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.
        

      


      
        
          
            LAS RANAS CONTRA EL SOL
          

        


        
          
             De un ladrón su vecino Esopo viendo

            El festejo en sus bodas tan pujante,

            Les apropió este cuento al mismo instante.

             En otro tiempo el Sol casar queriendo,

            A las altas estrellas

            Levantaron las Ranas sus querellas.

            Júpiter de sus voces conmovido,

            Pregunta cuál la causa había sido.

            Una de ellas responde «Siendo uno

            Y sólo ahora el Sol, inoportuno

            Todos los lagos seca, nos castiga,

            Y a morir secas míseras obliga:

            ¿Qué será de nosotras, si casare,

            E hijos procreare?»
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 15 de noviembre de 1799.
          

        

      

    


    XXX. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
          
            EL PERRO FIEL
          

        


        
          
             El liberal de repente

            A los incautos es grato,

            Mas para los advertidos

            Siempre arma inútiles lazos.

             Habiendo un Ladrón nocturno

            A un Perro pan arrojado,

            Tentando si por ventura

            Así pudiera engañarlo;

             «¿Ola, le dice, tú quieres

            Cerrarme la boca acaso,

            Para que así yo no ladre

            Por la hacienda de mi amo?

             Te engañas mucho, que el verte

            Repentinamente blando,

            Me obliga a estar vigilante,

            No ganes con mi pecado.»
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 18 de noviembre de 1799.
          

        

      


      
        
           [p. 356] XXXI. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.
        

      


      
        
          
            LA RANA QUE REVENTÓ
          

        


        
          
             Si al poderoso quiere

            El mendigo imitar, perece y muere.

             Miró a un Buey una Rana en cierto prado,

            Y envidiando tan grande corpulencia,

            La arrugada piel habiendo hinchado,

            A sus hijos pregunta y descendencia

            Si acaso más que el Buey era abultada.

            Dicen que no, y entonces con más fuerza

            De nuevo en ensanchar su piel se esfuerza,

            Y la misma pregunta reiterada,

            Quién mayor fuese de los dos, decía.

            Respondiendo que el Buey, con más porfía,

            Indignada, impaciente,

            Quiere hincharse, y revienta infaustamente.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 20 de noviembre de 1799.
          

        

      

    


    XXXII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.


    
      
        EL LOBO Y LA ZORRA, SIENDO JUEZ EL MONO
      

    


    
      
        
           Quien una vez fué cogido

          En mentira descubierta,

          Aun cuando la verdad dice,

          El crédito se le niega.

          De Esopo esta fabulita

          Lo atestigua y lo comprueba.

           Argüía a la Zorra un Lobo

          De hurto, y negándolo ella,

          Sentóse el Mono por juez,

          Que el litigio decidiera.

          Habiendo entrambos orado

          Su causa, aquesta sentencia

          Se dice pronunció el Mono:

          «Tú, o Lobo, no encuentro prueba

          Perdido hayas lo que dices:

          De ti, o Zorra, es bien que crea,

          Que habrás hurtado lo que astuta niegas.»
        

      


      
        Diario de Valencia, 30 de noviembre de 1799.
      


      
        
           [p. 357] XXXIII. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1799.
        

      


      
        
          
            LA ZORRA Y EL CUERVO
          

        


        
          
             El que se alegra de oir sus loores

            En palabras falaces envueltos,

            En sentimiento vergonzoso y tardo

            Casi siempre recibe el premio.

             Descansando en árbol empinado,

            Comer el Cuervo se quería un queso,

            De una ventana por él bien hurtado:

            Vióle la Zorra, y hablóle así luego:

             «¡De tus plumas cuán grandes los brillos!

            ¡Cuánta hermosura en tu rostro y tu cuerpo!

            Si canto tuvieras, otra ave ninguna

            Ni te igualara, ni fuera primero.»

             Cuando el insulso ostentar quiere el canto,

            El queso suelta de su boca, y presto

            Sagaz la raposa lo coge en sus dientes,

            Llorando su engaño el estúpido Cuervo.

             Con este suceso se prueba bien claro

            Cómo el ingenio será de provecho;

            Pero en todo caso sin duda ninguna

            Más vale la maña que vale el esfuerzo.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 10 de diciembre de 1799.
          

        

      

    


    XXXIV. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1800.


    
      
        
          LA RAPOSA Y JÚPITER
        

      


      
        
           No encubre malas mañas gran fortuna.

          Por Júpiter la Zorra transformada

          En humana figura, cual consorte

          Suya, su excelso trono ya ocupaba.

          Entonces ella vió un escarabajo,

          Que de un rincón saliendo, caminaba,

          Y a la bien conocida antigua presa,

          Con pasos prestos, de su trono salta.

          Se rieron los dioses, y el gran Padre

          Se avergonzó, y después de repudiada,

          A su torpe mujer severo arroja,

          Diciendo en despedida estas palabras:

           «Vive del modo que es a ti decente,

           [p. 358] Porque de nuestros méritos y gracias

          Nunca sabrás usar condignamente,

          Siendo naturaleza tu contraria.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 5 de febrero de 1800.
        

      

    


    XXXV. ANÓNIMO, P. F.Valencia, 1800.


    
      
        
          ESOPO JUGANDO
        

      


      
        
           Viendo a Esopo jugar un Ateniense

          A las nueces con chusma de muchachos,

          Se detuvo, y burlóle cual delito:

          Esto cuando repara aquel anciano

          Que causa diere para ser burlado,

          Con cuerda floxa, en medio del camino,

          Le dice al tiempo que depone el arco:

          «Ola, ola, sabiendillo, me declara,

          Si puedes por ventura, lo que hago.»

          Concurre el pueblo todo; él se fatiga;

          No alcanza aquel enigma, y atajado

           Finalmente se rinde. El victorioso

          Filósofo le dice: «Si tirado

          Tuvieres siempre el arco, prontamente

          Sin duda alguna lo verás quebrado;

           Pero si lo afloxares, cuando quieras

          Servirte de él, seráte más al caso.»

           Al ánimo recreo darse debe,

          Porque vuelva al estudio mejorado.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 7 de febrero de 1800.
        

      

    


    XXXVI. CASTRO, P. Agustín de.Siglo XVIII.


    Las Fábulas de Fedro en castellano. Impresas en Italia.


    Así lo dice Beristain y Souza (Biblioteca hispano americana septentrional, I, 280), pero es muy dudoso que la traducción del jesuíta mejicano llegara a imprimirse. La única noticia positiva que tenemos de ella nos la da su biógrafo el P. Maneiro (De vitis aliquot Mexicanorum, III, 21 , apud Uriarte, I, 296).


    «Pro fracta ejus valetudine, non modici fuit laboris Phedrum totum in hispanum carmen convertere; longissimas aeque atque eruditissimas annotationes adjungere; ac praefationem apponere, in qua et mire subtilem super ejusmodi conversionibus  [p. 359] doctrinam tradit, et plura de Phaedri vita, variamque, ut fuerunt tempora, de ipsius Fabulis opinionem commemorat. Quod opus Ferrariae inchoatum, sed longos annos abruptum, in postremis canis resumpsit, eaque venustate, atque elegantia perfecit, ut delecti judices aliquot, qui de ipso pronuntiarent, omnino dignum censuerint, quod in gymnasiorum emolumentum typis pervulgaretur. Quod hispanae puritatis et concinni carminis est, nibil ibi certe desideres; quod autem ad perfectissimam conversionem attinet, pene verbum verbo reddidit, non facile imitabili proprietate atque elegantia.»


    Es mucha lástima que se haya perdido esta versión, si era tal como se dice.


    XXXVII. IDIÁQUEZ, P. Francisco Javier, S. J.Valladolid, 1818.


    Fábulas de Fedro, Liberto de Augusto, en latín y castellano, ilustradas con algunas notas más de las que tenían, para la fácil inteligencia y uso de los principiantes en los Estudios de Gramática, y corregidas con la mayor exactitud. Con licencia: Valladolid: Imprenta de Roldán. Año de 1818.


    8.º 7 hs. prls. y 219 pp.


    XXXVIII. CEPEDA, Francisco de.Madrid, 1820.


    Fábulas de Phedro, liberto de Augusto, en latín y castellano, ilustradas con algunas notas más de las que tenían, para la más fácil inteligencia y uso de 1os principiantes en los Estudios de Gramática y corregidas con mayor exactitud. Por D. Francisco de Cepeda, maestro de latinidad en los reales estudios de S. Isidro, e individuo de la Real Academia latina matritense. Madrid, 1820; imprenta de la Viuda de Barco López.


    Madrid, 1827, imp. y librería de J. Viana Razola.


    Ambas en octavo.


     [p. 360] XXXIX. ANÓNIMO.París, 1844.


    Fábulas de Fedro, liberto de Augusto, en latín y castellano. París, librería de Rosa, 1844.


    12.º 7 pliegos.


    (Hidalgo, Boletín bibliográfico español, 1.ª serie, 1844, t. 6.º página 189.)


    XL. ANÓNIMO.Valparaíso, 1848.


    Fábulas de Fedro, en latín y castellano, ilustradas con algunas notas para el uso de los principiantes en las escuelas de gramática.


    Valparaíso, 1848, Imprenta Europea.


    18.º 15O PP.


    XLI. HIDALGO, F. de P.Cádiz, 1858.


    Fábulas escogidas de Fedro, traducción literal con el texto latino al frente, arreglada a las colecciones de autores selectos latinos que se usan en los Institutos, colegios y demás establecimientos de segunda enseñanza del reino, por Don F. de P. Hidalgo, y anotada con observaciones gramaticales por D. Vicente Fontan y Mera. Cádiz, 1858. Imprenta de «La Paz», a cargo de M. M. de Luque, librería de la Revista médica.


    8.º mayor, 8 + 56 pp.


    «Las ocho páginas preliminares contienen: «Nuevo método para el más fácil estudio de los autores latinos conforme al texto aprobado por el Gobierno para uso de los Institutos, colegios y demás establecimientos de segunda enseñanza del reino. Publicado por los Directores de la Biblioteca de Autores griegos y Latinos.»


    Es el n.º 2 de la Biblioteca de AA. Griegos y Latinos.


    XLII PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.Lima, 1871.


    
      
        
          PULLUS AD MARGARITAM
        

      


      
        
          Un pollo que escarbaba en un establo

          Buscando alivio a su apetito fiero,

           [p. 361] Se halló una perla, y dijo¡Voto al diablo!

          Ni tú eres granza ni soy yo joyero.

           ¡Feliz tú si yo fuera lo segundo!

          ¡Feliz yo si tú un átomo de afrecho!

          Mas, pollo y perla en este sitio inmundo,

          Ni me aprovechas tú, ni me aprovecho.
        

      


      
        
          Esto lo digo por la gente necia,

          Que por no comprenderme no me aprecia.
        

      

    


    Publicado en El Comercio, de Lima, 15 de junio de 1871, y luego en el tomito de Poesía latina... por Juan de Arona, p. 46.


    XLIII. ROA BÁRCENA, José María.México, 1895.


    Fábulas Esópicas de Fedro.


    Prólogo. «Æsopus auctor quam materiam reperit.»


    Inc.


    
      
        
          Lo que ha inventado Esopo, en estos versos.

          Yo desenvuelvo y pulo.........
        

      


      
        (Silva, doce versos.)
      

    


    Fábula I: «Ad rivum eumdem Lupus et Agnus venerant».


    
      
        
          Para matar la sed a un mismo arroyo

          Lobo y Cordero llegan...................
        

      


      
        (Silva, veintiún versos.)
      

    


    Fábula III: «Ne gloriari libeat alienis bonis».


    
      
        
           Para que a nadie plazca

          Vestirse de lo ajeno, antes se ajuste

          A su ser natural y propio fuste,

          Sin aliño ni tropo

          Este sencillo ejemplo narra Esopo.

           Con las caídas plumas

          Del Pavo real se adorna un grajo necio,

          Y de su orgullo alzado en las espumas

          Mira a los de su raza con desprecio;

          Y a corral colindante

          Yendo con desparpajo,

          De pavones en cerco rutilante

          Cual uno de la grey se cuela el grajo.

           [p. 362] Y mal año le avino,

          Que, si de pronto dudan

          Al fin a picotazos le desnudan

          Haciéndole volver por donde vino.

          Triste y maltrecho entre los suyos torna,

          Que no ocultan la risa,

          Viendo, cual si dijerais, en camisa

          Al que su condición muda y exorna,

          Y como si con ello no bastara,

          Del corro aquel se le adelanta alguno

          Con ínfulas acaso de tribuno,

          Y su orgullo y derrota le echa en cara.
        

      


      
        ¡Ridículo trabajo

        Aspirar a pavón siendo uno grajo!
      

    


    Fábula IV: «Amittit merito proprium qui alienum appetit».


    
      
        
          Pierde su propio haber, y con justicia,

          Quien el haber de los demás codicia.....
        

      


      
        (Silva, once versos.)
      

    


    Fábula V: «Numquam est fidelis cum potente societas».


    
      
        
          Dándome la razón en lo que os digo

          Esta fábula advierte

          Que ha sido, es y será muy peligrosa

          Siempre la sociedad con el más fuerte...
        

      


      
        (Silva, veintitrés versos.)
      

    


    Fábula VI: «Vicini furis celebres vidit nuptias».


    
      Viendo Esopo las bodas

      Solemnes de un ladrón vecino suyo,

      Esto empieza a cantar: «O por decoro,

      O por hastío, en busca de consuelo,

      Quiso casarse el sol, y de las ranas

      El asordante coro

      Puso el grito en el cielo.

      Júpiter que le oyó, las cejas junta

      Y el por qué del escándalo pregunta.

      Sin que vergüenza ni temor la atranque,

      Responde la más viva del estanque,

       [p. 363] Saliendo del fangoso recoveco

      Y los saltones ojos

      En el Tonante fijos:

      «Si cuando el sol es uno

      Seca los charcos y nos mata en seco,

      ¿Qué nos aguarda si le vienen hijos?»
    


    Fábula XI: «Virtutis expers, verbis jactans gloriam».


    
      
        
          Si el baladrón a los extraños puede...
        

      


      
        (Silva, treinta y cinco versos.)
      

    


    Ultimas Poesías Líricas de José María Roa Bárcena, miembro correspondiente de la Real Academia Española. Apéndice hasta mediados de 1895. Edición de 150 ejemplares. México. Imprenta de Ignacio Escalante, Hospital Real, número 3. 1895.


    4.º 104 pp. PP. 18-23.


    XLIV. ANÓNIMO.S. l. y s. a.


    Fábulas de Phedro liberto de Augusto. Traducidas de latín a castellano. Sin año ni lugar.


    8.º 238 pp.


    Lleva el texto latino al frente.


    Hidalgo. Boletín Bibliográfico Español, 1860, p. 66.


    XLV. FERRER, Francisco.Ms.


    Traducción de las fábulas de Fedro.


    Ms. en poder de la familia del autor, citado por Bover en su Biblioteca de escritores baleares (I, 283).


    Traducciones ocasionales


    XLVI. ANÓNIMO, Diógenes.Valencia, 1799.


    « Est ardelionum quaedam Romae natio».


    
      
        
          Cierta casta de gente bulliciosa

          Cual enxambre de tábanos, va ansiosa

           [p. 364] Por esta y la otra parte, atolondrada.

          Siempre en agitación, en sobrealiento,

          En inquietud, y sin ningún intento,

          Sin encontrar que hacer siempre ocupada.
        

      


      
        Diario de Valencia, 17 de junio de 1799.
      

    


    Imitaciones


    XLVII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    Puerorum in turba quidam ludentem Atticus.


    
      
        
          SONETO
        

      


      
        
           Divertir del estudio la tarea

          Con el juego de nueces solicita

          Esopo entre los niños, y medita

          Otro el juego pueril, que el sabio emplea;

           Tacha con risa el ocio, mas chancea

          Este reparo Esopo, que suscita

          El enigma del arco, con que excita

          Al pueblo, que en la duda titubea:

           Ninguno la descifra, y advertido

          Entonces el Philósopho declara:

          «Como el cordel se quiebra si extendido,

           Y dura si se afloxa; assi repara

          Que el ánimo en el ocio divertido

          Mejor para el trabajo se prepara.
        

      


      
        
          Armas contra Fortuna, 404-5.
        

      

    

  


  
    FLORO, LUCIO ANNEO


    Códices


    I. LIBRERÍA DEL REY DON ALFONSO DE NÁPOLES.


    Núm. 10 del inventario de Serojas. Justinus et Lucius Florus de la librería del Rey Don Alfonso de Nápoles.


    II. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    En 1830, fecha del viaje bibliográfico de Haenel, existía uno en Valencia entre los libros procedentes del monasterio de San  [p. 365] Miguel de los Reyes, o sea, de la librería del Duque de Calabria. Dicho erudito da cuenta de él en estos sucintos términos:


    132. L. Ann. Flori breviarium Hist. Romanae. Membranaceus. Fol.


    III. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Biblioteca del Príncipe de Viana.


    Epitome Titi Livii.


    Estimado en 10 libras.


    Ediciones


    IV. ESCOBAR, Francisco.Barcelona, 1557.


    Epitome historiae Romanae a Lucio Floro composita. Barcinone, apud Claudium Bornaticum, 1557, 8.º


    Esta edición fué corregido por el Maestro Francisco Escobar, según dice Torres Amat en sus Memorias.


    Traducciones


    V. ANÓNIMO.Siglo XVI.


    Abreviación de Lucio Floro en los cinco libros de la quinta Década y en las nueve décadas que no se hallan escritas en estos nuestros tiempos, mas podrán breuemente saber las cosas que nella escreuio el noble istoriador Tito liuio de los hechos de los Romanos por los sumarios siguientes.


    Cuaderno en folio de 32 hs. útiles.


    Biblioteca de D. José E. Serrano Morales (Valencia).


    VI. ENZINAS, Francisco de.Estrasburgo, 1550.


    Compendio de las catorce décadas de Tito Livio Paduano, príncipe de la historia Romana, escrito en latín por Lucio Floro y al presente traducido en lengua castellana. Por Francisco de Enzinas. En Argentina, en casa de Agustin Frisio. Año de MDL.


     [p. 366] Colof. Acabóse de imprimir este libro d' el Compendio de las catorze décadas de Tito Livio Paduano, príncipe de la historia Romana, en la ciudad Imperial de Argentina, en casa de Agustin Frisio en el año de mill y quinientos y cincuenta.


    Este Floro, aunque puede considerarse como libro aparte, es en realidad un suplemento al Tito Livio publicado en Colonia por el librero Byrcman (vide Tito Livio). Pero en la mayor parte de los ejemplares que de esta edición se encuentran falta el Compendio, sin duda por llevar en la portada el nombre del traductor Francisco de Enzinas, que fué uno de los más antiguos protestantes españoles.

  


  
    FRONTINO, SEXTO JULIO


    Códices


    I. ESTRELLA.INVENTARIO DE SEROJAS.


    Núm. 30 del inventario de Serojas.


    «De re militari con figuras, traducido y declarado por Estrella, de mano.»


    ¿Estrella será Juan Calvete?


    Traducciones


    II. GUILLÉN DE ÁVILA, Diego.Salamanca, 1516.


    Los cuatro libros de Sexto Julio Frontino, Cónsul Romano. De los ejemplos, consejos e avisos de la guerra: obra muy provechosa, nuevamente trasladada del latín en nuestro romance castellano, e nuevamente impresa. Con privilegio. (Este título al pie del frontis: la vuelta está en blanco.)


    Al fin. La presente obra fué impresa en la muy noble e muy leal ciudad de Salamanca por el muy honrado varón Lorenzo de Liom dedei. Acabóse el primero día de Abril del año de 1516.


    4.º Let. gót. 59 hojas sin el frontis ocupado en su mayor parte por el escudo de armas de los Reyes Católicos con el haz de flechas y el Tanto monta.


    El encabezamiento del libro 1.º dice así:


     [p. 367] «Aquí comienza el 1.º libro del Estrategemáticon, es a saber, de los ejemplos e consejos militares de Sesto Julio Frontino, varón consular: trasladado de latín en romance castellano por Diego Guillén de Ávila, Canónigo de Palencia.»


    Fol. 2.


    «Letra de Diego Guillén de Ávila, Canónigo de Palencia, dirigida al ilustre y muy Magnífico Señor el Sr. D. Pedro de Velasco, Conde de Haro, con el libro de Sesto Julio Frontino, varón Consular, que trasladó del latín en romance castellano en su servicio:


    «Ilustre e muy Magnífico Señor: Después que determiné conmigo de servir a Vuestra ilustre Señoría con los trabajos de mis vigilias e estudio, me ha parescido de servirle en romanzar el libro o Estrategemáticon de Frontino, en que pone muchas astucias e remedios para todos los acaescimientos de la guerra, e desto no piense nadie que lo hago con pensamiento que destas mis vulgares fatigas haya Vuestra Señoría de tomar nengún enseñamiento ni doctrina, entendiendo la lengua latina muy mejor que yo; mas porque siendo lo que yo escribiere visto e corregido por Vuestra Señoría será estimado e ganará más auctoridad, e para que con su favor sea favorescido, e mi nombre defendido de las envidiosas reprehensiones de aquellos que huelgan más en vituperar las cosas ajenas, que en trabajar por escrebir en provecho de los hombres que no se dieron al ejercicio ni estudio de las Letras: e asi mesmo para que por su respecto gocen e se aprovechen en su mesma lengua castellana deste tan antiguo e provechoso libro los Capitanes e los otros hombres de guerra que no aprendieron la latina en cabo de tantos tiempos como ha que fué copilado sin tener ellos noticia ninguna dél, ni de los provechosos consejos e ardides que para los súbitos casos de la guerra en él se contienen; hasta agora que yo por servir a Vuestra Señoría e aprovechar a vuestra castellana República, tomé el trabajo de romanzarle, conformándome con aquella sentencia de Aristóteles donde dice que se debe más amar el bien público que no el proprio. Así yo pospuse la fatiga propria al provecho del bien público, y saqué este libro del latín en el mas claro e llano romance que pude; para que los que se querrán aprovechar de los consejos e astucias en él escriptas, lo puedan hacer, e den las gracias del provecho que deste mi trabajo rescibieren, a Vuestra Señoría.


     [p. 368] La contenencia e utilidad deste libro el mismo auctor las pone en su proemio. Lo que queda de decir es que esta es una copilación en que se contienen muchos de los hechos notables que por todo el mundo hicieron los Capitanes famosos, assi en sus defensas e de sus ejércitos, como en ofensa e daño de sus contrarios. Libro es, en que en breves palabras se escriben muchos remedios e provechosas providencias, con que se pueden remediar los capitanes en todos los acaecimientos que en el proseguimiento de la guerra les pueden e suelen acaescer. E así por no escribir con pequeña obra luenga carta, no más, salvo que prospere nuestro Señor la ilustre persona e muy magnífico estado de Vuestra Señoría. De Palencia


    Humil siervo de V. S. que las manos de aquella besa


    
      Diego Guillén, Canónigo de Palencia.»
    


    III. ALSEDO, D. Antonio.1765.


    «Oficial de Reales Guardias de infantería española, instruído en las bellas letras, y muy particularmente en el arte militar, tenía muy adelantada una traducción castellana de Vegecio, Frontino y Modesto cuando la fortuna me privó, diez y siete años ha, de su amable familiaridad que disfruté en Tarragona.»


    Así el P. Bartolomé Pou en su Specimen apud Bover, Escritores Baleares, II, 44.


    El P. Pou escribía en 1782, y por consiguiente la fecha de la traducción que Alsedo hacía de los autores latinos De re militari debe de ser aproximadamente la que fijamos.


    CARRILLO, P. Juan José, S. J.1782.


    «Es sujeto que ha sabido cultivar su bello talento, no sólo con la erudición latina y griega, sino también con el estudio serio de las Matemáticas; y trata de publicar en castellano, cuyo idioma nativo conoce perfectamente, una traducción de Frontino, que no podrá menos de ser bien recibida en un siglo quizá más amigo de estratagemas que de batallas.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, II, 144.

  


  
    FURIO DE ANCIO, AULO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    A. Furii Antiatis Annales (pertenecen a los libros 1.º, 4.º 6.º y 10.º) e A. Furii Antiatis Poemata.


    Fragmentos recogidos, ilustrados y completados con las noticias de los antiguos acerca de este poeta.


    En el tomo II de las Misceláneas filológicas de A. A. (V. 254 de la Biblioteca Nacional, pp. 570-571, y 574).

  


  
    FURIO BIBÁCULO, MARCO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio.Misceláneas filológicas.


    M. Furius Bibaculus in Pragmatia belli Gallici.Incerta.


    Pasajes de los antiguos relativos a Furio Bibáculo.


    En el tomo II de las Misceláneas filológicas de A. Agustín, V- 254 de la Biblioteca Nacional, p. 572 y 575.

  


  
    GALO, C. ASINIO O C. CORNELIO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de Galo recogidos e ilustrados por el Arzobispo de Tarragona en el tomo II de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 447-450.


    C. Asinii Galli sive C. Cornelii Galli libri IV Amorum de Cytheri, et ex Euphorione.


    Asinii Galli epigramma in M. Pomponium Marcellum grammaticum.


     [p. 370] Cornelii incerta.


    C. Asinii Galli, de comparatione Pollionis et Ciceronis.


    De C. Cornelio Gallo. De C. Asinio Gallo (pasajes de los antiguos concernientes a uno u otro de estos autores, en suposición de que fuesen diversos).


    Traducciones ocasionales


    II. NAVARRETE, Fr. Manuel.México, 1823.


    Dos traducciones de unos versos de Galo.


    
      
        
          
            Lydia bella puella candida...
          

        


        
          
             Lidia bella, muchachita blanca

            Más que leche y que cándido lirio;

            Más que rosa, que es alba entre rubia,

            Y que indianos marfiles bruñidos.

             Muchachita, desata, desata

            El trenzado de esos cabellitos

            Para ver en tus cándidos hombros

            Hilos de oro luciente esparcidos.

             Sus estrellas me muestran tus ojos

            Y sus cejas en forma de arquitos;

            Y también tus mejillas me muestra,

            Que se bañan con grana de Tiro.

             Llega acá con tus labios corales,

            Y me da cual paloma besitos:

            Una parte de mi alma te llevas:

            Hasta el pecho tu boca he sentido.

             ¿Por qué agotas mi sangre que aun corre?

            Tapa, tapa tu blanco pechito:

            Ese pecho, muchachita, cubre,

            Que se enyema del néctar ungido.

             Cinamomo se esparce en tu seno:

            El placer se suscita contigo:

            Tapa, tapa tu pecho amoroso

            Que me tiene dulcemente herido.

             Qué ¿no ves, cuando enfermo me quejo,

            Mis amores? cruel eres conmigo.

            Muchachita, qué ¿así me abandonas

            Casi muerto, y a tus pies rendido?
          

        


        
          
             [p. 371] SEGUNDA
          

        


        
           Lidia hermosa, más alba

          Que la leche y que el lirio,

          Más que la rosa que une

          Lo blanco y lo encendido.

           Más que el marfil que aprecian

          Los orientales indios,

          Y que por diestra mano

          Resplandece bruñido.

           Esparce, niña, esparce

          Tus rubios cabellitos,

          Y que en tus hombros vaguen

          Como dorados hilos.

           Denme luz las estrellas

          De tus ojos divinos,

          Y de tus cejas negras

          Me muestra los arquitos.

           Tus mejillas rosadas,

          Que en púrpura de Tiro

          Recibieron lo rojo,

          Déjame ver, te pido.

           Llega acá con tus labios,

          Tus labios coralinos,

          Y dame cual paloma

          Muy sabrosos besitos.

           Una parte de mi alma

          Te llevas; y percibo

          Al tiempo que me besas,

          El corazón herido.

           ¿Por qué, por qué me dejas

          De este modo, bien mío?

          Ese pechito esconde

          De néctar comprimido.

           En tu seno conduces

          Cinamomo esparcido,

          Y manan de onde quieran (sic)

          Los placeres contigo.

           Esconde, niña, esconde

          Tu nevado pechito,

          Porque todo me quemo

          Con cuanto en este miro.

           Qué ¿no ves lo que paso?

          Tirana eres conmigo.

          ¿Casi muerto me dejas,

          Cuando por ti suspiro?
        

      


      
        
           [p. 372] Entretenimientos Poéticos del P. Fr. Manuel Navarrete... Tomo Primero. México. Imprenta de Valdés, 1823, pp. 202-206.
        

      

    


    En la Memoria sucinta de los principales sucesos de la vida de Fr. Manuel Navarrete... escrita por un íntimo amigo suyo, que precede a esta colección, se lee lo siguiente (pp. XXIX-XXX):


    «Consta igualmente que las dos traducciones de unos versos de Galo, y la de otros de Angelo Policiano, las hizo de orden del Rvmo. P. Fr. José M.ª Carranza, varón muy docto de la provincia franciscana de Michoacán, quien pretendió conocer de este modo los tamaños de nuestro poeta; y habiendo quedado muy complacido quiso acabar de formarlo poniéndole en las manos el arte, del que se aprovechó Fr. Manuel maravillosamente; ya en la corrección de sus Ratos tristes, ya en la formación de otras obras posteriores.»

  


  
    GAYO, CAYO


    Traducciones


    I. ANÓNIMO.Madrid, 1845.


    La Instituta de Gayo, descubierta recientemente en un palimpsesto de la biblioteca capitular de Verona. Traducida por primera vez al castellano con notas que facilitan la inteligencia del texto. Madrid, 1845, imp. de la Sociedad Literaria, 4.º


    (Forma parte de la Biblioteca de jurisprudencia y legislación.)

  


  
    GELIO, CNEO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos griegos y latinos de sus Anales, recogidos por don Antonio Agustín en el tomo I de su colección filológica, V 253 de la Biblioteca Nacional, pp. 134-139.

  


  
    GELIO, AULO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    Núm. 420 del inventario del Duque de Calabria.


    Aulus Gellius, de noctibus atticis, de forma mayor, de mano, en pergamino, cubierta de cuero colorado.


    Existe actualmente en la Biblioteca Universitaria de Valencia, en cuyo catálogo se registra con el número 89. Es un códice en pergamino, letra italiana del siglo XV, con portada e iniciales de adorno. 228 hojas de a 33 líneas. Encuadernación de tafilete en tabla.


    Tuvo el Duque de Calabria otro Aulo Gelio, que probablemente sería también manuscrito.


    419 . Aulus Gellius, grande, cubierto de cuero leonado.


    Ediciones y comentarios


    II. CARRIÓN, Luis.París, 1585.


    Noctes Atticae, seu Vigiliae Atticae, quas nunc primum a magno mendorum numero magnus veterum exemplarium numerus repurgavit. Henrici Stephani Noctes aliquot Parisinae (e viginti septum II, II, IV, VI, VII et VIII), Atticis A. Gellii Noctibus seu Vigiliis invigilatae.


    Ejusdem A. Stephani annotationes in alios Gellii locos prodibunt cum notis Lud. Carrionis (qui vetera exemplaria contulit) praelo iam traditis. Parisiis, 1585.


    8.º pequeño.


    Los ejemplares que alguna vez se encuentran de esta edición, una de las más raras que imprimió Henrique Stéphano, constan de 23 pp. prls.; 587 pp. de texto, 37 hojas de índices, 16 pp. preliminares y 205 de texto, correspondientes a las Noctes Parisinae de H. Stéphano.


    Pero hay algún ejemplar rarísimo (el Marqués de Morante poseyó uno, y le apunta en su catálogo con el n.º 2.812) en que  [p. 374] están las Notas de Luis Carrión (Carrionis Notae), que ocupan 120 páginas, y llegan sólo hasta el capítulo 25 del libro 1.º


    Aun con la falta de las Notas, ha sido tan apreciado el trabajo de Carrión en lo que toca al cotejo de los códices de Gelio y a las felices enmiendas que hizo en el texto, que Harles hace datar de Carrión la que llama tercera edad en la bibliografía de Gelio.


    El texto castigado y enmendado por Carrión y Stéphano fué reproducido muchas veces: sirvió de base al de Gronovio, vulgarizado en muchas ediciones elzevirianas (la primera de 1651), y todavía fué utilizado en la hermosa edición Variorum de 1706, que es la más importante de las antiguas:


    Noctium Atticarum libri XX prout supersunt, quos ad libros mss. exegerunt, perpetuis notis et emmendationibus illustraverunt J. F. et Jac. Gronovii: accedunt Caspar Sciopii manuscriptorum duorum codicum collatio, P. Lambecii lucubrationes gellianae et ex L. Carrionis castigationibus excerpta, ut et selecta variaque commentaria ab Antonio Thysio et Jacobo Diselio congesta. Lugduni Batavorum, Corn. Boutesteyn, 1706, 4.º


    Traducciones


    III. PÉREZ, P. Juan Miguel, S. J.1782.


    «Su traducción castellana de Aulo Gelio, nos proporcionará el gusto de tener en español puro, castizo y brillante un autor latino que no tiene en toscano la Italia.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 148.


    IV. ANÓNIMO.En el Correo de Murcia, 1793.


    Discurso del antiguo filósofo Favorino sobre la obligación que tienen las Madres de criar a sus hijos.


    Es el capítulo 1.º del libro XII de las Noches Áticas (Dissertatio Favorini philosophi, qua suasit nobili feminae, uti liberos, quos peperisset, non nutricum adhibitarum, sed suo sibi lacte aleret).


    Los versos de Homero que el Favorino de Aulo Gelio cita, están traducidos, en verso también, de esta manera:


    
        [p. 375] No, cruel, no eres hijo de Peleo,

      Ni de la dulce Thetis, antes creo

      Que algún monstruo inhumano

      En el vasto Océano,

      Te dió el ser, o entre rocas escarpadas

      Cuna de almas impías y malvadas.
    


    y los de Virgilio, Hyrcanaeque admoverit, así:


    
      Sí, Bárbaro; de alguna Tigre Hircana

      Te dió la leche su fiereza insana.
    


    Correo Literario de Murcia... Tomo segundo que comprende Enero, Febrero, Marzo y Abril. Murcia: En la imprenta de la Viuda de Felipe Fenel (1793). Páginas 4-7.


    Esta traducción del discurso de Favorino (cuya doctrina estaba muy en moda después del Emilio de Rousseau) quizá deba atribuirse al médico poeta Meseguer, uno de los principales redactores del Correo; o quizá a D. Luis Bado, que en el tomo VI del mismo periódico (1794) insertó un largo discurso De los perjuicios que causa la mala costumbre de no criar las Madres a sus hijos y del influxo de las pasiones de las Nodrizas sobre ellos.

  


  
    ¿GERMÁNICO, CÉSAR?


    Traducción


    I. MORREL, P. José.Tarragona, 1683.


    A un niño a quien cortaron la cabeza los hielos del Hebro.


    Thrax puer adstricto glacie dum ludit in Hebro.


    
       Mientras un niño de Tracia

      Juega en las aguas del Hebro

      Quajado en duros cristales

      Rompióles con todo el peso.

       Y cuando el raudal undoso

      Arrastra el caído cuerpo,

      Un hielo de agudos filos

      Cortó la cabeza al cuello.

       Triste su Madre en una urna

      La puso, y dixo, gimiendo:

       [p. 376] «Lo demás para las aguas,

      Y esta parte para el fuego.»
    


    Poesías selectas de varios autores latinos, traducidas en verso castellano... Por el Padre Joseph Morell... Año 1683. En Tarragona, p. 83.


    II. CETINA, Gutierre de.Madrid, 1895.


    Thrax puer adstricto glacie dum ludit in Hebro...


    
       Sobre las ondas del helado Ibero

      Incauto niño y sin saber corría,

      Cuando el hielo, que fuerza no tenía

      Quebrándose mostró crudo y severo.

       El río, que veloze iba y ligero,

      Con el tributo el cuerpo al mar envía:

      La cabeza que el hielo sostenía

      Por memoria quedó del caso fiero.

       La madre, que buscando el niño andaba

      Por la ribera, viendo el rostro luego,

      Asió dél y sacó lo que quedaba.

       «¡Ay, crüel hado, dijo, extraño y ciego!

      Pues de lo que parí no me tocaba

      Más parte que ésta, ésta consuma el fuego.»
    


    Obras de Gutierre de Cetina, edición Hazañas. Madrid, 1895, I, pág. 193. Léese al folio 77 del códice principal de las poesías de Cetina, que perteneció al Dr. Álava.

  


  
    GRANIO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de sus Anales y otras obras recogidas e ilustradas por D. Antonio Agustín, tomo I de sus Misceláneas filológicas (Biblioteca Nacional, V-253).


    El insigne colector llama a este poeta Canio, pero anota al  [p. 377] margen las variantes Graius, Gannius, Granius y C. Annius. Página 47.


    Algunos de estos fragmentos acaso pertenezca realmente a poeta Canio, gaditano.

  


  
    HISTORIA AUGUSTA


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Biblioteca del Príncipe de Viana.


    Elius Lampridius. Tasado en 15 libras.


    Imitaciones


    II. ANÓNIMO.


    El Emperador Caracalla. Discurso sobre su vida. Ms. Aa-72 de la Biblioteca Nacional, p. 336.


    III. ANÓNIMO.


    El Emperador Cómodo. Discurso sobre su vida. Ms. Aa-72, página 283. Biblioteca Nacional.

  


  
    ADVERTENCIA DEL COLECTOR


    El HORACIO que publicamos en esta parte de la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA se compone de las siguientes secciones:


    1.ª Las fichas y notas bibliográficas encarpetadas por Menéndez Pelayo para la continuación de su obra, que, como saben los lectores, quedó suspendida al terminar CICERÓN.


    De estas fichas varias están terminadas, con comentarios y crítica; otras sonmeras notas o recordatorios que había de ampliar el autor de la BIBLIOGRAFÍA; las hay autógrafas y hay también papeles remitidos por amigos que le ayudaban en la recolección de datos. Entre éstos figuran principalmente D. Juan Quirós de los Ríos, D. Juan Pérez de Guzmán, D. Francisco Rodríguez Marín, D. Enrique Serrano Morales y D. Juan Luis Estelrich. De otros corresponsales se da noticia por cartas que se transcriben en algunas de las notas bibliográficas, o por llamadas que hace el mismo D. Marcelino.


    Recuérdese que, como ya dijimos en la ADVERTENCIA del primer volumen de esta BIBLIOGRAFÍA, distinguimos siempre las notas de mano ajena de las que son totalmente de la mano del Maestro, poniendo la numeración romana de las primeras entre corchetes. Coleccionadas por él unas y otras dentro de las carpetas de la BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA se ve claramente que estaban destinadas a publicarlas en esta obra; Pero ¡cuán ampliadas y diferentes hubieran salido muchas de ellas y aun otras que añadiría, sin duda  [p. X] acudiendo a su memoria feliz y al magnífico arsenal horaciano que en su biblioteca había reunido! Nosotros damos estos originales tal como se conservan hoy y con las omisiones que tienen sin duda y que seguramente no hubieran tenido si su autor les hubiera dado la última mano.


    En algunas de las traducciones horacianas que se transcriben se encontrarán palabras subrayadas o en bastardilla; son frases o giros que llamaron la atención del autor de la BIBLIOGRAFÍA en una primera lectura. De alguna de esas frases va a continuación el comentario, de otras no llegó a redactarlo.


    Las fichas bibliográficas de traductores hispano-americanos, desde la independencia, van ordenadas al final de esta primera sección y por naciones, de norte a sur, como lo hace Menéndez Pelayo en el HORACIO EN ESPAÑA.


    2.ª Va seguidamente de las fichas bibliográficas una como ANTOLOGÍA HORACIANA, es decir, el libro titulado ODAS DE Q. HORACIO FLACO TRADUCIDAS E IMITADAS POR INGENIOS ESPAÑOLES Y COLECCIONADAS POR D. M. MENÉNDEZ PELAYO, Barcelona, Biblioteca ARTE Y LETRAS, 1882, y del que se hizo una segunda edición más correcta en 1908. Aun así hemos corregido bastantes erratas compulsando estas poesías con los originales o con otras ediciones que hemos tenido a mano. El mismo D. Marcelino, si hubiera hecho nueva edición de este libro en sus últimos años, hubiese sustituído por otras mejores, que conoció después, por ejemplo, algunas de Pombo, varias de las traducciones poéticas que figuran en esta colección.


    Únese a esta ANTOLOGÍA HORACIANA, como Apéndice o 2.ª parte, las apostillas marginales autógrafas que puso Menéndez Pelayo a las poesías originales y horacianas de Fray Luis de León en la edición del P. Merino, libro precioso que se conserva en la Biblioteca de Santander, del que ya hizo una edición la Academia Española encomendándola a D. Miguel Artigas.


    3. ª El HORACIO EN ESPAÑA, que viene a ser como un comentario a todo el papeleteo bibliográfico horaciano anterior, al modo de lo que hizo con Cicerón en el largo comentario que le puso al final con el título. APUNTES SOBRE EL CICERONIANISMO EN ESPAÑA. Reproducimos la última edición de este libro en dos volúmenes en 8.º Imprenta de A. Pérez Dubrull. Madrid, 1885.  [p. XI] Para coordinar mejor todos estos elementos y darles más unidad, hacemos referencias, siempre que es del caso, de la parte primera, la puramente bibliográfica, al HORACIO EN ESPAÑA [Vid. H. E.] y a las ODAS; [Vid. O. H.] y del libro o antología de ODAS a la sección bibliográfica y al HORACIO EN ESPAÑA, dentro de esta misma edición. Nos hubiera sido imposible llevar a cabo tal tarea sin la cooperación eficaz y valiosísima de la Imprenta Aldus, de Santander, impresora de estas obras, que en verdadero alarde editorial ha tenido completamente compuestos y sin imprimir, esperando órdenes, hasta cuatro volúmenes de esta EDICIÓN NACIONAL DE LAS OBRAS COMPLETAS DE MENÉNDEZ PELAYO, aparte de otros trabajos que tuviera entre manos.


    Con todo lo reseñado, y a pesar de los volúmenes que ocupa en esta BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA, el HORACIO que hoy damos, no es seguramente más que una sombra de lo que hubiera sido el HORACIO , « su Horacio », concluído con sosiego y a placer por Don Marcelino Menéndez Pelayo.


    ENRIQUE SÁNCHEZ REYES.

  


  
    CÓDICES


    H


    HORACIO


    
      
        
      

    


    I. CÓDICE DE LA CATEDRAL DE TORTOSASiglo XIV.


    En la catedral de Tortosa, Obras de Horacio.


    Códice del siglo XIV.


    Corminas, Suplemento, p. 323.


    II. CÓDICE DE LA LIBRERÍA DE D. RAFAEL DE FLORANES.Siglo XV.


    Códice que perteneció a D. Rafael Floranes, y posteriormente al Marqués de Morante, que lo hubo por donación de D. Felipe Soto Posada, y lo registra en su Catálogo con el núm. 16.023.


    En la hoja primera se lee la nota siguiente: «Este Ms. de las Obras de Oracio (sic) hizo formar para su uso y librería el célebre orador de Italia Leonardo de Arecio, de quien le adquirió el Cardenal Torquemada, cuyo sobrino, D. Juan de Aillón, Deán de Sevilla y Abad de Valladolid, trajo sus libros de Roma, y de ellos el presente ha venido a parar de mano en mano en la  [p. 14] librería de D. Rafael Floranes Robles y Encinas, Señor de Tavaneros, residente en dicha ciudad de Valladolid.»

  


  
    EDICIONES


    
      III. VILLÉN DE BIEDMA, Juan.Granada, 1599.

    


    Q. Hora | cio Flac | co Poeta Lyri | co Latino. | Sus obras con la declaracion Magistral en lengua Castellana. | Por el Doctor Villen de Biedma. | Dirigido a Francisco Gonçalez de Heredia Secretario del Rey | Filipo II. y III. nuestro Señor, de suPatronazgo real, de las tres | Ordenes Militares, de sus descargos, y de los Señores | Reyes de Castilla, y su Alcayde de los alcáçares | y fortaleças de las villas de Arjona | y Arjonilla, &. (Escudo del impresor con este lema: «Renovabitur ut aquila iuventus tua.» | Con Privilegio. | En Granada. | Por Sebastián de Mena. | Año 1599. | A costa de Iuan Diez mercader de libros.


    Fol., 9 hs. prels. sin foliar (no contando la portada), 330 hojas dobles de texto (repetidas al fin las señas de la impresión) y 8 hojas más sin foliar con el Abecedario Indice de los casos más notables deste libro.


    Aprobaciones: Baltasar Suárez, cathedrático de Eloquencia e Historia en la Universidad de Alcalá...


    «Vi estas dos partes de Horacio... por mandado del señor Rector de la insigne Universidad de Alcalá, a quien el Consejo de su Magestad las remitió para que se corrigiesen. Y puesto en mirarlas y cotejarlas la diligencia posible, me ha parecido que serán útiles y provechosas, por la mucha erudición y doctrina que contienen, y por muchas y muy agudas exposiciones de lugares difficultosos de Horacio, no sólo a los que profesan letras humanas, sino a los de mayores estudios. Y assi soy de parecer que se impriman como aquí van corregidas. Fecha en Alcalá de Henares, a 30 de junio de 1595.»


    El Maestro Juan Martínez Aguado Patron del Colegio de San Isidro, y Cathedrático de Eloquencia en la Universidad de Alcalá de Henares. «Por comisión del Rector y Claustro desta Universidad de Alcalá, a quien el Consejo de su Magestad remitió la aprobación deste libro... lo he visto, y soy de parecer que se imprima,  [p. 15] por ser muy útil y provechoso para toda España, y qualquier persona de erudición. En fe de lo cual doy esta firmada de mi nombre. Fecha en Alcalá de Henares, a 15 de julio. Año 1595.»


    Erratas.«En Madrid, a veynte de junio de mil y quinientos y noventa y nueve años. Juan Vázquez del Mármol. »


    Tassa (a tres maravedís cada pliego en papel).«En Madrid, a veynte y nueve de julio de mil y quinientos y noventa y nueve años. Miguel de Ondarça Zabala («escribano de camera (sic) del Rey nuestro señor, de los que en el su Consejo residen»).


    Privilegio Real. «Por quanto por parte de vos el Doctor Juan Villén de Biedma, vecino de la ciudad de Granada, nos ha sido fecha relación diciendo que vos avíades hecho una declaracian Magistral en lengua vulgar Castellana a todas las obras de Horacio, lo qual sería de mucho aprovechamiento, assí para las personas que entendiessen la lengua latina, como para los que no la supiessen, en lo qual avíades ocupado mucho tiempo, con mucho estudio y trabajo: suplicándonos fuessemos servido mandar daros licencia para poderlo imprimir junto con el mismo texto latino y Privilegio por tiempo de veynte años... (Se le concede por diez) Fecha en el Campillo, a veynte y un días del mes de Octubre de 1595... Por mandado del Rey nuestro Señor. Don Luis de Salazar. »


    Elogio a las armas de Francisco Gonçalez de Heredia, Secretario del Rey Filipo II, nuestro Señor, y su Alcayde de las Fortalezas de Arjona y Arjonilla, & (es una canción de estancias largas, obra del mismo DrVillén de Biedma).


    
      Si el miedo del culpado fugitivo

      Libraban las estatuas de los Reyes

      Que reservó la edad en bronce, en piedra,

      Al muro en que se abraça aquesta yedra,

      Igual favor le deberán las leyes,

      Como al retrato de victoria vivo.

      Y pues el braço encogen vengativo,

      Por el lugar sagrado

      Que mereció la suerte del culpado,

      Al que sin culpa llega,

      No será ley, si su favor le niega.

      Espada de dos filos son sus labios;

      Y como en las palabras hiere y corta

      El estoque real de la nobleza,

       [p. 16] Esta labor, en el dechado empieza

      Destas heroycas armas, porque importa

      Prevenir de la envidia los agravios.

      Que mal se pueden deffender los sabios,

      Pues combaten descuidos,

      A los aceros de la envidia agudos,

      Sino buscan prestada

      Lanza su pluma, y su laurel espada.

        

      Deste quadro contiene la distancia

      En maridaje ilustre, unión vistosa,

      Navarrete, Bayán, Heredia y Gante,

      De verde lis en el azul quadrante,

      Nuestra vergüenza en su color la rosa,

      Y envidia en lo amarillo las de Francia.

      Castillos planta en su primera estancia

      Que ponen a Castilla,

      Ya que envidia no pueden, maravilla.

      Y assi para la media,

      Da Navarrete lis, Castillo Heredia.

        

      Sobre campo de plata seys Roeles,

      Por otra parte la tarjeta abraça,

      Que de un árbol cortado el tronco ciñen,

      Manchas de sangre sus conteyas tiñen,

      Armas de Gante, o de gigante maça.

      Y para dar materia a mil pinceles,

      Miedo a Timantes y cuidado a Apeles,

      En otro quadro estalla

      Los lances y el ardid de la batalla

      En el juego de escaques,

      Donde da mate a un Rey la suerte a Xaques,

        

      Este tablero o mesa de fortuna,

      Arte de guerra, y tribunal de estado,

      A los Bayanes dió Don Sancho Abarca:

      Digno blasón y merecida Marca

      Para ilustrar el chapitel dorado

      De los que armados nacen en la cuna,

      Y no menos debida y oportuna

      A los que en letras valen.

      Que letras y valor de un tronco salen:

       [p. 17] Y este trae por espejo

      De fuerza al Rey y al Roque de consejo.

        

      Este cuadro de hermosura taracea

      Que de linajes quatro está compuesto,

      Viene a ser de nobleza essencia quinta,

      Y en sombra y hieroglyphico se pinta

      De aquel sujeto, en quien el suelo ha puesto

      Lo que alcanzó la mano de la Idea.

      Y aunque mi pluma figurar dessea

      Al vivo su retrato,

      Su modestia me excusa y mi recato,

      Mas para verle basta

      Que refiera sus señas tras su casta.
    


    (El pobre humanista que escribió esta canción heráldica, bien claro demuestra que Dios no le llevava a traducir a Horacio.)


    [Vid. H. E.. I. 87.]


    
      
        IV. JUVENCIO, José.Sevilla, 1729.
      

    


    Q. Horatii Flacci Carmina expurgata et accuratis notis illustrata auctore Josepho Juvancy, Societatis Jesu Sacerdote. (Marca del Impresor.)


    Hispali. Ex Typographia Didaci López de Haro, via genuensi Anno 1729.


    8.º a dos columnas, ocho hs. prls., 637 pp. de texto, y una sin foliar al fin. (Biblioteca Universitaria de Sevilla.)


    El texto de esta edición escolar es el mutilado del P. Jouvancy, que no sólo suprimió odas enteras y muchos pasajes de otras, sino que por escrúpulos de moralidad, que en algunos casos llegan a ser tontos y pueriles, sustituyó versos de Horacio enteramente inofensivos, con otros de su cosecha, que le parecieron más honestos. Baste, por muchos, un ejemplo. Donde Horacio escribió sin ofender los castos oídos de nadie:


    
      «Dulce ridentem Lalagem amabo,

      Dulce loquentem...»
    


    el buen Padre, que no quería, sin duda, que los jóvenes oyesen  [p. 18] hablar de la dulce risa ni del dulce hablar de ninguna Lálage, corrigió intrépidamente:


    
      Sola me virtus dabit usque tutum,

      Sola beatum.»
    


    ¡Así remendaban a los clásicos los jesuítas franceses, puesto que de los nuestros no sé que cayesen nunca en semejante desvarío!


    
      
        V. JUVENCIO, José.Sevilla, 1731.
      

    


    Q. Horatii Flacci Carmina expurgata et accuratis notis ilustrata, auctore Josepho Juvancy, Societatis Jesu sacerdote. (Marca del impresor.)


    Hispali. En Typographia Didaci López de Haro, via Genuensi. Anno 1731.


    8.º, 8 hs. de principios, 637 pp. de texto, y una sin foliar al fin. Reimpresión a plana renglón del Horacio expurgado, que había salido de las prensas de Sevilla en 1729.


    Sin año, pero del segundo tercio del siglo XVI (sic) Q. Horaii Flacci Opera.


    Hispali. Did. López de Haro.


    12.º, 323 pp. (Biblioteca Provincial de Sevilla).


    (N.º 2.676 de la Tipografía de Escudero.)


    Supongo que será idéntica a las dos anteriores.


    
      
        VI. JUVENCIO, José.Cervera, 1751.
      

    


    Q. Horatii Flacci Carmina expurgata, et accuratis notis ilustrata, Auctore Josepho Juvencio Soc. Iesu Sacerd.


    Cervariae in Lacetanis. Typis Academicis apud Josephum Barber, et Socios, anno 1751.


    8.º menor, 368 pp. sin los principios, que son: Vita Horatii. Testimonia veterum de Horatio. Index Odarum chronologicus. De metris Horatianis, seu variis carminum generibus. Al fin Index odarum alphabeticus.


    
      
        VII. MONLAU, Pedro Felipe.Barcelona, 1842.
      

    


    
      Epístola a los Pisones
    


    Figura como apéndice en los  [p. 19] Elementos de literatura o arte de componer en prosa y verso, para uso de las universidades e institutos, por el Dr. D. Pedro Felipe Monlau, catedrático de literatura en la Universidad de Barcelona, y socio de varias Academias Barcelona, 1842, imp de J. Riera.


    8.º mayor.


    
      
        VIII. MONLAU, Pedro Felipe.Madrid, 1856.
      

    


    
      Epístola a los Pisones
    


    Figura como apéndice en los


    Elementos de literatura o tratado de retórica y poética para uso de los institutos y colegios de segunda enseñanza, por el Dr. don Pedro Felipe Monlau, catedrático que fué de literatura e historia en la Universidad de Barcelona y ahora de psicología y lógica en la de Madrid. Segunda edición. Madrid, 1856. Imp. de M. Rivadeneyra. Librería de la Publicidad.


    8.º mayor, IV + 320 pp.


    Por el plan de estudios entonces vigente, se mandaba con muy buen seso que los alumnos aprendiesen de memoria la Poética de Horacio, y que los profesores la comentasen, y por eso son varios los tratados de Retórica en que está reimpresa.


    
      
        IX. MONLAU, Pedro Felipe.Madrid, 1860.
      

    


    
      Arte Poética
    


    Al fin de los


    Elementos de literatura o tratado de retórica y poética para uso de los institutos y colegios de segunda enseñanza, por el Dr. don Pedro Felipe Monlau, catedrático que fué de literatura e historia en la Universidad de Barcelona, y ahora de latín de los tiempos medios y romance en la Escuela Superior de Diplomática de Madrid, individuo de número de la Real Academia Española, &. Tercera edición revisada y corregida. Madrid, 1860, imprenta de M. Rivadeneyra.


    8.º mayor, IV + 320 pp.

  


  
    COMENTARIOS


     [p. 20]


    
      
        X. ESTAZO, Aquiles.Amberes, 1553.
      

    


    Achillis Statii Lusitani in Horatii Flacci Poeticam commentarii. Ad Ioannem IV. Lusitaniae Principemn augustissimum. Antuerpiae. Apud Martinum Nutium, 1553.


    (N.º 3.543 del Catálogo de Morante.)


    [Vid. H. E. I, 199.]


    
      
        XI. FALCÓ, Jaime.Madrid ¿1577 a 1579?
      

    


    Scolia in librum de Arte Poetica Horatii Perutilia.


    Léense en las páginas 101-118 de la colección de las obras latinas de Falcó:


    Operum Poeticorurn Jacobi Falconis, Valentini, Montesianae, Militiae, Equitis, ejusdemque Ordinis Praefecti loco, ac nomine Philippi II Regis Hispaniae, Poetae, et Geometrae, clarissimi, Libri quinque: Ab Emanuele Sousa Coutigno, Lusitano, amici famae studioso collecti, in volumenque redacti, atque ejusdem cura et impensa typis mandati. Mantuae Carpetanorum, ad Petrum Madrigalem, anno MDC (1600).


    8.º, 32 hs. prls. y 118 dobles, de texto. Tasa, a tres maravedís pliego (Madrid, 1.º de julio de 1600). Erratas. Suma del privilegio por seis años (Aranjuez, 1.º de Mayo de 1600). Aprobación del P. Juan Luis de la Cerda (Madrid, in Collegio Societatis Jesu, 24 de Abril de 1600).


    Dedicatoria de Manuel de Sousa Coutinho, idibus Martiis. Studiosis lectoribus (prólogo de Manuel de Sousa, en 20 pp.). En ella se lee el pasaje siguiente:


    «Praecipuus ejus labor fuit Opus Epicum texere, quo Hispanorum facta celebraret. Saepius dicentem audivi solos Poetarum nomine dignos esse, qui opus Epicum componere auderent: idque in Expositione Artis Poeticae affirmat. »


    La fecha probable de los Escolios al Arte Poética de Horacio, se infiere por este pasaje del prólogo, relativo a la estancia de Manuel de Sousa en Valencia desde 1577:


    «Conveni, audivi, amavi: minor enim erat fama hominis, ipso.  [p. 21] Duobus annis ut patrem colui, ut Magistrum veneratus sum, utraque illi officia et Patris et Magistri indulgentissime praestitit. Inter alia, Artem Poeticam Horatii mihi sedulo explanavit, eademque ipsa Scholia dictavit, quae his libris subjunximus... »


    2.ª edición, por Felipe Mey, en el mismo año.


    3.ª edición, en Barcelona, por Esteban Liberós, 1624.


    [Vid. H. E. I, 86.]


    
      
        XII. Moix, Pedro.(En Bover, Escrit. Bal. ) , 1647.
      

    


    Estudios literarios sobre las obras de Horacio, escritos en 1647.


    Ms. citado por Bover (Escritores Baleares, I, 501), como existente en poder del P. Jerónimo Ríus, de la Compañía de Jesús.

  


  
    TRADUCTORES


    
      [XIII.] TAMAYO DE VARGAS, Toms.—[En la Biblioteca Nacional.]

    


    Arte Potica


    Por referencias de Iriarte hablaba el Sr. Menndez y Pelayo en su Horacio en Espaa  [1] de la traduccin que el insigne bibligrafo D.Toms Tamayo de Vargas hizo de la Epstola a los Pisones, el ms. original y nico perteneci al Sr. Salv y hoy se halla en la Biblioteca Nacional.  [2] Tamayo de Vargas demuestra en ella conocer bien el pensamiento de Horacio y lo expone con claridad; en cuanto a la forma vale poco; hecha en versos libres, resultan con frecuencia inarmnicos y duros. En conjunto es ms bien obra de un perito latinista que de un poeta que interpreta a otro. Vanse, en prueba de esto, los siguientes fragmentos copiados al azar:


    Traduccin de la Arte Potica de Q. Horacio F. Prncipe de los poetas lricos. Primero de los tres discursos sobre el Poema heroico de Torquato Tasso. Por D. Thomas Tamayo de Vargas, Toledano.


    Ms. orig. 84 hojas en 4.. Bib. Nac S. B. 66.


    
       [p. 22] Si quisiese un pintor a una cabeza

      Humana asir un cuello de caballo

      Y desde all juntar diversas plumas

      .....................................................

      La mayor parte de los que escrebimos

      Versos, ilustre padre y mozos dinos

      De haber nacido suyos, nos engaa

      La sombra y apariencia de lo bueno;

      Trabajo por ser breve y soy escuro;

      Al que busca las cosas regaladas

      Le falta en el decir el alma y nervios,

      Y el que las levantadas y sublimes

      Hinchado sale por la mayor parte.

      Rastrea por el suelo el muy cobarde

      Y temeroso de cualquier tormenta

      ...................................................

      Tomad los que escrebs materia propia

      De vuestro ingenio y caiga a vuestros hombros

      Igual, y pensaris en muchos ratos

      Lo que podrn llevar y qu reusan,

      Porque al que bien escoge lo que dice

      Ni faltar al decir gran elocuencia

      Ni en la disposicin el orden claro.

      ...................................................

      No basta que el poema hermoso sea;

      Ha de ser dulce y tenga tanta fuerza

      Que del oyente el nimo arrebate

      Y le lleve a la parte que quisiere,

      Que como re cuando ren otros,

      As a los que ve llorar les muestra

      Humano el rostro y aun los ojos tiernos.

      .....................................................

      En todo lo que ensees sers breve

      Para que tomen presto lo que dices

      Los nimos que aprenden con presteza

      Y fielmente lo guarden y conserven;

      Que todo lo que sobra rinde luego

      Los estmagos flacos y repletos.

      .....................................................

      Parezca la Poesa a la Pintura,

      La cual se mira alguna vez de cerca

      Para que se descubra su lindeza

      Y as ms te contente y ms la goces;

      Otras veces tambin ha de mirarse

      Desde ms lejos para que te agrade;

       [p. 23] Una quiere ser vista all en lo escuro

      Y otra que resplandezca la luz clara.

      ...............................................

      A los silvestres y salvajes hombres

      Que con las muertes fieras se criaban

      Y mantenan de viandas sucias

      Apart, con espanto, de este vicio

      El sacro Orfeo, verdadero intrprete

      De los secretos de los altos Dioses.
    


    XIV. COVARRUBIAS HOROZCO, Sebastin.—Ms. en la Biblioteca T'Serclaes, Sevilla.


    
      Stiras
    


    Traduccin completa de los dos libros de las Stiras.


    Los Sermones de Quinto Horacio Flacco Venusino traducidos en lengua castellana por el Licenciado Don Sebastin de Covarrubias Horozco, Maestrescuela y Cannigo de la Sancta Iglesia de Cuenca, Consultor del Sancto Oficio, y Capelln de su Magestad, &.


    En dos columnas el texto latino y el castellano.


    
      
        
          I, 1. STIRA
        

      


      
        
          Qu es la causa, oh Mecenas, que ninguno

          Viva contento con su propia suerte;

          Ora que la razn se le haya dado,

          Ora le sea offrecida por fortuna,

          Y loe, con cudicia y con despecho

          Los que siguen diversos institutos

          Y modos de vivir...
        

      


      
        
          I, 2. STIRA
        

      


      
        
          Las Ambubaias (cierta compaa

          De mozuelas cantoras chocarreras)

          Charlatanes, mendigos, comediantes,

          Baladrones y gente de este talle,

          Estn en gran tristeza y gran cuidado

          Por la muerte de aquel cantor Tigelio,

          .............................................
        

      


      
        
          I, 3. STIRA
        

      


      
        
          Comn vicio es de todos los cantores

          Aun entre sus ms ntimos amigos

           [p. 24] Si les ruegan que canten, no es posible

          Acabarlo con ellos, y estos mesmos,

          Sin que se lo mandis, cuando a ellos place

          Empiezan y no acaban...
        

      


      
        
          I, 4. STIRA
        

      


      
        
          Eupolis, Aristophanes, Cratino

          Y otros sin estos clebres poetas

          Que son de la comedia vieja auctores

          Si alguno mereca ser notado

          Por malo o por ladrn, o porque fuesse

          Adltero homicida y assesino

          ..............................................
        

      


      
        
          I, 5. STIRA
        

      


      
        
          De la gran Roma habiendo un da partido

          Aricia me acogi en un pobre albergue

          Yendo en mi compaa Heliodoro,

          Un Maestro famoso de Retrica

          Doctssim varn entre los Griegos:

          Passamos adelante al foro Apio

          Poblado de barqueros y ladrones,

          Que acostumbran vender gato por liebre

          ............................................
        

      


      
        
          I, 6. STIRA
        

      


      
        
          No porque de los Lidios, oh Mecenas,

          Hay ninguno de cuantos los Etruscos

          Fines habitan, que jactarse pueda

          Ser ms noble que t ni generoso,

          Ni porque tus agelos ambos fueron

          Famosos capitanes gobernando

          Exrcitos muy gruesos y legiones.

          ...............................................
        

      


      
        
          I, 7. STIRA
        

      


      
        
          A todos creo es pblico y notorio,

          Hasta a los legaosos y barberos,

          De qu modo el genzaro de Persio

          La ponzoa y veneno haya vengado

          Del bandido Rupilo Rey...

          ............................
        

      


      
        
           [p. 25] I. 8. STIRA
        

      


      
        
          Fu en otro tiempo un tronco de una higuera

          Madero intil desechado...

          ....................................................
        

      


      
        
          I, 9. STIRA
        

      


      
        
          Acaso yo me iba por la calle

          Sacra (como lo tengo de costumbre)

          No s qu nieras meditando,

          Embebecido y transportado en ellas,

          Salime uno al camino, que tan slo

          Le conozco de nombre y cortesa...

          .............................................
        

      


      
        
          I, 10. STIRA
        

      


      
        
          Es verdad que yo dixe de Lucilio

          Correr sus duros versos mal limados

          Con descompuesto pie (quin es tan necio

          Defensor de Lucilio que no entienda

          Aquesto ser ans, y lo confiesse?).

          ........................................
        

      


      
        
          LIBRO II DE LOS SERMONES DE HORACIO FLACO.
        

      


      
        
          II, 1. STIRA
        

      


      
        
          Hay algunas personas a las cuales

          Mordaz en demasa he parecido

          En escribir la Stira, y que en ella

          Me alargo ms de lo que se permite;

          ............................ 
        

      


      
        
          II 2. STIRA
        

      


      
        
          Qu especie de virtud, y que tan grande

          Sea en los buenos el vivir con poco

          (Y no pensis que la doctrina es ma

          Es lo que ensea y manda zafio Offelo,

          Un tosco sabio de gozoso ingenio)

          ....................................
        

      


      
        
          II, 3. STIRA
        

      


      
        
          Tan raras veces tomas en la mano

          Para escribir la pluma, que en un ao

          Entero no demandas cuatro veces

          El pergamino, y lo que ya tenas

           [p. 26] Sacado en limpio vuelves a borrallo

          Enojado contigo...

          ......................................
        

      


      
        
          II, 4. STIRA
        

      


      
        
          De d bueno y adnde el seor Cacio?

          No me vaga al presente responderos

          Ocupado en poner con gran audacia

          A modernos preceptos nuevos nombres:

          Y son tales que vencen la doctrina

          Que Pythgoras di...

          ......................................
        

      


      
        
          II,5. STIRA
        

      


      
        
          Ultra de lo que habemos conferido,

          Tiresia, yo te ruego me respondas

          Tambin a esto que ora te pregunto;

          Por qu artes y modos yo podra

          Reparar la hacienda que he perdido.

          .................................
        

      


      
        
          II, 6. STIRA
        

      


      
        
          Esto slo tena yo en antojo

          Un pedazo de campo no muy grande,

          En l un huerto y junto a mi casita

          Una perenal fuente, con aquesto

          Un poquito de manto, mas los Dioses

          Me lo dieron mejor y ms colmado.

          ....................................
        

      


      
        
           II, 7. STIRA
        

      


      
        
          Ya, seor, estoy harto de escucharte

          Y con grande deseo de decirte

          Solas cuatro razones yo tu esclavo;

          Pero tngote miedo qu a mi Davo?

          S, Davo...a su seor amigo.

          ......................................
        

      


      
        
          II, 8. STIRA
        

      


      
        
          Cmo te fu, Fundano, en el convite

          Del regalado y rico Nasidieno?

          Porque yendo a buscarte con intento

           [p. 27] De que fuesses ayer mi convidado,

          Supe que estabas desde medio da

          ...................................
        

      


      
        (Ms. que posee el Duque de T'Serclaes en Sevilla.)
 [Vid. H. E. I, 86.]
      

    


    [XV.] HERRERA, Fernando de. [En Anotaciones a Garcilaso. ]—Sevilla, 1560.


    
      
        
          Integer vitae.— Od. I, 22
        

      


      
        
          Ponme do ningn rbol se recrea

          Con aura estiva en el estril campo,

          El cual lado del mundo con las nieblas

          Y con el grave miedo es oprimido.

          Ponme debajo el carro muy propinco

          Del Sol, en tierra ardiente no habitada,

          Que a Llage, que re dulcemente

          Y habla dulcemente, he de amar siempre.
        

      

    


    Son las dos ltimas estrofas:


    
      
        
          Pone me pigris ubi nulla campis.
        

      


      
        
          [Vid. H. E. I, 61 y II, 322.]
        

      

    


    [XVI.] ANNIMO.—En la Biblioteca Nacional.


    
      
        Maecenas atavis.— Od. I, 1
      

    


    Dos versiones annimas de las epstolas I y IV, libro I, he visto en un ms. del siglo XVI;  [1] ambas tienen el sello propio de la poca que es interpretar la mente de Horacio sin atenerse demasiado a la letra, haciendo uso de giros y locuciones genuinamente castellanas y sin limitarse a un servil calco. Publico algunos versos de ellas para que pueda formarse idea de su valor; lo mismo har con las restantes traducciones que estudie.


    
      
        
          Mecenas, descendiente valeroso

          De los toscanos reyes, celebrado

          En mis ltimos versos y primeros:

           [p. 28] Buscas cmo enlazarme en el antiguo

          Juego, olvidado, y en la antigua tela

          De do sal con honra y gloria alguna.

          El ingenio y edad no es uno siempre

          Ni lo que en otro tiempo me agradaba

          Conviene siga agora ni lo quiera.
        

      


      
        
          
            Epst. I, 4
          

        


        
          
            Albio, rector, censor y como amigo

            Libre jez de mis pasados versos,

            Qu podr yo decir que hacis agora

            En la regin del fro Piamonte;

            Si tratis de escribir con que la Historia

            Venzis del Parmesano celebrado.
          

        


        
          
            [XVII.] ALCZAR, Baltasar.
          

        


        
          
            Montium custos.—Od. III, 22
          

        

      

    


    El festivo poeta Baltasar de Alczar traslad con poca suerte la oda XXII, libro III, en versos llenos de ripios que contrastan con la belleza y concisin del original.


    
      
        
          Triforme Diosa que de montes eres

          Guarda, y de bosques virgen religiosa

          Que socorris piadosa

          A solos tres clamores las mujeres

          Afectos tres, sin aguardar el cuarto

          En el rigor deste dudoso parto.
        

      


      
        [Vid. H. E. I, 71 y II, 326 y 565.]
      

    


    [XVIII.] MOSQUERA DE FIGUEROA, Lcdo. Cristbal.—[En Biblioteca Colombina.]


    
      
        
          Quis multa gracilis.—Od. I, 5
        

      


      
        
          Qu tierno y delicado

          Muchacho, Pirra, a su sabor te abraza

          En tu retrete, echado

          En fresca rosa, y sin saber enlaza

          Con los tuyos sus brazos

          Lleno de aromas de Cupido lazos?

           [p. 29] Por cuyo mal y engao

          Tus cabellos dorados martirizas

          Y con tu propio dao

          El suyo tramas si el cabello enrizas,

          Sencilla en el ornato,

          Doble, traidora en ruin y falso trato.

          Msero el que te vido

          Sin conocerte; yo ya me he escapado

          Y en la tabla he salido,

          Y el vestido mojado

          Al grande Dios del mar he dedicado.
        

      


      
        
          [XIX.] GARCERN DE BORJA, Pedro Luis.
        

      


      
        St. lib. I.—1 y 2
      

    


    De las stiras I y II, libro I, se conserva una traduccin, a nuestro parecer hecha por Pedro Luis Garcern de Borja, Maestre de Montesa, aunque no hay ms indicaciones en el ms. que estas palabras: Del Maestre mi Seor; en el mismo cdice se hallan algunas poesas del mismo ingenio. Las dos son bastante literales y exactas, pues las stiras de Horacio se prestan poco a vuelos de la fantasa como las odas. La segunda es notable, porque los personajes del texto latino se cambian en otros espaoles, que vivan a principios del siglo XVII, entre ellos figura Lope de Vega; difcil es afirmar hasta qu punto son verdaderas las acusaciones lanzadas contra ellos; varias de ellas son calumnias manifiestas.


    La primera stira de Oracio traducida, quitados los nombres antiguos.


    Traduccin de la segunda stira de Oracio, mudando los nombres viejos.


    Letra del siglo XVII.


    11 hojas en 4.


    Bib. Nac. M. 375, fol. 122a 132.


    
      
        
          I, STIRA 1
        

      


      
        
          Qu es la causa que nadie en este mundo

          Suele vivir contento con su suerte,

           [p. 30] O cual se la escogiese o se la han dado

          Y alaba la del otro su vecino?

          ...............................

          Quiere ser labrador el gran letrado

          Cuando al cantar del gallo le despierta

          Quien le viene a pedir algn consejo;

          Y el rstico, que tiene su cortijo

          Lejos de la ciudad, donde obligado

          Est por la fianza a presentarse,

          Llama slo dichoso al ciudadano.

          ..........................................
        

      


      
        
          II, STIRA 2
        

      


      
        
          Los gitanos, truhanes, perfumeros,

          Farsantes, volteadores, charlatanes,

          Y toda la otra gente desta estofa

          Lamentan muerto el msico Cisneros,

          Porque era liberal, pero tema

          Ser tenido por prdigo y no osaba

          Por esto dar al buen amigo pobre,

          Con que su fro y hambre remediase.

          ......................................

          Narvez huye el crdito de necio

          Y el nombre de perdido, aunque es muy rico.

          ..........................................

          Manrique viste largo hasta el zapato;

          A Toledo parece muy gran gala

          La capa corta sobre la cintura,

          El meln huele siempre mbar y almizque

          ...........................................

          Enrquez, que es del parecer primero,

          No quiere de Catn ser alabado

          ...........................................

          El otro se rescata por dinero;

          Otros que padeciendo mil vergenzas

          Vienen por lana y vanse trasquilados.

          Todos dicen que es bien; Guzmn lo niega.

          En la clase segunda es ms seguro

          Con mujeres comunes tener trato,

          No damas, ni tampoco cortesanas,

          Pero tambin Velasco pierde el seso

          Por estas sin templanza y sin medida.

          ................................................

          Claudio muere por Fausta, hija del Carpio,

          Slo por la gran fama de su padre;

           [p. 31] Mas custale muy caro, maltratado

          Con hierro y puo seco, porque dentro

          Tena la Seora a Pealosa.

          .............................................

          Me huyo por salvar honra y hacienda

          Que la mayor desdicha es quedar presa;

          Si no tengo razn, Valls lo diga.
        

      


      
        
             Del Maestre mi Seor.
        

      


      
        
          XX. CASCALES, Licdo. Francisco.—Murcia, 1614.
        

      


      
        
           Sic te Diva.-- Od. I, 3
        

      

    


    En los Discursos Histricos de Murcia y su reyno (p.366 de la 2. ed. Murcia, por Francisco Benedito, 1775):


    
      Dentro del pecho un roble

      Tuvo sin duda y corazn de acero,

      Tres y ms veces doble

      Quien el protervo mar tent primero,

      Y no tembl del fiero

      brego, con el Cierzo batallando,

      Ni las Hyadas duras

      Entre borias obscuras,

      O muerte o gran peligro amenazando.

      Ni del rabioso Noto

      Al mar precipitado hizo caso,

      Aunque vi el rbol roto

      Con miedo ya del ltimo fracaso,

      Y aunque se vi en el paso

      Riguroso y postrero de la muerte

      Con un viento luchando,

      Que tiene libre mando

      Sobre el golfo iracundo de Adria fuerte.

      Qu gnero de males,

      O qu grado de muerte teme el hombre,

      Que sobre leos tales

      Aventura su vida, fama y nombre?

      O qu habr que le asombre

      A quien mira con ojos siempre enjutos

      Ballenas y caymanes,

      Y Tritones inmanes,

      Del hmido Neptuno siervos brutos;

      Y que pase seguro

       [p. 32] Syrtes, escollos y Ceraunios montes,

      Cortando audaz y duro

      Noches y das varios horizontes?

      Tente: no te remontes.

      De qu sirve que Dios haya apartado

      La tierra del mar alto,

      Si t le das asalto,

      Y navegas por l libre y osado?...
    


    Aqu acaba la traduccin, o porque Cascales no la acabase, o porque no crey necesarios los ltimos versos para el intento con que cita la oda del Pndaro romano, como l llama a Horacio.


    
      
        XXI. CASCALES, Francisco.—Murcia, 1617.
      

    


    
        Arte Potica
    


    Tablas poticas, del Licenciado Francisco Cascales. Dirigidas al Excelentsimo Seor Don Francisco de Castro, Duque de Taurisano, Virrey y Capitn general del Reyno de Sicilia. Ut ex columba pax ita ex arte perfectio (emblema del impresor, una paloma en un ramo, y una corona en la cabeza). Con privilegio. En Murcia. Por Luis Beros. Ao de M. DC XVII.


    8., 240 hs.


    Portada.—Suma del privilegio al autor por diez aos (18 de Octubre de 1614). Erratas (Madrid, 10 de Mayo de 1617). Tasa (Madrid, 22 de Mayo de 1617). Aprobacin del P. Juan Luis de la Cerda (Madrid, 29 de Setiembre de 1614). Dedicatoria. Soneto del autor. Prlogo. Composiciones laudatorias de Cristbal de Mesa, D. Diego Saavedra Fajardo, L. Bartolom Ferrer y don Francisco de Fara. Tabla. Grabado en madera.


    [Vid. H. E. I, 76 y 88.]


    
      
        [XXII.] HERRERA Fr. Toms de.—O. S. A.
      

    


    
      Maecenas atavis.— Od. I, 1
    


    En un ms., casi todo autgrafo, del cronista agustino Fray Toms de Herrera y que contiene varias obras de ste ya  [p. 33] publicadas en su tiempo. cuales son el Alphabetum Augustinianum y el Compendio de Prelados Eclesisticos, hay traducidas las quinze primeras odas del libro I. Creemos que la versin es del Padre Herrera; pero al ver copiadas en el mismo volumen algunas poesas latinas y castellanas de varios autores, pudiera suscitarse alguna duda. Demasiado literales, con frecuencia en versos duros o mal medidos, tienen escaso valor; slo a ttulo de curiosidad merecen ser citadas.


    Es digno de notarse el afecto que los agustinos han profesado a la poesa horaciana, indudablemente animados por el ejemplo que les di Fray Luis de Len; algn otro religioso de la misma orden ser citado en estos apuntes ms adelante.


    Al entrar en el siglo XVIII se nota que las versiones de Horacio son cada vez menos inspiradas, como hechas por humanistas conocedores s a la maravilla del sentido, pero incapaces de trasladarlo con el desenfado potico que admiramos en los traductores del siglo XVI; cierta discrecin es lo nico que se puede alabar en ellas.


    
      
        
          Oh Mecenate que naciste al mundo

          Con la luz de la sangre que heredaste

          De bisabuelos reyes, do desciendes!

          Oh salud, oh riqueza y gloria ma!

          No falta quien se envive en coger polvo

          Del certamen olmpico en su carro

          Y en no tocar el sealado trmino.

          ........................................
        

      


      
        
          
            Iam satis terris.— Od. I, 2
          

        


        
          
            Harto ha nevado y granizado Jpiter,

            Amedrentado a Roma con los rayos

            Que en los palacios y en los templos vibra.

            Puso miedo a las gentes, porque el siglo

            De Pirra no volviese y tantos males

            Cuando llev Proteo, rey de Egipto,

            Los portentos marinos a los montes

            ...........................................
          

        


        
          
            Sic te diva potens.— Od. I, 3
          

        


        
          
            Oh nave, de quien tica fi

            A su Virgilio, vulvele seguro;

             [p. 34] Gurdame la mitad del alma ma

            ............................................

            Pecho de roble, corazn de acero

            Tuvo, sin duda, quien la frgil barca

            Primero confi del mar furioso

            Y no temi las luchas y porfas

            Del brego que airado se despea

            Contra los dems vientos enemigos.

            ................................................
          

        


        
          
            Solvitur acris hiems.— Od. I, 4
          

        


        
          
            La escarcha rigurosa

            Del ivierno ces con la agradable

            Novedad provechosa

            Del verano y del cierzo saludable

            Y al mar llevan ligeras

            Los instrumentos naves y galeras.

            .................................................
          

        


        
          
            Quis multa gracilis.— Od. I, 5
          

        


        
          
            Celebrar tu nombre publicndose

            Vario, por fuerte y victorioso Prncipe

            Con la destreza del famoso Homero,

            Sin dejar por cantar las valerosas

            Hazaas que el feroz soldado hiciere,

            Siendo t capitn en mar o tierra.

            ...................................................
          

        


        
          
            Scriberis Vario.— Od. I, 6
          

        


        
          
            Otros loarn a Rodas, cuyo cielo

            Claro alumbra sin nube ni nublado;

            De Safo a Mitilene ptria cara,

            A Efeso y su templo de Diana,

            A Corinto y sus muros que el Egeo

            Furioso y el Jonio bravo besan.

            ...................................................
          

        


        
          
            Lydia, dic mihi.— Od. I, 8
          

        


        
          
            Dime, te ruego por los Dioses, Lidia,

            Por qu con tanta priesa antes de tiempo

            A Sbaris destruyes con tu amor?

            Por qu aborrece el campo de sol expuesto

            El que sola sufrir el sol y el polvo?

            ..................................................
          

        


        
          
             [p. 35] La misma: Od. I, 8
          

        


        
          
            Dime, Lidia, te ruego

            Por todos nuestros Dioses, por qu pierdes,

            Con tu amoroso fuego,

            Sin tiempo en aos juveniles, verdes,

            A Sbaris tratable,

            No repugnante, delicado, afable?

            ............................................
          

        


        
          
            Vides ut alta.— Od. I, 9
          

        


        
          
            Ya ves cmo blanquea

            Soracte con espesa nieve helado

            Y que el bosque desea

            Librarse de su peso demasiado

            Y con los yelos fros

            Se han olvidado de correr los ros.

            .............................................
          

        


        
          
            Mercuri, facunde.— Od. I, 10
          

        


        
          
            Mercurio, noble nieto

            Del grande Atlante, Dios de la Elocuencia,

            Que con tu hablar discreto

            Y ejercicio que hallaste y tu prudencia

            De los hombres primeros

            Reformaste costumbres, tratos fieros

            .............................................

            Cuando con voz airada

            Apolo te amenaza y se embravece

            Si la manada hurtada

            De vacas, por engao, no parece,

            Vindose sin aljaba

            Con risa alegre tu saber alaba

            ..............................................
          

        


        
          
            Tu ne quaesieris.— Od. I, 11
          

        


        
          
            No te canses, Leucothoe, preguntando,

            (Que es maldad tal porfa),

            Qu fin, qu muerte, dnde, cmo y cundo

            Ser la tuya o ma.

            .............................................
          

        


        
          
             [p. 36] Saca el vino guardado; si eres cuerdo;

            Corta el esperar cargo,

            Fundado en breve espacio; no se pierda,

            Con fin triste y amargo,

            La edad florida y verde

            ...............................................
          

        


        
          
            Quem virum.— Od. I, 12
          

        


        
          
            Qu varn o qu hroe quieres, oh Clo,

            Celebrar con vihuela o flauta aguda,

            O qu Dios cuyo nombre Eco repite

            Burlona imitadora de las voces

            En las orillas de Helicn sombras?

            ................................................
          

        


        
          
            O navis.— Od. I, 14
          

        


        
          
            Oh nave, han de llevarte nuevas olas

            Al mar; oh qu haces! fuertemente ocupa

            El puerto! un lado tuyo no ves falto

            De remo y con la fuerza del ligero

            brego roto el mstil y la entena?

            No ves que el casco de la nave roto

            Sin cuerdas, ya no puede sustentarse

            En el furios mar si ms se altera?

            ..................................................
          

        


        
          
            Pastor cum traheret.— Od. I, 15
          

        


        
          
            Llevando por el mar Paris por fuerza

            En naves de Ida, prfido y ingrato,

            La reina Helena, cuyo husped era,

            Nreo detuvo los ligeros vientos

            Con ocio a Paris y a ellos mesmos grave

            ...........................................
          

        


        
          
            La misma.— Od. I, 15
          

        


        
          
            En la crcel Nereo

            De sus obscuras cuevas y aposentos,

            Contrario a su deseo

            Y a los falsos intentos

            De Paris, cierra los ligeros vientos

            Cuando el traidor ingrato

            Lleva por alta mar violentamente,

             [p. 37] Con doble y falso trato

            Pagando alevemente

            El hospedaje a Helena y a su gente

            ...................................................
          

        


        
          
            XXIII. CAMPOS, Urbano.—Len, 1682.
          

        

      

    


    Horacio espaol, esto es, obras de Quinto Horacio Flaco, traducidas en prosa espaola, o ilustradas con argumentos, eptomes y notas en el mismo idioma. Parte Primera, poesas lricas, por el padre Urbano Campos, de la Compaa de Jess. Van al fin la Explicacin de las especies de los versos y odas, y tres ndices, el primero alfabtico de las odas, el segundo cosmogrfico, y el tercero de las cosas notables que se explican en lasnotas. En Len, por Anison y Posuel, 1682, con licencia de los superiores.


    12. marquilla 12 hs. sin foliar de principios, 360 pp. Dedicatoria a la beatsima e individua Trinidad. Al que leyere. Licencia de la religin firmada por el prepsito de la Compaa Celedonio Arbicio. Valencia, a 10 de Abril de 1680.


    
      
        XXIV. CAMPOS, Urbano.—Barcelona, 1699.
      

    


    Horacio espaol esto es Obras de Quinto Horacio Flaco traducidas en prosa espaola e ilustradas con argumentos, Eptomes y Notas en el mismo idioma por el R. P. Urbano Campos, de la Compaa de Jess. Van al fin la declaracin de las especies de Versos y Pies y los Indices, el Primero Cosmogrfico, y el segundo de las cosas notables que se explican en las Notas. Con licencia Barcelona, por Antonio Lacavallera. Ao 1699.


    8. 4 hs. de principios, 364 folios dobles, y 4 hojas sin foliar de tabla.


    
      
        XXV. CAMPOS, Urbano, y MNGUEZ, P. Luis.—Barcelona, 1834.
      

    


    Horacio espaol, o Poesas lricas de Q.Horacio Flaco. Traducidas en prosa espaola e ilustradas con argumentos, eptomes y notas. Por el P. Urbano Campos. Nueva edicin, revista,  [p. 38] corregida y aumentada con la traduccin del arte potico del mismo Horacio. Por el P. Luis Mnguez de S. Fernando, de la religin, de las Escuelas Pas. Barcelona, 1834, imp. de los hermanos J. e J. Gaspar. 8. (Hidalgo.)


    [Vid. H. E. I, 108 y II, 569.]


    
      
        [XXVI.] CARRASCO, Fr. Bernardo, Catedrtico de la Universidad de Alcal.
      

    


    
      ArtePotica
    


    Escribi una exposicin de la Epstola a los Pisones y tradujo en prosa todas las odas.


    Bib. Nac. J. sup. 258, 4.


    
      
        XXVII. ANNIMO.—Siglo XVIII.
      

    


    
      
        
          Rectius vives, Licini.— Od. II, 10
        

      


      
        
          Ten el rumbo, Licinio, y no te engolfes

          Por el inmenso mar, ni ciego vayas,

          ........................................
        

      

    


    Encuentro esta traduccin en un cuaderno en que D. Juan Eugenio Hartzenbusch copi varias composiciones impresas en peridicos antiguos. Este cuaderno se halla hoy en la Biblioteca Nacional.


    [Vid. H. E. I, 253.]


    
      
        XXVIII. FERRER, Lleonard Jos, S. J.—Siglo XVIII.(En Torres Amat, Escrit. Cat.)
      

    


    
      Arte Potica
    


    Traduccin del arte potico de Horacio en verso espaol.


    Ms. citado por Torres Amat, Diccionario de escritores catalanes, 245.  [p. 39] [XXIX.] MONTIANO Y LUYANDO, Agustn. (Ms. s. l. y s. a.) Siglo XVIII.  [1]


    
      
        
          Iam satis terris.—Od. I, 2
        

      


      
        
          Bastan ya tantas nieves, tan daoso

          Granizo como Jpiter ha enviado:

          Ya la flamante diestra ha fulminado

          Contra los sacros templos el furioso

          Rayo, cuyo estallido

          Dej al cobarde pueblo confundido.

          Pasm a las gentes todas el recelo

          De que volviera el siglo, en que afligida

          Vi nuevos monstruos Pyrra sobre el suelo:

          Cuando busc Protheo la guarida

          Para el ganado en los ms altos montes

          Y los peces trocaron

          Con las palomas en el olmo asiento:

          Y cuando por los vagos horizontes

          Los gamos siempre tmidos nadaron.

          Vimos al Tber desbordar violento,

          De la ribera etrusca fugitivo,

          Para buscar, y destruir altivo

          Las memorias de Numa, y hacer luego

          Se apagase de Vesta el sacro fuego.

          Vengador declarado

          De la muerte de Csar, y movido

          Del intenso gemir desconsolado

          Con que Ilia su muger le ha enternecido,

          Aun ms all de lo que Jove aprueba

          Su enojo irrita, sus furores lleva.

          Diminutos oirn los descendientes,

          Que de sus Padres el desorden fiero

          Manch en su dura sangre el duro acero,

          Que debiera en los Persas insolentes.

          Qu Deidad de este modo invocaremos

          De nuestro Imperio en la inminente ruina?

          Qu cntico hallaremos

          Para las santas vrgenes, si airada

           [p. 40] Vesta, a ninguno su piedad inclina?

          O a quin dar este encargo el alto Jove?

          Ven Apolo, no obstante, nuestro ruego

          Tus atenciones robe:

          Ven Padre del Augurio, ven vestido

          De nube, que haga ms tratable el fuego;

          O t Venus risuea, y apacible,

          Con la Gracia, y Cupido,

          Que en torno tuyo vuelan:

          O bien t Marte, autor de nuestra gente:

          Tal vez menos terrible,

          O menos inclemente

          Los males miraras que nos asuelan,

          Cansado ya del espacioso gusto

          De vernos padecer con ansia, y susto:

          Aunque slo te agrada

          El guerrero clamor, o la celada

          Reluciente, y la vista furibunda

          Con que vuelve el soldado su semblante

          Al enemigo Mauritano Infante,

          A quien la sangre inunda.

          Mas sin duda eres t hijo de Maya

          El que, bajo la forma generosa

          De aquel joven heroico que aplaudimos,

          Y en nuestro bien se ensaya,

          Para el socorro bienes.

          Tolera pues con voluntad piadosa

          Si vengador de Csar te decimos.

          Vulvete tarde al cielo,

          Y entre nosotros mora:

          No del quirino suelo

          Te ausente el vicio, pues tu ayuda implora.

          Antes aqu los grandes triunfos ama

          El ser Padre, el ser Prncipe, y derrama

          El terror de tu nombre, o Csar, donde

          Sin la venganza el Medo ms se esconde.
        

      


      
        
          Solvitur acris hiems.— Od. I, 4
        

      


      
        
          Deshcese el invierno

          Con la vuelta agradable

          Del Fabonio, y hermosa Primavera,

          Y echan al Mar con machinas las Naves,

          Que estuvieron en seco:

          No se alegra el ganado en el aprisco,

          No el Labrador al fuego,

           [p. 41] Ni blanquean los Prados las escarchas.

          Sus choros Venus ya lleva a la Luna,

          Y all las Gracias y las Ninfas bellas

          Juntas, y acordes danzan,

          En tanto que Vulcano desvelado

          La fragua de los Cyclopes enciende.

          Ahora es pues el tiempo

          De que con verde mirto,

          O con las flores que el abierto seno

          De la tierra derrama,

          La bien limpia cabeza se corone:

          Ahora de que a Pan se sacrifique

          En los sombros bosques

          El cabrito, o cordero,

          Segn que ms le agrade.

          Aprovchate del, Sextio felice;

          Que la Plida muerte pisa iguales

          Las torres de los Reyes,

          De los pobres las chozas.

          Lo corto de la vida nos prohibe

          El concebir una esperanza larga:

          Ya te oprime la noche,

          Y los Manes mentidos,

          Ya estrechamente con Plutn habitas;

          Y una vez que all pases

          No te podrn sacar los ventajosos

          Reinos de los festines, ni los dados:

          Que no respetan el semblante bello

          De Licidas, a quien ardiente ahora

          La ms lozana juventud adora.
        

      


      
        
          Tu ne qusieris.— Od; I, 11
        

      


      
        
          No, Leuconoe, por saber te afanes

          Cul ser el postrer da,

          Que nos tienen los Dioses sealado.

          No Babilonios nmeros consultes;

          Pues en cualquier evento

          Podrs sufrir mejor si lo ignorares.

          Ya Jpiter te d muchos inviernos,

          O ya el ltimo sea

          El que hoy irrita el mar de la toscana,

          Y contra opuestas peas

          Lleva a romper sus olas:

          Procura divertirte

          Sin dejar que se alargue tu esperanza,

           [p. 42] Porque es la vida breve:

          En este instante mismo en que te hablo

          La edad huye envidiosa:

          Goza el da presente

          Pues es el de maana contingente.
        

      


      
        
          O Navis, referent.— Od. I, 14
        

      


      
        
          O Nave, al mar te arrojas nuevamente!

          Qu intentas? Por qu el puerto

          Con el ncora firme no aseguras?

          No ves que ya desnudo

          De remos el costado

          Cruge el mstil del brego a la furia,

          Padecen las entenas,

          Y que sin el cordage

          Apenas puede resistir el casco

          Contra el mpetu duro de las olas?

          Rotas tienes las velas,

          Los Dioses sordos ya tu voz no escuchan;

          Aunque blasones ser pino criado

          En los bosques del Ponto, y ese origen

          Te confe no menos que tu nombre,

          Ser intil; pues nada le afianzan

          Las ms pintadas popas

          Al tmido Piloto.

          Gurdate, si no quieres

          Ser juguete del viento:

          Y ya que un tiempo fuiste

          Motivo de mi enojo, y hoy lo eres

          Del deseo, y mayor de mi cuidado,

          Huye las peligrosas

          Orillas de las Cycladas hermosas.
        

      


      
        
          Pastor cum traheret.— Od. I, 15
        

      


      
        
          Al tiempo que el galn Pastor del Ida

          Prfido husped, por el mar conduce

          Robada a Elena, levant Nereo

          La voz entre las ondas, suspendida

          La inquietud de los vientos, que reduce

          A un profundo silencio mientras canta,

          Y a delito tan feo

          Los Hados infelices adelanta.

          T, le dice, t llevas
        

      


      
        
           [p. 43] Un auspicio fatal al patrio nido,

          Muger que Grecia toda

          Su gran poder unido,

          Con numerosas levas

          Buscar entre tus brazos mal seguros

          En la adltera boda

          De Ilin rompiendo los antiguos muros.

          Ah! cunto riesgo, cunto afn espera

          A caballos y a hombres! cunta muerte

          En los troyanos con infausta suerte

          Se cebar por tu pasin ligera!

          Ya miro a Palas, que el arns trenzado,

          Carro ocupa elevado,

          Para la lid sangrienta.

          Ser en vano si intenta

          Con el favor de Venus tu locura

          Cuidar de tu hermosura,

          O cantar con la cythara a las damas,

          Los tiernos versos que apetecen, y amas.

          Ser en vano te esconda el blando lecho

          De las lanzas, y dardos de Ayax hecho

          A perseguir veloz, ni juntamente

          Del estrpito rudo de la guerra,

          Porque al fin tristemente

          Morirs (oh qu tarde!)

          Y ha de quedar, adltero cobarde,

          Envuelto tu cabello en sangre, y tierra.

          No ves ya a Ulises de tu pobre gente

          Ser el azote fiero?

          No ves al sabio Nestor? igualmente

          Al intrpido Teucro? A Estenelao

          Hbil en conducir a la pelea

          El fuerte carro, y hbil si guerrero

          En dura lid se emplea?

          Conocers quin es Menon; y creo

          Que tambin quin es Tidides, que excede

          A su padre en valor, y que si puede

          No ha de alcanzarte tarde,

          Segn atroz por conseguirlo arde.

          T huirs del fatigado y sin aliento,

          Como del Lobo hambriento

          El ciervo, que le ve venir furioso,

          De la otra parte del florido valle,

          Y porque no le halle

          Corre, olvidando el pasto delicioso.

          No es esto, no, lo que ofreciste a Elena.

           [p. 44] Bien s que Achiles de un pesar vencido

          Suspender sus huestes, y el espanto

          De las damas troyanas:

          Pero al fin ya cumplido

          Algn tiempo, con tanto

          Furor ha de prender de Achaya el fuego,

          Que acabe Troya entre pavesas luego.
        

      


      
        
          Integer vitae.— Od. I, 22
        

      


      
        
          El que consigue, o Fusco, que su vida

          De integridad, y de limpieza abunde,

          No necesita de los dardos moros,

          Ni del arco, y carcax, que est preado

          De herboladas saetas:

          Ya cruce por las Syrtes abrasadas,

          Ya el Cucaso transite inhabitable,

          O las orillas huelle

          Lamidas del Flydaspes fabuloso.

          Porque de m, que en la sabina selva

          Emboscado cantaba

          Mi Lalage tranquilo,

          Y sin defensa alguna,

          Huy un Lobo, tan fiero

          Que no es fcil que aliente

          La Pulla en sus campias dilatadas

          Un monstruo ms horrible;

          Ni que otro igual produzca

          El frica, que es slo

          rida engendradora de Leones.

          Y as, ponme en los campos

          Tardos, donde nunca

          Con aura calurosa

          Se recrean los rboles, y siempre

          Nieblas, y aire maligno se respira;

          Ponme debajo del ardiente carro

          Del Sol, a donde hiere tan de cerca

          Que hace desierto el clima,

          Y all he de amar a Lalage igualmente,

          Que dulce re, y habla dulcemente.
        

      


      
        
          O Venus, Regina Cnidi.— Od. I, 30
        

      


      
        
          O Madre Venus Reina

          De Paphos, y de Cnido,

          Deja la amada Chipre,

           [p. 45] Y ven al blando ruego

          De Gliceria, y al ara

          Que con prdigo incienso te destina.

          Trae al Amor travieso

          Contigo, y a las Gracias

          En trage descuidado,

          Y haz te sigan las Ninfas, con Mercurio:

          La juventud tambin, que nada vale

          Si de tu dulce compaa sale.
        

      


      
        
          Parcus Deorum cultor.— Od. I, 34
        

      


      
        
          Mientras que me distrajo

          Vana sabidura

          Era poco devoto de los Dioses:

          Y ahora me es preciso

          El dar atrs las velas,

          Y el volver al camino abandonado;

          Porque conozco que las nubes rompe

          Jpiter con su rayo,

          Y que ordinariamente

          Lleva el ligero carro por el viento

          Con tonantes caballos.

          Aun la tierra insensible,

          Aun la Stigia laguna,

          Los vagos ros, y el no visto seno

          Del Tenaro, y los Polos

          Se estremecen entonces.

          Puede este Dios mudar lo bajo en alto,

          Hacer que se confunda el ms ilustre,

          Y que el no conocido se distinga:

          De aqu nace, que suele con estruendo

          La rapante fortuna

          A la suma grandeza arrebatarla,

          Y de una en otra parte colocarla.
        

      


      
        
          Rectius vives, Licini.— Od. II, 10
        

      


      
        
          Si descansadamente

          Quieres vivir Licinio no te arrojes

          Al alto mar, ni por huir prudente

          La tempestad tan en la orilla mojes

          Que encalles en la arena; pues iguales

          En los estremos hallars los males.

          El que ama una apacible mediana,

          Como en el siglo de oro se gozaba,

           [p. 46] Bajo del techo humilde se desva

          De los excesos, y el vivir no agrava:

          Pues el sabio se escusa retirado

          De edificio suntuoso, y envidiado.

          A los pinos ms altos ms azota

          Por lo comn el viento:

          Causa estruendo mayor si se derrota

          La torre cuanto ms es elevada:

          Hiere el rayo violento

          La cima de los montes levantada.

          El tranquilo, y constante

          Sufre, y espera ver el mal desecho:

          Y en la fortuna con igual semblante

          Dispone bien a la mudanza el pecho:

          Que el rigor que el invierno constituye

          Jpiter que le forma le destruye.

          Si no eres hoy dichoso

          Serlo podrs maana:

          Pues Apolo armonioso

          A las Musas tal vez las acompaa,

          Y no siempre tirante el arco tiene,

          Ni en un estado mismo se mantiene.

          Con nimo resiste y fortaleza

          Cuando el tiempo es contrario:

          Mas tambin con destreza,

          Pues sabes que es voltario,

          Aunque te sople en popa,

          No le fies al aire mucha ropa.
        

      


      
        
          Otium Divos rogat.—Od. II, 16
        

      


      
        
          Pide en inquieto golfo el navegante,

          Cuando las nubes cubren pavorosas

          De la luna el semblante,

          Y las estrellas faltan al Piloto

          A los dioses, la calma con el voto.

          De Tracia las escuadras vencedoras,

          Los medos, que se esmeran

          En los ricos carcages, igualmente,

          En medio de la lid, la paz esperan.

          Todos suspiran Grospho por la vida,

          Que juzgan asistida

          De un poseer el bien tranquilamente:

          Mas sta no la compra, ni el tesoro

          De las perlas, la prpura, y el oro.

          Porque no las riquezas,

           [p. 47] Ni el Consular Macero,

          Apartan el tropel rudo, y grosero,

          Con que al nimo invaden las tristezas,

          Ni tanto inquieto msero cuidado,

          Que vuela en torno de arteson dorado.

          Poco le basta (y vivir dichoso)

          Al que ve relucir el heredado

          Salero, sobre mesa, a quien abona

          El manjar, que prepara apetitoso

          La templanza feliz, que le sazona,

          Y a ste no rompe el apacible sueo

          De la avaricia, o el temor, o el ceo.

          De qu sirve formar bastos proyectos

          Para una breve vida? Qu consigue

          Quien muda clima, o quien la patria deja,

          Si de s no se aleja?

          Con l se embarcan prontos sus afectos,

          Con l la guerra sus cuidados sigue

          Ms veloz que los Ciervos corredores,

          Y con fuerzas al pecho superiores

          Le impele como el viento

          Lleva las naves rpido y violento.

          Alegres, pues, con el gozar presente,

          Sobre el futuro sin formar deseo,

          Endulcemos serena y firmemente

          La comn amargura,

          Si no ha de hallarse tan cabal empleo

          Donde el mal no se mezcle en la ventura.

          Llev la muerte intempestiva a Achiles:

          Gastaron a Titn muchos Abriles;

          Y a m tal vez un favorable instante

          Me franquear lo que en prolijos das

          Se neg de su anhelo a las porfas.

          T de rebaos ciento ves vagante

          La dcil plebe por el propio prado:

          Las Vacas sicilianas a tu lado

          Alternan el mugido:

          La Yegua que te sirve en la carrera

          Relincha con fogosa lozana;

          Y en tu rico vestido

          Desdeas por grosera

          Lana que doble prpura no engra.

          A m con intencin beneficiosa

          La parca no engaosa

          Me di un pequeo campo, y algn leve

          Genio a las Musas lricas, que aprecio;

           [p. 48] Y sobre todo el general desprecio,

          Que el torpe vulgo a mi concepto debe.
        

      


      
        
          Est mihi nonum.—Od. 4, 11
        

      


      
        
          Philis ma, un tonel tengo de vino

          De Alba, que ya pas de nueve hojas;

          Mi Huerto abunda de Apio, y se previno

          De Guirnaldas; y para que escojas

          Verde yedra hay tambin en abundancia,

          Que no ignoras cun bellos

          Parecen con su adorno tus cabellos.

          En mi dichosa estancia

          Por todas partes brilla

          La abundante vajilla:

          Y de casta verbena coronada

          El Ara espera verse salpicada

          Con la sangre caliente

          Del cordero por vctima inocente.

          Todo est en movimiento

          Aqu, y all criadas y criados

          Se mezclan, y trabajan afanados:

          Sube el humo violento,

          Y denso se derrama

          En los estremos de la ondeante llama.

          Mas porque entiendas para qu festejo,

          O Philis, te convido,

          Sabe que este cortejo

          Es de Abril a los Idus dirigido,

          Da que el mes divide,

          Mes, que Venus Marina le preside.

          Para m mas solemne, y ms sagrado

          Casi que el de mi propio nacimiento;

          Porque desde l numera sin engaos

          Mi Mecenas el curso de sus aos.

          Pero sabe tambin que el Joven que amas,

          Thelepho, de otros ojos

          Felices ms que no los tuyos prueba

          Las poderosas, y agradables llamas;

          De donde no es factible que se mueva,

          Dulcemente rendido a sus despojos.

          Srvate de escarmiento

          La esperanza ambiciosa de Phaetonte,

          Cuando qued abrasada:

          Y de grave ejemplar que hallase asiento

          Un humano cual fu Belerophonte,

           [p. 49] Del volador Pegaso conducido

          Sobre la espalda alada

          En caballo terreno convertido.

          Y as porque se cia tu deseo

          A lo que pueda ser correspondiente,

          No a desigual empleo

          Tu vanidad te aliente:

          Mi amor Philis admite,

          Por fino y por el ltimo en mis aos:

          Mis dulces versos con tu voz repite

          Como Telepho a ti los desengaos,

          Que con tal armona

          Hars que pause la tristeza ma.
        

      


      
        
          Intactis opulentior. —Od. III, 24
        

      


      
        
          Aunque el ms rico, y lleno,

          De Arabia, y India tengas

          Los tesoros intactos, y escondidos,

          Y ocupes las orillas

          De ambos mares Adritico, y Tirreno

          Con las fbricas grandes, que prevengas;

          Si los Hados tal vez endurecidos

          Contra tu orgullo enconan sus rencillas,

          Ni el miedo eximirte

          Podrs, ni de la muerte redimirte.

          Los Scytas, y Getas vigorosos

          Son ms felices, tras de s llevando

          En carros sus porttiles viviendas:

          La divisin de tierras ignorando,

          Los cetros ambiciosos,

          Las indignas contiendas

          Sobre hacer propio el pan, u otro alimento,

          Que en comn goza cada cual contento.

          Al campo slo un ao dan cultura;

          Y cuando el uno acaba su tarea

          Otro le sustituye, que apresura

          El trabajo gustoso en que se emplea.

          All de la Madrastra el cierto agrado

          Es consuelo seguro al entenado.

          Por la dote la esposa

          No gobierna al marido;

          Ni en el Galn adltero se fa.

          Dote es la ms grandiosa

          La virtud, que a los Padres ha debido,

          Y el amor conyugal, la fe inviolable

           [p. 50] Con que de otro cualquiera se desva:

          Porque es inescusable

          Si lo contrario hiciera

          Que el precio del pecar la muerte fuera.

          Si es que hay entre nosotros quien intente

          Los estragos impos,

          Las civiles querellas

          Quitar, y que la gente

          A sus deseos pos,

          A sus gloriosas huellas

          Levante estatuas, y si ms las mide,

          Por Padre de la patria le apellide,

          Haciendo que su nombre

          A la futura edad guste y asombre:

          Procure refrenar con fuerte mano

          La indmita licencia al pueblo vano;

          Porque es tal (oh dolor!) nuestra injusticia

          Que la virtud del vivo despreciamos,

          Y con doble malicia,

          En el muerto no ms la celebramos.

          Mas para qu es quejarse,

          Si no se desarraiga

          La infame culpa con atroz castigo?

          Cmo ha de aprovecharse

          La ley sin las costumbres, y que traiga

          En tal apoyo su mejor abrigo?

          Ni la parte del mundo a quien abrasa

          El sol, ni la que hiela

          El Boreas contrapuesto,

          Sin que la huelle el Mercader se pasa:

          Y al escollo funesto

          Burla el Piloto con la diestra vela.

          Es la necesidad oprobio grave,

          Y por huirla en cualquier pecho cabe

          Hacer, o tolerar aun lo que ofenda,

          Y hasta dejar de la virtud la senda.

          As si pretendemos

          Quitar materia al vicio;

          Sean el oro, y Joyas sacrificio,

          Que al capitolio agrade;

          O al mar las arrojemos,

          Que el aplauso lo pide, y persuade.

          Y si es que arrepentidos

          De veras deseamos

          Las causas arrancar, que experimentamos

          Ser la ruina fatal de los sentidos,

           [p. 51] Ni aun la raz se deje;

          Y porque ms se aleje

          De inficionar la Juventud, copioso

          El estudio la forme riguroso.

          El ilustre Mancebo torpe ignora

          El arte de montar; teme la caza:

          Diestro en los juegos de que fu inventora

          La Grecia, slo abraza

          El tirar de los dados,

          Por nuestras leyes con razn vedados

          Para tal heredero

          Perjuro el Padre rompe los contratos,

          Y aun al husped engaa difidente;

          Pero por ms que aumenta su dinero

          Con tan injustos tratos,

          En que algo no le falte no consiente.
        

      


      
        
          Beatus ille.— Epod. 2
        

      


      
        
          Dichoso aquel que lejos del enfado

          De los negocios, vive dedicado

          De su paterno campo a la cultura,

          A imitacin de la primera gente,

          Limpio de toda usura:

          No le despierta, no, como al guerrero

          El son horrendo de marcial trompeta:

          No el mar enfurecido, e inclemente

          Le asusta, o bien le inquieta:

          Evita s con nimo sincero

          Los bullicios del foro, y los fatales

          Magnficos umbrales

          De dueo poderoso,

          Slo cortejador de su reposo

          Tal vez dirige de la vid copiosa

          Con mano cuidadosa,

          El vstago ms fuerte,

          A que trepe enredado

          Por el olmo elevado,

          Tal vez gozoso advierte

          A sus vacas distantes

          En el valle escondido

          Pacer alegres, y mugir errantes.

          Ya tambin con la corva podadora,

          Del rbol mal nacido,

          Despus que su atencin le considera

          La intil rama su labor no indulta,

           [p. 52] Por ingerir en l otra ms culta:

          Ya en las limpias tinajas atesora

          El jugo delicioso,

          Que Abeja le rindi trabajadora:

          O el velln de la oveja provechoso

          Esquila blandamente,

          Porque del peso mejorada aliente.

          Cuando el risueo otoo manifiesta

          El verde seno, y la humida cabeza

          Levanta, de mil frutas adornada,

          No menos que sabrosa sazonada,

          Qu gusto no recibe al ver la cesta,

          De mimbres trabajada,

          Con la pera que debe a su destreza

          El ingerto dichoso;

          Y el racimo que excede o se avecina

          Al color de la prpura costoso?

          A ti Priapo, a ti los sacrifica,

          Como a Silvano Dios, como a tutela

          De los trminos po los dedica.

          Si acaso quiere al pie de antigua encina,

          O en la grama, difcil de arrancarse,

          Tranquilo recostarse:

          El salto en que desliza un arroyuelo

          Sobre florido suelo:

          De las aves el dulce, y triste canto

          Con que se quejan alternadamente:

          (Tanto puede amor tanto!)

          Y el sonoro murmullo de una fuente

          Por entre blancas guijas continuado,

          Todo concilia un sueo sosegado.

          Cuando el lluvioso invierno macilento,

          Con nieve, escarcha, y viento

          Que desgrea los campos ateridos,

          Hace molesta la estacin, guiando

          Va los lebreles, suelta la trahilla,

          Con voces, y ladridos

          Diligente acosando

          Al colmilludo Jabal, que queda

          Despojo de la trampa que le enreda:

          Y si no suavizando la tarea,

          Sutiles redes tiende

          Sobre delgadas varas, donde sea

          Burla el goloso Tordo, que se prende,

          O a la liebre ligera

          A veces corre por el campo llano:

           [p. 53] O atada en lazo Grulla pasagera

          Se premia la fatiga por su mano.

          Quin entonces de amor no olvidara

          La pasin, la inquietud, y tirana?

          Si acaso es tan dichoso que consigue

          Vivir con casta esposa,

          Que fina, y cariosa,

          A ms del suave conyugal cortejo,

          Parta el afn, que es fuerza que fatigue,

          Ya de su casa en el puntual manejo,

          Ya en la crianza de los dulces hijos,

          Unos y otros, cuidados bien prolijos,

          Si obra cual la sabina:

          Si a competir se inclina

          Con la fiel, laboriosa

          Moradora de Apulia, a quien la estiba

          Fuerza del sol el rostro ha oscurecido,

          Que con maa oficiosa,

          Cuando sudando arriba

          El cansado marido,

          Arrima lea al fuego,

          Y al alegre rebao

          Encierra en el redil: pasando luego

          Las pinges Vacas a ordear sin dao,

          Y que con pronta singular limpieza

          Comida no comprada

          Sin melindre adereza;

          Sirviendo el fresco vino,

          Que guard la bodega bien cuidada.

          No fuera para m ms delicioso

          Que tan frugal regalo

          El del lago Lucrino;

          Sus ostras digo, o bien caro robalo;

          O el pescado sabroso

          Que abundante produce

          El mar Carpacio, si es que por ventura

          Sobre nuestra ribera

          Alguna honda dichosa le conduce.

          Ni tampoco igual gusto me asegura

          La Gallina Africana,

          O el francolin precioso, y esquisito,

          Como del rbol mo

          La aceituna escogida:

          La malva al cuerpo acomodada, y sana,

          Del campo ms vecino conducida:

          La acedera propicia al apetito,

           [p. 54] Y que fresca, y lozana

          Crece en los prados, que indult el Esto:

          O tierno Recental ya destinado

          Al culto de las fiestas terminales:

          O un gordo Cabritillo, que ha escapado

          De los dientes fatales

          Del lobo carnicero.

          Qu inocente, qu amable complacencia,

          Mientras dura tal cena,

          De cuanto debe apetecerse llena,

          Ver venir el ganado placentero,

          Despus de bien comido,

          A la dulce querencia:

          Y del robusto buey el paso lento

          Conducir sostenido

          Sobre el cuello, que rinde al movimiento,

          Como peso sobrado,

          El peso cuotidiano del arado:

          O ver tambin en limpio hogar sentarse

          Gran nmero de esclavos, como gente

          Que no puede escusarse

          Dnde se ha de vivir cmodamente.

          Esto dicho por Alphio el usurero,

          Con tan puras juiciosas expresiones,

          Quin no creer despus de sus razones,

          Que el aliento postrero

          Quiere gastar en el campestre oficio,

          Dado a la sencillez de su ejercicio?

          Pues nada menos piensa; que antes mira

          De todo su dinero hacer empleo

          A trece de este mes: porque as aspira

          A cebar su deseo,

          Ganando en el primero del que viene

          El crecido inters que ya previene.
        

      


      
        
          Non ebur neque aureum— Od. II, 18
        

      


      
        
          No el artesn ebrneo, no el dorado

          Vistosos resplandecen en mi casa,

          Ni las vigas de Himeto: no el cortado

          Mrmol para columnas elevadas

          Las entraas del frica me ofrecen:

          Ni el heredero soy no conocido

          Que las regias moradas

          De Athalo usurp: ni yo he tenido

          Las clientes honrosas

           [p. 55] Que me hilen oficiosas

          Lana con que fabrique

          Prpura, que a la toga se dedique.

          Pero de buena fe, de fcil vena

          El alma llevo llena;

          Y aunque pobre con gusto generoso

          Me busca el poderoso:

          Por lo que contenido

          Nada a los Dioses pido;

          Y en un amigo, y una corta tierra

          Todo el afn de mi anhelar se encierra.

          T feliz avariento,

          Jams te ves contento;

          Sigue un da, a otro da

          Una Luna, a otra Luna

          Acrcase la muerte,

          Y tu ambicin porfa

          Con tarea importuna

          En apurar los mrmoles, de suerte

          Que labras casas cuando acierto fuera

          Fabricar el sepulcro que te espera.

          T al mar, que rompe en Bayas, solicitas

          Poner freno en la margen que limitas,

          Como si no bastase a tu avaricia

          La tierra firme que ensanchar codicia,

          Y aun a ms se arrebata tu destino

          Los trminos pasando del vecino,

          Que por cliente tuyo

          Piensas tener derecho al campo suyo.

          Camina de su techo despojada

          Pobre Muger, que sus Penates lleva

          En el seno afligido;

          Y por tu culpa el msero Marido

          La sucesin amada

          Tambin conduce, y sus angustias prueba.

          Pues dichoso del siglo, no hay segura

          Sino del Orco la mansin oscura,

          Que igual al rico con el pobre encierra

          Para qu es tanta tierra

          Si alcanza igual medida

          Al Rey, como al vasallo sin la vida?

          Y en fin Carn inexorable, y feo,

          No al oro se rindi de Prometheo:

          Al infelice Tntalo detiene,

          Y a cuanto herido de su culpa viene.

          Slo al pobre, que supo sin reposo

           [p. 56] Vivir en su trabajo riguroso,

          Llmele, o no, no tarda

          El darle paso al gozo que le aguarda.
        

      


      
        
          Trojani belli scriptorem. —Epst. I, 2
        

      


      
        
          Mientras declamas, Lolio ilustre, en Roma,

          Yo repaso en Preneste al grande Homero:

          Aquel que mejor toma

          El pulso a la virtud, el pulso al vicio

          Que Chrisipo, y Chrantero:

          Y si quieres saber por qu este juicio

          Justamente he formado,

          Oye, si no te ocupa algn cuidado.

          La prolongada guerra que refiere,

          Por el amor de Paris sostenida

          Entre la Grecia, y Asia, nos demuestra

          De Pueblos, y de Reyes

          Ignorantes la clera encendida.

          Quitar la causa quiere

          Anthenor al estrago: mas siniestra

          De Paris la pasin descubre leyes

          Que oponer: discurriendo de este modo

          Reinar solo, y vivir feliz en todo.

          Nestor prudente en componer se afana

          De Agamenor, y Achiles el disgusto;

          Mas como no se allana

          La ira, en uno, y otro dominante;

          Y aun en aquel tambin de amor el gusto:

          Los sbditos padecen

          Lo que los soberanos enloquecen.

          Pasa ms adelante,

          Y ejemplar til en Ulises pone

          De lo mucho que pueden

          La virtud, y prudencia.

          Con los soldados que a su arbitrio ceden,

          Ya vencedor de Troya se dispone

          Para volver a Ithaca, vagabundo,

          Corri sabio naciones diferentes,

          Sus genios, y costumbres indagando:

          Y en tanto que inclementes

          Las ondas y trabajos le circundan,

          Slo a su nimo grande no le inundan.

          De las Sirenas el mentido canto,

          Y de Circe los filtros, que ya oste,

          Si de necio, o ansioso,

           [p. 57] Con embeleso tanto

          Como sus compaeros,

          Lo hubiese admitido: habra triste,

          Entre deleites torpes, y groseros,

          Bajo la injusta meretriz quedado

          En un cerdo asqueroso,

          O en un inmundo perro trasformado.

          Nosotros, que nacimos

          A ser nmero slo, comedores

          Intiles, seguimos

          El infame modelo

          De aquellos insolentes amadores

          De Penlope: y somos en la vida

          De Alcinoo a los vasallos semejantes.

          Nuestro mayor desvelo

          Es mirar por el cuerpo sin medida:

          Dormir hasta que medie la carrera

          Del Sol, y en los instantes

          Que quedan hacer guerra

          Con la ctara dulce a los cuidados,

          Creyendo que as cesen dominados.

          Levntanse de noche los ladrones

          A degollar la gente; y es posible

          Que nosotros en viles inacciones

          Detenidos, no demos

          Seal de que a librarnos nos movemos?

          Si te es apetecible

          La salud, no con tedio

          Rehuses el remedio;

          Pues quedar algn da

          Incurable la torpe hidropesa.

          Si antes que raye el alba no tomares

          Luz, y libro, y no entiendes

          En el estudio, y en honestas cosas;

          Despiertos te tendrn cuantos pesares

          Trae el amor, o envidia,

          De la vista pretendes

          Las aristas sacar como daosas,

          Y con fatal desidia

          La cura se difiere

          De lo que roe el nimo, o le hiere.

          La mitad tiene hecho aquel que empieza:

          Atrvete a saber: da el primer paso:

          Que el que de vivir bien alarga la hora,

          Al rstico parece, que tropieza

          Raudal de agua no escaso,

           [p. 58] Y aguarda si mejora,

          Sin la vaga corriente, su camino;

          Y es que ignorante y ciego no previno,

          Que es su curso perene,

          Y que de serlo para siglos tiene.

          El dinero se busca, y la fecunda

          Muger: rompe el arado

          Las selvas; mas no debe lo que abunda,

          Si lo que basta, ser ms deseado.

          No la casa, la hacienda, los caudales

          Curan al dueo enfermo, de sus males,

          Ni al nimo las penas; pero sano

          El poseedor podr gozarlo todo

          Si pensare usar de ello con buen modo.

          Los bienes en quien teme, en quien desea

          Sirven como al bisojo la pintura

          A la gota el fomento,

          Y al que oye mal el msico instrumento.

          El licor que se emplea

          En el vaso no limpio, se corrompe

          Con la misma amargura.

          Despreciad pues los gustos,

          Que los comprados con dolor y sustos

          Perjudican. No rompe

          Jams el que es avaro su indigencia.

          Corregid los deseos inhumanos;

          Que la agena opulencia

          Es siempre torcedor del envidioso:

          Ni hallaron los tiranos

          De Sicilia tormento

          Mayor que el de la envidia. Quien juicioso

          Sus iras no modere,

          Slo el dolor espere

          De haber pasado intrpido, y violento

          La debida templanza,

          Por el engao infiel de su venganza.

          Es la ira un furor rpido, y breve,

          Que el que en ella no manda

          Es de ella dominado.

          Rjala el freno, la cadena pruebe;

          Que as el diestro bridn, cuando enseado

          Solicita que el potro altivo sea,

          Por donde quiere corre, vuelve, y anda.

          Porque sirva en el monte es bien que vea

          La piel del ciervo el cachorrillo en casa,

          Que la ladre, y persiga.

           [p. 59] De esta ciencia no escasa

          Llena tu tierno corazn; y siga

          Las mximas mejores

          Tu pecho, oh Joven, si en mi aviso fas;

          Porque por largos das

          Conserva los olores

          El vaso que los tuvo recogidos:

          Que yo, vayas despacio, o ms violento,

          Con mis pasos medidos

          No he de ir ms deprisa, ni ms lento.

          [Vid. H. E. I, 111 y II, 360 y 572.]
        

      


      
        
          XXX. SENZ DE TEXADA, Juan Jos.—Vitoria, 1730.
        

      


      
        
            Arte Potica
        

      

    


    Seminario Vicioriense. Contiene los preceptos todos de la gramtica methdica para las cuatro clases de Mnimos, Menores Medianos y Mayores. Vitoria, 1730. 12.


    
      
        
          XXXI. OLIVER, Antonio.—Antes de 1751. (En Bover, Escritores Bal.)
        

      


      
          Odas
      

    


    Poesas lricas de Q. Horacio Flaco, puestas en verso castellano.


    Un tomo en 4. ms. que exista en la biblioteca del convento de S. Francisco de Ass de Palma, segn Bover. (Escritores Balcares, II, 26.)


    [Vid. H. E., I, pg. 119.]


    
      
        
          XXXII. IRIARTE, Toms de.—Madrid, 1777.
        

      


      
          Arte Potica
      

    


    El Arte poetica de Horacio o epstola a los Pisones, traducida en verso castellano por D. Toms de Iriarte, oficial traductor de la primera Secretara de Estado y del Despacho, y archivero general del Supremo Consejo de Guerra. Con un discurso preliminar y   [p. 60] algunas notas y observaciones conducentes a su mejor inteligencia. Con las licencias necesarias. Madrid, 1777, imprenta Real de la Gaceta.


    8. mayor. LIII + 72 + 57 pp.


    [Vid. H.E., I, 115, y II, 362.]


    
      
        XXXIII. LOZANO. Fr. Fernando.—Sevilla, 1777.
      

    


    
        Arte Potica
    


    Traduccin del Arte Potica de Horacio, o Epstola a los Pisones, formada por el P. Fr. Fernando Lozano, Maestro que fu de Latinidad, y Eloquencia en el Colegio Mayor de Santo Thoms de Sevilla, y la dedica y pone a la sombra feliz y seguro asylo del inclyto Mecenas y muy ilustre seor el Seor Don Nicols Francisco Christoval del Campo, Cuesta y Saavedra, Rodrguez de las Varillas de Salamanca y Sols, &. &. Coronel de los exrcitos de su Magestad y del Regimiento Provincial de Sevilla, primer Marqus de Loreto.En Sevilla: Por Manuel Nicols Vzquez y Compaa. Ao M. DCC.LXXVII.


    8., 38 hs. sin foliar y LXIII pginas.


    Dedicatoria al Coronel Mecenas, que por lo visto haba sido discpulo del traductor:


    Yo, tengo la fortuna de haber sido testigo interesado de los primeros vuelos que emprendi el ingenio de V.S. sobre los rudimentos, y como a los atrios de la literatura. Tuve el honor de interesarme por oficio en el cultivo de su talento, y habiendo sembrado en l las primeras semillas de la Poesa Latina y belleza literaria, tengo ahora la satisfaccin de admirar en copioso y sazonado fruto las grandes esperanzas que me hizo concebir en aquel tiempo la flor de su talento, de quien se puede decir como del Nilo: que ninguno lo conoci pequeo. Creci l a beneficio de la exacta educacin que debi V. S. a un Padre digno del nombre de Philosopho...


    Cualquiera que tenga el honor, que yo he tenido, de registrar y observar los preciosos Gabinetes, Museos y Biblioteca, que sirven de teatro a sus felices ocios, podr juzgar si acert con el legtimo uso y destino de su poder y nobleza; conocer que la riqueza y el buen gusto se empearon en formarlo para honrar  [p. 61] las Bellas Artes. Tambin los buenos libros, y muchos inditos selectos; las abundantes y preciosas colecciones de pintura, en que compite la honestidad con la elegancia; la Escultura; la Historia Natural en sus tres reinos; los curiosos inventos que interesan la Phisica y la Chimica; el Monetario, aunqne incoado, copioso; los vestigios que dej para su memoria la ms remota antigedad; las preciosas Mquinas que la moderna aprovechada experiencia ha sacado a luz, para crdito de la verdadera Phsica, y registrar en el ms alto aprecio cuanto es til a el adorno y cultivo de la humanidad. Finalmente all, como en un silencioso retiro del Parnaso (yo lo s, porque V. S. ha permitido que lo entienda) ha sido y es V. S. visitado con galantera de las ms bellas Musas, de cuyos regalos correspondidos con fidelidad darn testimonio sus Poesas Espaolas, dignas de salir de la prisin en que las tiene su modestia.


    
        Prlogo al que leyere...
    


    Ha muchos aos que comenz esta obra por diversin y gusto, y por gastar con alguna utilidad los pocos ratos, que me vagaban de las continuas tareas de mi empleo. Segu la versin, aunque preocupado del temor y prudente recelo de no acertar, cuando suspend el intento con la consideracin de lo arduo de la empresa, y de que la esterilidad de mi numen no podra sacar a luz felizmente la fecundidad de conceptos y sentencias, que se encierran en el rico y precioso tesoro de esta Arte, con la propiedad, natural viveza y hermosura, que se admiran en el Poeta Lrico, y con el lleno de tanta y tan brillante erudicin. Animme, no osbtante, a proseguir y concluir la obra, la instancia de ingenios de la primera nota, y de sugetos justamente aplaudidos en el teatro de la bella literatura por su instruccin y habilidad. Estando en esta idea, vi sacar de las tinieblas del olvido y, salir a la luz pblica, a beneficio y fatigas gloriosamente laboriosas de un Hroe famoso en las Academias del buen gusto y dignamente aclamado por la excelencia de su noble talento,  [1] la traduccin de Vicente Espinel, que no tuve presente, ni aun noticia, cuyo relevante mrito en este gnero es indisputable, y cuyos  [p. 62] elogios, que se le tributan en el Parnaso Espaol, son debidos de justicia. Usa este poeta del verso hendecasylabo, suelto o libre, para facilitar mejor la inteligencia de los preceptos (que son veinte y nueve, y van marginados), sentencias y documentos morales, que se atesoran en esta Arte. Yo hago la traduccin caminando por la estrecha senda de la assonancia del verso octosylabo, por parecerme mas fluido, perceptible y sonoro, y no me desentiendo de que la pretensin es casi inaccesible, y por mi cortedad insuperable. Tal vez me valgo de la Paraphrasi, para aclarar la obscuridad del concepto y sentencia, por estar todo envuelto en una continuada Metphora, con que adorn Horacio su Arte. He tenido la satisfaccin, para m muy lisongera, de haber visto aprobadas las antecedentes ideas por uno de los famosos Escritores de nuestra Historia Literaria, el Reverendsimo Padre Maestro F. Rafael Rodrguez Mohedano, bien conocido en la Repblica de las Letras por su grande erudicin, exquisito gusto y selectsima crtica, cuyo nombre slo puede honrar y ennoblecer la pequeez de esta obrilla. En el Parecer que sobre ella se sirvi dar, por splica que le hize, este ingenio de primer orden, dice con elogio superior a mi ningn mrito:


    La utilidad y nobleza de el original se comunica a la copia, y por este medio se hace accesible al comn de los estudiosos. La presente traduccin, adems de la belleza del original, tiene sus perfecciones propias. Usa (el Traductor) de la asonancia, y de un verso muy conveniente a la materia; pues lo preceptivo pide claridad y naturalidad, sin convenirle la magnificencia, adorno y boato del Hendecasylabo, ms propio de la Poesa Epica. En esto, y en lo dems sigue a Horacio que us diferente estilo y metro en sus Odes (sic), que en las dems Obras didcticas, en que da preceptos, ya literarios, ya polticos y morales. Fuera de esto, sin dexar de ser fiel intrprete, no traduce servilmente palabra por palabra. Como cada lengua tiene sus bellezas propias, y diferente gyro de expressin, procurando alcanzar el sentido y exprimir la sentencia, hace hablar a Horacio en Espaol con dignidad y decoro, no como algunos traductores, que por no observar esta regla, manchan el Idioma a que traducen, dexando en la copia tales vestigios de la lengua original que viene a ser, no imitacin, sino remedo. Por evitar este escollo  [p. 63] y el de la obscuridad, usa tal vez de la licencia de la Paraphrasi: y en todo resplandece la claridad y el carcter Espaol; no como en algunos dramas franceses, donde se da tratamiento de Monsiures y Madamas a los Personages Griegos y Romanos, sino con la moderacin conveniente de tiempo, lugar y personas. As es muy recomendable y til esta traduccin.


    Hasta aqu copiada una parte del Parecer tan erudito del Reverendssimo Padre Maestro. Mas con todo lo expuesto, digo en verdad que si huviera tenido a la vista la traduccin de el clebre Espinel, no me hubiera empeado en el arrojo de tomar la pluma, y me ahorrara de repetidos bochornos, que me sacar con precisin a la cara el arrepentimiento; pues protesto con el candor que califica mi genio, que vivo en la firme creencia de que soy el ms inferior de cuantos han cultivado el noble terreno de esta bella literatura, y de que estoy muy lexos de quererme comparar con los grandes y felizes ingenios de los Escritores antiguos y modernos que se han dedicado a la tarea laboriosa de la traduccin, y han desempeado tan perfecta y admirablemente. Pero entre todas las de nuestra lengua, resplandece y sobresale aquella Regia, incomparable y nunca bien aplaudida, por superior a toda alabanza, traduccin de el Salustio, que ser con universal aclamacin inmortal monumento, y prodigio inimitable a la posteridad. No obstante, atropellando por todo, sale la ma al Teatro de tantos sugetos de exquisita erudicin, y juiciosa crtica, en trage de suplicante, rogndoles encarecidamente que la miren con piadosa benevolencia, y la compassen cen la regla de la caridad Christiana.


    
      Inc. Si un pintor quiere juntar

      A una mugeril cabeza

      Una cerviz de caballo,

      Y poner plumas diversas,

      Y entretexerlas de modo

      Que siguiendo aquella idea,

      Reunidos de todas partes

      Los miembros de varias bestias,

      Esta mujer peregrina

      Y de una cara muy bella

      En negro pez rematase

      Con deformidad horrenda,

       [p. 64] Convocados a mirar

      Una figura tan fea,

      Podris vosotros, amigos,

      Contener la risa al verla?

      

      Fin.Este tal, que va sin juicio

      Es como la sanguijuela,

      Que no suelta o dexa el cutis

      Si no est de sangre llena.
    


    Toda la Epstola a los Pisones est traducida en un solo romance, seguramente de los ms largos que existen en nuestra lengua, y tan prosaico y destartalado como puede juzgarse por la muestra.


    De esta traduccin di buena cuenta D. Alberto Lista en el canto cuarto de su juvenil poema El Imperio de la Estupidez (imitado de la Dunciada de Pope):


    
      Despus con aire alegre se presenta

      Un estpido extrao; al son save

      De una vieja guitarra va entonando

      En estilo de jcara, un romance

      De ajusticiado. Al punto se le llegan

      Mil y mil necios, y el romance compran,

      Lo abren, lo ven, y el ttulo deca:

      La Epstola de Horacio a los Pisones

      Con alegre sonrisa el rostro baa

      La Diosa, y as dice: Oh hijos mos!

      Atended a los consejos de una madre.

      Estos autores que los sabios llaman

      Modelos del buen gusto, haced que brillen

      Sin luz propia en ahorcadas traducciones.

      Admirad, admirad el nuevo lustre

      Que ha recibido Horacio; los poetas

      Brillan ms cuanto ms los desfiguran.
    


    El P. Lozano era tambin orador, y contra l van dirigidos, segn advierte Lista en una nota, los siguientes versos del canto tercero del mismo poema:


    
      
        
          Considera aun a aquel que en nuestros das

          El genio de Demstenes y Tulio

          Con oraciones brbaras ostenta

          En la ciudad del Betis. Con qu noble

           [p. 65] Sencillez los absurdos se deslizan

          De su fecunda pluma! Qu dulzura

          Se aplasta en sus perodos redondos!

          Prosigue oh t!, Prosigue tus tareas,

          Y los sabios admiren de un muchacho

          La habilidad, que a declamar se pone

          En alta voz las cosas que no entiende.  [1]

             [Vid. H. E. I, 118.]
        

      


      
        
          XXXIV. PASCUAL, Miguel. (En Bover, Escrit. Bal. )—1777 .
        

      


      
         Arte Potica
      

    


    Suma del insigne arte de retrica, traducida de los ms clebres autores, a la que se aaden la ortografa espaola y latina, elegancias latinas, Progymnasmas, y en fin la arte poetica de Horacio, traducida en espaol.


    Ms. muy abultado, todo de letra del autor.


    Biblioteca Episcopal de Palma.


    (Bover, Escritores Baleares, II, 65.)


    [Vid. H. E., I, 119.]


    
      XXXY FORS, Andrs, S, J.—1782. (En Bover, Escritores Bal.)


      
        
           Stiras y epstolas
        

      

    


    Si el abate Andrs Fors, joven en quien las bellas letras compiten con un ingenio delicado y con un finsimo juicio, contina la versin emprendida de las stiras y epstolas de Horacio, tendr la Espaa en esta parte un intrprete superior de mucho a los traductores franceses e italianos.


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 145.


    [Vid. H. E., I, 118.]


     [p. 66] XXXVI. ANNIMO (EL CONDE DE LAS CLARAS). — Madrid, 1786.


    
      
        
          Delicta majorum.—Od. III, 6
        

      


      
        
          Sin merecerlo t, Pueblo Romano,

          De tus antepasados los delitos

          Has de pagar en tanto que los templos

          (Que tu poca piedad ha destrudo),

          En tanto que las casas de tus Dioses

          Que ya ruina amenazan, t ms po

          No reedifiques, y sus simulacros

          Sucios, y como el humo denegridos

          No restaures. Si del Imperio gozas,

          Sabe que es porque siempre a ellos sumiso

          Estuviste. De aqu el principio toma;

          Aqu refiere el fin de tus designios.

          Su culto descuidado cuntos males

          A la afligida Hesperia no ha atrado!

          De Moneses y Pcoro las tropas

          Por una y otra vez han reprimido

          Todos nuestros conatos e incursiones,

          Que sin su auspicio habemos emprendido:

          Y los Parthos ostentan sus collares,

          Mezquinos antes, hoy enriquecidos

          Con los despojos nuestros. Ocupada

          En sediciones toda Roma ha sido

          Por el Escita, diestro Sagitario,

          Y la temible armada del Egipcio

          Expuesta casi a su total ruina.

          En maldades fecundos nuestros siglos

          Lo primero de todo han matrimonios,

          Linages y familias corrompido.

          Y es la fuente de donde derivada

          Toda calamidad, ya se ha extendido

          Por todo el pueblo, y por la Italia toda.

          De aprender gusta hoy bailes lascivos

          La Romana doncella: a ellos adiestra

          Todos sus miembros; un amor indigno

          Desde su niez misma ya exercita:

          Despus casada, en medio el regocijo

          Del convite nupcial anda buscando

          Adlteros ms mozos. Ni elegido

          Alguno de ellos es, al cual conceda

          Con apresuracin no permitidos

           [p. 67] Y secretos favores: se da a todos:

          Sin que pueda ignorarlo su marido,

          En su presencia misma se levanta

          Del Mercader llamada, o bien del rico

          Gobernador de la Espaola nao,

          Que compra a cualquier precio los delitos.

          La juventud que enroxeci las olas

          Con la Pnica sangre: la que a Pirro,

          La que a Antoco el fuerte, la que al duro

          Annibal venci; no; no haba nacido

          De tales padres. Varonil progenie

          De unos soldados era, endurecidos

          En rsticas labores; enseada

          La tierra a revolver con el sabino

          Azadn: que tornaba del trabajo

          Cargada de la lea que al arbitrio

          De la severa madre haba cortado,

          Citando ya el sol haba convertido

          Las sombras de los montes hacia Oriente,

          Y a los cansados bueyes, desuncidos,

          Y a los hombres, el tiempo del descanso,

          Ausente ya su carro haba trado.

          Mas qu no alteran los voraces das!

          La edad de nuestros Padres, que ya ha sido

          Peor que la de los abuelos nuestros,

          Nuestra edad aun peor ha producido,

          Y nosotros, despus, de dar habemos

          Hijos aun todava ms perdidos.
        

      

    


    Esta traduccin, que tiene rasgos muy valientes, sali a luz en El Censor (1786), tomo V, discurso CIX, pp. 757-760.


    No hemos podido descifrar el seudnimo del traductor, que dice hablando de su trabajo: He procurado vestir el sentido, atenindome cuanto me ha sido posible a la letra; y la he hecho en versos, que reconozco ser muy inferiores a los de la Stira publicada en su Discurso 99 (la primera de las de Jovellanos), sino tambin con varios defectos contra las leyes de la versificacin.Pero esto no me importa nada, porque no he tenido otra mira que facilitar a usted la comparacin entre la Oda y la Stira.


     [p. 68] [XXXVII.] ANNIMO. En el Correo de los Ciegos.— Madrid.


    
      
        
          Altera jam teritur. —Ep. 16
        

      


      
        
          En guerras arde ya la edad segunda

          Y Roma por sus manos viene a tierra,

          A quien la lid del Marso furibunda,

          Ni el Porsena venci con dura guerra.
        

      


      
        
           Correo de los ciegos; tomo VII, n. 368.
        

      


      
        
          XXXVIII. ANNIMO.—En Correo de los CiegosMadrid, 1788.
        

      


      
        
          Oh navis.—Od. I, 14
        

      


      
        
          Nueva infausta borrasca

          Te engolfa al mar soberbio:

          Y t, nave dudosa,

          Sin ocupar el puerto?

          No miras ya tus lados

          Desnudos de los remos,

          El mstil lastimado

          Al impulso del viento,

          Las entenas que braman,

          Y que apenas gobierno

          Por falta de maromas

          Tienes a tanto opuesto?

          Maltratadas las velas,

          Sin dioses que a tus ecos

          En el mal oprimida

          Te sirvan de consuelo:

          Cuando quieras gloriarte

          De que en un monte excelso

          El elevado pino

          Te prohij su esfuerzo,

          Es un consuelo intil

          Tan noble nacimiento;

          Y por dems el nombre

          Cuando no es de provecho.

          En las pintadas popas

          De fastuosos trofeos

          Mal podr el navegante

          Dar al temor aliento.

           [p. 69] Si burla de Neptuno,

          Y juguete de Eolo (?)

          No quieres ser, oh nave,

          Aprovecha este tiempo.

          Un temor desvelado

          Fuiste, ha poco, a mi afecto;

          Y hoy no leve cuidado

          Eres a mi deseo

          De que evites el golfo

          Que vomitando riesgos

          Cubre Cycladas islas

          De horror y de escarmiento.
        

      

    


    Correo de Madrid, Tomo IV. En Madrid. En la Imprenta de Josef Herrera, 1789, p. 1.282. N. correspondiente al 15 de novimbre de 1788.


    
      
        XXXIX. ANNIMO (VICENTE M. SANTIBEZ?)—Madrid, 1788.
      

    


    
      
        
          Quem tu, Melpomene, semel.— Od. IV, 3
        

      


      
        
          A quien t de una vez, luego que nace,

          Melpmene, mirares dulcemente,

          Luchador no le hace

          El Isthmico trabajo impertinente,

          Ni en caballo veloz del griego carro

          Lo har en el circo vencedor bizarro.

          No el belicoso militar trofeo

          Le muestra al Capitolio en alto brillo

          Coronado caudillo

          Con verdes hojas del laurel febeo;

          Porque desbarat con hechos tales

          La hinchada pompa de amenazas reales.

          Sino que el agua cristalina y pura

          Que baa el verde Tboli frondoso;

          Y la verde espesura

          Del cabello que peyna el bosque umbroso,

          Lo harn que deba a la apolnea idea

          Le inspire versos de la musa Alcea.

          La noble estirpe de la antigua Roma

          Se digna colocarme sin desdoro

          Entre el amable coro

          De los ilustres poetas de su idioma;

           [p. 70] Y ya con este honor tan eminente

          Me muerde menos de la envidia el diente.

          O Piride armoniosa, cuyo mando

          Templa el sonido en la dorada lira!

          O t, que en eco blando

          Le puedes dar (si tu favor le inspira)

          Canto de cisne liberal y agudo

          Al escamoso pez prfugo y mudo!

          Tuyo es todo tan prspero ornamento,

          Y el mostrarme a su dedo el caminante

          Por el que toco amante

          De la Romana lira el instrumento.

          Vivir, pues, y agradar, si acaso agrado,

          Beneficio es tambin de tu cuidado.
        

      

    


    Espritu, de los mejores diarios literarios que se publican en Europa, dedicado a los literatos y curiosos de Espaa. Tomo II, nmero de 8 de marzo de 1788. (En el mismo nmero se contiene un anuncio y breve elogio de las odas de Horacio traducidas en verso italiano por el Conde Gazolli.)


    Juzgando la versin annima del Quem, tu, Melpomene, semel, dice Burgos en la segunda edicin de su Horacio, II, 252:


    El original dice en el primer verso semel, una vez, y el traductor de una vez. No se necesitan comentarios para hacer ver la diferencia enorme que hay entre estas dos expresiones. Non labor Isthmicus clarabit pugilem quiere decir: no ilustrar su nombre, obteniendo el premio del pugilato en los juegos stmicos, es decir,no se dedicar a esta carrera.Y qu tiene que ver esta idea con esta otra:


    
      Luchador no le hace

      El stmico trabajo impertinente?
    


    Y luego,qu construccin es, el stmico trabajo no le hace luchador? Por qu, adems, traducir el labor por trabajo? Por qu decir trabajo en singular, cuando eran tantos y tan variados, los ejercicios de aquellos juegos, y cuando el singular castellano, no tiene la significacin del latino? Por qu, en fin, la insoportable calificacin de impertinente dada a este trabajo mismo? Toda la pieza est traducida de la misma manera, a pesar  [p. 71] de que uno u otro verso elegante y feliz hace sospechar que era un poeta el traductor annimo.


    [Vid. H. E., I, 128.]


    [XL.] P. A. S. G.—Madrid, 1788.


    
      Integer vitae .—Od. I, 22
    


    En el Espritu de los mejores Diarios se public una versin de la oda Integer vitae, firmada con las iniciales P. A. S. G.; suprmense en ella algunos eptetos del original tan expresivos como difciles de interpretar sin que el pensamiento sea extrao u obscuro a primera vista; v, gr., el de aestuosas. aplicado a las sirtes lbicas.


    
      Fusco, el de vida justa

      Y exento de mancilla,

      No ha menester los dardos

      De la nacin morisca.

      ..................................
    


    Espritu de los mejores Diarios. 14 de abril, 1788.


    
      
        XLI. DOMNGUEZ VENTURO, Francisco.—Madrid, 1789.
      

    


    
      
          Quis desiderio sit pudor.— Od. I, 24
      

    


    
      
        
          Qu dolor bastar a llorar la muerte

          De cabeza tan cara? Melpomne,

          T, a quien Jpiter di lquidas voces,

          Inspira tristes cantos.

          Quintilio duerme ya en eterno sueo!

          El honor, la fe entera dulce hermana

          De la justicia, y la verdad desnuda,

          Vern otro Quintilio?

          Muchos deben llorarle, mas ninguno,

          Virgilio, ms que vos: en vano ay! tierno

          Demandis a los Dioses un Quintilio

          Que slo os confiaron.

          Si vuestra voz ms dulce que de Orfeo,

          Los rboles llevase a su sonido,

          Vuestras splicas tiernas no animaran

          Aquella imagen vana,

          PAGa72a Que inexorable coloc Mercurio

          Con su vara fatal entre los muertos.

          Verdad cruel! mas la paciencia endulza

          Los males incurables.

            Memorial Literario. Febrero de 1789, p. 349.

           [Vid. H. E. II, 576.]
        

      


      
        
          XLII. DOMNGUEZ VENTURO, Francisco.—Madrid, 1789.
        

      


      
        
          
            Nullus argento.—Od. II, 2
          

        


        
          
            Contrario a los tesoros escondidos,

            Salustio, no es el oro colorado,

            Si no toma sus brillos encendidos

            Del uso moderado.

            Proculeyo que su caudal derrama

            Entre hermanos con hechos paternales,

            Ser llevado siempre de la fama

            En alas inmortales.

            Reinars tu codicia refrenando,

            Ms que si Lybia y Cdiz te sirviesen,

            Y que si acabas Cartagos dominando

            Juntos te obedeciesen.

            Crece el cruel hidrpico, e indulgente

            En la sed, si advertido no pretende

            Sacar del cuerpo plido y doliente

            El agua que le ofende.

            La virtud que a la plebe causa enfado,

            A Phraates le niega ser dichoso

            En el trono de Cyro colocado:

            El ttulo glorioso

            De Rey, diadema y lauro, solamente

            Da la virtud a aquel, que no usurero,

            Siempre mira con ojo indiferente

            Los sacos del dinero.

              Memorial Literario. Febrero de 1789, p. 350 .

             [Vid. H. E. II, 576.]
          

        


        
          
            XLIII. DOMNGUEZ VENTURO, Francisco.—Madrid, 1789.
          

        


        
          
            Quo, quo scelesti ruitis?—Ep. 7
          

        


        
          
            A d crueles vais? A qu en la mano

            La espada infiel asida?

            ...........................................................

              [Vid. H. E. II, 576.]
          

        


        
          
             [p. 73] XLIV. ANNIMO.—Madrid, 1789.
          

        


        
          
            Rectius vives. —Od. II, 10
          

        


        
          
            Navegars sin duda

            Ms seguro, Licinio,

            Si guiares tu nave

            Con el timn medido,

            Ni siempre en alta mar,

            Ni cuando haya peligro

            Tocando con la arena

            La orilla del abismo.

            Cualquiera que pudiese

            Disponerla a su arbitrio,

            Debe elegir su suerte

            En un medio florido.

            Ni se humille en la casa

            Que muestre por resquicios

            Menos luz que basura,

            Ms vejez que sol limpio.

            Ni se eleve a palacios

            Que desde el frontispicio

            Por blanco de la envidia

            Desafan sus tiros.

            Los hombres ms mirados

            Padecen sus conflictos,

            Porque no cesa el viento

            De agitar los motivos.

            Los empinados montes

            De los rayos heridos,

            Sealan los estragos

            Que ocasiona lo altivo.

            Las torres ms soberbias,

            Siendo el caer preciso,

            Caen con mayor dao,

            Caen con mayor ruido.

            Un corazn dispuesto

            Con prudente juicio,

            Ni se apoca en los males,

            Ni es en el bien altivo.

            El que nos da el invierno

            No nos niega el esto:

            Ni porque un da sea malo,

            Otro ser lo mismo.

             [p. 74] Quien menos lo pensaba

            Suele herir en lo vivo,

            Porque el otro instrumento

            Le incit con sus trinos.

            Y no siempre est Apolo

            Con el arco tendido,

            Animando a las musas

            Con sus ecos melifluos.

            Ea, pues: animoso

            Apareja tus bros,

            Y en las glorias y angustias

            Mustrate siempre invicto.  [1]

            Y t mismo prudente,

            Si el viento es muy benigno,

            Coge, la hinchada vela,

            No te lleve a un bajo.
          

        

      

    


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo IV, p.1.426. Nmero de 17 de enero de 1789.


    
      
        XLV. FORNER, Juan Pablo.—Madrid,1790.
      

    


    
      
        
          quam memento. —Od.II, 3
        

      


      
        
          Pues presa de la muerte

          Has de ser, Delio, al fin, guardar procura

          ..............................................................

           [Vid. O. H., pg. 59.]
        

      

    


    Diario de las Musas de 2 de diciembre de 1790, p. 9.Poetas lricos del siglo XVIII, t. II, p. 298, col. 2.


    Se public annima en el Diario, pero Forner la reconoci por suya en un catlogo autgrafo de sus obras que existe entre sus papeles.


    [Vid. H. E., I, 121, y II, 373.]


     [p. 75] XLVI. ANNIMO.— Diario de Valencia, 1790.


    
      
        
          Quem tu, Melpomene, semel— Od. IV. 3
        

      


      
        
          
            LIRAS
          

        


        
          
            Aquel a quien risuea,

            Melpomene, al nacer hayas mirado

            Luchador denodado

            En el Istmico juego no se empea,

            Ni el alazn brioso

            Lo lleva en griego carro victorioso.

            Ni la marcial fatiga

            Ciendo de laurel su noble frente,

            Cual Capitn valiente,

            Porque con brazo invicto la enemiga

            Real altivez quebranta,

            Al Sacro Capitolio lo levanta.

            Sino que el bosque lleno

            De espesas ramas, la sombra vega.

            La corriente que riega

            De Tvoli feraz el campo ameno,

            Honor, gloria y estima

            Le dar por la Eolia grata rima.

            A m pues Roma afable,

            Roma del orbe la imperial cabeza,

            Me pone con franqueza

            De los Poetas en el carro (coro?) amable,

            Ni ya conmigo lidia

            Con diente agudo tan mordaz la envidia.

            O t, que templar sabes,

            Discreta Musa, del marfil sonoro

            Las dulces cuerdas de oro,

            T que del Cisne los acentos suaves

            Concederle pudieras

            Al mudo pececillo, si quisieras:

            A ti, Musa, se debe

            Si me apellida el Lrico Romano,

            Y por tal con la mano

            Me seala al pasar la alegre plebe;

            Si respiro, si agrado,

            Todo lo debo a ti, t me lo has dado.
          

        


        
          
            Diario de Valencia, 24 de julio de 1790.
          

        


        
          
             [p. 76] XLVII. FERNNDEZ DE ROJAS, P. Juan (Liseno).—Madrid, 1790.
          

        


        
          
             Oh crudelis adhuc.—Od. IV, 10
          

        


        
          
            Oh t, joven esquivo, todava

            De Venus con las gracias orgulloso,

            Cuando impensadamente el cano pelo

            Sobrevenga a tu altiva lozana,

            Y ese cabello ayroso

            Que hora sobre tus hombros libre ondea,

            Te se viniere al suelo;

            Cuando el color que ahora desafa

            A la encarnada rosa, se mudare

            Y convirtiere en faz velluda y fea

            El rostro del gracioso Ligurino;

            Ay! cun otro, al espejo cristalino

            Mirndote, dirs triste y ansiado:

            Por qu no tengo ahora

            La intencin que he tenido cuando nio?

            O por qu aquella gracia encantadora

            Y aquel vistoso alio

            Del rostro, sin mancillas,

            No tornan otra vez a mis mexillas?

                  Liseno.
          

        

      

    


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo VII, 1790, Pg. 128 Nmero correspondiente al mircoles, 9 de junio de 1790.


    [Vid. H. E., I, 119.]


    
      
        XLVIII. FERNNDEZ DE, ROJAS, P. Juan (Liseno), O. S. A.—Madrid, 1790.
      

    


    
      
        
          Altera jam teritur.— Ep. 16
        

      


      
        
          En guerras arde ya la edad segunda,

          Y Roma por sus manos viene a tierra,

          A quien la lid del Marso furibunda

          Ni el Porsena venci con dura guerra:

          No de Spartaco o Capua la iracunda

          Fuerza, ni el Saboyano infiel la aterra,

          Ni el Germano azulado y furoso,

          Ni Anbal, a los nuestros tan odioso.

          PAGa77aNosotros, mpia edad desventurada,

          Su ruina emprenderemos, y su estancia

          Ser otra vez de fieras ocupada:

          El Brbaro (culpable tolerancia!)

          Su fbrica hollar desmoronada,

          Y esparcir furioso con jactancia

          De Rmulo los huesos (mal cruento!)

          A quien no alumbra el sol, ni toca el viento.

          Qu medio para huir de tantos males,

          Acaso preguntis? Oid atentos:

          Seguir a los Phoceos, que en iguales

          Guerras con sealados juramentos

          Dexaran la ciudad para brutales

          Del Javal y del Lobo alojamientos:

          Irnos donde el destino nos llevare,

          O a do el Noto o Poniente nos llamare.

          Os place mi sentir? o queda alguno

          A quien mejor consejo le ocurriere?

          Por qu al baxel no entramos de Neptuno?

          Mas jure cada cual que cuando viere

          Que los hondos peascos de consuno

          Sobre su faz el agua mantuviere,

          Volver; o cuando el Po lave al Marino,

          O hacia la mar corriere el Apenino.

          Volveremos si amor ms prodigioso

          Con el Ciervo ayuntare al Tigre fiero,

          O bese a la paloma el Milvo odioso,

          O maye por leones el cordero.

          Lancemos cuanto el paso embarazoso

          De nuestra vuelta hacer pueda primero,

          Dexemos los juiciosos tantas guerras,

          Y habiten los cobardes estas tierras.

          Vosotros, oh varones esforzados,

          Traspasad de Toscana las riberas;

          El Oceano aguarda. A los preciados,

          A los dichosos campos, y hechiceras

          Islas vamos a ser afortunados.

          All el prado, la via y las higueras

          Dan fruto sin cultivo, y abundosas

          Las encinas dan mieles muy sabrosas.

          Salta el agua del monte susurrando;

          Por s sola se viene a ser castrada

          La cabra, con sus ubres convidando;

          Ni el oso gime al pie de la majada,

          Cuando Apolo sus rayos va encumbrando,

          Ni es la tierra de vboras hinchada;

           [p. 78] Y admiraremos ledos y dichosos

          Otros muchos regalos prodigiosos.

          No el Euro con copiosos turbiones

          Los Campos disminuye, o las semillas

          Se abrasan con los ridos terrones,

          Templndolos con altas maravillas

          El Dios que fiel asiste a estas regiones:

          El Argo no arrib en estas orillas,

          Ni el Sidonio o Medea, ni la armada

          Del destinado Ulises fatigada.

          Ningn contagio ofende a los rebaos,

          Ni ardores de algn astro desmedidos;

          Jpiter escogi libres de daos

          Estos campos, al bueno concedidos,

          Cuando del oro fiel los dulces aos

          Con el bronce dex desconocidos:

          Despus mand del hierro crudos tiempos,

          Mas puede el justo huir sus contratiempos.

                 Liseno
        

      

    


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo III, pg. 127-128.Nmero correspondiente al mircoles, 9 de junio de 1790.


    A esta y a otra traduccin del P. Fernndez (Liseno), de que hemos dado cuenta, precede esta advertencia en dicho peridico: Entre las obras que el infrascrito erudito corresponsal, de quien hay ya publicadas algunas en los tomos anteriores, nos ha remitido, publicamos al presente las siguientes traducciones; de Horacio. Se halla en ellas bien explicado el pensamiento del poeta latino, y un verso bello y nervioso. Estn hechas segn todo el estilo de Fray Luis de Len, sin que se pueda, a nuestro parecer, objetarle otra cosa que con motivo del estudio de este poeta y otros de sus tiempos adopte con bastante freqencia las voces antiqadas, que parece que hacen el estilo algo afectadillo por esta parte. En todo lo dems vemos mucho gusto y no poca gracia.


    
      
        
          [Vid. H. E., I, 119.]
        

      


      
        
          XLIX, ANNIMO (P.).—Valencia, 1791.
        

      


      
        
          Quo, quo, scelesti.— Ep. 7
        

      


      
        
          Dnde, dnde corris precipitados,

          Malvada gente? con encono altivo

           [p. 79] Por qu de los aceros ya envainados

          Volvis a armar el brazo vengativo?

          Aun derram la guerra

          Poca Latina sangre en mar y tierra?

          Y no para que Roma al cabo viese

          De Cartago envidiosa las almenas

          Por las Romanas huestes abrasadas,

          O arrastrando cadenas

          El Bretn indomable

          Por la Sagrada Va descendiese;

          Sino para que Roma miserable

          De sus manos airadas

          Al rigor acabase,

          Y el fiero Partho su rencor saciase.

          Ni tuvo el lobo, ni el len sangriento

          Costumbre tan atroz; pues su braveza

          Slo con otras fieras exercitan.

          Acaso os mueve pertinaz fiereza,

          O superior impulso violento,

          O vuestros mismos vicios os agitan?

          Qu decs? responded. Pero enmudecen

          Y con el furor plido el semblante

          Y el corazn herido, se entorpecen.

          Es as: infaustos hados,

          Y el fratricidio impo

          Anima a los Romanos obstinados,

          Desde que Remo po

          Reg la tierra lastimosamente

          Con su sangre inocente:

          Por aos tan prolixos

          Sangre funesta a Roma y a sus hijos.
        

      


      
        
          
            Diario de Valencia, 9 de abril de 1791.
          

        


        
          
            [L] MESA, Cristbal de.—Madrid, 1793.
          

        


        
          
            O navis.—Od. I, 14
          

        


        
          
            Oh nave, no te ves ya falta de una

            Banda de remos?; fuertemente aterra

            Al puerto y toma ya segura tierra;

            Huye del mar la sbita fortuna.

            Que si bien te cort prspera luna

            En la Pntica silva spera sierra,

            PAGa80a No evitaste del pilago la guerra

            Con tempestad cruel cuan importuna.

               Rimas impresas. Madrid, 1793.

             [Vid. H. E. I, 97.]
          

        


        
          
            [LI.] MESA, Cristbal de.—Madrid, 1793.
          

        


        
          
            O navis.—Od. I, 14
          

        


        
          
            Oh nave, cuando el viento se revuelva

            Teme del fiero mar nueva fortuna;

            Ya basta una tormenta, basta una;

            La tempestad del golfo no te vuelva.

            No esperes que en astillas te resuelva;

            Vlete de ocasin tan oportuna,

            Que te alzarn las olas a la luna,

            Aunque nacida en frtil noble selva.

               Rimas impresas. Madrid, 1793.

             [Vid. H. E. I, 97.]
          

        


        
          
            [LII.] GONZLEZ, Juan Gualberto.—Sevilla, 1793.
          

        


        
          
            Quis multa gracilis. —Od. I, 5
          

        

      

    


    Firmadas con las iniciales J. G. G., que corresponden al insigne humanista D. Juan Gualberto Gonzlez, quien puso en castellano las glogas, de Virgilio, se public en el Diario de Sevilla, ao 1793, una traduccin de las odas V y XXIII del libro I. Adems hemos visto otra del Quis multa gracilis (oda V, lib. I) hecha en romance de versos fciles y no indignos de su autor.


    
      
        
          Quin es, hermosa Pirra,

          El mancebito tierno,

          Que de aguas olorosas

          Rociado su cuerpo,

          Sobre el lecho de rosa,

          En oculto aposento,

          Se enardece y te abraza

          Con lazos muy estrechos?

          ..........................................
        

      


      
        
           [p. 81] Yo ya de mi naufragio

          He colgado en el templo

          Una tabla pintada

          Con el voto cumpliendo,

          Y al Dios del mar he dado

          Mis vestidos deshechos

          Y que saqu mojados

          De los pasados riesgos.
        

      


      
        
          
            Diario de Sevilla 1793, n. 2. Por J. G. G.
          

        


        
          
            Vitas hinnuleo me similis, Chle.— Od. I, 13
          

        


        
          
            Huyes de m t, Cloe,

            Cual tierna ciervecilla

            Que busca por los montes

            A su madre perdida

            Y se asusta del viento

            Y de la selva misma,

            Que sus pies se estremecen,

            Su corazn palpita

            Si se agitan las hojas

            Del aire sacudidas

            O si el lagarto mueve

            La zarza donde habita.

            No te sigue mi anhelo,

            Como len de Libia

            O cual tigre de Hircania

            Por quitarte la vida.

            Y as, mi dulce Cloe,

            No seas tan esquiva;

            Deja a tu madre un poco,

            Pues eres ya mocita.
          

        


        
          
            Diario de Sevilla. Ao 1793, n. 25.
          

        


        
          
            [Vid. H. E. I, 143 y 145 II, 416.]
          

        


        
          
            [LIII.] GONZLEZ, Juan Gualberto.—Sin l. y sin a.
          

        


        
          
             Exegi monumentum. —Od. III, 30
          

        


        
          
            Ya monumento levant slido

            Ms que de bronce: ms elevado

            Que las egipcias regias pirmides:

            Que a derruirlo, ni la intemperie,

             [p. 82] Ni de Aquilones la saa fiera

            Sean poderosas: ni de los aos

            La serie innmera, ni la callada

            Accin del tiempo. Cierto presumo

            No morir todo; que mucha parte

            De m sugeta, no est a la rgida

            Ley de Libitina. Siempre recientes

            Irn mis glorias acrecentndose,

            En cuanto suban al Capitolio

            Con el pontfice las castas vrgenes.

            Donde el estrpito suena del Aufido,

            Y do los ridos rsticos pueblos

            Gobern Dauno, de humilde y msero

            Rey poderoso, dirn que el prncipe

            Soy de los lricos; yo que el primero

            La patria ctara templ al unsono

            Con la de Lesbos. Bien puedo ufano

            Ir de esta fama debida al mrito.

            Y t, Melpmene, cie benvola

            Mi altiva frente del lauro dlfico.
          

        


        
          
              [Vid. H. E. I, 143 y 145, y II, 416.]
          

        


        
          
            LIV. GONZLEZ, Juan Gualberto.—Lisboa, 1857.
          

        


        
          
            Rectius vives.— Od. II, 10
          

        


        
          
            Mejor, Licinio, irs ni siempre en alta

            Mar engolfado, ni por miedo huyendo

            De la tormenta, o la dolosa orilla

            Muy acostado.

            El que tranquilo en su mediana esfera

            No va sus lares srdidos del humo,

            Ni con envidia los dorados techos;

            se es dichoso.

            Al pino erguido agitan ms los vientos:

            Con ms estrago las excelsas torres

            Vienen al suelo, y en las altas cimas

            Caen los rayos.

            El feliz teme, espera el desgraciado

            Cambios de suerte, apercibido el pecho:

            Que si oscurece Jpiter el da,

            l le serena.

            No porque triste el mal presente lloras,

            Que dure temas: la callada lira

             [p. 83] Pulsa ya Apolo, ni tendido el arco

            Siempre mantiene.

            En la borrasca, firme y animoso

            Varn te muestra; y si feliz navegas,

            Amaina y cauto esconde los henchidos

            Linos al viento.
          

        

      

    


    Esta notable y exactsima traduccin en el mismo nmero de versos que el original, no figura en las obras del eminente humanista D. Juan Gualberto Gonzlez. Se imprimi en la Revista Peninsular, volumen II, Lisboa, 1857, typographia de Castro et Irmao, pp. 283-284.


    [Vid. H. E., I, 143-145 Y II, 416]


    
      
        LV. ANNIMO.—Murcia, 1795.
      

    


    
      Integer vitae.— Od. I, 22
    


    Traduccin con ttulo de Anacrentica, publicada en el Correo Literario de Murcia, tomo VIII, p. 101-102.


    
      Fusco, el de vida justa

      Y exento de mancilla,

      No ha menester los dardos

      De la Nacin Morisca:

      No del tirante nervio

      Ni del carcax de Cipria,

      Preado horror de harpones

      Que basiliscos vibran.

      Bien vaya por las sirtes

      De la abrasada Libia,

      O por el inhumano

      Cucaso de la Scytia,

      O en fin por los lugares

      Que riegan cristalinas

      Del fugitivo Hidaspes

      Las fabulosas Ninfas;

      Pues mientras a mi amada

      Llage encarecida

      Canto en la verde selva

      De la regin Sabinia,

      Ya sin tener cuidados

      Salgo de mi alquera

       [p. 84] Y al lobo hago sin armas

      Que escape, y no me embista:

      Monstruo cual no alimenta

      Ni la frondosa encina

      De la guerrera Daunia

      Curso del claro Aufida,

      Ni de Juba le engendran

      Los arenosos climas,

      Tierra madre de leones

      Que en su aridez se cran:

      Ponme en el campo helado

      Del tramontano cimbra (sic)

      Donde ninguna planta

      Goza del aura estiva,

      Playa boreal del mundo

      Que molestar se mira

      De los polares cierzos,

      Nieblas y nieves fras,

      O baxo el Delio carro

      De la solar quadriga

      En la abrasada zona

      De habitacin esquiva,

      Siempre he de amarte bella

      Llage peregrina,

      O bien benigna hables,

      O bien alegre ras.
    


    Correo Literario de Murcia, que principi en 1. de. Septiembre. Ao de 1792. Sobre varios asuntos correspondientes a la Poltica, Fsica, Moral, Ciencias y Artes. Otium sine litteris mors est. Tomo octavo que comprehende Enero, Febrero, Marzo y Abril de 1795. (Vieta que representa una repisa triangular sustentando un tintero, una buja, un libro y un jarro, y en cuyos vrtices, de derecha a izquierda, se hallan las iniciales B. Z. M., que corresponden a los tres literatos murcianos redactores del peridico: Bado (don Luis Santiago), Zamorano (D. Manuel Clemente Gonzlez) y Meseguer (D. Francisco). Murcia: En la Imprenta de la Viuda de Felipe Teruel. Vive en la Lencera.


    La coleccin completa de este raro e importante peridico consta de diez tomos y alcanza hasta diciembre de 1795. Yo slo tengo los seis primeros; he visto los tres ltimos en la librera de mi amigo el Conde de Roche (Murcia).


    Hay una impresin anterior de 1788, aparecida con las  [p. 85] iniciales P. A. S. G. en el Espritu, de los mejores diarios literarios que se publican en Europa, nm de 14 de abril.


    
      
        L.VI. ANNIMO. (B. M. A.).—Valencia, 1795.
      

    


    
      Intactis opulentior. III, 24
    


    Parfrasis de la oda 24 del libro III de Horacio Flaco, en la qual reprehende los vicios de su siglo, y propone el medio de remediarlos.


    
      
        
          Aunque con ms haberes

          Te halles que los intactos

          Tesoros que poseen

          Los rabes e Indianos,

          Y ocupes con tu hacienda

          Los cerleos espacios

          De todo el mar Tyrreno

          Y el Apulico vasto:

          Si esto no obstante, fixa

          Sus diamantinos clavos

          La msera indigencia

          Sobre el lugar ms alto;

          Nunca del justo miedo

          Se aparte tu cuidado,

          Ni de la muerte cierta

          Vivas nunca olvidado.

          Los campesinos Scythas

          Viven ms bien hallados

          Fabricando sus casas

          Sobre ambulantes carros:

          Y los feroces Getas,

          Cuyos sin lindes campos,

          Trigo y frutos les rinden

          Al libre arbitrio humano.

          No exercen el cultivo

          Por mucho ms de un ao:

          Y en llegando al fin de ste

          Entra otro a reemplazarlos.

          All, pues, la madrastra

          Estima al entenado,

          Que de su amada madre

          El cielo le ha privado:

          Ni la consorte rica

           [p. 86] Rige al marido honrado,

          Ni quebranta a su esposo

          La fe y amor jurado.

          Siempre fu el mejor dote

          El honor heredado,

          Y la castidad santa

          Que en fuerza del tratado

          Excluye desde luego

          A otro varn extrao.

          No pasa el adulterio

          O con muerte es pagado.

          Quien atajar quisiere

          Los civiles estragos,

          O quiera en sus estatuas

          Que se vea grabado

          De Padre de la Patria

          El honroso dictado,

          La indmita licencia

          Vaya a enfrenar osado,

          Hacindose famoso

          En los futuros fastos,

          Pues la virtud presente

          Zelosos detestamos,

          Y la encontramos menos, 

          Si ausente la miramos.

          Quin tal maldad creyera

          En corazn humano?

          De qu sirven querellas

          Si no se corta el dao?

          De qu sirven las leyes,

          Si el vicio est imperando?

          Si ni en la zona ardiente,

          Ni en el opuesto lado,

          Donde la blanca nieve

          Todo lo est ocupando,

          Dexa de entrar ansioso

          El Mercader, buscando

          Qu dar a la codicia

          Que le est dominando

          Y astuto el marinero

          Vence el undoso charco.

          Es el del hombre pobre

          Afrentoso dictado,

          Que a cometer obliga

          Cualquiera desacato,

           [p. 87] O a sufrir con tormento

          El ser vilipendiado,

          Si el camino no dexa

          De la virtud, que es arduo;

          O bien del Capitolio

          Se suba a lo ms alto,

          Donde las voces llaman

          De nuestro honor y aplauso;

          O bien al mar se arrojen

          Las piedras, oro y mrmol,

          Materias con las cuales

          Nuestro pesar labramos.

          Si se detesta el vicio,

          Se han de arrancar de cuaxo

          Las psims races

          De la codicia y fausto,

          Y en sus varoniles juegos

          Hemos de exercitarnos;

          Porque nos tiene el vicio

          Bastante afeminados.

          El noble e ilustre nio,

          De la enseanza falto,

          Ni es cazador, ni sabe

          Tenerse en un caballo;

          Slo es diestro en el juego

          De la peonza o mallo,

          O en cualesquiera otro

          De fortuna, privado

          Por las leyes que miran

          Por el bien del Estado.

          Siendo perjuro el padre,

          Con sus viciosos tratos

          Sacrifica al amigo

          Engaa a su asociado,

          Aprisa, y con usuras

          Dinero acaudalando,

          Sin reparar que es todo

          Para un hijo malvado.

          De aquesta suerte se hace

          Un caudal extremado;

          Mas siempre nos parece

          Que aun no tenemos harto.
        

      


      
        
           Diario de Valencia, 9 de septiembre de 1795.
        

      


      
        
           [p. 88] LVII. ANNIMO.—Valencia, 1797.
        

      


      
        Qui fit, Maecenas. St. I, 1
      

    


    Parfrasis de la Stira Primera de Horacio Flaco a Mecenas, en que le dice: Que todos los hombres, en especial los avaros, estn malcontentos con su suerte.


    
      
        
          Mecenas, me dirs en qu consiste

          Que nadie est contento en el estado

          Y condicin que su eleccin, su suerte,

          O su razn le tienen colocado;

          Y que el del que distinto empleo exerce

          Alaba e impaciente est deseando?

          O afortunados Mercaderes! dice

          Con tristeza el soldado veterano,

          Agobiado del peso de sus armas,

          Y de tantas fatigas abrumado,

          En carrera tan larga y tan penosa.

          O dichosos mil veces los soldados!

          Dice ya el Mercader que sus baxeles

          Por una tempestad ve destrozados;

          Porque al fin son muy breves sus alarmas,

          Pues si se ve a un ataque precisado,

          Entre la muerte y entre la victoria,

          Un momento decide de contado.

          El abogado que a sus litigantes

          Oye al amanecer que estn tocando

          A su puerta por ver si prontamente

          Lograrn de sus pleytos el despacho,

          Incorporndose, y medio dormido,

          Al Labrador envidia, sin embargo.

          Cuando este Labrador se halla afligido

          De una fianza que le obliga al pago,

          Y a dexar la quietud de su alquera

          Para ir a la ciudad; y est hecho cargo,

          Solos son los dichosos los que gozan

          Del pasatiempo y del deleite urbano;

          Si los exemplos que hay por este estilo

          Se refirieran, se cansara Fabio,

          Hombre el ms hablador que se conoce;

          Pero para ahorrarte tan cansado

          Y prolixo detalle, escucha atento

          El concepto que yo me he figurado.

          Si algn Dios a la tierra descendiese,

           [p. 89] Y dixese: aqu estoy, id suplicando

          Todo cuanto queris, pues indulgente

          A complaceros hoy, aqu he baxado;

          Y empezando a exercer beneficencia,

          Le dixera ante todos al soldado:

          T sers Mercader, y t que ahora

          Te encuentras labrador, sers letrado:

          Y que luego, id a Dios, dixera a todos,

          Ya vuestras profesiones he cambiado

          Segn me habis pedido y deseabais:

          Gustosos estaris ya en vuestro estado.

          Idos... mas qu... qu es esto? qu os detiene?

          Ni ninguno se mueve, ni da un paso;

          Antes bien estn todos todava

          La pretendida dicha rumiando.

          Y podr con razn Jove divino

          Tan iracundo como soberano

          Enojarse contra ellos, y mostrarles

          Que no prestar odos tan humano

          A lo que se le pida en lo futuro?

          No ser este motivo bien fundado

          Para que yo prosiga discurriendo

          De estas cosas, rindome y burlando

          De continuo, como hace el que refiere

          Frvolas burlas y chistosos casos,

          Aunque sean mis crticas mentira?

          As como el Maestro cuerdo y cauto

          Da a las veces a un nio algn barquillo

          Para hacerle aprender con ms cuidado,

          Y ms facilidad los rudimentos

          De las primeras letras; as hablamos

          Nosotros de las cosas importantes,

          La moral con la chanza interpolando.

          Aquel labrador, pues, embebecido

          Con el continuo e mprobo trabajo

          De sus tierras: aqueste posadero

          Tan grande enredador: este soldado,

          Y este audaz marinero que est siempre

          Los mares ms expuestos navegando:

          Todos dicen que sufren los afanes

          Y las penas continuas de su estado,

          Con el fin de adquirir alguna hacienda

          Con que pasar en paz, y descansado

          La penosa vejez, segn la hormiga

          Mostrndonoslo est todos los aos

          Porque ella, aunque pequea y despreciable,

           [p. 90] De economa al hombre le es dechado.

          Trabaja este animal con su boquita,

          Aumentando el montn que ya ha formado,

          Presintiendo discreta lo futuro;

          Pues en el punto que contrista Aquario

          Con la lluvia, la nieve, y la intemperie

          Los ltimos perodos del ao,

          Se aprovecha de una hora favorable,

          Y recoge y encierra con cuidado

          En su almacn las prevenciones, y ella,

          En su hogar y retiro subterrneo

          Disfrutando, y comindose tranquila

          Todo cuanto acopi por el verano.

          La Hormiguita procede sabiamente,

          Al paso de que en ti estoy observando

          Que ni el Canicular con sus calores,

          Ni el invierno con fros extremados,

          Ni los peligros del salado golfo

          Ni el acero ni el fuego pueden tanto,

          Que aborrecer te hagan las ganancias,

          Ni reprimir tu genio tan avaro,

          Y esa sed insaciable de tesoros,

          Pues ni hay inconvenientes, ni embarazos

          Que no esperes t por ver si puedes

          Impedir que otro sea afortunado.

          T acumulas solcito riquezas

          Sobre riquezas, y con gran recato

          Las escondes, viviendo de continuo

          Con el mayor temor y sobresalto

          De que alguien las descubra. Y qu ventaja,

          Ni provecho te sigue, mentecato,

          De estas riquezas? Si te sirves de ellas,

          Creers de que van ya de contado

          A convertirse en nada, y si no quieres,

          Disfrutarlas, qu cosa has encontrado

          Tan bella en un montn de oro y de plata?

          Si tus tierras te dieran cada un ao

          Cien mil fanegas de excelente trigo,

          Podra caber ms en el espacio

          De tu vientre que pueda en el del mo

          Caber para el sustento necesario?

          Te parece tendr la mejor parte

          Entre una tropa y multitud de esclavos

          El que les trae el pan que el que ninguna

          Cosa hizo por ellos, ni les traxo?

          Dime, pues, por tu vida, qu le importa

           [p. 91] Al hombre que se ve ya limitado

          Desde que naci al mundo con las duras

          Y precisas urgencias el ser amo

          De doscientas yugadas de labores,

          O el formar de dos mil su mayorazgo.

          El gusto de tener en abundancia

          Un gnero que llega a andar escaso

          Y por el que suspira el pueblo todo.

          Si en el poco que tengo yo acopiado

          Tengo bastante para mi alimento;

          Por qu prefieres t tu extraordinario

          Y abundante granero, a mis pequeos

          Y precisos costales o canastos?

          Si t necesitaras solamente

          De un vaso de agua, y no de un grande jarro,

          Diras: Quiero ms ir a buscarla

          A un ro caudaloso y muy hinchado,

          Que a una humilde y pequea fuentecilla?

          Qu le sucede pues a los avaros

          Que desean nadar en la abundancia?

          Lo mismo que a los que a un ro inclinados

          Para sacar el agua que desean,

          La rapidez y el mpetu extremado

          De la corriente los arranca y lleva

          Junto con la ribera, y al contado

          Se los traga voraz en su hondo seno.

          Mas uno que practica lo contrario,

          Reglando las urgencias que padece

          A la escasez que le ha salido al paso,

          Imita al que prudente se contenta

          Con apagar su sed o su cansancio

          En el ms despreciable riachuelo,

          O en el arroyo que supera un salto,

          Sin exponerse en l a beber agua

          Cenagosa, o quedarse all anegado.

          Mas a la mayor parte de los hombres

          Les domina el furor ms insensato

          De acumular riquezas, y ellos dicen,

          Con su pasin y vicio alucinados:

          Nunca se tiene, pues, lo suficiente;

          Porque en el da el hombre es estimado

          A proporcin del tren y los caudales

          Que posee. Y qu haramos de este rango

          De gentes? Yo entiendo que el partido

          Ms laudable ser el abandonarlos

          A su desdicha, ya que de ellos mismos

           [p. 92] Nace el quererse hacer tan desdichados.

          Tal fu un cierto Ateniense, hombre muy rico,

          Pero que fu con todo muy avaro,

          Y se puso no obstante en el peligro

          De ser de toda Atenas el escarnio.

          El pueblo, pues, deca por las calles

          Saca burla , y tambin me va silbando;

          Pero yo en mi retrete y a mis solas

          Me ro, lo celebro; y me complazco

          De ver la dicha de que yo disfruto,

          Mis talentos y escudos contemplando.

          Tntalo sin cesar corre al alcance

          Tras las aguas de un ro, y empeado

          Est en cortarlas, si posible fuera,

          Y sus corrientes detener. Reparo

          Que rindote ests. De qu, te res?

          Si de Tntalo t eres su retrato,

          Y no te diferencias de este necio

          Sino en que estn los nombres cambiados.

          Puesta la boca abierta solamente

          Sobre las tazas de oro que has labrado,

          Aunque a costa de usuras y maldades,

          Sin osar a tocarlas, con recato,

          Como cosas sagradas, no las gozas

          Ms que como un curioso est gozando

          De sus pinturas. Quedas persuadido

          Ya para lo que sirven los sobrados

          Haberes y riquezas, y en qu forma

          Debe de ellos usarse? Pon el cambio

          Con pan, aceite, vino, con legumbres,

          Y dems para el hombre necesario.

          T el nico provecho que reportas

          De tus riquezas es estar velando

          Noche y da, aturdido y cuidadoso,

          Por evitar el verte ya asaltado

          De ladrones, ya de un cruel incendio,

          Ya evitando te quiten tus esclavos

          Los talegos; si tanto pena un rico,

          Yo pobre quiero estar y descansando.
        

      


      
        
          AVARO
        

      


      
        
          Mas si el fro que a veces se anticipa

          La grande calentura presagiando,

          O cualquiera accidente repentino

          Te obliga a guardar cama, har al caso

           [p. 93] Tener gentes que te hagan compaa,

          Que te den un consuelo en tus trabajos,

          Que te llamen al Mdico, y le empeen

          A que ponga contigo su cuidado

          Dndote la salud para consuelo

          De tu familia e hijos tan amados?
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Pues a ti tu familia te aborrece:

          Ella quisiera verte ya enterrado;

          Porque eres el horror de tus vecinos

          Y de en cuantos contigo tienen trato,

          Y hasta nios y nias te maldicen.

          Qu, por ventura te has sobresaltado?

          No hay ms natural cosa: Cmo quieres

          Que ellos te amen a ti, mientras que avaro

          Ames t solamente las riquezas?

          Aunque naturaleza a ti te ha dado

          Otros tantos amigos que parientes,

          Mas hacer lo restante ya a tu cargo

          Queda, si mantenerles y agradarles

          Quieres; pues sabes t que los cuidados

          Que t te tomaras, por lo mismo,

          Intiles seran; y a pensarlo

          Te reconoceras desde luego

          Por el ms infeliz y desdichado

          De todos los mortales. Mas yo espero

          Que lmites pondrs al vicio insano

          De tu avaricia: y puesto que ya tienes

          Lo que tanto deseabas, no hagas caso

          De ninguna otra cosa, ni te afanes

          Slo por el reposo y el descanso.

          Cuantos ms bienes tengas, menos debes

          Creer que llegar puedes a estar falto

          Del preciso sustento y la decencia,

          Y no hagas lo que Umidio, que fu tanto

          El dinero que tuvo que a medirlo

          Por fanegas lleg; mas tan avaro

          Que en el vestido no se distingua

          Del ms humilde y despreciable esclavo;

          Y hasta el postrero y ltimo suspiro

          Siempre temi de la hambre los estragos.

          Mas la esforzada accin de su Liberta,

          Con ms audacia y ms desembarazo

          Que las griegas Helena y Clytemnestra,

           [p. 94] De un golpe de cuchilla separando

          Su cabeza del cuerpo, de tal peso

          Aliger todo el consorcio humano.
        

      


      
        
          AVARO
        

      


      
        
          Pues qu partido quieres que yo tome?

          Pretendes por ventura, amigo Horacio,

          Que tan prdigamente viva como

          En otro tiempo Menio y Nomentano?
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          T sigues solamente tu defensa

          De uno en otro extremo declinando.

          Yo no digo que prdigo te ostentes

          Cuando te digo que no seas avaro,

          Pues hay mucha distancia entre el carcter

          De Tanais y el del padre mentecato

          De Viselio. Porque todas las cosas

          Tienen un medio, y ste es comparado

          A un punto fijo del que no se puede

          Declinar, pues, ni a uno ni a otro lado

          Sin dar con el error y precipicio.

          Mas ya se hace preciso que volvamos

          Al mismo tema de donde salimos.

          Es posible que no hay en todo el vasto

          Distrito de este mundo, hombre menos

          contento con su suerte que el avaro?

          Y que se encuentra siempre ms ventaja

          En el ageno que en el propio estado,

          Consumindonos siempre con la rabia

          De ver a otro mortal ms exaltado?

          No pondremos, pues, nunca nuestros ojos

          Sobre otros muchos de los ciudadanos,

          Que aunque algo menos ricos y opulentos

          Son hombres de ms honra y mejor trato

          Que nosotros, que sin cesar vivimos

          Con la mayor zozobra, meditando

          Por qu modo o camino su fortuna

          Podremos estorbarles, y observando

          La de otro cualquier para la muestra,

          Como el mayor y ms fuerte embarazo?

          Nosotros procedemos de igual modo

          Que en la carrera el rpido caballo

          Que intenta adelantarse a la carroza

           [p. 95] Que le corre delante, y va araando

          Sus vencedoras ruedas, del cochero

          Experto en su manejo coadyuvando,

          Vindose vencedor del que venca

          Pasa por junto a l sin hacer caso

          De sus furores, pues en un minuto

          Les vence, y ya no teme sus contrarios.

          De lo que nace que es cosa difcil

          El que se encuentre un hombre en nuestro caso

          Que diga que ha vivido felizmente,

          Y que por bien vivido y empleado

          D el tiempo que pas, y que dexe el mundo

          Como dexa la mesa un convidado

          Despus que de un opparo banquete

          Se levant. Mas ya he moralizado,

          O Mecenas, bastante esta materia,

          La que mucho desficio (sic) te habr dado.

          Ya acab de decir; pero temiendo

          Que censures mi obra con enfado,

          Y llegues a decir que la gabeta

          Del zahiriente Crispn he saqueado.
        

      


      
        
          Correo de Valencia. Nms de 2, 6, 13 y 20 de octubre de 1797.
        

      


      
        
          LVIII. ANNIMO.—Valencia, 1798.
        

      


      
        
          Sic te diva.— Od. I, 3
        

      


      
        
          Nave, que mereciste se fiase

          Para ser conducido

          De ti, Virgilio: as te encaminase

          La que es Reina de Gnido

          Y de Chipre deidad bien poderosa:

          As los rutilantes

          Astros hermanos de la Helena hermosa,

          Y el de los tumultuantes

          Choques del aire dueo, aprisionando

          Los vientos que no sean

          Los vendavales te fueren guiando

          Y segn lo desean

          Mis ruegos, restituye de la tierra

          De tica salvo, y cuida

          De conservar al que es mi media vida.

          Valor y peto de tres dobles tuvo,

          El que la nave frgil

          Al mar terrible confiado hubo

           [p. 96] El primero, y al gil

          frico, Atleta de los Aquilones

          No temi, ni espantaron

          Las Hiadas lluviosas, ni impulsiones

          Del Noto amedrentaron,

          Viento tan dominante de las olas

          De Adria, que el encresparlas

          Tan a su arbitrio est como el calmarlas.

          Qu gnero de muerte temera

          El que con ojo enjuto,

          Con la mayor frescura y valenta

          Vi el escamoso bruto

          Nadar, y al mar hinchado,

          Y a la chimera, escollo abominado?

          En vano la divina inteligencia

          Dispuso no tuviesen

          Las tierras entre s correspondencia,

          Y que se dividiesen

          Unas de otras, el agua interponiendo,

          Si el perverso navo

          Salva el terrible escollo y el bajo,

          Y el hombre despechado

          Pronto a sufrir, penetra lo vedado.

          Osado el hijo de Japhet el fuego

          Traxo al mundo robado

          Del alczar celeste, y desde luego

          La tierra este pecado

          Pag con que la amarillez sobre ella

          Y un extrao tropel

          De males se esparcieron, y que aquella

          Necesidad tarda

          De morir abreviase paso y vida.

          Vi Ddalo con alas que no fueron

          Al hombre conocidas

          Del aire el gran vaco: entrar hicieron

          Las fuerzas desmedidas

          De Hrcules por el lgubre Aqueronte.

          En fin, nada hay que sea

          Difcil al mortal; aun hasta el monte

          Olympico desea

          Nuestra locura herir, no permitiendo,

          Por nuestros atentados,

          Que los rayos de Jove estn parados.
        

      


      
         Diario de Valencia, 10 de noviembre de 1798.
      


      
        
           [p. 97] LIX. ANNIMO.—Valencia, 1798.
        

      


      
        Delicta majorum.—Od, III, 6
      

    


    Parfrasis de la oda sexta del libro III de Horacio Flaco a los Romanos, en que demuestra que el menosprecio de la Religin y la corrupcin de las costumbres, son las ncas causas de todas las calamidades que haban afligido a Roma.


    
      
        
          T pagars, Romano,

          Aunque no has delinquido,

          De tus antepasados

          Las maldades y vicios,

          Mientras que no repares

          Los templos y edificios

          Ruinosos, de los Dioses,

          Con sus ennegrecidos

          Simulacros,. del humo

          E incendio embravecido

          De la guerra intestina.

          Porque ests sometido

          A los Dioses superiores

          Obtienes el dominio

          De todo el universo;

          De aqu traen principio

          Tus prsperas empresas,

          Y triunfos sucesivos.

          Los Dioses despreciados

          A Italia han oprimido

          Siempre con muchos males.

          Por dos veces vencidos,

          De Pacoro y Moneses

          La afrenta hemos sufrido,

          Pues rechazar lograron

          Nuestra embestida y bro,

          Y alegres aun celebran

          El haber aadido

          A sus pobres collares

          Los refulgentes brillos

          Del oro, y las preseas

          Que nos haban cogido.

          El Etope y Dacio

          Hubieran destrudo

          A la discorde Roma,

          Si as hubiera seguido

           [p. 98] Con las civiles guerras

          Y males intestinos,

          El uno, por su Armada

          Terrible, muy temido,

          Y el otro adelantado

          En los flecheros tiros.

          Fecundos de maldades

          Nuestros funestos siglos,

          Mancill de contado

          Los tlamos ms limpios,

          Las casas y familias,

          El adulterio iniqo;

          Derivado el estrago

          De esta fuente, al proviso

          Corri, e inund la patria

          Y el pueblo pervertido.

          La doncella ya adulta

          Aprende con ahinco

          Jnicas contradanzas

          Por voluptuoso estilo;

          Y ya en los tiernos aos

          Sus miembros tiernecitos

          Se amoldan y exercitan

          Para adquirir ms brillo,

          Y del Amor impuro

          Su pecho es posedo.

          La juventud procreada

          De padres tan lascivos,

          No ti el mar con sangre

          Del pnico enemigo;

          Ni venci al grande Anibal,

          Ni al invencible Pirro,

          Ni a Antoco el soberbio:

          Tal gloria en otro siglo

          A Roma le fu dada,

          En el que fuertes hijos

          De rsticos soldados,

          Hechos y endurecidos

          En trabajar la tierra

          Con azadn sabino,

          Y a cargarse a la espalda

          Por el orden prescrito

          De su severa Madre

          Los leos recogidos,

          Al trocar Febo hermoso

          Con sua diurnos giros,

           [p. 99] Las sombras de los montes,

          Y cuando al Buey uncido,

          Y cansado, le quita

          El yugo en que oprimido

          Trabaj todo el da

          Y con su fugitivo

          Carreo, trayendo al pobre

          Trabajador rendido

          El amado descanso

          Y el sueo apetecido.

          Qu es lo que no consume

          El tiempo y el destino?

          La edad de nuestros Padres,

          Peor, segn opino,

          Que la de los Abuelos,

          Sin disputa nos hizo;

          Y nuestros descendientes

          Ya amarn ms el vicio.

          O tiempos ya pasados,

          O venturosos siglos!
        

      


      
        
            Diario de Valencia, 26 de febrero de 1798.
        

      


      
        
          LX. ANNIMO.—Valencia, 1799.
        

      


      
        
          
             Oh navis.— Od. I, 14
          

        


        
          
            Oh Nave, a quien las nuevas

            Olas te volvern al mar profundo!

            Mas ay! qu es lo que pruebas?

            Veloz ocupa el puerto tan fecundo:

            Qu, no ves tu costado

            De todo remo, o Nave, despojado?

            Cul crujen las antenas!

            Qu es del brego el mstil lastimado?

            Que sin cuerdas, apenas

            Las quillas sufrirn el mar airado?

            No tienes vela entera;

            No Dioses a quien llames placentera.

            Aunque pntico pino

            Hijo de noble selva, t altanero

            Te jactes de tu Euxino;

            Ni en el linaje y nombre, el marinero

            Temeroso en su va,

            Ni en las pintadas popas jams fa.

             [p. 100] Pues gurdate si quieres

            Evitar ser juguete de los vientos;

            T que la causa eres

            De mi deseo, y que antes sentimiento

            Me diste, y grande cura,

            Las bellas Cycladas evitar procura.
          

        

      

    


    Nota. —Aunque esta oda se encuentra ya traducida por excelentes Poetas Castellanos, como Almeyda, Snchez Brocense, Espinosa, Len y otros; con todo la rigurosa fidelidad de la presente traduccin disimular, quiz en parte, la inferioridad de su mrito.


    Diario de Valencia, 20 de febrero de 1799.


    
      
        [LXI.] Z. A.—Madrid, 1799.
      

    


    
      
        
           Diffugere nives.— Od. IV, 7
        

      


      
        
          Huyeron ya las nieves y los campos

          Brillan segunda vez con las doradas

          Espigas y la grama; de sus hojas

          Los rboles se cubren y la tierra

          Toma distinta faz, y las corrientes

          De los ros ya menguan

          ...................................................
        

      


      
         Diario de Madrid. Septiembre, 1799.Por Z.A.
      


      
        
          [LXII.] ALCOVERRO, Vicente.
        

      

    


    [ Notas biogrficas sobre este traductor e informe de Moratn (D. Leandro), sobre sus traducciones. ]  [1]


    DECRETO MANDANDO A MORATN EXAMINAR LA TRADUCCIN DE LAS ODAS DE HORACIO DE ALCOVERRO.—1800.


    (Arch.Hist.Nac.—Estado. Leg. 3.234.)


    
      (MINUTA)
    


    Palacio, 25 de enero de 1800.


    A D. Leandro Fernndez de Moratn.


    El Rey quiere que examine V. S. los cinco cuadernos  [p. 101] adjuntos de la traduccin de las Odas de Horacio, que ha presentado D. Vicente Alcoverro,  [1] y que diga V. Si si la halla digna de la luz pblica. Dios guarde a V. S., etc.


    INFORMES DE MORATN SOBRE LA TRADUCCIN DE LAS ODAS DE HORACIO DE D. VICENTE ALCOVERRO.—1800.


    (Arch. Hist. Nac.—Estado. Leg 3.224.)


    Excmo. Sr.—En cumplimiento de la orden de S. M. que V. E. se sirvi comunicarme con fecha del 25 del pasado,  [p. 102] mandndome en ella que examinase la traduccin castellana de las Odas de Horacio, hecha por D. Vicente Alcoverro, y que dijese si me pareca obra digna de publicarse, me propuse emprender  [p. 103] este examen; pero hall que desde los aos de 1796 y 98 tiene concedida licencia del Consejo D. Gabriel de Snchez para imprimir dicha traduccin, la cual en aquel tiempo fu vista y censurada de orden del mismo Consejo y se crey digna de la luz pblica. Todo ello consta por las licencias originales que he hallado dentro de la misma obra, y no parecindome que el autor pueda solicitar ms, teniendo ya cuantas facultades necesita para imprimirla, lo pongo en noticia de V. E. para que, enterado de ella, se sirva decirme si gusta que le devuelva los cinco cuadernos de la mencionada traduccin y la licencia del Consejo que vinieron adjuntas.


    Ntro. Sr. gde. la vida de V. E. ms. as.—Madrid, 2 de febrero de 1800.—Excmo. Sr. —Leandro Fernndez de Moratn— Excelentsimo Sr.—D. Mariano Luis de Urquijo. 


    
      DECRETO DEL MARQUS DE URQUIJO
    


    2 de febrero de 1800.


    Como este hombre quiere dedicarlas a la Reina, diga Moratn si la traduccin lo merece.  [p. 104] INFORME DE MORATN


    Excmo. Sr.—Muy Sr. mo y de mi mayor respeto: He visto la traduccin de las Odas de Horacio que V. E. se sirvi remitirme de orden de S. M. para que le informase acerca de su mrito y le dijese si la crea digna de la luz pblica.


    Examinada esta obra, que remito adjunta, con todo el rigor de una crtica escrupulosa, se hallarn muchos pasajes del original mal entendidos por el traductor; unos son flojos, duros y faltos de harmona, frases y palabras que descubren demasiado el pas en que se escribieron, confusin y obscuridad en muchas expresiones, redundancia y pompa vana en lo que ms energa y concisin pide, estilo humilde y desaliado, no pocas veces. Las notas que acompaan a la obra, seran ms tiles si en vez de reducirse las ms de ellas a la explicacin de voces mitolgicas, histricas y geogrficas, que se hallan en abundancia en cualquiera de los comentadores de Horcio, se dirigiesen a manifestar el mrito de este gran poeta, y explicar el artificio de sus composiciones, analizndolas con el auxilio de la filosofa y haciendo ver la admirable estructura del mayor nmero de ellas; modelos de perfeccin que no ha podido obscurecer el largo curso de tantos siglos.


    A pesar de estos defectos, que he credo hallar, debo decir a V. E. que no me parecen tales que deban impedir la publicacin de esta obra.


    Nadie hasta ahora se ha atrevido a traducir completamente en verso espaol las Odas de este gran poeta lrico latino, y aunque algunos de nuestros mejores poetas nos han dado en castellano una u otra de sus composiciones, ninguno se ha juzgado capaz de llevar al fin la difcil empresa de traducirlas todas.


    Esta consideracin hace muy estimable el trabajo que ha tenido D. Vicente Alcoverro, y es plausible atrevimiento el suyo; si se advierte que a l se le debe la primera traduccin en verso de las Odas de Horacio, y que en ella, a pesar de algunos defectos, que ms prueban en favor del original, que en descrdito de la copia, se hallan muchos pasajes felizmente expresados en castellano y dignos de la aprobacin de los inteligentes.


    V. E. que sabe lo que importa al progreso de las buenas letras,  [p. 105] la continua lectura de los poetas antiguos, conocer cunto es preferible el estudio de quien se dedica a ilustrarlos y hacer ms conocidas sus perfecciones, que el de tantos escritores ignorantes, a quienes debemos la general inundacin de libros intiles que no tenan ms disculpa de haberse escrito, que la de ser incapaces de hacer otra cosa los que gastan su tiempo en tales frusleras.


    Soy, pues, de opinin que la traduccin de las Odas de Horacio escrita por D. Vicente Alcoverro, merece imprimirse, y ojal este ejemplo estimulase a nuestros buenos ingenios para que, publicando otras ms dignas, obscureciesen prontamente el notorio mrito de esta


    Dios gde. a V. E, ms. as.—Madrid, 29 de marzo de 1800 . —Excmo. Sr.—Leandro Fernndez de Moratn.— Excmo.Sr.—Don Mariano Luis de Urquijo. 


    [Vid. H. E., I, 133.]


    
      
        LXIII. ANNIMO.—Ms. en la Biblioteca Nacional.
      

    


    
      Stiras
    


    Muchas veces se han puesto en verso castellano las Odas de Horacio y su Epstola a los Pisones, mas pocas sus Stiras y restantes Epstolas; bastante obscuras por estar escritas en un lenguaje modelo de concisin y llenas de alusiones a costumbres e ideas de la poca, ofrecan no pocas dificultades; as que hasta los ltimos aos del siglo XVIII solamente traducciones parciales se haban hecho. Una que comprende todas las Stiras, y notable por cierto, se encuentra en la Biblioteca Nacional.  [1]


    Ignoro quin la hizo; por estar acabada, segn parece, en Calatayud al comenzar el ao 1800 y decir en el prlogo su autor que ya haba publicado las Odas de Horacio, pudiera atribuirse al extravagante aragons D. Jos Mor de Fuentes, quien, en efecto, haba dado a la luz el texto latino de aqullas; sin  [p. 106] embargo, dudo mucho que Mor de Fuentes tuviese el buen gusto que resplandece en esta versin. Hecha en variedad de metros acomodados al asunto de cada satira, bien interpretado generalmento el original, en un lenguaje propio y castizo libre de latinismos, es comparable a la que de D. Javier de Burgos public algunos aos despus. Algo redundante es a veces; as estas palabras de Horacio (St. VIII, lib. II):


    
      Sicut mihi numquam

      ni vita fuerit melius
    


    las traduce en los siguientes versos:


    
      Horacio amigo

      sinceramente y en verdad te digo

      que cosa ms alegre y divertida

      ni la he tenido ni tendr en mi vida.
    


    Otras veces suprime lo que hay de obsceno y expuesto en trminos que hoy pareceran malsonantes.


    El autor de esta traduccin dice en el Prlogo: Advierto a los lectores que en esta segunda parte de la obra me he visto obligado a mudar de mtodo... reducindose a tres tomos solamente. En esta segunda parte precede el texto de Horacio, igualmente correcto que en la primera; sigue luego la traduccin y despus de sta, las notas. Calatayud, 9 de febrero.


    
      
        
          STIRA I, 1
        

      


      
        
          Cmo es, Mecenas, que en el propio estado

          O que la suerte o la eleccin le ha dado

          Ninguno est contento, y comnmente

          Alaba al del empleo diferente?

          Del peso de las armas oprimido

          Y de largos trabajos quebrantado,

          Oh feliz mercader, dice el soldado

          El mercader al ver que enfurecido

          Bate el Austro a su nave con violencia,

          A la milicia da la preferencia,

          Porque al fin, dice, al empearse el choque

          Una hora la suerte del soldado

          Decide, o bien le toque

          Una alegre victoria o pronta muerte.

          ....................................................
        

      

    


     [p. 107] STIRA I, 2


    
      
        
          Muri el cantor Tigelio y en su muerte

          Llevaron los congresos de flautistas,

          Mendigos, charlatanes

          Con otros ganapanes de igual suerte,

          Porque era hombre benigno y generoso.

          Otro por el contrario temeroso

          De pasar por un prdigo no quiere

          Socorrer compasivo

          Al amigo que de hambre y fro muere.

          .....................................................
        

      


      
        
          STIRA I, 3
        

      


      
        
          Tienen el vicio todos los cantores

          Que si a cantar alguna vez les ruegan

          Sus amigos mayores

          Siempre constantes a cantar se niegan.

          Si empiezan sin rogarles los que asisten,

          Es bien sabido que jams desisten.

          As Tigelo de Cerdea haca

          Aunque el Csar capaz solo a obligarlo

          La amistad de su padre interpona

          Y la suya jams pudo ablandarlo.

          ................................................
        

      


      
        
          STIRA I, 4
        

      


      
        
          Aristfanes, Eupolis, Cratino

          Y otros poetas que inventores fueron

          De la antigua comedia, al asesino,

          Adltero y ladrn los describieron

          Cual merecan serlo, y a cualquiera

          Que infame por algn delito fuera

          Al pblico exponan libremente.

          En esto consisti todo el talento

          De Lucilio; en seguir exactamente

          De la antigua comedia el argumento

          Ni otra diferencia

          Que el variar en los pies y en la cadencia.

          ..................................................
        

      


      
        
          STIRA I, 5
        

      


      
        
          Partiendo de la gran Roma

          Y siendo mi compaero

          El retrico Heliodoro,

           [p. 108] Doctsimo entre los griegos,

          Nuestra primera posada

          Fu Aricia, pueblo pequeo.

          Despus de breve reposo

          Desde all camino hacemos

          Para el mercado de Apio,

          Abundante en marineros,

          En hombres de mala vida,

          En ladrones y en venteros

          .......................................
        

      


      
        
          STIRA I, 6
        

      


      
        
          Por ms que entre los Lidios que vinieron

          A establecerse en la regin Toscana,

          Mecenas, nadie en distincin te gana,

          Aunque a tu padre y madre precedieron

          Tus dos abuelos, clebres campeones

          Que, con gloria inmortal, nuestras legiones

          Triunfantes condujeron,

          No por esto te muestras arrogante

          Ni tuerces el semblante

          O miras con desprecio y descontento

          A los hombres de obscuro nacimiento.

          ....................................................
        

      


      
        
          STIRA I, 7
        

      


      
        
          Cmo el mestizo Persio se ha vengado

          De la ponzoa y lengua venenosa

          De Rupilo de Roma desterrado

          Llamado Rey; tan pblica es la cosa

          Que no se halla barbero y legaoso

          Que lo ignore. Era Persio poderoso;

          Tena en la ciudad de Clazomenes

          Mucho comercio y abundantes bienes,

          Pero estaba enredado

          En un pleito con Rey de mucho enfado.

          .......................................................
        

      


      
        
          STIRA I, 8
        

      


      
        
          Fu tronco de una higuera antiguamente,

          Intil leo. Un escultor un da

          Dud si de este tronco formara

          Un banco o un Dios Priapo; finalmente

          Resuelve hacerme un Dios. Ya en Dios formado

          PAGa109a En todas ocasiones

          Fu el terror de las aves y ladrones.

          Con la hoz mi derecho brazo armado

          A los ladrones de el lugar ahuyenta

          ................................................
        

      


      
        
          STIRA I, 9
        

      


      
        
          Iba yo acaso por la sacra va

          Y segn mi costumbre meditaba

          No s qu de gracejo y alegra

          Que todo el pensamiento me ocupaba,

          Cuando al encuentro vi venirme un hombre

          A quien slo conozco porel nombre.

          Me coge por la mano;

          Oh t, me dice, el hombre ms amable!

          ...............................................
        

      


      
        
          STIRA I, 10
        

      


      
        
          Pronunci, no lo niego, mi sentencia

          Sobre Lucilio y digo nuevamente

          Que estn sus versos faltos de cadencia,

          Y que en otros corri muy velozmente,

          Ni puede hallarse un necio partitante

          Que no confiese esta verdad constante.

          Pero aad tambin que sus escritos

          Abundan en gracejos infinitos

          Y que hicieron sus stiras gran fruto

          En la ciudad de Roma; lo confieso;

          Pero no se le debe dar por eso

          De perfecto poeta el atributo.

          ..............................................
        

      


      
        
          LIBRO II.—STIRA I
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Por sobrado mordaz e inobservante

          De la ley de la Stira, quisieron

          Algunos reprenderme, y adelante

          Pasando en su censura, pretendieron

          Llamar mis versos faltos de energa;

          Y que como los mos cada da

          Cualquiera har mil versos fcilmente.

          Dime, qu debo hacer, Trebacio?
        

      


      
        
           [p. 110] TREBACIO
        

      


      
        
             Abstente

          De hacer versos satricos; reposa

          ..................................................
        

      


      
        
          STIRAS II, 2
        

      


      
        
          Cul virtud y cun grande, amigos, sea

          La frugal vida (no es doctrina ma),

          Ofelio lo ense desde una aldea,

          Mi instruccin sin ms filosofa

          Que un juicio exacto, un natural talento.

          Aprendedlo, que un tal conocimiento

          No se adquiere entre el vino y la opulencia

          De los banquetes, donde los metales

          Suelen con su exterior vana apariencia

          Los ojos deslumbrar de los mortales

          .................................................
        

      


      
        
          STIRAS II, 3
        

      


      
        
          Si eres en escribir tan flojo y lento

          Que a comprar pergaminos en un ao

          No llegas cuatro veces, slo atento

          A corregir con un trabajo extrao

          Tus escritos; si piensas solamente

          En comer y en dormir y si te indignas

          Contra ti porque tardo e indolente

          Al pblico no ofreces cosas dignas;

          Pregunto, de tus obras qu esperanza

          Se puede concebir con tal tardanza?

          ..............................................
        

      


      
        
          STIRAS II, 4
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          De dnde vienes, dnde vas, oh Cacio?
        

      


      
        
          CACIO
        

      


      
        
          No estoy para perder el tiempo, Horacio.

          Con empeo imprimiendo atentamente

          Estoy ciertos preceptos en mi mente

          Que en Platn y en Pitgoras no leo,

          Ni en Scrates, de Anito un tiempo reo.
        

      


      
        
          
             [p. 111] HORACIO
          

        


        
          
            De haberte interrumpido

            En tales circunstancias me arrepiento;

            Lo confieso, hice mal; perdn te pido.

            ....................................................
          

        


        
          
            STIRAS II, 5
          

        


        
          
             ULISES
          

        


        
          
            Respndeme, Tiresias a ms de todo

            Quanto me has referido,

            Dime qu arte usar, cul ser el modo

            De reparar las quiebras que he sufrido.
          

        


        
          
            TIRESIAS
          

        


        
          
            Acaso, astuto Ulises,

            No te basta, surcados tantos mares,

            Que de Itaca otra vez las tierras pises

            Y llegues a adorar tus patrios Lares?

            ....................................................
          

        


        
          
            STIRAS II, 6
          

        


        
          
            Un corto campo, un huerto y una fuente

            Perenne de agua pura y cristalina

            Deseaba poseer; benignamente

            mucho mejor y con mayor aumento

            Los Dioses me lo han dado; estoy contento.

            Mercurio, hijo de Maya, slo os pido

            La posesin pacfica de todo

            Cuanto los Dioses darme se han servido.

            ........................................................
          

        


        
          
            STIRAS II, 7
          

        


        
          
            DAVO
          

        


        
          
            Seor, tiempo ha que no hago ms que orte

            Gritar y darme avisos; yo quisiera

            Tambin algunas cosas advertirte

            Si el temor no me hiciera...
          

        


        
          
             [p. 112] HORACIO
          

        


        
          
            Eres t el que habla, Davo?
          

        


        
          
            DAVO
          

        


        
          
            S, seor, Davo soy, soy el esclavo

            Ms adicto a su dueo.

            Os sirvo con amor y con empeo;

            Soy frugal cuanto basta y hago juicio

            Que podr durar mucho en tu servicio.

            ...................................................
          

        


        
          
            STIRAS II, 8
          

        


        
          
            HORACIO
          

        


        
          
            Dime, cmo la cena te ha gustado

            Del rico Nacidieno? Yo quera

            Que a la ma vinieras; te he buscado,

            Pero al buscarte o que se deca

            Que a un banquete despus del medioda

            Te llam Nacidieno.
          

        


        
          
            TONDANIO
          

        


        
          
              Horacio amigo,

            Sinceramente y con verdad te digo

            Que cosa ms alegre y divertida

            Ni la he tenido ni tendr en mi vida.

            ...............................................
          

        


        
          
            [LXIV.] SENDA, Juan Carlos de la.—Ms. en la Biblioteca Nacional.
          

        

      


      
        
          Odas
        

      

    


    A pocas traducciones se habr aplicado con tanta razn la frase de que semejan tapices flamencos por el revs como a las desdichadsimas que hizo D. Carlos de la Senda. En casi todas ellas aparece mal entendido el pensamiento de Horacio y de tal manera, que en ocasiones provoca a risa; aquellas palabras de  [p. 113] Gratiae, decentes las traslada, o mejor dicho, las desfigura en estos versos:


    
      Las Gracias con las Ninfas se conducen

      Y en traje, aunque decente,

      Menos molesto y menos ajustado

      Bailan por todo el prado.
    


    En ocasiones dice todo lo contrario del texto; el verso 4. de la oda Beatus ille:


    
      Solutus omni fenore  [1]
    


    lo traduce:


    
      ...........no cuenta

      Con prstamos a logro.
    


    Esto no es verdad; el labrador vive feliz, porque est libre de usureros y no por abstenerse de prestar dinero.


    Nada hay de recomendable en estas versiones; el lenguaje es impropio, la frase desmayada y los versos duros.


    Entretenimientos poticos. Traduccin a verso castellano de algunas odas y otras obras de Horacio.


    Su autor el Licenciado D. Juan Carlos de la Senda, abogado del Ilustre Colegio de esta Corte.


    Letra del siglo XVIII 1 vol. en 4. Lleva a la conclusin extensas notas. Bibl. Nac. P. supl. 15.


    
      
        
          O navis.— Od. I, 14
        

      


      
        
          Nave que me causaste

          Alguna vez dolor y ahora cuidado,

          No vuelvas al mar; baste;

          Es posible que no has escarmentado?

          ...............................................
        

      


      
        
          Eheu fugaces.—Od. II, 14
        

      


      
        
          Ah, Pstumo, los aos

          Se nos pasan y corren fugitivos;

          Ni el vivir bien, los daos

          Detendr de los tiempos vengativos;

           [p. 114] No la vejez, las rugas, ni la suerte

          Que ha de llegar de la impensada muerte.

          Aunque todos lo das

          Con sacrificio de trescientos toros

          Y con splicas pas

          Aplaques a Plutn, con tus tesoros

          Nada conseguirs, y de su enojo,

          Cual Ticio y Gerin, sers despojo.

          ...............................................
        

      


      
        
          Diffugere nives. IV, 7
        

      


      
        
          Ya las nieves huyeron y de yerba

          Vuelve el campo a vestirse

          Y a los rboles de hojas la caterva

          Otra vez vuelve a unirse;

          Trueca su faz la tierra y ya los ros

          Aflojando sus bros

          Empiezan a menguar y se reducen

          A su antigua corriente.

          ..............................................
        

      


      
        
           Idem
        

      


      
        
          Huyeron ya las nieves y los campos

          Brillan segunda vez con las doradas

          Espigas y la grama; de sus hojas

          Los rboles se cubren y la tierra

          Toma distinta faz

          ....................................................
        

      


      
        
           Beatus ille. —Ep. 2
        

      


      
        
          Feliz quien retirado de negocios,

          Como la gente de la edad primera,

          Vive labrando con sus propias yuntas

          Las tierras heredadas y no cuenta

          Con prstamos a logro; no se turba

          Como el soldado oyendo la trompeta

          ...................................................
        

      


      
        
          Quo, quo scelesti. —Ep. 7
        

      


      
        
          Adnde, adnde os despeis, malvados?

          Por qu se desenvuelven

           [p. 115] Y a desnudarse vuelven

          Los cuchillos y alfanjes ya envainados?

          .................................................
        

      


      
        
           Mala soluta navis.— Ep. 7
        

      


      
        
          Con feliz agero

          A la vela se hace y deja el puerto

          La nave que al testero

          Lleva a Mevio hediondo como un muerto;

          ..............................................
        

      


      
        
          STIRAS I - 9
        

      


      
        
          Segn que lo acostumbro con frecuencia

          Del Capitolio por la calle iba

          Meditando entre m una menudencia

          Absorto todo en ella; era festiva;

          Llegse a detenerme un conocido

          Slo en el nombre; mala vejez viva

          ............................................
        

      


      
        
          LXV. F. L. Z. (ZAPATA, Francisco Luis.)—Sevilla, 1803.
        

      


      
        
          Tu ne quaesieris.— Od. I, 11
        

      


      
        
          No inquieras, Leuconoe,

          Pues no es dado saberlo,

          Qu fin a nuestros das

          Las Deidades han puesto.

          No curiosa consultes

          Los nmeros Caldeos:

          Empero sufre el hado

          Favorable o adverso.

          Bien vivas muchos aos;

          Bien slo el crudo invierno

          Que ora contra las rocas

          Estrella el mar Tirreno:

          Si eres sabia, en el vino

          Sepulta el breve tiempo,

          Que a largas esperanzas

          No ha destinado el cielo.

          La palabra en los labios

          Nos huye en presto vuelo

          La esquiva edad, llevando

           [p. 116] Tras s nuestros deseos.

          Del placer fugitivo

          Aprovecha el momento,

          Y no crdula, esperes

          El da venidero.
        

      

    


    Correo Literario y Econmico de Sevilla, Tomo I, n. 27,correspondiente al sbado, 31 de diciembre de 1803, p.214.


    Vid. H. E., I, 76.


    
      
        LXVI. ZAPATA, Francisco Luis.—Sevilla, 1805.
      

    


    
      
        
          quam memento.— Od. II, 3
        

      


      
        
          Conserva en las desgracias

          El nimo sereno,

          Y en las prosperidades,

          De torpe orgullo exento.

          Ya la amarga tristeza

          Ocupare tu pecho,

          Ya en los festivos das,

          En retirado lecho

          De tierna grama, bebas

          Exquisito Falerno

          Que a los Dioses te iguale,

          Has de morir, oh Delio.

          Aqu do amiga sombra

          Forma el lamo bello,

          Con la del alto pino

          Su copa entretexiendo.

          Aqu do en afanada

          Corriente, el arroyuelo

          Por el prado serpea

          Bullicioso y ligero:

          Haz que traigan el vino,

          Y olorosos ungentos,

          Y delicada rosa,

          Gala del campo ameno:

          Ora que la fortuna

          Brinda, y florido tiempo,

          Y de las tres hermanas

          Pasa el hilo funesto.

          Esa soberbia casa,

          Esos parques inmensos,

          Ay! dexars: la quinta,

           [p. 117] Que su curso sereno

          El roxo Tber baa,

          Ceders a otro dueo.

          Los bienes que allegaste

          Gozar tu heredero.

          Bien Inaco ennoblezca

          Tus lares opulentos;

          O bien plebeyo yazcas

          Baxo el desnudo cielo,

          Del Orco inexorable

          Eres vctima, oh Delio,

          Donde en veloz carrera

          Nos arrebata el tiempo.

          Est la fatal urna

          Nuestras suertes volviendo,

          Que ms o menos tarde

          Lanzar de su seno,

          Y una vez ay! lanzadas,

          El Saudo barquero

          Nos echar en la barca

          Del eternal destierro.
        

      


      
           F.L.Z.
      

    


    Correo Literario de Sevilla, tomo VI, pp. 229-230 N. correspondiente al sbado, 7 de setiembre de 1805.


    Vid. H. E., I, 76.


    
      
        [LXVII.] PEDRUEZA, P.—Sevilla, 1793.
      

    


    
      
        
          Quem tu, Melpomene.— Od. IV, 3
        

      


      
        
          Aquel a quien risuea

          Melpmene, al nacer, haya mirado,

          Luchador denodado

          En el stmico juego no se empea,

          Ni el alazn brioso

          Lo lleva en griego carro victorioso...
        

      


      
        Diario de Sevilla. 3 de mayo, 1793.
      


      
        
          [LXVIII.] PEDRUEZA, P.—Sevilla, 1793.
        

      


      
        
          Quo, quo scelesti ruitis?— Od. ep. 7
        

      


      
        
          Dnde, dnde corris precipitados

          Malvada gente, con encono altivo

           [p. 118] Por qu de los aceros ya envainados

          Volvis a armar el brazo vengativo?

          Aun derram la guerra

          Poca latina sangre en mar y tierra?...
        

      


      
        
           Diario de Sevilla. 20 de mayo, 1793.
        

      


      
        
          [LXIX.] PEDRUEZA Y GARITA, Mariano de la.—Madrid, 1804.
        

      


      
        
          Dianam tenerae.— Od. I, 21
        

      


      
        
          Tiernas y castas doncellas

          Engrandeced a Diana

          Con alabanzas perpetuas;

          Y, oh mancebo, otras tantas

          Al que con crinadas sienes

          Preside a las Nueve Hermanas...
        

      


      
        
           Ensayo de Poesa, Madrid. Por Cano, 1804.
        

      


      
        
          Exegi monumentum.— Od. III, 30
        

      


      
        
          Ms duradera que el bronce

          Una memoria acab

          Y ms alta que de Egipto

          Las pirmides tambin...
        

      


      
        
          [LXX.] F. B.—Sevilla, 1805.
        

      


      
        
           Divis orte bonis.— Od.IV, 5
        

      


      
        
          De Dioses descendiente

          Y del pueblo romano amable guarda,

          Vuelve, vuelve impaciente

          El pueblo y el concilio santo guarda,

          porque le prometiste

          Una temprana vuelta y no cumpliste...
        

      


      
        Correo literario de Sevilla. 14 de agosto, 1805, n. 196.
      


      
        
          LXXI. BLANCO, Fernando.—Sevilla, 1805.
        

      


      
        
          Divis orte bonis.—Od. IV, 5
        

      


      
        
          A AUGUSTO
        

      

    


    Le ruega que acelere su vuelta de las Galias.  [p. 119]


    
      
        
          De Dioses descendiente,

          Y del Pueblo Romano amable guarda,

          Vuelve, vuelve: impaciente

          El pueblo y el Concilio santo aguarda.

          Porque le prometiste

          Una temprana vuelta, y no cumpliste.

          Prncipe bondadoso,

          Da a tu patria la luz que le has robado,

          Y vuelve el rostro hermoso

          Que cual la Primavera, al Pueblo amado

          Luego que se presenta,

          Con nuevo brillo el sol su luz ostenta.

          Cual los ojos fixando

          En la torcida playa, con lamentos

          La madre va llamando

          Al hijo, a quien los vientos,

          Ms de lo acostumbrado,

          Del patrio dulce suelo han apartado:

          Y cree que no tarda

          En sus votos y ageros confiada,

          Y con ansia le aguarda:

          As tu patria, en otro tiempo amada,

          En dulce fuego ardida

          Con ansia espera oh Csar! tu venida.

          Ven, y vers cual pace

          El buey seguro los hermosos prados.

          El campo ya renace

          Cultivado por Ceres. Aplacados

          Los mares se navegan,

          Y los hombres su fe ya no se niegan.

          En la familia honrada

          Ya no se ven las manchas vergonzosas.

          La maldad desterrada

          Por las leyes huy. La honra de esposas

          Es del hijo el semblante.

          Tras la culpa la pena va constante.

          Csar, si t nos restas,

          Quin teme al Partho? quin al Cita helado?

          Quin al que en las florestas

          De la horrible Alemania fu brotado?

          Y quin de hoy ms el fiero

          Combatir cuidar del crudo Ibero?

          Pasa el da ocupado

          En sus colinas cada cual, y casa

          Con el olmo acopado

          La vid, y luego alegre viene a casa,

           [p. 120] Y al fin de su comida

          A que, cual Dios, asistas te convida.

          Con ruegos reiterados,

          Te invoca y honra con los puros vinos

          Del vaso derramados,

          Y a los Dioses que rigen los destinos

          De Roma, respetuoso

          Te une, cual Grecia a Alcides poderoso.

          Oh Hesperia, tu ventura

          Con el reyno de Csar larga sea!

          Al nacer la luz pura,

          Sobrios o ya beodos, si recrea

          Apolo sus ardores

          En el mar, estos son nuestros clamores.
        

      


      
        
                F. B.
        

      

    


    Correo Literario y Econmico de Sevilla, tomo VI, pp. 173-174. N. correspondiente al mircoles, 14 de agosto de 1805.


    
      
        LXXII. IRIA.—Madrid, 1805.
      

    


    
      
        
          Quo, quo scelesti ruitis?— Od. Ep. 7
        

      


      
        
          Adnde, adnde caminis malvados

          Por qu la diestra armada

          La espada empua? En los vecinos prados

          No miris derramada

          La sangre Lacia ni la mar teida

          Con la de vuestra patria all vertida?

          Se encienden esos fuertes corazones

          Con rabia tan furiosa

          Por destrozar soberbios escuadrones

          De Cartago envidiosa,

          O por traer al Britano vencido

          Por el sacro camino escarnecido?

          Ah! no, perversos; intencin maldita

          Anima esos furores;

          Perezca Roma, vuestra saa grita,

          Alevosos traidores;

          Perezca Roma, y con tan vil intento

          Dan al voto del Parto cumplimiento.

          Accin tan vil ni lobos carniceros,

          Ni el fiero len saoso

          Hicieron con su especie; esos aceros,

          Es furor envidioso

           [p. 121] O detestable rabia quien los mueve?

          Quin tal delito a maquinar se atreve?

          Callis, taimados; plido el semblante

          Y la color mudada,

          En varios pensamientos vacilante

          Vuestra mente espantada,

          Ni da disculpa, ni a abonarse atina;

          Seal patente de intencin daina!

          Su propia sangre derramar medita

          Hoy la Romana gente,

          Y su rencor incita

          El exemplo de Rmulo inclemente,

          Cuando empap su abominable mano

          La tierra en sangre de su mismo hermano.
        

      

    


    Traduccin remitida por su autor, que se firma Iria, al Memorial Literario, donde se public en 10 de abril de 1805.


    
      
        [LXXIII.] CORRAL, Fr. Andrs, O. S. A.—Sin l. y sin a.
      

    


    Fr. Andrs Corral, insigne agustino de ltimos del siglo pasado y principios del presente, a quien debemos el que se conserve el proceso original de Fr. Luis de Len, y hombre de criterio tan independiente que present en las Cortes de Cdiz una Memoria defendiendo la abolicin del Santo Oficio, tradujo varias odas de Horacio. Sus versiones son mediocres, pues aunque indudablemente es cosa en extremo difcil trasladar a cualquier idioma tales obras maestras del lirismo antiguo, debiera estar ms acertado al reproducir la mente de Horacio. As tenemos que en la Oda XXIV libro III, traduce lo de:


    
      Caementis licet occupes

        Tyrrhenum omne tuis
    


    diciendo:


    
      Cercars las campias abundosas

      Que el mar Tirreno baa,
    


    cuando no habla Horacio de campias cerradas, sino de soberbios edificios construdos en la playa, que por hiprbole supone ocuparan todo el mar Tirreno.


     [p. 122] Parcius junctas.— Od. I, 25


    
      
        
          
            Ya menos veces de las que solan

            Los jvenes lascivos, Lidia vana,

            En golpear porfan

            Encontrando cerrada tu ventana,

            ...................................................

            Cuando el deseo y el amor fogoso,

            Que enfurece las yeguas comnmente,

            En tu hgado ulceroso

            Se cebe; cuando el Austro ms aumente

            Sus iras con los cuartos mengantes

            Con los viejos lascivos y arrogantes,

            En una callejuela (poca cosa)

            Llorars ........................
          

        


        
          
             Martiis coelebs.— Od. III, 8
          

        


        
          
            Mecenas docto en dos lenguas

            Llegas a notar, te admiras

            Lo que hago siendo soltero

            De Marzo el primer da?

            Qu significan las flores

            Y el vaso que incienso espira

            Y el carbn sobre el ara,

            Fbrica de csped viva?
          

        


        
          
             Extremum Tanaim.—Od. III, 10
          

        


        
          
            Si en lo ltimo habitaras

            De la Escitia en poder de un cruel marido,

            A lo menos lloraras

            De tenerme a tus puertas extendido,

            Lice, a los regaones

            Propios de aquellas fras regiones.

            Oyes cmo retumba

            Tu puerta de los vientos agitada,

            Y cmo el bosque zumba,

            Que tienes tu casa hermoseada

            Y las nieves cadas

            Son por el aire en yelo convertidas.
          

        


        
          
             Uxor pauperis Ibyci.—Od. III, 15
          

        


        
          
            Da fin ya a tu locura

            E infames ambiciones, oh t esposa

            Del poeta Ibicio; cura

             [p. 123] Tu funeral y deja lujuriosa

            De jugar con doncellas;

            No le quites lucir a las estrellas.
          

        


        
          
             Faune Nimpharum.— Od. III, 18
          

        


        
          
            Fauno lascivo amante

            De las Ninfas que te huyen temerosas,

            Benigno caminante

            Anda ms heredades fructuosas,

            Que estn a la abrigada,

            Ni daes de mi cra la manada.
          

        


        
          
             Intactis opulentior.— Od. III, 24
          

        


        
          
            Aunque tengas ms oro

            Que la Arabia y las Indias poderosas

            En su entero tesoro,

            Cercars las campias abundosas

            Que el mar Tirreno baa.
          

        


        
          
             Parentis olim.— Ep. 3
          

        


        
          
            Si algn hijo inhumano

            Tan horrendo delito cometiere

            Que a su padre ya anciano

            Del cuerpo la cabeza dividiere,

            Dsele un ajo en pena

            Pues ms que las cicutas envenena.
          

        


        
          
             Quo, quo scelesti.— Ep. 7
          

        


        
          
            Dnde, dnde, malvados,

            Os despeis, o por qu los aceros,

            Que tenais guardados,

            En las manos tomis? Por pareceros

            Que poca sangre encierra

            Vertida del Latino mar y tierra?
          

        

      


      
        
          LXXIV. ANNIMO.—Valencia, 1815.
        

      


      
        
          
            Quem tu, Melpomene, semel.— Od. IV, 3
          

        


        
          
            A quien t de una vez luego que nace

            Melpmene, mirares dulcemente,

            Luchador no le hace

             [p. 124] El stmico trabajo impertinente,

            Ni en caballo veloz del griego carro

            Lo har en el circo vencedor bizarro...
          

        

      

    


    Diario de Valencia, 13 de noviembre de 1815. Creo que es la misma publicada antes en el Espritu de los mejores diarios literarios.


    
      
        [LXXV.] BURGOS, Javier de.
      

    


    [Informe del P. La Canal sobre sus traducciones de Horacio.]


    Excmo. Seor:


    Con fecha del 26 del pasado mes de Enero tuve el honor de recibir un oficio de V. E., con el que de orden del Rey nro. Seor (que Dios guarde) me pasaba la traduccin de las poesas lricas de Horacio, hecha por D. Xavier Burgos, para que dixese sobre ella lo que se me ofreciera y pareciera. Abandon al momento por esta otra comisin a que en compaa del P. M. Fr. Antoln Merino se dign destinarme S. M. hace dos aos, con el placer del que dexa montones de escombros por elegantes edificios, y campos ridos por jardines amenos y encantadores; pues tales han sido siempre para m las poesas lricas de Horacio.


    Me sorprendi a primera vista la osada del traductor; porque no era fcil persuadirme a que en nuestros das hubiese nimo para emprender y llevar al cabo una obra que arredr en el siglo de oro de la literatura espaola a nuestros mayores ingenios. Algunos de stos hicieron ensayos de sus fuerzas, pero abandonaron la empresa despus de traducir alguna otra oda de las menos difciles. Si algunos demasiado satisfechos de s mismos la pusieron fin, fu sin gloria, por no decir con desdoro suyo y mengua de su nacin y lengua. Mas est visto, Seor, que nuestro siglo es siglo de prodigios. La despreciada Espaa ha sido el escollo en que se estrell el colosal poder del que con sacrlega adulacin se llamaba omnipotente, y la misma despreciada Espaa, que la mordaz envidia agrega hoy a las brbaras costas del frica, puede ya gloriarse de tener una traduccin de las poesas lricas de Horacio que dexa atrs quantas han producido en tres siglos la Francia, Italia, Alemania, Inglaterra y Polonia. Ya hace tres aos que el seor D. Felipe Sobrado, hoy dignamente miembro  [p. 125] del Consejo de Castilla, haba hecho hablar a Horacio en el lenguage culto y expresivo de las orillas del Manzanares: pero contentndose con esto, dexaba que desear para la inteligencia del ms profundo de los poetas, ni la juventud poda aprender a descubrir las bellezas del original para imitarlas, ni sus defectos para evitarlos. Esta es una ventaja muy apreciable en la traduccin de un autor que forma el gusto y debe servir de modelo, y recomienda la traduccin del seor Burgos.


    Su prlogo me parece una obra maestra y como de un sabio que ha estudiado y meditado por mucho tiempo la materia de que va a tratar; y como segn Horacio.


    Scribendi recte sapereest et principium et finis, era consiguiente que el traductor al desenvolver su plan ostentase sin afectacin un lenguage castizo y flido, una expresin enrgica y precisa, y una elocuencia que en expresin del citado Horacio solamente puede tener el escritor que ha ledo mucho su materia. Con estas brillantes calidades da ideas exactas del mrito de las poesas lricas de Horacio, del grande aprecio que han merecido a todas las naciones cultas, de los grandes obstculos que ha tenido que vencer en su traduccin, de las leyes que se ha impuesto para ello, del influxo que puede tener su trabajo en la formacin del buen gusto, de, las libertades necesarias que se ha tomado, y en fin, de la modesta desconfianza con que queda despus de muchos trabajos y vigilias. La traduccin de las odas me parece de un mrito superior. Reuniendo el estro potico del original a la precisin del lenguage y a la valenta de la expresin, hace hablar a Horacio como hablara si escribiese hoy a las orillas del Betis. Ni yo tengo el tiempo necesario para probar esto con exemplos, ni V. E. para leerlos; pero basta leer la traduccin de la oda 1., a Mecenas, y compararla con la que nos dex el Mtro. Fr. Luis de Len; la diferencia salta luego a los ojos del menos inteligente, que votar en favor del seor Burgos. Otro tanto me atrevo a decir de las dems que he comparado con varias versiones impresas e inditas de diversos autores castellanos.


    Las notas tienen el mrito de aclarar los puntos dudosos de gramtica, geografa, historia, y mitologa, sin aquella erudicin pedantesca que es tan ordinaria en los comentadores. Hace sobre estos las observaciones ms juiciosas, y agradeciendo las luces  [p. 126] que le han prestado, no por esto perdona sus excesos en alabar o vituperar las bellezas o descuidos del autor original, Me parece fina la crtica del seor Burgos, y particular su tino.


    No por lo dicho tengo por acabada y perfecta su traduccin, y ni l tendr la temeridad de creerla tal despus de la paladina confesin que hace en el prlogo, y que creo ingenua; pero es bien sabido lo que dex escrito el mismo Horacio en su Arte potica:


    
      Verum ubi plura nitent in carmine, non ego paucis

      Offendar maculis, quas aut incuria fudit

      Aut humana parum cavit natura...
    


    El que quiera ser juez inexorable de las traducciones poticas, deca el Mtro. Len, pruebe primero qu cosa es traducir de una lengua extraa en la suya, sin aadir ni quitar sentencia, y guardar quanto es posible las figuras de su original, y su donaire, y hacer que hablen en castellano, y no como estrangeras y advenedizas, sino como nacidas en l y naturales.


    ltimamente, Seor, a m me parece que la traduccin sobre la qual se me manda informar, honra a su autor, la lengua, y la nacin espaola.


    Tal es mi parecer que sugeto gustossimamente a la alta penetracin de V. E. cuya importante vida guarde Dios muchos aos.


    Madrid, 8 de Febrero de 1818.—De V. E. humilde Capelln, Fr. Jos de la Canal, Agustino Calzado.


    Excmo. Seor Ministro de Gracia y Justicia D. Juan Lozano de Torres.


    
      
        [Vid. H. E. I, 136; II, 136 y 411.]

      


      
        
          [LXXVI.] SOLS, Dionisio.—Sin l. y sin a.
        

      

    


    Dignas de alabanza son las traducciones que hizo D. Dionisio Sols, apuntador en el Coliseo de Madrid y amigo del barba Pinto, quien le auxili cuando fu perseguido por Godoy, a causa de un libelo que escribi contra ste. En casi todas ellas mostr discrecin y buen gusto no comunes y clara inteligencia del texto. Teniendo en cuenta que las hizo cuando estudiaba Retrica en Sevilla, se ve que con razn las elogiaron Forner y otros literatos del siglo pasado que las leyeron. Alguna hay bastante floja (la oda VI, libro IV), muchos de cuyos versos son duros; otras veces  [p. 127] contienen latinismos, como la palabra vulto por rostro; otras est mal interpretado el texto, cual sucede en este verso (oda 10, libro IV):


    
      Insperata tuae quum veniet pluma superbiae...
    


    traducido en estos dos:


    
      Cuando la inesperada

      Vejez viniere ms veloz que pluma.
    


    La palabra pluma no tiene el significado que aqu se le da, sino el de bozo, que afeara el semblante afeminado de Ligurino.


    
      
        
          
            Vitas hinnuleo.— Od. I, 23
          

        


        
          
            Cual tierno cervatillo,

            Que a la madre medrosa

            Por los speros montes busca y llama

            Y si en la selva hojosa

            Suena algn cefirillo,

            Vano temor en su alma se derrama,

            Que su temblor arguye,

            As Cloe me huye.
          

        


        
          
             O Venus, regina Gnidi.— Od. I, 30
          

        


        
          
            Oh dulce Venus, reina en Guido y Pafos,

            Tu amada Chipre prontamente deja

            Y ven al templo, que Glicera aguarda

            Quemando aromas.
          

        


        
          
             quam memento.— Od. II, 3
          

        


        
          
            Aprenda en la milicia, amigos mos,

            El joven fuerte a padecer pobreza

            Y a ejercitar sus bros

            En contra el crudo Parto y su fiereza,

            Y en brioso caballo

            Aprenda con la lanza a derrotallo.
          

        


        
          
             Iam pauca aratro.— Od. II, 5
          

        


        
          
            Ya las excelsas moles del arado

            Dejan pocas yugadas al empleo,

            Y los anchos estanques y extendidos

            Ms que el lago Lucrino dilatado,

             [p. 128] Por todas partes veo,

            Y los olmos vencidos

            Del pltano sern no maridado.
          

        


        
          
             Cur me querelis.— Od. II, 17
          

        


        
          
            Oh caro apoyo mo,

            Mecenas, y decoro,

            Por qu, di, me dan muerte tus lamentos?

            Ni yo ni el cielo po,

            A quien humilde imploro,

            En que antes mueras t, somos contentos.
          

        


        
          
             Mercuri, nam te docilis.— Od. III, 11
          

        


        
          
            Mercurio soberano

            Pues dcil Anfin a tus lecciones

            Con canto sobrehumano

            De Tebe levant los torreones

            Y tu lira que sabes

            Con siete cuerdas resonar suaves...

            ..............................................

            Oiga Lida el pecado

            De las doncellas y castigo dino

            Y el cubo no llenado

            Jams y cuya linfa huye contino

            Y tormentos diversos

            Que aun bajo el Orco sufren los perversos.
          

        


        
          
             Uxor pauperis Ibyci.— Od. III, 15
          

        


        
          
            Mujer del pobre Ibicio

            Pon ya trmino al vicio

            Y a tus torpes labores criminales;

            Ni entre vrgenes bellas

            Juegues, cercanos ya tus funerales.
          

        


        
          
             Non vides.— Od. III, 20
          

        


        
          
            No ves cun peligroso

            Es el robar, oh Pirro

            A la fiera leona

            Los tiernos cachorrillos?

            Despus huirs cobarde

            De la lucha el peligro

            Que presente ofendida

            El robador inicuo.
          

        


        
          
             [p. 129] Montium custos.—Od. III, 22
          

        


        
          
            Virgen triforme de los montes guarda

            Que la muchacha que se acerca al parto

            Piadosa acorres y su prez escuchas

            Tres veces hecha...
          

        


        
          
             Vixi puellis.— Od. III, 26
          

        


        
          
            Fu, en mi edad pasada,

            Idneo para amante,

            Y no sin gloria milit debida,

            Mas la guerra acabada

            Ya desde aqu adelante

            Se quedar mi lira suspendida.
          

        


        
          
             Festo quid potius. —Od. III, 28
          

        


        
          
            Y qu otra cosa hara

            En este alegre da

            Consagrado a Neptuno?

            Trae Lido, importuno,

            Treme prontamente

            El ccubo excelente.
          

        


        
          
             Dive, quem proles.— Od. IV, 6
          

        


        
          
            Dios que la prole Niobea dura

            De lengua airada y el robador Ticio

            Sinti y de Troya ya vencedor casi

            El Phitio Aquiles.
          

        


        
          
             O crudelis adhuc.— Od. IV, 10
          

        


        
          
            Oh Ligurino hermoso,

            Con los dones de Venus orgulloso,

            Cuando la inesperada

            Vejez viniere ms veloz que pluma

            Y la crencha dorada

            Cubrirte va los hombros no presuma,

            Y que el rostro ms bello que la rosa

            En faz se cambie triste y espantosa...
          

        


        
          
             At oh Deorum.— Ep. 5
          

        


        
          
            Mas... oh vosotros Dioses poderosos,

            Que la tierra regs del alto cielo

            Y los hombres, qu es esto, qu tumulto?

             [p. 130] Por qu en mi solo vulto

            Tenis fijos los vuestros espantosos?

            .........................................

            Tambin los huesos que la perra hambrienta

            Por fuerza de la boca son quitados,

            El cabrahigo que en la sepultura

            Arranc mano impura,

            Y, en fin, plumas del buho y huevos mienta

            De torpe rana en sangre ya empapados ..
          

        


        
          
             Eupolis atque Cratinus.— St. I, 4
          

        


        
          
            Eupolis, Aristfanes Cratino

            Y otros muchos poetas que escriban

            En la antigua comedia, al que era dino

            Con stiras amargas zaheran

            Por todo lo que fuese delincuente

            Y con gran libertad les reprendan

            ...................................................
          

        


        
          
             Nihil admirari prope.— Epist. I, 6
          

        


        
          
            El no maravillarse hombre de nada,

            Me parece, Numicio, es una cosa

            Que basta a darnos vida descansada.

            Este orden del cielo presurosa,

            El tiempo que nos huye por momentos,

            Las estrellas y el sol que no reposa,

            Tales hay que los miran muy exentos

            Y el miedo no les trae falsas visiones,

            Ni piensan en contrarios movimientos.
          

        


        
          
             [Vid. H. E. I, 141, y II, 389.]
          

        

      


      
        
          LXXVII. FERNNDEZ MORATIN, Nicols—Barcelona, 1821.
        

      


      
         Integer vitae.— Od. I, 22
      

    


    Traduccin en seis estrofas sficas y en igual nmero de versos que el original.


    
      
        
          
            El de la vida, Fusco, religiosa

            Ni dardos usa ni moriscos arcos,

            Ni de la aljaba llena de saetas

             Envenenadas...
          

        


        
          
            [Vid. O. H. 39.]
          

        

      


      
        
           [p. 131] Obras Pstumas de D. Nicols Fernndez de Moratn. Entre los Arcades de Roma : Flumisbo Thermodonciaco. Barcelona. En la imprenta de la viuda de Roca. MDCCCXXI, pp. 168-169. 4 
        

      

    


    Obras Pstumas... Segunda edicin. Londres, M. Calero, 1825, 8. (Edicin costeada por D. Vicente Salv.)


    Biblioteca de Aut. Espaoles. Tomo II. Obras de los dos Moratines, pg. 33, con el texto latino al pie.


    Odas de Q. Horacio Flaco traducidas o imitadas por ingenios espaoles. Barcelona... 1882, pp. 74-75. (Con una grave errata en la cuarta estrofa: De Mauritania, por Ni Mauritania.)


    Es traduccin fiel y potica, pero muchos versos son meramente endecaslabos. y no sficos, a lo menos segn el tipo de Villegas, comnmente admitido por muchos versificadores. El P. Hermenegildo Torres nota de viciosa la construccin habitar negada. Es justo el reparo, y lo es tambin que inhospitalem no debe traducirse por desierto, puesto que el Cucaso, de que habla Horacio, no estaba desierto, aunque fuese inhospitalario por la condicin de sus moradores.


    Por lo dems el P. Torres juzga muy recomendable la traduccin del padre de Moratn, y lo que es ms logra censura favorable en el rgido tribunal del general Mitre, que la declara buena en general y bien versificada, si bien echa de menos en ella el soplo potico que anima el original y la vibracin del ritmo. Algo de esto falta, sin duda, pero quien lo eche de menos, no debe ir a buscarlo a la traduccin del general argentino, que todava est ms desvalida en esta parte.


     [Vid. H. E., I, 113, 253, y II, 360.]


    
      
        LXXVIII. FERNNDEZ MORATN, Nicols.—Sevilla, 1856.
      

    


    
      
        
          Quem, tu, Melpomene, semel.—Od. IV, 3
        

      


      
        
          A quien t, Melpomene, una vez sola

          Mirares al nacer con ojos pos,

          No mostrar su brios

          Ni tendr fama mucha

          Por el Isthmio trabajo de la lucha;

          Ni el ligero caballo en griego carro

          Le llevar por vencedor bizarro.

           [p. 132] Tampoco por hazaas militares

          Ha de verse llevado

          Cual capitn al alto Capitolio,

          Y con las hojas Delias coronado,

          Porque l haya triunfado

          De las disposiciones de los Reyes

          Que intentaron al mundo poner leyes.

          Sino cuando cansado

          Hoy a las aguas claras

          Que van al frtil Tvoli baando

          Y los duros cabellos de los bosques

          Por todo el universo

          Le harn famoso por su Eolio verso.

          La cabeza de todas las ciudades,

          La gran Roma se digna

          Contarme entre los coros estimados

          De sus poetas lricos amados,

          Y ya la envidia ingrata

          Con menor ira y ms piedad me trata.

          Oh Piride divina que gobiernas

          El eco dulce de la lira de oro!

          Oh t que puedes dar por ms decoro

          Con slo que t quieras,

          Aun a los mudos peces con espanto

          Del blanco cisne el sonoro canto!

          Todo es en gloria tuya

          El ser yo sealado con el dedo

          Por el que toca la Romana lira:

          Y si a todos agrado

          Y el vivir y agradar he merecido

          Es favor que a ti sola te he debido.
        

      

    


    Publicada esta traduccin, hasta entonces indita, en la Revista de Ciencias, Literatura y Artes de Sevilla, dirigida por don Manuel Caete y D. Jos Fernndez Espino (Sevilla, 1856). Tomo III, pp. 378-379, segn copia facilitada por D. Cayetano Alberto de la Barrera.


    Sin duda por parecerle incorrecta y floja, como en realidad lo es, dej de incluir esta oda D. Leandro Moratn en la edicin que en 1821 hizo de las poesas de su padre. As y todo, es mejor que la que despus hizo Santibez.


    
      
        [Vid. H. E., I, 113, 253 y II, 360.]
      

    


    
      
         [p. 133] [LXXIX.] MRMOL, Manuel M..—Sin l. y sin a.
      

    


    
      
        
          
             Tyrrhena regum.— Od. III, 29
          

        


        
          
            Oh claro descendiente

            De los reyes de Etruria poderosos,

            Para ti solamente

            Mis vinos generosos

            Son ha tiempo, Mecenas, reservados.
          

        

      


      
        
          [LXXX] MELNDEZ VALDS, Juan.—Ms. en la Biblioteca Nacional.
        

      


      
        Rectius vives, Licini.— Od. II, 10
      

    


    De Melndez Valds se conserva una traduccin del Rectius vives (oda 10, libro II). Hzola en sus ejercicios de oposicin a la ctedra de Prima de Humanidades de Salamanca. La trasladamos ntegra por ser del poeta ms inspirado de la pasada centuria.  [1]


    A LICINIO SOBRE LA MEDIANA E IGUALDAD DE ESPRITU


    
      
        
          Muy ms dichoso vivirs, Licinio,

          Si en la mar alta tu bajel no esplayas,

          Ni en falsas playas tocas, las borrascas

          Tmido huyendo.

          Quien ama sobrio una mediana suerte

          Seguro evita el miserable estrecho

          De un bajo techo, de las altas casas

          Huye la envidia.

          Ms veces vemos derrocar el viento

          Los pinos altos, a la torre erguida

          Dar ms cada y dividir las cumbres

          Sbito rayo.

          El pecho fuerte en los aciagos das

          Fortuna espera; pero si la alcanza

          Teme mudanza, que el sereno en lluvia

          Jpiter trueca.

          El mal que sufres no ha de ser eterno

          Que tal vez Febo en su lad despierta

           [p. 134] La musa muerta, ni contino el arco

          Airado tiende.

          En las angustias fuerte y animoso

          Muestra tu pecho y la tendida vela

          No sin cautela, si te sopla el viento

          Prspero encoge.  [1]

        


        
          
            [Vid. H. E. I, 124, y II, 374.]
          

        

      


      
        
          [LXXXI.] ARJONA, Manuel Mara de.—Sin l. y sin a.
        

      


      
          Odas
      

    


    Con las mejores traducciones de Horacio publicadas hasta ahora compiten las que hizo el Penitenciario de Crdoba, D. Manuel Mara de Arjona; sin el servilismo propio de ingenios medianos, expuso en rotundas y valientes estrofas el pensamiento de Horacio, bien entendido siempre como sabio humanista que era; dos de ellas estn inditas; copiamos ntegra la primera y fragmentos de la segunda.


    
      
        
          
             Motum ex Metello.— Od. II, 1
          

        


        
          
            El de Metelo infausto Consulado,

            Cuyo nombre de horror acompaado

            Ya en tantas mortandades,

            Los vicios, causas, modos

            

            Porque gimieron todos,

            El juego de Fortuna y amistades

            De Prncipes, peores

            A Roma que sus blicos furores,

            

            Cantas, y las sacrlegas espadas

            De la caliente sangre aun no expiadas;

            Por cierto peligrosa

            Empresa, y a funesta

            Y triste prueba expuesta

            En que fuego tu planta tocar osa

            Aun vivo, y que desmiente

            Ceniza engaadora solamente.
          

        


        
          
             [p. 135] Pero deja que cese en un momento

            En el teatro el trgico lamento,

            Que despus que el amado

            Sosiego nos concedas,

            Tiempo vendr en que puedas

            Del ccrope coturno el pie calzado

            Hacer que en tu voz suene

            Segunda vez la heroica Melpomene.

            

            Oh de los tristes reos dulce amparo

            Y a la dudosa curia siempre caro

            Orculo, y sn lustre,

            Polin, cuya frente

            Ci vistosamente

            Del inmortal laurel corona ilustre

            La clebre victoria

            Que en la Dalmacia te colm de gloria.

            

            Ya, ya parece que el olvido inquietas

            Con el ronco rumor de las trompetas;

            De clarines sonantes

            Oigo ya los clamores

            Y ya los resplandores

            Miro de las espadas fulminantes,

            Cuyos trmulos brillos

            Asombran a caballos y caudillos.

            

            Ya en medio de los blicos afanes

            Me parece escuchar los capitanes

            Que del polvo teidos,

            Glorioso a los soldados,

            Las filas esforzados

            Corren, aliento dando a los rendidos,

            Y sino el obstinado

            nimo de Catn, todo domado.

            

            Juno y cualquiera que entre las Deidades

            De frica prefiri las amistades,

            Al fin, sin resistencia

            Lleg a ver su partido

            Del romano abatido;

            Mas, ah, del vencedor la descendencia

            Yaen triste desperdicio

            De Yugurta a la sombra es sacrificio.

            

            Qu campo acaso ya fertilizado

            No es de sangre latina? y qu sembrado

            PAGa136a De huesos esparcidos

            En tristes monumentos,

            Los destrozos sangrientos,

            No de Italia atestige tan sabidos?

            Que su infeliz cada

            De los distantes medos aun fu oda.

            

            A qu ro, a qu abismo no han llegado

            Las impas guerras y el inquieto estado

            De Italia dolorosa?

            Qu mar no bermejea

            Por remoto que sea

            Tinto de sangre, Daunia? qu arenosa

            Ribera ya no muestra

            Hmedo el suelo con la sangre nuestra?

            

            Mas porque no te dejes, Musa ma,

            De tus sabrosas burlas y alegras,

            Ni a las lamentaciones

            Ceas tu voz se atreva,

            Otra vez en la cueva

            De Dioneo busquemos diversiones

            Que con mocin save

            Plectro nos proporcione menos grave.
          

        


        
          
            Ille et nefasto.—Od. II, 13
          

        


        
          
            Aquel con mano impa,

            Aquel en triste y en nefando da

            Te plant que el primero,

            Oh funesto madero!

            Aqu pens ponerte

            Del pago oprobio y de sus nietos muerte.

            

            Aquel con inhumana

            Crueldad del padre la cerviz anciana

            Os romper malvado;

            Del husped descuidado

            Reg aquel, fraudulento,

            Con la nocturna sangre el aposento.

            

            Aquel del artificio

            Calco, maestro fu, y en todo vicio

            Se ejercit insolente

            Quien te plant, oh inclemente,

             [p. 137] Oh ingrato, oh traidor leo!

            Contra la vida de tu pobre dueo.

            ...................................................

            Qu mucho si el Cerbero

            Rinde la oreja fiera al placentero

            Acento de sus liras

            Y sus crueles iras

            Amansa al son divino

            De Megera el cabello serpentino!

            

            Y aun goza Prometeo

            Y de Plope el padre algn recreo

            En su amarga ventura;

            Ni Orin vencer procura

            Los leones briosos

            Ni perseguir los linces temerosos.
          

        


        
          
             [Vid. H. E. I, 124, y II, 400.]
          

        

      


      
        
          [LXXXII.] MATUTE Y GAVIRIA, Justino.—Sin l. y sin a.
        

      

    


    Acaso valgan menos que las traducciones del P. Corral las que llev a cabo el jerezano D. Justino Matute, amigo de Arjona, Blanco White, Lista y otros literatos. de su tiempo; escribi un Diccionario biobliogrfico de sevillanos ilustres y una historia de Itlica.  [1] En sus versiones de Horacio hay alguna hecha con discrecin; en cambio, otras son tan poco afortunadas y exactas que ms bien parecen malas imitaciones.


    
      
        
          
             Motum ex Metello.— Od. II, 1
          

        


        
          
            No pienses por ventura,

            Oh Polio generoso,

            Cuya elocuencia ampara al desdichado

            ...................................................

            Qu campos no regados

            Con la sangre latina

            En las impas guerras podrn darse?;

            Pero pueden contarse

            Sepulcros levantados

             [p. 138] Que acordarn al mundo la ruina

            De la opulenta Hesperia y abundosa

            Que el Parto la ha estimado provechosa.
          

        


        
          
             Nullus argento.— Od. II, 2
          

        


        
          
            Cun poco vale la esplendente plata,

            Ni las barras que encierra

            El centro avaro de la madre Tierra,

            T lo sabes, mi Crispo

            ................................................

            Tu corazn venciendo y su codicia,

            Mayor gloria alcanzara

            Que si a Libia arenosa la juntaras

            Con la remota Cdiz, y propicia

            Una y otra Cartago

            A un mismo dueo le sirviera en pago.
          

        


        
          
             Septimi Gades.— Od. II, 6
          

        


        
          
            Oh Septimio, mi amigo,

            T marchars conmigo

            Y a Cdiz me seguirs

            Y hasta ver las riberas

            A do el cntabro indocto, del romano

            Yugo rehuye ufano.
          

        

      


      
        
          [LXXXIII.] J. M. y G. MATUTE Y GAVIRIA, Justino.—Sin l. y sin a.
        

      


      
        
          
            O saepe mecum.—Od. II, 7
          

        


        
          
            Oh mi primer amigo,

            Mi querido Pompeyo,

            Quin te vuelve a la patria

            E italiano cielo?

            .......................................

            Contigo vi a Filipos

            Y velozmente huyendo

            Mi honor con el escudo

            Perdido all lo dejo.
          

        


        
          
             Quid bellicosus. —Od. II, 11
          

        


        
          
            Lo que dispone el cntabro guerrero

            O el escita que del Adria est distante,

            Hirpino, no te espante

            ............................................
          

        


        
          
             [p. 139] Por qu bajo del pltano o del pino

            Erguido, libremente recostados,

            De rosas coronados,

            Con olor peregrino,

            Nuestros cabellos blancos, no bebemos

            En tanto que podemos?
          

        


        
          
             Nolis longa.— Od. II, 12
          

        


        
          
             Jams el tierno acento

            Del lrico concento

            Ha de ser oportuno

            A cantar de consuno

            La guerra dilatada

            De Numancia irritada.
          

        


        
          
             Miserarum est. —Od. III, 12
          

        


        
          
            Oh Neobulina, es cosa

            Msera y enojosa

            No gozar de Cupido

            Y del dulce recreo

            Del jugo de Liceo.
          

        


        
          
            O fons Blandusiae.— Od. III, 13
          

        


        
          
            Oh fuente regalada

            De Blandusia, agradable,

            Cual vidrio cristalina

            Y cual vino suave;

            De un cabritillo tierno

            Maana en tus altares,

            Coronado de flores,

            Derramar la sangre.
          

        


        
          
             li vetusto.— Od. III, 17
          

        


        
          
            Tu nobleza heredada,

            Elio ilustre de Lamo, aquel que diera

            Otro tiempo principio a la nombrada

            Familia de los Lamias, de manera

            Que los antiguos Fastos lo publican

            Y el generoso origen justifican...
          

        


        
          
            Quantum distet.—Od. III, 19
          

        


        
          
            Ni el tiempo que distara

            Aquel Codro valiente,

            Que por salvar su gente

             [p. 140] Muere, y su patria cara

            Del que reinara Inaco,

            Ni la estirpe de Eaco

            ...................................

            Me importa ...
          

        


        
           Quo me, Bacche.— Od. III, 25


          A d lleno de ti madre Lieo

          Me arrebatas veloz?Cul bosque umbro

          Y espeluncas yo veo

          Con mi nuevo deseo?


           Exegi monumentum.— Od. III , 30


          Acab un monumento

          Con ms seguro asiento

          Que bronces permanentes

          Y torres eminentes

          Por reyes levantadas.


           Quae cura Patrum.— Od. IV, 14


          Qu obsequio permanente capaz fuera

          De eternizar tu nombre que pasara

          A la edad venidera?

          Qu augusto monumento dedicara

          A tu memoria dino

          Este pueblo Sabino?


           Nox erat. —Ep. 15


          Oh Nerea mudable

          Cul se me acuerda agora

          Tu maldad execrable,

          Cuando con fe traidora

          Juraste por los Dioses prepotentes

          Ser tus gustos y mos permanente!


           CARMEN SAECULARE


          Febo y Diana, de las selvas diosa,

          Lucido ornato de la esfera, dignos

          Siempre del culto, nuestras preces oye

          En sacro tiempo.

          ........................................................


          
            
               [p. 141] Frtil la tierra de ganados, mieses,

              Ofrezca a Venus en corona espigas

              Y nutran fe las saludables aguas

              Y aura de Jove.
            

          


          
            
               Unde, et quo Catius.— St. Lib. II, 4
            

          


          
            
              Y a dnde, bueno Cacio, de d viene?

              Horacio, perdonad, que no me es dado

              Detenerme un momento pues conviene

              Aprovechar el tiempo limitado

              En compendiar preceptos peregrinos

              Con notas que recuerden lo escuchado.
            

          


          
            
               Cum tot sustineo.— Epist. II, 1.
            

          


          
            
              Como que solo t, Csar Augusto,

              Tantos cargos sostienes de importancia

              A un tiempo defendiendo valeroso

              Nuestro imperio famoso

              Puliendo las costumbres con instancia

              Y enmendando las leyes, juzgara

              Que el pblico provecho agraviara

              ......................................................

              Si el tiempo, como al vino, concedemos

              Que a los versos mejora y aprovecha

              Cuntos aos, decidme, son bastantes

              Para que buenos sean?

              Te parece cien aos? y si antes

              De cumplir este tiempo t los vieses

              Los tendras por buenos o imperfectos?
            

          

        

      


      
        
          [LXXXIV.] NEZ, Francisco.—Sin l. y sin a.
        

      


      
        
          
             Quis multa gracilis. —Od. I, 5
          

        


        
          
            Qu joven delicado,

            Olores entre rosas derramando,

            Te abraza, all apartado,

            Por quien ests ligando

            El cabello, del traje no curando?

            ..............................................
          

        


        
          
             [Vid. H. E. II, 400.]
          

        

      


      
        
           [p. 142] [LXXXV.] NEZ, Francisco.—Sin l. y sin a.
        

      


      
        
          
            O nata mecum.—Od. III, 21
          

        


        
          
            Cantaras mi consuelo,

            Oh t al mundo conmigo

            Nacida, ora de duelo,

            De amor o sueo amigo

            Preada ests, de fuego o de quimeras,

            .............................................
          

        

      


      
        
          [LXXXVI.] GIL DE LARA, Juan de Dios.—1818. [En la Biblioteca Nacional.]
        

      

    


    El artillero madrileo D. Juan de Dios Gil de Lara, nacido a ltimos del siglo pasado, insigne matemtico, buen fillogo y tan entusiasta de Horacio que reuni cuantas versiones castellanas encontr de ste, tradujo las odas: 3. del libro II, 7. y 15. del Epodon y la stira 3. del libro I, tambin la obscensima:


    
      Rogare longo putidam....
    


    suprimida con harto motivo en muchas ediciones. Las traducciones de Gil de Lara no pasan de medianas y contienen varios errores de concepto.  [1]


    
      
        
          
             Angustam, amice. —Od. III, 2
          

        


        
          
            Aprenda, amigos mos,

            El robusto mancebo, en la milicia

            Rigurosa, a sufrir pobreza estrecha;

            Rija desde el caballo con pericia,

            Hecho temible ya, la hasta derecha...
          

        


        
          
            Quo, quo scelesti.—Epod. 7.
          

        


        
          
            A dnde, aleves, vais precipitados?

            Por qu las hasta aqu ociosas espadas

            De nuevo las esgrime el diestro brazo?

            Todava juzgis poca la sangre

            Que por tierra y mar verti el Romano?
          

        


        
          
             [p. 143] Nox erat.—Epod. 15.
          

        


        
          
            Era la noche y en el claro cielo

            Ms grande resplandor daba la Luna

            Que juntos los dems astros menores,

            Cuando t ac en el suelo

            El poder de los Dioses irritabas.
          

        


        
          
             Omnibus hoc vitium.—Stiras I, 3.
          

        


        
          
            Es entre los cantores comn vicio

            El escusarse siempre y no dar gusto

            Cuando estando entre amigos se les ruega

            Que alguna cosa canten, y si nadie

            Lo manda entonces no dejan de hacerlo.
          

        

      


      
        
          LXXXVII.—ARIBAU, Buenaventura Carlos.—Barcelona, 1823
        

      


      
          Odas apcrifas
      

    


    En El Europeo de Barcelona (1823).


    Odas de Horacio descubiertas en 1789 en la Biblioteca palatina de Roma.


    
      
        
           Ad Julium Florum.—Od. I
        

      


      
        
          Discolor grandem gravat uva ramum ...
        

      

    


    Traduccin:


    
      
        
          De color diferente

          Pesa la uva de la vid pendiente...

           (en liras)
        

      


      
        
          Ad librum suum.—Od. II
        

      


      
        
          Dulci libello nemo sodalium

          Forsan meorum carior extitit...
        

      

    


    Traduccin:


    
      Hasta ora, como t, libro querido,

      Ningn amigo me ha robado el pecho...

        (en cuartetas)

    


    Por nota dice: Hemos visto estas odas en un peridico ingls titulado New annual Register, de la poca en que se suponen descubiertas. Ignoramos las circanstancias del hallazgo y los  [p. 144] caracteres de autenticidad que puedan resultar del manuscrito; por lo que slo podramos buscarlos en el lenguaje y genio de la composicin: empresa superior a nuestros conocimientos. Abandonando, pues, esta discusin a los amantes de la docta latinidad, nos hemos ceido a publicarlas por no haberlas encontrado en ninguna coleccin original ni espaola de las obras de Horacio. Texto y traduccin se reprodujeren en el Boletn Bibliogrfico Espaol de Hidalgo (tomo VIII, 1861, Pg. 240), y tambin en mi Horacio en Espaa, 2. edicin, tomo I, pp. 323-25.


    
      
        [Vid. H. E., I, 255, y II, 436.]
      

    


    
      
        [LXXXVIII.] N. B.—1827. [Entre los papeles de Ezquerra.]
      

    


    
      
        
          Qualem ministrum fullminis.—Od. IV, 4
        

      


      
        
          Cual ave que al Tonante

          Ministra el rayo fiero

          ..............................

          As vieron a Druso

          Los suevos peleando

          En los Rticos Alpes, de destrales,

          De Amazonas al uso,

          Armados, yo ignorando

          La antigua origen de costumbres tales.
        

      


      
        
          [LXXXIX.] AUSTRIA, Flix Jos de.—Sevilla, 1830.
        

      

    


    Poco merecen que nos detengamos en ellas las versiones debidas a D. Flix Jose de Austria, capelln de San Telmo en Sevilla. Su mayor defecto es el contener no pocos errores; saevo nupta viro (oda X, lib. III), no es como l dice:


    
      Si algunas de sus fieras o serpientes

      Tuvieras por marido.
    


    Adems la versificacin est llena de consonantes fciles y en general es pobre.

  


  
    
      
        
          Pastor cum traheret.— Od. I, 15
        

      


      
        
          Heleno, el Pastor de prfida osada

          En naves en el Ida fabricadas

          A la infelice Helena conduca,

          Que le hosped bondadosa en sus moradas...  [p. 145] Diario de Ciencias, Literatura y Artes, de Sevilla; 3 de abril, 1830. F. de A. (Flix de Austria.)
        

      


      
        
          Extremum Tanaim.— Od. III, 10
        

      


      
        
          Si del Sutico Tanais las corrientes

          Lice, hubieras bebido;

          Si alguna de sus fieras o serpientes

          Tuvieras por marido

          Viendo cunto tolero a tus umbrales,

          Lloraras compasiva de mis males.
        

      


      
        
          O fons Blandusiae. —Od. III, 13
        

      


      
        
          Ms transparente que cristal bruido

          Oh de Bandusia fuente,

          Digna que tu corriente

          De dulce vino el margen prevenido

          Y de flores vestido,

          En holocausto vea

          Tierno cabrito, cuya frente sea

          Con los cuernos de un ao...
        

      


      
        
             Crdoba, agosto 1774.
        

      


      
        
          Herculis ritu.— Od. III, 14
        

      


      
        
          Cual Hrcules Nemeo

          Vuelve, oh Quirites, Roma a ver a Csar

          .................................................

          Muchacho, corre vuela

          Y coronas y blsamos me trae;

          El vino que consuela

          No olvides, aquel vino que acordara

          De Espartaco alevoso

          El tiempo belicoso.
        

      


      
        
          [XC.] ANNIMO.—Sin l. y sin a.
        

      


      
        
          Maecenas atavis. —Od. I, 1
        

      


      
        
          Mecenas, descendiente

          De los Reyes pasados,

          Oh mi grande defensa,

          Consuelo y dulce amparo.

          ....................................

          A otros les gusta mucho  [p. 146] Recoger en sus carros

          Todo lo que se barre

          En los Lbicos campos.
        

      


      
        
          Pindarum quisquis. —Od. IV, 2
        

      


      
        
          Quien imitar a Pndaro procura,

          Cual de Ddalo el hijo se encuentra,

          Que en alas enceradas,

          Por su industria labradas,

          Al viento se ha fiado

          Y de su nombre el mar qued marcado.
        

      


      
        
          Non usitata.—Od. II, 20
        

      


      
        
          Con una nueva forma,

          Cual el cisne canoro,

          Mi muerte me transforma

          ........................................

          No la Estigia ya temo,

          Ya que las pieles cubren

          De mi cuerpo el extremo,

          Y mis hombros y dedos se descubren

          Llenos de lisa pluma,

          Ms blanca que la espuma.
        

      


      
        
          Ibam forte.— St. I, 9
        

      


      
        
          Iba yo acaso por la va sacra

          Meditando, segn es mi costumbre,

          No s qu bagatelas y ocupado

          Enteramente en ellas, cuando viene

          Presuroso hacia m un cierto sujeto,

          A quien slo de nombre conoca.
        

      


      
        
          [XCI.] ANNIMO.—Sevilla, 1830.
        

      


      
        
           Oh crudelis adhuc. —Od. IV, 10
        

      


      
        
          Oh t muy ms hermoso,

          Indcil Ligurino,

          Cuando el dorado bozo

          Te cubra inadvertido

          Y luego los que ahora

          Cabellos de oro fino

          Sobre tus hombros brillen

          Cortases abatido...
        

      


      
        
          Diario de Sevilla de Comercio. 1. de octubre, 1830, n. 542.  [p. 147] [XCII.] M. R. C . Diario general y oficial de Comercio. —Sevilla, 1830.
        

      


      
        
          Quae cura Patrum.— Od. IV, 14
        

      


      
        
          Qu esmero bastar ni del Senado

          Ni del orden Quirino

          A celebrar, oh Augusto!, tus honores,

          A eternizar tu nombre peregrino

          Con lauros y con timbres superiores?

          .....................................................
        

      

    


    Diario general oficial y de comercio. 3 de junio, 1830.—Por M. R. C.


    
      
        [XCIII.] IN-CO.—Cdiz, 1831.
      

    


    
       Integer vitae.— Od. I, 22
    


    En el Diario Mercantil de Cdiz, ao 1831, se public una traduccin del Integer vitae firmada por In-co. No creemos que se trate de Inarco, esto es, Moratn, ya difunto, pues en la coleccin de Gil de Lara se dice que es de D. Antonio Gallardo, natural de Cdiz; su forma es clsica, si bien nos parece algo libre; en ella se cambian los dardos moriscos en broquel y azcona, y la aljaba cargada de saetas en espada toledana.


    
      
        
          El hombre honrado y de maldad exento

          No necesita de broquel ni azcona

          Ni de Toledo la famosa espada

          Cuando camina.

          O ya del Atlas la encrestada sierra,

          O del Nmida la regin ardiente,

          O por los sitios que el Hidaspe baa

          Vague su planta.

          Yo as del lobo la fiereza ahuyento

          Cuando me interno en la Salina selva

          Ms de lo justo, a Llage cantando

          Mi amor sincero.

          Igual portento en sus frondosos bosques

          Daunia guerrera, ni Getulia tienen,

          Aqulla de hroes madre, sta de fieras

          Y de leones.  [p. 148] Ponme del globo en la regin ms fra,

          Do siempre escarcha y nieve el suelo cubren,

          Do nunca Febo su esplendente rostro

          Muestra a los hombres.

          Ponme de Zara en el desierto inmenso

          Que nadie habite, siempre carioso

          A Llage amar, bella si re,

          Bella si ama.
        

      


      
              In-co.
      

    


    Don Antonio Gallardo, del comercio de Cdiz, abril, 1831. Imp. Diario Mercantil de Cdiz, 29 de mayo, 1831.


    
      
        [XCIV.] CRESPO, Rafael Jos de.—Ms. Valencia, 1835.
      

    


    Entre las versiones de Horacio ms disparatadas y extravagantes pueden citarse las de D. Rafael Jos de Crespo. Si uno de sus antecesores, como dicen los genealogistas en sus estupendas investigaciones, quit la vida al rey moro de Zaragoza, Marsilio, l hizo otro tanto con las obras de Horacio al ponerlas en castellano. Dominbale igualmente que a Horcasitas la mana de probar que el idioma castellano era tan conciso y acaso ms que el latn, cual si en esto consistiera toda la perfeccin de una lengua, y no principalmente en su riqueza de formas y dicciones para expresar los ms delicados matices del pensamiento. Con objeto de demostrar aquella tesis perdi el tiempo traduciendo las odas del poeta venusino en versos flojos, llenos de frases incorrectas, con supresin casi general de artculos; ms que versiones resultan calcos groseramente borrajeados.


    D. Rafael Jos de Crespo escribi:


    Cantatas, cantilenas, glogas, epstolas y anacrenticas.


    Viriato (tragedia).


    Julio Crispo (dem).


    Reprocesos (poema).


    La Hernandiada (poema en octavas y tres cantos).


    Del Edipo, de Sfocles, tradujo la escena primera.


    El manuscrito original de todas estas obras se conserva en la Biblioteca Nacional. I vol. en 4.


    Sus traducciones de Horacio estn en el mismo ms.; las hizo en Valencia el ao 1835.  [p. 149] Iam satis terris.— Od. I, 2.


    
      
        
          Asaz envi de nieve y cruel granizo

          A la Tierra el Tonante.
        

      


      
        
          Solvitur acris.— Od. I, 4.
        

      


      
        
          En vez de acre invierno ren Primavera

          Y Cfiro, y naos al mar echan artes
        

      


      
        
          Quis multa gracilis— Od. I, 5.
        

      


      
        
          Quin es, Pirra, el doncel sobre rosas

          Tinto en linfas de olor inefable...
        

      


      
        
          Lydia, dic per omnes.— Od. I, 8.
        

      


      
        
          Di, Lidia, por los Dioses te lo pido,

          Cuantos son, por qu a Sibaris amando
        

      


      
        
          Quem virun. —Od. I, 12.
        

      


      
        
          Qu varn, qu hroe, oh Clo,

          Dirs de lira o flauta a son rotundo?
        

      


      
        
          Pastor cum traheret.— Od. I, 15
        

      


      
        
          Cuando por mar llevaba de Ida en leo

          Paris prfido a Helena hospedadora
        

      


      
        
          Mater saeva Cupidinum.— Od. I, 19
        

      


      
        
          Madre que de anhelos herida

          Y de Semela Tebana...
        

      


      
        
          Vitas hinnuleo.— Od. I, 23
        

      


      
        
          Tal me huyes, Cloe, cual vuela

          Corcillo que en cuanto anhela.
        

      


      
        
          Musis amicus. —Od. I, 26
        

      


      
        
          Miedo y cuita de Musas amigo,

          Dejare que arrebate consigo
        

      


      
        
          Icci, beatis.— Od. I, 29
        

      


      
        
          Hora, Iccio, ansas de Arabia oros vanos

          Y aparejas acrsima lid
        

      


      
        
          Quid dedicatum. —Od. I, 31
        

      


      
        
          Qu pide a Apolo el vate

          En nuestro templo? Que la vez primera  [p. 150] Parcus Deorum cultor. —Od. I, 34
        

      


      
        
          Parco y raro de Dioses en culto

          Si err ciencia insiguiendo que aloca
        

      


      
        
          Motum ex Metello. —Od. II, 1
        

      


      
        
          La revuelta civil siendo Metelo

          Cnsul, causas y vicios y maneras
        

      


      
        
          quam memento.— Od. II, 3
        

      


      
        
          Conserva igual la mente,

          Oh Delio, as en trabajos
        

      


      
        
          Septimi Gades.— Od. II, 6
        

      


      
        
          Tito, conmigo pronto en ir a Cdiz

          Y a yugo nuestro al cntabro rebelde
        

      


      
        
          Rectius vives. —Od. II, 10
        

      


      
        
          Mejor te ir, Licinio, si no surcas

          Alta mar siempre y si hrridas borrascas
        

      


      
        
          Quid bellicosus cantaber.— Od. II, 11
        

      


      
        
          Qu bravo cntabro emprende?

          Qu escita del Adria allende?
        

      


      
        
          Eheu fugaces.— Od. II, 14
        

      


      
        
          Ay! oh Pstumo, oh Pstumo, veloces

          Deslzanse los aos; ni har mora
        

      


      
        
          Otium Divos— Od. II, 16
        

      


      
        
          Paz pide a Dioses en Egeo llano

          Preso, si a la alba Luna nube negra
        

      


      
        
          Bacchum in remotis.— Od. II 19
        

      


      
        
          A Baco vi ensear en rocas mudas,

          Creedlo, oh venideros, cancionejas
        

      


      
        
          Odi profanum. —Od. III, 1
        

      


      
        
          Lejos, profano vulgo; que odio tanto;

          A mi voz atended; versos no odos
        

      


      
        
          Iustum et tenacem —Od. III, 3
        

      


      
        
          A varn justo, acrrimo en intento

          No pueblo en ira que maldades manda  [p. 151] Descende coelo. —Od. III, 4
        

      


      
        
          Ven, reina de las Musas, ven sagrada

          Caliope del cielo
        

      


      
        
          Coelo tonantem. —Od. III, 5
        

      


      
        
          Rey a Jove cremos cuando en cielo

          Tronaba; ahora Dios sera acatado
        

      


      
        
          Donec gratus eram tibi. —Od. III, 9
        

      


      
        
          Cuando a ti yo enamoraba

          Y otro cualquier joven bello
        

      


      
        
          Quo me, Bacche. —Od. III, 25
        

      


      
        
          A d, Baco, me llevas

          Lleno de ti?; veloz en nueva mente
        

      


      
        
          Tyrrhena regum.— Od. III, 29
        

      


      
        
          A ti, oh Mecenas, oh etrusca

          raza de Reyes, ha tiempo
        

      


      
        
          Quem tu, Melpomene.— Od. IV, 3
        

      


      
        
          A quien, cuando nace, oh Musa,

          Vieres con plcidos ojos
        

      


      
        
          Qualem ministrum. —Od. IV, 4
        

      


      
        
          Cual a guila dadora de los rayos,

          A quien sobre aves vagas diera el cetro.
        

      


      
        
          [Vid. H. E. I, 142.]
        

      


      
        
          [XCV.] CRESPO, Rafael Jos.—Ms. en la Biblioteca Nacional.
        

      


      
        
          Arte Potica
        

      


      
        
          A unir pintor cerviz de yegua a humana

          Cabeza, y pluma varia hincase en miembros

          Llegados de doquier, tal que vilmente

          La en faz linda mujer fine en pez negro,

          Reprimierais la risa, a ver llamados  [p. 152] Como amigos? Creed, Pisones, a eso

          Semeja la obra do hay ficciones vanas,

          Cual sueos de dolientes, do a un modelo

          Pez ni cabeza van...
        

      

    


    Epstola de Quinto Horacio Flaco a los Pisones sobre el Arte Potica, traducida al castellano en igual nmero de versos por Don Rafael Jos de Crespo.


    Ms. autgr., 12 hojas en 4. Bibl. Nac. T. 318.


    [Vid. H. E., I, 142.]


    
      
        XCVI. CASTRO, Antonio Francisco de.—Orense, 1841.
      

    


    
      
        
          Sic te Diva potens Cypri.— Od. I, 3
        

      


      
        
          O Nave venturosa y responsable

          De un Virgilio que Roma te confa,

          Esa dulce mitad del alma ma,

          Al tica ribera

          Sana y salva la lleves; as afable

          Te ampare la que en Chipre se venera,

          Los hermanos de Helena astros lucidos

          Y Eolo, detenidos

          Los vientos importunos, al Japyga

          Viento en popa le ordene que te siga.

          De bronce y duro roble rodeado

          Tres veces era el pecho del primero

          Que frgil navecilla al charco fiero

          Entreg: ni tema

          Del frico el furor precipitado

          Contra los Aquilones: ni senta

          El rigor de las Hyadas, ni el furioso

          Austro, el ms poderoso

          En las olas del Adria que concita

          Y a su arbitrio las calma o las irrita.

          Qu gnero de muerte la ms dura

          Temi el que pudo con enjutos ojos

          Ver los monstruos marinos, los enojos

          Del mar, las tan temidas

          Acroceraunias rocas? La natura

          En vano entre las tierras divididas

          Los mares interpuso. La barrera

          Rompe nave altanera,  [p. 153] Y el mortal insolente y atrevido

          Surca el vado fatal y prohibido.

          Todo lo arrostra el hombre si se trata

          De cometer maldades. De Japeto

          El hijo temerario sin respeto

          Al Olimpo ultrajado,

          El fuego celestial impo arrebata

          Y a los hombres presenta el don robado:

          Viene el hombre en castigo y peste acerba,

          De males la caterva

          Inslita, la muerte acelerada

          En la vida inocente retardada.

          El aire inane Ddalo surcando

          Con alas que natura al hombre niega,

          Examina. Penetra por la ciega

          Entrada de Aqueronte

          Hrcules. Y por todo atropellando

          No hay cosa que el mortal no sobremonte,

          Hasta insulta su orgullo a las Deidades;

          Y por nuestras maldades

          Estn siempre de Jove soberano

          Los rayos vengadores en la mano.
        

      

    


    Poesas de D. Antonio Francisco de Castro, Cura Prroco de S. Martn de Fruime en el Arzobispado de Santiago. Edicin indita (sic) . Orense, oficina de D. Juan M. de Pazos, 1841.


    8., pgs. 27-29.


    
      
        XCVII. CASTRO, Antonio Francisco de.—Orense, 1841.
      

    


    
      Integer vitae.— Od. I, 22
    


    Traduccin de la oda de Horacio a Fusco La inocencia est segura en el mundo.


    
      Pise la arena del frica ardiente

      O la desierta del Cucaso cumbre,

      Pise la tierra que baa el Hidaspes

      Clebre ro:

      El varn justo de crimen exento

      No necesita del arco morisco

      Ni de la aljaba cargada de flechas

      Emvenenadas,  [p. 154] bame yo por la selva sabina

      Solo y sin armas cantando loores

      De alma virtud, y un lobo soberbio

      Huye a mi vista.

      Monstruo tan grande no cran los bosques

      De Daunia feroz, ni engendra la tierra

      Seca de Juba, en donde se cran

      Fieros leones.

      Llvame, oh Fusco, al rgido Polo

      Do no fomente el tpido ambiente

      rbol ni planta, donde spero el cierzo

      Llueve y graniza.

      Ponme debajo del carro propincuo

      Del sol ardiente sin casa ni sombra,

      All la virtud, del pecho apenado

      Ser el consuelo.
    


    En nota dice el Sr. Castro: Pareci preciso al traductor de la oda antecedente mudar algunas cosas, no con nimo de enmendar la plana a un poeta como Horacio, sino para corregir una moral que se le figur malsima; por no poder concebir cmo Horacio tuvo valor para proponerse a s mismo como un ejemplo de virtud; ni cmo pudo persuadirse de que el cielo y el lobo le respetaron por el acto heroico de virtud que ejercitaba cuando iba cantando las alabanzas de su amigo Lalage (sic por errata evidente, puesto que Horacio escribi: dum meam canto Lalagem).


    Esta ridcula correccin haba sido ya hecha en su edicin expurgada por el jesuta Juvencio, que tampoco cal el sentido de esta humorstica composicin de Horacio, y sin pararse en barras, en vez de


    
      Dulce ridentem Lalagem amabo

       Dulce loquentum,
    


    escribi:


    
      Sola me virtus dabit usque tutum

       Sola beatum.
    


    Esta infeliz traduccin del Pbro. Castro tiene la particularidad de estar escrita en aquel gnero de endecaslabos acentuados despus de la quinta, que Mil llam anapsticos, y que vulgarmente se denominan de gaita gallega.


    Poesas de D. Antonio Francisco de Castro, cura prroco de  [p. 155] S. Martn de Fruime en el Arzobispado de Santiago. Orense, oficina de D. Juan M. de Pazos, 1841, pp. 25-26.


    
      
        XCVIII. CASTRO, Antonio Francisco de.—Orense, 1841.
      

    


    
      Parcus Deorum cultor. —Od. I, 34
    


    Traduccin libre de la oda de Horacio Parcus... En ella se acusa el Poeta a s mismo de haber sido como buen Epicreo un poco descuidado del culto de la Divinidad, y confiesa haberse ltimamente, desengaado en vista de unas obras que solamente podan atribuirse al Poder de Dios y a su Providencia.


    
      Raras veces, y siempre con tibieza

      La Deidad adoraba, fascinado

      De un sistema fatal: abr los ojos,

      Y todo ya me anuncia la existencia

      De un Dios y su adorable Providencia.

      Yo la veo en la triste y verde llama

      Que el nubarrn divide, yo la veo

      Irritada lanzar desde el Olimpo

      El rayo asolador, el rudo trueno,

      Cuando parece el aire ms sereno.

      Su voz oigo en el trueno: estremecerse

      A su horrendo estallido veo el Polo,

      Los quicios de la tierra, sus montaas

      Del Cucaso al Atlante, y hasta el mismo

      Estanque cenagoso del Abismo.

      La veo trastornando la fortuna

      De un mortal orgulloso, y levantando

      A un humilde, la veo complacerse

      Arrancando el diadema refulgente

      De una frente, ceirlo en otra frente.
    


    Poesas de D. Antonio Francisco de Castro, cura prroco de S. Martn de Fruime... Orense, 1841, pg. 24.


    
      
        XCIX. LPEZ PEREGRN, Santos, conocido por el seudnimo de Abenamar .— Madrid, 1842.
      

    


    
      
        
          Mater saeva Cupidinum. —Od, I, 19
        

      


      
        
          El ardoroso Baco,

          Y la madre cruel de los amores,  [p. 156] Y la Licencia audaz y juguetona,

          En mi tranquilo pecho

          Muy de nuevo el amor nacer han hecho.

          De Glcera, luciente

          Ms que el mrmol de Paros celebrado,

          El resplandor me abrasa, su maligna

          Grata desenvoltura,

          Y su lbrica faz y su hermosura.

          A Chipre abandonando

          Potente Venus sobre m se lanza;

          Y al Escita cantar me veda, al Persa

          Que lucha y se retira;

          Slo quiere que amor suene en mi lira.

          Dadme, nios, la copa

          Llena de aejo vino: verde grama,

          Verbena y grato incienso: un sacrificio

          Quiero hacer a la diosa,

          Porque se arda en mi amor Glcera hermosa.
        

      

    


    Poesas de Abenamar. Madrid. Boix editor, impresor y librero, calle de Carretas, nm. 8, 1842. pp. 139-140.


    Esta traduccin tiene algunos aciertos, como la lbrica faz (vultus nimium lubricus adspici), y algunos descuidos como el aplicar al Persa lo que Horacio dice del Partho (que no es exactamente lo mismo), y traducir mal o ms bien dejar sin traducir el detalle caracterstico de pelear con los caballos vueltos hacia atrs, cosa muy diversa de luchar y retirarse.


    
      
        [Vid. H. E. I, 148.]
      

    


    C. MAS, Sinibaldo de.—Madrid, 1846.


    
      Arte, Potica
    


    En el Apndice a la tercera edicin del Sistema musical de la lengua castellana, y luego en sus Obras Literarias (Madrid, Rivadeneyra, 1852), pgs. 109-113.


    —Carta a los Pisones (slo hasta el verso 179). Traduccin literalsima. y verso por verso, en cierto gnero de hexmetros inventados por el autor, pero distintos de los que emple en la traduccin de la Eneida, puesto que aquellos tienen diez y siete slabas y stos quince solamente.  [p. 157] Si a testa de caballo—un humano rostro quisiese

    Pintor poner, distintos—con plumas, miembros uniendo;

    De modo que empezando—linda mujer, en horrible

    Pez concluyese—pudierais a aquesto, decidme,

    Contener vuestra risa?—Pues a un tal cuadro, creedme,

    Fuera el libro, oh Pisones—muy semejante que truncas

    Ideas tuviese—de enfermo cual sueos, y falto

    De pies a cabeza—de forma y unin. Lata siempre

    A vates y pintores—se concedi la licencia

    De inventar a su antojo—Lo s muy bien, y no quiero

    Negrsela a nadie,—y reclmola yo. Pero tanto

    No sea que hermnese—lo fiero y lo plcido, juntos

    Serpientes con aves, cordero con tigre paciendo.

    .........................................................


    Creo que con esta muestra basta y aun sobra para comprender lo que s este raro ensayo, que tiene el mismo nmero de slabas que el original.


    [Vid. H. E., I, 147.]


    
      
        [CI.] CAMACHO, Juan Bautista.—1854. [En la Biblioteca Nacional.]
      

    


    
      Odas
    


    Traduccin y ordenacin de las Odas de Quinto Horacio, Por Juan Bautista Camacho, estudiante del sexto ao de Filosofa. Ao 1854. (Bibl. Nac. Oo. 180. I vol. en 4.)


    Solamente contiene la versin en prosa de varias odas; alguna hoy trasladada en verso. Es un trabajo que nada vale.


    
      
        CII. UZURIAGA, Flix de.—Sevilla, 1856.
      

    


    
      
        
          Rectius vives.— Od. II, 10
        

      


      
        
          A LICINIO MURENA
        

      


      
        
          Mejor, Licinio vivirs no ansiando

          Siempre la altura, y pues prudente huyes

          Las tempestades, frecuentando menos

          speras costas.  [p. 158] Quien la preciosa mediana busca

          Libre se halla de la vil pobreza

          Del viejo techo, y de envidiado alczar

          Sobrio carece.

          Con ms dureza a los jigantes pinos

          El viento azota; con mayor ruina

          Las torres se hunden, y a los altos montes

          Hieren los rayos.

          El fuerte pecho en la desgracia espera

          Suerte mejor y en la propicia teme:

          Jove derrite los terribles hielos,

          Jove los cuaja.

          No ser eterno porque exista ahora,

          Tu mal. A veces la callada Musa

          Excita Apolo con su lira, a veces

          Tiende su arco.

          Hallen valiente al corazn y firme

          Los infortunios; mas si en popa el viento

          Prspero impele tu navo, amaina

          Cauto las velas.
        

      

    


    Revista de Ciencias, Literatura y Artes, dirigida por D. Manuel Caete y D. Jos Fernndez-Espino. Tomo III. Sevilla. Francisco lvarez y C. 1856, p. 313


    [Vid. H. E. I, 153.]


    
      
        CIII. UZURIAGA, Flix de.—Sevilla, 1856.
      

    


    
      Eheu fugaces.— Od. II, 14
    


    Traduccin en verso suelto.


    
      Ay cun fugaces, Pstumo, los aos

      Corren! Ni la virtud retarda el paso

      A la arruga veloz, ni a la apremiante

      Vejez, ni a la jams domada muerte.

      No, amigo, servir que en cada da

      Trescientos toros sacrifiques fro

      Al ceudo Plutn, que a Ticio encierra

      Y a Gerin informe, en tristes aguas;

      Aguas que todos surcaremos, cuantos

      La tierra nutre con sus frutos, sean

      Ya monarcas, ya pobres labradores.

      En vano es evitar al duro Marte  [p. 159] Y las olas que en Adria ronco estallan;

      En vano es defender, en los otoos,

      Endebles cuerpos de nocivos austros:

      Que hemos de ver el de corriente floja

      

      Cocyto, negro y vago, y a la infame

      De Dnao raza, y al de Eolo hijo,

      Ssifo, condenado a empuje eterno.

      Has de dejar tus tierras y tu casa

      

      Y tu grata consorte: y de estos rboles

      Que ahora, dueo fugaz, cultivas, ni uno

      Te ha de seguir, sino el ciprs odioso!

      Consumir tu sucesor ms digno

      El Ccubo guardado con cien llaves,

      Y el pavimento rociar con vino

      Que nunca los pontfices bebieron

      Ms delicado en cenas opulentas.
    


    Revista de, Ciencias, Literatura y Artes. Dirigida por D. Manuel Caete y D. Jos Fernndez-Espino. Tomo tercero. Sevilla. Francisco lvarez y Comp., impresores de SS. AA. RR... 1856, pgina 770.


    [Vid. H. E., I, 153.]


    
      
        CIV. FERNNDEZ MORATN, Leandro.—Sevilla, 1856.
      

    


    
      Solvitur acris hyems.—Od. I, 4
    


    Traduccin no includa en sus Obras, y que tomada de un cdice de varias traducciones de Horacio, existente en la librera del difunto D. Cayetano Alberto de la Barrera (y hoy en la Biblioteca Nacional) se imprimi en el tomo tercero de la Revista de Ciencias, Literatura y Artes, de Sevilla (1856), pp. 768-69.


    
      Ya el riguroso invierno se desata

      Con la venida grata

      Del Zfiro y Verano.

      Ya al mar botan insano

      Las mquinas, las naves no mojadas:

      No agradan ya al ganado

      Las rsticas majadas,

      Ni el labrador cansado

      El fuego ya desea,

      Ni el prado con escarcha ya blanquea.

      La Citerea Diosa  [p. 160] Coros de Gracias y de Ninfas gua;

      Cuando la luna hermosa

      Su luz ms cerca enva

      Con medido comps huellan la grama.

      Vulcano en tanto enciende la oficina

      Pesada de los Cclopes. Ahora

      Ya ungida con el mirto de Ericina

      Justo es ornar la frente vencedora,

      O con las flores que produce el suelo

      Desatado del hielo.

      Bien es sacrificar en el sombro

      Bosque a Fauno, o bien quiera

      Un cabrito, o bien pida una cordera.

      Pues la plida muerte

      Pisa con pies iguales

      Chozas de humilde suerte

      Y palacios reales:

      Oh t, Sixtio dichoso,

      El breve y presuroso

      Espacio de la vida no consiente

      Comenzar esperanza largamente:

      Sers luego oprimido

      De la noche e infierno celebrado

      Y estrecho alczar de Plutn odiado;

      En donde apenas fueres

      No te ser ya, Sixtio, permitido

      El primero beber en los placeres,

      Ni admirars a Lcidas querido

      De los mancebos por sus prendas bellas,

      Y que amarn maana las doncellas.
    


    Sin duda D. Leandro Moratn hizo esta traduccin siendo muchacho, y no la incluy en sus Poesas, por parecerle. y con razn, muy inferior a otras excelentes versiones suyas de Horacio. [Vid. H. E., I, 125, y II, 382.]


    
      
        CV. GORTZAR SERANTES, Dolores, viuda de Valcrcel.
      

    


    
      Arte Potica
    


    Arte Potica de Horacio. Traduccin premiada con una artstica ctara y diploma de honor en los juegos Florales que se celebraron en Len con motivo de la conmemoracin del VI Centenario de Guzmn el Bueno.  [p. 161] Traduccin ms. en redondillas octosilbicas, y en silva de endecaslabos.


    
      
        CVI. FONTN Y MERA, Vicente.—Cdiz, 1858.
      

    


    
      Arte Potica
    


    Q. Horacio Flaco, epstola a los Pisones de arte Potica, traduccin literal con el texto latino al frente, notas y observaciones mitolgicas, por Don Vicente Fontn y Mera, bachiller en filosofa y profesor de latinidad y humanidades en el colegio de segunda enseanza de San Agustn de Cdiz. Cdiz, 1858, imprenta de La Paz, a cargo de M. M. de Luque, librera de la Revista Mdica.


    8., 48 pp. Lleva al fin un tratado de arte mtrica latina.


    Es el cuaderno o tratado primero de una Biblioteca de autores griegos y latinos. Traducciones literarias con el texto latino al frente, notas gramaticales, mitolgicas, geogrficas, histricas, &, arregladas exactamente a la coleccin de autores latinos aprobada por el Gobierno para uso de los Institutos, colegios y dems establecimientos de segunda enseanza.


    Estas traducciones se publican de modo que puedan servir a los alumnos de todas las clases de latinidad, comenzando por la primera obra de texto que se da en cada ao.


    [Vid. H. E., I, 161.]


    
      
        CVII. FONTN Y MERA, Vicente.—Cdiz, 1859.
      

    


    
      Odas escogidas
    


    Horacio. Odas escogidas. Traduccin literal con el texto latino al frente, arreglada a la coleccin de autores latinos, aprobada por el Gobierno para uso de los Institutos, colegios y dems establecimientos de segunda enseanza del reino, anotada con observaciones mitolgicas e histricas. Por D. Vicente Fontn y Mera. Cdiz, 1859 imp. de La Paz, a cargo de M. M. Luque, Librera de la Revista Mdica.


    8. mayor, 78 pp.


    Es el n. 4 de la Biblioteca de, autores griegos y latinos.


    [Vid. H. E., I, 161.]  [p. 162] [CVIII.] CASTRO Y OROZCO, Jos.—Barcelona, 1865.


    
      Arte Potica
    


    Arte Potica, reducida a menos slabas. Ms. annimo publicado y anotado Por D. Jos Castro y Orozco. Barcelona. Narciso Ramrez, 1865, 8.


    [Vid. H. E., I, 128.]


    
      
        [CIX.] BARRERA Y CANALES, Cristbal de la —1866. Ms. en la Biblioteca Nacional.
      

    


    Odas de Horacio traducidas por D. Cristbal de la Barrera y Canales. Ms. autgrafo que comprende casi todas las del libro I; consta de 25 hojas en 4.


    Antes de ellas hay dos obras del mismo autor y son:


    El Sertorio. Tragedia nueva original.


    Princ.: No as el tiempo, Perpena, con sus manos.


    Acaba: Que procure seguir las mismas huellas.


    18 hojas en 4.


    —Conrado segundo. Comedia nueva en cuatro actos. Madrid. Ao de 1806.


    Princ.: En vano piensa el mortal.


    Acaba: Disimulen nuestras faltas.


    19 hojas en 4.


    (Bibl. Nac. Mss. XX-704.)


    Varias odas de Horacio, traducidas en verso castellano.


    El autor de estas obras, D. Cristbal de la Barrera y Canales, hijo de D. Jos de la Barrera y de su esposa D. Leonor Canales, naci en Algeciras el 4 de febrero de 1788. Concluy los estudios de latinidad que haba seguido con los PP. de la Escuela Pa de San Antonio Abad de esta Corte en 1803; curs Lgica durante el de 1804 y Matemticas en 1808.


    Verificse en marzo de este ltimo ao la invasin francesa. El 13 de agosto siguiente, D. Cristbal, que haba cumplido los veinte, y su hermano, D. Antonio, mi padre, que slo contaba quince, llevados por una parte del entusiasmo patritico y del  [p. 163] sentimiento de venganza que escitaron las sangrientas escenas del 2 de Mayo, y, por otra parte, del ejemplo y quiz del consejo, sentaron plaza como soldados distinguidos en el regimiento 1. de Infantera de Saboya.


    Pasaron con este Cuerpo a la Divisin del General Llamas, que operaba en Valencia y Murcia, y despus a Navarra; y el 23 de noviembre del mismo ao se hallaron en la memorable y desgraciada batalla de Tudela. All pereci D. Cristbal, con la fatal circunstancia de que, sin duda efecto de la dispersin de nuestro ejrcito, durante la cual hubo de ser vctima, no presenciaron su herida o muerte ninguno de sus companeros, ni jefes, ni persona que del caso haya podido dar noticia correspondiendo a las diligencias que la familia ha practicado para lograrlo. Tan slo el sargento primero de su compaa, D. Joaqun Martinena (despus alfrez de voluntarios de Barbastro), declar que le haba visto batirse con increble valor.


    Madrid, octubre de 1866.—Cayetano Alberto de la Barrera y Leirado.


    
      
        
          Maecenas atavis.—Od. I, 1
        

      


      
        
          Oh Mecenas, mi amparo y ornamento,

          De antepasados reyes descendiente!

          Hay algunos que gustan con los carros

          Dar a la meta vuelta siete veces;

          Iguala con los Dioses de la tierra

          A los dueos, la palma floreciente;

          Dudoso siempre fu el romano imperio

          En ensalzar al que el honor pretende.

          Aquel que en la labranza se ejercita,

          Si a ser rico lleg por cuanto mete

          De las campias frtiles de Libia

          El trigo recogido por su suerte.

          .....................................................

          Hay quien los vasos del aejo, vino

          No, no desprecia, y grato permanece,

          Recostados sus miembros en el da

          Debajo del madroo ameno y verde;

          Luego tambin junto al origen blando

          De la sagrada y cristalina fuente

          Su curso para y con sediento arrojo

          De su raudal aljofarado bebe.  [p. 164] Iam satis terris.— Od. I, 2
        

      


      
        
          Nieve y granizo tanto

          La ira de Jove vengador dardante

          Con infinito espanto

          Desde el excelso olimpo fulminante

          Ha enviado a la tierra,

          Que a los altos alczares aterra.

          

          Y con ardientes rayos,

          Culebrinas, relmpagos, centellas,

          Ha causado desmayos,

          La redondez del orbe de querellas

          Horrsona poblando

          Y el alto Capitolio derrocando.

          ..........................................

          Y los gamos medrosos

          En la llanura plidos se vieron;

          Notronse arenosos

          Del Tber los raudales que vatieron

          Las toscanas riberas

          Con la violencia de sus ondas fieras.
        

      


      
        
          Sic te diva.— Od. I, 3
        

      


      
        
          Anacrentica
        

      


      
        
          Oh valerosa nave!

          Oh vagoroso pino!

          En quien su amparo funda

          El sapiente Virgilio,

          A tus aras me acojo;

          Humilde te suplico

          Que le transportes salvo

          De tica a los dominios.

          As la diosa Venus

          Extienda vuestros linos

          Y as Cstor y Plux,

          Dos astros muy benignos,

          As el hijo de Jove

          Que gobierna a su arbitrio

          Los aquilones bravos

          Excepto el del Yapigo.
        

      


      
        
          Solvitur acris. —Od. I, 4
        

      


      
        
          Ya se desata el riguroso invierno

          Con la agradable primavera ardiente,

          Y el Cfiro apacible y deleitoso  [p. 165] Es el recreo del hogar campestre.

          Las cabrias botan las enjutas naves;

          Ni el redil el ganado ya apetece,

          Y el labrador de la voraz hoguera

          Huye y la sombra busca prontamente;

          Ni las campias ni los verdes prados

          Con nevadas escarchas aparecen.

          Venus las danzas manda apenas corre

          La luna los celajes de su frente

          Y las honestas Gracias con las Ninfas

          El frtil suelo con sus plantas hieren.
        

      


      
        
          Scriberis Vario.— Od. I, 6
        

      


      
        
          Oh Agripa valeroso!

          Cantar de tus hechos la grandeza

          Vario, cisne famoso,

          Y cualquiera fortsima proeza

          Que, con suma fiereza

          Su general t siendo

          Ejecut el soldado combatiendo.

          Nosotros no anhelamos

          Que publique la fama este trofeo,

          Ni pintar intentamos

          El enojo del hijo de Peleo,

          Que no cedi al deseo,

          Ni las navegaciones

          De Ulises engaoso, en mil regiones.
        

      


      
        
          Laudabunt alii.— Od. I, 7
        

      


      
        
          Loarn unos a la ilustre Rodas,

          A Mitilene o a la insigne Efeso,

          Como a Corinto, cuyos muros baan

          Dos golfos fieros.

          O a la grandiosa y celebrada Tebas

          Por el Dios Baco, o por Apolo, Delfos,

          O de Tesalia al redundante clima

          Y frtil suelo.

          Hllanse algunos incansables entes,

          Cuyo honroso principal objeto

          Estriba slo en celebrar a Atenas

          Con dulces versos.
        

      


      
        
          Lydia, dic mihi.— Od. I, 8
        

      


      
        
          Dime, te ruego, Lidia,

          Por todos nuestros Dioses qu favores

          Producen la perfidia  [p. 166] De a Sbaris perder con tus amores?

          Por qu el polvo y ardores

          Del sol sufrir pudiendo

          De Mavorte aborrecer el duro estruendo?

          Por qu como soldado

          No anda a caballo al son de la trompeta?

          Y por qu denodado

          Con los frenos de brida no sujeta,

          Cual varonil atleta

          De las francesas bocas

          La dureza feroz cual fuertes rocas?
        

      


      
        
          Vides ut alta.—Od. I, 9
        

      


      
        
          Taliarco consideras

          Cun blanco est Soracte con la nieve?

          Las selvas lisonjeras

          No pueden ya sufrir su carga aleve

          Con su sumo desvelo;

          Se pararon los ros con el yelo.

          

          Expele de ti el fro

          Sobre el hogar poniendo en abundancia

          Leos del bosque umbro,

          Y saca con frecuencia a poca instancia

          Del cntaro sabino

          El exquisito cuadrigenio vino.
        

      


      
        
          Mercuri, facunde.— Od. I, 10
        

      


      
        
          Oh facundo Mercurio

          De Atlante digno nieto,

          Que sagaz diste forma

          Al trato tosco y fiero

          De los primeros hombres

          Con tu melifluo acento

          Y el gallardo estatuto

          De endurecer el cuerpo;

          Te cantar, grande

          Jpiter, mensajero

          Lo mismo de los Dioses

          Y del corvo instrumento

          Inventor celebrado.
        

      


      
        
          Tu ne quaesieris. —Od. I, 11
        

      


      
        
          Cul el trmino sea

          De nuestros cortos das,  [p. 167] No inquieras, Leuconoe

          Que no es lcito mira.

          .......................................

          Procede como cuerda;

          El vino purifica

          Y con el breve espacio

          Del todo finaliza

          Las largas esperanzas

          Que el pecho tuyo abriga.

          Mientras hablamos huye

          La edad, centro de envidia;

          Sin esperar maana

          Logra el presente da.
        

      


      
        
          Quem virum.—Od. I, 12
        

      


      
        
          A qu hroe, a qu varn, o qu dios, Clo,

          Celebrars con tu cadente lira

          O con la flauta aguda y penetrante?

          El eco retumbante

          En las orillas del umbroso y fro

          Monte Helicn, que el regocijo inspira,

          O sobre el Pindo o sobre el Hemo helado,

          A quin repetir cognominado?

          Desde las confusas selvas vieron

          Al elocuente Orfeo y le siguieron.

          El cual, con la armona rozagante

          Que le ense Caliope, las corrientes

          Rpidas de los ros detena

          Y afable suspenda

          Al veloz aquiln en un instante.
        

      


      
        
          O navis.—Od. I, 14
        

      


      
        
          Al Marte volvern las nuevas olas

          Oh nave que te entregas al peligro!

          Qu es lo que intentas?; al cercano puerto

          Luego apresura con valor tu arribo.

          No adviertes tus costados ya desnudos

          De remeros? No notas que va herido

          El mstil del ligero frico viento

          Y las entenas gimen sin alivio?

          No reflexionas que sufrir no pueden

          Sin maromas el pilago los pinos?

          Ya tus velas se encuentran disipadas,

          Ni los Dioses al mal prestan auxilio.  [p. 168] Pastor cum traheret. —Od. I, 15
        

      


      
        
          Habiendo el fementido

          Paris en Ideas naves transportado,

          Flechado de Cupido,

          A Helena por el pilago salado,

          Calm Nereo los vientos,

          Preludio de sus hados y lamentos.

          Con infiel vaticinio

          Conduces a tu casa a la que Grecia

          Pondr so su dominio

          Con ejrcito grande que desprecia

          Tus bodas en romperlas conjurada

          Y la antigua dardnica morada.
        

      


      
        
          O mater pulchra. —Od. I, 16
        

      


      
        
          Oh t hija, ms hermosa

          Que tu madre peregrina!

          Qu furor, di, te encamina

          A tan reprensible cosa?

          Decretars criminosa

          A mis yambos ofensivos

          Lo que intimen vengativos

          Tus rencores, bien quedar

          Sepultados en el mar,

          O bien con fuegos activos.
        

      


      
        
          Velox amoenum.— Od. I, 17
        

      


      
        
          Muchas veces el veloz

          Dios Fauno trueca el Liceo

          Por el lucretil recreo

          Ameno y nada feroz.

          El ardiente esto atroz

          En caliginoso da

          De mis cabrillas desva

          Siempre, y el lluvioso viento

          Extermnalo al momento

          En la montaa sombra.

          Las cabras descarriadas

          Del marido infiel y hediondo

          Sin riesgo buscan el fondo

          De las frondosas moradas,

          Y aunque ocultas e intrincadas

          Penetrndolas, inquieren

          Do los madroos que quieren

          Y tomillos escondidos

          Se hallan y encuentran crecidos,  [p. 169] Nullam, Vare. —Od. I, 18
        

      


      
        
          Ningn rbol primero

          Plantars, Varo, que la vid sagrada

          En torno placentero

          De Tvoli, dulcsima morada,

          O de los muros regios

          De Catilo por altos privilegios.

          

          Porque numen sagrado

          El ceo derram de los rigores

          Sobre el que es ms templado;

          Ni de otro modo acaban los dolores.

          A quin bebiendo tanto

          La milicia y pobreza causa espanto?
        

      


      
        
          Vile potabis —Od. I, 20
        

      


      
        
          Caro Mecenas, caballero mo,

          Vino sabino bajo y despreciable,

          En copa bebers no inagotable,

          Que en un cntaro griego guardo y fo.

          

          El que solt cuando con sumo bro

          Te aplaudi el pueblo en el teatro, afable,

          Alabndote el eco infatigable

          Con las riberas del toscano ro.
        

      


      
        
          Dianam tenerae. —Od. I, 21
        

      


      
        
          A la ilustre Diana

          Incesante ensalzad, tiernas doncellas;

          Load con faz ufana,

          Oh mancebos, a Corintio, cuyas bellas

          Hebras de oro brillantes

          No cortaron tijeras penetrantes.

          

          Igualmente a Latona,

          De Jpiter supremo muy querida;

          Llevad de zona a zona

          Vosotras a la Diosa, a quien convida

          El cristal de los ros,

          Como las hojas de los bosques fros.
        

      


      
        
          Integer vitae —Od. I, 22
        

      


      
        
          Aquel que se mantiene

          Oh Fusco, de maldades

          Libre, siendo su vida

          Inocente, inculpable,

          Ni de dardos moriscos,

          Ni del arco tirante,  [p. 170] Ni de aljaba cargada

          De flechas formidables

          Necesita; bien haya

          Por las sirtes flamantes,

          De caminar; bien ora

          Por el inhabitable

          Monte excelso Cucaso.
        

      


      
        
          Quis desiderio. —Od. I, 24
        

      


      
        
          Quin la funesta muerte

          No sentir de tan leal y amado

          Sujeto, si se advierte?

          Melpmene, pues Jpiter sagrado

          Infundite la voz y dulce lira

          Cantos y endechas lgubres me inspira.
        

      


      
        
          Musis amicus (soneto).—Od. I, 26
        

      


      
        
          Pues soy de las Musas estimado

          Entregar el temor y la tristeza

          Del protervo Aquiln a la braveza

          Para que la transporte al mar salado.
        

      


      
        
          Natis in usum.—Od. I, 27
        

      


      
        
          De Traces es costumbre

          Reir bajo su brbara techumbre

          En muestra de contento

          Con las copas que sirven de ardimiento.
        

      


      
        
          Te maris et terrae. —Od. I, 28
        

      


      
        
          Aunque del mar medidor,

          De la tierra y de la arena,

          Cuyo nmero no llena

          Ese celeste esplendor

          Yaces, Architas, mi honor

          Inmediato a la Matina

          Ribera ..............................
        

      


      
        
          Icci, beatis. —Od. I, 29
        

      


      
        
          Envidias ahora, Iccio,

          Las dichosas riquezas

          De Arabia, y esforzados

          Combatientes aprestas

          Contra los ricos reyes

          De la feliz Sabea.  [p. 171] Quid dedicatum. —Od. I, 31
        

      


      
        
          Qu a Apolo relumbrante

          En su dedicacin pide el Poeta?

          Qu splica incesante

          Vertiendo de su copa que respeta

          El orbe, licor nuevo,

          Cual de su fuente luminosa Febo?
        

      


      
        
          Poscimur si quid. —Od. I, 32
        

      


      
        
          Harpa ma, a quien primero

          Toc Lesbio el ciudadano,

          Quien aunque en el campo insano

          De Marte bravo guerrero,

          No obstante, al son del acero

          O cuando su volandera

          Nave en la hmeda ribera

          Combatida siendo andaba...
        

      


      
        
          Parcus Deorum cultor.—Od. I, 34
        

      


      
        
          nterin que ejerciendo

          Ando la falsa ciencia

          Apenas venerando

          La justa Providencia

          De los Dioses supremos,

          Un caos de tinieblas

          Errneas ha embotado

          La luz de mis potencias.

          Pero al presente pienso

          Volver atrs las velas

          Y convertirme luego

          A la estoica secta.
        

      


      
        
          O diva gratum.—Od. I, 35
        

      


      
        
          Oh t, diosa, que riges el famoso

          Templo agradable de Accio, poderosa

          O para levantar al cuerpo humano

          Con placentera mano

          Del grado ms humilde y tenebroso,

          O para convertir la serie honrosa

          De triunfos en grimosos funerales.
        

      


      
        
          Nunc est bibendum. —Od. I, 37
        

      


      
        
          Oh compaeros mos,

          Ora beber debemos,  [p. 172] Ora con pie garboso

          Justo es herir el suelo;

          Con costosos manjares

          Tambin ornar el tiempo.
        

      


      
        
          Persicos odi.— Od. I, 38
        

      


      
        
          Desestimo y desprecio,

          Oh mi criado,

          Sumamente de Persa

          Los aparatos;

          Me desagradan

          Coronas con tiritas

          Entrelazadas.
        

      


      
        
          CX. GARCA TASSARA, Gabriel.—Madrid, 1872.
        

      


      
        
          Quem virum aut heroa.—Od. I, 12
        

      

    


    En verso suelto.


    
      
        
          Cul varn o cul hroe con la lira,

          O aguda flauta a celebrar oh Clo!

          Vas? o cul Dios a cuyo nombre suene...

          Eco festiva en la garganta umbrosa

          Donde las selvas en tropel siguieron

          De Helicn, en el Pindo el Hemo fro,

          A, Orfeo invocador cuando en maternas

          Artes los saltos de los raudos ros

          A los vientos veloces suspenda,

          O arrobadas al canto las encinas

          Llevaba en pos con las canoras cuerdas?

          A quin antes dar digna alabanza?

          A quin sino al gran Padre que el destino

          De hombres y dioses, mar y tierra y mundo,

          Del tiempo contrapesa en la balanza?

          Nada mayor, segundo o semejante

          A Jove se engendr. Ni audaz en lides,

          Baco, te callar. Ni a aquella virgen,

          Enemiga a las fieras, Ni a ti oh Febo!

          Con la certera flecha. Dir a Alcides

          Y a los hijos de Leda, insigne el uno

          En domar un corcel, famoso el otro

          En la atltica lid; cuya alba estrella

          No bien al nauta resplandece, cuando  [p. 173] Las crespas aguas de las aguas fluyen,

          Los vientos calman, los nublados cejan,

          Y la onda amenazante al blando influjo

          Se recuesta en el Ponto. Cul memoria

          Evocar despus? Rmulo acaso,

          O de Numa el pacfico reinado,

          O de Tarquino las soberbias haces,

          O de Catn la valerosa muerte?

          A Rgulo tambin y a los Escauros,

          O acosado del Peno a Paulo Emilio,

          De su alma grande prdigo, en insigne

          Canto dir mi musa. Y luego a aquellos

          Que a la austera pobreza, al heredado

          Fundo arranc de entre apacibles lares

          La guerra; aquel Fabricio, aquel Camilo,

          A Curcio, el de la intonsa cabellera.

          Cual crece con la edad rbol fecundo,

          Crece la fama de Marcelo en tanto;

          Y cual la luna entre menores luces,

          La estrella de los Julios resplandece.

          Oh t, Jove Saturnio, de la humana

          Gente padre y tutor! A ti los hados

          Dieron velar por Csar. Reina, y sea

          Csar segundo a ti; y al sojuzgado

          Parto que al Lacio amaga en justo triunfo

          Ora trayendo, o al indiano y sera

          Sujetado en los trminos de Oriente,

          Por ti rija l el orbe. Con tu carro

          T al Olimpo haz temblar y a las violadas

          Selvas los rayos de tu enojo enva.
        

      


      
        
          Poesas de Tassara, Madrid, 1872, pp. 301-302.
        

      

    


    Y en el Horacio pintoresco de Barcelona [O. H. pg. 28.]


    El P. Torres la elogia con entusiasmo, tenindola por aventajada a las muy buenas de Moratn y Burgos, especialmente en este pasaje:


    
      ......................Dir a Alcides

      Y a los hijos de Leda: insigne el uno

      En domar un corcel; famoso el otro

      En la atltica lid, cuya alba estrella

      No bien al nauta resplandece, cuando

      Las crespas aguas de las rocas fluyen,

      Los vientos calman, los nublados cejan,

      Y la onda amenazante, al blando influjo,

      Se recuesta en el ponto ..................................  [p. 174] Esto s que es verdaderamente impecable!, aade el Padre Torres. Toda la traduccin est por el estilo, y es ms fiel y ms ceida que las de Moratn y Burgos, pero no hay que echar en olvido que Burgos tradujo en rimas perfectas; Moratn, en silva, y Tassara en versos sueltos. La de este ltimo tiene, sobre las otras dos, la ventaja de que en ella no se puede sealar ningn defecto. Ni Burgos ni Moratn ni nadie ha hecho ms.
    


    La falta de correspondencia de los versos:


    
      Proximos illi tamen oecupavit

      Pallas honores
    


    notada por el P. Blanco, se advierte no slo en la edicin de Barcelona, sino tambin en la original de las poesas de Tassara; o ste los dej sin traducir, o sufrieron naufragio en la imprenta.


    El general Mitre, que ha traducido la misma oda muy infelizmente, segn su costumbre, pone a la versin de Tassara una porcin de reparos, la mayor parte pueriles. El poner las artes maternas en plural y no en singular, es cosa de poca monta. El


    
      Blandum et auritas fidibus canoris

      Ducere quercus
    


    est bien traducido de este modo:


    
      O arrobadas al canto las encinas

      Llevaba en pos con las canoras cuerdas.
    


    Al general se le antoja que lo que Horacio quiso decir es que Orfeo haba enseado sus cantos a las encinas. No hay semejante cosa: Horacio dice ducere (llevar tras s) y no dice docere (ensear), ni podra decirlo, porque el verso no lo consiente. Todava hay un desvaro ms original en el crtico. Haba traducido Tassara, no con entera exactitud literal:


    
      O acosado del Peno Paulo Emilio

      De su alma grande prdigo ......
    


    El superante Poeno del original es un ablativo absoluto, que quiere decir, como ningn principiante ignora, siendo vencedor el Cartagins. Y vencer no es lo mismo que acosar. Esta es la nica  [p. 175] crtica que poda hacerse de la versin de Tassara. pero al general se le ocurre enmendarle la plana de un modo que merecera un palmetazo en cualquier aula de latinidad.


    Traduce el superante Poeno, superando al vencedor, y concierta as monstruosamente un ablativo de oracin accidental con un acusativo prodigum Paullum.


    
      Procure ser en todo lo posible

      El que ha de reprender, irreprensible.
    


    Por mi parte, la traduccin me parece muy buena y digna de tan egregio poeta, pero creo que hizo mal en adoptar la forma nada lrica de una tirada de endecaslabos sueltos para traducir una oda sfica, cuya forma mtrica puede imitarse tan fcilmente en castellano.


    [Vid. H. E., I, 153; II, 425.]


    
      
        CXI. GARCA TASSARA, Gabriel.—Madrid, 1872.
      

    


    
      
        
          Eheu fugaces.—Od. II, 14
        

      


      
        
          Cmo, oh Pstumo, Pstumo, los aos

          Se deslizan fugaces! No retarda

          A la instante vejez con sus arrugas

          Ni aun la piedad, o a la indomada muerte.

          No con trescientos toros cada da

          Oh amigo! aplacars al implacable

          Plutn que a Ticio y a Geron triforme

          Retiene en la onda ttrica que todos

          Cuantos sustenta de la tierra el fruto,

          Rey o pobre cultor, surcar tenemos.

          Vano es huir el sanguinoso Marte

          O de Adria ronco las rompidas ondas:

          Vano del otoal austro maligno

          El cuerpo resguardar. El tenebroso

          Cocito con su lnguida corriente

          Errar hemos de ver, y de Dnao

          La infame prole, y al castigo eterno

          Ssifo, hijo de Eolo, condenado.

          Casa, heredad, consorte cara, es fuerza

          Dejar, y de estos rboles que cras,

          Dueo fugaz, slo el ciprs odioso

          Slo el ciprs te seguir a la tumba.

          Ms de ellos que t digno, tu heredero  [p. 176] Los ccubos que hoy guardas con cien llaves

          Gozar en abundantes libaciones:

          Licor ms generoso en el soberbio

          Pavimento vertindose a raudales

          Que en las cenas corri pontificales.
        

      


      
        
          (Poesas de Tassara. Madrid, 1872, pp. 303-304.)
        

      

    


    [Vid. H. E. I, 153; II, 425.]


    
      
        CXII. BARIBAR Y ZUMRRAGA, Federico.—Vitoria, 1876.
      

    


    
      Quis Multa gracilis.— Od. I, 5
    


    Publicada en El Ateneo, de Vitoria, tomo IV (abril de 1876), pgina 218.


    
      
        
          Qu gallardo mancebo

          Perfumado te abraza

          Sobre un lecho de rosas

          En tu agradable estancia?

          

          Para quin tus cabellos

          Rubios peinas con gracia,

          Mostrndote vestida

          Con sencilla elegancia?

          

          Ese que de ti goza

          Creyendo tus palabras,

          Y espera sers siempre

          Su fiel enamorada,

          

          Ay! tristre, cuntas veces

          Llorar tu inconstancia,

          Porque del aura prfida

          No sabe las mudanzas.

          

          Ay! cuntas asombrado,

          Ver la mar en calma

          Alzarse por los vientos

          En fieras oleadas.

          

          Mseros los que fan

          En tu inocencia falsa!

          Yo ya colgu en el templo

          Una votiva tabla,

          

          Que al Numen de los mares

          Indica se consagran

          Mis vestidos, mojados

          En reciente borrasca.
        

      


      
        
          
            [Vid. H. E. I, 156.]  [p. 177] CXIII. BARIBAR Y ZUMRRAGA, Federico.—Vitoria, 1876.
          

        


        
          
            Vitas hinnuleo. —Od. I, 23
          

        

      

    


    Traduccin en metro anacrentico, publicada en El Ateneo, de Vitoria (abril de 1876), tomo IV, pg. 218.


    
      
        
          Huyes de m, dulce Cloe,

          Semejante al cervatillo

          Que busca a su madre tmida

          Por los escabrosos riscos.

          

          Asstanle de los vientos

          Y de la selva los ruidos,

          O las vides, cuando agitan

          Sus pmpanos movedizos.

          

          Y si los verdes lagartos

          Corren entre los espinos,

          Tiemblan sus delgadas piernas

          Y su pecho estremecido.

          

          Yo como un horrendo tigre

          O como un len numidio

          Para devorarte, nia,

          No creas que te persigo.

          

          Y pues ests en la edad

          De los dulces amoros,

          No sigas ms a tu madre,

          Y sguele a tu marido.
        

      


      
        
          
            [Vid. H. E. I, 156.]
          

        


        
          
            CXIV. BARIBAR Y ZUMRRAGA, Federico.—Vitoria, 1886.
          

        


        
          
            Urbis amatorem.—Epist. I, 10
          

        

      

    


    En El Ateneo, de Vitoria (tomo VII pg. 10), y en el tomito titulado Traducciones del hebreo, griego, latn, euskaro, portugus, cataln, gallego, italiano, francs y provenzal. Vitoria. Imp. de Cecilio Egaa, 1886, pp. 23-27.


    
      
        
          A FUSCO ARISTIO
        

      


      
        
          Salud a Fusco, amigo de ciudades,

          Desea Horacio, amigo de los campos.

          Slo en esta aficin no convenimos,

          En todas las dems somos hermanos;  [p. 178] Pues cuanto apruebas t, gustoso apruebo,

          Y me es ingrato lo que te es ingrato.

          Iguales en un todo a los palomos

          Que nos pinta el aplogo esopiano.

          

          T el nido alabas y en su seno vives,

          Yo los arroyos lmpidos ensalzo

          Del campo ameno, y el sombro bosque,

          Y el peasco de musgo tapizado.

          

          Cmo no, si en el punto en que abandono

          Esos goces que alzis en vuestro aplauso

          Sobre el excelso Olimpo, vivo y reino

          De mi albedro dueo y soberano?

          

          Pues ya, a modo de siervo fugitivo

          De un sacerdote, de pasteles harto

          Estoy, y a empalagosas golosinas

          Prefiero el pan que me es necesario.

          

          Si hay que vivir conforme a la natura,

          Un solar a propsito buscando

          Antes de edificar sabis alguno

          Que valga ms que un delicioso campo?

          

          Dnde son ms benignos los inviernos?

          Dnde templa mejor Favonio blando

          Del Can la rabia y del Len la furia

          En las ardientes siestas del verano?

          

          Dnde el cuidado cruel con sus fantasmas

          Perturba menos nuestro sueo plcido?

          Cundo a una flor en brillo y en perfume

          Vencern nuestros jaspes africanos?

          

          El raudal que romper en vuestras fuentes

          Intenta el plomo donde va encaado,

          Ser ms fresco y puro que el que baja

          De una verde colina murmurando?

          

          Por qu en la misma Roma, entre columnas

          Soberbias, plantis rboles copados,

          Y elogiis la morada que permite

          Pasear los ojos por el vasto campo?

          

          Es que, aunque con violencia se despida

          A la naturaleza, vuelve al cabo,

          Y, a favor del hasto que nos mata,

          Nos somete a su yugo soberano.

          

          El mercader, que la Sidonia prpura

          De la de Aquino no distingue, daos

          Menores sufrir que el que no acierte

          De la verdad a distinguir lo falso.

          

          El que ms alto est ms hondo cae;

          Y ms se llora lo que ms se ha amado.  [p. 179] Evita el fausto, que en la humilde choza

          Ms dichas hay que en los palacios ureos.

          El aguerrido ciervo echar sola

          De sus pastos comunes al caballo

          Que, tras largo luchar vencido, al hombre

          Pidi socorro y enfrense manso.

          Mas cuando, vencedor de su enemigo,

          Arrogante qued dueo del campo,

          Ni del jinete libert sus lomos,

          Ni el espumoso belfo del bocado.

          As el que teme la pobreza carga

          Por siempre con el peso de un tirano,

          La libertad preciosa ms que el oro,

          En su necia codicia despreciando.

          Con ms o menos del caudal preciso

          Pasa lo mismo que con mal calzado;

          Lastima si es pequeo, y si est grande

          Nos hace tropezar a cada paso.

          Si te contentas con tu suerte, oh Fusco,

          Sers feliz y vivirs cual sabio;

          Reprndeme severo, cuando veas

          Que yo del justo lmite me salgo.

          El oro recogido en nuestras arcas

          O es nuestro siervo o es nuestro tirano;

          Y la razn nos dicta que debemos,

          En vez de obedecerle, dominarlo.

          Junto a un antiguo templo de Vacuna

          Esto te escribo, oh Fusco, descansando;

          Nada a mi dicha en este sitio falta,

          Ms que tu compaa y tus abrazos.
        

      


      
        
          [CXV.] SAA Y MALDONADO, Manuel M. —Badajoz, 1878.
        

      


      
        
          Arte Potica
        

      

    


    Interpretacin y anlisis de la epstola de Horacio a los Pisones sobre el Arte potica y traduccin de la misma por D. Manuel Mara Saa y Maldonado. Badajoz, E. Ordua, 1878.


    
      
        CXVI. ALEGRE, Francisco Javier.—Mxico, 1880.
      

    


    
      Beatus ille.—Epod. 2
    


    Hace mrito de esta traduccin D. Vctoriano Ageros en la introduccin de su libro Escritores Mexicanos Contemporneos (Mxico, 1880), p. XIX:  [p. 180] El P. Francisco Javier Alegre, que tradujo la Ilada, de Homero, en hexmetros latinos, y de quien conozco tambin una delicada traduccin libre de la oda de Horacio que empieza Beatus ille.


    La biografa latina del P. Alegre, que antecede a sus Instituciones Teolgicas, y que ha servido de pauta a todas las dems, menciona entre las traducciones de Alegre Horatii Lyrica, Satyraeque nonnullae.


    De las stiras existen cuatro, como veremos luego, y adems una epstola. Pero no figura ninguna oda en la coleccin de los Opsculos Inditos, de Alegre, formada e ilustrada con tanto tino y diligencia por D. Joaqun Garca Icazbalceta (Mxico, 1889).


    Sin embargo, en sus notas al Arte Potica, de Boileau, que libremente tradujo, cita el P. Alegre, sin indicar su autor, los primeros tercetos de una versin del Beatus ille, que suponemos que es la suya, puesto que no coincide con ninguna otra de las castellanas que hemos visto:


    
      
        [Vid. H. E., I, 120.]
      

    


    
      
        CXVII. ALEGRE, Francisco Javier.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        Nil admirari prope res est una, Numici.—Epist. I, 6
      

    


    
      
        
          No admirar ni extraar nada

          La nica cosa es, Numicio,

          Que hacer el nimo humano

          Puede, y conservar tranquilo.

          Este sol, estas estrellas

          Y estaciones que con fijos

          Y regalados movimientos

          Van y vuelven en sus giros,

          Muchos hay que sin espanto

          Ni admiracin los han visto

          Y los ven. Pues qu diremos

          De los frutos exquisitos.

          De la tierra y del mar que

          Enriquece rabes e indios?

          Qu los juegos y teatros?

          Qu los aplausos del circo?

          O los magnficos dones

          Con que un ciudadano rico

          Tal vez galadorna al pueblo?

          .......................................  [p. 181]
        

      


      
        
          Anda hora, y mira aturdido

          La plata, el oro y los bronces,

          O los mrmoles antiguos,

          O las artes o las piedras,

          O los colores de Tiro.

          Gzate de que mil ojos

          Te contemplen de hito en hito

          Cuando en pblico discurres.

          Levntate muy solcito

          De andar al Foro temprano,

          Y despus de anochecido

          Vuelve a casa cuidadoso

          No coja, Mucio ms trigo

          Que t en tus dotales campos

          .............................................

          Todo cuanto est escondido

          Bajo de la tierra el tiempo

          Dar a luz en algn siglo,

          Y consumir lo que

          Parece hoy con mayor brillo.

          Despus que por la Va Apia

          Muy bien te la hayas lucido,

          O en el prtico de Agripa,

          Ir te resta donde ha siglos

          Que pasaron Numa y Anco...
        

      

    


    Opsculos inditos latinos y castellanos del P. Francisco Javier Alegre (Veracruzano), de la Compaa de Jess. Mxico... 1889, pginas 167-173 .


    Las versiones de las Stiras y Epstolas de Horacio que este volumen, publicado por D. Joaqun Garcia Icazbalceta, contiene, estn tomadas del manuscrito autgrafo que posea D. Aureliano Fernndez Guerra.


    [Vid. H. E., I, 120.]


    
      
        CXVIII. ALEGRE, Francisco Javier.—Mxico, 1889.
      

    


    
      Qui fit, Maecenas.— St. I, 1
    


    Traduccin anterior a 1788, y probablemente a 1776, puesto que acompaa a su versin del Arte Potica, de Boileau, hecha aquel ao.  [p. 182]


    
      Di, Mecenas, qu ser

      Que nadie vive contento

      Con la suerte que ha obtenido

      Por fortuna o por su empeo,

      Antes envidia a los que

      Van por un rumbo diverso?...
    


    Esta y las dems traducciones del P. Alegre estn en romance octoslabo, metro que parece demasiado familiar para traducir las stiras de Horacio, aunque l las llamase sermoni communi propriora. La locucin es fcil y pura, pero algo prosaica, de la escuela de Iriarte. Mucho mejor versificadas estn las silvas en que el P. Alegre tradujo libremente el Arte Potica, de Boileau, pero nunca sus mejores versos castellanos igualan los magnficos versos latinos de su versin de la Ilada.


    Opsculos Inditos Latinos y Castellanos del P. Francisco Javier Alegre (veracruzano), de la Compaa de Jess. Mxico, imprenta de Francisco Daz de Len, Avenida de Oriente, 6, nmero 163. 1889 pp. 133-141.


    La edicin fu slo de 150 ejemplares.


    [Vid. H. E., I, 120.]


    
      
        CXIX. ALEGRE, Francisco Javier, S. J.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        Omnibus hoc vitium est cantoribus.— St. I, 3
      

    


    
      Casi a todos los cantores

      Es muy comn este vicio,

      Que nunca quieren cantar

      Rogados de sus amigos;

      Pero si nadie les ruega,

      Cantan hasta dar fastidio.

      As era el sardo Tigelio.

      Por su amistad requerido...
    


    Vase alguna muestra de esta prosaica traduccin, tomndola precisamente del trozo en que debiera serlo menos:


    
      Los que iguales los delitos

      Pretenden ser, no s cmo

      Se las avengan, si al vivo  [p. 183] Se llega de la disputa.

      Las costumbres, el sentido

      Comn, y la utilidad,

      Que cuasi madre y principio

      Es de lo recto y de lo justo,

      Repugnan a un tal capricho.

      Cuando arrastrando por tierra

      En los tiempos primerizos,

      Como mudos animales,

      Errantes y fugitivos,

      Vagueaban por las campaas

      Los hombres, y por los riscos,

      Ya por la bellota, y ya

      Por el lecho, entre s mismos

      Con las uas, con los puos

      Y con garrotes macizos

      Peleaban; despus con armas

      Que el uso hubo introducido,

      Hasta que inventaron nombres

      Con que explicar sus designios:

      As cesaron las rias,

      Cerrronse con recinto

      Las ciudades, y con leyes

      Se prohibi el latrocinio,

      La rapia, el adulterio,

      Que aun antes de Helena siglos

      El amor de las mujeres

      Fu de agrias guerras motivo;

      Sino que los que seguan

      Venus vaga y sin destino,

      Como las fieras silvestres,

      Tuvieron un finiquito

      Desconocido e infame,

      Cediendo a la fuerza y bro

      De un rival ms poderoso,

      Como por fin el novillo

      Cede al toro en el ganado.

      Si de los tiempos antiguos,

      Quieres revolver la historia,

      Hallars que siempre han sido

      Las leyes y los derechos

      Por temor establecidos

      De lo injusto, y que no puede

      Entre lo justo y lo inicuo

      La sola Naturaleza

      Discernir, como ha sabido  [p. 184] Distinguir el bien del mal,

      Y lo til de lo nocivo.

      Ni jams me harn creer

      Que sea tan gran delito

      Tomar alguna hortaliza

      De la huerta del vecino,

      Como el asaltar de noche

      Los templos. Haya orden fijo,

      Haya regla que a las culpas

      Proporcione los castigos...
    


    Opsculos Inditos Latinos y Castellanos del P. Francisco Javier Alegre (veracruzano), de la Compaa de Jess. Mxico, imprenta de Francisco Daz de Len, 1889, pp. 141-151.


    [Vid. H. E., I, 120.]


    
      
        CXX. ALEGRE, Francisco Javier. S. J.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        Non quia, Maecenas, Lydorum. —St. I, 6
      

    


    
      No porque de los antiguos

      Lidios desciendas, Mecenas,

      Que ocuparon la Toscana,

      Ni porque en tu alcurnia cuentas

      Mil gloriosos generales

      Que mandaron en la guerra,

      Tanto de materna parte,

      Como de parte paterna...
    


    El principio es malsimo, como se ve. Despus hay cosas mejores, p. e.:


    
      Tal vez atrailladas lleva

      La Gloria en su carro ufano

      Con la plebe la nobleza...

      

      Sed fulgente trahit constrictos Gloria curru

      Non minus ignotos generis...
    


    Opsculos inditos latinos y castellanos del P. Francisco Javier Alegre (Veracruzano), de la Compaa de Jess. Mxico... 1889, pginas 152-161.


    [Vid. H. E., I, 120.]  [p. 185] CXXI. ALEGRE, Francisco Javier. S. J.—Mxico, 1889.


    
      
        Ibam forte Via Sacra. —St. I, 9
      

    


    
      Iba por la Va Sacra

      En no s qu bagatelas,

      Como suelo, meditando,

      Todo embebecido en ellas...
    


    Opsculos inditos latinos y castellanos del P. Francisco Javier Alegre (Veracruzano), de la Compaa de Jess. Mxico... 1889, pginas 161-167.


    [Vid. H. E., I, 120.]


    
      
        [CXXIL] RIVERA ROMERO, Victoriano.—Crdoba, 1880.
      

    


    
      Arte Potica
    


    La epstola de Horacio a los Pisones vertida en castellano por Victoriano Rivera Romero. Crdoba. Imp. del Diario, 1880. Hay otras dos ediciones hechas en los aos 1881 y 1883.


    [Vid. H. E., I 161.]


    
      
        CXXIII. MACIAS Y GARCA, Marcelo.—Orense, 1888.
      

    


    
      Arte Potica
    


    Epstola a los Pisones traducida en prosa y anotada, con prlogo, biografa de Horacio y extracto de los preceptos, por el Doctor Marcelo Macas y Garca. Orense, Tip. de A. Otero, 1888.


    
      
        [CXXIV.] HERRERA, Luis de.—Cabra, 1889.
      

    


    Cabra, 24 de nov. de 1889.


    Ilmo. Sr. D. Marcelino Menndez y Pelayo.


    Mi respetable y querido amigo:


    .....................................................................


    Le mand a usted con una de mis anteriores la traduccin de la oda Sic te diva potens para saber su opinin.  [p. 186] Soy de usted su ms entusiasta admirador y afmo. amigo y comp. q. b. s. m .—Luis Herrera. 


    
      ...
    


    Estoy concluyendo la traduccin del libro III de la Eneida, y si viene por aqu D. Juan Valera para la Pascua, me ayudar a limar el II y III, y si merecen la aprobacin de usted y de don Juan los publicar, y continuar con el IV.


    He traducido la oda Quis desiderio sit pudor... y se la mandar a usted cuando se digne contestarme.


    
      
        Sic te diva potens Cypri. —Od. I, 3.
      

    


    
      
        
          As de Chipre la potente diosa,

          As de Elena los hermanos pos,

          Brillantes luminares de los Cielos,

          Y el padre de los vientos te dirijan,

          Que domeando fuerte a los contrarios,

          Desate slo al Cfiro propicio,

          Oh venturosa nave, que nos debes

          A Virgilio, que llevas confiado.

          A los confines ticos te ruego

          Inclume lo entregues, y felice

          Conserves la mitad del alma ma.

          De roble y triple acero guarnecido

          El pecho debi estar del que primero

          Al pilago cruel la frgil quilla

          Osado confi; ni temi al brego

          En lucha con los rudos aquilones,

          Ni a las Hiadas tristes, ni del Noto

          El furioso poder que impera en Adria,

          Ya quiera embravecer fiero las olas,

          Ya apaciguarlas, dspota absoluto.

          Ni de muerte qu gnero temiera

          Quien con ojos enjutos vi los monstruos,

          Y los hinchados mares turbulentos,

          Y las funestas rocas del Epiro?

          Prvido en vano separara Jove

          Las tierras por las aguas de Oceano,

          Si las dbiles naves temerarias

          Surcan impas los vedados mares.

          El hombre audaz para arrostrarlo todo

          A la impiedad se arroja en su demencia.  [p. 187] Del alto cielo con engao roba

          El linage de Jpeto atrevido

          El fuego que infundiera en los mortales,

          Y las tierras invade macilenta

          De enfermedades mil nueva cohorte,

          Y la muerte, primero perezosa,

          Aceler su formidable paso.

          Surc el espacio Ddalo con alas

          Jams a los mortales concedidas,

          Y Hrcules penetr en el Aqueronte.

          Nada imposible a los humanos pechos:

          Contra los mismos cielos combatimos,

          Y as nuestras maldades no consienten

          Deponga Jove su iracundo rayo.
        

      


      
        
          [CXXV.] GORRECHE Y OJEDA, Manuel.—Madrid, 1890.
        

      


      
        Arte Potica
      

    


    La epstola a los Pisones, traducida y comentada por D. Manuel Correche y Ojeda. Madrid, Imp. de A. Velln, 1890. 8.


    
      
        [CXXVI.] BALAGUER Y FERRERES, Antonio. — Barcelona, 1891.
      

    


    
      Arte Potica
    


    La epstola a los Pisones, traducida y comentada por Antonio Balaguer y Ferreres. Obra ilustrada con 58 grabados. Barcelona. Tip. de la Casa de Caridad, 1891.


    
      
        CXXVII. GALN Y DOMNGUEZ, ngel. Ms.—1896.
      

    


    
      
        
          Vile, potabis. —Od. I, 20
        

      


      
        
          Caro Mecenas, en modestas copas

          Sabino humilde bebers que guardan

          nforas griegas que cerr yo mismo,

          Cuando loores

          Y aplausos tales te rindi el teatro,

          Que los oyeron tus riberas patrias  [p. 188] Y repiti en las Vaticanas cumbres

          Eco festivo.

          Ccubo y mosto que exprimi potente

          Prensa Calena, bebers; no el vino

          De vid Formiana ni el que da Falerno

          Templan mis vasos.
        

      

    


    Traduccin ms. comunicada por el autor.


    
      
        CXXVIII. GALN Y DOMINGUEZ, ngel. Ms.—1896.
      

    


    
      
        
          Integer vitae. —Od. I, 22
        

      


      
        
          El hombre recto y de conciencia pura,

          No necesita de moriscos dardos,

          Ni de arco, aljaba y venenosas flechas,

          Fusco, mi amigo;

          Ora camine por la ardiente Libia,

          O el manto cruce de la Escitia helado,

          O la regin que el fabuloso Hidaspe

          Plcido baa.

          Vagaba un da de mi quinta lejos,

          De afanes libre, a Llage cantando,

          Y horrible lobo en la Sabina selva

          Hyeme inerme.

          Monstruo cual ste ni jams crile

          Daunia guerrera entre sus montes vastos,

          Ni cra Juba de leones fieros

          Clida madre.

          Ya me traslades al pas, do nunca

          Orea el soplo del Esto al rbol,

          Regin del mundo en que la niebla y aire

          Reinan nocivos;

          O bien me pongas so la ardiente rueda

          De Febo en punto de habitar negado,

          Dulce hable o ra, a mi hechicera siempre

          Llage adoro.
        

      

    


    Traduccin ms. comunicada por el autor.


    
      
        CXXIX. GALN Y DOMNGUEZ, ngel. Ms.—1896.
      

    


    
      
        
          O Venus, regina. —Od. I, 30
        

      


      
        
          Reina de Pafos y de Gnido, oh Venus,

          La hermosa Chipre de tu amor desprecia,  [p. 189] Y al templo ven, a do te invoca y dones

          Rinde Glicera.

          Sgante prestos el fogoso nio,

          Desnudas Gracias y las Ninfas bellas,

          Gentil Mercurio y juventud festiva,

          Triste en tu ausencia.
        

      

    


    Traduccin ms. comunicada por su autor, desde Sevilla, en 13 de mayo de 1896.


    
      
        CXXX. GALN Y DOMNGUEZ, ngel. Ms.—1896.
      

    


    
      
        
          Persicos odi.—Od. I, 38
        

      


      
        
          La pompa y fausto de los Persas odio,

          Ni de coronas enlazadas gusto;

          Deja, muchacho, de buscar do moren

          Rosas tardas.

          Las sienes slo con el mirto ornemos;

          Que a ti, sirviente, no desdora el mirto,

          Ni a m que bebo de emparrado frtil

          Quieto a la sombra.
        

      

    


    Traduccin ms. comunicada por su autor, residente en Sevilla.


    
      
        CXXXI. GALN Y DOMNGUEZ, ngel.
      

    


    
      
        
          O fons Blandusiae. —Od. III, 13
        

      


      
        
          A la fuente de Blandusia
        

      

    


    Dedicada al eminente literato y gran humanista, gloria de las Letras espaolas, Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo, en testimonio de entusiasta admiracin.


    
      Fuente de Blandusia,

      Ms clara que el vidrio

      Y digna de dulce

      Generoso vino;

      Ornado de flores

      Maana un cabrito

      Habr de inmolarte,

      Cuyos cuernos primos

      Hinchen ya su frente,

      Que en vano al destino  [p. 190] De amorosas lides

      Disponerlo quiso;

      Pues la roja sangre

      Teir de este hijo

      De la ley laciva

      Tus raudales fros.

      A ti los rigores

      Del calor estivo

      Llegar nunca logran;

      Con fresco benigno

      Al ganado errante

      Y bueyes rendidos

      De arar, t convidas;

      T el mayor prestigio

      Tendrs de las fuentes,

      Cuando yo en mis himnos

      La encina cantare

      Que se alza en los riscos,

      Do parleros brotan

      Tus caudales lmpidos.
    


    En El Correo de Andaluca, Sevilla, N. 68, 19 de noviembre de 1900, pg. 549.


    
      
        [CXXXII.] UREA, Francisco de Paula.—Jan, 1899.
      

    


    Sr. D. Marcelino Menndez y Pelayo.


    Distinguido Sr. mo y de mi mayor admiracin: Siento en el alma molestar a usted, pero una discusin, aqu promovida con ocasin y acerca de una traduccin de la oda Eheu! fugaces, de Horacio (discusin que pende del fallo de usted, que tan grande autoridad es en la materia), me obliga a escribirle, sin ms ttulos que los que me da la admiracin que hacia usted siento.


    Dispense usted la molestia, y dispense asimismo que insista en rogarle a usted me conteste con su juicio acerca de la traduccin. Usted concluye de una vez con estas estpidas quisicosas, que no por ser estpidas, dejan de ser mortificantes.


    Con un milln de sincersimas gracias, me ofrezco de usted affmo. amigo y entusiasta admirador, s. s., q. b. s. m.—Francisco de P. Urea.


    Jan 5 de noviembre de 1899.


    Muoz Garnica, 5.  [p. 191] Oh navis, referent in mare te novi fluctus—Od. I, 14


    
      
        
          Qu locas esperanzas, nuevamente,

          Te llevan a alta mar? Oh! tente, nave!

          Torna al seguro puerto. No recuerdas

          Que est de remos desprovisto un lado

          Y roto el mstil por el afro rudo?

          No sientes de las vergas el gemido?

          No ves que, sin maromas, el empuje

          No puedes resistir del mar furioso?

          Velas no tienes ntegras, ni dieses

          A quien clamar de nuevo. Y aunque ostentas

          De la selva del Ponto el noble sello,

          Tu cuna y tu nobleza son intiles.

          Pintada ests en vano; que en pinturas

          El tmido piloto no confa.

          Juego sers del viento, si a l te entregas.

          Mas mi temor ayer y mi cuidado,

          Y hoy mis vehementes ansias, es que evites

          El agua de las Ccladas aleves,

          Salpicada de sirtes y peascos.
        

      


      
        
          Pastor cum traheret per freta navibus. —Od. I, 15
        

      


      
        
          Y cuando el fementido

          Pastor de Troya en las idalias naves

          Llevaba por el mar a la de Acaya

          Helena peregrina, en ocio ingrato

          Nereo dej a los vientos corredores

          Para anunciar a Paris su infortunio.

          En mal hora—exclam—llevas a Ilion

          A la mujer que pronto, en hueste innmera,

          Ha de pedirte Grecia, conjurada

          Para romper tus nupcias, y el antiguo

          Cetro de tus mayores. Cunto ay! cunto

          De sudor y fatiga al caballero

          Y al caballo amenazan! Cuntos males

          Fraguando ests a la dardania gente!

          Palas prepara ya yelmo y escudo

          Y carro y rabia contra ti. Oh! en vano,

          Protegido de Venus, tus cabellos

          Peinars olorosos, y con lira

          Voluptuosa alternars con damas

          Recitndoles versos femeniles.

          Y en vano evitars al nupcial lecho

          Las agudas saetas de Candia,  [p. 192] Y las ferradas lanzas, y el ruido

          Sordo de guerra, y el temible Ayace

          Pronto en seguirte, que, aunque tarde, el polvo

          Manchar tus adlteras melenas.

          No ves ya en derredor al de Laertes,

          Espanto de tu raza, fiero Ulises,

          Y a Nstor el de Pilos? Mira, mira

          Cul sin pavor te apremian Salamino,

          Y Teucro, y el perito en las batallas

          Y en domear caballos, Estenelo.

          A Melin conocers. Oh! advierte

          De Tdides cruel, ms que su padre

          Valeroso, el aliento que te busca

          Como fiera al cervato. Mas t, ciervo

          Que al lobo ve del valle en la hondonada

          Y olvidado del pasto, huyendo, vuela,

          Huirs tambin cobarde! sin respiro.

          Y esto fu lo que a Helena prometiste?

          La armada que conduzca a la aquilea

          Gente iracunda, alargar los das

          A Troya, y a las hembras de los frigios;

          Mas, tras breves inviernos, el aqueo

          Fuego terrible abrasar las torres

          Que en Ilion a los cielos desafan.
        

      


      
        
          Eheu! fugaces, Postume, Postume, labuntur anni. —Od. II, 14
        

      


      
        
          Ay! fugaces los aos se deslizan,

          Pstumo, Pstumo: la de rostro arado

          Y canosa vejez, la muerte indmita

          Vendrn, sin que lo estorben las virtudes.

          El toro, que en el alba, diariamente,

          Inmolas a Plutn, ser perdido:

          Plutn no tiene lgrimas. Enfrena

          A Gern y Ticio en la laguna

          Estigia, ay! que cruzaremos cuantos,

          Ricos y pobres, en la tierra somos.

          De Marte el rudo, el sanguinoso, el fuerte

          En vano huirs, y esquivars en vano

          Las olas adriticas, y el viento

          Austral de Otoo, a la salud nocivo.

          El agua del Cocito, de ondas lnguidas,

          Al fin hemos de ver, y la de Dnao

          Infame descendencia, y el eolida

          Ssifo, a larga pena condenado.

          Todo lo has de dejar: campos, penates,

          La misma dulce esposa; de los rboles,  [p. 193] Que cultivas, ninguno, excepto el triste

          Ciprs, te ha de seguir, breve amo de ellos.

          Tu heredero ms digno, los que hoy guardas

          Ccubos con cien llaves, tendr en poco;

          Y con vino, mejor que el que en la cena

          Los Pontfices beben, el soberbio

          Tapiz del suelo baar en tu nombre.
        

      


      
        
          Jam pauca aratro jugera regios moles relinquent. —Od. II, 15
        

      


      
        
          Pronto, las regias casas al arado

          Tierra no dejarn: doquier estanques,

          Mayores que el Lucrino, se fabrican;

          El pltano infecundo al olmo vence;

          Y violetas, y mirtos y otras plantas,

          Goce de la nariz, darn su aroma

          Al dueo ayer de frtiles olivos.

          El espeso laurel, que nada vale,

          No tendr quien lo corte. Oh! Y es esto

          Lo prescrito por Rmulo? este el lujo

          Del intonso Catn? esta la norma

          De los viejos latinos? No, no! Antes,

          La privada heredad era pequea,

          Y grande la comn. Nadie en lo suyo,

          Al Norte opaco, levantaba prticos

          De vasta proporcin. Las mismas leyes,

          Que vedaban huir del pobre lecho,

          Mandaban exornar templos y acrpolis

          Con mrmol rico, a expensas del Estado.
        

      


      
        
          CXXXIII. CAPARRS, Jos M.—Madrid, 1902.
        

      


      
        Quae virtus.—St. II, 2
      

    


    Traduccin en verso castellano de la stira 2. del libro II de las de Q. Horacio Flaco. Al Excmo. Sr. Marqus de Pidal.


    
      Inc. Qu virtud hace falta y en qu grado

       Para vivir con poco? Esta doctrina

       No es ma; aquel Ofelo, sabio rstico,

       Y de sincero espritu dotado,

       La prescribi.................................
    


    Revista Contempornea, tomo 124, 15 de enero de 1902, pginas 101-107.

    


     [p. 21]. [1]. Nota del Colector I 85, y II 563 (Ed. Nac...)


     [p. 21]. [2]. S. B. 66.


     [p. 27]. [1]. Bib. Nac. P. V. Fol C-13, n. 25.


     [p. 39]. [1]. Nota del Colector: En el Horacio en Espaa, pjina 575, II volumen, dice Menndez Pelayo que por falta de espacio no reproduce ntegras las poesas de Montiano y Luyando que van a continuacin, pero que lo har en su Biblioteca de Traductores. Respondiendo a este propsito del Maestro se copian todas las por l indicadas.


     [p. 61]. [1]. Este hroe es Sedano, el colector del Parnaso Espaol.


    


     [p. 65]. [1]. Poetas lricos del siglo XVIII, tomo III, pp. 387 y 389. All se public por primera vez este interesante poema de Lista no includo en las colecciones anteriores de sus obras.


     [p. 74]. [1]. Subrayado en el original.


     [p. 100]. [1]. Nota del Colector. Los documentos y notas que siguen fueron enviados a Menndez Pelayo por Juan Prez de Guzmn.


     [p. 101]. [1]. Habindose esculpido en Italia una estatua del Rey Carlos IV para erigirla en monumento pblico en Ceuta, antes de embalarla para su embarque en Gnova en direccin a nuestro primer presidio de la costa de frica, fu expuesta algunos das al pblico en la capital de la Liguria.El ex jesuta espaol D. Vicente Alcoverro compuso en elogio de S. M. algunas poesas y en ellas incluy en verso castellano la traduccin de la oda tercera del primer libro de las de Horacio. El ministro residente cerca de aquella Seora, D. Juan Cornejo, premi al poeta con un ducado, indicndole que hara un servicio grato a la nacin si traduca las restantes en el mismo estilo y mtodo, por carecerse en Espaa de una traduccin completa de las obras lricas del gran poeta ulico latino. Ocurra esto en 1791, y todava, por el mismo conducto, recibi el abate Alcoverro otra excitacin para lo mismo de parte del Conde de Floridablanca.


    Cerca de dos aos trabaj el exjesuta aragons en la primera parte de esta obra, y en este tiempo en el Ministerio de Madrid haba sucedido a Floridablanca el Duque de la Menda, y en el de Gnova a Cornejo el Conde de Valparaso. ste y el abate D. Juan Andrs estaban enamorados de la traduccin, y del mismo modo impulsaron a Alcoverro a que solicitase en Madrid el Real beneplcito para que la dedicase al Prncipe de Asturias Don Fernando y que impetrase el favor del Monarca a fin de que de la obra se hiciera una edicin esplndida en la imprenta Real de Bodoni, en Parma, para que fuera digna de tan gran Prncipe. En 12 de abril de 1793, por mano de Valparaso, envi Alcoverro su instancia al Duque de la Menda, acompandole una Idea de su traduccin, y algunas odas traducidas de muestra. El Duque de la Menda, segn la costumbre que hall establecida, decret que se examinase por la Real Academia Espaola (11 de mayo), y el secretario de la sabia corporacin, D. Manuel de Lardizbal y Uribe, en 20 de junio expidi a la primera secretara de Estado un informe desfavorable, con lo que el Ministro, que se desvelaba por proteger y premiar a todos los talentos, en 22 del mismo mes orden que se devolviera al autor el original.


    Mientras esta orden se cumpla, Alcoverro enviaba concludo el primer tomo de las Odas por medio del impresor y librero de Madrid, D. Gabriel Sancha; y D Santiago Palomares se una a su gestin, expresando la idea de que era una lstima que no se concluyera obra tan til; pero todo lo que se logr fu que en 24 de septiembre de 1796 el Consejo de Castilla expidiese la Real licencia para que pudiese ser impresa. Decretse entre tanto la repatriacin de los exjesutas, y aunque Alcoverro haba ya echado races y creado intereses propios en Italia, el amor del suelo en que naci y de los vnculos de familia que aqu tena y el deseo de negociar por s la impresin privilegiada de su obra literaria, le hizo venirse a Calatayud, de donde era originario, trayendo consigo las aprobaciones que le haban dado en Mantua D. Juan Andrs, en Cremona don Manuel Pelayo y en Miln D. Antonio Jimnez de Cernaba, despus de las lisonjeras censuras de otro humanista insigne, D. Rafael de Crdoba.


    En septiembre de 1799 volvi a representar a D. Mariano Luis de Urquijo el afn con que haba trabajado su traduccin, sus setenta aos de edad y los servicios que antes haba prestado en Barcelona como profesor de matemticas con pensin anual de S. M. De nuevo tambin inst para que el Rey aceptase su dedicatoria y tantas fueron sus splicas que al fin se abri paso con su constancia en el nimo del bondadoso Monarca, que termin por tomar un gran inters por los trabajos literarios de Alcoverro. Consecuencia inmediata de la actitud benvola de Carlos IV fu la R. O. de 25 de enero de 1800, por la que se mand a Moratn emitir nuevo informe. Resistilo al principio, excusndose con que ya se le haban concedido por duplicado las licencias para imprimir los cinco libros de las Odas de Horacio, pero estrechado por el ministro, al fin inform noble y bizarramente, y a su informe debi Alcoverro que el Rey aceptara la dedicatoria y mandara que se imprimieran en la Imprenta Real.


    Al contestar Alcoverro a Urquijo, dndole las gracias por las mercedes con que el Rey le honraba, le inclua nota de todas las obras que tena acabadas y en disposicin de imprimirse, para que S.M. se sirviese mandar sobre ellas lo que fuere de su voluntad, pues las renda respetuosamente a sus pies. Tena traducidas de Horacio, y versificadas en castellano: Los cinco libros de Las Odas; los dos de Las Stiras, con una disertacin original sobre las producciones de este gnero literario; Las Epstolas, y La Epstola a los Pisones. Como obras originales tena tambin una Coleccin de varias poesas, Entretenimientos poticos, escritos en Parma; otras Poesas contemporneas, que deban ser o humorsticas o satricas, y una Relacin del viaje de los Arzobispos de Toledo, Sevilla y Seleucia a Roma, que del mismo modo deba ser humorstica, pues dice que con ella se haban solazado mucho Sus Eminencias.


    Mand el Rey consultarle sobre un beneficio eclesistico que quera darle, a que contest muy reconocido el 25 de enero de 1801; pero cuando volvi a buscrsele para hacer efectivo el ofrecimiento regio, proceder a la impresin de las Odas y estimularlo en nombre de S. M. a que prosiguiese en sus tiles trabajos literarios, no hallndole ni en Aragn, ni en Barcelona, se pidieron informes a Parma al ministro de Espaa D. Jos Cappelutti, a Roma a D. Antonio de Vargas y Laguna y a Gnova a don Leonardo Gmez de Tern, y este ltimo contest, en 21 de noviembre, a D. Pedro Cevallos, que Alcoverro haba fallecido en Calatayud haca algunos meses, segn las noticias adquiridas de los exjesutas, amigos suyos.


    Las Obras de Horacio, traducidas por Alcoverro, as como las originales suyas se han perdido, pues ni las Odas llegaron a imprimirse. Mi querido e ilustre amigo el Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo ha tenido la fortuna de adquirir parte de la Stiras despus de publicadas sus eruditas notas sobre los traductores castellanos de Horacio, y, aun de la vida del traductor, no ha tenido otras noticias que las parcas que se hallan en Latassa y D. Vicente Lafuente y en las cartas de Moratn, inclusas en sus Obras pstumas. No parezca, por lo tanto, inoportuna la extensin que hemos dado a esta nota, para ilustrar la vida meritoria de un obrero de la cultura espaola tan infatigable y hbil como infortunado, con tanta ms razn cuanto que todos nuestros apuntamielatos han sido hasta aqu desconocidos.


     [p. 105]. [1]. Consta de 51 hojas en folio y es indudablemente original y autgrafa. A la traduccin precede una resea histrica de la Stira; al fin van las notas, que son muchas y demuestran no comn erudicin. Signatura 3-196.


     [p. 113]. [1]. En el Horacio de Bond se lee solutis concertando, por lo visto, con bobus, lectura, a nuestro juicio, errnea; este participio corresponde a Beatus.


    


     [p. 133]. [1]. El ms. autgrafo se conserva en la Bib. Nac. P. V, 4., C-33, nmero 18.


     [p. 134]. [1]. Nota del autor: Esta oda me toc por suerte en la oposicin a la Ctedra de Prima de Humanidades de Salamanca y la traduje as entre los dems trabajos de las 24 horas del ejercicio.


     [p. 137]. [1]. Escribi adems un Aparato para la historia de Triana y de su iglesia parroquial. Sevilla. Imprenta de Manuel Carrera. 1818. Un volumen en 4.


     [p. 142]. [1]. Su coleccin de traductores de Horacio se conserva en la Biblioteca Nacional; es ms completa que la de Tineo.

  


  
    TRADUCCIONES DE HISPANO-AMERICANOS


     [p. 194]


    
      
        MJICO
      


      
        
          CXXXIV. ANNIMO.—Pars, 1833.
        

      


      
        
          Iam satis terris.—Od. I, 2
        

      


      
        
          Bastante nieve y brbaro granizo

          Envi Jove a la tierra...
        

      

    


    Psima traduccin. Coleccin de poesas mejicanas. Pars, librera de Rosa, 1833, pgina 385.


    
      
        CXXXV ANNIMO.—Pars, 1833
      

    


    
      
        
          Oh Venus, regina Cnidi Paphique.— Od. I, 30
        

      


      
        
          Alma Venus, que reinas

          En Citeres y en Gnido:

          Deja, deja de Chipre

          El preciado recinto...
        

      

    


    Coleccin de poesas mejicanas. Pars, librera de Rosa, 1883, pgina 30. Es mala traduccin.


     [p. 195] CXXXVI. PESADO, Jos Joaqun.—Mxico, 1839.


    
      
        
           Maecenas atavis. —Od. I, 1
        

      


      
        
          Mecenas, hijo de antiguos reyes,

          Refugio y dulce decoro mo...
        

      


      
        
           [Vid. O. H. 17]
        

      

    


    Poesas originales y traducidas de Jos Joaqun Pesado. Mxico, impresas por Ignacio Cumplido, 1839. 8., pp. 71-72.


    Poesas originales y traducidas de... Segunda edicin, corregida y notablemente aumentada. Mxico, en la imprenta de I. Cumplido editor: calle de los Rebeldes, nm. 2. Ao de 1849. 4., pp. 93-94.


    Poesas originales y traducidas de Don Jos Joaqun Pesado, miembro correspondiente de la Real Academia Espaola. Tercera edicin, corregida y notablemente aumentada. Mxico, imprenta de Ignacio Escalante, Bajos de San Agustn, nm. 1, 18 86. 4., pginas 116-117.


    Hllase tambin en mi libro Horacio en Espaa (1. edicin, Madrid, 1877, pp. 121-122, y 2. edicin, 1885, pp. 199-201), y en las Odas de Q. Horacio Flaco, traducidas o imitadas por varios ingenios espaoles. Barcelona, 1882, pp. 29-30.


    Es la segunda y la ms afortunada de las tentativas que se hicieron para trasladar esta oda de Horacio en un metro que remedase aproximadamente la cadencia del original. No creo que Pesado, cuya versin se imprimi en 1839, tuviese conocimiento de la de D. Juan Gualberto Gonzlez, que, aunque hecha aos antes, no vi la luz hasta 1844 en el Horacio, de Burgos. Lo ms verosmil es que uno y otro coincidieron en el intento de imitar el asclepiadeo latino, tomando por base el pentaslabo duplicado de Moratn en sus versos a Jovellanos:


    
      Id en las alas del raudo cfiro...
    


    Pesado no era tan profundo humanista como D. Juan Gualberto, pero era ms poeta, y su traduccin resulta ms agradable, a pesar de algunos descuidos de varios gneros. No convengo en todos los que le pone el general Mitre, que por otra parte la encuentra recomendable y la mejor y ms literal de las que ha visto, aunque por supuesto inferior a la suya. Empieza por decir que tiene un  [p. 196] verso ms que el original: como Pesado no anuncia el intento de sujetarse a tal esclavitud, no hay que pedirle cuentas de lo que no quiso hacer, y de lo que nunca puede ser ley rgida, tratndose de dos lenguas que difieren tanto en punto a concisin.


    Decoro por decus est bien traducido, aunque no sea la acepcin ms vulgar de la palabra, y a lo sumo ser un latinismo muy admisible en una versin del latn. Metaque fervidis evitata rotis, no es la meta rodeada con frvidas ruedas, como quiere el general Mitre, sino la meta evitada, por lo cual Pesado se acerc ms al texto traduciendo: el linde intacto con rueda frvida vencer, puesto que en el feliz epteto intacto va implcita la accin de evitar. Esta es la fidelidad potica, muy distinta de la fidelidad mecnica y gramatical, que exige la repeticin de las mismas palabras.


    Es cierto, sin embargo, que debe conservarse cuanto se pueda de los accidentes de la diccin de Horacio, y yo mismo he echado de menos en la versin de otro poeta mejicano el epteto de sagrada, dado a la fuente (ad aquae lene caput sacrae), que falta tambien en Pesado, como faltan el vino Msico, sustitudo con la vaga expresin de aejo vino, el jabal Marsio y el verde madroo (viridi sub arbuto). Todo lo que Horacio designa con trminos concretos, no debe ponerse en trminos genricos y abstractos. Sub Jove frigido es frase hecha que quiere decir: a la intemperie, a cielo abierto, como traduce Pesado. Si se quisiera apurar el rigor literal, no bastara con decir: bajo aire frgido, como pone el general, sino debajo del fro Jpiter, aunque se dijese un disparate que no entendiera nadie. Que sea ciervo o cierva el animal perseguido por los cazadores me parece chico pleito, y el adjetico fidelibus aplicado a los canes tampoco es de tal novedad que sea muy de sentir su prdida. No sucede as con los leves coros de las Ninfas, y el glido bosque, eptetos que deban haberse conservado, porque son expresivos y poticos. A pesar de estas menudencias y de un verso que, al parecer, tiene una slaba de ms en el segundo hemistiquio.


    
      Busca y la trompa y la guerra triste,
    


    la traduccin de Pesado deja en el odo y en la fantasa ms grata impresin que la de su acerbo crtico, porque es fiel en lo esencial,  [p. 197] concisa sin exageracin, y tiene cierto sabor horaciano que la hace muy grata.


     [Vid. H. E., I, 167 y II, 448 y 449.]


    
      
        CXXXVII. PESADO, Jos Joaqun.—Mxico, 1849.
      

    


    
       Solvitur acris. —Od. I. 4
    


    Poesas originales y traducidas de Jos Joaqun Pesado. Segunda edicin... Mxico, 1849, pp. 95-96.


    Poesas originales y traducidas de... Tercera edicin... Mxico... 1886, pp. 117-118.


    
      
        
          
            A SEXTIO
          

        


        
          
            Cesa al impulso de Favonio tierno

            Rgido el invierno;

            Ni el campo cubre cndida la nieve,

            Ni ya el ganado en el redil se goza:

            El pastor su choza

            Deja, y la nave al pilago se atreve.

            La hermosa Venus, viendo que oportuna

            lzase la luna,

            Une sus ninfas a las Gracias que ama:

            Gua sus coros al comps del canto;

            Y Vulcano en tanto

            De sus Ciclopes la oficina inflama.

            Hora conviene coronar la frente

            De laurel reciente,

            O nuevas flores, con festivo rito:

            Hora inmolar a Fauno bondadoso,

            En el bosque umbroso,

            Balante oveja o retozn cabrito.

            La regia torre del alczar fuerte

            Plida la muerte

            Con igual planta que la choza pisa.

            Oh Sextio amigo! nuestra vida escasa

            La esperanza tasa,

            La eterna noche se nos viene aprisa.

            Y nos aguarda la infeliz morada

            De la tumba helada;

            La que una vez que tu vivir limite,

            No gozars de los halagos, ciego,

            De amoroso fuego,

            Ni rey sers en juvenil convite.
          

        

      


      
        
           [p. 198] Es poco feliz el metro de esta oda: endecaslabos combinados con hexaslabos: forma inusitada en nuestra mtrica, y poco digna de imitarse por lo inarmnica. Hay adems versos muy prosaicos:
        

      


      
        
          La hermosa Venus viendo que oportuna

          lzase la luna...
        

      

    


    Quin percibir aqu ni un rastro del imminente luna? Finalmente, falta el tenerum Lycida mirabere, y todo el final est alterado, por querer acomodarle a las buenas costumbres. Mejor hubiera sido, en ese caso, no traducir la oda. El seversimo y pursimo Fr. Luis de Len no tuvo tales escrpulos, y la tradujo toda.


    Con razn dice, pues, el general Mitre, aunque lo diga en mal castellano, que: Pesado ha escollado en esta, versin. Este verso escollar debe de ser oriundo de las mrgenes del Plata, porque el anticuado castellano no quera decir sino desollar. Convendra ms cuidado en la pureza de diccin, sobre todo cuando se critican tan duramente las faltas agenas.


    
      [Vid. H. E., I, 167, y II, 448 y 449;]


      
        
          CXXXVIII. PESADO, Jos Joaqun.—Mxico, 1839.
        

      


      
        Quis multa gracilis.— Od. I, 5
      

    


    Poesas originales y traducidas de Jos Joaqun Pesado. Mxico... 1839, pp. 73-74.


    Poesas originales y traducidas de... Segunda edicin... M xico, 1849, pp. 97-98.


    Poesas originales y traducidas de... Tercera edicin... Mxico, 1888, pp. 118-119.


    
      
        
          A PYRRHA.
        

      


      
        
          Sobre tu cama de flores,

          Qu delicado mancebo,

          Vertiendo aromas,

          Te estrecha al seno?

          Para l, hermosa, te guardas

          En retirado aposento,

          En simple adorno

          Preso el cabello?

           [p. 199] Ah, cuntas veces turbado

          Ver de repente el cielo,

          Los vientos speros,

          Airado el pilago!

          Hora pura como el oro,

          Y de bastardos afectos

          Exenta y libre,

          Te juzga crdulo,

          Intacta a sus ojos brillas.

          Triste! que ignora indiscreto,

          Que eres voluble

          Ms que los vientos.

          De m la tabla votiva

          Que en el santuario presento,

          Y al Dios marino

          Rendido ofrezco,

          Atestigua cmo, salvo

          Ya del naufragio postrero,

          Mis ropas hmedas

          Del templo cuelgo.
        

      

    


    Traduccin asonantada, en octoslabos combinados con pentaslabos. No es muy literal, pero conserva bastante bien, aun en el metro, la graciosa malicia del original, que no s por qu supone el general Mitre llena de amarga irona y de veneno stile (sic, y no est enmendada la errata entre las muchas que se enmiendan en la hoja que reparti despus de impreso el primer tomo de sus Horacianas, tan elegante como incorrecto, tipogrficamente hablando). De las, traducciones anteriores de esta oda dice que carecen en general de mrito potico, exceptuando, por de contado, la suya, donde se leen versos como stos:


    
      En cuanto a m, en la pared del templo,

      Tabla votiva consagr, que indica

      Que al Dios del mar ya le ofrec colgada,

      De mi naufragio la mojada tnica.
    


    Ni estos son versos (el primero al menos), ni esta es poesa, ni esto es Horacio.


    
      
        
          Procure ser, en todo lo posible,

          Quien ha de reprender, irreprensible.
        

      


      
         [Vid. H. E. I, 167 y II, 448 y 449.]

      

    


     [p. 200] CXXXIX. PESADO, Jos Joaqun.—Mxico, 1839.


    
      Eheu fugaces, Posthume. —Od. II, 14
    


    Poesas originales y traducidas de Jos Joaqun Pesado. Mxico... 1839, pp. 92-93.


    Poesas originales y traducidas de... Segunda edicin. Mxico... 1849, pp. 99-100.


    Poesas originales y traducidas de... Tercera edicin. Mxico... 1886, pp. 241-242.


    
      Ay! cun fugaces, Psthumo, mi Psthumo,

      Los aos huyen! Ni detiene el ruego

      A la urgente vejez, y las arrugas,

      Y a la indomable muerte.

      No, aunque consagres cada da devoto

      Tres hecatombes en su altar a Pluto,

      Sordo a los lloros, que a Gerin triforme

      Cie, y circunda a Ticio

      Con tristes ondas; en las cuales todos

      Cuantos vivimos de la madre tierra,

      Seamos reyes o colonos mseros

      De navegar habemos.

      En vano huiremos de la guerra cruda,

      Del ronco mar las quebrantadas ondas;

      En vano nuestros cuerpos en otoo

      Hurtaremos al Austro

      Hemos de ver del lnguido Cocito

      Las tardas ondas, y la estirpe infame

      De Danao, y a Ssifo que sufre

      Fatiga que no acaba.

      La tierra y casa y la agradable esposa

      Dejars. De los rboles que siembras

      El ciprs solo seguir sombro

      Ay! a su breve dueo.

      Tu heredero, ms digno, de su copa

      Verter sobre el suelo el vino raro

      Que guardas con cien llaves y que envidian

      Las pontificias cenas.
    


    Traduccin casi literal y muy apreciable por estar hecha en el mismo nmero de versos que el original y haber conservado la misma divisin de estrofas, aunque en molde ms amplio.


    
      [Vid. H. E., I, 167, y II, 448 y 449.]

    


     [p. 201] CXL. ROA BRCENA, JOS M.—Mxico, 1865.


    
      
        
           Sic te Diva potens Cypri.—Od. I, 3
        

      


      
        
          A LA NAVE DE VIRGILIO
        

      


      
        
          
            IMITACIN
          

        


        
          
            Astros benignos y propicio viento,

            Mientras conserva Eolo,

            Encadenado al brego en el polo,

            Den a tu quilla blando movimiento,

            Nave que el ancla levas

            Y a Virgilio inmortal contigo llevas!

            Depsito sagrado te confa

            La amistad, que en l tiene

            Su manantial de jbilo perene,

            Su ms cara mitad el alma ma.

            Nave feliz, bien hayas

            Al transportarle a las helenas playas!

            Contra el miedo ci triple armadura

            Quien, con no visto empeo,

            Por la primera vez en frgil leo

            Atraves la lquida llanura,

            Sin curarse del Noto

            Que sepultura en ella abre al piloto.

            Qu suerte le aterrara si sereno

            Vi al Leviatn saudo,

            O del onda en la cresta alcanzar pudo

            Las negras nubes en que estalla el trueno,

            Y en el instante mismo

            Descender hasta el fondo del abismo?

            En su sabidura el cielo en vano,

            Por minorar sus males,

            Quiso que dividiese a los mortales

            De una y otra regin el oceano,

            Que audaz ya sin segundo

            El nauta llega hasta el confn del mundo.

            Lmite no hay al hombre, ni sagrado

            A su ambicin altiva.

            El suelo en que naci Ddalo esquiva;

            Alas e impulso al ave usurpa osado,

            Como garza ligera

            Siendo seor de la azulada esfera.

            No satisfecho t de empresas tantas

             [p. 202] Con que a la tierra asombras,

            Hrcules vas al reino de las sombras

            Y las puertas del bratro quebrantas;

            Mientras roba el febeo

            Fuego al Olimpo mismo Prometeo.

            De nuevos males en la tierra enciende

            As el hombre la hoguera,

            Y a su vida infeliz y pasajera

            Reduce el coto que a su orgullo extiende,

            Y en procurar se obstina

            Rayo que vengador Jove fulmina.
          

        

      

    


    Nuevas Poesas de Jos Mara Roa Brcena. Edicin de cien ejemplares. Mxico, imprenta de Ignacio Escalante. Bajos de San Agustn, nm. I. 1875.


    12., 75 pp. y dos hojas ms de ndice, pgs. 24-25.


    
      
        CXLI. ROA BRCENA, Jos M.—Mxico, 1874.
      

    


    
      
        
           Oh, fons Blandusiae. —Od. III, 13
        

      


      
        
          
            A UNA FUENTE
          

        


        
          
            IMITACIN
          

        


        
          
            Ms clara que cristal sagrada fuente

            Digna de libaciones! Un cabrito

            A quien la tierna y ya enhastada frente

            En vano a lides y al amor destina,

            Cubierto en flores con festivo rito,

            Te inmolar, y en su postrer congoja

            Tus ondas teir su sangre roja.

            Ni cuando al can se inclina

            El sol, su ardiente saa

            Logra entibiar jams tu linfa nueva

            Do su sed el ganado errante abreva

            Y el laborioso buey sus miembros baa.

            Si el que te presta sombra

            rbol sobre las peas erigido

            De donde brota en musical ruido

            Tu copioso raudal, mi lira nombra,

            Quedars vencedora del olvido.
          

        

      

    


    Nuevas Poesas de Jos M. Roa Brcena... Mxico, 1875, pginas 26-27.


     [p. 203] CXLII. ROA BRCENA, JOS M.—Mxico, 1890.


    
       Maecenas atavis. —Od. I, 1
    


    ltimas Poesas Lricas... Apndice hasta mediados de 1895. Edicin de 150 ejemplares. Mxico, imp. de Ignacio Escalante, 1895, pp. 30-31.


    
      
        
          A MECENAS
        

      


      
        
          Oh Mecenas, varn de regia estirpe!

          Mi amparo y gloria ma! Hay quienes gozan

          En alzar con su carro al cielo el polvo

          Del olmpico circo, sin que toque

          La meta o linde la inflamada rueda;

          Y la palma del triunfo los encumbra

          Hasta los Dioses rbitros del mundo.

          Se ufana aqul si popular capricho

          De la mudable turba hasta la cima

          De su favor y del honor le exalta.

          Se alegra el otro si en la propia troje

          Las cosechas del frica atesora.

          A quien cultiva la heredad paterna

          Ni las riquezas de Atalo, entrevistas,

          Inclinarn jams en chiprio leo

          A hender el ponto pvido marino.

          Cuando el brego lucha con las olas

          De icario mar, codicia el mercadante

          La dulce paz de su nativa aldea,

          Mas, ya en calma, repara el roto barco,

          Que al pan de la pobreza no se aviene.

          Alguien Msico aejo no repugna

          Ni hurtarse a otros afanes por el da,

          Bajo madroo fresco reclinado,

          O all do brota manantial sonoro.

          A cuntos place el campamento, el rudo

          Son del clarn, la asoladora guerra

          Que detestan las madres! En olvido

          De la gentil esposa, a la intemperie

          Qudase el cazador, ora sus perros

          Alcen la descubierta cervatilla,

          Ora haya hudo ya rotas dejando

          El Marso jabal tendidas redes.

          A m la hiedra, que corona al docto,

          Sitio entre las Deidades me asegura.

          Fro el bosque y de stiros y ninfas

           [p. 204] El gil danza aprtanme del vulgo;

          Si no me niega Euterpe dulces flautas,

          Ni la lira de Lesbos melodiosa

          A templarme Polimnia se rehusa,

          Y entre los vates lricos me cuentas,

          Ha de llegar mi frente hasta los astros.
        

      

    


    El Sr. Roa Brcena tuvo la bondad de enviarme esta traduccin en consulta, y yo, elogindola mucho, como era justo, le puse algunos ligeros reparos en carta de 13 de setiembre de 1890, que dicho Sr. Roa reproduce en la advertencia de su libro ltimas poesas lricas (1895).


    En la primera traduccin noto que el atavis regibus dice algo ms que reggia estirpe, puesto que indica la antigedad de esos reyes.


    En la mudable turba hay que expresar que es turba de Quirites, como dice el texto. Attalicis conditionibus son las riqueza de Atalo prometidas ms bien que entrevistas. Comprendo que es difcil de traducir el ad aquae lene caput sacrae conservando la exquisita poesa del original, pero a lo menos hay que hacer sentir que se trata de una fuente sagrada; y en esto han pecado de omisin casi todos los traductores. Con poner sagrado en vez de sonoro los aventajar usted en fidelidad y poesa; pero habr que retocar el verso anterior para que no resulte consonante. Horacio nombra dos instrumentos de msica guerrera, el lituo y la tuba: convendr poner entrambos si se puede. En olvido ae gentil esposa es algo anfibolgico. Es el cazador el que se olvida de la esposa, como dice el texto (conjugis immemor), o es la esposa la que se olvida del cazador? Poniendo olvidado se salva la dificultad.


    El Sr. Roa Brcena, en quien la cortesa y la modestia compiten con el saber y el buen gusto, se dign admitir estas enmiendas al imprimir su versin; y los versos notados por m quedaron del modo siguiente:


    
      Oh Mecenas, de antigua regia estirpe...

      De la mudable turba de Quirites

      Hasta la cima del honor le exalta...

      De Atalo las riquezas prometidas

      Inclinarn jams a hender el ponto

      En chiprio leo, pvido marino...

      De icario mar codicia el mercadante

       [p. 205] Bajo madroo fresco, o en la blanda

      Margen de manantial sacro tendido...

      Son del clarn y trompa, la impa guerra

      Que detestan las madres. Olvidando

      A la gentil esposa .....................
    


    Con estas enmiendas qued, a mi juicio, la traduccin de esta oda, una de las ms fieles y elegantes que de ella se han hecho en nuestra lengua. No reproduzco esta ancdota literaria por pueril vanagloria, sino por la utilidad que estas observaciones menudas suelen tener para los principiantes.


    
      
        CXLIII. ROA BRCENA, Jos M.—Mxico, 1890.
      

    


    
       Quis multa gracilis. —Od. I, 5
    


    ltimas Poesas Lricas. Apndice hasta mediados de 1895. Mxico... 1895, pp. 31-32.


    Pongo a continuacin el texto primitivo que me remiti el autor; las observaciones que hice en carta de 13 de setiembre de 1890, que el Sr. Roa inserta en su prlogo; y las variantes que introdujo al imprimir la oda.


    
      
        
          A PIRRA
        

      


      
        
          En la risuea gruta,

          Sobre tapiz de rosas,

          Pirra, qu esbelto joven

          Perfumado en sus brazos te aprisiona?

          Por l, porque se ufane,

          Libre de intil pompa

          Sin mancha te le muestras,

          Atas gentil la cabellera blonda.

          Ha de llorar ay! cunto

          De tus mudanzas locas

          Y el dulce bien perdido

          Que las Deidades hoy blandas le otorgan!

          Hecho a la mar tranquila,

          De susto y de congoja

          Qu no le espera cuando

          Alce la tempestad las negras olas!

          Hoy de tu fe seguro,

          En tu beldad se goza.

           [p. 206] Mientras la calma reine

          Si hay aura o brisas prfidas ignora.

          Hallarte espera siempre

          Amable y libre y sola.

          Mseros los que, ciegos,

          Pirra, con tu fulgor, te juzgan otra!

          Yo en la votiva tabla

          Y en las mojadas ropas

          Dej en el sacro muro

          A la Deidad marina ofrenda propia.
        

      

    


    En la oda a Pirra, sin mancha por simplex munditiis no me gusta. En primer lugar no se sabe de qu mancha se trata; y adems la palabra latina quiere decir algo ms que limpieza: designa cierto gnero de aseo elegante y exquisito. El intentata no s yo si est bien traducido: literalmente es no experimentada, no conocida por experiencia.


    Todo lo dems de estas traducciones me gusta muchsimo, y por la misma nimiedad de los reparos, comprender usted el inters con que las he ledo.


    El Sr. Roa Barcena hizo las modificaciones, siguientes:


    
      
        
          Por quien, as apartada,

          Libre de intil pompa,

          Limpia y pulcra te muestras,

          Atas gentil la cabellera blonda?

          ..............................

          Siempre encontraste espera

          Amable y libre y sola.

          Mseros los que ofuscas

          Sin que por experiencia te conozcan!
        

      


      
        
          CXLIV. SEGURA, Jos Sebastin de.—Mxico, 1872.
        

      


      
        
           Sic te diva. —Od. I, 3
        

      


      
        
          De Chipre as la diosa,

          Los hermanos de Elena. astros lucientes,

          Eolo y la aura hermosa

          Te rijan de la mar por las corrientes,

          Oh nave! que a las playas ticas

          A Virgilio se te fa;

          Ay! salvo con l vayas

          Y guardes la mitad del alma ma!

           [p. 207] De roble o triple acero

          Cise el corazn el atrevido

          Que se lanz el primero

          En frgil leo, al mar embravecido.

          Ni al frico que embiste

          Al aquiln temi, ni a infaustas Hiadas;

          Ni al noto que resiste

          Las adriticas ondas o alza airadas.

          Qu muerte temer pudo

          Quien sin monstruos nadar vi en vario giro

          Monstruos del mar saudo

          Y las rocas funestas del Epiro?

          En vano Dios quera

          Las tierras de las aguas separadas,

          Si al fin la barca impa

          Mares cruza que no fueran tocadas.

          Ardiente en el deseo

          Emprende el hombre, en lo vedado cae;

          Con fraude Prometeo

          De lo alto el fuego a las naciones trae.

          Con el robo sagrado

          Llegan el hambre y fiebre vistos nunca,

          Y el antes retardado

          Morir volando nuestras vidas trunca.

          Del aire en el vaco

          Sin alas propias Ddalo se lanza,

          Y con fatiga y bro

          Hrcules por el Orco audaz avanza.

          Se atreve el hombre a todo:

          Y contra el cielo se alza sin desmayo,

          Y obramos de tal modo

          Que Jove aun vibra el iracundo rayo.
        

      

    


    Poesas de Jos Sebastin Segura... Mxico, imprenta de I. Escalante, Bajos de S. Agustn, nm. I, 1872, Pgs. 252-3.


    El Sr. Segura, distinguido ingeniero de minas y notable polgloto ms bien que poeta, acert en algunas traducciones de poetas modernos, principalmente de Schiller. Las que hizo de Floracio y de Virgilio no son tan felices, pues no slo contienen versos prosaicos y giros confusos que slo pueden entenderse recurriendo al original, sino que adolecen de faltas gramaticales. Tres nada menos hay en los cuatro versos de la segunda estrofa de esta oda: uso vicioso del que por a quien; falta de rgimen en el verbo fiar o elipsis violentsima para que el inciso a las playas ticas  [p. 208] no quede suelto; y finalmenfe disloque de construccin en salvo con l, que deba ser con l salvo (reddas incolumem).


    [Vid. H. E., I, 169 y II, 455.]


    
      
        CXLV. SEGURA, Jos Sebastin.—Mxico, 1872.
      

    


    
      
        
           Quis multa gracilis.— Od. I, 5
        

      


      
        
          Qu esbelto joven entre las rosas,

          Baado en ricas blandas esencias,

          En gruta alegre te abraza, Pirra?

          Para quin coges los blandos rizos,

          Simple en tu arreo? Ay! cuntas veces

          Tu fe y los dioses mudados llor!

          Y con sorpresa del mar las ondas

          Ver turbadas por negros vientos

          El que hoy te goza creyndote oro,

          Y siempre libre y amable siempre;

          Pues no conoce falaces auras.

          Cun desdichado para quien brillas

          Sin ser probada! Los sacros muros

          Muestran la tabla del voto mo,

          Y hmedas ropas que suspendidas

          Rend al potente dios de los mares.
        

      

    


     Poesas de Jos Sebastin Segura, Mxico, 1872, p. 254.


     [Vid. H. E., I, 169, y II, 455.]


    
      
        CXLVI. SEGURA, Jos Sebastin.—Mxico, 1872.
      

    


    
      
        
           Rectius vives. —Od. II, 10
        

      


      
        
          Vida ms grata alcanzars, no el ponto

          Siempre cruzando, ni al tronar la nube,

          Cauto temiendo, por la orilla toques

           Prfida, amigo.

          Quien la dorada mediana busca,

          Libre del techo de la vil miseria,

          Libre se ve de la envidiada corte

           Su nimo sobrio.

          Al pino excelso el aquiln azota,

          Las altas torres con estruendo caen,

          Y de los montes la sublime cumbre

           Hieren los rayos.

           [p. 209] Lo adverso aguarda y lo infeliz recela

          El corazn que se prepara a todo;

          Jpiter manda los inviernos duros

           Y los retira.

          Si ahora sufres gozars maana;

          Tal vez un da a la callada musa

          Vibrando el plectro y deponiendo el arco

           Reviva Apolo.

          En las desgracias animoso y fuerte

          Mustrate, amigo, y de cordura lleno

          Recoge el soplo de benignas auras

           Trgidas velas.
        

      

    


     Poesas de Jos Sebastin Segura... Mxico... 1872, pp. 255.


    [Vid. H. E., I, 169, y II, 455.]


    CXLVII. MARTNEZ, Flix M., Pbro.—Morelia (s. a.).


    Excmo. e Ilmo. Sr. D. Marcelino Menndez y Pelayo.


    
      Madrid (Espaa).
    


    Excmo. Ilmo. seor: Aos hace que deseaba escribirle cuatro lneas, para expresarle mi admiracin y el carioso afn con que sigo todos los pasos de su gloriosa carrera.


    He devorado con inefable fruicin las poqusimas obras suyas que mi suma pobreza pudo proporcionarme; y ciertamente, admiro la bondad de Dios N. S. y la profusin magnfica con la que, a veces, reparte sus dones.


    Como soy enamorado del Latn y del Griego, las simpatas que siento por usted son hondas y profundsimas; y desde que le su Horacio en Espaa me propuse enviarle las traducciones que recibir con sta.


    Por conducto de la Sra. D. Teresa Snchez, de esa Corte (Peninsular, 6, segundo), llegarn a manos de usted un Memorndum y un opusculillo balad.


    Srvase usted acusarme recibo de estas lneas, siquiera para conservar, como una reliquia valiossima, un autgrafo de tan digno, apreciado y querido personaje.


    Suyo, affmo. atto. y s. s. q. s. m. b.—Flix M. Martnez. 


     [p. 210] Rectius vives, Licini. —Od. X, 2


    
      
        
          Con ms cordura vivirs, Licino,

          No te engolfando en el airado ponto,

          Ni, por temer la tempestad dejando

           Playa (o enemiga) insegura.

          Quien la dorada mediana busca,

          No la miseria bajo pobre techo

          Teme, ni el fausto que al magnate presta

           Drico alczar.

          Recios embates de los vientos sufre

          Pino elevado; con estruendo caen

          Torres excelsas, y las cumbres altas

           Hieren los rayos.

          Siempre en lo infausto el preparado pecho

          El cambio espera; tmelo en lo grato:

          Si da las nieves, las deshace presto

           Jpiter Sumo

          No es la desgracia en su furor estable:

          Hoy tiende el arco, enfurecido Apolo;

          Maana entona, en olvidada lira

           Plcidos himnos.

          Mustrate amigo, valeroso y fuerte

          En las angustias; y si dulce viento

          Sopla abundoso, previsor recoge

           Trgida vela!
        

      


      
        
          Exegi monumentum.— Od. III, 30
        

      


      
        
           Levant monumento duradero

          Ms que los bronces; a mayor altura

          Que las grandes pirmides de Egipto,

          Se eleva magestuoso, desafiando

          A la lluvia voraz, al impotente

          Fiero aquiln, al viento que consume

          Y a la innmera serie de los siglos.

           No morir yo todo; del olvido

          Libre ser mi nombre en las edades:

          Mientras que siga al Capitolio excelso

          La callada vestal al sacerdote,

          Mi fama vivir; y en las campias

          Donde el Aufido brama, donde Dauno

          Rigi en la pobre selva agreste tribu,

          Dir cmo ajust, yo antes que todos,

          A la itlica lira, eolios metros.

           [p. 211] Ya t, Melpmene, orgullosa muestra

          Tu mrito preclaro, y complacida,

          Con el dlfico lauro orla mi frente.
        

      

    


    Los hice cuando estudiaba 3. de Latn y no he vuelto a corregirlos. Dispense usted que los remita tan sosos e incorrectos, pero las serias ocupaciones que tengo hoy a los treinta, no son como las que me deleitaron a los dieciocho.


    
      
        CXLVIII. FERNNDEZ GRANADOS, Enrique.—Mxico, 1889.
      

    


    
       Nox erat.—Epodon, 15
    


    Mirtos. Poesas por Enrique Fernndez Granados. Mxico. Imprenta de Ignacio Escalante, bajos de S. Agustn, nm. I, 1889. 8., 51 pp. (Edicin del Liceo Mexicano, 15 ejemplares), p. 35-36.


    
      
        
          A NEERA
        

      


      
        
           Era de noche, y la luna

          Cruzaba el azul del cielo

          Entre millares de estrellas,

          Cuando estrechndome al seno,

          Cual yedra al rbol asida,

          Repetiste el juramento

          Que de infinita ternura

          Te dictaba mi deseo,

          Y que violar meditabas

          A los dioses ofendiendo!

          Mientras el lobo amedrente,

          Lleno de rabia, al cordero;

          Mientras aterre al marino

          El Orin siempre funesto,

          Y agite el cfiro blando

          La cabellera de Febo,

          Fiel durar—me dijiste—

          Horacio, mi amor sincero.

          Cunto llorars, Neera,

          Tu fatal perjurio horrendo!

          Y si alienta todava

          Valor alguno en mi pecho,

          No sufrir que otro duerma

          Las noches cabe tu seno.

          Buscar en otras mujeres

           [p. 212] Del amor el dulce fuego,

          Y no podr tu hermosura

          Vencer mi desdn eterno.

          Y t, quien seas, que dichoso,

          Porque hoy usurpas mi puesto,

          Te crees, y de m te burlas,

          Aunque rebaos inmensos

          Y heredades mil poseas,

          Y del Pactolo los senos;

          Y aunque en saber y hermosura

          A Pitgora y Nireo

          Vencer pudieras, liviana,

          La vers con otro luego;

          Y cual hoy de m te res,

          De ti me vers riendo.
        

      

    


    Imitacin llama su autor a este romance, y es ciertamente una traduccin muy abreviada en que faltan cosas esenciales y bellsimas del original y otras estn dbil y compendiosamente vertidas. Tratndose de autor que nunca pierde las palabras, como Horacio, puede ser lcita la parfrasis, pero nunca el eptome.


    
      Artius atque hedera procera adstringitur ilex

       Lentis adherens brachiis...
    


    son dos versos de peregrina hermosura, contrastando el movimiento lnguido del segundo con la robustez del primero. De nada de esto queda vestigio en la traduccin


    
      Cuando estrechndome al seno

      Cual yedra al rbol asida...
    


    Falta tambin el expresivo epteto de assiduas dado a las noches; y en toda la versin o imitacin echo de menos aquel hechizo romntico que da a esta pieza tan singular carcter entre las de Horacio.


    Hago estas observaciones por lo mismo que el Sr. Fernndez Granados es un joven poeta de buenos estudios y de buen gusto, a quien se deben en el gnero anacrentico muy lindas composiciones, tales como El vino de Lesbos Las abejas y La Cigarra, imitacin de un pasaje de la pastoral de Longo.


     [p. 213] CXLIX. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.


    
      
        
          Sic te Diva potens Cypri.—Od. I, 3
        

      


      
        
          Traduccin Parafrstica en diez estrofas
        

      


      
        
           Nave, que a los confines de Acaya,

          De la nativa playa

          Conduces a Virgilio, as la diosa

          Ciprina y los hermanos

          De Helena, soberanos

          Astros, te alumbren con su luz radiosa.

          ........................................................
        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana Correspondiente de la Real Espaola. Tomo III. Mxico, imprenta de Francisco Daz de Len, calle, del Coliseo, nm. 24, 1889. 4., pp. 145-147.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza, Cannigo de la Iglesia Metropolitana de Mjico y Rector del Seminario; individuo de nmero de la Academia Mejicana, correspondiente extranjero de la Real Espaola y entre los Arcades de Roma Clearco Meonio. Mjico, imprenta de J. Joaqun Terrazas, S. Jos de Gracia, nm. 5, 1893. 8., pp. 3-6.


    
      
        CL. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico,1889.
      

    


    
      
        
          Solvitur acris hyems. —Od. I, 4
        

      


      
        
          Versin parafrstica en nueve estrofas
        

      


      
        
           Depone su rigor el agrio Invierno

          Al vislumbrar el tierno

          Semblante de la frtil primavera;

          Colmpianse los suaves

          Cfiros tibios, y de enjutas naves

          Las mquinas despejan la ribera...
        

      

    


    El final est alterado y el nec tenerum Lycida mirabere, suprimido, con todo lo dems de los dos ltimos versos


    
       Y la plutonia casa sorprendido

      Mirars, y que ha sido

      De dicha albergue o manantial de horrores;

       [p. 214] Donde una vez entrado

      No ha de tocarte en suerte por el dado

      Tasar en el banquete los licores.
    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III... Mxico, 1889, pp. 147-149.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mxico, 1893, pp. 6-8.


    
      
        CLI. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      Laudabuut alii. —Od. I, 7
    


    Merece leerse esta versin parafrstica y gallarda, aunque muy verbosa y no exenta de algunos lunares, que sealar con letra bastardilla:


    
       Alaben unos a la noble Rodas,

      Clarsima entre todas,

      A feso, Mitilene, o las erguidas

      Murallas singulares

      De Corinto, baadas por dos mares

      Y de la espuma cndida nacidas.

       O a Tebas frtil, cuyo suelo hermoso

      A Baco generoso

      Mir nacer; o a Delfos que descuella

      Al Parnaso vecina

      Donde Apolo facundo vaticina;

      O el valle Tempe de Tesalia bella.

       Otros procuren en extensos cantos

      Celebrar los encantos

      De la ciudad de Palas; y en oliva

      Vencedora y luciente

      Prefieran coronar la docta frente

      Antes que en mirto, lauro o siempreviva.

      Y muchos entre todos de consuno

      Por agradar a Juno

      De Argos altiva ensalcen a porfa

      Los floridos vergeles

      Y sus nobles e indmitos corceles

      Y el lujo de Micenas y vala.

       Que a m no tanto la sufrida Esparta

      Me embebece y coarta,

      O los frtiles campos de Larisa,

       [p. 215] Como aquella caverna

      Donde fluye la Albunea sempiterna

      Y entre guijas saltando va de prisa;

       Y de Tvoli el Anio arrebatado

      Y el bosque dilatado

      De Tiburno, y los valles y los huertos bendecidos

      Por aquellos arroyos

      Que all se miran discurrir inciertos.

       A la manera que divide el Noto

      Por el cielo remoto

      Los nubarrones crdenos en briznas,

      Y luego los aleja

      Y el firmamento algero despeja

      Sin producir vapores y lloviznas;

       As tu, Plauco, ataja, ataja el vuelo

      Al amargoso duelo;

      Y acota los trabajos de la vida,

      Como discreto y sabio,

      A menudo posando el seco labio

      En grande taza de licor henchida;

       Ora te veas plido y sediento

      All en el campamento

      Las insignias velando relucientes,

      Ora en la verde alfombra

      De tu Tvoli mores a la sombra

      Cabe aquellas limpsimas corrientes.

       Huyendo de su padre y Salamina

      Su amargura domina

      El Teucro, y de los lamos erguidos

      Con hojas coronaba

      La sien humedecida, y as hablaba

      A sus conmilitones afligidos:

       Amables compaeros, camaradas

      De mis tormentos fieros,

      Doquiera que nos lleve la ventura,

      Menos cruda y huraa

      Que mi padre, si Teucro os acompaa

      No desperis: es Teucro quien augura.

       Sabed que Apolo numen fementido

      Constante ha prometido,

      Que muy presto en incgnita ribera

      La nueva Salamina

      Fundaremos, tan blica y divina

      Que alcance a competir con la primera.

       Varones esforzados, que conmigo

      Sufrs del enemigo

       [p. 216] Hado el furor, ingentes los pesares

      Despedid animosos

      Y antes libad los vinos deliciosos:

      Maana tornaremos a los mares.
    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III... Mxico, 1889, pp. 152-155.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... M xico... 1893, pp. 12-15.


    
      
        CLII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
          Vides ut alta stet nive candidum. —Od. I, 9
        

      


      
        
           Ves levantarse a la cerlea esfera,

          Cual si de nieve fuera,

          El cndido Soracte, y que agobiados

          Esos bosques sombros

          No soportan la carga, y que los ros

          Se paran por el hielo aprisionados?

           Atizando el fogn con seca lea,

          Oh Taliarco, domea

          El crudo fro; y saca de contino

          De la nfora sabina

          De dobles asas al hogar vecina,

          El de cuatro aos confortante vino.

           Y al buen Dios lo demas deja prudente

          Que humill juntamente

          Los vientos de la mar, en la llanura

          Donde movan guerra;

          Ya no en vaivn inclnanse a la tierra

          El quejigo y ciprs de rama oscura.

           Huye inquirir con arrogancia vana

          Lo que venga maana;

          Y aquellos das que te da veloces

          La suerte, cuenta experto,

          Joven amigo, como lucro cierto;

          No el baile esquives ni de amor los goces.

           Mientras distante, cana y temerosa

          La vejez fastidiosa

          Est de tu verdor, busca de Marte

          El campo y las contiendas;

          Y frecuenta la plaza, y no pretendas

          De las nocturnas plticas privarte.
        

      


      
        
           [p. 217] Esta parfrasis en que hay versos muy felices, sobre todo la estrofa 2., adolece del defecto de dejar sin traducir, por escrpulo de moralidad nimio, puesto que no se trata de ningn pasaje escandaloso, los seis ltimos versos, que son bellsimos por su delicadeza y vago misterio:
        

      


      
        
           Lenesque sub noctem susurri

          Composita repetantur hora;

          Nunc et latentis proditur intimo

          Gratus puellae risus ab angulo,

          Pignusque dereptum lacertis

          Aut digito male pertinaci.
        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III... Mexico..., 1889 pp. 155-156.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico. ... 1893, pp. 15-17.


    
      
        CLIII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
           Tu ne quaesieris. —Od. I, 11
        

      


      
        
          No intentes, oh Leucnoe, presumido

          Saber (que no es debido

          Satisfacer tan criminal deseo)

          Qu trmino conceden

          A ti y a m los dioses, que lo pueden,

          Ni computar el nmero caldeo.

          Cunto es mejor sufrir lo que viniere!

          Ora Jove nos diere

          Muchos inviernos, ora el postrimero

          Tal vez aqueste sea

          Que el mar Tirreno con furor golpea

          De cava pea en el escollo fiero.

          S sabio, y cuela, cuela el dulce vino;

          Y en tiempo tan mezquino

          Tus esperanzas corta. Presuroso

          El tiempo se desva

          Mientras hablamos. Goza de este da;

          Que gozar del siguiente es muy dudoso.
        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III. Mxico... 1889 pp. 156-157.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico... 1893, pp. 17-18.  [p. 218] CLIV. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.


    
      
        
           Pastor cum traheret.— Od. I, 15
        

      


      
        
          (Versin parafrstica en diez estrofas)
        

      


      
        
          En Ideas naves el pastor perjuro

          Por mar estrecho obscuro

          A Helena conduciendo, a los alados

          Vientos dej Nereo

          En inercia, contraria a su deseo,

          Por anunciarle sus terribles hados.

          ..............................................
        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III... Mxico..., 1889, pp. 157-159.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 18-21.


    
      
        CLV. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
          Septimi, Gades aditure mecum.— Od. II, 6
        

      


      
        
          Caro Septimio, que a la occidua Cdiz

          Conmigo iras y a Cantabria indcil

          Que nuestro yugo de la libre frente

           Brava sacude...
        

      

    


    Traduccin en ocho estrofas sficas, dos ms que el original. En la ltima hay un latinismo inadmisible:


    
      Do la favila de tu amigo el vate

       Clida riegues;
    


    y en la anterior una trasposicin muy violenta que no es del original:


    
      De Baco amigo donde Auln no envidia

       Uvas falernas...
    


    La construccin de Horacio se parece mucho ms a la natural castellana:


    
      
        
          .......... et amicus Aulon

          Fertili Baccho, minimum Falernis

           Invidet uvis.
        

      


      
        
           [p. 219] El me re, por me agrada (estrofa sexta) es traduccin literal, pero no exacta:
        

      


      
        
          Rincn ninguno de la tierra vasta

          Me re tanto...

          

          Ille terrarum mihi praeter omnes

          Angulus ridet...
        

      

    


    Hago estas menudas observaciones slo por tratarse de un poeta y humanista que tanto vale.


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III... Mxico..., 1889, pp. 159-160.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 21-22.


    
      
        CLVI. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
           Rectius vives. —Od. II, 10
        

      


      
        
          Mejor, Licino, vivirs si el dorso

          Del mar no oprimes, ni temiendo cauto

          Procela ruda, la arriesgada orilla

          Nimio frecuentas...
        

      

    


    Versin no parafrstica, como se intitula, sino bastante fiel y ceida, en el mismo nmero de estrofas que el original.


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III... Mxico, 1889, pp. 162-163.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico, 1893, pp. 25-26.


    
      
        CLVII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
           Eheu fugaces.— Od. II, 14
        

      


      
        
          Oh Pstumo, los aos

          Resbalan fugitivos, trance fuerte!

          De la vejez ay Pstumo! los daos

          No amengua tu piedad, ni los amaos

          De la indomable muerte.

          No, y aunque cada da,

          Trescientos bueyes, trmulo de espanto,

           [p. 220] Degelles en su altar con mano pa,

          No te hurtars, amigo, a la porfa

          De Plutn, ni por llanto;

          De Plutn que al triforme

          Audaz Gerin y a Ticio malhadado

          Reprime en pena de su culpa enorme

          Dentro la onda horrsona y disforme

          Del Aqueronte helado,

          Que de cruzar tenemos

          Cuantos a costa de mprobas labores

          A la boca oh dolor! el pan llevemos;

          Seamos reyes, y a otros dominemos,

          Seamos labradores.

          Al rudo Marte en vano

          Evitaremos, y del Adria ronco

          La ola crespa; en el otoo insano

          Sin fruto esquivaremos del tirano

          Austro el silbido bronco.

          Hemos de ver, no hay duda,

          Del lnguido Cocito la corriente

          Errante y negra, y a la prole cruda

          Del fiero Dnao, y la tarea ruda

          De Ssifo doliente.

          La casa y a tu esposa

          Dejars tan querida, el campo y mieses;

          No la que siembres arboleda umbrosa,

          Breve seor, te seguir a la fosa

          Excepto los cipreses.

          Tu heredero ms justo

          Libar los licores que almacenas

          Bajo cien llaves, el palacio augusto

          Con un vino regando ms robusto

          Que el de las salias cenas.
        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana... Mxico..., 1889, pginas 163-164.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico. .., 1893, pp. 27-29.


    Parfrasis poticamente sentida y briosamente versificada, a pesar de los dos ripios, trance fuerte!, y oh dolor! de las estrofas 1. y 4.; de los amaos de la Muerte y de algn otro defectillo. Los dos vocativos, Postume, Postume del principio estn en la traduccin demasiado lejos el uno del otro, y quiz por eso los  [p. 221] primeros versos no expresan bien la melanclica languidez del Eheu fugaces en que materialmente parece que va deslizndose la vida.


    
      
        CLVIII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
           Non ebur neque aureum. —Od. II, 18
        

      


      
        
          
            (Versin parafrstica)
          

        


        
          
            En mi casa no esplende

            Marfil bruido, ni de cedro y oro

            El artesn trasciende;

            Ni de Himeto sonoro

            Labrada trabe prstale decoro.

            Columnas oprimiendo

            En el confn del frica entalladas;

            Y de Atalo no siendo

            Pariente, sus moradas

            Me apropio y sus riquezas acopiadas.

            De mis pobres clientes

            Las humildes y pdicas esposas,

            Para m, complacientes

            No tejen y afanosas,

            De Laconia las prpuras preciosas.

            Una benigna vena

            De ingenio y gratitud en m se halla;

            A m, pobre, sin pena

            El rico la muralla

            Por verme deja, y mi estro le avasalla.

            No a los dioses fatigo

            Pidiendo ms; ni a importunar me inclina

            Al generoso amigo

            Avaricia mezquina;

            Soy feliz con mis campos de Sabina.

            El da es empujado

            Por otro da; amnguase y convierte

            La luna; y olvidado

            De la cercana muerte,

            Mrmoles labra de cantera inerte.

            Del sepulcro te olvidas

            Por alzar un palacio; y no contento

            Con las tierras asidas

            Que tienen firme asiento,

            Sobre la mar fabricas avariento;

             [p. 222] Sobre la mar que fiera

            A Bayas lame con tremendo ruido;

            Y en desviar la ribera

            De donde siempre ha sido,

            Te esfuerzas arrogante y presumido.

            Qu mucho que acrecientes

            Tus labores, si borras con esmero

            De tus tristes clientes

            El vecino sendero

            Por allegarte un surco, pendenciero?

            La mujer y el amado

            Esposo dejan el caliente nido,

            Y al hijo desaseado

            Del seno mal prendido

            Transponen, y al penate ennegrecido.

            Para el amo avariento

            Y acaudalado, en la infeliz morada

            Del Oreo turbulento

            Y rapaz, separada

            No hay aula que le aguarde y reservada.

            A dnde vas? a dnde?

            Igual la tierra, en la mansin temida

            Al miserable esconde,

            Y para all convida

            De reyes a la prole envanecida.

            Satlite severo

            Del Orco, a Prometeo malogrado,

            El infernal barquero

            Con oro cohechado,

            No quiso reducir a aqueste lado.

            A Tntalo orgulloso

            ste aprisiona; y vengador reprime

            Al linaje famoso

            De Tntalo sublime

            Y que padece sin descanso y gime.

            Y alguien ora le implore,

            Ora en secreto sometido al hado

            Alguien sin tasa llore,

            Se da por invitado

            Para aliviar al pobre desgraciado.
          

        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III. Mxico, 1889, pp. 149-152.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico, 1893, pp. 8-12.  [p. 223] CLIX. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico,1889.


    
       Exegi monumentum.— Od. III, 30
    


    He aqu esta valiente versin parafrstica, donde slo he notado los leves defectos que van sealados de letra cursiva.


    
      Acab un monumento

      Ms perenne que el bronce, y ms alzado

      Que las regias pirmides; ni el viento,

      Ni mordaz lluvia excavarn su asiento,

      Ni el curso arrasador del tiempo alado.

      No morir del todo!

      Del funreo atad la parte noble

      De mi ser huye por extrao modo;

      Y he de ver alargarse el perodo

      De mi vida, ceido en lauro y roble.

      Ser mientras airosa

      Cobije al mundo del romano solio

      La bandera temida y gloriosa,

      Y mientras con la virgen silenciosa

      El Pontfice ascienda al Capitolio.

      Me ver ennoblecido

      Donde resbala tmido el Ofanto

      Con temeroso y asordante ruido,

      Y donde riega el Dauno empobrecido

      Agrestes pueblos sin verdor ni encanto,

      Por haber el primero,

      Aunque de humilde y msero linaje,

      Vertido fiel con amoroso esmero

      Los versos eolios  [1] al latn austero

      Dndoles rico y ulico ropaje.

      Melpmene, tu gloria

      Por mis afanes, gzate, hoy empieza;

      Viva conserve el mundo tu memoria,

      Y cia en prenda de nclita victoria

      Con el dlfico lauro mi cabeza.
    


    Memorias de la Academia Mexicana... Tomo III. Mxico, 1889, pginas 165-166.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico... 1893, pp. 29-30.  [p. 224] CLX. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.


    
      
        
           Diffugere nives.— Od. IV, 7
        

      


      
        
           Versin Parafrstica
        

      


      
        
          Aljase la nieve:

          Torna al campo feraz la hierba amante;

          Los rboles en breve

          La cabellera undante

          Sueltan, y el mundo cambia de semblante...
        

      

    


    El principio no es feliz, pero luego hay mejores estrofas:


    
      Y el perezoso Invierno

      Viene despus. Las lunas en su vago

      Lucir y cambio eterno,

      El lamentable estrago

      Reparan prontas con celeste halago.

      Nosotros, si camos

      Do el po Eneas, do Tulo el opulento

      Y Anco, cual polvo huimos

      Que va a merced del viento.

      Y cual sombra que pasa en un momento.

      Quin sabe, o saber puede

      Si el alto Dios, del tiempo de maana

      Una hora le concede,

      Sobre la suma vana

      De aos que hoy pierde con torpeza insana...
    


    Memorias de la Academia Mexicana... Mxico, 1889, pginas 160-162.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 23-25.


    
      
        CLXI. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1889.
      

    


    
      
        
           Beatus ille.— Ep. 2
        

      


      
        
           Versin Parafrstica
        

      


      
        
          Mil veces fortunado

          Quien de negocios y de lucro ajeno,

          Como el hombre en su estado
  [p. 225] Primitivo  [1] un terreno

          Con bueyes propios enriquece ameno!

          Que no el clangor le asusta

          De blica trompeta, ni el bramido

          Del mar y saa injusta;

          Y el foro desabrido

          Evita y el magnate presumido

          l de purprea via

          Con el olmo los pmpanos dorados

          Solcito encaria

          O en valles apartados

          De vacas apacienta sus ganados.

          Ya empua la guadaa,

          Y en vez de rama intil otra injerta,

          Ya los cntaros baa

          De mieles, y liberta

          Esquimando al primal, de muerte cierta.

          Y cuando Otoo asoma

          La cabeza en los campos decorada

          De frutos y urea poma,

          Cul goza la pesada

          Pera al cortar y la uva nacarada.

          Por tenerte propicio

          A ti, Priapo, con piadosa mano

          Las lleva en sacrificio,

          Y a ti, padre Silvano

          De lmites tutor y soberano.

          Ya al pie de aosa encina

          Gusta yacer, ya encima de la grama

          Tenaz; y cristalina

          La fuente se derrama,

          Y eco del ave el sollozar reclama.

          Y murmura el riachuelo

          Al resbalar, de espuma salpicando

          Sus mrgenes, y el cielo

          De paso retratando;

          Y a sueo el ruido le convida blando

          Y al bramar en los cerros

          Saudo el Breas hacinando nieves,

          Ya encierra, de sus perros

          Seguido, a los aleves

          Fieros jabatos en las mallas leves;

          Ya prende en los bohordos

          De aguda enea, redes, y aprisiona

           [p. 226] A los golosos tordos

          Y a liebre corretona

          Y a grulla vaga que su afn corona.

          Quin, viendo esta vida

          Los infortunios del amor prolijo

          Y ansiedades no olvida?

          Ms, si los ojos fijos

          Tiene la esposa en el hogar e hijos.

          Cual suele la sabina

          O la consorte del pulls, dorada

          Por la lumbre divina

          Del sol, que la llegada

          Espera de varn con llama alzada;

          Y que aparta risuea

          De mimbres, a la grey, en los cercados  [1]

          Y las cabras ordea,

          Y vinos regalados

          Ofrece con manjares no comprados.

          Ni la ostra del Lucrino

          Me agrada ms, ni el rombo y el escaro,

          Si negro torbellino

          Del mar de oriente avaro

          A nuestro golfo los arroja claro;

          La gallina sidonia

          Nunca me nutre ms, ni ms me agrada,

          Ni la perdiz de Jonia,

          Que de su rbol cortada

          La redonda aceituna y sazonada,

          O la verde acedera,

          O la malva salubre que ama al prado,

          O el cordero que fuera

          A Trmino inmolado

          O el cabrito que al lobo fu arrancado.

          En esas dulces horas

          Cunto agrada mirar que las novillas

          Se apacen mugidoras

          Tronzando manzanillas

          Cabe el chozo del campo en las orillas.  [2]

          Y mirar que los bueyes

          Traen al cuello el reluciente arado

          De revs, y las greyes

          De gaanes al lado

          De la cabaa en escuadrn formado!

           [p. 227] Trocarse en ganadero

          Quiere en los idus usurero Alfo.  [1]

          Dicho esto, su dinero

          Junta, y con nuevo bro

          En las calendas usuraba impo.
        

      

    


    Memorias de la Academia Mexicana... Mxico... 1889, pginas 166-169.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 31-35.


    
      
        CLXII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      Iam satis terris nivis atque dirae. —Od. I, 2
    


    Versin Parafrstica en sficos-adnicos (veinte estrofas: las del original son trece).


    
      Ya mucha nieve y destructor granizo

      Envi a la tierra poderoso Jove

      E hiri saudo con fulmnea diestra

      Templo y alczar...
    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza, Cannigo de la Iglesia Metropolitana de Mjico y Rectot del Seminario, individuo de nmero de la Academia Mejicana, correspondiente extranjero de la Real Espaola, y entre los Arcades de Roma Clearco Meonio. Mjico, imprenta de J. Joaqun Terrazas, S. Jos de Gracia, nm. 5, 1893, pp. 60-64.


    
      
        CLXIII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      
        
           Scriberis Vario fortis. —Od. I, 6
        

      


      
        
           (Versin parafrstica en liras)
        

      

    


    Aunque no es, ni con mucho la ms feliz de las traducciones de este excelente humanista y pulcro versificador, la pongo  [p. 228] ntegra por tratrarse de una oda de las que menos veces han sido puestas en metro castellano:


    
      Pintarte valeroso

      Y vencedor del brbaro enemigo,

      O un hecho gloroso

      De aquellos que contigo

      De tu valor militar al abrigo,

      Ya manejen la brida,

      Ya el mar fatiguen con sonante armada,

      Empresa desmedida

      A Vario reservada,

      En los versos heroicos ave osada!

      Yo modesto poeta,

      Oh caro Agripa, publicar no intento

      Con arrogancia insueta

      Tus hazaas sin cuento;

      Me faltan frases, y me falta aliento.

      Ni el iracundo enojo

      Y bravo ardor de Aquiles indomable;

      Ni el temerario arrojo

      De Ulises el instable

      Para quien no hubo mar innavegable;

      Y ni la infame casa

      De Plope homicida: me lo veda

      Mi cortedad no escasa;

      Y de mi lira leda

      La seora no quiere que proceda

      A cantar tus loores

      Y ni de Csar la virtud propicia;

      No sea que menores

      Con punible injusticia,

      Presente al mundo a entrambos mi impericia.

      Quin describir pudiera

      Dignamente el arns adamantino

      De Marte, y la cimera

      De aquel Merin divino

      Por el polvo empaada del camino

      En la guerra troyana?

      Y de Tideo al hijo ponderado,

      De fuerza sobrehumana,

      Y que al cielo estrellado

      Se levanta por Palas ayudado?
    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... M xico, 18 93, pp. 36-38.  [p. 229] CLXIV. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.


    
      
        
           Lydia, die per omnes.—Od. I, 8
        

      


      
        
          (Versin parafrstica en siete liras)
        

      


      
        
          Oh Lidia, yo te ruego,

          Y por todos los dioses te lo pido,

          Que me digas: por qu con ese apego

          A Sbari aturdido

          Te esfuerzas en perder, y le has perdido?

          .....................................................
        

      

    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mxico, 1893, pp. 38-40.


    
      
        CLXV. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      
        
          Mercuri, facunde nepos Atlantis.— Od. I, 10
        

      


      
        
          Mercurio, nieto del robusto Atlante,

          Que suavizaste fieras costumbres

          De nuestra especie con tu voz sonora

           Y en la palestra...
        

      

    


    No es versin parafrstica como otras de su autor, puesto que consta del mismo nmero y calidad de estrofas y versos que el original, y procura ceirse a l en todo; pero encuentro ms poticas las parfrasis del Sr. Pagaza que sus traducciones rgidas. A las primeras le inclina su numen, que parece claudicante y apremiado en las segundas.


    Algunas trovas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 68-69.


    
      
        CLXVI. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      
        
          Dianam tenerae dicite, virgines. —Od. I, 21
        

      


      
        
          
            (Versin parafrstica)
          

        


        
          
            Cantad, vrgenes tiernas, a Dana

            Del campo soberana;

            Dulces mancebos, celebrad a Apolo

             [p. 230] De intonsa cabellera,

            Y a Latona entre diosas la primera,

            Y a la cual Jove excelso estima slo.

            Vosotros celebrad a la que ama

            A los ros y rama

            Del rbol, ya supere en el Algido

            Helado, o en sombras

            Selvas del Erimanto, ya en las fras

            Asperezas del Crago enverdecido.

            Vosotros con iguales alabanzas,

            Varones, y con danzas

            Al claro Tempe sublimad, y a Delo

            Patria de Cintio hermoso

            Insigne por su aljaba, y cadencioso

            Cuando tae la lira, don del cielo.

            Y aqul, por nuestras splicas movido,

            Del pueblo dolorido

            Y del prncipe Csar soberano

            Alejar la guerra

            Y el hambre y negra peste, a la Inglaterra

            Y de la Persia al lmite lejano.
          

        

      

    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico ..., 1893, pp. 41-42.


    En esta edicin se da el nmero 18 a la presente oda de Horacio, y el 19 a la que sigue. Tan extraa numeracin no se comprende sino suponiendo que el Sr. Pagaza se ha valido para su traduccin de un Horacio expurgado, en que faltasen tres odas, que sern probablemente la 5., la 13. y la 19. Quiz esto mismo explique las supresiones y los cambios que se advierten en la 4. y en la 9.


    
      
        CLXVII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      Integer vitae scelerisque purus. —Od. I, 22.
    


    No es parfrasis, sino versin bastante ajustada, en seis estrofas sficas como el original.


    
      
        ntegro el hombre que se mira po

        De crimen, Fusco, venenosos dardos

        No necesita, ni moriscas flechas

        Ni arco ni aljaba...
      


      
        
           [p. 231] Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico. ..,— 1893, pp. 40-41.
        

      


      
        
          CLXVIII. PAGAZA, Joaqun Arcado.—Mxico, 1893.
        

      


      
        
          
            Otium Divos rogat in patenti. —Od. II, 16
          

        


        
          
            Descanso, Grosfo, de los dioses altos

            El que navega por el mar Egeo

            Cuitado implora, si a la luna esconde

            Lvida nube...
          

        

      

    


    Versin ms literal que parafrstica, en quince estrofas, cinco ms que el original.


    Noto el latinismo gemas en la tercera:


    
      Pero el descanso que jams se compra

      Ni con las gemas que atesora el Indo...
    


    La traduccin es buena en conjunto, pero no iguala a las de Arjona y Burgos.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico. .., 1893, pp. 43-46.


    
      
        CLXIX. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      
        
           Descende coelo.— Od. III, 4
        

      


      
        
           Versin parafrstica
        

      


      
        
          Reina Caliope, del hermoso cielo

          Desciende al triste suelo

          Y ensaya con la flauta en este da,

          O en acento argentino,

          O de Apolo divino

          Con la ctara, suave meloda.

          La os?... la os?... Me burla por ventura

          Una amable locura?

          Parceme escucharla... y me parece

          Que voy por la serena

          Campia que la amena

          Agua baa y el cfiro estremece.

           [p. 232] Era muy nio: de jugar rendido

          Y del sueo vencido,

          Las torcaces palomas me cubrieron

          Con hojas relucientes

          Fragantes y recientes

          Sobre los montes que nacer me vieron.

          Sobre la cumbre del pulls Vulturo

          Ms all del seguro

          Lindero de la Pulla, con asombro

          De aquellos que en el monte

          Del sublime Aqueronte

          Moran, y que hoy entristecido nombro,

          Y de Bata en las hmedas florestas

          Y llanuras opuestas

          Del humilde Tarento, pues tranquilo

          Me vieron recostado

          Sobre el suelo alfombrado

          De verde grama, al pie de grueso tilo,

          Y seguro dormir nio animoso

          A la vbora y oso

          Sin temer, de los dioses protegido,

          Y del sol resguardado

          Por arrayn sagrado

          Entre el ramaje de laurel florido.

          Oh Musas, vuestro soy: ahora ascienda

          Por la torcida senda

          De la Sabina. ahora a la Preneste

          Prefiera por helada,

          O a Tbur levantada,

          O al tibio manantial de Baia agreste.

          Porque amo vuestros crmenes y danzas

          Burl las asechanzas

          En Filipos de mlite vencido;

          Y dejme con vida

          La encina maldecida,

          Y en la onda siciliana escollo erguido.

          Siempre, Musas, seris mis compaeras:

          Ora las olas fieras

          Del Bsforo atraviese navegante,

          Ora cruce viajero

          El arenal severo

          De la siria ribera y sofocante;

          Ya atrevido penetre en la Bretaa

          Que brbara se ensaa

          Con los extraos, ya visite al Trace

          De estirpe salvajina

           [p. 233] Que alegre, con la equina

          Sangre, su sed rabiosa satisface;

          O bien conozca al rpido Gelono

          De la Scitia colono

          Tan diestro en manejar el arco y flecha,

          Bien, de peligros libre,

          Dejado el ronco Tibre,

          Mi quilla en el mar Caspio se abra brecha.

          Vosotras, Musas, de la pieria gruta

          Por vid y helecho hirsuto,

          Recredis al almo Csar, si al soldado,

          Porque Marte se aleja,

          En ocio blando deja

          Con los hijos del bosque sosegado.

          Y vosotras, de Jpiter reflejo,

          Acertado consejo

          Fciles dais de vos a quien le implora;

          Y gozo sealado

          Por el don otorgado

          Demostris con sonrisa seductora.

          El alto Jove, padre omnipotente

          Que gobierna prudente

          La inmoble tierra, el mar tempestuoso,

          Abismos y ciudades,

          A dioses y heredades

          Del mortal que se yergue codicioso,

          En otro tiempo sepult iracundo

          En el antro profundo

          (Nadie lo ignora) con presteza y bro

          Del Titn insolente

          A la turba demente,

          Vibrando un rayo que surc el vaco.

          De aquella juventud psole miedo

          La protervia y denuedo

          Que fiaba en sus fuerzas orgullosa,

          Y en las de sus hermanos

          Que pretendieron vanos

          Sobre el Olimpo encaramar el Osa.

          Mas qu, Tifeo y Mimas arrogante

          Y aquel amenazante

          Porfirin de alzadsima estatura?

          Qu, Reco desdichado

          Y el crecido Encelado

          Que enormes troncos arroj a la altura?

          Qu pudiera este ejrcito forzudo

           [p. 234] Contra el sonante escudo

          De Palas? A ella se agreg Vulcano

          Aguerrido; y corona

          El triunfo la matrona

          Juno, esposa del padre soberano.

          A sta juntse Apolo el Patareo

          Que lleva por arreo

          El arco al hombro y la surtida aljaba;

          El que amable y riente

          De Castalia en la fuente

          La intonsa cabellera siempre lava;

          El que en los bosques de la frtil Licia

          Su mansin y delicia,

          Y de Delo en la selva do naciera,

          Por los hombres loado,

          Querido y venerado,

          Siempre y por siempre sin rival impera.

          La fuerza ruda empleada sin seso

          Se arruina por su peso!

          Si la fuerza se templa y se domina

          Los nmenes la acrecen,

          Pero ellos la aborrecen

          Si a toda clase de maldad se inclina.

          De aquestas mis sentencias es testigo

          Aquel Gys enemigo

          Y aquel Orin que a la ntegra Diana

          Se le atrevi impudente

          Y que herido en la frente

          Fu al punto por saeta soberana.

          La tierra inerte dulese arrojada

          Sobre su malograda

          Prole monstruosa, e inconsolable llora

          Sus partos desgraciados

          Bajo el Etna enterrados.

          Y al Etna el veloz fuego no devora!

          Ni, guarda fiel de Ticio deshonesto,

          El buitre deja el puesto

          Y desampara el hgado sangrado;

          Y trescientas cadenas

          Acrecientan las penas

          De Piritoo, amante desdichado.
        

      

    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 53-59  [p. 235] CLXX. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.


    
      
        
          Delicta maiorum.—Od. III, 6
        

      


      
        
           (Versin parafrstica)
        

      


      
        
          Sin culpa has de pagar tarde o temprano

          Los delitos, romano,

          De tus mayores, mientras no repares

          Las casas derrudas

          De los dioses, y estatuas denegridas

          Por el humo sagrado, y los altares.

          Te juzgas (y por esto sin segundo

          Imperasen el mundo)

          Inferior a los dioses; y contento

          Les rindes la cabeza.

          ste el principio fu de tu grandeza;

          A esto y no ms se debe tu incremento.

          Muchos males los dioses irritados

          Por verse despreciados

          Enviaron ay! a la luctuosa Hesperia.

          Las tropas de Pacoro

          Y Moneses ajar nuestro decoro

          Lograron y traernos la miseria.

          Por tentar, inconsultos los ageros,

          Acometerlos fieros,

          Nuestros bros domaron singulares;

          Y altivos nuestra presa

          Huelgan hoy de aadir con mano aviesa

          A sus pequeos, mseros collares.

          El fiero etiope y el robusto dacio,

          Que son terror del Lacio,

          Uno por la saeta voladora

          Y el otro por la armada,

          Ya por guerras civiles sojuzgada

          Arruinaron del mundo a la seora.

          Nuestros siglos en crmenes fecundos

          Trocaron en inmundos

          El casto lecho y nudos conyugales,

          Las familias y casas;

          Y de fuentes tan ptridas y crasas

          Refluyen sobre el pueblo enormes males.

          Algrase la virgen casadera

          Si le ensean la fiera

          Jnica danza; y en edad temprana

           [p. 236] Se quema en los ardores

          De incestuosos y lbricos amores

          Y con falsos afeites se engalana.

          La juventud cobarde y presumida

          De estos padres nacida,

          No teir con sangre de Cartago

          El pilago; tampoco

          A un Pirro matar ni a un grande Antioco,

          Y ni a un Anbal de la Italia estrago.

          Sino antes bien, los hijos procreados

          Por rsticos soldados

          Que a voltear las glebas erizadas

          Con la reja sabina

          Aprendieron, en donde aun los conmina

          La madre, si no surten con brazadas

          De leos el hogar, cuando del monte,

          Tocando el horizonte,

          La sombra cambia el sol, ya que se aleja

          En su carro de fuego,

          Ya que convida a todos al sosiego

          Y el buey cansado el frtil yugo deja.

          El tiempo volador qu no aminora

          Con mano daadora?

          Son nuestros padres menos generosos

          Que sus padres; peores

          Nosotros, en los aos ulteriores

          Hijos engendraremos ms viciosos.
        

      

    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico, 1893, pp. 50-53.


    Algunos leves reparos pueden hacerse sobre esta parfrasis, elegantemente versifcada. Nada tena de fiera la danza jnica, que, al contrario, se caracterizaba por lo muelle. Los males enormes y las fuentes ptridas y crasas ahoga la sencilla frase del original: Hoc fonte derivata clades. Antoco no tiene la acentuacin debida, y faltan, sin duda, por escrpulos de moralidad (que en este caso no comprendo, porque la intencin del poeta latino es profundamente moral, y casta su expresin, aunque trace, no para ejemplo, sino para reprobacin y escarmiento, un cuadro de malas costumbres de su tiempo) dos admirables estrofas del original:


    
      
        
          
            Mox iuniores quaerit adulteros

            Inter mariti vina, neque elegit

             [p. 237] Cui donet impermissa raptim

            Gaudia luminibus remotis,

            Sed iussa coram non sine conscio

            Surgit marito, seu vocat institor

            Seu navis Hispanae magister,

            Dedecorum pretiosus emtor...
          

        


        
          
            CLXXI. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
          

        


        
          
            Impios parrae recinentis omen. —Od. III, 27
          

        


        
          
            Lleve al impo de la parra el canto

            Con mal agero, y la preada perra

            Y flava loba; y a encontrarle acuda

             Zorra parida.

            Rompa su va cual volante dardo

            Hrrida sierpe, y al rocn le asuste;

            Qu temer puedo s nac adivino

             Prvido y hbil?

            Antes que torne a los tranquilos lagos

            Prsaga el ave de inminente lluvia,

            Vendr, rogado, del risueo Oriente

             Grrulo cuervo.

            Vive dichosa donde ms te agrade,

            Oh Galatea: no me olvides, cura;

            No la corneja, ni el siniestro pico

             Turben tu paso.

            Miras ahora que se inclina y treme

            Orin ruidoso; conocido tengo

            El Adria obscuro, y del gallego insano

             La alta perfidia.

            De los contrarios las mujeres e hijos

            Experimenten el furor del Austro

            Y el oleaje que bramando azota

             Seca la orilla.

            Tambin Europa del mentido toro

            Se confiaba, y al mirar que hierve

            El mar en monstruos, la color perdida,

             Teme el engao.

            Y la que un tiempo recogiendo flores

            Para las Ninfas iba por los prados,

            Slo vela en tan obscura noche

             Olas y estrellas.

            Y cuando a Creta de las cien ciudades

            Llegaba, dijo: Padre, de hija el nombre

             [p. 238] Dej al partir, y a tu piedad ultraja

             Ciego delirio.

            Dej sin tino los paternos lares;

            Sin tino tardo en aportar al Orco;

            Si un Dios me escucha, sepa que vagara

             Entre leones.

            De dnde, a dnde por desdicha vine?

            Morir tan slo, no es condigna pena...

            Lloro despierta mi afrentosa culpa?

             Soy inocente?

            Me burla acaso la mentida imagen

            Que trae el sueo por la puerta ebrnea?

            Mejor sera transportar los mares

             O cortar flores?

            Si alguien me diera (que en furores ardo)

            Al toro infame que me fu querido,

            Destrozara con filoso hierro

             Luego sus astas.

            Antes que ocupe mis mejillas bellas

            La palidez, o su vigor perdido

            La vctima haya, quiero ser hermoso

              Pasto de tigres.

            Ah, vil Europa! tu lejano padre

            Te urge, infelice; di por qu no mueres?

            De ese quejigo, con aquesa banda,

             Culgate al punto.

            O si te agrada soportar la muerte

            Entre peascos y quebradas rocas,

            Entra, bien puedes, entra en la borrasca;

             chate al punto.

            Si no es que quieras por tu noble sangre

            A fuer de esclava manejar el huso

            En pueblo extrao, y del varn de tu ama

             Ser concubina.

            Prfida Venus tan amargas queja

            Presente ola con burlona risa,

            Y a su regazo, con el arco flojo,

             Iba Cupido.

            Y cuando la hubo a su sabor burlado

            Templa, le dijo, tus injustas iras;

            Porque las rompas, sus odiadas astas

             Brndate el toro.

            Que eres de Jove la mujer ignoras?

            Reprime el llanto, tu fortuna estima,

            Y ve que a un gajo del ingente mundo

             Has de dar nombre.
          

        

      


      
        
           [p. 239] Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico ..., 1893, pp. 46-50.
        

      

    


    El. nombre del pajarraco llamado en latn parra es en castellano picaza, y no conviene cambiarle, aunque no sea ms que por evitar la anfibologa con el sentido corriente que tiene la voz parra en nuestro idioma. Flava es un latinismo poco recomendable, usado por Pagaza en otras versiones. Filoso es neologismo inadmisible que no tiene fundamento en el original.


    No es versin parafrstica, aunque as se intitule. Tiene el mismo nmero de estrofas que el original, si bien una de ellas aparece cambiada de sitio (la que es 13. en el texto de Stallabaum figura como 10. en la traduccin).


    A pesar de algunos versos felices, este ensayo no es perfecto, y la versin resulta oscura y premiosa. Pero en descargo del ilustre traductor ha de decirse que esta oda, una de las ms bellas, pero tambin de las ms extraas, de Horacio, es dificilsima de traducir por su vaguedad romntica.


    El Sr. Pagaza ha imitado, adems, esta oda de Horacio en el siguiente soneto:


    
      
        
          
            A GALATEA
          

        


        
          
             Sis licet felix ubicumque mavis

              Et memor nostri, Galatea, vivas
          

        


        
          
            El ala bate y mi zafir sereno

            Enluta bramador el torbellino;

            Tmida sierpe cruza mi camino,

            Corusca el rayo, y se prolonga el trueno

            Vive dichosa... y al pastor Fileno

            Jams olvides!... El turgente lino

            Al rudo soplo de infeliz destino

            Me arranca y lleva de tu amante seno.

            Maana, al tardecer,  [1] flbil, de hinojos

            Estar en otra playa... y de esta orilla

            Sin m hollars los arenales rojos.

            Ah! si la luna en occidente brilla,

            En ella clava los cerleos ojos

            Y una lgrima surque tu mejilla.
          

        

      


      
        
           [p. 240] CLXXII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
        

      


      
        
          
             Pindarum quisquis. —Od. IV, 2
          

        


        
          
            En alas, Julio, de licuable cera

            Se apoya, y nombre al cristalino ponto

            Dar el inhbil que imitar al dulce

            Pndaro intente...
          

        

      

    


    Obsrvanse en esta versin, buena en general, algunos latinismos excesivos:


    
      O al pgil diestro y al ligero y noble

       Equite cante.

      ..................................................

      Bajo los sauces operosos cantos

      Parvo compongo

      .................................................

      Y ofreceremos a los dioses justos

      Msculo incienso...
    


    Este ltimo no tiene fundamento en el original, que no habla de que el incienso sea macho o hembra:


    
      ........ dabimusque divis

      Thura benignis.
    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza. Mjico..., 1893, pp. 64-67.


    
      
        CLXXIII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—Mxico, 1893.
      

    


    
      
        
          Quem tu, Melpomene, semel. —Od. IV, 3
        

      


      
        
          
            Versin parafrstica
          

        


        
          
            A quien t ves con plcida mirada,

            Melpmene sagrada,

            Al punto de nacer, no har famoso

            Pgil el istmio juego;

            Ni llevarle en griego

            Carro, cual vencedor, caballo airoso.

            Ni al Capitolio, blica victoria

            Le mostrar con gloria

             [p. 241] Cual nclito caudillo, coronado

            En  [1] el laurel de Delos,

            Porque hubo en sus desvelos

            A reyes orgullosos abajado.

            Sino antes bien: las aguas cristalinas

            Que baan las colinas

            De Tboli feraz, de erguido roble

            Y de palma altanera

            La espesa cabellera

            En elicos versos le harn noble.

            De Roma, la primera en excelencia,

            La clara descendencia,

            De los vates se digna en los serenos

            Coros anumerarme;

            Y al dejar de envidiarme

            El diente inicuo me lastima menos.

            Oh Piride, que riges con decoro

            De esta mi lira de oro

            El melifluo gratsimo sonido:

            Oh t que a mudos peces

            Pudieras dar a veces

            La tierna voz de cisne dolorido!...

            Lo debo todo a ti! Si al pasar quedo

            Me apuntan con el dedo

            Como a quien tae de agradable modo,

            El vivir sosegado,

            Y el agradar, si agrado,

            A ti, Piride, a ti lo debo todo.
          

        

      

    


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza... Mjico..., 1893, pp. 69-70.


    
      
        CLXXIV. FLORES, Manuel M.—Pars, 1892.
      

    


    Pasionarias. Poesas. Con un prlogo por Ignacio M. Altamirano. Pars, librera de Garnier hermanos. Calle des Saintes Pres, 6, 1892. 8., pp. 193-196.


    
      Glicere.
    


    Esta poesa es un centn de varios fragmentos de Horacio.  [p. 242] Los primeros versos contienen ntegra la oda 30 del libro primero: O Venus, regina Cnidi Paphique:


    
      Reina de Pafos y de Gnido, Venus,

      Deja de Chipre el encantado sitio,

      Y ven aqu, donde Glicere tiene

      De placer y de amor mgico asilo.

      Y que las Gracias de cintura suelta

      Y que las Ninfas de semblante lindo,

      Y el que alegra los aos juveniles

      Grato y feliz amor, vengan contigo.
    


    Desde aqu empieza la oda 19, lib. I: Mater saeva Cupidinum, tambin ntegra, aunque muy libremente traducida o ms bien imitada:


    
      De Jpiter el hijo y de Semele,

      Y los deseos erticos aun vivos,

      Quieren que entregue el corazn cansado

      A los amores que juzgu perdidos.

      Y me abraso por ti, rubia Glicere,

      Y me enamora tu semblante altivo,

      Y de tu tez la nieve inmaculada

      Como el mrmol de Paro terso y fino.

      Y me enamora tu habla melodiosa,

      Tu continuo rer provocativo,

      Y de tus ojos hmedos el fuego,

      Y tu desdn tambin y tu capricho.

      Venus me sigue por doquier, me sigue,

      Conmigo va, detinese conmigo,

      En contacto de fuego a mi se acerca,

      Domina mi razn y mi albedro,

      Y ya no ms contra el feroz escita,

      Ni contra el parto, huyendo tan temido,

      Mi lira tiene cuerdas... Ya no sabe

      Sino de amor los deleitosos himnos.

      ...................................................
    


    El final de esta oda viene despus para servir tambin de final a tan extrao rifacimento:


    
      
        Ea! colocad sobre el altar de csped,

        Junto a la cepa del sagrado vino,

        Esclavos, el incienso y la verbena.

        Tributemos el culto merecido,

        Y la caliente sangre de la vctima

        Haga acepto a la Diosa el sacrificio
      


      
        
           [p. 243] Lo dems est tejido con rasgos sueltos de las odas de Horacio.
        

      


      
        Te quiero junto a m ms impetuosa

        Que las frvidas olas del Adritico

        Cuando en el golfo de Calabria Eolo

        Las agita con spero rido.
      

    


    Es de la oda 33 del libro I: Albi ne doleas:


    
      
        
          Grata detinuit compede Myrtale

          Libertina, fretis acrior Hadriae
  Curvantis Calabros sinus...


          Que resuene el festn grato a los Dioses!

          Dnde la flauta est de Berecinto?

          Qu hace el oboe junto a la lira muda?

          Rosas traedme del jardn vecino...

          

          ..................... cur Berecyntiae

          Cessant flamina tibiae?

          Cur pendet tacita fistula cum lyra?
  Parcentes ego dexteras

          Odi: sparge rosas...
        

      


      
        
           Quantum distet ab Inacho. —Od. II, 19.
        

      


      
        
          Saca del fondo de la cueva, esclavo,

          El Ccubo  [1] oloroso, envejecido,

          ............................................

          En tanto yo celebrar a Neptuno;

          Y escucharn tambin plcidos himnos

          Las Nereidas de verde cabellera.

          Mientras ofreces de tu lira el ritmo

          A las flechas de Diana y a Latona.

          Luego mis cantos alzar contigo

          A quien reina en las Ccladas, y vuela

          En un carro por cisnes conducido;

          Y nuestro himno final ser a la noche

          Del misterio nupcial mudo testigo.

          

           Festo quid potius die

          Neptuni faciam? prome reconditum,

          Lyde, strenua Caecubum...

          .........................................

          Nos cantabimus invicem

          Neptunum et virides Nereidum comas:
  [p. 244] Tu curva recines lyra

          Latonam et celeris spicula Cynthiae:

          Summo carmine, quae Cnidon

          Fulgentesque tenet Cycladas et Paphon

          Junctis visit oloribus

          Dicetur, merita nox quoque nnia.
        

      


      
        
           (Lib. III, Od. 28.)
        

      


      
        
          Mientras del lobo perseguido sea

          El balador cordero, y el marino

          Tema de Orin el tormentoso influjo,

          Y acaricien los trmulos cefros (sic)

          De Apolo la dorada cabellera,

          Te dar por su amor el amor mo.
        

      


      
        
          Dum pecori lupus et nautis injestus Orion
  Turbaret hibernum mare,

          Intonsosque agitaret Apollinis aura capillos,
  Fore hunc amorem mutuum.
        

      


      
        
             (Ep. XV: Nox erat.)
        

      

    


    La forma del nombre Glicere, la mala acentuacin de cefros por cfiros, y otros detalles me inducen a creer que el poeta mejicano traduca o imitaba del francs y no del latn.


    
      
        CLXXV. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1892.  [1]
      

    


    
      
        Al Sr. Dr. D. Marcelino Menndez y Pelayo.
      

    


    Muy ilustre seor: Perdone usted la audacia de dirigirle estos renglones, pero confiamos en el afecto que usted siente por este pas, el ms castellano de toda Amrica, y en el inters que ha mostrado siempre por las letras castellanas de aquende el Ocano. Esa confianza y el creer que usted nos tendr a bien el regalillo literario que le hacemos, por su aficin a Horacio, son los mviles de esta carta.  [p. 245] Pues bien; hay en este seminario un joven profesor, que cultiva la poesa Horaciana con denodado empeo; ha traducido casi todas las odas del Venusino; y de esas traducciones enviamos a usted algunas, ya publicadas en peridicos, ya inditas. Y esperamos que usted se dignar exponernos su juicio sobre dichas versiones. No queremos elogios (y pedirlos sera agravio a la imparcialidad notoria de su superior ingenio); slo deseamos remitir nuestro humildsimo parecer al altsimo y autorizado de usted, por ver de desengaarnos, si erramos en creer buen traductor de Horacio a Elio Turno.


    De todos modos, pensamos que usted recibir bien el manuscrito de las versiones, siquiera porque aumenta el catlogo de traductores de Horacio, que usted ha hecho con laudabilsima fatiga. Si a usted no le desagrada conocer las producciones de nuestro joven ingenio, mucho honor y placer tendremos en remitirle otras: poesas originales, dramas, traducciones y comentarios de Pndaro, Anacreonte, Safo y otros griegos, as como imitaciones latinas de Horacio.


    Por ahora van adjuntas, como regalo que usted se servir aceptar, dos oditas impresas que los discpulos de Elio Turno han escrito colectivamente. La desigualdad consiguiente a ese gnero de trabajos, hechos a escote, los hace desmerecer; pero los damos a usted porque en ellos andan la mano del maestro a menudo y la seal de su afn por el cultivo de las letras clsicas.


    Van tambin al calce de las traducciones, algunos comentarios que dan razn de por qu Elio Turno disiente a veces del comn entender de los intrpretes, y estn sacadas de las notas sobre Horacio que Elio Turno dicta en su ctedra.


    Dispense usted la molestia y enfado de esta carta, me ofrezco, por m y a nombre de los catedrticos de este Colegio, como afectsimo criado de usted, que s. m. b.— Atengenes Segale. 


    Seminario de Mjico y junio de 1892.


    P. D.—A ltima hora pusimos adjuntas algunas oditas latinas y la versin de la mejor olmpica de Pndaro.


    
      
        Vale.
      


      
        
           [p. 246] CLXXVI. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Maecenas atavis. —I, 1
      

    


    Preludios. I. Mjico. Sin ao (pero consta en el prlogo), pginas 57-58.


    
      Inc. Mecenas, nieto de abuelos reyes,

      Mi honra grata, refugio mo.

      Hay quienes gozan cuando en su carro

      Polvo de Olimpia ya recogieron,

      Y si, evitado rozar la meta

      Con rueda hirviente, la palma noble

      Dioses los hace del mundo dueos.

      A ste le place que la Romana

      Turba verstil por ensalzarle

      Con tresdoblados honores pugne...
    


    De sta y sus restantes versiones de Horacio dice el traductor: He procurado conservar aun las construcciones del original hasta donde lo permite nuestra lengua; y mucho me temo no haber respetado siempre este valladar, que fijan la crtica y el buen gusto.


    
      
        CLXXVII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
      

    


    
      
         Iam satis terris. —I, 2
      


      
        
           Preludios. (Mjico, 1893), pp. 58-59.
        

      


      
        Ya harto de nieve y de cruel granizo

        Mand a la tierra el Padre, y aflechando

        Los templos ya con encendida diestra

        A Roma puso miedo;

        Miedo a las gentes de que no tornase

        Que llor Pirra, el novedoso tiempo,

        Cuando Proteo a los excelsos montes

        Arre la grey marina...
      

    


    El traductor, por querer someterse a un nimio rigor literal, cae en extravagancias de diccin y aun en impropiedades dignas de censurarse; v. gr.:


    
      
        A Ilia su esposa, que doliente clama

        Venganza ofrece el mujeriego vil...
      


      
        
           [p. 247] Lo que en nuestra lengua se entiende por el vulgar trmino de mujeriego es precisamente lo contrario de lo que Horacio quiso decir con el epteto uxorius (condescendiente con el gusto de su mujer, muy amante de su mujer).
        

      


      
        
          CLXXVIII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Sic te Diva. —I, 3
      


      
        
           Preludios, Mjico, pp. 60-61.
        

      


      
        As de Chipre la potente Diosa,

        De Helena los hermanos, astro esplndido,

        Y el Padre de los vientos te gobiernen,

        Sujetos todos, pero el Cauro libre,

        Oh nave que a tu seno confado

        Nos debes a Virgilio! Ruego inclume

        De los confines ticos le vuelvas,

        Y la mitad de mi alma me conserves...
      

    


    Sobre el verso 17: Quem mortis timuit gradum, pone el traductor esta nota que considero digna de atencin: Todos los intrpretes que conozco, traducen el gradum mortis por gnero de muerte. No puedo conformarme con ellos: yo entreveo en esas palabras una metfora de las que Horacio apenas insina a menudo: la vida no es sino descenso rpido hacia la muerte, y el que se confi a los mares por vez primera no temi bajar a los ltimos escalones de ese descenso y acercarse temerariamente a la muerte.


    Favorece a esta inteligencia aquel pasaje de Juvenal, St. 12, verso 57:


    
      ...Ventis animam committe, dolato

      Confisus ligno, digitis a morte remotus

      Quatuor aut septem...
    


    Por eso traduje grada de la muerte, conservando el ser y modo de la metfora, que creo descubrir, y que reaparece en el verso 33:


    
      Leti corripuit gradum.
    


    En conformidad con esta doctrina, traduce el Sr. Zamora en el primer pasaje:


    
       [p. 248] Qu grada de la muerte aquel tema

      Que con ojos enjutos los nadantes

      Monstruos, y que la mar mirara hinchada

      Y los escollos del Epiro infames?...

    


    y en el segundo:


    
      
        
          
            Antes necesidad de luee muerte

            Las gradas acort de su camino.
          

        


        
          
            CLXXIX. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
          

        


        
          
            Quis multa gracilis.—I, 5
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893. pp. 62-63.
        

      


      
        Quin es, oh Pirra, el delicado imberbe,

        Que empapado de esencias

        En retrete agradable

        Sobre mil rosas con amor te estrecha,

        Mientras por l sencilla con asco

        La rubia cabellera

        Te trenzas? Cuntas veces

        Ay! desdichado llorar, sin tregua

        La fe perdida y los cambiados dioses,

        Cuando ya las inmensas

        Aguas no acostumbrado

        De negros vientos erizadas vea!

        Y l que ahora crdulo, dorada

        Goza al verte y serena,

        Y encontrarte anhelosa

        Y siempre amable el inocente espera

        Ignorante del aura engaadora!

        Mseros los que ciegas

        T, a los ruegos propicia,

        Con tus encantos! Mi retablo muestra,

        Hoy adherido a la pared sagrada,

        Que ya en votiva ofrenda

        Al Dios del mar potente

        Hmeda veste le dej suspensa.
      

    


    Por nota dice el intrprete: He credo de fidelidad y elegancia conservar en la traduccin la alegora del mar aplicada a Pirra, cosa que han omitido otros traductores.  [p. 249] El vacuam no le entiendo como libre de otros amantes, sino en el sentido de no harta, no saciada del amor del galn de que se trata; y por consiguiente, no hastiada, no desdeosa, sino todava anhelante por su afecto.


    CLXXX. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1803.


    
      
         Lydia, dic per omnes .—Od. I, 8
      


      
        
           Preludios, Mjico, 1893, pp. 63-64
        

      


      
        Oh Lidia, te lo ruego

        Por cuantos Dioses hay por qu (confiesa)

        Del amor con el fuego

        En perder a Sbaris te das priesa?...
      


      
        
          CLXXXI. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
        Quem virum aut heroa.—Od. I, 12
      


      
        
           Preludios, Mjico, 1893, pp. 64-65.
        

      


      
        Qu varn o hroe con la lira, Clo,

        O aguda flauta celebrar intentas?

        Qu Dios de cuya juguetona imagen

         Nombre resuene

        O en las umbrosas faldas de Heliconia,

        O sobre el Pindo o en el Hemo fro,

        Donde siguieron a elocuente Orfeo

         Rpidas selvas,

        Que demoraba con maternas artes

        Agua corriente, acelerados vientos,

        Blando a guiar con las canoras cuerdas

         Robles oyentes...
      


      
        
          CLXXXII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Mater saeva Cupidinum. —Od. I, 20
      


      
        
           Preludios Mjico, 1893, p. 67
        

      


      
        Ya la madre cruel de los Cupidos

        Me manda y bronca la Licencia ufana

        Y el hijo de Semele la Tebana

        Volver a los Amores despedidos.

         [p. 250] El resplandor me quema de Glicera

        Ms que el mrmol de Paros reluciente,

        Y su grata esquivez me pone ardiente

        Y el rostro en que resbala quien la mira...
      

    


    Las dos ltimas estancias de la oda son muy inferiores a las dos primeras; el mactata veniet lenior hostia se convierte en este galimatas ininteligible:


    
      
        
          
            ................ que abrasada

            La hostia, echarse menos impetuosa (?)
          

        


        
          
            CLXXXIII. ZAMORA, Elio Turno, de.—Mjico, 1893.
          

        


        
          
             Quis desiderio. —Od. I, 24
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, p. 68.
        

      

    


    Traducida a la manera del Mtro. Len, dice el traductor. Eso quisiera ella! Jzguese por la primera estrofa, que apenas se entiende:


    
      Qu vergenza consiente,

      O regla, que la corte, la honda gana

      Por tan querida, gente?

      Dicta cancin insana,

      Oh diosa, a quien por hado

      La lquida garganta el Padre ha dado...
    


    Fr. Luis de Len, cuando se descuida en sus versiones, es desaliado, humilde, prosaico y llano, pero jams incurre en este galimatas indescifrable.


    Trabajos arcaicos y sin duda desatinados llam con loable modestia el docto Elio Turno a las dos o tres que hizo en esta forma.


    
      
        CLXXXIV. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
      

    


    
      
         Icci, beatis nunc. —Od. I, 29
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, p. 69.
        

      


      
        
          
            Ya envidias de los rabes

            Las dichosas riquezas,

            Iccio, y preparas blicas crudezas

            A los reyes invictos de Sab.
          

        


        
          
             [p. 251] Para el horrible Medo

            Ya trabas las cadenas,

            Y cul la nia brbara en sus penas,

            Muerto su esposo, te podr servir?

            

            Qu palaciego mozo,

            Ungida la melena,

            Que sricas saetas docto apena

            Retira sobre el arco paternal,

            

            Pondrs t de copero?

            Quin negar inclinados

            Puedan los ros verse remontados

            A arduas cimas, y el Tibre devolver,

            

            Si t (qu prometiste!)

            El Paneto excelente

            Y Academia comprados juntamente

            Por arneses Iberos quieres dar?
          

        

      


      
        
          CLXXXV. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Dianam tenerae dicite, virgines.— Od. I, 31
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, p. 67.
        

      


      
        Tiernas doncellas, celebrad a Diana,

        Vosotros, nios, al intonso Cintio,

        Ellas, la que ama frvido al Supremo

         Jove, Latona,

        

        A la que alegran los tendidos ros,

        La crin de bosques que el helado Algido

        Encresta, o bien del Erimanto y Crago

         Negras las selvas.

        

        Vosotros, nios, ensalzad a Tempe

        Patria de Delos con iguales loas

        Y el hombro insigne por la aljaba, hermana

         Del alma lira.

        

        Este del pueblo y soberano Csar

        La guerra aparte lacrimosa, el hambre,

        La peste, y la eche a Persas y Britanos

         Por vuestro ruego.
      


      
        
           [p. 252] CLXXXVI. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
        
          
             Nullus argento.— Od. II, 2
          

        


        
          
            Crispo Salustio, es plida la plata

            Que no abrillanta el uso moderado,

            Oh enemigo de barras escondidas

            En la avarienta tierra...
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, p. 71.
        

      


      
        
          CLXXXVII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
        Ulla si juris.—Od. II 8
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, p. 72.
        

      


      
        Si acaso alguna vez hubiesen sido

        Tus perjurios, Barina, castigados;

        Si alguno de tus dientes aperlados

        Se hubiese ennegrecido

        Por tus culpas pasadas,

        O alguna de tus uas sonrosadas...
      


      
        
          CLXXXVIII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Quid bellicosus Cantaber. —Od. II, 11
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, p. 73.
        

      


      
        Que piense el belicoso

        Cntabro y que el Escita, Quinto amado,

        Deja de averiguar del borrascoso

        Adritico a este lado,

        Y no tiembles confuso

        De una vida tan parca por el uso.

        Huye hacia atrs ligera

        La juventud con la apostura; y viene

        La vejez espantando seca y fiera

        Cuantos amores tiene

        Lascivos aquel dueo

        Y del joven tambin el fcil sueo.

         [p. 253] Ni las flores mantienen

        El primor que las di la primavera.

        Ni con la misma faz las lunas vienen

        A lucir en la esfera.

        Por qu pues tu alma criada

        Traes en altos juicios fatigada?...
      

    


    Lo dems de la traduccin decae mucho.


    
      
        CLXXXIX. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
      

    


    
      
         Eheu fugaces.—Od. II, 14
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, pp. 74-75
        

      


      
        Ay! qu fugaces, Pstumo, Psturno,

        Corren los aos, y no demora

        A la rugosa vejez que insta

        Virtud sincera, ni a muerte indmita...
      

    


    Termina as:


    
      
        
          
            De dejar tienes la tierra y casa,

            La dulce esposa: de rboles slo

            Cuantos cultivas, al breve dueo

            Sigue el perenne ciprs odioso.

            Y tu heredero ms digno el Ccubo

            Con cien candados guardado saque

            Y el pavimento rocie soberbio

            Mejor que cenas pontificales.
          

        


        
          
            CXC. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
          

        


        
          
            Otium Divos.—Od. II, 16
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, pp. 75-76.
        

      

    


    Es de las mejores traducciones de este autor, aunque tiene el inconveniente de parecerse demasiado a otras anteriores, como las de Arjona y Burgos:


    
      
        
          
            Ocio el opreso en el patente Egeo

            Pide a los Dioses cuando negra nube

            Cierra la luna, ni a los nautas ciertos

             Lucen los astros.

            Ocio en la guerra furibunda Tracia,

            Ocio los Medos de carcaj ornados,

             [p. 254] Grosfo, descanso que no compra el oro

             Ni piedras finas.

            Ni los tesoros ni el lictor del cnsul

            Tristes tumultos de la mente apartan,

            Ni a las que en torno a artesonados techos

             Cuitas revuelan.

            Feliz con poco vive quien paterno

            Usa el salero en la sencilla mesa,

            Que leves sueos ni el temor le roban

             Ni la avaricia.

            A qu lanzamos tantas cosas lejos

            En breve edad? A qu buscamos tierras

            Que otro sol tibia? de su patria huyendo,

             Quin de s huye?

            Sube viciosa a las bronceadas naos

            La cuita, sigue al escuadrn ginete

            Ms que los ciervos y que el Euro echando

             Nubes, ligera.

            Odie curar de lo futuro el alma

            Grata en lo de hoy, y en moderada risa

            Temple lo amargo, que nada hay dichoso

             De toda parte.

            La pronta muerte arrebat al Aquiles,

            Larga a Titn la senectud consume,

            A m quiz lo que te fu negado

             La Hora me ofrece:

            Sculas vacas de ti en torno mugen

            Y greyes ciento, de cuadrigas yegua

            Tuya relincha: en mrice africano

             Ya reteidas

            Lanas te visten: reducidos campos

            Y tenue soplo de la Musa griega

            No mendaz Parca y al maligno vulgo

             Dime desprecio.
          

        


        
          
            CXCI. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893
          

        


        
          
             Angustam, amice.— Od. III, 2
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893. pp. 76-79.
        

      


      
        Que de la agria milicia en la crudeza

        Aprenda, amigos, el mancebo fuerte

        A sufrir la pobreza;

        Y ginete temible haga matanza

        En los feroces Partos con su lanza.
      


      
        
           [p. 255] Como todas las de este traductor est llena de rarezas de diccin, pero tambin tiene aciertos, que prueban estudio no vulgar del original y grande esfuerzo para reproducirle textualmente, aun con violencia e injuria de nuestra lengua:
        

      


      
        La virtud del desaire ignoradora

        Con honores inclumes fulgece;

        La segur brilladora

        No empua y suelta con mudable bro

        Del aura popular al albedro...

        Tiene el silencio fiel premio seguro:

        Jams consentir bajo mis trabes

        A quien haya a lo obscuro

        De arcana Ceres levantado el velo,

        Ni que conmigo suelte el barquichuelo.

        Une el Padre del da al inculpado

        A veces, con el hombre con el hombre corrompido:

        Mas de quien fu malvado

        Raras veces la pena ardiendo en ira

        Con planta lastimada se retira.
      

    


    Juzgo digna de elogio la explicacin que hace Elio Turno del plan de esta oda que por su desorden perfectamente lrico, ha sido el tormento de los comentadores.


    I. Estrofa. Amastrese la juventud en soportar los azares de la guerra. II. Llegar de esta suerte a merecer el encomio ms grato, el que haga la familia del monarca enemigo, al temer por la vida de los suyos si ve el extraordinario valor con que lucha el Romano. III. Y si muere en la guerra, dulce y honroso es perecer por la patria, tanto ms cuanto que la muerte no perdona al tmido. IV. Por otra parte la virtud del patriota combatiente tiene premio de honor en este mundo. V. Y paga de inmortalidad en lo futuro, y hasta, caso de verse menospreciada, halla su recompensa en s, lejos de los mudables elogios del vulgo. VI. y VII. Deben a ms ser los jvenes sigilosos, que no grrulos, y serlo desde ahora, porque el que ha delinquido, tarde o temprano padece el azote de Dios.


     [p. 256] CXCII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.


    
      
         Justum et tenacem. —Od. III, 3
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, pp. 79-83.
        

      


      
        El ardor de furiosos ciudadanos,

        Que alzan gritos insanos,

        Jams al varn justo

        Tenaz en su propsito, remueve

        De su intento; tampoco el ceo adusto

        Del rey tirano aleve,

        Ni el Austro proceloso

        Turbio rey del Adritico espumoso...
      

    


    Este principio promete una buena traduccin, pero pronto nos encontramos con un Alcides andariego; y el discurso de Juno, que es uno de los trozos ms esplndidos de Horacio, est muy dbilmente traducido, salvo el final, en que se levanta un poco el estilo:


    
      
        
          
            Si tres veces Apolo el alto muro

            Hecho de bronce puro

            Reedifica, otras tantas

            Perezca hecho ruinas por mis griegos,

            Y as sacie mis iras sacrosantas

            Y tras de vanos ruegos

            La mujer cautivada

            Llore hijos y marido inconsolada.
          

        


        
          
            CXCIII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893 .
          

        


        
           Descende coelo. —Od. III, 4

        


        
          
            Preludios, Mjico, 1893, pp. 83-87.
          

        


        
          
            Baja del cielo y en la flauta grcil

            Ea! modula largo tiempo ahora,

            Reina Caliope; o si ms quieres, fcil

            Tu voz aguda, celestial, sonora

            Haznos or; o bien con tus delgados

            Dedos del alto cielo perfumados

            Hiere presta tan slo

            Tus cuerdas o la ctara de Apolo.

             [p. 257] Oste?... o bien la plcida locura

            Del poeta me engaa? Me parece

            Que escucho la cancin, y a la ventura

            Vago por bosque que sagrado crece,

            Do el agua corre murmurando amena

            Y blando el aire de contento llena,

            Que mansamente vaga

            Y tiernas hojas perezoso halaga.

            Tras de mi Apulia nutridora un da

            En el Vulturo monte protegido,

            All de nio, y en la tierra umbra

            De sueo al fin y de jugar vencido

            Las cndidas palomas fabulosas

            De la diosa de Chipre presurosas

            Con hojas me cubrieron,

            Que nuevas de los rboles cogieron.

            Y todos admiraron, el que mora

            De Bata en las florestas, la que anida

            De Aqueronte en el risco y labradora

            La gente humilde, que el Fiano cuida,

            Cmo de negras vboras seguro

            Dorma entonces y del oso impuro

            Con lauro y mirto amante,

            Mas no sin dioses animoso infante.

            Vuestro!, Camenas, vuestro! si trepare

            A los fragosos montes de Sabina,

            O si el fro Preneste me agradare,

            O Tbur que en la cuesta se reclina,

            O bien la acuosa Bayas. Porque gusto

            De nuestras fuentes y danzar augusto,

            En Filipos la huda

            No puso fin a mi incipiente  [1] vida;

            Ni aqueso pudo el rbol enemigo;

            Ni el Palinuro en la onda siciliana.

            Siempre que estis en mi favor conmigo,

            De marinero en navecilla vana

            Podr yo echarme al Bsforo furioso,

            O del viajero pisar animoso

            Las resecas arenas

            De Asiria ardiente, oh plcidas Camenas.

            Y soy capaz de visitar ileso

            A los Britanos, que a su Dios feroces

            Le sacrifican a su husped preso,

             [p. 258] Y tambin a los Cncanos atroces,

            A quien la sangre de caballo agrada,

            Y a los Gelonos, de carcaj armada

            La espalda musculosa,

            O del Tanais la vega nebulosa.

            Al alto Csar, cuando ya encerradas

            Sus haces en las duras fortalezas,

            Sus haces ya de pelear cansadas,

            Busca alivio a sus blicas proezas,

            En vuestra cueva le recreis. Os place

            Dar a quien busca Vuestra bella face

            Consejo regalado,

            Y almas gozis cuando le hubisteis dado.

            Sabemos que quien rije solo y fuerte

            La inerte tierra con el mar ventoso,

            Con ley igual, los reinos de la muerte,

            De las deidades el estrado hermoso,

            Los pueblos y los muros engrosados

            De almenas y de gente coronados,

            Con rayo desprendido

            A los mpios Titanes ha vencido.

            Aquella horrenda juventud confiada

            En sus brazos, a Jove ya infundiera

            Grande terror, y aun otra turba osada

            El Pelin ya procuraba fiera

            Poner encima del Olimpo umbro.

            Mas qu pudieran en el trance impo

            El Mimas valeroso

            Y Porfirio disforme y vigoroso?

            Y qu Tifn ni el espantable Reto,

            Ni Enclado, que audaz al cielo echaba

            Con la mano lanzada sin respeto

            Los rboles que rpido arrancaba,

            De Palas contra la gida sonante

            Descargando podran? Militante

            Fu el fogoso Vulcano,

            Y prest Juno la su regia mano.

            Tambin estuvo el que jams depone

            De sus hombros el arco; y al roco

            De la Castalia fuente a veces pone

            Y sus sueltos cabellos lava po,

            Y de los Licios en la selva obscura

            Y en la natal pisima espesura

            Fecundo reina solo,

            Intonso Delio, Pataro Apolo.

             [p. 259] La fuerza cae por su propio peso

            Cuando es sin consejo dirigida;

            Mas los hombres con plcido embeleso

            Ayudan siempre a la que va medida,

            Y el esfuerzo aborrecen que menea

            Cuanto hay de malo en su alma gigantea.

            De las sentencias mas

            Testigo sea el centimano Gas:

            Tambin Orin el tentador osado

            En otro tiempo de la virgen Diana,

            De una saeta virginal domado.

            Y echada encima de su prole insana

            De monstruos fieros dulese la Tierra,

            Y se lastima de que en cruda guerra

            Sus partos derribara

            El rayo, y en el Orco sepultara.

            Y ni carcome el fuego acelerado

            Al Etna, encima de la turba puesto;

            Ni el buitre deja al hgado (ensaado

            Guardin celeste al criminal impuesto)

            De Ticio el lujurioso: y a Pirito

            De Proserpina el amador maldito,

            Aprisionan en penas

            Trescientas pesadsimas cadenas.
          

        


        
          
            CXCIV. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
          

        


        
          
             Donec gratus eram tibi. —Od. III, 9
          

        

      


      
        
          Preludios Mjico, 1893, p. 87.
        

      


      
        
          Inc.  Mientras yo te agradaba

          Y ninguno mejor al cuello hermoso

          De la nia aun no echaba

          Los brazos amoroso,

          Fu que el rey de los Persas  [1] ms dichoso.

          

          Fin. Aunque aqul es hermoso

          Ms que el lucero, y t ms inconstante

          Que espuma, y ms rabioso

          Que el Adria, amo anhelante

          Vivir contigo y espirar amante.
        

      


      
        
           [p. 260] CXCV. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Mercur nam te .—Od. III, 11
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, pp. 88-89.
        

      


      
        Oh t, Mercurio, a cuyo numen dcil

        Movi las piedras Anfin cantando;

        Y t, mi concha, en resonar maestra

         Con siete nervios,

        T en otro tiempo desdeada y muda,

        Hoy de los templos y banquete amiga,

        Nmeros suelta, a que el rebelde odo

         Lide no niegue...
      


      
        
          CXCVI. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Thyrrhena regum progenies. —Od. III, 29
      

    


    Preludios, Mjico, 1893, pp. 92-95.


    Traducida segn la manera del Maestro Len, dice el intrprete. La imitacin es aqu menos desgraciada que en otras odas:


    
      
        
          
            Mecenas, descendiente

            De Etruscos reyes, ya tiempo ha guardado

            Te tengo vino ardiente

            En barril no encentado,

            De rosa lazos bellos

            Y jugo de baln a tus cabellos.

            No te demores; viendo

            No siempre ests el Tboli regado,

            Ni de Esola corriendo

            En la ladera el sembrado,

            O los yugos de bueyes,

            Do el parricida Felegn di leyes.

            La hartura fastidiosa

            Y tu torre a las nubes allegada

            Deja dificultosa,

            Y de Roma endiosada

            No admires el ruido

            Y los bienes y el humo envanecido.

            La mudanza en la vida

            Suele ser a los ricos agradable;

            Y la limpia comida

             [p. 261] So techo miserable,

            Sin mantel que subyuga,

            La solcita frente desarruga.

            De Andrmeda aparece

            Ya el padre claro en su escondido fuego,

            Ya Procin se enfurece,

            Y nos devuelve luego

            La estrella de la fiera

            Secos das del sol que reverbera.

            Y ya el pastor cansado

            Con su lnguida grey, la sombra, el ro

            Y espinal enredado

            De Silvano bravo

            Busca, y no tiene alientos

            La orilla taciturna sin sus vientos...

            .................................................

            Que a modo lo viviente

            Se va de ro quieto por su lecho,

            Que el mar da mansamente,

            O revuelve deshecho

            En uno descuajados

            Troncos y piedras, casas y ganados...

            ..................................................

            No es mo si la ensea

            Mugiere del Gallego combatida,

            Alzar el ruego en pena,

            ...............................................

            No el cargamento raro

            De Fenicia enriquezca el mar avaro...
          

        


        
          
            CXCVII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
          

        


        
          
             Pindarum quisqis. —Od. IV, 2
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, pp. 95-96.
        

      


      
        Quien emular a Pndaro procura,

        Julio, se apoya en enceradas alas,

        Dedaleo invento, para al vtreo ponto

        Nombre dejarle;

        Pues como el ro, que del monte baja

        Fuera de madre por copiosas lluvias,

        Hierve y se arroja del profundo labio

        Pndaro inmenso,

        De ganar digno el Apolneo lauro

        Si voces nuevas atrevido agita

        PAGa262a En dityrambos y le llevan alto

        Nmeros libres,

        O si a los Dioses y los reyes canta,

        Sangre de Dioses, que vencieron justos

        A los Centauros y al tremendo fuego

        De la Quimera.

        O ya al caballo celebrando y pgil,

        Que a casa tornan con la palma Elea

        Ya celestiales; ms que cien estatuas

        Prstales gloria.

        O llore al joven de la esposa flbil

        Robado, o suba las costumbres ureas

        A las estrellas y el esfuerzo, olvido

        Negro supera.

        Levanta el aura al cisne de Dircea

        Siempre que tiende a la regin de nubes.

        Yo cual la abeja de Calabria coge

        Miel de tomillos

        Con gran trabajo, cabe los bosquetes

        De hmeda Tbur y frondosa orilla

        Pequeo forjo laboriosos cantos,

        Plcido Antonio.

        Mejor poeta cantars al Csar

        Cuando ya traiga por la cuesta sacra,

        Crespa la sien con rama merecida,

        Fieros Sicambros.

        Nada ms grande ni mejor los hados

        Y buenos dioses dieron a la tierra,

        Y no darn aunque al dorado siglo

        Vuelvan los tiempos.

        Y cantars los venturosos das,

        Del fuerte Augusto a la impetrada vuelta,

        Fiestas en Roma; y cantars el foro

        Luego vaco.

        Llegar entonces ocasin propicia

        A mi voz dbil, y oh t, sol hermoso

        Oh sol laudable, cantar felice,

        Csar llegado.

        Mientras t avanzas, repetidas veces

        Io triunfe, el pueblo gritar—Io triunfe—

        Y quemaremos a los blandos dioses

        Suaves inciensos,

        Y t diez toros y otras tantas vacas

        Y yo un becerro inmolar, que nutro

        Ya destetado en los crecidos pastos

        Para mis votos.  [p. 263] Ya con sus cuernos, de la luna imita

        El corvo fuego; que tres das muestra

        Haber cumplido, y es dorado todo,

        Nvea la frente.
      


      
        
          CXCVIII. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Quem tu, Melpomene, semel.— Od. IV, 3
      

    


    Preludios, Mjico, 1893, p. 96.


    Traduccin hecha en el mismo nmero de versos del original, y remedando el metro:


    
      
        A quien ya t, Melpomene,

        Mirastes al nacer, con ojos plcidos,

        No los trabajos Istmicos

        Pgil glorioso harn, ni en carro Acaico

        Los corceles indmitos

        Llevarn vencedor; ni hazaa blica

        Le sube al Capitolio,

        Pues iras quebrant de reyes brbaros,

        Crespo con hojas Dlficas.

        Mas los arroyos de la frtil Tboli

        Y las greas selvticas  [1]

        Noble le harn por sus elicos cnticos.

        Y ya ponerme dgnase

        De la ciudad princesa la prosapia

        Entre los vates lricos,

        Menos el diente de la envidia acsame.

        Oh t que tiemplas, Piride,

        De la concha de oro el blando estrpito,

        Y al mudo pez, querindolo,

        T que dieras de cisne voz dulcsima,

        Es don tuyo que mustrenme

        Por taedor de la Romana ctara;

        Lo que aliento potico,

        Lo que agrado, si agrado, es tuyo, Piride.
      


      
        
           [p. 264] CXCIX. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1803.
        

      


      
         Qualem ministrum.— IV, 4
      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893, pp. 98-100.
        

      


      
        Como al ministro alado

        Del rayo, a quien el rey de las deidades

        Permiti ya en las aves el reinado

        Vagabundas del aire, sus lealtades

        Y fuerzas adecuadas

        En el rojo Ganimedes probadas;

        Y a quien ech del nido

        La mocedad con el vigor paterno

        Sin saber de trabajos, y ya hudo

        El vernal nubarrn, pvido y tierno

        Le ensearon los vientos

        Esfuerzos no temidos y violentos;

        Hostil a los apriscos

        mpetu vivo al punto le menea,

        Contra dragones hrridos y ariscos

        El amor a la vianda y la pelea;

        Y cual despavorida

        La cabra en grueso pasto entretenida

        Mira al cachorro ardiente,

        Que la dorada madre destetara,

        Y teme perecer al nuevo diente;

        As a Druso mover guerra preclara

        En la Alpina vertiente

        Tmida vi la Vindelicia gente...
      


      
        
          CC. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
        

      


      
         Phoebus volentem. —IV, 15
      

    


    Preludios, Mjico, p. 101.


    Traducida al modo del Maestro Len, dice el traductor:


    
      
        
          
            Cuando de guerras llevo

            El son y de ciudades quebrantadas,

            Con su lad el Febo

            En voces muy airadas

            Armme ya rencilla

            Que no eche al mar Tirreno mi flotilla...  [p. 265] Basta para muestra. El Maestro Len, si levantase la cabeza, no reconocera a su imitador.
          

        


        
          
            CCI. ZAMORA, Elio Turno de.—Mjico, 1893.
          

        


        
          
             Beatus ille. —Od. Ep. 2
          

        

      


      
        
          Preludios, Mjico, 1893.
        

      


      
        Dichoso aquel que de negocios lejos

        Como en los tiempos viejos,

        Paternos campos con sus bueyes rompe,

        De logros desatado,

        Y ni el clarn el sueo le entrerrompe (sic)

        Ni teme en mar airado;

        Huye el juzgado y de los poderosos

        La puerta orgullecida;

        Y con adultos pies de vid jugosos

        Al lamo enmarida;

        La rama intil con la hoz amputa

        Y otras ingiere amantes;

        O en valle angosto de mirar disfruta

        Mugir greyes errantes.

        Guarda en cntaros limpios miel que apura,

        La oveja esquila flaca.

        Cuando otoo de fruta ya madura

        Galana frente saca,

        Cul le place coger pera bastarda,

        De la uva el rojo grano

        Que a Priapo ofrece, y de linderos guarda,

        A ti, padre Silvano...
      


      
        
          CCII. RAMREZ, Ambrosio.—Mxico, 1896.
        

      


      
        
          
             Qui fit, Maecenas .—Lib. St. I, 1
          

        


        
          
            
              A MECENAS
            

          


          
            
               (DEDICADO AL SR. D. JOS M. VIGIL)
            

          


          
            
              Por qu, Mecenas, para nadie es bueno

              Lo que ha por arte o por azar logrado,

              Y mira codicioso el bien ajeno?

              Feliz el mercader—clama el soldado,

              Gimiendo al paso que su edad avanza

              Y de marcial fatiga trabajado.

               [p. 266] Y el otro si la mar no est en bonanza

              —Oh soldado feliz!—Qu?—Lucha y muere,

              O en un momento la victoria alcanza.

              Ser campesino el defensor prefiere

              Si al despuntar el alba un importuno

              Llama a su puerta y consultarle quiere.

              Y si aqul di su fianza por un tuno

              Y le arrastra a juicio, al opulento

              Juzga por ms dichoso que otro alguno.

              Muchos ejemplos ms prueban mi intento,

              Y tantos que decirlos no sabra

              Frabio, el verboso sin tomar aliento.

              No ms me empear en esta porfa;

              Mas oye mi intencin. Si a los mortales

              Dijrales un dios: Voluntad ma

              Es remediar vuestros acerbos males;

              Soldado, ya tu militar arreo

              He trocado en efectos comerciales;

              Defensor, est lleno tu deseo,

              La toga he convertdote en arado,

              Ea! A la mar y al campo a vuestro empleo.

              No vais?—No irn—. Y estaba decretado

              Que trocaran en flores sus abrojos

              Dejando el propio por ajeno estado!

              No merecen de Jove los enojos

              Y que les diga el dios que en adelante

              No ha de cumplir tan fcil sus antojos?

              Adems (pero no como farsante

              Por mis chanzas me tengan; que entre chanzas

              Tambin se muestra la verdad triunfante,

              Como da por lograr sus esperanzas,

              Confites el maestro al educando

              Porque entienda mejor sus enseanzas),

              Hablemos seriamente, abandonando

              El lenguaje ligero. El que la tierra

              Con incansable afn vive labrando,

              El hostelero falso, el que en la guerra

              Valiente lucha, el bravo marinero

              A quien el mar enfurecido aterra,

              Arguyen que si van tras el dinero

              Es por tener de viejos paz amiga,

              Seguro el pan y gozo verdadero.

              Y de ejemplo nos citan a la hormiga

              Que, previsora, hacina con presteza

              Su provisin sin perdonar fatiga.

               [p. 267] Donoso ejemplo!... Cuando el ao empieza

              Y tiende Acuario su plomizo velo,

              La hormiga ni aun asoma la cabeza.

              Muy quieta permanece en el subsuelo,

              Prudente vaciando la bodega

              Que abasteci con singular anhelo.

              Y el avariento...? Por lucrar se entrega

              A guerra, y mar, y fro, y sol ardiente,

              Si alguno ms tesoros que l allega.

              Qu le da amontonar el reluciente

              Oro y brillante plata si medroso

              Los ha de sepultar profundamente?

              Los consume...? Ser menesteroso.

              No los consume...? Entonces qu aprovecha

              De sus montones de metal precioso?

              Y aunque obtenga de mies rica cosecha,

              No contendr su estmago ms grano

              Que el del que vive en condicin estrecha.

              Un siervo lleva el pan y le es en vano,

              Porque dl no recibe ms porciones

              Que otro que vaya mano sobre mano.

               O le da ms arar cien posesiones

              O mil al que conforma su existencia

              De natura a las rectas prescripciones?

              Que en coger de lo mucho hay complacencia...

              Y si de poco tomo lo bastante,

              Me dar ms que un cesto la opulencia?

              El sediento apagar la devorante

              Sed quiere, y ms que a plcida corriente

              Corre a beber a ro amenazante

              Y bebe en la ribera el imprudente,

              Cuando de pronto su caudal agita

              Y lo arrebata el rpido torrente.

              Mientras quien a lo justo se limita,

              Ni turbia el agua bebe, sino pura,

              Ni su vida a perder se precipita.

              Y el avaro nos dice en su locura

              Que jams lo que abunda causa dao;

              Que slo vale el que tener procura ...!

              Qu hacer dl? Pues dejaste el gusto extrao

              De ser pobre y tener las arcas llenas,

              De ser gran opulento y gran tacao.

              Acude a mi memoria que en Atenas

              Cierto ricacho codicioso haba,

              A quien jams las burlas dieron penas.

               [p. 268] Me silba el pueblo—impvido deca—

              Mas ver montones de oro reluciente

              Es, en mi casa, toda mi alegra.

              De sed expira Tntalo en la fuente...

              Te ries? Y por qu? Lleno est el mundo

              De Tntalos con nombre diferente.

              Ven su dinero con afn profundo,

              Lo reverencian como objeto santo,

              Lo admiran como cuadro sin segundo.

              —Para qu sirve, pues?—Dirsme en tanto.

              —Pues para comprar pan, vino y legumbres

              Y cosas cuya falta da quebranto.

              Velar siempre, tener mil pesadumbres

              Miedo a esclavos, incendios y ladrones

              Entran del hombre recto en las costumbres?

              Prefiero la pobreza a los doblones.

              —Mas si un resfriado en cama te postrare

              —Me dirs—o impendas ocasiones,

              No habr quien medicinas te prepare,

              Por el fsico vaya, se apresure

              A volverte a tus deudos y te ampare.

              Y quin por el avaro hay que se apure?

              Hijos, mujer, vecinos, allegados...

              Nadie querr que su existencia dure.

              Lo querrn los que fueron postergados

              Por l al oro, o le tendrn ternura

              Los que dl fueron antes despreciados?

              Si los parientes que le di natura

              O amigos caros a su lecho quiere,

              Con slo afn en vano lo procura.

              Como si al asno freno le pusiere

              Y cual bridn corriendo por el llano

              Que al freno fuera dcil pretendiere.

              Que cese el anhelar y el miedo insano

              Que tiene a la miseria el avariento;

              Gocemos en Invierno del Verano.

              No hagamos lo que Umidio (es breve el cuento):

              Meda el oro, y su vestido era

              Ms que el de un siervo, sucio y harapiento.

              Lleg a temerse de hambre que muriera,

              Y una recia ex-esclava, de terrible

              Hachazo dividile la mollera.

              Pero cmo vivir ser posible,

              Cual Mevio, avaro odioso, o Numentano,

              Que es un disipador incorregible?

               [p. 269] De un salto pasas de la cumbre al llano:

              Afirmar que es odioso el ser mezquino,

              No es decir que es amable el ser liviano.

              De Tanis largo intrvalo imagino

              Al suegro de Vitelio. Todo tiene

              Un medio, fin del hombre, como opino,

              Ms ac o ms all ninguno obtiene

              Una vida dichosa. Mas tornemos

              Al punto de partida. De qu viene

              Que todos como avaros elogiemos

              El bien de otro, y la oveja del vecino

              Porque rinde ms leche ambicionemos?

              Por qu no comparar nuestro destino

              Con el de un infeliz a quien la suerte

              Condena a la miseria de contino?

              Por qu siempre anhelar en ms tenerte

              Que ste y aqul, si el hombre de dinero

              Siempre habr el sitio en que quieras verte?

              Pugna en el circo al carro delantero

              Un auriga vencer, y sus bridones

              Urge sin ver el que dej postrero.

              Por eso apenas hay en ocasiones

              Quien se atreva a decir: Vida constante

              He tenido sin penas ni aflicciones.

              Y que al tocar el postrimero instante

              Est cual invitado, satisfecho

              Del convite vital. Mas ya es bastante,

              Pues no quiero que tengas el derecho

              De igualarme a Crispn el ergotista,

              Si alargo para ms probar el hecho

              De mis razones la pasada lista.
            

          


          
            
              San Luis de Potos, a 18 de octubre de 1896.
            

          

        

      

    


    En las Memorias de la Academia Mexicana... Mxico, oficina tpogrfca de la Secretara de Fomento, 1897. Tomo IV, pp. 345-351.


    
      
        GUATEMALA
      


      
        
          CCIII. BATRES, Jos.—Guatemala, 1844.
        

      


      
         Quis multa gracilis. —Od. I, 5
      

    


    Poesas de D. Jos Batres y Montfar, natural de Guatemala. Guatemala, imprenta de la Paz, 2. edicin. Sin ao (1844?). 8., 11 pliegos sin foliatura.  [p. 270] En la pgina penltima est la traduccin de Horacio. He visto dos reimpresiones de este cuaderno, una de Guatemala, y otra reciente, de Pars.


    Hllase tambin la oda A Pirra en la Galera Potica centroamericana, selecta coleccin de los mejores poetas de la Amrica del Centro, por Ramn Uriarte. Guatemala, imprenta de la Paz, tomo I, 1873, y en la segunda edicin muy aumentada (Guatemala, Tipografa  La Unin  , Octava calle Poniente, n. 6, 1888, p. 265).


    
      
        
          
            A PIRRA
          

        


        
          
            (TRADUCCIN LIBRE DE HORACIO)
          

        


        
          
            Quin es, oh Pirra, el doncel

            Que entre perfumes y flores

            Te dice blandos amores

            En la gruta del vergel?

            A quin con nardos y rosas

            Tejes el blondo cabello?

            En qu nueva faz el sello

            Del ardiente labio posas?

            Cuntas veces inocente

            Ese que en tu fe confa,

            Llorar la boca impa

            Que ora acaricia su frente!

            Hoy se goza en la beldad

            Que tanta dicha le ofrece,

            En la calma se adormece

            Sin temer la tempestad.

            En plcido mar navega,

            El aura su sien halaga

            Y al soplo del aura vaga

            La blanca vela despliega.

            Pobre nio que no sabe

            Cmo se torna improvisa,

            En huracn esa brisa

            Ahora mansa y save!

            En breve el dormido mar

            Alzarse ver tremendo;

            Turbias, henchidas hirviendo

            Las olas ver rodar.

            Yo la tormenta pas,

            Testigo el muro sagrado

            En que el vestido mojado

            Al dios del mar dediqu.
          

        

      


      
        
           [p. 271] Esta parfrasis vale poco, por lo infiel y verbosa. Adems en el segundo cuarteto hay una grave falta de sentido. El cui flavam religas comam del original no se refiere al doncel, sino a Pirra, en obsequio del doncel. Batres lo entiende al revs y traduce a en vez de para.
        

      

    


    [Vid. H. E., I, 171 y II, 457.]


    
      
        CCIV. MICHEO, Juan J.—Guatemala, 1874.
      

    


    
       Quis desiderio sit pudor. —Od. I, 24
    


    Galera Potica Centro-Americana... Guatemala, tomo II, 1874.


    Galera Potica Centro-Americana (2. edicin). Guatemala, 1888. Tomo II Pg. 411.


    Traduccin de la oda 24 del libro I de Horacio, dedicada al Seor don Mariano Cheves, por su aficin a la literatura y en prenda de cordial afecto.


    
      Cmo poner moderacin al llanto

      En ausencia tan larga y tan sentida

      Y trmino al quebranto,

      Cuando Quintilio duerme ya sin vida?

      Tristes endechas yo cantar quisiera,

      Oh si su dulce resonante lira,

      Melpmene hoy me diera

      Que tiernos himnos al dolor inspira!

      Yace Quintilio en perdurable sueo

      Y si hombre no hay igual, viertan su llanto

      Con angustiado ceo,

      La verdad y la fe y el pudor santo.

      Merece de los buenos ser llorado;

      Mas ay! de nadie cual de ti, Virgilio,

      Porque inflexible el Hado,

      En vano ver demndasle a Quintilio.

      Y aunque el lad que al mundo conmova

      Pulsases t del seductor Orfeo,

      Dime con su armona

      Revivirle pudiera tu deseo?

      Su sombra herida por la horrenda vara,

      Decretos del destino irresistible

      Mercurio revocara,

      Cuando a los ruegos mustrase impasible?

       [p. 272] Duro es, por cierto, generoso amigo,

      Sufrir los golpes que la muerte enva,

      Pues que arrastra consigo

      De la amistad la plcida alegra.

      Duro ay! perder objeto tan amado;

      Mas no es en tal desgracia preferible

      El llanto resignado,

      Si remediar el mal es imposible?
    


    El general Mitre, que no conoci ms que los cuatro primeros versos de esta oda, los juzga del modo siguiente (Horacianas, II, 58-59): El primer verso, prosaico ne s, no traduce el concepto original y omite las expresiones tiernas que son su complemento. El segundo verso es un ingerto, por no decir una adulteracin. El tercer verso es, en forma de ripio, la repeticin del concepto anterior. El duerme ya sin vida del cuarto verso, es lo mismo que dormir muerto, pues siendo el dormir un fenmeno de la vida, una funcin fisiolgica, equivale a decir respirar muerto.


    La crtica del cuarto verso se quiebra de sutil, pues aunque el dormir sea funcin de los seres, siempre se ha hablado del sueo de las tumbas, y se ha dicho que los muertos duermen, y el mismo Horacio en esta oda escribe: ergo Quintilium perpetuus sopor urget. Lo dems de la crtica est bien, y puede extenderse a toda la versin de Micheo, que es mala de veras, pero que no vale la pena de ser criticada con dureza, porque se trata de un ensayo de colegial.


    [Vid. H. E., I, 171.]


    
      
        CCV. MICHEO, Jos Joaqun.—Guatemala, 1874.
      

    


    
      Poscimur, si quid vacui sub umbra. —Od. I, 32
    


    Galera Potica centro-americana... por Ramn. Uriarte, tomo II. Guatemala, 1874.


    Galera potica centro-americana... por Ramn Uriarte. Segunda edicin. Guatemala, 1888, pp. 413-414.


    Horacio en Espaa, 2. edicin. Madrid, 1885. Tomo II, pginas 206-207.  [p. 273] Odas de Q. Horacio Flaco traducidas o imitadas por ingenios espaoles. Barcelona, 1882, pp. 93-94.


    
      Inc. Lira sonora con quien pude un da

      De ameno prado en la quietud contento

      Al fresco viento, reposar tranquilo

      Plcidas horas...
    


    Esta traduccin en versos sficos-adnicos, que el autor con harta razn calific de libre, ha sido objeto de muy contrarios juicios. Mientras que D. Osvaldo Magnasco la califica de insuperable, pero aadiendo que algo ms de la mitad no es de Horacio, lo cual parece que anula el anterior elogio, puesto que a lo menos en cuestin de fidelidad ser posible superarla; el P. Hermenegildo Torres cuenta al traductor entre los que han calumniado el texto atentos nicamente a regalar el odo de los lectores (Odas de Horacio, I, 602).


    Equidistante de ambos extremos, y ms prximo a la verdad, considero el juicio del general Mitre (Horacianas, I, 133), salvo un reparo en que creo que no tiene razn:


    No es una traduccin sino una imitacin en que se alteran los conceptos originales, debilitndolos o exagerndolos. Por canta en versos latinos un canto que viva este ao, y ms aos, pone mi canto se remonte al cielo. Califica a Alceo (a quien el poeta designa simplemente como ciudadano lesbiano y fiero guerrero) numen ardiente en un tiempo de feliz memoria, cuando la gloria coron su frente como lesbio cisne, hacindole adems blandir el funesto acero que el texto no menciona. Llama deshecha a la nave que Alceo amarraba a la ribera, cuando lo que Horacio dice es maltrecha (jactatam). Hace a Alceo cantar tierno en tono suave a las divinas musas, ampliando el texto que lo dice en dos palabras: Musas canebat. Por lo dems, los versos son bellos, aconsonantados en el final del segundo verso de cada estrofa con el primer hemistiquio; pero no puede calificarse de insuperable ni por su estilo ni por su fidelidad.


    La idea de blandir el fuerte acero est implcita en el original, aunque no est literalmente (y es lo que basta para una traduccin libre como Micheo llam la suya):


    
      
         Qui feroz belo, tamen inter arma
      


      
        
           [p. 274] y Micheo lo traduce ms poticamente que el general, de quien es este verso infeliz, a pesar de toda su literalidad o a causa de ella:
        

      


      
        
          Por el guerrero que aun en medio de armas...
        

      


      
        
          [Vid. H. E. I, 171.]
        

      


      
        
          CUBA
        

      


      
        
          CCVI. ARMAS, Juan Ignacio.—1879.
        

      


      
        
          
             Rectius vives. —Od. II, 10
          

        


        
          
            Vivirs ms seguro,

            Licino, si no afrontas las alturas

            Del ronco mar undoso,

            Y si al huir la tempestad procuras

            Nunca acercar la quilla

            Al rudo escollo de engaosa orilla.

            

            Aquel que la dorada mediana

            Ama en su noble pecho,

            No para s de la pobreza ansa

            El dormido lecho,

            Y con igual agrado

            Se aleja del alczar envidiado.

            

            El viento a las alzadas

            Ramas del pino agita ms potente,

            Las torres ms pesadas

            Caen ms pesadamente,

            Y a la ms alta cumbre

            Ms fuerte hiere el rayo con su lumbre.

            

            El hombre de alma fuerte

            Teme en la dicha, en la desgracia espera

            Un cambio de la suerte:

            As el invierno en que la lluvia impera

            Jpiter manda; Jpiter lo ahuyenta,

            Y luego mayo su verdor ostenta.

            

            Tal vez maana es dicha lo que ahora

            Es suerte desgraciada.

            No siempre Apolo su cancin sonora

            A la Musa callada

             [p. 275] Canta con blanda lira,

            Ni siempre flechas con el arco tira.

            

            Mientras dure el temor, ten confianza,

            Muestra sereno juicio;

            Mas si te impulsa en plcida bonanza

            Un viento harto propicio,

            A la vela turgente

            Los sueltos rizos cogers prudente.
          

        

      

    


    Caracas, mayo de 1879.


    (La Opinin Nacional, diario de Caracas, 31 de mayo de 1879.)


    
      
        CCVII. VARONA, Enrique Jos de.—Oviedo, 1888.
      

    


    
      Arte Potica
    


    Sus aficiones clsicas, su amor entraable al maestro romano, le llavaron a traducir y comentar algunas obras de Horacio, entre las que se cuenta la celebrada epstola a los Pisones.


    (Martn Gonzlez del Valle, La Poesa Lrica en Cuba... 4. edicin. Oviedo, 1888, p. 203.)


    Vase si consta algo en el Diccionario biogrfico cubano de Calcagno.


    
      VENEZUELA
    


    CCVIII. RAMREZ, Jugo.—[En Los Ecos de Ccuta. ]


    
      
        
           Quem tu, Melpomene. —Od. IV, 3
        

      


      
        
          Dichoso aquel a quien miraste, oh Musa,

          De la cuna al vaivn con dulces ojos!

          Que si apacible excusa

          De las corintias lides los enojos,

          Es que no halla en tan fugaz victoria

          El lauro excelso de soada gloria.

          

          Ni el ver que le alcen en mortal carrera,

          Vencedor coronado, al Capitolio,

          La dicha hallar espera:

          Mas cuando pulse fiel lad eolio,

           [p. 276] Del Tbur frtil a la borde umbra,

          La noble fama alcanzar que ansa.

          

          Ya Roma egregia, la gentil seora

          Del orbe, entre los dulces vates cuenta

          Feliz mi nombre; ahora

          La envidia torpe en vano en l intenta

          Clavar su agudo y ponzooso diente,

          Pues Roma fu quien coron mi frente.

          

          Oh t, sublime Musa, la que inspira

          Al labio del mortal, canto sonoro;

          Que transform mi lira

          En ctara inmortal de cuerdas de oro;

          Si orla mi sien el lauro de victoria,

          Tuyos sern mis triunfos y mi gloria!
        

      


      
        
             [Vid. H. E. I, 177.]
        

      

    


    Caracas, 1880.


    CCIX. BELLO, Andrs.—Caracas (s. a.), ms.


    
      
        
          Lucili, quam sis mendosus. —St. I, 10
        

      


      
        
          ...Fuese Lucilio enhorabuena

          Festivo y elegante, y sus escritos

          ..........................................
        

      

    


    (Citado ocasionalmente en la Anlisis ideolgica de los tiempos de la conjugacin castellana, como ejemplo de cierto uso del subjuntivo, fuese... puliese...)


    
      
        [Vid. H. E., I, 172 y 254 y II, 460 y 546.]
      

    


    
      
        CCX. BELLO, Andrs.—Santiago de Chile, 1882.
      

    


    
      
        
          Otium Divos.—Od. II, 16
        

      


      
        
          Pide la dulce paz del alma al cielo

          El navegante, si preada nube

          En el Egeo le escondi la luna,

          Y busca en vano entre la negra noche

          A los amigos astros.

          Pide la paz entre la lid el fiero

          Tracio; la paz el Medo belicoso,

           [p. 277] Que adorna el hombro de dorada aljaba;

          La paz, que ni la prpura ni el oro

          Ni los diamantes compran...
        

      

    


    Slo se conservan estas dos primeras estrofas publicadas por Amuntegui (D. Miguel Luis) en su Vida de Andrs Bello (pginas 66-67). Santiago de Chile, Pedro G. Ramrez, 1882.


    [Vid. H. E., I, 172, 254, y II, 460 y 546.]


    
      
        CCXI. MORALES MARCANO, Jess M.—Caracas, 1892.
      

    


    
      
        
          Quis multa gracilis te puer in rosa. —Od. I, 5
        

      


      
        
          Quin es, Pirra, el esbelto adolescente,

          Que de aromas y esencias perfumado,

          A tu seno se estrecha, en apartado

          Sitio en que reina voluptuoso ambiente?

          Tu cabello por quin rubio y luciente,

          Con llaneza gentil llevas trenzado?

          Ay cuntas veces llorar el cuitado

          En breve tu falacia, ante el potente

          Dios del Amor, ya indcil a su ruego!

          Con cunto asombro encontrar brava

          La mar que hoy surca plcida, l que ignora

          Las perfidias del viento y que en ti fa

          Extasiado en tu amor!... Ay del que ciego

          Se rinde a tu beldad deslumbradora!

          Yo nufrago, a Neptuno agradecido,

          Votivo cuadro suspend en su templo

          Y en ofrenda, de incautos para ejemplo,

          Suspend al par mojado mi vestido.
        

      

    


    Parnaso Venezolano... de D. Julio Calcao, Pg. 504


    [Vid. H. E., I, 175, y II, 464.]


    
      
        CCXII. MORALES MARCANO, Jess M.—Caracas,1872.
      

    


    
      
        
          
             Quid dedicatum.— Od. I, 31
          

        


        
          
            Inc.  Qu le pides a Apolo

            Hoy, vate, el fausto da

            Que el templo se inaugura

            Que en su honor se dedica...
          

        

      


      
        
           [p. 278] Biblioteca de escritores venezolanos, ordenada con noticias biogrficas, por D. Jos Mara Rojas, Ministro plenipotenciario de Venezuela en Espaa. Caracas, Rojas hermano. Pars, Joulis et Rojas, 1872. 4.
        

      

    


    Horacio en Espaa (segunda edicin, 1885, tomo I., pginas 211-213).


    Odas de Q. Horacio Flaco traducidas e imitadas por ingenios espaoles... Barcelona, 1882, pp. 90-91.


    Hablando de esta traduccin dice el P. Hermenegildo Torres en las notas de la suya que tiene poco de Horaciana, y que como la de Burgos resulta una composicin de aire, corte y sabor castellanos.


    El que llama gravsimo verro en la interpretacin de estas palabras de Horacio:


    
      Vina Syria reparata merce...
    


    que Marcano traduce


    
      Los vinos que cambia

      Por especias en Siria...
    


    puede ser una mera errata (en por de). Leyendo as desaparece el yerro gramatical, que no puede suponerse en un traductor tan instrudo, pero de todos modos la traduccin de este pasaje no queda bien, puesto que Horacio habla genricamente de las mercancas de Siria (Syria merce), y no peculiarmente de drogas, como traducen Burgos y el P. Torres, ni de especias, como interpreta Morales Marcano: lo cual adems es impropio, puesto que las especias no procedan de Siria, sino del Extremo Oriente, de donde por el camino de Persia se comunicaban a los mercados de Siria, y de all a los romanos.


    [Vid. H. E., I, 175, y II, 464.]


    CCXIII. MORALES MARCANO, Jess M.—Caracas, 1872.


    
      
        
          
            Persicos odi.—Od. I, 38
          

        


        
          
            A SU CRIADO
          

        


        
          
            Detesto, nio,

            La pompa asitica;

            No ms coronas

            Quiero anudadas

            PAGa279a Con la del tejo

            Sutil algara;

            Ni ya solcito

            Buscando vayas

            En qu vergeles

            Las tan preciadas

            Rosas tardas

            Mueren lozanas.

            De hoy ms aprstame

            Por toda gala,

            Fresco arrayn;

            Slo me agradan

            Del verde mirto

            Simples guirnaldas,

            De mirto, pajes

            Que a entrambos cuadra,

            A ti que aejo

            Vino me escancias,

            Y a m que apuro

            Copas colmadas

            Bajo la sombra

            De espesa parra.
          

        


        
          
            [Vid. H. E., I, 175, y II, 464.]
          

        

      


      
        
          CCXIV. MORALES MARCANO, Jess M.—Caracas, 1872.
        

      


      
        
          
             Beatus ille.—Epodon 2
          

        


        
          
            Feliz quien de negocios alejado,

            Cual fu de los mortales

            La gente primitiva...
          

        

      

    


    Biblioteca de escritores venezolanos... de D. Jos M. Rojas. Caracas-Pars, 1872.


    [Vid. H. E., I, 175, y II 464.]


    
      
        CCXV. MORALES MARCANO, Jess M.—Caracas, 1892.
      

    


    
      
        
          Quo, quo scelesti ruitis. —Epodon 7
        

      


      
        
          
            AL PUEBLO ROMANO
          

        


        
          
            A dnde, a dnde os despeis impos?

            Por qu la diestra airada

            A empuar vuelve la depuesta espada?

            No ya bastante nuestros patrios ros

             [p. 280] Ti en sangre latina infanda guerra

            Y ti el mar y enrojeci la tierra?

            Y a qu tan cruenta lid? No a que el Britano

            Antes jams vencido,

            La va sacra descendiese uncido

            Al triunfal carro de adalid romano;

            Ni soberbios Cartago! en pavorosa

            Hoguera a hundir tus muros envidiosa!

            Mas oh dolor! con parricida acero

            A consumar la ruina

            Con que imprecarte os, Roma divina,

            El odio de los Partos agorero.

            No as el len ni el lobo, en saa fiera,

            Su propia raza extirpan carnicera.

            Qu furor os arrastra? A qu influencia

            Fatal rends tributo?

            O de un crimen quiz cogis el fruto!...

            Callis... y a vuestros rostros la conciencia

            Acusadora palidez asoma.

            Vuestro estupor os vende, hijos de Roma.

            De Remo vengadores irritados,

            Oh pueblo de Quirino!

            Penan en ti con msero destino

            Su fatricidio los supremos Hados;

            Que a esa sangre fatal cuanto inocente

            Debes larga expiacin, romlea gente.
          

        

      

    


    Parnaso Venezolano... de D. Julio Calcao, pp. 503-504.


    [Vid. H. E., I, 175, y II, 464.]


    
      
        CCXVI. RAMOS, Jos Luis.—Caracas, 1892.
      

    


    
      Oh navis.—Od. I, 14
    


    Traduccin en estrofas de las llamadas de Francisco de la Torre.


    
      Ser posible, oh Nave, que te arrastren

      A la mar nuevas olas? Ah! Qu intentas?

      Ms bien con ancla firme permanece

      Guarecida en el puerto.

      No miras tu costado ya sin remos?

      Cul crujen, destrozadas, tus entenas,

      Y tu mstil rendido a los embates

      Del brego impetuoso?

      Y por ventura piensas, oh cuitada,

      Que bajeles sin cabos ni aparejos,

       [p. 281] Del turbulento pilago la saa

      Contrarrestar podran?

      Roto est tu velamen; ya no tienes

      Nmenes tutelares, cuyo auxilio,

      En el nuevo peligro a que te lanzas,

      Atribulado invoques.

      Tu fama, la nobleza de tu estirpe,

      En vano alegars, vociferando

      Ser hija de los pinos que descuellan

      En las selvas del Ponto.

      No libra el marinero su esperanza

      En los adornos de pintadas popas,

      Cuando cubierto de pavor, naufragio

      Las ondas amenazan.

      Cuidado, Nave: escarnio de los Austros

      No quieras ser: un tiempo tu destino

      Mi pecho acongoj, mas ahora excita

      Desvelos afectuosos.

      Aquel golfo tu quilla no penetre,

      Do luce de las Ccladas el grupo,

      Y evita las corrientes insidiosas

      Que ocultan sus escollos.
    


    Traduccin menos conocida y celebrada que la de Olmedo, pero ms digna de serlo.


    Se public en La Entrega Literaria, revista semanal de Literatura, Ciencias y Artes de Caracas (20 de enero de 1883), juntamente con otras versiones de la misma oda (Fr. Luis de Len, el Brocense, D. Alonso de Espinosa, D. Juan de Almeida, Snchez Barbero y Olmedo).


    Parnaso Venezolano. Coleccin de poesas de autores venezolanos desde mediados del siglo XVIII hasta nuestros das, precedida de una introduccin acerca del origen y progreso de la poesa en Venezuela por D. Julio Calcao, individuo correspondiente de la Real Academia Espaola; Secretario Perpetuo de la Venezolana... Tomo I, Caracas, tipografa de El Cojo, 1892. 4., pp. 20-21.


    [Vid. H. E., I, 176.]


    
      
        CCXVII. ARANDA Y PONTE., Francisco.—Caracas, 1892.
      

    


    
      Vitas hinnuleo me similis Chloe. —Od. I, 23

    


    Traduccin libre la llam su autor. Es una verbossima  [p. 282] parfrasis, que emplea nada menos que treinta y seis versos para desler los doce del original.


    
      Cuando barriendo el bosque trae el viento

      El clamor de la caza que se avanza,

      Temblando en su guarida se incorpora

      El cervatillo, y el balido lanza.

      Ni sabe donde huir, le asusta todo,

      Todo ruido al terror le precipita,

      El lejano latir de los mastines

      Y el rumor de una hoja que se agita.

      Del mismo modo, encantadora Chloe,

      Si a ti se acerca tu pastor amante,

      Tus plidas mejillas, tus temores

      Derraman sin disfraz por tu semblante;

      Y trmulos tus pasos, y tus ojos

      Hacia el suelo abatiendo la mirada,

      Muestran bien las alarmas que en tu seno

      Asaltan tu ternura conturbada.

      Por qu esa alarma sin nngn motivo?

      Por qu evitarme con terror tan vano?

      Puedes pensar que mi pasin te ofenda?

      Hacerte el mal acaso est en mi mano?

      Cuando corre hacia ti tu zagal tierno,

      Buscando apasionado tu presencia,

      Huir, Choe, querras de su lado,

      Y mejor te creyeras con su ausencia?...

      Menos pavor te inspirara la vista

      Del len rugiente de Getulia horrible,

      Del jabal salvaje de la Tracia,

      O del lobo de Helvecia tan temible.

      Por qu as, injusta, me rechazas, Chloe?

      Calma, que no hay razn, terrores tantos;

      Clmalos por mi amor, y aqu en m pecho

      Ven a paz a dormirte en tus encantos.

      Tranquila deja el maternal abrigo

      Que ya te aguardan mis tendidos brazos:

      No hay que llorar; tu madre, el mundo todo

      Se olvida de tu amante en los abrazos.
    


    Parnaso Venezolano... de D. Julio Calcao... 1892, pginas 281-282.  [p. 283] COLOMBIA


    
      
        
          CCXVIII. CARO, Miguel Antonio.—Bogot, 1880.
        

      


      
         Quinque dies. —Epst. I, 7
      

    


    En el Repertorio Colombiano, tomo IV, pp. 463-467. (Bogot, Imprenta de Echeverra hermanos, 1880.)


    
      
        
          Cinco das te dije que estara

          En el campo, no ms; se pasa Agosto,

          Y tngote aguardando el mes entero:

          Que de informal me ries, ya te oigo.

          Mas no me quieres bueno siempre y sano?

          Pues libertad que al enfermar me tomo,

          Es justo que tambin me la concedas

          Si de enfermar tal vez peligro corro.

          Y no ves al calor, que higos sazona,

          Multiplicar los lechos mortuorios

          De su negra cohorte rodeados?

          Padres y madres, con la muerte al ojo,

          Tiemblan por los hijuelos: de la corte

          La barahunda y trfago del foro

          Fiebres causa y descubre testamentos.

          Luego que invierno vista en nveos copos

          Los campos de Alba, irse tu poeta

          Las riberas a ver del mar sonoro,

          Y all abrigado posar leyendo;

          Mas de irte a ver, feliz cumplir el voto,

          Con tu licencia, dulce amigo, apenas

          Las golondrinas vuelvan, y el Favonio.

          T has querido de ddivas colmarme,

          Noble Mecenas; pero no del modo

          Que al husped brinda el Calabrs sus frutas.

          —Cmelas!—dice con fervor. —No poco

          Tom. —Recoge lo que ms te plazga.

          —Gracias, repito. —Pero no perdono

          Que alguna frolera a tus chicuelos

          No lleves. —El obsequio reconozco

          Cual, si cargado fuese.—Como gustes;

          Mas ten que a cerdos, lo que reste, arrojo.

          As el ruin es prdigo; as ofrece

          Lo que no ha menester: por eso a rodo

          Coschase cada ao mies de ingratos.

           [p. 284] Mas el hombre de veras generoso

          Hace merced a aquel que la merezca;

          Ni el que farsantes sacan, juzga oro.

          Por honor tuyo en merecer me empeo,

          Caro Mecenas, el favor que logro:

          Mas si quieres tambin viva a tu lado,

          Volverme debes la salud de mozo,

          Negros rizos que mi ancha frente achiquen,

          Dulce sonrisa y atractivo tono,

          Y poder a tu mesa con donaire

          De una bella quejarme y sus enojos.

          En un cesto de granos se entr ayuno

          Breve ratn por agujero angosto;

          Cebse all, y en vano pretenda

          Salir luego, esforzando el cuerpo romo.

          Vile una comadreja desde lejos

          Y hablle a este tenor: Querido, slo

          Escapars volviendo a tu tamao,

          Por do uno flaco entr, no sale gordo.

          Si la especie me aplican, verme pueden

          A todo renunciar; pues no, cual otros,

          Despus de un gran banquete las tranquilas

          Noches del pobre, inconsecuente loo;

          Y a fe que trueque por la Arabia entera

          Mi dulce libertad y mi reposo!

          Mi sobriedad has alabado mucho,

          Y yo mi dueo y padre rostro a rostro

          Te he dicho y por detrs: falta que ensayes

          Si el don que acepto alegre, alegre torno.

          Esta el hijo de Ulises al de Atreo

          Bella respuesta di:—No hallan los potros

          Buenos pastos en taca, ni tienen

          Campos all para espaciarse idneos:

          Usa en mi nombre un don que usar no puedo.

          Mecenas, al pequeo basta poco.

          Yo por mi parte, en la opulenta Roma

          A esparcirme no acierto, y ms me gozo

          En la callada soledad del Tbur,

          De Tarento en el seno deleitoso.

          Las dos seran de la tarde cuando

          Filipo, aquel jurista noble y docto

          Y valiente orador, como volviese

          A su casa quejoso porque el Foro

          Para l, anciano ya, quedaba lejos,

          Ech de ver que bien rapado y mondo

          En una barbera arrinconado

           [p. 285] Las uas se igualaba un cari-ocioso.

          —Demetrio! (era un esclavo que a Filipo

          El pensamiento adivinaba) pronto

          Ve, y pregunta quin es, qu oficio tiene,

          A quin sirve, y en dnde vive, y cmo:

          Demetrio vuela, y trae razn: Se llama

          Vulteyo Mena el tal; su haber es corto,

          Y l pregonero pblico; le tienen,

          Generalmente por honrado y probo:

          Sabe buscar, y lo que gana, a tiempo

          Gasta: vive en hogar humilde y propio;

          Con algunos amigos anda, y suele

          A espectculos ir por desahogo.

          —Saberlo quiero de su misma boca:

          Di que a cenar le aguardo. —Mena absorto

          Queda, lo piensa, en suma da las gracias—.

          —Y qu rehusa? —O apocado u hosco

          La invitacin el malandrn no acepta—.

          Al otro da al pregonoro en corro

          Filipo hall vendiendo baratijas;

          Prase, y le saluda. —Mis negocios,

          Seor, el tiempo y la atencin me roban—;

          Mena responde con afn y asombro:

          Perdonad si no fu por la maana,

          Y porque no os salud primero.— Otorgo

          El perdn como asistas esta tarde.

          —S har—A las tres; y no lo diga a sordo!

          Sigue hora con tu venta, y buen provecho—.

          Concurri nuestro Mena, y a su antojo

          Despepit cuanto al magn le vino,

          Y a dormir le enviaron ya beodo.

          Viendo que el pez el cebo frecuentaba,

          Pues de saludadores en el coro

          Temprano estaba, y a la mesa luego,

          En las fiestas latinas el patrono

          Invitle a una granja que tena

          Cerca de la ciudad. Vulteyo orando

          Andaba caballero sobre un jaco,

          Haciendo a diestro y a siniestro encomios

          Del cielo y de los campos de Sabina.

          Vele Filipo. y se lo re, y como

          Solaz en todo y distraccin buscaba,

          Dnale siete mil sextercios, y otros

          Siete mil le promete dar prestados

          Para que compre un pegujar. Comprlo,

          Y (abreviar por no cansar) trocse

           [p. 286] De ciudadano guapo en gan tosco:

          Slo hablaba de surcos y de vias,

          Slo pensaba en ordenar sus olmos,

          Y le nacieron prematuras canas

          De puro cavilar en los ahorros.

          Empez a ver que cabras y ovejuelas

          Mermaban, ya con pestes, ya por robos,

          Que ora la sementera se perda,

          Y ora espiraba de fatiga un toro;

          Y no pudiendo ms, a media noche

          Se levanta, un trotn embrida, y torvo

          Vase derecho a casa de Filipo.

          El cual al verle desgreado y roto,

          —Vlteyo—dice—a mal traer te trae

          Lo muy afanador.—Ms bien de loco

          Tratad a este infeliz! A que a mi estado

          Antiguo me tornis, a vos acorro;

          Patrn, por vuestros lares os lo ruego,

          Y por vos mismo, y por los dioses todos!

          El que eche menos lo que en cambio ha dado,

          Procure, destrocando, su recobro.

          Si a nuestro pie calzamos, y vestimos

          A nuestro talle, afortunados somos.
        

      


      
        
          
            [Vid. H. E. I, 179. y II, 465.]
          

        


        
          
            CCXIX. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
          

        


        
          Bogot, set. 18, 1879.
        

      

    


    Mi querido Sr. D. Marcelino: Intentaba escribir aparte largamente a usted, pero mi dolencia y la hora que ha sonado apenas me dejan tiempo para enviar a usted un abrazo, junto con estas traducciones y con una nada horaciana oda o silva al Nigara que di al Repertorio Colombiano de agosto ltimo.


    Mucho deseo ir a Espaa, y publicar all mis travesuras, de que no hay coleccin. Ojal supiera yo en qu trminos podra hacerlo all.


    Suyo de corazn.—Rafael de Pombo. 


    
      
        CCXX. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
      

    


    
      Bogot, oct. 8, 1879.
    


    Mi querido D. Marcelino: Tampoco hoy puedo escribir aparte  [p. 287] a usted, aunque tanto lo deseaba y tena por cierto materia varia y agradable de que hablarle. Pero mi enfermedad no cede, los ltimos das y noches han sido los ms crueles; y todava los mdicos me tienen en la duda de si lo que tengo es cncer en la lengua, o ellos mismos lo ignoran. Ah! si yo sanara, y realizara mi ideal, de una larga temporada en Espaa, qu sabrosamente espero departiramos a la vez sobre estas cosas de ntro. gusto. En fin, se har lo que Dios quiera, y no est probado que sta sea vida, ni que morir no sea mejorar.


    Intentaba hablar a usted de un gran lrico moderno horaciano en el cual tal vez no ha tenido usted tiempo de fijarse an, quera comunicarle una antigua idea ma sobre el verdadero sistema de traducir a Homero al castellano; iba tambin a hablarle de pera castellana, en que aqu hemos trabajado algo, yo dando libretos y un genuino genio musical que poseemos componiendo la msica. Y hablarle de ciertas cosas ms, pero ya ser en otra ocasin, si Dios la concede. Suyo de corazn. —Rafael de Pombo. 


    
      
        CCXXI. POMBO, Rafael.—1879.
      

    


    
      Bogot, octubre 18, 1879.
    


    Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo.


    
      Madrid.
    


    Querido amigo: Aunque a ltima hora de correo y muy adolorido, voy a tratar de llenar de algn modo la promesa de mi ltima, del 8 de los corrientes. Usted se servir suplir con su ingenio, y remendar lo incompleto y mal pergeado de mis prrafos.


    Ante todo, ruego a usted haga algunas correcciones en las cuatro ltimas odas de Horacio, enviadas el da 8.


    En Pastor cum traheret. En vez de:


    
      
          Del vil lad mujeriego
      

    


    
      
        pngase: Del afeminado plectro.
      

    


    
      
        En vez de: Escozor de amantes lechos
      

    


    
      
        pngase: Terror de amorosos lechos.
      

    


    
      
        Ms abajo: Y Estnelo, de hombre a hombre

           Diestro en lid, y auriga experto.
      

    


    
      
         [p. 288] Y en vez de: La ira del Pelida Aquiles

        pngase:  El fiero enojo de Aquiles.
      

    


    En Quem tu Melpomene:


    Pngase:  Me agasaja con sculos de hiel.


    En Beatus ille:


    En vez de: La diligente oveja

       Diligente la oveja.

    En vez de: La pila de criados

       La turba de criados.


    Y sabe Dios cuntas ms inadvertencias se me escapan.


    El poeta lrico de quien habl a usted es William Cullent Bryant, norteamericano, muerto hace tres o cuatro aos. Siento no alcanzar a sealar ahora all a usted rasgos horacianos por la sobriedad y limpieza, por el constante buen juicio y por una observacin constante de la naturaleza; mas puede ser que en Madrid encuentre usted un ejemplar de sus poesas. Le incluyo apenas copia y traduccin de dos. Qu dice usted de la sencillez y grandeza de la primera? La traduccion por Ancy me pareci desde entonces un notabilsimo tour de force. Lstima de tal cual ligera incorreccin o prosasmo. Y qu dice usted de esa estrofa p. oda?


    La segunda, en el original, me parece muy lrica y de mirada homrica; pero ni el original ni la traduccin tienen la sencillez de la primera. Escog yo cierta estrofa que me pareci dara mucho vuelo al perodo, y a dicha forma sacrifiqu algo.


    To a Cloud es otra preciosa oda de Bryant. Es decir, soy yo quien las llamo odas, no l. Y tiene otras bellsimas, como The future life, que yo traduje con ocho o nueve...


    Creo que en esa raza es ms fcil hallar poesa horaciana que en la nuestra, porque en ella el juicio, el peso y medida de las cosas le tiene la rienda a la exageracin innecesaria. Nosotros somos muy calientes; tendemos constantemente a la falsedad, a la alucinacin.


    Mi idea de una traduccin de Homero pasable y gustable me ocurri desde muchacho, y es la de trasladar esa poesa rigurosa, ruda, primitiva, a la nica forma en que poseemos poesa semejante y gustamos de ella, es decir, al romance octoslabo con olor  [p. 289] de anticuado. Despus vi, en el prlogo de Bayard Taylor a su traduccin de Fausto, que algo as ocurri a Goethe para pasar a Homero al alemn. Y vuelto a mi pas vi aqu que M. Littr discurri lo mismo en francs y aun hizo algn ensayo. Curiosa coincidencia que me confirma en mi teora. Ojal descubriese un buen Homero literal en espaol antiguo en prosa; sobre se respondo que se podra trabajar con facilidad, discurriendo el modo de distribuir las asonancias.


    Habl tambin a usted de pera espaola. He trabajado la Florinda, pera mayor espaola en cuatro actos, con ballet, etc., a la cual puso msica original y muy dramtica mi inspirado compatriota Jos M. Ponce de Len. Sobre esto escrib largo a D. Antonio Arnao, pero no le lleg mi carta. Usted cree en pera castellana? Qu promete all?


    Adis, perdone mi farfulla. Suyo affmo.— Rafael Pombo. 


    Dgame si ha recibido todas las mas, con 25 de Horacio y una impresa En el Nigara, contemplacin ma.


    
      
        CCXXII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
      

    


    
      Bogot, octubre 31, 1882.
    


    Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo.


    
      Madrid.
    


    ..................................................................................


    Mis traducciones de Horacio pertenecen a usted, que con tanto cario me las est parteando por all; pero avseme usted si quiere que hagamos un Horacio definitivo, texto, traduccin y notas (con las traducciones que le dije de usted mismo, de Pesado, de Gngora? y tal cual de Fray Luis), y si usted calcula que eso produce algo, pongmoslo por obra. Aqu varios, y algunos en Europa, como R. Cuervo, Emilio Segura (de Valencia) y Torres Caicedo me instan mucho a publicar mis versos, y repito que ya tengo tentacin de hacerlo; razn por la cual, entre otras, ruego a usted que impida (si a algunos paisanos ocurriese la idea) el que aparezca un tomo mo, recogido sabe Dios cmo y de dnde,  [p. 290] a no ser contando conmigo y bajo mi direccin: en lo cual, desde luego, no aludo al Horacio, en lo que usted manda en jefe.


    Parte del ideal susodicho sera que Caro y yo llevsemos a Pars o Madrid a los insignes Cuervos (Rufino Jos y ngel), los cuales son como hermanos nuestros. Conque, aydeme a desencamar a Caro, y quiz pasemos all juntos algunos ratos deliciosos.


    Caro me di a leer la carta de usted y aguardo su ofrecida opinin sobre Antoco. No alcanzo a enviar hoy a usted una nueva teora sobre la sinalefa y un tomo de poesas de D. Antonio Jos de Irisarri, de Guatemala.


    Suyo afmo .—R. Pombo. 


    
      
        CCXXIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1883.
      

    


    
      Bogot, 6 de marzo, 1883.
    


    Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo.


    
      Madrid.
    


    .........................................................................................


    Ahora y para siempre ruego a usted que cubra y borre con manto de indulgente amigo cualquier especie indiscreta que el candor o la improvisacin me dejen soltar en mis correspondencias: por ejemplo, en mi ltima alud a nuestro prximo Horacio como definitivo, tontera que recuerdo an por el remordimiento que dej en m. A tales cosas expone a un mortal cualquiera el verse elogiado por usted con la largueza con que usted lo ha hecho conmigo. Alud a la comparativa pobreza de grandes poetas lricos en nuestra lengua, y aunque mi observacin no inclua a los vivos, sabe Dios a cuntos deb mencionar adems de Quintana, Espronceda y Tassara, pues poco es lo que aqu nos llega, poqusimo lo que leo, y poqusimo lo que recuerdo. Ahora, en dos cuadernos de Poetas contemporneos de la incorrectsima Biblioteca Universal (Madrid, Leganitos, 18), he saboreado algo nuevo para m, de Antonio, Hurtado, de Trueba, del Marqus de Molins, de P. A. Alarcn, de J. Velarde y de Revilla, nombres ya bien conocidos; pero no conoca ni el nombre de Francisco Luis de Retes,  [p. 291] Francisco Snchez de Castro, Manuel Curros Enrquez, Emilio Ferrari y Juan A. Viedma, cuyas muestras me han deleitado; y me atrevo a predecir que si, por ejemplo, el dicho Viedma es joven todava y persevera en el arte y en asuntos dignos de l, tendremos en l un insigne lrico: en tres bagatelas suyas que all leo asoman el espritu y la mano del artista cumplido. Asimismo en un trocito de Escritura Espaola de dicha coleccin un tan enamorado (aunque con disenteria) la ya famosa Carolina Coronado, y Julia de Asensi y Patrocinio de Viedma, Antonia Daz de Lamarque, Concepcin de Estevarena, Blanca de Gass y Ortiz, ngela Grassi, Dolores Cabrera y Heredia de Miranda, Aurora Lista de Milbart, por supuesto D. M. Josefa Massans (ya popular aqu), y sobre todo como para m preciosas novedades en nuestro cielo estrellado, Dolores Moncerd de Maci, M. Mendoza de Vives (con su romance ejemplar) y dicha Sra. Daz de Lamarque con su excelente y clsica oda Despus de la lluvia. Si es usted amigo de las y los nombrados srvase presentarles esta flor que les tributo desde las romnticas alturas del Tequendama y el Puente de Pandi, espantosas maravillas naturales. Expresar a usted mi sorpresa con este tomito de autoras, de muchos ms quilates que otro librito de autores (de Valencia) que he recibido, con el ttulo de Cancionero amoroso, y mi pena por lo que va cundiendo el mal gnero de Heine, y porque ustedes se olvidan de mi inspirado y vigoroso amigo, paisano de usted, de Santander, e insigne cantor de los Andes, D. Fernando Velarde, muerto tristemente pocos aos ha.


    A propsito de Esttica Espaola ha merecido la lectura y consideracin de usted el Discurso de D. Bernardino de Rebolledo sobre la Hermosura y el amor? Quiz merece una mencin ese elevado y espiritual ensayo, lo mejor, a mi gusto, de aquel patriota y diplomtico ms que poeta. tem, no ser l quien con un mal soneto inspir a Jean Henault su famoso soneto L'Avorton? Punto digno de investigarse, lo mismo que el nombre del traductor del ltimo al castellano, que aqu sabemos de memoria desde antes de 1841 y con algunas mejoras respecto de la forma en que apareci en la Revista Andaluza, de Sevilla, tomo III, Pg. 145. En dicho Rebolledo asoma algo del espritu mustio, melanclico y subjetivo del Norte, no lo ha observado usted?  [p. 292] Su comedia, que tiene felices rasgos, es curiosa muestra de poesa diplomtica, y es autor de una redondilla popular que aqu corre arredondeada tambin y pulida con su rodar de boca en boca, como las piedrezuelas del arroyo:


    
      Las penas que me maltratan

      Son tantas que se atropellan.

      Unas con otras se mellan

      Y por eso no me matan.
    


    Otra cosa que deseaba preguntar a usted es: quin fu el Padre Gaspar Astete? Me interesa mucho, porque su catecismo de Doctrina cristiana es para m, de los principales autores de nuestra civilizacin. Creo que era jesuta e italiano, mas otros dicen que espaol.


    No alcanzo a transmitir a usted la nueva teora sobre la Sinalefa que le anunci.


    Mi drama lrico Florinda es desgraciado. Cinco aos ha lo remit tambin al Sr. D. Antonio Arnao con una larga carta, por saber que la cuestin pera espaola le interesa, y no s si le lleg. No recib respuesta. Repetir la remesa a usted.


    .......................................................................................


    
      
        CCXXIV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
      

    


    
      
        
          Sic te, Diva potens Cypri. —Od. I, 3
        

      


      
        
          As la que en Chipre mantiene

          Su alado carro;

          As los hermanos de Helena,

          Flgidos astros;

          Y Eolo atento

          Cuidando que el Ypigo solo

          D al mar su aliento,

          

          Condzcante blandos, oh Nave

          Que llevar debes

          A Grecia—y de Grecia a mis brazos

          Salvo traerme—

          Al caro dueo mo

          Virgilio, mitad de mi alma,

          Que a ti confo.
        

      


      
        
           [p. 293] Un pecho de roble tena,

          De bronce, de trplice bronce,

          Aquel que afront en la primera

          Nao frgil al monstruo salobre,

          Impvido al choque violento

          Del frico audaz y Aquilones,

          Y al mustio fulgor que las Hadas

          Sollozan, y al rbido azote

          Del Noto, el seor ms potente

          Que al Adria su frula impone,

          Que ahora sus ondas levanta

          Y ahora no hay una que asome.

          Qu trance, qu rostro de muerte

          Dar pudo temores al hombre

          Que vi con mirada serena

          Bullir los nadantes dragones,

          Y el mar esponjado, y en frente

          Los Acrocerunicos montes,

          Escollos que tanto naufragio

          Seala con triste renombre?

          Fu en vano que Jove prudente,

          Dejndolo todo en buen orden,

          Pusiese apartadas las tierras,

          Y mar entre bordes y bordes,

          Si naves impas, burlndose

          Del Dios, y retando sus golpes,

          Caminan sobre agua, y la eterna

          Barrera sacrlegas rompen.

          Audaz en tentar cuanto mira,

          Y nunca en su dicha conforme.

          No hay cosa vedada que no nsie

          Ni ley que insolente no viole

          La humana inquietud. Impelido

          Por este malfico mvil,

          El fuego inmortal Prometeo

          Baj a las mundanas regiones.

          Y en pos de la prenda celeste

          Hurtada con fraude a los Dioses

          Vinieron en justo castigo,

          Cual plida, hambrienta cohorte,

          Las fiebres, las plag s voraces

          Que mudas los pueblos recorren;

          Y, si antes tardaba la Muerte,

          Su paso aviv desde entonces.

          Tal Ddalo el aire vaco

          Con alas, negadas al hombre,

           [p. 294] Lanzse a probar; e incansable

          Alcides forz el Aqueronte.

          Qu habr que imposible parezca

          Al nimo nuestro, y a dnde

          No haremos por ir, si hasta al Cielo,

          Qu horror! atrevmonos torpes?

          Y as nuestros crmenes mismos,

          Turbando en su paz aun a Jove,

          No dejan que un da, un momento

          Su rayo iracundo repose.
        

      


      
        
          CCXXV. POMBO, Rafael.—Bogot. 1882.
        

      


      
        
          Solvitur acris hiems. —Od. I, 4
        

      


      
        
          Fndese el acre invierno al amor de Favonio y de Flora,

          Y las enjutas naves arrastradas retornan al mar.

          Ya no huelga el labriego al fogn, ni en su establo el ganado,

          Ni con la nvea escarcha las praderas esmltanse ya.

          

          Ya al claror de la luna Citerea enhila sus danzas,

          Y las pdicas Gracias, y las giles Ninfas al par,

          Con alternados pies baten leves la tierra; y Vulcano

          Las ponderosas fraguas ciclopas prende en su antro voraz.

          

          Ahora es bien que con flores que la tierra entreabrindose brinda

          Ciamos la untosa cabeza, o de verde arrayn;

          Ahora es bien que en umbro sacro bosque inmolemos a Fauno

          Un cordero si l quiere, un cabrito si plcele ms.

          

          Con pie igual, sin humanos miramientos, la plida Muerte

          Ya huella el regio alczar, ya la choza del pobre gan.

          Una vida tan corta, nutrir veda una larga esperanza,

          Y pronto, oh feliz Sestio, sorda noche en tu sien pesar;

          

          Y all, tropel de sombras, y Plutn, y sus reinos vacos,

          Donde rey del festn ni una vez elegido saldrs;

          Ni podrs recrearte en la tierna, escondida hermosura

          Por quien hoy ardes t, y maana otros mil ardern.
        

      


      
        
          CCXXVI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1886.
        

      


      
        
          Solvitur acris hiems. —Od. I, 4
        

      

    


    Parnaso Colombiano. Coleccin de poesas escogidas, por Julio Aez. Estudio preliminar de D. Jos Rivas Groot. Bogot, 1886.  [p. 295] Librera Colombiana. Camacho Roldn et Tamayo. Calle 12. Nmero 178. Pg. 58.


    
      
        Inc. Fndese el acre invierno al amor de Favonio y de Flora

        Y las enjutas naves arrastradas retornan al mar...
      

    


    Est escrita en versos que quieren remedar la cadencia del exmetro, y que no s por qu han de proscibirse en castellano, cuando su uso est consagrado por obras inmortales de la poesa moderna, no slo en alemn, como Herman y Dorotea, porque all cierto gnero de cantidad existe, sino en ingls (recurdese la Evangelina, de Longfellow), y eso que la prosodia de esta lengua no saca a la nuestra ninguna ventaja en este punto, ni tiene como ella ms ley que el acento. En traducciones clsicas este metro puede ofrecer grandes ventajas de concisin, pero en esto, como en todo, conviene una prudente adaptacin. El metro de la oda 4. del libro 1., usado esta sola vez por Horacio, es el llamado arquiloquio cuarto, cuyo verso mayor se remeda bien con el hexmetro, pero no el verso menor, que es un trmetro ymbico catalctico; v. gr.:


    
      
        Trahuntque siccas machinae carinas.
      

    


    Con la combinacin de graves y agudos y el apoyo de la asonancia consigue el ingenioso poeta colombiano una aproximacin al movimiento lrico del original, sin romper violentamente con los hbitos de nuestro odo. Y logra adems el triunfo de encerrar en veinte versos castellanos los veinte versos del original sin perder un pensamiento, una imagen, ni apenas un epteto, y procurando dar a las palabras el orden ms parecido que tienen en el texto. Slo el inminente luna me parece dbilmente traducido por al claror de la luna; ni tampoco me agrada el enhila sus danzas por choros ducit, pudiendo fcilmente sustituirse tan rebuscado verbo con preside, concierta, gobierna.


    El sin humanos miramientos es un ripio imperdonable en tal versificador. Domus exilis, aplicado al reino de Plutn, tampoco quiere decir casa vaca, sino casa poblada de sombras. Puede disculparse, por motivos de honestidad, el rodeo que da el intrprete para no nombrar al tierno Lycidas, pero acaso si hubiera  [p. 296] vencido este loable escrpulo, como lo hizo Fr. Luis de Len, a pesar de la inmaculada pureza de su alma cristiana, no hubiera perdido la hermosa frase: et mox virgines tepebunt.


    Con estos defectillos y todo, la traduccin del Sr. Pombo es no slo la ms fiel y literal que tenemos en castellano, sino tambin una de las ms poticas, y no digo la que ms, por respeto a algunos versos de la parfrasis de Fr. Luis de Len, que tienen notable poesa, aunque de muy distinto gnero.  [1]


    [Vid. H. E. I, 180; II, 466.]


    
      
        CCXXVII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
      

    


    
      
        
          
            A TALIARCO
          

        


        
          
            Vides ut alta stet nive Candidum. —Od. I, 9
          

        


        
          
            Ve cul se yergue el Soracte

            Con su albo casco de nieve,

            Mientras al grave fardo el bosque

            Se inclina desfalleciente.

            

            Presos los ros pararon

            Del hielo agudo en las redes;

            Y el cuerpo, como ellos, pide

            Dulce calor que lo suelte.

            

            Buen Taliarco, ea! Sin tasa,

            Lea al hogar! y acomtele

            Ms de firme al garrafn

            De aejo nctar terrestre.

            

            Lo dems, quede a los Dioses,

            A cuya voz, como inermes,

            Los vientos que contendan

            Por el hondo campo hirviente,

            

            Se apaciguaron; y al punto

            Los olmos y los cipreses

            Dejaron de ser ludibrio

            De sus speros vaivenes...

            

            Nunca indagues qu vendr

            Maana; y ten, y agradece

            Por ganancia, cada da

            Con que el Destino te obsequie.
          

        


        
          
             [p. 297] Ni es justo que, mozo an

            Como ests gloria harto breve!

            Alegres danzas esquives,

            Tiernos amores desdees.

            

            Antes que las yertas canas

            Marchiten tus aos verdes

            El Campo Marcio te aguarda,

            Los paseos te conciernen.

            

            Ve a disfrutar de esos blandos

            Susurros intermitentes

            De prima noche, a la hora

            Que dos adivinan siempre;

            

            Cuando tal vez dulce risa

            Descubre inocentemente

            A la nia que, a tus pasos,

            gil volaba a esconderse;

            

            Y asido por ti un anillo,

            Smbolo de amor, la dbil

            Resistencia que ella opone

            Los noes que habla desmiente.
          

        


        
          
            CCXXVIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            Mercuri, facunde nepos Atlantis. —Od. I, 10
          

        


        
          
            Mercurio, de Atlante nieto elocuente,

            Que al hombre primero, salvaje intratable,

            Volviste sociable, y al divo ascendiente

            del habla, y al bello palstrico afn:

            

            T, de Jove y Dioses mensajero activo,

            Padre de la ctara, que inventaste diestro,

            Insigne maestro del hurto festivo:

            Escucha: hoy tus glorias mis metros dirn.

            

            Nio hurtaste un da las vacas de Apolo,

            Y l al reclamarlas de ti con voz brava,

            Se hall sin aljaba, con el arco solo,

            Y no pudo menos de echarse a rer.

            

            Y Pramo? Cmo de Troya saldra

            Con todas sus arcas burlando a los Griegos

            Que no estaban ciegos? —T fuiste su gua,

            Y nadie lo pudo ni ver ni sentir.

            

            Y as al blando Elsio o a eterno trabajo

            Las almas piadosas o rprobas van

            Contigo: y por tanto, de arriba y de abajo,

            A ti agradecidos los Dioses estn.
          

        

      


      
        
           [p. 298] CCXXIX. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          
            Tu ne quaesieris.— Od. I, 11
          

        


        
          
            No indagues Leucnoe (y es ocio vedado)

            Qu fin a uno y otro nos guardan los dioses,

            Ni los babilnicos nmeros pruebes;

            Venga lo que venga, sufrirlo es mejor.

            

            Plazca inviernos muchos a Jpiter darnos,

            Sea el ltimo ste que quiebra en sus diques

            Del mar de Toscana las frvidas ondas,

            Estoica resgnate y... pasa el licor.

            

            Quita al tiempo efmero su larga esperanza;

            Ay, que nvido oyndonos, huyndonos va!

            Recoge el presente, y apralo, y nunca

            Le fes ni un pice al sol que vendr.
          

        


        
          
            CCXXX. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            O navis referent. —Od. I, 14
          

        


        
          
            Vulvente, oh Nave, al mar las nuevas olas!

            Qu haces, incauta! Aferra al puerto! aferra!

            Ve la banda sin remos! mira el rbol

            Roto al empuje de frico violento!

            No oyes gemir la entena? Cmo arrostra

            Las furias de la mar bajel sin cuerdas?

            Ya no tienes vela ntegra, ni aun Dioses

            Que invocar al rigor de azares nuevos;

            Y aunque te jactes t de hija del Ponto,

            Y de tu estirpe y fama—hoy ya no fa

            Tmido nauta en historiadas popas,

            Ni de irrisin del viento eso te salva.

            —T, ayer mi horror, hoy mi ansia y mi ternura!

            Evita esas corrientes insidiosas;

            Las deslumbrantes Ccladas evita!
          

        


        
          
            LA MISMA, REDUCIDA
          

        


        
          
            Vulvente, oh Nave, al mar las nuevas olas?

            Qu haces? Aferra al puerto! ve sin remos

             [p. 299] La banda; y roto el mstil al violento

            frico! y gime cada entena! y cmo

            Lidiar el fiero mar nave sin cuerdas?

            Ya no tienes vela ntegra, ni aun Dioses

            Que en nuevo azar te acudan; y, aunque precies

            Tu excelsa estirpe y fama, hija del Ponto,

            Ya en historiadas popas no confa

            Tmido el nauta; ni te impiden seas

            Mofa del huracn.—T, oh cara Nave!

            Mi tedio ayer, hoy mi anhelosa cuita,

            Las deslumbrantes Ccladas evita.
          

        


        
          
            CCXXXI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
          

        


        
          
            Pastor cum traheret. —Od. I, 15
          

        


        
          
            Cuando a su huspeda Helena

            El prfido pastor bello

            Ya, en naves de ida, llevbase

            Por los salados estrechos,

            Nereo, las raudas brisas,

            En ocio ingrato adurmiendo,

            As le anunci sus hados

            Entre el pasmoso silencio

            En mal hora, seductor,

            Llevas a tu hogar paterno

            A sa que la Grecia toda

            Con muchedumbre de ejrcitos

            Ir a buscar, conjurada

            Para deshacer a un tiempo

            Tu himeneo, y el de Pramo

            Venerable antiguo reino.

            Cunto afn! Ay, cmo sudan

            Caballos y caballeros!

            Cunto desastre preparas

            A tu nacin! Ya su yelmo

            Palas apronta, y su escudo,

            Su carro y furor tremendo.

            Y en vano t, fiero y fatuo

            Con la proteccin de Venus,

            Aderezars tus rizos

            Y alternars gratos versos

            A las damas, con los sones

            Del vil lad mujeriego.

            Y en vano evitars lanzas,

             [p. 300] Escozor de amantes lechos,

            Y las saetas de Gnoso,

            Y de la lid el estrpito,

            Y los pies y el dardo de Ayax,

            Veloz en tu seguimiento.

            Tarde, s, pero algn da,

            Los adlteros cabellos

            Manchar grosero el polvo.

            No ves all al heredero

            De Laertes, al cuchillo

            De Troya? No ves a Nstor

            Rey de Pilos? Acosndote

            Van el Salamino Teucro

            Y el diestro en lid de hombre a hombre

            Y gil auriga Estenelo.

            Conocers asimismo

            A Merin... He all otro hroe

            Que rabia por encontrarte:

            Es el hijo de Tideo,

            Valiente aun ms que su padre,

            De quien—cual del lobo el ciervo

            Huye, la grama olvidando,

            Al punto que al frente opuesto

            Le vi del valle—, huirs

            Con cobarde, hondo resuello:

            Accin jams ofrecida

            A tu amada en tus requiebros.

            

            La ira del Plida Aquiles

            Alargar ms o menos

            De Ilon y sus matronas

            Los das que marc el cielo;

            Mas siempre el fuego de Acaya,

            Pasados ciertos inviernos,

            Sus casas y sus palacios

            Consumir en vasto incendio.
          

        


        
          
            CCXXXII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            Dianam tenerae dicite virgines... —Od. I, 21
          

        


        
          
            Cantad a Diana, oh tiernas vrgenes!

            A Cintio intonso, cantad, oh jvenes!

            Y as a Latona, del sumo Jpiter

            Siempre dilecta.
          

        


        
          
             [p. 301] Cantad vosotras la que a las mrgenes

            De ros plcese, y en selvas lbregas

            Del Erimanto y el Crago, y glidas

            Frondas de Algido.

            

            Load, donceles, en igual nmero,

            De Tempe el valle. y a Delos, clebre

            Cuna de Apolo; y su arco y ctara,

            Don de su hermano.

            

            l, conmovido por vuestras splicas,

            Llevar, lejos del pueblo y Prncipe,

            Peste, hambre, lgrimas, contra el indmito

            Persa y Britano.
          

        


        
          
            CCXXXIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
          

        


        
          
             Integer Vitae. —Od. I, 22
          

        


        
          
            No, Fusco; ni arco ni morisca lanza,

            Ni aljaba henchida de herboladas flechas,

            Ni arma ninguna necesita el hombre

            ntegro y limpio,

            

            Aunque las Sirtes abrasantes cruce

            O el solitario Cucaso medroso,

            O esos lugares que remotos cuentan,

            Baa el Hidaspes.

            

            Yo, as, sin armas ni cuidados, iba

            Tierno cantando a Llage en la selva

            Sabina, lejos de mi quinta, cuando

            Hyeme un lobo.

            

            Pero qu lobo!, un monstruo como nunca

            Cri entre sus robles la guerrera Daunia,

            Ni aun la regin de Yuba, de leones

            rida madre.

            

            Ponme en los yertos, perezosos campos

            Do auras de amor los rboles no arrullen;

            Lado del orbe donde peste y nieblas

            Jpiter guarda;

            

            Ponme del sol bajo el quemante carro,

            Zona que l niega a la mansin del hombre,

            Y all, cual siempre, a la mi siempre dulce

            Llage adoro.
          

        


        
          
             [p. 302] CCXXXIV. POMBO, Rafael.—Bogot. 1882.
          

        


        
          
            Quis desiderio sit pudor. —Od. I, 24
          

        


        
          
            Ante tan cara vctima no caben

             Rubor ni freno al llanto.

            T, a quien ctara y voz di el Padre un da,

            Ven y ensea, oh Melpmene, a la ma

            El ms lgubre canto.

            

            Conque ya hel a Quintilio el sueo eterno!

            Cundo, honor pudibundo,

            Y hermanas fe y justicia, y t, radiante

            Invelable verdad, su semejante

            Hallaris en el mundo?

            

            Digno es del llanto de los buenos: digno

            De tu llanto, oh Virgilio,

            Cual de ninguno. Y para qu angustiado

            Pides al Cielo un bien que fu prestado?

            No era tuyo Quintilio.

            

            Aunque tu lira a la del tracio Orfeo

            Venciera sobrehumana

            Y rboles te escuchasen conmovidos,

            No hars volver la sangre a los odos

            Ay! a una sombra vana.

            

            No vuelven, no, cuando una vez Mercurio,

            Cuya vara espantosa

            Nunca reabre el libro del destino

            Ni es blanda al ruego, la impeli al camino

            De la grey silenciosa.

            

            Ley dura; pero a un mal que nada espere,

            Slo hay resignacin que lo aligere.
          

        


        
          
            CCXXXV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            Icci, beatis nunc Arabum invides. —Od. I, 29
          

        


        
          Hola! Con que ahora

          Los tesoros ansas

          Del rabe; y guerra

          Tremenda preparas

          A los no vencidos

          Sabeos monarcas;

           [p. 303] Y frreas cadenas

          Al Medo atroz fraguas?

          Y cul ser, oh Iccio,

          La virgen barbrica,

          Del que hendi a su novio

          Gemebunda esclava?

          Y cul el infante

          Del rendido alczar,

          Gran flechero, alumno

          Del Srico taita,

          Que airoso, y los rizos

          Baados en mbar,

          A escanciarte el vino

          Est siempre en guardia?

          Ahora s, quin duda

          Que pueden las aguas

          Correr monte arriba

          Y el Tibre a su infancia,

          Cuando t, a quien vimos

          Tan frvido a caza

          De obras de Panecio

          Y escuela Socrtica,

          Hoy las das en trueque

          De iberas corazsa,

          En flor destruyendo

          Tantas esperanzas!

        

      

    

  


  
    
      
        CCXXXVI. POMBO, Rafael.—Bogot.
      

    


    
      
        O Venus, regina Gnidi Paphique. —Od. I, 30
      

    


    
      
        
          Deja tu Chipre favorita, oh Venus,

          Reina de Pafos y de Gnido, y tuya

          Haz la mansin que para ti Glicera

          Orna y perfuma.

          

          Venga contigo el rapazuelo ardiente,

          Vengan las Gracias, desceido el talle,

          Hermes y Ninfas, y la edad preciosa,

          Sin ti no amable.
        

      


      
        
          CCXXXVII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Quid dedicatum.— Od. I, 31
        

      


      
        
          Qu implora de Apolo el vate

          Hoy que su templo dedican?

          Qu ser lo que yo en esta

          Primer libacin le pida?

          No de la feraz Cerdea

          Anso las mieses opimas;

          Ni de la ardiente Calabria

          Las greyes apetecidas;

          Ni el marfil, ni el oro indiano,

          Ni los campos que las linfas

           [p. 304] Del Liris tan silencioso

          Silenciosamente liman.

          

          En buen hora se a quien quiso

          Fortuna dar anchas vias,

          Sus dulces uvas, cortadas

          Con hoz de Caleno, exprima;

          Y el mercader (grato al ciclo

          Pues tres y aun ms veces gira

          Del mar de Atlante en contorno,

          E impune vuelve a su orilla

          Ao tras ao): en buen hora

          Si en ureas tazas propina

          Vinos tomados a trueque

          De las riquezas de Siria.

          

          En cuanto a m, son mi pasto

          Slo chicorias, olivas

          Y leves malvas; y rugote

          Oh Apolo! que me permitas

          Disfrutar lo que ya tengo,

          Con robustez y mente ntegra:

          Dame una vejez sin mancha

          Y no me quites la lira.
        

      


      
        
          CCXXXVIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Poscimur. Si quid vacui.— Od. I, 32
        

      


      
        
          T, a quien antes que otro alguno

          El ciudadano de Lesbos  [1]

          Dom al imperio del canto

          Disciplinndote al metro;

          Aquel tan gallardo en lides

          De ritmos como de aceros,

          Y que, lo mismo lidiando

          Que amarrando, suelto el remo,

          En la sosegada orilla

          Su barco medio deshecho,

          Cantaba al Dios viador,

          Al sabio coro fraterno;

          A Venus con el rapaz,

          Su retozn compaero,

          Y a Lico el de hermosos ojos

          Negros como sus cabellos.
        

      


      
        
           [p. 305] Lira ma, hoy no lesbiana,

          Latina ya por tu dueo!

          Pues que una cancin nos piden,

          Dime, antes que te oigan ellos,

          Si he logrado en nuestros ocios,

          All en sombroso silencio,

          Modular algo contigo

          Merecedor de recuerdo,

          Algo digno de vivir

          Este ao y cien venideros

          Y de honrarte, oh lira a ti,

          Honra y orgullo de Febo.

          

          T que aun a Jpiter sumo

          En sus festines excelsos

          Das alegra; oh celeste

          Lenitivo de mis duelos!

          Pues te invoco agradecido,

          Propicia escucha mi ruego

          De responder siempre dcil

          A mi ritual llamamiento.
        

      


      
        
          CCXXXIX. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Parcus Deorum.—Od. I. 34
        

      


      
        
          Yo andaba errando por la ciencia impa,

          Y en mi culto a los dioses negligente;

          Mas vuelvo velas ya forzosamente

          Y torno a usar la abandonada va.

          

          Que una y mil veces al autor del da

          Vi las nubes partir con rayo ardiente,

          Y en cielo azul, tronaba omnipotente,

          Y aun la tierra insensible estremeca.

          

          Los vagos ros, la honda Estigia, el mismo

          Tnaro horrendo, el Atlas, fin del mundo,

          Temblaban al fragor de su carroza.

          

          Que Dios puede trocar cumbre en abismo,

          Menguar lo insigne, abrir lo ms profundo:

          Y la Fortuna en sus mudanzas goza.
        

      


      
        
           [p. 306] CCXL. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Nullus argento.— Od. II, 2
        

      


      
        
          Crispo Salustio, con razn desprecias

          Lo que la tierra en su avaricia esconde.

          Slo al buen uso, a la templanza, debe

          Lustre la plata.

          Prvidos aos Proculeyo espere,

          S, porque fu con sus hermanos padre;

          Y alto la fama sostendr y eterno

           Su nclito nombre.

          Freno poniendo al insaciable impulso

          Ms rey sers que poderoso uniendo

          Libia con Gades, y las dos Cartagos

          Bajo tu cetro.

          Cuanto ms bebe, tanto ms se aumenta

          La hidropesa, su verdugo propio;

          Ni huye la sed mientras la causa no huya

          Que agua demanda.

          Contra el dictamen general, dichoso

          Hoy a Fraates la Virtud no llama,

          Sino infeliz, porque de Ciro al trono

           Sube de nuevo.

          Ella a los pueblos desensea el uso

          De falsas voces; ms seguros dando

          Reino y corona, al que impasible mira

          Oro a montones.
        

      


      
        
          CCXLI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          quam memento. —Od. II, 3
        

      


      
        
          Delio, pues hemos de morir, recuerda

          Guardar nimo igual en todo caso,

          En el adverso al par que en el dichoso,

          Alegras violentas evitando,

          

          Ya nuble triste azar todos tus das,

          Ya en los de fiesta busques tu regalo

          Con el Falerno de seal ms vieja

          Sobre remoto csped recostado.

          

          Donde un lamo blanco a un pino ingente

          Amigo enlaza, y forman con sus ramos

          PAGa307a Grato sabroso albergue, a los murmullos

          De sesgo arroyo de afanado paso;

          

          All manda traer vino y ungentos

          Y amenas rosas, pasto al aire blando,

          Mientras la edad y hacienda lo permiten

          Y de las Parcas el hilar tirano.

          

          Has de dejar esos comprados bosques,

          Y la casa, y la quinta que vasallo

          El Tber baa: y luego tu heredero

          Cuanto acaudales t, tirar ufano.

          

          Qu te importa el ser rico y descendiente

          De Inaco el fundador, o pobre vstago

          De humilde cuna, y vida a la intemperie,

          Si al Orco inexorable todos vamos?

          

          Es ley sin excepcin. Todos los nombres

          En la urna estn ya. Tarde o temprano,

          Cul antes, cul despus, saldrn los nuestros,

          Y al eterno destierro iremos ambos.
        

      


      
        
          CCXLII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Septimi Gades.—Od. II, 6
        

      


      
        
          T, que hoy a Cdiz con Horacio iras,

          Y aun a Cantabria la rebelde al yugo,

          Y a esas, do hierven mauritanas ondas,

          Brbaras Sirtes:

          

          Oye, por m, cortara yo en los bosques

          De Tbur griega mi bordn de anciano

          Y anclara all, de mis vaivenes de olas

          Y armas y viajes.

          

          Mas si las Parcas vdanlo crueles,

          Ir al Galeso, do a la oveja cubre

          Doblada piel, y do el lacn Falanto

          Fu rey dichoso.

          

          Aquellos campos para m sonren

          Como ninguno; de panal de Himeto

          Su miel dira, y sus olivas, tuyas,

          Verde Venafro.

          

          Jove all brinda primaveras largas

          E inviernos dulces; y dilecto a Baco

          El rico Auln, ni a las falernas uvas

          nvido teme.
        

      


      
        
           [p. 308] Aquel lugar, ese rincn bendito

          A ambos nos llama; y es en l do esperan

          Del vate hermano las cenizas tibias

          Lgrimas tuyas.
        

      


      
        
          CCXLIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Ulla si juris.—Od. II, 8
        

      


      
        
          Creyera lo que me juras,

          Barina, si alguna vez

          Te penara el alto Juez

          Por tus palabras perjuras;

          

          Si Jove, al t perjurar,

          Te tornase negro un diente,

          O en una ua la gente

          Notase al punto un lunar.

          

          Mas cmo creerte yo,

          Si a cada perjurio nuevo

          Ms bella te alumbra Febo

          Y ms te ama el que te am?

          

          Ya que no lo escrupulizas

          Ni hay castigo para ti,

          Sigue pues, y jura as

          Por las maternas cenizas;

          

          Por la honda noche glacial,

          Por cada mudo lucero,

          Por el firmamento entero,

          Por cada dios inmortal.

          

          Venus te oye y rompe en risa,

          Y las Ninfas le hacen coro,

          Y en tanto su aljaba de oro

          Cupido atroz, surte aprisa.

          

          La juvenil muchedumbre

          Para ti creciendo est;

          Pronto a tus plantas ser

          Una nueva servidumbre.

          

          Mas no porque nuevos lleguen

          Los viejos dejan la plaza.

          Por ms que hagan la amenaza

          Y de tu impiedad renieguen.

          

          Las madres tiemblan por ti,

          Por sus mimados retoos.

           [p. 309] Qu ser de los bisoos

          Si haces lo que haces de m?

          

          Y jurndote concluyo

          Que cada novia o casada

          Teme que tu aura encantada

          Le est demorando el suyo.
        

      


      
        
          CCXLIV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Rectius vives, Licini. —Od. II, 10
        

      


      
        
          Quieres, Licinio, ser feliz? No lances

          Siempre tu nave en alta mar; ni huyendo

          Tmido el viento, nicamente sigas

          La spera costa.

          De oro es, a fe, la condicin mediana,

          Do ni se envidia del palacio el lujo

          Ni hay techo viejo que criboso amague

          Sbito hundirse.

          Trbase ms con el ingente pino

          Rudo aquiln; y con mayor estruendo

          Caen las torres; y en las altas cumbres

          Cbase el rayo.

          Siempre aguardar los prevenidos saben

          Dicha en desgracia, contratiempo en dicha;

          Jpiter manda el hosco invierno, y luego

          Qutalo l mismo.

          Si hoy sopla el mal, con su violencia pasa.

          Su arco no siempre est tendiendo Apolo,

          Que en ocasiones despert a la Musa

          Ctara en mano.

          Cuando te embista el huracn, resuelto

          Mustrate y firme; mas la henchida lona

          Cuerdo recoge al advertir que abunda

          Prspera brisa.
        

      


      
        
          CCXLV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Eheu! fugaces, Postume, Postume. —Od. II, 14
        

      


      
        
          Ay, cmo corren, Pstumo, Pstumo,

          Aos tras aos! Ni el ms piadoso

          Detener logra vejez y arrugas

          Ni a la implacable rgida muerte.

           [p. 310] No, amigo. En vano para ablandarlo

          Trescientos toros dieras por da

          Al dios que al triple Gerin gigante

          Y a Ticio enfrena con esas lgubres

          Ondas que todos, labriegos mseros

          O ilustres prncipes, surcar debemos

          Cuantos frumos terrestres dones.

          

          Vano es que huyamos trances de Marte,

          O del ronco Adria los tumbos de olas,

          O que en otoo de austro malfico

          Resguardo el cuerpo tmido busque.

          De ver tenemos el negro ro

          Que sus meandros pesado rueda.

          Y a la execrable danaide prole,

          Y en su arduo y largo tormento a Ssifo;

          Fuerza es que al cabo tus campos dejes,

          La grata casa, la amante esposa,

          Y de esos rboles que cuidas tanto

          No ha de seguirte, oh amo de un da!

          Sino el fatdico ciprs doliente.

          

          Un tu heredero, de cuerdo espritu,

          Franquear el ccubo que hoy tras cien llaves

          Guardas y el suelo regar esplndido

          Cual ni en sus cenas hoy los pontfices.
        

      


      
        
          CCXLVI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Jam pauca aratro.—Od. II, 15
        

      


      
        
          Pocas yugadas dejarn, en breve,

          Las regias fbricas al pobre arado,  [1]

          Y se vern estanques por doquiera

          Ms espaciosos que el Lucrino lago.

          Ceder el olmo al pltano infecundo;

          Y all do el olivar es pan de su amo

          Su aroma esparcirn la viola, el mirto,

           [p. 311] Todas las opulencias del olfato,

          Mientras el laurel con su ramaje denso

          Del vivo sol rechazar los rayos.

          No de Rmulo es tal, ni del intonso

          Catn severo el previsor mandato;

          Ni fu costumbre antigua. En esos das

          Era exiguo el caudal del ciudadano

          Y grande el del comn. Prtico alguno

          De medida decpoda, el privado

          Hogar nunca ostent, sombra y frescura

          De retos opaco al resplandor gozando.

          Las leyes mismas despreciar vedaban

          La noble tierra, el csped siempre a mano;

          Y ordenaban que al pblico decoro

          El comn fondo proveyese largo,

          Y a embellecer los templos de los Dioses,

          Mas no de piedras cualesquier, de mrmol.
        

      


      
        
          CCXLVII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Otium Divos.—Od. II, 16
        

      


      
        
          Descanso, oh Grosfo, pide el nauta al Cielo

          Del vasto Egeo al verse circudo,

          Si un nubarrn la luna esconde, y no halla

          Rumbo de estrellas.

          Descanso Tracia la furiosa implora,

          Descanso el Medo de su aljaba ornado;

          Descanso un bien que no compraron perlas

           Prpura ni oro.

          Que no hay tesoros ni lictor que aparten

          Del pensamiento los tumultos tristes,

          Ni tanta cuita que revuelva en torno

          De ulicos techos.

          Bien, y con poco, vive aqul en cuya

          Mesa el salero de su padre brilla,

          Y a quien ni miedo ni avaricia espantan

          El dulce sueo.

          Por qu ardor tanto para lid tan breve?

          Por qu otras tierras y otro sol buscamos?

          Acaso huye de s mismo el que huye

          Del patrio suelo?

          Tambin se embarca en las ferradas proras

          Nuestra carcoma; y en bridn cabalga;

          Y alcanza al ciervo, al Euro que las nubes

          Barre imperioso.

           [p. 312] Plcida el alma con su bien presente,

          No la desviva el ms all. Con risas

          Lo amargo temple; que feliz no hay cosa

          Por todos lados.

          Al claro Aquiles siega en flor la muerte,

          Mientra a Titon la caduquez le abrevia;

          Y acaso a m me guarda el tiempo dones

          Que a ti rehusa.

          En torno a ti por centenares mugen

          Sculas vacas y rebaos; tiran

          Yeguas tu carro; y tu vestido el doble

          Mrice ostenta.

          Algo tambin con mis pequeos campos,

          La Parca fiel me concedi; y un soplo

          De aliento griego, y despreciar al vulgo

          De alma daina.
        

      


      
        
          CCXLVIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Cur me, querelis exanimas tuis?— Od. II, 17
        

      


      
        
          Mecenas, sostn mo, gloria ma,

          Por qu con tus lamentos y aprensiones

          Me acongojas as?

          .........................................................
        

      


      
        
          [Vid. O. H. Pg. 75.]
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          Non ebur neque aureum.— Od. II, 18
        

      


      
        
          Marfil no brilla en mi casa,

          Ni artesonado ureo techo,

          Ni frisos de tico mrmol

          Sobre nmidas pies de jaspe negro.

          

          Ni ocupo el alczar de talo

          Yo, su incgnito heredero,

          Ni uso lacnica prpura

          Que enjambre matronil tjeme a sueldo.

          

          Mas cuento con un lad

          Y un tal cual dichoso ingenio,

          Y, aunque pobre, a mi estrechura

          Viene a solicitarme el opulento.
        

      


      
        
           [p. 313] Nada ms pido a los Dioses;

          Ni de alto amigo pretendo

          Gracia mayor que dejarme

          Mi sabino rincn, que es cuanto tengo.

          

          Huye un da de otro da,

          Un mes de otro mes va huyendo;

          T, en vsperas de marchar,

          Ordenas tu palacio a un arquitecto.

          

          Mrmoles mandas pulir

          (Y no para honrarte muerto),

          Y que la mar se retire

          Porque en la tierra ya, pujas de estrecho.

          

          Tanto, que siempre le cambias

          Al vecino sus linderos,

          Y de tus clientes mismos

          El breve campo usurpas avariento.

          

          Y mujer y esposo arrojas,

          Y huyen de su hogar, y al pecho

          Llevan los paternos dioses

          Y vestidos de harapos sus hijuelos.

          

          Con tanto afn qu aseguras,

          Si slo un palacio, un feudo

          Aguarda sin falta a su amo,

          Y es aquel que Plutn le tiene presto?

          

          Quieres ms? — Siempre la tierra

          Abri por igual su seno

          Para el pobre o para el rico,

          Para el hijo del prncipe o del siervo.

          

          Ni a Prometeo, aunque astuto.

          El fiel Carn ha devuelto,

          Pese al oro; ni Plutn

          A la raza de Tntalo soberbio.

          

          Mientras que, llame o no llame

          El msero al Dios. tremendo,

          Siempre acudir en su auxilio

          Dando piadoso trmino a su duelo.
        

      


      
        
           [p. 314] CCL. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Non usitata.—Od. II, 20
        

      


      
        
          Con desusada no dbil pluma

          Por la eterina bveda suma,

          Vate en dos formas, me encumbrar.

          

          No anso ms tiempo tocar la tierra;

          Aqu entre polvo la envidia encierra

          Su ira; entre polvo la dejar.

          

          Sangre de pobres corre en mis venas;

          Mas yo no muero, caro Mecenas,

          Yo a quien t llamas cerca de ti.

          

          Ni estigias aguas mi cuerpo embotan,

          Ya un cutis spero mis piernas brotan;

          Ya soy arriba pjaro blanco;

          Ya en dedos y hombros, a cada flanco,

          Ligeras plumas nacen de m.

          

          Pronto, y no de caro con las licuentes

          Alas, oh Bsforo! por tus mugientes

          Mrgenes, y auras de onda cerlea,

          Vogar plcido, y ave canora,

          Ver las Sirtes de la Getulia,

          Y esos misterios que ojo no explora,

          De la hiperbrea pampa glacial.

          

          Y los colquenses, y el torvo Dacio

          (Que de la marsa legin su espanto

          Mal disimula), sabrn de Horacio;

          Y aun los Gelonos ltimos hombres

          Oirn dos nombres que honro en mi canto;

          Ni a los iberos, duchos guerreros,

          Ni a los que beben linfas del Rdano

          Quedar ignoto cual vil mortal.

          

          Que no acompaen mis funerales

          Lgubres coros, negros sayales,

          Sollozos necios, pena balda.

          

          Retn, mi amigo, tu propia queja,

          Y para otros, para otros deja

          La intil pompa de urna vaca.
        

      


      
        
           [p. 315] CCLI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Angustam amici.—Od. III, 2
        

      


      
        
          Quiero, amigos, que en los duros

          Ejercicios de la guerra

          Aprenda el robusto mozo

          A soportar la pobreza;

          Que al Parto feroz su lanza

          gil acose y tremenda,

          Y viviendo al raso, busque

          Peligros y afn por huelga;

          Que siempre que a verlo alcancen

          Desde enemigas almenas

          La tierna esposa del brbaro

          O la espigada doncella,

          Exclamen dando un suspiro:

          Ay, los dioses no consientan

          Que mi novio, que mi esposo,

          Bisoo en armas, se atreva

          A ese cerdoso len

          Que su ira en sangre revuelca!

          

          Dulce es morir por la Patria!

          Gloria al que caiga por ella!

          Y ah! tambin al que cobarde

          Prfugo la espalda vuelva

          La muerte lo alcanzar

          Con su infalible saeta.

          A la virtud basta su honra;

          No hay desdn que la envilezca,

          Ni es dado al aura del vulgo

          Quitrsela o concedrsela.

          La misma virtud, al hombre

          Que no ha venido a la tierra

          Para morir, le abre el cielo

          Por caminos que a otros niega,

          Y sobre el fango y la chusma

          En raudas alas lo eleva.

          

          Ni menos premio los dioses

          Al fiel silencio reservan.

          No flote yo en frgil barca

          Ni so el mismo techo duerma

          Con quien los arcanos ritos

          De la alma Ceres revela.

          Jove ofendido acostumbra

           [p. 316] Juntar maldad e inocencia;

          Mas rara vez el castigo,

          Aunque cojea y tropieza,

          Dej de alcanzar al malo

          Por ms veloz que andar sepa.
        

      


      
        
          CCLII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Justum et tenacem propositi virum.—Od. III, 3
        

      

    


    Dedicada especialmente al Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo.


    
      
        Al varn justo y de nimo constante

        No lo hace trepidar el pueblo alzado

        Que iniquidad frentico le ordena,

        Ni el ceo del tirano amenazante,

        Ni el negro mar que el austro desenfrena.

        Oh Dios! hasta los rayos que fulminas

        Alumbrarn su incontrastable intento;

        Y si se desplomara el firmamento,

        Firme y en pie lo hirieran sus ruinas.

        

        Gracias a esta virtud se encumbr Plux,

        Y Hrcules errabundo, a los celestes

        Alczares de luz; y reclinado

        Augusto entre los dos, el nctar liba

        Con sus labios purpreos. As, oh padre

        Baco inmortal, la gloria mereciste

        De que, uncido a tu carro el cuello indcil,

        En triunfal marcha tigres te llevaran.

        Y as, de Marte en los bridones gneos,

        Rmulo se fug del Aqueronte

        Luego que Juno en el Consejo excelso

        Conciliadora dijo a sus iguales:

        —Iln Ilin! un juez adltero

        Funesto a su pas, y una extranjera,

        Hecho ceniza y polvo te dejaron.

        A eso—a ti, y a tu pueblo y rey doloso—

        Yo y la casta Minerva te trajimos;

        A eso te condenamos, desde el da

        Que Laomedonte defraud a los Dioses

        Del concertado precio... Vedlo ahora!

        Ya no alardea el husped infamante

        Con su Lacona infiel; ni la de Pramo

        Perjura casa, a los tenaces Griegos

        Con la pujanza de Hctor contrarresta;

         [p. 317] Y as esta lucha, que harto prolongamos

        Con nuestra disensin, es concluda.

        

        De hoy ms mi enojo ardiente a Marte inmolo,

        Y a su amor vuelvo aquel mi odioso nieto

        Que le naci de la vestal troyana.

        Suba, y sintese dios entre los Dioses,

        Saboreando el nctar; y felices

        Reinen, no importa en dnde, los proscritos

        De Ilin—con tal que entre Iln y Roma

        Ruja intratable mar, y trisquen sueltos

        Rebaos sin seor sobre las tumbas

        De Pramo y de Paris; y tranquilas

        Cueven all las fieras sus cachorros.

        Y as, que se alce el Capitolio flgido,

        Y al Parto d su ley Roma altanera,

        Y, temida de lejos, que su nombre

        Del mundo a los confines acreciente,

        Desde el mar interpuesto entre la Europa

        Y el Africano, a la regin que el Nilo

        Tmido riega—ms viril, ms grande

        El oro desdeando que la tierra

        En buen hora escondi, que amontonando,

        Para uso vil, cuanto de templos y aras

        Con sacrlegas manos arrebate.

        Doquier divise Roma una barrera,

        Fin del mundo, all toque; y rompa ansiosa

        Hasta do el sol jams cede en su furia,

        Y a do perenne posa hmeda niebla.

        

        A los guerreros hijos de Quirino

        Tal hado anuncio yo, fijando empero

        Mi condicin: que nunca, en loco abuso

        De piedad o confianza en la fortuna,

        Piensen a Ilin, ciudad de sus abuelos,

        Del polvo alzar!! Resucitada Troya

        Bajo auspicios tan lgubres, vera

        Repetirse el horror de su cada.

        Yo misma, hermana y cnyuge de Jpiter,

        Llevara all mis huestes victoriosas;

        Y si tres veces, con su brazo, Apolo

        De altos muros de bronce la cercara,

        Tres veces la hundiran mis Argivos,

        Y a su esposo y sus prvulos tres veces

        La cautiva matrona llorara.

          —

        Mas esto excede a mi festivo aliento.

        De dnde, oh Musa audaz, me precipitas!

         [p. 318] Plticas de inmortales no repitas,

        No amenge flaca voz grande argumento.
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          Descende Coelo.— Od. III, 4.
        

      


      
        
          Baja del Cielo, oh reina de las Musas!

          Y alza en tu flauta un himno grande y nuevo,

          Si a tu virgnea voz, como lo usas,

          No unes ms bien la ctara de Febo...

          

          La os?... O jugar tal vez conmigo

          Dulce ilusin?... Oh, no! La escucho... Aun siento

          Como que errando voy por la espesura

          De sus amados bosques, al concento

          De auras que rondan y agua que murmura.

          

          All en mi infancia—sobre el rudo estribo

          Del Vltur apuls, que se prolonga

          Fuera de Apulia mi nodriza—un da

          Cansado de jugar rindime el sueo,

          Y vinieron de Venus las palomas

          Y, de hojas frescas, pabelln me hicieron.

          Qu asombro puso a todos los que habitan

          Los picos de Aquerontia, y las florestas

          De Bancia, y pinges campos de la humilde

          Forenza, el verme as, durmiendo a salvo

          De osos y negras vboras, cubierto

          De entrelazado mirto y lauro sacro!

          Nio sin miedo, all no estaba solo.

          Velabais mi dormir, Ninfas de Apolo.

          

          Amigo vuestro, y todo vuestro, oh Musas,

          Vosotras sois mi proteccin, ya escale

          Las montaas sabinas, ya disfrute

          De la fresca Preneste, o bien de Tbur

          Que en declive suavsimo reposa;

          O de Bayas, en aguas generosa.

          

          Devoto fiel de vuestras sacras fuentes

          Y coros armoniosos, ni la fuga

          Hrrida de Filipos, ni aquel rbol

          Que vino sobre m, ni el Palinuro

          Cabo funesto, se atrevi a inmolarme.

          Sed vosotras conmigo; y, nauta osado,

          Yo arrostrar del Bsforo la ira;

          O, caminante, el arenal reseco

          De las asirias playas quemadoras,

           [p. 319] Y ver impunemente a los Britanos,

          Feroces con el husped, y al Gelono,

          Gran flechador; y el Tanais; y al Concano,

          Que en sangre equina se regala ufano.

          

          Cuando el gran Csar sus legiones trae,

          Fatigadas de Marte, a nuestros muros,

          Dar y tomar descanso apeteciendo,

          Quin sino vos, oh Musas, lo distrae?

          Quin sino vos, en la Pieria gruta,

          En retorno al amor que l os tributa,

          Consejos le insina de clemenca?

          Y quin cual vos lo aplaude a competencia?

          

          Bien recordamos cmo—aquel que a un tiempo

          La inmvil Tierra y Mar ventoso rige,

          Y en equidad, y l solo, a hombres y dioses,

          Tanto a las muchedumbres de los vivos

          Como los tristes reinos de las sombras—,

          Cul, con lloviente rayo, a los Titanes

          Impos hundi con sus monstruosas huestes.

          

          Hermanos, prole horrenda de la Tierra,

          Fiados en sus brazos, puesto haban

          A Jove en gran terror, montar probando

          Sobre el Olimpo obnubilado el Pelin,

          Pero Tifeo, y Mimas el robusto,

          Y Porfirin, de porte amenazante,

          Y Reto al par, y Enclado, el que troncos

          Rpido arranca y como flechas tira,

          Qu podran valer, precipitndose

          De Palas contra la gida sonante?

          De sta a un lado Vulcano combata

          Ganoso de matar, y al otro Juno,

          Matrona excelsa; y el que siempre armado

          De su carcax, la cabellera suelta

          Baa en las ondas de Castalia puras;

          El que en su patria selva y Licia umbrosa

          Mora, y a quien en Ptaro y en Delo

          Inciensa y honra agradecido el suelo.

           —

          La Fuerza sin cordura no va lejos;

          Siempre a su propio empuje se derrumba,

          Mientras que el Cielo enva sus consejos

          A la prudente, y veda que sucumba.

          Cual ama al Fuerte justo, as detesta

          Al que a pensada iniquidad se apresta.
        

      


      
        
           [p. 320] Testigo de mi dicho, lcese y hable

          El centmano Gas; ved la suerte

          Del que amando a Diana, Orin culpable,

          Prob un flechazo de la virgen fuerte.
        

      


      
        
          La Tierra pesa con dolor, sentada

          Sobre esos monstruos que brotara un da;

          Llora su prole, a rayos abismada

          Del Orco en la regin triste y sombra.

          Ni las llamas que Encelado vomita

          Han consumido el Etna que lo abruma;

          Ni Ticio, reo de liviandad maldita,

          Puede esperar que su hgado consuma

          El centinela atroz que no dormita.

          Y a Piritoo su amor audaz condena

          A su tres veces cntupla cadena.
        

      


      
        
          CCLIV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Coelo tonantem. —Od. III, 5
        

      


      
        
          El alto trueno asordador nos hace

          Reconocer a Jpiter, del Cielo

          nico Rey. Los formidables Partos,

          Los Britanos feroces

          Que al fin Roma en sus mbitos encierra,

          A Augusto anuncian, Dios sobre la tierra.

          

          Y el soldado de Craso vivir pudo

          De extranjera mujer menguado esposo?

          Y el Apuls encanecer, y el Marso,

          Sbditos de un rey Medo,

          De su propio baldn ms que testigos,

          Colonos, siervos, yernos de enemigos!

          

          Oh Patria mia!, oh cambio! — Esos traidores

          Olvidronlo todo: las ancilas

          Sacras, la toga, nuestro nombre, el fuego

          De Vesta siempre vivo...

          Y Roma estaba en piel y el Dios Patrono

          Capitolino, inclume en su trono!

          

          He aqu lo que previ y evitar quiso

          Rgulo al oponerse a infames pactos

          Que al porvenir—dijo l—funesto ejemplo

          Son, si no se abandona,

           [p. 321] Sin femenil piedad, la prisionera

          Juventud a la muerte que la espera.

          

          Yo vi—aadi—, colgados adornando

          Los estandartes y guilas de Roma

          Los templos de Cartago; vi armas nuestras

          Sin sangre arrebatadas;

          Y hombres nacidos libres—ciudadanos—,

          Marchando atadas por detrs las manos.

          

          Vi francas ya, de par en par, las puertas

          De sus ciudades, y ondear las mieses

          En campos que arras nuestra cuchilla.

          Vi... Mas decidme el oro

          Que rescate a un ruin lo har valiente?

          Qu pagis? —El baldn que arda en su frente.

          

          La lana, una vez tinta, no recobra

          Su perdida blancura; ni el coraje

          Vuelve jams a un pecho envilecido.

          Si ciervas, escapadas

          De astuta red, transfrmanse en leones,

          No me escuchis, son vanas mis razones.

          

          Hroe ser quien a un falaz rindise;

          Martillo de Cartago el que, de miedo,

          Ni os mover los amarrados brazos;

          El que hizo paz la guerra!...

          Oh. infamia!, oh gran Cartago!, cul te empinas

          Sobre el baldn de Roma y sus runas!

          

          Dicen que, como esclavo, cual cautivo,

          No ciudadano ya, rehusse al beso

          De su casta mujer, y a las caricias

          De sus alegres nios

          Tiernos an; — y torvo, como hielo,

          El varonil semblante inclin al suelo.

          

          Y una vez firmes ya — por su herosmo,

          Por un consejo tal, nunca antes dado —

          Los vacilantes Padres, — arrancse

          El egregio proscrito

          Al duelo amigo; y no aplaz un momento

          Lo que aguardaba en frica — el tormento.

          

          Apartando a sus deudos, que lo asan

          Con clamores y splicas; y al pueblo,

           [p. 322] Que como a un Dios lo mira — abrise paso

          Y parti, cual ira,

          Salvador de un cliente en buen derecho,

          A espaciarse en Tarento satisfecho.
        

      


      
        
          CCLV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Delicta majorum.—Od. III, 6
        

      


      
        
          Romanos, la maldad de vuestros padres,

          Aunque no vuestra, pagaris vosotros,

          Mientras los Dioses reparar no os vean

          Sus templos, sus hogares ruinosos,

          Sus ahumadas estatuas... Por humildes

          Al Cielo, el Cielo os ensalz en retorno;

          De all el imperio, all su alto principio;

          Buscad tambin el xito all solo.

          

          Hartos males los Dioses despreciados

          Trajeron a la Hesperia, hoy vuelta en lloro.

          Dos veces rechazaron nuestro embate

          Maneses y Pacoro, porque sordos

          Fuimos a los auspicios; y hoy sus cuellos

          Brillan con nuestros fnebres despojos.

          Cuando a Roma embargaba interna lucha

          Poco falt para volverla escombros

          El Dacio y el Etope, — temibles

          ste con dardos, con su armada el otro.

          

          Fecunda en culpas nuestra edad, primero

          Manch el ara nupcial, sembrando oprobio

          En linajes y casas, — fuente impura

          Que a la patria y al pueblo inund pronto.

          La casadera virgen se recrea

          Aprendiendo las danzas de los Jonios,

          Y desde tierna instryenla en trapazas,

          Y es torpe amor su pensamiento solo.

          

          Ya esposa, nuevos cortejantes busca

          En torno del banquete de su esposo;

          Ni es exquisita en elegir al que haya

          De obsequiar lejos de importunos ojos.

          Sino que all, delante del marido,

          Que en ello est, levntase al exhorto

          Del mercader, o al del marino hispano,

          De honras de damas pagador precioso.

          

          Prole no fu de semejantes padres

          La que en pnica sangre ti el ponto,

           [p. 323] La que a Pirro y Antoco imponente

          Postr, y al magno Anbal pavoroso.

          Esa naci de rsticos soldados,

          Progenie varonil de padres doctos

          En romper con azadas la honda tierra,

          Y en traer al hogar lea en sus hombros

          De orden de austera madre, cuando mudan

          Las sombras de los montes en contorno

          Y desunciendo a los cansados bueyes

          Llega el amigo tiempo del reposo.

          

          Ah! qu no mengua en esta edad? Nacimos

          De padres no tan malos como somos,

          Ni buenos cual sus padres. Nuestros hijos

          Ya irn siendo peores que nosotros.
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          Donec gratus eram tibi. —Od. III, 9
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Cuando era yo tu agrado,

          Y, en prueba dello,

          Ningn otro enlazaba

          Tu nveo cuello,

          Tiempo dichoso!

          Ms que el rey de los Persas

          Fu venturoso.
        

      


      
        
          LIDIA
        

      


      
        
          Cuando era yo tu encanto,

          Ms que ninguna;

          Y, olvidada por Cloe,

          No era importuna,

          Entonces ufana

          Me sent ms ilustre

          Que Ilia romana.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Pero la tracia Cloe

          Mndame ahora,

          La que a la ctara une

          Su voz canora.

          No me intimida

           [p. 324] La muerte, si muriendo

          Salvo su vida!
        

      


      
        
          LIDIA
        

      


      
        
          Mas Calis, el de Turio,

          Hijo de Ornito,

          Es por quien hoy me inflamo,

          Por quien palpito.

          Muero con gozo

          Dos veces, porque viva

          Tan lindo mozo!
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          S... mas si se anudaran

          Los rotos lazos,

          Y otra vez nuestros cuellos

          Nuestros abrazos...

          Si hoy mi puerta

          Cierro a Cloe, y a Lidia

          La dejo abierta...?
        

      


      
        
          LIDIA
        

      


      
        
          Aunque l al sol eclipsa,

           Y eres ligero

          Cual pluma, y ni en sus iras

          Adria es ms fiero,

          Contigo slo

          Quiero vivir dichosa

          Por ti me inmolo!
        

      


      
        
          CCLVII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Faune Nympharum. —Od. III, 18
        

      


      
        
          Fauno, oh galn de las esquivas Ninfas!

          T mis linderos y abrigados campos

          Cruza benigno, sin daar mi tierna

          Cra menuda.

          Que al ao justo un cabritillo siempre

          Muere en tu honor, y abunda el vino en copa

          Socia de Venus, y en el ara antigua

          Arde el incienso.

           [p. 325] Cuando tus nonas de diciembre llegan

          Todo el ganado en su gramal retoza,

          Y ocioso el pueblo, con sus bueyes, hace

          Fiesta en los prados.

          Guapa la grey le soba el hombro al lobo;

          Rigate de hojas la floresta el paso;

          Y el cavador que quiere mal la tierra,

          Tndela a brincos.
        

      


      
        
          CCLVIII. POMBO Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Intactis opulentior. —Od. III, 24
        

      


      
        
          Aunque ms grande tu opulencia fuera

          Que la intacta de Arabia, o la del Indo,

          Y cubrieran tus fbricas el seno

          Del mar Pullo y Tirreno,

          .............................................
        

      


      
        
          [Vid. O. H., pg. 111.]
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          Quo me, Bacche, rapis tui. —Od. III, 25
        

      


      
        
          Oh Baco! a dnde me llevas

          Ardiendo en ti?

          Qu bosque u ondas o cuevas

          Templarn mi frenes?

          Qu intentos, qu audacias nuevas

          Quieres de m?

          

          En qu grutas me oirn

          Probando el vuelo

          Para alzar a donde estn

          Los astros, a do en su celo

          Jpiter consulta el plan

          De tierra y cielo,

          

          La imperecedera gloria

          Del paternal

          Csar, sol de nuestra historia?...

          Y, ah! cantar un himno tal

          Que de otro mayor, o igual,

          No habr memoria.
        

      


      
        
           [p. 326] No admiro ya que en la cima

          De alta montaa

          A insomne Bacante oprima

          Pasmo al ver cul se sublima

          Rdope al cielo, aunque imprima

          Brbaro en l planta extraa;

          

          O al contemplar, mal despierta,

          Su Hebro, su Tracia

          De intactas nieves cubierta...

          Yo as, al azar, por no abierta

          Senda rompo, y nada sacia

          Mi vista cuando se espacia

          Por costa y selva desierta.

          

          Fuerte y feliz soberano

          De Nyades, de Bacantes

          Que aun a fresnos arrogantes

          Pueden volcar con su mano!

          No temas que hoy d, profano,

          Un tono humilde o trivial.

          No hablar cosa mortal.

          Dulce peligro es seguirte,

          Oh ardiente Dios, y ceirte

          De tu pmpano triunfal!
        

      


      
        
          CCLX. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          Vixi puellis.—Od. III, 26
        

      


      
        
          Hice frente en otros das

          A rapazuelas y amores

          Militando, no sin brillo,

          Bajo esos gayos pendones.

          Hoy, tierna lira, arma ma,

          Confrmate con tu nombre,

          Concluste tus campaas

          Y es tiempo ya de que adornes

          Los sacros muros del templo

          De la doliente de Adonis.

          Ella te acepte! y permita

          Que a su izquierda te coloque,

          Donde te acompaarn

          Mis hachas de alegres noches,

          Los arcos y las palancas

          Que rebeldes puertas rompen
        

      


      
        
           [p. 327] Ah!... Reina que en Chipre tienes

          La ms opulenta corte,

          Y en Menfis anchos jardines

          Sin nieves que ajarlos osen,

          Una vez ms, dulce Reina,

          Deja que tu gracia implore,

          Con ese tu alzado ltigo

          Hiere a la arrogante Cloe!
        

      


      
        
          CCLXI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Tyrrhena regum progenies. —Od. III, 29
        

      


      
        
          Tiempo ha, caro Mecenas, descendiente

          De etruscos reyes, que te guardo en casa,

          En barril no inclinado hasta la fecha,

          Vino suave, y rosas, y exprimido

          Mirobaln que tus cabellos unja.

          .................................................
        

      


      
        
          [Vid. O. H., pg. 118.]
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          Exegi monumentum.—Od. III, 30
        

      


      
        
          Un monumento me alc

          Ms duradero que el bronce,

          Ms alto que las pirmides

          De regia, fnebre mole.

          ........................................
        

      


      
        
          [Vid. O. H., pg. 120.]
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          Pindarum quisquis. —Od. IV, 2
        

      


      
        
          Todo el que en rapto emulador pretenda,

          Pndaro nuevo, compartir su gloria,

          Alas de cera, desastroso vuelo

           De caro ensaya.

          

          Ro que a tumbos de los montes rueda,

          Y alto de lluvias desbordado avanza,

          Tal, sin medida, frvido, profundo

          Pndaro corre.
        

      


      
        
           [p. 328] Y siempre Apolo su laurel le cie,

          Ya en atrevidos ditirambos lance

          Nuevas palabras, y discurra en sueltos

          Nmeros libres;

          

          Ora a los dioses, o a los reyes cante,

          Sangre de dioses, que condigna muerte

          A los Centauros y a Quimera horrenda

          Dieron heroicos;

          

          Ora al que excelso con la palma Elea

          Vuelve a su casa; ora al jinete, al pgil,

          Que l, con un don mayor que cien estatuas

          Premia opulento;

          

          Ya llore al joven que a su tierna esposa

          Duros robaron; y ensalzando al cielo

          Su nimo y vida inmaculada, — l mismo

          Rbalo al Orco.

          

          Cisne de Dirce: mucho y fuerte viento

          Sopla bajo l, y a su placer lo encumbra.

          Yo en tanto, abeja de Calabria, sigo

          Modos de abeja.

          

          Si ella, orillando el Tiburino bosque

          Coge tomillo, y con trabajo sumo,

          Yo, como ella laborioso y parvo,

          Labro mis versos.

          

          T, Antonio Julio, verdadero vate,

          Con mayor plectro cantars al Csar

          Cuando en trunfo por la sacra loma

          Trae los Sicambros.

          

          Nunca mayor ni mejor don al mundo

          Hizo el Destino; y otro igual los buenos

          Dioses no harn, ni devolviendo el de oro

          Prstino tiempo.

          

          T cantars nuestros alegres das,

          Foro sin litis, populares juegos,

          Dicha de Roma, que impetr la vuelta

          Del fuerte Augusto.

          

          Si algo yo hablara de escucharse digno,

          Nuestros acentos se unirn. Que al Csar

          Roma recobre, y cantar tan bello

          Sol de ventura.
        

      


      
        
           [p. 329] Mientra en el triunfo la ciudad recorras

          Vtor! iremos aclamando, vtor!

          Y ondas de incienso a los benignos Dioses

          Ofreceremos.

          

          T con diez toros y otras tantas vacas

          Cumplirs. Yo le quitar a la madre

          Cierto becerro que en soberbio pasto

          Guardo ofrecido.

          

          Rojo es su cuerpo; mas el rostro imita

          Luna creciente en su tercera noche,

          Con sus dos puntas, y una mancha nvea.

          Sobre la frente
        

      


      
        
          CCLXIV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
        

      


      
        
          Quem tu, Melpomene, semel. —Od. IV, 3.
        

      


      
        
          
              I
          

        


        
          
            Al mortal a quien t con blandos ojos

            Mirares, oh Melpmene, al nacer,

            No le dar renombre la Istmia lucha,

            Ni en carro acaico el volador corcel.

            

            Ni campos de ardua lid do hundiera en polvo

            La arrogante hinchazn de ms de un rey,

            Lo mostrarn del Capitolio al pueblo

            Con corona triunfal cinta la sien.

            

            La verde selva, las corrientes aguas

            Que hacen del fresco Tvoli un vergel,

            Eso har insigne, en verso griego, al hombre

            A quien miraste plcida al nacer.
          

        


        
          
              II
          

        


        
          
            Roma, la ciudad reina, entre su amable

            Coro cantor, me nombra sin desdn;

            Y ya la envidia un poco menos que antes

            Me agasaja con sculos de hiel.

            

            Piride! oh t que el dulce son gobiernas

            Del urea lira! t cuyo poder,

            Si te viniera en voluntad, soltara

            En cntigas de cisne al mudo pez:
          

        


        
          
             [p. 330] Es merced tuya si al pasar me ensean

            Unos a otros murmurando Ved!

            El lrico de Roma!— Merced tuya

            Que agrade mi cancin, si grata fu.
          

        


        
          
            CCLXV. POMBO, Rafael.—Bogot, 1879.
          

        


        
          
            Qualem ministrum fulminis alitem. —Od. IV, 4
          

        


        
          
             Como al ave de Jpiter,

            Ministra de su rayo,

            Que por raptora fiel de Ganimedes

            Hizo el rey Dios emperatriz del viento,

            Saca del nido, tierna todava,

            Juvenil osada

            Y el heredado instinto de su aliento;

            

            Y al principio las plcidas

            Brisas de primavera,

            Aunque asustada de su audacia misma,

            La ensean a soltar vuelos no usados;

            Luego, al redil ms vivo ardor la lleva;

            Y ora en dragones ceba

            Su hambre de lucha y miembros destrozados;

            

            O as como de sbito

            Si triscando gil cabra

            Ve al cachorro len que destetado

            Haciendo ensayo de sus dientes gira

            Del campo en rededor; y ella inocente

            Prase al verlo, y siente

            Que al instrumento de su muerte mira:

            

            Tal el Reto y Vindlico,

            Nacin audaz que ignoro

            Quin ense a llevar, como Amazonas,

            Armada siempre de segur la diestra,

            Flaco sintieron su nimo y confuso

            Al afrontarlos Druso

            Al pie del Alpe en belicosa muestra.

            

            Aquel ejrcito—rbitro

            De victoria y conquista

            Por tanto tiempo y dilatada zona—,

            A un joven sucumbi prudente y justo

             [p. 331] Vi a dnde alcanza un natural no esquivo

            Al paterno cultivo.

            Vi lo que de un Nern hace un Augusto.

            

            Los buenos, los magnnimos

            Nacen del fuerte y bueno,

            Y as como el bridn su estirpe anuncia,

            Polluelo vil no es de guila guerrera.

            Sanas doctrinas lo heredado exaltan;

            Mas do costumbres faltan,

            El natural ms noble degenera.

            

            Diga el Metauro, dgate

            Asdrbal destrozado,

            Cunto a los Claudios, Roma insigne, debes!

            Hable aquel da, eterno en la memoria,

            Que ahuyent de tu cielo noche horrenda;

            Postrer sol de contienda,

            Primero de descanso y de victoria.

            

            Despus que Anbal prfugo

             Cruz nuestras ciudades

            Cual la llama las selvas, cual las ondas

            El huracn, creci tu podero:

            Que restauraste, con piadoso ejemplo,

            Cuanta imagen y templo

            Cay al Cartagins tumulto impo.

            

            Y Anbal mismo, el prfido,

            Diz que al fin exclamaba:

            Locos vinimos acosando adrede,

            Como a tropel cerval lobos feroces,

            A estos hombres ayer; hoy, grande hazaa

            Har quienes los engaa

            Y elude su furor con pies veloces!

            

            He aqu la gente intrpida

            Que aunque asaz contrastada

            Del Tusco mar, sus dioses, padres e hijos

            A Italia transport de Ilin ardiente.

            Mirad el mutilado lgido roble

            Que saca esfuerzo doble

            Del hierro mismo que lo hiri insolente.

            

            Menos feroz contra Hrcules,

            Ya de triunfar dudoso,

             [p. 332] La Hidra los trozos de su cuerpo alzaba.

            Monstruo sin par hundido en el profundo,

            Surge de all ms vlido y terrible

            Y vence al invencible,

            De aplauso y de irrisin llenando el mundo!

            

            No ms nuncios de jbilo

            Dirigir a Cartago.

            Ya, muerto Asdrbal, la esperanza ha muerto:

            Muri de nuestro nombre la fortuna.

            No habr labor que un Claudio no supere.

            Jpiter los prefiere:

            Adistranse a la lid desde la cuna.
          

        


        
          
            CCLXVI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            Divis orte bonis.— Od. IV, 5
          

        


        
          
            Oh t que por los Dioses buenos fuiste  [1]

            Al nacer sealado

            Guardin sin par de la romlea gente!

            Mucho, mucho tiempo ha que ests ausente.

            Vuelve, ay! que prometiste

            Pronta vuelta al Consejo venerado.

            

            A esta tu patria, oh generoso gua,

            La alma luz restituye;

            Pues cuando al pueblo, que vido te espera,

            Muestras tu faz—perenne primavera—,

            Ms brilla el sol; y el da

            Es raudal que apaciblemente fluye.

            

            Cual con votos, con splicas y ageros

            La madre al hijo llama

            Que allende el mar Carpacio nvido el Noto

            Por ms de un ao demor, remoto

            De sus patrios linderos

            Y del amor que sobre todos lo ama;

            

            Y as como ella la tenaz mirada.

            Que el vivo sol no ofusca

            Ni en la sombra ceg,—nunca desva

             [p. 333] Del curvo puerto, —con igual porfa,

             De ansia fiel traspasada,

            La patria al Csar vigilante busca.

            

            Porque, merced a ti, vagan seguros

            Por la heredad los bueyes;

            Ceres desborda, re la Abundancia;

            Cruza el nauta a placer su franca estancia;

            Y, mejor que entre muros,

            Mora la Fe bajo las santas leyes.

            

            Ya dolo vil no mancha hogar bendito.

            Freno al atrevimiento

            Ley y costumbre imponen. De la madre

            Es gloria el hijo, semejante al padre;

            Y acosa hoy al delito

            Su inseparable hermano—el escarmiento.

            

            Quin hoy tiembla del Persa? Quin del Scita?

            Quin de la horrenda, extraa

            Visin de monstruos que Germania aborta?

            Quin, inclume el Csar?—Y qu importa,

            Vivo l, si resucita

            La ira feroz de la guerrera Espaa?

            

            Por sus collados hoy la luz del da

            Consume en paz cualquiera,

            A olmos viudos yuntando vid fecunda.

            Vuelve alegre al hogar, y en la segunda

            Mesa, en fiel compaa

            Te nombra como a Dios, y te venera.

            

            No hay donde ests, que fervorosos ruegos

            All su amor no mande;

            Vierte en tu honor su ms preciado vino;

            Y entre su tutelar grupo divino

            Te honra a ti, cual los Griegos

            A Cstor fulgoroso, a Hrcules grande.

            

            Buen Patrn! largos das, das de fiesta

            D a la Italia tu mano!

            Tal dice, a el alba, nuestro pecho enjuto,

            Y tal—rendido a Baco su tributo

            En ancha mesa honesta—,

            Cuando sumerge al sol el Oceano.
          

        


        
          
             [p. 334] CCLXVII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            Dive quem proles Niobea magnae. —Od. IV, 6
          

        


        
          
            Oh dios cuya venganza, por su soberbia lengua,

            Vi Nobe en su prole; como a su turno en s

            Ticio el raptor; y Aquiles, que a Troya casi l solo

            Venci, fuerte ante todos, mas dbil para ti.

            

            En vano, hijo de Tetis, con tremebunda lanza

            Bati las torres drdanas. Cual pino que mordi

            Fierro tenaz, cual prcero ciprs que el Euro tumba,

            En teucro polvo, lejos, la altiva frente hundi.

            

            Jams, dentro un caballo, mentida ofrenda a Palas,

            Burlar a los Troyanos pensara este adalid

            En medio de sus fiestas; ni en sus alegres danzas

            A Pramo y su corte, ajenos de la lid.

            

            l, tea en mano, hubiera quemado a pleno da,

            Qu horror, al nio aun mudo, y al nio por nacer,

            Si no alcanzis t y Venus que concediese Jpiter

            A Eneas otra y prspera Ilin establecer.

            

            Dios del lad, maestro de la sagaz Tala,

            T que las crenchas baas del Janto en el cristal,

            Guardin de las ciudades, Apolo siempre joven!

            Sostn con honra el astro de mi regin natal!...

            

            l me di el genio, el arte y el nombre de poeta.

            Doncellas y donceles, de Roma ilustre flor!

            Vos todos, protegidos de la nacida en Delos

            Que al ciervo y lince alcanza con su arco matador:

            

            Seguid el ritmo lsbico, a mi pulgar atentos,

            Cantando ritualmente al numen del laud

            Y a la deidad Noctluca, de luz creciente, que hace

            Pinge la mies, y aviva del tiempo la inquietud.

            

            Y un da, ya casada Cant, dir la joven,

            Vuelto el solemne jbilo, el himno secular,

            Grato al Olimpo; y dcil mi lengua obedeca

            Al vate Horacio, que iba marcndome el comps.
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            Diffugere nives. —Od. IV, 7
          

        


        
          
            Huyeron las nieves; retorna a los campos la grama,

            La fronda a las selvas.

            El suelo ya es otro; y mermando recobran los ros

            Sus mrgenes ciertas.
          

        


        
          
             [p. 335] Ya Gracias y Ninfas, vestidas del aire, su urdimbre

            De danzas ordenan

            Y al par van las Horas llevndose el ao, y cantando

            Aqu todo vuela.

            

            El Zfiro ahuyenta la escarcha; y el frvido Esto

            Las flores ahuyenta;

            Y Otoo al Esto; y a Otoo sabroso, el tirano

            Que fnebre reina.

            

            Las rpidas lunas, empero, sus menguas reparan.

             Del hombre, ay! qu resta

            Sino sombra y polvo, as que baj a donde moran

            Tulo, Anco y Eneas?

            

            Quin sabe si al montn hoy vivido aadir el maana

            Los Nmenes quieran?

            El tanto que hoy des a tus gozos, es tanto salvado

            Del que ansie tu herencia.

            

            Ya muerto, y por Minos la solemne sentencia dictada

            De premio o de pena,

            No esperes, Torcuato, ni piedad, ni elocuencia, ni estirpe

            Que a vida te vuelva.

            

            Ni a Hiplito casto logr Diana sacar de las hondas

            Tartreas tinieblas;

            Ni al fiel Piritoo quebrantarle Teseo invencible

            Las negras cadenas.
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            Donarem pateras. —Od. IV, 8
          

        


        
          
            Yo, Censorino, grato a mis ntimos,

            Tazas y bronces con gusto dirales

            Y griegas trpodes, premio al intrpido;

            Ni dones nfimos a ti tocrante

            Si rico hallrame de obras que al pblico

            Parrasio y Scopas mostraban clebres,

            Hombres y dioses fabricando hbiles,

            Ya en tosca piedra, ya en tintas lquidas.

            

            Mas tal no puedo, ni extraa tu nimo

            Tales regalos para su jbilo.

            Gustas de versos, versos ofrzcote,

            Veamos cunto valdr esta ddiva.

            

            Ni esos inscriptos parlantes mrmoles

             [p. 336] Por quien, ya muertos grandes repblicos,

            Tornan gozando vida y espritu;

            Ni el raudo paso de Anbal prfugo

            Tras de amenazas repulsas e irritas;

            Ni el fuego en que arde la ciudad Pnica,

            Muestran, cual Ennio, qu encomios tcanle

            Al que aun su nombre conquist al frica.

            

            Si calla el libro, no hay premio al mrito.

            De Ilia y de Marte qu fuera el prvulo

            Si el silencio nvido pusiese su bice

            A los de Rmulo sagrados ttulos?

            La creadora virtud, y el crdito

            Y voz del Vate—potente orculo—,

            De Estigias ondas rescatado aco,

            En las dichosas Islas consgranlo.

            As concurre solcito Hrcules

            Al deseado festn de Jpiter;

            Y a rotas naves salva en el pilago

            La estrella flgida, prole de Tndaro;

            Y ornado Baco de verdes pmpanos

            Humanos votos trae a buen xito.
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            Iam veris comites. —Od. IV, 12
          

        


        
          
            Ya vientecillos de Tracia,

            Cortejo primaveral,

            Agitan los blancos lienzos,

            Sosiegan la crespa mar.

            Ya no estn yertos los prados,

            Ni hinchado bajo el dogal

            De las nieves del invierno

            Brama el ro montaraz.

            Flbil gimiendo por Itis

            Ya el ave de hado fatal

            Que de Ccrope y su trono

            Oprobio eterno ser,

            Porque veng malamente

            Del rey la atroz liviandad.

            Triste Progne, hoy golondrina,

            Su nido labrando est;

            Y de sus gordas ovejas

            Va en zaga el joven guardin;

            O juntos varios que oprimen

             [p. 337] La tierna grama vivaz,

            Cantan al son de su flauta

            Y dan contento al dios Pan,

            Que ama el ganado, y de Arcadia

            La dulce escabrosidad.

            

            Virgilio mo, este tiempo

            Trae sed, y si por azar,

            Como eres de nobles mozos

            Predilecto comensal,

            Se te antoja cierto vino

            Que de Cales vino ac,

            Sabe que slo con nardo

            Tu racin merecers.

            Un fragante botecillo

            El listo hechizo ser

            Que el cntaro ntegro saque

            Del Sulpiciano raudal,

            A dar esperanzas nuevas

            Con su largueza eficaz

            Al nimo, y en sus ondas

            Agrias cuitas ahogar.

            

            Si te tienta, si te urge

            Este prospecto, ven ya,

            Ven... mas no olvides tu impuesto,

            Imaginando quizs

            Que a lo Lculo voy gratis

            A baarte en mi lagar.

            No tardes, da tregua un punto

            Al avaricioso afn,

            Y recordando del muerto

            La negra llama voraz,

            Ya que aun te es dado, une al seso

            Tal cual ligero desmn,

            Que hasta esto de hacer el loco

            Tiene su oportunidad.
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    AL SR. D. MARCELINO MENNDEZ PELAYO.


    
      Beatus ille.—Epod. 2
    


    (Con algunas expresiones de la traduccin de Fr. Luis de Len. que van en bastardilla.)


    
      
        
           [p. 338] Feliz quien lejos del bullicio, y lejos

          Del logrero sin leyes,

          Cultiva, as como en los tiempos viejos,

          Su heredad con sus bueyes.

          Ni atroz blico toque lo despierta,

          Ni airado mar lo abate;

          Y evita el foro y la soberbia puerta

          Del protector magnate.

          l se place ayuntando al olmo erguido

          La vid de largo brazo;

          Y poda el ramo intil; e ingerido

          Pone otro en su reemplazo.

          O esparcida en el valle su vacada

          De lo alto la vigila;

          Y castra el limpio colmenar, y a cada

          Oveja enferma esquila.

          Con qu placer, cuando alza de oro y rosa

          Otoo su bandera,

          No apaa la uva, prpura sabrosa,

          O engerta, blanda pera!

          Y a ti, Prapo, a ti, guardin Silvano,

           Las primicias ofrece;

          Y ya en la tenaz grama, o del anciano

          Roble al pie, se embebece,

          Oyendo las querellas que se envan

           Los Pjaros sin dueo,

          Y el murmurar de fuentes que extasan

          En apacible sueo.

          O cuando, al son del trueno, en valle y cerros

          Helado invierno acampa,

          Ya lanza al jabal, con tren de perros,

          En la parada trampa;

          O con red clara que en horquillas tiende

          Coge al tordo goloso,

          Y al lebrato, a la grulla en lazos prende,

          Gaje a su afn gustoso.

          Quin las congojas del amor no olvida

          Si as el tiempo acompasa!

          Y cun mejor si esposa fiel le cuida

          Los hijos y la casa!

          Si as cual la Sabina o la Pullesa,

           De andar al sol tostada,

          Colma en lea el hogar cuando l regresa

          Cansado a su morada.

          Y las cabras ordea que en buenhora

          Arrest en su cercado;

           [p. 339] Y saca vino fresco, y elabora

          Un festn no comprado.

          No me gustarn ms ostras lucrinas,

          Ni el rombo, ni el escaro,

          Si huracn de levante a ondas latinas

          Vuelve a echar don tan raro;

          Ni el gallipavo de frica, ni el griego

          Francolin ms estimo

          Que las olivas que en mi huerta riego,

          Do una rama es racimo;

          O la romaza, que ama el csped bello;

          O la benigna malva;

          O el cabrito que, ya dentro del cuello

          Del lobo audaz, se salva.

          O la oveja que a Trmino en su fiesta

          Siempre se sacrifica:

          Viandas a que la vista en tanto presta

          Una sazn ms rica.

          Ver cmo a casa apacentada torna

           La diligente oveja;

          Los lasos bueyes, cuyo cuello adorna

          Vuelta al revs la reja;

          Y, como enjambre que el fogn rodea,

          La fila de criados...

          —Alfio dijo esto, y ya dejar desea

          La usura por los prados.

          Recoge, hacia los Idus, su dinero;

          Y a las Calendas... otra vez logrero.
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              Lupis et agnis.—Epod. 4
            

          


          
            
              Si entre cordero y lobo hay pugna eterna,

              La misma el hado entre los dos fund:

              Que abrazaron tus piernas frreos grillos

              Y tus lomos el ltigo espaol,

              Y aunque por tu dinero andas soberbio

              Nunca Fortuna calidad cambi.

              

              Cuando midiendo vas la Sacra va

              Con seis varas de toga, oye la voz

              De cuantos al pasar, a un lado y otro

              Vuelven la faz con franca indignacin:

              A se, a fuerza de azote lo sajaron

              Hasta que el pregonero enronqueci;

               [p. 340] Y hoy, ese mismo, en el Falerno campo

              Tiene unas mil yugadas en labor;

              Y se atreve a pisar con sus rocines

              El Apia va; y, despreciando a Otn,

              Como un gran caballero usa sentarse

              En primer banco, a par del Senador...

              

              A qu cargar tanta ferrada prora

              Contra cualquier gavilla que se alz

              De ladrones y esclavos, cuando ste,

              ste es aqu tribuno de legin?
            

          


          
            
              CCLXIII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
            

          


          
            
              Quid immerentes hospites. —Epod. 6
            

          


          
            
              Por qu a inofensivos huspedes

              Atarazas, perro vil,

              Y eres con los lobos manso?

              Por qu no vuelves aqu

              Tus vanas roncas, la furia

              De, tus humos de mastn?

              Por qu no a m?... Porque sabes

              Que yo s te prendo a ti;

              Que como alano, o al uso

              Del digno de su pas

              Perro lacn, fuerte aliado

              Del celador del redil,

              Sabr, con orejas altas,

              Por la honda nieve afligir

              A no importa qu alimaa

              Que alce delante de m.

              

              T, despus que el bosque aturdes

              Con tremebundo latir,

              Vienes a husmear tu pitanza

              Cual falderillo ruin.

              

              Cuenta! Cuenta que ya asprrimo

              Enristro el cuerno sutil

              Contra la infame caterva!

              Ya embisto, como al malsn

              De Oscpolo el fiero Hipnax,

              O como en su frenes

              De yerno burlado, Arquloco

              Al suegro falso e incivil.

              Si un qudam, de negro diente

               [p. 341] Se atreve a morderme, di,

              Piensas que yo como un nio

              He de sentarme a gemir?
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              Quo, quo scelesti ruitis. —Epod, 7
            

          


          
            
              Adnde, adnde os despeis, impos?

              Por qu asir otra vez las armas fieras?

              Harta latina sangre, sangre a ros,

              No corri ya por ondas y praderas?  [1]

              .................................................
            

          


          
            
              [Vid. O. H. pg. 157.]
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              Quo, quo scelesti ruitis —Ep. 7
            

          

        

      


      
        
          (Impresa en el Parmaso Colombiano, de Aez, t. I. pg. 59.)
        

      


      
        Inc. A dnde, a dnde os despeis, impos?

        Por qu asir otra vez las armas fieras...
      

    


    Est en cuartetos aconsonantados, que no parece la mejor combinacin para traducir un Epodon, aunque siempre es preferible al endecaslabo asonantado que haba usado Acua de Figueroa.


    La versin de Pombo no es de las ms felices suyas, y, en general, encuentro acertados los reparos que sobre ella hace el general Mitre.  [2]


    Es un pleonasmo el sangre a ros, despus de harta sangre. Las armas no deban ser fieras, epteto vulgar, sino escondidas (enses conditi). Perecer a propios empellones, en vez de perire sua dextera, no puede pasar, porque es imposible suicidarse dndose empellones a s propio. El sentido de los ltimos versos, que es  [p. 342] el de la pieza toda, resulta confuso por haberse suprimido la alusin a Remo:


    
      Ut immerentis fluxit in terram Remi
  Sacer nepotibus cruor.
    


    Hay, como siempre, versos de poeta:


    
      Ay! y no corri para incendiar los muros

      De la envidia soberbia de Cartago,

      Ni para ver entre eslabones duros

      Al intacto Bretn contar su estrago!
    


    Con permiso del general Mitre, no s qu gnero de infidelidad puede haber en decir eslabones duros, en vez de cadenas, y aunque concedo que lo de cantar su estrago no est en el original, todava me suena mejor los cuatro versos de Pombo que estos otros cuatro del ilustre caudillo argentino, harto humildes y prosaicos:


    
      
        No fu para incendiar soberbios templos

        De Cartago la impa  [1]

        Ni al Britano indomado entre cadenas

        Traer por la sacra va...
      


      
        
          CCLXXVI. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
        

      


      
        
          
            Nox erat...—Epod. 15
          

        


        
          
            Era la noche, y en sereno cielo

            Febe reinaba entre inferiores luces

            Cuando t, de los Dioses en presencia,

            Prendida a m como la hiedra al roble,

            Y ya perjura en tu nimo, jurabas

            Lo que mi propia voz te iba dictando:

            Mientras ronde el rebao el lobo hambriento,

            Mientras Orin, terror de los marinos,

            Les subleve la mar; mientras de Apolo

            La intonsa cabellera al viento flote,

            Pagar tu constancia.

            

              Harto, oh Neera,

            La ma te costar!—Ten entendido

            Que si un tomo de hombre a Horacio resta,

            No sufrir que noche tras de noche

             [p. 343] Regales a otro ms feliz... Alguna

            Encontrar que me ame cual yo amo;

            Y as que tu beldad se me haga odiosa

            Y me penetre el nimo este agravio,

            No habr poder que mi firmeza rinda.

            En cuanto a ti, quienquiera que t seas,

            Afortunado que hoy tan alto marchas

            Soberbio de mi mal—por opulento

            Que en rebaos y tierra hayas nacido,

            Y aunque slo por ti corra el Pactolo;

            Ms: si resucitado te infundiese

            Pitgoras su ciencia, y eclipsaras

            A Nireo sin par con tu hermosura—:

            Ah! los cielos harn que tus amores,

            Mudados a otro, msero lamentes,

            Y que, a mi vez, te vuelva yo tu risa.
          

        


        
          
            CCLXXVII. POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
          

        


        
          
            
              Altera jam teritur.—Epod. 16
            

          


          
            
              I
            


            
              
                Una edad ms en fratricidas luchas

                Ya se est consumiendo; y Roma—aquella

                Que ni el vecino Marso, ni la Etrusca

                Multitud de Porsena amenazante,

                Ni Capua, nuestra mula, ni el fiero

                Esprtaco cruel, ni el sedicioso

                Albroje falaz que al viento cambia,

                Ni Germania ojiazul, ni el mismo Anbal,

                Odio de nuestros padres—, consiguieron

                Destruir, ni aun domar: la invicta Roma,

                Hoy a su propio esfuerzo se desploma.

                ...................................................
              

            


            
              
                [Vid. O. H., pg. 164.]
              

            


            
              
                CCLXXVIII POMBO, Rafael.—Bogot, 1882.
              

            


            
              
                NOTAS A LAS POESAS ANTERIORES
              

            

          

        

      

    


    Origin estas traducciones el deseo de dar con ellas una prueba de aprecio y simpata al Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo, autor  [p. 344] de Horacio en Espaa, aumentando as al mismo tpo. las versiones americanas de Horacio que comunicase a dicho ilustre literato mi querido amigo y paisano D. Miguel Antonio Caro, el traductor de Virgilio.


    Mi designio no ha sido el de hacer traducciones de gusto clsico, ni de laboriosa y esmerada interpretacin. No alcanzan all mi estilo y fuerzas; ni trabajndolas de prisa, las ms en cama, atormentado por agudsimos dolores, y para enviarlas por el prximo correo, pueden tener la eleccin de diccin y el asiento de estilo que no resultan sino de una revisin posterior, pasado el primer esfuerzo de vaciar en molde propio ideas ajenas y de lengua y tiempo extraos. Rogando, pues, al Sr. Menndez que excuse su inevitable crudeza y las muchas inadvertencias que contendrn, dir que mi plan fu el de escoger algunas de las Odas del Venusino que fuesen ms a propsito para hacer comprender y sentir a los despreciadores de lo clsico, y en especial griego y latino (partido numerossimo en Amrica), que el tal Horacio era un gran poeta, un alma sensible, generosa, piadosa y delicada, un moralista capaz de avergonzar a muchos de nuestros das; y su pas y su tiempo digna materia de estudio y aplicacin para los nuestros. Las formas, pues, deban ser populares en lo posible, como para popularizar al lrico latino e inducir a los lectores a estudiarlo en mejores y ms completas fuentes. Creo, adems, que cualquier forma es buena si agrada y no pugna con la gravedad o la ligereza del asunto original.


    En punto a diccin, trat de dar literalmente la palabra de Horacio, siempre que el castellano y el metro la consintiesen; rompiendo con cierta etiqueta de lenguaje que viene de siglos atrs privndonos en ocasiones de expresarnos con la fuerza y verdad que admite nuestro idioma. Tengo para m que de romper esa etiqueta puede resultar hoy, en manos ms diestras que las mas, un buen recurso de frescura y efecto en la expresin. No s si es a algn manejo de Shakespeare, o a mi natural anticeremonioso, a lo que debo, tambin en violacin de dicha etiqueta, cierta aficin a usar voces o modos vulgares cuando los aristocrticos no satisfacen, por dbiles o por ya trillados y rutineros. Ejemplo de lo primero: en la oda Altera jam teritur, traduje ubera tenta, UBRES TIRANTES. Ejemplo de lo ltimo: en la oda Quo, quo  [p. 345] scelesti ruitis, verso 10, traduje sua dextera a PROPIOS EMPELLONES, por la fuerza de esta palabra, que agresiones u otra rima semejante no reemplaza. Profeso el principio de que los poetas deben proponerse no slo no dejar degradar el lenguaje usual e inocente, sino tambin ensancharlo todo lo posible elevando con buena eleccin lo vulgar o llano que no tiene en lo culto correspondencia enrgica. Qu golpes tan humanos, tan certeros y profundos no suele dar Shakespeare por este medio! Para ciertos, momentos, hacindose olvidar el literato, el hombre se har sentir ms.


    Me permit abreviar tal cual rasgo inoportuno o pesado del original (como el de las Amazonas del Elogio de Druso), y dislocarlos anteponindolos a los ms felices para remate de estrofa; y otras veces, como en la de Cur me querelis, aprovech el desahogo del metro para aadir breves incidentes explicativos.


    Omit llamar rojos al len y al Tber, porque nunca han sido rojos, sino leonado el uno y color de adobe oscuro, u ocre amarino negruzco el otro, segn tengo entendido; como que los italianos lo llaman biondo. Parece, en fin, que Horacio tena ciertas muletillas o voces favoritas, como la de tumultos. Se las he reproducido; y basten estas observaciones, que pueden ser triviales o erradas, como de quien invade campo ageno. Ustedes los fillogos tendrn eso analizado y fijo de mucho atrs.


    Por imperfectas que estn estas bagatelas, siempre agradecer al Sr. Menndez la ocasin que l me ha dado de leer a Horacio, pues traducir en verso a un poeta es el mejor mtodo de leerlo; y agradezco especialmente la distraccin que esto me ha proporcionado, alternando entre Horacio y la morfina para olvidarme de la vil materia y poder dormir en medio de dolores casi incesantes que me taladran la cabeza. En gracia de esta obra de misericordia, perdneme el gran resucitador de Horacio si he tratado de contradecir la asercin de su libro, a la pgina 103, de que una traduccin potica de Horacio no es para hecha en ratos de ocio, ni como solaz de ms graves tareas: requiere largo esfuerzo y aplicacin constante: as como mi amigo Caro y yo, y el pblico espaol, pronto consumidor de su primera edicin, desmentimos tambin sus modestas falsedades de que ese libro no ha de ser ledo por nadies (p. XV), y de que haba sido escrito no para  [p. 346] solaz y recreacin, sino para tormento de los lectores. Por mi parte, Dios os bendiga, Horacio y Menndez Pelayo, mis solazadores en estos tres meses de tormento!


    Si la vida alcanza y esta muestra agrada, puede ser que yo complete, solo o acompaado, la produccin de un Horacio bogotano.


    
      ***
    


    Como no tenemos aqu ms que un ejemplar del Horacio en Espaa, ste no dura mucho en unas mismas manos; y sucedi que al enviar yo a usted mis odas anteriores, tena hechas algunas apuntaciones, pero el libro estaba en poder de Caro, yo no lo haba hojeado entero, y as no saba lo que advert despus, a saber, que usted mismo cita la introduccin de Olmedo sobre el guila. Tambin vi con gusto, a la pg. 421, que usted recomienda al portugus Garao porque di carta de naturaleza potica, no sin asombro y escndalo de los pedantes, a muchos vocablos y frases tenidos por innobles y prosaicos: mrito muy de acuerdo con lo que yo sostengo en el particular, bien que no s con qu gusto y discrecin lo practicase Gargao.


    Despus encontr, en otra oda a Melndez, el Cual el ave de Jove que saliendo.


    No me he acordado de examinar si Druso derrot tambin a los Retos. Al traducir le algo contradictorio sobre esto.


    Sic te Diva potens. I, 3.—Algunas travesuras he inferido a esta preciosa oda, desde el italianismo caro mo (si pasa en vez de dueo), esas seguidillas eneasilbicas, las Iladas sollozando fulgores para volver la idea de humedad,—la frula del Noto, y el caminar sobre agua,—hasta la parfrasis del trabajoso Macies et nova Febrium. y el recargo de color a los tres ltimos versos, fuera de dos frases prosaicas y de efecto bufo: Dejndolo todo en buen orden y Adnde no iremos por ir? Pero, en fin, yo no escribo de frac y guante blanco.


    La 1. seguidilla la remat as al principio, con ms fidelidad,


    
      Velando que, fuera del Ypix,

      No salga un viento;
    


    o que Caro y otros declararon de mal olor. Reniego, como  [p. 347] Alejandro, de la vil materia, demasiado presente a los lectores, y que en todo se atraviesa.


    Solvitur acris hiems. I, 4.—El verso del Fauno (3., 3. er cuarteta) debe leerse:


    
      Ahora es bien que en umbro sacro

      bosque inmolemos a Fauno
    


    traduccin ms fiel, y verso ms corriente.  [1]


    Vides ut alta. I, 9.—Aqu usamos mucho la voz garrafn. De Espaa vendra.


    Mercuri facunde. I, 10.—Como que el asunto repugna una traduccin muy formal y seria.


    Tu ne quaesieris. I, 11.—No habra traducido yo esta odita a haber ledo antes la que Burgos copia como atribuda a Gngora: toda ella de mano de poeta, de amo, aun en traducciones; pero, sobre todo, llena de gracia en los Babylonios numeros, y con un Carpe diem inimitable, exquisito. Dudo que, de ese gnero, haya nada mejor en castellano:


    
      Coge la flor que hoy nace alegre, ufana.

      Qu sabes si otra nacer maana?
    


    Ojal ponga usted en claro de quin es esa gota de eterno roco. No tengo a la vista su Horacio en Espaa, y no recuerdo si se fij usted en esto.


    Lo que no pueda bajo algn respecto mejorarse, creo que es ocioso traducirlo de nuevo. Otro tanto digo de dos traducciones por Pesado (de slo tres que conozco suyas), las de Maecenas atavis y Quis Puer gracilis—de un gusto y discrecin perfectas, y de una ligereza area—anttesis del apellido de su autor. Y otro tanto de las tres que debemos a usted. (Estudios poticos, 1879) , modelos de fidelidad. La Quis puer ha sido quiz la oda de Horacio ms afortunada entre nosotros.


     [p. 348] Las de Moratn son inmejorables en estilo, mas no calculadas para popularizar a Horacio, a mi modo de ver.


    O navis referent. I, 14.—No dejndome ya qu pretender con esta oda las magnficas traducciones e imitaciones del gran Fray Luis, de Burgos, Bello, Olmedo, etc., se me antoj hacerla concisa, y de estilo directo, duro y agitado, como de tormento; mientras que la de Bello tiene ritmo de bonanza, de barcarola. El sollicitum tedium lo volv horror por mayor distincin; si exager, lase arriba afn. Trat de acentuarle algn sentido al censurado pasaje de las Ccladas; no s si algn otro ha discurrido la misma moraleja, pues mi librera horaciana no vale un ardite. Observando luego que, aunque menor en cinco versos que el original, le sobraban todava nueve palabras de afeite, la puse a mermar como agua al fuego; y la saqu con dos versos ms de menos (o menos de ms), como se ve en seguida. Dulce est aliquando desipere.


    Pastor cum traheret. I, 15.—Algo pedestre sali este romancejo; ojal su fidelidad le haga perdonar esta falta. Es otro homenaje al autor de La profeca del Tajo.


    Bogot, octubre 8, 1879.


    
      P.
    


    Dianam tenerae. I, 21.—En composiciones como sta (los himnos sagrados en general) con cuya traduccin no es dable agradar al pblico presente, ni siquiera al odo por el conflicto de nombres hoy ingratos o extraos, no he pretendido hacer cosa agradable, sino humilde traduccin, concisa y fiel en lo posible para m. Adems, en todo lo clsico antiguo las vocales concurrentes son tormento del traductor, como usted lo habr experimentado. Cuntas veces acuden para una misma estrofa cuatro o ms voces, como Diana, Orin, Clo, Tala, Gas, Piritoo, Hadas, Dione, Agieo, Fraate, Ilion, Eneas, Pramo, Evoh, Nobe, Pieria, Faeton, Prometeo, Tifeo, etc., cada una de las cuales puede requerir alguna salsa extra-texto para administrarla! Y, de contado, raro lector se har cargo de la forzosa en que el traductor se encuentra, y los ms llamarn oscuro, confuso, mal hecho lo que contiene nombres, aventuras, alusiones que ellos no entienden.  [p. 349] Icci, beatis nunc Arabum invides. I, 29.—Traduje sta para llenar ese blanco del pliego. Veo que tambin me sali ms corta que la de Moratn, y sin tantas inversiones, de que l abusa. Tiene, al odo, poco ms de las slabas del original. Como ste parece zumba humorstica a un amigo, pido a usted me pase el familiar y castellansimo taita.


    Parcus Deorum. I, 34.—La idea final me pareci que peda soneto.


    Septimi Gades. II, 6. —En el penltimo verso (obvio por cierto), y en la frase a ambos nos llama, coincidi por casualidad mi traduccin con la de Burgos, que de propsito no le sino despus. Bogot, octubre 12, 1882.


    Su amigo afmo. —Rafael Pombo .


    Oda: Ulla si juris. II, 8.—Aqu cambi a mi antojo el te senes.


    Jam pauca aratro. II, 15.—Me encanta esta odita, por alguna propensin que tengo a Regidor. La arquitectura es por hoy mi mana, ms que los versos, y suspiro porque alguien proponga en Madrid, para mejorar ciertos barrios, la demolicin de algunas cinco o seis manzanas para hacer en ellas otras tantas plazas, cada una de ellas completamente caracterstica de una de las diversas pocas arquitectnicas de Espaa, con monumentos a los respectivos personajes. Eso ayudara mucho al estudio, aprecio y conservacin de los tesoros de Espaa en esta lnea. Ser mera fantasa


    En la traduccin me he atrevido a ciertas peligrosas literalidades esquivadas por otros.


    Otium Divos. II, 16.—Byron record probablemente el Patriae quis exsul se quoque fugit en su cancin a Ins del canto 1. del Childe Harold.


    
      
        What exile from himself can flee?

        To zones, though more and more remote,

         [p. 350] Still, still pursues, where'er i be,

        The blight of life — The demon Thought.
      

    


    que cuando muchacho traduje as:


    
      
        Puede huir de s mismo el desterrado?

        Los ms lejanos climas atravieso,

        Y aun me sigue este azote de mi vida,

        Este tenaz demonio, — el Pensamiento.
      

    


    Ah notar usted algunas variantes o correcciones. Puede usted escoger la que prefiera.


    Cur me querelis. II, 17.—Busqu para sta un metro quejumbroso, quebrado, anlogo al de qu se hizo el rey don Juan? No s si acert.


    Non ebur neque aureum. II, 18.—Parceme sta una de las ms conceptuosas, enrgicas y geniales odas de Horacio, con la ventaja de que, a diferencia de otras, remata admirablemente, y de que carece, casi en un todo, de la geografa, mitologa e historia que constituyen el cuerpo de muchas, con detrimento de nuestra debida estimacin. Aqu abundan toques cmicos y contrastes no rebuscados, unos y otros de grande efecto. Parceme tambin una de las ms desgraciadas en sus traducciones castellanas, bien que a la vista tengo slo tres: la de Fray Luis de Len, parfrasis que quiz por muy juvenil y sin buen estudio del original, lo altera y desnaturaliza a cada paso; la de Burgos, mucho ms fiel, mas no cuanto pudo y debi serlo; y la de Moratn, que yo conceptuaba magnfica hasta que la compar con el texto latino. l tambin malogr, como todos, el estudiado juego del cornisamento de mrmol tico con oscuras columnas nmidas, boato de Marco Lpido, cuyo costo escandaliz a Roma (como lo apunta Burgos), y cuyo mal gusto quiz no se escap del crterio de Horacio. El heres ignotus puede ser intruso, aludiendo a Aristnico; pero si Atalo III leg al pueblo romano cuanto posea, podra tambin Horacio llamarse desconocido heredero suyo, con gracia y oportunidad. El jactancioso fausto de las honextae clientae se pierde al llamarlas siervas. Divesque petit me  [p. 351] pauperem es algo ms que el rico a m se inclina. Dies truditur die, queda deshuesado en: Una y otra despus arrebatadas huyen las horas. Quin las arrebata? Tambin se pudo traducir Hrtanse dias a das o Hurta un da a otro da, o Echa, etc., ms propio pero bajo. Me hizo mejor verso la accin pasiva. Moratn omiti luego la especie de preparar un anciano materiales para su palacio, o mandarlo construir, que es ms picante que la de estar ya edificndolo. Que mucho! Si los trminos vecinos, alteras avariento: aqu, como en el Dies truditur die, omiti el cuadro, el vivsimo modus operandi: usque revellis terminos agri proximos, que yo tampoco he trasladado con toda su energa. Et uxor et vir pellitur: aqu omiti el acto de expulsarlos. Tellus recluditur aeque, etc., malogr esta gran figura, vertiendo Igual prepara la tierra sepultura. Callidum Promethea: traduce audaz, debe ser errata, por sagaz, pero todo eso, por hacer estilo, sali dbil. Despus figura Carn en vez de Plutn; y el ltimo precioso rasgo naufraga. No parece de Moratn haber convertido el vocatus atque non vocatus en Invocado tal vez o aborrecido; y mucho menos aquello de aliviar al pobre acallando su llanto en el horror eterno. La forma mtrica de toda la traduccin—indecisa—, embarazada o tosigosa en los versos cortos—, y pobre en rimas, tampoco puede servir de modelo, ahora lo observo. Caro me informa que Gallego? critic severamente a Moratn; mas no he ledo dicha censura. Entretanto repito que, de las traducciones de Horacio que conozco, slo las dos de Pesado, las de usted y la supuesta de Gngora (A Leucnoe) me parecen inmejorables. En su Horacio en Espaa debe de haber otras excelentes, pero no he vuelto a tomarlo de manos de Caro desde 1879, y mi memoria es la peor de todas las conocidas.


    Esto en cuanto a afear al prjimo, para lo cual todos somos agudos; en cuanto a hacerlo mejor que l, otro es el cuento. Por el pronto ya veo el gesto que har usted a aquel pujas, que es ms grfico de lo necesario; mas la tinta est fresca, se va el correo y no hay tiempo para ms.


    Cierro repitindome suyo de corazn.— Rafael Pombo.


    Bogot, octubre 18, 1882.


    Angustam, amice. III, 2, y Exegi monumentum. III, 30.—En  [p. 352] stas, y acaso en otras, ocurren algunos finales agudos esdrjulos que alguien censurar. Sobran autoridades que me disculpen, pero, sobre todo, la energa y propiedad de la expresin deben preferirse a la observancia de esas reglas menudas, si merecen llamarse reglas.


    Justum et tenacem. III, 3.—Nuestro insigne Caro considera sta una de las odas de Horacio ms difciles de traducir, por sus transiciones, etc., y aadir yo, por el atroz enlace del speech de Juno, que indujo a Burgos a anteponerle la posterior entrada de Rmulo en el Olimpo. Como yo soy de tronco gallego, este obstculo me provoc a traducirla literalmente, salvo cambios de mi gusto, no de necesidad; para ver si as la podran sufrir odos castellanos, y ah va al supremo tribunal del Sr. Menndez Pelayo, nico responsable de todas mis tropelas horacianas. Aqu no falta una palabra til de Horacio (til para agradar a lectores de 1882); y antes le he aadido 46 mas, que suman siete endecaslabos sibilinos:


    
      
        Alumbrarn su incontrastable intento —

        Y en pie — celestes — inmortal, la gloria —

        Igneos — ceniza — en triunfal marcha — alzado —

        A su pas — a eso — te trajimos —

        A eso — el da — Vedlo ahora! — a su amor — sueltos —

        Sin seor — ms viril — divisa Roma —

        Altos — fijando — misma — alzar del polvo:
      

    


    quitados los cuales, son 73 versos, uno ms que el original, y 17 menos que la de Burgos: luego, sin avara estrechez, puede nuestra lengua reproducir al conciso Horacio. Yo no he omitido, como Burgos, el prava jubentium y el insultet armentum. Tampoco creo que he aguado el horrenda late ni el quicumque mundo, etc., ni suavizado liberalmente el Omne sacrum rapiente dextra (por donde sospecho que el Sr. Burgos era radical). Reconozco al mismo tiempo que l hizo un magno esfuerzo al ajustar el original a su desagradecsimo tipo de estrofas lricas, inconmensurables como Horacio: lecho de Procusto que se venga cruelmente del que lo aplica en traducciones. Sin tan errada etiqueta clsica, Burgos habra hecho desde entonces, con trabajo infinitamente menor, una infinitamente mejor versin del Venusino. La  [p. 353] cuestin de forma, a mi modo de ver, tiene que ceder al sine qua non de reproduccin fiel, enrgica y potica, o, mejor dicho, la forma espiritual, la del designio del autor, es la que hay que buscar, pues de lo contrario se hace al original secundario respecto de las estrofas y rimas modernas: teora insostenible. El ejemplo de la Eneida de M. A. Caro me replica que todo se puede conciliar; s, pero con fuerzas inauditas de lengua y de trabajo, como son las de l, que temo no se repitan en mucho tiempo en nuestra literatura; fuerzas tales, que ese monumento, digna labor de una vida, es apenas uno de los muchos ocios por ese estilo de su adolescencia. Caro es un Vulcano literario en tales faenas, aparte de cien otras aptitudes y habilidades.


    En la segunda forma de la traduccin de Burgos de esta oda (que he visto anoche por vez primera, en el Horacio pintoresco de Barcelona, 1882), hallo con sorpresa que el refringit de Hctor, tan justamente elogiado por l, lo malogr cambiando la pujanza en blasones. Fatal remiendo, en vez de haber corregido los tigres no domados, la plebe, lo de reparar los muros de Ilin, el fuego que hace polvo, los climas (qua parte), las malas rimas verbales, y otras menudencias. No s si acert, en mi empeo de concisin sin sequedad, al reducir tres y medio versos del latn a uno y medio:


    
      
        Suba, y sintese dios entre los Dioses

        Saboreando el nctar.
      

    


    Mi cueven del celent inultae pide indulgencia. No me satisface all verbo ninguno que no haga de esas tumbas cuevas de fieras. El singular cnyuge, lo ha usado Caro; su autoridad tendra.


    No me ocurre ms que decir en modesto encarecimiento de mi traduccin para que usted la acepte con menos repugnancia como especialmente suya, lo que declaro no por mrito de mi copia, sino por la proverbial distincin moral y religiosa del original.


    Coelo tonantem credidimus Jovem. III, 5.—Es faltarle al respeto a esta oda mandrsela a usted apenas al otro da de traducida, cruda, tosca y desigual por consiguiente. Pero all va, con dos estrofas menos que la de Burgos, pero con menos rimas, bien que l no las escoge mucho. Caro cree que esta oda y la del Beatus  [p. 354] ille son de las que Burgos tradujo mejor. Yo no he ledo todas las suyas, ni lo hago como para juzgarlas, y soy juez impedido en el particular.


    Aqu, en el arranque, por evitar el rimbombo y hacer el sobrio, quiz fu al extremo opuesto del de Olmedo.


    —Britanos indmitos, o ms propio remotos: escoja usted. Horacio mismo los llama intactos, no recuerdo en dnde.


    Que como a un Dios lo mira (ltima estrofa). Ms fiel al texto sera Resistido a perderlo, Resistido a su vuelta, etc.; pero (tal vez porque me suena verso dbil) me ocurre que es inverosmil que el pueblo osase cerrar el paso al que realmente debi parecerles un dios; al que acababa de rechazar, a su vista, a su mujer y pequeuelos.


    En beneficio de mis cortes y de mis lectores, he abreviado o ampliado ad libitum, con vista ms atenta al drama y a la pintura que a copiar el original.


    Dos de mis estrofas pecan de intimidad, como prosa.


    He advertido que en mi 8. estrofa escrib Roma y sus ruinas por Italia y sus ruinas. Simple errata que ruego a usted corrija.


    Decididamente retiro el indmitos o remotos del 4. verso, y ruego a usted ponga feroces, puesto que Horacio lo autoriza en Descende Coelo—  Britannos hospitibus ferox  .


    Delicta majorum. III, 6.—Bello tiene en sus silvas americanas lindas reminiscencias de aqu.


    Donec gratus. III, 9.—No me ocurri metro de ms ligereza y coquetera que nuestra seguidilla. La condena usted como anti-horaciana?


    Faune Nympharum. III, 18.—Habr exagerado el buen humor, el espritu bquico de su ltima estrofa?


    Tndele, csquele, dle. As usamos estos verbos en Amrica. No en Espaa? Es preciso tndela?


    Intactis opulentior. III, 24.—Aqu introduje algunas breves cuas en obsequio de mis estrofas.


     [p. 355] Quo me, Bacche, rapis tui. III, 25.—sta, desde luego, no es una traduccin seria, sino una rimadura sin conciencia, cuasibquica, que empec por humorada, y una vez que la conclu la copio, solicitando indulgencia. No s si usted habr notado el byronismo del Ut mihi devio ripas, et vacuum nemus mirari libet! Vase, por ejemplo, la estrofa 178 del canto IV del Child Harold:


    
      There is a pleasure in the pathlers woods,

      There is a rapture on the lonely shore etc.
    


    que inclu en 1866 en una estrafalaria traduccin ma de algo de ese poema:


    
      
        
          CLXXVIII
        

      


      
        
          Hay placer en esos bosques sin senderos ni rastros humanos!

          Hay encanto en esas playas dilatadas y solas!

          Hay sociedad all, sociedad que ninguno importuna.

          Do embiste el mar y rugiendo me arrulla con msica blanda!

          No quiero al hombre mal, pero es mi predilecta Natura

          Desde que abrimos los dos estas entrevistas calladas

          En que olvido cuanto soy, cuanto puedo ser, cuanto he sido

          Y confundindome exttico con el portentoso Universo

          Siento lo que ni s expresar ni ocultar por entero en el alma.
        

      

    


    Quo me Bacche. III, 25.—Veo que Burgos revis con acierto su traduccin.


    Vixi puellis. III,26.—Escogida para llenar el pliego, y vertida con ms malicia que literalidad. La de Burgos es ms corta.


    Tyrrhena regum. III, 29.—Esta oda me parece una exquisita epstola; de aqu mi eleccin del verso blanco.


    Exegi monumentum. III, 30.

    [Vid. Angustam, amice. III, 2.]


    Pindarum quisquis. IV, 2;—Est ya muy bien traducida por varios; pero los sficos adnicos me tentaron. El daturus nomina ponto es contraproducente, pues para muchos vates valdr la pena de darse una cada el dejar su nombre a un mar, que fu ms que lo que Coln obtuvo con descubrir la Amrica.  [p. 356] Sobrando aquel ripio para mi estrofa, lo ech al agua. Dircoeum cignum. Sera Tebas notoriamente ventosa, ms que la Calabria? Me figuro que hay all una distincin geogrfica, mas ahora no lo investigo. Trae los Sicambros: aqu adelanto el tiempo, por traiga.


    Quem tu, Melpomene. IV, 3.—A propsito de mi designio popularizador, aqu tiene usted esta famosa oda en castellano de guitarra. No se escandaliza usted? Sospecho que, despus de todo, es usted tan manguiancho y tolerante como yo en esta parte.


    Qualem Ministrum. IV, 4.—De imitaciones del arranque, recomiendo a usted la de Olmedo, con que empieza el canto Al General Flores, vencedor en Miarica:


    
      
        Cual guila inexperta, que impelida

        Del regio instinto de su estirpe clara,

        Emprende el precoz vuelo

        En atrevido ensayo,

        Y elevndose ufana, envanecida

        Sobre las nubes que atormenta el rayo,

        No en el peligro de su ardor repara,

        Y a su ambicioso anhelo

        Estrecha viene la mitad del cielo:

        Mas de improviso, etc., etc.
      

    


    En cuanto a vuelos de guila, es valiente el arranque de la oda de Zorrilla:


    
      
        Sube, pjaro audaz, sube sediento

        A beber en el viento

        Del rojo sol la esplendorosa lumbre, etc.
      

    


    hasta que tropezamos con la palabra inmundo.


    Cmo es que en el Tesoro, de Quintana, no he encontrado en la oda a las Artes el trozo de Melndez, a que usted alude? Es de otra oda?


    No vacil en aadir el Reto al Vindlico, para no ser mezquino con Germnico. La Paloma, que no nace del guila, me pareci un truism, de efecto peligroso en espaol; y prefer polluelo. El Praelia conjugibus loquenda, traducido literalmente, me pareci  [p. 357] flojo, dbil; prefer rematar la estrofa combinando el aplauso y la parlera de alcoba en la idea de la gran figura de Anbal herida, insultada a un tiempo por la risa del mundo para l y su aplauso para los romanos. Entrara tal vez en Horacio algo de esa idea de ridculo?


    Divis orte bonis. IV, 5.—Rimada como para odos memoriosos, y durilla y prosaica, me sali esta oda, lo ltimo por haber arremetido, con el desenfado de la ignorancia, a las dificultades y energas del original que otros han pasado por alto. No encuentro en Burgos (ed. de Salv, 1841) el reditum... redi, el dies it gratior, los votis ominibusque et precibus, el littore curvo, el soberbio quaerit Patria Caesarem, el desideriis icta fidelibus, el Culpam poena PREMIT comes, el incolumi Caesare, el QUISQUE condit diem, el hinc redit laetus, el te prosequitur (si no lo entiendo mal), el te mero defuso pateris, la supuesta forma sacramental Longas o utinam, etc., y el sicci y uvidi, que l declara intraducible, y quiz con razn, en la lrica elevada. Tambin es cierto que al paso cortito y amarrado de sus estrofas, paso de nio, mal poda andar Augusto, y demasiado bien sali del empeo. Me llama la atencion que un hombre como Burgos no admirase ms esta oda, que me inclino a creer es en el fondo, aunque laudatoria, una de las mejores de Horacio: cuadro de formidable vigor, de exquisita variedad, de sumo arte, natural, de una segunda edad de oro; el mejor alegato a favor de Augusto, que parece aqu una Providencia cristiana; himno del majestuoso medioda de la Roma imperial.


    Querra probar a verterla de nuevo con otra estrofa; pero ya es imposible; y que paguen las costillas del respetable. Burgos mi descontento.


    Dive, quem proles, IV, 6.—Traduccin cuasi algebraica, sin ambiente suficiente, 12 versos ms corta que el texto y 22 ms que la versin de Burgos, si bien es cierto que el alejandrino es doble de sus versos cortos. Pero inclu algo que l omiti y, si no la entiendo mal, no he malogrado la ltima estrofa, tan grfica y de afectuosa jactancia.


    Sin que esta muestra sirva de ejemplo, juzgo el alejandrino el mejor metro en castellano para verter himnos que pidan  [p. 358] majestad, grandiosidad olmpica, msica solemne y muy acompasada; as como pienso que por su variedad en la unidad ningn metro horaciano aventaja para lo narrativo elevado a nuestro blanco endecaslabo manejado diestra y librrimamente (puesto aparte Homero, por el sabor de candorosa antigedad que exige). Como en las odas histricas hay en el cuerpo una especie de recitado, y al principio y al fin algo ms lrico, a modo de cantable, me parece buen sistema, que concilia en lo posible lo fiel con lo musical, dar en blanco el centro y rimar los extremos. Qu piensa usted de ello? En punto a metros, no me quejo, como otros, de que estemos muy desheredados respecto de los griegos y latinos. Nuestro octoslabo, tan vario y elstico, tan calculado para odos escasos o impacientes. qu tiene que envidiar? Tambin es para m claro que entre griegos y latinos el acento haca mucho ms papel del que le conceden los prosodistas; el mismo que entre nosotros, pero en juego o combinacin con la mitolgica cuantidad. Imagino que estudiando la antigua mtrica con nuestros odos gusto rtmico actual, podemos mejorar algo, como es debido, la lectura de la poesa latina, aproximndola a lo que fu: por ejemplo, en las articulaciones con q, que creo daamos con la pronunciacin castellana. Punto de fcil reforma y que se relaciona con la cuestin de simplificacin ortogrfica que toqu en mi Resea acadmica.


    Diffugere nives. IV, 7.—La exquisita belleza de tantas composiciones de Horacio como sta, entristece, y es para m patente prueba de la divina e inmensa, novedad del Cristianismo. Por qu son siempre mariposas brillantsimas, pero de vuelo corto, que tiran a la materia, al fango, y all van siempre a hundirse? Son as, porque les faltan las verdaderas alas, las eternas. Horacio busca la verdad, voltea a su rededor, la toca y no la advierte. Qu, habra sido l cristiano?


    Fuera de nuestros libros sagrados, parceme que la herencia potica de la humanidad est, hasta ahora, repartida entre los antiguos y los modernos. De los antiguos es el Arte, admirablemente adecuado a sus creencias y a su vida y necesidades; de los modernos es el fondo infinito, la Revelacin, que no fu slo revelacin de la Verdad, sino tambin de poesa incomparable,  [p. 359] divina: la unidad, el orden completo, la justa proporcin entre las sombras y las realidades, entre lo que parece y lo que es, la solemnidad, la fe, la caridad, la esperanza; la clave moral y fsica de la creacin; la reduccin del universo visible, del todo pagano, ante la expansin sin lmites de Dios, de sus obras, del hombre y de sus destinos. De los antiguos la lira, de los modernos el inmensurable espacio sonoro; de aqullos el esqueleto, de stos el alma, el corazn. Pero (o por consiguiente), me atrevo a creer que el poeta moderno no se ha levantado todava a la altura de su parte de herencia, de su precioso privilegio y ventaja sobre los antiguos, como si nuestra fortuna nos abrumase y aturdiese. Muchos milagros de nuestra fe vemos en otros rdenes; pero estn por verse en ste, en lo humano. Muchos ordenandos y aun sacerdotes, pero no aparece el pontfice. Ni Dante, ni Milton, ni Caldern (no aludo al don dramtico), ni Chateaubriand se han revestido de esa soberana dignidad. En Goethe hubo arte y ciencia, y buena vista de la naturaleza, pero falt cristianismo. En Byron tuvimos un serafn enfant gat, con su arrobadora belleza y sus caprichos y mala crianza. Lamartine trajo muchas grandes dotes: no ha aparecido jams, para mi ligero criterio, un poeta ms espontneo, ms poeta-nato que l; pero careca de lengua (y con todo, hizo potico el francs) y careca del mundo que sobraba a Shakespeare; y la poltica, la idiolatra y el dandysmo lo distrajeron. Vctor Hugo es un Gngora colosal, volcn en perpetua erupcin, prodigio de corazn, de fantasa, de fuerza y de esfuerzo; pero —lrico en lo teatral—y teatral, trgico, en lo lrico—, profesa deliberadamente la fealdad y el exceso; no se conforma con ver la naturaleza, sino que casi siempre la muerde, la taladra, la desgarra y destroza; a fuerza de color suele echar a perder la lnea y el modelado; agarra tanto que aprieta poco; y, en fin, si no me equivoco, lo que le falta es la medida, que, como en la medicina, es la luz pura y la eficacia del Arte. ste (el arte) outr, deslumbra y no alumbra; apunta y no da en el blanco.


    Creo que, en general, en la poesa moderna falta el arte, amn de algo ms; y ha sobrado al mismo tiempo la mala adaptacin del arte antiguo. No somos suficientemente paganos para apreciar la poesa pagana, pero s lo bastante para viciar la nuestra y desnaturalizarla. En las dems artes la sociedad cristiana ha sido  [p. 360] quiz ms afortunada, ha madurado ms pronto; y prueba de ello es, por ejemplo, lo que se empequeece nuestra poesa ante nuestras catedrales, o leda a los ecos de la gran msica del Catolicismo. Nos falta arte—sencillo, grande y solemne—y nos sobra artificio. Muchas imgenes, muchas labores, mucha Enciclopedia, mucha ancdota, mucha superficie: ausencia de un corazn slido, asentado, incontaminado, sereno, luminoso, suficiente, infinito: ausencia de la HISTORIA. Y no es bochornoso que el Cristianismo no haya producido an nada humano que anule a Homero?


    Muy de otro modo pienso respecto del arte dramtico. En lo antiguo fu ms divino, a su manera, por lo vario y terrenal de sus dioses. Expresin de la patologa social e individual, fruto propiamente humano, y artificial por esencia, ha estado y est en su terreno entre los modernos. An creo que la alta facultad, la potencia dramtica y la lrica, son incompatibles, porque el dramaturgo no puede ser universal, no puede ser todas las voces en una, sino a costa de la individualidad; requiere una versatilidad de espritu, una alma cmica, que no s cmo coexistira con la posesin de una sola voz, sincera, candorosa y dominante; ni cmo dara tanto salto desde una gran profundidad. De aqu, dramas como los de Byron y Zorrilla; de aqu lricas como los sonetos de Shakespeare.


    El drama en Espaa es planta silvestre; no me canso de admirar la aptitud de todos sus poetas en este dificilsimo gnero; y como all y ac somos unos mismos, y en la Amrica que conozco nuestra esterilidad en l es absoluta, atribuyo el milagro peninsular a irresistible exigencia de aquel pueblo, mientras que el nuestro no pide dramas, ni los paga, ni los lee, porque rara vez hay teatro adonde vaya a habituarse al teatro, y por ende no nos pone la cabeza en prensa para cebar su costumbre. Permita Dios que el teatro espaol se mantenga elevado, serio, puro y propio,—se mantenga verdadero—, aunque su atractivo, sus lauros y provechos, sigan desviando y absorbiendo la facultad lrica de sus ingenios! Esa absorcin explica probablemente la comparativa escasez de su produccin lrica, que, pienso yo, debera ser all ms fuerte y ms nacional que la dramtica, por el carcter espaol; y en Francia al contrario.


    He dado demasiada soltura a la pluma en esta nota  [p. 361] hidrpica; y quiz sean mis conceptos desconsiderados e injustos, como hijos de una lectura y estudio muy indolentes, y de un ideal tal vez muy ambicioso e irrealizable.


    Ya remitida, not que al volver la hoja cambi el metro en los pies largos, hacindolos de seis y diez, en vez de seis y nueve. Pase por variedad.


    
      ***
    


    La larga nota que envi a usted a pretexto de sta, parecer inconsecuente en lo que digo all sobre el arte dramtico, pero quiz lo que le falta es desarrollo. La incomparable ventaja de los modernos en lo dramtico, procede no slo de la mucho mayor complicacin y relaciones de nuestra vida, sino, sobre todo, de nuestros dogmas, que hacen del hombre arquitecto de su propio destino y sabio y severo juez propio y de los dems. Esa libertad y grandeza individuales, trasladando a la conciencia la maquinaria divina que antes oprima y anulaba por fuera al hombre, hacen hoy de nosotros dioses en la escena, muy superiores a los hombres y dioses antiguos. Aun me aventuro a decir que slo bajo el Cristianismo existe el drama verdadero, la lucha libre, consciente y analtica de las pasiones. En cuanto a Shakespeare, quin puede negarle la profundidad?; pero habr habido dos ejemplares de ese hombre? Insisto en presumir que esa privilegiada videncia suya estaba slo en su espritu, no en su corazn, no en su experiencia propia, y que su vida era comparativamente serena, y sus pasiones superficiales, ideales, artsticas, como las de Goethe. Los mayores poetas son temibles farsantes de corazn.


    En Espaa, prescindiendo de los vivos, quiz no han asomado en este siglo mayores facultades lricas que las de Quintana, Espronceda y Garca Tassara. Mostraron facultad dramtica? El maravilloso Bretn de los Herreros y el no superado Lpez de Ayala (prdida cruel!) mostraron facultad lrica? Del ltimo conozco poco suelto y de poco valor.


    He vuelto a tomar de Caro el Horacio en Espaa, y veo que la primera parte de mi nota coincide con el ideal de usted, y que en muchos puntos menudos nos adivinamos. As tambin en e Horacio ilustrado ha dado usted el mismo lugar que yo habra  [p. 362] asignado al Maecenas atavis, de Pesado, y al Tu ne quaesieris, supuesto de Gngora y que para m es de una mano ms igual y reposada.


    Su amigo afmo. —Rafael Pombo.


    Bogot, octubre 24, 1882.


    Donarem pateras. IV, 8.—sta fu muy cruda. Aquella forma necesita especial pulimento para quitarle el efecto bufo que produce en castellano.


    En el nuevo Horacio he visto la traduccin de Gonzlez, en el mismo metro que la ma, pero sin esdrjulos de final forzado, y doce versos ms larga. Siguiendo su ejemplo, creo que debo corregir el verso de Cstor y Plux (el antepenltimo) traduciendo el clarum sidus no La estrella flgida, sino El grupo flgido o El par sidreo.


    Cebado ya, por la generosa acogida de usted, a este ocio horaciano, intento traducir todo el tomo, y con mis traducciones irn no pocas que a la ma ha hecho nuestro colega el Sr. D. Jos Caicedo R., mano delicada.


    Suyo de corazn .—Rafael Pombo.


    Bogot, octubre 31, 1882.


    Beatus ille. Epod. 2.—Empec a traducir el Beatus ille de este modo:


    
      
        Feliz el que apartado

        Del vano mundo, y libre de usureros

        Con sus bueyes cultiva el heredado

        Paterno campo amado,

        Como en los tiempos cndidos primeros.

        Ni soldado a deshoras lo levanta

        Son de alarma y combate,

        Ni mercader la fiera mar lo espanta;

        Y evita igual su planta

        El foro y los umbrales del magnate.
      

    


    Pero, adems de los eptetos aadidos al principio, le la jugosa y sabrossima de Fray Luis de Len y bot el lpiz. Convengo con usted en que no hay traductor como se; porque lo ms importante de una traduccin potica no es dar la idea (tarea fcil  [p. 363] para un latinista), sino el sentimiento; y nadie en lo clsico siente y hace sentir como aquel hombre privilegiado.


    Bogot, septiembre 18, 1879.


    Traduje, al fin, el BEATUS ILLE, pero mi traduccin es un homenaje, un riego de frescura a la de Fray Luis, pues adopto su estrofa, y engasto en las mas varios diamantes de las suyas. En el arranque trat de salir pronto del logro o logrero, y como los incmodos bueyes eran indispensables, de ah esas leyes que desagradarn a usted. Castrar colmenar, por colmena, podr pasar? Elabora por prepara o adereza (manjares)? Del lobo audaz se salva. Yo haba escrito edaz, pero como que no se usa en castellano.


    Quid immentes hospites. Epod. 6.—En el generoso artculo de usted sobre el Horacio Espaol (de no sabemos qu Revista, pues llegaron slo las hojas sueltas) not otra erratita en mi traduccin del PINDARUM QUISQUIS. Primer verso, pretende por pretenda.


    QUID IMMERENTES HOSPITES.—El prender que all me satisfizo me lo he encontrado despus en la Intermissa, de Fray Luis, lo que celebro. Yo lo tom de nuestro vulgo, y veo que ya era gente.


    Su afmo. reconocido amigo .—Rafael Pombo .


    Bogot, 30 de septiembre de 1882.


    El 24 del corriente envi a usted ocho traducciones, de 26. a 33.


    QUID IMMERENTES HOSPITES.—No valga lo que dije sobre el uso del verbo prender por Fr. Luis de Len, que ya advert procede del jam captum teneo, pero vaya un doble sentido condenado!  [1]


    Nox erat. Epod. 15.—Observa Theodore Martn en su librito sobre Horacio (Blackwood and Sons, 1870, Pg. 113), que el gran lrico no tiene una poesa ertica en que el verdadero sentimiento  [p. 364] sea ms perceptible que en sta, parecindole las dems fruto de sensualidad, galantera o ficcin. Martn la traduce, y le resulta un tanto byrnica, especialmente en el  Nec semel offensae cedet constantia formae, —Si certus intrarit dolor , que vuelve en ingls:


    
      
        The pang once felt, his love is past recall.
      

    


    Releyendo me ocurri mejorar as el 5. verso:


    
      
        Jurabas (ya perjura entre ti misma)
      

    


    Altera jam teritur. Epod. 16.—Aqu Horacio hace una especie de profeca de Amrica, y receta a los buenos de Europa que emigren para ac. Nuestro Libertador y Mrtir el General Bolvar escribi que lo nico que se puede hacer en Amrica es emigrar, supongo que a Europa. Debemos, pues, inferir que la raza humana ha hecho inhabitable todo el globo, y que es lstima que tan hermoso local est tan mal ocupado. Le gusta a usted ese metro? Me parece que combina lo suficiente de lrico con mucha libertad y ventaja para lo descriptivo.


    
      
        CCLXXIX. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Begot, 1886.
      

    


    
      Traducciones de Horacio
    


    (Dedicadas al Sr. D. Marcelino Menndez y Pelayo


    
      
        
          Solvitur acris hiems... —Od. I, 4
        

      


      
        
          Huye el invierno glido al retorno

          De la estacin feliz de primavera;

          Tibio el favonio sopla, liquidando

          La nieve que en los campos aun blanquea:

          El marinero sus enjutas naves

          A la serena mar confiado entrega,

          El ganado abandona los establos,

          Y el labrador junto al hogar no huelga.

          Seguida de sus coros va danzando

          De Febe a los fulgores, Citerea,

          Mientras las Ninfas y las Gracias, raudas

          Con alternado pie baten la tierra,

           [p. 365] Y el poderoso Dios ignipotente

          Prende las negras fraguas ciclopeas.

          

          Ciamos hora de laurel la frente,

          Y all en el fondo de la oscura selva

          Inmolemos de Fauno en los altares

          Lucio cabrito o retozona oveja.

          Oh caro Sextio! de la vida el plazo

          Es tan estrecho, que abrigar nos veda

          Para lejano tiempo una esperanza,

          Y la Parca cruel su planta asienta

          Del rstico infeliz en la cabaa

          Y del magnate en la morada regia.

          Ella de tu existencia el dbil hilo

          Al cabo cortar, sombras eternas

          Circundarn tu desmayada frente,

          Y la morada de Plutn horrenda

          Se abrir a recibirte, en donde nunca

          Logrars presidir las regias mesas,

          Ni admirars de la gallarda Lida

          Los dulces ojos, la gentil presencia.
        

      


      
        
          CCLXXX. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot, 1886.
        

      


      
        
          
            O navis referent.. .—I, 14
          

        


        
          
            De nuevo, oh nave, al hondo mar te lanzas?

            Qu haces? retorna al resguardado puerto.

            No ves tu erguido mstil destrozado,

            Sin remos tu costado

            Al impulso del frico impetuoso?

            Rotos tus cables y flotantes lonas

            Apenas puedes sostenerte, oh nave,

            Sobre la faz del pilago saoso,

            Y aunque auxilio demandes a los Dioses

            Mostrarnse insensibles a tus voces.

            Te gloriars en vano de hija noble

            De la pntica selva, que el marino

            No pondr temeroso su esperanza

            En tu vistoso pino.

            T que un tiempo me diste

            Dolorosa inquietud y tedio triste

            Y hora me das solcito cuidado,

            Gurdate, si no quieres

            Juguete ser del viento alborotado,

             [p. 366] Y no lances tu quilla

            Al mar que con sus olas estremece

            De las lucientes Cclades la orilla.
          

        


        
          
            CCLXXXI. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot, 1886.
          

        


        
          
            Poscimur. Si quid vacui...—I, 32
          

        


        
          
            Si un tiempo, oh lira, bajo grata sombra

            Hice sonar tus melodiosas cuerdas,

            Lricos sones que por siempre duren

            Plcida entona.

            

            T, que otro tiempo, los audaces tonos

            Acompaaste del cantor de Lesbos,

            Que, ya entre el polvo y temeroso ruido

            De hrrida lucha,

            

            Ya dirigiendo a la segura playa

            La nave, rota por los rudos vientos,

            Al padre Baco y a las sacras Musas

            Siempre cantaba,

            

            Y a la alma Venus, al sagaz Cupido

            Pendiente al hombro la dorada aljaba,

            Y a Lico hermoso, el de cabellos negros

            Y ojos brillantes.

            

            Honra de Febo, septicorde lira

            Que a Jove grata, en las celestes mesas

            Blanda resuenas, mis ardientes votos

            Oye propicia.
          

        


        
          
            CCLXXXII. GMEZ RESTREPO, Antono M.—Bogot, 1886.
          

        


        
          
            Vitas hinnuleo similis, Chloe... —I, 23
          

        


        
          
            Huyes de m cual tierno cervatillo

            Que por enmedio de fragosas selvas,

            Del viento y de las hojas temeroso

            Tras de su madre pavorida vuela.

            

            Si entre las ramas susurrando bullen

            Las brisas de la alegre primavera,

            Si agitan los lagartos los zarzales,

            Su corazn y sus rodillas tiemblan.
          

        


        
          
             [p. 367] No corro en pos de ti, graciosa Cloe,

            Cual getulio len o tigre fiera

            Para despedazarte; yeme, oh ninfa,

            Sigue a un esposo y a tu madre deja.
          

        


        
          
            CCLXXXIII. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot,1886.
          

        


        
          
            Quid dedicatum... —I, 31
          

        


        
          
            Qu el vate pide al dios Apolo, hoy cuando

            Templo suntuoso Augusto le dedica?

            Qu implora de l, cuando en la rica copa

            El suave nctar espumoso liba?

            

            No de Calabria las inmensas greyes,

            Ni las cosechas de Cerdea opimas,

            Ni el oro codiciado y los marfiles

            Que las regiones ndicas envan,

            Ni las que el Liris taciturno baa

            Con su corriente, frtiles campias.

            

            Enhorabuena el labrador ensaye

            La podadera en sus pobladas vias;

            Y el mercader a quien los altos

            Dioses Salvo volvieron a su patria orilla,

            Despus de recorrer los anchos mares,

            Del nctar beba que comprara en Siria.

            A m me bastan las salubres malvas,

            La endibia grata y la gustosa oliva.

            Gozar, oh Dios, concdeme mis bienes

            Con mente sana, en senectud tranquila,

            Mis solitarias horas alegrando

            Con los blandos acentos de mi lira.
          

        


        
          
            CCLXXXIV. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot, 1886.
          

        


        
          
            O Venus, regina Gnidi... —I, 30
          

        


        
          
            Reina de Pafos y Gnido

            Deja tus gruta idalias,

            Y ven do amante Glicera

            Con blando incienso frvida te llama.

            

            Sigan tus pasos Cupido

            Y las seductoras Gracias

            Sus cndidas vestiduras

            Sueltas al soplo de las leves auras.
          

        


        
          
             [p. 368] Vengan Mercurio y el coro

            De bellas Ninfas gallardas,

            Y la juventud ardiente,

            Sin ti no apetecida ni envidiada.
          

        


        
          
            CCLXXXV. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot, 1886.
          

        


        
          
            Rectius vives, Licini... —II, 10
          

        


        
          
            Mejor, Licino, vivirs, si cauto

            No das tu nave al pilago bravo,

            Ni por huir la tempestad, la encallas

            En aleve bajo.

            

            El que reposa en la urea mediana

            Sin afn ni ambicin, huye igualmente

            El infecto tugurio y la morada

            Del magnate potente.

            

            Con ms furor agita el viento al pino

            Y en tierra dan las torres elevadas;

            El rayo hiere de los altos montes

            Las cimas levantadas.

            

            El que los cambios de la suerte sabe

            Teme si goza, y cuando sufre espera:

            Que el mismo Jove que el invierno enva,

            Manda la primavera.

            

            El mal presente acabar maana:

            No siempre Apolo la templada lira

            Hace vibrar, ni siempre aguda flecha

             Del vibrante arco tira.

            

            Firme y constante la desdicha aguarda,

            Mas cuando viento favorable impela

            Tu navecilla, cuida sabiamente

            De recoger la vela.
          

        


        
          
            Adiciones. —El segundo verso de la estrofa cuarta de la oda Poscimur debe variarse as:
          

        


        
          
            ...Al sagaz Cupido

            Que siempre asiste de su madre al lado.
          

        


        
          
             [p. 369] Aado las siguientes traducciones, que he terminado ltimamente:
          

        


        
          
            CCLXXXVI. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot, 1886.
          

        


        
          
            Sic te diva potens Chipri.—Od. I, 3
          

        


        
          
            Que de Chipre la Diosa prepotente

            Y de Helena los flgidos hermanos

            Oh cara nave, sobre el mar te guen;

            Que de los vientos el Seor tu curso

            Dirija, al soplo de los blandos Cfiros,

            Y el Aquiln domelle proceloso;

            Si a Virgilio del tica nos vuelves,

            Y guardas la mitad del alma ma.

            De roble el pecho incontrastable tuvo

            Y triple bronce, el que a la mar saosa

            Dbiles naves entreg primero,

            Sin temer a los rudos Aquilones

            Con el frico fiero reluchando,

            Ni a las pluviosas Hadas, ni al Noto

            Rey potente del Adria, ya apacige

            Sus ondas, ya irritado las levante.

            Qu muerte arredrar pudo al que impasible

            Vi los nadantes monstruos, el hinchado

            Mar, y de aleve playa los bajos?

            En vano Jove prvido las tierras

            Separ con el pilago profundo,

            Pues atrevidas las flotantes proras,

            El lquido elemento atravesaron.

            Audaz de los mortales la progenie

            Sin temor a lo ilcito se lanza:

            Audaz la estirpe de Japeto al mundo

            El fuego creador baj atrevido,

            Y desde entonces la legin infanda

            De macilentas fiebres extendise

            Sobre la tierra; y la antes tarda muerte

            Apresur sus temerosos pasos.

            Con leves plumas, al mortal negadas

            Ddalo alzse por el vago viento

            Y ante el esfuerzo del potente Alcides

            Se abri del Orco la morada horrenda.

            Nada es difcil al mortal: el mismo

            Cielo, en nuestra locura pretendemos,

            Y nuestros vicios al supremo Jove

            Soltar le vedan el temible rayo
          

        


        
          
             [p. 370] CCLXXXVII. GMEZ RESTREPO, Antonio M.—Bogot, 1886.
          

        


        
          
            Lydia dic mihi per omnes. —Od. I, 8
          

        


        
          
            Dime por los Dioses, Lidia,

            Por qu con tu infausto amor

            Perder a Sbaris quieres?

            l, que enantes desafi

            Polvo y soles, por qu tmido

            Del Campo Marcio huye hoy?

            Por qu como sus iguales

            No doma altivo bridn

            Con el duro freno, y teme

            Cruzar el Tibre veloz,

            Y odia cual veneno el leo

            Que unge al bravo luchador?

            Por qu las armas no embraza

            Su brazo audaz, que arroj

            Ms all de la ardua meta

            Disco o dardo volador?

            Por qu se esconde, cual dicen

            Del Tesalio campen,

            A quien de temprana muerte

            Acongojaba el temor,

            Antes que en tierra cayesen

            Los altos muros de Ilin?
          

        


        
          
            CCLXXXVIII. GMEZ RESTREPO, Antonio M. Bogot, 1886.
          

        


        
          
            Oh saepe mecum tempus. —Od. II, 7
          

        


        
          
            Oh t mi amado Pompeyo

            Que de la civil discordia,

            Conmigo el azar partiste,

            Quin hoy de nuevo te torna

            A los Dioses de tu patria

            De tus lares a la sombra?

            Contigo pasar sola

            Otro tiempo largas horas

            Libando espumoso nctar

            Y ungidos con sirio aroma.

            Los dos soltando el escudo,

            En actitud ingloriosa

            En los campos de Filipos

            Contemplamos la derrota

             [p. 371] De los bravos, que doblaron

            All su frente orgullosa.

            A m el ligero Mercurio,

            Cercado de oscuras sombras

            Me alej de aquel teatro;

            Mas a ti las turbias ondas

            Del torbellino, arrojronte

            De nuevo entre sirtes roncas.

            Hoy el debido banquete

            Ofrece a Jove, y reposa

            De los trances de la guerra

            De este laurel a la sombra.

            No olvides del mosto aejo

            Que en los toneles rebosa.

            La copa henchir, ni el ungento

            Verter de las anchas conchas.

            Quin ceir a nuestras sienes

            De apio y de mirto coronas?

            A quin por rey del banquete

            Elegirs, Cipria hermosa?

            Yo de los Tracios a usanza

            Quiero pasar estas horas,

            Que es justo perder el seso

            Pues tal amigo retorna.
          

        


        
          
            CCLXXXIX. CAMPO LARRAONDO Y VERGARA, Mariano del.
          

        

      

    


    Don Mariano del Campo Larraondo, presbtero de la dicesis y provincia de Popayn, floreci a fines del pasado siglo y principios del presente. Muri de edad muy avanzada, por los aos de 1856.


    Era hombre muy erudito, y muy dado a escribir versos, si bien careca de dotes poticas. Public en cuadernos sueltos algunas de sus producciones, entre ellas un Catecismo de moral, en romance octoslabo, para uso de las escuelas, que ha alcanzado dos o tres ediciones.


    Dej mucho indito. Para las copias adjuntas he tenido a la vista dos cuadernos mss., intitulados Rasgos Morales, filosficos, histricos y polticos, en verso y prosa, compuestos y dedicados a la juventud de Popayn, por el Dr. Mariano del Campo Larraondo y Valencia, presbtero. Aunque en ambos se aade al ttulo general el de Parte primera, no son unas mismas todas las piezas  [p. 372] que en uno y otro se contienen. Hay muchas odas, elegas, sonetos, &., y en punto a traducciones e imitaciones de autores clsicos, las tres odas de Horacio de que habla en su carta al Correo, la del Beatus ille y una parfrasis de la epstola 5. de las Heroidas, de Ovidio, romance endecaslabo, con notas.


    En su Historia de la literatura en Nueva Granada olvidse Vergara y Vergara de citar a Larraondo, al hablar (cap. XII) del grupo popayans de los Gruessos, Valdeses, Rodrguez, &., y amgos todos, y compaeros del aquel virtuoso y benemrito eclesistico.


    Por otro correo ir la versin del Beatus ille.


    [Prrafos de una carta de D. Miguel Antonio Caro a D. Marcelino Menndez Pelayo. Sin fecha.]


    
      
        [Vid. H. E. I, 177; II; 541.]
      

    


    
      
        
          Beatus ille. —Epod. 2
        

      


      
        
          Feliz quien sin negocios,

          Cual los primeros hombres,

          Cultiva con sus bueyes

          El campo que hered de sus mayores!

          

          Libre de infame usura,

          No altera su contento

          O porque el mar se irrite

          O el eco escuche de marcial estruendo.

          

          Del bullicioso foro.

          Aprtase prudente,

          Y las soberbias puertas

          De los grandes seores aborrece.

          

          Sin cuitas, entretanto,

          En el lamo erguido

          De sus vides enlaza

          Los sarmientos ms fuertes y crecidos;

          

          Y con la hoz cortando

          Las intiles ramas,

          Ingerta otras de nuevo

          Que ms felices su trabajo pagan.

          

          Ya en un distante valle

          Contempla los rebaos,

          Que pacen libremente,

          Y escucha su bramido siempre grato;
        

      


      
        
           [p. 373] O ya en vasijas puras

          Deposita exprimida

          La miel de los panales

          Que la dorada abeja le prodiga;

          

          Ya corta suavemente

          La lana a las ovejas,

          O bien por alentarlas,

          O bien por el abrigo que le prestan.

          

          Tambin cuando el Otoo

          Levanta por los prados

          Coronada la frente

          De los sabrosos frutos que ha brotado,

          

          Cunto l se regocija

          Cogiendo por su mano

          Aquellas dulces peras

          Debidas a su afn y a su trabajo!

          

          O cuando ya cosecha

          Los vinosos racimos

          Que en la color parecen

          Emular de la prpura los brillos.

          

          Aquestos ricos dones,

          Priapo! te consagra,

          Y a ti, padre Silvano

          Tutor sagrado del confin que guardas.

          

          O ya tal vez le place

          Reclinarse a la sombra

          De alguna antigua encina,

          O en la grama tejida y aromosa.

          

          El ro que desciende

          De un encumbrado risco,

          Sus fuentes cristalinas

          Que aqu y all resbalan con ruido,

          

          Y las aves canoras

          Que ocultas en las ramas

          De las pomposas selvas,

          En sus trinos de amor quejas exhalan,

          

          Convdanle entre tanto

          A un apacible sueo

          Que nada le interrumpe

          Pues libre yace de cuidados negros.
        

      


      
        
           [p. 374] Mas luego que aparece

          El tronoroso invierno

          Y arroja de sus urnas

          Sus largas aguas y tambin sus hielos,

          

          Entonces vigilante

          Con sus muchos mastines

          Agita al lado opuesto

          Doquiera a los feroces jabales;

          

          O bien de una alta caa

          Las finas redes tiende,

          Y los voraces tordos

          Amedrentados al peligro vienen;

          

          O bien coge en sus hilos

          La pavorosa liebre,

          O advenediza grulla,

          Cumplido premio que su afn merece.

          

          Entre delicias tantas

          Cul es el insensato

          Que la memoria ocupe

          En juegos del amor y sus cuidados?

          

          Mas, si el cielo le diere

          Una mujer honrada

          Que cuide de los hijos,

          Sus dulces prendas, y tambin la casa,

          

          (Cuales son las sabinas,

          O cual la compaera

          Del Apulio ligero,

          Que trabajando al sol la tez retuesta);

          

          Que con ridos leos

          Prevenga el fuego sacro

          Antes que el fiel marido

          Llegue al hogar rendido de cansancio,

          

          Que el ganado metiendo

          Ya sacio (?) en los apriscos,

          Exprima de sus ubres

          El cndido licor de que est henchido;

          

          Y echando vinos frescos

          En olorosos vasos,

          Presente los manjares

          Aun ms gustosos cuanto no comprados.
        

      


      
        
           [p. 375] Oh! si yo disfrutase

          De tan preciosos bienes,

          No me satisfaran

          Las suaves ostras que el Lucrino tiene,

          

          Ni aquellos peces raros

          Que tal vez con sus olas

          Desde la mar de Oriente

          Lanza la tempestad a nuestras costas.

          

          Ni africana gallina,

          Ni la perdiz del Asia

          Que en bandas aparece

          Tanto mi gusto rstico halagaran,

          

          Como el sabroso fruto

          Por mis manos cogido

          En la abundante rama

          Que me ofrece y alarga el sacro olivo.

          

          Prefiero la romaza

          Amante de los prados,

          Y la malva prefiero

          Por ser tan saludable al cuerpo laso;

          

          O bien una cordera

          Que en fiestas pastoriles

          Haya sido inmolada

          Al dios que vela siempre en los confines,

          

          O acaso un cabritillo

          Sacado por ventura

          De entre las garras fieras

          Del tigre armado de crueldad y astucia.

          

          En medio de esta cena

          Cunto mirar agrada

          Las pastadas ovejas

          Que vuelven presurosas a la casa!

          

          Cunto, mirar los bueyes

          Que tardos van llevando

          En los cansados cuellos

          Trastornada la reja del arado
        

      


      
        
           [p. 376] Y ver en orden puestos

          Los sirvientes, enjambre

          De casas opulentas,

          Cercando los esplndidos hogares!
        

      


      
        
          quam memento.—Od. II, 3
        

      


      
        
          En los arduos sucesos, Delio amigo, procura

          Tener tranquila el alma y sosegada,

          Como libre de excesos

          De una alegra necia y destemplada

          En la prosperidad; porque segura

          Tu muerte ser al fin, o abandonado

          Siempre vivas al tedio y amargura,

          O en los das de fiesta

          Con sealado y exquisito vino

          Goces de alegre siesta

          Sobre la hierba de un remoto prado,

          Donde el lamo blanco y alto pino

          Sus ramas mutuamente entrelazando

          Forman sombras al husped agradables

          En tanto que las aguas deleznables

          Por el torcido cauce van saltando.

          

          Mientras lo sufren, pues, edad y hacienda

          Y de las tres hermanas por momentos

          El negro estambre a tu favor se extienda,

          Haz conducir all vino y ungentos,

          Haz tambin llevar rosas,

          Gratas, s, pero al fin perecederas;

          Pues ceders en breve, aunque no quieras,

          Esas compradas selvas deliciosas,

          Esa casa de campo, esa alquera

          Que el rojo Tber baa;

          Todo lo dejars, y tu heredero

          Gozar tus montones de dinero.

          

          Vctima de la extraa

          Impiedad de Plutn sers un da,

          Ya fueres poderoso

          Y de Inaco el antiguo descendiente,

          Ya, plebeyo indigente,

          A la inclemencia busques tu reposo,

          Porque all vamos todos compelidos;

          Siempre agitado del destino humano

          El cntaro fatal, tarde o temprano,

          Por nuestra suerte vamos comprendidos,

          A la funesta barca destinados

          Y a un eterno destierro trasportados.
        

      


      
        
           [p. 377] ECUADOR
        

      


      
        
          CCXC. OLMEDO, Jos Joaqun de.—Londres, 1826.
        

      


      
        
          O navis, referent in mare. —Od. I, 14
        

      


      
        
          Oh nave!, dnde vas? No te amedrentan

          Las nuevas olas que a la mar te impelen?...

          Ay!, el peligro es cierto.

          Torna, torna veloz, ocupa el puerto.

          Tu costado de remos ve desnudo,

          Y ve tu mstil roto

          Al mpetu del brego saudo.

          Cul crujen las entenas!

          Sin cables, sin timn, la frgil tabla

          Resistir podr apenas

          Los asaltos del mar.

          No hay vela sana,

          Ni dios propicio que a tu voz descienda

          Y en tu nuevo conflicto te defienda.

          No te valdr tu nombre, ni el ser hija

          Del ms excelso pino

          Que fu honor de las selvas del Euxino.

          Y pondr en vano el tmido piloto

          En la pintada popa su esperanza?

          Gurdate, nave infeliz: cada momento

          Teme ser juego del furioso viento.

          T que otro tiempo fuiste

          Inquieto tedio a mi nimo agitado,

          Y ahora objeto triste

          De mi acerbo pesar y m cuidado,

          Huye, bajel querido,

          Del mar embravecido,

          Que entre escollos corriendo peligrosos

          De viva roca y de ferviente arena,

          A seguro naufragio te condena.
        

      

    


    Traduccin en silva. Imprimise por primera vez en la revista titulada Repertorio Americano (Londres, 1826), y se reprodujo en la Amrica Potica. Coleccin escogida de composiciones en verso, escritas por americanos en el presente siglo. Parte lrica. Valparaiso. Imprenta del Mercurio, calle de la Aduana, n. 24, 1846, pgina 649.


    Form esta antologa, como es sabido, el erudito argentino D. Juan M. Gutirrez.


     [p. 378] El mismo Gutirrez hizo en Valparaso, 1848, la primera edicin suelta de las Poesas de Olmedo, aadiendo algunas que no haba includo en la Amrica Potica. De este tomito conozco la reimpresin siguiente:


    Obras Poticas de D. Jos Joaqun Olmedo. nica coleccin completa revista y corregida por el autor, y ordenada por J. M. G. Reimpreso. Pars, Librera Espaola y Americana de D. Ignacio Boix y C. Calle Lepelletier, 18 de enero de 1853. Con el retrato del autor.


    La oda de Horacio est en la pgina 127.


    La edicin ms reciente y completa de las obras de este famoso ingenio americano es la que lleva por ttulo:


    Jos Joaqun de Olmedo. Poesas. Edicin corregida conforme a los manuscritos o primeras ediciones con notas, documentos y apndices biogrficos, por Clemente Balln. Pars, Garnier hermanos, libreros editores, 6, Rue des Saints Pres, 1896. 8. (Con retrato del autor.)


    En las pp. 86 y 87 est la oda de Horacio, que por errata o descuido lleva el nmero 12, en vez del 14 que es el que corresponde entre las del libro 1. del lrico de Venusa.


    Poetas de la Amrica de Habla Espaola. Coleccin de poesas escogidas por Enrique de Arrascaeta. Montevideo, El Siglo Ilustrado, Rus y Becchi, editores, pp. 237-238.


    Es traduccin dbil, y seguramente un ensayo de colegio, que en nada puede acrecentar la fama del cantor de Junn, Ni el metro es adecuado para una oda tan breve en que parece que se impone el uso de la estrofa lrica, ni deja de haber un grave descuido de interpretacin en los versos:


    
      
        Y pondr en vano el tmido piloto

        En la pintada nave su esperanza?...
      

    


    Horacio dice precisamente lo contrario, usando del afirmativo y no del interrogativo:


    
      
        Nil pictis timidus navita puppibus

        Fidit...
      

    


    el timido navegante no se fa de pintadas popas.


     [p. 379] Los ltimos versos estn muy recargados de ripios y adjetivos parsitos (cada momento, furioso viento, objeto triste de mi acerbo pesar, bajel querido, mar embravecido, escollos peligrosos) enteramente ajenos de la sobriedad del estilo horaciano; y en cambio el difcil pasaje


    
      
        Interfusa nitentes

        Vites quora Cycladas
      

    


    se queda sin traducir, pues no pueden pasar por tal estos versos:


    
      
        Que entre escollos corriendo peligrosos

        De viva roca y de ferviente arena,

        A seguro naufragio te condena.
      

    


    La enrgica interpretacin del Non tibi sunt integra lintea por no hay vela sana pertenece a Fr. Luis de Len (no tienes vela sana).


    Opiniones, conformes en lo sustancial, sobre esta versin de Olmedo pueden leerse en:


    Amunategui (Miguel Luis y Gregorio Vctor): juicio crtico de algunos poetas hispanoamericanos... Obra premiada en el certamen abierto por la Facultad de Filosofa i Humanidades de la Universidad de Chile el ao de 1859. (Santiago, imp. del Ferro-Carril, 1861), pginas 37-39.


    Menndez y Pelayo: Horacio en Espaa, segunda edicin, tomo I, p. 189 y II, 468


    Mitre: Horacianas (La Plata, 1895), p. 87-88.


    Tuvo Olmedo ms fortuna imitando ocasionalmente a Horacio, que traducindole (Vide Reminiscencias).


    Con razn advirti D. Andrs Bello, antes que nadie (Repertorio Americano, tomo I, pg. 54 y ss.), que entre las dotes principales del cantor de Junn hay que contar las diestras imitaciones en que se descubre una memoria enriquecida con la lectura de los poetas latinos y particularmente de Horacio.


    
      
        CCXCI. SNCHEZ, Quintiliano.—Quito, 1883.
      

    


    
      
        Quem tu, Melpomene, semel. —Od. IV, 3
      

    


    
      
        Al que una vez, Melpmene,

        Al nacer, viste con benignos ojos,

        Jams los juegos stmicos

        Le tornarn esclarecido atleta;

         [p. 380] Ni en carro acaico, rpidos,

        Vencedor llevarnle sus corceles;

        Ni las hazaas blicas

        Le ostentarn all en el Capitolio,

        Cual guerrero pernclito,

        Con el laurel de Delos coronado,

        Porque amenazas tmidas

        Abatiera de reyes orgullosos.

        Las aguas que de Tvoli

        Pasan baando la feraz llanura,

        Y la enramada umbrfera

        De los bosques harnle celebrado

        En nmeros elicos.

        De Roma, la seora de naciones,

        Los descendientes dgnanse

        Entre el amable coro de los vates

        Ponerme, y menos reme

        La envidia ya con su maligno diente.

        T que templas, oh Piride!

        El dulce acento de mi lira de oro,

        Dars del cisne el cntico

        Aun a los mudos peces, si te place.

        Por tu merced benfica

        Al pasar, silenciosos, me sealan

        De Roma el primer lrico:

        Si respiro, si agrado, don es tuyo.
      

    


    El traductor advierte en una nota que ha procurado imitar la reunin de los versos glicnico y asclepiadeo menor, juntando en castellano el heptaslabo con final esdrjulo y el endecaslabo. Tanto por este loable cuidado en la forma mtrica como por la exactitud y elegancia merece elogio esta versin.


    Anales de la Universidad de Quito. N. 5., julio de 1883. Quito, imprenta del Gobierno, pp. 242-243.


    
      
        PER
      


      
        
          CCXCII. RUIZ, Bernardino.—Lima, 1791.
        

      


      
        
          Intactis opulentior.— Od. III, 24
        

      


      
        
          Si de bienes colmado

          Tan opulento fueras,

          Que a la India en riqueza aventajaras,

          Y tambin excedieras

           [p. 381] El inmenso tesoro que en su seno

          La Arabia deposita, aun no tocado

          Del romano poder; y aunque erigieras

          Tan grandes edificios que poblaras

          Todos los mares, Pntico y Tirreno;

          Si la muerte feroz e inevitable

          En el monte ms alto

          Sus clavos atraviesa,

          Que imitan del diamante la dureza,

          Lograras acaso

          Tu espritu librar del sobresalto

          Que su memoria excita,

          O librar tu garganta de su lazo?
        

      

    


    Es una silva de cerca de 120 versos.


    Vase cmo traduce el


    
      
        Virtutem incolumem odimus,

        Sublatam ex oculis quaerimus invidi.

        

        ........... Imaginamos

        Que la virtud presente desmerece,

        Y ansiosos la buscamos

        Cuando la nuestra vista desparece.
      

    


    Mercurio Peruano, nm. 14, de 17 de febrero de 1791.


    Parece que el presbtero Ruiz haba hecho otras versiones de Horacio, las cuales se anunciaron para un apndice al Parnaso Peruano, de Jos Toribio Polo (Lima, 1862,), pero este apndice no lleg a publicarse, o a lo menos no ha llegado a manos del seor Caro, de quien es esta noticia.


    CCXCIII. PANDO, Jos Mara.—S. a. Revista del Plata. Buenos Aires.


    
      
        
          Quid bellicosus Cantaber. —Od. II, 11
        

      


      
        
          Inc.:Deja, Hirpino, que all la vieja Europa

           Del alemn o ruso sea pisada

           Por la enemiga tropa...

          

          Fin.: Las rubias trenzas de gentil fragancia

           Con sencillez envueltas y elegancia.
        

      

    


    Es una imitacin librrima ms bien que una traduccin.


     [p. 382] La public D. Juan M. Gutirrez en su Biblioteca de escritores en verso, nacidos en la Amrica del habla espaola, antiguos y modernos (tomo IV de la Revista del Plata).


    [Vid. H. E. II, 585.]


    
      
        CHILE
      


      
        
          CCXCIV. SANFUENTES, Salvador.—Pars, 1873.
        

      


      
        
          Otium Divos.—Od. II, 16
        

      


      
        
          El que surca las ondas de los mares

          Pide al cielo quietud, cuando el nublado

          La luna oculta, o la brillante estrella

          Que gua al navegante.

          Pide quietud el Tracio belicoso,

          Quietud el Medo, a quien adorna aljaba,

          Quietud, oh Grosfo, que no compran perlas,

          Rica prpura ni oro.

          Pues ni opulencia, ni haces consulares

          Lanzan del pecho la afliccin penosa,

          Ni las inquietas cuitas que revuelan

          Por los techos dorados.

          Dichoso aquel, en cuya frugal mesa

          Copa heredada solamente brilla,

          Y cuyo sueo la codicia infame,

          O el temor no conturba.

          Por qu afanarnos con tan corta vida?

          Y por qu recorrer pases que alumbran

          Astros distintos? Con huir su patria

          Quin se evita a s mismo?

          La zozobra cruel entra en las naves

          Y a los guerreros en la lid persigue,

          Ms que el ciervo veloz, y ms que el viento

          Cuando lanza las nubes.

          Quien hoy contento vive, no se inquiete

          Por lo futuro, y las congojas temple

          Con alegre sonrisa: que en el mundo

          No hay ventura cumplida.

          Siega la muerte en flor al claro Aquiles,

          A Titn larga caduquez consume,

          Y a m tal vez me otorgar el destino

          Lo que a ti te ha negado.

          Hatos ciento en tu campo, y cien novillas

          Oyes mugir, y relinchar tus yeguas

           [p. 383] Y lanas viste que ti dos veces

          La prpura de Tiro.

          Dironme a m las infalibles Parcas

          Un campo reducido, el blando aliento

          De griega Musa, y de inconstante plebe

          Despreciar los furores.
        

      

    


    Amrica Potica. Poesas selectas americanas, con noticias biogrficas de los autores coleccionados por Jos Domingo Corts, agregado a la Legacin de Chile en Blgica, caballero de la Orden de la Rosa del Brasil, antiguo Director General de las Bibliotecas Pblicas de Bolivia, miembro correspondiente de la Exposicin Internacional de Chile en Francia. Pars, librera de A. Bouret e hijo 23, calle Visconti.


    Fol. Pg. 50.


    Poetas de la Amrica de Habla Espaola. Coleccin de poesas escogidas por Enrique Arrascaeta. Montevideo, imp. de Rus y Becchi, 1881. 4., pp. 197-8.


    Esta traduccin, en estrofas de las llamadas de Francisco de la Torre, ha sido exactamente calificada por el general Mitre (Horacianas, I, 222) de fiel y correcta, pero un poco fra, como todo lo que sala de la pluma de Sanfuentes.


    [Vid. H. E. I, 190; II, 472.]


    CCXCV. VARIOS AUTORES CHILENOS.—Santiago de Chile, 1887.


    Ilmo. Sr. D. Marcelino Menndez y Pelayo.


    
      Madrid.
    


    Confisole, mi seor y mi dueo, que ni la admiracin grandsima que despert en m la lectura de las noticias publicadas en la prensa diaria al abrirse a usted las puertas de la Real Academia Espaola, ni el entusiasmo y cario cada vez ms acendrados con que desde entonces leo y estudio las obras con que usted enriquece y honra las letras castellanas—cuyas glorias son tambin las nuestras—, pudo borrar el desagrado que me caus una parte de su Horacio en Espaa, de esos solaces bibliogrficos en donde uno no sabe qu admirar ms, si la, recndita  [p. 384] y vasta erudicin que tan discretamente los avalora, o si la poderosa intuicin esttica, el criterio segursimo y la urea precisin con que el ingenio soberano de usted aprecia e individua la poesa horaciana, sealando a la lrica moderna los rumbos que le trazan de consuno la humana expresin de los afectos, y los principios eternos de la belleza artstica. Porque es la verdad que se me subieron los colores al rostro leyendo los prrafos que a CHILE, dedica usted en su obra, destinada a vivir perpetuamente; a pesar de que comprend al punto provenan los conceptos de usted de las errneas informaciones de su corresponsal, el Sr. Amuntegui. Nunca imagin que la guerra a muerte hecha por este hombre pblico a los estudios latinos, llegara hasta desconocer que, aunque rari nantes in gurgite vasto, ha habido algunos jvenes poetas que han puesto su ingenio al servicio de la musa clsica y que Horacio ha tenido intrpretes de mrito no escaso y ms de un feliz imitador, harto posteriores en tiempo a Bello y Sanfuentes. Ya tendr ocasin de dar a usted alguna luz sobre el hecho que su  Horacio advierte y trata de explicar (de un modo que dista algo de satisfacerme), a saber, el decaimiento de la enseanza clsica instaurada por Andrs Bello; pero el deseo de que estas lneas lleguen a manos de usted por este correo, me impulsa a aprovecharme, aunque a la ligera, de la invitacin que a todos los hombres de buena voluntad hace usted en el libro que ha originado esta carta, y a hablarle del autor de las dos traducciones de Horacio que le remito.


    Es el Sr. D. Juan Rafael Salas Errzuriz (ahora ejemplar sacerdote) uno de los jvenes ms ilustrados entre los que pertenecieron al Crculo de Colaboradores de La Estrella de Chile  una de las ms importantes revistas literarias publicadas en Santiago. De las buenas prendas de su ingenio hay all gallarda muestra en sus poesas originales, delicadamente elegacas; y de sus buenas humanidades, en las fieles versiones de las ms escogidas poesas de Moore, Hugo, Mac-Pherson (Ossian) y Heine; en muchas traducciones de los Salmos y en las de las odas de Horacio: Nox erat, et coelo fulgebat Luna sereno, y Quo, quo scelesti ruitis? aut cur dexteris, as como en la versin de una de las Stiras y en la del Canto secular, hecha en variedad de combinaciones rtmicas, que juzgo adecuadas al canto. Posteriormente ha hecho una  [p. 385] traduccin de Virgilio, aun inconclusa; y ahora pone en verso castellano las tragedias de Esquilo.


    Las dos versiones adjuntas no me parecen desmerecer al lado de las que usted ha coleccionado en la Biblioteca Arte y Letras, antes creo es ms suelta, fiel y armoniosa que la de Burgos, la Neera de Salas, E., y que la oda de ste A los Romanos compite en valenta y rapidez con la del insigne Pombo. Ms perfecta que las anteriores juzgo la versin del Canto secular, y as debi creerla tambin el autor, que la firm con su nombre entero. Apartndose de la forma regular de las estrofas sficas, ha dividido el poeta en coros el canto de Horacio, y ha interpretado su texto en combinaciones mtricas musicales que traducen con mayor fidelidad de la que pudiera imaginarse los pensamientos del original latino.


    El temor de que estas lneas no lleguen a manos de usted y sea trabajo vano mi diligencia, si es que no le son conocidas ya estas traducciones de Horacio, as como la de la stira Sunt quibus in satyra, del mismo Salas, E., y las poesas lricas de Esteban Muoz Donoso, cuya forma deja ver sus aficiones horacianas, o, mejor, su estudio del Horacio espaol, Fr. Luis de Len, inimitable en su artstica ingenuidad; y los versos de Pablo Garriga A una nave, que llevan por epgrate el O navis referent, bien que los juzgo inspirados en las barquillas de Lope; y las traducciones de Ovidio publicadas por Manuel Antonio Romn, ms literales que poticas; aquel temor—digo—me retrae de enviar a usted todo esto y algo ms que podra usted utilizar. Pero una sola palabra de usted me bastar para remitirle estas piedrezuelas que le ofrezco para la mayor perfeccin del monumento que el saber y buen gusto de usted ha levantado al poeta Venusino, honrando tambin nuestra lengua castellana, la ms hermosa de las hijas del Lacio.


    Gurdele Dios, mi seor D. Marcelino y mi dueo, con vida y buena salud hasta que ponga felice trmino a los estudios que han empezado ya a restaurar el buen nombre y la gloria cientfica y literaria de la Madre Patria, y mande en cuanto fuere servido a su devoto admirador y constante amigo, q. b. s. m. Juan de Dios Vergara y Salv. 


    Santiago de Chile, a 20 de agosto de 1887.


     [p. 386] CCXCVI. SALAS ERRZURIZ, Juan Rafael.—Santiago de Chile, 1875.


    En las pginas 450-451 del n. 429 de 26 de diciembre de 1875, correspondiente al ao IX de La Estrella de Chile, revista literaria semanal que se public en Santiago hasta el ao de 1879, hllanse suscritas por J. L. S. E. siglas de Juan Rafael Salas Errzuriz, dos composiciones que, copiadas puntualmente, dicen as:


    
      
        
          DOS ODAS DE HORACIO
        

      


      
        
          A NEERA
        


        
          
            Era la noche; en el azul sereno

            Entre astros mil y de ms tenue brillo

            Resplandeca Diana; en ese instante

            Mi boca un juramento te dictaba

            Y t, perjura y cruel, lo repetas,

            Insultando a los dioses. Con tus brazos,

            Con tus brazos suavsimos cindome,

            Ms fuertemente que la dbil hiedra

            Al tronco secular, juro, decas,

            Amarte siempre, como t me amas,

            Mientras el lobo a la ovejilla espante;

            Mientras Orin, del nauta el enemigo,

            Al tempestuoso pilago conmueva;

            Mientras el aura con su soplo ondee

            La cabellera aurfera de Apolo.

            

            Ah. Neera, Neera! Cuntas penas

            Va a traerte mi rabia y mi despecho!

            Oh! si de hombre el ttulo merezco,

            No sufrir, lo juro, que prodigues

            A otro tus caricias! En mi rabia

            Otro amor buscare digno del mo.

            Si a cerciorarme llego de tu engao,

            No creas, no, que pasar mi enojo!

            Oh, quien quiera que seas, venturoso

            Mortal afortunado que al presente

            Gozas viendo mi mal!... aunque tus campos

            Inmensurables sean; aunque tengas

            Numerosos rebaos, y el Pactolo

            Sus aromas preciosas te regale;

            Aunque por ti Pittoras renazca

             [p. 387] Y sus misterios sepas; aunque venzas

            En belleza al bellsimo Nereo:

            Triste de ti! con lgrimas amargas,

            Llorars ese amor que fu antes mo...

            Y entonces con cruelsimos sarcasmos

            De ti me vengar y de tu jactancia.
          

        


        
          
            CCXCVII. SALAS ERRZURIZ, Juan Rafael.—Santiago de Chile, 1875.
          

        


        
          A LOS ROMANOS
        


        
          
            A d corris, crueles.? Por qu causa

            Llevis en vuestras diestras los aceros,

            Tanto tiempo guardados? Creis acaso

            No suficiente la romana sangre

            En el mar y en la tierra derramada?

            No la guerra llevis contra Cartago,

            Rival de vuestra patria; vuestro intento

            No es llevar al Bretn, an sin hierros,

            A travs la Via Sacra: No, Romanos,

            El impulso no es ese que os dirige!

            Vais oh vergenza! a complacer al Partho,

            Vais a destruir a Roma! No ms crueles

            El tigre y el len son que vosotros.

            Es un ciego furor el que os domina,

            O una fuerza mayor que vuestra fuerza,

            O vuestro propio crimen? Contestadme...

            Callan! La palidez cubre sus frentes,

            El estupor sus labios enmudece.

            No hay remedio! Funesto es el destino

            Que sobre Roma pesa. Son los frutos

            Del negro crimen del perverso hermano;

            Y la sangre de Remo all vertida

            Sobre vosotros oh Romanos! cae.
          

        


        
          
            —
          

        


        
          
            CCXCVIII. SALAS ERRZURIZ, Juan Rafael.—Santiago de Chile, 1876.
          

        

      

    


    Sr. D. Marcelino Menndez y Pelayo.


    
      Madrid.
    


    Seor mo estimadsimo y amigo:


    ........................................................


    Como creo que mi carta anterior ha llegado a manos de usted,  [p. 388] no le incluyo en la presente nueva copia de las dos traducciones de Salas Errzuriz que entonces le envi, y que con todo y haber sido improvisadas para llenar un nmero de La Estrella de Chile, de que Salas era Director, descubren las buenas hunanidades del poeta. Remito hoy a usted dos nuevas versiones de Horacio, originadas tambin en la falta de material de la Revista mencionada, una del Carmen saeculare, escrita en variedad de estrofas rtmicas y meldicas, adecuadas a los coros en que el poeta chileno ha distribudo el original, y otra de la stira Sunt quibus, en verso suelto endecaslabo. El Poema secular, no obstante la flojedad de algunos versos del unsono o recitado que empieza: Si Roma es obra vuestra, etc., es a mi juicio, la ms perfecta de las poesas horacianas que posee nuestra literatura y bastante para acreditar de poeta y humanista a Salas Errzuriz. Lstima que las funciones del ministerio sacerdotal no le hayan consentido continuar sus estudios horacianos, que, sin duda, habran perfeccionado esas obras.


    De Narciso Tondreau, joven que curs sus humanidades en el Seminario de la Serena, y ahora de la redaccin de La poca, son las tres versiones de las odas Vtas hinnuleo..., Quid dedicatum... y Motum ex Metello..., includas en la coleccin de versos que con el ttulo de Penumbras di a la estampa el ao pasado. Muestran ellas estudio y el buen deseo de acertar; pero me disgusta cierto amanerado encogimiento que salta a la vista a la primer lectura y proveniente no s si de escrupulosidad en querer ceirse al texto o de las trabas de la estrofa y de la rima; aunque lo propio se advierte en los versos originales de Tondreau, cuya remilgada mesura me fastidia y me ha retrado de enviarlos a usted. Parece que el autor se hubiera afiliado a la escuela colorista de Musset, Gautier y Jean Richepin, en La Mer, con el aditamento de cierta vaguedad dulzona y desmayado escepticismo. A pesar de lo dicho, parcenme superiores sus traducciones a las coleccionadas por usted y publicadas en Barcelona.


    Imitacin de Horacio declara el autor de La Nave, ser la poesa que tambin le envo. Ella es obra de la juventud de uno de nuestros ms fecundos escritores, fino amador de la literatura espaola, y perseverante apstol de su culto, no entibiado con los aos. Hijo de la distinguida poetisa D. Mercedes Marn del  [p. 389] Solar, ha continuado Enrique del Solar las buenas tradiciones literarias de su madre, y se ha distinguido por su amor a la buena lengua castellana en sus poesas, narraciones, leyendas y novelas ms de una vez laureadas en pblicos certmenes. Sobria de detalles y ajustada al gusto clsico es su imitacin, en donde se dejan ver reminiscencias de Bello y Lope.


    Desglosadas de la entrega 2. de los Preludios de mi lira, que Pablo Garriga public por los aos de 1874, incluyo a usted dos composiciones, la primera de las cuales A mi barquilla, lleva por epgrafe el Oh navis, referent de Horacio. A mi juicio, ms que en el cantor de Ofanto ha de buscarse en Lope de Vega el germen de la imitacin de Garriga, en la cual gallardean la versificacin diserta y flida caracterstica de sus poesas, por otra parte no siempre inspiradas ni correctas.


    Inspiracin y correccin faltan a los versos con que Benedicto Volados tradujo el Eheu fugaces... y que envo a usted como curiosidad bibliogrfica y para completar en lo posible el catlogo de los traductores de Horacio. No obstante su prosasmo acert Volados a interpretar felizmente algunos versos del original, que sale de sus manos casi tan mal parado como de las de D. Bernardo de Borjas y Tarrius.


    Traductor es ste que no he hallado en el catlogo de usted, a pesar de que cita el Diario de Madrid al hablar de una traduccin de Cienfuegos. En el nm. 34 del lunes, 3 de febrero de 1794, Pgina 137, se halla una traduccin de Horacio, oda XIV, lib. I, O navis referent, etc., firmada por Bernardo de Borjas y Tarrius, y otra por el mismo, de la oda X de Horacio, libro I, Mercuri facundae, etc.—Cancin,—en el nm. 55, del lunes, 24 de febrero de 1794, pg. 225, del citado Diario de Madrid. Ambas traducciones pertenecen a la escuela pseudo-clsica del prosasmo reinante en el siglo XVIII.


    El cual inficiona tambin  La Primavera, imitacin de Horacio.—Oda anacrentica,—firmada por E. J. A. en el nmero 22 del mircoles, 22 de enero de 1794, pg. 89 del Diario de Madrid, no includa tampoco en los catlogos que usted publica en su insuperable Horacio en Espaa.


    He ah, mi seor y amigo respetadsimo, cuanto por hoy puedo ofrecerle para contradecir los datos y las noticias que le  [p. 390] di el difunto Sr. Amuntegui. Cinco poetas horacianos, ocho traducciones y dos imitaciones fueron desconocidos del literato chileno, y eso que entre ello haba algo, y aun algos, de no mediano mrito. En los ratos de ocio que los cuidados y atenciones del Foro me consienten, contino investigando en nuestra literatura las inspiraciones de la Musa clsica para ofrecerlas a usted como piedrezuelas que pulimenten y acabalen la obra de los Traductores espaoles, esa corona esplndida que la diligencia y el saber de usted tejen a las lenguas clsicas, inspiradoras de los ingenios de la raza hispana; y de que son florn riqusimo los solaces bibliogrficos horacianos.


    Por ello me ha parecido del caso enviar tambin a usted con esta carta la versin de dos epigramas de Marcial hecha por Francisco Concha Castillo, uno de nuestros poetas ms aventajado, cuyas poesas es sensible no se hayan coleccionado, pues en ellas campea noble y gallarda la potica diccin castellana, sirviendo de turquesa a rico y vario caudal de ideas y sentimientos. Sin embargo, fuerza es reconocer que no anduvo muy feliz en esta ocasin el poeta.


    No ms afortunadas son las traducciones de S. Prosper, Ausonio y Buchanan, hechas por Ramn A. Araya Echeverra, ensayos juveniles, y como de colegio, del autor, ahora reputado mdico cirujano.


    Llegando aqu ocrreme preguntar la bibliografa de Traductoros espaoles de que habla usted en su Horacio es slo de los de lenguas clsicas? o es de los de todas lenguas, antiguas o modernas, que no sean la castellana? Entran en el nmero de los primeros los traductores de la Biblia? Comprndense tambin las imitaciones y las traducciones en prosa? Con toda el alma le agradecera se sirviese darme luz sobre estos puntos de su obra, pues sera para m la satisfaccin mayor que usted pudiese utilizar las traducciones bblicas, y de otros escritores latinos como Publio Siro, que tengo reunidas, amn de algunas de poetas modernos, con que usted puede acaudalar la parte hispano americana de su bibliografa en lo referente a Chile.


    No s si las copias que le incluyo merezcan la aprobacin de usted; pero s s que las he sacado puntualmente, uniformando slo la ortografa, y procurando que se acomoden a la forma en  [p. 391] que estn impresas. Dgame, seor y amigo, con entera franqueza el modo cmo pueda mejor servir a la obra de usted y si son o no impertinentes las noticias y juicios, o impresiones mas, relativos a las composiciones que le envo, porque al escribir a usted no me anima otro deseo que contribuir a que mi patria tenga su partecica en el monumento perenne y duradero que usted erige a la lengua y literatura castellanas en libros que la Europa sabia admira y aplaude, y que yo venero y estudio.


    Antes de concluir, permtame, seor, ofrecer al insigne clsico y admirable convertido a la poesa heyniana, la traduccin que Salas Errzuriz ha hecho de uno de los episodios ms encantadores del Reisebilder y que no he visto ni en Jaime Clark, ni en Juan Jos Herrero, ni en Prez Bonalde, ni en Teodoro Llorente, ni en las joyas prusianas, ni en otro alguno de los traductores de Heine. Ese fragmento tiene para m todo el sabor del original y su particular hechizo.


    Esperando que usted no ha de llevar a mal la lectura de esta fatigosa carta, mal concebida y peor pergeada, atento a la intencin y al buen deseo que la dictaron, me es grato repetirme de usted su particular amigo y a. s. s. q. b. s. m; Juan de Dios Vergara Salv 


    Santiago de Chile (Casilla 214), 25 de mayo de 1888.


    Nmero 432, de 16 de enero de 1876, ao IX de La Estrella de Chile, t. X, pgs. 583-586.


    
      
        POEMA SECULAR
      


      
        
          CORO DE MUCHACHOS Y DE NIAS
        

      


      
        
          Oh Febo, oh Diana, que las selvas riges,

          Almo esplendor del cielo,

          Siempre adorados y adorables dioses

          Escuchad nuestros ruegos;

          Hoy que en sus versos la Sibila ordena

          Que de castos mancebos

          Y de doncellas escogido coro

          Entone nobles metros,

          En honor de los dioses que benignos

          Nuestras siete colinas protegieron.
        

      


      
        
           [p. 392] CORO DE JVENES Y DE PUEBLO
        

      


      
        
          Astro benfico

          Que de tu carro veloz y ntido

          Quitas y envas tu resplandor;

          Oh t que idntico

          Siempre renaces, y siempre esplndido,

          Y siempre nuevo, sol bienhechor,

          Jams alumbras en tu carrera

          Nada ms grande que nuestra Roma,

          Jams, oh sol!
        

      


      
        
          CORO DE VRGENES
        

      


      
        
          Suave Hithya, protege a las madres

          Cual proteges al nio que al mundo

          Va luego a nacer!

          Ora quieras te llamen Lucina,

          Ora en ti a Genitalis imploren,

          De los nios romanos el nmero

          Haz, Diosa, crecer.

          Del senado el decreto bendice

          Y la ley que muy pronto en romanos

          Fecunda ser.  [1]

          Y una nueva centena de soles,

          Y los juegos y cantos nos vuelva

          Que tres das, tres noches alegres

          Nos deben durar.
        

      


      
        
          CORO DE PUEBLO
        

      


      
        
          Parcas verdicas

          Cuyos orculos

          Jams mentidos

          El tiempo vi;

          Mandadnos pocas

          De paz y jbilo,

          Cual la dichosa

          Que ya pas.

          Haced que el suelo prdigo

          En hierbas, frutos y rboles,

          De doradas espigas

          Ofrenda a Ceres d.

           [p. 393] Las aguas salutferas,

          Los airecillos plcidos,

          Fecunden este suelo

          Que a Roma vi nacer.
        

      


      
        
          UN NIO
        

      


      
        
          Deja, Apolo, tu flecha temible

          Y escucha apacible

          A los nios que claman a ti!
        

      


      
        
          UNA NIA
        

      


      
        
          Oye, oh reina de suave creciente,

          Oye, astro esplendente,

          A las nias que claman a ti!
        

      


      
        
           AMBOS COROS
        

      


      
        
          Si Roma es obra vuestra; si a la Etruria

          Por orden vuestra las troyanas huestes

          Sus lares desertando, se marcharon

          Con un viaje feliz; si vuestro amparo

          No a los tristes negis, que el po Eneas

          Salvos llev, como jurado haba,

          Los escombros de Troya atravesando,

          Prometindoles ms de lo perdido:

          Costumbres puras, conceded oh Dioses!

          A la romana juventud, tranquila

          Y envidiable vejez a nuestros padres;

          Honor, fortuna y descendencia al pueblo.

          De Venus y de Anquise el descendiente,

          Quien albsimos toros os ofrece,

          A todos mande y sobrepuje a todos,

          Terrible con aquel que se resista,

          Clemente con aquel que haya vencido.

          Ya tiembla el Medo ante su fuerte brazo

          En el mar y en la tierra poderoso,

          Ya las Fasces romanas le amedrentan.

          Ya el ndico y el Escita, tan soberbios,

          Tan orgullosos antes, sin aliento,

          La alianza imploran y temblando esperan.

          —La fe, la paz, la probidad antigua,

          La virtud, olvidada tanto tiempo,

          Osan reaparecer, y la abundancia

          Vuelve otra vez con su fecundo cuerno.
        

      


      
        
           [p. 394] CORO DE MUCHACHOS
        

      


      
        
          Oh Dios, que aman las musas, oh Dios, que volver sabe.

          Al lnguido las fuerzas, con mgico poder!

            Oh Dios de arco fulgente,

          Que un porvenir hermoso nos haces entrever!

          Si con propicios ojos el Palatino miras,

          Y el Lacio y nuestros triunfos, con complacencia ves,

            Concdenos, oh Febo,

          Un siglo que no pueda tener igual despus!
        

      


      
        
          CORO DE DONCELLAS
        

      


      
        
          Casta Diana, t que habitas

          El Algida y Aventino,

          De tus quince sacerdotes  [1]

          Oye las fervientes preces.

          

          Casta Diana, t que habitas

          El Algida y Aventino,

          De la juventud escucha

          Las plegarias inocentes.
        

      


      
        
          CORO DEL PUEBLO, DE MUCHACHOS Y DE DONCELLAS
        

      


      
        
          Jpiter nos oy; los dioses todos

          Nuestra voz escucharon;

          Ya al domstco hogar volver podemos

          Colmados de esperanzas:

          Pues hemos celebrado en nobles cantos

          Al padre Febo y a la suave Diana.
        

      


      
        
          CCXCIX. SALAS ERRZURIZ, Juan Rafael.—Santiago de Chile, 1876
        

      

    


    Nmero 431, de 9 de enero de 1876, ao IX de la Estrella de Chile, pgs. 532-536.


    
      
        
          UNA STIRA DE HORACIO
        

      


      
        
          Sunt quibus in satira. —St. II, 1
        

      

    


    Horacio delibera con un amigo sobre si debe abstenerse de componer stiras.


    
       [p. 395] HORACIO


      
        
          Mis versos unos de crules tachan,

          Y de pasar los lmites me acusan

          Del sarcstico gnero: los otros,

          Tibios y flojos mis escritos llaman,

          Y dicen que en un da hallarse pueden

          Mil versos no inferiores a los mos.

          Qu debo, pues, hacer? Hablad, Trevacio.
        

      


      
        
          TREVACIO
        

      


      
        
          —Quedar tranquilo.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
            —Cmo! que renuncie

          Por completo a escribir?
        

      


      
        
          TREVACIO
        

      


      
        
            —Es mi dictamen.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Pues muera si eso no es lo ms prudente!

          Mas... no podr dormir!
        

      


      
        
          TREVACIO
        

      


      
        
            —Los que desean

          Dormir profundo sueo, amigo Horacio,

          Frtense el cuerpo con suve aceite,

          Y una, dos y tres vecs por el Tiber

          Crucen a nado; con aejo vino

          Calor adquieran en seguida y fuerza:

          Mas, si el sagrado numen os arrastra,

          Cantad del Csar los heroicos hechos;

          Que as mereceris noble corona.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Amadsimo padre! mis potencias

          No en proporcin estn con mis deseos.

          No todos pueden describir las huestes

          Erizadas de dardos, ni a los galos,

          Sin piedad destrozados, ni a los Parthos,

          Moribundos al pie de sus corceles.
        

      


      
        
           [p. 396] TREVACIO
        

      


      
        
          Al justo, al fuerte Csar, a lo menos,

          Cantad como a Scipin cant Lucilio.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          Lo har cuando oportuno el tiempo sea;

          Entonces slo al preocupado odo

          Del gran Csar irn los pobres versos

          De Cayo Horacio Flaco. Y que no adulen

          Torpemente al monarca, pues la entrada

          Les negar, prudente, en sus odos!
        

      


      
        
          TREVACIO
        

      


      
        
          Oh s! Vale ms eso que cruelmente

          Del bufn Pantolabo hacer escarnio

          O bien del disoluto Nomentano!

          Quien por s mismo teme, a todos odia,

          Aunque nadie lo hiera.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
             —Por ventura

          Puedo dejar de hacerlo? Apenas siente

          Miln que el vino a su cabeza sube,

          Ve que las luces bailan y a la danza

          Con delirio se entrega. Entre caballos

          Castor la vida pasa. El pugilato

          Es de su hermano el predilecto goce:

          Hay, por fin, tantos gustos como hombres.

          A m me agrada en cadenciosa frase

          Encerrar las palabras, cual Lucilio,

          Ms razonable que nosotros. ste,

          A sus tablas de cera en otro tiempo,

          Como a fieles amigos confiaba

          Sus secretos, y, triste o desgraciado,

          No las dej jams. Su vida entera

          Se encuentra en ellas pues, cual se hallara

          En un votivo cuadro. Yo, nacido

          Ignoro si en Lucania o en Apulia

          Pues el Venucio labrador trabaja

          En una y otra tierra; yo lo imito.

          Es fama que all mismo los romanos,

          Expulsado el Sabino, se situaron

          Para impedir que entrase el enemigo

           [p. 397] Por indefensos sitios, ya la guerra

          El Apulio moviese, ya el Lucano.

          Mas en mis versos, no sin justa causa

          Ofender a ninguno. Ellos tan slo

          Prontos a protegerme estarn siempre,

          Como el acero que en la vaina duerme.

          A qu desenvainarlo, mientras viva

          Lejos de insultos, de enemigos lejos?

          Oh rey y padre Jpiter! Perezca

          Mi espada carcomida por el moho,

          Y mi dulce descanso nadie turbe!

          Ay de quien me provoque! (Le valdra,

          Por cierto, mucho ms, no provocarme!)

          Llanto le costar; ver su nombre

          Por toda la ciudad escarnecido!

          

          Cervio a las leyes irritado insulta;

          Canidia, hija de Albutio, a cuantos odia,

          Con veneno amenaza; negros planes,

          En su puesto de juez, Turio medita;

          Cada uno a medida de sus fuerzas,

          Al que le inspira desconfianza ataca:

          Ley imperiosa de natura es sta.

          El toro hiere con el cuerno, el lobo

          Con afilado diente; por qu causa,

          Sino porque son esos sus instintos?

          Confiad su madre al disoluto Sceva:

          Nada temis de sus piadosas manos.

          Cosa admirable! que ni el lobo ataque

          Con las uas, ni el buey a dentelladas!

          As Sceva a la anciana dar muerte

          De cicuta y de miel con muerte infame.

          En fin, Trevacio amigo; ora me espere

          Tranquila senectud, ora la muerte

          Sus negras alas a mi lado bata;

          Ora rico, ora pobre, ya en mi patria,

          Ya en el destierro si lo quiere el hado;

          Sea duro o dichoso mi destino,

          Versos escribir.
        

      


      
        
          TREVACIO
        

      


      
        
            —Msero joven!

          Temo no vivis mucho. Un poderoso

          Puede heriros de muerte, caro amigo,

          Con palabras glaciales.
        

      


      
        
           [p. 398] HORACIO
        

      


      
        
             —No os asuste!

          Cuando escribi Lucilio en este gnero

          Para arrancar la mscara embustera,

          Que velaba de algunos el cinismo

          Con radiante apariencia; cuando Lelio

          Un justsimo apodo di a Cartago,

          A Cartago vencido: por ventura

          Contra ellos protestaron? Reclamaron

          Por Metelo ofendido, o por las burlas

          Hechas a Lupo en magistrales versos?

          No, Trevacio; a pesar de que con todos

          Se ensaaba Lucilio y sus azotes.

          Al plebeyo y al noble castigaban:

          Menos a la virtud y a sus sectarios.

          

          Escipn el virtuoso, el sabio Lelio,

          Alejarse solan del bullicio

          Aliviando sus hombros de la toga;

          Y mientras se cocan las legumbres

          Amables y tranquilos platicaban.

          Las Musas, es verdad, y la fortuna

          Me han protegido menos que a Lucilio;

          Mas ha de confesar la envidia misma

          Que el favor de los grandes goc siempre.

          Si el envidioso diente. morder quiere

          En mi ms dbil lado, ha de romperse

          Sin fruto alguno. Qu opinis, decidme,

          Docto Trevacio?
        

      


      
        
          TREVACIO
        

      


      
        
            —A la verdad no encuentro

          Nada que contestaros. Sin embargo,

          Prudencia os aconsejo: de las leyes

          La ignorancia no os traiga algn conflicto.

          Siempre tened presente que si acaso

          Malos versos contra otro alguien escribe,

          Hay juicio y pena.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
            —Malos versos, sea!

          Y si ataca un poeta en buenos versos

          Y los aprueba el Csar? Y si acosa

          Un honrado escritor a un miserable?
        

      


      
        
           [p. 399] TREVACIO
        

      


      
        
          Con aplausos entonces y con risas

          Las tablas de la causa harn pedazos

          Los jueces, y dirn: marchad absuelto.
        

      


      
        
          CCC. TONDREAU, Narciso.—1887.
        

      

    


    A la pgina 249 de la coleccin de poesas que con el ttulo de Penumbras public en 1887 N. Tondreau, se lee la siguiente composicin:


    
      
        
          A ASINIO POLIN
        

      


      
        
          Motum ex metello. —Od. II, 1
        

      


      
        
          Del triste reo salvacin y remo,

          Del Senado magnfica lumbrera

          Oh Polin! que del triunfo hasta el supremo

          Honor te alzaste en la marcial carrera

          Cuando del fiero dlmata triunfaste

          Y el laurel en tus sienes anudaste.

          

          La guerra escribes, la civil contienda

          Que marc de Metelo el consulado,

          Para que el hijo del romano aprenda

          Cul fu su origen ruin y desastrado.

          Difcil es la obra, pues que pisas

          Las ascuas bajo hipcritas cenizas.

          

          Nos hablars del squito de males

          De que esa guerra fu fecunda cuna,

          De la sangrienta lid, de las seales,

          Juguetes y caprichos de fortuna,

          De los jefes que unieron sus espadas

          Con an no expiada sangre coloreadas.

          

          Dale a tu musa trgica y severa

          Corto descanso, mientras los furores

          Nos cuentas de esa poca guerrera,

          Su fin y desenlace y sus horrores.

          Despus que el lauro cojas de la historia,

          Ven a igualar de Eutipides la gloria.

          

          De la trompa los blicos sonidos

          Y del clarn las notas penetrantes

           [p. 400] A conmover ya vienen mis odos;

          Las espadas desnudas y brillantes

          Llenan de bro a los corceles fieros

          Y animan a los fuertes caballeros.

          

          Ya me parece or la voz de aliento

          De los jefes insignes y esforzados

          Llenos de polvo que levanta el viento,

          Y el pie de los magnnimos soldados;

          Veo a la tierra su cerviz doblar,

          Mas no a Catn en su valor cejar.

          

          Juno y los otros dioses tutelares

          Del frica dejaron esa tierra,

          No hallando la venganza a los millares

          De vctimas tronchadas por la guerra;

          Pero en los hijos del romano osado

          La sombra de Jugurta han aplacado.

          

          Qu campo no conserva un monumento

          En sangre de romanos cimentado?

          Qu campo no escuch el confuso acento

          Que levanta en la lid nuestro soldado?

          Los medos escucharon la cada

          De esta Roma vetusta y carcomida.

          

          En qu olas, silenciosas o rugientes,

          De ro o mar, no se meci la guerra?

          Qu golfo no tieron los torrentes

          De nuestra sangre? Qu lejana tierra,

          En los brazos del mar aprisionada,

          No fu con esa sangre fecundada?

          

          Pero detn oh musa! el sacro vuelo.

          Por qu desechas puras alegras

          Por notas de dolor y ecos de duelo,

          Y te engolfas en negras alegras?

          Ven a mi lado, y con gracioso acento

          Nuestros cantos de amor demos al viento.
        

      


      
        
          CCCI. TONDREAU, Narciso,—1887.
        

      

    


    A la pgina 254 de las Penumbras, de N. Tondreau, se halla la siguiente poesa:


    
       [p. 401] A APOLO


      
        
          Quid dedicatum poscit Apolinem. —Od. I, 31
        

      


      
        
          Qu pide el vate con porfiado ruego

          Al rubio Apolo en sus recientes aras?

          Qu pide al derramar las ondas claras

           Del bquico licor?

          No ambiciona las frtiles campias

          De la rica Cerdea, ni el ganado

          Que pace de Calabria el rico prado

           Bajo un sol quemador.

          

          Ni le tienta la esplndida riqueza

          Que de la India traen cien navos,

          Ni de monstruos salvajes y bravos

           El cndido marfil.

          Ni los campos que el Liris fertiliza

          Con su corriente mansa y silenciosa,

          Carcomiendo la orilla tortusa

           Do se alza flor gentil.

          

          Aquel a quien propicia la fortuna

          Di de Baco las ramas trepadoras,

          Cifre su dicha en ver pasar las horas

           Cantando, y con su hoz

          Cruce los mares mercader impvido,

          Desafiando el furor del recio noto,

          En el cielo fiado, en su piloto

           Y en su lona veloz.

          

          Cambie de Siria los preciosos frutos

          Por el nctar suavsimo y rosado,

          Y al apurarlo en vaso cincelado

           Sienta grato sopor.

          Las hierbas de los campos me sustentan

          Y de las verdes ramas del olivo

          Pende el sabroso fruto de que vivo,

           Ajeno a la ambicin.

          

          Oh Apolo! prolonga y hazme gratos

          Los das de mi vida pasajera,

          Y en el campo delicia lisonjera

           Permteme gozar.

          Dale luz a mi torpe inteligencia,

           [p. 402] Y cuando la vejez caiga en mi frente,

          No me impidas las cuerdas dulcemente

           De mi lira templar.
        

      


      
        
          CCCII. TONDREAU, Narciso, 1887.
        

      

    


    A la pgina 253 de las Penumbras, de N. Tondreau, publicadas en 1887, se halla la siguiente poesia:


    
      
        
          A CLOE
        

      


      
        
          Vitas hinnuleo me similis .—Od. I, 23
        

      


      
        
          Huyes, Cloe, de m, cual corzo tmido

          Que a su espantada madre va siguiendo

          Por entre el bosque oscuro, y que se asusta

          Al ruido de las hojas y del viento.

          

          Si el aura de naciente primavera

          Bate las ramas, o el zarzal espeso

          Mueve el verde lagarto, sus rodillas

          Tiemblan al par que su agitado pecho.

          

          Yo no te busco cual su presa el tigre,

          Ni como de Getulia el len hambriento.

          Quiero decirte que a tu madre dejes

          Y que un esposo busques, pues ya es tiempo.
        

      

    


    Nmero 15, de 12 de enero de 1868, ao I de La Estrella de Chile, pg. 178.


    
      
        
          Oh Navis referent. —Od. I, 14
        

      


      
        
          Por qu a bogar te lanzas

          Sin temer, navecilla,

          Las olas, que te empujan

          Hacia la mar brava?

          

          Torna veloce, torna

          A la ribera amiga,

          Que entre las turbias ondas

          A zozobrar caminas.
        

      


      
        
           [p. 403] Sin remos tus costados,

          Tu mstil hecho trizas,

          El brego se ensaa

          En tu deshecha quilla.

          

          Cul las antenas crujen!

          Posible es que resistas,

          Desmantelada y rota.

          La mar embravecida?

          

          No tienes velas sanas,

          Ni una deidad benigna

          A quien llamar, si airada

          La tempestad se irrita.

          

          De qu tu claro nombre

          Te vale, ni el ser hija

          Del ms robusto pino

          Que honr la selva umbra?

          

          Tu popa de doradas

          Labores guarnecida

          Confortar al piloto,

          Que tmido vacila?

          

          Ay! teme, pobre nave,

          Cuando los vientos silban,

          Y no el juguete seas

          De sus saudas iras.
        

      


      
        
          CCCIII. SOLAR, Enrique del.—Santiago de Chile, 1868.
        

      


      
        
          Oh t, de mis congojas

          Objeto triste un da,

          Y de deseo ahora

          Y angustias infinitas!

          

          Huye las turbias ondas

          De las brillantes Ccladas

          Si de tu osado intento

          No quieres ser la vctima.
        

      


      
        
          CCCIV. BOLADO, Benedicto.—Santiago de Chile, 1870.
        

      

    


    Nmero 147 de 24 de julio de 1870, ao III de La Estrella de Chile, pg. 672


    
      
         [p. 404] Eheu fugaces. —Od. II, 14


        
          
            Harto ligeros ay! los dulces aos

            En el silencio, oh Pstumo, se pasan,

            No a la vejez rugosa virtud pa,

            Ni a la indomable muerte, da tardanza.

            

            Que si tres hecatombes a Plutn

            Cada maana ofreces, no le aplacas;

            A Plutn que en la onda taciturna

            Al triple Gerin y a Ticio para.

            

            Cualesquiera que a ofrenda de la tierra

            Debamos el sustento, ya monarcas,

            Ya humildes moradores de los campos

            Es fuerza para todos levar ancla.

            

            En vano procuramos del horrendo,

            Crudo Marte evitar la tinta espada

            Y la ola en que se rompe el Adria ronco;

            Del Austro que en Otoo se derrama,

            

            Nocivo a nuestro campo, huir es vano.

            Del Cocito vagar las negras aguas

            Hemos de ver al fin, lnguido ro;

            Y malditas por siempre a las Danaidas,

            

            Y en eterna fatiga atormentado

            A Sisifo de Eolo que trabaja.

            Tus tierras y tu casa y dulce esposa

            La hora llegar que has de dejarlas.

            

            Y tan slo el ciprs que nunca amaste

            De las que t cultivas caras plantas,

            Oh duefo pasajero, ha de seguirte

            Cuando abrigo te d la tumba helada.

            

            Heredero feliz que te preceda

            Del ccubo oloroso que te agrada,

            Y que guardas ahora con cien llaves,

            Con placer beber la dulce taza.

            

            Y el suelo teir de las que fueron

            Queridas para ti muy ricas salas

            Con vino ms preciado que el que ostenta

            La cena pontificia regalada.
          

        

      


      
        
           [p. 405] N. B.—Al publicar La Estrella de Chile en su nmero 141 de 12 de junio de 1870 la primera poesa de Bolados, deca: el autor es un simptico joven de diecisis aos. Es verdaderamente lamentable que una cruel enfermedad amenace arrebatrnoslo, arrebatando con l una esperanza para las letras chilenas.
        

      


      
        
          CCCV. BOLADO, Benedicto.—Santiago de Chile, 1871.
        

      

    


    Nmero 215 de 12 de noviembre de 1871, Pg. 84, del ao V, de La Estrella de Chile.


    
      
        
          Aequam memento.— Od. II, 3
        

      


      
        
          No olvides, caro Delio, en suerte impa

          Llevar serena frente;

          Y modera en el caso floreciente,

          Recordando la muerte, tu alegra:

          

          Ya triste en todo tiempo hayas vivido,

          O el Falerno apurando

          En gratos das sobre el heno blando

          En valle delicioso y escondido,

          

          Do el alto pino y lamo propicio

          Con fresca sombra ampara

          Y con torcido arroyo linfa clara

          Produce en los guijarros su bullicio,

          

          Mientras quieran el tiempo y el destino,

          Pomadas olorosas

          Y de rosal ameno frescas rosas

          Haz que traigan aqu y el dulce vino.

          

          El bosque dejars y mansin grata,

          Si del fin la hora suena;

          Y en la que baa el Tber granja amena

          Gozarn herederos tu oro y plata.

          

          Nada importa, de Inaco descendiente,

          Que a ti el tesoro sobre

          O que mal te guarezcas siendo pobre

          En la humilde mansin de humilde gente.

          

          Del hrrido Plutn vctima cierta

          Al fin todos seremos,

          Pues los nombres humanos bien sabemos

          Que contiene en su centro la urna yerta.
        

      


      
        
           [p. 406] Ser ley que la muerte, tarde o breve,

          A nuestro fin se apronte,

          Pues la terrible barca de Caronte

          A destierro eternal llevarnos debe!
        

      


      
        
          CCCVI. GARRIGA, Pablo.—1869.
        

      

    


    De los Preludios de mi lira, coleccin de poesias de Pablo Garriga, ha sido separada la composicin siguiente:


    
      
        
          O navis, referent. —Od. I, 14
        

      


      
        
          A dnde vas, barquilla,

          A dnde, di, te llevan

          Las ambiciones locas

          Que henchir hacen tus velas?

          

          Bello es el mar, muy bello!

          Cun dulcemente ruedan

          Las apacibles olas

          Do el cielo se refleja!

          

          Cun plcidos murmullos

          Al salpicar elevan,

          Brillar haciendo el rayo

          Que entre sus aguas tiembla!

          

          Ah! Todo a tus deseos

          Da pbulo y te alienta

          Para tentar de nuevo

          Del mar, las furias ciegas.

          

          Y audaz otra vez lanzas

          La proa aventurera

          Y, rumbo hacia otros mares,

          Sobre las ondas vuelas.

          

          Tus velas renovadas

          Que al viento se desplegan

          No de temor se agitan

          Sino de gozo llenas.

          

          Y los robustos cables

          Crujiendo entre las vergas

          Al viento desafan

          Con juveniles fuerzas
        

      


      
        
          

          PAGa407a Cun presto de la costa

          Intrpida te alejas

          Dejando slo espumas

          Que mueren en tu estela!

          

          Ya veo que en las olas

          Te pierdes placentera

          Muy lejos de las playas

          De tu nativa tierra.

          

          Y ahora como un punto

          Sobre la mar inmensa

          Te ven mis ojos tristes

          Cuando a encontrarte aciertan.

          

          Oh nave! ora rodeada

          Por la azulada esfera

          A dnde temerosa

          Dirigirs tus quejas,

          

          Cuando los vientos silben

          Con clera violenta

          Y las traidoras ondas

          Te muevan cruda guerra?

          

          Qu! No sabas, loca

          Cuando a la mar te hicieras

          Que tras la calma viene

          Rujiendo, la tormenta?

          

          Por qu el ejemplo de otras

          Que tristes perecieran,

          Del mar enfurecido

          Entre las ondas negras,

          

          No te arredr un instante,

          Y temeraria y ciega

          Al mar te avalanzaste

          Con desplegadas velas?

          

          No viste una y mil veces

          Que nada, nada fueran

          Contra el furor del cielo

          La audacia y la fiereza?

          

          Por qu, por qu confiaste

          En tus lozanas fuerzas,

           [p. 408] Juguete de las brisas

          Que por el mar pasean?

          

          No ves que un solo soplo

          Del Euro que se acerca

          Despedazarte puede

          Contra las rudas peas?

          

          Y que esas mismas lonas

          Do tu vigor se ostenta,

          Te arrastrarn entonces

          Hacia la muerte fiera?

          

          Oh! Vuelve mi barquilla,

          A la feliz ribera

          Do en calma te adormas

          A la ambicin ajena.

          

          Que valen ms los goces

          Que la quietud te diera

          Que cuanto el mar esconde

          Tras de su curva inmensa.
        

      


      
        
          CCCVII. BARRA, Eduardo de la.—Santiago de Chile, 1898.
        

      


      
        
          Santiago de Chile, a 30 de nov. de 1898.
        

      

    


    Sr. D. Marcelino Menndez Pelayo.


    
      Madrid.
    


    M estimado Seor: No s cmo comenzar sta, ya que al tomar la pluma siento moverse en m encontrados afectos: al mismo tiempo que deseo felicitarle por la eleccin recada en usted para Bibliotecario, puesto en que usted est en su elemento, no puedo menos de enviarle mi sentido psame por el fallecimiento de D. Manuel Tamayo tan bondadoso conmigo, que lo he visto alejarse con verdadero pesar.


    A l me dirija con frecuencia envindole ejemplares de mis publicaciones, que l reparta por medio de sus empleados. Sera su ilustre sucesor tan bondadoso que quisiera prestarme idntico servicio? A esta inmensa distancia, con un correo no siempre cuidadoso, son muchas las publicaciones que se pierden en el  [p. 409] camino, sobre todo cuando se peca en la direccin. Eso me decidi a dirijirme a la Biblioteca de Madrid, para lo que envo a esa Capital.


    La revolucin de Chile me lanz al destierro, y qued sin empleo y despojado de cuanto tena, y as es que, pobre y aislado a mi vejez, hago mucho en ser tan constante en el trabajo, con mis ojos puestos en Espaa, ya que aqu ni lectores de balde encuentro. Motivo es ste para que usted, con la sencillez de alma propia de la sabidura, me auxilie y conforte, como de usted lo espero.


    Don Manuel debi proponerme a la Academia de la Historia, ttulo a que aspiro, deseoso de lucirlo en la portada de mi Restauracin del Poema del Cid, que luego ir a la imprenta. Abonan mi pretensin mis trabajos de crtica histrico-literaria, de que he remitido muestras a la ilustre Corporacin. Ignoro si el seor Tamayo alcanz a proponerme.


    Tampoco s qu suerte corrieron las ltimas publicaciones que le mand, dirijidas a esa Biblioteca, las cuales acaso l no alcanzara a recibir. Fueron entre otras varias algunos ejemplares de mi Literatura Arcaica, uno de ellos para usted, pues cuido de enviarle cuanto publico, desde aos atrs, as como leo y aprovecho cuanto suyo cae en mis manos. Mucho me han interesado sus Prlogos de la Antologa de Poetas Castellanos, y espero impaciente el tomo VII que aun no nos llega. Hay puntos no de mucha importancia en que he solido hacerle algn reparo, como usted ver en El Endecaslabo Dactlico y en Literatura Arcaica, sobre todo tratando del Poema de Alfonso XI. Por si usted no hubiese recibido esta ltima obra, ahora se la envo por duplicado, junto con la Restauracin de las Fbulas de Juan Ruiz y otros cuadernos


    Luego tendr el gusto de enviarle unas 20 odas de Horacio que espero sern de su agrado, pues creo haber conseguido pener el vino viejo en odres nuevos. Sin separarme tanto del texto como suele el docto Burgos, y ms que l los traductores de los das de Fray Luis de Len, Villegas y Juregui, ni apegarme a l violentamente como hace el general Mitre, guardo un trmino medio, que ni me amarra hasta dejarme sin movimiento ni me desborda de los moldes horacianos.


     [p. 410] Traduje tambin el Carmen Saeculare, Y, en ms de un punto, docto Maestro, no estoy conforme con usted. Por ejemplo, en el famoso apstrofe al Sol. Dice usted:


    
      
        Sol que conduces en fulgente carro

        Vario y el mismo, sin cesar el da

        Nada mejor que la romana gloria

        Miren tus ojos.
      

    


    El aliusque et idem, sin duda que es vario y el msmo, y se refiere al Sol y no al da, como otros creen; pero qu significa? cmo debe interpretarse? qu pens el poeta al decirlo? Creo que se refiere a los varios nombres, Apolo, Febo, Sol, con que al dios se invocaba en Roma, siendo uno mismo. Pero, la frase aislada vario y el mismo, tiene no poco de enigmtica para el lector. Mejor sera explanarla y decir: —Vario en el nombre y en esencia el mismos, o bien:—Uno en esencia y en el nombre vario.


    Justifica esta interpretacin el Coro que sigue en que se invoca a Diana bajo los nombres de Ilicia, Lucina y Genitalia. Sive tu Lucina probas vocari seu Genitalis.


    Por esto traduje:


    
      
        Sol, almo Sol, dispensador del da,

        Vario en el nombre y en esencia el mismo,

        Nada ms grande que la excelsa Roma

        Veas ni alumbres!
      

    


    No estoy contento an. Un parntesis en la solemne invocacin pudo usarlo Horacio; pero, hoy no es de mi agrado. Aunque me aparte del modelo, creo mas propio hacerlo desaparecer en beneficio de la limpieza escultural del himno. Creo poder decir con ventaja:


    
      
        Sol, almo Sol, dispensador del da,

        Febo divino, en tu inmortal carrera

        Nada ms grande que la excelsa Roma

        Veas ni alumbres!
      

    


    Qu dice el Maestro?


    De las odas he hecho dobles traducciones: una serie ms ajustada al texto y la otra ms amplia. Estoy contento de mi trabajo  [p. 411] sobre todo de la Vida del Campo, del Dilogo entre Lidia y Horacio y las odas a Melpmene, a Licinio y a Grosfo.


    En cuanto se publiquen tendr el gusto de envirselas. A usted, apasionado de Horacio, le adelanto una muestra, la ms breve de todas, para que se forme idea de lo que son mis dobles traducciones, Es aquel pequeo Camafeo de tipo helnico, en que aparece Venus con su cortejo, invitada a la fiesta de Glicera. Ha sido algo desdeado por los maestros espaoles, que dejan a Mercurio muy desairado sin atribuirle el papel que all le corresponde. Encuentro delicadsima esta pequea oda, cuya traduccin doble le envo, acompaada de otra tambin brevsima que me parece inconclusa, acaso por no entenderla a derechas. Es aquella a Nebula , Miserarum est, del libro III, en que he metido mano profana para darle el remate que a mi juicio la corona. No soy el primero que trabaja un brazo para la Venus de Milo.


    Usted dir!


    No terminar esta carta sin hacerle saber, y se lo digo muy sinceramente, que en este pas el sentimiento espontneo y general ha sido decidido por Espaa en los pasados das de espectativa y tribulacin, y otro tanto he sabido de las dems Repblicas Americanas. La sangre ha hablado poderosamente y un secreto instinto nos desviaba de los yankees, cuando a primera vista lo contrario parecera lo lgico.


    Yo me he sentido tan espaol como si hubiese nacido en el rin de Madrid, y cay la noche sobre mi alma cuando los dioses se cansaron de concedernos la victoria.


    Y se comprende; sangre de militares espanoles corre en mis venas; uno de mis tatarabuelos, Ponce de Len, fu jefe de la Caballera espaola en la guerra con el Araucano; otro, Lastarria, fu Almirante de la flota espaola. Mas no me remonto en estos recuerdos, de miedo que mientan mis papeles de familia que me dan alto entroncamiento con los hroes de la batalla del Salado y con el insigne Garcilaso, por mi bisabuela Loaysa y Lasso de la Vega, dama limea, de la familia del primer Arzobispo del Per. Otro guerrero, y ste es de mi cuenta, fu Guillermo de la Barra que mand la batalla de Moret, en que muri el rey de Aragn sostenedor de los Albigenses. Fu este Guillermo uno de los Capitanes de Simn de Montfort y se le menciona en el poema de  [p. 412] aquella Cruzada como se ve en Los Trovadores de su maestro el muy erudito Mil y Fontanals, sabio, pero no poeta, por ms que su cario quiera concederle esa corona.


    Vea, pues, hasta dnde van mis races espaolas, en cuanto a la sangre, que en cuanto a los afectos son mayores, si cabe.


    Pero, no necesitaba decirle todo esto, que, sin advertirlo casi, se me ha cado de la pluma, para que usted vea y palpe la adhesin, por natural afecto, de los Americanos a la madre Espaa. Ella en s misma tiene bastantes elementos de grandeza para continuar con brillo sus gloriosas tradiciones y realizar sus destinos. La grandeza de las naciones y la felicidad de los pueblos —usted bien lo sabe—no estriba precisamente en su extensin territorial. Haya paz y justicia y habr patria. Ojal el cielo los preserve del monstruo de la guerra civil!


    En fin, largo he charlado, largo sobre todo para un hombre de tantas ocupaciones y a quien quiero y admiro como si le tratara desde aos atrs.


    Alcanzo a desearle un ao ms prspero para usted y para la noble Espaa, y me despido ofrecindome de usted mui respetuoso amigo y atento servidor, q. s. m. e.— E. de la Barra. 


    Una pequea demora en el envo de sta me permite agregar la traduccin que en este momento concluyo de la oda a Cloe (que tengo hecha en tres formas) del cataln Montserrat y Archs, que usted elogia en su Horacio en Espaa, de donde la tomo. He introducido lijeras variantes, como usted ver:


    
      
        CCCVIII. BARRA, Eduardo de la.—Santiago de Chile, 1808.
      

    


    
      
        Vitas hinnuleo. —Od. I, 23
      

    


    
      
        De m te apartas, Cloe,

        Tal como la cervata

        Que en busca de la madre

        A toda prisa escapa.

        Teme los vagos ruidos

        Del bosque y de las auras,

        Cuando la Primavera

        Rebulle entre las rarnas.

        Si algn lagarto, sbito

         [p. 413] Agita la hojarasca,

        Las piernas se le doblan,

        Tiembla hasta las entraas.

        Aguarda, no me huyas;

        No soy la fiera hircana

        Que te imaginas, Cloe...

        Fruta en sazn, preciada,

        Deja a la madre y sigue

        Al hombre que te ama!
      

    


    Con encanto he ledo su Horacio, que acabo de terminar, y me ha ocurrido preguntarme, si habr sido alguna vez horaciano sin saberlo? Creo que s; al menos es del gnero El Arco de Ulises (pg. 193 del tomo I de mis Poesas) en contestacin a los mozos que no se conformaban con que yo me hubiese llevado los premios del certamen.


    Tengo otras en el tomo II: una, Gloria in excelsis, dedicada a usted (pg. 291), y otra a Jos Basterrica (Pg. 245), como la Oda heroica, La Sombra de Pizarro (219), que ms bien seran leontinas.


    Voy a echarme a buscar la segunda edicin del Horacio en Espaa para saborearlo de nuevo, y estudiarlo y aprovecharlo. Gracias mil por tan buena y provechosa compaa!


    
      Vale.
    


    CCCIX, BARRA, Eduardo de la.—Santiago de Chile, 1898.


    
      
        
          O Venus regina.—Od. I, 25
        

      


      
        
          I
        


        
          
            Reina y Seora de Gnido y Pafos

            Tu delicioso nido cipreo

            Deja, y acude donde te invoca

            Glicera bella, quemando incienso.

            

            Contigo el ciego Cupido vaya;

            Vayan las Gracias, los cintos sueltos;

            Vayan las Ninfas, y al par con ellas

            Juvencia loca y Hermes discreto.
          

        


        
          
             [p. 414] II
          

        


        
          
            Bis.—Anacrentica
          

        


        
          
            Reina de Gnido y Pafos,

            O Venus Citerea,

            Deja tu cprea concha

            Y ven donde Glicera.

            

            En su pequeo templo

            Incienso ya te quema,

            Te invoca enamorada

            Y adoracin te ofrenda.

            

            Contigo venga el Nio

            De las terribles flechas,

            Y sganle las Ninfas

            Para alegrar la fiesta.

            

            Las desceidas Gracias

            Lleguen tambin; con ellas

            Juvencia, fresca y grata

            Como una aurora, venga.

            

            Y, el ndice en los labios,

            Mercuro est a la puerta,

            Velando los misterios

            De la feliz Glicera.
          

        

      

    


    Fundida en turquesa ms clsica, sera:


    
      
        
          III
        


        
          
            Reina de Pafos y de Gnido, oh Venus,

            Tu Chipre amado y delicioso deja,

            Y hoy a los ruegos de Glicera acude;

             Ven a su fiesta.

            Brilla su alcoba convertida en templo,

            Tierna te llama enamorada y bella,

            Grato perfume en braserillos de oro

             Quema en tu honra.

            Venga contigo el Ceguezuelo armado;

            Sigan sus pasos amorosas Ninfas,

            Vengan las Gracias con los cintos sueltos

             Libres y airosas.

            Llegue Juvencia esplendorosa y fresca

            Y d a la fiesta del Amor su encanto;

            Venus presdalos misterios, y Hermes

             Vele la puerta.
          

        

      


      
        
           [p. 415] Todava voy a trascribir la misma en el nuevo metro que he dado a la lrica castellana, va bastante usado en Amrica. Es un pentaslabo triple.
        

      


      
        
          
            
              IV
            

          


          
            
              PARFRASIS
            

          

        


        
          
            Reina de Gnido, diosa de Pafos, Venus Ciprea,

            Deja tu puerto lleno de encantos y de delicias;

            Hoy que te llama Glicera hermosa, ven Citerea

             Y no le niegues gratas caricias.

            Ven, do te aguarda prendiendo aromas, ardiente y bella,

            Ven do te invoca junto a las aras, con dulces preces.

            Su alcoba en templo se ha convertido: te adora en ella

             Como ella sabe, cual t mereces.

            Venga contigo Cupido armado; con l radiosas

            Vengan las Ninfas cantando ledas y enamoradas;

            Sueltos los cintos lleguen las Gracias vertiendo rosas

             Cual las que nacen de tus pisadas.

            Llegue segura que aqu se guarda letal secreto

            Juvencia ardiente, con su alegra, con sus candores.

            De los misterios prended las luces: Hermes discreto

             Guarda la puerta de los amores!
          

        


        
          
            CCCX. BARRA, Eduardo de la.—Santiago de Chile, 1898.
          

        


        
          
            Miscrarum est. —Od. III, 12
          

        


        
          
            A NEBULA
          

        


        
          
             Cuan infeliz la nia

            A quien se contrara en sus amores,

             Y a quien le est vedado

            Templar en el deleite sus ardores  [1]

             Castgala la lengua

            Del rgido tutor y la amenaza:

             Ella llora, suspira

            Y las labores de Minerva aplaza.

             Luego a Cupido escucha

            Y slo en Hebro, el de Lipari piensa:

             Nebula en su pecho

            Siente de amor la ebullicin intensa.

             Hebro es mejor jinete

             [p. 416] Que el mismo vencedor de la Quimera;

              No hay pjil que le iguale,

            Ni nadie le ha vencido en la carrera.

             Al jabal sorprende

            En el espeso matorral; si lanza

             Su flecha, va certera

            Y al jil gamo en la carrera alcanza.

             Del Tber en las ondas

            Sumerje el hombro con aceite unjido...

             Velo Nebula y piensa

            Que es ms fuerte el Amor cuando es prohibido.
          

        


        
          
            CCCXI. BARRA, Eduardo de la.—Santiago de Chile, 1898.
          

        


        
          Beatus ille. —Ep. 2
        

      

    


    Pensando en usted acabo de traducir del gallego el Beatus ille, que usted trae en su Horacio en Espaa. Me ha parecido sabrossima traduccin la del catedrtico Mosquera y he procurado seguirla muy de cerca, menos en ciertos pasajes que retoco en la esperanza de mejorarlos. All va mi trabajo hecho al correr de la pluma:


    
      
        
          A VIDA D'O CAMPO
        

      


      
        
          (Del latn al gallego, del gallego al castellano)
        

      


      
        
          Feliz quien vive como en tiempo de antes

           Lejos de toda bulla,

          Y labra el campo que labr su abuelo

          Con bueyes propios, libre de la usura.

          

          No el guerrero clarn ni el mar airado

           El sueo le perturban;

          Ni se encorva en la puerta del magnate

          Ni del Foro se agita entre la chusma

          

          Mas las ramas frondosas de la parra

           Con el lamo ayunta,

          Corta con su podn las ramas flacas

          Y otras ramas injerta ms robustas

          

          O ve pacer las vacas y los bueyes

           En la feraz llanura;

          Ya la miel que exprimi guarda en los odres,

          Ya a sus corderos del velln desnuda.
        

      


      
        
           [p. 417] Y cuando Otoo la cabeza hiergue

           Coronada de frutas,

          Coge la pera de la misma rama

          En que su mano injiri la pa.

          

          Ora a ti, dios Silvano, y a ti Priapo

           Que los linderos cuidas,

          Agradecido y en debida ofrenda,

          Os va a colgar las purpurinas uvas.

          

          O tendido a la sombra de la encina

           En la grama menuda,

          Las aguas oye que del monte bajan

          Y su camino por el valle buscan.

          

          Y al concento del ro y de las aves

           Que alegran la espesura

          Se aduerme y suea oyendo la fontana

          Que al lado suyo musical murmura.

          

          En la ruda estacin de crudas nieves

           De tormentas y lluvias,

          Sigue al hirsuto jabal, que diestros

          Luego sus canes en la trampa empujan.

          

          Y al voraz tordo entre sus lazos coge,

           Y a la liebre y la grulla...

          Quien as se da gusto qu apetece

          De los lances de amor y de fortuna?

          

          Y ms si tiene una mujer casera

           Que los hijos educa,

          Ya encendida en rubor cual las sabinas,

          O ya tostada por el sol de Apulia.

          

          Mujer que antes que llegue su marido

            En el fogn atura

          Las ramas secas y la llama aviva,

          Que amiga los conforta y los alumbra.

          

          Que lista acude y el ganado suelto

           En el cercado junta,

          Y las ubres estruja en las colodras

          Blancas de leche rebosando espuma.

          

          Que baje a la bodega y vino nuevo

           Pide a la vieja cuba,

          Tiende el blanco mantel en rica mesa

          que, sin mercarse nada, en todo abunda.
        

      


      
        
           [p. 418] Ah! por esa comida regalada

           Que amor y paz endulzan,

          Dejara yo las ostras del Lucrino

          Que a los de la ciudad tanto les gustan.

          

          Dejara yo el rodabajo y los escaros,

           Si es que algunos empuja

          A nuestra playa el huracn soberbio

          Que all en las costas de Levante bufa.

          

          Ms que el greciano francoln, y el ave

           Que la Numidia educa,

          Las romazas me agradan y las malvas

          Que muchos pechos delicados curan.

          

          O la exprimida por campestre mano

           Delicada aceituna,

          O el cabritillo tierno, que del lobo

          Muestra fresca la fiera mordedura.

          

          Oh mesa afortunada! Cuanto place

           Entre tanta fortuna

          Ver bajar las ovejas a la tarde

          Cuando ya solas el aprisco buscan.

          

          Ver los bueyes cansados cuando vuelven

           De la faena dura

          Enyugados an, traer el arado

          El timn arrastrando por la punta.

          

          Y ver, en fin, de rsticos esclavos

           La suelta, alegre turba,

          Enjambre de la granja, que en la tarde

          En torno del hogar revuela y zumba.

          

          Esto dijo un tal Alfio, un usurero,

          Ya resuelto a seguir la vida rstica;

          Sus cuartos recogi con que lucraba;

          Pero, pasado un mes, volvi a la usura.
        

      


      
        
          URUGUAY
        

      


      
        
          CCCXII. ACUA DE FIGUEROA, Francisco.—Montevideo, 1835.
        

      


      
        
          Maecenas atavis. —Od. I, 1
        

      


      
        
          Mecenas ilustre

          De reyes nacido,

          Mi dulce decoro,

          Mi amparo y mi asilo;
        

      


      
        
           [p. 419] Muchos hay que anhelan,

          En carros lucidos,

          De olmpico polvo

          Cubrirse en el circo.

          

          All con destreza,

          En rpido giro,

          Evitan de un choque

          Al eje encendido.

          

          Del mundo seores,

          El lauro propicio

          Los alza cual dioses

          A par del Olimpo.

          

          A ste ansiosa colma

          De honores subidos

          La turba verstil

          De nobles Quirites;

          

          Aqul en sus trojes

          Quiere con ahinco

          Todas las cosechas

          De Libia y sus trigos;

          

          Feliz se contempla

          Labrando tranquilo

          Los campos paternos

          Con frreo escardillo.

          

          Ni de talo el oro

          Pudiera inducirlo

          A arrostrar los mares

          En ciprio navo.

          

          Tiembla el mercadante

          Que oy pavorido

          De mares y vientos

          El choque y los silbos;

          

          La quietud alaba,

          Y ensalza expresivo

          La vida campestre

          Del patrio recinto;

          

          Mas siente pobreza,

          Olvida el designio,

          Prepara sus naves

          Y arrostra el peligro.

          

          Hay quien no desprecia

          El msico vino,

          Gozando las horas

          Del da festivo.

          

          Ora el verde arbusto

          Le ofrece en esto

           [p. 420] De fragantes hojas

          Parasol tejido;

          

          Ora recostado

          Contempla embebido

          La fuente sagrada

          Del plcido ro.

          

          A muchos agrada

          De Marte el bullicio,

          Y de las trompetas

          El ronco sonido;

          

          Y la infanda guerra,

          Flagelo que impo

          Detestan las madres

          Cual monstruo maldito.

          

          Sufre la intemperie

          Cazador activo,

          Que olvida en los bosques

          La esposa y los hijos;

          

          Ora si sus fieles

          Lebreles han visto

          Cruzar presurosa

          La cierva entre riscos;

          

          Ora si sus lazos

          Con duro colmillo

          El cerdoso bruto

          Rompi enfurecido.

          

          Mas yo solamente,

          Mecenas querido,

          La yedra gloriosa

          Anhelo y estimo;

          

          La aureola del genio,

          La yedra que ha sido

          Del sabio en las sienes

          Feliz distintivo.

          

          Con ella a los dioses

          Igual me imagino,

          Por ella los bosques

          Y danzas olvido.

          

          Stiros y ninfas,

          Con fciles giros,

          Del vulgo me apartan

          En dulce deliquio.

          

          Euterpe su flauta

          Me cede, y lo mismo

          Polymnia su lira

          Cederme ha querido.
        

      


      
        
           [p. 421] Y si t, Mecenas,

          Mi esplndido amigo,

          Por lrico vate

          Me cuentas propicio,

          

          Entonces mi frente

          Ufana y con brillo,

          Tocar orgullosa

          Los astros divinos.
        

      

    


    Parnaso Oriental, o Guirnalda potica de la Repblica Uruguaya, Montevideo, imprenta de La Libertad, 1835. Torno II, pagina 95.


    Biblioteca Americana. Volumen sexto. Obras completas de Francisco de, Acua de, Figueroa. Edicin revisada por Manuel Bernrdez. Poesas diversas. Tomo segundo. Montevideo, Vzquez Cares. Dornaleche, y Reyes, editores. Calle 18 de Julio, nmeros 146 y 148, 1890, pp. 368-371.


    De muy dbil en su versificacin y en su expresin califica el general Mitre esta versin (Horacianas, I, 13). La mayor parte de sus defectos proceden de haberla hecho Acua en romance hexaslabo, metro enteramente inadecuado para traducir a Horacio, y menos en una oda asclepiadea, de ritmo tan marcado y tan fcil de remedar en nuestra lengua como lo mostraron casi simultneamente D. Juan Gualberto Gonzlez y D. Joaqun Pesado.


    
      
        CCXIII ACUA DE FIGUEROA, Francisco.— Montevideo, 1890
      

    


    
      
        
          Mercuri nam te. —Od. III, 8
        

      


      
        
          
            TRADUCCIN ESTRICTA
          

        


        
          
            Mercurio, a cuya ciencia

            Y docto magisterio,

            Dcil Amphin debiera

            Mover las rocas con divino acento;

            

            Y t, cncava lira,

            Delicioso instrumento,

            Que sonora produces

            De siete cuerdas armoniosos ecos;

            

            Ni acorde, ni parlera,

            Fuiste, oh lira! en un tiempo,

            Mas hoy ya solemnizas

            Ricos banquetes y sagrados templos,
          

        


        
          
             [p. 422] Insprame sonidos

            Numerosos y tersos,

            Porque Lide indulgente

            Preste atencin y odo a tus acentos.

            

            T en pos de ti pudieras

            Los tigres y los cerros

            Arrastrar, y en su curso

            Detener los veloces arroyuelos.

            

            A tu potente magia

            Vi adormecerse Orfeo

            Al Cerbero implacable,

            Guarda feroz del espacioso Averno,

            

            Cuya furial cabeza,

            Cien culebras ciendo,

            Por la trilinge boca

            Exhala podre y corrompido aliento.

            

            Aun de Ixin y Ticio

            Los rostros macilentos,

            Con expresin forzada,

            En medio a sus martirios, sonrieron,

            

            Y el tonel fatigoso

            Qued enjuto un momento,

            En tanto que extasiabas

            A las Danaides con divinos ecos.

            

            Oiga Lide su crimen

            Y el notorio tormento,

            Y el tonel horadado

            Que llenar deben con afn eterno.

            

            Y los fatales hados

            Seguros, aunque lentos,

            Que infalibles amargan

            A los delitos en el Orco fiero.

            

            Impas!... (Ciertamente

            Qu ms hacer pudieron?)

            Feroces trucidaron

            A sus consortes con agudo hierro.

            

            Una entre todas, digna

            Del sagrado Himeneo,

            Minti al perjuro padre

            Y ennobleci su engao y sus recuerdos,

            

            Que al caro esposo dijo:

            Levntate, Lynceo!

            Despierta, no te asalte

            Donde no temes, el eterno sueo!

            

            Frustremos la venganza

            De tu prfido suegro;

             [p. 423] Engaa a mis hermanas,

            A esas nefarias, corazn de acero,

            

            Que cual fieras leonas

            Caen sobre los becerros,

            As oh dioses! degellan

            Uno por uno a sus esposos tiernos.

            

            Yo ms sensible que ellas,

            No te herir, ni pienso

            Guardarte en este alczar

            Pues no puedo guardarte aqu en mi pecho.

            

            Aunque agobie mi padre

            Con cadenas mi cuerpo,

            Porque al msero esposo

            De lstima y amor salv del riesgo,

            

            Aunque sobre una armada

            Me relegue severo

            A gemir, de Numidia

            En los campos lejanos y desiertos,

            

            Huye doquier te lleven

            Tus pasos y los vientos:

            Noche y Venus te ayuden;

            Huye, bien mo, con dichoso agero;

            

            Y all en memoria ma,

            En fcil mausoleo,

            Inscribe un epitafio

            Que eternice en el mrmol mi lamento.
          

        

      

    


    Biblioteca Americana. Volumen quinto. Obras completas de Francisco Acua de Figueroa. Edicin revisada y anotada por Manuel Benrdez. Poesas diversas. Tomo Primero. Montevideo, Vzquez Cares, Dornaleche y Reyes, editores... 1890, pp. 233-236.


    
      
        CCXIV. ACUA DE FIGUIEROA, Francisco.—Montevideo, 1835
      

    


    
      
        
          Herculis ritu. —Od. III, 14
        

      


      
        
          El Csar, oh pueblo!

          Que el lauro alcanz,

          Lauro que se compra

          Con muertes y horror,

          Hoy cual nuevo Alcides,

          Entre aclamacin,

          De Espaa a sus lares

          Vuelve vencedor.

           [p. 424] La esposa que slo

          Cifra en l su amor,

          Salga, y a los dioses

          Rinda su oblacin;

          Y salga la hermana

          Del claro campen,

          Y madres llevando

          Sus hijos en pos;

          Las madres de aquellos

          Mancebos de honor,

          Que hoy vuelven ilesos

          Con alto blasn.

          Todas adornadas

          Vengan en unin,

          Con vendas y cintas

          De vario color.

          Jvenes y esposas,

          Asistan, mas no

          Profieran palabras

          De infausto dolor.

          Para m esta fiesta

          Es de tal valor,

          Que de mis zozobras

          La imagen borr.

          No temo asesinos

          Ni conspiracin,

          Reinando en el orbe

          Csar semi-dios.

          Trae, paje, coronas

          Y ungentos de olor,

          Y de vino aejo

          Aquel tinajn;

          Aquel que recuerda

          La Marsa invasin

          Si es que de Espartaco

          Alguno salv.

          Anda! y a Nerea,

          De anglica voz,

          Dila que se adorne

          Presto y con primor.

          Que vuele... y si acaso

          Te hace dilacin

          Su necio portero,

          Marcha t veloz.

          El albo cabello

          Ah! ya mitig

           [p. 425] De choques y rias

          Mi antigua aficin,

          Que en el consulado

          De Planco... eso!

          Tal no Sufrira

          Mi joven ardor.
        

      

    


    Parnaso Oriental o Guirnalda Potica de la Repblica Uruguaya... Montevideo..., 1835. Tomo II.


    Obras Completas de Francisco Acua de Figueroa. Poesas diversas. Tomo tercero. Montevideo.... 1890, pp. 18-19.


    Mala suerte ha tenido esta oda en castellano! Ninguna de las versiones que he visto de ella me satisface. La presente es una inspida anacrentica, como nota muy bien el general Mitre, que sin embargo no lo ha hecho mucho mejor que sus antecesores. Fu desacertado en Acua de Figueroa, como en Burgos, emplear el eptaslabo para traducir una oda compuesta en estrofas sficas, cuya imitacin es tan natural y fcil en castellano.


    El final es ciertamente malo e indigno del enrgico rasgo de humorismo bilioso:


    
      Non ego hoc ferrem calidus juventa

       Consule Planco.
    


    Pero qu decir de la traduccin de Mitre que ni parece que est en verso, ni se entiende apenas?:


    
      Joven, no fuera paciente, en tiempo

       Del cnsul Planco.
    


    Quien traduce as no tiene derecho para censurar a nadie. Ni el dmine Zancas Largas lo hara peor.


    
      
        CCCXV. ACUA DE FIGUEROA, Francisco.—Montevideo. 1835
      

    


    
      
        
          Quo, quo scelesti ruitis. —Ep. 7
        

      


      
        
          Adonde, adnde os despeis impos?

          Por qu empuis de nuevo el hierro infausto?

          Poca sangre latina, por ventura,

          Se ha vertido en los mares y los campos?

          No para que el romano los soberbios

           [p. 426] Alczares quemase de Cartago,

          Ni para ver cruzar la Sacra va

          Al indcil bretn encadenado

          Sino para que Roma por s misma

          Caiga arruinada como anhela el Partho.

          El furor os arrastra, oh ciego encono,

          O acaso el crimen?... Responded, insanos!

          Y en su conciencia heridos se pasmaron!

          Mas ellos callan... palidecen mudos...

          Ay cul oprime a Roma el hado acerbo,

          Por el brbaro crimen del hermano,

          Cuando corri del inocente Remo

          Sangre, a sus nietos de valor sagrado.
        

      

    


    Esta traduccin fu hecha como por apuesta, tan ceida al original, que casi tiene el mismo nmero de palabras que l, para probar que no es imposible traducir en verso a Horacio sin largas perfrasis.


    La primera parte de la versin es mucho mejor que la segunda en que hay dos asonantes seguidos, y una mala (por demasiado literal) traduccin del sacer, que aqu no quiere decir sagrado, sino funesto.


    Parnaso, Oriental o Guirnalda Potica de la Repblica Uruguaya. Montevideo, imprenta de La Libertad, 1835, tomo II.


    Obras Completas de Francisco Acua de Figueroa. Edicin revisada por Manuel Bernrdez. Poesias diversas. Tomo segundo. Montevideo, 1890, pg. 193.


    
      
        CCCXVI. ACUA DE FIGUEROA, Francisco.—Montevideo,1834.
      

    


    
      
        O Phebe, sylvarumque potens Diana.—Carmen saeculare
      

    


    Cancin secular de Horacio, traducida y pablicada para solemnizar las fiestas nacionales de la Constitucin en su aniversario del 4 de octubre de 1834.


    
      
         A Febo y Diana

        (Cantan ambos coros de nios y nias)

        Oh refulgente Febo, oh casta Diana,

         De las selvas seora

         [p. 427] Astros lucientes que el mortal adora!

         De la gente romana

        A vuestras aras puesta

        Od el voto en la sagrada fiesta...
      

    


    Esta hermosa parfrasis se imprimi por vez primera en el Parnaso Oriental o Guirnalda Potica de la Repblica Uruguaya. Montevideo, 1835. Tomo I, Pg. 212.


    Biblioteca Americana. Volumen sexto. Obras completas de Francisco Acua de Figueroa. Edicin revisada por Manuel Bernrdez, Poesas Diversas. Tomo segundo. Montevideo, Vzquez Cores, Dornaleche y Reyes, editores.., 1890. 4., pp. 123-128.


    Amrica Potica... Valparaso, 1846, imprenta de  El Mercurio  (coleccin formada por D. Juan M. Gutirrez), pp. 227-229.


    Antologa de poetas hispanoamericanos, publicada por la Real Academia Espaola. Tomo IV. Chile—Repblica Argentina—Uruguay. Madrid, est,. tip . Sucesores de Rivadeneyra..., 1895, pginas 393-398.


    [Vid. H. E. I, 192; II, 474.]


    
      
        CCCXVII. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo. 1896.
      

    


    
      
        
          Maecenas atavis. —Od. I, 1
        

      


      
        
          Oh Mecenas ilustre, descendiente

          De real prosapia! Oh noble gloria ma!

          Hombres hay que se precian, vanidosos,

          De haber volado por el circo olmpico

          Con su carro que el polvo circundaba;

          Y orgullosos de haber girado presto

          Rasando, sin tocarle, con la rueda

          Frvida el linde intacto, se imaginan

          Elevados al rango de los dioses

          Por los honores de las palmas verdes:

          ste, si la mudable muchedumbre

          De la ciudad de Rmulo se empea

          En alzarle a la cumbre de la gloria,

          Mira logrados todos sus deseos;

          Y aquel otro en sus trojes encerrando

          Prvido el rico grano que las eras

          De Libia acopia, por feliz se tiene;

          Que al hombre ingenuo que su dicha toda

           [p. 428] Cifra tan slo en remover el campo

          De sus mayores con la azada, nunca

          Lograrn conminarle a hender las ondas

          Del mar Egeo en un bajel de Chipre,

          Aunque le ofrezcan como grato cebo

          De Atalo las innmeras riquezas:

          Quien espantado de la fiera lucha

          Que el brego mantiene con las olas

          Donde caro cay, rotas las alas,

          Suea con la quietud del patrio suelo;

          Despus, al reparar en sus navos

          Las huellas de terribles tempestades,

          La nave apresta, no sufriendo indcil

          El yugo abrumador de la pobreza:

          Algunos se deleitan con el vino

          De Msico, que apuran sin descanso,

          Y a los serios negocios de la vida

          Roban algunas horas, consagradas

          Al solaz, ya tendidos a la sombra

          De un rbol frondossimo, ya junto

          Al claro manantial de un arroyuelo:

          Muchos se regocijan contemplando

          Un campamento, y buscan los marciales

          Sones de las trompetas y clarines

          Que hacen soar en las cruentas guerras

          Que odian las madres: y al abierto cielo

          Se queda el cazador presto olvidado

          De su esposa, ya sea que la pista

          Marquen los perros de cercana cierva,

          Ya un bravo jabal sus redes todas

          Haya roto y en trizas convertido.

          

          La yedra que la frente de los sabios

          Circunda, a ti, Mecenas, te coloca

          Entre los Dioses del augusto Olimpo;

          Y a m del vulgo lejos me retira

          La fresca sombra de los grandes bosques,

          Donde contemplo las ligeras danzas

          De las ninfas y stiros, — que Euterpe

          No hace callar mi flauta, ni rehusa

          Templar Polimnia mi lesbiana lira.

          Mas si t entre los lricos me cuentas,

          Alzar la cabeza hasta los cielos.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


     [p. 429] CCCXVIII. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.

  


  
    
      
        
          Laudabunt alii.—Od. I, 7
        

      


      
        
          Otros alaben a la clara Rodas

          Y canten Mitilene, y entre todas

           A feso y Corinto

          —Cuyas plantas las besa mar distinto—

           Y saluden a Tebas,

           Por Baco respetada,

          O de Tesalia la feraz llanura,

          O a Delfos por Apolo celebrada.

          Este que veis marchar bajo la obscura

          Sombra de los laureles, recogiendo

          Todas las hojas de inmortal corona,

           Dulces versos le abona

           A la ciudad de Atenas

          Y a la casta Miverva; y aquel otro,

          Digno hijo de las Musas, de Micenas

          Alaba la riqueza, ponderando

          La tierra de Argos que tan nobles potros

          Presta a la guerra, — y de tal modo a Juno

           Est lisonjeando.

          Mi obra y mi inspiracin son las sonoras

          Grutas, el eco de la Ninfa griega,

          Las aguas despeadas, bullidoras

           Del Anio apresurado

           Que caen a la vega

          Y de Tiburnio el bosque consagrado

          Do un arroyuelo serpentea ameno:

           Que no me han cautivado

          Ni de Lacedemonia las penosas

          Planicies, ni Larisa, que copiosas

          Mieses cosecha del feraz terreno.

          Muchas veces un soplo bienhadado

           Disipa la tormenta

           Que al cielo haba enlutado

           Con nube cenicienta.

          As la vida tiene sus tinieblas,

          Y si vos me creis, discreto Plano

           —El consejo es sapiente—

          Ora estis con insignia reluciente,

          Ora bajo las sombras apretadas

           Del Tbur, con presteza

           Disipad la tristeza,

           [p. 430] Y en el fondo de Copa reluciente

          Sepultad la acritud de las jornadas.

           Teucro de Salamina

          Que del techo paterno andaba huyendo

          Y patria nueva ya encontrar ansa,

          A sus fieles amigos les deca,

          En sus rostros la pena percibiendo:

            Iremos a do quiera

          La Fortuna, por tierras apartadas,

           Que es ella menos fiera

          Que mi padre; y as, Teucro que os gua

          Vuestra estrella ser, — pues la divina

          Palabra del orculo de Apolo

          Nos promete una nueva Salamina.

           Oh bravos compaeros!

           Trances mucho ms fieros

          Habis cruzado, — pues colmad de vino

          Las copas, y apuradlas al instante

          Que maana, otra vez, nuestro destino

          Lanzaremos al Pilago gigante.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


    
      
        CCCXIX. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        
          Tu ne quaesieris. —Od. I. 11.
        

      


      
        
          Leuconoe! no quieras con cuidado

           Curioso ver el hado,

          Y saber de los dos quin el primero

          Ha de morir, buscando el testimonio

           Del arte babilonio;

          Y a cualquier suerte opn pecho altanero.

          Sea que haya resuelto el Dios eterno

           Vivas remoto invierno,

          Ora el postrero fuese el que al Tirreno

          Mar encrespa y quebranta en roca dura,

           T, prudente, perdura

          Del placer y las dichas en el seno.

          Reduce la esperanza a breve trecho

           Y resigna tu pecho,

          Que el tiempo vuela y la vejez tirana

          Corre a llevarnos a la tumba fra.

           Quin sabe s este da

          Para nosotros guardar maana?
        

      


      
        
           [p. 431] En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.
        

      


      
        
          CCCXX. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
        

      


      
        
          O Venus, regina Cnidi. —Od. I, 30
        

      


      
        
          Oh Venus! reina de Gnido y Pafos

          Deja tu Chipre, que hermoso templo

          Ha preparado Glicera bella

          Donde te invoca quemando incienso.

          

          Vente! las Ninfas e ingenuas Gracias

          Y el nio ardiente darnte squito,

          Y el Dios Mercurio; que de la vida

          La primavera, sin ti es un sueo.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


    
      
        CCCXXI. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        
          Rectius vives .—Od. II, 10
        

      


      
        
          Mejor el rumbo seguirs, Licino,

          No remontando de la mar el seno

          Ni costeando la dolosa playa

          Por evitar la tempestad del cielo.

          

          El hombre sabio que estim prudente

          La mediana, no se acoge al techo

          Pobre y vetusto ni al alczar de oro

          Que en prfido labrado es un portento.

          

          El huracn los rboles ms altos

          Rompe, y las torres a su airn funesto

          Caen en ruinas, y soberbias cumbres

          Se ven heridas del celeste fuego.

          

          El varn animoso no confa

          En la dicha jams; contrario imperio

          Vence, esperando nuevo da; y Jove

          En grata primavera cambia el hielo.

          

          No aciaga suerte vivir por siempre;

          Tambin la Musa inspirar el Dios Febo

          Para que cante, que no siempre apresta

          Y tiende el arco de furores blicos.
        

      


      
        
           [p. 432] Si el infortunio te acosare, al mundo

          Mustrale siempre un corazn sereno;

          Y si propicio viento de tu nave

          Hincha la vela, coge el aparejo.
        

      

    


    (Enviada en manuscrito autgrafo por el autor.)


    
      
        CCCXXI. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        
          Otium Divos.—Od. II, 16
        

      


      
        
          Ocio a los dioses el piloto pide

          Sobre las bravas olas del Egeo

          Cuando a la luna velan pardas nubes

          Y ni una estrella indica el derrotero.

          

          Ocio pide la Tracia en lid reida,

          Y, ornado de carcax, le pide el medo;

          Que ni el oro, la prpura y las perlas

          Pueden pagar el ocio placentero.

          

          El lictor consular, la recta vara

          Del inspirado augur, del rey el cetro

          No apartarn del alma las tristezas,

          Ni sas que cruzan los dorados techos.

          

          El sabio con muy poco se contenta,

          Caro Grosfo, y es todo el ornamento

          De su mesa la copa hereditaria.

          Libre de sordidez, duerme sin miedo.

          

          Por qu otro sol buscar, en otros mundos,

          Y sobre lo imposible hacer proyectos?

          Si no es posible huir la propia vida,

          Por qu andar de la patria siempre huyendo?

          

          No sube con nosotros a las naves

          El cuidado—ese triste compaero?—

          No monta a nuestra grupa y va ms rpido

          Que las nubes llevadas por el viento?

          

          Olvide el que es dichoso en lo presente

          De reformar su sino venidero;

          Oponga calma a la fortuna adversa,

          Que en este mundo no hay goce completo.

          

          Aquiles, el glorioso, muri joven;

          Cada da a Titn hace ms viejo;

          Igual hora, tal vez, a m me aporta

          Lo que a ti ha negado el sino adverso.

          

          Para ti mugen sicilianas vacas

          Y balan tus rebaos de carneros;

           [p. 433] Relinchan para ti las briosas yeguas

          Que son de tu cuadriga el ornamento.

          

          Con prpura africana por dos veces

          Teido est tu manto: — ms pequeos

          Campos dime la Parca, burlo al vulgo

          Y en m hay de Musa Griega un breve aliento.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


    
      
        CCXXIII. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        
          Non ebur neque aureum. —Od. II, 18
        

      


      
        
          Ni el mrmol, ni dorados artesones,

          Ni las vigas preciosas del Himeto

          Pesando en las columnas africanas,

          Como riquezas de mi casa quiero;

          

          Que de Atalo el cuantioso patrimonio

          Yo no he logrado y con afn ostento,

          Ni de Laconia prpura valiosa

          Hilada para m por clientes tengo.

          

          Tan slo inspiracin alta y fecunda

          Y una lira harmoniosa me di el cielo,

          Y aunque pobre y sencillo me demandan

          Los que del lujo viven en el seno.

          

          Con splicas no canso a las deidades

          Ni al potentado amigo soy molesto;

          Con mi granja Sabina en este mundo

          Vivo feliz y estoy siempre contento.

          

          Un da es fenecido en otro da,

          Y las faces lunares cambian presto.

          Mas t, prximo al fin de tu existencia,

          Mrmoles labras con sin par dispendio,

          

          Alzas palacios sin cavar tu huesa,

          Al importuno mar robas terrenos,

          Apresurando en Bayas los trabajos

          De una nueva ribera, tus obreros.

          

          Aun hay ms: ambicioso, los mojones

          De los campos vecinos, sin derecho,

          Cambias a tu placer, y as, usurpando,

          Das a tu propiedad lo que es ajeno.

          

          De su hogar arrojados los esposos

          Llevan, tristes, por nico consuelo

           [p. 434] Los dioses de sus padres, que aun imploran,

          Y a sus hijos de andrajos ay! cubiertos.

          

          No tiene el poderoso ms seguro

          Palacio que el temible del Infierno;

          Que la tierra a los pobres y a los ricos

          Igualmente les abre su ancho seno.

          

          Y en vano pretendi con sus riquezas

          Sobornar a Caronte Prometeo,

          Para volver a repasar la Estigia,

          Que no se compra al infernal barquero.

          

          l guarda en sus prisiones, impasible,

          A la raza de Tntalo el soberbio,

          Y al hombre de la vida le liberta,

          Llmenle o no, llegado su momento.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


    
      
        CCCXXIV. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        
          Odi profanum vulgus et arceo. —Od. III, 1
        

      


      
        
          Odio hacia lo vulgar! Gentes profanas

          Lejos de m, que sacerdote altsimo

          De las Musas, a nias y doncellas

          Canto por vez primera en dulces versos

          No escuchados jams por hombre alguno.

          Los reyes dueos son de las naciones,

          —Rebao dcil que obedece al amo—;

          Mas el rey a su turno se doblega

          Bajo el cetro del Dios que a los Gigantes

          Venci y a cuyo gesto tiembla el orbe.

          Uno, planta su hacienda confinando

          Ms lejos que ninguno sus viedos;

          Otro, escudado en su ascendencia ilustre,

          Suea con los honores; quien sus puras

          Costumbres enaltece; quien se fa

          Con una clientela numerosa;

          Pero todos, altivos o menguados

          Bajo la ley igualitaria siempre

          De la necesidad, van sometidos,

          Y al caer en la urna se confunden

          Las suertes de los grandes y pequeos.

          Cuando el impo la tajante espada

          Sobre su frente suspendida vea;

          Ni los manjares tiernos de Sicilia

           [p. 435] Le darn apetito, ni las aves

          Cantoras, ni la lira el blando sueo

          Le traern, se sueo que no deja

          De los pobres las rsticas moradas,

          Ni las mrgenes solas del arroyo

          Que corre entre los lamos silente,

          Ni los valles do el cfiro discurre:

          Que el hombre que limita sus deseos

          A lo preciso, no se alarma nunca

          Por las iras que encrespan a las olas

          Cuando Arcturo ha llegado a su poniente

          O en su orto las Cabrillas se levantan,

          Ni aun por el granizo que sus vias

          Doblega, atribuyendo su infortunio

          Ya a las lluvias cadas sin descanso,

          Ya a las estrellas que sus campos queman,

          Ya a los rigores del implacable invierno.

          Los peces estrechados en sus aguas

          Por los muelles y fbricas se sienten,

          Que el rico propietario ya aburrido

          De sus palacios en la tierra firme

          Quiere en el mar tender nuevas viviendas:

          Pero, el temor y los peligros nunca

          Se apartarn del hombre, y el cuidado

          Con l ir por la ferrada nave

          Y con l a la grupa en el caballo

          El temor le dar su compaa.

          Y pues que nuestros males no podemos

          Aliviar con el terso mrmol frigio,

          Con el brillo precioso de la prpura,

          El vino de Falerno y los perfumes

          De Persia, para qu elevar suntuosos

          Palacios de magnficas portadas

          Si slo envidias y rencores vanos

          Nos darn? para qu trocar mi valle

          Sencillo de Sabina por riquezas

          Que no me causarn sino tormentos?
        

      

    


    En la Revista Nacional de Lteratura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


    
      
        CCCXXV. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        
          Diffugere nives. —Od. IV, 7
        

      


      
        
           Por fin la nieve es ida;

          Recobra su verdura la pradera,

             [p. 436] El rbol la perdida

           Frondosa cabellera,

          Y a la tierra visti la primavera.

          

           El desbordado ro

          Vuelve otra vez al cauce y va besando

           La orilla, sin desvo.

           Aglaya procurando

          Las Ninfas, todas ellas van danzando.

          

           Y el ao y las mudables

          Horas que vemos devorar al da,

           Nos muestran inestables

           El goce y la alegra,

          Pues que huyen aos y horas a porfa.

          

           A los saudos fros

          Ablanda el dulce Cfiro temprano,

           Y luego los estos

           Se rinden al verano,

          Cuyo fin, a su vez, est cercano.

          

           Que ya de fruto tierno

          Cargado el bello otoo se nos llega,

           Hasta que del invierno,

           Por la tendida vega,

          El ala inerte y fra se despliega.

          

           La luna en su creciente

          Repara sus jirones al instante,

           Y el hombre intilmente

            Trabajar constante

          Por ver de reparar ay! su menguante.

          

           Pues apenas cado

          A la mansin de Eneas el humano,

           De Tulio enriquecido

           Y de Anco soberano

          Vana sombra ha de ser y polvo vano.

          

           A hombre ninguno es dado,

          En siendo su existencia consumida,

           Averiguar su hado

           Y saber si en su vida

          Otras horas habr tras la extinguida.
        

      


      
        
           [p. 437] As, Torcuato amigo,

          Lo que otorgues al goce verdadero

           Lo pondrs al abrigo

           De ambicioso heredero

          Que espera tu suspiro postrimero.

          

           Que al bajar a la helada

          Tumba a escuchar de Minos la sentencia,

           No te darn la ansiada

           Luz, la noble ascendencia

          Tuya, ni la piedad, ni la elocuencia.

          

           Recuerda que al Leteo

          Robar no pudo a Hiplito Dana,

           Que a Peritoo, Teseo

           Salvar de la tirana

          Cadena no logr su fuerza vana.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo.


    
      
        CCCXXVI. PREZ PETIT, Vctor.—Montevideo, 1896.
      

    


    
      
        Phoebe, silvarumque potens Diana. —V, 19
      

    


    
      
        
          CANTO SECULAR
        

      


      
        
          Coro del pueblo
        

      


      
        
          Oh, dios del da, venerado Febo!

          Y t, Diana, de los bosques reina!

          Ya que al mandato sibilino fieles

           Preces entonan

          En estos das de las fiestas sacras,

          A las deidades de los siete montes

          Vrgenes puras y escogidos prvulos,

           Gratos odnos.
        

      


      
        
          Coro de mancebos
        

      


      
        
          Sol que en tu carro de marfil conduces

          La luz del da, siempre el mismo y nuevo,

          Ciudad mayor que la ciudad romana

           Nunca ilumines!
        

      


      
        
           [p. 438] Coro de doncellas
        

      


      
        
          Y t, Licina, Genital o Ilitia,

          Cualquiera el nombre que prefieras sea,

          La madre acorre en el doliente parto,

           Calma sus males,

          Y con tus rayos numerosos, puros,

          Firma la ley que a los dos sexos une,

          Y haz que fecundo en descendencia larga

           Sea ese lazo.
        

      


      
        
          Los dos coros
        

      


      
        
          As otro siglo traer de nuevo

          Los mismos cantos y las danzas mismas

          Que por tres das y tres noches duran

           En estas fiestas.

          Tambin vosotras, confidentes fieles,

          Parcas que al mundo revelis el hado,

          Sednos propicias! y agregad ms dichas

           A estas presentes.

          Cubrid la tierra de ganado y frutos;

          Corone a Ceres la dorada espiga,

          Y acuerde Jove a nuestras cras, puras

           Brisas y aguas.
        

      


      
        
          Coro de mancebos
        

      


      
        
          Sonre, Apolo, a nuestros ruegos sacros;

          Dios de las flechas sin cesar temibles

          Ya desarmado y sonriente llega

           Entre nosotros.
        

      


      
        
          Coro de doncellas
        

      


      
        
          Reina gloriosa de las noches calmas,

          Cuya cerviz una guadaa adorna

          de plata, escucha la oracin que elevan

           Hoy las doncellas.
        

      


      
        
          Los dos coros
        

      


      
        
          Si Roma hicisteis; si de Ilin los hijos

          Por orden vuestra condujeron presto

          A estas hermosas y queridas playas

           Leyes y altares;
        

      


      
        
           [p. 439] Si Eneas tuvo que salvar de Troya

          Los pobladores de la Italia antigua

          Y los condujo a sus destinos nuevos,

           Dioses propicios!

          Dad a sus hijos ejemplar conducta;

          Dad al anciano una apacible muerte,

          Y a Roma dad de su grandeza digna

           Gloria y fortuna.

          El hoy de Anquises y de Venus nieto

          En vuestro altar un sacrificio ofrece,

          Dad, pues, al Csar la pujante fuerza,

           Dadle bondades.

          Ya le obedecen la tierra y mar vencidos;

          El Medo a Roma conoci tan slo

          En la segur—que nos leg el Albano—;

           Hasta el Escita

          Y el Indio mismo que hasta ayer soberbios

          Eran, ahora dominados piden

          La paz, y esperan que los mande altivo

           Amo triunfante.

          Pueblo romano! saludad contento

          Que ya retornan con la gloria antigua

          La fe, la paz y la abundancia que ora

            Son ya pasadas.
        

      


      
        
          Coro de mancebos
        

      


      
        
          Vos, el amigo de las nueve musas,

          Oh Febo, augur, el de los rayos sacros,

          El que al enfermo con su ciencia vuelve

           Vida y vigores,

          Baja tu vista al Palatino enhiesto,

          Al Lacio mira y su poder acrece,

          Que en las edades venideras tenga

           Tiempos mejores.
        

      


      
        
          Coro de doncellas
        

      


      
        
          Vos que habitis el Aventino augusto,

          Oh casta Diana, recoged propicia

          Las oraciones de los quince intrpretes

           Y quince nios.
        

      


      
        
          Todo el coro
        

      


      
        
          Gloria eternal! En este mismo instante

          Nuestras plegarias del Saturnio Jove

          PAGa440a Y de los dioses inmortales sacros,

           Besan las plantas.

          Tornad a casa, el corazn contento,

          Los que entonasteis el sagrado himno

          Porque confirmen estas altas dichas

           Diana y Apolo.
        

      

    


    En la Revista Nacional de Literatura y Ciencias Sociales, de Montevideo, se encuentra esta valiente traduccin.

    


     [p. 223]. [1]. Violenta contraccin de vocales.


     [p. 225]. [1]. Cunto ms potico el original!: Ut prisca gens mortalium.


     [p. 226]. [1]. Transposicin violenta.


     [p. 226]. [2]. Nada de lo que se dice en estos dos ltimos versos est en el orginal.


     [p. 227]. [1]. Acentuacin caprichosamente cambiada.


     [p. 239]. [1]. Verbo inventado por Nez de Arce.


     [p. 241]. [1]. Sin duda record Pagaza aquel verso de Herrera:


    
      
        Y en oro y lauro coron su frente...
      

    


     [p. 243]. [1]. Scubo escribe el poeta por vicio de pronunciacin americana.


     [p. 244]. [1]. Nota del Colector: Elio Turno de Zamora es un seudnimo; el nombre verdadero del autor de las traducciones que a continuacin trascribe Menndez Pelayo, es el del firmante de esta carta, Atengenes Segale.


     [p. 257]. [1]. De este incipiente no hay rastro en el original, y es aqu muy impropio y de muy mal gusto.


     [p. 259]. [1]. Transposicin violentsima de las muchas que usa y abusa este traductor, menos respetuoso con la sintaxis castellana que con la latina.


     [p. 263]. [1]. Esta traduccin no se entendera sino leyendo el original: spissae nemorum comae.


     [p. 296]. [1]. Nota del Colector. Insertamos aqu este comentario de Menndez Pelayo a la presente oda para distinguirlo de los que van al final de las traducciones, hechos por el mismo Pombo.


     [p. 304]. [1]. Alceo.


     [p. 310]. [1]. O, si ese verso intencionado no pasa,


    
      
        Las regias moles al humilde arado;
      

    


    Pero, con perdn de Bello, el primero es verso endecasilabo compuesto, y aqu mucho mejor.


    
      
         [p. 332]. [1] .
      

    


    
      
        Oh t que con dudosos pasos mides...
      

    


    
      
        
              QUEVEDO.
        

      


      

    


     [p. 341]. [1]. Nota del Colector. Como estas poesas llevan, reunidas al final de ellas, las notas del traductor Sr. Pombo, intercalamos aqu, para no confundir unos con otros, el comentario que para esta oda tena hecho Menndez Pelayo.


     [p. 341]. [2]. Horacianas, I, 405 .


    


     [p. 342]. [1]. De envidia y soberbia habla el original, no de impiedad.


    


     [p. 347]. [1]. Nota del Colector. Vase el comentario de Menndez Pelayo a esta poesa en el lugar que le corresponde en las anteriores pginas.


     [p. 363]. [1]. Nota del Colector: Vase carta 30 de septiembre de 1882. Las traducciones de varias odas a que en esta carta se alude, y que venan en paquete separado, debieron perderse.


     [p. 392]. [1]. Excusado es advertir que el poeta alude a la lex Julia contra el celibato, aprobada un ao antes de los juegos seculares.


     [p. 394]. [1]. Estos quince pontfices estaban encargados de la custodia de los libros Sibilinos.


     [p. 415]. [1]. Endulzar en el vino sus dolores—dice el original. (E. de la Barra.)

  


  
    TRADUCCIONES CATALANAS


    
      
        CCCXXVII. ALOMAR, Gabriel.  Varias traducciones de Horacio.
      

    


    
      Palma, 25 de noviembre de 1906.
    


    «Excmo. Sr. D. Marcelino Menéndez Pelayo.


    
      Madrid.
    


    Ilustre señor y maestro: Dispense usted el atrevimiento. Pero he creído que todo traductor de Horacio, por ínfimo que sea, tiene el deber de presentar a usted, como ofrenda, una muestra de sus ensayos.


    Y como yo estoy en este caso, sirvan estas líneas como preámbulo a la traducción catalana del Carmen saeculare y dos odas más, hecha por mí como iniciación de una completa traducción de las odas.


    Y sirvan también como presentación de mi humilde persona, seguramente desconocida para usted, pero llena de entusiasmo por el maestro a quien en este momento se dirige, y a quien algún día tendrá ocasión de ofrecer sus respetos en Madrid.


    Afectísimo servidor de usted, q. l. b. l. m. Gabriel Alomar. »


    S/c S. Pedro Nolasco, I, pral., I.ªPalma de Mallorca.


    
      
        
          CÁNTIC SECULAR
        

      


      
        
          Febe, Diana, qui a la selva triomfes,

          Gala esplendent de la sublim celistia,

           [p. 441] Deus eternals, vullan atendre nostra

           Festa sagrada.

          

          Quan obeint les sibilines ordres,

          Cándides verges, jovincels tendrissims,

          Canten als deus de nostres set montanyes

           L'himne de gloria.

          

          Sol victoriós, sempre el mateix y vari,

          Qui dus el dia en la carroga augusta,

          Res més potent que nostra mare Roma

           Mai il-luminis.

          

          Els parteratges dolorits consola,

          Plácida Ilithia, conhortant les mares,

          Per Genital o per Lucina 't preguin

           Mortes d'angunia.

          

          Dea, feconda les vitals entranyes

          De nostres fembres, amparant, piadosa,

          Les lleis nupcials, qui eternament suscitin

           Riques fillades.

          

          Perque finides les anyals desenes,

          En els tres jorns y les tres nits de festa

          Dances y jocs y cántics vells aclamin

           Nova centuria.

          

          Parques de veres predicions, oracles

          Inconmovibles, ajuntan benevoles

          El vaticini de diades prosperes

           A les passades.

          

          Brolli la terra bestiars y fruites,

          El front de Ceres coronant d'espignes,

          Celiques aures les llevors nodresquen,

           Clares rieres.

          

          Guardat 't el feix de les mortals satjetes;

          Mira 'ns Apol; el chor de nins te prega.

          Lluna bicorn, t' aclamen veus de nines

           Reina dels astres.

          

          Y tu, Diana, qui en el cim imperes

          De l'Aventí, quinze varons t'invoquen.

          Escolta els precs d'adolescents belleses,

           Dea solícita.

          

          Júpíter, Deus, tots escolten la súplica,

          Y alta esperança emportarem, joiosos,

          Els qui en elogi de Diana y Febe

           L'himne cantárem.
        

      


      
        
           [p. 442] CCCXXVIII. ALOMAR, Gabriel.Palma de Mallorca, 1906.
        

      


      
        
          A un jove esclau. Od. I, 38
        

      


      
        
          Jove, m'estraga l'ufanor dels perses.

          D'un tell ombriu no me durás l'escorça

          Per ma corona; ni ont se troba cerquis

           Rosa tardana.

          

          Res més que murta porterás solícit,

          Si 'm vols complaure, y en omplir ma copa,

          Bé els nostres fronts adornará la murta

           Sota la parra.
        

      


      
        
          CCCXXIX. ALOMAR, Gabriel.Palma de Mallorca, 1906.
        

      


      
        
          A Venus. Od. I, 30
        

      


      
        
          Oh tu, de Paphos y de Gnidi reina,

          Deixa el repós de ta dilecta Cipris.

          Per tu, Glicera ab ric encens perfuma

           Cambra sumptuosa.

          

          Vinguin ab tu les descenydes Gracies,

          Ton fill, Mercuri ab un corteig de ninfes,

          Y la sens tu poc estimable Dea,

           La Jovenesa.
        

      

    

  


  
    TRADUCCIONES PORTUGUESAS


    
      
        CCCXXX. CARVALHO, Eduardo.
      

    


    (Varsao do Epodo XV de Horacio)


    
      
        
          A NEERA
        

      


      
        
          Era de noite. A lua sulcando

          Entre os astros no seu luar ameno,

          E tu, infida já perante a Divindade...
        

      

    


    O Instituto, Revista Scientifica e Literaria. Coimbra. Volumen 51, n.º 4.º, pp. 240-241.

  


  
    TRADUCCIONES OCASIONALES


    
      
        CCCXXXI. MAL-LARA, Juan de.Sevilla, 1568.
      

    


    «Dixo bien Horacio:


    
      Jamás te engañen corazones falsos

      Debaxo de raposas encubiertos.
    


    Bien dice en otra parte en el Arte Poética, aunque a otro propósito:


    
      
        
          Engáñanos la imagen de lo bueno.
        

      


      
        (Philosophía Vulgar. Fol. 20 vto.)
      

    


    «Esto es lo que dice Horacio loando al sabio en la primera epístola, lib. I, donde dice que de Dios en ayuso no hay otro mayor que el sabio. En estas palabras:


    
      En suma el sabio es menor que solo

      Júpiter: vive el rico, libre, honrado,

      Hermoso, rey de reyes, y muy sano,

      Sino es cuando lo enoja el romadizo.
    


    «Sigue en esto la opinión de los Estoycos. Es refrán de gran encarecimiento.»


    (Ib. fol. 21, vto.)


    «Horacio en el tercer libro de sus Odas, convidando a Mecenas que se dé a placeres, dice:


    
      
        
          Dios no hará ser vano lo pasado,

          Ni deshará, ni dará por no hecho

          Lo que una vez la hora se llevare

          Huyendo sin volver atrás un punto.
        

      


      
          (Ib. fol. 27.)
      

    


    «Trae Horacio en sus Odas una en el libro primero que dize:


    
      
        
          Aquellos alcanzaron gran ventura

          Que traba un insoluble ayuntamiento,

          Jamás se parte en quexas su contento,

          Sino en el postrer día de tristura.
        

      


      
          (Ib. fol. 53 vto.)
      


      
        
           [p. 444] «Horacio. libro I, sátira 2.ª:
        

      


      
        
          Déxate de seguir a las casadas

          Mujeres de su casa y las matronas,

          De adonde más trabajo se recresce,

          Mas mal, que coger fruto de tal cosa.»
        

      

    


    «El mismo Horacio cuenta el mal fin que hubieron los adúlteros, según lo trae libro I, sátyra 2:


    
      
        
          Éste se despeñó de los tejados,

          Otro fué con azotes medio muerto,

          Uno cayó en poder de los ladrones,

          Otro rescató el cuerpo con dineros.»
        

      


      
          (Ib. folio 76.)
      

    


    «Trae muy bien el poeta Horacio en el libro IV de sus Odas. en la 4, esta descendencia de padres buenos desta manera:


    
      Nascen hijos valientes y esforzados

      De generosos padres, por sí buenos;

      En los novillos vemos declarada

      Y en los potros la casta de sus padres,

      Las águilas caudales jamás sacan

      De sus huevos paloma acobardada.»
    


    «Assi dize, al contrario, como de ruynes padres salen hijos ruynes, lib. III, oda 6.ª:


    
      
        
          La edad de nuestros padres, ya dañada,

          Muy peor que la de nuestros abuelos

          Al mundo nos sacó más apocados,

          Que avemos de criar hijos peores.»
        

      


      
          (Ib. fol. 159.)
      

    


    «Horacio él mismo cuenta de su padre quanto cuydado puso en guardarlo, en el libro IV de los sermones, sátyra 6.ª:


    
      
        
          Mi padre él mismo, sin que de ninguna

          Parte pudiesse ser algo dañado,

          Ayo y guarda fiel sin corromperse

          Presente se hallaba a todas horas

          Con todos los maestros que leían,

          Qué me enseñaban, todo lo miraba,

           [p. 445] Guardó mi castidad (que es la primera

          Honra de la virtud y su alabanza)

          Que en hecho ni en dicho con afrenta

          En algo se tiznasse, gran cuydado

          Puso de tal manera que por esto

          Yo le debo loar mientras viviere

          Y agradecerle siempre lo que hizo.»
        

      


      
          (Ib. fol. 159.)
      

    


    «Assí dize Horacio en el libro segundo de las Epístolas a Augusto:


    
      Aquella diligencia y agudeza

      Del que sirve al que ama neciamente,

      Fatiga y da notable pesadumbre.»
    


    y adelante:


    
      
        
          Yo no tengo en un pelo aquel servicio

          Del que es pesado en todo lo que sirve.»
        

      


      
          (Ib. fol. 240.)
      

    


    «Para esto hay un cuento de cómo la Zorra respondió al León que le preguntaba haziéndosele del enfermo cómo no lo venía a ver. Señor, dijo ella, porque he mirado las pisadas de los animales que os vienen a ver, y todas las veo enderezar hazia vuestra cueva, y ninguna volver. Esto dize Horacio en el libro primero de las Epistolas en la primera que escribe a Mecenas:


    
      
        
          Que si si pueblo Romano me pregunta,

          Por qué no tomo tanto passatiempo

          En juzgados según que en mentideros,

          Ni me doy a seguir, ni adquirir todo

          Aquello que mi pueblo ama y huye,

          Responderéle aquello que la Zorra

          Como sabia, al León enfermo dixo,

          Ya preguntada dél: ¿porque esta huella

          Y pisadas de bestias van derechas

          A tu cueva, y volver veo ningunas.»
        

      


      
          (Ib. fol. 271.)
      


      
        
           [p. 446] «Aquí viene bien el parto de la tierra, que habiendo dado grandes muestras parió después un ratón muy pequeño, según lo compuso Esopo, y lo aplica muy bien Horacio en el Arte poética diziendo assí:
        

      


      
        
          Este prometedor con tanta boca

          Y tal abrir ¿qué tiene? ¿qué meresce?

          Los montes parirán al cabo, al cabo,

          Nascerá deste parto un ratoncillo.
        

      


      
          (Ib. fol. 283.)
      

    


    «Assí lo dize Horacio en la Arte Poética:


    
      
        
          Provechos muchos traen juntamente

          Los años, quando vienen, y consigo

          Se llevan muchas cosas apartándose.
        

      


      
          (Ib. fol. 287 vto.)
      

    


    CCCXXXII. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS. Francisco.[En Anotaciones a la doctrina de Epicteto.]


    Un pasaje de la Sátira III de Horacio, en las Anotaciones a la doctrina de Epicteto.


    Hay también allí otra traducción ocasional de unos versos de una Epístola de Horacio.


    [Vid. H. E. I, 52; II 313.]


    CCCXXXIII. BALBUENA, Bernardo de.1604.[En el Compendio Apologético en alabanza de la Poesía. ]


    «Y así Horacio hablando con Mercurio dice lib. I, oda 10:


    
      
        
          Te canam magni Iovis et deorum

          Nuntium, curvaeque lyrae parentem

          

          Cantarte he, mensajero de los Dioses,

          Del gran Júpiter hijo,

          Autor y padre de la corva lyra.
        

      


      
        
             (Fol. 29.)
        

      


      
        
           [p. 447] En su canción a la entrada en Méjico del arzobispo Moya de Contreras imitó Valbuena la oda 7.ª del libro I de Horacio:
        

      


      
        
          Canten otros de Delfos el sagrario,

          De la gran Thebas muros y edificios,

          De la rica Corintho sus dos mares,

          Del Tempe los Abriles más propicios,

          De Éfeso el templo, el sabio Seminario,

          De Athenas y de Memphis los altares,

          De Jonia las colunas y pilares,

          Los celajes de Rodas,

          Y las dehesas todas

          De Argos y sus caballos singulares...
        

      

    


    Comentando estos versos dice Balbuena (fol. 30): «Es toda esta Canción imitada a la oda 7 del primer libro de Horacio que empieza Laudabunt alii...


    
      
        
          Otros alabarán la clara Rodas,

           A Éfeso y Mytilene,

          Los muros de Corintho de dos mares,

           Thebas por Baccho insigne,

          Delfos famosa por el rubio Apolo,

           O el Tempe de Tesalia.

          Hay algunos que toman por oficio

           Celebrar en sus versos

          La ciudad de la invicta virgen Palas,

           O la oliva cogida

          Para adornar la frente victoriosa.

           Otro se haze muchos (?)

          En el honor de Juno y le celebra

           La gran ciudad de Argos,

          Buena para criar caballos bellos,

           Y la rica Mycenas a par dellos.
        

      


      
           (Fol. 30.)
      

    


    «El que ha de ser perfeto y consumado Poeta tiene obligación a ser general y consumado en todo y tener una universal noticia y eminencia y un particular estudio y conocimiento de todas la cosas, para tratar si se ofreciere de todas y en ninguna ir a tiento, y así dixo Horacio, lib. I, saty. 4:


    
      ... Neque enim concludere versum

      Dixeris esse satis, neque si quis scribal uti nos,

      Sermoni propriora, putes hunc esse poetam.
  [p. 448] Ingenium cui sit, cui mens dívinior, atque os

      Magna sonaturum, des nominis huius honorem.


      No piense el ignorante vulgo vano

      Que hazer una canción, medir un verso,

      O escrevir en lenguaje limpio y terso

      Ya le da de poeta nombre ufano.

      Que sólo al que es de ingenio soberano,

      Y en ser divino excede al universo,

      Cuya voz suena más que aliento de hombre

      Cuadra, y no a otro, la honor deste nombre.
    


    (Fol. 125 en el Compendio Apologético en alabanza de la Poesía.)


    CCCXXXIV. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1621.


    
      Qualem ministrum.Od. IV, 4
    


    En los Discursos históricos de Murcia y su reino (pág. 347), de la 2.ª edición:


    «Esto mismo dixo Horacio en una oda:


    
      
        
          Los fuertes y los buenos, derivados

          Son de los fuertes y los buenos, vese

          En los caballos y en los toros claro,

          El valor de los padres, y las águilas

          Fieras no engendran no, palomas tímidas.

          

          Fortes creantur fortibus et bonis:

          Est in juvencis, est in equis patrum

          Virtus, nec imbellem feroces

          Progenerant aquilae columbas.
        

      


      
        
          
            [Vid. H. E. I, 76 y 78.]
          

        


        
          
            CCCXXXV. CASCALES, Lcdo. Francisco.Murcia, 1634.
          

        


        
          
            Maecenas atavis. Od. I. 1
          

        

      

    


    En la epístola 7.ª, segunda década, de las Cartas Philológicas «acerca del uso antiguo y moderno de los coches, traduce los cuatro versos:


    
      
        
          Sunt quos curriculo pulverem olympicum

          Collegisse juvat, metaque fervidis
  [p. 449] Evitata rotis, palmaque nobilis

          Terrarum dominos evehit ad Deos.


          Hay muchos que en el espacioso circo

          Gustan beber el polvo, boquiabiertos,

          De los juegos olímpicos, y el coche

          Volver, pegado al canto de la meta,

          Y por premio esperar la noble palma

          Que los levante al soberano cielo.
        

      


      
        
          CCCXXXVI. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1634.
        

      


      
        Nullam, Vare.I, 18
      

    


    En la epístola 9, segunda década, de las Cartas Philológicas,


    Al Dr. Francisco Yáñez y Tomás, «acerca de las viñas y bodegas.»


    «¡Oh buen Horacio, qué bien lo dice y cuán a mi gusto! Si bien no se le debe a él toda la gloria: pártala con Alceo, lírico griego de quien lo tomó. Dirá vmd., señor doctor, que como viejo me agrado tanto de estos versos que tocan la materia de las viñas: por eso y por esotro vmd. y todos los otros médicos saben que el vino es más conveniente para los viejos que para otras edades, y sabe también mi templanza en eso; con que no puedo ser calumniado del más desenvuelto Zoilo. Supuesto lo dicho, lo que me aficiona es ver aquí originado el proverbio castellano, a lo menos en la parte que tratamos: Casa en barrio y viña en pago: y ver tocadas otras particularidades principales de esta materia. ¿Qué dice, pues:


    
      No plantarás, oh Varo, árbol ninguno

      Antes que la sagrada vid, y sea

      Cerca del blando y amoroso suelo

      De la ciudad de Tíboli o de Cátilo.
    


    «Estos versos horacianos me han movido a comprar una viña y he procurado que fuese con las condiciones aquí tocadas, y para ella he de hacer una bodega al propósito de nuestra tierra, cuyas calidades vmd. bien sabe.»


     [p. 450] CCCXXXVIL CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1634.


    
      Epístola ad Pisones
    


    En la epístola 6.ª (tercera década) de las Cartas Philológicas «al licenciado Andrés de Salvatierra sobre el lenguaje que se requiere en el púlpito entre los predicadores»:


    «¡Oh bien haya Horacio! y qué bien lo dijo: «Ut silvae foliis»: Como los árboles cada año se renuevan de hoja, y la primera que nació muere la primera, así la vieja edad de las palabras perece, y se envejecen, florecen y están valientes las recién nacidas.»


    «En pocas palabras dice lo mismo Lucrecio:


    
      Quod fuit in pretio, fit nullo denique honore...
    


    Con él consuena Marco Tulio, filípica XII: «Nihil enim semper floret: aetas succedit aetati.»


    «No se cansen los viejos con pensar que han de ir los mozos a su paso. Lo que en su tiempo fué bueno y muy estimado, ya no tiene precio ni estima: una edad sucede a otra, y en cada una corre su moneda, y la moneda corriente es sola la que vale...»


    «Vuelvo a mi Horacio, que le hallo a la mano a cuanto quiero decir:


    
      Ex noto fictum carmen...
    


    «Yo (dice) adornaré de tal manera un pensamiento, y éste de cosas comunes y vulgares, y le dispondré y compondré de manera que oído a cualquiera le parezca muy fácil, y llegado a tentar lo mismo, sude y trasude y trabaje en vano: tanto importa la orden del arte y la cultura de las palabras que aquella que fué antes cosa ordinaria, recibe tan grande esplendor que se desconoce a sí mismo. Aquel gran crítico Quintilio Varo, cuando le traían algún poema a que le viese y censurase, corrige, decía al poeta, esto y esto por tu vida: si respondía que no podía más, mandábale que volviese al yunque los mal forjados versos; si defendía el poeta sus faltas y no las quería enmendar, callaba y despedía al enamorado de sí mismo. Y decía generalmente: el prudente poeta  [p. 451] abomine los versos flojos y sin arte, culpe los duros, borre los incultos.»


    En la última epístola de la misma década, al Maestro Pedro González de Sepúlveda, catedrático de Retórica en la Universidad de Alcalá, contestando a varios reparos que éste había puesto a sus Tablas Poéticas, se hace cargo de cierta enmienda propuesta por aquel docto humanista a un texto de la Poética de Horacio:


    «El lugar siguiente de Horacio que a vmd. le parece está depravado, donde dice: Mobilibusque decor.... paréceme la enmienda del cielo, y elegantemente apoyada la razón de todo ello; si bien puede pasar el texto seguramente, si no me engaño, porque mirando el pensamiento de Horacio, es cierto que naturas toma aquí por costumbres... «Has de considerar, dice, las costumbres y edades que es lo mismo que las costumbres de cada edad, y a estas costumbres y edades les has de guardar su decoro, y tener cuenta que así las edades como las condiciones naturales son mudables, porque como el hombre va mudando de edades, muda también de costumbres; que cuando niño tiene unos ejercicios y gustos, y cuando mancebo otros, y cuando varón y cuando viejo, otros. Que la costumbre se tome por naturaleza, Virgilio lo dice, ¿y quién no? Geórgica, libro I:


    
      
        Varium coeli praediscere morem..:
      

    


    por las condiciones y naturaleza varia del cielo; y llámala allí mudable Horacio, porque en cada edad hay sus propias costumbres; y mudándose las edades, se mudan también las costumbres, porque deja el hombre las de la una edad, y toma las de la otra; fuera de que aun en una misma edad por alguna grave causa se suelen mudar las costumbres, como lo vemos en el terenciano Demea, que habiendo sido por todo el discurso de la comedia duro y terrible con su hijo, al fin forzado se deja vencer y condesciende con los ruegos de su hermano Mición...


    Dice, pues, Horacio que a estas naturalezas de cada edad se les ha de guardar su decoro... No obstante esto, me conformo con la corrección de v.md. que es muy gallarda.»


     [p. 452] CCCXXXVIII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    
      
        
          Lib. I, carm. 29
        

      


      
        
          Fortuna numquam est bona,

          Fortuna saevo laeta negotio, et

          Ludum insolentem ludere pertinax,

          Transmutat incertos honores,

          Nunc mihi, nunc alli benigna.

          
 ¿Por qué admiras los honores

          Del mundo? ¿Por qué sus males

          Temes? Bienes inmortales

          Medita, eternos rigores;

          Todos los demás, errores

          Son del hombre: la fortuna

          Te siga, o huya importuna,

          De cuya firmeza yo

          Seguro burlo, pues no

          Tiene duración alguna.
        

      


      
        
          Armas contra la Fortuna, 519.
        


        
          
            CCCXXXIX. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.
          

        


        
          
            Iustum et tenacem. III, 3
          

        


        
          
            El propósito firme nunca cede,

            El constante, al furor del ciudadano,

            Ni del arbitrio justo retrocede

            A vista de la furia del tyrano:

            No el Austro recio. ni moverle puede

            Del magno Jove fulminante mano,

            Que si abrasar al mundo determina,

            Le cogerá inconcuso la ruina.
          

        

      

    


    Aunque sea molesta la repetición pongo aquí otra explicación del horaciano pensamiento a petición de un aficionado:


    
      
        
          No del poder el ceño de la mente

          Firme al justo, el propósito derriba:

          Ni del grande el furor que lo indecente

          Mandando, a las maldades siempre aviva;

           [p. 453] No el ruidoso rugir, ni a Jove siente

          La mano, que los rayos vibra altiva,

          Y si el mundo arruinado feneciera,

          Él en sosiego tal estrago vïera.»
        

      


      
        
          Armas contra la Fortuna, 256-57.
        


        
          
            CCCXL. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.
          

        


        
          
            Arte Poética
          

        

      

    


    Sylvestres homines sacer interpretesque Deorum...


    «Assí paraphraseo y explico el pensamiento de Horacio:


    
      
        
          
            La rusticidad más dura

            Miró su fuerza rendida

            A las voces con que Orpheo

            Dulcemente la movía.

            

            Sosegó de los humanos

            Ánimos las crudas iras,

            Que a los estragos y muertes

            Lastimosamente incitan:

            

            La música fué su labio,

            Y la eloquencia su lyra,

            Con que dizen que a los tigres

            Y leones suspendía:

            

            Del Thebano fundador

            A las voces atractivas

            Los peñascos sujetaron

            La dureza empedernida;

            

            Por peñas, de los oydos

            La dureza está entendida

            A quien con razones blandas

            A su voluntad trahía.
          

        


        
          
            Armas contra la Fortuna, 224-225.
          


          
            
              CCCXLI. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.
            

          


          
            Epístolas
          


          
            
              Oderunt peccare boni, virtutis amore;

              Oderunt peccare mali, formidine poenae.


              Dexa de pecar el bueno

              De la virtud por amor,

               [p. 454] Y del castigo el temor

              Al malo sirve de freno.
            

          


          
            Armas contra la Fortuna, 287.
          


          
            
              CCCXLII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.
            

          


          
            Saty. I, 4
          


          
            
              Qui non defendit, alio culpante, solutos

              Qui captat risus hominum, famamque dicacis;

              Fingere qui non visa potest; commissa tacere

              Qui nequit, hic niger est, hunc tu, Romane, caveto.


              Aquel que tache la inocente vida,

              Y el que a las voces del que culpa, atiende;

              Aquel que del escarnio, y atrevida

              Lengua del hablador no la defiende,

              Quien dize falta nunca sucedida,

              Y la secreta revelar pretende:

              Todos son malos; a ellos no te llega,

              Porque a aquel que se arrima el mal se pega.
            

          


          
            Armas contra la Fortuna, 49.
          


          
            
              CCCXLIII. ANÓNIMO1786. [En El Censor.]
            

          


          
            
              Quid bellicosus Cantaber. Od. II, 11
            

          


          
            Fragmentos
          


          
            
              ¿Por qué, oh Hirpino, tu ánimo fatigas

              Con eternos cuidados, y le obligas

              A una terrible suerte?

              ¿No era mejor que al pie de este alto pino,

              O a la sombra del plátano frondoso,

              Blandamente sentados y en reposo,

              Coronadas de rosas nuestras frentes,

              Y el olfato halagando con olores,

              Bebiésemos los dos Falernio vino?

              Créeme, amigo, que en el uso justo

              De estos placeres simples e inocentes,

              Y en el riego y cultivo de las flores

              Se halla la vida exempta de dolores.
            

          

        

      


      
        
           [p. 455] Esta versión se halla intercalada en el discurso 104 de El Censor, pp. 676-77.
        

      

    


    En los epígrafes del mismo periódico hay otros retazos de traducción de Horacio todavía más breves e insignificantes.


    Tomo 1.º (1781). Discurso Tercero.


    
      
        
            Hic levare functum
   Pauperem laboribus:

          Vocatus atque non vocatus audit
        

      


      
        
          (Lib. II, 18, v. 38.)
        

      


      
        
          No es menester que su piedad ansiosa,

          Para ser socorrida

          Implore la pobreza laboriosa.
        

      

    


    Discurso quinto.


    
      
        
          ...Non ego te meis

          Chartis inornatum sileri,

          Totve tuos patiar labores

          Impune, Lolli, carpere lividas

          Obliviones .................
        

      


      
        
          (Lib. IV, 9, v. 30.)
        


        
          
            Pecho tan generoso

            Quedar no ha sin elogio en mis escritos,

            Ni un olvido injurioso

            Padecerán tus hechos inauditos.
          

        

      

    


    Discurso sexto.


    
      
        
          
            Rogare longo putidam te saeculo,

            Vires quid enervet meas?

            Cum sit tibi dens ater et rugis vetus

            Frontem senectus exaret.
          

        


        
          
            (Epodon, 8, v. 1 y ss .)
          


          
            
              Lleno el semblante de arrugas,

              Los dientes todos podridos,

              Y osas aún preguntarme

              ¿Por qué me muestro tan tibio?
            

          

        

      


      
        
           [p. 456] Discurso décimo.
        

      


      
        
          
            Serviet aeternum, quia parvo nesciet uti
          

        


        
          
            (Epíst. I, 10.)
          


          
            
              Le será de tormento eternamente,

              No haber sabido usar del breve tiempo.
            

          

        

      

    


    Discurso duodécimo.


    
      
        
          .......... Est tibi Mater?

          Cognati, quis te salvo est opus? Haud mihi quisquam.

          Omnes composui. Felices! Nunc ego resto:

          Confice ......................
        

      


      
        
          (Sat. I, 9, V. 26.)
        


        
          
            ¿Tienes Madre o Parientes que en tu vida

            Sean y en tu salud interesados?

            No por cierto: ya todos despachados

            Están. ¡Dichosos ellos! Solamente

            Falto yo ahora: acaba prontamente

            Y hazme favor también de despacharme.
          

        

      

    


    Discurso décimocuarto.


    
      
        
          ................ Inanes

          Hoc juvat: haud illud quaerentes, num sine sensu,

          Tempore num faciant alieno .................
        

      


      
        
             (Sat. I, 4, v. 76.)
        

      


      
        
          A los vanos les deleytan

          Estas cosas, sin mirar

          Si con sentido, si en tiempo

          Las llegan a executar.
        

      

    


    Discurso décimonono.


    
      
        
          
            Aeque pauperibus prodest, locupletibus aeque.
          

        


        
          
            (Epist. I, 1. v. 25.)
          


          
            
              No es menos provechoso

              Que al pobre desvalido, al poderoso,
            

          

        

      


      
        
           [p. 457] Tomo II. Discurso 23.º
        

      


      
        
          
            Sit spes fallendi, miscebis sacra profanis
          

        


        
          
            (Epist. I, 16, v. 54.)
          


          
            
              Serás, si esperas engañar, osado

              A mezclar lo profano y lo sagrado.
            

          

        

      

    


    Discurso 38.


    
      
        
          Magnum pauperies opprobrium iubet

          Quidvis et facere et pati,

          Virtutisque viam deserit arduae.
        

      


      
        
          (Od. III, 24, v. 42.)
        


        
          
            La pobreza, oprobio grande

            De la ardua virtud la senda

            Dexa, y quiere se haga y sufra

            Cualquier cosa que sea.
          

        

      

    


    Tomo III (1784). Discurso 60.


    
      
        
          ............Ridiculum acri

          Fortius et melius magnas plerumque

          Secat res.
        

      


      
        
          (Sat. I, 10, v. 14.)
        


        
          
            Mejor se cortan y más fuertemente

            Por medio de la burla los abusos,

            Que tratándolos grave y agriamente.
          

        

      

    


    Discurso 67.


    
      
        
          
            Tribus Anticyris caput insanabile...
          

        


        
          
            (Art. Poet. v. 300.)
          


          
            
              Cabeza que sanarla no podría

              El heléboro todo

              Que en tres Islas Anticiras se cría.
            

          

        

      


      
        
           [p. 458] Tomo VII (1786.) Discurso 143.
        

      


      
        
          
            Iudicis argutum quae non formidat acumen.
          

        


        
          
            (Art. Poét. v. 364.)
          


          
            
              La cual no teme el más agudo juicio

              Del severo censor .................
            

          

        

      

    


    Discurso 145.


    
      
        
          ......... Cadentque

          Quae nunc sunt in honore vocabula, si volet usus,

          Quem penes arbitrium est et jus et norma locuendi.
        

      


      
        
          (Art. Poét. v, 70.)
        


        
          
            Caerán muchos y muy honrados nombres,

            Si quisiere la moda

            De cuyo arbitrio pende regla toda.
          

        

      

    


    Discurso 151.


    
      
        
          Caetera nequaquam simili rasione modoque

          Æstimat ............................
        

      


      
        
          (Ep. II, 1, v. 20.)
        


        
          
            De lo demás no juzga, ni lo mide

            Por la misma razón, del mismo modo.
          

        

      

    


    Discurso 152.


    
      
        
          
            ............... Omnis enim res,

            Virtiis, fama, decus, divina humanaque pulchris

            Divitiis parent: quas qui construxerit, ille

            Clarus erit, fortis, justus, sapiensne? etiam, et rex,

            Et quidquid volet ........................
          

        


        
          
            (Sat. II, 3, v. 94.)
          


          
            
              La honra, la virtud, la buena fama,

              Lo humano y lo divino,

              Todo cede al dinero, y quien lo tiene

              Fuerte y justo será y esclarecido,

              Sabio también y rey y cuanto quiera.
            

          

        

      


      
        
           [p. 459] Tomo VIII. Discurso 156.
        

      


      
        
          
            At quanto meliora monet, pugnantiaque istis,

            Dives opis natura suae .................
          

        


        
          
            (Sat. I, 2, v. 73.)
          


          
            
              ¿Pero cuánto mejor, y a eso contrario

              No es lo que dicta la naturaleza...
            

          

        

      

    


    Discurso 157.


    
      
        
          ....................................Atqui

          Emovit veterem, mire novus, ut solet, in cor

          Trajecto lateris miseri capitisque dolore:

          Ut lethargicus hic, cum fit pugil, et medicum urget.
        

      


      
        
          (Sat. II, 3, v. 27.)
        


        
          
            Pero sucede a la dolencia antigua

            Otra acaso peor: a la manera

            Que cuando al corazón es transferido

            El dolor de la pleura o la cabeza:

            O que cuando un letárgico se vuelve

            Furioso, y a su médico apalea.
          

        

      

    


    Discurso 159.


    
      
        
          ............................Velut sylvis, ubi passim

          Palantes error certo de tramite pellit,

          Ille sinistrorsum, hie dextrorsum abit: unus utrique

          Error, sed variis illudit partibus ..............
        

      


      
        
          (Sat. II, 3, v. 48.)
        


        
          
            ......... Así los que transitan por un bosque

            Suelen de la vereda extravïarse:

            Toma uno a la derecha, otro a la izquierda,

            Y un mismo error los lleva a varias partes.
          

        

      

    


    Discurso 163.


    
      
        
          Contra Laevinum, Valeri genus, unde superbus

          Tarquinius regno pulsus fuit, unius assis

          Non umquam pretio pluris licuisse, notante
  [p. 460] Iudice, quem nosti, populo: qui stultus honores

          Saepe dat indignis, et famae servit ineptus.
        

      


      
        
          (Sat. I, VI, v. 12 y ss.)
        


        
          
            Empero por Levino el descendiente

            De aquel Valerio que arrojó del trono

            Al soberbio Tarquinio, no daría

            Un cornado, ni aun al mismo pueblo:

            El pueblo que tú sabes cuántas veces

            Da necio a los indignos los honores,

            Cuál se dexa llevar de un nombre vano.
          

        


        
          
            CCCXLIV. CENTENO, J., de la Orden de S. Agustín.Madrid, 1786.
          

        

      

    


    Número III de El Apologista Universal. Lleva por epígrafe este pasaje de la Sát, 4, del libro I, v. 64.


    
      Ahora preguntarte sólo intento;

      ¿No debe parecerte sospechoso

      El modo de escribir que te presento?
    


    Número VII. Epígrafe tomado del Arte Poética, v. 38.


    
      Sumite materiam vestris. qui scribitis, aequam

      Viribus, et versate diu quid ferre recusent,

      Quid valeant humeri .....................

      

      El que a ser escritor con ansia aspire,

      A sus fuerzas igual asunto emprenda:

      Pruebe la carga bien, su peso mire,

      Hasta ver si sus hombros sin contienda

      Sufrirla pueden ........................
    


    Número IX. Sát. lib. I, sát. 9, v. 20.


    
      
        Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus,

        Cum gravius dorso subiit onus ...........

        

        Violento agacho mis orejas largas,

        Como un borrico triste y agobiado

        Del grave peso de que le han cargado.
      


      
        
           [p. 461] El Apologista Universal. Obra periódica que manifestará no sólo la instrucción, exactitud y belleza de los Autores cuitados que se dexan zurrar de los semicríticos modernos; sino también el interés y utilidad de algunas costumbres y establecimientos de moda. Tomo 1.º (único publicado) . Madrid. En la Imprenta Real, 1786.
        

      


      
        
          CCCXLV. ANÓNIMO. ¿Meseguer?Murcia, 1793.
        

      

    


    En El Correo de Murcia, torno IV (1793), Pág. 97, hay el epígrafe siguiente:


    
      
        
          Non uxor salvum te vult, non filius: Omnes

          Vicini oderunt, noti, pueri atque puellae.

          Miraris, cum tu argeno post omnia ponas,

          Si nemo praestet quem non merearis amorem?
        

      


      
        
          (Sat. I, 1, v. 84.)
        


        
          
            A todos ¡oh avariento!

            Tu salud es gravosa

            Y tu vida motiva sentimiento,

            Ni la quiere tu esposa,

            Ni se duelen los hijos de tus males;

            Tan vil te juzgan, y tan poco vales,

            Pero ¿por qué lo extrañas, majadero,

            Si amas tú más que a todos al dinero?

            

            Sordidus ac dives, populi contemnere voces

            Sic solitus: populus me sibilat; at mihi plaudo

            Ipse domi, simul ac nummos contemplor in arca.
          

        


        
          
               (Sat. I, 1, v. 65.)
          

        


        
          
            El pueblo con silbidos

            Me insulta y escarnece;

            Yo lo desprecio, y mi contento crece

            Los talegos queridos

            A mi placer en casa revolviendo,

            Y el modo de atestarlos discurriendo.

            

            .................. Liberius si

            Dixero quid, si torte jocosius: hoc mihi juris

            Cum venia dabis ........................
          

        


        
          (Sat. I, 4, v. 103.)
        


        
          
             [p. 462] Si yo dixere algo libremente

            Tal vez jocoso, pero sin malicia,

            Me lo concederás, que así es justicia.
          

        


        
          
            CCCXLVI. ANÓNIMO.Valencia, 1793.
          

        

      

    


    Invectivas y alegorías del poeta Horacio contra los sediciosos Romanos.


    Extractos en prosa de las odas Delicta maiorum (lib. III, 6.ª) , Quo, quo scelesti ruitis (Epodon, VII), Altera iam teritur (Epodon, 12), Descende coelo (lib. V, 4.ª) , Oh navis (lib. I, 12).


    Diario de Valencia, 29 y 30 de julio de 1793.


    
      
        CCCXLVII. ¿MUNÁRRIZ, José Luis?1798. [En Hugo Blair.]
      

    


    En la traducción de las Lecciones de Hugo Blair sobre la Retórica y las Bellas Letras.


    Tomo I, pág. 149


    
      
        
          Justum et tenacem. Od. III, 3
        

      


      
        
          Al constante varón, íutegro y justo

          Ni el furor de la plebe depravada,

          Ni la cara indignada

          Del tirano feroz imprimen susto.
        

      

    


    Tomo II, pág. 63.


    
      
        
          Motum ex Metello. Od. II, 1
        

      


      
        
          El cívico tumulto

          Que de Metelo el consulado viera,

          Y sus causas y vicios y sucesos,

          Y el juego de fortuna variable,

          Y la amistad de príncipes dañosa,

          Y tenidas de sangre las espadas

          Aun no purificadas.

          Asunto lleno de dudoso dado  [1]
        

      


      
        
           [p. 463] Tratas, y vas corriendo por el fuego

          Que las cenizas engañosas cubren.
        

      

    


    Página 25.


    
      
        
          Pallida mors. Od. I, 4
        

      


      
        
          Pálida muerte con igual pie huella

          Chozas humildes y palacios reales.
        

      


      
        
          Omnes eodem cogimur. Od. II, 3
        

      


      
        
          ....................Todos forzados

          Somos a un mismo fin: la fatal urna

          De todos se revuelve; presto o tarde

          Saldrá la suerte; y nos pondrá en su barca

          Carón para destierro sempiterno.
        

      

    


    Tomo IV, p. 32


    
      
        
          Quid dedicatum. Od. I, 32
        

      


      
        
          ¿Qué te pide el poeta?

          ¡Oh Dios Apolo! ¿qué te pide cuando

          El vino nuevo de la copa vierte?

          No las opimas mieses de Cerdeña;

          No ansia el ganado calabrés; no el oro

          Ni el índico marfil; no la ancha vega,

          Que el taciturno Liris

          Doquier con onda sosegada riega.
        

      

    


    página 37.


    
      
        
          Sive per Syrtes iter aestuosas. Od. I, 22
        

      


      
        O ya atraviese las tostadas sirtes,

        O por el yermo Cáucaso camine,

        O bien por donde el fabuloso Hidaspes

         Rueda sus ondas.
      

    


    «Uno de los comentadores de Horacio cambió este epíteto fabulosus (fabuloso) en sabulosus (arenisco), sustituyendo por un gusto muy depravado este epíteto común y trivial a la hermosa pintura que nos hace el poeta llamando al Hidaspes el río romancesco, o de las aventuras o de los Cuentos poéticos.»


     [p. 464] CCCXLVIII. ANÓNIMO.1799. [En Diario de Valencia. ]


    
      
        
          Inter cuneta Leges, et percunctabere Doctos

          Qua ratione queas traducere leniter aevum.

          

          Consulta con los Dos,

          Y con las justas Leyes,

          Por qué camino puedas

          Vivir tranquilamente.
        

      


      
        
          Diario de Valencia, 6 de septiembre de 1799.
        

      


      
        
          CCCXLIX. SÁNCHEZ BARBERO, Francisco.Madrid, 1805.
        

      

    


    En sus Principios de Retórica y Poética (Madrid, 1805), página 148.


    
      
        
          Qua pinus ingens albaque populus

          Umbram hospitalem consociare amant

          Ramis, et obliquo laborat

          Lympha fugax trepidare rivo.
        

      


      
        
          
            (Od. II, 3, 9-12.)
          


          
            
              Por do el álamo blanco y prócer pino

              Se agradan enlazar con su follage

              Una sombra apacible y bienhechora;

              Y do la onda fugaz por cauce oblicuo

              Se ufana a deslizarse bullidora.
            

          

        


        
          
            [Vid. H. E. I, 128 y 253; II, 380.]
          

        


        
          
            CCCL. CISCAR, Gabriel de.Gibraltar, 1825.
          

        

      

    


    En sus Ensayos Poéticos (Gibraltar, 1825), pp. 35-37


    
      
        
          Prima dicte mihi. Epist. I, 1, v. 1-9
        

      


      
        
          Tu distinguido nombre puesto al frente

          Va de mi obra primera,

          Mecenas, e igualmente

          Con él empezar debe la postrera.

          Déjame descansar, pues que, obtenido

          Justamente el retiro apetecido,

          El emprender de nuevo la carrera

           [p. 465] No es ya para mis años

          Después de desengaños.

          El gladiador Viyano, ya cansado,

          Colgó en el templo a Hércules sagrado

          Sus armas victoriosas;

          Y reposa en el campo retirado,

          Para evitar las voces bulliciosas

          De la plebe insolente

          Que le obligue a batirse nuevamente.

          Tengo quien al oído

          No entorpecido, estáme repitiendo:

          «Retira tu caballo generoso,

          Que con los años va decaeciendo,

          Antes de que, perdiendo

          La fama de ligero y de brioso,

          Con sus falsas pisadas,

          Dé al pueblo que reír a carcajadas.»
        

      


      
        
          Vir bonus et sapiens. Epist. I, 16, V. 73-79
        

      


      
        
          El varón justo y sabio, ante el tirano

          Se atreverá a decir: «no está en tu mano

          El forzarme a sufrir humillaciones,

          No, Penteo, de Atenas soberano.

          Te quitaré los bienes, El dinero,

          Los muebles, el ganado y posesiones,

          Puedes quitarme; tómalo en buen hora.

          Sujeto a un sanguinario carcelero

          Te encerraré, cargado de prisiones.

          Dios mismo, sin demora,

          Me pondrá en libertad, cuando yo quiera.

          Que libre quedará luego que muera.

          Quiere, a mi ver, decir con esto, advierte

          Pues que todo se acaba con la muerte.
        

      


      
        
          At qui legitimum cupiet. Epist. II, 2. V. 109-125
        

      


      
        
          El que un poema digno de aplaudirse

          Trate de componer, nunca el puntero

          Tome para escribir, sin revestirse

          Del carácter de juez, censor severo.

          Toda palabra de sonido bajo

          Resuélvase a borrar, por más trabajo

          Que, para hallar equivalente, aplique,

          Primero que el escrito se publique;

          Aun cuando sean voces usüales

           [p. 466] En los libros que guardan las Vestales.

          Brillantes expresiones ignoradas,

          Que usaron nuestros doctos ascendientes,

          Y en los tiempos presentes

          Yacen, con sus autores, sepultadas,

          Sacará a luz de nuevo, interpoladas

          Con otras más recientes

          Que habrá adaptado el uso de las gentes.

          Flúido y vigoroso,

          A manera de río caudaloso

          Que el terreno mejora,

          Derramará el precioso

          Tesoro de su habla encantadora.

          Y hará dichosa a Roma

          Enriqueciendo así nuestro idioma.

          Vana hojarasca omitirá de intento;

          Dará, a fuerza de lima, pulimento

          Y suavidad a la apariencia tosca:

          Vigor y elevación a lo enervado

          Dará; y sin que el estudio se conozca,

          De un mero pasatiempo resultado

          Parecerá lo hecho con gran pena:

          Como el bailarín diestro que, en la escena,

          Imita, a costa de trabajo extremo,

          Ya al Sátiro salaz, ya a Polifemo.
        

      


      
        
          CCCLI. CÍSCAR, Gabriel.  Gibraltar, 1825.
        

      


      
        
          Vixi cum quibus. Sat. I, 4, v. IV, 81-85
        

      


      
        
          El que murmura del amigo ausente;

          El que estando presente

          Cuando de él hablan mal, no le defiende;

          El que a excitar la risa sólo atiende

          Para adquirir renombre de chistoso;

          El que cosas forjadas

          Cuenta como efectivas, mentiroso,

          Y no puede callar las reservadas,

          Es un hombre perverso. Ciudadanos,

          Guardaos de caer entre sus manos.
        

      


      
        
          Ridiculum acri.Sat. I, 10, v. 14-15
        

      


      
        
          Inútil es el alegar razones,

          Que preocupaciones arraigadas

          No permiten que sean ensanchadas.

           [p. 467] Quien los abusos combatir intente,

          Nunca ataque de frente;

          Omita de argumentos la eficacia;

          Ridiculice con astucia y gracia.
        

      


      
        
          Ensayos Poéticos, pág. 37.
        


        
          
            CCCLII GÓMEZ HERMOSILLA, José.Madrid, 1826.
          

        


        
          
            Quid dedicatum. Od. I, 31
          

        

      

    


    En el tomo II del Arte de hablar en prosa y verso, primera edición, 1826; segunda, 1839, págs 171-72.


    
      ¿Qué le pide el poeta al dios Apolo

      El día en que su estatua se dedica?

      ¿Qué le demanda cuando el licor nuevo

      De la copa derrama? No le pide

      De la feraz Cerdeña

      Las cosechas opimas,

      Ni los ricos rebaños

      De la ardiente Calabria,

      Ni de la India el oro y los marfiles,

      Ni los campos que el Liris taciturno

      Con su mansa corriente va lamiendo.
    


    «Ésta es la traducción literal de los versos de Horacio; pero pues éstos son líricos, daré otra con poquísima variación en versos anacreónticos para que al mismo tiempo se vea cuán bien se presta nuestra lengua a la traducción de los clásicos.


    
      ¿Qué le pide el poeta

      A Apolo en este día,

      En que una hermosa estatua

      Augusto le dedica?

      ¿Qué le demanda cuando

      El nuevo licor liba?

      No de Cerdeña fértil

      Las cosechas opimas,

      Ni de Calabria ardiente

      Las preciadas merinas,

      Ni el oro y los marfiles

      Que el Asia nos envía,

      Ni el anchuroso campo

       [p. 468] Que riega y fertiliza

      El taciturno Liris

      Con sus aguas dormidas.
    


    Esta traducción es muy superior a la que hizo Burgos, también en romancillo anacreóntico, y se ve que Hermosilla adoptó el mismo metro para rivalizar con su predecesor.


    
      
        CCCLIII. LISTA, Alberto.Sevilla, 1844.
      

    


    En sus Ensayos Literarios y Críticos (II, pág. 20) tiene dos artículos sobre la Elocución Poética comentando estos versos de Horacio:


    
      
        
          Sat. I, 4, v. 39-44
        

      


      
        
          Primum ego me illorum, dederim quibus esse poetas,

          Excerpam numero: neque enim concludere versum

          Dixeris esse satis; neque si quis scribat uti nos,

          Sermoni propriora, putes hunc esse poetam.

          Ingenium cui sit, cui mens divinior atque os

          Magna sonaturum, des nominis hujus honorem.


          Yo me borro del número de aquellos

          A los cuales confieso por poetas.

          No basta componer versos que consten;

          Y si alguien, como yo, los escribiere

          En estilo a la prosa semejante,

          No pienses que es poeta. De este nombre

          Sólo darás la gloria al que posea

          Genio, mente divina y voz sublime.
        

      


      
        [Vid. H. E. I, 143; II, 405.]
      

    


    CCCLIV. CAIRASCO de FIGUEROA, Bartolomé.Santa Cruz de Tenerife, 1848.


    
      Altera jam teritur.Epodon XVI
    


    «Y Horacio en la oda diez y seis del Epodo declara ser estas islas los Campos Elíseos donde las ánimas de los bienaventurados que de este mundo salían iban a tomar descanso y quietud, como galantemente traduxo a Horacio el único fénix Bartolomé  [p. 469] Cairasco, canónigo de la Santa iglesia catedral de señora santa Ana de Canaria, digno de ser puesto en el arco de la fama, que dice así:


    
      Otras islas se ven que blanco velo

      Las ciñe en torno, menos elevadas,

      Llamólas por su fértil cielo y suelo

      La antigua edad las islas Fortunadas;

      Y tan amigo suyo estimó al cielo,

      Que de su voluntad no cultivadas,

      Las tierras entendió dar nobles frutos,

      Y las incultas vides sus tributos.

      

      Siempre decía florecer la oliva,

      Destilar de las piedras miel sabrosa,

      Y con murmullo blando el agua viva

      Bajar del alto monte presurosa:

      Templar el aire la calor estiva,

      De suerte que a ninguno es enojosa,

      Y en fin por su templanza, lauros, palmas,

      Ser los campos elíseos de las almas.
    


    Abreu Galindo (Fr. Juan). Historia de la conquista de las siete islas de Gran Canaria, escrita en 1632, y publicada en 1848 en Santa Cruz de Tenerife, imprenta isleña, pág. 10.

    


     [p. 462]. [1]. Mala traducción, por demasiado literal, del periculosae plenum opus aleae.

  


  
    IMITACIONES


    
      
        CCCLV. CUEVA, Juan de la.
      

    


    
      
        Ibam forte vía Sacra.Sát. I, 9
      

    


    Epístola XIV (así númerada por equivocación, pero es la XIII) a D. Diego de Nofuentes de Guevara, veinticuatro de Sevilla.


    Impresa por primera vez en el Ensayo de Gallardo (t. II, cols. 699-705) tomada del códice original De las Rimas de Juan de la Cueva primera parte, dirigidas al doctor Claudio de la Cueva, inquisidor apostólico y visitador de la Santa Inquisición del reino de Sicilia (fols. 284-95).


    Epístola en 144 tercetos.


    
      
        Inc. junto a la calle que dejando el nombre

        Antiguo, se llamó del Alameda,

        Encontré por desdicha mía un hombre...

         [p. 470] Fin. No quiero ser júez si fuí discreto,

        Hasta: hoy no se hizo la fïanza;

        Hacedla vos, vendrá el negocio a efeto,

        Y adiós, que ya el resuello no me alcanza.
      

    


    Imitación prolija y fastidiosa, en versos desaliñados y prosaicos. Dudo que la conversación del charlatán importuno a quien Horacio encontró en la Vía Sacra fuese más insulsa y molesta que la mayor parte de los tercetos de su imitador. Sólo hacia el fin se anima algo, pintando, no sin donaire, la morada del famélico poetastro, y la parca comida que ofreció al autor como pretexto para desatar la furia irrestañable de sus versos.


    
      
        Tenía en una pieza desviada

        Una gran mesa de papeles llena

        Y junto a ella una silla derrengada,

        

        Un plato con salvado por avena,

        Un tiesto por tintero, un mal cuchillo,

        Un Guzmán, un Boscán y Juan de Mena...

        

        Tomó la silla, abriendo un cartapacio

        De propias obras, y tiró de un banco

        Para mí que soy hombre de palacio...

        

        Dejélo (aunque en mi daño) con su antojo,

        Y comenzó a leer, y yo a escuchallo,

        La muerte viendo, cual se dice, al ojo...

        

        Yo hecho un yunque, sin que fuerza u arte

        Me valiese, le oía ya el tormento

        De Belerma, ya el fin de Durandarte,

        

        Ya el llanto de Galván, ya el desconcierto

        De Morïana viéndose cativa,

        De Gaiferos la vuelta y vencimiento.

        

        De esto era todo el libro, y todo iba

        En zafio estilo, en gofo y vil lenguaje  [1]

        ..............................................................
      

    


    Llega, en fin. la comida tan anhelada del huésped, y tampoco en esta situación faltan chistes sazonados, dibujándose, aunque rápidamente, el perfil de una figura cómica:


    
      
        Estando puesto en esta angustia fiera,

        Trajo un plato de espárragos cocidos

        Y un medio pan en una faltriquera...

        ...............................................
      

    


    
      
         [p. 471] Ya que en el plato no quedaba nada,

        Echó la bendición, y levantóse,

        Diciendo: «Ésta es comida regalada.»

        

        Sacudió las migajas y limpióse

        Con la manga del sayo boca y barba,

        Y un poco sobre el brazo reclinóse,

        Diciéndome: «Razón tuvo y no poca,

        Quien alabó el espárrago, en que hallo

        Mil excelencias que Laguna toca.
      

    


    En el mismo artículo de Gallardo se han publicado otras epístolas de Juan de la Cueva en tercetos, que no dejan de tener reminiscencias horacianas, si bien el estilo libre y abandonado familiar y llano en demasía, poco parentesco conserva con el de Horacio. Lo que sí hay que alabar siempre en Juan de la Cueva, como lo ponderó el Maestro Diego Girón en el prefacio de sus Rimas es «el curso o hilo de la oración, que es continuado y corriente: la lengua propia fácil, pura, sin mezcla de peregrinidad afectada... y en fin, aquella facilidad y soltura de que Séneca dijo con mucha razón que abundaba Ovidio, a quien el nuestro desde su primera edad fué muy dado y aficionado».


    Dos de estas epístolas son morales, tratando una cuál sea de más estimación, el rico y necio o el pobre y sabio, y enseñando la otra que en todo se debe seguir un medio.


    La primera (que tiene el n.º 15 en la colección ms. de Cueva) parece escrita y versificada con más esmero que otras composiciones de su autor.


    La crítica literaria da asunto frecuente a la mayor parte de estas cartas, que pueden estimarse como buen suplemento al Ejemplar Poético. Cueva flagela implacable y graciosamente a los traductores del toscano, en la epístola a D. Álvaro de Portugal, conde de Gelves; o enumera, escribiendo al jurado Rodrigo Suárez, los riesgos y la inquietud del pobre escritor que da a la estampa su primer libro; o diserta con Herrera o contra Herrera acerca de los vicios de la oratoria y de la poesía; o bien dirige sangrientas burlas a un mal traductor de las églogas de Virgilio, que mudó en ellas los nombres y el sentido, y a vueltas de todo esto, intercala animadas narraciones de sucesos contemporáneos; describe las grandezas de Méjico, donde residió algunos años; o nos pone a la vista, sin fantasías bucólicas, pero con cierta donairosa poesía  [p. 472] realista la vida apacible y quieta de un lugar de Andalucía en el siglo XVI. La variedad de asuntos, la curiosidad de noticias, la facilidad y la gracia descuidada del poeta, y finalmente la ausencia de toda pretensión retórica hacen muy sabrosa la lectura de estos devaneos de su ingenio, siendo de lamentar que no se hayan dado a la estampa íntegros, de igual suerte que otras poesías suyas, conservadas en rarísimos códices, de los cuales quizá alguno haya desidiosamente perecido.


    Las imitaciones de los antiguos, en las poesías de Juan de la Cueva, rara vez son literales y directas. Al contrario, hacía estudio de evitarlas, y el Maestro Girón le elogia, «porque fué tan observante siempre de su propio lenguaje, que ni quiso imitar los ajenos, ni aun los conceptos de ellos, que otros con tanta curiosidad procuran.» El mismo poeta, en su epístola a D. Álvaro Portugal, indica el desvío con que miraba este género de labores en que se huye a la invención la cara:


    
      
        ¿Y será cuerdo andarse a imitaciones

        Que en ellas está todo aderezado,

        Cual que come a pasto en bodegones?

        ......................................................

        ¿No es dado a los poetas que investiguen

        Con el ingenio y busquen la extrañeza

        De las cosas más raras que consiguen?

        

        ¿Qué debo agradecer a la terneza

        Del español que al vulgo da un soneto,

        Traduciendo del Bembo su fineza?

        ......................................................

        ¿Qué me hace Boscán, qué Garcilaso?

        ¿Qué sus comentos y comentadores?

        Si no trabajo yo, ¿qué da el Parnaso?

        

        ¿No se adquiere la gloria y los loores

        Con el sudor ajeno, aunque de mano

        Tenga quien me levante con clamores?

        

        ¡Cuán fuera de razón, cuán torpe y vano

        Es aquel que así piensa eternizarse

        Con flores producidas del solano!

        

        Esto hace a mi musa retirarse

        De seguir esta vía italiana,

        Y a partes nunca oídas derrotarse.

        

        No porque no leo yo de buena gana,

        Mas huigo (sic) de imitar y no los toco,

        Como a deidad sagrada mano humana.
      

    


    
      
         [p. 473] Muchos dirán que es esto humor de loco,

        Porque los que más saben ejercitan

        Lo que repruebo yo y estimo en poco.

        

        Que si ellos traducen o si imitan,

        Que Virgilio imitó y tradujo a Homero,

        Y que por eso no lo inhabilitan.

        

        Que bien pudo Gil Sánchez el hornero

        Traducir de l'agena en nuestra lengua

        A Lucano, y ponerlo por terrero;

        

        Y que su nombre no recibe mengua

        Por ello, aunque lo esparza en nombre suyo,

        Ni se aniquila, ni su gloria amengua.

        

        Al fin, señor, en este fin concluyo;

        Que los que usan siempre este ejercicio

        Del traducir, que yo repruebo y huyo,

        

        Que después de seguir tan ciego vicio

        Se hacen siervos, a servir forzados,

        Sin poder más de sí que aquel servicio.

        

        Son de su libertad enajenados,

        No les es permitido desvïarse,

        Que al sentido y sentencia han de ir atados...
      

    


    A pesar de lo que aquí dice, Juan de la Cueva tradujo la Batracomiomaquia, e imitó la Pharmaceutia y muchas otras cosas de griegos, latinos y toscanos.


    [Vid. H. E. I, 75; II, 317.]


    CCCLVI. ANÓNIMO (apud J. de Malara, Philosophia Vulgar, folio 277).Sevilla, 1568.


    «Desto hay más estancias que hizo uno a manera de matraca, hechas a ymitación de Horacio, que en el libro de sus versos primero, en la oda 25: Parcius iunctis. da una lexía a Lydia ya vieja; y assi van contra mujer desta arte, para exemplo de los mancebos, porque con esto se retraygan del vicio.»


    Son quince octavas que principian:


    
      
        Dama ranciosa, fea, flaca y fría...
      

    


    La imitación de la oda de Horacio no pasa del asunto, y de algunos rasgos como estos de la segunda octava:


    
      
        Llorad primero cuán de mala gana

        Os vienen a moler los requebrados,

         [p. 474] Cuán sin enojo os duerme la ventana,

        Las puertas cuán seguras sin candados,

        Y cómo la que fué gastada aldaba

        No siente ya aquel trato de que usaba...
      

    


    Sospecho que el autor de esta poesía y el que compuso los donosos cuentos insertos en la Philosophia Vulgar es el Licenciado Francisco de Tamariz.


    
      
        CCCLVII. FALCÓ, Jaime.
      

    


    Su Sátira 7.ª (fol. 66 de la ed. de 1600) es imitación de la de Horacio: Qui fit Maecenas.


    Tiene el caprichoso artificio de que todos los versos empiezan y acaban en monosílabo. [Vid. H. E. I, 86.]


    
      
        CCCLVIII. ESPINEL ADORNO, Jacinto.Madrid, 1620.
      

    


    
      Beatus ille. Ep. II
    


    Jacinto Espinel Adorno, en su novela pastoril El Premio de la Constancia Pastores de Sierra Bermeja (Madrid, 1620), libro 1.º, tiene una imitación en prosa de esta oda:


    «Aquí estamos alejados y remontados de los negocios y pretensiones. Aquí estamos, ya guardando nuestros ganados, ya orando y cultivando los campos y heredades que fueron de nuestros mayores... estando alegres y contentos con solos los bueyes más que con grandes tesoros los ricos Monarcas... Sólo entretenemos la vida en horas deleitosas: ya desposando los álamos y las vides con junta halagüeña y enredando sus crecidos sarmientos pampanosos con sus ramas levantadas para que se sustenten y juntamente se adornen los matices y colores del fruto opimo de sus uvas, ya unas veces blancas, ya otras negras, ya otras rubias, ya otras jaspeadas y bermejas. Ya miramos los ganados y rebaños de toros y vacas que andan dando bramidos, vagando por los campos espaciosos y valles amenos y abundantes, si de pastos, no avaros de aguas. Ya cortando con una hoz los inútiles ramos de los fructíferos árboles para que nazcan otros más acopados y de frutos más sabrosos e ingiriéndolos en ellos. Ya recogiendo  [p. 475] las mieles en orzas y vasijas exprimidas de los fértiles panales, dividiendo a una parte la miel y a otra la cera. Ya esquilando las ovejas mansas y domésticas, ocupaciones todas del hermoso verano y caluroso estío. Ya cuando llega el otoño, levantando y descubriendo su cabeza fresca y abundante de frutos sabrosos y suaves, cogiendo la pera gualdada que casi da envidia al mismo Otoño que la injirió y fructificó. Ya la uva, que a porfía compite con la púrpura en color, premios bien dignos para gratificar y ofrecer al dios Priapo, y al padre Silvano, tutor y amparo de los extremos de estos jardines. Ya otras veces se nos antoja el recostarnos debajo de la sombra de una antigua y acepada encina, cuyo suelo vestido de grama nos sirve de entretenernos con blando sustento, convidando a dulce sueño el deslizamiento de las aguas que de las altas rocas bajan con leda y sosegada corriente. Ya oímos quejarse las aves con sus cantos, emboscadas entre las espesas ramas de estas selvas, respondiéndose unas a otras con particular y acordada armonía. Ya al bajar las aguas, hacer estanques de cristalinas linfas con deleitoso y apacible ruido. En el tiempo del invierno, cuando más el cielo truena y relampaguea.... entonces encerramos fuertes jabalíes en lazos y redes, sin que puedan hacer repugnancia con su veloz huída, o ya cuando ponemos diferentes mallas y lazos engañosos para los tordos glotones, donde acontece de ordinario hallar en vez de tordo la cobarde y temerosa liebre; y además de esto, cuando cansados nos vamos a nuestras pobres chozas, donde hallamos los fuegos abundantes de leña, donde tendidos mitigamos el cansancio de la caza... Éstos y otros muchos regalos, que por no cansarte no digo, se gozan en la amada soledad y en esta dulce vida...»


    (Págs. 9-13 de la reimpresión de Sevilla, 1894.)


    
      
        CCCLIX. FIGUEROA, Francisco de.Lisboa, 1625.
      

    


    
      
        
          Oh navis.Od. I, 14
        

      


      
        
          Inc. Cuitada navecilla

          Por mil partes hendida

          Y por otras dos mil rota y cascada,

          Tirada ya a la orilla

          Como cosa perdida

           [p. 476] Y de tu mismo dueño abandonada,

          Por inútil dejada

          En la seca ribera.

          Fuera del agua y de las ondas fuera...

          .........................................
        

      

    


    Obras de Francisco de Figueroa, laureado Píndaro español, publicadas por el Licenciado Luis Tribaldos de Toledo, cronista mayor del Rey nuestro Señor por las Indias bibliotecario del Conde de Olivares, Duque y gran Canciler, &. Dedicadas a D. Vicente Noguera. referendario de ambas signaturas de Su Santidad, del Consejo de las dos Majestades Cesárea y Católica, Gentilhombre de la Cámara del Serenísimo Archiduque de Austria Leopoldo. Con todas las licencias necesarias. Lisboa, por Pedro Craesbeeck impresor del Rey nuestro Señor, año 1625. A costa de Antonio Luis, Mercader de libros.


    12.º, 29 hs. de preliminares, 46 con el texto de las poesías y una de tabla.


    De la fecha y otras circtinstancias de la imitación horaciana, nos informa Luis Tribaldos de Toledo en el breve discurso que trae al principio sobre la vida de Francisco de Figueroa:


    «Dió algunos años después, «en el de 1579», vuelta con el Duque de Terranova, D. Carlos de Aragón, a Flandes, persuadido de aquel señor, que sin duda le estimó por el primer hombre de España en letras, prudencia, discreción, ánimo generoso y cortés. Al tiempo desta jornada escribió aquella inimitable imitación de Horacio (lib. I, od. XIV) que comienza:


    
      Cuitada navecilla...
    


    Donde no sólo parece imitar, sino igualar y aun exceder al Venusino en gala, copia, realce de pensamiento, pureza de idioma, y todo lo que un excelente poeta es obligado a hacer con eminencia.»


    Pero con perdón de Tribaldos, y reconociendo todo el mérito de la elegante versificación de Figueroa, no puedo menos de acostarme al parecer de Manuel de Faria y Sousa, el cual en su comentario a las Rimas de Camoens, tacha el estilo de esta oda de lánguido, verboso y perifrástico, remotísimo, por tanto, de la peculiar manera de Horacio.[Vid. H. E. I, 57; 311.]


     [p. 477] CCCLX. CEPEDA Y GUZMÁN, Carlos.Segunda mitad del siglo XVII.


    
      Pastor cum traheret. Od. I, 15
    


    Romance a los desprecios que hizo Paris, robador de Helena, a los vaticinios de su muerte y ruina de Troya.


    Hállase en el ms. original (346 hojas en 4.º) de las Poesías de D. Carlos Alberto de Cepeda y Guzmán, caballero del hábito de San Jorge, y comendador de Balaguer, fols. 202-205 (visto y descrito por Gallardo, n.º 1.752 del Ensayo).


    El romance en cuestión, viene a ser una paráfrasis en estilo conceptuoso, pero gallardo, del Pastor cum traheret:


    
      
        
          Marina deidad entonces,

          Al blando imperio del ocio,

          Sepultó en quietud las ondas

          Que alteraba el viento en soplos,

          

          Para explicar de los dioses

          El decreto riguroso,

          Fatídicamente impreso

          En ecos de acentos roncos:

          

          «Con naves infaustas sigues

          El rumbo de tus antojos,

          Para ti delicia breve,

          Para Troya afán costoso.

          

          Ya contra el antiguo reino,

          Para el último destrozo,

          Los Príncipes griegos arman

          Aun más la fama que el odio.

          

          A la venganza conjura

          Los ánimos valerosos,

          En unos la propia injuria,

          La común afrenta en otros.

          ...........................................
        

      


      
        
          ¡Cuanta sangre al golpe! ¡Cuánto

          Al afan, sudor copioso

          Derraman rotas las venas

          Y dilatados los poros!

          ...........................................
        

      


      
        
          Mientras tú al cuidado atento

          De intempestivos adornos,

          Con blanco marfil divides

          La crespa madeja de oro;
        

      


      
        
           [p. 478] O pulsando la süave

          Cítara que envidia Apolo,

          Lascivos metros alternas

          Con los femeniles coros.

          

          Vanamente te asegura

          El desarmado socorro

          De Venus, aunque fatigues

          Sus torpes aras con lotos.

          

          Pues se han de ver de los hados

          En el término forzoso,

          Troya resuelta en cenizas

          Y tú desatado en polvo...»
        

      

    


    Paris responde a los vaticinios de Nereo en versos muy galantes, pero nada horacianos, y no tan buenos como los que hemos, copiado. El principio, sin embargo, es muy bello y digno de un romance de Góngora o de Lope:


    
      No te turban de los amantes

      El blando feliz reposo

      Ni supersticiones vanas

      Ni oráculos fabulosos...»
    


    Y no vale menos el final de esta dramática imitación:


    
      
        
          Dijo, y con estrechos lazos

          Se enlazó a la griega, como

          La hiedra tenaz al muro,

          O la vid lasciva al olmo.
        

      


      
        
          
            [Vid. H. E. II, 567.]
          

        


        
          
            CCCLXI. VACA DE ALFARO, Enrique.Córdoba, 1666.
          

        


        
          
            Non omnis moriar.Od. III, 30
          

        

      

    


    «Soneto a la Muerte sobre aquellas palabras de Horacio: Non omnis moriar.»


    Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.


    
      
        CCCLXII. VACA DE ALFARO, Enrique.Córdoba, 1666.
      

    


    
      Beatus ille. Ep. II
    


    «Alusión a aquellos versos de Horacio, donde alaba la vida solitaria... Beatus ille.»  [p. 479] SONETO


    
      
        
          Tú que te apartas de la pompa humana

          Siguiendo de las selvas el camino,

          Huyendo el opulento desatino

          Del que se pierde en mar o en tierra gana,

          

          Tú que huyes la rígida y tirana

          Assistencia de pleitos de contino,

          Siendo en las soledades peregrino

          Galán de Flora, huésped de Diana;

          

          Allí seguro del furor de Marte

          Te brindan los cristales transparentes,

          Y las aves con música sin arte;

          

          Y al susurro veloz de sus corrientes

          No dejan de avisarte y festejarte,

          Sin la objeción mordaz de los vivientes.
        

      


      
        
          
            Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
          

        


        
          
            [CCLXIII.] VEGA, Lope de.(En Los Tellos de Meneses.)
          

        


        
          
            Beatus ille. Epod. 2
          

        


        
          
            CANCIÓN A LA FELICIDAD DE LA VIDA DEL CAMPO
          

        


        
          
            ¡Cuán bienaventurado

            Puede llamarse el hombre

            Que con obscuro nombre

            Vive en su casa, honrado

            De su familia, atenta

            A lo que más le agrada y le contenta!

            

            Sus deseos no buscan

            Las cortes de los Reyes,

            A donde tantas leyes

            La ley primera ofuscan,

            Y por el nuevo traje

            La simple antigüedad padece ultraje.

            

            No obliga poca renta

            Al costoso vestido,

            Que el uso conocido

            La novedad inventa,

            Y con pocos desvelos

            Conserva la igualdad de sus abuelos.

            

            No ve la loca dama

            Que por vestirse de oro

             [p. 480] Se desnuda el decoro

            De su opinión y fama,

            Y hasta que el arco rompa,

            La cuerda estira de la vana pompa.

            

            Yo salgo con la aurora

            Por estos verdes prados,

            Aun ántes de pisados

            Del blanco pie de Flora,

            Quebrando algunos hielos

            Tal vez de los cuajados arroyuelos.

            

            Miro con el cuidado

            Que salen mis pastores;

            Los ganados mayores

            Ir retozando al prado,

            Y humildes a sus leyes,

            A los barbechos conducir los bueyes.

            

            Aquí las yeguas blancas

            Entre las rubias reses,

            Las emes de Meneses

            Impresas en las ancas,

            Relinchan por los potros,

            Viéndolos retozar unos con otros.

            

            Vuelvo, y al mediodía

            La comida abundante

            No me pone arrogante,

            Que no pienso que es mía,

            Porque mirando al cielo,

            El dueño adoro con humilde celo.

            

            Todos los años miro

            La limosna que he dado

            Y lo que me ha quedado,

            Y diciendo suspiro,

            Viendo lo que se aumenta:

            Siempre me alcanza Dios en esta cuenta.

            

            Voy a ver por la tarde,

            Ya cuando el sol se humilla,

            Por esta verde orilla,

            El esmaltado alarde

            De tantas arboledas,

            Locos pavones de sus verdes ruedas.

            

            Y, como en ellas ojos,

            Frutas entre sus hojas,

            Blancas, pálidas, rojas,

            Del verano despojos,

            Y en sus ramas suaves

            Canciones cultas componer las aves.
          

        


        
          
             [p. 481] Cuando la noche baja,

            Y al claro sol se atreve,

            Cena me aguarda breve,

            De la salud ventaja,

            Que, aunque con menos sueño,

            Más alentado se levanta el dueño.

            

            De todo lo que digo

            Le doy gracias al cielo,

            Que fertiliza el suelo,

            Tan liberal conmigo,

            Porque quien no agradece

            La deuda al cielo, ni aun vivir merece.
          

        


        
          
            Lope de Vega: Los Tellos de Meneses, II
          

        


        
          
            [Vid. H. E. I, 98; II, 349.]
          

        


        
          
            CCCLXIV. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.1698.
          

        


        
          
            Sat. I, 3, V. 55-66
          

        


        
          
            At nos virtutos ipsas invertimus, atque

            Sincerum cupimus vas incrustare. Probus qui

            Nobiscum vivit? multum est demissus homo: illi

            Tardo, cognomen pingui damus. Hic fugit omnes

            Insidias nullique malo latus obdit apertum?

            Cum genus hoc inter vitae versetur, ubi acris

            Invidia, atque vigent ubi crimina pro bene sano

            At non incauto, fictum astutumque vocamus.

            Simplicior quis, et est, qualem me saepe libenter

            Obtulerim tibi, Maecenas, ut forte legentem

            Aut tacitum impellat quovis sermone! molestus?

            Communi sensu plane caret, inquimus...
          

        

      

    


    «A mi fueron norte estos versos para guiar assi la pluma a la explicación del pensamiento de Horacio:


    
      
        
          Hacer del bien la envidia solicita

          Moneda falsa, cuando le murmura,

          Pues con nombre de mal le desfigura,

          Y el candor que le illustra infiel le quita.

          

          Lo que es famoso assi desacredita,

          Cuando todo lo invierte su censura,

          Con borrones desluze la hermosura,

          Lo florido con ages lo marchita:

          

          A la luz con horrores desassea,

           [p. 482] Y assi vende por malo lo que es bueno,

          Porque con la mentira lo falsea:

          

          ¿Por qué da tan barato lo que lleno

          Es de tanto valor? ¿por qué lo afea?

          ¿Por qué así lo envilece? Por ageno.
        

      


      
        
          
            
              Armas contra la Fortuna, 56.
            

          


          
            
              Sát. II, 3, v. 13-16
            

          

        


        
          
            Invidiam placare paras, virtute relicta?

            Contemnere miser: vitanda est improba Syren

            Desidia, aut quidquid vita meliore parasti,

            Ponendum aequo animo.
          

        

      

    


    «Aunque no corresponda en mi pluma la expresión al pensamiento de Horacio, en estas décimas hago la alusión:


    
      
        
          Por librarte de la envidia,

          El ocio quieres buscar:

          Mas temes ir a parar

          A poder de la desidia:

          Entre dos afectos lidia

          Tu corazón, y elegir

          Quieres lo que es justo huir;

          Huye lo que te obscurece,

          Elige lo que esclarece

          Y haze en el mundo luzir.

          

          Es cobarde flojedad

          Dexar por algún temor

          La virtud; ¿pues es mejor

          Caer en la ociosidad?

          El que envidia tu bondad

          Te haze, Antandro, esclarecido,

          El ocio desconocido:

          Pues si éste causa desprecio,

          ¿No será quien dexa, necio,

          La fama por el olvido?
        

      


      
        
          
            
              Armas contra la Fortuna, 109.
            

          


          
            
              Sát. I, 3, v. 117-119
            

          

        


        
          
                 adsit

            Regula, peccatis, quae poemas irroguet aequas:

            Nec scutica dignum horribili sectere flagello.
          

        


        
          
             [p. 483] Haya su regla y medida

            Entre el pecado y castigo,

            Ni con el alhambre azotes

            Al solo del ramal digno.
          

        


        
          
            CCCLXV. SERRANO, Tomás, S. J.Valencia,1762.
          

        

      

    


    Versos seculares. Asunto primero. Que la hazaña grande de Calixto Tercero, es la canonización de San Vicente... Esa imitación de la Oda de Quinto Horacio Flaco, que comienza «Laudabunt alii.»


    Página 418 de El Apóstol de Europa. Fiestas seculares, con que la... ciudad de Valencia celebró el feliz cumplimiento del tercer siglo de la Canonización de... S. Vicente Ferrer. Valencia, Orga, 1762.


    
      
        
          Inc. No a todos igualmente

          Los hechos arrebatan,

          Y unos de común tratan

          Lo que otros de excelente...
        

      


      
        
          CCCLXVI. CLAVIJO Y FAJARDO, José.1763.
        

      

    


    En su periódico El Pensador, tomo III, pensamiento 37, páginas 269-275, imita el principio de la Sátira 1.ª, del libro I, Qui fit Maecenas.


    
      
        CCCLXVII. CIENFUEGOS, Beatriz, «La Pensadora Gaditana».1764.
      

    


    En el tomo 4.º, pág. 31 de su periódico glosa en un soneto este pasaje de la epístola XVI del libro 1.º de Horacio:


    
      
        
          Vir honus est quis? ..............................

          Qui consulta patrum, qui leges juraque servat.

          
 Fin: ¿Anhelas por saber el que dichoso

          De lo honesto practica la excelencia?

          Pues atiende a sus obras cuidadoso:
        

      


      
        
           [p. 484] Mira si a sus mayores reverencia,

          Si te guarda la fe, si es religioso;

          Que del hombre de bien esta es la ciencia.
        

      

    


    Página 94:


    
      
        
            (Sát. II, 7.)
        

      


      
        
          Evasti? Credo metues, doctusque cavebis:

          Quaeres quando iterum paveas, iterumque perire

          Possis. O toties servus! Quim bellua ruptis

          Cum semel effugit, reddit se prava catenis?


          Si del riesgo saliste arrojado,

          Creo olvidarás siempre advertido;

          Pues no podrá afirmar que docto ha huído

          El que guarda en el pecho infiel cuidado.

          

          Vuela tu pensamiento enamorado

          A buscar como bien lo que es fingido,

          Pues a tanto dolor destituído

          Te miras otra vez aprisionado:

          

          ¡O esclavo a tu pasión, necio, ignorante,

          Que bien hallado siempre con la pena

          A quien causa tu mal sigues constante!

          

          ¿Qué fiera, de razón y juicio agena,

          Si la rota cadena huyó arrogante,

          Volverá a sujetarse a la cadena?
        

      

    


    Página 281:


    
      
        (Sát. II, 6, 60.)
      


      
        
          O rus! quando ego te aspiciam? quandoque licebit

          .......................................................

          Ducere sollicitae jucunda oblivia vitae?


          ¡Oh hermosa soledad, donde el cuidado

          Se entregará al descanso apetecido!

          ¿Cuándo disfrutaré tu lindo agrado,

          Y me veré de ti favorecido?

          

          ¿Cuándo alegre, contento y despejado

          Daré tantos enfados al olvido,

           [p. 485] Consiguiendo dichoso en tu acogida

          Tener más racional y mejor vida?
        

      

    


    Página 320:


    
      Omne tulit punctum, qui miscuit utile dulci...
    


    Glosa en un soneto, que no merece transcribirse.


    
      
        CCCLXVIII. FERNÁNDEZ MORATÍN, Nicolás.
      

    


    La oda de D. Nicolás Fernández de Moratín Al Duque de Medina Sidonia:


    
      ¡Ay! no a la hercúlea enfermedad rendido

      Y al acerbo dolor, con mil afanes...
    


    es imitación del carmen XVII del lib. II: Cur me, querulis exanimas tuis?


    Los versos principalmente imitados son éstos:


    
      Ah! te meae si partem animae rapit

      Maturior vis, quid moror altera,

      Nec carus aeque, nec superstes
   Integer? ille dies utramque

      Ducet ruinam ...........................
    ibimus, ibimus,

      Utcumque praecedes, supromum

      Carpere iter comites parati.
 .....................................................
    


    El romancillo titulado oda que comienza:


    
      Niña, malhaya

      Mi vida siempre,

      Si yo lo dije

      Por ofenderte...
    


    es reminiscencia del carmen XVI del lib. I:


    
      O matre pulchra filia pulchrior,

      Quem criminosis cumque voles modum
  [p. 486] Pones iambis; sive flamma,

      Sive mari libet Hadriano...
    


    Del carmen XV del libro II: Iam pauca aratro procede la oda Madrid antigua y moderna, pero sólo le recuerda en el principio.


    Vislumbro reminiscencias del Nox erat (Ep. XV) en el soneto:


    
      ¿Son éstos los sagrados juramentos?...
    


    En el romance, con título de oda, La Fama póstuma, noto reminiscencias del Exegi monumentum (carmen XXX, lib. III),


    
      
        
          Sabe que un monumento

          Erigiste más alto

          Que el de tu Rey ilustre

          Magnífico palacio.

          

          Y cuando Libytina

          En el sepulcro avaro...
        

      


      
        
          [Vid. H. E. I, 13 y 253; II, 360.]
        

      


      
        
          CCCLXIX. DOMÍNGUEZ VENTURO, Francisco.1789.
        

      

    


    Conocemos ya a este poeta de la escuela salmantina como traductor de algunas odas de Horacio. En el Memorial Literario de junio de 1789 publicó la siguiente oda sáfica, tejida toda de pensamientos de Horacio (Rectius vives... Otium divos... odi prophanum vulgus).


    
      
        
          No te deslumbre, Fausto, la grandeza,

          Ni el poderío de los reyes altos;

          Goza en paz quieta los dorados bienes

           De tus abuelos.

          Solo en el mundo es bienaventurado

          El que no aprecia pompas ni tesoros

          Y de miserias apartado, tiene

           La medianía.  [1]

           [p. 487] Buscan los hombres puestos elevados,

          Viven inquietos, y con paso tardo

          Cuando del monte llegan a la cumbre,

           Los bate el viento.  [2]

          Reinan los Reyes sobre sus vasallos,

          El opulento manda al miserable,

          Mas el Dios fuerte desde las alturas

           Reina sobre ellos.  [3]

          Mandos, riquezas, platos delicados,

          Mas los alteran, nunca satisfacen

          Mientras la muerte sobre su cabeza

           Vibra su espada.  [4]

          ¿Para qué, Fausto. por palacios grandes

          Olvidaremos nuestra fiel cabaña,

          Si sus primores endulzar no pueden

           Tanta amargura?  [5]
        

      


      
        
          [Vid. H. E. II, 576.]
        

      


      
        
          CCCLXX. FERNÁNDEZ DE ROJAS, Juan.Madrid, 1790.
        

      


      
        
          
            Beatus ille. Ep. 2
          

        


        
          
            ELOGIO DE LA VIDA DEL LABRADOR
          

        


        
          
            ODA
          

        


        
          
            ¡Qué apacible, sencilla y deliciosa

            Es la campestre vida!

            ¡Qué triste y enojosa

             [p. 488] La Corte presumida,

            De mundanales hombres aplaudida!

            

            Dexa el fiel labrador en blando lecho

            La su esposa durmiendo,

            Sube el alto repecho

            Cuando va amaneciendo,

            El trigo por la tierra desparciendo.

            

            Rompe el seco terreno, y del arado

            No siente la fatiga;

            Vive en Dios confiado,

            Luego la suerte amiga

            Convierte su sudor en dulce espiga.

            

            Ya del fértil olivo el caro fruto

            Le alivia y da consuelo:

            Mira el cierto tributo

            De su afán y desvelo

            En sus ramos doblados hasta el suelo.

            

            Hora coge en la vid doradas uvas,

            Lucientes más que el oro;

            Luego en preciosas cubas

            Encierra su tesoro,

            Y no envidia el haber del rico moro.

            

            Tal vez mira el rebaño en su terreno

            Holgándose lozano;

            Cual pone el tarro lleno

            De néctar puro y sano,

            Castrando las abejas por su mano.

            

            Y por el verde huerto descendiendo,

            La fruta ya madura

            Del árbol va cogiendo,

            O riega su verdura

            Con agua que le da fontana pura.

            

            Duerme al tronco de un árbol, sin que el fuego

            Del sol con luces roxas

            Impida su sosiego;

            Y al ruido de las hojas

            Despierta sin recelo ni congojas.

            

            Vuelve a la humilde casa sin enfado,

            Y la esposa querida

            Le pone con agrado

            La mesa abastecida

            De vinos y dulcísima comida.

            

            ¡Qué envidiable es, Angelio, la alegría

            Del hombre campesino!

            ¡Qué vil la suerte mía!

             [p. 489] ¿Y he de vivir mezquino

            Entre ardides y guerras de contino?

            

            ¡Ay! torna, caro Angelio, no tardemos;

            La vida más serena

            Del campo disfrutemos:

            Rompe la vil cadena,

            La Corte dexa de tumulto llena.
          

        


        
          LISENO.
        

      

    


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo VII, p. 192. Número correspondiente al miércoles, 7 de julio de 1790. Precede esta advertencia:


    «La siguiente composición, cuyo objeto es tan lírico como sencillo, está expresada con bastante gracia y una sencillez muy propia. Se halla en ella una imitación seguida y juiciosa del Maestro León; y las imágenes con que está adornada son verdaderas y naturales.»


    Para nuestro gusto la imitación, o más bien copia, es demasiado servil, como otras que hacían entonces los poetas de Salamanca, v. gr., Iglesias. A veces tampoco entendían bien lo que copiaban. Natural era, y muy poético, que el Mtro. León hablase con asombro de los primores artísticos labrados por el sabio moro. Pero no es propio ni natural ponderar el haber del rico moro, porque los moros propiamente dichos nunca han sido muy ricos, y en los tiempos del P. Fernández. como en los nuestros, parece broma tomarlos por prototipo de la riqueza.


    Hay en el mismo Correo de Madrid otras muchas composiciones del P. Fernández, entre ellas una oda horaciana a Melicio (tomo VII, p. 263):


    
      Melicio, tú que al oro

      Te rindes y te afanas codicioso

      Del mando y del decoro,

      Sin paz y sin reposo,

      No esperes de esa suerte ser dichoso...
    


    Véanse algunas estrofas:


    
      
        
          ¿A qué tanta porfía?,

          Melicio. por valer ¿A qué el anhelo?

          La amable, medianía

           [p. 490] Hallada sin desvelo

          Puede hacerte feliz en este suelo...

          

          Goza del bien presente,

          No fíes en los puestos elevados.

          ¿Ignoras ¡ay! demente,

          Que pinos exaltados

          Son más presto del Euro derribados?...

          

          Ni me dará contento

          El palacio con jaspes fabricado,

          Ni el vano lucimiento

          de tu techo dorado,

          Ni el oro en sus archivos encerrado...
        

      


      
        
          
            [Vid. H. E. I, 119.]
          

        


        
          
            CCCLXXI. ANÓNIMO.Madrid, 1790.
          

        


        
          
            O fons Blandusiae. III, 13
          

        


        
          
            A LA FUENTE DE LA MORA
          

        


        
          
            (Cantinela)
          

        


        
          
            ¡Cuántas y cuántas veces

            Bebí, tu linfa pura,

            ¡Oh Fuente de la Mora!

            Y en mis tiernas niñezes

            Sentado a la frescura

            De tus finos cristales

            Muy antes de la Aurora,

            

            ¡Cuántas veces dormido

            Quedé al gracioso ruido

            Que forman tus raudales,

            Hasta que ya las aves

            Dexando el caro ruido,

            Con cánticos suaves

            Sobre el olmo trinaban,

            Y de Febo los rayos me abrasaban!

            

            ¡O deliciosa Fuente,

            Mi dulce bienhechora!

            Yo haré que a tu corriente

            La fama voladora

            Dé perpetua memoria;

            Y cual otra Hipocrene,

            Haré que tu renombre al mundo suene.
          

        


        
          
             [p. 491] Correo de los Ciegos (o de Madrid). Tomo 8.º, pág. 63. Número correspondiente al 24 de noviembre de 1790.
          

        


        
          
            CCCLXXII. ANÓNIMO.Valencia, 1799.
          

        


        
          
            Nulla placere diu, nec vivero carmina possunt

            Quae scribuntur aquae potoribus.
          

        


        
          
            EL VINO
          

        


        
          
            «No pueden ser eternos ni agraciados

            Los versos que componen los aguados.»

            

            El vino es dulce encanto

            Y el alma del poético talento,

            Alexando las penas y el quebranto

            Nueva vida infundiendo y nuevo aliento.

            

            Las gracias retozonas se deleitan

            Con el licor de Baco, y el Pimpleo

            Entona al, gran Lieo

            Canciones gratas, que el placer aumentan.

            

            ¿Cuándo el alma se eleva?

            ¿Cuándo se enciende el pecho?

            ¿Cuándo mejor se prueba

            Aquel gozo sutil, aquel provecho

            Que hace volar al ánimo fogoso

            A buscar de las Musas el reposo?

            

            ¡Oh tú, Marcial divino!

            A quién debiste la viveza y tino?

            Tú, soberano Homero,

            ¿Qué preceptor tuviste,

            O cuando produjiste

            Aquel poema dulce y lisonjero,

            Aquel celeste estilo, aquella gracia,

            Y sublime eficacia

            Con que en pinturas bellas

            Tus héroes elevaste a las estrellas?

            

            Si a Baco no le hicieras agasajo,

            Infructuoso sería tu trabajo.

            Y tú, cisne Dirceo,

            ¡Cómo yerras pensando que eternizas

            Tus versos cuando veo

            Que la alma tiranizas,

            Consagrando de Ismeno a los cristales

            De Urania los acentos celestiales!
          

        


        
          
             [p. 492] Fabio, si cuerdo fueres,

            Sigue de los Poetas las pisadas,

            Y si al fin consiguieres

            De Hipocrene llegar a las moradas,

            La fuente dulce y su raudal florido,

            Con florecitas mil embellecido

            No te detenga, y a Lieo invoca,

            Que el pámpano, la hiedra y los laureles

            Son los testigos fieles

            De la celeste y la dorada boca.

            Baco, Baco es gustoso,

            Es niño, es agraciado, es muy sabroso.
          

        


        
          
            
              
                Diario de Valencia, 5 de setiembre de 1799.
              

            


            
              
                Camina apresurado:

                Justo es que te apercibas:

                No temerá la muerte

                El que dispuesto viva.

                No a mañana dilates

                Las prevenciones dignas.

                No estará mañana apto

                El que no lo está hoy día.
              

            


            
              
                Diario de Valencia, 12 de agosto de 1799.
              

            


            
              
                Diligitur nemo nisi cui fortuna secunda est
              

            


            
              
                No fíes del amigo

                Que no hallares constante

                En tus varias fortunas,

                En bienes como en males.

                

                Mientras a viento en popa

                El mar bogue tu nave,

                Y de ricos tesoros

                Cargada no naufrague;

                

                Mientras camine al puerto

                Sin iras de los mares,

                Con bienes que felices

                Hagan los miserables,

                

                Hallarás mil amigos

                Que quieran asociarse;

                Y contigo en bonanza

                Surcan esos cristales:

                

                Mas si borrasca fiera

                Da tu navío al traste;

                 [p. 493] Si tus riquezas pierdes,

                Contento con salvarte,

                

                Todos huyen al punto,

                Y lejos de ampararte,

                Toman puerto y se esconden,

                Sin mirar, si tú sales.

                

                Mientras próspera suerte

                Te sea favorable,

                Tendrás en torno muchos

                Que presten vasallaje.

                

                Mas si fortuna vuelve

                Como suele el semblante,

                Por no darte su auxilio

                No habrá quien no se aparte.

                

                No fíes de ese amigo,

                Por más que te agasaje:

                No es a ti, no, a quien busca,

                Que busca tus caudales.

                

                No en el mundo se estima

                Sino al rico y magnate,

                A quien la suerte halaga

                Y le hace respetable.
              

            


            
              
                Diario de Valencia, 14 de agosto de 1799.
              

            


            
              
                Maxima poena mihi est ipsum ofiendisse, priusque

                Venisses mallem funeris hora mei.
              

            


            
              
                No estrechas ligaduras,

                Ni las cadenas siento:

                Ni las crueles prisiones,

                Ni el penoso destierro,

                

                No la violencia brava

                Del fulminante acero:

                Ni las infamias viles,

                Ni los crueles tormentos,

                

                Ni el ver como amotinados

                En mí los elementos,

                Contra mí disparados

                Sus rayos los más fíeros:

                

                Ni la implacable parca,

                Ni el riguroso averno,

                Que al pecado persiguen,

                Son de mi llanto objeto.

                

                Contra mi Dios pecando

                Ofendí a todo el cielo:

                 [p. 494] Al Criador de todo

                Mi pecar fué desprecio.

                

                Justo es, pues, y muy justo,

                Que contra mí sangrientos

                Suspiren los celestes

                Y sublunares cuerpos.

                

                Es mi mayor fortuna

                Para mí mi mal hecho:

                Ésta es mi mayor pena,

                Y dolor más violento,

                

                El haber ofendido

                Al César verdadero,

                Que en los cielos y tierra

                Se comprende su Imperio.

                

                Éste es todo el suplicio,

                Y todo el sentimiento;

                Y antes de haber pecado

                Deseara haber muerto.
              

            


            
              
                Diario de Valencia, 4 de setiembre de 1799.
              

            

          


          
            
              CCCLXXIII. ANÓNIMO.Madrid, 1806.
            

          


          
            
              Rectius vives. Od. II, 7
            

          

        

      

    


    En el Memorial Literario de 1.º de agosto de aquel año, página 229 del tomo 5.º de la cuarta serie de dicho periódico:


    
      Oh tú, Licino; si la dicha anhelas

      Y el dulce bien de sosegada vida,

      No hallar discurras el contento ansiado

      En alta mar perdido: ni de injusto

      Temor te llenes; ni temiendo el trueno,

      En medio de la plácida bonanza

      La ocasión huyas, en la margen firme.

      No está el reposo en la mansión odiosa

      Del vil avaro: ni tampoco nunca

      En el recinto le hallarás inmenso

      De los pórticos regios do la envidia

      Su asiento fixa, y la ambición se extiende.

      ¿Ves esos pinos que robustos llevan

      A las nubes su frente? En ellos chocan

      Los bramadores vientos, y el arbusto

      Débil, su impulso a percibir no llega.

      Mira aquel monte que soberbio alza

       [p. 495] Y se pierde en su cumbre: y ve Licinio

      Caer en él en la borrasca horrible

      El encendido rayo: y sus entrañas

      Cóncavas se abren al impulso horrendo.

      Busca en la adversidad deja fortuna

      El plácido retorno: y si riendo

      En ósculos tus labios delicioso

      Sella apacible, los reveses teme

      De la prosperidad: que el Numen alto

      Que del orbe la máquina sustenta

      Siempre es el mismo que el invierno arroja

      Y le vuelve a traer: y de Helicona

      El Dios, del Vate protector divino,

      No siempre presto a castigar, el arco

      Tiende y sus flechas vibra; que mil veces

      La melodiosa cítara pulsando

      Que ociosa estuvo, de placer nos llena.

      Y si al ánimo buscas el deleite

      Que pocos encontraron, sé animoso

      Si el infortunio contra ti descarga

      De sus iras el peso: mas si alegre

      Ves los vientos que prósperos te animan,

      No tanto tiendas los inflados linos

      Que ya cortado de tu nave el rumbo

      Choque en la roca, y su costado abierto

      Tus esperanzas de las ondas sean.
    


    Siguen a estos versos un romance, bastante bueno, firmado por D. Narciso María de Castro, y un soneto de Casinio (don Juan Nicasio Gallego).


    
      
        CCCLXXIV. J. R. O.Cádiz, 1806.
      

    


    
      Justum et tenacem. Od. III, 3
    


    En la «Oda en elogio de los bravos y esforzados oficiales de la Real Armada», el jefe de Esquadra Don Francisco Wintuysen y el Brigadier Don Tomás Geraldino, muertos en el combate del 14 de febrero de 1797. Por Don J. R. O. Impresa en Cádiz, año de 1806, las primeras estrofas son imitación bastante ceñida del principio de la oda horaciana:


    
      
        
          No amedrenta al varón justo y constante

          El rencor del tirano,

           [p. 496] Ni el rayo fulminado por la mano.

          Del supremo Tonante:

          Ni del mar encrespado

          El ímpetu en su daño conjurado.

          

          Los ejes del inmenso firmamento

          Podrían desquiciarse:

          Las lucientes esferas desplomarse

          De su eternal asiento,

          Y oprimir su cabeza;

          Mas no turbar un punto su firmeza...
        

      


      
        
          CCCLXXV. CÍSCAR, Gabriel.Gibraltar, 1825.
        

      


      
        
          
            Justum et tenacem. Od. III, 3
          

        


        
          
            Ensayos Poéticos. Gibraltar, 1825, p. 38.
          

        


        
          
            Al patriota constante y virtuoso,

            El popular tumulto no le espanta,

            Ni su firme propósito quebranta

            Del airado tirano el rostro odioso.

            

            No teme al fiero viento impetüoso,

            Que en el entumecido mar levanta

            La onda al cielo, y con inmóvil planta,

            Estallar oye el rayo pavoroso,

            

            Que, de la parda nube fulminando,

            Quebranta de las rocas la firmeza,

            Y derriba las torres a su lado.

            

            Y aun cuando herir amaguen su cabeza

            Las ruinas del cielo desplomado,

            El golpe aguardará con entereza.
          

        


        
          
            CCCLXXVI. CASTRO, Antonio Francisco de.Orense, 1841.
          

        


        
          
            Intactis opulentior .Od. III, 24
          

        

      

    


    Oda contra el Lujo y el Amor desordenado de las riquezas. Traducción en parte y en parte imitación de la de Horacio al mismo asunto.


    
      
        
          Encierres en tus fondos las mineras

          Del oro orïental y americano,

          Y cubran tus palacios las riberas

           [p. 497] Del Cantábrico mar y el Gaditano;

          Tú serás infeliz: leyes severas

          De la inflexible Parca por la mano

          Grabadas  [1] al dorado techo fuerte.

          ......................................................

          Más felices que tú son los pastores

          Que guardan entre breñas el ganado,

          Y al raso cielo sufren los rigores.

          Del invierno y estío destemplado:

          Un pan duro bañado en sus sudores,

          O cuando más con leche sazonado,

          Una cama en el yerto y rudo suelo,

          Donde nieve y granizo arroja el cielo.

          

          Una esposa sencilla y obediente,

          Que a su fiel corazón ha persuadido

          Que no hay en todo el mundo otro viviente

          Tan digno de su amor cual su marido:

          A quien no hace altanera ni insolente

          La nobleza, ni el dote muy crecido,

          Ni envanecen un pecho de cordero

          Obsequios de un amante lisonjero.

          

          Una salud robusta; endurecido

          Un cuerpo en el trabajo; un pecho fuerte,

          De la virtud severa sostenido

          A prueba del dolor y de la muerte:

          Ves aquí las riquezas, que han subido

          Al colmo del honor en que ansías verte

          Al Persa en sus principios, al Romano,

          Al Cántabro feroz y al Espartano.

          

          ¡Oh! quienquiera que seas, tú que intentas

          Hacer feliz tu patria, al lujo insano

          En medio de sus muros no consientas

          Que convierta en mujer al ciudadano:

          Sus resultas serán más turbulentas

          Que las atroces armas de un tirano,

          Y brotará contino de su seno

          El puñal, el estupro y el veneno.
        

      


      
        
           [p. 498] La avaricia ten siempre encadenada

          De las severas leyes y las penas,

          Como bestia voraz que aprisionada

          Gime y brama feroz entre cadenas:

          Apenas de su furia está guardada

          Ni la tórrida zona en sus arenas,

          Ni a la triste Noruega el rudo suelo

          Le defienden sus nieves y su hielo.

          

          Ni de su sed contiene los ardores

          Del pérfido elemento la braveza,

          Ni sirve de barrera a sus furores

          De los más altos montes la aspereza;

          Naufragios, precipicios, los horrores

          De la muerte no espantan su fiereza,

          Y el oro va buscando hasta en el mismo

          Boquerón espantoso del abismo;

          

          Estrecha la avaricia, y envilece

          El pecho del mortal en quien domina;

          El cuerpo debilita y enflaquece

          El lujo, y el espíritu afemina;

          Se vicia todo el hombre y entorpece

          En cualquier de los dos a que se inclina,

          El oro lo envilece y lo degrada,

          Y el lujo lo adormece y lo anonada.

          

          Llevemos, pues, al templo el fatal oro,

          Que nuestro ser degrada y contamina;

          Sirva al culto divino de decoro

          Lo que al hombre le sirve de ruïna;

          O si de Dios pensamos que es desdoro

          Presentarle una ofrenda tan mezquina,

          Al mar por donde vino lo arrojemos,

          Y sus dones funestos le entreguemos.

          

          Nuestras minas cerremos en que herida

          Nuestra madre la tierra en sus entrañas

          Se ve de ingratos hijos ofendida,

          Y rasgando su seno en sus montañas;

          De nuestros desacatos resentida

          Se venga de insolencias tan extrañas,

          Y por la herida arroja de su seno

          En el oro un mortífero veneno.

          

          Sus inocentes dones procuremos,

          Que presenta con manos liberales,

          Y avaros o groseros no toquemos

          Los que cauta reserva en los metales;

          Penetrar su secreto no intentemos,

          Por algo los esconde; son fatales;

           [p. 499] Y lo que a los mortales alimenta

          A la flor de la tierra se presenta.

          

          Vegetales salubres, fierro duro,

          Con que lanzas y rejas fabriquemos,

          Le bastan al Ibero; el oro puro

          A nuestros enemigos lo dejemos;

          Poséanlo en buen hora; yo aseguro

          Que sus huestes doradas venceremos,

          Y han de ver en el campo con desdoro

          Cuánta ventaja el fierro lleva al oro.

          

          Allá tenga su astucia el Italiano,

          Su primor el Francés y su finura,

          Todo el oro del mundo el Anglicano,

          Y el Bátavo la industria en que se apura.

          Para ser formidable, al Castellano,

          Del Indo al Marañón en guerra dura,

          Le bastó en otro tiempo su labranza,

          Su culto, sus virtudes y su lanza.
        

      

    


    Poesías de D. Antonio Francisco de Castro, cura párroco de San Martín de Fruime... Orense, Oficina de D. Juan M.ª de Pazos 1841, pp. 151-154.


    Estas octavas, defectuosas sin duda, pero sembradas de rasgos enérgicos son mejores que las otras traducciones que hasta ahora hemos visto del mismo poeta, sin duda porque en esta obra procedió con más libertad, imitando más bien que traduciendo. En Castro vale siempre más lo original que lo imitado. No se puede negar que era poeta, aunque mediano, y seguramente el mejor de los escasos poetas gallegos de su tiempo. Merecía más fama de la que alcanza, pero la casualidad ha querido que su nombre esté enteramente olvidado, aun en su tierra, al paso que todo el mundo recuerda las chabacanas coplas de su antecesor en la parroquia D. Diego Cernadas de Castro, llamado por antonomasia el Cura de Fruime.


    
      
        CCCLXXVII. CASTRO, Antonio Francisco de.Orense, 1841.
      

    


    a) Imitación del Beatus ille.


    
      
        
          Felice aquel mortal que separado

          Del tráfago cansado,

          Del codicioso anhelo,

           [p. 500] Al uso antiguo el campo de su abuelo

          Trabaja con sus bueyes

          Sin ofender los Dioses ni las leyes.

          

          No como del soldado el sueño inquieta

          La horrísona trompeta,

          Ni su pecho estremecen

          Las olas de la mar que se enfurecen,

          Huye el pleito enojoso,

          Y no pisa el umbral del poderoso.

          

          Enlaza, pues, al álamo empinado

          El sarmiento medrado,

          Y con su podadera

          Corta el otro que débil considera,

          E ingiere en su vacío

          Otro ramo mejor y de más brío.

          

          Ya de mugientes vacas tropa errante

          Visita en el distante

          Valle: ya en limpios vasos

          La miel exprime de panales crasos,

          Y si la sazón vino,

          Rapa a débil oveja el vellocino.

          

          Y cuando en medio el campo la cabeza

          El otoño endereza

          La frente coronada

          De la madura fruta ¡cuánto agrada

          Recoger en su huerto

          Las peras del peral que él mismo ha injerto!

          

          Y el maduro racimo que contienda

          Con la grana, y ofrenda

          A ti, Príapo, hace,

          Y a ti, padre Silvano, satisface,

          Como a Numen que entiende

          En la guarda del campo y lo defiende.

          

          Ya se tiende a la sombra de una encina

          Antigua, o se reclina

          Sobre la verde grama,

          Y observa cómo el agua se derrama

          Del alto monte al prado

          Por do corre el arroyo sosegado.

          

          Aquí al sueño apacible y al descanso

          Del arroyuelo manso

          El murmullo lo incita,

          Y la turba de pájaros que habita

          En los bosques vecinos

          Le arrulla dulcemente con sus trinos.
        

      


      
        
           [p. 501] Y cuando el crudo invierno enfurecido

          Y el cielo obscurecido

          Lluvia y nieve amenaza,

          Entonces se entretiene con la caza,

          Siguiendo con sus perros

          Al jabalí por llanos y por cerros.

          

          La cautelosa red en que le prende

          Al tordo voraz tiende,

          Y en sus lazos armados

          En premio a sus fatigas ve enredados

          La liebre espantadiza,

          El conejo, la grulla advenediza.

          

          Entre estos inocentes gustos puros

          A quién punzan los duros

          Afanes de Cupido?

          Y mucho más si en suerte le ha cabido

          Mujer casta que entienda

          En cuidar de sus hijos y su hacienda.

          

          Tal como la sabina y la tostada

          De ardiente sol, casada

          Con el Pullés ligero; así oficiosa

          Fuego de leña seca y abundante

          En el hogar sagrado

          Previene a su consorte fatigado.

          

          El ganado recoge, y de ubres llenas

          Saca leche que apenas

          En sus cántaros cabe, y le presenta

          Un vino de aquel año que fomenta

          Al fatigado esposo,

          Y el trabajo y la sed lo hacen sabroso.

          

          De la cena el acopio

          Hace el campo, el corral, el huerto propio,

          Por su mano guisada

          Y tan bien sazonada,

          Que por ella renuncia al sabor fino

          De las ostras que da el lago Lucino.

          

          Al Rodaballo, tierno, al delicado

          Escaro si arrojado

          Es del nativo seno

          Por fiera tempestad al mar Tirreno,

          Ni en mi rústico vientre

          La sabrosa Pintada quiero que entre.

          

          Ni a mi gusto sencillo es tan sabroso

          El francolín precioso

          Como lo es la aceituna
        

      


      
        
           [p. 502] De mis pingües olivos, y cual una

          Ensalada de malvas agradable

          Y para el cuerpo enfermo saludable.

          

          O la amarga acedera

          Que abundante se cría en la pradera,

          O la cordera herida en las funciones

          Del Dios de los mojones,

          O el chivo arrebatado

          De las fauces del lobo ensangrentado.

          

          ¡Qué gusto estar cenando y estar viendo

          Las ovejas corriendo

          A casa bien pacidas!

          Y los bueyes cansados y rendidas

          Las cervices, tirar con poco aliento

          Del arado al revés a paso lento!

          

          ¡Qué gusto ver cenando

          Un enjambre de siervos rodeando

          El hogar reluciente,

          Y aquella buena gente

          Consolada en las penas de su vida

          Con el placer del fuego y la comida!

          

          Así filosofaba el usurero

          Alfio; y de su dinero

          Cual si fuera en la aldea a avencidarse

          En los Idus del mes quiso cobrarse

          Y en las Calendas próxímas (¡oh vicio!)

          De logrero se vuelve al ejercicio.
        

      

    


    b) Traducción libre del Beatus ille.


    
      
        
          ¡Felice aquel que a la usanza

          Del siglo de oro viviendo

          Desprecia el oro y los tristes

          Afanes del avariento!

          

          Y en su aldea retirado

          De negocios turbulentos

          Labra con sus bueyes propios

          El campo de sus abuelos.

          

          Ni el clarín, como al soldado,

          Le interrumpe el dulce sueño,

          Ni cual negociante asustan

          Las iras del mar tremendo.

          

          De la embrollada litis

          Huye el fatigado enredo,

          Ni se encorva en la antesala

          Del ciudadano soberbio.
        

      


      
        
           [p. 503] Libre y noble, enlaza al olmo

          Los ya crecidos sarmientos,

          Cual débil hembra apoyada

          Al brazo de esposo tierno.

          

          O bien con su podadera

          Corta los que juzga ineptos,

          Otros de más esperanzas

          En su lugar injiriendo.

          

          O bien observa sentado

          En la cima de un otero

          Rebaño denso de bueyes

          El valle humilde paciendo.

          

          O ya del panal la miel

          Esprime en cántaros tersos,

          O bien de mansas ovejas

          Le entretiene el esquileo.

          

          Y cuando otoño adornado

          De dulces frutas del tiempo,

          La sacra frente levanta

          En medio del campo ameno,

          

          ¡Cuán gratas no son las peras

          Cojidas del propio huerto,

          Y en el peral injerido

          Por las manos de su dueño!

          

          Y las uvas que compiten

          Con la grana en lo bermejo

          Y con que a Dioses campestres

          Hace un religioso obsequio,

          

          A ti, Priapo, y a ti,

          Padre Silvano, ofreciendo

          Los racimos como a Dioses

          De jardines y viñedos;

          

          O a la sombra de una encina

          Que sufrió muchos eneros,

          O sobre la verde grama,

          Que le ofrece un blando lecho,

          

          Tendido escucha el murmullo

          Con que un pobre riachuelo

          Se despeña al valle humilde

          Desde los montes inhiestos.

          

          Oye el tierno pajarillo

          Que dentro del bosque espeso,

          Anima el aire y la selva

          Con sus delicados quiebros.

          

          Y al murmullo de las aguas

          Y al susurro de los vientos

           [p. 504] Entre sus brazos lo arrulla

          El perezoso Morfeo.

          

          Y cuando el Tonante airado

          Enluta el rostro del cielo

          Y en pardas nubes anuncia

          La venida del invierno,

          

          Entonces de monte en monte

          ¿Qué placer no es ir siguiendo

          Los feroces jabalíes

          Con una tropa de perros?

          

          Y enredarlos en la cuerda

          Donde mueren prisioneros,

          Como los tordos voraces,

          Y los tímidos conejos,

          

          Las liebres espantadizas

          Y las grullas que a sus tiempos

          Desde el Mediodía al Norte

          Vienen a tomar el fresco.

          

          ¿Qué pecho en medio de tantos

          Inocentes embelesos

          Se deja herir de las flechas

          Que dispara amor travieso?

          

          Y más si una casta esposa

          Cual suele hallarse al extremo

          Occidental de la Hesperia

          Do mora el fuerte gallego;

          

          Endurecida al rigor

          De escarchas, nieves y vientos,

          Morena del sol que sufre,

          Y blanca por don del cielo,

          

          Su brazo empuña la azada

          Mientras que la alumbra Febo,

          Y cuando Diana alumbra

          Mueven el huso sus dedos;

          

          Cuida activa de la casa

          Y de sus dulces hijuelos,

          Y al marido fatigado

          Que viene del campo yerto,

          

          Previene fuerte lumbrada

          En la que arde un roble entero

          En el hogar consagrado

          A los tutelares genios;

          

          Cuenta y recoge el ganado

          Bajo de pajizos techos

          Y hace correr de sus ubres

          La leche a cántaros sendos;
        

      


      
        
           [p. 505] Saca vino del tonel

          No generoso ni añejo,

          Mas para un hombre del campo

          Sabroso como el Falerno;

          

          Y una cena de manjares

          Que ella guisa, y todos ellos

          Criados en su corral,

          En su campo y en su huerto.

          

          En medio de esta abundancia

          Simple y fácil, no apetezco

          Ni las delicadas ostras,

          Ni los rodaballos tiernos,

          

          Ni el escaro de Escarpanto,

          Si de su nativo asiento

          Neptuno airado a las costas

          Lo arrastró del mar Tirreno.

          

          Donde están de mis olivos

          Las aceitunas, desprecio

          El francolín ponderado

          Y el faisán de gusto regio;

          

          Y una ensalada de malvas

          Saludable al cuerpo enfermo,

          O bien de amarga acedera

          Que produce el prado ameno;

          

          O la cordera inmolada

          En las aras y en obsequio

          De Término, Dios que cuida

          De mojones y linderos,

          

          O bien el chivo arrancado

          Mal herido o medio muerto

          De entre las devoradoras

          Fauces del lobo sangriento,

          

          Me es mucho más agradable

          Que tanto manjar superfluo

          Que a costa de la salud

          Se compra a subido precio.

          

          Y en medio de esta comida,

          ¡Qué placer no es estar viendo

          Bien pacidas las ovejas

          Venir corriendo al apero!

          

          Y el ver los cansados bueyes

          Arrastrar con paso lento,

          Vuelto al revés el arado,

          Lánguido e inclinado el cuello

          

          ¡Y qué placer tan sencillo

          Ver un enjambre de siervos

           [p. 506] Al rededor del hogar

          Y en torno de un fuego inmenso,

          

          Que del trabajo y del frío,

          Que en el campo padecieron,

          Dulcemente se desquitan

          A la presencia del fuego!

          

          Así ventajas del campo

          Predicaba el usurero

          Alfio, como si pensara

          Buscar en él su sosiego.

          

          Y en la mitad de aquel mes

          Recogió todo el dinero

          Que a duro logro tenía

          Esparcido en aquel pueblo.

          

          Mas (¡fuerza extraña del vicio!)

          Después de un sermón tan bello,

          A principios del siguiente

          Vuelve al trato de logrero.
        

      

    


    Poesías de D. Antonio Francisco de Castro, cura párroco de San Martín de Fruime en el Arzobispado de Santiago. Edición inédita. Orense, oficina de D. Juan M.ª de Pazos, 1841, pp. 40-50.


    
      
        CCCLXXVIII. SAAVEDRA, Ángel.
      

    


    
      
        
          IMITANDO A HORACIO
        

      


      
        
          Unos, Tirsi, afanados

          Anhelan de la corte encantadora

          Los penosos cuidados

          Y ver la engañadora

          Sonrisa del privado a cada hora.

          

          Otros de triple acero

          Ceñido el pecho y de valor robusto,

          Siguen el carro fiero

          De Belona sin susto,

          Y guerra y destrucción sólo es su gusto.

          

          Y cuando el son tremendo

          Del bronce tronador los vientos hiende,

          Envuelto en humo horrendo,

          Por sus almas se extiende

          Noble fuego que en iras las enciende.

          

          Otro regala y limpia

          El potro que aventaja en la carrera

          A cuantos en Olimpia

           [p. 507] Admiró Grecia entera

          Y que aun al viento rápido supera.

          

          Y desde que la Aurora

          Tiñe de bermellón el albo Oriente,

          La liebre voladora

          Acosa diligente

          Hasta que el sol se asconde en Occidente.

          

          Y si el tesoro inmenso

          Del orgulloso Creso le valiera,

          No sulcara el estenso

          Mar, pues su espuma fiera

          Le asusta aunque la ve de la ribera.

          

          Y el que la onda furiosa

          Doma atrevido con nadante quilla

          La cosecha abundosa

          De la fértil Sevilla

          Desprecia, y sólo quiere su barquilla.

          

          Cada cual el camino

          Sigue, o Tirsis, que el cielo le ha indicado,

          Y corre do su sino

          Le arrastra, que no es dado

          Al mísero mortal otro cuidado.

          

          Yo anhelo solamente

          De eterno lauro y yedra vividora,

          Entrelazar mi frente

          Y a mi lira sonora

          Unir el fuego que en mi pecho mora.

          

          Y triunfando del viento

          Cantar hazañas de ínclitos varones,

          O el divino contento

          Que a nuestros corazones

          Dan del dulce Cupido los arpones.
        

      


      
        
          Colección poética de Fuenmayor, tomo 2.º
        

      


      
        
          [Vid. H. E. II, 419.]
        

      


      
        
          CCCLXXIX. MIGUEL, Raimundo de.Madrid, 1877.
        

      


      
        
          Beatus ille. Ep. II
        

      

    


    Don Raimundo de Miguel en sus Poesías (Madrid, 1877), páginas 100 104, tiene con el título de La Vida Rural una agradable imitación de esta oda, combinanlo reminiscencias. del final del libro II de las Geórgicas: O fortunatos nimium. Copiaré sólo las mejores estrofas:


    
       [p. 508] ¡Mil veces venturoso

      Quien las pompas mundanas da al olvido,

      Y allega el pan sabroso

      Que rinde agradecido

      El fértil suelo por la reja hendido!

      

      En sus amados lares

      Nunca penetra la inquietud sombría,

      Y exento de pesares

      Al cielo se confía,

      Bendiciendo la luz del nuevo día ...

      ............................................................

      Jamás la envidia ciega

      Turbó la santa paz de su morada,

      Ni a darle susto llega

      Discordia emponzoñada,

      La cabeza de sierpes erizada.

      .......................................................

      No alojan en su pecho,

      Sencillo y sin doblez, negras ruindades,

      Y olvida en el barbecho

      Las locas vanidades

      Que fijaron su asiento en las ciudades.

      

      El ponderoso arado

      Impone previsor y diligente

      Al buey ya descansado,

      Que dócil y obediente

      Doblar al yugo la cerviz consiente.

      

      Guiando su pareja

      El duro suelo con rigor castiga,

      Y al empuñar la reja

      Con que a la tierra obliga

      Humilde pide a Dios que le bendiga.

      

      ¡Cuán bello le parece,

      Pasadas nueve lunas, aquel llano,

      Al ver que arraiga y crece

      Doquier fecundo el grano

      Confiado a la tierra por su mano!

      

      Nacido el sol apenas,

      Del cuarto mes a las primeras horas

      Pregunta a sus colmenas

      Si las trabajadoras

      Se emperezan o están madrugadoras.

      

      Ya alegre sus corderos

      En el prado recuenta y examina,

      O encauza a los viveros

      El agua cristalina

       [p. 509] Que vertió el manantial de la colina;

      

      Ya ciega los pantanos,

      O tomando la corva podadera,

      Recorre los manzanos

      Que bordan la ribera

      Y los limpia y los monda y aligera.

      

      Del trigo ya maduro

      Cuando ve las gavillas hacinadas,

      ¡Con qué placer tan puro

      Las mira aseguradas

      Contra el sur y las nieblas y tronadas!

      

      Doquier vuelve los ojos

      Contempla ufano el abundoso fruto

      Que halaga sus antojos,

      Pues monte, llano y bruto,

      Todos le pagan a su vez tributo.

      

      La vid le da buen vino,

      La oveja carne, leche y los vellones,

      El huerto blanco lino,

      Y el encinar montones

      De grana, con que engorda sus lechones.

      

      Y cuando en la montaña

      Desatado aquilón ruge altanero

      Con furibunda saña,

      Y el aterido Enero

      Tiene al buey en su establo prisionero;

      

      Sentado ante la hoguera

      Se ríe del furor con que domina

      Rabioso por afuera,

      Y alegra su cocina

      Con rudos troncos de apilada encina.

      ............................................

    


    [Vid. H. E. I, 151.]

    


     [p. 470]. [1]. No serían estos romances peores que los del Coro Febeo, del propio Juan de la Cueva.


    
      
         [p. 486]. [1] .
      

    


    
      
        Auream quisquis mediocritatem

        Diligit, tutus caret obsoleti

        Sordibus tecti, caret invidenda

        Sobrius aula.    (Od. II, X, 5-8)
      

    


    
      
         [p. 487]. [2] .
      

    


    
      
        Saepius ventis agitatur ingens

        Pinos, et celsae graviore caso

        Decidunt turres, feriuntque summos

        Fulmina montes.    (Od. II, 10, v. 9-12)
      

    


    
      
         [p. 487]. [3] . 
      

    


    
      
        Regum timendorum in proprios greges,

        Rejes in ipsos imperium est Iovis,

        Ciari giganteo triumpho,

        Cuneta supercilio moventis.  (Od. III, I, v. 5-16)
      

    


    
      
         [p. 487]. [4] . 
      

    


    
      
        Districtus ensis cui super impia

        Cervies pendet, non siculas dapes

        Dulcem elaborabunt saporem;

        Non avium citharaeque cantus. (Od. III, I, v. 17-20)
      

    


    
      
         [p. 487]. [5] . 
      

    


    
      
        Cur invidendis postibus et novo

        Sublime ritu moliar atrium?

        Cur valle permutem sabina

        Divitias operosiores?  (Od. III, I, v, 45-48)
      

    


     [p. 497]. [1]. Así en la edición póstuma hecha en Orense, 1841, que es incorrectísima, pero acaso el traductor escribiría clavadas, lo cual es más conforme al texto de Horacio:


    
      
        Si figit adamantinos

        Summis verticibus dira necessitas

        Clavos ....................
      

    

  


  
    IMITADORES HISPANO-AMERICANOS


    
      
        CCCLXXX. ZAMORA, Elio Turno de.Méjico, 1893.
      

    


    
      Solvitur acris hiems. Od. I, 4
    


    Preludios, Méjico, 1893. pp. 60-61.


    
      Ya la vez de Favonio y Primavera

      Al Invierno desata encruelecido;

      Las naves secas ya, de las riberas

       [p. 510] Las máquinas arrastran, ni escondido

      Goza el rebaño, ni el gañán al fuego;

      Ni el prado albea en cana escarcha ciego...

      

      Conviene atarnos la cabeza ungida

      Ya con verde arrayán y flores tiernas,

      Que produce la tierra desceñida,

      E inmolar en las selvas umbri-eternas

      A Fauno, una cabeza del distrito,

      Ya le plazca cordera o ya cabrito...
    


    El traductor omite, por razón de honestidad, los dos últimos versos de la oda,


    
      
        CCCLXXXII. ZAMORA, Elio Turno de.Méjico, 1893.
      

    


    
      
        
          Oh navis referent. Od. I, 14
        

      


      
        
          Preludios, Méjico, 1893, p. 66.
        

      


      
        
          Oh nave, nave, la primer marea

          Al vasto mar te llevará de nuevo.

          ¿Qué intentas? ¡Ay! fondea prontamente

          En el puerto abrigado.

          ¿No ves cómo rechina ya sin remos

          Tu costado? Tus mástiles heridos

          Del Ábrego veloz y tus antenas

          Gimen funestamente...
        

      


      
        
          CCCLXXII. ZAMORA, Elio Turno de.Méjico, 1893.
        

      


      
        
          Motum ex Metello. Od. II, 1
        

      


      
        
          Preludios, México, 1893, p. 69.
        

      


      
        
          La discordia civil desque Metelo

          Cónsul fué, causa y vicios de la guerra,

          Sus veces, y el jugar de la Fortuna,

          Las importantes ligas de los Príncipes

          Y aun no purificadas

          Las armas de la patria en sangre untadas,

          Obra plagada de resgosa suerte

          Tú tratas y caminas por la lumbre

           [p. 511] Bajo ceniza engañadora puesta.

          Por un momento a los teatros falte

          Ya la Musa severa,

          Dulce Polión, de la tragedia fiera...
        

      

    


    Creo que con este principio se dará cualquier lector por satisfecho.


    
      
        CCCLXXXIII. ZAMORA, Elio Turno de.Méjico, 1893.
      

    


    
      Impios parrae.Od. III, 27
    


    Preludios, Méjico, 1893. pp. 90-92.


    He aquí el principio de esta singular y estrambótica traducción, que sin la ayuda del texto latino sería enigmática y aun imposible de puntuar:


    
      Al ímpio don del pájaro el chirrido,

      Zorra criando, o la fecunda perra,

      De viaje agüero, o la rojiza loba

      Rápida huyendo;

      Quiebre su senda la culebra pronta,

      Que a los cuartagos como flecha espanta

      Al dar la vuelta. ¿Yo agorero listo

      Temo qué cosa?

      Traeré del orto al ominoso cuervo

      Con preces, antes que de lluvias nuncio

      A las lagunas de perpetuo el ave

      Vuelva divina...
    


    Versos como éstos recuerdan las traducciones que en prosa hacían D. Enrique de Villena y otros latinistas del siglo XV, calcando el hipérbaton del original.


    
      
        CCCLXXXIV. GALÁN Y DOMÍNGUEZ, Ángel.1896.
      

    


    
      
        
          Faune, Nympharum. Od. I, 18
        

      


      
        
          Fauno galán, de quien las ninfas huyen;

          Por mis linderos y abrigados campos

          Pasa propicio, y a las nuevas crías

          Sé favorable.

           [p. 512] Si al año inmolo cabritillo tierno,

          Y nunca el vino en las amigas copas

          De Venus falta, ni en tu altar vetusto

          Gratos perfumes.

          Trisca el rebaño en la pradera fértil,

          Cuando las Nonas de Diciembre llegan,

          Y el campesino con los sueltos bueyes

          Vaya en los prados.

          Juntos concurren el cordero y lobo,

          Cubre tu paso con su fronda el bosque,

          Y el surco odioso con su pie el labriego

          Hiere danzando.
        

      

    


    Traducción ms. comunicada por el autor.


    
      
        CCCLXXV. MICHEO, Juan José.
      

    


    
      
        
          A MI LIRA
        

      


      
        
          Imitación de Horacio
        

      


      
        
          ¡Lira sonora, con quien pude un día

          De ameno prado en la quietud contento,

          Al fresco viento reposar tranquilo

          Plácidas horas!

          Ven a mis manos, y en candentes ritmos

          Haz que mi canto se remonte al cielo

          Y acá en el suelo que inmortales sean

          Hoy tus acordes.

          Tú que pulsada con ardiente numen

          Fuiste en un tiempo de feliz memoria,

          Cuando de gloria coronó tu frente

          Lésbico cisne,

          Bien ya blandiendo tu funesto acero,

          O bien atando la deshecha nave

          En tono suave a las divinas Musas

          Himno cantaba.

          Y a Baco ledo, a la Ciprina Diosa,

          Al niño ciego, juguetón alado,

          Y al celebrado por sus negros ojos

          Lico el apuesto.

          Tú en el banquete del tonante Jove

          Prez y delicia del celeste Apolo,

          Alivio solo a mi penar dispensa

          Siempre propicia.
        

      


      
        
          [Vid. H. E. I, 171.]
        

      


      
        
           [p. 513] CCCLXXXVI. BELLO, Andrés.1800.
        

      


      
        
          Hoc erat in votis.Sát. II, 6
        

      

    


    Imitación de los primeros versos de esta sátira, mezclando reminiscencias de la oda Quid dedicatum poscit Apollinem, es el siguiente soneto, a la verdad poco feliz:


    
      ¿Sabes, rubia, qué gracia solicito

      Cuando de ofrenda cubro los altares?

      No ricos muebles, no, soberbios lares,

      Ni una mesa que adule el apetito.

      

      De Aragua a las orillas un distrito

      Que me tribute fáciles manjares,

      Do vecino a mis rústicos hogares

      Entre peñascos corra un arroyito.

      

      Para acogerme en el calor estivo

      Que tenga una arboleda también quiero,

      Do crezca junto al sauce el coco altivo.

      

      ¡Felice yo si en este albergue nuevo,

      Y al exhalar mi aliento fugitivo,

      Sello en sus labios el adiós postrero!
    


    Un consonante en diminutivo y una asonancia indebida afean este soneto que acaso es el primer ensayo métrico que se conserva de su autor.


    Hallóse en Caracas en un legajo que contenía otras poesías inéditas de Bello, y fué impreso en las dos colecciones siguientes:


    Poesías de Andrés Bello... Madrid, imprenta de A. Pérez Dubrull, 1882, pp. 285-86.


    Obras Completas de D. Andrés Bello... Volumen III, Poesías. Santiago de Chile, 1883, p. 33.


    
      
        CCCLXXXVII. BELLO, Andrés.1800-1810.
      

    


    
      Oh navis. Od. I, 14
    


    Imitación en romance eptasílabo


    
      
        
          Inc.  ¿Qué nuevas esperanzas

          Al mar te llevan? ¡Torna,

          Torna, atrevida nave,

          A la nativa costa!...
        

      


      
        
           [p. 514] El estilo de esta graciosa imitación no es ciertamente horaciano, ni tiene nada de la rígida concisión del original, pero sí mucho sabor castellano de los buenos tiempos, notable cadencia melódica, y mucho de la lozanía, de la frescura y del garbo de las Barquillas, de Lope de Vega, a quien manifiestamente imita Bello no sólo en el metro y en el movimiento general del período poético, sino hasta en los rasgos que denuncian un gusto levemente picado de culteranismo:
        

      


      
        
          Presto, erizando cerros

          Vendrá a batir las rocas,

          Y náufragas reliquias

          Harán a Neptuno alfombras.

          ...........................................

          ¿Qué tu nombre famoso

          En reino, de la Aurora

          Y donde al sol recibe

          Su cristalina alcoba?...
        

      

    


    Se imprimió este romancillo por primera vez en el Juicio Crítico (sic) de algunos poetas hispano-americanos, por Miguel Luis y Gregorio Amunátegui, obra premiada en el certamen abierto por la facultad de Filosofía y Humanidades de la Universidad de Chile el año 1859. Santiago (de Chile), imprenta de «El Ferro-Carril » , 1861, pág. 185.


    Colección de poesías originales por Andrés Bello, con apuntes biográficos por J. M. Torres Caicedo. París, librería de Rosa y Bouret, 23, calle Visconti, 23, 1870, pp. 137-141 .


    Hay ejemplares exactamente iguales que dicen en la portada: Caracas, Rojas hermanos, editores. Es impresión incorrectísima.


    Colección de Nueva York. Librería e Imprenta de N. Ponce de León, 40 y 42, Broadway, cuarto 59, 1873.


    Repetición servil de la anterior, pero todavía más desaliñada. En una y otra acompaña a La Nave el texto latino.


    Biblioteca de escritores venezolanos contemporáneos, ordenado con noticias biográficas por José M.ª Rojas, Ministro Plenipotenciario de Venezuela en España. Caracas y París: Rojas Hermanos, y Jouby y Roger, editores, 1875. 4º


    Poesías de D. Andrés Bello... Madrid, imprenta de A. Pérez Dubrull, 1882, pp. 9-11.  [p. 515] Obras Completas de D. Andrés Bello... Volumen III. Poesías. Santiago de Chile.... 1883, pp. 30-32.


    [Vid. H. E. I, 172 y 254; II, 460 y 546.]


    CCCLXXXVIII. MONTES DE OCA Y OBREGÓN, Ignacio, obispo que ha sido de Tamaulipas, de Linares y lo es actualmente de San Luis de Potosí.


    
      Laudabunt alii. Od. I, 7
    


    Ocios Poéticos de Ipandro Acaico. México, imprenta de I. Escalante, Bajos Sn. Agustín, I. 1878, pp. 237-242. Edición de doscientos ejemplares numerados.


    Ocios Poéticos de Ipaudro Acaico. (D. Ignacio Montes de Oca y Obregón, Obispo de San Luis de Potosí. Madrid, Establecimiento típográflico «Sucesores de Rivadeneyra», Paseo de S. Vicente, número 20, 1896, pp. 37-41)


    
      Inc. Otros celebren,

      A Roma santa...
    


    Es una graciosa imitación en romancillo pentasílabo que remeda los idilios de D. Nicolás Fernández Moratín en este metro. Lleva la fecha de 1858, y es, por tanto, una de las composiciones más antiguas de su autor. Sirvan de muestra estos versos:


    
      Mas ni Florencia

      Tanto me es grata,

      Sobre sus verdes

      Campos sentada

      Que el Arno manso

      Tranquilo baila,

      Con mil jardines

      Engalanada,

      Y con marmóreas

      Ricas estatuas

      Que se contemplan

      En cada alcázar;

      Ni las famosas

      Suizas montañas

      Que hasta las nubes

      Sus cumbres alzan,

      Cubiertas siempre

      De nieves blancas,

      Mientras azotan

      Sus verdes faldas

      De lagos puros

      Las ondas claras;

      Como los montes

      Que de mi patria

      El suelo cubren

      Con oro y plata

      Que arrojan todos

      De sus entrañas.

      Mi humilde suerte

      Yo no trocara

      Con la opulencia

      De cien monarcas

      Cuando me encuentro

      Junto a la clara

      Fresca laguna

      Que con sus aguas

       [p. 516] Mi sed primera

      Dulce apagara:

      Hermoso es verlas

      Cuando retratan

      A la apacible

      Luna argentada,

      Que temblorosa

      Su luz derrama

      Sobre las quintas

      y las cabañas,

      Que graciosas

      En torno se alzan.

      Mas cuando dora

      Risueña el alba

      Los arroyuelos

      Que entre escarpadas

      Peñas y riscos

      Veloces bajan.

      Sus puras linfas

      A regalarla,

      ..................

      Tívoli misma

      Con sus cascadas

      En atractivos

      No la igualara...


      
        
          [Vid. H. E. I, 170; II, 455.]
        

      

    

  


  
    REMINISCENCIAS


    CCCLXXVIX. FERNÁNDEZ DE MORATÍN, Nicolás.


    Su primera anacreóntica A mi libro:


    
      Dime, dónde caminas

      Tan solo y confiado,

      Sin protector alguno,

      Librillo desdichado...
    


    y también la segunda A mi Musa:


    
      Saldrás a ver la corte,

      Oh inquieta musa mía...
    


    son imitaciones de la epístola XX del libro I. Vertumnum Janumque liber, más bien que del Parve, nec invideo, de Ovidio, que a su vez había imitado a Horacio.


    La anacreóntica tercera:


    
      «Yo a cantar me aprestaba

      Las armas españolas...»
    


    recuerda la oda 6.ª del lib. I: Scribeis Vario. Con esta imitación se combina la del principio de la égloga VI de Virgilio:


    
      
        
          Quum canerem reges et proelia, Cynthius aurem
        

      


      
        
           [p. 517] En la anacreóntica cuarta:
        

      


      
        
          «Era yo pequeñito,

          Y aun no contaba un lustro,

          Cuando llegué jugando

          A un romeral inculto,»
        

      

    


    se apropia Moratín la aventura que de sí mismo cuenta Horacio (Od. III, carm. IV).


    
      Me fabulosas Vulture in Apulo,

      Altricis extra limen Apuliae,

      Ludo fatigatumque somno

      Fronde nova puerum palumbes

      Texere...
    


    Esta imitación es por todo extremo pueril, pero afortunadamente nuestro poeta no se detuvo aquí; el mismo tema lírico desenvuelve en el primero de sus dos deliciosos idilios clásicos (malamente calificados de anacreónticas 7.ª y 8.ª) El Sueño:


    
      «Hay una gruta

      En la olorosa

      Alcarria umbrosa...

      A guarecerme

      De ardiente siesta

      Niño cobarde

      Llegué una tarde...»
    


    [Vid. H. E. I, 173 y 253; II, 360.]


    
      
        CCCXC. ABENAMAR, Santos López, Pelegrín.
      

    


    En los versos de este mediano poeta, que fluctuó entre el clasicismo y el romanticismo, con más inclinaciones al primero, y que tradujo alguna oda de Horacio, he notado leves reminiscencias del Venusino. Una oda epitalámica comienza:


    
      
        
          Surcaba el mar Egeo

          En pos de la beldad que tanto amaba...
        

      


      
        Pastor cum traheret
      

    


    Es de corte horaciano, aunque muy floja, la oda a Laura:


    
      Los ásperos silbidos

      Suenan de cierzo rudo; ya los prados

      Se ven desflorecidos:

       [p. 518] Blanquean los collados

      Del peso de la nieve atormentados...

      

      Vides ut alta stet nive candidum

      Soracte, nec jam sustineant onus
  Silvac laborantes, geluque
  Flumina constiterint acuto.
    


    La oda a Emilia tiene imitaciones del Parcius junctas quatiunt fenestras (carm. XV del libro 1.º) y del Oh crudelis adhus (carm. X del libro IV).


    Otras odas de Abenamar, a la Libertad, a la Soledad son imitaciones de Fr. Luis de León más que de Horacio, pero ninguna de ellas merece salvarse del olvido.


    
      
        CCCXCI. QUINTANA Roo, Andrés, poeta mexicano.1787-1851.
      

    


    En la oda Al 16 de Setiembre de 1821 hemos notado dos reminiscencias horacianas:


    
      
        
          La sangre difundida

          De los héroes, su número recrece,

          Como tal vez herida

          De la segur la encina reverdece,

          Y más vigor recibe,

          Y con más pompa y más verdor revive...

          

          Duris ut ilex tonsa bipennibus

          Nigrae feraci frondis in Algido,

          Per damna, per caedes, ab ipso

          Ducit opes animumque ferro.
        

      


      
        
          
            (Od. IV, 4, v. 57-60;)
          

        


        
          
            Sus nombres antes fueron

            Cubiertos de luz pura, esplendorosa,

            Mas nuestros ojos vieron

            Brillar el tuyo  [1] como en noche hermosa

            Entre estrellas sin cuento

            A la luna en el albo firmamento.

            
  Micat inter omnes

            Iulium sidus, velut inter ignes
  Luna minores.
          

        

      


      
        
           [p. 519] Véase mi Antología de poetas hispano-americanos, tomo primero, pp. XCIII y XCIV. [Ed. Nac. vol. I, pág. 100]
        

      


      
        CCCXCII. ALPUCHE, Wenceslao.
      

    


    Don Wenceslao Alpuche, mediano poeta yucateco (1804-1841) muestra en alguna de sus odas, por ejemplo, La Fama, conatos de imitación horaciana:


    
      
        
          No de inmortal renombre

          La orgullosa ambición mi pecho inflama;

          Pero arderá mi nombre

          Con refulgente llama,

          Si su poeta Yucatán me aclama...

          

          Quodsi me lyricis vatibus inseris,

          Sublimi feriam sidera vertice.
        

      


      
        
          
            (Od. lib. I, carm. I.)
          

        


        
          
            CCCXCIII. PEREDO, Manuel.
          

        

      

    


    Don Manuel Peredo, médico y escritor satírico mexicano (1830-1890) hace en su composición El Fin de año un comentario joco-serio del Eheu, fugaces:


    
      «¡Oh cuán fugaces, Póstumo, mi Póstumo,

      Se van los años! Esto en son doliente

      Cantaba en buen latín un tal Horacio,

      Persona inteligente,

      Que sin tener palacio,

      Ni cocinero inglés, ni groom, ni nada,

      Rapábase (?) una vida regalada

      Con un señor Mecenas,

      Banquero o cosa así, y hombre muy rico,

      Que le alegraba el pico

      Con almuerzos espléndidos y cenas.

      

      Y era de ver cómo ambos a porfía

      Al sollo, y al faisán, y a la lamprea,

      Y a cuanto en mar y tierra se menea

      Declarando exterminio,

      Les encontraba el día

      Recostados aún en el triclinio.

      Pero eso sí: mi Horacio por docenas

       [p. 520] Hacía odas muy buenas

      A Baco y a Minerva,

      Y a toda la caterva

      De dioses inmortales

      Del cielo, de la tierra y del averno;

      Y así vaciaban ánforas

      De sabroso Falerno,

      Que era una bendición. ¡Dichosas gentes!

      ¡Qué falta les hicimos los presentes!

      Mas parece que entonces

      Ya usaba el tiempo carcomer los bronces,

      Y echar abajo templos

      (Cuyos malos ejemplos

      Hemos aprovechado los de hogaño),

      Y se acababa un año

      Tras doce meses netos,

      Y venía el siguiente,

      Y muy formal, de frente

      Por la posta se iba, con gran susto

      De los que en el vivir hallaban gusto.

      

      Y entonces, como ahora,

      (Puesto que todavía

      El tiempo no ha perdido la manía,

      De sorber, cual rapé, hora tras hora),

      Entonces a cualquiera

      Que once lustros viviera,

      Sin valerle ni influjo ni consejo,

      Le sucedía que llegaba a viejo.

      Y sólo así se explica

      Que el buen Horacio hallase una mañana

      En su noble cabeza adusta cana,

      Y después otras seis, y luego quince,

      Y sobre la ancha frente

      Asentaba una arruga impertinente.

      

      «¡Válgate Dios!» diría el buen romano,

      «¡Qué aprisa hemos vivido!

      ¡Quién lo hubiera creído!

      ¡Vea usted cómo es la mano!

      Ea, reforma completa,

      Pongámonos a dieta,

      Y basta de bureos;

      A la oración, a casa;

      Cada mochuelo váyase a su olivo,

      Y a ver lo más que vivo.»

      

      Y con esto, y cantar en son doliente

      Muy formal a su cliente:

       [p. 521] « Oh cuán fugaces, Póstumo, mi Póstumo

      Se van los años » vió llegar la Parca,

      Y de Carón después fletó la barca...

      .................................................
    


    Parece que quiso imitarle Manuel Acuña (1849-1873) en su poesía humorística La vida del campo, que empieza parodiando el Beatus ille:


    
      Yo no sé si el señor Horacio Flaco

      Fué quien se alzó el primero,

      Echando noramala la cultura

      Y hablando de la dicha y la ventura

      Que se goza viviendo a lo ranchero.

      Yo no sé si el buen vate poseía

      Quinta o hacienda, o lo que allí se estile,

      Ni si viviendo en ella se hallaría

      Cuando dió en escribir su Beatus ille...
    


    ¡Extraña ignorancia en un parodiador de Horacio, que tantas veces habla de su quinta!


    
      
        CCCXCIV. BELLO, Andrés.
      

    


    Aunque la influencia de Virgilio es la que predomina en las Silvas Americanas de Bello, no faltan imitaciones de otros poetas clasicos, especialmente de Horacio. Uno de los más hermosos y celebrados pasajes de la Agricultura en la Zona Tórrida; aquellos versos de tan severa exhortación moral a la juventud americana; aquella pintura enérgica de la depravación y licencia de la vida muelle y afeminada de las ciudades en contraste con los austeros y varoniles hábitos de la vida rústica, es imitación muy ajustada, y en los últimos versos llega a ser traducción de la oda 6.ª del libro 3.º del lírico latino Delicta Maiorum:


    
      Motus doceri gaudet Ionicos

      Matura virgo, et fingitur artubus

      Iam nunc, et incestos amores

      De tenero meditatur ungui


      ...................................Crece

      En la materna escuela

      De la disipación y el galanteo

       [p. 522] La tierna virgen; y al delito espuela

      Es antes el ejemplo que el deseo.

      ...............................

      Non his juventus orta parentibus

      Infecit aequor sanguine punico,

      Pyrrihumque et ingentem cecidit

      Antiochum, Annibalemque dirum:

      Sed rusticorum mascula militum

      Proles, sabellis docta ligonibus

      Versare glebas, et severae

      Matris ad arbitrium recisos

      Portare fustes ..........................

      ...................................................

      

      No así trató la triunfadora Roma

      Las artes de la paz y de la guerra;

      Antes fió las riendas del Estado

      A la robusta mano

      Que tostó el sol y encalleció el arado  [1]

      Y bajo el techo humoso campesino

      Los hijos educó, que el conjurado

      Mundo allanaron al valor latino...
    


    Es enteramente de gusto horaciano la linda oda juvenil de Bello Al Anauco.


    
      Irrite la codicia

      Por rumbos ignorados

      A la sonante Tetis

      Y bramadores austros;

      El pino que habitaba

      Del Betis fortunado

      Las márgenes amenas

      Vestidas de amaranto,

      Impunemente admire

      Los deliciosos campos

      Del Ganges caudaloso

      De aromas coronado.

       [p. 523] Tú, verde y apacible

      Ribera del Anauco,

      Para mí más alegre

      Que los bosques Idaicos

      Y las vegas hermosas

      De la plácida Pafos

      Resonarás contino

      Con mis humildes cantos.

      ..............................................
    


    En la Epístola a Olmedo, hay una reminiscencia del Quem tu Melpomene semel:


    
      ¡Feliz, oh Musa, el que miraste pía

      Cuando a la nueva luz recién nacido

      Los ternezuelos párpados abría!...
    


    Prefería Bello las sátiras y epístolas de Horacio a sus odas según testimonio de Amunátegui (Vida de Bello, 349).


    [Vid. H. E. I, 172 y 254; II, 460 y 546.]


    
      
        CCCXCV. OLMEDO, José Joaquín de.
      

    


    En el Canto de Junín (1824) tan distante de la manera lírica de Horacio si se le mira en conjunto, abundan las imitaciones del poeta latino, comenzando por los primeros versos y acabando por los últimos.


    
      El trueno horrendo que en fragor revienta,

      Y sordo retumbando se dilata

      Por la inflamada esfera,

      Al Dios anuncia que en el cielo impera...
    


    trae en seguida a la memoria el Coelo tonantem credidimus Jovem regnare (oda 5.ª, lib. III), y a la verdad resulta un trueno demasiado estrepitoso para Simón Bolívar, que con toda su innegable grandeza, no parece bastante personaje para compartir con Jove el imperio del mundo, como a los ojos de un poeta romano (acostumbrado, además, como gentil, a este linaje de apoteosis), podía parecerle Augusto, dueño de todo el orbe entonces conocido.


    El bello final del Canto:


    
      
        
          Mas ¿cuál audacia te elevó a los cielos,

          Humilde Musa mía? ¡Oh! no reveles

          En débil canto arcanos celestiales,
        

      


      
        
           [p. 524] suena a cosa conocida a quien guarda en la memoria la oda 3.ª del libro III de Horacio, allá hacia lo último:
        

      


      
        
          Non haec jocosae conveniunt lyrae:

          Quo, Musa, tendis? Desine pervicax

          Referre sermones Deorum, et

          Magna modis tenuare parvis.
        

      

    


    De la misma manera, en el centro de la composición, reaparecen el Crescit occulto velut arbor aplicado a Sucre:


    
      Como la paloma al margen de un torrente

      Crece tu nombre...
    


    el serus in coelum redeas:


    
      Tarde al Olimpo el vuelo arrebatares...
    


    el bella matribus detestata:


    
      Las guerras sanguinosas

      Que miran con horror madres y esposas...;
    


    el micat inter omnes (oda 12 del libro 1.º)


    
      Y a todos los guerreros,

      Como el sol a los astros obscurece...;
    


    el Ilion, Ilion, fatalis incestasque judex, aplicado a los conquistadores del Perú:


    
      Un insolente y vil aventurero

      Y un iracundo sacerdote fueron

      De un poderoso rey los asesinos...
    


    el Cantaber sera domitus catena:


    
      Y el cántabro feroz que a la romana

      Cadena el cuello sujetó el primero...
    


    Y todavía podría ampliarse el número de estas semejanzas tan obvias y en su mayor parte advertidas ya por los hermanos  [p. 525] Amunátegui,  [1] por Caro, por Cañete y por Menéndez Pelayo en sus respectivos trabajos sobre Olmedo.


    También la segunda de las grandes composiciones líricas de Olmedo (y por la constante perfección de la forma quizá la primera), la oda Al General Flores, vencedor en Miñarica, empieza con versos horacianos, como si fuera hábito en Olmedo abrir su Horacio y robar, como un religioso sacrificio, un rayo de aquella lumbre siempre que emprendía algún trabajo lírico. El águila del Qualem ministrum fulminis alitem, la que había arrebatado en sus alas, sublimándole mucho sobre su nivel ordinario, al dulce Meléndez para que cantase la gloria de las artes, es la misma que se levanta con tan majestuoso vuelo en las dos primeras magníficas estrofas del Canto de Miñarica:


    
      
        
          Cual águila inexperta que impelida

          Del regio instinto de su estirpe clara,

          Emprende su precoz vuelo

          En atrevido ensayo,

          Y elevándose ufana, envanecida,

          Sobre las nubes que atormenta el rayo,

          No en el peligro de su ardor repara,

          Y a su ambicioso anhelo

          Estrecha viene la mitad del ciclo;

          Mas de improviso deslumbrada, ciega,

          Sin saber dónde va, pierde el aliento,

          Y a merced del viento

          Ya su destino y su salud entrega,

          O por su solo peso descendiendo,

          Se encuentra por acaso

          En medio de la selva conocida,

           [p. 526] Y allí la luz huyendo, se guarece,

          Y de fatiga y de pavor vencida,

          Renunciando al imperio, desfallece...
        

      


      
        [Vid. H. E. I, 189; II, 468.]
      

    

    


     [p. 518]. [1]. El de Iturbide.


     [p. 522]. [1]. En este hermoso verso parece descubrirse también una reminiscencia de Quevedo en sátira de asunto muy análogo, y hablando también del arado:


    
      
        «Que un tiempo encalleció manos reales

        Y detrás de él los cónsules gimieron...»
      

    


     [p. 525]. [1]. Amunátegui, Juicio crítico de algunos poetas hispano-americanos (pp. 29-33). No creo que aciertan en ver una imitación del Carmen saeculare en el himno de las Vírgenes del Sol, con que termina el Canto. También se ha notado en este himno un reflejo lejano de la invocación del poema de Lucrecio, pero yo creo que el modelo más inmediato fué la oda de Quintana A la paz de 1795, aunque la imitación de Olmedo es aquí superior al original.


    Caro (M. A.): Tres artículos en el Repertorio Colombiano, tomos 2.º y 3.º (Bogotá, 1879).


    Cañete (D. Manuel): El Dr. D. José Joaquín de Olmedo. (En su libro Escritores españoles e hispano-americanos, Madrid, 1884.)


    Menéndez y Pelayo: Antología de poetas hispano-americanos... Madrid, 1894, Introducción, pp. CX a CXLII. [Ed. Nac. II, 30-55.]

  


  
    MISCELÁNEA


    CCCXCVI. GONZÁLEZ DE SEPÚLVEDA, Mtro. Pedro, catedrático de Retórica en la Universidad de Alcalá, a principios del siglo XVII.


    En la muy curiosa carta que dirigió al Licdo. Francisco de Cascales sobre sus Tablas Poéticas (vide Cartas Philológicas de Cascales, Murcia, 1634, epístola 9.ª de la 3.ª década), propone una enmienda sobre un verso de la Epistola ad Pisones.


    
      
        Mobilibusque decor maturis dandus et annis...
      

    


    «He dudado muchas veces si este lugar está depravado, y si ha de corregirse leyendo maturis; yerro que pudo ser facilísimo, como en el mismo se ve, borrada o gastada alguna pierna de la m; por otra parte, el sentido queda, si no me engaño, más perfecto pues expondremos:


    
      
        Y guardes el decoro

        A los mudables y maduros años;
      

    


    que es decir, a las primeras edades y a las postreras, oponiendo con gallarda antítesis lo inconstante de las unas a lo maduro de las otras...


    Fuera de lo dicho, poner naturis en vez de aetatibus, no sé que tan latino ni tan propio sea que lo usen buenos autores. Yo, a lo menos, ningún lugar he visto de que me acuerde. La sentencia, en fin, que espero de vmd. veneraré, y tendré por definitiva.»


    (Véase la respuesta de Cascales en su artículo.)


    [Vid. H. E. I, 89.]


    
      
        CCCXCVII. LUZURIAGA, Dr.
      

    


    Al margen de un ejemplar del Horacio de Desprez (Q. Horatii Flacci Opera interpretatione et notis illustravit Lud. Desprez « in usum Delphini », Parisiis, Leonard, 1691) copió el Dr. Luzuriaga  [p. 527] las traducciones castellanas de Horacio, hechas por Fr. Luis de León, Cabrera, Villegas, Iriarte y otros. Este ejemplar perteneció después al Marqués de Morante, que le cita con el n.º 3.447 en su catálogo.


    
      
        [CCCXCVIII.] SOLÍS Y RIVADENEYRA, Antonio.Síglo XVII.
      

    


    CON LA ELOCUENCIA SE HACE BLANDO EL CORAZÓN DEL HOMBRE MÁS DURO  [1]


    
      
        A los hombres de duros corazones

        Pudo el sagrado Orfeo

        Las muertes disuadir con las razones.

        Del manjar torpe y del delito feo

        Los redujo a concordia y policía;

        Del que nació el decir que la armonía

        De su lira, su voz y sus canciones

        Amansaba los tigres y leones.

        Y por la misma acción al dulce encanto

        De la voz de Anfión, atribuyeron

        El atraer las piedras, que obedientes,

        La muralla de Tebas erigieron,

        Siendo entre aquellas gentes

        Hazaña fabulosa de su canto

        La verdadera gloria de su nombre.

        ¡Oh corazón del hombre,

        Como prodigio se trató el llamarte

        A la razón! ¡Oh cuánto

        Acertó aquel que para retratarte

        Puso tu semejanza en que estuvieras

        Comparado a los riscos y a las fieras!
      

    


    
      
        [CCCXCIX.] SOLÍS Y RIVADENEYRA, Antonio.Siglo XVII.
      

    


    POR QUÉ ES ODIOSO EL PREGUNTADOR; LAS MALAS PROPIEDADES QUE TIENE, Y LA CAUTELA CON QUE HA DE HABLARSE  [2]


    
      
        Mira de quién y con quién

        Hablas; que el preguntador

        Inquiere como hablador,

        Y hace habladores también,
      

    


    
      
         [p. 528] Mis avisos te previenen

        Que poco en fiarte aciertas

        De orejas que, siempre abiertas,

        Reciben, mas no retienen.

        

        La palabra que a formar

        Fueres, corrígela atento,

        Que no has de hallar instrumento

        Con que se pueda borrar.
      

    


    [CDI.] SOLÍS Y RIVADENEYRA, Antonio.Siglo XVII.


    ¿QUÉ MUEVE MÁS? LO QUE SE VE O LO QUE SE OYE; Y ¿POR QUÉ?  [1]


    
      
        Aunque la elocuencia insista

        Exagere y persuada,

        Cualquiera acción escuchada

        Conmueve menos, que vista,

        O los ojos han nacido

        Más cerca del corazón

        O rodea la razón,

        Cuando va por el oído.
      

    


    [CDI.] SOLÍS Y RIVADENEYRA, Antonio.Siglo XVII.


    PRIVILEGIOS DE LA BUENA CONCIENCIA Y DE LA VIDA PURA  [2]


    
      
        No ha menester defenderse

        Con dardos arrojadizos

        Quien vive con entereza

        Y camina sin delito.

        

        Sóbrale el arco y la aljaba,

        Con el embrión maligno

        De venenadas saetas,

        Que añaden malicia al tiro,

        

        O camine por las sirtes

        Abrasadas del estío,

        O el Cáucaso inhabitable

        Penetre con pie sencillo;

        

        O bien pise los horrores

        De los formidables riscos,

         [p. 529] Que undoso lame el Hidaspes

        Antes de besar el Indo;

        

        Que entre los mayores riesgos

        Camina bien defendido

        El que va con la inocencia,

        Que es virtud sin enemigo.
      

    


    [CDII.] SOLÍS Y RIVADENEYRA, Antonio.Siglo XVII.


    
      
        SUELE EL DOLOR MENOR SONAR MÁS  [1]
      

    


    
      
        En las muertes más lloradas

        Calla el dolor; y verás

        Que corren y suenan más

        Las lágrimas alquiladas.

        

        Y es, que en la pena mayor,

        O mayor adversidad,

        Pide más que la verdad

        La ostentación del dolor.
      

    


    
      [Vid. H. E. I, 104.]
    


    [CDIII.] MARTÍNEZ, Antonio.1784.


    Memorial Literario.Noviembre de 1784, pp. 52-54.


    «Don Roque Valero y Ochoa, Académico Honorario de la Real Academia Latina Matritense, y Maestro de Gramática de la villa de Tarancón, nos ha comunicado un plan impreso en Valencia del certamen público de pura latinidad, que tuvieron en el mes de septiembre sus alumnos sobre Rudimentos, Sintaxis, Buena versión, Prosodia y Elementos de Retórica.


    El día 1.º de este certamen por la mañana dió principio el referido Maestro pronunciando un discurso latino sobre la utilidad de las Juntas literarias, después del qual se presentaron catorce Discípulos a exercitar sobre los elementos de la lengua latina, en cuyo tiempo otros cinco estuvieron repasando los pasajes, que les cupo en suerte para traducir, y dar razón de la naturaleza y régimen de las partes de la oración en las Fábulas de Fedro y Epístolas selectas de Cicerón.


    Por la tarde dió principio al exercicio el mismo Maestro pronunciando en castellano el discurso latino de por la mañana, y  [p. 530] habiendo exercitado los de por la mañana en oraciones, se presentaron otros quatro a traducir una comedia de Terencio, y en Cornelio Nepote, dando razón de la Sintaxis, y variando las oraciones que lo permitían.


    El día segundo habiendo el referido Maestro pronunciado una disertación sobre los principales estorbos que ocurren en los estudios de latinidad; cinco de los alumnos exercitaron sobre las Partículas, Sintaxis elegante y Declinaciones greco-latinas, y otros ocho recitaron después los pasajes que se les había señalado para composición de castellano a latín elegante, los quales sucesivamente traduxeron de repente en los razonamientos de Cicerón, Livio y Salustio.


    Por la tarde los mismos ocho Discípulos exercitaron sobre la Retórica, y principalmente sobre la elocución; y habiendo traducido de repente en Virgilio y Horacio midieron y probaron y respondieron a los principios del Arte Métrica. Cerró este ejercicio el de Antonio Martínez, quien compuso en verso latino lo que se le mandó, y traduxo de las odas de Horacio en verso castellano, siendo lo más particular no tener más de 13 años de edad y dos y medio de estudio, y concluyó con una canción en acción de gracias el mismo joven. »


    [CDIV.] PARDO DE FIGUEROA, Benito.1810.


    Traducción griega de un español.


    Horatii Odae, cum versione metrica graeca. Petropoli. (S. Petersburgo), 1810. 8.º, en vitela. (Vide Brunet.)


    Contiene solamente once odas, traducidas por su autor hallándose de embajador de España en la corte de Rusia. A la versión acompaña el texto latino.


    De esta versión y de su autor habla así el gran filólogo alemán Federico Augusto Wolf, tan célebre por su teoría sobre la epopeya homérica.


    «Nobilis et doctus hispanus Pardo de Figueroa hanc oden (I, 1) cum X aliis graece in eadem metra vertere ausus est, Petropoli 1810, 8.º Biennio post, ab aula sua legatus ad Russicam, in mediis belli furoribus prematura morte extinctus, vir inter pragmaticos  [p. 531] homines ac militares erucitione eminens, cujus suavis familiaritas a. 1807 mihi et Jo. Müllero turbida tempora Berolini hilaravit.»


    Analecten vorzüglich für alte Literatur und Kunst... herausgeben von Friedrich August Wolf, Berlín, 1817, I, p. 274.


    Debo esta noticia al Dr. C. E. Wilkens.


    [Vid. H. E. I, 133.]


    [CDV.] CARO, Miguel A.


    Algo acerca de Horacio.


    En El Iris, periódico de Bogotá, n.º 12.


    En este artículo se estudia al poeta latino como cantor de campo. Va acompañado de dos admirables traducciones de la Fábula de los dos ratones, y de la Epístola a Aristio Fusco.


    [Vid. H. E. I, 179; II, 465.]


    [CDVI.] GARCÍA Y TASSARA, Gabriel.1872.


    Leyendo a Horacio.


    (Poesías de Tassara, pp. 162-170.)


    Reproduzco íntegra esta magnífica poesía:


    
      
        Aquí del sauce a la movible sombra,

        Nido del ruiseñor cuyos amores

        El céfiro acompaña con su lira;

        Sobre el lecho silvestre y blanda alfombra

        De hojas y arbustos y odorantes flores

        Que el ojo vago y errabundo admira;

        ..................................................
      

    


    
      [Vid. O. H., pág. 308.]
    


    Esta bella meditación poética es una muestra notable de la manera cómo Tassara comprendía y admiraba la antigüedad: siempre por sus lados tribunicios, solemnes y pomposos; siempre con la vista fija en la decadencia de las sociedades, en la invasión de los bárbaros, eu las orgías de los Césares, en mil cosas que no suelen ocurrírsele a nadie de los que leen a Horacio por puro amor al arte. Tassara es una especie de Alfieri de la poesía lírica. La vida civil de los pueblos, el problema de la libertad y de la tiranía, una especie de estoicismo ardiente y concentrado, le acosa  [p. 532] siempre, aun en el seno del placer, aun en el seno de la naturaleza. Siente a Horacío a su modo, relacionándole con mil cosas extrañas al arte, pero de un modo suyo propio, original y vivo.


    Otra vez vuelve Horacio a sonar en los versos de Tassara, y aun a aparecer en persona como árbitro de la contienda entre el romanticismo y el clasicismo, procurando con buen éxito el vate sevillano desterrar la vulgar opinión que tiene a Horacio por un dogmatizante, enemigo de la libertad poética. Me refiero al romance titulado Epístola a Albano. El Horacio de Tassara hace profesión de fe idealista y ecléctica en estos términos:


    
      
        Los buenos, hijo mío,

        Los buenos son aquellos

        Que no buscan el molde

        Del vivo pensamiento,

        Ni en el entero vaso

        De un arte contrahecho

        Que yo, y el de Stagira,

        Ya apenas conocemos,

        Ni en la salvaje copia

        De este brusco universo,

        Que aun las informes huellas

        Guarda del caos primero.

        El tipo soberano

        Del soberano ingenio

        Está en el gran sentido

        Del ideal supremo,

        Que es de un divino mundo

        Intelectual reflejo,

        Y siendo siempre el mismo,

        Se muda con los tiempos...

        

        ¿La epístola ad Pisones

        Qué dice? Pues dice eso:

        Sino que no la entienden

        Los críticos modernos.

        ¿Piensas tú por ventura

        Que lo ideal es nuevo?

        Mi ideal fué el Olimpo,

        Cual tu ideal el cielo.
      

    


    
      
        
          [Vid. H. E. I, 153; II, 425.]
        

      


      
        
           [p. 533] [CDVII.] REDEL, Enrique.Córdoba, 1903.
        

      


      
        HORACIO
      

    


    A su insigne admirador y comentarista en España D. Marcelino Menéndez y Pelayo.


    
      
        Ante el dómine adusto,

        Estudiante novel yo me embebía

        En tus libros, escuela del buen gusto

        Y fuente inagotable de poesía.

        

        Tus odas inspiradas,

        En el sosiego rústico creadas,

        Fascinaron mi ardiente fantasía

        Que volaba cual cándida paloma

        Por las ruinas de la antigua Roma.

        

        Yo siento la pagana

        Belleza de tu musa, gran Horacio,

        Vestida con la túnica romana

        Y triunfante del tiempo y del espacio.

        Yo siento esa belleza que dió norma

        A la clásica musa castellana

        Ferviente amante de la culta forma.

        Sin bañarse en tu espíritu sincero,

        Que fluye como fresco y claro río,

        El retórico frío

        Nunca es digno de ti. Para adorarte

        Hay que alentar el fuego de los dioses

        Y la emoción vivísima del Arte;

        Llevar el sentimiento, no aprendido,

        De la luz y del ritmo, dulce o grave,

        En el sensible corazón nacido,

        Natural como el cántico del ave.

        

        ¿Quién el ingenio original no admira

        Que tus cantos inflama

        Y en ellos con voz propia no se inspira?

        

        Tú con la dulce y resonante lira

        De Lesbos, y la rama

        De verde yedra ornada tu cabeza,

        Del bosque de Tiburto en la espesura

        Sintiendo la frescura,

        Cantabas la belleza

        De sátiros y ninfas, olvidado

        De los vanos honores,

         [p. 534] Sin anhelar del César los favores

        Ni del Atalo el oro codiciado.

        

        Tú con tu granja solo

        Eras feliz y las grandezas todas

        Olvidabas de Éfeso y de Rodas,

        De Tebas y de Delfos donde Apolo,

        El numen de tus odas,

        El hijo de Latona florecía

        Y abrió sus ojos a la luz del día,

        Y en tu heredad, con ánimo sereno

        Desplegaba sus alas tu poesía

        Y el tosco jarro lleno

        De Cécubo espumoso o de Caleno

        A Mecenas propicio se ofrecía.

        

        Contento con tu suerte

        La moral más perfecta vislumbrabas

        Y al avaro aterrabas con la muerte;

        Así, nunca envidiabas

        La soberana púrpura laconia

        Y, filósofo austero, censurabas

        Las impúdicas danzas de la Jonia

        Y de Roma las fiestas

        Escándalo del mundo, deshonestas.

        

        En tus campos sabinos

        Más dichoso eras tú, sublime Horacio,

        Que en el regio palacio

        De mármoles y techos peregrinos:

        Tú a la sombra de plátanos y pinos

        De savia fresca y de vigor eterno

        Gustabas de los vinos

        Preciados de Falerno,

        Y al par que Baco, el dios de las bacantes

        Con corona de pámpanos ceñido,

        Cantas a Venus himnos elegantes,

        La gran reina de Pafos y de Gnido

        Que Chipre y Menfis adoraron antes.

        

        De mancebos y núbiles doncellas

        Con los gratos amores nos encantas,

        Dibujas con primor sus formas bellas,

        Sus gentiles gargantas

        De marfil, sus cabellos desatados

        O en trenzas de oro ungidas, anudados;

        Nos pintas la hermosura de Glicera,

        Las flechas que Cupido te dispara

        Y la blanca cordera

        Que inmolas de los dioses ante el ara.
      

    


    
      
         [p. 535] Son tus mágicos versos

        Como la fuente de Blandusia claros,

        Llenos de luz y tersos;

        Los hados logras ahuyentar adversos

        De tu cítara al eco peregrino.

        Eres sabroso como el rancio vino

        De los ruedos de Tíbur; en tu vaso

        Bebieron el sentido Garcilaso,

        El divino León, el gran Herrera,

        Decoro y prez de la nación ibera.

        

        Tu inimitable epístola ad Pisones

        De poemas didácticos dechado,

        Es literario código dictado

        Para todos los tiempos y naciones.

        tus obras panal de miel hiblea,

        Canastilla de rosas

        Donde se asienta Venus Citerea.

        Tu lira, gran Horacio,

        Arrebata también cual la del Tracio

        Que con magas cadencias melodiosas

        Suspendiera las ondas caudalosas...

        Y el varón que no llega a venerarte

        Ni merece los besos de las diosas

        Ni entrar en los alcázares del Arte!
      

    


    
      ENRIQUE REDEL.
    


    Córdoba, 12 de septiembre de 1903.


    En Diario de Córdoba, n.º 15.965, de fecha 16 de septiembre de 1903.

    


     [p. 527]. [1]. Fragmento del Arte Poética.


     [p. 527]. [2]. Fragmento de Horacio.


     [p. 528]. [1]. Fragmento de Horacio.


     [p. 528]. [2]. Fragmento de Horacio.


     [p. 529]. [1]. Fragmento de Horacio.

  


  
    ADVERTENCIA PRELIMINAR


    Lo que siento y pienso de Horacio, lo he dicho en una epístola, que se leerá a continuación de esta advertencia.  [1] No creo necesario repetir aquí en prosa lo que allí está formulado en verso. Por algo se dijo: non bis in idem. Tampoco he de contar la biografía de Horacio: está en todas partes. Él mismo, que es de los poetas más sinceros que ha visto el mundo, la ha dejado escrita con caracteres inmortales en sus versos. Como comentario erudito, basta leer el libro de Walckenaer.


    Estas líneas no tienen otro objeto que explicar y justificar, en parte, el plan seguido en la ordenación de este tomo. Ocurrió al editor de esta colección enriquecerla con las odas del cantor de Ofanto, pero no reproduciendo la traducción más completa y estimada que de ellas tenemos, es decir, la de Burgos, ni poniendo tampoco su ilustración en manos de un solo dibujante, sino haciendo un ramillete con las mejores versiones sueltas que poseyésemos, y confiando también a diferentes artistas las ilustraciones, de tal suerte que el libro llevase la originalidad de ser un tributo de las musas y de las artes castellanas al gran lírico de Venusa.  [2]


     [p. 10] Era lo único que faltaba en la biografía horaciana. Los cantos del amigo de Mecenas han sido reimpresos más que otra obra alguna en el mundo, si se exceptúa la Biblia, y han sido reimpresos en todas formas y maneras. Ediciones críticas, ediciones vulgares, ediciones completas, ediciones expurgadas, ramilletes, trozos selectos y antologías, comentarios perpetuos, notas y apostillas, glosas e interpretaciones, excursus críticos, traducciones en verso, traducciones en prosa, traducciones interlineales, traducciones parafrásticas, imitaciones directas, plagios y reminiscencias. Faltaba implorar la ayuda de las artes del dibujo. Lo que yo he visto de otras partes no me satisface: en alguna ocasión se ha empleado con poca dicha la fotografía, arte moderno, arte industrial y anticlásico. Mejor lo han discurrido los editores de esta Biblioteca, que han querido que, al lado del museo de nuestras traducciones e imitaciones horacianas, figurase otra pequeña galería, en que el arte español diese muestra de la manera como entienden e interpretan sus hijos las creaciones del arte antiguo.


    De tres elementos se compone este libro, los grabados, las traducciones y las imitaciones. Para juzgar de los primeros, me reconozco lego e ignorante: el público dará su fallo. Sobre las traducciones conviene decir algo, porque ni todas son modelos, ni las débiles o medianas se ponen aquí a humo de pajas, por ignorancia o mal gusto de los coleccionadores de este volumen. Todo tiene su razón de estar aquí, y conviene exponerla.


    Este libro, a la vez que traducción de las odas de Horacio, quiere ser (como antes dije), una especie de museo de la poesía horaciana en España. De aquí la necesidad de insertar muestras de los diversos estilos y maneras con que ha sido entendido y trasladado a nuestra lengua Horacio, en las varias edades de nuestra historia literaria. A esta razón se añade otra menos histórica, pero también ineludible: la de no existir en castellano traducciones magistrales de algunas odas, y ser forzoso elegir, entre las que conozco, las menos malas, que ninguna de sus poesías líricas deje de leerse aquí, fuera de las dos odas del Epodon «a una vieja libidinosa», las cuales por su extremada obscenidad, que llega hasta lo soez y tabernario, no parece bien que corran en romance, ni menos en un libro popular y destinado a la común lectura.


    ¿Y por qué, se dirá, no haber reproducido a secas cualquiera  [p. 11] de las traducciones completas que existen? Pero, ¿cuáles son éstas, si se exceptúa las de Burgos? Yo creo conocerlas todas, y aseguro de buena fe, que quien no sea erudito o latinista (y mucho menos quien lo sea, porque éste no necesita traducciones), no podrá leer seguidas dos páginas, sin dormitar, y dejar caer el libro de las manos. La versión de Villen de Biedma, preceptor granadino, la del P. Urbano Campos, jesuíta en el colegio de Lyon de Francia, y la (por otra parte apreciable y literal), de don Joaquín Escriche, que son las más corrientes (prescindo aquí de las manuscritas), han de tenerse, no por traducciones literarias, sino por interpretaciones, palabra por palabra, para abreviar a los muchachos la fatiga de la traducción. Las dos o tres que hay en verso de todo Horacio, v. gr., la de D. Felipe Sobrado, impresa en la Coruña en 1813, no pueden excitar más interés que el de la codicia bibliográfica. Sus autores, meros latinistas, sin gusto ni aliento poético, emprendieron obra muy superior a sus fuerzas; yo las he recorrido una a una con el deseo de encontrar algo utilizable para este tomo, y no he podido entresacar una oda sola.


    Queda la traducción de Burgos, trabajo ciertamente de primer orden, digno de ponerse al lado de los mejores que otras naciones ostentan. Pero el libro de Burgos está en todas manos, y su reproducción no hubiera ofrecido novedad alguna. Además, sin convenir yo con la durísima sentencia de Andrés Bello, que llamaba a Burgos «mal traductor y excelente comentador de Horacio» sin subscribir en lo más mínimo a esta apreciación del crítico venezolano, que tengo por hija de la pasión más que de estudio detenido; poniendo yo sobre mi cabeza algunas traducciones de Burgos, especialmente las que hizo en versos sáficos, dos o tres de las cuales, v. gr., el Septimi, Gades, el Laudabunt alii, el Mercuri nam te, el Pyndarum quisquis, tengo hasta por insuperables, todavía no dejo de reconocer que la excelencia que alcanza Burgos en conjunto, flaquea algo, si se le examina en los pormenores, y que la palma que tan liberalmente se le otorga entre nuestros intérpretes de Horacio la merece sólo por sus buenos trozos, y no por muchas odas, prosaicamente traducidas y débilmente versificadas, que sólo trasladó por el compromiso en que se había puesto de traducirlo todo. En este mismo libro  [p. 12] se notarán algunas suyas muy flojas, que solo hemos puesto obligados por la penuria antedicha.


    Téngase en cuenta, además, que Burgos, hijo del siglo XVIII, educado en el gusto de su tiempo, y con las doctrinas y los libros de la escuela clásica francesa, no veía la antigüedad cara a cara, y con la independencia con que la vemos hoy; y fuera de los casos en que el haber elegido los mismos metros del original, o alguna feliz inspiración de su gusto exquisito, le hacían ser más sobrio y ceñido al texto, no puede decirse que tradujera a Horacio como hoy se le puede y debe traducir, ni que le diese propio y nativo color; antes le desfigura de continuo con afeites y elegancias modernas, y aun con extraños anacronismos de dicción, por donde su traducción con ser obra de inmenso estudio y a la vez un tesoro de lenguaje poético castellano, merece en muchas ocasiones el nombre de «bella infiel» que en Francia se dió a cierta traducción de Luciano. Burgos parece como que huye temeroso, de toda expresión sencilla, pintoresca y cruda, de todo latinismo o helenismo robusto, de toda transición brusca, de todo final duro, y con más ahinco de todo pormenor o comparación realista y tomada de la vida común. De aquí que muchas veces el enérgico decir de Horacio, que al fin, es poeta «antiguo», aunque no sea ciertamente poeta primitivo, sino cultísimo y refinado, se convierte, al pasar por manos de su traductor, en un decir muelle, lánguido y enervado, que suena a madrigal francés, a anacreóntica de Meléndez o a aria de Metastasio. Hasta los metros cortos, de que tanto usa y abusa, contribuyen a esto, y acaban de dar carácter español y moderno a composiciones que por ningún lado pueden ni deben tenerle. De aquí la necesidad de no limitarnos a Burgos, sino reproducir de él las odas mejores, y emplearle además para remedio de las faltas de todos los otros.


    La serie de estos traductores, es larga. De muchos de ellos di noticia en un Ensayo sobre «Horacio en España»: después he adquirido casi otros tantos, todos los cuales saldrán en una segunda (enteramente nueva), edición, que de aquel libro preparo. Entre esta balumba de intérpretes, era preciso elegir, y yo lo he hecho, no sé si con entera fortuna.


    El primer lugar era preciso concedérsele a Fr. Luis de León: ¿Y cómo no, cuando él es nuestro gran poeta horaciano? Cierto  [p. 13] que lo es todavía más cuando imita que cuando traduce: cierto que en sus versiones, propiamente dichas, abundan los versos flojos, las frases desmayadas, y aun las torcidas inteligencias del sentido, tales algunas, que pueden inducir a creer que nos las habemos con los primeros ensayos y tanteos del poeta, antes de adquirir fuerza en sus alas para volar hasta las estrellas en la «Noche serena», o para adivinar y describir con las plumas de los ángeles «La vida del cielo», o para seguir con ojos extáticos «La Ascensión» del Señor. Pero así y todo, ¡cuántas versiones muy lamidas y muy peinadas de elegantes humanistas a lo Burgos, pueden darse por uno solo de esos rasguños, tan informes y a veces tan desmañados! Fr. Luis de León, es un gran poeta, que interpreta a otro poeta, quizá no tan alto como él, y vierte e infunde su propia alma en lo mismo que imita y traduce, dándole vida y colorido propios. ¡Cuánta poesía hay en cualquiera de sus audacias de lenguaje! ¡Qué majestad antigua en medio de su aparente llaneza! ¡Qué vulgarismos tan poderosos y tan empapados en la realidad! Léase con especial atención el Beatus ille. Para quien tiene ojos y alma, cada palabra del traductor es una revelación. Otro cuente los versos duros y las rimas falsas; por mi parte aseguro que nunca llegaremos los españoles a penetrarnos del sabor de lo antiguo, hasta que rompamos con la tradición altisonante y académica del siglo pasado, de los Quintanas y Gallegos, y aprendamos a estimar el tesoro que tenemos enterrado en nuestro más grande y menos entendido poeta. Yo bien sé que a oídos acostumbrados a la «trompa de Mavorte» y al «broncíneo tubo», les han de sonar a cosa plebeya y humilde aquellas divinas estrofas:


    

    Cual hace la Sabina o calabresa

    «de andar al sol tostada»,

     y ya que viene el dueño enciende apriesa

     la leña «no mojada»:

     y ataja entre tos zarzos los ganados,

     y los ordeña luego,

     y pone mil manjares «no comprados»,

     y el vino «como fuego», etc.

    


    Pero si no sienten esta poesía, suya será la desgracia y de sus maestros, y no ciertamente nuestra


     [p. 14] Aunque a gran distancia de Fr. Luis de León, merecen recuerdo, y se reimprimen aquí, no sólo a título de curiosidad bibliográfica, sino por cierto sello de venerable vetustez que traen consigo, y por algunos pedazos candorosos, a la vez que poéticos, que contienen, algunas de las traducciones, por lo demás harto incorrectas, parafrásticas, y (digámoslo así), libérrimas, que coleccionó Espinosa en las «Flores de poetas ilustres»; sin olvidar tampoco la única y admirable traducción del divino Herrera, y algunas odas de Francisco de Medrado (no tantas como yo quisiera, y el poeta merece), que es de todos los imitadores de Horacio el más latino, el más sobrio, el más rápido, el que mejor ha remedado la marcha de los períodos rítmicos de Horacio, el que más se le parece en la manera de encabalgar las estrofas, y el que más le anda a los alcances en el arte de economizar las palabras. Las odas que da por originales, son las mismas de Horacio, trocados los nombres, refundidas, y casi siempre abreviadas. He incluido dos o tres de las más próximas al original.


    Nuestros poetas del siglo XVI solían traducir como quien hace obra original, poniendo en cabeza del venusino sus propias ideas y afectos, y haciéndole sentir y pensar en castellano. De aquí cierta infidelidad sistemática: de aquí también cierto desenfado, gallardía, frescura y abandono juvenil, que en los mejores enamora. No era posible escribir así en el siglo XVIII, pero lo que se perdió en arranque propio, se ganó en corrección reflexiva y estudiosa. Las traducciones horacianas de Moratín, el hijo, y alguna de Arjona, llegan a cuanta perfección cabe en lengua moderna. Burgos se queda muy atrás en esas odas. De poetas de este siglo, van algunas más de americanos que de españoles. No se tome por arrojo e inmodestia ver mezcladas dos o tres de quien esto escribe. Quísolo el editor, queriendo honrar en ella, no su mérito intrínseco, sino el vano desiderio de la bellezza antica, que su autor persigue.


    De D. Rafael Pombo, poeta colombiano, van algunas inéditas, con cuya dedicatoria nos ha honrado desde Santa Fe de Bogotá. No las hay más valientes y atrevidas en nuestra lengua.


    M. MENÉNDEZ PELAYO.

    


     [p. 9]. [1]. Nota del Colector. Por no incurrir en repeticiones la Epístola a Horacio, a que se alude, no se inserta en este volumen; quien desee leerla la encontrará al frente del siguiente que contiene los dos tomos del Horacio en España .


     [p. 9]. [2]. No reproducimos en esta edición las ilustraciones que lleva la de Barcelona.

  


  
    LIBRO I


    
      
        ODA I


        A MECENAS

      


         Maecenas atavis edite regibus .

    


    ¡Mecenas, hijo de antiguos reyes,

    Refugio y dulce decoro mío!

    Unos, cubiertos del polvo Olímpico,

    El linde intacto con rueda férvida

    Vencen, y ornados de palmas nobles

    Se alzan cual dioses del mundo dueños;

    Otros merecen triples honores

    Entre la turba del pueblo instable;

    Quién en sus trojes encierra próvido

    Cuanto en sus eras la Libia acopia;

    Los patrios campos contento labra,

    Sin que aun el oro de Átalo pueda

    Trocar su intento, y al mar indómito

    Lanzarlo tímido en cipria nave;

    Quién, contrastado del viento de África,

    Cuando relucha con el mar de Ícaro,

    Del campo y corte la holgura ensalza;

    Después empero su nave apresta,

    Que la pobreza no sufre, indócil;

    Éste, entre copas de añejo vino

    Pasa del tiempo la mejor parte,

    Bien recostado bajo el bello árbol,

    Bien a la orilla del claro arroyo;

    Aquél la armas y el clarín áspero

    PAGa18a Busca y la trompa y la guerra triste

    Que odian las madres; los cazadores,

    Al cielo abierto, la esposa olvidan

    Ora sus perros den tras el ciervo,

    Ora la fiera sus redes rompa.

    Mas yo de yedra, premio del sabio,

    Ciña mi frente, cual numen, lejos

     Del vulgo, en bosques donde los sátiros

    Y ninfas moran; con tal que Euterpe

    Me dé sus flautas, y de Polimnia

    Logre la lira dulce de Lesbos.

    Si tú, Mecenas, me aclamas lírico,

    Alzaré al cielo mi frente excelsa.


    JOSÉ JOAQUÍN DE PESADO


     ODA II


    A AUGUSTO


    
      Jam satis terris nivis atque diræ.

    


    Ya el padre omnipotente

    Cubrió de nieve y de granizo el mundo,

    Y con su mano ardiente

    Batiendo el sacro alcázar sin segundo,

    A Roma puso en un temor profundo.

    En un espanto horrible

    Y miedo puso a todos los vivientes;

    Pensaban que el terrible

    Siglo tornaba, que anegó a las gentes

    En agua y copiosísimas corrientes.

    Pirra se condolía,

    Viendo mil novedades prodigiosas,

    Cuando allí condcuía

    Proteo el ganado y focas espantosas

    A los montes y peñas cavernosas.

    Y mil varios pescados

    Se vieron de los olmos en la altura

    Subidos y pegados,

    Do fundó la paloma simple y pura

    Bien conocida casa y mal segura.

    Los gamos y las fieras,

    Con un temor cobarde y sobresalto

    Olvidan sus carreras,


      [p. 19] Nadando sobre el mar tendido y alto, 

     Dando en el agua un salto y otro salto.

    Vimos el agua roja

    Del Tíber, que violento sus corrientes

    Del mar Toscano arroja,

    Retorciendo sus ondas y vertientes

    Contra los edificios más potentes.

    Parece que mostraba

    Dar gusto el río al mujeril deseo,

    Que mucho se quejaba

    Ilia, y el Tíber con atroz meneo

    Le promete vengar el hecho feo.

    Abre con desatino

    Por el siniestro lado un ancho seno,

    Talando va el vecino

    Campo romano, de braveza lleno,

    Lo cual no aprueba Júpiter por bueno.

    Los mozos descendientes

    Tendrán memoria del castigo aciago,

    Y afilarán las gentes

    El hierro cortador, y un ancho lago

    Dará de sangre a nuestro vicio el pago.

    ¡Ay! ¡cuánto mejor fuera

    Volver el duro y riguroso acero,

    Y el odio y rabia fiera

    Contra el Parto feroz, bravo guerrero,

    O contra el duro escita y persa fiero!

    ¿A cuál deidad, pues, luego

    El pueblo invocará para el caído

    Imperio? ¿con qué ruego

    Las vírgenes piadosas, y gemido,

    Fatigarán de Vesta el sordo oído?

    Y el padre soberano,

     ¿A quién dará el divino y santo cargo,

    Que con remedio sano

    El daño limpie, y cure mal tan largo,

    Volviendo en dulce risa el llanto amargo?

    Ven, pues, o favorable

    Apolo, anunciador del alegría,

    Descubre el agradable

    Rostro hermoso, y un alegre día

    Vestido de una blanca nube, envía.

    O tú, Venus graciosa,

    Si te place, demuestra el bello riso,

    Donde el gozo reposa,

    Y do el amor alegre nacer quiso,

      [p. 20] Que vuelve el mundo en dulce paraíso.

    Y tú, Marte encendido,

    Los ojos vuelve al pueblo que engendraste

    Que despreciado ha sido,

    En quien tu brava furia apacentaste;

    Tan largo juego ya de espada baste.

    A ti los alaridos,

    Y el confuso gritar y las celadas

    Lucidas, y bramidos,

    Te agradan, y del moro las espadas,

    Que puesto a pie es más fiero, ensangrentadas.

    Tú, que de gran altura

    A la hija de Atlante nombre diste,

    Mudada tu figura,

    En vuelo venturoso descendiste,

    Y de este bello joven te venciste.

    Gustando de llamarte

    De César vengador, o joven claro,

    Al Cielo que es tu parte,

    Muy tarde vuelvas; y con gozo raro

     Des al romano pueblo eterno amparo.

    Y algún ligero vuelo

    No te nos quite, aunque los vicios nuestros

    Te ofenden en el suelo,

    Primero que en tus grandes triunfos diestros

    Canten el sacro monte los maestros.

    Ten por blasón honroso

    Ser dicho padre y príncipe extremado,

    Y al medo belicoso

    No consientas correr en campo armado,

    Sin la pena debida a su pecado.


    
      Licenciado JUAN DE AGUILAR.

    


     ODA III


    LA NAVE EN QUE IBA VIRGILIO A ATENAS


    
       Sic te diva potens Cypri.

    


    Así la Diosa cíprida,

    Así los dos hermanos, constelación espléndida,

    Y el padre Eolo guíente,

    Los vientos domeñados, suelto tan sólo el Céfiro.

    Nave que cual depósito

    Nos debes a Virgilio, de los confines áticos

      [p. 21] Devuelve ilesa, ruégote,

    Y guarda cariñosa la mitad de mi ánima.

    De acero triple clámide

    A aquel cercaba el pecho que dió barquillas frágiles

    Primero al crudo piélago,

    No temiendo la fuerza impetuosa del Ábrego

    Que lucha con el Bóreas,

    Ni las Híadas tristes, ni del Noto la rabia,

    Señor del Adriático,

    Ya levante sus olas, ya modere sus ímpetus.

    ¿De la muerte qué género

    Temió aquel que los monstruos nadadores vió impávido,

    Y vió los mares férvidos

    Y los crueles escollos de las costas de Albania?

    En vano Numen próvido

    Puso en medio a las tierras el insondable Océano,

    Si a su querer indóciles

    Alcanzan nuestras naves las prohibidas márgenes.

    Con audaces propósitos

    Por todo lo vedado rompe el humano género.

    Por sus fraudes ilícitos

     Bajó el fuego a los hombres la progenie de Yápeto,

    Después del robo etéreo

    Esparcióse, doquiera, de las fiebres escuálidas

    El escuadrón incógnito,

    Y la ley antes tarda de nuestro mortal término

    Vino con paso rápido.

    Con plumas desusadas del hombre voló Dédalo

    Por la vacía atmósfera;

    Invadió al Aqueronte el trabajo de Hércules;

    Nada al mortal es arduo.

    Acometer pensamos, necios, el mismo empíreo,

    Ni sufren nuestros crímenes

    Que deponga sus rayos el ofendido Júpiter.


    
      M. MILÁ Y FONTANALS.

    


     ODA IV


    A SEXTIO


     Solvitur acris hiems grata vice veris et Favoni.


    Ya comienza el invierno riguroso

    A templar su furor con la venida

    De Favonio suave y amoroso,

    Que nuevo ser da al campo y nueva vida;

      [p. 22] Y viendo el mercadante bullicioso

    Que a navegar el tiempo le convida,

    Con máquinas al mar sus naves echa,

    Y el ocio torpe y vil de sí desecha.

    Ya no quiere el ganado en los cerrados

    Establos recogerse, ni el villano

    Huelga de estarse al fuego, ni en los prados

    Blanquea ya el rocío helado y cano;

    Ya Venus con sus ninfas concertados

    Bailes ordena, mientras su Vulcano

    Con los cíclopes en la fragua ardiente,

    Está al trabajo atento y diligente.

    Ya de verde arrayán y varias flores,

    Que a producir el campo alegre empieza,

    Podemos componer de mil colores

    Guirnaldas que nos ciñan la cabeza.

    Ya conviene que al dios de los pastores

    Demos en sacrificio una cabeza

    De nuestro hato, o sea corderillo,

    O, si él quisiere más, un cabritillo.

    ¡Qué bien tienes, oh Sextio, ya entendido

    Que la muerte amarilla va igualmente

    A la choza del pobre desvalido,

    Y al alcázar real del rey potente!

    La vida es tan incierta, y tan medido

    Su término, que debe el que es prudente

    Enfrenar el deseo y la esperanza

    De cosas, cuyo fin tarde se alcanza.

     ¿Qué sabes si hoy te llevará la muerte

    Al reino de Plutón? donde mal dado

    Jugarás, si te cabe a ti la suerte

    De ser rey del banquete convidado.

    Ni te consentirán entretenerte

    Con el hermoso Lícida, tu amado,

    De cuyo fuego saltarán centellas,

    Que enciendan en amor muchas doncellas.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


     ODA V


    A PIRRA


    
       Quis multa gracilis te puer in rosa.

    


    ¿Qué tierno niño entre purpúreas rosas,

     Bañado en oloroso ungüento,

    Te estrecha, Pirra, en regalada gruta.

     Cabe su seno?

      [p. 23] ¿Por quién sencilla y a la par graciosa

     Enlazas las flexibles trenzas?

    ¡Ay cuando llore tu mudanza el triste

    Y tu inclemencia!

    Mar agitado por los negros vientos

     Serás al confiado amante,

    Que siempre alegre y amorosa siempre

     Piensa encontrarte.

    ¡Mísero aquel a quien propicia mires!

     Yo libre de tormenta brava

    Al Dios del mar ya suspendí en ofrenda

     Veste mojada.


    
      M. MENÉNDEZ PELAYO.

    


     ODA VI


    A AGRIPA


    
       Scriberis Vario fortis, et hostium.

    


    Tu fortaleza, Agripa, y tus victorias,

    Rival de Homero, en plácidos cantares

    Dirá Vario, y las glorias

    Que por tierras y mares,

    De tu valor guiados,

    Ganaron tus intrépidos soldados.

    No a tanto empeño mi humildad aspira,

    Ni del hijo inflexible de Peleo

    Diré la fatal ira;

    De Pélope o de Atreo

    La familia inclemente,

    Ni los viajes de Ulises el prudente.

    Niegan Musa imperiosa y temor justo

    A mi endeble laúd tales honores;

    Ni del potente Augusto

    Entonar los loores,

    Ni los tuyos permite:

    No vuestros lauros mi rudez marchite.

    A Marte armado del arnés galano

    ¿Quién presume entonar digno concierto?

    ¿Ni del polvo troyano

    A Merión cubierto,

    Ni a Diomedes que, oh Palas,

    A los sagrados númenes igualas?

      [p. 24] Ya contra mi costumbre,

    Mi pecho abrase del amor el fuego,

    Ya de tal pesadumbre

    Libre me mire; yo banquetes, juego,

    Y divertidas riñas

    Cantaré de mancebos y de niñas.


    
       JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA VII


    A MUNATIO PLAUCO


    
       Laudabunt alii claram Rhodon, aut Mitylenen.

    


    Sobre dos mares a Corinto alzada

    Otros celebren, a Éfeso, o a Rodas,

    O ennoblecidas por Apolo y Baco

     Delfos y Tebas.

    Unos a Tempe o la alta Mitilene;

    Otros el fuego del bridón argivo,

    En honra a Juno, y tu loor entonan,

    Rica Micenas.

    Al noble pueblo de la casta Palas

    Otro consagra duradero canto,

    Y de la oliva que doquiera coge

     Ciñe su frente.

    Jamás empero ni el Lacón sufrido,

    Ni de Larisa las lozanas vegas,

    Cual el murmullo de la Albunea gruta

     Me deleitaron.

    Y de Tiburto los sombríos bosques,

    Y despeñado el Anio vagaroso,

    Y el sesgo arroyo que el verjel opimo

     Bulle bañando.

    Ora pues, Plauco, en los reales mores,

    Do alzada brilla la romana enseña,

    O de tu ameno Tívoli la sombra

     Plácida goces:

    Como los aires ábrego lluvioso

    A veces limpia de agrupadas nubes,

    Cuerdo disipa con el dulce vino

      Dura zozobra.

    Fama es que huyendo Teucro valeroso

    Del cruel padre y de la patria cara,

      [p. 25] Su altiva frente humedeció con néctar

     Grato a Lieo.

    De álamo blanco con gentil guirnalda

    Cíñela luego, y «compañeros, vamos

    Donde nos llama próspera fortuna»,

     Dice sereno.

    «No cual mi padre mostraráse impía;

    Nada os abata cuando os guía Teucro,

    Nada os abata cuando auspicios gratos

     Él asegura;

    Y nos promete el infalible Apolo

    En nueva tierra nueva Salamina.

    Vosotros todos, que conmigo un día,

     Claros varones,

    Riesgos mayores a arrostrar bastasteis,

    Hoy los cuidados desterrad con vino:

    Mañana, amigos, nuestra armada al hondo

     Piélago torne.»


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA VIII


    A LIDIA


    
      Lydia, dic, per omnes.

    


    Dime, te ruego, Lidia;

    Di por todos los dioses, ¿por qué a Síbaris

    Quieres perder, amándote?

    Di, ¿por qué ha aborrecido el campo Marcio,

    Pues tiene fuerza y ánimo

    Para sufrir el polvo y el sol cálido?

    ¿Por qué entre iguales jóvenes

    A caballo no prueba la milicia,

    Ni rige con freno áspero

    La dura boca del bridón de Francia?

    ¿Por qué se muestra tímido,

    Y no toca del Tebro el vaso líquido?

    ¿Por qué la lucha rígida

    Huye más que la sangre de la víbora,

    Y no descubre cárdenos

    Los fuertes brazos con las armas hórridas

    Llevando la victoria

    Con disco y dardo que traspase el término?

    ¿Por qué en grave silencio

    PAGa26a Se asconde, como el animoso Tésalo

    Poco antes que en Asia

    Se destruyese el ilión de Dárdano,

    Porque en varonil hábito

    No fuese a muerte del troyano ejército?


    
      FERNANDO DE HERRERA.

    


     ODA IX


    A TALIARCO


    
      Vides ut alta stet nive candidum.

    


    ¡Oh Taliarco hermano!

    ¿Ves el Soracte monte levantado,

    Con honda nieve cano,

    Y al bosque de gran carga trabajado,

    Y en penetrable hielo

    Cuajado el río y apretado el suelo?

    Templa con buen sosiego

    El acerbo rigor del duro frío,

    Echando sobre el fuego

    Los leños que guardaste en el estío,

    Y saca largamente

    Del oloroso vaso el vino ardiente.

    Y los demás cuidados

    Entrega a Dios, que con prudencia sabia

    De los vientos hinchados

    Enfrena en el furioso mar la rabia,

    Y guarda ya segura

    Al ciprés alto y a la encina dura.

    Con sutileza vana

    No busques el futuro tiempo incierto,

    Ni qué ha de ser mañana

    Y en cualquier día que tuvieres cierto;

    Haz cuenta que en el trance

    Postrero echaste un provechoso lance.

    Y pues la flor empieza

    De tu verano corto y edad breve,

    Y está de tu cabeza

    Ausente la pesada y fría nieve,

    Coge en las tiernas flores

    Los dulces frutos de placer y amores.

     Y agora frecuentado

      [p. 27] El campo sea y eras deleitosas

    Al tiempo concertado,

    Las pláticas lascivas y amorosas

    Entre silencio y risa,

    A la nocturna, susurrante brisa.

    Y aquel suave riso

    Que del rincón más íntimo resuena,

    Y da señal y aviso

    De la mozuela oculta que allí suena,

    Que se escondió a sabiendas,

    Para hallar más dulces sus contiendas.

    La prenda arrebatada,

    Digo sortijas o manillas de oro,

    O lo que más te agrada,

    Algún precioso y sin igual decoro

    Quitado de los dedos,

    Que fingen hacer fuerza y están quedos.


    
       Licenciado DIEGO PONCE DE LEÓN Y GUZMÁN.

    


     ODA X


    A MERCURIO


    
       Mecuri, facunde nepos Atlantis.

    


    A ti, Mercurio, nuncio de los dioses,

    Padre ingenioso del laúd sonante,

    A ti de Atlante cantará mi musa

     Nieto facundo.

    Con blando acento y ejercicios nobles

    Ora salvajes domeñaste altivos,

    A hurtos festivos te entregaste ora

     Ágil y diestro.

    Rióse Apolo al ver que demandando

    Fiero las vacas que sagaz le hurtaste,

    Lo despojaste de su aljaba en tanto,

     Rica de flechas.

    Por ti guiado Príamo, de dones

    Burló cargado, a los caudillos griegos,

    Por entre fuegos y enemigas filas

     Libre pasando

    Del Orco obscuro y del fulgente Olimpo

    Grato a los dioses, al Elíseo guías

    Las almas pías, y las sombras rige

     Tu caduceo.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


    

      [p. 28] ODA XI


     A LEUCONOE


     Tu ne quæsieris scire nefas, quem mihi, quem tibi.


       No busques ¡oh Leuconoe! con cuidado

    Curioso, que saberlo no es posible,

    El fin que a ti y a mí predestinado

    Tiene el supremo Dios incomprensible,

    Ni quieras tantear el estrellado

    Cielo, y medir el número imposible,

    Cual babilonio; mas el pecho fuerte

    Opón discretamente a cualquier suerte.

    Ora el señor del cielo poderoso

    Que vivas otros mil inviernos quiera,

    Ora en este postrero riguroso

    Se cierre de tu vida la carrera,

    Y en este mar Tirreno y espumoso,

    Que agora brava tempestad y fiera

    Quebranta en una y otra roca dura,

    Juntas te dé la muerte y sepultura;

    Quita el cuidado que tu vida acorta

    Con un maduro seso y fuerte pecho,

    No quieras abarcar en vida corta

    De la esperanza larga largo trecho;

    El tiempo huye: lo que más te importa

    Es no poner en duda tu provecho:

    Coge la flor que hoy nace alegre, ufana;

    ¿Quién sabe si otra nacerá mañana?


    
      ANÓNIMA. (Atribuida a GÓNGORA.)

    


     ODA XII


     A CLÍO


    
       Quem virum aut heroa lyra vel acri.

    


       ¿Cuál varón o cuál héroe con la lira,

    O aguda flauta a celebrar ¡oh Clío!

    Vas? ¿O cuál Dios, a cuyo nombre suene

    Eco festiva en la garganta umbrosa,

    Donde las selvas en tropel siguieron

      [p. 29] De Helicón, en el Pindo, el Hemo frío,

    A Orfeo invocador, cuando en maternas

    Artes los saltos de los raudos ríos

    A los vientos veloces suspendía,

    O arrobadas al canto las encinas

    Llevaba en pos con las canoras cuerdas?

    ¿A quién antes daré digna alabanza?

    ¿A quién sino al gran Padre que el destino

    De hombres y dioses, mar y tierra y mundo,

    Del tiempo contrapesa en la balanza?

    Nada mayor, segundo o semejante

    A Jove se engendró. Ni audaz en lides,

    Baco, te callaré. Ni a aquella virgen,

    Enemiga a las fieras. Ni a ti ¡oh Febo!

    Con la certera flecha. Diré a Alcides

    Y a los hijos de Leda, insigne el uno

    En domar un corcel, famoso el otro

    En la atlética lid; cuya alba estrella

    No bien al nauta resplandece, cuando

    Las crespas aguas de las rocas fluyen,

    Los vientos calman, los nublados cejan,

    Y la onda amenazante al blando influjo

    Se recuesta en el Ponto. ¿Cuál memoria

    Evocaré después? ¿Rómulo acaso,

    O de Numa el pacífico reinado,

    O de Tarquino las soberbias haces,

     O de Catón la valerosa muerte?

    A Régulo también y a los Escauros,

    O acosado del Peno a Paulo Emilio,

    De su alma grande pródigo, en insigne

    Canto dirá mi musa. Y luego a aquellos

    Que a la austera pobreza, al heredado

    Fundo arrancó de entre apacibles lares

    La guerra; aquel Fabricio, aquel Camilo,

    A Curcio, el de la intonsa cabellera.

    Cual crece con la edad árbol fecundo,

    Crece la fama de Marcelo en tanto;

    Y cual la luna entre menores luces,

    La estrella de los Julios resplandece.

    ¡Oh tú, Jove Saturnio, de la humana

    Gente padre y tutor! A ti los hados

    Dieron velar por César. Reina, y sea

    César segundo a ti; y al sojuzgado

    Parto que al Lacio amaga en justo triunfo

    Ora trayendo, o al indiano y sera,

    Sujetado en los términos de Oriente,

      [p. 30] Por ti rija él el orbe. Con tu carro

    Tú al Olimpo haz temblar y a las violadas

    Selvas los rayos de tu enojo envía.


    
      GABRIEL GARCÍA Y TASSARA.

    


     ODA XIII


    A LIDIA


    
       Cum tu, Lydia, Telephi.

    


    Cuando tú, Lidia, alabas

    La cerviz bella de color de rosa

    De Telefo, y no acabas

    De llamar a los brazos y a ella hermosa,

    Mi corazón llagado,

    Hirviendo con la cólera está hinchado.

    Entonces en su asiento

    No me queda el color que antes tenía;

    Mas el dolor que siento

    Por mi rostro las lágrimas envía,

    De las cuales presumo

    Cuán con pequeña llama me consumo.

    En rabia y ira ardiendo,

    Si las burlas con vino demasiado

    Tanto fueron creciendo,

    Que han tus hermosos hombros señalado;

    Y si el mozo atrevido

    Tus colorados labios ha mordido.

    Mas temí que, Señora,

    No esperaras de ver siempre constante

    Quien los besos, que adora

    El verdadero amante,

    Dañó, como grosero,

    Do puso Venus su contento entero.

    ¡Oh dichosos amantes,

    A quien prendas de amor puro y sincero

    Entre sí tan constantes,

    Tiene con amor tan verdadero

    Cual no será rompido

    En cuanto al cuerpo el alma habrá regido!


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


    

      [p. 31] ODA XIV


    CONTRA LA GUERRA CIVIL


    
      O navis, referent in mare te novi .

    


    ¿Qué nuevas esperanzas

    Al mar te llevan? ¡Torna,

    Torna, atrevida nave,

    A la nativa costa!

    Aun ves de la pasada

    Tormenta mil memorias,

    ¿Y ya a correr fortuna

    Segunda vez te arrojas?

    Sembrada está de sirtes

    Aleves tu derrota,

    Do tarda los peligros

    Avisará la sonda.

    ¡Ah! Vuelve, que aun es tiempo,

    Mientras el mar las conchas

    De la ribera halaga

    Con apacibles olas.

    Presto, erizando cerros,

    Vendrá a batir las rocas

    náufragas reliquias

    Hará a Neptuno alfombras.

    De flámulas de seda

    La presumida pompa,

    No arredra los insultos

    De tempestad sonora.

    ¿Qué valen contra el curso

    Tirano de las ondas,

    Las barras y leones

    De tu dorada popa?

    ¿Qué tu nombre famoso

     En reinos de la aurora,

    Y donde al sol recibe

    Su cristalina alcoba?

    Ayer por estas aguas,

    Segura de sí propia,

    Desafiaba al viento

    Otra arrogante prora.

    Y ya, padrón infausto,

    Que al navegante asombra,

      [p. 32] En un desnudo escollo

    Está cubierta de ovas.

    ¿Qué? ¿No me oyes? ¿El rumbo

    No tuerces? ¿Orgullosa

    Descoges nuevas velas,

    Y sin parar te engolfas?

    ¿No ves, oh malhadada,

    Que ya el cielo se entolda,

    Y las nubes bramando

    Relámpagos abortan?

    ¿No ves la espuma cana

    Que hinchada se alborota,

    Ni el vendaval te asusta

    Que silba en las maromas?

    Vuelve, objeto querido

    De mi inquietud ansiosa;

    Vuelve a la amiga playa

    Antes que el sol se esconda.


    
      ANDRÉS BELLO.

    


     ODA XV


    PROFECÍA DE NEREO


    
       Pastor cum traheret per freta navibus.

    


    Llevando por el mar el fementido

    Pastor a Helena en sus idalias naves,

    Nereo de los aires la violenta

    Furia contuvo apenas, y anunciando

    Hados terribles: En mal hora, exclama,

    Llevas a tu ciudad a la que un día

    Ha de buscar con numerosas huestes

    Grecia, obstinada en deshacer tus bodas

    Y de tus padres el antiguo imperio.

    ¡Cuánto al caballo y caballero espera

    Sudor y afán! ¡Oh, cuánto a la dardania

    Gente vas a causar estrago y luto!

    Ya, ya previene Palas iracunda

    El almete y el égida sonante,

    Y el carro volador; y aunque soberbio

    Con el favor de Venus la olorosa

    Melena trences, y en acorde lira,

    Grato a las damas, cantes amoroso,

      [p. 33] Verso, nunca será que las agudas

    Flechas de Creta y las herradas lanzas,

    Funestas a tu amor, huyendo evites;

    Ni el militar estrépito, ni al duro

    Ayax, ligero en el alcance. Tarde

    Será tal vez, pero ha de ser, que en polvo

    Tu cabello gentil todo se cubra.

    ¡Ay! ¿No miras al hijo de Laertes

    Y Nestor el de Pilos, a los tuyos

    Uno y otro fatal? ¿No ves que osados

    Ya te persiguen, Teucro en Salamina

    Príncipe, y el que vence las batallas,

    Y diestro auriga a su placer gobierna

    Los caballos, lidiando, Esteneleo?

     Tiempo será que a Merïon conozcas

    Y a Diomedes, más fuerte que su padre.

    ¿Le ves, que ardiendo en cólera te busca,

    Te sigue ya? Tú, como el ciervo suele

    Si al lobo advierte en la vecina cumbre,

    El pasto abandonar, así cobarde

    Y sin aliento evitarás su golpe;

    Y no, no fueron tales las promesas

    Que a tu señora hiciste. La indignada

    Gente que lleva Aquiles, el funesto

    Hado de Troya y sus matronas puede

    Un tiempo dilatar; pero cumplidos

    Breves inviernos, las soberbias torres

    Arderá de Ilión la llama argiva.»


    
      LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    


     ODA XVI


    LA RETRACTACIÓN


    
       O matre pulchra filia pulchrior.

    


    Calma tu enojo ciego,

    Hija, más que tu hermosa madre, hermosa;

    Mi sátira injuriosa

    El mar la trague, o la consuma el fuego.

    Que no así agitar suele

    Apolo a la furiosa pitonisa,

      [p. 34] Ni a su sacerdotisa

    En las grutas del Dindimo, Cibele.

    Ni aquel que Baco inspira,

    Tal se enajena, ni el timbal sonante

    Hiriendo el Coribante,

    Como el hombre agitado de la ira.

    Que no le aterra la espada,

    Fuego cruel, ni ponto embravecido,

    Ni con terrible ruido

    De hosca nube centella desgajada.

    Del vulgo de vivientes,

    Al aplicar al barro sutil llama,

    Tomó, según es fama,

    Prometeo atributos diferentes.

    Y del león la ira impía

    Crudo infiltró en los ánimos mortales,

    Ira que en tantos males

    Al bárbaro Tiestes sumió un día;

    La que el muro elevado

    Derribó al suelo y la ciudad potente,

    Por do hueste insolente

    Paseó luego el enemigo arado.

    En mis años noveles

    También de esta pasión prendió en mí el fuego,

     Y de cólera ciego,

    Te ofendí con mis yámbicos crueles.

    Hoy quiero que loores,

    En vez de injurias, suenen en mis labios,

    Y que olvidando agravios,

    Me vuelvas tu amistad y tus favores.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XVII


    A TINDARIS


    
       Velox amoenum sæpe Lucretilem.

    


    De su dulce acogida

    Que en el Liceo monte el fauno tiene,

    Con ligera corrida

    Al suelo fértil de Lucretil viene,

    Para tomar contento

    En este dulce sitio y fresco viento.

      [p. 35] Este lugar defiende

    Mis cabras siempre del fogoso estío;

    Tampoco les ofende

    Aquí la fría escarcha ni rocío,

    Ni los recios inviernos

    Pueden dañar los corderillos tiernos.

    Seguramente pacen,

    Buscando aquí y allí las tiernas gramas

    Que en este bosque nacen,

    El citiso y tomillo, y otras ramas,

    Que a las cabras engruesan,

    Y de substancia y leche las retesan.

    Apriscos y rediles,

    Do están los cabritillos encerrados,

    No temen las sutiles

    Mordeduras de sierpes ni pintados

    Lagartos, ni los robos

    Que hacer suelen los hambrientos lobos.

    ¡Oh Tíndaris hermosa!

    Cuando mi dulce caramillo suena,

    El valle y sombra umbrosa

    Y el monte Ustica en derredor resuena;

    El monte a cuya cumbre

    Se sube sin trabajo y pesadumbre.

     Su gracia y alegría

    Me aspira Dios; y mi piedad le agrada,

    Y aquesta musa mía.

    De aquí la copia gozarás colmada;

    De aquí derrama el cuerno

    Benignamente flor y fruto tierno.

    En este valle y flores

    Huirás de la canícula el gran fuego,

    Y cantarás amores

    Con la sonora cítara del griego

    Poeta Anacreonta,

    Que entre amorosos cisnes se remonta.

    Cantarás las pasiones

    De Penélope y Circe, y los recelos

    De entrambos corazones,

    Y de una y otra los rabiosos celos;

    Que cada cual muy fuerte

    Trabaja por el hijo de Laerte.

    A la sombra holgando

    Agotarás aquí los vasos llenos

    Del vino Lesbio blando,

    Y el padre Baco y Marte, muy serenos,

      [p. 36] Quietos, amorosos, 

     No mezclarán combates sanguinosos.

    Ni celos inhumanos

    De Ciro, tu protervo y duro amante,

    Ni las violentas manos

    Temerás del villano, que delante

    Te quite la guirnalda,

    Y airado rasgue tu inocente falda.


    
      BARTOLOMÉ MARTÍNEZ.

    


     ODA XVIII


    A QUINTILIO VARO


    
       Nullan, Vare, sacra vite prius severis arborem.

    


    En los ruedos de Tíbur

    Cabe los muros por Catilo alzados,

    Nada primero plantes

    Que la sagrada vid, amigo Varo.

    Pues sólo el dulce vino

    Puede ahuyentar el roedor cuidado,

    Y a los sobrios el cielo

    Envía toda especie de quebrantos.

    ¿Quién lamenta, bebido,

    De la milicia o la estrechez trabajos?

    ¿Quién cantar no prefiere

    A ti Venus, o a ti benigno Baco?

    Pero en usar sus dones

    Templanza él recomienda, recordando

    Las querellas que el vino

    Promovió entre Lapitas y Centauros;

    E irritado otras veces

    Mostrándose y severo con los tracios,

    Cuando en torpes festines

    No distinguen lo bueno de lo malo.

    Nunca, cándido numen,

    Saltaré el coto que plantó tu brazo,

    Ni descubriré impío

    De tu culto simbólicos arcanos.

    Del tambor berecintio

    Aleja, o Dios, de mí los arrebatos;

      [p. 37] A ellos sigue el orgullo,

    Que su frente vacía alza a los astros,

    Y la fe sospechosa,

     Que diáfana más que el cristal claro,

    Confiados secretos

    Indiscreta tal vez asoma al labio.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XIX


    A GLICERA


    
       Mater sæva Cupidinum.

    


    La madre de amor cruda,

    Y el hijo de la Sémeles tebana,

    Y la lascivia vana,

    A la alma que ya está suelta y desnuda

    De amar, le mandan luego

    Que torne y que se abrase en vivo fuego.

    El resplandor me abrasa

    De Glicera, que más que mármol fino

    Reluce, y me hace brasa

    Lo esquivo dulce della, y del divino

    Rostro un no sé qué que expira,

    Grande deslizadero a quien le mira.

    Con ímpetu viniendo

    En mí la Venus, toda desampara

    Su Cipro dulce y cara,

    Y no quiere que al Cita, ni al que huyendo

    Valiente se mantiene,

    Ni que diga lo que ni va ni viene.

    Aquí incienso y verbena,

    Aquí céspedes verdes juntamente,

    Y aquí poned mi gente,

    De vino de dos años una llena

    Taza; que por ventura

    Vendrá, sacrificando, menos dura


    
      

      FR. LUIS DE LEÓN.

    


    

      [p. 38] ODA XX


    A MECENAS


    
      Vile potabis modicis Sabinum.

    


    Mecenas dulce y caro,

    Si a mi chozuela y heredad vinieres,

    Barato vino y claro

    Beberás, que te cause mil placeres,

    Que yo lo encerré cuando

    Todo el teatro te miró alegrando.

    Y cuando allí se oyera

    Aplauso más alegre y favorable,

    En toda la ribera

    Y en todo el monte resonó un amable

    Concento de alabanzas,

    De gloriosas y ciertas esperanzas.

    Beberás del templado

    Caleno con el cécubo espumoso  [1]

    Que yo tengo guardado;

    No del falerno fuerte y riguroso,  [2]

    Ni los vinos livianos

    Que crían los collados femianos.


    
      JUAN DE LA LLANA.

    


     ODA XXI


    HIMNO A DIANA Y APOLO


    
       Dianam teneræ dicite virgines.

    


    Cantad, doncellas, a la casta Febe,

    Cantad, o niños, al intonso Cintio

    Y a la querida del potente Jove

     Alma Latona.

    Cantad doncellas, a la que ondas limpias

    Ama, y los bosques que en las cimas se alzan

      [p. 39] Del verde Crago y el helado Algido

    Y el Erimanto.

    Cantad, o niños, el ameno Tempe,

    Y a Delfos, patria del insigne Apolo,

    Y su hombro ornado la fraterna lira,

     Su arco de oro.

    Él blando al ruego, alejará las plagas

    De peste y hambre y lagrimosa guerra,

    De Roma y César, y al britano y medo

     Enviarálas.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXII


    A ARISTIO FUSCO


    
       Integer vitæ scelerisque purus.

    


    El de la vida, Fusco, religiosa

    Ni dardos usa ni moriscos arcos,

    Ni de la aljaba llena de saetas

     Envenenadas;

    O por las sirtes cálidas camine,

    O por el alto Cáucaso desierto,

    O por la tierra, donde fabuloso

     Corre el Hidaspe.

    Mientras inerme la sabina selva

    Cruzo cantando a Lálage, distante

    Ya de mi quinta, de mi vista un lobo

     Fiero se aparta.

    Monstruo que nunca Daunia belicosa

    Vió más terrible en dilatados bosques,

    De Mauritania de leones bravos

     Árida madre.

    Ponme en los campos frígidos, adonde

    Ninguna planta goza el aura estiva,

    Término al mundo, que la niebla y vientos

     Sufre malignos.

    Ponme debajo del vecino carro

    Del sol, en tierra de habitar negada,

    Serás mi amada, ¡oh Lálage! que dulce

     Cantas y ríes.


    
      NICOLÁS FERNÁNDEZ MORATÍN.

    


    

      [p. 40] ODA XXIII


    A CLOE


    
       Vitas hinnuleo me similis, Chloe.

    


    Así, Cloe, de mí huyes,

    Como el cervatillo errante,

    Que en la fragosa maleza

    Busca a su asustada madre,

    No sin temor de las auras

    Y los livianos ramajes.

    Pues si de la primavera

    El viento las hojas bate,

    O los pintados lagartos

    Mueven los verdes zarzales,

    Sus rodillas se estremecen,

    Su agitado pecho late.

    No cual león africano,

    O tigre que acosa el hambre,

    Tras ti corro, esquiva Cloe,

    Yo para despedazarte.

    En sazón para un esposo,

    De seguir deja a tu madre.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXIV


    A VIRGILIO


    
       Quis desiderio sit pudor aut modus.

    


    ¿Qué moderación cabe,

    Qué rubor en llorar tan caro amigo?

    Triste canto, oh Melpómene, me inspira,

    Melpómene, a quien voz blanda y suave

    Concedió Jove, y resonante lira.

     ¡De la muerte tirana,

    Bruma a Quintilio, pues, el sueño eterno!

    ¿Dónde hallará otro igual entre hombre tanto,

    La pura Fe, de la Justicia hermana,

    La desnuda Verdad y el Pudor santo?

      [p. 41] De los buenos llorado,

    De nadie fuélo cual de ti, Virgilio.

    En pío ruego empero el alto cielo

    En vano le demandas. No fué dado

    Para vivir sin fin al triste suelo.

     En vano pulsarías

    Las blandas cuerdas del laúd de Orfeo,

    Que selvas movió un día con sus sones;

    No la vida a su sombra volverías,

    Que del Stix en las lóbregas regiones

     Con su vara inflexible

    Mercurio, sordo al ruego temerario,

    De sombras a la grey juntó severo.

    Daño que remediar es imposible,

    Hágalo la paciencia llevadero.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXV


    A LIDIA


    
       Parcius junctas quatiunt fenestras.

    


    Con menos brío juventud fogosa

    Llama y menos frecuencia a tus ventanas,

    Y ya el dintel reposa

    De tu puerta, que un día

    Fácil sobre sus goznes se movía.

    Y turban menos ya tu sueño blando

    Dulces tonadas de amadores fieles,

    En tu calle cantando

    Con eco lastimero,

    «Duermes, mi Lidia, en tanto que yo muero».

    Vieja después, por más que embravecidos

    En interludios bramen aquilones,

    También de tus queridos,

    Sola en la calle obscura,

    Tú a tu vez llorarás la esquivez dura,

    Cuando excitada la cruel lujuria,

    Que enfurecer a las potrancas suele,

    Cebe y cebe su furia

    En tu llagado pecho,

    Y hondos gritos te arranque de despecho;

      [p. 42] Al ver cuál gusta de la fresca yedra

    Lozana juventud; cómo al contrario

    Mustio arrayán la arredra

    Y el vástago arrugado

    Ofrece en holocausto al Hebro helado.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXVI


    A SU MUSA


    
       Musis amicus, tristitiam et metus.

    


    Querido de las Musas,

    Tristezas y pesares

    Haré yo que en los mares

    Sepulte el aquilón.

    ¿Qué a mí de Tiridate

    Me importa la agonía,

    Ni qué la tiranía

    Del rey del septentrión?

    Tú que en las fuentes puras

    Te agradas, oh Pimplea,

    De mi Lamia rodea

    La sien de hermosa flor;

    Nada es sin ti mi canto:

    A ti y a tus hermanas

    Toca en cuerdas lesbianas

    Consagrar su loor.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXVII


    A SUS COMENSALES


    
       Natis in usum lætitiæ scyphis.

    


    Con los vasos combata el tracio fiero,

    Del festín la alegría

    Nacidos a alentar. Lejos empero

    De aquí tal demasía,

    No escandalice a Baco lucha impía.

      [p. 43] ¡Qué mal, mientras la copa en torno brilla

    De mesa regalada,

    Parece, amigos, pérsica cuchilla!

    Calmad la voz alzada,

    Y aquiétese la tropa desmandada.

    ¿Queréis que del licor falernitano

    También yo un vaso pida?

    Pues diga de Megila el buen hermano,

    De quién la grata herida

    Recibió que feliz hace su vida.

    ¿No? pues no sino así, que beba esperes:

    Cualquier que sea tu dama,

    Es bien nacida pues que tú la quieres:

    No, su amor no te infama;

    Dime al oído, pues, cómo se llama...

    Mas ¿qué dices, Megila? ¿Eres tú mismo

    De quien eso he escuchado?

    ¡Ah! calla, calla, ¿en qué funesto abismo

    El amor te ha arrojado,

    Joven merecedor de mejor hado?

    ¿Quién de tal riesgo alcanzará a arrancarte?

    ¿Qué mago, qué hechicera,

    Qué dios bastará en fin?; quizá librarte

    De tan fatal Quimera

     Belerofonte mismo no pudiera.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXVIII


    ARQUITAS Y UN MARINERO


    
       Te maris et terræ, numeroque carentis arenæ.


      EL MARINERO

    


    A ti que un día, Arquitas,

    La ancha tierra mediste,

    Y del mar las arenas infinitas,

    Retiene en el Matino

    Hoy la falta de un túmulo mezquino.

    Nada, pues mortal eras,

    Nada servirte pudo

    Remontarte a las fúlgidas esferas,

      [p. 44] Y con ardor profundo

    El mecanismo investigar del mundo.


    
      ARQUITAS

    


    Tántalo, convidado

    A celestial banquete,

    Murió, y Titón al aura levantado;

    Y el trance vió postrero

    Minos, del alto Jove consejero;

    Y a la infernal manida

    Bajó Euforbio dos veces,

    Aunque en señal de su primera vida,

    Arrancó por su mano

    El broquel que en el campo usó troyano.

    Si la ciencia no miente

    De Pitágoras grave,

    En física y moral sabio igualmente,

    Muerto Euforbio en su empresa,

    Piel y nervios tan sólo dió a la huesa.

    Al débil como al fuerte

    Aguarda eterna noche;

    Fuerza es pisar la senda de la muerte.

    A aquel por una parte

    Hacen las furias diversión de Marte;

     Al otro la onda traga;

    El joven y el anciano

    Mezclados corren a la tumba aciaga,

    Y ansiosa de ruina,

    A ninguno perdona Proserpina.

    Del noto que acompaña

    Al Orión menguante,

    A mí en el ponto me lanzó la saña:

    Mis insepultos huesos

    Cubre de arena pues, libra de excesos.

    Así, al bosque agitando

    El huracán sañudo,

    Rice tus velas el favonio blando:

    Ganancia así y contento

    Jove te dé, y el numen de Tarento.

    Quizá empero la pena

    Horrible no te espanta,

    A que a tu estirpe tu impiedad condena;

    Mas ¡ay de ti! en tu muerte

    Tú tendrás a tu vez la misma suerte.

      [p. 45] Sobre ti mis clamores,

    Sin que a aplacarle bastes,

    Provocarán del cielo los rigores:

    Que es corta la obra atiende;

    Echa tres veces polvo, y el mar hiende.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXIX


    A ICCIO


    
       Icci, beatis nunc Arabum invides.

    


    ¿Qué, al fin las riquezas

    De la Arabia envidias,

    Iccio, y a los reyes,

    No vencidos antes,

    De Sabá preparas

    Guerra luctuosa.

    Y al medo terrible

    Pesadas cadenas?

    ¿Cuál servirte puede

    Bárbara cautiva,

    Que llore a tus manos

    Su esposo difunto?

    ¿Cuál en regio alcázar

    Llenará tus copas,

    Ungido el cabello

    De aromas suaves,

    Mancebo ministro,

    Enseñado sólo

    A tirar saetas

    Séricas, doblando

    El arco paterno?

    ¿Quién ya dudaría

    Poder los arroyos

    Subir a las cumbres

    Y el rápido Tibre

    Volver a su fuente,

    Si tú de Panecio

    Las preciadas obras

    Y las que produjo

    Socrática escuela

      [p. 46] (No a costa del leve

    Afán adquiridas),

    Dar quieres en cambio

     De arneses iberos?

    ¡Tú, que prometiste

    Virtudes mayores!


    
      LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    


     ODA XXX


    A VENUS


    
      O Venus, regina Gnidi Paphique.

    


     Deja tu Chipre amada

    Venus, reina de Pafos y de Gnido

     Que Glicera adornada

     Estancia ha prevenido,

    Y te invoca con humos que ha esparcido.

     Trae al muchacho ardiente

    Y las Gracias, la ropa desceñida,

    Y a Mercurio elocuente,

    Y de ninfas seguida

    La juventud, sin ti no apetecida.


    
      LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    


     ODA XXXI


    A APOLO


    
       Quid dedicatum poscit Apollinem.

    


    ¿Qué le pides a Apolo

    Hoy, vate, el fausto día,

    Que el templo se inaugura

    Que en su honor se dedica?

    ¿Qué demandarle intentas

    Cuando tu mano pía

    Derrame el licor nuevo

      [p. 47] Con que a estrenar sus sacrosantas aras

    En libación profusa te preparas?

    -De la feraz Cerdeña

    No las mieses opimas;

    Ni cuantas pingües greyes

    Calabria ardiente cría;

    Ni el oro y los marfiles

    De las comarcas índicas;

    Ni los famosos campos

    Que el taciturno Liris blandamente

    Baña y fecunda plácida corriente.

    Aquel a quien Fortuna

    Dióle copiosas viñas,

    En ellas sus calenas

    Podaderas esgrima;

    Y el rico mercadante

    Que a Deidades amigas

    Debe el surcar incólume

    Una vez y otra el temeroso seno

    Del Atlántico piélago insereno,

    Ése en buen hora apure

    Áureas copas henchidas

    De los vinos que cambia

    Por especias en Siria:

     A mí la suave malva,

    La malva salutífera,

    La cicorínea planta,

    La suculenta oliva con preciado

    Sustento me regalan no envidiado.

    De mis logrados bienes

    Gozar en paz cumplida,

    Dios, hijo de Latona,

    Concédeme la dicha,

    Con mi salud lozana,

    Con mis potencias íntegras;

    Que a los seniles años

    Llegar con honra tu poeta aspira,

    Pulsando en tu loor su acorde lira.


    
      JESÚS M. MORALES MARCANO.

    


    

      [p. 48] ODA XXXII


    A LA LIRA


    
      Poscimur, si quid vacui sub umbra.

    


    Lira sonora, con quien pude un día

    De ameno prado en la quietud contento

    Al fresco viento, reposar tranquilo

     Plácidas horas...

    Ven a mis manos, y en cadentes ritmos

    Haz que mi canto se remonte al cielo,

    Y acá en el suelo que inmortales sean

     Haz sus acordes.

    Tú, que pulsada con ardiente numen

    Fuiste en un tiempo de feliz memoria,

    Cuando la gloria coronó tu frente

     Lésbico cisne.

    Ora blandiendo su funesto acero,

    O bien atando la deshecha nave,

    En tono suave a las divinas Musas

     Tierno cantaba,

    Y a Baco leve, a la ciprina Diosa,

    Al niño ciego, juguetón, alado;

    Y al celebrado por sus negros ojos

     Lico el apuesto.

    Tú en el banquete del tonante Jove,

    Prez y delicia del celeste Apolo,

    Alivio sólo a mi penar dispensa,

     Siempre propicia.


    
      JUAN JOSÉ MICHEO.

    


     ODA XXXIII


    A ALBIO TIBULO


    
      Albi, ne doleas plus nimio, memor.

    


    ¡Ay! no te duelas tanto,

    Tibulo, ni te acuerdes del olvido

    De Glicera, ni en canto

    Publiques tus querellas dolorido,

    Se por un bien dispuesto

    Mozo la fementida te ha pospuesto.

      [p. 49] Porque sabrás que muere

    Por Ciro Licorisa la hermosa,

    Y Ciro no la quiere,

    Y vase en pos de Fóloe, desdeñosa;

    Y yo sé que primero

    Se amistarán el lobo y el cordero.

    A Venus ansí place

    De aprisionar diversos corazones

    En duro lazo, que hace

    Compuesto de disformes condiciones,

    Y de nuestro error ciego

    Saca su pasatiempo y crudo juego.

    Por mí lo sé, que siendo

    De un principal amor muy reqüestado,

    Yo mesmo consistiendo,

    La Mirtale me tiene aherrojado,

    La cual es medio esclava

    Y más enojadiza que mar brava.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


     ODA XXXIV


    RETRACTACIÓN


    
       Parcus Deorum cultor et infrequens.

    


    El culto de los númenes un día

    Impío desdeñé, y extravióme

    Falsa sabiduría.

    Las velas hoy hacia el opuesto lado

    Dirigir debo, y deshacer lo andado;

    Pues que rasgando a veces el Tonante

    Con vivo fuego el seno de las nubes,

    Su carro resonante

    Por el cielo tal vez lanza sereno,

    Y los bridones del rugiente trueno;

    Y al raudo río, a la pesada tierra,

    Al negro Estix y al hórrido Tenaro

    Y al alto Atlante aterra.

    Lo obscuro esclarecer puede su mano,

    Y al humilde ensalzar, y hundir al vano.

      [p. 50] Si airada el ala rápida desata,

    Tal vez de erguida sien una corona

    La Fortuna arrebata;

    Después en sus vaivenes

    La coloca benigna en otras sienes.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXXV


    A LA FORTUNA


    
       O Diva, gratum quæ regis Antium.

    


    ¡Oh Diosa, tú que riges

    El agradable Ancio, y nuestros fines,

    A tu gusto diriges,

    Ya desde el centro al sol los avecines,

    O ya las triunfales

    Pompas quieras trocar en funerales.

    A ti el labrador pobre

    Con solícitos ruegos te procura,

    Y el que su nave sobre

    El Carpacio piélago aventura,

    De las ondas señora,

    A ti, en partiendo de Bitinia, adora.

    A ti el áspero Dacio,

    Los fugitivos escitas y otras gentes

    Temen, y el fértil Lacio,

    Madres de reyes bárbaros ausentes,

    Los tiranos temidos,

    Bien que de rica púrpura vestidos.

    No con el pie injurioso

    Esta columna firme postrar quieras,

    Ni el vulgo en sedicioso

    Tumulto al pueblo dé las armas fieras,

    Y el que cesaba, vuelva

    A armarse, y el imperio se resuelva.

    En tu pompa precede

    La gran necesidad, que en la cruel diestra

    Los clavos, a quien cede

    El leño duro, y otros hierros muestra;

    Ni falta el garfio agudo,

    Ni el grave plomo, de piedad desnudo.

      [p. 51] Hónrate la esperanza,

     La rara fe, de un blanco velo toda

    Cubierta, a quien mudanza

    Jamás de tu amistad desacomoda,

    Aun cuando te declaras

    Y los soberbios techos desamparas.

    El vulgo fraudulento,

    La ramera perjura apenas mira

    El común detrimento

    Que el pie poco constante atrás retira,

    Y en el trance postrero

    Rehuye la cerviz del yugo fiero.

    A César, que a dar guerra

    Va a los britanos últimos del mundo,

    Y al escuadrón que atierra

    Los reinos del aurora, y del profundo

    Océano, te ruego

    Que nos lo restituyas con sosiego.

    Mas ¡qué grande vergüenza!

    ¿Las heridas no son de los hermanos?

    ¡Qué infame desvergüenza!

    ¿Libre pudo pasar por nuestras manos?

    ¡Qué maldad inventada,

    A atrevimiento ajeno reservada!

    ¿A quién detuvo el miedo

    De Dios, que perdonase algunas aras?

    ¿Cuál hierro estuvo quedo?

    Oh tú, que en nuevo yunque lo preparas,

    Haz que entre sus saetas

    A los árabes dañe y masagetas.


    
      BARTOLOMÉ LEONARDO DE ARGENSOLA.

    


     ODA XXXVI


    A PLOCIO NUMIDA


    
       Et thure et fidibus juvat.

    


    Salvo tornó Numida

    De la remota España.

    A los dioses, guardianes de su vida,

    Con incienso y laúd honrar hoy quiero,

    Y la debida ofrenda de un ternero.

      [p. 52] A abrazar se apresura

    Numida a sus amigos,

    A Lamia empero con mayor ternura;

    Que niños una escuela frecuentaron,

    Y la toga infantil juntos dejaron.

    Este felice día

    Notad con blanca piedra:

    Dé vuelta el jarro, y viva la alegría,

    Y de los viejos salios a la usanza,

    Nada interrumpa la ligera danza.

    Dámali bebedora

    No a Baco sobrepuje

    En vaciar copas. En la mesa ahora

    Rosa ni vivaz apio faltar debe,

    Ni lirio que marchita el aura leve.

    A Dámali beodos

    Todos tiernas miradas

    Lanzarán luego; mas huirá de todos

    Ella enredada a su galán querido,

    Cual la yedra lasciva al olmo erguido.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXXVII


    A SUS AMIGOS


    
       Nunc est bibendum, nunc pede libero.

    


    Ahora beber se puede,

    Y la tierra batir con libre planta;

    Ya, amigos, se concede

    De manjares cubrir la mesa santa,

    Pues antes mal consejo

    Fué sacar del tonel el vino añejo:

    Mientras que no avezada

    A enfrenar esperanzas mujeriles,

    De orgullo embriagada,

    Cleopatra amenazó, de eunucos viles

    Con gavilla mezquina,

    A Roma y al imperio estrago y ruina.

    Pero cuando del fuego

    Escapó apenas una de sus naves,

    Cedió su furor ciego;

    Y a su alma que hasta allí turbaran graves

      [p. 53] Del vino los vapores,

    César luego inspiró serios temores.

    Pronta de Italia huía,

    Y él aherrojar queriendo al monstruo insano,

    Así la perseguía,

    Cual a paloma tímida el milano;

    Cual a liebre medrosa

    Entre la nieve el cazador acosa.

    A fin más noble empero

    Ella aspirando en desventura tanta,

    No el afilado acero

    Teme, cual hembra a quien la muerte espanta,

    Ni en región ignorada

    Corre a esconderse con ligera armada.

     Con sereno semblante

    De su alcázar real mira la ruina,

    Y feroz de el instante

    En que morir con gloria determina,

    Áspides mortifica,

    Que despechados a su seno aplica.

    Correr en breve siente

    Por sus entrañas la ponzoña activa;

    Y antes morir consiente,

    Que en liburno bajel marchar cautiva,

    Y envilecida, al carro

    Atada ser del triunfador bizarro.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXXVIII


    A SU CRIADO


    
       Persicos odi, puer, apparatus.

    


    Oh tú, sirviente mío,

    No te cures del Pérsico aparato,

    Que llevo con desvío

    Las trenzaderas del florido ornato,

    Ni busques do florecen

    Las frescas rosas que tardías crecen:

    Que yo muy diligente

    Busco, porque tu ansia no trabaje,

    El mirto solamente;

    Y a ti no te desdora, siendo paje,

    Ni a mí, que de contino

    Bebo a la sombra de una parra el vino.


    
      ESTEBAN DE VILLEGAS.

      

    

    


     [p. 38]. [1]. Cécubo, vino de Campania muy estimado.


     [p. 38]. [2]. Falerno.

  


  
    LIBRO II


    
      
        

        ODA I

      


      A ASINIO POLIÓN

    


     Motum ex Metello Consule civicum.


    De tristes reos poderoso amparo,

    Del Senado lumbrera,

    Polión ilustre, cuya sien guerrera

    Laurel ciñó preclaro,

    Para eterna memoria

    De la insigne dalmática victoria;

    Tú, la guerra civil que de Metelo

    Nacer vió el consulado,

    Escribes y su origen desastrado;

    Sus progresos, su duelo,

    Y los juegos de muerte,

    Con que cruel fortuna se divierte.

    Y ligas de ambiciones militares

    Recuerdas, y la espada

    Tinta en sangre de hermanos no expiada:

    Senda llena de azares

    Pisas, donde traidora

    Ceniza abriga chispa abrasadora.

    Haz, mientras que de la lucha fratricida

    Tu pluma el cuadro ordena,

      [p. 58] Que abandone Melpómene la escena.

    La historia concluída,

    Calzarás a tu turno

    El ateniense trágico coturno.

    De la ronca corneta el son guerrero

    Atruena ya el oído,

    Y del clarín el pavoroso ruido;

    Deslumbra el limpio acero

    Al que bridón enfrena,

    Y de espanto su brillo al bridón llena.

    Ya a los valientes capitanes creo

    En medio el campo honroso

     Ver cubiertos de polvo glorioso:

    Paréceme que veo

    El orbe sojuzgado,

    Menos del gran Catón el pecho osado.

    Del África los dioses protectores

    Huyeron, impotentes

    Para vengar la rota de sus gentes;

    Mas de los vencedores

    La progenie inmolada

    De Yugurta aplacó la sombra airada.

    Campos doquier de túmulos cubiertos,

    Con sangre fecundados,

    Culpan nuestros furores despiadados.

    El ruido en sus desiertos

    Oyó el medo lejano

    De la caída del poder romano.

    ¿Qué mares nuestra sangre no ha teñido?

    ¿Qué ríos de la tierra

    No probaron estragos de la guerra?

    ¿En qué abismo escondido,

    En qué playa remota

    No corrió nuestra sangre gota a gota?

    Mas no, Musa atrevida, abandonando

    El juego y la alegría,

    Tono emplees de lúgubre elegía:

    Ven, y con plectro blando,

    Mientras el laúd hieres,

    Cantemos el amor y los placeres.


    JAVIER DE BURGOS.

      [p. 59] ODA II


    A CRISPO SALUSTIO


     Nullus argento color est.


    No tiene lustre alguno la ocultada

    Plata en las avarientas venas, Floro,

    De la tierra, y estimo en nada el oro,

    Que me sirve de nada.

    Vivirá de Alejandro glorioso,

    Pese a la envidia, el apellido cuanto

    Rodare el sol, no por valiente tanto,

    Cuanto por dadivoso.

    Y reinarás más luenga y noblemente

    Si tu ambicioso corazón rindieres,

    Que si cuanto ve el sol oriente adquieres,

    Y ve el sol occidente.

    No será que el hidrópico remita

    La sed, si mal de sí compadecido,

    Más bebe y más; pero si bien sufrido,

    La causa della quita,

    Vencerla ha; y sólo es rey el que desea

    Nada, con lo que tiene satisfecho;

    No aquel, no, a quien codicia rompe el pecho,

    Bien que un mundo posea.

    Entre las aves al imperio aspira,

    No por herencia o sangre, la que osada

    A su valor, con vista no turbada

    Al sol derecha mira;

    Y a aquel solo varón uno es debido

    El cetro, yo juez, que mira, Floro,

    Y sufrir osa el resplandor del oro

    Con ojo no torcido.


    
      FRANCISCO DE MEDRANO.

    


     ODA III


    A QUINTO DELIO


    
       Æquam momento rebus in arduis.

    


    Pues presa de la muerte

    Has de ser, Delio, al fin, guardar procura

    En la funesta suerte,

    No menos que en la próspera, segura

      [p. 60] De inmodesta alegría,

    La mente inalterable noche y día.

    Ya vivas perseguido

    De importuna tristeza, o ya risueño,

    De placeres ceñido,

    Hinchendo el hondo vaso el halagüeño

    Falerno, que conserva

    La reservada cava en blanda hierba,

    Te goces reclinado

    Lejos de la ciudad, do a las ufanas

    Ramas de un plateado

    Álamo se entrelacen las lozanas

    De un pino corpulento,

    Y su sombra convide al fresco asiento;

    Y donde alegre y viva

    De arroyuelo fugaz linfa sonora

    La marcha fugitiva

    Serpeando apresure. Aquí de Flora

    Haz ¡oh Delio! que lleven

    Cuantas delicias de su copia llueven.

    Haz que lleven ungüentos,

    Delicias del olfato; alegres vinos,

    Sabrosos, no violentos;

    Haláguente matices peregrinos

    De la efímera rosa,

    Y haz ¡oh Delio! tu vida deliciosa,

     Mientras que lo permiten

    Tus muchos bienes y tus dulces días,

    Y las Parcas omiten

    Cortar el hilo de tu vida; impías

    Cortarántele luego

    Sin que se ablanden al humilde ruego.

    Y entonces la adquirida

    Tierra forzado dejarás, la casa,

    Y la granja lamida

    Del Tíber rojo, y poseerá sin tasa

    Un heredero ansioso

    De tu tesoro el cúmulo asombroso.

    El rey del orco horrendo

    No distingue de estados; que de anciana

    Progenie descendiendo,

    Sus riquezas heredes, que villana

    La suerte te castigue,

    Y vil plebeyo a mendigar te obligue,

    Bajarás al averno,

    Y bajaremos todos; inviolable

      [p. 61] Para el destierro eterno

    La urna a todos nos mueve, inexorable,

    Más tarde o más temprano

    A él nos lleva Caronte el inhumano.


    
      JUAN PABLO FORNER.

    


     ODA IV


    A JANCIA


    
       Ne sit ancillæ tibi amor pudori.

    


    No te avergüences, no Jancia Foceo,

    Verte de tu esclavilla enamorado,

    Que ya se vió prendado

    El fuerte Aquiles deste mismo empleo,

    Cuando en Briseide hermosa

    Sintió la nieve purpurada en rosa.

    Que cautiva también era Tecmesa,

    Y della se pagó su dueño Ayace.

    Luego verás que aplace,

    En medio del triunfo de su empresa,

    Al gran Atridas griego

    La virgen que sacó de en medio el fuego,

    Después que las escuadras del Troyano

    Cayeron miserables, y el valiente

    Héctor dió fácilmente

    El cuello al vencedor Tesaliano,

    Dejando su caída

    La ciudad de valor destituída.

    Y si acaso te pesa verte esposo

    De la adorada Filis, pierde el miedo,

    Que su real denuedo

    Sangre promete igual, si ya envidioso

    No se queja del hado,

    Entristecida al verse en bajo estado.

    Créeme, así Dios te guarde, y no imagines

    Que es hija de ruin plebeya casta,

    Ni que mujer tan casta,

    Tan casta, y limpia de intereses ruines,

    Pudiera ser nacida

    De madre infame, vergonzosa en vida.

     Su rostro de marfil, sus hebras de oro,

      [p. 62] Sus brazos, cuello y muslos torneados

    Serán de mí alabados;

    Mas no por eso pienses que la adoro,

    Ni en amar hagas cuenta

    De quien ya con su edad llegó a cuarenta.


    
      ESTEBAN DE VILLEGAS.

    


     ODA V


    A UN AMIGO


    
       Nondum subacta ferre.

    


    No puede tu novilla,

    En cerviz no domada,

    Sufrir aun la coyunda,

    Ni conyugales cargas,

    Ni el ímpetu del toro

    Que ardiente amor inflama.

    Ahora la gusta sólo

    La pradera esmaltada,

    Y ya el calor mitiga,

    Entre las ondas claras,

    O ya en los saucedales

    Con los becerros salta.

    El agraz no codicies,

    Que el otoño mañana

    Los morados racimos

    Teñirá de escarlata.

    Ya verás cómo un día

    Ella misma te llama,

    Quando rauda volando

    La juventud lozana,

    A Lálage los años

    Que a ti te quite añada,

    Verás cual un marido

    Desenvuelta demanda

    Lálage más que Cloris

    Y que Foloe, amada;

    Lálage de quien brillan

    Las cándidas espaldas,

    Como en el mar tranquilo

    La luna plateada;

      [p. 63] O cual el Gnido Giges,

    De quien entre muchachas,

    Con sus cabellos sueltos

     Y su dudosa cara,

    Ni aun los más perspicaces

    El sexo adivinaran.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA VI


    A SEPTIMIO


    
       Septimi, Gades aditure mecum.

    


    Tú que conmigo a Cádiz y al indócil

    Cántabro irías, y a la Libia ardiente,

    Do la onda mora en torno de la sirte

     Bárbara hierve,

    ¡Tíbur fundada por colono argivo,

    Sea, Septimio, a mi vejez albergue!

    Allí, de guerras y viajes laso,

     Término encuentre.

    Si me lo vedan enemigos hados,

    Iré al Galeso, donde cubren pieles

    Blandos vellones: do el lacón Falanto

     Diera ya leyes.

    Que sobre todos el lugar me agrada,

    Donde a la oliva de Venafro verde

    La oliva iguala, y a la miel suave

     La Ática cede;

    Y dulce invierno y larga primavera

    Envía Jove, y el Aulonio fértil

    No envidia el vino que Falerno ufana

     Rico posee.

    Feliz asilo que nos llama a entrambos:

    Allí deseo que con llanto ardiente

    Del vate amigo las cenizas tibias

     Pío tú riegues.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


    

      [p. 64] ODA VII


    A POMPEYO  [1]


    
       O sæpe mecum tempus in ultimum.

    


    ¡Oh mil veces conmigo reducido

    Al postrer punto de la vida odioso!

    ¿Cuál astro poderoso

    Hoy te ha restituído

    A tu suelo dichoso?

    Santiso, la mitad del alma mía,

    Contigo alegremente los ardores

    De los soles mayores,

    Contigo no sentía

    Del cierzo los rigores.

    Ambos del mar huimos proceloso

    La saña; a mí, por medio del cerrado

    Peligro, mi buen hado

    Alegre y victorioso

    A puerto me ha sacado;

    A ti, segunda vez mal advertido,

    La resaca sorbió del mar hambriento,

    Y al arbitrio del viento

    Y al caso ya rendido

    Te viste, y sin aliento.

    Cumple tu voto, y grato al cielo santo,

    Con lágrimas de gozo, ya el sereno

    Rostro baña y el seno;

    Que yo, Santiso, en tanto

    Te espero en Mirar-Bueno.

    ¡Oh, fuere a mi vejez firme reposo

    Este lugar! De mis navegaciones

    Y peregrinaciones,

    ¡Oh término dichoso

    Fuese, y de mis pasiones!

     Este rincón de todos los del suelo

    Me place más, do brota la primera

    Y la rosa postrera,

    Do siempre es uno el cielo,

    Do siempre es primavera.

      [p. 65] Éste a la mesa espléndida y al vino

    Y al brindis te convida. ¡Oh cuerdo exceso!

    Dulce me es ser travieso,

    Cobrado un tal amigo,

    Dulce perder el seso.


    
      FRANCISCO DE MEDRANO.

    


     ODA VIII


    A LAMIA


    
       Ulla si juris tibi pejerati.

    


    Si pena alguna, Lamia, te alcanzara

    Por cada voto que perjura quiebras;

    Si al menos una de tus rubias hebras

    En cana se trocara,

    Creyérate; mas luego que engañosa

    La fe rompes debida al juramento,

    Tú, de la juventud común tormento,

    Despiertas más hermosa.

    Falta pues, Lamia bella, al siglo honrado

    De tu difunta madre, sin recelo;

    Falta a tu vida mesma, falta al cielo

    La fe que les has dado;

    Pues de ver cuanto número confíe

    De mozos en tus juras, y que artera

    Burles el más atento que te espera,

    Todo el cielo se ríe.

    Mas ¿qué? la juventud para ti crece

    Toda, crécente nuevos servidores,

    Y de los que hoy desprecias amadores,

    Ninguno te aborrece.

    De ti la madre teme a su querido

    Hijo, teme de ti el viejo avariento,

    Teme la esposa que tu dulce aliento

    Detenga a su marido.


    
      FRANCISCO DE MEDRANO.

    


    

      [p. 66] ODA IX


     A VALGIO


    
       Non semper imbres nubibus hispidos.

    


    No siempre descendiendo

    La lluvia de las nubes, baña el suelo,

    Ni siempre está cubriendo

    Los campos con la escarcha el torpe hielo,

    Ni está la mar salada

    Siempre con tempestades alterada.

    Ni en la áspera montaña

    Los vientos, de contino haciendo guerra,

    Ejecutan su saña,

    Ni siempre en la alta sierra

    Desnuda la arboleda,

    Sin hoja, Nise, y sin verdor se queda.

    Mas tú continuamente

    Insistes en llorar a tu robada

    Madre con voz doliente,

    Ni a ti la luz dorada

    Del sol cuando amanece

    Mitiga tu dolor, ni si anochece.

    Pues no lloró al querido

    Antíloco sin fin el padre anciano,

    Que tres edades vido,

    Ni siempre en el troyano

    Suelo fué lamentado

    El príncipe Troilo, en flor cortado.

    Da fin a tus querellas,

    Y vuelve al dulce canto que solías,

    O canta mis centellas,

    O tus duras porfías,

    Que convierten en ríos

    Los siempre lagrimosos ojos míos.

     Di cómo me robaste

    De en medio el tierno pecho el alma y vida;

    Di cómo me dejaste,

    Jamás de mí ofendida,

    Y cómo tú de ingrata

    Te precias, y de amar yo a quien me mata.

    Y cómo, aunque fallece

    En mí la esperanza y alegría,

      [p. 67] La fe viviendo, crece

    Más firme cada día,

    Y siempre el agraviado,

    Perdón ante tus pies pido humillado.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.  [1]

    


     ODA X


    A LICINO


    
       Rectius vives, Licini, neque altum.

    


    Muy más seguro vivirás, Licino,

    No te engolfando por los hondos mares,

    Ni por huïrlos encallando en playa

     Tu navecilla.

    Quien adamare dulce medianía

    Ni le congojan viles mendigueces,

    Ni le dementan con atuendos vanos

     Casas reales.

    Más hiere el viento los erguidos pinos,

    Dan mayor vaque las soberbias torres,

    Y en las montanas rayos fulminantes

     Dan batería.

    Vive con pecho bien apercibido,

    Que en las riquezas tema la caïda,

    Y en la caïda espere; que fortuna

     Suele mudarse.

    Júpiter suele dar y quitar fríos,

    Mala fortuna suele variarse,

    Cantas a veces, y no siempre el arco

     Flechas, Apolo.

    En casos tristes fuerte y animoso

    Muestra tu pecho, y con prudencia suma

    Coge las velas, cuando te hallares

     Entronizado.


    
      EL BROCENSE.

    


    

      [p. 68] ODA XI


    A QUINTO HIRPINO


    
       Quid bellicosus Cantaber et Scythes.

    


    No, Quintio, del guerrero

    Morador de Cantabria,

    Ni del feroz escita,

    Que el mar de ti separa,

    Los designios te aflijan,

    Ni a inquietudes amargas

    Te condene una vida,

    Que tan poco demanda:

    Que corre presurosa

    La Juventud lozana,

    Y de ella en pos marchando

    La vejez arrugada,

    El blando Amor ahuyenta,

    El dulce sueño espanta.

    No es siempre igual el brillo

    Del astro de Diana,

    Y de la flor la pompa

    Ligero soplo aja.

    ¿El ánimo mezquino

    A qué, pues, a qué cansas

    En sondear designios

    Que los dioses recatan?

    Del plátano o el pino

    Bajo la sombra grata,

    Coronados de rosas,

    Y entre perfumes de Asia,

    ¿No es mejor que bebamos,

    Mientras al cielo plazca,

    Pues roedoras cuitas

    El dulce vino lanza?

    ¿Quién, muchachos, del néctar,

    De Falerno unas tazas

    Me enfría de este arroyo

     Más presto en la onda clara?

    ¿Quién a la amable Lide

    De ir a buscar se encarga?

      [p. 69] Anda, vuela, y que corra,

    Y que la lira traiga,

    Y trenzado el cabello

    A la laconia usanza.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XII


    A MECENAS


    
       Nolis longa feræ bella Numantiæ.

    


    No al son de blanda lira

    Esperes que yo cante

    De la feroz Numancia

    Batallas y desastres;

    Ni el sículo mar tinto

    En africana sangre;

    Ni rigores de Aníbal,

    Ni de Hileo desmanes,

    Ni a feroces lapitas,

    Ni a emergidos gigantes

    Por Alcides vencidos,

    Que de Saturno audaces,

    Estremecer hicieran

    El alcázar brillante.

    Tú, mejor que yo en verso,

    En prosa rica y fácil,

    Presentarás, Mecenas,

    De Augusto los combates,

    Y a su carro amarrados

    Monarcas arrogantes.

    Mientras loa mi Musa

    Los cantos celestiales

    De tu Licimnia, el fuego

    Con que sus ojos arden,

    Y el amor con que el tuyo

    Premiar y aumentar sabe.

    De Diana en las fiestas

    Diré cuál sobresale,

    Sea que alterne en chistes,

    O que figure en bailes,

      [p. 70] O manos de doncellas

    Con sus manos enlace.

     Y ¡qué! ¿por los tesoros

    De Midas o Aquemanes,

    Por cuanto aroma y perlas

    La Arabia te brindase,

    Darías tú ni un solo

    Cabello de tu amante,

    Cuando a tu ardiente labio

    Une su faz suave?

    ¿O esquivez afectando,

    Gusta que la arrebates

    Los besos que te niega,

    Mientra en juego agradable,

    También ella en robarlos

    A veces se complace?


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XIII


    A UN ARBOL QUE EN SU CAÍDA POR POCO COGE

      AL POETA


    
       Ille et nefasto te posuit die.

    


    El villano cobarde

    Que te plantó, árbol ruin, en triste día,

    Y el que con mano impía

    Te trasplantó más tarde,

    Para ruina de propios y de extraños,

    Y deshonra de vegas y aledaños,

    En la noche sombría,

    Con sangre de su huésped inmolado,

    De su hogar despiadado

    El suelo regaría,

    Y crudo hierro, o criminosa planta

    Pondría de su padre en la garganta.

    Tratante fué en veneno,

    Y aplicó a cuanto hay malo su trabajo,

    El cruel que te trajo

    A mi verjel ameno,

      [p. 71] Para que un día hundiéndote, vil leño,

    Asesinases tu inocente dueño.

    Rodean al instante

    Que un riesgo evita con anhelo vano,

    Mil riesgos al humano:

    Mientras que el navegante

    Teme en el Ponto hablar la muerte fiera,

    En donde él no la teme, ella le espera.

    Temen nuestros soldados

    Las flechas que en la fuga el Parto lanza:

    La latina pujanza

    Y los grillos pesados

    El Parto teme, mientras siega a todos

     Muerte cruel por imprevistos modos.

    Y por poco yo mismo

    No vi ya de Plutón los reinos yertos;

    A Eaco los muertos

    Juzgando en su hondo abismo,

    Y no lejos, en místicas regiones,

    De los justos las plácidas mansiones.

    Y con laúd sonoro

    A Safo lamentando las querellas

    De celosas doncellas,

    Y a ti con plectro de oro,

    De la guerra y del mar riesgos cantando,

    Divino Alceo, y tu destierro infando.

    De entrambos silenciosa

    La grey de sombras oye el sacro tono;

    Mas cuando de su trono

    La tiranía odiosa

    Cantas hundida, y la gloriosa lucha,

    Apiñada y atónita te escucha.

    ¿Qué mucho si enajena

    Al can triforme, del suave canto

    El celestial encanto,

    Y de deleite llena

    Las sierpes de las Parcas despiadadas

    A las horribles crines enroscadas?

    Y engaña su inclemente

    Sed Tántalo, y del buitre devorante

    El roer incesante

    Prometeo no siente,

    Y arroban a Orïon los dulces sones,

    Y no persigue a linces ni leones.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


    

      [p. 72] ODA XIV


    A PÓSTUMO


    
      Eheu! fugaces, Postume, Postume.

    


    ¡Ay, cómo fugitivos se deslizan,

    Póstumo, caro Póstumo, los años!

    Ni la santa virtud el paso estorba

    De la vejez rugosa que se acerca,

    Ni de la dura, inevitable muerte,

    Y aunque a su templo des tres hecatombes

    En cada aurora, sacrificio y ruego

    Plutón desprecia, a tu lamento sordo.

    Él al triforme Gerïon y a Ticio

    Guarda, y los ciñe con estigias ondas,

    Que han de pasar cuantos la tierra habitan,

    Pobres y reyes. Y es en vano el crudo

    Trance evitar de Marte sanguinoso,

    Y las olas que en Adria el viento rompe

    Con sordo estruendo; en vano, en el maligno

    Otoño el cuerpo defender del Austro;

    Que al fin las torpes aguas del obscuro

    Cocito, hemos de ver, y las infames

    Bélides, y de Sísifo infelice

    El tormento sin fin que le castiga.

    Tu habitación, tus campos, tu amorosa

    Consorte dejarás. ¡Ay! y de cuantos

    Árboles hoy cultivas, para breve

    Tiempo gozarlos, el ciprés funesto

    Sólo te ha de seguir. Otro más digno

    Sucesor brindará del que guardaste

    Con cien candados cécubo oloroso,

    Bañando el suelo de licor, que nunca

    Otro igual los pontífices gustaron

    En áureas tazas de opulenta cena.


    
      LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    


    

      [p. 73] ODA XV


    CONTRA EL LUJO DE SU SIGLO


    
       Jam pauca aratro jugera regiæ.

    


    Palacios suntuosos

    Pronto no dejarán tierra al arado:

    Estanques espaciosos

    Más que el lago Lucrino,

    Aquí y allí veránse, y descollado

    Plátano estéril sobre el útil pino.

    Y copudos laureles

    Doquier guarecerán de los ardores

    Del sirio los verjeles,

    Y crecerán un día

    Verde arrayán y perfumadas flores,

    Do la oliva que al dueño enriquecía.

    No esto ordenó Quirino,

    Ni el Catón de la intonsa cabellera,

    Ni el antiguo latino

    Se dió a este lujo insano.

    Grande el dominio del estado era,

    Pequeña la heredad del ciudadano.

    No vasta galería,

    Al norte abierta, vano fabricaba;

    Pobre césped cubría

    Los privados hogares,

    Y a expensas del estado ornar mandaba

    La ley con mármol pórticos y altares.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XVI


    A GROSFO


    
       Otium Divos rogat in patenti.

    


    Ocio a los dioses en el ancho Egeo

    Pide el piloto cuando negras nubes

    Cubren la luna, y las estrellas vibran

     Luces dudosas.

      [p. 74] Ocio la Tracia, enfurecida en guerras;

    Ocio los medos en saetas claros

    Que ni las perlas, ni el purpúreo manto

     Compra, ni el oro.

    No la riqueza ni el lictor del cónsul

    Del alma apartan los tumultos tristes,

    Ni los cuidados que el dorado techo

     Cruzan errantes.

    Bien vive, oh Grosfo, quien brillantes mira

    Sobre la mesa las paternas copas,

    Ni el leve sueño la avaricia o miedo

     Torpes le quitan.

    ¿Por qué lanzamos a futuros días

    El pensamiento, y otro sol buscamos

    En nuevas tierras? ¿de su patria huyendo,

     Quién de sí huye?

    Sube el cuidado a las ferradas naves,

    Sigue al jinete en las fugaces turbas,

    Más que los ciervos, más veloz que el Euro,

     Dueño del Ponto.

    Contento el pecho en lo presente, olvide

    Lo venidero, y con tranquila risa

    Temple lo amargo. ¿Quién halló en el mundo

      Dicha completa?

    En flor a Aquiles arrancó la muerte,

    A Titón lenta senectud marchita

    Y a ti te niegan lo que darme acaso

     Quieren las horas.

    Rebaños ciento y sicilianas vacas

    Para ti mugen, para ti relinchan

    Yeguas dispuestas a cuadriga; en doble

     Púrpura tintas

    Te visten lanas; mas pequeños campos,

    Y un leve aliento de la griega musa

    Me dió la Parca, y despreciar al vulgo,

     Siempre maligno.


    
      MANUEL MARÍA DE ARJONA.

    


    

      [p. 75] ODA XVII


    A MECENAS ENFERMO


    
       Cur me querelis exanimas tuis?

    


    Mecenas, sostén mío, gloria mía,

    ¿Por qué con tus lamentos y aprensiones

     Me acongojas así?

    ¡No, no quieren los dioses, ni tampoco

    Lo quiero yo, que antes que yo muera

     Tú vengas a morir!

    ¡Ah! si orden más temprana te arrebata,

    Mitad de mi alma, ¿para qué detengo

     Aquí la otra mitad,

    La que amo menos yo? ¿Cómo, incompleto

    Quedar podré?... Tal día, si llegara,

     Con ambos volará.

    Juré, y no soy a mi águila perjuro.

    Tú eres mi jefe; iremos adelante

     Doquier avances tú;

    Dispuestos a emprender al lado tuyo

    La última jornada, la jornada

     A la fosa común.

    Nadie, ni de Quimera el ígneo aliento,

    Ni el centímano Gías vuelto al mundo,

     Me apartará de ti.

    Tal es de la Justicia poderosa

    La voluntad. Las Parcas igualmente

      Lo han ordenado así.

    Ora me mire Libra, ora me mire

    Formidable Escorpión, la más funesta

     Influencia natal,

    Ya Capricornio en fin, del mar tirano,

    Tu horóscopo y el mío en increíble

     Conformidad están.

    La protección de Júpiter fulgente,

    Del impío Saturno, bien recuerdo,

     No ha mucho te libró;

    Y del hado veloz paró las alas

    Cuando aplaudió tres veces el teatro

     Con alegre explosión.

    Aplastárame un tronco el otro día

      [p. 76] Si, guardián de poetas, no repara

     Fauno el golpe mortal.

    El templo y holocaustos que ofreciste

    No olvides. Por mi parte una cordera

     Presentaré al altar.


    
      RAFAEL POMBO.

    


     ODA XVIII


    CONTRA LOS AVAROS


    
      Non ebur neque aureum.

    


    No de mi casa en altos artesones

     Brilla el marfil ni el oro,

    Ni columnas, que corta en sus regiones

     Apartadas el moro,

    Sostienen trabes áticas. Ni intruso

    Sucesor, el alcázar opulento

    De Pérgamo ocupé. Nunca labraron

    Púrpuras de Laconia para el uso

     De su señor mis siervas;

     Pero vivo contento

     De que jamás faltaron

    En mí virtud y numen afluente.

    Soy pobre, pero el rico a mí se inclina;

    Ni pido más a la bondad divina,

    Ni para que mis fundos acreciente

    Importuno al amigo generoso;

     Harto soy venturoso

     Con mis campos sabinos.

    Una y otra después arrebatadas

    Huyen las lunas, y de igual manera

    Las nuevas horas a morir caminan.

     Tú, cercano a la muerte,

     De mármol edificas levantadas

    Fábricas, olvidado de la tumba;

     Y estrecho en la ribera

    De Bayas, donde el piélago retumba,

     Buscas en él cimiento.

    ¡Qué mucho, si los términos vecinos

     Alteras avariento,

    Usurpando a tus súbditos la tierra!

      [p. 77] Por ásperos caminos

    Tímidos huyen la mujer y esposo,

     Ambos al seno puestos

    Sus dioses y sus hijos mal compuestos.

    Pues no, no tiene el hombre poderoso

     Palacio más seguro

    Que la mansión del Aqueronte avara:

    Ella le espera habitador futuro.

    ¿Para qué anhelas más si al que mendiga,

     Hambriento y desvalido,

    Y al sucesor del trono igual prepara

     La tierra sepultura?

    Ni el audaz Prometeo el aura pura

    Volvió a gozar, con dádivas vencido

    El que guarda las puertas del Averno.

    Él aprisiona a Tántalo, y la estirpe

     De Tántalo famosa;

     Él, de quien sufre angustia dolorosa,

    (Invocado tal vez, o aborrecido),

    El llanto acalla en el horror eterno.


    
      LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    


     ODA XIX


    A BACO


    
       Bacchum in remotis carmina rupibus.

    


    Vi a Baco, sí -generación futura,

    Tú lo creerás-, que en ásperas guaridas

    Cánticos a las ninfas enseñaba;

    Por la densa espesura

    Sus orejas erguidas

    El caprípede sátiro mostraba.

    ¡Evoeh! aun tiemblo del pavor reciente;

    Mas temblando palpita complacido

    Mi corazón que el Dios ha subyugado.

    Piedad, Baco potente,

    Piedad: ya estoy rendido

    Temible, oh tú, del grave tirso armado.

    ¡Ah! puedo ya las Tíadas falaces

    Cantar, del vino la escondida fuente,

    Las dulce leche en abundosos ríos,

    Y las mieles fugaces,

      [p. 78] Que el tronco refulgente

    Destiló de sus cóncavos vacíos.

    Cantaré de tu esposa afortunada

    La corona nupcial, que lucir veo,

    Gloria añadida a la mansión divina;

    Y a tu voz asolada

    La casa de Penteo,

    Y del tracio Licurgo la rüina.

    Tú el golfo, tú las bárbaras riberas

    Domaste, tú, beodo, en apartadas

    Cumbres, de las bistónides sañudas

    Las densas cabelleras,

    Al hombro derramadas,

    Con inocentes víboras anudas.

     Tú, cuando por montañas eminentes

    El bando de terrígenas impío

    El Olimpo escaló, de garra armado

    Y de leoninos dientes,

    En el Cocito umbrío

    A Reto el fiero derribaste osado:

    Aunque no de guerrero esclarecido

    Renombre hubieses, Dios de los placeres,

    De la festiva danza y los solaces,

    No en combates temido;

    Mas tú, glorioso, eres

    Árbitro de la guerra y de las paces.

    De áurea punta la frente coronando

    Te vió el Cervero en la tartárea roca;

    Muere el ladrido en su feroz garganta,

    Y manso coleando,

    Con la trilingüe boca,

    Halagó, al irte, tu divina planta.


    
      ALBERTO LISTA

    


     ODA XX


    A MECENAS


    
       Non usitata nec tenui ferar.

    


    En desusado y vigoroso vuelo

    Me alzaré al éter puro,

    Biforme vate, y el albergue obscuro,

    Superior a la envidia, huiré del suelo.

      [p. 79] No moriré, ni en la onda del olvido

    Se hundirá mi fortuna,

    Que a pesar de lo humilde de mi cuna,

    Tú, alto Mecenas, llámasme querido.

    Ya en mis rodillas de los cisnes canos

    La ruda piel advierto;

    Ya en cisne me convierto,

    Y plumas nacen en mi cuello y manos.

    Más que Ícaro veloz, de mi plumaje

    Ostentando los ampos,

    Gétulas sirtes, hiperbóreos campos

    Recorreré y el Bósforo salvaje.

    El que los montes cólquicos habita,

    El dacio a quien no doma

    El miedo oculto que le inspira Roma,

    Conoceráme y el remoto escita.

    Y el que al Ródano bebe el cristal frío,

    De mi sonoro labio

    Oirá los ecos, y el ibero sabio

    Lejos, Mecenas, del sepulcro mío.

    Tristes endechas, fúnebres clamores,

    Lejos el triste llanto;

    Para el que hizo inmortal su inmortal canto

    Vanos son de la tumba los honores.


    
      JAVIER DE BURGOS.

      

    

    


     [p. 64]. [1]. Esta imitación de Medrano es muy libre, pero conserva en gran parte el espíritu del original.


     [p. 67]. [1]. Es imitación. El final está enteramente alterado y mudados los nombres.

  


  
    LIBRO III


    
      

      ODA I


       Odi profanum vulgus et arceo.

    


    Lejos, lejos de mí, gentes profanas;

    Versos jamás oídos

    Escuchen los demás con temor santo,

    Qué, sacerdote de las nueve hermanas,

    A las doncellas y a los niños canto.

    Al rey acata pueblo reverente,

    Y los reyes acatan

    A Jove sin igual y sin segundo,

    Al vencedor de la Titannia gente,

    Al que conmueve con su ceño al mundo.

    De vides uno allí puebla las cumbres;

    Su nobleza ostentando

    Los sufragios del pueblo esotro anhela;

    Cuál su opinión pondera y sus costumbres,

    Cuál se apoya en su larga clientela.

    Sobre el linaje todo pesa empero,

    Con ley igual y fija,

    Dura necesidad, fallo de muerte.

    Cual del último el nombre, del primero

    De la urna ancha y fatal sale la suerte.

    No sabrán bien los sículos manjares

    Al que a su impío cuello

    Vea siempre amagar desnuda espada;

    Ni volveránle el sueño los cantares

    De las aves, ni cítara acordada:

    El sueño, que en la rústica mejilla

      [p. 84] Suave y blando posa,

    Y la paz ama de pajiza aldea,

    Y el fresco valle y la sombrosa orilla,

    Que el aliento del céfiro recrea.

     A aquel que sus deseos enfrenando,

    Contenta lo preciso,

    No amedrenta el bramar del golfo obscuro,

    Sus luces las Cabrillas asomando,

    Ni escondiendo sus luces el Arturo,

    Ni azotando las vides la pedrea,

    Ni frustrando engañoso

    Las esperanzas de cosecha el suelo,

    De largas lluvias ya la culpa sea,

    Del ardor estival o el crudo hielo;

    Sillares labran en la escueta playa

    Obreros afanados;

    Viene estrecha la tierra al opulento,

    Que alzando diques en el mar, ensaya

    Los peces estrechar en su elemento.

    ¡Vano, estéril afán! La Cuita grave

    Tras él sin tregua corre;

    Acósale sin tregua el Temor fiero,

    Suben con él a la ferrada nave,

    Siguen en el caballo al caballero.

    Y si a lanzar del ánimo mezquino

    No bastan la zozobra,

    Cual astro claro, púrpura esplendente,

    Ni frigio mármol, ni falernio vino,

    Ni los gratos perfumes del Oriente;

    ¿A qué sobre columnas suntuosas,

    La envidia alimentando,

    Yo lujosa mansión levantaría?

    ¿Ni cómo por riquezas afanosas

    Trocara mi pacífica alquería?


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA II


    A SUS AMIGOS


    
       Angustam, amici, pauperiem pati.

    


    En la estrecha pobreza

    Aprenda el mozo a padecer robusto,

    Porque con fortaleza

    Resista al militar recuentro injusto,

      [p. 85] Y al feroz, y arrogante

    Parto, con su caballo, y lanza espante.

    En los negocios duros

    Pase la vida, al Cielo solitario,

    De los hostiles muros,

    La mujer del guerrero Rey contrario,

    Y la adulta doncella

    Suspirando le envíen tal querella:

    ¡Ay! no mi esposo rudo

    En la milicia a pelear provoque

    A aquel áspero y crudo

    León, a cuya sombra no hay quien toque,

    Que con ira y estruendo

    Por medio de las muertes va rompiendo.

    Grande gloria consigue

    Quien por la patria a muerte se abandona,

    Que al que huye persigue

    Y al joven nuevo en guerras no perdona;

    Que siempre el paso estorba

    A temerosa espalda, a débil corva.

    La virtud estimada,

    De rechaza ignorante, resplandece

    Con honra no manchada,

    Ni porque al pueblo mal, o bien parece,

    Las armas toma o deja,

    Porque el aura popular se aleja.

     La virtud que abre el Cielo

    A los que no merecen ser mortales,

    Menosprecia del suelo

    Las vulgares campañas terrenales,

    Y por negada senda

    Camino busca a do su pluma extienda.

    Tiene también seguro

    El silencio fiel su premio amigo:

    Quien el secreto puro

    De Ceres dice no estará conmigo,

    Ni debajo de un techo,

    Ni en ancho mar en el bajel estrecho.

    Que Júpiter airado

    Muchas veces a un malo junta un bueno,

    Y el que en tiempo pasado

    Fué de pecados y delitos lleno,

    Aunque tardo suceda,

    Muy raras veces sin castigo queda.


    
      VICENTE ESPINEL.

    


    

      [p. 86] ODA III


    
      Justum et tenacem propositi virum.

    


    De ciega plebe el vocear insano

    No conmueve al varón constante y justo,

    Ni tuerce sus propósitos adusto

    El ceño del tirano;

    Ni el austro, que del Adria remugiente

    Su rabia en la onda muestra;

    Ni de Jove potente

    La fulminante vengadora diestra.

    Si los orbes se hundieran,

    Las ruinas impertérrito le hirieran.

    Pólux así y el vagaroso Alcides

    Han de la luz a la región subido;

    Así Augusto, a la par enaltecido

     De entrambos adalides,

    Se recrea con célica ambrosía.

    A la coyunda atados,

    Así tu carro un día,

    Baco, arrastraron tigres no domados:

    De Marte así en el coche

    Rómulo huyó los reinos de la noche.

    Al verle en medio el celestial congreso

    Juno así en grato acento prorrumpiera:

    «Ilión, Ilión, una extranjera

    Y un juez torpe y avieso

    Polvo hicieron tus torres colosales;

    Que cuando lo pactado

    Negó a dos inmortales

    Laomedonte falaz, te entregó el hado

    Con tu caudillo impío

    De Minerva al rigor y al furor mío.

    De la adúltera griega el huespe altivo

    No ostenta ya su gracia y donosura,

    Ni la casa de Príamo, perjura

    Al formidable argivo,

    De Héctor contrasta ya con los blasones.

    Fin a duelo prolijo

    Se dió y a disensiones:

    Y de odio exenta, el detestado hijo

    De la frigia consorte,

    Yo entregaré a los brazos de Mavorte.

    Que a beber llegue el néctar regalado;

      [p. 87] Que a ocupar venga el tachonado asiento

    De los dioses a par, yo lo consiento,

    Mientras que ponto airado

    Entre la Italia e Ilión retumba.

    Reine el frigio doquiera

    Feliz, mientras la tumba

     De Paris y de Príamo la fiera

    Con su rugir insulte,

    Do sus cachorros sin temor oculte.

    Enhorabuena el Capitolio erguido

    La frente alce de brillo y gloria llena:

    Leyes imponga Roma enhorabuena

    Al medo sometido:

    Dilate altiva, porque al mundo asombre,

    Hasta el clima lejano

    La fama de su nombre,

    Donde estrecho profundo al africano

    Separa de la España,

    Y a los campos que el fértil Nilo baña.

    No con ardor sacrílego y osado

    Ose apropiarse el escondido oro;

    Desprecie fuerte el pérfido tesoro,

    Muy mejor colocado

    En las entrañas de elevada sierra.

    Sus armas, sus pendones

    Extienda de la tierra

    Al último confín, de las regiones

    Que bruma eterno hielo

    Hasta do Febo abrasa el mustio suelo.

    Pero que no del próspero destino

    Y su piedad ufanos y seguros,

    Reparar piensen de Ilión los muros

    Los hijos de Quirino.

    Con funestos auspicios renacieran,

    Y con horrible estruendo

    De nuevo hundidos fueran,

    De Júpiter supremo conduciendo

    Yo la hermana y la esposa,

    La hueste nuevamente victoriosa.

     Si veces tres sus torres levantara

    De bronce el rubio dios, tres con el fuego

    En polvo las tornara el valor griego:

    Tres cautiva llorara

    Al esposo y los hijos la matrona.

    Mas ¿dó elevando el vuelo,

    Vas, Musa juguetona?

      [p. 88] Deja, deja las pláticas del cielo,

    Y no portento tanto

    Liviana amengües con tu humilde canto.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA IV


    A CALÍOPE


    
       Descendo coelo, et dic age tibia.

    


    Desciende ya del cielo,

    Calíope, oh reina de poesía,

    Por largo espacio el suelo

    Hinche de melodía,

    O la flauta sonando,

    O ya la dulce cítara tocando.

    ¿Oís? ¿O mi locura

    Dulce me engaña a mí? porque el sagrado

    Canto se me figura

    Que oyo, y que el amado

    Bosque paseo ameno,

    De frescas aguas, de aire blando lleno.

    En el monte Vulturo,

    Do me crié en la Apulia, fatigado

    En mi niñez de puro

    Jugar, todo entregado

    Al sueño, me cubrieron

    Unas palomas que sobrevinieron.

    De verdes hojas, tanto

    Que a todos admiró cuantos la sierra

    Y risco de Aqueranto,

    Y la montuosa tierra

    De Bata y de Fiñano

    Moran el abundoso y fértil llano,

    En ver cómo dormía,

    Ni de osos ni de víboras dañado,

    Y cómo me cubría

    De mirto amontonado

    Y de laurel un velo,

    Que este ánimo en un niño era del cielo.

     Por el alto Sabino

    Vuestro voy, vuestro, oh musas, y doquiera

      [p. 89] Que vaya, o si camino

    Al Tíbur en ladera,

    O si al Preneste frío,

    O si al bayano suelo el paso guío.

    Porque amo vuestros dones,

    En los campos filipos en huída

    Los vueltos escuadrones

    No cortaron mi vida,

    Ni el tronco malo y duro,

    Ni en la mar de Sicilia el Palinuro.

    Como os tenga primero

    Conmigo, tentaré de buena gana,

    O hecho marinero,

    Del mar la furia insana,

    O hecho caminante,

    Los secos arenales de Levante.

    Por entre los britanos,

    Fieros para los huéspedes, seguro,

    Y por los guipuzcoanos,

    Que brindan sangre puro,

    Y por la Scitia helada

    Iré, y por la Gelona, de arco armada.

    Cuando del trabajoso

    Oficio el alto César de la guerra,

    Buscando algún reposo,

    En los pueblos encierra

    La gente de pelea,

    Con vosotras se asconde y se recrea.

    Vosotras el templado

    Consejo y la razón dais, y por gloria

    Tenéis haberle dado;

    Que pública es la historia

     De la titana gente,

    Cómo la destruyó con rayo ardiente,

    Quien los mares ventosos,

    Quien la pesada tierra, quien los muros

    Altos y populosos,

    Y los reinos obscuros,

    Y sólo él los mortales

    Y los dioses con leyes rige iguales.

    Bien es verdad que puso

    Aquella fiera gente, confiada

    En sus brazos, confuso

    Temor en la morada

    Soberana del cielo,

    A do subir quisieron desde el suelo.

      [p. 90] ¿Más qué parte podían

    Ser Mimas ni Tifón ni el desmedido

    Porfirio? o ¿qué valían

    El Reto, el atrevido

    Encélado, que echaba

    Los árboles al cielo, que arrancaba,

    En contra el espantoso

    Escudo de la Palas? A su parte

    Vulcano hervoroso

    Y Juno estaba y Marte,

    Y quien jamás desecha

    De sus hombros la aljaba ni la flecha,

    Y baña en la agua pura

    Castalia sus cabellos, y es servido

    De Licia en la espesura,

    Y el bosque do ha nacido

    Posee, y el que solo

    En Delo y en Patara reina, Apolo.

    De sí mesma es vencida

     La fuerza sin consejo y derribada,

    Mas la cuerda y medida

    Del cielo es prosperada,

    A quien la valentía

    Desplace, dada al mal de noche y día.

    Testigo es verdadero

    De mis sentencias Gías, el dotado

    De cien manos, y el fiero

    Orïon, el osado

    Tentador de Diana,

    Domado con saeta soberana.

    Duélese la cargada

    Tierra sobre sus partos, y agramente

    Ver su casta lanzada

    En el abismo siente;

    Ni el fuego a la montaña

    De Etna sobrepuesto gasta o daña.

    Y del vicioso Ticio

    Jamás se aparta el buitre ni se muda,

    A su maldad y vicio

    Dado por guarda cruda;

    Y está el enamorado

    Piritoo en mil cadenas apretado.


    FR. LUIS DE LEÓN.


      [p. 91] ODA V


    
       Coelo tonantem credidimus Jovem.

    


    Álzase Jove, y a su augusta planta

    Truena el Olimpo retemblante. ¡El cielo

    Es el trono del dios! Pronuncia Augusto,

    Y a Britania y a Persia omnipotente

    En el imperio encierra:

    ¡César, César es Dios sobre la tierra!

    ¿Osó de Craso el criminal soldado

    La hacha encender a un bárbaro himeneo?

    Y... ¡oh patria, oh corrupción! ¿pudo el romano

    Encanecer de un suegro en las cadenas,

    Postrándose ante el solio

    De un rey Medo, a la faz del Capitolio?

    ¿Qué fué su toga, su renombre y templos?

    Tú lo previste, ¡oh Régulo! que hollando

    Pactos infames, ante el ara augusta

    De la posteridad sacrificaste,

    Con virtud despiadada,

    La juventud romana cautivada.

    «Yo lo vi, yo lo vi, dijo, enclavados

    En los púnicos templos los pendones

    En incruentas espadas que el guerrero

    Arrancar se dejó! Yo vi en las libres

    Espaldas, entre lazos,

    Los ciudadanos retorcidos brazos!

    Vi ya patentes las herradas puertas

    De los contrarios, y en triunfante gozo

    Romper su arado los tranquilos surcos;

    Los surcos ¡ay! de nuestra gloria llenos,

    Que en más felices horas

    Talaron nuestras armas vencedoras.

    ¿Será que el oro de su vil rescate

    Haga más fuerte al campeón esclavo?

    Le hará más vil y engendrador de infames;

    Que nunca, tinta, su color nativo

    La lana ha recobrado,

    Ni su virtud el pecho amancillado.

    Cuando luche la cierva, desprendida

    De la nudosa red, será brioso

    El militar que al pérfido enemigo

    Confió su salud. ¿En nuevas lides

      [p. 92] Podrá temblar Cartago

    Su vencimiento y funeral estrago,

    De los brazos que en hierros ponderosos

    El miedo de morir ató cobarde?

    Buscando vida sin saber do estaba,

    A paz forzaron el combate. ¡Oh mengua!

    ¡Oh gran Cartago, alzada

    Sobre el baldón de Italia destrozada!»

    Dijo; y del beso de su casta esposa

    Huyó, cual siervo, y de sus tiernos hijos;

    Y en torvo ceño, el varonil semblante

    Fijo en la tierra, en tanto que afirmaba

    Al dudoso Senado,

    En su consejo atroz nunca imitado.

    Parte veloz a su destierro ilustre,

    Entre el llorar de la amistad, que lejos

    Ve los tormentos que el sayón le guarda.

    Él no tiembla y los ve; marcha, y en torno

    Rompe su brazo fuerte

    El pueblo que mediaba entre su muerte.

    Bien cual si huyendo la estruendosa Roma

     Y el cargoso velar en la fortuna

    De sus clientes, a rendir marchase

    A la rústica paz amables cultos

    De calma y de contento

    En los campos hibleos de Tarento.


    
      NICASIO ÁLVAREZ DE TOLEDO.

    


     ODA VI


    A LOS ROMANOS


    
       Delicta majorum immeritus lues.

    


    Tú por la culpa ajena,

    Oh Roma de tan gran castigo indina,

    Padecerás la pena,

    Hasta que se repare la rüina

    De nuestros templos sacros,

    Y el humo de sus viejos simulacros.

    De darte al ministerio

    De los dioses inmensos ha nacido

    Tu poderoso imperio,

      [p. 93] Y también de ponerlos en olvido

    Tus daños y miseria,

    Y el llanto general de toda Hesperia.

    Porque se despreciaron

    Los agüeros, Moneses y Pacoro

    Dos veces quebrantaron

    Tus ímpetus, y ostentan que con oro,

    En la presa adquirido,

    Sus pequeños collares han crecido.

    Cuando en civil bullicio

    Y en sedición estabas ocupada,

    El tudesco y egicio

    Bien cerca te tuvieron de asolada;

    Éste en mar poderoso,

    Aquél en tierra fiero y espantoso.

    Los tiempos, manantiales

    De vicios, mancillaron lo primero

    Los lechos conyugales,

    Las casas y el linaje verdadero;

    Y fué el origen este

    Que a la patria y al pueblo dió tal peste,

     Ya la virgen madura

    Los bailes de la Jonia deshonestos

    Que le enseñen procura;

    Tuerce todos sus miembros, y de incestos

    Amores se complace,

    Desde que al pie la tierna uñita nace.

    Después busca los mozos

    Adúlteros en medio del convite,

    Y para dar sus gozos

    No aguarda a que la mesa o luz se quite;

    Que en público concede

    Lo que aun secretamente hacer no puede.

    Y si la llama sola,

    Sabiéndolo el marido, el mercadante,

    O de nave española

    El maestre, que es pródigo y amante,

    Se levanta en presencia

    De todos, y a su gusto da licencia.

    La juventud romana

    No fué de tales padres engendrada

    Cuando de la africana

    Gente dejó la mar ensangrentada,

    A Antíoco vencido,

    Al grande Pirro y a Aníbal temido

    Mas rústicos soldados

      [p. 94] Que el campo con azadas revolvían,

    Y de leña cargados,

    Cual sus madres severas lo pedían),

    Volvían cuando Apolo

    Da sombras y descanso a nuestro polo.

    Las vueltas de los cielos

    Todo lo disminuyen: muy mejores

    Fueron nuestros abuelos

    Que nuestros padres; somos muy peores;

    De nosotros se espera

    Sucesión que en maldades nos prefiera.


    
      LUPERCIO LEONARDO DE ARGENSOLA.

    


     ODA VII


    A ASTERIE


    
       Quid fles, Asterie, quem tibi candidi.

    


    ¿Por qué te das tormento,

    Asterie? No será el abril llegado,

    Que con próspero viento,

    De riquezas cargado,

    Y más de fe cumplido,

    Tu Giges te será restituído;

    Que en Orico do agora,

    Después de las Cabrillas revoltosas,

    Del viento guiado, mora,

    Las noches espaciosas

    Y frías desvelado

    Pasa, y de largo lloro acompañado.

    Bien que con maña y artes

    De su huéspeda Cloe, el mensajero

    Le tienta por mil partes,

    Diciendo el dolor fiero

    En que la triste pasa,

    Y cómo con su fuego ella se abrasa.

    Y cómo la alevosa

    Antea movió a Preto con fingida

    Querella, a presurosa

    Mente quitar la vida

    Al casto en demasía

    Belerofonte, el mismo le decía.

      [p. 95] Y cuenta cómo puesto

    En el último trance fué Peleo,

    Mientras que huye honesto

    La Hipólita y arreo

    Le trae toda historia

    Del mal ejemplo el falso a la memoria.

    En balde, porque a cuanto

     Le dice está más sordo que marina

    Roca, ni por espanto

    Ni por ruego se inclina;

    Tú huye por tu parte

    De Enípeo, tu vecino, enamorarte,

    Aunque ni en la carrera

    Ninguno se le iguala, ni con mano

    Revuelve más ligera

    El caballo en el llano,

    Ni con igual presteza,

    Nadando, corta el Tibre su bravera.

    En siendo anochecido

    Tu puerta cierra, y no abras la ventana

    Al canto dolorido

    De la flauta alemana,

    Y aunque mil veces fiera

    Te llame, tú más dura persevera.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


     ODA VIII


    A MECENAS


    
       Martiis coelebs quid agam halendis.

    


    Versado en las costumbres

    De la Grecia y del Lacio,

    Tú extrañarás, Mecenas,

    Verme, sin ser casado,

    De marzo en las calendas

    Con flores en los vasos,

    Incienso en las navetas,

    Y césped humeando.

    Pero de la caída

    Del árbol preservado

    Que amenazó a mi vida,

      [p. 96] Ofrecí un día a Baco

    Un banquete de amigos

    Y un cabritillo blanco.

    Hoy que es de aqueste voto

    El día aniversario,

    El barril destapemos

    Que con esmero guardo

    Y vió poner al humo

    De Tulo el consulado.

    Bebe del salvo amigo

    A la salud cien vasos,

    Duren hasta la aurora

    Las lámparas velando,

    Sin que el júbilo turben

    Pendencias ni arrebatos.

    Del gobierno de Roma

    Da treguas al cuidado;

    Perecieron las huestes

    De Cotisón el dacio;

    Entre sí se destruyen

    Los formidables Partos;

     Los cántabros feroces,

    Muy tarde domeñados,

    Arrastran las cadenas;

    Y aflojando sus arcos,

    Dejar ya los escitas

    Meditan nuestros campos.

    De inquietudes exento,

    Cual simple ciudadano,

    Por la suerte del pueblo

    No ya te afanes tanto.

    Goza del bien presente,

    Y olvida sobresaltos.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA IX


    HORACIO Y LIDIA


    
       Donec gratus eram tibi.

    


    HORACIO


    Mientras que te agradaba,

    Y mientras que ninguno más dichoso

    Los brazos añudaba

      [p. 97] Al blanco cuello hermoso,

    Más que el persiano rey fuí venturoso.


    LIDIA

    Y yo, mientras no amaste

    A otra más que a mí, ni desdichada,

    Por Cloe me dejaste,

    De todos alabada,

    Y más fuí que la Ilia celebrada.


    HORACIO

    A mí me manda agora

    La Cloe, que canta y toca dulcemente

    La vigüela sonora,

    Y porque se acreciente

    Su vida, moriré yo alegremente.


    LIDIA

    Y yo con inflamado

    Amor a Calais quiero y soy querida,

    Y si el benigno hado

    Le da más larga vida,

    La mía daré yo por bien perdida.


    HORACIO

    Mas ¿qué, si torna al juego

    Amor, y torna a dar firme lazada?

    ¿Si de mi puerta luego

    La rubia Cloe apartada,

    A Lidia queda abierta y libre entrada?


    LIDIA

    Aunque Calais hermoso

    Es más que el sol, y tú más bravo y fiero

    Que mar tempestuoso,

    Más que pluma ligero,

    Vivir quiero contigo y morir quiero.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


      [p. 98] ODA X


    A LICE


    
       Extremum Tanain si biberes Lyce.

    


    ¡Oh Lice! aunque bebieras

    De las aguas del Tanais apartado

    Y un marido tuvieras

    Cruel, te lastimara verme echado

    Al umbral de tu casa,

    Al cierzo helado, que esta tierra abrasa.

    ¿No escuchas el ruido

    Que hace entre las rajas de la puerta

    El viento, y el gemido

    Que suena en la arboleda desta huerta,

    Y que el frío del cielo

    Hiela la nieve que cobija el suelo?

    Ya la soberbia deja,

    Sujétala al amor; no quieras verte

    Tú con la mesma queja,

    Cuando se trueque entre los dos la suerte;

    Que no fuiste engendrada

    Para ser cual Penélope adorada.

    Aunque a tu ser constante

    No mueve el ruego, el oro ni esmeralda,

    Ni dar señal de amante

    En mis mejillas el color de gualda,

    Ni tu ingrato marido,

    De ti olvidado y de otro amor herido,

    Quiéreme, pues te quiero,

    ¡Oh dura encina y áspera serpiente,

    Y de ánimo más fiero

    Que las que habitan en la Libia ardiente!

    Mira que el sufrimiento

    Se cansará de estar al agua y viento


    
      LUIS MARTÍN.

    


      [p. 99] ODA XI


    A MERCURIO


    
       Mercuri nam te docilis magistro.

    


    Dulce Mercurio, pues por ti enseñado

    Anfión las piedras con su voz movía;

    Y tú algún día desdeñada siempre,

     Siempre callada,

    Ora preciada en templos y festines,

    De siete cuerdas resonante lira,

    Versos me inspira, a que la dura Lide

     Preste el oído.

    Que, aun no probadas del amor las glorias,

    Cerril novilla en espaciosa vega,

    Retoza y juega, para ardiente esposo

    vNo sazonada.

    Parar los ríos, domeñar los tigres,

    Y tras ti puedes arrastrar montañas;

    Tú las entrañas del guardián del Orco

     Dulce moviste;

    Del can triforme, que hórrida cabeza

    Alza crinada de serpientes ciento,

    Y hediondo aliento de su inmunda exhala

     Boca trilingüe.

    Y sonrieron Ixión y Ticio,

    Y a las Danaides el atroz tormento

    Tu blando acento mitigó a intervalos,

     Lira suave.

    De aquellos monstruos el castigo escuche,

     Lide y la culpa, y en trabajo infando

    Sin fin llenando su tonel vacío,

     Oiga las penas

    Que a los delitos el Averno guarda:

    De sus esposos ¡execrable crimen!

    Fieras esgrimen contra el seno inerme

     Bárbaro hierro.

    Una tan sólo con perjurio noble

    Frustra del padre el pérfido deseo,

    Del Himeneo digna, y que a los siglos

     Vuele su nombre.

    «Álzate, esposo, dícele, y evita

    Que sea aqueste tu postrero sueño;

      [p. 100] Del suegro el ceño y las hermanas burla,

     Burla malvadas.

    A sus maridos despedazan ellas,

    Como leonas que el furor acosa;

    Mientras piadosa ampararé tu fuga

     Yo sin herirte.

    De duros hierros cárgueme mi padre,

    Porque a mi esposo conservé la vida,

    O del numida lánceme al lejano

     Árido suelo.

    Ve do las auras o los pies te lleven;

    Ve de la noche y Venus protegido,

    Y agradecido nuestra historia graba

      Sobre mi tumba.»


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XII


    A NEOBULE


     Miserarum est neque amori dare ludum, neque dulci.


    Mísera aquella y triste

    A quien amar se veda,

    Y anegar en el vino

    Las cuitas y las penas;

    Y que aterrada siempre,

    De un tío cruel tiembla

    La reconvención dura,

    La amenaza violenta.

    A ti el alado niño

    De Venus Citerea

    Hoy ya de tus labores,

    Neobule, te aleja;

    Y el lipareo Hebro

    De las dulces tareas

    Te va ya disgustando

    De la casta Minerva;

    Hebro, mejor jinete

    Que el que hundió a la Quimera,

    Jamás en pugilato

    Vencido ni en carrera;

    El que baña en el Tíber

      [p. 101] Los sus hombros de atleta,

    O en el llano espacioso

    Tras de los ciervos vuela,

    Flechas certero lanza,

    Y acomete o acecha

    Al jabalí escondido

    En la áspera maleza.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XIII


    A LA FUENTE DE BLANDUSIA


    
       O fons Blandusiæ, splendidior vitro.

    


    O fuente de Blandusia,

    Muy más que el cristal clara;

    Digna de dulce vino

    Y suaves guirnaldas,

    Un tierno cabritillo

    Te inmolaré mañana.

    Su frente, con los cuernos

    Nacientes abultada,

    A combates y amores

    En vano se prepara;

    En vano, que la prole

    De trepadora cabra

    Con su sangre tus ondas

    Teñirá de escarlata.

    A ellas tocar no osa

    En la siesta abrasada

    De canícula ardiente

    La sofocante llama.

    Tú a los toros, que un hora

    Reja agobió pesada,

    Grato frescor ofreces,

    Y a la ovejuela vaga.

    Yo haré tu nombre eterno,

    Yo, la encina copada

    Cantando, que en los huecos

    Peñascos se levanta,

    De donde tus parleros

    Raudales se desatan.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


      [p. 102] ODA XIV


    AL PUEBLO ROMANO


    
       Herculis ritu, modo distus, o plebs.

    


    Ese de quien antes

    Decías, oh plebe,

    Que iba, nuevo Alcides,

    A coger laureles,

    Que de sangre sólo

    A precio se adquieren,

    César, de Cantabria

    Ya vencedor vuelve.

    Cuando ante los dioses

    Grata se prosterne

    La esposa que a él sólo

    Su gloria y paz debe,

    A su encuentro corra

    Con la hermana alegre;

    Y corran, de rosas

    Ceñidas las sienes,

    Las madres que salvos

    Sus hijos ostenten.

    Honestas matronas,

    Niños inocentes,

    Palabras infaustas

    No hoy aquí resuenen.

    Este bello día

    De fiesta y placeres,

    De miedos y cuitas

    Me libra por siempre.

    Ya discordia, guerras

    No temo ni muerte,

    Pues del orbe César

    El imperio tiene.

    Trae aquí, muchacho,

    Guirnaldas, pebetes,

    Trae también vino,

     Vino que se acuerde

    De la guerra marsa,

    Si algunos toneles

    Al vago Espartaco

    Burlaron por suerte;

    Y di a la cantora

      [p. 103] Neera, que vuele,

    Y ungidos de mirra

    Sus cabellos trence.

    Si odioso portero

    Te lo estorba, vente;

    Que si pendenciero

    Me ostenté otras veces,

    Ya el cabello cano

    Mis fuegos retiene.

    No en mis mocedades

    Sufriera yo ardiente,

    Siendo cónsul Plauco,

    Desaires cual ése.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XV


    CONTRA CLORIS


    
       Uxor pauperis Ibyci.

    


    De Ibico el desventurado

    Pon, arrugada consorte,

    Término ya a tus infamias

    Y a tus ruidosos amores.

    No ya, con un pie en la tumba,

    Con tiernas niñas te roces,

    Ni el brillo de los luceros

    Con niebla opaca sofoques.

    No lo que a tu Fóloe asienta,

    También te asienta a ti, Cloris;

    Ciega ella de amor por Noto,

    Como una cabra retoce;

    O cual Bacante excitada

    Por el son de los tambores,

    De los jóvenes esquivos

    Puertas fuerce, rompa goznes.

    A ti la rueca y la lana,

    No la lira corresponde,

    Ni apurar el hondo vaso,

    Ni orlar tus sienes de flores.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


      [p. 104] ODA XVI


    A MECENAS


    
       Inclusam Danaën turris aenea.

    


    Asaz tenían guardada

    A Danae de nocturnos amadores,

    La torre fabricada

    De metal, y de perros veladores

    La centinela alerta,

    Y más fuerte que acero la gran puerta;

    Si del padre medroso,

    Guardador de la virgen, no burlaran

    Venus y el poderoso

    Júpiter, y ambos juntos acordaran

    Ser seguro camino

    Para entrar, convertirse en oro fino.

    El oro tiene tanta

    Fuerza, que va por medio de la guerra,

    Y las piedras quebranta,

    Con más fuerza que el rayo viene a tierra;

    Por oro destruída

    Fué la casa de Argivo esclarecida.

    El rey Filipo hendía

    Las puertas y los muros torreados

    Con dones, y vencía

    A los reyes contrarios obstinados;

    Pone el don extranjero

    Al feroz capitán grillos de acero.

    Cuanto más va creciendo

    La riqueza, el cuidado de guardalla

    Tanto más va subiendo,

    Y la sed insaciable de aumentalla;

    Por eso huyo medroso,

    Mecenas, el ser rico y poderoso.

     Al que menos cobdicia,

    Le da Dios más, y se harta fácilmente;

    Dejado de avaricia,

    El bando sigo de la pobre gente,

    Y huyo muy contento

    Del real del que es rico y avariento.

    Y soy más verdadero

    Señor de la hacienda no estimada,

    Que no si en mi granero

      [p. 105] Cuanto ara y coge Apulia yo encerrara,

    En medio de riqueza

    Tanta, viviendo en mísera pobreza.

    No entiende el poderoso

    Señor que manda el África marina,

    Que estado más dichoso

    Que el suyo me da el agua cristalina

    De mi limpio arroyuelo,

    Mi fértil monte y campo pequeñuelo.

    La calabresa abeja,

    Aunque no me da miel blanca y sabrosa,

    Ni mis vinos añeja

    La cueva Listrigonia tan famosa,

    Ni traigo mis ganados

    En los pastos de Francia apacentados;

    Ni vivo con pobreza,

    Ni la vida tener suelo alterada;

    Y si quiero riqueza

    Mayor, no me será por ti negada.

    Sin la cobdicia ardiente,

    Los tributos daré más fácilmente,

    Que no el que poseyere

    Juntas Arcadia y Tracia poderosas.

    A aquel que mucho quiere,

     Le han de faltar por fuerza muchas cosas;

    No es mal afortunado

    A quien Dios poco, que le baste, ha dado.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


     ODA XVII


    A ELIO LOMIA


    
       Æli, vetusto nobilis ab Lamo.

    


    Tú del antiguo Lamo

    Descendiente (pues guardan

    Los fastos la memoria

    De que de él tu prosapia

    El nombre tomó ilustre,

    Que a sus nietos ensalza),

    Progenie del caudillo

    Que fué, según es fama,

      [p. 106] De Formia el rey primero,

    Y del suelo que baña

    El Liris, que en las costas

    De Marica desagua;

    Una tempestad, Elio,

    Del ábrego empujada,

    Mañana de alga inútil

    Debe cubrir la playa,

    Y el bosque de hojas verdes,

    Si ya no nos engaña

    La caduca corneja,

    Que la lluvia presagia.

    Prevén los secos leños

    Hoy que puedes; mañana

    Mientras tus mozos huelguen,

    Alegre el día pasa,

    Y con un lechón tierno

    Y vino te regala.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XVIII


    A FAUNO


    
       Faune Nympharum fugientum amator.

    


    Tú, de fugaces Ninfas

    Divino amador, Fauno,

    Si en tu honor un cabrito

    Inmolo cada año,

    Si de Venus amigo,

    Bulle el vino en los vasos,

    Y suave incienso queman

    En tus aras mis manos,

    Propicio al retirarte

    Pasa, ¡oh dios!, por mis campos,

    Y benigno la prole

    Mira de mis rebaños.

    En la yerbosa vega

    Retozan los ganados,

    Cuando torna diciembre

    Tu día aniversario;

    Solázanse en tu fiesta

      [p. 107] Ociosos los villanos,

    Y con los sueltos bueyes

    Espácianse en los prados;

    Pace entre hambrientos lobos

    El corderillo manso;

    Alfombran con sus hojas

    Los árboles tu paso;

    Y en campesina danza

    El cavador ufano

    La tierra que aborrece

    Abruma con sus saltos.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XIX


    A TELEFO


    
       Quantum distet ab Inacho.

    


    Desde Inaco hasta Codro,

    Que el pecho denodado

    Por salvar a su patria

    Ofreció al mortal dardo,

    Tú nos cuentas, Telefo,

    Los siglos que pasaron,

    Y de Eaco los nietos

    Y los duelos troyanos.

    Pero el precio nos callas

    Del Chio delicado,

    En qué casa, a qué hora

    Iremos a juntarnos,

    Dónde huiremos del frío,

    Quién nos templará el baño.

    Ven, a la luna nueva

    Voy a brindar, muchacho;

    En honor de la noche

    Dame segundo trago,

    Y del augur Murena

    En honor otro vaso.

    O tres o nueve copas

    Todos aquí bebamos.

    El que a las nueve hermanas

    Adora del Parnaso,

      [p. 108] Justo será que nueve

    Demande en su entusiasmo.

    Las Gracias inocentes

    Que estremece el estrago

    No más de tres permiten

    Beber a sus amados.

    De enloquecer es día,

    Vamos, amigos, vamos.

    ¿Por qué de Berecinto

     No está el clarín sonando,

    Y con la muda lira

    Yace el laúd colgado?

    No gusto de miserias;

    Rosas vierte a dos manos,

    Y oigan Lico y su moza

    El estrépito insano;

    Su moza que del viejo

    Desdeña los halagos.

    A ti, caro Telefo,

    De los cabellos largos,

    A ti que resplandeces

    Cual de la tarde el astro,

    Cloe, al amor dispuesta,

    Te aguarda entre sus brazos,

    Mientras de mi Gliceria

    Yo en el amor me abraso.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XX


    A PIRRO


    
      Non vides quanto moneas periclo.

    


    ¿No ves a qué peligros

    Te expones cuando tocas,

    O Pirro, a los cachorros

    De africana leona?

    Ya huirás de la lid luego,

    Cuando por entre tropas

    De jóvenes, en busca

    De su Nearco corra

      [p. 109] Y te dispute osada

    La presa que le robas.

    Pero mientras tú aprestas

    Las flechas voladoras,

    Y ella para el combate

    Afila la uña corva,

    Árbitra de la lucha

    Precio de la victoria,

    Nearco el pie desnudo

    Sobre la palma posa;

    Y del viento agitada

    Y destilando aromas,

    En torno al cuello ondea

    La cabellera blonda;

    Lindo como Nireo,

    O el mancebo que un hora

    Robó Jove del Ida,

    Do mil raudales brotan.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXI


     A SU CUBA


    
       O nata mecum cansule Manlio.

    


     Tonel que desde el tiempo

    De Manlio vino enrancias,

    Ven, ya chistes, ya quejas

    O ya pendencias traigas,

    Ora gustoso sueño,

    Ora amorosa rabia;

    En este feliz día

    Digno es de que a luz salga

    El Másico suave

    Que para fiestas guardas;

    Salga, pues vino añejo

    Sacar Corvino manda.

    Que, no aunque en las doctrinas

    De Sócrates se empapa,

    Te escupirá él tampoco;

    Y aun de Catón es fama

      [p. 110] Que la virtud con vino

    Tal vez se calentaba.

    Tú el duro ingenio aguijas,

    Tú el fiero pecho ablandas,

    Y de los sabios cuitas

    Y secretos arrancas;

    La esperanza y la fuerza

    Tú al alma acongojada

    Tornas, tú al pobre infundes

    Valor y confianza;

    Y al punto que ha bebido

    Ni del guerrero espadas,

    Ni de engreídos reyes

    Los rigores le espantan.

    Si place a la alma Venus

    Y a las unidas Gracias

    Asistir al banquete,

     De antorchas mil la llama

    Prolongará tus dulces

    Placeres, cuba cara,

    Mientras que las estrellas

    Radiante Febo lanza.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXII


    A DIANA


    
       Montium custos nemorumque, virgo.

    


    A ti, tutelar numen

    De bosques y collados,

    A ti, que a las matronas

    Que en los trances del parto

    Te invocan por tres veces,

    Libertas con tu amparo;

    A ti, triforme diosa,

    A ti el pino consagro

    Que mi granja sombrea.

    Allí todos los años

    Ufano iré y alegre

    A inmolar un verraco,

    Que en vano de venganza

    Indicará conatos.


    
      JAVIER DE BURGOS.


        [p. 111] ODA XXIII

    


    A MINARDO  [1]


    
       Cælo supinas si tuleris manus.

    


    Al cielo si las manos levantares

    Y los ojos, Minardo, vergonzosos;

    Si con votos piadosos

    Sus iras aplacares,

    No sentirá los astros pestilentes

    Tu vid, ni las langostas tu sembrado,

    Ni los hielos tu prado,

    Ni los soles ardientes.

    El rico, a quien el oro ensoberbece,

    Diez escogidas vacas, las más gruesas

    Que pastan sus dehesas,

    A Dios en voto ofrece.

    A ti, de un hogar pobre humilde dueño,

    No toca, no, tan ambiciosa ofrenda;

    Darle has la mejor prenda

    De tu redil pequeño;

    Que si imploraren su deidad ajenas

    Tus manos de venganza y de codicia,

    Hallarla han más propicia

    Que las del rico, llenas.


    
      FRANCISCO DE MEDRANO.

    


     ODA XXIV


    CONTRA LOS AVAROS


    
       Intactis opulentior.

    


    Aunque más grande tu opulencia fuera

    Que la intacta de Arabia o la del Indo,

    Y cubrieran tus fábricas el seno

    Del mar Pullo y Tirreno,

    Siempre al fijar la eterna ley severa

    Su clavo adamantino en lo más alto

      [p. 112] De tu mansión, no lograrás por fuerte

    Librar tu corazón de sobresalto,

    Ni tu vida del lazo de la muerte.

    El Geta fiero, el Escita campesino

    Que su hogar vagabundo en carros lleva,

    Viven mejor; fruto a placer les brindan

    Campos que no deslindan;

    Ara un año no más cada vecino,

    Y otro reemplaza al que rindió su escote.

    La inocente mujer en tanto cría

    Dulce a su hijastro, y ni aun la rica en dote

    Manda en su esposo, ni en galanes fía.

    Que son allí el gran dote de la esposa

    La virtud de sus padres, y la cierta

    Jurada fe, que tiembla de hombre extraño.

    No hay adúltero engaño,

    O su precio es la muerte... ¡oh si alguien osa

    Querer que Padre en bronces se le llame,

    Por librarnos de escándalos y horrores,

    Audaz reprima la licencia infame,

    Y otra, si no su edad, le alzará honores.

    ¡Oh mengua! Odiamos la virtud presente,

    La odiamos por envidia; mas tan pronto

    Como despareció de nuestra vista,

     Su ausencia nos contrista.

    ¿Qué vale el sandio querellar doliente,

    Si hiriendo a los malvados no se corta

    Con el castigo el árbol del delito?

    ¿El sabio texto de la ley qué importa,

    Si vivo en las costumbres no anda escrito?

    ¿A qué la ley, si ni la térrea zona

    Que férvidos calores siempre ciñen,

    Ni la inmediata al Aquilón, ni el hielo

    Que rígido arma el suelo,

    Tuercen al mercadante? ¿No blasona

    De vencedor del piélago el marino?

    La pobreza, tenida en grande afrenta,

    Urge a osar y hacer todo, y del camino

    Arduo de la virtud al hombre ahuyenta.

    ¡Mas no, no siempre así! Vamos al punto

    Al Capitolio, do instador nos llama

    El popular aplauso al sacrificio;

    O esta fuente del vicio,

    Este de todo mal perenne asunto,

    Inútil oro, y mármoles radiantes,

    Y piedras que preciosas hizo el necio,

      [p. 113] De una vez a las olas no distantes

    Del hondo mar, lancemos con desprecio.

    Si hay por tanta maldad pesar sincero,

    Probémoslo, arrancando de raíces

    La codicia perversa y corruptora;

    Y eduque desde ahora

    Más viril ejercicio y más severo

    Nuestros endebles ánimos.¿Qué extraño

    Que el noble niño a cabalgar no acierte

    Y huya la caza, y sólo guste hogaño

    Del troco y juego ilícito de suerte?

     Su avaro genitor en tanto emplea

    Deslealtad perjura en vil estafa

    Contra el consocio, el huésped, el amigo,

    Y cual triste mendigo

    Viviendo, acaso una fortuna crea

    Que aventará más tarde el hijo loco;

    Cuéntala el padre en incesante aumento,

    Pero por más que apila, «Esto es muy poco»,

    Murmura sin cesar su gesto hambriento.


    
      RAFAEL POMBO.

    


     ODA XXV


    A BACO


    
       Quò me, Bacche, rapis tui.

    


    ¿A dó lleno me llevas,

    O Baco, de tu espíritu divino?

    ¿A qué bosques, qué cuevas

    Me arrastra el entusiasmo repentino?

    ¿Dó sonará el acento,

    Con que hoy a César ensalzar presumo,

    Al claro firmamento,

    Y de los dioses al congreso sumo?

    Grandes, nuevas hazañas

    Dirá con tono insólito mi lira.

    Cual desde sus montañas

    Atónita Bacante el Hebro mira,

    Y la Tracia nevada,

    Y el Rodope habitado por salvajes,

      [p. 114] En mi éxtasis me agrada

    Ver altas rocas, plácidos, follajes.

    Oh tú, de las Bacantes,

    De las Náyades tú, numen divino,

    Que con brazos pujantes,

    A arrancar bastan el robusto pino;

    Nada humilde o pequeño

    Dirá mi Musa en su entusiasmo ardiente.

    Seguir es noble empeño

    Al dios que orla de pámpanos su frente.


    
      JAVIER DE BURGOS

    


     ODA XXVI


    A VENUS


    
       Vixi puellis nuper idoneus.

    


    Agradable a las damas

    Viví yo en otros días,

    Y serví no sin gloria,

    De amor en la milicia.

    Mas al lado siniestro

    De Venus la marina,

    Hoy colgaré mis armas,

    Y mi callada lira.

    Aquí dejad, amigos,

    Las hachas encendidas,

    Y las palancas y arcos,

    Que de mozas esquivas

    A las cerradas puertas

    Amenazar solían.

    Diosa, a quien la abrasada

    Menfis y Chipre admiran,

    De Cloe una vez sola

    Tú la altivez humilla.


    
      JAVIER DE BURGOS.


        [p. 115] ODA XXVII

    


    A GALATEA


    
       Impios Parræ recinentis omen

    


    Agüero en la jornada

    Al malo dé la voz del pico oída,

    Y la perra preñada,

    Y la zorra parida,

    Y del monte la loba descendida

    Y rompa el comenzado

    Camino la culebra, que torciendo

    Ligera por el lado,

    Al cuartago tremendo

    Dejó; ¿qué yo temo agora, habiendo

    Con santa voz movido

    De donde nace el sol el cuervo abuelo,

    Primero que al querido

    Lago, rayendo el suelo,

    Volase la sagaz del negro cielo?

    Dichosa a do quisieres

    Podrás ir, Galatea, y acordada

    De mí vive do fueres;

    No veda tu jornada

    Ni pico ni corneja desastrada.

    Mas mira cómo, lleno

    El Orión de furia va al poniente;

    Yo sé quién es el seno

    Del Adria luengamente,

    Y cuánto estrago hace el soplo oriente.

    La tempestad que mueve

    El resplandor Egeo que amanece,

    Quien mal quiero, la pruebe,

    Y el mar que brama y crece

     Y las costas azota y estremece.

    Que ansí del engañoso

    Toro la blanca Europa confiada,

    Con rostro temeroso

    Miró la mar cuajada

    De formas espantables, aunque osada.

    La que poco antes era

    Maestra de guirnaldas, robadora

    De la verde ribera,

      [p. 116] En breve espacio de hora

    No vió más de agua y cielo, noche, y llora.

    Y luego que se vido

    En la poblada Creta, enajenada

    De todo su sentido,

    «¡Oh padre, oh voz amada!

    Por un ciego furor tan mal trocada»;

    Y dijo: «¡Ay enemiga

    De mí! ¿dó y de dó vine? ¿Todo el bando

    Del mal no me castiga?

    ¿Por dicha estoy llorando

    Culpada, o inocente estoy soñando?

    ¿O velo, o sueño vano,

    Del umbral de marfil aparecido,

    Me burla? ¡Ay! ¡cuán más sano

    Fuera el prado florido

    Que las olas del mar enbravecido!

    Si me entregase alguno

    Aquel novillo malo en que venía,

    Con fierro uno a uno

    Quebrar me esforzaría

    Los cuernos que poco ha tanto quería.

    Desvergonzada, el techo

     De mi padre dejé; desvergonzada,

    ¿Después de lo que he hecho

    Respiro? ¡ay Dios! Cercada

    Me vea yo, y de tigres ya tragada,

    Antes que se desjugue

    La presa, y que magrez aborrecida

    El fresco rostro arrugue,

    Que ansí bella y florida

    Deseo de leones ser comida.

    Europa vil, tu ausente

    Padre te aprieta el ñudo; da, mezquina,

    ¿Qué dudas? prestamente

    El cuello a aquesta encina

    Con este cordón tuyo, que adevina

    Ceñiste, o si te agrada

    El risco agudo y el despeñadero,

    ¡Sus! muere despeñada,

    Entrégate al ligero

    Viento; si no es que, hija de rey, quiero

    Obedecer esclava

    A bárbara mujer en vil estado.»

    Presente al lloro estaba

      [p. 117] Riendo falsa, al lado

    La Venus y su hijo desarmado.

    Y de burlar contenta,

    Le dijo: «Si aquel mal toro a deshora

    Tornare, tened cuenta

    No le hiráis, Señora,

    Ni os le mostréis tan brava como agora.

    Aprende a ser dichosa;

    ¿Del Júpiter (no llores), no vencido

    No ves que eres esposa?

     Del orbe dividido

    El tercio gozará de tu apellido.»


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


     ODA XXVIII


    A LIDE


    
       Festo quid potius die.

    


    ¿Qué haré yo, cara Lide,

    De Neptuno en la fiesta?

    El cécubo guardado

    Saca de la bodega,

    Y hoy siquiera abandona

    Tu sobriedad austera.

    Viendo estás que al ocaso

    El sol ya se despeña,

    Y como si su vuelo

    El día detuviera,

    De la cuba retardas

    Sacar el dulce néctar,

    Que, desde el consulado

    De Bibulo, se añeja.

    Alternando cantemos,

    Yo al que en los mares reina

    Y los verdes cabellos

    De las dulces Nereidas;

    Mientras tu blanda lira

    A Latona celebra,

    Y la veloz Diana

    Y sus agudas flechas;

    Y entonemos un himno

      [p. 118] A la alma Citerea,

    Que a Pafos en su carro

    Uncidos cisnes llevan,

    Y que en la hermosa Gnido

    Y las Cícladas reina.

    También, Lide, a la Noche

    Cantaremos endechas.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA XXIX


    A MECENAS


    
       Tyrrhena regum progenies, tibi.

    


     Tiempo ha, caro Mecenas, descendiente

     De etruscos reyes, que te guardo en casa,

    En barril no inclinado hasta la fecha,

    Vino suave, y rosas, y exprimido

    Mirobalán que tus cabellos unja.

    Húrtate a empeños y embarazos: vente.

    No has de estar contemplando año tras año

    El acuoso Tívoli, de Esula

    Las pendientes campiñas, y las cumbres

    Del Parricida Telegón. Descansa

    De la abundancia empalagosa, y de esa

    Mole que hasta las nubes elevaste;

    Ni admires más el oro, estruendo y humo

    De la dichosa Roma. ¡Cuántas veces

    Fué grato al rico el variar! ¡y cuántas

    La limpia cena del hogar del pobre,

    Sin dignidad de púrpura y tapices,

    No dilató la preocupada frente!

    Su oculto fuego el genitor de Andrómeda

    Ya descubrió; y el astro del insano

    León, y el Anti-Can rabioso, anuncian

    Que el sol nos vuelve los quemantes días.

    Pastor y grey, desfallecientes ambos,

    Buscan la sombra, el agua, los retiros

    Ásperos de Silvano; y la ribera

    Los vagos vientos silenciosa extraña.

    Tú en tanto el bien de la ciudad discurres,

    Con inquietud por lo que el Sera y Bactra,

      [p. 119] De Ciro un tiempo, y el discorde Tanais

    Urdiendo estén.

      Un dios prudente oculta

    En negra noche lo futuro; y ríe

    Si más de lo debido el hombre trata

    De acelerarlo. Acuérdate, Mecenas,

    De disponer, sereno y justo, aquello

    Que hoy se presenta. Lo restante corre

    Cual río que unas veces apacible

    Al mar toscano por su cauce rueda;

    Y otrascuando irritó fiero diluvio

    Las mansas ondas, yérguese violento

    Y zafas piedras, arrancados troncos,

    Ganados, puentes, chozas arrebata

    Por entre alto clamor de monte y selva.

    Es dueño de sí mismo, y satisfecho

    Llámese, aquel que al fin de cada día

    Pueda decir «Viví». Que el sumo Padre

    Vele mañana el cielo en negras nubes,

    O ábralo al sol, no hará que no haya sido

    Lo que ya fué, ni que, volviendo, quite

    La hora fugaz lo que una vez nos trajo.

    Regocijada en dar violentos golpes,

    Y pertinaz en su arrogante juego,

    Muda inciertos honores la Fortuna,

    Y es ya conmigo, ya con otros blanda.

    Mientras la tengo en casa la bendigo.

    Así que bate sus ligeras plumas,

    Retórnole sus dones, y abrigándome

    Con mi propia virtud, a la pobreza

    Honrada aunque sin dote, alegre vuelvo.

    No es de mi genio, cuando el mástil cruje

    De la borrasca al ímpetu, acogerme

    A vanos ruegos y pactar con votos,

    Que la carga venal de Chipre y Tiro

    No haga más rico al piélago insaciable.

    Por mí, que todo se hunda, y venga un bote,

    Que Pólux y su hermano, y viento amigo,

    Por entre los tumultos del Egeo

    Me pondrán en la orilla sano y salvo.


    
      RAFAEL POMBO


        [p. 120] ODA XXX

    


    A MELPÓMENE


    
       Exegi monumentum ære perennius.

    


    Un monumento me alcé

    Más duradero que el bronce,

    Más alto que las pirámides

    De regia, fúnebre mole.

    Uno que ni el aquilón

    Ni aguaceros roedores

    Vencerán, ni cuantos siglos

    Rápido el tiempo amontone.

    Yo entero no moriré:

    Gran parte de mí a los golpes

    Vedada está de la Parca;

    E irá creciendo mi nombre,

    Fresco entre coros de aplausos

    De nuevas generaciones,

    Mientras haya ojos que miren

    Al augusto sacerdote

    Y muda vestal, subiendo

    Al capitolio del orbe.

    Yo, si bien de humilde cuna,

    Seré proclamado noble,

    En el yermo donde al cabo

    Dauno reinó entre pastores,

    Y donde el violento Aufido

    Al mar estruendoso corre.

    Lo seré, porque el primero

    Fuí yo quien al duro albogue

    Del latino, arrancar supe

    Eolios líricos sones.

    Préciate, pues, de tus méritos,

    Oh inflamadora Melpómene,

    Y mis cabellos tu mano

     Con lauro délfico adorne.


    
      RAFAEL POMBO.

      

    

    


     [p. 111]. [1]. A Fidile, en el original latino.

  


  
    LIBRO IV


    
      
        ODA I


        A VENUS

      


       Intermissa, Venus, diu.

    


    Después de tantos días,

    Oh Venus, ¿otra vez soplas el fuego

    De tus duras porfías?

    No más por Dios, no más por Dios, te ruego,

    Que no soy cual solía,

    Cuando a la hermosa Cínara servía.

    No trates más en vano,

    ¡Oh de amor dulce cruda engendradora!

    Rendirme, que estoy cano

    Y duro para amar; vete en buen hora,

    Revuelve allá tu llama

    Sobre la gente moza, que te llama.

    Si un corazón procuras,

    Cual debes, abrasar, y si emplearte

    Debidamente curas,

    Con Máximo podrás aposentarte;

    Haz allí tu manida,

    Que de nadie serás tan bien servida;

    Porque es mozo hermoso,

    Y en todo cuanto hace es agraciado;

    Es noble y generoso,

    De mil habilidades adornado,

    Y defensa elocuente

    Del acuitado reo diligente.

    Él llevará animoso

    De tu capitanía la bandera;

    Y si, más poderoso

    Que el rico contendor, le echare fuera,

      [p. 124] Por este beneficio

    Te servirá con templo y sacrificio.

    De mármol tu figura

     Pondrá, so rico techo colocada,

    Acerca la agua pura

    Del lago albano, a do serás honrada

    Con incienso abundante,

    Con cantos y con cítara sonante.

    Dos veces allí al día

    Las vírgenes y mozos escogidos

    Cantarán a porfía

    Tu nombre en corro, de la mano asidos,

    Y a son yendo cantando,

    El suelo herirán de cuando en cuando.

    A mí ya no me agrada

    Ni mozo ni mujer, ni aquel ligero

    Esperar, que pagada

    Me es la voluntad, ni menos quiero

    Coronarme de rosa,

    Ni la embriagada mesa me es gustosa.

    ¡Mas, ¡ay de mí mezquino!

    ¿Qué lágrimas son éstas que a deshora

    Me caen? ¡Ay, Ligurino!

    ¡Ay! di, ¿qué novedad es ésta que hora

    A mi lengua acontece,

    Que en medio la palabra se enmudece?

    De ti en la noche obscura

    Mil voces que te prendo estoy soñando,

    Otras se me figura,

    Traidor, que en pos de ti, que vas volando,

    Ya por el verde prado,

    Ya por las raudas aguas, sigo a nado.


    
      FR. LUIS DE LEÓN.

    


     ODA II


    A JULIO ANTONIO


    
       Pindarum quisquis studet æmulari.

    


    De cera en alas se levanta Julio,

    Quien igualarse a Píndaro ambicione,

    Ícaro nuevo, para dar al claro

     Piélago nombre.

      [p. 125] Cual de alto monte despeñado río

    Que hinchan las lluvias y sus diques rompe,

    Hierve, e inmenso con raudal profundo

     Píndaro corre;

    Digno del lauro del augur Apolo,

    En metro libre y peregrinas voces,

    Ora atrevidos, altos ditirambos

     Músico entone;

    Ora a los dioses, a los reyes ora,

    Progenie excelsa de los dioses loe,

    De ígnea Quimera y bárbaros Centauros

     Los domadores;

    O ya, ceñidos de la elea palma

    Púgil ilustre y rápidos bridones,

    Inmortalice en canto duradero

     Más que los bronces;

    O llore al joven al amor robado,

    O áureas costumbres, ánimo y blasones

    Suba a los astros, porque torpe olvido

     Nunca los borre.

    Sostiene el aura al cisne de Dircea,

     Si de las nubes se alza a las regiones;

    Mientras de Tíbur, Julio, en el sombrío

     Húmedo bosque,

    Con largo esfuerzo, cabe la onda pura,

    Yo humilde ajusto al metro mis canciones,

    Cual del tomillo la afanosa abeja

     Liba las flores.

    Con alto plectro cantarás tú a César,

    Cuando a su carro atados los feroces

    Sicambros muestre, y triunfador sus sienes

     Lauro decore.

    Nada más grande ni mejor al suelo

    Que César, dieron los benignos Dioses:

    Nunca daránlo, aunque la edad del oro

     Plácida torne.

    Del fuerte Augusto en la anhelada vuelta,

    Dirás de Roma el júbilo conforme,

    Dirás del foro libres de querellas

     Los artesones.

    Y si es que oída ser mi voz merece,

    ¡Día feliz! cantaré yo entonces:

    Cargado César a nosotros vuelve

     Hoy de blasones.

    Y ¡triunfo, triunfo! todos entonemos,

    Mientras la pompa al Capitolio corre,

      [p. 126] Y arder hagamos en honor al cielo

      Suaves olores;

    Y tú diez vacas, Julio, con diez toros,

    Y yo un ternero destetado inmole,

    Que en pingües prados a cumplir mis votos

     Ya se dispone.

    El corvo disco de naciente luna

    Su frente imita, que lunar adorna

    Cual nieve blanco; de color el resto,

     Todo de bronce.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA III


    A MELPÓMENE


    
       Quem tu, Melpomene, semel.

    


    El mortal, ¡oh Musa!

    El mortal dichoso,

    Que al nacer tú mires

    Con benignos ojos,

    No del pugilato,

    Entre el Ístmico polvo,

    Buscará la palma,

    Ni irá victorioso

    En carro tirado

    Por lozanos potros;

    Ni ornadas sus sienes

    Del laurel de Apolo,

    Alzarále insigne

    Triunfo al Capitolio,

    Por haber postrado

    Reyes orgullosos:

    Mas del fresco Tíbur

    Los limpios arroyos,

    Y la cabellera

    Del bosque frondoso

    Harán inmortales

    Sus cantos eolios.

    De vates suaves

    Contarme en los coros

    Se digna ya Roma,

      [p. 127] Señora del globo,

    Y ya me respeta

    El diente envidioso.

    Oh tú, la que templas

    Mi cítara de oro,

    Oh tú, la que al mudo

    Morador del ponto

    Dar puedes del cisne

     El pico sonoro,

    Beneficio es tuyo

    Si el lírico todos

    Por doquier me aclaman

    Del Parnaso ausonio.

    Si vivo, si agrado,

    Don es tuyo sólo.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA IV


    ELOGIO A DRUSO


    
       Qualem ministrum fulminis alitem.

    


    Como el ave, del rayo devorante

    Ministradora fiel, a quien benigno

    El Dios mayor de las olimpias sedes

    Sobre los aires y la grey volante

    Le concedió el imperio (premio digno

    Al robo del purpúreo Ganimedes),

    Joven ya, mas de empresas ignorante,

    Huye el risco natío

    A do la impele el heredado brío;

    Y al ahuyentar las brumas heladoras

    El vernal viento, que florece el año,

    Del no usado volar la da enseñanza,

    Meciéndola en las alas tembladoras;

    Ora enemiga al tímido rebaño

    Sobre el redil con ímpetu se lanza,

    Ora contra serpientes luchadoras

    Ardiente la espolea

    El amor de la presa y la pelea;

    O bien cual en los prados florecientes

    Al sabroso pacer la cabra atenta,

    Del pecho de la roja madre mira

      [p. 128] Separado al león probar sus dientes,

    Oye el rugido, y mísera se cuenta

    Primera presa a su inexperta ira;

    Así, Druso, del Alpe en las vertientes

    Guerrear victorioso

    Te vió el grisón y el bávaro selvoso.

    El bávaro feroz, la diestra armada,

    Cual amazona, de segur luciente:

    Quién en sus selvas la esgrimió el primero,

    Musa más docta lo dirá; ni es dado

     Investigarlo todo a humana mente.

    Vencedor largo tiempo el pueblo fiero

    Las márgenes corrió del Rhin nevado;

    Mas ya gime vencido

    A los pies del mancebo esclarecido.

    Y prueba cuánto en nobles corazones

    Puede la ilustre condición, criada

    Bajo faustos auspicios; cuánto inspira

    Su valor en los jóvenes Nerones

    De Augusto el alma paternal. Copiada

    El fuerte su virtud gozoso mira

    En hijo fuerte. Heredan los bridones

    Y el novillo animoso

    De sus padres el ímpetu fogoso.

    Débil paloma el águila atrevida

    Jamás engendrará; mas la enseñanza

    Los generosos pechos robustece,

    Y la innata virtud, que allí se anida,

    Del futuro valor alta esperanza,

    Brota a su sabia voz. Doquier fallece

    La santa norma de inculpable vida,

    Maldad corrompedora

    Las bien nacidas índoles desdora.

    Cuánto debes, ¡oh Roma! a los Nerones,

    Diga vencido Asdrúbal y el Metauro

    Y aquel sereno y delicioso día,

    Gloria de los latinos campeones,

    Que primero brilló con noble lauro,

    Desde que el hijo de Cartago impía

    Voló por los ausonios torreones,

    Cual llama por las teas

    O el Euro por las ondas ciclópeas.

    De entonces prosperaron vencedores

     Los jóvenes romanos, y en las aras

    Que la impía guerra devastó, se alzaron

    Para siempre los dioses protectores.

      [p. 129] Clamó Aníbal: «¡Oh nunca tú lidiaras,

    Pueblo infeliz, cual ciervos, que insultaron

    Para su mal los lobos agresores,

    Cuando triunfo sería

    Evitar con ardides su osadía!»

    Esa nación valiente, que agitada

    Desde la teucra playa a la latina,

    Robo a la hoguera de Ilión famosa

    Hijos, padres y dioses, rodeada

    De muerte y de peligros, cual la encina

    En la cumbre del Álgido sombrosa

    Por tenaces segures desmochada,

    Fuerza y valor adquiere

    Del enemigo acero que la hiere.

    No más feroz contra el cansado Alcides

    La hidra lernea recreció cortada,

    Ni mayor monstruo dió la infanda Tebas.

    Arda, y madre de fuertes adalides

    Nace más bella. Véncela, y osada

    Aterra al vencedor: con fuerzas nuevas

    Batallará gloriosa nuevas lides,

    Que aplaudan las romanas

    Y lloren las esposas mauritanas.

    «No ya, Cartago, de la espada mía

    Nuevos triunfos oirás: pueblo africano,

    Tu esperanza y fortuna ya fenece

    Y fué el de Asdrúbal tu funéreo día.»

    A un Claudio ¿qué hay difícil? del romano

    Júpiter protector, los favorece;

    Y el consejo y la ingénita osadía

    Sus empresas corona

     En los sañudos trances de Belona.


    
      ALBERTO LISTA

    


     ODA V


    A AUGUSTO


    
       Divis orte bonis, optime Romulæ.

    


    Conservador de la Romúlea gente,

    Gran príncipe que al suelo

    Dió favorable el cielo,

    ¡Ay! harto estás ya ausente;

      [p. 130] Torna a tu pueblo triste,

    Torna, cual al senado lo ofreciste.

    Vuelve su luz a la afligida Roma;

    Que apenas por doquiera,

    Cual sol de primavera,

    Tu faz radiante asoma,

    Rebosa la ventura,

    Y resplandece el sol con luz más pura.

    Cual a hijo caro, que por largo invierno,

    Del mar al otro lado

    Retiene separado

    Del dulce hogar paterno

    El envidioso noto,

    Su madre llama con ferviente voto,

    Busca auspicios, y fija dolorida

    Ojos que ardiente explaya,

    En la sinuosa playa,

    Tal la patria impelida

    De su leal anhelo,

    Busca en César su gloria y su consuelo.

    Nutren Ventura y Ceres mieses blondas;

    Seguro el buey pausado

    Por ti pace en el prado;

    Seguro entre las ondas

    Por ti el mercader vuela,

    Y de su buena fe nadie recela;

     No ya el vicio el hogar casto inficiona;

    Del hijo parecido

    Al esposo querido,

    Se engríe la matrona;

    Ley y costumbre enfrena;

    Compañera del crimen es la pena.

    ¿Quién los hijos de la hórrida Germania,

    Ni al medo enfurecido,

    Ni al escita aterido,

    De la feroz Hispania,

    Quién temerá la guerra,

    Mientras que César rija la ancha tierra?

    A los olmos las vides enlazando,

    Pasa el labriego el día,

    En su grata alquería;

    Y a su casa tornando,

    En la mesa postrera

    Reconocido tu deidad venera;

    Y con preces te acata y con cantares,

    Y en tu honor libaciones

      [p. 131] Hace en anchos tazones,

    Y te agrega a sus Lares,

    Bien cual la Grecia grata

    Dioses a Cástor y Hércules acata.

    Largo tiempo asegures tú de Roma,

    Benéfico caudillo,

    El reposo y el brillo:

    Tal cuando el sol asoma,

    Decimos, y a la noche,

    Cuando al salobre mar hunde su coche.


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA VI


    A APOLO


    
       Dive, quem proles Niobea magnae.

    


    Dios, que en su prole el vicio

    Castigaste de Níobe insolente;

    Temióte el raptor Ticio,

    Y azote Aquiles de la frigia gente,

    Formidable enemigo,

    Pero incapaz de competir contigo.

    Con pujantes arpones,

    De Tetis el garzón asaltó en vano

    Dardanios torreones,

    Y a tierra vino, cual ciprés lozano

    Que el ábrego descuaja,

    Cual pino que segur cortante taja.

    No en caballo doloso,

    Mentida ofrenda a Palas, escondido,

    Hubiera él cauteloso

    De Príamo el alcázar sorprendido

    En placeres nadando,

    Ni a los troyanos por su mal holgando;

    Mas en su diestra impía

    Teas blandiendo, ¡oh misera fortuna!

    Él a la luz del día

    Abrasara los niños en la cuna

    Y en el vientre materno;

    Si ya apiadado Jove sempiterno,

    No atajase los fuegos,

      [p. 132] Y oyendo grato de la cipria diosa

    Los votos y tus ruegos,

    De una nueva ciudad más poderosa,

    Bajo auspicios seguros,

    No diera a Eneas levantar los muros.

     Dios, a quien plugo el canto

    A Talía enseñar viva y ligera,

    Tú, que en el claro Xanto

    Lavar amas tu rubia cabellera;

    Blando Agieo divino,

    Sostén la gloria del laúd latino.

    El entusiasmo ardiente,

    De vate el nombre y métrica destreza

    Febo me dió clemente:

    Niños y niñas, flor de la nobleza,

    Amados de la diosa,

    Que cervatos y linces diestra acosa,

    El cántico lesbiano

    Al compás entonad de mi instrumento,

    A Apolo soberano,

    Y al nocturno fanal del firmamento,

    Que madura las mieses

    Y el raudo giro rige de los meses.

    Más tarde niña apuesta,

    Ya casada dirás con ufanía,

    «Yo en la secular fiesta

    Canté del vate Horacio el himno un día;

    Y grato nuestro celo

    Fué a las deidades del lumbroso cielo».


    
      JAVIER DE BURGOS.

    


     ODA VII


    A TORCUATO


    
       Diffugere nives, redeunt jam gramina campis.

    


    Pasó el helado y perezoso invierno,

    Y ya la primavera

    Con su bordada alfombra el campo cubre,

    Y en el pimpollo tierno

    Vuelve a nacer la verde cabellera,

    Que fué mesada del rigor de octubre;

      [p. 133] La tierra muda oficio, y ya descubre

    Las riberas el río,

    Y de su madre en las antiguas faldas

    Recostado murmura;

    Y Aglaya hermosa con bizarro brío,

    Del invierno segura

    (Desnuda sobre prados de esmeraldas,

    Coronada de lirios y de rosas,

    A quien de aljófar el aurora esmalta,

    Con las ninfas hermosas

    Y con sus dos hermanas), danza y salta.

    Así el año, que pasa tan aprisa,

    La hora que arrebata

    Al día que amanece más hermoso,

    Te da ejemplo, te avisa

    De que todo se acaba y lo maltrata

    El tiempo con su curso presuroso,

    Porque el verano afable y amoroso

    Templa el rigor del frío;

    Luego de polvo y de sudor cubierto,

    De espinas coronado,

    Huella al verde verano el seco estío;

    Y el otoño hinchado

    Ligero tras él corre, porque el yerto

    Invierno enfría sus desnudas plantas,

    Y caballero sobre el cierzo vuela,

     Hace temblar las plantas,

    Y el agua, en verlo, de temor, se hiela.

    Mas este mal es breve, no es eterno;

    Que el reparo a su daño

    El curso de las lunas lo asegura,

    Pues muerto el viejo invierno,

    Le da la vida con su muerte el año,

    Al agua libertad, y dél murmura.

    Sólo nosotros, si en la gruta escura

    Caemos de la muerte,

    Que da al rico y al pobre igual asiento

    (Aun la memoria asombra),

    Nuestro hermoso cuerpo se convierte

    En polvo, en vana sombra,

    Que el sol deshace, que se lleva el viento;

    Así, ¿quién cierto sabe o adevina

    Que llegar a mañana le consienta

    Dios, o si determina

    Hoy pedir de su vida estrecha cuenta?

    Del heredero, que tu muerte llama,

      [p. 134] Cuanto pudieres quita;

    Siembra en la vida, cogerás el fruto

    En la muerte tristísima, y la fama,

    Que a tantos del sepulcro resucita,

    De lo que dieres te dará tributo;

    Porque cuando una vez su horrendo luto

    Te vistiere la muerte,

    Y el que juzga el infierno, Radamanto,

    Te diere la sentencia,

    No te valdrán, Torcuato, ¡oh triste suerte!

    La noble descendencia,

    La riqueza, la ciencia, el tierno llanto;

    Que el noble, el rico, el sabio no le mueven

    Al negro Dios de las cavernas hondas,

     Y el llanto se lo beben

    Del tinto Flegetón las turbias ondas.

    Que del escuro y triste calabozo

    Del infierno profundo,

    Donde ¡fuego! dan voces, ¡fuego! suena,

    Diana al casto mozo

    Sacar no puede a ver la luz del mundo,

    O reservarlo de la eterna pena,

    Ni romper con sus fuerzas la cadena

    Puede Teseo valiente,

    Que a Piritoo, su amigo, loco amante,

    Con fuerte nudo oprime,

    Donde atado, y ardiendo en fuego ardiente,

    En vano llora y gime,

    Que fué su pensamiento de gigante;

    Pues pretendió con temerario intento

    Robar la que en el hondo centro reina,

    Por quien su atrevimiento

    Castiga Aleto, que culebras peina.


    
      LUIS MARTÍN.

    


     ODA VIII


    A MARCIO CENSORINO


    
       Donarem pateras grataque commodus.

    


    Diera benévolo yo a mis amigos

    Jarros y bronces: diérales Trípodes,

    Premios en Grecia de sus valientes.

    Ni de los ínfimos dones llevaras

      [p. 135] Tú, Censorino, si de un Escopas,

    O de un Parrasio yo poseyera

    Las obras célebres en que animaron,

    Diestros artífices, aquél los mármoles,

    Éste las tintas, siquier un hombre

    Fingir quisiesen, siquier un Numen.

    Mas no teniéndolas, ni a ti faltándote

    Ni a tu grandeza la de este género,

    Y amas los versos, versos bien puedo

    Yo regalártelos, y de la dádiva

    Decir el precio. Que no mausóleos

    Que admire el público, con inscripciones

    En que reciben vida segunda

    Y nuevo espíritu los que murieron

    Ilustres héroes: que no la fuga

    Del fiero Aníbal, precipitada,

    Sus amenazas atrás volviendo:

    No la incendiada impía Cartago,

    Dieron más glorias a quien el África,

    Por fin domada, prestó su nombre,

    Que de Calabria las doctas Piérides;

    Que si envidiosas callan sus páginas,

    Merced no esperen tus altos méritos.

    ¿Qué fuera de Ilia, qué de la ínclita

    Prole de Marte, si taciturna

    La historia ingrata fuese con Rómulo,

    Dando al olvido sus hechos célebres?

    Al furor Eaco y a la potente

     Voz de los vates, debió su tránsito

    De las estigias lúgubres ondas

    A los felices campos Elíseos.

    Al varón digno las musas vedan

    Morir del todo, y en el Olimpo

    Le dan asiento. Así el indómito

    Hércules goza, próximo a Júpiter,

    La deseada celeste mesa.

    Los de Tindárida, fúlgidos astros,

    Son a las míseras naves custodia

    Contra los ímpetus del hondo piélago.

    Baco, ceñido de verdes pámpanos,

    Cede a las súplicas, dando a los sínceros

    Votos del justo, suceso próspero.


    
      JUAN GUALBERTO GONZÁLEZ.


        [p. 136] ODA IX

    


    A LOLIO


    
       Ne forte credas interitura.

    


    No creas, no, que un día

    Sepultará los versos el olvido,

    Que de la lira mía

    Al compasado son con arte canto,

    Hasta hoy desconocido,

    Nacido yo cabe el ruidoso Ofanto.

    No, si descuella alzado

    El grande Homero en la primera silla,

    De Píndaro enterrado

    El laúd yace o del tonante Alceo;

    De Estesicoro brilla

    También la Musa, y la del vate ceo.

    Respetó el tiempo insano,

    Respetó los acentos juguetones

    Del lírico teyano;

    Y el amor vive, el fuego se divisa,

    Que a sus tiernas canciones

    Imprimió la lesbiana poetisa.

    No Helena la primera

    Fué a quien de galán nítido sedujo

    La blonda cabellera,

    Ni la púrpura de oro recamada,

    Ni el palaciego lujo.

    No fué una sola vez Troya sitiada.

    No la veloz saeta

    Teucro el de Telamón lanzó el primero

    Con el arco de Creta,

    Ni Idomeneo audaz sostuvo solo,

    Ni Estenelo ligero,

    Combates dignos del clarín de Apolo.

    No en luchas sanguinosas

    Héctor solo y Deífobo la vida

    Por sus castas esposas

    Y sus queridos hijos expusieron.

    Antes del grande Atrida

    Mil valientes caudillos existieron.

    Mas por siempre ignorados

    Hunde sus nombres el sepulcro frío,

    Porque vates sagrados

      [p. 137] Sus altos hechos resonar no hacen;

    Que el escondido brío

    Y el temor escondido a la par yacen.

    De tu nombre la gloria,

    Oh insigne Lolio, pues, mi Musa cante;

    Yo tu clara memoria

    Libraré del olvido y de la muerte;

    Loaréte constante

    En la felice y en la adversa suerte;

    Y azote del malvado,

    E insensible del oro al atractivo,

    Y de tu consulado

    El lustre prorrogando y los poderes,

    Mientras juez fiel y activo

    Santa justicia al interés prefieres;

    Y con desdén los dones

    Rechazas viles de inmoral cuadrilla,

    Y por entre escuadrones

    De corruptores, tu virtud paseas

    Triunfante y sin mancilla.

    No al que es más rico, más dichoso creas.

    Lo es quien pobreza grave

    Sufrir contento, y del favor del cielo

     Gozar prudente sabe,

    Y el deshonor más teme que la muerte,

    Que por el patrio suelo

    Y sus amigos arrostrara fuerte.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA X


    A LIGURINA  [1]

    

     O crudelis adhuc, et Veneris muneribus potens.

    

     ¡Oh soberbia y cruel en tu belleza!

    Cuando la no esperada edad forzosa

    Del oro que aura mueve deleitosa

    Trueque en la blanca plata la fineza,

    Y tiña al rojo lustre con flaqueza,

    En la amarilla viola la rosa,

      [p. 138] Y el dulce resplandor de luz hermosa

    Pierda la viva llama y su pureza,

    Dirás, mirando en el cristal luciente

    Otra la imagen tuya: «Este deseo,

    ¿Por qué no fué en la flor primera mía?

    ¿Por qué, ya que conozco el mal presente,

    Con esta voluntad en que me veo

    No torna la belleza en que solía?»

    

       FERNANDO DE HERRERA.

    

     ODA XI


    A FILIS

    

       Est mihi nonum superantis annum.


     Guardo un barril, ¡oh Filis!

    De vino de Alba lleno,

    De nueve años cumplidos;

    Y apio guardo en mi huerto,

    Y yedra con que trences

    Tu luciente cabello.

    Con la limpia vajilla

    Mi casa está riendo,

    Y de casta verbena

    El blanco altar cubierto,

    Que le salpique aguarda

    La sangre de un cordero.

    Atareados corren

    Doncellas y mancebos,

    Y humo denso despide

    El chispeante fuego.

    Y por si acaso ignoras

    La ocasión del festejo,

    Te diré que hoy el día

    Venturoso celebro,

    Que el grato mes divide

    De la marina Venus.

    Desde igual día corren

    Los de Mecenas tierno,

    Y cual mi natal mismo

    Solemnizarlo debo.

    Olvida, cara Filis,

      [p. 139] Olvida a ese Telefo,

    No para ti nacido,

    Ése a quien ora en hierros

    Dama liviana y rica

    Retiene lisonjeros.

    De Faetón osado

    Aterre el triste incendio

    Las esperanzas locas.

     Pegaso resistiendo

    Llevar sobre sus alas

    A un mortal caballero,

    A limitar te enseñe

    Arrogantes deseos,

    Y a evitar como un crimen

    Desiguales empeños.

    Ven, pues, mi amada Filis,

    Ven, oh mi amor postrero,

    (Pues no amar a ninguna

    Después de ti prometo),

    Ven, a mis votos pronta,

    Y tonadas y versos

    Aprende que repitas

    Con agradable acento.

    Ahuyentemos cantando

    Zozobras y recelos.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XII


    A VIRGILIO

    

      Jam veris comites, quæ mare temperant.


    Ya los vientos que anuncia

    La dulce primavera

    Las blancas velas hinchan,

    El rizo mar sosiegan.

    Invernizas escarchas

    No erizan las praderas,

    Ni crecidos los ríos

    Bramando se despeñan.

      [p. 140] Ya el ave desgraciada,

     Ya Progne, eterna mengua

    Del ateniense trono,

    Desque la atroz violencia

    Vengó del torpe esposo

    Con bárbara fiereza,

    Hace su nido, a Itis

    Llorando lastimera.

    Entonan los pastores

    En la naciente yerba,

    Al son de sus zampoñas,

    Suaves cantinelas,

    Y al dios de los ganados

    Con sus ecos deleitan,

    A Pan, que en las colinas

    De Arcadia se recrea.

    La sed trae, Virgilio,

    Del Favonio la vuelta;

    Pero si tú, de grandes

    Regalado en las mesas,

    De mi vino de Cales

    Beber conmigo piensas,

    Que pagues en perfumes

    Tu escote será fuerza.

    Por un bote de olores,

    Muchas copas del néctar,

    Pródigo de esperanzas

    Y ahuyentador de penas,

    Tendrás, que de Sulpicio

    Hoy guardan las bodegas.

    Con tu bote ven luego,

    Si has de ser de la fiesta,

    Que no es mi ánimo, amigo,

    El que de balde bebas,

    Como hacerlo podrías

    En casas opulentas.

     El temor pues del gasto

    Y la pereza aleja,

    Y mientras que aun no arde

    La sepulcral hoguera,

    Con un poco de broma

    Treguas da a tus tareas,

    Que bien la broma a todos

    En tiempo y sazón sienta.

    

      JAVIER DE BURGOS.


      [p. 141] ODA XIII

    

     A LICE

    

       Audivere, Lyce, Di mea vota.


    Ya mis ruegos oyeron

    Lidia, los cielos, y mis votos justos

    Alegre fin tuvieron:

    Pues truecas en disgustos

    Tus verdes años y tus verdes gustos.

    En fin, envejeciste,

    En fin, llegó el estío de tus años:

    La fama que tuviste

    En propios y extraños

    Creció nuestras venganzas y tus daños.

    Amanecía en tu cara

    Un sol, que el mundo en vivo fuego ardía:

    Corrió la edad avara,

    Pasó ligero el día,

    Y vino en su lugar la noche fría.

    Cerróse el lirio ufano

    Con la tiniebla del obscuro cielo,

    Y el almendro temprano

    Marchito con el hielo

    Sembró de flores el desierto suelo.

    Esfuérzaste lozana

    A parecer muchacha a los que miras;

    Mas ya tu frente cana

    Nos dice que suspiras

    Cuando al espejo miras, y te admiras.

    Ha hecho diferentes

    La edad, que sólo el alma inmortaliza,

     Tu bella boca y dientes,

    Y el ver atemoriza

    Carbón las perlas y el coral ceniza.

    ¿A dónde huyó la nieve

    Que derretía el fuego de tus ojos?

    Mas ¡ay! que el tiempo breve,

    Sellando tus despojos,

    Rasó la nieve a tus cabellos rojos.

    La grana en Tiro sola

    Vencieron tus mejillas: ya no vences

    La inútil amapola,

    Para que te avergüences

    De tus engaños, y a llorar comiences.

      [p. 142] La cándida azucena,

    La tersa plata y el marfil bruñido,

    La limpia y blanca arena,

    Al cuerpo que has tenido

    Comparadas, dejaron ofendido.

    Mas ya todo lo pierdes

    Y allí tus esperanzas se perdieron:

    Porque, si de hojas verdes

    Las plantas se vistieron,

    Los hombres nunca son lo que antes fueron.

    Podrás, hermosa Lidia,

    Que de tus gustos es remedio en parte,

    De Circe y de Canidia

    Si quieres enseñarte,

    Cobrar la fama y aprender el arte.

    Y ya que la hermosura

    No tiene aquí poder, cuya violencia

    Volvió de piedra dura

    Tanta mortal presencia,

    Lo que hizo la hermosura hará la ciencia.

     Que ya los que penamos

    Por los lazos, que ninguno crea,

    Con risa nos vengamos

    De la sierpe Lernea,

    Que Hércules mató y el tiempo afea.

    

       FR. FÉLIX LOPE DE VEGA.

    

     ODA XIV


    A AUGUSTO

    

       Quiæ cura Patrum, quæve Quiritium.


    Príncipe el más ilustre,

    Que en cuanto dora el sol rigió un estado,

    ¿Con qué honores, cuál lustre,

    Podrá el amor del pueblo y el senado

    Consagrar en la historia

    De tus virtudes la inmortal memoria?

    Ya al vindelicio agreste

    Más de una vez terror tu nombre impuso;

    Que al brenno con tu hueste

    Y al genauno feroz domeñó Druso,

      [p. 143] En las cumbres alpinas

    Sus fortalezas transformando en ruinas.

    Domó a la Recia impía

    Claudio después, con tus auspicios fuerte,

    ¿Quién no le admiraría

    Sin fin estrago descargando y muerte

    Sobre hombres denodados,

    Libres, a perecer determinados?

     Cual al romper el seno

    De las nubes las Pléyadas, hostiga

    El golfo antes sereno

    El austro silbador, a la enemiga

    Caterva el héroe espanta,

    Que el bridón a sus reales adelanta.

    Como el mugiente Aufido,

    Que en las campiñas de la Pulla vaga,

    Tal vez embravecido

    Campos y mieses sumergir amaga,

    Los férreos escuadrones

    Rompen así de Claudio las legiones.

    Y con brazo pujante

    Por aquí y por allí jayanes siega,

    Sin pérdida, triunfante,

    De muertos cubre el campo en la refriega,

    Tu fortuna y tus gentes

    Protegiendo sus ímpetus valientes.

    Tres lustros antes fuera,

    Cuando palacio y puerto Alejandría

    Solitarios te abriera;

    A los tres lustros, en el mismo día

    Fin puso la victoria

    A nueva guerra, y coronó tu gloria.

    A ti, de Roma grata

    Numen visible y del potente estado,

    Respetuoso, acata

    El cántabro feroz no antes domado,

    El vagaroso escita,

    Y el que en la Media, y cabe el Indo habita;

    Y el fecundo Nilo,

    Ocultador de su primer venero,

    Y el Danubio tranquilo,

     Y el Tigris despeñado, y el mar fiero,

    Que de monstruos hirviendo,

    En torno muge del britano horrendo.

    Con los galos veloces

    Te acatan, que la muerte no amedrenta,

      [p. 144] Los íberos feroces;

    Y al oír tu nombre, su segur cruenta

    Rinde el sicambro aciago,

    Que en la sangre se goza y el estrago.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XV


    A AUGUSTO

    

       Phæbus volentem prælia me loqui.


    Combates y victorias

    Mi Musa, César, entonar quería;

    Reprendió mi osadía

    Al son Apolo de su lira grave,

    Y no surcar mandóme

    El Ponto inquieto sobre frágil nave.

    Coronó tu reinado

    De opimas mieses llanos y laderas;

    Las romanas banderas

    De Partos santuarios arrancadas,

    Del alto Capitolio

    Vió adornar las magníficas arcadas,

    Y vió cerrar de Jano

    El templo, siempre de contiendas lleno;

     Con saludable freno

    De la licencia contener abusos,

    Desterrar demasías,

    Y puros renovar y antiguos usos,

    Que el latino renombre

    Y la pujanza itálica ilustraron,

    Y la gloria llevaron

    Del alto imperio y el blasón potente,

    Del reino de la Aurora

    A las remotas playas de Occidente.

    No ya nuestro reposo

    Civil discordia ni extranjera guerra,

    Rigiendo tú la tierra,

    Bastarán a turbar, ni odios insanos

    Que aguzan los aceros,

    Y ensañan a los tristes ciudadanos.

    Respetarán tus leyes

      [p. 145] Del profundo Danubio las riberas,

    Los industriosos seras,

    El persiana falaz y el geta aleve,

    Y el vagaroso escita

    Que del Tanais las ondas frías bebe.

    Nosotros por ti en tanto,

    Del festivo Lieo en los placeres,

    Con hijos y mujeres

    Todos los días, en leal anhelo,

    El ruego fervoroso

    Elevaremos al radiante cielo;

    Y a la paterna usanza

    Loaremos en métricas canciones

    A los claros varones,

    Al blando son de flauta melodiosa,

    Y a Dardania y Anquises,

    Y a la alma estirpe de la cipria diosa.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

    


     [p. 137]. [1]. En el original está dedicado a Ligurino .

  


  
    EPODON


    
      
        ODA I

      


      A MECENAS

    


       Ibis Liburnis inter alta navium.


    ¿En nave Iliria corres

    A acometer bajeles coronados

    De formidables torres,

    De la tierra y los mares

    Con César dividiendo los azares?

    Y ¿qué haré yo en tu ida?

    Grata viviendo tú, penosa y dura

    Será sin ti mi vida.

    Cruel será, Mecenas,

    Quedarme, si sin ti quedarme ordenas.

    ¿Temes que la fatiga,

    Cual varón fuerte, soportar no pueda?

    No, deja que te siga,

    Y verásme ir ardiente

    Contigo hasta los mares de Occidente,

    Y hasta el pico elevado

    De los Alpes y el Cáucaso inseguro.

    Imbele y quebrantado,

    De nada servir puedo,

    Mas junto a ti será menor mi miedo.

    Que acosa él ausente,

    Y ausente teme el ave que sus pollos

    Devore la serpiente,

      [p. 150] Aunque del duro trance

    No a preservarlos su presencia alcance.

    A ésta, pues, y otras guerras,

    Por tu amor y amistad volaré ufano,

    Y no porque mis tierras

    Número más crecido

    De bueyes surque a la coyunda uncido;

    Ni truequen mis ganados

    Los pastos de Calabria en el estío

     Por los lucanos prados,

    Ni mi pequeña hacienda

    A los muros de Túsculo se extienda.

    Harto, y a manos llenas

    Me dió ya tu bondad; oro no anhelo

    Que esconder, oh Mecenas,

    Cual Cremes en un pozo,

    O malgastar cual disipado mozo.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA II


       Beatus ille qui procul negotiis.


    Dichoso el que de pleitos alejado,

    Cual los del tiempo antiguo,

    Labra sus heredades, olvidado

    Del logrero enemigo.

    Ni el arma en los reales le despierta,

    Ni tiembla en la mar brava:

    Huye la plaza y la soberbia puerta

    De la ambición esclava.

    Su gusto es, o poner la vid crecida

    Al álamo ayuntada,

    O contemplar cuál pace, desparcida

    Al valle, su vacada.

    Ya poda el ramo inútil, ya enxiere

    En su vez el extraño,

    O castra sus colmenas, o si quiere,

    Tresquila su rebaño.

    Pues cuando el padre Otoño muestra fuera

    La su frente galana,

     ¡Con cuánto gozo coge la alta pera,

    Las uvas como grana,

      [p. 151] Y a ti, sacro Silvano, las presenta,

    Que guardas el exido!

    Debajo un roble antiguo ya se asienta,

    Ya en el prado florido:

    El agua en las acequias corre, y cantan

    Los pájaros sin dueño:

    Las fuentes al murmullo que levantan

    Despiertan dulce sueño.

    Y ya que el año cubre campo y cerros

    Con nieve y con heladas,

    O lanza el jabalí con muchos perros

    En las redes paradas,

    O los golosos tordos, o con liga

    O con red engañosa,

    O la extranjera grulla en lazo obliga,

    Que es presa deleitosa.

    Con esto, ¿quién del pecho no desprende

    Cuanto en amor se pasa?

    ¿Pues qué, si la mujer honesta atiende

    Los hijos y la casa?

    Cual hace la sabina o calabresa,

    De andar al sol tostada;

    Y ya que viene el amo, enciende apriesa

    La leña no mojada,

    Y ataja entre los zarzos los ganados,

    Y los ordeña luego,

    Y pone mil manjares no comprados,

    Y el vino como fuego.

    No me serán los rombos más sabrosos,

    Ni las ostras, ni el mero,

    Si algunos con levantes furiosos

    Nos da el invierno fiero,

    Ni el pavo caerá por mi garganta,

     Ni el francolín greciano,

    Más dulce que la oliva, que quebranta

    La labradora mano,

    La malva, o la romaza enamorada

    Del vicioso prado;

    La oveja en el disanto degollada,

    El cordero quitado

    Al lobo, y mientras como, ver corriendo

    Cuál las ovejas vienen,

    Ver del arar los bueyes, que volviendo

    Apenas se sostienen;

    Ver de esclavillos el hogar cercado,

    Enjambre de riqueza.

      [p. 152] Ansí dispuesto Alfio, ya al arado

    Loaba la pobreza.

    Ayer puso a sus ditas todas cobro,

    Mas hoy ya torna al logro.

    

       FR. LUIS DE LEÓN.

    

     ODA III


    A MECENAS

    

      Parentis olim si quis impia manu.


    Si monstruo desapiadado

    De anciano padre atravesase el pecho,

    Ajos en pena coma,

    Cual cicuta dañinos.

    ¡Qué vientres ¡ah! los vientres campesinos!

    ¿Qué tósigo violento

    Corre en mis venas, rompe mis entrañas?

    ¡De víboras con sangre

     Fué esta yerba cocida,

    O es que Canidia anduvo en la comida!

    Medea enamorada

    Al más galán de la Argonauta gente,

    A su Jasón ungía

    Del ajo con el jugo,

    Porque los toros sujetara al yugo.

    Con ajo los presentes

    Envenenó, que a su rival hiciera,

    Y, su pasión vengada,

    En alados dragones

    Levantóse del aire a las regiones.

    Con fuego tan violento

    No tuesta Febo la sedienta Pulla,

    Ni abrasó al fuerte Alcides

    Con llama más activa,

    Funesto don de amante vengativa.

    Si alguna vez comieres

    Ajos, Mecenas, tu manchada boca,

    Tu pestilente aliento

    Huya esquiva tu dama,

    Y en el filo se quede de la cama.

    

       JAVIER DE BURGOS.


      [p. 153] ODA IV


    CONTRA MENO LIBERTO

    

       Lupis et agnis quanta sortito obtigit.


    Si entre cordero y lobo hay pugna eterna,

    La misma el hado entre los dos fundó;

    Que abrazaron tus piernas férreos grillos

    Y tus lomos el látigo español,

    Y aunque por tu dinero andas soberbio

    Nunca Fortuna calidad cambió.

    Cuando midiendo vas la Sacra vía

    Con seis varas de toga, oye la voz

    De cuantos al pasar, a un lado y otro,

    Vuelven la faz con franca indignación:

    «A ése, a fuerza de azotes lo sajaron

    Hasta que el pregonero enronqueció;

    Y hoy, ese mismo, en el Falerno campo

    Tiene unas mil yugadas en labor.

    Y se atreve a pisar con sus rocines

    El Apia vía; y, despreciando a Otón,

    Como un gran caballero usa sentarse

    En primer banco, a par del Senador»...

    ¿A qué cargar tanta ferrada prora

    Contra cualquier gavilla que se alzó

    De ladrones y esclavos, cuando éste,

     Éste es aquí tribuno de legión?

    

         RAFAEL POMPO.

    

    

     ODA V


    CONTRA LA HECHICERA CANIDIA

    

       At o Deorum quidquid in cælo regit.


    «¡Ah! por los dioses, que del alto cielo

    La tierra rigen y el linaje humano,

    ¿Qué ese estrépito insano

    Significa, decid? ¿por qué de todas

    Sobre mí solo fijos

    Los torvos ojos veo?

      [p. 154] Por tus queridos hijos,

    Si madre alguna vez, Canidia, fuiste:

    Por este traje triste,

    Insignia noble de mi infancia tierna;

    Por la justicia eterna,

    Que desaprueba crueldad tamaña,

    ¿Por qué, por qué con saña

    Me miras de madrastra endurecida,

    O de alimaña que irritó su herida?»

    Mientras que en quejas tales,

    Trémulo el labio, un niño prorrumpiera,

    Veloces de las ropas infantiles

    Despojan manos viles

    Su blando cuerpo, que a piedad moviera

    Del tracio más cruel el alma fiera.

    Y el cabello tendido

    Con víboras feroz Canidia anuda,

    Y a las mágicas llamas

    Lanzar manda sañuda

    De fúnebre ciprés gruesas ramas

    Y viejos cabrahigos, descuajados

    De los sepulcros en las anchas grietas;

    Pluma y huevos de buho, salpicados

     De torpe sapo con la sangre inmunda,

    Y las yerbas que Yolcos,

    En ponzoñas fecunda,

    Cría y la Ibera tierra,

    Y huesos arrancados

    De la boca cruel de hambrienta perra.

    Arremangada la Sagana impía,

    Regándola con agua del Averno,

    Entretanto la casa recorría,

    Encrespada la horrible cabellera,

    Como marino erizo,

    O jabalí lanzado a la carrera.

    Mientra en afán penoso

    Veya, al remordimiento siempre dura,

    Abría el hondo foso,

    Do hasta la boca el niño sumergido,

    Cual suele el nadador sobre onda pura,

    Mil sabrosos manjares,

    Muchas veces mudados,

    Y veces tantas a su ansiar negados,

    Ardiente contemplase,

    Hasta que los sus ojos anhelosos

    Sempiterno desmayo al fin cerrase,

      [p. 155] Y su hígado y sus sesos arrancando,

    Prepararse pudiera el filtro infando.

    Fama fué, y los ociosos

    De Nápoles creyéronlo a porfía,

    Y la comarca entera,

    Que no faltó aquel día

    De Rímini la célebre hechicera,

    Aquella Folia de viril lujuria,

    La que los astros todos, obedientes

    A su mágico acento,

    Hace bajar del ancho firmamento.

    ¿Qué dijo entonces, con manchado diente

     Sus largas uñas mordiscando insana,

    Allí Canidia? «Oh noche, y tú, Diana,

    Que veláis en silencio tenebroso

    Nuestros misterios, de que sois testigos,

    Sedme, sedme propicias;

    Contra mis enemigos

    Convertid vuestra cólera severa.

    Mientras en selva obscura

    El sueño postra a la cansada fiera,

    Los perros de Subura

    Al viejo enamorado

    Ladren, y befa de las gentes sea,

    Al viejo pefumado

    Con la suave esencia,

    Que mejor nunca fabricó mi ciencia...

    Mas, ¿qué es esto? ¿podrían mis hechizos

    Menos que los encantos de Medea,

    Cuando del gran Creón en la hija altiva

    Sus celos, alejándose, vengaba,

    Y con vestido de ponzoña activa

    El día de sus bodas la abrasaba?

    ¿De alguna planta la virtud ignoro?

    ¿No conozco las yerbas más extrañas,

    Que en sus quiebras esconden las montañas?

    ¿Cómo, de mi olvidado,

    Los lechos recorrió de mil rameras?...

    Mas ¡ah! de mis encantos le han librado

    Sin duda, sí, más sabias hechiceras.

    Tú, tú lo llorarás, viejo inconstante;

    A mi seno traeránte

    Nuevas y desusadas confecciones;

    Contra su fuerza no podrán bastante

    De los marsos las mágicas canciones.

     Tu desdén, crudo Varo,

      [p. 156] El filtro vencerá que te preparo;

    Y antes el claro cielo

    Sepultaráse bajo el ponto frío,

    Y sobre el sol elevaráse el suelo,

    Que tú en el amor mío

    Así dejes de arder, ingrato, luego,

    Como el negro betún arde en el fuego.»

    Al oír tales voces,

    No ya de aquellas fieras

    Pensó ablandar los ánimos atroces

    Con voces lastimeras

    El infante infelice,

    Y en ecos dignos de Tiestes dice:

    «Si de las estaciones

    Mudar el orden pueden los encantos,

    No del mortal así trocar la suerte.

    Maldígoos, y a expiar las maldiciones

    No alcanzan siempre sacrificios santos.

    Daréisme, brujas, horrorosa muerte:

    Mas de noche a deshora

    Alzándose mi sombra vengadora,

    Rasgará vuestros pechos inclementes

    Con corvas uñas y afilados dientes,

    Y el sueño os turbará con largo susto:

    Tal de los Manes es el poder justo.

    De calle en calle, viejas despiadadas,

    Las gentes a pedradas

    Acabarán vuestros infames días;

    Vuestras entrañas frías

    Serán de buitre hambriento

    Y de voraces lobos alimento.

    Calme aqueste destino que os revelo,

    ¡Ay! de mis padres el amargo duelo.»

    

        JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA VI


    CONTRA CASIO SEVERO

    

      Quid immerentes hospites vexas canis.


    ¿Por qué has dado en morder, impertinente,

    Con furor tan extraño,

    A huéspedes indignos de tal daño,

    Con tu canino y venenoso diente?

      [p. 157] ¿Y acometiendo bravo a los corderos,

    Huyes, cobarde, de los lobos fieros?

    Deja aquestas empresas inhumanas,

    Y si a mayores puedes atreverte,

    Convierte contra mí tus fuerzas vanas,

    Que yo sabré, mejor que tú, morderte,

    Y cual mastín de Epiro generoso,

    O bermejo Lacón embravecido,

    Fíales defensores

    De los mansos ganados y pastores,

    Con el atento oído,

    En prolija carrera,

    Acosaré la que encontrare fiera,

    Con pies de plumas leves,

    Por montes coronados de altas nieves.

    Tú, después de llenado el bosque umbroso,

    Con ladrido a los flacos espantable,

    Te muestras fácilmente más afable,

    En habiendo alcanzado el afrentoso

    Manjar que así pretendes

    Sacar de aquesos míseros que ofendes.

    Mira, mira por ti. Porque yo tengo

     Contra los malos rígida aspereza,

    Y suelo sacudir con gran braveza

    Los cuernos que aguzados te prevengo,

    Para tomar de ti duro castigo,

    Cual de Lycambe infiel el despreciado

    Yerno tomó, y de Búbulo el burlado

    Y cruel enemigo.

    ¿Soy hombre yo que cuando a alguno viere

    Con venenoso diente que me hiere,

    Y que con roja sangre el suelo tiño

    Me quede sollozando como un niño,

    Sin tomar de mi ofensa

    La merecida y justa recompensa?

    

         JUAN DE ROBLES.

    

     ODA VII


    A LOS ROMANOS

    

       Quo, quo scelesti ruitis? aut cur dexteris.


    ¿A dónde, a dónde os despeñáis, impíos?

    ¿Por qué asir otra vez las armas fieras?

    ¿Harta latina sangre, sangre a ríos,

    No corrió ya por ondas y praderas?

      [p. 158] ¡Ah! y no corrió para incendiar los muros

    De la envidia soberbia de Cartago,

    Ni para ver entre eslabones duros

    Al intacto Bretón contar su estrago;

     ¡Sino para que Roma sucumbiera

    Cual quiso el Parto, a propios empellones!...

    Nunca, a no ser con brutos de otra esfera,

    Hicieron tal ni lobos ni leones.

    ¿Qué os arrastra? ¡decid! ¿ciega locura?

    ¿Algo más fuerte? ¿nuestra culpa grave?

    Callan: tiñe su faz lívida albura,

    Y estupefacta su razón, no sabe.

    Así es, yo lo sé. Quiere el destino

    Que pague Roma la fraterna muerte

    La sangre que vertió golpe asesino

    Dios sin cesar sobre nosotros vierte.

    

        RAFAEL POMBO.

    

    

     ODA VIII


    IN ANUM LIBIDINOSAM

    

        Rogare longo putidam te seculo.


     (SUPRIMIDA)


    

     ODA IX


    A MECENAS

    

      Quando repostum Cæcubum ad festas dapes.


    ¿De César cuándo el triunfo glorioso

    En tu alto alcázar, di, celebraremos,

    Mecenas venturoso,

     Con vino regalado,

    Para las grandes fiestas reservado?

    Grata a Jove será nuestra alegría,

    Y dórico laúd y tracia flauta

    Sonarán cual el día,

    Que en el mar siciliano

    Roto fué de Neptuno el hijo insano;

    Y huyó, quemados viendo sus bajeles,

    El que a Roma cargar amenazaba

      [p. 159] De los hierros crueles,

    Que arrancó poco antes

    De las manos de esclavos arrogantes,

    A eunucos viles, a mujer liviana

    Sirve (¡oh rubor! ¿creeréislo venideros?)

    La juventud romana,

    Y entre águilas que humilla,

    De una egipciaca el mosquitero brilla.

    Dos mil gálatas braman al mirallo,

    Y a César celebrando, a sus reales

    Se pasan a caballo,

    Y la escuadra enemiga

    Al puerto tuerce al fin, y en él se abriga.

    ¡Triunfo! ¿Dó el carro de marfil dorado

    Está? ¿Dó están las cándidas terneras?

    Salve, Triunfo sagrado:

    No igual gloria dió a Mario

    La rota de Yugurta su contrario;

    Ni aquel que monumento esclarecido

    Se alzó en las ruinas de la atroz Cartago.

    Por tierra y mar vencido,

    Ya el enemigo viste,

    En vez de alegre grana, luto triste.

     Y las aguas después de su derrota

    Surca tal vez de la opulenta Creta,

    O en las Sirtes que azota

    Del noto la ira aciaga,

    O por el ancho mar incierto vaga.

    Paje, echa vino del mejor de Scío,

    Echa de Lesbos, y en tazones hondos

    Cécubo que da brío:

    Triunfó César, y ledo

    Quiero en buen vino sepultar mi miedo

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA X


    CONTRA MEVIO

    

       Mala soluta navis exit alite.


    Sale en mal hora la nao,

    Que al hediondo Mevio lleva:

    Austro, cuida que las ondas

    por los dos lados la hiendan.

      [p. 160] Ronco el euro el mar agite,

    Y rompa remos y cuerdas,

    Y sople el bóreas, que el roble

    Descuaja en la añosa selva.

    No por do Orión se esconde,

    Asome propicia estrella,

    Ni más que el triunfante griego

    Tranquilo el piélago vea,

    Cuando Palas, reducida

    La altiva Troya a pavesas,

     De Ayax contra la impía nao

    Volvió sus iras tremendas.

    ¡Cuánto sudor, Mevio, cuánto

    A tu chusma se apareja,

    Y a ti qué palidez triste,

    Cuantas femeniles quejas,

    Qué ruegos vanos al cielo,

    Cuando de las olas crespas

    Del mar que el ábrego rice,

    Despojo tu nave sea!

    ¡Ah! si a la playa arrojado,

    Las aves en ti se ceban,

    Inmolaré a las borrascas

    Un cabrón y una cordera.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XI


    A PETIO

    

      Pecti, nihil me, sicut antea, juvat.


    No, Petio, cual un día

    Canciones escribir me satisface.

    Amor al alma mía,

    Más que a otra alguna, en abrasar se place

    Con la violenta llama

    De tierno niño o de pulida dama.

    Ya de su pompa amena

    Al bosque veces tres privó el invierno,

    Desde que la cadena

    Rompí de Inaquia, que adorara tierno,

    Fábula fuí de Roma,

     Y aun a mi rostro la vergüenza asoma.

      [p. 161] Aun ora con despecho,

    Tanto y tanto festín recuerdo y miro,

    Do del llagado pecho

    Exhalando tal vez hondo suspiro,

    Lánguido revelaba

    Amor que en vano el labio recataba.

    Si tal vez indiscreto

    El vino me exhaltaba, y descubría

    Mi guardado secreto,

    Contigo lamentándome decía:

    ¿Y el interés liviano

    Podrá más que el ingenio soberano?

    Si a resolverme llego,

    Y justa indignación mi amor entibia,

    Y a los vientos entrego

    La estéril queja que mi mal no alivia,

    A más ricos rivales

    Sin mengua encantos cederé fatales.»

    Tú tornarme a mi casa

    Mándasme, al verme con razón airado,

    Mas la cólera pasa,

    Y mi planta me guía, mal mi grado,

    Vacilante a su puerta,

    Jamás, jamás a mi rogar abierta;

    A sus duros umbrales,

    Que mi espalda rompieran sufridora,

    Las gracias celestiales

    De mi Licisco me encadenan ora,

    Que en lujo y gallardía

    A toda apuesta moza desafía.

    Sus cadenas suaves

    No la advertencia romperá amistosa,

     Ni las injurias graves;

    Si no otro amor, o de muchacha hermosa

    O lindo rapazuelo,

    En trenzas anudado el rubio pelo.

    

       JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XII


        Quid tibi vis mulier...


     (SUPRIMIDA)

      [p. 162] ODA XIII


    A SUS AMIGOS

    

     Horrida tempestas coelum contraxit, et imbres.

    

    La tormenta se mueve,

    Caros amigos, y encapota el cielo,

    Jove en copos de nieve

    Y en larga lluvia se desgaja al suelo,

    Y las selvas azota

    El aquilón, y el piélago alborota.

    La ocasión sin tardanza

    Aprovechemos pues, y mientras dura

    La juvenil pujanza,

    A la vejez dejemos la tristura.

    Venga el vino preciado,

    Que guardar vió de Manlio el consulado.

    No os cuidéis de otros bienes,

    Que los que hoy niega un dios, dará algún día.

    Bañemos nuestras sienes

     Hoy en las gomas que la Persia cría,

    Y de lira suave

    Al son se ahuyente la cuïta grave.

    A su alumno instruía

    Así el sabio Chirón: «Hijo divino

    De Tetis, le decía,

    Las campiñas de Xanto cristalino,

    Y el frío Simoente

    Serán sepulcro a tu valor ardiente,

    Cerúlea madre en vano

    Tu tornar demandara, que te niega

    El destino tirano;

    Allí en el vino la zozobra anega,

    Y ahuyenten los pesares

    Pláticas dulces, plácidos cantares.»

    

        JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XIV


    A MECENAS

    

       Mollis inertia cur tantam diffuderit imis.


    Me matas, ¡oh Mecenas!

    Preguntándome siempre

    Cómo es que mis sentidos

    Ocio blando entorpece,

      [p. 163] Bien cual si devorado

    De ardiente sed, hubiese

    De la onda olvidadiza

    Bebido yo del Lete.

    Los yambos, que algún día

    Me atreví a prometerte,

    Un dios, un dios, amigo,

    Que acabe no consiente.

    No el teyano Anacreón

    Se inflamó de otra suerte

    Por el samio Batilo,

    De quien mil y mil veces

    En versos descuidados

    Lamentó los desdenes.

    Tú también a una hermosa

    Adoras, que no cede

    A la que hundió de Troya

    Las murallas potentes.

    Goza tú venturoso,

    Las gracias que posees.

    Liberta, y aun liviana,

    A mí Friné me enciende.

    

        JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XV


    A NEERA

    

       Nox erat, et coelo fulgebat Luna sereno.


    Era de noche, y Febe

    Brillaba en el lumbroso firmamento

    Entre estrellas sin cuento,

    Cuando en tu seno aleve,

     Cual la yedra que al álamo se enreda

    Estrechándome leda,

    El tierno juramento repetías,

    Que te dictaba mi amoroso anhelo,

    Y que ofendiendo al cielo,

    A violar ya allí te disponías.

    «En tanto que al cordero

    Lobo cruel aterre, me dijiste;

    Mientras Orión triste

    De espanto al marinero

      [p. 164] Llene, encrespando la inverniza onda;

    La cabellera blonda

    Mientras de Apolo agite aura ligera,

    A tu fineza igualará la mía.»

    ¡Ah! ¡cómo tu falsía,

    Y mi venganza lloraras, Neera!

    Si en mi pecho fogoso

    Algún valor aún, alguno alienta,

    No esperes que consienta

    Que a rival más dichoso

    Todas las noches guardes tus favores.

    Premio yo a mis amores

    Buscaré airado en brazos de otra dama;

    Ni verás doblegarse mi entereza

    A tu fatal belleza,

    Si una vez el despecho mi alma inflama.

    Y tú, cualquier que seas,

    Que hay ufano te gozas en mis daños;

    Aunque largos rebaños

    Y heredades poseas,

    Y del Pactolo ricos los raudales;

    Aunque en saber iguales

    A Pitágoras, vuelto al reino frío,

    Y a Nirea en beldad, a otro liviana,

     Verásla amar mañana,

    Y cómo, cual hoy tú, yo entonces río.

    

        JAVIER DE BURGOS.

    

     ODA XVI


    AL PUEBLO ROMANO

    

       Altera jam teritur bellis civilibus ætas.


    I

    Una edad más en fratricidas luchas

    Ya se está consumiendo; y Romaaquella

    Que ni el vecino Marso, ni la Etrusca

    Multitud de Porsena amenazante,

    Ni Capua, nuestra émula, ni el fiero

    Espártaco cruel, ni el sedicioso

    Alóbroje falaz que al viento cambia,

    Ni Germania ojiazul, ni el mismo Aníbal,

      [p. 165] Odio de nuestros padres, consiguieron

    Destruir, ni aun domar: la invicta Roma,

    Hoy a su propio esfuerzo se desploma.

    

      II

    Nosotros sí, generación impía,

    Sangre al furor del Cielo consagrada,

    La destruiremos. Su desierto sitio

    Ocuparán las fieras nuevamente.

    Las cenizas de Roma, el sacro polvo

     De nuestros padres, hollarán, ¡oh infamia!

    Bárbaros vencedores. Sus corceles

    Irán con resonante casco hiriendo

    La ciudad; y aun los huesos de Quirino,

    Que aire ni luz hoy toca irreverente,

    Esparcirá, ¡qué horror! su pie insolente.

    

       III

    ¿Qué alivio cabe en tanto mal? diréisme

    Todos, o los mejores.Prevalezca

    Mi opinión, y es la de los Focios, cuando

    En masa huyeron su ciudad maldita

    Y por morada al jabalí y al lobo,

    Campos, casas y templos relegaron.

    ¡Irnos a cualquier parte, a donde quiera

    Los pies nos lleven, o por agua el Noto,

    O si no sopla el Noto, Abrego impío!

    ¿Os place? ¿Algo hay mejor?... Nadie lo sabe.

    Buen agüero, y con él a henchir la nave.

    

       IV

    Pero antes de partir juremos todos

    No regresar jamás, mientras no floten

    Sobre la mar las rocas descuajadas

    Del fondo del abismo... Sí, juremos

    Dar sin rubor la vela hacia estas costas,

    Cuando el Po anegue las Matinas cumbres,

    Y, monte tras de monte, el Apenino

    Se lance al mar; y amor pasmoso enlace

    La paloma al milano, el ciervo al tigre;

     Cuando grata al león la grey se entregue,

    Y pez la cabra, por las ondas juegue.


      [p. 166] V

    Jurado ya, por todos, cuanto pueda

    Cortar la dulce vuelta, y renegado

    Cuanto se deje atrás, vámonos todos,

    O los que al terco vulgo aventajemos.

    Quédense, por su mal, los que no saben

    Probar, ni aun esperar mejor fortuna,

    Los de ánimo postrado, los medrosos

    Hijos de la molicie: y que se aferren

    A sus infaustos lechos. Vos en tanto,

    Que habéis virtud, no así como a mujeres

    Os apesaren pérfidos placeres.

    

       VI

    Allende la fatal toscana orilla,

    Volemos pues, que nos aguarda inquieto,

    Circundador del mundo, el Océano.

    Vamos en pos de aquellas pingües islas,

    De aquellos camposventurosos campos,

    Do al año hay trigo sin arar; do abunda

    La uva sin poda, y siempre fiel sus ramas

    Brinda el olivo. Su árbol ennegrece

    El higo tentador; la hueca encina

    Destila miel, y de los montes altos

    El sonoro raudal desciende a saltos.


    

       VII

    Allí las cabras, sin llamarlas, vienen

    A la colodra, y la vacada amiga

    Trae tirantes las ubres. No hincha el suelo

    El nido de las víboras, ni brama

    De tarde el oso en torno del aprisco.

    ¡Cuántas más cosas, gusto al par que asombro

    No nos darán! si allí ni el Euro rae

    Con sus turbiones los feraces campos,

    Ni a la gorda simiente abrasa nunca

    El árido terrón: que el Rey supremo

    Templa benigno el uno y otro extremo.

    

       VIII

    Ni nautas de Sidón, ni el pino de Argos,

    Ni la princesa impúdica de Colcos,

    Ni el trabajado séquito de Ulises

    Supieron de estas playas. Peste alguna

      [p. 167] No cayó en sus ganados, ni astro hiriólos

    Abrasador. Las segregó del mundo

    Jove para morada de los buenos,

    Cuando a la edad del oro manchó el bronce.

    Vino tras éste el hierro, edad más dura;

    Pero creed al vate: allí os predigo

    Que aun se reserva al justo un dulce abrigo

    

         RAFAEL POMBO.

    

     ODA XVII


    A CANIDIA

    

       Jam jam efficaci do manus scientiæ.


    HORACIO

    

    En fin me rindo a tu saber potente;

    No más imprecaciones

    Contra mí lances en tu enojo ardiente.

    De Pluto por las lóbregas regiones,

    Por Febe, que irritar es peligroso,

    Sabia Canidia, humilde te lo ruego,

    Y por el libro santo y misterioso,

    Que las estrellas puede

    Hacer bajar del ancho firmamento.

    A mis clamores cede,

    Y vuelve atrás el mágico instrumento.

    De Telefo las preces

    Ablandaron al nieto de Nereo,

    Aunque las huestes misias muchas veces

    Contra él guió, y el dardo asestó agudo.

    Apenas a los pies postrarse pudo

    Príamo triste del soberbio Aquiles,

    Embalsamaron manos femeniles

    Al audaz Héctor, que tras mil desmanes

    Pasto iba a ser de buitres y de canes.

    Del claro Ulises a los socios fieles

    Desnudar hizo las cerdudas pieles

    Circe, aunque esquiva y dura,

    Y la humana figura

    Dióles cobrar y la razón perdida.

    Y tú, de mercaderes

     Y de marinos ¡ay! asaz querida,

      [p. 168] ¿No te vengaste ya? Ya en mi mejilla

    El color puro del carmín no brilla;

    Cubre arrugada piel, cubre mi cuello,

    Y encanecen tus drogas mi cabello.

    Ni un momento de paz mi dolor calma;

    A la tiniebla fría

    El día empuja, y la tiniebla al día,

    Y ni un suspiro al alma

    Puede aliviar en su congoja impía.

    ¡Infeliz! ya vencido lo confieso,

    Ya creo, ya, lo que en mi error negaba.

    Ya sé que pueden mágicas canciones

    Mover los corazones,

    Y los encantos trastornar el seso.

    ¿Qué más, Canidia, pides?

    ¡Oh tierra! ¡oh mar! ¡ay me...! yo me consumo:

    Jamás la sangre del Centauro Neso

    Con fuego tan cruel abrasó a Alcides;

    No, ni del Etna inflama

    Los hondos senos tan ardiente llama.

    Y ¡tú preparas tósigos violentos,

    Hasta que en alas vuelen de los vientos

    Mis cenizas livianas!

    ¿Hasta cuándo con penas tan tiranas

    Castigarásme, con rigor tan duro?

    Cruel, ¿qué precio por dejarme exiges?

    Habla, y fiel a aplacarte me apresuro;

    Ora de cien terneras

    Un holocausto quieras;

    Que con lira falaz tu elogio entone,

    Que casta te pregone,

    Virtuosa te aclame,

     Y tu nombre a las nubes encarame.

    Movidos de su súplica y su pena,

    Cástor y Pólux al osado vate,

    Que el alto nombre mancilló de Helena,

    La vista retornaron,

    De que un tiempo ofendidos le privaron,

    Pues tal tú puedes, mi demencia cura,

    Tú, no nacida de progenie obscura.

    Justa tú, de sepulcros de villanos

    No desentierras huesos;

    Pías son tus entrañas, y tus manos

    Jamás, jamás mancharon los excesos.

    De fecunda por fin tienes la fama,

    Pares, y lista saltas de la cama,

      [p. 169] Y a lavar la partera marcha aprisa

    En púrpura mojada tu camisa.

    

    CANIDIA

    

    ¿A qué fatigas mi cerrado oído?

    De las rizadas olas combatido

    El escollo gigante,

    Es menos insensible a los lamentos

    Del triste navegante.

    ¿De Cotito y Amor con labio impío

    Habrás tú impunemente

    Los mágicos misterios revelado,

    Y de Esquilias pontífice impudente

    Habrás del nombre mío,

    Sin que te pese, la ciudad llenado?

    ¿Qué te valió las viejas de Peligno

    Enriquecer? ¿qué el tósigo maligno

    Que detuviese tu infelice suerte?

    Más lenta, más cruel será tu muerte,

    Y en tormento más largo

    Consumiráse tu vivir amargo.

     Entre mil suavísimos manjares

    Hambriento siempre Tántalo impiadoso,

    Ansía en vano el reposo;

    Ansíalo Prometeo,

    De un buitre condenado a la atroz saña.

    En vano aguija a Sísifo el deseo

    De subir y fijar en la montaña

    El peñasco que Jove asentar veda.

    Tú, de tedio también y angustia lleno,

    De la alta torre con ligera planta

    Querrás lanzarte en vano,

    O con el hierro insano

    Atravesar tu seno,

    O el dogal aplicar a tu garganta.

    Vivir debes empero, mal tu grado,

    Y en tus hombros triunfante

    Pasearé yo el mundo,

    Que mi saber acatará profundo.

    Y ¡qué! aquella que a imágenes de cera

    (Tú mismo, tú lo has visto y lo conoces),

    Puede dar movimiento con sus voces;

    La que arrancar de la voluble esfera

    Puede la luna, reanimar los muertos,

      [p. 170] Y preparar los filtros poderosos,

    ¿De su arte la impotencia lloraría,

    Que a humillar no bastase tu osadía?

    

        JAVIER DE BURGOS.

    

    CANTO SECULAR


    

       Phoebe sylvarumque potens Diana.


    ¡Oh siempre honrados y honorandos, Febo,

    Y tú, Diana, que en los bosques reinas,

    Lumbres del cielo, en estos sacros días

      Gratos oídnos!

    Hoy que, al mandato sibilino, ensalzan

    Vírgenes castas y selectos niños,

    A las Deidades que los siete montes

      Miran propicias.

    ¡Sol que conduces en fulgente carro,

    Vario y el mismo, sin cesar, el día,

    Nada mayor que la romana gloria

      Miren tus ojos!

    ¡A las matronas en el parto agudo,

    Ilitia diestra, con amor protege,

    El nombre ya de Genital prefieras,

      Ya el de Lucina!

    Su prole aumenta, y el decreto afirma,

    Que a la doncella y al varón enlaza,

    Y haz que germine de la ley fecunda

      Nueva progenie.

     Para que tornen, fenecido el siglo,

    Alegres juegos y festivos cantos

    Por veces tres en la callada noche,

      Tres en el día.

    Vosotras, Parcas, que en feliz augurio

    Nunciáis al mundo los estables hados,

    Juntad propicias a los ya adquiridos

      Bienes mayores.

    Rica la tierra de ganado y frutos

    A Ceres orne de preñada espiga:

    Nutran las crías transparentes aguas,

      Auras suaves.

    Piadoso atiende a los orantes niños;

    Esconde, Apolo, en el carcaj la flecha:

    De las doncellas el clamor escucha,

      Reina bicorne.

      [p. 171] Si es obra vuestra la potente Roma,

    Si por vosotros se salvó el Troyano,

    Para fundar en la ribera etrusca

     Nuevas ciudades:

    Si entre las ruinas del Ilión ardido,

    Sobreviviendo a la asolada patria,

    De nueva gloria señalara Eneas

     Libre camino;

     Al dócil joven conceded virtudes,

    Dad al anciano plácido sosiego,

    Gloria y honor a la Romúlea gente,

     Prole y riquezas.

    Y el que cien bueyes os inmola blancos,

    Caro de Anquises y de Venus nieto,

    Clemente rija y poderoso el mundo,

     Antes domado.

    En mar y tierra su poder extiende;

    El Medo tiembla a la segur Albana,

    Y paz el Indio domeñado pide,

     Paz el Escita.

    Que fe y honor y castidad retornan,

    Y la virtud que de la tierra huyera,

    Y la abundancia que del cuerno opimo

     Bienes derrama.

    Si Febo augur, el de sonante aljaba,

    Gloria y amor de las Camenas nueve,

    El que con arte saludable cura

     Larga dolencia,

    Mira propicio el palatino alcázar,

    Dilate el linde del poder romano,

    Y en nuevos lustros la inmortal acrezca

     Gloria latina.

    Oiga los ruegos de varones quince

    La casta Diosa que en Algido mora,

    Y de los niños a los cantos preste

     Fácil oído.

     Esto esperamos que el Saturnio otorgue;

    Esto confirmen los celestes Dioses:

    Tornad a casa los que ya entonasteis

     Himno sagrado.

    

       M. MENÉNDEZ PELAYO.

    

  


  
    IMITACIONES DE HORACIO


    

       I

    ¡Benditos aquellos que con el azada

    Sustentan sus vidas e viven contentos,

    E de cuando en cuando conoscen morada,

    E sufren pacientes las lluvias e vientos!

    Ca estos non temen los sus movimientos,

    Nin saben las cosas del tiempo passado,

    Nin de las pressentes se facen cuidado,

    Nin las venideras do han nascimientos.

    ¡Benditos aquellos que siguen las fieras

    Con las gruessas redes y canes ardidos,

    E saben las trochas e las delanteras,

    E fieren del arco en tiempos debidos!

    Ca estos por saña non son conmovidos,

    Non vana cobdicia los tiene sujetos,

    Non quieren thesoros nin sienten affetos,

    Nin turban temores sus libres sentidos.

    ¡Benditos aquellos que, cuando las flores

    Se muestran al mundo, desciben las aves,

    E fuyen las pompas e vanos honores,

    E ledos escuchan sus cantos süaves!

    ¡Benditos aquellos que en pequeñas naves

    Siguen los pescados en pobres traynas,

    Ca estos non temen las lides marinas,

    Nin cierra sobre ellos fortuna sus llaves!

    

       EL MARQUÉS DE SANTILLANA.

    


        [p. 176] II

    LA FLOR DE GNIDO

    

    Si de mi baja lira

    Tanto pudiese el son, que en un momento

    Aplacase la ira

    Del animoso viento,

    Y la furia del mar y el movimiento;

    Y en ásperas montañas

    Con el suave canto enterneciese

    Las fieras alimañas,

    Los árboles moviese,

    Y al son confusamente los trajese;

    No pienses que cantado

    De mí sería, hermosa flor de Gnido,

    El fiero Marte airado,

    A muerte convertido,

    De polvo y sangre y de sudor teñido;

    Ni aquellos capitanes

    En la sublime rueda colocados,

    Por quien los alemanes

    El fiero cuello atados,

    Y los franceses van domesticados.

    Mas solamente aquella

    Fuerza de tu beldad sería cantada,

    Y alguna vez con ella

    También sería notada

    El aspereza de que estás armada;

    Y cómo por ti sola,

    Y por tu gran valor y hermosura,

    Convertido en viola,

     Llora su desventura

    El miserable amante en tu figura.

    Hablo de aquel cativo,

    De quien tener se debe más cuidado,

    Que está muriendo vivo,

    Al remo condenado,

    En la concha de Venus amarrado.

    Por ti, como solía,

    Del áspero caballo no corrige

    La furia y gallardía,

    Ni con freno le rige,

    Ni con vivas espuelas ya le aflige,

    Por ti, con diestra mano

    No revuelve la espada presurosa,

      [p. 177] Y en el dudoso llano

    Huye la polvorosa

    Palestra, como sierpe ponzoñosa.

    Por ti, su blanda musa,

    En lugar de la cítara sonante,

    Tristes querellas usa,

    Que con llanto abundante

    Hacen bañar el rostro del amante.

    Por ti, el mayor amigo

    Le es importuno, grave y enojoso;

    Yo puedo ser testigo,

    Que ya del peligroso

    Naufragio fuí su puerto y su reposo.

    Y agora en tal manera

    Vence el dolor a la razón perdida,

    Que ponzoñosa fiera

    Nunca fué aborrecida

    Tanto como yo dél, ni tan temida.

    No fuiste tú engendrada

     Ni producida de la dura tierra;

    No debe ser notada

    Que ingratamente yerra

    Quien todo el otro error de sí destierra.

    Hágate temerosa

    El caso de Anajáerte, y cobarde,

    Que de ser desdeñosa

    Se arrepintió muy tarde;

    Y así, su alma con su mármol arde.

    Estábase alegrando

    Del mal ajeno el pecho empedernido,

    Cuando abajo mirando,

    El cuerpo muerto vido

    Del miserable amante, allí tendido.

    Y al cuello el lazo atado,

    Con que desenlazó de la cadena

    El corazón cuitado,

    Que con su breve pena

    Compró la eterna punición ajena.

    Sintió allí convertirse

    En piedad amorosa el aspereza,

    ¡Oh tarde arrepentirse!

    ¡Oh última terneza!

    ¿Cómo te sucedió mayor dureza?

    Los ojos se enclavaron

    En el tendido cuerpo que allí vieron,

    Los huesos se tornaron

      [p. 178] Más duros y crecieron,

    Y en sí toda la carne convirtieron;

    Las entrañas heladas

    Tornaron poco a poco en piedra dura;

    Por las venas cuitadas

     La sangre su figura

    Iba desconociendo y su natura;

    Hasta que finalmente,

    En duro mármol vuelta y transformada,

    Hizo de sí la gente

    No tan maravillada,

    Cuanto de aquella ingratitud vengada.

    No quieras tú, Señora,

    De Némesis airada las saetas

    Probar, por Dios, agora;

    Baste que tus perfetas

    Obras y hermosura a los poetas

    Den inmortal materia,

    Sin que también en verso lamentable

    Celebren la miseria

    De algún caso notable

    Que por ti pase triste y miserable.

    

       GARCILASO DE LA VEGA.

    

      III

    ¡Qué descansada vida

    La del que huye el mundanal ruido,

    Y sigue la escondida

    Senda por donde han ido

    Los pocos sabios que en el mundo han sido!

    Que no le enturbia el pecho

    De los soberbios grandes el estado,

    Ni del dorado techo

    Se admira, fabricado

     Del sabio moro, en jaspes sustentado.

    No cura si la fama

    Canta con voz su nombre pregonera,

    Ni cura si encarama

    La lengua lisonjera

    Lo que condena la verdad sincera.

    ¿Qué presta a mi contento,

    Si soy del vano dedo señalado,

      [p. 179] Si en busca de este viento

    Ando desalentado,

    Con ansias vivas, con mortal cuidado?

    ¡Oh monte, oh fuente, oh río,

    Oh secreto seguro, deleitoso!

    Roto casi el navio,

    A vuestro almo reposo

    Huyo de aqueste mar tempestuoso.

    Un no rompido sueño,

    Un día puro, alegre, libre quiero;

    No quiero ver el ceño

    Vanamente severo

    De a quien la sangre ensalza o el dinero.

    Despiértenme las aves

    Con su cantar sabroso no aprendido,

    No los cuidados graves

    De que es siempre seguido

    El que al ajeno arbitrio está atenido.

    Vivir quiero conmigo,

    Gozar quiero del bien que debo al cielo,

    A solas, sin testigo,

    Libre de amor, de celo,

    De odio, de esperanzas, de recelo.

    Del monte en la ladera

     Por mi mano plantado tengo un huerto,

    Que con la primavera,

    De bella flor cubierto,

    Ya muestra en esperanza el fruto cierto.

    Y como codiciosa,

    Por ver y acrecentar su fermosura,

    Desde la cumbre airosa

    Una fontana pura

    Hasta llegar corriendo se apresura;

    Y luego sosegada,

    El paso entre los árboles torciendo,

    El suelo de pasada

    De verdura vistiendo,

    Y con diversas flores va esparciendo.

    El aire el huerto orea,

    Y ofrece mil olores al sentido,

    Los árboles menea

    Con un manso ruido,

    Que del oro y del cetro pone olvido.

    Ténganse su tesoro

    Los que de un falso leño se confían;

    No es mío ver el lloro

      [p. 180] De los que desconfían,

    Cuando el cierzo y el ábrego porfían.

    La combatida antena

    Cruje, y en ciega noche el claro día

    Se torna, al cielo suena

    Confusa vocería,

    Y la mar enriquecen a porfía.

    A mí una pobrecilla

    Mesa, de amable paz bien abastada

    Me basta, y la vajilla

    De fino oro labrada

     Sea de quien la mar no teme airada.

    Y mientras miserable-

    Mente se están los otros abrasando

    Con sed insaciable

    Del no durable mando,

    Tendido yo a la sombra esté cantando;

    A la sombra tendido,

    De hiedra y lauro eterno coronado,

    Puesto el atento oído

    Al son dulce, acordado,

    Del plectro sabiamente meneado.

    

       FR. LUIS DE LEÓN.

    

      IV

    

    PROFECÍA DEL TAJO

    

    Folgaba el rey Rodrigo

    Con la hermosa Caba en la ribera

    Del Tajo, sin testigo;

    El río sacó fuera

    El pecho, y le habló de esta manera:

    «En mal punto te goces,

    Injusto forzador; que ya el sonido

    Oigo ya, y las voces,

    Las armas y el bramido

    De Marte, de furor y ardor ceñido.

    ¡Ay! esa tu alegría

    Que llantos acarrea, y esa hermosa,

     Que vió el sol en mal día,

    A España ¡ay! cuán llorosa,

    Y al cetro de los godos cuán costosa.

      [p. 181] Llamas, dolores, guerras,

    Muertes, asolamientos, fieros males

    Entre tus brazos cierras,

    Trabajos inmortales,

    A ti y a tus vasallos naturales;

    A los que en Constantina

    Rompen el fértil suelo, a los que baña

    El Ebro, a la vecina

    Sansueña, a Lusitaña,

    A toda la espaciosa y triste España.

    Ya dende Cádiz llama

    El injuriado conde, a la venganza

    Atento, y no a la fama,

    La bárbara pujanza,

    En quien para tu daño no hay tardanza.

    Oye que al cielo toca

    Con temeroso son la trompa fiera;

    Que en África convoca

    El moro a la bandera,

    Que al aire desplegada va ligera.

    La lanza ya blandea

    El árabe cruel, y hiere el viento

    Llamando a la pelea;

    Innumerable cuento

    De escuadras juntas veo en un momento.

    Cubre la gente el suelo,

    Debajo de las velas desparece

    La mar, la voz al cielo

    Confusa y varia crece,

    El polvo roba el día y le escurece.

     ¡Ay, que ya presurosos

    Suben las largas naves! ¡ay que tienden

    Los brazos vigorosos

    A los remos, y encienden

    Las mares espumosas por do hienden!

    El Eolo derecho

    Hinche la vela en popa, y larga entrada

    Por el hercúleo estrecho,

    Con la punta acerada

    El gran padre Neptuno da a la armada.

    ¡Ay triste! ¿y aun te tiene

    El mal dulce regazo, ni llamado,

    Al mal que sobreviene

    No acorres? ¿Ocupado

    No ves ya el puerto de Hércules sagrado?

    Acude, acorre, vuela,

      [p. 182] Traspasa el alta sierra, ocupa el llano,

    No perdones la espuela,

    No des paz a la mano,

    Menea fulminante el hierro insano.

    ¡Ay cuánto de fatiga!

    ¡Ay cuánto de sudor está presente

    Al que viste loriga,

    Al infante valiente,

    A hombres y a caballos juntamente!

    Y tú, Betis divino,

    De sangre ajena y tuya amancillado

    ¡Darás al mar vecino

    Cuánto yelmo quebrado,

    Cuánto cuerpo de nobles destrozado!

    El furibundo Marte

    Cinco luces las haces desordena,

     Igual a cada parte;

    La sexta ¡ay! te condena

    ¡Oh cara patria, a bárbara cadena!»

    

       FR. LUIS DE LEÓN.

    

      V

    

    A D. PEDRO PORTOCARRERO

    

    Virtud, hija del cielo,

    La más ilustre empresa de la vida,

    En el obscuro suelo,

    Luz tarde conocida,

    Senda que guía al bien, poco seguida:

    Tú dende la hoguera

    Al cielo levantaste al fuerte Alcides,

    Tú en la más alta esfera

    Con las estrellas mides

    Al Cid, clara victoria de mil lides;

    Por ti el paso desvía

    De la profunda noche, y resplandece

    Muy más que el claro día

    De Leda el parto, y crece

    El Córdoba a las nubes, y florece;

    Y por su senda agora

    Traspasa luengo espacio con ligero

    Pie y ala voladora

      [p. 183] El gran Portocarrero,

    Osado de ocupar el bien primero.

    Del vulgo se descuesta,

     Hollando sobre el oro; firme aspira

    A lo alto de la cuesta;

    Ni violencia de ira

    Ni blando y dulce engaño le retira.

    Ni mueve más ligera,

    Ni más igual divide por derecha

    El aire y fiel carrera,

    O la traciana flecha,

    O la bola tudesca, un fuego hecha.

    El pueblo inculto y duro

    Induce poderoso igual costumbre,

    Y do se muestra escuro

    El cielo, enciende lumbre,

    Valiente a ilustrar más alta cumbre.

    Dichosos los que baña

    El Miño, los que el mar monstruoso cierra,

    Dende la fiel montaña

    Hasta el fin de la tierra,

    Los que desprecia de Ume la alta sierra.

    

       FR. LUIS DE LEÓN.

    

     VI

    

    A FELIPE RUIZ

    

    DE LA AVARICIA


    En vano el mar fatiga

    La vela portuguesa, que ni el seno

    De Persia ni la amiga

    Maluca da árbol bueno,

    Que pueda hacer un ánimo sereno.

     No da reposo al pecho,

    Felipe, ni la India, ni la rara

    Esmeralda provecho,

    Que más tuerce la cara

    Cuanto posee más el alma avara.

    Al capitán romano

    La vida, y no la sed, quitó el bebido,

    Tesoro persiano,

      [p. 184] Y Tántalo metido

    En medio de las aguas afligido

    De sed está; y más dura,

    La suerte es del mezquino que sin tasa

    Se cansa ansí, y endura

    El oro, y la mar pasa

    Osado, y no osa abrir la mano escasa.

    ¿Qué vale el no tocado

    Tesoro, si corrompe el dulce sueño,

    Si estrecha el ñudo dado,

    Si más enturbia el ceño,

    Y deja en la riqueza pobre al dueño?

    

        FR. LUIS DE LEÓN.

    

      VII

    

    AL LICENCIADO JUAN DE GRIAL


    

    Recoge ya en el seno

    El campo su hermosura, el cielo aoja

    Con luz triste el ameno

    Verdor, y hoja a hoja

    Las cima de los árboles despoja.

    Ya Febo inclina el paso

    Al resplandor egea, ya del día

    Las horas corta escaso,

    Ya Eolo, al mediodía

    Soplando, espesas nubes nos envía.

    Ya el ave vengadora

    Del Ibico navega los nublados,

    Y con voz ronca llora;

    Y al yugo el cuello atados

    Los bueyes van rompiendo los sembrados.

    El tiempo nos convida

    A los estudios nobles, y la fama,

    Grial, a la subida

    Del sacro monte llama,

    Do no podrá subir la postrer llama.

    Alarga el bien guiado

    Paso y la cuesta vence, y sólo gana

    La cumbre del collado,

    Y do más para mana

    La fuente, satisfaz tu ardiente gana.

      [p. 185] No cures si al perdido

    Error admira el oro, y va sediento

    En pos de un bien fingido;

    Que no ansí vuela el viento

    Cuando es fugaz y vano aquel contento.

    Escribe lo que Febo

    Te dicta favorable, que lo antiguo

     Iguala, y pasa el nuevo

    Estilo; y, caro amigo,

    No esperes que podré atener contigo.

    Que yo de un torbellino

    Traidor acometido, y derrocado

    Del medio del camino

    Al hondo, el plectro amado

    Y del vuelo las alas he quebrado.

    

       FR. LUIS DE LEÓN.

    

      VIII

    

    LAS SIRENAS, A CHERINTO

    

    No te engañe el dorado

    Vaso, ni de la puesta al bebedero

    Sabrosa miel cebado,

    Dentro al pecho ligero,

    Cherinto, no traspases el postrero

    Asensio: ten dudosa

    La mano liberal; que esa azucena,

    Esa purpúrea rosa,

    Que el sentido enajena,

    Tocada, pasa al alma y la envenena.

    Retira el pie, que esconde

    Sierpe mortal el prado, aunque florido,

    Los ojos roba, adonde

    Aplace más, metido

    El peligroso lazo está y tendido.

     Pasó tu primavera,

    Ya la madura edad te pide el fruto

    De gloria verdadera.

    ¡Ay! pon, del cieno bruto,

    Los pasos en lugar firme y enjuto.

    Antes que la engañosa

    Circe, del corazón apoderada,

      [p. 186] Con copa ponzoñosa

    El alma transformada,

    Te junte nueva fiera a su manada.

    No es dado al que allí asienta,

    Si ya el cielo dichoso no le mira,

    Huir la torpe afrenta:

    O arde oso en ira,

    O hecho jabalí, gime y suspira.

    No fíes en braveza

    Atiende al sabio rey Solimitano;

    No vale fortaleza,

    Que al vencedor gazano

    Condujo a triste fin femenil mano.

    Imita al alto griego,

    Que sabio no aplicó la noble entena

    Al enemigo ruego

    De la blanda Sirena,

    Por do por siglos mil su fama suena.

    Decía, conmoviendo

    El aire en dulce son: «La vela inclina

    Que del viento huyendo,

    Por los mares camina,

    Ulises, de los griegos luz divina.

    Allega y da reposo

    Al inmortal cuidado, y entre tanto

    Conocerás curioso

     Mil historias que canto,

    Que todo navegante hace otro tanto;

    Que todo lo sabemos

    Cuanto contiene el suelo, y la reñida

    Guerra te cantaremos

    De Troya y su caída,

    Por Grecia y por los dioses destruída.»

    Ansí falsa cantaba,

    Ardiendo en crueldad; mas él prudente

    A la voz atajaba

    El camino en su gente,

    Con la aplicada cera suavemente.

    Si a ti se presentare,

    Los ojos, sabio cierra, firme tapa

    La oreja si llamare;

    Si prendiere la capa,

    Huye, que sólo aquel que huye escapa.

    

       FR. LUIS DE LEÓN.

    


         [p. 187] IX

    

    ¡Tirsis! ¡ah Tirsis! vuelve y endereza

    Tu navecilla contrastada y frágil

    A la seguridad del puerto; mira

     Que se te cierra el cielo.

    El frío Bóreas y el ardiente Noto

    Apoderados de la mar insana,

    Anegaron ahora en este piélago

     Una dichosa nave.

    Clamó la gente mísera, y el cielo

    Escondió los clamores y gemidos

    Entre los rayos y espantosos truenos

     De su turbada cara.

    ¡Ay que me dice tu animoso pecho,

    Que tus atrevimientos mal regidos

    Te ordenan algún caso desastrado

     Al romper de oriente!

    ¿No ves cuitado que el hinchado Noto

    Trae en sus remolinos polvorosos

    Las imitadas mal seguras alas

     De un atrevido mozo?

    ¿No ves que la tormenta rigurosa

    Viene del abrasado monte donde

    Yace muriendo vivo el temerario

      Éncelado y Tifeo?

    Conoce, desdichado, tu fortuna,

    Y prevén a tu mal: que la desdicha

    Prevenida con tiempo no penetra

     Tanto como la súbita.

    ¡Ay que te pierdes! Vuelve, Tirsis, vuelve:

    Tierra, tierra, que brama tu navío,

    Hecho prisión y cueva sonorosa

     De los hinchados vientos.

    Allá se avenga el mar, allá se avengan

    Los mal regidos súbditos del fiero

    Eolo, con soberbios navegantes,

     Que su furor desprecian.

    Miremos la tormenta rigurosa

    Dende la playa: que el airado cielo

    Menos se encruelece de continuo

     Con quien se anima menos.

    

       FRANCISCO DE LA TORRE.

    


         [p. 188] X

    

    Rompe del seno del dorado Atlante,

    La vestidura negra

    De la noche, la aurora rutilante,

    Que el Cielo y Mundo alegra;

    Y atravesando la región sabea

    De aquel dorado Toro,

    De néctar y ambrosía le rodea

    Los bellos cuernos de oro.

    De la piadosa lágrima, que vierte

    Por la memoria triste

    De un descubierto amante, y de una muerte,

    El verde prado viste.

    A las plantas y flores, del rocío

    De la noche inclinadas,

    Restituye su fuerza, y al sombrío

    Bosque sus alboradas.

    Hácense conocer las avecillas

    El campo ensordeciendo:

    Festejan su venida, maravilla

    Con la garganta haciendo.

    Las casi ya marchitas bellas flores

    Del plateado hielo,

    Heridas de sus vivos resplandores,

    Miran derecho al cielo.

    La cárdena violeta, reclinada

    La corona de hojas,

    Levanta la cabeza violada

     Con las blancas y rojas.

    El pobre ganadero que velando

    Estuvo al raso cielo,

    Las estrellas y cielo contemplando,

    Dice humillado al suelo:

    Salve, divina y soberana aurora,

    Gloria del ser humano,

    De la color del día, a quien adora

    El coro soberano.

    Salve, la mensajera del bermejo

    Pastor bello de Anfriso,

    Envuelta y adornada del pellejo

    Rojo de Helle y de Friso.

    Tres y más veces salve la rosada

    Madre de Menón fuerte:

    Salve la soberana, y transformada

    Menonia por la muerte.

      [p. 189] Levántase el pastor, y de la extraña

    Copia de flor preciosa,

    Corona y enguirnalda la cabaña

    De su pastora hermosa.

    Y mientras lo permites, sol dorado,

    Regala la ribera

    Con la zampoña dulce, y emboscado

    Huye tu furia fiera.

    Allí mira una planta, allí una bella

    Fuente ligera salta:

    Apolo mira su belleza en ella,

    De oro su plata esmalta.

    Y de cuidados enojosos libre,

    No sólo no apetece

    Cuanto riega Pactolo, y baña Tibre,

    Mas antes lo aborrece.

    

        FRANCISCO DE LA TORRE.

    

     XI

    

    Sale de la sagrada

    Cipro la soberana ninfa Flora,

    Vestida y adornada

    Del color de la aurora,

    Con que baña la tierra, el cielo dora.

    De la nevada y llana

    Cumbre del levantado monte arroja

    La cabellera cana

    Del viejo invierno, y moja

    El nuevo fruto en esperanza y hoja.

    Deslízase corriendo

    Por los hermosos mármoles de Paro,

    Las alturas huyendo

    Un arroyuelo claro,

    De la cuesta beldad, del valle amparo.

    Corre bramando y salta;

    Y codiciosamente procurando

    Adelantarse, esmalta

    De plata el cristal blando

    Con la espuma que cuaja golpeando.

    Viste y ensoberbece

    Con diferentes hojas la corona

    De plantas, y florece

      [p. 190] La que apenas perdona

    Furioso rayo de la ardiente zona.

    El regalado aliento

     Del bullicioso Céfiro encerrado

    En las hojas, el viento

    Enriquece y el prado,

    Éste de flor, y aquél de olor sagrado.

    Y reducido cuanto

    Baña el mar, tiene el suelo, el cielo cría,

    A más bien con el llanto,

    Que al asomar del día

    Viene haciendo la Aurora húmeda y fría:

    Todo brota y extiende

    Ramas, hojas y flores, nardo y rosa;

    La vid enlaza y prende

    Al olmo, y la hermosa

    Hiedra sube tras ella presurosa.

    Yo triste el cielo quiere

    Que yerto invierno ocupe el alma mía:

    Y que si rayo viere

    De aquella luz del día,

    Furioso sea, y no como solía.

    Renueva, Filis, esta

    Esperanza marchita que la helada

    Aura de tu respuesta

    Tiene desalentada:

    Ven, Primavera, ven, mi flor amada.

    Ven, Filis, y del grato

    Invidiado contento del aldea

    Goza: que el pecho ingrato,

    Que tu beldad afea,

    Aquí tendrá el descanso que desea.

    

       FRANCISCO DE LA TORRE.

    

        XII
 

    DE LA «NISE LASTIMOSA»

    

     ACTO II

      Coro primero


    ¡Cuánto más libre, cuánto más seguro

    Es el estado, que de sí contento,

    No se levanta más de lo que huye

     Grande miseria!

      [p. 191] Tristes pobrezas nadie las desee:

    Ciegas riquezas nadie las procure.

    La bienaventuranza de esta vida

     Es medianía.

    Príncipes, Reyes y Monarcas sumos,

    Sobre nosotros vuestros pies tenéis,

    Sobre vosotros la cruel fortuna

     Tiene los suyos.

    Sopla en los altos montes más el viento,

    Los más crecidos árboles derriba,

    Rompe también las más hinchadas velas

     La tramontana.

    Pompas, y vientos, títulos hinchados

    No dan descanso más, ni más dulzura.

    Antes más cansan, y más sueño quitan

      Al que los ama.

    Como sosiegan en el mar las ondas,

    Así sosiegan estos pechos llenos,

    Nunca quietos, nunca satisfechos,

     Nunca seguros.

    Si la fortuna yo cortar pudiese

    A medida del deseo, nunca

    Quisiera más que asegurar la vida

     De menesteres.

    Quien más desea, las más voces se halla

    Triste y burlado, pocas veces duerme:

    Al fuego teme, vientos, aires, sombra:

     Teme los hombres.

    ¿Rey Don Alfonso, por qué no te gozas

    De ese tu cetro? ¿por qué esa corona

    Pesada llamas? ¿el peso del alma

     Tanto te aflige?

    

       FR. JERÓNIMO BERMÚDEZ.

    

       XIII


    DE LA «NISE LASTIMOSA»

    

     ACTO III

      Coro primero

    

      Teme tus yerros, juventud lozana: 

     Abre los ojos: tus postrimerías

    Piensa: del tiempo siempre te aprovecha,

     Que va volando

      [p. 192] ¡Oh cuán en vano del pasado tiempo

    Breve momento querrás alguna hora!

    El que presente tienes atesora,

     No se te pierda.

    Oro, ni plata, ni las margaritas

    Más preciosas que los hombres aman,

    Y por habellas de las hondas venas,

     Muerte no temen,

    Nunca pudieron, ni jamás podrían

    Comprar un punto de este tiempo libre;

    Príncipes, Reyes y Monarcas sumos

     No se descuiden.

    Corre más que ellos el ligero tiempo,

    Ni valen fuerzas, ni belleza vale:

    Todo deshace, todo huella y pisa:

     Nadie le fuerza.

    Como tirano fiero va cortando

    Vidas a mozos, lástimas a viejos:

    Sólo la fuerza de virtudes clara

     Puede vencelle.

    Ésta le vence, su valor es mucho:

    Ésta al eterno espíritu siguiendo,

    Vive riéndose de la fortuna

      Y de la muerte.

    Vive, pues, vive, juventud lozana,

    Ama virtudes, con el tiempo vive,

    Porque te valgas de él en aquel día

     Del gran aprieto.

    

       FR. JERÓNIMO BERMÚDEZ..

    

       XIV


    AL CONDE DE GELBES

    

    Si alguna vez mi pena

    Cantaste tiernamente, lira mía,

    Y en la desierta arena

    De ese campo extendido

    Desde la obscura noche al claro día

    Rompiste mi gemido,

    Ahora olvida el llanto

    Y vuelve al desusado y alto canto.

    No celebro los hechos

    Del duro Marte, y sin temor osados

      [p. 193] Los valerosos pechos,

    La siempre insigne gloria

    De aquellos españoles no domados;

    Que para la memoria

    Que canto me da aliento

    Febo a la voz y vida al pensamiento.

    Escriba otro la guerra,

    Y en turca sangre el ancho mar cuajado,

    Y en la abrasada tierra

    El conflicto terrible,

     Y el lusitano orgullo quebrantado

    Con estrago increíble;

    Que no menor corona

    Teje a mi frente el coro de Helicona.

    A la grandeza vuestra

    No ofenda el duro son de osada lira;

    Que en lo poco que muestra,

    Glorioso Fernando,

    Aunque desnuda y sin destreza expira,

    El curso refrenando

    El sacro hesperio río,

    Mil veces se detuvo al canto mío.

    El linaje y grandeza,

    Y ser de tantos reyes descendiente;

    La pura gentileza

    Y el ingenio dichoso,

    Que entre todos vos hacen excelente,

    Y el pecho generoso

    En esa edad florida

    De vos prometen una heroica vida.

    No basta, no, el imperio,

    Ni traer las cervices humilladas

    Presas en cautiverio

    Con vencedora mano,

    Ni que de las banderas ensalzadas

    El cita y africano

    Con medroso semblante,

    Y el indo y persa sin valor se espante;

    Que quien al miedo obliga

    Y rinde el corazón y desfallece

    De la virtud amiga,

    Y va por el camino

    Do la profana multitud perece,

     Sujeto al yugo indino,

    Pierde la gloria y nombre,

    Pues siendo más, se hace menos hombre.

      [p. 194] Los héroes famosos

    Los niervos al deleite derribaron;

    Que ni en los engañosos

    Gustos ni en lisonjeras

    Voces de las sirenas peligraron,

    Antes las ondas fieras

    Atravesando fueron,

    Por do ningunos escapar pudieron.

    Seguid, Señor, la llama

    De la virtud, que en vos sus fuerzas prueba;

    Que si bien vos inflama

    De su amor en el fuego,

    Viendo su bella luz con fuerza nueva,

    Sin admitir sosiego,

    Buscaréis en el suelo

    La que consigo os alzará en el cielo.

    No os desvanezca el pecho

    La soberbia ignorante y engañada,

    Ni lo mostréis estrecho;

    Que para aventajaros

    Entre las sombras desta edad culpada

    Debéis siempre esforzaros;

    Que solo aquello es vuestro

    Que a vos debéis y a vuestro brazo diestro.

    Aquel que libre tiene

    De engaño el corazón, y sólo estima

    Lo que a virtud conviene,

    Y sobre cuanto precia,

    El vulgo incierto su intención sublima,

    Y el miedo menosprecia,

    Y sabe mejorarse,

     Sólo señor merece y rey llamarse;

    Que no son diferentes

    En la terrena masa los mortales;

    Pero en ser excelentes

    En valor y hazañas

    Se hacen unos de otros desiguales.

    Estas glorias extrañas,

    En los que resplandecen,

    Si ellos no las esfuerzan, se entorpecen.

    Por el camino cierto

    De las divinas musas vais seguro,

    Do el cielo os muestra abierto

    El bien, a otros secreto,

    Con guía tal que en el peligro obscuro

    De perturbado afeto

      [p. 195] Venciendo el duro asalto,

    Subiréis de la gloria en lo más alto.

    Y porque las tinieblas,

    Fatal estorbo a la grandeza humana,

    No escondan en sus nieblas

    El valor admirable,

    Haré que en vuestra gloria soberana

    Siempre Talía hable;

    Y que la bella Flora

    Y los reinos la canten de la aurora.

    

       FERNANDO DE HERRERA.

    

    XV

    

    A BACO

    

    A ti, de alegres vides coronado,

    Baco, gran padre domador de Oriente,

     He de cantar; a ti que blandamente

    Templas la fuerza del mayor cuidado;

    Ora castigues a Licurgo airado,

    O a Penteo en tus aras insolente,

    Ora te mire la festiva gente

    En sus convites dulce y regalado;

    O ya de tu Ariadna al alto asiento

    Subas ufano la mortal corona,

    Ven fácil, ven humano al canto mío;

    Que si no desmerece el sacro aliento,

    Mi voz penetrará la opuesta zona,

    Y al Tibre envidiará el Hispalio río.

    

       JUAN DE ARGUIJO.

    

     XVI

    

    DEL TIEMPO

    

    A FERNANDO DE SAAVEDRA


    Mira con cuánta prisa se desvía

    De nosotros el sol, al mar vecino,

    Y aprovecha, Fernando, en tu camino

    La luz pequeña de este breve día,

      [p. 196] Antes que en tenebrosa noche fría

    Pierdas la senda, y de buscarla el tino,

    Y aventurado en manos del destino

    Vagues errando por incierta vía.

    Hágante ajenos casos enseñado,

    Y el miserable fin de tantos pueda

    Con fuerte ejemplo percibir tu olvido.

    Larga carrera, plazo limitado

     Tienes, veloz el tiempo corre, y queda

    Sólo el dolor de haberlo mal perdido.

    

       JUAN DE ARGUIJO.

     XVII

    

    Aunque pisaras, Laida, la sedienta

    Arena que en la Libia Apolo enciende,

    Sintieras ¡ay! que el aquilón me ofende,

    Y del hielo y rigor la lluvia lenta.

    Oye con qué ruido la violenta

    Furia del viento en el jardín se extiende,

    Y que apena aun la puerta se defiende

    Del soplo que en mi daño se acrecienta.

    Pon la soberbia, ¡oh Laida! y blandos ojos

    Muestra, pues ves en lágrimas bañado

    El umbral que adorné de blanda rosa;

    Que no siempre tu ceño y tus enojos

    Podré sufrir, ni el mustio invierno helado,

    Ni de Bóreas la saña impetuosa.

    

       FRANCISCO DE RIOJA.

    

     XVIII

    

    AL VERANO

    

    Fonseca, ya las horas

    Del invierno aterido,

    Aunque tarde, se fueron,

    Y su vez agradable permitieron

     Al céfiro florido.

    Ya el verano risueño

      [p. 197] Nos descubre su frente,

    De rosas y de púrpura ceñido.

    Remite el aire el desabrido ceño,

    Y el sol libra sus rayos

    De las nubes obscuras.

    Y con luces más vivas y más puras

    Regalando la nieve

    Al blando pie de los parados ríos,

    Las prisiones de hielo alegre quita,

    Y su antiguo correr les solicita.

    Viste de yerba el suelo,

    Y de verdor lozano

    Frentes que desnudara el cierzo cano;

    En la copia de flores que aparece

    Por los troncos desnudos,

    Que rara y breve hoja cubre apenas,

    Esperanzas ofrece

    Del rústico al sudor, premio mal cierto,

    Bien que sabroso engaño

    De los frutos que espera

    En el copioso ramo y en la era.

    La pesadumbre liquida no crece

    Con el sudor de los obscuros vientos,

    Que ásperos la levantan y remueven

    De sus hondos asientos;

    Mas antes ya serena y clara gime

    Con el peso de máquinas aladas,

    Que su tranquila y lisa frente oprime.

    Filomena con voces acordadas

    Se oye sonar en los confusos senos

    De ramas intrincadas

    Y en los prados amenos.

    ¡Oh, cómo es el verano

     Tiempo el más genial y más humano

    Que otro alguno que da el volver del cielo!

    ¡Oh cuál número y cuánto trae de flores!

    ¡Oh cuál admiración en sus colores!

    De la imagen de Amor, ardiente rosa,

    Las encendidas alas,

    Que fueron ya de sus espinas galas,

    Con el color, con el olor divino

    Son lustre y ornamento al blanco lino,

    Do al gusto se ministra coronando

    La mesa regalada

    Y fruta sazonada

    Con el puro rocío blanqueando.

      [p. 198] Pues ¡cuál parece el búcaro sangriento

    De flores esparcido,

    Y el cristal veneciano,

    A quien la agua, de helada,

    La tersa frente le dejó empañada!

    ¿A cuál vaga lazada de oro crespo,

    A cuál púrpura y nieve

    Por do las gracias y el Amor se mueve.

    No aumentó hermosura peregrina

    Alguna flor divina?

    ¡Oh florido verano!

    Si a mi afecto se debe,

    Camina a lento paso,

    Deja el volar, deja el volar ligero

    Para tiempo más triste y más severo.

    Tú, cándido y suave y blando expira,

    Y tardo te retira;

    Pero sordo y difícil a mi ruego,

    Veloz pasas volando,

    Al humano linaje amonestando,

    Viendo las rosas que su aliento cría

    Cómo nacen y mueren en un día;

     Que las humanas cosas,

    Cuanto con más belleza resplandecen,

    Más presto desvanecen.

    ¿Y tú la edad no miras de las rosas?

    Arde, Fonseca, en el divino fuego

    Que dulcemente engaña tu cuidado;

    Toma ejemplo del tiempo, que nos huye,

    Y en sus flores de tardos nos arguye,

    Y no dejes pasar en ocio un punto;

    Que tan excelsa llama

    A nueva gloria y resplandor te llama.

    ¿Y sabes si a este día claro y puro

    Otro podrás contar ledo y seguro,

    O si del bello incendio que te apura

    Ha de lucir eterna la hermosura?

    

       FRANCISCO DE RIOJA.

    

      XIX


    A LA TRANQUILIDAD

    

    Ocio a los dioses pide

    Pálido, con helada voz e incierta,

    El que en mal firme nave

    Áspero mira el campo del Egeo,

      [p. 199] Y aquel que apenas con el peso grave

    De las armas respira

    Cuando el metal horrendo, envuelto en humo,

    Hierro o plomo despide,

    Y el que entre el fuego y el furor no acierta

    A hacer en el ocio de sí empleo,

    Lo huelga frecuentar con el deseo.

    Yo pues ¡cuánto me engaño si presumo

    Entre el polvo que vuelto en llama expira

    El hueco bronce, o entre turbias olas,

    Ocio hallar en frágil leño! ¡Oh Mario,

    No venal por la púrpura ni el oro!

    En vano me aconsejas que surquemos

    Mares que en breve airados temeremos.

    Mas doy que vuelen nuestras naves solas,

    No con alas de lino, el ponto vario,

    Y que lleguen al puerto, y las arenas

    Ya pisemos de playas peregrinas;

    Y doy que luego las profundas minas,

    No como siempre avaras, el tesoro

    Nos ofrezcan que esconden en sus venas

    Por los montes de oro levantados;

    ¡Ay! que no libra el oro y la grandeza

    De alborotos la mente,

    Ni la región con otro sol caliente.

    Daste al agua atrevido y su aspereza,

    Y huyes esta patria, este elemento

    Que primero expiraste

    Y en quien primeras lágrimas vertiste.

    No huyas; que aunque huyas al abismo,

    No podrás de ti mismo,

    Y todos los pesares

    Que en la tierra tuviste

    También te han de seguir por altos mares.

    No dejes por un pino el firme asiento,

    Donde más de una vez el ocio hallaste.

    ¿Sabes que los cuidados voladores

    Suben ligeros más que airado viento

    A las naves mayores?

    Sábeslo, y la codicia

    Tu alta razón pervierte.

    Mira que la avaricia

    A nadie quita la debida muerte

    O le aumenta al vivir un solo día.

    Yo, aunque más obstinado me aconsejes,

    No he de huir de mi nativo suelo,

      [p. 200] Y aunque de mí te alejes,

    Como dices, a más benigno cielo;

    Que es lo que más de ti sentir podría;

    Que va en segura paz y en descuidado

    Ocio alegre, desprecio

    El diverso sentir de vulgo necio,

    Sin esperanza alguna

    De más blanda fortuna;

    Y aguardo sosegado el día postrero,

    Que verá poco alegre mi heredero.

    

       FRANCISCO DE RIOJA.

    

       XX


    A LA CONSTANCIA

    

     A FRANCISCO PACHECO


    ¿Ves cómo las riberas permanecen

    Firmes, Pacheco, al Ponto embravecido,

    Que aunque al horrendo golpe se estremecen

    Con el temor quizá del gran ruido,

    Después de roto un mar con igual frente,

    Animosas aguardan el siguiente?

    Tal juzga mi firmeza,

    Aunque cambio semblante

    A los golpes del vulgo enfurecido;

    Que el ánimo constante

    No ostenta su grandeza

    En negar a los males sentimiento,

    Mas sólo en no abatirse a su aspereza.

    Ármense ciento a ciento

    Los que muerden con rabia envidiosa,

    Y furiosos en mí su fuerza prueben;

    Que en lo adverso constancia se acredita

    ¡Oh, ejercite yo siempre el sufrimiento

    Con frente no marchita!

    Que los valientes ánimos más deben

    A la acerba ocasión que a la dichosa,

    Porque en el daño su valor se aumenta,

    Como el estéril campo, que acrecienta

    Su virtud abrasado

    En incendio sonante y dilatado;

    Su vicio se destierra,

      [p. 201] Y la copia de frutos producida

    Debe más a la llama que a la tierra.

    ¡Oh, cuánto es infelice quien la vida

    Breve pasa olvidado!

    ¡Siempre igual, cuando nace y cuando muere,

    Yace en alto silencio sepultado!

    ¡Y cuánto aquel dichoso

    Que la común envidia mereciere,

     Pues que vive envidiado, no envidioso,

    De cuanto bien reparte la fortuna

    Debajo el arco de la blanca luna!

    Presente la virtud no resplandece

    Como debe, con honra no manchada,

    Antes es perseguida y denostada;

    Mas descúbrese ausente, y aparece

    El puro lustre suyo,

    Y entonce aun del contrario es deseada.

    Con este fundamento nunca huyo

    Mientras vivo, Pacheco, peregrino,

    Del enemigo el diente más agudo,

    Ni formo queja alguna

    Del más amigo en mi alabanza mudo;

    Que en el último día

    Comenzará a vivir la gloria mía.

    Tú pues que en la pintura con destreza

    A la naturaleza

    Ya vences y ya igualas,

    No temas de enemiga

    Pluma o de acerba lengua lo que diga;

    Que tu nombre divino

    El tiempo llevará sobre sus alas,

    Y por tu ingenio y arte

    Dirá del orbe en la escondida parte,

    Nunca en tus alabanzas importuno,

    Que antes te envidia que te imita alguno.

    

       FRANCISCO DE RIOJA.

    

      XXI


    A LA RIQUEZA

    

    ¡Oh mal seguro bien, oh cuidadosa

     Riqueza, y cómo a sombra de alegría

    Y de sosiego engañas!

    El que vela en tu alcance y se desvía

      [p. 202] Del pobre estado y la quietud dichosa,

    Ocio y seguridad pretende en vano,

    Pues tras el luengo errar de agua y montañas,

    Cuando el metal precioso coja a mano,

    No ha de ver sin cuidado abrir el día.

    No sin causa los dioses te escondieron

    En las entrañas de la tierra dura;

    Mas ¿qué halló difícil y encubierto

    La sedienta codicia?

    Turbo la paz segura

    Con que en la antigua selva florecieron

    El abeto y el pino,

    Y trájolos al puerto,

    Y por campos de mar les dió camino.

    Abrióse el mar y abrióse

    Altamente la tierra,

    Y saliste del centro al aire claro

    Hija de la avaricia,

    A hacer a los hombres cruda guerra,

    Saliste tú, y perdióse

    La piedad, que no habita en pecho avaro

    Tantos daños, riqueza,

    Han venido contigo a los mortales,

    Que aun cuando nos pagamos a la muerte,

    No cesan nuestros males,

    Pues el cadáver que acompaña el oro

    O el costoso vestido,

    Sólo por opulento es perseguido;

    Y el último descanso y el reposo

    Que tuviera en pobreza le es negado,

    Siendo de su sepulcro conmovido.

    ¡A cuántos armó el oro de crueza,

     Y a cuántos ha dejado

    En el último trance o dura suerte!

    Pierde su flor la virginal pureza

    Por ti, y vese manchado

    Con adulterio el lecho no esperado.

    Al menos animoso,

    Para que te posea

    Das, riqueza, ardimiento licencioso

    Ninguno hay que se vea

    Por ti tan abastado y poderoso,

    Que carezca de miedo.

    ¿Qué cosa habrá de males tan cercada,

    Pues ora pretendida, ora alcanzada,

    Y aun estando en deseos,

      [p. 203] Pena ocultan tus ciegos devaneos?

    Pero cánsome en vano, decir puedo;

    Que si sombras de bien en ti se vieran,

    Los inmortales dioses te tuvieran.

    

       FRANCISCO DE RIOJA.

    

      XXII


    A LA CONSTANCIA

    

    Caro Constancio, a cuya sacra frente

    Las hojas del Peneo

    Promete en galardón el dios Timbreo,

    Por ser la clara espuma de su fuente,

    Préstale oído atento

    Al son confuso de mi sordo acento;

    Que aunque suene mi voz baja y confusa,

    No es de tan poca estima

    Que no humillare la soberbia cima

     Del sacro Pindo, al conocer mi musa

    Con sus tiernas querellas

    Del aire y cielo las regiones bellas.

    Y ya se vió colgar de un verde lauro

    Su bien templada lira

    Quien por Dafne cruel gime y suspira;

    Mientras que a orillas del sagrado Dauro

    Sonaba mi instrumento,

    Y darle grato oído estando atento.

    Y ya se vió también vibrar la lanza

    El brazo sacudiendo

    Y el escudo fogoso Marte horrendo,

    Vestido de diamante y de venganza;

    Mas mi canto, aunque rudo,

    Le hizo suspender lanza y escudo.

    Y entre las sombras que la muerte viste

    De amarillez y espanto,

    Hubo atención a mi acordado canto;

    Y porque el cancerbero horrendo y triste

    Su dulzura no dome,

    Plutón se enterneció y el canto oyóme.

    Que el verso fácil, terso y numeroso,

    Los dioses celestiales

    Aplaca, y a los dioses infernales;

    Porque la concordancia es son glorioso,

      [p. 204] Tanto que su enemigo

    De sí mismo no puede ser amigo.

    Mucho puede, señor y mucho vale

    Cualquiera estilo terso

    De un sabio, sonoroso y alto verso

    Que de un sabio y divino pecho sale,

    Tal cual es ése vuestro,

    A Febo espanto, gloria al siglo nuestro.

    Vese este tal entre salobres ondas

    Que al cielo se levantan,

    Y que en peñascos cóncavos quebrantan

    En muerte envueltas las arenas hondas;

    Mas sacando su aliento,

    Calma el mar, rinde el tiempo, enfrena el viento.

    Vese este tal donde el furioso escita

    Entre escarchada nieve

    Sangre espumosa de caballos bebe,

    Y va ante él, aunque más su furia incita,

    Más seguro y constante

    Que ante el ladrón desnudo caminante.

    Y si por caso de su patrio muro

    El contrario avasalla

    La libertad a fuerza de batalla,

    Entre el despojo como está seguro,

    Burla del enemigo

    Porque sus bienes llevará consigo.

    Dichoso el tal, dichoso, pues que puede

    Su trofeo divino

    Colgar de cualquier roble o cualquier pino,

    Sin que fuerza o envidia se lo vede:

    Pues nunca a su esperanza

    El tiempo volador hizo mudanza.

    Sale hermosa del rosado Oriente

    La aljofarada aurora

    Que el cielo de oro y bermellón colora;

    Y sale al caer el sol en occidente

    La noche de su gruta,

    Que alza el mar, cubre el mundo, el cielo enluta.

    Viene el verano y de pintadas flores

    Y verdes esmeraldas

     Borda del campo las tendidas faldas,

    Y tras él de humedad, frío y temblores

    Luego el invierno marcha,

    Que hojas bate, flor quema, campo escarcha.

    Arenas de oro entre cristal luciente

    Mezclando el claro río,

      [p. 205] Va a descansar al mar su fuerza y brío:

    Pero no siempre lleva una corriente

    Por una misma tierra,

    Que ya lo impide un valle, ya una sierra.

    No siempre el justo cielo favorece

    Los intentos humanos,

    Porque penetra bien que son livianos,

    Y que cualquier favor los desvanece;

    Y por ello fortuna

    Imita en sus mudanzas a la luna.

    ¡Qué de veces se vió en noche serena

    Lleno el rostro hermoso

    De blanca plata y resplandor lustroso,

    Llenos los cuernos de la luna llena

    Y despedir centellas

    Claras y rutilantes las estrellas!

    Y ¡qué de veces en un punto luego

    Se vió triste y nublada,

    Botos los cuernos, y la luz menguada,

    Amarilla su plata, muerto el fuego,

    Y las centellas muertas,

    Y las estrellas de humedad cubiertas!

    Sécase el río, el manso mar se altera,

    Eclípsase la luna,

    Trúecase el tiempo, múdase fortuna,

    Pasa el día, y la noche se aligera,

    Y todo nos molesta:

    ¡Oh santo cielo! ¿qué mudanza es ésta?

    Sólo el sabio se ve firme y constante

    Entre mudanzas tantas,

    Porque tiene firmísimas las plantas

    Sobre duras columnas de diamante:

    Mas, ¿quién será este sabio?

    Que en su alabanza moveré mi labio.

    ¡Oh! ¡Salve! le diré, tú que seguro

    De las injurias largas

    Del tiempo, tan mudables como amargas,

    Burlas dellas y dél, firme cual muro:

    Tus pies humilde beso,

    Pues para tanto te ha bastado el seso.

    Tú sólo ves el cauteloso pecho

    Del hombre fementido,

    Que el cuerno agudo en heno trae escondido,

    Y que sólo procura su provecho,

    Y en apariencia humana

    Cubre el intento cruel de tigre hircana.

      [p. 206] Tú sólo ves con gloria de tu nombre,

    Aunque fortuna ruede,

    Que el mayor mal que al hombre le sucede

    No es de las fieras, no, sino de otro hombre,

    Que la fiera se amansa,

    Y el hombre en daño de otro no descansa.

    Arman al fiero león las garras gruesas,

    Cuerno al toro furioso,

    Ligereza a la onza, fuerza al oso,

    Uñas y pico al grifo, al lebrel presas,

    Y al mortífero seno

    De la sierpe cruel mortal veneno.

    Mas al hombre, por ser más cruel y fiero

    Que onza y león furioso,

    Que sierpe, toro, grifo, lebrel, oso,

     Naturaleza le arma en ser ligero,

    Veneno, cuerno, presas,

    Fuerzas, uñas y pico, y garras gruesas.

    Mas, ¿qué divino espírito me inflama

    Que a mi llano lenguaje

    De trágico le adorna y alto traje,

    Y de la humilde tierra lo encarama

    A la cumbre sagrada,

    De virginales plantas paseada?

    Mejor será, señor, que nos burlemos

    De ver las pretensiones

    Que encierran los humanos corazones

    Siguiendo sus mortíferos extremos:

    Y en amistad constante

    Enlazados pasar de aquí adelante.

    Y en vos como laurel verde y sagrado,

    Después que he dado al viento

    La ronca voz, suspendo mi instrumento

    Que ha sido tan oído y celebrado

    Y por vos ha podido

    De la muerte triunfar, tiempo y olvido.

    Y oiréis al descolgarlo mil hazañas

    Que gentes españolas,

    Del mar surcando las bramantes olas,

    Hicieron en regiones tan extrañas,

    Que si Febo no miente,

    Darán espanto al Sur, miedo al Oriente.

    

       AGUSTÍN DE TEJADA PÁEZ

    


       [p. 207] XXIII


    A LA ESPERANZA

    

    Alivia sus fatigas

    El labrador cansado

    Cuando su yerta barba escarcha cubre,

    Pensando en las espigas

    Del agosto abrasado

    Y en los lagares ricos del octubre;

    La hoz se le descubre

    Cuando el arado apaña,

    Y con dulces memorias le acompaña.

    Carga de hierro duro

    Sus miembros, y se obliga

    El joven al trabajo de la guerra:

    Huye el ocio seguro,

    Trueca por la enemiga

    Su dulce, natural y amiga tierra;

    Mas cuando se destierra

    O al asalto acomete,

    Mil triunfos y mil glorias se promete.

    La vida al mar confía,

    Y a dos tablas delgadas,

    El otro, que del oro está sediento.

    Escóndesele el día,

    Y las olas hinchadas

    Suben a combatir el firmamento;

    Él quita el pensamiento

    De la muerte vecina,

    Y en el oro le pone y en la mina.

    Deja el lecho caliente

    Con la esposa dormida

    El cazador solícito y robusto;

     Sufre el cierzo inclemente

    La nieve endurecida,

    Y tiene de su afán por premio justo

    Interrumpir el gusto

    Y la paz de las fieras,

    En vano cautas, fuertes y ligeras.

    Premio y cierto fin tiene

    Cualquier trabajo humano,

    Y el uno llama al otro sin mudanza,

    El invierno entretiene

    La opinión del verano,

      [p. 208] Y un tiempo sirve al otro de templanza:

    El bien de la esperanza

    Sólo quedó en el suelo,

    Cuando todos huyeron para el cielo.

    Si la esperanza quitas,

    ¿Qué le dejas al mundo?

    Su máquina disuelves y destruyes:

    Todo lo precipitas

    En olvido profundo,

    Y, ¿del fin natural, Flérida, huyes?

    Si la cerviz rehuyes

    De los brazos amados,

    ¿Qué premio piensas dar a los cuidados?

    Amor, en diferentes

    Géneros dividido,

    Él publica su fin, y quien le admite.

    Todos los accidentes

    De un amante atrevido

    (Niéguelo o disimúlelo), permite.

    Limite pues, limite

    La vana resistencia;

    Que, dada la ocasión, todo es licencia.

    

        LUPERCIO LEONARDO DE ARGENSOLA.

    

       XXIV


    Antes que llegues con tus años, Lida,

    A la vejez cansada,

    ¡Ay! no le ofrezcas al desdén posada,

    Que es basilisco del que más le anida;

    Sino mucho amorosa

    Labra en mi celo, cogerás tu rosa.

    La purpurada Venus, y el hijuelo,

    Que siempre la acompaña

    O salen en Abril a la campaña,

    O de el Mayo en la flor pisan el suelo,

    Ya con alegres danzas

    Brindando a tu verdor con mil mudanzas.

    No pienses que al Otoño, cuando apenas

    El campo se asegura,

    Visitan de los bosques la espesura,

    Ni las montañas otro tiempo amenas:

    Que entonces, dulce Lida,

    La más lozana más está encogida.

      [p. 209] Tú esperas de la Cínara el empleo,

    Que se arrugó doncella:

    Cínara digo, la que un tiempo bella

    Veneno al alma fué, taza al deseo.

    Mas ¡ay! que ya su queja

    Llora el pasado error, al verse vieja.

    Yo la vi un tiempo coronar la frente

    De resplandor dorado,

     Y entre las brasas del carmín rosado

    Vibrar la juventud su llama ardiente,

    Que pudiera en los bronces

    Cuajar cenizas su viveza entoces.

    ¡Cuán bella estaba al extender el paso!

    ¡Con cuánto señorío

    Del tierno joven cautivaba el brío!

    Mas adornóse de desdén escaso,

    Que imitaba sin arte

    De Amor el plomo, el mármol de Anajarte.

    Pero ya arrepentida, y más corrida

    De lo que su edad pide,

    Mis verdes años con sus canas mide,

    Y al no torcellos llora arrepentida:

    Que la que vieja adora

    Con más ventajas se enternece y llora.

    Por cuanto no querrás verte a deshora

    Cautiva de estos daños,

    Después que a un tiempo los purpúreos años

    Hayan volado con la blanca aurora,

    Y entre fuego, y ceniza

    Haga el amor en tu vejez la riza,

    Deja por dios, y por tus ojos deja

    De ser menos esquiva:

    Y en tanto que la edad briosa priva,

    Halle cabida en tu elección mi queja:

    Que la Venus temprana

    Ni el alma afrenta, ni el honor profana.

    

       ESTEBAN MANUEL DE VILLEGAS.

    

      XXV


     Aunque enseñada al bárbaro ruido

    Del Tanais extranjero,

    Y aunque tuvieras un crüel marido

    Como el áspid severo,

    Cuyo semblante duro

    Te amenazara con rigor futuro:

      [p. 210] ¡Oh Lida hermosa! ¡oh dulce mi enemiga!

    Con más piedad debiera

    Ser amparada mi mortal fatiga:

    Con más piedad; pues era

    Primicia en mis enojos,

    Y la ocasión primera de tus ojos.

    Al respetado mármol de tu puerta

    Me ve la blanca aurora,

    Cuando temprana por mi mal despierta,

    Y enternecida llora

    De ver que en un rendido

    Corte la espada de tu triste olvido.

    Madruga el sol, y llega al mediodía,

    Y yo siempre al helado

    Umbral estoy, parado en mi agonía,

    Tan firme en mi cuidado,

    Que si me asalta el sueño,

    Lo han de saber las puertas de mi dueño.

    No pienses ya que el ábrego que suena,

    Ni el agua que murmura,

    Me podrán redimir de tanta pena;

    Si ya la muerte dura,

    Piadosa a mis querellas,

    No me arrebata de tus luces bellas.

    Ni que tampoco el perezoso frío

    De la noche encogida,

    Débil al viento, cándido al rocio,

     Me traiga a nueva vida,

    O con libre escarmiento

    Se atreva a reducir mi pensamiento.

    Que primero los duros escuadrones

    De César no vencido

    Adorarán los bárbaros pendones,

    Y al Persa inadvertido

    Rendirán su denuedo,

    O al engañoso retirar del Medo.

    Primero entre los ásperos bajíos

    Del piélago africano

    Enjutos se verán los ojos míos,

    Cuando de espuma cano,

    A gúmenas y entenas

    Guerras pregone con cristal y arenas.

    Amo, venero, estimo tus enojos,

    Porque es fuerza que sea

    Tanto desdén pariente de tus ojos,

    Y también porque vea

      [p. 211] Amor, que hay corazones

    Que estiman con razón sus sinrazones.

    Muévate pues, ¡oh dulce mi señora!

    Ver que en mis dos mejillas

    La triste palidez de gualda mora,

    Debiendo reducillas

    A colorada rosa

    Con los rubíes de tu boca hermosa.

    Muévate ver un miserable amante,

    Sujeto a la aspereza

    Del Aquilón, y Céfiro sonante:

    Muévate mi firmeza,

    Pues será sostenida

    Mientras durare la firmeza en Lida.

    

        ESTEBAN MANUEL DE VILLEGAS.

    

     XXVI


    SÁFICOS

    

    Dulce vecino de la verde selva,

    Huésped eterno del abril florido,

    Vital aliento de la madre Venus,

     Céfiro blando;

    Si de mis ansias el amor supiste,

    Tú, que las quejas de mi voz llevaste,

    Oye, no temas, y a mi ninfa dile,

     Dile que muero.

    Filis un tiempo mi dolor sabía,

    Filis un tiempo mi dolor lloraba;

    Quísome un tiempo, más agora temo,

     Temo sus iras.

    Así los dioses, con amor paterno,

    Así los cielos, con amor benigno,

    Nieguen al tiempo que feliz volares,

     Nieve a la tierra.

    Jamás el peso de la nube parda,

    Cuando amanece la elevada cumbre,  [1]

    Toque tus hombros, ni su mal granizo

     Hiera tus alas.

    

       ESTEBAN MANUEL DE VILLEGAS.

    


        [p. 212] XXVII


    QUIETUD DEL ÁNIMO

    

    Doy que dejes las Indias saqueadas,

    Y empobrecido a ocaso, y al oriente

    Desentrañado con avara mano,

    Y con duro cerrojo inobediente

    En tu sótano encierres apiladas

    Las arcas con el oro mejicano:

    Procurarás hallar descanso en vano;

    Descanso, el bien más grande de esta vida,

    Que no basta a comprarle el gran tesoro,

    Que al persa, al turco y moro

    Rinden el Asia y África oprimida:

    Ni el reluciente mármol granadino,

    Ni de cedro las vigas olorosas,

    Que estriban en cornisas estucadas,

    Ni el jaspe de Liguria en animadas

    Estatuas, de la vida no dudosas,

    Ni las ricas molduras de oro fino,

    Ni el pincel del Protógenes de Urbino,

    Ni poseído el mundo todo entero

    Bastan a dar descanso verdadero.

    Mas solamente la conciencia pura,

    Ilustre Gamoneda, al varón justo

    Le da invencibles fuerzas, inocentes:

    Ni teme al enemigo más robusto,

    Ni le amedrenta la fiereza dura

    De los tigres, leones y serpientes:

    En vano los carcajes insolentes,

    Pesados con los dardos africanos,

    Se aprestan contra él, ni la encendida

    Pelota despedida

    De los cañones turcos, o britanos.

     Esta es seguridad, y este apacible

    Descanso verdadero, poco hallado,

    Esta es vida feliz, y ésta es gustosa

    Fortuna abundantísima y dichosa,

    Mejor que la de aquel siglo dorado:

    En nuestra mano está, y es consequible

    Arribar de la dicha a lo posible,

    No con desvelo hidrópico avariento;

    Mas con desinterés y entendimiento.

    Canción, si quien te viere se espantare

    De la estoica doctrina en ti cantada,

      [p. 213] Impropia de mis años juveniles;

    Responde que tierra hay que en los abriles

    Da también flor y fruta sazonada,

    Sin que por no ser tiempo se repare;

    Antes merece quien adelantare

    Los frutos a la flor, cuerdo y astuto;

    Y en especialidad, si es bueno el fruto.

    

       NICOLÁS FERNÁNDEZ MORATÍN.

    

    

      XXVIII


    DE MIS DESEOS

    

    ¿Qué te pide el poeta?

    Di, Apolo, ¿qué te pide,

    Cuando derrama el vaso,

    Cuando el himno repite?

    No que le des riquezas,

    Que necios le codicien,

    Ni puestos encumbrados,

    Que mil cuidados siguen.

     No grandes posesiones,

    Que abracen con sus lindes

    Las fértiles dehesas

    Que el Guadiana ciñe;

    Ni menos de la India

    La concha y los marfiles,

    Preciadas esmeraldas,

    Lumbrosos amatistes.

    Goce, goce en buen hora,

    Sin que yo se lo envidie,

    El rico sus tesoros,

    Sus glorias el felice,

    Y el mercader avaro,

    Que entre escollos y sirtes

    De oro vaga sediento,

    Cuando la playa pise,

    Con perfumados vinos

    A sus amigos brinde

    En la esmaltada copa

    Que su opulencia indique;

    Que yo, en mi pobre estado,

    Y en mi llaneza humilde,

      [p. 214] Con poco estoy contento,

    Pues con poco se vive.

    Y así te ruego sólo

    Que en quietud apacible

    Inocentes y ledos

    Mis años se deslicen;

    Sin que a ninguno tema,

    Ni ajeno bien suspire,

    Ni la vejez cansada

    De mi lira me prive.

    

        JUAN MENÉNDEZ VALDÉS

    

     XXIX


    A NÍSIDA

    

     ¿Ves cuán acelerados,

    Nísida, corren a su fin los días?

     ¿Y los tiempos pasados,

     Cuando joven reías,

    Ves que no vuelven, y en amar porfías?

     Huyó la delicada

    Tez, y el color purísimo de rosa,

     La voz y la preciada

     Melena de oro undoso:

    Todo la edad se lo llevó envidiosa.

     ¡Ay, Nísida! ¿y procuras

    Ver a tus pies un amador constante?

     ¿Y de otras hermosuras

     El divino semblante

    Censuras o desprecias arrogante?

     En vano es el adorno

    Artificioso, y la oriental riqueza

     Que repartida en torno

     Corona tu cabeza,

    Si falta juventud, gracia y belleza.

     No digas indignada

    Que es indomable corazón el mío

     Do amor no hizo morada,

     Si a tus halagos frío

    Del ruego que me cansa me desvío.

     Que Cupidillo ciego,

    Hijo de Venus, fiero me encadena:

      [p. 215] Isaura, con el fuego

     De su vista serena,

    Todo me abrasa en agradable pena.

     Ni permite que cante

    Los lauros que Gradivo en sangre baña,

     América triunfante

     Con una y otra hazaña,

    Y el muro de Magón abierto a España.

     Amor las cuerdas de oro

    Me dió y el plectro, porque cante en ellas

     A la que firme adoro

     Dulcísimas querellas,

     Su espíritu gentil, sus formas bellas.

     ¡Qué amable, si el oído

    Presta suspensa a mi pasión doliente!

     ¡O el beso apetecido

     Evita brevemente

    El labio muy hermoso y elocuente!

     ¡Ay! si benigna un día

    (Tú lo puedes hacer, madre de amores),

     Cede la ninfa mía

     Los últimos favores,

    Tus aras cubriré de mirto y flores.

    

       LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    

    

         XXX


    A LOS COLEGIALES DE SAN CLEMENTE DE BOLONIA

    

     ¿Por qué con falsa risa

     Me preguntáis, amigos,

    El número de lustros que cumplí?

      ¿Y en la duda indecisa,

     Citáis para testigos

     Los que huyeron aprisa,

    Crespos cabellos, que en mi frente vi?

     Pues no los años fueron

     Los que con mano dura

    Me los llevaron, ni doliente ardor;

     Parte al afán cedieron

     Que el estadio procura,

     Parte despojos dieron

    A tus victorias, ceguezuelo amor,

      [p. 216] ¿Veis que en mi rostro imprima

     El tiempo sus pisadas,

    La lengua turbe, o debilite el pie?

     ¿Veis que mi espalda oprima?

     ¿O de brillar cansadas,

     La actividad reprima

    De entrambas luces con que siempre hablé?

     Pues si el ardiente brío,

     Que la edad deteriora

     Con su fuga veloz, existe en mí,

     ¿No es vano desvarío

     Vuestra demanda ahora?

     Si alegre canto y río,

    Soy joven fuerte, como joven fuí.

     Lo soy, y vigoroso

     Siento que late y vive

    Propenso a la virtud mi corazón;

     Y en placer delicioso

     Afectos mil recibe:

     Movimiento dichoso

    Del alma, si lo templa la razón.

     Tal vez Febo me envía

     Entusiasmo divino,

    Que a la helada vejez repugna dar;

     Y la nueva armonía

     De idioma peregrino,

     Las náyades, que cría

    El Reno humilde, salen a escuchar.

      Seguidme, y al umbroso

     Bosque mansión de Flora,

    Que el templo cerca del Amor, venid.

     Dadme, dadme oloroso

     Incienso y la sonora

     Cítara, y de frondoso

    Mirto mis sienes cándidas ceñid.

     Mancebos y doncellas

     Cantan el himno sacro,

    Y la pompa solemne comenzó.

     ¿Veis que llegaron ellas,

     Y en torno al simulacro

     Esparcen flores bellas,

    Y el coro de los jóvenes siguió?

     Yo con éstos unido

     presentaré mis dones,

    Cuando postradas ante el ara estén,

      [p. 217] Del certero Cupido

     Sintieron los arpones...

     ¡Ay! que en vano he querido

    Burlar sus tiros, y me hirió también.

    

        LEANDRO FERNÁNDEZ MORATÍN.

    

    

        XXXI


    LA INDEPENDENCIA DE LA POESÍA

    

        Eu nunca consenti que minha lyra

         Fose lyra de côrtes:

        A verdade, a so única verdade

          Soube inspirarme o canto.

           FRANC. MANOEL.

    

    Como una casta ruborosa virgen

    Se alza mi Musa, y tímida las cuerdas

    Pulsando de su harpa solitaria,

     Suelta la voz del canto.

    Lejos (profanas gentes) No su acento

    Del placer muelle corruptor del alma

    En ritmo cadencioso hará suave

     La funesta ponzoña.

    Lejos ¡esclavos! lejos: no sus gracias

    Cual vuestro honor trafícanse y se venden;

    No sangri-salpicados techos de oro

     Resonarán sus versos.

    En pobre independencia, ni las iras

    De los verdugos del pensar la espantan

    De sierva a fuer; ni, meretriz impura,

     Vil metal la corrompe.

    Fiera como los montes de su patria,

     Galas desecha que maldad cobijan:

    Las cumbres vaga en desnudez honesta;

     Mas ¡guay de quien la ultraje!

    Sobre sus cantos la expresión del alma

    Vuela sin arte: números sonoros

    Desdeña y rima acorde; son sus versos

     Cual su espíritu libres.

    Duros son; mas son fuertes, son hidalgos

    Cual la espada del bueno: y nunca, nunca

    Tu noble faz con el rubor de oprobio

     Cubrirán, madre España,

      [p. 218] Cual del cisne de Ofanto los cantares

    A la Reina del mundo avergonzaron,

    De su opresor con el infame elogio

     Sus cuitas acreciendo.

    ¡Hijo cruel! ¡cantor ingrato! El Cielo

    Le dió una lira mágica y el arte

    De arrebatar a su placer las almas

     Y arder los corazones;

    Le dió a los héroes celebrar mortales

    Y a las deidades del Olimpo... El eco

    Del Capitolio altivo aun los nombres

     Que él despertó, tornaba

    Del rompedor de pactos inhonestos

    Régulo, de Camilo, del gran Paulo

    De su alma heroica pródigo, y la muerte

     De Catón generosa.

     Mas cuando en el silencio de la noche

    Sobre lesbianas cuerdas ensayaba,

    En nuevo son, del triumviro inhumano

     La envilecida loa;

    Se oyó, se oyó (me lo revela el Genio),

    Tremenda voz de sombra invindicada

    Que «Maldito, gritó, maldito seas,

     ¡Desertor de Filipos!

    Tan blando acento y a la par tan torpe

    Tuyo había de ser, que el noble hierro

    De la patria, en sus últimos instantes,

     Lanzando feamente,

    ¡Deshonor! a tus pies, hijo de esclavo,

    Confiaste la salud: ¡maldito seas!»

    Y la terrible maldición las ondas

     Del Tíber murmuraban.

    

       MANUEL DE CABANYES.

    

    

     XXXII


    A MARCIO

    

      Aetas parentum, pejor avis tulit

      Nos nequiores, mox daturos

       Progeniem vitiosiorem.

         HORAT.

    

    Por la angosta senda de Garraf riscoso

    Corcel desbocado dirigir sin riendas,

    O por las furentes olas del Egeo

     Barquilla regir,

      [p. 219] Más fácil te fuera que por rectas vías

    Conducir, ¡oh Marcio! la mísera patria

    A la bienandanza que tu mente sueña

     En noble ilusión.

    ¿Qué prestan tus leyes? ¿qué prestan, si al crimen,

    Rompido el precepto que inspira Natura

    Y consagra el Numen, el hijo de Iberia

     Despéñase audaz?

    Y befa y ultrajes prodigando al justo,

    Enhiesta la frente va el Vicio asqueroso,

    La pálida frente que el velo desdeña

     Del muerto Pudor:

    Doquiera rencores, molicie doquiera,

    Y sed de rapiña descarada y torpe,

    Y un tráfico horrible de cuanto más sacro

     El mundo adoró...

     ¡Oh tiempos felices aquellos antiguos

    Que bárbaros llaman noveles doctores!

    Hipócritas hace, corazones duros

     La hodierna luz.

    Al menos entonces del honor la palma

    De un Barón idiota cercaba el almete,

    Y un hidalgo acero sostener podía

     Un franco mentís.

    No itálicas solfas, no gálicas danzas

    Supieron, mas libre de afectos villanos,

    So la férrea cota, corazón sin tacha

     Sintieron latir.

    ¡Costumbres sin arte¡ ¡severas costumbres

    De nuestros abuelos! ¿dó estáis? ¡que a la cima

    De la gloria alzasteis poderoso y bello

     De España el blasón!

    Finieron los héroes: de madres impuras

    El impuro seno progenie bastarda

    Tan sólo concibe, bastarda progenie

     Cobarde y falaz.

    ¡Eh! mienten aquestos: son prole de vicios,

    No prole de aquellos preclaros varones

    Que en lucha continua blandiendo la lanza,

     Cansando el trotón,

    Lanzaron al Árabe al desierto antiguo,

    Y la Cruz bermeja con mano robusta

    Sobre el eclipsado menguante erigieron

      Del vencido Islam.

    Y en las patrias Cortes el bien de los pueblos

    Trataban sesudos, o a las demasías

      [p. 220] De reyes aviesos oponían firmes

     Prudencia y valor.

    Bien fuiste tú entonces, ¡oh Burgos! testigo

    De noble constancia, cuando de Castilla

    En santa Gadea juntados los Grandes

     Ante el nuevo Rey,

    Se alzó un Caballero: varonil talante,

    Majestad y gracias dicen que es Rodrigo,

    Aquel que en buen hora naciera, al que llaman

     El Cid Campeador.

    «Ni fe ni homenaje, señor rey Alfonso,

    Prestaros no quiere quien de leal blasona,

    Si a lo que os pregunte, con solemne jura

     Vos no respondéis.

    ¿En la muerte aleve del buen rey Don Sancho,

    Que en gloria se goce, vos, Rey, no tuvisteis

    Nada que culparos?No.¿Della no os plugo?

     ¿La esperasteis?No.

    Hayáis mala muerte, si a la verdad santa

    Faltareis, Alfonso: vuestro cuerpo engorde

    Carnívoras aves, y sea vuestra alma

     Presa de Luzbel.

    Amen», el Monarca tres veces repite,

    Mas la saña esconde que pronto, ¡oh Jimena!

    Por el caro ausente lágrimas cual viuda

      Te hará derramar

       MANUEL DE CABANYES.

    

    

     XXXIII


    EL ESTIO

    

      Cuncta terrarum subacta.

      Praeter atrocem animum Catonis.

          HORAT.

    

    Gala y beldad y juventud y copia

    De frutos varios ufanosa ostenta

     Natura; y hombres, brutos,

     Inanimados troncos,

    Rudos peñascos y ligeras auras

    De la gran madre la fecundia sienten.

    Desde el alto cenit, el que en su seno

    Derramara calor vivificante,

      [p. 221] Monarca de los días

      Se huelga en contemplarla;

    Y los bridones férvidos reprime,

    Que el carro arrastran en tardío curso.

    ¡Astro mayor del firmamento, salve,

    Desparcidor de tempestades, fuente

     De luz, amor del mundo!

     Sobre los cerros patrios

    Hijo yo del ardiente mediodía

    Vengo a adorarte ¡oh Sol! y en ti me gozo.

    ¡Divinidad! ¿De esos ardientes rayos

    Inspiradores de entusiasmo y vida,

     Por qué al poder inmenso

     Las testas de los héroes

    Lozanas otra vez no resucitan,

    Como el fresco botón de la azucena?

    Y las que yacen en silencio antiguo

    Ciudades de alto nombre entre rüinas,

     ¿Por qué otra vez sus torres

     Y gigantes murallas,

    Cual de hojas nuevas pirenaico abeto,

    De activa muchedumbre no coronan?

    ¡Ay! ¡qué es el sueño de la muerte el suyo!

    Y lo duermen los hijos de la Fama,

     Y Babel y Palmira,

     Y contigo ¡oh Cartago!

    Que el Beduino galopando insulta,

    Tu funesta rival también lo duerme.

    A esclavitud, asolación y muerte,

    ¡Oh Roma! condenada desde el punto

     Que la virtud antigua

     Y severas costumbres

    Mofando, el oro y fútiles arreos

    Cual sierva persiana apeteciste.

    Hacia ti con deseos criminales

    La su vista de águila volviera

     Entonces de las Galias

     El domador, cual mira

    Hambriento azor de la región del éter

    La que va a devorar tímida garza.

    ¡Astro del Orión! hermoso brillas

    En las noches de otoño; mas tu lumbre,

     Nuncia de tempestades,

     Llena de luto el alma

    Del labrador, que en torno el duro lecho

    Enjambre ve de nudos parvulillos

      [p. 222] Mensajera de mal la estrella Julia

    Así de Italia apareció en el cielo,

     Cuando el falaz caudillo,

     Su corazón de piedra

    Cerrando de la patria al triste ruego,

    El prohibido Rubicón salvaba.

     ¡¡¡Consternación!!! Desatentada inunda

    La itala gente la ciudad eterna;

     Los padres la abandonan,

     Y el héroe en quien su amparo

    Creyó encontrar. «¡Huyamos!... Do los libres,

    Allí Roma estará y allí la patria.»

    Mas ¡ay de mí! ¡¡Los libres han caído!!

    Cual rápido huracán impetuoso,

     Desde tu amena margen,

     Oh Segre, a las comarcas

    Tésalas vuela el dictador impío

    Y victoria fatal sigue sus huellas.

    Entonces fué que la indomada frente

    Con la corona universal ceñida

     Roma humillara al yugo:

     Lo vió vengada Grecia,

    Y un grito alzó de júbilo, que el eco

    Repitió de Numancia en las rüinas.

    Fué entonces que gloriosa muerte huyendo,

    Muerte halló infame el adalid vencido;

     Y ¡oh baldón! imploraron

     Un perdón de ignominia

    Los viles campeones de la patria;

    Y esclavo prosternóse el orbe todo:

    Mas no Catón; que de la infausta lucha

     Un noble hierro conservara el héroe,

     Y pensó «aun soy libre»;

     Y contempló sin grima

    A las úticas torres avanzarse

    Del parricida Capitán la hueste.

    Ni un solo acento pronunció: brumaban

    Ideas de dolor su alma sublime.

     La raza de Quirino

     Vió envilecida; vióla

    De romper incapaz el nuevo yugo

    Y el alto espíritu recobrar antiguo:

    Y a su destino obedeció... Y en balde

    Pensó el Liberticida entre la turba

     Verle de sus esclavos.

     En balde; que al impío,

      [p. 223] Soberano poder da acaso el Numen,

    Pero el imperio de las almas nunca.

    

       MANUEL DE CABANYES.

    

      XXXIV


    A LA MEMORIA

    

    Hija del cielo, bella Mnemosina,

    Que de Jove fecunda,

     Diste la vida a Clío en la colina

    Que eterna fuente inunda:

    Si ya algún día te adoré en el ara

    Que el pincel sobrehumano

    Del vencedor de Apeles te elevara

    En el jardín Albano,

    Báñame, ¡oh diosa! en tu esplendor risueño,

    Que abrasa y no devora,

    Y rico de tu don, mire con ceño

    Cuanto Creso atesora.

    Tú, diosa, de purísimos placeres,

    Aurora eres divina,

    Tú en las desgracias y tristezas eres

    Celeste medicina.

    Por ti se goza el adalid dichoso

    En su pasada gloria,

    Y bajo sus laureles orgulloso

    Ve durar su victoria.

    Por ti el amor sus triunfos eterniza,

    Y en lazo permanente

    Aprisiona el placer que se desliza

    Cual rápido torrente.

    Por ti a los campos vuelo de la aurora,

    Y el Indo nacer miro,

    Y a par de la cuadriga voladora

    Por cielo y tierra giro.

    Tú, la muerte venciendo y las edades,

    Reengendradas las acciones,

    Y nuevo lustre al esplendor añades

    De gloriosos varones.

    Tú, a los llanos de Egipto me arrebatas,

    Del saber clara fuente,

     Y sus altas pirámides retratas

    A mi atónita mente.

      [p. 224] Allá tu gloria, Salamina, veo;

    Tu campo allá se ufana

    ¡Oh Maratón! con el feliz trofeo

    De la fuerza persiana.

    Ya escucho al vencedor de Trasimena

    Y a ti por quien Cartago

    Vió trasladar a la africana arena

    De Canas el estrago.

    Ilustres héroes, de mi patria gloria,

    Aun habláis, y al oíros,

    Del pecho lanza vuestra fiel memoria

    Tristísimos suspiros.

    Haz que mi nombre, al número glorioso

    Eternamente unido,

    En ecos de la fama victorioso

    Burle el innoble olvido,

    Y brille ¡oh diosa! en tu marmóreo templo,

    Donde mi Elisio brilla;

    Elisio, a todos celestial ejemplo

    De virtud sin mancilla.

    ¡Ah! Si por dicha en la ribera ardiente

    Yo del Níger me viera,

    Sonar tu nombre, Elisio, eternamente

    Sobre mi lira hiciera.

    Y allí fuera feliz; que si temores

    Siempre al inicuo oprimen,

    Sabes, diosa, colmar con tus favores

    A un corazón sin crimen.

    

        MANUEL MARÍA DE ARJONA.

    

    

       XXXV


    LA DIOSA DEL BOSQUE

    

    ¡Oh si bajo estos árboles frondosos

    Se mostrase la célica hermosura

    Que vi algún día de inmortal dulzura

     Este bosque bañar!

    Del cielo tu benéfico descenso

    Sin duda ha sido, lúcida belleza;

      [p. 225] Deja, pues, diosa, que mi grato incienso

     Arda sobre tu altar.

    Que no es amor mi tímido alborozo,

    Y me acobarda el rígido escarmiento

    Que ¡oh Piritöo! condenó tu intento,

     Y tu intento Ixïon.

    Lejos de mí sacrílega osadía;

    Bástame que con plácido semblante

    Aceptes, diosa, en tus altares, pía,

     Mi ardiente adoración.

    Mi adoración, y el cántico de gloria

    Que de mí el Pindo atónito ya espera;

    Baja tú a oírme de la sacra esfera,

     ¡Oh radiante deidad!

    Y tu mirar más nítido y suave

     He de cantar que fúlgido lucero,

    Y el limpio encanto que infundirnos sabe

     Tu dulce majestad.

    De pureza jactándose natura,

    Te ha formado el cándido rocío

    Que sobre el nardo al apuntar de estío

     La aurora derramó;

    Y excelsamente lánguida retrata

    El rosicler pacífico de Mayo

    Tu alma; Favonio su frescura grata

     A tu hablar trasladó.

    ¡Oh imagen perfectísima del orden

    Que liga en lazos fáciles el mundo!

    Sólo en los brazos de la paz fecundo,

     ¡Sólo amable en la paz!

    En vano con espléndido aparato

    Finge el arte solícito grandezas;

    Natura vence con sencillo ornato

     Tan altivo disfraz.

    Monarcas, que los pérsicos tesoros

    Ostentáis con magnífica porfía,

    Copiad el brillo de un sereno día

     Sobre el azul del mar;

    O copie estudio de émula hermosura

    De mi deidad el mágico descuido;

     Antes veremos la estrellada altura

     Los hombres escalar.

    Tú, mi verso, en magnánimo ardimiento

    Ya las alas del céfiro recibe,

    Y al pecho ilustre en que tu numen vive,

     Vuela, vuela veloz.

      [p. 226] Y en los erguidos álamos ufana

    Penda siempre esta cítara, aunque nueva;

    Que ya a sus ecos hermosura humana

     No ha de ensalzar mi voz.

    

       MANUEL MARÍA DE ARJONA

    

    

     XXXVI


    A FILENO

    

    Ya mi Fileno, desde el rubio toro

    Vierte el sol joven sus calientes rayos,

    Y las prisiones que forjó el invierno

     Rompe de nieve.

    Sobre guijuelas resbalando corre,

    Gloria del valle, ondisonante el río;

    Y el nuevo césped de su humilde orilla

     Muerde suave.

    Rie natura. Con sus flores ríe

    Alegre el prado y el verjel lozano.

    Ya la enramada su naciente sombra

      Da a los amores.

    ¡Cómo en las rosas juguetón se mece,

    Hijo de Mayo el cefirillo loco!

    ¡Cómo repite enamorada el ave

     Vuelos y trinos!

    Todo es contento; todo al pecho humano

    Brinda delicias. El raudal sonoro,

    Fragante el aire y el color estivo,

     Vida del mundo,

    Un dios anuncian, que benigno, amante,

    Dando a los hombres el capaz sentido,

    Para su dicha cuanto el sol colora

     Próvido cría.

    Una sonrisa de su augusta frente

    Vertió en sus obras la inmortal belleza,

    Y otra, fecunda del placer, los gozos

     Alma produjo,

    Cuando en la aurora del primero día,

    Que brilló pura sobre el caos antiguo,

    Su gloria excelsa alborozado el ángel

     Dijo a los orbes.

    ¡Ah! ¿por qué el hombre, del orgullo esclavo,

    Sigue una sombra de virtud fingida,

      [p. 227] Rebelde al cielo, y sus hermosos dones

     Fiero rehusa?

    Gozar no es un crimen; que a gozar convida

    Quien dió tan fácil el placer divino,

    Y del deseo el aguijón sabroso

      Puso en las almas.

    La docta frente te ciñó Minerva

    De eterna oliva, y de su lauro Clío;

    ¡Guirnalda estéril! del amor la anude

     Mirto fecundo;

    Que un solo instante de delicias vale,

    Cuando halagüeña te acaricie Venus,

    Más que los bronces do tu nombre helado

     Guarde la fama.

    Y si los cantos que en sublime lira

    Al aura diste del Vandalio río;

    Si Edén perdido, si el saber que doma

     Bárbaros odios;

    Serán eternos en la edad futura,

    Y a par de Herrera y Pufendorf, te ensalzan

    La musa ibera y la imparcial justicia,

     Libre de olvido;

    ¿Por qué la vida que tendrán tus obras,

    Tú mismo pierdes? ¿Disfrutarla esperas

    Cuando, en la tumba, inútil gloria halague

     Yerta ceniza?

    Goza, Fileno; si el error austero

    Templó en su nieve tus fogosos años,

    Las raras canas que en tus sienes brillan,

     Cubran de rosas.

    Harto ya hiciste por los hombres; vive

    Algún momento para ti. Dispensa

    También Apolo al perezoso Octubre

     Plácida llama.

    

       ALBERTO LISTA.

    

    

     XXXVII


    A DALMIRO

    

    Tú, querido Dalmiro, tú conmigo

    Del Alpe fiero la nevada cumbre

    Y los carpacios riscos vencerías;

    Tú de la Hercinia al intrincado abrigo,

      [p. 228] Que jamás conoció del sol la lumbre,

    Y al golfo del lapón me seguirías;

    O al piélago inclemente,

    Que ciñe al libio ardiente,

    O a do el Indo del alba los corales

    Recibe en sus raudales.

    Mas ¡ojalá que el término sereno

    De mi vejez consiga en el florido

    Campo que baña el Betis sosegado!

    Mi triste pecho, de amargura lleno,

    Olvidará las penas que ha sufrido,

    Y logrará el reposo suspirado.

    No sed del oro insana,

    No la ambición tirana,

    No del amor el venenoso fuego

    Turbará mi sosiego.

    Allí de un infeliz el fértil suelo

    Dulce mansión será, donde el aliso

    Compite al del frondoso Guadïana,

     Ni es envidiado el refulgente cielo

    Que retrata en sus ondas el Anfriso;

    Donde se eleva de Híspalis ufana

    El muro generoso,

    Y el cerro do lloroso

    De Itálica lamenta el peregrino

    El mísero destino.

    De la pálida Parca el hierro fiero

    Allí termine mi enojosa vida,

    Blandamente mis miembros desatando:

    Tú, amigo, a mi suspiro postrimero

    En tu seno daras dulce acogida,

    Y el no elevado túmulo regando

    De helecho y mustias flores,

    Te verán los pastores

    Mis cenizas honrar, bañado en llanto,

    Con el funéreo canto.

    

       ALBERTO LISTA.

    

    

        XXXVIII


    A ARISTO: LA TRANQUILIDAD DE LOS ALUMNOS

       DE LAS MUSAS

    

    Las Musas, caro Aristo, dulcemente

    Al nacer me halagaron,

    Y de mirto y de lauro refulgente

    Mi cuna entrelazaron.

       [p. 229] Y cuando en la apacible primavera

    De mi edad vagué solo,

    Junto al Betis su lira placentera

    Me dió templada Apolo.

    Halló mi juventud abandonada

    En su clemencia asilo,

    Y exento de pesares, mi morada

    Fué el Helicón tranquilo.

    Cuando entre mil cuidados enojosos

    Se afligen los mortales,

    Doy al mar y a los vientos tempestuosos

    La tristeza y los males.

    Seguro vivo si tu antorcha brilla,

    Alma paz, a la tierra,

    Y seguro si esgrime su cuchilla

    La enfurecida guerra.

    ¿Qué a mí, si sobre el Istro caudaloso

    Napoleón fulmina,

    O el anglo con mil naves orgulloso

    Los piélagos domina?

    Tú, que en las puras aguas te complaces

    Y en abundosas fuentes,

    Dulce Clío, te pido que me enlaces

    Las flores refulgentes;

    Flores cogidas en el fresco abrigo

    De tus selvas umbrosas;

    Y teje de ellas a mi caro amigo

    Guirnaldas olorosas.

    Que sin ti nada pueden mis canciones;

    Y el nombre de mi Aristo

    Llevar quisiera en mis mortales sones

    De la aurora a Calisto.

     Cántalo, musa, tú. La amistad tierna

    Es digna de tu lira,

    Y un alma dulce, que el amor gobierna

    Y la virtud inspira.

    

       ALBERTO LISTA.

    

    

     XXXIX


    A ALBINO

    

    

    Descanso pide al cielo el navegante,

    Cuando entre nieve obscura

    Se oculta Febo, ni su luz brillante

    Da cierta Cinosura.

      [p. 230] Descanso pide el galo belicoso,

    Domador de naciones:

    Descanso el anglo, cuando el mar undoso

    Discurren sus pendones.

    Mas ¡oh! no el triunfo de la guerra impía,

    Dulce Albino, lo adquiere,

    Ni cuantas perlas ni oro Febo cría

    Adonde nace y muere;

    Sino el parco vivir, la sobria mesa,

    El pecho descuidado;

    Que la ambición no aguija, ni embelesa

    El interés malvado.

    Y el dócil corazón, que blando cede

    A la fortuna ciega,

    Y entre el placer, que grata le concede,

    Olvida el que le niega.

    ¿Por qué en deseos el mortal destruye

    La breve edad que alcanza,

     Y en pos del bien mentido, que nos huye,

    Anhela la esperanza?

    ¿Por qué otro sol buscando y otras tierras

    Inquieto, di, te agitas?

    Si de la amada patria te destierras,

    A ti jamás te evitas.

    Goza el placer, que próvida natura

    Te ofrezca sin desvelo;

    Templa con blanda risa la amargura,

    Que te destine el cielo.

    ¿Quién es feliz en todo? Si al contento

    Va la desgracia unida,

    Halaga con el bien tu pensamiento,

    Y el mal futuro olvida.

    Febo te dió su lira numerosa;

    La virtud un amigo.

    Rompe la venda a la ilusión dañosa

    Y vive ya contigo.

    

       ALBERTO LISTA

    

    

       XL


    EL FARO DE MALTA

    

    

    Envuelve al mundo extenso triste noche,

    Ronco huracán y borrascosas nubes

    Confunden y tinieblas impalpables

     El cielo, el mar, la tierra.

      [p. 231] Y tú invisible te alzas, en tu frente

     Ostentando de fuego una corona,

    Cual rey del caos, que refleja y arde

     Con luz de paz y vida.

    En vano ronco el mar alza sus montes

    Y revienta a tus pies, do rebramante

    Creciendo en blanca espuma, esconde y borra

     El abrigo del puerto.

    Tú, con lengua de fuego, aquí está, dices,

    Sin voz hablando al tímido piloto,

    Que como a numen bienhechor te adora

     Y en ti los ojos clava.

    Tiende apacible noche el manto rico

    Que céfiro amoroso desenrolla,

    Recamado de estrellas y luceros:

     Por él rueda la luna;

    Y entonces tú, de niebla vaporosa

    Vestido, dejas ver en formas vagas

    Tu cuerpo colosal, y tu diadema

     Arde al par de los astros.

    Duerme tranquilo el mar, pérfido esconde

    Rocas aleves, áridos escollos:

    Falso señuelo son, lejanas cumbres

     Engañan a las naves.

    Mas tú, cuyo esplendor todo lo ofusca,

    Tú cuya inmoble posición indica

    El trono de un monarca, eres su norte

      Les adviertes su engaño.

    Así de la razón arde la antorcha,

    En medio del furor de las pasiones

    O de aleves halagos de fortuna,

     A los ojos del alma.

    Desque refugio de la airada suerte

    En esta escasa tierra que presides,

    Y grato albergue el cielo bondadoso

     Me concedió propicio;

    Ni una vez sólo a mis pesares busco

    Dulce olvido del sueño entre los brazos,

    Sin saludarte y sin tornar los ojos

     A tu espléndida frente.

    ¡Cuántos, ay, desde el seno de los mares

    Al par los tornarán!... tras larga ausencia

    Unos, que vuelven a su patria amada,

     A sus hijos y esposa.

    Otros prófugos, pobres, perseguidos;

    Que asilo buscan, cual busqué lejano,

      [p. 232] Y a quienes que lo hallaron, tu luz dice,

     Hospitalaria estrella.

    Arde, y sirve de norte a los bajeles,

    Que de mi patria, aunque de tarde en tarde

    Me traen nuevas amargas, y renglones

      Con lágrimas escritos.

    Cuando la vez primera deslumbraste

    Mis afligidos ojos, ¡cuál mi pecho

    Destrozado y hundido en amargura,

     Palpitó venturoso!

    Del Lacio moribundo las riberas

    Huyendo inhospitable, contrastado

    Del viento y mar, entre ásperos bajíos,

     Vi tu lumbre divina:

    Viéronla como yo los marineros,

    Y olvidando los votos y plegarias

    Que en las sordas tinieblas se perdían,

      ¡Malta! ¡Malta! gritaron;

    Y fuiste a nuestros ojos la aureola,

    Que orna la frente de la santa imagen,

    En quien busca afanoso peregrino

     La salud y el consuelo.

    Jamás te olvidaré, jamás... Tan sólo

    Trocara tu esplendor sin olvidarlo,

    Rey de la noche, y de tu excelsa cumbre

     La benéfica llama,

    Por la llama y los fúlgidos destellos,

    Que lanza, reflejando al sol naciente,

    El Arcángel dorado, que corona

     De Córdoba la torre.

    

        ÁNGEL DE SAAVEDRA, DUQUE DE RIVAS.

    

    

      XLI


    A LUPERCO

    

    Sacro ministro del potente Jove,

    Fuente de vida, animador del mundo:

    Numen fecundo, tutelar de Roma,

     ¡Divo Luperco!

    ¡Blando rocío los sedientos prados

    Riegue, y del grano que su seno encierra

    Brote la tierra, a tu amoroso aliento,

     Frutos opimos!

      [p. 233] Hoy solitaria, contemplando en torno

    Tálamo estéril, silenciosos lares,

    Va tus altares a colmar de ofrendas

     Casta matrona.

    Vele tus formas vaporosa nube:

    Deja el Olimpo, los espacios hiende:

    Numen, desciende: su mayor tesoro

     Roma te fía.

    ¡Numen, desciende! La fulmínea espada

    César esgrime contra el Parto rudo:

    Cubra tu escudo al Dictador de Roma,

     ¡Divo Luperco!

    

        VENTURA DE LA VEGA.

    

    

      XLII


    LEYENDO A HORACIO

    

    Aquí del sauce a la movible sombra,

    Nido del ruiseñor cuyos amores

    El céfiro acompaña con su lira;

    Sobre el lecho silvestre y blanda alfombra

    De hojas y arbustos y odorantes flores,

    Que el ojo vago y errabundo admira;

    Aquí donde respira,

    Mientras la cumbre aun con sus rayos arde

    El sol postrero a transmontar cercano,

    Los puros vientos de la fresca tarde,

    Naturaleza en brazos del verano;

    Ven, dulce libro, ven. Mi blando acento

    La antigua voz de la latina musa

    Haga sonar en estas soledades.

    Siempre la amé yo en ti. Fije un momento

    El tono amigo que en tus cantos usa,

    De un ciego corazón las veleidades.

    Encantos y deidades

    Torne el mundo a brotar; pueblen la tierra

    A la voz de la fábula movidos;

    Y admire yo cuanta hermosura encierra

    La religión que hicieron los sentidos.

    Cruza la inmensidad mi mente inmensa;

    Vuela y vuela sin fin, y en su osadía

    Nunca el secreto de los mundos halla.

    Late mi corazón, mi frente piensa:

      [p. 234] A las tinieblas y a la luz del día

    Les hablo, les pregunto y todo calla.

     ¿Dónde encontrar la valla

    De esta infinita soledad? Acaso

    La mente vaga en la ilusión recreo;

    La tierra brota genios a mi paso,

    Y una familia de deidades creo.

    ¿Cuál mundo empero que a tu Olimpo exceda,

    De una y otra ficción capricho humano,

    Vate inmortal, a producir bastara?

    ¿Dónde el bello ideal que darle pueda

    Al hombre, ya de la deidad cercano,

    Objetos tantos de beldad más rara?

    La tierra templo y ara.

    Volved, abridme el penetrable cielo,

    ¡Profanos dioses que el mortal fingía!

    Muy grande es Dios para habitar el suelo,

    Pero vosotros sois la fantasía.

    Céfiro sus palacios abandona,

    Mensajero de Amor. Amor suspira,

    Y a amar le enseña y modular su canto:

    Él de mirto y de flor la sien corona,

    Y en torno, en torno de las ninfas gira,

    Y derrama en su seno el dulce encanto:

    Suena la lira en tanto;

    Corre el Fauno veloz tras la adorada

    Ninfa gentil que la belleza engríe,

    Y sobre el bosque, en nubes reclinada,

    Venus, alma del mundo, se sonríe.

    Así estos campos animarse veo,

    Y el mudo espacio de las selvas triste

    Poblarse ya de genios protectores:

    Tal, si mis ocios delirando empleo,

    Ante mis ojos admirados viste

     Una y otra ilusión forma y colores.

    El trono de las flores

    Ocupa una deidad; otra domina

    La mar o el viento o el cenit o el polo;

    Me habla en la noche de su amor Lucina,

    Y contemplo en el sol la faz de Apolo.

    ¡Oh, cómo las imágenes serenas,

    Los gustos breves de mi tierna infancia

    Recuerdas hoy a la memoria mía!

    Entonces del obscuro verso apenas

    En mi dulce y pacífica ignorancia

    La verdad y el sentido comprendía.

      [p. 235] La tierna fantasía,

    Vate feliz, te adivinaba empero

    Con temprana ansiedad del estro santo;

    Y al poder de tu ritmo placentero

    El oído y la voz formaste al canto.

    Tal la risueña fábula fingía

    Abierto el seno de la casta Flora

    De Favonio gentil al beso leve:

    Tal la copa en que Júpiter bebía,

    De manos de la bella escanciadora

    Recibe el néctar que a raudales llueve.

    Así la tierra embebe

    Fecundo rayo y manantial rocío

    Que el germen productor hincha en su seno:

    Abril lo ve brotar y en el estío

    Es ya pompa y dosel del bosque ameno.

    Yo amo volver a las pasadas horas

    En que el estro insonoro y balbuciente

    Se ensayaba en dulcísimas canciones.

    ¿La luz de aquellas rápidas auroras

    Fué más pura quizás, que el alma siente

     Perdidas ¡ay! sus caras ilusiones?

    Tú, que el alma dispones,

    Templando el ceño a la razón austera,

    Dulce poeta al meditar suave;

    ¿Es la edad más feliz la edad primera,

    Que siente el bien y el mal y no lo sabe?

    ¡Oh infancia, infancia, esclavitud del hombre!

    Clamé yo veces mil, Mas por ventura

    ¿Qué es sino eterna esclavitud la vida?

    Yo aprendo en ti para quien más de un nombre

    La dicha fué, y al gozo y la blandura

    Tu amable canto el ánimo convida.

    Lleva en veloz huída,

    Con envidia y piedad, contento y pena,

    El tiempo robador a su Leteo;

    Y hacer más leve la fatal cadena

    Sólo alcanzó quien rige su deseo.

    Tú cantas, y el amor y alegre vino

    Suena tu voz; campestre apartamiento,

    Y del vulgo falaz la lejanía.

    Vivir, gozar. Empero yo adivino,

    Cuando el halago de tu ritmo siento,

    Más que el placer, su amable hipocresía.

    ¿Siempre te sonreía

    Felicidad, donde secreto espanto

      [p. 236] Turbaba a Roma con dolientes sones?

    ¿No hay en tu corazón, no hay en tu canto

    Del romano dolor palpitaciones?

    Ve, poeta feliz, ve murmurando

    Sentencias de gentil filosofía,

    Los gustos a buscar que en Roma imperan:

     Te va el dedo de Roma señalando;

    Tus palabras más dulces que ambrosía

    Las Tais y Aspasias de tu edad esperan.

    Alégrate y no mueran

    El aplauso, la gloria y los placeres,

    En tanto duren voluntad y espacio;

    Oye clamar a Roma y sus mujeres

    «¡Horacio, el gran poeta, el dulce Horacio!»

    ¡Amor, belleza, de placer tesoro!

    ¿No responde su voz? Rugas asoma

    Su frente que la edad orló de canas.

    Horacio está en el Foro. El sacro Foro

    Se tornó en lupanar y allí ante Roma

    Prostituye el romano a las romanas;

    Imágenes lejanas

    De la antigua virtud ardiendo en ira,

    Secreta indignación doquier renueva:

    La que a sus plantas arrastrarse mira,

    Es otra Roma que a morir se lleva.

    Víctima y héroe del orgullo humano,

    Muere y triunfa Catón. Ya no retumba

    Aquella voz funesta a Catilina.

    Despojo criminal de heroica mano,

    Sangrienta veste en la cesárea tumba

    Al pueblo incauto a la venganza inclina.

    Triunfante en la ruina,

    La sombra de los Gracos se levanta

    Sobre el altar de las violadas leyes,

    Y en temor de sí mismos la garganta

    Al yugo dan los ciudadanos reyes.

    Tú lo sientes, ¡ah! sí, noble poeta,

    Cuando ese imperio ves, con raudo paso

     Volar el tiempo a sus grandezas breve.

    ¿No te dice una voz honda y secreta

    Que el sol latino al entreabierto ocaso

    Turbado el disco en tempestades mueve?

    Sí; que tu voz se lleve

    A esas deidades cuyo Olimpo expira,

    Cuyo altar sin ofrenda se desploma:

      [p. 237] Yo oigo clamar los sones de tu lira:

    «¿Quién sois ¡oh Dioses! que os hundís con Roma?»

    ¡Oh! Dado a Roma contemplar te fuera,

    Ya de una cruz fatídica pendiente,

    Eternizada en el Calvario eterno.

    Correr la raza indomeñable y fiera,

    Volcar los pueblos con la maza ingente

    Su falso Olimpo, su turbado Averno.

    Embriágate en Falerno,

    ¡Horacio! ¡Horacio! Tu cantar liviano

    Pienso yo que presagia los Nerones,

    Como al son de los versos de Lucano

    Se oyen trotar los góticos bridones.

    Amo yo empero figurarte acaso

    No en Roma, no en el Foro; en las cascadas

    Y alamedas de Tívoli sombrías.

    Allí a la clara aurora, al tibio ocaso

    Extiendes tus patéticas miradas,

    Y el ave y flor te alegran y ondas frías.

    «Gocemo», repetías,

    «Huye la edad. ¡Feliz el que se aleja

    Del grave cargo y vulgo removido,

    Y a la ambición con el insomnio deja

    Y mañana y ayer pone en olvido!»

    ¡Dichoso tú cuanto dichoso el hombre,

     Que al sueño o a la lira tus afanes

    Das reposando en plácida enramada!

    El tiempo vividor dirá tu nombre

    Cuando en torno al ciprés vaguen tus manes

    Y otro dueño suceda en tu morada.

    Ora, si la indignada

    Sombra de aquella Roma se te ofrece

    Que asesinó la libertad de Graco,

    El néctar milagroso la adormece

    Y ensalzas a Catón brindando a Baco.

    ¡Estoico Anacreón! ¡Dulce maestro!

    ¡Alentador de mi afición natía

    Que en el canto armonioso persevera!

    ¡Ah! Siga yo con el poder del estro

    El vuelo igual de tu alma poesía

    Donde bebí la inspiración primera.

    Audaz, docta o ligera,

    Risueño joven que al placer se mueve,

    Como un licor sus cánticos apura,

    Y a ella en la pena y en los ocios debe

    Documento y solaz la edad madura.

      [p. 238] ¿Cuál de tus versos cantaré? ¿La gloria

    Del constante varón de ánimo entero,

    Despreciador del vulgo y del tirano?

    Aquel guarda entre todos mi memoria,

    Y a Augusto, a Baco y al Amor prefiero

    Tu apoteosis del orgullo humano.

    Poeta cortesano,

    Tú lo dijiste: Entre el fragor y el lloro

    El hombre alcanza a contrastar la suerte.

    ¿Dirélo yo que en el orgullo adoro

    La última religión del alma fuerte?

    

       GABRIEL GARCÍA DE TASSARA.

    

    


     [p. 211]. [1]. «Cuando amanece la elevada cumbre o en la elevada cumbre», dicen todas las ediciones. Sigo el texto de Böhl.

  


  
    OTRAS TRADUCCIONES DE ODAS DE HORACIO FLACO : LIBRO I


     [p. 241] A LA NAVE EN QUE IBA VIRGILIO A ATENAS

    
    Sic te diva potens Cypri.. Od. III, lib. I.

    

    Así la amable diosa

    Que reina en Chipre; así su luz serena

    Te den, nave preciosa,

    Los dos hermanos de la bella Helena;

    Y desatando el aura deliciosa,

    El padre de los vientos soberano

    Enfrene a los demás el vuelo insano:

    ¡Ay! mi Virgilio, prenda a ti cedida,

    Y que debes volver, entrega sano

    A la cecropia arena,

    Y en él la mitad guarda de mi vida.

    De diamante formado

    El pecho tuvo y de robusto acero,

    Quien al piélago airado

    Un leño frágil entregó primero;

    Ni temió el austro altivo, desatado

    Contra el fiero Aquilón, ni las lluviosas

    Hiadas, ni las furias procelosas

    Del Noto que en el Adria siempre manda;

    Bien encrespe sus olas espumosas,

    O bien manso y ligero,

    Restituya a la mar su quietud blanda.

    Al mortal atrevido

    ¿Qué riesgo espantará, cuando sereno

    Vió el golfo embravecido,

    De escollos y nadantes fieras lleno?

      [p. 242] En vano Jove el mundo dividido

    Ciñó con Océano dilatado,

    Que apartase los hombres, y alterado

     Enfrenase su intrépida osadía,

    Si a su pesar del piélago negado

    El más remoto seno

    Atraviesa veloz la nave impía.

    De sosiego impaciente

    Y ansiosa de su mal, feroz y osada

    La sacrílega gente

    Se precipita a la maldad vedada.

    El hijo de Japeto el rayo ardiente

    Robó del sol; su fraude pernicioso

    Siguió de males escuadrón sañoso,

    Que la tierra oprimió con rabia fiera,

    Y la muerte, que en paso perezoso

    La ley nunca evitada

    Cumplió primero, abrevia la carrera.

    Surcó Dédalo el viento

    Con alas al mortal no concedidas:

    Al Orco macilento,

    Mansiones por las furias defendidas,

    Hércules penetró con firme aliento.

    Nada es difícil al orgullo humano:

    Ya desde el Osa con furor insano

    Al mismo cielo se atrevió primero:

    Ni permite que Jove soberano

    Las iras merecidas

    Deponga, ni su rayo justiciero

    

        ALBERTO LISTA.

    

    A SEXTIO

    

        Solvitur acris hiems grata vice veris e

       Favoni... Od. IV, lib. I.

    

    Ya comienza el invierno riguroso

    A templar su furor con la venida

    De Favonio suave y amoroso.

    Que nuevo ser da al campo y nueva vida;

    Y viendo el mercadante bullicioso

    Que a navegar el tiempo le convida,

      [p. 243] Con máquinas al mar sus naves echa,

    Y el ocio torpe y vil de sí desecha.

    Ya no quiere el ganado en los cercados

    Establos recogerse, ni el villano

    Huelga de estar al fuego, ni en los prados

    Blanquea ya el rocío helado y cano;

    Ya Venus con sus ninfas concertados

    Bailes ordena, mientras su Vulcano

    Con sus ciclopes en la fragua ardiente

    Está, al trabajo atento y diligente.

    Ya de verde arrayán y varias flores,

    Que a producir el campo alegre empieza,

    Podemos componer de mil colores

    Guirnaldas que nos ciñan la cabeza;

    Ya conviene que al dios de los pastores

    Demos en sacrificio una cabeza

    De nuestro hato, o sea corderillo,

    O si él lo quiere más, un cabritillo.

    Que bien tienes ¡oh Sexto! ya entendido

    Que la muerte amarilla va igualmente

    A la choza del pobre desvalido

     Y al alcázar rëal del rey potente.

    La vida es tan incierta, y tan medido

    Su término, que debe el que es prudente

    Enfrenar el deseo y la esperanza

    De cosas cuyo fin tarde se alcanza.

    ¿Qué sabes si hoy te llevará la muerte

    Al reino de Plutón, donde ni al dado

    Jugarás, si te cabe a ti la suerte

    De ser el del banquete o convidado?

    Ni te consentirán entretenerte

    Con el hermoso Lícida, tu amado,

    De cuyo rostro saltarán centellas

    Que enciendan presto el rostro a mil doncellas.

    

         DIEGO DE MENDOZA.

    

    A PIRRA

    

     Quis multa gracilis te puer in rosa, etc. Od. V, lib. I.

    

    ¿Que lascivo mozuelo,

    Blando y con mil olores rociado,

    ¡Oh Pirra! sin recelo

      [p. 244] Te tiene con sus brazos anudado

    El cuello estrechamente

    En tu agradable gruta y lecho ardiente?

    Y tú, con tez sencilla,

    Sin engañosa falsedad de afeite,

    Una y otra mejilla

    Le muestras, con que enciendes su deleite,

     Y tus rubios cabellos

    Destrenzas, y le tiendes red con ellos.

    ¡Cuantas veces el necio

    Mozo imprudente llorará su daño,

    Tu falsa fe y desprecio,

    Los contrarios amores y el engaño,

    Y temerá los vientos

    En el áspero mal de sus contentos!

    Y él, fácil y creíble

    Que de tu hermosura goza agora,

    Seguro y apacible,

    Piensa que nunca le has de ser traidora;

    Y no ve el miserable

    Que tu querer es viento deleznable.

    ¡Ay de los desdichados

    Aquellos a quien tu lustrosa cara

    Aplace, no enseñados

    A conocer tu fe mudable y cara,

    Que en tus serenas calmas

    Anegan los contentos de sus almas!

    Yo sufrí con afrenta

    Naufragios en el mar de tus engaños,

    Mas ya de la tormenta

    Colgué los rotos y mojados paños,

    Y al Dios del mar amigo

    Pinté una tabla, de mi mal testigo.

    

       BARTOLOMÉ MARTÍNEZ.

    

    A LIDIA

    

       Lidia, dic, per omnes...  Od. VIII, lib. I.

    

    Por los dioses te ruego

    Me digas, Lidia, como afliges tanto

    Y quitas el sosiego

      [p. 245] A Síbaris el mozo, que con tanto

    Amor te quiere y ama,

    Y tú lo abrasas en su ardiente llama.

    ¿Por qué aborrece, dime,

    Sufriendo el polvo y sol sin pesadumbre,

    Al campo Marcio, y gime?

    ¿Por qué, enseñado a militar costumbre.

    No juega y arremete

    Entre tanto y gallardo igual jinete?

    ¿Por qué ya no corrige

    La feroz boca del frisón brioso,

    Ni con freno la rige

    De brida, que es más duro y riguroso,

    Ni su cabeza enhiesta

    Con yelmo cubre y penachada cresta?

    ¿Por qué tanto rehuye

    Tocar del Tíber las bermejas ondas?

    ¿Por qué más teme y huye

    Que la sangre de víboras hediondas,

    Al lucio aceite y grueso,

    Que hace al luchador más fuerte y tieso;

    Y de la dura malla

    No viste al jaco, ni arma mano y dedos,

    Y ya de la batalla

    En los brazos nervosos y molledos,

    No muestra cardenales

    Ni de gloriosos golpes las señales?

     Mil veces con gallardo

    Semblante hizo en la contienda raya,

    Tirando el fuerte dardo,

    Y arrojando un gran peso y azagaya;

    Con tiro muy derecho

    Abrazó más del señalado trecho.

    Agora está escondido

    Y se hurta a los ojos de la gente,

    Como el joven nacido

    De Tetis, antes de la guerra ardiente

    De Troya, a quien engaños

    Y amor vistieron mujeriles paños.

    

       BARTOLOMÉ MARTÍNEZ.

    


      [p. 246] A AUGUSTO

    

      Quem virum, aut heroa lyra vel acri... Od. XII, lib. I.

    

    ¿De cuál varón o semidios el canto

     Previenes, alma Clío,

    En corva lira o flauta resonante?

    ¿De cuál deidad, a cuyo nombre santo

    Eco responda alegre, en el umbrío

    Helicona, o el Pindo, o en la altura

    Del Hemo helada, en que se vió vagante

    Selva seguir del tracio la dulzura

     Que el curso detenía

    De los torrentes rápidos, usando

    Maternas artes, y al sonoro acento

    De sus cuerdas los árboles movía

    Y el ímpetu veloz paró del viento?

    ¿A quién primero ensalzaré cantando,

    Sino al gran Padre, que la estirpe humana

    Y la celeste rige, el mar, la tierra,

     Y al varïar contino

    Del tiempo, anima cuanto el orbe encierra?

    Él es primero y solo, igual no tiene

     Su esencia soberana;

    Si bien segunda en el amor divino

    Inmediato lugar Palas obtiene.

    Ni a ti, Baco, en batallas animoso

    Callaré, ni a la virgen cazadora;

     Ni a Febo luminoso,

     Diestro en herir con flecha voladora.

    También los triunfos cantaré de Alcides,

    Y a los hijos de Leda, celebrado

    Jinete el uno, y en dudosas lides

    El otro vencedor; cuya luz clara,

    Luego que al navegante resplandece,

    Precipita del risco levantado

     La espuma resonante,

     El raudo viento para,

    La negra tempestad desaparece,

    Y a su influjo, del mar en breve instante

     Calma el furor terrible.

    Dudo si aplauda al fundador Quirino

    Después de aquellos, del prudente Numa

     El gobierno apacible,

    Las haces justicieras de Tarquino,

    O de Catón la muerte generosa,

      [p. 247] Los Escauros, y Régulo constante,

     O si de Emilio cante,

     Pródigo de la vida,

    La palma por Aníbal obtenida.

    Curio, la cabellera mal compuesta,

    Fabricio, el gran Camilo, victorioso

    Adalid, a quien dieron sus abuelos

    Hacienda escasa y parca, la molesta

    Pobreza toleró. Crece frondoso

    Con una y otra edad árbol robusto;

    Así la fama crece de Marcelo;

      Y vemos ya en el cielo

    Brillar de Julio la divina estrella,

     Cual suele entre menores

    Lumbres Dictina aparecerse bella.

    Jove Saturnio, tú de los mortales

    Amparo y padre, a quien cedió el destino

     La protección de Augusto,

    Tú reina, y él a ti segundo sea;

    O ya sobre los Partos desleales,

    Que amenazan el término latino,

     Adquiera triunfo justo;

    O en las últimas playas del Oriente

    Indos y Seres humillados vea:

    Él, inferior a ti, dé soberano

    Leyes al mundo; tú, de Olimpo ardiente

    En grave carro oprime las alturas,

    Y el rayo vengador tu fuerte mano

    Vibre, las selvas abrasando impuras.

    

       D. LEANDRO F. DE MORATÍN.

    

    A LIDIA

    

      Quum tu, Lydia, Telephi... Od. XIII, lib. I.

    

    Cuando tú me encareces

    ¡Oh Amarili! de Julio el talle hermoso,

    Y mirando enmudeces

    A Julio con descuido mal curioso,

     ¡Ay cómo arde en mi pecho

    Infernal rabia, y con dolor esquivo

    Revienta a mi despecho

    Por los ojos el llanto fugitivo!

      [p. 248] Y cambiando colores

    Indicación da el rostro fatigado

    De cuán fieros ardores

    En mi alma lentamente se han lanzado.

    Quémame ver señales

    De burlas en tus brazos de alabastro;

    Quémame en los colores

    De tus labios ver de otro fuego el rastro.

    No, si tú bien me escuchas,

    Con mozos libres so color de juego,

    Osada emprendas luchas;

    Que allí oculto de Venus yace el fuego.

    ¡Oh tres veces dichosos

    Los que anuda con lazo Amor tan fuerte,

    Que celos rigurosos

    Primero no lo rompan que la muerte

    .

       FRANCISCO DE MEDRANO.

    

    

    A LA REPÚBLICA

    

      O navis, referent in mare te novi... Od. XIV, lib. I.

    

    No más, no más al agua;

    Si tú me crees, navío, en ti escarmienta

    A no probar de hoy nueva tormenta.

     Las áncoras asienta

    Y afierra, pues que ves seguro puerto,

    Y el lado de remero ya desierto.

    El mástil casi abierto

    Al ábrego animoso está crujiendo,

    Y las maltrechas gúmenas gimiendo.

    La furia va creciendo

    Del revoltoso mar; navío guarte,

    Que mal podrás sin jarcias sustentarte.

    No pienses que eres parte

    Para amansar los dioses ofendidos.

    Cansados en tu mal y endurecidos;

    Ni en pinos bien nacidos

    De la Póntica selva en la espesura,

    Ni de la gruesa popa en la pintura,

    Pusieron su ventura

    Medrosos marineros, que con tiento

    No dieron que reír al loco viento,

      [p. 249] Ni tú, que el pensamiento

    Me tienes tanto agora entretenido,

    Cuando de ti poco antes ofendido,

    Serás tan atrevido,

    Que pruebas ya las ondas espumosas

    Vertidas en las Cícladas medrosas.

    

        JUAN DE ALMEIDA.

    

    

    PROFECÍA DE NEREO

    

       Pastor cum traheret per freta navibus... Od. XV, lib. I.

    

    El pérfido Pastor en ídeas naves

    Por los estrechos de la mar llevaba

    A su huéspeda Helena seducida.

    Nereo entonces reprimió los vientos,

    Y así les anunció su infausta suerte:

    «Con mal agüero hacia tu hogar conduces

    A esa mujer, a quien la Grecia toda

    Vendrá con el acero a reclamarte,

    Para romper tus bodas conjurada,

    Y de tu padre derrocar el trono.

    ¡Ay, qué horrenda fatiga está aguardando

    A caballos y hombres! ¡Cuántos lutos

    Y cuántos funerales tú preparas

    A la troyana gente! Vengativa

    Ya embraza Palas fulgurante escudo,

    Ya ciñe el yelmo y a su carro sube.

    En vano tú insolente y orgulloso

    Del amparo de Venus, entre hembras

    Danzas disfrutarás y muelles cantos;

    Tu cabellera peinarás en balde;

    Que evitar no podrás el dardo agudo

    Del certero cretense, ni las lanzas

    Funestas a tu tálamo, ni el ronco

    Estruendo del combate, ni la furia

    De Ayax, ligero en perseguirte. Al cabo

    Será arrastrada por el sucio polvo

    Tu adúltera cabeza. ¡Qué! ¿No miras

    A Néstor el de Pilos, ni al astuto

    Ulises, ruina de tu triste gente?

    Ya impávido te acosa el salaminio

      [p. 250] Teucro, y el luchador Esteneleo,

    Diestro en regir el carro de combate.

    Al duro Merïon también conoces.

     He aquí en tu busca a Diómedes terrible,

    Superior a su padre en valentía,

    Que arde por encontrarte. ¿A dónde, a dónde,

    Cobarde, huirás con fatigoso aliento,

    Como olvidado de la verde grama

    Huye el ciervo del lobo que improviso

    Halló en el valle? No a tu Helena hermosa

    Tal prometiste. La iracunda hueste

    De Aquiles cercará por largos días

    A tu gente y a Troya, cuyos muros

    Al cabo tornará la llama griega

    En cenizas y míseros escombros.»

    

        NARCISO CAMPILLO.

    

    A GLICERA

    

      Mater sæva Cupidinum... Od. XIX, lib. I.

    

    El ardoroso Baco,

    Y la madre cruel de los amores,

    Y la licencia audaz y juguetona,

    En mi tranquilo pecho

    Hoy de nuevo el amor nacer han hecho.

    De Glicera luciente

    Más que el mármol de Paros celebrado

    El resplandor me abrasa, su maligna

    Grata desenvoltura,

    Y su lúbrica faz y su hermosura.

    A Chipre abandonando

    Potente Venus sobre mí se lanza;

     Y al Escita cantar me veda, al Persa

    Que lucha y se retira:

    Sólo quiere que amor suene en mi lira.

    Dadme, niños, la copa

    Llena de añejo vino: verde grama,

    Verbena y grato incienso: un sacrificio

    Quiero hacer a la diosa

    Porque se arda en mi amor, Glicera hermosa.

    

          ABENAMAR.

    


      [p. 251] A ARISTIO FUSCO

    

      Integer vitæ scelerisque purus... Od. XXII, lib. I,

    

    El que es entero y en el alma puro,

    Fusco, los pasos si mover quisiere,

    Ya sin azcona, ya sin arco corvo

    Libre camina.

    O pise en Libia la arenosa sirte,

    O pise en Citia la fragosa sierra,

    O bien al Sera o al Hidaspe vaya

    Muy celebrada.

    Yo así del lobo ni la saña obligo,

    Antes ahuyento su voraz denuedo

    Cuando en el monte a Lálage le canto

    Dulces amores.

    Bien sé que Daunia militar no tiene

    Entre sus robres semejante monstruo,

    Ni la Getulia que leones hace,

    Madre de fieras.

    Ponme do nunca las amadas auras

    Soplan, y siempre de rigor se viste,

    A cuyo clima le promete Bóreas

    Nieblas y nieve.

    Ponme do el carro de la luz febea

    Niega a los hombres la vivienda: siempre

    Dulce que hablas, Lálage, he de amarte,

    Dulce que ríes.

    

       ESTEBAN MANUEL DE VILLEGAS.

    

    A SU LIRA

    

       Poscimur, si quid vacui sub umbra. Od. XXXII, lib. I

    

    Si alguna vez de afanes olvidado,

    Las selvas, oh mi lira encantadora,

    Halagué dulce con tu voz sonora,

    Al importuno vulgo retirado,

    Yo te ruego que ahora

    Versos entones, que a la edad presente

    Vivan, y aplauda la futura gente.

      [p. 252] Oh tú, del alto cielo concedida

    Por vez primera al lesbio ciudadano;

    Y bien entre el furor de Marte insano

    La hostil falange en vergonzosa huída

    Sintió su fuerte mano,

    O bien libre del piélago sañoso,

    Logró cansado el puerto venturoso.

    Siempre en himnos gozosos ensalzaba

    A Baco y a las Musas y a Cupido,

    Y a Venus, cuyo nombre repetido

    Con el del niño ciego celebraba;

    Y a su joven querido,

    Hermoso por lo negro del cabello,

    Y por sus negros ojos dulce y bello

    Salve, alegre consuelo de mis males,

    Del abatido corazón reposo,

    De Febo honor, de Jove poderoso.

    Hechizo en los banquetes celestiales

    Salve, mi labio ansioso

    Con solemne oración doquier te invoca,

    Y pide el fuego que a cantar provoca

    

          ALBERTO LISTA.

    

    


     [p. 239]. [1]. Nota del Colector. Las versiones horacianas que siguen, todas ellas de letra del Sr. Quirós de los Ríos las conservaba Menéndez Pelayo en un paquete, tal vez para renovar y dar nuevas muestras de traductores en sucesivas ediciones de este Florilegio por él formado.

  


  
    OTRAS TRADUCCIONES DE ODAS DE HORACIO FLACO : LIBRO II


    
      

      A LICINIO


        Rectius vives, Licini, neque altum... Od. X, lib. II.

    


    Vivirás más seguro

    Si en alto mar, Licinio, no navegas,

    Y si al peñasco duro

    De peligrosa playa no te llegas,

    Huyendo cautamente

    La indinación del ábrego inclemente.

    Quien ama con pureza

    La santa medianía, no padece

    La mísera pobreza,

    De que la humilde casa no carece

    Ni dél es envidiada

    La de colunas y oro fabricada.

    Más a menudo el viento

    Contrasta el grande pino mal seguro,

    Y viene a su cimiento

      [p. 253] Con más grave ruina el alto muro,

    Y a la más alta sierra

    Hacen los rayos más continua guerra.

    En las adversidades

    Espera el prevenido la ventura,

    Y en las prosperidades

    Teme, como sagaz, la desventura;

    Que Júpiter envía

    Las grandes lluvias y serena el día.

    No porque falte ahora

    El bien, ha de durar siempre la pena;

    Porque Apolo tal hora

    Despierta la dormida musa, y suena

    Al son de dulce lira;

    Tal duras flechas con el arco tira.

     Tú, pues, con pecho fuerte

    Haz rostro a la fortuna miserable,

    Y en la dichosa suerte,

    Cuando soplare el viento favorable,

    Recoge con buen tiento

    Las velas llenas de favor, que es viento.

    

       JUAN DE MORALES.

    

  


  
    OTRAS TRADUCCIONES DE ODAS DE HORACIO FLACO : LIBRO III


    
      

      EL VARÓN JUSTO


      
         Justum, et tenacem propositi virum... Od. III, lib. III.

      

    


    Al constante varón de ánimo justo

    De su pensar no apartan invariable

    El furor de la plebe amotinada,

    Y en ordenar maldades obstinada;

    Ni el aspecto implacable

    Del amenazador fiero tirano,

    Ni del supremo Jove

    La fulminante mano,

    Ni el austro inquieto, que a su arbitrio altera

    El Adriático mar con saña fiera.

    Si el orbe en piezas mil se desplomara,

    Herido de sus ruinas,

    Impertérrito empero moriría.

    Por esta senda rara

    El grande Pólux y Hércules errantes

      [p. 254] Pisaron las mansiones refulgentes;

    Y el néctar y ambrosía

    Con labio sonrosado

    Augusto bebe entre ellos recostado.

    Así tú, padre Baco, mereciste

    Que, al yugo el fiero cuello sujetado,

    Te llevaran los tigres que venciste:

    Así desde el gran monte,

    Por caballos de Marte arrebatado,

    Rómulo huyó las furias de Aqueronte;

    Y al congreso inmortal regocijada

    Entonces dijo Juno: «¡Troya!... ¡Troya!

    Por mí y la casta Palas condenada,

    Con tu rey y tu pueblo engañadores,

    Mucho antes fuiste: pero desde el día,

    En que el pactado precio a dos deidades

     Laomedón negó, ceniza fría

    Con sus infaustos lúbricos amores,

    Un juez y una estranjera te tornaron

    No ya a Elena violada

    El infamado huésped hoy ostenta,

    Ni de Héctor en las fuerzas escudada,

    Rechaza ya a los griegos belicosos

    De Príamo la pérfida progenie;

    Y por nuestras intrigas no cebada

    Cual antes, ya la guerra

    Desamparó la tierra...

    Yo en Marte depondré los perniciosos

    Odios; y al nieto odiado,

    Progenie de la Teucra adivina,

    A su custodia dejaré entregado.

    Ocupará las sillas luminosas

    De la mansión divina

    Sin oponerme yo, entre las gloriosas

    Deidades adscribiendo

    Su nombre, y las sabrosas

    Copas de néctar plácido bebiendo.

    Con tal que un mar inmenso se embravezca

    Entre Ilion y Roma,

    Felices vivan, sí, mas desterrados

    Donde a ellos les parezca;

    Con tal que los ganados

    De Príamo y de Paris insolente

    Huellen la sepultura;

    Y en ella hallen las fieras

    Guarida a sus cachorros bien segura;

      [p. 255] Firme esté el Capitolio refulgente,

    Y Roma triunfadora

    Dé leyes a los Medos en buen hora.

    A la playa que está más apartada,

    Hasta donde interpuesto Ponto tiene

     Del África a la Europa separada;

    Hasta los campos mismos que mantiene

    Fecundos Nilo con corriente hinchada,

    Su nombre extienda Roma... ¡formidable

    Roma!... mientras que sabe

    El oro despreciar, que, no extraído

    De la entrañas de la tierra, yace

    Mejor entre sus senos escondido;

    Y mientras no le fuerce a que le sirva

    A sus usos con manos,

    Con manos avezadas

    A saquear las cosas más sagradas.

    A los polos del mundo sus banderas

    Penetren, anhelosas

    De ver donde de Febo las hogueras

    Ostentan sus rigores,

    Do el rocío y las lluvias nebulosas.

    Pero ya aquesta suerte

    A Roma pronostico belicosa,

    Con tal de que piadosa

    En estremo segunda vez no quiera,

    En sus prosperidades confiada,

    De Troya por sus padres habitada

    Los techos reparar: si renaciera

    Segunda vez con ominoso agüero

    De Troya la opulencia,

    Otra vez incendiada

    Ofreciera un aspecto lastimero;

    Y yo... la esposa amada...

    Yo la hermana de Júpiter tonante,

    Guiaría el ejército triunfante.

    Y si la vez tercera

    Levantaran el muro de diamante,

    Y Febo su autor fuera,

    Tercera vez cayera,

     Por mis amados griegos devastado;

    Tercera vez Andrómaca en prisiones

    A su esposo adorado

    Y a sus hijos llorara dolorida.

    Basta ya, Musa; porque no convienen

    A la festiva lira estas canciones,

      [p. 256] No más, no, los discursos atrevida

    Repitas de los Dioses;

    Ni con bajos acentos

    Los misterios del cielo atenuar oses.»

    

       MANUEL CORTÉS.

    

    A LAIDA

    

        Estremum Tanaim. III,¹°

    

    Aunque pisaras, Laida, la sedienta

    Arena que en la Libia Apolo enciende,

    Sintieras ¡ay! que el aquilon me ofende,

    Y del hielo y rigor la pluvia lenta.

    Oye con qué ruido la violenta

    Furia del viento en el jardín se extiende

    Y que apena aun la puerta se defiende

    Del soplo que en mi daño se acrecienta.

    Pon la soberbia, oh Laida, y blandos ojos

    Muestra, pues ves en lágrimas bañado

    El umbral que adorné de blanda rosa;

    Que no siempre tu ceño y tus enojos

     Podré sufrir, ni el mustio invierno helado,

    Ni de Bóreas la saña impetuosa.

    

       FRANCISCO DE RIOJA

    

    

    CONTRA LOS AVAROS

    

      Intactis opulentior... Od. XXIV, lib. III.

    

    Si de renta más cuentos

    Que los ingas y chinos alcanzares,

    Y tus anchos cimientos

    Las tierras ocuparen y las mares,

    Ni la certera flecha

    De la muerte huirás, ni de su miedo

    La importuna sospecha

    Tenerte dejará el ánimo ledo.

      [p. 257] ¡Oh! mejor el gitano,

    Sin patria conocida ni solares,

    Vive, y el africano

    En movedizas casas y aduares,

    A quien fruto crecido,

    No con lindes tasado ni mojones,

    El campo agradecido

    Rinde, y de trigo fértiles montones;

    Y con labor de un año

    Llenos, holgar permiten a la tierra,

    Y al que administra hogaño

    Igual otro sucede, paz y guerra.

    Allí al varón no rige,

    Soberbia con la dote, su casada,

     Ni el vicio mal corrige,

    Del poderoso adúltero fiada.

    Gran dote es la nobleza

    Y honestidad allí de los mayores;

    El pecar gran vileza,

    Y su precio morir, con los favores.

    ¡Oh tú, quien quier que seas,

    De los siglos prudentes inmortales

    Si escrito ser deseas

    Padre del pueblo en públicos anales,

    Osa enfrenar severo

    Cuerdamente la vida licenciosa,

    Y al siglo venidero

    Virtud que imite ofrece generosa.

    Pues tal es, que invidiosos

    En los presentes la virtud odiamos,

    Y de ella condiciosos,

    Si a los ojos fallece, la buscamos.

    ¿Qué sirven las querellas,

    Si el castigo las culpas no descrece?

    ¿Qué las leyes, cual ellas

    Vanas, si exento el pueblo, no obedece?

    Ni ya el estéril suelo

    De la tórrida ardiente siempre y solo,

    Ni ya el eterno hielo

    De los siete triones y del polo,

    Al mercader desvía

    De sus torpes ganancias. Vence artero

    Con pertinaz porfía

    Tamaño golfo un breve marinero,

    Y presta la pobreza

    ¡Grande oprobio! hoy paciencia y ardimiento

       [p. 258] Para cualquier vileza,

    Y pone en torpe olvido el santo intento;

    O al común, do la fama

    Y aplauso popular con gloriosos

    Apellidos nos llama,

    O al mar vecino los rubíes preciosos

    Y el oro inútil demos:

    ¡De todo mal cuán ciertas ocasiones!

    Y si nos más queremos,

    Las maldades; si bien somos varones.

    De la torpe avaricia

    Las letras no se aprendan, no, primeras;

    Mas beba en la puericia

    Disciplinas el ánimo severas.

    No cual hoy, que no gusta

    Ni andar sabe a caballo el ahembrado

    Mozuelo, y la robusta

    Caza teme, o ¿el naipe así y el dado?

    Y tú, oh padre perjuro

    Y trefe a tus amigos y usurero,

    ¿Con recambios el juro

    Apresuras y el censo a ese heredero?

    Está bien, y sin tasa

    Crezca la hacienda, crezca; mas ¿qué importa,

    Si la codicia escasa

    Siempre en un no sé qué la llora corta?

    

       FRANCISCO DE MEDRANO.

    

  


  
    OTRAS TRADUCCIONES DE ODAS DE. HORACIO FLACO : LIBRO V


    
      

      ELOGIO DE LA VIDA DEL CAMPO


      
          Beatus ille, qui procul negotiis... Od. II, lib. V.

      

    


     «¡Feliz quien alejado

    Cual los primeros hombres, de la impura

     Sociedad, con su arado

     Rompe la tierra dura

    Libre de los cuidados de la usura!

    

     Ese nunca despierta

    De la trompa al sonido belicoso,

    Ni a la orgullosa puerta

     Llama del poderoso,

    Ni airado teme al mar tempestuoso.


      [p. 259] Que ora la vid nacida

    Con frágil tallo al álamo gigante

     Enlaza y enmarida;

     Ora con la cortante

    Hacha su tronco limpia en breve instante.

    

     O bien desde la cumbre

    De siempre triste y árido collado

     Mira la muchedumbre

     De saltador ganado

    Triscar alegre por el verde prado.

    

     O en ánfora de arcilla

    Deposita la miel que da la abeja,

     O bien de la sencilla

     Y baladora oveja

    Hace esquilmar la cándida guedeja.

    

     Y cuando coronada

    Por los frutos del árbol abundoso

     Levanta la sagrada

     Frente el otoño acuoso

    Desde el húmedo valle o bosque umbroso,

    

     ¡Con qué placer destina

    De los dorados frutos del manzano,

      Y la uva purpurina

     Un tributo su mano

    Al dios del campo, al rústico Silvano!

    

     Entonces en la alfombra

    Yace tranquilo de mullida grama,

     O bien la grata sombra

     Del viejo roble ama

    Que vela, ¡oh sol! tu enardecida llama.

    

     El río susurrando

    Por el torcido cauce; en la espesura

     Los pájaros cantando;

     La fuente que murmura;

    Todo le brinda sueños de ventura.

    

     Si Júpiter la fría

    Tormentosa estación de lluvia y nieve

     Llama, con la jauría

     Acosa en tiempo breve

    Al jabalí que hirió con dardo aleve.


      [p. 260] Entonces del erguido

    Palo cuelga las redes de ancha malla,

     Y el tordo allí prendido

     Doquier busca y no halla

    Paso a su vuelo, y con afín batalla.

    

     Con el armado brazo

    Al ágil ciervo arráncale la vida,

     O en el artero lazo

     Coge la liebre herida,

    Y tus penas ¡oh amor! tristes olvida.

    

     Su esposa en el sagrado

    Hogar enciende el aromoso pino,

     Con manjar no comprado,

     Con el añejo vino

    Que rebosa en el vaso cristalino,

    

     De la exprimida ubre

    Con tibia leche, y miel que da el collado

     La pobre mesa cubre,

     Donde el esposo amado

    Disfrute alegre al arribar cansado.

    

     Las ostras de Lucrina,

    Ni el pez que nace en la escondida gruta

      De la alta mar vecina,

     Ama, mientras disfruta

    Del árbol de la paz la amarga fruta;

    

     O la verde acedera

    Y refrescante malva que florece

     En la húmeda pradera;

     O el cordero que ofrece

    El pueblo a un dios y en el altar perece.

    

     Mientras ve en el apero

    Buscar tranquilo abrigo a su ganado

     Libre del lobo artero,

     Y cual torna cansado

    El buey que arrastra lento el corvo arado.

    

     Y alegre mira unidos,

    En torno de la llama brilladora

     Los esclavos, nacidos

     En el hogar que ahora

    Las riquezas les debe que atesora.»

      [p. 261] Así Alfio, el usurero,

    Futuro campesino, me decía:

     Y el prestado dinero

      Con afán recogía

    Para... darlo en usura al otro día.

    

       AURELIO QUEROL.

     

  


  
    POESÍAS DE FRAY LUIS DE LEÓN, ACOTADAS POR D. MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO ADVERTENCIA PRELIMINAR


    ADVERTENCIA PRELIMINAR  [1]


     En el año de 1890 comenzó a publicar Menéndez y Pelayo, en la Biblioteca Clásica, una Antología de Poetas líricos castellanos desde la formación del idioma hasta nuestros días. En trece tomos insertó lo más selecto de la poesía castellana desde los orígenes hasta Boscán, y, sobre todo, y éste es el valor principal de la Antología, escribió para ella prólogos extensos, con los cuales se ha formado la preciosa Historia de la poesía castellana en la Edad Media en la edición de sus Obras completas. Después del estudio sobre Boscán, que forma el volumen XIII de la Antología, pensaba publicar don Marcelino el siguiente, dedicado a Garcilaso, y ocupado andaba en el acopio de los materiales y en las consultas previas cuando le sorprendió la muerte.


     [p. 266] El tomo XV hubiera correspondido seguramente a fray Luis de León. Sabemos que era éste, para Menéndez y Pelayo, el poeta castellano por excelencia; pensemos qué prólogo, qué libro nos arrebató la Implacable con impedir que llegase la hora, tan deseada sin duda por don Marcelino, de comenzar a redactarlo. Porque el libro ya estaba pensado y compuesto in mente, recogidos y presentes en la memoria, o en libros a la mano, todos los elementos necesarios; en tres de sus libros: en el Horacio en España, en el Discurso de entrada en la Real Academia Española y en la Historia de las ideas estéticas en España, había tratado ya con alguna extensión del altísimo poeta; los versos los sabía de coro; había leído y releído los documentos exhumados en los últimos años; faltaba sólo que llegase el momento de dejar correr libre la pluma por los amplios folios del papel.


    Amigos y discípulos, que veían desmoronarse poco a poco aquella robusta naturaleza, agotada por el trabajo, y que le veían tan lleno de ocupaciones y preocupaciones literarias, no esperaban ya que llegase ni a comenzar esta tarea. Nos lo contaba no hace mucho, en un artículo publicado en La Ciencia Tomista, uno de los escritores que más se han ocupado de fray Luis de León, el padre Getino: «Allá por los años de 1910 nos encargó don Ramón Menéndez Pidal la edición crítica de las poesías de fray Luis de León en una forma secreta y oficiosa: «Hay que llevar ese trabajo en silencionos dijo, porque el encargado oficialmente de él es el señor Menéndez y Pelayo; pero todos sabemos que él no lo hará, porque sus actividades (las que le queden en su vida, ya amenazada seriamente) no le llevan por ahí. Pero el trabajo urge, y si bien es de delicadeza natural ocultar al señor Menéndez y Pelayo lo poco que esperamos de su quebrantada salud, es también un deber no descuidar la edición crítica de obras tan importantes.»


    Y, sin embargo, la preparación del tomo de fray Luis era para Menéndez y Pelayo un trabajo continuo desde hacía mucho tiempo: mejor sería decir un ocio gratísimo, un regalado descanso de otros trabajos. Junto a la mesa del despacho de su Biblioteca de Santander, en un estante pequeño, estaba, y está, un tomo bastante deteriorado de las poesías de fray Luis de León, en la edición del padre Merino. Unas veces, antes de comenzar la tarea de seis largas horas de trabajo, para vencer los primeros  [p. 267] momentos de indecisión y de pereza fisiológica; otras, en intervalos de descanso, para recrear el ánimo fatigado y orearle con brisas frescas que le traían olor de juventud, alargaría la mano al volumen del Horacio cristiano. En su deleite no olvidaba nunca el trabajo que sobre fray Luis tenía que escribir, y en cada nueva lectura de una oda o en el paralelo de una traducción de Virgilio u Horacio, con su original, al revolver en su prodigiosa memoria las lecturas de los clásicos latinos, no interrumpidas desde los años de la niñez, los márgenes del ejemplar de las poesías de fray Luis iban llenándose de versos latinos; tal vez corregía una errata evidente; otro día aventuraba, en pocas palabras, un juicio sobre la autenticidad de ciertas composiciones que el padre Merino atribuía al poeta. Poco a poco el libro se fué convirtiendo en archivo de fuentes, de notas críticas, de comparaciones de fidelidad y acierto en el traductor; varios capítulos del volumen no escrito de fray Luis, están condensados en aquella profusión de anotaciones, difíciles de leer y más difíciles, a veces, de referir con exactitud a los pasajes del texto impreso.


    De joya inapreciable, por su valor real literario, y por su valor sugerente, calificó este volumen don Antonio Maura la primera vez que lo tuvo en sus manos. La segunda lo cogió para ponerlo en las de Su Majestad Don Alfonso XIII, encareciéndole, como él sabía hacerlo, la significación de tan peregrino ejemplar.


    Se acercaba la fecha del centenario de fray Luis de León, se esperaban grandes novedades de estudios, de ediciones, de comentarios; ha ido pasando el tiempo y forzoso es confesar que a las esperanzas no han correspondido los sucesos; se han publicado muchos artículos, se han pronunciado muchísimos discursos; pero no hemos visto ni la edición crítica esperada, ni estudios fundamentales y básicos sobre la vida y la obra del maestro León.


    Claro es que los trabajos lentos y fatigantes de la erudición no se pueden improvisar, y es difícil hacerlos marchar de acuerdo con el cuadrante de una fecha y de unos festejos. Vendrán, sin duda, las ediciones y los estudios de fuentes y los comentarios críticos; pero cuando estén maduros, a su tiempo.


    Mientras tanto, la joya de Menéndez y Pelayo ¿había de quedar siempre en el estuche de su despacho, para ponerla de  [p. 268] cuando en cuando delante de los ojos de algunos visitantes distinguidos?


    Don Emilio Cotarelo, cuya autoridad y competencia en materias literarias no hay para qué encarecer, ha creído llegada la hora de que el libro de fray Luis, con las notas de Menéndez y Pelayo, con todas las notas de Menéndez y Pelayo, se publique. A propuesta de su Secretario perpetuo, la Real Academia Española decidió, complacida, tomar a su cargo esta empresa. Cree el señor Cotarelo que con esta publicación han de conseguirse varios fines, todos muy importantes. Se pondrá en manos del público, al reproducirla, la edición más completa de las obras del poeta, edición que muy raras veces sale ya al mercado.


    Verán la luz las fuentes e imitaciones que Menéndez y Pelayo había ido anotando en su ejemplar, con más las observaciones críticas de todo género que abundan en estas apostillas manuscritas. La difusión, el conocimiento de estos materiales podrán servir de ayuda y estímulo a cuantos se ocupan del poeta y de sus versos, para activar sus trabajos, para completar lo que falta y dar cima a la edición crítica que tanto se desea.


    La Real Academia tributa con esto su homenaje a fray Luis, homenaje muy en armonía con la tradición de la Casa, y Menéndez y Pelayo sigue así, colaborando, aun después de muerto, en las tareas de la Academia, la cual, al honrarse con esta aportación póstuma, da una prueba más de la veneración que siente por el autor de la Antología de poetas líricos, recogiendo, con respeto sagrado, hasta sus breves anotaciones marginales, escritas al correr de la pluma y al vuelo de los recuerdos.


    Queda indicado que la presente, es la edición del padre Merino reproducida fielmente, enmendados los yerros que el editor anotó en la fe de erratas y corregidas otras que advirtió y enmendó, en su ejemplar, Menéndez y Pelayo.


    Se podrán discutir, se discuten con aguda crítica los desaciertos del padre Merino, cuando prefiere, en algunos versos, la lectura de los manuscritos y no sigue la versión de Quevedo. Pero es injusto a todas luces querer rebajar el mérito de esta edición, el esfuerzo grande que representa para llegar al conocimiento del verdadero texto de las poesías de fray Luis. Quevedo vió un manuscrito y lo publicó con todo el primor crítico que se quiera reconocer en algunas de sus enmiendas; llamemos erratas a los  [p. 269] yerros que se leen en su edición; censuremos las equivocaciones que tuvo el padre Merino al aceptar ciertas variantes; no reconozcamos en él erratas sino equivocaciones, y a pesar de todo, aun colocándonos frente a su labor como fiscales implacables, ahí está el texto que, con las notas puestas al pie, nos da además de la edición de Quevedo corregido en evidentes yerros, gran número de variantes sacadas de diez manuscritos de las poesías de fray Luis; sin contar con que esta edición del padre agustino enriqueció el caudal poético del autor de la Noche serena con gran número de composiciones desconocidas y dejó entregadas a las disputas de los críticos muchas que se tienen como dudosas.


    Era preciso escribir estas líneas porque parece que se quiere ahora reprochar a Menéndez y Pelayo los elogios que hiciera de la edición del padre Merino, elogios justos; pero que distan mucho de declarar que la tal edición sea inmejorable. Sabía muy bien Menéndez y Pelayo que el texto se podía mejorar y aclarar a la luz de nuevos manuscritos y aun de algunos utilizados muy a la ligera por el padre Merino. En su Biblioteca guardaba y se guarda uno muy interesante, ya descrito y analizado por el padre Villada, del cual no se podrá prescindir en adelante cuando se trate de depurar críticamente el texto de estas poesías. Y tan no pensaba en la perfección absoluta del trabajo del padre Merino, que en la guarda de su ejemplar tiene escritas estas palabras: «Edición muy escasa y la única que contiene todas las poesías de fray Luis o a él atribuidas, la única que presenta un texto correcto. Puede perfeccionarse mucho, sin embargo.»


    El rigor crítico de las ediciones no había llegado, en los días del padre Merino, a la meticulosidad y esmero que, afortunadamente, alcanza en los nuestros.


    Repasen los censores ediciones de clásicos castellanos contemporáneos a la de fray Luis que tan mala les parece, y aun posteriores, las de Quintana, las mismas de la Biblioteca de Autores Españoles, de Rivadeneyra, y vean si otros editores se tomaban el trabajo de anotar, aunque sea de un modo poco preciso e incompleto, las variantes de la edición príncipe y de diez manuscritos.


    Por lo demás, como uno de los principales objetos de la presente publicación es el sacar a luz las notas marginales de Menéndez y Pelayo y éstas están hechas sobre el texto del padre Merino,  [p. 270] era absolutamente necesario reproducir su edición hasta con las variantes, pues a ellas hacen referencia algunas de las apostillas manuscritas.


    Si alguien se decide a publicar una edición crítica de las poesías de fray Luis de León, ésta de la Academia ha de ahorrarle sin duda, muchas fatigas, y le servirá de guía y de norma en algunos puntos difíciles de su labor.


    Ha parecido oportuno poner al frente de las poemas fragmentos de dos trabajos de Menéndez y Pelayo que se refieren al poeta, y que pueden servir de Prólogo sustituyendo con él el del padre Merino y la Noticia de los Códices.  [1]


    Se han copiado con toda exactitud las notas marginales, se han cotejado las que son copias de textos con los de buenas ediciones impresas, se han fijado puntualmente las citas y llamadas, y con la lectura comparada del texto castellano y de las apostillas manuscritas, se han precisado el pasaje, las frases y las palabras a que las anotaciones se refieren.


    Para mayor comodidad de los lectores, se ha creído conveniente insertar a continuación de cada poesía las notas que con ella se relacionan, con llamadas a los versos de la composición previamente numerados.


    No estará de más advertir que nadie debe considerar estas notas como trabajo definitivo y completo. Son simplemente esto: algunas notas escritas en los márgenes de un libro impreso, en las cuales ni está agotado el estudio de fuentes, ni siquiera apuntadas muchas cuestiones estéticas y críticas. Son algunos trazos de un esbozo. Desgraciadamente, ya su autor no pintará el cuadro; guardemos, pues, con respeto estos rasgos, perpetuándolos por la Imprenta para enseñanza de todos y con el fin de libertarlos de una posible e irreparable pérdida.


    MIGUEL ARTIGAS.


    Biblioteca de Menéndez Pelayo. Diciembre, 1928.

    


     [p. 265]. [1]. Nota del Colector. Aunque no vamos a reproducir aquí todas las Poesías de Fray Luis de León con Anotaciones inéditas de D. Marcelino Menéndez Pelayo, sino únicamente las traducciones e imitaciones horacianas, es conveniente insertar esta Advertencia que puso al libro Miguel Artigas, porque da perfecta idea de la significación e importancia de las anotaciones marginales que al Horacio Español fué haciendo D. Marcelino en placenteras horas de solaz.


    Otras notas de esta edición del P. Merino, que no se refieren a inspiraciones o versiones horacianas, irán en los lugares que en esta Bibliografía les corresponda, y principalmente hemos de recoger por lo abundantes y de gran interés, las anotaciones marginales de la versión de Églogas y Geórgicas virgilianas .


     [p. 270]. [1]. Nota del Colector. Los dos trabajos de Menéndez Pelayo a que se alude, no los insertamos en esta edición, pues quien desee leerlos puede hacerlo en esta Colección de las Obras completas de Menéndez Pelayo en los volúmenes VI de Bibliografía Hispano-Latina Clásica, Horacio en España y en Estudios de Crítica Histórica y Literaria, vol. II, La poesía mística en España .

  


  
    POESÍAS DE FRAY LUIS DE LEÓN, ACOTADAS POR D. MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO I. — TRADUCCIONES HORACIANAS: LIBRO I


    
      LIBRO PRIMERO

        ODA I
 MAECENAS ATAVIS

    


     De claros Reyes claro descendiente,

     Mecenas, mi honra toda y grande amparo,

     A unos les agrada la carrera

     Y polvo del Olimpo y la coluna

    5Con arte y con destreza no tocada

     De la hervorosa rueda y la vitoria

     Noble, si la consiguen, con los dioses

     Señores de la tierra los iguala.

     A otro si a porfía el variable

    10 Vulgo le sube a grandes dignidades.

     A otro si recoge en sus paneras

     Quanto en las eras de África se coge.

     Con quien gusta del campo, y su labranza,

     No será parte de Átalo el tesoro

    15 A menealle dél, y hacer que corra

     La mar hecho medroso navegante.

     Mientras que al mercader le dura el miedo,

     De quando el vendaval conmueve guerra

     Al golfo Icario, loa a boca llena,

    20 Los prados de su pueblo y el sosiego:

     Mas luego a la pobreza no se haciendo,

     Se torna a rehacer de rota vela.

     Algunos hay también, a quien no pesa

     Con el sabroso vino, ni del día

     [p. 274] 25 Sus ciertos ratos darse a buena vida;

     A veces so la verde sombra puestos,

     A veces a la pura y fresca fuente.

     Ama los esquadrones el soldado,

     Y el son del atambor y la pelea

    30 De las que madres son tan maldecida.

     El que la caza sigue, persevera

     Al hielo y la nieve, descuidado

     De su moza muger, si acaso han visto

      Los perros algún corzo, o si ha rompido

    35 El bravo jabalí las puestas redes.

     A mí, la yedra, premio y hermosura

     De la gloriosa frente, me parece

     Una divinidad, el monte, el bosque,

     El bayle de las Ninfas, sus cantares

    40 Me alejan de la gente, y más si sopla

     Euterpe su clarín y Polihymnia

     No dexa de me dar la Lesbia lira:

     Y a mí si tú en el número me pones

     De los poetas líricos, al cielo

    45 Que toco pensaré con la cabeza.

    

    NOTAS

    

    1. No hay en el original esta repetición: dice sólo atavis, antiguos.

    4. Polvo olímpico: esto es, de los juegos olímpicos y no del Olimpo, es lo que dice Horacio.

    5. El «arte y destreza» es añadido por el traductor.

    9-10. «El variable vulgo» traslada muy inexactamente el turba Quiritium del original: los Quirites no eran vulgo.

    15-16. Falta el trabe Cypria y el Myrtoum mare ; este último está en la segunda traducción, que por todos aspectos es muy superior.

    24. Horacio habla expresamente del vino Másico añejo (veteris pocula Massici). Falta en la versión.

    27. Traducción débil de la hermosa frase ad aquae lene caput sacrae.
 36-38. Traducción errada. Horacio no dice que la yedra le parezca una divinidad, sino que la yedra, premio de docta frente, le iguala a los númenes.

    38. En «el bosque» falta el epíteto gelidum. Es para mí algo dudoso que esta primera traducción del Maecenas atavis sea de fray Luis de León. Tineo, sin embargo, la tenía por suya. (Estas últimas líneas, después de escritas, las borró Menéndez y Pelayo; pero se leen claramente.)


      [p. 275] LA MESMA


    MAECENAS ATAVIS

    

     Ilustre descendiente

     De Reyes, o mi dulce y grande amparo

     Mecenas, verás gente,

     A quien el polvoroso Olimpo es caro,

    5Y la señal cercada

     De la rueda que vuela, y no tocada

    .

     Y la noble vitoria

     Los pone con los dioses soberanos:

     Otro tiene por gloria

    10 Seguir del vulgo los favores vanos:

     Y otro si recoge

     Quanto en las eras de África se coge.

    

     Aquel que en la labranza

     Sosiega de las tierras, que ha heredado,

    15 Aunque en otra balanza

     Le pongas del Rey Átalo el estado,

     Del mar Mirtoo dudoso

      No será navegante temeroso.

    

     El miedo mientras dura

    20 Del fiero vendabal al mercadante,

     Alaba la segura

     Vivienda de su aldea, y al instante

     Como no sabe hacerse

     Al ser pobre, en la mar torna a meterse.

    

    25Será también alguno,

     Que ni el banquete pierda, ni el buen día,

     Que hurta al importuno

     Negocio el cuerpo, y dase a l'alegría,

     Ya so el árbol florido,

    30 Junto do el agua nace, ya tendido.

    

     Los esquadrones ama,

     Y el son del atambor el que es guerrero,

     Y a la tropa que llama

     Al fiero acometer mueve el primero,

    35 La batalla le place,

     Que a las que madres son, tanto desplace.


       [p. 276] El que la caza sigue,

     De su muger está al hielo olvidado,

     Si el perro fiel prosigue

    40 Tras del medroso ciervo, o si ha dexado

     La red despedazada

     El jabalí cerdoso en la parada.

    

     La yedra, premio digno

     De la cabeza dota, a mí me lleva

    45 En pos su bien divino,

     El bosque fresco, la repuesta cueva,

     Las Ninfas, sus danzares,

     Me alejan de la gente y sus cantares.

    

     Euterpe no me niegue

    50 El soplo de su flauta, y Polihyna

     La cítara me entregue

     De Lesbo, que si a tu juicio es dina

     De entrar en este cuento

      Mi voz, en las estrellas haré asiento.

    

    NOTAS

    

    4. Cfr. primera traducción. (La anterior.) Pulerem olympicum ; no el del Olimpo, sino el de las carreras olímpicas.

    10. Queda sin traducir el tergeminis.
 12 etc. Versos idénticos a la primera traducción.

    19-24. Cfr. la primera traducción.

    37-38. Está mejor en la primera traducción.

    43-45. Mejor traducido en esta segunda versión que en la primera.

    46. Aquí está el gelidum.
 49-54. Más exacto el final en la primera traducción, que en la segunda

    

    

    ODA IV


    SOLVITUR ACRIS

    

    Ya comienza el invierno riguroso

    A templar su furor con la venida

      [p. 277] De Favonio suave y amoroso,

    ...........................

    

    [Véase el texto íntegro en la pág. 21 de este volumen.]

    

    NOTAS

    

    No es seguro que sea de fray Luis de León esta traducción. A nombre de un Diego de Mendoza (¿el capitán Diego de Mendoza Barros?) se halla en las Flores de Poetas ilustres de Pedro de Espinosa. (Valladolid, 1605.)

    10. Arator. (Villano.)

    21. Fauno.

    29-32. Débil.

    33-34. Exilis domus Plutonis.
 35-36. Está confusamente traducido el nec regna vini sortiere talis ; es decir, ni te tocará la suerte de ser rey del festín.

    

    

    

    

    

    ODA V


    QUIS MULTA GRACILIS

    

     ¿Quién es, o Nise hermosa,

     Con aguas olorosas rociado,

     El que en lecho de rosas.

     Te ciñe el tierno lado?

    5¿Y a quien con nudos bellos,

     Con simple aseo pura los cabellos.

    

     Anudas? Quantas veces

     su dicha llorará, y tu fe mudada,

     Y del favor las veces

     10 ¡Ay! y la mar ayrada,

     Sus vientos, su rencilla

     Contemplará con nueva maravilla.

    

     El que te goza agora,

     Y tiene por de oro, y persuadido

    15 De liviandad te adora,

     Y ser de ti querido,

     Y siempre y sólo espera,

     No sabio de tu ley mudable y fiera


       [p. 278] Aquel es sin ventura

    20 En cuyos ojos luces, no probada,

     Yo, como la pintura

     Por voto al templo dada

     Lo muestra, he ofrecido

     Mojado al Dios del mar ya mi vestido.

    

    NOTAS

    

    1. Pyrrha. (Nise.)

    5-6. El cui no tiene aquí el sentido de a quien, sino de para quien.

    6. Simplex munditiis. Sobra el «pura», que quizá sea errata por Pirra; en cuyo caso deberá leerse arriba niña en vez de Nise.

    10-12. Débil traducción del aspera nigris aequora ventis.
 18. Muy mal traducido, o más bien no traducido de ningún modo el nescius aurae fallacis.
 20. Intentata nites, traducido con exactitud, pero no muy claro para quien no haya visto el original latino.

    

    

    

    ODA XIII

    

     CUM TU, LIDIA

    

    Cuando tú, Lidia, alabas

    La cerviz bella de color de rosa

    De Thelepho, y no acabas

    De llamar a los brazos, y a ella hermosa;

    ...................................

    [Véase el texto íntegro en la pág. 30 de este volumen.]

    

    NOTAS

    

    11-12. No es traducción poética ni aun aproximada siquiera de esta deliciosa frase:

    

    ... arguens

    Quam lentis penitus macerer ignibus .

     

    Lentis nada tiene que ver con pequeñas.

    13-18. Estrofa muy feliz de color y de exacta versión.

    18. Impressit memorem dente labris notam .

    

     [p. 279] 24. Está débilmente traducido el:

    Quinta parte sui nectaris imbuit .

    

    25-30. Floja, y no conserva la ternura de los últimos versos del original.

    

    

    ODA XIV


    O NAVIS

    

     ¿Tornaras por ventura

     A ser de nuevas olas, nao, llevada

     A probar la ventura

     Del mar que tanto tienes ya probada?

    5¡Oh! que es gran desconcierto.

     ¡Oh! toma ya seguro estable puerto.

    

     ¿No ves desnudo el lado

     De remos y quál cruxen los antenas,

     Y el mástil quebrantado

    10 Del ábrego ligero, y cómo apenas

     Podrás ser poderosa

     De contrastar así la mar furiosa?

    

     No tienes vela sana,

     No dioses a quien llames en tu amparo,

    15 Aunque te precies vana

     Mente de linage y nombre claro,

     Y seas noble pino

      Hijo de noble selva en el Euxino.

    

     Del navío pintado

    20 Ninguna cosa fía el marinero

     Que está esperimentado,

     Y teme de la ola el golpe fiero:

     Pues guárdate con tiento,

     Si no es que quieres ser juego del viento.

    

    25¡Oh! tú mi causadora

     Ya antes de congoja y de pesares,

     Y de deseo agora,

     Y no poco cuidado; huye las mares,

       [p. 280] Que corren peligrosas

    30 Entre las islas Cícladas hermosas.

    

    NOTAS

    

    Téngase presente al hablar de esta traducción, la anécdota que se halla al fin de las Poesías del Bachiller Francisco de la Torre, y reprodujo Quevedo en su biografía del maestro León.

    28-30. Falta el bello epíteto nitentes .

    

    

    ODA XIX


    MATER SAEVA CUPIDINUM

    

    La madre de amor cruda,

    Y el hijo de la Semeles Thebana,

    Y la lascivia vana,

    ...........................

    [Véase el texto íntegro en la pág. 37 de este volumen.]

    

    NOTAS

    

    8. Pario dice el original.

    10-12. Muy bien traducidos el grata protervitas y el vultus nimiun lubricus adspici .

    13-14. In me tota ruens Venus .

    13-18. No es tan indigno del maestro León, como dice Burgos. Lo son únicamente los tres últimos versos de la estrofa.

    24. Mactata venit lenior hostia.
 

    

    

     ODA XXII


    INTEGER VITAE

    

    El hombre justo y bueno,

    El que de culpa está y mancilla puro,

    Las manos en el seno

    Sin dardo ni azagaya va seguro,

     [p. 281] 5Y sin llevar cargada

     La aljaba de saeta enherbolada.

    

     O vaya por la arena

     Ardiente de la Libia ponzoñosa,

     O vaya por do suena

    10De Hidaspes la corriente fabulosa,

     O por la tierra cruda

     De nieve llena y de piedad desnuda.

    

     De mí sé que al encuentro,

     Mientras por las montañas vagueando

    15Más de lo justo entro,

     Sin armas, y de Lálage cantando,

     Me vino, y más ligero

     Huyó que rayo, un lobo carnicero.

    

     Y más fiera alimaña

    20Que aquélla, y más disforme no mantiene

     La más alta Alemaña

     En sus espesos bosques, ni la tiene

     La tierra, donde mora

      El moro, de fiereza engendradora.

    

    25O ya en aquella parte,

     Que siempre está sugeta al inclemente

     Cielo, do no se parte

     Espesa y fría niebla eternamente,

     Do árbol no se vee,

    30Ni soplo de ayre blando que le oree.

    

     O ya me ponga alguno

     En la región al sol más allegada,

     Do no vive ninguno,

     Siempre será de mí Lálage amada,

    35La del reír gracioso,

     La del parlar muy más que miel sabroso.

     


    NOTAS


    4. Mauris jaculis .

    8. Syrtes aestuosas .
 10. Fabulosus Hydaspes .

    11-12. El inhospitalem Caucasum está muy vagamente traducido y sin la precisión geográfica del original.

     [p. 282] 13-18. Prosaica y floja la traducción de esta 3.ª estrofa. Omite el traductor que las montañas eran las de Sabinia: Sylva Sabina .


    15. Ultra terminum .


    21. Daunia (comarca de la Pulla, llamada hoy la Capitanata), dice el original. (Alemaña.)


    23-24. Traducido débilmente y sin color el:

    

      Nec Jubae tellus generat, leonum
  Arida nutrix .

    

    26-27. malusque Jupiter .


    33.  ... in terra domibus novata .


    45-46. La traducción de los dos últimos versos es feliz:

    

      Dulce ridentem Lalagen amabo
   Dulce loquentem .

    

    

     ODA XXIII

    

     VITAS HINNULEO

    

     Rehuyes de mí esquiva,

     Qual el corderillo, o Chloe, que llamando

     La madre fugitiva

     Por montes sin camino va buscando,

    5Y no sin vano miedo

     De la selva, y del viento nunca quedo.

    

     Porque si o la venida

     Del céfiro las hojas meneadas

     Encrespa, o si ascondida

    10 La verde lagartezna las trabadas

     Zarzas movió, medroso

     Con pecho y con pie tiembla sin reposo.

    

      Pues yo no te persigo

     Para despedazarte cruelmente,

    15 O qual tigre enemigo,

     O qual león en Libia: finalmente

     Dexa ya casadera

     El seguir a tu madre por doquiera.

    


    NOTAS


    5-6.  ... non sine vano

      Aurarum et sylvae metu.

     [p. 283] 10-11.... seu virides rubum

       Dimovere lacertae .

    

    12.El original es mucho más enérgico:

    

      Et corde et genibus tremit .

    

    17. Tempestiva sequi viro .

    

    

     ODA XXX


    O VENUS REGINA

    

     ¡O Venus poderosa!

     De Gnido y Papho Reyna esclarecida,

     Desampara la hermosa

     Cypro, do fuiste siempre tan querida,

    5Y pásate volando

     A donde te está Glicera llamando.

    

     Venga en tu compañía

     El mozuelo cruel acelerado,

     Y las Ninfas querría

    10Con las Gracias trugeses a tu lado,

     La mocedad sabrosa,

     Do si no bulle amor, es triste cosa.

    

    


    NOTAS


    4. Me parece que Horacio dice lo contrario: dilectam Cypron: Chipre tan amada por ti.


    6. Falta el thure multo .


    11-12. Traducción libre, pero poética y exacta en el fondo, del parum comis sine te Juventas .


    

    ODA XXXIII


    ALBI NE DOLEAS

    

    ¡Ay! no te duelas tanto,

    Tibulo, ni te acuerdes del olvido

    De Glicera, ni en canto

      [p. 284] publiques tus querellas dolorido,

    ............................

    [Véase el texto íntegro en la pág. 48 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    2-3. Immitis Glycerae indica algo más que olvido.


    3-4.  ... neu miserabiles

      Decantes Elegos .


    10. asperam .


    12. Falta el Appulis aplicado a lupis .


    20. melior Venus ; lo cual no indica principal, sino mejor.


    23-24.  Libertina, fretis acrior Adriae

      Curvantis Calabros sinus .


    La traducción es debilísima, especialmente en estos dos últimos versos.
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      LIBRO SEGUNDO

       ODA VIII

       ULLA SI JURIS

    


     Si, Nise, en tiempo alguno

     Quebrar tú la palabra, y fee jurada

     Daño tan sólo uno

     Pusiera en ti afeada

    5En la uña siguiera,

     O solo un diente en ti se ennegreciera;


     Yo te creyera agora:

     Mas por la misma causa que perjura

     Te muestras, se mejora

    10 Muy más tu hermosura,

     Y sales hecha luego

     Público, y general estrago, y fuego.


     Y ganas, aunque jures

     Por las cenizas de tu madre heladas,

     [p. 285] 15Y luego te perjures;

    Y aunque por las calladas

     Lumbreras celestiales

     Jures, y por los dioses inmortales.


     Que burlan de estas cosas,

    20 Y destas juras Venus, y el ligero

     Pecho de las hermosas

     Ninfas, y el amor fiero,

     Que su saeta ardiente

     Aguza en crueldad continuamente.


    25Y hácense mayores

     Creciendo para ti los mozos todos,

    Y en nuevos servidores

     Creces, y de tus modos

     No huyen crudos fieros,

    30 Por más que lo amenazan, los primeros,


     De ti la cuidadosa

     Madre teme sus hijos, y el avaro

     Padre; de ti la esposa

     Teme el esposo caro,

    35 Cuitada sino viene,

     Pensando que tu vista le detiene.

    

    


    NOTAS


    1. Barina en el original. (Nise.)

    8-9. Débil traducción del:

     ... simul obligasti.

     Perfidum votis caput...

    16-18. ...et toto taciturna noctis

    Signa cum coelo gelidaque Divos


      Morte carentes.

    22-24.  Semper ardentes acuens sagittas
   Cote cruenta .

    25-28. Bien traducido el:

      Adde quod pubes tibi crescit omnis;

      Servitus crescit nova...


    Cfr. Lope de Vega en La Dorotea: «cuyos bozos crecieron con vuestros alientos.»


    Los últimos versos de la estrofa son malos y no dan ni sombra del original.


    
        [p. 286] ODA IX


      NON SEMPER

    


     No siempre descendiendo

     La lluvia de las nubes baña el suelo;

     Ni siempre está cubriendo

     La tierra el torpe yelo,

    5Ni está la mar salada

     Siempre con tempestades alterada.


     Ni en la áspera montaña

     Los vientos de continuo haciendo guerra

     Executan su saña;

    10 Ni siempre en la alta sierra

     Desnuda la arboleda

     Sin hoja, Nise, y sin verdor se queda.


     Mas tú continuamente

     Insistes en llorar a tu robada

    15 Madre con voz doliente:

     Y ni la luz dorada

     Del sol cuando amanece

     Mitiga tu dolor, ni si anochece.


     Pues no lloró al querido

    20 Antíloco sin fin el padre anciano,

     Que tres edades vido;

     Ni siempre en el troyano

     Suelo fué lamentado

     El príncipe Troilo en flor cortado.


    25Da fin a tus querellas:

     Y vuelta al dulce canto que solías,

     O canta mis centellas,

     O tus duras porfías,

     Que convierten en ríos

    30 Los siempre lagrimosos ojos míos.


     Di cómo me robaste

     De en medio el tierno pecho, el alma y vida,

     Di cómo me dejaste

       [p. 287] Nunca de mi ofendida;

    35Y cómo tú de ingrata

     Te precias, y de amar yo a quien me mata.


     Y cómo aunque fallece

     En mí ya la esperanza y alegría,

     La fe viviendo crece

    40 Más firme cada día;

     Y siendo el agraviado

     Perdón ante tus pies pido humillado.

    


    NOTAS


    10-12. Aquí la expresión del imitador resulta más dulce y melancólica que la del original, que es algo seca:


    ... Aquilonibus

     Querceta Gargani laborant,

     Et foliis viduantur orni.

       V. 6-8.


    16-18. Está bien; pero mucho mejor en latín:


    ... vec tibi Vespero

     Surgente decedunt amores,

     Nec rapidum fugiente Solem.

       V. 10-12.

    


    27. Hasta aquí llega la imitación de Horacio: los cuatro últimos versos de esta estrofa y las dos siguientes, son originales de fray Luis de León y aluden a sentimientos personales suyos. La estrofa última es notable.


    

    ODA X


    RECTIUS VIVES


    Si en alta mar, Licino,

    No te engolfares mucho, ni temiendo

    La tormenta, el camino

    Te fueres costa a costa prosiguiendo,

     [p. 288] 5Entre la demás gente

     Sabrosa vivirás y dulcemente.


     Que quien con amor puro

     La dulce medianía ama y sigue,

     Está libre y seguro

    10 De las miserias en que el pobre vive,

     Y carece de grado

     Del palacio real, rico, envidiado.


     Que al fin más cruda guerra

     El viento hace al pino más crecido,

    15 La torre viene a tierra

     Quanto es más alta con mayor ruido,

     Los montes ensalzados

     Más veces de los rayos son tocados.


     En los casos aviesos

    20 No pierde la esperanza, ni confía

     En los buenos sucesos

     El ánimo, que está de noche y día,

     Para ser combatido,

     De templanza y valor apercebido.


    25Con lluvia y noche escura

     Si el cielo se escurece, él se serena;

     No si falta ventura

     Agora, ha de durar siempre la pena,

     Que Apolo ya su musa

    30 Despierta, ya del arco y flechas usa.


     En las dificultades

     Te muestra de animoso y fuerte pecho,

     Y en las prosperidades

     Quando el favor soplare más derecho,

    35 Recoge con buen tiento

     La vela, que va hinchada con el viento.


    NOTAS


    2. Mejor estaría siempre, como en el original. (Mucho.)


    8. Es mas expresivo el auream del original y además está ya sancionado por el uso. (Dulce medianía.)


    9-10. Mucho más enérgico en latín:


    ... tutus caret obsoleti

    Sordibus tecti...
  [p. 289] 17-18. Muy bien estos dos últimos versos:

    ...feriuntque summos

    Fulgura montes.


    19-44. Buena. (Estrofa.)


    36. «Con el viento demasiado favorable», es lo que dice Horacio:


    ... vento nimium secundo .


    
       ODA XII


       NOLIS LONGA

    


     Al canto y lira mía

     No dicen las escuadras, las francesas

     Banderas en Pavía

     Cautivas, ni las armas cordovesas,

    5Ni el nuevo mundo hallado,

     Ni el mar con turca sangre hora bañado.

     Al son de trompa clara,

     Y con heroico verso a ti conviene,

     Grial, cantar la rara

    10 Virtud del de Vivar que par no tiene,

     O con más libre pluma

     Hacer de nuestros hechos rica suma.


     Mi musa no se emplee

     Más de en la ilustre Nise, en su hermosura,

    15 Que el sol igual no vee;

     En la luz del mirar, y en la dulzura

     De voz que quando suena

     Alivia de dolor el alma y pena.


     ¿Por dicha habrá tesoro

    20 Que a su rico cabello se compare,

     Aunque se junte el oro

     Que el indiano suelo engendra y pare,

     Y quanta pedrería

     Ormuz a Portugal y Persia envía?


    25¿Pues qué sentido os dexa?

     ¿Qué libertad no roba quando inclina

       [p. 290] Al beso, o falsa alexa

     La boca hermosísima, y se indina,

     Amando el ser forzada,

    30 Y a veces ella os besa no rogada?


    
      	


      	NOTAS

    


    

    1-5. Nolis longa ferae bella Numantiae,

     Nec durum Annibalem, nec Siculum mare

     Poeno purpureum sanguine, mollibus

     Aptari citharae modis.

             V. 1- 4.


    7-12.  ...Tuque pedestribus
  Dices historiis proelia Caesaris,

      Maecenas, melius...

             V. 9-11.


    13-18. Me dulces dominae Musa Licymniae
  Cantus, me voluit dicere lucidum

      Fulgentes oculos, et bene mutuis

      Fidum pectus amoribus.

             V. 13-16.


    20-24. Num tu, quae tenuit dives Achaemenes,
  Aut pinguis Phrygiae Mygdonias opes,

      Permutare velis crine Licymniae,

      Plenas aut Arabum domos?

             V. 21-24.


    23-30. Dum flagrantia detorquet ad oscula
  Cervicem, aut facili saevitia negat,

      Quae poscente magis gaudeat eripi;

      Interdum rapere occupet.

             V. 25-28.


    
      

       ODA XIV


      EHEU! FUGACES

    


     Con paso presuroso

     Se va huyendo, ¡ay Posthumo! la vida,

       [p. 291] Y por más religioso

     Que seas, no dilatas la venida

    5A la vejez, ni una hora

     Detienes a la muerte domadora.


     Por más que en sacrificio

     Degüelles cada día que amanece

     Mil toros por servicio

    10 Del Dios Plutón, que nunca se enternece,

     Que estrecha la grandeza

     Del Ticio con las aguas de tristeza.


     Por do pasarán todos

     Quantos la liberal tierra mantiene,

    15 Así el que de los Godos

     Desciende, y en su mano el sceptro tiene,

     Como los labradores

     Que viven de tan solos sus sudores.


     Y no servirá nada

    20 No haber en la cruel batalla entrado,

     Ni de la mar ayrada

     No haber las bravas olas sprimentado,

     Y en el otoño en vano

     Huído habrás el ábrego mal sano.


    25Que del Cocyto obscuro

     Las aguas perezosas es forzado

     Que veas, y aquel duro

     Trabajo, a que Sisipho es condenado,

     Y la casta alevosa

    30 De Danao y su suerte trabajosa.


     Y que dexes muy presta

     La casa, tierra y la muger amada,

     Y que sólo el funesto

     Ciprés te acompañe en la jornada,

    35 Sólo de todas quantas

     Plantas, para dexar en breve, plantas.


     Y tus vinos guardados

     Debajo de cien llaves, del dichoso

     Heredero gastados

     [p. 292] 40 Serán, y del liquor, que en sumptuoso

     Convite no es gustado,

     De tu casa andará el suelo bañado.


    
      	NOTAS

    


    9. No mil, sino trescientos cada día, dice el original:


    

      Non, si trecenis, quotquot eunt dies
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
  Plutona tauris
 12. Tristi unda. Omítese el ter amplum Geryonen .

    15. Los Godos son aditamento del traductor. Dice el original sive reges .

    25-26.  ... ater flumine languido
  Cocytos errans .


    29-30. Danai genus infame...


    32. Más expresivo en latín, placens uxor .

    34. (Corrige a ciprés por el metro.)

    37. Falta el Caecuba .

    41. Falta el Pontificum potiore coenis .


    
      

      ODA XVIII


      NON EBUR

    


     Aunque de marfil y oro

     No está en mi casa el techo jaspeado

     Con la labor del Moro,

     Ni a las vigas de Himecia han sustentado

    5Columnas muy labradas

     De los confines de África cortadas:


    Y aunque no fuí heredero

     De las riquezas de Átalo y su estado,

     Ni tengo en mi granero

    10 El trigo que en la Apulia se ha sembrado,

     Ni me envían mis criadas

     De Laconia las granas adobadas:


     Pero una medianía

     Con un ingenio y vena razonable

     [p. 293] 15 Tengo, con que me hacía,

     Aunque pobre, a los ricos agradable,

    Y en aquesta pobreza

     Nunca pedí a los Dioses más riqueza.


     Ni pido al poderoso

    20 Amigo que me dé mayor estado,

     Pues llamo yo dichoso

     Al que me da mi granja y campo amado;

    Y veo cual se alejan

     Los días que vuelan, y vejez me dexan.


    25Tú buscas oficiales

     (Cuasi entregado a la vejez odiosa)

     Que te corten iguales

     Para tu entierro mármoles y losa,

     Casi estando olvidado

    30 De la muerte, que tienes tan al lado.


    Y poco le parece

    A tu avaricia toda la ribera,

     Que a edificar se ofresce

     Dentro del mar, quizá porque acá fuera

    35 Ven (para tus antojos)

     Poco espacio en la tierra y a tus ojos.


     Tomando vas a todos

     Tus vasallos la tierra, que han comprado,

    Y por todos los modos

    40 Que puedes en sus tierras te has entrado,

    Y de sal avariento,

     Sólo a robar lo ajeno estás atento.


    A la muger cuitada

     Cargada con sus hijas vas echando

    45 De su pobre morada:

     Su dura suerte, y tu crueldad culpando,

     El marido lloroso

     Venganza pide al cielo poderoso.


     Aquesto le consuela,

    50 Ver, que a este señor de grande estado

     El infierno le espera,

     Do será por menudo castigado

     De cuantas sinrazones

     Hizo, tomando agenas posesiones.

     [p. 294] 55¿Qué andas imaginando

     Para adquirir aun más de lo adquirido?

     Que la muerte domando

    A todos va, quantos acá han nascido,

     Assí a los muy señores,

    60 Como a los miserables labradores.


     Pues a la centinela,

     Que la infernal morada está guardando,

     No pienses con cautela,

     Ni con puro dinero ir engañando,

    65 Pues nunca por dinero

     Pudo engañar Prometheo al gran portero.


     Éste tiene en cadena

    A Tántalo, y a todo su linage,

     Éste saca de pena

    70 Al pobre que la vida le era ultrage,

    Y al que vive contento,

     Hace gustar la muerte en un momento.

    


    
      	NOTAS

    


    3. Cfr. Vida retirada.

    7. Falta el ignotus.

    11. Clientae.

    17-18.  ... nihil supra. 

     Deos lacesso...


    19-24. Muy débil esta estrofa.

    25-30.  Tu secanda marmora

     Locas sub ipsum funos, el sepulcri

       Immemor, struis domos;


    El sentido, como se ve, es completamente distinto.


    31-36. Esta estrofa no hace sentido. Quevedo la enmendó al imprimirla. Seguramente estaba viciada en los manuscritos.


    41. Equivocación de sentido por distracción del traductor. Salis avarus dice el texto. Salis no es aquí genitivo, sino segunda persona del presente del verbo salio. También enmendó Quevedo este pasaje.


    43-48. Traducción infeliz. Falta la bellísima frase:


     ... pellitur paternos

     In sinu ferens Deos .

     [p. 295] 57-60. ... Æqua tellus 

     Pauperi recluditur,

     Regumque pueris .


    66. Nótese la acentuación. (De Prometheo.)


    67-72. Está bien, aunque no muy poéticamente traducido el difícil pasaje.


    Vocatus atque non vocatus audit .
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    LIBRO TERCERO

    

     ODA IV

    

     DESCENDE COELO

    

    Desciende ya del cielo,

    Calíope oh reyna de poesía,

    Por largo espacio el suelo

    Hinche de melodía,

    .....................


    [Véase el texto íntegro en la pág. 88 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    Adviértase que en sus traducciones de Horacio, fray Luis de León procura encerrar en cada lira una estrofa del original.


    7-8.  amabilis insania .


    10-11. El amado, es débil. Dice el texto:


      ... pios

     Errare per lucos .


    18. Falta el hermoso epíteto fabulosae aplicado a las palomas.


    21. Falta la rima. Probablemente fray Luis escribió Acherano (sic).


    30. Non sine Dis animosus infans. Muy bien traducido.


    36. Liquidae Baiae .


    46. Devota... arbos. El árbol aciago.


    46. Insanientem... Bosphorum .


    48. Littoris Assyrii viator .


     [p. 296] 51-52. Et laetum equino sanguine Concanum .


    Los Concanos no eran los Guipuzcoanos, sino un pueblo de Cantabria .


    59. Fessas cohortes es mucho más enérgico.


    62-63. Parece algo vaga la traducción del:


      ... dato

      Gaudetis, almae .


    70. Regnaque tristia .


    78. Quedan sin traducir estos dos hermosos versos:


     Fratresque tendentes opaco

      Pelion imposuisse Olympo .


    80. Mimas.


    82-84.  ...evulsisque truncis

     Enceladus, jaculator audax .


    87.  ...Avidus stetit

     Vulcanus .


    97-98. Vis consilî expers, mole ruit sua .


    107. Falta el epíteto integrae aplicado a Diana.


    108. Virginea, dice Horacio. (Soberana.)


    109-114. Oscura e infeliz estrofa.


    115-116. Falta el jecur .


    La traducción de esta oda no pasa de mediana.


    

    ODA VII


    QUID FLES, ASTERIE

    

    ¿Por qué te das tormento,

    Asterie? No será el abril llegado,

    Que con próspero viento

    De riquezas cargado,

    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    [Véase el texto íntegro en la pág. 94 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    4. Thyna merce .


    8. Insana Caprae sidera .


     [p. 297] 29-30. Peccare docentes... historias


    32-33. Scopulis surdior Icari .


    40. Gramine Martio ; es más gráfico y preciso.


    46. Epíteto añadido por fray Luis de León y que da color moderno a la pieza. Horacio dice querulae... tibiae .


    48. Nota. La lección de los manuscritos es más fiel al original


    (I aunque mil voces diera),

    Tú más dura en no oírle persevera.


    

      Et te saepe vocanti

       Duram difficilis mane .


    

     ODA IX


    DONEC GRATUS

    

    HORACIO

    

    Mientras que te agradaba,

    Y mientras que ninguno más dichoso

    Los brazos añudaba

    Al blanco cuello hermoso....


    [Vease el texto íntegro en las pág. 96 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    Preciosa traducción y casi enteramente exacta.


    12-13.  Et citharae sciens.


    16-17. Me torret face mutua es más expresivo en cuanto a la idea de recíproco amor.


    18-20. Falta el bis, y es muy esencial, porque cada uno de los interlocutores de este diálogo amebeo va encareciendo sobre lo que dice el otro.


    22. Jugo aeneo tiene más fuerza.


    27-2 8.     ... improbo

      Iracundior Adria .


    

       ODA X


    EXTREMUM TANAIN

    

     Aunque de Scythia fueras,

    Y aunque más bravo fuera tu marido

      [p. 298] Condolerte debieras,

     Lyce, del que ofrecido

    5Al cierzo tienes en tu umbral tendido.

    

     La puerta, la arboleda

     Oyes del fiero viento combatida,

     ¿Quál brama? ¿Quál se queda

     La nieve ya caída

    10 Del ayre agudo en mármol convertida?

    

     Dexa, que es desamada

     De Venus esa tu soberbia vana,

     No te halles burlada,

     No te engendró Toscana

    15 A ser como Penélope inhumana.

    

     ¡Oh! aunque a domeñarte

     Ni tu marido de otro amor tocado,

      Ni ruego, ni oro es parte,

     Ni del enamorado

    20 La amarillez teñida de violado;

    

     Un poco de blandura

     Usa conmigo, o sierpe, o más que hierta

     Encina y roble dura,

     Que no siempre tu puerta

    25 Podré sufrir al ayre descubierta.

    


    
      	NOTAS

    


    5. Falta el bello epíteto incolis aplicado a Aquilonibus .


    10. Puro numine Jupiter. Al traducir, como lo hizo, puro numine por aire agudo, fray Luis adivinó la corrección de Ricardo Benfley, que propone leer duro en vez de puro.


    13. Débil traducción del verso:


    Ne currente rota funis eat retro .


    15. Difficilem procis .


    17. Pieria pellice saucius .


    19-20. Nec tinctus viola pallor amantium .


      [p. 299] ODA XVI


    INCLUSAM DANAEN

    

    Assaz tenían guardada

    A Danae de nocturnos amadores

    La torre fabricada

    De metal, y de perros veladores

    La centinela alerta,

    .........................


    [Véase el texto íntegro en la pág. 104 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    1. Munierant satis .


    2. Noturnis ab adulteris.


    4. Vigilum canum.


    7. Custodem pavidum. Fray Luis omite el nombre de Acrisio; pero importa poco.


    14. Per medios ire satellites.


    18. Falta el epíteto auguris.


    29-30. En latín es más expresivo:


     Late conspicuum tollere verticem.


    31-38.  Quanto quisque sibi plura negaverit,

     A Dis plura feret. Nihil cupientium

        Nudus castra peto; et transfuga divitum

      Partes linquere gestio,

      Contemptae dominus splendidior rei.

      .............................


    40. Falta el non piger;  pero es secundario.


    41-42. Magnas inter opes inops. Cfr. L. de Argensola: Mira al avaro en sus riquezas pobre .


    44. Fertilis Africae, dice Horacio.


    51-56.  Nec Laestrygonia Bacchus in amphora

     Languescit mihi; nec pinguia Gallicis

      Crescunt vellera pascuis;

      Importuna tamen pauperies abest.


    Traducción buena en general.


      [p. 300] ODA XXVII


    IMPIOS PARRAE

    

    Agüero en la jornada

    Al malo dé la voz del pico oída,

    Y la perra preñada,

    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    [Véase el texto íntegro en la pág. 115 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    Es la menos afortunada de las traducciones de fray Luis.


    Título. Impios parrae. Algunos creen que este pajarraco era la urraca .


    5. Falta el epíteto geográfico Lanuvino .


    12. Acaso diría el poeta del cuervo el vuelo .


    14-15. Stantes paludes; mal traducido.


    Todavía lo está peor la perífrasis de la corneja:


    Imbrium divina avis imminentum.


    17-18. Et memor nostri.


    24-25. Infeliz el luengamente. Horacio dice:


       ... ater

     Adriae, novi, sinus et quid albus

     Peccet Iapyx.


    26-35. Ni sombra de la gallardía del original.


    37. Studiosa florum; rara traducción.


    41-42. ¡Cuánto más enérgico el original!:


    Quae simul centum tetigit potentem

     Oppidis Creten...


    47-48. No traduce ni remotamente la frase de Horacio:


    ... levis una mors est

     Virginum culpae.


    51-53. Feliz expresión.


    66-67. Esta enigmática frase quiere ser interpretación del 

      [p. 301] ... teneraeque succus

    Defluant praedae.

       Cfr. Quintana


    75-76. Tampoco se entendería bien sin recurrir al original. Lo que dice es zona te secuta; el cinturón que por fortuna conservaste.


    80-82. Mucho más enérgico el original, y además fray Luis omite una hermosa circunstancia:


    ... nisi herile mavis

    Carpere pensum.


    85. Remisso arcu es mucho más expresivo y elegante.


    91.  ... bene ferre magnam

    Disce fortunam.

  


  
    POESÍAS DE FRAY LUIS DE LEÓN, ACOTADAS POR D. MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO I. — TRADUCCIONES HORACIANAS: LIBRO IV


    

    LIBRO IV


     ODA I


     INTERMISA, VENUS, DIU


    Después de tantos días,

    O Venus, ¿otra vez soplas el fuego

    De tus duras porfías?

    ...........................


    [Véase el texto integro en la pág. 123 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    Hermosa traducción y en algunas estrofas inmejorable.


    9-10. Admirablemente dicho, mejor que en el original:


    Jam durum imperiis.


    11-12. Todavía más enérgico en la traducción que en el original.


    13-18. Falta el domum Pauli y el purureis ales oloribus .


    31-36. Linda estrofa.


    41. Falta el pede candido y el morem Salium, dos circunstancias importantes.


    44-46. Traducción algo oscura y débil del spes animi credula mutui .


    49-60. Estas dos bellísimas estrofas tienen toda la suave languidez de los ocho últimos versos de Horacio.


      [p. 302] ODA XIII


     AUDIVERE, LYCE


     Cumplióse mi deseo,

     Cumplióse, o Lyce; a la vejez odiosa

     Entregada te veo,

    Y todavía parecer hermosa

    5Quanto puedes procuras,

    Y burlas, y haces mil desenvolturas.


    Y con la voz temblando

     Cantas por despertar el perezoso

     Amor, que reposando

    10 Se está despacio sobre el rostro hermoso

     De Chía la cantora,

     Que de su edad está en la flor agora.


     Que sobre seca rama

     No quiere hacer asiento, ni manida

    15 Aquel malo, y desama

     Te ya; porque la boca denegrida,

    Y las canas te afean,

     Que en la nevada cumbre ya blanquean.


    Y no son poderosas

    20 Ni las granas de Coo, ni los brocados,

     Ni las piedras preciosas

    A tornarte los años, que encerrados

     Debajo de su llave

     Dejó la edad, que vuela más que el ave.


    25¿Qué se hizo aquel donayre,

     Aquella tez hermosa? ¿dó se ha ido

     Del movimiento el ayre?

     ¿Aquella, aquella dó ha desparecido,

     Aquella en quien bullía

    30 Amor, que enagenado me tenía?


     No hubo más amada

     Beldad, después de Cynara, más clara,

     De más gracias dotada;

     Mas ¡ay! ¿cómo robó la muerte avara

    35 A Cynara temprano,

    Y con la Lyce usó de larga mano?

      [p. 303] Dióle que en larga vida

    Con la antigua corneja compitiese,

    De años consumida,

    40 Para que con gran risa ver pudiese

    La gente moza herviente

    Vuelta en pavesa ya, la hacha ardiente.


    
      	NOTAS

    


    Buena traducción.


    6. Falta el bibis, que es necesario para la inteligencia del cantu tremulo de la estrofa siguiente.


    13-15. Muy bien.


    18. Cfr. «Imitación de diversos.»


    28. Illius, illius.


    Jovellanos, en la Epístola a sus amigos de Sevilla, imitó algo de esta oda.

  


  
    POESÍAS DE FRAY LUIS DE LEÓN, ACOTADAS POR D. MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO I. — TRADUCCIONES HORACIANAS: LIBRO V


    LIBRO V


     ODA II


     BEATUS ILLE


    Dichoso el que de pleytos alejado,

    Qual los del tiempo antiguo,

    ............................


    [Véase el texto íntegro en la pág. 150 de este volumen.]


    
      	NOTAS

    


    En esta célebre traducción procuró fray Luis remedar la combinación métrica de los Épodos de Horacio, lo cual le hizo ser oscuro en alguna estrofa y dejar incompleta la versión de alguna otra; pero ¡cuánto hay que admirar en todo lo restante!


    Nota (I) Burgos criticó este olvidado por fiarse del texto impreso.


    3. Falta el paterna aplicado a rura y el bobus suis .


    13-20. Está cambiado el orden de estas dos estrofas, sin duda para mayor claridad.


    18. Falta el mitibus pomis .


    34. Amite levi .


     [p. 304] 41. Pernicis uxor Appuli .


    45. Textis cratibus .


    47-48. Aquí la traducción es mejor que el original:


    Et horna dulci vina promens dolio

    Dapes inemptas apparet:


    50. Lucrina conchylia.


    53. Afra avis.


    54. Attagen Jonicus.


    57. Herba lapathi prata amantis (son las acederas).


    63-64. ... vomerem inversum boves

    Collo trahentes languido.


    67-70. Las dos últimas parejas de versos son rlojos y no conservan nada de la ironía del original:


    Haec ubi locutus foenerator Alfius

     . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

  


  
    POESÍAS DE FRAY LUIS DE LEÓN, ACOTADAS POR D. MARCELINO MENÉNDEZ PELAYO II. — IMITACIONES HORACIANAS


    ODA I


     VIDA RETIRADA


    ¡Qué descansada vida

    La del que huye el mundanal ruido.

    Y sigue la escondida

    Senda por donde han ido

    Los pocos sabios que en el mundo han sido!


       Beatus ille qui procul negotiis.

         (Hor. Epod. II, v. 1.)


       Secretum iter et fallentis semita vitae.

         (Hor. Epíst. I, 18, v. 103.)


    Que no le enturbia el pecho

    De los soberbios grandes el estado,

    Ni del dorado techo

    Se admira fabricado

    Del sabio moro en jaspes sustentado.


     Forumque vital et superba civium

     Potentiorum limina.

         (Hor. Epod. II, v. 7-8.)


     Non ebur neque aureum

     Mea renidet in domo lacunar:

        [p. 308] Non trabes Hymettiae

     Premunt columnas ultima recisas

     Africa...

          (Hor. Od. II, 18, v. 1-5.)


     Auratasne trabres, an Mauros undique postes,

     An picturata lucentia marmora vena.

         (Stat. Sylv. I, 3, v. 35-36.)


    ¿Qué presta a mi contento

    Si sol del vano dedo señalado?

    Si en busca de este viento

    Ando desalentado

    Con ansias vivas, y mortal cuidado?


     Quod monstror digito praetereuntium

           (Hor. Od. IV, 3, v. 22.)


     Non ego ventosae plebis suffragia venor.

          (Hor. Epíst. I, 19, v. 37.)


    Vivir quiero conmigo,

    Gozar quiero del bien que debo al cielo

    A solas sin testigo,

    Libre de amor, de celo,

    De odio, de esperanzas, de recelo.


    Cfr. Hor. Od. III, 29, donde hay ideas análogas a éstas.


      ... et mihi vivam

     Quod superest aevi, si quid superesse volunt Di.

         (Hor. Epíst. I, 18, v. 107-108.)


    Del monte en la ladera

    Por mi mano plantado tengo un huerto,

    Que con la primavera

    De bella flor cubierto

    Ya muestra en esperanza el fruto cierto.


    Y como codiciosa

    De ver y acrecentar su fermosura,

    Desde la cumbre ayrosa

    Una fontana pura

    Hasta llegar corriendo se apresura.

       [p. 309] Hoc erat in votis; modus agri non ita magnus,

     Hortus ubi, et tecto vicinus jugis aquae fons,

     Et paulum silvae super his foret

        (Hor. Satyr. II, 6, v. 1-3.)


     Purae rivus aquae, silvaque jugerum

     Paucorum et segetis certa fides meae.

         (Hor. Od. III, 16, v. 29-30.)


     Continui montes, nisi dissocienter opaca

     Valle...

     Fons etiam rivo dare nomen idoneus, ut nec

     Frigidior Thracam, nec purior ambiat Hebrus.

       (Hor. Epíst. I, 16, v. 5-6, 12-13.)


    No es mío ver el lloro

    De los que desconfían

    Quando el cierzo y el ábrego porfían.

     La combatida antena

    Cruxe, y en ciega noche el claro día

    Se torna, al cielo suena

    Confusa vocería,

    Y la mar enriquecen a porfía.


    Non est meum, si mugial Africis

    Malus procellis, ad miseras preces

    Decurrere, et votis pacisci,

    Ne Cypriae Tyriaeque merces

    Addant avaro divitias mari.

        (Hor. Od. III, 29, v. 57-66.)


      Ponto nox incubat atra.

           (Virg. Æn. I, v. 89.)


     Insequitur clamorque virum stridorque rudentium.

         (Virg. Æn, I, v. 87.)


      Hostium uxores puerique caecos

     Sentiant motus orientis Austri, et

     Aequoris nigri fremitum, et trementes

      Verbere ripas.

         (Hor. Od. III, 27, v. 21-24.)


        [p. 310] A mí una pobrecilla

     Mesa de amable paz bien abastada

     Me baste, y la baxilla

     De fino oro labrada

     Sea de quien la mar no teme ayrada.


      Mundaeque parvo sub Lare pauperum

      Coenae, sine aulaeis et ostro,

      Sollicitam explicuere frontem.

          (Hor. Od. III, 29, v. 13-15.)


     A la sombra tendido

     De yedra y lauro eterno coronado,

     Puesto el atento oído

     Al son dulce acordado

     Del plectro sabiamente meneado.


      Me doctarum hederae praemia frontium

      Dis miscent superis...

         (Hor. Od. I, i, v. 29-30.)


    

     ODA II


    A DON PEDRO PORTOCARRERO


     Virtud hija del cielo,

    La más ilustre empresa de la vida,

    En el escuro suelo

    Luz tarde conocida,

    Senda que guía al bien poco seguida:

     Tú dende la hoguera

    Al cielo levantaste al fuerte Alcides,


      Aristóteles, himno a Hermias.


       y resplandece

    Muy más que el claro día

    De Leda el parto,


       ... puerosque Ledae.

          (Hor. Od. I, 12, v. 25.)

     Y  [p. 311] por tu senda agora

    Traspasa luengo espacio con ligero

    Pie y ala voladora

    El gran Portocarrero.

    Osado de ocupar el bien primero.


      Crescit, occulto velut arbor aevo,

      Fama Marcelli; micat inter omnes

      Iulium sidus, velut inter ignes

      Luna minores.

        (Hor. Od. I, 12, v. 45-48.)


     Del vulgo se descuesta,

    Hollando sobre el oro, firme aspira

    A lo alto de la cuesta,

    Ni violencia de ira,

    Ni dulce y blando engaño le retira.

     Ni mueve más ligera,

    Ni más igual divide por derecha

    El ayre y fiel carrera

    O la traciana flecha,

    O la bola tudesca un fuego hecha.


      Virtus, repulsae nescia sordidae,

      Intaminatis fulget honoribus,

      Nec sumit aut ponit secures

      Arbitrio popularis aurae.

      Virtus, recludens immeritis mori

      Coelum, negata tentat iter via;

      Coetusque vulgares et udam

      Spernit humum fugiente penna.

        (Hor. Od. III, 2, v. 17-24.)


    

     ODA III


    AL MISMO


     La cana y alta cumbre

    De Illiberi, clarísimo Carrero,

    Contiene en sí tu lumbre

    Ya casi un siglo entero,

    Y mucho en demasía

    Detiene nuestros gozos y alegría.

       [p. 312] Los gozos que el deseo

    Figura ya en tu vuelta, y determina

    A do tendrá el Lyeo.


      Divis orte bonis, optime Romulae

      Custos gentis, abes jam nimium diu:

      Maturum reditum pollicitus patrum

      Sancto concilio, redi.

      Lucem redde tuae, dux bone, patriae;

      Instar veris enim vultus ubi tuus

      Affulsit, populo gratior it dies,

      Et soles melius nitent.

        (Hor. Od. IV, 5, v. 1-8.)


     Y juntas en tu pecho

    Una suma de bienes peregrinos,

    Por donde con derecho

    Nos colmas de divinos

    Gozos con tu presencia,

    Y de cuidados tristes con tu ausencia.

        Cfr. Píndaro. Olimpíada I.


     Como en la ardiente arena

    El líbico león las cabras sigue,

    Las haces desordena,

    Y rompe, y las persigue

    Armado relumbrando

    La vida por la gloria despreciando.


      Qualemve laetis caprea pascuis

      Intenta, fulvae matris ab ubere

      I am lacte depulsum leonem,

      Dente novo peritura, vidit:

      Videre Rhaetis bella sub Alpibus

      Drusum gerentem Vindelici.

        (Hor. Od. IV, 4, v. 13-18.)


    Y convirtió en huída

    Mil banderas de gente descreída.


      Lateque victrices catervae,

      Consiliis juvenis revictae...

        (Hor. Od. IV, 4, v. 23-24.)


      [p. 313] ODA IV


    AL MISMO


    Y la fuerza sin ley que más se empina

    Al fin la frente inclina,

    Que quien se opone al cielo,

    Quando más alto sube viene al suelo.


      Vis consilii expers mole ruit sua:

      Vim temperatam Dî quoque provehunt

      In majus; idem odere vires

      Omne nefas animo moventes.

         (Hor. Od. III, 4, v. 65-68.)


     Testigo es manifiesto

    El parto de la tierra mal osado,

    Que quando tuvo puesto

    Un monte encima de otro y levantado,

    Al hondo derrocado

    Sin esperanza, gime

    Debaxo su edificio que le oprime.


      ... scimus ut impios

      Titanas immanemque turbam

      Fulmine sustulerit caduco,

      Qui terram inertem...

      Fratresque tendentes opaco

      Pelion imposuisse Olympo.

        (Hor. Od. III, 4. v. 42-52.)


     ODA V


    A FRANCISCO SALINAS, CATEDRÁTICO DE MÚSICA

    DE LA UNIVERSIDAD DE SALAMANCA


     Y como está compuesta

    De números concordes, luego envía

    Consonante respuesta,

    Y entrambas a porfía

    Mezclan una dulcísima armonía.


    Hic est... qui intervallis conjunctus imparibus, sed tamen, pro rata parte, ratione distinctis, impulsu et motu ipsorum orbium efficitur.. Qui numeros rerum omnium nodus est. (Cic. Somnium Scipionis. Cap. VI.)


      [p. 314] ODA VI


    EL NACIMIENTO DE DOÑA TOMASINA, HIJA DEL MARQUÉS DE ALCAÑICES DON ÁLVARO DE BORJA.Y DOÑA ELVIRA ENRÍQUEZ


     Hermoso sol luciente,

    Que el día traes y llevas rodeado

    De luz resplandeciente

    Más de lo acostumbrado,

    Sal ya, verás nacido tu traslado.


      Alme Sol, curru nitido diem qui

      Promis et celas, aliusque et idem

      Nasceris...

        (Hor. Carmen Saecul. v. 9-11.)


     Diéronte bien sin cuento

    Con voluntad concorde y amorosa

    Quien rige el movimiento

    Sexto, con la diosa

    Que en la tercera rueda es poderosa.


      Concordes stabili fatorum numine Parcae.

          (Virg. Egl. IV, v. 47.)


      De tu belleza rara

    El envidioso viejo mal pagado

    Torció el paso y la cara;

    Y el fiero Marte ayrado

    El camino dexó desocupado.

     Y el roxo y crespo Apolo,

    Que tus pasos guiando descendía

    Contigo al baxo polo,

    La cítara hería,

    Y con divino canto así decía:


     Seu Libra, seu me Scorpius adspicit

     Formidolosus, pars violentior

     Natalis horae, seu tyranus

      Hesperiae Capricornus undae...;

         ... te Iovis impio

      Tutela Saturno refulgens

      Eripuit, volucrisque Fati

      Tardavit alas...

         (Hor. Od. II, 17, v. 17-25.)


       [p. 315] ¡Ay tristes! ¡ay dichosos

    Los ojos que te vieren! huyan luego,


      ... miseri quibus

      Intentata nites.

        (Hor. Od. I, 5, v. 12-13.)


     ODA VII


    A FELIPE RUIZ DE LA TORRE Y MOTA


     No da reposo al pecho,

    Felipe, ni la mina, ni la rara

    Esmeralda provecho;

    Que más tuerce la cara

    Quanto posee más el alma avara.


      Crescentem sequitur cura pecuniam,

      Majorumque fames...

        (Hor. Od. III, 16, v. 17-18.)


      Quod si dolentem nec Phrygius lapis,

      Nec purpurarum sidere clarior

      Delenit usus, nec Falerna

      Vitis Achaemeniumque costum.

        (Hor. Od. III, 1, v. 41-44.)


      Nullus argento color est, avaris

      A bdito terris...

         (Hor. Od. II, 2, v. 1-2.)


     Al capitán romano

    La vida, y no la sed quitó el bebido

    Tesoro persiano;

    Y Tántalo metido

    En medio de las aguas afligido

     De sed está: y más dura

    La suerte es del mezquino, que sin tasa

    Se cansa así, y endura

    El oro, y la mar pasa

    Osado, y no osa abrir la mano escasa.


     Crescit indulgens sibi dirus hydrops.

         (Hor. Od. II, 2, v. 12.) 

       [p. 316] Tantalus a labris sitiens fugientia captat

     Flumina...

          (Hor. Saty. I, 1, v. 68-69.)


        ... hic superbum

      Tantalum, atque Tantali...

     Genus coercet...

     Nulla certior tamen,

     Rapacis Orci fine destinata

     Aula divitem manet

     Herum...

        (Hor. Od. II, 18, v. 36-38 y 29-32.)


      ¿Qué vale el no tocado

    Tesoro, si corrompe el dulce sueño,

    Si estrecha el ñudo dado,

    Si más enturbia el ceño,

    Y deja en la riqueza pobre al dueño?


      Quid îuvat immensum te argenti pondus et auri

     Furtim defossa timidum deponere terra?...

     ... Congestis undique saccis

     Indormis inhians...

        (Hor. Saty. I, 1, v. 41-42 y 70-71.)


      ... scilicet improbae

     Crescunt divitiac; tamen

      Curtae nescio quid semper abest rei.

         (Hor. Od. III, 24, v. 62-64.)


      Magnas inter opes inops.

         (Hor. Od. III, 16, v. 28


    

     ODA VIII


    AL MISMO


     Entonces veré cómo

    El divino poder echó el cimiento

    Tan a nivel y plomo,

      [p. 317] Do estable eterno asiento

    Posee el pesadísimo elemento.


    Quae molitio, quae ferramenta, qui vectes, quae machinae, qui ministri tanti operis fuerunt.


           (Cic. De Natur Deo. I, 8.)


     Veré las inmortales

    Columnas do la tierra está fundada,

    Las lindes y señales

    Con que a la mar ayrada

    La providencia tiene aprisionada.


     Quae mare compescant causae; quid temperet annum;

     Stellae sponte sua, jussaene vagentur et errent;

     Quid premat obscurum Lunae, quid proferat orbem:

     Quid velit et possit rerum concordia discors.

          (Hor. Epíst. I, 12, v. 16-19)


     ¿No ves quando acontece

    Turbarse el ayre todo en el verano?

    El día se ennegrece,

    Sopla el gallego insano,

    Y sube hasta el cielo el polvo vano.

     Y entre las nubes mueve

    Su carro Dios ligero y reluciente,

    Horrible son conmueve,

    Relumbra fuego ardiente,

    Treme la tierra, humíllase la gente.

     La lluvia baña el techo,

    Envían largos ríos los collados;

    Su trabajo deshecho,

    Los campos anegados

    Miran los labradores espantados.


     ... ruit arduus aether,

     et pluvia ingenti sata laeta boumque labores

     Diluit; implentur fossae, et cava flumina crescunt

     Cum sonitu; fervetque fretis spirantibus aequor.

     Ipse Pater, media nimborum in nocte, corusca

     Fulmina molitur dextra: quo maxima motu

     Terra tremit; fugere ferae, et mortalia corda

     Per gentes humilis stravit pavor.

           (Virg. Georg. I, v. 324-331.)


      [p. 318] ... Vel quum ruit imbriferum ver

     . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

     Omnia ventorum concurrere praelia vidi.

         (Virg. Georg. I, v. 313 y 318.)


    

     ODA IX


    AL MISMO


     Bien como la ñudosa

    Carrasca, en alto risco desmochada

    Con hacha poderosa,

    Del ser despedazada el hierro torna rica, esforzada.

     Querrás hundille, y crece

    Mayor que de primero; y si porfía

    La lucha, más florece,

    Y firme al suelo envía

    Al que por vencedor ya se tenía.


     Duris ut ilex tonsa bipennibus

     Nigrae feraci frontis in Algido,

     Per damna, per caedes, ab ipso

     Ducit opes animumque ferro

     ...............................................

     Merses profundo, pulchrior evenit:

     Luctere, multa proruet integrum

     Cum laude victorem...

        (Hor. Od. IV, 4, v. 57-67.)


    

     ODA X


    AL LICENCIADO JUAN DE GRIAL


     Recoge ya en el seno

    El campo su hermosura, el cielo aoja

    Con luz triste el ameno

    Verdor, y hoja a hoja

    Las cimas de los árboles despoja.

     Ya Phebo inclina el paso

      [p. 319] Al resplandor Egeo; ya del día

    Las horas corta escaso:

    Ya el malo medio día

    Soplando espesas nubes nos envía.

     Ya el ave vengadora

    Del Ibico navega los nublados,

    Y con voz ronca llora;

    Y el cuello al yugo atados

    Los bueyes van rompiendo los sembrados.


      Vides ut alta stet vive candidum

      Soracte...

         (Hor. Od. I, IX, v. 1 y 2.)


      Iam clarus occultum Andromedae pater

      Ostendit ignem; iam Procyon furit,

      Et stella vesani Leonis,

      Sole dies referente siccos.


    (Hor. Od. III, 29, v. 17-20.) Fray Luis vuelve al revés la descripción de Horacio.


    

     Nidum ponit, Ityn flebiliter gemens,

     Infelix avis, et Cecropiae domus

      Æternum opprobium...

         (Hor. Od. IV, 12, v. 5-7.)


     El tiempo nos convida

    A los estudios nobles; y la fama,


    Contraste con Horacio: Adduxere sitim tempora, Virgili.

          (Od. IV, 12, v. 13.)


    

     ODA XI


    PROFECIA DEL TAJO


     Folgaba el Rey Rodrigo

    Con la hermosa Caba en la ribera

    Del Tajo sin testigo;

    El pecho sacó fuera

    El río, y le habló de esta manera:


     Pastor cum traheret.

         (Hor. Od. I, 15.)


       [p. 320] En mal punto te goces,

    Injusto forzador; que ya el sonido,


      Mala ducis avi domum.

        (Hor. Od. I, 15, v. 5.)


    Debaxo de las velas desparece

    La mar, la voz al cielo


     Latet sub classibus aequor.

          (Virg. Æn. IV, v. 582.)


     ¡Ay! quánto de fatiga,

    ¡Ay! quánto de sudor está presente

    Al que viste loriga,

    Al infante valiente

    A hombres y a caballos juntamente!

     Y tú, Betis divino,

    De sangre agena y tuya amancillado,

    Darás al mar vecino

    ¡Cuánto yelmo quebrado!

    ¡Cuánto cuerpo de nobles destrozado!


      Eheu! quantus equis, quantus adest viris

      Sudor! quanta moves funera Dardanae

      Genti!

           (Hor. Od. I, 15, v. 9-11.)


    

     ODA XII


    NOCHE SERENA


     Quando contemplo el cielo

    De innumerables luces adornado,

    Y miro hacia el suelo

    De noche rodeado,

    En sueño y en olvido sepultado:


      Quum subspicimus magni coelestia mundi

      Templa super, stellisque micantibus aethera fixum;

      Et venit in mentem solis lunaeque viarum...

         (Lucret. V, 1.203-1.205.)


       [p. 321] ¡Ay! levantad los ojos

    A aquesta celestial eterna esfera,

    Burlaréis los antojos

    De aquesa lisongera

    Vida, con quanto teme y quanto espera.

     ¿Es más que un breve punto

    El baxo y torpe suelo, comparado

    A aqueste gran trasumpto,

    Do vive mejorado

    Lo que es, lo que será, lo que ha pasado?

     Quien mira el gran concierto

    De aquestos resplandores eternales,

    Su movimiento cierto,

    Sus pasos desiguales,

    Y en proporción concorde tan iguales:

     La luna como mueve

    La plateada rueda, y va en pos de ella

    La luz do el saber llueve,

    Y la graciosa estrella

    De amor le sigue reluciente y bella:

     Y cómo otro camino

    Prosigue el sanguinoso Marte ayrado,

    Y el Júpiter benino

    De bienes mil cercado

    Serena el cielo con su rayo amado:

     Rodéase en la cumbre

    Saturno, padre de los siglos de oro,

    Tras él la muchedumbre

    Del reluciente coro

    Su luz va repartiendo y su tesoro:


     Quis Deus hanc mundi temperet arte domum;

     Qua venit exoriens, qua deficit; unde coactis

     Cornibus in plenum menstrua Luna redit;

     Unde salo superant venti; quid flamine captet

     Eurus; et in nubes unde perennis aqua;

     Si ventura dies, mundi quae subruat arces.

         (Propercio, III, 5, v. 26-31.)


    Ex quibus unum globum possidet illa, quam in terris Saturniam nominant, deinde est hominum generi prosperus et salutaris ille fulgor qui dicitur Jovis: tum rutilus horribilisque terris, quem Martem dicitis... Hunc (Solem) ut comites consequuntur alter Veneris alter Mercurii cursus: in infimoque orbe Luna, radiis solis accensa convertitur... (Cic. Somnium Scipionis, cap. IV.)


    Haec coelestia semper spectato; illa humana contemnito. (Cic. Somnium Scipionis, cap. VI.)


      [p. 322] ODA XIII


    LAS SIRENAS A CHERINTO


     Decía conmoviendo

    El ayre en dulce son: La vela inclina

    Que del viento huyendo

    Por mares camina,

    Ulises, de los griegos luz divina.

     Allega y da reposo

    Al inmortal cuidado, y entre tanto

    Conocerás curioso

    Mil historias que canto,

    Que todo navegante hace otro tanto.

     Todos de su camino

    Tuercen a nuestra voz, y satisfecho

    Con el cantar divino

    El deseoso pecho,

    A sus tierras se van con más provecho.

     Que todo lo sabemos

    Quanto contiene el suelo, y la reñida

    Guerra te contaremos

    De Troya, y su caída

    Por Grecia y por los dioses destruída.


    Hom. Odiss. XII.


    ODA XIV


    A UN JUEZ AVARO


     Aunque en ricos montones

    Levantes el cautivo inútil oro;


      Intactis opulentior

      Thesauris Arabum et divitis Indiae...

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


     No velará en tu lecho;

    Ni huirás la cuita, la agonía

    Del último despecho;

    Ni la esperanza buena en compañía

      [p. 323] Del gozo tus umbrales

    Penetrará jamás, ni la Megera

    Con llamas infernales

    Con serpentino azote la alta y fiera

     Y diestra mano armada,

    Saldrá de tu aposento sola un hora;

    ¡Ay! ni tendrás clavada

    La rueda, aunque más puedas, voladora

     Del tiempo hambriento y crudo,

    Que viene con la muerte conjurado,

    A dexarte desnudo

    Del oro y quanto tienes más amado.


      Si figit adamantinos

      Summis verticibus dira Necessitas

      Clavos, non animum metu,

      Non mortis laqueis expedies caput.

         (Hor. Od. III, 24, v. 1-8.)


    

     ODA XVIII


    A SANTIAGO


     Las selvas conmoviera,

    Las fieras alimañas como Orpheo,

    Si ya mi canto fuera

    Igual a mi deseo

    Cantando el nombre santo Zebedeo.


      Quod si Threicio blandius Orpheo

      Auditam moderere arboribus fidem.

         (Hor. Od. I, 24, v. 13-14.)


    

     ODA XIX


    A TODOS LOS SANTOS


     ¿Qué santo, o qué gloriosa

    Virtud, qué deidad que el cielo admira,

       [p. 324] Oh Musa poderosa

    En la cristiana lira.....


      Quem virum aut heroa lira vel acri

      Tibia sumis celebrare, Clio?

         (Hor. Od. I, 12, v. 1-2.)


    Qué nombre entre estas breñas a porfía

     Repetirá sonando

    La imagen de la voz, en la manera

    El ayre deleytando,

    Que el Ephrateo hiciera

    Del sacro y fresco Hermón por la ladera?

     A do ceñido el oro

    Crespo de verde hiedra, la montaña

    Conduxo con sonoro

    Laúd, con fuerza y maña

    Del oso y del león domó la saña.


      ... cujus recinet jocosa

     nomen imago.

        (Hor. Od. I, 12, v. 3-4.)


      Unde vocalem temere insecutae

      Orphea sylvae...

        (Hor. Od. I, 12, v. 7-8.)


     ¿Pues quién diré primero,

    Que el Alto, y que el Humilde, que la vida

    Por el manjar grosero

    Restituyó perdida,

    Que al cielo levantó nuestra caída?


      Quid prius dicam solitis parentis

      Laudibus? qui res hominum ac Deorum;

      Qui mare et terras, variisque mundum

     Temperat horis.

        (Hor. Od. I, 12, v. 13-16.)


     Tras dél el vientre entero,

    La Madre de esta luz será cantada,

    Clarísimo lucero

    En esta mar turbada,

    Del linaje humanal fiel abogada.

     Espíritu divino,

    No callaré tu voz, tu pecho opuesto 

        [p. 325] Proximos illi tamen occupavit

      Pallas honores.

      Praeliis audax, neque te silebo.

         (Hor. Od. I, 12, v. 19-21.)


     Cual árbol con los años

    La gloria de Francisco sube y crece,

    Y entre los hermitaños

    El claro Antón parece

    Luna que en las estrellas resplandece.


      Crescit, occulto velut arbor aevo,

      Fama Marcelli:  micat inter omnes

      Julium sidus, velut inter ignes

      Luna minores.

        (Hor. Od. I, 12, v. 45-48.)


     ODA XX


    DE LA MAGDALENA


     Elisa, ya el preciado

    Cabello que del oro escarnio hacía

    La nieve ha desmudado:

    ¡Ay! ¿yo no te decía,

    Recoge, Elisa, el pie que vuela el día?

     Ya los que prometían

    Durar en tu servicio eternamente,

    Ingratos se desvían,

    Por no mirar la frente

    Con rugas afeada, el negro diente.


      Dicebam tibi, Galla, senescimus, effugit aetas.

          (Auson. Ep. XIII.)


      Parcius junctas quatiunt fenestras.

          (Hor. Od. I, 25, v. 1.)


      Audivere, Lyce, Dî mea vota, Di

      Audivere, Lyce...

      ...et refugit te, quia luridi

      Dentes te, quia rague

      Turpant et capitis nives.

        (Hor. Od. IV, 13, v. 1-2; 10-12.)

      De  [p. 326] ti misma? Y agora

    Rico de tus despojos, más ligero

    Que el ave, huye, y adora

    A Lida el lisongero,

    Tú quedas entregada al dolor fiero.


      Ille virentis et

      Doctae psallere Chiae

      Pulchris excubat in genis.

      Importunus enim transvolat aridas

      Quercus...

        (Hor. Od. IV, 13, v. 6-10.)


    

     ODA XXIV


    IMITACIÓN DE DIVERSOS


     Quando la dorada cumbre

    Fuere de nieve esparcida,

    Y las dos luces de vida

    Recogieren ya su lumbre;

    Quando la ruga enojosa

    En la hermosa

    Frente y cara se mostrare,

    Y el tiempo que vuela helare

    Esa fresca y linda rosa:


    Cfr. trad. de la Oda 13 del libro 4.º de Horacio.


     Insperata tuae cum veniet pluma superbiae,

     Et, quae nunc humeris involitant, deciderint comae,

     Nunc et qui color est puniceae flore prior rosae,

     Mutatus Ligurinum in faciem verterit hispidam;

     Dices, heu (quoties te in speculo videris alterum)

     Quae mens est hodie, cur eadem non puero fuit?

     Vel cur his animis incolumes non redeunt genae.

         (Hor. Od, IV, 10, v. 2-8.)


     ... et refugit te, quia luridi

     Dentes te, quia rugae

     Turpant et capitis nives.

        (Hor. Od. IV, 13, v. 10-12.)


       [p. 327] Quando os viéredes perdida,

    Os perderéis por querer,

    Sentiréis que es padecer

    Querer y no ser querida.

    Diréis con dolor, Señora,

    Cada hora

    ¡Quién tuviera, ay sin ventura!

    O agora aquella hermosura

    O antes el amor de agora.


    Nunc piget: et quereris, quod non aut ista voluntas

    Tunc fuit: aut non est nunc ea forma tibi.

         (Auson. Ep. 13, v. 5-6.)


     ¡Ay! por Dios, Señora bella,

    Mirad por vos, mientras dura

    Esa flor graciosa y pura,

    Que el no gozalla es perdella,

    Y pues no menos discreta

    Y perfeta

    Sois que bella y desdeñosa,

    Mirad que ninguna cosa

    Hay que a amor no esté sugeta.


    Collige, virgo, rosas dum flos novus, et nova pubes,

    Et memor esto aevum sic properare tuum.

        (Auson. Ed. XIV, v 48-50.)


     ¿Y qué vale, si a derecho

    Os da pecho

    El mundo todo y adora?

    Si a la fin dormís, Señora,

    En el solo y frío lecho?


    Sapho, fragmentos: Εγώ δ&17; μόνα καθεύδω.

  


  
    ADVERTENCIA DE ESTA EDICIÓN


    Con el título de HORACIO EN ESPAÑA, publiqué hace siete años, en la ya difunta Revista Europea, cuatro estudios que, coleccionados, llegaron a formar libro, con el título segundo de SOLACES BIBLIOGRÁFICOS. Obra fué, en verdad, casi improvisada, y escrita a vuela pluma, para divertir y honestar ocios, o para descansar de la tediosa severidad de otros estudios. Era mi propósito estudiar analíticamente la influencia del lírico latino en España, ya en sus traductores y comentadores, ya en las imitaciones directas o indirectas. De esta manera debía ser trabajo preparatorio o colección de materiales para un capítulo de la futura Historia del humanismo español, que siempre traigo en mientes, y a la cual no desespero de dar cima en un tiempo más o menos largo, porque sería lástima que se perdiesen inéditos los copiosísimos datos que sobre esta materia, objeto querido de mis primeras aficiones literarias, tengo ya recogidos y en parte ordenados.


    Pero la obra es inmensa y de publicación difícil, y nuestro vulgo literario es poco amigo de clasicismos y de bibliografías. Una sola de las partes de mi proyecto, el aparato que para la Historia formé, con el título de Biblioteca de traductores, haría un volumen en folio, si se imprimiese, ¿Y quién se arroja a publicar volúmenes en folio?


    De aquí la necesidad de ir dando a conocer mi trabajo, por retazos, y así lo hice con la sección horaciana. Con todo, no quedó  [p. 10] a mi gusto el libro, y ahora me place todavía menos, cuando sin pasión le examino. En primer lugar, como estampado cuando yo viajaba fuera de España, y no podía repasar las pruebas, sacó muchas, feísimas e intolerables erratas, fatales siempre, y más en un libro donde retozan tantos nombres, tantas citas y tantas fechas. En segundo lugar, como yo no pensé hacer libro, sino que el libro resultó hecho, adolece de inevitables desigualdades y de cierta desproporción en el conjunto: a veces están puestas con prolijidad las señas bibliográficas, y otras veces se omiten del todo.


    No obstante, el libro agradó, siquiera por la novedad del intento, o sea por no haber otra monografía del mismo género en España. No puedo quejarme de la acogida que le dieron los pocos críticos nuestros que tienen voto y autoridad en estas materias, y entre ellos el discreto e ingeniosísimo, Valera, que le honró con un largo artículo. Fuera de España tampoco tuvo mala fortuna, logrando hasta los elogios de Morel-Fatio, que no pasa por indulgente, ni siquiera con sus amigos. Y en América, HORACIO EN ESPAÑA ha sido incentivo u ocasión para un preciosísimo trabajo de Miguel Antonio Caro sobre los traductores de Virgilio, inserto en el Repertorio Colombiano, excelente revista de Santa Fe de Bogotá.


    Tantas muestras de simpatía, y las muchas noticias que, en los seis años corridos desde la impresión del libro, he añadido a las antiguas, me estimulan a volver a imprimirle refundido y mejorado. Muchas adiciones lleva: espero que quien sepa más las complete, en lo cual ganará mi libro, y ganaremos todos, y la bibliografía horaciana saldrá todo lo copiosa que debe salir.


    Al leer ciertos pasajes del proemio y del ultílogo, donde la expresión es harto desenfadada y agresiva, y el tono en demasía violento, no se olvide que el autor los escribió apenas salido de las aulas, y con la leche de la Retórica en los labios (como de sí propio dice el Obispo Valbuena), y envuelto, además, en la áspera controversia que sus primeros ensayos suscitaron, de la cual todavía quedan reliquias. Al introducir hoy en el texto sustanciales modificaciones, no he querido, sin embargo, tocar estos pasajes, porque mis ideas no han cambiado, ni llevan traza de cambiar en lo sustancial, aunque se hayan aclarado y fijado en  [p. 11] muchos puntos, haciéndose menos estrechas y exclusivas, y acercándose más a la verdad estética, tal como yo la entiendo. Y como no intento disimular esta continua y honrada labor mental, antes tomo vanidad de ella, declaro aquí que, con arreglo a este criterio, he procedido en la revisión de HORACIO EN ESPAÑA, a quien tengo especial cariño, por ser el primogénito de mis trabajos, y por su propia incorrección y frescura.


    SANTANDER, agosto de 1883.

  


  
    JUICIO DE LA PRIMERA EDICIÓN POR EL SR. D. JUAN VALERA


    Horacio en España.-Traductores y comentadores.-La poesía horaciana.-Solaces bibliográficos, por D. Marcelino Menéndez y Pelayo, doctor en filosofía y letras.


    De algunos años a esta parte se escriben, se publican y se leen más libros en España que tal vez en ninguna otra época de la historia de nuestra cultura.


    O por sobrado partidarios del tiempo en que vivimos, o por rivalidad, emulación o espíritu de partido, quizás no seamos nosotros buenos jueces para decidir sobre el valer e importancia de este movimiento intelectual en su conjunto; pero, dejando siempre a los venideros el fallo definitivo, podemos dar nuestro parecer sobre los libros y autores del día.


    Los críticos son pocos y desidiosos: se inclinan más a hablar de las producciones dramáticas y de poesías y novelas, que de libros de erudición; y estos libros, sobre los cuales, como es natural, fija menos su atención el público, pasan sin ser notados siquiera, salvo en un estrecho círculo de liberatos.


    Un autor dramático o un novelista, como agrade medianamente, está seguro de ganar fama y popularidad. El hombre  [p. 14] docto, en cambio, permanece en la oscuridad para el vulgo, a no ser extraordinario su mérito.


    En este último caso se halla D. Marcelino Menéndez y Pelayo, y, a pesar de la índole de sus obras, es ya conocido y celebrado. Merece, no obstante, que se le conozca mejor: y para contribuir a ello, hasta donde nuestras fuerzas alcancen, vamos hoy a hablar de su publicación más reciente, cuyo título nos sirve de epígrafe.


    Por lo general, los españoles no somos muy estudiosos; pero, cuando alguno estudia, suele hacerlo con pasión, cual si tratase de suplir la falta de estudio de los otros.


    Así es el Sr. Menéndez y Pelayo. Apenas se comprende cómo en tan pocos años, pues no creemos que cuente aún veintitrés, haya podido instruirse en tantas materias. No hay ramo de las humanas letras de que no tenga conocimientos exactos y a veces peregrinos, descollando singularmente en los idiomas y escritos de Grecia, de Roma y de nuestra madre patria. Une a esto notable buen gusto para escribir, facilidad maravillosa, y crítica sana y atinada, cuando la pasión o ciertos prejuicios de escuela o secta no le extravían. Es, por último, el Sr. Menéndez y Pelayo un elegante poeta lírico.


    De todo ello ha dado claras pruebas en varias obras que lleva ya publicadas, y es de esperar que habrá de darlas mayores aún en una obra de superior empeño que se dispone a publicar con el título de Historia de los heterodoxos españoles .


    Los que aman la poesía combinada con los estudios filológicos, aguardan también con ansia un tomo de versos del señor Menéndez y Pelayo, que ha de contener joyas preciosas, si hemos de juzgar por algunas que ya hemos visto; como son varias traducciones del Horacio cristiano, del gran lírico latino-español Aurelio Prudencio, y no menos acertadas paráfrasis de odas filosóficas del místico Sinesio.


    En el mismo libro de que vamos a dar noticia, muestra el Sr. Menéndez y Pelayo, a par que su copiosa erudición, sus altas prendas de poeta. Su traducción del Carmen Saeculare supera a toda otra traducción del mismo himno hecha en castellano, y su Epístola a Horacio es un dechado de dicción poética, de concisa elegancia, y de inspirado y clásico sentimiento de lo antiguo.


     [p. 15] Como todo buen libro, el Horacio en España, sin que el autor divague, sin que se salga de su asunto, conservando la unidad de pensamiento que toda producción literaria debe tener, encierra más y trasciende por cima de lo que el título promete. El Horacio en España es casi una historia apologética de toda nuestra poesía lírica, clásica y erudita, a la cual el autor, a pesar de su fervoroso catolicismo, se siente mucho más inclinado que a la poesía romántica de la Edad Media, de los cancioneros y romanceros, y que a la poesía romántica novísima, vaga, difusa y palabrera a menudo.


    Horaco es el modelo inmortal, por la forma, de este género de poesía lírica, predilecto del autor; pero el autor quiere que esta forma encierre sentido y pensamientos cristianos: y en tan rara y difícil alianza cifra la ideal perfección de la lira moderna. Tal es su regla fundamental, expresándola de esta suerte:


     «Así León sus rasgos peregrinos

    En el molde encerraba de Venusa;

    Así despojos de profanas gentes

    Adornaron tal vez nuestros altares,

    Y de Cristo en Basílica trocóse

    Más de un templo gentil purificado.»


    Considerado Horacio bajo dicho aspecto de la forma, es sin duda el mejor modelo para la imitación.


    El Sr. Menéndez y Pelayo tal vez exagera, sin embargo, el mérito absoluto del lírico latino. La poesía es arte, primor, elegancia, sin duda alguna. La concisión severa, el que no huelguen palabras ni frases, el que todo epíteto sea atinado y necesario, todo esto se requiere para que sea bella una composición poética; pero sobre todo esto deben estar la pasión y el entusiasmo. Y en Horacio faltan, por desgracia, los más limpios y fecundos manantiales de este fuego. Horacio, amando a la mujer, apenas va más allá de la voluptuosidad elegante; siente y comprende la naturaleza de un modo somero y sin abarcar el conjunto de la magnificencia del universo visible; desconoce por completo todas estas ideas de libertad, de progreso y de filantropía, de que nace tanta poética inspiración en la edad presente; y está ciego y frío, por último, para ver y amar las cosas  [p. 16] divinas y aspirar a ellas, con aspiración religiosa y sublimes esperanzas. Sólo sentía con fervor y brío la grandeza de Roma y de sus destinos, la majestad del Imperio, la gloria del Lacio. Éste es casi el único germen de su estro poderoso, si no contamos también el amor de la belleza poética en sí misma, sin otro objeto que ella, tal como en el arte aparece. Por estos dos entusiasmos no suenan sus alabanzas a Augusto y a Mecenas como bajas adulaciones, ni sus propias alabanzas como pueriles arranques de un orgullo desmedido. Por estos dos entusiasmos vaticinó, sin provocar la burla de nadie, y logró que el vaticinio se cumpliese, cuando exclamó:


      «Exegi monumentum aere perennius.»


    Por estos dos entusiasmos le perdonamos que no amase sino a las cortesanas, que no cantase sino los amores fáciles, y que, cediendo quizás al miedo, encomiase a un tirano taimado y cobarde como Augusto, pero a quien el mundo todo vencido encomiaba ya.


     « Praeter atrocem animum Catonis.»


    En medio de todo, el poeta, si no grande o sublime en sus sentimientos, se nos muestra amable, simpático y hasta elevado a veces, siguiendo la filosofía de Arístipo y pugnando por hacerse dueño de las circunstancias en vez de someterse a ellas:


      «Et mihi res, non me rebus, submittere conor.»


    Uno de los mayores encantos de un poeta es la sinceridad y veracidad en los sentimientos, y Horacio era veraz y sincero. Muchos líricos de todas las edades afectan, y en la edad presente afectamos más que nunca, los sentimientos más egregios; pero, por fortuna, esto no se puede fingir, y se ve a las claras lo falso y declamatorio de la religiosidad, de los amores místicos, de los desengaños mundanos y de las esperanzas celestiales que dan asunto a nuestros versos. En los de Horacio no hay tales mentiras. El poeta se pinta tal como es, y a veces peor. En cualquiera de sus odas se descubre el alma de hombre. ¡Cuánto más vale esto que no esas poesías de farsa en que uno que no reza nunca  [p. 17] el Padre nuestro se disfraza de San Hilarión, y otro que come mal y viste peor y tiene las justas o al menos disculpables aspiraciones de darse más placentera y reglada vida, se pinta a sí mismo como un Sardanápalo, que apuró ya la copa de los deleites de la tierra, y suspira sólo por goces empíreos, por consuelos soberanos y por sobrenaturales e infinitos objetos que sacien su sed inextinguible de amor y bienaventuranza!


    Sin duda la poesía es arte; pero el arte ha de estar en la expresión y no en lo que se expresa. Lo que se expresa ha de ser verdadero, natural y espontáneo. Nada de convencional, ni rebuscado, ni fingido.


    Horacio cumple perfectamente con este doble precepto. En el modo de expresar pone estudio, esmero y artificio: en lo que expresa, franco y leal abandono.


    Lo contrario suele ocurrir a los malos poetas.


    Mucho afán, mucho estudio para inventar sentimientos que no tienen, para presentarse ellos mismos como seres punto menos que inverosímiles de puro excelentes, allá en el fondo del alma y del corazón; y deplorable desaliño en la manera de expresar sentimientos tan exóticos e ideas tan descomunales. Vienen a resultar de aquí un cúmulo de conceptos extravagantes, falsos y raros, prosaica y desmañadamente patentizados.


    En contra de esta perversión, y siguiendo la doctrina que en resumen hemos expuesto, ha escrito nuestro autor su obra.


    Es evidente que el fondo de la poesía lírica no se ha de imitar, ni fingir, ni buscar fuera de nosotros. La fuente del espíritu que anima la poesía lírica brota en lo más hondo del corazón del poeta. Mas para dar cuerpo consistente a este espíritu; para que penetre en las almas humanas; para que tenga vida inmortal en este mundo en que vivimos, es menester que se revista de forma, y de forma adecuada, pura y hermosa. Aquí es, pues, donde cabe, o, mejor dicho, donde se requiere el arte, el cuidado y el primor, y por consiguiente la imitación de los buenos modelos.


    Horacio, en el sentir del Sr. Menéndez y Pelayo, es de estos modelos el que más nos conviene imitar, y a demostrarlo históricamente propende su obra.


    La poesía popular es épica o narrativa, y no lírica. El perfecto dechado de esta poesía está en los romances, y no en las  [p. 18] seguidillas y coplas de fandango. De aquí, sin negar que haya coplas o cantares, ora del vulgo, ora nacidos de la inspiración o del capricho de algún singular poeta, que sean bonitos, sentidos y quién sabe si hasta sublimes, bien se puede en general aceptar por buena la opinión del Sr. Menéndez y Pelayo, que desecha las coplas o cantares por no ser poesía lírica de buena ley. Infiérese, por lo tanto, que no hay verdadera y alta poesía lírica, sino la llamada erudita, y que de ésta la mejor, la más sencilla y natural, la más briosa y concisa, es la horaciana: la de aquellos que mejor imitaron entre nosotros el estilo de Horacio.


    No excluye el Sr. Menéndez y Pelayo otros no inferiores modelos: pero sostiene, con razones fundadas, que sería prolijo exponer aquí, que Horacio es el modelo lírico que más se presta a la imitación para los poetas neo-latinos y españoles sobre todo.


    Los líricos griegos no son más extraños; la poesía bíblica es más sublime por el fondo que por la expresión, que es lo que se debe imitar: y en el petrarquismo hay ya algo de afectado, ergotista y archi-culto, que pasó o importa que pase de moda.


    En lo dicho creo interpretar con fidelidad la mente del autor, participando sólo hasta cierto punto de sus ideas.


    En lo que sí convenimos es en que Horacio es un admirable modelo.


    Su forma es la más digna de ser imitada. Y después de su forma, su lealtad y su franqueza, cuando no rayan en desvergüenza.


    Bien está que en elogio del amante de Laura se repitan aquellos lindos versos de que él fué quien


      « Amore, nudo in Grecia, nudo in Roma,

    Dun velo candidissimo adornando,

    Rendea nel grembo à Venere celeste:»


    pero, francamente, una cosa es arropar, vestir al amor, y otra venirnos con un lío de gasas, cendales, velos y plegarias más o menos cándidos, en cuyo centro, si el lío se deshace, no se encuentra nada.


    No afirmaremos nosotros que el amor de Petrarca sea vano, sea una metafísica alegórica y sin verdadero sentimiento; pero sí que hay más pasión y más verdad en las galanterías, en los  [p. 19] celos, en las iras, despechos, ternuras y furores de Horacio, por toda aquella turba multa de suripantas que amó a su manera; por sus Gliceras, Lidias, Pirras, Neeras, Galateas, Tíndaris, Gracidias, Cloris, Inachias, Frinés, Lálages y Cloes, que en los alambicados refinamientos, frías hipérboles y etéreos piropos de Petrarca a su única Laura. ¿Quién, aunque no esté en el secreto por la historia, no descubre en seguida que todo ello consíste en que el Petrarca enamora en prosa al modo de Horacio, y a Laura se la guarda sólo para amarla en poesía como dea ex machina de su lirismo?


    No es esto decir que no prefiera yo el amor inspirado por la Venus celeste; pero, sobre todo, quiero sinceridad en el poeta. Me agrada el precepto que dió con otro motivo Moratín. En vez de darle irónicamente, le doy en tono serio:


    «No mientas, no, que es grande picardía.


    »Antes de que mientas, antes de que armes un caramillo de ternuras y quintas-esencias de alquimia, gusto de que confieses, como el vate Venusino, que, o bien porque no te quieren las damas, o bien porque temes lances como el de Salustio, aunque hoy son raros los Annios Milones que dan palizas y saquean con violencia a los amantes, tú te dedicas a género fácil y exclamas: Nullam matronam ego tango .


    »Cántame, en suma, tus amores tales como ellos son, y no los inventes para cantarlos.»


    Hemos empezado por el fin, al hablar de la obra del señor Menéndez y Pelayo; pero no podía ser de otra suerte. ¿Cómo dar cuenta de su obra y seguirle paso a paso, sin escribir un compendio de la historia de nuestra poesía lírica castellana, portuguesa y hasta catalana y gallega?


    Hablando primero de los traductores y comentadores, y luego de los imitadores, el Sr. Menéndez y Pelayo pasa en revista y juzga a casi todos nuestros líricos, las más de las veces, a mi ver, con imparcialidad y tino: casi siempre también con extremada benevolencia.


    Sólo falta a ésta, y, según mi leal parecer a la justicia, siempre que habla de Quintana. El Sr. Méndez y Pelayo (o no quiere o no sabe disimularlo) participa del santo aborrecimiento de los ultramontanos, clericales, absolutistas y moderados históricos  [p. 20] a este poeta de la libertad, del progreso, de la civilización moderna, del espíritu de nuestro siglo. El odio le ciega, y mientras ve como lince los defectos de Quintana, desconoce o no confiesa sus altas cualidades, que hacen de él el primero de nuestros líricos, salvo Fr. Luis y Espronceda.


    Verdad que Quintana ni atina a cantar bien del amor, ni comprende, ni admira, ni celebra con entusiasmo la beldad y armonía del Universo, ni sabe elevarse hasta su Creador, o en raptos del alma efectiva, o con el vuelo atrevido de una inteligencia discursiva y honda; pero nadie como él siente y expresa mejor en castellano la nobleza del hombre, los beneficios de la ciencia, los triunfos del ingenio y de la razón, la libertad, y hasta cosas que, independientemente de todo partido, deben agradar y apasionar: el amor de la patria, y la devoción, el sacrificio y la energía con que debemos defenderla. Nadie como Quintana ha cantado nunca, con tan sentida y profunda inspiración, las antiguas glorias de España, sus triunfos, sus conquista, sus elevados destinos y la egregia parte que representa en la historia del humano linaje.


    En cambio, el Sr. Menéndez y Pelayo hace justicia a otros líricos españoles, harto olvidados o desdeñados por el mal gusto del vulgo: tales son, principalmente, Cabanyes y Moratín el hijo. Las odas del último y sus epístolas y sátiras ofrecen el más acabado modelo que hay en lengua castellana de dicción poética, de versificación elegante y de concisión y tersura. Claro está que falta a Moratín aquella fantasía creadora y aquella alteza de sentimientos y de ideas que hacen los grandes poetas; mas no carecen ni de gracia ni de ternura sus composiciones; no son nugae sonorae.


    En suma: el Sr. Menéndez y Pelayo, siempre que juzga individualmente a un poeta, le juzga bien a nuestro parecer. Su criterio es recto cuando es meramente literario. Sólo se extravía por la pasión de partido.


    Nadie pretende en absoluto que el arte progrese como la industria y la ciencia. Nadie cree que hoy, porque hay ferrocarriles, y telégrafos, y fotografía, se ha de pintar mejor que en tiempo de Apeles o de Rafael, se ha de esculpir mejor que en tiempo de Fidias, y han de ser los poetas épicos más sublimes  [p. 21] que Homero, y los líricos superiores a Píndaro. Convenimos en que en el arte no cabe progreso gradual. Convenimos también en que la poesía épica no es posible en el día, como lo fué en otras edades. La poesía épica legítima es de las edades primitivas; pero ¿cómo hemos de convenir en que la poesía lírica también decae? Nunca, salvo en la edad de oro de la literatura helénica, ha habido líricos comparables a los de ahora.


    Y no se nos diga que por falta de un ideal que compartan con el pueblo, por carencia de fe, y por no sentir el entusiasmo que da autoridad para dirigirse con voz conmovedora a las muchedumbres, los líricos son hoy todos subjetivos, y están siempre en conversación interior, y como en una especie de soliloquio. En ninguna época de la historia ha ejercido tanto influjo la poesía lírica como en la nuestra, ha agitado más las pasiones del pueblo y se ha dirigido con más poder y eficacia, a mayor número de gentes. Béranger en Francia y Giusti y Rossetti en Italia, dan claro testimonio de ello. Y como dechado perfectísimo de lírica que eleva el corazón de las naciones, que ensalza sus pensamientos y sentimientos, y que canta dignamente los más nobles objetos, nada se podrá citar en lo antiguo que valga La Campana de Schiller, los himnos y coros de Manzoni, los cantos a Italia, a Mai y al monumento de Dante de Leopardi, y varias odas de Quintana, en particular la que compuso Al levantamiento de las provincias españolas contra los franceses. Desengáñese el señor Menéndez y Pelayo: los grandes poetas líricos nacen y viven en tiempos de libertad: esto es, cuando hay fe en la libertad, aunque la libertad se haya perdido. La servidumbre mata al cabo la inspiración de la gran poesía. Horacio en sus momentos mejores se acuerda de la república, y cuando es más noble y más bello, es cuando encomia a sus amigos de Filipos y a los antiguos héroes de Roma. Píndaro vive cuando es libre Grecia.


    Ya se entiende que se habla sólo de la gran poesía lírica. En la corte de un tirano benévolo e ilustrado bien puede haber elegantísimos y correctos poetas líricos. Los puede haber y los ha habido también con Inquisición. La Inquisición (yo he hecho casi su apología, como el Sr. Orti y Lara), la Inquisición no fué al fin sino un signo, un síntoma del estado mental de un pueblo que se hizo el campeón de lo pasado contra lo presente y contra  [p. 22] el porvenir de la civilización, y que no pudo menos de salir harto malparado de tan gigantesca y absurda lucha.


    Tal vez estos, que yo juzgo errores del Sr. Menéndez y Pelayo, provengan, más que de firmes preocupaciones, que por la edad de él no pueden ser invetaradas, de su ardor juvenil y de su carácter impetuoso, que le hacen tan a propósito para la polémica.


    No tengo yo la pretensión de convertir al Sr. Menéndez y Pelayo. Hasta cierto punto, convengo con él en no pocas afirmaciones, y cuando no convengo, las disculpo y las aplaudo, como contrapeso y conveniente vindicación de otras ideas, exageradas también en sentido contrario y que me desagradan más.


    Así, por ejemplo, en este ultra-clasicismo para la poesía lírica, no sigo yo hasta sus extremos al Sr. Menéndez; pero le hallo muy útil como reacción contra la barbarie, no sólo ejercida, sino convertida en preceptos, ya en favor de la poesía popular, ya en favor de honduras filosóficas y de originalidades y elevaciones nebulosas, que no pasan a menudo de ser ilusiones de algún vanidoso coplero.


    No es estos negar que a veces la limpieza y elegancia de la forma y la majestad del estilo envuelven en los poetas clásicos ideas mezquinas, sentimientos vulgares y hasta niñerías que mueven a risa. Pero esto nada prueba contra la doctrina: esto irá contra el poeta, el cual, aun así, se hará estimar como artista por las mismas personas de buen gusto que se rían de sus inocentadas de hombre.


    Sirva de muestra aquella epístola de Moratín a Jovellanos, en que le habla de su viaje a París, Londres, Bruselas, Roma y Nápoles, con más pompa y énfasis que pudieran hablar de sus peregrinaciones extraordinarias y raras Fernán Méndez Pinto, Pero Tafur, Marco Polo o Simbad el Marino. Allí dice que visitó pueblos y naciones distintas; que adquirió útil ciencia, notando la diferencia suma que el clima, el culto, la opinión, las artes y las leyes causan; califica al belga de aterido, como si se tratase del lapón o del islandés; y se pasma de cuanto a su vista presentó la varia escena del orbe. Pero en toda la epístola, sin excluir los mismos versos que ponemos un poco en solfa, ¡qué primor de estilo, qué pulcritud, qué arte, qué belleza de  [p. 23] dicción! Así es que, cuando el pensar o el sentir son más altos, resultan en la indicada epístola trozos bellísimo, como el siguiente, donde habla de Roma:


     «Cayó la gran ciudad que las naciones

    Más belicosas dominó, y con ella

    Acabó el nombre y el valor latino.

    Y la que osada, desde el Nilo al Betis,

    Sus águilas llevó, prole de Marte,

    Adornando de bárbaros trofeos

    El Capitolio, conduciendo atados

    Al carro de marfil reyes adustos,

    Entre el sonido de torcidas trompas

    Y el ronco aplauso de los anchos foros,

    La que dió leyes a la tierra, horrible

    Noche la cubre, pereció. Ni esperes

    Del antiguo valor hallar señales.»


    Otro de los sentimientos y afirmaciones que me son simpáticos, pero que el Sr. Menéndez exagera, es el latinismo; su exclusivo amor a los pueblos griegos y latinos y a su cultura, y su odio y desprecio a los bárbaros del Norte.


    Reconociendo lo poco razonable de la afirmación, la disculpo, y con frecuencia me siento inclinado a creer en ella. La exageración contraria pone fuera de sí al hombre de más paciencia. Tendrán alguna razón; pero se tornan muy pesados los encomiadores de lo extranjero. El gastrónomo deplora que no coma uno, sino que sólo se alimente, en España; la dama elegante no se sabe vestir sino en París; el hombre de Estado nos trata de insensatos y de estúpidos, y no cesa de hablar de la cordura inglesa; somos unos pordioseros, y de continuo nos están restregando por las narices los dinerales que posee el último pelafustán de Londres; no puede un español discurrir sobre nada, sentar algo como verdad, sin que salgan los críticos diciéndole que está antiguo, y que ya tal doctor de Heidelberg o de Koenigsberg ha demostrado lo contrario. Se trata de poesía o de filosofía... eso en Alemania; se trata de política... eso en Inglaterra; se trata de maquinaria, de industria... eso en los Estados Unidos. Los pueblos del Norte se nos han adelantado de tal suerte, que no hay ya modo de alcanzarlos en su progreso. Caímos para siempre. En el movimiento ascendente de la humanidad, en la evolución progresiva  [p. 24] y sin término, nos hemos quedado atrás, como raza inferior, y ya no nos levantaremos nunca; tal vez tengamos que resignarnos a morir, a ser vencidos en la lucha por la vida, como los salvajes de la Polinesia. Si fuimos preponderantes en Europa y en el mundo, fué por corto tiempo, y en virtud de un extraño conjunto de casualidades, que no volverán a darse en lo futuro. En la grandeza actual de los ingleses y de los alemanes, en cambio, la casualidad no entra por nada: todo se lo deben a su talento, a su valor y a su trabajo. Nosotros, sobre ser holgazanes y aficionados a la briba, hasta por razones geológicas y meteorológicas, estamos condenados a vivir en la miseria; España resulta ahora que es la tierra más estéril, árida e infecunda. No puede haber nada peor. Hay además terremotos, vientos y tempestades, y esto nos llena de terror religioso, nos roba la serenidad y la calma, y nos hace ridículamente fanáticos, y, por lo tanto, incapaces para seguir a los pueblos del Norte en el vuelo que su cultura va tomando. Se cuentan por docenas los improvisados señorones españoles, que tal vez en Inglaterra no hubieran pasado jamás de la antesala de un lord, y que se lamentan de no haber nacido ingleses, porque este país, que los ha empinado y hartado, es pobre y tonto, y ni los comprende ni los merece. Todo está mal, sin duda; pero nos desesperamos, y en vez de tratar de mejorarlo, nos lo fingimos mucho peor en la fantasía. No hay comediante que represente bien, ni poeta que no sea ampuloso y vacío de pensamiento, ni político que tenga sentido práctico, o, si le tiene, que no le aplique a su propia conveniencia y no a la del pueblo. Todo, en suma, es abominable por aquí. Somos más inmorales, más lascivos, más viciosos, más flojos y más pícaros que los peores hombres del Norte. Es menester que los pocos varones píos, de virtud y cultura, que por inexplicable milagro han nacido y se han criado por aquí, se escapen de esta inmundicia, y se fuguen a las regiones hiperbóreas.


    No levanto castillos para derribarlos luego. Todo esto y más se siente y se dice, no en un momento de mal humor, sino con penosa y monótona insistencia, afligiendo a los pobres españoles que lo escuchan, metiéndoles el corazón en un puño, amilanándolos o exasperándolos, y haciéndoles prorrumpir en afirmaciones opuestas, con perdón sea dicho, no menos disparatadas.


     [p. 25] El aborrecimiento, pues, del Sr. Menéndez y Pelayo, o el injusto desdén que muestra a la ciencia, al arte y a la filosofía de Alemania y de otras naciones, aunque no está justificado, está disculpado. Ya hemos buscado y expuesto la disculpa para la prosa, para el espíritu archi-latino, ultra católico y un tanto retrógrado de su libro. Lo que es para los versos, no necesita disculpa. Al cabo, alguna pasión ha de mostrar el poeta. ¿Quién no se la perdonará en este elocuente trozo de su Epístola a Horacio?


     «Horacio, ¿lo creerás?, graves doctores

    Afirman que los hórridos cantares

    Que alegran al sicambro y al escita

    O al germano tenaz y nebuloso,

    Oscurecen tus obras inmortales,

    Labradas por las manos de las Gracias,

    Cual por diestro cincel mármol de Paros.

     .................................................................

      ¿Quién te dijera que en la edad futura

    De tudescos y eslavos el imperio

    En la ley, en el arte y en la ciencia,

    Nuestra raza latina sentiría,

    Y que nombres por ti no pronunciables,

    Porque en tu hermosa lengua mal sonaran,

    El habla de los dioses enturbiando,

    Tu nombre borrarían? Orgullosos

    Allá arrastren sus ondas imperiales

    El Danubio y el Rhin antes vencidos;

    Yo prefiero las plácidas corrientes

    Del Tíber, del Cefiso, del Eurotas,

    Del Ebro patrio o del dorado Tajo.»


    Sea como sea, no hemos de contradecir ni de impugnar más por hoy las opiniones del Sr. Menéndez Pelayo. A pesar de las tendencias retrógradas que se notan en sus escritos, y que más propias son del viejo laudator temporis acti, que de un joven, que debiera estar contento de lo presente y lleno de esperanzas en el porvenir, la erudición extraordinaria, el recto juicio, ofuscado rara vez, y el vigor poético del Sr. Menéndez y Pelayo, nos pasman y enorgullecen como españoles.


    JUAN VALERA

  


  
    DOS PALABRAS A QUIEN LEYERE (ADVERTENCIA DE LA PRIMERA EDICIÓN)


    No necesita prólogo este libro. En el texto de la obra, en el Ultílogo y en la Epístola a Horacio, están expuestas mis ideas sobre el poeta latino y sus imitadores, e indicados en parte los motivos de este pobre trabajo.


    Aquí sólo me cumple dar las gracias a cuantos para él me han facilitado noticias o documentos, en especial a mis entrañables amigos D. José R. de Luanco y D. Gumersindo Laverde Ruiz; al Excmo. Sr. D. Leopoldo A. de Cueto, historiador doctísimo y crítico sagaz de nuestra literatura en el siglo XVIII; a mi inolvidable y sabio maestro D. Manuel Milá y Fontanals; al muy diligente bibliógrafo portugués D. Antonio de Silva Tulio; al señor D. José María Latino Coelho, honra asimismo de las letras lusitanas, y talento de los más flexibles y universales de nuestra Península; a mi excelente condiscípulo y amigo de corazón Antonio Rubió y Lluch, que pronto dotará a la lengua catalana de una traducción de Anacreonte, y, en general, a los bibliotecarios de Madrid, Sevilla y Barcelona, lo mismo que a los de Portugal, Italia, Francia y Países Bajos, cerca de todos los cuales he hallado la más fraternal acogida y benevolencia.


    No incluyo en este ensayo a los poetas hispano-latinos imitadores de Horacio, que son en gran número. Queden reservados para una obra especial que (Dios queriendo) daré a luz en su  [p. 28] día. Una sola excepción he hecho (por tratarse de una imitación muy directa y notable) en favor de Fr. Juan Interián de Ayala.


    Las imitaciones que se acercan a ser paráfrasis van incluídas en la parte primera de esta Memoria, entre los traductores. Notaráse, sin embargo, alguna irregularidad en esto, como en otras cosas, porque no todas las noticias vienen a la memoria y a la pluma en el mismo punto.


    Escrita tiempo ha la mayor parte de este opúsculo, adolece (lo confieso) de graves imperfecciones de estilo y método, que hubiera yo corregido gustoso, a habérmelo permitido tareas más graves. Esta fué pasatiempo de estudiante que buscaba solaz en la Bibliografía, rendido y fatigado de ciertas explicaciones de metafísica krausista que el reglamento le forzaba a oír, y de las cuales sacó el provecho que fácilmente imaginarán los lectores.


    Nada de esto sirva de disculpa. El que lanza al mundo un libro con sus tachas, buenas o malas, debe responder de todas, confiéselas o no. Pero como las tendencias críticas que en algún modo dictaron este librejo son hoy en mí las que entonces eran, no he tenido inconveniente en divulgarle y someterle a la censura de cualquier lector benévolo que busque en los libros más hechos que palabras. Si halla alguna noticia curiosa y quizá nueva, quedarán cumplidos mis anhelos. En lo demás, me reconozco ignorante y pecador.


    ¿Y quién no lo es en tales materias? Las omisiones son inevitables y los errores frecuentísimos. Ruego, pues, a todos los aficionados a cuyas manos lleguen estas páginas, que se apresuren a repararlos, pública o privadamente, con familiares cartas o acres censuras. Y lo ruego, sobre todo, a este círculo de eruditos y bibliófilos madrileños que nada encuentran tolerable sino lo que ellos o sus amigos hacen. Comuníquenme las peregrinas noticias que de fijo tendrán sobre el horacianismo en nuestra Península, y que yo no me he atrevido a pedirles, temeroso de que me cerraran su puerta.


    Esto va con los bibliófilos. De los críticos contemporáneos,  [1] diré poco. Paréceme que les oigo clamar: Bajo el nombre de horacianos,  [p. 29] confunde el autor a poetas de escuelas distintas. Si no estuviera tan perdida la tradición de nuestros humanistas, inútil sería repetir lo que en España se ha entendido siempre por oda horaciana. No es sólo la imitación pura de Horacio en pensamientos, frases, etc. La oda horaciana tiene por caracteres propios sobriedad de pensamiento, ligereza rítmica, ausencia de postizos adornos, grande esmero de ejecución... y generalmente es muy breve. Cumplidas estas y las demás condiciones externas del estilo de Horacio (acertado uso de los epítetos, transiciones rápidas, etc.), la composición será horaciana, aunque exprese pensamientos españoles y cristianos, y hasta místicos. Tiene en castellano este género formas rítmicas predilectas, cuales son la lira de Garcilasso, la estrofa de Francisco de la Torre, la sáfico-adónica y muchas combinaciones de versos sueltos. Rara vez emplea las estancias largas, y nada hay menos clásico y horaciano que las canciones petrarquistas o las odas que un crítico llamó kilométricas, como si dijéramos las de Quintana. Tampoco sientan bien en la modesta lírica horaciana ciertas aparatosas formas y suntuosos ornamentos, de que usa y abusa la llamada oda pindárica y académica. ¡Pobre Píndaro, si tornase al mundo, y viera cómo le calumnian!


    Por lo demás, con decir que en este libro he dado entrada a todas las imitaciones directas o indirectas, próximas o remotas, de composiciones enteras o de frases sueltas que yo recordaba, queda bastante justificada mi laxitud en este particular. Tampoco he sido parco en la inserción de textos y citas, para que el lector pudiera sacar algún provecho y seguir con menos fatiga estas áridas investigaciones.


    ¿Necesitaré explicar por qué he llamado a este libro HORACIO EN ESPAÑA y no Horacio en Iberia ? Lo primero, porque el nombre de Iberia lo desacreditó entre las gentes de buen seso cierto partido político. Lo segundo, porque el nombre de España, que hoy abusivamente aplicamos al reino unido de Castilla, Aragón, y Navarra, es nombre de región, nombre geográfico, y Portugal es y será tierra española, aunque permanezca independiente por edades infinitas; es más: aunque Dios la desgaje del territorio peninsular, y la haga andar errante, como a Delos, en medio de las olas. No es posible romper los lazos de la historia y de la raza; no vuelven atrás los hechos, ni se altera el curso de la civilización  [p. 30] por divisiones políticas (siquiera duren eternamente), ni por voluntades humanas. Todavía en este siglo ha dicho Almeida Garret, el poeta portugués por excelencia: « Españoles somos y de españoles nos debemos preciar cuantos habitamos la Península ibérica.» España y Portugal es tan absurdo como si dijéramos España y Cataluña. A tal extremo nos han traído los que llaman lengua española al castellano e incurren en otras aberraciones por el estilo.


    Basta de preámbulo para un libro que no ha de ser leído por nadie. Seguro estoy de ello. ¡Cómo ha de ser! Predicaremos en desierto, o con aquel auditorio al cual Persio se dirige en su primera sátira: uno... dos... ninguno. Los que han saboreado los versos de Horacio.


     «Comme on boit du vin vieux qui rajeunit les sens» ,


    que dijo Voltaire, quizá me agradecerán el haber reunido estas noticias.

    


     [p. 28]. [1] Alúdese a la Revista Contemporánea, y especialmente al malogrado Revilla, con quien traía yo entonces ardientes polémicas, trocadas luego en amistad sincera y en acerbo pesar por su arrebatada muerte.

  


  
    INTRODUCCIÓN : EPÍSTOLA A HORACIO


     EPÍSTOLA A HORACIO


    Yo guardo con amor un libro viejo,

    De mal papel y tipos revesados,

    Vestido de rugoso pergamino:

    En sus hojas doquier, por vario modo,

    De diez generaciones escolares,

    A la censoria férula sujetas,

    Vese la dura huella señalada,

    Cual signos cabalísticos retozan

    Cifras allí de incógnitos lectores,

    En mal latín sentencias manuscritas,

    Lecciones varias, apotegmas, glosas,

    Escolios y apostillas de pedantes,

    Innumerables versos subrayados,

    Y addenda y expurganda y corrigenda ,

    Todo pintado con figuras toscas

    De torpe mano, de inventiva ruda,

    Que algún ocioso en solitarios días

    Trazó con tinta por la margen ancha

    Del tantas veces profanado libro.

     Y ese libro es el tuyo, ¡oh gran maestro!

    Mas no en tersa edición rica y suntuosa,

    No salió de las prensas de Plantino,

    Ni Aldo Manucio le engendró en Venecia,

    Ni Estéfanos, Bodonis o Elzevirios

    Le dieron sus hermosos caracteres.

    Nació en pobres pañales: allá en Huesca

    Famélico impresor meció su cuna:

      [p. 32] Ad usum scholarum destinóle

    El rector de la estúpida oficina,

    Y corrió por los bancos de la escuela,

    Ajado y roto, polvoroso y sucio,

    El tesoro de gracias y donaires

    Por quien al Lacio el ateniense envidia.

     ¡Cuántos se amamantaron en sus hojas,

     A cuántos quitó el sueño ese volumen,

    Lidiando siempre por alzar el velo

    Que tus conceptos al profano oculta!

    ¡Cuánto diste suavísimo deleite

    A quien perseveró en la ruda empresa,

    Y cuánto de sudor y de fatiga

    A ignorantes y estólidos alumnos!

    Hiciste germinar a tu contacto

    Miles de ideas en algún cerebro,

    Llenástele de luz y de armonía,

    Y al influjo potente de tu ritmo,

    El ritmo universal le revelaste.

    Por tí la antigüedad se alzó a sus ojos;

    Por ti Venus Urania, de los cielos

    Bajó a las mentes de adorarla dignas

    Y allí habitando cual perfecta idea

    Dió vida a su pensar, norma a su canto,

    ¡Cuánta imagen fugaz y halagadora,

    Al armónico son de tus canciones

    Brotando de la tierra y del Olimpo,

    Del escolar en torno revolaban

    Que ante la dura faz de su maestro,

    De largas vestimentas adornado,

    Absorto contemplaba sucederse

    Del mundo antiguo los prestigios todos:

    Clámides ricas y patricias togas,

    Quirites y plebeyos, senadores,

    Filósofos, augures, cortesanas,

    Matronas de severo continente,

    Esclavas griegas de ligera estola,

    Sagaces y bellísimas libertas,

    Aroma y flor en lechos y triclinios,

    Múrrinos vasos, ánforas etruscas:

    en Olimpia, cien carros voladores,

    En las ondas del Adria, la tormenta,

     En el cielo, de Júpiter la mano,

    La Náyade en las ondas de la fuente,

    Y allá en el valle tiburtino oculta

    La dulce granja del cantor de Ofanto,

      [p. 33] Por quien los áureos, venusinos metros

    En copioso raudal se precipitan

    Al ancho mar de Píndaro y de Safo.

    Yo también a ese libro peregrino,

    Arca santa del gusto y la belleza,

    Con respeto llegué, sublime Horacio:

    Yo también en sus páginas bebía

    El vino añejo que remoza el alma:

    Todo en tí lo encontré, rey de los himnos:

    Mente pelasga, corazón romano,

    El vuelo audaz, la sentenciosa flecha,

    La ática sal, las mieles del Himeto.

    El ditirambo que a los cielos toca,

    El canto de Eros que inspiró Afrodita,

    El Otium Divos que la mente aquieta,

    Y el júbilo feroz con que en las cumbres

    Del Citerón, en la ruidosa noche,

    Su leve tirso la Bacante agita.

    La belleza eres tú: tú la encarnaste

    Como nadie en el mundo la ha encarnado.

    A tu triunfal corona las preseas

    Grecia engarzó de su mejor tesoro:

    Rindióte Jonia las melosas voces

    Con que Anacreón arrulló a Batilo,

    Tebas el ritmo en que de Dirce el genio

    Loara al púgil en la lid triunfante

    Y al vencedor en la cuadriga rauda:

    Del enemigo de Licambo hubiste

    El crudo hierro convertido en yambo,

    La alada estrofa en que de Cleis la madre

    Supo inflamar con férvidos amores

     A bien trenzadas vírgenes Lesbianas,

    Y el son de Alceo entre borrascas hórridas

    Al opresor de Mitilene infausto.

    Todo, rey de la lira, lo abarcaste,

    Pusiste en todo la medida tuya,

    El ne quid nimis ¡sobriedad eterna!

    La concisión, secreto de tu numen.

    En torrentes de números sonoros

    Despéñase tu ardiente fantasía,

    Mas nunca pasa el término prescrito

    Por la armónica ley que a los helenos

    Las hijas de Mnemósine enseñaron.

    ¡Tiempo feliz de griegos y latinos!

    Calma y serenidad, dulce concierto

    De cuantas fuerzas en el hombre moran,

      [p. 34] Eterna juventud, vigor eterno,

    Culto sublime de la forma pura,

    Perenne evocación de la armonía!

    ¡Bárbaros hijos de la edad presente!

    Horacio, ¿lo creerás?, graves doctores

    Afirman que los hórridos cantares

    Que alegran al Sicambro y al Scita

    O al Germano tenaz y nebuloso,

    Oscurecen tus obras inmortales

    Labradas por las manos de las Gracias,

    Cual por diestro cincel mármol de Paros.

    ¡Lejos de mí las nieblas hiperbóreas!

    ¿Quién te dijera que en la edad futura

    De Tudescos y Slavos el imperio

    En la ley, en el arte y en la ciencia

    Nuestra raza latina sentiría,

    Y por nombres por ti no pronunciables,

    Porque en tu hermosa lengua mal sonaran,

    El habla de los dioses enturbiando,

    Tu nombre borrarían?

        Orgullosos

    Allá arrastren sus ondas imperiales

    El Danubio y el Rhin antes vencidos.

    Yo prefiero las plácidas corrientes

    Del Tíber, del Cefiso, del Eurotas,

    Del Ebro patrio o del ecuóreo Betis:

    ¡Ven, libro viejo; ven, alma de Horacio!

    Yo soy latino y adorarte quiero.

    Anímense tus hojas inmortales.

    Que Régulo otra vez alce la frente,

    Y el beso esquive de la casta esposa,

    Y el pueblo aparte que su paso impide,

    Y a los tormentos inmutable torne:

    Que entre las ruinas del vencido mundo

    Caiga el atroz Catón nunca domado:

    Que Druso a los Vindélicos aterre,

    Como el ave de Jove fulminante

    Desciende sobre tímida bandada:

    Que las torres de Ilión maldiga Juno,

    Dos veces humilladas en el polvo,

    De Laomedon por la perfidia insana,

    Por el inicuo juez y la extranjera:

    Que de Palas la égida sonante

    A los Titanes otra vez resista:

    Que las Danaides el acero empuñen

    Y en sangre tiñan los nupciales lechos:

      [p. 35] Que el níveo toro a la de cien ciudades

    Creta, conduzca la robada ninfa:

    Que los corceles del rugiente trueno

    Lance el Saturnio por el aire vago,

    Y se estremezca desquiciado el orbe,

     Mas nunca el pecho del varón constante.

    ¡Ven, libro viejo; ven, roto y ajado!

    Quiero embriagarme de tu añejo vino;

    A Baco ver entre escarpados montes,

    A Fauno amante de ligeras ninfas,

    A Hermes facundo y al intonso Cintio!

    Quiero vagar por los amenos bosques

    Donde la abeja susurró de Tíbur,

    Y en los brazos de Lidias y Gliceras

    Posar la frente, al reclinar la tarde,

    Orillas de la fuente de Blandusia;

    O ante la puerta de la dura Lyce

    Que el Aquilón con ímpetu sacude,

    Amansar su rigor con mis querellas,

    O volar con nave de Virgilio

    Que hacia las playas áticas camina

    Y guarda la mitad del alma tuya.

    ¡Suenen de nuevo, Horacio, tus lecciones!

    Canta la paz, la dulce medianía,

    El Eheu fugaces que cual sueño vuela,

    El Carpe diem que al placer anima,

    El Rectius vives que enaltece el alma.

    Canta de amor, de vinos y de juegos,

    Canta de gloria, de virtudes canta.

    ¡Siempre admirable! Recorrer contigo

    Quiero las calles de la antigua Roma,

    Con Damasipo conversar y Davo,

    Reírme de epicúreos y de estoicos,

    Viajar a Brindis, escuchar a Ofelo,

    Sentarme en el triclinio de Mecenas,

    Y aprender los preceptos soberanos

    Que dictaste festivo a los Pisones.

    Vengan dáctilos, yambos y pirriquios

     Caldeados en tu fragua creadora.

    Que se entrelacen en vistoso juego,

    Y dancen cual las ninfas desceñidas

    Que con rítmico pie baten la tierra.

    La antigüedad con poderoso aliento

    Reanime los espíritus cansados;

    Y este hervir incesante de la idea,

    Esta vaga, mortal melancolía

      [p. 36] Que al mundo enfermo y decadente oprime,

    Sus fuerzas agotando en el vacío,

    Por influjo de nieblas maldecidas

    Que abortó el Septentrión, ante su lumbre

    Disípense otra vez. Torne el radiante

    Sol del Renacimiento a iluminarnos,

    Cual vencedor de bárbaras tinieblas

    Otro siglo lució sobre Occidente,

    Los pueblos despertando a nueva vida,

    Vida de luz, de amor y de esperanza.

    Helenos y latinos agrupados

    Una sola familia, un pueblo solo,

    Por los lazos del arte y de la lengua

    Unidos, formarán. Pero otra lumbre

    Antes encienda el ánima del vate;

    Él vierta añejo vino en odres nuevos,

    Y esa forma purísima pagana

    Labre con mano y corazón cristianos.

    ¡Esa la ley será de la armonía!

    Así León sus rasgos peregrinos

    En el molde encerraba de Venusa;

    Así despojos de profanas gentes

    Adornaron tal vez nuestros altares,

    Y de Cristo en Basílica trocóse

    Más de un templo gentil purificado.

    ¡Adiós, adiós, liberto venusino!

     En vano el Septentrión hordas salvajes

    De nuevo lanzará: sobre el estrago

    Triunfante se ha de alzar el libro viejo,

    De mal papel e innúmeras erratas,

    Que con amor en mis estantes guardo.

  


  
    TRADUCTORES CASTELLANOS DE HORACIO. MONOGRAFÍA BIBLIOGRÁFICA, CON NOTICIAS E INDICACIONES ACERCA DE LOS PRINCIPALES COMENTADORES ESPAÑOLES DE ESTE LÍRICO LATINO.


    I


    Dolindome de que nuestra literatura careciese an de una Biblioteca de traductores, dejado aparte el ligersimo ensayo de Pellicer, y perdidos o ignorados los posteriores del P. Bartolom Pou,  [1] de Capmany y de D. Eustaquio Fernndez de Navarrete, determin, tiempo ha, llenar este vaco en cuanto mis fuerzas alcanzasen, y tras investigaciones asiduas, no siempre desgraciadas, llegu a reunir buen nmero de materiales, en cuya ordenacin y crtica me he ocupado y ocupo todava, hallndome muy prximo a terminar este trabajo, de no leve empeo, aunque de mrito poco o ninguno. Por acomodarme al uso general de los bibligrafos y facilitar el manejo de esta obra, ms propia  [p. 38] para consulta que para lectura seguida, adopt el orden alfabtico de traductores, sin perjuicio de agruparlos por lenguas, autores interpretados, etc., etc., en ndices finales. Y como no a todos agradan la disposicin y rido estilo de los libros bibliogrficos, pens que no sera intil el formar con los datos mismos de la Biblioteca, o con parte de ellos a lo menos, una serie de monografas en que, por modo ms fcil y ameno, en cuanto la materia y el pobre ingenio del autor lo consienten, se diese cuenta de todas o la mayor parte de las traducciones de cada autor o grupo de autores, v. gr., Homero, los trgicos griegos, los lricos, los historiadores, Aristteles, Lucrecio, los elegacos latinos, Virgilio, Horacio, Ovidio, et sic de caeteris, ilustrando la materia con citas y cotejos, y apuntando las noticias ms curiosas que con los traductores se rozasen, para que de tal suerte quedase ilustrada en buena parte la historia de los estudios clsicos en nuestro suelo, materia sobrado importante que me propongo dilucidar, una vez recogidos todos los datos indispensables para tal intento.


    Hoy publico la de los intrpretes de Horacio, cindome rigurosamente al asunto, y sin ms pretensin que la de llevar una piedra al suntuoso edificio levantado por la erudicin de cuatro siglos al ms moderno en su espritu de todos los poetas antiguos. No hay rincn alguno de su obra donde la sagacidad de sus comentadores no haya penetrado. Passow, Franke, Walckenaer, Teuffel, Nol des Vergers y otros innumerables, han reconstrudo su biografa con los datos esparcidos en sus obras y en sus escoliastas, y con las noticias de Suetonio. Unos han querido seguirle ao por ao: otros nos han dado hasta el plano y las vistas fotogrficas de su casa de campo. Se ha escrito una biblioteca entera para fijar la cronologa aproximada de cada una de sus obras, en lo cual han sudado, ms o menos fructuosamente, generaciones de fillogos, hasta los modernos y excelentes trabajos de Frstenau, Skeland, Streuber, Zumpt, Ueberweg, Clodig y otros que con poca erudicin se pueden citar, y que todava no han dicho la ltima palabra. Otros han tratado de las costumbres de Horacio, de sus amigos, de sus amores, de sus ideas filosficas, de su doctrina literaria, de sus formas mtricas, de las imitaciones que hizo de los griegos, de los verbos que invent, del uso que hace del infinitivo, etc. Sobre cada una de las odas  [p. 39] y de las stiras, qu digo?, sobre cada verso o pasaje notable, hay sendas monografas latinas o alemanas. La difusin de sus obras ha sido superior a la de todos los libros humanos, puesto que la Biblia no lo es. Ms de 260 manuscritos de Horacio se conocen, copiados todos antes de la invencin de la imprenta. Y las ediciones, quin las vi todas juntas, ni dnde est el catlogo completo? Hay quien las calcula en mil y quinientas. Ediciones crticas, y ediciones vulgares; ediciones completas para los sabios, y ediciones expurgadas para las escuelas, trozos selectos y antologas, comentarios perpetuos, notas y apostillas, glosas e interpretaciones, excursus crticos, traducciones en verso, traducciones en prosa, traducciones interlineales, traducciones parafrsticas, imitaciones directas y confesadas, plagios y reminiscencias... Qu enorme zumbido el de la colmena horaciana! Muchos tienen nombre famoso en la repblica de las letras, slo, o casi slo, por haber ilustrado a Horacio, o limpiado y corregido su texto: as, entre los antiguos, Acron y Porphyrion; as, entre los modernos, Mureto, Lambino, Cruquio, el Obispo Torrencio, Daniel Heinsio, Andrs Dacier, Ricardo Bentley, Cuningham, el Padre Sanadorn Desprez, Mitscherlich, Baxter y Gessner, Ernesti, Bothe, Pauly, Ritter, Haupt, Jahn, el extravagantsimo holands Padre Hofman Peerlkamp, y su mulo el sueco Ljunberg, que rechazan como apcrifas o interpoladas e indignas de Horacio gran parte de las odas, atribuyndolas el primero a frailes y a poetastros de la Edad Media ( cujusdam monachi... cujusdam poetastri... ), y todava ms cerca de nosotros, Mller, Keller y Holder, con otros infinitos sabios, que se encuentran en cualquiera bibliografa, y de cuyos nombres hago gracia a mis lectores. Quin me dice a m que, por arrimarme a buena sombra, no me alcanzar, cuando ya estn olvidados todos mis libros, un rayo nada ms de la modesta luz que despiden, en algn manual clsico, como el de Teuffel, no ya los nombres de los colosos de la filologa al modo de Bentley, sino los de los modestos autores de alguna recreacin o amenidad filolgica, v. gr.: De alliterationis apud Horatium usu, De hiatu in versibus Horatii lyricis, o De Horatii verbis singularibus ? Y eso que el trabajo que hoy emprendo, ni siquiera tiene el mrito de la originalidad absoluta, puesto que ya H. Fritzsche, en un breve artculo de revista filolgica, disert  [p. 40] sobre el influjo de Horacio en la poesa lrica alemana, y sin duda en otras naciones habrn hecho otros algo semejante, aunque yo no los conozco. De todas suertes, la parte espaola est intacta.


    No con traducciones, sino con imitaciones, empez a manifestarse entre nosotros la influencia horaciana, al revs de lo que aconteci con otros clsicos. Horacio fu de los poetas latinos menos saboreados en la Edad Media, y hasta muy entrado el siglo XV apenas encontramos reminiscencias de sus ideas y estilo. Ofrcenos una muy notable el esclarecido Marqus de Santillana, que debi conocer ya, aunque en no muy correctos originales, las obras del lrico latino. Demustranlo las estancias XVI, XVII y XVIII de la Comedieta de Ponza, en las cuales felizmente parafrasea el Beatus ille :


    Benditos aquellos que con el azada

    Sustentan sus vidas e viven contentos,

    E de cuando en cuando conoscen morada

    E sufren pascientes las lluvias e vientos!

    Ca estos non temen los sus movimientos,

    Nin saben las cosas del tiempo passado,

    Nin de las pressentes se facen cuidado,

    Nin las venideras d han nascimiento.

    Benditos aquellos que siguen las fieras

    Con las gruesas redes e canes ardidos,

    E saben las trochas e las delanteras,

    E fieren del arco en tiempos debidos!

    Ca estos por saa non son conmovidos,

    Nin vana cobdicia los tiene subjetos,

    Nin quieren thesoros, nin sienten affetos,

    Nin turban temores sus libres sentidos.

    Benditos aquellos que, cuando las flores

    Se muestran al mundo, desciben las aves,

    E fuyen las pompas e vanos honores,

    E ledos escuchan sus cantos saves!

    Benditos aquellos que en pequeas naves

    Siguen los pescados en pobres traynas,

    Ca estos non temen las lides marinas,

    Nin cierra sobre ellos fortuna sus llaves!


    Justamente obtuvo este bellsimo pasaje las alabanzas del docto Hernando de Herrera, que le transcribe en las Anotaciones a Garcilaso. El poema a que pertenecen las estancias transcritas  [p. 41] permaneci indito hasta nuestros das, en que sucesivamente le imprimieron D. Eugenio de Ochoa en las Rimas inditas de D. Iigo Lpez de Mendoza, Fernn Prez de Guzmn, y otros poetas del siglo XV (Pars, 1844), y D. Jos Amador de los Ros en su excelente edicin de las Obras del Marqus de Santillana (Madrid, 1852, pg. 103).  [1]


    II


    En el siglo siguiente, poca del mayor florecimiento de los estudios clsicos entre nosotros, brese la serie de traductores e imitadores horacianos, no menos que con Garcilasso, que si no interpret de propsito ninguna oda del Venusino, emul gallardamente en La Flor de Gnido las increpaciones de Horacio a Lidia, seductora del joven Sbaris:


     Por ti, como sola,

    Del spero caballo no corrige

    La furia y gallarda, etc.


    Y es muy de notar esta oda, tanto por su belleza intrnseca, como por ser la primera composicin lrica verdaderamente y del todo clsica que aparece en nuestro Parnaso; clsica al modo latino, no al toscano; clsica en las ideas, en la sobriedad, en la rapidez, y hasta en el corte rtmico. En varios pasajes de sus glogas, canciones y sonetos, demuestra asimismo el vate toledano estar empapado en las ideas y en el estilo de Horacio, cuyos pensamientos sabe hacerse propios con aquella facultad de asimilacin que tanto le separa de los imitadores vulgares.


    Al frente de los traductores en verso debiramos colocar el nombre ilustre de D. Diego Hurtado de Mendoza, a ser realmente  [p. 42] suya la animada y elegante traduccin del Solvitur acris hyems (oda 4. del libro I de Horacio), que a su nombre insert Pedro de Espinosa en las Flores de poetas ilustres. Vanse algunas octavas de esta versin, quiz un poco parafrstica, pero en lo dems excelente:


    Ya comienza el invierno riguroso

    A templar su furor con la venida

    De Favonio suave y amoroso,

    Que nuevo ser da al campo y nueva vida;

    Y viendo el mercadante bullicioso

    Que a navegar el tiempo le convida,

    Con mquinas al mar sus naves echa,

    Y el ocio torpe y vil de s desecha.

    Ya no quiere el ganado en los cerrados

    Establos recogerse, ni el villano

    Huelga de estar al fuego, ni en los prados

    Blanquea ya el roco helado y cano:

    Ya Venus con sus ninfas concertados

    Bailes ordena, mientras su Vulcano,

    Con los Cclopes, en la fragua ardiente,

    Est al trabajo atento y diligente.

    .......................................................................

     Ya de verde arrayn y varias flores

    Que a producir el campo alegre empieza,

    Podemos componer de mil colores

    Guirnaldas que nos cian la cabeza.

    .......................................................................

     Que bien tienes oh Sexto! ya entendido

    Que la muerte amarilla va igualmente

    A la choza del pobre desvalido

    Y al alczar real del rey potente:

    La vida es tan incierta y tan medido

    Su trmino, que debe el que es prudente

    Enfrenar el deseo y la esperanza

    De cosas cuyo fin tarde se alcanza, etc., etc.


    Pero dudo mucho que esta oda traducida pertenezca a Mendoza, y conmigo lo dudar todo el que repare en lo perfecto y acabado de la forma mtrica de esta composicin. Cotjense estos endecaslabos con los de Boscn en el Templo de Amor, que imit del Bembo,  [1] con los del mismo Mendoza en la Fbula  [p. 43] de Adonis, Hipomenes y Atalanta, y se palpar muy notable diferencia. Ni Boscn ni Mendoza, que tan fatal aficin tenan a los finales agudos, y tan sin medida los empleaban, y tan descuidados eran en cuanto al nmero y armona de los versos, hubieran escrito estas octavas, compuestas sin duda a mediados del siglo XVI, cuando ya Gregorio Silvestre haba fijado la ley de los acentos en el endecaslabo, despus que el buen gusto haba desterrado de las obras de arte mayor los versos agudos. En la traduccin que antes cit, nunca se observan tales defectos; y, fuera de una estancia asonantada (descuido comn en nuestros mejores poetas), puede pasar por un modelo en la parte mtrica. Adems, es extrao que semejante oda no parezca en las Obras poticas del insigne caballero D. Diego de Mendoza, recopiladas por Frey Juan Daz Hidalgo, del hbito de San Juan , e impresas en Madrid por Juan de la Cuesta en 1610. Hidalgo debi conocerla, porque las Flores de poetas ilustres se haban impreso cinco aos antes, y debi insertarla, porque no era escabrosa ni para omitida, como los elogios de la cola, de la pulga  [1] y de la zanahoria, que juzg conveniente dejar inditos por respeto a la pblica honestidad. A mi entender, no incluy la oda a Sextio, por constarle no ser obra del insigne poltico, capitn, historiador y poeta, sino de Fr. Luis de Len, a cuyo nombre se ha publicado siempre, excepto en el libro de Espinosa, quien pudo muy bien equivocarse en esta como en otras atribuciones hechas de ligero y sin suficiente prueba. Contra su autoridad milita la de todos los cdices de obras de Fr. Luis de Len, la de todas las ediciones de las poesas del mismo agustino, y la prueba de estilo, que, aunque no segura de s sola, contribuye a robustecer las pruebas del hecho. Por lo dems, D. Diego de Mendoza anduvo feliz en la imitacin de algunas epstolas horacianas, especialmente de la dirigida a Munacio, que comienza Nihil mirari, recordada por nuestro poeta en la que dedic a su grande amigo Boscn:


    El no maravillarse hombre de nada

    Me parece, Boscn, ser una cosa

    Que basta a darnos vida descansada...  [2]


     [p. 44] Casualmente he citado el nombre egregio de Fr. Luis de Len, y este es lugar oportuno para hablar de sus versiones horacianas. Excusado sera detenerme en encarecimientos y alabanzas a las poesas originales de nuestro primer lrico, pues ni quiero repetir lo sabido, ni hallo palabras dignas de su gloria, ni es este lugar oportuno como no sea para repetir una vez ms


     Onorate l’altissimo poeta...


    Baste decir, por lo que a mi propsito se refiere, que Fr. Luis de Len encarn su vigoroso pensamiento en las formas de la poesa antigua, y en especial en las de Horacio, vertiendo en las antiguas tinajas vino nuevo, o trabajando con manos cristianas el mrmol gentlico, para valernos de una frase exacta y feliz. Pero no de sus odas propias, sino de las traducidas, voy a tratar, apuntando ante todo algunas noticias bibliogrficas convenientes y aun necesarias.


    Las poesas del maestro Len se dividen en tres libros, de los cuales abraza el primero las originales, el segundo las traducciones  [p. 45] de poetas profanos, y el tercero las de algunos salmos, captulos de Job y otras poesas bblicas. Existen diferentes ediciones, que registrar por su orden.


    En 1574, hallndose Fr. Luis en las crceles del Santo Oficio, public el Brocense sus Anotaciones a Garcilasso, insertando en ellas las traducciones de las odas XXII del libro I, X del II, LXIII del IV, y II del Epodon, de Horacio, poniendo en la primera  [p. 46] la advertencia siguiente: Y porque un docto de estos reinos la tradujo bien, y hay pocas cosas de stas en nuestra lengua, la pondr aqu toda, y ans entiendo hacer en el discurso de estas anotaciones. Call, sin duda, el nombre del intrprete, por no atizar el odio de sus perseguidores.


    Cuarenta aos despus de la muerte de Fray Luis de Len, deseoso D. Francisco de Quevedo de oponer un dique al torrente del culteranismo, hizo correr de molde las rimas del sabio agustino, valindose de un manuscrito mendoso e incompleto que le facilit el magistral de Sevilla D. Manuel Sarmiento de Mendoza, amigo de Justo Lipsio y docto ilustrador de Marcial. He aqu la nota bibliogrfica del tomo estampado por Quevedo:


     Obras propias y traducciones Latinas, Griegas y Italianas. Con la parfrasi de algunos Psalmos y captulos de Job. Autor el doctsimo y reverendsimo padre Fr. Luis de Len, de la gloriosa orden del grande doctor y patriarca San Agustn. Sacadas de la librera de D. Manuel Sarmiento de Mendoa, cannigo de la magistral de la Santa Iglesia de Sevilla. Dalas a la impresin Don Francisco de Quevedo Villegas, caballero de la orden de Santiago. Ilstralas con el nombre y la proteccin del Conde Duque, gran Canciller, mi seor. Con privilegio.-En Madrid.-En la Imprenta del Reino.-Ao de MDCXXXI.-A costa de Domingo Gonlez, mercader de libros. 16., 228 fs.


    Lleva aprobaciones de Valdivielso y Vnder-Hanmen, y se encabeza con dos notables discursos de Quevedo, encabezados el uno a Sarmiento, y al Conde-Duque el otro.


    Reimprimironse estas poesas el mismo ao en Miln, por Felipe Guisolfi, dedicadas al duque de Feria, D. Gmez Surez de Figueroa y Crdoba.


    Ambas impresiones salieron afeadas con graves erratas, y una y otra carecen de gran nmero de poesas autnticas, al paso que encierran otras con error atribudas al maestro Len. Durante el siglo XVII no tornaron a reproducirse, y slo en el segundo tercio del XVIII el erudito valenciano D. Gregorio Mayns Siscar dilas de nuevo a la estampa (Valencia, 1761, por Joseph Toms Lucas), acrecentadas con la glosa del Miserere  [1] y la cancin  [p. 47] a Cristo crucificado, que atribuy a Fr. Luis, y es de Miguel Snchez.  [1] Corrigironse en esta edicin valenciana muchos yerros, quedando, no obstante, algunos bien de notar, entre ellos la repeticin (en las pginas 7 y 70) de la oda al nacimiento de la hija del Marqus de Alcaices, repeticin conservada por el mayor nmero de editores modernos, que ni siquiera han reparado en ello. Y copias fieles del tomo estampado por diligencia de Mayns son las ediciones de 1785, 1790, y otras muy conocidas que fuera superfluo enumerar.


    A pesar de todo, estas reimpresiones, incompletas y llenas an de erratas, no podan satisfacer el anhelo de los eruditos y aficionados a Fr. Luis, y hacase cada da ms necesaria una edicin completa y esmerada. Con tal fin, el agustino P. Mndez, compaero y bigrafo de Flrez, comenz a reunir poesas inditas del autor de los Nombres de Cristo, y noticias para su vida, unas y otras sin gran mtodo ni crtica, hasta formar dos enormes volmenes, llenos en gran parte de las malas compaas que, segn Fr. Luis, se juntaron a sus versos. El docto y diligente autor de la Tipografa espaola comunic buena parte de sus hallazgos al colector del Parnaso espaol D. Juan Jos Lpez Sedano, quien, sin pararse en barras, incluy en su coleccin precisamente las de autenticidad ms dudosa. Ni con los trabajos de Mndez, ni con las atropelladas publicaciones de Sedano, adelantaron nada las poesas de Len. Por fin, en los primeros aos de la presenta centuria, un muy docto agustino, segundo continuador de La Espaa Sagrada, puso mano en la tarea de reunir y depurar las producciones de su ilustre compaero de hbito, para lo cual reconoci gran nmero de cdices, separ con diligencia las obras legtimas de las de autenticidad controvertible, y di a luz una excelente coleccin, hoy harto olvidada, con ser la nica completa, la nica que hace fe, y la nica en que podemos leer el texto libre de los absurdos de editores y copiastas. Consta de seis volmenes en 4., y el ltimo, que abraza las poesas, fu impreso en 1816. Pero como si no existiese tal edicin ni quedase memoria de ella, los editores ms recientes han prescindido de su texto, para atenerse al de Mayns siendo imperdonable  [p. 48] el pecado del colector del tomo XXXVII de la Biblioteca de Rivadeneyra, que di como inditas varias composiciones ya vulgarizadas por el P. Merino.


    Contienen todas las ediciones de Fr. Luis las odas siguientes traducidas de Horacio:


    Del libro primero:


    I.  Maecenas atavis. (Dos traducciones, una en verso suelto, y otra en liras.)

    IV. Solvitur acris hyems .

    V. Quis multa gracilis.
 XIII. Cum tu, Lydia.
 XIV. Oh navis, referent in mare.
 XIX. Mater saeva cupidinum.
 XXII. Integer vitae.
 XXIII. Vitas hinnuleo.
 XXX. Oh Venus regina.
 XXXIII. Albi, ne doleas.


    Del libro segundo:


    VIII. Ulla si juris tibi pejerati.
 X.  Rectius vives, Licini.
 XIV. Eheu fugaces.
 XVIII. Non ebur neque aureum.


    Del libro tercero:


    IV. Descende coelo.
 VII. Quid fles, Asterie. (Imprimise a nombre del Brocense, al fin de las poesas del bachiller Francisco de la  Torre).

    IX. Donec gratus eram tibi.
 X. Extremum Tanain.
 XVI. Inclusam Danaen .

    XXVII. Impios parrae.


    Del libro cuarto:


    I. Intermissa diu.
 XIII. Audivere, Lyce. D mea vota.


    Del Epodon:


    II. Beatus ille .


     [p. 49] Hllanse slo en la edicin del P. Merino, que las tom de un manuscrito de la Biblioteca Colombina, las que a continuacin registramos:


    Del libro primero:


    XIX. Mater saeva Cupidinum. Distinta de la impresa, superior a ella, y muy digna de Fr. Luis de Len.

    XXIV. Quis desiderio. Estn trocados los nombres de Virgilio y Quintilio en Francisco (quiz el Brocense), y D.  Juan (acaso de Almeida ).

    XXXIII. Albi, ne doleas. Distinta de la impresa.


    Del libro segundo:


    VIII. Ulla si juris. Diversa de la generalmente conocida.
 XIX. Non semper .

    XVI. Otium Divos.


    Del libro tercero:


    IX. Donec gratus eram. Distinta de la impresa.


    A nombre de Fr. Luis aparecen asimismo en varios cdices la traduccin que hizo el Brocense del Quis multa gracilis, y la que del Ulla si juris trabaj Lupercio Leonardo de Argensola.


    Es indisputable que las siete versiones dadas a conocer por Fr. Antoln Merino pertenecen a poetas de la escuela salmantina, y que sin desdoro pueden atribuirse al maestro Len; pero me parece asimismo fuera de duda que no todas salieron de su mano, y quiz algunas sean del Brocense, del maestro Tormn, de Espinosa, de Almeida o de algn otro poeta de la misma poca y estilo. Hasta ahora no he hallado datos que lo confirmen; pero el haber en el cdice poesas de estos y otros autores, induce a sospechar que algn copista trastroc las producciones de unos y de otros. Y desde luego da que pensar el ver includas entre estas traducciones una que conocidamente es de Francisco Snchez, y otra del mayor de los Argensolas.


    En cuanto a las veintitrs o veinticuatro, que sin gnero de duda pertenecen a Fr. Luis de Len, hay que concederles el primer lugar entre las nuestras. Y cmo no, si Fr. Luis es nuestro gran poeta horaciano? Cierto que lo es todava ms cuando imita  [p. 50] que cuando traduce: cierto que en sus versiones, propiamente dichas, abundan los versos flojos, y hasta inarmnicos y mal medidos, las frases desmayadas, y aun las torcidas inteligencias del sentido, tales algunas que pueden inducir a creer que nos las habemos con los primeros ensayos y tanteos del poeta, antes de adquirir fuerza en sus alas para volar hasta las estrellas, en la Noche Serena, o para adivinar y describir con las plumas de los ngeles La Vida del Cielo, o para seguir con ojos extticos La Ascensin del Seor. A veces incurre, aun como latinista, en tales distracciones, que en buena ley no pueden achacarse a la incuria de los impresores, por no haber modo de salvar el tropiezo, ni constar en los manuscritos variante alguna. Tal acontece en la oda 18 del libro II:


     Quid? quod usque proximos

    Revellis agri terminos, et ultra

    Limites clientium

    Salis avarus?...


    Donde traduce Fr. Luis de Len:


     Tomando vas a todos

    Tus vasallos la tierra que han comprado,

    Y por todos los modos

    Que puedes, en sus tierras te has entrado,

     Y de sal avariento,

    Solo a robar lo ajeno ests atento.


    Inadvertencia notable fu tomar la segunda persona del verbo salio por el genitivo de sal .


    Pero as y todo, cuntas versiones muy lamidas y muy peinadas de elegantes humanistas a lo Burgos (que con tanto desdn suele hablar de ellas) pueden darse por uno solo de esos rasguos tan informes y a veces tan desmaados! Yo bien s, por ejemplo, que la traduccin del Mater saeva cupidinum es de las peores, hasta el punto de tener una estrofa casi ininteligible; pero s tambin que el vultus nimium lubricus aspici nunca se traducir mejor que diciendo, como dijo nuestro poeta:


     Grande deslizadero a quien le mira.


     [p. 51] No hay que juzgar las traducciones de Fr. Luis de Len con criterio de escuela o de academia. Fr. Luis de Len es un gran poeta, que interpreta a otro poeta, en muchas cosas de su temple (afn en el estro lrico, aunque en las fuentes de inspiracin haya diferencia), y vierte e infunde su propia alma en lo mismo que imita y traduce, dndole vida y colorido propios. Por eso, cuando acierta, acierta como nadie en precisin y en fuerza:


     No trates ms en vano,

    Oh de amor dulce cruda engendradora!

    Rendirme, que estoy cano

    Y duro para amar: vete en buena hora:

     Revuelve all tu llama

    Sobre la gente moza que te llama.

         (Lib. IV, oda 1.)


    Cunta poesa hay en cualquiera de sus audacias de lenguaje! Qu majestad antigua en medio de su aparente llaneza! Qu vulgarismos tan poderosos y tan empapados en la realidad! Lase con especial atencin el Beatus ille. Para quien tiene ojos y alma, cada palabra del traductor es una revelacin. Otro cuente los versos duros y las rimas falsas; por mi parte, aseguro que nunca llegaremos los espaoles a penetrarnos del sabor de lo antiguo, hasta que rompamos con la tradicin altisonante y acadmica del siglo pasado, de los Quintanas y Gallegos, y aprendamos a estimar el tesoro que tenemos enterrado en nuestro ms grande y menos entendido poeta. Yo bien s que a odos acostumbrados a la trompa de Mavorte y a la esposa dcil del celoso toro han de sonarles a cosa plebeya y humilde aquellas divinas estrofas:


     Ya poda el ramo intil, y ya enxiere

    En su vez el extrao;

    O castra sus colmenas, o si quiere,

     Tresquila su rebao.

    Pues cuando el padre Otoo muestra fuera

    La su frente galana,

    Con cunto gozo coge la alta pera,

    Las uvas como granal

    .......................................................................

    El agua en las acequias corre, y cantan

    Los pjaros sin dueo:

      [p. 52] Las fuentes al murmullo que levantan

    Despiertan dulce sueo.

    .......................................................................

    Cual hace la Sabina o Calabresa

    De andar al sol tostada ,

    Y ya que viene el dueo, enciende apriessa

    La lea no mojada.

    Y ataja entre los zarzos los ganados,

    Y los ordea luego,

    Y pone mil manjares no comprados,

    Y el vino como juego... 


    Si alguien no siente esta poesa, suya ser ciertamente la desgracia, y de sus maestros, aunque se tuviesen por clsicos, y no ciertamente nuestra. A m me enamora en Fr. Luis de Len hasta el desenfado con que trueca en contempornea suya la poesa de Horacio, remozando frases y alusiones. As, v. gr., el agna festis caesa terminalibus se convierte en la oveja el disanto degollada. Cuando Fr. Luis de Len traa a Horacio de la mano para introducirle en nuestro Parnaso, no le consideraba como un poeta antiguo, sino como a alguien de su familia y de su casa. Le modifica conforme a su ndole; le da rusticidad y le quita alio. Ledo en Fr. Luis de Len, Horacio nos parece poeta ms primitivo y menos culto que en su original.


    Despus de los trabajos del sabio expositor del libro de Job, merecen especial aprecio los de su amigo Francisco Snchez de las Brozas, catedrtico de retrica y lengua griega en la insigne Universidad de Salamanca, bien conocido por sus trabajos filolgicos, y en especial por su docta Minerva seu de causis linguae latinae, impresa en Salamanca por vez primera el ao 1587, y reproducida despus catorce veces por lo menos, siempre fuera de Espaa. Dedic el Brocense buena parte de sus tareas a la ilustracin de autores clsicos; hizo una excelente edicin de la Geografa de Pomponio Mela, coment las glogas de Virgilio, las Stiras de Persio, el Ibis de Ovidio, el Ternario de Ausonio, las Silvas de ngelo Policiano, y los Emblemas de Alciato, y public dos exposiciones distintas de la Potica de Horacio. La primera, impresa el ao 1571, en Amberes  [1] al fin de su tratado De arte  [p. 53] dicendi, es muy breve y lleva el ttulo siguiente: De auctoribus interpretandis sive de exercitatione poetica praecepta. La segunda, mucho ms extensa y notable, fu estampada en Salamanca, en 1591, con el ttulo de In artem poeticam Horatii annotationes... Apud Joannem et Andream Renaut fratres. Aprobla el doctor Gmez de Contreras, y exornronla con versos laudatorios Francisco Morales Cabrera, Juan Bautista Mungua y Luis de Cabrera Morales. El Brocense cay en la tentacin de trasponer la colocacin de algunos versos, para dar ms mtodo a la Epstola, que l consideraba como verdadero cdigo potico. El comentario est distribudo del modo siguiente: viene primero el texto dividido por preceptos, a continuacin la Ecphrasis o parfrasis, y al fin las anotaciones, que son breves, pero agudas y de provechosa enseanza.


    Al comienzo de cada seccin hay un resumen de su contenido. Entrambas exposiciones pueden verse en el tomo II de la completa edicin de las obras del Brocense, hecha en Ginebra el ao de 1776, por diligencia de Mayns.  [1] El mismo erudito valenciano pens imprimir suelta la Ecphrasis, seguida de la traduccin en verso castellano de la Potica horaciana, hecha por Vicente Espinel; pero hubo de desistir de tal intento, aunque lleg a escribir un prlogo, que puede verse en el tomo III de sus Cartas. Tradujo adems Francisco Snchez algunas odas de Horacio, que vieron la luz al fin del libro rotulado:


     Obras del bachiller Francisco de la Torre. Dalas a la impresin D. Francisco de Quevedo Villegas, caballero de la orden de Santiago. Ilstralas con el nombre y proteccin del Excmo. seor D. Ramiro Felipe de Guzmn, duque de Medina de las Torres, marqus de Toral, etc. Con privilegio, en Madrid, en la imprenta del Reino. Ao de MDCCXXXI. A costa de Domingo Gonzlez, mercader de libros, 16., 150 fs. Con aprobacin de Vnder-Hanmen  [p. 54] y Valdivielso, y una dedicatoria y un prlogo a los que leern, suscritos por Quevedo.  [1]


    Superfluo sera detenernos a probar la existencia real y positiva del asendereado Bachiller, despus que el doctsimo don Aureliano Fernndez Guerra puso en claro y fuera de discusin este punto en su discurso de entrada en la Academia Espaola, y en sus ilustraciones a las obras de Quevedo. Tampoco es del caso detenernos a elogiar el mrito de los delicadsimos versos de Francisco de la Torre, a quien corresponde, sin duda, el segundo lugar entre los poetas de la escuela salmantina. Aqu slo cito las obras del cantor de La cierva y de La trtola, para advertir que en sus ltimas pginas aparece un curioso apndice, dirigido por D. Juan de Almeida,  [2] a los lectores, en que, aparte de otras observaciones, dice el caballero portugus que comunic al Brocense los versos del autor de la Buclica del Tajo, y que el de la Minerva prestse de buen grado a acompaarlos con traducciones suyas de Horacio y del Petrarca. Las primeras son, citndolas por el orden en que all se insertan:


    Oda 10. del libro II: Rectius vives. Licini.

    dem 5. del I; Quis multa gracilis.

    dem 14. del mismo: Oh navis, referent in mare.

     dem 7. del III: Quid fles, Asterie .


    Esta ltima no es del Brocense, sino de Fray Luis de Len, entre cuyas poesas se ha impreso siempre. Comtese en ella una extraa licencia que le era peculiar, la divisin de los adverbios en mente al fin del verso, sobre lo cual le defendi eruditamente D. Juan de Almeida con citas de griegos, latinos y toscanos, especialmente del mismo Horacio y del Ariosto.


     [p. 55] Como muestra de las traducciones del Brocense, voy a transcribir la que con suma precisin, sobriedad y acierto hizo del Rectius vives, segundo ensayo que conozco de sficos castellanos despus de los del arzobispo Antonio Agustn, verdadero introductor de este metro nuevo, antes de Bermdez y Villegas:


     Muy ms seguro vivirs, Licino,

    No te engolfando por los hondos mares.

    Ni por huirlos encallando en playa

     Tu navecilla.

    Quien adamare dulce mediana,

    No le congojas viles mendigueces,

    Ni le dementan con atruendos vanos

     Casas reales.

    Ms hiere el viento los erguidos pinos,

    Dan mayor vaque las soberbias torres,

    Y en las montaas rayos fulminantes

     Dan batera.

    Vive con pecho bien apercibido

    Que en las riquezas tema la cada,

    Y en la cada espere, que fortuna

     Suele mudarse.

    Jpiter suele dar y quitar fros,

    Mala fortuna suele vararse,

    Cantas a veces, y no siempre el arco

     Flechas, Apolo.

    En casos tristes fuerte y animoso

    Muestra tu pecho, y con prudencia suma

    Coge las velas, cuando te encontrares

     Entronizado.  [1]


    La oda 14. del primer libro fu traducida en competencia por D. Juan de Almeida. D. Alonso de Espinosa y el maestro Snchez, los cuales convinieron en someterse a la decisin de Fray Luis, dirigindole esta carta:


    Puede V. P. quejarse de haber sido importunado en tiempo que le obliguen a gastarle en cosas que tan poco valen y en juzgar el mal romance que va en esos navos. Dios les d ms ventura que a sus dueos en fabricarlos y a V. P. en juzgar estos tres diablos, aunque ms bien acondicionados que las tres Diosas,  [p. 56] pues se dan por contentos de cualquier sentencia. La oda es la 14. del libro primero de Horacio, compuesta como novia de aldea por tres malos poetas como ciertos servidores de V. P.


    A cuya donosa epstola respondi con la misma discrecin el sabio juez en estos trminos:


    Yo tengo a buena dicha cualquier ocasin que sea comunicar con tan buenos ingenios, aunque el juzgar entre ellos es muy dificultoso, y en este caso ms, donde cada cosa en su manera no se puede mejorar. La tercera oda tom un poco de libertad, extendindose ms de lo que permite esta ley del traducir, aunque en muchas partes sigue bien las figuras de Horacio, y parece que le hace castellano. En las otras dos, que son ms a la letra, hay en cada una de ellas cosas muy escogidas. Al fin, seores, el caso es que yo quiero ser marinero con tan buenos patrones y no juez, y as yo tambin envo mi nave, y tan malparada como cosa hecha en una noche.


    No inserto en este lugar las cuatro traducciones, porque son muy conocidas y pueden leerse en el Apndice supradicho, y aun en la biografa de Fr. Luis escrita por Mayns, que tambin reprodujo esta curiosa ancdota, que pudiramos llamar de costumbres literarias del siglo XVI.


    Francisco de la Torre (ya que de l hemos hablado) imit la misma oda de la nave en la suya tan conocida y celebrada que comienza:


    Tirsis, ah Tirsis!, vuelve y endereza...


    y en nada son inferiores a la oda de Horacio estas dos estrofas, antes me parecen superiores por la viveza, la rapidez y la enrgica concisin:


     El fro Breas y el helado Noto,

    Apoderados de la mar insana,

    Anegaron agora en este puerto

     Una dichosa nave:

    Clam la gente msera, y el cielo

    Escondi sus clamores y gemidos

    Entre los rayos y espantosos truenos

     De su turbada cara.  [1]


     [p. 57] Continuando el Bachiller la tradicin lrico-clsica de Garcilasso y Fr. Luis, sigue el estilo y aun reproduce pensamientos de Horacio en otras odas, v. gr., las que empiezan:


    Mira, Filis, furiosa...


    Amintas, nunca del airado Jpiter...


    Viste, Filis, herida...


    Amintas, ni del grave mal que pasas...


    Oh tres y cuatro veces venturosa...


    Francisco de Figueroa, laureado poeta complutense, amigo de Cervantes, que le introdujo en su Galatea con el nombre de Tirsi, hizo una imitacin bastante ajustada del Oh navis, en la cancin que principia:


    Cuitada navecilla,

    Por mil partes hendida

    Y por otras dos mil rota y cascada,

    Tirada ya a la orilla

    Como cosa perdida

    Y de tu mismo dueo abandonada,

    Por intil dejada

    En la seca ribera,

    Fuera del agua y de las ondas fuera...


    El licenciado Luis Tribaldos de Toledo la llama inimitable imitacin en que no slo parece imitar, sino igualar y aun exceder al Venusino en gala, copia y realce de pensamientos, pureza de idioma y todo cuanto un excelente poeta es obligado a hacer con eminencia.  [1] Pero, con perdn de Tribaldos, y reconociendo todo el agrado de la elegante versificacin de Figueroa, no pudo menos de acostarme al parecer de Manuel de Faria y Sousa, el cual, en su comentario a las Rimas de Camoens, tacha el estilo de esta oda de lnguido, verboso y perifrstico, remotsimo, por tanto, de la peculiar manera de Horacio.


     [p. 58] En el cdice 9-354 de la Biblioteca Magliabechiana de Florencia, Poesas castellanas de los siglos XVI y XVII, encontr las traducciones a continuacin expresadas, todas ellas de estilo de Fr. Luis de Len.


    Libro I, oda 5. - Quis multa gracilis.


     Pyrra, qu joven tierno,

    Con lquidos olores rociado,

    Te obliga a su gobierno,

    A la sombra, entre rosas, recostado?

    Para quin tus cabellos

    Rojos entrenzas, sin afeite en ellos?...


    (Annima y desconocida.)


    Oda II.- Tu ne quaesicris.


     No te canses, Leucnoe, procurando

    El fin y paradero que ha la vida...


    (Annima y desconocida)


    Oda 14.- Oh navis .


    Tornars, por ventura,

    Oh nao! de nuevas olas removida?...


    (Parcese algo a la de Fr. Luis de Len, pero tiene variantes sustanciales.)


    Oda 22.- Integer vitae .


    El hombre justo y bueno,

    El que de culpa est y mancilla puro...


    (Es de Fr. Luis de Len, y muy conocida.)


    Libro II, oda 10.- Rectius vives .


    Si en alta mar, Licino,

    No te engolfaras mucho, ni temiendo...


    (Es de Fr. Luis de Len.)


    Libro III. oda 9. - Donec gratus eram tibi .


    Mientras que te agradaba,

    Y mientras que ninguno ms dichoso...


     [p. 59] (De Fr. Luis de Len.)


    Oda 10.- Extremum Tanain .


    Aunque de Scythia fueras,

    Aunque ms bravo fuera tu marido...


    (De Fr. Luis de Len.)


    Libro IV, oda 7..- Diffugere nives.


     Ya el monte ha sacudido...


    (Annima y desconocida.)


    Oda 13.- Audivere, Lyce .


    Cumplise mi deseo,

    Cumplise oh Lyce! a la vejez odiosa...


    (Es de Fr. Luis de Len)


    Del Epodon 2.- Beatus ille .


    (Es de Fr. Luis de Len.)


    Para muestra de lo estimables que son las tres versiones inditas, transcribo el Diffugere nives :


     Ya el monte ha sacudido

    La helada y blanca nieve de su cuello,

    Y al rbol le ha salido

    El hermoso cabello,

    Y todo el campo est florido y bello.

    Y el ro que decrece

    Por la ribera mansa va pasando;

    Nada al fin permanece,

    Pasa el tiempo volando

    Y la tierra sus veces va mudando.

     El ao variable

    Nos amonesta bien que no tenemos

    Cosa firme ni estable,

    Y que no la esperemos,

    Pues mudarse los tiempos y horas vemos.

     Ablndanse los fros

    Con el soplo del cfiro lozano:

    Excluye los estos

      [p. 60] El pesado verano:

    Luego al esto el fin le est cercano.

     Pues el otoo hermoso

    Derramando mil frutos se nos llega,

    E invierno perezoso

    Al momento se llega,

    Privando de hermosura campo y vega.

     Mas ay! triste fortuna;

    Que si mudanzas vemos en los aos,

    La presurosa luna

    Con sus cursos extraos,

    Curar fcilmente aquestos daos.

     Nosotros, en muriendo,

    En siendo nuestra vida consumida

    No hay esperar diciendo:

     Breve es la despedida,

    Maana volveremos a la vida.

     D est el piadoso Eneas,

    D el rico Tullo y Anco tan nombrado,

    D Craso y sus riquezas,

    Y tanto consulado?

    Polvo fueron y sombras que han pasado.

    .......................................................................

     Que hecho ya este viaje,

    Y pasado el Letheo tan profundo,

    Ni piedad ni coraje,

    Ni el ser hombre facundo

    Te volver otra vez a aqueste mundo.

     No ha Dana aliviado,

    Aunque puede, entre aquellos inmortales

    A Hiplito su amado,

    De las penas y males

    Que pasa en las tinieblas infernales.

     Ni tampoco Theseo,

    Aunque de inmensas fuerzas, ha rompido

    Aquel nudo Letheo,

    A que est tan asido

    Piritoo de Theseo tan querido.


    Esta oda pertenece, a no dudarlo, a un poeta salmantino, imitador del maestro Len.


    En el cdice 373 de los manuscritos espaoles de la Biblioteca Nacional de Pars, he ledo una larga parfrasis del Beatus ille, en octavas reales, atribuda sin fundamento a Fr. Luis de Len. Vase una muestra:


     Cundo es lcito estar bajo una encina,

    Cundo sobre la grama reposando:

    Cae de lo alto el agua cristalina,

    Y entre las peas viene murmurando:

    En tanto Filomena la vecina

      [p. 61] Selva llena, en voz alta lamentando:

    Manan las fuentes, cuyo son sabroso

    Le trae ligero sueo presuroso.


    Entre los cdices de poesas varias del siglo XVI, que conserva la hermosa Biblioteca capitular de Sevilla, vulgarmente llamada Colombina, merece especial aprecio, y ha sido ya explotado por otros, el Aa-145-5, que, a vueltas de algunas composiciones de autores inciertos, contiene muchas de Fr. Luis de Len, de los dos Argensolas, de Gutierre de Cetina, de Melchor Melndez Valds, de Hernando de Acua, de D. Fernando de Guzmn, y la Cancin desesperada, de Cervantes, diferente en algunas partes de la impresa, como not Adolfo de Castro. Las traducciones de Fr. Luis que este cdice encierra fueron ya impresas por el P. Merino; pero, adems, contiene una del Maecenas atavis, hecha por Francisco de Alarcn, sobrino de Fr. Luis:


    Mecenas, de real cepa, real sarmiento,

    Mi dulce gloria, mi defensa entera.

    ................................................................


    Y otra annima de la oda 10 del libro IV, Oh crudelis adhuc. La primera tiene algunos versos felices; pero el conjunto es desaliado y tal, que no merece transcribirse, aunque hay en castellano otras peores.


    III


    Si grande fu el culto que a Horacio tribut la escuela salmantina, no fu menor el que le consagr la sevillana, con ser no tan amante de la pureza clsica y ms inclinada a la pompa de diccin; y si aprecio y estima merecen los trabajos de Fr. Luis de Len, de Francisco Snchez, de D. Juan de Almeida y D. Alonso de Espinosa, a igual distincin son acreedores los de Francisco de Medina, Diego Girn, Hernando de Herrera, Francisco de Medrano y algn otro, que tambin dedicaron sus tareas a la interpretacin del poeta de Venusa. El divino Herrera, que como humanista  [p. 62] no era inferior al Brocense, y como poeta slo ceda a Fray Luis de Len, public en 1580 sus Anotaciones a las obras de Garcilasso, libro un tanto farragoso, pero de singular estudio, notable crtica y mucha doctrina, el cual fu, digmoslo as, el cdigo de la escuela sevillana, en su segunda poca de madurez y completo desarrollo. Apareci esta obra pocos aos despus de haber dado a la estampa el Brocense sus breves notas a Garcilasso, y, como era de recelar, encendise la lucha entre hispalenses y salmantinos. Cual testimonio de ella han quedado las Observaciones del Prete Jacopin, vecino deBburgos, en defensa del prncipe de los poetas castellanos Garcilasso de la Vega contra las anotaciones que hizo a sus obras Hernando de Herrera, poeta sevillano, opsculo donoso y erudito de D. Juan Fernndez de Velasco, hijo del condestable D. igo, y la rplica de Herrera, enderezada al Prete Jacopin, secretario de las Musas.  [1]


    En el libro, pues, de las Anotaciones a Garcilasso insert Herrera (a ejemplo y emulacin del Brocense, que cita varias veces a Fr. Luis de Len como modelo) poesas originales y traducciones e imitaciones de clsicos, propias unas y trabajadas otras por Diego Girn, Francisco de Medina, Fernando de Cangas, Juan Sez de Zumeta, Cristbal Mosquera de Figueroa, Gutierre de Cetina y otros ingenios sevillanos.


    De Diego Girn es la siguiente traduccin del Beatus ille, que cotejada con la de Fr. Luis de Len, muestra a las claras la diferencia profunda de estilo entre la escuela de Sevilla y la castellana. Diego Girn no se atrever a decir como Fr. Luis castrar las colmenas ; y los esdrjulos, introducidos por recurso poco feliz para sostener el verso suelto, contribuyen a darle carcter artificioso en demasa.


    Dichoso el que alejado de negocios

     Cual los del tiempo antiguo,

    Labra sus campos con los bueyes propios

     Libre del logro ilcito.

    Ni rompe el sueo a la arma en la milicia,

     Ni tiembla del mar tmido,

      [p. 63] Huye la llena plaza y las soberbias

     Puertas de grandes prncipes.

    Ya con la vid crecida contentsimo

     Casa los altos lamos,

    Y los ramos podando ms estriles

     Enxiere otros ms frtiles,

    Y en el bosque abrigado ve en gran nmero

     Sus vacas repastndose.

    Coge al tiempo la miel en nuevos cntaros,

     Tresquila su grey lnguida.

    Pues si su frente muestra hermossima

     El otoo fructfero,

    Cun gozoso las peras coge en vindolas,

    Y las uvas purpreas,

    Con que paga a Priapo sus primicias

    Y a ti, tutor del trmino!

    Ya debajo la encina antigua extindese,

     Ya en el prado florido:

    En tanto el agua corre en las acequias,

      Querllanse los pjaros,

    Las fuentes con sus linfas y murmurios

     Mueven un sueo plcido, etc.  [1]


    Del maestro Francisco de Medina cita Herrera una feliz imitacin del Carpe diem, quam minimim credula posteri, que comienza:


    Mientras oro, grana y nieve

    Ornen vuestro cuerpo tierno...


    Sobre el mismo pensamiento haba escrito Fr. Luis de Len la gallarda y lozansima oda que con el ttulo de Imitacin de diversos aparece en todas las ediciones:


    Vuestra tirana exencin

    Y ese vuestro cuello erguido

    Estad cierta que Cupido

    Pondr en dura sujeccin, etc.


     [p. 64] Es tambin el pensamiento de Ausonio en el ltimo dstico del Idilio de las flores :


     Collige, virgo, rosas dum flos novus et nova pubes,

    El memor esto aevum sic properare tuum.


    Y no muy desemejante es el que desarroll el mismo Horacio en la oda Oh crudelis nimium et Veneris muneribus potens (10. del libro IV), traducida por Herrera en el siguiente lindsimo soneto, escrito en competencia con otras tres imitaciones toscanas, de Pedro Bembo, Dominico Veniero y Toms Mocnigo.


    Oh soberbia y cruel en tu belleza!

    Cuando la no esperada edad forzosa

    Del oro que aura mueve deleitosa,

    Trueque en la blanca plata de fineza,

    Y tia al rojo lustre con flaqueza

    En la amarilla vola la rosa,

    Y el dulce resplandor de luz hermosa

    Pierda la viva llama y su pureza,

    Dirs, mirando en el cristal luciente

    Otra la imagen tuya: Este deseo,

    Por qu no fu en la flor primera ma?

    Por qu, ya que conozco el mal presente,

    Con esta voluntad en que me veo

    No torna la belleza que sola?


    El mismo Herrera tradujo con brillantez y animacin la oda 8. del libro I: Lydia, dic per omnes, y la cita en sus anotaciones a la Flor, de Gnido:


     Dime, te ruego, Lidia,

    Di por todos los Dios, por qu a Sibaris

    Quieres perder amndole...  [1]


    Herrera en las Anotaciones cita unos versos de la traduccin del Quis multa gracilis, hecha por Jernimo de los Cobos:


    Yo por haber salido

    Libre desde naufragio peligroso,

    El voto prometido

      [p. 65] Ofrec temeroso

    Y el vestido mojado,

    Al poderoso rey del mar salado...  [1]


    En 1619 vi la pblica luz en Palermo un poemita intitulado Remedios del amor, imitacin de Ovidio, hecha en armoniosas y fciles sextinas por el sevillano Pedro Venegas de Saavedra. Al fin se encuentran las obras de Francisco de Medrano, eximio poeta, como justamente le califica Nicols Antonio, a pesar de lo cual y de los elogios de Velzquez y Ticknor, permaneci casi olvidado hasta 1854, en que D. Adolfo de Castro reimprimi por vez primera sus poesas.


    Aunque nacido en Sevilla Medrano, y contado sin ms razn entre los ingenios de la escuela hispalense por los que de ella han escrito, seprase casi del todo de las formas y estilo del mencionado grupo potico, acercndose a los de la escuela de Salamanca, en cuyas aulas curs y de cuyas tradiciones es continuador fidelsimo, pudiendo figurar dignamente al lado de Garcilasso, Fray Luis de Len y Francisco de la Torre, entre los imitadores de la  [p. 66] lrica horaciana. Las obras de este poeta, de originalidad escasa, pero de acrisolado gusto, redcense en su mayor nmero a traducciones o parfrasis de los cantos del favorito de Mecenas, alterados los nombres romanos que en ellos suenan y sustitudos con los de amigos y familiares del autor. A este gnero de traducciones libres o imitaciones ajustadas pertenecen las odas que a continuacin registramos, indicando cuidadosamente sus correspondencias con las de Horacio:


     HORACIO   MEDRANO

     Libro I

    Oda 3. Sic te Diva potens .  10. Voto por el viaje de don

          Alonso Santilln. Aade Medrano

           en esta poesa alusiones a Amrica,

            diestramente intercaladas, y

           sustituye a Hrcules con Adn y a

           Prometeo con Nembrot.

    5. Quis multa gracilis .  15. Es traduccin exacta.

    6. Scriberis Vario fortis .  7. A D. Juan de Arguijo.

    9. Vides ut alta stet nive .  5. A Luis Ferri, entrado el invierno.
 13. Cum tu Lydia, Telephi .  17. A Amarilis (no hay ms alteracin

          que el nombre de la dama, y el de

          Julio sustitudo al de Telefo).

    15. Pastor cum traheret.   32. Profeca del Tajo en la prdida

          de Espaa. Tiene escasa relacin con

            la oda de Fray Luis que lleva el mismo

           ttulo. La de Medrano es inferior a las

           dems suyas; es casi una parfrasis

           violenta del Vaticinio de Nereo ,

            sustituyendo los nombres de Muza,

           Tarif, Don Julin, Almanzor, etc., a

           los de Ayax, Ulises, Nstor, Merin,

            Teucro y otros.

     [p. 67] 22. Integer vitae  11. (Sustityese el nombre de

           Sabino al de Fusco, el de Flora al

           de Llage, y supone Medrano que

           la aventura cantada por Horacio

            le sucedi a l en su viaje a Roma.)

    24. Quis desiderio.   19. A Francisco de Acosta, en la

           muerte del P. Jos de Acosta, su

           hermano.

    25. Parcius junctas.    22. ( Licisca sustituye a Lidia .)

    29. Icci, beatis nunc.     1. A D. Alonso Santilln, alfrez

          real de los galeones (Las riquezas

           de Arabia se convierten en las de

           los Incas; los reyes de Sab y los

           Partos pasan a ser ingleses y

          flamencos, y a la filosofa de

           Scrates y Panecio sustituye la

           de Aristteles).

    31. Quid dedicatum.    8. (Es traduccin libre.)


    Libro II

    Oda 2. Nullus argento .  13. A D. Francisco Flores, capelln

          de los Reyes Nuevos de Toledo.

    3. Aequam memento.    2. A Fr. Pedro Maldonado, por la

          constancia. (Es ms breve que la oda

            original.)

    4. Ne sit ancillae tibi amor.   20. ...................................................

    5. Nondum subacta.    27. ...................................................

    7. Oh saepe mecum tempus.   31. A D. Alonso Santilln, que vena

          de Indias.

    8. Ulla si juris tibi.    3. A Lamia.

    10. Rectius vives, Licini.   6. Al licenciado Antonio Rosel.

    11. Quid bellicosus cantaber.  33. A Juan Antonio de Alczar, que le

           convidaba a una casa de recreacin

          sobre el ro.
 14. Eheu fugaces, Posthume . 34. A Fernando de Soria Galvarro.
  [p. 68] 15. Jam pauca aratro 23. A D. Juan de la Sal, obispo de Bona

           (altranse los nombres: Rmulo y Catn

            trucanse en Wamba y el Cid).

    16. Otium Divos rogat.   24. A D. Fernando Nio de Guevara,

          arzobispo de Sevilla.


     Libro III

    Oda 10. Extremum Tanain.  9. A Amaranta.

    16. Inclusam Danaen.   21. A Juan Antonio del Alczar, por la

          templanza.
 23. Coelo supinas.    26. A D. Alonso de Medrano, hermano

          del autor.
 24. Intactis opulentior.   18.


    Libro IV

    Oda 7.. Diffugere nives.   14. .......................................................

    13. Audivere Di mea vota.   29. .......................................................


    La oda 12. de Medrano es imitacin, en parte, de la 1. del libro IV, de la 19. del I y de la 12. del II. En sus dems poesas se encuentran asimismo muchas reminiscencias de Horacio y otros poetas latinos. Tal acontece en el soneto 4., compuesto en la playa de Barcelona, volviendo de Roma, que es una parfrasis de los primeros versos del libro II de Lucrecio:


     Suave mari magno, turbantibus aequora ventis,

    E terra magnum alterius, spectare laborem...


    Sirva de ejemplo de las versiones de Medrano una de las ms felices, la del Ulla si juris, hecha en el ritmo que pudiramos llamar de Francisco de la Torre, apenas usado sino por l y por Medrano en el siglo de oro de nuestras letras, y renovado en los comienzos del presente por Moratn el hijo y por Cabanyes:


    Si pena alguna, Lamisa, te alcanzara

    Por cada voto que perjura quiebras,

    Si al menos una de tus rubias hebras

     En cana se trocara,

    Creyrate; ms luego que engaosa

    Le fe rompes debida al juramento,

    T, de la juventud comn tormento,

     Despiertas ms hermosa,

      [p. 69] Falta, pues, Lamia, bella, el siglo honrado

    De tu difunta madre sin recelo,

    Falta a tu vida misma, falta al cielo

     La fe que le has dado.

    Pues de ver cunto nmero confa

    De mozos en tus juras, y que artera

    Burlas al ms atento que te espera,

     Todo el cielo se re.

    Mas qu? la juventud para ti crece

    Toda, crcente nuevos servidores,

    Y de los que hoy desprecias amadores

     Ninguno te aborrece.

    De ti la madre teme a su querido

    Hijo, teme de ti el viejo avariento,

    Teme la esposa que tu dulce aliento

     Detenga a su marido.  [1]


    Nuestros poetas del siglo XVI solan traducir como quien hace obra original, poniendo en cabeza del Venusino sus propias ideas y sus afectos, y hacindole sentir y pensar en castellano. De aqu cierta infidelidad sistemtica: de aqu tambin cierto desenfado, gallarda, frescura y abandono juvenil, que en los mejores enamora. Pero Francisco de Medrano procede al contrario: piensa y siente en cabeza de Horacio, y, en vez de modificarle, se modifica a s mismo hasta beberle los alientos y respirar por su boca. No tiene un solo pensamiento que no sea de Horacio, y es imposible adivinar su alma propia; pero a Horacio cmo le entiende! No ya en el sentido material, que muchos alcanzan, ni siquiera en su espritu, que tampoco tiene muchos repliegues, ni es libro muy cerrado, sino en la forma, es decir, en el especial, ntimo y singularsimo modo de verter en los moldes poticos la materia. No todas las imitaciones de Medrano son tan iguales en el estilo como la que hemos citado; pero en todas se encuentran versos que se acercan mucho a la perfeccin absoluta. Otros poetas nuestros han sido ms originales, siendo horacianos; pero ninguno ha sido ms latino que Medrano, ninguno ms sobrio y ceido, ninguno ha remedado mejor la marcha de los perodos rtmicos del original, ninguno se acerca tanto a su modelo en el  [p. 70] arte de no perder las palabras. A veces lucha en gimnasia de concisin con la lengua madre, y no siempre queda vencido. Vanse algunas estrofas, que transcribimos sin particular eleccin:


     Y mientras no con riguosas nieves

    Tu edad marchita el tiempo y tus verdores,

    Coge de tus amores,

    Coge las rosas breves.

       (Oda 9., lib. I.)

    Y vieja, y sola ya, cuando la luna

    Descrece ms o el cfiro ms crece,

    Cuando te enciende Venus y enfurece,

     Acusas importuna

    Los mozos que desprecian con enfado

    Rosas que desmay la tarde fra,

    Y de las que hoy apenas abri el da

     Se coronan de grado.

       (25 del lib. I.)


    Sevillano, como los anteriores, fu Mateo Alemn, ingenioso y discreto novelista, autor de la Atalaya de la vida, que los impresores se empearon en apellidar Vida del pcaro Guzmn de Alfarache. Tradujo Mateo Alemn dos odas de Horacio, y las dedic a D. Diego Fernndez de Crdoba, duque de Cardona y de Segorbe. Estas odas son la 10. y la 14. del libro II. La primera ( Rectius vives ) comienza as:


     Muy ms aseguramente

    Podrs vivir, Licino,

    Cuando en el mundo menos te engolfares,

    Y al hilo de la gente

    Pasares tu camino,

    Huyendo los peligros de altos mares,

    Donde aun la nave fuerte

    Va temerosa de contraria suerte...


    Y la segunda ( Eheu fugaces ):


     Ay, Pstumo, los aos van huyendo,

    Vinese la vejez, y su dolencia

    Poco a poco nos lleva consumiendo!

    Tu piedad no podr hacer resistencia

    Al brazo duro y fuerte

    De la enemiga inevitable muerte.


     [p. 71] Es muy rara la edicin que de estas odas se hizo en un pliego suelto, en cuarto, y no s que ningn bibligrafo, fuera de los adicionadores de Gallardo, la mencione.


    Del festivo Baltasar de Alczar es una traduccin incompleta, y no muy feliz, del bellsimo dilogo de la reconciliacin, oda 9. del libro III de Horacio, Donec gratus eram tibi. Est en redondillas, y por primera vez fu impresa en el tomo II de Lricos de los siglos XVI y XVII (XLII de la Biblioteca de Autores Espaoles )  [1] .


    A nombre de D. Juan de Arguijo apareci, aos atrs, en la Revista de Ciencias, Literatura y Artes de Sevilla, una traduccin del Sic te Diva potens Cypri (oda 3. del libro I de Horacio), tomada en concepto de indita de un manuscrito de la Biblioteca Colombina. Pero ni era indita ni de Arguijo, puesto que desde 1618 andaba impresa en las rimas de su verdadero autor, don Juan de Juregui. Dice as la citada versin, sobrado parafrstica y desleda, pero no indigna en partes del incomparable traductor del saldo Super flumina y del Aminta :


     Nave, que por entrego

    Al gran Virgilio debes,

    Fiado ya en tus gmenas y antenas,

    Yo te amonesto y ruego

    Que en salvo me le lleves

    Y restituyas al confn de Atenas

    Con sosegada calma,

    Y me conserves la mitad del alma,


     As la blanca mano

    De la espumosa hija

    Del mar, y las estrellas radantes

    De Cstor y su hermano

    Te amparen, y te rija

    El padre de los vientos resonantes,

    De cuyo reino helado

    Slo respire el cfiro templado.

      [p. 72] De roble endurecido

    Y de redoble acero

    Tuvo ceido en torno el pecho fiero,

    Quien al embravecido

    Mar entreg primero

    De frgil leo el cncavo navo,

    Sin miedo al Austro acuoso

    Que pugna en contra al Aquiln rabioso.


    Y de temor exento

    Vi la Plyade triste,

    Y el Noto, que del Adria en la marina

    Slo este fiero viento

    Predominando asiste,

    Ora con su borrasca repentina

    Batir el golfo quiera,

    Ora tener en calma su ribera.


     Cul gnero de muerte

    Temi la frente osada,

    Que con enjutos ojos vi nadando

    Tanto linaje y suerte

    De monstruos, y la airada

    Furia del mar hinchado resonando,

    Y de Ceraunia horrible

    El peligroso monte inaccesible?


     En vano el providente

    Jove distintas puso

    Las tierras, interpuesto el Ocano,

    Si el hombre inobediente

    Al navegar dispuso

    De leves troncos su bajel liviano,

    Y ya del extendido

    Golfo atraviesa el reino prohibido.


     Arrjase, en efeto,

    A todo atrevimiento

    Nuestro linaje resoluto y ciego:

    Ya el hijo de Japeto,

    Con temerario intento

    Rob al Tonante por engao el fuego,

    Y eterniz su nombre,

    De etreas llamas animando al hombre.


      [p. 73] Mas luego a los mortales

    Por el hurto alevoso

    Carg un enfermo estrago lastimoso

    De pestilentes males,

    Y el trmino forzoso

    De la lejana muerte que primero

    Llegaba a paso lento,

    Vol despus con raudo movimiento.


     Ya ddalo, atrevido,

    Con temerarias plumas

    Surc del aire el trmino vaco,

    En alas sostenido

    Nunca del hombre usadas,

    Y Alcides, lleno de arrogante bro,

    Parti del hemisfero

    Nuestro a robar el nfero Cerbero.


     En fin, al hombre vano

    No hay difcil empresa,

    Que contra el cielo mismo acometemos:

    Ciego furor insano

    Que como nunca cesa

    Por su malicia indmita, no vemos

    Que Jpiter, altivo,

    Deponga un punto el rayo vengativo.


    Tambin debemos a Juregui una imitacin de la oda I. del mismo libro.  [1]


    Muy bella es la que del Otium Divos ofrece Rioja en la silva A la tranquilidad :


    Ocio a los Dioses pide

    Plido con helada voz e incierta...


    donde hay pensamientos tan gallardamente vertidos como ste:


    Sabes que los cuidados voladores

    Suben ligeros ms que airado viento

    A las naves mayores?...


     [p. 74] Y no va en zaga a esta imitacin la que del Extremum Tanain si biberes hizo el mismo lrico sevillano en el soneto:


    Aunque pisaras, Laida, la sedienta...


    sin duda uno de los ms hermosos que se han escrito en lengua castellana.  [1]


    Francisco Pacheco (el sobrino) cita en su Arte de la pintura estos versos, traducidos por l, de la Epstola de Horacio a los Pisones, vulgarmente llamada Arte potica:


    Las cosas percebidas

    Por los odos, mueven lentamente

    Pero siendo ofrecidas

    A los fieles ojos, luego siente

    Ms poderoso efeto

    Para moverse, el nimo queto.  [2]


    De Antonio Ortiz Melgarejo, poticamente llamado Fidelio, es este fragmento de traduccin de la misma epstola, inserto por Sedano en el tomo VIII del Parnaso Espaol :


    Si al cuello de un caballo unir quisiera

    Algn pintor una cabeza humana,

    Y de diversas plumas la cubriera,

    Haciendo el cuerpo en forma tan extraa

    Que, entre otros varios miembros, rematase

    En una cola de disforme pece,

    La faz acompaando de un semblante

    De dulce y hermossima doncella,

    Podrades, llamados a ver esto,

    Caros amigos, contener la risa?...


    Con el nombre bien impropio de madrigalete, public el mismo Sedano otra versin antigua de los primeros versos de la Epistola  [p. 75] ad Pisones. Es de autor incierto, y se lee en el tomo IX del Parnaso :


     Si a la cabeza de una hermosa dama

    Le aplicase un pintor cuello de yegua,

    Y los miembros de varios animales,

    Aves y fieras, rematando todo

    En pece horrible; al ver tal monstruo, amigos,

    Contuvierais la risa? Pues, Pisones,

    Creed que esta pintura es todo libro

    En que, cual sueo de hombre delirante,

    Se fingen monstruos de conceptos vanos

    Sin tener proporcin, pies, ni cabeza...


    Ambos retazos merecieron, a pesar de su insignificancia, la severa crtica de Iriarte en el dilogo Donde las dan las toman. Es creble que formasen parte de traducciones completas de la Potica horaciana, hoy perdidas.


    La epstola XIV de Juan de la Cueva a D. Diego de Guevara, veinticuatro de Sevilla, por vez primera impresa en el tomo II del Ensayo de una biblioteca espaola de libros raros y curiosos , es una discreta imitacin del Ibam forte via sacra (stira 9. del libro I de Horacio). El mismo Cueva dice, por boca del poeta Samnio, en el Viaje que lleva su nombre, que volvi en lengua vulgar


     Todas las obras del divino Horacio.


    No hay otra noticia de semejante trabajo.


    En el cdice M. 82 de la Biblioteca Nacional, folio 252, vuelto, se lee una annima imitacin del Eheu fugaces, as encabezada:


     A LA BREVEDAD DE LA VIDA


    El tiempo pasa, y corre tan ligera

    La vida que vivimos,

    Que aun casi no salimos

    Al mundo, y ya la muerte se ha llegado:

    La noche vuela, el da no sentimos...


    La Sociedad de Biblifilos Andaluces acaba de dar a la estampa el libro famoso de El Culto Sevillano, especie de tratado de retrica en dilogos, preparado para la estampa en 1631 por el licenciado Juan de Robles, beneficiado de la iglesia parroquial  [p. 76] de Santa Marina de Sevilla y grande amigo de Rodrigo Caro. En este libro, que Gallardo declaraba digno de ser impreso con letras de oro, y que, aun rebajando mucho de tan hiperblica expresin, es siempre un monumento de lengua y de discrecin y buen gusto, no contaminado en nada por la epidemia del culteranismo, se leen varias traducciones de Horacio, que yo copi enteras con nimo de publicarlas, cuando El Culto Sevillano estaba an indito en la Biblioteca Colombina.  [1] Hoy sera intil abultar el libro con ellas. En el Horacio pintoresco de Barcelona (pg. 282) hice insertar la mejor de todas: el podon contra Casio Severo (oda 6., lib. V) Quid immerentes hospites vexas:


    Por qu has dado en morder impertinente

    Con furor tan extrao

    A huspedes indignos de tal dao,

    Con tu canino y venenoso diente?

     [Vid. O. H., pg. 156.]


    Las restantes pueden verse en la edicin de los Biblifilos. Son fragmentos largos y numerosos del Arte Potica, que el licenciado Robles parece haber traducido entera, y cuyos preceptos va citando, segn lo requiere el hilo de su exposicin didctica, no de otro modo que lo hace Francisco de Cascales en sus Tablas Poticas. La traduccin es en silva, dejando muy pocos versos sueltos, y en silva estn tambin las traducciones de las odas, que son, adems de la citada, la 14. del lib. I, Oh navis :


    Atrevido baxel, han de llevarte,

    Con peligro segundo,

    Nuevas olas al pilago profundo?...


    IV


    Casi simultneamente aparecieron en los ltimos aos del siglo XVI dos traducciones en veso de la Epstola de Horacio a los Pisones. Imprimise la una en Lisboa, 1592; obtuvo escaso xito, y ha llegado a hacerse rarsima. Fu obra de D. Luis Zapata, buen caballero extremeo y mal poeta, autor de un perverso  [p. 77] poema, Carlo Famoso, que en las octavas ms desaliadas y prosaicas que pueden leerse, refiere punto por punto las hazaas de Carlos V.


    Trabajada asimismo invita Minerva, en estilo pedestre y malsimos versos, est su versin horaciana, recomendable slo para el biblifilo por su antigedad y escasez. Iriarte no logr verla: Martnez de la Rosa la encontr en la Biblioteca Real de Pars, unida a un ejemplar de las Flores de Espinosa. D. Juan Tineo la incluy en su coleccin manuscrita de traductores de Horacio; pero as y todo, es tan peregrina su rareza, que el mismo seor Gayangos, que ha logrado quiz ms libros raros espaoles que ningn otro erudito de los que viven en nuestros tiempos, confiesa no haberla visto nunca, en el prlogo que puso a la Miscelnea de dichos y casos raros de Zapata, impresa por primera vez en el tomo XI del Memorial Histrico, donde nos da noticia de otras obras harto singulares del mismo ingenio, especialmente del Libro de cetrera o caza del azor, manuscrito en la Biblioteca Nacional.


    Siendo tan peregrina la Potica, razn parece dar menuda noticia de sus seas bibliogrficas y contenido, valindonos para esto del ejemplar de la Biblioteca Parisiense, nico que hemos visto despacio, aunque tenemos entendido que existe otro entre los libros del Marqus de la Romana, hoy agregados a la Biblioteca Nacional.


    El frontis dice as, con su propia ortografa:


    El Arte Po-tica de Horatio, tradv-|zida de Latn en Espaol por don Luis apata seor de las villas y lugares del Cehel,|y de Jubrecelada, alcaide perpetuo de castildeferro cautor y a rabita, pa-|trn de la capilla de S. Juan|Bautista, alcayde de lle-|rena. Al Conde de Chinchn don Diego de bo-|vadilla, mayordomo de Su Magestad y de|su consejo, tesorero de Aragn.


    (A la vuelta de este frontis se hallan la aprobacin de Fray Bartolom Ferreira, la licencia dada en Lisboa, a 17 de octubre de 1592, y la devisa y armas del rey de Navarra D. Sancho Abarca .)


    En la Prefacin al Letor discurre Zapata con mucho donaire contra los malos traductores, en cuyo nmero merece l contarse, y muy de los primeros: Qu cosa hay ms ineloquente que Quinto Curcio traduzido? Qu ms que Tito-Livio en romance?  [p. 78] Qu, pues, el gran historiador Plutarco, qu Orlando en espaol, qu Homero en latn y en nuestra lengua,  [1] qu Celestina y Amads, la flor de todas las composturas del mundo de su arte, vueltos de Espaol en Italiano? Slo excepta el Cortesano de Boscn y prosigue con una bella comparacin, que luego copi ntegra Cervantes: Lo qual visto por m, me parece que son los libros traduzidos tapizera del revs, que est all la trama, la materia y las formas, colores y figuras como madera y piedras para labrar, faltas del lustre y de pulimento.. Y ass sin ninguna pretensin propia, harto de otras muy muchas, con esta traducin, como sobre comer, me quiero agora escarbar los dientes por dar gusto al Conde de Chinchn, D. Diego de Bovadilla... Pienso hazer gran servicio a la patria, que ya que hay tanta multitud de poetas en ella que escaramuzan desmandados, sin doctrina y sin letras, recogerlos a que estn debaxo de bandera como aventureros sueltos y reduzirlos a arte.


    Suerte fuera que la traduccin correspondiese a la ingeniosidad del prlogo! Pero tal es ella como hecha sobre comer, y a tiempo que el buen caballero se escarbaba los dientes. Ex ungue leonem :


     A los hombres silvestres, de matarse

    Y comer carne humana apart Orfeo,

    Por lo que dl dixeron que ablandaba

    Con su canto leones y osos fieros,

    Y por esto tambin de Amphin dixeron

    Que moviendo las piedras, cerc a Tebas.

    Porque con bien hablar y con prudencia,

    Donde quiera volva y mova la gente.

    Fu este antiguo saber, de lo privado

    Y pblico hazer gran differencia,

    Vedar la incastidad, poblar lugares,

    Y en general hazer al pueblo leyes.

    As tuvo justa honra la poesa,

    Honras divinas dando a los poetas,

    Y luego sucedi despus Homero,

    Y Thirteo tambin, que levantaron

    El nimo feroz para las guerras.

      [p. 79] Se daban los orculos en versos,

    Mostrando al curso humano las vas rectas,

    Y con versos loando sus hazaas

    Se alcanzaba la gracia de los Reyes.

    Y se invent el placer de las comedias

    Para aliviar trabajos y molestias,

    Y porque nadie desto se desprecie,

    Apollo como Dios se honr por ello.


    Tiene esta traduccin 738 versos, y el intrprete la ha dividido en cinco partes: I. De los vicios de un poema. 2. De las palabras que se han de usar. 3. Del decoro de las personas, gnero de versos y de los inventores de ellos. 4. De representaciones y autores de tragedias y comedias. 5. Cmo se debe de enmendar un poema .


    Terminada el Arte Potica, se lee traducida con la misma o mayor flojedad y desalio la stira 9. del libro I. Ibam forte Via Sacra, en tercetos:


     Por la sagrada calle iba yo un da

    Pensando en no s qu, sin otro alguno,

    Y atento slo a aquella fantasa...  [1]


    Increble parece que semejante traduccin encontrara apologistas, al parecer de buena fe, y no menos que en cuatro lenguas, el Dr. Villegas de Guevara, en castellano; Luis de Mello Cortereal, en portugus; y Barlolom Rossi, en italiano y en francs.  [p. 80] Este ltimo llev la palma a todos, afirmando en su soneto laudatorio que los limati carmi del bueno de D. Luis Zapata, oscurecan los claros acentos de Homero .


    La nica edicin que conocemos de esta Potica ( Lisboa, en casa de Alexandre de Syqueira, 1592.-26 folios 8.), es digna del texto por la desaseada, mendosa y tosqusima.  [1] Pero es tan rara!


    Mucho ms conocida y apreciada es la traduccin que de la misma epstola hizo Vicente Espinel, beneficiado de la iglesia de Ronda, autor de El Escudero Marcos de Obregn, y de algunas poesas lricas que, reunidas en un tomo, se dieron a la estampa en Madrid el ao 1591, con aprobacin de D. Alfonso de Ercilla.  [2] En este volumen se halla la traduccin del Arte Potica, dedicada a D. Pedro Manrique de Castilla, la cual fu reimpresa por Sedano en el tomo I de su Parnaso Espaol (1768). Colmla su segundo editor de elogios, llamndola excelente, perfecta y felizmente ajustada a su original ; aadiendo que nada hay en ella superfluo ni voluntariamente ingerido, que en el verso suelto se conserva el vigor y nativa gracia del original, que adquiere nueva fuerza y bro con la frase castellana, y, finalmente, que la versificacin es llena, flida y sonora. Por el contrario, D. Toms de Iriarte censur acerbamente el trabajo de Espinel en el prlogo de su versin, impresa en 1777; y por ms que su crtica peque de excesivamente severa y aun de apasionada, no puede negrsele la razn en la mayor parte de los defectos que seala. Otros son muy discutibles, como iremos viendo.


    La traduccin de Vicente Espinal (escribe el fabulista canario)  [p. 81] est hecha en verso suelto, sin consonante ni asonante, y, por consiguiente, sin aquella armona, que, deleitando el odo, da a los preceptos una agradable cadencia, que los encomienda a la memoria, y sin disculpa que pueda indultar al autor, de cualquiera expresin violenta que haya usado; pues, quitada la dificultad del consonante, qu excusa puede quedar al verso arrastrado, al duro, al flojo, al redundante, al diminuto o al oscuro?


    Advertir, antes de pasar adelante, que en este reparo no tiene razn el crtico. El verso suelto es el ms clsico, generoso y adecuado para la interpretacin de los autores de la antigedad, y acert Espinel en preferirle, as como err Iriarte en adoptar la silva, segn ms tarde notaremos. Por esta parte no se puede hacer cargo alguno al antiguo traductor, y antes es digno de alabanza. En lo que s tiene razn Iriarte es en ponderar el esmero con que debe trabajarse el verso suelto. Espinel no le manej como debiera, y en esto merece censura, aunque la verdad es que, fuera de Juregui, nadie saba hacer versos sueltos entonces, de donde ha venido la poca estimacin que en Espaa gozan, al revs de lo que acontece en Italia, Inglaterra y Alemania, donde tantas obras maestras se han escrito en ese metro.


    Los defectos capitales de Espinel (contina Iriarte) se reducen a dos clases: unos nacen de mala inteligencia del texto latino, otros de poco acierto en el uso de la versificacin castellana. Y comenzando por los primeros, apenas se reconozca lo que l tradujo y se coteje con el original, resultarn no pocos errores, de los cuales se anotarn aqu algunos de los ms notables.


    V. 42. Ordinis haec virtus erit et venus, aut ego fallor. Horacio dice que o l se engaa, o la excelecia y gracia del mtodo ser, etctera. Espinel traduce:


    Esta del escribir es la excelencia,

    Y la gracia se engaa o yo me engao.


    (Podr ser errata, y tal vez deba leerse el segundo verso:


    Y la gracia tambin, si no me engao...

    Y la gracia ser, si no me engao...


    porque me parece imposible que Espinel entendiese que el venus se refera a fallor .) Sigue diciendo Iriarte:


     [p. 82] V. 251. Explicando Horacio lo que es el pie yambo, dice que tiene una slaba larga despus de una breve.  Syllaba longa brevi subjecta vocatur iambus. Espinel traduce una slaba larga ante otra breve, sin advertir que el pie yambo no consta, como el troqueo o coreo, de slaba larga antes de breve, sino de breve antes de larga.


    (Atendiendo al descuido con que se imprimi la traduccin de Espinel, no sera aventurado suponer aqu otra errata, y leer una slaba breve ante otra larga: no son raros los quid pro quo tipogrficos de esta especie.)


    V. 301. Horacio hace mencin de un clebre barbero que haba en Roma, llamado Licinio. Espinel traduce al barbero llano, sin que sea fcil comprender qu razn pudo inducirle a semejante yerro.


    V. 345. Horacio dice que el libro que deleita e instruye pasa el mar, pero no aade sealadamente como Espinel: y va a las Indias. Ni tampoco pudo Horacio nombrar las Indias en plural, cuando slo deba conocer lo que propia y primitivamente se llam India, y que desde el descubrimiento de Amrica distinguimos con el nombre de Oriental .


    Otros defectos por el estilo seala Iriarte, algunos verdaderamente graves, como errores de interpretacin, v. gr., el pertinaz por pernix ; otros que no son sino libertades, tal vez excesivas, en aadir o quitar algunas palabras,  [1] y dos o tres, en fin, que son aciertos mal reprendidos por el crtico, v. gr., el faber imus, que Espinel tradujo con exactitud un muy bajo oficial ; esto aparte de ciertas interpretaciones, a lo menos controvertibles, como la del Scribendi recte, censurada por Iriarte con excesiva ligereza. No pretendo por esto absolver a Vicente Espinel de algunos evidentsimos dislates, como el traducir el Idem facit occidenti de esta manera:


    Quien guarda al que no quiere ser guardado,

    Guarda tambin al que matarse quiere,

    Que es el uno ofensor y otro ofendido,


    lo cual ni es traduccin ni tiene sentido.


     [p. 83] Entra despus Iriarte a censurar los defectos de versificacin en que incurre Espinel. Critica los versos esdrjulos, por ejemplo:


    Cualquiera estilo al parecer del nimo...

    Muy natural para tratar las fbulas...

    La Musa concedi a los versos lricos...


    Espinel usa de esta licencia con tan poca moderacin, que de trece versos lleg a rematar en esdrjulas los siete, casi todos inmediatos. Notarse tambin alguna dureza en muchos versos, como son, entre otros, los siguientes:


    Que re si ren, y si lloran llora...

    Extendase en los versos y en la msica...

    Por ms dichoso que a la msera arte...

    Ora la que fu ya estril laguna...

    Que ninguno hiciera ms poesas...

    Va ahuyentando al docto y al indocto...


    A esto se aaden por fin las insipidsimas repeticiones de una misma palabra, v. gr.:


    El sacro Orfeo, de los sacros dioses...

    Al llano trato de oficiales llanos ...


    Como se ve, Iriarte no pierde ripio, y echa mano hasta de los ms leves defectillos. Intentando suavizar un poco la aspereza de su censura, aadi, sin embargo: En algunas de estas imperfecciones cabe disculpa, pero todas ellas parecern muy extraas a quien haya ledo las glogas, Canciones y otras poesas en que el mismo autor supo explicarse con bien distinta armona, naturalidad y fluidez, de suerte que apenas podr creerse que el que escribi aquella dulce y elegante gloga que empieza: Ay apacible y sosegada vida!, haya versificado con tan arrastrado y lnguido estilo, como el que se echa de ver en su versin del Arte potica de Horacio. Pero no todos los ingenios son igualmente dispuestos para toda clase de composiciones, y el licenciado Vicente Espinel, que por ser buen poeta original, lrico y buclico, mereci los elogios con que le honr Lope de Vega en su Laurel de Apolo, se expuso a una fundada censura cuando quiso escribir como traductor y poeta didctico.


     [p. 84] Contest Sedano al prlogo de Iriarte con harta acritud y malas razones, en el tomo IX de su Parnaso, y sostuvo Iriarte su opinin en el opsculo intitulado Donde las dan las toman, citando nuevos yerros de Espinel, algunos en verdad notables. Tal sucede en el difcil verso que tanto ha dado que hacer a los comentadores de Horacio: Nec circa vilem patulumque moraberis orben, que Espinel tradujo muy mal, o ms bien dej sin traducir, diciendo:


    Si del vulgacho la opinin no sigues...


    Vino en refuerzo de Iriarte, en la empeada polmica con el Parnasista, el docto acadmico D. Vicente de los Ros, asegurando que la traduccin del poeta rondeo era floja, lnguida, sin nervio y sin armona, muy al contrario del original horaciano. En muchos lugares, no slo no comprende el pensamiento de este grande y venerable escritor de la antigedad, sino que dice unos disparates que dan lstima: ni expresa la fuerza del original, ni su bro, ni su gracia, ni su versificacin.


    Prescindiendo de lo que influan en los juicios del discreto y erudito artillero cordobs sus personales resentimientos con Sedano, no ha de negarse que Espinel tradujo como un estudiante y no como un fillogo, sin abrir para nada ninguno de los sesenta u ochenta comentadores que ya existan en su tiempo, y sin ver las dificultades o saltando audazmente por cima de ellas. Grande fu, sin embargo, el servicio que con su versin, que pudiramos llamar popular y de aficionado, prest el ingenioso novelista a nuestras letras, que carecan an de una Epstola a los Pisones, a lo menos impresa; y gratitud merece siempre el que allana el camino y da en l los primeros pasos. No es acreedor en modo alguno el maestro de Lope de Vega al desdn con que le trata Cndido Lusitano, que en 1785 public en Lisboa una mediansima traduccin del Arte Potica, en verso portugus: Vimos a traduao de Vicente Espinel (dice en su prlogo) e ainda a nao vimos peyor. He em verso solto sumamente escabroso, sem nelle imitar em alguma parte algums longues da indole de Horacio. O peyor he que nao entendeo muitos dos seus logares mais principaes, nem traduzio muitas expressoes sem a quaes fica lnguido o poeta, e sem aquella gala que he propia do seu vivo estylo. Nao  [p. 85] producimos exemplos para prova disto: em qualquier pagina os achar facilmente o leitor.


    La rareza del libro de las Rimas de Espinel, ha hecho, sin duda, que los crticos slo se hayan fijado en su traduccin de la Potica, y no en la de algunas odas de Horacio, que, sin embargo, se anuncian desde la portada. Estas odas son el Quis multa gracilis:


     Qu tierno nio en fresca rosa nueva,

    De lquidos ungentos perfumado,

    Te aqueja, Pirra, en la agradable cueva?

    Por quin enrizas el velln dorado?

    Simple en solo el adorno que le ceba,

    Oh, cuntas veces llorar el cuitado

    Los Dioses vueltos y la fe que lleva

    El negro viento por el mar airado!

    .......................................................................


    Y el Augustam amici pauperiem (2. del libro III):


     En la estrecha pobreza

    Aprenda el mozo a padecer robusto,

    Porque con fortaleza

    Resista al militar reencuentro injusto,

    Y al feroz y arrogante

    Partho con su caballo y lanza espante.


    Posey Iriarte, y es extrao que no le cite ni en el prlogo de su traduccin ni en el opsculo. Donde las dan las toman, un manuscrito de 84 folios, letra de comienzos del siglo XVII, intitulado: Traduccin de la Arte Potica de Quinto Horacio Flaco, Prncipe de los poetas lricos, y de los tres Discursos sobre el poema heroico de Torquato Tasso, por D. Thoms Tamayo de Vargas, toledano. No lleg este manuscrito a manos de D. Juan Tineo. Poseale ltimamente Salv, en cuyo catlogo aparece, y hoy debe estar entre los dems libros de su Biblioteca que posee el opulento y afortunado biblifilo Sr. D. Ricardo Heredia. Ignoro si este manuscrito, nico hasta el presente conocido, es el mismo que D. Juan Gualberto Gonzlez dice haber visto en la librera del consejero de Estado D. Fernando de la Serna. Es singular que no cite esta versin el mismo Tamayo en la Junta de libros, ni Ustarroz en el Penegrico sepulcral, ni Nicols Antonio, ni ninguno, que yo sepa, de cuantos han tratado del infatigable cronista toledano.


     [p. 86] A D. Sebastin de Covarrubias Horozco, autor del Tesoro de la lengua castellana, atribuye el mismo Tamayo en la indicada Junta de libros (MS. de la Biblioteca Nacional) un Horacio traducido en espaol. Nicols Antonio dice haber visto tan slo la versin de ocho stiras. Vanas han sido mis diligencias para indagar el paradero de semejante trabajo.  [1]


    A par de las versiones castellanas, impresas y manuscritas, corran por entonces, entre nuestros doctos, diversos comentarios y explanaciones latinas trabajadas por humanistas ibricos. Ya he hecho justa mencin y elogio de los trabajos de Francisco Snchez de las Brozas. Contemporneo suyo fu el celebrado poeta latino D. Jaime Juan Falc, valenciano, lugarteniente general de la orden de Montesa, apellidado por Felipe II el hombre ms docto de sus reinos, y por el jesuta Andrs Scotto, varn noble, poeta y matemtico insigne. Fu este Falc autor de un tratado De quadratura circuli, impreso en Valencia (por la viuda de Pedro de Huete), ao 1587, y en Anvers (por Juan Bellero), en 1591. Pens haber logrado con este libro el insensato empeo en que perdi gran parte de su vida y no poco estudio, as como en poder en exmetros latinos la tica de Aristteles, tareas prolijas y excusadas, que tal vez le impidieron dejarnos ms sazonados frutos de su ingenio. Sus poesas latinas fueron coleccionadas por el caballero portugus D. Manuel de Souda Coutinho, ilustre ms tarde en la repblica de las letras con el nombre de Fr. Luis de Sousa, que las di a la estampa en Madrid el ao 1600. No he visto esta edicin, pero s la segunda, hecha en Barcelona por Esteban Libers, en 1624, al fin de la cual se hallan unos Escolios, breves, pero doctos y atinados, al Arte Potica de Horacio. Era Falc grande enemigo de los gramticos de su tiempo, y encarnizse sobre todo con Lorenzo Palmireno, no acreedor a tan spera censura, llegando a decir en una stira:


    Valete, Musae, si potestis amplius

     Amare Palmirenum.  [2]


     [p. 87] A la categora de los gramticos (vulgarmente dmines ) censurados por Falc, perteneca el Dr. Juan Villn de Biedma, autor del libro intitulado Quinto Horacio Flacco, poeta lyrico latino. Las obras con la declaracin magistral en lengua castellana. Por el Dr. Villn de Biedma.-Dirigido a Francisco Gonzlez de Heredia, Secretario del Rey Filipo II y III, nuestro seor.-Granada, Sebastin de Mena , 1599, tomo que consta de 10 hs. prls., 130 filiadas y 8 de ndice.


    Forma parte de este volumen una interpretacin completa en prosa de las obras del lrico de Venusa, hecha servil, rastrera y literalmente, como para principiantes, de la cual dice Burgos (tal vez con rigor excesivo) que agregando las faltas contra la sintaxis castellana a las cometidas en la inteligencia del texto, se pueden contar por un clculo moderado seis errores en cada pgina. En cuanto al comentario o declaracin magistral, no merece tanto desprecio; pues, aunque abunda en pedanteras excusadas y garrafales errores, no deja de mostrar en Biedma copioso saber gramatical y buen conocimiento de la antigedad latina, siendo en verdad sensible que tales dotes anden mezcladas con una ausencia  [p. 88] de gusto y de crtica. Meritorio fu sin duda el libro del preceptor granadino, en cuanto contribuy a extender el conocimiento de Horacio a tal punto que, segn refiere Lope de Vega, se le encontraba hasta en las caballerizas. El libro de Biedma no es muy raro, a pesar de haberse hecho de l una sola edicin, que sepamos.


    Humanista, no a la manera de Diego Lpez y Villn de Biedma, sino digno sucesor de los Brocenses, Matameros y Abriles, fu el licenciado Francisco de Cascales, que en 1616 di a la estampa en Murcia sus Tablas Poticas, dedicadas a D. Francisco de Castro, duque de Taurisano y virrey de Sicilia. Divdese este tratado en diez tablas, versando las cinco primeras sobre la poesa in genere, y las restantes acerca de la poesa in specie, y est expuesta la doctrina en forma de dilogo entre Castalio y Pierio, viniendo a reducirse el libro a una amplia y erudita exposicin de la doctrina de Horacio en la Epstola ad Pisones, confirmada y extendida con los principios de Aristteles, algo de Jernimo Vida, y mucho de Minturno, Robortello y el Pinciano, aparte de varias observaciones originales, algunas muy curiosas y dignas de convervarse.  [1] Pero lo que a nuestro propsito ms directamente interesa son estas palabras, puestas en boca de Castalio, en la pgina 5. (edicin de Sancha): Y para principio de ello, os aviso que esta propia Potica de Horacio la tengo traducida en castellano, y viene a cuento respecto de ser lo que tratamos en nuestra materna lengua.- Pierio.- Y no slo por eso, sino por haber en Espaa muchos ignorantes de la latinidad, que, si en ella lo tratrades, quedaran privados de este bien.- Castalio.- Soy contento de lo hacer as, alegando de Horacio, cuando se ofreciere, los versos de mi traduccin. Cita, en efecto, no pocos pasajes de su traduccin, hecha generalmente con fidelidad y elegancia, y de cierto muy superior a las de Zapata y Espinel. Es lstima que no se hayan impreso ms que los fragmentos esparcidos en las Tablas Poticas. Sirva de ejemplo el siguiente pasaje:


     Podrs tambin hacer nuevos vocablos

    Con que argentar el ordinario estilo:

    Podrs discreta y muy escasamente,

      [p. 89] Si se ofreciere acaso alguna cosa

    Oculta, de las viejas, refrescarla:

    Modesta libertad se da que pueda

    Fingir palabras en su coyuntura

    De los ceidos Ctegos no odas,

    Y sern admitidas y aprobadas,

    Si de la fuente de los Griegos nacen

    En nuestro idioma poco variadas.

    Por qu el Romano di licencia en esto

    A Cecilio y a Plauto, y se la niega

    A Virgilio y a Vario? Y si yo puedo

    Algo innovar, conmigo se escrupula,

    Habiendo enriquecido Catn y Ennio

    Con su lengua el idioma de su patria,

    Y dado nuevos nombres a las cosas.

    Lcito fu, y ser lcito siempre

    El forjar y decir nuevos vocablos

    Con las armas del uso sealados.


    Es muy singular, y a veces absurda y violentsima, la interpretacin que da Cascales a algunos lugares de Horacio, en especial al


      Mediocribus esse poetis

    Non homines, non D, non concessere columnae.


    Este verso ltimo (dice) no le han entendido los intrpretes Acrn, Porfirio, Lambino, Snchez Brocense, ni Sambuco, ni los dems que yo he visto; y quiere decir, que ni los Dioses, esto es, ni los poetas heroicos que celebran a los hombres ilustres, ni las columnas, esto es, ni los poetas trgicos y cmicos que representan sus obras en los teatros sostenidos por columnas, les permiten que sean medianos, que es tanto como decir que en todo gnero de poesa han de ser los poetas excelentes o no escribir.


    El maestro Pedro Gonzlez de Seplveda, catedrtico de Retrica en Alcal, dirigi a Cascales algunos eruditos y juiciosos reparos sobre las Tablas Poticas, dignos de recordarse aqu, porque en ellos interpret discretamente algunos pasajes de la Potica de Horacio, y fu el primero en proponer la enmienda de maturis, despus adoptada por Ricardo Bentley, en el verso


    Mobilibusque decor naturis dandus et annis.


     [p. 90] No satisfecho Cascales con haber expuesto la doctrina de Horacio en nuestra lengua, public en Valencia en 1639 un curioso, y aun pudiramos decir extravagante opsculo, rotulado. Epistola Horatii Flacci de arte poetica, in methodum redacta, versibus horatianis stantibus, ex diversis tamen locis ad diversa loca translatis. Auctore Francisco Cascalio, primario in urbe Murcia humanioris literaturae professore. Descaminado el profesor murciano por la mana del mtodo, se empea en trastocar y volver de abajo arriba la Epstola a los Pisones, ordenndola, o sea poniendo en ella mano sacrlega, hasta el punto de comenzar por el ergo fungar vice cotis, es decir, por un hemistiquio, dejando suelto en otra parte el nl tanti est que le completa. Ilustr su trabajo con una parfrasis por el estilo de la del Brocense, clara y elegante, e insert al fin XXII observaciones gramaticales en que combate diversos principios de Nebrija, de lvarez y de Francisco Snchez.  [1]


    V


    En 1605 sali de las prensas de Valladolid una obrita titulada Flores de poetas ilustres de Espaa, primera parte, dividida en dos libros, ordenada por Pedro de Espinosa, natural de la ciudad de Antequera. Van escritas diez y ocho odas de Horacio, traducidas por diferentes y graves autores admirablemente. Valladolid, 1605. Por Luys Snchez impresor del Reino. Est dedicado este libro a la grandeza del duque de Bjar, marqus de Gibralen, conde de Benlcazar y baares, el mismo a quien dirigi Cervantes la primera parte de su Ingenioso Hidalgo. Preceden a las Flores versos laudatorios del licenciado Rodrigo de Miranda, del marqus del Aula, de D. Rodrigo de Narvez y Rojas, de Juan Bautista de Mesa, de Juan de Aguilar y del licenciado Juan de la Llana,  [p. 91] natural de Antequera. En esta preciosa coleccin, apellidada por Gallardo Libro de oro, el mejor tesoro de la poesa espaola que tenemos, se contienen poesas de los ms aventajados ingenios de fines del siglo XVI y principios del XVII, y con especialidad de los pertenecientes al grupo o escuela granadina. Con efecto: a vueltas de algunas composiciones de Arguijo, Alczar, Baltasar de Escobar y otros poetas de la escuela sevillana; de los Argensolas, Pedro Lin de Riaza y otros autores de la aragonesa; de Gngora, Quevedo y Lope de Vega, en cuanto imitan a los clsicos del Siglo XVI, el resto de la coleccin se compone de poesas de Luis Martn, Agustn de Tejada, Pedro Rodrguez, Doa Cristobalina Fernndez de Alarcn, Gregorio Morillo, Luis de Barahona de Soto, Mira de Amescua, Vicente Espinel, el mismo Pedro de Espinosa y otros vates nacidos o educados literariamente en el antiguo reino de los Nazaritas.  [1]


    La coleccin de Espinosa, como anuncia su portada, encierra traducciones de 18 odas de Horacio, a saber:


    Libro I:


    1., Maecenas atavis, traducida por el licenciado Bartolom Martnez.

    2., Jam satis terris, por el licenciado Juan de Aguilar.

    3., Sic te Diva potens, por D. Diego Ponce de Len y Guzmn.

    4., Solvitur acris, por D. Diego de Mendoza. (Es de Fray Luis de Len)

    5., Quis multa gracilis, por Bartolom Martnez.

    8., Cum tu, Lydia, Telephi, por Bartolom Martnez.

    9., Vides ut alta stet nive, por D. Diego Ponce de Len.

    11., Tu ne quaesieris scire, por un annimo. (Espinosa o Gngora.)

    12., Quem virum aut heroa, por Bartolom Martnez.

    15., Pastor cum traheret, por Bartolom Martnez.

    17., Velox amoenum, por Bartolom Martnez.

    19., Mater saeva Cupidinum, por Bartolom Martnez.

    20., Vile potabis, por el licenciado Juan de Llana.


     [p. 92] Libro II:


    10., Rectis vives, por Juan de Morales.


    Libro III:


    6.,  Delicta majorum immeritus lues, por Lupercio Leonardo de Argensola.

    10.,  Extremum Tanain, por Luis Martn o Martnez de la Plaza.


    Libro IV:


    7., Diffugere nives, por Luis Martnez  [1] de la Plaza.


    Epodon:


    2., Beatus ille, por Lupercio Leonardo de Argensola.


    Hablando de estas traducciones, dijo Pedro de Espinosa en su prlogo al lector: Y advertid de paso que las odas de Horacio son tan felices, que se aventajan a s mismas en su lengua latina .


    Nada ms absurdo que este elogio aplicado a traducciones tan incorrectas, parafrsticas, y, digmoslo as, librrimas, tan palabreras y poco horacianas en general, y recomendables slo por cierto sello de vetustez que traen consigo, y por algunos pedazos candorosos, a la vez que poticos, que contienen. Aun las mejores adolecen de notables desigualdades, y slo pueden citarse por estrofas sueltas; as el Jm satis terris de Aguilar, en Quem virum de Bartolom Martnez, y el Vides ut alta de don Diego Ponce de Len. Casi todos los raductores, coleccionados por Espinosa, especialmente los antequeranos, eran fciles versificadores (algunos, como Luis Martn, se dan la mano con la escuela de Gngora); pero esta misma facilidad los arrastra a la parfrasis. As se observa, aun en la mejor de estas traducciones, la ms breve de todas, el Tu ne quaesieris, atribuda por unos a Pedro de Espinosa, y por otros a D. Luis de Gngora:


     No busques oh Leuconoe! con cuidado

    Curioso, que saberlo no es posible,

    El fin que a ti y a m predestinado

    Tiene el supremo Dios incomprensible;

    Ni quieras tantear el estrellado

    Cielo, y medir el nmero imposible,

      [p. 93] Cual babilonio; mas el pecho fuerte

    Opn discretamente a cualquier suerte.

     Ora el seor del cielo poderoso

    Que vivas otros mil inviernos quiera;

    Ora en este postrero riguroso

    Se cierre de tu vida la carrera,

    Y en este mar Tirreno y espumoso

    Que agora brava tempestad y fiera

    Quebranta en una y otra roca dura,

    Juntas te d la muerte y sepultura;

     Quita el cuidado que tu vida acorta

    Con un maduro seso y fuerte pecho;

    No quieras abarcar en vida corta

    De la esperanza larga largo trecho;

    El tiempo huye: lo que ms te importa

    Es no poner en duda tu provecho:

    Coge la flor que hoy nace alegre, ufana;

    Quin sabe si otra nacer maana?


    Los dos ltimos versos son admirables. Otros muy elegantes, lozanos y pintorescos, pueden sacarse de las dems traducciones, entre las cuales, as como no hay ninguna perfecta, tampoco hay una sola que no demuestre mano de poeta. Oigamos, v. gr., al licenciado Diego Ponce de Len y Guzmn, traduciendo la oda a Taliarco:


     Templa con buen sosiego

    El acerbo rigor del duro fro,

    Echando sobre el fuego

    Los leos que guardaste en el esto,

    Y saca largamente

    Del oloroso vaso el vino ardiente.

    ...............................................................

    Y pues la flor empieza

    De tu verano corto y edad breve,

    Y est de tu cabeza

    Ausente la pesada y fra nieve,

    Coge en las tiernas flores

    Los dulces frutos de placer y amores.

    Y agora frecuentado

    El campo sea, y eras deleitosas

    Al tiempo concertado,

    Las plticas lascivas y amorosas

    Entre silencio y risa,

    A la nocturna susurrante brisa.


     [p. 94] De los hermanos Argensolas dijo Lope de Vega, en la aprobacin de sus Rimas, que haban venido de Aragn a reformar en nuestros poetas la lengua castellana, que padece por novedad frases horribles con que ms se confunde que se ilustra; elegido tan grande como merecido. Sus contemporneos les dieron, y la posteridad les ha confirmado, el nombre de Horacios Espaoles. A la par que como imitadores felices del venusino en stiras y epstolas, distinguironse los Leonardos en la traduccin directa de varias composiciones suyas, ejercicio predilecto de nuestros lricos clsicos, como hemos observado y seguiremos viendo. Con el sencillo ttulo de Rimas de Lupercio y del doctor Bartolom Leonardo de Argensola, recogidas por D. Gabriel Leonardo de Albin, hijo de Lupercio, vieron la luz pblica en Zaragoza, el ao 1634, las poesas de los dos hermanos. Reimprimironse en 1786, formando los tomos primero, segundo y tercero de la coleccin de Estala (D. Ramn Fernndez). En diversos cdices de poesas del siglo XVII se leen varias composiciones de los Argensolas, no includas en la edicin de Zaragoza. Esperamos que la Biblioteca Aragonesa d a luz en un trmino breve las obras completas de Bartolom y de Lupercio.


    Tradujo el Rector de Villahermosa:


    La oda 35. del libro I de Horacio, Oh Diva gratum.
 La 7. del III, Quid fles, sterie.
 La stira 9. del libro I, Ibam forte via sacra (en tercetos).

    Interpret el secretario Lupercio estas odas:

    La 5. del libro I, Quis multa gracilis.
 La 8. del II, Ulla si juris tibi.
 La 5. del III, Coelo tonantem.
 La 6. del d., Delicta majorum immeritus lues.
 La 7. del d. Quid fles, sterie.
 La 2. del podon, Beatus ille.


    El estro lrico era menos poderoso en los hermanos aragoneses que el sentido filosfico y la stira acerada; por eso no anduvieron muy felices Bartolom en la oda. A la Fortuna, ni Lupercio en el Coelo tonantem. En cambio la versin del Ibam forte, hecha por el primero, tiene trozos comparables a los de sus mejores epstolas originales. Lupercio, poeta ms suelto y lozano, acert asimismo en la versin de algunas odas erticas, por ejemplo  [p. 95] en este fcil y elegante soneto, parfrasis del Quis multa gracilis:


     Quin es el tierno mozo que entre rosas

    Y con olores lquidos baado,

    Tienes, Pirra, en tu cueva regalado?

    Por quin trenzas las hebras de oro hermosas?

    Ay, cmo llorar a las mentirosas

    Promesas, cuando el cielo est mudado,

    Con negro viento el fiero mar hinchado!

    Y l, atnito y nuevo en estas cosas,  [1]

    Tinete agora, y piensa que contino

    La misma le sers que le pareces,

    Del mentiroso viento no advertido.

    Ay de aquel a quien nueva resplandeces!  [2]

    Yo pintado en el templo, al Dios marino,

    Muestro haber dado el hmedo vestido.


    Superior a esta y a todas las restantes de Lupercio, y quiz a todas las castellanas de aquella oda (exceptuando la de Fray Luis de Len), es la del Beatus ille, que, aparte de su elegancia y limpieza de estilo y de diccin, conservara en todo el sabor horaciano, a no ser por las amplificaciones de estilo moderno, a que ya convidan por s las estancias largas.


    Discpulo del menor de los Argensolas fu Villegas, y discpulo de la antigedad asimismo, aunque a su manera, esto es, mezclando con lo que de sus modelos tomaba, primores originales y buena copia de extravagancias. Poeta anacrentico, sin igual en castellano, comprendi bien el espritu de la poesa bquica de los griegos; pero al verterla alter torpemente sus formas con defectos de gusto, achacables unos a la ndole desigual e indisciplinada de su ingenio, otros a la poca en que floreci, y dignos de perdonarse no pocos en gracia del nmero, riqueza y fluidez que puso en sus cantilenas originales y traducidas. Mas si Anacreonte y Catulo salieron bien librados de sus manos, no as Horacio, a quien tuvo empeo en traducir, y casi siempre con la mayor desdicha. No era dcil ni flexible la pluma del poeta najerano; no acertaba a reproducir la concisin ni el aticismo de su modelo, y torcise casi siempre a largas perfrasis, incurriendo a la continua  [p. 96] en monstruosas aberraciones. Mas si no por el mrito, a lo menos por la laboriosidad, merece la palma entre nuestros antiguos traductores del Cisne de Ofanto, dado que verti todo el Libro I de las odas, que con el ttulo de Horacio forma el II de las Erticas, e incluy adems las siguientes en diversos lugares de la coleccin misma:


    4. del libro II, Ne sit ancillae tibi pudori.
 5. del d., Nondum subacta ferre jugum.
 8. del d., Ulla si juris tibi pejerati.
 9. del d., Non semper imbres.
 14. del d., Eheu fugaces.
 16. del d., Otium Divos rogat in patenti.
 23. del libro III, Coelo supinas si tuleris manus.
 7. del libro IV, Diffugere nives.
 12. del d., Jam veris comites.


    Jzguese de estas versiones por la del Integer vitae (14. del libro I), que es de las menos malas, con serlo bastante:


     El que es entero y en el alma puro,

    Fusco, los pasos si mover quisiere

    Ya sin azcona, ya sin arco corvo

     Libre camina

    O pise en Libia la arenosa Sirte,

    O pise en Citia la fragosa sierra,

    O bien al Sera y al Hidaspe vaya

     Muy celebrado.

    Yo as del lobo ni la saa obligo,

    Antes ahuyento su voraz denuedo,

    Cuando en el monte a Llage le canto

     Dulces amores,

    Bien s que Daunia militar no tiene

    Entre sus robles semejante monstruo,

    Ni la Getulia que leones hace,

     Madre de fieras.

    Ponme do nunca las amadas auras

    Soplan, y siempre de rigor se viste,

    A cuyo clima le promete Breas

     Nieblas y nieve.

    Ponme do el carro de la luz febea

    Niega a los hombres la vivienda: siempre

    Dulce que hablas, Llage, he de amarte,

     Dulce que res.


     [p. 97] En los dos tomos latinos de Disertaciones crticas que dej inditos Villegas, y desdichadamente se han perdido, haba diferentes notas y observaciones sobre Horacio.  [1]


    Al grupo conservador del clasicismo del siglo XVI, en oposicin a las innovacioanes, as de Gngora como de Lope de Vega, perteneca, con talentos poticos muy inferiores a los de Villegas y los hermanos Argensolas, Cristbal de Mesa, traductor de la Iliada de Homero y de todas las obras de Virgilio. En unin con las glogas y Gergicas del mantuano, y una tragedia harto infeliz de cosecha propia. El Pompeyo, public Mesa en 1618 (Madrid, por Juan de la Cuesta) una coleccioncita de rimas, entre las cuales est traducido el Beatus ille en versos muy medianos, insonoros y premiosos. As comienza:


    Dichoso el que alejado

    De los negocios cual la antigua gente,

    Su campo con su arado

    Labra, sin logro, y del comercio ausente,

    Ni tiembla al son de guerra,

    Ni teme al mar airado con la tierra, etc., etc.


    Hay, sin embargo, tal cual estrofa digna de alabanza. El libro en que esta traduccin se lee, fu reimpreso en Madrid, 1793, imprenta de Ramn Ruiz .


    A D. Francisco de Borja, prncipe de Esquilache, se debe una buena traduccin de la oda 5. del libro II de Horacio, Nondum subacta ferre jugum valet. Es la cancin 21 de sus obras en verso, impresas en Madrid, ao 1631, y magnficamente reimpresas en Amberes, 1654, en la imprenta Plantiniana de Baltasar Moreto.  [2] Vase, como muestra de esta traslacin, dos estancias:


      [p. 98] Tu becerra en el prado

    Jugar con las terneras apetece,

    Y el campo matizado,

    Que entre los sauces hmedos se ofrece,

    Y templar en el ro

    El pasado calor del seco esto.

    De la uva verde olvida

    El apetito injusto y poderoso,

    Que el otoo convida

    Al dulce fruto, con sazn sabroso,

    A su tiempo cogido,

    Y de color de prpura vestido.


    No se desde de interpretar a Horacio nuestro inmortal Lope de Vega, antes intercal en el libro II de su Arcadia, ponindola en boca del pastor Gaseno, una traduccin, no muy igual y sobrado parafrstica, del Audivere D mea vota, Lyce:


    Ya mis ruegos oyeron,

    Lidia, los cielos, y mis votos juntos

    Alegre fin tuvieron,

    Pues truecas en disgustos

    Tus verdes aos y tus verdes gustos...  [1]


    Imit adems la oda segunda del podon, Beatus ille, y la inserta en el libro I de sus Pastores de Beln:


    Cun bien aventurado

    Aquel puede llamarse justamente!...  [2]


    En Las tres Musas ltimas castellanas, segunda cumbre del Parnaso espaol, de D. Francisco de Quevedo Villegas, seor de la villa de la Torre de Juan Abad, sacadas de la librera de D. Pedro Aldrete Quevedo Villegas, colegial del mayor del Arzobispo, de la universidad de Salamanca, seor de la villa de la Torre de Juan Abad, impresas por vez primera en Madrid el ao 1670, se incluy  [p. 99] con error, a nombre de Quevedo, la traduccin del Delicta majorum de Lupercio Leonardo de Argensola, que comienza:


    T por la culpa ajena,

    Oh Roma de tan gran castigo indina,

    Padecers la pena, etc.  [1]


    Tal es el descuido con que fueron coleccionadas las tres ltimas Musas, que no pasaron, como las seis primeras, por las inteligentes manos de D. Jusepe Antonio Gonzlez de Salas. Errores como estos se vern corregidos cuando D. Aureliano Fernndez-Guerra d a luz el tercer tomo de las obras de Quevedo, ha no pocos aos y con impaciencia esperado.


    En las Rimas Varias del licenciado Jernimo de Porras, natural de Antequera, impresas en aquella ciudad en 1639 por Juan Bautista Moreira,  [2] se lee traducida libremente, en estilo de escuela granadina, y ya con dejos culteranos, la oda 10. del libro I, Rectius vives :


    Ms rectamente vivirs, Licino,

    Si con sabio destino,

    Temiendo las tormentas,

    Ni golfos de cristal siempre atormentas,

    Ni siempre con tu quilla

    Las arenas oprimes de la orilla...


    Otro poeta de la misma escuela, el licenciado Pedro Soto de Rojas, hizo traducciones libres, pero muy agradables, de dos odas de Horacio, el Oh navis y el Extremum Tanain si biberes:


     Intentas, por ventura,

    Oh nao, de nuevas olas ser llevada

    A la inclemencia dura

    Del mar, por tu soberbia examinada?

    Mira que es desatino

    Querer a un golfo sujetar un pino.

         (Fol. 138.)


      [p. 100] Aunque de mrmol fuera

    Tu pecho, siempre de aspereza armado,

    Lastimarse pudiera

    Del que a tu puerta echado

    Sufre el dao del cierzo delicado...

         (Fol. 58.)


    Noche de invierno en su puerta es el potico ttulo de esta segunda traduccin. Una y otra pueden verse en la primera coleccioncita (ya muy rara) de poesas que public Soto de Rojas con el ttulo de Desengaos de amor en rimas.  [1] Lo mismo del libro de Soto que el de Porras, deben considerarse como suplemento a la antologa de Espinosa, en cuanto son indispensables para completar el conocimiento del grupo lrico granadino.


    De un poeta y humanista murciano, contemporneo de Cascales, que cita con elogio en las Tablas poticas una cancin suya, entre otros retazos de poetas de Murcia y Cartagena, anda impresa una miscelnea en prosa y verso, intitulada Das de Jardn, por el Doctor Alonso Cano y Urreta, cura de Cazalegas.  [2] A la pg. 225 de este libro extrasimo, donde se trata de muchas cosas, y principalmente de agricultura y arte militar, hallar el curioso una traduccin del Delicta majorum, digna de trasladarse a la letra:


    Pagars inocente

    De tus mayores el delito, Roma,

    Si el zelo diligente

    Los templos no renueva, y la corona

    De la imagen sagrada,

    Fea del humo, y de impiedad manchada.

    Quando humilde adoraste

    Los Dioses, tu poder subi a las nubes;

    Soberbia despreciaste

    La soberana fuerza, por quien subes:

    Y desta culpa nace

    El triste mal que en llanto te deshace.

    Ya del Persa la mano

    Tus mal fundados mpetus acorta,

    Y el Partho, rey ufano,

      [p. 101] Dos veces tu garganta hermosa corta,

    De cuyos granos rojos

    Aade a su collar ricos despojos.

    Sin quel dao socorran

    Tus propios brazos, entre s ofendidos,

    Tus muros altos borran

    El Daco y el Etope temidos:

    ste en la nave inquieta,

    Y aqul en tirar cierta la saeta,

    Siglo de culpas lleno,

    Que a la razn los lmites traspassas,

    Manchado ha tu veneno

    Los tlamos, las honras y las casas:

    De do nacen agora

    Los fieros males que mi patria llora.

    El baile deshonesto

    Alegre cruza la doncella noble:

     Y el salto descompuesto,

    La obliga el arte que las manos doble,

    Y de la ua pequea

    Torpezas trata y liviandades suea.

    Qul del sencillo esposo

    Mientras el vino de la taza prueba,

    Al joven cauteloso

    La falsa esclava de la mano lleva,

    Con quien en sala oscura

    Los adlteros besos apresura.

    Qul deja aconostado,

    Aunque solo, al marido en propia cama,

    Porque con el criado

    Desde la suya el capitn la llama

    De la espaola nave,

    Que deshonras de tantos comprar sabe.

    No juventud nacida

    Destos padres dej en sangre africana

    La agua del mar teida;

    Ni muerte supo dar, fiera y ufana,

    A Antocho insolente

    O de Carthago al capitn valiente.

    Sino el robusto mozo

    Del rstico nacido en la campaa,

    Que antes del primer bozo

    Al pesado legn el hombro apaa,

    Y al golpe que descarga

    Las glebas vuelca en la tierra amarga.

    Aquel que de la frente

      [p. 102] Apenas quit el yugo al buey cansado:

    Cuando ya diligente

    Con la segur el brazo levantado,

     Cort la media enzina,

    Y puesta al hombro, hacia su hogar camina.

    Que no envejece el dao

    De los ligeros das; nuestro abuelo

    Alcanz en mejor ao

    Ms virtud que sus hijos, y recelo

    Que a nuestros vicios quedan

    Otros mayores que despus sucedan.


    No s quin fu Jorge Dantisco. Su apellido le denuncia polaco, de aquella familia que entronc con la de nuestro helenista Diego Gracin de Alderete. En la coleccin manuscrita de traductores de Horacio que Tineo form, y que se conserva hoy en la Biblioteca Nacional, entre los libros que fueron de la Barrera, se encuentran, a nombre de este Dantisco, las siguientes traducciones, todas medianas:


    Lib. I, oda 6., Scriberis Vario:


    Oh Marco Agrippa fuerte,

    Del Celta vencedor y el Aquitano,

    Que, a pesar de la muerte,

    Varo con soberano

    Verso de Homero te eterniza ufano.

    ........................................................


    Oda 7. Laudabunt alii :


    Unos alabarn la esclarecida

    Ciudad de Rodas, noble Mitilene.

    ........................................................

       (En octavas reales.)


    Oda 10. Mercuri facunde :


    Docto Mercurio, nieto de Athalante,

    Cuyas voces sirvieron de maestras

    En los ritos, costumbres y palestras.

    ..........................................................  

       (Es un soneto.)


     [p. 103] Oda 16. Oh madre pulchra...


     Oh, aquella hermosa hija,

    Que excedes a tu madre en hermosura...

      (En liras.)


    Oda 18. Nullam, Vare, sacra vite :


    No siembres otros rboles, oh Varo!

    Antes que sacra vid en el tranquilo...

        (En octavas.)


    Oda 21. Dianam tenerae :


    Tiernas doncellas, alabad a Diana;

    Vosotros, nios, alabad a Febo...


    Oda 24. Quis desiderio :


    Oh melpomene, a quien tu padre ha dado

    Con la cythara lquidos acentos...

      (En cuartetos.)


    Oda 25. Parcius cunctas :


    Con menos golpes pulsa el engaado

    Mancebo tus ventanas nunca abiertas.

     (En estrofas de Francisco de la Torre.)


    Oda 26. Musis amicus :


    Amigo de las Musas, dar al viento

    Protervo, mi temor y mi tristeza...

     (En sextas rimas.)


    Oda 28. Natis in usum laetitiae :


    De los Thracios tan slo es el pelear.

     (Est en ocatavas, cuyos versos son todos agudos.)


    Oda 27. Tu maris et terrae :


    Oh Archita, a quien con pobres funerales

    Corto sepulcro, junto al mar Mathino,

    Tus miembros guarda helados y mortales.

       (En tercetos.)


     [p. 104] Con vaguedad grande se menciona asimismo, en concepto de traductor de Horacio, al licenciado Juan de Valds y Melndez, de quien hay algunas poesas originales en las Flores, de Espinosa; pero en cuanto a las traducciones, ni Tineo di con ellas, ni yo tampoco.


    En el cdice A-XXII del Museo Britnico se hallan, segn resulta del Catalogue of the Spanish Mss. del Sr. Gayangos, las traducciones siguientes:


    Oda II. del libro I, Tu ne quaesieris. (Ser la publicada por Espinosa?)


    31. Quid dedicatum.
 II. del II, Quid bellicosus cantaber.
 5. del IV, Divis orte bonis.
 2. del Epodon, Beatus ille (en esdrjulos: ser la de Diego Girn?).


    Como no s a qu tiempo pertenecen estas versiones, las coloco aqu en la duda, esperando a ver en su da el manuscrito y conjeturar algo sobre el traductor o traductores de estas odas.


    En el tomo rotulado Varias poesas sagradas y profanas que dej escritas (aunque no juntas ni retocadas) D. Antonio de Sols y Rivadeneyra...recogidas y dadas a luz por D. Juan de Goyeneche (Madrid, 1692, imprenta de Antonio Romn), se insertan, a la pgina 265 y siguientes, varios fragmentos de poetas latinos traducidos, entre ellos, el Si fractus illabatur orbis de la oda 3. del libro III de nuestro poeta, y tres retacitos del Arte Potica:


    Sylvestres homines sacer interpresque...

    Ut que conducti in funere plorant...

    Segnius irritant animos demissa per aures...


    Otro de la epstola XVIII, libro I, a Lolio, y de las dos primeras estrofas del Integer vitae .


    En 1684 apareci en Tarragona (imprenta de Joseph Soler) un libro rotulado Poesas selectas de varios autores latinos, traducidas en verso castellano, e ilustradas con notas de la Erudicin que encierran.  [1] Su autor, el P. Joseph Morell, religioso de la Compaa  [p. 105] de Jess. Contiene este tomo, no raro en Catalua, pero s muy olvidado, traducciones de muchos epigramas de Marcial y de su imitador el valenciano Falc, as como de Marco Antonio Mureto y de los Padres Bernardo Rahusio y Francisco Remondo, entrambos de la Compaa de Jess. Pero lo ms sustancial del volumen se compone de una traduccin de la Epstola a los Pisones en endecaslabos pareados, y de todo el primer libro de las Odas de Horacio, excepto las de carcter amatorio, traducidas en diversidad de metros, y acompaadas del texto latino.


    El P. Morell no era poeta, pero s hombre de agudo y despejado ingenio, dotado de esa diserta y elegante facilidad de versificar que ha sido tan comn entre los de su Orden, como raro el talento potico propiamente dicho. Su asiduo comercio con las musas latinas y el alejamiento en que vivi de la literatura cortesana, le salvaron casi completamente del culteranismo, que ya lo infestaba todo. Pueden sealarse en sus traducciones defectos de lengua, porque el autor no tena por idioma materno el castellano, sino el cataln; pero el estilo es terso y de la mejor escuela. De l es este verso tan sencillo y tan feliz:


     De ternuras y amor Catulo sabe. 


    Su traduccin del Arte Potica llam ya la atencin de Iriarte, nico crtico nuestro que parece haberla ledo. As es que en el discurso preliminar de la suya (pg. XXXI de la ed. de 1805) llega a conceder que el P. Morell excede indisputablemente a Vicente Espinel, ya por haber entendido mejor que ste el verdadero sentido de algunos versos de Horacio, ya porque usa ms artificio en los versos castellanos, ya, finalmente, porque explica con notas oportunas varios lugares de los ms oscuros del original. A pesar de lo cual, le nota con justicia varios defectos de interpretacin, locuciones viciosas e impropias, descuidos de sintaxis, versos absolutamente insonoros y mal medidos, y sobre todo ripios y frrago introducido no ms que para apoyo de las rimas. Pero el mayor defecto (y ste le omite Iriarte para no condenarse en cabeza ajena, o porque deba tenerle por excelencia)  [p. 106] es el continuo prosasmo de diccin en que el P. Morell y otros enemigos del culteranismo incurran, por reaccin contra l, en el mismo siglo XVII, abriendo as la puerta a Iriarte y a los dems helados versificadores del XVIII.


    De la traduccin de las odas jzguese por la siguiente del Laudabunt alii, que es de las mejores, aunque se resiente del martilleo francs de los pareados, tan gratos al odo del Padre Morell:


    Unos alabarn la esclarecida

    Rodas, o a la florida

    pheso, a Mitilene, o de Corintho

    Los muros a quien baa mar distinto,

    O a Thebas que por Baco es celebrada,

    O a Delfos por Apolo respetada,

    O de Thesalia amena

    La campia de flor y fuentes llena.

    De otros nico afn es hasta el cielo

    Con continuo desvelo,

    Y versos, celebrar la ciudad bella

    De la Virginea Palas, y por ella

    Ceir la sabia frente,

    De oliva floreciente,

    De una y de otra parte la cortando.

    Muchos lisonjeando

    A Juno, ensalzarn de Argos la tierra

    Que animosos caballos da a la guerra,

    Y alaban de esse modo

    La ciudad de Mycenas rica en todo.

    A mi no brind tanto, ni di en gusto

    El paciente y justo

    Lacedemonio, ni la frtil vega

    De Larisa, que mies copiosa siega,

    Como de Albnea la sonora casa,

    Y el Anio que veloz discurre y passa,

    Y el bosque de Tiburno, y su campaa

    Que el vago arroyo baa.

    Como a vezes el brego sereno

    De obscuras nubes al Olimpo lleno

    Despeja, ni malino

    Da lluvia de contino,

    Ass oh discreto Planco!, con presteza

    Acurdate dar fin a la tristeza,

    Y a los trabajos de la vida grave

     Con liquoroso nctar, vino suave:

      [p. 107] Ora ests en los Reales relucientes

    Con Insignias ardientes,

    Ora en la sombra espesa

    De tu Tiboli, hermosa verde dehesa.

    Teucro de Salamina, y de su ayrado

    Padre, huyendo con curso acelerado,

    Sin embargo, a su frente humedecida

    Con vino di corona entretexida

    De lamo; hablando ass a sus afligidos

    Amigos: Oh queridos

    Compaeros y dulces camaradas!

    Andaremos por tierras apartadas,

    Y a cualquier parte que Fortuna quiera,

    Que mi Padre mejor, y menos fiera:

    No hay que desesperar, caudillo diestro

    Siendo Teucro, que es Teucro amparo vuestro.

    Pues verdadero Apolo en tierra nueva

    Nos promete y aprueba

    Otra segunda en todo muy vezina

    A la que hemos dexado Salamina,

    Oh compaeros fuertes,

    Que conmigo ms duras, tristes suertes

    Sufristeys, despedid con dulce vino

    El cuidado y temor que os sobrevino,

    Volveremos maana

    A sulcar del gran Mar la playa insana.


    Conviene aqu hacer mrito de un rarsimo libro que no he llegado a ver, y que cita La Barrera y Leirado en su Catlogo del teatro antiguo espaol. Titlase  Poesas Selectas de varios Autores Latinos, traducidas en Romance por D. Francisco de la Torre, Caballero del Hbito de Calatrava. Con Privilegio Real por diez aos. Impreso en Madrid, por D. Gabriel de Len. Ao de MDCLXXXXVIII. A costa de Juan de Robles. Al decir de La Barrera, contiene este tomo, entre otras cosas, el Arte Potica de Horacio y varias odas traducidas.


    Tengo sospechas vehementsimas de que este volumen (falto de todo preliminar) no es otra cosa que un fraude editorial. El librero Robles debi coger algunos ejemplares de las Poesas del P. Morell, impresas en Tarragona en 1684, y mudarles las portadas, para que circulasen en Castilla con el nombre de D. Francisco de la Torre y Sebil, que, como estaba muerto, no poda reclamar de aquella atribucin ilcita.


     [p. 108] Indceme a esta suposicin, quiz aventurada, el ttulo de Poesas Selectas de varios Autores Latinos, idntico al del libro del Jesuta tarraconense; y ms que todo, el contener entrambos composiciones de los mismos autores, algunos harto oscuros (Bernardo Rahusio, Francisco Remondo, Jaime Falc, Alciato, Scalgero, Ausonio, Marcial, etc.). Singular sera que hubiesen coincidido en las mismas aficiones el caballero tortosino y el Jesuta de Tarragona. A lo cual se agrega contener el libro atribudo a D. Francisco de la Torre, versos latinos del P. Morell, traducidos, exactamente lo mismo que en el tomo publicado por ste.


    La declaracin magistral de Villn de Biedma, nica hasta entonces impresa en prosa castellana, no logr penetrar en las aulas, por haber extendido el preceptor de Gran da su traduccin y escolios (estos ltimos no siempre) a las odas erticas y aun obscenas, y a alguna stira, no propia tampoco para correr en manos de estudiantes humanistas. Un Jesuta castellano, profesor en un colegio de Francia, el P. Urbano Campos, hombre de buena voluntad, pero de gusto escaso y mediano criterio, determinse a hacer una versin escolar de las odas de Horacio expurgadas, con algunos sumarios y notas de su cosecha. Pero sali tan atada, arrastrada y perversa la traduccin, y tan impertinentes, pobres y pueriles las notas, que el trabajo del Padre Campos hizo bueno el de Villn de Biedma, con ser ste tan desdichado. Comenz el Jesuta su obra, impresa por primera vez en Len de Francia, ao de 1682,  [1] con una dedicatoria a la beatsima e individua Trinidad, y llev su audacia hasta el extremo de mutilar el texto del poeta en pasajes que ningn peligro ofrecan, si bien no se atrevi a ingerir versos de su cosecha, como  [p. 109] lo hizo el comentador Padre Juvencio  [1] con el acierto que mostrar este ejemplo. Escandalizado del


     Dulc ridentem Lalagem amabo

     Dulc loquentem,


    puso el Jesuta francs:


     Sola me virtus dabit usque tutum,

       Sola beatum.


    Acompaan a la traduccin y notas del Padre Campos un ndice geogrfico, y otro de las diversas especies de versos usados por el poeta. Prometi continuar publicando las obras de Horacio; pero, por fortuna, no lleg a verificarlo.


    A pesar de sus gravsimos defectos, el libro del P. Campos fu texto en nuestras escuelas durante ms de un siglo, adoptndole primero los Jesutas, y ms tarde los Escolapios, despus de la atinada refuncin que de l hizo el Padre Luis Mnguez a fines del siglo pasado, suprimiendo la dedicatoria y no pocas extravagancias, corrigiendo algunos yerros, y agregando una versin suya del Arte Potica en prosa, menos lnguida y desmayada que la del P. Urbano Campos.


    A todas las versiones y comentarios hasta aqu registrados, de los siglos XVI y XVII, debe agregarse un Horacio completo en verso suelto, trabajado, a lo que parece, por un Jesuta, y, segn Iriarte, de todo punto absurdo. Vi D. Juan Gualberto Gonzlez este manuscrito en la biblioteca del consejero D. Fernando La-Serna. Hoy se ignora el paradero de tal versin.


    Distinta de ella debe de ser la que posey D. Luis Usoz y Ro, y se conserva hoy en la Biblioteca Nacional.


    Es un manuscrito (de 376 pginas en 8.) que haba pertenecido a Gayoso, y est rubricado en todas sus pginas por Vallejo, escribano del Consejo. Un D. Joachn de Villaseor, familiar del Colegio Mayor de Cuenca, en Salamanca, haba intentado apropiarse  [p. 110] este trabajo, mudando las portadas y principios. As consta en una nota de Palomares (8 de diciembre del ao 1788), quien lo compr en la almoneda de Gayoso.


    Al principio hay quintillas, dcimas y otra porcin de versos ridculos del citado D. Joaqun de Villaseor Caldern de la Barca.


    La traduccin es completa, y parece del siglo XVII. Generalmente est en versos cortos (malos) la parte lrica. En versos sueltos las epstolas y stiras, con breves argumentos al principio de cada composicin. Del ningn mrito de este trabajo, se juzgar por los siguientes versos, que quieren parecer traduccin del Phaune, Numpharum:


    Y as de las Nymphas que huyen

    Amador, pasa con tiento

    Por mis trminos y campos

    Frondosos, y vete luego.

    Para las pequeas plantas

    Pacfico, pues, un tierno

    Cordero, en tu reverencia

    Al ao cumplido ofrezco.

    Ni los abundantes vinos

    Faltan en el compaero

    Vaso, de Venus la Diosa,

    Y con mucho olor de incienso,

    Humea tu altar antiguo.

    Retoa en el campo lleno

    De hierbas todo el ganado,

    Quando para tu respeto

    Dan otra buelta las Nonas

    De Deziembre placentero:

    Con el buey ocioso tiene

    En los prados pasatiempo

    El pueblo, y el lobo anda

    Entre atrevidos corderos;

    A ti tus agrestes hojas

    Est la selva esparciendo.  [1]


     [p. 111]


    VI


    Buen nmero de trabajos filolgicos relativos a Horacio nos ofrece el siglo XVIII, poca para las letras clsicas bastante gloriosa. Algunas odas tradujo Luzn, segn nos informa su hijo don Juan Antonio en las Memorias de la vida de su padre,  [1] pero nunca se han impreso. Otro tanto sucede con las diez y siete que verti D. Agustn Montiano y Luyando, y se conservan en un cdice de traductores de Horacio, propiedad de D. Pascual Gayangos, constando adems algunas de ellas en los papeles de la Academia del Buen gusto. Es probable que su mrito potico no sea grande, por ser Montiano escritor insulso y helado entre los frigidsimos que aquella era produjo.  [2]


    Sabio eminente, famoso orador sagrado, entendido en materias de crtica artstica, conocedor profundo de las lenguas sabias, fu el mercenario Fr. Juan Interin de Ayala, uno de los fundadores de la Academia Espaola, autor del clebre libro Pictor christianus eruditus y de buen nmero de elegantes poesas, griegas, latinas y castellanas. Aqu merece particular mencin, no en calidad de traductor ni comentador, sino de imitador de Horacio en su propia lengua. Refirome a su Conatus imitandi Horatianam odam Beatus ille, ensayo felicsimo, que hizo exclamar al sabio den Mart: Quam elegans, quam culta et ad prisci aevi candorem majestatemque! Numeri apti sponteque fluentes, dictio  [p. 112] casta, orationis structura aperta atque concinna, ordo venustrus, poetica lumina splendore suo legentis aciem perstringentia... Dum Horatiana vestigia premis pene obliteras. De esta casi desconocida composicin aevo Augusteo digna, transcribir slo algn retazo, ya que su extensin me veda el ponerla ntegra, como deseara:  [1]


    Beatus ille qui procul tumultibus,

    Urbisque magnae jusgiis,

    Domus paternae percolit tutus lares,

    Curis solutus improbis.

    Non orbis ille vel vagis rumoribus

    Moratur, aut curat nimis

    Rescire, saevi bella quot gerant Scythae

    Gelu rigentes aspero,

    Aut fervidis quot usta gens caloribus

    Getulicis arvis serat.

    Non quae secretis tecta conditissimis

    Arcana Regum provide

    Tractant Dynastae, vel feruntur obvii

    Per ora vulgi, quaeritat.

    Nec commovetur, improbos honoribus

    Fortuna si coelo vehat,

    Vel denegatas quando justis sors opes

    Heu coecal pravis ingerit.

    Seu juris inscius Cato celsus sedet

    Praefulgidis subselliis,

    Sive infulatus haud merens caput Pater

    Sublime coelis intulit;

    Ille expetita tetricis mortalibus

    Sic vota ridet, ut senes

    Plerumque parvi puerulum pendunt leves

    Ludos, jocosque serii.

    Quid obseratas divitum pulset fores,

     Aut quid potentum limina,

    Qui, quos inani turbine ferunt opes

    Praecelsiores nubibus,

    Securus ille non magis colit, suos

    Quam Rex minores vernulas?

    ................................................................


      [p. 113] Non ille mensam ferculis lautis gravem,

    Ut apparet sodalibus,

    Neque, ut Falerni solus ingentem amphoram,

    Vel Creticum siccet cadum,

    Non, ut nitentes, quos potentibus scyphos

    Urbs clara mittit Adriae,

    Nec splendidum, quod fabricant Seres lutum

    Pictis figuris nobile,

    Quae condat ille fulgidis in scriniis,

    Vel intimis conclavibus:

    Non Indicis, ut ebenicas spissis trabes

    Ostentet ille dentibus:

    Non signa, docti Mentoris solers opus,

    Myronis aut senis Scopae:

    Non quae periti vividis coloribus

    Aulaea texunt Belgici..., etc.


    En su libro Opscula poetica (Madrid, 1729) ha de haber alguna otra imitacin de Horacio por Fr. Juan de Interin de Ayala.


    Casi ninguno de nuestros lricos del siglo pasado dej de poner en verso alguna oda o fragmento de Horacio. Abre la marcha D. Nicols Fernndez de Moratn, el ms castizo y espaol de todos ellos, a quien debemos una traduccin del Integer vitae en sficos, impresa entre sus Poesas (Barcelona, 1821), publicadas por su hijo, y otra del Quem tu Melpomene semel, que permaneci indita hasta poca muy reciente, en que la sac a luz el erudito D. Cayetano A. de la Barrera (tomada de un cdice de traductores de Horacio que l posea, tal vez el mismo de D. Juan Tineo), insertndola en el tomo III de la Revista de Ciencias, Literatura y Artes de Sevilla, pginas 378 y 79. As comienza:


    El que t, Melpomene, una vez sola

    Mirares, al nacer, con ojos pos,

    No mostrar sus bros

    Ni tendr fama mucha

    Por el Istmio trabajo de la lucha,

    Ni el ligero caballo en griego carro

    Le har en el circo vencedor bizarro...


    Tal vez por la flojedad y sobra de incorrecciones de esta oda, no se decidi Inarco a incluirla entre las obras de su padre.


     [p. 114] Slo de pasada mencionar los brevsimos retazos de odas de Horacio, Integer vitae, Justum et tenacem, Odi profanum vulgus, y algn otro, includos por el coronel Cadahalso (escritor en alto grado simptico y agradable) en el Suplemento de Los eruditos a la violeta y en los Ocios de mi juventud, coleccin de sus poesas lricas, por primera vez estampada en 1773.


    Entre las Obras poticas del bizarro autor de La Raquel y valiente contradictor de la escuela francesa D. Vicente Garca de la Huerta, impresas en 1778, hay una parfrasis de la oda 16. del libro II de Horacio Otium Divos rogat in patenti , sobrado desleda y amplificada, y no muy clsica en la forma, pero rica de lozana y numen, como puede juzgarse por estas dos estancias:


    Los traces escuadrones belicosos

    Y los medos gallardos con su aljaba,

    Cansados ya de la prolija guerra,

    Suspenden de los troncos victoriosos

    El arco y flechas, el escudo y clava,

    Y anhelan por el ocio de su tierra,

    Oh Grosfo! pues no encierra

    La prpura de Tiro,

    El oro rubio y el azul zafiro,

    Valor tan grande, que su premio iguale

    La justa estimacin que el ocio vale.

    ..............................................................

    Ahora para vuestro lucimiento

    Braman las vacas de Sicilia gruesas,

    Y en cien manadas cubren los baldos,

    Y de cabras y ovejas otras ciento

    Pacen el verde adorno a las dehesas,

    Y agotan los cristales a los ros,

    Y con gallardos bros

    Y relincho bizarro

    Tasca el caballo el freno a vuestro carro,

    Y para os vestir, le da a la lana

    Duplicado color la tiria grana.


    Pero es el caso que esta traduccin es un evidentsimo plagio de otra de Luis Martnez, includa en la segunda parte indita de las Flores de Espinosa, conservada en la Biblioteca que form el conde de Torrepalma, y poseen hoy sus descendientes los duques de Gor, en Granada.


     [p. 115] Los defectos de las anteriores traducciones del Arte Potica movieron a D. Toms de Iriarte a emprender el mismo trabajo, publicando una nueva versin en 1777 (imp. Real), precedida de este epgrafe de Cicern en el libro De optimo genere oratorum: Nec verbum pro verbo necesse habui reddere, sed genus omnium vimque servavi.  [1] En su traslacin evit cuidadosamente los yerros de sus predecesores; estudi y medit el texto original; examin cuantas ediciones de Horacio pudo haber a las manos, unas con slo el texto como la Elzeviriana de 1629, que es de las ms correctas; la de Londres de 1737; la de Glasgow de 1760, y otras ilustradas con notas y comentarios de diversos eruditos, como son, entre los ms antiguos, Acrn, Porfirio, Jano Parrasio, Francisco Luisino, Yodoco Badio Ascensio, ngelo Policiano, Celio Rodigino, Aldo Manucio, Jacobo Boloniense, Henrico Glareano y Francisco Snchez de las Brozas, y entre los ms modernos Joseph Juvencio, Juan Bond, Minelio, Daniel Heinsio, Luis Desprez, el acadmico francs Dacier, el P. Sanadn y el abate Batteux. Ilustr su trabajo con notas de varia erudicin y un discurso preliminar en que analiza con docta aunque spera crtica varias de las traducciones de Horacio publicadas antes de la suya. Para ella adopt la silva, metro usado (dice l mismo) por muchos de nuestros clebres poetas, como Lope en El Laurel de Apolo y en La Gatomaqua, y Gngora en sus Soledades. Iriarte tena sobrada aficin a esta forma holgadsima, y as la emple en el Poema de la msica, en casi todas sus epstolas y en algunos poemas cortos, al paso que en su comenzada traduccin de la Eneida eligi, con mejor acuerdo, el romance endecaslabo, y esto le impidi quiz ser tan redundante, difuso y prosaico como en la Epstola ad Pisones. En esta versin no se hallarn errores en punto a la inteligencia del sentido, que Iriarte comprenda bien: no se hallarn defectos en el lenguaje, que es dondequiera pursimo, castizo y acendrado, aunque falto de abundancia y de nervio; pero se hallarn desledos los pensamientos del original en 1.065 versos, a veces duros, a veces inarmnicos, y casi siempre flojos y desaliados. No me atrevo, sin embargo, a decir con Burgos  [p. 116] que la traduccin de Iriarte vale tan poco como aquellas cuyos defectos censur; que sus versos malsimos, detestables, sin ritmo ni armona, estn atestados de locuciones propias de la prosa ms abyecta, siendo su lectura insoportable por esta razn. Achaque es comn en cuantos traducen una obra clsica desacreditar las traducciones anteriores. En su extremada y acre censura, vino a ser Burgos el vengador de Espinel y del P. Morell, triturados con la misma saa por Iriarte.


    Al criticar ste el trabajo de Vicente Espinel, extendi sus censuras al colector del Parnaso Espaol, que haba encabezado con tal versin su obra, tributndola desmedidos elogios. Resintise Sedano, y en el tomo IX de su Parnaso replic a las censuras de Iriarte con una defensa no bien encaminada de la labor de Espinel, y una crtica, algo ms justa, de la de Iriarte, fijndose sobre todo en el prosasmo y dureza de ciertos versos, y en el desdn que mostraba al endecaslabo suelto. Iriarte, preciado en demasa de su libro, replic en un opsculo, rico de discrecin, de agudezas y de doctrina, aunque harto apasionado y no libre de personalidades. Titlase: Donde las dan las tomas. Dilogo jocoserio sobre la traduccin del Arte Potica de Horacio, y sobre la impugnacin que de aquella obra public D. Juan Joseph Lpez de Sedano al fin del tomo IX del Parnaso Espaol. Madrid, 1778.  [1]


    Este dilogo, cuya crtica es casi siempre exacta en lo relativo a la traduccin de Espinel, a la falta de mtodo y eleccin en el Parnaso, etc., flaquea slo en cuanto a la defensa de los malos versos de Iriarte, bien censurados por Sedano:


    La explicacin naturalmente viene...

    Como narracin cmica tolera...

    Antes que Leda los dos huevos puso...

    El verso yambo de seis de ellos nace...

    Ni ms ni menos de cinco actos tenga...


    Todas las evasivas y sofismas de Iriarte no bastan a hacer tolerable lo que por s hiere el odo.


    Los posteriores incidentes de esta polmica, en que, como es sabido, tom parte D. Vicente de los Ros, no son propiamente  [p. 117] de este lugar. Por de pronto, no replic Sedano; pero aos despus, en 1785, desahog ampliamente su clera en cuatro tomitos publicados en Mlaga con el ttulo de Coloquis de la Espina..., por D. Joaqun Mara Chavero y Eslava de Ronda. All reproduce sus acerbas censuras contra Iriarte y su traduccin de Horacio, aadiendo nuevos y furiosos ataques a las obras y buen nombre de Ros, que ya descansaba en el sepulcro. Pocos ejemplos de mayor encarnizamiento ofrece la agitada historia de las pelamesas literarias del siglo XVIII.


    Intercalada en el dilogo Donde las dan las toman, aparece en la primera edicin la stira primera de Horacio Qui fit, Maecenas, traducida en silva y afeada con los mismos defectos de prosasmo, flojedad y dureza notados en la Epistola ad Pisones. Al formar Iriarte en 1787 la coleccin de sus obras completas, separ del dilogo la stira para colocarla entre las poesas sueltas del tomo II. Imit adems el fabulista canario en un lindo soneto el Oh crudelis nimium et Veneris muneribus potens.


    En una obra titulada Seminario Victoriense. Tercera parte, para la clase de mayores, impresa en Vitoria en 1730, se lee una glosa bastante mala del Arte Potica de Horacio, hecha en octavas reales por el presbtero D. Juan Infante y Urquidi. Iriarte dijo de ella que no era ni traduccin ni glosas, sino un voluntario escaramuzar en el campo de Horacio.


    No merece mucho mayor aprecio la traduccin siguiente, bastante escasa y apenas conocida: Arte Potica de Q. Horacio Flacco. Escrita a los Pisones. Traducida al idioma espaol e ilustrada con notas de erudicin. Dirigida a los seores candidatos de Rhetrica y principalmente de Poesa. Dedicada al Prncipe de los Apstoles i Cabeza de la Iglesia San Pedro. Por Pedro Bs y Labet, natural de Gerona, cursante del segundo ao de Philosopha Tomstica. Gerona, por Miguel Br. No lleva ao de impresin; pero de las aprobaciones se deduce ser el de 1768. La dedicatoria a San Pedro corre parejas en oportunidad y buen estilo con la del Padre Campos a la Santsima Trinidad. El autor se manifiesta estudiante aprovechado, y encabeza su libro con un discurso latino, de propia cosecha, en alabanza de la poesa. El procedimiento que sigue en la traduccin es poner primero el texto latino de cada precepto, y en seguida la interpretacin y notas. La versin es en prosa, bastante fiel, pero gramatical y atada. Me comunic este libro,  [p. 118] con otras raras y curiosas noticias, mi erudito amigo D. Jos R. de Luanco.


    Muy escasos mritos rene la Traduccin del Arte Potica de Horacio o Epstola a los Pisones, formada (sic) por el P.Fr. Fernando Lozano, maestro que fu de latinidad y elocuencia en el colegio mayor de Santo Toms de Sevilla... impresa en Sevilla, 1777 (por N. Vzquez). Pnela el autor a la sombra feliz y seguro asilo de su nclito Mecenas D. Nicols Rodrguez de las Varillas : rasgo que da idea de su gusto y estilo. La traduccin est en romance octoslabo, y tiene 1.376 versos. Lista di buena cuenta de ella en su poema El Imperio de la estupidez (canto IV), imitado de la Dunciada de Pope:


    Despus con aire alegre se presenta

    Un estpido extrao: al son save

    De una vieja guitarra va entonando,

    En estilo de jcara un romance

    De ajusticiado. Al punto se le llegan

    Mil y mil necios, y el romance compran,

    Lo abren, lo ven, y el ttulo deca:

     La Epstola de Horacio a los Pisones .

    Con alegre sonrisa el rostro baa

    La Diosa, y as dice: Oh, hijos mos,

    Atended los consejos de una madre!

    Estos autores que los sabios llaman

    Modelos de buen gusto, haced que brillen

    Sin luz propia en ahorcadas traducciones.

    Admirad, admirad el nuevo lustre

    Que ha recibido Horacio: los poetas

    Brillan ms cuanto ms los desfiguran.


    El jesuta Andrs Fors, a quien califica el P. Pou de joven en quien las bellas letras compiten con un ingenio delicado y con un finsimo juicio, tena empezada una traduccin de las stiras y epstolas de Horacio, segn afirma el mismo Pou en su Specimen,  [1] aadiendo que cuando la terminase, tendra Espaa un intrprete superior de mucho a los traductores franceses e italianos.


    El trabajo del P. Fors, quiz no terminado y hoy perdido, fu de los que, hallndose en Crcega, emprendieron con heroico  [p. 119] aliento los jesutas de la provincia de Aragn, quienes, a propuesta del P. Jos Martnez, determinaron engaar los ocios del destierro con la traduccin completa de todos los clsicos de la antigedad griega y romana. Es noticia del P. Pou.


    El franciscano balear Antonio Oliver (1711-1787), que vivi muchos aos en el Per y en el Ro de la Plata, con fama grande de santidad y de ciencia, y de ferviente y apostlico misionero, dej manuscrita una traduccin de las Poesas lricas de Quinto Horacio Flaco, en verso castellano , que se conservaba juntamente con otras suyas, de Marcial y de la Eneida, en la biblioteca del convento de San Francisco de Ass, de Palma, segn refiere el P. Bordoy en su Crnica, y repite Bover, que ya no alcanz a verlas, pero que enumera otros muchos trabajos, as de humanidades como de erudicin histrica y de piedad, fruto de la incansable pluma del P. Oliver, a quien proclama doctsimo en las lenguas latina, griega, rabe y hebrea, orador slido y elocuente, poeta agudo y festivo, y varn en quien resplandecieron todas las virtudes. De su escuela (aade) salieron los filsofos y telogos ms distinguidos que tuvo esta isla en el siglo pasado. Se le cuenta entre los escritores lulianos, por haber dirigido, en nombre de su Provincia franciscana, un memorial a la Santidad de Paulo V, solicitando que se mandasen borrar del Directorium de Eymerich las calumnias estampadas all contra el Beato Ramn. Dej manuscrita adems una crnica latina de su Orden, con ttulo de Monumenta Seraphica.


    Casi al mismo tiempo que el P. Oliver floreci en Mallorca otro intrprete de Horacio, no sabemos si en verso o en prosa; el Dr. Miguel Pascual, catedrtico de Retrica en la Universidad luliana de Palma, autor de una Suma del insigne Arte de rhetrica, al fin de la cual puso el Arte Potica de Horacio traducida en espaol. (Ms. con la fecha de 1777, conservado en la biblioteca Episcopal de Mallorca, segn Bover.)


    D. Francisco de Paula Foz de Crdoba, marqus de Aguilar, y primognito de la casa de Sstago (N. en Zaragoza, 1779), dej una traduccin de la Potica de Horacio, con otras de autores latinos, que vi en ms. Latassa.


    El P. Fr. Juan Fernndez de Rojas, de la Orden de San Agustn, poeta de la escuela salmantina, discpulo y bigrafo de Fray  [p. 120] Diego Gonzlez, e insigne autor de la donossima chanza contra el mtodo analtico institulada Crotaloga o arte de tocar las castauelas, dej entre sus poesas inditas (que conservan sus hermanos de religin, y de algunas de las cuales me facilit copia el sabio Obispo auxiliar de Madrid, Fr. Toms Cmara), una traduccin del Diffugere nives, que recientemente se ha impreso en la Revista Augustiniana de Valladolid.


    Del P. Francisco Javier Alegre, insigne traductor de Homero en exmetros latinos, cita una delicada traduccin libre del Beatus ille, el Sr. D. Victoriano Ageros, en su libro de Escritores Mexicanos Contemporneos (Mxico, imp. de Ignacio Escalante, 1880), pg. 19 de la introduccin.


    No conozco la del Beatus ille, pero s otras del P. Alegre, includas en las notas del siguiente manuscrito autgrafo, que posee D. Aureliano Fernndez Guerra:


    Arte Potica de M. Boilleau, traducida a rima castellana por D. F. Xavier Alegre.


    Epstola dedicatoria a un amado discpulo del traductor.


    Despus de la Potica se intercalan estas traducciones de Horacio:


    Stira 2. del libro I:


    Los msicos, comediantes,

    Los droguistas y mendigos.

        (En romance.)


    Stira 3. del libro I:


    Quasi a todos los cantores

    Es muy comn este vicio.

        (En romance.)


    Stira 6.:


    No porque de los antiguos

    Lydios descienda, Mecenas.

       (En romance.)


    Stira 9.:


    Iba por la va sacra

    En no s qu bagatelas...


    Epstola 6. del libro I:


    No admirar ni extraar nada

    La nica cosa es, Numicio...


     [p. 121] Stira I. del libro I:


    Di, Mecenas, qu ser

    Que nadie vive contento?...


    D. Juan Pablo Forner, uno de los entendimientos ms vastos y poderosos del siglo XVIII emprendi, en competencia con Iriarte, a quien profesaba odio mortal, manifiesto en el Asno erudito y en Los Gramticos chinos, una nueva traduccin del Arte Potica, que no lleg a darse a la estampa, parando el manuscrito en poder de D. Juan Tineo, que la incluy en el tomo II de su coleccin de traductores de Horacio. Comenzaba as, segn nota tomada por Gallardo, con presencia de la copia de Tineo:


    Si algn pintor a una cabeza humana

    Pegara un cuello de caballo, y luego,

    Oponiendo entre s diversos miembros

    De animales diversos, repartiese

    Varias plumas en ellos, y ordenase

    El todo de su lienzo de manera

    Que una hermosa mujer representase

    La parte superior, y a dar viniese

    La inferior torpemente en un pez negro,

    Decid, si esta pintura os enseasen,

    Pudierais contener la risa al verlo?


    Ocupaba en el manuscrito 12 hojas en 4., de unos 42 versos cada una.  [1]


    El mismo Forner public en el Diario de las Musas una traduccin de la oda 3. del libro II de Horacio, Aequam memento, que comienza:


    Pues presa de la muerte

    Has de ser, Delio, al fin, guardar procura

    En la funesta suerte

    No menos que en la prspera, segura

    De inmodesta alegra

    La mente inalterable noche y da...


     [p. 122] Sealadsimo lugar, por lo atrevido y en parte afortunado de su empresa, merece en este catlogo el traductor hasta hoy annimo del Arte Potica en menos slabas que el original, el cual no fu otro que D. Jos Antonio de Horcasitas y Porras, del hbito de Calatrava, intendente y corregidor de Burgos, segn resulta del manuscrito autgrafo que a la vista tengo, gracias a la buena amistad de mi paisano el marqus de Casa-Mena, descendiente del traductor.


    Hizo Horcasitas este trabajo con el slo propsito de mostrar la concisin que cabe en la lengua castellana, y por tal concepto es laudable su patritico y arriesgado empeo. Tngase en cuenta la diferencia grande de los idiomas latino y castellano, la concisin y sobriedad extremadas del estilo de Horacio, la dificultad de encerrar en un endecaslabo la sentencia de un exmetro, y se formar idea de las increbles dificultades con que hubo de tropezar el traductor empeado en laconizar a toda costa la lengua y reducir nada menos que en 462 slabas (l las cont: yo no he tenido paciencia para tanto) un texto de suyo ceido y apretado. La verdad es que los versos salieron con frecuencia oscuros y premiosos, de tal suerte, que las sentencias en ellos encerradas parecen escaparse por todos lados en busca de ms holgada vestidura. Y verdad es asimismo que no logr (porque era imposible) demostrar la ventaja del castellano en esta parte, pues slo alcanza a tanta brevedad dejando (como l mismo confiesa) las palabras que sirven ms para abundancia de la lengua que para claridad de la sentencia, con lo cual implcitamente reconoce (y as es la verdad) que, conservando los accidentes de estilo, no cabe en lo humano traducir con la spera concisin que l pretenda. Pero conviene advertir que no abusa de la licencia de suprimir frases del original, y que, dados los grillos que voluntariamente se impuso, llega a un grado asombroso de exactitud y rapidez, cual puede juzgarse por el siguiente pasaje, que sin particular eleccin transcribo:


    Arquloco rabioso invent el yambo,

    Pie que adoptaron zuecos y coturnos,

    Nacido para el dilogo, que vence

    Del patio el rudo, y a la accin se adapta.

    La Musa di a la lira que a los Dioses,

    Sus hijos, y al triunfante Atleta cante,

      [p. 123] Y al caballo primero en la carrera,

    Los cuidados del mozo, el libre Baco.

    ................................................................

    Lo cmico no quiere versos trgicos,

    Ni la cena de Tiestes sufre verso

    Familiar, y del zueco casi digno.

    Tenga el lugar que debe cada cosa,

    Aunque alza el tono a veces la comedia

    Y rie airado en alto estilo Chremes,

    Y otros en llano el trgico se queja.

    Para mover a lstima al que mira,

    Pobres y desterrados, dejan voces

    Huecas e hinchadas Telefo y Peleo.


    Observarse en estos versos (y lo mismo sucede en otros muchos de la traduccin) que nada de lo esencial del texto falta, y que el estilo no carece de fluidez y vida, como de quien est familiarizado con la lengua y sin dificultad la maneja. Y de hecho Horcasitas  [1] era distinguido fillogo, y tena de nuestros clsicos ms que mediana noticia, como es de ver en su discreto y erudito prlogo, donde hay muy atinadas observaciones sobre el arte de traducir y otros puntos enlazados con ste.


    Extraa ha sido la suerte del curioso trabajo del intendente de Burgos. En su tiempo, y aos despus, debieron correr muchas copias, y una de ellas fu a parar a la biblioteca del consejero D. Fernando de la Serna, donde la vi D. Juan Gualberto Gonzlez. Otra copia, annima como la anterior, vino ms adelante a poder de D. Jos de Castro y Orozco, marqus de Gerona, el cual hizo de ella dos ediciones, la primera en Barcelona, la segunda en Madrid al fin de sus propias Obras literarias, dando todos por desconocido el nombre del traductor.  [2]


     [p. 124] En las Poesas Pstumas de D. Josef Iglesias de la Casa, impresas en Salamanca por Francisco de Tojar, 1798, vemos includas por equivocacin, como producciones del egregio epigramatario salmantino, las ocho primeras odas de Horacio que figuran en las Flores de poetas ilustres de Espinosa, vertidas por Bartolom Martnez, Juan de Aguilar, D. Diego Ponce de Len y algn otro ( vide supra ). Iglesias haba copiado sin duda estas traducciones para estudio y sin nimo de apropirselas. Advertido el impresor por algn erudito, repar el yerro en la segunda edicin, pero sin suprimir las traducciones, por ser raras y dignas de leerse. La advertencia de Tojar en que tal se expresaba desapareci en las ediciones sucesivas, y siguieron incluyndose las odas, lo cual noto para evitar tropiezos en adelante, y poner la verdad en su punto. Jus suum cuique tribuendum.


    D. Juan Tineo averigu la existencia de dos traducciones de la oda 14. del libro I Integer vitae, hecha la una por D. Fr. V. B. y la otra por D. J. M., pero no lleg a verlas, o por lo menos a copiarlas. Otro tanto me ha acontecido, y tampoco he logrado ocacin de leer las traducciones de Trigueros, que sern probablemente tan desdichadas como el resto de sus poesas.


    De Melndez sabemos, por testimonio de Hermosilla en el Juicio crtico de los principales poetas espaoles de la ltima era, que pens incluir algunas traducciones del Venusino en la ltima edicin de sus poesas; pero, o l desisti de su intento, o los que cuidaron de la edicin pstuma de 1820 las suprimieron.


    Entre las preciosas poesas del sabio cannigo penitenciario de la catedral de Crdoba, D. Manuel Mara de Arjona, publicadas por primera vez en la excelente coleccin de Lricos del siglo XVIII, formada por D. Leopoldo Augusto de Cueto, se leen dos traducciones de Horacio. La stira 1. Qui fit, Maecenas,  [p. 125] y la oda 16. del libro II, Otium Divos. Vase a continuacin la segunda, que es primorosa, y clsica de veras:


    Ocio a los Dioses en el ancho Egeo

    Pide el piloto, cuando negras nubes

    Cubren la luna, y las estrellas vibran

     Luces dudosas.

    Ocio la Tracia enfurecida en guerras,

    Ocio los Medos en saetas claros,

    Que ni las perlas, ni el purpreo manto

     Compra, ni el oro.

    Ni las riquezas, ni el lictor del cnsul

    Del alma apartan los tumultos tristes,

    Ni los cuidados que el dorado techo

     Cruzan errantes.

    Bien vive oh Grosfo! quien brillantes mira

    sobre la mesa las paternas copas,

    Ni el leve sueo la avaricia o miedo

     Torpes le quitan.

    Por qu lanzamos a futuros das

    El pensamiento, y otro sol buscamos

    En nuevas tierras? De su patria huyendo,

     Quin de s huye?

    Sube el cuidado a las ferradas naves,

    Sigue al jinete en las fugaces turbas,

    Ms que los ciervos, ms veloz que el Euro

     Dueo del Ponto.

     Contento el pecho en lo presente olvide

    Lo venidero, y con tranquila risa

    Temple lo amargo. Quin hall en el mundo

     Dicha cumplida?

    En flor a Aquiles arranc la muerte,

    A Titn lenta senectud marchita,

    Y a ti te niegan los que darme acaso

     Quieren los hados.

    Rebaos ciento y sicilianas vacas

    Para ti mugen; para ti relinchan

    Yeguas dispuestas a cuadriga; en doble

     Prpura tintas

    Te visten lanas, mas pequeos campos

    Y un blando aliento de la griega musa

    Dime la Parca, y despreciar al vulgo

     Siempre maligno.


    Horaciano, como Arjona, y ms an, y con mayor pureza e igualdad, fu Moratn el hijo, cuyas Poesas sueltas, poco ensalzadas  [p. 126] por la crtica, poco ledas y gustadas generalmente, son, esto no obstante, modelos incomparables de elegancia, de sobriedad y de gusto. Tan estimado traductor como imitador destrsimo, el autor de la oda A Nsida, que Horacio adoptara por suya, puso en verso castellano estas odas del Venusino:


    Libro I:


    11., Tu ne quaesieris.
 12., Quem virum aut heroa.
 15., Pastor cum traheret.
 22., Integer vitae.
 29., Icci, nunc beatis.
 30., Regina Gnidi.


    Libro II:


    10., Rectius vives.
 14., Eheu fugaces.
 18., Non ebur neque aureum.


    Hllanse en el tomo III de sus Obras lricas y dramticas, edicin de Pars, 1825, y en el sexto volumen de la magnfica edicin de sus Obras completas, hecha en 1830 por la Real Academia de la Historia. Con razn sobrada dijo de estas versiones D. Juan Tineo que eran excelentes y no las haba mejores en el Parnaso Espaol. Y, en efecto, el mismo Burgos se queda inferior, y comprendo bien que cuidase de no citarlas jams en sus notas, desvo sin duda estudiado, y que no tiene otra explicacin plausible. Traduciendo a Horacio, no se puede exceder a Moratn en penetracin del espritu horaciano y en pureza de forma. No parece muy adecuado el verso suelto para composiciones lricas, y vase, sin embargo, con qu maravillosa perfeccin est manejado en este final del Eheu fugaces :


    Tu habitacin, tus campos, tu amorosa

    Consorte dejars, ay! y de cuantos

    rboles hoy cultivas, para breve

    tiempo gozarlos; el ciprs funesto

    Slo te ha de seguir. Otro ms digno

    Sucesor brindar del que guardaste

    Con cien candados ccubo oloroso,

      [p. 127] Baando el suelo de licor, que nunca

    Otro igual los Pontfices gustaron

    En areas tazas de opulenta cena.


    Dej de incluir Moratn en su coleccin, por parecerle menos trabajada, otra traduccin de Horacio, la de la oda 4. del libro I, Solvitur acris. Fu publicada por D. Cayetano Alberto de la Barrera en la Revista de Ciencias, Literatura y Artes de Sevilla, tomo III, pg. 768. Aunque no iguala a las restantes, merece leerse. En el manuscrito de Tineo se encuentra otra versin del Non ebur neque aurum, atribuda a Moratn, pero distinta de la impresa.


    En la traslacin del Integer vitae us Moratn los pentaslabos o adnicos, y en la del Icci, nunc beatis los eptaslabos sueltos sin consonante ni asonante.


    Nunca hubo ingenios menos afines que el de Moratn y el de Cienfuegos, y bien se nota la diferencia, comparando las fidelsimas traducciones horacianas del primero con la que el segundo hizo del Coelo tonantem, desfigurada hasta lo sumo con rasgos de mal gusto, expresiones hinchadas y extravagancias sin cuento; pero llena a la par en muchos pasajes de vida, calor y movimiento, no indignos de aquella sublime aposteosis del herosmo de Rgulo. Burgos, transcribiendo slo la primera y la ltima estrofa de esta oda, afirm que para conocer a los clsicos en versiones semejantes, vala ms no conocerlos de ningn modo; pero contra esta sentencia atropellada, en la cual el eminente humanista atendi slo a la estruendosa Roma, al cargoso velar, al Olimpo retemblante, y a los campos hibleos de Tarento, protestan algunas estancias de Cienfuegos, tan ricas de grandeza y robustez como stas:

  


  
    Qu fu su toga, su renombre y templos?

    T lo previste, oh Rgulo!, que hollando

    Pactos infames, ante el ara augusta

    De la posteridad, sacrificaste

    Con virtud despiadada

    La juventud romana cautivada.

    —Yo lo vi, yo lo vi (dijo): enclavados

    En los pnicos templos los pendones

    E incruentas espadas, que el guerrero

    Arrancarse dej. Yo vi en las libres

    Espaldas, entre lazos,

    PAGa128aLos ciudadanos retorcidos brazos.

    ........................................................................

    Ser que el oro de su vil rescate

    Haga ms fuerte al campen esclavo?

    Le har ms vil y engendrador de infames;

    Que nunca tinta su color nativo

    La lana ha recobrado,

    Ni su valor el pecho amancillado.  [1]


    En el Diario de Madrid de los das 21, 22 y 23 de enero de 1795, se imprimi una crtica severa de esta oda. Contest Cienfuegos en el 29 y siguientes. A D. Vicente Mara de Santibez, intrprete de la Heroda de Pope, se atribuye una traduccin del Quem tu Melpomene semel, que se imprimi annima en el nmero 107 del Espritu de los mejores Diarios literarios, publicacin de fines del siglo pasado. La traduccin de Santibez, que tom algunos versos de la ya citada de D. Nicols Fernndez de Moratn, comienza as:


    A quien t de una vez luego que nace,

    Melpmene, miraras dulcemente,

    Luchador no le hace

    El stmico trabajo impertinente,

    Ni el caballo veloz del griego carro

    Le har en el circo vencedor bizarro...


    D. Francisco Patricio de Berguizas, en el prlogo de su excelente Pndaro en griego y castellano (1798), dice haber traducido algunas odas de Horacio. Es de sentir la prdida de este y otros trabajos de aquel sabio fillogo.


    D. Joaqun Lorenzo Villanueva, en sus Poesas (Dubln, 1829), tiene traducciones del Scriberis Vario, del Tu ne quaesieris, del Parcus deorum cultor et infrequens, y una imitacin del Vides ut alta. Villanueva es ms conocido como temerario canonista que como poeta.


    Snchez Barbero hizo una traduccin de la oda 14. del libro I, y compuso excelentes poesas latinas a imitacin de Horacio, llegando a manejar todos los metros usados por el lrico de Venusa. La traduccin del Oh navis, es la ms literal y concisa que tenemos  [p. 129] en verso castellano. La inserto, porque no se halla en la Biblioteca de Autores Espaoles :


    A nuevas olas, navecilla, vuelves?

    Qu haces? Mejor afrrate en el puerto.

    De remos el desierto

    Costado, y roto el mstil

    No ves, y cmo las entenas gimen,

    Y que sin cables resistir no es dado

    El pilago indignado?

    No tienes vela sana,

    No Dioses que invocar, cuando te envuelva

    Segunda tempestad: bien que hija ilustre

    De la pntica selva,

    Ostentes ese intil

    Nombre y origen. La pintada popa

    Al tmido piloto no da alientos:

    Guarte, si ser no quieres

    Ludibrio de los vientos:

    T, que tanta inquietud y pesadumbre

    Me das, y tanto me enojaras antes,

    Huye el mar que separa

    Las Ccladas brillantes.


    A D. Joaqun Mara Ezquerra, que dirigi la edicin de Tcito con las traducciones de Coloma y Barrientos, hecha en 1798, atribuye Tineo una traduccin del Justum et tenacem propositi virum .


    El docto y extravagante escritor aragons D. Jos Mor de Fuentes, puso en verso castellano la oda 10. del libro II, y la insert en el tomo de sus poesas, impreso en 1796. Dos aos despus di a la estampa una edicin muy correcta de las odas, con tiles y curiosas notas. Pensaba continuar la publicacin con las Stiras y Epstolas, pero no lleg a verificarlo.  [1] El comentario de las odas honra en extremo la ciencia y laboriosidad de Mor de Fuentes, y aun demuestra en l ciertas dotes crticas. El anlisis del Diffugere nives, es muy notable.


    De algn otro poeta del siglo pasado, v. gr., el abate Ceris y Gelabert, se citan vagamente traducciones de Horacio manuscritas.  [p. 130] Horcasitas, en el prlogo de su Arte Potica, menciona otra de Francisco Cabrera, de la cual dice slo que consta de 796 versos y de 7.856 slabas. No s a qu poca referir el trabajo de este Cabrera. Un maestro Francisco de Cabrera hubo en la Orden de San Agustn a principios del siglo XVII, y de l conozco una refutacin manuscrita del Beroso de Anio Viberbiense. Tal vez sea ste el traductor de la Epstola a los Pisones. En tal caso, pngase esta noticia en el lugar correspondiente.  [1]


    El P. Juan Antonio Arnal (naci en Teruel, el 18 de junio de 1714), rector de varios colegios de la Compaa de Jess en Aragn, y uno de los desterrados a Italia, dej manuscrita una traduccin en prosa de la Epstola a los Pisones. Vi Latassa el manuscrito en la librera del cannigo de Tarragona D. Antonio Verdejo.


    Y el P. Josef Arnal, sin duda hermano suyo, tradujo en verso la oda: Quid dedicatum .


    Con el ttulo de Gavinete de Antigedad y Humanidades, en que, imitando la idea de Macrobio en sus Convites Saturnales, se tocan y explican varios puntos de antigedad y humanidad, y se tratan otras especies divertidas y curiosas. Su autor, el Licenciado D. Juan de Salas Caldern, abogado del ilustre Colegio de esta corte (Madrid, oficina de Ruiz, 1802, el primer tomo; Valladolid, en la imprenta y librera de Cermeo, 1806, el segundo, y 1807 el tercero), se imprimi una especie de Silva de varia leccin, o miscelnea de arqueologa en forma de dilogos, donde sucesivamente  [p. 131] se trata de los vestidos, comidas y cenas de los romanos, de los orgenes del teatro, de las divisiones del ao, mezclado todo con muchos epigramas latinos de torpe adulacin al Prncipe de la Paz.


    Unido a cada uno de los tomos, pero con paginacin distinta, va un


     Apndice al Gavinete... traduccin a verso castellano de algunas odas y otras obras de Horacio y del Tiestes de L. Anneo Sneca.


    Las de Horacio (con el texto latino al frente) son:


    Oh navis.


    Nave que me causante

    Alguna vez dolor y ahora cuidado.

    ..........................................................


    Eheu fugaces.


    Ah Pstumo! los aos

    Se nos pasan y corren fugitivos.


    Diffugere nives.


    Ya las nieves huyeron, y de hierba

    Vuelve el campo a vestirse.

    ..........................................................


    Beatus ille.


    Feliz quien retirado de negocios,

    Como la gente de la edad primera...

       (Endecaslabos asonantados.)


    Quo, quo, scelesti, ruitis.


    Adnde, adnde os despeis, malvados?

         Mala soluta navis.

       (Imprecacin contra Mevio.)


     Con infeliz agero.

    ...........................................

     (Stira, imitacin del Ibam forte via. En tercetos.)


    El abate Marchea, entre sus poesas inditas (de que se conserva  [p. 132] un cdice en la Sorbona de Pars), tiene una traduccin del Parcus Deorum cultor et infrequens:


        Vana sabidura...


    En la coleccin de Tineo se encuentra una traduccin indita del Donec gratus eram tibi, con las iniciales D. J. B. M. (Don Juan Bautista Muoz?)


    Poseo una traduccin manuscrita y annima del Quem tu Melpomene semel, letra del siglo XVIII:


    A quien, cuando naciere,

    Oh dulce Melpomene!

    Tus ojos apacibles

    Sola una vez volvieres,

    No los juegos del istmo

    Harn su nombre claro;

    Ni la entrada gloriosa,

    Cual vencedor, en griego

    Carro, del qal tiren

    Muy ligeros caballos,

    Ni al alto Capitolio

    Ascender, sus sienes

    De verde laurel Delio

    Coronadas, cual suelen

    Aquellos que triunfaron

    De presuntuosos reyes.

    Mas las aguas que riegan

    A Tboli la frtil,

    Y las espesas hojas

    De sus selvas, su nombre

    En cantares Eolios

    Harn por siempre noble.

    Desde que Roma, aquella

    De la tierra seora,

    De los dulces poetas

    En el coro me nombra,

    Ya el diente de la envidia

    Morderme menos osa.

    Oh Piride, que acuerdas

    El muy dulce sonido

    De la dorada lira!

    Oh t, a quien si te place,

    Dar puedes meloda

    De cisne, al mudo pece!

       [p. 133] De la lyra romana

    A tu inspiracin debo

    Que todos me sealen

    Por taedor muy diestro;

    Y mi vida y mis gracias

    Son tuyas, y las tengo.


    Parece estilo de la escuela de Salamanca. Ser de Melndez, a cuya letra, tal como la tena en sus mocedades, se parece la de este fragmento?


    Cierra la noticia de traductores de este perodo el general y diplomtico D. Benito Pardo de Figueroa, de quien se dice (no s si ser ponderacin andaluza) que verti las obras todas de Horacio, no al castellano, sino al griego, lengua que haba aprendido a los cuarenta aos, y en la cual compuso gran nmero de poesas, cual otro Vicente Mariner o Daniel Heinsio. Sera de desear que la familia de ese asombroso helenfilo diese a la estampa sus obras griegas, si realmente son de algn mrito. Por mi parte, tengo gran deseo de conocerlas.


    VII


    En 8 de febrero de 1800, el ministro D. Mariano Luis de Urquijo pas a la censura de D. Leandro Moratn una traduccin manuscrita de las Odas de Horacio, hecha por el ex Jesuta aragons D. Vicente Alcobero. En 1798 haba obtenido el editor don Gabriel de Sancha, licencia para imprimirla, a pesar de lo cual la traduccin del P. Alcobero o Alcaverro (como le denomina Latassa) hubo de quedarse indita, tal vez por la desfavorable censura de Moratn, aunque se aument al autor en el doble la pensin que como Jesuta de los expulsos disfrutaba. Era natural de Calatayud. Muri en 1801.


    No sucedi otro tanto con las Odas de Horacio, traducidas en verso castellano por D. Felipe de Sobrado, Ministro de la Audiencia de Galicia, puesto que se estamparon en la Corua el ao 1813, en un volumen en 8., escaso y no muy conocido al presente.  [1] Exrnase la portada con este lema: Quod spiro et placeo,  [p. 134] si placeo, tuum est, y encabzase el libro con unas advertencias reducidas a anunciar que se suprimen ciertas odas y pasajes por contrarios a la decencia ; que muchas notas estn tomadas de la edicin francesa de Daru, y que las repetidas instancias de los amigos del autor y la ocasin de imprimir su libro con los hermosos caracteres del Diario de la Corua, le movieron a sacarle de la oscuridad. Viene despus una epstola a Horacio, semejante a la que puso Mor de Fuentes al comienzo de su edicin, pero aun ms prosaica y flojamente versificada. Por lo dems, es apreciable en Sobrado la modestia con que ofrece al pblico su traduccin, no sin advertir profticamente que


    En buena hora guardada

    Para otra ( pluma ) ms feliz quede la gloria

    De dar al espaol cuanto escribiste

    De tu idioma y del nuestro sin ultraje:

    La ma te consagra esta memoria.


    Lo que no puede admitirse como disculpa de las muchas faltas de esta versin, es aquello de que se hizo por recreacin y sin nimo de darla a la prensa . Una traduccin potica de Horacio no es para hecha en ratos de ocio, ni como solaz de ms graves tareas: requiere largo esfuerzo y aplicacin constante. El mayor defecto de la traslacin del magistrado corus en el prosasmo, que a la continua oscurece la facilidad de sus versos. Cmo ha de haber sufrimiento para leer la sublime oda Parcus deorum cultor et infrequens, sacrlegamente destrozada en esta retahila de romance, lleno de ripios y de expresiones fras y ramplonas?


    Harto tiempo he seguido

    De esos mentidos sabios

    La imprudente doctrina

    Que suele alucinarnos.

    Un sacrlego incienso,

    Unos dones escasos

    Ofreca a los dioses

    Que haba ya olvidado...

    Ahora sobre mi vuelo

    Variar es necesario.


    Los adjetivos impropios y aun ridculos abundan en la versificacin de Sobrado, que olvid, sin duda, que se las haba con  [p. 135] Horacio, quien jams escribi una slaba balda, ni un epteto ocioso. Tan lejos est el intrprete de asemejrsele en esto, que slo en la oda A Grosfo intercal de su cosecha los calificativos de distinguidos medos, daosa aljaba y tan nombradas vacas de Sicilia. Para el sencillo pensamiento


    Carpe diem, quam minime credula posteri,


    emple no menos que diez versos de esta laya:


    Sabidura, buen vino,

    Moderar vuestros deseos,

    Limitar vuestra esperanza,

    No malograr los momentos...


    A veces yerra Sobrado en la inteligencia del texto. El final de la oda a Sextio


     Mox virgines tepebunt ,


    que Fr. Luis de Len tradujo con sumo acierto:


    De cuyo fuego saltarn centellas

    Que enciendan en amor muchas doncellas,


    fu entendido rematadamente mal por el intrprete gallego, si ya no quiso atenuarle en obsequio a la moralidad.


    ...cuya muerte, asaz temprana,

    Tal vez sin tardar mucho, lagrimosas

     Llorarn las doncellas amorosas.


    Emple en su traduccin nuestro jurisconsulto gran variedad de metros, algunos con soltura, otros flojamente. El verso suelto, el romance endecaslabo, la octava, las estancias y estrofas lricas muy diversamente combinadas, las dcimas y quintillas, el octoslabo asonantado, el eptaslabo y otras rtmicas combinaciones de menor importancia, se encuentran usadas en estas odas. Por lo general, anda ms feliz el traductor en los versos mayores, y aun nos parece que hubiera acertado en excluir redondillas y dcimas, nada a propsito para trasladar las estrofas latinas. Y si en la versin de ciertas odas de carcter ms ligero  [p. 136] y anacrentico puede usarse el octoslabo asonantado o el eptaslabo, en ninguna manera sus combinaciones, que por lo artificiosas y poco clsicas desfiguran y calumnian la poesa del original.


    Adems, el Horacio de la Corua est sobremanera mutilado por escrpulos del traductor. Faltan enteramente las odas 13. del libro I, 8. del II, 9., 10. y 20. del III, 1. del IV, y 11., 12. y 14. del podon, habiendo adems considerables supresiones en otras muchas.


    Fuera de la justa omisin de las dos odas In anum libidinosam, para las dems castraciones no veo motivo fundado. Y ya que tradujo Sobrado el Quis multa gracilis, no debi dejarse en el tintero el hermoso dilogo de La Reconciliacin, y otros pasajes y odas que nada tienen de escabroso ni malsonante, por ms que traten de re erotica .


    Fuera de esto, el Horacio de la Corua no es indigno de ser conocido, ya como objeto de curiosidad bibliogrfica, ya por contener ciertos pasajes merecedores de loa, aunque afeados siempre con incorreccin y desalio.


    A poner en olvido ste y la mayor parte de los trabajos anteriores vino la traduccin completa de D. Javier de Burgos, igual o superior a las mejores extranjeras. Hzose la primera edicin en 1819-21, reimprimise en 1834 en la poliglota de Montfalcn (Lyon, par Louis Perrin), reprodjola Salv en 1841 (Pars, por H. Fournier), y el mismo autor hizo en 1844 (Madrid, por Cuesta) una segunda edicin, que puede estimarse como obra distinta: tantas son, y tan importantes, y casi siempre atinadas las enmiendas en el texto, y tanto ganaron en amplitud y riqueza los comentarios e ilustraciones. De cuatro tomos consta el Horacio de Burgos, abrazando los dos primeros las odas, el tercero las stiras y el cuarto las epstolas .


    A la traduccin acompaan buen nmero de anotaciones, trabajo de erudicin, sagacidad y buena crtica, libre de todo frrago, aunque nada falte de lo esencial para comprender el texto y penetrar el espritu del poeta de Venusa. La versin est hecha en variedad de metros, que el traductor maneja casi siempre como verdadero maestro. Era la dote principal de su ingenio, como del de Juregui y otros poetas traductores eminentes, una  [p. 137] facilidad singular para asimilarse las ideas y el sentimiento ajenos, y una destreza incomparable para modelar la forma al comps de extraas inspiraciones, pasando fcilmente y sin violencia de un orden de pensamientos y de pasiones a otro, inspirndose al contacto animador de las pginas de un libro, y volando luego con el autor, ora suba, ora descienda, sin rendirse ni descaecer un solo instante. Hay quien niega el nombre de poetas a estos ingenios reflectores (si vale la expresin), cuya dote ms sealada es la tersura y limpieza en las formas; yo no: creo que la inspiracin puede venir de dentro como de fuera, y que hay inspiracin en ciertas traducciones es indudable. No estaba inspirado Burgos cuando verti el Mercuri nam te ? (oda 11. del libro III de Horacio):


    Dulce Mercurio, pues por ti enseado

    Anfin las piedras con su voz mova,

    Y t algn da desdeada siempre,

     Siempre callada,

    Ora preciada en templos y festines,

    De siete cuerdas resonante lira,

    Versos me inspira a que la dura Lide

     Preste su odo,

    Que aun no probadas del amor las glorias

    Cerril novilla en espaciosa vega,

    Retoza y juega, para ardiente esposo

     No sazonada.

    Parar los ros, domear los tigres,

    Y arrastrar puedes selvas y montaas:

    T las entraas del guardin del Orco,

     Dulce moviste.

    Del can triforme que hrrida cabeza

    Alza crinada de serpientes ciento,

    Y hediondo aliento de su inmunda exhala

     Boca trilinge,

    Y sonrieron Ixon y Ticio,

    Y a las Danaides el atroz tormento

    Tu blando acento mitigara un punto

     Lira save..., etc.


    No participaba del divino entusiasmo de Horacio, al interpretar en estas rpidas y gallardsimas estrofas el elogio de Pndaro en la oda Pindarum quisquis studet aemulari ? (2. del libro IV):


     [p. 138]


    De cera en alas se levanta, Julio,

    Quien competir con Pndaro ambicione,

    caro nuevo, para dar al claro

     Pilago nombre.

    Cual de alto monte despeado ro

    Que hinchen las lluvias, y sus diques rompe,

    Hierve, e inmenso con raudal profundo

     Pndaro corre.

    Por siempre digno del laurel de Apolo

    En metro libre y peregrinas voces,

    Los atrevidos ditirambos, ora

     Frvido entone,

    Ora a los Dioses, a los Reyes ora,

    Progrenie excelsa de los Dioses loe,

    De los centauros y la atroz Quimera

     Los matadores,

    O llore el joven al amor robado,

    O ureas costumbres, nimo y blasones

    Alce a los astros, donde torpe olvido

     Nunca los borre...


    Repito que en la versin de Burgos es sobre todo de preciar la variedad y flexibilidad de tonos, indispensables para traducir a un poeta de la ndole y temple movedizo de Horacio. El traductor lucha, y las ms veces con fortuna: si en el Parcus deorum cultor et infrequens sabe decir en robustsimos versos:


    Pues hendiendo mil veces el Tonante

    Con vivo fuego el seno de las nubes,

    Su carro resonante

    Por el cielo agit puro y sereno,

    Y los bridones del ruegiente trueno,


    no menos feliz aparece en la versin de cualquier juguete galante, el Oh Venus, regina Gnidi, por ejemplo:


    Reina de Pafo y Gnido,

    Deja tu Chipre amada,

    Y ven do mi adorada

    Te llama con fervor.

    Do en tu honor encendido

    Incienso arde oloroso:

    Contigo venga hermoso

    El rapazuelo Amor.

      [p. 139] Las Gracias, desceida

    La tnica, tus huellas

    Sigan, y marchen de ellas

    Las ninfas a la par;

    Y juventud pulida,

    Si amor la inflama ardiente,

    Y Mercurio elocuente

    Te sigan al altar.


    El tono dulce y templado de las Odas morales pasa con no menor pureza y halago a las traducciones de Burgos, y si en obra tan excelente como la suya fuera posible establecer distinciones, dira yo que es en donde ms agrada y donde ms horaciano me parece. Superiores dificultades ofrecan las stiras y las epstolas, intactas an la mayor parte en castellano cuando Burgos escriba, y llenas de bruscas o rapidsimas transiciones, de giros extraos, de frases oscuras, de alusiones o cosas recnditas y apartadas de la comn noticia. El trabajo empleado para superar estas escabrosidades fu grande, y si el resultado no fu tan completo, ni la traduccin result, por lo general, tan brillante y animada como la de las odas, en cambio las notas tienen mayor extensin y jugo, y deben interesar, no slo a nuestros humanistas, sino a los extranjeros, pues, gracias a los esfuerzos del traductor castellano, vemos hoy claros el enlace y trabazn de ms de una pieza no entendida sino a medias por los anteriores comentaristas, y penetramos bien el sentido de muchos versos tenidos por inextricables y dudosos. En la parte de estilo, de lenguaje y de metrificacin son tan esmeradas estas traslaciones como las de las Odas, y trozos hay en ellas dignos de los hermanos Argensolas y del capitn Andrada, autor de la incomparable epstola hasta hoy atribuda a Rioja. En conjunto, este Horacio (aparte de alguna que otra interpretacin ms o menos discutible, y de tal cual versin no igual en mrito a las restantes) es el libro que ms honra a nuestros latinistas, la mejor traduccin de clsicos que poseemos, quiz la mejor de cuantas se han hecho de Horacio en lenguas neo-latinas, y por todos conceptos, una de las joyas ms preciadas y envidiables de nuestra moderna literatura.


    No todos juzgaron de esta manera la traduccin de Burgos, cuando aun no haba pasado sobre ella la sancin del tiempo. Prescindiendo del maldiciente Gallardo, que acusaba al clebre  [p. 140] ministro de Fomento de haber convertido un Horacio Flaco en un Horacio gordo, no quiero ni debo omitir la crtica mucho ms razonada, aunque harto dura, que el eminente fillogo Andrs Bello public en 1827 en el Repertorio Americano. ntegra la hallar el lector entre los apndices de este volumen, y sin necesidad de conformarse con todos los asertos de Bello, admirar como siempre su prodigiosa sagacidad de gramtico. Entre la dursima sentencia de Bello, que viene a llamar a Burgos dbil traductor y excelente comentarista de Horacio, y mi opinin laudatoria de 1877, hay, a primera vista, un abismo; pero si se repara que Bello templa mucho la severidad de su juicio, reconociendo que toda traduccin de Horacio tiene que ser una imperfectsima representacin del original, y que ninguna nacin puede gloriarse de haber trasladado con algn xito a su idioma las stiras y las epstolas del Venusino, lo cual no quita a ninguna de estas traducciones el tener sus aciertos y bellezas propias, y su valor individual, consideradas como obras poticas; si se repara, adems que Bello se encarniza con una de las traducciones ms endebles, la del Aequam memento, al paso que cita como de las mejores otra enteramente insignificante, la del Cum tu, Lydia Telephi, olvidando del todo las que Burgos hizo en versos sficos, dos o tres de las cuales, el Septimi Gades, el Laudabunt alii, el Mercuri nam te, tengo casi por insuperables, no parecer tan difcil en el fondo concordar dos juicios a primera vista tan encontrados, reconociendo yo de buen grado que la excelencia que alcanza Burgos en conjunto, flaquea algo, si se le examina en los pormenores, y que la palma que tan liberalmente se le otorga entre nuestros intrpretes de Horacio la merece slo por sus buenos trozos, y no por muchas odas, prosaicamente traducidas y dbilmente versificadas, que slo traslad por el compromiso en que se haba puesto de traducirlo todo.


    Tngase en cuenta, adems, que Burgos, hijo del siglo XVIII, educado en el gusto de su tiempo, y con las doctrinas y los libros de la escuela clsica francesa, no vea la antigedad cara a cara y con la independencia con que la vemos hoy; y fuera de los casos en que el haber elegido los mismos metros del original, o alguna feliz inspiracin de su gusto exquisito, le hacan ser ms sobro y ceido al texto, no puede decirse que tradujera a Horacio, como hoy se le puede y debe traducir, ni que le diese propio y nativo  [p. 141] color; antes le desfigura de continuo con afeites y elegancias modernas, y aun con extraos anacronismos de diccin, por donde su traduccin, con ser obra de inmenso estudio y a la vez un tesoro de lenguaje potico castellano, merece en muchas ocasiones el nombre de bella infiel, que en Francia se di a cierta traduccin de Luciano. Burgos parece como que huye temeroso de toda expresin sencilla, pintoresca y cruda, de todo latinismo o helenismo robusto, de toda transicin brusca, de todo final duro, y con ms ahnco de todo pormenor o comparacin realista y tomada de la vida comn. De aqu que muchas veces el enrgico decir de Horacio, que al fin es poeta antiguo, aunque no sea ciertamente poeta primitivo, sino cultsimo y refinado, se convierte, al pasar por manos de su traductor, en un decir muelle, lnguido y enervado, que suena a madrigal francs, a anacrentica de Melndez o a aria de Metastasio. Hasta los metros cortos, de que tanto usa y abusa, contribuyen a esto, y acaban de dar carcter espaol y moderno a composiciones que por ningn lado pueden ni deben tenerle.


    Contemporneos de Burgos fueron otros traductores de Horacio, de quienes conviene dar noticia. Don Dionisio Sols, notable poeta lrico y dramtico (a pesar de su modesta condicin de apuntador del teatro del Prncipe), hizo, siendo an estudiante de Retrica en Sevilla, traslaciones en verso de varias odas, que merecieron los elogios de Forner y otros eruditos. No se han includo entre las poesas de Sols, dadas a luz por vez primera en el tomo III de Lricos del siglo XVIII de la Biblioteca de Rivadeneyra.


    Humanista eminente, y traductor feliz de Tbulo,  [1] de Catulo y de las Gergicas de Virgilio,  [2] fu el magistrado D. Manuel Norberto Prez del Camino, entre cuyas poesas inditas, que hemos disfrutado por benevolencia del Sr. Alonso Martnez, hay imitaciones de las siguientes odas de Horacio:


    13., del libro I: Cum tu, Lydia .

    8., del libro II: Ulla si juris.


     [p. 142] 10., del d.: Rectius vives .


    2., del Epodon, Beatus ille .


    De D. ngel Casimiro Govantes, caballero riojano, correspondiente que fu de la Academia de la Historia, y autor de un Diccionario Geogrfico de su provincia natal, conocemos un tomo de poesas dedicadas a sus amigos, e impresas en 1815. En l se insertan dos traducciones de Horacio, la oda 13. del libro III, A la fuente de Blandusia, y la 12. del libro IV, A Virgilio miripola (sigui Govantes el comn error de considerar esta oda dedicada a un vendedor de perfumes llamado Virgilio, y no al poeta de este nombre). La segunda tiene algunas estrofas regulares:


    Ya los vientos de Tracia, compaeros

    De dulce primavera,

    Templan la mar, y mueven lisonjeros

    La vela en la ribera.

    Ya el campo seco en torno reverdece,

    Y el arroyuelo hinchado

    Con la nieve, agora no estremece

    Ni al pastor ni al ganado.

    Ya la triste ave el deshonor eterno

    De la Cecropia casa

    Llora, y a Itis con gemido tierno

    El pobre nido amasa.

    ................................................................

    ................................................................

    Ya los pastores de las pinges greyes

    Danzan en blanda hierba,

    Y al Dios de Arcadia cantan mil amores

    Con la flauta sonora;

    Al Dios que ama el ganado dan loores

    Y el bosque umbroso mora, etc., etc.


    Don Rafael Jos de Crespo, catedrtico de Jurisprudencia en la Universidad de Zaragoza, magistrado en varias Audiencias, y autor de una novela poltica en sentido realista, Don Paps de Bobadilla, dej manuscrita una traduccin de la Potica de Horacio en menos slabas que el original, ms concisa an que la de Horcasitas, pero en dotes literarias muy inferior, por ser Crespo hombre, aunque erudito, del ms perverso gusto que puede imanarse. Conservaba el manuscrito de esta traduccin D. Antonio Aparisi y Guijarro.


     [p. 143] Hermosilla insert en su Arte de hablar (tomo II, pginas 171 y 72) dos ensayos diversos de traduccin del Quid dedicatum poscit Apollinem, ambos de su cosecha. No pasan de los primeros versos.


    Lugar muy inmediato a Burgos merecen los eminentes literatos D. Alberto Lista, D. Francisco Martnez de la Rosa y don Juan Gualberto Gonzlez. En las poesas del primero, impresas en 1822 (Imp. de D. Len Amarita), y reproducidas con grande aumento en 1837 (Imp. Nacional), hay las siguientes traducciones de Horacio:


    4. del libro IV. Qualem ministrum fulminis alitem. Iguala o excede a la de Burgos. Jzguese por las dos primeras estancias:


    Como el ave, del rayo devorante

    Ministradora fiel, a quien benigno

    El Dios mayor de las empreas sedes,

    Sobre los aires y la grey volante

    Le concedi el imperio (premio digno

    Al robo del purpreo Ganimedes),

    Joven ya, mas de empresas arrogante,

    Huye el risco nato

    A do la impele el heredado bro.

    Y al ahuyentar las brumas heladoras

    El vernal viento que florece el ao,

    Del no usado volar la de enseanza,

    Mecindola en sus alas tembladoras:

    Ora, enemiga al tmido rebao

    Sobre el redil con mpetu se lanza,

    Ora contra serpientes luchadoras,

    Furiosa la espolea

    El amor de la presa y la pelea, etc., etc.


    19. del libro I, Bacchum in remotis. En sta lleva la ventaja Burgos.


    3. del mismo, Sic te Diva potens Cypri. Tambin sta me parece inferior a las de Juregui y Burgos, y a otra que citar despus. Publicse con muchas variantes en las Poesas de una Academia de Letras Humanas (Sevilla, 1797). Es preferible el texto de las Poesas de Lista .


    32. del libro II, Poscimus si quid vacui sub umbra. Imitacin de la oda 6. del libro II, Septimi Gades aditure mecum. En Lista  [p. 144] est dedicada a Dalmiro. Vi la luz por vez primera en las citadas Poesas de la Academia de Letras Humanas .


    Imitacin de la 7. del libro I, Laudabunt alii. Dedicada en Lista a Eutimio. Composicin muy linda, en que Guillermo Penn hace el papel de Teucro.


    La oda A Aristo, sobre la tranquilidad de los alumnos de las Musas , no es imitacin de ninguna oda de Horacio, sino un recuerdo general del estilo horaciano.


    Imitacin de la 4. del libro I, Solvitur acris. A Alcino. A los consejos epicreos del poeta romano sustituy Lista una exhortacin a la beneficencia.


    La oda A Berilo, en parte imitacin del Jam satis terris, en parte de otras composiciones horacianas.


    Imitacin del Otium Divos. Dirigida a Albino. (Blanco-White.)


    De la 9. del libro I, Vides ut alta stet. Puede llamarse traduccin libre, y muy bien hecha.


    De la 13. del mismo libro Cum tu Lydia. La Queja se titula en Lista.


    De la 7. del libro III, Quid fles, Asterie. Dedicada en Lista a Serafina .


    De la 8. del I, Lydia, dic per omnes. A Lucinda .


    De la 1. del IV, Intermissa Venus diu .


    Hemos citado estas traducciones e imitaciones por el orden que tienen en las ediciones de Lista. Parte de ellas estn en la seccin de lricas profanas, parte en la de filosficas, parte en la de amorosas .


    En el tomo IV de las Obras literarias de Martnez de la Rosa, impresas en Pars, 1827, por Jules Didot, se inserta una traduccin de la Epstola de Horacio a los Pisones sobre el arte potica. La antecede una advertencia muy breve, y la sigue una Exposicin en prosa, tan sucinta como llena de doctrina, en la cual se desarrollan los preceptos horacianos, comparndolos a veces con los de la Potica de Aristteles.


    La traduccin es en verso suelto, y puede disputar la primaca a la de Burgos, excediendo a todas las dems castellanas. En cuanto a fidelidad y buena inteligencia del texto, poco dejan que apetecer Martnez de la Rosa ni Burgos: por lo tocante a dotes literarias, tampoco hay gran diferencia, pues aunque Burgos  [p. 145] pona en sus versos lricos ms vida y nmero que Martnez de la Rosa (hijo, como l, de la escuela granadina), en una obra didctica es claro que ni uno ni otro se apartan de la exquisita y acadmica elegancia que los caracteriza. El segundo acert en preferir para su interpretacin el verso suelto, que da al traductor ms ensanches y carcter ms clsico a la obra; pero Burgos es digno quiz de mayor alabanza, por haber obtenido igual resultado con la traba del romance endecaslabo. Sin embargo, esto le oblig a desleir tal cual vez el pensamiento, y a emplear mayor nmero de versos que su amigo. Adems, el asonante en a-a que adopt, no es feliz, aunque l evit en lo posible sus inconvenientes. Todo bien considerado, y atendiendo a que Burgos es de sobre rico, casi nos atrevemos a afirmar que en el Arte Potica cede a Martnez de la Rosa.  [1]


    Menos conocido que estos traductores es el docto magistrado y sabio humanista D. Juan Gualberto Gonzlez, a quien debieron nuestras letras esmeradas versiones de la Epstola horaciana tantas veces citada, de las glogas de Virgilio, Nemesiano y Calpurnio, de los Amores de Ovidio, y de los Besos de Juan Segundo. La Potica de Horacio llena las 75 primeras pginas del tomo I de sus Obras en verso y prosa, y est en endecaslabos sueltos, siendo muy digna de mencin y estudios, porque en lo fiel y exacta no tiene rival en nuestra lengua, por ms que ceda a las dos ltimamente citadas en armona rtmica y poesa de estilo. Ni un pensamiento, ni una frase, ni un giro horacianos faltan en el traslado de Gonzlez, de quien puede decirse que ms bien calc que tradujo la Epstola a los Pisones. Ni una idea, ni una frase, ni un vocablo de ms pueden notarse en labor tan concienzuda y acabada. La versificacin es correcta, pero a veces se resiente de dificultad y aspereza: los perodos rtmicos son poco llenos y rotundos, como acontece en los versos de todo humanista no poeta; faltas al cabo muy perdonables en una traduccin rica de otro gnero de excelencias. En la interpretacin de los pasajes defciles brilla sobre todo D. Juan Gualberto Gonzlez. Vase la manera cmo traduce y explica el Honoratum Achillem, el Spelentus,  [p. 146] el Officiumque virile y otros pasajes sujetos a controversia eterna. La versin va ilustrada con largas y eruditas notas.


    Los herederos del autor guardan un ejemplar de la Epstola con grandes correcciones hechas por Gonzlez en los postreros aos de su vida. No ces de limar y pulir su obra, y sera de desear que en el caso de hacerse nueva edicin, se tuviesen presentes dichas enmiendas y alteraciones. El ilustre traductor de Los Argonautas de Valerio Flaco, cuya prdida reciente lloran las letras castellanas, amigo ntimo de D. Juan Gualberto, advierte en una de las notas al poema latino por l con tanta destreza trado a nuestra lengua, que Gonzlez hall al fin el verdadero sentido del Nec circa vilem patulumque moraberis orbem, materia de interminable lid entre los expositores. La traduccin, impresa en 1844, dice:


    La pblica materia hacerla tuya

    Con derecho podrs, si te guardares

    De girar en el breve y despejado

    Crculo, en derredor de tu modelo.


    En la nota a este pasaje advierte que tal vez convendr traducir el orbem por escuela de equitacin o picadero. Habiendo consultado con l el Sr. Bendicho este verso de Valerio:


    Brevis in laevos juger angitur orbes,


    convencise el traductor de Horacio de lo atinado de su conjetura, y corrigi el pasaje del modo siguiente:


    .............................. si no te cies

    A reducido crculo, girando,

    Novel jinete, en la compuesta arena.


    Tradujo adems D. Juan Gualberto en el metro decaslabo introducido por Moratn en una epstola a Jovellanos, y bautizado por Hermosilla con el nombre de asclepiadeo, dos odas de Horacio: la 1., Maecenas atavis, y la 8. del libro IV, Donarem pateras. Estn en el tomo II de sus Obras.  [1]


     [p. 147] Bien conocido es de los eruditos el ingeniossimo Sistema Musical de la lengua castellana, obra de D. Sinibaldo de Mas. Para corroborarlo, llev a trmino nuestro sinlogo una versin en exmetros castellanos de los doce libros de la Eneida, y comenz otra de la Epstola a los Pisones, de la cual inserta 179 versos en la pg. 109 del Sistema citado. As empieza este considerable fragmento:


    Si a testa de caballo un humano rostro quisiese

    Pintor poner, distintos, con plumas, miembros uniendo,

    De modo que empezando linda mujer, en horrible

    Pez concluyese, pudierais a aquesto, decidme,

    Contener vuestra risa?-Pues a un tal cuadro, creedme,

    Fuera el libro, oh Pisones!, muy semejante que francas

    Ideas tuviese de enfermo cual sueos, y falta

    De pies a cabeza de forma y unin. Lata siempre

    A vates y pintores se concedi la licencia

    De inventar a su antojo..., etc.


    Aqu se admira el ingenio y la habilidad del autor de tan singulares ensayos; pero es seguro que a la larga cansa esta monotona, y no hay paciencia bastante para un libro entero escrito en este estambtico ritmo, bueno slo para odos educados ms literariamente que los nuestros.


    Amigo y conterrneo de Sinibaldo de Mas fu el excelente lrico horaciano D. Manuel Cabanyes, natural de Villanueva y Geltr, muerto desdichadamente a los veinticinco aos en 1833, y autor de una preciosa coleccioncita de odas intitulada Preludios de mi lira, que, como el oro, encierra en poco volumen inestimable riqueza. Ocasin tendr de hablar ms largamente de tan inspirado y verdaderamente clsico vate, casi desconocido fuera de Catalua, limitndome a advertir ahora que en una de sus cartas a Roca y Cornet, dice haber traducido el Justum et tenacem propositi virum, y pone como muestra las dos primeras estrofas:


    Al varn justo de nimo constante

    No el furor de rebeldes ciudadanos,

    No la faz del tirano que le amaga

     Tuercen el alma recta.

    Ni el Austro, turbio rey del Adria, inquieta,

    Ni de Jove la mano fulminante:

    Se desquiciara el orbe, y sus ruinas

     Impvido le hirieran.


     [p. 148] Por desgracia, no pareci esta traduccin entre los papeles de Cabanyes, cuando se imprimieron sus Producciones Escogidas en Barcelona, 1858.


    D. Manuel Corts, en sus Obras Poticas (Madrid, 1840), public traducciones del Justum et tenacem (oda 3., lib. III), y del Delicta majorum (6. del mismo). Burgos transcribe la primera en sus notas (2. ed.). de la Segunda slo merece citarse la estancia siguiente:


    De semejantes padres no nacieron

    Los jvenes valientes

    Que de pnica sangre el mar tieron,

    Y a Antoco y a Pirro,

    Y al implacable Anbal destruyeron:

    Mas fueron, s, nervudos descendientes

    De rsticos soldados,

    Y con el azadn acostumbrados

    A mover los terrones, diligentes;

    Que a su severa madre obedentes

    Cuando el sol, de los montes

    Las sombras va alargando,

    El yugo ellos quitando

    A los cansados bueyes,

    De lea haces cargaban,

    Cuando a casa en el carro se tornaban,

    Del descanso las horas anhelando.


    Entre las poesas inditas del eminente historiador y crtico D. Pedro Jos Pidal, primer marqus de Pidal, he ledo una muy fiel y elegante traslacin del Sic te Diva potens Cypri, y otra del Quis multa gracilis.  [1] De esperar es que ambas vean la pblica luz en la deseada coleccin de las Obras completas de aquel ilustre prcer, prxima ya a estamparse, segn noticias. Gurdase adems, entre los borradores de Pidal, un fragmento de traduccin de la Epstola ad Pisones. No pasa de los primeros versos.


    D. Santos Lpez Peregrn, agudo y malogrado ingenio aragons, conocido en la repblica de las letras con el pseudnimo de Abenamar, tradujo el Mater saeva cupidinum (oda 19. del libro I). Lese en sus Poesas (1839).


     [p. 149] Entre las Poesas Pstumas del Dr. D. Jaime Balmes, impresas en Barcelona, 1849, hay un fragmento de traduccin de la Potica de Horacio en romance endecaslabo. Abraza los 135 primeros versos.


    A D. Graciliano Afonso, cannigo de Canarias, debise una traduccin de la misma Potica, ilustrada con tiles y curiosas notas. La portada dice:  Tratado del Arte Potica de Q. Horacio Flaco... traducida en verso espaol con notas por D. G. A. Destinada al uso de sus paisanos los habitantes de Canarias. Imp. de la Verdad, Las Palmas de Gran Canaria, 1856.  (233 pp.)


    La exposicin o comentario perpetuo constituye un verdadero tratado de teora literaria, de los mejores que hay en castellano dentro de los cnones de la antigua escuela clsica, pero muy libre y racionalmente interpretados. En cambio la traduccin (que est en versos pareados) es cosa infelicsima, porque el Doctoral Afonso, aunque humanista de veras, tena tan poco de poeta como su ilustre paisano Viera y Clavijo, a pesar del encarnizamiento con que uno y otro se dieron al cultivo de las Musas. Del Doctoral no hay que decir sino que puso en verso castellano, siempre con dudosa fortuna, las glogas y la Eneida de Virgilio, todo Anacreonte, el poema de Museo, y el Ensayo sobre la Crtica y El Rizo Robado, de Pope. Cualquiera de estas traducciones, no obstante, supera a la de la Potica de Horacio, donde la mala eleccin del metro ha acabado de despear al autor por los senderos del prosasmo ms trivial. Lstima que tal traduccin ande mezclada con tan estimable comentario! Jzguese por esta muestra:


    Nuestros poetas todo lo ensayaron,

    Y lauros no pequeos alcanzaron,

    Los pasos de la Grecia abandonando

    Y domsticos hechos celebrando,

    En piezas teatrales ya togadas,

    O aquellas que pretextas son nombradas.

    Si el Lacio ilustre por las armas fuera

    Potico laurel tambin tuviera,

    Si la lima y el tiempo no asustara

    Al latino poeta y lo enojara  [1] .


     [p. 150] Harto superior a la del doctoral Afonso, aunque todava ms ignorada, es la primera de las Dos Traducciones de la Epstola de Horacio a los Pisones, en versos endecaslabos sueltos la una, y la otra en octoslabos, compuestas ambas por un antiguo alumno de la V. Lit. de G... (Universidad Literaria de Granada?), que oculto con las iniciales C.A. (hasta ahora por m no descifradas), las di a la estampa en Cdiz ( Imp. de la Revita Mdica ), el ao 1863, aunque del proemio se infiere que haban sido trabajadas muchos aos antes, en 1840, y que corran alteradas en las copias, lo cual supone cierto grado de publicidad, que contrasta con el absoluto olvido en que yacen hoy estas dos versiones. Y ciertamente que no lo merecen, porque aun la misma versin en romance octoslabo, aparte de lo inadecuado del metro (aberracin en que ya haba incurrido el P. Lozano), tiene rasgos felizmente interpretados, al paso que la primera, la que est en endecaslabos sueltos, es (fuera de algn verso duro) una de las cinco o seis mejores traducciones que de la Potica tenemos en lengua castellana, pudiendo figurar sin desdoro inmediatamente despus de las de Burgos, Martnez de la Rosa y D. Juan Gualberto Gonzlez, siendo esta ltima a la que ms se parece, por la austera concisin y la rigurosa exactitud. Vase cmo traduce, v. gr., el pasaje relativo a los oficios del coro:


    Al bueno favorezca, y al amigo

    Concliese, y aplaque a los airados,

    Y al que teme pecar, ame. Celebre

    Las leyes, la benfica justicia,

    Los pacficos ocios, los manjares

    De la mesa frugal. Nunca revele

    Lo que reserva exige y le confen,

    Y al cielo ruegue que fortuna fausta

    Tenga el humilde y el altivo adversa.


    Sabido es que Burgos dej de traducir, por respetos de honestidad, las dos odas del Epodon, Ad anum libidinosam e In anum foedam. Pero en la Poliglota de Montfalcn, ya citada, suplise, y no mal, esta falta, con una traduccin de dichas odas en prosa castellana. Ignoro el nombre del humanista autor de este trabajo.


     [p. 151] No parece inoportuno advertir aqu que D. Eugenio de Ochoa public en 1844, con motivo de la segunda edicin (realmente cuarta ) de Burgos, cuatro largos y discretos artculos sobre Horacio y su traductor. Hace notar con especial cuidado las oportunas variantes introducidas por ste al refundir su libro. El juicio de Ochoa, que merece leerse, fu reproducido en su Miscelnea de literatura, viajes y novelas (Madrid, 1867).


    Insigne lugar merece entre las versiones de la Potica horaciana la publicada en 1861 por D. Raimundo de Miguel, consumado latinista y catedrtico que fu en el Instituto de San Isidro de Madrid. La versificacin es suelta y fcil, el estilo correcto y elegante, las notas eruditas y de copiosa doctrina; pudiendo decirse, como elogio grande del Sr. Miguel, que su traslacin se lee con placer y utilidad, aun despus de conocidas las tres primorosas y ajustadas de Burgos, Martnez de la Rosa y Gualberto Gonzlez. La Exposicin del entonces catedrtico burgals di margen a una curiosa y acre polmica, nica que, con la del fragmento de Afranio, ha venido a agitar el sosegado campo de nuestras humanidades desde 1834. He aqu una puntual bibliografa de esta guerra literaria.


    Poco despus de salir de las prensas la Potica del Sr. Miguel, estampse, tambin en Burgos, otra traduccin (en prosa) as intitulada: La Epstola de Q. Horacio Flacco a los Pisones, expuesta gramaticalmente por el autor del Compendio de Latinidad (don Pascual Polo), con algunas notas crticas acerca de la exposicin gramatical, crtica, filosfica y razonada que public D. Raimundo Miguel, catedrtico de Retrica y Potica del Instituto de segunda enseanza de Burgos... Burgos, establecimiento tipogrfico del autor, 1861. (8., 75 pginas, 4 de portada y advertencia preliminar).


    Quiz celos del oficio movieron al autor de esta virulenta diatriba, pues l tambin era autor de una Gramtica Latina y de una coleccin de trozos selectos, obras anlogas a las del seor Miguel, y destinadas asimismo a la enseanza.


    Al ao siguiente corri de molde un opsculo encabezado: Contestacin de D. Raimundo Miguel, catedrtico de Retrica y Potica del Instituto de San Isidro de Madrid a las Notas crticas que contra su Exposicin del Arte Potica de Horacio acaba de  [p. 152] publicar un librero de Burgos... Madrid, imprenta de A. Vicente, 1862. (XII + 117 pgs.) Se reproducen en este folleto las Notas crticas de Polo, acompaadas al pie de la refutacin, docta y aguda, pero acre con exceso. En la portada estampa Miguel aquel epigrama de Moratn Pobre Geroncio, a mi ver... al fin del volumen se insertan los juicios de varios peridicos de Madrid y algunas cartas de literatos y humanistas (Gualberto Gonzlez, Bendicho, el marqus de Morante, etc.), felicitando al traductor por su tarea.


    No par aqu la contienda, sino que saltaron nuevos campeones a la liza. El inolvidable biblifilo D. Joaqun G. de la Cortina, marqus de Morante, public en La Espaa de 8 de abril de 1862 un artculo en pro de Miguel y contra Polo. En 22 del mismo mes circul una hoja volante del impresor de Burgos contestando al Marqus. Agrise con esto la polmica, y un profesor de Almera di a la estampa otra vindicacin de D. Raimundo Miguel en un folleto sin portada, cuyo encabezamiento es La Crnica Meridional. Se leen en este cuadernillo tres artculos publicados en el peridico de ese nombre, uno en defensa de la Exposicin de Miguel y otros dos en spera censura del Compendio de latinidad de Polo. El annimo autor de este folleto (20 pginas) parece haber sido D. Jos Ramn Garca.


    Sin frontis ni seas de impresin, public en seguida el marqus de Morante una carta, de 36 pginas en 4., con la fecha de 13 de mayo de 1862. Es una nueva y spera invectiva contra Polo.


    Tom cartas en el asunto el docto eclesistico D. Domingo Hevia, con un opsculo de 32 pginas en 8., rotulado Flores y Espinas, y suscrito por El Pastor del Pirineo (Burgos, imprenta de A. Cariena, julio de 1862). Es una contestacin joco-seria a los artculos de La Crnica Meridional, y una defensa de los trabajos de Polo. Aldese all a otro folleto sobre el mismo asunto, publicado tambin en Burgos por el Sr. Rives.


    Pero el estudio ms importante que acerca de esta cuestin apareci son las Reflexiones sobre las notas puestas por el seor Polo en la traduccin del Arte Potica de Horacio por D. Raimundo Miguel y la contestacin de ste, por el Dr. D. Celestino Gonzlez Santos , impresas en Murcia por Belda, 1862. Se repitieron con igual portada y pie de imprenta, y con paginacin diversa (45 folios), en el muy curioso libro intitulado Composiciones latinas  [p. 153] en verso y cuestiones filolgicas del Dr. Gonzlez Santos (Burgos, 1866). Este docto latinista, unas veces da la razn a Miguel, otras a Polo, otras a ninguno, otras intenta conciliarlos. Procedi, as en esta polmica como en la relativa al fragmento de Afranio, con sealada independencia y severidad de juicio.  [1]


    Algunas versiones ms de odas sueltas conviene registrar en este catlogo. El malogrado valentsimo poeta D. Gabriel Garca Tassara traslad a lengua y poesa castellana el Quem virum aut heroa y el Eheu fugaces. Pueden verse en sus Poesas, edicin de 1872. Son como de tal ingenio pudiera esperarse.


    Suscrita por Flix Uzuriaga, se insert en la Revista de Ciencias, Literatura y Artes de Sevilla una versin del Eheu fugaces .


    Del elegante poeta y distinguido preceptista y profesor don Narciso Campillo es una del Vaticinio de Nereo, inserta en La Crnica de Salamanca, y no coleccionada en ninguno de los dos tomos de poesas que el Sr. Campillo ha dado a la estampa.


    Modelo intachable por la concisin, rapidez y sabor antiguo, es el Viaje de Virgilio-Audacia de los hombres, ttulo de una traduccin del Sic te Diva, en igual nmero de versos que el original, hecha por mi sapientsimo maestro el doctor D. Manuel Mil y Fontanals, catedrtico de Literatura en la Universidad de Barcelona, uno de los porqusimos escritores espaoles cuyo nombre y obras han logrado celebridad fuera de los lindes de la Pennsula en lo que va de siglo. Dice as la urea traduccin del Sr. Mil, superior a las de Juregui, Burgos, Pidal y Lista, todas ms o menos parafrsticas:


     As la Diosa cprida,

    As los dos hermanos, constelacin esplndida,

    Y el padre olo guente,

    Los vientos domeados, suelto tan slo el Cefiro,

     Nave que cual depsito

    Nos debes a Virgilio, de los confines ticos

     Devuelve ileso, rugote,

    Y guarda carioso la mitad de mi nima.

     De acero triple clmide

    A aquel cercaba el pecho que di barquillas frgiles

      [p. 154] Primero al crudo pilago,

    No temiendo la fuerza impetuosa del brego

     Que lucha con el Breas,

    Ni las Hiadas tristes, ni del Noto la rabia,

     Seor del Adritico,

    Ya levante sus olas, ya modere sus mpetus.

     De la muerte qu gnero

    Timi aquel que los monstruos nadadores vi impvido,

    Y vi los mares frvidos

    Y los crueles escollos de las costas de Albania?

     En vano Numen prvido

    Puso en medio a las tierras el insondable Ocano,

     Si a su querer indciles

    Alcanzan nuestras naves las prohibidas mrgenes

      Con audaces propsitos

    Por todo lo vedado rompe el humano gnero.

     Por sus fraudes ilcitos

    Baj el fuego a los hombres la progenie de Ypeto.

     Despus del robo etreo

    Espacise doquiera de las fiebres esculidas

     El escuadrn incgnito,

    Y la ley antes tarda de nuestro mortal trmino,

     Vino con paso rpido.

    Con plumas desusadas del hombre vol Ddalo

     Por la vaca atmsfera;

    Invadi al Aqueronte el trabajo de Hrcules,

     Nada al mortal es arduo.

    Acometer pensamos, necios, el mismo empreo,

     Ni sufren nuestros crmenes

    Que deponga sus rayos el ofendido Jpiter.


    Del cannigo de Soria D. Domingo Hevia, ya citado, conozco una traduccin manuscrita del Quem tu Melpomene semel, hecha en sus juveniles aos.


    El poeta reusense Bartrina (J. M.), en su Algo. Coleccin de poesas originales, Barcelona, 1877, Imp. de E. Villegas (hay una edicin posterior), tiene traducidas las odas siguientes:


    Lib. II, oda 18., Non ebur neque aurum:


    No a mis techos sujeto

    Est el marfil y el oro, ni labradas

    Las vigas del Himeto

    Pesan sobre columnas cinceladas.


     [p. 155] Oda 14., Eheu, fugaces:


    Ay, cun fugaces, Pstumo, Pstumo,

    Pasan los aos de nuestra vida!

    Nada respeta la vejez trmula,

    A nadie nunca la muerte olvida!


    La primera es mejor que la segunda, y entrambas conservan mucho de la spera concisin del original.


    Horacio era uno de los poetas favoritos de Bartrina, aunque no tanto como Enrique Heine. La razn y el sentimiento, la ciencia y el arte, se daban cruda batalla en l, y los castigaba alternativamente por medio de una irona amargusima. Es el nico poeta verdaderamente escptico que hay en castellano, naciendo su poesa del carcter desgarrador y dolorossimo de su propio escepticismo.


    En las Obras (pstumas) en prosa y verso de Bartrina, coleccionadas por Sard (Barcelona, 1881), pg. 323, se lee una traduccin del Donec gratus:


    Cuando tu pecho me amaba,

    Y (cual yo nadie) de amor ansioso,

    Tu blanco cuello estrechaba,

    Que el rey de Persia fu ms dichoso.


    El colector la elogia demasiado. El esfuerzo que Bartrina hizo para traducir en el metro y nmero de versos del original, perjudic a la soltura, elegancia y fluidez de los versos, y hasta la gramtica sali malparada.


    Pg. 370. Imitacin catalana de la oda 9., Vides ut alta:


    Veus del Soracte blancas las cimas?

    Lo bosch ajaures al ps contemplas?

    ..................................................................


    Es lindsima, y muy superior a las que hizo en castellano. Bartrina era mucho ms limpio, y por qu no decirlo? ms poeta y ms simptico, escribiendo en cataln que en castellano.


    D. N. Barallat firma una traduccin del Canto Secular en el tomo de Poesas provinciales, presentado en Barcelona al rey Don Alfonso XII.


     [p. 156] En el tomo II de la Revista de Madrid se publicaron, con las iniciales M. M. (P. Miguel Mir, de la Compaa de Jess), traducciones de estas odas: Septimi, Gades aditure mecum y Bacchum in remotis carmina rupibus.


    En los tomos III, IV y V de la misma Revista, se leen, traducidas por el duque de Villahermosa, D. Marcelino de Aragn y Azlor, las siguientes odas:


    2. del libro I, Jam satis terris (en sficos):


    Nieve a montones, destructor granizo.

    ...................................................................


    3., Sic te Diva (en verso suelto):


    As t, Diosa, que se adora en Chipre.

    ....................................................................


    4., Solvitur acris (en verso suelto):


    Disulvese el invierno cuando vuelve,

    ...................................................................


    12., Quem virum aut heroa (en verso suelto):


    A qu varn o semi-dios tu lira

    ...................................................................


    20., Vile potabis (en sficos):


    Humilde vino y en modesta copa.

    ...................................................................


    24., Quis desiderio:


    Quin puede en tal dolor avergonzarse?

    ...................................................................


    El duque de Villahermosa es consumado latinista, y autor de una traduccin de las Gergicas .


    El Sr. D. Federico Baribar, catedrtico del Instituto de Vitoria, docto intrprete de Las Comedias de Aristfanes, de las odas de Anacreonte y de la Historia de Alejandro de Arriano, ha traducido todas las odas de Horacio, de carcter anacrentico. En El Ateneo, revista de Vitoria (aos 1876, 1877 y 1880, tomos  [p. 157] del IV al VII), se publicaron por este orden: Quis multa gracilis, Vitas hinnuleo, Solvitur acris, Vides ut alta, Tu ne quaesieris, Nullam Vare, Mater saeva cupidinum, Musis amicus, Quid bellicosus, todas en romance eptaslabo, y la epstola 10. del libro I, Urbis amatorem, en romance endecaslabo.


    Vase, como muestra, la oda II. del libro II:


    Djate, amigo Quintio,

    De averiguar qu intentan

    El belicoso Cntabro,

    Y el que la Scitia puebla.

    Si el pilago saudo

    Les sirve de barrera,

    A qu pensando en ellos

    Te afliges y te inquietas?

    Poco basta a una vida

    Con poco satisfecha,

    Y no hay con mezquindades

    Ruines que entristecerla.

    La juventud gallarda

    Veloz huye, y tras ella

    La vejez con sus canas

    Y sus arrugas llega.

    Entonces de los prpados

    El fcil sueo vuela,

    Y del amor ardiente

    Ni aun las cenizas quedan.

    No ves cul se marchita

    La flor en primavera,

    Y mengua al claro brillo

    Del disco de Febea?

    Pues deja de abrumarte

    La flaca inteligencia,

    Sondeando de los cielos

    Las leyes sempiternas.

    No es mejor reclinarse

    Bajo la copa excelsa

     De un pltano o de un pino,

    Sobre la verde hierba.

    Y ceirse de rosas

    Y ungirse con esencias

    De nardos, y buen vino

    Beber, mientras se pueda?

    Pues Lieo disipa

    Las roedoras penas,

      [p. 158] A ver, quin el Falerno

    Ms pronto me refresca?

    Quin su ardor en las ondas

    De ese arroyuelo templa,

    Que a nuestras plantas corren

    Cristalinas y frescas?

    Quin de su oculta estancia

    Har que Lide bella,

    Con su ctara ebrnea,

    A divertirnos venga?

    Dgala que no tarde,

    Y que su cabellera,

    A la laconia usanza,

    Por no pararse, prenda.


    En 29 de marzo de 1880 recib la siguiente traduccin indita de la oda 25. del libro I ( Parcius junctas ), hecha en metro y estilo romntico, por el escritor barcelons D. Juan Font y Guitart:


    Ya son menos frecuentes

    Los redoblados golpes

    Con que los libertinos

    Solante llamar,

    Hiriendo tus postigos

    En la callada noche,

    Y haciendo a los vecinos

    Del sueo despertar.

    Ya el tuyo no perturban

    Las lnguidas querellas

    De ay! Lydia!... T dormitas,

    Y yo, pronto a expirar,

    Despus de tantas noches,

    Tan tristes y tan largas,

    Pasadas, anhelante,

    Gimiendo a tu portal!

    Tu puerta, que se abra

    Tan fcil y ligera,

    En sus gastados goznes

    Girando sin cesar;

    De su dintel querido

    Le cuesta desprenderse,

    A tus pocos constantes

    Para dejar entrar.

    Oh! Cuan trocada!... vieja!

    Verste, muy en breve,

      [p. 159] De tantos amadores

    Menospreciada ya;

    Vagando en las desiertas

    Callejas, por las noches,

    Con escaldados ojos

    Exhaustos de llorar.

     Tu rostro demacrado

    Azotarn, violentas,

    Las rfagas heladas

    Del Aquiln boreal;

    Que de la tierra Tracia,

    Durante el interlunio,

    En torbellino raudo,

    Empuja el huracn.

    Y, guay de ti, infelice,

    Cuando en ardor insano,

    Y presa de impotente,

    Vertiginoso afn;

    Por el furor bravo

    De la rijosa yegua.

    El corazn llagado

    Te sientas abrasar!...

    Tu solo desahogo

    Sern las maldiciones,

    A la loca y alegre,

    Esquiva mocedad;

    Que al marchitado mirto

    Prefiere verde hiedra,

    Y las coronas mustias

    Lanza al Hebrn glacial.


    La traduccin que vamos a insertar ahora, es indita, aunque se remonta al ao 1845. Su autor, el biblifilo y poeta mallorqun D. Miguel Victoriano Amer, que me ha honrado con dedicrmela.


    Oda 7., libro II, A Licinio:


    Vida ms dulce vivirs, Licinio,

    Sin engolfarte por la mar profunda,

    Ni en la tormenta la dolosa orilla

     Ir costeando.

    A quien modesta mediana estirme

    Srdido techo no atormenta nunca,

    Ni codiciosa la ambicin le tienta

     De regio alczar.

      [p. 160] Con ms frecuencia el huracn sacude

    Al pino erguido; las excelsas torres

    Ms pronto se hunden, y los rayos hieren

     Los altos montes.

    Teme en la dicha, en la desgracia espera

    A varia suerte el pecho resignado:

    Jpiter alza rudas tempestades,

     Luego las calma.

    Si hoy es contrario, no ha de serlo siempre:

    Tambin suscita a la callada Musa

    Con suave ctara, que siempre el arco

     No tiende Apolo.

    Fuerte, animoso en la fortuna adversa

    Mustrate al mundo; como as prudente,

    Si es demasiado favorable el viento,

     Coge la vela.


    ltimamente, el que esto escribe ha interpretado en verso castellano el Carmen saeculare y las odas Quem virum aut heroa y Quis multa gracilis. Dice as el primero:


    Oh siempre horados y honorandos Febo

    Y t, Diana, que en los bosques reinas,

    Lumbres del cielo, en estos sacros das

     Gratos oidnos:


    Vid. texto ntegro en O. H. vol. V de esta Bibliografa, pg. 170.


    No habr mucha modestia en esta cita; pero al cabo es una traduccin ms y acrecienta el catlogo.


    Alguna traduccin en prosa ha aparecido tambin en el presente siglo. D. Joaqun Escribe, autor de un conocido Diccionario de Legislacin y Jurisprudencia, public en 1847 las Odas de Quinto Horacio Flaco, traducidas y anotadas, en latn y castellano (Madrid, imprenta de A. Gmez Fuentenebro), trabajo sumamente til para la inteligencia gramatical del texto, y muy superior al del P. Urbano Campos, y a todos los dems del mismo gnero que tenemos en castellano. ltimamente se ha impreso en Cdiz, para uso de las aulas, un tomito de Odas de Horacio (las mismas que se insertan en la coleccin de los Padres Escolapios), trasladadas gramaticalmente al castellano, creo que por D. F. de Paula Hidalgo.


     [p. 161] A la misma Biblioteca de Autores griegos y latinos pertenece una traduccin literal de la Epstola a los Pisones, con el texto latino al frente, notas y observaciones mitolgicas, y un breve tratado de Mtrica, por D. Vicente Fontn y Mera, bachiller en Filosofa y profesor de Latinidad y Humanidades en el colegio de segunda enseanza de San Agustn de Cdiz (Cdiz, Crculo Cientfico y Literario, 1858, IX + 48 pp.).


    Don Rafael Lama, catedrtico de Latn y Castellano en el Instituto de Baeza, tiene proyectada la publicacin de un Horacio completo en prosa, con noticias de la vida del autor, de sus principales cdices, comentarios y traducciones. As me lo comunic en abril de 1879, aadindome que su obra, que tena ya muy adelantada, haba de parecerse al Virgilio de Ochoa.


    Don Victoriano Rivera Romero ha publicado en 1880:  La Epstola de Horacio a los Pisones, preparada para la traduccin y vertida al castellano por Victoriano Ribera Ramero, 1880, Imprenta del Diario de Crdoba . 4., 53 pp., con texto, orden gramatical y traduccin en prosa, para alivio del trabajo de los muchachos.


    Con el ttulo de Versin Espaola de escogidos clsicos latinos para uso de los alumnos de 2. Enseanza, acaba de publicar el Licenciado en letras D. Joaqun Batet (Barcelona, Tipografa Espaola, 1885), un opsculo que contiene traducidas, en prosa castellana, la Epstola a los Pisones y las odas Maecenas atavis y Beatus ille. El seor Batet es, adems, traductor cataln de la Potica, y prepara un Horacio completo en dicha lengua.


    Hasta aqu las versiones directas que he ledo o de que tengo noticia; pero hay adems alguna de las vulgarmente llamadas por tabla, esto es, tomadas de otras extranjeras. As, D. Agustn Garca de Arrieta, al traducir el Curso de Literatura del abate Batteux (1801), puso en tomo V el Quis desiderio sit pudor, el Aequam memento y retazos de otras, tomadas, como todo lo restante del Curso, del original francs.


    ltimamente, har mrito de la coleccin de traductores de Horacio formada en dos tomos en 4. manuscritos, por D. Juan Tineo Ramrez, colegial en Bolonia, sobrino de Jovellanos y grande amigo de Moratn. Par este manuscrito en la librera de Gmez, donde el primer tomo hubo de extraviarse. El segundo fu adquirido por Barrera y Leirado, y se conserva hoy en la  [p. 162] Biblioteca Nacional. Del ndice de la coleccin entera, formado por Gallardo, se infiere que Tineo lleg a recoger buen nmero de traducciones, aunque no todas las que existan en su tiempo, ni con mucho. Dos o tres de las que l vi no han llegado a mis manos.


    El Sr. D. Pascual de Gayangos posee otro cdice rotulado Horacio espaol en verso. Todas las traducciones que en l se contienen, fuera de las de Montiano y Luyando, son conocidas e impresas.


    De ediciones de Horacio salidas de nuestras prensas, poco dir. Quedan registradas las de Mor de Fuentes, Burgos y alguno ms, nicas dignas de memoria. Las restantes son adocenadas y ad usum scholarum. Vale ms no hablar de ellas. Nosotros, tan afortunados en punto a traductores, no lo hemos sido en textos, ora por surtirnos de los mercados holandeses, flamencos e italianos, ora por natural incuria y escaso amor a los primores tipogrficos. Con Horacios impresos en papel de estraza y afeados por erratas sin cuento, se han educado nuestros grandes horacianos. Es verdad que en el siglo pasado los trculos de Ibarra, Sancha, Monfort e Imprenta Real, produjeron monumentales ediciones de muchos clsicos latinos y algunos griegos, mas no de Horacio, con ser ste en todos tiempos el favorito de los espaoles. Cbenos, sin embargo, la gloria de que uno de los Horacios ms ntidos, hermosos y correctos, el de Bodoni, clebre impresor parmesano, fu protegido y costeado por nuestro embajador en Roma, D. Jos Nicols de Azara.


    Me ha parecido conveniente insertar noticia bibliofrfica de este Horacio bodoniano, que en ms de un concepto pertenece a Espaa. Lleva esta sencilla portada: Q. Horatii Flacci Opera. Parmae. Ex Regio Typographeo. MDCCXCIII. Hay ejemplares en cuarto y en octavo. De los segundos es el que poseo. Tiene XV + 376 pginas, y es un modelo de correccin y belleza tipogrficas.


    Coste y dirigi esta edicin D. Jos Nicols de Azara, de quien es la epstola latina al lector, que hace de prefacio. Con Azara colaboraron el ex Jesuta madrileo Esteban Arteaga, Carlos Fea, de Niza, y el clebre arquelogo Ennio Quirino Visconti.


     [p. 163] Fueron utilizados para la edicin varios cdices de las bibliotecas romanas (uno de la del cardenal espaol Zelada): en la ortografa se adopt un trmino medio, huyendo de las insufribles afectaciones arcaicas a que siempre han sido tan propensos ingleses, alemanes y holandeses en las que llaman ediciones crticas. Las variantes del texto de Azara son felices; suprimi en la soberbia oda a Druso aquel intil y ridculo parntesis introducido por algn copista:


       Quibus

    Mos unde deductus per omne

    Tempus Amazonia securi

    Dextras obarmet, quaerere distuli,

    Nec scire fas est omnia...


    y otras dos glosas impertinentes, una en la oda 7. del libro III:


    Quando et priores hic Lamias ferunt...


    y otra en la stira 5. del libro I:


    Qui locus  forti Diomede est conditus olim.


    Para no mezclar ajenos rasgos con el divino texto del poeta, abstuvironse Azara y sus colaboradores de toda nota, aclaracin o comentario, y hasta suprimieron los argumentos que generalmente preceden a las odas.


    Esta bella edicin y las de Mor de Fuentes  [1] y Burgos son dignas de buen recuerdo, por apartarse un tanto de la rutina.


    Al texto de la edicin de Bodoni puso algunos reparos menudos el acadmico Florentino Clemente Vannetti, respondiendo Arteaga en una carta con extensin de libro, la cual fu impresa por Bodoni en 1793, y es hoy sumamente rara,  [2] ms que ninguno  [p. 164] otro de los opsculos del insigne autor de las Revoluciones del teatro musical italiano. Aun encerrndose en la mera crtica filolgica, deja traslucir Arteaga la superioridad de su sentido artstico sobre el de casi todos los crticos y humanistas de su tiempo. Pretenda Vannetti que, fuera de dos o tres lecciones, el Horacio parmesano estaba ajustado en todo al de Ricardo Bentley, y Arteaga no se contenta con probar que, no eran solamente dos, sino ms de cuatrocientas, las enmiendas por l introducidas en el texto que imprimi Bodoni, sino que combate de frente el mtodo conjetural de la escuela de Bentley, y asienta los verdaderos principios que deben regir en una edicin crtica, es decir, ajustarse a los manuscritos dondequiera que lo permita la conveniencia del sentido, puesto que en las cosas positivas, slo lo positivo debe servir de norma ; a lo cual se aade que el avezarse a anteponer la conjetura a la fe de los cdices, es lo mismo que querer desfigurar todas las cosas, dando a los lectores por texto, no las palabras del autor, sino los caprichos de la propia fantasa, o de la de cualquier intrprete. Fundado en este tan racional principio, slo tolera Arteaga que se eche mano de las conjeturas en los tres casos siguientes: 1. De discrepancia entre los manuscritos, en cuyo caso debe el editor atenerse con preferencia a los ms antiguos y autnticos, segn las leyes de la ciencia paleogrfica, sin dejarse arrastrar por las falaces aserciones de algunos glosadores, que quisieran hacer pasar los cdices que ellos han visto por otros tantos cnones de Policleto. 2. De leccin manifiestamente falsa, en cuya circunstancia tiene todo editor el derecho, no slo de alejarse de los manuscritos, sino de escoger entre muchas conjeturas la que mayormente se conforme, a su juicio, con el espritu del escritor: si bien esto requiere ingenio muy perspicaz y muy acrisolado gusto, por ser cosa difcil pretender que los otros vean en los autores lo mismo que nosotros vemos. 3. De leccin dudosa, ocurriendo la cual, es preciso apartarse lo menos posible de la autoridad de los manuscritos, y de las antiguas ediciones que representan otros tantos cdices, y tener mucho respeto a la tradicin conservada por los antiguos escoliastas, que vivieron en tiempos en que los ejemplares de Horacio estaban mucho ms prximo a su original.


    Como modelos de este gnero de crtica, invoca. Arteaga el  [p. 165] Virgilio de Heyne, el Plutarco de Wyttembach, el Cicern de Ernesti, y varias ediciones de Runcken, y forma spero proceso a la persona y al mtodo temerario de Ricardo Bentley intrprete dotado de agudo ingenio y de sagacidad no comn, pero de audacia igual a su talento, y por eso ms peligroso que otros. Tuvo (aade con exactitud) todas las virtudes y todos los vicios que suelen acompaar a los innovadores. Penetracin no vulgar, conocimiento profundo del latn y del griego, vasta y mltiple lectura, gran copia de manuscritos; pero juntamente con estas ventajas, desprecio a toda autoridad y espritu de cavilacin, de minuciosidad y de falsa sutileza: su capital defecto fu anteponer el camino de la conjetura al de lo positivo, y no detenerse nunca por testimonio de cdices.


    Los principales puntos en que Arteaga defiende su edicin contra Vannetti, son stos:


    1. No debe separarse de la oda Laudabunt alii el trozo que comienza Albus ut obscuro, a pesar de la autoridad de tres cdices que vieron Scalgero y Heinsio. Otros cdices, en nmero de ms de cuarenta, presentan reunidos los dos trozos: el mismo Bentley los acepta como partes de una misma oda; ninguno de los escoliastas antiguos patrocina la divisin; y, por lo que toca a razones internas, es imposible que un hombre de buen gusto deje de reconocer el hilo verdaderamente lrico que ata entre s las dos partes de esta oda, no con fra y metdica regularidad, sino con aquel bello desorden que es el alma de la fantasa potica. Arteaga lo pone de manifiesto con un delicadsimo anlisis.


    2. La oda Dianam tenerae dicite virgines debe considerarse como un Canto secular, recitado a coros, denominacin que no conviene al himno Dive, quem proles, que es puramente personal y subjetivo.


    3. Segn las leyes de la antigua rtmica, el metro de la oda 12. del libro III, Miserarum est, etc., no puede dividirse, como pretenda Bentley, en estrofas de a tres versos, los dos primeros tetrmetros, y el tercero dmetro, sino en versos tetrmetros todos, como los escribi Cuningham, puesto que la divisin del verso de diez slabas en dos tetrmetros y un dmetro es enteramente arbitraria, y sin apoyo en Marciano Capella ni en ningn otro prosodista antiguo, pudiendo cualquiera con igual  [p. 166] derecho dividir esos versos en cuatro o seis partes de medida enteramente diversa. Fuera de que un verso interminable de diez pies, aun en el caso de que pudiera fundarse en aquellas razones precisas y numricas que sirven de base al ritmo y a la prosodia de las lenguas, no sera aplicable, con todo eso, a versos que se deben cantar o que deben imitar el canto, por faltarle al ritmo los reposos oportunos, y por la fastidiosa uniformidad que resultara de una sucesin no interrumpida de pies semejantes: todos los cuales inconvenientes desaparecen, rechazando la hiptesis bentleyana del verso de diez pies, y adoptando la divisin de toda la oda en diez versos de cuatro pies jnicos menores cada uno de ellos, de lo cual hay ejemplos en los fragmentos de Alceo, Aleman y otros lricos griegos.


    VIII


    Pasemos a los traductores americanos, casi omitidos en la primera edicin de este ensayo. Esta seccin ser completsima; pero el mrito de ella ha de atribuirse, no a m, sino a mis doctos y bondadosos amigos del Nuevo Mundo, y muy especialmente al colombiano D. Miguel Antonio Caro, rey de nuestros modernos traductores de Virgilio. Para no omitir nada y proceder con mtodo, seguir el orden geogrfico de Norte a Medioda.


    MJICO


    a) En la Coleccin de poesas mejicanas (Pars, librera de Rosa, 1833), hay dos traducciones annimas de Horacio, ambas muy flojas, una del O Venus, regina Gnidi Paphique (oda 30 del libro I):


    Alma Venus, que reinas

    en Citeres y en Gnido:

    Deja, deja de Chipre

    El preciado recinto...

       (Pg. 30.)


    En la pg. 385 se lee otra, aun peor, del Jam satis terris (oda 2., lib. I):


    Bastante nieve y brbaro granizo

    Envi Jove a la tierra.


     [p. 167] b) Poeta tan clsico y excelente como en Espaa desconocido fu el mejicano D. Jos Joaqun de Pesado. En sus Poesas originales y traducidas (Mjico, 1839) lense en verso castellano el Maecenas atavis, el Quis multa gracilis, y el Eheu fugaces. La primera est en asclepiadeos moratinianos:


    Mecenas, hijo de antiguos reyes,

    Refugio y dulce decoro mo!

    Unos cubiertos de polvo olmpico,

    El linde intacto con rueda frvida

    Vencen, y ornados de palmas nobles,

    Se alzan cual dioses del mundo dueos:

    Otros merecen triples honores

    Entre la turba del pueblo instable:

    Quin en sus trojes encierra prvido

    Cuanto en sus eras la Libia acopia,

    Los patrios campos contento labra,

    Sin que aun el oro de Atalo pueda

    Trocar su intento, y al mar indmito

    Lanzarlo tmido en cipria nave:

    Quin, contrastado del viento de frica,

    Cuando relucha con el mar de caro,

    Del campo y corte la holgura ensalza;

    Despus empero su nave apresta,

    Que la pobreza no sufre, indcil:

    ste, entre copas de aejo vino,

    Pasa del tiempo la mejor parte,

    Bien recostado bajo el bello rbol,

    Bien a la orilla del claro arroyo:

    Aqul las armas y el clarn spero

    Busca, y la trompa y la guerra triste

    Que odian las madres: los cazadores

    Al cielo abierto la esposa olvidan,

    Ora sus perros den tras el ciervo,

    Ora la fiera sus redes rompa.

    Mas yo de hiedra, premio del sabio,

    Cia mi frente cual numen, lejos

    Del vulgo, en bosques donde los stiros

    Y ninfas moran; con tal que Euterpe

    Me d sus flautas, y de Polimnia

    Logre la lira dulce de Lesbos.

     Si t, Mecenas, me aclamas lrico,

    Alzar al cielo mi frente excelsa.


    Comprese esta traslacin, modelo de elegancia y limpieza,  [p. 168] con la que en el mismo metro y con igual fidelidad y concisin, pero con harta menos poesa, hizo D. Juan Gualberto Gonzlez.


    En octoslabos combinados con pentaslabos escribi Pesado su linda traslacin de la oda 5.


    Sobre tlamo de flores,

    Qu delicado mancebo,

    Vertiendo aromas,

    Te estrecha al seno?


    No inferior a estas tres interpretaciones es la del Eheu fugaces, hecha en estrofas, de Francisco de la Torre. Con frecuencia lanitiza Pesado en la frase, ms siempre con sobriedad y gusto.


    Existe una segunda edicin de Pesado ( Mxico, impenta de I. Cumplido. Ao de 1849. 4., un tomo, 366 pgs.), que contiene muchas ms poesas que la primera, entre ellas una nueva traduccin de Horacio (oda 4. del libro I), Solvitur acris, que tiene la extraeza de estar en endecaslabos y versos de seis slabas combinados, forma inusitada en nuestra mtrica, y poco feliz y armoniosa:


    Cesa al impulso de Favonio tierno

     Rgido el invierno,

    Ni el campo cubre cndida la nieve:

    No ya el ganado en el redil se goza:

     El pastor su choza

    Deja, y la nave al pilago se atreve.

    ...........................................................

    Hora conviene coronar la frente

     De laurel reciente,

    O nuevas flores, con festivo rito:

    Hora inmolar a Fauno bondadoso

     En el bosque umbroso

    Balante oveja o retozn cabrito.

    ..........................................................


    El Tenerum Lycida mirabere est suprimido, y todo el final alterado, conforme a las buenas costumbres.


    Con ser tan copiosa esta coleccin de las poesas de Pesado, aun faltan muchas, que luego public el autor sueltas, especialmente  [p. 169] el poema de La Revelacin (1856), de que slo algn fragmento se conoca antes; el poema de Mara (impreso en 1855 en La Cruz, revista que diriga Pesado), algunos Cantos de la Jerusaln del Tasso, magistralmente puestos en octavas castellanas; la coleccin de 24 sonetos descriptivos que titul Sitios y escenas de Orizaba y Crdoba ; las Escenas del campo y de la aldea, que son cuadros de costumbres mejicanas en fciles y graciosas quintillas; Los Aztecas, coleccin de antiguas poesas indias, imitadas, refundidas o inventadas con mucho primor de estilo por el autor (que puso entre ellas algunos retazos ya conocidos, tales como los clebres y muy sospechosos cantos de Netzahualcoyotl, rey de Tezcuco); muchas composiciones sueltas, religiosas o amatorias y algunas traducciones, por ejemplo, la del Cinco de Mayo, de Manzoni, y la de la Profeca de Isaas contra Babilonia. Todos estos versos, que quiz sean los mejores de Pesado, y de fijo son los ms correctos, andan esparcidos en revistas y peridicos, o impresos en cuadernos sueltos, imposibles de adquirir en Europa. Pesado, que no slo fe poeta elegantsimo y clsico, sino apologista catlico de orden muy elevado, bien mereca una edicin completa y esmerada de sus obras en prosa y verso, tan interesantes y dignas de leerse en Espaa como en Mjico.


    Cuantos datos pueden desearse acerca del valer intelectual y moral de Pesado, y acerca de la heroica lucha que sostuvo en La Cruz contra las ideas irreligiosas y la anarqua poltica que han ensangrentado y afrentado aquella Nueva-Espaa, tan semejante en todo a la antigua, hllanse reunidos en la extensa biografa que de l ha publicado en Mjico (1878, imp. de I. Escalante) el docto acadmico D. Jos Mara Roa Brcena, correligionario, amigo y colaborador de Pesado, y poeta de los que hoy honran ms aquella repblica.


    Aunque parezca increble, Pesado no figura en La Lira Mejicana, impresa en Madrid, 1879, y ordenada por D. Juan de Dios Peza. Lo cual no obsta para que la Europa culta ponga a Pesado al frente de todos los poetas mejicanos.


    c) En las Poesas de D. Jos Sebastin Segura, individuo de la Academia Mexicana, correspondiente de la Espaola (Mxico, imprenta de I. Escalante, 1872), se leen las siguientes traducciones de Horacio, desde la pg. 252 a la 255:


     [p. 170] Oda 3 del libro I, Sic te Diva :


    De Chipre as la Diosa,

    Los hermanos de Elena, astros lucientes...


    5., libro I, Quis multa gracilis:


    Qu esbelto joven, entre las rosas,

    Baado en ricas blandas esencias

    En gruta alegre te abraza, Pirra?...


    10., lib. II, Rectius vives, Licini :


    Vida ms grata alcanzars, no el Ponto

    Siempre cruzando; ni al tronar la nube

    Cauto temiendo...


    Discpulo brillante de Pesado, Segura se distingue sobre todo en las traducciones, pero no son las de Horacio las ms felices. Vncelas con mucho la de algunos cantos de Dante, y la de La Campana de Schiller. Ha cultivado mucho el exmetro, al modo de D. Juan Gualberto, traduciendo en esta forma la gloga 4. de Virgilio.


    Segura es ingeniero de minas. Vase su biografa en los Escritores Mexicanos Contemporneos de D. Victoriano Ageros (Mxico, imprenta de Escalante, 1880), pgs. 57 a 63.


    d) El Ilmo. Sr. D. Ignacio Montes de Oca y Obregn, obispo antes de Tamaulipas y hoy de Linares, conocido en la repblica de las letras con el pseudnimo arcdico de Ipandro Acaico, autor de dos excelentes versiones, una de los Buclicos Griegos, y otra de Pndaro, insigne helenista, y orador sagrado elocuentsimo, public en 1878 un tomo de Ocios Poticos (Mxico, imprenta de Escalante), modelo de nitidez tipogrfica, que contiene sus poesas sueltas, as originales como traducidas. En la pgina 237 se lee una graciosa imitacin de Horacio (oda 7. del libro I, Laudagunt alii ). El Sr. Montes de Oca, educado en Inglaterra y en Italia, es hombre de slida y severa instruccin clsica.


    CENTRO-AMRICA


    Bajo este nombre se comprenden las repblicas de Guatemala, Honduras, San Salvador, Nicaragua y Costa Rica. La produccin  [p. 171] literaria en estos pases ha sido escasa, y en algunos de ellos nula. La primitiva Amrica Potica de Gutirrez (Valaparso, 1846) no incluye ms poeta de la Amrica Central que el fabulista Garca Goyena. La de Corts, publicada en Pars en 1875, prescinde absolutamente de estas cinco repblicas, y no es ste el solo pecado de tan desordenadsima coleccin.


    Para conocer a los poetas guatemaltecos, salvadoreos, etctera, hay que recurrir a una edicin muy fea y mendosa, que se titula Galera Potica centro-americana, selecta coleccin de poesas de los mejores poetas de la Amrica del Centro, por Ramn Uriarte, Guatemala, imprenta de la Paz, tomo I, 1873. Tomo II. 1874, 8. mayor.


    All se lee una traduccin de la oda 5. del libro I de Horacio, Quis multa gracilis, hecha por D. Jos Batres y Montfar, poeta de Guatemala:


    Quin es, oh Pirra! el doncel

    Que entre perfumes y flores

    Te dice blandos amores,

    En la gruta del vergel?

    A quin con nardos y rosas

    Unges el blando cabello?

    En qu nueva faz el sello

    Del ardiente labio posas?


    Es elegante, aunque muy desleda y parafrstica. Batres (nacido en 1809, muerto en 1844) se distingui sin rival en el cuento alegre y en la narracin joco-seria. De l me escriba el seor Caro: Es un copioso raudal de chiste espontneo, en una versificacin incomparable. Estas dotes literarias estn oscurecidas por la indecorosa licencia que reina en sus dos cuentos o leyendas.


    e) De otro poeta guatemalteco, D. Juan Jos Micheo (nacido en 1847, muerto en 1869), discpulo de los Jesutas, incluye la Galera potica centro-americana dos traducciones de Horacio, harto inferiores a la de Batres. Son de la oda 24, del libro I, Quis desiderio :


    Cmo poner moderacin al llanto

     ausencia tan larga y tan sentida

    PAGa172a Y trmino al quebranto,

    Cuando Quintilio duerme ya sin vida?...


    y de la oda 21, Poscimus, si quid:


    Lira sonora, con quien pude un da

    De ameno prado en la quietud contento,

    Al fresco viento, reposar tranquilo

     Plcidas horas...

    Ven a mis manos, y en cadetes ritmos

    Haz que mi canto se remonte al cielo,

    Y ac en el suelo que inmortales sean

     Haz sus acordes.

    T, que pulsada con ardiente numen

    Fuiste en un tiempo de feliz memoria,

    Cuando de gloria coron tu frente

     Lsbico cisne;

    Ora blandiendo su funesto acero,

    O bien atando la deshecha nave,

    En tono suave a las divinas Musas

     Tierno cantaba,

    Y a Baco leve, a la Ciprina Diosa,

    Al nio ciego, juguetn, alado;

    Y al celebrado por sus negros ojos

     Lico el apuesto.

    T en el banquete del Tonante Jove,

    Prez y delicia del celeste Apolo,

    Alivio slo a mi pena dispensa,

     Siempre propicia.


    VENEZUELA


    a) Omisin grave en la primera edicin de mi Horacio fu la del Patriarca de la literatura americana, Andrs Bello, poeta descriptivo sin rival en el Nuevo Mundo, y quiz en la literatura espaola, fillogo y gramtico insigne, jurisconsulto y legislador, y honra eterna de Caracas.


    En la bibliografa horaciana debe figurar por una bella imitacin de la oda Oh navis, referent in mare te novi, ensayo de su juventud, en el estilo y en el metro de las barquillas de Lope de Vega:


    Qu nuevas esperanzas

    Al mar te llevan?Torna,

    Torna, atrevida nave,

    A la nativa costa!

      [p. 173] Aun ves de la pasada

    Tormenta mil memorias,

    Y ya a correr fortuna,

    Segunda vez te arrojas?

    Sembrada est de Sirtes

    Aleves tu derrota,

    Do tarde los peligros

    Avisar la sonda.

    Ah! Vuelve, que aun es tiempo,

    Mientras el mar las conchas

    De la ribera halaga

    Con apacibles olas.

    Presto, erizado cerros,

    Vendr a batir las rocas,

    Y nufragas reliquias

    Har a Neptuno alfombras.

    De flmulas de seda

    La presumida pompa,

    No arredra los insultos

    De tempestad sonora.

    Qu valen contra el Euro,

    Tirano de las ondas,

    Las barras y leones

    De tu dorada popa?

    Qu tu nombre famoso

    En reinos de la Aurora,

     Y donde al sol recibe

    Su cristalina alcoba ?

    Ayer por estas aguas,

    Segura de s propia,

    Desafiaba al viento

    Otra arrogante prora.

    Y ya, padrn infausto

    Que al navegante asombra,

    En un desnudo escollo

    Est cubierta de ovas.

    Qu? No me oyes? El rumbo

    No tuerces? Orgullosa

    Descoges nuevas velas,

    Y sin pavor te engolfas.

    No ves, oh malhadada!

    Que ya el cielo se entolda

    Y las nubes bramando,

    Relmpagos abortan?

    No ves la espuma cana

    Que hinchada se alborota,

      [p. 174] Ni el vendaval te asusta

    Que silba en las maromas?

    Vuelve, objeto querido

    De mi inquietud ansiosa;

    Vuelve a la amiga playa,

    Antes que el sol se esconda.


    Todo esto no es ciertamente estilo horaciano, ni tiene nada de la spera concisin del original, pero s mucho sabor castellano de los buenos tiempos, mucha soltura meldica, y mucho de la lozana, desembarazo, frescura y garbo de las barquillas de Lope, hasta con sus rasgos audaces y de dudoso gusto, con las nufragas reliquias y la cristalina alcoba.


    Se public por primera vez (que sepamos) esta oda en el Juicio crtico (sic) de algunos poetas hispano-americanos, por Miguel Luis y Gregorio Victor Amunategui, obra premiada en el certamen abierto por la facultad de Filosofa y Humanidades de la Universidad de Chile el ao 1859. Santiago (de Chile), imprenta del ferrocarril, 1861, pg. 185. Y se reprodujo luego en la Biblioteca de escritores venezolanos de Rojas; en la edicin de las Poesas de Bello, publicada en Pars, 1870 (por Rosa y Bouret), y en otra, no menos incorrecta y rica de erratas, que despus se ha hecho en Nueva York. ltimamente se ha reimpreso con ms correccin en la monumental edicin chilena de las Obras de Bello, y en el tomo de sus Poesas, que forma parte de esta Coleccin de Escritores Castellanos.


    Bello public adems, en el Repertorio Americano (Londres, Bossange, Barths y Lowell, 1827, tomo III), un artculo muy importante, y doctsimo como suyo, sobre el Horacio de Burgos. No es esto decir que yo aplauda sus juicios; al contrario, los encuentro severos, y, en ms de una ocasin, injustos. Hace justicia plena al mrito de Burgos como comentador crtico, pero le escatima toda alabanza como poeta. No le agradan ni el estilo, ni la versificacin, ni los metros. Llama la ms bella de sus traducciones a una de las ms insignificantes, la de Oh Lydia Telephi, y se encarniza con otra de las ms dbiles, la del Aequam memento. Bien hubiera hecho, sin embargo, Burgos (que tantas correcciones introdujo, no siempre felices, en la segunda edicin) en enmendar esta oda y otros pasajes, conforme a los consejos de Bello.  [p. 175] Se conoce que ste prefera las insuperables traducciones de Moratn. Pero qu traduccin de Horacio, aunque el mismo Moratn la hubiera hecho toda, dejar de ser una imperfectsima representacin del original, como dice Bello de la de Burgos? Aplaudamos las dotes poticas que cada intrprete ha mostrado; y, fija la menta en aquel ideal de perfeccin potica, al cual ninguno de sus traductores ha de acercarse, consideremos cada rasgo feliz de stos como un nuevo paso en tan difcil camino, ya que es privilegio de Horacio no poder ser nunca exactamente traducido, y dar, con todo eso, gloria envidiable a algunos de sus traductores. Burgos es, de los nuestros, quien ms tiene de esos aciertos, y con ellos bastante para que su libro viva y desafe los rigores de la crtica ms ceuda.


    D. Jos Mara Morales Marcano, nacido en Cuman en 1830, ex ministro del Interior, de


    Hacienda y de Relaciones extranjeras, elocuente orador y publicista, tiene preparada, aos hace, para la estampa, una traduccin de las odas de Horacio, fcil y agradable, a juzgar por las muestras que de ella se leen en la Biblioteca de escritores venezolanos, ordenada con noticias biogrficas, por D. Jos Mara Rojas, Ministro plenipotenciario de Venezuela en Espaa. Caracas, Rojas, hermano. Pars, Joulis et Rojas, 1872. Las odas que all se insertan son el Quid dedicatum poscit Apollinem:


    Qu le pides a Apolo

    Hoy, vate, el fausto da

    Que el templo se inaugura

    Que en su honor se dedica?

    Qu demandarle intentas,

    Cuando tu mano pa

    Derrame el licor nuevo

    Con que a estrenar sus sacrosantas aras

    En libacin profusa te preparas?

    De la feraz Cerdea

    No las mieses opimas,

    Ni cuantas pinges greyes

    Calabria ardiente cra,

    Ni el oro y los marfiles

    De las comarcas ndicas,

    Ni los famosos campos

    Que el taciturno Liris blandamente

    Baa y fecunda en plcida corriente.

      [p. 176] Aquel a quien fortuna

    Dile copiosas vias,

    En ellas sus calenas

    Podaderas esgrime;

    Y el rico mercadante

    Que a Deidades amigas

    Debe el surcar inclume

    Una vez y otra el temeroso seno

    Del Atlntico pilago insereno.

    Ese en buen hora apure

    ureas copas henchidas

    De los vinos que cambia

    Por especias en Siria:

    A m la suave malva,

    La malva salutfera,

     La cicornea planta,

    La suculenta oliva, con preciado

    Sustento me regalan no envidiado.

    De mis logrados bienes

    Gozar en paz cumplida,

    Dios, hijo de Latona,

    Concdeme la dicha;

    Con mi salud lozana,

    Con mis potencias ntegras,

    Que a los seniles aos

    Llegar con honra tu poeta aspira,

    Pulsando en tu loor su acorde lira.


    el Beatus ille:


    Feliz quien de negocios alejado,

    Cual fu de los mortales

    La gente primitiva...


    c) A D. Jos Luis Ramos, caraqueo, pertenece una traduccin de la oda Oh navis, en estrofas de las llamadas de Francisco de la Torre:


    Ser posible, oh nave!, que te arrrastren

    A la mar nuevas olas? Ah! Qu intentas?

    Ms bien con ancla firme permanece

     Guarecida en el puerto.

    ............................................................


    Se public en La Entrega Literaria, revista semanal de Literatura, Ciencias y Artes, de Caracas (20 de enero de 1883), juntamente  [p. 177] con otras versiones de la misma oda (Fr. Luis de Len, el Brocense, Espinosa, Almeida, Snchez Barbero, Olmedo).


    d) En el peridico Ecos de Ccuta (15 de agosto de 1880) se registra una traduccin harto infeliz del Quem tu Melpomene semel, firmada por D. Jugo Ramrez, poeta venezolano.


    COLOMBIA


    a) El 17 de febrero de 1789 empez a publicarse en la capital de Nueva Granada un peridico literario, el primero que hubo en aquellas regiones, con el ttulo de Correo curioso de Santa Fe de Bogot. Sus directores eran D. Jorge Tadeo Lozano, marqus de San Jorge, y D. Luis Eduardo de Azuola.


    El nmero 32, correspondiente al 22 de Setiembre de 1801, contiene una carta que dirigi a los editores Joseph Tiburcio Lineros, alias el poeta rampln. Redcese a decir que ha traducido la oda de Horacio Aequam memento, slo por el deseo de instruirse, acompaado del propio conocimiento de la debilidad de sus alcances, por lo cual pide que, si fuere bien recibido este su primer ensayo, enviar al Correo otras traducciones de poetas latinos.


    La traduccin consta de cinco estrofas como sta, que es la tercera:


    En esos bellos prados,

    Donde el lamo blanco y alto pino

    Con sus ramas frondosas

    Hacen sombra agradable en el camino;

    Donde nacen las rosas,

    Emblema de deleites poco estables,

    Y donde por variables

    Crculos se encamina

    De un arroyuelo el agua cristalina,

    Goza las dichas todas que se dejan

    La fortuna, la edad, y las hermanas

    Que cortan sin piedad vidas humanas.

    ..............................................................


    b) El ver publicada esta mala versin movi a D. Mariano del Campo Larraondo, presbtero, de la dicesis y provincia de Popayn (muri en edad muy avanzada, por los aos de 1856),  [p. 178] hombre erudito, de acrisolado gusto, muy dado a escribir versos, aunque ajeno de dotes poticos, a dirigir a los redactores del Correo curioso una carta crtica con reparos al poeta rampln, y tres traducciones de su cosecha de otras tantas odas de Horacio. La carta es muy notable para aquel tiempo, y bastante a probar que Larraondo era humanista de veras, que saba tericamente cmo debe traducirse a los clsicos, y que senta las ms ntimas y escondidas bellezas del estilo de Horacio, cuya oda analiza con delicadeza suma, comparndola rasgo por rasgo con la profanacin del annimo intrprete.


    Hay en esta carta excelentes reglas sobre el modo de traducir: No puede el traductor inventar o quitar nada segn su capricho, sino que est obligado a seguir e imitar, no servilmente, sino de un modo libre y acomodado al carcter y naturaleza del idioma en que traduce. As, toda la libertad que puede tomarse, se reduce a valerse de rodeos naturales que aclaren ms las frases ambiguas o las expresiones oscuras o enfticas, y tambin de voces que, aunque no tengan la misma energa y extensin, expresen todo lo posible los pensamientos e imgenes; a aplicar alguna vez, pero sin afectacin, un epteto propio y adecuado, que llene su verso, sin variar la sentencia ni oponerse al genio del escritor; y finalmente, a anteponer, cuando lo pida el caso, la clusula o expresin que se halle pospuesta en el original, y que en l es natural y consiguiente, pero que en la traduccin aparecera sin la necesaria trabazn y consecuencia.


    Por desgracia, no es lo mismo conocer el arte que practicarle, y Larraondo nos di mediana muestra de s en las traducciones de la misma oda Aequam memento, y del Beatus ille, que acompaan a la citada carta:


    1. En los arduos sucesos,

     Delio amigo, procura

     Tener tranquila el alma y sosegada,

     Como libre de excesos,

     De una alegra necia y destemplada.

     ...............................................................

    2. Feliz quien sin negocios,

     Cual los primeros hombres,

     Cultiva con sus bueyes

     El campo que hered de sus mayores.

     ................................................................


     [p. 179] El original est bien entendido, y algunos versos son felices; pero el conjunto se resiente de llaneza prosaica.


    Ignrase si la carta y las traducciones llegaron a salir en el Correo curioso, porque la coleccin de ste, que se conserva en la Biblioteca de Bogot, no est completa. Pero el Sr. Caro ha tenido la bondad y la paciencia de copiarlas para m de dos cuadernos manuscritos, intitulados Rasgos morales, filosficos, histricos y polticos, en verso y prosa, compuestos y dedicados a la juventud de Popayn, por el Dr. D. Mariano del Campo Larraondo y Valencia, presbtero. Aunque en ambos se aade al ttulo general el de Parte primera, no son unas mismas todas las piezas que en uno y otro se contienen.


    d) D. Miguel Antonio Caro, que con tanta generosidad me ha remitido un tesoro de noticias literarias americanas y de libros de aquella regin, ha olvidado, por modestia, ponerse en la lista de los traductores de Horacio. Pero yo debo reparar esta omisin, y advertir que en sus Poesas..., impresas en Bogot, por Focin Mantilla, el ao 1866, se lee una valiente traduccin del Qualem ministrum fulminis alitem, y que inditas conserva otras del mismo Horacio, y fragmentos de Lucrecio, Catulo, Tbulo y Propercio, que han de formar juntas un libro, cuyo ttulo ser Flos poetarum


    En El Iris, peridico de Bogot (19 de octubre de 1867), imprimi el Sr. Caro un estudio sobre Horacio cantor del campo. Pero el ms importante de los trabajos horacianos del Sr. Caro ser su traduccin en verso, completa e ilustrada, de las epstolas de Horacio. Las muestras que ha publicado en el Repertorio Colombiano (junio de 1880) y en El Iris, es a saber, la epstola 7. del libro I ( Quinque dies), y la 10. ( Urbis amatorem), reproducen ms exactamente que las de Burgos, y con sabor ms legtimamente horaciano, aquella mezcla de poesa y de llaneza, aquel sentimiento de la naturaleza rstica y del ocio estudioso, aquella madurez de pensamiento desengaado sin ser amargo, aquel sentido comn tan poderoso y tan raro, y, por decirlo todo, aquella placidez y suave contentamiento de la vida, que es el mayor hechizo de las epstolas de Horacio, las cuales, bajo cierto aspecto, son poesas ms geniales y propias suyas que las odas, y bien merecen campar por s solas, sin que la vecindad de aquellas  [p. 180] otras ms populares composiciones las ofusque o dae. Vase una breve muestra de la traduccin del Sr. Caro, terminada ya, y prxima a publicarse en la Biblioteca Clsica, con amplias notas y comentarios. Los versos que citaremos son de la epstola a Aristio Fusco:


    Que t guardas el nido,

    Mientras yo vuelo y el torrente busco:

    Que el torrente me place y su ruido,

    Y los riscos de musgo coronados,

    Bosques frondosos y mullidos prados.

    Rey de m mismo soy, y en suma vivo,

    Libre al sentirme de las duras trabas

    De la ciudad, que mgico atractivo

    Para ti guarda, y que aturdido alabas.

    Como a los sacerdotes el criado

    De miel y ofrendas del altar ahito,

    Se escapa al fin, de pan necesitado,

    Tal dejo la ciudad: pan necesito.

    El que una casa edificar procura,

    Traza sitio primero:

    Sitio debe trazar el que a natura

    Procure atemperarse. Cul empero

    Mejor habr que el campo venturoso?

    Dnde el invierno es menos riguroso?

    El soplo de las auras regalado,

    Dnde mejor la llama

    Del Cancro o los furores

    Del Len templa cuando el sol le inflama?

    Do el roedor cuidado

    Turba menos los sueos? Por ventura

    Ceder al pavimento de colores

    Campo oloroso que matizan flores?

    O surte en tubos de metal ms pura

    El agua, que si libre se hace calle,

    Encaneciendo, al desgajarse, al valle?


    Tambin ha traducido y publicado el Sr. Caro la fbula del ratn de la ciudad y el ratn campesino, inserta en la stira 6., libro II de Horacio.


    d) El traductor de quien voy a hablar ahora, es, como tal, indito, y yo poseo los autgrafos de sus versiones; pero sus poesas originales corren hace tiempo por el mundo, y le acreditan  [p. 181] de lrico de extraordinaria originalidad y de portentoso bro, aunque algo caprichoso y excntrico. Sus versos, no exentos de dureza a veces, pero henchidos siempre de altos pensamientos y de un modo de sentir la vida y la naturaleza hondo, viril y nuevo en nuestra literatura, ora recuerdan a Byron, ora a Leopardi, ora a Longfellow, ora a Cullen Bryant, sin que la semejanza sea nunca imitacin, ni deje de sobreponerse a toda la vigorosa y saludable naturaleza del poeta.


    Llmase este ingenio americano, tan digno de alta prez, don Rafael Pombo, y su obra maestra es una oda A la catarata del Nigara, ante cuya soberbia inspiracin casi palidece la de Heredia.


    Puesto el Sr. Pombo a punto de muerte, har dos aos, por una horrible dolencia, de que ya (gracias a Dios) ha convalecido, lleg casualmente a sus manos un ejemplar de Horacio en Espaa, quiz el nico que haba aportado a Santa Fe de Bogot. Ni yo conoca al Sr. Pombo, ni el Sr. Pombo me conoca a m, ni aun sabamos el uno de la existencia del otro; pero el amor a las letras clsicas (decir yo otra cosa sera vanagloria, y, adems, no lo creo), vino a hacernos amigos a tan larga distancia de tierras y de mares. No mi libro, sino el amor a Horacio que hay en mi libro, y el amor a los poetas castellanos del buen tiempo, hizo encontrar al Sr. Pombo algn solaz en su lectura, y le decidi a entrar en el coro horaciano, traduciendo gran nmero de odas, cuyos originales autgrafos fu remitindome. En el frontis del primer cuaderno escribi este ttulo:  Doce odas selectas de Horacio, traducidas para presentarlas respetuosamente en prenda de... fraternal simpata, al autor de Horacio en Espaa


    En una advertencia que va al principio de este regalo, dice textualmente: Origin estas traducciones el deseo de dar, una prueba de aprecio y simpata al Sr. D. M. M. P., autor de Horacio en Espaa, aumentando as al mismo tiempo las versiones americanas de Horacio que comunicase a dicho literato mi querido amigo y paisano D. Miguel Antonio Caro, el traductor de Virgilio.


    Mi designio no ha sido el hacer traducciones de gusto clsico, ni de laboriosa y esmerada interpretacin. No alcanzan all mi estilo y fuerzas, ni trabajndolas de prisa, las ms en cama,  [p. 182] atormentado por agudsimos dolores, y para enviarlas por el prximo correo, pueden tener la lima de diccin y el asiento de estilo, que no resulta sino de una revisin posterior, pasado el primer esfuerzo de vaciar en molde propio ideas ajenas, y de lengua y tiempo extraos... Mi designio fu el de escoger algunas de las odas del Venusino que fuesen ms a propsito para hacer comprender y sentir a los despreciadores de lo clsico (partido numerossimo en Amrica) algo de lo que Horacio vala. Las formas, pues, deban ser populares en lo posible, como para popularizar al lrico latino e inducir a los lectores a estudiarlo en mejores y ms completas fuentes.


    En punto a diccin, trat de dar literalmente la palabra de Horacio, siempre que el castellano y el metro lo consintiesen, rompiendo con cierta etiqueta de lenguaje que viene, de siglos atrs, privndonos en ocasiones de expresarnos con la fuerza y verdad que admite nuestro idioma. Tengo para m, que, de romper esta etiqueta, puede resultar hoy, en manos ms diestras que las mas, un buen recurso de frescura y efecto en la expresin. No s si es a algn manejo de Shakespeare, o a mi natural anticeremonioso, a lo que debo, tambin en violacin de dicha etiqueta, cierta aficin a usar voces o modos vulgares, cuando los aristocrticos no satisfacen por dbiles, o por ya trillados y rutineros. Profeso el principio de que los poetas deben proponerse, no slo no dejar degradar el lenguaje usual e inocente, sino tambin ensancharlo todo lo posible, elevando con buena eleccin lo vulgar o llano que no tiene en lo culto correspondencia enrgica... Me permit abreviar tal cual rasgo inoportuno o pesado del original (como el de las Amazonas del Elogio del Druso), y dislocarlos anteponindolos a los ms felices, para remate de estrofa; y otras veces, como en la de Cur me querelis, aprovech el desahogo del metro para aadir breves incidentes explicativos.


    El traductor que de tal manera se explica, bien prueba, aun al desgaire, lo que vale como fillogo. Conforme yo con l en todo, no ceso de pedir a Dios que aparte de nosotros la plaga del falso clasicismo, de que aqu hasta los mismos romnticos adolecieron, y nos deje ver la aurora del clasicismo legtimo y de primera mano, franco y sin retrica ni eufemismo, que ya a todos los pueblos de Europa ha iluminado, y que slo en Espaa invocamos  [p. 183] intilmente. No florecer el clasicismo verdadero, expresin la ms alta de la perfeccin artstica, mientras no se mate y ahogue en la raz todo convencionalismo y amaneramiento. La tradicin del siglo pasado, aun en los mejores, en los Quintanas y en los Gallegos, es funesta por lo solemne: nos aparta de la comprensin verdadera de la antigedad, y es necesario emanciparse de ella, a pesar de su elegancia oratoria, y aunque todava pese sobre nosotros como losa de plomo. Fr. Luis de Len fu ms clsico que nadie, y, sin embargo, llamaba las cosas por su nombre, por lo cual el cultsimo Lista aconsejaba a sus discpulos que huyesen del tosco desalio del gran poeta de Salamanca. As salieron ellos! Dios perdone a la escuela sevillana!


    Las odas traducidas por D. Rafael Pombo son, por el orden en que l me las remiti:


    2., lib. III, Angustam amici:


    Quiero, amigos, que en los duros

    Ejercicios de la guerra...

       (En romance.)


    30., lib. III, Exegi monumentum:


    Un monumento me alc

    Ms duradero que el bronce...

       (En romance.)


    22., del libro I, Integer vitae :


    No, Fusco; ni arco ni morisca lanza,

    Ni alijaba henchida de herboladas flechas,

    Ni arma ninguna necesita el hombre

     ntegro y limpio.

       (Estrofas sficas.)


    3., d., Quid dedicatum:


      Qu implora de Apolo el vate,

     Hoy que su templo dedican)...

       (En romance.)


    8., lib. II, Ulla si juris:


    Creyera lo que me juras,

    Barina, si alguna vez...

       (Redondillas.)


     [p. 184] 10., d., Rectius vives:


    Quieres, Licino, ser feliz? No lances

    Siempre tu nave en alta mar, ni huyendo...

        (Estrofas sficas.)


    6., lib. III, Delicta majorum:


    Romanos, la maldad de vuestros padres,

    Aunque no vuestra, pagaris vosotros...

        (Romance endecaslabo.)


    24., lib. III, Intactis opulentior:


    Merece transcribirse ntegra, y la pondr despus.


    8., lib. IV, Donarem pateras :


    Yo, Censorino, grato a mis ntimos,

    Tarjas y bronces con gusto dirales...


    (En asclepiadeos moratinianos, como los que D. Juan Gualberto Gonzlez emple en la traduccin de la misma oda).


    podon, IV, Lupis et agnis quanta :


    Si entre cordero y lobo hay pugna eterna,

    La misma el hado entre los dos fund...

       (Romance endecaslabo agudo.)


    9., Lib. III, Donec gratus eram tibi:


    Cuando era yo tu agrado,

    Y en prueba de ello...


    (El autor, siguiendo su genialidad, ha tenido la humorada de traducirla en seguidillas.)


    podon, XVI, Altera jam teritur bellis civilibus actas:


    Una edad ms en fratricidas luchas

    Ya se est consumiendo; y Roma... aquella...


    (Tiradas de a once versos sueltos, con los dos ltimos pareados: combinacin nueva, y que junta la regularidad lrica con la soltura descriptiva.)


     [p. 185] 34., lib. I, Parcus Deorum cultor:


    Yo andaba errando por la ciencia impa...

        (Es un soneto.)


    Oda 2., lib. II, Nullus argento :


    Crispo Salustio, con razn desprecias

    Lo que la tierra en su avaricia esconde...

        (Estrofas sficas.)


    3., lib. II, Aequam memento:


    Delio, pues hemos de morir, recuerda...

        (Romance endecaslabo)


    16., lib. II, Otium Divos:


    Descanso, oh Grosfo!, pide el nauta al cielo...

          (Sficos)


    18., lib. III, Faune, Nympharum fugientum amator:


    Fauno, galn de las esquivas ninfas...

          (Sficos)


    podon, VII, Quo, quo scelesti ruitic:


    Adnde, adnde os despeis impos?...

        (Cuartetos endecaslabos)


    29., lib. III, Thyrrena regum progenies:


    Tiempo ha, caro Mecenas, descendiente

    De etruscos reyes, que te guardo en casa...

         (Versos sueltos.)


    4., lib. IV, Qualem ministrum fulminis alitem:


    Como al ave de Jpiter,

    Ministra de su rayo,

    Que por raptora fiel de Ganimedes

    Hizo el rey Dios emperatriz del viento,

    Sacan del nido, tierna todava,

    Juvenil osada

    Y el heredado instinto de su aliento.

        (Estrofas lricas.)


     [p. 186] 17., lib. II, Cur me querelis:


    Mecenas, sostn mo, gloria ma...

        (En estrofas lricas.)


    podon, II, Beatus ille :


    Feliz quien lejos del bullicio, y lejos

     Del logrero sin leyes...


    (Combinacin igual a la que emple para traducir la misma oda Fr. Luis de Len, de quien aprovecha, ponindolas de bastardilla, algunas expresiones, persuadido, como yo, de que se es el traductor modelo, porque lo ms importante de una traduccin potica no es dar la idea (tarea fcil para un latinista), sino el sentimiento, y nadie en lo clsico siente y hace sentir como aquel hombre privilegiado. Gran verdad y admirablemente dicha.)


    3., lib. IV. Quem tu, Melpomene, semel:


    Al mortal, a quien t con blandos ojos

    Mirares oh Melpmene! al nacer...


    2., lib. IV, Pindarum quisquis:


    Todo el que en rapto emulador pretenda...

        (Sficos adnicos.)


    15., lib. I, Pastor cum traheret:


    Cuando a su huspeda Helena

    El prfido pastor bello...

        (Romance)


    4., lib. III, Descende coelo:


    Baja del cielo oh reina de las Musas!

    Y alza en tu flauta un himno grande y nuevo...

        (Romance endecaslabo.)


    18., lib. II, Non ebur neque aureum:


    Marfil no brilla en mi casa,

    Ni artesonado ureo techo,

    Ni frisos de tico mrmol,

    Sobre nmidas pies de jaspe negro...


     [p. 187] 21., lib. I, Dianam tenerae:


    Cantad a Diana, oh tiernas vrgenes!...

       (Estrofas de Francisco de la Torre.)


    6., lib. IV, Dive quem proles:


    Oh Dios, cuya venganza por su soberbia lengua!...

        (Cuartetos alejandrinos)


    10., lib. I, Mercuri facunde:


    Mercurio, de Atlante nieto elocuente...


    26., lib. III, Vixi puellis :


    Hice frente en otros das

    A rapazuelas y amores...

        (Romance.)


    14., lib. I, Oh navis:


    Vulvente oh nave! al mar las nuevas olas?...

        (Versos sueltos.)


    15., lib. II, Ian pauca aratro:


    Pocas yugadas dejarn en breve...

        (Romance endecaslabo.)


    5., lib. IV. Divis orte bonis:


    Oh t, que por los Dioses buenos, fuiste

    Al nacer sealado...

        (Estrofas lricas)


    4., lib. I, Solvitur acris hyems:


    Fndese el acre invierno al amor de Favonio y de Flora...

           (Exmetros.)


    podon. XV, A Neera, Nox erat:


    Era la noche, y en sereno cielo

    Febe reinaba entre inferiores luces...

        (Endecaslabos sueltos.)


     [p. 188] 6., lib. II, Septimi Gades:


    T, que hoy a Cdiz con Horacio iras...

        (Estrofas sficas.)


    5., lib. III, Coelo tonantem:


    El alto trueno asordador nos hace...

       (Estrofas lricas de a seis versos.)


    3., lib. III, Justum et tenacem:


    Al varn justo y de nimo constante...

       (Endecaslabos sueltos.)


    29., lib. I, Icci beatis:


    Hola! Conque ahora

    Los tesoros ansas...?

       (Romancillo eptasilbico.)


    3., Lib. I, Sic te Diva :


    As la que en Chipre mantiene

    Su alado carro...


    7., lib. IV, Diffugere nives :


    Huyeron las nieves: retorna a los campos la grama...

       (Exmetros combinados con su hemistiquio.)


    25., lib. III, Quo, me Bacche:


    Oh Baco! Adnde nos llevas

    Artiendo en ti?...


    9., lib. I, Vides ut alta :


    Ve cul se yergue el Soracte

    Con su albo casco de nieve...

       (Romance.)


    Aunque no hubiera producido mi Horacio en Espaa ms resultado que el de inspirar estas 44 traducciones, tendra por bien empleado el trabajo que puse en l, y por bien aprovechadas  [p. 189] mis investigaciones, al parecer ridas e infecundas. Vase, como muestra, el Intactis opulentior :


    Aunque ms grande tu opulencia fuera

    Que la intacta de Arabia o la del Indo,

    Y cubrieran tus fbricas el seno

     Del mar Pullo y Tirreno,


    Vase el texto ntegro el vol. V, pg. III, de esta Biblografa.


    El Sr. Pombo se propone publicar un Horacio bogotano .


    REPBLICA DEL ECUADOR


    a) Ante todo debe citarse a Olmedo (el cantor de Junn), que tuvo ms que ningn otro poeta americano, el Os magna sonaturum. Hay de l una traduccin de la oda Oh navis, inserta en la primera Amrica Potica (Valparaso, 1846), pg. 649.


     Oh nave! dnde vas? No te amedrentan

     Las nuevas olas que a la mar te impelen?...


    Con ser tan breve, ntase en ella una mala inteligencia del sentido, que ya notaron y censuraron los hermanos Amuntegui:


    Y pondr en vano el tmido piloto

    En la pintada nave su esperanza?...


    Horacio dice precisamente lo contrario:


    Nil pictis timidus navita puppibus

    Credit....................................................


    b) En los Anales de la Universidad de Quito de este ao, hay una traduccin de la oda Quem tu Melpomene, por D. Quintiliano Snchez, poeta ecuatoriano.


    PER


    En el Parnaso peruano, coleccin hecha por Jos Toribio Polo, con el retrato y biografa de los poetas nacionales (Lima, imp. de La poca, 1862), tomo I, se citan traducciones de Horacio hechas  [p. 190] por el presbtero D. Bernardino Ruiz, de quien hay poesas castellanas originales, y algunas latinas, en el tomo.


    Las traducciones se ofrecen para un apndice, que no lleg a publicarse, o que, a lo menos, no ha llegado a las manos del Sr. Caro, de quien es esta noticia. El presbtero Ruiz naci en Lima en 1765, y muri en 1819. Escribi en El Mercurio Peruano, en La Minerva y El Investigador. En prosa public el Ramalazo y el Aprendiz .


    El Mercurio Peruano, nm. 14, de 17 de febrero de 1791, registra una traduccin de la oda 24. del libro III de los versos de Horacio, por D. Bernardino Ruiz.


    Es una silva de cerca de 120 versos.


    Principia as:


    Si de bienes colmado

    Tan opulento fueras,

    Que a la India en riqueza aventajaras,

    Y tambin excedieras

    El inmenso tesoro que en su seno

    La Arabia deposita, an no tocado

    Del romano poder; y aunque erigieras

    Tan grandes edificios que poblaras

    Todos los mares Pntico y Tirreno;

    Si la muerte feroz e inevitable

    En el monte ms alto

    Sus clavos atraviesa,

    Que imitan del diamante la dureza,

    Lograras acaso

    Tu espritu librar del sobresalto

    Que su memoria excita,

    O librar tu garganta de su lazo?

    .................................................................

    ...........................Imaginamos

    Que la virtud presente desmerece,

    Y ansiosos la buscamos

    Cuando de nuestra vista desparece.


    CHILE


    Don Salvador Sanfuentes (naci en 1817, y muri en 1860), autor del clebre poema joco-serio El Campanario, escritor fecundsimo, y decano que fu de la facultad de Filosofa de la Universidad  [p. 191] de Santiago de Chile, ha dejado una mediana traduccin del Otium Divos, en estrofas de Francisco de la Torre:


    El que surca las ondas de los mares,

    Pide al cielo quietud, cuando el nublado

    La luna oculta, o la brillante estrella

     Que gua al navegante...


    Puede verse en la Amrica Potica de Corts (pg. 50).


    REPBLICA ARGENTINA


    a) Como traductor en verso nicamente puede citarse a Juan Cruz Varela (nacido en Buenos Aires en 1794, muerto en 1839), de quien dice Gutirrez, en la Amrica Potica (pg. 797), que dej traducidas las odas de Horacio en su mayor parte. No s que se hayan impreso. Varela era poeta de la antigua escuela clsica, pero de pocos alientos.


    b) En el Catlogo de los libros didcticos que se han publicado en Buenos Aires desde 1790 hasta 1867 inclusive (por D. Juan Mara Gutirrez), encuentro anotadas las versiones siguientes:


    Arte potica de Horacio en prosa latina. Q. Horat, Flacci. Ars poetica in usum juventutis soluta oratione digesta, cum praefatione et notis quibusdam hispanice exaratis et ad calcem adjectis. Auctore, J. M. Larsn. Buenos Aires, imprenta de La Revista, 1858, 8., 32 pginas.


    Arte potica de Quinto Horacio Flacco. Vertido en prosa al alcance de los nios, por D. J. M. Larsn. Imprenta de La Revista, 1858. 8., 16 pginas.


    Odas de Quinto Horacio Flacco. Libro I, traducido por Juan Mariano Larsn, miembro del Instituto histrico, profesor en la Universidad, director del colegio Liceo del Plata. Con la vida de Horacio. Buenos Aires, imprenta de Mayo, 1860. 8., 53 pginas.


    El mismo libro; edicin del original latino. Ibd., 8., 69 pginas.


    Odas de Horacio, Libro IV. Traducido por el Padre Policarpo Segovia. Dedicado a la juventud. 8., 31 pginas. (Sin nombre de imprenta.)


    Versin literal de las odas de Horacio al idioma espaol. Libro III. Buenos Aires, julio 20, del ao del Seor 1861. 8., 28 pginas.


     [p. 192] Arte potica de Q. Horacio Flacco, vertida al alcance de los nios, por D. J. M. Larsn, Segunda edicin, revisada y corregida. Imprenta de Coni. 12., 30 pginas. Q. Hor. Fl. Carm. Libri IV, et epistola ad Pisones... Curavit J. M. Larsn.


    URUGUAY


    En el Parnaso Oriental, o Guirnalda Potica de la Repblica Uruguaya, Montevideo, imprenta de La Libertad, 1835, se leen las siguientes traducciones de Horacio, hecha por D. Francisco Acua de Figueroa.


    Tomo I, pg. 212, Cancin secular:


    Oh refulgente Febo! oh casta Diana

    De las selvas seora!...


    Tomo II, pg. 95, oda 1., Maecenas atavis:


    Mecenas ilustre,

    De reyes nacido...


    14., lib. III, Herculis modo ritu:


    El Csar, de Alcides

    Digno imitador...


    podon, VII: Quo, quo scelesti ruitis:


    Adnde, adnde os despeis impos?

    Por qu el hierro empuis antes guardado?


    CUBA


    De nuestra isla de Cuba, slo conozco o recuerdo una traduccin del Rectius vives, Licini, publicada en La Opinin Nacional, de Caracas (mayo 31 de 1879), por D. Juan Ignacio Armas, escritor habanero avecindado all:


    Vivirs ms seguro,

    Licinio, si no afrontas las alturas

    Del ronco mas undoso,

    Y si al lucir la tempestad, procuras

      [p. 193] Nunca acercar la quilla

    Al rudo escollo de engaosa orilla.


    El Sr. Armas escribe mejor en prosa que en verso, y logr cierta celebridad por haber sostenido con el caraqueo D. Arstides Rojas una polmica, sobre si Andrs Bello hizo o no papel de delator en 1810.

    


     [p. 37]. [1] Vid. Bover (D. Joaqun Mara), Biblioteca de escritores baleares, Palma, imp. de P. J. Gelabert, 1868. En el tomo II, pgina 140 y siguientes, le extracta, segn el MS. que l posea. El ttulo exacto del trabajo del P. Pou era Specimen editionum auctorum classicorum. Los traductores son slo una parte, y es la que Bover extracta.


     [p. 41]. [1] El cdice de que se vali Herrera perteneca a Argote de Molina.


    En la costa de Santander se ha conservado con leve alteracin el nombre de traynas, hoy traineras, en significacin de lanchas pescadoras, usado por el Marqus de Santillana.


    Amador ha notado en las obras del Marqus de Santillana dos menciones muy vagas de Horacio, una de ellas a travs de Dante (pginas 94 y 247 de su edicin), y un verso extraamente alterado y citado como de memoria, en el Prohemio al Condestable de Portugal:


    Quem nova concepit olla, servabit odorem.


    


     [p. 42]. [1] Son las estancias que empiezan:


    En el dorado y lcido Oriente.


     [p. 43]. [1] Atribyense por algunos a Gutierre de Cetina; pero es ms creible que pertenezcan a Mendoza, cuyo nombre llevan en muchos cdices.


     [p. 43]. [2] Despus de escritos, aunque no impresos, los prrafos relativos


    a D. Diego de Mendoza, apareci el tomo XI de Libros raros y curiosos (Madrid, Ginesta, 1877), que comprende una nueva y ms completa edicin de las Poesas del insigne prcer, formada con diligencia por el norteamericano Sr. Knapp. En este volumen se ha suprimido la traduccin del Solvitur acris, que, como demostr en el texto, es de Fr. Luis de Len ( a ). En esto tiene razn el Sr. Knapp, pero no en censurar a D. Adolfo de Castro por haberla admitido como autntica, siguiendo la autoridad de Espinosa, que al cabo es grande. Mayor y ms imperdonable pecado, sin autoridad que lo disculpe, comete el nuevo editor en dar por indita, y de Mendoza o de Cetina, la heroida ovidiana de Dido a Eneas, traducida por D. Hernando de Acua e impresa en sus Poesas desde 1591. Con descubrimientos como ste, medrados estamos. Tan conocida era esa composicin, que de memoria la conservaban nuestros antiguos humanistas; a lo cual se agrega el estar reimpresa en el Parnaso Espaol y en otras partes. No hemos de fiarnos slo de lo que dicen los cdices. A las buenas lecciones de la edicin de Hidalgo (que algunas


    (a) La cuestin acaba de variar de aspecto, y por mi parte tengo que dejarla indecisa, aunque la autoridad de los cdices me inclina a Fr. Luis de Len. Mi erudito amigo D. Juan Quirs de los Ros, que posee muy raras noticias de los poetas antequeranos y granadinos de las Flores de Espinosa, acaba de descubrir que el Diego de Mendoza de las Flores, no es D. Diego de Hurtado, sino un capitn Diego de Mendoza Barros, vecino de Antequera, que muri en Valladolid en 1601.


    tiene) sustituyen en la nueva edicin crtica verdaderos yerros, por ejemplo, en el soneto 2.:


    Crudos momentos en m malgastados ,


    donde Hidalgo y D. Adolfo de Castro escribieron bien:


    Crudos momentos en mi mal gastados.


    Tampoco est del todo correcto el texto de las obras inditas, v. gr.:


     Y el decir: enve una duea ma,


    en lugar de envi una duea ma, como pide el sentido,


     Y la crenchilla rubia, aunque hartada ,


    en vez de hurtada .


    Todos estos son peccata minuta, aunque no s si calificar de tal el dar por indito el soneto:


    Tineme el agua de los ojos ciego...


    que Herrera imprimi en sus Anotaciones a Garcilasso, diciendo que pensaban algunos ser su autor Francisco de las Cuevas. Ni paran aqu las ediciones de este soneto indito, puesto que el P. Merino lo reimprimi en el tomo VI de las Obras de Fray Luis de Len, cuyo nombre lleva en un cdice Magliabechiano, que yo tambin he examinado. En el mismo cdice estn completas las obras de burlas de Fr. Melchor de la Serna, y entre ellas varios sonetos que pasan por de D. Diego de Mendoza, entre ellos:


    Dentro de un santo templo un hombre honrado...


    Oh Venus, alcahueta y hechicera!...


    No jurar que sean de aquel fraile, tan decidido cultivador de la poesa lasciva; pero de todas suertes debi advertirse.


    Nada de esto suene a censura para el erudito extranjero Sr. Knapp, cuyos trabajos en pro de nuestra literatura aplaudo y envidio. Pero, como todos erramos, los propios lapsus deben hacernos indulgentes con las ajenas flaquezas.


     [p. 46]. [1] Hay una edicin antigua y muy rara de esta poesa (Salamanca, 1607) en pliego suelto.


     [p. 47]. [1] Imprimise annima en Madrid, 1618, y a nombre de Fr. Luis, en Madrid, 1727, y Valencia, 1757.


     [p. 52]. [1] Despus de escrito esto, he adquirido otra edicin, que es indisputablemente la primera, (Salamanca, por Matas Gast, 1558).


     [p. 53]. [1] Francisci Sanctii Brocensis in inclyta Salmanticensi Academia emeriti, olim Rhetorices et Latinae Graecaeque Linguae Doctoris opera omnia, una cum ajusdem scriptoris Vita auctore Gregorio Majansio, generoso Valentino, Genevae, apud fratres de Tournes, 1766, 4 vols. 8., a los cuales debe agregarse la Minerva, impresa en tomo separado por los mismos editores.


    Sobre la doctrina literaria de esta parfraseis del Brocense, vase el tomo II de mi Historia de las ideas estticas en Espaa .


     [p. 54]. [1] Hay reimpresin del siglo pasado este rtulo, fundado en un yerro del editor:


     Poesas que public D. Francisco de Quevedo Villegas, caballero del orden de Santiago, seor de la Torre de Juan Abad. Adese en esta segunda edicin un discurso en que se descubre ser el verdadero autor el mismo D. Francisco de Quevedo, por D. Luis Joseph Velzquez, etc. Con privilegio, en Madrid, 1753, 6 hs. sin foliar, XX de prlogo y 170, ms 20 sin foliar, de texto.


     [p. 54]. [2] Seor de Couto de Avintes, hijo de D. Francisco, capitn de Tnger, del Consejo de Felipe II. Llamronle en su tiempo el sabio. Era discpulo de Pedro Chacn.


     [p. 55]. [1] El obispo Caramuel reproduce en la Rtmica algunas estrofas de esta oda, que abunda en versos no sficos, por mal acentuados.


     [p. 56]. [1] Obras del bachiller Frandisco de la Torre, edicin de Velzquez, pg. 48.


     [p. 57]. [1] La primera edicin (muy incompleta) de las poesas del divino Figueroa, fu hecha en 1626 por Pedro Craesbeck, en Lisboa, acompaada de un discurso del cronista Luis Tribaldos de Toledo, y de versos laudatorios de Lope de Vega, Vicente Mariner, Cristbal de Mesa, Juregui, Silveira y Pereira de Castro. Aumentadas con una cancin, fueron reimpresas en Madrid, 1804, imprenta Real, 8., 78 pgs.


     [p. 62]. [1] Ambos escritos, hasta entonces inditos, aunque muy conocido el primero en copias manuscritas, fueron impresos en 1867 por la Sociedad de Biblifilos andaluces .


     [p. 63]. [1] Obras de Garcilasso de la Vega con anotaciones de Fernando de Herrera. Al ilustrssimo y excelentssimo Sr. D. Antonio de Guzmn, marqus de Ayamonte... Con licencia de los SS. del Consejo Real. En Sevilla, por Alonso de la Barrera. Ao de 1580. 51 pp. de prls., 691 de texto y 5 de Tabla. Cita y transcribe tambin la indicada traduccin del Beatus ille el Sr. D. ngel Lasso de la Vega y Argelles en su Historia y juicio crtico (sic) de la antigua escuela sevillana.


    


     [p. 64]. [1] Estas y otras poesas de Herrera insertas en las Anotaciones a Garcilasso, no se hallan en las ediciones de sus versos hechas en 1582 y 1619; pero s en las dos de Estala (D. Ramn Fernndez), 1786, y don Adolfo de Castro (tomo XXXII de Autores espaoles de Rivadeneyra), 1854.


     [p. 65]. [1] Jernimo de los Cobos es autor de aquel donoso soneto contra las Anotaciones del Brocense a Garcilasso, donde apenas le quedaba al poeta verso propio, conforme a la teora de los hurtos honestos :


    Descubierto se ha un hurto de gran fama

    Del ladrn Garcilasso, que han cogido

    Con tres doseles de la Reyna Dido

    Y con seys almohadas de la cama,

    El telar de Penlope, y la trama

    De las Parcas, y el arco de Cupido,

    Tres barriles del agua del olvido,

    Y un prendedero de oro de su dama.

    Probsele que haba salteado

    Siete aos en Arcadia, y dado un tiento

    En tiendas de poetas florentines.

    Es lstima de ver al desdichado

    Con los pies en cadena de comento

    Renegar de retricos malsines.


    Respondi el Brocense por los mismos consonantes, pero con menos gracia. (Vid. el tomo IV de sus obras, ed. de Ginebra, pp. 42 y 43.) Este soneto fu el primer chispazo de la guerra civil que estall luego entre sevillanos y salmantinos, con la aparicin del Prete Jacopn del Condestable.


     [p. 69]. [1] Vanse las poesas de Medrano en el tomo I de Lricos de los siglos XVI y XVII, coleccionadas por D. Adolfo de Castro para la Biblioteca de Autores Espaoles.


    


     [p. 71]. [1] Reimpresa, con una estrofa ms, que la termina, en la moderna y completa edicin de las poesas de Alczar, hecha por los Biblifilos de Sevilla en 1878, pg. 113.


     [p. 73]. [1] Rimas de D. Juan de Juregui, y traduccin del Aminta, del Tasso, Sevilla, 1618, pginas 147 y 137.-Madrid, 1786, en el tomo VI de la coleccin de D. Ramn Fernndez (Estala), pginas 36, 37 y 38, 44, 45 y 46.


     [p. 74]. [1] Poesas de Rioja (Madrid, 1797), y mejor en la edicin publicada por los Biblifilos Espaoles en 1867, pginas 224 y 190.


     [p. 74]. [2] Poesas de Pacheco, insertas al fin de su Biografa, publicada en Sevilla, 1876, por D. Jos Mara Asensio de Toledo, pgina 217.


     [p. 76]. [1] MS. autgrafo con cesuras originales de Quevedo y Rodrigo.


     [p. 78]. [1] Claro se ve que alude aqu desdeosamente Zapata al Curcio, de Gabriel de Castaeda; al Tito-Livio, de Fr. Pedro de Vega; al Plutarco, de Alonso de Palencia; al Ariosto, del capitn Urrea, y a la Odisea, de Gonzalo Prez.


     [p. 79]. [1] Don Luis Zapata la ha puesto un proemio de su cosecha:


     Porque se vea qu vicio tan pesado

    Es la importunidad, y qunto debe

    De ser aborrecido y extraado,

    Pondr yo aqu delante un cuento breve

    Porque passiva y porque activamente

    Procure todo hombre de ser leve;

    Que Horatio escribi as puntualmente,

    Mas con otra elocuencia y meloda,

    Cual poeta famoso y excelente.


    Esto baste para que comprendan mis lectores que si Zapata haca detestables octavas reales, todava eran peores los tercetos, y mucho peores que octavas y tercetos los versos sueltos. La verdad es que la rareza de los libros, que los biblifilos llamamos peregrinos, y buscamos con tanto afn, suele estar bien justificada.


     [p. 80]. [1] La traduccin empieza al folio 5. vuelto:


     Si a una cabeza humana un pintor nuevo

    Un cuello de caballo le pusiesse,

    Y sembradas por l diversas plumas,

    De manera que unos y otros miembros

    Recogidos despus en solo un cuerpo,

    Acabasse en pez negro una doncella. etc.


     [p. 80]. [2] Diversas rimas de Vicente Espinel, beneficiado de las iglesias de Ronda, con el Arte Potica y algunas odas de Horacio, traducidas en verso castellano. Dirigidas a D. Antonio lvarez de Vahamonde y Toledo, duque de Alba. Con privilegio. En Madrid, por Luis Snchez, ao 1591, 8., 166 folios y 16 de principios.


     [p. 82]. [1] V. gr., este verso entero, por otra parte tan horaciano, en la pintura de los caracteres de la ancianidad:


     Fabricador de casas que otro goce.


    


     [p. 86]. [1] En el Tesoro (ed. de 1674), habla el mismo Covarrubias de su traduccin en verso suelto de las stiras de Horacio, y cita once versos de la stira 9. del libro 1.-Verbo citar, folio 194, vuelto.


     [p. 86]. [2] Lorenzo Palmireno, natural de Alcaiz, fu humanista docto y laborioso, aunque no muy sobrado de gusto ni de crtica. En su obra


    titulada El latino de repente, impresa en Barcelona, 1568, por Francisco Trinchet, inserta el siguiente catlogo de sus escritos:  Rhetorica, quarta editio, 1578.- Campi eloquentiae, ubi de ratione declamandi, orationes, praefationes, epistolae, epigrammata et declamationes Palmyreni continentur, anno 1573.- Eloquentia juvenilis, ubi elogia et exempla extemporalis facundiae continentur, 1578 .-Hypotyposes clarissimorum virorum et fabellae, 1578.- Ludicra Palmyreni, ubi lexicon nauticum, exercitatio dialecticae, etc.- Etimologiae latinae, quinta editio.-Ortographiae, tertia editio.-Prosodiae, quarta editio.-De comparanda eloquentia et vario usu epistolarum M. Tullii.-Phrases Ciceronis obscuriores in Hispanam Linguam convesae, 1574.- Vocabulario del humanista, de aves, peces, hiertas, cuadrpedos, metales y piedras preciosas, impreso en 1573 Reimpreso en Barcelona, 1575, aadidos Stromata et Selecta Animalia.-Estudioso de la aldea, tercera edicin, 1578.- Estudioso cortesano, 1573.- Camino de la Iglesia, 1576.- Catecismo, traducido del francs.-Enchiridion linguae graecae, Lugduni, 1578.-Orus Apollo graece cum Scholiis.-Descanso de estudiosos ilustres, donde van adagios traducidos de romance en latn, empresas, blasones, motes y cifras, 1578.- Silva nummaria, donde se trata de monedas y frases de comprar y vender, con el tratado De coloribus.-Segunda parte del Latino de repente.-Descuidos de los latinos de nuestro tiempo, 1558.- Vocaculario de las partes ms principales del mundo, 1578.- Oratorio de enfermos, 1579.- Compendio de antiquitate romana, para entender a Cecern, Csar y Virgilio.


    


     [p. 88]. [1] De ellas hacemos mrito en nuestra Historia de las ideas estticas en Espaa.


    


     [p. 90]. [1] Tablas poticas del Licenciado Francisco Cascales. Adese en esta segunda impresin Epstola Q. Horatii Flacci in methodum redacta. Item; NOVAE IN GRAMMATICAM OBSERVATIONES . Item: Discurso de la ciudad de Cartagena, con licencia. En Madrid, por D. A. de Sancha, 1779.- Cartas Philolgicas, esto es, de letras humanas, varia erudicin, explicaciones de lugares, lecciones curiosas, documentos poticos, observaciones ritos y costumbres, y muchas sentencias exquisitas. Madrid, 1779. H.


     [p. 91]. [1] Ms bien que granadinos, son antequeranos los poetas que dan carcter a las Flores, y puede decirse que forman una pequea escuela o grupo aparte.


     [p. 92]. [1] El Martnez parece errata de la edicin de Espinosa.


     [p. 95]. [1] Verso flojo y no correspondiente a los dems.


     [p. 95]. [2] Traduccin verdaderamente insuperable del Intentata nites.


    


     [p. 97]. [1] Vanse las Memorias de la vida y escritos de D. Esteban Manuel de Villegas, por D. Vicente de los Ros, de la Real Academia Espaola, en la edicin de las Erticas y traduccin del Boecio, hecha en Madrid por D. Antonio de Sancha, 1774-1797, dos tomos, 8, La primera edicin es de Njera, por Juan de Mongastn, 1617-1618-1620, 4., a costa del autor y por l corregida la ortografa. (Vase acerca da la biografa de Villegas la erudita carta de D. Antonio Cnovas del Castillo que va al fin del tomo III de mis Heterodoxos .)


     [p. 97]. [2] Obras (en verso) de D. Francisco de Borja, prncipe de Esquilache, gentil-hombre de la cmara de S. M., dedicadas al rey nuestro seor Don


     Phelippe IV. Edicin segunda, revista y muy aadida. Amberes. En la imprenta Plantiniana de Balthasar Moreto. MDLIV. 4, pg. 306 .


    


     [p. 98]. [1] Obras de Lope de Vega, ed. de Sancha, tomo VI, pgina 128.


     [p. 98]. [2] Obras de Lope, ed. de Sancha, 1776, tomo XVI, pgina 46.


     [p. 99]. [1] Parnaso espaol, ed. de Foppens, 1699, pg. 385.


     [p. 99]. [2] Es un tomito en 8., de 16 hojas preliminares y 104 foliadas. El Rectius vives est en la pg. 33.


     [p. 100]. [1] Madrid, por la viuda de Alonso Martn, 1623, 8., 12 hojas preliminares, 189 folios, y tres para terminar la Tabla.


     [p. 100]. [2] Madrid, 1619, por Bernardino de Guzmn, 17 hojas preliminares y 362 folios.


     [p. 104]. [1] 4., 8 hs, prls. + 488 pginas + 16 hs. de ndice y erratas. Los preliminares son: Licencia del Reverendssimo Padre Provincial.-Aprobacin del P. Joseph Antonio Mas de la Compaa.-Aprobacin del P. Toms Moniersa, calificador del Santo Oficio.-Dedicatoria del autor a un discpulo suyo.—Al ingenioso lector (prlogo).


     [p. 108]. [1] Horacio espaol, esto es, obras de Quinto Horacio Flaco, traducidas en prosa espaola, e ilustradas con argumentos, epitomes y notas en el mismo idioma. Parte primera: Poesas lricas, por el P. Urbano Campos, de la Compaa de Jess. Van al fin la explicacin de las especies de los versos y odas, y tres ndices: el I., alfabtico de las odas; el 2., cosmogrfico; y el 3., de las cosas notables que se explican en las notas. En Len, por Anisson y Pomel, 1682, con licencia de los superiores, en 12. 360 pginas y 12 de prlogos; reimpreso en Barcelona por Antonio Lacavallera, 1699, y muchas veces despus.


     [p. 109]. [1] Este comentador, que es el que usaban principalmente los Jesutas, fu muy conocido en Espaa. En Villagarca se haba reimpreso, poco antes de la expulsin, el Arte Potica: Q. Horatii Flacci de Arte Poetica Liber, cum notis et perpetua interpretatione P. Josephi Juvenci, etc.


     [p. 110]. [1] Teatro Moral de la vida humana en cien emblemas, con el Enchridion de Epicteto y la Tabla de Cebes.-Amberes, por la Viuda de Henrico Verdssen, 1733, 207 fols., lminas y 50 pginas ms. En esta obra, cuyas lminas son las mismas que acompaan a los Emblemata horacianos de Otto Vaenius, hay traducidos en verso castellano muchos trozos breves de Horacio. El traductor es annimo.


    En la Primera parte del Theatro de los Dioses de la gentilidad de Fr. Baltasar de Victoria (Madrid, 1737, por Juan de Aritzia), pg. 107, se lee una traduccin del principio de la oda Qualem ministrum fulminis alitem. No se dice de quin sea.


    El maqus de Mondjar dej manuscritos Escolios al Arte Potica de Horacio. (Vid. las Epstolas del Den Mart, tomo I, pg. 195 de la edicin de Weseling.)


    En la Biblioteca Nacional, V. 237, se conservan, traducidas en prosa difcil y enmaraada por D. Juan Gaytn, las epstolas 4., 10., 17. y 20. del libro I.


     [p. 111]. [1] Al frente de la segunda edicin de la Potica, Madrid, 1789, por D. Antonio de Sancha.


     [p. 111]. [2] De Montiano slo se han publicado las tragedias Virginia y Ataulfo, con dos discursos preliminares (1727), las Notas para el uso de la stira, y varias composiciones lricas en libros diversos.


     [p. 112]. [1] Vase en las pginas 235 a 237 del libro titulado Emmanuelis Martini, Ecclesiae Alonensis decani, Epistolarum libri duodecim. Accedunt: auctoris nondum defuncti vita a Gregorio Maiansio conscripta: nec non praefatio Petri Wiselingii. Tomus primus. Amstelaedami, apud J. Wetstenium et G. Smith, 1738.


     [p. 115]. [1] Reimprimise en el tomo IV de las Obras de Iriarte, ediciones de 1787 y 1805.


     [p. 116]. [1] Reimpreso en el tomo VI de las Obras completas de Iriarte, en las dos ediciones ya citadas.


     [p. 118]. [1] Bover, p. 145, t. II.


     [p. 121]. [1] Apuntes de D. Bartolom J. Gallardo, sobre los papeles de D. Juan Pablo Forner. Poetas lricos del siglo XVIII, tomo I (LXII de Aut. Espaoles ).


     [p. 123]. [1] Don Jos Antonio de Horcasitas y Porras (traductor de Horacio ). Hijo de D. Manuel A. de Horcasitas, tesorero general y consejero de Hacienda, y de D. Margarita de Porras. Naci en el lugar de Gijano del Valle de Mena, a 8 de julio de 1733. Del hbito de Calatrava, comisario de provincia en 21 de agosto de 1755. Del hbito de Calatrava, comisario de provincia en 21 de agosto de 1755 intendente de Burgos a 1. de septiembre de 1786, y ministro honorario del Supremo Consejo de Guerra a 11 de diciembre de 1793. Muri en Burgos el 31 de marzo de 1794.


    Noticias tomadas de la Historia genealgica de la casa de Barreda por D. Blas Mara de Barreda y Horcasitas, nieto del traductor. (MS.)


     [p. 123]. [2] Arte | Potica de Horacio, | reducida a menos slabas, | Manuscrito annimo, publicado y anotado | por | D. Jos Castro y Orozco, | Marqus de Gerona, de la Academia de ciencias | morales y polticas, | Barcelona, | Establecimiento tipogrfico de Narciso Ramrez y Compaa. | Pasaje de Escudillers, nm. 4. | 1865.


    4. XXXI + 51 pp.


    Dedicatoria a D. N. Pealver, Regente de Barcelona. Carta de ste al editor, con el prlogo del Cortesano de Boscn y la carta de Garcilasso.-Prlogo de los editores.—Notas, juicio crtico y advertencia sobre la presente obra.-Texto latino, castellano y notas.


     [p. 128]. [1] Obras poticas de Cienfuegos, 1816. Imp. Real, tomo I.


     [p. 129]. [1] Las Poesas de Horacio con un comentario crtico en castellano, por D. Jos Mor de Fuentes. Madrid, imp. de Cano. Ao de 1798, VIII-360 pginas.


     [p. 130]. [1] El Sr. Quirs de los Ros me comunica la nota siguiente:


    El Francisco Cabrera que se cita como traductor del Arte Potica, no es el antequerano Fr. Francisco de Cabrera y Ruiz, autor de la refutacin manuscrita del Beroso de Anio Viterviense, y tambin poeta y autor asimismo de una Historia de su patria, que no lleg a imprimirse, y que, habiendo parado en 1670 en poder del cannigo de la Colegiata antequerana D. Luis de Cuesta, fu refundida y ampliada por ste, perdindose el autgrafo de Cabrera desde aquel punto y hora, pues nadie, que yo sepa, ha dado cuenta de l, ni yo he logrado descubrir nada, a pesar de muy prolijas investigaciones.


    El Francisco de Cabrera autor de esa versin del Arte Potica, es tal vez el Francisco Morales Cabrea de que se habla en la pgina 26 del Horacio en Espaa, hermano al parecer del Luis de Cabrera Morales nombrado a rengln seguido, quien, como ste, pudo ser citado alguna vez con el apellido de Cabrera en primer trmino.


     [p. 133]. [1] Tiene 233 pginas y una de erratas. Las notas comienzan en la pgina 225.


     [p. 141]. [1] Las elegas de Tbulo, traducidas por D. Manuel N. Prez del Camino, con un prlogo del Excmo. Sr. D. Manuel Alonso Martnez. Madrid, imp. de J. Pea, 1874.


     [p. 141]. [2] Santander, imp. de J. M. Martnez. Prximas a publicarse.


     [p. 145]. [1] La traduccin y exposicin de ste fueron reimpresas en los Preceptistas Latinos de D. Alfredo A. Cams (Madrid, 1846).


     [p. 146]. [1] Madrid, imprenta de Alegra y Charlain, 1844. Tres tomos en 8. Faltan en esta edicin las traducciones de Ovidio y Juan Segundo.


     [p. 148]. [1] Consrvalas el actual marqus de Pidal, mi ilustrado amigo, por cuya benevolencia las he disfrutado. Tradujo adems el lustre autor de las Alteraciones de Aragn una elega de Tbulo (1. del libro I) y El Pjaro de Lesbia, de Catulo.


     [p. 149]. [1] Las obras del doctoral Afonso son casi desconocidas en el continente. Yo debo ejemplares de varias de ellas y noticias de su autor a


    mis amigos D. Benito Prez Galds y D. Diego Mesa, hijos entrambos de las Islas Canarias.


     [p. 153]. [1] El Dr. Gonzlez Santos, fallecido en Valladolid el 18 de enero del ao 1877, dej, entre otras poesas latinas, una Stira a Napolen III y un poema intitulado Granatae Alhambra Manrique Suspirium.


    


     [p. 163]. [1] Las Poesas de Horacio, con un comentario crtico en castellano, por D. Jos Mor de Fuentes: Madrid, por Cano, ao de 1798, 12., VIII + 360 pginas.


     [p. 163]. [2] Lettera di Stefano Arteaga a Gio. Batista Bodoni, intorno alla censurra pubblicata dal Cav. Clementino Vannetti, accademico Fiorentino contro l’edizione parmense del’ Orazio del MDCCXCI. Crisopoli, MDCCXCIII, 4., 137 pp. El opsculo de Vannetti, al cual Arteaga responde, se haba impreso en Rovereto en 1792.

  


  
    TRADUCTORES PORTUGUESES DE HORACIO


    I


    En los siglos XVI y XVII no fué tan considerable el número de intérpretes de Horacio en Portugal como en Castilla. Húbolos, sin embargo, en bastante número, y llevó honrosamente su tributo la erudición de los latinistas lusitanos al acervo común de la ciencia española.


    Nombraré ante todo a Antonio Ferreira, de quien he de hacer luego más larga memoria, como que fué poeta horaciano, el más antiguo y uno de los más notables de aquella liteatura. Ahora sólo he de advertir que algunas de sus odas, aunque aplicadas a asuntos modernos, son, más que imitaciones, traducciones de Horacio. Acontece esto, sobre todo, en la 6.ª del libro I, A una nave de la armada en que iba a su hermano García Frois . Es el Sic te Diva potens Cypri, casi sin mudanza alguna:


    «Assim a poderosa,

    Deosa de Chipre, e os dous irmãos de Helena

    Claras estrellas, e o gran Rey dos ventos,

    Segura Náo e ditosa...»  [1]


     [p. 196] La versificación es dura y el estilo desigual, pero el espíritu de la composición latina está bien trasladado.


    Fuera de estos ensayos de Ferreira, los primeros de traducción de Horacio que vió Portugal fueron debidos a otro quinhentista, Andrés Falcão de Resende, poeta casi desconocido hasta el presente siglo, en que aparecieron tres MSS. de sus obras, y se comenzó una edición (ha tiempo suspendida) de éstas en la imprenta de la Universidad de Coimbra. Su poema Microcosmographía é discripção do Mundo pequeno, que è o Homen, se ha impreso a nombre de Camoens muchas veces. No es poeta de primer orden Falcão de Resende, antes adolece de sequedad y prosaísmo, pero participa de las condiciones generales de gusto y pureza de lengua que adornan a los poetas peninsulares del siglo XVI. Interpretó Andrés Falcão treinta y dos odas de Horacio y la sátira 9.ª del libro I. Se había propuesto traducir, a lo que parece, por lo menos toda la parte lírica; pero, como se ve, apenas pasó del primer libro. Que sus fuerzas eran inferiores a tan difícil empresa, mostraránlo algunos ejemplos. Así empieza la traducción del Jan satis terris:


    «Com qué tormentas já, com qué portentos,

    Con qué raios furiosos,

    Con qué chuvas e ventos

    A Roma e aos cidadão seus temerosos

    Os Deoses mostrãos claro estar irosos.

    De Jupiter tonante a mão ardente

    Espanta a gran cidade,

    Temendo toda a gente

    De Pyrrha outro diluvio e tempestade,

    Con tanto impeto dagoa e quantidade.

    Ya Prótheo apacentou nos montes altos

    O seu gado marinho,

    E os peixes derão saltos

    Sobre o álamo onde a pomba já fez ninho,

    E nagoa as cervas fazem seu caminho...»


    El Rubente dextera está bien traducido en el excelente verso:


    «De Júpiter Tonante a mão ardente...»


    Pero Falcão decae con frecuencia. La versión del Sic te Diva empieza bien:


      [p. 197] «Assim Venus amena

    Te dé viagem prospera e segura,

    E os dois irmãos de Helena

    Te influão boa ventura:

    Assim Éolo aos ventos dé brandura...»


    No me agrada, sin embargo, que el traductor sustituyese largas perífrasis al sencillo verbo regat. En la estancia siguiente anda más infeliz:


    «E os outros encerrando

    Assim Yápygo, o Nao, so va comtigo,

    Que (qual deves) levando

    Virgilio, intimo amigo

    Dalma, de Athenas tornes sem perigo...»


    Esto es malo, y el dimidium animae meae no está conservado ni por asomo. El inoportuno qual deves prueba que el traductor no penetró bien la fuerza del creditum .


    El Solvitur acris es digno de citarse por las dos primeras estrofas:


    «Já o pesado Inverso o rigor perde,

    E a o Favonio brando

    Obedecendo vai, e ao verão verde,

    E as máquinas tirando

    Ven os seccos navíos

    Ao fondo mar, dos portos e dos ríos.

    Deixa o rustico o fogo,

    Nem alva geada ja embranquece o prado:

    Em doce e alegre jogo

    Por clara Lua e fría

    Ja Venus apraziveis danças guía...»  [1]


    Atendiendo a los frecuentes aciertos del trabajo de Resende, es de sentir que este distinguido humanista y fácil versificador no hubiese dotado a su país natal de una traducción completa del lírico latino.


     [p. 198] No se han impreso más ensayos de traducciones poéticas de Horacio hechas en portugués durante ese período. Barbosa cita una versión que manuscrita dejó de las odas Juan Franco Barreto, intérprete celebrado de la Eneida, en el segundo tercio del siglo XVII, pero hoy no parece. A juzgar por su versión de Virgilio, debió tener algún mérito la de Horacio.


    Hubo algunas interpretaciones literales en prosa, para uso de los estudiantes, por el estilo de las de Villén de Biedma y el P. Urbano Campos. A este género de libros, remedio de la desidia, llamaban los escolares portugueses, Paes velhos. Liberariamente son de interés muy escaso.


    Alejo de Sequeira, natural de Panoyas, en el Alentejo, tradujo y dedicó a D. Verissimo de Lancastre, después Cardenal e Inquisidor general, las Odas de Horacio en portuguez para uso dos Estudantes , Évora, por Manuel Carvalho, 1633, 8.º: libro muy raro, citado por Barbosa, y no visto por Inocencio da Silva. Yo tampoco le he podido haber a las manos.


    Jorge Gómez de Álamo parece ser el verdadero autor del Entendimiento literal, e construição portugueza de todas as obras de Horacio, principe dos poetas latinos lyricos, com hum index copioso das Historias è Fábulas conteudas nellas, libro dado a luz en 1639 por el mercader de libros Francisco da Costa, a quien han atribuído algunos la paternidad de tal versión (Lisboa, por Manuel da Silva, 4.º). Hízose una segunda edición, idéntica a la primera hasta en el número de folios, à costa de Matheus Rodriguez, mercador de libros, y debió ser de uso frecuente en las escuelas, pues todavía en 1718 se reimprimió en Coimbra (off. de José Antunes da Silva), con el título ligeramente alterado: Obras de Horacio, principe dos poetas latinos lyricos, com entendimento literal, etc. Emendades nesta ultima impressão.  [1] Es, en concepto de Cándido Lusitano, un plagio mal hecho de la Declaración magistral de Villén de Biedma.


    El mejor de los comentos de Pai-Velho es el jesuíta Gaspar Pinto Correa, maestro en los colegios de Braga y Coimbra. Titúlase su obra: Commentarii in libros Q. Horatii Flacci, primo juxta verborum ordinem, uberioribus deinde notis illustrati, tomus primus  [p. 199] continens quatuor libros Carminum et librum Epodon... Conimbricae, 1655, 4.º La interpretación es palabra por palabra, colocando después de la latina la correspondiente portuguesa. Por igual procedimiento tradujo Pinto Correa las obras de Virgilio. Sus trabajos prueban, a lo menos, conocimiento material de los originales.


    Los comentadores portugueses de Horacio fueron en bastante número, aunque muy pocos llegaron a dar a la estampa el fruto de sus estudios. Al frente de todos merece colocarse Aquiles Staço o Statius, doctísimo e infatigable ilustrador de libros de la antigüedad sagrada y profana. Entre sus innumerables escritos filológicos, cuyo catálogo puede verse en la Bibliotheca Lusitana de Barbosa, publicó un Comentario del Arte Poética de Horacio, impreso en Amberes, 1553, y digno de muy señalada memoria por algunas variantes atinadas que contiene, y porque en él se comprueban y concuerdan los preceptos de Horacio con los de Aristóteles y otros retóricos griegos.


    Idénticos caracteres tiene el libro de Pedro da Veiga: «Horatius Flaccus Venusinus de Arte Poetica vera et genuina et non supposita et adulterina, prout antea habebatur, a Petro Veguio Lusitano in communem studiosorum adolescentium... utilitatem magno cum labore, et temporis dispendio majori, sed usque mentis anxietate, fatigationeque restituta et in verum indubitatumque suae antiquioris editionis statum reposita. Antuerpiae apud Christianum Hauwellium, 1578. 8.º


    Aunque muy breves, merecen citarse las In librum de Arte Poetica Horatii explanationes (Venecia, por Francisco de Franciscis, 1587, 8.º), producción de aquel insigne humanista Tomás Correa, digno émulo de Marco Antonio Mureto, y profesor afamado en los gimnasios de Palermo, Roma y Bolonia.


    Los dos jesuítas Bento Pereira y Pedro Peixoto dejaron comentarios manuscritos a Horacio, hoy perdidos. Cítanlos N. Antonio y Barbosa.


    Tampoco parecen el comentario de Manuel Machado de Fonseca a la oda 24 del libro III, Intactis opulentior, ni las notas que al Arte Poética de Horacio y a la Retórica de Cicerón había hecho D. Fructuoso de San Juan, canónigo regular. De ninguno de los dos queda otra noticia que las brevísimas indicaciones de Barbosa,  [p. 200] En la Biblioteca pública de Évora se conserva un manuscrito titulado Paraphrases latinas às odes de Horacio e à Eneida de Virgilio, letra del siglo XVI. Parece ser el mismo códice que Fray Manuel do Cenáculo dice haber encontrado entre los papeles del colegio de San Pedro de Coimbra, y que por la identidad de letras atribuía a Fr. Sebastián do Rego.  [1]


    En la misma biblioteca se guarda un códice titulado Vernacula ad Horatium, escrito en 1635 por Manuel Fernández de Abreu. Es una interpretación literal, y palabra por palabra, especie de Pai Velho.  [2]


    Mayor es el número de traductores en el siglo XVIII. Citaré, ante todo, a Antonio Diniz (entre los Árcades de Lisboa Elpino Nonacriense), poeta pindárico de bríos, y donosísimo autor del poema heroi-cómico El Hysopo. Tradujo en verso suelto con exactitud y elegancia la sátira 4.ª del libro I de Horacio:


    «Eúpolis, Aristóphanes, Cratino

    E os mais autores da comedia antiga...»  [3]


    No faltaron intérpretes de la Epistola ad Pisones. Fué el primero el P. Jacinto José Freire, de la Congregación del Oratorio, más conocido por su nombre poético de Cándido Lusitano. Trabajó no poco en la reforma de los estudios, según el método de Verney, especialmente con una Poética original, tomada en sustancia de Muratori y Luzán. Pero además tradujo la de Horacio, que apareció impresa con el título siguiente:


    « Arte Poetica de Q. Horacio Flacco, traduzida è illustrada em portuguèz por Càndido Lusitano. Lisboa, na officina patriarcal de Francisco Luis Ameno, MDCCLVIII. Com as licenças necessarias, 18 h. prels. sin foliar, y 218 pp.» Este libro, soberbiamente impreso y dedicado a Pombal, cuyo retrato va al frente, se encabeza  [p. 201] con un discurso preliminar, erudito y juicio, harto mejor que la versión fiel y literalísima, pero mala y prosaica, como de un latinista que nada tenía de poeta. Aseméjase mucho a la de nuestro Iriarte, que la tributó grandes elogios. En el prólogo para revista Cándido Lusitano a los comentadores y traductores de Horacio que él conocía. De los españoles cita a Aquiles Staço, Tomás Correa, el Brocense, Benito Pereira, Espìnel y Villén de Biedma. Con juicio y discreción habla de las dificultades del traducir. En las notas que van al pie de las páginas, siguió a Dacier. La traducción está en verso suelto, y va acompañada de texto latino; acabado el cual, se pone un Suplemento a las Notas con indicaciones tomadas de Vida, Boileau y Pope, y unas Observaciones sobre ciertas variantes del texto. Como trabajo filológico, merece atención el de Cándido Lusitano. Hay dos o tres reimpresiones, no raras, de esta Poética .


    Tradujo además el P. Freire, aunque no llegó a darlas a la estampa, las Sátiras y Epístolas del Venusino. Consérvase el manuscrito  [1] en la biblioteca pública de Évora, y a juzgar por la sátira primera, que como muestra publicó Seabra, es obra de escasísimo merecimiento. Así principia:


    «Donde virá, Mecenas, que contente

    Ninguem vive do estado que professa,

    Ou por justa ração, ou por destino

    Antes louva somete ó que outros seguem...»


    Está en versos sueltos, prosaicos y flojos.


    Otra versión de la Epístola ad Pisones publicó el médico Miguel do Couto Guerreiro, aventajado latinista e intérprete asimismo de las Heroidas ovidianas. Titúlase su trabajo:


    « Arte Poetica de Horacio. Traduzida em rima por Miguel do Couto Guerreiro. Lisboa. Na Reg. Off. Typographica. Anno MDCCLXXII (1772). Com licença da Real Meza Censoria. XVII + 50 pp., 12.º»


    En la advertencia ao leitor defiende algunos pasajes de su traslación en que usó de libertad excesiva. La hizo primero en  [p. 202] versos sueltos, que luego convirtió en pareados, muy malos ciertamente, Vaya una muestra:


    «A Poesía ha de ser como a Pintura:

    Achas nesta de perto formosura,

    Em outra, quando está mais separada;

    Esta repugna a luz, outra lhe agrada,

    Que he toda a que não teme, que os perfeitos

    Julgadores a notem de defeitos:

    He tal que huma só vez he applaudida,

    Outra sendo dez veces repetida...»


    Esta traducción no lleva notas, y merece alabanza muy escasa. Algo mejor que ella, y aun que la de Cándido Lusitano, es la que se rotula: Arte Poetica de Q. Horacio Flacco: traduzida em verso rimado. Coimbra, na Reg. Off. da Universidade, 1781, 8.º mayor, 47 pp., y lleva el nombre de Rita Clara Freire de Andrade. Esta señora existió realmente, pero la traducción es atribuída por el mayor número de los bibliógrafos a su esposo Bartolomé Cordovil de Sequeira y Mello, profesor de gramática latina; y por algunos a Isidoro dos Sanctos, bedel de la Universidad de Coimbra. Mas sea lo que fuere de esta cuestión no resuelta todavía, puesto que no hay datos irrefragables, sino tradiciones y rumores vagos, cúmpleme advertir que la traslación de Rita Clara, versificada en los enfadosísimos pareados que hemos visto emplear a Miguel do Couto, y que usó también Soares Barbosa, es apreciable, a pesar de este defecto, por mostrar más animación y espíritu poético que las demás traducciones portuguesas del Arte Poética, si exceptuamos la de Seabra, y quizá la de la marquesa de Alorna.


    No ya mala, sino de todo punto ridícula, es la que publicó Jorónimo Soares Barbosa, así rotulada:


    «Poetica de Horacio, traduzida e explicada methodicamente por Jeronymo Soares Barbosa, jubilado na cadeira de Eloquenza, e Poezía, da Universidade de Coimbra.» La edición que he visto es la segunda, impresa en Lisboa. Na Typografhía Rollandiana, 1815. Com licença da Real Meza do Desembargo do Paço, IV + 252 pp. El libro debió imprimirse por primera vez hacia 1790, pues ya Costa y Sa le menciona en su traducción impresa en 1794.


     [p. 203] Tras una Prefação y diversos preliminares, viene un cuadro analítico de la Poética, tal como la entiende y divide Soares Barbosa. Así comienza esta llamada versión, mala como de dómine:


    «Se a cabeça humana hum pintor quisesse

    Pescoço de cavallo unir, e a este

    Juntar membros de todos os viventes,

    Revestinto-os de plumas differentes...»


    A cada pocos versos viene un comentario largo y erudito al modo de tantos otros, algo farragoso, pero de buena doctrina.


    Mayor aprecio merece la traducción en prosa del celebrado humanista y académico Pedro José da Fonseca:


    « Arte Poetica de Q. Horacio Flacco. Epístola aos Pisões, traduzida em portuguez, e illustrada com escolhidas notas dos antigos e modernos interpretes, e com hum commentario critico sobre os preceitos poeticos, lições varias, e intelligencia dos lugares difficultosos, por Pedro José da Fonseca. Lisboa, Na Off. de Simão Thadeo Ferreria. Anno MDCCXC (1790) XIX + 272 pp., 4.º»


    Siguió Fonseca el texto de Cuningham, consultando además gran número de comentadores y traductores, entre ellos a Iriarte. En una página coloca el original latino, y al frente la versión portuguesa. En la pág. 95 empieza el Comentario Crítico, que es docto y curioso, citándose en él a la continua ejemplos de poetas portugueses. Conocidos son los trabajos filológicos de este erudito académico, uno de los fundadores de la Academia Real de Ciencias, y la parte activa que tomó en el volumen primero del Diccionario de Autoridades, que comenzó a publicar dicha sabia corporación en 1793.


    El P. Tomás José de Aquino, conocido por sus ediciones de Camoens, hizo, siempre con escasa fortuna, repetidos ensayos de traducción de Horacio. Publicó primero dos rarísimos opúsculos, que contienen versiones de varias odas, a saber:


    «Traducção portuguesa da ode IV do libro IV de Quinto Horacio Flacco, príncipe dos Poetas Lyricos Latinos, por Paulo Germano. Vay juntamente huma analyse da mesma ode, e vão tamben humas notas tumultuarias. Lisboa: Na Off. de Manoel Coelho Amado... Anno MDCCLXI (1761), 5 h. sin foliar, y 17 pp.»


     [p. 204] En una advertencia e satisfacção necessaria ao leitor, trata el P. Aquino de la poesía lírica. La aprobación de Felipe José da Gama es un juicioso y erudito discurso sobre las traducciones, fundado en las doctrinas de Huet, De claris interpretibus, sin olvidar las indicaciones del rey D. Duarte en el Leal Conselheiro. Sostiene el aprobante que la traducción ha de ser literal, y cita buen número de traductores, tomando las noticias del libro de Huet. A continuación se halla el análisis de la oda Qualem ministrum fulminis alitem, y luego su traducción, que es prosaica y mala, y comienza así:


    «Qual a ave que os rayos lle ministra,

    A quem o Rey dos Deoses

    Jupiter deo poder nas aves vagas,

     Tendo experimentado

     No roubo do fermoso Ganymedes

    Sua fidelidade;

    A qual, em outro tempo, a mocidade,

    E o paternal vigor

    Do ninho fez sahir, inda inexperta

    Dos trabalhos; e os ventos

    Da Primavera, as chuvas ja apartadas,

    Os insolitos voos

    Timida lhe ensinharão; logo o forte

    Impeto a fez vaixar

    Aos curraes e aos apriscos das ovelhas

    Contraria e inimiga...»


    Al pie de la traslación léense breves notas. Encuadernada con el raro ejemplar de este folleto que he visto en la Biblioteca del Convento de Jesús, hoy de la Academia de Ciencias, se encuentra una copia manuscrita por Fr. Manuel Salgado, de la « Traducção Portugueza da ode undecima do livro primeiro, e da quinta do livro terceiro de Q. Horacio Flacco, Príncipe dos Poetas Lyricos Latinos, por Paulo Germano (Fr. Tomás de Aquino): Vão juntamente os analyses das mesmas odes, e vão tamben humas notas tumultuarias. Lisboa. Na Off. de Manoel Coelho Amado... Anno de MDCCLXII .» Sirve de prólogo una larga aprobación de Gama. Cada una de las odas va acompañada de análisis y notas. Esta traducción del Tu ne quasieris y del Coelo tonantem, apenas tiene otro mérito que el de la concisión.


     [p. 205] Dos distintas interpretaciones del Arte Poética publicó el P. Tomás de Aquino. Titúlase la primera, que es muy singular por varios conceptos: « A Poetica de Q. Horacio Flacco restituida a sua ordem: com a interpretação paraphrastica em portuguez, e huma carta do editor a certo amigo sobre este mesmo assumpto. Lisboa. Na Regia Officina Typographica. Anno MDCCXCIII (1793). XXVII + 167 pp.»


    El P. Tomás de Aquino no se da por autor, sino por editor, de esta obra, a lo que se deduce de la carta preliminar; pero hay motivos harto fundados para suponer que le pertenece. El orden natural que en esta edición se sigue no es el de Cascales. sino el de Petrini, tan absurdo y desbarajustado como el primero. La anónima traslación portuguesa es una paráfrasis muy libre, hecha según la interpretación latina en prosa de P. Juvencio. Las notas son en parte de Petrini, en parte del traductor portugués, en parte de otros intérpretes y comentadores. Así ellas como el descoyuntado texto que acaba en el verso Sit tibi Musa lyrae solers et cantor Apollo, y la paráfrasis impresa debajo, llegan hasta la página 68. Llenan el resto del volumen de notas de Metastasio, algunos lugares sueltos de la Poética traducidos en verso portugués muy medianamente, varias notas, y el diálogo de Cascales sobre la poesía épica. Todos estos fragmentos fueron traducidos o arreglados por el P. Aquino.


    Unida a la traducción del Cum tot sustineas, apareció, tres años después, otra de la Epistola ad Pisones, trabajadas las dos por el infatigable Padre Aquino. La portada dice así:


    « A Epistola I do Livro segundo de Q. Horacio Flacco a Augusto, com a interpretação em verso portuguez por Thomas Joseph de Aquino, presbytero secular: Accresce a Poetica do mesmo Horacio restituida a sua ordem, e traduzida em verso vulgar. Lisboa. Na Regia Officina Typographica. Anno MDCCXCVI. 4.º, III páginas, con un prefacio suscrito por Jorge Bertrand.»


    Hizo el P. Aquino esta versión en ratos de ocio, y bien se conoce en lo desmadejada y floja. Así comienza el Cum tot sustineas:


    «Como tu só sustentes, e a teu cargo

    Causas tão graves se achem cometidas,

    Como sao segurar coas fortes armas

    O Imperio Romano, ennovrecello...»


     [p. 206] Así está versificada toda la epístola. Síguenla curiosas notas, y acaba el tomo con el Arte Poética, trasladada igualmente en verso suelto.


    «Se hum pintor por capricho unir quisiere

    A huma cabeça humana colo equino...»


    No lleva comentarios, pero sí el texto latino pareado con el portugués. Se distinguen las interpretaciones del P. Aquino por la abundancia de desusados latinismo y frases exóticas.


    Notabilísima por sus ilustraciones me parece el « Arte Poetica ou Epistola de Q. Horacio Flacco aos Pisões, vertida e ornada no idioma vulgar com illustrações e notas para uso e instruição da mocidade portugueza, por Joaquin José da Costa e Sa, Professor Regio de Lingua Latina na Corte. Lisboa, MDCCXCIV. Na Officina de Simão Thadeo Ferreira, 44 + 294 pp.»


    Encabeza el tomo una carta latina a Costa e Sa, suscrita por T.D., y viene en pos un muy erudito Discurso preliminar e critico sobre a Poetica de Q. Horacio Flacco, dividido en siete secciones, que tratan: 1.º, de esta versión y del método seguido en ella; 2.º, de los gramáticos antiguos que interpretaron a Horacio; 3.º, de las ediciones; 4.º, de los comentarios; 5.º, de los códices y traductores de Horacio, 6.º, de los filólogos portugueses que trabajaron sobre sus obras; 7.º de las pruebas intrínsecas y testimonios que abonan el orden comúnmente seguido en la Poética. Siguen a estos doctos preliminares el catálogo de las ediciones consultadas, el argumento y sinopsis de la Poética, el texto traducido en prosa, y muchas notas al pie de cada página. En la 193 se leen unas Regras analyticas extrahidas da Arte Poetica ou Epistola de Q. Horacio Flacco aos Pisõoes, y en la 209 diversas ilustraciones y adiciones a las notas. El comentario, que es lo interesante en el libro de Costa e Sa, está fundado en los de Luisino, Grisolio, Ascensio, Aquiles Estaço, Lambino, Gesner, Baxter, Bentley, Sanadon, Cuningham, Batteux, Vallart y otros.


    En la Biblioteca pública de Évora se custodian en cinco volúmenes As odes de Q. Horacio Flacco, traduzidas em a lingua vulgar por Joaquin José da Costa e Sa. La traducción es en prosa y con notas, exceptuando el libro IV y los Épodos, que no las tienen. El bibliotecario Rivara dice que falta el libro V; pero se equivoca,  [p. 207] porque en las poesías líricas de Horacio no hay más libro V que los Épodos.  [1]


    En la Biblioteca de la Universidad de Coimbra he examinado una traducción del Arte Poética, no mencionada por los bibliógrafos anteriores. El título de este códice es como sigue: «Arte Poética de Q. Horacio. Traduzida da lingua latina para a portugueza, em obsequio da mocidade. Por João Rossado de Villalobos e Vasconcellos, Bacharel nella Universidade de Coimbra e Profesor Regio de Rhetorica e Poetica na cidade de Évoca. Ms. de 19 folios útiles, con un prefacio y un Compendio das regras principaes da versificação portugueza .» Está en prosa, y vale poco o nada. Lleva al fin la licencia para imprimirse.


    El distinguido e incansable bibliófilo Inocencio da Silva poseía una traducción manuscrita (en prosa) del Arte Poética, hecha por el profesor Bento José da Sousa Farinha, conocido por su epítome de la Biblioteca de Barbosa y sus ediciones, poco esmeradas, de las comedias de Jorge Ferreira de Vasconcellos.


    Comenzaban a caer en desuso las interpretaciones literales de Pinto Correa y Gomes de Alamo, cuando el profesor José Antonio da Matta publicó otra más aceptable, así rotulada:


    «Odes do Poeta Latino Q. Horacio Flacco. Traduzidas literalmente na Lingua Portugueza. Obra utilissima para todo o genero, de persoas que dezejão entender sem trabalho os agudos pensamentos frazes selectissimas e fabulas exquissitas deste tão metaphorico como purissimo autor da Lingua Latina. Illustradas com copiossimas notas, que evidentemente aclarão e manifestamente dissipão a escuridade das mas translações, por José Antonio da Matta, profesor regio da Lingua Latina nesta corte. Lisboa. Na Off. Patr. de Francisco Luiz Ameno. MDCCLXXXIII (1783) XI + 399 pp.»


    El autor (cuyo gusto puede juzgarse por el frontis) publicaba esta obra por cuadernos, pero no llegó a estamparse más que el  [p. 208] primer tomo, reducido a los dos primeros libros, y no íntegros, puesto que aparecen del todo suprimidas, por motivos de honestidad, las odas 5.ª, 13.ª, 19.ª, 23.ª, 25.ª, 33.ª del I; 4.ª, 5.ª, 8.ª del II, y muchos pasajes de otras. La traducción es en prosa y por el estilo de la del P. Urbano Campos. Lleva largas notas explicativas, y al principio de cada oda se apunta el género de metrificación a que pertenece, y aun se mide una estrofa para muestra.


    Traducciones de odas sueltas se leen en las obras de algunos poetas de este tiempo, o en publicaciones diversas. Citaré las que recuerdo.


    Francisco Dias Gomez, notable crítico, interpretó la oda 14.ª del libro I, Oh navis, referent in mare. Hállase en las notas a la oda 7.ª de las suyas originales,  [1] y no pasa de mediana. Así comienza:


    «Novas ondas vorazes,

    Atrevido Baixel, a o mar te levão:

    Oh, vê bem o que fazes:

    Olha que as tempestades ja se elevão:

    A vela não te faças,

     que nua de remos, te espedaças. ..»


    Domingo Caldas Barbosa insertó la oda 1.ª, Maecenas atavis, en la tercera parte del Almanach das Musas, offerecido ao genio portuguez, impreso en Lisboa, 1793.


    El célebre y desdichado matemático José Anastasio da Cunha, perseguido por el Santo Oficio a causa de sus ideas y escritos impíos, cultivó, y no con escasa felicidad, la poesía. Sus versos fueron publicados por Inocencio da Silva  [2] en 1839; pero años después de hecha esta edición tropezó el docto bibliófrafo con varias poesías inéditas, entre ellas una versión de la oda 3.ª del libro III del lírico romano, Justum et tenacem .


     [p. 209] Con el título de Obras inéditas dos nossos insignes Poetas, Pero da Costa Perestrello, coevo do grande Luis de Camoens, e Francisco Galvão, estribeiro do Duque D. Theodosio, e de muitos anonimos... Dadas a luz fielmente trasladadas dos seus antigos originaes... por Antonio Lourenço Caminha, profesor regio de Rhetorica e Poetica, salieron varios tomitos a fines del siglo pasado. La autenticidad de muchas de las composiciones en ellos incluídas anda en tela de juicio. En el tomo I (Lisboa, na off. de Antonio Gomes, 1791) se insertan al fin algunas odas de Horacio vertidas en lingoagem portugeza, que ni por el estilo ni por la versificación pueden pertenecer al siglo XVI, siendo a todas luces obras del editor o de contemporáneos y amigos suyos. Estas odas son:


    1.ª del libro I, Maecenas atavis :


    «Ramo ilustre des reys, claro Mecenas,

    Amparo e gloria minha...»


    3.ª del mismo, Sic te Diva:


    «Assim de Chypre a Deoza poderoza,

    Y de Helena os irmãos, astros luzentes...»


    Otra versión de la misma oda:


    «Assim de Chypre a Deoza poderoza,

    Assim de Helena os dois Irmãos no olympo...»


    30.ª del mismo libro, Oh Venus Regina Gnidi.


    14.ª del II, Eheu fugaces:


    «O tempe vòa, ó Posthumo, que os annos

    Da curta idade nossa fugitiva ...»


    5.ª del IV, Divis orte bonis:


    «O Augusto, de Eneas descendente,

    Pai da Patria querido...»


    2.ª del Épodon:


    «Feliz únicamente

    O que no campo isento de cuidados,

    Bem com' a antiga gente... »


     [p. 210] 13.ª del mismo, Horrida tempestas:


    «Em quanto asanha os ventos furibundos

    O encarquilhado Inverno, e das mazmorras...»


    Algunas de estas odas se atribuyen a Filinto. Como quiera que sea, me parecen buenas y dignas de conocerse. Transcribo por muestra la más breve, con la extraña ortografía que les puso el editor Caminha:


    «Deixa a querida Chipre, e de Glicera

    Ven habitar a caza magestoza,

    Tu que gobernas sobre Pafo e Gnido,

     Deoza formoza.

    Ella t'invoca, e em sacrificio attende,

    Corno tornando vai grossos os ares

    O leve fumo de queimado incenso

     En teus altares.

    Ninfas, Mercurio, Amor e as Graças nuas

    Voen sobre os teus passos delicados,

    E a gentil Hebe só por ti cercada

     De mil agrados.»


    José Dias Pereira, entre los Árcades Silvano Erycino, tradujo la oda 17.ª del libro II de Horacio. Hállase en la versión del Cato sive de senectute, publicada por el P. Tomás de Aquino a nombre de Marcial de Resende, y en el Jornal Poetico que en 1812 daba a la estampa el editor Desiderio Marqués Leão.


    Francisco Manuel de Oliveira, profesor de Filosofía en Funchal, trasladó a la lengua portuguesa las odas 1.ª, 2.ª, 5.ª, 6.ª, y 22.ª del libro I, la 3.ª del Il y los Épodos 11.º y 15.º Léense en el tomo II de su Collecção poetica,  [1] pág. 84 y siguientes. Son de mérito muy escaso.


    Bartholomeu Soares de Lima Brandão, en sus Obras poéticas, tiene traducciones de la oda 13.ª del libro I, y del Épodon 2.ª No he visto los ensayos de este traductor, mencionado por Inocencio da Silva.


    Vagamente cita el mismo Silva traducciones de Horacio, hechas por José Fernández Oliveira Leitão de Gouvea, y algún otro.


     [p. 211] En la Biblioteca de Évora se conserva una paráfrasis latina de la oda 14.ª del libro I, O navis, en verso, y por autor anónimo, letra de comienzos del siglo pasado.  [1] En la misma Biblioteca se guarda una traducción y comentario en portugués de las tres primeras odas, por Antonio Carlos da Silva Franco, autor de la misma centuria, a lo que sospechamos.


    II


    Casi simultáneamente aparecieron en los primeros años de este siglo dos traducciones de las Odas de Horacio, en verso portugués notables ambas por diversos conceptos. Hizo la una el célebre P. José Agustín de Macedo, escritor fecundísimo y atrabiliario, hombre de varia erudición y de lucido ingenio, aunque de escaso gusto y sobrada arrogancia. Rotúlase su libro: Obras de Horacio, traduzidas en verso portuguez por José Agostinho de Macedo. Tomo I. Os quatro livros das Odes e Epodos. Lisboa. Na Impressão Regia. Anno 1806, y consta de XXXV págs. de preliminares, 222 de texto y una de erratas. En el Prefacio se queja el P. Macedo de la corrupción del gusto, aludiendo con toda claridad a Bocage y sus discípulos. Divide su introducción en tres artículos. Trata el primero de las traducciones que se han hecho de Horacio en diversas lenguas. Macedo, escribiendo de memoria, según su costumbre, cita algunas francesas, inglesas e italianas, dos portuguesas en prosa, sin especificarlas, y mienta como de oídas algunas más. En el segundo artículo discurre sobre el método seguido en su traducción, y las causas que le obligaron a hacerla, entre las cuales, muy inocentemente, apunta la gran semejanza que hallaba entre el carácter e ingenio de Horacio y el suyo. Por lo demás dice con buen acuerdo, que la traducción ha de hacerse por peso y no por medida. El párrafo tercero de su discurso preliminar, dedicado a la vida y escritos de Horacio, nada ofrece digno de particular memoria. Siguió Macedo para su traslación el texto latino de Juan Bond (Amsterdam, 1750, Off. de  [p. 212] Blaeu), que es de los más correctos. Puso íntegras todas las Odas, excepto el Quid tibi vis mulier nigris dignissima barris, que suprimió por completo.


    El Horacio del P. Macedo no lleva notas, y está todo en versos sueltos, diversamente combinados. Ha tenido siempre escasa fama, quizá por ser tan execrada en Portugal la memoria del acerbo detractor de Camoens; pero, juzgándole con imparcialidad, ha de confesarse que la traducción es en conjunto digna de aprecio, aunque no muy poética ni agradable. Adolece de frecuentes prosaísmos, y abunda en versos débiles y malos; pero pocas veces yerra el sentido, y precisión y exactitud las tiene casi siempre, a pesar de las libertades que el traductor gusta de tomarse. Lo que le falta es espíritu horaciano, y sentimiento de las delicadezas y armonías del original. Tiene además trazas de obra improvisada, sin preparación ni estudio suficientes, y por tal razón ni puede darse como definitiva ni tomarse por modelo, aunque quizá vencería puesta en cotejo con la de Ribeiro dos Sanctos. La versión del Canto Secular es muy buena en Macedo, y no menos, aunque afeada por algunas desigualdades, la de la Oda 29.ª del libro III, Thyrrena Regum progenies. Como esta traducción es poco leída, aun en Portugal, transcribo el Poscimus si quid (oda 32.ª del libro I).


      A LYRA


    Se de cuidados desprendido, ó Lyra,

    A sombra recostado,

    Versos dignos de ti cantava outr'ora,

    Humilde te suplico,

    Eterna duração des a meu canto:

    Eia, ó Lyra, acompanha

    Lyricos versos en latino idioma:

    Modulou-te primeiro

    Raio da guerra, o cidadão de Lesbos,

    Que ou no mavorcio campo,

    Ou dando fundo as naos na fresca praia,

    Cantava de contino

     Musas, e Liéo e a Cypria Deosa,

    E o folgazão Menino

     ella não deixa separar do lado,

    E Lycas magestuoso

    De negros olhos, de cabelhos negros

      [p. 213] O d'Apollo ornamento,

    Prazer de Jove, armoniosa lyra,

    Dos meus duros trabalhos

    Em todo o tempo bálsamo suave,

    O Lyra, eu te saûdo:

    Invocada por mim, propicia acude

    A meus férvidos votos.»


    Macedo tradujo también las sátiras y las epístolas, pero no llegaron a imprimirse. Fr. Mariano Velloso, director de la Real Imprenta, llevó el manuscrito al Brasil en 1807, y allí hubo de perderse.


    En el Semanario de Instrucção y Recreio, en que colaboró Macedo, se insertaron paráfrasis de las odas 12.ª del libro II, 30.ª del III, 16.ª y 14.ª del II, y traducciones más literales de la 5.ª del libro I, 3.ª y 2.ª del mismo, distintas todas de las incluídas en la edición de 1807. Se publicaron por el orden en que van especificadas.


    Mayor celebridad ha obtenido A lyrica de Q. Horacio Flacco, Poeta Romano, trasladada literalmente em verso portuguez por Elpino Duriense. Tomo I. Lisboa. Na Imp. Reg. Anno 1807.


    Esta elegante edición consta de dos volúmenes, el primero de IX + 227 pp., y el segundo de 299 de texto y I de índice. La encabeza una dedicatoria a Ricardo Raimundo Nogueira, traductor de la Poética de Aristóteles, y acompaña a la traducción un texto latino muy correcto.


    El traductor, oculto bajo el nombre arcádico de Elpino Duriense, no era otro que el erudito y laboriosísirno bibliotecario Antonio Ribeiro dos Sanctos, cuyas obras inéditas llegan al portentoso número de 150 volúmenes en 4.º En el prólogo a su trabajo horaciano, afirma que no le hizo en prosa, por entender (y con razón) que la prosa nunca fué el idioma de los oráculos de Delfos ni la lengua de los Dioses, y que los poetas sólo pueden y deben ser traducidos en verso. Era Ribeiro dos Sanctos versificador elegante y buen hablista, lírico de segundo orden, al modo de su tiempo, y grande imitador de Antonio Ferreira. Mas para traducir a Horacio faltábanle fuerzas y nervio, y más que todo, flexibilidad de ingenio y riqueza de recursos artísticos. Por eso su traducción, sin ser de todo punto insípida, como pretende  [p. 214] Almeida-Garret, es, por lo menos, en alto grado monótona, como si se fundiesen en un sólo y estrecho molde todas las creaciones del lírico latino, y se diese un carácter uniforme, descolorido y de académica elegancia a todos los rasgos de su vivo, agudo y caprichoso ingenio. El grave magistrado no logró hacer hablar portugués a Horacio, sino sacrificando su carácter poético en aras de una regularidad fría y seca. Su traducción es literal, pero muerta. Está allí el cuerpo, mas no el alma de Horacio. La versificación es casi siempre flúida y sonora, usando Ribeiro con predilección la estrofa de Francisco de la Torre. Suprimió, por motivos de decoro, los dos épodos In anum libidinosam, un trozo del II A Canidia, los finales de las odas 4.ª y 6.ª del I, 8.ª y 9.ª del II y un retacito de la 6.ª del III. Para muestra del trabajo de Ribeiro dos Sanctos, inserto las primeras estrofas del Odi prophanum vulgus et arceo:


    «Aborreço o profano vulgo, e afasto.

    Calai-vos: eu das Musas sacerdote

    Ars virgen, e aos meninos versos canto,

    Nunca até agora ouvidos,

    Sobre o propio rebanho os reis tremendos,

    Nos mesmos reis tem Jove imperio, claro

    C'o giganteo triumpho, que o universo

    Com o sobrôlho abala.

    Disponha hum mais arvores a linha

    Do que outro: ao campo desça hum candidato

    Con môr nobleza: este mais pertenda

    Por costumes e fama.

    Outro tenha mór turba de clientes:

    Com lei igual sorteia a fatal morte

    Os altos e os pequenos: a grande urna

    Revolve os homes todos.

    A quem sobre a cerviz impia a espada

    Nua pende, nem siculos banquetes

    Darão doce sabor, nem canto d'aves

    Ou lyra trará somno.

    O somno brando dos agrestes homens

    Os humildes albergues não desdenha,

    Nem as umbrosas ribas, nem os Tempes

    Dos Zéfiros movidos ... »


    En la Biblioteca Nacional de Lisboa se conserva un manuscrito titulado: Trasladacção de algumas odes de Horacio em linguagem  [p. 215] mandadas copiar pelo Dr. Antonio Ribeiro dos Sanctos. Tiene la marca D-4-22. Algunas de estas versiones son del mismo Ribeiro y distintas de las que después incluyó en su Horacio, a saber:


    Oda 1.ª del libro I, Maecenas atavis:


    Id. 3.ª del mismo libro, Sic te Diva:


    «Assim de Cipre a Deosa soberana...»


    Id. 14.ª del libro II, Eheu fugaces. Es una paráfrasis, y la incluyo para que se compare con la traducción literal, única hasta ahora impresa:


    «Posthumo, Posthumo, os veloces annos

    Da curta idade nossa fugitivos

    Escapando-nos vão, sem que os detenha

    A constante virtude.

    Nunca farâs por mais que justo sejas

    Que venhão tarde as rugas, e a velhice,

    Que sobre ti ja pende, se demore,

    E a indomavel morte.

    Canças-te em vão por mais que en sacrificio

    Ao Deos Plutão que nunca se internece,

    Barbaro sangue de trezentos toiros

    Derrames cada dia.

    Terrivel Deus que a Gerião disforme

    De tresdoblado corpo monstro horrendo,

    E o fulminante Tycio retem prezos

    Alem do triste rio.

    Rio fatal que todos surcaremos

    Quantos cá sobre a terra respiramos,

    Ou nos sejamos Príncipes potentes,

    Ou povres lavradores.

    Em vão fugimos de arriscar a vida

    Na sanguinosa guerra, em vão tememos

    Do Adriatico mar que se espedaça

    Surcar as loucas ondas.

    De balde acautelados procuramos

    Abrigar-nos do Austro que no Autono

    Das negras azas sobre nos sacode

    Mortiferas doenças.

    Pois que havemos de ir ver Cocyto escuro

    Que vai dormentes agoas arrastrando,

     Iremos ver de Bello as impias netas

    Na barbara fadiga.

      [p. 216] E a Sysipho infelis pelo alto monte

    Nos ja cansados hombros carregando

    Com incessante lida o enorme pezo

    Do voluvel rochedo.

    Triste hum dia ha de virem, aun tu deixes

    Para nunca a ver mais a patria terra,

    O soberbo palaço, a chara esposa,

    Metade da tua alma.

    D'arvores mil que tu cá tens plantado

    De que has de ser senhor por poucos dias,

    Somente irão contigo a sepultura

    Os lugubres cyprostes.

    E o licor de Campania que mesquinho

    Debaixo de cem chaves aferrolhas,

    Mais digno do que tu, pródigo herdeiro

    O beberá rindo.

    O vinho que mais doce nunca virão

    As Pontificias sumptuosas mezas

    Derramará com mão desperduçada

    No rico pavimento.»


    En el citado manuscrito se conservan algunas odas traducidas por Fr. Alejandro da Sacra Familia, obispo de Malaca y tío de Almeida-Garrett. Los bibliógrafos portugueses no las citan. Son:


    4.ª del libro I, Solvitur acris:


    «Amacia-se o duro inverno a volta

    Benigna de, verão, e de Favonio...»


    7.ª, Vides ut alta stet nive candidum:


    ¿Vez como d'alta neve está Soracte

    Branco? ...»


    10.ª, Mercuri facunde:


    «O' Mercurio facundo, neto d'Atlas...»


    17.ª, Velox amoenum saepe Lucretilem


    «Do Lyceo ao Librete ameho Fauno...»


    21.ª Dianam tenerae:


    «Cantai, Dianna, tenras donzelinhas,

    Cantai, meninos, ao intonso Apollo ...»


     [p. 217] 12.ª, Integer vitae:


    «O varão inocente, e sem maldade,

    Nem dos arcos moriscos...»


    14.ª, Musis amicus:


    «Eu grato ás Musas, a tristeza e medos

    Entregarei aos ventos apanhados...»


    2.ª del libro II, Nullus argento color est avaris:


    «Não tem a prata cor, Crispo Sallustio...»


    10.ª, Rectius vives:


    «Melhor, Licinio, viviras nem sempre ... »


    16.ª, Otium Divos:


    «Socego aos Deoses pede esmorecido

    No largo mar Egeu o navegante...»


    1.ª del III, Odi prophanum vulgus:


    «Profano vulgo, eu fujo, eu te aborreço...»


    2.ª del IV, Pindarum quisquis:


    «O que a Pindaro tenta imitar, Julio...»


    7.ª, Diffugere nives:


    «Ya fugirão as neves...»


    13.ª, Audivere, Lyce:


    «Ouvirão, Lyce, os Deoses os meus votos

    Ouvirão, Lyce, os Deoses,

    Estás velha ..............................................»


    2.ª de los Épodos, Beatus ille:


    «Felice o que apartado dos negocios

    Como os martaes antigos...»


    3.ª, Parentis olim si quis impia manu...:


    «Si alguem com impia mão do pai ja velho...


     [p. 218] Casi todas estas versiones, que no pasan de medianas, aunque hechas con buena inteligencia de los originales, llevan algunas notas. Al obispo de Malaca parece que debe atribuirse también el Quid dedicatum poscit Apollinem, que aparece en el mismo códice:


    «Que pede ao dedicado Apollo o vate,

    Que roga, que pertende...»


    De Fr. José do Coraçao de Jesús, poéticamente llamado Almeno, hay en el MS, citado una traducción del Maecenas atavis:


    «Ramo illustre dos Reys, claro Mecenas,

    Amparo e gloria minha...»


    Es distinta de la incluída en el tomo II (página 61), de las Poesías de Almeno, publicadas por Elpino Duriense (Lisboa, na Typ. Lacerdina, 1815, 12.º).


    Otra traducción completa de las odas hizo el diplomático Antonio Araujo de Azevedo, conde de Barca, protector y amigo de Filinto. Quedó inédita, y debía de valer poco, puesto que el mismo Francisco Manuel era de opinión que el Horacio latino debía consagrarse a Venus, y el portugués a Vulcano.


    Al frente de los traductores de odas sueltas debe figurar el citado Filinto Elysio, o sea Francisco Manuel do Nascimento, poeta horaciano de los más señalados de nuestra Península. En sus Obras Completas (París, na officina de A. Bobee, 1819), que constan de once volúmenes, hay esparcidas diferentes versiones horacianas. Léense en el Tomo I una parodia de la oda 2.ª, Jam satis terris, y una traducción del Rectius vives (10.ª del libro II):


    «Melhor, Licino, lograrás a vida

    Nem sempre com a proa...» (Pág. 447.)


    En el III, interpretaciones de las odas siguientes:


    12.ª del libro I, Quem virum aut heroa:


    «Que homen, que heroe, que Deos, oh Clio, eleges

    Na lyra celebrar, na arguta flauta ... »


     [p. 219] 13.ª del mismo libro, Cum tu Lydia Telephi:


    «Quando de Télepho o rosado collo


    Louvas, ó Lydia, e os niveos braços louvas...»


    Épodon VII, Quo, quo, scelesti ruitis:


    «¿Onde ides de tropel? ¿Onde, malvados?

    ¿A que é tanto preparo

    De acicalados ferros para as dextras?»


    En el V la epístola 2.ª del libro I:


    «Maximo Lolio, em quanto tu declamas

    Em Roma, repazei eu em Preneste

    Esse scriptor da guerreada Troya...» (Pág. 154.)


    En el XI, las odas que a continuación van registradas:


    II.ª del libro I, Tu ne quaesieris:


    «Tu não trates; (que é mão) saber, Leuconoe.

    Que fim darão a mim, a ti os Deoses...»


    38.ª del rnismo libro, Persicos odi, puer, apparatus:


    «Dos persas abhorêço os aparatos:

    Desagradão-me, ó Môço...»


    5.ª del libro III, Coelo tonantem:


    «Reinar cremos nos Ceos tronante Jove...»


    3.ª del libro I, Sic te Diva potens:


    «Assim de Chipre a Deosa poderoza

    E de Helena os irmãos, astros luzentes.»


    (Es casi idéntica a Ia incluída en las Poesías inéditas de Pero da Costa Perestrello .)


    22.ª del mismo libro, Integer vitae:


    «Homen de vida san, limpa de crime,

    Nem de venablos, nem de Mauros arcos...»


    23.ª del mismo libro, Vitas hinnuleo:


    «Qual o gamo, que á mae medroza busca...»


     [p. 220] 9ª. del libro II, Non semper:


    «Nem sempre as nuvens sôbre altivas brenhas...»


    31.ª del libro I, Quid dedicatum poscit Apollinem.


    Grande suele ser la concisión y el carácter horaciano en las traducciones de Filinto, aunque las afeen desaliños de estilo (nunca de lengua) y malos, versos. Fáltale, asimimo, variedad de tonos, y su riqueza de medios artísticos no es grande, aunque harto mayor que la de Ribeiro dos Sanctos.


    Francisco Garção Stockler, general, hombre político y matemático señalado, tradujo las odas Maecenas atavis e Integer vitae (I.ª y 14.ª del primer libro). Hállanse en las páginas 49 y siguientes de sus Poesías Líricas, impresas en Londres, 1821, por T. C. Hansard.


    De Pedro José Constancio, poeta fallecido en 1820, dice Inocencio da Silva que dejó traducciones manuscritas de algunas odas de Horacio.


    Nuño Álvarez Pereira Pato Moniz hubiera podido dar a Portugal el monumento horaciano que aun le falta, a haber sido mayor su diligencia o menos azorada y tempestuosa su vida política y literaria. Los fragmentos hoy conocidos sirven sólo para hacernos lamentar la pérdida de lo restante. En el Observador Portuguez, obra de erudição e recreio, por huma Sociedade de Literatos, periódico que se publicaba en Lisboa en 1818 (Na Typ. de Joao Baptista Morando), se estamparon las odas siguientes, traducidas por Pato Moniz, en igual número de versos que el original:


    3.ª del libro I, Sic te Diva:


    «Assim de Chipre a Deosa,

    E de Helena os Irmãos, lucidos Astros,

    Assim o Rey dos ventos

    Te reja, e todos prenda, excepto o Jápyx ...»


    19.ª, Bacchum in remotis.


    3.ª del libro III, Justum el tenacem:


    «Ao Varão justo, e em seus propostos firme,

    Não o Povo que ardente ordena insanias,

    Nem do Tyranno o formidavel vulto

     D'altas tenções o desce ... »


     [p. 221] 2.ª del libro IV, Pindarum quisquis:


    «Quem quer que tenta emulações com Pyndaro

    Em céreas plumas de lavor Dedáleo,

    Se firma, ó Julo, e tem de dar seu nome

      Ao vitreo ponto...»


    2.ª del Épodon, Beatus ille:


    «Ditoso aquelle que evitando tráfagos

    Qual os mortaes primeiros...»  [1]


    Estas odas han sido más tarde reproducidas en O Instituto de Coimbra, y en otras partes. En ellas Pato Moniz compite con Burgos, y excede a todos los intérpretes lusitanos. Júzguese por el Bacchum in remotis :


    «Crede-o, vindouros: em remotas grutas

    Vi Bacho, versos ensinando, e as Nynfas

    E os capripedos sátiros auri-hirtos

    Escutando aprendían.

    Evoe! recente horror me occupa a mente,

    Cheio de Bacho en torbação me alegro,

    Evoél perdoa, ó Bacho, formidando

    C'o veneravel tyrso.

    Dá-me que eu cante as Thyadas protervas

    E do vinho a nascente, e os uberosos

    Rios de leite, e que dos cavos troncos

    Manante o mel rediga.

    Dá que eu da tua fausta esposa cante

    A crôa entre as estrellas collocada,

    Por terra os paços de Pentheo, e as penas

    Do Threicio Lycurgo.

    Tu domas rios e revoltas mares,

    E temulento em desviados serros,

    Sem damno das Bistonides apertas

    Em nó vipereo a grenha.

    Tu dos Gigantes quando a impia turma

    Os montes sobrepondo, a o Ceo tentara,

    Cum garra, e dentes de Leão terrivel

    A Rhetho profligaste.

    É bem que as danças, jogos e prazeres

    Mais que a peleja idóneo te julgavam,

    Tú eras igualmente poderoso.

      [p. 222] Na paz, ou já na guerra.

     aureas pontas descorado vio-te

    O Cerbero inoffenso, e humilde a cauda

     Meneando ao voltares, c'a trilingüe

    Bocca nos pés lembea-te.»


    ¡Qué arranque lírico tienen algunas estrofas de esta versión, desigual por otra parte! ¡Y qué latinismos más felices, el aurihirtos, por ejemplo!


    El presbítero Francisco Roque de Carvalho Moreira insertó en sus Poesías Varias (Lisboa, 1817) una traducción del Maecenas atavis.


    José María Dantas Pereira de Andrade, marino y matemático, tradujo el Epodon XI Beatus ille, y la epístola 2.ª del libro I. Pueden leerse en el tomo II de sus Diversões metricas (Lisboa, Imp. Reg., 1824), páginas 73 Y 78.


    Un anónimo publicó en los Annaes das Sciencias, das Artes e das Letras, versiones de las odas 1.ª, 2.ª, 3.ª, 4.ª, 6.ª, 7.ª, 8.ª y 14.ª del libro I, y del Epodon II, tantas veces imitado y traducido. Cítalas Inocencio da Silva.


    Lugar muy señalado merece en este registro de traductores de Horacio la bella y discreta marquesa de Alorna, Doña Leonor de Almeida, conocida por el nombre arcádico de Alcipe. En el tomo II de sus Obras Poéticas  [1] hallamos estas composiciones más o menos directamente tomadas del Venusino:


    Epístola A Jonio, imitación que puede pasar por traducción libre de la primera del libro I de Horacio.


    A Francilia, oda imitada de la de Horacio Quem la Melpomene semel.


    Traducción, generalmente buena, del Jam salis terris.


    Oda a la muerte del marqués de Alorna, hermano de la autora. Imitación del Quis desiderio.


    A la Fortuna, imitación del O Diva gratum.

    A meu filho, imitación del Angustam amici .

    A Henriqueta minha filha, imitación del Tu ne quaesieris .


     [p. 223] A Federica minha filha, traducción (salvo el final) del Solvitur acris .


    A S ***, imitación del Musis amicus.


    Sobre a proyectada juncção da valla com o Alpiaçoulo em Almeirin. Imitación del Laudabunt alii.


    A minha lyra, imitación del Poscimus si quid.

    A uma fonte... del O fons Blandusiae .


    Hay otra imitación del Non usitata nec tenui ferar.


    Estos ensayos son con harta frecuencia débiles y prosaicos: pero encierran estrofas y rasgos dignos de memoria. El Retortis violenter undis nunca se ha traducido mejor que en este pasaje:


    «Vio-se o Tibre torcer vîolento as ondas

    Que a Etruria repulsaba contra Roma,

    Derrubando de Numa o paço excelso,

     E a capella de Vesta.»


    Los dos, últimos versos de este cuarteto son flojos, y la capella infelicísima. Mejor interpretó Burgos:


    «Anegar amagando en roja espuma

    Templos de Vesta, alcázares de Numa.»


    Pero en los primeros lleva la ventaja Alcipe.


    En 1812 imprimióse en Londres (oficina de T. Harper) la Poetica de Horatio, e o Emsaio sobre a Critica, de Alexandre Pope. Em Portuguez. Dedicado a preciosa memoria d' el Rey D. João IV. Por huma portugueza (171 pp.).


    La portuguesa no era otra que Leonor de Almeida, que encabezó su obra con un valiente soneto. La traducción de la Epistola ad Pisones está en verso suelto, y adolece, como todas las obras de la Marquesa, de falta de nervio, de igualdad y de corrección. Pero el texto está, fuera de dos o tres descuidos, soberanamente interpretado, y si no da a la autora el galardón de excelente poetisa, debe granjearle a lo menos el de muy entendida latinista, lauro común en los tiempos de Luisa Sigea y de Fulvia Morata, pero muy raro en los nuestros. He dicho que hay algún yerro, aunque leve, de interpretación en el trabajo de la ilustre dama: véase un ejemplo. El verso


    «Aut famam sequere, aut sibi convenientia finge».


     [p. 224] en que el convenientia sibi indica que haya consecuencia entre las ficciones del poeta, fué entendido por Alcipe en el sentido de verosimilitud, de esta suerte:


    «Pintai segundo a fama, ou de maneira

     Que o fingido provavel nos parêça ... »


    Mas tiene disculpa, y no poca, en este lugar la marquesa de Alorna, pues la frase es oscura, y traductores egregios la han interpretado de muy diversos modos. Burgos dijo:


    «Si caracteres conocidos trazas,

    O del todo confórmate a la historia,

    O no la contradiga la que añadas...»


    en lo cual, como se ve, apartóse igualmente de la interpretación común, aunque por diverso camino que Leonor de Almeida. Se acercó a Burgos D. Juan Gualberto González, traduciendo:


    «Tú, escritor, o confórmate a la historia,

    O síguela de cerca en lo que añadas...»


    Yo, dejando a cada cual en su opinión, sigo la más natural y adoptada por el mayor número de comentadores.


    La traducción de la marquesa de Alorna fué reimpresa en el tomo V de las obras de esta escritora notabilísima, gloria de su sexo y ornamento de la nobleza lusitana.


    Otras versiones de la Poética aparecieron después de la de Alcipe.


    El Dr. Antonio José de Lima Leitão, traductor de Virgilio, Lucrecio, Boileau, Milton y otros poetas antiguos y modernos, publicó en Bahía, el año 1818, el Arte Poetica de Horacio, traduzida en verso (4.º, V," + 58 pp.). Se reprodujo en Lisboa, 1827 (Na Typ. de Manuel José da Cruz, 31 pp.); pero alcanzó éxito muy dudoso. Es dura, escabrosa y llena de latinismos y transposiciones violentas. El autor era médico excelente y erudito filólogo, pero nada poeta.


    Don Gastão Fausto da Camara Coutinho, capitán de fragata y bibliotecario del Ministerio de Marina, hizo una Paraphrase da Epistola aos Pisões, comummente denominada Arte poetica de  [p. 225] Quinto Horacio Flacco, com annotações sobre muitos logares. Lisboa: Na Typ. de José Baptista Morando, 8.º, 77 + 179 pp. Más que la paráfrasis merecen estimación las notas, que son atinadas y eruditas. Fué póstuma la edición de este libro. D. Gastón era poeta de la escuela de Bocage.


    Un nombre glorioso, el del rey de los poetas portugueses de nuestra era, hemos de añadir a la lista de traductores de odas sueltas del Venusino. En las Flores sem fructo (Lisboa: Na Imprenta Nac., 1858), publicó Almeida-Garrett traducciones del Pindarum quisquis y del Mater saeva cupidinum, dignas de contarse entre las mejores que atesora la lengua de Portugal, y testimonio bastante de la aptitud del ilustre autor de Fray Luis da Sousa, de Adosinda y de Doña Branca, para este género de trabajos, en que apenas probó sus fuerzas.


    Véanse algunas estrofas del Pindarum quisquis, y compárense con las de Burgos:


    «Como esse rio que ingrossou co'a cheia

    E vem do monte, as ribas alagando,

    Tal ferve e corre da profunda bocca

      Pindaro immenso.

    Sempre dos couros apolineos digno,

    Ou dithyrambos cante en novos termos

    E livre entoe numerosos versos

      Da regla soltes,

    Ou cante os numes, ou reis sangue d'elles,

    Que justa morte deram a Centauros,

    E horridas chammas apagar poderam

      Da atra chimera,

    Ou va coroando com os dons das Musas,

    Os que vencendo na corrida ou lucta

    Ricos das palmas d'Elide que cingem,

     Aos ceus se elevam.

    Ou sôbre a espôsa abandonada chore

    A quem roubaram o marido joven,

    E aureos costumes, e a virtude exalte,

     Pragueje o inferno ...»


    Es patente la inferioridad de Garrett respecto del traductor granadino, a pesar de los buenos versos esparcidos en este trozo. Burgos traduce con más limpieza y aliento lírico. Cierto es que  [p. 226] en el Pindarum quisquis aparece superior a sí mismo y casi insuperable.


    Francisco Evaristo Leoni, en sus Obras poéticas (Lisboa, 1836), inserta una elegante traducción del Donec gratus (oda 9.ª del libro III):


    «Em quanto aos olhos teus era agradavel,

    Nem mancebo mais bello a o nivio collo

    Os braços te lançaba,

    Mais próspero vivi que o Rey dos Persas ... »


    En el tomo I de O Interessante, periódico ya mencionado al hablar de Andrés Falcão, vieron la luz traducciones anónimas de las epístolas y sátiras siguientes:


    Epístola I.ª del libro I, A Mecenas:


    «Nos meus primeiros versos celebrado,

    Dos mais sublimes digno, o meu Mecenas...»


    Sátira I.ª del libro II, A Trebacio:


    «Acre de mais na satyra hums me julgão,

    E exceder seus preceitos julgão outros...»


    Sátira 7.ª, Proscriti Rupili:


    «Não ha rameloso, presumo e barbeiro

    Que ignore a desforra, que for derradeiro

    O Hibrida Persio tirou dos convicios

    De Rupilio Rei proscrito por vicios ... »


    Estos pareados de arte mayor se hallan por primera vez, que yo sepa, en la sátira de Torres Naharro contra Roma. En portugués los usó Gregorio de Mattos, e imitáronle el P. Macedo y algún otro. Tienen vivacidad y movimiento, pero cansan muy pronto.


    Sátira 8.ª, Olim truncus erat:


    «Eu era ha pouco um tronco de figueira

    Madero inutil, quando hum carpinteiro...»


    Sátira I.ª, Qui fit Maecenas.


    «Como he, Mecenas, que ninguem co a sorte

    Que lhe deo a eleição ou trouxe o acaso...»


     [p. 227] Don Francisco Alejandro Lobo, obispo de Viseo, tradujo las odas 7.ª del libro I y 14.ª del II. Se hallan en el tomo I de sus Obras, pág. 410 y siguientes.


    Un anónimo, con las iniciales J. A. C. de M. y S., estampó en 0 Beija-flor, semanario ilustrado que se publicaba en 1838 y 39, traducciones de las odas Maecenas atavis :


    «Mecenas, oriundo de avos regios

    E refugio meu, e doce gloria...»


    y Angustam, amici, pauperiem:


    «Nas arduas lides marciaes aprenda

    O robusto mancebo...»


    Léense en las páginas 96 y III del tomo I de esa revista. La segunda es omnibus numeris absoluta, y la transcribiría, si no me retrajese el temor de extender demasiado estos apuntes. Quédese para mi Biblioteca de traductores con otras versiones, no menos olvidadas y dignas de conservarse.


    A pesar de tantos ensayos y tentativas parciales, aun carecía Portugal de una traducción completa y estimable, cuando Antonio Luis de Seabra, jurisconsulto eminente, principal autor del código civil de su país, intentó remediar este vacío, por lo que toca a las Sátiras y Epístolas. Apareció de molde su libro en 1846, con el título de Satyras e Epistolas de Quinto Horacio Flacco, traduzidas e annotadas... Porto. Em casa de Cruz Coutinho, dos tomos en 4.º, el primero de XVI + 321 páginas, con una más de índice y erratas, y el segundo de 320.  [1] En la advertencia indica Seabra que comenzó la traducción en 1823, y la revisó en Bélgica en 1829. De traducciones portuguesas anteriores, cita sólo el Entendimento literal, la manuscrita de Cándido Lusitano, y las parciales de Antonio Diniz y Tomás de Aquino. Propúsose el moderno intérprete reproducir el pensamiento de Horacio, sin añadir ni quitar cosa alguna, excepto en los pasajes oscuros, y templando un poco las frases en los obscenos.


     [p. 228] La traducción es en verso suelto, siendo de notar que Seabra (y lo mismo hacen casi todos sus paisanos) es descuidadísimo en evitar los asonantes, y hasta los consonantes en medio y al fin de los versos. El tomo primero contiene las Sátiras, que fueron revisadas por el cardenal Fr. Francisco de San Luis. El texto va seguido de largas, eruditas y excelentes notas, e ilustrado con una lámina que representa el triclinio de Nasidieno.


    Las Epístolas (inclusa el Arte Poética ) llenan las primeras 128 páginas del segundo volumen, viniendo en pos un suplemento con traducciones de Cándido Lusitano, Antonio Diniz, Filinto, etcétera, que llega hasta la 154. Cierran la colección buen número de notas, en las cuales, así como en las de las Sátiras, se hace, mérito de los pasajes de Horacio, imitados o traducidos por vates portugueses. Una de estas notas, la más extensa, es una reseña crítica de las anteriores versiones de la Poética.


    Como estudio filológico, el Horacio de Seabra honra a Portugal, y pone en muy alto punto el nombre de su autor. Quizá los inteligentes desearían más brío en la dicción, más robustez en los versos, y mayor variedad en los cortes rítmicos. En punto a fidelidad y exactitud, Seabra es intachable. Es una de las mejores traducciones que hay en ninguna lengua.


    Poco conocidas, aunque impresas no ha muchos años, son las Odes de Q. Horacio Flacco traduzidas em verso na lingua portugueza, por José Augusto Cabral de Mello, Cavalleiro Profesor na Ordem de Christo, Advogado público, Secretario da Camara Municipal d'Angra do Heroismo, Ilha Terceira, onde nasceu... dadas a luz en 1853. Raras circunstancias tipográficas, concurren en esta obra. Cuatro años duró la tirada, estampándose las 234 páginas primeras en Angra, capital de la Isla Tercera, y lo restante del volumen, hasta el folio 403, o sea el Canto secular y las Notas, en Lisboa. Sólo se imprimieron 622 ejemplares.


    Por preliminares lleva esta edición un prefacio, una vida de Horacio, y el juicio de algunos autores clásicos sobre su mérito. Cabral de Mello tenía traducidas las odas desde 1828. Califica la traducción de Ribeiro dos Sanctos de excesivamente literal, y la del P. Macedo de demasiado libre. Él piensa haber evitado ambos inconvenientes, a pesar de lo cual sus Odas han obtenido reputación escasa. Quizá sea esta la última de las desgracias que, según  [p. 229] Inocencio da Silva, afligieron siempre a aquel laborioso literato de las Azores. Y en verdad que no las mereció en modo alguno, porque sabía latín y hacía lindos versos, aunque un tanto incoloros. Júzguese por el Quis multa gracilis:


    «¿Que delicado moço, ó Pyrrha, de óleo

    Oloroso banhado, entre mil rosas,

    Em seus braços te aperta

    Na deleitavel gruta?

    Quem te move a prender con simple graça

    Os dourados cabellos? Quantas vêzes

    A fe por ti quebrada,

    E os inconstantes deoses,

    Afflicto chorará, não costumado

    A vêr o mar turvarem negros ventos,

    Esse que teus encantos

    Disfruta glorïoso,

    E crédulo imagina que has de sempre

    De outro não ser, e espera sempre amavei

    Ver-te, nescio de quanto

    São instaveis os ventos.»


    Años antes de hacer la edición completa de las Odas, había publicado como muestra Cabral de Mello la Ode 3.ª do livro III ... Angra do Heroísmo, 1841, en un raro folleto de 8 páginas.


    No han faltado en el Brasil traductores de Horacio. Manuel Ignacio Soares Lisboa publicó una versión de las Sátiras en Río-Janeiro, 1834, (typ. Imperial y Cons. de Seignor Plancher y comp.). No he llegado a verla.


    El Dr. Luis Vicente de Simoni, médico italiano establecido en el Brasil, tenía MSS. traducciones de algunas odas, al tiempo de la publicación del Diccionario Bibliográfico de Inocencio da Silva. Ignoro si llegó a publicarlas.


    En resumen: la literatura portuguesa posee una excelente traducción de las Sátiras y Epístolas, pero aun espera un traductor digno de las Odas. De todas suertes, es rica en esta parte del suelo español la cosecha horaciana.

    


     [p. 195]. [1] Poemas lusitanos do Doutor Antonio Ferreira. Segunda impressão, emendada e accrescentada com a vida e comedias do mesmo poeta. Lisboa. Na Reg. officina typographica, anno MDCCLXX. Tomo I, pág. 106.


     [p. 197]. [1] En O Interesante, periódico que se publicaba hasta 1839, se imprimieron algunas de las traducciones de Resende por vez primera. Véanse las citadas, a las páginas 121, 153, 177. La edición completa de Coimbra no se ha puesto aún a la venta (que sepamos), por no estar terminada, aunque se empezó en 1854.


     [p. 198]. [1] Las dos primeras tienen VII + 250 folios; la última IV + 476 páginas.


     [p. 200]. [1] Memorias históricas da Ordem Terceira de San Francisco, etc., página 58.


     [p. 200]. [2] Catálogo dos manuscriptos da Biblioteca Publica Eborense, ordenado com as descripções e notas do bibliothecario J. H. da Cunha Rivara, tomo II.


     [p. 200]. [3] Poesías de Antonio Diniz da Cruz e Silva, na Arcadia de Lisboa Elpino Nonacriense, tomo IV, que contiene poesías varias. Lisboa, 1814, na typographia Lacerdina, pág. 65.


     [p. 201]. [1] Autógrafo, 102 hojas útiles.


     [p. 207]. [1] Esta traducción fué impresa con el titulo siguiente:


    Odes de Quinto Horacio Flacco principe dos lyricos romanos traduzidas em portuguez. Com o texto em frente, enriquezidas de notas y comentarios. Lisboa. Na tip. Rollandiana, 1780, 8.º, tres tomos. El mismo latinista hizo una edición escolar del texto de Horacio, en dos tomos; el primero (1781) de odas, el segundo (1791) de sátiras y epístolas. Fueron reimpresas las Odas en el 1805.


     [p. 208]. [1] Obras Poéticas de Francisco Dias Gomes. Mandadas publicar por orden da Academia Real das Sciencias, a beneficio da Viuda e Orfãos do Author. Lisboa. Na Typographia da Academia R. das Sciencias. Anno de 1799, Pág. 356.


     [p. 208]. [2] Composições poeticas do Doutor Joseph Anastasio da Cunha, natural de Lisboa, Lente de Mathematica na Universidade de Coimbra, talecido no anno de 1787, agora colligidas pela primeira vez. Lisboa... Anno de 1839.


     [p. 210]. [1] Lisboa, na Off. de Ferreira, 1794, en 8.º, 173 páginas.


     [p. 211]. [1] CXIV


    Cód. ------------ (fol. 109).


     1 - 19


     [p. 221]. [1] Las dos primeras se leen en el tomo I, páginas 815 y 175 del Observador, las restantes en el II, páginas 6, 170, 128 y 107.


     [p. 222]. [1] Obras poeticas de doña Leonor d'Almeida Portugal Lorena é Lencastre, Marqueza d'Alorna, Condessa, d'Assumar e d'Oeyenhausen, conhecida entre os poetas portuguezes pelo nome de Alcipe. Lisboa. Na Imprensa Nacional, 1847, 6 tomos 4.º con el retrato de la autora.


     [p. 227]. [1] Lleva al frente una estampa con el busto de Horacio. El tomo I está dedicado a A. Cardoso de Faria; el II al vizconde de la Graciosa.

  


  
    TRADUCTORES GALLEGOS DE HORACIO


    No conozco, ni sé que exista más que una versión muy apreciable del Beatus ille, debida al difunto catedrático del Instituto de Orense, señor Mosquera. Insértala en su excelente Gramática Gallega el Sr. Saco, y juzgo conveniente reproducirla a continuación:


      A VIDA D'O CAMPO

        --------

    VERSIÓN GALLEGA D'ODA D'HORACIO


     Beatus ille, qui procul negotiis, etc.


    ¡Feliz quen vive, cal os d'outro tempo,

    Lonxe de barafundas,

    E labra os éidos que seu pai labraba,

    Con xugada de seu, libre d'usuras!

    Nin guerreiro crarin nin mar airado

    O seu seno conturban,

    Nin âs portas s'encorva d'os magnates

    Nin postes leva n-o patin d'a curia.

    Pero as ramas frondentes d'a videîra

    C'o vidueiro xunta,

    Ou polastras ruis c'o podon tronza

    E polastras enxerta mais robustas.

    Ou as vacas e bois desd'o o picouto

    Ve pacer n-a llanura,

      [p. 232] Ou a mel que espremeu garda n-as olas,

    Ou os rexelos d'o vellon desnuda.

    Ou cando o rico outono ergue á cabeza

    Coroada de frutas,

    Revertendo pracer descolga as peras

    Co'a mao, mesma que enxertou as pugas.

    Ou á ti, dios Priapo, á ti, Silvano,

    Que d'os lindeiros curas,

    A vos agradecido os ácios novos

    Vai ofrecer d'as coloradas uvas.

    Ora â sombra deitado su d'a encina,

    Ou n-a, grama teimuda,

    Choular sinte n-o val sobre as areas

    O cachon que d'a serra se derrumba.

    E dorme ô son d'o rio, ô son d'as aves

    Que cantan n-a espesura,

     Ou dorme ô son d'a musical fontela

    Que por entre o coyal salta e murmulla.

    E n-a ruda estación que bota neves

    E tormentas e chúvias,

    Sigue ó porco montés que cara â trampa

    Vai, fuxindo d'os caes que Ile azupurran.

    Ou colle n-a trapela o voraz tordo

    Ou a lebre ou a grulla,

    Premios d'o gusto seu. N-estas faenas

    ¿Quén non esquece as amorosas cuitas?

    E s'hay unha muller que cuida a casa

    E que os fillos educa,

    Ou rubia de pudor, com'as Sabinas,

    Ou morena d'o sol, com'as d'a Pulla;

    Muller que antes que chegue o seu marido,

    Xa n-a lareira agrupa

    As rachas onde esbroncha, à lavareda

    Que arredor d'o fogón quenta, y-alumbra;

    E lista acude á recadar ó gando

    Retozón de fartura,

    Para munguir os ubres que as canadas

    Enchen de leite rebordando espuma;

    E vai logo â bodega e saca o viño

    D'a recendente cuba

    E volve e pon a mesa, rica mesa

    Que, sin mercarse nada, en todo abunda.

    ¡Ai! por esta comida regalada,

    Que amor e paz endulzan,

    Eu as ostras deixara d'o Lucrino

    Que â xente d'a ciudá tanto lle gustan.

      [p. 233] Deixara o rodaballo y-os escaros,

     Si acaso alguns empuxa

    A nosa costa o furacán soberbio

    Que alá n-as costas d'o Levante buía.

    Mais que o francolin xonio, mais que á pita

    Que n-a Numidia empruma,

    Soupíranme as acedas, ou as malvas,

    Que moitos corpos delicados curan.

    Ou a aña d'as festas terminales,

    Ou a verde aceituna,

    Ou o pequeno chivo que do lobo

    Fresca trai n-o cernizo a mordedura.

    ¡Oh mesa afortunada! E ¡canto prace,

    Entre tanta fortuna,

    Ver baixar as ovellas d'a encorgada,

    Cando xas fartas a cortella buscan!

    ¡Ver os bois que xunguidos e cansados

    De facer a decrua,

    Trán n-o xuyo a rabela pendurada

    C'o temon arrastrando pol-a punta!

    ¡E ver, en fin, de rústicos escravos

    Unha riseira chusma,

    Groso enxame d'a casa que de noite

    Sentado n-a cociña o lar circunda!»

    Esto dixo un tal Alfio, un usureiro,

    Mui resolto a vivir d'a agricultura;

    Y-os cartos recolleu que tiña á logro,

    Y-ôs quince dias xa volveu â usura.»

  


  
    TRADUCTORES ASTURIANOS DE HORACIO


    El dialecto bable, considerado por muchos como un castellano arcaico y detenido en su período de formación, y por otros (quizá con más fundamento) como un dialecto de transición entre el grupo castellano y el grupo galaico-portugués, no posee una verdadera literatura regional, pero abunda en producciones ingeniosas, donde con singular artificio se ha tratado de remedar el habla de los campesinos de los concejos del centro de Asturias, aplicándola a veces a materias que singularmente contrastan con el círculo de ideas en que naturalmente viven encerradas las poblaciones rústicas. De este contraste sacó ya singulares efectos cómicos el más antiguo de los poetas bables de nombre conocido, D. Antonio González Reguera ( Antón de la Marireguera ), que a principios del siglo XVII componía en armoniosas y fáciles octavas sus poemas de Píramo y Tisbe, Hero y Leandro, y Dido y Eneas, consistiendo la mayor parte del primor de tales rasgos en la divertida metamorfosis que hace sufrir el autor a las clásicas narraciones de Ovidio o del libro IV de la Eneida virgiliana, suponiéndolos recitados por un viejo asturiano junto al fuego. Siguiendo el mismo instinto de parodia, se han hecho en nuestros días, por alarde de ingenio y de facilidad en el manejo de un dialecto tan dulce, tan mimoso y tan pintoresco, los dos siguientes ensayos  [p. 236] de traducción del Beatus ille horaciano, el primero por D. Juan María Acebal, y el segundo por D. Justo Álvarez Amandi, catedrático de la Universidad de Oviedo. Esta última es inédita, y su autor me la ha remitido en mayo de 1878. La del Sr. Acebal se imprimió en la Revista de Asturias, año 2.º, número XXVIII, 5 de agosto de 1878.


     VITAE RUSTICAE LAUDES


      ( Traducción bable )


    «Dichosu el que sin tratos nin contratos,

    Como antaño viviin, la reya mete

    Nes tierres de so pá, con armentios

    De suyo, e sin pagar usura y rentes.

    Nin lu altéria el clarin como al soldau,

    Nin cruxía i da el mar que gufa y fierve;

    Fuxe del trebunal, y á los palacios

    De los ricos non va pisar les puertes.

    Enllaza, sí, los álamos crecíos

    Co les rámes de parra que más medren,

    Y corta, pa ensiertar de meyor casta,

    Ramascos que non valen, col focete;

    O atisba la brañada de sos váques

    Que, lloñi, nun requexu pacen sueltes,

    Y estruya y guarda miel en frésques xárres,

    Y tosquila obeyáques que i enfermen.

    Y ansí qu' alza pel campo la Seronda

    Con frutes tienres so galana frente

    ¡Qué allegre rinca peres ensiertâes

    Y recimos qu'á grana se asemeyen,

    Pa Príapu y pa ti, padre Silbanu,

    Que i cúries de los finsos y les séves!

    Ya só un vieyu carbayu i petez chase,

    Ya enriba l herba espesa va tendese,

    Y ente el baxar del monte los regatos,

    Los páxaros garliar nes carbayeres,

    Y el ruidu que al cuerrer facen les fontes,

     Viéni el pigazu seliquino sele.

    En llegando 'l inviernu co los truenos,

    Chubascos, turbonáes y les neves,

    Ya embúrria xabalinos pa les trampes

    D' aquí y d' allí con perros y con piértigues:

    O engañando a los tordos traquilones,

    En forqueta sotil pon sotil rede,

      [p. 237] O piesca en llazu, premios de so gustu,

    Viaxera grulla, o la miedosa llebre.

    ¿A quién, andando ansí, les moliciones

    Que vienen col amor nói se escaecen?

    Con una muyer fiel que, por so parte,

    Casa y fíos queridos bien arregle

    (Como Sabina o la del xanu Apúliu

    Perquemada de tántes soleyéres),

    Q'eche al berditu fuebu lleña seca

    Desque el home rendíu a casa allegue,

    Y corripiando reblincónes cábres

    Los esmuze les ubres que tran llenes;

    O 'spichando a un barril vino del añu,

    Viandes, de casa toes, apareye.

    Non quixera les cáscares llucrínes,

    Nin rodaballu y éscaros con elles,

    Mas q' el inviernu crudu y tormentosu

    Los echás pa istimar del mar saliente

    Ya non güelvo xintar marruéques pites,

    Non ye el gallu montés de xónies tierres

    Más sabrosu que son les aceitunes

     Del árbol que da tántes que averbénen;

    O málves, pal enfermu melecina,

    Y del prau sabroses les agrietes;

    O cabritu q al llobu séi repuñe,

    O cordera matada pa unes fiestes.

    Ente tanta bayura, ¡cómo gusta

    Ver pa casa entáinar fartes obéyes!

    ¡Ver los güés que, cansaos, cuellu baxu,

    El llaviegu voltián a rástres lleven,

    Y a los siervos, de casa rica ensamu,

    Rodiáse cabo el fuebu relluciente!-

    Non cabó de falar Alfiu usureru,

    Que secute aldeanu diba fese,

    Arrampla a mediu mes todos sos cuartos,

    Pos dálos a ganáncies al siguiente.»


    Traducción al bable o dialecto asturiano de la oda II, lib. V de Horacio, Beatus ille, qui procul negotiis :


    «Dichosu 'l que, viviendo separtáu

    De tóo lo que cansa la mollera,

    Como fizo la xente d' otros tiempos,

    Cuida non más que de cavar la tierra

    Que i vieno de so pa, llibre d' usures,

      [p. 238] Por sos güés ayudau 'n 'a faena.

    Non lu fai altierase co 'l toquidu

    Que llama a los soldáos la trompeta;

    Nin el mar, cuando bufa tan furiosu

    Y mete 'l resoplín 'n 'la pelleya:

    Nin i gusta con pleitos y camorres

    Andar pe los xuzgáos y 'l audencia;

    Y a los palacios de los señorones,

    Que 'stan tan altos, en xamas s' allega.

    Pero dacuando al álamu más altu

    Ata les rames llargues de la cepa,

    O mira desde loñi que 'n el práo

    Cuerren les váques por ente la hierba;

    O con la foz cortando ramos ruinos

    Otros meyores en seguida enxerta;

    O la miel apertada del caxiellu

    Coye 'n tarreños llimpios muy a presa;

    O porque ve quiciavis que 'stá flaca,

    Se pon a tosquilar dalguna oveya.

    Y cuando pe los campos el otoño

    Apaéz arrodiada la cabeza

    De manzanes sabroses, ¡cómo entóncies

    Coye gozosu la 'nxertáa pera

    Y el recimu 'ncarnáu más que sangre,

    Pa ofrecétulu a ti, dios de la güerta,

    Príapo, como a ti tamien, Silvano,

    Que de sebes y finsos lleves cuenta!

     D' elles de veces d' un carbayu vieyu

    El tirase a la sombra muncho presta,

    O si non, recostase descansáu

    Tamien da gusto so la grama 'spesa;

    El agua de los rios mientres tanto

    Despeñándose vien de l alta sierra;

    Los paxarinos canten en el monte,

    Quexándose d' amores machu y fema;

    Y fontes claras, al manar gorguten,

    Y sele 'l sueñu así venir se dexa.-

    Y dempués, cuando xúpitre lo manda

    Que l' agua y ñeve del inviernu allega,

    O saca los mastines, pa qu' escorran

    Al xabalin hacia la trampa puesta,

    O con vares delgáes sostien la rede

    Pa que los tordos al engañu vengan,

    O en trapa coye a gusto y con ganancia

    Llebre tiemblona, o grulla forastera.

    ¿Quién del amor los cúidos y llaceries

      [p. 239] Non olvida, si ve cosa tan güena?)

    Y si al empar gobierna casa y fios

    Una muyer homilde compañera

    (Cuala ye la Sabina, o la casáa

    Co 'l sofridu Pullés, qu' al sol pertuesta).

    Al ver venir al home fatigáu,

    La llume 'nciende con curada lleña,

    Y, cierrando 'l ganáo 'n el corripu,

    Desacúpai la ubre que 'stá 'enllena,

    Y escancia vino dulce d' isti añu,

    D' aquel barril guaidáu 'n 'a bodega,

    Y, con pan y compangu tóo de casa,

    En un istante preparoi la mesa?

    Entoncies los mariscos del Llucrino

     Un milagru será que yo apeteza,

    Nin rodaballo, nin tampoco escaro,

    Si quiciavis a aquesti mar allega

    Porque dende les agües de Llevarte

    El inviernu los únvia 'n 'a tormenta.

    La gallina que crien en Marruecos

    Nunca xamás se m' apetez comella;

    Ni el ponderáu francolin de xonia

    Probalu al mió gaznate más i presta

    Que grandes aceitunes escoyides

    Del árbore 'n 'a rama más espesa;

    O, porque pe los práos la hay abonda,

    D' algunu d' ellos la sabrosa agrieta;

    O les malves, q' el cuerpu 'nfermu sanen;

    O de los Terminales la cordera;

    O 'l cabritu arrincáu de les uñes

    Del llobu, que famientu lu coyera.

    Habiendo eses viandes ¡cuánto, gusta

    Ver cómo cuerren una y otra oveya,

    Que dan vuelta pa casa, muy contentes

    De fartucase bien con pacion tienra;

    Ver los güés que, colgando del piscuezu

    El llaviegu lu arrastren ya con flema;

    Y, el llar rodiando llimpiu los esclavos,

    Que son del amu la mayor riqueza!

    Un aldeanu diba ser d' afecho

    Alfio 'l usureron, que tal dixera.

    Todu 'l dineru recoyó 'n 'os Idus,

    Pa golver a prestallo 'n 'as Calendas.»

  


  
    TRADUCTORES CATALANES DE HORACIO


    Escasas son las versiones del lírico romano en la lengua de Muntaner y de Ausías March. Los áureos tiempos de esta lengua no coincidieron con el esplendor del Renacimiento. Precisamente cuando comenzaba el furor horaciano, fué decayendo la poesía catalana, y empezaron sus adeptos a escribir en castellano. Nada de extraño tiene, pues, esa falta en tan rica literatura.


    Más fecundo, aunque un tanto artificial, el movimiento catalanista de nuestro siglo, buscando en todas partes fuentes de inspiración, ha vuelto alguna vez los ojos a la antigüedad clásica (menos siempre que a la Edad Media), y en la antigüedad ha preferido, para objeto de sus curiosos ensayos, a nuestro poeta favorito, considerándole, y con razón, como el más moderno de todos los clásicos, y el que más fácilmente se amolda a las actuales formas líricas.


    En el presente siglo, y mucho antes de la restauración de los Juegos florales, ya D. Francisco Pons, maestro de Gramática, tradujo muy bien (según es fama) el Beatus ille. Posteriormente han ido apareciendo en revistas y periódicos catalanistas, los traductores y traducciones de que paso a dar cuenta.


    En el Gay Saber, número 16, año I.º, se publicó una imitación  [p. 242] del Otium Divos por el poeta y filólogo mallorquín D. Tomás Forteza. Dice así la primera estrofa:


    «Descans al cel demano: nauxer só fatigát

    Que d' eixa vida solco la mar enregullada,

    Descans al cel demano, quan fosca ennigulada

    La lluna y las estrellas, amaga á m' ull cansat.

    ...........................................................................»


    En la misma revista, número 19, del año 2.º, D. Juan Montserrat y Archs, joven humanista que tiene traducida al catalán la mayor parte de la Ilíada, imprimió una fácil y agradable traducción de la oda 23.ª del libro I, Vitas hinnuleo:


    «De mi t apartas, Clóe,

    Com la novella hisarda,

    Buscant sa mare ansiosa

    Per serras espadadas,

    No sens vana pahura

    Dels boschs y de las áuras,

    Que al moure 'l vent las fullas

    Que en primavera esclatan,

    O al sorollar l herbeta

    Las verdas sarguntanas,

    Tota s' esglaya, y freda,

    De cor tremola y camas.

    Mas jo no 't perxegueixo

    Com fer lleó u tigre aspre

    Per trossejarte ¡oh Cloe!

    Deixat d' aná ab ta mare:

    Ja q' has lo temps, hermosa,

    Segueix l' home que t ayma,»


    En el Gay Saber se estrenó también uno de los más fecundos y entusiastas horacianos catalanes, más feliz como crítico que como poeta, pero notabilísimo como crítico, Juan Sardá, publicando una traducción harto dura del Pastor cum traheret:


    «Cuan lo pastor pérfit solcava

    Lo procelós mar y portava

    A sa robada hoste, sa Helena en Idea nau,

    Molt tristement Nereu mansía

    Los vents furiosos que regía

    Perque vaticinassen á Páris sor dur fat.

    .....................................................................


     [p. 243] El empeño de ser horaciano sacrificando unas cualidades de Horacio a otras, es decir, la elegancia y el aticismo a la concisión y a la energía, da un carácter áspero y un tanto desapacible a las versiones de Sardá. Sirva de ejemplo la siguiente del Parcus Deorum cultor et infrequens, publicada también en Lo Gay Saber.


      PALINODIA


     ( Oda 34 del libro I de Horacio )


     «Jo qui dels Deus escás devót y tebi,

    Enlluernat per una ciencia borda,

     He seguit fins avuy,

    Giro mas velas enderrera y torno

     A fe 'l camí perdut.

    Al Deu dels Deus, Ell qui guardar solía

    Sos llamps pera 'ls cels nubols, dalt del carro

     Ab sos caballs rebents

    S' ha vist creuhar-Lo tro l' acompanyaba

     Pel blau d' un cel seré.

    A sa presencia, la insensivel terra

    Y ls rius corrents han tremolat d' espasme,

     Y lo no vist palau

    Del Tenar y lo Styx, y 'ls cims del Atlas

     S' han vist sachsejar.

    Ell lo d' avall cap en amunt sublima,

    Lo d' amun tira avall: l obscur illustra

     La sor rapaç, per Ell,

    Ab agut estridor lo ceptre dona,

     Y ella mateixa 'l pren.»


    En La Renaixensa, año XI, número 19, se registran también, traducidas en prosa por Sardá, las dos odas Rectius vives, Licini y Donec gratus eram tibi.


    En el Calendari Catalá para el año 1880 publicó Sardá, traducida en verso, la oda 19.ª del libro I, Mater saeva Cupidinum. Aparte de lo insonoro de la combinación métrica, es muy superior a todas las anteriores suyas, por la enérgica penetración del sentido del original:


     «La crudel mare dels Amors y Baco,

    Lo fill de Semelé tebara, volen,

     Ab mos ardors lascius,

      [p. 244] Que altre vegada en lo meu cor rebrote

      L' amor finit.

    M' encen mirá' en l espléndida Glycera

    La blancor de la pell, que fins al marbre

     De Paros enfosqueix:

    M' encenen sas miradas voluptuosas,

     Fins sos desdenys.

    Venus s' etjega dintre meu tot ella,

    Deixant á Xipre, y no consent que al Scita

     O' al Parth sempre animós

    Cante quan fuig dalt de cavall; que cante

     Vol sols l' amor,

    Infants, duhéume la eura viva, duhéume

    Verbena é incens: de vi ompleném la copa,

     Cullit de la dos anys;

    Potsé 'ls vapors del sacrifici á Venus

     Aplacarán.»


    En la segunda época del Gay Saber (año IV, número 19), don Juan Planas y Feliú suscribe una traducción en cuartetos, del Delicta majorum inmeritus lues. La versificación es robusta, pero de sabor excesivamente moderno. Véanse las principales estrofas:


       «ALS ROMANS.


    Tú pagarás sens culpa los crims de los teus pares

    Romá, fins qu' alsar tornis los temples q' han caigut,

    Fins que 'ls altars dels deus tu novament repares;

    Y las imatges sacras que 'l fum negrós embrut.

    Sumis al deus, hont vullas veurás tas lleys plantadas:

    Aquest es ton principi, aquest deu ser ton fi:

    Vejent sas moltas festas los deus per tu oblidadas,

    Sobre l' Italia trista, ¡quants mals feren senti!

    Monesses y Pacori ja ab forta ma venceren

    Dos cops nostres esforsos, sens los augurs divins,

    Y sonrient juntaren las joyas que 'ns prengueren,

    Guarnint de las despullas sos collarots mesquins.

    Mentres faccions revoltas cubrían nostra terra,

    A Roma destronaren lo Daci y lo Etioph;

    Aquest se feya temer ab sos baixells de guerra,

    Aquell ab sas sagetas que llansa ab mortal cop.

    Segles fecunts en vici tot de primé embrutiren

    Sas llars y maridatjes y llur generació.

    D' aquesta font impura ben prest també 'n sortiren

    Horrors per nostra patria, pe 'l poble corrupció.

    .............................................................................

      [p. 245] No fou d'aquestos pares lo brau jovent q' un día

    De sanch cartaginesa tenyí lo mar blavós,

    Lo qu' en terribles lluytas á Pirro destruía,

    Al espantable Antioch, y Anibal remorós.

    Mes era rassa forta, d' aquella gent de guerra,

    Que aixis llaurar sabía com manejar lo cer,

    Gent feta ab llurs aixadas á remenar la terra

    Y dócil d' una mare al respectat parer.

    ..................................................................................»


    En el número 21 de la misma revista y año, se lee otra versión poética del Dialech entre Horaci y Lydia, debida al mismo don Juan Planas y Feliú.


    Don Arturo Masriera y Colomer ha publicado traducciones de las dos odas Coelo supinas y Septimî Gades. No las tengo a la vista.


    Don Ramón de Siscar, uno de los más fieles y concienzudos traductores de las Geórgicas, en verso castellano, no ha desdeñado su materna lengua para las versiones de Horacio. En el Calendari Catalá del any 1882 publicó el Quis multa Gracilis:


    «¿Quin tendre jovenet en munts de rosas

    Y perfumat ab olorosas ayguas.

    Pirra, 't festeja en delitosa gruta?

    ¿Per qué sencilla enllasas

    Ta rossa cabellera?

    .....................................................................»


    En la Illustració Catalana, marzo de 1884, leemos, traducida en sáficos por Siscar, el Mercuri nam te docilis magistro:


    «Mercuri, ¡oh tú que al dols Anfión mostrares

    Com ab sos cants las pedras remouría!

    Y ¡oh lira! tú que fent vibrar set cordas

      Sonas melosa.

    .................................................................»


    A la bondad del mismo eminente latinista debo copia de traducciones suyas (que creo inéditas), del Coelo tonantem (dedicada a Sardá), del Donec gratus eram tibi, y del Eheu fugaces. En la imposibilidad de darlas a conocer todas, transcribo la segunda, que, como todas las restantes, está en estrofas de versos sueltos:


     [p. 246]


    «DONEC GRATUS ERAM TIBI, etc. (Lib. III, 9.ª)


      HORACI


     Mentres jo t' agradaba

    Ni de altre jove preferit los brassos

     Lo teu blanch coll voltaban,

    Me cregué mes ditxos que 'l Rey de Persia.


      LYDIA


     Mentres un altre aymia,

    No t' inflamá ni á Lidia vencé Clóe,

     Son nom portaba Lidia

    Ab mes orgull que la gran Ilia, en Roma.


      HORACI


     Ara Clóe m' goberna

    La dels dolsos cantars, mestra en la lira;

     Moriría per ella

    Si aixis salvés de sort fatal sa vida.


      LYDIA


     Ab corresposta flama

    Ara 'l fill de Turi Calais m' abrasa;

     Per ell dos morts passara

    Si aixis de sort fatal salvés al jove.


      HORACI


     ¿Que? Si la passió antiga

    Tornant y ab jou de bronze rejunyint nos,

     Deixes la rossa Clóe

    Y obrís sa porta la allunyada Lidia?


      LYDIA


     Encara que es mes guapo

    Que 'l sol, tu mes lleuger q' suro y aspre

     Mes que 'l furiós Adriátich;

    Ab tu vull viure, ab tu morir contenta.»


    De Bartrina ya queda dicho, pág. 180, [155 en Ed. Nac.] que imitó en catalán el Vides ut alta.


    Mi condiscípulo Pablo Bertrán y Bros, natural de Collbató (pueblo vecino a Montserrat), y grande amador de la poesía  [p. 247] popular, que recoge e imita con singular y exquisito deleite, tiene traducido, aunque no publicado, el Quid dedicatum poscit Apollinem.


    En los Jochs florals de Barcelona, 1881, ofreció un premio extraordinario la Diputación de Tarragona al mejor traductor de odas de Horacio. He aquí el inventario de los frutos del certamen:


    Oda ( imitació d' Horaci ).


      Quid dedicatum...


    «Avuy qu' ha obert la porta del Any la primavera

    Avuy que ja les aures perfums y calor vesan,

    ...........................................................................


    ¿Demarcará ramades que 'ls Pyrineus cobrescan,

    O á Ausona ses planures, ó á Urgell ses oliveres?

    ............................................................................»


    Es de D. Juan Montserrat y Archs.


    II. Oda d' Horaci ( traducció lliure ).


    Beatus ille...


    «Benhaurat sía qui sens oys ni agravis

    Com' en la edat antiga,

    Trevalla 'l-camp que va heretar dels avis,

    Sens treves, ni fadiga.»


    Es de D. Arturo Masriera y Colomer,


    Una toya d' Horaci. Llibre V de las Epodas. Oda II.ª (endecasílabos asonantados).


    «Ditxos qui lluny de mundanal bullici

    Tal com la gent de l avior vivía,

    Llaura ab sos bous la paternal hissenda,

    Llivre del tot de la punxant codicia.

    ................................................................


    Es de D. Juan Planas y Feliú.


    A ma lira (assaig d' oda horaciana).
 (Sáfica, de D. Luis María Nadal.)


     [p. 248] La de Montserrat (muy castiza y aun arcaica en el lenguaje) obtuvo el premio, aunque el Consistorio reconoce que peca por exceso de amplificación. Las otras tres lograron accésits. De la primera dice el Consistorio que se recomienda por la sencillez y cadencia de las estrofas, aunque le falta ayre pagesivol. La segunda se distingue por la fidelidad. El Consistorio no aprueba el metro, y la tacha de falta de colorido. En la tercera se atendió a la dificultad de la estrofa sáfica en catalán, donde hay pocas palabras largas. Formaron aquel año el Consistorio Verdaguer (presidente), Picó, Domenech, Matheu, Torres, Laporta, Oller.


    La inspiración más alta que la musa catalana debe a Horacio, es, a no dudarlo, la siguiente oda, tan rápida y tersa de forma, y tan latina de pensamiento, obra de un joven poeta mallorquín, de los más verdaderamente líricos que yo conozco en la actual generación española. No temo decir que ni en Carducci, ni en ningún otro de los neoclásicos italianos, hay una oda sáfica mas pura y acicalada que ésta:


     «A HORACI


    Princep afable de la docta lyra,

    Noble custodi de la forma bella,

    Sabi que portas de consell y murta

     Doble corona,

    Mestre, tol-lera qu' una má atrevida

    Porti á mon poble la qu' ab tanta gloria

    Tu transportares á Ia mare Roma,

     Cíthara lesbia.

    Aspra y ferrenya sonará en ses cordes

    Gregues, la llengua de ma patria dura;

    Mes encar' noble hi sonara: ma patria

     Filla es de Roma!

    Filla de Roma per la sanch, pel geni,

    Forta y ardenta com sa mare antiga;

    Guarda en ses terres per llavor de gloria

     Cendra romana.

    Sí; dins sa terra 'l llaurador atónit

    Ossos y marbres, y joyels hi troba,

    Elms y senyeres, que de bronz' ostentan

     L' águila augusta.

    Bella ma patria es ademés: viuria

    Sens anyorança ta divina Musa

    Sobr' eixa terra que cenyeix la blava

     Mar de Sirenes.

      [p. 249] Illa es galana en que lo sol de Grecia

    Brilla puríssim, y d' ardenta sava

    Pródich, hi dona ab lo rahim alegre

      L ática oliva.

    Dexa  [1] idó, mestre, que sobr' ella evoqui

    Clássiques formes; y ta bella Musa

    Pura, serena, fora vel, ma patria

     Veja sonriure.

    Ara que folla l invocada Furia

    Febre als poëtes inspirant, ungleja

    L' harpa plorosa y entre fanch nos dona

     Fonts d' amargura;

    Oh! Com anyora lo meu cor les clares

    Dolces fontanas del Parnás helénich!...

    Mestre, ab ta bella, cizellada copa,

     Déxamhi béure.

    Dexa que tasti la sabiesa antiga

    Qu' omple tes odes, y dins elles dura,

    Com á vi ranci de Falern que guardan

     Amphores belles.

    Néctar de vida que lo cor anima,

    Febre y del-liris d' ubrïach no dona;

    Dona la calma d' esperit, la sana

     Força tranquila.

    L' ánima noble qu' en begué, no cerca

    Falsa ventura de tresors y pompa:

    En la fortuna y la dissort, sa ditxa

     Guarda segura.

    Forta, serena, invïolable guarda

    L' única ditxa que no fuig, eterna

     Santa riquesa que si tot naufraga

     Sura en les ones.

    Ah! Puji un altre á los palaus q' habitan

    Sórdides ansias ab l' afany hidrópich,

    Negres insomnis qu' en un llit de plomes

     Posan espines;

    Vaja á les plasses hont febrosa turba

    Lluyta y s' empaïta disputant la presa

    Que la Fortuna dins la pols humana

     Llança per riure.

    Puga jo, á l ombra del natiu boscatge,

    Seny y bellesa agermanar, poëta;

    Seny y bellesa qu' á tu lyra forman

     Bella aliança.

      [p. 250] Si; qu' en tes odes lo vell seny alegre

    Guia la dança de gentils estrophes...

    Tal conduhia lo bon vell Silenus

     Dança de Nymphes.

    Elles, ayroses y formant corona

    Dávan al rhytme la lleugera planta,

    Réyan les Gracies... y volaba pura,

     Playra divina.»


    MIGUEL COSTA Y LLOBERA.


    Maig 79

    


     [p. 249]. [1] Idó, conjunción mallorquina, que equivale al pues.

  


  
    ADICIONES


    En las Flores de poetas (segunda parte manuscrita de la colección de Pedro de Espinosa, formada por D. Juan Antonio Calderón, y preparada para la estampa por los años de 1611, MS. de la Bib. del Duque de Gor, Granada), hay una traducción del Integer vitae por el licenciado Agustín Calderón, en tercetos:


    «La, vida, Fusco, de conciencia pura,

    Sin dardos, sin saetas; ponzoñosas,

    Por doquiera camina bien segura ... »


    De Luis Martín hay en el mismo códice una paráfrasis del Otium Divos:


    «Quando en el mar Egeo Fatigado...»


    que fué plagiada, casi del todo, por D. Vicente García de la Huerta.


    Otra traducción parafrástica del Eheu fugaces, por el mismo:


    «¡Ay! Cómo huyen, Póstumo, los días

    De nuestra juventud ...»


    (en estancias iguales a las del Otium Divos ).


    La rareza extraordinaria de la Floresta de varia poesía de Diego Ramírez Pagán, es la única razón que me convida a insertar  [p. 252] en este apéndice su deplorable imitación, o más bien, traducción libre de la oda Cur me querelis exanimas tuis:


    «ODE EX HORATIO AD PHYLLIDEM»


    Por qué con tus querellas

    Me enflaqueces y haces menos fuerte,

    Que a los Dioses ni a estrellas?

    Ni a mi me aplace verte,

    Philis, morir antes que ver mi muerte

    Philis, de cosas mías

    Grande gloria y honor, y de mi vida,

    De mi bien y alegrías

    La parte más crescida,

    Mitad más llena y más al alma unida.

    ¡Ay! Si del alma mía

    Me lleva, que eres tú, la mas temprana

    Fuerza, aquel agonía

    De la marcha inhumana

    Con quien el flaco y fuerte poco gana.

    ¿Para qué detenido

    Me estaré con la otra, pues entero

    Ni más amado he sido,

    Ni de peligro fiero

    Salvo me hace amor, en quien espero?

    Aquel día, señora,

    Será caída de los dos amantes:

    No soy perjuro ahora:

    Iremos, si vas antes,

    Iremos luego en el amor constantes.

    El supremo camino

    Haremos juntos: ya estó aparejado:

    Ni por furor maligno

    De chimera apartado,

    Ni por jayán de cien manos armado.

    Así los hados quieren:

     Justicia lo permite poderosa:

    Nuestros signos infieren

    Esto, y la luminosa

    Constelación celeste y amorosa.

    Quiere nuestro planeta

    Que ambos vivamos juntos y muramos:

    ¡Oh potencia secreta!

    ¡Oh! Increíbles entramos

    Secretos de la gloria que esperamos.

    Tú haz mil sacrificios  [p. 253]

    Y funda un templo aquí en esta ribera,

    Por tantos beneficios;

    Yo una mansa, cordera

    Basta que sacrifique y por ti muera.»


    En las Variedades de Ciencias, Literatura y Artes, revista que por los años de 1805 publicaban Quintana y sus amigos (Madrid, en la oficina de D. Benito García), se imprimió (pág. 368 del 2.º tomo) la siguiente traducción anónima de la oda Rectius vives, que, a juzgar por el alarde de concisión con que el traductor aspira a emplear menos sílabas que el original, no dudamos en atribuir a Sánchez Barbero:


    «Ten el rumbo, Licinio, y no te engolfes

    Por el inmenso mar, ni ciego vayas,

    Del torbellino horrendo

    Hacia el escollo bramador corriendo.

    Quien cuerdo al llano bienestar se ciñe,

    Ni bajo humoso techo aislado yace,

    Ni a rencor envidioso

    Provoca con su alcázar ostentoso.

    Combate el viento al descollante pino,

    Se desploma atronando la alta torre,

    Y del monte eminente

    Abrasa el rayo la orgullosa frente.

    Espera en la tormenta el aguerrido

    Y en la bonanza teme, al ver que alternan

    Sin cesar en la esfera,

    Nubloso invierno y clara primavera,

    No hay fatiga perpetua: el mismo Apolo

    Ora entona a la lira sus cantares,

    Ora yace en sosiego,

    Ora arma el arco y lo desarma luego.

    Sufre el contraste con invicto pecho;

    Mas si en popa navegas, desde lejos

    Al huracán mirando

    El hinchado velamen ve amainando.»


    En la colección manuscrita de traductores de Horacio, formada por Tineo, se encuentra, a nombre de D. Nicolás Fernández de Moratín, una traducción del O Navis :


    «¡Oh nave! ¿Volveráte al mar hinchado

    Nueva ola? ¡Oh! ¡qué haces! Firme ocupa el puerto.

      [p. 254] No ves que está tu lado

    De remos ya desierto.

    ......................................................................................


    De D. J. B. M. hay una traducción del Donec gratus ,


    «Mientras fui tu querido

    Y a otro cualquiera mozo preferido...

    ...............................................................»


    De D. Miguel Victoriano Amer existe, además de la traducción del Rectius vives, otra del Integer vitae, publicada en El Museo Balear, revista de Palma de Mallorca.


    El académico D. Antonio Arnao tiene próxima a publicarse una traducción de la Epistola ad Pisones .


    De D. Wenceslao W. Querol, poeta valenciano, y uno de los líricos de mas robusta y valiente inspiración que hoy tenemos, se cita una traducción del Beatus ille, no incluída en el tomo de sus Rimas.


    En su Análisis Ideológica de los tiempos de la conjugación castellana. cita ocasionalmente Andrés Bello, a propósito de cierto uso del subjuntivo fuese... puliese, estos versos de la sátira 10.ª del libro I, que, al parecer, tradujo entera:


    «... Fuese Lucilio enhorabuena

    Festivo y elegante, y sus escritos

    Puliese más que el padre de este nuevo

    Género de poemas, que la musa

    Griega nunca tentó, mas él si hubiera

    Por decreto del cielo florecido

    En nuestra edad, a muchos de sus versos

    Aplicara la lima ... »


    El P. Victorio Giner, sacerdote de las Escuelas Pías de Valencia (1811-1864) dejó MS. una traducción en prosa de la Poética de Horacio.


    Vid. Poesías del P. Victorio Giner, sacerdote de las Escuelas Pías... precedidas de unos apuntes biográficos y críticos del autor, por Hermenegildo Torres, escolapio. Valencia, imp. de J. Ríus, 1873.  [p. 255] Su oda 24.ª, Esperanza en la protección del Señor,


    «Alma barquilla mía,

    Débil a tantas olas, toma aliento ... »


    en liras, es una imitación mística, bastante cercana, del O navis de Horacio.


    El P. Giner intentó introducir la estrofa alcaica:


    «Lánguido el niño, los tristes párpados

    Cierra, al arrullo de madre blanda;

    Y el sueño, halagándole en torno,

    Bate nudo las amigas alas;

    Y si los nautas, cantando el piélago,

    Con remos hieren y espumas alzan,

    Se aduerme a los ecos sus penas,

    Y a los ecos su batel avanza.»


    Dejó odas latinas de mérito y muy horacianas.


    En las castellanas tiene cierta semejanza con Lista.


    Como curiosidad bibliográfica, no exenta de interés, voy a insertar la traducción que en El Europeo, revista de Barcelona (1823), publicó D. Buenaventura Carlos Aribau, de dos odas apócrifas de Horacio, que se supusieron descubiertas en la biblioteca Palatina de Roma en 1789, fraude semejante al del abate Marchena con su fragmento de Petronio. Y como el texto original de estas odas es poco o nada conocido, tampoco quiero defraudar de él al lector amigo de las letras clásicas.


    ODE 1.ª «AD JULIUM FLORUM»


    Discolor grandem gravat uva ramum:

    Instat Autumnus: glacialis anno

    Mox hyems volvente aderit, capillis

      Horrida canis.

    Jam licet Nimphas trepidè fugaces

    Insequi lento pede detinendas,

    Et labris captae, simulantis iram,

      Oscula ligi.

    Jam licet vino madidos vetusto

    De die loetum recitare carmen:

    Flore, si te deshilarem, licebit

     Sumere noctem.

      [p. 256] Jam vides curas Aquilone sparsas?

    Mens viri fortis sibi constat, utrum

    Serius lethi, citiusve tristis

     Advolat hora.


    ODE 2.ª «AD LIBRUM SUUM»


    Dulci libello nemo sodalium

    Forsam meorum carior extitit;

    De te merente quid fidelis

    Officium domino rependes?

    Te Roma cautum territat ardua?

    Depone vanos invidiae metus;

    Urbisque fidens dignitati

    Per plateas animosus aude.

    En que furentes Eumenidum choros

    Disjecit almo fulmine Jupiter?

    Huic ara stabit, fama cantu

    Perpetuo celebranda crescet.»


     TRADUCCIÓN


    ODA I.ª «A JULIO FLORO»


    De color diferente

    Pesa la uva de la vid pendiente:

    Luego de Otoño espirará el reinado,

    Y de los años al girar eterno,

    Luego vendrá de canas afeado

    El glacial Invierno.

    Nadie en tanto nos priva

    De perseguir la Ninfa fugitiva,

    Que sin correr se alcanza fácilmente,

    Y sus labios besar cuando, alcanzada,

    Aunque blanda resista, y se lamente,

    Y finja que se enfada.

    Podemos distraídos

    De añejo néctar de Lieo henchidos,

    Mi dulce Floro, consumir el día,

    Cantando una tonada lisonjera,

    Y si no se te acaba la alegría,

    Cantar la noche entera.

    ¿Ves cómo en un momento

    Nuestros cuidados se ha llevado el viento?

    Jamás el alma fuerte se acobarda,

    Y firme sigue, y de su obrar señora

    Ya venga más ligera, ya más tarda

    De su término la hora,


      [p. 257] ODA 2.ª «A SU LIBRO»


    Hasta ahora, como tú, libro querido,

    Ningún amigo me ha robado el pecho,

    ¿Cómo te mostrarás agradecido

    A tu señor, que tanto bien te ha hecho?

    ¿De la difícil Roma la censura

    Temes tal vez? Desprecia al envidioso,

    Y confiando en la común cordura,

    Preséntate en las plazas animoso.

    ¿Viste cómo las Furias aniquila

    El padre Jove con su eterna llama?

    Y su ara en tanto queda en pie y tranquila,

    Y crece siempre y por doquier su fama.»


    Una empresa editorial de Barcelona, la Biblioteca de Artes y Letras, ha publicado en 1882, en un volumen pintoresco o ilustrado, las Odas de Q. Horacio Flaco, traducidas e imitadas por ingenios españoles, y coleccionadas por el que escribe estas líneas. Los artistas encargados de la ilustración de las odas, fueron los sñores Fabrés, Gómez Soler, Hernández, Mas, Mélida (don Arturo), Mélida (D. Enrique), Mestres, Pellicer, Pradilla, Riquer, Sala (E.), Sanmartí, Serra (E.), Villegas, Domenech y Jorba. La corrección del texto (cuyas pruebas no vi en su mayor parte) no responde de ningún modo al esmero de la parte artística, habiendo páginas enteras absolutamente ilegibles. Convendría someter a escrupulosa revisión este volumen antes de reimprimirle, y sustituir también, por otras menos endebles, algunas traducciones que fué forzoso insertar por la premura con que el volumen se recopiló y dió a la estampa, y por la dificultad de encontrar a mano algunos libros.


    FIN DEL TOMO I

  


  
    ÍNDICE GENERAL DE TRADUCTORES DE HORACIO


         Castellanos


    D. Diego de Mendoza.

    Fr. Luis de León.

    Francisco Sánchez de las Brozas.

    D. Juan de Almeida.

    D. Alonso de Espinosa.

    Francisco de Figueroa.

    Anónimo (a). En la Magliabecchiana de Florencia.

    Anónimo (b). Íd.

    Anónimo (c). Íd.

    Anónimo (d). Íd.

    Anónimo (e). Biblioteca Nacional de París.

    Francisco de Alarcón.

    Anónimo (f). En la Biblioteca Colombina de Sevilla

    Diego Girón.

    Francisco de Medina.

    Fernando de Herrera.

    Jerónimo de los Cobos.

    Francisco de Medrano,

    Mateo Alemán.

    Baltasar de Alcázar.

    D. Juan de Jáuregui.

    Francisco Pacheco,

    Antonio Ortiz Melgarejo.

    Anónimo (g). En El Parnaso Español .

    Juan de la Cueva.

    Anónimo (h). En la Biblioteca Nacional, códice M.--82.

     [p. 260] Licenciado Juan de Robles.

    D. Luis Zapata.

    Vicente Espinel.

    D. Tomás Tamayo de Vargas.

    D. Sebastián de Covarrubias Orozco.

    D. Juan Villén de Biedma.

    Licenciado Francisco de Cascales.

    Licenciado Bartolomé Martínez

    Licenciado Juan de Aguilar.

    D. Diego Ponce de León y Guzmán.

    Anónimo (i). En las Flores de Poetas Ilustres.
 Licenciado Juan de la Llana.

    Juan de Morales.

    Luis Martín de la Plaza.

    Agustín Calderón.

    Lupercio Leonardo de Argensola.

    Bartolomé Leonardo de Argensola.

    D. Esteban Manuel de Villegas,

    Christóbal de Mesa.

    El Príncipe de Esquilache.

    Lope de Vega.

    Jerónimo de Porras.

    Pedro Soto de Rojas.

    Alonso Cano de Urreta.

    Jorge Dantisco.

    Juan de Valdés y Meléndez.

    Anónimo (j). En el Museo Británico de Londres.
 D. Antonio de Solís.

    P. Joseph Morell.

    ¿D. Francisco de la Torre y Sebil?

    P. Urbano Campos.

    Anónimo (l). Entre los libros de D. Luis Usoz.

    Anónimo (m). Citado por D. Juan Gualberto González.

    Anónimo (n). En el Theatro Moral de la Vida Humana .

    D. Juan Gaytán.

    D. Ignacio de Luzán.

    D. Agustín de Montiano y Luyando.

    D. Nicolás Fernández de Moratín.

    D. Joseph de Cadahalso.

    D. Vicente García de la Huerta.

    D. Tomás de Iriarte.

    D. Juan Infante y Urquidi.

    Pedro Bes y Labet.

    Fr. Fernando Lozano.

    P. Andrés Forés.

    Fr. Antonio Oliver.

     [p. 261] Dr. Miguel Pascual.

    D. Francisco de Paula Foz de Córcloba, marqués de Aguilar.

    Fr. Juan Fernández de Rojas.

    P. Francisco Xavier Alegre.

    D. Juan Pablo Forner.

    D. José Antonio de Horcasitas y Porras.

    D. Fr. V. B. (Integer vítae).
 D. J. M. (íd.).

    D. Juan Meléndez Valdés.

    D. Manuel María de Arjona.

    D. Leandro Fernández de Moratín.

    D. Nicasio Álvarez de Cienfuegos.

    D. Vicente María Santibáñez.

    D. Francisco Patricio de Berguizas.

    D. Joaquin Lorenzo Villanueva.

    D. Francisco Sánchez Barbero,

    D. Joaquín María Ezquerra.

    D. José Mor de Fuentes.

    El abate Ceris y Gelabert.

    Francisco Cabrero.

    P. Juan Antonio Arnal.

    P. Josef Arnal.

    Anónimo (en las Variedades de Ciencias, Literatura y Artes).
 Licenciado D. Juan de Salas Calderón.

    El abate D. Josef Marchena.

    D. J. B. M. (Donec gratus).
 Anónimo (ñ). MS. que poseo.

    D. Vicente Alcoverro.

    D. Felipe Sobrado.

    D. Francisco Xavier de Burgos.

    D. Dionisio Solís.

    D. Norberto Pérez del Camino.

    D. Ángel Casimiro Govantes.

    D. Rafael José de Crespo.

    D. José Gómez Hermosilla.

    D. Alberto Lista.

    D. Francisco Martínez de la Rosa

    D. Juan Gualberto González.

    D. Sinibaldo de Mas.

    D. Manuel de Cabanyes.

    D. Manuel Cortés.

    D. Pedro José Pidal.

    D. Santos López Peregrín (Abenamar) .

    D. Jaime Balmes.

    D. Graciliano Afonso.

    P. Victorio Giner.

     [p. 262] Anónimo (o) (dos traducciones de la Poética de Horacio ).

    Anónimo (p) (en la Poliglota de Monfalcón).

    D. Raimundo de Miguel.

    D. Pascual Polo.

    D. Gabriel García Tassara.

    D. Félix Uzuriaga.

    D. Antonio Arnao.

    D. Narciso Campillo.

    D. Manuel Milá y Fontanals.

    D. Domingo Hevia.

    D. J. M. Bartrina.

    D. N. Barallar.

    P. Miguel Mir.

    Duque de Villahermosa.

    D. Federico Baráibar.

    D. Juan Fons y Guitert.

    D. Miguel Victoriano Amer.

    D. Wenceslao W. Querol.

    Marcelino Menéndez y Pelayo.

    D. Joaquín Escriche.

    D. Vicente Fontán y Mera.

    D. Rafael Lama.

    D. Victoriano Rivera Romero.

    D. Joaquín Batet.

    D. Agustín García de Arrieta.

    Anónimo (q). En la Colección de poesías mejicanas.
 D. José Joaquín de Pesado.

    D. José Sebastián de Segura.

    D. Ignacio Montes de Oca.

    D. José Batres y Montúfar.

    D. Juan José Micheo.

    D. Andrés Bello.

    D. José María Morales Marcano.

    D. José Luis Ramos.

    D. Jugo Ramírez.

    Joseph Tiburcio Lineros.

    D. Manuel del Campo Larraondo y Valencia.

    D. Miguel Antonio Caro.

    D. Rafael Pombo.

    D. José Joaquín de Olmedo.

    D. Quintiliano Sánchez.

    D. Bernardino Ruiz.

    D. Salvador Sanfuentes.

    Juan Cruz Varela.

    Juan Mariano Larsen.

    P. Policarpo Segovia.

     [p. 263] D. Francisco Acuña de Figueroa.

    D. Juan Ignacio Armas.

    TOTAL 165.


      Portugueses


    Andrés Falcão de Resende.

    Alejo de Sequeira.

    Juan Franco Barretto.

    Jorge Gómez de Álamo, o Francisco da Costa.

    Gaspar Pinto Correa.

    Manuel Fernández de Abreu

    Antonio Diniz.

    P. Jacinto José Freire ( Cándido Lusitano ).

    Miguel do Couto Guerreiro.

    Rita Clara Freire de Andrade (según otros, Bartolomé Cordovil de Sequeira y Mello, o Isidoro dos Sanctos).

    Jerónimo Soares Barbosa.

    Pedro José da Fonseca.

    P. Tomás José de Aquino.

    Joaquím José da Costa e Sá.

    Juan Rossado de Villalobos e Vasconcellos.

    Bento José da Sousa Farinha.

    José Antonio da Matta.

    Francisco Dias Gomes.

    Domingo Caldas Barbosa.

    José Anastasio da Cunha.

    ¿Pero da Costa Perestrello?

    José Dias Pereira.

    Francisco Manuel de Oliveira.

    Bartholomé Soares de Lima Brandão.

    José Fernandes Oliveira Leitão de Gouvea.

    Carlos da Silva Franco.

    P. José Agustín de Macedo.

    Antonio Ribeiro dos Sanctos ( Elpino Diriense ).

    Fr. Alejandro da Sacra Familia.

    Fr. José do Coração de Jesús ( Almeno ).

    Antonio Araujo de Azevedo, conde de Barca.

    Filinto Elysio (Francisco Manuel do Nascimento).

    Francisco Garção Stockler.

    Pedro José Constancio.

    Nuño Álvarez Pereira Pato Moniz.

    Francisco Roque de Carvalho Moreira.

    José María Dantas Pereira de Andrade.

    Anónimo (a). En los Annaes das Sciencias das Artes e das Lettras.
 Doña Leonor de Almeida, marquesa de Alorna.

    Antonio José da Lima Leitão.

    D. Gastão Fausto da Cámara Coutinho.

     [p. 264] Almeida Garrett.

    Francisco Evaristo Leoni.

    Anónimo (b). En O Interessante .

    D. Francisco Alejandro Lobo, obispo de Viseo.

    Anónimo (c). Con las iniciales J. A. C. de M. y S.

    Antonio Luis de Seabra.

    José Augusto Cabral de Mello.

    Manuel Ignacio Soares Lisboa.

    Luis Vicente Simoni.

    TOTAL, 50.


      Gallegos


    Mosquera.


       Asturianos


    D. J. Acebal.

    D. Justo Álvarez Amandi.

    TOTAL, 2.


      Catalanes


    D. Francisco Pons.

    D. Tomás Forteza.

    D. Juan Montserrat y Archs.

    D. Juan Sardá.

    D. Juan Planas y Feliú.

    D. Arturo Masriera y Colomer.

    D. Ramón de Siscar.

    D. J. M. Bartrina.

    D. Pablo Bertrán y Bros.

    D. Joaquín Batet.

    TOTAL, 10.


     COMENTADORES


    Francisco Sánchez de las Brozas.

    Jaime Juan Falcó.

    Aquiles Estaço o Statius.

    Pedro da Veiga.

    Tomás Correa.

    Benito Pereira.

    Pedro Peixoto.

    Manuel Machado de Fonseca.

    ¿Fr. Sebastián do Rego?

    Juan Villén de Biedma.

    Francisco de Cascales.

    D. Tomás Tamayo de Vargas.

    D. Esteban Manuel de Villegas.

    D. Tomás de Iriarte.

    Pedro Bes y Labet.

     [p. 265] P. Esteban Arteaga.

    D. Josef Mor de Fuentes.

    D. Javier de Burgos.

    D. Francisco Martínez de la Rosa.

    D. Juan Gualberto González.

    D. Graciliano Afonso.

    D. Raimundo de Miguel.

    D. Miguel Antonio Caro.

    P. Jacinto J. Freyre ( Cándido Lusitano )

    Jerónimo Soares Barbosa.

    Pedro José da Fonseca.

    Joaquín José da Costa e Sá.

    D. Gastón Fausto da Cámara e Coutinho.

    Antonio Luis de Seabra.

    TOTAL, 29.


     TRADUCTORES COMPLETOS


      Castellanos


    Juan Villén de Biedma.

    ¿Juan de la Cueva?

    Anónimo (en la Biblioteca de Usoz).

    Anónimo (visto por Iriarte y por D. Juan Gualberto González).

    D. Francisco Xavier de Burgos.

    D. Rafael Lama.


      Portugueses


    Jorge Gómez de Álamo o Francisco da Costa.


    TRADUCTORES DE TODAS LAS ODAS


      Castellanos
 P. Urbano Campos.

    P. Antonio Oliver.

    D. Vicente Alcoverro.

    D. Felipe Sobrado.

    D. Joaquín Escriche.

    D. Jose Maria Morales Marcano


      Portugueses


    Alejo de Sequeira.

    Gaspar Pinto Correa.

    Joaquín José da Costa e Sá.

    Jose Antonio da Matta.

    P. José Agustín de Macedo.

    Antonio Ribeiro dos Sanctos ( Elpino Duriense ).

    José Augusto Cabral de Mello.


      [p. 266] TRADUCTORES DE TODAS LAS SÁTIRAS


      Castellanos


    D. Sebastián de Covarrubias y Horozco.

    Portugueses
 Antonio Luis de Seabra.

    Manuel Ignacio Soares Lisboa.


    TRADUCTORES DE TODAS LAS EPÍSTOLAS


      Castellanos


    Miguel Antonio Caro.

    Portugueses
 Antonio Luis de Seabra.


    TRADUCTORES DEL ARTE POÉTICA


      Castellanos
 D. Luis Zapata.

    Vicente Espinel.

    Antonio Ortiz Melgarejo.

    Anónimo (en El Parnaso Español, tomo VIII).

    Licenciado Juan de Robles.

    Francisco de Cascales.

    D. Tomás Tamayo de Vargas.

    P. Joseph Morell.

    D. Tomás de Iriarte.

    D. Juan Infante y Urquidi.

    Pedro Bes y Labet.

    Fr. Fernando Lozano.

    Dr. Miguel Pascual.

    D. Francisco de Paula Foz de Córdoba, marqués de Aguilar.

    D. Juan Pablo Forner.

    D. José Antonio de Horcasitas y Porras.

    Francisco Cabrero.

    D. Juan Antonio Arnal.

    D. Rafael José de Crespo.

    D. Francisco Martínez de la Rosa.

    D. Juan Gualberto González.

    D. Graciliano Afonso.

    D. Sinibaldo de Mas.

    P. Victorio Giner.

    D. Jaime Balmes.

     [p. 267] Un anónimo (dos traducciones, una en verso suelto, y otra en romance octosílabo)

    D. Raimundo de Miguel

    D. Pascual Polo

    D. Antonio Arnao.

    D. Vicente Fontán y Mera.

    D. Victoriano Rivera Romero.

    D. Joaquín Batet.

    D. J. M. Larsen.

    TOTAL, 35.


      Portugueses


    Cándido Lusitano.

    Miguel do Couto Guerreiro.

    Jerónimo Soares Barbosa.

    Rita Clara Freyre de Andrade.

    Pedro José de Fonseca.

    Bento José da Sousa Farinha.

    P. Tomás José de Aquino.

    Joaquín José da Costa e Sá.

    Juan Rossado de Villalobos e Vasconcellos.

    La marquesa de Alorna.

    Dr. Antonio José de Lima Leitão.

    D. Gastón Fausto da Cámara e Coutinho.

    TOTAL, 11.


      Catalanes


    D. Joaquín Batet.


    TRADUCTORES DE ODAS SUELTAS

     TODO EL LIBRO PRIMERO


      Castellanos


    D. Esteban Manuel de Villegas.

    P. Joseph Morell.


      Portugués


    Andrés Falcão de Resende.


    LIBRO PRIMERO


      Castellanos

     {Fr. Luis de León (dos traducciones).

     {Francisco de Alarcón.

    Oda 1.ª{Bartolomé Martínez.

     {D. José Joaquín de Pesado.

     {D. Francisco Acuña de Figueroa.

     {D. Joaquín Batet.


        [p. 268] Portugueses


     {¿Pero da Costa Perestrello?

     {Domingo Caldas Barbosa.

     {Francisco Manuel de Oliveira.

     {Antonio Ribeiro dos Sanctos.

    Oda 1.ª{Fr. José do Coração de Jesús ( Almeno ).

     {Francisco Garção Stockler.

     {Francisco Roque de Carvalho Moreira.

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).

     {Anónimo (en O Beija flor ).


      Castellanos


     {Juan de Aguilar

     {El duque de Villahermosa.

     {Anónimo (en la Colección de poesías mejicanas ).

    Oda. 2.ª{ Portugueses

     {Francisco Manuel de Oliveira.

     {P. José Agustín de Macedo.

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).

     {La marquesa de Alorna.


      Castellanos


     {D. Juan de Jáuregui.

     {D. Francisco de Medrano.

     {D. Diego Ponce de León y Guzmán.

     {D. Alberto Lista.

     {D. Pedro José Pidal.

     {D. Manuel Milá y Fontanals.

     {El duque de Villahermosa.

     {D. José Sebastián de Segura.

    Oda 3.ª{D. Rafael Pombo.

       {  Portugueses
  {Antonio Ferreira.

     {P. José Agustín de Macedo.

     {Antonio Ribeiro dos Sanctos.

     { Filinto Elysio (Francisco Manuel do Nascimento).

     {Nuño Álvarez Pereira Pato Moniz.

      {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).


      {D. Diego de Mendoza o Fr. Luis de León

     {D. Leandro Fernández de Moratín.

     {   [p. 269] Castellanos

     {El duque de Villahermosa.

     {D. Federico Baráibar.

     {D. José Joaquín de Pesado.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 4.ª{   Portugueses

     {Fr. Alejandro de Sacra Familia, obispo de Malaca.

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).

     {La marquesa de Alorna.


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Francisco Sánchez de las Brozas.

     {Anónimo (en Florencia).

     {Jerónimo de los Cobos.

     {Francisco de Medrano.

     {Vicente Espinel.

     {Bartolomé Martínez.

     {Lupercio Leonardo de Argensola.

     {D. Pedro José Pidal.

     {D. Federico Baráibar.

    Oda 5.ª{D. José Joaquín de Pesado.

     {D. José Sebastián de Segura.

     {D. José Batres y Montufar.

     {Marcelino Menéndez y Pelayo

     {  Portugueses

     {Francisco Manuel de Oliveira.

      {P. José Agustín de Macedo.

     { Catalanes

     {D. Ramón de Siscar.


       Castellanos


     {Francisco de Medrano.

     {Jorge Dantisco.

     {D. Joaquín Lorenzo Villanueva

    Oda. 6.ª{

     { Portugueses

     {Francisco Manuel de Oliveira.

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).


       Castellanos


     {Jorge Dantisco.

     {D. Alberto Lista.

     {  [p. 270] Castellanos

     {D. Ignacio Montes de Oca, obispo de Linares.

     { Portugueses

    Oda 7.ª{Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).

     {La marquesa de Alorna.

     {D. Francisco Alejandro Lobo, obispo de Viseo


       Castellanos


     {Fernando de Herrera.

     {D. Alberto Lista.

    Oda 8.ª{  Portugueses

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias )


       Castellanos


     {D. Diego Ponce de León y Guzmán.

     {Francisco de Medrano.

     {D. Alberto Lista.

     {D. Joaquín Lorenzo Villanueva

     {D. Federico Baráibar.

     {D. Rafael Pombo

    Oda 9.ª{J. M. Bartrina.

     { Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


       Castellanos


     {Jorge Dantisco.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda. 10.ª{   Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


       Castellanos


     {Anónimo (en Florencia).

     {Anónimo (en las Flores de Poetas Ilustres ).

     {Anónimo (en el Museo Británico ).

     {D. Joaquín Lorenzo Villanueva.

    Oda 11.ª{D. Federico Baráibar.

     { Portugueses

     {P. Tomás de Aquino.

     {Filinto Elysio.

     {La marquesa de Alorna.


     [p. 271]


       Castellanos


     {Bartolomé Martínez.

     {D. Leandro Fernández de Moratín.

     {D. Gabriel García Tassara.

    Oda 12.ª{El duque de Villahermosa.

     { Portugueses

     {Filinto Elysio.


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Francisco de Medrano.

     {Bartolomé Martínez.

     {D. Manuel Norberto Pérez del Camino.

    Oda 13.ª{D. Alberto Lista.

     { Portugueses

     {Bartolomé Soares de Lima Brandão

     {Filinto Elysio.


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {El Brocense.

     {D. Juan de Almeida.

     {D. Alonso de Espinosa.

     {Francisco de Figueroa.

     {Anónimo (en Florencia).

     {Licenciado Juan de Robles.

     {Pedro Soto de Rojas.

     {D. Francisco Sánchez Barbero

    Oda 14.ª{Licenciado D. Juan de Salas Calderón.

     {D. Andrés Bello.

     {D. José Luis Ramos.

     {D. José Joaquín de Olmedo.

     {D. Rafael Pombo.

     {Anónimo (D. Fr. V. B.).

     {Ídem (D. J.M.).

      { Portugueses

     {Francisco Días Gomes.

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).


       Castellanos


    Oda 15.ª{Francisco de Medrano.

     {Bartolomé Martínez.


     [p. 272]


       Castellanos


     {D. Leandro Fernández de Moratín

     {D. Narciso Campillo.

    Oda 15.ª{D. Rafael Pombo.

     { Catalanes

     {D. Juan Sardá


    Oda 16.ªJorge Dantisco.


       Castellanos


     {Bartolomé Martínez.

    Oda 17.ª{ Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


     {Jorge Dantisco.

    Oda 18.ª{D. Federico Baráibar.


       Castellanos

     {Fr. Luis de León. (Dos traducciones.)

     {Bartolomé Martínez

     {D. Santos López Peregrín.

     {D. Federico Baráibar.

    Oda 19.ª{ Catalanes

     {D. Juan Sardá.

     { Portugueses

     {El vizconde de Almeida-Garrett.


       Castellanos


    Oda 20.ª{Licenciado Juan de la Llana.

     {Duque de Villahermosa.


       Castellanos


     {Jorge Dantisco.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 21.ª{ Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

    Oda 22.ª{Francisco de Medrano.

     {Licenciado Agustín Calderón.

     {D. Nicolás Fernández de Moratín.


     [p. 273]


       Castellanos


     {D. Leandro Fernández de Moratín.

     {D. José de Cadalso.

     {D. Miguel Victoriano Amer.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 22.ª{ Portugueses

     {Francisco Manuel de Oliveira.

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.

     {Filinto Elysio.

     {Francisco Garcão Stockler.


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {D. Federico Baráibar.

    Oda 23.ª{ Catalanes

     {D. Juan Montserrat y Archs.

     { Portugueses

     {Filinto Elysio.


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Francisco de Medrano.

     {Jorge Dantisco.

     {D. Agustín García de Arrieta.

    Oda. 24.ª{El duque de Villahermosa.

     {D. Juan José Micheo.

     { Portugueses

     {La marquesa de Alorna.


       Castellanos


     {Francisco de Medrano.

    Oda 25.ª{Jorge Dantisco.

     {D. Juan Font y Guitart.


       Castellanos


     {Jorge Dantisco.

    Oda 26.ª{ Portugueses

     {Fr. Alejandro de Sacra Familia.

     {La marquesa de Alorna.


    Oda 27.ªJorge Dantisco ( castellano )

    Oda 28.ªJorge Dantisco ( castellano )


     [p. 274]


       Castellanos


     {Francisco de Medrano.

    Oda 29.ª{D. Leandro Fernández de Moratín.

     {D. Rafael Pombo.


       Castellanos


    Oda 30.ª{Fr. Luis de León.

     {D. Leandro Fernández de Moratín.


       Castellanos


      {Francisco de Medrano.

     {Anónimo (en el Museo Británico ).

     {P. Joseph Arnal.

     {D. José Gómez Hermosilla.

     {D. José María Morales Marcano.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 31.ª{ Portugueses

     {Fr. José do Coração de Jesús.

     {Filinto Elysio.

     { Catalanes

     {D. Pablo Bertrán y Bros.

     {D. Juan Montserrat y Archs.


       Castellanos


     {D. Juan José Micheo.

    Oda 32.ª{ Portugueses

     {La marquesa de Alorna.


    Oda 33.ªFr. Luis de León (dos traducciones).


       Castellanos


     {D. José Marchena.

     {D. Joaquín Lorenzo Villanueva.

    Oda 34.ª{D. Rafael Pombo.

     { Catalanes

     {D. Juan Sardá.


    Oda 35.ªBartolomé Leonardo de Argensola


       Portugueses


    Oda 38.ªFilinto Elysio.


     [p. 275]


      LIBRO SEGUNDO


       Castellanos


     {Francisco de Medrano.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 2.ª{ Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


       Castellanos


     {Francisco de Medrano.

     {D. Juan Pablo Forner.

     {D. Agustín García de Arrieta.

    Oda 3.ª{José Tiburcio Lineros.

     {D. Mariano del Campo Larraondo.

     {D. Rafael Pombo.

     { Portugueses

     {Francisco Manuel de Oliveira.


    Oda 4.ª{D. Esteban Manuel de Villegas} castellanos.

     {Francisco de Medrano }


     {Francisco de Medrano   }

    Oda 5.ª{D. Francisco de Borja, príncipe de Esquilache} castellanos.

     {D. Esteban Manuel de Villegas


       Castellanos


     {D. Alberto Lista.

     {P. Miguel Mir.

    Oda 6.ª{D. Federico Baráibar.

     { Catalanes

     {D. Arturo Masriera y Colomer.


    Oda 7.ªFrancisco de Medrano ( castellano ).


     {Fr. Luis de León (dos traducciones).

     {Francisco de Medrano.

     {Lupercio Leonardo de Argensola.

    Oda 8.ª{D. Esteban Manuel de Villegas.

     {D. Manuel Norberto Pérez del Camino.

     {D. Rafael Pombo.


     [p. 276]


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {D. Esteban Manuel de Villegas.

    Oda 9.ª{ Portugueses

     {Filinto Elysio.


       Castellanos


     {El Brocense.

     {Fr. Luis de León.

     {Francisco de Medrano.

     {Mateo Alemán.

     {Juan de Morales.

     {Jerónimo de Porras.

     {D. Leandro Fernández de Moratín.

     {D. José Mor de Fuentes.

     {D. Manuel Norberto Pérez del Camino.

    Oda 10.ª{Anónimo (en las Variedades de ciencias ).

     {D. Miguel Victoriano Amer.

     {D. José Sebastián de Segura.

     {D. Rafael Pombo.

     {D. Juan Ignacio de Armas.

     { Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.

      {Filinto Elysio.

     { Catalanes

     {D. Juan Sardá.


     {Francisco de Medrano  }

    Oda 11.ª{Anónimo (en el Museo Británico )} castellanos.

     {D. Federico Baráibar


    Oda 12.ª D. Federico Baráibar ( castellano ).


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Francisco de Medrano.

     {Mateo Alemán.

    Oda 14.ª{Luis Martín de la Plaza.

     {Esteban Manuel de Villegas.

     {Anónimo (en la Biblioteca Nacional).

     {D. Leandro Fernández de Moratín.

     {D. Juan de Salas Calderón.


     [p. 277]


       Castellanos


     {D. Gabriel García Tassara.

     {D. J. M. Bartrina.

     {D. Félix Uzuriaga.

     {D. José Joaquín de Pesado.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 14.ª{ Catalanes

     {D. Ramón de Siscar.

     { Portugueses

     {¿Pero da Costa Perestrello?

     {P. José Agustín de Macedo.

     {Antonio Ribeiro dos Sanctos.


    Oda 15.ª{Francisco de Medrano} castellanos .

     {D. Rafael Pombo }


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Francisco de Medrano.

     {Francisco de Rioja.

     {D. Esteban Manuel de Villegas.

     {D. Vicente García de la Huerta.

     {D. Manuel María de Arjona.

     {D. Alberto Lista.

    Oda 16.ª{D. Rafael Pombo.

     {D. Salvador Sanfuentes.

     { Portugueses

     {P. José Agustín de Macedo.

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.

     { Catalanes

     {D. Tomás Forteza.


    Oda 17.ª{Diego Ramírez Pagán} castellanos.

     {D. Rafael Pombo }


     {Fr. Luis de León   }

    Oda 18.ª{D. Leandro Fernández de Moratín} castellanos

     {D. Rafael Pombo

     {D. J. M. Bartrina


       Castellanos


     {D. Alberto Lista.

     {P. Miguel Mir.

    Oda 19.ª{ Portugueses

     {Nuño Pato Moniz.


    Oda 20.ªLa marquesa de Alorna ( portuguesa ).


     [p. 278]


       LIBRO III


       Castellanos


     {D. José de Cadalso.

    Oda 1.ª{ Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


       Castellanos


     {Vicente Espinel.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 2.ª{ Portugueses

     {Anónimo (en O Beija flor )

    

       Castellanos

     {D. José de Cadalso.

     {D. Joaquín María Ezquerra.

     {D. Manuel Cortés.

     {D. Manuel Cabanyes.

    Oda 3.ª{D. Rafael Pombo.

     { Portugueses

     {José Anastasio da Cunha.

     {Nuño Pato Moniz.


    Oda 4.ª{Fr. Luis de León} castellanos.

     {D. Rafael Pombo}


       Castellanos


     {Lupercio Leonardo de Argensola.

     {D. Nicolás Álvarez de Cienfuegos.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 5.ª{ Portugueses

     {P. Tomás de Aquino.

     {Filinto Elysio.


       Castellanos


     {Lupercio Leonardo de Argensola.

     {Alonso Cano de Urreta.

     {D. Manuel Cortés.

    Oda 6.ª{D. Rafael Pombo.

     { Catalanes

     {D. Ramón de Siscar.


     [p. 279]


    Oda 7.ª{Fr. Luis de León     }  castellanos.

     {Bartolomé Leonardo de Argensola}


    Oda 8.ª{Lupercio Leonardo de Argensola} castellanos.

     {D. Alberto Lista.    }


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Baltasar de Alcázar.

     {D. J. M. Bartrina.

    Oda 9.ª{D. Rafael Pombo.

     { Catalanes

     {D. Ramón de Siscar.


     {Fr. Luis de León.    }

    Oda 10.ª{Luis Martín o Martínez de la Plaza} castellanos.

      {Pedro Soto de Rojas.   }


    Oda 11.ªRamón de Siscar ( catalán ).


       Castellanos


     {D. Ángel Casimiro de Govantes.

    Oda 13.ª{ Portugueses

     {La marquesa de Alorna.


    Oda 14.ªD. Francisco Acuña de Figueroa ( castellano ).


    Oda 16.ªFr. Luis de León ( castellano ).


    Oda 18.ªD. Rafael Pombo ( castellano ).


    Oda 23.ª{Francisco de Medrano} castellanos .

     {D. Esteban M. de Villegas}


    Oda 24.ª{D. Bernardino Ruiz} castellanos .

     {D. Rafael Pombo}


    Oda 25.ªD. Rafael Pombo ( castellano ).


    Oda 26.ªD. Rafael Pombo ( castellano ).


    Oda 27.ªFr. Luis de León ( castellano ) .


    Oda 29.ªD. Rafael Pombo ( castellano ).


       Castellanos


     {D. Rafael Pombo.

    Oda 30.ª{ Portugueses

     {José Agustín de Macedo.


     [p. 280]


       LIBRO IV


    Oda 1.ª{Fr. Luis de León} castellanos.

     {D. Alberto Lista}


       Castellano


     {D. Rafael Pombo

     { Portugueses

    Oda 2.ª{Fr. Alejandro da Sacra Familia.

     {Almeida-Garret.

     {Pato Moniz.


       Castellanos


     {D. Nicolás Fernández de Moratín.

     {D. Vicente Santibáñez.

     {D. Jugo Ramírez.

     {D. Quintiliano Sánchez.

    Oda 3.ª{D. Rafael Pombo.

     {D. Domingo Hevia.

     { Portugueses

     {La marquesa de Alorna.


       Castellanos


     {D. Alberto Lista.

     {D. Rafael Pombo.

    Oda 4.ª{ Portugueses

     {P. Tomás de Aquino.


    Oda 5.ª{Anónimo (en el Museo Británico )} castellanos .

     {D. Rafael Pombo.   }


    Oda 6.ªD. Rafael Pombo ( castellano ).


       Castellanos


     {Luis Martínez o Martín de la Plaza.

     {Anónimo (en Florencia).

     {P. Juan Fernández de Rojas.

    Oda 7.ª{Licenciado Juan de Salas Calderón.

     {D. Rafael Pombo.

     { Portugueses

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia. }

    Oda 8.ª{D. Juan Gualberto González } castellanos.

     {D. Rafael Pombo.   }


     [p. 281]


    Oda 10.ª{Anónimo (en la Biblioteca Colombina de Sevilla)} castellanos.

      {Hernando de Herrera    }


    Oda 12.ª{D. Esteban M. de Villegas } castellanos .

     {D. Ángel Casimiro de Govantes. }


       Castellanos


     {Fr. Luis de León.

     {Lope de Vega.

    Oda 13.ª{ Portugués

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.


      ÉPODOS


       Castellanos

     {Fr. Luis de León.

     {Anónimo (en la Biblioteca Nacional de París).

     {Diego Girón.

     {Lupercio Leonardo de Argensola.

     {Cristóbal de Mesa.

     {P. Francisco Xavier Alegre.

     {Licenciado Juan de Salas Calderón.

     {D. Manuel Norberto Pérez del Camino.

     {D. José María Morales Marcano.

     {D. Mariano del Campo Larraondo.

     {D. Rafael Pombo.

     { Catalanes

     {D. Francisco Pons.

    Épodo 1.º{D. Arturo Masriera y Colomer.

     {D. Juan Planas y Feliu.

      { Gallego

     {Mosquera.

     { Asturianos

     {Acebal.

     {Álvarez Amandi.

     { Portugueses

     {¿Pero da Costa Perestrello?

     {Bartolomé Soares de Lima Brandão.

     {Fr. Alejandro da Sacra Familia.

     {Nuño Álvarez Pato Moniz.

     {José María Dantas Pereira de Andrade.

     {Anónimo (en los Annaes das Sciencias ).


     [p. 282]


    Épodo 2.ºFr. Alejandro de Sacra Familia ( portugués ).


    Épodo 4.º D. Rafael Pombo ( castellano ).


    Épodo 6.º Licenciado Juan de Robles ( castellano ).


       Castellanos


     {Licenciado Juan de Salas Calderón.

     {D. Rafael Pombo

    Épodo 7.º{ Portugueses

     {Filinto Elysio.


    Épodo 8.ª Anónimo (en la Poliglota de Montfalcón) ( castellano )


    Épodo 10.º Licenciado Salas Calderón ( castellano ).


       Portugueses


    Épodo 11.º Bartolomé Soares de Lima Brandão.


    Épodo 12.ºAnónimo (en la Poliglota de Montfalcón) ( castellano ).


       Portugueses


    Épodo 13.º¿Pero da Costa Perestrello?


    Épodo 15.º{D. Rafael Pombo} castellanos.
 Épodo 16.º{D. Rafael Pombo}


      CANTO SECULAR


    D. Francisco Acuña de Figueroa }

    D. N. Barallat     } castellanos .

    D. M. Menéndez y Pelayo.  }


       SÁTIRAS


       LIBRO I


       Castellanos


     {D. Tomás de Iriarte.

     {P. Francisco Xavier Alegre.

     {D. Manuel María de Arjona.

    Sátira 1.ª{ Portugueses

     {Cándido Lusitano (Francisco José Freyre).

     {Anónimo (en O Interessante ).


    Sátira 2.ªP. Francisco Xavier Alegre ( castellano ).


    Sátira 3.ªP. Francisco Xavier Alegre ( castellano ).


       Portugueses


    Sátira 4.ªAntonio Diniz da Cruz e Silva.


    Sátira 6.ªP. Francisco Xavier Alegre ( castellano ).


     [p. 283]


       Portugueses


    Sátira 7.ªAnónimo (en O Interessante ).


    Sátira 8.ª{Anónimo (en O Interessante ).


     {D. Luis Zapata   }

    Sátira 9.ª{Bartolomé Leonardo de Argensola} castellanos.

     {P. Francisco Xavier Alegre }

     {Licenciado Salas Calderón.  }


    Sátira 10.ªAndrés Bello ( castellano ).


       LIBRO II


       Portugueses


    Sátira 1.ª Anónimo (en O Interessante ).


     {Andrés Bello (sólo el principio).

     {Bartolomé Leonardo de Argensola (el cuento de los ratones).

    Sátira 6.ª{D. Félix María Samaniego (íd.).

     {D. Miguel Antonio Caro (íd.).

     {Sá de Miranda (íd.).


    Se omiten otros muchos fabulistas, que se han inspirado en Horacio de un modo menos directo.


      EPÍSTOLAS


       LIBRO I


    Epístola 1.ª{Anónimo portugués (en O Interessante) .

     {La marquesa de Alorna.


    Epístola 2.ªFilinto Elysio.


    Epístola 6.ª P. Francisco Xavier Alegre.


    Epístola 7.ª D. Miguel A. Caro.


    Epístola 10.ªD. Miguel A. Caro.


       LIBRO II


       Portugueses


    Epístola 1.ª P. Tomás de Aquino.


    Epístola 2.ª Filinto Elysio.

  


  
    LA POESÍA HORACIANA EN CASTILLA


    Es mi propósito exponer brevemente la historia, hasta ahora no escrita con separación y claridad, de los imitadores horacianos en España, tarea que puede servir de complemento al estudio sobre los traductores y comentaristas, que acaba de leerse. Dividiré el que sigue en dos secciones, dedicada la primera a los poetas horacianos de Castilla, y la segunda a los de Portugal, puesto que en la poesía catalana nunca ha dominado mucho la influencia que vamos persiguiendo. Cataluña ha dado excelentes horacianos, uno de primer orden; pero han escrito en castellano, y entran por ende, en esta primera sección.


    Entiendo yo por poesía horaciana la que fielmente se inspira en el pensamiento o en las formas de lírico de Venusa, con plena y cabal noticia de sus perfecciones y excelencias, en balde buscaríamos rastros de esta tendencia durante los siglos medios, en que no Horacio, poeta en cierto sentido moderno, sino otros ingenios latinos, en especial Virgilio y Lucano, tuvieron más o menos directo predomino e influencia  [1] Y era natural  [p. 290] que así sucediese, aparte de otras consideraciones obvias, porque es la forma lírica la menos susceptible de ser disfrutada y apreciada debidamente en tiempos de no refinada cultura estética, aunque de ciencia profunda e inspiración valiente, cuales fueron los tiempos medios. La poesía narrativa halaga todas las imaginaciones; mas para sentir y quilatar los primores de la oda o de la sátira al modo clásico, requiérese una educación humanística que sólo desde el Renacimiento acá han logrado los pueblos de Europa. Ni el fondo de Horacio ni su expresión convenían a la Edad Media, y si, por maravilla, encontramos algún lejanísimo rastro, más en los latinistas eclesiásticos que en los poetas de lenguas vulgares,  [1] nunca una verdadera y directa imitación,  [p. 291] reduciéndose estos vestigios, unas veces a ciertas formas rítmicas conservadas por la tradición de los himnos de la Iglesia, y otras a coincidencias, que pudieran ser casuales, en pensamientos comunes. Es indudable que Horacio fué el poeta romano menos leído en aquellos siglos, si exceptuamos a Lucrecio, Catulo, Tibulo y Propercio, que permanecieron aún más olvidados.


    Sabido es que el Arcipreste de Hita intercaló en su misceláneo y auto-biográfico poema variedad de fábulas y ejemplos, tomados de fuentes muy diversas. Alguno de ellos, el de Mur de Monferrado y Mur de Guadalajara, por ejemplo, hállase en Horacio; mas no veo fundamento bastante para deducir de aquí que el Arcipreste conociese las sátiras y epístolas del Venusino. El apólogo citado de los dos ratones, y otro u otros dos que se hallan en el mismo caso, andan de antiguo en las colecciones esópicas que el Archiprestre conocía bien, y la manera de contarlos se asemeja muy poco a la de Horacio, habiendo hasta en los pormenores alguna diferencia. Por lo demás, la fábula del Archipreste es, a mi entender, superior en gracia narrativa a las posteriores de Argensola, Lafontaine, Samaniego, y tantos otros como han manejado el mismo asunto,


    «........ de los dos cautos ratones,

    Que en Horacio tal vez habrás leído.»


    En algunos de nuestros antiguos libros de ejemplos, reaparecen ciertas fábulas de las introducidas por Horacio en sus sátiras y epístolas; pero tomadas siempre de las colecciones de apólogos, entonces muy leídas, nunca del texto del poeta. Sólo en cuanto al Archipreste pudiera cabe duda, puesto que fué hombre de cultura clásica, y obedeció en parte a las tendencias del primer renacimiento, comenzando en el siglo XIII, y bruscamente detenido, aunque no cortado, en la segunda mitad del XIV.


    Este primer renacimiento, que pudiera llamarse petrarquista, puesto que el amador de Laura figura a la cabeza de los restauradores de la antigüedad en Italia, no es todavía el renacimiento horaciano. Llega éste en el siglo XV, pero incompleto y débil aún por lo que toca a la poesía en lenguas modernas. El marqués de Santillana inicia entre nosotros aquel movimiento, asimilándose a su manera el espíritu de Horacio en aquella imitación del  [p. 292] Beautus ille, en otro lugar recordada, porque de ella arranca todo estudio horaciano en la Península.


    Con nueva vida, al par que con admirable sabor antiguo, restauraron en esa centuria las formas y la idea de Horacio los poetas latino-itálicos , entre los cuales descuella Ángelo Poliziano, el hombre que más viveza, animación y gracia juvenil ha logrado poner en una lengua muerta. Alma del todo pagana, sintió como nadie el prestigio de la antigüedad, y supo comunicárselo a aquellas brillantes silvas que fueron enseñanza y alimento de la juventud neolatina en la edad siguiente. En sus poesías sueltas, Ángelo osaba imitar a Horacio todo, hasta la oda In anum libidinosam. Cuando Landino publicó en 1483 su edición de Horacio, la primera un tanto correcta que vió Europa, encabezóla Poliziano con unas peregrinas estrofas:


    «Vates Threicio blandior Orpheo,

    Seu malis fidibus sistere lubricos

    Amnes, seu tremulo ducere pollice

    Ipsis cum latebris feras...»


    ¡Cómo palpita el sublime entusiasmo del Renacimiento en aquellos alados versos:


    «Quis te a Barbarica compede vindicat,

    Quis frontis nebulam dispulit, et situ

    Detorso, levibus restituit choris,

     Curata juvenem cute?

    O quam nuper eras nubilus et malo

    Obductus senio! Quam nitidos ades

    Nunc vultus referens, docta fragrantibus

     Cinctus tempora floribus.

    Nunc te deliciis, nunc decet et levi

    Lacivire choro, nunc puerilibus

    Insertum thiasis, aut fide garrulla

     Ludere inter virgines.»


    Este canto de loor a Horacio parece el himno triunfal de los hombres del Renacimiento. Desde aquella época, el cisne del Ofanto, por tanto tiempo olvidado, imperará sobre las generaciones literarias con absoluto e inconstrastable predomino. Véamoslo en nuestra Castilla.


     [p. 293] I


    Ah Jove principium : comencemos por Garcilaso.


    ¿Y cómo no, si a él se debe la primera joya horaciana de la poesía moderna, La Flor de Gnido, que, no por ser la primera, deja de parecernos una de las más lindas y primorosas imitaciones de la lírica clásica? Pero es destino de los grandes ingenios comenzar por donde otros acaban. Con aquellas veintidós estrofas, modelos de ligereza y de gracia, resucitó Garcilaso la erótica horaciana, amoldándolas diestramente al gusto moderno, y creó a la vez una combinación rítmica  [1] suelta y fácil, que parece nacida para tal intento; estrofas de cinco versos, en que graciosamente se combinan los de siete con los de once, esencialmente líricas, y tan flexibles, que de igual modo se prestan a ardientes suspiros de amor o blandas galanterías, que a reposadas meditaciones morales o a himnos religiosos. En buen hora se le ocurrió a Garcilaso dejar las estancias largas y el monótono silogizar de los petrarquistas, para dirigir a doña Violante Sanseverino, en nombre de Fabio Galeote, aquel precioso juguete. Tino y discreción sin iguales mostró en la disposición de su oda, como quien había estudiado la artificiosa marcha de las de Horacio. Tras oportuna introducción, habla


      «de aquel cautivo

    De quien tenerse debe algún cuidado

    Que está muriendo vivo,

    Al remo condenado,

    En la concha de Venus amarrado...»


    y trae oportunamente a la memoria, igualándolas o excediéndolas, las quejas de Horacio a Lidia en la oda 8.ª del libro I.  [p. 294] Nacido sin esfuerzo del asunto, viene el episodio de Anaxarete y su transformación en mármol, a la manera que en las odas del poeta de Venusa aparecen el Rapto de Europa (Impios parrae) y el castigo de las Danaides (Mercuri, nam te). No está peor contado el de nuestro poeta, que termina oportunamente su canto con nuevas exhortaciones a la dama para que deponga su esquiveza. La ejecución es tan intachable como sencillo y clásico el plan. Con buen agüero entraba Horacio en España.


    Abundan en los versos de Garcilaso las imitaciones más o menos directas de Horacio. El canto de Salicio en la égloga 2.ª,


    «Cuán bienaventurado

    Aquel puede llamarse

    Que con la dulce soledad se abraza...»


    es remedo feliz del Beatus ille. Hay en este trozo versos y frases excelentes, que, como otras muchas de Garcilaso, quedaron estereotipadas en nuestro lenguaje poético:


    «No ve la llena plaza,

    Ni la soberbia puerta....


    Plata centrada y fina,

    Oro luciente y puro,

    Bajo y vil le parece...


    Convida a dulce sueño

    Aquel manso ruído

    Del agua que la clara fuente envía,

    Y las aves sin dueño,

    Con canto no aprendido ...


    Y entre varios olores

    Gustando tiernas flores

    La solícita abeja susurrando...»


    Garcilado estaba empapado de Horacio; él trasladó a nuestra poesía por vez primera el Si fractus illabatur orbis :


    «Mas si toda la máquina del cielo

    Con espantable son, y con ruïdo,

    Hecha pedazos, se viniere al suelo,

    Debe ser ( el pecho generoso ) aterrado y oprimido

    Del grave peso y de la gran ruïna,

    Primero que espantado y conmovido.»


     [p. 295] Los comentadores de Garcilaso tuvieron cuidado de recoger todas las reminiscencias clásicas que hay en sus escritos. Entre ellas, apuntaron las de Horacio, por lo cual no me detendré en este punto.


    La oda horaciana había tomado carta de naturaleza en nuestro Parnaso; faltaba introducir la sátira y la epístola. Hicieron lo segundo Boscán y D. Diego de Mendoza.


    Comencemos por Mendoza, que mostró en más ocasiones tal intento, puesto que en sus obras impresas hallamos nueve epístolas. Clarísimo era el entendimiento del ilustre diplomático, y en su agudo ingenio corrían parejas lo variado con lo profundo. En casi todos los géneros literarios probó sus fuerzas, por lo común con fortuna. Mas sus cartas poéticas, de igual suerte que el resto de sus composiciones en metro toscano, andan harto lejanas del encanto de su prosa y de la fluidez y armonía de sus versos cortos. Duros, ásperos y llenos de finales agudos, desagradan a la primera lectura los endecasílabos de Mendoza, que, a estar trabajados con más esmero, fueran deleitoso recreo por lo nutrido del pensamiento, la verdad de los afectos y, a veces, por el feliz desenfado de la expresión. No todas sus epístola están inspiradas por Horacio; pero siempre, así en la idea como en la forma, aparecen rastros del plácido epicurismo y del familiar abandono de los sermones del Venusino. Los trozos imitados y aun traducidos de éste, mézclanse en las obras de D. Diego con recuerdos de Anacreonte  [1], Píndaro  [2], Homero  [3], Virgilio  [4], Tíbulo,  [p. 296] oportunamente traídos a cuento, y remozados, cuando no con pensamientos originales del autor e hijos de su larga experiencia, a lo menos con la expresión desembarazada y franca del hombre de mundo, curtido en los afanes de la guerra y de la política, y prácticamente desengañado de la vanidad de las cosas humanas. Tal sentimiento, pero con dulzura clásica y sin misantropía, anima la segunda de sus cartas, dedicada a Boscán, la cual es en su primera parte traducción libre de la sexta del libro I de Horacio.


    «Nil admirari prope, res est una, Numici...»


    Si esta composición no estuviese versificada con tanto descuido, hubiera alcanzado de cierto mayor fortuna.


    Hacia la mitad de la epístola comienza Mendoza a discurrir por su cuenta, aunque acordándose siempre de otros pensamientos de Horacio:


    «Si te puede sacar de esa contienda

    La virtud, como viene, simple y pura,

    Al resto del deleite ten la rienda.

    Por los desiertos montes va segura,

    No teme las saetas venenosas,

    No el fuego que no para en armadura,

    No entrar en las batallas peligrosas,

    No la cruda importuna y larga guerra,

    No el loco mar con ondas furïosas,

    No la ira del cielo que a la tierra

    Hace temblar con hórrido sonido,

    Cuando el rayo, rompiéndola, se entierra,

    El hombre justo y bueno no es movido

    Por ninguna destreza de ejercicios,

    Por oro ni metal bien esculpido

    ........................................................................

    No por la pena eterna del profundo,

    No por la vida larga o presta muerte....

    ........................................................................

    Siempre vive contento con su suerte...

    Cualquier tiempo que llega, aquél le aplace...

    Es por dedentro y por defuera puro,

    Piensa en sí lo que dice y lo que ha hecho,

    Duro en temer, y en esperar más duro...»


    Algunos de estos pensamientos están inmejorablemente expresados, y figurarían bien en la Epístola moral a Fabio. Aunque  [p. 297] hoy parezcan triviales estas moralidades, eran una novedad en la poesía del siglo XVI.


    Al final de la epístola, Mendoza se acuerda de Tibulo, y traza un agradable cuadro de felicidad doméstica, que ameniza con imágenes campestres fáciles y risueñas:


    «Mira el sabroso olor de la campaña

    Que dan las flores nuevas y süaves,

    Cubriendo el suelo de color extraña;

    Escucha el dulce canto que las aves

    En la verde arboleda están haciendo,

    Con voces, ora agudas, ora graves...

    ....................................................................

    Tú la verás, Boscán, y yo la veo,

    ....................................................................

    Ella te cogerá con blanca mano

    Las raras uvas y la fruta cana

    Dulces y frescos dones del verano.»


    De este suave color son varias de las epístolas de Mendoza, aunque en otras prefiere ostentar gracejo y desenfado, cual es de ver en la sexta, donde describe el origen y las costumbres de Venecia, al paso que en alguna, puramente erótica, se entrega a sutilezas y discreteos petrarquistas. En el resto de sus poesías, la influencia de la antigüedad es visible dondequiera. Ovidio le inspiró la linda Fábula de Adonis, Hipomenes y Atalanta, la bien sentida elegía a la muerte de doña Marina de Aragón, y la metamorfosis de Anaxarete. Para componer el himno al cardenal Espinosa calentó su estro poético leyendo a Píndaro por largos días, según apuntan sus biógrafos. Últimamente (y es lo que importa a nuestro propósito), hasta en una canción A la primavera, escrita al modo italiano, puso reminiscencias del Solvitur acris. El traductor de Aristóteles e imitador de Salustio era un hombre de pleno Renacimiento. No ha olvidado la Europa sabia cuánto acrecentó D. Diego la erudición helénica con la adquisición de los preciosos códices que debió a la munificencia de Solimán el Magnífico.  [1]


    No entraron en la colección poética de Mendoza, publicada  [p. 298] por Frey Juan Díaz Hidalgo, varias sátiras y epístola en tercetos dedicadas a celebrar las excelencias de la cola, de la pulga, de la zanahoria, la vida del pícaro, etc., escritas todas con buen donaire, pero con sobra de licencia. En lo que de estos versos, casi inéditos, conozco, nada horaciano se encuentra digno de particular recordación. Cabe de todas suertes a Mendoza la gloria de haber intentado el primero escribir en verso castellano epístolas morales a imitación del solitario tiburtino. Veremos luego cuán bien prendió esta semilla en el suelo castellano.


    Imitóle por de pronto Juan Boscán, poeta barcelonés tan famoso como poco leído, aunque muy digno de serlo, y prosista de los más amenos, enérgicos y numerosos, en su áurea traducción de El Cortesano.  [1] Una sola epístola al modo del favorito de Mecenas escribió Boscán, y ésta para contestar a Mendoza. Aféanla los mismos descuidos de metrificación y estilo que a las de éste, descuidos fáciles de perdonar en quienes fueron los primeros a abrir senda y mostrar camino; pero reúne, esto no obstante, mérito sobrado para que se haga de ella mención muy honrosa. Disertando largamente sobre el consabido tema de Nil mirari, y encareciendo las ventajas de la medianía, vierte Boscán sentencias morales, que después adoptó, hasta en la expresión, con leves variantes, el capitán Fernández de Andrada para su célebre Epístola :


    «Pero, señor, si a la virtud que fundo

    Llegar bien no podemos, a lo menos

    Excusemos del mal lo más profundo,

    ............................................................................

    Yo no ando ya siguiendo a los mejores;

    Bástame alguna vez dar fruto alguno;

    En lo demás conténtome de flores,

    No quiero en la virtud ser importuno...

    ............................................................................

    La tierra está con llanos y con cumbres;

    Lo tolerante al tiempo acomodemos...

    ............................................................................

    Conviene en este mundo andar muy diestro,

    Templando con el miedo la esperanza,

    Y alargando con tiento el paso nuestro!

    ............................................................................


      [p. 299] No curo yo de hacer cavar mineros

    De venas de metal ni otras riquezas,

    Para alcanzar gran suma de dineros...

    Quien quiera se desmande y se desmida,

    Buscando el oro puro y reluciente

    Y la concha del mar Indo venida.

    ............................................................................


    ¿Quién no ve el reflejo de estos versos de Boscán en estos otros de Andrada?


    «No porque así te escribo, hagas conceto

    De poner la virtud en ejercicio,

    Que aun esto fué difícil a Epicteto.

    Basta al que empieza aborrecer el vicio

    Y el ánimo enseñar a ser modesto...

    No sazona la fruta en un momento...

    Iguala con la vida el pensamiento...

    Triste de aquel que vive y se dilata

    Por cuantos son los climas y los mares,

    Perseguidor del oro y de la plata.»


    Bueno es ir notando estas coincidencias para que se vea el hilo de la tradición entre nuestros epistológrafos horacianos.


    Per lo más digno de alabanza en la poesía de Boscán es que supo rejuvenecer con impresiones propias estas viejas moralidades, haciendo una descripción encantadora (aparte de alguna frase débil y prosaica) de la felicidad que al lado de su mujer disfrutaba, ya en la ciudad, ya en el campo. Hay en el largo trozo a que aludo tercetos tan agradables como éstos, que conviene citar, ya que Boscán tiene reputación, en parte merecida, de poeta duro y desaliñado:


    «A do corra algún río nos iremos,

    Y a la sombra de alguna verde haya,

    A do estemos mejor, nos sentaremos...

    El río correrá por do es su vía,

    Nosotros correremos por la nuestra,

    Sin pensar en la noche ni en el día.

    El ruiseñor nos cantará a la diestra,

    Y vendrá sin el cuervo la paloma,

    Haciendo en su venida alegre muestra...

    Tenemos nuestros libros en las manos,

    Y no se cansarán de andar contando

    Los hechos celestiales y mundanos.

    Virgilio a Eneas estará cantando,

    Y Homero el corazón de Aquiles fiero,

    Y el navegar de Ulises rodeando.

    Propercio verná allí por compañero,

    El qual dirá con dulces armonías

    Del arte que a su Cintia amó primero.

    Catulo acudirá por otras vías,

    Llorando de su Lesbia los amores...»


    Este agradable concierto de bellezas naturales y de solaces literarios está animado por la llama del amor conyugal, a veces tan delicadamente expresado, como en estos versos:


    «Su mano me dará dentro en mi mano,

    Y acudirán deleites y blanduras

     De un sano corazón en otro sano...

    Y aquellos pensamientos míos tan vanos

    Ella los va borrando con el dedo ,

    Y escribe en su lugar otros más sanos.»


    Esta imagen es graciosísima, y los que ligeramente han aseverado que Boscán era poeta muy mediano, y que sólo a circunstancias fortuitas debió su fama, no habían leído de seguro esta epístola, ni el Hero y Leandro, ni las octavas rimas que imitó del Bembo.


    Otras epístolas en tercetos escribió el vate catalán, pero son meros capítulos de amores a la manera italiana.


     Al lado de Garcilaso, Boscán, Mendoza y el desconocido D. Luis de Haro, figuran como miembros de la primera pléyade poética del siglo XVI Gutierre de Cetina y D. Hernando de Acuña. Entre las poesías del primero hay ocho epístolas (todas en tercetos, a excepción de una en verso suelto), de las cuales sólo dos han sido impresas.  [1] La primera está dedicada a D. Diego de Mendoza, y la segunda al príncipe de Áscoli. No tienen pretensiones horacianas, y se limitan a fáciles narraciones de sucesos de la corte y de la guerra, escritas con gracia y muy bien versificadas. En lo que tienen de sátiras, vese patente más la  [p. 301] imitación italiana que la latina. Hay algunos rasgos acerca de la corte que parecen haber inspirado a los Argensolas.


    D. Hieronymo de Urrea, infeliz traductor del Ariosto, anduvo más afortunado en una epístola dirigida al mismo Gutierre de Cetina, que se lee en las obras de éste. No ofrece huellas horacianas.


    Hernando de Acuña, ingenioso poeta de sociedad, como dirían los franceses, y buen traductor de Ovidio, sólo merece recuerdo aquí por haber hecho una parodia de La Flor de Gnido, zahiriendo al mismo Urrea por sus malos versos, y unas Liras a Galatea, en que hay frases discretas y felices y mucha fluidez de metrificación, mas no gran espíritu latino.


    En resumen: este primer período de nuestra poesía clásica había creado la Oda y la Epístola horacianas, dando un modelo de la primera. La sátira no había aparecido aún con caracteres latinos : Bartolomé de Torres Naharro, Cristóbal de Castillejo, son admirables satíricos, ricos de sales y de agudezas, pero no imitan a Horacio; siguen el impulso de su genio o el de la sátira italiana. El desarrollar los gérmenes y completar la obra estaba reservado a la segunda generación literaria del siglo de oro. La escuela salmantina debía perfeccionar la Oda ; la escuela sevillana, la Epístola ; la escuela aragonesa, la Sátira. Estudiemos este desarrollo en capítulos sucesivos.


    II


    Nunca la inspiración lírica entre nosotros subió a más alto punto que en la escuela salmantina, ni conozco poeta peninsular comparable a Fr. Luis de León en este género. Él realizó la unión de la forma clásica y del espíritu nuevo, presentida mas no alcanzada por otros ingenios del Renacimiento. Sus dotes geniales eran grandes, su gusto purísimo, su erudición variada y extensa. Éranle familiares en su original los sagrados libros, sentía y penetraba bien el espíritu de la poesía hebraica; y de la griega y latina poco o nada se ocultó a sus lecturas e imitaciones. Aprendió de los antiguos la pureza y sobriedad de la frase, y aquel incomparable ne quid nimis, tan poco frecuente en las literaturas  [p. 302] modernas. Nutrió su espíritu con autores místicos, y de ellos tomó la alteza del pensamiento, en él unida a una serenidad, lucidez y suave calor, a la continua dominantes en sus versos y en su prosa, no menos artística que ellos, y semejante a la de Platón en muchas cosas. Acudió a todas las fuentes del gusto, y adornó a la Musa castellana con los más preciados despojos de las divinidades extrañas. Y animó luego este fondo de imitaciones con un aliento propio y vigoroso, bastante a sacar de la inmovilidad lo que pudiera juzgarse forma muerta, encarnando en ella su vigorosa individualidad poética, ese elemento personal del artista, que da unidad y carácter propio a su obra.


    El desarrollo del genio lírico de Fr. Luis de León, con los ensayos y tanteos preliminares, pudiera ser estudiado, a lo que entiendo, dividido en períodos, del modo siguiente:


    I.º Imitación toscana. Es probable que comenzase nuestro agustino por aquí, dado el predominio de la escuela itálica entre nosotros. A esta época pertenecen algunas traducciones del Bembo y de Juan della Casa, una admirable canción imitada del Petrarca, y algunos sonetos, de los cuales el que comienza:


    «Agora con la aurora se levanta...»


    es de las cosas más bellas y delicadas que hay en castellano; y rivaliza con el de Dante:


    «Tanto gentile e tanto onesta pare...»


    Aun como imitador de los toscanos, es fray Luis de León el primero de los líricos españoles.


    2.º Traducciones de griegos y latinos. Período de indecisión y de labor continua. Fr. Luis, no satisfecho con los modelos de Italia, traduce sucesivamente a Píndaro, Eurípides, Virgilio, Tíbulo y Horacio. ¡Qué admirable escuela! Inclínase especialmente a las formas líricas, y puesto a escoger entre la de Píndaro y la de Horacio, opta por la segunda, como más sobria y reconcentrada, más apta a la poesía moderna, y más en armonía con la índole de su ingenio y con los asuntos que se proponía tratar. Ejercítase a la vez en las combinaciones rítmicas, y se decide por la lira de Garcilaso, como la más horaciana que hasta entonces poseía nuestra métrica.


     [p. 303] 3.º Traducciones de la poesía bíblica. Pudiera considerarse incluído en el anterior, pero conviene separarle, porque en él se desarrolla otra fase del espíritu poético de Fr. Luis, dominado por el dualismo hebraico-clásico, ya con tendencias a la armonía, manifiesta en la aplicación del ritmo inventado por Garcilaso a la interpretación de algunos salmos.


    4.º Primeros ensayos originales. Fr. Luis de León imita directamente algunas odas de Horacio, entre ellas el Vaticinio de Nereo, trocado en Profecía del Tajo, y el Beatus ille en la oda ¡Qué descansada vida! La segunda de estas imitaciones es muy superior a la primera, porque la anima el sentimiento vivo y personal del poeta. En ambas está maravillosamente trabajada la forma, lo cual ha contribuido a su fama, perjudicial tal vez a la de otras composiciones más características del poeta, aunque menos correctas. Por primera vez se aplica en la Profecía el estilo clásico a asuntos históricos nacionales. A la oda erótica horaciana, introducida por Garcilaso, sucede la filosófica y moral, nunca afeada en Fr. Luis con rastros de epicurismo. Una vez sola, en el período de educación poética antes indicado, pagó tributo el teólogo salmantino a la moral pagana. Me refiero a la lindísima Imitación de diversos, notable asimismo por estar en una forma métrica predilecta de los poetas palacianos del siglo XV, y casi desterrada entre los eruditos del XVI.


    Son varias las odas morales de Fr. Luis que pertenecen a este período de imitación horaciana directa. Señalaré, entre las menos citadas, aunque muy dignas de serlo, la que comienza:


    «Virtud, hija del cielo,

    La más ilustre empresa de la vida...»


    que es imitación del himno de Aristóteles a Hermías, pero contiene además reminiscencias del Justum et tenacem, v. gr.:


    «Tú dende la hoguera

    Al cielo levantaste al fuerte Alcides...»


    lo cual recuerda inmediatamente el:


    «Hac arte Pollux, hac vagus Hercules...»


     [p. 304] Imitación felicísima del Nullus argento es la oda sobre la avaricia, enderezada a Felipe Ruiz:


    «En vano el mar fatiga

    La vela portuguesa, que ni el seno

    De Persia, ni la amiga

    Maluca da árbol bueno,

    Que pueda hacer un ánimo sereno...»


    Obsérvese cuán hábilmente sabe remozar León con recuerdos contemporáneos las máximas de la sabiduría antigua. Otras veces pone una imagen donde en el original había una sentencia, o se apodera de la sentencia, deja la imagen empleada por su modelo, y sustituye otra. Por ejemplo, en la oda del moderado y constante expuso la idea del Justum et tenacem por medio del símil de la nudosa carrasca, en alto risco desmochada. En estas odas hay materia de inagotable estudio. El procedimiento lírico se aprende, si aprenderse puede, mejor que en ningún tratado de estética. Siempre aparecen claras las semejanzas y las diferencias entre Horacio y León. Toma el segundo la descripción del invierno en el Vides ut alta stet nive candidum, la repite con circunstancias nuevas en la oda a Juan de Grial, y termina con exhortaciones, no al placer, sino a los estudios nobles, y con una leve alusión a sus desgracias personales, la cual basta para dar carácter subjetivo a la poesía, ni más ni menos de los conveniente.


    En este período hay todavía algo de inseguro y vacilante en los pasos del poeta, mas siempre acierta a poenr vida propia en lo que imita. La oda A todos los Santos, con ser remedo a veces muy cercano del Quem virum aut heroa, está llena de entusiasmo religiosos, sin que lo singular de su estructura dañe ni empezca al efecto total ni al de los pormenores.


    A esta época debe pertenecer también la oda A Santiago, más incorrecta, pero no menos inspirada que la Profecía del Tajo. Debió ser uno de los primeros ensayos originales del poeta, pues ni la expresión es tan concentrada, ni el vuelo lírico tan rápido, ni las reminiscencias clásicas están bien fundidas con el tono general de la obra, habiendo alguna incrongruencia, como la de impeler las Nereidas el bajel que conduce el cuerpo del Apóstol. Fuera de este caso, es admirable en los versos de Fr. Luis de León  [p. 305] el arte de entremezclar y fundir lo viejo con lo nuevo, lo ajeno con lo propio. Tal acontece en la oda A Cherinto, en que está bien traducido y destrísimante intercalado el canto de las sirenas en la Odisea.


    5.º Período de completo desarrollo. Imitación sumamente libre y sólo de las condiciones externas. La poesía de Fr. Luis de León toma un carácter del todo místico, aunque conserva la forma clásica. De Horacio guarda siempre la condensación del pensamiento en breves frases, el arte exquisito de las transiciones y el de enlazar los episodios; pero el estro lírico del maestro León, iluminado por la fe y el amor, vuela a alturas nunca alcanzadas por el romano. No basta el estrecho molde de la oda moral para contener las inspiraciones del sabio agustino, ni basta el de la oda heroica, ni aun el de la poesía ascética, ensayada en La vida religiosa, perteneciente sin duda al período anterior. En éste ha llegado a su madurez el ingenio, y no se detiene sino en el misticismo. Partiendo del sentimiento de la naturaleza en la oda A Felipe Ruiz, del sentimiento del arte en la oda A Salinas,  [1] obsérvase dondequiera la elevación del alma a Dios, manifiesta asimismo en La noche serena, en El apartamiento, en la hermosa alegoría Alma región luciente y en las aladas estrofas a La Ascensión. Estas seis composiciones son las más bellas de su autor y de la poesía española. Nada hay superior, como no sean las canciones místicas de San Juan de la Cruz, que no parecen ya entonadas por hombres, sino por ángeles.  [2]


    Nada citaré de Fr. Luis de León. El que no le sepa de memoria, apréndale y medítele de continuo, que cada día hallará nuevas ocasiones de deleite y de asombro.


    «Intender non la puó chi non la prova.»


    El profesor de Salamanca entendió como nadie lo que debía ser la poesía moderna. Espíritu cristiano, y forma de Horacio, la más perfecta de las formas líricas.


     [p. 306] Unidas a las poesías auténticas de León corren otras muchas, apreciables casi todas, pero de origen más oscuro y controvertible. El separarlas y discernirlas pudiera dar motivo a un trabajo crítico especial, todavía no hecho, y que tal vez emprendamos algún día. Ahora baste dejar asentado que, si no son de Fr. Luis, pertenecen a discípulos e imitadores suyos, es decir, a la escuela poética salmantina. Muchas de estas odas son horacianas, por lo menos en la forma, y a veces imitan derechamente las del ilustre autor de Los nombres de Cristo. Hay, por ejemplo, una paráfrasis, de sobra larga y desleída, de La noche serena y de La vida descansada, la cual comienza así, según el texto publicado por el P. Merino:


    «Cuando la noche oscura

    Romper quiere su velo tenebroso

    Y triste vestidura,

    Que afea el cielo hermoso

    Y envuelve su belleza y ser gracioso...»


    El ignorado autor de esta oda carecía de nervio en el decir y de toda originalidad en el pensamiento, pero a veces remeda bien el tono del gran maestro. Citaré algunas estrofas, ya que nadie ha parado mientes en ellas:


    «En una fría peña

    Veréis una gran vena y abertura,

    Por donde se despeña

    El agua ya más pura,

    Para mostrar del todo su hermosura.

    ............................................................................

    Al son de su ruïdo

    Alrededor las aves se embebecen,

    Deléytase el oído,

    Los ojos se adormecen,

    Que de velar cansados desfallecen.

    ............................................................................

    El frescor de esta fuente

    El fuego de la siesta está templando,

    Hasta que del Oriente

    El sol se va alejando,

    Las sombras paso a paso acrecentando.

    ............................................................................

      [p. 307] Esferas celestiales

    Que con primor divino estáis labradas,

    De luces eternales

    En orden esmaltadas,

    Y de dorados clavos tachonadas.

    ............................................................................

    ¡Oh ayres sosegados,

    Ya libres de las voces y ruídos

    Al cielo encaminados,

    Del corazón salidos,

    Llevad con vuestras ondas mis gemidos!

    Lleguen a la presencia

    Del uno entre millares escogido:

    Lamentando su ausencia,

     En tierra del olvido

    Queda mi corazón de amor herido.»


    Del mismo autor deben ser unas liras A la Magdalena, trovando a lo divino la Flor de Gnido, y en especial el episodio de Anaxarete.


    Me parece descubrir el estilo de Arias Montano en otras liras A la hermosura exterior de Nuetra Señora, que se leen a continuación de ésas en la edición del P. Merino. Posible es que el anónimo imitador de Fr. Luis y de Garcilaso se propusiese reproducir asimismo el ragalado y sabroso estilo del grande habraísta en su paráfrasis castellana de los Cantares, pero fuerza sería entonces confesar que lo alcanzó de tal manera, que no hay medio de distinguir los versos del imitador de los de su modelo. Esto, y el tropezar con algunos finales agudos, defecto de Arias Montano y no de Fr. Luis ni de su imitador, pudieran inducir a la creencia de que realmente pertenece esa oda al solitario de la Peña de Aracena.


    Mas del anónimo es sin duda una imitación, o más bien rifa cimento del Cuán bienaventurado de Garcilaso, así encabezada:


    «¡Oh quán dichoso estado,

    Y quán dulces riquezas

    Son las que el labrador rústico tiene!...»


    En otras poesías se reconoce diversa mano, y casi nunca es fácil conjeturar a quién deban atribuirse. Quizá algunas sean de Fr. Basilio Ponce de León, de D. Juan de Almeida, de don  [p. 308] Alonso de Espinosa. Estos dos últimos ingenios quedan recordados en el capítulo de los traductores. Ni de ellos, ni del Brocense, muy horaciano en sus poesías latinas, conozco líricas originales en lengua castellana, dignas de particular memoria.


    Hablemos, pues, del bachiller Francisco de la Torre, segundo en mérito entre los poetas salmantinos, a cuya escuela, y no a la sevillana, legítimamente pertenece. También el cantor de La tórtola y de La cierva fué alguna vez horaciano, aunque de temple diverso del de Fr. Luis de León. Facies non omnibus una, nec diversa tamen, quales decet esse sororum. Blando y amoroso siempre, modelo del gusto y delicadeza, amamantando en los ejemplares clásicos, no se ciñó servilmente a la imitación petrarquista, sino que hizo hasta diez odas horacianas, colocándose muy cerca del gran poeta del Tormes, y añadiendo nuevos primores a las combinaciones rítmicas. Comenzó imitando en género y estilo la Flor de Gnido en la oda:


    «Mira Filis, furiosa...»


    aun más clásica que su modelo, como más breve y animada.


    En la oda


    «Viste, Filis, herida

    Cierva de la saeta, que temiendo...»


    fué más directamente horaciano, más igual y correcto en el estilo, y supo intercalar en una oda erótica oportunos recuerdos del Rectius vives, Licini .


    Aun es preferible, como dechado del género, la primera del libro II:


    «Sale de la sagrada

    Cipro la soberana ninfa Flora...»


    Estas tres composiciones son las únicas en que Francisco de la Torre usó la lira de Garcilaso. Parecióle sin duda combinación demasiado artificiosa, y buscó otra más sencilla y más ligera, para cantar de esta suerte la salida de la Aurora:


    «Rompe del seno del dorado Atlante

    La vestidura negra

      [p. 309] De la noche, la Aurora rutilante,

    Que cielo y mundo alegra.

    ............................................................................

    La casi ya marchitas bellas flores

    Del plateado hielo,

    Heridas de tus vivos resplandores,

    Miran derecho al cielo.

    ............................................................................

    Salve, divina y sacrosanta Aurora,

    Gloria del ser humano,

    De la color del día, a quien adora

    El color soberano.

    ............................................................................

    Tres y más veces salve la rosada

    Madre de Menón fuerte,

    Salve la soberana y transformada

    Menonia por la muerte.»


    Nunca habían volado de esta suerte las estrofas castellanas. Francisco de la Torre se iba acercando cada día más a Horacio. No hubiera desdeñado el Venusino estos versos, en que su imitador celebraba la edad de oro (oda 3.ª del libro II):


    «¡Oh tres y quatro veces venturosa

    Aquella edad dorada,

    Que de sencilla, pura y no envidiosa

    Vino a ser envidiada...

    ............................................................................

    La madre universal de lo criado

    No era madrastra dura,

    Como después que Enzélado abrasado

    Cayó en la gruta oscura.

    El pino envejecido en la montaña,

    El haya honor del soto,

    Nunca nacieron a turbar la saña

    Del alterado Noto.

    Salve, sagrada edad; salve, dichoso

    Tiempo no conocido...

    Si la beldad idolatrada que amo

    Como yo conocieras,

    La Arabia sacra en flor, en humo y ramo,

    Ardiendo le ofrecieras.»


    No se satisfizo el bachiller de la Torre con sus cuartetos; quiso llegarse a la métrica clásica y destruir la rima. Cuatro odas  [p. 310] compuso en el ritmo a que ha ligado su nombre. De una de ellas, la que comienza Tirsis, oh Tirsis, va hecha mención en el capítulo de los traductores. Las otras tres no han sido tan celebradas, aunque lo merecen. En la dirigida A las estrellas, son notables las estrofas siguientes:


    «¡Cuántas veces me vistes y me vido

    Llorando Cintia, en mi cuidado, el tibio

    Celo con que adoraba su belleza

    Aquel pastor dormido!

    ¡Cuántas veces me halló la clara Aurora

    Espíritu doliente, que anda errando

    Por solitarios y desiertos valles,

    Llorando mi ventura!

    ¡Cuántas veces, mirándome tan triste,

    La pïedad de mi dolor la hizo

    Verter amargas y piadosas lágrimas

    Con que adornó las flores!

    Vos, estrellas, también me visteis solo,

    Fiel compañero del silencio vuestro,

    Andar por la callada noche, lleno

    De sospechosos males.

    Vi la Circe cruel que me persigue,

    De las hojas y flor de mi esperanza,

    Antes de tiempo y sin sazón cortadas,

    Hacer encantos duros,

    ¡Ay, déjenme los cielos, que la gloria,

    Que por fortuna y por su mano viene,

    No será deseada eternamente

    De un afligido espíritu!»


    Las otras dos pertenecen al género moral, y una de ellas es imitación directa del Æquam memento, pieza favorita de nuestros clásicos, sobre todo de los de la escuela salmantina:


    «Amintas, ni del grave mal que pasas

    Dejes vencerte, ni volviendo el rostro

    A tu fortuna, te acobardes tanto

     Que sienta tu flaqueza...»


    Llegó Francisco de la Torre a hacer una oda en eptasílabos sueltos, ensayo curioso, tejido todo de pensamientos de Horacio:


    «Alexis, ¿qué contraria

    Influencia del cielo

    Persigue nuestros ánimos

      [p. 311] En las cosas del mundo?

    Ninguno con la suerte

    Que le previno el hado,

    Dichosa o miserable,

    Alegremente vive.

    El navegante, cuando

    Turbado cielo ruega

    Con lágrimas y votos,

    Su ventura maldice.

    ................................................

    A mí que el campo habito

    Me tienes por dichoso;

    Hoy para mí no hay cosa

    En los hados más triste», etc.


    Repitió esta tentativa, y con más felicidad, en otra odita, de la cual extracto estos versos:


    «Amor en su saeta

    Puso hierba dañosa;

    Tiróla por los ojos,

    Dejó en el alma el hierro.

    Fué la hierba prendiendo

    Por las entrañas propias...

    Tal ando como aquella

    Cierva desamparada,

    A quien montero duro

    Clavó de parte a parte.

    Ella salta ligera,

    Huyendo al valle, donde

    Le vino el mal, y lleva

    En el costado el dardo.»


    Algunos de estos versos están bien hechos; pero no han tenido imitadores, quizá porque el eptasílabo es demasiado breve para correr suelto.


    Al lado de este poeta encantador debe figurar su amigo Francisco de Figueroa, de quien sólo una poesía en rigor horaciana, la Cuitada navecilla, y ésta ya recordada en los traductores, tenemos.


    Mencionaré, sin embargo, aunque de pasada, sus liras A Diana y Endimión, que, aparte de lo clásico del asunto, pertenecen por la forma a la escuela de Garcilaso, León y Francisco de la Torre.


     [p. 312]


    III


    Quizá antes de las innovaciones de Francisco de la Torre habíase introducido en nuestra métrica una combinación que hizo adelantar sobremanera la poesía horaciana. Refiérome a la estrofa sáfico-adónica, bastante más antigua en castellano de lo que generalmente se supone. Quien intentó primero naturalizar en España el metro de Lesbos, fué, a lo que juzgo, el sabio arzobispo de Tarragona Antonio Agustín.  [1] En el tomo VII de sus obras (ed. de Luca, 1772) puede leerse una carta a su amigo Diego de Rojas, fecha en Bolonia, 1540, y en ella estas palabras: Mitto quaedam epigrammata novi cujusdam generis. Los versos de nuevo género a que el futuro arzobispo se refiere, son unos sáficos que comienzan así:


    «Júpiter torna, como suele, rico:

    Cuerno derrama Jove copïoso,

    Ya que bien puede el pegaseo monte

     Verse y la cumbre.

    Antes ninguno, sabio poeta,

    Pudo ver tanto que la senda corta

    Viese que a Griegos la subida siempre

     Fuera y latinos.

    Vemos que Ennio, Livio y Catulo.

    Píndaro, Orfeo, Sófocles, Homero,

    Virgilio, Horacio y con Nasón Lucano

     Esta seguían...»


    Hizo estos ensayos Antonio Agustín a imitación de Claudo Tolomei, que había intentado lo mismo en Italia. Fáltanme datos para decidir si el ejemplo del arzobispo influyó por entonces  [p. 313] en España. Mas sí sabemos que el Brocense, quizá sin noticia de las tareas juveniles del inmortal canonista aragonés, usó, y no sin destreza, el sáfico en su traducción del Rectius vives, y que en 1577 aparecieron impresas las dos tragedias Nise lastimosa y Nise laureada, de fray Jerónimo Bermúdez, dominico gallego y catedrático de Teología en Salamanca, quien juzgó oportuno disfrazarse con el nombre de Antonio de Silva. Nada diré sobre la cuestión de originalidad de estas dos piezas, puesto que hemos de tocarla al hablar de Antonio Ferreira. Ahora baste advertir que los coros de estas tragedias pertenecen legítimamente a la poesía horaciana, y que tres de ellos están en sáficos-adónicos. El mejor se halla al fin del acto segundo de la Nise lastimosa ; es una oda moral del género de Horacio, y tiene estrofas tan ricas de pensamiento y tan afortunadas en la expresión, como éstas, en que imita el Regum timendorum in propios greges:


    «Príncipes, reyes y monarcas sumos,

    Sobre nosotros vuestros pies tenéis,

    Sobre vosotros la cruel Fortuna

     Tiene los suyos.

    Sopla en los altos montes más el viento,

    Los más crecidos árboles derriba,

    Rompe también las más hinchadas velas

     La tramontana.

    Pompas y vientos, títulos y honores

    No dan descanso más, ni más dulzura,

    Antes más causan, y más sueño quitan

     Al que los ama.

    Como sosiegan en el mar las ondas,

    Así sosiegan estos pechos llenos

    Nunca quïetos, nunca satisfechos,

     Nunca seguros.»


    Véae el trozo correspondiente en la Castro de Ferreira:


    «Reys poderosos, Principes, Monarchas

    Sobre nos pondes vossos pés, pissay-nos,

    Mas sobre vós está sempre a Fortuna,

     Nos livres della.

    Nos altos montes soam mais os ventos,

    As mais crescidas arvores derribam,

    As mais inchadas vellas no mar rompen,

     Caen móres torres.

      [p. 314] Pompas e ventos, títulos inchados

    Não dão descanso, nem mais doce sonho,

    Antes mais cansan, antes em mais medo

     Poem, e perigo.

    Como se volvem no grão mar as ondas,

    Assim se volvem estes peitos cheos,

    E nunca fartos, nunca satisfeitos,

     Nunca seguros.»


    En la primera estrofa queda inferior el magistrado portugués.


    El coro del acto tercero es otra oda moral por el estilo, y tiene no menos carácter horaciano y bellezas no menores, aunque no ha sido tan citado. La rapidez lírica se une a un tono grave, solemne y sentencioso:


    «Corre más que ellos el ligero tiempo;

    Ni valen fuerzas, ni belleza vale:

    Todo deshace, todo huella y pisa,

     Nadie le fueza.

    Como tirano fiero va cortando

    Vidas a mozos, lástimas a viejos:

    Sola la fuerza de virtudes clara

     Puede vencelle.

    Ésta le vence, su valor es mucho:

    Ésta, la eterno espíritu siguiendo,

    Vive riéndose de la forturna

     Y de la muerte.»


    Ferreira dice:


    «Igual a todos, igualmente foge,

    Não valem forças, não val gentileza,

    Per tudo passa, tudo calca e pissa,

     Ninguem o força.

    Com sua fouce, cruel vay cortando

    Vidas a moços, trabalhos a velhos,

    Só boa fama, só virtude casta

     Pode mais que elle.

    Esta se salva sómente em si mesma,

    Esta o espirito segue, sempre vive,

    Esta seguindo, venceras o tempo,

     Rir-te has da morte.»


    Aquí, como en casi todo lo demás, una de las tragedias es traducción literal de la otra. El mayor aliño del texto de  [p. 315] Bermúdez parece la más fuerte sospecha contra la originalidad de su Nise .


    Donde anduvo infeliz el fraile gallego fué en el primero de los coros del primer acto, tan animado y lírico en la tragedia portuguesa. Por el contrario, el segundo coro, que no está en Ferreira, rebosa de espíritu clásico, y por la forma es una líndísima anacreóntica:


    «También el mar sagrado

    Se abrasa en este fuego;

    También allá Neptuno

    Por Menalique anduvo

    Y por Medusa ardiendo.

    También las Ninfas suelen

    En el húmido abismo

    De sus cristales fríos

    Arder en estas llamas:

    También las voladoras

    Y las músicas aves,

    Y aquella sobre todas

    De Júpiter amiga...

    ¿Qué cosa hay en el mundo

    Que del amor se libre?

    Antes el mundo todo

    Visible, y que no vemos,

    No es otra cosa en suma

    Que un espíritu inmenso,

    Una dulce armonía,

    Un fuerte y ciego nudo,

    Una süave liga

    De amor, con que las cosas

    Están trabadas todas,

    Amor puro las cría,

    Amor puro las guarda,

    En puro amor respiran,

    En puro amor acaban ...»  [1]


    Obsérvese la facilidad y fluidez de esos eptasílabos sueltos, al modo de los de Francisco de la Torre. En el mismo metro están otros dos coros de la Nise lastimosa, y uno de la Laureada .


    Esta segunda tragedia, cuya paternidad nadie disputa a Bermúdez, es, como pieza dramática, un absurdo; mas no carece  [p. 316] de trozos poéticos estimables, sobre todo en los coros. Limitándome a lo más lírico y horaciano, mencionaré, aparte de una epitalamio en sáficos-adónicos, inferior, cuanto cabe, a las bellas odas de la Nise lastimosa, un coro en versos adónicos, o sea pentasílabos sueltos, ensayo rarísimo, que comienza así:


    «¡Oh corazones

    Más que de tigres!

    ¡Oh manos crudas

    Más que de fieras!

    ¿Cómo pudistes,

    Tan inocente,

    Tan apurada,

    Sangre verter?

    ¡Ay, que su grito,

    ¡Oh Lusitania!

    ¡Oh patria mía!

    .............................................

    Desde la tierra

    Rompe los cielos

    Rompe las nubes,

    Rompe los aires,

    Trae las llamas

    Del celo vivo,

    Trae los rayos

    Del vivo fuego

    Que purifica

    Toda la tierra,

    Contaminada

    De la crueza

    Que cometiste...

    .............................................»


    Y baste por ahora acerca de las Nises. Quizá no fuera difícil hallar otras muestras de sáficos-adónicos anteriores a los de Baltasar de Alcázar y Villegas. Rengifo cita dos odas compuestas en ese metro, con motivo de la traslación a Alcalá de las cenizas de San Eugenio. Pero a nuestro propósito baste dejar señalada la época probable del renacimiento de la forma eólica, una de las favoritas de Horacio, y digna, por tanto, de ser recordada en la historia de sus imitadores. Además, se nos antoja que los primeros poetas que en Castilla la usaron, con ser helenistas egregrios (por los menos A. Agustín y el Brocense), debieron tomarla  [p. 317] del Venusino, y no directamente de Safo, ni de Erina; observación aplicable, todavía con mayor seguridad, a los coros de Jerónimo Bermúdez y a los de Antonio Ferreira.


    En estos primeros ensayos se notan muchos versos mal acentuados, sáficos sólo en cuanto son endecasílabos y tienen esa similitud con el verso latino del mismo nombre; pero impropiamente sáficos para nuestros oídos, por faltarles el ictus en cuarta y octava. El fijar esta ley quedaba reservado a Villegas.


    IV


    La escuela sevillana dió en su primer período notables humanistas, traductores de Horacio y poetas en lengua latina a imitación suya, pero escasísimos líricos horacianos en lengua vulgar. El canónigo Pachecho, Juan de Mal-Lara, Francisco de Medina, Diego Girón, nunca, que yo sepa, imitaron al Venusino en lo poco que de sus versos castellanos ha llegado a nuestros días. Y en verdad que así el cantor de Psique, como el intérprete del Beatus ille, pero más aún el autor de la hermosa oda Natalis almo lumine candidus, tenían condiciones bastantes para figurar con honra en este género, a par de los líricos salmantinos.


    El primero que entre los sevillanos probó sus fuerzas en tal empresa, mas sólo como epistológrafo y satírico, fué el ingenioso y fecundo Juan de la Cueva de Garoza, que, si en algún modo pertenece a la escuela hispalense, fué sumamente revoltoso e indisciplinado dentro de ella. Su larga vida le permitió asistir a no pocas transformaciones del arte nacional, y su vaga curiosidad, dirigida por un criterio menos severo, pero a la vez menos estrecho que el de sus doctos paisanos, le movió a tentar sus fuerzas en muchos géneros, algunos bien lejanos de la rígida disciplina herreriana. Hizo romances históricos, en verdad malísimos; hizo comedias y tragedias nada clásicas, que debieron escandalizar al maestro Mal-Lara (con haber alterado éste en alguna parte el antiguo uso ); pero que influyeron, y mucho, en los progresos del teatro; no temió burlarse del artificioso procedimiento con que Herrera trabajaba sus versos, y por fin y postre, ya en los últimos años de su vida, sancionó las libertades dramáticas en su  [p. 318] célebre Ejemplar Poético, especie de manifiesto revolucionario en pro de la escuela de Lope de Vega. Esta obra es curiosa, no sólo en tal concepto, sino por ser en asunto, forma y a veces e principios y estilo, la más antigua imitación castellana de la Epístola ad Pisones. Como ella, está escrita en modo epistolar, aunque las cartas son cuatro; y, si bien en mérito dista mucho de parecerse a la del poeta romano, léese, no obstante, con gusto y utilidad, y es de interés grandísimo para la historia de las teorías estéticas y críticas entre nosotros. A veces imita directamente a Horacio; véase, por ejemplo, cómo traslada el precepto contenido en los versos Honoratum si forte reponis Achillem...:


    «Pinta al Saturnio Júpiter esquivo

    Contra el terrestre bando Briareo,

    Y el soberbio jayán en vano altivo,

    Zelosa a Juno, congojoso a Orfeo,

    Hermosa a Hebe, lastimada a Ino,

    A Clito bello, y sin fe a Teseo.»  [1]


    Otras veces rompe con la tradición clásica, y entonces sube de punto el interés de su libro. De esta suerte habla en defensa propia, al tratar de la poesía dramática:


    «Dirás que ni lo quieres ni deseas...

    Que ni a Ennio ni a Plauto conocemos,

    Ni seguimos su modo y artificio,

    Ni de Nevio ni de Accio caso hacemos.

    Que es en nosotros un perpetuo vicio

    Jamás en ellas observar las leyes,

    Ni en personas, ni en tiempo, ni en oficio.

    Que en cualquier popular comedia hay reyes,

    Y entre los reyes el sayal grosero,

    Con la misma igualdad que entre los bueyes.

    A mí me culpan de que fuí el primero

    Que reyes y deidades di al tablado,

    De la comedia traspasando el fuero,

    Que el un acto de cinco le he quitado,

    Que reducí los actos en jornadas,

    Cual vemos que es nuestro tiempo usado.

    Introdujimos otras novedades,

      [p. 319] De los antiguos alterando el uso,

    Conformes a este tiempo y calidades...

    Huimos la observancia que forzaba

    A tratar tantas cosas diferentes

    En término de un día que se daba...

    Confesarás que fué cansada cosa

    Cualquier comedia de la edad pasada,

    Menos trabada y menos ingeniosa.

    Señala tú la más aventajada,

    Y no perdones griegos y latinos...

    Mas la invención, la gracia y traza es propia

    A la ingeniosa fábula de España.»


    El que de tal suerte hollaba la autoridad clásica en nombre del teatro libre, sin buscar disculpas ni pedir perdones como Lope de Vega, sino fundándose en tre principios: la pobreza de acción en la comedia antigua, en contraste con la variada trama de la moderna; la diferencia de tiempos y costumbres, y el aplauso común, venía a echar los cimientos de una ingeniosa e influyente teoría literaria, que algunos de sus sectarios en el siglo XVII llegaron a conciliar con la Poética de Aristóteles, asentando que los españoles habían cumplido excelentísimamente con el principio de imitación, y que, por tanto, estaban dentro de la legislación clásica. De Juan de la Cueva arranca esa serie de preceptistas agudos, enamorados por igual del teatro español y de la sabiduría antigua, que se llamaron Barreda, Alfonso Sánchez, Tirso de Molina, Ricardo del Turia, Caramuel, González de Salas. Todos proclaman el naturalismo, todos acatan la preceptiva aristotélica; pero entendida de tal suerte, que llegan a deducir consecuencias como éstas: El mejor modo de escribir... comedias es el que más agrada al pueblo... Los antiguos ignoraron el arte de escribir comedias . El jesuita, autor de estas osadas aseveraciones, razonaba de este modo:


    «Como los antiguos dejaron sin usar muchas cosas para que las explicara nuestra edad, así nosotros dejaremos para que las ilustren los pósteros... La verdad está patente a todos; aun no está ocupada... No debemos seguir en todo a nuestros mayores... Muchas cosas no supieron, muchas trataron sólo de paso.» Y obsérvese bien, porque muestra el encadenamiento de nuestras tradiciones científicas: las palabras con que el P. Alcázar asienta el  [p. 320] progreso en el arte, son casi traducción de las que, tomadas de otras de nuestro Séneca, empleó Luis Vives para establecer, con más fundamento, la necesidad de progreso y de reforma en la ciencia: «Patet omnibus veritas, nondum est occupata... Nulla ars simul est et inventa et absoluta.»


    Volvamos a Juan de la Cueva. En el tomo II del Ensayo de una biblioteca española de libros raros y curiosos, se han publicado algunas epístolas suyas en tercetos, de carácter bastante horaciano, a excepción de una que es heroída, del género de las de Ovidio.  [1] Todas son ingeniosas y amenas, aunque escritas con abandono y desaliño extremados, y ofrecen curiosos materiales para la vida de su autor y de otros ingenios andaluces. La mejor es acaso la que en el códice de poesías de Cueva lleva el número 14, y comienza:


    «Junto a la calle que dejando el nombre

    Antiguo, se llamó del Alameda,

    Encontré por desdicha mía un hombre...»


    La epístola tiene trozos pesados y versos muy malos; pero a veces imita bien el tono del Ibam forte via sacra, y otras presenta rasgos originales dignos de alabanza. El importuno hablador, después de decir a Cueva:


    «A comer hoy os quedaréis conmigo,

    Por estar aquí cerca mi posada,

    Y en esto ha de ser sólo lo que digo.

    A una sola comida moderada

    Os convido, no a pavos ni a capones...»


    llévale a su casa, que el poeta describe de esta manera:


    «Tenía en una pieza desviada

    Una gran mesa de papeles llena;

    Junto a ella una silla derrengada,

    Un plato con salvado por arena,

    Un tiesto por tintero, un mal cuchillo,

    Un Lasso, y un Boscán, y un Juan de Mena...»


     [p. 321] Cuando esperaba el huésped que empezase la comida, vese condenado a oír los versos del reformador de toda poesía:


    «Tomó la silla, abriendo un cartapacio

    De propias obras, y tiró de un banco

    Para mí que soy hombre de palacio...

    Dejélo (aunque a mi daño) con su antojo,

    Y comenzó a leer, y yo a escuchallo,

    La muerte viendo, cual se dice, al ojo!

    Yo hecho un yunque, sin que fuerza ni arte

    Me valiese, le oía, ya el tormento

    De Belerma, ya el fin de Durandarte,

    Ya el llanto de Galván, ya el desconcierto

    De Morïana viéndose cautiva,

    De Gaiferos la vuelta y vencimiento..."


    En el resto de la epístola no faltan situaciones cómicas y chistes sazonados:


    «Estando puesto en esta angustia fiera,

    Trajo un plato de espárragos cocidos

    Y un medio pan en una faltriquera:

    ................................................................

    Ya que en el plato no quedaba nada,

    Echó la bendición y levantóse,

    Diciendo: «Esta es comida regalada.»

    Sacudió las migajas, y limpióse

    Con la manga del sayo boca y barba,

    Y un poco sobre el brazo reclinóse,

    Diciéndome: «Ramón tuvo, y no poca,

    Quien alabó el espárrago, en que hallo

    Mil excelencias que Laguna toca.»


    ¿No parece un trasunto de esta ridícula figura la del licenciado Cabra?


    En otra epístola a D. Juan de Arguijo hácense continuas alusiones a cosas y personas hoy desconocidas y a desacuerdos (que fácilmente se explican) entre Juan de la Cueva y sus compañeros de la escuela sevillana.


    Hay dardos que van derechos contra Herrera:


    «¿Es porque voy, como es razón, huyendo

    Duras frasis, perífrasis de extremos,

     Metafóricos nombres imponiendo?

      [p. 322] ¿Es porque alcázar no llamé a la popa,

     Capa de Marte al defensivo escudo,

     De Baco escudo a la vinosa copa?»


    Dos de estas epístolas son morales, tratando una cuál sea de más estimación: el rico y necio o el pobre y sabio, y enseñando la otra que en todo se debe seguir un medio. En ambas abundan las reminiscencias horacianas, y en la primera hay pensamientos y expresiones que parecen haber pasado a la Epístola Moral de Andrada. La primera (15 en la colección poética de Cueva) aparece escrita y versificada con mayor esmero que otras composiciones de su autor.


    La crítica literaria de asunto frecuente a estas cartas, que pueden estimarse como buen suplemento al Ejemplar Poético. Cueva flagela implacable y graciosamente a los traductores del toscano en la epístola a D. Álvaro de Gelves, o enumera, escribiendo al jurado Rodrigo Suárez, los riesgos e inquietudes del pobre escritor que da a la estampa un libro, o diserta con Herrera acerca de los vicios de la oratoria y poesía, o dirige sangrientas burlas a un mal traductor de las églogas de Virgilio, que mudó en ellas los nombres y el sentido, y a vueltas de todo esto, intercala animadas narraciones de sucesos contemporáneos, describe las grandezas de Méjico, donde residió algunos años, o nos pone a la vista, sin fantasías bucólicas y con riqueza de donaires, la vida sosegada y quieta de un lugar de Andalucía en el siglo XVI. La variedad de asuntos, la curiosidad de noticias, la facilidad y gracia descuidada del poeta, y la ausencia de toda pretensión literaria, hacen muy sabrosa la lectura de estos devaneos de su ingenio, siendo de lamentar que no se hayan dado a la estampa íntegros, de igual suerte que otras poesías suyas conservadas en rarísimos códices, de los cuales alguno ha desdichadamente perecido. Entre las epístolas del todo inéditas, hay dos o tres sobre asuntos morales, según resulta del índice que formó Gallardo.


    De los poetas propiamente sevillanos, no hay mucho que decir en este estudio.


    Herrera, en las elegías y en los sonetos, fué petrarquista ; en sus dos admirables canciones, bíblico, con estro superior al que mostró, siglo y medio después, Filicaja; pero sólo en dos o tres ocasiones horaciano .


     [p. 323] Pasa por pindárica su altisonante oda A Don Juan de Austria ; pero yo encuentro allí poco o nada de Píndaro y bastante de Horacio: hasta hay reminiscencias de la oda a Calíope Descende coelo. No hay más que comparar estos dos fragmentos:


     «Scimus ut impios

    Titanas, immanemque turman

    Fulmine sustulerit caduco,

    Qui terram inertem, qui mare temperat

    Ventosum, et urbes, regnaque tristia

    Divosque, mortalesque turbas

    Imperio regit unus aequo.

    Magnum illa terrorem intulerat Jovi

    Fidens juventus, horrida brachiis,

    Fratresque tendentes opaco

    Pelion imposuisse Olympo.

    Sed quid Typhoeus et validus Mimas,

    Aut quid minaci Porphyrion statu,

    Quid Rhoetus, evulsisque truncis

    Enceladus, jaculator audax,

    Contra sonantem Palladis aegida

    Possent ruentes?.............................

    Testis mearum centimanus Gyges

    Sententiarum .................................»


    «Cantaba la victoria

    Del ejército etéreo y fortaleza

    Que engrandeció su gloria,

    El horror y aspereza

    De la titania estirpe y su fiereza.

    De Palas Atenea

    El gorgóneo terror, la ardiente lanza...

    Tú solo a Oromedonte

    Trajiste el hierro agudo de la muerte...

    Si este al cielo amparara

    Contra las duras fuerzas de Mimante,

    Ni el trance recelara

    El vencedor Tonante,

    Ni sacudiera el brazo fulminante...», etc.


    Las rápidas y valientes estrofas en que describe Herrera la derrota de los moriscos, parecen reflejo de la oda A Druso, y hasta el empleo de la lira de Garcilaso, nunca usada por el divino poeta, sino en esta ocasión, contribuye a dar carácter horaciano  [p. 324] al total de la pieza. Han censurado en ella, y con razón, todos los críticos no sevillanos, aparte de la profusión de efectos onomatópicos, lo incongruente del plan, semejante al de aquellas odas de tiempos arcádicos en que, para felicitar a una persona, se ponía en movimiento a todos los dioses del Olimpo griego. Yo sospecho que Herrera, que había hecho una gigantomaquia, no supo resistir a la tentación de dar fuera de propósito alguna muestra de los primores de poema en que cantó la guerra


    «De la gente de Flegra conjurada.»


    Se encuentra en las poesías de Herrera una canción moral, en estancias largas al modo italiano; pero en lo demás muy horaciana. Es la octava del libro II en la edición de Pacheco, y abunda en graves pensamientos, dignamente expresados y sin excesivo aliño:


    «No os desvanezca el pecho

    La soberbia ignorante y engañada,

    Ni lo mostréis estrecho,

    Que para aventajaros

    Entre las sombras de esta edad culpada,

    Debéis siempre esforzaros,

    Pues sólo aquello es vuestro

    Que a vos debéis y a vuestro brazo diestro.»


    En la primera edición escribió Herrera, y pienso que mejor:


    «Pues solo es vuestro aquello

    Que por vitud pudistes merecello.»


    Es sentencia de Epicteto al comienzo del Enchidión, donde divide las cosas en propias y en ajenas.


    También es doctrina estoica la de estos hermosos versos:


    «Aquel que libre tiene

    De engaño el corazón, y sólo estima

    Lo que a virtud conviene,

    Y sobre cuanto precia

    El vulgo incierto, su intención sublima,

    Y el miedo menosprecia,

    Y sabe mejorarse,

    Sólo señor merece y rey llamarse.»


     [p. 325] Los sonetos de D. Juan de Arguijo versan casi siempre sobre argumentos clásicos, y reproducen muchas veces ideas y frases de poetas griegos y latinos. Algunos hay que, en pensamiento o forma, recuerdan a Horacio:


    «A ti de alegres vides coronado,

    Baco, gran padre, domador de Oriente,

    He de cantar: a ti que blandamente

    Templas la fuerza del mayor cuidado.

    Ora castigues a Licurgo airado

    O a Penteo en tus aras insolente,

    Ora te mire la festiva gente

    En sus convites dulce y regalado...»


    Esto se escribió indudablemente después de una lectura del ditirambo Bachum in remotis carmina rupibus. De igual suerte el soneto de la constancia


    «Aunque en soberbias olas se revuelva...»


    trae a la memoria el Justum et tenacem, al paso que el Eheu fugaces está repetido en el soneto que comienza:


    «Mira con cuánta priesa se desvía...»


    Aun pudieran presentarse otros ejemplos. Tiene, además, Arguijo una poesía muy horaciana, la silva A la vihuela, instrumento en que él era destrísimo. En el Ensayo de una biblioteca de libros raros y curiosos, se ha estampado otra poesía inédita del mismo carácter. A ella pertenecen estos versos.


    «Tan sólo tú, ¡oh virtud! de las acciones

    Árbitro justo, entre los dos extremos

    Regla segura pones.

    A tu verdad debemos

    La elección conveniente. Tú deshaces

    Con luz divina las humanas nieblas,

    Le enseñas el camino o norte cierto,

    Y le conduces a dichoso puerto.»


    Este pasaje es de una serenidad y una limpieza clásica.


     [p. 326] Más véase el contraste en Baltasar de Alcázar, que tuvo la humorada de hacer una oda burlesca Al Amor, en sáficosadónicos, comenzándola de este modo:


    «Suelta la venda, sucio y asqueroso

    Lava los ojos llenos de legañas,

    Cubre las carnes y lugares feos,

     Hijo de Venus.»


    Tras de lo cual le amenaza con azotes, y le manda ir a casa de su madre para que se vista. Aunque este desenfado no sea el hermano más digno de La cena, no parece inoportuno hacer mérito de él, por la singularidad del metro y del estilo.


    De Francisco de Medrano poco me resta que decir en esta Memoria, puesto que en la de los traductores hablé largamente de sus odas y del género a que pertenecen. Medrano es un poeta de la escuela salmantina, y no sigue la tradición de Herrera, sino la de Fr. Luis de León y Francisco de la Torre. Hasta imita la Profecía del Tajo, quedando muy inferior a su maestro. No acertó Medrano a infundir su espíritu en lo que tomaba de la poesía antigua, ni procedió en sus remedos con libertad de genio, acomodando formas clásicas a pensamientos nuevos. En cambio, fué más fiel el genuino espíritu de la lírica romana, y alcanzó un alto grado de sobriedad y pureza en sus imitaciones. Sirva de ejemplo la oda siguiente, tomada casi del Coelo supinas si tuleris manus:


    «Al cielo si las manos levantares

    Y los ojos, Minardo, vergonzosos;

    Si con votos piadosos

    Sus iras aplacares,

    No sentirá los astros pestilentes

    Tu vid, ni las langostas tu sembrado,

    Ni los hielos tu prado,

    Ni los soles ardientes

    El rico a quien el oro ensoberbece,

    Diez escogidas vacas, las más gruesas

    Que pastan sus dehesas,

    A Dios en voto ofrece.

    A ti de un hogar pobre humilde dueño,

    No toca, no, tan ambiciosa ofrenda;

    Darle has la mejor prenda

    De tu redil pequeño.

      [p. 327] Que si imploraren su deidad ajenas

    Tus manos de venganza y de codicia,

    Hallarla han más propicia

    Que las del rico llenas.»


    Éste es Horacio hablando en lengua vulgar. Gran mérito es en Medrano no tender nunca a la perífrasis ni a la amplificación, defectos comunes en la lírica hispalense.


    Medrano no desarrolla otras ideas morales que las de Horacio. Así escribe a Fr. Pedro Maldonado:


    «Vive despacio, olvida cuerdamente

    Lo pasado, no temas lo futuro,

    Mas con seso maduro

    Goza del bien presente;

    Que todo es humo y sombra y desparece;

    Dejará Eutropio sus preciosos lares;

    Sus rentas, sus lugares,

    Y cuanto le envanece...

    Todos seremos, todos, cuán temprana

    Víctima de la muerte. ¿Qué cansamos

    La vida? Hoy, hoy, vivamos,

    Que nadie vió a mañana.»


    Era Medrano un excelente versificador, y siempre acomoda con destreza combinaciones fáciles y ligeras a sus odas, como quien comprendía la oculta relación del ritmo con el sentimiento y con la idea. Usa mucho la estrofa de Francisco de la Torre, pero aconsonantada; v. gr.:


    «Sosiego pide a Dios en la desierta

    Y alta mar el piloto, a quien la luna

    Nubes robaron tristes, y ninguna

     Le luce estrella cierta,

    Sosiego el alemán infante armado,

    Sosiego el volador jinete moro,

    Que no con perlas, Niño, ni con oro

     El sosiego es comprado...»


    De Francisco de la Torre tomó esta otra forma de cuartetos:


    «Más los daños del tiempo, presurosas,

    Las lunas los reparan,

      [p. 328] Y restituye el céfiro las rosas

    Que los cierzos robaran.

    Nos, de peor condición, si tal vez una

    A aquella luz cedemos,

    ¿En qué Abril, a qué viento, con qué luna,

    Renovarnos podremos?»


    Pero les dió mayor variedad, usándolos de dos maneras distintas:


    1.ª  «Si de renta más cuentos

    Que los ingas y chinos alcanzares,

    Y tus anchos cimientos

    Las tierras ocuparen y los mares...»

    2.ª  «¿Qué pide al cielo el bien disciplinado

    Filósofo? De creso no el tesoro.

    Ni de Midas el oro,

    Ni de Augusto el estado.

      Ni el trigo que Sicilia fértil siega,

    Ni las vacadas de Calabria gruesas,

    Ni las anchas dehesas

    Que el claro Betis riega...»


    Con frecuencia emplea Medrano una especie de liras propia y peculiar suya, a este tenor:


    «¡Oh, mil veces conmigo reucido

    Al postrer punto de la vida odioso!

    ¿Cuál astro poderoso

    Hoy te ha restituído

    A tu suelo dichoso?...»


    Las estrofas de seis versos le son familiares, por ejemplo:


    «Allá Grecia remisa

    Sufre el yugo tirano, y el pie besa

    Que la cerviz le pisa,

    ¡De tan gentiles pechos digna empresa!

    ¿Dónde tus soberanos

    Ingenios, Grecia, dónde están tus manos?»


    No faltan en sus poesías ejemplos de estrofas largas, con la particularidad notable de que suelen terminar en un eptasílabo, contra la costumbre de nuestros poetas clásicos.


    Dispénsennos estas citas y estos pormenores rítmicos los amantes de profundas consideraciones y vastas síntesis. Prcisamente  [p. 329] por no tener en cuenta estas minucias, se han cometido graves yerros al clasificar en escuelas a nuestros poetas, alterando las naturales relaciones de uno con otros, y rompiendo el hilo de la tradición literaria que los une.


    Jáuregui, ingenio italiano por excelencia, compuso una larga Canción al oro, horaciana en las ideas, mas no en la estructura, y tan admirablemente escrita y verisificada como todas las poesías de su primera época. Cuánto se acordaba el Inclusam Danaem al componerla, mostraránlo estos versos:


    «Ya con la Argiva dama

    Servida del Tonante,

    Fueron de Acrisio los recatos vanos,

    Cuando apagó la llama

    Del cauteloso amante

    Tu espesa lluvia de lucientes granos...»


    Jáuregui tiene dondequiera la expresión rica y lozana del Acaecimiento amoroso, su poesía más característica, mas nunca la rapidez horaciana, ni aun cuando quiere imitar el Maecenas atavis .


    «Con un igual desvelo

    Se entrega al cazador al bosque espeso,

    Y sin envidia al lecho regalado,

    Pasa la noche al yelo,

    Al jabalí atendiendo, que el sabueso

    Ya levantó, o al tímido venado,

    Tras el neblí templado

    Otro se aventa, y de la vista pronta

    No pierde el blanco de la garza alada

    Con el halcón trabada,

    Que en vuelo oblicuo al cielo se remonta,

    Y su halcón tal vez y su contento

    Lo lleva el aire, como pluma el viento.»


    Este trozo es de buena y noble poesía descriptiva; pero nada hay más lejano del estilo de Horacio que esa insistencia en los detalles y ese afán de describirlo todo. Una vez fué horaciano Jáuregui, y ésa sin quererlo, y cantando precisamente el asunto más cristiano y español que puede imaginarse, los místicos desposorios de Santa Teresa.


     [p. 330] Extraño ha sido el destino de Rioja. Su celebridad se funda principalmente en dos poesías ajenas, las Ruinas de Itálica, de Rodrigo Caro, y la Epístola Moral, de Fernández de Andrada. Pero, aun separándolas, queda en Rioja un admirable poeta, y poeta con frecuencia horaciano, en las silvas y en los sonetos. El mayor brillo de aquellas composiciones no ha dejado hasta hoy percibir debidamente el mérito de estas otras, más modestas y sencillas. Al hablar de los traductores, mencioné ya un soneto suyo, imitación muy directa del Extremum Tanain si biberes :


    «Oye con qué ruido la violenta

    Furia del viento en el jardín se extiende,

    Y que apena aun la puerta se defiende

    Del soplo que en mi daño se acrecienta.

    Pon la soberbia, ¡oh Laida!, y blandos ojos

    Muestra, pues ves en lágrimas bañado

    El umbral que adorné de fresca rosa;

    ¡Que no siempre tu ceño y tus enojos

    Podré sufrir, ni el mustio invierno helado,

    Ni de Bóreas la saña impetüosa!»


    También es imitación, y muy bella, de Horacio, el soneto que principia:


    «No esperes, no, perpetua en tu alba frente,

    ¡Oh Aglaya!, lisa tez, ni que tu boca,

    Que al más helado a blando amor provoca,

    Bañe siempre la rosa dulcemente...»


    No es necesario recordar el origen de esta senencia:


    «Pasa, Tirsis, cual sombra incierta y vana

    Este nuestro vivir...»


    De las primeras estrofas del Canto secular, sacó nuestro poeta aquel otro soneto, que principia con dos versos famosísimos:


    «Almo divino sol, que en refulgente

    Carro sacas y escondes siempre el día...»


    Dejadas aparte las incomparables silvas A las flores, no sin recrearnos de paso con aquella música divina:


      [p. 331] «Naciste entre la espuma

    De las ondas sonantes

    Que blandas rompe y tiende le Ponto en Chio,

    Y quizá te formó suprema mano

    Como a Venus, también, de su rocío»,


    conviene hacer mérito de otras piezas más propiamente horacianas, cuales son la oda Al Verano :


    «Fonseca, ya las horas

    Del invierno ateridas...»


    y las dedicadas a la tranquilidad, a la constancia, a la riqueza y a la pobreza, cuatro composiciones que, después de las de Fray Luis de León, son lo mejor que en punto a odas morales atesora nuestra literatura. No están exentas de conceptos oscuros y frases laboriosas; pero, ¿quién no las perdona al leer trozos como éste?


    «¡Oh! ¡ejercite yo siempre el sufrimiento

    Con frente no marchita!

    Que los valientes ánimos más deben

    A la acerba ocasión que a la dichosa,

    Porque en el daño su valor se aumenta,

    Como el estéril campo que acrecienta

    Su virtud, abrasado

    En incendio sonante y dilatado...

    ¡Oh, cuánto es infelice quien la vida

    Breve pasa olvidado,

    Siempre igual, cuando nace y cuando muere,

    Yace en alto silencio sepultado!»


    En todas las poesías morales de Rioja, y aun en las silvas A las flores, se nota una grave e intensa tristeza, conveniente, por cierto, a estos últimos destellos de la escuela sevillana, que logró de Dios el raro privilegio de coronar su gloriosa vejez con una obra maestra, y bajar al sepulcro, no arrullada por cantos de amores, sino por los altos consejos de la antigua sabiduría. Refiérome a la Epístola celebérrima del capitán Fernández de Andrada, atribuída a Rioja, hasta que el docto gaditano D. Adolfo de Castro ha descubierto su autor verdadero. En la Carta a Fabio, los pensamientos son trillados, son hasta lugares comunes; pero,  [p. 332] ¡cómo los realza la expresión vibrante y sentenciosa del poeta! Muchos se han convertido en proverbios, y viven en la memoria de literatos y de indoctos. En esta pieza el summum de la Epístola horaciana, y uno de los más bellos monumentos de la escuela de Sevilla. Gloriosamente la enterró el capitán Andrada.


    V


    No se agotó en la escuela sevillana toda la vitalidad de la poesía andaluza. Florecieron al mismo tiempo otros dos grupos poéticos, que el engreimiento local ha bautizado con los nombres de escuelas cordobesa y granadina. Que Córdoba y Granada dieron en nuestra edad de oro excelentes poetas, nadie lo negará por cierto. Pero que estos ingenios aparezcan entre sí bastante enlazados, y ofrezcan la similitud de condiciones y estudios necesaria para constituir una escuela poética con teoría y práctica propias, cosa es difícil de admitir, en vista de los datos históricos. ¿Qué semejanza puede haber entre Pablo de Céspedes y Barahona de Soto, ni entre éstos y Góngora? Poca o ninguna. Más relación se observa entre los granadinos y antequeranos, y, ciertamente, Juan de Arjona, Gregorio Morillo, Luis Martínez de la Plaza, Pedro Espinosa, Agustín de Tejada, doña Cristobalina Fernández de Alarcón, Soto de Rojas, Pedro Rodríguez, Vicente Espinel, tienen algunos caracteres comunes de estilo y versificación, mas no bastante determinados ni de bastante importancia para que podamos calificar de escuela a la reunión de estos lozanísimos ingenios.


    ¿Quién fué el legislador y preceptista, el Brocense, o el Herrera de esa escuela? ¿Qué doctrina estética o crítica la dirigió en sus creaciones? ¿Dónde están sus períodos de infancia, desarrollo, virilidad y decadencia? ¿Hay entre sus discípulos alguno de individualidad tan enérgica como Fr. Luis o Herrera, bastantes a dar tono y color a sus respectivas escuelas? Pienso que no. Mas lo indudable es que los ingenios de Granada y Antequera forman un grupo de consideración en la historia de nuestra poesía lírica, y conviene estudiarlos reunidos, para buscar en ellos el elemento horaciano que vamos persiguiendo.


    Los padres y fautores del movimiento literario en Granada fueron, a lo que entiendo, D. Diego de Mendoza en sus últimos  [p. 333] años; Hernando de Acuña; que murió allí, pleiteando la sucesión del condado de Buendía; Gregorio Silvestre; organista portugués, partidario en un principio de la escuela de Castillejo, y cultivador al fin del endecasílabo, en el cual fijó la ley de los acentos; y el negro Juan Latino, señalado por su poema en loor de don Juan de Austria. Pero el gran desarrollo de la llamada escuela no tuvo lugar hasta fines del siglo XVI. Por entonces trabajaba el licenciado Juan de Arjona en su excelente traducción de Estacio, que continuó Gregorio Morillo, y entonces se escribieron la mayor parte de las composiciones líricas que en 1605 recogió en las Flores de poetas ilustres Pedro de Espinosa. Recorriendo aquella curiosa colección, tropiézase muy luego con el nombre y obras del Dr. Agustín de Tejada Páez, uno de los más valientes poetas de la escuela, notable por el número y altisonancia, con frecuencia excesiva, de sus versos. Tres de sus canciones (A la Asunción, A la Desembarcación de los Santos de Granada, A la armada Invencible) son imitaciones del estilo de Herrera; pero otra de las escasas poesías suyas publicadas por Espinosa pertenece al género moral de Horacio, cuyo estilo y pensamientos remeda con bastante felicidad, aunque no sin algunos rasgos de mal gusto. Hablando del sabio, dice:


    «Vese este tal entre salobres ondas

    Que al cielo se levantan,

    Y que es peñascos cóncavos quebrantan,

    En muerte envueltas, las arenas hondas,

    Mas su divino aliento

    Calma el mar, rinde el tiempo, enfrena el viento

    Vese este tal donde el furioso scita,

    Entre escarchada nieve,

    Sangre espumosa de caballos bebe,

    Y va ante él, aunque más su furia incita,

    Más seguro y constante

    Que ante el ladrón desnudo caminante.

    Y si por caso de su patrio muro

    El contrario avasalla

    La libertad, a fuerza de batalla,

    Entre el común despojo está seguro;

    Burla de su enemigo,

    Porque sus bienes llevará consigo.»


     [p. 334] Grande era, en verdad, el estro lírico del que acertó a expresar la constancia del sabio con esta soberbia imagen:


    «Sólo el sabio se ve firme y constante

    Entre mudanzas tantas,

    Porque tiene firmísimas las plantas

    Sobre duras columnas de diamante.»


    Esto vale tanto como el Justum el tenacem. El Constancio a quien va dedicada esta oda es el licenciado Andrés del Pozo, de quien se conservan manuscritos una oda A la noche y un poema Al elemento del agua.


    Otras poesías de Tejada conozco, no insertas en Las flores de Espinosa, pero ninguna de ellas pertenece al género horaciano.


    Poeta de muy diverso temple fué Luis Martín o Martínez de la Plaza, cuyo renombre estriba principalmente en sus madrigales. Es recuerdo del Audivere Di mea vota, Lyce un soneto suyo, que principia:


    «Lidia, de tu avarienta hermosura

    Pide el tiempo enemigo larga cuenta...»


    A Gregorio Morillo pertenece una viva y donosa sátira en tercetos, lindamente versificada, y más del estilo de Horacio que del de Juvenal, a lo que entiendo.


    No tengo a Juan de Morales por granadino: nació a orillas del Betis, según dice él mismo, pero no hay duda que pertenece a este grupo poético. En su oda al señor de Guadalcázar hay imitaciones horacianas. El Vixere fortes ante Agamemnona está reproducido en estos versos:


    «No fué solo en el mundo Ayax valiente,

    Ni el valeroso Héctor el primero

    Que murió peleando por su tierra;

    Mas éstos la divina voz de Homero

    Conserva en la memoria de la gente,

    Aunque breve sepulcro los encierra

    Hombres hubo famosos en la guerra

    Antes de Agamenón...................................»


    Ignoro también la patria de un D. Fernando de Guzmán, de quien anda en las Flores una oda algo semejante al Vides ut  [p. 335] alta stet nive candidum. El tono de burlas que a veces toma el autor perjudica al efecto de su composición.


    Sumamente prosaica es una canción moral del Dr. Andrés de Perea, compuesta a ejemplo del Beatus ille:


    «¡Por cuán dichoso estado

    Aquél puede tenerse

    Que con pobre posada está contento!...»


    Vicente Espinel merece señalado lugar en este catálogo, así por sus traducciones, de que en lugar oportuno queda hecha memoria, como por algunas de sus poesías líricas originales, especialmente la epístola Al Marqués de Peñafiel, en que ha sido muy celebrada la descripción de un incendio y rebato en la ciudad de los Alhamares.


    El licenciado Luis de Barahona de Soto, autor del célebre poema Las lágrimas de Angélica, nació en Lucena; pero residió gran parte de su vida en diversos lugares del reino de Granada, ejerciendo la medicina. Hasta el siglo pasado permanecieron inéditas cuatro sátiras suyas en tercetos, que se estamparon, al fin, en el tomo IX del Parnaso Español. Son de carácter bastante horaciano, en especial la que censura varias necedades, y la enderezada contra los malos poetas afectados y oscuros en sus poesías . No carecen de rasgos de ingenio, pero, en general, no pasan de medianas. Así en éstas como en otras poesías suyas, Barahona fué grande imitador de Juan de la Cueva, cuyas obras suelen andar mezcladas con las suyas en los antiguos códices.


    Poco me resta que decir de los poetas de la escuela granadina. Sus últimas glorias, Mirademescua y Pedro Soto de Rojas, rara vez fueron horacianos. Del segundo recuerdo una bella canción A la primavera :


    «La primavera hermosa,

    Bella madre de flores,

    Viene esparciendo amores

    Con mano generosa,

    Y el céfiro templado

    Con dulce aliento solicita el prado...»


    Tampoco fué Horacio el favorito de los vates cordobeses. Ni Pablo de Céspedes ni Juan Rufo le imitaron nunca de propósito.  [p. 336] Carrillo de Sotomayor compuso dos canciones sobre el asendereado tema de la vuelta de la primavera, con ideas, en parte, horacianas, aunque el estilo diste mucho de parecerse al del lírico de Venusa. Algunas de las poesías de Góngora, en su primera época, pertenecen a la lírica clásica. Sirva de ejemplo la linda canción


    «Corcilla temerosa,

    Cuando sacudir siente

    Al soberbio Aquilón con fuerza fiera

    La verde selva umbrosa...»


    el soneto


    «Ilustre y hermosísima María...»


    y la sátira en tercetos a la vida de la corte. Buscar en sus posteriores desvaríos la huella horaciana, fuera excusado intento.


    VI


    Valencia, donde aun duraba el eco de los sentidos cantos de Ausías March y de las punzantes sátiras de Jaume Roig, dió albergue en el siglo XVI a una brillante escuela poética, de la cual fueron espléndido ornamento los Aldanas, Fernández de Heredia, Ramírez Pagán, Timoneda, Gil Polo, Cristóbal de Virués, D. Alonso Girón de Rebolledo, Rey de Artieda, el canónigo Tárraga, Aguilar, Guillén de Castro, y muchos otros. Las tendencias dramáticas de esta escuela sirven para distinguirla y caracterizarla entre las demás peninsulas, pero no hemos de estudiarla ahora en ese concepto. Las reminiscencias de la poesía catalana contribuyen a dar color al grupo valentino, y la afición al cultivo de la sátira fácil y ligera, manifiesta en el Cancionero de la Academia de los Nocturnos, es otro de los rasgos más señalados de su fisonomía artística. Dicho se está que en la patria de los grandes humanistas Vives, Oliver, Falcón, Honorato Juan, Vicente Mariner, tampoco habían de faltar imitadores de la lírica antigua. No fueron, con todo, muy numerosos. El capitán Francisco de Aldana, a quien algunos han supuesto tortosino, era hombre de altos pensamientos, pero versificador tan duro y escabroso,  [p. 337] que deja atrás a Boscán y a D. Diego de Mendoza. Inclúyese en la primera parte de sus Poesías tres epístolas, una a su hermano Cosme, otra a Galanjo, y la tercera a un amigo que no se nombra, imitaciones todas de las de Mendoza, y pertenecientes, por tanto, al género de Horacio. En la segunda parte se insertan unas octavas en loor de la vida retirada, reproducción de algunos pensamientos del Venusino.


    Ningún poeta de Valencia sobrepujó a Gil Polo en amenidad y halago. Las poesías insertas en su Diana presentan algunas reminiscencias de Horacio. Tal acontece en las Rimas provenzales del libro I, por más que los pensamientos allí expresados pertenezcan también a otros poetas latinos como Virgilio y Tibulo, siendo además visible la influencia de Garcilaso y otros bucólicos nuestros. Son muy de notar las innovaciones métricas de Gil Polo. A él se deben, aparte de las Rimas provenzales, los únicos alejandrinos que tal vez se compusieron durante el siglo XVI:


    «De flores matizadas se vista el verde prado,

    Retumbe el hueco bosque de voces deleitosas,

    Olor tengan más fino las coloradas rosas,

    Floridos ramos mueva el viento sosegado.»


    Pero volvamos a Horacio. La epístola de Cristóbal de Virnés, y las liras de su hermano Jernónimo a la libertad, no son sobresalientes. No diré otro tanto de los Discursos, Epístolas y Epigramas de Artemidoro, pseudónimo de Micer Andrés Rey de Artieda, poeta más aragonés que valenciano, y casi comparable en su género a los hermanos Argensolas. Fúndase sobre todo la celebridad de Rey de Artieda en su Epístola acerca de la comedia, dechado de aticismo, discreción y fáciles versos. No es su doctrina libre y revolucionaria como la de Juan de la Cueva; antes peca por rigorismo clásico, censurando, aunque sin nombrarle, a Lope de Vega:


    «Galeras vi una vez ir por el yermo,

    Y correr seis caballos por la posta

    De la isla del Gozo hasta Palermo.

    Poner dentro Vizcaya a Famagosta,

    Y junto de los Alpes Persia y Media,

    Y Alemania pintar larga y angosta.

      [p. 338] Como estas cosas representa Heredia,

    A pedimento de un amigo suyo

    Que en seis horas compone una comedia.»


    Ha sido muy celebrada la graciosa imagen de los poetas que se levantan como las ranas,


    «Con el calor del gran señor de Delo.»


    No es menos feliz, en otro género, esta paráfrasis de unos versos griegos (referidos por Ateneo), en que se expone la enseñanza moral del teatro:


    «La gravedad que ha tener la dueña,

    La ley que ha de guardar firme y constante

    El hombre que su fe y palabras empeña;

    Celo y amor del padre vigilante,

    De los hijos el miedo y el respeto

    Que han de guardar, teniéndole delante;

    Del que es galán el término discreto;

    La vergüenza y valor de una doncella

    Cuando se mira en confusión y aprieto,

    El fin de una justísima querella,

    La muerte arrebatada de un tirano

    Que todo por su gusto lo atropella

    Esto enseña al discreto cortesano...»


    La teoría dramática de Artieda está comprendida en estos acicalados tercetos:


    «Es la comedia espejo de la vida:

    Su fin mostrar los vicios y virtudes,

    Para vivir con orden y medida.

    Remedio eficacísimo (no dudes)

    Para animar los varoniles pechos,

    Y enfrenar las ardientes juventudes,

    Materia y forma son diversos hechos,

    Que guían a felices casamientos

    Por caminos difíciles y estrechos,

    O, al contrario, placeres y contentos

    Que pasan como rápido torrente,

    Y rematan en trágicos portentos.»


    En otras epístolas y sátiras suyas Artemidoro se inclinó a la imitación del Ariosto, según él mismo confiesa en la dedicatoria de sus versos. Pasemos a los poetas aragoneses.


     [p. 339] VII


    Nadie manifestó con tanta insistencia como los Argensolas el propósito de imitar al Horacio de las sátiras y de las epístolas. Quedaron, no obstante, a buena distancia de él, aunque por cima de Boileau, diga lo que quiera el abate Marchena. Faltábales de cierto ligereza y travesura; solían apelmazarse y caer en largas divagaciones; las flechas de su sátira son pesadas más que agudas; van certeras, pero suelen entretenerse en el camino, y si no yerran el golpe, pierden parte de su fuerza y hieren débilmente, menoscabándose así el efecto final. La forma monótona del terceto, aunque manejada por ellos superiormente, contribuye al cansancio del lector, demostrando fatiga en el poeta mismo, que en ocasiones parece deseoso de acabar la sátira, y, no encontrando medio, y arrastrado por la intermitencia de la versificación, prosigue eslabonando tercetos. En Horacio no hay palabra que huelgue: en los Argensolas hay muchas, y largos pasajes, y digresiones eternas, que pueden sin dificultad suprimirse. Horacio posee una variedad inagotable de asuntos y de medios artísticos. La aparatosa severidad de los estoicos; la sensualidad de los epicúreos de baja estofa, personificados en Cacio; el elogio de la frugalidad en boca de Ofelo; las diversas locuras de los hombres en el diálogo con Damasipo; la vanidad nobiliaria; el adulterio; los peligros de escribir sátiras; el ridículo altercado de Persio y Rupilio; las donosas relaciones del viaje a Brindis y de la comida de Nasidieno; los hechizos de Sagana; las astucias de los captaherencias ; todo esto aparece en las amenísimas sátiras del vate de Ofanto, rico museo de la sociedad romana en el siglo de Augusto. En cambio, los Argensolas apenas encuentran asuntos en que ejercitar su humor satírico, y rara vez salen de la entonación magistral y sentenciosa que desde el principio afectan. Pero esto es cuanto se ha dicho y puede decirse en reprensión suya: en lo demás, sólo merecen elogios. ¿Quién los igualó (con ser aragoneses) en lo puro y castizo de nuestra dicción? ¿No se les deben infinitas frases felices por lo acerado de la sentencia o por la asociación oportuna de las palabras? Aunque su estilo no tenga la originalidad ni el nervio que ostentan las sátiras de Quevedo, ¿cabe dudar que es de los más clásicos y mejor trabajados  [p. 340] de nuestra lengua? El respeto y amor al arte que campean en los escritos de ambos Argensolas; lo acertado y a veces profundo de sus máximas; la sagacidad de sus observaciones de costumbres; el color local y de época, menos del que se apeteciera, pero grande al cabo; y sobre todo esto, el sabor clásico imperecedero, son bastantes a librar del olvido esas preciadas joyas de la escuela aragonesa.


    Del secretario Lupercio se conservan una epístola y una sátira. La carta


    «Aquí donde en Afranio y en Petreyo

    A César se rindió la vez primera

    La no vencida suerte de Pompeyo...»


    es obra de sus mocedades, y fué compuesta en Lérida, como de ese tercero se deduce. Se nota en ella más soltura y desaliño que en otros versos del poeta, y el tono es jovial y regocijado. Toca el satírico varios asuntos, e invectiva principalmente a los parásitos y aduladores:


    «Así se canonizan hoy los vicios,

    Y se compran y venden los favores,

    Y son los grandes príncipes propicios.

    ...............................................................»


    La sátira A la Marquesilla es famosa, y se encuentra reproducida dondequiera. Ha sido, y con justicia, una de las obras más encomiadas por nuestros preceptistas y críticos al modo clásico. En estos elogios entra por mucho la delicadeza con que el secretario aragonés acertó a tratar una materia de suyo escabrosa, hasta el punto de que en su descripción de los enredos y trapacerías de Flora, apenas hay pensamiento ni palabra ofensivos a los castos oídos. Por otra parte, la sátira se ostenta llena de vida y animación en sus pinturas, y aunque nada corta (defecto común en los Argensolas), léese sin dificultad, y se relee con agrado. No faltan alusiones contemporáneas; pero son muchos más los recuerdos clásicos. De Ovidio está tomado en sustancia, aunque con variantes que lo mejoran, el pasaje célebre:


    «Y cuando veas al triste que se ablanda,

    Lleguen el portugués con el joyero,

    Éste con oro, el otro con holanda...

      [p. 341] Atraviésase luego Magdalena,

    Pide para chapines o una toca,

    Y tu paje de lanza pide estrena...»


    En algunos trozos parece que el autor se propuso imitar la sátira de Juvenal contra las mujeres, pero ni tiene sus declamaciones ni su amargura, ni peca en desnudeces excesivas. El alma de la composición es horaciana.


    Sabido es que Jáuregui y Quevedo trataron el mismo argumento, el primero en la epístola.


    «Bien pensarás ¡oh Lidia! engañadora...»


    y el segundo en la sátira


    «Pues más me quieres cuervo que no cisne...»


    Pero Jáuregui no tenía verdadero ingenio satírico, y en cuanto a Quevedo, que le poseyó en más alto grado que ningún poeta castellano, quedó allí inferior a Lupercio en igualdad, decencia y gusto, cuanto le supera en originalidad y brío.


    Son ingeniosos y pertenecen a la sátira horaciana los tercetos leídos por Lupercio en la Academia Selvaje para explicar el nombre de Bárbaro que su mujer le había impuesto. Resplandece en ellos el don de la brevedad, rara vez alcanzado.


    Rica es la cosecha de sátiras y epístolas que nos legó Bartolomé Leonardo. Nueve, y todas de grande extensión, son las originales impresas.


    Abre el catálogo la encabezada.


    «¿Estos consejos das, Euterpe mía?

    Tu plática me deja de manera

    Que no sé si te llore o si me ría...»


    que recuerda los diálogos horacianos con Trebacio y Davo. Euterpe aconseja al poeta que la abandone y procure por diversos medios acrecentar su hacienda y hacerse lugar en el mundo. Bartolomé procura destruir sus argumentos, alegando la propia incapacidad para los negocios de la vida, y lo vano y perecedero de las grandezas humanas, tesoro que se transforma en carbones.  [p. 342] Encierra esta sátira pasajes que demuestran una vez más contra rancias preocupaciones, la libertad casi absoluta con que se hablaba y escribía de todo en la España de nuestros mayores, Argensola no teme decir:


    «Ni a Italia has de pasar por beneficios,

    Para darles asalto, con la capa

    De que son subrepticios u obrepticios.

    Para engañarlo no verás al Papa,

    Aunque te llame el golfo de Narbona,

    Tan pacífico en sí como en el mapa.

    Que si Micer Pandolfo trae corona

    Y prebendado ha vuelto ya, Dios sabe

    Cuál Simón le ayudó, Mago o Barjona.»


    ¿Qué dirán a esta y otras citas por el estilo los que siempre sueñan con la intolerancia y el despotismo ?


    Siguiendo la costumbre de Horacio, intercala Bartolomé en sus sátiras cuentos y fábulas. En ésta se refiere el caso del labrador que pensó haber encontrado un tesoro.


    La segunda de dichas piezas, no en el orden cronológico, sino en el de las ediciones, es la epístola.


    «Para ver acosar toros valientes...»


    dirigida a D. Fernando de Borja, virrey de Aragón, Como en obra de la madurez del poeta, el elemento satírico cede allí al moral y filosófico. La doctrina se pone en boca de


    «Cierto bien entendido cortesano...»


    que no es otro que el gran conde de Lemos, entonces retirado de la corte, y en desgracia. De él escribe el rector de Villahermosa:


    «Allí se ajusta bien con el modelo

    Del cuerdo labrador que pinta Horacio,

    Con poética voz llamado Ofelo...»


    Mayor celebridad ha obtenido la sátira


    «Dícesme, Nuño, que en la corte quieres...»


    brillante imitación de Juvenal en estilo y asunto. ¡Cuánto supera a la insípida sátira de Boileau sobre los inconvenientes de París!  [p. 343] ¡Qué indignación tan verdadera y sostenida la de Argensola contra la depravación de costumbres! Lástima que largos consejos pedagógicos, acomodados en verdad al intento del poeta, entorpezcan y debiliten aquella briosa censura de la corte de los Felipes. La juventud noble, degenerada del alto ser de sus abuelos, es el principal blanco de las iras del canónigo aragonés. El pasaje relativo a las dueñas, autoridad y norte de la casa, y terceras de toda intriga amorosa, es la perfección del género. Nunca dió la sátira castellana versos más nutridos, ni frases más vigorosas y pintorescas:


    «El agraz virginal de las alumnas

    En las prensas arroja, aún no maduro...

    La grave autoridad de la moneda

    Del áspero desdén nunca ofendida,

    Porque jamás oyó respuesta aceda...»


    La epístola


    «Con tu licencia, Fabio, hoy me retiro...»


    tiene el mismo asunto que la anterior, con leve diferencia. Pero el tono es diverso, y mucho más horaciano que juvenalesco. La descripción de su granja y de los placeres sencillos que allí esperan al poeta, así como el cuento de los dos ratones, es de Horacio.


    Y vaya otra muestra del modo cómo escribían en ciertas materias nuestros satíricos:


    «Y Crisófilo cauto, con la treta

    Del volador Simón, la mitra agarra

    Con que después la indocta frente aprieta.

    Para oprimir la Esposa como sierva,

    Dándole a César el peculio nuestro,

    Que sus ovejas él no las conserva

    Sino por el vellón que les trasquila,

    Sin celo de que rumien sal ni hierba.»


    El marqués de Cerralbo, joven de livianas costumbres, decidido ya a mejorar de vida, escribió a Bartolomé Leonardo su propósito. Lo cual dió motivo al severo censor para enderezarle la epístola.


    «No te pienso pedir que me perdones...»


     [p. 344] en que le manifiesta algunas dudas sobre la sinceridad de su conversión. Ha sido muy celebrada la fábula El águila y la golondrina, aunque prolija y afeada por una impertinente enumeración de todas las aves que el poeta conocía.


    Para que no se me pueda hacer un cargo semejante, aligeraré esta noticia de las sátiras y epístolas de Argensola. Dos de ellas versan sobre materias literarias.


    «Yo quiero, mi Fernando, obedecerte...»


    «Don Juan, ya se me ha puesto en el cerbelo...»


    y son modelos horacianos. Allí compiten la sabiduría de los preceptos, la agudeza de la crítica y los primores de estilo y lengua. De Horacio está tomada buena parte de la doctrina, pero diestramente rejuvenecida. Lo que sintetiza las teorías literarias del autor son estos dos tercetos:


    «Por esa docta antigüedad escrita

    Deja correr tu ingenio, y sin recelo,

    Conforme a tu elección, roba o imita.

    Suelta después al voluntario vuelo

    Pomposa vela, en golfo tan remoto

    Que no descubra sino mar y cielo.»


    Con esta libertad entendieron el principio de imitación casi todos nuestros clásicos. De la amenidad y halago que ponía Argensola en la crítica literaria, dé muestra esta censura del estilo cortado y sentencioso, tan de moda en su siglo:


    «Mas quien al genio floreciente y vago

    De Séneca llamó cal sin arena,

    No probó los efectos de su halago.

    No niego yo que de sentencias llena

    La agudeza sin límites congoja,

    Y al rigor con que hiere, nos condena:

    Como la nube que granizo arrroja

    Sobre esperanzas rústicas floridas,

    Que aquí destronca, y acullá deshoja,

    Y al golpe de las recias avenidas

    Mira el cultor su industria defraudada,

    Que yace entre las ramas esparcidas.»


     [p. 345] Con esta otra graciosa imagen pinta los efectos de lo que él llama estilo llano :


    «Como en invierno descender la nieve

    Tan sosegada vemos, que al sentido

    Parece que ni baja ni se mueve;

    Pero en valles y montes recibido

    De la cándida lluvia el humor lento

    Los cubre y fertiliza sin ruïdo...»


    Donde más aparece la discordancia de estas epístolas con las que forman el Ejemplar poético de Juan de la Cueva, es en lo relativo al teatro. Argensola proclama el rigorismo clásico.


    «Yo aquellas seis ficciones reverencio

     (¿Cómo que reverencio? que idolatro)

    Que en sus cinco actos desplegó Terencio...»


    Mas era partidario de la libertad del ingenio, y claro lo prueba en este final de la primera epístola:


    «Y si algún Aristarco nos acusa,

    Sepa que los preceptos no guardados

    Cantarán alabanzas a mi Musa.

    Que si sube más que ellos ciertos grados

    Por obra de una fuga generosa,

    Contentos quedarán, y no agraviados.

    Así habrás visto alguna Ninfa hermosa

    Que desprecia el ornato, o lo modera

    Quizá con negligencia artificiosa...»


    Con igual juicio satiriza el Rector de Villahermosa los centones de versos latinos, el amoroso discreteo de los petrarquistas, y otras enfermedades literarias de entonces. Apenas hay que escoger en estas epístolas: son oro puro y cendrado.


    Más breves y de menor importancia me parecen las dos cartas a Fernando de Soria Galvarro, y al príncipe de Esquilache, contestaciones a otras de los mismos que van insertas entre las de nuestro doctor. Ambos poetas pertenecen a su escuela: del segundo hablaré en seguida. El primero, aunque sevillano, llama maestro suyo a Argensola, y sigue en aquella pieza, única suya  [p. 346] que he leído, el estilo de la escuela aragonesa. Bartolomé le apillida en su contestación


    «La esperanza mayor del siglo nuestro...»


    Fáltame decir algo de los Argensolas como líricos horacianos, género que cultivaron con menos amor e insistencia que el epistolar y satírico. Nos dejó, sin embargo, Lupercio aquella su admirable canción a La Esperanza, muy latina, aunque en estancias largas, y otra de carácter no menos lírico:


    «Estas sierras vecinas

    De nieve están vestidas

    Más que la Scitia suele estar helada...»


    Bartolomé Leonardo se acordó de Francisco de la Torre al escribir las liras


    «Filis, naturaleza

    Pide la ostentación y los colores...»


    Del Rector de Villahermosa es también una mediana oda moral


    «Quien vive con prudencia.

    En el bien y en el mal guarda templanza...»


    D. Esteban Manuel de Villegas, en quien lucharon siempre las tendencias clásicas con el ingenio desigual, revoltoso y dado a extravagancias, acertó a veces con la lírica antigua, especialmente en la sabida oda Al Céfiro, y en otra también sáfico-adónica. A la Paloma, en que los pensamientos son de Anacreonte, aunque la forma es eólica u horaciana. A él se debe la perfección del sáfico, y el haber fijado sus acentos en cuarta y octava, regla seguida por los líricos posteriores. Entre las Odas del primer libro de sus Eróticas, haylas muy horacianas en el pensamiento y aun en la concisión lírica, pero afeadas siempre con rasgos de pésimo gusto. ¿Quién esperaría leer en una imitación del Jam satis terris estas monstruosidades:


    «Cuajaba el torbellino

     Sierpes de indignación en ambos senos...

      [p. 347] Tanto que allí el Vesubio

    Temió sin Pirra universal diluvio.»


    En las composiciones eróticas anda más feliz Villegas. La oda


    «Antes que llegues con tus años, Lida,

    A la vejez cansada...»


    la que comienza


    «Aunque enseñada al bárbaro ruïdo

    Del Tanais extranjero...»


    imitación del Extremum Tanaim si biberes, la dirigida A Brasíldica, y alguna más, sobrado epicúrea en el pensamiento, merecen ser leídas. La sátira A la mujer de Eurito fuera también apreciable, si el imitador no hubiese ido en desenvoltura y licencia más allá del texto que remedaba. Pero la más celebrada de esta colección de odas ha sido la compuesta en loor de Garcilaso.


    «Si al apacible viento

    Eterno huésped de este prado umbrío...»


    por más que, a mi juicio, la superen en corrección y gusto la encabezada


    «Yo pensé, luces bellas,

    Llegar con mi esperanza a vuestra cumbre...»


    y aun alguna otra de las anteriormente nombradas.


    No sé por qué Villegas, tan entendido en letras clásicas, llamó Elegías a las trece composiciones en tercetos que forman el libro I de la segunda parte de sus Eróticas. Fuera de la 2.ª, 10.ª, 11.ª y 12.ª, las restantes son epístolas y sátiras. Una de ellas,


    «Así, Bartolomé, cuando camines...»


    es célebre por sus invectivas contra Lope de Vega y Cervantes. Mas no carece de gracia y donosura, ni es para despreciada su doctrina, ni pequeño su interés como documento crítico.


    Curiosas me parecen asimismo las restantes, aunque ninguna pueda presentarse como dechado. Grima da ver a Villegas ensalzar  [p. 348] en hinchados y retumbantes metros el absurdo Faetonte del conde de Villamediana:


    «Ya suenan por acá los estallidos

    De tu precipitado carretero

     A numerosos versos reducido...

    ¿Quién, quién de aquesta bóveda vacía,

    Que nos sirve de mitra a los mortales,

    Hiciera plenitud de melodía?...»


    Pero descansa el ánimo de tales desatinos al oír al poeta najerano repetir, con algunas insufribles afectaciones, es verdad, la epístola de Horacio a Lolio sobre Homero, o narrar discretamente sus amores, o conversar con su amigo D. Juan en noche de invierno. Se conservan tres sátiras de Villegas no coleccionadas y bastante mejores que estas epístolas. Dos de ellas se estamparon en el tomo IX del Parnaso Español. Se encamina la primera a censurar ele estilo culto, y es la otra una defensa del matrimonio, contrapuesta a la sátira de Juvenal contra las mujeres.


    En suma: aunque Villegas no debe el alto puesto que en nuestro Parnaso ocupa a sus odas y sátiras, sino a sus cantilenas y anacreónticas, debe figurar honrosamente entre los cultivadores de la lírica horaciana; tiene la gloria de haber perfeccionado la estrofa sáfica, y siguió, aunque con desigual paso, las huellas de los Argensolas en la sátira y en la epístola. Encierran las suyas hartas aberraciones y oscuridades para que sean leídas ni anden en boca de las gentes; pero estúdielas el curioso, y de fijo hallará algo que le aproveche.


    No hemos de negar un recuerdo al príncipe de Esquilache, poeta menos genial que Villegas, pero más correcto, y discípulo como él de Bartolomé Leonardo de Argensola. Diez son sus Cartas en tercetos. En la primera reproduce, con menos nervio, las diatribas de su maestro contra la vida de la corte. La segunda es De re litteraria en su primera parte, y de alabanzas de la vida del campo en la última. Tampoco los argumentos de las demás ofrecen novedad grande ni la ejecución méritos particulares, como no sea una pureza de estilo desusada en su tiempo. Algunas de sus canciones son un tanto horacianas, sobre todo las que empiezan:


    «Cloris, alegre el año

    Rompió a sus días la prisión molesta...

      [p. 349] Estas flores, Belisa,

    Que advierten su peligro a tu hermosura...»


    Entrambas pertenecen a la escuela de Franciso de la Torre.


    VIII


    También la escuela libre, y española por antonomasia, pagó tributo a Horacio en los versos de Lope de Vega. Dejó este portentoso ingenio buen número de epístolas sobre asuntos morales y literarios, un poema didáctico, y algunas composiciones líricas en que se descubre la huella del poeta romano. No ha debido su celebridad a nada de esto; pero aquí es lugar oportuno de inventarias esas joyas perdidas y olvidadas de su tesoro poético. La edición de Sancha contiene más de veinte epístolas dirigidas a varios amigos suyos, cuales fueron Baltasar Elisio de Medinilla. Rioja, Gaspar de Barrionuevo, Juan Pablo Bonet, D. Francisco de la Cueva y Silva, Vander-Hammen, Herrera Maldonado, D. Antonio de Mendoza, el Dr. Matías de Porras, Arguijo, Fray Plácido de Tosantos, y algunos más. La imitación horaciana no pasa del género, pues en lo demás procede Lope con independencia absoluta. Tienen todas estas composiciones un carácter personal e íntimo, encierran datos preciosos para la vida del autor y la historia literaria de su siglo, aluden siempre a sucesos contemporáneos, y son, por tal concepto, muy importantes. Escritas, en su mayor número, sin afectación y con abandono, dan materia de agradable lectura y motivo a curiosas indagaciones. No es menor su mérito poético; asombra la fluidez y generosa abundancia con que salían de la pluma de Lope los tercetos. Fáltanle la doctrina y el severo magisterio de los Argensolas y de Fernández de Andrada; fáltanle vigor cuando reprende y gravedad cuando aconseja; pero ¿quién le iguala cuando narra o describe, siguiendo los impulsos de su genialidad y el caprichoso vuelo de su pluma? Apenas hay cosa más tierna en castellano que la epístola en que refiere la profesión religiosa de su hija Marcela:


    «Allí postrada en el sagrado suelo

    Sus exequias penúltimas cantaron,

    Tan triste al mundo, cuanto alegre al cielo...»


     [p. 350] ¡Con qué gracia satiriza el culteranismo, siempre que le viene a mano!


    «No habéis de decir bien de Garcilasso,

    Ni hablar palabra que en romance sea,

    Sino latinizando a cada paso...

    Que a fe, doctor, que no estudiéis de balde

    Si encajáis de Marcial la chanzoneta.

    -¿No tenéis a Escalígero? Compralde

    .........................................................................

    Presumid por momentos de latino,

    Y aunque de Horacio están las obras todas

    Más claras que en seis lenguas Calepino,

    Traduciréis alguna de sus odas;

    Pero advertid que está en romance el triste...

    Decid la propiedad del ametiste,

    Si Plinio traducido os la enseñare...

    Y advertid que el vocablo se entremeta,

    Verbi gratia: Boato, asunto, activo,

    Recalcitrar, morigerar, seleta,

    Terso, culto, embrión, correlativo,

    Recíproco, concreto, abstracto, diablo,

    Épico, garipundio y positivo.

     Jugaréis por instantes del vocablo,

    Como decir, si se mudó en ausencia:

     Ya no es mujer estable, sino establo...»

     (Al Dr. Gregorio de Angulo )


    ¿Quién no recuerda las amenas narraciones biográficas de la égloga A Claudio y de la epístola A Amarilis indiana :  [1]


    «Tiene su silla en la bordada alfombra

    De Castilla el valor de la Montaña,

    Que el valle de Carriedo España nombra.

    Allí otro tiempo se cifraba España,

    Allí tuve principio; mas ¿qué importa

    Nacer laurel y ser humilde caña?

    Falta dinero allí, la tierra es corta,

    Vino mi padre del solar de Vega:

    Así a los pobres la nobleza exhorta...»


    En la epístola a Fr. Plácido de Tosantos razona sobre estética, y trata del modo de escribir la historia. En El Jardín, dirigido  [p. 351] a Rioja, hace discreta enumeración y elogio en breves frases de muchos escritores sus contemporáneos. Escribiendo al contador Gaspar de Barrionuevo, quéjase de sus émulos, y de los malos impresores, que confundían y estragaban sus comedias. Lástima que alguna de estas cartas, como la enderezada al conde de Lemos, sean memoriales poco disfrazados y repugnantes adulaciones. No escribía así Bartolomé Leonardo.


    Poco diré del Arte nuevo de hacer comedias, curiosa poética en que Lope, con menos decisión que Juan de la Cueva, quiso, no justificar, sino disculpar, de la manera que es sabido, su gloria dramática. Por lo demás, parte, como todos, de la Poética de Aristótoles, y admite el principio de la mimesis. Con el naturalismo justifica la mezcla de lo cómico y lo trágico; pero en lo restante acude a confesiones y arrepentimientos, que sin duda él no tomaba (y hacía muy bien) por lo serio, pues acaba diciendo que sustenta lo que escribió.


    «Porque a veces lo que es contra lo justo

    Por la misma razón deleita el gusto.»


    Algunos coros de La Dorotea son horacianos. El del primer acto está en versos dodecasílabos, que Lope, no sé por qué razón, llama sáficos adónicos :


    «Amor poderoso en cielo y en tierra,

    Dulcísima guerra de nuestros sentidos,

    ¡Oh cuántos perdidos con vida inquieta

     Tu imperio sujeta!

    Con vanos deleites y locos empleos,

    Ardientes deseos y helados temores,

    Alegres dolores y dulces engaños

     Usurpas los años...»


    En oposición a este coro de amor, hay en el segundo acto un coro de interés, en versos que el autor apellida dímetros yámbicos, y son eptasílabos esdrújulos.


    «Amor, tus fuerzas rígidas

    Cobardes son y débiles...»


    ensayo digno de recordarse, porque continúa la tradición de Jerónimo Bermúdez y Francico de la Torre.


     [p. 352] El coro de celos en el tercer acto está, según quiere Lope, en dícolos distrofos, o sean estrofas de dos versos pareados, eptasílabo el primero y endecasílabo el otro.


    Con el nombre de endecasílabos faleucios bautizó el Fénix de los Ingenios a los versos de su coro de venganza :


    «¡Quien ofendido vuelve a verse amado,

    Cuán fácilmente lo que quiso olvida,

    Fingiendo que ama hasta quedar vengado

    Con falso gusto y voluntad fingida!

    Tenga quien agravió justos recelos

    Y nunca mire el alma por los labios,

    Que amistades son dulces sobre celos,

    Pero siempre fingidas sobre agravios...»


    Estos cuartetos de rima cruzada fueron siempre poco usados por nuestros poetas clásicos.


    Las hermosas barquillas de Lope no son poesía horaciana, pero el pensamiento alegórico está tomado de la Nave de Horacio.


    Entre todas las líricas de Lope descuella su canción A la libertad, que tiene el carácter de oda moral, y es, en parte, imitación del Beatus ille. Con ella termina el libro I de la Arcadia. Queda mencionada en otra parte una imitación más directa de esa oda, inserta en los Pastores de Belén. No recuerdo ninguna otra pieza suya bastante horaciana, aunque es seguro que hay muchos rasgos esparcidos en la innumerable grey de sus canciones, y en sus sonetos, que se cuentan por centenares.


    Lope, como lírico, no fundó escuela ni tuvo discípulos, a despecho de su fecundidad prodigiosa y alto ingenio. Nunca se presentó como innovador en este campo: acataba y seguía la tradición literaria del siglo XVI, e hizo églogas, canciones, elegías, epístolas, sonetos, silvas, en mayor número que todos los poetas de aquella edad juntos. Pero no era ésa su principal vocación, y así debió comprenderlo la generación literaria por él educada, puesto que se limitó a hacer comedias y romances, siguiendo sólo en este punto a su admirable modelo. Coincidió con el mayor brillo de la escuela teatral de Lope la aparición del culteranismo de Góngora, que empezando por convertir el campo de las letras en campo de Agramante, acabó por sobreponerse a todas las escuelas líricas de la Península, matando unas y transformando  [p. 353] o desquiciando otras. Sobre las ruinas de todas se alzó un sistema poético, no absolutamente censurable, pero nada horaciano, que dominó hasta muy entrado el siglo XVIII. Dejemos pasar la invasión de los bárbaros, y digamos cuatro palabras de ciertos espíritus independientes o rezagados que en el siglo XVII conservaron algo del espíritu o de la forma de Horacio.


    Error fuera contar entre ellos a Quevedo. Aquel gigante espíritu no pertenece a ninguna escuela, forma campo aparte, y si en las ideas tiene algo de todos, porque fué un gran removedor de ideas, en el estilo no se asemeja a nadie. Los ingenios que en algo se le parecen son de temple muy distintos del de Horacio. La moral de sus tratados es rígida e inexorable como la de Séneca o Epicteto; sus Sermones estoicos recuerdan los de Persio; su sátira ardiente, cruda y sin velo, reproduce las tempestades de Juvenal; los cuadros picarescos diríanse hijos de la pluma de Petronio; los Sueños son fantasías aristofanescas más bien que imitaciones de Luciano. Pero el estilo no es de Séneca, ni de Epicteto, ni de Persio, ni de Juvenal, ni de Aristófanes, ni de Petronio; es un estilo aparte, en que las palabras parece que están animadas y hieren siempre con espada de dos filos; en que las frases saltan, corren, juegan y tropiezan unas en otras, produciendo con su infernal y discordante algarabía, con sus bruscos finales y rápidas caídas, y sus tránsitos continuos de la amargura velada en risa a la risa horriblemente amarga, un efecto singular y extraño, que no se confunde con el producido por ninguna obra de la literatura antigua ni de la moderna. Por lo que ahora importa, diré que en las sátiras, silvas, sonetos y canciones esparcidas en las Musas de Quevedo, he hallado algunos rasgos de Horacio,  [1] pero no una composición que remotamente pueda llamarse horaciana, ni aun las que versan sobre asuntos tratados por el Venusino, como las invectivas al oro y a la navegación.


    Ocasión he tenido de citar en el curso de esta Memoria alguna de las novelas pastoriles que en nuestra edad de oro se compusieron  [p. 354] a imitación de la Arcadia de Sannázaro.  [1] Una de las últimas obras de este género, y bastante mediana dentro de él, aunque bien escrita, fué La constante Amarilis, del doctor Cristóbal Suárez de Figueroa, ingenio docto y agudo, si bien procaz y presuntuoso. Hay en este libro algunos versos de carácter horaciano, sobre todo un lindo soneto A la medianía, del cual son estos versos:


    «Que nunca teme una fortuna escasa

    De ajena vida el ponzoñoso aliento;

    A la planta mayor perrigue el viento,

    A la torre más alta el rayo abrasa...»


    y algunas canciones, que por el estilo y la forma de liras pertenecen a la escuela salmantina.


    Cultivador asiduo de la poesía moral fué el doctor Cosme Gómez Tejada de los Reyes, autor de El león prodigioso y de los Amores del entendimiento y de la verdad, libros bien escritos, aunque insoportable el segundo como alegoría; y autor asimismo de dos poemas en octava rima, titulados, el uno La nada, y el otro El todo. La nada, así como otros versos suyos, se encuentra en la primera parte de El león prodigioso, que es una serie de apólogos en prosa, enlazados de suerte que forman una especie de novela. Una de esas poesías intercaladas es la canción En alabanza del retiro de la corte, imitación del tantas veces reproducido Beatus ille. Que esta nueva tentativa no carece de mérito, pruébanlo las estrofas a continuación transcritas:


    «En el ameno prado,

    A sombra de la encina o piedra yace,

    A vista del ganado,

    Que entre tomillos o descansa o pace;

    Cuyos tiernos balidos

    Dulcemente adormecen los sentidos.

    En sus nidos las aves

    Se hacen simplemente compañía

    Con músicas süaves;

      [p. 355] Sólo murmura alguna fuente fría,

    Dando al céfiro quejas,

    Y con susurro blando las abejas...»


    Cosme Gómez Tejada nunca pagó tributo al culteranismo, por él satirizado en los sonetos. Al suspiro de Crisaura. Es uno de los últimos discípulos fieles de la escuela de Salamanca, donde recibió las enseñanzas del maestro Baltasar de Céspedes, yerno del Brocense.


    Francisco López de Zárate, medianísimo poeta riojano, se enlaza con la escuela aragonesa; es de los sostenedores de la tradición clásica, y alguna vez imita las epístolas morales de los Argensolas en sus tercetos A un avaro. A un glotón, A un privado. Son secas y frías estas composiciones, pero de doctrina grave y severa, correspondiente al digno carácter moral de Zárate, nunca torcido ni doblado por el trato de la corte:


    «Llámase aquel varón prudente y fuerte

    Que sigue su fortuna con desprecio,

    Pues vivirá más siglos que la muerte.

    ¿Qué imperio, qué victoria tuvo precio,

    Y cuál se iguala a aquella que se alcanza

    De propia estimación con menosprecio?»


    A la misma escuela fría y prosaica que Zárate, pertenecen el conde D. Bernardino de Rebolledo, y el judaizante Antonio Enríquez Gómez, aunque el primero mostró vigor poético en sus traducciones de la Escritura, y el segundo dió ejemplos de rabioso culteranismo en el Sansón nazareno y en La culpa del primer peregrino. Pero en sus versos morales y didácticos uno y otro andan bastante lejos de la verdadera poesía. En la voluminosa colección poética de Rebolledo hallamos tres largas epístolas en tercetos y una en romance endecasílabo. Todas tienen interés, por referirse a los viajes, legaciones y aventuras de su autor; pero la segunda es curiosísima por ser una especie de Poema bibliográfico, en que el señor de Irián da reglas a un amigo suyo sobre el método y elección de las lecturas. No tiene más desdicha que la de estar en verso; imagínese qué bien parecerá en tercetos un catálogo de autores y de libros en que se apunta hasta el número de los capítulos. Y gracias que se olvidó, porque entonces no se usaba, de contar las páginas, como hacemos los bibliófilos  [p. 356] modernos. Tuvo el conde de Rebolledo la manía de ponerlo todo en rima, hasta la genealogía de los reyes de Dinamarca, y las reglas de ataque y fortificación de las plazas. En las otras tres epístolas no desagrada tanto el continuo prosaísmo de dicción como la falta casi absoluta de color poético.


    A pesar de las Selvas Dánicas, de la Selva Militar y Política, y de otros pecados semejantes, el conde de Rebolledo figura honrosamente en nuestro Parnaso por dos conceptos muy distintos: como traductor y parafraste de la poesía hebrea, y como cultivador de la poesía de sociedad que dicen los franceses. Algunos de sus madrigales son dechados de primor y delicadeza, y no menos las liras, bastante horacianas, que empiezan:


    «Borrará, Lisi mía,

    Con invisible fugitiva mano...»


    Agrada encontrar en la decadente lírica del último tercio del siglo XVII vestigios como éstos, del lozano estilo de Francisco de la Torre:


    «La púrpura encendida

    De tus mejillas en la nieve helada,

    Rosa recién nacida,

    Rosa ha de ser el viento deshojada...»


    Altos pensamientos morales vierte siempre en sus canciones, elegías y epístolas el capitán Antonio Enríquez Gómez, portugués, según unos, y segoviano, en concepto de otros. Mas contagiado de la manía del prosaísmo, en la cual caían siempre los ingenios de ese tiempo cuando intentaban huir de los desvaríos culteranos, pocas veces llega a poner armonía y número en sus veros, plenitud y vida en sus frases. Lo consigue mejor en las Epístolas de Job, gracias a las reminiscencias del libro sagrado en que se narran las calamidades del patriarca Idumeo; lógralo también en la Elegía de su peregrinación, por el carácter íntimo y personal que supo darla; pero en el resto de las poesías insertas en sus Academias Morales, la grandeza y el interés estriban antes en la gravedad y fuerza que por sí traen las verdades éticas, que en el arte del poeta. Las epístolas de Albano y Manteo, La risa de Demócrito. El llanto de Heráclito, la canción A la vanidad del  [p. 357] mundo, se leen con interés por la calidad de los asuntos, que salen de la monotonía petrarquista y de las fábulas a imitación del Polifemo, pero en realidad son muy pobres. Cuando toma frases de los libros sapienciales, Antonio Enríquez se levanta un poco, y algo semejante le sucede en dos canciones A la vida del campo, sobre el asendereado tema del Beatus ille .


    «Fabricio, si la vida

    En la santa quietud está cifrada...

    Humilde albergue mío,

    Líquidos arroyuelos...»


    Fué Enríquez Gómez notables satírico, pero su sátira es española y no horaciana por cuya razón no nos incumbe examinarla.  [1]


    Habrá podido observarse en esta reseña que el género que mejor y más tiempo resistió al contagio fué la epístola moral, ya porque durase el ejemplo y la influecia de los Argensolas, ya porque el triste estado de los negocios públicos y la corrupción y venalidad generales incitasen más a la sátira y a la acerba censura que al elogio ni al canto lírico. Uno de los últimos cultivadores señalados de ese género fué D. Luis de Ulloa y Pereira, célebre, no obstante, más que por sus epístolas, por su poema de Raquel. Los tercetos en que celebra Ulloa la vida de la corte son tan jugosos y graves como duros y afeados por el conceptismo. No diré otro tanto de una sabrosa carta en pareados que le dirigió su amigo D. Gabriel del Corral, abad de Toro, refiriéndole las diversiones de aquella ciudad en tiempo de Carnestolendas, y burlándose con agudos chistes de las Nenias Reales, de Manuel de Faria.


    D. Agustín de Salazar y Torres, lírico notable entre los de segundo orden, se acordó de Horacio y del Epitalancio de Catulo en sus cantos a Cintia, dispuestos en coros, a la manera del Carmen Saeculare y otras odas del lírico romano:


    «Ven, ¡oh Cupido!, y no sañuda fiera

    Tire rugiente el carro luminoso...

    Ven de purpúreas rosas,

      [p. 358] Ven de cándidos lirios coronado;

    Depón ya los rigores,

    Suspende los ardores

    Que la antorcha fulmina poderosa.

    Mírese alguna vez tu aljaba ociosa

    Y el arco suspendido:

    Ven, ¡oh Cupido, ven; ven, oh Cupido!

    Ven, ¡oh Cupido! y las azules plumas

    Ligero entrega al aire vagoroso;

    Asiste, pues, ¡oh hermoso

    Nieto de las espumas!,

    A las glorias de aquella

    Más que tu madre bella.

    Deja de Chipre el soberano imperio,

    Y por los verdes bosques de Pierio

    Deja a Pafo y a Gnido:

    Ven, ¡oh Cupido, ven; ven, oh Cupido!...»


    El lector me perdonará si no entro en el examen de las poesías de Anastasio Pantaleón de Ribera, de Jerónimo de Cáncer, de la Monja de Méjico, de Bances Candamo y de otros vates de aquella era. Tenga por averiguado que no fué la Musa de Ofanto la inspiradora de tales ingenios.


    IX


    Post nubila Phoebus : estamos en 1737, fecha para siempre memorable en la historia de nuestra cultura. La escuela aragonesa despierta de su prolijo letargo, y enarbola, como de costumbre, la bandera del sentido común en la Poética de Luzán. La escuela castellana, que pronto recobrará su antiguo y glorioso nombre de Salmantina, funda el Diario de los literatos, y da el primer modelo de sátira clásica en el siglo XVIII. Y este modelo es horaciano, aunque con circunstancias muy singulares que importa distinguir. La sátira del poeta montañés, catedrático de Jurisprudencia en Salamanca, oculto con el pseudónimo de Jorge Pitillas, abunda en reminiscencias de Boileau, tanto como de los satíricos antiguos, y es de los primeros y más señalados ejemplos de la influencia del gusto francés entre nosotros. Este hecho es indudable, y ha sido puesto en claro por el doctísimo académico, historiador de nuestra poesía lírica en la centuria pasada. Y a  [p. 359] pesar de esto, la obra de Hervás, con carecer de originalidad en los pensamientos y en la doctrina, pasa con razón por una de las sátiras más animadas, valientes y legítimamente castellanas que posee nuestra lengua. Esas reminiscencias se confunden de tal suerte con la manera propia y peculiar del autor, y están remozadas por tal arte, gracias a la indignación verdadera y personal de Pitillas contra los malos escritores de aquella época desdichada; y son tan castizos los gritos y tan robustos y bien caldeados los tercetos, que de seguro no hubiera rechazado Bartolomé Leonardo a tal discípulo; quizá se hubiera honrado con sus versos. Las alusiones contemporáneas dan vida y frescura a esta sátira, horaciana de segunda mano, si se quiere, pero llena de una vis acre y desenfadada, que Boileau no tuvo nunca:


    «También yo soy al uso literato,

    Y sé decir rhomboides, turbillones,

     Y blasfemar del viejo Peripato.

    Bien sabes que imprimí unas conclusiones,

    Y en famoso teatro argüí recio,

    Fiando mi razón de mis pulmones.

    Sabes con cuánto afán busco y aprecio

    Un libro de impresión elzeveriana ,

    Y le compro (aunque ayune) a todo precio.

    También el árbol quise hacer de Diana,

    Mas faltóme la plata del conjuro,

    Aunque tenía vaso, nitro y gana.

    Voy a la Biblioteca: allí procuro

    Pedir libros que tengan mucho tomo,

    Con otros chicos de lenguaje oscuro;

    Apunto en un papel que pesa el plomo,

    Que Dioscórides fué grande herbolario,

    Según refiere Wanderlarck el Romo,

    Y allego de noticias un almario

    Que pudieran muy bien (según su casta)

    Aumentar el Mercurio Literario.

    Hablo francés aquello que me basta

    Para que no me entiendas, ni yo entienda,

    Y fermentar la castellana pasta...»


    D. Ignacio de Luzán, harto mejor crítico y preceptista que poeta, resucitó, no la oda horaciana, pero sí rasgos sueltos en sus canciones A la conquista de Orán. El qualem ministrum fulminis alitem fué por él producido en la estancia siguiente:


      [p. 360] «Como la generosa águila altiva,

    Sobre las vagas aves hecha reina,

    Y que sirve al Tonante el pronto rayo,

    Si de su arrojo en el primer ensayo

    Culebra arrebató que escamas peina,

    Y erguida la cerviz, su furia aviva,

    En vano, ya cautiva

    De la garra feroz, silba y forceja», etc.


    En la misma canción se notan otros recuerdos de la oda A Druso :


    «Nace del fuerte el fuerte, y de la interna

    Virtud del padre toma el becerrillo

    Que en las dehesas de Jarama pace...»


    Porcel, Torrepalma y D. Juan de Iriarte no cultivaron la poesía horaciana. El lector me perdonará que no le hable de Montiano.  [1] Para encontrar un lírico de veras, es preciso llegar a D. Nicolás Fernández de Moratín. Su ingenio era español por excelencia, pero a ratos acertaba con la poesía clásica: muestras de ello el precioso idilio de La Barquera, y algún trozo del Epitalamio. Distinguió sus poesías líricas en odas y canciones, división no justificada, pues entre las primera hay algunas en estancias largas, como la famosa y rica de estro y valentía, A Pedro Romero .


    Ésta, y alguna más, son pindáricas, al paso que deben calificarse de horacianas la dirigida Al duque de Medina Sidonia y las tres que llevan los títulos de Vanidad de las riquezas, Quietud del ánimo, Madrid antigua y moderna. Esta última parece imitación del Jam pauca aratro jugera, y de mediano mérito. La Quietud del ánimo repite los pensamientos del Otium Divos :


    «Procurarás hallar descanso en vano,

    Descanso, el bien más grande de esta vida,

    Que no basta a comprarle el gran tesoro

    Que al persa, al turco, al moro

    Rinden el Asia y África oprimida,

    Ni el reluciente mármol granadino,

    Ni de cedro las vigas olorosas...», etc.


     [p. 361] En la estancia siguiente se imita el Integer vitae. La Vanidad de las riquezas es reproducción del Nullus argento con algo del Intactis opulentior. Los metros de estas dos composiciones no son horacianos. Por el contrario, el Madrid antiguo está en liras :


    «Por donde con el trillo

    Circularon las yuntas de los bueyes

    Sobre el haz amarillo,

    Van dando al orbe leyes

    En carro ebúrneo príncipes y reyes...»


    Bastante mejor que esas odas es la dedicada al duque de Medina-Sidonia: en ella renació la estrofa de Francisco de la Torre y de Medrano:


    «Vive, señor, de tu consorte hermosa

    Idolatrado en los honestos lazos,

    Y temple tus afanes amorosa

     Con sus dulces abrazos.»


    Se me olvidaba hacer mérito de otros dos ensayos horacianos de Moratín. el uno no tiene significación ni importancia: es una felicitación de días. El otro es una oda sobre la inmortalidad que el ingenio da a la hermosura , curiosa únicamente por terminar en eptasílabos sus estrofas, al modo de Francisco de Medrano. Del sáfico sólo hizo uso Moratín en una traducción oportunamente mencionada.


    Dejó D. Nicolás tres sátiras medianas y llenas de imitaciones de Rey de Artieda, los Argensolas y Jorge Pitillas. La mejor es la tercera. En la segunda apenas hizo otra cosa que repetir en tercetos las invectivas que contra la antigua escena había acumulado en sus Desengaños al teatro español .


    No sé con qué fundamento se acusa a nuestros poetas del siglo pasado de ciegos adoradores del gusto francés: fuéronlo a veces en el teatro, pero casi nunca en la poesía lírica, de la cual tenían entonces harto poco que imitar en Francia. Hasta ingenios educados allí y admiradores de aquella cultura se olvidaban de sus aficiones al escribir versos líricos, procurando acercarse más bien a los modelos de nuestro siglo de oro. Tal hizo el coronel D. José Cadahalso, digno de memoria aquí por sus odas horacianas  [p. 362] Al Amor y A Venus, insignificantes, en verdad, pero curiosas por la modificación que en ellas experimentó la estrofa sáfico-adónica, haciéndose leonina, con alguna mengua de su carácter griego:


    «Madre divina del alado niño,

    Oye mis ruegos, que jamás oíste

    Otra tan triste lastimosa pena

     Como la mía.

    Baje tu carro desde el alto Olimpo

    Entre las nubes del sereno cielo:

    Rápido vuelo traiga tu querida

     Blanca paloma...»


    Otros sáficos escribió Cadahalso A la nave en que se embarcó su amigo Ortelio para Inglaterra , imitando en partes el Sic te Diva. Entre los versos de este mediano poeta hay otra composición semi-horaciana en loor de Meléndez, señalada, más que por el artificio poético, por la simpática efusión de ternura:


    «Y yo siendo testigo

    De tu fortuna, que tendré por mía,

    Diré: yo fuí su amigo,

    Y por tal me tenía,

    Y en dulcísimos versos lo decía...»


    A Cadahalso se debe una combinación más en nuestra métrica:


    «Con dulce copa, al parecer sagrada,

    Al hombre brindas, de artificio lleno;

    Bebí; quemóse con su ardor mi seno,

    Con sed insana la dejé apurada,

     Y vi que era veneno...»


    Al grupo literario de La tertulia de la fonda de San Sebastián pertenecía, como Cadahalso y Moratín el padre, D. Tomás de Iriarte; aunque falto este docto literato de genialidad lírica, formó escuela aparte, y con demasiados discípulos, como fautor del prosaísmo. Pero aquí merece elogios por las once ingeniosas epístolas sobre asuntos literarios, insertas en el segundo volumen de sus obras. Ridículo sería pedir en ensayos de ese género grandes bríos poéticos ni riqueza notable de estilo; pero sí fuera de desear lo que nunca falta en los grandes maestros del  [p. 363] género, lo que tienen de sobra Horacio y los Argensolas: color, nervio y poesía de dicción. Las epístolas de Iriarte son sermones, a imitación del Venusino; pero aunque éste llamó a sus sátiras Sermoni communi propiora, hablaba sólo con relación al tono lírico y épico, mas nunca en absoluto. Jamás deja de ser poética ni acendrada la frase horaciana, y mal pueden confundirse con la prosa los exámetros del Cum tot sustineas o del Nil mirari, aunque tampoco se parezcan a los de la Eneida. Pero aparte de este defecto, que en Iriarte lo era de gusto y trascendió a todas sus obras; aparte de la frialdad natural del escritor, que nunca le deja enternecer ni enojarse mucho, esas epístolas, especialmente las cuatro primeras y la séptima, son sus mejores títulos de nobleza literaria, después de las Fábulas y de la comedia de El señorito mimado. Tres de ellas están dedicadas a Cadahalso, y censuran, no con la vigorosa indignación de Jorge Pitillas, sino con ligera sonrisa, las extravagancias y pecados literarios de aquella era. El galicismo era uno de los más graves:


    «Y el otro, que pretende

    Ganar la palma de escritor, emprende,

    Salga melón o salga calabaza,

    Cualquier libro francés, y le disfraza,

    A costa de poquísimo trabajo,

    En idioma genízaro y mestizo,

    Diciendo a cada voz: yo te bautizo

    Con e agua del Sena,

    Por más que hayas nacido junto al Tajo,

    Y rabie Garcilasso enhorabuena,

    Que si él hablaba lengua castellana,

    Yo hablo la lengua que me da la gana.»


    Éste es el tono general de las epístolas de Iriarte: prosa discreta, pero falta de vida y de número.


    La mediocridad del poeta aparece más evidente cuando intenta describir, como en las epístolas 5.ª y 7.ª Sus descripciones se convierten en inventarios. Pero aun en estos casos agrada e interesa. Su predilección por Horacio se manifiesta bien en un romance.


    Antes de entrar en el estudio de la escuela salmantina, conviene agrupar ciertos poetas de mediana importancia que fuera de ella florecieron. Sea el primero el autor insigne de la Raquel,  [p. 364] que, a pesar de sus lauros dramáticos, nunca marchitos, rara vez pasó de mediano en los versos líricos. No conozco más poesía horaciana suya que la paráfrasis, en su lugar citada, del Otium Divos .


    A lado de Huerta debe figurar, por lo español y por lo desmandado, el bizarro cantor de Las naves de Cortés y de La toma de Granada, D. José María Vaca de Guzmán, de quien hay una oda sáfica A la muerte del coronel Cadahaldo, tejida de imitaciones varias de poetas latinos. El autor dice que lleva la novedad del adorno de la asonancia, la cual, aplicada a un metro clásico, no es, en verdad, ningún progreso, pues le hace perder algo de su nativa pureza. Así principia la oda de nuestro magistrado:


    «Vuela al acaso, busca otro hemisferio,

    Baje tu llama al piélago salobre,

    Délfico numen, y a tu luz suceda

     Pálida noche...»  [1]


    La canción festiva


    «Ya las cumbres del alto Somosierra...»


    es, en cierto modo, una parodia del Vides ut altâ stet nive candidum, pero vale poquísimo.


    Algunas de las fábulas de D. Félix María Samaniego, especialmente la de Los dos ratones, son tomadas de epístolas y sátiras de Horacio, aunque sus asuntos también figuran en diversas colecciones esópicas.


    Poco diré de D. Pedro Montengón, puesto que este celebrado novelista y fecundo poeta fué ya ampliamente estudiado por mi erudito amigo D. Gumersindo Laverde, en uno de sus Ensayos críticos. Montengón es digno de loa; en primer término, por los asuntos nobles y elevados que fueron siempre materia de sus cantos; en segundo, porque fué a veces poeta en el pensamiento, aunque nunca o casi nunca en la expresión. Las odas del ex jesuíta alicantino se dividen en seis libros, agrupándose en el primero las heroicas ; en el segundo, las compuestas en alabanza de personajes del siglo XVIII; en el tercero, las que celebran los progresos  [p. 365] de la agricultura, la industria y el comercio; en el cuarto, las relativas a cosas de América; en el quinto, las filosófico-morales y críticas ; en el sexto, las traducciones de poesías bíblicas. Las dos últimas secciones son las más apreciables, con no poderse citar por modelo ninguna de las odas allí incluídas. Las de la sección quinta son casi todas horacianas en el pensamiento. El señor Laverde entresacó algunas estrofas que no merecen caer en olvido. A cualquier poeta honraría esta de la oda A Hermenesinda :


    «¿No ves esas estrellas

    que brillan en el cielo?

    Son su corona: transformada en ellas

    Diciendo está a tu duelo,

    Que si Eurito te deja,

    Más digno amante acallará tu queja.»


    Bello es este símil de la oda A Taliarco :


    «.............la risa amena

    De su hechicera boca

    A la del mar en calma parecía...»


    Entre el fárrago de odas heroicas, sociales y de otro linaje que compuso Montengón, pertenecientes muchas de ellas, no por los aciertos, sino por el género, a la lírica horaciana, y notables casi todas por lo sano y generoso de las ideas y sentimientos, hay perdidos algunos rasgos y aun estrofas regulares, v. gr., ésta, salva sea la asonancia:


    «Oyó el Tibre orgulloso

    So graves ruedas retumbar el puente,

    Oprimido del carro majestuoso

    Domador del Oriente,

    Y a los vencidos reyes

    Dictar tronando Roma altivas leyes...»


    Montengón es en todo un poeta de escuela. Imitó, como tantos otros, el Vaticinio de Nereo y el Beatus ille .


    No me detendré en D. León del Arroyal, que publicó un tomo de odas horacianas en buena parte de nadie leídas, y en las que apenas se encuentra nada tolerable. El ilustre crítico Fernando  [p. 366] Wolf elogia, no sé por qué, a este ecritor insípido, prosaico e insufrible.  [1]


    Tampoco hemos de exhumar del eterno olvido en que yacen, los execrables versos que Trigueros quiso hacer pasar por de Melchor Díaz, poeta toledano del siglo XVI.


    Menos malo que estos poetas es D. Vicente Rodríguez de Arellano, dramaturgo prolífico en aquellos días. Una oda suya  [p. 367] Al Altísimo es imitación, aunque floja, de Fray Luis, y horaciana de segunda mano, por consiguiente. Algunas estrofas están bien versificadas:


    «Desde su rico asiento,

    Árbitro de los bienes y los males,

    De los rápidos orbes celestiales

    Regula el movimiento,

    Y con frágil arena

    Del Ponto airado la soberbia enfrena.»


    Injusticia sería confundir al conde de Noroña con la turba de versificadores mediocres y amanerados que infestaban nuestro Parnaso en el último tercio del siglo XVIII. El estro lírico del ilustre militar no era grande, pero al cabo le inspiró dos odas valientes y animadas, una canción erótica bastante linda, y algunos juguetes de sociedad dignos de conservarse. El prosaísmo y la frivolidad son los dos pecados capitales de sus versos. En la colección de ellos abundan las piezas horacianas, o con pretensiones de tales. Las anacreónticas A Drusila


    «¿Por qué cuentas tu años,

    Drusila, tantas veces...?»


    y A la vuelta de la primavera, están imitadas, aunque pobremente del Tu ne quaesieris y del Solvitur acris. Sobre el último eterno tema compuesto Noroña una silva, en que hay algunos versos regulares. Las odas son veintiséis, y sobre todas descuellan, sin ser de primer orden ni mucho menos, las dos que celebran la  [p. 368] victoria de Trullás y la paz de 1795. En otras domina un intolerable prosaísmo: júzguese por el comienzo de la que quiere ser imitación del Quis desiderio :


    «¿Quién no estará pasmado, sorprendido

    Y cubierto de susto...?»


    De la oda Al lujo, donde hay estropeados pensamientos de Horacio, y pensamientos de Quevedo, pudieran citarse muestras de increíble falta de sentido poético. Hablando de la frugalidad de los antiguos españoles, dice:


    «Su estómago robusto

    Con jugoso jamón se contentaba,

    El ajo daba el gusto,

    Y la sana cebolla lo excitaba...

    ............................ignoradas

    Eran las celebradas

     Salsas, con que el dinero

    Y el cuerpo nos consume el extranjero.»


    ¡Esto se llamaba poesía lírica en el siglo XVIII!


    Hizo Noroña algunas odas sáficas, de tan perverso gusto como puede apreciarse por estas estrofas que al azar elijo:


    «Allá está Venus con Cupido al lado,

    Allí Minerva de armas revetida,

    Allí está Juno con real corona,

      Allí están todas...

    Antes se acerca de la suerte cuando

    Bajó corriendo presurosa y triste,

    Porque a su Adonis con sangrienta saña

      Se lo mataban.»


    Necesario ha sido presentar estas muestras del gusto poético dominante en la centuria pasada. Así será mayor el contraste que nos ofrezcan los ingenios de las escuelas salmantina y sevillana, y subirá de punto nuestro agradecimiento a los egregios varones que limpiaron de tales malezas el campo de la literatura castellana.


     [p. 369]


    X


    La escuela salmantina llevó a cabo una obra de verdadera regeneración en nuestra poesía, salvándola, al mismo tiempo, de los restos del culteranismo y de la calamidad del prosaísmo. Que por evitarlos cayó a veces en el amaneramiento académico, no hemos de negarlo; mas ¿era posible otra cosa en las condiciones literarias del siglo XVIII?


    La historia de esta escuela, en la época que vamos recorriendo, se divide naturalmente en dos períodos. Llenan el primero fray Diego González, Iglesias, Forner, Meléndez y Jovellanos; figuran en el segundo Cienfuegos, Quintana, Gallego, Sánchez Barbero y Somoza. Con ellos se prolonga este sistema poético en las primeras décadas del siglo presente.


    Fr. Diego González entendió que para reanudar el hilo de la tradición literaria en Salamanca era preciso volver a Fr. Luis de León. Le imitó, pues, con admirable exactitud y pureza en las formas, pero sin asimilarse nunca el espíritu de su modelo, con quien tenía el suyo harto escasa analogía. No de otra suerte calcaba Monti el estilo de Dante en los cantos de su Basvilliana. Fué, por consiguiente, Fr. Diego González discípulo de Horacio, aunque en segundo grado, y fuélo no con grandes bríos, pero sí con locución pura y castiza, del modo que testifican estas estrofas de la oda A Liseno :


    «¿Por qué te das tormento,

    Liseno, si te ha dado el cielo santo

    El mirar el portento

    Que al Tajo pone espanto

    Y a sus Lassos renueva el dulce canto?

    Dichoso y bienhadado

    Quien logra ver de Lisi la luz pura,

    Do con modo no usado

    La gran madre natura

    Cifró el numen, la gracia y la hermosura...

    Y aquel hablar sabroso,

    Entre carmín y perlas fabricado,

    Correr cual es precioso

    Raudal recién formado

    Sobre las puras guijas deslizado...»


     [p. 370] Tal es el estilo de Fr. Diego González digno de los buenos tiempos del habla castellana. Pero el mérito principal de este simpático poeta no ha de buscarse en sus versos de imitación clara y decidida, sino en aquellos otros de acendrada ternura y delicadeza en que cantó a Melissa y a Mirta, y en los donosos juguetes Al murciélago alevoso, A la quemadura del dedo de Filis, y otros semejantes; composiciones unas y otras más geniales y más en armonía con la índole y tendencias literarias del dulce Agustino.


    Muy diferentes eran las del célebre epigramatario D. José Iglesias de la Casa, que, sin embargo, contribuyó no menos a conservar la tersura y limpieza del idioma, libre en él, como en González, de todo resabio extranjero. Por el género de sus producciones más celebradas, sale de los límites de este estudio el Marcial salmantino, mas pertenece a él en otro concepto. Fué Iglesias lírico horaciano, pero de una manera especial y singularísima, robando y saqueando sin escrúpulo a los del siglo XVI, especialmente al bachiller Francisco de la Torre y a Valbuena, aprovechándose, no sólo de sus pensamientos, sino de sus frases y de versos enteros, trastocándolos de su lugar, haciendo de dos tercetos un idilio, de dos octavas una oda, sin poner casi nada de su cosecha, pero con habilidad tan maravillosa, que, a no estar en autos, es imposible sospechar tales transmutaciones. Buena parte del primer volumen de sus obras está trabajada por este raro procedimiento. Pero justo es advertir que no debemos culpar de plagiario a Iglesias, puesto que él jamás pensó en publicar sus obras, por lo cual aparecieron confundidas en los manuscritos que dejó a su muerte, las propias con las ajenas. Tal vez hacia esos ensayos como estudio de versificación y de lengua, y hemos de creer de su escrupulosa probidad que nunca intentó apropiarse la hacienda de otros, mucho más siendo fácil de descubrirse el hurto, por no tratarse de obras inéditas o raras.


    Los que Iglesias llama idilios son composiciones elegíacas, pero de corte métrico muy horaciano. Escritas con verdadera e intensa melancolía, no muy común en el siglo pasado, y con sencillez de expresión muy notable, méritos hartos reúnen para no estar tan olvidadas. Hállanse llenas de retazos de poetas antiguos y en El desfallecimiento, v. gr., están intercalados  [p. 371] sin rebozo siete u ocho versos seguidos del Bernardo, de Valbuena:


    «¡Cielos! A cuál deidad tengo agraviada...»


    Pero hay en estos idilios bellezas propias dignas de alabanza. En el XIII leemos estos versos:


    «Alma dichosa, que en amor ardiendo

    Sobre tu mismo fuego te levantas,

    Y del mal libre, con graciosas plantas

    Los campos de zafiro vas midiendo,

     Y al cielo te adelantas.

    Mientras del tercer globo florecido,

    Entre mil lirios, de mancilla exentos,

    Cogiendo vas los castos pensamientos

    Del puro afecto que a tu fe he tenido

     Sin falsos fingimientos.

    Vuelve los ojos, mira el sacrificio

    Que agora a tu deidad hacer epero...

    ..............................................................

    Que mi alma por seguirte estará ufana

    Suelta del cuerpo que por ti padece,

    Tú acoge agora el don que ella te ofrece,

    Don que el amor acendra, el dolor sana

     Y el honor engrandece...»


    Así por las ideas como por la forma salen de la esfera común de la poesía del siglo XVIII estos idilios, en que pareció revivir la musa de Francisco de la Torre.


    De las cinco odas de Iglesias, una está compuesta con versos de Valbuena, y escrita en la misma combinación métrica que los idilios. Otras dos A la noche y Al día deben al mismo autor sus mejores estrofas, ricas de poesía descriptiva:


    «Salen las negras horas que en beleño

    Ciñen la sien severa,

    Vertiendo sombra y derramando sueño

    Por toda su carrera...

    ..................................................................

    Sale el sol con ardiente señorío,

    Toda la mar se altera,

    Tiembla la luz sobre el cristal sombrío

    Que bate su ribera.

     PAGa372aCrecen los rayos de la luz febea

    Con más pujante aliento,

    El bajo suelo en derredor humea,

    Y arder se mira el viento...»


    Pero lo que Iglesias añade no desdice de estos brillantes rasgos, y a despecho de su rara estructura, son estas dos odas de las buenas de la poesía horaciana en el siglo XVIII.


    Menos iguales, aunque tienen estrofas de mérito, son la dirigida A una fuente y la compuesta En loor de los héroes españoles. Esta segunda imita el Quem Divum aut heroa. en la quinta de sus églogas intercaló nuestro poeta un canto, no malo, en sáficos-adónico-leoninos, al modo de Cadahalso.


    Iglesias no tuvo rival en la sátira fácil y ligera con formas nacionales; pero la sátira clásica, no cultivada apenas desde Jorge Pitillas, llegó a su apogeo en otros dos poetas de la escuela salmantina, Forner y Jovellanos.


    De Jovellanos son las dos sátiras A Arnesto, únicas que en castellano disputan la primacía a las de los Argensolas, y aun la obtienen, a mi entender. Pero entrambas son de la cuerda de Juvenal, sin que se perciban allí rasgos horacianos.


    Las admirables epístolas del magistrado gijonense A Bermudo y A Posidonio, tesoro de altas ideas y generosos pensamientos, la compuesta desde el monasterio del Paular, la dirigida a Moratín y alguna otra, son modelos en el género filosófico, ni antes ni después igualados en las literaturas peninsulares. Pero ni la doctrina allí expuesta es la de Horacio, ni el tono se parece en nada al de las epístolas morales del lírico de Ofanto. Jovellanos es más grave y severo, escribe con sinceridad y con convicción profundas, no se permite laxitud alguna, ni se detiene en la tranquilidad egoísta de los epicúreos. La austeridad continua de su estilo contrasta con el gracioso desenfado del de Horacio:


    «Así también de juventud lozana,

    Pasan, ¡oh Anfriso!, las livianas dichas.

    Un soplo de inconstancia, de fastidio

    O de capricho femenil las tala

    Y lleva por el aire, cual las hojas

    De los frondosos árboles caídas.

    Ciegos, empero, y tras su vana sombra,

    De continuo exhalados, en pos de ellas

      [p. 373] Corremos hasta hallar el precipicio

    Do nuestro error y su ilusión nos guía...»

         (Epístola A Anfriso .)


    Desde los tiempos de Jáuregui no se había manejado el endecasílabo suelto con la maestría con que le empleó Jovellanos. Solía decir éste, según cuentan sus biógrafos, que tenía horror al consonante ; saludable horror, por cierto, y que hubiera convenido a muchos de nuestros versificadores clásicos.


    Algunas de las epístolas menos perfectas de Jovellanos, la dedicada A Eymar, por ejemplo, tienen un sello más familiar y horaciano. Sus odas sáficas A Poncio (Vargas Ponce), Al capitán D. José de Álava y A D. Felipe Rivero, si no anuncian un ingenio lírico de primer orden, son, con todo eso, poesías agradables, bien escritas, aunque versificadas con mucho desaliño. La primera muestra con evidencia la aversión que inspiraron al grande escritor los horrores de la revolución francesa.


    Interés histórico mayor aún tiene la oda, asimismo horaciana, enque enérgicamente se flagela la general corrupción y decadencia de España durante el gobierno del príncipe de la Paz. Ni son para olvidados en otro género los que el autor llama idilios A un supersticioso, A Almena y Al sol, composiciones del todo líricas, y fundadas las dos primeras en pensamientos de Horacio. Citaré, por último, la endeble oda moral A un amigo en un infortunio, escrita a ejemplo del Non semper del lírico romano:


    «Nada por siempre dura:

    Sucede el bien al mal, al blanco día

    Sigue la noche oscura,

    Y el llanto y la alegría

    En un vaso nos da la muerte impía...»


    Aunque inferior a Jovellanos, fué D. Juan Pablo Forner uno de los entendimientos más claros y vigorosos del siglo XVIII Lista juzgó de él que tenía el ingenio más apto para comprender las verdades que las bellezas, y, en efecto, no fué la poesía su vocación principal. Forner era, ante todo, crítico y polemista; por eso brilló en la sátira de todas formas. Él mismo dice que fué su destino empuñar la clava crítica y aporrear a diestro y siniestro a cuantos espantajos literarios se le ponían por delante. Su sátira no punza  [p. 374] ligeramente, sino que desuella y mata. Con esto basta para comprender que no es horaciana ni por asomos. Léanse las dos que escribió Contra los vicios introducidos en la poesía castellana y Cuando la literatura chapucera del tiempo presente, y, prescindiendo de alguna dureza y escabrosidad en los versos, de ciertas frases oscuras y alusiones remotas, se admirará lo bien trabado de los razonamientos, lo incisivo de las diatribas, lo copioso de la doctrina, y lo robusto y bien entonado de los tercetos, dignos, en ocasiones, de los Argensolas o de Jorge Pitillas. Fáltale a Forner el colorido poético, mas súplelo la indignación verdadera y profunda que es su musa. Conoce y emplea magistralmente la lengua, y, como admirador y panegirista de Vives, hace del sentido común la palanca de su poderosa crítica. Escribió Forner, para contrarrestar la invasión del enciclopedismo, unos Discursos filosóficos en verso, acompañados de eruditísimas ilustraciones. Tampoco estos discursos tienen el menor parecido con las epístolas de Horacio. En éstas nunca se expone la doctrina metódicamente y con pretensiones didácticas. Los verdaderos modelos de Forner en esta ocasión fueron, en cuanto al género, el Anti-Lucrecio del cardenal Polignac, el Ensayo sobre el hombre de Pope, y la Ley Natural de Voltaire. Con frecuencia combate los principios y teorías de los dos últimos. Dejó Forner muchas poesías líricas, más apreciables por lo castizo de la dicción que por otras excelencias. Son horacianas las odas A Damon (Estala), en que aparece de manifiesto la tendencia moralizadora del poeta, otra que comienza


    «No me aqueja fortuna...»


    y tres epístolas a Llaguno, a D. Luis Godoy y a Lelio, dignas todas de estimación por lo que tienen de sátiras. Últimamente, hay de él una oda sáfica, burlándose de otra así llamada que insertó en el Diario de Sevilla cierto coplero.


    A todos sus amigos del primer período de escuela salamantina, excedió como lírico D. Juan Meléndez Valdés, en quien vino a quedar finalmente el patriarcado de la escuela. No pertenece a este lugar la apreciación, ya muchas veces y con acierto hecha, de su talento poético, y de los diversos modelos que alternativa o simultáneamente obraron en el desarrollo de su ingenio. Meléndez comenzó haciendo anacreónticas, muy apartadas de las del  [p. 375] lírico de Teos, y pocas veces semejante a las de Villegas. Las de nuestro Batilo son las más veces odas eróticas, con algo de pastoriles y mucho de descriptivas. Hay, entre ellas, algunas imitaciones de Horacio, primorosas y ajustada, sobre todo la del Quid dedicatum poscit Apollinem :


    «¿Qué te pide el poeta?

    ¿Di, Apolo, qué te pide,

    Cuando derrama el vaso,

    Cuando el himno repite?...»


    Léanse además la 5.ª De la primavera, la 6.ª A Dorita, la 44.ª El pecho constante, y la 47.ª De la nieve. Las ideas de la primera reaparecen mejoradas en el idilio IV, que es bellísimo. Meléndez se repite continuamente en ideas y en frases.


    Pasando rápidamente por los romances, sonetos, silvas, elegías y églogas de nuestro melifluo poeta, no sin advertir que en esta parte de sus obras tampoco faltan reminiscencias de Horacio, fijémonos en las odas propiamente horacianas del tercer volumen. De ellas hay algunas eróticas, género predilecto de Meléndez y a todas excede el lindo Diálogo de la reconciliación, imitado del de Horacio y Lidia, aunque con un carácter pastoril que no tiene en el original latino, y que le desfigura y enerva no poco. Elogios merece también, aunque no por la originalidad, el himno a Venus, puesto que Meléndez le da como traducción, sin advertir de qué autor o lengua. Las odas morales son en gran número. A veces están imitadas de las de fray Luis de León con maravillosa destreza en la superficie del estilo; véase esta estrofa de la oda a Fr. Diego González, sobre el tema del Aequam memento :


    «Verás qué tempestuosa

    Tiniebla envuelve el día, y el luciente

    Relámpago cruzar la nube ardiente;

    La ronda voz del trueno

    Sonar majestüosa,

    Y temblar de horror lleno

    El rústico, inundados

    Entre lluvia y granizo sus sembrados...»


    Y, sin embargo, ¡qué lejos se halla esto del vuelo inusitado de aquellas estrofas, que terminan con el sublime rasgo


      [p. 376] «Y entre las nubes mueve

    Su carro, Dios, ligero y reluciente!...»


    Otra oda, compuesta en alabanza de un sermón de Fr. Diego González, y hasta nuestros días inédita, es de carácter aun más salmantino, y tiene algo de la dulcedumbre del gran maestro:


    «Tal más rico que el oro

    Del pecho del Crisóstomo salía

    El celestial tesoro

    De la sabiduría,

    Y de su dulce boca miel corría...»


    Meléndez poseyó una facultad especial de asimilación, y si no el espíritu, a lo menos el mecanismo externo de versificación y lengua en los poetas del siglo de oro, sabía hacérselos propios con maravillosa facilidad. A Francisco de la Torre le imita con frecuencia:


    «¿Ves, ¡oh dichoso Lícidas!, el cielo

    Brillar en pura lumbre...

    Del céfiro en las alas conducida

    Por la radiente esfera.

    Baja, de rosas mil la sien ceñida,

    La alegre primavera.

    Y el mustio prado que el helado invierno

    Cubrió de luto triste.

    Al vital soplo de su labio tierno

    De hierba y flor se viste...»


    Otras veces se inspira derechamente en Horacio, y no en sus discípulos españoles, v. gr., en la oda 29.ª


    «Huye, Licio, la vida;

    Huye fugaz cual rápida saeta...»


    Escasea generalmente en Meléndez la sobriedad horaciana, y el poeta descriptivo se sobrepone siempre en él al lírico. Es demasiado abundante y lozano en el estilo, y no abunda en transiciones rápidas. Lejos de suprimir ideas intermedias, gusta de pararse dondequiera que puede ostentar morbidez de estilo y fáciles  [p. 377] versos. Apenas son excepciones de esta regla dos odas sáficas A la fortuna y A los libros, entrambas clásicas y horacianas:


    «Por vos escucho en el Aonio cisne

    La voz ardiente y cólera de Ayace,

    Los trinos dulces que el amor te dicta,

     Cándido Teyo.

    Por vos admiro de Platón divino

    La clara lumbre, y si tu mente alada,

    Sublime Newton, al Olimpo vuela,

     Raudo te sigo.

    En la tribuna el elocuente labio

    Del claro Tulio atónito celebro:

    Con Dido infausta dolorido Horo

     Sobre la hoguera.

    Sigo la abeja que libando flores

    Ronda los valles del ameno Tíbur,

    Y oigo a los ecos repetir tu nombre,

     Dulce Salicio...»


    ¡Lástima que la novedad y atrevimiento de las ideas no corresponda aquí al primor y elegancia de la frase!


    Meléndez alcanzó también la concisión lírica en cuatro odas sagradas, La presencia de Dios, La tribulación, El ser incomprensible de Dios y La prosperidad aparente de los malos, no bastante fervientes y encendidas si las comparamos con las del siglo XVI, pero muy superiores a casi todas las del XVIII. El tono de Fray Luis está, en lo posible, bien imitado y sostenido.


    Entre las poesías que Meléndez llama filosóficas y separa, no sé por qué, de las morales se cuentan dos remedos de Fr. Luis ambos notables, la oda De la verdadera paz, y la dedicada al obispo Tavira en la muerte de su hermana. Las dos son brillantes muestras del anhelo con que procuraron reanudar la antigua tradición los poetas de Salamanca, tan malamente acusados de galicistas e innovadores.


    La obra maestra de Meléndez en la lírica elevada, la oda A las artes, no es horaciana en conjunto, pero si debe a libro de Winckelmann toda su erudición estética y sus más celebrados rasgos, a Horacio es deudora de la incomparable introducción.


    «Como el ave de Jove, que saliendo...»


     [p. 378] tomada del Qualem ministrum fulminis alitem, pero con la libertad y el brío que ponen en sus altas imitaciones los verdaderos artistas.


    Dicen que nuestro poeta pretendió oscurecer con su oda A las estrellas la Noche serena de fray Luis de León. Si tal pensamiento tuvo, fuerza es confesar que se le ocurrió en mal hora, dándole sólo ocasión para una tristísima caída. Don Juan Tineo, aunque ensañándose con Meléndez puso de resalto la distancia inmensa de ambas composiciones.


    Obedeció Meléndez a la manía filosófico-didáctica de su siglo componiendo numerosas y larguísimas epístolas y discursos en verso suelto y en tercetos, bien escritas y llenas de generosas y sanas aspiraciones, aparte de muchas utopías candorosas y mucha sensibilidad ficticia que cansa y empalaga. El fondo de las ideas suele estar tomado de publicistas italianos, y aun de los sectarios franceses de la Enciclopedia, muy leídos y admirados en Salamanca. La única un tanto horaciana de estas epístolas es la dirigida Al Dr. D. Plácido Ugena.


    El tipo más señalado del filosofismo poético fué Cienfuegos, escritor hoy más respetado que leído, pues realmente falta paciencia para soportar sus eternas declamaciones sobre el amor universal o panfilismo, como decía Hermosilla. Escritor incorrecto, neológico y desmandado, aunque enérgico de continuo, y alguna vez profundo y verdadero en las ideas y en los afectos, Cienfuegos poco o nada tuvo de horaciano. En otros tiempos hubiera sido poeta romántico. Ni La rosa del Desierto, ni La escuela del sepulcro, ni la oda A un carpintero caben dentro del molde clásico. La composición en elogio de Bonaparte por haber respetado la patria de Virgilio entra un poco en el género de Horacio, y aunque no de gran mérito, tiene menos desentonos y retumbancias que, otros versos de Cienfuegos, quien mandó suprimirla en la segunda edición de sus obras, por haberse hecho indigno de alabanza aquel tirano con sus posteriores usurpaciones y violencias .


    Próxima a morir la escuela de Salamanca, concentró sus fuerzas todas para dar a la España del siglo XVIII su gran poeta, el único que sin desdoro pudo oponer aquella edad a las dos anteriores, el segundo después de Fr. Luis de León entre los líricos castellanos, D. Manuel José Quintana. Compendio vivo de su siglo, participó Quintana en grado eminente de sus grandezas  [p. 379] y de sus errores, y, en tal concepto, fué cantor admirable y grandilocuente de la ciencia, de la humanidad y de la patria. Faltáronle otras cuerdas en su lira, las mismas que faltaban en el alma de sus contemporáneos. Faltóle de todo punto la emoción religiosa; no acertó a expresar el amor como sentimiento, pero sí como admiración contemplativa a la belleza plástica; y cuando quiso cantar las grandezas naturales y la inmensidad del Océano, no hizo otra cosa que entonar un himno a los progresos de la navegación y a la audacia de los hombres. Faltóle, como a su siglo, la concisión y la sobriedad clásica, fué, como él, amplificador, retórico, difuso, abundante en declamaciones y en apóstrofes, enamorado de quimeras, aborrecedor de fantasmas. Tenía poco de horaciano, calidad que consigo lleva las de mesura, aticismo y flexibilidad, incompatibles con la índole exclusiva, rígida, estoica e indomable de Quintana. Y si algún vestigio de lírica latina ofrece, no es en sus célebres odas A la Imprenta, o A la Vacuna, ni en sus cantos patrióticos, sino en composiciones más modestas y olvidadas, en la primorosa oda A la danza, en el Elogio de Meléndez, o en las estrofas improvisadas en un convite. Sus epístolas son del mismo carácter que las de Jovellanos, a quien una de ellas va dedicada. En Las reglas del drama, ensayo didáctico de su mocedad, hay más del Arte Poética de Boileau que de la Epístola ad Pisones. La composición más pagana del celebrado vate es la oda A la muerte de la Duquesa de Frías. Allí están aquellos inolvidables versos, imitados en parte de uno de los soliloquios estoicos del emperador Marco Aurelio:


    «Granos todos de incienso al fuego que arde

    Delante de mi altar sois consagrados:

    Que uno caiga más pronto, otro más tarde,

    ¿Por eso habréis de importunar los hados

    ...........................................................................

    Bella fué, bella aún es: la amasteis bella:

    ¿Queréis que venga la vejez odiosa

    Y en ella estampe su terrible huella?

    Muera más bien que envejecer la hermosa.»


    Horacio no tuvo ocasión de llorar la muerte de ninguna hermosura; mas es seguro que, de haberlo hecho, no hubiera empleado otros pensamientos ni frases muy diversas de las del poeta castellano.


     [p. 380] El segundo en mérito de los líricos salmantinos es D. Juan Nicasio Gallego, modelo insuperable de poesía académica y cortesana. No pertenecen al género que vamos estudiando sus célebres odas Al Dos de Mayo, A la defensa de Buenos Aires, A las Bellas Artes, ni tampoco sus elegías áulicas ; pero sí algunas composiciones ligeras y graciosas, en que apenas han parado mientes lectores ni críticos. Tal es la oda A Corina ausente, donde hay imitaciones de Francisco de la Torre:


    «Yo triste a crudo invierno

    Y a llorar en tu ausencia condenado...»,


    tal la dedicada A Celmira, y como superiores a una y otra El rizo de Corina. El vaticinio y la Plegaria al Amor. Todas rebosan de espíritu pagano.


    «¡Felices ambos si tu seno abrasa

    Chispa fugaz del suyo desprendida!

    Que no es beldad la que sin mí se pasa,

    Ni en pechos duros el placer se anida.

    No quieras ver intacta tu belleza

    Como en el yermo inútil amapola,

    Que intacta vive en eternal tristeza

    Y nace y muere desolada y sola...»


    Movimiento más lírico tiene la Plegaria :


    «¡Salve, divino amor, del hombre vida,

    Fuego dulce y fecundo,

    Deidad amable que al placer convida

    Por todo el ancho mundo!...»


    Sánchez Barbero, el preceptista de la escuela de Salamanca en quien pareció renacer el espíritu del Brocense, era más bien filólogo que poeta. Hacía excelentes versos latinos,  [1] siendo muy horaciano en ellos; pero no acontece otro tanto con sus poesías castellanas, en que los defectos de amplificación ociosa y desleído estilo a cada paso ofenden. En sus composiciones eróticas tiene rasgos clásicos de buena ley:


    «Acuérdate, Latonia, cuando amabas,

    Y en tu carroza leve,

      [p. 381] Al Latmos encumbrado

    Fogosa descendías,

    Al tésalo pastor adormecías,

    Y en dulces besos de su amor gozabas...»

       ( Plegaria a la luna. )


    Los Diálogos satíricos compuestos en el presido de Melilla tienen alguna similitud con ciertos Sermones de Horacio. Dos de estos diálogos, Los viajerillos y Los gramáticos, merecen particular alabanza por lo fáciles y donosos. Tenía Sánchez Barbero excelentes condiciones para la sátira horaciana.


    De Somoza poco hay que decir en este estudio. Fué el humorista de la escuela, y cultivó felizmente el género de costumbres, singularidad notabilísima en los en los tiempos que él alcanzara. Pero hizo además gran número de versos líricos de mediano mérito, aunque exentos de toda afectación, y en estilo y sabor muy castellanos. Son horacianas las tres odas A Fr. Luis de León, Al río Tormes, Al supulcro de mi hermano , faltas de nervio y de audacia lírica, pero bien pensadas y escritas. Lástima que asome en la primera y última una tendencia poco ortodoxa. Somoza, como muchos de su tiempo, hacía profesión de volteriano; pero aquí parece creer en la transmigración sidérica y en el sucesivo perfeccionamiento de los seres, delirios viejos hoy bautizados con el nombre de espiritismo :


    «¿Y es del hombre la cuna

    Y el féretro este punto limitado?

    ¿Vivir en forma alguna

    De globo en globo alzado ,

    De perfección en perfección no es dado?

    Sí; que alternando un día

    Con cuantos tienen en la luz asiento,

    La inmensa jerarquía

    Del bien recorrer cuento,

     Y eterna escala ve el entendimiento...

    ¡Ay, mariposa bella!

    Guíame por la escala de esperanza,

    Que a la más alta estrella

    Desde la tierra alcanza,

    Y los seres de un mundo en otro lanza...»


    En estos versos, que por lo demás admiten interpretación sana, aunque no inducen a ello ciertos pasajes de un diálogo de  [p. 382] Somoza, puede apreciarse el agradable estilo poético de este simpático escritor en sus imitaciones de Fr. Luis de León.


    Tal es el glorioso círculo recorrido por la escuela poética de Salamanca en la centuria XVIII. Antes de estudiar el renacimiento en Sevilla, conviene fijarnos en el poeta más pura y exclusivamente horaciano de nuestra literatura en ese siglo, y en sus inmediatos o posteriores discípulos y secuaces, puesto que los tuvo, aunque en escaso número, muy notables.


    XI


    D. Leandro Fernández de Moratín dejó como lírico escasa fama, por faltarle ciertas condiciones de las que atraen y subyugan la admiración y el aplauso. Y, sin embargo, sus Poesías sueltas, que apenas han obtenido otros elogios que los de Hermosilla, son modelos clásicos insuperables. Táchanla de frías y secas, negándolas por ende todo merecimiento, y no ven los que tal dicen que en el reino de la poesía hay muchas coronas, y que no está reservada la última al artista laborioso y concienzudo que trabaja con exquisita perfección la forma externa. Yo gusto mucho de Moratín como lírico, y no tengo reparo en confesarlo. Pocos versos hay en castellano que reproduzcan tanto como los suyos el eco de la musa latina. El numen inspirador de Inarco, así en las odas y epístolas como en el teatro, era el gusto, gusto de sobra estrecho, es verdad, pero sano, purísimo y acrisolado. No abunda en pensamientos originales y enérgicos, ni en emociones vivas; pero de aquí a decir que le falta toda poesía, hay gran distancia. Poesía de dicción y de estilo las tiene siempre, y no con intermitencias como otros de su tiempo, aunque entren en cuenta los más célebres salmantinos. Y esa poesía es siempre de buena ley, sin que se observen jamás en Moratín las declamaciones frenéticas, el ostentoso aparato de figuras retóricas, y las tiradas rimbombantes y ampulosas en que se complacían Cienfuegos y el mismo Quintana, dicho sea sin mengua de tan gran nombre. Siempre serán fuera de tono e hijas de un entusiasmo facticio salidas de este tenor, que quieren pasar por raptos pindáricos:


    «Libre, sí, libre, ¡oh dulce voz! Mi pecho

    Se dilata escuchándote, y palpita,

      [p. 383] Y el numen que me agita

    De tu sagrada inspiración henchido,

    A la región olímpica me eleva,

    Y en sus alas flamígeras me lleva.

    ¿Dónde quedáis, mortales

    Que mi canto escucháis?...»


    Esto es equivocar el vuelo lírico con la hinchazón y la bambolla; y, sin embargo, este pasaje está en la oda A la Imprenta. No es mi intento, sin embargo, comparar poeta con poeta. El uno es un gran lírico, igual a los mayores del mundo todo; el otro un literato elegante y correctísimo, pero no muy inspirado. Lo que sí afirmo es que Moratín comprendió mejor que nadie de su tiempo en España la austera sobriedad del gusto clásico, y que mereció bien de nuestras letras oponiéndose dura e inflexiblemente al panfilismo y al magüerismo de Cienfuegos, a su afectación continua y a su frase neológica, y dando ejemplos de tersura y limpieza de lenguaje, de modestia y sencillez en el pensamiento, de bruñida y acicalada versificación. Nadie había manejado en España como él el verso suelto, y hoy mismo nada hay que exceda a pasajes como este de la bella Elegía a las Musas :

  


  
    Yo vi del polvo levantarse audaces

    A dominar y a perecer tiranos,

    Atropellarse efmeras las leyes,

    Y llamarse virtudes los delitos.

    Vi las fraternas armas nuestro muros

    Baar en sangre nuestra, combatirse

    Vencidos y vencedor, hijos de Espaa,

    Y el trono desplomndose al vendido

    mpetu popular. De las arenas

    Que el mar sacude en la fenicia Gades

    A las que el Tajo lusitano envuelve

    En oro y conchas, uno y otro imperio,

    Iras, desorden esparciendo y luto,

    Comunicarse el funeral estrago.

    As cuando en Sicilia el Etna ronco

    Revienta incendios, su bifronte cima

    Cubre el Vesubio en humo denso y llamas,

    Turba el Averno sus calladas ondas,

    Y all del Tibre en la ribera etrusca

    Se estremece la cpula soberbia

    Que al Vicario de Cristo da sepulcro...


     [p. 384] Los ms hermosos versos sueltos italianos, los de Parini, Monti o Hugo Fscolo, no tienen ms armona que stos. Y la expresin de Inarco es dondequiera robusta y sostenida. En la parte de lenguaje es modelo intachable.


    Su pensamiento es siempre potico, aunque pocas veces nuevo. Pero tienen ms originalidad otros lricos muy celebrados? Ciertamente que son vulgares las ideas expresas en las epstolas A Jovellanos y A un ministro sobre la utilidad de la historia ; pero no pueden pasar por vulgaridades la mayor parte de las cosas que se han dicho y escrito en el mundo? Qu grandes intuiciones histricas habamos de pedir a un poeta acadmico y rcade del siglo XVIII? Basta que pensase bien y escribiese noblemente. Las ideas de Moratn, aunque pocas y nada originales, tienen la ventaja de ser claras, precisas y exactas, y de no haber envejecido, al revs de los vagos presentimientos y trasnochadas filosofas del grupo salmantino.


    Dicen que Moratn carece de afectos. Tinelos, sin embargo, aunque reposados y dulces, en su teatro, y tinelos de la misma clase en sus versos lricos. Tiene, entre otros, no s si propio o prestado, el sentimiento religioso en los dos primorosos cnticos La Anunciacin, y Los Padres del limbo, y en la oda A la Virgen de Lendinara. Ningn poeta del siglo pasado hizo nada que se pareciera a esto. Son versos de una pureza y una dulzura inimitables. Sin Moratn fu volteriano, lo cual dudo mucho al leer estas y otras composiciones suyas, es fuerza confesar que sus facultades de asimilacin eran portentosas. El ltimo de esos cantos es en la forma horaciano, y de la escuela de Francisco de la Torre:


    Madre piadosa, que el lamento humano

    Calma, y el brazo vengador suspende,

    Cuando al castigo se levanta, y tiembla

     De su amago el Olimpo.

    Ella su pueblo cariosa guarda,

    Ella disipa los acerbos males

    Que al mundo cercan, y a su imperio prontos

     Los elementos ceden.

    Basta su voz a conturbar los senos

    Donde, cercado de tiniebla eterna,

    Reina el tirano aborrecido, origen

     De la primera culpa.

      [p. 385] Basta su voz a serenar del hondo

    Mar, que los vientos rpidos agitan,

    Las crespas olas, y romper las nubes

     Donde retumba el trueno.

    O ya la tierra, con rumor confuso,

    Suene, y el fuego que su centro oculta

    Haga los montes vacilar, cayendo

     Los alczares altos;

    O ya, sus alas sacudiendo negras,

    El Austro aliento venenoso esparza,

    Y a las naciones populosas lleve

     Desolacin horrible.

     Ella invocada, de el sublime asiento

    Desde donde a sus pies ve las estrellas,

    Quietud impone al mundo, y los estragos

     Cesan, y huye la muerte...


    Todos los razonamientos del mundo no bastarn a persuadirme que sta es pobre y despreciable poesa, precisamente por ser muy correcta, muy acabada en la estructura. No le ha de daar a Inarco su propia perfeccin, ni pasaron jams por mritos la negligencia y el desalio. Lstima que sean pocas las odas de Moratn! La dedicada A Nsida es tal, que parece traducida de Horacio:


    Ves cun acelerados,

    Nsida, corren a su fin los das,

    Y los tiempos pasados

    En que joven reas,

    Ves que no vuelven, y en amar porfas?

    Huy la delicada

    Tez, y el color pursimo de rosa,

    La voz y la preciada

    Melena de oro undosa;

    Todo la edad lo arrebat envidiosa.

    Ay!, Nsida! y procuras

    Ver a tus pies un amador constante!...

    En vano es el adorno

    Artificioso, y la oriental riqueza

    Que repartida en torno

    Corona tu cabeza,

    Si falta juventud, gracia y belleza...


    No es menos latina la oda A los colegiales de San Clemente de Bolonia, de artificio mtrico graciossimo:


      [p. 386] Por qu con falsa risa

    Me preguntis, amigos,

    El nmero de lustros que cumpl?...


    No quisiera citar la oda en elogio del mariscal Suchet, porque honra poqusimo el patriotismo de Moratn; pero s mencionar la bella elega A la marquesa de Villafranca, que con ser imitacin del Non semper, llega a confundirse con l en algunos pasajes.


    Pens Moratn haber aadido una nueva cuerda a la lira espaola con los versos que empiezan:


    Id en las alas del raudo cfiro...


    llamados por Hermosilla asclepiadeos ; pero donosamente advirti Gallego que tal metro no era otra cosa que la reunin de dos pentaslabos semejantes a los usados por Iriarte en su fbula El naturalista y las lagartijas, y aun hizo una parodia de ellos no poco chistosa:


      RECETA


    Toma dos versos de a cinco slabas

    De aquellos mismos que el buen Iriarte

    Hizo en su fbula lagartijera.

    Forma de entrambos un solo verso,

    Y esto reptelo segn te plazca.

    Mezcla, si quieres, que es fcil cosa,

    Algn esdrjulo de cuando en cuando;

    Con esto slo, sin ms fatiga,

    Hars a cientos versos magnficos,

    Como estos mos que estn leyendo.

    As algn da los sabios todos,

    Los Hermosillas del siglo prximo,

    Darn elogios al digno invento,

    Ora diciendo que son exmetros

    O asclepiadeos, ora que aumentas

    Con nuevas cuerdas la patria lira,

    No hallando en Crdoba laurel bastante

    Con que enramarte las doctas sienes.


    Las stiras de Moratn han alcanzado ms general aplauso que sus odas. Todas son horacianas. La Leccin potica, vencida en concurso por la de Forner ante la Academia Espaola, supera mucho a la obra premiada en igualdad y gusto, sobre todo despus que su autor la corrigi (con rigor tal vez nimio), y redujo  [p. 387] a menores proporciones en los ltimos aos de su vida. El filosofastro empieza con una pintura cmica muy feliz, y acaba con una briosa invectiva. La epstola A Andrs es un centn de neologismos tomados de poetas salmantinos, frases no todas censurables, pero s combinadas del modo que el maligno censor las presenta. Casi todos los romances de Moratn son, a pesar de su forma, stiras horacianas.


    En la epstola moral ray Moratn a la altura de Fernndez de Andrada, acercndose mucho ms que l a Horacio. Vase este retazo, y dgase si el poeta de Tbur escribira de otra suerte en castellano:


    ............................En vano al sueo

    Invoca en pavorosa y luenga noche;

    Busca reposo en vano, y por las altas

    Bvedas de marfil vuela el suspiro.

    Oh t del Arlas vagaroso humilde

    Orilla, rica de la mies de Ceres,

    De pmpanos y olivos! Verde prado

    Que pasta mucho el ganadillo errante,

    spero monte, opaca sombra y fra,

    Cundo ser que, habitador dichoso

    De cmodo, rural, pequeo albergue,

    Templo de la amistad y de las Musas,

    Al cielo grato y a los hombres, vea

    En deliciosa paz los aos mos

    Volar fugaces? Parca mesa, ameno

    Jardn, de frutos abundante y flores,

    Que yo cultivar, sonoras aguas

    Que de la altura al valle se deslicen,

    Y lentas formen transparente lago

    A los cisnes de Venus: escondida

    Gruta de musgo y de laurel cubierta,

    Aves canoras revolando alegres,

    Y libres como yo, rumor save

    Que en torno zumbe del panal hibleo.

    Y leves auras espirando olores;

    Esto a mi corazn le basta... Y cuando

    Llegue el silencio de la noche eterna,

    Descansar, sombre feliz, si algunas

    Lgrimas tristes mi sepulcro baan...


    Era o no poeta el que de esta suerte atin con la pureza, no a todos revelada, del arte pagano?


     [p. 388] Moratn fu cabeza de un grupo literario en que abundaron ms los fillogos y humanistas que los poetas. Meln, Estala, Hermosilla. Tineo y algunos ms, sealados por la erudicin o por la crtica, figuraron en ese bando.


    No perteneci a l, pero tampoco al salmantino, el clebre repentista Arriaza, ingenio poco clsico y cultivado, aunque agudo y donairoso versificador. Siguiendo con indecisin los rumbos de la crtica y del gusto por aquellos das, Arriaza hizo algn ensayo de poesa hasta cierto punto horaciana, si bien teniendo a la vista, ms que a Horacio, a sus imitadores castellanos. Una de las piezas suyas ms sealadas en este gnero es La Profeca del Pirineo, cuyo ttulo slo revela ya el propsito de imitar a Fr. Luis de Len y a Valbuena. Hay en esta oda, gallardamente versificada, estrofas tan nutridas y valientes como sta:


    Mira en haces guerreras

    La Espaa toda hirviendo hasta sus fines,

    Batir tambores, tremolas banderas,

    Estallar bronces, resonar clarines,

    Y aun las antiguas lanzas

    Salir del polvo a renovar venganzas...


    En la stira literaria, que Arriaza cultiv con predileccin y buen xito, tiene tal cual rasgo horaciano. Tradujo la Potica de Boileau, que ya haban intentado nacionalizar Alegre, Madramany y algn otro.


    Marino como Arriaza, y como l de ingenio zumbn y chancero, fu el distinguido historigrafo y erudito D. Jos de Vargas Ponce. La nica poesa que le ha sobrevivido, en su chistossima Proclama del soltern, stira en cierto modo horaciana, pero de carcter muy espaol y castizo, rica de donaires y de sales, y escrita con hechicero desenfado. D. Juan Nicasio Gallego tuvo cuidado de pulir y aliar la versificacin, al principio dura y descuidada, de esta Proclama. Entre los dems ensayos poticos de Vargas, que son mediansimos, hay una epstola a D. ngel de Saavedra, despus duque de Rivas, incitndole a escribir un poema pico, epstola que fu contestada con otra, harto mejor, ambas inditas hasta el presente ao.  [1]


     [p. 389] A la escuela que pudiramos llamar de Moratn, pertenecieron slo dos poetas: D. Dionisio Sols y D. Manuel Norberto Prez del Camino. El primero, ms conocido como dramtico, tiene entre sus versos lricos, alguna epstola en endecaslabos sueltos, imitacin feliz de las de Inarco, y una o dos odas en el estilo de Francisco de la Torre. Vanse estas estrofas:


    Pues a ti, Clo ma,

    A ti ofrece la madre primavera

    La luz del nuevo da,

    La rosa placentera,

    La clara fuente, y aura lisonjera;

    Vulvete al cielo, y mira;

    Vuelve los ojos hacia el frtil suelo,

    Y todo amor respira

    Que con rpido vuelo

    Hinche ligero el mar y tierra y cielo.


    Prez del Camino es, despus de Burgos, el traductor ms afortunado de los poetas latinos, que di esa generacin literaria. l traslad a lengua y poesa castellana los versos de Catulo, las elegas de Tibulo y las Gergicas virgilianas. Pero sus obras originales son bastante inferiores a las versiones, con haber, entre las segundas, algunas de mrito menos que mediano. De sus odas horacianas, sirva de ejemplo la dedicada a Galatea, en que hay algunas estrofas regulares:


    Antes que el fuego de tus ojos viera,

    Cual joven pino, de la selva gloria,

    Tal se ostentaba con altiva frente

     Bello y lozano...

    Si dichas guarda la benigna Diosa

    Al blando pecho que agradece y ama,

    Que el Ponto airado la engendr en su seno

     Prueba el ingrato.


    Escribi Prez del Camino tres stiras, dedicadas a Moratn a quien dice en la epstola nuncupatoria:


    Dame tu sal, tu gusto peregrino,

    Digno del Parthenn, digno del Lacio;

    De tu ctara dame el son divino

    Y la Espaa tambin tendr su Horacio.


     [p. 390] Los asuntos de dos de estas stiras, de sabor asaz volteriano, son La falsa devocin y La intolerancia. Por lo dems, estn bien escritas, aunque les falta el nervio de Quevedo, o la severa austeridad de los Argensolas. El autor mismo reconoce que no le llevaba su genialidad por este camino:


    De dulce natural formado he sido;

    Ms que para decir duras verdades,

    Para cantar los hurtos de Cupido.


    La Potica de Prez del Camino, ha poco reimpresa en la ciudad de Santander, en su obra maestra, aunque la doctrina no ofrezca novedad grande, siendo, como ya advirtieron los seores Cueto y Laverde, la de Boileau y su escuela en toda su pureza. Pero como poema no queda inferior al de Martnez de la Rosa. De la riqueza de su estilo y gallarda de su versificacin, dar muestra el pasaje que a continuacin transcribo, por ser imitacin, tan libre como afortunada, de uno de la Epsitola ad Pisones :


    Qu no alcanza la lira sonorosa

    Cuando regala blanda los odos?

    La misma religin su majestuosa

    Voz adorn con mtricos sonidos:

    En ellos a la plebe pavorosa

    Del numen los orculos temidos,

    Llena del santo horror que la agitaba,

    La Pithia sobre el trpode exhalaba.

    La misma religin de esta manera

    Del canto proclamaba el son potente.

    Movi en tanto a la gloria lisonjera

    De Aquiles el cantor la griega gente:

    Su Musa que honrar la edad postrera,

    Sonora celebrando y elocuente

    De los antiguos hroes las acciones,

    A pueblos y caudillos di lecciones.

    Hesiodo, preceptor de labradores,

    En versos exhal su celo caro,

    Y cantando del campo las labores,

    Prdigo supo hacer el suelo avaro:

    Pndaro asegur a los vencedores

    Del polvoroso circo nombre claro,

    Y del grave Lucrecio en la armona

    Or nos di su voz Filosofa.

    As amor, as honores soberanos

      [p. 391] En la tierra las musas alcanzaron,

    Y aromas en sus aras pas manos

    Del Rdope al Pirene derramaron,

    Ni vivieron oscuros los humanos

    A cuyo ardor la ctara fiaron;

    Legislador, filsofo, profeta,

    Un objeto de culto fu el poeta.

     Era en plazas y templos admirada

    Su lira y en las cmaras reales:

    Un poeta de Alcino en la morada

    Canta a Ulises sus hechos inmortales;

    Un poeta a Penlope, asaltada

    Por el loco furor de cien rivales,

    Consuela con su canto melodioso

    Del largo apartamiento de su esposo.

    Aun de las hiperbreas regiones,

    El bronco ferocsimo guerrero

    El halago de armnicas canciones

    En el festn amaba placentero:

    De la lira de Ossin los blandos sones

    Calmaban de su pecho el ardor fiero,

    Si de Morvn lloraba la runa

    O la temprana muerte de Malvina.


    Trozos parecidos pueden entresacarse de casi todos los cantos del poema.


    Pero despus de Moratn, nadie acert tan completamente con la poesa horaciana como el insigne lrico cataln D. Manuel de Cabanyes, muerto en la flor de sus aos, el de 1832. Extrao y nuevo parecer este nombre a muchos de nuestros lectores, ya que raros caprichos de la suerte han querido que permaneciese olvidado, al par que han alcanzado no poco renombre ingenios de las primeras dcadas de este siglo, muy inferiores a l en todo. Cabanyes tena lo que falt a Moratn: ideas, sentimientos y vida potica propia. Imitaba los modelos antiguos con la libertad del verdadero genio lrico. Su educacin literaria fu rica, fecunda, y para aquel tiempo muy variada. Conoca y admiraba las obras de los corifeos del romanticismo, especialmente a Byron, de quien, por lo menos desde 1823, haba en Barcelona noticia; pero eligi por modelos a Horacio, Luis de Len, Alfieri, Francisco Manoel, o sase Filinto (de quien ms adelante he de hablar con extensin), y quiz Hugo Fscolo, al cual en muchas cosas se parece. Gustoso aprovecho esta ocasin de renovar la  [p. 392] memoria del Andrs Chnier cataln ; si bien me aqueja el temor de volver a tratar asunto ya magistralmente estudiado por el doctsimo Mil y Fontanals. Como quiera que sea, apuntar algo de tan excelente horaciano, uno de mis vates predilectos, remitiendo, a quien desee ms noticias y juicios ms profundos y acabados, al artculo que, con el rtulo de Una pgina de historia literaria, antecede a las Producciones escogidas de Cabanyes (Barcelona, 1858).


    Cabanyes no juzg oportuno dar a la estampa ms que doce odas con el ttulo de Preludios de mi lira (Barcelona, 1832). Todas entran rigurosamente en el gnero horaciano, a excepcin quiz de la ltima, titulada Colombo, que es un canto lrico o carme por el estilo de Los sepulcros de Fscolo. En todas ellas, a excepcin de una, prescindi su autor de la rima, anheloso de acercarse a la pureza helnica.


    Abre la serie La independencia de la poesa, oda de asunto literario, en que la personalidad potica y moral del escritor aparece vigorosa y de resalto. Alma sencilla y modesta, pero de recio temple, de antes quebrar que torcer, indgnase (con indignacin un poco retrica) contra Horacio por sus adulaciones a Augusto, y describe en bellas y animadas estrofas el carcter, nunca desmentido por ciento, de su propia poesa:


    Como una casta ruborosa virgen

    Se alza mi musa, y tmida las cuerdas

    Pulsando de su arpa solitaria,

     Suelta la voz del canto.

    Lejos, profanas gentes, no su acento

    Del placer muelle, corruptor del alma,

    En ritmo cadencioso har save

     La funesta ponzoa!

    Lejos, esclavos, lejos: no sus gracias

    Cual vuestro honor, trafcanse y se venden,

    No sangri-salpicados techos de oro

     Resonarn sus versos.


    Cabanyes, en general puro y correcto, es, a veces, atrevido, pero con felices atrevimientos, en el lenguaje. El penltimo verso lo demuestra. Y sigue justificando nuestro lrico su ausencia de gala y primores rtmicos:


      [p. 393] Fiera como los montes de su patria,

    Galas desecha que maldad cobijan...

    ...............................................................

    Sobre sus cantos la expresin del alma

    Vuela sin arte: nmeros sonoros

    Desdea y rima acorde: son sus versos

     Cual su espritu libres...


    La estrofa de Francisco de la Torre, usada en esta oda, es una de las predilectas de Cabanyes. Tomla quiz de la oda de Moratn A la Virgen de Lendinara, o ms bien, segn creo, de las composiciones portuguesas de Correa Garo y Filinto, en cuya lectura parece empapado.


    El poeta, que tan alta idea tena de su arte, no haba de hacerle descender a los tribiales asuntos, tan de moda en el siglo pasado, ni emplearle tampoco fastidiosamente en idnticos temas. Sus odas ofrecen gran variedad de tonos y argumentos, dignos y elevados siempre. Maldice al Oro en el segundo de sus Preludios, y maldcelo por una manera del todo horaciana, que recuerda las invectivas a la navegacin y a la audacia de los hombres; y como maestro en la disposicin lrica, alude oportunamente a la conquista de Amrica:


    Joya fatal, jams te ornar, oh madre!


    El modo cmo en esta pieza se combinan los versos sueltos


    Pacto infame, sacrlego,

    Con el Querub precito celebrara...


    trae a la memoria una traduccin de Horacio hecha por Herrera, y varias composiciones lusitanas.


    Superior a esta oda es la tercera Al clera morbo asitico, singular por el asunto y algunos detalles, pero rica de valientes rasgos en medio de sus desigualdades.


    El final, relativo a la guerra civil portuguesa, es rpido y de primer orden:


     Ya aullando

    Sobre tus torres, oh Ulysea!, vagan

    Las furias de Montiel y las de Tebas.


     [p. 394] La oda 4., poco interesante por el motivo, dado que se reduce a una felicitacin de das, escribise despus de una lectura del Donarem pateras de Horacio, cual lo indica el mismo Cabanyes en su epgrafe, y lo prueban adems estos versos:


    ndicas telas, y chinescos vasos,

    Y candelabros de oro reluciente

    Tu amigo ausente, en prenda de cario,

     Darte quisiera...


    En las dems estrofas hay asimismo reminiscencias del lrico latino.


    Vienen despus unos endecaslabos A Cintio, composicin admirable y amargusima, del gnero de Leopardi, cuyos cantos de seguro no conoca el ignorado poeta de Villanueva y Geltr.


    La penosa impresin que tales versos dejan en el nimo dispase en presencia de La Misa Nueva, verdadero himno sacro digno de Manzoni, aunque compuesto en forma horaciana. Adopt para l Cabanyes el asclepiadeo moratiniano combinado con su hemistiquio agudo, lo cual produce un movimiento lrico desusado. Para las ideas empapse derechamente en el Nuevo Testamento, dando de este modo a su poesa un carcter de dulce majestad, muy diverso del sublime y arrebatado que ostentan las inspiradas por objetos de la ley antigua. De la belleza incomparable de La Misa Nueva den testimonio estas estrofas:


    Ah! No le olvida, y un hijo escgese,

    Entre sus hijos, a cuya splica

    Cuando en los ridos campos marchtese

     La dulce vid,

    Romper el seno de nubes trgidas,

    Y har de lo alto descender prdiga

    Lluvia que el pecho del cultor rstico

     Consolar.

    Un hijo excgese cuyas plegarias

    Tornarn mansa la eterna clera,

    Cuando ceido de piedra y rayo

     Asolador,

    Sobre las alas del viento lbregas

    Volar el justo contra los rprobos,

    Y so sus plantas truenos horrsonos

     Rebramarn.

      [p. 395] Bien como el arco, seal de calma

    Que de los montes la yerma cspide

    Une a las altas salas esplndidas

     Do mora el sol,

    As l la tierra, mansin de angustias,

    Juntar al trono de Dios ingnito,

    Y humanas preces bondoso el Numen

     Escuchar...


    As est escrita toda la oda, inclusa la conclusin, que no hallo violenta, separndose en esto slo, y quiz con error, de la opinin del Sr. Mil, quien, por lo dems, considera esta pieza como una de las cuatro obras maestras del poeta. Es asimismo uno de los ejemplos ms palpables de cun bien se une la forma clsica con el espritu cristiano en manos de un artfice diestro.


    Creyendo con el docto crtico citado que son cuatro las obras maestras del poeta, me permito contar en este nmero la oda A mi Estrella, superior en conjunto a La Independencia de la poesa, y bajo todos aspectos una de las composiciones ms perfectas, geniales y caractersticas del vate laletano:


    Salve, luz de mi vida,

    Guiadora gentil de mi carrera,

    Estrella ma, salve!

    Largo tiempo mis ojos te han buscado:

    En el zafir celeste

    Clavados largo tiempo, a tus brillantes

    Hermanas preguntaron,

    Ay!, y a su voz ninguna sonrea.

    Ms t.... yo te conozco,

    Y t me escuchars, Ninfa del ter;

    Sobre tus ureas alas

    A tu mortal desciende que te implora,

    Y as de su destino

    La ley sobre su frente, con un rayo

    De tu corona escribe:

    Ciencias vanas que el alma ensoberbecen

    Y el corazn corrompen,

    Favor de plebe y dones de tiranos

    Este mortal desprecia...

    Hombres! Pensad, mas permitid que piense;

    Dejad pasar su carro,

    Que no l al vuestro impedir que marche.

    De vuestra fantasa

      [p. 396] Los dolos amad: l nada anhela

    De lo que amis vosotros.

    Del corazn en el altar, do tiene

    Pocos nombres inscritos,

    Arde una llama pura, inmensa, eterna:

    Hombres, ella le basta;

    Nada quiere de vos ms que el olvido!


    Qu dignidad y qu encantadora dulzura! Qu hombre y qu poeta! Y esto lo escriba un estudiante, muerto a los veinticinco aos, que pas olvidado y desconocido su corta y laboriosa vida, sin que ninguna voz viniese a alentarle, sin que sospechase nadie que en un cuaderno annimo, publicado en Barcelona, se ocultaba el alma de un poeta, capaz de rejuvenecer la antigedad y de infundirla un aliento nuevo, como Chnier, como Fscolo, como Leopardi, como Shelley! Y en una poca que se jactaba de clasicismo, muchas veces falso y de segunda mano, nadie par mientes en aquel joven cataln a quien pareca haber transmigrado el alma de Horacio. Quintana le conceptu superior a cuantos entonces hacan versos en Espaa, lo cual no era elogio grande, por cierto, tratndose de 1830. Pero Hermosilla, sin reparar que Cabanyes era en la forma el discpulo ms fiel de aquel Moratn por l tan alabado, le trat como a un principiante de buenas disposiciones, y se dign dirigirle impertinentes reparos gramaticales. Y ciertamente que si Hermosilla hubiera sentido de veras la belleza clsica, cuyos ejemplares conoca bien como fillogo, habrale faltado valor para sus censuras, despus de ledo este pasaje de la misma oda:


    Yo lo ver con llanto,

    Pero mi pecho later tranquilo!

    Del Ida all en la cumbre,

    As el Saturnio el gran cantor nos pinta,

    El spera refriega

    Contemplando de Teucros y de Aquivos.

    Caen los hroes: rojas

    Con la sangre las lmpidas corrientes

    El Janto y Simois vuelcan;

    La faz llorosa y suplicantes manos

    Al Olimpo dirigen

    Las drdanas esposas y las madres;

    De las Deidades mismas

      [p. 397] El feliz corazn palpita inquieto,

    Y calma goza eterna

    El padre de los hombres y los dioses!


    Esta maravillosa imagen de la serenidad olmpica, esta reproduccin, en pequea escala, de uno de los grandes cuadros de Homero, no entusiasmaban al traductor de la Iliada ?


    La oda A Marcio, escrita en dodecaslabos combinados, con su hemistiquio agudo, de esta suerte


    Por la angosta senda de Garraf riscoso

    Corcel desbocado dirigir sin riendas,

    O por las furentes olas del Egeo

     Barquilla regir...


    es composicin bastante singular y extraa. Imita en partes el Delicta majorum y otras odas de Horacio; pero amalgama estas imitaciones con recuerdos nacionales, y termina con la jura en Santa Gadea, un poco afectadamente descrita. No se acomoda fcilmente a andar en versos horacianos el que en buen hora nasc .


    La oda Al esto tiene estrofas de primer orden por la rapidez y el nmero:


    Hacia ti con deseos criminales

    La su vista de guila volviera

     Entonces de las Galias

     El domador, cual mira

    Hambriento azor en la regin del ter

    La que va a devorar tmida garza.

    Astro del Orin! Hermoso brillas

    En las noches de Otoo; mas tu lumbre,

     Nuncio de tempestades,

     Llena de luto el alma

    Del labrador, que en torno al duro lecho

    Emjambre ve de nudos parvulillos.

    Mensajera de mal la estrella Julia

    As de Italia apareci en el cielo...


    Qu frases tan horacianas: nudos parvulillos, estrella Julia (sidus Julium)! Qu lrica es la transicin de la segunda estrofa


    Astro del Orin, hermoso brillas!


     [p. 398] Lo que se echa de menos en esta pieza, es suficiente enlace entre sus partes.


    Distinto es el lunar de la ingeniosa oda intitulada Mi navegacin. La alegora no es bastante clara, como ya advirtieron Hermosilla y Mil. Pero altas ideas, generosos sentimientos y bellas estrofas compensan bastante tal defecto.


    A menos de transcribirla ntegra, no es posible dar idea de la dulcsima poesa ertica, que comienza:


     Perdn, celeste virgen,

     Si a tus honestos labios

    Arrebat de amor costoso un s ;

     Si a tu inocente pecho,

     Si a tus sueos tranquilos

    Turb la calma plcida: perdn...


    Estos versos, nicos de amores que public el poeta, son la ms ntima y quiz la ms acabada de sus producciones. No se concibe mayor pureza de sentimiento y de expresin:


     Y cuando al fin mi espritu

     Las odiadas cadenas

    Rompa, que le atan al arcilla vil;

     Y sus alas despliegue

     Y a volar se aperciba

    A la eterna mansin del Sumo Bien;

     ngel mo! en los coros

     Yo esperar encontrarte

    Que himnos santos entonan al Seor;

     Y a tan plcida idea

     Sobre el muriente labio

    Sonrisa celestial florecer...


    Nada dir del Colombo, que no es obra propiamente horaciana. En la ltima edicin de Cabanyes figuran, adems de sus traducciones de una homila de San Juan Crisstomo, y de la Mirra de Alfieri, varias poesas inditas y no coleccionadas, por desdicha, en corto nmero. Hay entre ellas dos odas horacianas inferiores en conjunto a las que el autor public; pero bastante a acreditarle, si ellas faltasen.


    Tambin cultiv Cabanyes la epstola al modo de Horacio. Tres suyas conocemos, bastante inferiores a sus odas, pero llenas de hermosos versos.


     [p. 399] Harto me he detenido en la conmemoracin y juicio de las obras de este poeta excelente; hartas muestras he presentado, con el solo fin de excitar a su lectura a los verdaderos amantes de nuestra musa lrica. Para conocer a Cabanyes, es preciso leer, y no una vez sola, esa serie de ureos fragmentos, cuyas bellezas no son de las que hieren y deslumbran a ojos profanos. Su patria no se acuerda de ese pursimo ingenio que Roma y Atenas hubieran adoptado por hijo suyo. Para l no ha llegado la posteridad todava. Unos pocos admiradores y paisanos del poeta se han deleitado con sus delicadsimos versos: del Segre ac no le conoce nadie.


    XII


    Retrocedamos un tanto para seguir los progresos de la escuela sevillana en su glorioso renacimiento, comenzado a fines del siglo XVIII, y continuado en los primeros aos del presente.


    No pertenece a nuestro objeto estudiar las causas de aquel movimiento de restauracin herreriana, ni escribir tampoco el lamentable estado de las letras andaluzas cuando los poetas y crticos de Sevilla comenzaron su tarea. Sabido es todo esto, gracias a los excelentes trabajos del Sr. Cueto, historiador sagaz y eruditsimo de nuestra poesa del siglo XVIII. A m, fiel cronista de la imitacin horaciana, slo me toca considerar en la escuela neo-hispalense este parcial aspecto. Los esfuerzos de Olavide y Jovellanos, primero; los de Forner, ms tarde, fueron animando el mar muerto de la cultura sevillana, hasta producir en la juventud acadmica cierta generosa emulacin, que se manifest primero con la fundacin de la Academia Horaciana, por Arjona y Matute, y un poco ms tarde, hacia 1793, con el establecimiento de la de Letras Humanas, cuya influencia fu poderosa y duradera. De all data la moderna escuela sevillana, que aspir y aspira a ser prolongacin de la antigua de los Herreras, de los Arguijos y de los Riojas. No es hora de discutir tan nobles propsitos; basta dejar sentado que el moderno grupo literario de la capital de Andaluca tiene propios timbres de nobleza aunque en muchas cosas se aleje, por influjo de los tiempos, de sus antiguas tradiciones.


     [p. 400] Pec la escuela de Sevilla por demasiado escuela ; di importancia excesiva al lenguaje potico, y cay por ende en el amaneramiento; mas dej buenos ejemplares de aquella especie de poesa artificial y acadmica, entonces en boga, sin contar con que alguno o algunos de sus miembros tenan verdadero ingenio lrico, y lo manifestaron en diversas ocasiones. La plyade potica hispalense compsose, como es sabido, de Nez, Roldn, Castro, Arjona, Reinoso, Blanco y Lista. Poco tengo que decir de los tres primeros. Nez fu poeta bblico y herreriano, y el indulgente entusiasmo de sus compaeros le puso en predicamento ms alto del que mereca. De Roldn, grande escriturario, autor de El ngel del Apocalipsi, hay una odita horaciana Al natal de Filis, bastante linda, aunque de ningn inters por el asunto. Mejor es otra de Castro, titulada El Arroyuelo, aunque sin novedad alguna en el pensamiento, pecado capital de los poetas sevillanos.


    Excepto, sin embargo, a Arjona, el ms lrico de todos ellos, y el ms horaciano de nuestros vates, despus de Moratn y de Cabanyes. La Diosa del Bosque, La Gratitud, la oda A la memoria, son tres joyas clsicas, en especial la primera y la ltima. Quin no recuerda las brillantes y ligeras estrofas, que principian:


    Hija del cielo, bella Mnemosina,

    Que de Jove fecunda,

    Diste ia vida a Clo en la colina

    Que eterna fuente inunda;

    Si yo algn da te ador en el ara

    Que el pincel sobrehumano

    Del vencedor de Apeles te elevara

    En el jardn Albano,

    Bame, oh diosa!, en tu esplendor risueo,

    Que abrasa y no devora,

    Y rico de tu don, mire con ceo

    Cuanto Creso atesora...


    La Gratitud tiene bellos rasgos de estilo, y morbidez grande de versificacin:


    No ves, bien mo, las purpreas flores

    Sentir las leyes a que t has cedido?

    Aun esos troncos desmayar de amores

      Hace Cupido.

      [p. 401] Amor es alma de que el orbe vive,

    Autor celeste del ardor fecundo

    En que las auras de su ser recibe

     Plcido el mundo...


    Pero a estas dos composiciones supera mucho La Diosa del Bosque, calificada por Hermosilla de magnfica y sin el menor descuido en el estilo ni en la versificacin. Es, adems, notable por lo gracioso del artificio mtrico, inventado por el autor y no seguido por nadie, que yo sepa:


    Oh! Si bajo estos rboles frondosos

    Se mostrase la clica hermosura,

    Que vi algn da en inmortal dulzura

     Este bosque baar!

    Del cielo tu benfico descenso

    Sin duda ha sido, lcida belleza:

    Deja, pues, Diosa que mi grato incienso

     Arda sobre tu altar,

    Que no es amor mi tmido alborozo,

    Y me acobarda el rgido escarmiento

    Que, oh Piritoo!, castig tu intento

     Y tu intento, Ixin...


    Esta deidad invocada por el poeta es el smbolo de la serenidad y armona clsica,


    Imagen perfectsima del orden

    Que liga en lazos fciles el mundo...


    Otras odas horacianas hay en la coleccin de Arjona. Citar la que comienza


    No siempre lanza el enojado cielo

    El fiero rayo de la nube horrenda...


    las estrofas truncadas


    rbitro excelso a cuya voz el mundo

    Nacer la serie de los siglos mira...


    la oda A San Fernando, y en otro gnero El himno a Afrodita:


    Tambin a ti en estos sitios

    Elevaremos altares,

    Diosa de tierras y mares,

    Dulce madre del amor...


     [p. 402] Odas morales tiene varias en metros cortos:


    De nuestra frgil vida

    Las glorias desaparecen,

    Ms tenues, oh Licino!,

    Que el vientecillo leve...


    Entre todos sus compaeros de la Academia Sevillana, Arjona fu quien ms veces acert con el clasicismo puro, y quien menos lleg a amanerarse en el estilo, gracias a su larga residencia en Italia, y al estudio de los poetas neoclsicos de aquella regin. Prubanlo Las Ruinas de Roma, poema excesivamente didctico, artificioso y erudito; pero casi libre de las afectaciones herrerianas, y rico en primores de buena ley; y testifcando ms an que las odas ya citadas, varios idilios y composiciones sueltas, sobremanera geniales y espontneas, y algunas imitaciones de Fr. Luis de Len bastante afortunadas. En la stira y en la epstola que cultiv algunas veces, raya slo a mediana altura, aunque mostrndose siempre ms o menos horaciano.


    No menor celebridad que el ilustre penitenciario de Crdoba, si bien por causas diversas, obtuvo su amigo D. Jos Mara Blanco-White. Su nombre y obras, ms que a este libro, pertenecen a otro en que al presente tambin me ocupo, la Historia de los heterodoxos espaoles. Blanco era prosista eminente, pero slo mediano poeta. Algunas de las composiciones de su primera poca son horacianas, especialmente la oda que principia:


    Torna del ao la estacin amena,

    Y ya el agudo hielo

    Del monte al valle corre desatado...


    y la consolatoria a Fileno (Reinoso) en la muerte de Norferio (Forner). Estas transmutaciones ridculas de los nombres propios, eran comunes en la poesa del siglo pasado y comienzos del presente. La obra maestra de Blanco, como lrico, es Los placeres del entusiasmo, canto de materia esttica, prolijo en demasa, pero elegante y bien versificado. Mas yo prefiero una breve oda horaciana que compuso nuestro descaminado sacerdote, ya en los ltimos aos de su vida, el 28 de enero de 1840, en Liverpool.  [p. 403] No es afectada y palabrera, como casi todos los versos de White en su primer perodo:


    Qu rpido torrente,

    Que proceloso mar de agitaciones,

    Pasa de gente en gente,

    Dentro de los humanos corazones!...

    Mas se enfurece en vano

    Contra la roca inmoble del destino,

    Que con certera mano

    Supo contraponerle el Ser divino...

    No as el que, sometido

    A la suprema voluntad, procura

    El bien apetecido,

    Sin enojado ardor y sin presura.

    Deseo silencioso,

    Fuera del corazn nunca expresado!

    T eres ms poderoso

    Que el que aparece de violencia armado.

    Cual incienso save

    T subes invisible al sacro trono,

    Sin que tus alas grave

    La necia terquedad ni el ciego encono...


    Aqu no hay afectaciones ni aparato de escuela. Y qu inters tienen estas graves sentencias en boca de Blanco, quien, precisamente por no ajustarse a ellas, haba apostatado de su religin y de patria, y mora olvidado y mal querido en tierra extraa! Slo dos veces acert aquel gran escritor, con la inspiracin potica, en la oda citada y en el soneto ingls Mysterious night, calificado por Coleridge de una de las cosas ms delicadas que posee la lengua britnica.


    No era Reinoso mucho ms poeta que Blanco, por ms que hayan alcanzado no pequea celebridad La inocencia perdida y algunas de sus odas. El fundamento real de la gloria de Reinoso est en el Examen de los delitos de infidelidad a la patria, como la fama de Blanco estriba en las Letters from Spain, que public bajo el pseudnimo de Doblado. Por lo dems, las poesas de Reinoso, casi siempre afectadas, montonas y de poco agradable lectura, abundan en altas ideas, propias del claro y luminoso entendimiento de su autor, y son modelos intachables de lenguaje y versificacin. Es el ms herreriano y el menos natural  [p. 404] de los vates de Sevilla. Hizo algunas odas horacianas, como la dirigida A Albino (Blanco), sobre la firmeza de la virtud, y otra A Licio, acerca de los vanos deseos, escritas las dos en 1796. Ambas son ejemplos del empeo que tena Reinoso en recargar de adornos y quitar su sencillez y frescura a lo que tomaba de los clsicos:


    Su heredad mira el labrador ufano,

    Ya del dorado grano

    Ms que los libios campos coronada;

    Mas luego al prado ameno,

    De rosa aljofarada

    Cubierto en copia rica,

    Vuelve lo ojos, de tristeza lleno,

    Porque no en su provecho fructifica.

    Brilla trmulo el mar en extendido

    Sulco, cuando torcido

    Manda el rayo, subiendo por la esfera,

    La luna silenciosa;

    Mas Fabio en la ribera

    Suspira desvelado,

    Porque le aparta la regin dichosa

    Do yace el metal rico sepultado.


    Quien recuerde con qu naturalidad y sin aparato de imgenes ni figuras retricas expresa Horacio esas mismas ideas en su stira primera, entender cun lejanos del clasicismo andaban estos y otros imitadores de la musa latina.


    Las dos epstolas A Silvio y A Albino, nicas que escribi Reinoso, corresponden tambin a su ms antigua manera; pero exceden bastante a las odas citadas, quiz porque el gnero, como ms templado y filosfico, se acomodaba mejor a la ndole del poeta. Los endecaslabos sueltos de la primera pueden servir como dechado:


    En tanto le prepara en limpa mesa

    Sobrio manjar la diligente esposa;

    Ciela en torno de sabrosos frutos,

    Aun de la flor nativa guarnecidos.

    Y cuando arde el lucero, que al ganado

    En los rediles cierra, ante la choza,

    A par de su marido reclinada,

      [p. 405] Embelesados miran cul se mueve

    Tras delgado celaje el bello Arturo,

    De esmaltadas figuras rodeado,

    Que silenciosas tras Calixto giran...


    En la que llamaremos segunda manera de Reinoso, gan su estilo en precisin y nervio, acercndose un poco ms (siempre artificialmente) a la rapidez lrica. Tal nos le muestran unos sficos dedicados a Lista en 1829, y mejor an las odas elegacas en que llor la muerte de Cen Bermdez y la de Sotelo. Gallardo critic, tan spera como injustamente en lo general, la primera. De la segunda son las estancias siguientes:


    De lo futuro en el dudoso abismo

    Juzga el viviente ciego

    Las horas entrever de su ventura;

    Llegan, huyen se llevan su esperanza,

    E iluso en nuevas horas la afianza.

    Ah! No la alcanzar; que el bien soado

    Se desliza impalpable

    Como fosfrea luz en noche oscura:

    Siempre ansioso de goces, nuevos seres

    Busca para gozar nuevos placeres.

    ...................................................................

    Al otro lado de la huesa umbra

    La vida verdadera

    Fij inmutable su dichosa estancia:

    En su borde desnuda el polvo triste.

    Y otro ser inmortal el hombre viste.


    Este tono didctico, noble pero seco y sin color, tiene Reinos en sus mejores momentos. Para la expresin del sentimiento slo se le ocurren frases vagas, y en cuanto a imgenes, acude a las convencionales y de tradicin en su escuela literaria.


    El ms influyente de los miembros de la escuela sevillana fu sin contradiccin D. Alberto Lista, nobilsima figura como maestro y como crtico. En la poesa lrica excedi a todos sus compaeros, fuera de Arjona. Los versos de Lista son en nmero quiz excesivo, porque carecen de variedad en el estilo y en los afectos. Entre las poesas sagradas, est su obra maestra La muerte de Jess, cuyas bellezas son oratorias ms que lricas.  [p. 406] En la misma seccin hay buenas imitaciones de Fr. Luis de Len, por ejemplo, la oda A la Providencia .


    En la seccin de lricas profanas entran muchas de estilo horaciano, aparte de las traducciones e imitaciones directas, en otro lugar recordadas. No son las mejores las heroicas, gnero que se avena mal con la ndole blanda y amorosa del poeta. Los sficos A las ruinas de Sagunto no encierran ms que pensamientos comunes. La oda A las musas es una serie de empalagosas invocaciones de escuela. Muy superiores a esas y otras composiciones son las estrofas, imitacin del Scriberis Vario, que principian:


    Fileno cantar, Dalmiro mo...


    y las dirigidas A Aristo, sobre la tranquilidad de los alumnos de las musas . Pero la joya de Lista como vate horaciano es El himno del desgraciado:


    De qu me sirve el sbito alborozo

    Que a la aurora resuena,

    Si al despertar el mundo para el gozo

    Slo despierto yo para la pena?...

    El mbar de la vega, el blando ruido

    Con que el raudal se lanza,

    Qu son ay! para el triste que ha perdido,

    ltimo bien del hombre, la esperanza?...


    Todo lo que esta poesa tiene de bello, natural y sentido, tinelo de amanerada y acadmica la oda A Ventura de la Vega, que ste, y otros, siguindole, han considerado, no s por qu, como los mejores sficos-adnicos que posee nuestra lengua. El aparto mitolgico que Lista y otros poetas de su escuela y tiempo aplicaban indistintamente a todo, produce en asuntos modernos un efecto desastroso. Con otra discrecin han procedido casi siempre los verdaderos secuaces e imitadores de la antigedad. Lista estaba de sobra enamorado de los primeros retricos, y comprenda mal la poesa de Fr. Luis de Len, puesto que en una epstola, impresa a continuacin de esos versos, aconseja a otro discpulo suyo huir el tosco desalio del gran maestro de Salamanca.


    Son bastantes las odas horacianas de Lista en el gnero moral  [p. 407] y filosfico. Esta moral y esta filosofa suelen ser las del Venusino; v.gr.:


    ltimo invierno, Licio, el hado triste

    Dar a tu vida acaso,

    El que ora en tempestad sauda embiste

    Los pilagos de Ocaso.

    Saber el fin que decret el destino

    No es dado a los mortales.

    Qu vale, Tirsi, con temor mezquino

    Aumentar nuestros males?

    Reine en tu pecho el plcido alborozo,

    Y el necio afn alanza,

    Ni pierdas, caro amigo, el cierto gozo

    Por dudosa esperanza...


    A cuyos epicreos consejos se opone en otra pieza esta doctrina ms elevada, que tambin est en Horacio:


    Ah! no: vierta en el mundo su veneno

    La maldad orgullosa:

    Del varn justo el no manchado seno

    Ser de la virtud morada hermosa,

    Y aquel sagrado abrigo

    No violarn el crimen ni el castigo...


    La mejor de estas composiciones me parece la ltima A Fileno (Reinoso), aunque de un color epicreo bastante subido:


    Goza, Fileno: si el error austero

    Templ en su nieve tus fogosos aos,

    Las raras canas que en tus sienes brillan

     Cubre de rosas..


    Mximas de esta clase no han de tomarse en su rigor literal cuando se hallan en poetas neoclsicos, por lo dems severos y morigerados, pues son siempre en los imitacin de imitaciones.


    Cosas muy bellas encierran las poesas erticas de Lista, que ora imita en ellas a Caldern, ora a Melndez, ora al Petrarca, ya finalmente a Horacio:


    Ven, dulce amiga, ven. La vid hermosa

    En su sombra se engre:

    Templa Ariosto la lira armoniosa:

      [p. 408] Tu Anfrisio canta ya: Sileno re.

    La mesa de sus frutos deliciosos

    El verano rodea.

    Mira cmo en los vasos anchurosos

    El regalado nctar centellea...


    Hasta en metros cortos imit Lista a Horacio. Aparte de varios romances, citar la oda A Museo, que es remedo del Pindarum quisquis:


    Cual frvido ro

    Del monte corriendo,

    Si acrecen sus aguas

    Las lluvias y el viento,

    As el ditirambo

    De Pndaro inmenso...


    Sevillano como Lista y Reinoso, pero nada secuaz, antes acrrimo contradictor de la escuela potica por ellos representada, fu el egregio traductor de los Salmos y libros poticos de la Biblia, D. Toms J. Gonzlez Carvajal. Era grande admirador de la sencillez sublime del maestro Len, a quien tent imitar en sus traducciones y en el corto nmero de poesas originales, las ms sobre asuntos religiosos, recogidas en el tomo XIII de sus Obras. Excelente hablista, pero no muy poeta, levantse Carvajal en sus versiones, merced a la grandeza de los originales que interpretaba, y si bien amplificador y parafrasta con exceso, di a sus Salmos un hermoso color de antigedad majestuosa y venerables. Algo de esto aparece tambin en sus poesas originales afeadas frecuentemente con prosasmos, y escritas con harta llaneza, que, sostenida en Carvajal por grandes alientos, degenera en trivialidad a las veces. Pero no faltan en sus odas pasajes que recuerden, aunque de lejos, los fervorosos acentos del grande Agustino. As termina la oda Al Espritu Santo en el da de Pentecosts:


    Ven, y nos fortalece,

    Si alguna vez nuestro valor flaquea,

    Y tu ley enderece

    El pie, si se ladea,

    Si tmido se para o titubea.

    Sople el impetoso

    Viento en el alto techo, y resonando

    El mbito espacioso,

      [p. 409] Y amores derramando,

    Lleve tras s las almas arrastrando

    El fuego centellante

    Que sobre los Apstoles arda,

    Al pecho de diamante,

    Al alma seca y fra

    Ablande y d calor en este da.

    Y unidos y enlazados

    En tus lazos, oh Amor omnipotente!,

    De pueblos apartados

    Haz una sola gente,

    Un corazn, una alma solamente.


    Esto vale ms que casi todas las producciones de la escuela sevillana. El entusiasmo religioso, verdadera y nica inspiracin de Carvajal, le dict estos bellsimos versos en la oda A la vida futura, una de las ms leontinas entre las diez y seis o veinte que nos ha dejado:


    Y absorta en la hermosura

    De aquel divino sol que recrea,

    Se embebe en su luz pura,

    Y en amarlo se emplea,

    Y ms amar y ms amar desea...


    Ni en la lrica profana, ni en la stira, ni en la epstola, gneros que alguna vez cultiv, obtuvo Carvajal grandes laureles. Citemos aqu, pues el lugar no parece inoportuno, a otro distinguido imitador de Fr. Luis de Len, que dej ms fama como canonista asaz temerario y docto investigador, que como poeta. Fu ste D. Joaqun Lorenzo Villanueva, nacido en el reino de Valencia, y no en Sevilla, pero digno de colocarse aqu, por tener con Gonzlez Carvajal alguna afinidad potica. Como l, era puro y correcto en la lengua, y, como l, pretenda imitar a Fr. Luis de Len en prosa y en verso. El estro lrico de Villanueva era muy escaso, y quiz donde ms brilla es en las odas La ausencia, La caridad, La entrada de Cristo en Jerusaln, y alguna otra. No tienen color potico estas composiciones, pero s un agradable dejo antiguo en la expresin, cual puede verse en las estancias que siguen:


    Toda virtud se encierra

    En el amor; por l alcanza vida;

    Todo vicio destierra,

      [p. 410] Todo lo bueno anida

    En su alczar, y el mal no halla guarida.

    Por amor la fe vive,

    Confa sin recelo la esperanza,

    A sufrir se apercibe

    El justo a quien alcanza

    Ajeno dolo, envidia o asechanza

    ....................................................................

    No suena burlera

    En su boca, ni rastro de sospecha

    En su seno se cra;

    Ajeno mal le estrecha

    Y hcele prorrumpir en triste endecha..

    Con el prspero goza,

    Con el atribulado se entristece,

    Con el preso solloza,

    Y si su aliento crece,

    Ella tambin llorando desfallece...


    XIII


    Afines del siglo pasado manifestse en Granada alguna actividad literaria llegando a constituirse una especie de centro, que, como era de rigor en aquellas calendas, se bautiz con el nombre de Escuela granadina. Los primeros ingenios que all florecieron no se levantaban mucho de la mediana y slo brillaron en el gnero festivo, tan congnere a la ndole juguetona y chancera de los andaluces. Las Stiras de Amato Benedicto, o sea el cannigo D. Antero Benito Nez, apenas merecen que nos detengamos en ellas. Algo ms valen las poesas de D. Jos Vicente Alonso, autor del clebre sainete Pancho y Mendrugo. Hizo Alonso algunas odas horacianas, que no le dieron, por cierto, ni le darn tanto nombre como ese ingenioso desgarro dramtico. No carecen, sin embargo, de elegancia en el lenguaje ni de fluidez en la versificacin.  [1]


     [p. 411] Tras estos dbiles comienzos fu cobrando fuerzas la Escuela, que produjo al cabo de dos eminentes literatos, Burgos y Martnez de la Rosa. Del primero, como traductor, queda hecho en su lugar el correspondiente elogio. Pero aqu es justo aadir que dej, aunque pocos en nmero, preciosos versos originales, casi siempre horacianos. Las odas A la razn y Al porvenir se distinguen por la alteza de las ideas y por la exquisita pulcritud de la forma. El tono es ms didctico que lrico, como de quien piensa ms que siente lo que canta:


    Mas no har, por ventura,

    El opresor hundido

    La condicin del hombre menos dura?

    No, no; reemplazarn dspotas ciento

    Al dspota cado

    Vario el disfraz, distinto el instrumento

    Ser de los rigores;

    Mas siempre habr oprimidos y opresores.


    En la oda Al porvenir cant de esta suerte Burgos los progresos psicolgicos, materia difcil de poner en verso:


    Y el arcano eminente

    Arrancar a natura

    De las funciones de la humana mente:

    Cmo al lodo el espritu se apega,

    Quin le une, cundo, dnde, de qu suerte

    De la materia inerte

    Afecta la impulsin al alma pura:

    Cmo, al contrario, a la materia ciega

    El espritu imprime el movimiento,

    Y quin bast a ordenar tanto portento.


    Obsrvese la feliz eleccin de expresiones, y el esmero en los cortes rtmicos. Era Burgos versificador acendrado y numeroso. Sus odas A la constancia y A la primavera, inferiores a las dos ya citadas y a la De los progresos de la industria, que no es horaciana, tienen lindsimas estrofas. La primera es imitacin directa del Justum et tenacem:


    No del varn constante

    Turba la paz, de Marte el grito horrendo,

      [p. 412] Ni el pilago bramante,

    Ni el pavoroso estruendo

    Del ronco trueno en derredor rugiendo...


    Martnez de la Rosa se distingui como traductor de la Potica horaciana, que adems imit en la suya original, por primera vez impresa en 1827. No es una epstola como la dirigida a los Pisones, sino un poema didctico del corte de los de Vida, Boileau y Prez del Camino. Las doctrinas estticas y crticas expuestas en el libro de Martnez de la Rosa eran no poco atrasadas, dada la fecha en que se public y la especial situacin del autor, que le pona en condiciones de seguir el movimiento literario extranjero. Fu, sin embargo, espectador casi indiferente, y slo ms tarde modific, y no en pequea parte, sus rgidas opiniones, sobre todo en lo relativo al drama histrico, merced a la lectura de Schlegel y de Manzoni, que es singular no hubiese hecho antes. El Curso de literatura dramtica y la Carta sobre las unidades de lugar y tiempo eran ya conocidos y comentados por crticos espaoles tiempo antes de imprimir Martnez de la Rosa la Potica.  [1] Por lo dems, este poema es tan conocido y estimado, que no parece necesario detenerse en su recomendacin ni examen. Presenta, sin originalidad alguna aquel carcter de modesta elegancia, propio de todas las obras de su autor, y cuando recuerda en son de elogio algn pasaje de la musa antigua, lo hace con riqueza de frases, lozana y desembarazo. En su doctrina no insistimos reservndolo para la Historia de las ideas estticas en Espaa.


    Algunas de las poesas sueltas de Martnez de la Rosa son horacianas, especialmente las epstolas y los discursos morales, en los cuales no deja de sentirse ya cierta influencia del sentimentalismo lamartiniano. Pero debe contarse aparte, por la intensidad de los afectos y porque en ella se levant mucho el poeta sobre su nivel ordinario, la hermosa carta elegaca Al duque de Fras en la muerte de su esposa.


    El estro propiamente lrico de Martnez de la Rosa no era grande. Los coros del Edipo son lo que menos carcter antiguo  [p. 413] tiene en aquella preciosa tragedia. Ms animada y clsica es La novia de Prtici, y completamente horacianas en pensamiento y forma las graciosas estrofas de El Stiro:


    Oh t ms feble a seductor halago,

    Que tierno lino al revolar del viento

    ..............................................................

    Si all te oprime en sus nerviosos brazos,

    Su negra boca a tu semblante uniendo

    ................................................................

    Al pie del sauce, en tu apacible bao

    Yo vi estampada la redonda huella

    Del torpe amante, y del brutal retozo

     Turbias las aguas.

    ...............................................................


    Quin no recuerda, al leer esto, el Cum tu Lydia Telephi y otros desahogos amatorios del Venusino?


    XIV


    Grande fu, como acabamos de ver, el nmero de vates ms o menos horacianos en la generacin literaria nacida y educada en el siglo pasado o en los primeros aos del presente. Ahora tal vez conviniera hacer sucinta memoria de muchos de segundo, tercero y cuarto orden que en el largo perodo que hemos recorrido florecieron, y que por su mediocridad e insignificancia, o por no tener oportuna cabida en las diversas escuelas y grupos literarios, han ido quedando olvidados en los captulos anteriores. Me limitar a los nombres menos oscuros.


    Ctase generalmente, y con razn, como tipo del ms flojo y desmadejado prosasmo, al virtuoso eclesistico D. Francisco Gregorio de Salas. En su gloga Dalmiro y Silvano, un pastor lee a otro una imitacin, no de todo en todo mala, del Beatus ille:


    Feliz el que, apartado

    Del mundo y su bullicio,

    Como en siglo dorado,

    Vive en el ejercicio

    De uncir los propios bueyes,

    Dando a sus campos saludables leyes...


     [p. 414] Doa Mara de Hore, poetisa gaditana, apellidada por su belleza La Hija del Sol, di culto a las musas profanas, antes de entrar en religin. Hay entre sus poesas una oda A la luna, bastante horaciana, aunque muy dbil en la expresin:


    Bellsima Diana,

    Que en solio luminoso,

    De tu tlamo odioso

    Libre te ves y ufana;

    Compadece el pesar que a m me afana.

    T puedes desde el cielo,

    En el Latmio encumbrado

    Ver el pastor amado

    Que causa tu desvelo,

    Y a m me priva amor de este consuelo...


    De otras dos poetisas, D Mara Helguero y Alvarado, abadesa, de las Huelgas, y doa Mara Rosa Glvez, pudiramos citar algunos versos medianos, imitacin de los imitadores de Horacio.


    Poco pierde mi lector en no conocer las obras poticas del P. Basilio Bogiero, de la Escuelas Pas, glorioso mrtir de nuestra independencia en el sitio de Zaragoza. Algn rasgo horaciano hay perdido en sus pobres y descoloridos versos.


    No son mucho mejores los de D. ngel Casimiro Govantes, caballero riojano, distinguido en el foro y en la poltica. Tiene algunas odas con pretensiones de leontinas. Cmo escriba y versificaba este autor, mostrarnlo dos estrofas de la oda A Licinio:


    El palacio sumptuoso

     Es del incauto vulgo admirado (sic)

    Y le hace deseoso

    Aquel fastuoso estado

    Del rico en mil pesares anegado...

    Siempre teme borrasca

    El mercadante atento a sus baxeles,

    Y si el barco se casca,

     Licinio, no consueles

    A quien dar su cuello a los cordeles...


    No basta el estudio de Horacio ni el de Fr. Luis de Len para hacer poeta lrico al que carece de la materia prima.


    Don Jos Mor de Fuentes era literato docto, aunque estrafalario y de singulares opiniones. En sus poesas, que son innumerables  [p. 415] y valen poco, hay muchas odas y epstolas imitadas de Horacio. Al frente de su edicin de las odas del Venusino, publicacin que honra sus talentos filolgicos, hay una epstola al mismo Horacio, imitada, y no mal, de la clebre composicin de Voltaire al mismo asunto. Ha de prescindirse siempre de los resabios propios del estilo de Mor:


    All el raudo volar del tiempo aciago

    Que en pos se lleva nuestro ser mezquino,

    La guadaa infernal de la impa muerte

    Que al par hacina reyes y mendigos,

    Alternan con la plcida frescura

    Y almo sosiego del Elseo Tbur,

    O bien con los donaires lisonjeros

    Que a tus ninfas repartes de continuo,

    Ya celebres la amable travesura

    De tu Lidia en el dilogo festivo,

    De tu Glicera ya el matiz rosado

    Que bulle todo en mgico atractivo,

    Ya de Llage hablando el dulce halago,

    De Llage riendo el tierno hechizo.

    De Rgulo tal vez al cielo subes

    El sobrehumano, indmito herosmo, etc.


    Tampoco debe quedar en completo olvido el nombre de otro poeta aragons, D. Juan Francisco Lpez del Plano, cuyas poesas selectas se han publicado recientemente en Zaragoza, con un prlogo de D. Jernimo Borao. Plano era poeta desaliado y prosaico, pero de ingenio fcil y movedizo. Hizo alguna tentativa de versificacin en exmetros, y dej una Arte Potica en tercetos, ms curiosa que amena, y varias epstolas stiras (especialmente la del matrimonio)– que conservan algn sabor de la poesa de los Argensolas.


    Don Manuel Corts, ya citado como traductor, merece poca estima en concepto de poeta horaciano. Son de cortsimo valer las tres odas suyas que pueden reducirse a ese gnero.


    Basta de revolver huesos de poetas olvidados. Pero antes de decir adis a la generacin literaria del siglo XVIII, recordemos los nombres de tres escritores muy estimables que pueden considerarse como los ltimos representantes de esa poca literaria. Los tres han vivido casi hasta nuestros das, y los tres eran jurisconsultos.


     [p. 416] Don Juan Gualberto Gonzlez perteneci al grupo de traductores y preceptistas que, como Snchez Barbero, Estala, Hermosilla, Prez del Camino, Musso y Valiente, Castilla y Ayensa, Burgos y Martnez de la Rosa, mantuvieron vivo en Espaa un movimiento humanstico muy sealado, durante el primer tercio de esta centuria. Las traducciones de Gonzlez son modelos de precisin y exactitud. Pero como poeta original dej poqusimos versos, y estos medianos. Apenas merece citarse su oda elegaca a la muerte de una seora de Guatemala:


    Ya no existe, Castalio: nuestros ojos

    No vern ya la lumbre de los suyos,

    Ni el rostro placentero, ni la risa

     Celestial de sus labios;

    No las mejillas de jazmn y rosa,

    Ni el copioso manojo de sus negros

    Y ntidos cabellos coronando

     La blanca y tersa frente.

    Ni las sutiles manos discurriendo

    Por los tonos del cmbalo sonoro,

    Representar el trueno, el rayo ardiente

     Y las auras fugaces.

    No ya su voz expresar el despecho

    De la madre de Nimo, ni el suplicio

    De la Madre mejor, con quien sus penas

     Cantando divida..., etc.


    Don Manuel Silvela, constante amigo y providencia de Moratn en sus ltimos aos, imit a Inarco en sus poesas sueltas, y hasta escribi, a ejemplo de la epstola A Andrs, otra contra el neologismo salmantino. Ha dejado ms fama como prosista.


    Don Eugenio Tapia, bibliotecario que fu de la Nacional, cultiv mucho, y no infelizmente, la stira, ms en la cuerda de Horacio que en la de Juvenal. Muchos de sus versos son de circunstancias polticas y literarias y han perdido la mayor parte de su inters, pero los hay fciles y graciosos. Lista elogi mucho en El Censor, peridico de 1821, las dos stiras Del caf, y De la holgazaneria. En Tapia y en algunos otros satricos de ese tiempo parece notarse la hulla de Parini, a quien tambin conoca y estudiaba Moratn el hijo. Andando el tiempo, compuso Tapia otras stiras aun ms dignas de aprecio, especialmente una en esdrjulos contra los dramas romnticos:


      [p. 417] No puedes figurarte, amado Prspero,

    Cunto me place el gnero dramtico,

    Cuando se anuncia al respetable pblico

    Por la primera vez nuevo espectculo...


    Del mismo Tapia es una imitacin de la Epstola desde el Paular, de Jovellanos, bien pensada y escrita, aunque la daa sobremanera la comparacin con la del indigne patricio asturiano.


    Fltanos decir algo del horacianismo en la literatura contempornea.


    XV


    Muchos de los escritores anotados en los captulos precedentes fueron testigos de la revolucin romntica, y aun cedieron en alguna parte a su influencia, ya en la teora, ya en la prctica, porque no es fcil conservar unidad de principios y de miras en pocas de confusin literaria.


    El romanticismo, o lo que as se denomin con bastante inexactitud, no era sistema completo, uno y consecuente en sus partes. Proceda al contrario, de muy diversos orgenes; pero las tendencias distintas y aun opuestas haban llegado a juntarse en una poderosa corriente de oposicin al falso clasicismo que dominaba en Europa haca siglo y medio. Los apstoles de la nueva idea en Espaa, confundan en su admiracin doctrinas y autores nada semejantes, y a veces bien poco romnticos, aunque tampoco clsicos en el sentido que se daba entonces a esta expresin. La poca constitucional del 20 al 23 ofrece ya algunos sntomas de evolucin en las ideas crticas. Antes de este tiempo, haban infludo entre nosotros, preparando el campo a la generacin nueva, el falso Ossin, el Shakespeare disfrazado de Ducis, y el amor, erudito ms bien que esttico, de algunos curiosos, a las glorias de nuestra antigua escena. Si a esto se aaden las doctrinas crticas, ya bastante libres y propensas al trascendentalismo, de Berguizas y de Estala, los felices atrevimientos del abate Marchena, y el aplauso y boga que alcanzaron en los primeros aos del siglo las obras de Chateaubriand, las de Mad. Stal y algunas de Goethe, como el Werther, vidamente ledas en Espaa a pesar de los sucesos polticos y militares  [p. 418] que entorpecieron el curso de los estudios desde 1808, no ha de admirarnos que en 1823 compusiera Trueba y Coso un drama del todo romntico, Elvira, y que el mismo ao, en Barcelona, apareciese una revista , El Europeo, cuyos redactores, Aribau y Lpez Soler, abrazaban ya, francamente, las doctrinas de Guillermo Schlegel, cuyo Curso de literatura dramtica corra traducido al francs desde 1811. Byron y Walter-Scott comenzaron a ser trasladados al castellano, aunque por fragmentos. Desde el ao 24 al 32 fu grande la postracin intelectual de la Pennsula, pero la emigracin durante ese perodo sirvi de saludable y eficaz estmulo a muchos ingenios, que de otra suerte quiz hubieran tardado en romper los lazos de escuela. Trueba y Coso, con sus novelas y dramas ingleses; Herrera Bustamante reproduciendo la crtica de Schlegel sobre Shakespeare; los Ocios de Espaoles emigrados y el Repertorio Americano, abriendo la puerta, aunque con timidez, a los nuevos sistemas; dos editores de Barcelona y de Valencia vulgarizando las novelas histricas de Walter-Scott y de Manzoni, algunas bien, otras psimamente traducidas; Lpez Soler, plagiando el Ivanhoe, y, por ltimo, D. Agustn Durn, con la primera publicacin de sus Romanceros y con el discurso Sobre el influjo de la crtica moderna en la decadencia del teatro espaol, objeto mucho antes del entusiasmo del Bolh de Faber, abrieron camino da tras da al romanticismo en dos de sus formas capitales. Al cabo apareci una obra de genio, El Moro Expsito, y un trozo de crtica en todo moderna, su prlogo. Al ao siguiente (1833) penetr triunfante en Espaa la falange innovadora, ms enamorada, en general, de Vctor Hugo que de los ingleses y alemanes. Vino en pos una poca de arrebatada produccin y de desorden, en que las ideas literarias se confundieron, y en que, a vueltas de buen nmero de obras muy apreciables, en especial dramticas, aparecieron monstruosas aberraciones. La exageracin trajo al fin cansancio, y el romanticismo pas a la historia, no sin dejar frutos de eterna memoria. En su dominio breve y turbulento se dividi aquella escuela (si tal puede llamarse) en dos bandos claramente distintos: el romanticismo histrico nacional de que fu cabeza el duque de Rivas, y el romanticismo subjetivo o byroniano, que muchos llaman fisiolgico, cuyo corifeo fu Espronceda .


     [p. 419] No eran los tiempos muy acomodados par poesa horaciana. Pero no cabe olvidar que los autores ms distinguidos de los dos grupos indicados venan del campo clsico, en el cual haban hecho, no sin fortuna, sus primeras armas. El duque de Rivas, imitador de Quintana y de Gallego en sus primeros cantos, fu ms tarde horaciano puro en las bellas odas A las estrellas y Al faro de Malta, aunque con inspiracin propia y briosa:


    Y t invisible te alzas, en tu frente

    Ostentando de fuego una corona,

    Cual rey del caos que refleja y arde

     Con luz de paz y vida...

    Vironla como yo los marineros,

    Y olvidando los votos y plegarias

    Que en las sordas tinieblas se perdan,

      Malta, Malta, gritaron... 


    Espronceda dej, no versos horacianos, pero s hermosos versos clsicos en el himno Al sol, en la elega A la patria y en los fragmentos del Pelayo. Y ms tarde, aun en medio de sus mayores audacias de pensamiento, respet los fueros de la lengua y del estilo potico, mereciendo que Lista le reconociese siempre por fiel discpulo suyo. En cambio, la segunda generacin romntica, representada especialmente por Zorrilla, conculc lengua versificacin y todo, como nacida en el desorden revolucionario, y no en la rgida disciplina donde se haba educado la primera.


    Atravesaron este perodo tumultuoso, participando de sus influencias, pero sin rendirse del todo a ellas, varios escritores que pudiramos llamar eclcticos, sealados algunos en la poesa lrica ms o menos horaciana.


    Entre ellos hay que poner en primer trmino a Bretn y a Ventura de la Vega. A la escuela de Horacio perteneca en la stira el rey de nuestro moderno teatro cmico.


    Aquel raudal de gracias soberano,

    Que igual a Plauto y eclips a Terencio.  [1]


    Bretn fu autodidacto: se educ a s mismo en edad muy madura, comenzando por aprender al latn, como malignamente le recuerda Gallardo en uno de los nmeros del Criticn. Entre  [p. 420] sus poesas sueltas hay alguna traduccin, y no infeliz, de Tibulo. Pero Horacio parece haber sido su poeta predilecto entre los antiguos. Entendmonos: no el Horacio lrico, sino el satrico y epistolar. Hasta en sus romances, letrillas y otras composiciones ligeras y epigramticas, de sabor muy genuinamente espaol, predomina, si bien de una manera juguetona y suelta, el tono de la stira horaciana,  [1] aplicado por Bretn a la pintura ms retozona y festiva de las costumbres de la clase media de su tiempo. En estos desenfados tan geniales del poeta, y que tan espontneamente se le caan de los labios y de la pluma, puede ser meramente casual la coincidencia, y debida a ciertas similitudes de ingenio, en medio de profundas diferencias, pero no as en sus stiras en tercetos, que tienen mayores pretensiones y un carcter ms literario, sin mengua de la prodigiosa desenvoltura y audacia de la versificacin, que ya por s solo halaga y entretiene. El autor no oculta sus aficiones latinas ni su escuela: al frente de la coleccin de las stiras coloca un texto de Horacio:


    ...ridentem dicere verum quid vetat?...


    Y la stira del furor filarmnico empieza con el consabido no ms, no ms callar, que tantos han imitado, del Semper ego auditor tantum de Juventud. La stira de Carnaval (1833) comienza con otro epgrafe de Horacio: Hic summa est insania, y los mismo la de lo malos actores (1834): Male si mandata loqueris .


    Dondequiera se perciben las huellas del estudio y del conato de imitacin de la stira latina:


    Yo mismo, mal coplero, que a la zaga

    Del Venusino que ilustraba al Lacio,

    En dulce son que persuadiendo halaga...

    ..................................................................

    Quin tu mostaza, Juvenal, me diera,

    O tu diestro pincel, divino Horacio?


    Pero no sin razn, al examinar sus primeros ensayos, le encontraba Fernando Jos Wolf mucho ms agradable cuando castigaba blandamente con el ltigo de Horacio que cuando haca  [p. 421] chasquear el ltigo mordaz de Juvenal. El mismo Bretn lo ha dicho en versos que son tambin un remedo del Ridentem dicere verum, etc.:


    Y por qu no rer? Soy yo intendente?

    Soy padre provincial? Soy covachuelo?

    Quin me obliga a fruncir la adusta frente?


    En efecto: fuera de una stira poltica ( La Hipocresa, 1834), harto violenta y contraria a la ndole mansa de Bretn que por esta vez pag tributo al vrtigo dominante en aquellos terribles das, todas las de ms se distinguen por el abandono jovial y el tono de irona risuea y bonachona, cuando no de malicia infantil. Para ser horacianas del todo, les faltan muchas cosas, principalmente aquel poderoso elemento de poesa personal e ntima que hace eternas a las de Horacio, y que Bretn no conoca: les faltaba jugo y solidez de pensamiento, no menos que consideracin profunda de las cosas humanas, y les sobran, en cambio, declamaciones vagas y alardes un tanto pueriles de vencer dificultades mtricas. Comparado Bretn con los satricos del siglo XVIII, desde Hervs hasta Moratn, en quienes indudablemente tiene puestos los ojos, y de cuyo tronco es el ltimo vstago, suele notarse en l mucha menos atencin al fondo del asunto, menos seriedad potica (si vale la expresin), en cambio de otras ventajas, de las cuales quiz sea la mayor el haber ensanchado con tanto atrevimiento como felicidad las lindes del lenguaje potico, haciendo entrar en l, con verdadero genio de invencin y adaptacin, todo linaje de palabras tcnicas y vulgares, cientficas y pedantescas. que comunican a su estilo cierta gracia singular y abigarrada, independiente las ms de las veces de las cosas que va diciendo. Esa misma intemperancia suya de versificacin, que, prodigada en su teatro y sus stiras, llega a los lmites del delirio en su poema senil de La Desvergenza, especie de rompecabezas rtmico de Rengifo en accin, produce ya por s sola un efecto cmico, en que ciertamente ni Horacio ni ninguno de sus imtadores clsicos hubiera podido soar.


    Cuanto chiste, viveza y donaire puede concebirse en una poesa toda de superficie, otro tanto esmalta las stiras de Bretn, contra la boga de la pera italiana en los ltimos aos de Fernando VII (curioso documento del estado de nuestro teatro en  [p. 422] aquella fecha), contra la mana contagiosa de escribir para el pblico (1833), contra los malos actores (1834), contra la mana de viajar (1845) y especialmente la Epstola moral sobre las costumbres del siglo, premiada por el Liceo en 1841. Horacio y Moratn,  [1] Moratn y Horacio, suelen hacer el gasto de ideas en estas stiras; pero la forma es pura y exclusivamente bretoniana, puesto que fu gloria de Bretn, como de todos los grandes ingenios, crearse un estilo y una lengua propia, y por esta creacin ser inmortal, aun prescindiendo de otras altas cualidades suyas, que en su teatro y en estas mismas stiras alguna vez aparecen. As, v. gr., en la Defensa de las mujeres, stira intolerable por lo larga y por lo henchida de lugares comunes cien veces repetidos en los ms triviales moralistas, hay un raudal de poesa domstica, juntamente con cierto calor de sentimiento, mucho mayor del que sola poner Bretn en sus cosas.


    Para lo que no hay absolucin posible, aunque muchas veces nos riamos con ella a carcajadas, es para La Desvergenza, de la cual debe hacerse memoria en este lugar; pues, aunque escrita en octavas, y dividida en cantos, es realmente una stira larga, que sera horaciana si no fuese, ante todo, una silva de consonantes, esfuerzo extremo de la decrepitud y del mal gusto del poeta. Nunca se ha proclamado con ms candorosa audacia la absoluta indiferencia en cuanto a la forma interna o constitutivo esencial de la poesa. Al autor lo nico que le preocupa son los consonantes:


    Porque yo (con perdn de los pedantes),

    En esto de rimar, tengo cierto

    Que, bien sea batista, o bien retorta,

    No la tela, el cosido es lo que importa.


    En la nueva edicin de sus obras, que Bretn dej preparada y han publicado sus herederos en 1884, se observa un desmoche horroroso respecto de las ediciones de 1831 y de 1851. De un  [p. 423] un golpe han desaparecido ochenta y ocho composiciones, amn de veintids opsculos en prosa, sin que basten a compensar tal desastre las pocas que de nuevo se incluyen. Bretn haca poca cuenta de sus versos propiamente lricos, que, en realidad, son versos de escuela, con poco calor y poca alma. Dej subsistir, sin embargo, ciertas odas sficas de su primera juventud, insertas y en el tomo de 1831, donde no faltan ni la lbrega noche, ni el rido hielo, ni el cfiro breve, ni el plcido fresno, ni otro alguno de los adnicos de encaje que han contribudo, sin razn, a desacreditar esta bellsima estrofa lrica, quiz demasiado regular y simtrica, pero siempre esbelta y bien ceida, tunica velata recineta.  [1]


    Ventura de la Vega, uno de los discpulos predilectos de Lista, se mostr casi siempre fiel a las enseanzas clsicas, as en la lrica como en el teatro. Es de forma horaciana la oda dedicada a sus amigos en 1830:


    Francia en buen hora renacer contemple

    La dulce lira en que cantaba Horacio

    Rotos, al bote de romana lanza,

     Partos y Medos.

    Goce al cantor de las Mesenias, goce,

    nclito Alfonso, tu gigante numen;

    Pndaros tenga la que tiene tantos

     Hroes cual hijos...


    Pero es mucho ms clsico el himno A Luperco, intercalado en tragedia Csar, obra de la madurez del poeta, y obra de no buenas condiciones dramticas, pero de grande estudio. He aqu el himno citado, digno de transcribirse y conservarse en este museo de la poesa horaciana ya que la tragedia de que forma parte no es muy leda, ni aparece nunca en las tablas:


    Sacro ministro del potente Jove,

    Fuente de vida, animador del mundo:

    Numen fecundo, tutelar de Roma,

     Divo Luperco

      [p. 424] Blando roco los sedientos prados

    Riegue, y del grano que su seno encierra

    Brote la tierra, a tu amoroso aliento,

     Frutos opimos.

    Hoy solitaria, contemplando en torno

    Tlamo estril, silenciosos lares,

    Va tus altares a colmar de ofrendas

     Casta matrona.

    Vele tus formas vaporosa nube:

    Deja el Olimpo, los espacios hiende:

    Numen, desciende: su mayor tesoro

     Roma te fa.

    Numen, desciende! La fulmnea espada

    Csar esgrime contra el Parto rudo:

    Cubra tu escudo al Dictador de Roma,

     Divo Luperco!


    Muchas odas y epstolas de Vega tienen un carcter menos marcadamente horaciano que estas dos composiciones.


    Aqu conviene hacer mrito del gaditano D. Jos Joaqun de Mora, cuyos ensayos juveniles se remontan a los primeros aos del siglo, pero cuya actividad literaria no cej nunca hasta su muerte, acaecida en 1864. Fu ingenio hbil y capaz para muchas cosa, y dueo de muchos y varios conocimientos; pero sus contemporneos nunca le hicieron plena justicia, y hoy mismo su nombre es ms conocido y celebrado en la Amrica del Sur (donde residi tanto tiempo) que en Espaa. Aun all, sus Leyendas espaolas, tan ricas de brillantes descripciones y tan singulares por la mezcla de romanticismo y de humorismo, han hecho olvidar el voluminoso tomo de sus Poesas lricas (Madrid, 1853), quiz por el carcter indeciso y poco acentuado de las piezas de este volumen. Predominan en l las fbulas y las epstolas, y no faltan algunas odas que quieren ser de estilo de Fr. Luis de Len, bien versificadas, pero prosaicas y lnguidas. Las facultades de versificacin fueron siempre las ms sealadas en Mora, y hasta su antiguo mulo Andrs Bello las reconoce y celebra de buen grado, en su excelente Tratado de ortologa y mtrica. Pero a estas dotes mtricas juntaba verdadera gracia narrativa y descriptiva, y gracejo satrico de buena calidad, siempre con dejos y reminiscencias del humorismo britnico, del cual se le puede tener por introductor en Espaa. Su defecto capital, por no decir nico, es el continuado prosaismo de diccin  [p. 425] y lo abatido y enervado del pensamiento. A esto se une el enfadoso y afectado empleo de voces abstractas y cientficas; v. gr.: vitalidad activa, prodigio atmosfrico, etc. Si se quitan las Leyendas, donde suele haber verdadera inspiracin y gracia narrativa a Mora hay que tenerle por un grande artesano de versos, falto de estro y de calor, aun en los gneros reflexivos, y eso que sus epstolas horacianas tienen ms energa de pensamiento que las stiras de Bretn. En los versos sueltos era infelicsimo, y sin duda por eso les tena verdadera aversin, manifiesta en el prlogo de sus Leyendas. Es claro: la rima sostiene y oculta y hace pasar el prosasmo, que en el verso suelto aparece completamente desnudo.  [1] En cambio hizo octavas de versos cortos y otras rarezas rtmicas. Adems del estudio de los poetas ingleses, se percibe en sus versos la huella de los italianos, especialmente la del abate Parini.  [2] Escribi (dirigida a un descendiente de los Pisones) una potica, que pudiramos llamar escocesa, ni clsica ni romntica, y no fu ledo ni seguido por nadie, a pesar de su ingenio tan agudo y tan despierto.


    Los dems poetas de este perodo no tienen fcil cabida en el estudio que vamos haciendo, Nunca fu horaciano el ilustre duque de Fras, alumno fiel, o, por mejor decir, germano menor de D. Juan Nicasio Gallego en las odas y elegas de su primera poca y luego admirable poeta romntico en la leyenda de Lanuza y en la oda, o ms bien poema pico dramtico a la muerte de Felipe II, y siempre y en todas la evoluciones de su numen, grandilocuente, pomposo y desigual: gran seor hasta en poesa.


    Don Gabriel Garca Tassara, nico poeta romntico de la escuela sevillana, tuvo ms estro lrico que ningn otro poeta de su tiempo, salvo Espronceda. Lrico he dicho con toda intencin, porque aqu no entran en cuenta los poetas picos, como el duque de Rivas y Zorrilla, cuya eficacia es ms impersonal y ms alta. Pero crearse bien o mal un mundo de imgenes y de sentimientos propios, de odios y de amores, de aspiraciones  [p. 426] ideales, de reminiscencias concretas o vagas, y moverse en l con absoluto seoro, sin ver ni describir del mundo externo sino lo que refleja el alma propia, lo consiguieron muy pocos en la poca del romanticismo, que tuvo entre nosotros un carcter mucho ms objetivo (dramtico o pico) que subjetivo y lrico. Y uno de los pocos que lo consiguieron fu Tassara, en quien el buen gusto tendr que hacer mil salvedades, sobre todo por lo que respecta a las poesas de su ltima manera, tan llenas de desentonos, retumbancias, caonazos onomatopyicos, predicciones apocalpticas, y enmaraadas filosofas de la historia, donde el autor se enreda a s mismo y nos deja a los dems a oscuras; pero a quien nadie podr negar que tuvo el sentimiento de la grandeza lrica, y que fu poeta verdadero y grande, siempre que se olvid de que haba ciencias morales y polticas en el mundo. Porque el error de Tassara no fu ms que ste: convertir la poesa en instrumento directo de renovacin social, y hacerlo con ideas, pocas y confusas, que ms bien eran presentimientos, rfagas e intuiciones que ideas propiamente dichas.


    Su educacin haba sido clsica, y no olvid nunca, hasta en sus composiciones ms insubordinadas y romnticas. Pero las tiene, adems, estrictamente clsicas, tal como esta palabra se entenda a fines del siglo XVIII; aunque siempre con un calor, con una vehemencia nerviosa, con una fermentacin de ideas que es propia suya y que le pone a inmensa distancia de Lista y de Reinoso, cuyos discpulos le educaron. Recurdense, en comprobacin de esto, la Meditacin Religiosa, la Entrada del invierno, la oda a Fr. Manuel Sotelo, y sobre todo la bella meditacin, Leyendo a Horacio, muestra notable de la manera como l comprenda y admiraba la antigedad, siempre por sus lados solemnes, tribunicios y pomposos; siempre con la vista fija en la decadencia de las sociedades, en la invasin de los brbaros, en las orgas de los Csares, en mil cosas que no suelen ocurrrsele a nadie de los que leen a Horacio por puro amor al arte:


    Horacio, Horacio, tu cantar liviano

    Siento ya que persagia a los Nerones,

    Como al son de los versos de Lucano

    Se oyen trotar los gticos bridones!


    Tassara es una especie de Alfieri de la poesa lrica. La vida civil de los pueblos, el problema de la libertad y de la tirana,  [p. 427] una especie de estoicismo ardiente y concentrado, le acosa siempre, hasta en el seno del placer, hasta en el seno de la naturaleza. Siente a Horacio a su modo, relacionndose con mil cosas extraas al arte, pero de un modo suyo propio, original y vivo. Para m tienen muy particular encanto esta oda, porque yo tambin, a mi manera, he cantado a Horacio, y no se tenga por impertinente esta cita. Cuando yo escrib mi epstola, apenas conservaba sino un recuerdo confuso de la oda de Tassara, y, sin embargo, casi me encontr con l en un hemistiquio: Ven, dulce libro, ven, y tambin en algo del sentimiento que expresan estos versos:


    Oh cmo las imgenes serenas,

    Los gustos breves de mi tierna infancia

    Recuerdas hoy a la memoria ma!

    Entonces del oscuro verso, apenas

    En mi dulce y pacfica ignorancia

    La verdad y el sentido comprenda.

    La tierna fantasa,

    Vate feliz, te adivinaba empero,

    Con temprana ansiedad del estro santo,

    Y al poder de tu ritmo placentero

    El odo y la voz formaste al canto.


    Otra vez vuelve Horacio a sonar en los versos de Tassara, y aun a aparecer en persona como rbitro de la contienda entre el romanticismo y el clasicismo, procurando con buen xito el vate sevillano desterrar la vulgar opinin que tiene a Horacio por un rgido dogmatizante, enemigo de la libertad potica.  [1] El Horacio de Tassara hace profesin de fe idealista y eclctica, en estos trminos:


    Los buenos, hijo mo

    Los buenos son aquellos

    Que no buscan el molde

    Del vivo pensamiento,

    Ni en el enteco vaso

    De un arte contrahecho,

    Que yo, y el de Stagira

    Ya apenas conocemos,

    Ni en la salvaje copia

    De este brusco universo,

      [p. 428] Que an las informes huellas

    Guarda del caos primero

    El tipo soberano

    Del soberano ingenio

    Est en el gran sentido

    Del ideal supremo,

    Que es de un divino mundo

    Intelectual reflejo

    Y siendo siempre el mismo,

    Se muda con los tiempos.

    ...............................................

     La epstola ad Pisones

     Qu dice? Pues dice eso;

    Sino que no la entienden

    Los crticos modernos.

     Piensas t por ventura

    Que lo ideal es nuevo?

    Mi ideal fu el Olimpo,

    Cual tu ideal el cielo.

    .............................................


    Todava en 1839 haca Tassara versos clsicos. A esa poca se remontan su bella oda a Fr. Manuel Soto, catedrtico que fu de latinidad en el colegio de Santo Toms de Sevilla:


    T que adiestrarme en tu fervor tentaste

    A interpretar en su nativo ritmo

    Los grandes genios de la hermosa Grecia,

     Pndaro, Homero

    .......................................................................

    Entre el fragor, como el varn de Horacio,

    Levantas t la imperturbable frente,

    Iluminada por el nuevo rayo

     Del Evangelio

    ........................................................................


    Despus de Tassara, el ms lrico de aquella generacin fu Pastor Daz. Singular es el contraste entre ambos, en medio de una aparente semejanza. Se parecen en el pesimismo generalizador y sistemtico, y defieren profundamente en la manera de expresarle, puesto que en la poesa de Tassara, aun siendo pesimista, luce y arde el sol del Medioda, derramando pompas y esplendores, al paso que el poeta gallego tiende por instinto a todo lo nebuloso y melanclico, y es, por excelencia, el poeta  [p. 429] elegaco de la generacin a que pertenece. Pastor Daz y Enrique Gil trajeron a la poesa castellana la melancola de las razas clticas del Norte y del Noroeste de la Pennsula, que desde entonces ha tenido muy notables representantes, as en portugus y en gallego como en la lengua de la Espaa central. Pastor Daz, sin haber pasado por una disciplina clsica tan rigurosa como la de Tassara, y siendo ingenio romntico y septentrional hasta por afinidad de raza, revela en la construccin simtrica y regular de las estrofas, en cierta precisin de frase en medio de las mayores vaguedades, y en cierto plan visible aun en el mayor desorden de la fantasa o del sentimentalismo (vase, por ejemplo, Mi Inspiracin, A la luna, La sirena del Norte y aun el mismo delirio de La mariposa negra ), que su educacin no haba sido extraa de ninguna suerte a los grandes modelos antiguos, que otros invocaban ms y conocan mucho menos que l. El teneam moriens de Tibulo sirve de epgrafe a una de las ms bellas composiciones de su juventud, y versos del libro VI de la Eneida encabezan otras. Quien bebi de temprano en tales fuentes, nunca pierde el rastro ni el hbito de ellas. Es como la buena educacin social, que del todo no se pierde nunca.  [1]


     [p. 430] Perdidas u olvidadas cada da ms las tradiciones clsicas, y agotadas las fuerzas vivas del romanticismo, sobrevino por algunos aos una especie de marasmo a nuestra poesa lrica, que pareci al cabo levantarse por los individuales esfuerzos de algunos brillantes ingenios. En ninguno de ellos, sin embargo, descoll el carcter horaciano. Las corrientes van hoy por otro camino.  [1]


    Pero aun tenemos un excelente poeta clsico, no semejante en verdad a los del siglo pasado, sino de una especie ms alta y pura. El tomo de Poesas del Sr. Valera es una joya literaria. Su autor, educado en los modelos de la Grecia y de la Italia antigua y moderna, ha realizado en nuestra literatura contempornea lo que Cabanyes hubiera hecho, a haberle concedido el Seor ms larga vida. El Sr. Valera en las ideas es moderno, en las formas antiguo y de una pureza intachable, como quien entiende la belleza y est iniciado en los misterios de la Venus Urania, no revelados al profano vulgo. Es seguro que Fr. Luis de Len tendra por su mejor discpulo al autor de El fuego sagrado, trozo sin rival en nuestra poesa moderna y digno de equipararse con la oda A Salinas. Y sospecho que no solamente Horacio, sino los lricos griegos haban de tener por suyo el hermoso himno A Hermes, intercalado en la Fbula de Euforin, por ms que, como el resto del poema, est imitado del ms bello episodio (el nico verdaderamente potico e inteligible ) de la segunda parte del Fausto, donde Goethe, el gran pagano, simboliz la unin del espritu griego y del germnico, en el consorcio del doctor nigromante y de la hermosa Helena.


    Las escuelas literarias del pasado siglo se han transformado, o han desaparecido en el presente, a excepcin de una sola: en cambio han nacido otras dos, una de ellas gloriossima. Los sevillanos permanecen fieles a las enseanzas de Lista y Reinoso,  [p. 431] cual es de advertir en las poesas del malogrado Fernndez Espino, de D. Juan Manuel lvarez, de D. Juan J. Bueno, de D. Luis Huidobro, de D. Cayetano Fernndez, de D. Antonia Daz de Lamarque, y de los seores Lamarque de Novoa, Justiniano, Zapata, Reina, D. L. Herrera Robles, y aun de algunos gaditanos, como D. Francisco Flores Arenas, y algn antequerano, como D. Juan Mara Capitn, humanista egregio, profesor que fu en el Instituto de Jerez de la Frontera, y autor de versos latinos de mrito. Por desgracia, la escuela sevillana tiene cada da menos vitalidad, gracias a su imitacin constante de iguales modelos; y a pesar de las altas dotes que adornan a algunos de sus ingenios, el clasicismo de segunda mano, por ellos sostenido, est condenado, o a morir de todo punto, lo cual sera una prdida grave, puesto que, aparte del mrito individual de sus poetas, contribuye a mantener un foco de actividad intelectual y tradiciones sanas de estilo y lengua, o a transformarse en clasicismo verdadero, lo cual para nuestras letras fuera ms glorioso. Hgase horaciana de veras la escuela de Sevilla; no imite a Herrera, a Arguijo o a Rioja, sino a los modelos en que se inspiraron estos grandes poetas, o, ms bien, no imite a nadie, y escriba sobre pensamientos nuevos con las admirables formas viejas, y ganar mucho en consideracin e importancia. Algunos ingenios hispalenses han manifestado ms independencia y bro, especialmente el Sr. Campillo en sus Nuevas Poesas, y mucho antes el eminente Tassara.


    Entre los que absolutamente se han emancipado de las tradiciones de la escuela, excepto en la parte til y gloriosa, hay que contar asimismo a Caete, autor de epstolas morales que recuerdan sin desventaja la del Paular y otras de Jovellanos, y de stiras polticas animadas por una verdadera indignacin juvenalesca,  [1] y notable adems por el profundo estudio de nuestra lengua potica, y por el vigor de argumentacin rpida y nutrida, que en este gnero de poesa que pudiramos llamar de emocin reflexiva, no daa ni empece a la brillantez de la forma. La fama de Caete como crtico ha dejado en la sombra sus mritos reales como poeta.


     [p. 432] Otro tanto acontece con amador de los Ros, cuyas Poesas han sido coleccionadas en edicin pstuma (1880), a la cual antecede un discreto prlogo de Valera. Con razn se lamenta el prologuista de que una opinin tan vulgar como brbara, muy difundida en nuestra plebe literaria, condene inapelablemente, y sin examinarlos, los versos y obras de recreacin compuestos por varones que se han hecho famosos en otras ms severas disciplinas del espritu, como si la mayor extensin y robustez de cultura intelectual no infundiese, a la par que hbitos de buen gusto, un modo ms alto de considerar las cosas del arte, un instinto ms depurado de la belleza, una precisin mayor de conceptos, virtudes que ciertamente no darn poesa, a quien no la lleve en el alma, pero que tampoco atarn las alas del ingenio a quien verdaderamente le tenga, antes le abrirn espacio ms anchuroso y libre en que extenderlas. No es crtica racional hacer cargos a nadie por lo que sabe, sino por lo que ignora. Si el hombre docto y culto quiere presentarse en su poesa como un ingenio popular e ignorante, adems de no conseguirlo, se har reo del mayor de los pecados estticos, el de la falsedad, y de la ms ruin de las afectaciones, la afectacin del candor y de la virginidad intelectual en labios de quien no la tiene. Puesto que el sabio es hombre como los dems y siente como ellos, lcito le ser tener su peculiar poesa, tan legtima como cualquier otra. Yo admiro mucho la poesa popular, espontnea y sencilla como las flores del campo; pero lo que ante todo exijo de cualquier linaje de poesa es la sinceridad. Cada cual debe presentarse como es. Cuando el poeta culto, artstico y erudito quiere, pues, remedar de una manera exterior la poesa popular y hacerse vulgo a sabiendas, profana y estropea a un tiempo dos cosas: el alma propia y el alma del pueblo, y miente, y falsifica las dos.


    Estas observaciones tan evidentes, que sirven para defender a Amador y a muchos otros, mrtires no ya del principio de la divisin del trabajo, sino de una estpida preocupacin que lee los nombres y no las obras, no impedirn, en verdad, que el autor de la monumental Historia de la literatura espaola no pase en ningn tiempo por poeta, aunque sus romances histricos rivalicen con los del duque de Rivas y sus traducciones de Salmos no tengan igual en nuestro Parnaso.


    Tambin son dignas de honroso recuerdo sus epstolas en tercetos  [p. 433] (a D. Francisco Rodrguez Zapata, a D. Jacobo de Parga, a D. Juan Federico Muntadas, etc.), todas segn el gusto de las buenas epstolas castellanas del siglo XVII, con mucho del severo magisterio de los Argensolas, tan adecuado a la ndole rgida, dogmtica y un tanto dictatorial del excelente Amador. Algunos trozos de estas epstolas, singularmente la pintura del abandono y desolacin de los antiguos claustros de la Universidad salmantina, denuncian en Amador una inspiracin arqueolgica descendiente de la de Rodrigo Caro.


    La escuela salmantina perdi todo carcter propio, identificndose con el general de la literatura castellana y siguindole en todas sus vicisitudes. Ha dado, no obstante, Salamanca, desde el perodo romntico hasta nuestros das, poetas de mrito, como Gil y Maestre (traductor de Heine e imitador de Byron), Villar y Macas (romntico primero, y luego discpulo de Fr. Luis de Len), y finalmente Ruiz Aguilera. Este ltimo en La Oracin, en la Nueva Luz, en los tercetos del arte religioso, y, sobre todo, en la bella epstola que comienza:


    No arrojar cobarde el limpio acero...

    .................................................................


    y que es para m la ms perfecta de sus composiciones, ha conservado algo de las tradiciones salmantinas, alteradas por un modo de pensar enteramente moderno.


    En Valencia no hay escuela potica propiamente dicha, pero s poetas eminentes. Dnde encontrar hoy muchos que sean iguales a Teodoro Llorente y a Querol, a quien con entera justicia ha llamado Valera, correcto, elegantsimo y lleno de sentimiento verdadero y puro?. No uno ni otro son horacianos. Llorente traduce con singular primor a los poetas romnticos extranjeros. Querol reproduce las amplias formas de la oda quintanesca, con ms jugo de alma que Quintana, y con afectos de hogar y de vida ntima y de sentimiento cristiano que aquel gran poeta no conoci nunca.


    En Mallorca brillaba D. Toms Aguil, que en edad muy avanzada acaba de descender a la tumba. Varn de prodigioso ingenio, poeta fecundsimo, apenas hubo gnero literario que se resistiese a su actividad. Fu novelista egregio, controversista  [p. 434] catlico muy estimable, erudito historigrafo, crtico no vulgar, pero sobre todo y ante todo poeta lrico, en muchos gneros y en muchas formas, ya en su lengua nativa, ya en la castellana, que escriba con singular abundancia de diccin y con gran plenitud de pensamientos. No vino el aplauso popular a sorprenderle en su modesto retiro, pero tuvo, aunque pocos, selectos admiradores: Quadrado y Mil y Fontanals, entre ellos. Del primero fu casi hermano y colaborador constante, y uno y otro eran la gloria de su isla, renovndose en ellos, por la comunidad de estudios y aficiones, algo semejante a la amistad que enlaz a Alejandro Manzoni y a Toms Grossi. Hay muchas desigualdades en la voluminosa coleccin de Aguil. Mil le culpaba de haberse contentado con lo bueno y de no haber aspirado con ms frecuencia a lo excelente, porque nadie dudar que era capaz de todo, el que subi a las alturas de Klopstock, en sus dos fantasas Abdiel y Los siglos ante Jesucristo, el que igual la ternura y la gallarda potica de los mejores romances de Lope en sus escenas episdicas del Calvario, el que con tan singular talento naturaliz entre nosotros las Melodas Hebreas de Byrn, el que en sus poesas mallorquinas cre un nuevo gnero de balada fantstica, digno de la poesa del Norte, y ni antes ni despus conocido en nuestro Parnaso. Tambin hizo en su mocedad, versos clsicos y horacianos, porque Aguil hizo algo de todo, y de ellos tomo pie, aunque sea un poco forzado, para estampar en este libro su nombre.


    Los dems poetas, de que Mallorca se ufana hoy en gran nmero, han escrito en lengua catalana, algunos de ellos con las variantes propias del dialecto de la isla. As Mariano Aguil, Jernimo Rosell, Victoria Pea, Miguel Victoriano Amer, Toms Forteza, Gabriel Maura, Bartolom Ferr, Juan Alcover, y otros muchos, todos de mrito, entre los cuales se levanta hoy el poderoso numen de Miguel Costa. Uno de estos ingenios, D. Jos Luis Pons y Gallarza, merece ser considerado como verdadero poeta horaciano, y como docto y profundo humanista. De sus traduccioes castellanas se da alguna muestra en el apndice de este volumen. La llar y L’Olivera mallorquina son dos rasgos bellsimos de poesa a un tiempo moderna y clsica, donde amorosamente se dan la mano la inspiracin y el buen gusto, un cierto sentimiento rstico y patriarcal, de pura estirpe catalana,  [p. 435] y un primor de forma que arguye al lector asiduo de Horacio, y trae a la memoria las descripciones del Beatus ille o del Hoc erat in votis .


    De los jvenes poetas mallorquines, muy pocos escriben habitualmente en lengua castellana. Entre ellos debe hacerse mrito de Juan Luis Estelrich, ingenio vagabundo, errtico y caprichoso, con dejos y cadas de humorismo excntrico y benvolo, pero cada vez ms inclinado a tomar el arte por lo serio y a modelar la forma potica sobre el ejemplo de los buenos poetas italianos modernos, en cuya lectura est empapado. la oda Al Esto es intachable y rigurosamente clsica, y sin ser tan iguales, tienen rasgos de mucho mrito Art, A un poeta, A la Msica, y otras de sus Primicias, en las cuales predomina el tono de Fr. Luis de Len, con algo de Leopardi. Si Estelrich no se deleitara tanto en ciertas oscuridades de pensamiento, y cuidara ms de la armona de los versos que suelen ser (excepto en el Esto ) algo duros y escabrosos, fcilmente trasparara su nombre los trminos de la isla dorada, verdadero nido de poesa, tanto ms sincera y legtima cuanto ms oculta.


    Los modernos historiadores de la literatura catalana, atentos slo al fecundsisimo movimiento excitado por la restauracin de la lengua provincial como lengua literaria, han solido dejar en injusto olvido un perodo literario muy glorioso, que no fu de catalanismo, pero que en cierto modo le prepar, influyendo, adems, de una manera eficacsima en la general cultura de Espaa. Me refiero al largo perodo que va desde Capmany y los eruditos de fines del siglo XVIII hasta el restablecimiento de las antiguas justas poticas que, por caso raro, slo en Catalua, y merced al prestigio venerando de la historia, dejan de ser ridculas y arcaicas y conservan algo de tradicional y potico.


    Durante este perodo, aparte de un desarrollo filosfico del cual son imperecedero testimonio los nombres de Balmes, Mart de Eixal y Llorens, floreci la crtica esttica, de tendencias espiritualista y romnticas, iniciada por Aribau y Lpez Soler en El Europeo, acrisolada luego por la prodigiosa intuicin artstica de Piferrer, y convertida, al fin, en estudio riguroso y cientfico por los desvelos de Mil y Fontanals, a quien nadie igual en penetracin del alma potica del pueblo. En la misma poca, y obedeciendo a las influencias de esa crtica escribieron versos  [p. 436] castellanos de indisputable mrito Cabanyes (en cuyas poesas reconoca ya Quintana los rasgos de una escuela distinta de las otras peninsulares), Piferrer, Carb, Sems, Mil y Fontanals y Coll y Veh, para no fijarnos ms que en los muertos.


    A Aribau pudiera llamrsele  el hombre de una sola oda ; as como llamaron los ingleses a Hamilton, el del nico discurso,  single speech’s Hamilton . Pero esta oda es de las que no se olvidan: es el A Deu siau, turons, que resucit una lengua y una poesa que el mundo juzgaba muertas. Hizo Aribau buen nmero de versos castellanos: los Ensayos, que public en 1817, valen poco. Ms adelante insert en El Europeo dos odas leontinas  [1] bastante agradables, especialmente la que comienza:


    Ay, que se va apagando

    La llama santa que otro tiempo arda...


    Sigue la misma escuela en la oda a la consagracin del obispo Torres Amat y en otras inditas.


    Cabanyes tuvo algunos imitadores, especialmente su amigo Roca Cornet (uno de los colaboradores de Balmes), el cual, ms tarde, abandon de todo punto las bellas letras para dedicarse a compilaciones y trabajos de librera, de los que dan efmera y poca slida fama. Entre las escasas poesas suyas que conocemos, se distingue su oda horaciana A la Ascensin, que el autor de los Preludios calific, con alguna indulgencia, de lindsima, y que puede pasar por elegante imitacin de su propio himno A la Misa Nueva. Torres Amat la inserta en su Diccionario.  [2]


    Carb fu en su gnero (el legendario-narrativo) un poeta tan excelente y tan olvidado como Cabanyes. Pero sus ensayos lricos tienen escasa importancia al lado de sus cuatro magistrales baladas de las cuales dijo Mil, con su habitual concisin,  [p. 437] que valan por muchas. Realmente pueden contarse entre los mejores frutos del romanticismo histrico espaol.


    La gran figura literaria de Mil no es de las que pueden reducirse a breves trminos, y por eso omito aqu toda apreciacin general acerca de su mrito, reservndola para un libro donde he de exponer largamente su vida de crtico, de investigador y de profesor, austera y laboriosa cual otra ninguna de nuestros das. Si algn conocimiento hay entre nosotros de los adelantos de la filologa moderna aplicada al estudio de las literaturas de la Edad Media, a l debe referirse toda la gloria, sin menoscabo de la que por otros conceptos toca a Amador de los Ros, que haba penetrado en el mismo campo con criterio y mtodo distintos del que emplean en Alemania los discpulos de Dez y en Francia los de P. Pars. De esta ltima escuela, Mil fu el nico adepto, el nico a quien no repugnaron las espinas del procedimiento analtico ni la sobria severidad a que debe atemperarse (dudando y observando mucho ms que afirmando) quien entienda que la historia es ciencia experimental, y que no se penetra con segura luz en el alma de otras edades por vagas consideraciones sintticas, sino por el estudio lento, laborioso y tenaz de los ms escondidos pormenores, as sociales como lingsticos y literarios.


    Este ilustre varn, dado a tan graves estudios, y que de un modo tan admirable supo aunar el respeto a las leyes generales del arte y el cultivo de la metafsica de lo bello con una erudicin literaria, no de ostentacin y aparato, sino de propios, nuevos y bien enlazados descubrimientos, no slo tuvo con la poesa las relaciones de quien la siente del modo ms ntimo, ya en sus formas ms rsticas y primitivas, ya en las ms cultas y refinadas, sino tambin las de quien espontneamente y con sinceridad la crea y produce. He conocido pocos espritus ms verdadera y candorosamente poticos, en medio de su profundsimo saber y del respeto no menos profundo que tuvo siempre a las leyes de la realidad. El peso de la erudicin y el de las disquisiciones estticas nunca pudieron marchitar en su alma esta flor del sentimiento potico, que despertaba, sobre todo al contacto de la msica y poesa populares, que l saba distinguir con admirable instinto, de todas las ficciones que intentan remedarlas. Alma de nio en cuerpo de gigante, espritu verdaderamente  [p. 438] primitivo y patriarcal, slo de l poda nacer en una poca literaria como la nuestra, tan prxima a la senectud, tan hastiada de todo goce puro, y tan viciada por todo lo falso y aparatoso, aquella pica gesta del Pros Bernat (lo nico verdaderamente pico que hay en nuestra literatura moderna), y aquella suave y virginal elega que intitul La Complanta d’En Guillem, y a este tenor otros rasgos suyos, llenos de sabia ingenuidad y de un aroma de belleza moral que deleita y embriaga el alma: obras en que la inspiracin de los tiempos picos aparece como depurada y realzada por un ideal esttico ms alto y libre de las escorias e imperfecciones que a veces la desfiguran en la mina de donde fu sacada.


    Los poesas castellanas de Mil son muchas menos en nmero, y tambin en importancia, que las catalanas, si se excepta algn bellsimo romance. En su primera juventud fu horaciano, como grande admirador de Cabanyes. Ya en el primer tomo he insertado la traduccin de Sic te Diva, que recog de labios de mi amadsimo maestro, y que (fuera de algn verso duro) es la mejor y ms ajustada al original que tenemos en castellano. Alguna vez me recit tambin trozos muy bellos de dos odas horacianas que haba compuesto en Cervera, all por los aos de 1834 y 35. Una de ellas, cuyo principio se me qued en la memoria, era imitacin del dilogo del marinero con el alma del pitagrico Arquitas (oda 28. del libro I). Te maris et terrae, numeroque carentis arenae:


    Yo el mar y las playas, la innmera arena

    Medir ansoso tent, padre mo...


    De estas sus primeras aficiones literarias siempre le qued a Mil gran facilidad para hacer versos sueltos, y una aficin grandsima a Horacio, cuyas odas (sobre todo las de los dos primeros libros) saba casi de memoria. Despus mud de gnero y estilo, pero conservando siempre toda la sobriedad y precisin lricas caractersticas de Horacio, y que tanto se avenan con el conciso estilo, que Mil llev hasta la exageracin en su prosa. A esta ltima poca suya pertenece La Sirena, composicin bellsima, en que con rasgos y colores no indignos de los libros sapienciales se describe la mayor enfermedad moral de la generacin  [p. 439] que precedi a la nuestra: el decaimiento de la voluntad, y aquel apacentarse de idealismos soberbios y egostas y de vanas quimeras y alucinaciones:  Occidunt desideria sua pigrum.


      Visteis una sirena,

    De triste, si dulcsima, mirada?

     Grato su nombre suena:

    Su aspecto turba, y a la vez agrada.

     Esquiva sus abrazos,

    Oh joven!, si la amastes; an es hora:

     Rompe aprisa sus lazos,

    Que bella y ponzoosa flor decora.

     Como husped de un da,

    Visita a su amador, y le acompaa:

     Con sueos de alegra,

    Con un mentido porvenir le engaa.

     Para grandezas eres,

    —Lisonjera al odo le murmura-,

     Desdea los placeres

    Del humilde varn y su ventura.

     Y en perezoso lecho

    De orgullo y de tristeza l se embriaga,

      Y mientras en su pecho

    La viva llama de virtud se apaga,

     Tesoro tras tesoro

    Arroja a la corrriente de la vida,

     Y con imbcil lloro,

    Lamenta la riqueza sumergida.

     Fatal melancola,

    Compaera en mal punto acariciada,

     S para el alma ma

    Cruz y no amor al fin de la jornada!


    No quiero separar del nombre de Mil y Fontanals el de Coll y Veh, que siempre le vener como maestro, y que a su vez lo fu de muchos, ya como profesor, ya como autor del ms excelente tratado de Retrica que Espaa posee en su lengua.  [1] Sus poesas estn sin coleccionar, y es un dolor, porque hay entre ellas verdaderas joyas, y pocos o ninguno de los modernos se han acercado tanto como l a la pureza de Fr. Luis de Len. Entre las sesenta y dos composiciones suyas que conozco, hay  [p. 440] dos que no dudo en calificar de bellsimas: la elega (en versos sueltos) a la muerte de Aribau, y la oda en liras La Belleza ideal, cifra y compendio de la teora esttica que profes el autor en la madurez de su entendimiento. A ella pertenecen estas rpidas, limpias y elegantes estrofas:


    Oh lumbre misteriosa,

    Al sentido mortal siempre velada!

    Por ti suspira ansiosa

    El alma desterrada

    De su primera celestial morada...

    Hija del pensamiento,

    La lnea en torno a la materia gira,

    Y del alma el acento

    En la forma respira

    Como en las cuerdas de armoniosa lira.

    Oh, lumbre soberana,

    De la eterna Verdad fiel compaera,

    Del bien supremo hermana!

    Ay! quin feliz pudiera

    Con sus alas volar a la alta esfera!...

    Ya que no puedan verte,

    Nunca cesen mis ojos de llorarte,

    Ni el alma de creerte,

    Ni el corazn de amarte,

    Ni el balbuciente labio de ensalzarte.  [1]


    Toda la oda est escrita de esta manera. La elega a la muerte de Aribau no es horaciana, sino medio bblica y medio filosfica, e impregnada, en todo, de un profundo espritu cristiano que templa el dolor y le hace ms viril y severo y ms fecundo para la perfeccin propia:


    Como ladrn nocturno vendr el da

    De la ira tremenda. Ni los ngeles

    Su nombre saben, que en la mente altsima

    Del Padre celestial yace escondido.

    Dichoso entonces quien, la blanca veste

    Empapada en la sangre del Cordero,

    Las suplicantes manos levantare

    Limpias de iniquidad! Oh! cmo en alto

    Grito de hosanna que las piedras mueve

      [p. 441] Prorrumpir Jerusaln divina,

    Sus doce puertas de esmeralda abriendo!

    ...............................................................

    Oh quin pudiera, como t, en los muros

    De la Ciudad de Dios la sien rendida

    Tranquilo reposar! Si hasta ti llegan

    Los penetrantes ayes de la tierra

    Y estas lgrimas ves, piedad te inspiren

    Los que a la umbrosa margen de los ros

    De Babilonia msera, odada,

    LLoramos a Son, la muda ctara

    En los sauces tristsimos colgando.

    ...............................................................


    No ha sido mi objeto en esta memoria catalogar todos los poetas castellanos ms o menos imitadores del espritu o de las formas del lrico latino. Paso, pues, en silencio a buen nmero de contemporneos que no ofrecen bastante sealados los rasgos distintivos del grupo que hemos historiado, aunque se acerquen en la manera a nuestros poetas del siglo de oro. Por otra parte, como las tentativas de imitacin horaciana hay que buscarlas hoy fuera de las sendas trilladas y de las corrientes generales de nuestra literatura, no ser extrao que algunos lricos, quiz de mrito, hayan quedado olvidados en nuestra enumeracin. A ello contribuir tambin la escasez, o ms bien la falta absoluta de antologas de poetas contemporneos, a lo menos ricas y bien ordenadas, lo disperso de la produccin literaria actual en peridicos, revistas y papeles volantes, y, por ltimo, ausencia de una bibliografa espaola del siglo XIX digna de este nombre, puesto que la de Hidalgo es un indigesto catlogo de librera.


    Creo, sin embargo, que todava pueden ser contados entre los poetas relativamente horacianos en algunas de sus composiciones, ya por haber imitado a Fr. Luis de Len, ya por ciertas condiciones exteriores de metro y lenguaje potico, el Sr. Cervino y el Sr. Arnao, y con ms razn todava D. Emilio Olloqui, que cultiva el mecanismo de los versos con una constancia y resolucin casi heroicas e inverosmiles en estos tiempos, y que ya por s solas exigen respeto. El Sr. Olloqui, lo mismo que Maury, a quien parece haberse propuesto por modelo, sabe demasiada prosodia y demasiado diccionario, y ste es su mrito y su defecto. En todas sus obras, pero especialmente en el prolongadsimo  [p. 442] esfuerzo pico a que acaba de dar cima y en los cantos pico-lricos que antes haba compuesto, uno de los cuales, el de la batalla de Bailn, fu premiado por la Academia Espaola en 1850, hay versos robustos y bien hechos, y audacias de lenguaje, no todas censurables; pero este mismo amor de Sr. Olloqui a lo raro e inslito, a lo pomposo y archisonoro; este huir por sistema de todo lo que es o parece vulgar, este exceso de artificio en la construccin de las estrofas, este lujo de variedad en el modo de cortar y cerrar los perodos poticos, con mengua muchas veces de la claridad y de la armona, este afn de henchir sus versos de afectados e intolerables latinismos, esta sintaxis tan prdiga de elipsis y cortada como a hachazos, le hacen muchas veces fro, oscuro y difcil de leer, puesto que se convierte en fatigoso ejercicio de adivinacin lo que debiera ser espiritual deleite. La musa del Sr. Olloqui es tan remontada aristocrtica y acadmica, que, por huir de lo vulgar, se pierde en un inextricable culteranismo. Por otra parte, en esta manera potica los elementos ms exteriores de la forma adquieren una importancia tan exorbitante, y de tal modo anegan el sentimiento y la idea, que el arte viene a convertirse en un mecanismo de artesano, vindose al descubierto todos los clavos, tornillos y engranajes de la mquina, con grave detrimento del placer esttico, que slo puede resultar de la contemplacin de la obra perfecta y acabada, y no de la curiosa inspeccin de los instrumentos con que se hizo. No citar ejemplos del poema Los Godos, donde este sistema est llevado hasta sus ltimos lmites, convirtiendo la obra toda en un bosque cien veces ms impenetrable que Esvero y Almedora; pero hasta en las odas compuestas en liras, forma que por s sola parece que convida y estimula a asimilarse algo de la limpia sencillez de Fr. Luis de Len, no es caso infrecuente tropezar con estrofas como stas, que, para ser bien entendidas, necesitaran que un Fara y Sousa o un Salcedo Coronel les pusiese al pie los oportunos escolios:


    No porque de Saturno

    Diadema funeral cia la frente,

    Y el clido Vulturno

    Agote la corriente

    Del sacro ro, de la hermosa fuente,

    Se rinde a la enemiga

      [p. 443] Constelacin humilde jardinero:

    l nutrir la espiga

    Con amoroso esmero:

    l buscar el hondsimo minero.


    No escriban ciertamente as los clsicos cuyas huellas procura seguir el Sr. Olloqui, y es un dolor que estas alusiones recnditas y estos singulares rodeos para decir todas las cosas de una manera que ponga como en tormento a los profanos, oscurezcan los mritos positivos del Sr. Olloqui, basados sobre todo en un paciente estudio de la lengua y de la historia, y en un amor sin lmites al arte. Lstima que degenere muchas veces en amor al oficio, del cual el verdadero artista triunfa sin dejar ver las gotas de sudor que le cost la posesin y la victoria!


    Finalmente, y para cerrar con algn nombre de casa esta enojosa enumeracin, har mrito del montas Campo-Redondo,  [1] autor de algunas odas horacianas desiguales pero no indignas de aprecio, en especial la dedicada a ensalzar a los antiguos cntabros. Vanse algunas estrofas de nuestro elegante, y, fuera de aqu, desconocido poeta:


    No pueblos extranjeros

    Celebrara con sonoras voces:

    No los Cimbrios guerreros,

    No los Partos veloces,

    Los Scitas, los Gtulos feroces...

    ..........................................................

    As cabe el Tirreno

    Mar os vieron las gentes italianas,

    Cuando, guiados del Peno,

    Desgarrasteis en Canas

    Las vencedoras guilas romanas.

    Del Trasimeno lago

    Las ondas, las del Tebia y el Tesino

    Recuerdan el estrago

    Del reino de Lavino

    Reteidas con sangre del Latino.

    ...........................................................

    Al soberbio tirano

    No le valieron vctimas ni ofertas

      [p. 444] Para triunfar: en vano

    Del Dios bifronte abiertas

    Fueron las duras rechinantes puertas.  [1]


    XVI


    De los imitadores americanos de Horacio, di pocas y superficiales y no muy exactas noticias en la primera edicin de este libro. Era forzoso rehacer toda esta parte, y para ello me he entregado al estudio ms detenido y minucioso de los poetas lricos que, en nmero extraordinario, han producido aquellas regiones. Gracias a la buena amistad de excelentes literatos mejicanos, colombianos, ecuatorianos, chilenos, argentinos, etc., he llegado a ver reunidos en mi biblioteca cuantos elementos son necesarios para formar idea cabal de la produccin literaria de aquellas repblicas.  [2] No abundan all, como tampoco en la moderna literatura espaola, los imitadores de Horacio; pero el nmero est compensado con la calidad, habiendo algunos tan notables, que el omitirlos ahora, como casi todos lo estaban en la primera edicin, hubiera sido una solemne injusticia y un agravio hecho a la gloriosa lengua que unos y otros hablamos.


    Para proceder con claridad y mtodo, aqu, como en el captulo de los traductores, proceder por orden geogrfico, comenzando por la Amrica Septentional. Pero, ante todo, debo advertir  [p. 445] que, no habiendo hecho muchos de los poetas americanos coleccin especial de sus versos, hay que buscarlos esparcidos en revistas y peridicos o en las varias antologas, ya generales, como las dos o tres Amricas Poticas, ya especiales de cada pas, como las Liras y Parnasos mejicanos, centro-americanos, cubanos, venezolanos, colombianos, ecuatorianos, peruanos, bolivianos, chilenos, argentinos y uruguayos, los cuales, reunidos, forman una tan enorme masa de versos lricos, que quiz no pueda encontrarse otra mayor producida en ninguna lengua en tan corto plazo como el de sesenta o setenta aos, que no se remonta mucho ms all la que alcanza ms de estas colecciones. Si a todo esto se agregan las colecciones particulares de muchos poetas, algunos de ellos prolficos en grado extraordinario, se formar aproximada idea del frrago en que el investigador tiene que sepultarse, tomando antes una porcin de precauciones. La mayor parte de estas antologas estn hechas sin ningn plan ni criterio, siendo ms bien grandes almacenes de versos que colecciones propiadamente dichas a las cuales haya presidido algn pensamiento de discernir el trigo de la paja. Por otra parte, nada hay tan rato en el mundo como el sentimiento lrico, y causara verdadera maravilla que, aun siendo tan poderosa y tan exuberante la fantasa de nuestra raza, encendida adems por el sol de los trpicos, hubiera producido en un lapso de tiempo relativamente tan exiguo, una riqueza positiva que correspondiera a la abundancia del papel puesto en circulacin. La mejor, por no decir la nica buena de las grandes antologas americanas, la primitiva y ya muy rara Amrica Potica que, ordenada por D. Juana Mara Gutirrez se imprimi en Valparaso en 1846, contiene ya 53 autores, 455 composiciones y ms de 54.000 versos, y eso que apenas incluye ningn poeta anterior a la separacin de la metrpoli. Bien saba Gutirrez que no eran obras maestras todas las que en su voluminoso tomo coleccionaba; pero, as y todo, las crea, con razn, dignas de conservarse como objeto de curiosidad histrica y como primeros vagidos de la musa americana. Lo que l ejecut de una manera inteligente (imitndole muy pocos, entre los cuales puede mencionarse a Rojas, colector de la Biblioteca de escritores venezolanos, y a Ortiz, que mucho antes lo fu del Parnaso neogranadino), lo repitieron otros sin gusto ni talento, acumulando cuanta broza encontraron a mano, en mamotretos  [p. 446] enormes y tan faltos de racional sentido como la segunda Amrica Potica que D. Jos Domingo Corts public en Pars, la cual es un verdadero monumento de incorreccin, desorden y mal gusto, contrastando el lujo de la edicin con las ms groseras e intolerables erratas. Entre tanto que una coleccin ms racional viene a remediar los vicios de las antiguas, nos valdremos de ellas, no ms que para lo puramente preciso, es decir, para lo que no est impreso en otra parte.


    MJICO


    Aqu s que tendramos que dar antigedad a la oda moral horaciana, y aun remontarnos a tiempos anteriores a la conquista, y al dominio de la lengua castellana, si creyramos una palabra de todo lo que se dice de las famosas elegas del emperador de Tezcuco, Netzahualcoyotl, las cuales se suponen traducidas por D. Fernando de Alba Ixtlilxochitl y conservadas por el muy sospechoso Boturini. Pero, francamente, eso de no encontrarse el texto original, puesto que el publicado por Ternaux Compans en dialecto otom est reconocido por apcrifo y abunda en palabras castellanas torpemente mezcladas con las indgenas; la ausencia de todo color americano en las tales elegas, y, por el contrario, la abundancia de lugares comunes de moral y de filosofa, de todo punto inverosmiles en la poesa de un pueblo primitivo, y, ltimamente, las reminiscencias claras y notorias de la Biblia, de los Santos Padres, de los poetas latinos y de nuestro Jorge Manrique, ponen estas poesas aztecas al mismo nivel de autenticidad, poco ms o menos, que los famosos cantos vascongados de Lelo y de Altabiscar. En suma: yo creo que estos versos,. donde no deja de sentirse como un eco lejano del Eheu fugaces, del Carpe diem, etc., deben de ser un ejercicio literario, una inocente broma de mismo Ixtlilxochitl, o ms bien de algn misionero espaol del siglo XVI, dominado, como otros muchos, por el afn de conceder prodigiosas antigedad y cultura a las civilizaciones indgenas.


    Omitiendo a Alarcn, a Sor Juana Ins de la Cruz, a Ruiz de Len y a otros poetas de los siglos XVII y XVIII, los cuales ms bien pertenecen a la historia general de nuestra literatura  [p. 447] que a la particular de Mjico, ya que no muestran entre s vnculo alguno de imitacin ni de semejanza, podemos buscar los orgenes de la moderna poesa de Nueva Espaa, en la llamada Arcadia Mejicana, de la cual fu mayoral (segn el estilo pastoril de entonces) el franquismo Fr. Jos Manuel Martnez de Navarrete, cuyos versos comenzaron a publicarse en el Diario de Mjico en 1805, siendo luego reunidos en dos volmenes con el ttulo de Entretenimiento poticos.  [1] El P. Navarrete (fallecido en 1809) pag largo tributo al prosasmo de la escuela de Iriarte, si bien en las anacrenticas y en las letrillas se muestra imitador, no del todo infeliz, de Fr. Diego Gonzlez, de Iglesias, de Melndez y de otros poetas de la escuela de Salamanca. Es hiprbole absurda de Gutirrez (cegado aqu, como en otras cosas, por su americanismo excesivo e intolerante) decir del P. Navarrete que rivaliza con el autor de la Noche Serena en elevacin y candor. El que le ponga un poco ms abajo de Fr. Diego Gonzlez (sin mentar para nada el gran nombre de Fr. Luis de Len), ese estar en lo justo. De todos modos, y a vueltas de al insipidez buclica inherente a la mayor parte de sus argumentos, y del prosasmo que por todos ellos tiende su manto de hielo, hay en el P. Navarrete lengua sana, y cierta fluidez simptica cuando no degenera en empalagosa.


    La guerra de la independencia mejicana suscit el estro de Joaqun del Castillo y Lanzas,  [2] que en el gnero heroico quintanesco, al cual pertenece su oda A la Victoria de Tamaulipas, viene a ser un imitador de Olmedo, con muy inferior estro. Sus odas en liras valen todava menos.


    Por el mismo tiempo floreci Francisco Mara Snchez de Tagle, traductor de Juan Bautista Rousseau, y poeta desmayado mucho ms que su modelo. Tampoco merece grandes elogios Andrs Quintana Roo, pero l y Snchez Tagle y algn otro tuvieron el mrito de mantener en Mjico cierto buen gusto y cierta tradicin clsica empobrecida, preparando as el advenimiento de los verdaderos poetas, Carpio y Pesado.


    Cuando ellos aparecieron, la literatura mejicana oscilaba entre el prosasmo de los ingenios ya citados y de otros todava ms  [p. 448] oscuros, herederos todos de la peor y ms lnguida escuela espaola del siglo XVIII, y los primeros conatos del romanticismo, enteramente absurdos en Amrica, pas nuevo y sin tradiciones de la Edad Media, nicas que en Europa daban vida a aquella especie de movimiento reaccionario. As es que el romanticismo mejicano, venezolano o cubano, slo pudo traducirse en desenfreno gramatical e insurreccin contra las leyes de la prosodia y de la lgica, o en imitaciones serviles de Zorrilla y de Espronceda, las cuales contrastaban de una manera extrasima con el clima y las costumbres en que se haban criado sus autores. Tal es el carcter de los versos y dramas romnticos del mejicano Fernando Caldern, como de los del venezolano Maitn y aun del cubano Jacinto Milans, que vala ms que todos ellos, y que en alguna ocasin lleg a remedar la ternura y sencillez de Lope de Vega.


    La estancia en Mjico de Heredia, mayor poeta que ninguno de los citados, pero poeta estrictamente clsico (al modo que esta palabra se entenda en Espaa a fines del siglo pasado, en el tiempo y en la escuela de Cienfuegos y de Quintana), contribuy a retrasar la invasin romntica, que nunca lleg a entronizarse en Mjico, por la razn capital antedicha, y adems por la mediana de la mayor parte de los ingenios que adoptaron aquel modo de escribir, tales como el mismo Caldern, Lafragua y otros.


    En tales circunstancias, la aparicin de Pesado y de Carpio tuvo, adems del valor absoluto de ambos poetas, notables entre los mejores que ha producido Amrica, un valor histrico y relativo todava mayor. Al ejemplo de ambos (escribe D. Jos Bernardo Couto, bigrafo de Carpio) deben las letras el renacimiento de la poesa en Mjico; la sociedad y la religin les deben el que sus hermosos versos hayan servido de vehculo para que se propaguen pensamientos elevados y afectos nobles. En efecto: la influencia de ambos poetas fu social y religiosa, al mismo tiempo que literaria. Profundamente cristianos uno y otro, dedicaron la mejor parte de sus tareas al enaltecimiento de la fe que profesaban, y a hacerla llegar viva y ardiente al nimo de sus lectores. En la forma, eran poetas clsicos; en el fondo, poetas bblicos. Y su clasicismo tampoco era ya el de nuestro siglo XVIII, ni tena aquel gnero de grandeza oratoria que admiramos en Quintana, en Gallego o en Olmedo, sino que se aceraban ms, sobre todo  [p. 449] el de Pesado (puesto que Carpio hizo algunas concesiones a la escuela romntica, y se manifest siempre ms brillante y menos sobrio), al clasicismo italiano y espaol del siglo XVI, especialmente al de Fr. Luis de Len, el cual tuvo en Pesado un imitador ferviente y dichoso del tono de sus versiones y parfrasis de salmos. El servicio eminente que prestaron a la lengua y a la versificacin castellana estos dos peregrinos ingenios, slo se aprecia en su justo valor cotejando el esmero y atildamiento de sus versos con la incorreccin, el abandono prosaico y el desalio de la mayor parte de los que se haban compuesto en Mjico durante la primera mitad del siglo. Sabemos por el Sr. Roa Brcena, en su copiosa biografa de Pesado, que el valor prosdico de las slabas era casi desconocido hasta que empezaron a circular algunos ejemplares de las Lecciones de Ortologa de Sicilia, y que, con todo eso, los enemigos de la buena pronunciacin y armona castellana no quisieron darse por vencidos hasta que D. Alberto Lista, consultado solemnemente por Quintana Roo y otros, di su fallo contra las maneras viciosas de acentuacin que venan introducindose en el castellano de Mjico y contra las inauditas licencias que se tomaban sus poetas. Nada de esto, o muy poco, se observa ya en los versos de Carpio y Pesado, donde los descuidos que hay suelen ser de otro gnero, y de aquellos que nunca esquivaron nuestros poetas clsicos; v. gr.: el uso inmoderado de asonancias revueltas con versos sueltos o consonantados, y ciertas sinresis speras y violentas. Todava en la primera coleccin de Pesado se notan con desagrado, por lo mismo que tanto contrastan con la armona general, tres o cuatro versos mal medidos por efecto de vicios a pronunciacin regional; pero estas incorrecciones o descuidos se van haciendo cada da menos frecuentes, hasta desaparecer del todo en las producciones bblicas (especialmente la del Cantar de los Cantares, hecha en forma dramtica y en gran variedad de metros, y las de los Salmos L y LXVII), en los magnficos tercetos dantescos de la visin del profeta con que termina el bello poema de Jerusaln, y en las enrgicas octavas del poema de La Revelacin, que desgraciadamente dej sin concluir, y que refleja tambin la continua lectura de la gran epopeya simblica y cristiana de los siglos medios. La Biblia, Dante, Fr. Luis de Len, fueron siempre los modelos  [p. 450] predilectos de Pesado, y a este constante estudio debe sus mayores bellezas.


    Pero su ingenio ameno y flexible, hbil imitador de todo lo bello, pag en una u otra ocasin tributo a los modelos ms diversos, y as le vemos traducir y parafrasear a Lamartine, al Tasso y a Manzoni, lo mismo que a Horacio o a Sinesio de Cirene; explotar la rica mina de la literatura italiana, hasta en poetas oscuros y desconocidos; describir con fcil y risueo pincel sitios de Orizaba y Crdoba, o escenas del campo y de la aldea, e intentar la creacin de una poesa indgena, traduciendo y glosando con gracia cantares aztecas de ms o menos sospechosa antigedad.  [1]


    Las poesas amorosas de Pesado son bastante inferiores en mrito a las sagradas y a las descriptivas; pero algunas de ellas, mayormente la tan popular en Mjico A mi amada en la misa del alba (algo larga y compuesta en variedad de metros, al modo romntico), tienen un singular hechizo de candor y ternura, a pesar de difusin y languidez en que suelen caer, muy distantes en esto, como en todo, del enrgico y preciso decir que caracteriza a las poesas bblicas. Totalmente horaciana, apenas tiene composicin ninguna, fuera de las traducciones; pero pueden citarse varias odas (no de las ms felices), que contienen reminiscencias directas. As, la oda A una nia mal casada:


    No as, recin casada, el rostro esquivo

    Presentes desdeosa...


    la del Amor malogrado, que recuerda de un modo ms positivo el


    Urit me Glycerae nitor,

    Splendentis Pario marmore parins:

    Urit grata protervitas,

    Et vulvus nimium lubricus aspici.

    .........................................................

      [p. 451] Me arrobaba tu clico semblante,

    Tu frente tersa y lisa,

    El brillo de tus ojos rutilante,

    Tu dulce voz y tu amorosa risa.


    As tambin la oda A Silvia:


    Debajo de ese pltano que mece

    Sus hojas en el aire bladamente...


    Pesado cultiv mucho el asclepiadeo moratiniano: no slo hizo en esta forma una traduccin verdaderamente insuperable de la oda primera de Horacio, sino que la emple adems en uno de los Salmos que puso en lengua castellana (el XXVIII).


    Al Rey supremo servid, oh Reyes!;

    En sus altares poned las vctimas,

    ..........................................................

    Su voz del Lbano los cedros quiebra,

    Altos abetos descuaja, y saltan

    Como cabritos que sueltos triscan.

    Cual becerrillo medroso y tmido

    Retiembla el Lbano, el Hermn calla.

    Voz es la suya que entre tinieblas

    Estalla, y lanza fuego y relmpagos,

    Voz que el desierto de Kdes mueve,

    Los montes hiende, las selvas altas

    ...........................................................


    Estos versos se resisten un poco ms que los de Moratn a la burlesca receta de D. Juan Nicasio Gallego, y no menos los siguientes, que tomo de una composicin original de Pesado:


    Por ti, mi Silvia, sus verdes pmpanos

    La tierna hiedra lozana extiende,

    Y el cedro erguido con pompa ofrece

    Sombra apacible donde descanses.

    Por ti la fuente templada y lmpida

    Que, reflejando del sol las luces,

    Por entre guijas y csped difana,

    Une sus ondas al sacro ro...


    Hizo Pesado muchas tiradas de versos sueltos, en general desiguales y largas con exceso, aplicndolas con especial ahinco a meditaciones filosficas y morales, como las tituladas El Hombre, El Sepulcro y La Inmortalidad, ya de suyo poco estticas  [p. 452] por el giro razonador y discursivo que le plugo darlas, hacindolas degenerar en montonas y verdaderamente pesadas. No es esto decir que carezcan enteramente de color potico. Pesado nada hizo malo en absoluto, y siempre le salvan la alteza de su pensar, su excelente educacin literaria y la nobleza habitual de su estilo.


    El mdico D. Manuel Carpio, a quien algunos dan la primaca entre los lricos mejicanos (yo la reservo ms bien para su amigo), es de todas suertes un notabilsimo poeta, pero enteramente exterior y descriptivo. Por temperamento y por sistema exclua del arte toda idea abstracta y toda reflexin aun velada en formas poticas, y le haca consistir nicamente en el prestigio de una sucesin de imgenes que halagan y deslumbran los ojos: descripciones continuas y sin tasa de armas, de jaeces, de vestiduras ostentosas, de festines, caceras y combates: el valle del Mar Muerto, el palacio y trono de Faran, la desolacin de Babilonia o de Jerusaln. Tanta luz y tanta pompa derramadas por igual en todas las partes de la composicin y en todas las composiciones; tanta insistencia en detalles externos que no tienen todos el mismo valor potico, acaban por producir singular monotona, pobreza verdadera, en medio de la acumulacin de tantos tesoros. Este lujo derrochador y prdigo de la fantasa descriptiva se compadece muy bien en las odas de Carpio con frecuentes prosasmos de diccin y con una falta de nervio, que quiz sea el defecto mayor de su poesa, como lo es de la de muchos otros americanos.  [1]


    El movimiento literario excitado por la aparicin de los versos de Carpio y Pesado y por la fundacin de la Academia de Letrn (1836), donde por primera vez se dieron a conocer ingenios tan excelentes como Prieto, Arango y nuestro montas  [p. 453] Collado, dura sin interrupcin, aunque pasando por muy distintas fases, hasta el momento presente. Cada da se multiplican ms los tomos de poesas lricas, pero por desgracia cada da va siendo ms raro el depurado gusto y la correccin de formas que quisieron hacer prevalecer aquellos dos maestros. El romanticismo, o lo que en Amrica se llama as, ha obrado, no como impulso fecundo, sino como poderoso disolvente, habituando a los ingenios a cierta indisciplina, no ya literaria, sino gramatical, de la cual muchos en Amrica, lo mismo que en Espaa, hacen alarde, considerndola como el signo de los elegidos y la marca distintiva del genio. As se malogran vates, que llegaran a ser excelentes si sometiesen su musa indmita y su estro cerril al suave yugo y a la carga ligera del buen gusto, cuyas leyes en ninguna latitud prescriben. Cierto sentimentalismo vago, declamatorio y hueco, forma predilecta del romanticismo, o ms bien del gongorismo, americano, ha sido la verdadera plaga que durante largo perodo ha esterilizado en algunos las mejores disposiciones, y ha llenado de feas manchas las composiciones de otros, que merecen vivir a pesar de ellos, y que han acertado siempre que han querido acudir a las verdaderas fuentes del sentimiento potico. As los afectos maternales han encontrado dulcsima expresin en algunos versos de Isabel Prieto de Landzuri; as el estro poderoso e insubordinado de Guillermo Pietro, ejercitndose a la vez en mil opuestas direcciones y dejando en todas rastros de talento mezclados con intolerables extravos, ha arrancado de su lira verdaderos acentos de pasin, y ha dado muestras de poesa ms indgena y ms popular que la de ninguno de sus paisanos, en la descripcin de costumbres; as en el spero materialismo de los tercetos de Manuel Acua A un cadver se anunci esplndidamente un talento potico, descarriado pero indubitable, a quien muy pronto hel el soplo de voluntaria y miserable muerte; as en los versos de Manuel M. Flores y de Ignacio Manuel Altamirano palpita la ardiente voluptuosidad de la naturaleza americana, bien simbolizada en el uror, que Altamirano pone por epgrafe de sus preciosas Amapolas.  [1]


     [p. 454] Entre los escasos poetas que siguieron o siguen la direccin iniciada por Carpio y Pesado, y motejada de culta y acadmica por los amigos del principio de rebelin en todas las esferas, hay que hacer memoria de D. Alejandro Arango y Escand, que falleci poco tiempo ha, siendo director de la Academia Mejicana. El Sr. Arango, autor del mejor libro que tenemos sobre Fr. Luis de Len, se le haba propuesto por modelo, as en los estudios bblicos a que fu muy inclinado, como en el estilo y en la diccin potica. Son modelos intachables de noble reposo, de suave efusin y de acrisolado gusto, sus dos odas en la Inmaculada Concepcin de Nuestra Seora,  Invocacin a la Bondad Divina , y otra en que glosa este texto:  Domine, ut scuto bonae voluntatis coronasti me . Transcirbir, para muestra, la mayor parte de las estrofas de la segunda de ellas, ya que el tomito de poesas del Sr. Arango se imprimi en muy escaso nmero de ejemplares, y slo para amigos:


    .............................................................................

    Tu generosa mano

    Mantenga sobre el agua mi barquilla,

    Siquiera el noto insano

    La contrastada quilla,

    Bramando, aleje de la dulce orilla.

    Es yugo ms save

    El de tu ley, es carga ms ligera:

    Con peso harto ms grave

    Y angustia verdadera

    Aflige el vicio, si en el alma impera.

    A quin, Seor, la va

    No complace risuea y deleitosa,

    Que a tu morada gua,

    Si en ella siempre hermosa

    Entre nardo y clavel crece la rosa?

    Si cuanto amena es llana

    Y el pie seguro y sin dolor la huella?

    Si de tu frente emana,

    Consoladora y bella

    La luz que alumbra al caminante en ella?

    Fuente que eterna dura,

    Pusiste al fin de la jornada breve:

    Quien de su linfa pura

    La copa al labio lleve,

    Vivir sin sed y para siempre debe.

      [p. 455] De su raudal amado,

    Lo espero, ha de gustar el labio mo;

    Que a tu querer sagrado

    Sujeto mi albedro,

    Y en tu bondad inextinguible fo.

     Y en la lucha me acojo,

    Padre, a la sombra de tu diestra amiga;

    Y no el escudo arrojo

    Rendido a vil fatiga,

    Ni el yelmo que me diste, y la loriga.

    Ay! si injusto recelo

    Perturba un da mi quietud serena,

    Disipa t mi duelo,

    De gracia mi alma llena,

    Y luego, oh dios!, lo que te plegue ordena!  [1]


    Ms eclctico es el carcter que presenta el voluminoso tomo de poesas del ingeniero D. Jos Sebastin de Segura, hermano poltico de Pesado. En esta coleccin abundan sobremanera las traducciones, as del hebreo y del latn como del italiano, del ingls y del alemn; y, a mi entender, llevan la palma sobre los versos originales de Segura, hombre de singulares aptitudes filolgicas. Su traduccin de La Campana es menos parafrstica y mucho ms prxima al metro del original que la de Hartzenbusch.


    Tambin el Obispo de Tamaulipas antes, y hoy de Linares, D. Ignacio Montes de Oca, ha hecho muchos ms versos traducidos que originales. Por l gozamos ntegros en lengua castellana los cantos de Pndaro, de Tecrito, de Bin y de Mosco, a los cuales aadir muy pronto la Argonutica de Apolonio de Rodas. Todo ello con asombrosa facilidad y rica vena. En el tomo intitulado Ocios Poticos,  [2] ha reunido sus ensayos juveniles con otras composiciones de fecha posterior, entre la cuales hay algunos sonetos de primer orden. Sus odas horacianas son muy pocas; entre ellas se lee una imitacin directa del Laudabunt alii en versos de cinco slabas, fcil y graciosamente construdos.


     [p. 456]


    CENTRO-AMRICA


    No conozco ms poeta de esta regin, digno de leerse, que el guatemalteco Batres y Montfar, que disip un talento narrativo de primer orden en asuntos torpes y escabrosos. Las que llama Tradiciones de Guatemala son cuentos verdes, algo ms limpios en la expresin que los de Casti, pero de la misma familia, y exornados con largas y chistosas digresiones del gnero de las de Byron en Don Juan. No se puede llevar ms lejos el desembarazo y el garbo de las versificaciones. Lstima que estn tan mal aprovechados! Batres tradujo una oda de Horacio, pero no le imita nunca. La nica poesa suya, propiamente lrica, que merece citarse, aunque est muy por bajo de sus leyendas, es, de todo punto, personal e ntima.


    ISLA DE CUBA


    A principios de nuestro siglo el prosasmo dominaba en Cuba tan despticamente como en Mjico, con la desventaja de no haber en la isla ningn poeta igual al P. Navarrete. El coronel Zequeira y Arango y su amigo Manuel Justo Rubalcava fueron (lo diremos en el estilo convencional de aquella poca) los primeros cisnes que hicieron resonar sus cantos en las orillas del Almendares y del Turquino. Zequeira tena ms robusta entonacin, y aspiraciones, no siempre frustradas, a la poesa heroica y elevada. Rubalcava propende ms a lo descriptivo y buclico. Uno y otro son verdaderas medianas a las cuales slo da importancia el tiempo en que florecieron. De Zequeira es una oda semihoraciana A la pia, donde leemos este verso ridculo, hablando del tabaco:


    La odorfera planta fumigable 


    y luego aade el poeta que todos los dones y delicias de la naturaleza estn recopilados en el nctar de la pia. Otras estrofas son menos malas:


    As el cfiro amante en tu contorno

    Jams se canse de batir las alas,

      [p. 457] De s apartando el corruptor insector

    Y el aquiln que brama.

    Y as la aurora con divino aliento.

    Brotando perlas que su seno cuaja,

    Conserve tu esplendor, para qye seas

    La pompa de mi patria.


    De Zequeiras y Rubalcava a Jos Mara Heredia, uno de los tres o cuatro grandes poetas de la Amrica espaola, la distancia es enorme y el trnsito difcil; y, sin embargo, cronolgicamente aparecen colocados casi en el mismo plano, y las influencias peninsulares a que obedecen no son muy distintas; slo que Heredia era verdadero poeta, y los otros dos no pasaban de incorrectos y medianos versificadores. La originalidad de Heredia es indudable; pero no resalta de un modo vigoroso sino en dos de sus composiciones, bastante cualquiera de ellas para su gloria, el Nigara y el Teocali de Cholula. La opinin general, que no trato de contradecir, pone sobre todas la primera: a m me es mucho ms simptica la segunda, exenta de todo resabio de declamacin, y tan suavemente graduada en su majestuoso y reposado movimiento, verdadera poesa de puesta de sol, a un tiempo melanclica y esplndida. Mentira parece que de la misma fragua hayan salido tantos versos incorrectos, vulgares e inspidos como afean la voluminosa coleccin de Heredia! Su gusto nunca acab de formarse, y slo as se explican las infelices enmiendas que hizo en algunos de sus versos, en la edicin de Toluca (1832). El texto de la Amrica potica, de Gutirrez, trasunto del de las primitivas ediciones, es preferible para muchos de ellos.


    Heredia no fu nunca, ni estaba en su ndole ser, poeta horaciano, por ms que en su coleccin figuren algunas odas sficas, de lo ms flojo e insignificante que hay en ella. Precisamente las cualidades que ms faltaban a su estilo son las que caracterizan el de Horacio: le falta sobriedad, le falta mesura, le falta escogimiento de expresiones, esmero en los detalles, novedad y oportuna aplicacin de los eptetos, todo aquel artificio de diccin docta y laboriosa que Petronio compendiaba bajo el nombre de curiosa felicidad  de Horacio. Pero tampoco es Heredia romntico, aunque haya imitado algunas veces (pocas) a lord Byron, y traducido con vigor el terrible sueo e que la fantasa del  [p. 458] poeta britano pint la desaparicin de la luz en el mundo. Heredia pertenece a otra escuela que fu como vago preludio, como anuncio tenue del romanticismo, a la escuela sentimental, descriptiva, filantrpica y afilosofada que, a fines del siglo XVIII, tena insignes afiliados en todas las literaturas de Europa, y entre nosotros uno no indigno de memoria en Cienfuegos que es el responsable de una gran parte de los defectos de Heredia, y a quien tambin es justo referir algunas de sus buenas cualidades. Pero la originalidad de Heredia es tan vigorosa que, aun vindose en l los rastros del estilo de Cienfuegos, de Melndez (en su ltima manera, v. gr., en la elega Adis, voy a partir, brbara amiga ), de Quintana, de Gallego y aun de Lista (v. gr., en la oda A la Religin ), y habiendo traducido e imitado tanto de la literatura francesa, algunas veces sin decirlo, todava queda en l un sello de independencia y de vida potica propia, la cual se cifra en la expresin de su carcter ardiente, apasionado, indmito y sensual, cien veces reflejado en sus poesas; y en sus descripciones, no muy pacientes, pero s muy brillantes, de naturaleza americana, que eran entonces una singular novedad en el arte, por ms que Chateaubriand hubiese comenzado a ponerlas en moda.


    Entre los infinitos poetas cubanos posteriores a Heredia, no creo que ninguno pueda con rigor y seguridad ser calificado de horaciano. Ni la Avellaneda, que tuvo en su poesa lrica un carcter tan propio y personal cuando cant sus ntimos afectos religiosos o de otro orden, y que adems posey singular habilidad para asimilarse los ms distantes gneros y estilos; ni Jos Jacinto Milans, que empez tan bien y acab tan mal, primero poeta de la escuela de Lope, y como l tierno, fluido y sencillo, y a la postre despeado en los ms tenebrosos abismos de un incorrecto y callejero romanticismo, con inocentes pretensiones de reforma social; ni Plcido, cuyo tomo de poesas debieran quemar sus admiradores, salvando cuatro o cinco composiciones, para indicio de lo que hubiera podido ser aquel ingenio a quien ech a perder, no la falta absoluta de cultura, sino, al revs, la mala y superficial que recibi y el psimo ambiente literario que respiraba; ni Juan Clemente Zenea, poeta elegaco y ertico, que en su modo de sentir, como en su modo de escribir, fu mucho ms francs que espaol, y ms amigo de Alfredo de Musset que de los nuestros; ni Joaqun Lorenzo Luaces, que ha sido de  [p. 459] los ms elogiados y que debe ser poeta quintanesco, a juzgar por los asuntos que trat y por los escasos fragmentos suyos que conocemos; ni D. Rafael Mara Mendive, que es, a no dudarlo, el primero entre los que hoy hacen versos en Cuba, y que ha enriquecido nuestra lengua con una feliz traduccin de las Melodas irlandesas de Th. Moore; ni, finalmente, los innumerables poetas menores, por lo general verbosos y desaliados, que abruman con sus mltiples composiciones el Parnaso Cubano, la Cuba Potica y otras antologas, han rendido especial culto a la musa de Horacio y de sus imitadores italianos o espaoles. Lo que en Cuba ha dominado durante largo perodo (excepcin hecha de los brillantes ingenios ya mencionados) ha sido un zorrillismo reprensible, que imitaba slo la facilidad abandonada y los malos lados del estilo del maestro, puesto que el fondo de su brillante poesa tradicional y leyendaria, enteramente propia del viejo mundo, tena que carecer de todo sentido y ser casi ininteligible en las vrgenes soledades americanas, por ms que algunos se arrojaron absurdamente a fabricar poesa nacional cubana, con leyendas insulsas y nombre exticos de caudillos salvajes anteriores a la conquista, gnero cuya especialidad tuvo el famoso Fornaris, llamado el poeta de los siboneyes .


    En otros ingenios, la animadversin contra la madre patria y el gusto difundido por la educacin extranjera, se tradujeron en serviles alardes de imitacin de la moderna poesa francesa, en la cual tampoco se eligieron siempre los modelos con el gusto ms puro y delicado. En vez de traer al arte castellano las singulares y prodigiosas hermosuras del suelo tropical, prefirieron repetirnos por centsima vez lo que en Pars haban aprendido y lo que desde Pars se difunde por toda Europa, y as fu cmo, en son de independencia, vinieron a perder todo carcter americano y todo carcter espaol, sin ser tampoco franceses sino de imitacin y contrahechos, porque nadie reniega impunemente de su raza. Hoy quiz, entre todas las literaturas de Amrica (exceptuando la argentina), la menos espaola en la cubana.  [1]  [p. 460] Y es lstima grande, porque en pocas partes abunda tanto como all el ingenio y la facilidad de versificar, si bien perdidos y estropeados las ms veces por el compadrazgo literario y por la ausencia de toda saludable disciplina. Hoy, sin embargo, se notan sntomas de un feliz cambio en las ideas literarias, y han aparecido algunos prosistas y crticos doctos y de indisputable mrito.


    VENEZUELA


    Bello y Baralt, fillogos a la vez que poetas, y fieles guardadores uno y otro de la tradicin espaola y de la pureza de nuestra habla, hasta con exceso nimio, si exceso cabe en esto, son la verdadera corona literaria de esta repblica. Andrs Bello ha sido juzgado tantas veces y tan magistralmente en estos ltimos aos, ya por Caete, ya por Miguel Antonio Caro, y su vida literaria ha sido tan escudriada hasta en sus ltimos pices por la diligencia del laboriossimo Amuntegui, uno de los discpulos predilectos que Bello dej en Chile, que no cabe aadir novedad alguna a tan excelentes trabajos, despus de los cuales nada queda que recoger ni que espigar. Bello es la gran figura literaria de la Amrica espaola, el principal educador de la ms florenciente de aquellas repblicas, e indirectamente y por sus escritos, de todas las dems, Apenas hay materia de estudio en que l no pusiese la mano. Sus timbres de psiclogo, de jurisconsulto, de legislador, de gramtico, de crtico literario, no han oscurecido (por raro caso) su gloria de poeta, vinculada, no en raptos pindricos ni en creaciones muy originales, sino en unas cuantas incomparables traducciones, y en un nmero todava menos de fragmentos descriptivos de naturaleza americana, donde se admira la continua poesa de estilo, y donde renace la musa virgiliana de las Gergicas para cantar nuevos frutos, y nuevas labores, y animar con su voz los bosques del Nuevo Mundo.


    Aunque Bello es poeta predominantemente virgiliano, no era menor su admiracin por Horacio, ni menos profundo el estudio que de l haba hecho. Ya en su juventud tradujo, o ms bien parafrase, con estilo nada clsico pero muy prximo a la fluidez.  [p. 461] de las barquillas de Lope, el Oh navis del Venusino. A sus primeros aos pertenece tambin, y es de estilo horaciano puro, aunque escrita en romance, la graciosa odita Al Anauco :


    Irrite la codicia

    Por rumbos ignorados

    A la sonante Tetis

    Y bramadores austros.

    El pino que habitaba

    Del Betis fortunado

    Las mrgenes amenas

    Vestidas de amaranto,

    Impunemente admire

    Los deliciosos campos

    Del Ganges caudaloso,

    De aromas coronado.

    T, verde y apacible

    Ribera del Anauco,

    Para m ms alegre

    Que los bosques idalios

    Y las vegas hermosas

    De la plcida Pafos,

    Resonaris continuo

    En mis humildes cantos, etc.


    En la misma celebrrima silva A la agricultura de la zona trrida, hay un largo pasaje, de los ms bellos por cierto, imitado del Delicta majorum de Horacio (oda 6., lib. III). Me refiero a aquellos versos de tan severa censura moral a la juventud americana:


    No all con varoniles ejercicios

    Se endurece el mancebo a la fatiga,

    ............................................................

    En tanto a la lisonja seductora

    Del asiduo amador, fcil odo

    Da la consorte: crece

    En la materna escuela

    De la disipacin y el galanteo

    La tierra virgen, y al delito espuela

    Es antes el ejemplo que el deseo.

    ...........................................................

    No as trat la triunfadora Roma

    Las artes de la paz y de la guerra;

    Antes fi las riendas del Estado

    A la robusta mano

      [p. 462] Que tost el sol y encalleci el arado:

    Y bajo el techo humoso campesino

    Los hijos educ, que el conjurado

    Mundo allanaron al valor latino.


    Lo cual es fiel y acabado trasunto de estos otros versos horacianos:


    Fecunda culpae saecula nuptias

    Primum inquinavere, et genus et domos;

    Hoc fonte derivata clades

    In patriam populumque fluxit.

    Motus doceri gaudet Ionicos

    Matura virgo; et fingitur artibus

    Iam nunc, et incestos amores

    De tenero meditatur ungui;

    .............................................................

    Non his juventus orta parentibus

    Infecit aequor sanguine Punico,

    Pyrrunque et ingentem cecidit

    Antiochum, Annibalemque dirum:

    Sed rusticorum mascula militum

    Proles, sabellis docta ligonibus

    Versare glebas, et severae

    Matris ad arbitrium recisos

    Portare fustes, etc., etc...


    Al lado de este magnfico rasgo, poco inters ofrecen otras secundarias imitaciones horacianas de Andrs Bello; v. gr.: el dbil soneto, parfrasis del Hoc erat in votis (que dudo que sea suyo), o la fbula de El hombre, el caballo y el toro, imitada de la epstola 10. del libro I de Horacio:


    Cervus equum, pugna melior, communibus herbis...


    el cual, a su vez, la tom de Stescoro de Himera.


    De D. Rafael Mara Baralt, el intolerante y desptico preceptor del Diccionario de galicismos, pudiramos decir, parodiando una frase de Lope de Vega relativa a los Argensolas, que vino de Venezuela a reformar en nuestros poetas la lengua castellana. Sus poesas no han sido coleccionadas an; pero tenemos esperanza de verlas pronto reunidas en un volumen con que la Academia Espaola piensa dar justa honra al nombre de su autor. Entre las pocas que conocemos, notables todas por lo  [p. 463] correcto, acendrado y notable de la expresin, ms que por el calor de los afectos, hay una oda en liras a Cristbal Coln, que obtuvo singular aplauso cuando fu premiada por el Liceo de Madrid, en 1849, siendo jueces Gil y Zrate, Tarrasa y Moreno Lpez. Es pieza de excelente y prolija literatura, demasiado larga y metdica para ser horaciana, y con demasiadas piececillas de mosaico, cuyas junturas se ven muy a las claras. Aun la misma descripcin de Amrica, hecha en cuatro gallardas estrofas, est tejida al principio con pensamientos y frases de otros poetas:


    All raudo, espumoso,

     Rey de los otros ros, se dilata

    Maran caudaloso,

     Con crespas ondas de luciente plata,

    Y en el seno de Atlante se dilata.

    ..........................................................

    All fieros volcanes,

    mulo al ancho mar lago sonoro,

    Tormentas, huracanes,

    Son rboles y piedras un tesoro,

    Los montes plata, las arenas oro.


    Ni Bello ni Baralt dejaron discpulos en Venezuela. El primero llev su actividad literaria a Chile; el segundo a la madre patria, donde obtuvo consideracin y honores, y nadie le juzg extranjero. La literatura venezolana, apartndose totalmente de la severa disciplina de aquellos preclaros fillogos, se entreg a todas las audacias y desafueros romnticos con Maitin, Abigail Lozano y Heriberto Garca de Quevedo. La produccin literaria fu grande, pero abigarrada y desigual, propendiendo cada vez ms a la ampulosidad hueca y aparatosa, y a cierto lujo charro y de mal gusto. Algunos se han salvado del contagio, merced al estudio aprovechado de los buenos modelos menos frecuente all, sin embargo, que en Nueva Granada. Entre los escasos imitadores de Fr. Luis de Len descuella hoy Jos Antonio Calcao, vstago el ms ilustre de una familia de origen italiano, que ha dado en gran nmero oradores, poetas y literatos de muy desigual mrito. La ardiente fe religiosa de Calcao, la pureza de su alma, la vida espiritual en que se complace, han infundido a su poesa un carcter de suave y penetrante misticismo, que no es en l afectacin literaria. Calcao no ha coleccionado nunca sus poesas; yo conozco  [p. 464] muy pocas, esparcidas en muy desemejantes publicaciones. Recomiendo, sobre todo, su oda al Concilio del Vaticano, escrita en liras de envidiable sencillez y limpieza. Tambin debe hacerse mencin honrosa de Morales Marcano, a quien slo conozco como autor de traducciones de Horacio muy bien versificadas.  [1] En otro gnero se distingue el excelente traductor de Heine, Prez Bonalde.


    COLOMBIA O NUEVA GRANADA


    Jos Mara Vergara y Vergara ha escrito la Historia de la Literatura en Nueva Granada anterior a la poca de la independencia. Recorriendo esta obra, curiosa a pesar de sus deficiencias, no encontramos un solo nombre de poeta horaciano, y muy pocos de poetas en el sentido ms general de la frase; por lo menos, tales que puedan sufrir sin menoscabo de su fama el cotejo con historiadores como el obispo Piedrahita, o con escritores cientficos del talento y originalidad de Francisco Jos de Caldas, y de los que con l colaboraron en el inolvidable Semanario de 1808. Domnguez Camargo escribi en el siglo dcimosptimo algunas poesas gongorinas, y la monja Castillo (Sor Josefa de la Concepcin, de Tunja) algunos romancillos, letrillas, etc., menos buenos que su prosa, en estilo de Santa Teresa. Entrado ya nuestro siglo D. Miguel de Torba y Serrate, natural de Tocaima jurisconsulto insigne e incorruptible magistrado, de quien hace honrosa mencin Groot en el tomo III de su Historia Eclesistica de Nueva Granada, compuso con fcil numen algunas odas horacianas por los aos de 1914-18, en estilo muy semejante al de Fr. Diego Gonzlez. Conozco las dirigidas al Mua, al Tequendama y alguna otra, inditas todava en poder de su ilustre nieto D. Miguel Antonio Caro.


     [p. 465] Luis Vargas Tejada (que floreci por los aos de 1820-28), conocido principalmente como autor del sainete Las Convulsiones, hizo varias odas semi-horacianas, muy flojas, y versific ms de una vez en sficos, defectuosos por mala colocacin de los acentos. En Vargas Tejada es ms interesante la vida que los escritos. Era un tipo perfecto de conspirador de colegio clsico, con buena y candorosa fe, admirador de Bruto y de Catn. Fu de los setembristas que en el ao 28 estuvieron a punto de asesinar a Bolvar, a quien llamaban el tirano. Pas los ltimos das de su vida proscripto y fugitivo, encerrado durante catorce meses en una caverna, y acab por ahogarse, involuntariamente segn parece, en un ro. Algunas composiciones suyas ligeras, descriptivas o amatorias, merecen vivir por la sonoridad y fluidez de los versos.


    Apenas haba salido de las aulas Jos Eusebio Caro, cuando escribi algunas poesas de sabor horaciano: tal es, por ejemplo, la oda que comienza:


    Por qu, por qu afanosos

    Deudos y amigos en tu hogar paterno...


    dedicada a la hija del general Nario, uno de los prceres de la independencia bogotana; y tambin las enrgicas estrofas puestas en boca del ltimo Inca:


    Padre Sol, oye! Por el polvo yace

    De Manco el trono: profanadas gimen

    Tus santas aras; yo te ensalzo slo,

     Slo, ms libre!

    ...............................................................

    Hoy podrs verme desde el mar lejano,

    Cuando comiences en ocaso a hundirte,

    Sobre la cima del volcn, tus himnos

     Cantando libre.

    Maana slo, cuando ya de nuevo

    Por el Oriente tu corona brille,

    Tu primer rayo dorar mi tumba,

     Mi tumba libre:

    Sobre ella el cndor bajar del cielo,

    Sobre ella el cndor que en las cumbres vive

    Pondr sus huevos, y armar su nido

     Ignoto y libre.


     [p. 466] Despus, con el estudio de los poetas ingleses, cambi totalmente de rumbo este ingenio, uno de los ms originales sinceramente lricos de la Amrica espaola, fundando una nueva escuela de poesa lrica, o ms bien una manera suya especial y solitaria, en versos que, bajo una forma inslita y no siempre ajustada a las ms severas prescripciones del gusto, y bajo una corteza un tanto spera y dura, encierran tesoros de cierta poesa ntima y ardiente, a un tiempo apasionada y filosfica, que ni antes ni despus ha sido conocida en castellano.


    Ninguna de las repblicas hispano-americanas puede presentar un grupo de lricos igual al de Colombia, con la ventaja de tener cada uno de ellos su propio carcter y conservar la independencia de su musa. Al frente de todos descuellan el ya citado Jos Eusebio Caro, Julio Arboleda, poeta romntico narrativo, autor del ms notable ensayo pico que hasta ahora posee la Amrica espaola (el Gonzalo de Oyn ); D. Joaqun Ortiz, especie de Quintana catlico, cuya valiente musa ama las cumbres y desdea posarse en los valles; Rafael Pombo, ingenio tan grande, tan verstil y voluntarioso, a quien slo podr juzgarse y clasificarse con exactitud cuando se coleccionen sus infinitas poesas, en las cuales parece ser el numen de Byron el que impera, pero cruzado y modificado por mil contradictorias influencias clsicas y romnticas: Gregorio Gutirrez Gonzlez, que en el singular poema humorsticamente titulado Memoria sobre el cultivo del maz, inici una nueva especie de gergicas americanas, de carcter profundamente realista y local: Diego Falln, singular poeta descriptivo, autor de la bellsima oda A la Palma del Desierto, de la cual ha dicho Miguel A. Caro que algunos rasgos confrontan sin desventaja con otros de la silva de Bello a la zona trrida.


    De estos poetas colombianos, slo Miguel A. Caro ha imitado alguna vez la poesa horaciana, puesto que Rafael Pombo se ha limitado a traducirla, siguiendo en sus versos originales otros rumbos muy distintos. El eminente humanista a quien debe nuestra lengua la mejor traduccin potica de Virgilio, ha pulsado ms de una vez el arpa mstica de Fr. Luis de Len, y ya en el tomo de sus ensayos juveniles, impreso en 1866, hay varias muestras de este gnero, felices primicias de su bien nacida musa, que luego se ha levantado con tan sostenido vuelo en la magnfica  [p. 467] oda A la estatua del Libertador, no horaciana de todo punto, ms bien manzoniana, pero mucho ms prxima a la manera igual y reposada de los discpulos de Horacio, que al lirismo intemperante y oratorio de Quintana. El que ha escrito esta oda, tan profundamente elegaca, pensada y sentida con tanta elevacin y tan noble tristeza, tan original en el pensamiento y tan desviada de todo resabio de declamacin patritica, y versificada adems con tanta plenitud y tanto nmero, bien puede contarse, aunque slo por ella fuera, entre los primeros lricos castellanos. No se elevan a tanta altura sus composiciones horacianas, y sficas que son ms bien ejercicios de estilo (v. gr., la titulada Silvano ), pero en todas ellas se aplaude la pureza de lengua y el profundo seoro que el autor tiene de las letras clsicas.  [1]


    ECUADOR


    En el Ensayo sobre la literatura ecuatoriana de Pablo Herrera, y en la Ojeada histrico-crtica sobre la poesa ecuatoriana de Juan Len Mera, se ve cun antiguo abolengo tiene la cultura literaria en esta regin, que, ya en tiempo de Lope de Vega, haba producido una poetisa elogiada en el Laurel de Apolo. A fines del siglo XVII floreca en Guayaquil el maestro Jacinto de Evia, gongorista desaforado, pero versificador numeroso, como casi todos los discpulos de Gngora. La provincia de Quito di un contingente bastante lucido a la emigracin jesutica del tiempo de Carlos III, descollando en ella el historiador P. Velasco. Algunos de estos jesutas quiteos y guayaquileos cultivaron la poesa, pero generalmente con escaso numen. El P. Juan Bautista Aguirre era todava un conceptista furibundo. El P. Ramn Viescas abandon esa senda para lanzarse en el extremo contrario, es decir, en el lnguido prosasmo, azote de la poesa espaola y americana de mediados del siglo XVIII. No carecen, sin embargo, de todo mrito sus odas (algunas de ellas horacianas), y muy semejantes a las de su compaero de hbito D. Pedro Montengn.  [p. 468] Tal nos le presentan las estrofas al cardenal Valenti Gonzaga  sobre el sepulcro de Dante , y otras muy superiores a la extincin de la Compaa de Jess, que, con sus descuidos y todo, bastaran para calificarle de poeta no vulgar, si no supiramos que eran traduccin o parfrasis de una poesa toscana de otro jesuta al mismo asunto. El P. Viescas tena especial acierto en traducciones, y bien lo mostr en algunos rasgos enrgicos de la Cancin a la muerte del P. Ricci, escrita originalmente en francs, segn apunta el Sr. Mera. De otro jesuta ecuatoriano, el P. Larrea, se conservan sonetos no despreciables en castellano y en italiano, mejores stos que aqullos. Por el mismo tiempo, D. Jos de Orozco compuso un canto pico A la Conquista de Menorca. Estos preludios, por dbiles que fuesen, manifiestan que nunca careci de tradiciones literarias la ciudad de la cual cant Bello


    ....................... que entre canas cumbres

    Sentada, oye bramar las tempestades

    Bajo sus pies, y etreas auras bebe,

    A su celeste inspiracin propicias.


    ni tampoco su hermana del Sur, la que manso lame el caudaloso Guayas, ciudad peruana entonces, y que se honra con haber sido la cuna de Olmedo. Olmedo es, juntamente con Bello y con Heredia, el nico poeta americano que ha logrado celebridad universal e indisputada en Europa. Si a Bello fu concedida la ciencia profunda de la diccin y el arte de los detalles descriptivos, y a Heredia la comtemplacin melanclica y apasionada, Olmedo tuvo en mayor grado que ningn otro la grandilocuencia potica, la continua efervescencia pindrica, el arte de las imgenes esplndidas, de los metros resonantes, eso que Horacio llamaba el os magna sonaturum. Su escuela era la de Quintana y Gallego, con algunos (muy raros) toques de naturaleza americana, y muchas imitaciones directas de poetas griegos y latinos, fundidas con mucho arte en el tono general de la composicin, y remozadas para aplicrselas a Bolvar o a Flores. No es clsico el plan del canto a Junin. A qu poeta verdaderamente clsico se le hubiera ocurrido hacer un canto lrico de tan colosales dimensiones? Pero aunque le falte la concisin nerviosa de que han hecho alarde los verdaderos imitadores de la musa antigua,  [p. 469] tiene algo de poesa antigua y monumental, contribuyendo a ello esas mismas reminiscencias que algunos han tildado como plagios; piedras arrancadas de los monumentos de Grecia y Roma para labrar con ellas el monumento de un hroe moderno. En el canto a la victoria de Junin, poesa tan poco horaciana en su conjunto, abundan extraordinariamente los fragmentos de Horacio, comenzando por los primeros versos y acabando por los ltimos:


    El trueno horrendo que en fragor revienta,

    Y sordo retumbando se dilata

    Por la inflamada esfera,

    Al Dios anuncia que en el cielo impera...


    traen en seguida a la memoria el Coelo tonantem credidimus Joven regnare. Y el final


    Mas cul audacia te elev a los cielos,

    Humilde Musa ma? Oh! No reveles

    A los seres mortales

    En dbil canto arcanos celestiales...


    suena a cosa conocida a quien guarda en la memoria la oda 3. del libro III del Venusino, all hacia lo ltimo:


    Non haec jocosae conveniunt lyrae:

    Quo, musa, tendis? Desine pervicax

    Referre sermones Deorum, et

    Magna modis tenuare parvis.


    De la misma manera, en el centro de la composicin reaparece el Crescit occulto velut arbor aevo, aplicado a Sucre, el Serus in coclum redeas


    Tarde el empreo el vuelo arrebatares,


    el bella matribus detestata ,


    ...Las guerras sanguinosas

    Que miran con horror madres y esposas...


    el micat inter omnes


    Y a todos los guerreros

    Como el sol a los astros oscurece...


     [p. 470] el Ilion, Ilion, fatalis incestusque judex ,


    Un insolente y vil aventurero

    Y un iracundo sacerdote, fueron

    De un poderoso rey los asesinos...


    y todava podra ampliarse el nmero de estas semejanzas tan obvias, advertidas ya por los hermanos Amuntegui, por Caro y por Caete en sus respectivos trabajos sobre Olmedo.


    La segunda de las grandes composiciones lricas de Olmedo (y por la igualdad de la ejecucin quiz la primera), la oda Al general Flores vencedor en Miarica, est trabajada por el mismo procedimiento, pero los elementos que la componen aparecen todava mejor fundidos. El guila del Qualem ministrum fulminis alitem es la misma que se levanta en las dos primeras magnficas estrofas:


    Cual guila inexperta que, impelida

    Del regio instinto de su estirpe clara,

    Emprende el precoz vuelo

    En atrevido ensayo

    Y elevndose ufana, envanecida,

    Sobre las nubes que atormenta el rayo,

    No en el peligro de su ardor repara,

    Y a su ambicioso anhelo

    Estrecha viene la mitad del cielo:

    Mas de improviso deslumbrada, ciega,

    Sin saber dnde va, pierde el aliento,

    Y a la merced del viento

    Ya su destino y su salud entrega:

    O por su solo peso descendiendo,

    Se encuentra por acaso

    En medio de la selva conocida,

    Y all, la luz huyendo, se guarece,

    Y de fatiga y de pavor vencida,

    Renunciando al imperio, desfallece...


    Imitar de esta manera, tan amplia y majestuosa, equivale ciertamente a crear de nuevo.


    Recorriendo las obras de los numerosos poetas contenidos en ambas Liras Ecuatorianas, no encontramos composicin alguna en el estilo de Horacio o de sus imitadores castellanos, a excepcin de alguna de Juan len Mera, que es uno de los ms notables ejemplos de lo que puede una voluntad enrgica sostenida por constante amor a la buena literatura. Hay una distancia enorme entre el tomo de sus versos, tan duramente criticado  [p. 471] por los hermanos Amuntegui en 1861, y sus ltimas composiciones, especialmente el Canto a Mara, donde el alma pura y piadosa de Len Mera se difunde en expresiones de sincera y potica ternura y nobles pensamientos de filosofa cristiana; v. gr.:


    Aunque l jams el seno

    De mi conciencia a iluminar bajara;

    Aunque al fulgor sereno

    Del meditar, no hallara

    En mi propio su huella ardiente y clara,

    T sola bastaras

    A hacrmela sentir...


    PER


    Don Felipe Pardo y Aliaga, uno de los discpulos predilectos de Lista, es el verdadero representante de nuestra escuela clsica en el antiguo virreinato. Antes de l, puede hacerse leve mencin del arequipeo D. Mariano Melgar (fusilado por los realistas despus de la sangrienta jornada de Humachiri, en 1815), traductor de los Remedios del amor, de Ovidio, y conocido generalmente por el dictado de poeta de los yaraves, por haber cultivado, no sin gracia, cierto gnero de poesa popular acomodada a una msica indgena. Las odas de Melgar pertenecen a la escuela prosaica del siglo XVIII.


    Mucho mayor es el mrito de Pardo, sobre todo en la stira poltica y literaria, que cultiv con especial predileccin y con gran riqueza y desenfado de lengua, si bien no respetase siempre los lmites que separan una composicin potica (por reflexiva y didctica que quiera ser), de un folleto o artculo de peridico. La epstola a Delio, la parodia de Constitucin poltica, y otras piezas por el mismo estilo, sin duda las ms geniales y las ms curiosas del poeta, se resienten de esa continua preocupacin de los negocios del da, con lo cual, si ganan en ardor y animacin, pierden la huella de aquel desinteresado culto al arte que en Horacio y en los verdaderos satricos horacianos, tales como Parini y D. Leandro Moratn, brilla siempre, sobreponindose a toda otra consideracin de utilidad social inmediata. Aun con este lunar, Pardo debe ser respetado siempre como correcto hablista e ingenioso observador de costumbres, y algunas de sus letrillas pueden figurar sin desventaja cerca de las de Bretn.


     [p. 472] Los poetas peruanos ms recientes no han seguido la direccin de Pardo. As, el mismo Paz-Soldn (Juan de Arona), nico de ellos que ha hecho traducciones de poetas latinos en bastante nmero, es en sus poesas originales un abundoso, negligente y ameno poeta descriptivo, con mucho espritu local y rasgos de simptico humorismo.


    CHILE


    Esta repblica, cuya prosperidad y adelantamiento material y poltico excede al de todas las otras de origen espaol, ha producido hasta ahora ms historigrafos, investigadores, gramticos y economistas, que verdaderos poetas. El carcter chileno es positivo, prctico, sesudo, poco inclinado a idealidades. En cambio, todos los estudios de utilidad inmediata (comprendido en ellos el de la historia), florecen ms que en ninguna otra parte de America. Recorriendo la erudita y voluminosa Historia de la literatura colonial de Chile, trabajo muy meritorio y concienzudo de D. Jos Toribio Medina, no encontramos ningn nombre de poeta horaciano. En la poca moderna, y entre los discpulos de Bello, el cual propag en Chile sus teoras gramaticales ms que su gusto literario, descuella Sanfuentes, poeta de verdaderas dotes en la narracin joco-seria, como lo patentizan algunos trozos de El Campanario. Ni en las poesas de Sanfuentes, ni en las de otros posteriores, tales como Blest Gana, Matta, Lillo, etc. he encontrado conatos de imitacin de Horacio. Otro tanto digo de los poetas de la repblica de Bolivia.


    RO DE LA PLATA


    De las traducciones de Juan Cruz Varela se da idea en un apndice de este volumen. Cultiv con escasos alientos la oda horaciana. Vase una muestra de su estilo en estas dos estrofas:


    Oh cielo! Escucha mi ferviente voto,

    Y no me niegues lo que slo ruego,

    Para el momento en que la tumba helada

     Me abra su seno.

    Primero muera que mi tierna esposa,

      [p. 473] Muera primero que mis dulces hijas,

    Y moribundo con errante mano

     Pulse la lira...


    Juan Cruz Varela es conocido principalmente por el canto pico-lrico de El triunfo de Ituzaing, una de las hijuelas menos degeneradas entre tantas como produjo la obra maestra de Olmedo.


    De Florencio Varela conozco otra oda desigual, pero agradable, especie de canto secular, en que se hacen votos por la concordia y prosperidad del pueblo argentino:


    Ampara t su juventud dichosa,

    Y hostias de paz adornen tus altares

    Con mano bondadosa;

    Vierte sobre ella dones a millares,

    Dales gloria y ventura,

    Y protege, Seor, tu hermosa hechura.


    Tambin pertenecen, hasta cierto punto, al gnero horaciano, mezclado con el quintanesco, predominando el primero, puesto que estn escritas en estrofas regulares, algunas odas patriticas de D. Esteban Luca, fallecido en 1824, que cant la batalla de Chacabuco e hizo la apoteosis de Lord Cochrane.


    Ms adelante la poesa argentina cambi completamente de direccin, a impulsos del romanticismo francs difundido por Echevarra, el cual, sin embargo acert a darle ciertos toques americanos que no han sabido imitar sino muy pocos de sus discpulos. En Buenos Aires (la ciudad ms cosmopolita de Amrica y la que menos ha podido conservar intacta la tradicin espaola, que tiene que luchar all con tan poderosos elementos de emigracin extranjera) ha sido desptica la influencia de Vctor Hugo, resistindose de los vicios de la ltima y decadente manera del gran poeta francs, hasta ingenios tan notables y verdaderamente lricos como Olegario Andrade, Carlos Enzima y Carlos Guido Spano, el ltimo de los cuales propende a un gusto ms sencillo y puro, y recibe influencias italianas. Otros han intentado construir una poesa indgena, con rasgos de la vida de la pampa y escenas de costumbres de los gauchos, ms o menos idealizadas. Finalmente, algunos jvenes estudiosos y de esperanza, como Calixto Oyuela, dan muestras de volver a la tradicin clsica espaola. Oyuela se distingue por su lmpida y tersa diccin potica.  [p. 474] Su oda Eternidad es una elegante imitacin de Fr. Luis de Len. En otras poesas suyas, v. gr., el Canto al Arte, se inclina a la pursima manera de algunos poetas italianos modernos, especialmente a la de Leopardi, de cuyos versos inmortales ha sido aventajado intrprete.


    URUGUAY


    Francisco Acua de Figueroa, traductor mediano del Canto Secular, es el nico poeta horaciano que podemos citar en esta repblica. Las estrofas siguientes darn alguna muestra de su estilo:


    Oh refulgente Febo, oh casta Diana,

    De las selvas seora!

    Lucientes astros que el mortal adora!

    De la gente romana

    A vuestras aras puesta

    Od el voto en la sagrada fiesta.

    ..................................................................

    Dad a la juventud, oh soberanos

    Nmenes protectores!,

    Costumbres y virtudes superiores,

    Descanso a los ancianos,

    Y a la Romlea gente

    Hijos, riqueza y gloria permanente.

    Y el que de blancos toros grata ofrenda

    Os tributa en el ara,

    De Anquises y de Venus sangre clara,

    Reine, y su imperio extienda,

    Len en lid osado,

    Y apacible deidad con el postrado.

    Ya por tierra y por mar despavorido

    Al romano denuedo,

    Y a la albana segur respeta el Medo:

    Ya leyes han pedido

    El Scita insolente

    Y el que del Indo bebe en la corriente.

    Ya la fe, paz, honor y la olvidada

    Virtud en nuestro suelo,

    Y el antiguo pudor tornan del cielo:

    Ya en la patria adorada

    Luciendo un siglo de oro,

    Difunde la abundancia su tesoro.

    

  


  
     [p. 289]. [1] Hasta es raro caso encontrar un Horacio en las bibliotecas nuestras de la Edad Media, cuyos inventarios conocemos. Uno haba en la iglesia de Roda, con fragmentos de las Epstolas (letra del siglo XII), segn Villanueva, Viaje Literario, pgina 171. En la Biblioteca Capitular de Vich se conservaba otro Horacio, al parecer completo, que el P. Villanueva (tomo VI, pg. 80) declara del siglo XI. No aparece ningn cdice de nuestro poeta en los ndices de las Bibliotecas del rey Don Martn y del prncipe de Viana (Vid. Mil, Trovadores, pg. 488 y siguientes), ni en la del conde de Benavente, D. Rodrigo Alfonso Pimentel (Vid. Saez, Fr. Liciniano, Demostracin de las monedas de Enrique III, not. XIII); ni en la del marqus de Santillana, restaurada (digmoslo as) por Amador de los Ros; ni en la del rey Don Duarte de Portugal (Vid. Theophilo Braga, Introduco a Historia da Litteratura portuguesa, pg. 214 y siguientes); ni en la riqusima de la Reina Catlica, cuyos inventarios public Clemencn ( Memorias de la Academia de la Historia, tomo VI, pgina 430 y siguientes). En cambio, apenas hay ninguna de estas bibliotecas, donde falten un Sneca y un Virgilio.

    Antiguamente no era as: Horacio est casi tan citado como ellos por San Isidoro. Hasta diecisis veces, salvo error, le menciona en sus Etimologas, transcribiendo casi siempre versos suyos, como puede verse en los ndices de Fabricio y del P. Arvalo. San Braulio tiene una reminiscencia horaciana, juxta Flaccum, en su epstola 11.. San Eugenio otras, a lo menos en la parte mtrica. San Eulogio trajo a los muzrabes de Crdoba, como despojos triunfales de su vida por Navarra, muchos libros clsicos, y entre ellos, las stiras de Horacio ( Flacci satyrata poemata. Vid. Espaa Sagrada, tomo X, apndice 6. Vida de San Eulogio, por lvaro Cordobs). Poco ms adelante, Horacio comienza a caer en el olvido. No figura ya en el inventario de los libros que existan en San Salvador de Oviedo en 882. (Vid. Ambrosio de Morales, Viaje Santo, pginas 93 y 94 de la I. ed., 1765), al paso que vemos en l una Tebaida de Stacio, y El sueo de Scipin de Marco Tulio, recibi en prstamo Alfonso el Sabio del Prior y convento de Santa Mara de Njera. Esta cronologa, desgraciadamente incompleta, puede dar alguna luz sobre las influencias clsicas en la Edad Media.


     [p. 290]. [1] As, por ejemplo, el himno latino del Campeador, est en sficos-adnicos, forma eminentemente horaciana, y que luego se olvid tanto entre nosotros que la llamaba nueva Fernando de Valencia al emplearla en unos versos latinos en tiempo de Alfonso V. (Vid. Amador, tomo VI, pgina 402 de su Historia de la Literatura Espaola ).


     [p. 293]. [1] Esto no es enteramente exacto. Garcilaso no invent la combinacin llamada lira. La he encontrado, si bien no con mucha frecuencia, en poetas italianos de la primera mitad del siglo XVI, y especialmente en Bernardo Tasso, celebrado por nuestro poeta toledano en el soneto que principia:


    Ilustre honor del nombre de Cardona,

    No dcima a las nueve del Parnaso,

    A Tansillo, a Minturno, al culto Tasso. etc., etc.


     [p. 295]. [1] T, Vulcano, seor de los plateros...

       Hazme un vaso de plata...

       En l no entalles rayos...

         (Carta IV, a D. Luis de Ziga.)


     [p. 295]. [2] Como fuego encendido en noche oscura,

       Entre todos metales se parece

       El oro.............................................., etc.

         (Carta VII, a D. Bernardino de Mendoza.)


     [p. 295]. [3] La alegora de los dos toneles, en la Carta VII .


     [p. 295]. [4] A la orilla del agua clara y fra

       De mrmol alzar soberbio templo...

             (Carta V.)


    


     [p. 297]. [1] Sobre este punto debe consultarse el admirable libro del malogrado helenista francs Carlos Graux, Essai sur les fonds grecs de l’Escurial .


     [p. 298]. [1] Pocos pasajes hay en lengua castellana que compitan con el razonamiento sobre la hermosura y el amor en el libro IV de El Cortesano .


     [p. 300]. [1] Las dems se conservan en Sevilla, en un cdice que perteneci a D. Jos Mara de lava. Esperamos que las publique la Sociedad de Biblifilos Andaluces.


     [p. 305]. [1] Admirable parfrasis de la doctrina esttica de Platn . (Mil y Fontanals.)


     [p. 305]. [2] Hay de Fr. Luis de Len una cancin petrarquesca A Nuestra Seora, que es de lo ms hermoso que puede leerse. Fu compuesta durante su prisin.


     [p. 312]. [1] Quedan de Antonio Agustn muy pocos versos castellanos, pero los latinos son de singular belleza y de una serenidad clsica. Ahora recuerdo este epigrama suyo, A una fuente, digno de figurar a lado de los mejores de la Antologa Griega, por la impresin de frescura y de religioso misterio:


    Hujus Nympha loci sacri custodia fontis,

    Dormio, dum blandae sentio murmur aquae.

    Parce meum, quisquis tangis cava marmora, somnum

    Rumpere: sive bibas, sive lavare, tace


    


     [p. 315]. [1] Parnaso Espaol, Tomo VI, pg. 23.


     [p. 318]. [1] Parnaso Espaol, tomo VIII. Martnez de la Rosa, en los Apndices a su Potica, hizo un buen anlisis del Ejemplar de Juan de la Cueva.


     [p. 320]. [1] Es la ms antigua composicin de esta clase que he visto en lenguas vulgares.


     [p. 350]. [1] Es opinin sin fundamento la que identifica a esta poetisa americana con D. Marta de Nevares y Santoyo, como lo hace el editor de Los ltimos amores de Lope.


    


     [p. 353]. [1] V. gr., estos versos del Sermn Estoico, recuerdo de otros de la oda Sic te Diva :


    De metal fu el primero,

    Que al mar hizo guadaa de la muerte:

    Con tres cercos de acero

    El corazn humano desmenta...


     [p. 354]. [1] Ledas por m otras novelas pastoriles nuestras, especialmente la Diana, de Montemayor; El Pastor de Filida, de Montalvo; la Galatea, de Cervantes; El siglo de oro, del Doctor Valbuena, no he encontrado rastros notables de horacianismo (si vale la frase) en las poesas all intercaladas.


     [p. 357]. [1] Hay un buen anlisis de las poesas de este judaizante en los Estudios sobre los judos de Espaa, de D. Jos Amador de los Ros.


     [p. 360]. [1] Sus traducciones inditas van en el apndice de este volumen.


    Nota del Colector. Vanse completas estas traducciones en la pgina 39 a 59 del vol. IV de esta Bibliografa.


     [p. 364]. [1] Esta oda aparece incluida por error en la primera edicin de las Poesas de Fr. Diego Gonzlez (1798)


     [p. 366]. [1] Sus odas hacen el efecto de parodias de las de Horacio, a quien va siguiendo con tanto sevillismo como impotencia. As se comprender por los siguientes principios:


    Oda 7.


    Si a ofrecer sacrificios

    A Apolo Clario, alguna vez llegares...

    ................................................................

      ( Coelo supinas y Tu ne quaesieris.)

    Oda 11.


    Aunque tengas ms oro

    Que cra la ancha Arabia en sus entraas...

    .....................................................................

       ( Nullus argento. )

    Oda 14.


    Ya el alto Guadarrama

    Muestra llenas de nieve sus cervices

    .....................................................................

       ( Vides ut alta. )

    Oda 17.


    De qu te sirve, di, Fabiano avariento

    ......................................................................

    Oda 22.


    No hay cosa ms fugaz que son los aos

    ......................................................................

       ( Eheu fugaces .)

    Oda 24.


    Aunque ms rico, mi Fabinao, seas

    Que el ponderado arbigo tesoro

    ......................................................................

    (Estos cuartetos son lo menos malo del tomo.)


    Oda 27.


    T cuentas lo sucesos

    De la guerra de Prusia y de Alemania

    ....................................................................

    Oda 29.  ( A una vieja enamorada. )


    Oda en alabanza de Mayns:


    A quien t, Santa Diosa,

    Minerva, miras al nacer con blanda

    ..........................................................

      ( Quem tu, Melpomene, semel .)


    Las tentativas pindricas y anacrenticas de Arroyal son todava ms infelices que las horacianas, de las cuales slo se distinguen por el metro.


    Tengo indicios para sospechar que fu Arroyal, y no Vargas Ponce, el verdadero autor de la clebre stira Pan y toros, malamente atribuda a Jovellanos.


     [p. 380]. [1] Los tengo dispuestos para la publicacin.


     [p. 388]. [1] Poetas lricos del siglo XVIII, tomo III. Coleccin ordenada e ilustrada por D. Leopoldo A. de Cueto. (Tomo LXVII de Autores Espaoles. )


     [p. 410]. [1] Se han impreso por primera vez en el tomo III de Lricos del siglo XVIII, donde pueden verse. Posteriormente, y dentro de nuestro siglo, sostuvieron el honor de la escuela granadina los seores Fernndez-Guerra (D. Jos), Salazar (D.J.B.), Pealver, Castro y Orozco, etctera, etc., maestros y predecesores de otros ingenios mucho ms ilustres, que hoy son encanto de las letras patrias.


     [p. 412]. [1] Vanse El Europeo, de Barcelona, y el estudio manuscrito de Herrera Bustamante sobre Shakespeare, y todava, en fecha anterior, los folletos de Bolh de Faber (1817).


     [p. 419]. [1] Versos de mi amigo, el excelente poeta santanderino D. Casimiro del Collado.


     [p. 420]. [1] Vense, entre otros muchos, los juguetes humorsticos titulados: Lamentos de un poeta, Uno de tantos, Una noche de broma, La Cuaresma, etc.


     [p. 422]. [1] Bretn haba estudiado mucho (y admiraba fervorosamente) a Moratn, como lo prueban sus primeras comedias, y un elogio potico que comienza:


    Salud, nclito Leandro,

    T que en ms de una victoria

    Eclipsaste la memoria

    De Terencio y de Menandro...


     [p. 423]. [1] Yo puedo decir esto con entera imparcialidad, puesto que en mi poca aficin a las estrofas regulares, casi nunca he hecho versos sficos, a no ser traduciendo composiciones griegas o latinas que ya tenan esta forma en su original.


    El que encuentre ridculo este metro, lea la oda de Carducci a las fuentes del Clitumno, y hablaremos despus.


    


     [p. 425]. [1] Verso suelto se ha dicho siempre en castellano y debe decirse no libre ni blanco. Versos libres son en nuestra lengua, no los que carecen de consonantes y asonantes, sino los que se combinan libremente ; v. gr.: los de las Silvas. Verso blanco (blank verse) es un anglicismo que no tiene sentido alguno en nuestra lengua.


     [p. 425]. [2] Vase, por ejemplo, la oda A la esperanza y otras.


     [p. 427]. [1] Me refiero al romance titulado Epstola a Albano.


    


     [p. 429]. [1] Lo mismo puede decirse de otros poetas de los ms romnticos, incluso el P. Arolas. Sus poesas juveniles (por otra parte bien endebles) estn llenas de recuerdos de Tecrito, Horacio, Tibulo, Ovidio, Juan Segundo y de todos los poetas erticos de la antigedad y del renacimiento. As, por ejemplo, el Me tabula sacer de la oda 5. del libro I, remanece en estos versos de una elega harto infeliz:


    Yo sufr los escollos peligrosos,

    Pero ya por despojo del naufragio

    Present al Dios Neptuno mis vestidos

    Que en la horrible tormenta se mojaron.


    Ni tampoco es menester indicar la fuente de estos otros, que no son mucho mejores:


    Error fatal! No alivian las riquezas

    Los dolores del nimo angustiado,

    Ni se aumenta el placer con los tesoros

    Que la codicia tiene amontonados.

    De qu sirve pisar marmreo suelo

    Bajo el rico y vistoso artesonado?


    Ms que en los poetas de profesin puede buscarse, durante este perodo, la huella horaciana en varones dados a ms graves estudios,


    y que slo por rara excepcin hicieron versos. Recurdese, por ejemplo, la bella oda de D. Antonio Alcal Galiano A Cdiz, imitacin tan pura, limpia y sobria del estilo de Fr. Luis de Len, y recurdense tambin algunas epstolas de D. Pedro Jos Pidal, que parecen dictadas por el espritu de Jovellanos.


     [p. 430]. [1] Selgas tiene hermosos versos de estilo de Fr. Luis de Len, en un fragmento de introduccin a su Otoo, coleccin potica que no lleg a escribirse.


     [p. 431]. [1] Al mismo gnero pertenece la enrgica epstola de Barrantes al biblifilo portugus Garca Peres, publicada en su libro Das sin sol .


     [p. 436]. [1] As llamaba Mil y Fontanals a las odas compuestas a imitacin de Fr. Luis de Len, derivando este nombre del genitivo griego, para evitar que el ttulo de leoninas introdujese alguna confusin entre este gnero de odas y los versos leoninos de la Edad Media.


     [p. 436]. [2] El ignorado traductor del Ivanhoe (quiz Lpez Soler?), en la edicin de Bergnes, puso de su cosecha una oda horaciana que principia:


    Tiro la turca flecha,

    Suelto el carcaj y el arco florentino...


     [p. 439]. [1] He dicho algo de lo que pienso de Coll y Veh en el prlogo de sus Dilogos literarios (segunda ed.: Barcelona, 1882).


     [p. 440]. [1] Revista Popular (1877), nm. 318.


     [p. 443]. [1] Don Calixto Fernndez Campo-Redondo naci en 1815 y falleci en 1857.


     [p. 444]. [1] Otro poeta montaes, D. Gumersindo Laverde, ha cultivado mucho la estrofa sfico-adnica, pero acomodndola siempre a sentimentos romnticos y lamartinianos (as La luna y el lirio, Paz y misterio y otras varias). El santanderino D. Casimiro Collado, a quien por su larga residencia en Mjico han supuesto algunos americano, tiene, entre sus notables poesas, cuyo mrito he procurado aquilatar en el prlogo que va al frente de la segunda edicin de ellas (Madrid, 1880), una preciosa oda a su hija, en estilo y metro de Fr. Luis de Len.


     [p. 444]. [2] En la imposibilidad de enumerar aqu a todos los eruditos americanos que me han favorecido con noticias, libros y documentos para este trabajo y otros anlogos, debo hacer especial memoria de D. Miguel Antonio Caro y D. Rafael Pombo (de Colombia); de D. Pablo Herrera y D. J. Len Mera (del Ecuador); de D. Pedro Paz Soldn (del Per); de D. Miguel Luis Amuntegui (de Chile); de D. Calixto Oyuela (de Buenos Aires), y de mi paisano Collado, por lo que toca a los libros y noticias de Mjico.


     [p. 447]. [1] La mejor edicin es la de Pars, 1835.


     [p. 447]. [2] Sus poesas se imprimieron en Filadelfia en 1832.


     [p. 450]. [1] Tengo a la vista las dos ediciones de los versos de Pesado (1839 y 1865); pero ya he advertido en el primer tomo que, con ser esta ltima tan copiosa, todava es muy incompleta, faltndole cabalmente algunas de las ms bellas inspiraciones del poeta. De la Revelacin no contiene ms que hasta el fin del canto del infierno, y se echan de menos los del limbo y el purgatorio, que deben de ser todava superiores, a juzgar por lo que de ellos dice el Sr. Roa Brcena. Podra formarse otro tomo no inferior en mrito con las poesas omitidas.


     [p. 452]. [1] Las poesas de Carpio fueron impresas por primera vez, con un prlogo de Pesado, en 1849. Despus se han hecho multiplicadas ediciones: la que tengo a la vista es de 1876 (Mxico), y lleva una biografa del autor escrita por D. Bernardo Couto. Carpio tradujo indirectamente (segn creo) la famosa elega o lamentacin de nuestro poeta hebraico toledano Judah Lev sobre la ruina de Jerusaln, tan clebre desde que Herder la puso en su tratado De la poesa de los hebreos. Tambin hay reminiscencias de esa misma Sinida en las primeras estrofas de la Jerusaln de Pesado . Ni l ni Carpio eran hebraizantes, pero haban hecho un profundo estudio de la poesa bblica y de sus imitadores.


     [p. 453]. [1] De estos novsimos poetas mejicanos y de otros muchos pueden verse composiciones (no siempre escogidas con el gusto ms seguro) en La Lira Mexicana, de Juan de Dios Peza (Madrid, 1879).


     [p. 455]. [1] Algunos versos de D. Alejandro Arango y Escandn : Mxico, imprenta de I. Escalante, 1879.


     [p. 455]. [2] Bajo el pseudnimo arcdico de Ipandro Acaico (Mxico, 1878).


     [p. 459]. [1] De las otras dos Antillas donde se habla de lengua castellana, puedo decir poco, por falta de datos. Tengo por puertorriquea a la poetisa Dolores Rodrguez de Ti, de quien conozco algunas agradables imitaciones de Fr. Luis de Len.


    En Santo Domingo hay gran nmero de versificadores; pero, a juzgar por las muestras insertas en la ltima Amrica Potica, siguen las peores direcciones del gusto cubano.


     [p. 464]. [1] Venezolano es tambin (de Cuman, segn creo), y reside aos ha en Puerto Rico, el joven poeta Miguel Snchez Pesquera, que, despus de haber mostrado aventajadas dotes en poesas de estilo enteramente moderno, ha mudado de rumbo en sus ltimos versos, inclinndose a la novsima escuela clsica, que tiene en Italia y comienza a tener entre la juventud espaola algunos seguidores, tanto ms dignos de alabanza, cuanto mayor es la indiferencia y el desdn con que entre nosotros se mira todo estudio paciente de la forma.


     [p. 467]. [1] Colombiano es tambin D. Belisario Pea, de quien conozco alguna oda de mrito en estilo de Fr. Luis de Len, aunque generalmente ha preferido el de Quintana. Reside hace aos en el Ecuador.

  


  
    LA POESÍA HORACIANA EN PORTUGAL


    I


    Siempre y en todo ha seguido Portugal el curso de la civilización española. Su literatura pasa por los mismos períodos y transformaciones que la de Castilla. Al triunfo de la escuela latino-itálica de Boscán y Garcilaso, entre nosotros, corresponde allí el triunfo de Sá de Miranda, discípulo y secuaz de la misma escuela. Su viaje a Italia entre 1521 y 1525 ejerció influencia decisiva en su gusto y tendencias. En la lírica no fué horaciano Sá de Miranda, mas sí en las epístolas, que son su mejor título de gloria. Graves y doctas las llamó Antonio Ribeiro dos Sanctos. Entre todas se distingue la dirigida el Rey Don Juan III:


    «Rey de muitos Reys, se hum dia

    Se huma hora só, mal me atrevo... »


    cuyo principio trae a la memoria el Cum tot sustineas. Llena esta composición de sesudos consejos, de sentencias expresadas con tal concisión y felicidad que han llegado a hacerse proverbiales; escrita en quintillas sueltas, fáciles y perfectamente redondeadas, merece bien la fama que alanza. Tiene un sabor nacional de bonísima ley: recuerda a veces la poesía didáctica de los tiempos medios, los Consejos del Rabbi Don Sem Tob, por ejemplo; otras se aproxima a la manera valiente, comedida y discreta con que hablan a los príncipes los personajes de nuestro antiguo teatro:


    «Quem graça ante o Rey alcança

    E hi falla o que não deve

      [p. 476] (Mal grande de má privança)

    Peçonha na fonte lança

    De que toda a terra bebe...

    Homen d´hum só parecer,

    D´hum só rosto, e d´huma fe,

    D´antes quebrar que torcer,

    Outra cousa pode ser

    Mas de corte homen nã he...

    As publicas santidades,

    Estes rostos transportados

    Nao em ermos mais cidades,

    Para Deos são vaydades,

    Para nos vão rebuçados... »


    El noble carácter moral de Sá de Miranda, retirado en su quinta de Tapada, y malquisto de los cortesanos por su independencia y severidad, da más precio a los pensamientos morales, por otra parte comunes y sin gran color poético, de esta epístola.


    Agradable es también la dedicada a João Ruiz de Sá de Meneses. El moralista condena duramente el lujo y consiguiente ruina de costumbres que las riquezas de la India trajeron a Lusitania:


    «Deste mimos indianos

    Ey gran medo a Portugal

    Que nos recreção taes danos,

    Como os de Capua a Hannibal

    Vencedor de tantos annos.

    A tempestade espantosa

    De Trebia, de Trasimeno,

    De Canas, Capua viciosa

    Venceo em tempo pequeno... »


    En dos enérgicos versos parece encerrar el poeta la condenación de la Reforma:


    «De fe que não de sophismas

    Quer Deos os peitos accesos. »


    Igual pureza de sentimientos y tersura de expresión muestran las epístolas a Pero Carvalho y a Men de Sá. Repítese, no obstante, mucho en frases y en ideas el autor, aun en la hermosa carta a Antonio Pereyra, que tiene mucho parecido con la de  [p. 477] Boscán a D. Diego de Mendoza. Es curioso el pasaje en que refiere las lecturas que él y Pereyra hacían de consumo:


    «Des hi o gosto, chamando

    A móres outros sabores,

    Liamos polos amores

    Tam bem escritos d´ Orlando ,

    Emvoltos en tantas flores.

    Liamos os Assolanos

    De Bembo, engenho tan raro

    Nestes derradeiros anos,

    Cos pastores italianos

    Do bom velho Sannazaro.

    Liamos polo alto Lasso

     E seu amigo Boscão,

    Honra d´Espanha que são,

    Hiame meu passo a passo

    Aos nossos que aqui não vão. »


    Las descripciones de la corte y de la aldea en esta y otras epístolas tienen tanta sencillez como halago. No se trasluce en Sá de Miranda rastro de afectación alguna. El giro aforístico está muy en armonía con su modo de pensar y de ser. Alguna vez intercala cuentos y fábulas, como la de Los dos ratones, tomada de Horacio:


    «Um rato usado á cidade

    Tomou-o a noite por fóra

     (¿Quem foge necessidade?):

    Lembrou-lhe a velha amisade

    D´outro rato que ali mora... »

      ( Carta á Men de Sá. )


    Esta fábula era antigua en la literatura peninsular: hállase en el Arcipreste de Hita, mejor contada que en Sá de Miranda.


    Las cartas de éste en tercetos no valen tanto como sus versos cortos. Era Sá de Miranda ingenio de temple muy peninsular, y no entró sino a medias en las vías del Renacimiento. Su pluma, tan fácil y diestra en dar forma sentenciosa a los conceptos, cuando sigue la traza de los proverbios y adagios populares y las formas de la metrificación castellana, corre con dificultad y aspereza por el carril de los endecasílabos toscanos, y tropieza en los mismos guijarros agudos en que resbalaron Boscán y Mendoza.  [p. 478] Excepciones hay de esta regla: a cualquier versificador honrarían estos dos tercetos de la carta a D. Fernando de Meneses, y nótese con qué concisión y acierto encierran un juicio literario:


    «Despois co´a melhor lei, entrou mais lume,

    Suspirouse melhor, veo outra gente

    De que Petrarcha fez tão rico ordume.

    En digo os Proençaes, de que ao presente

    Inda rithmas ouvimos, que entoárão

    As Musas delicadas altamente... »


    Sá de Miranda conocía las obras de aquellos provenzales de que Petrarca urdió tan rica trama. En una égloga imitó la Fábula de la lluvia, de Pedro Cardenal, el gran satírico de la lengua de Oc.


    La elegía en contestación a Ferreira, que le había consolado en la muerte de su hijo, tiene mucho de epístola, y agrada más que otros versos largos de Sá de Miranda. Los que dirigió a Jorge de Montemayor están en castellano, como otras muchas poesías suyas. En aquellos felices tiempos era raro el vate lusitano que no emplease la lengua de la España central tanto o más que la propia.


    Las epístolas morales en metro nacional fueron imitadas por algunos, aunque pocos, amigos de Sá de Miranda. Fué uno de ellos Manuel Machado de Azevedo, su cuñado, en cuya biografía, escrita por el marqués de Montebello (Madrid, 1660), viene inserta una carta en redondillas al mismo Sá. Tengo, no obstante, mis dudas sobre la autenticidad de esa composición. A lo menos, es casi seguro que ha llegado interpolada a nuestros días, porque en ella cita a Camoens.  [1]


    Padre y maestro de la escuela quinhentista fué Sá, y su influencia como introductor del gusto italiano se asemeja en todo a la de Boscán. Sus discípulos penetraron más que ellos en el espíritu de la antigüedad, si bien la escuela portuguesa no llegó, como la salmantina, a fundir el arte antiguo con la poesía moderna. Camoens es la excepción única y gloriosísima de esta regla.


    El quinhentista por excelencia el horaciano y latino, el hombre  [p. 479] del Renacimiento en Portugal, fué Antonio Ferreira. Faltábale estro lírico, aunque no del todo, y calaba de la poesía latina las formas y espíritu, como tantos otros, pero sin animarlas con un aliento juvenil y vivo. Su memoria es muy respetada en Portugal, porque nunca usó en sus obras impresas más lengua que la propia y sostuvo siempre la necesidad de escribir sólo en portugués, aunque pocos le siguieron. Es célebre aquel terceto suyo:


    «Floreça, fale, cante, auça-se, e viva

    A portugueza lingua, e já onde fôr,

    Senhora vá de sí, soberba e altiva... »


    Con igual decisión escribe en su oda primera:


    «Renova mil memorias,

    Lingua aos teus esquecida,

    Ou por falta d´amor, ou falta d´arte:

    Sé para sempre lida

    Nas portuguezas glorias...

    A mim pequena parte

    Cabe inda do alto lume

    Igual ao canto: o brando Amor só sigo,

    Levado do costume,

    Mas inda em algua parte,

     Ah Ferreira, dinão, da lingua amigo. »


    Y díjolo, en efecto, Francisco Manuel:


    «Bom Ferreira da nossa lingua amigo... »


    Esta oda empieza imitando el Odi prophanum vulgus et arceo:


    «Fuja daquí o odioso

    Profano vulgo... »


    En las restantes líricas, no sólo toma Ferreira pensamientos del Venusino, sino que aprovecha casi enteras las odas latinas, aplicándolas a asuntos modernos, de igual suerte que Francisco de Medrano. El Quò, quò, scelesti, ruitis está reproducido en la oda A los príncipes cristianos:


    «Onde, onde assi crueis

    Correis tam furiosos... »


     [p. 480] que tiene bastante animación y movimiento, a lo cual se agrega el noble interés del asunto. La oda A la nave, que es quizá la mejor de Ferreira, no pasa, como vimos, de una libre y feliz traducción del Sic te Diva. A Pero d´Andrade Caminha dedica el magistrado portugués una imitación del Eheu fugaces:


    «Fogem, fogem ligeiros

    Nossos dias e annos... »


    La moral es más grave y severa que en el poeta latino. Encierra esta oda trozos de gran nobleza de ideas, como el siguiente:


    «Spritos glorïosos

    Que desta baixa terra

    Fostes morar aos Ceos em clara alteza:

    Ditosos vós, ditosos

    Que já victorïosos

    De tam misera guerra

    Despiste esta nossa vil baixeza... »


    No sin razón elogiaba Ribeiro dos Sanctos en las obras de Ferreira la filosofía no teórica, sino práctica y segura. Ella es el principal esmalte de la oda A Don Juan de Laucastre, donde en breves y enérgicos rasgos se describen el poder y seguridad de la conciencia:


    «Não teme, não espera,

    Não pende da fortuna, ou vãos cuidados

    A consciencia pura...

    .......................... A dereita

    Via seguindo vay:

    A virtude levando so por guia,

    Não torce, não duvida... »


    La célebre máxima de los estoicos sólo el sabio es libre y feliz, fué expresada por Ferreira, siguiendo a Epicteto, de esta manera, en la oda A Don Alfonso de Castel Branco:


    «Não descansa, não mora,

    Sancta felicidade

    Em torres, em thesouros, em grandezas.

    ¡Errada vaidade!

    Issos bens são de fóra,

    Nosso só he o saber, que tanto prezas... »


     [p. 481] La oda a Manuel de Sampayo, escrita, de igual modo que la dedicada a D. Antonio de Vasconcellos, en estancias largas al modo de canción toscana, de acerca menos al género y a las formas de Horacio, y ofrece un carácter más personal e íntimo que otras odas del poeta. A todas excede en abundancia, lozanía y riqueza de colores una imitación libre y galana del Solvitur acris hyems y del Diffugere nives, que principia


    «Eis nos torna á nascer o anno fermoso,

    Zefiro brando e doce primavera...»


    Es de lo más primoroso de la poesía lusitana, y hasta la versificación corre más flúida y sonora que en otras piezas de Ferreira:


    «Olho claro do ceo, vida do mundo,

    Luz que a la luna a estrellas alumias,

     movedor segundo

    De cuantas cousas cá na terra crias,

    Crespo Apollo que os dias

    Trazes fermosos e as dauradas horas...»


    Las trece odas de Ferreira deben contarse entre las primicias de nuestra poesía horaciana. ¡Lástima que el autor, o por falta de inspiración valiente, o por sobra de superstición hacia los modelos antiguos, no se atreviese a volar con alas propias, partiendo de Horacio, cual lo hizo Fr. Luis de León, tipo y modelo eterno de la poesía lírica española, como quien concentró todas sus perfecciones y excelencias! Ferreira se la acerca a veces en las odas morales, pero nunca pasa de ese género, que en el teólogo de Salamanca fué sólo un tránsito a otro más puro y de quilates estéticos más altos.


    Compuso el jurisconsulto lisbonense una tragedia intitulada Castro, acerca de la cual hay entre castellanos y portugueses una empeñada cuestión de historia literaria. Esa tragedia y la Nise lastimosa del dominio gallego Fr. Jerónimo Bermúdez, son idénticas. ¿Quién tradujo a quién?, se pregunta. Martínez de la Rosa falló el pleito, creo que con un poco de precipitación, a favor de los lusitanos. Por de pronto, los datos bibliográficos están en contra. La Nise se imprimió en 1577, y los Poemas lusitanos de Ferreira no aparecieron hasta 1598. Es cierto que algunos  [p. 482] bibliófilos citan una antigua edición de la Castro, que no he visto, pero sé que es posterior a la de entrambas Nises. Verdad es que Ferreira había muerto en 1569, pero pudo ver manuscrita la tragedia de Bermúdez, lo mismo que éste la suya. Si por esta parte la cuestión no está clara, tampoco se obtiene gran resultado de la confrontación de los dos textos. Unas veces aparece mejorado el de Ferreira, lo cual induciría a sospechar que él fué el traductor; otras acontece lo mismo con el de Bermúdez, y entonces puede creerse lo contrario. En Ferreira hay una escena y un coro que no están en Bermúdez. Por el contrario, Bermúdez tiene un coro:


    «También el mar sagrado

    Se abrasa en este fuego...»


    que falta en la Castro, y vale tanto como los que son comunes a las dos tragedias. Resueltamente no puede afirmarse nada. Por lo demás, no tengo inconveniente en dejar a nuestros vecinos, tan pobres de teatro, la pieza objeto de esta rencilla provincial. Una tragedia clásica más o menos, sin acción ni movimiento apenas, bien escrita, aunque falta de color, y adornada de lindos coros, en nada acrece ni amengua el tesoro de la literatura dramática castellana, con cuyos despojos hubo siempre bastante para enriquecer a extrañas gentes. No vale la pena de reñir por tan poco. De todas suertes, la Castro es española, y no es cuestión de vida o muerte el que fuese un gallego o un portugués su primitivo autor.


    Poco o nada diré de los coros de la Castro : quedan indirectamente analizados al hablar de la Nise. El que es propio y peculiar de Ferreira y comienza:


    «Cuando amor nasceo

    Nasceo ao Mundo vida,

    Claros rayos ao sol, luz ás estrellas...»


    encierra trozos de gran riqueza de elocución y estilo.


    Los metros empleados por Ferreira en sus cantos horacianos muestran bastante diversidad y halago. Usó la lira a imitación de Garcilaso, enlazando a veces el último verso de cada estrofa con el primero de la siguiente, y haciendo varias combinaciones de rimas, todas de buen efecto. Solo en los coros de la Castro  [p. 483] manejó los sáficos y otros metros de origen latino, lo cual no deja de ser un indicio contra la originalidad de su tragedia. Que los usase Bermúdez nada tiene de extraño, pues antes que él escribiese eran conocidos en Castilla, como en su lugar vimos; mas no sucedía otro tanto en Portugal, a lo menos según mis noticias. Pudo Ferreira imitarlos de las tragedias de Séneca; pero entonces, ¿por qué no los tomó de Horacio, en sus poesías líricas? ¡Singular fuera que no se le hubiese ocurrido ensayarlos hasta que compuso una tragedia, cuando abundaban tanto en las odas del Venusino, a quien él se había propuesto casi por único modelo!


    Perfeccionó Antonio Ferreira la epístola horaciana, cuyas primeras muestras había dado Sá de Miranda. El autor de los Poemas lusitanos hizo hasta veintiséis, distribuídas por igual en dos libros. Fuera de una en verso suelto, las restantes están escritas en tercetos. Son infinitos los lugares de Horacio imitados o traducidos en ellas. Abundancia de pensamientos y facilidad de estilo las avaloran. Tienen, además, interés grande para la historia literaria. La dirigida a Pero dAndrade Caminha es una especie de reprimenda filológica. Esfuérzase Ferreira en recomendar el cultivo de la lengua propia, con el ejemplo de las naciones extrañas:


    Daquellalta elegancia quánta parte,

    Deves, tu Grecia, áquelle tam louvado

    Poeta que assi soa en toda a parte!

    ¿E tu gran Tybre, de que estás honrado,

    Senão com a pureza dos escritos

    Dequelle Mantuano celebrado?

    ¡Garcilasso e Boscão, que graça é spritos

    Déstes á vossa lingua, que Princeza

    Parece já de todas na arte e ditos!

    ¡E quém limòu assi á lingua francesa

    Senão os seus franceses curiosos

    Com diligencia de honra, e amor accesa,

    E vos ó namorados, e ingenhosos

    Italianos, quanto trabalhastes

    Por serdes entre nós nisto famosos!...»


    Obsérvese la admiración con que Ferreira habla de la lengua castellana, Princesa de todas, precisamente cuando censura a los portugueses que escriben en ella.


     [p. 484] En otra epístola, al mismo Caminha está enérgicamente expresado el horacianismo de Ferreira:


    «Aquelles versos teus, doces e puros,

    Entenda eu sempre e ouça: elles abrandem,

    Elles dem graça aos meus frios, e duros.

    A ti lean, gran Flaco, após ti andem

    Meus olhos...»


    La carta a Diego Bernardes es una recapitulación de los preceptos del Arte Poética, la cual a veces literalmente traduce; verbigracia:


    «Do bom screver, saber primero hé fonte...

    Questão foi já de muitos disputada

    Se obra en verso arte mais, se a natureza:

    Uma sem outra val ou pouco ou nada...»


    Ferreira se declara más que el arte que por la naturaleza .


    «Mas eu tomaria antes a dureza

    Daquella que o trabalho e arte abrandou,

    Que destoutro a corrente e van presteza...»


    Era uno de esos ingenios tardos que la continua labor aguza. Apenas se le ocurre un pensamiento ni una frase original en esta epístola. Traduce el Nescit vox missa reverti :


    «A palavra que sai una vez fora

    Mal se sabe tornar...»


    Traduce el Quinctilio si quid recitares, aplicándoselo a Sampayo. Lo traduce todo. El principio de la epístola al Cardenal Infante Don Enrique está tomado del Cum tot sustineas .


    «Entre tantos negocios e tan graves...»


    La dirigida al archivero de Tombo, Antonio de Castillo, trae en seguida a la memoria el Juli Flore, quibus terrarum militet oris. Sería enojoso proseguir este cotejo ni examinar una a una estas epístolas. En todas hay pasajes dignos de loa y útiles enseñanzas, pero suelen carecer de la ligereza de Horacio y rayar en apelmazadas e indigestas, por faltarle a Ferreira la vis satyrica que en los Argensolas compensa la falta de rapidez y soltura.  [p. 485] La que de preferencia ha de leerse entre las epístolas del desembarçador lusitano es la dedicada a D. Simón de Silveira; verdadero manifiesto Quinhentista, y documento crítico de sin igual importancia para la historia de las controversias a que dieron margen las innovaciones de Sá de Miranda.


    Fué nuestro Ferreira el primero que en portugués usó el verso suelto, aunque anduvo lejos de la perfección en él más tarde alcanzada. Enojábanle las trabas de la rima, pero las aceptaba como un mal necesario, a lo que se deduce de estos tercetos de la epístola que cité últimamente:


    «¡O doce Rima! mas inda ata e dana

    Inda do verso a libertade estreita

    En quanto co som leve o juizo engana.

    Não foy a consonancia sempre acceita

    Tam repetida, assi coma doçura

    Continua o apetite cheo engeita.

    Mas soframo-la em quanto huma figura

    Não vemos, que mais viva represente

    Daquella Musa antigua a boa soltura.

    Esta deu gloria á Italiana gente,

    Nesta primeira ardeo cá o bom Miranda,

    Vivem Lasso e Boscão eternamente...»


    Terminemos con el gran horaciano portugués del siglo de oro. Lo que en sus cartas hay de autobiográfico las hace doblemente interesantes. En tal concepto, han sido ampliamente ilustradas por varios eruditos. No son muy leídas, pero conservan su estimación primera, quizá un poco superior a su mérito.  [1]


    Garrett, en su Bosquejo da historia da poesía e lingua portugueza, dijo con error que fué Ferreira el más antiguo imitador de Horacio en lenguas vivas y el primero que pulsó la lira clásica. Este lapsus prueba la ligereza con que han solido escribir los críticos de ambas naciones peninsulares, por no llevar de frente la historia, inseparable siempre, de las dos literaturas. ¿No conocía Garrett La flor del Gnido? ¿Ignoraba que Garcilaso  [p. 486] dió el primer modelo de lírica clásica, anterior y preferible a los de Ferreira? Y quizá parezca algún ensayo italiano de más antigua fecha.  [1]


    El Magisterio de Ferreira fué acatado por el mayor número de los quinhentistas. Pero dAndrade Caminha era uno de esos ingenios adocenados, a quienes sólo da importancia la época en que nacieron. Sus versos, insípidos e incoloros, no se levantan un punto de la medianía. Comenzó imitando las cartas en redondillas de Sá de Miranda, cual es de ver en la dirigida a Juan Rodríguez de Sá de Menezes:


    «Pae das Musas desta terra,

    Juntas por vós á nobreza...»


    Hízolas también en tercetos, primero a imitación del mismo Sá, y luego a ejemplo del que fué en algún modo su discípulo, Ferreira. A él está dedicada la mejor de esas epístolas, notable sobre todo por la efusión con que Caminha habla de su joven amigo, y por el justo atributo que paga a su mérito:


    «Antonio, quando vejo o engenho raro,

    O puro spirto que nos vás mostrando,

    O estilo facil, alto, limpio e claro,

    Vejo que vás em tudo renovando

    Aquella antiguidade...»


    Apenas hay en las obras de Caminha más rasgos de inspiración que algunos de la elegía en que lloró la muerte de doña María Pimentel, esposa de Ferreira. La amistad le hizo poeta en esta ocasión, al paso que el empeño de adular servil y bajamente a su Mecenas D. Duarte condenó a irreparable fastidio la mitad de sus poesías.


    Compuso Caminha algunas odas regulares en el género horaciano, pero no llegó a penetrar el espíritu de la poesía antigua.  [p. 487] Muy indulgente anduvo Dias Gomes en calificar de bellas las líricas en loor de Sá de Miranda y de Ferreira, e hipérbole fué decir que honraban la poesía portuguesa. Pero no ha de negarse que el estilo de esas odas es limpio y correcto, y que las estrofas tienen cierta animación, si bien los pensamientos corresponden a la mera prosa.


    Por ningún respecto era Caminha poeta lírico.  [1] Hasta como carácter le hacen poco simpático sus embozadas detracciones a Camoens y su necia deposición en el proceso de Damián de Goes. No creo, sin embargo, que haya razón de calificarle de infame, como lo hace Teófilo Braga. Como quiera que sea, bien castigado está Caminha con el olvido en que la posteridad le tiene, justa compensación de los honores y riquezas que con poca justicia alcanzó en vida.


    Poeta de otro temple y de otra valía fué Diego Bernardes, uno de los más lucidos y geniales sectarios del quinhentismo. Aparte de su falta de probidad literaria, que le hizo apropiarse un poema, cinco églogas y varios sonetos de Camoens, hurto que hoy parece demostrado, Bernardes es bastante rico de su propio fondo para merecer uno de los primeros lugares en el Parnaso lusitano, quizá el primero entre los bucólicos. A ello le hacen acreedor la suavidad de la frase y la delicadeza del sentimiento.


    Apenas cultivó la oda horaciana. Era hombre de poca cultura literaria, y aun en las epístolas siguió a Sá de Miranda, a Ferreira y al mismo Caminha más que al Venusino. Muestra en ellas una dulzura de versificación que contrasta con el escabroso y áspero estilo de sus modelos. Están además llenas de alusiones a su vida y amores. Pero el fundamente real de su gloria no estriba en las Cartas, sino en las Églogas y en los Sonetos .


    Fr. Agustín de la Cruz, hermano del dulce cantor del Lima, tampoco siguió las huellas de Horacio. Pasa generalmente por poeta místico, pero es más bien ascético. Sus églogas espirituales son muy bellas. En lo demás, le falta arranque lírico.


    Andrés Falcão de Rezende fué de los primeros que en Portugal cultivaron la sátira horaciana, pero con tanta vaguedad  [p. 488] e indecisión, que llamó indistintamente sátira o elegía a una de sus composiciones. Entre ellas merece citarse la dedicada a Camoens, donde se reprende a los grandes que desprecian a los doctos y gastan su haber con truhanes. Compuso Falcão, como casi todos los quinhentistas, muchas epístolas: en una de ellas, la 5.ª, usa el verso suelto, que iba poniendo en moda su amigo Jerónimo de Cortereal, De alguna mención son dignas las odas de Rezende, sobre todo la 7.ª A doña María de Figueroa, mujer de D. Alonso de Bazán, que, si bien mediana, es de carácter bastante horaciano, cual pudiera esperarse de un traductor del lírico de Venusa:


    «Cese tu triste duelo,

    Cese, ansiosa señora, y los cuidados

    De amoroso recelo,

    Que presto ya trocados

    Serán gustos y bienes deseados...»


    En el prosaísmo y en la tendencia didáctica, Falcão se asemeja bastante a Caminha. Más que todas las epístolas del primero vale la que desde la India le dirigió Hector de Silveira.


    Sólo de pasada mencionaré las cinco medianísimas odas horacianas que andan a nombre de Pero da Costa Perestrello, y fueron publicadas a fines del siglo pasado por el profesor de Retórica Antonio Lorenzo Caminha. Inocencio da Silva y otros eruditos dudan de su autenticidad. Teófilo Braga la defiende.


    Baste de poetas medianos: llegamos a Luis de Camoens. Y no voy a hablar de Os Lusiadas, incomparable monumento de nuestra poesía épica, sino de sus versos líricos, que le dan uno de los lugares inmediatos a Fr. Luis de León; y tampoco de todos ni de los más bellos, que son las canciones y los sonetos, sino de sus odas horacianas. Camoens, grande imitador de Garcilaso, como se nota a cada momento en las églogas, escogió por modelo en sus liras La Flor de Gnido más que las odas de Antonio Ferreira. Una de las camonianas tiene el mismo objeto que la del vate toledano: vencer la esquiveza de una dama. El episodio de Anaxarete está sustituído con el de Safo.


        «...ejemplo do se vea

    Que también quedan presas las que prenden...»


      (Traducción de D. Lamberto Gil)


     [p. 489] La más bella de las odas de Camoens es imitación del Diffugere nives y del Solvitur acris. Prescindiendo de lo manoseado del tema, que entonces lo era mucho menos que hoy, véase con qué lozanía reproduce Camoens los pensamientos del lírico latino:


    «Ya de los montes fríos

    La nieve huyendo va: ya reverdecen

    Los árboles sombríos,

    Las verdes hierbas crecen,

    Y al prado mil colores embellecen.

    Zéfiro blando espira,

    Afila amor su flecha voladora,

    Prógne triste suspira,

    Y Filomena llora,

    Y el cielo de la tierra se enamora...

    Están las oficinas

    De los duros Ciclópes descansando:

    Las flores matutinas

    Las Ninfas van cortando,

    La tierra con ligeros pies tocando...»


    Las consideraciones morales que siguen a este gracioso cuadro, están asimismo traducidas, en parte, de Horacio:


    Porque, en fin, nada basta

    Contra el fin triste de la noche dura.

    No pudo Delia casta

    De la caverna oscura

    A Hipólito volver a la luz pura.

    Ni Theseo esforzado

    O con maña o con fuerza valerosa,

    A Piritóo osado,

    Sacó de la espantosa

    Prisión letea oscura y tenebrosa...»


    Pero no se halla en Horacio el pensamiento de esta soberbia estrofa:


    «El bien que aquí se alcanza

    dura por pujante ni por fuerte

    La bienaventuranza

    Durable es de otra suerte:

    Se alcanza aquí, se goza tras la muerte.»


       (Trad. de D. L. Gil.)


     [p. 490] El vate pagano se limita a decir: Pulvis et umbra sumus. El portugués, en lo que añadió, procede como maestro.


    Con no menor lozanía y riqueza de dicción, aunque con menos rapidez lírica y sabor antiguo, celebró Camoens la entrada del verano en la hermosa oda que principia:


    «Iá a calma nos deixou

    Sem flôres as ribeiras deleitosas,

    Iá de tudo seccou

    Candidos lirios, rubicundas rosas...»


    La poesía descriptiva, en que a nadie cede el que fantaseó la Isla de los amores, derrama en este canto sus tesoros. Sucédense imágenes vivas y risueñas, en precisión y pureza sin iguales.


    «As gôtas que das alvas pedras saltam

     O prado como perolas esmaltan...

     E sóbre o seu cabello ondado e louro

    Deixe cahir o bosque o seu thesouro.»


    ¿A qué lector no traen a la memoria estos últimos versos otros hermosísimos de Góngora, uno de los poetas más semejantes a Camoens en gallardía y riqueza de estilo, cuando no delira:


    «Ondeábale el viento que corría

    El oro fino con error galano,

    Cual verde hoja de álamo lozano

    Se mueve al rojo despertar del día...»?


    Mostróse el cantor de Gama alumno aventajado de la antigüedad en el himno sobre los amores de Tetis y Peleo y el nacimiento de Aquiles,


    «Naquelle tempo brando...»


    Pero le daña el terrible cotejo con el Epitalamio, de Catulo, obra inmortal a cuya perfección estatuaria ni de lejos se acerca este rasgo fugitivo.


    Mejores son las odas erótica, aunque en este género no amoldó Camoens sus más bellas inspiraciones a la estrofa horaciana, sino a la estancia petrarquista. El amor que en todas estas piezas  [p. 491] se decanta es de una especie aérea y sutilísima, que de seguro no hubiera entendido Horacio:


    «Aquelle não sei que,

    Que aspira não sei como;

    Que invisibil saindo, a vista o ve;

    Mas para comprender não le acha tomo,

    E que toda a toscana poesía

    Que mais Phebo restaura,

    Em Beatriz nem Laura nunca via...»


    La oda A la luna rebosa de espíritu pagano:


    «¡Delia! que con bellísimas estrellas

    Coronas y rodeas

    Tu blanca frente y tus mejillas bellas...

    Para ti guarda el sitio fresco de Ilio

    Sus sombras deliciosas,

    Para ti el Erimanto y lindo Epilio

    Las coloradas rosas...

    De las honestas vírgenes los gritos

    Siempre ¡oh Lucina! oiste...

    ¿De qué pantera, o tigre, o leopardo

    Las ásperas entrañas

    No temían tu agudo y fiero dardo,

    Cuando por las montañas,

    Más remotas y extrañas,

    Veloz atravesabas,

    Tan bella que al Amor de amor matabas?»


      (Trad. de D. Lamberto Gil.)


    Catorce son las odas que en las ediciones más completas de Camoens aparecen. Sólo cinco o seis entran rigurosamente en el género horaciano; pero se asemejan todas por la disposición de las estrofas, que suelen ser liras al modo de Garcilaso, aunque a veces llegan a siete u ocho versos, siempre aconsonantados.  [1]


    Una de las que considero más horacianas es la 10 . ª, en que el poeta se justifica de amar a su esclava Bárbara en términos que recuerdan la oda A Jantia Foceo:


    «Allí se viu captivo

     Da captiva gentil, que serve e adora,

      [p. 492] Alí se viu que vivo

    Em vivo fogo mora,

    Porque de seu senhor a vê senhora...»


    Las odas A D. Manuel de Portugal, A D. Antonio de Noronha, etc., y la compuesta en loor de los Colloquios del Dr. García de Ortega, son inferiores a las citadas.


    II


    Camoens señala el apogeo de la poesía lusitana. Después de él principia la decadencia, cuyos caracteres más señalados fueron la manía bucólica, el conceptismo, y a la postre los delirios culteranos. La forma horaciana fué olvidándose por días, hasta perderse casi del todo en los últimos años del siglo XVII. Pero esta decadencia, como todas, fué gradual, y aun hay en la generación que sucedió a los quinhentistas algunos ingenios que en parte conservaron la tradición lírica de Camoens y de Ferreira.


    Fernán Alvarez de Oriente, natural de Goa, y cautivo en la jornada de Alcazarquivir, escribió una novela pastoril, a imitación de las Dianas, con el título de Lusitania transformada, libro que fué impreso por vez primera en 1607. La fábula, como acontece en la mayor parte de estas novelas, tiene a lo sumo un interés autobiográfico; pero merecen estima las poesías intercaladas, si bien las afean rasgos de mal gusto. Hay entre ellas una imitación del Beatus ille, muy bien hecha:


    «¡Qué sorte tan ditosa,

    Qué dom tam sublimado aquelle alcança

    Que aposentou nos campos a ventura...»


    Es rica de galas descriptivas de buena ley, y está casi del todo libre de los conceptillos y juegos de palabras que abundan en otras piezas de Fernán Álvarez de Oriente.


    Francisco Rodríguez Lobo fué el prototipo del bucolismo. Hizo pastorales en verso, pastorales en prosa, todas largas y en gran número. La Primavera, El Pastor peregrino, La corte en la aldea y Noches de invierno, si por los asuntos son monótonas y cansadas, hácense a las agradables por la excelencia de  [p. 493] la prosa, y sobre todo de los versos cortos. La Primavera se abre con unas liras camonianas:


    «Ya nasce o bello día

    Principio do verao fermoso e brando,

    Que com nova alegría

    Estao denuncïando

    As aves namoradas,

    Dos floridos raminhos penduradas...»  [1]


    En las formas nacionales y en los metros cortos tiene especial hechizo la poesía de Rodríguez Lobo.


    Manuel da Veiga Tagarro, autor de la Laura de Anfriso, es uno de los poetas que más se libertaron del contagio del mal gusto en el siglo XVII. Casi todas las liras de Veiga son eróticas e imitadas de la de Camoens; pero la dirigida a un su hermano que militó en la India, es trasladado del Sic te diva :


    «Ligeira Náo formosa

    Que acometteis o Indico Oriente,

    Tão alegre e contente

    Que prometteis briosa,

    Vendo os mares largos,

    De ter assento ethereo como á de Argos...

    Um irmão me levaes,

    Irmão que era metade da alma minha...»


    En las odas de amores hay trozos muy bellos, animados por el sentimiento personal del poeta. Nunca anduvo éste más inspirado que al cantar la profesión religiosa de su amada:


    «Era Laura uma flôr de alta esperança,

    Dos Paes primeiro amor, doce lembrança,

    Qual a fechada rosa

    Que em botão mostra a purpura formosa...

    O teu fogo Jesus te está chamando:

    Olha como da Cruz formoso e brando

    Con suave ferida

    O peito aberto tem, por dar-te a vida...

    Olha que estende os braços

    Para te dar, oh Laura, mil abraços...»


    La oda Aos pasarinhos, la cuarta del libro tercero, en que  [p. 494] glosa aquel célebre soneto de Lope de Vega Daba sustento, y algunas más de la Laura de Anfriso, son dignas de leerse, y si no en el espíritu, por lo menos en la estructura, contribuyeron a conservar la tradición horaciana española de siglo XVI. No llega Manuel da Veira a la altura de Rioja, ni de Hernández de Andrada, ni de Pedro de Quirós; pero militó, como ellos, en las banderas del buen gusto contra la tenebrosa poesía del Polifemo, de las Soledades y de La Fénix renascida .


    Don Francisco Manuel de Melo, gloria a la vez de las letras castellanas y de las portuguesas, dió en Las tres Musas del Melodino notables ejemplos de epístola moral, género al que le llevaban las tendencias de su espíritu razonador y profundo. A veces imita a los Argensolas, otras a Quevedo. Su estilo, antitético y sentencioso, fatiga a veces por la oscuridad; pero es rico de ideas notablemente expresadas:


    «Cuando aquel río impetüoso corre,

    Cualquier fácil peñasco le resiste,

    Manso y continuo vence al alta torre.

    Para mí todo el mundo en mí consiste,

    Y en vano intento remediar al mundo,

    Si el mundo no remedio que en mí existe...»


    Esta mezcla de defectos y perfecciones aparece en todas las epístolas de D. Francisco Manuel, discípulo a veces de Horacio en los pensamientos, nunca en la expresión:


    «Cíñase cada cual luciente acero,

    Vístase cada cual fino diamante,

    Fínjase cada cual Marte severo.

    Pase toda la vida navegante,

    De los angostos términos de un pino

    Apenas morador, ya naufragante.

    Pise incauto las ondas peregrino...

    O cace o pesque la ambición sedienta

    Los gruesos bosques y opulentos mares...

    Mientras yo, por vivir honestamente,

    Busco, huyendo las leyes ya olvidadas,

    Sencillo estudio de la antigua gente...

    Patria segura del común reposo,

    Tesoro universal de desengaños,

    Sagrado contra el tiempo riguroso.»


     [p. 495] Suele faltar color poético en los versos de Melo, pero de vez en cuando el moralista acierta a encerrar en frases breves, agudas y vibrantes sus conceptos:


    «El aire de los siglos corrompidos

    No respeta el laurel en los honrados,

    Como adora la palma en los validos...»


    Hizo D. Francisco Manuel algunas odas semihoracianas, pero de escaso mérito. Le faltaba numen lírico. Aun en ellas es pensador y moralista, pero no a la manera de Horacio, sino con sutilezas y discreteos: para encarecer el peso del cetro, se le ocurre decir:


    «El oro es hierro de color trocado.»


    Tal es el estilo de las odas A la fortuna, Desengaños, etc. La Consolación y algunas imitaciones de salmos, tienen carácter más natural y sencillo.  [1]


    Con D. Francisco Manuel, que escribió la mayor parte de sus poesías en castellano, muere la epístola moral entre los portugueses. De la lírica apenas quedaban vestigios. La invasión culterana corría triunfante por todos los ámbitos de la Península.


    III


    Amanecieron al cabo mejores días, que para Portugal habían de serlo de todo punto, pues nada tenía que perder en la mudanza. Mostráronse las primeras señales del cambio de gusto con la traducción del Arte Poética de Boileau, hecha por el conde da Eriçeira, y con el establecimiento de varias academias en el reinado de D. Juan V. Paulatinamente cobró fuerzas la tendencia innovadora, hasta manifestarse, en tiempos de Pombal, con la fundación de la Arcadia Lisbonense, que inauguró sus tareas en 1756. Direcciones opuestas se manifestaron luego entre sus individuos: unos pretendían imitar en todo y con supersticiosa veneración a los Quinhentistas ; otros se dejaron llevar del gusto francés, y algunos, los menos, fueron clásicos de buena  [p. 496] ley y discípulos de la musa antigua. Garção, imitó a Horacio, Antonio Diniz a Píndaro. El segundo quedó en sus ensayos a mediana altura sin duda por la dificultad de la empresa, y no entendió la poesía coral sino a medias.


    En cuanto a Garção, con razón le tenía Garrett por el poeta de más gusto y de más fino tacto que en Portugal había aparecido. Poseyó en grado eminente la sobriedad, la concisión y la mesura, e hizo grandes servicios a la lengua y a la versificación lusitana. Enriqueció la primera con felices y oportunos latinismos y destrísimas asociaciones de palabras, como entre nosotros Moratín y Cabanyes, y dió a la par carta de naturaleza poética, no sin asombro y escándalo de los pedantes, a muchos vocablos y frases tenidos por innobles y prosaicos. Resucitó, o, por mejor decir, creó y modeló el verso suelto, que hasta entonces había sido en Portugal poco y pésimamente manejado. Garção empleó de preferencia la estrofa de Francisco de la Torre, la sáfica, y en otros casos una especie de silva de endecasílabos y eptasílabos no rimados. No tomó por modelos a Ferreira ni a Camoens, sino a Horacio. En loor del Venusino compuso una oda calcada sobre el Pindarum quisquis, porque me apresuro a advertir que Garção no tiene originalidad alguna ni ha dejado quizá una idea ni una composición propia. Pero en la estructura poética es maestro. Nunca habían resonado en Portugal estrofas de sabor tan clásico como estas:


     «Sôbre as cidades voa, ja descobre

    Do tormentoso Bosphoro bramindo

    Partos e Scytas, hyperborios campos,

     Libycas Syrtes.

    Ou já de Augusto mostra o valor nobre

    Lavar de Craso a Vergonhosa infamia,

    Que o vestal fogo, Roma, Capitolio

     Tinha esquecido.

    «Eu vi inteiros nossos estandartes,

    As armas limpas, centurioes romanos

    Có as mãos atadas (Regulo dizia)

     Vi em Carthago!»


    Todo esto es copia, pero primorosamente hecha. Ha sido muy celebrada la alegoría del galeón en la oda A la restauración de la Arcadia. Tomada está del Oh navis, y estancias tiene llenas  [p. 497] de movimiento, armonía y número; pero se prolonga demasiado, sin que a veces sea clara la relación entre la alegoría náutica y lo que con ella quiso significar el poeta. Como alta sentencia, dignamente expresada debe citarse ésta:


    «Não se nutre a virtude do descanço:

    Arduas emprezas, rispidos trabalhos

    Em nobre coraçao, de inmortal gloria

     Accendem claro lume.»


    Pocas odas del género heroico compuso Garção, y no rayó muy alto en ellas. Su entendimiento templado e ingenio más agudo que brioso, lleváronle de preferencia al canto moral, en que, siguiendo de lejos las pisadas de Horacio, derramó tesoros, no de invención, sino de elegancia sostenida. La oda A la virtud, que es de las mejores suyas, empieza con una traducción de los primeros versos del Justum et tenacem :


    «O constante varão que justo e firme

    Da difficil virtude segue os passos,

    O pesado semblante do tyranno

     Não teme, não estranha...»


    y termina con el episodio, diestramente intercalado, de aquel Mario, secuaz del Emperador Galba, a quien por su constancia y firmeza perdonó Otón la vida.


    La riqueza de un poeta es hija legítima del Non ebur neque aurum, cual muestran estos versos:


    «Nem marmores, nem porphydos luzentes

    Nos alizares brilham...»


    Del Eheu fugaces nació la oda


    «Delphim, caro Delphim! com qué ligeiro

    Lubrico pe, a curta idade nossa

    Nos vai atropellando! As horas voam,

     Os dias não socegam.

    Quaes horrisonos Euros insoffíridos

    Varrem da longa praia a ruiva areia,

    Que nas humidas azas crespas ondas

     Indomitas revolvem,

    Assim o tempo segador coa fouce

      [p. 498] Daqui, dalli talhando a debil gente,

    Lança no vasto golphão do sepulcro

     As pallidas espigas...»


    Con esta pureza y elegancia escribe siempre Garção. ¡Lastima que se detuviese casi siempre en el primer grado de la imitación latina, e influído en demasía por el texto inmortal, convirtiese a la continua sus odas en centones o en mosaicos, y no acertase a pensar, ni a ver, ni a hablar sino con el pensamiento y por los ojos y lengua de Horacio! Únicamente cuando graceja: al Hablar, por ejemplo, de la calva del P. Delphin, tiene algún movimiento o frase propios. Pero siempre es de admirar la soltura con que hace suyos la idea y el giro horacianos, hasta confundirse a veces con su modelo:


    «Em fragil lenho entregue a longos mares,

    O mercador avaro

    Lucta coa morte: rasgam negros Austros

    As prenhes nuvens: brilha

    Entre a ronca saraiva, o retorcido

    Crepitante corisco:

    Estala a fraca verga, a rota vela

    Ondeando susurra,

    E a fame de ouro tudo faz mais doce

    Que a livida pobreza!

    Outro, com o martello, os cadeados

    Despedaça do cofre,

    Que do incansavel pae o corvo arado

    Tirou da dura terra...

    Este nalcantilada serra corre

    O jabalí cerdoso...

    Outro na rica meza rodeiado

    De vorazes amigos,

    Em brilhantes crystaes, de Douro e Rheno

    O roixo çumo beve,

    Té que dos altos cumes dos outeiros

    Caia a nocturna sombra.

    Eu porém nada quero, nada estimo

    Mais que a dourada lyra.

    Se os pastores do Menalo sagrado,

    Se os loureiros dArcadia,

    Os meus versos escutan, os meus versos

    Me separan do vulgo;

    Na testa cingirei, livre de inveja,

      [p. 499] De hera trondente crôa,

    E com lesbico plectro ou Venusino,

    Ferindo as aureas cordas,

    Arcadia cantarei...»


    Esto es latín con palabras portuguesas, y ciertamente no puede irse más allá en la reproducción de la forma lírica antigua, reproducción pura y seca, sin añadir nada nuevo, tal como Garção la comprendía. No necesito decir a mis lectores de dónde está traducido, pero maravillosamente, el pasaje que he copiado, porque él solo da idea de la poesía del Horacio portugués y de la índole especial de un talento, todo de asimilación y de estudio. Y si fueran necesarias más pruebas, aún pudiera citarse su incomparable imitación del Quid dedicatum poscit Apollinem, o la oda A la vida rústica, inspirada por el Beatus ille, o tantas otras de igual mérito, pero siempres faltas del elemento subjetivo y personal del poeta, único que bastaría a darles color y vida. Por eso son hoy poco leídas, y es lástima, porque hay mucho que aprender en ellas.


    La desgracia acompañó siempre a este elegantísimo poeta. Por causas todavía no bien aclaradas, incurrió en la indignación del déspota marqués de Pompal, que le dejó morir en un calabozo. En momentos, sin duda, de angustia y abatimiento, tuvo el desdichado poeta, víctima de la intolerancia cesarista, la debilidad de escribir aquella oda Al suicidio, altamente reprensible en el concepto moral, pero valiente y animada más que ninguna otra de sus composiciones:


    «Rompa-se embora do stellante assento

    A machina lustrosa...

    Mil duras portas de pesado ferro

    Sobre mim se aferrolhem,

    E agrilhoado ao carro do triumpho

    Me leve algum tirano...»


    El poeta lo desafía todo, y acaba con estos horribles versos, traducidos de una tragedia de Séneca:


    «Todos podem a vida

    Tirar ao homen na mesquinha terra;

    Ninguem le tira a morte.»


     [p. 500] La perfección negativa, esto es, la falta de defectos y lo acabado y correcto del estilo en algunas odas de Garção, confunden y maravillan. Pero nada hizo más perfecto que la Cantata de Dido, trozo que la antigüedad reclamaría por suyo. ¡Y qué arrojo demuestra el luchar, aunque en breve espacio, y quedando naturalmente inferior, con Virgilio! ¡Y en qué pasaje: en el libro IV!


    Hizo Correa Garção dos hermosas sátiras horacianas, entrambas de re litteraria, la primera sobre el uso de ciertas voces o frases que le reprendían algunos críticos, la segunda sobre la imitación de los quinhentistas. Algunas frases de la primera se han hecho proverbiales:


    «Corydon, Corydon, qué negro fado,

    Qué frenesí te obriga á ser poeta,

    Qué esperas dos teus versos?...

    Não sabes que das Musas portuguezas

    Foi sempre um hospital ó Capitolio?...

    Não screve Lusiadas quem janta

    Em toalhas de Flandes, quem estudia

    Em camarins forrados de damasco...»


    ¡El Capitolio del pobre Corydon, fué peor que un hospital, fué una cárcel!  [1]


    En el género erótico nada produjo la poesía portuguesa, del siglo XVIII comparable a la Marilia de Dirceu de Tomás Gonzaga, brasileño. En algunas, aunque pocas, de aquellas liras, hay pensamientos de Horacio.


    Nicolás Tolentino de Almeida es uno de los ejemplos más notables de la diferencia entre el mérito real y la fama. No sólo fama, sino riquezas y honores, alcanzó en su tiempo, a costa muchas veces de torpes adulaciones y de un mendigar continuo. Su crédito se mantuvo largos años después de su muerte. Almeida Garrett, que tanto pecó por exceso de elogios en el Bosquejo ya citado, rompe toda valla al hablar de Tolentino: « Es el poeta eminentemente nacional en su género: Boileau tuvo más fuerzas pero no tanta gracia como nuestro buen maestro de retórica. ¡Qué  [p. 501] naturales y verdaderas son sus pinturas de las costumbres de la sociedad! Tengo pasión y ceguedad por el más verdadero, el más gracioso, el más buen hombre de nuestros escritores.» El que después de tan desaforados encomios llegue a leer las sátiras y epístolas de Tolentino, experimentará el más triste desengaño, como a mí me ha sucedido. Y no es que sean malas ni mucho menos, antes pueden pasar por fáciles y donosas; pero es Tolentino uno de esos satíricos de carácter tan local y restricto, de observación tan limitada a las manías y usos de su tiempo, y de tan escasa profundidad y arranque; un poeta tan de sociedad, en una palabra, que si hay razón para que entusiasmase a Garrett, nacido y criado en la que Tolentino describe, debe parecer forzosamente a lectores modernos un escritor muy de segundo orden. Su mérito está en los primores y gracias de lenguaje, en el color nacional que da a buena parte de sus poesías el uso de las quintillas hábilmente trabajadas. Tolentino es un excelente versificador, suelto y gracioso, y se parece más que ningún otro portugués a Baltasar de Alcázar y Jacinto Polo. El billar, El té, El paseo, la sátira A los amantes, La función, el Memorial a Su Alteza, las redondillas A un peluquero y A una negra, son juguetes agradables, pero nada más; fotografías de la época en su parte más superficial, no cuadros grandiosos ni valientes invectivas. ¿Qué son las sátiras de Tolentino al lado de las de Jovellanos, Parini y Gilbert? Éstos sí que supieron herir en el corazón a la sociedad del siglo XVIII. Gracia no le falta a Tolentino; pero alcance no tiene ninguno. De todas suertes, sus sátiras son más horacianas que juvenalescas, y convenía en este lugar hacer mérito de ellas. Las de Miguel do Couto Guerreiro valen poquísimo. Francisco Díaz Gomes, tan estimable como crítico, no rayó como poeta a grande altura.


    IV


    Al expirar el siglo XVIII aparecieron en Portugal dos ingenios de condiciones y estudios diferentes, los cuales, por opuestos caminos, dieron ley a la generación literaria que precedió al romanticismo. Eran en muchas cosas la antítesis viva el uno del otro, por más que en lo esencial de la teoría literaria no difiriesen  [p. 502] mucho. Fácilmente se comprenderá que aludo a Bocage y a Filinto.


    Manuel María Barbosa de Bocage, entre los Arcades Elmano Sadino, era un improvisador estupendo, como sola Italia los ha producido. Esa fué su gran cualidad y su defecto. Bocage improvisaba siempre, y sus mejores trozos llevan el sello de ejecución fácil y abandonada. Tenía altas dotes artísticas, viveza de fantasía, sensibilidad vehemente, aunque no profunda, y, sobre todo, un dominio absoluto del metro y de la rima. De la pureza de la lengua se cuidaba poco; no era filólogo, ni mucho menos; solía incurrir en galicismos, y apenas conocía más habla portuguesa que la usual y corriente en su tiempo, no la de Fr. Luis de Sousa, Vieira ni Bernardes. Su educación había sido descuidada, su vida fué el desarreglo moral personificado, y estas circunstancias influyeron no poco en el resultado de sus obras.


    Sabía mal el latín, y si acertó (no siempre) en sus admirables fragmentos de las Metamorfosis, debiólo a su grande intuición, que le hacía adivinar lo que ignoraba, y a la ayuda de otras versiones. Sus poesías más geniales y perfectas son las cortas, las fugitivas, las trazadas en momentos de inspiración. Tenía muy pocas ideas, y esas vulgares o tomadas de libros franceses, que son los que parece haber leído con más gusto. Delille, Parny y algún otro contribuyeron a torcer más que a educar su numen, haciéndole afeminado y débil, cuando en otros tiempos hubiera sido bravío e indómito. Descolló en los sonetos: nadie los ha hecho mejores en Portugal. Algunos son modelos por la forma, ya que no por la sentencia. Si a esto agregamos el idilio de Tritón, las cantatas de Inés de Castro, Medea y Hero y Leandro, el ternísimo cuadro de A Saudade Materna, varias traducciones y algunas poesías fugitivas, tendremos recogidas las verdaderas joyas de la corona de Bocage. Todas podrían entrar en un tomo de reducidas dimensiones. Sepultadas hoy en los siete volúmenes abultados de sus obras, no lucen como debieran.


    Fué poco clásico Bocage: aun en los asuntos de la antigüedad, escribe como poeta moderno. Hizo, sin embargo, algunas odas horacianas de dudoso mérito, exceptuando quizá la dedicada A la fortuna, que tiene bellas estrofas, de apacible melancolía, si bien descuidadas en el estilo. Compuso sátiras no pertenecientes al género que voy estudiando. Una de ellas, la más célebre,  [p. 503] va dirigida contra el P. Macedo, y es modelo de invectiva yámbica, tan enérgica y robusta como feroz y apasionada. Arquíloco la hubiera adoptado por suya. Si José Agustín no se ahorcó después de leerla, como Licambo cuando oyó los versos de su enemigo, por lo menos conservó odio a Bocage más allá del sepulcro, y jamás le perdonó aquella espantosa diatriba, no indigna.


    «Do latido feroz do cão de Apullia.»


    Hizo, finalmente, Bocage bellas epístolas. No cuento en este número la impía y volteriana que principia:


    «Pavorosa illusão da eternidade...»


    pues tengo para mí que le ha sido atribuída con error, aunque el estilo parezca suyo. Pero es cierto que sus alardes de incredulidad y de cinismo valieron a Bocage algunos meses de prisión en tiempo de Doña María I. Entonces escribió nuestro poeta, implorando clemencia, excelente cartas a los marqueses de Pombal, de Ponte de Lima, y de Abrantes. La expresión es en ellas más noble y resignada de lo que pudiera esperarse, sabido el carácter ligero y poco digno de Bocage.


    Francisco Manuel do Nascimento, más conocido entre sus paisanos por el nombre poético (no arcaico) de Filinto Elysio, se pareció a Bocage en el enciclopedismo de las ideas, y en la persecución con que fueron castigadas. Era eclesiástico, aunque malo, y pasó emigrado en Francia la mayor parte de su larga vida. Como ingenio de todo en todo horaciano, merece señalado lugar en esta galería. Hizo estudio especial del lenguaje, purgándole de innecesarios galicismos, y persiguiendo sin reposo con el látigo de la sátira a los innovadores. Dicen, no obstante, los modernos puristas portugueses que la decantada perfección gramatical de Filinto tenía más de negativa que de otra cosa, apareciendo muchas veces con trazas de afectada. Su elocución es pura y tersa, pero no rica ni abundante. Como versificador es muy mediano; jamás dominó la rima; en el metro libre, que casi siempre usa, decae con frecuencia, y al lado de versos sonoros y rotundos coloca otros lánguidos, duros y arrastrados y hasta de gaita gallega. Al revés de Bocage, Francisco Manuel era eximio latinista, pero no llegó a saber griego, o por lo menos no lo manifiesta. Tenía además larga  [p. 504] noticia de los poetas franceses e italianos. Dejó muchas traducciones, que han sido diversamente juzgadas, aunque en definitiva enriquecieron la lengua, con adolecer de defectos capitales.


    La poesía lírica fué el género predilecto de Filinto. Garrett, en los arrebatos de su juvenil entusiasmo, llegó que ninguna lengua excedía a la portuguesa en las odas de Francisco Manuel, y que éstas eran superiores a las de Píndaro y Horacio. Estos exagerados encomios, que el poeta no necesita, comprometen más que acrecientan su fama. Si no hubieran salido de tan doctos labios, diríase que en ese juicio tuvo tanta parte la pasión como la ignorancia. ¿Qué semejanza puede haber entre un poeta de escuela como Filinto y los dos genios líricos de Grecia y Roma? Yo aprecio, y aun admiro, a Francisco Manuel, y gusto mucho de sus poesías; pero no dejo de conocer que son versos académicos y que les falta el quid divinum, aparte de que la ejecución no es siempre tan esmerada como pudiera desearse.


    El estro lírico de Francisco Manuel no era grande; vivía al calor de ideas y sentimientos ajenos. En punto a formas, siguió por lo común las huellas de Garção, algunas veces las de Diniz. ¡Lástima que hiciese tantas odas! Ni son todas iguales, ni las más acabadas están libres de monotonía y de repeticiones. Garção tenía más sobriedad que él y entendió mejor la pureza clásica. En cambio, Filinto entró más en su siglo, y puso algo de propia genialidad en sus obras.


    La misma tendencia que llevó a Quintana a celebrar la Imprenta y la Vacuna, e inspiró a Monti su canto Al globo aerostático de Mongolfier, muéstrase en los versos de Filinto A os novos Gamas, para los cuales se inspiró en el Nîl mortalibus arduum est sin olvidar aquello de


    «A progenie arriscada de Japeto.»


    Garrett la llamó poesía elegante, sublime, inmensa. Conformes en lo primero, no en lo demás. Exageraciones por ese tenor han dado mala fama a los portugueses. Al cabo, la oda de Filinto no es más que un conjunto de frases hechas, diestramente engarzadas. Hasta el pasaje relativo al


    «Raio asustador, que vago e sôlto

    Estendía ou quebrava

      [p. 505] O roixo trilho do farpado incendio,

    Hoje á Franklin submisso

    Pela perita barra...»


    es reflejo de aquel célebre exámetro de Turgot


    «Eripuit coelo fulmen, sceptrumque tyrannis.»


    Tan enamorado estaba Filinto de este verso, que volvió a traducirle literalmente en su oda A la libertad .


    «Philosopho Franklin que arrebataste

    Aos ceos o raio, o sceptro á tyrannia.»


    Este canto a la independencia de las colonias anglo-americanas es de los buenos de Filinto, dejadas aparte ciertas ideas históricas inexactas o extremadas que en él se exponen. Cabanyes parece haberle tenido a la vista en su Colombo, que visiblemente le excede.


    Más pindáricas que horacianas quieren ser estas odas, aunque Francisco Manuel nunca vió a Píndaro sino a través de Horacio. Al mismo género pertenecen la oda A Alfonso de Alburquerque, que es brillantísima, y la intitulada Neptuno a los portugueses, cuya idea principal está tomada del Vaticinio de Nereo. De esta oda, en verdad enérgica y levantada, dijo Almeida Garrett que ella sola bastaría para restituir el patriotismo a los nietos de los Gamas y de los Alburquerques, si alguna vez llegase a faltarles.


    Triste patriotismo si había de fundarse en invectivas contra Castilla, semejante a ésta:


    «Ás garras dos leoes auri-sedentos

    Ás quinas somettidas

    O perennal opprobio transpassavan...»


    ¡Perenal oprobio el de las armas castellanas! ¿Cuándo hemos dicho nosotros otro tanto de los portugueses? Pero dejemos estas rencillas provinciales. Desde el Triunfo sacrosanto de Pinto Ribeiro (así le llama un escritor demócrata y enemigo de la casa de Braganza), estamos condenados a oír declaraciones de ese jaez. No falta historiador que atribuya a Felipe II el asesinato de más de dos mil sabios portugueses. Sin duda los sabios abundaban entonces como los hongos. Lo que hicieron muchos sabios portugueses,  [p. 506] fué recibir mercedes del usurpador y celebrar su tiranía en verso y en prosa.


    El entusiasmo nacional palpita en la hermosa oda de Filinto A Don Juan de Silva el día que recibió el hábito del Cristo . Críticos extranjeros han tenido grandes elogios para el razonamiento noble y vigoroso que Francisco Manuel pone en boca de uno de los antepasados del nuevo caballero:


    «Por feitos de valor, duras fadigas

    Se ganha fama honrada,

    Não por branduras vis do ocio amigas.

    Zonas fría e quemada

    Virão do Cancro, á Ursa de Calixto,

    Cavalleiros da roixa cruz de Cristo.

    Eu, ja a Fe, e os teus reis, e a patria amada,

    Na guerra te ensinei

    A defender coa tingida espada:

    Coa morte me affrontei

    Pola Fe, polos reis e patria. A vida

    Se assim se perde, a vida e bem perdida.

    Já com ésta (e arrancou a espada inteira)

    Ao reino vindiquei

    A croa que usurpou mão extrangeira:

    Fiz ser o meu rei,

    Com acções de valor, feitos preclaros,

    Nas linhas dElvas e nos Montes Claros.»


    Aquí Filinto es verdadero poeta, y agrada encontrar estos acentos de patria, y este eco de las antiguas tradiciones, en la amanerada y artificiosa literatura del siglo XVIII.


    Iguales méritos reúne la oda


    «Empregada no golpham da vaidade...»


    imitación en partes del Inclusam Danaem, y del Delicta majorum. El recuerdo de los antiguos triunfos de la patria y de su actual postración y bajeza dicta a Francisco Manuel voces de indignación y llamamientos a la guerra:


    «Allí co braço tincto em sangue mauro

    O fidalgo mancebo as verdes palmas

    Cortava ousado, para ornar na patria

    Os frazões nao manchados.

    ¡Oh Lusos! acordae desse vil somno...

       [p. 507] Alvas estrellas

    Brilhem na guerra fervida e robusta

     As vencedoras Quinas.

    Resgatae-vos da affronta: erguei os brios,

    Que vos clama de Arzilla, Ormuze Diu...

    O vosso antiguo sangue derramado

    No campo das victorias.»


    Sobresale Filinto en las odas de asunto literario, como en la dedicada A los poetas lusitanos, y todavía más en El Estro, que es una de sus tres o cuatro obras maestras, distinguiéndose por una audacia y rapidez líricas, desusadas en el poeta.


    Son insoportables las infinitas odas en que Francisco Manuel habla de su destierro, execra a sus opresores, maldice a los sacerdotes y a los consejeros de los reyes, o esparce máximas revolucionarias y volterianas. Todo el calor poético le abandona entonces. No puede darse cosa más insípida y prosaica que las odas así encabezadas:


    «Maldicto o Bonzo, e mais maldicto nayre...

    Hoje quatro de Julho, foi o dia...

    Apagadas com crenças, com chimeras...»


    o la epístola célebre


    «En quanto punes pelos sacros foros...»


    Dejando a un lado estas poesías, que sólo tienen un interés histórico, por lo cual he de hacerme cargo de ellas en lugar más oportuno, citaré, en verdad más rápidamente que merecen, las odas morales en que en fortuna se ejercitó Filinto, llegando a la altura de Correa Garção, y excediendo a los demás portugueses. La imitación del Quid dedicatum poscit Apollinem :


    «Que cuidas, meu Pilaer, que pede aos Fados

    O poeta Philinto...»


    los cantos A la virtud y A la esperanza, este último, en especial, vivirán cuanto dure la lengua de Camoens. En otros géneros, ¡cuántas riquezas esparció la flexible y elegante pluma de Francisco Manuel! Léanse con particular atención las eróticas A Marcia y la oda A Venus, demasiado larga, pero de un sabor pagano  [p. 508] legítimo en muchos trozos. Téngola traducida, mas no la inserto por no alargar en demasía este trabajo. Baste el principio:


    «Si ofrecí a tu deidad, piadosa Venus,

    El corazón cautivo en lazos de oro,

    Y si amorosas lágrimas sentidas

     Derramé en tus altares;

    Si fiel esclavo en tu sonoro templo

    Entoné sin cesar himnos alados,

    Entre fragantes vaporosas nubes

     De quemados perfumes;

    Si en otro tiempo descendiste afable,

    Con alma risa, halagadora y blanda,

    A consolar con un divino beso

     Tus fieles amadores,

    Acuérdate del hijo de Ciniras,

    Por quien las selvas sin cesar corriste...

    ¡Oh cuántas veces, al vibrar su arco,

     Se estremeció tu pecho!

    Del Simois hablen los piadosos olmos

    Que, encorvados, sus ramos enlazaban,

    Para ocultar los férvidos abrazos

     Del bienhadado Anquises...»


    En el resto de la oda hay bellezas de alta ley, y es lástima que el conjunto, falto de sobriedad lírica, no sea bastante satisfactorio.


    No compararé la oda A la noche con El himno del desgraciado, de Lista, por más que alguna semejanza tienen. Es más animada y lírica la composición del vate sevillano. Comienza bien la de Filinto, pero se dilata con exceso:


    «Diosa que esparces por la etérea zona,

    En mudo carro de ébano bruñido,

    Las sombras reposadas, los amores

     De furtivo decoro...

    Tú que las leyes del Amor y Venus,

    Por quien revive sin cesar natura,

    Benigna extiendes en los áureos techos,

     En los callados bosques,

    Y pides a los astros más propicios

    Un débil rayo de modesta lumbre,

    Con que los lirios del intacto seno

     Tímida entrever dejas...»


     [p. 509] Hasta odas burlescas, y no poco sazonadas, compuso Filinto, volviendo por los fueros de la lengua portuguesa contra los que él llamaba francelhos.


    Sobre el mismo tema, que fué su perpetua manía, acrecentada por el destierro, versan algunas, quizá las mejores, de sus epístolas. Pésame no poderme extender acerca de ellas, ni presentar fragmentos, temeroso de hacer interminable esta reseña de las obras horacianas de Filinto. Mas sí recomendaré el Debique, graciosa invectiva contra los galicistas; la carta que principia


    «Tu dizes que meus versos são mordidos...»


    y más aún, la larga epístola A Brito, que puede pasar por una excelente Arte Poética, aunque no rivalice con la de Horacio a los Pisones, como Almeida Garrett pretendía. De las doctrinas críticas allí expuestas he de hablar en la Historia de la Estética en España. El mérito literario de esas composiciones no hay para qué encarecerle. Son tesoros de gusto, de sales, de felices expresiones y de agudezas.


    Francisco Manuel ofrece poca variedad de formas rítmicas. Tiradas de endecasílabos sueltos en las epístolas y en los poemas, estrofas de Francisco de la Torre, y silvas de versos no rimados en las odas.  [1] Profesaba a la rima tan mala voluntad como Cabanyes, que parece haberle estudiado mucho, y pone versos suyos por epígrafes de dos odas.


    Antonio Ribeiro dos Sanctos fué horaciano como traductor y como poeta, elegantísimo siempre, correcto y acendrado en la versificación y en la lengua. No tenía gran inspiración ni vida propia, pero sí gusto exquisito y una educación literaria de bonísima ley. Hombre de claro entendimiento y de estupenda lectura, gallardeó, sobre todo, en el género puro y templado de las epístolas. Generosos sentimientos, rectitud moral y nobles y cristianas ideas las esmaltan. Tómase cariño al docto bibliotecario recorriendo sus poesías. Nunca asombra ni maravilla, pero agrada siempre. Deben leerse con particular atención las dos epístolas que principian:


    «Tu dizes que stou só, e vivo triste...»

    «Os prazeres, senhora, são diversos...»


     [p. 510] Describe en la una sus lecturas en la otra su método de vida tranquilo y apacible. Gracias a él, llegó a escribir más de 160 volúmenes entre impresos y manuscritos.


    Las odas de Ribeiro dos Sanctos se parecen algo a las de Filinto, pero más a las de Correa Garção y alguna vez a las de Ferreira. Altos y patrióticos asuntos canta siempre la musa de Ribeiro. El Infante Don Enrique, el heroico Nuño Gonzalves, el alcaide Freitas, Luis de Camoens, son los héroes de sus versos, elegantes y limados siempre. Penetró mejor que Francisco Manuel la índole de la oda horaciana, que en Ribeiro es breve y rápida, con grande estudio de los finales:


    «Insolito caminho

    Per onde fosse descubrir á Lysia

    Os inmensos thesouros do Oriente;

    Per onde nos trouxesse ao Tejo ufano

    As perolas brilhantes que adornavam

    Do sol os ricos paços,

    E os thalamos da Aurora...»


    Así termina una de sus odas más celebradas. En la poesía sabia merece señalado puesto y mayor fama de la que ha obtenido, este cultivador modesto e incansable de las buenas letras, gran bibliófilo y filólogo de primera nota.


    Íntima amistad tuvo con él Fr. José de Coração de Jesus, traductor feliz de las Metamorfosis de Ovidio. Ribeiro dos Sanctos publicó las obras de este Padre, poéticamente llamado Almeno, y logró darlas cierta fama entre los literatos de su tiempo, a tal punto, que Costa e Silva llegó a calificar al misionero de Brancannes de sublime poeta. Con más seso crítico y templanza se limitó Almeida Garrett a decir que dos o tres odas de Almeno eran muy bonitas, y aun pienso que en el muy se excedió, dejándose llevar tal vez de los elogios que en una de ellas se prodigan a su tío, Fr. Alejandro da Sacra Familia, obispo de Malaca. Estas odas, aunque medianas, pertenecen al género horaciano.


    Al frente de las poetisas lusitanas merece figurar D.ª Leonor de Almeida, marquesa de Alorna y condesa de Oeynhaussen. En su lugar hemos hecho mérito del Arte Poética traducida por esta ilustre dama. sus versos originales, desaliñados en la ejecución, y no rara vez prosaicos y débiles, agradan casi siempre por  [p. 511] la ternura y nobleza del sentimiento. No era ingenio de alto vuelo el de Alcippe, ni había la mayor seguridad en su gusto. Hizo odas y epístolas horacianas a imitación de las de Filinto, siguiendo más la letra de Horacio que su espíritu. Muchas de ellas son transmutaciones de otras piezas del Venusino, aplicándolas a asuntos modernos. En otra parte quedan enumeradas. El estilo de la marquesa de Alorna, como el de casi todas las poetisas, adolece de vaguedad, desleimiento y falta de nervio. Su excelente educación clásica no la preservó de estas faltas. Aun así, sus mejores poesías son las de carácter personal e íntimo, las no dictadas por modelos extraños, v. gr., las que compuso en su juventud en el convento de Chellas. Hay en el estro lírico de la mujer algo que no se aviene con la poesía académica y de escuela. Las hembras doctas, saturadas de latín y de griego, no han solido ser poetisas (con alguna excepción, la de Luisa Sigea, por ejemplo), o lo han sido medianas: las poetisas no han sido en general mujeres doctas, o se han olvidado de que lo eran al escribir. Santa Teresa quizá en humanos saberes hubiera pasado por ignorante, lo cual no fué obstáculo para que en profundidad de conceptos excediera a los más encumbrados filósofos, y en punto a escribir lo hiciera con las plumas de los ángeles.


    Leonor de Almeida admiraba mucho a Filinto, y le dirigió una linda carta en verso suelto. Al insertarla Francisco Manuel en sus obras, la anunció como producción duma fidalga em quem os dotes do ânimo superam a antiquissima e bem illustrada nobreza. A belleza e a altivez de seus versos a farão distinguir de quantas, e ainda de quantos correm a mesma vereda. También Bocage ensalzó


    «A cantora inmortal, deusa da lyra,

    Que exprime em aureos sons, em metro augusto

    O que he digno de Jove ou digno della,

    A cantora inmortal, de Lysia esmalte...»


    Únase el mío, aunque con algunas restricciones, a este concierto de alabanzas. La marquesa de Alorna es una de las tres o cuatro escritoras, relativamente de primer orden, que, en lo que va de siglo, ha dado la Península Iberica. No está a la altura de Fernán-Caballero ni de la Avellaneda, pero vence a todas las restantes. Contribuyen a realzar la hermosa figura de Alcippe  [p. 512] su adhesión constante a las antiguas tradiciones, y aquella serie de infortunios sobrellevados con heroica firmeza y endulzados con los solaces de las letras. Retrátase su grande alma en el soneto con que encabezó la traducción de Horacio, impresa en Londres durante su destierro:


    «Coa mão affeita ao fuzo, não á espada,

    A patria sirvo como sei ou posso;

    Felix! se aos mortos, o que faço agrada.»


    Poco diré de otros horacianos de segundo orden. El general Stockler, matemático afamado, unió a este lauro el de elegante poeta, como Anastasio da Cunha, Lista, y algún otro rarísimo cultivador de la ciencia de Euclides. Stockler era sobrino de Correa Garção, y siguió en parte su escuela. Son horacianas la mayor parte de sus odas, correctas, pero no muy inspiradas. Entre todas se distingue, a pesar de lo prosaico del título, la que versa sobre el amor considerado como principio y base del orden social. Ribeiro sos Sanctos elogió a Stockler en lindas estrofas:


    «Ou tu pretendas nos olympios campos,

    Traspondo a meta na carreira ousada,

    Correr parelhas com a Eolio vate

     Em lyricas fadigas;

    Ou ja folgues coa cythara suave,

    Qual o Teio cantor, brandos prazeres

    Da natura, e de amor louvar, e as graças

     Da candida Dione...

    Teu estro é mais sublime,  [1] a voz mais doce,

    O surriso de Venus é mais grato;

    Amor é mais pudico; são mais lindas,

     Mais meigas as tres Graças.»


    También cultivó la oda horaciana el enciclopédico e irritable P. José Agustín de Macedo. Pocas veces se distinguió por el estro lírico. Sus mejores trozos están en los poemas didácticos, especialmente en la Meditación. Las odas no han sido coleccionadas, aunque pudiera formarse con ellas razonable volumen. Son algo filintistas, a pesar de las pretensiones de originalidad absoluta que tuvo siempre el P. Macebo. Nadie las lee ni cita en Portugal,  [p. 513] pero merecen algún recuerdo las dedicadas A Pompeyo, A Belisario, A la paz y A las ventajas de la pobreza, todas por trozos y versos aislados, ninguna por el conjunto. Desdóralas, entre otros capitales defectos, insufrible pedantería en frases y alusiones. Una sola vez estuvo inspirado José Agustín: en el Epicedio de Bocage.  [1]


    Entre los discípulos de Francisco Manuel, merecen ser citados Bento L. Vianna, de quien he leído cuatro odas, todas de escaso numen; J. B. de Andrada, de quien conozco otras dos, A la poesía y A la amistad, bastante mejores, si bien no de primero ni aun de segundo orden; y el traductor de Tácito, J. T. Canuto de Forjó, elogiado por Ribeiro dos Sanctos, aunque, a juzgar por la única composición suya que he visto, prosaico e indigesto. Hago mención de estos tres, porque sus poesías se insertaron, con harta indulgencia, en el Parnaso Lusitano, bien contra la voluntad de Almeida Garrett. En la misma colección pueden verse dos odas medianas A la noche y A la virtud, del brasileño Borges de Barros, a quien encomia Ferdinand Denis, y una muy retumbante y bocagiana, de Evangelista Moraes Sarmiento, quien, según Garrett, merecía el favor del público (no con mucha razón, a juzgar por la muestra). Entre los autores de epístolas, además de los citados, entran Belchior Manuel de Curvo Senmedo y Pascual José de Mello.


    Pudiéramos prolongar indefinidamente este catálogo, pero sin utilidad alguna. Hubo época en que todo estudiante de Coimbra, todo aprendiz de poeta, comenzaba haciendo odas en verso suelto, generalmente malas, a imitación de las de Filinto. Las librerías portuguesas están llenas de volúmenes de versos olvidados, que pueden considerarse horacianos de cuarta, quinta o sexta mano. Fué aquel un delirio filintista, contrabalanceado sólo por el delirio elmanista o de los discípulos de Bocage. Resultó de aquí una monotonía insufrible, una verdadera plaga, que duró hasta la aparición del romanticismo. Nada adelantaríamos con exhumar los nombres de las tristes medianías del período  [p. 514] anterior al florecimiento de Almeida Garrett. Sólo Manuel Mathias Vieira y Nuño Álvarez Pereira Pato Moniz merecen recuerdo. El segundo era más bocagiano que filintista. ¡Lástima que la mayor parte de sus versos sean de circunstancias políticas! Tenía erudición e ingenio.


    Apareció al cabo Garrett para trocar el aspecto de la poesía lusitana. Doña Branca, Camoes y Adozinda primero, Un auto de Gil Vicente, Fr. Luiz da Sousa y el Alfageme de Santarem después, fueron las obras maestras de la nueva escuela. El teatro y la leyenda nacieron entonces, puede decirse, en Portugal: recobró su literatura el carácter nacional que tenía perdido, y correspondió dignamente al movimiento que en Castilla proseguían con ardor creciente y desusada gloria el duque de Rivas y sus discípulos.


    Almeida Garrett había empezado por ser filintista acérrimo y entusiasta. Quiso hacer pasar su Doña Branca por obra inédita del maestro, pero a nadie engañó el fraude, porque nunca había escrito ni versificado Filinto de aquella manera, ni cavaba tan hondo en el espíritu de la poesía moderna. Las primeras composiciones líricas de Garrett, coleccionadas en la Lyrica de João Minimo y en Flores sem fructo (que contiene ya otras de época y gusto posterior) están calcadas, aunque con libertad y brío, en las obras de Francisco Manuel (por Lamartine apellidado el divino). Son más nutridos y pintorescos los versos de Garrett, pero se alejan de la severidad clásica, sin entrar tampoco en el molde romántico. El poeta se encuentra atado por las trabas que voluntariamente se impone, y llega sólo a media altura. Su verdadero lirismo está en Folhas caidas, versos de carácter indiscretamente autobiográfico, según es pública voz y fama.


    Aun después del advenimiento de la escuela de Garrett, vieron la luz pública algunos tomos de poesías filintistas y bocagianas. Entre estos poetas rezagados, recuerdo al coronel Francisco Evaristo Leoni, erótico con exceso en sus odas, y al distinguido bibliógrafo José María da Costa Silva, autor de una muy voluminosa colección lírica, en que abundan las composiciones horacianas, sin que pase ninguna de la medianía.


    Los nuevos rumbos señalados a la poesía portuguesa por Almeida Garrett, Herculano, Soares de Passos, Gonsalves Dias, y por el mismo Castilho, en algunas cosas revolucionario aunque  [p. 515] anti-romántico y adorador de la antigüedad, han extinguido casi las tradiciones de la antigua lírica. El traductor de Los Fastos era ingenio de temple ovidiano, tenía la facilidad y gracia descriptiva de Nasón, no la rapidez de Horacio. Pero, a decir verdad, la que más me agrada de todas las producciones de Castilho es La Sacra de Nazareth, leyenda religiosa y de carácter nacional.


    Tal ha sido el desarrollo de la poesía horaciana en España.

    


     [p. 478]. [1] Para las citas de Sá de Miranda he seguido la edición de Lisboa, 1804, en todo conforme a la primera de 1595. La vida de Sá ha sido largamente expuesta por Theophilo Braga en su Historia dos quinhentistas.


    


     [p. 485]. [1] Para las citas de Ferreira seguimos la ed. de 1771, dirigida por Pedro José de Fonseca. Véase, además, el excelente estudio biográfico crítico acerca de aquel clásico lusitano, publicado por nuestro buen amigo el Vizconde de Castrilho.


    «Bien digno sucesor de un nombre ilustre.»


     [p. 486]. [1] Las hay, en efecto, de Bernardo Tasso y de otros, algunas de ellas en estrofas de cinco versos, bastante análogas a la lira castellana:


    «Andró la notte el giorno

    Il tuo nome cantando,

    Per queste piaggie intorno;

    E lanime chiamando

    Che dietro al senso van svïate errando...»


     [p. 487]. [1] Véase la edición hecha en 1791 por la Academia Real de Ciencias de Lisboa.


     [p. 491]. [1] Entre las infinitas ediciones que de Camoens existen, hemos seguido la de Hamburgo (1834) y la de vizconde de Juromenha (1818). Sólo cinco de las odas fueron traducidas por D. Lamberto Gil (Madrid, 1818).


     [p. 493]. [1] Ed. de Lisboa, por Lorenzo Craesbeek, 1633, 12º, página 2.


     [p. 495]. [1] Sigo la ed. de Lisboa, 1649, por Craesbeeck, de Las Tres Musas .


     [p. 500]. [1] Para las citas de Garção me valgo del Parnaso Lusitano (París, 1827), donde están reproducidas de este poeta quince odas, las sátiras, la Cantata de Dido, varios sonetos, una epístola, fragmentos dramáticos y un ditirambo.


     [p. 509]. [1] Sigo para las citas de Filinto la edición de París, 1817 a 19, once volúmenes.


     [p. 512]. [1] Que el de los poetas argólicos, a quienes viene refiriéndose.


     [p. 513]. [1] No dejaré de advertir de pasada que no eran el talento ni la erudición de Macedo tan grandes como supone el Sr. Romero Ortiz en su erudito libro de Literatura portuguesa. Una de las obras más celebradas del ex fraile, el Mottim literario, es un insolentísimo plagio de la República literaria de Saavedra Fajardo y de otras corrientes y comunes.

  


  
    ULTÍLOGO


    Cansado llego al término de esta tarea. árida y enfadosa para autor y lectores, como todas las que se refieren a una sola cuestión mirada por un solo aspecto. Y aun fuera este daño tolerable; pero ya estoy viendo a alguno de esos hipercríticos germanescos, que asientan su trono en revistas y papeles periódicos, fruncir el ceño y preguntar en desdeñoso tono: ¿Para qué sirve eso? ¿Cuál es la finalidad, el objetivo de tanto fárrago? ¿A qué conduce  [p. 518] esa retahila de traductores y comentaristas, ese indigesto catálogo de odas, epístolas, sátiras y fragmentos más o menos horacianos? ¿Cómo tolerar, en los áureos tiempos de la ciencia moderna libracos de ese jaez? ¿Cuándo se acabará la raza de los eruditos incipientes y atrabiliarios, almacenistas de hechos y de nombres, cazadores de noticias raras y enemigos implacables de la civilización y de la luz?  [1] ¡Cuánto más vale un estudio sobre el concepto de la poesía lírica que todas esas estériles lucubraciones!


    Todo esto y mucho más dirán los tales hipercríticos, si por maravilla pasan los ojos por este pasatiempo bibliográfico. Pero yo, deseoso de curarme en salud, y temiendo que algún lector se llame también a engaño, porque le doy un libro sin finalidad y sin objetivo, diré a lectores y a críticos que no una, sino dos o tres finalidades y objetivos me he propuesto en él, como en los párrafos que siguen más largamente se contiene. Ahora pondrán de nuevo los sabios el grito en el cielo, alegando que en este libro hay dualismo o tritheismo, pecado espantoso y contrario a la unidad armónica de la ciencia, en que ellos comulgan. Pero tengan calma; que este librejo no es comedia, y puede, por tanto, tener dualismo y tetralismo, y todos los acabados en ismo, sin miedo de incurrir en la indignación de los señores. Fuera de que yo soy más armonista que ellos, aunque a mi modo, y puedo reducir todos esos fines a uno solo y muy claro, porque gusto, como los lulianos, de que la unidad venza y triunfe y ponga su silla sobre todo.


    En el estudio que acaba de leerse, me propuse:


    1.º Dar materiales al primer erudito que emprenda la formación de una bibliografía general horaciana. Hay muy curiosos  [p. 519] ensayos de alemanes, holandeses y franceses sobre este punto, pero todos incompletísimos, especialmente en la sección española, que han mirado con singular descuido, culpa en gran parte de nuestro abandono e indiferencia. A los sabios y críticos a quienes aludo debe interesarles muy poco todo esto; pero tengan por averiguado que los extranjeros forman muchas veces apreciaciones inexactas de nuestro valer intelectual, por falta de datos. Vulgaricemos nosotros la erudición española en monografías especiales sobre cada materia, y llevemos nuestra parte, grande o chica, al acervo de la bibliografía universal, ciencia europea, y no añeja, sino cultivada hoy más que nunca. Un libro de erudición, aun incompleto y mal hecho, es siempre más útil que los preliminares y los conceptos y las síntesis, sartas empalagosas de lugares comunes, humo y polvo que el viento se lleva. Sin noticias no se juzga ni se generaliza, como no sea a tientas y dando por las paredes. Así oímos cada día tanto desatino en boca de filósofos, oradores y maestros, cuanto tratan algo que más s o menos se relacione con las ciencias históricas y de investigación. La historia no se improvisa en propia conciencia .


    2.º Describir una fase de los estudios humanísticos en nuestro suelo, y hacer la historia de una parte de nuestra poesía lírica. Esta historia podrá ser más o menos nueva, más o menos útil, pero siempre da margen a consecuencias provechosas, que apuntaré luego. Los sabios dirán que he usado de una crítica pobre, rastrera y mezquina, digna de los tiempos de La Harpe o de Hermosilla. Contestaréles que, en un pasatiempo bibliográfico lo más oportuno, para amenizarle un tanto, no es remontarse, a altas teorías estéticas y hablar mucho de lo subjetivo y de lo objetivo, de lo real y de lo ideal, en discordante y hórrida algarabía, sino expresar con lisura y sin rodeos el placer o el disgusto que la obra poética causa en un aficionado a las letras humanas. Fuera de que la. crítica, por huir de un escollo, ha venido a caer en otro peor, y si antes pecaba de exclusiva y formularia, y veía poco, al menos marchaba siempre con pies de plomo y en tierra segura, al paso que hoy, por aquello de Aquila non capit muscas, desdeña el ocuparse de ciertas nadas que son todo, y va haciendo perder a sus adeptos el sentido estético, y hasta el común que es lo peor. Unos han dado en considerar las obras artísticas como mero producto de una civilización, y reflejo o espejo de un estado  [p. 520] social, y en vez de preguntar: ¿ Esto es bello ? ¿ Lo es en el conjunto ? ¿ Lo es en los pormenores ? ¿ En qué estriba su mérito ? ¿ Cuáles eran las condiciones geniales del autor ? ¿ Cómo se fué perfeccionando y desarrollando su ingenio ?, preguntan con énfasis: ¿ Este poeta es el órgano de su nación ? ¿ Refleja bien el estado moral de su época ? Y si les parece que no, le dejan a un lado, aunque sus cantos sean perfectísimos, y abunden en ellos las bellezas como en Castilla los trigos. Y si les parece que sí, convierten al autor en una especie de máquina movida por influencias de acá e influencias de allá, influencias del clima, de la raza, de la lengua, del suelo, de las aguas, de los aires, de los alimentos..., de todo cuanto Dios crió, menos del ingenio del pobre artista, cuya personalidad desaparece y es absorbida en ese océano de ideas, o anda como el alma de Garibay, esperando turno para bajar a los infiernos o subir al cielo. Y esperará inútilmente, pues no la han de querer en ningún paraje, dado que el crítico se guardará muy bien de decirnos si el autor es bueno o es malo, y por qué; cuestiones indiferentes al lado de las influencias, órganos, espejos y reflejos ; sin tener en cuenta que se puede ser excelentísimo poeta sin ser reflejo ni espejo de nada., como no sea de la propia fantasía y del propio sentimiento, más o menos modificados por una educación más o menos literaria. Pero al lado de los extravíos de la escuela histórica y trascendentalista, surgen las manías estéticas, mil veces más censurables, pues al cabo siempre enseña algo acerca del escritor y de la época el estudio de las influencias. ¿Pero qué ha de enseñar cierta casta de estética sino a perder y estragar el gusto con ridículas pedanterías, y a discutir eternamente sobre cosas que no se conocen o se conocen mal? ¿Qué han de decir de la belleza unos hombres que comienzan por destrozar el estilo y la lengua en sus discursos, pesados, impertinentes y empalagosos, en vez de escribir de tan altas materias con la artística perfección platónica, o con la de León Hebreo, Castiglione y nuestros místicos? ¿Cómo he de creer yo que la Venus Urania ha aparecido sin cendales ante esos sabedores de estética, llenos de Hegel, de Vischer y de Carriére, que en vez de preguntar, como el sentido común y los antiguos, ¿ Esto es bello ?, ¿ por qué ?, proponen y no resuelven jamás problemas de esta guisa: ¿esto es idealista o realista ?, ¿están armonizados lo subjetivo y lo objetivo bajo un principio superior?, ¿ la idea ha llegado a encarnarse en la forma pura desde el primer  [p. 521] momento de la inspiración ?, ¿ cuántas finalidades podemos distinguir en esta obra ?, ¿ cual es su sentido esotérico ? ¡Y luego nos reímos de D. Hermógenes cuando defendía El Gran Cerco de Viena, por haber, en aquella obra famosísima, prótasis, epítasis, catástasis catástrofe, peripecia y anagnórisis ! Y, sin embargo, era mala, como puede ser malísima, detestable, una obra muy idealista o muy realista, en que se armonicen lo subjetivo y lo objetivo, y se compenetren la idea y la forma, y haya gran lujo de finalidad y de sentido esotérico. Desengañémonos: el que a su modo no siente y percibe la belleza, no nació para comprenderla. Por algo dijo Dante:


     «E chi mi vede e non se n' inamora

    D'amor non averá mai intelleto.»


    Todos los tratados de estética que aborten las prensas, alemanas no darán gusto al que no nació con él y no le ha nutrido y fortificado con aquella sana y vigorosa educación de los humanistas del Renacimiento. Más enseña una página de los antiguos que cien volúmenes modernos.


    3.º Acopiar algunas noticias para uso del primero que a conciencia quiera tratar el punto de ¿ cómo ha sido y debe ser la poesía lírica en España ? Parece que esta materia anda a la moda en ciertos círculos. y que la santa eficacia de la discusión (cuya santidad negamos muchos) ha dado lugar a bastantes aberraciones y salidas de tono. Lo que yo pienso en el particular, claramente se deduce de muchas páginas de este opúsculo. Para mí, la primera forma lírica  [1] es la horaciana ; nuestro gran modelo debe ser Fr. Luis de León. Lejos de pensar que la poesía lírica de nuestro siglo es superior a la de todos, y que se ha desarrollado con la libertad moderna, y otras cosas por el mismo estilo, téngola por inferior a la lírica de la antigüedad y a la del Renacimiento, y juzgo patriotero y antiestético ese contubernio de la revolución y del arte. Precisamente la musa lírica, por su carácter íntimo y personal, es la que menos debe ajar su manto con el lodo de calles y plazas.


    ¿Cuál debe ser el rumbo de nuestra lírica, si ha de conservarse  [p. 522] fiel a sus gloriosas tradiciones? No dudo en responder que el horaciano. ¡Nada de imitaciones ni de renacimientos!, oigo decir a los críticos, escandalizados de tan espantoso retroceso. Hay que vivir de la vida de su siglo; la humanidad adelanta siempre. Calma, señores: en cuanto a esa famosa ley del progreso, habría mucho que hablar, y, por de pronto, en el arte rotundamente la niego. Homero, la escultura griega, la pintura italiana del Renacimiento, Cervantes, Shakespeare, aun aguardan, y han de aguardar mucho, a lo que parece, no rivales, sino dignos sucesores. Está visto que ni la pintura, ni la escultura, ni la épica, ni la novela, ni el teatro, adelantan un paso, sino que van de caída en caída. Lo que adelanta siempre son las ciencias de observación y las artes mecánicas. Pues si en ningún género artístico vemos progreso, ¿por qué ha de haberle en la lírica? ¿Qué tienen que ver las fábricas de algodón, ni las libertades parlamentarias ni los motines, ni la milicia nacional, ni los ferrocarriles, ni los telégrafos, con la casta y recogida Diosa de los himnos? Todo ese estrépito, lejos de agradarla, la ahuyenta. Así, pues, tengo para mí que (dejada aparte la incomparable poesía de los sagrados libros) el summum de la perfección artística en punto a lirismo es Horacio.


    Pero entiéndase que no pretendo que nos vistamos de nuevo la toga y nos transformemos siquiera momentáneamente, en paganos, ni que sigamos en todo las huellas del Venusino, lo cual en parte fuera incongruente y en parte digno de censara. ¡Y líbreme Dios de recomendar esa falsa y ridícula imitación de ciertas épocas en que, con fárrago mitológico traído fuera de tiempo, y con ciertas formas convenidas y de ritual, que malamente se llamaban clásicas, solía tratarse todo asunto, aun de los modernos! No es eso.


    La restauración horaciana que deseo es la de la forma en el más amplio sentido de la palabra. Renazcan aquella sobriedad maravillosa, aquella rapidez de idea y concisión de frase, aquella tersura y nitidez en los accidentes, aquella calma y serenidad soberanas en el espíritu del artista. Esto pido, esto deseo. No quiero poetas estoicos y de una sola cuerda. Gusto de ingenios flexibles, y que sepan recorrer todos los tonos y encantar en todos. Esto hizo Horacio, y después lo han conseguido muy pocos.


    El Renacimiento heredó su lira y la añadió nuevas cuerdas,  [p. 523] Fr. Luis de León, inferior a Horacio en lo moral y en lo heroico, voló más alto que él con las alas del misticismo, y firmó el pacto de alianza entre la forma antigua y el espíritu nuevo. Sólo a condición de cumplir ese pacto han sido y serán grandes los líricos modernos. Goethe quiso enlazar el Fausto germánico con la Helena griega. ¡Consorcio


    imposible! En el brillante cielo del Mediodía nunca dominarán las nieblas del Septentrión. Para nosotros los pueblos latinos, la vida debe estar en el espíritu cristiano y en la forma, clásica depurada. Sangre romana, no bárbara es la que corre por nuestras venas.


    Pero se dirá: acudamos a nuestra poesía lírica nacional y restaurémosla . Si por lírica nacional se entiende, como debe entenderse, lo mismo la de los eruditos que la del pueblo, la lírica nacional es la horaciana, o, si se quiere, la leontina. Si se entiende sólo la popular, no existe o no vale la pena de restaurarse, y aun oso afirmar que ningún pueblo la tiene. El genio popular no es lírico, es épico, es impersonal por excelencia; no canta, refiere. Épica es la admirable poesía de nuestros romanceros. Tiene también su lirismo el pueblo, pero, o rudimentario o aprendido. Cese en nuestros vates esa manía de las coplas, de los cantares y de las seguidillas. Si son populares. no son buenos; si son buenos, no son populares. Y en todo caso, vale más imitar a Horacio que al ciego de la esquina.


    ¿Y por qué a Horacio?, se me dirá. ¿Por qué no a otros modelos? Veamos. ¿A David y a los Profetas? Enhorabuena: no hay poesía como aquélla; pero sancta sanctè sunt tractanda, y sería el colmo de la profanación y del sacrilegio aplicar a todo las formas bíblicas, y hablar de amores, por ejemplo, en el estilo del Cantar de los Cantares. Además, fuera de los asuntos religiosos y de algún otro muy raro, como los elegidos por Herrera y Filicaja, el tono del lirismo hebreo no se acomoda bien a la poesía del Occidente. Agréguese a esto la inmensa distancia a que ha de quedarse siempre en la imitación de los modelos sagrados, y los extravíos de gusto a que esta imitación mal entendida del estilo oriental lleva facilísimamente, y se comprenderá la cautela con que ha de proceder quien aspire al lauro de bíblico poeta.


    ¿Los himnos de la Iglesia? Buenos para el santuario, mas no para la plaza pública ni para el teatro; que esto fuera irreverencia. Además, esos himnos con no llegar a la perfección artística de  [p. 524] Horacio, suelen ser, a lo menos en la forma rítmica, imitaciones de la lírica latina. El más grande de los poetas eclesiásticos, nuestro español Prudencio, es horaciano una porción de veces. El mayor elogio que sus panegiristas han encontrado es llamarle el Horacio cristiano .


    ¿La poesía italiana? La agotaron nuestros vates del siglo XVI. Estamos hartos de canciones y de sonetos petrarquistas. En cuanto a odas horacianas, hailas por aquí tan buenas o mejores que por allá, y vale más tomar de nuestra casa que ir a la ajena. Por lo que hace a poetas modernos, los imitadores de Leopardi son una verdadera calamidad. No toman de su maestro la hermosura artística prodigiosa, sino aquella desesperación y amargura, que, si se toleran y aun perdonan en almas tan grandes como la del poeta recanatense, hácense insufribles en medianías entecas y escritores chirles, de café y casino, en quienes corren parejas la falta de fe, de voluntad y de talento.


    ¿La poesía francesa? Poco tiene que imitar en la lírica, si quitamos sus cuatro grandes poetas modernos. Pero si tenemos tradiciones literarias en España ¿para qué seguir las de allende el Pirineo?


    ¿El gusto alemán? ¡Horror! la misma relación tiene con el nuestro que el del Congo o el de Angola. Nada de Heine, de Uhland ni de Rückert. Todo eso será, y es de positivo, muy bueno allá en su tierra, pero lejos, muy lejos de aquí. Nada de humorismos ni de nebulosidades. Suum cuique. A los latinos, poesía latina; a los germanos, germanismo puro. ¿Para cuándo son las leyes de la historia y de las razas?


    Volvamos a nuestra casa, es decir, a Horacio: no hay otro camino. Y digo a Horacio, y no a los griegos, por varias razones: 1.º, porque Horacio está más cerca de nosotros, y es un ingenio de temple moderno; 2.º, porque nuestros antiguos imitaron a Horacio más que a los griegos, y conviene respetar la tradición en todo; 3.º, porque Horacio y los griegos vienen a ser la misma cosa, dado que el segundo reunió los caracteres de todas las escuelas líricas que le precedieron; 4.º, porque la poesía lírica de los griegos que nos ha llegado más íntegra es la coral, inimitable en lenguas modernas, como lo han patentizado inútiles y repetidos esfuerzos; 5.º, porque el resto de la lírica griega, esto es, la eólica y la jónica, está reducida a fragmentos; 6.º, porque a Horario  [p. 525] puede haber alguna esperanza de acercársele; pero a los griegos ninguna, puesto que en los griegos derramaron las Musas sus tesoros, dejando muy poco para los bárbaros que vinimos después.


    En un discurso reciente, y de persona por mí muy estimada, razón para que no la nombre, he leído que Garcilaso creó nuestra poesía lírica; que la dió un carácter del todo personal, en relación con el principio del libre examen que entonces predicaba Lutero; que la Inquisición ahogó (¡ya se ve¡) esa semilla; que la escuela de Garcilaso murió con él; y que los poetas líricos que le sucedieron se limitaron a seguir las huellas de griegos, latínos y toscanos. Todo esto es inexacto. Garcilaso no creó nuestra poesía lírica; pues, sin ir más lejos, el siglo anterior había producido a Ausías March y a Jorge Manrique. No la dió ese carácter exclusivamente personal que quierere atribuírsele. Imitó a Horacio en la Flor de Gnido, a los italianos en las canciones y en los sonetos, a Teócrito, Virgilio y Sannázaro en las églogas. La poesía de Garcilaso no tiene la más remota analogía, con Lutero ni con la Reforma, y se necesita toda la ligereza de nuestro siglo para encontrarla. Garcilaso era un guerrero joven, dado a amores y aventuras más que a controversias teológicas: en lo demás, buen católico, por más que Usoz haya querido sacar partido de su amistad con Juan de Valdés para suponerle heterodoxo. Entre la égloga de Salicio y el tratado De servo arbitrio hay la misma relación que entre el Cíclope, de Teócrito, y la Crítica de la Razón Pura, de Kant. La Inquisición no opuso obstáculo ninguno al desarrollo de la poesía lírica, que (entre paréntesis) no le importaba nada. Va rayando en lo ridículo ese afán de explicarlo todo por la Inquisición, hasta las cosas en que la Inquisición no tenía parte, por no ser de su instituto. En materias literarias, antes pecó el Santo Oficio de tolerante con exceso que de opresor. La brillantísima falange de líricos que sucedieron a Garcilaso, nada tuvieron que envidiarle, y aun algunos le fueron superiores. Díganlo Luis de León, Francisco de la Torre, Camoens, Herrera, Medrano, Arguijo, Rioja, Gil Polo, los Argensolas, Villegas, Góngora y tantos más, aun limitándonos a los citados en esta historia de la poesía horaciana. Entre ellos y Garcilaso no aparece diversidad alguna de estilo ni de escuela. Si imitaron a griegos, latinos y toscanos, otro tanto había hecho su maestro. Es más: perfeccionaron su obra y fueron más personales que él,  [p. 526] y más subjetivos y más líricos. ¿Con qué derecho se establece diferencia entre el uno y los otros? Por el gusto de decir cosas nuevas, o por el más censurable de halagar ciertas pasiones con los vocablos un poco trasnochados de Inquisición y fanatismo .


    Expuestas quedan las tres finalidades u objetivos del Horacio en España. Todas ellas se reducen a una sola, término constante de mis esfuerzos: resucitar un poco la muerta afición a los estudios clásicos, hoy en lastimosa decadencia. Y aquí, solicitando la venia de mi lector, pongo fin a este indigesto alegato, que he llamado Ultílogo o postrimera palabra, como decía el sabio obispo de Burgos D. Alonso de Cartagena. Vale.

    


     [p. 517]. [1] Largo tiempo he vacilado antes de reproducir este trozo que, por lo extravagante de su título, por el tono de declamación, por el exclusivismo de que adolece, por las cuestiones ya olvidadas a que alude, y, finalmente, por el modo absoluto e intolerante con que en él se sientan las proposiciones, bien claro revela los pocos años de vida literaria que entonces llevaba su autor. Pero considerando, por otra parte, que de lo ya publicado no es dueño sino a medias quien lo escribió, puesto que está en su mano corregirlo, pero nunca borrarlo, no me he creído autorizado para suprimir este epílogo o ultílogo, con que salió al público la primera edición. En el fondo las ideas que en él se apuntan, salvo alguna dureza o extremosidad de expresión, son las mismas que hoy profeso, y forman parte integrante de mi fe literaria. Puedo renegar del modo con que las expuse, pero no de las ideas en sí. Lo que haya de violento o de exagerado en la frase, fácilmente se corrige teniendo a la vista otros estudios míos posteriores y algo más maduros. Pero el mejor comentario y al mismo tiempo la mejor aclaración de todo aquello que, a mi entender, lo necesita, son las observaciones que a continuación de este epílogo reproduzco, obra de uno de los más eminentes humanistas que la raza española ha producido durante el siglo XIX, el colombiano D. Miguel Antonio Caro, traductor de Virgilio y de las Epístolas de Horacio.


    En el largo y magistral estudio con que el Sr. Caro honró este libro mío, he procurado suprimir todo lo que suena a elogio, y dejar sólo la doctrina, en la cual estamos de todo punto conformes. Esta larga cita me evitará el trabajo, siempre enojoso y algo pedantesco, de ponerme notas a mí mismo. Tales excesos de humildad suelen andar muy cerca de la inmodestia, y de todas suertes, yo creo que un autor que recela haber expresado de una manera incompleta o torcida su pensamiento, hará mejor en enmendarse en un nuevo libro, y dejar entregado a su suerte el libro antiguo, salvo en la parte que contenga de erudición o de historia, donde la buena conciencia exige que cada edición anule y rectifique la antigua, conforme avanzan las investigaciones.


     [p. 518]. [1] Revista contemporánea de noviembre de 1876.


     [p. 521]. [1] Entiéndase que hablo siempre de la lírica artística, que en una u otra forma no ha de perecer nunca.

  


  
    OBSERVACIONES DE DON MIGUEL ANTONIO CARO SOBRE LA POESÍA HORACIANA


    La poesía es arte de invención, de expresión y de imitación. Imita el poeta a la naturaleza, e imita también a otros poetas, no siendo, como algunos piensan, incompatibles ni diversos por esencia estos dos linajes de imitación, puesto que los libros llevan en sí mismos mucho de naturaleza humana. Un alma que saca a luz sus ideas, sentimientos y pasiones, y que acierta a dejar en páginas escritas una perpetua vibración de sí propia, es un ejemplar de la humana naturaleza; y si la naturaleza es digna de, imitación, aquella alma, aquello que fué producción suya, puede ser, y es a veces, un modelo, quizá un dechado admirable. Por otra parte, las diversas lenguas recopilan modos de sentir y de pensar de un pueblo y de muchas generaciones; cada lengua literaria es en sí misma una región intelectual, más o menos pintoresca y rica, donde el estudioso, a guisa de viajero, descubre nuevos horizontes y tesoros no sospechados.


    Si no es extraño que un poeta enriquezca con nuevos colores su paleta, viajando, literalmente, por alegres comarcas, no lo será tampoco que vaya a animar su fantasía o a depurar su gusto en el benigno clima y en las encantadas regiones de las mejores literaturas extranjeras.


    Pero la imitación de los libros (para distinguirla de la imitación inmediata de la naturaleza y de la expresión directa de los sentimientos) ha de ser libre y desembarazada, y ejercitarse por tan discreto modo, que no degenere en servil ridículo remedo,  [p. 528] Valiéndonos de una imagen empleada a otro propósito por Horacio, diremos que el poeta no ha de imitar como niño de escuela que vuelve temblando las palabras que le dicta el maestro, ni como aprendiz de teatro que repite las gesticulaciones de actor famoso. Quiere Chénier que la imitación sea asimilación lenta, espontánea reminiscencia; «asuntos nuevos en versos antiguos»; «frutos frescos con sabor conocido»; que el poeta tenga delante su modelo, no para copiarle, sino para identificarse con él, al modo de mujer que estando encinta huye la vista de objetos monstruosos y se goza en ver y recordar figuras bellas.


    La teoría de la imitación cual la profesan Horacio, Chénier y nuestro MENÉNDEZ Y PELAYO, se reduce a recomendar una aplicación tal de las buenas formas literarias, que no perjudique a la independencia del pensamiento. Pero adviértase que no tomamos el término forma en concepto restricto, o sea en el mezquino sentido de meras exterioridades que suele dársele en la moderna y harto equívoca distinción entre fondo y forma. Hablamos de forma en la acepción en que los escolásticos oponen este término a materia. No sólo tienen las cosas una forma accidental; la tienen también substancial; por manera que en una nomenclatura sabiamente filosófica, forma significa muchas veces, si no todo, buena parte al menos de lo que solemos llamar enfáticamente el fondo de las cosas.


    Apuntaremos ahora, bien que a vuela pluma, algunos rasgos que tenemos por característicos de la forma horaciana, la cual es, a juicio de MENÉNDEZ, la más perfecta forma lírica; y estas indicaciones nos servirán como punto de partida y término de comparación para juzgar de las condiciones clásicas de las poesías de nuestro autor. Aun dentro de la esfera de un mismo gusto literario, y mediante la observancia de unos mismos preceptos, cabe gran diversidad de fisonomías individuales. MENÉNDEZ, que es decidido horaciano en teoría, lo es sólo a medias en la práctica: se acomoda a su modelo en parte, y en parte se desvía de él y echa por otros caminos, ya arrimándose a otras tradiciones poéticas, ya obedeciendo a los impulsos de su índole propia.


    Horacio (como es de todos sabido) cultivó varios géneros de poesía: por una parte el lírico, y por otra el satírico y el epistolar y didáctico: genio tan variado y flexible, que así sabe esforzar el vuelo pindárico en algunas odas, como abandonarse a una  [p. 529] familiaridad urbana en sus deliciosas epístolas o conversaciones. Él creía que para merecer el nombre de poeta, se requería «inspiración divina y cierta magnilocuencia»: ufanábase de haber pulsado la lira en el Lacio, y esperaba que sus odas le harían inmortal; en cuanto a sus epístolas y sátiras, las consideraba como una poesía impropiamente dicha y semiplebeya, que no había de confundirse con la legítima y divina poesía. Los modernos han pretendido borrar, como en la sociedad, esta diferencia de alcurnias y de clases en la literatura; han mezclado géneros, formas y tonos; y esta nivelación y mescolanza constituye precisamente uno de los caracteres que más hondamente separan a las escuelas románticas de las tradiciones clásicas.


    Los preceptistas han hablado de cierto dialecto poético que debe distinguir la poesía lírica. Lo que caracteriza la oda de Horacio es un sistema conceptual, en que va la realidad mezclada con la ficción, y que, más que en el lenguaje, influye en el estilo. Horacio, que, como autor de sátiras y epístolas, es un romano que se codea con grandes y plebeyos en las calles, como poeta lírico es un sacerdote de las musas, a quien el cielo protege, que canta a las doncellas y a los niños, que despide al vulgo profano, y se goza en tocar la flauta o pulsar la lira en opacas grutas, en compañía de Ninfas y Sátiros. De la inopinada caída de un árbol, de una tempestad en el mar, de la acometida de un lobo, le salva la protección del cielo como a hombre sagrado.


    Este carácter semi-religioso de que se reviste el poeta, sea que lo adopte como artificio o como símbolo, comunica a la lírica horaciana cierta gravedad, que alguna vez, no bien sostenida, ha podido parecen ridícula.  [1] Y del propio modo que se considera a sí mismo, contempla también a los personajes que canta en compañía de seres sobrenaturales.  [2] De ahí la fábula, siempre tejida con los asuntos reales y contemporáneos que trata Horacio; de ahí aquellos episodios mitológicos a que suele soltar las alas de la imaginación en sus odas serias. Muerta la mitología pagana, imitaron servilmente a Horacio los modernos que de ella hicieron uso en la poesía lírica para ennoblecer el estilo. Fr. Luis de León, con gran felicidad, acertó a mantener y levantar aquella dignidad  [p. 530] hermosa de la poesía lírica, reemplazando el aparato mitológico, ya gastado, con los recursos del sobrenatural cristiano.


    Rasgo común a todas las composiciones de Horacio, ora lírica, ora familiares, es el uso que hace el poeta de imágenes para comunicar lo que piensa o siente. Ut pictura poesis.  [1] Horacio huye siempre de las abstracciones: en Horacio la tempestad es Júpiter que lanza rayos de la encendida diestra, o que hace rodar su carro sobre las nubes: la Victoria, una diosa que desciende con coronas en la mano. Aun en lo familiar: si habla del aplauso de los amigos, lo llamará aprobación a dos pulgares, refiriéndose a cierta seña que hacían los espectadores en el circo; si se trata de expresar que un hombre arruinado por los vicios se ve obligado a ejercer oficios humildes, no se contentará Horacio con calificar éstos, sino que los definirá, diciendo, v. gr.: «ese hombre tendrá que ganar salario arreando el rocín de algún hortelano». Horacio es perpetuamente pintoresco.


    Del habitual uso de imágenes resulta la costumbre de delinear los objetos: la individualización ; porque los términos genéricos expresan ideas vagas; y no se puede pintar sino particularizando, o, mejor dicho, individualizando la cosa. Si Horacio intenta, por ejemplo, describir el lugar campestre y retirado a donde va alguno a solazarse en día festivo, pintará «el pino ingente y el álamo blanco, que a orillas de torcido riachuelo enlazan gustosamente sus ramos, formando con ellos hospitalaria sombra». Sabe el arte de pintar con palabras.


    Cierto que este arte, según observa Macaulay, es esencial a toda poesía; Herbert Spencer lo considera condición de buen estilo, ora se escriba en verso, ora en prosa. Ahondando más, el lenguaje humano es naturalmente pintoresco; todo idioma se compone de voces que han ido representando a la imaginación diferentes cosas, por una serie de asociaciones sutilísimas; porque el hombre concibe las cosas por medio de imágenes, y expresa estas ideas por medio de palabras.  [2] Sin embargo, aunque el lenguaje sea en sí mismo un mecanismo simbólico, no siempre, no  [p. 531] en todas las épocas ni en todos los poetas, se ostentan las lenguas igualmente pintorescas; ya porque de serlo las desvían por un lado la abstracción, que aspira a desentenderse del símbolo, y por otro la materialización, que desprecia el valor representativo de las concepciones; ya porque la fantasía individual, que se refleja, no en las palabras, pero sí en los modos artísticos de combinarlas, no bulle en igual grado vida y traviesa en todos; ya porque el lenguaje se desgasta y borra con el uso, a manera de lienzo donde colores y figuras se van marchitando y obscureciendo, siendo los grandes poetas los encargados de retocarle y remozarle; ya por otras causas cuyo examen no cabe en este lugar. Ello es que la poesía clásica no es metafísica; que no entran en ella abstracciones, y que Horacio es uno de los poetas más pintorescos y más amigos de individualizar.


    De este género de expresión se apartan totalmente los que se valen de abstracciones metafísicas. Nada hay tan opuesto a la esencia de la poesía, y a la poesía horaciana en especial, como el tecnicismo filosófico. Horacio aconseja a los poetas que vayan a beber doctrina en los filósofos, en los sabios. Socraticae chartae. Él mismo consignó a cada paso en sus obras didácticas, y a veces en sus odas, máximas recogidas en los doctores griegos; pero ¡cómo labra aquella materia prima! ¡Cómo la anima y transfigura por medio de elegantes comparaciones en sus poesías líricas, con ejemplos de la vida práctica, aun con anécdotas graciosas, en sus epístolas, con imágenes siempre! ¿Quiere nuestro poeta moralizar en una de sus odas más valientes, afirmando la ley de la transmisión hereditaria? Oídle: «Vive en novillos y en potros el brío que recibieron de sus padres. No engendran tierna paloma las águilas fieras.»


    Apártase del estilo pictórico, bien que sin pugnar con él, el estilo musical: esto es, la expresión de sentimientos por medio de instintivas y felices combinaciones rítmicas. Los poetas melódicos son inclinados a desdeñar las imágenes, y caen a veces en la rêverie, en la vaguedad elegíaca. Cuando Arboleda dice:


    «Auséntome, ¡buen Diosl, me ausento solo,

    Y todo es soledad por donde paso;

    Y todo está dormido... En el ocaso

    Lento su disco va sumiendo el sol;»


     [p. 532] lo que impresiona al lector no es la escena vespertina, apenas bosquejada, sino el desaliento del poeta, que se siente en la lánguida modulación de los versos. Horacio piensa, y fantasea para expresar lo que piensa; es a un mismo tiempo poeta de la razón y de la imaginación; no se pierde jamás en la región de los sueños en alas de una música insustancial. No padece vagas melancolías; se enternece ocasionalmente, pero no alcanza jamás a ser elegíaco; si lamenta la muerte de un amigo, es frío. Y no que desconozca los recursos rítmicos; los posee; pero en él la melodía imitativa nunca es incorpórea e impalpable, siempre envuelve precisa y determinada imagen. Tal es, por ejemplo, este rasgo onomatópico y al mismo tiempo pictórico, con que pinta una ciudad abandonada y silenciosa:


    «Barbarus, heul cineres insistet victor, et urbem

     Eques sonante verberabit ungula.»


    Las imágenes horacianas son regulares y proporcionadas, verosímiles y convenientes, lo cual se debe a la bien entendida imitación que hacía Horacio de los griegos, y al equilibrio de sus propias facultades mentales. En el sereno concierto de las artes en Grecia, todo era armónico; el poeta fantaseaba, acomodándose a las hermosas ficciones recibidas por todo el mundo como moneda corriente. Rompiéronse estos moldes de creación artística, primero por las violencias del mal gusto en época de decadencia literaria, y después por el triunfo del Cristianismo, que derribó los ídolos, y trajo lo que Carducci en su reaccionario lenguaje pagano llama «abstracciones semíticas». Con la verdadera noción de Dios presentáronse nuevos inmensos horizontes; los seres sobrenaturales no revistieron ya formas determinadas; faltaron términos de comparación para fijar ideas; abrióse, en fin, el infinito, borrándose líneas y contornos, y al par que la metafísica tendió a la precisión, con conceptos más generales, la literatura declinó a la vaguedad, y por ello a la exageración.


    Los poetas modernos de acendrado gusto solicitan y alcanzan a menudo la congruencia de las imágenes, que constituye la lógica de la poesía; pero no están seguros de poder despertar en la mente del público la propia idea que ellos conciben, porque no hay un orden reconocido de ideas típicas en circulación. En cuanto es  [p. 533] arduo empeño precisar las imágenes, en tanto se dificulta la renovación de la poesía lírica de estilo horaciano. Si un poeta antiguo nos habla del vuelo del tiempo, por mediación de la fábula que personificó al tiempo, completaremos y definiremos la concepción del poeta. Pero cuando Manzoni (en su clásica y hasta donde cabe, horaciana, oda Al cinco de Mayo ) dice que Napoleón se interpuso como componedor entre dos siglos rivales, cada uno de los lectores concebirá como le plazca la figura y actitud de aquellos siglos, sin que nadie pueda afirmar cómo los imaginó el poeta, faltando, como falta, un concepto preexistente y autorizado que sirva de término de referencia.


    En esta parte lleva también nuestra admiración el inmortal autor de la Vida descansada, Profecía del Tajo y Noche serena ; sus imágenes ofrecen una regularidad, precisión y templanza clásicas, sin exclusión ni detrimento de la idealidad cristiana.


    Pasando a otros rasgos menos esenciales de la poesía horaciana, observaremos que el lírico latino es conciso, y, como advierte Mateo Arnold, no es suelto ni flúido como Homero, sino apretado, comprensivo; sus poesías necesitan a veces más de una lectura para desentrañar todo el sentido de sus frases y descubrir el encadenamiento de las ideas. Lograda la interpretación cabal, el lector se entrega a la delicia de admirar, y aquellas fórmulas rápidas quedan grabadas en la memoria.


    La oda horaciana suele ser breve, pero no excesivamente breve, y excepto algunas anacreónticas y de escasa importancia, nunca se reduce a los estrechísimos términos de la poesía heiniana y becqueriana. Dada la concisión latina y la de Horacio, un verso latino equivale a dos o tres castellanos, y odas notables hay de Horacio que pasan de setenta líneas, lo cual representa mayor extensión de la que ordinariamente atribuímos a la poesía horaciana. Por otra parte, la epístola horaciana admite mucha extensión: si un poeta moderno mezcla los dos géneros, lírico y, didáctico, en una composición larga, habrá pecado contra los cánones de la poesía horaciana, más bien por la heterogenidad de la composición que por su longitud. Cuando el asunto es vasto y fecundo, cabe tratarlo ampliamente; lo que es contrario a la concisión horaciana es la elocución difusa, redundante y tornadiza, no las dimensiones naturales de cada composición. Hay piezas no breves, escritas con ligereza y sobriedad de estilo.


     [p. 534] El bello desorden no es, como se ha creído, esencialmente horaciano. Las evasiones del tema que ocurren en Horacio, se explican en ocasiones por el deseo de ennoblecer el asunto con episodios mitológicos; otras veces parecen, según observa Macaulay, inconsultas imitaciones de los vuelos pindáricos y en estos casos no merecen imitarse.  [1]


     [p. 535] Es característico de la lírica horaciana el uso de estrofas cortas, y creemos con MENÉNDEZ que tiene este género en castellano formas rítmicas predilectas y sancionadas, como la lira de Garci-Lasso y de Fr. Luis de León, la estrofa de Francisco de la Torre y otras cortas, nunca estancias largas. La rima, aunque no usada en latín, no daña en nada, antes conviene (y en esto nos separamos de la opinión del Sr. MENÉNDEZ) a la imitación horaciana; porque no disponiendo nosotros de los mismos elementos prosóticos que tuvieron las lenguas clásicas, hemos de atemperarnos a la índole de nuestra métrica. Horacio en castellano hubiera escrito en estrofas rimadas; porque la rima sirve cabalmente para reforzar el ritmo estrófico que Horacio solicitaba.


    No creemos que acierten a hallarse reunidas en ningún poeta de nuestros días las principales condiciones de la forma horaciana.


    Horacianismo ex integra causa, vano empeño será buscarle: y el horacianismo relativo tiene varios grados. Cuando se trata de saber si un poeta es horaciaro, la dificultad estriba en determinar si aquellas peculiaridades en que se acerca a la forma típica valen y pesan más que los puntos en que se desvía y tira por otro lado; así es que, estando de acuerdo, como en lo substancial lo estamos, con el Sr. MENÉNDEZ Y PELAYO en la definición de la poesía horaciana, algunas veces disentimos de él en las aplicaciones críticas, en la calificación de los poetas que hayan de merecer el título de horacianos genuinos.


     [p. 536] Horacios españoles apellidamos con plena confianza a León en lo lírico y a Bartolomé de Argensola en lo didáctico y epistolar. Suscribirnos a los juicios de MENÉNDEZ sobre la poesía horaciana de anteriores siglos. Nadie entendió nunca ni juzgó a León con tanta penetración y acierto como él le ha entendido y juzgado en diferentes ocasiones. Por lo que hace a poetas españoles de nuestro siglo, muéstrase a las veces el autor de Horacio en España laxo y con exceso condescendiente, dando a algunos de ellos carta de horacianos insignes, sin parar mientes en las graves circunstancias que los apartan de esta escuela lírica.


    ¿Son verdaderos horacianos Moratín, Valera y Cabanyes, a quienes MENÉNDEZ por uno u otro concepto pone en la lista de poetas horacianos?


    Nadie negará a Moratín la perpetua limpieza y elegancia como hablista y versificador. Pero en sus versos no hay material poético: sus números, si halagan el oído, no ponen en movimiento la fantasía.


    Los nombres propios de mares, montes, ríos, de que a menudo se vale Horacio, sirven para individualizar los objetos. Los que ocurren en Moratín son un remedo vacío, un falso barniz de horacianisino:


     «De mi patria orilla

    A la que el Sena turbulento baña,

    Teñido en sangre; del audaz britano

    Dueño del mar al aterido belga;

    Del Rin profundo a las nevadas cumbres

    Del Apenino, y la que en humo ardiente

    Cubre y ceniza Nápoles canora ... »


     «De las arenas

    Que el mar sacude en la fenicia Gades,

    A las que el Tajo lusitano envuelve

    En oro y conchas ... »


     «Desde sus muros

    De bronce armados Cádiz eritrea,

    Y el espartario golfo y la fragosa

    Cumbre que cierra el golfo brigantino ... »


    Con esta geografía teje Moratín sus versos sonoros y vacíos. Reconociendo el mérito de las poesías de Valera (no bastante  [p. 537] estimadas en España), no estamos, empero, dispuestos a admitir como horaciano a un poeta que principia haciendo esta confesión:


    «Encontrar en iglesia luterana

    Y en mis versos imágenes, es raro.»


    (Excelente y luminosa comparación.)


    El horacianismo de Cabanyes, a quien MENÉNDEZ tanto admira, es más auténtico, pero quedó en potencia y no realizado. Su sinfaxis es imperfectísima, su métrica informe, y su poesía, por lo tanto, no pasa de esbozos. Él mismo declara que


    «Sobre sus cantos la expresión del alma

    Vuela sin arte; números sonoros

    Desdeña y rima acorde...»


    Faltó a Cabanyes el arte de decir de Moratín, y a Moratín el don de pensar de Cabanyes.Y es sabido que no hay verdadera poesía allí donde no se logró el consorcio del pensamiento con el concepto y el ritmo. Un poeta, y sobre todo un poeta horaciano, debe saber vaciar el pensamiento en los moldes de la poesía: pedibus claudere verba .

    


     [p. 529]. [1] Tal es la impresión que causó a Burgos la lectura de la oda Integer vitae .


     [p. 529]. [2] Ejemplo capital de esta tendencia la oda Quem virum .


     [p. 530]. [1] Fórmula que Horacio explicó en un sentido especial. Ya Simónides había dicho que la poesía es pintura parlante, y la pintura poesía muda.


     [p. 530]. [2] Con paz de nuestro ilustre amigo el Sr. MENÉNDEZ, creemos que la teoría hamiltoniana del conocimiento directo no sale bien parada en el terreno filológico ni en el estético.


     [p. 534]. [1] Reproduzco íntegro el ingeniosísimo pasaje de Macaulay a que alude Caro:


    «CALCUTTA February 8 1835.


    ....................................................................................................................................................................................


    «I have read Pindar,-with less pleasure than I feel in reading the great Attic poets, but still with admiration. An idea ocurred to me which may very likely have been noticed by a hundred people before. I was always puzzled to understand the reason for the extremely abrupt transitions in those Odes of Horace which are meant to be particularly fine. The Justum et tenacem is an instance. All at once you find yourself in heaven, Heaven knows how. What the firmness of just men in times of tyranny, or of tumult, has to do with Juno's oratio about Troy it is hardly possible to conceive. Then, again, how strangely the fight between the Gods and the Giants is tacked on to the fine hymn to the Muses in that noble Ode, Descende coelo et dic age tibia. This always struck me as a great fault, and an inexplicable one; for it is peculiarly alien from the calm, good sense, and good taste, which distinguish Horace.


    »My explanation of it is this. The Odes of Pindar were the acknowledged models of lyric poetry. Lyric poets imitated his manner as closely as they could; and nothing was more remarkable in his compositions than the extreme violence and abruptness of the transitions. This in Pindar was quite natural and defensible. He had to write an inmense number of poems on subjects extremely and extremely monotonous. There could be little difference between one boxingmatch and another. Accordlingly he made all possible haste to escape from the inmediate subject, and to bring in, by brook or by crook, some local description; some old legend; something or other, in short, which might be more susceptible of poetical embellishment, and less utterly threadbase, than the circunstances of a race or a wrestling-match. This was not the practice of Pindar alone. There is an old story which proves that Simonides did the same, and that sometimes the hero of the day was nettled at finding how little was said about him in the Ode for wich he was to pay. This abruptness of transition was, therefore, in the Greek lyric poets, a fault rendered inevitable by the peculiarly barren and uniform nature of the subjects which they had to treat. But, like many other faults of great masters, it appeared to their imitators a beauty; and a beauty almost essential to the grander Ode. Horace was perfectly at liberty to choose his own subjects, and to treat them after his own fashion. But he confounded what was merely accidental in Pindar's manner with was essential; and because. Pindar, when he had to celebrate a foolish lad from Ægina who had tripped up another's heels at the Isthmus, made all possible haste to get away a topic to the ancient heroes of the race of Æacus; Horace took it into his head that he ought always to begin as far from the subject as possible, and then arrive at it by some strange and sudden bound. This is my solution. At least I can find no better. The most obscure passage,-at least the strangest passage,-in all Horace, may be explanied by supposing that he was misled by Pindar's example: I mean that odd parenthesis in te Qualem ministrum:


      «quibus

     Mos unde deductus per omne,»


    »This passage, taken by itself, always struck me as the hardhest, queerest, and most preposterous digression in the world. But there are several things in Pindar very like it.»-(Trevelyan, Macaulay's Life and Letters, London 1878, vol. -, p. 440.)

  


  
    APÉNDICES


    I


    CARTA A LOS SEÑORES EDITORES DEL PERIÓDICO DE SANTA FE DE BOGOTÁ, INTITULADO «CORREO CURIOSO».


    SEÑORES míos: Al número 32 de su periódico han publicado ustedes una composición en estrofas líricas que se les comunicó por una carta, y que se dice traducción de la oda 3.ª del libro II de Horacio.


    El sincero deseo que tengo de la sólida y general ilustración de nuestra Nueva Granada, ha tiempo que me hacía extrañar el que ninguno de tantos ingenios aplicados y laboriosos como producen estos países, se dedicase a este género de trabajo, que puede considerarse como medio el más propio para la introducción del buen gusto y destierro de la extravagancia y barbarie. Porque, efectivamente, lejos de adelantar los modernos en este ramo de literatura, parecen siempre inferiores a los antiguos. Y sin hablar de los griegos, los buenos poetas latinos, mientras tengan los hombres juicio y discernimiento, serán mirados como modelos excelentes de poesía y elocuencia, como censores incorruptibles de nuestros descaminos en una y otra facultad, y, en fin, como cantores de una moral increíble en ellos, y capaz de confundir a los que nos gobernamos por principios de una religión toda pura y sobrenatural.


    Así, luego que a bulto y sin examen pasé la vista por la composición expresada, empezó naturalmente a lisonjearme la idea  [p. 542] de que iban ya a realizarse mis deseos. Pero confesaré a ustedes ingenuamente que se disiparon del todo esos agradables sentimientos cuando quise cotejarla con su original. Advertí, pues, que ni es traducción libre, como supone su autor, ni aun una paráfrasis siquiera, sino una especie de composición caprichosa que contiene algunos de los pensamientos de Horacio, o invertidos o desfigurados: se ven en ella, omitidas enteramente o desnudas de todas las gracias, las imágenes que hermosean y dan vida a aquella pieza, y trastornados el orden y el sentido de las ideas, sustituyendo otras en su lugar que contradicen abiertamente a los originales, porque son poco dignas de la gravedad, laconismo y exquisito gusto del lírico latino. Estos trozos añadidos hacen tan redundante la versión, que llega a constar de sesenta versos, no teniendo más que veintiocho el original. Además de esto, se hallan versos mal formados, epítetos impropios y expresiones mal digeridas.


    Y aunque yo no me considero capaz de dar lecciones a ustedes, lo que sería un atrevimiento, sin embargo, porque no se piense que alguna pasión indigna me mueve a hacer estos reparos, y no más bien el celo así del buen crédito del papel de ustedes, como de los progresos de nuestro reino en la buena literatura, voy a anotar algunos de los defectos que dejo expresados.


    Las imágenes de un prado oculto y retirado del bullicio; del vino señalado con su epígrafe y guardado por exquisito en un lugar secreto; de los dos árboles que amigablemente enlazan sus ramas para formar una sombra agradable a los huéspedes, del agua fugitiva que, como empeñada en vencer los obstáculos que entorpecen su curso, se conmueve y salta a cada seno o tropiezo que le opone un cauce tortuoso; del estambre negro de las Parcas, que termina o dilata la vida del hombre, según que ellas lo cortan o lo dejan correr; de los bosques adquiridos con el dinero, casa de campo y alquería fundada sobre la orilla del Tíber, que la baña y alegra; del que por su poder y riquezas presume descender de algún Rey tan célebre como Inaco, o que por su extrema miseria no tiene lecho fijo, y mora a la inclemencia de los temporales; de la urna o cántaro de las suertes que se conmueve o sacude continuamente, y de la suerte respectiva de cada uno, que saldrá por fin y lo pondrá por si misma en la funesta barca para ser transportado a eterno destierro: todas estas imágenes,  [p. 543] repito, tan expresivas y oportunas, o están enteramente suprimidas, o tan desfiguradas que no se conocen.


    ¿Y qué diremos de las contradicciones e inconsecuencias? Horacio aconseja a su Delio la serenidad de ánimo en los casos adversos o dificultosos y la moderada alegría en la prosperidad; pero el traductor sólo pide lo primero en una y otra situación, valiéndose de la voz «cautela», poco propia para expresar la práctica de una virtud. Supone el poeta que Delio quiere alegrarse en los días festivos, y que se dispone a ello por medio de buen vino; pero el traductor ya lo supone alegre, y mira el uso del vino como una consecuencia de su alegría. Añade el original que esto debe ser en un pradillo sombrío y retirado del tumulto; mas el dicho coloca este sitio en el mismo «camino» voz de que se vale sólo por ser consonante de «pino». Horacio, finalmente, sugiere a Delio que haga llevar a aquel punto vinos, ungüentos y rosas. Pero nuestro traductor se avanza a decir que «allí nacen las rosas», y que naturaleza ostenta en aquellos prados la grandeza de sus tesoros, produciendo una uva excelente y un vino dulce y generoso.


    Tampoco pueden disimularse las impropiedades de sustituir la muerte con su guadaña en lugar de las tres parcas con el copo, estambre y tijeras, según la mitología pagana; de suponer que un heredero entre en posesión de los «honores, dichas y grandezas» de quien le dejó su caudal, como si estas cosas fueren inseparables, y como si se pudiese testar de las honras y felicidades lo mismo que de los demás bienes; de llamar «jardín» a un bosque, «palacio suntuoso» a una casa de campo, y «plácido confín» a una alquería o depósito de los granos y menesteres de una hacienda, dando el epíteto de «florido» a un césped, que debe considerarse cubierto de hierba y no de flores. Ya se ve cuánto choca esto con la delicadeza de Horacio, cuyos epítetos son otras tantas definiciones.


    Pero todo lo dicho no sería aún tan notable, si, por otra parte, no fuese tanta la redundancia de la composición. El verso tercero, y desde el séptimo hasta el último de la 1.ª estrofa, los tres últimos de la 2.ª, el primero, quinto, sexto y parte del décimo, y el último de la 3.ª, desde el quinto hasta el noveno y el último de la 4.ª, y desde el quinto hasta el noveno de la 5.ª, son enteramente añadidos, o, por lo menos, contienen pensamientos que casi no se dan la mano con los del poeta.


     [p. 544] Por lo que mira a la formación material, debieran excluirse los que concluyen en las palabras igualdad, adversidad, jardín, confín, Plutón, Carón, pues no debiendo entrar en dicha pieza sino versos de siete y de once sílabas, los referidos tienen diez, y la última larga, cosa la más opuesta al carácter y leyes del endecasílabo, por lo cual, y por su mal sonido se conforman más bien, aunque no del todo, con los antiguos y desapacibles alejandrinos.


    Ahora bien: ustedes saben que una traducción, por más libre que se considere, no es otra cosa que una copia de una pintura original, que, si bien no pueda representar toda la viveza de la expresión y nativos colores, sigue, no obstante, y conserva con tanto esmero todos los rasgos y movimientos de la fisonomía, que quien la ve, pueda formar una idea clara, aunque no distinta, del original. Conforme a este principio, generalmente recibido, no puede el traductor inmutar, añadir o quitar según su capricho, sino que está obligado a seguir e imitar, no servilmente, sino de un modo libre y acomodado al carácter y naturaleza del idioma en que traduce. Así, toda la libertad que puede tomarse se reduce a valerse de rodeos naturales que aclaren más las frases ambiguas o las expresiones obscuras o enfáticas, y también de voces que, aunque no tengan la misma energía y extensión, expresen todo lo posible los pensamientos e imágenes; a aplicar alguna vez, pero sin afectación, un epíteto propio y adecuado que llene su verso, sin variar la sentencia ni oponerse al genio del escritor; y, finalmente, a anteponer, cuando lo pida el caso, la cláusula o expresión que se halla pospuesta en el original, y que en él es natural y consiguiente, pero que en la traducción aparecería sin la necesaria trabazón y consecuencia. Tales son las leyes que pueden deducirse de las traducciones generalmente acreditadas que he visto y cotejado.


    Bien conozco la gran dificultad de traducir en versos castellanos los latinos, que pondera el traductor, y singularmente los de Horacio, que él no pondera. Pero en tomándose la libertad de quitar, añadir, desfigurar, invertir, y, por decirlo de una vez, estropear todas las partes del original, sin hacer aprecio de la viveza y exactitud de sus pensamientos, ni de la belleza y naturalidad de sus imágenes, ni de la gracia y energía de sus expresiones queda entonces ya disipada y vencida toda la dificultad. Pero esto no será traducción, sino, como nota D. Tomás de Iriarte,  [p. 545] «un voluntario escaramuzar en el campo de Horacio». En tal caso, sería más oportuno aplicarse a composiciones de propia invención, adornándolas con imágenes y pensamientos de aquel poeta, que dedicarse a traducirlas de propósito; pues de lo primero se sacarían muchas ventajas, y lo segundo no sería otra cosa que corromper y dar motivo para que se formen ideas bajas de este precioso ejemplar del buen gusto, al cual no debemos acercarnos sino con respeto y veneración. No digo esto para que desmayen los aplicados, y el traductor de esta oda abandone los trabajos que tuviere emprendidos, sino para que aquellos que se sintieren con talentor proporcionados, prevengan de antemano los auxilios necesarios a esta delicada operación, y se apliquen a, ejecutarla con todo el esmero y atención que se merece.


    Yo celebro infinito que ninguno de ustedes sea el autor de esta composición y que no pueda imputárseles sino la demasiada indulgencia con que han querido darle lugar en su Correo, indulgencia que de ningún modo atribuyo a falta de conocimiento y buena crítica, sino a exceso de moderación y deseo de complacer al público con lo que da el país. Pero esto puede acreditar muy poco el proyecto de ustedes y malograr sus sanas intenciones, porque no faltan en todas las ciudades del reino hombres de sólida instrucción y discernimiento. Así parece muy extraño que ustedes, al número octavo de ese citado papel, hayan tenido e] arrojo de fijar en esta ciudad y provincia  [1] los límites del imperio del idiotismo, con la circunstancia de ponernos a un nivel con los Turcos, injuria muy sensible ciertamente, y que ignoramos sobre qué recaiga ni en qué fundamentos deba apoyarse. Pero es claro que estos papeles fácilmente pasan los mares y pueden llegar a manos de los cultos europeos, y yo dejo a la consideración de ustedes el juicio que harán de nosotros y de nuestras obras literarias, y si se desimpresionarán o se confirmarán más en la grosera opinión en que nos tienen.


    Estas reflexiones me movieron a corregir de algún modo la traducción de aquella oda, y a traducir también las dos anteriores del mismo libro, que tengo el honor de incluir a ustedes, no para proponerlas por modelos acabados, pues estoy muy lejos de pensar con esa arrogancia, sino solamente para que se vea  [p. 546] que este género de trabajo es susceptible de mayor diligencia y exactitud. No he querido ligarme en ellas a cierto número de estrofas, porque, no destinándose al canto, parece cosa inútil sujetarse a estas pausas y medidas e imponerse una nueva ley casi tan dura como la del consonante, cuando la silva, más libre y desembarazada, y acaso más bella y natural, no es menos propia de las composiciones líricas.


    Si ustedes, señores editores, hicieren a mis reflexiones el acogimiento que me promete la sinceridad y generosa intención con que las dirijo, y si juzgaren las traducciones dignas de la prensa, tendré mucha satisfacción en concurrir del modo que pueda a sostener la útil tarea que voluntariamente se han tomado. En primer lugar, remitiré a ustedes, cuando lo permitan mis ocupaciones, la traducción de todas las odas del mismo Horacio, empezando desde la primera, y omitiendo solamente aquellas que de algún modo ofendan la decencia y la honestidad.- Mariano del Campo Larraondo y Valencia.


    II


    LAS POESÍAS DE HORACIO TRADUCIDAS EN VERSOS CASTELLANOS, CON NOTAS Y OBSERVACIONES, POR D. JAVIER DE BURGOS.-OBRA DEDICADA AL REY.


    Pocos poetas han dado muestras de un talento tan vario v flexible como el de Horacio. Aun sin salir del género lírico, ¡bajo cuánta multitud de formas se nos presenta! No es posible pasar con más facilidad que él lo hace de los juegos anacreóticos a los raptos pindáricos, o a la majestuosa elevación de la oda moral. Él posee los varios tonos en que sobresalieron el patriótico Alceo, el picante Arquíloco y la tierna Safo, haciéndonos admirar en todos ellos una fantasía rica, un entendimiento cultivado, un estilo que se distingue particularmente por la concisión, la belleza y la gracia, pero acomodado siempre a los diversos asuntos que trata, y, en fin, una extremada corrección y pureza de gusto. Pero mucho más raras deben ser, sin duda, la flexibilidad de imaginación y la copia de lenguaje necesarias para transportarnos, como él nos transporta, de la magnificencia y  [p. 547] brillantez de la oda a la urbana familiaridad, la delicada ironía, la negligencia amable de la especie de sátira que él levantó a la perfección, y en que la literatura moderna no tiene nombre alguno que oponer al de Horacio. No es grande la distancia entre las sátiras y las epístolas, y, con todo, el poeta ha sabido variar diestramente el tono y el estilo, haciéndonos percibir a las claras la diferencia entre la libertad del razonamiento o la conversación, y la fácil cultura de la carta familiar, que, sin dejar de ser suelta y libre, pide cierto cuidado y aliño como el que distingue lo escrito de lo hablado. Y aunque su gran poema didáctico pertenece en rigor a esta última clase, tiene dotes peculiares en que el ingenio de Horacio aparece bajo nuevos aspectos, tan comprensivo y rápido en los preceptos como ameno en la expresión de las verdades teóricas del arte que enseña; maestro a un mismo tiempo y modelo.


    Sería, pues, casi un prodigio que un traductor acertase a reproducir las excelencias de un original tan vario, juntándose a las dificultades de cada género las que en todos ellos nacen de la sujeción a ideas ajenas, que, privando al poeta de libertad para abandonarse a sus propias inspiraciones, no puede menos de entibiar en muchos casos el estro, y de hacer casi inasequibles aquella facilidad y desembarazo, que tan raras veces se encuentran aun en obras originales. El autor tiene siempre a su arbitrio presentar el asunto de que trata bajo los aspectos que mejor se acomodan, o con su genio, o con el de su lengua, o con el gusto de su nación y de su siglo. Al traductor, bajo todos estos respectos, se permite muy poco.


    No nos admiremos, pues, de que sean tan contadas las buenas traducciones en verso, y de que lo sean, sobre todo, las de aquellas obras en que brilla una simplicidad que nos enamora por su mismo aparente descuido. Así Homero será siempre más difícil de traducir que Virgilio, y Lafontaine infinitamente más que Boileau. Juvenal ha tenido excelentes traductores en algunas lenguas modernas; ¿pero qué nación puede gloriarse de haber trasladado con tal cual suceso a su idioma las sátiras y epístolas del poeta venusino?


    Prevenidos por estas consideraciones para apreciar en su justo valor los aciertos, y mirar con indulgencia los defectos de la nueva traducción de Horacio, no la creemos, sin embargo,  [p. 548] capaz de contentar al que haya medido en la lectura de los poetas clásicos de la España los recursos de la lengua y versificación castellana, y que contemple la distancia a que el Sr. Burgos ha quedado de Horacio, particularmente en los dos géneros que acabamos de mencionar. La primera cualidad de que debe estar bien provisto un traductor en verso es el fácil manejo de la lengua y de los metros a que traduce, y no vemos que el Sr. Burgos la posea en un grado eminente. Su estilo no nos parece bastante poético, ni su versificación flúida y suave. Pero en lo que juzgamos que este caballero desconoció totalmente lo desproporcionado de la empresa a sus fuerzas, y pasó los límites de una razonable osadía, es en la elección de las estrofas en que ha vertido algunas odas. Así le vemos, violentado de las trabas métricas que ha querido imponerse, unas veces obscurecer el sentido y otras debilitarle. Un poeta lírico debe traducirse en estrofas; pero hacerlo en estrofas dificultosas, es añadir muchos grados a lo arduo del empeño en que se constituye un intérprete de Horacio, que trata de dar a conocer, no sólo los pensamientos, sino el nervio y hermosura del texto.


    Pero aunque juzgamos poco favorablemente del mérito poético de esta versión (y en ello creemos no alejarnos mucho de la opinión general), no por eso desestimamos el servicio que el señor Burgos ha hecho a la literatura castellana, dándole en verso (no sabemos si por la primera vez) todas las obras de aquel gran poeta; ni negaremos que nos presenta de cuando en cuando pasajes en que centellea el espíritu del original. Hallamos casi siempre en el Sr. Burgos, no sólo un intérprete fiel, sino un justo apreciador de las bellezas y defectos de lo que traduce, y bajo este respecto consideramos sus observaciones críticas muy a propósito para formar el gusto de la juventud, aficionándola al genio osado y severo de las musas antiguas, y preservándola de aquella admiración ciega, que, por el hecho de hallarlo todo perfecto, se manifiesta incapaz de estimar dignamente lo que merece este título.


    Parécenos justo comprobar nuestro juicio, poniendo a la vista de nuestros lectores algunas muestras del apreciable trabajo del Sr. Burgos. Y empezando por la parte lírica, copiaremos desde luego la más bella de sus traducciones, que por tal tenemos la de la oda 13.ª del libro I:


      [p. 549] «Cuando tú, Lidia, alabas

    Los brazos de Telefo,

    Y de Telefo admiras

    El sonrosado cuello,

    La bilis se me inflama,

    Y juicio y color pierdo,

    Y asómanse a mis ojos

    Lágrimas de despecho ,

    Que a mi despecho corren,

    Indicios de este fuego

    Que lentamente abrasa

    Mi enamorado pecho.

     Árdome si a tus hombros

    En desmandado juego

    El tierno cutis aja,

    O si en tus labios bellos

    El diente agudo clava

    Beodo el rapazuelo.

    ¡Ah! Créeme, y no juzgues

    Que el amor será eterno

    De ese que ahora mancha

    Con sus labios groseros

    Tu boca deliciosa,

    Que plugo a la alma Venus

     Inundar con su néctar,

    Perfumar con su incienso.

    ¡Mil y miles de veces

    Venturosos aquellos

    Que une en grata coyunda

    Amor con lazo estrecho,

    Lazo que no desatan

    Las quejas ni los celos!

    El último suspiro

    Sólo podrá romperlo .»


    No nos agrada ni la repetición de despecho, que, si estudiada, es de mal gusto, ni el recíproco árdome, de que no nos acordamos haber visto otro ejemplo en el estilo noble, ni el inundar una boca con néctar, ni el suspiro que rompe un lazo. A pesar de estos y algún otro casi imperceptible lunar, hay naturalidad, hay ternura en esta composición, y si el Sr. Burgos hubiera traducido siempre así, dejaría poco que desear.


    El examen que vamos a hacer de la oda 3.ª del libro II nos dará ocasión de notar, junto con algunas que nos parecen inadvertencias  [p. 550] en la interpretación, la especie de defectos en que ha incurrido más frecuentemente el traductor.


    «Si de suerte importuna  [1]

    Probares la crueza,

    Muestra serenidad, Delio, y firmeza,

    Y en la feliz fortuna

    Moderada alegría,

    Que de morir ha de llegar el día.

    Ora en honda tristura

    Hayas hasta hoy yacido,

    O en la pradera solitaria, henchido

    El pecho de ventura,

    Del falernio collado

    Hayas bebido el néctar regalado.

    Donde pino coposo,

      [p. 551] Donde gigante tilo

    Preparar aman con su sombra asilo,

    Y el raudal bullicioso

    Por el cauce torcido

    Con afán rueda y apacible ruído.

    Pues que no tu contento

    Turban cuitas ni canas,

    Ni el negro estambre de las tres hermanas,

    Aquí süave ungüento,

    Y vino traer manda

    Y rosas que marchita el aura blanda,

    Muriendo, el placentero

    Vergel y el bosque umbroso,

    Y tu quinta que baña el Tibre undoso,

    Debes a tu heredero

    Dejar, que ufano gaste

    El oro que afanado atesoraste.

    Que ora opulento seas,

    E Inaco tu ascendiente,

     Ora de baja alcurnia descendiente,

    Ni humilde hogar poseas,

    De la vida el tributo

    Has de pagar al inflexible Pluto.

    Ley es la de la muerte,

    Y de todos los hombres

    En la urna horrible agítanse los nombres:

    Ahora y luego la suerte

    A la nao lanzarános,

    Y a destierro sin fin condenarámos.»


    No nos satisface ni la crudeza de suerte importuna comparada con la brevedad y eufemismo de rebus arduis, ni la tautología de serenidad y firmeza, que debilita la concisión filosófica de aequam mentem ; ni mucho menos aquella rastrera trivialidad «que de morir ha de llegar el día», en que se ha desleído el vocativo moriture. Pero la estrofa segunda adolece de defectos más graves.


    Hasta hoy es una añadidura que obscurece el sentido, porque el intervalo entre este día y el último de la vida se comprende necesariamente en el omni tempore del texto. Esto, en cuanto a la substancia. En cuanto a la expresión yacido, es desusado; tristura, anticuado (y aquí notaremos de paso que el Sr. Burgos incurre bastante en la afectación de arcaísmos de la escuela moderna); el pecho henchido de ventura, impropio, porque ventura  [p. 552] no significa una afección del alma; y casi toda la estrofa, una recargada amplificación del original.


    Nuestro traductor alaba con razón, como uno de los mejores cuartetos de Horacio, el tercero. «Obsérvese, dice, pinus ingens, alba populus, umbram hospitalem, lympha fugax, obliquo rivo, en cuatro versos. Obsérvese asimismo la frase atrevida laborat trepidare, que la índole excesivamente tímida de las lenguas modernas no permite traducir. El verbo consociare está empleado del modo más atrevido que lo fué jamás: Consociare amant umbram hospitalem, es una manera de expresarse muy singular, reprensible tal vez en una obra mediana, pero admirable en uno de los cuartetos más ricos, más armoniosos que produjeron las musas latinas.» La traducción de este pasaje tan maestramente analizado es una prueba melancólica de que el gusto más fino puede no acertar a reproducir las bellezas mismas que le hacen una fuerte impresión. ¡Preparar aman con su sombra asilo! ¿No es durísimo el preparar aman ? ¿Y dónde está el consociare, que es el alma de la expresión latina? ¡Qué lánguida, comparada con la acción específica de este verbo, la idea vaga y abstracta de preparar! La sombra hospedadora de Horacio es un compuesto, cuyos elementos, disueltos en la expresión castellana, sustituyen a la obra viviente de la imaginación un frío esqueleto. Hasta la variedad de colores de pinus ingens y alba populus desaparece en la versión. El raudal ha tenido mejor suerte que los árboles; pero ruido repite el concepto de bullicioso, y apacible es algo contradictorio de afán.


    En la cuarta estrofa se echa menos el nimium breves, expresión sentida, que alude finamente a lo fugitivo de los placeres y dichas humanas; y la blandura del aura no es tan del caso como la amenidad de las flores, cuya corta duración aflige al poeta. En cuanto a los comentadores que encuentran mal sonante el amoenae ferre jube rosae, no responderíamos con el Sr. Burgos que Horacio no estaba obligado a decir siempre lo mejor, sino que este poeta se propuso contentar el oído de sus contemporáneos, no el nuestro; que la desagradable semejanza que hallamos nosotros en las terminaciones de estas cuatro voces, sólo se debe a la corrupción del latín; y que en los buenos tiempos de esta lengua la e final de ferre, la de jube y el diptongo con que terminan amoenae y rosae, sonaban de muy diverso modo.


     [p. 553] El afanado atesorar de la quinta estrofa no es de Horacio, ni hubiera sido un delicado cumplimiento a su amigo. Aún nos parece más defectuosa la sexta por la pobreza de las rimas segunda y tercera; por la obscuridad del cuarto verso, donde ni significa, algo forzadamente ni aun ; y por confundirse a Pluto y Plutón, que eran dos divinidades distintas. Pero la peor de todas es, sin disputa, la última, y en especial los dos versos finales, por aquel intolerable uso de los pronombres enclíticos, de que el Sr. Burgos nos ha dado tantos ejemplos.


    Observaremos también que urna no es el sujeto de versatur, como parece haberlo creído este caballero, si hemos de juzgar por la puntuación que da al texto latino, y aun por la versión castellana.  [1]


    Otros descuidos de esta especie hemos creído encontrar en las odas, y por lo mismo que son raros, quisiéramos que (si no nos engañamos en el juicio que hemos hecho del verdadero sentido del texto) desapareciesen de una versión cuyo principal mérito es la fidelidad. Ya desde la oda 1.ª del primer libro tropezamos en aquel pasaje:


    «A esotro lisonjea  [2]

    Que, le aplauda y le eleve

    Del uno en otro honor la fácil plebe;

     Otro ansioso desea,

    Cuanto en las aras de África se coge

    Guardar en su ancha troje:

    A otro que su heredad cultiva ufano

    No el tesoro riquísimo empeñara

    De Atalo a que surcara,

    Tímido navegante, el mar insano.»


     [p. 554] Prescindiendo de lo floja y descoyuntada, por decirlo así, que quedaría la construcción del pasaje latino, si se le diera este sentido, ¿quién no percibe que las imágenes de guardar cosechas en trojes, y de cultivar los campos paternos, denotan una misma profesión, que es la del labrador? Horacio, pues, habría dicho que unos gustan de labrar la tierra y otros también. Pero no dijo tal. Gaudentem es un epíteto de illum ; y aprovechando lo que hay de bueno en la versión del Sr. Burgos, pudiéramos expresar así la idea del poeta:


    «Al uno si le ensalza

    A la cumbre de honor la fácil plebe,

    Al otro si en su troje

    Cuantos granos da el África recoge,

    Y con la dura azada

    Abrir el campo paternal le agrada,

    No el tesoro», etc.


    En la oda 3.ª del mismo libro (que es una de las más elegantemente vertidas) leemos:


    «De bronce triple cota

    El pecho duro guarneció sin duda

    Del que fió primero

    El leño frágil a la mar sañuda,

    Sin ponerle temor su abismo fiero.»


    No alcanzamos de qué provecho pudiera ser una armadura de bronce contra los peligros del mar. Horacio no dice esto, ni cosa que se le parezca: lo que dice es:


    «De roble y triple bronce tuvo el pecho

    El que fió primero a la sañuda

    Mar una frágil tabla», etc.


    Modo de decir que se encuentra substancialmente en otros poetas para ponderar la impavidez o la dureza de corazón.  [1]


     [p. 555] Disentimos asimismo de la construcción que el Sr. Burgos da a las dos primeras estrofas de la oda 13.ª del libro II:


    «Aquel que te plantara,  [1]

    Árbol infausto, en ominoso día,

    Y el que con diestra impía

    Después te trasladara

    A do su descendencia destruyeras,

    Y la mengua y baldón del lugar fueras,

    En la noche sombría

    Con sangre de su huésped inmolado,

      [p. 556] De su hogar despiadado

    El suelo regaría,

    Y hierro atroz o criminosa planta

    Pondría de su padre en la garganta.»


    La mente de Horacio es: el que te plantó, en mal punto lo hizo, para daño de su posteridad: él fué sin duda un sacrílego, un parricida, un asesino de sus huéspedes. La del Sr. Burgos es: el sacrílego que te plantó en mal punto para daño de su posteridad, fué un asesino, un parricida; en otros términos, el malvado que te plantó, fué un malvado.


    La primera de las estrofas anteriores nos ofrece un ejemplo del uso impropio del antiguo pluscuamperfecto de indicativo ( plantara, trasladara ), abuso de que hemos hablado en otra parte, y en que incurre el Sr. Burgos con harta frecuencia. Además, el que te Plantara y el que te trasladara señalan dos personas distintas; duplicación que no autorizará el original, de qualquier modo que se le construya, y que sólo sirve para embarazar más la sentencia ¿Y a qué, la criminosa planta de la segunda estrofa? ¿Representa ella naturalmente un instrumento de muerte? Y si no lo hace, ¿qué gradación hay del hierro atroz al pie criminal? ¿O se habla por ventura de un tósigo? Si es así, la expresión es oscura; y de todos modos no había para qué duplicar la idea del parricidio.


    Se dirá tal vez que donde no están de acuerdo los comentadores, era libre a un traductor, y sobre todo a un traductor en verso, escoger la interpretación que le viniese más a cuento. Nosotros no hemos hecho mérito sino de aquellas que, en nuestro concepto, envuelven un yerro grave de gramática, o un evidente trastorno del sentido. Pero sin insistir más en esta clase de observaciones, haremos una sola con relación a las de la obra castellana, confesando, empero, estar generalmente escritas con juicio y gusto, y ser ésta una de las partes en que estimamos más digno de aprecio el trabajo del traductor.


    «El hombre de conciencia pura, (dice Horacio en la oda 22.ª del libro I) nada tiene que temer, aunque peregrine por los más apartados montes y yermos. Así yo, mientras cantando a mi Lálage, me internaba distraído por los bosques sabinos, vi huir delante de mí un disforme lobo, monstruo horrible, cual no se cría en las selvas de Apulia, ni en los desiertos de la abrasada  [p. 557] Numidia, nodriza de leones. Ponme en los hielos del Norte, ponme en la zona que la cercanía del sol hace inaccesible a los hombres, y amaré la dulce sonrisa y la dulce habla de Lálage.» La segunda parte, dicen, no corresponde a la gravedad de la primera, y la tercera no tiene conexión ni con una ni con otra. ¿Pero no es propio de la ingenuidad y candor que respira esta oda, abultar el peligro de una aventura ordinaria, y atribuir la incolumidad al favor de los dioses, amparadores de la inocencia? Esta juvenil simplicidad se manifiesta a las claras en la ponderada calificación de la fiera que, después de todo, no es más que un lobo de las cercanías de Roma. Pero el poeta se acuerda de Lálage, se representa, vivamente su dulce habla y su dulce sonrisa, y la jura un amor eterno. La idea de este amor se asocia en su alma con la idea de una vida inocente y sin mancha, que le asegura en todas partes la protección del cielo: transición adecuada a la índole de esta ligera y festiva composición. El Sr. Burgos dice que no se puede adivinar si es seria o burlesca. No es uno ni otro. Este candor ingenuo está a la mitad del camino que hay de lo grave a lo jocoso. El que quiera ver aun más claro cuán lejos estuvo de percibir el verdadero tono y carácter de esta pieza, quien pudo así juzgarla, lea su traducción por D. L. F. de Moratín, que los representa felicísimamente.


    Pasando de las odas a las sátiras y epístolas castellanas, sentimos decir que no percibimos en éstas ni la exquisita elegancia, ni el desenfado, ni la gracia que hacen del original un modelo único. Rasgos hay sin duda de bastante mérito, esparcidos acá y allá, pero a trechos sobrado largos. Ninguna de ellas se puede alabar en el todo, ya por lo desmayado y prosaico del estilo en que por lo general están escritas, ya por la poca fluidez del verso. Cotéjense los pasajes que siguen con los correspondientes de Horacio, y dígase si los ha animado el espíritu de este gran poeta. Hemos hecho uso de los que casualmente nos han venido a la mano.


    «¡Venturoso el soldado!

    Va a la guerra, es verdad: pero al instante

    Muere con gloria o tórnase triunfante.»


    La expresión no es correcta. El soldado no muere o triunfa en el momento de salir a campaña.


      [p. 558] «¿Qué más da que posea

    Mil o cien aranzadas el que vive

    Según naturaleza le prescribe?

    Mas siempre es un encanto

    Tomar de donde hay mucho.-Y mientras puedo

    De un pequeño montón tomar yo tanto ,

    ¿Valdrán más que mi saco tus paneras?

    Lo mismo es así hablar, que si dijeras

    Agua para beber necesitando:

    Quiero mejor que de esta humilde fuente

    Irla a beber al rápido torrente .»


    Entre estos versos hay algunos felices; pero tomar tanto por tomar otro tanto nos parece algo oscuro; ni Horacio habla de torrente, sino de un gran río, imagen que contrasta aquí mucho mejor con la de la fuente.


    «Es la ociosidad, hijo, una sirena:

    Húyela, o a perder hoy te acomoda

    El buen concepto de tu vida toda.»


    Aquí no hay más que el pensamiento de Horacio expresado en un verso durísimo, y en otros dos, que no tienen de tales más que la medida.


    «Yo mismo vi a Canidia arremangada,

    Descalza, los cabellos esparcidos,

    Y por la amarillez desfigurada,

    Dar con Sagana horrendos alaridos.»  [1]


    Cualquiera percibirá cuánto realzan el cuadro de Horacio el vadere y el nigra palla, que es, como si dijéramos, el movimiento y el ropaje de la figura, y que el traductor se dejó en el tintero. Ni arremangada expresa lo que succinctam. Arregazada hubiera sido, si no nos engañamos, más propio.


    En la fábula de los dos ratones, con que termina la sátira 6.ª del libro II, derramó Horacio profusamente las gracias de estilo  [p. 559] y versificación, haciéndola, no obstante la tenuidad del sujeto, una de sus producciones más exquisitas. Comparemos:


    «A un ratón de ciudad un campesino ,

    Su amigo y camarada,

    Recibió un día en su infeliz morada.»


    El primer verso es anfibológico. Un campesino significa un hombre del campo, y no significa, otra cosa. ¿Y cómo pudo el Sr. Burgos llamar infeliz la morada del ratón campesino, sin reparar que este epíteto se halla en contradicción con la moral de la fábula?


    «En nada clava el ciudadano diente.»


    ¿Pinta este verso, como el tangentis male singula dente superbo al convidado descontentadizo, que prueba de todo y nada halla a su gusto? ¿Y puede darse a un diente el epíteto de ciudadano.»


    «Al pueblo entrambos marchan convenido

    Para llegar después de obscurecido.»


    ¿Dónde está la expresiva elegancia del nocturni subrepere ? Los versos castellanos pudieran convenir a dos hombres, o a dos entes animados cualesquiera. Los de Horacio nos ponen a la vista dos ratoncillos.


    Algo tienen de poéticos los que siguen:

    «En medio estaba, va del firmamento

    La luna, cuando el par de camaradas

    Entróse en un alcázar opulento,

    Donde colchas en Tiro fabricadas

    Soberbias camas de marfil cubrían,

    Y aquí y allí se vían

    Mucha bandeja y mucha fuente llena

    De los residuos de exquisita cena.

    Sobre tapiz purpúreo al campesino

    El ratón de ciudad coloca fino :

    Por doquier diligente corretea,

    Y de todo a su huésped acarrea,

    Y como fueros de criado lleva

     De cuanto al otro sirve, él también prueba

    De mudanza tan próspera gozaba

      [p. 560] Y por ella su júbilo mostraba

    El rústico ratón; más de repente

    De gente y puertas tráfago se siente.

    Échanse de las camas los ratones,

    Y atravesando en fuga los salones,

    Van con doble razón despavoridos,

    Pues oyen de los perros los ladridos.»


    ¡Pero qué débil este último verso, comparado con el domus alta molossis personuit canibus, en que oímos el ladrido de los perros de presa, que llena todo el ámbito de un vasto palacio! Aun es peor la conclusión:


    «El campesino al otro entonces dice:

    No esta vida acomódame infelice.

    ¡Adiós! Seguro y libre, yo prefiero

    A estas bromas mi bosque y mi agujero.»


    La índole del estilo familiar no se aviene con las violentas transposiciones del Sr. Burgos, ni el buen gusto con sus voces y frases triviales.


    La parte ilustrativa de las sátiras y epístolas se hace notar por la misma sensata filosofía y delicado gusto que caracterizan la de las odas. Desearíamos, empero, que se escardase de algunos (en nuestro sentir) graves errores. Citaremos unos cuantos que hemos encontrado en las notas a la sát. 10 del libro I.


    « Pater latinus (se nos dice al verso 27) designa evidentemente al viejo Evandro, a quien Virgilio dió la misma calificación en el libro VII de la Eneida .» Ni Horacio ni Virgilio pudieron dar tal calificación a un príncipe griego.


    En la nota al verso 43 se dice que «en los versos yambos y coreos se llevaba la medida de dos en dos pies, y entonces se llamaban trímetros, así como se llamaban senarios cuando se hacía la cuenta por medidas prosódicas.» Pero primeramente no hay versos yambos ni coreos. El Sr. Burgos quiso decir yámbicos y trocaicos. En segundo lugar, es inexacto decir que estos versos, cuando se llevaba la medida de dos en dos pies, se llamaban trímetros, porque es sabido que en tal caso podían llamarse también dímetros o tetrámetros, según el número de medidas o compases de que constaban. 3.º Cuando se hacía la cuenta de otro modo, no por eso se llamaban necesariamente senarios, sino  [p. 561] sólo cuando constaban de seis pies. Y 4.º Queríamos que el señor Burgos nos explicase qué es lo que entiende por medidas prosódicas. No es este el único lugar en que se le trasluce menos conocimientos, de la prosodia y metros antiguos de lo que corresponde a un traductor de Horacio.


    Resumiendo nuestro juicio, que la obra de D. Javier de Burgos es una imperfectísima representación del original. Ella nos da ciertamente las ideas, y aun por lo general las imágenes, de que aquel delicadísimo poeta tejió su tela; mas en cuanto a la ejecución, en cuanto al estilo, podemos decir, valiéndonos de la expresión de Cervantes, que sólo nos presenta el envés de una hermosa y rica tapicería. Justo es también, añadir que, considerada como un auxilio para facilitar la inteligencia del texto, para dar a conocer el plan y carácter de cada composición, y para hacer más perceptibles sus primores, la conceptuamos utilísima. Es una débil traducción, y un excelente comentario.- Andrés Bello.


    (Se imprimió esta crítica en el Repertorio Americano, tomo III; Londres, Bossange, Barthés y Lowell, 1827, tomo III.)


    Bello hizo nuevas observaciones sobre la segunda edición del Horacio de Burgos en 1844. Amunátegui da a conocer las más importantes en su prólogo al volumen VI de la edición chilena de las Obras completas de Bello, primero de los Opúsculos literarios y críticos. Desgraciadamente no pasan de las primeras odas del primer libro.

    


     [p. 545]. [1] Popayán.


     [p. 550]. [1] Agregamos el texto latino para facilitar el cotejo:


    «Aequam memento rebus in arduis

    Servare mentem, non secus in bonis

    Ab insolenti temperatam

     Laetitiâ, moriture Deli,

    Seu moestus omni tempore vixeris,

    Seu te in remoto gramine per dies

    Festos reclinatum bearis

     Interiore nota Falerni;

    Qua pinus ingens albaque populus

    Umbram hospitalem consociare amant

    Ramis, et obliquo laborat

     Lympha fugax trepidare rivo.

    Huc vina et unguenta et nimium breves

    Flores amoenae ferre jube rosae,

    Dum res et aetas et sororum

     Fila trium patiuntur atra.

    Cedes coemptis saltibus, et domo,

    Villaque, flavus quam Tiberis lavit,

    Cedes, et exstructis in altum

     Divitiis potietur haeres.

    Divesne, prisco natus ab Inacho,

    Nil interest, an pauper et infima

    De gente sub divo moreris

     Victima, nil miserantis Orci.

    Omnes eodem cogimur: omnium

     Versatur urna; serius, ocius

    Sors exitura et nos in aeternum

     Exsilium impositura cymbae.


     [p. 553]. [1] Constrúyase : sors omnium, serius vel ocius exitura, et nos impositura cymbae in aeternum exsilium, versatur urna. De otro modo se pecaría contra las leyes métricas.


     [p. 553]. [2] «Hunc, si mobilium turba quiritium

       Certat tergeminis tollere honoribus;

        Illum, si proprio condidit horreo

       Quidquid de libycis verritur areis;

        Gaudentem patrios findere sarculo

       Agros, attalicis conditionibus

       Nunquam dimoveas, ut trabe cypria

       Myrtoum pavidus nauta secet mare.»


     [p. 554]. [1] En este sentido da Teócrito a Hércules el epíteto de corazón de hierro, y en el mismo dijo Tibulo:


    «Quis fuit horrendos primus qui protulit enses?

     Quam ferus et verè ferreus ille fuit!»


    Lo que pudo inducir en error a algunos comentadores fué la expresión  circa pectus, que en este pasaje se aparta algo de la acepción común, significando in pectore, no de otra manera que, sin salir de Horacio, tenemos en la oda 25.ª de este mismo libro:


    «Quum tibi flagrans amor, et libido

    Quae solet matres furiare equorum,

    Saeviet circa jecur »,


    esto es, in jecore, porque esta entraña, según Platón y otros antiguos filósofos era el asiento del amor.


     [p. 555]. [1] «Ille et nefasto te posuit die,

       Quicumque primum, et sacrilega manu

       Produxit, arbos, in nepotum

       Perniciem, opprobriumque pagi:

       Illum et parentis crediderim sui

       Fregisse cervicem, et penetralia

       Sparsisse nocturno cruore

       Hospitis...»


    Súplanse en la oración incidente los verbos de la principal, y mediante esta elipsis tan natural como elegante, construiremos así: «Quicumque primum te posuit et produxit, ille et nefasto die te posuit, et sacrilega manu produxit. Crediderim illum et fregisse cervicem... et sparsisse», etc, El Sr. Burgos construyó: «Ille quicumque te nefasto die possuit, et sacrilega manu produxit, crediderim illum et fregisse... et sparsisse.» Donde, prescindiendo de la dislocación de ideas, es necesario tragar el solecismo ille crediderim fregisse. Y poco se ganaría leyendo illum et nefasto con Nic. Heinsio y Cunningham, contra la fe de todos los manuscritos, porque es innegable que aun así quedaría violenta y embrollada la construcción. El pasaje siguiente de Hor. ilustra y confirma la nuestra (que es la de Baxter, Gesner y otros):


    «............................Casu tunc respondere vadato

    Debebat; quod ni fecisset, perdere litem.»

          (Sat, I, IX.)


    Esto es, debebat perdere, supliendo en la oración incidente el verbo de la oración principal.


     [p. 558]. [1] «Vidi egomet nigra succinctam vadere palla

       Canidiam, pedibus nudis, passoque capillo,

       Cum Sagana majore, ululantem...»

  


  
    ADICIONES AL TOMO PRIMERO


    I


    D. TOMÁS TAMAYO DE VARGAS


    (Pág. 85.)


    El manuscrito de su traducción de la Poética de Horacio que Salvá anota en su Catálogo, nos ha sido amistosamente franqueado por su actual poseedor, D. Ricardo Heredia, conde de Benahavis. Como esta versión es completamente desconocida, juzgamos oportuno presentar algunas muestras, que ciertamente no aventajan mucho al trabajo de Espinel. El manuscrito que posee el Sr. Heredia no es autógrafo, sino copia muy limpia, y, al parecer, destinada a la impresión. Alguien se tomó el trabajo de llenar las dos o tres primeras hojas de enmiendas interlineales más o menos atinadas. Estas enmiendas, de letra del siglo XVIII o de principios del presente, no tienen autoridad alguna, por lo cual hemos restablecido el primitivo texto. Comienza así:


    «Si quisiesse un pintor en la cabeça

    Que está pintando de una hermosa dama,

    Hazer el cuello de caballo crines,

    El cuerpo de Ave con diversas plumas

    De infinitos colores varïado,

    Y que dél lo postrero rematase

    En una cola de ligero pece,

    ¿Podríades tener la risa acaso

    Los amigos que a verla habéys venido?

    Creed, Pisones, que la Poesía

    Será muy semejante a esta pintura,

    Si en ella se fingieren vanos sueños

    Como de algún enfermo de modorra,

      [p. 564] Cuya cabeça y pies no corresponden

    Con toda la figura y proporciones.»


    Citaré otro pasaje de los menos malos:


    «Dízese que fué Thespis el primero

    Que tuvo con sus carros estilo

    De las Trágicas Musas nunca vistas,

    Untándose con heces y con moras

    Las caras, los antiguos Recitantes:

    Sucedió después de esto el que la máscara

    Inventó, y el autor de las honestas

    Ropas (que fué el ingenioso Eschilo,

    Que también començo modestamente,

    A adornar con tapices el tablado),

    Y enseñó que se hablase en grave modo

    Y que resplandeciesen los cothurnos,

    Sucedió a éstos la comedia antigua

    No sin gran loa: mas cayó en el vicio

    de murmurar, la libertad sobrada,

    Y cobró tanta fuerza, que fué justo

    Se refrenase con severas leyes.

    Observáronse aquestas, calló el coro

    Quitándole el derecho que tenía

    De engañar con injurias y torpezas.

    Nada sin intentar nuestros Poetas

    Dexaron, y alabanza no pequeña

    Merecieron, dexando las pissadas

    De los antiguos griegos, pretendiendo

    Zelebrar las hazañas de su patria,

    Los que enseñaron las pretextas fábulas

    Y las togadas. Ni el toscano estilo

    Fuera menor que sus gloriosas armas,

    Y el valor que mostraron siempre en todo;

    Si no ofendiera el áspero trabajo

    Del limar, y el espacio en componerle

    A cualquiera de todos los poetas.

    Mas vosotros, ¡oh sangre de Pompileo! ( sic )

    Reprehended los versos que estuvieren

    Sin borrón o sin raya, a cada paso.

     .......................................................................


    Acaba:


    «Y aún no se aplacará su sed rabiosa,

    Hasta que, convertido en sanguijuela.

    Le chupe quanta sangre el triste tiene,

    Quedando della satisfecho y harto.»


    


     [p. 565] II


    BALTASAR DE ALCÁZAR


    (Pág. 565.)


    Su traducción de la oda 9.ª, libro III de Horacio ( Donec gratus eram tibi ) se publicó falta de cuatro redondillas en el tomo II de los Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, de la Biblioteca de Rivadeneyra. Doliéndose de esta falta mi amigo el ilustrado humanista antequerano D. Juan Quirós de los Ríos, suplió con rara habilidad esta última parte del diálogo, para incluirle en una antología de poetas latinos puestos en castellano que se proponía publicar. Más adelante apareció íntegra la versión de Alcázar en el tomo de sus Poesías completas, impreso por los Bibliófilos Andaluces en 1878. Desgraciadamente, el único texto que pudieron lograr adolecía de graves incorrecciones, teniendo hasta palabras ininteligibles. Como la traducción de Alcázar es muy curiosa por el singular arrojo que tuvo de hacerla en redondillas, y castellanizarla en todo lo posible, como quien estaba íntimamente penetrado del carácter modernísimo de esta composición, reproduzco los dos textos:


    DIÁLOGO DE HORACIO Y LIDIA


    Donec gratus eram tibi... (Oda 9.ª, lib. III.)


         (Traducción de Baltasar del Alcázar.)


     HORACIO


    Cuando yo te era gustoso,

    Lidia, y con estrecho nudo

    Fuí solo quien ceñir pudo

    Tu blanco cuello hermoso;

    Y con inviolable ley

    Guardabas las de mi amor,

    Era mi suerte mejor

    Que la del persiano rey.


     LIDIA


    El tiempo que tú me amabas

    Más que a Cloe, y, con envidia

    General, era tu Lidia

      [p. 566] Sola la que tú estimabas;

    Y que mi belleza y brío

    Cantaste en verso amoroso,

    El nombre de Ilia famoso

    No fué más claro que el mío.


     HORACIO


    Mas a quien ya quiero y celo

    Es Cloe, que tañe y canta

    Con tal gracia, que levanta

    Los ánimos hasta el cielo;

    Por quien, como le conceda

    El hado una larga vida,

    Vendré a dar por bien perdida

    La que por vivir me queda.


     LIDIA


    Yo quiero de amor leal,

    Correspondiente y divino,

    A Calais, hijo de Ortino,

    Y de Turios natural;

    Por quien la muerte, aunque amarga,

    Me ha de parecer contenta,

    Porque el cielo le consienta

    Que viva una vida larga.  [1]


     HORACIO


    ¿Y si apagados amores

    Venus ardorosa enciende,

    Y unir otra vez pretende

    Los antiguos amadores;

    Y la rubia Cloe se viera

    Por Horacio abandonada,

    Y a Lidia, la antes cerrada

    Puerta de nuevo se abriera?


      [p. 567] LIDIA


    Aunque Calais es hermoso

    Muy más que Febo radiante;

    Y eres tú más inconstante

    Que arista, y más borrascoso

    Que el Adria iracundo y fiero,

    Ya te abriría mis brazos,

    Pues contigo en dulces lazos

    Vivir, y aun morir, prefiero.»


    El texto de Alcázar publicado por los bibliófilos sevillanos trae de esta manera las dos últimas estrofas:


     HORACIO


    «¿Y si nuestra antigua diosa

    Que goza en ver los mortales

    En lazos de amor iguales,

    Vuelve mi pecho amorosa?

    ¿Y si me impone su yugo,

    Y a Cloe cierra la puerta,

    Dejándola toda abierta

    Porque Lidia ................................  [1]


     LIDIA


    Aunque es Calais hermoso

    Más que rayo de sol puro,

    Y tú tan voltario y duro

    Como el Adria borrascoso;

    Yo tus caricias prefiero

    Y vivir siempre a tu lado,

    Que, viéndote enamorado,

    A tu lado morir quiero.»


    III


    D. CARLOS CEPEDA Y GUZMÁN


    (Pág, 567.)


    De un códice de poesías de este ingenio sevillano de la segunda mitad del siglo XVII verdadero autor (según toda apariencia) de un célebre romance autobiográfico atribuído a Calderón, se hallan  [p. 568] largos extractos en el segundo tomo del Ensayo de una biblioteca de libros españoles raros y curiosos (columna 365 y siguientes). Entre ellos hay un Romance a los desprecios que hizo Paris, robador de Helena, a los vaticinios de su muerte y ruina de Troya. Este romance viene a ser una paráfrasis en estilo conceptuoso, pero gallardo, del Pastor cum traheret :


    «Marina deidad entonces

    Al blando imperio del ocio

    Sepultó en quietud las ondas

    Que alteraba el viento en soplos

    Para explicar de los dioses

    El decreto riguroso,

    Fatídicamente impreso

    En ecos de acentos roncos:

    «Con naves infaustas sigues

    El rumbo de tus antojos,

    Para ti delicia breve,

    Para Troya afán costoso.

    »Ya contra el antiguo reino,

    Pala el último destrozo,

    Los Príncipes griegos arman

    Aun más que la fama el odio.

    »A la venganza conjura

    Los ánimos valerosos,

    En unos la propia injuria

    La común afrenta en otros.

    ...............................................

    »¡Cuánta sangre al golpe! ¡Cuánto

    Al afán, sudor copioso

    Derraman rotas las venas

    Y dilatados los poros!

    ...........................................................

    »Mientras tú al cuidado atento

    De intempestivos adornos,

    Con blanco marfil divides

    La crespa madeja de oro;

     »O pulsando la süave

    Citara que invidia Apolo,

    Lascivos metros alternas

    Con los femeniles coros.

    »Vanamente te asegura

    El desarmado socorro

    De Venus, aunque fatigues

    Sus torpes aras con lotos.

    »Pues se han de ver de los hados

      [p. 569] En el término forzoso,

    Troya revuelta en cenizas

    Y tú desatado en polvo.»


    Paris responde a los vaticinios de Nereo en versos muy galantes, pero nada horacianos, y menos buenos que los que hemos copiado. El principio, sin embargo, es muy bello y digno de Góngora, o de Lope:


    «No turban de los amantes

    El blando feliz reposo

    Ni supersticiones vanas

    Ni oráculos fabulosos.»

    ...................................................


    Y no vale menos el final de esta dramática imitación:


    «Dijo, y con estrechos lazos,

    Se enlazó a la griega, como

    La hiedra tenaz al muro

    O la vid lasciva al olmo.»


    IV


    P. URBANO CAMPOS


    (Pág. 569.)


    De su traducción de Horacio se burló D. Juan de Iriarte en este dístico algo insulso, y fundado en un juego de palabras, como muchos de los suyos:


    « Urbanus Flaccum, quo non urbanior alter,

     Vertit: at interpres rusticus ipse fuit.»


    V


    FR. BALTASAR DE VITORIA


    (Pág. 569, nota.)


    «Un nuevo traductor de Horario ( in partibus minimis, al menos) sospecho que tenemos en fray Baltasar de Vitoria, quien, en la segunda parte de su Theatro de los Dioses, aprobada por  [p. 570] Lope de Vega en 1619, inserta fragmentos de varias traducciones en verso; y es de suponer que lo propio ocurra en la parte primera, que no he llegado a ver...  [1] Pudiera ser muy bien que esos trozos fueran undique collati, por más que no se citen los nombres de los traductores, en lo cual anduvo el P. Baltasar algo descuidado; pues sin hacer mención de su verdadero dueño: transcribe en la página, 387 los gallardísimos tercetos del maestro Francisco de Medina que traducen la elegía 12.ª del libro XI de Propercio. Esto no obsta para que juzguemos suyas otras versiones, por ejemplo, la de la estrofa Montium custos nemorumque virgo de la oda 22.ª del libro II, por cuanto no pudo tomarla de otro, no existiendo, que sepamos, traducción alguna anterior. Por si no tiene usted a mano el libro, pondré aquí, como muestra del estilo del P. Vitoria, los cinco endecasílabos en que vació la estrofa sáfica horaciana:


    «Virgen que de los montes y las selvas

    Eres fiel guarda, y a los ruegos vienes

    De las que al duro trance de sus partos,

    Llamándote tres veces, siempre acudes,

    Triforme Diosa, y libras de la muerte.»


    (Estas observaciones son del Sr. Quirós de los Ríos, en carta con que me ha favorecido el I.º de julio de este año.)


    VI


    TEATRO MORAL DE LA VIDA HUMANA


    (Pág. 570, nota.)


    El espléndido libro que con este título se cita, es (según Ticknor en el Catálogo de su biblioteca ) versión literal hecha por ignorado escritor, del Theátre moral de la vie humaine (Bruxelles, 1672), de Marin Le Roy de Gomberville, obra que antes se había publicado con el título de La doctrine des moeurs. A la edición de Bruselas acompañan, lo mismo que al texto castellano, los grabados de Otto Vaenius (Octavio van Veen), que por primera vez se emplearon en sus Q. Horatii Flacci Emblemata (1612).


     [p. 571] El texto de Gomberville, que es una especie de tratado de moral escrito para una colección de grabados, no alcanza estimación alguna, ni por sus versos ni por su prosa. Otro tanto puede decirse de la reproducción castellana, cuyo traductor tuvo la extrañeza de omitir su nombre y poner muy a la larga su biografía y todas las señas de su persona. Se dice natural de Madrid, discípulo de los Jesuítas de Ocaña y Oropesa, alumno de Filosofía en la Universidad de Alcalá, y de Matemáticas en el colegio del Escorial; de Cánones y Leyes en Salamanca, no sin algunos principios de Astronomía y Medicina. Abandonando luego las letras por las armas «a los veintiséis años de su edad, en el de 1629», asistió con Spínola al famoso sitio de Casal de Monferrato, y en 1634 con el cardenal Infante a la sangrienta batalla de Nordlinguen, «siendo soldado del tercio de D. Martín Idiáquez». «Mis principales y capitales pecados (añade) fueron una insolente presumpción de saber más que otros, una inclinación insaciable al juego, y una vil y torpe sujeción al amor lascivo.» De tales despeñaderos le apartó su casamiento en 1637, y el haber logrado de él diez hijos. Desde entonces data su conversión a la Filosofía Estoica que procuró hacer cristiana, traduciendo y comentando a Epicteto y al Pseudo-Cebes.


    Del ningún mérito de los versos en que va traduciendo muchos retazos de Horacio, júzguese por los siguientes, que quieren ser versión del Inclusam Danaem:


    «¿Qué lláves o qué hierros,

    Qué soldados valientes, qué murallas,

    Qué fieras o qué perros,

    Que imposibles, qué empresas, qué batallas,

    No rompe y vence el oro,

    Del Nilo al Rhin, del Athlas al Peloro?

    ¿Qué linaje no gasta,

    Por más guardas que ponga allí el deseo?

    Dígalo aquella casta

    Hija de Acrisio y madre de Perseo,

    Por la cual es forzoso

    Llamar al oro el todo-poderoso.»


    Muchas veces no traduce ni aun parafrasea, sino que acomoda libremente a su intento las palabras de Horacio.


    Por grande que sea, como en efecto lo es, la autoridad de  [p. 572] Ticknor, en achaque de bibliografía, se me ocurren algunas dificultades sobre el origen que asigna a este enigmático libro. No cabe duda que las citas de Horacio son las mismas en el Theatro Moral y en el texto que acompaña a los grabados de Otto Vaenius. ¿Pero es igualmente seguro que el comentario explanatorio sea traducido del francés de Gomberville? En primer lugar, el traductor castellano, que parece hombre sincero y verídico, nada dice del tal Gomberville, sino que se da por autor original de toda la prosa: «El impressor deste libro, habiendo adquirido (no a poca costa) las láminas originales que Otto Venio (pintor famoso de estos Estados de Flandes) inventó y sacó a luz en otro tiempo, con título de Emblemas de Horacio, por ser fundados en los versos latinos de aquel Author... y teniendo noticia de la inclinación que siempre ha mostrado al estudio de la doctrina moral, y visto algunos papeles míos, me pidió encarecidamente para esta impressión que acompañase sus emblemas con algunos discursos en forma de explicación... y para no usurparme lo que es ajeno, declaro desde ahora que los versos castellanos, que siguen al latín, no son míos, pero sí los que van al pie de cada emblema.»


    Tenemos, pues, dos autores castellanos; pero el Sr. de Gomberville no parece. Por otra parte, si el autor escribía en 1668, como de su prólogo se infiere, y Gomberville no publicó su libro hasta 1672, parece que éste debió de ser el traductor.


    Finalmente: advertiré que aunque yo no tengo ni he visto más Theatro Moral que el de 1733, todas sus circunstancias, y lo que sé de otros libros de láminas que se han estado reproduciendo mientras han durado las planchas, me inducen a creer que esta edición no tiene de nueva más que la portada, siendo por lo demás el mismo texto que conjeturalmente supongo impreso en 1668 ó 1669.


    VII


    D. AGUSTÍN DE MONTIANO Y LUYANDO


    (Pág. III.)


    El Sr. D. Pascual Gayangos, cuyo nombre ha de figurar fozosamente en todo trabajo de bibliografía española, me ha franqueado,  [p. 573] con su habitual generosidad, la colección manuscrita que posee, con el título de Horacio Español, de la cual se hace leve memoria en la página 191.


    Lo único inédito que en esta colección se lee son las odas que tradujo Montiano y Luyando, a saber:  [1]


    Oda 2.ª, lib. I Jam satis terris:


    «Bastan ya tantas nieves, tan dañoso

    Granizo como Júpiter ha enviado

    ...............................................................»


    4.ª, lib. I Solvitur acris :


    «Deshácese el invierno

    Con la vuelta agradable

    Del Favonio y hermosa primavera...»


    II.ª, lib. I, Tu ne quaesieris :


    «No, Leuconoe, por saber te afanes

    Cuál será el postrer día

    Que nos tienen los dioses señalado...»


    14.ª, lib. I Oh navis, referent!


    «¡Oh nave, al mar te arrojas nuevamente!

    ....................................................................»


    15.ª, lib. I, Pastor cum traheret:


    «Al tiempo que el galán pastor del Ida

    Pérfido huésped, por el mar conduce...

    ...................................................................»


    22.ª, lib. I, Integer vitae :


      «El que consigue, ¡oh Fusco!, que su vida

    De integridad y de limpieza abunde...

    ....................................................................»


    30.ª, lib. I, Oh Venus! regina Gnidi :


    «¡Oh madre Venus! reina

    De Paphos y de Gnido...»


     [p. 574] 34.ª, lib. I, Parcus Deorum cultor :


    «Mientras que me distrajo

    Vana sabiduría,

    Era poco devoto de los dioses.

    ..................................................»


    10.ª, lib. II, Rectius vives, Licini :


    «Si descansadamente

    Quieres vivir, Licino, no te arrojes...

    ........................................................»


    16.ª, lib. II, Otium Divos :


    «Pide en inquieto golfo el navegante...

    ............................................................»


    Lib. IV, Est mihi nonum:


    «Philis mía, un tonel tengo de vino

    De Alba, que ya pasó de nueve hojas...

    ..............................................................»


    13.ª, lib. III. Oh fons Blandusiase!


    «¡Oh fuente de Blandusia transparente

    Más que el cristal, y digna de que libe...!

    ..................................................................»


    24.ª, lib. III, Intactis opulentior :


    «Aunque el más rico y lleno

    De Arabia e India tengas...

    ..................................................»


    2.ª, Épodon, Beatus ille :


    «Dichoso aquel que, lejos del enfado

    De los negocios, vive dedicado...

    .............................................................»


    18.ª, lib. II, Non ebur neque aureum :


    «No el artesón abúrneo, no el dorado...

    ...............................................................»


     [p. 575] Epístola II del lib. I, Trojani belli scriptorem:


    «Mientras declamas, Lolio ilustre, en Roma,

    Yo repaso en Preneste al grande Homero...

    ......................................................................»


    Algunas de estas composiciones están transcritas dos veces en el manuscrito de Gayangos, con variantes poco substanciales.


    Mi primer propósito era reproducir íntegra en este apéndice la copia que de estas versiones tengo hecha. A ello me movían, no sólo el crédito de humanista que en su tiempo logró Montiano, y que tradicionalmente se ha conservado hasta nuestros días, sino el ser los versos de sus traducciones mucho menos desmayados, lánguidos y prosaicos que todos sus versos originales. Pero ha crecido tanto este volumen, y he tenido que añadirle a última hora tantas noticias, que me es forzoso reservar la serie horaciana de Montiano para mi Biblioteca de traductores, e insertar aquí sólo una oda de las más breves, el Oh fons Blandusiae!


    «¡Oh, fuente de Blandusia, transparente

    Más que el cristal, y digna de que libe

    Dulce vino exquisito

    A honor de su corriente!

    No sin flores mañana te apercibe

    Mi religión por víctima un cabrito.

    En vano los nacientes cornezuelos

    Para reñir con el rival opones:

    En vano te dispones

    A poblar vigoroso

    El rebaño de cabras lujurioso:

    Sólo manchar con roja sangre espera

    A su fresca ribera.

    A ella la canícula fogosa

    Con su influjo no alcanza:

    Sirve, sí, al buey cansado

    Y al balante ganado

    Con su apacible sombra de recreo.

    Entre las más ilustres colocada

    Serás, ¡oh, fuente!: tus aplausos veo,

    Cuando oigas en mi lira celebrada

    La encina puesta entre las rotas peñas,

    De que tú murmurando te despeñas.»


     [p. 576] VIII


    D. VICENTE DE LOS RÍOS


    (Pág. 576.)


    El célebre autor del Análisis del Quixote, dejó manuscrita en el archivo de la Real Academia de Buenas Letras de Sevilla, una Traducción de, y discurso sobre, la oda 9.ª del libro III de Horacio (Donec gratus eram tibi). Es noticia de Sempere y Guarinos, en el Ensayo de una biblioteca española de los mejores escritores del reinado de Carlos III. (Tomo V. pág. 20.).


    IX


    P. PÍO CAÑIZAR DE SAN SEBASTIÁN


    (Pág. 576.)


    El P. Pío Cañizar de San Sebastián, escolapio aragonés, citado por Latassa (N. 1748), publicó: Q. Horatii Flacci Carmina selecta, analysi Dialectica, Rhetorica, Toposchematica et Ennarratione illustrata, ad usum Seminarii Seguntini, Pars. I et II, 8.º, 348 pp. Zaragoza, por Francisco Magallón.


    Dejó manuscrita una Declaración del Arte Poética .


    X


    DOMÍNGUEZ


    (Pág. 576.)


    Ignoro el nombre propio de este poeta, que, sin más firma que su apellido, estampó en los primeros tomos del Memorial Literario Español, tres no vulgares traducciones de Horacio, a saber:


    Oda 24.ª del libro I, Quis desiderio:


    «¿Qué dolor bastará a llorar la muerte

    De cabeza tan cara, Mepomene...

    .................................................................»


     [p. 577] 2.ª, lib. II, Nullus argento :


    «Contrario a los tesoros escondidos...

    ............................................................»


    Épodon. VII, Quo, quo scelesti ruitis.


    Esta última merece ser transcrita a la letra:


     A LOS ROMANOS


    ¿A dó, crueles, vais? ¿A qué en la mano

    La espada infiel asida?

    ¿No basta en mar y tierra del Romano

    La sangre ya vertida?

    No para que el orgullo se aterrase

    De Cartago envidiosa,

    O al intacto Bretón aprisionase

    Cadena victoriosa;

    Mas por cumplir del Parto los deseos

    Con la muerte de Roma;

    Ni el furioso león tales trofeos

    De sus iguales toma.

    ¿Os mueve el furor ciego, o vuestra culpa?

    Responded... Enmudecen:

    Pálida está su faz: no hallan disculpa:

    Sus confusiones crecen...

    Sí: es la sangre de Remo, de un hermano,

    Por Roma desparcida,

    La que trae de los dioses al Romano

    La furia merecida.»


    Del mismo autor hay en el Memorial odas originales. Valen poco, pero son horacianas.


    XI


    ANÓNIMO SEVILLANO


    (Pág. 577.)


    En el número 27 de El Correo de Sevilla (sábado, 31 de diciembre de 1803) se publicó la siguiente traducción de la oda II del  [p. 578] libro I de Horacio Tu ne quaesieris, firmada con las iniciales F. L. Z., que hasta ahora no hemos descifrado:


    «No inquieras, Leuconoe,

    Pues no es dado saberlo,

    Qué fin a nuestros días

    Las Deidades han puesto.

    No curiosa consultes

    Los númenes Caldeos;

    Empero sufre el hado,

    Favorable o adverso.

    Bien vivas muchos años;

    Bien sólo el crudo invierno

    Que ora contra las rocas

    Estrella el mar Tirreno,

    Si eres sabia, en el vino

    Sepulta el breve tiempo,

    Que a largas esperanzas

    No ha destinado el cielo.

    La palabra en los labios,

    Nos huye en presto vuelo

    La esquiva edad llevando

    Tras sí nuestros deseos.

    Del placer fugitivo

    Aprovecha el momento,

    Y no, crédula, esperes

    El día venidero.»


    XII


    D. JOSÉ MUSSO Y VALIENTE


    (Pág. 578.)


    Este egregio helenista y latinista, uno de los más laboriosos y estimables de la primera mitad de nuestro siglo, dejó manuscritas gran número de traducciones de poetas griegos y latinos, entre ellas el Ayax flagelifero de Sófocles (largamente comentado) y el Heautontimorumenos de Terencio. Todos estos trabajos, así como los materiales para un diccionario griego, que dejó muy adelantado, no han sido entregados, con generosidad inestimable y rara, por su hijo y heredero D. José Musso y Fontes. Hay  [p. 579] entre estos papeles cinco traducciones en verso de odas de Horacio, a saber:


    Oda 3.ª, lib. I, Sic te Diva :


    «Así te vayan con tu luz guiando

    Cástor y Pólux, y la Cypria Diosa.

    ........................................................»


    6.ª, del mismo libro, Scriberis Vario :


    «Por el cisne de Homero

    Vario serás, Agripa, celebrado.

    .........................................................»


    31.ª, del mismo libro, Dianam tenerae :


    «Tiernas niñas, a Diana,

    y ¡oh niños! celebrad a Cintio intonso.

    ...............................................................»


    16.ª, lib. II, Otium Divos rogat in patenti .


    Dos traducciones diversas, una en estrofas de seis versos endecasílabos y eptasílabos; otra en sáficos, metro del original. La primera comienza:


    «Bonanza al cielo airado

    Demanda el oprimido en la onda Egea...

    .................................................................»


    Copio íntegra la segunda, para que se compare con la de Arjona. Algunos versos de los de Musso no son sáficos en el vulgar sentido castellano; pero es seguro que el traductor los habría corregido a haber tenido tiempo para revisar su oda, que tiene estrofas verdaderamente inmejorables, v. gr., la 2.ª, 3.ª y 5.ª.


    «Ocio a los dioses clama el oprimido

    En la onda Egea, si turbado el polo

    Su luz esconde, y a Dïana oculta

     Hórrida nube.

    Paz en la guerra el iracundo Trace,

    Paz el gallardo Medo con la aljaba,

    Paz que no compran, Grosfo, los diamantes,

     Púrpura y oro.

      [p. 580] Que ni riqueza ni el lictor del cónsul

    Del pecho apartan los afanes tristes,

    Ni la inquietud que en el dorado techo

     Baste las alas.

    Con poco vive bien el que su mesa

    Con el salero adorna de su padre;

    Ni vil codicia ni temor el blando

     Sueño le turba.

    ¿Para qué tanto osar en breve vida?

    ¿Ir a regiones que otro sol calienta?

    ¿Quién de si huye, aunque del patrio suelo

     Viva alejado?

    Molesto afán en la herradas popas

    Asciende, y sigue al volador jinete,

    Veloz cual ciervo, y Euro, las borrascas

     Cuando serena.

     Gozosa el alma con el don presente

    No atienda nunca al porvenir: lo amargo

    Suavice en dulce risa. No es perfecta

     Nunca la dicha.

    Muerte temprana lleva al claro Aquiles,

    A Titón larga senectud minora,

    Y la fortuna acaso me concede

     Lo que a ti niega.

    En torno tuyo cien ganados; vacas

    Sículas mugen: diestras en el tiro

    Yeguas relinchan: lana reteñida

     En africano

    Múrice vistes: y la Parca cierta

    Sólo una granja dióme, y de la lira

    Griega el ingenio, y despreciar al rudo

     Vulgo maligno.»


    XIII


    D. JOSÉ LUIS PONS Y GALLARZA


    (Pág. 434.)


    De este purísimo poeta horaciano en lengua catalana, queda hecha la debida conmemoración y elogio en las páginas 227 y 228 del segundo volumen de este ensayo nuestro. En castellano ha traducido gran número de odas de Horacio. De ellas se han estampado  [p. 581] en El Museo Balear (segunda época, Palma de Mallorca, 1884), números 2, 8 y 11, las cuatro siguientes:


    Oda 3.ª, del lib. I, Sic te Diva :


    «Así la Cypria Diosa,

    Cástor y Pólux, refulgentes astros...

    ...........................................................»


    28.ª del mismo, Parcus Deorum :


    «De vana ciencia adicto a los errores,

    Un tiempo el culto de los dioses sacro...

    ...............................................................»


    33.ª del mismo libro, Albi ne doleas:


    «No así te duelas, Albio, en elegías

    Flébiles, lamentando que Glycera...

    .................................................................»


    26.ª del mismo, Quid dedicatum :


    «Cuando te alzan, Apolo,

    Nuevas aras suntüosas...

    .....................................................»


    Debo a la buena amistad del docto catedrático de Palma, copia de algunas más; a saber:


    2.ª del libro II, Aequam memento :


    «Con ánimo sereno

    Soporta, Delio, la enemiga suerte...

    ............................................................»


    6.ª del mismo, Septimi Gades :


    Oh tu que al apartado

    Cádiz conmigo fueras...


    7.ª del mismo, Oh saepe mecum!:


    «¿Quién hoy te restituye

    A tus lares, Pompeyo?...»


    10.ª del mismo. Rectius vives Licini :


    «Cuerdo tu vida lograrás, Licino,

    Si el mar no siempre cruzas, o medroso...

    ...................................................................»


     [p. 582] Algunas de estas versiones se remontan a 1843. Transcribo la penúltima, no por ser la mejor, aunque tiene muchos aciertos, sino por tratarse de una oda que apenas ha sido traducida a nuestra lengua y eso que puede considerarse como una de las más geniales de Horacio:


    «¿Quién hoy te restituye

    A tus lares, Pompeyo

    Y ciudadano incólume

    Te vuelve al patrio suelo?

    Tú de mis camaradas

    Siempre fuiste el primero.

    Contigo en gratos brindis

    Pasé mis días lentos,

    Y de nardo bañados

    Coroné mis cabellos.

    Contigo yo de Bruto

    Las águilas siguiendo,

    En la civil contienda

    Corrí peligro extremo.

    Contigo, allá en Filipos,

    Deshecho el bando nuestro,

    Huí, el broquel soltando,

    Para salvarme presto;

    Cuando a los valerosos

    Faltarles vi el denuedo,

    Y rodar por el polvo

    Impávidos guerreros,

    Mercurio arrebatóme

    En densa nube envuelto;

    Mas a ti el torbellino

    Volvió a hundirte en su seno.

    Ofrece hoy holocausto

    A Júpiter eterno;

    Reposa del combate

    Bajo este lauro ameno,

    Y el tonel no perdones

    Que para ti conservo.

    Colma el bruñido vaso

    Del Campaniense añejo,

     Y vierte de las conchas

    Perfumes halagüeños.

    ¿Quién tejerá coronas

    De mirto y apio tierno?

    ¿Quién será ¡oh Venus! árbitro

    en el banquete nuestro?

      [p. 583] Yo a los beodos tracios

    Voy a vencer bebiendo:

    No es mucho que delire,

    Cuando a abrazarte vengo.»


    XIV


    D. MIGUEL VICTORIANO AMER


    (Páginas 159 y 254)


    La traducción del Integer vitae (oda 19.ª del libro I) a que vagamente he aludido en el primer tomo, se halla en el Museo Balear (año III, número II, 15 de junio de 1877). Comienza:


    «Quien de maldad exento

    Goza, mi Fusco, irreprensible vida...

    ...........................................................»


    XV

    

    D. JOSÉ TORONJÍ


    En el número 24 de la primera época del Museo Balear (31 de diciembre de 1875), publicó una elegante y concisa traducción de la oda Nullus argento (2.ª del libro II), en el metro del original:


    «Color no tiene la luciente plata

    De la avarienta sepultada mina,

    Crispo Salustio, si no luce en ella

     Uso templado.»


    XVI


    D. EUGENIO ALONSO SANJURJO


    (Pág. 583.)


    En el número 29 de La Ilustración Española y Americana de este año, correspondiente al 8 de agosto, se ha impreso una traducción  [p. 584] de la oda 15.ª del libro I de Horacio, Pastor cum traheret, hecha en liras por el Sr. Sanjurjo:


    «Ya el pastor fementido,

    Por el troyano mar conduce a Helena...

    ................................................................»


    En el mismo número del periódico puede leerse (escrita por D. José María Esperanza) la biografía del traductor, fallecido en 29 de diciembre de 1884.


    XVIII


    JUAN CRUZ VARELA


    (Pág. 472.)


    En la Revista del Río de la Plata, periódico mensual de Historia y Literatura de América, publicado por Andrés Lamas, Vicente Fidel López y Juan María Gutiérrez (Buenos Aires, 1871 y sig.), tomo II, pág. 248, refiere Gutiérrez que Juan Cruz Varela publicó en El Patriota, de Montevideo (1832), números 40, 41, 42 y 51, las odas de Horacio, Pastor cum traheret, Parcus Deorum cultor, Coelo tonantem, Maecenas atavis. Gutiérrez copia íntegra la segunda de estas versiones (en romance), y da suficientes extractos de las otras. Véase el principio del Maecenas atavis :


    «¡Oh, Mecenas ilustre

    Por tu regio linaje!

    ¡Oh tú, mi dulce gloria,

    Y amparo mío, generoso y grande!

    Hay a quienes agrada

    Que su carro levante

    El olímpico polvo,

    Y si llegan las ruedas humeantes

    Al término, y veloces

    Revuelven sin tocarle,

    Noble palma los alza

    A la par de los Dioses inmortales.

    Al uno lisonjean

    Puestos y dignidades,

    Honores que prodiga

      [p. 585] La turba de Quirites inconstante.

    Mientras quisiera el otro

    Que en su granero entrase

    Cuanto trigo se coge

    En los terrenos de África feraces.

    .........................................................»


    XVIII


    ANASTASIO OCHOA Y ACUÑA


    Poeta mejicano, nacido en Huichapán, 27 de abril de 1783. M. en 4 de agosto de 1833. Suyas son las Poesías de un mejicano (Nueva York, 1872, dos tomos, 8.º), donde, según refiere Gutiérrez en un artículo de la Revista del Plata, hay traducciones de Horacio, de Ovidio, del Lutrin de Boileau y del Dios Uno, poema latino del padre Abad.


    XIX


    D. JOSÉ MARÍA PANDO


    Escritor peruano de larga historia, célebre, sobre todo, por unos Elementos de derecho internacional, que son una rapsodia de los de Andrés Bello. Gutiérrez, en su Biblioteca de escritores en verso, nacidos en la América del habla española, antiguos y modernos (tomo IV de la Revista del Plata ), publicó una imitación hecha por Pando de la oda II.ª del libro II de Horacio: Quid bellicosus Contaber:


    «Deja, Hirpino, que allá la vieja Europa

    Del alemán o ruso sea pisada

    Por la enemiga tropa...»


    Acaba:


    «Las rubias trenzas de gentil fragancia

    Con sencillez envueltas y elegancia.»

    


     [p. 566]. [1] Hasta aquí la traducción de Baltasar del Alcázar, inserta en la página 250 del tomo XLII de la Biblioteca de Autores Españoles, siendo de lamentar se halle allí incompleta tan preciosa composición amebea: El colector de estas poesías ha procurado llenar aquel vacío, vertiendo a nuestra lengua, del mejor modo que le ha sido posible, las dos estrofas finales del original latino.-Por lo demás, la traducción del poeta sevillano aparece aquí purgada de algunos errores (de caja sin duda) que se notan en la edición de la citada Biblioteca. «Y de tu ruin natural» se lee allí en el cuarto verso de esta misma estrofa, en lugar de «Y de Turios natural», que tradujo Alcázar indudablemente. TURIOS, ciudad de la magna Grecia, ( Nota del Sr. Quirós de los Ríos .)


     [p. 567]. [1] Éste es uno de los pasajes incompletos en el manuscrito que sirvió para la edición de Sevilla.


     [p. 570]. [1] Ocurre, con efecto.


     [p. 573]. [1] Por el orden que tienen en el manuscrito.

  


  
    HOSTIO


    H


    (Continuación)


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, D. Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de su poema de bello histórico, recogidos de las Saturnales de Macrobio por D. Antonio Agustín.


    En el tomo I de sus Misceláneas filológicas (ms. V-253 de la Biblioteca Nacional), p. 41 y 45.

  


  
    JORNANDES


    Traducciones


    I. NAVARRO Y CALVO, Francisco, con el seudónimo de F. Noberto Castilla.1896.


    Historia de los Godos escrita en latín por Jornandes, versión española de F. Norberto Castilla.


    Hállase al fin del tomo II de la Historia del Imperio Romano, de Ammiano Marcelino, traducida por el mismo Sr. Navarro, canónigo de Granada, pp. 293-413.

  


  
    JUSTINIANO (Emperador)


    Códices


    I. ARCHIVO DE LA CORONA DE ARAGÓN.Procedente del Monasterio de San Cugat del Vallés.


    Justiniani Novellae et variorum opuscula de iure cabonico et civili.


    Corminas, 309.


     [p. 10] II. N.º 22 DEL ARCHIVO DE LA CORONA DE ARAGÓN.Procedente de Ripoll.


    Instituta de Justiniano con comentarios.


    Corminas, 309.


    Ediciones


    III. DAZA, BERNARDINO.Madrid, 1723.


    Institutiones D. Justiniani S. S. Principis. Libri IV. Las Instituciones Imperiales o principios del Derecho Civil en latín y romance, traducidos por Bernardino Daza, natural de Valladolid, corregidas nuevamente y arregladas a los originales Griego y Latino en esta última impresión. Madrid, imprenta de Lorenzo Francisco Mojados, 1723.


    IV. PÉREZ, ANTONIO.Madrid, 1765.


    Antonii Perezii J. C. S. C. et R. Maiest. Consiliarii, in Academia Lovaniensi juris civilis antecessoris, Institutiones Imperiales erotematibus distinctae atque ex ipsis princitiis regulisque juris passim insertis, explicatae. Editio novissima, post varias editiones externas denuo revisa et a mendis purgata ad exemplar originale Lovaniense. Superiorum permissu. Madrid, 1765, imp. de M. Escribano.


    8.º, II + 622 pp.


    V. VINNIO, ARNALDO.Valencia, 1826.


    Institutionum Imperialium Libri IV. Arnoldi Vinni J. C. notis illustrati: accedunt in eosdem libros Jo. Gotlieb Heineccii J. C. Recitaciones, et sintagmatis antiquitatum Romanarum compendium suis locis particulatim appositum: editio secunda hispana. Valentiae, 1826. Ex typographia I. Mompie.


    8.º, 4 tomos.


    (Hidalgo, Boletín Bibliográfico Español, 1.ª serie, tomo II, pág. 184).


     [p. 11] VI. GÓMEZ DE LA SERNA, Pedro.Madrid, 1840.


    D. Justiniani Institutionum Libri IV prout ad fidem Mss. aliorumque critices subsidiorum, a Schradero, Clossio, Tafellio et Mayer, professoribus Tubingensibus Berolini fuerunt editi, hispanis typis nunc primum mandati.


    Curso histórico exegético del derecho romano comparado con el español, por D. Pedro Gómez de la Serna. Madrid, 1840, imp. de la Comp.ª de libreros.


    2.ª edición. Madrid, imprenta de F. Sánchez.


    2 tomos 4.º mayor, el 1.º de XVI + 112 + 620 pp. y el 2.º de 708.


    VII. PÉREZ ANAYA.Madrid, 1847.


    Texto latino, acompañando a la traducción castellana en el Ortolón, de Pérez Anaya.


    Comentarios


    VIII. AMAYA, Francisco de.Ms. de la Biblioteca Nacional


    Comentarios al libro XI del Código de Justiniano (S-129).


    (Índice antiguo de Mss. de la Biblioteca Nacional.)


    IX. CÓRDOBA DE LARA, Antonio.Sevilla, 1575


    In legem «Si quis a liberis, §. de Liberis agnoscendis, sive de re alimentaria. Hispali, 1575.


    Fol. A dos columnas, 4 hs. prls. sin foliar y 280 folios. Escudo de armas en la portada (B. N.)


    Venetiis, 1580. Fol.


    (N. Antonio.)


    X. CARRANZA, Jerónimo de.Ms de la Biblioteca Colombina, Sevilla, 1616.


    Discurso de Armas y Letras sobre las palabras del proemio de la Instituta del Emperador Justiniano; y una declaración en verso  [p. 12] en razón de los mordaces murmuradores y decadencia de las Ciencias, Artes, Facultades y Sabiduría, por haber censurado los escritos del autor Jerónimo Sánchez de Carranza, noble e ilustre Sevillano, comendador y caballero del hábito de Cristo.


    Ms. de la Biblioteca Capitular y Colombina de Sevilla, que lleva esta nota al fin:


    «Lo escribió Juan Gallo de Andrada, en esta ciudad de Sevilla, año de 1616.»


    (Gallardo, n.º 1606. Allí mismo puede verse la noticia de otras obras de su autor, célebre como maestro de esgrima; y algunas especies para su biografía.)


    XI. PÉREZ, Antonio.Amsterdam, 1653.


    Antonii Perezii Jurisc. Praelectiones in duodecim libros Codicis Justiniani Imperatoris, quibus leges omnes et Authenticae perpetua serie explicantur, mores hodierni inseruntur, et quid sit juris antiqui, novi, et novissimi, enodatur ac breviter exponitur. Editio tertia, ab auctore recognita et aucta, summariis, indicibusque locupletata. Amstelodami. Apud Ludovicum Elzevirium, 1653. Fol.


    2.ª ed. Amsterdam, Elzevir, 1671, 2 vols. 4.º


    3.ª ed. Ginebra, 1707, 2 vols. 4.º


    4.ª ed. Venecia, 1738, 3 tomos en folio. Comprende, además, las Instituciones Imperiales erotematibus distinctae, del mismo Pérez.


    XII. PICHARDO VINUESA, Antonio.Ginebra, 1657.


    Antonii Pichardi Vinuesae I. C. Hispani apud Salmanticenses Caesarei Iuris Iuterpretis primarii, nunc in Vallisoletano Conventu Regii Senatoris Aulae Presidis, Commentariorum in quatuor Institutionum Iustinianearum libros. Accesserunt novissimae huic editioni Indices perpetui, unus rerum memorabilium, alter legum et locorum hisce commentariis nominatim explicatorum, opera et industria Johannis Cabezas, Placentini, Iuris utriusque studiosi, elaborati, digesti.


    Appendicis loco manuductionum Iuris Civilis Romanorum, et Regii Hispani pro Iudicibus et Advocatis Tyronibus ad praxim,  [p. 13] liber singularis. Editio sexta mendis quamplurimis, quibus priores scatebant, repurgata, et accurate recognita. Genevae , 1657. 2 tomos folio.


    XIII. VÁZQUEZ DE MORALES, Joaquín José.Alcalá, 1734.


    Otium Complutense duobus libris distinctum. Ad Justinianeae Constitutionis fragmenta sub Tit. Cod. de Incertis personis, et in § 25 cum. tribus seqq. Inst. de Legat. in quo eximii non nulli J. civilis tractatus, ut cumque ad materiam pertinentes, ex nova plerumque observatione juxta veriorem Jurisprudentiam explicantur. Auctore D. D. Joachim Joseph Vazquez et Morales, J. C. Matritensi, Jacobeae Militiae Equite purpurato, Majoris Divi Ildephonsi Collegii Universitatis Complutensis jam Hospite, atque in eadem Academia Decretalium Cathedrae Moderatore. Prima editio ab authore recognita, et triplici Indice exornata. Ad Serenissimum Dominum Ferdinandum Asturicensium Principem. (Grabado en cobre firmado por Juan Pérez.) Cum Privilegio. Compluti. Apud Josephum Espartosa Universitatis Typographum. Anno Domini M. DCC. XXXIV. (Portada en rojo y negro con un grabado que representa un colmenar y un campo en que liban las abejas, con el lema vel dulci in otio laborant.)


    4.º 16 hs. de anteportada, portada y principios, una para el escudo real, 346 pp. de proemio, y texto a dos columnas, y 23 hojas de índices sin foliar.


    Escudo de armas reales. Dedicatoria. Censura del catedrático complutense D. Antonio Francisco Pimentel. Licencia del Ordinario, a 2 de Marzo de 1734. Censura de D. Antonio Felipe de Aperrequi, catedrático complutense. Licencia del Consejo, a 18 de Marzo de 1734. Privilegio real: en S. Ildefonso, a 24 de Junio de 1734. Erratas. Suma de la Tasa. Carta de D. Isidro de la Hoz al autor. Otra de D. Francisco José de las Infantas. Argumentos de los capítulos. Prefacio al lector. Proemio. Texto en dos libros. Índice de leyes. Índice de las cosas notables.


    En defensa de este libro publicó su autor contra D. Gregorio Mayáns un libro titulado:


    Veritas a calumniis vindicata sive Apologia pro Otio Complutensi contra calumniam Gregorii Majansii. Authore Doct. D. Ioachim  [p. 14] Ioseph Vazquez et Morales, J. C. Matritensi... Ad Excellentissimum Dom. D. Josephum Patiño D. (Emblema grabado.) Superiorum permissu. Compluti. Anno Domini MDCCXXXIV.


    4.º, 4 hs. prls. y 22 de texto a dos columnas.


    Dedicatoria (encabezada con el escudo de Patiño). Texto. (Biblioteca Nacional.)


    XIV. TORRES Y VELASCO, Antonio de.Madrid, 1735.


    Institutiones Hispanae Practico.-Theorico. Commentatae. Authore D. Antonio a Torres et Velasco, Salmantino Professore...


    Madrid, en la Imprenta de los Herederos de Juan García Infanzón, año 1735.


    4.º mayor, 574 pp.


    Dióse cuenta de este libro en el tomo II del Diario de los Literatos de España (abril, mayo y junio de 1737), pp. 145-147.


    «En esta obra ideó su autor formar unas Institutiones que fuesen compendio y abreviación del derecho común y propio de estos Reinos; de suerte que en ella se tocan los principios del Derecho Civil de los Romanos, y al mismo tiempo se advierte la concordancia o diversidad que tiene con las Leyes y práctica de España. Por lo qual su autor llama a estas Institutiones Españolas. El método es el mismo que el Emperador Justiniano observó para las suyas; y así propone nuestro autor el texto mismo de Justiniano, y le añade lo peculiar del derecho de España, entreteniendo éste en el original de Justiniano. Y siendo el fin para instruir a nuestros Regnícolas en las Leyes y Jurisprudencia particular de España, no podemos dexar de notar que assi el texto como el comento, le haya puesto nuestro autor en Idioma Latino; pues parece se seguiría más común provecho a la Nación, si estuviera expresado en Castellano. El comento es a la letra el mismo de Arnoldo Vinio, sólo en algunas partes se añade lo preciso para notar la correspondencia o disonancia que nuestras Leyes y costumbres, tienen con el derecho común. A todos es notoria la utilidad que ha producido en las Universidades el comento de Vinio; y siendo con él uno mismo el de nuestro autor, matizado con las flores de nuestros derechos, no es dudable la utilidad de esta obra, en cuyo estudio se adquirirán, mezclados con los elementos del derecho común, los del propio y singular de la nación.»


     [p. 15] XV. FLORES VELASCO, Juan Antonio.Salamanca, 1737?


    Clarissima luz para el que sabe, y remedio eficaz para el que ignora. Exposición copiosa en Castellano Idioma de los quatro Libros de las Instituciones de Justiniano, en las que no se omite doctrina alguna de las del Comentario de Arnoldo Vinnio. Tomo I, su autor el Doctor Don Juan Antonio Flores Velasco, Colegial Huésped en el de Sta. María Magdalena de la Universidad de Salamanca.


    Dase cuenta de este libro en el Diario de los Literatos de España. (Madrid, por Antonio Marín, 1737), tomo I, pág. 190, pero sin advertirse el punto de la edición, que probablemente sería Salamanca.


    En el tomo II del mismo Diario, pág. 276, anuncióse una nueva edición del mismo libro con título diferente:


    «Exposición copiosa en castellano idioma de los cuatro libros de las Instituciones de Justiniano. Tomo I.»


    Traducciones


    XVI. DAZA, Bernardino.Salamanca, 1614.


    Las instituciones imperiales o principios del Derecho Civil, agora de nuevo en latín y en romance, traducidas por Bernardino Daza, legista, natural de Valladolid. Dirigidas a D. Alonso Suárez de Solís, Señor de la villa del Villar del Profeta, y Regidor de Salamanca. Con licencia, en Salamanca, en la emprenta de Diego de Cusío, y a su costa, año 1614.


    (Colofón.) En Salamanca, y en la emprenta de Diego de Cusío, y a su costa. Año de 1614.


    8.º, 6 hs. de principios, 539 pp. a dos columnas, y 7 de tabla al fin.


    A la vuelta de la portada, tasa a 4 maravedís el pliego (son 34).


    Privilegio.


    «Por cuanto por parte de vos Jaques Pesnor, mercader de libros de la ciudad de Salamanca, nos fué fecha relación que había sesenta años, poco más o menos, se había dado licencia para imprimir un libro intitulado «Instituciones imperiales o Principios  [p. 16] del Derecho Civil» traducido por Bernardino Daza, legista , y que el tiempo porque se había concedido la licencia y privilegio del imprimirle, era pasado, y se hallaban pocos cuerpos del dicho libro, a causa de la mucha antigüedad del tiempo que había que se había impreso, y era muy importante para los estudiantes principiantes en derecho que sabían poco latín, suplicándonos mandásemos dar licencia y facultad para que pudiésedes imprimir el dicho libro por tiempo de diez años, o como nuestra merced fuese..


    Damos licencia y facultad a cualquier impresor destos nuestros reinos, que vos nombráredes, para que por esta vez pueda imprimir el dicho libro. Madrid, a 23 días del mes de Agosto de 1611...


    Fe de errata, (firmado en Salamanca, 1.º de Agosto de 1614, por Manuel Correa de Montenegro).»


    XVII. DAZA, Bernardino, corregido por Correas (Mtro. Gonzalo).Salamanca, 1627.


    Las instituciones imperiales o principios del Derecho Civil, en Latín y en Romance, traducidas por Bernardino Daza, legista, natural de Valladolid. Agora en esta tercera impresión corregidas y enmendadas de los errores de las otras, y justadas (sic) con los originales Griego y Latino, por el Maestro Gonzalo Correas, catedrático de Lenguas, y Corrector de libros en la Universidad de Salamanca. En Salamanca, en casa de Antonia Rodríguez, año 1627. A costa de Antonio de Figueroa, librero. Véndese en su casa, a la Escalerilla de Escuelas Menores.


    8.º, 4 hs. de principios, 416 pp. y 4 hs. de tabla al fin, cerrando el volumen la fe de erratas precedida de esta advertencia del Maestro Correas: «Con estas enmiendas conviene este libro de las Institucionss con su original, y le hace mucha ventaja en ir más bien impreso y correcto. En fe de lo cual lo firmé en Salamanca. Mtro. Gonzalo Correas.»


    XVIII. VICENTE Y CARABANTES, José.Madrid, 1843.


    Instituciones de Justiniano, explicadas por M. A. M. du Caurroy, catedrático de Derecho Romano en la Universidad de París. Acompañadas del texto original, y traducidas al castellano por  [p. 17] D. José Vicente y Carabantes, abogado de los tribunales nacionales. Madrid, 1843. Imprenta y librería de Boix.


    Se publicaba por entregas de a 32 pp. No sé si llegó a acabarse.


    (Hidalgo, Boletín Bibliográfico Español, tomo 5.º, 1844, página 306.)


    XIX. PÉREZ ANAYA, Francisco.Madrid, 1847.


    Explicación histórica de las instituciones del emperador Justiniano, con el texto de ellas, la traducción al lado, y las explicaciones a continuación de cada párrafo, precedida de una generalización del derecho romano, conforme a los textos antiguamente conocidos o más recientemente descubiertos, por M. Hortolano (sic), traducida de la tercera edición por D. Francisco Pérez Anaya, abogado. Madrid, 1847, imp. de la Sociedad Literaria.


    2 tomos 4.º Forma parte de la Biblioteca de jurisprudencia y legislación.


    XX. GÓMEZ DE LA SERNA, Pedro.Madrid, 1848.


    Curso histórico exegético del Derecho Romano comparado con el Español. Madrid, imprenta de la Comp. ª de Impresores y Libreros, 1848-1850.


    2 tomos 4.º mayor; el I de 620 pp. y el II de 708.


    2.ª ed. Madrid, imp. de D. F. Sánchez, 1856. Reproducción a plana y renglón de la anterior.


    3.ª ed. Madrid, imp. de Francisco Sánchez, 1863.


    Este libro, que fué utilísimo y del cual data la renovación de los estudios jurídicos en España, tiene, sin embargo, poca originalidad, puesto que parece calcado sobre el Curso de Ortolán, salvo en las aplicaciones de Derecho Patrio, que presenta al fin de cada título. Precede a todo la Introducción Histórica al estudio del Derecho Romano, que antes se había impreso suelta (Madrid imp. de González y Vicente, 1847).


    Esta obra, como otras análogas, incluye el texto de las Instituciones de Justiniano, traducido y comentado. El texto que siguió  [p. 18] Gómez de la Serna es el de Berlín (1832), publicado por los jurisconsultos Schrader, Closius, Mayer, y el filólogo Tafel.


    Traduccion catalana


    XXI. ANÓNIMO.Siglo XIV.


    En el Inventarium quorumdam librotum qui fratribus templariis in usu fuerunt.


    (Arch. de la Corona de Aragón. Regest. Templariorum, f. 158.) Publicado por Villanueva, Viaje literario, tomo 5.º, pp. 200 et ss.


    Inc.: «Nos Jacobus...


    Quia vos Mascharosius Garidelli ad mandatum nostrum literarie vobis factum misistis nobis... templariorum qui ad manus vestras pervenerunt libros inferius comprehensos; videlicet, unum librum vocatum Codi cohopertum cum tabulis ligneis cum pargio viridi et cum stogt de... scriptum in pergameno in romancio, qui incipit Assi comencen  [1] les rubriques del primer libre del Codi ; et finit in ultima linea ipsius libri versatur amantis .»


    Quizá no todo el códice estuviera en romance catalán, sino sólo las rúbricas.


    Al fin del inventario se dice:


    «Ideo de traditione seu deliberatione per vos de praedictis libris nobis facta praesentem cartam nostram vobis fieri mandavimus atque tradi mandantes per eamdem magistro rationali curiae nostrae vel cuicumque alio a nobis de bonis templi compotum recepturum, quos libros praedictos vobis in compotum recipiat et admittat. Datum Darocae IX Kalendas Novembris anno Domini M.CCC.VIII.»

    


     [p. 18]. [1]. Convencen en Villanueva, pero parece errata evidente.

  


  
    JUSTINO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.


    1) N.º 9 del inventario de Serojas:


    «Justinus et Lucius Florus, de la librería del rey D. Alfonso de Nápoles.»


     [p. 19] 2) N.º 10 del mismo inventario:


    «Justino de mano, con cubierta de terciopelo azul y tachones.»


    II. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 561 del inventario del Duque de Calabria:


    Justinus historiographus, de mano, en pergamino, cubierto de cuero negro.


    Tuvo también una traducción italiana que no aparece en el inventario, pero que se conserva en la B. Universitaria de Valencia.


    Giustino, abreviatore de Trogo Pompeyo. 4.º Ms. en pergamino, letra del siglo XV. 146 fojas de a 32 líneas. Encuadernación de tafilete en tabla.


    III. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Justinus.


    Estimado en 35 libras.


    IV. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE D. PEDRO DE PORTUGAL.N.º 61. Siglo XV.


    «Item altre libre de forma menor de full, scrit en pergamins de letra antigua, daurat en la sumitat de les cartes, ab posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab quatre gaffets e quatre scudets de leuto, ab parxes de seda blava pichats dor, intitulat en la cuberta ab letres dor, Liber Justinus. Feneix en la penultima carta Jussi in his. Sta reservat en un stoig de cuyro burell.»


    V. BIBLIOTECA DE MONTESIÓN.Siglo XV.


    En la biblioteca de Montesión (hoy Provincial de Mallorca) existe una excelente copia en un tomo folio, de papel y vitela, de las Historias de Justino por Trogo Pompeyo, y a lo último  [p. 20] se lee: «Esplicit adjuvante Deo, Pompeii Trogi Epitoma historiarum. Ipsi Deo gratias. Manus Joannis Valerii Divi Alphonsi Regis Secretarii quae vides transcripsit.»


    Juan Valero, secretario de Alfonso V en Nápoles, y procurador real en Mallorca, su patria, murió en 1459, y se citan de él comentarios sobre la filosofía de Ramón Lull. En la misma biblioteca de Montesión existe, aunque bastante maltratado e incompleto, otro códice suyo de algún interés histórico que lleva por título Summae veritatis Rosarium.


    VI. SIGLO XV.(En Boletín de Hidalgo.)


    Epithome historiarum Pompeii Trogi.


    Este título a la cabeza de la primera hoja, en letra del siglo pasado, precede al texto del libro que empieza así: «Cum multi ex Romanis etiam consularis dignitatis viri, res romanas greco peregrinoque sermona in historiam contulissent: siue emulatione gloriae siue uarietate ac nouitate operis delectatus uir prisce eloquentie Trogus pompeius grecas et totius orbis historias latino sermone composuit.


    La letra inicial con que empieza este párrafo, es dorada, con adornos de varios colores, así como la orla que lleva en la cabecera y margen izquierda. La obra, que consta de 44 libros, concluye en el anverso de la hoja 201 de esta manera: «Pompei. Trogi. Epithomatis. historiarum liber. vltimus. explicit. feliciter. Finis.» Van, por último, otras dos hojas en blanco, y la que sirve de guía.


    4.º, 204 hs. Escrito en vitela muy fina y delgada; sin foliar, con reclamos al fin de cada cuaderno de ocho, diez y doce hojas, línea seguida, 26 líneas en cada plana, letra itálica de fines del siglo XVI (así dice, pero creo que debe de ser XV); las letras iniciales y las demás que forman la primera palabra de cada libro son de color, sin adornos, alternando el azul y el encarnado. Con notas al margen, pocas abreviaturas; punto y dos puntos como signos de puntuación.»


    En tales términos se describe este códice en el Boletín Bibliográfico Español, de Hidalgo, tomo IV, 1863, pp. 5-6, advirtiéndose que se hallaba de venta con algunos otros: «en el puesto de  [p. 21] libros de D. Fermín Morales, calle de la Misericordia, esquina a la de Capellanes.»


    Aun siendo muy imperfecta la descripción, creo poder inferir de ella que el códice era de fines del siglo XV y no de fines del XVI, pues no parece verosímil que en época tan tardía se copiase con tanto lujo un texto ya tan conocido y tan vulgarizado por la imprenta como el de Justino. Además, un códice que contenía dos biografías de Plutarco traducidas al latín, y cuya venta se anuncia juntamente con la de éste, llevaba la fecha de 1472, en Nápoles, y sus circunstancias materiales eran muy semejantes a las del Justino. Podemos creer, por consiguiente, que este códice era también de procedencia napolitano-aragonesa.


    Traducciones


    VII. BUSTAMANTE, Jorge de.Alcalá, 1540.


    Justino clarissimo abreviador de la historia general del famoso y excellente historiador Trogo Pompeyo: en la qual se contienen todas las cosas notables y mas dignas de memoria que hasta sus tiempos han sucedido en todo el mudo: agora nueuamente traduzido en Castellano y dirigido al Ilustrissimo señor Don Pedro Hernandez de Velasco Condestable de Castilla. Con privilegio imperial , 1540. (Dentro de un frontis que representa los trabajos de Hércules.)


    Colofón: « Fue impressa y acabada la presente obra... en la florentissima Universidad de Alcalá de Henares en casa de Juan de Brocar: a ocho dias del mes de Abril del año M.D.X.L. La qual se imprimio con Privilegio de su Magestad inserta en el dicho Privilegio la tasacion que los muy altos y muy poderosos señores del real consejo hicierö del dicho libro: es a saber quatro maravedís cada pligo (sic) como mas largamente se contiene en el mismo Privilegio .»


    Dedicatoria suscrita por Juan de Medina librero: «... he hecho traduzir e imprimir algunos excellentes authores como an sido las guerras ciuiles de Apiano Alexandrino, y el diálogo de re militari, y agora nueuamente con no pequeno arte e industria al celebrado historiador Justino.»


    Series de reyes asirios, medas, persas, macedónicos y ptolomeos. Tabla alfabética de cosas notables. Carta nuncupatoria  [p. 22] de Justino. Suma poética en octavas de rima antigua en donde assi mismo esta el nombre y lugar del auctor por nueua manera puesto. Texto. Colofón.


    Fol. let. gót. menos la dedicatoria del librero. Portada en tinta negra y roja.


    12 hs. de principios y 117 foliadas de texto, a contar desde la epístola nuncupatoria.


    Los versos, en cuyas iniciales se declaran el nombre y la patria del traductor comenzando por el último: «Jorje de Bustamante natural de Siliós (Silió) son los siguientes:


    
      
        
           Si en cosa de historia muy mucho deseas,

          O sabio lector, estar resoluto

          Y en muy poco tiempo sacar mucho fruto,

          La obra presente te ruego que leas.

          Y cuando en coloquio con doctos te veas,

          Sabrás con prudencia dar cuenta y razón

          En todas las cosas de gobernación,

          De paces o guerras, si en esto te empleas.

           Los hechos notables que en siglos pasados

          An sucedido en todas naciones,

          Reinos, ciudades con sus fundaciones,

          Verás en substancia por orden contados;

          También, cómo y cuándo los reinos y estados

          A los principios los tiranizaron

          Nino y su hijo, de quien heredaron

          El nombre los otros, como ellos, malvados.

           Trata del mundo, su varia mudanza,

          Narra de como la ciega fortuna

          Aquellos que sube a par de la luna,

          Míseramente despues los alanza;

          A otros sacados del carro y labranza,

          Torna de nuevo, y sube en la cumbre;

          Subidos, haciendo, como es su costumbre,

          Un sueño les toma su varia pujanza.

           Benigno lector, pues eres prudente,

          Estos avisos y ejemplos loables

          Deprende y estudia, que son saludables

          En todos estados a todo viviente.

          Goza de ver que goza la gente,

          Remota de sciencias y lengua latina,

          Obra en que puso tan grande doctrina

          Justino, en historias varón excelente.

          

             (Bibliotecas Nacional y de S. Isidro.)
        

      


      
        
           [p. 23] VIII. BUSTAMANTE, Jorge de.Amberes, 1599.
        

      

    


    Justino, clarísimo historiador y abreviador de la historia del excelente Trogo Pompeyo: en la cual se contienen las cosas más notables y dignas de memoria que hasta sus tiempos han sucedido en todo el mundo: traducida nuevamente en lengua castellana. (Escudo del unicornio.) En Amberes, en casa de Gaspar Bellero. a la Aguila d' Oro, 1599.


    8.º, 8 hs. prls. y 208 pp. Tiene los versos acrósticos que declaran el nombre del traductor y su patria.


    Traducciones catalanas


    IX. BIBLIOTECA DEL REY D. MARTÍN.Siglo XIV a XV.


    « Justino en romanç: scrit en paper. Comensa: «q. en lo comensament del mon», et feneix: «é retorná Spanya en forma de provincia.»


    Del catálogo de la biblioteca del Rey D. Martín.


    Imitaciones


    X. ARBOLANCHE, Hierónimo.


    Los nueve libros de las Habidas..

  


  
    JUVENAL, DECIO JUNIO


    Ediciones


    I. OVIEDO, Rodrigo de.Madrid, 1775.


    D. Junii Juvenalis et Auli Persii Flacci Satyrae, cum annotationibus Thomae Farnabii, quibus nonnullas addidit D. Rodericus ab Oviedo. Madrid, 1775, imprenta real de la Gaceta.


    8.º mayor, XII + 260 pp.


     [p. 24] Comentarios


    II. XIMÉNEZ PATÓN, Bartolomé.Cuenca, 1632.


    Declaración magistral de estos versos de Juvenal Adamas notissimus, et Beronices in digito factus pretiosior... Por el Maestro Bartolomé Ximénez Patón, en su estadio de Villanueva de los Infantes. Cuenca, por Salvador de Viader, 1632.


    Los versos comentados son de la sátira 6.ª, contra las mujeres.


    Cuaderno en 4.º, que no he visto. Da razón de él D. Fermín Caballero en su folleto La Imprenta en Cuenca (p. 51), así como de otro del mismo maestro Patón, «catedrático de elocuencia de Villanueva de los Infantes», titulado Decente colocación de la Santa Cruz, impreso también en Cuenca por Julián de la Iglesia, 1635.


    III. GONZÁLEZ DE SALAS, Jusepe Antonio.Utrecht, 1685.


    D. Junii Juvenalis Satyrae, scholiis veterum et fere omnium eruditorum, qui ex professo in eas scripserunt, commentariis tam antea vulgatis quam novis: partim integris, ut Is. Grangaei, Jo. Britannici, Nic. Rigaltii, P. Pithoei et aliorum; partim selectis, ut G. Vallae, Eilhardi Lubini etc. partim etiam conquisitis, ut Is. Vossii, Octav. Ferrarii, Cl. Salmasii, J. G. Graevii, aliorumque, nec non animadversis Th. J. Almeloveenii illustratae: accesserunt eorundem virorum clarissimorum ad scholia veterum notae; quibus subjicitur index omnium in Satyris hisce vocabulorum. Omnia sigillatim recensuit, concinnavit, et sua illis spicilegia adjecit Henr. Christ. Henninius. Ultrajecti, 1685, 4.º


    Uno de los comentadores cuyas notas, aunque no íntegras, se contienen en esta edición, es D. Jusepe Antonio González de Salas.


    IV. GONZÁLEZ DE SALAS, Jusepe Antonio.Leyden, 1695.


    D. J. Juvenalis Satyrae, cum scholiis veterum et commentariis integris, selectis et conquisitis fere omnium eruditorum; ut Is. Grangaei, Jo. Britannici, Nic. Rigaltii, P. Pithoei, Th. Pulmanni,  [p. 25] D. Calderini, G. Vallae, E. Lubini, B. Antumni, J. G. Vossii, O. Ferrarii, Cl. Salmasii, Jos. Scaligeri. Nic. Heinsii, J. F. Gronovii, J. G. Graevii, Is. Vossi, L. d'Orleans, J. A. Gonsalii de Salas, Th. J. Almelovenii, H. C. Henninii, et aliorum. Cum Indice locupletissimo omnium vocabulorum.


    Accedit.


    A. Persii Flacci Satyrarum liber Isaacus Casaubonus recensuit, et commentario libro illustravit, cum veteri scholiaste et ejus vita, una cum ejusdem Persiana Horatii imitatione. Editio novissima auctior et emendatior ex ipsius Auctoris codice, cura et opera Merici Casauboni, Is. filii Accessit et graecorum ubi opus erat, interpretatio; item Index auctorum rerum, verborum, locupletissimus. Lugduni Batavorum, apud Petrum Vander, 1695 . 4.º mayor.


    Este magnífico tomo forma parte de la colección Variorum, y, salvo la portada y el Persio, es idéntico a la edición de Utrecht, 1685.


    Traducciones


    V. ÁLVAREZ, Alfredo.


    Sátiras de Juvenal, traducidas del francés por Alfredo Álvarez.


    Madrid, 1870. Imprenta de El Pueblo.


    8.º, 147 pp. de pésimo papel e impresión. Seguramente edición de folletín.


    Prólogo insignificante del semitraductor .


    Traducciones ocasionales


    VI. MAL-LARA, Juan de.Sevilla, 1568.


    Sátira 4.ª:


    
      
        
          «Habemos de rogar a Dios por seso

          Juntamente en el cuerpo sano y bueno.»

              Philosophia Vulgar, fol. 16.
        

      


      
        
           [p. 26] Sátira 10.ª:
        

      

    


    «Y para que veamos lo que habemos de pedir a Dios, aquí pondré unos versos de Juvenal en la 10.ª Sátyra, donde trata de las oraciones que debemos hacer, y comienza: Nil ergo optabunt.


    
       ¿Pues no dessearán los hombres algo?

      Si aviso quieres, dexa a Dios, que él mira

      Lo que nos está bien y es provechoso.

      Para nuestros negocios lo más cierto,

      Dará Dios por lo dulce que escogías.

      Más ama Dios a ti que tú a ti mismo;

      Que nosotros guiados ciegamente

      Con ímpetu y cobdicia ciega y grande,

      Pedimos casamiento, y hijos luego:

      Pues sabe Dios muy bien de qué manera

      Ha de ser la mujer y los hijuelos.

      En fin, ya que demandas a Dios algo,

      Ruega por la salud y la cordura,

      Un ánimo demanda fuerte en todo,

      Que no tema la muerte y que la tenga

      Por obra natural, que sufra penas,

      Que no se enoje en nada, ni cobdicie,

      Que piense ser mejores los trabajos

      De Hércules que el cenar, la cama blanda

      Del rey Sardanápalo: a quien enseño

      Por virtud un camino al vivir cierto.
    


    «Estas demandas son dignas del hombre, y no las vanidades que se entienden debaxo de nuestro refrán: «Plaga a Dios que nazca el perexil en el ascua.»


    (Ib., fol, 36).


    Sátira 13.ª:


    «La consciencia vale por mil testigos. Juvenal dice mucho de la consciencia en la Sátyra 13, entre lo qual está assí:


    
      La primera venganza es que ninguno

      Siendo culpado, no se da por libre,

      Haciéndose juez él de sí mismo.
    


    «y desta manera haze más provecho la consciencia que la sciencia, y cierto que será gran afrenta para los Platones, los Aristóteles, que reventaban de tanta sciencia, verse condenados para siempre, y los ignorantes que no supieron dos letras gozar de la  [p. 27] gloria para siempre; y provino esto de fundarse unos en mucho saber y poca consciencia, y otros en mucha consciencia y poca sciencia.»


    (Ib., fol. 37.)


    Sátira 6.ª:


    «Y Juvenal, Sátyra 6.ª, asimismo dize:


    
      Siempre tiene la cama pleytos, quexas:

      Do la casada está, poco se duerme.

           (Ib. fol. 65 vto.)
    


    Sátira 6:


    
      Brama con el marido, como tigre:

      De su mal sabidora, el gemir finge

      Contra sus hijos: que no hay combleza inventa,

      Llora siempre con lágrimas que manan

      En abundancia y siempre aparejadas

      En su puesto, que esperan que las llame.

            (Ib. fol. 72.)
    


    Sdtira 10:


    «Dize bien Juvenal en la Sátyra 10:


    
      Pocos Tyranos baxan al infierno,

      Sin ser muertos a hierro con heridas:

      No van con muerte seca de su lecho.

            (Ib. fol. 105.)
    


    Sátira 6:


    «Traen (las mujeres) ciertas cosas puestas encima de todo el rostro, que llaman mudas; según dize Juvenal, Sátyra 6.ª:


    
       Entre tanto vereys la abominable

      Su vista fea y cara torondosa,

      Que os morireys de risa de mirarla

      Con sus mudas, que aposta están untadas

      De miel y trementina, y sus blanduras

      A que huele, y con que pez pega recio

      Los labios del marido desdichado.

            (Ib. fol. 124.)
    


    Sátira 6.ª:


    «Este mandar de la mujer sobre el marido, dize muy bien Juvenal, Sátyra 6.ª, assí:


     [p. 28] Hoc volo, hoc jubeo, sit pro ratione voluntas.


    
      Esta es mi voluntad, assi lo mando,

      No me pidays razón, pues así quiero,

      Mi voluntad por mucha razón baste.

             (Fol. 167 vto.)
    


    Sátira 14:


    «Assi deven los padres enriquescer a sus hijos con buenos castigos y notables exemplos, porque según lo enseña bien Juvenal en la 14 Sátyra:


    
       Muchas cosas hay dignas de mal nombre,

      Fuscino, que escurecen, y aun empañan,

      Lo que está luzio y limpio en la edad tierna,

      Lo que los mismos padres a sus hijos

      Enseñan y demuestran cada día.

      Si los dados y naypes muy dañosos

      Al padre viejo agradan, viene el niño

      Y juega al mismo modo que allí vee.
    


    y adelante:


    
       Naturaleza manda que más presto

      Nos dañan los exemplos de los vicios

      Que dentro en casa vemos cada día.

      Porque como descienden llanamente

      De autores principales y acatados

      Entran al corazón del niño luego,

      Y aunque haya uno o dos entre los hijos,

      A quien dió el sol mejores las entrañas,

      Y con una merced muy señalada,

      Dios le formó prudente, que mirando

      Lo que hazen sus padres, no lo siguen,

      Mas otros vanse luego tras los vicios,

      Que deben de huyr aun de sus padres,

      Que van por el camino muy trillado

      Que mostrándoles va la vieja culpa.

      Pues luego refrenar te debes, padre,

      Daquestos daños, porque razón sola

      Puede hazer que huyan nuestros hijos

      Los pecados que veen en nosotros.

      Porque somos de niños propiamente

      Para ymitar lo malo y feo prestas.

      Verás en cada pueblo un Catilina

      (Que fué sobremanera hombre perverso)

      Pero no hallarás algunos Brutos

       [p. 29] Que fueron de bondad único exemplo.

      Ninguna cosa afea assi los ojos,

      Como al dezir huyendo prestamente,

      «Salga de adonde están criando el niños»,

      Huyan de aquí rameras y rufianes

      Los chistes del truhan que anda de noche.

      Respeto grande debe el hombre al niño.

      Si quieres hazer algo que sea feo,

      No desprecies los años de tu hijo,

      Antes su poca edad sea gran parte

      Para hacer estorbo conveniente

      Cuando quieres peccar en su presencia.
    


    «Obligado es el padre a dar este exemplo a su hijo, como lo enseña Juvenal. El mismo Juvenal en la misma Sátyra dize assí:


    
       Pues que el hijo salió, no solamente

      En el cuerpo y en gesto semejante,

      Sino que en las costumbres es el mismo,

      Y mas que por tus passos es guiado,

      Y pecca en todo, mas culpadamente

      Vernás tú a castigarlo, sí por cierto,

      Y darásle una voz, un recio grito,

      Y aun por ello querrás desheredarlo,

      Mudando el testamento de otro norte.

      ¿De dónde hay libertad, y la vergüenza

      De padre, di, haziendo tú ya viejo

      Peores cosas que él, y ha mucho tiempo

      Que tienes el celebro tan vacío

      Que has menester que te echen las ventosas

      Que suelen a los locos sin juyzio.
    


    «Quien más largamente quisiere ver lo que se recrece de mal a los hijos por la mala vida de sus padres, lea a Juvenal en este mismo lugar. Helo dicho, porque los padres hagan por donde merezcan ser honrados de sus hijos.»

     (Ib., fol. 170, vto.)


    Sátira 8.ª:


    «No niego yo que es bueno aver nascido de padres nobles, pero quedarse allí, aquello es vicio. Esto es mi intento en la obra que hago de Hércules, mostrar cómo un noble no se deve contentar  [p. 30] con la fama de padres y abuelos, sino hazer él por sí. Assi dize Juvenal en la octava a Sátyra:


    
       Póntico, los blasones, los escudos,

      Y las armas ¿qué hazen? ¿qué aprovecha

      Cantar por larga orden tu abolengo,

      Y mostrar de pintura a tus abuelos,

      Y los Emilianos que triumpharon

      Subidos en sus carros más enhiestos?

      ¿Qué fruto hay de figuras ya ahumadas

      Si agora vives mal delante de otros

      Que no fueron al pie de tu linaje?
    


    «Dice Juvenal en el lugar de arriba, después que ha dicho el peligro en que está un caballero si haze maldad:


    
      Contra ti se levanta la nobleza

      De los mismos abuelos, y los padres.

      Y con hacha alumbra tus maldades

      Que por ser tú, son de mayor vergüenza,

      Tanto más culpa tiene en sí el peccado

      Del alma, y más vistoso es en sí, cuanto

      Más alto es el que pecca y más hidalgo.

            (Ib, fol. 184.)
    


    Sátira 6.ª:


    «Lo que dize Juvenal en la 6 Sátyra donde tomó la mano de dezir mal de mujeres: entiéndese de las malas, y dize así de las bondades de la suegra, que comiençan Desperanda tibi:


    
      
        
           Debes desesperar de la concordia,

          Tu suegra estando sana y en su seso;

          Que ella enseña que tome grande gusto

          La mujer, despojando a su marido;

          Ella enseña, siembra cartas otro

          Que quiere ser adúltero, respuesta

          No de novicia o simple, sino astuta.

          Ella engaña los guardas, y amansa

          Con dinero y presentes a las mozas,

          Si las tiene el marido de su mano.

          Ella envía a llamar a Maese Pedro,

          Estando bueno y rezio el cuerpo, carga

          El lecho de las ropas para el frío,

          Porque venga su médico, y la cure

          Del mal del corazón del buen marido.

               (Ib. fol. 220 vto.)
        

      


      
        
           [p. 31] «De ahí viene que si es mala la madre, es mala la hija, y aun la manta que las cobija, como dize el refrán, lo qual a la letra es de Juvenal en la Sátyra 6:
        

      


      
        
          ¿Esperas que la madre dé costumbres

          Y vida muy honrada, o de otra suerte

          Que lo que tiene ya de su cosecha?

              (Ib. fol. 231.)
        

      

    


    «Y porque avemos tratado de afeytes y agora dezimos de tocados, porné la declaración de unos versos de Iuvenal en la 6.ª Sátyra, los quales declaran la calidad del tormento que passan las señoras en ataviarse, principalmente la cabeza; y un nombre que pone de Psecas es de una esclava, que la atavía, y al cabo pone el mismo poeta la declaración de nuestro refrán «gran tocado y chico recado ». Es assí.


    
       Si salir de su casa determina

      La dueña, y reluzir más que otros días,

      Dessea, y se da priessa, que la esperan

      En los huertos que tiene conocidos

      Para sus adulterios: si visita

      Templo de diosa Isis alcahueta

      Do se suelen hazer malos recaudos,

      Entonces viene Psecas desdichada,

      Los cabellos rasgados del enojo

      Que tiene la señora, porque tarda,

      Y viene la pobreta de la moza

      Desnuda con la priessa que le han dado,

      Conciértale el cabello, y muy a posta

      Mirándolo por brúxola al espejo.

      La buena ama da voces, que el copete

      Va muy desordenado, y luego toma

      Castigo del poner mal de los tufos,

      Házelo ser pecado abominable,

      Señora, ¿qué merece vuestra moza,

      O qué culpa le vino a su desastre,

      Si a vos vuestras narices desagradan?

      Otra viene de presto, y encordona

      Y peyna con gran ayre lo que queda

      Y da vuelta el rollete a la cabeza.

      No falta allí delante aconsejando

      Una muy vieja dueña, que jubila

      Del broslar o coser (porque no vee),

       [p. 32] Y danle estopa y lana por tarea.

      El primer parescer, como en cabildo,

      De aquesta dueña es, luego a las mozas,

      Las mozas que en edad y arte pueden

      Aprender de la vieja en tal manera.

      Pregunta del tocar de la cabeza,

      Como si allí tratara de la fama

      Y de la vida. Tanto es el cuydado

      De buscar hermosura aunque prestada.

      Tantas son las posturas del cabello,

      Tantas órdenes dellos entrenzados,

      Tanto sacar de lazos dellos mismos.

      Edifica con esto su cabeza,

      Que pudiera el que vee el argadojo

      Y el capitel armado, que es aquella

      Andrómacha la grande, bien mirando

      Sola la delantera, y por la espalda

      Es menor, y dirás que es otra cosa.

      Dezime si nasció chica, y paresce

      A donzella Pygmea sin chapines.

      Ningún cuydado avrá en el entretanto

      Del marido, ni tiene ella memoria

      De los daños de cosas, y los de fuera.

      Vive como vezina del marido,

      En esto vive cerca que aborresce

      Los amigos que tiene su marido,

      Los esclavos de casa, y que es muy brava

      En tomar las pesquisas y las cuentas

      De lo que passa en casa si le toca.

            (Ib. fol. 282 vto.)
    


    VII. BALBUENA, Bernardo de.México, 1604.


    «Y assí dixo Iusenal, Saty. 8:


    
      
        
          Quis fructus generis tabula iactare capaci

          Fumosos equitum cum dictatore magistros

          Si coram Lepidis male vivitur...?
        

      


      
        
           ¿De qué fruto, qué honor, de qué consuelo

          Es blasonar de ilustre executoria

          De ahumados parientes y la gloria

          Del olvidado Dictador su abuelo

          Si en los Lépidos ojos es la vida

          Estragada, manchada y destruida?»

            (Grandeza Mexicana, 1604, fol. 38 vto.)
        

      


      
        
           [p. 33] «Y Juvenal viendo quam pocos nobles se lograban dixo en la Satyra 6:
        

      


      
        
          Prodigio par est in nobilitate senectus;

          Unde fit ut malim fraterculus esse gigantum.
        

      


      
        
          Milagro es la vejez en la nobleza,

          Y así quisiera más (si es bien dezillo)

          De los gigantes ser el hermanillo

          En nacimiento humilde y no en grandeza.»

                (Fol. 38 vto.)
        

      

    


    VIII. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1614.


    En los Discursos históricos de Murcia y su reyno (p. 349):


    «Y así no sin causa el gran Satyrico Juvenal reprehende a Rubelio Planco, porque con vana ambición insolente se jactaba, y decía a cada paso que era muy deudo de los Nerones, familia nobilísima de los Romanos.»


    
       Estás soberbio, Planco, con la sangre

      Ilustre de los Drusos o Nerones,

      Como si tú con tu valiente diestra

      Algo con que ser noble hubieras hecho.
    


    IX. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1634.


    En la primera epístola de la tercera década de las Cartas Philológicas, intercala en su prosa el principio de la Sátira 6.ª de Juvenal « Credo pudicitiam ».


    «La mujer con el abrigo del marido, el marido con la paz y conformidad de la mujer, no tienen que buscar pan de trastrigo; pueden vivir sosegados y contentos, como los del tiempo de Saturno, cuando los hombres habitaban en las frías espeluncas, y esas eran sus casas, y su fuego y chimenea; y cuando el ganado y sus dueños se recostaban a una misma sombra; y cuando la montañesa casada le hacía a su marido el lecho de ramos de árboles, de rastrojo y heno, y de pieles de fieras. Diferente era ésta que Cintia. y la que tan agremente lloró la muerte de su dulce gorrioncillo, y bien diferente, pues sólo se ocupaba en dar  [p. 34] a sus hijuelos los pechos rebosando leche, y muchas veces más horrible que su propio marido regoldando bellota.»


    X. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1777.


    En los Discursos Históricos de Murcia y su reino (p. 348 de la 2.ª ed. Murcia, 1777), traduce el principio de la Sátira 8.ª Stem mata quid faciunt:


    
       ¿De qué fruto es la sangre, de qué sirve

      La cuadra llena de mayores nobles,

      Humosos, y del tiempo carcomidos,

      Cónsules, Dictadores y Maestros,

      Si delante los Lépidos y Curios

      En virtud excelentes, torpemente

      Vives fiado en tu nobleza sola?

      ¿Para qué en tu espaciosa galería

      Tienes de mil guerreros las imágenes,

      Si tú toda la noche descuidado

      Estás jugando al dado, si delante

      Los muros de la hispánica Numancia

      Comienzas a dormir al alba, cuando

      Los capitanes y banderas marchan?...
    


    XI. ANÓNIMO (¿Cañuelo? ¿Pereira?).1781-1789.


    Varios trozos de Juvenal, puestos en verso castellano, sirven de epígrafes a varios discursos de El Censor.


    DISCURSO I:


    
      
        
          Quidquid agunt homines, votum, timor, ira, voluptas,

          Gaudia, discursus, nostri est farrago libelli.

                (Sátira 1, v. 85-86.)
        

      


      
        
           Cuanto los hombres hacen, sus temores,

          Deseos y rencores,

          Sus movimientos, gustos y alegrías,

          Todo da asunto a las censuras mías.
        

      

    


    DISCURSO VII:


    
      
        
          ... Dabit in laqueum vestigia noster

          Perfidus, et nigri patietur carceris uncum

           [p. 35] Aut maris Ægaei rupem, scopulosque frequentes

          Exulibus magnis, poena gaudebis amara.
        (Sát. 13, v. 244.)
        

      


      
        
           A unos grillos sus pies, en una obscura

          Prisión, dará algún día este embustero,

          O en las peñas tendrá mansión segura,

          Que habita tanto ilustre prisionero:

          Y tú de gusto con el alma llena

          Verás tan justa como dura pena.
        

      

    


    DISCURSO VIII:


    
      
        
          ... Ense velut stricto quoties Lucilius ardens

          Infremuit, rubet auditor, cui frigida mens est

          Criminibus, tacita sudant praecordia culpa.
        (Sát. 1, v. 165.)
        

      


      
        
           Siempre que contra el vicio enardecido

          La sátira Lucilio esgrime, hace

          Que a aquel oyente cuyo pecho frío

          Está con los delitos, el semblante

          De rubor se le llene, y que oprimido

          El peso sienta de la culpa infame.
        

      

    


    DISCURSO XIII:


    
      
        
          Namque oblita modi millesima pagina surgit

          Omnibus, et erescit multa damnosa papyro.
        (Sát. 7, v. 100.)
        

      


      
        
           Un libro se hace al punto de este modo,

          Que de mil hojas, si se quiere, pasa,

          Con el qual se molesta al mundo todo

          Desperdiciando en él papel sin tasa.
        

      

    


    DISCURSO XXI:


    
      
        
          Morte viri cupiant animam servare catellae.
       (Sát. 6, v. 653.)
        

      


      
        
          La vida del marido

          Darán por conservar la de la Perra.
        

      

    


    DISCURSO XXVI (en el contexto):


    
      
        
          Rara avis in terris, nigroque simillima cygno.
       (Sát. 6, v. 164.)
        

      


      
        
           [p. 36] Ave rara en la tierra, tanto que antes

          Se hallará un cisne con plumaje negro.
        

      


      
        
          Quem praestare potest mulier galeata pudorem

          Quae fugit a sexu..................................................
       (Sát. 6, v. 251.)
        

      


      
        
          ¿Qué pudor puede ser el de una hembra

          Que cala yelmo, y abandona el sexo?
        

      

    


    DISCURSO LVI (1784).


    
      
        
          Nulla viri cura interea, nec mentio fiet

          Damnorum: vivit tanquam vicina marito.
       (Sát. 6, v. 507.)
        

      


      
        
          No hace cuenta entre tanto del marido,

          Ni en lo que cuesta al pobre aquesto todo

          Piensa; si su vecina no más fuese,

          Con él no viviría de otro modo.
        

      

    


    DISCURSO CXXXIV (1786):


    
      
        
          ... Sunt talis quoque taedia vitae

          Magna...................................................
      (Sátira 11, in fine.)
        

      


      
        
          Es muy grande el fastidio de una vida

          En el ocio empleada.
        

      

    


    DISCURSO CXL (1786):


    
      
        
          Quaedam parva quidem, sed non toleranda.
       (Sát. 6, v. 84)
        

      


      
        
          No son a la verdad cosas muy graves;

          Mas no obstante no deben tolerarse.
        

      

    


    DISCURSO CLXII:


    
      
        
          ... Praeclaro nomine tantum

          Insignis.......................................
      (Sát. 8, v. 31.)
        

      


      
        
          Sólo tiene de ilustre el apellido.
        

      


      
        
           [p. 37] DISCURSO CLXV:
        

      


      
        
          Quid, si numquam adeo foedis, adeoque pudendis

          Utimur exemplis, ut non pejora supersint.
       (Sát. VIII, v. 183.)
        

      


      
        
          ¿Y qué, si nunca usamos de tan torpes,

          Feos ejemplos, y tan vergonzosos

          Que no nos quedan otros aun peores?
        

      

    


    DISCURSO XXXVIII (tomo 4.º):


    Este discurso es muy raro por haber sido recogido de orden de la Inquisición.


    
      
        
          ... Mensura tamen quae

          Sufficiat census, si quis me consulat, edam:

          In quantum sitis atque fames et frigora poscunt.
       (Sát. XIV, v. 315.)
        

      


      
        
           Cuanta sea la renta suficiente,

          Si se me consultase, yo diría:

          Aquella meramente que es bastante

          A las necesidades de la vida.
        

      

    


    XII. ANÓNIMO (¿Meseguer?).Murcia, 1793.


    En el Correo de Murcia, tomo IV (1793), pág. 217:


    
      
        
          Ultra Sauromatas fugere hinc libet, et glacialem

          Oceanum, quaties aliquid de moribus audent

          Qui Curios simulant, et Bacchanalia vivunt
         (Sát. II.)
        

      


      
        
          Allá fuera del mundo, si pudiera,

          Contento y gustosísimo me fuera,

          Por no ver a un Bribón astuto y fino

          Hablar como pudiera un Capuchino.
        

      

    


    Pág. 33:


    
      
        
          ... Turba cedente, vehetur

          Dives, el ingenti curret super ora Liburno,

          Aque obiter leget, aut scribet, vel dormiet intus.

                  (Saty. III.)
        

      


      
        
            [p. 38] Cede la multitud atropellada

          Al rico, que tendido en su litera,

          Suele pasar rancando la carrera.
        

      


      
        
          Hic ultra vires habitus nitor; hic aliquid plus

          Quam satis est, interdum aliena sumitur arca.

          Commune id vitium est; hic vivimus ambitiosa

          Paupertate omnes............................................
        (Saty. III.)
        

      


      
        
           Aquí soberbiamente

          El más pobre se viste; aquí se gasta,

          A costa agena, más de lo que basta

          Para poder vivir honestamente;

          Tal es ahora la común flaqueza,

          Ser miserables y ostentar grandeza.
        

      

    


    Pág. 99:


    
      
        
          Nil habet paupertas durius in se

          Quam quod ridiculos homines facit.
        

      


      
        
          Ningunas penas la infeliz pobreza

          Ofrece tan crueles y sensibles,

          Como hacer a los hombres irrisibles.
        

      

    


    Pág. 153:


    
      
        
          Prima peregrinos obscaena pecunia mores intulit,

          Et turpi fregerunt saecula luxu divitiae moles.
        

      


      
        
           Del maldito dinero la abundancia

          Primera causa fué de mil ruinas,

          Y tras el cebo vil de la ganancia

          El luxo torpe y modas peregrinas,

          El siglo corrompieron,

          Y las costumbres santas destruyeron.
        

      

    


    Tomo V (1794).


    Pág. 177:


    
      
        
          .................................. . Saevior armis

          Luxuria incubuit, victumque ulciscitur orbem .
        (Saty. VI.)
        

      


      
        
           Vino sobre nosotros este luxo,

          Aun más dañoso que la misma guerra;

           [p. 39] Y él es el que del Orbe sojuzgado

          Por nuestras armas los ultrajes venga.
        

      

    


    Imitaciones


    XIII. ARANDA, Luis de.Ms. del siglo XVI.


    «Sátira matrimonial, cuyo sugeto es tratar muy en particular los muchos desasosiegos que consigo trae el matrimonio, cuando es desproporcionado y fecho sin consideración, si las buenas partes que para conservación de casados se requiere faltan, compuesta en verso de octava rima por Luis de Aranda a instancia de ciertas damas que le preguntaron las causas por que se dejaba de casar siendo hombre mayor, y que de buena razón debía de tomar estado.


    Ms. en 4.º de 14 hs., letra del siglo XVI. Esto se evidencia de unos apuntes hechos en la primera hoja, de los cuales uno llevaba fecha de 17 julio de 1585. Consta de noventa y una octavas; la primera empieza:


    
      Común enfermedad es de mortales

      Inquirir y saber vidas agenas...
    


    y la última acaba:


    
      Perdonadme, pues yo os he perdonado

      Lo mucho que me dejo de mi grado...
    


    XIV. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    De la Sátira 12:


    Turba tremens sequitur fortunam semper, et odit damnatos.


    
      
        
           El vulgo infiel y medroso

          Pone todo su cuidado

          En huir del desdichado,

          Y en seguir siempre al dichoso.

          

             Armas contra la Fortuna, 457.
        

      


      
        
           [p. 40] De la Sátira II:
        

      


      
        
          ...E coelo descendit «gnothi se auton».

          Figendum, et memori tradendum pectori, sive

          Conjugium quaeras, vel sacri in parte senatus

          Esse velis: nen enim loricam poscit Achilis

          Thersites, in qua se traducebat Ulyxes.

          Ancipitem, seu tu magno discrimine causam

          Protegere affectas: te consule, dic tibi, quis sis,

          Orator vehemens, an Curtius an Matho, buccae:

          Noscenda est mensura tuae, spectandaque rebus

          In summis, minimisque: etiam cum piscis emetur.
        

      

    


    «Dize Juvenal que el que no fuere sino un pobre Tersites no quiera igualarse a Achilles, como el sabio Ulysses»: en lo demás dice assí:


    
       De Preceptor divino es la enseñanza,

      Que a saber de sí al hombre disciplina,

      Porque con la instrucción de esta doctrina

      Sus impulsos estreche a lo que alcanza:

       Es ciega y peligrosa la confianza,

      Que más que lo que puede determina,

      Su impotencia es presagio de su ruina,

      Cuando a lo inaccesible se abalanza:

       Consúltate, lo que eres considera,

      Y de tu sufficiencia la estatura

      De la razón tantea en la medida:

       Así la confianza se modera,

      Y cuando a las empresas se aventura,

      Va absuelta de los yerros de atrevida.

      

          Armas contra la Fortuna, 506.
    


    De la Sátira 13:


    
      
        
          
  Hi sunt, qui trepidant, et ad omnia fulgura pallent,

          Cum tonat: exanimes primo quoque murmure coeli;

          Non quasi fortuitu, nec ventorum rabie, sed

          Iratus cadat in terras, et judicet ignis;

          Illa nihil nocuit, cura graviore timetur

          Proxima tempestas, velut hoz dilata sereno.
        

      


      
        
           El terror coge a éstos, y el desmayo,

          Cuando el trueno amenaza con el rayo:

          Del fragor meteoro el ronco ruido

          Sin corazón les dexa, y sin sentido;

           [p. 41] Y es que aquel ceño, que encapota al cielo,

          Acaso no le juzga su recelo;

          Al nubígena fuego por presago

          Le interpretan de su temido estrago;

          Si innocua pasa la tempestad deshecha,

          Mas riesgo en la siguiente se sospecha,

          Porque si el cielo el rigor dilata,

          Con más furia después al malo trata.

          

               Armas contra la Fortuna, 562.
        

      

    


    «Por las quales cantó el Satyrico:


    
      
        
          

          Pauca licet portes argenti vascula puri,

          Nocte iter ingressus, gladium contumque timebis,

          Et motae ad lunam trepidabis arundinis umbram;

          Cantabit vacuus coram latrone viator.
        

      


      
        
          Aunque poco dinero

          Consigo lleve el solo pasajero,

          Si de noche camina,

          Teme la espada, daga y carabina,

          Y aun la movida sombra

          De una caña también al triste asombra;

          Mas cantará delante

          Del salteador el pobre caminante.

          

             Armas contra la Fortuna, 576.
        

      

    


    XV. CLAVIJO Y FAJARDO, José.Madrid. 1767.


    Casi todo el discurso 72 de El Pensador (Madrid, 1767, tomo VI), es una paráfrasis de la sátira X de los votos:


    Omnibus in terris, quae sunt a Gadibus usque...

  


  
    LABERIO, DECIO


    L


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.Misceláneas Filológicas.


    En el tomo II de sus Misceláneas Filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 598-605 y 608-614:


    Fragmentos de los Mimos, de Laberio, recogidos e ilustrados con notas y conjeturas gramaticales y métricas.


    Pertenecen a las siguientes piezas (doy sus títulos, según el Arzobispo los fija):


    Alexandria.

    Alumnus.

    Auna Peranna.

    Aquae calidae.

    Aulularia.

    Aries.

    Augur.

    Belonistria.

    Cacomemnon.

    Caeculi.

    Cancer.

    Carcer.

    Catularius.

    Centonarius.

    Chaere.

    Colax.

    Colorator.

    Compitalia.

    Cophinus.

    Cropium.

    Crensis.

    Cythara.

    Ephebus.

    Fullo

    Galli.

    Imago.

    Gemelli.

    Late loquens.

    Lacus Avernus.

    Marcus.

    Nacca.

    Nuptiae.

    Necromantia.

     [p. 44] Odyssea.

    Paupertas.

    Panilicis.

    Restio.

    Salinator.

    Saturnalia.

    Sripturae.

    Scylax.

    Sedigitus.

    Sorores.

    Staminariae.

    Syrus (con el prólogo famoso y los textos de Macrobio y Aulo Gelio a relativos a esta célebre representación).

    Taurus.

    Tucca.

    Virgo.

    Incerta. (Añádense los pasajes de los antiguos concernientes a Laberio.)


    Traducciones


    II. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro. Juan de Arona. Lima, 1883.


    Traducción del prólogo de Laberio.


    (Poesía Latina. Lima, 1883, p. 47.)


    
      Necesidad cuyo rigor tirano

      Quisieran tantos eludir en vano,

      ¿Qué trance reservado me tenías

      En mis últimos días!

      Yo que de joven pude con denuedo

      Resistir al poder, al oro, al miedo,

      Yo a quien fuerza ninguna ni largueza

      Pudo arrastrar jamás a una bajera,

      Heme que anciano cedo

      Al ruego, a la elocuencia

      De un varón de tantísima excelencia.

      ¿Fuera mi negativa tolerable

      Cuando en los mismos Dioses aun no es dable?

      Treinta años y otros treinta

      Incólume he vivido y sin afrenta,

      Y hoy caballero de mi casa salgo;

      Y cuando vuelvo a ella menos valgo.

      Este día no cuenta en mi existencia.

      ¡Oh fortuna insensata! Si querías

      Manchar las glorias mías,

      ¿Por qué objeto no fuí de tu exigencia

      En la dúctil flexible adolescencia?

      Tierno entonces y grácil,

      Al pueblo y al gran César

       [p. 45] Tal vez satisfacer me fuera fácil.

      Mas hoy ¿qué dotes yo traigo a la escena?

      ¿Presencia, animación, voz que enajena?

      ¡Todo me falta ahora!

      Como acaba la yedra trepadora

      Con el árbol que enlaza,

      Tal la edad que me abraza

      Con el múltiple anillo de los años,

      Me agobia con sus daños:

      Semejante al sepulcro, solo el nombre

      Conservo ya del hombre.
    


    Publicóse por primera vez en La Alborada, periódico de Lima, el 2 de enero de 1875.


    Esta versión del célebre prólogo de Laberio no es mala en general, pero tiene el grave defecto de dejar sin traducir la frase más enérgica, la capital del monólogo, el domum reventar mimus, en que el poeta exhala toda la amargura de su alma romana al verse degradado por César de su jerarquía de caballero obligándole, por un refinado capricho de déspota, a representar sus piezas mímicas ante el pueblo.

  


  
    LÉNTULO GETÚLICO, CNEO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Colección e ilustración de sus fragmentos poéticos por Antonio Agustín en el tomo 1.º de sus Misceláneas filológicas manuscritas (V-253 de la Biblioteca Nacional), pp. 43.

  


  
    LICINIO, CLODIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de los libros Rerum Romanarum (I, III) de Clodio.


    En el tomo I de sus Misceláneas filológicas (V-253 de la B. Nacional), pág. 188.

  


  
    LICINIO IMBREX, PUBLIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Sus fragmentos poéticos, como de la Comedia Neaera, otros de origen incierto, hállense reunidos e ilustrados por D. Antonio Agustín en el tomo I de su Miscelánea filológica. (V-253 de la Biblioteca Nacional), pág. 114.

  


  
    LICINIO, LUCIO PORCIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Las reliquias de sus poesías, entre las que sobresale el célebre epigrama Custodes ovium se hallan reunidas por Antonio Agustín, que procuró depurar su texto, en el tomo 1.º de Miscelánea filológica (V-253 de la Biblioteca Nacional), p. 113.

  


  
    LICINIO MACER, CAYO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de los Anales o Historias de Licinio Macer (libros 1.º, 2.º, 16.º y otros fragmentos de colocación incierta) conservados por los gramáticos Prisciano, Nonio Marcelo, Diomedes, Macrobio, o bien en las obras históricas de Dionisio de Halicarnaso y Tito Livio. Otros fragmentos de Licinio Macer (Pro Tuscis. Epistula ad Senatum. Incerta).


    Recogidos e ilustrados con conjeturas filológicas por A. Agustín, en el tomo I de sus Misceláneas. (V-253 de la Biblioteca Nacional), pp. 164-169.

  


  
    LIVIO ANDRÓNICO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    En el tomo II de su colección, titulada Veterum Scriptorum Fragmenta (V-254 de la Biblioteca Nacional). pp. 615-625.


    Fragmentos de Livio Andrónico recogidos e ilustrados con algunas conjeturas sobre el texto, y comentario principalmente métrico. Van por este orden:


    L. Livius Andronicus in «Odyssea».


    Ex Livii «Annalium» libris XVIII de Bello Punico Primo. epos (libros I, II, IX, XII).


    Idem Livius «Erotopaegnion» (libros III, IV, VI).


    Tragoediarum fragmenta, scilicet:


    L. Livius in «Achille», in Adone, in Ægystho. in Aiace, in Andromeda, in Antiopa, in Centauris, in Equo Troiano, in Gladiolo, in Helena, in Hermiona, in Ione, in Laodamia, in Lydio, in Protesilao, in Protesilaodania, in Sereno, in Tereo, in Teucro, in Virgine.

  


  
    LIVIO, TITO


    Códices


    I. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.Siglo XV.


    N.º 383 del inventario del Duque de Calabria:


    «Titi Liuii patavini libri decem ab urbe condita, de forma de pliego, escrito de mano, en pergamino, illuminado ricamente, cubiertas las tablas de brocado sobre seda carmesí, guarnecido de plata con las armas reales de su Excelencia.»


    N.º 384.«Item, libri decem de secundo bello punico, de la misma manera, cubiertas de brocado y armas, ylluminadas.»


    N.º 385.«Item, libri decem ejusdem de bello macedonico, con las mismas armas y guarnición e ylluminación.»


     [p. 48] Dos tomos de este magnífico ejemplar de Tito Livio, si bien despojados de sus primitivas y riquísimas encuadernaciones, existen hoy en la Biblioteca de la Universidad de Valencia, y en su catálogo se describe, no muy bien ordenado, de esta manera:


    N.º 194.« Tit. Liv. Historici ab Urbe Condita. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno... 256 fojas de a 32 líneas... Tafilete en tabla.»


    N.º 197.« Titus Livius. De Secundo Bello Punico. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno. 241 fojas de a 32 líneas. Pasta en tabla.»


    Continúa el inventario del Duque de Calabria.


    N.º 386.«Item las décadas de Tito Livio en 4.º; tomos cubiertos de pergamino.»


    Tuvo también una traducción italiana en tres volúmenes, que se conservar hoy en la Biblioteca de Valencia:


    N.º 195. Década primera de la segunda guerra púnica (en italiano). Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno... 322 fojas de a 32 líneas. Pasta en tabla.


    N.º 196. Terza Deca della seconda guerra de facti de` romani. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno, 346 fojas de a 32 líneas. Sin cubiertas. Lleva esta nota final:


    Finito di copiare a di XXVII di gennaio MCCCCLXXV. (1475) secondo il millesimo Fiorentino.


    N.º 197. Quarta Deca de la guerra Macedónica. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno, 349 fojas de a 37 líneas. Pasta en tabla.


    En el inventario del Duque están registradas en esta forma:


    N.º 776. Tres libros en toscan de las tres decadas de Tito Livio, 1.ª, 2.ª y 3.ª, de mano, en pergamino, cubierto de terciopelo blanco con labores de verde y grana con guarnición de plata.


    II. LIBRERÍA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Biblioteca del Príncipe de Viana.


    Deca de secundo bello punico.


    Estimada en 60 libras.


     [p. 49] Deca de bello Macedonico.


    Estimada en 45 libras.


    En francés poseyó una segunda Deca de T. Livio, y Lo XI libre de la terça deca de Tito Livio, que no sabemos qué libro podría ser. ¿Acaso el XXI de la obra total?


    III. LIBRERÍA DEL REY D. DUARTE.Siglo XV.


    N.º 62 de la Biblioteca del rey D. Duarte.


     Guerra de Macedonia.


    No se trata de ninguna novela del ciclo greco-romano, como sueña Teófilo Braga, sino de la tercera y última sección de las tres en que en la Edad Media se dividía la parte entonces conocida de las Historias de Tito Livio.


    Esta tercera parte se llamaba De bello macedonico, como la segunda De bello punico .


    Es probable también, aunque no lo afirmamos, que el Livro de Aníbal por portuguez (n.º 68 de dicho catálogo) fuera una traducción de la segunda década.


    IV. LIBRERÍA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.Siglo XV.


    N.º 34 del inventario de la biblioteca del Condestable de Portugal, Dn. Pedro (1466).


    Item un altre libre de forma maior, scrit en pergamins, cubert de posts de fust cubertes de cuyro lehonat empremptades, ab quatre gaffets, quatre scudets e vuyt bolles tot de luto daurat, ab los parxes de seda carmesina picats dargent, ab senyal a la una part darago, e laltre de Sicilia, intitulat en la cuberta ab letres dor, Titus livius de secundo bello punico. E feneix en la penultima pagina est inventus. Sta reservat en cuberta de cuyro vermell.»


    Suponemos que haría juego con este códice otro que con el n.º 45 se describe así:


    Item altre libre de la prop dita forma, scrit en pergamins, ab cubertes de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab quatre scudets de leuto ab parxes de seda verde picats dargent,  [p. 50] intitulat en la cuberta ab letres dor, de bello macedonico, e feneix en la penultima carta decretus. Sta reservat en una cuberta de cuyro vermell.»


    V. BIBLIOTECA DEL ESCORIAL.Siglo XV.


    N.º 8 del inventario de Serojas.


    «Tito Livio en pergamino, de mano, de los del rey Don Alfonso de Nápoles, escripto año 1441 por Andrés de Colonia.»


    Ediciones


    VI. ANÓNIMO.Alcalá de Henares, 1552-1554.


    Alcalá de Henares. Sin fecha (entre 1552 y 1554, en que imprimió allí Juan Mey).


    Tit. Livii Patavini Decadis primae liber primus. L. Flori argumentu adiecimus: eumque in gratiam historiae studiosorum doctissimis scholiis denuo illustravimus. (Estampita representando una ciudad marítima.) Compluti, Excudebat Ioannes Mey Flandrus. Prostant exemplaria apud Bartholomaeum à Robles.


    Argumento del primer libro, por Floro. Estampita que representa un combate a las puertas de una ciudad.


    39 hs., 4.º, letra itálica.


    Tit. Livii Patavini Decadis primae liber secundus, ac tertius. (Estampita que representa una ciudad marítima.) Compluti, Excudebat Ioannes Mey Flandrus. Prostant exemplaria apud Bartholomaeum a Robles.


    Argumento. Texto. Emblema del impresor.


    40 hs. foliadas desde la tercera. 4.º, letra itálica.


    Tit. Livii Patavini Decadis primae liber tertius, nunc denuo novis argumentis et scholiis illustratus. (La misma estampa que los anteriores.) Compluti, Excudebat Ioannes Mey Flander. Prostant exemplaria apud Bartholomeum a Robles.


    Argumento. Texto. Emblema del impresor. 46 hs. foliadas desde la segunda.


    Estos tres libros suelen encontrarse juntos.


    (Biblioteca Nacional, donde hay tres ejemplares.)


     [p. 51] VII. ANÓNIMO.Alcalá de Henares, 1567.


    Tit. Livii Patavini Decadis primae liber primus cvi L. Flori argumentum adjecimus: eumque in gratiam historiae studiosorum doctissimis scholiis denuo illustravimus. (Escudito del Cardenal Cisneros.) Compluti. Excudebat Andreas de Angulo. Anno 1567. Prostant exemplaria apeud Bartholomaeum a Robles.


    Licencia del ordinario al Impresor (2 de Setiembre de 1567). Epítome de Floro. Texto.


    4.º, letra itálica, 39 hs. foliadas desde la tercera.


    Parecen ejemplares idénticos a los que llevan el nombre de Juan de Mey. Acaso habría dos tiradas.


    Traducciones


    VIII. LÓPEZ DE AYALA, Pedro.Salamanca, 1497.


    
      Las decadas

      de tito liuio
    


    Estos dos renglones en gruesas letras monacales van precedidos de un grabado en madera, que representa a Tito Livio escribiendo.


    En la hoja siguiente, fol. ij, sign. a ij, primera columna, se halla este encabezamiento en letra roja:


    «Aquí comienca el primer libro de la primera decada de tito liuio, el cual fue en el tiempo de las grandes batallas q. entre Julio cesar Pompeyo fueron, el cual fue natural de la ciudad de padua.»


    Acaba en el blanco del folio CC con esta suscripción:


    «Las decadas de Tito Liuio Impressas en Salamanca. Año de nuestro salvador Jesu Xpo de mill cccc xcvij, años (1497). Acabaron/se, mediante dios, lunes. XV dias del mes de Agosto.


    Fol. Letra gótica.


    200 hojas, inclusa la portada, y II de tabla.


    Magnífica edición, una de las más bellas que salieron de las prensas de Salamanca en el siglo XV.


    (N.º 2.785 del catálogo de Salvá.)


     [p. 52] La comparación de esta edición con los códices que contienen la traducción de Ayala, prueban que es la misma, aunque muy retocada y modernizada en el estilo.


    El P. Méndez advierte a propósito de esta edición que debe de haber errata en el colofón, puesto que el 15 de agosto de 1497 no cayó en lunes sino en martes, y además es la fiesta de la Asunción de Nuestra Señora, y no es regular que aquel día se trabajase.


    IX. LÓPEZ DE AYALA, Pedro.Toledo 1516.


    Las decadas/de tito livio.


    (Portada con orla, y dentro el autor o traductor sentado a una mesa y escribiendo: debajo el título.)


    Al fin: «Aquí se acaba las decadas/de tito Livio nuevamete empremidas/en la imperial ciudad de Toledo por Iuan de villaquiran im/prenssor de libros. Acabose a veynte dos dias del mes/de Mar/ço. A/ño/del nascimiento de nuestro re/demptor  salvador Je/suchristo de mill quinientos  deziseys a/ños.»


    Fol. let. got. a dos columnas. CLXXX hs. + 10 al fin sin foliar. Signaturas a-z. Sin reclamos. Cada pliego tiene ocho hojas.


    Texto. Colofón. Tabla, que empieza al folio 18, vto. En la última hoja sin foliar, a la vuelta, se halla una Declaración de algunos-vocablos que dubdosos parescieron en esta obra.


    (Biblioteca del Ministerio de Fomento.)


    X. VEGA, Fr. Pedro de la, y ENZINAS, Francisco de.Colonia. 1553.


    Todas las Décadas de Tito Livio Padvano, que hasta el presente se hallaron y fueron impressas en latin, traduzidas en Romance castellano, agora nueuamente reconosçidas y emendadas, y añadidas de mas libros sobre la vieja translación. (Escudo del Impresor.) Véndese la presente obra en Anuers, en casa de Arnoldo Byrcman, a la ensena de la Gallina gorda. Con privilegio.


    Fol. 4 hs. de prls. y 607 páginas dobles, de texto.


    Dedicatoria:


    «Al Sermo. muy alto y muy poderoso príncipe y señor D. Felipe, príncipe de las Españas, archiduque de Austria etc. Arnoldo  [p. 53] Byrckman, alemán, vecino de la ciudad de Colonia salud y perpetua felicidad.


    En tanta variedad de buenos ingenios con que la lengua española cada día más se enriquesce de libros, no sólo de los que originalmente en ella se escriben, pero también de otros muchos que de las peregrinas se traducen, suelen algunos maravillarse no haber habido alguno que haya antes de agora tomado este trabajo de trasladar con más fidelidad y en mejor estilo que fasta aquí ha estado, con tan excelente autor como Tito Livio... Lo cual considerando algunas personas doctas y generosas de España, y algunos otros Caballeros desta tierra aficionados a la lengua y cosas españolas, rogáronme muchas veces, y casi importunáronme que con mi estadio y deligencia procurase restituir a la nación española (de quien me conocían por muy devoto) un libro de tanta utilidad y provecho; haciendo de aquí adelante no solamente dijese más que fasta aquí ha dicho, pero que aun eso mesmo lo dijese más claro y en mejor e más elegante estilo castellano y con mejores moldes de letras. Yo por cumplir en parte su voluntad, y tambien por dar alguna muestra exterior de la que siempre he tenido a la honra et acrescentamiento de España, aunque el negocio era dificultoso y de gasto muy grande y excesivo, no quise rehuir el trabajo. Y así con toda diligencia he procurado que salga agora Tito Livio, aunque no nuevo en lengua castellana, añadido de los cinco libros postreros de la quinta Década, que poco tiempo ha se deseaban en todas lenguas, y agora primeramente salen impresos en la española...


    Con nueva foliación (1-84) se lee el Compendio de Lucio Floro traducido por Enzinas (véase artículo Floro), y luego (85-103) un «Aviso notable para entender las cosas que se escriben de las historias de los romanos y de los otros gentiles, que parescen ser milagrosas, en favor de los dioses.»


    Y a continuación la orden de los cuadernos. Colofón en hoja suelta:


    «Acabóse de imprimir esta Historia de Tito Livio Padvano, príncipie de la Historia Romana, en la ciudad imperial de Colonia Agrippina, a costas de Arnoldo Byrckmano librero, en el año d`el Señor de M.D.LIII.»


    A la vuelta el escudo del impresor con la gallina gorda, pero distinto del de la portada.


     [p. 54] La traducción de los cinco últimos libros de la 5.ª Década es de Francisco de Enzinas, y es la más antigua que de ellos se hizo en ninguna lengua europea, después del descubrimiento que Simón Gryneo hizo de ellos en la abadía de San Gallen 1531.


    La traducción de lo restante (aunque el editor no lo expresa) es la antigua de Fr. Pedro de Vega, algo retocada y corregida por Enzinas.


    La colaboración de Enzinas consta no sólo en la portada del Floro, sino en varias cartas dirigidas a él, que se conservan en el Seminario Protestante de Strasburgo (Vide E. Boehmer, Bibliothea Wiffeniana, tomo I, pp. 131-184).


    Oporino, impresor de Basilea, escribe a Francisco de Enzinas en 10 de agosto de 1548:


    «Non desinit... me hortari D. Arnoldus Birckmanus, bibliopola antuerpiensis, ut si tuo nomine illud emittere velis, suo uti sumptu id cures, atque idem de Livio quoque Hispanico me sollicitat an suis sumptibus excudere velis.»


    Y Arnoldo Byrcmann, en 15 de febrero de 1549:


    «Cun Ioanne Frellonio diligenti typographo Lugduni egi ut is in communem nostrum usum unum praelum Hispanicae linguae destinaret... De Tito Lirio quod scribis, jam diu est quod me ad illum imprimendum Georgius Stequer instigavit, idque communibus sumptibus.


    XI. PIGNATELLI, Nicolás.1782. (En Bover, vol. II.)


    «Se ocupa de hacer una nueva traducción castellana de Tito Livio, la que atendido su excelente ingenio, su estudio continuo y su gusto delicado, hará honor a su patria.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 148.


    Traducciones ocasionales


    XII. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1614.


    En los Discursos históricos de Murcia y su reyno (p. 10 de la 2.ª edición) traduce el pasaje relativo al duelo de Corbis y Orsúa (lib. XXVIII, c. 21):


     [p. 55] «Últimamente, había juegos fúnebres de Gladiatores o Espadachines y Corredores, con premios colgados en la liza para los vencedores, lo que se hizo famosamente en las obsequias que celebró nuestro gran Capitán Publio Scipión, como lo cuenta Tito Livio en estas formales palabras:


    «Volvió Scipión a Cartagena a cumplir luego sus votos a los dioses, y dar el juego gladiatorio, que había prevenido en honor de la muerte de su padre y tío. El espectáculo gradiatorio fué, no de aquel linage de hombres que suelen traer los Maestros de Esgrima, escogidos los mejores esclavos y libertos, que para este fin venden su sangre. Toda fué gente voluntaria y libre los que pelearon, porque unos vinieron enviados por los Príncipes y Señores españoles a dar muestras en esta ocasión de su valor y fuerza. Otros se ofrecieron ellos mismos de pelear en gracia del General; a otros los traxo la emulación y competencia, unos desafiando, y otros no negando el desafío; otros las controversias que con pleytos no habían podido acabar o no habían querido, convenidos entre sí que quien en esta justa o certamen fúnebre venciese al otro, quedase por vencedor del pleyto; y entre otros dos primos hermanos, no de humilde linage sino caballeros ilustres, que pleyteaban sobre el derecho y dominio de una Ciudad que llaman Ibis, llamados Corbis y Orsua; y diéronles licencia para pelear. Su pleyto fué éste: el padre de Corbis era Señor de Ibis, murió dexando muy niño a su hijo Corbis; apoderase del Principado el padre de Orsua; Corbis le pretende como legítimo heredero y Orsua lo defiende como poseedor; Scipión los quiso componer con palabras, y quitarlos de pesadumbres, y ni el uno ni el otro quisieron tal, diciendo que no habían de tener otro Dios, ni otro hombre, sino a Marte por juez; el mayor Corbis era más valiente, el menor Orsua con la flor de la edad más bravo, y ambos querían antes la muerte que rendirse el uno al otro, y no pudiéndoles nadie apear de este furor y rabia, hicieron con las muestras de su valor una insigne fiesta y espectáculo. Claro documento del daño que causa entre los mortales la cudicia del imperio. En fin, Corbis, como era práctico en las armas, fácilmente sobrepujó la braveza de Orsua. Tras este juego gladiatorio se siguieron los demás requisitos de las obsequias según y como mejor se pudo hacer, así de parte de la Provincia como del Exército.»


     [p. 56] XIII. ANÓNIMO.Madrid, 1789.


    Discurso que Catón Censor hizo al pueblo Romano, con motivo de querer las mujeres que se derogase por los Tribunos la ley Oppia (lib. XXXIV, cap. 2 et seq.).


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo IV, pp. 1414-1416. N.º correspondiente al 14 de enero de 1789.


    XIV. ANÓNIMO.Valencia, 1793.


    Discurso que Paulo hizo al Pueblo Romano, concluído el triunfo:


    «Aunque mi triunfo y los funerales de mis hijos, que os han servido alternativamente de espectáculo, no os hayan podido ocultar ni los sucesos felices de mi Consulado, ni la triste suerte de una familia herida dos veces de los tristes rayos de tan pocos días...»


    Diario de Valencia, 30 de septiembre de 1793.


    XV. MUNÁRRIZ, José Luis.1798.


    Descripción de la derrota del ejército romano por los Samnitas en las Horcas Caudinas (principio del libro IX de Tito Livio).


    En el Blair Castellano (ed. de 1817, tomo III, pág. 237-240.


    XVI. ANÓNIMO.Valencia, 1818.


    Marco Catón, o extracto de una arenga suya contra el lujo de las mujeres.


    Diario de Valencia, 26 de marzo de 1818.


    Comentarios


    XVII. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.Amsterdam, 1738.


    Sus notas se leen en la magna edición Variorum de Tito Livio, publicada por Drakenborch de 1738 a 1746.


    Historiarum ab Urbe condita libri, qui supersunt, omnes,  [p. 57] cum notis integris Laur. Vallae, M. A. Sabellici, B. Rhenani, Sig. Gelenii, Henr. Loriti, Glareani, Car, Sigonii, Fulv. Ursini, Francisci Sanctii, J. Fr. Gronovii, Tan. Fabri, Henr. Valesii, Jac. Perizonii, Jac. Gronovii: excerptis Pet. Nannii, J. Lipsii, Fr. Modii, Jani Gruteri; nec non ineditis Jani Gebhardi, Car. And. Dukeri, et aliorum, curante Arn. Drakenborch, qui et suas notas adjecit. Accedunt supplementa deperditorum T. Livii librorum à Joh. Freinshemio concinnata. Amstelaedami, typis Sam. Luchtmans, 1738-1746.


    7 tomos 4.º


    Es la más estimada de las antiguas ediciones de Tito Livio, porque para ella consultó Drakenborch cincuenta manuscritos y ciento treinta ediciones.


    XVIII. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.Stuttgart, 1820-28.


    Titi Livii Patavini Historiatum ab Urbe condita libri, qui supersunt, omnes: cum notis integris L. Vallae, M. Ant. Sabellici, B. Rhenani, Sig. Gelenii, Henr. Loriti Glareani, C. Sigonii, F. Ursini, Fr. Sanctii, J. Fr. Gronovii, Tan. Fabri, Henr. Valessi, Jac. Perizonii, Jac. Gronovii: excerptis P. Nannii, J. Lipsii, Fr. Modii, Jani Gruteri; necnon ineditis Jani Gebhardi, Car. And. Dukeri, et aliorum: curante Arn. Drakenborch, qui et suas adnotationes adjecit, Accedunt Supplementa deperditorum T. Livii librorum a Jo. Freinshemio concinnata. Stutgardiae et Lipsiae. Hartmann, 1820-1828.


    15 tomos en 16 volúmenes. Reimpresión aumentada del Livio de Drakenborch.


    Miscelánea


    XIX. ANÓNIMO.¿Siglo XVIII?


    Disertación en castellano sobre el fragmento de la Historia de Tito Livio, descubierto por Vito M. Giovenazzio y Paulo Jacoto Bruns. Ms.


     [p. 58] Le poseía el Marqués de Morante (vide n.º 6.553 de su Catálogus ), formando parte de un tomo de papeles varios, todos ellos del siglo pasado.


    XX. ANÓNIMO.Madrid, 1806.


    Tito Livio y Tácito.


    Artículo anónimo publicado en el Memorial Literario, julio y agosto de 1806.


    No sabemos si es original o traducido, pero de todos modos es un estudio muy sensato y digno de aprecio.


    Obras poéticas fundadas en argumentos


    de su Historia Romana


    XXI. CUEVA, Juan de la.Sevilla, 1587. Romances.


    
      
        
          NACIMIENTO DE RÓMULO Y REMO
        

      


      
        
           Con las vírgenes Vestales

          Está la hermosa Rea,

          Que su tío el rey Amulio

          Allí la tiene por fuerza...

               (N. º 511 del Romancero de Durán.)
        

      


      
        
          EL RAPTO DE LAS SABINAS
        

      


      
        
          Viéndose el hijo de Marte

          por quien fué Roma fundada...

               (N.º 512 de Durán.)
        

      


      
        
          APOTEOSIS DE RÓMULO
        

      


      
        
           Rómulo estaba haciendo

          De su fuerte gente alarde,

          En quietud gozando el reino

          Ganado con tanta sangre...

               (N.º 514 de Durán.)
        

      

    


       [p. 59] LOS HORACIOS Y CURIACIOS


    
      
        
           Los sucesores de Marte

          A quien Rómulo divino

          Dió nombre y llamó romanos,

          Nombre de su nombre mismo...

                (N.º 515 de Durán.)
        

      


      
        
          TARQUINO PRISCO, REY DE ROMA
        

      


      
        
           Sin memoria de ser rey

          Tarquino Prisco vivía

          En Tarquinia, entre los tuscos

          De donde era su familia...

               (N.º 516 de Durán.)
        

      

    


    EL CADÁVER DE SERVIO TULIO HOLLADO POR SU HIJO


    
      
        
           Muerto dejaba Tarquino

          A su suegro Servio Tulio,

          Que la codicia del reino

          Al cruel hecho lo dispuso...

               (N.º 517 de Durán.)
        

      


      
        
          HECHO DE CLOELIA, VIRGEN ROMANA,

           ESTANDO EN REHENES DE PORSENA
        

      


      
        
           Cloelia, virgen romana,

          Siendo dada al rey Porsena

          Por rehenes de seguro,

          Y otras vírgenes con ella...

               (N.º 521 de Durán.)
        

      


      
        
          CAMILO LIBRA A ROMA, SITIADA POR LOS GALOS
        

      


      
        
           Del patrio romano muro,

          De ira ardiendo el fuerte pecho,

          Avergonzado y corrido,

          Congojoso y de ansias lleno,

          Se sale Furio Camilo

          Quejándose al justo cielo.

                (N.º 522 de Durán.)
        

      

    


      [p. 60] CERCO DE ROMA POR CORIOLANO


    
      
        
           Los Volscos toman las armas

          Contra el imperio Romano,

          Haciendo su capitán

          A Marcio Coriolano...

               (N.º 524 de Durán.)
        

      


      
        
          VIRGINIA Y APIO CLAUDIO
        

      


      
        
           Entre deseo y temor

          Apio Claudio arde y suspira

          Lleno de amorosas ansias

          Por la hermosa Virginia...

               (N.º 527 de Durán.)
        

      


      
        
          ANÍBAL JURA ODIO A LOS ROMANOS
        

      


      
        
           Encendido en viva saña

          Está el valiente Africano,

          Que causó pavor al mundo,

          Y asombró al pueblo romano...

               (N.º 530 de Durán.)
        

      


      
        
          ANÍBAL SOBRE SAGUNTO
        

      


      
        
           Cercados tenía Aníbal

          A los fieros saguntinos...

                (N.º 531 de Durán.)
        

      


      
        
          HECHO MILAGROSO ACAECIDO A ANÍBAL

           A ORILLAS DEL EBRO
        

      


      
        
           Habiendo el fiero Aníbal

          Hecho a España guerra dura,

          Teniéndola sosegada

          Pasar a Italia procura...

               (N.º 532 de Durán.)
        

      


      
        
          MUERE PAULO EMILIO EN BATALLA CONTRA ANÍBAL
        

      


      
        
           Por cima de los que ha muerto

          Emilio, cónsul romano,

          Todo cubierto de sangre

          Y el cuerpo despedazado...

          

               (N.º 535 de Durán.)
        

      


      
        
           [p. 61] MUERTE DE ASDRÚBAL, EL CUÑADO DE ANÍBAL
        

      


      
        
           Airado está contra España

          El poderoso Asdrubál,

          Teniendo viva la muerte

          Que le dieron a Amilcár...

               (N.º 557 de Durán.)
        

      

    


     CONTINENCIA DE ESCIPIÓN AFRICANO


    
       Puesta tenía por el suelo

      Escipión a Cartagena,

      Ganada en duros combates

      Y en muy porfiada guerra...

            (N.º 538 de Durán.)
    


    CAYO CLAUDIO, VENCEDOR DE ASDRÚBAL, LE HACE

     DECAPITAR, Y ARROJA SU CABEZA AL CAMPO

     DE ANÍBAL, SU HERMANO


    
       Cayo Claudio, victorioso

      De haber vencido a Asdrubál,

      Teniéndole en su poder

      Lo mandó descabezar...

           (N.º 540 de Durán.)
    


     MUERTE DE SOFONISBA, ESPOSA DE MASINISA


    
      
        
           Metido está en confusión

          Traspasada tiene el alma,

          Combatido de congojas

          Masinisa, y lleno de ansias...

               (N.º 541 de Durán.)
        

      


      
        
          MUERTE DE ANÍBAL
        

      


      
        
           Con Prusias vivía Aníbal

          En el reino de Bitinia,

          Do vino Tito Flaminio

          Con una mensajería...

               (N.º 543 de Durán.)
        

      

    


    Todos estos romances, que son una desaliñada versificación del texto de Tito Livio, siguiendo el mismo sistema que Lorenzo de Sepúlveda y otros habían adoptado para poner en verso las  [p. 62] crónicas castellanas, se leen en el Coro Febeo de Juan de la Cueva (Sevilla, 1587-1588), donde también hay otros relativos a aquella parte de la Historia Romana que no comprende el texto actual de Tito Livio; por ej.:


     MARIO, VENCEDOR DE LOS CIMBROS


    
       Por Italia entran los cimbros

      Haciendo soberbio estrago...

           (N.º 550 de Durán.)
    


     POMPEYO PRESO POR EL REY GENCIO


    
       Átalo, el gran rey de Asia

      Estando en edad postrera...

           (N.º 552 de Durán.)
    


    CESAR REPUDIA A SU ESPOSA, SOSPECHADA

     DE ADULTERIO


    
      
        
           Alborotada está Roma,

          Y revuelto el consulado,

          Oyendo una información

          Que un tribuno ha presentado...
        

      


      
        
          MUERTE DE CICERÓN
        

      


      
        
           Dividido ya el Imperio

          De Roma entre Octaviano

          César, y entre Marco Antonio

          Y Lépido, fue acordado...

               (N.º 566 de Durán.)
        

      

    


    En la Segunda parte inédita del Coro Febeo, ms. no autógrafo que se conserva en la Biblioteca Capitular de Sevilla, y está descrito con el n.º 1.966 en el Ensayo de Gallardo, hay otros romances de historia romana, cuyo argumento está tomado de Tito Livio:


    Lib. I. Romance 6.º: De Aníbal en el cerco de Roma.


    
      
        
          Favorecido del hado

          Que le sigue y favorece...

               (Fols 43-48.)
        

      


      
        
           [p. 63] Lib. II. Romance 3.º: De M. Valerio Corvino.
        

      


      
        
          Administrando la guerra

          Contra los fieros franceses...

               (Fols. 90-95.)
        

      

    


    Idem. Romance 4.º: Del Rey Pirro.


    
      Siguiendo la dura guerra

      El poderoso rey Pirro...

           (Fols. 95-99.)
    


    Idem. Romance 7.º: De Tubelio Trabea de Capua.


    
       Siéndole por los romanos

      Ganada al fuerte Aníbal...

            (Fols. 110-112.)
    


    Lib. III. Romance 8.º: Del cónsul Manlio.


    
       El ejército romano

      Y Manlio en él por caudillo...

           (Fols. 161-167.)
    


    Lib. IV. Romance 7.º: De Manlio Capitolino.


    
       Manlio, varón consular,

      Llamado Capitolino...

           (Fols. 225-228.)
    


    Idem. Romance 9.º: Del cónsul L. Flaminio.


    
       Cuál sea de amor la fuerza,

      Lo muestra el ejemplo al vivo...

           (Fols. 233-239.)
    


    Lib. V. Romance 2.º: Muerte de M. Atilio Régulo.


    
      
        
           En estrecho cativerio

          Régulo estaba en Cartago...

                (Fols. 242-46.)
        

      


      
        
           [p. 64] Idem. Romance 3.º: Destrucción de Cartago.
        

      


      
        
           No quedó contenta Roma,

          Ni su crüeza aplacada...

                (Fols. 246-262.)
        

      

    


    Idem. Romance 4.º: Del rey Tarquino Prisco.


    
       Por los hombros el cabello,

      Vestida de blanco lino...

            (Fols. 262-66.)
    


    Lib. VI. Romance 4.º: De Marco Tulio (no se refiere a Cicerón):


    
       Al rey Tarquino pidieron

      De Marco Tulio justicia...
    


    Lib. VII. Romance 3.º: Agradecimiento de Quinto Metelo.


    
       La famosa Celtiberia

      Conquistando iba Metelo...

            (Fols. 350-354.)
    


    Idem. Romance 4.º: Sentencia de Tito Manlio.

    Torcuato contra su hijo.


    
       Ofendida de Silano

      Macedonia a Roma envía...
    


    Lib. VIII. Romance 5.º: De Menencio Agripa.


    
      La rigurosa discordia...

            (Fols. 405-409.)
    


    Lib. IX. Romance 3.º: Cayo Fabricio.


    
      Con una mortal herida

      El fuerte Cayo Fabricio...

           (Fols. 452-456.)
    


    Idem. Romance 6.º: Aníbal y Perolo.


    
      
        
          Habiéndose los campanos

          Desviádose sin causa...

               (Fols. 465-468.)
        

      


      
        
           [p. 65] Hay en la misma colección otros romances de Juan de la Cueva, relativos a la historia romana, que no proceden de Tito Livio, sino de Valerio Máximo, Plutarco y otros antiguos. Los anotaré aquí, porque su escasa importancia no exige hacer de ellos registro especial.
        

      

    


    Lib. II. Romance 5.º: De Octaviano César y L. Cinna.


    
       Por todas las vías posibles

      Fué de Octaviano César...

            (Fols. 99-109.)
    


    El tema de este romance está tomado del célebre pasaje de Séneca, De Clementia (I, 9), que dió también argumento a la tragedia de Corneille.


    Lib. III. Romance 2.º: De Dolabella.


    
       Ante Publio Dolabella,

      Siendo procónsul de Asia...

            (Fols. 132-136.)
    


    Idem. Romance 3.º: De Maqueo, cartaginés.


    
       El gran capitán Maqueo

      Canto, cuya fortaleza...
    


    Idem. Romance 9.º: De Metelo Numidio.


    
       Después que al fiero Yugurta

      Abajo la frente altiva...

            (Fols. 167-171.)
    


    Lib. IV. Romance 2.º: De Marco Antonio y Cleopatra.


    
       Contra los soberbios Partos

      Que tanto a Roma inquietaban...

            (Fols. 181-197.)
    


    Lib. V. Romance 10.º (realmente el 8.º): Catón de Útica en Libia.


    
      
        
           De la rota de Farsalia

          La poca y vencida gente...

                (Fols. 281-286.)
        

      


      
        
           [p. 66] Idem. Romance 11.º (en realidad 9.º): Muerte de Catón de Útica.
        

      


      
        
           Las victoriosas banderas

          De César, con triunfo y gloria...
        

      

    


    Lib. VI. Romance 2.º: De Marco Licinio Craso.


    
       Contra las paces que había

      Hecho Roma con los Partos...
    


    Lib. VII. Romance 11.º: Julio César en Numidia.


    
       Habiendo la ingrata Egipto

      Dado la muerte a Pompeyo...

           (Fols 379-384)
    


    De todos estos romances dijo Gallardo, no con injusticia, que eran «rudos, cansados e impertinentes», y que dudaba que los hubiese peores en castellano.


    «Los períodos son interminables, sin rastro de aquella justa medida que piden las cláusulas, comparadas, no ya con el número poético, sino con el número oratorio. Los asonantes son comunísimos; y de consiguiente, herido el tímpano y el alma con monotonía, ésta engendra un fastidio insufrible. Los versos están llenos de hiatos y construcciones violentas. Sobre todo, apenas se trasluce un rasgo siquiera que tenga visos de poético.»


    Y refiriéndose no solamente a Cueva, sino a otros versificadores del siglo XVI que compusieron romances eruditos (Sepúlveda, Alonso de Fuentes, Lucas Rodríguez, Gabriel Laso, etc.), añade que «quisieron remedar la llaneza de los romances viejos, y no acertaron sino a poner, en lugar de la sencillez, la rustiquez y rudezas».


    Esto mismo debieron de pensar los contemporáneos de Cueva, puesto que la segunda parte del Coro Febeo no llegó a imprimirse, y en el romance 1.º, libro 6.º, de la colección manuscrita se queja amargamente el poeta de sus censores.


    No se puede negar, sin embargo, que este irrestañable pero simpático versificador, contribuyó, pro virili parte, a difundir los recuerdos clásicos y el conocimiento de las historias de la antigüedad, valiéndose para ello de la forma más castiza de nuestra  [p. 67] poesía narrativa. Sus romances son muy malos, pero el autor comprendía el valor épico del romance, como lo prueba el prólogo del Coro Febeo:


    
       Y los hechos que sabemos

      A la historia son debidos,

      Y para perpetuallos

      Inventaron los antiguos

      Que los hechos se cantasen,

      Que eran de alabanza dinos,

      En romances; y éstos fueren

      Generalmente sabidos...

      Los romances son compendio

      O abreviación de lo escrito

      De las antiguas historias,

      Y por ellos han vivido

      Muchas que tienen hoy vida,

      Que se hubieran ya perdido.

      Los romances comprehenden

      En su humilde y llano estilo,

      Todas cuantas cosas quieren

      Cantar de virtud o vicios:

      Empresas del fiero Marte,

      De amor ardientes suspiros,

      Quejas, celos, burlas, veras,

      Lealtades, tratos fingidos,

      Aficiones y ficciones,

      Y otros casos sucedidos,

      Cual se verán largamente

      Tratados en este libro...
    

  


  
    LUCANO, MARCO ANNEO


    Códices


    I. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.Siglo XV


    N.º 336 del inventario del Duque de Calabria: «Un Lucano, de mano, en pergamino, cubierto de colorado. Tuvo otro (no sé si manuscrito o impreso) que se registra con el n.º 335. sin dar más señas de él sino que estaba «cubierto de verdes».


     [p. 68] II. En la Catedral de Tortosa.


    (Corminas, Suplemento..., p. 323.)


    Traducciones


    III. LASSO DE OROPESA, Martín de.Sin lugar ni año.


    La Historia que escrivió en latín el paeta Lucano: trasladada en castellano por Martín Lasso de Oropesa secretario de la excellete Señora Marquesa del Zenete condessa de Nasson.


    Con Privilegio que ningún otro la imprima ni venda.


    Fol.. 8 hs. prls. sin foliar, y 225 de texto, que termina así:


    «En este estado dexó Lucano destroncada su divina Pharsalia quando el odio del cruel Nerón le atajó la vida: obra más dina que el tiempo no le dé fin que no que el autor no se le haya dado. Fin del libro décimo de Lucano.»


    Los preliminares son:


    «Al muy magnífico señor don Pedro de Gueuara, señor de Juan Vela, comendador de Valencia del Ventoso y de Benamexi, Camarero de su Majestad.»


    «Leido avia yo y aun visto por experiencia muy magnífico señor,...


    La vida de Marco Anneo Lucano sacada en suma de los más auténticos autores.


    Las causas generales por donde se movió esta guerra tan grande que escrive Lucano.


    (B. Nacional, R-483.)


    Parece ser la primera edición. Cf. Gallardo.


    IV. TRIGUEROS, Cándido Mª, con el pseudónimo de Melchor Díaz de Toledo. Sevilla, 1776.


    Catón cabe el Templo Amonio del esclarescido (sic) cordobés Lucano romanzado por el antecedente (el supuesto poeta del siglo XVI, Melchor Díaz de Toledo, sandiamente inventado por Trigueros).


    Phars. lib. IX, v. 544-584.


     [p. 69] Stabant ante fores populi, quos miserat Eos.


    
       Ante las Puertas del Amonio Templo

      Sendas gentes estaban detenidas

      De las partes Eoas envïadas

      A que lo por venir averiguasen

      Por los avisos del Cornudo Jove;

      Mas como vieron su talante, todas

      Al Romano Adalid lugar hicieron.

       Los compañeros de Catón le ruegan

      Que examine aquel Dios, que tanto nombre

      Tiene por toda Libia, y juez se haga

      De la Fama y pregón de tantos siglos:

      Pero el exortador más afincado

      Es Labïeno, el qual saber quisiera

      Por boca de aquel Dios lo venidero.

      «Nuestra muy buena suerte, le decía,

      Y la fortuna del camino ofresce

      de tan gran dios la plática y consejo:

      Usar podemos de tan buena guía

      Para saber regirnos por las Sirtes

      Y quál el fin será de tanta guerra:

      Que si al santo Catón no los confían

      ¿A quién podré creer que las Deidades

      Fien de mejor grado sus secretos,

      Y sus verdades hablen más escuetas?

      Siempre a lo menos tu segura vida

      Se enderezó a las leyes eternales,

      Y por guía has a Dios siempre tenido.

       Mira, pues, como agora se te ofresce

      Para hablar con Jove suerte y medio:

      Procura averiguar qué hará  [1] César,

      Que da terror nombralle, y en qué fines

      Las cosas pararán de nuestra Patria:

      Si de su libertad podrá usar Roma,

      Y del santo derecho de sus Leyes,

      O si por mal andanza perderemos

      Todo el trabajo de la civil guerra.

      Hinche tu seno de palabras santas,

      Y pues de la virtud dura y difícil

      Has sido siempre invarïable amigo,

      Qué es la vera virtud inquiere al menos

       [p. 70] Y de honestidad nos pide algún dechado.»

       Catón, lleno de Dios, al qual traía

      Fixo y sumido dentro de su mente,

      Alanzó de su pecho estas palabras

      Muy dignas del tesoro que ascondía:

       «¿Qué quieres, Labïeno, que inquiramos?

      ¿Si yo querría antes morir libre

      En esta querra que mirar mi patria

      De algún usurpador señoreada?

      ¿O si habré de curarme que esta vida,

      Que es nada, sea larga, o sea corta?

      ¿Si los buenos ser pueden empecidos?  [1]

      ¿O si pierde sus fuerzas y amenazas

      Fortuna a quien virtud se opone firme?

      ¿O si para las obras virtuosas

      Dos bastará hacer lo que debemos

      Sin que lo que acontezca, alegre o triste,

      A la honestad alguna cosa añada?

      Sabémoslo, y Amón no es poderoso

      De imprimirlo más dentro en nuestras mentes.

      Todos a Dios traemos con nosotros,

      Y aunque nada nos hable desde el templo,

      Ninguna cosa obramos sin su grado:

      No está la gran Deidad necesitada

      De voces para hacer que la entendamos.

      A cada qual, quando nasció, nos dixo

      De una vez para siempre el que nos hizo

      Aquello que saber más nos cumplía:

      Que no escogió estos secos arenales

      Para decir a pocos sus respuestas,

      Ni encerró la verdad a que morara

      Entre su estéril polvo sumergida;

      La morada de Dios no es sino toda

      La tierra, el mar, el aire, el ancho cielo,

      Y la virtud. Pues Dios está tan cerca,

      ¿Por qué fuera de él le buscaremos?

      Quanto miras, es Dios, Dios quien nos mueve.

      Aquellos que ni fe ni fuerza alcanzan,

      Y los que están perplexos y acuciados

      Por los casos que temen que acaezcan,

      Esos han menester los Adevinos.

      A mí darme no pueden certidumbre

      Oráculos: la muerte sola es cierto,

      Que no puede faltar, y es tan segura

       [p. 71] Al pavoroso como al esforzado.

      Júpiter poderoso que nos rige,

      Bastante ha dicho con decirnos esto.»

       Diciendo estas palabras apartóse

      De las Aras (que buscan tantas gentes)

      Y sin ofensa del sagrado templo

      Dexó a los moradores de la Libia,

      Sin nada examinar, su Amón cornudo.
    


    Poesías de Melchor Díaz de Toledo Poeta del siglo XVI hasta ahora no conocido. «Lectorem delectando pariterque monendo.» Horat. art. poet. Sevilla. Año de MDCCLXXVI. En la Imprenta de Manuel Nicolás Vázquez y Compañía.


    8.º Fols. 47-51.


    Los versos, en general, no son buenos, porque casi nunca lo fueron los de Trigueros, si bien en las traducciones resulta más tolerable. La presente no remeda mal el tono rígido y estoico del sermón que Lucano pone en boca de Catón el Uticense.


    Traducciones ocasionales


    V. MAL-LARA, Juan de.Sevilla, 1568.


    Lucano libro I dízelo con estas palabras:


    Fraterno primi maduerunt sanguine muri:


    
      Quedaron con la sangre del hermano

      Las primeras murallas esparcidas.

           Philosophia Vulgar, fol. 211.
    


    VI. BALBUENA, Bernardo de.México, 1604.


    Porque aun en eso es pesado el pobre, como lo dixo Lucano.


    Phars. 3:


    Non sibi sed Domino gravis est quae servit e gestas.


    
      
        
          No es en sí la pobreza tan pesada,

          Como al Señor que por servirle enfada.

             (Grandeza Mexicana... México, 1604, fol. 25.)
        

      


      
        
           [p. 72] VII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.
        

      

    


    Del Carmen ad Pisonem.


    
      
        
          Ignea quin etiam Superum Pater arma recondit,

          Et Ganimedeae repetens convivia mensae,

          Pocula sumit ea, qua gessit fulmina, dextra.
        

      


      
        
           No siempre rayos arroja

          Desde el alto alcázar Jove;

          Que por pausar la fatiga

          Las flechas del fuego esconde:

           Y convertido a las mesas,

          Con la diestra que veloces

          Vibró rayos, con la misma

          También las escancias coge.

             (Armas contra la Fortuna, 401.)
        

      

    


    VIII. ANÓNIMO. ¿Cañuelo? ¿Pereira?1781. (En El Censor .)


    Phars. lib. I, v. 29.


    
      
        
          Desuntque manus poscentibus arvis.
        

      


      
        
          Y están los campos clamando

          Por manos que los cultiven.

           Epígrafe del discurso 2.º de El Censor.
        

      

    


    Phars. lib. I, v. 94.


    
      
        
          ...nec longe..... exempla petantur.
        

      


      
        
          Ni hay que buscar muy lexos los exemplos.
        

      

    


    IX. JOVELLANOS, Gaspar Melchor de.1787. (En El Censor.)


    Sirve de epígrafe a la segunda sátira de Arnesto (publicada en El Censor, discurso 155, tomo VIII, pp. 471-485) esta sentencia de Lucano en el Carmen ad Pisonem:


    
      ........ Perit omnis in illo

      Nobilitas, cujus laus est in origine sola.
    


     [p. 73]


    
      .............. ¿De qué sirve

      La clase ilustre, una alta descendencia

      Sin la virtud?
    


    X. ¿MUNÁRRIZ, José Luis?1798.


    Lib. I, 447-449.


    
      
        
          Vos quoque qui fortes animos, belloque peremptos

          Laudibus in longum vates diffunditis aevum,

          Plurima securi fudistis carmina bardi.
        

      


      
        
          También vosotros, que durable vida

          Dais a los héroes muertos en batalla

          Loando, o bardos, su denuedo y brío,

          Tranquilos entonasteis mil canciones.
        

      

    


    XI. ANÓNIMO, Diógenes.Valencia, 1799.


    
      
        
          In Civem, Patremque geras, tu consule cunctis.

          Non tibi, nec tua te moveant, sed publice damna.

          

           (Lib. IX.)
        

      


      
        
          Haz las veces de Padre y Ciudadano,

          Sé con todos benéfico y humano,

          Y en los males que el público padece,

          Más que en los tuyos, tu favor le ofrece.

            Diario de Valencia, 26 de junio de 1799.
        

      

    


    Por epígrafe de un artículo.


    Comentarios


    XII. MARTÍNEZ LAGUNA, Juan Luis.S. l., 1787.


    Joan. Aloys. Martyni Laguna epistola ad virum inclytum C. G. Heyne Professorem Gottinganum sub tempus feriarum semisecularium almae Georgiae scripta. Expositur de libris Lucani editis, qui saeculo quintodecimo typographorum formulis descripti sunt. Sin l. 1787.


    N. 4.406 del catálogo de Morante.


    Pharsalia, cum notis Casp. Barthii, Joh. Frid. Christii,  [p. 74] Gottl. Cortii, Joh. Frid. Gronovii, Nic. Heinsii, Joh. Aloy. Martyni. Lagunue, Dan. Wilh. Trilleri, aliorumque. Editionem morte Cortii interruptam Carol Frid. Weber... Lipsiae, 1828-29.


    2 ts. 8.º


    Averígüese si era español este comentador. Por el apellido lo parece.


    Imitaciones


    XIII. CUEVA, Juan de la.Sevilla. 1587. Romances.


    
      
        
          CÉSAR Y AMICLAS
        

      


      
        
           Solo y en humilde traje,

          Cuando la segunda vela

          Su cuarto estaba haciendo,

          Y en quietud dormía quieta

          La gente del campo amigo

          Sale de su tienda César...
        

      

    


    (N.º 555 de la colección de Durán, el cual dice por nota que este romance: «es de los más tolerables que hizo Juan de la Cueva, y aunque lleno de las exageraciones e hinchazón propia entonces de muchos poetas andaluces, se puede leer sin desdén ni fastidio.»)


    
      
        
          CÉSAR PASA EL RUBICÓN
        

      


      
        
           Volviendo César a Roma,

          Junto al río Rubicón

          Llegaba, cuando al Senado

          Se presentó Curión...

             (N.º 557 de Durán.)
        

      


      
        
          MUERTE DE LOS HERMANOS LABIENOS
        

      


      
        
           De las tiendas de Pompeyo

          Labieno se salía,

          Armado de fuertes armas,

          Denodado y ciego de ira...
        

      

    


    (N.º 559 de Durán, que pone esta nota: «En este romance se olvida el poeta demasiado de las costumbres romanas, y las transforma en las caballerescas de Edad Media y feudal.»)


     [p. 75] POR NO RECIBIR LA VIVA DE SUS ENEMIGOS, SE MATA

      GRANIO PETRONIO


    
      
        
           Destruído el gran Pompeyo

          En la rota de Farsalia

          Por el victorioso César,

          Que triunfó de la batalla...

              (N.º 561 de Durán.)
        

      


      
        
          MUERTE DE POMPEYO
        

      


      
        
           Perdido el magno Pompeyo

          Por la fortuna contraria,

          Viéndose va sin remedio,

          Volvió a César las espaldas...
        

      

    


    (N.º 563 de Durán: «Largo y difuso romance, que a pesar de su mal desempeño, se deja leer por el interés que inspira su asunto.»


    Todos estos romances están tomados del Coro Febeo, de Juan de la Cueva (Sevilla, 1587).


    Juicios


    XIV. OLMEDO, J. J.Quito, 1892.


    En carta al Dr. D. Joaquín Araujo, de 14 de noviembre de 1824: «Celebro mucho que Vd. sea amigo de mi amigo Lucano. Yo aconsejara a Vd. que no leyese entero el original, porque casi no hay página en que no se encuentre un enigma que adivinar, o locuciones poco inteligibles por la tumefacción de que es censurado justamente. Siento en mi alma el que tenga esos defectos, porque me parece un genio poético superior a Virgilio, a pesar de que la Farsalia es un astro que se oscurece al punto que la Eneida aparece sobre el horizonte. Es muy acertado leer la traducción de Marmontel, que le despoja de la hinchazón y falso brillo, y expresa bien la belleza de muchos pensamientos del original. Sobre todo, tiene el mérito de que al fin de cada libro Marmontel pone los mejores trozos de Lucano, que así desprendidos parecen más hermosos...»


     [p. 76] En otra carta de 29 de enero de 1825 añade: «Siento mucho que Vd. haya leído a Lucano en su original; a ese autor republicano en medio de un pueblo esclavo. Las causas generales de la corrupción del idioma, las particulares de Lucano escribiendo bajo Nerón, la incorrección del poema, y la juventud del autor son circunstancias notables que influyen en la oscuridad y demás vicios de la obra, sin disminuir una línea la alteza del genio que la produjo. Deseo con ansia que Vd. me nombre el sugeto que debe llevarle la traducción por Marmontel; y Vd. hasta entonces no conocerá a Lucano.


    Lo mismo digo de su tío Séneca. Ningún filósofo de la antigüedad le aventaja en número y exactitud de sus sentencias; pero su estilo encubre mil bellezas, que pocos o nadie conocen. Yo por mí puedo decir lo mismo que Vd. sobre él; sin embargo, su tratado De ira, y sus libros De beneficiis y De brevitate vitae merecen leerse y meditarse. Si él decía de las cartas de Cicerón que sólo contenían cosas inútiles, es porque los filósofos quieren que todos filosofeen, los moralistas que todos moralicen; todo lo demás les parece inútil; sólo su materia le parece a cada uno importante. Las epístolas de Cicerón, especialmente las de Atico contienen sentimientos nobles, excelentes preceptos de política, y documentos inestimables de la historia romana. Pero un filósofo diría: «¿qué importa esto a la felicidad?» y un jurisconsulto diría: «quid hoc ad rem? »... Eso son los hombres.»


    Cartas inéditas de Olmedo... por Juan León. Mera. Quito, Imprenta de la Universidad, 1892.

    


     [p. 69]. [1]. La aspiración de la h, y el ofresce, y el ascondía y otros arcaísmos tales son inocentes artificios de Trigueros, para dar sabor rancio a la pieza que pretendía haber descubierto en un códice del siglo XVI.


     [p. 70]. [1]. Padecer verdadero mal pone Trigueros por nota, pero no es la verdadera acepción del verbo empecer, sino impedir, estorbar.

  


  
    LUCILIO, CAYO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.


    Fragmentos de las Sátiras de Lucilio, recogidos e ilustrados con notas y conjeturas filológicas y un comentario métrico, en el tomo II de la colección del sabio metropolitano tarraconense Veterum Scriptorum Fragmenta (pp. 627-694).


    Corresponden estos fragmentos a los libros I, II, III, IV, V,  [p. 77] VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX y otros muchos de incierta colocación.


    Añádense todos los pasajes de los antiguos acerca de Lucilio y sus Sátiras.

  


  
    LUCRECIO CARO, TITO


    Códices


    I. ANÓNIMO.Librería del Duque de Calabria. Siglo XV.


    N.º 393 del inventario de los libros del Duque de Calabria, D. Fernando de Aragón.


    Lucretius, de forma pequeña, de mano, en pergamino, cubiertas las tablas de brocado sobre seda verde, con manezillas de plata.»


    No sabemos si sería manuscrito o impreso otro ejemplar de Lucrecio, que poseyó el mismo magnate, pero en la duda le anotamos.


    Liber Lucretii Cari de rerum natura


    8.º Cubierto de cuero bermejo.


    Probablemente sería el mismo códice que todavía existía en Valencia en tiempo de Haenel (1830), y que éste cita con el número 143 en su catálogo de los mss. de aquella biblioteca: Lucretius; membranaceus, fol. cum picturis.


    Traducciones


    II. LLODRÁ, Antonio.Antes de 1812. (En Bover.)


    «Tradujo al castellano los libros I, IV y VI De Rerum Natura de T. Lucrecio Caro, en cuya versión que comenzaba original D. Juan Muntaner y García, añadió unos comentarios muy curiosos. »


    Es noticia de Bover ( Biblioteca de Escritores Baleares, I, 440), pero no advierte si la traducción estaba en verso o en prosa. Es  [p. 78] más probable lo primero, porque el Presbítero Llodrá, además de humanista, era un versificador bastante flúido.


    III. BURGOS, Javier de.Antes de 1814.


    En los apuntes biográficos de Burgos (probablemente escritos o inspirados por él), que figuran en la Biblioteca de escritores españoles contemporáneos, ordenada por D. Eugenio de Ochoa (París, Baudry, 1840), se lee la siguiente noticia (tom. I, págs. 193-94):


    «Invadidas al principio de 1810, las Andalucías por los ejércitos franceses, Burgos aceptó la Subprefectura de Almería con que se le brindó, y sucesivamente la presidencia de la Junta de Subsistencias de la provincia de Granada, y el corregimiento de la capital, adquiriendo en el ejercicio de estos cargos gran reputación de inteligencia, probidad y energía. Pero en 1812 no eran un mérito los servicios prestados al país durante la ocupación estrangera, y ellos no podían eximir al hombre que más eminentes los prestara, de la necesidad de emigrar. Dejando a Granada confió Burgos a varios de sus amigos el depósito de sus producciones literarias y científicas, en cuya publicación no le había permitido pensar hasta entonces, ora el aislamiento de su residencia, ora lo premioso de sus ocupaciones, y más que todo, la naturaleza de sus hábitos. Dos horas después de su partida, un ex fraile, a quien él había colmado de beneficios, denunció la existencia de aquel depósito, la de su escogida biblioteca de más de dos mil volúmenes, y la de su copioso y rico equipaje; y todo fué invadido y estraviado por empleados infieles. En la distribución que se hizo de aquellos despojos, o en la destrucción de los que la ignorancia reputó inútiles, desaparecieron, además de muchas composiciones dramáticas, líricas y didácticas, un poema épico de la conquista de Granada; traducciones del poema de Lucrecio De Rerum natura, y de las Geórgicas de Virgilio, con muy doctos comentarios, y copia de memorias y disertaciones sobre varios puntos de literatura, economía y administración.»


    Lo mismo dice en sustancia D. Nicomedes Pastor Díaz en su biografía de Burgos, inserta en la Galería de españoles célebres contemporáneos, (Madrid, 1842, tom. 2.º, pág. 15.


     [p. 79] IV. CÍSCAR, Gabriel.Gibraltar, 1825.


    Ensayos poéticos de D. Gabriel Císcar, Académico de mérito de la Real de San Carlos de Valencia. Impreso en la Librería Militar de Gibraltar, 1825, pp. 21-34.


    Traducción de algunos fragmentos selectos de Tito Lucrecio, en los cuales nada hay contra la religión ni contra la moral.


    Por ser rarísimo este cuadernito, reproduzco aquí los cuatro fragmentos.


    FRAGMENTO PRIMERO.(Lib. I, 1-58.) Æneadum genitrix.


    
       Oh, de la estirpe ínclita de Eneas,

      Alma progenitora que recreas

      A los hombres y dioses inmortales,

      Y, bajo de los signos celestiales

      Que velozmente giran, Venus bella,

      Las tierras en mil frutos abundosas,

      Y las surcadas mares espaciosas

      Colmas de regocijo; de tu estrella

      Con el influjo blando,

      Tantos seres vivientes procreando

      Que nacen a gozar la luz del día:

      Tu presencia benéfica desvía

      Lejos de aquí huracanes y nublados,

      Bajo tus pies los deliciosos prados

      Se cubren de mil flores olorosas;

      El mar vuelca sus olas espumosas

      A tu vista, y el cielo despejado

      Plácidamente brilla en luz bañado.

      Luego que de la hermosa primavera

      La agradable estación está inmediata,

      Y la süave aura placentera

      Del fecundo Favonio se desata;

      Las simples avecillas, las primeras

      Que por el aire vago van volando,

      Inflamado en tu fuego el pecho blando,

      Anuncian tu llegada. Van ligeras

      Las reses por los prados retozando,

      Y en pos de sus amores, impacientes

      Atraviesan los rápidos torrentes.

      De tu halagüeño hechizo cautivadas

      Tras ti do quiera corren afanadas

      Las fieras y las mansas alimañas.

      Tú por los mares y ásperas montañas

       [p. 80] Por los prados, cubiertos de verdura,

      Por los hinchados ríos caudalosos,

      Por los bosques frondosos

      Do anida el pajarillo en la espesura,

      En amorosas llamas

      Süavemente inflamas,

      E instigas los vivientes

      A renovar las castas diferentes,

      Y pues que reconoce el orbe entero

      Tu soberano imperio y señorío,

      Pues que sin ti ninguno gozaría

      La clara luz del día,

      Sin ti nada hay amable y placentero,

      Nuevo vigor infunde al pecho mío,

      Para que, en sonoroso y claro verso,

      Pueda patentizar del universo

      Las leyes al gran Memio, a quien tu mano

      Sus dones prodigó más que a otro humano.

      Haz, placentera Venus, que entre tanto,

      Que yo elevo mi canto,

      Cesen por mar y tierra

      Los sangrientos estragos de la guerra.

      Tú sola puedes, soberana diosa,

      Poner término al cúmulo de males

      Que agobian a los míseros mortales,

      Y hacerles el presente

      De la tranquila paz: pues la horrorosa

      Guerra gobierna Marte armipotente,

      Tu fino enamorado,

      Que en el seno nevado

      Tiernamente inclinada

      La cerviz torneada,

      Contempla de tu rostro la hermosura

      En amorosa calma.

      Pendiente está su alma

      De tu boca divina.

      Cuando en esta postura,

      Reposa blandamente en tu regazo,

      Tu rostro al suyo inclina,

      Y en amoroso lazo

      Su cuerpo estrecha, oh Diosa, y, como sabes,

      Con pláticas süaves

      Paz implora y reposo

      Para el romano pueblo belicoso.

      Pues, mientras que no cesa

      El peligro inminente

       [p. 81] De la patria, no puedo a tanta empresa

      Mis ocios dedicar tranquilamente:

      Y el claro descendiente

      De los ilustres Memios, que ocupado

      En aliviar los males del estado,

      No reposa un momento,

      No me puede prestar oído atento.

      Que me oigas te ruego,

      Oh Memio, con sosiego,

      Libre de ocupaciones,

      Y medites atento mis razones;

      No sea que engañado

      Por un concepto errado

      Deseches estos dones

      Que como fiel amigo te tributo,

      Y de tantas tareas son el fruto.

       Será mi primer tema

      Explicar el sistema

      Sublime de las cosas celestiales,

      Hablaré de los dioses inmortales,

      Y haré después patente

      El origen de todo lo existente,

      Mostrando los principios con que empieza

      Las cosas a formar naturaleza,

      Con que las alimenta la misma y acrecienta,

      Y a qué son reducidas

      Después de destruídas:

      Principios que con nombres diferentes

      Designaré. Serán indiferentes,

      En mis explicaciones,

      Las denominaciones

      De materia, semillas de los entes,

      Cuerpos generadores,

      Cuerpos primeros: puesto que anteriores

      Son a todos los cuerpos producidos

      Que por ellos están constituídos;

      Pues, en cuanto a los dioses, por esencia,

      De su eterna existencia

      Deben gozar en paz inalterable.
    


    FRAGMENTO SEGUNDO.(Lib. I, 63-102.) Humana ante oculos


    
       En la oscura ignorancia sepultados,

      Yacían agobiados

      Ignominiosamente,

      Los míseros mortales:

       [p. 82] De las altas regiones celestiales,

      Los aterraba, con altiva frente,

      De la superstición el monstruo fiero.

      Un animoso griego fué el primero

      Que se atrevió a mirarle de hito en hito,

      Y levantando el grito,

      Hizo, desde la tierra,

      A la fantasma horrible cruda guerra.

      De unos dioses fingidos,

      A los prodigios cierra los oídos.

      No le arredra ni aterra

      El rayo destructor, ni el pavoroso

      Y retumbante trueno, y los bramidos

      Del torrente horrendo y espantoso.

      Su espíritu, elevado y orgulloso,

      A vista de lo grande del intento,

      Cobra nuevo vigor y nuevo aliento;

      Todo le cede en fin, y victorioso,

      De la naturaleza las barreras

      Quebrantando, con pasos arrogantes

      Penetra más allá de las esferas

      Do residen los astros rutilantes.

      Con noble audacia y con saber profundo

      Recorre un nuevo mundo,

      Y descubre los hechos ignorados.

      Nos enseña qué seres

      Pueden ser procreados,

      Cuáles no pueden serlo, y los poderes

      Que tiene cada ente limitados.

      Del encumbrado solio derribada,

      La superstición vana

      Se ve de planta humana

      Con vilipendo hollada;

      Y tan glorioso triunfo a los mortales

      Eleva a las esferas celestiales.

       Conviene, ilustre Memio, que no entiendas

      Que yo quiero llevarte por las sendas

      Del crimen e impiedad; madre fecunda

      Es la superstición de iniquidades

      y horribles impiedades,

      En que la historia abunda.

       En las playas de Aulide reunidos,

      Los jefes de la Grecia esclarecidos,

      Varones de eminente

      Saber y rectitud, con mente insana,

      ¿No mancharon las aras de Dïana,

       [p. 83] Con la sangre inocente

      De la real princesa de Mycenas?

      La desdichada, apenas

      Ve ceñida su frente

      Con la venda sagrada, que pendiente

      Ondea hasta cubrirle las mejillas,

      Ve al padre dolorido junto al ara;

      A su lado repara

      Los ministros que ocultan las cuchillas;

      Ve que todos la miran,

      Y al mirarla suspiran.

      Se postra humildemente de rodillas,

      Fuera de sí, sin voz y sin aliento,

      La piedad excitando

      En vano la infeliz. Sin miramiento

      Al regio nacimiento,

      La arrebatan, y en brazos, palpitando,

      La conducen al ara de la diosa,

      No a celebrar, con pompa religiosa

      Un enlace amoroso

      Con un ilustre esposo,

      En su edad floreciente,

      Sino a ser inmolada,

      Víctima inmaculada,

      Por el mísero padre impíamente,

      Para implorar del cielo los auspicios,

      Y navegar con númenes propicios.

      Actos tan altamente criminales

      La superstición dicta a los mortales.
    


    FRAGMENTO TERCERO.(Lib. I, 251-305.) Postremo pereunt imbres.


    
       En fin, desaparecen en el suelo

      Las abundantes lluvias, con que el cielo

      El fértil seno inunda

      De la tierra fecunda;

      Mas las mieses lozanas aparecen,

      Las agostadas plantas reverdecen,

      Sus ramas se prolongan, acrecientan,

      Y arquean con el fruto que sustentan.

      Con estas abundantes producciones

      Los hombres y animales se alimentan,

      Y las generaciones

      Propagan, dando a nuevos seres vida,

      Alegran las ciudades populosas

      Las tropas bulliciosas

       [p. 84] De juventud florida;

      Y las selvas frondosas

      Hinchen de melodía

      Las avecillas de la nueva cría.

      De las pingües ovejas las manadas

      Se tienden fatigadas

      Por entre la verdura deliciosa.

      De las ubres hinchadas

      Mana la leche blanca y espumosa:

      Comida deleitosa

      Para los corderillos delicados,

      Que fuerza y vigor nuevo van cobrando;

      Y alegremente corren retozando

      Por los amenos y espaciosos prados,

      Con el líquido suave embrïagados.

      Todo lo dicho muestra con certeza,

      Que no son a la nada reducidos

      Las cosas destruídas:

      Que la naturaleza

      Todas las cosas hace

      De otras que deshace;
 Y alguna cosa nueva no aparece

      Si no es a costa de otra que perece.

       Probado que de nada

      Nada sale, y que nada se anonada;
 Si te parecen, Memio, incomprensibles

      Los primeros principios invisibles,

      Y acaso en duda pones su existencia;

      Te voy con evidencia

      A probar que es preciso confesemos

      Que existen muchos cuerpos que no vemos.

      El viento arrebatado,

      Con fuerzas prodigiosas,

      Conmueve el mar hinchado,

      Excitando las olas espumosas.

      Las naves alterosas

      Sumerge al fondo, esparce los nublados,

      Y con rápido giro, vïolento,

      Recorriendo la tierra,

      Los árboles robustos, ciento a ciento,

      Por los campos aterra.

      Con ímpetu furioso

      Embravecido, la elevada sierra

      Combate. Entumecido el mar undoso

      Muge, y fuera de asiento

      Se alza hacia el encumbrado firmamento.

       [p. 85] Esto prueba que el viento

      Es un cuerpo invisible,

      Que de las demás nubes rasga el velo,

      Y en mar, en tierra y cielo,

      Con fuerza irresistible,

      Arrastra cuanto encuentra en el camino,

      En el impetüoso torbellino.

      Efectos semejantes

      Producen, con las lluvias abundantes,

      De las líquidas aguas las corrientes,

      Los rápidos torrentes,

      Despojos de las selvas arrastrando,

      Van el río engrosando,

      No resisten los puentes

      El choque vïolento.

      Corre precipitado y turbulento,

      Y, a su impulso, los diques elevados

      De inmensa mole, caen desplomados

      Con ruido espantoso.

      Su curso impetüoso

      Sigue, y, peñas enormes arrastrando,

      Va todo cuanto encuentra arruïnando.

      De la misma manera,

      Con rápida carrera,

      El viento proceloso

      Actúa. Como río caudaloso,

      Con rápido embate,

      Cuanto en su curso encuentra, impele, abate,

      Y arrebata, formando remolinos,

      En sus vertiginosos torbellinos.

      Y pues que al agua vemos,

      Y que es cuerpo sabemos,

      Está claro que el viento,

      Que al agua en movimiento

      Se parece en un todo,

      En su naturaleza y en su modo

      De obrar, es imposible

      Que deje de ser cuerpo, aunque invisible.

      Además, cuando olemos,

      Distinguir no podemos

      Cómo al olfato llegan los olores,

      Ni vemos los calores,

      Los fríos, los sonidos,

      Todas cosas que impelen los sentidos,

      Y, por lo consiguiente,

      Corpóreas deben ser precisamente,

       [p. 86] Pues que tan sólo al cuerpo reservado

      Está el poder tocar y ser tocado.
    


    FRAGMENTO CUARTO.(Lib. II, 1-60.) Sauve mari magno.


    
       Es agradable y lisonjera escena

      El contemplar, desde la enjuta arena,

      Al anchuroso mar embravecido,

      De los furiosos vientos combatido;

      Y ver los pavoridos navegantes,

      Que, aguardando la muerte por instantes,

      Con las hinchadas olas van luchando.

      Pues, aunque no gustamos

      De imaginar que otros están penando,

      Con complacencia vemos

      Las penas y tormentos

      De que estamos esentos.

      También es espectáculo agradable

      Contemplar el estrago formidable

      De sangrienta batalla en la llanura,

      Desde parte segura.

      Mas nada comparable

      Es a la complacencia

      Del sabio, que, tranquilo,

      Del encumbrado asilo

      De la paz y la ciencia,

      Contempla el miserable desatino

      De los necios, que en busca del camino

      De la felicidad, descarrïados,

      Andan fuera de tino.

      Ciegamente afanados

      Trabajan noche y día y sin aliento

      Corren, a competencia,

      En busca de una vana preferencia.

      Cuál recurre al talento,

      Y cuál a la nobleza.

      Riqueza y más riqueza

      Va éste amontonando,

      Mientras aquél aspira al sumo mando.

      ¡Ah pensamientos vanos!

      ¡Infelices humanos!

      ¿Qué miseria es la vuestra, qué ceguera?

      ¿En qué oscuras tinieblas sumergidos,

      Pasáis de vuestra vida la carrera,

      De vanos sobresaltos combatidos?

      Escuchad los clamores

       [p. 87] De la naturaleza, miserables.

      «Si estáis (os dice), libres de dolores,

      Gozad las sensaciones agradables,

      Disfrutad sosegados,

      Exentos de temores y cuidados.

      Bastan muy pocas cosas

      Para satisfacer a las reales

      Necesidades nuestras corporales.

      Evitar sensaciones dolorosas,

      Gozar las deleitosas,

      Que con innumerables

      Objetos agradables

      Naturaleza excita,

      Es cuanto vuestro cuerpo necesita

      ¿Qué importa que no adornes tus salones,

      Con las estatuas de oro primorosas,

      Que en sus diestras sostengan los hachones

      Para alumbrar las cenas suntuosas?

      ¡Qué importa que no vivas rodeado

      De plata reluciente,

      Y oro resplandeciente,

      Bajo del rico techo artesonado,

      Ni halaguen tus oídos

      De las acordes liras los sonidos?

      A poca costa, en el ameno prado,

      Echado en la ribera

      Del arroyuelo manso y sosegado,

      Puedes gozar placeres delicïosos,

      Debajo de los árboles frondosos.

      Y más, cuando modera

      La alegre primavera

      El frío y los calores;

      Y, sobre la verdura,

      Ostentan la hermosura

      De sus varios colores,

      Las olorosas flores.

       Pues que la ardiente fiebre no abandona

      Primero al que, entre púrpura y brocados,

      Oculta su persona,

      Que a los necesitados

      Con las mantas de jerga cobijados.

       Ya que de nada sirve la nobleza,

      Ni sirve la riqueza,

      Ni el esplendor del trono a los sentidos,

      Está claro que objetos semejantes,

      No deben ser tenidos

      Como bienes del alma interesantes.

       [p. 88] Pues que el ver tus legiones numerosas

      Girar por las llanuras polvorosas,

      Las sangrientas batallas imitando,

      Ni el ver que los bajeles de tu mando

      Surcan del mar las olas espumosas,

      La superstición fiera no amedrenta,

      Ni los temores de la muerte ahuyenta,

      Todo son miserables invenciones

      De los hombres, y vanas ilusiones.

      Los miedos, los cuidados incesantes,

      Que os van a todas partes persiguiendo,

      Ni temen de las armas el estruendo,

      Ni huyen de las flechas penetrantes.

      Desprecian con fiereza

      La sublime grandeza,

      Ni púrpura, ni oro los deslumbran;

      Hasta el trono se encumbran

      Con altiva arrogancia

      No lo dudéis, mortales de luz faltos,

      Hijos de la ignorancia

      Vuestros temores son y sobresaltos.

      Pues así como en noche tenebrosa,

      Los niños asustados

      Tiemblan de cualquier cosa,

      Los hombres día y noche amedrentados,

      Sin fundamento estamos,

      Por mil vanas quimeras que forjamos

      Con loca fantasía.

      No sirve, pues, la clara luz del día,

      Ni aprovechan del sol los resplandores,

      Para librar el alma de temores,

      Y disipar las nieblas tenebrosas

      De nuestro entendimiento;

      Sino el conocimiento de la naturaleza de las cosas.
    


    A modo de exornación a este pasaje de Lucrecia, añade Císcar traducida la imitación de Virgilio (Georg. II, « Felix qui potuit rerum »).


    
      
        
           Feliz quien de las cosas

          Las recónditas causas penetrando,

          Vive libre de ideas pavorosas;

          El destino fatal menospreciando,

          Y del río Aqueronte y las regiones

          Que circunda la Estigia, las ficciones.
        

      


      
        
           [p. 89] V. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro, seudónimo Juan de Arona. Lima, 1883.
        

      

    


    Fragmentos de una traducción, en silva, del poema De rerum natura en el libro titulado: Poesía Latina. Traducciones en verso castellano por Juan de Arona... Lima, 1883, pp. 1-13 y 49-54.


    Fragmento 1.ºVersos 1-44 del libro I:


    
       Oh tú grata a los hombres y a los cielos,

      Madre de los romanos mis abuelos...
    


    Fragmento 2.ºVersos 196-235 del libro V:


    
      Pero aunque yo ignorara

      El origen primero de las cosas...
    


    Fragmento 3.ºVersos 923-1.026 del libro V:


    
       No hay para qué demuestre

      Que aquel género humano más campestre...
    


    (Estos tres retazos se publicaron por primer a vez en El Comercio, de Lima, junio y julio de 1871.)


    Fragmento 4.ºLibro III. Versos 1-24:


    
      Tú que de espesa noche claro día

      Sacaste, honor de Grecia,

      Dando con tu inmortal filosofía

      Luz a los hombres, claridad y guía...
    


    Versos 28-30:


    
      Un éxtasis divino

      Mezclado aquí de horror me sobrevino...
    


    Versos 37-40:


    
      
        
          Hundamos ante todo ese Aqueronte

          Que anubla de la vida el horizonte,

          Ese miedo que todo lo pervierte,

          Ese negror siniestro

          Con que la oscura imagen de la Muerte

          Enluta todo regocijo nuestro...
        

      


      
        
           [p. 90] Versos 56-61:
        

      


      
        
          La ambición finalmente y la avaricia

          Cuando a los hombres débiles oprimen...
        

      

    


    Versos 87-93:


    
      Como tiemblan los niños en lo oscuro,

      Así nosotros que en la luz estamos

      Medrosos, vacilantes caminamos...
    


    Fragmento 6.ºLibro V. Versos 1.027-39.


    
      Naturaleza ahora

      Del lenguaje erigióse en inventora...

          (Empalma con el fragmento 3.º)
    


    Versos 1.055-75:


    
      Mas no hay por qué me abisme ni me asombre

      Si bien dotado el hombre...
    


    También estos fragmentos inéditos hasta 1883 llevan la fecha de 1871, después de lo cual abandonó Juan de Arona esta versión, que, como todas las suyas, parece algo improvisada y no está inmune de prosaísmos y negligencias, pero se recomienda por la soltura y claridad y tiene versos muy galanes, como puede juzgarse por la siguiente muestra, que tomamos del libro V, en el pasaje en que se describe la infancia del mundo y el nacimiento de la civilización:


    
      
        
           El sol, del cielo luminar y adorno,

          Dió muchas vueltas de su esfera en torno,

          Viendo así por los bosques y praderas

          Discurrir a los hombres como fieras.

          No despuntaba aún por el collado

          El fuerte conductor del carro arado,

          Ni útil ni conocido el hierro era,

          Ni se plantaban árboles ni arbustos,

          Ni subia a turbar la podadera

          La alta faz de los árboles vetustos.

          Lo que el suelo les daba placentero,

          Lo que el sol y la lluvia, el don lijero

          Era bastante a sus humildes gustos.

           [p. 91] Ya los cuerpos robustos

          Regalaban al pie de las encinas;

          Y el rústico madroño,

          Que se viste de bayas purpurinas

          En los últimos días del otoño,

          Más numeroso y de mayor tamaño

          Se les brindaba antaño.

          Novel el mundo y en su edad florida

          Ministraba el sustento sin medida,

          Grosero a la verdad, pero no escaso,

          A las míseras gentes primitivas.

          Ríos y fuentes vivas

          Brindaban a la sed colmado vaso;

          Y a ellos llevaban por instinto el paso,

          Cual hoy abandonando sus guaridas,

          Acuden desde puntos diferentes

          Las fieras, atraïdas

          Por el magno rumor de los torrentes.

           En sus vueltas nocturnas

          Descubrían las grutas taciturnas

          De las silvestres ninfas;

          Y penetrando en ellas, de las urnas

          Brotar veían las vivaces linfas,

          Que lavando las peñas

          Y de musgo vistiéndolas y breñas,

          Iban del valle en pos en ágil curso.

           Aun no prestaba el fuego su concurso,

          No cocían al fuego,

          Ni sabían vestirse los mortales

          Con pieles y despojos de animales:

          Habitantes del monte y bosque ciego,

          No había más recurso

          Para su desnudez que los zarzales,

          Cuando juntos el viento y aguacero

          Los azotaban con impulso fiero.

           Sin leyes, sin costumbres, sin nociones

          Del bien procomunal, y amaëstrados

          De la naturaleza en las lecciones,

          Del botín eran dueños

          Ganado por su industria, acostumbrados

          A valerse por sí desde pequeños.

           Venus la reunión favorecía

          De los amantes en la selva umbría,

          Cuando los arrastraba a tal efecto,

           [p. 92] O recíproco afecto,

          O del ciego varón la fuerza bruta,

          O sus regalos de bellota y fruta.

          Confiados los humanos

          En sus ágiles pies y fuertes manos,

          Armándose de piedras y de clavas

          En pos salían de las fieras bravas,

          Triunfando de las más, y de unas pocas

          Librándose al amparo de las rocas.

           En la hora del reposo,

          Cual jabalí cerdoso,

          Ocupaba el viviente el duro suelo,

          Cubierto de hoja y rama,

          Y la desnuda tierra era su cama.

          Ni en son de desconsuelo

          Vagaban errabundos por la selva

          Pidiendo con pavor que la luz vuelva;

          Mas callados y llenos de respeto

          O sumidos en sueño blando y quieto,

          Esperaban la hora

          En que la luz el horizonte dora,

          Pues desde su edad tierna

          A ver acostumbrados

          Que el día siempre con la noche alterna,

          No temieron jamás verse privados

          Del sol y hundidos en tiniebla oscura.

           Miserables, en cambio, de otro modo,

          Eran las fieras su cuidado todo,

          Que solían su sueño hacer funesto.

          ¡Cuántas veces la súbita presencia

          De un jabalí espumoso y torvo gesto,

          Los arrancó a la dulce somnolencia

          Con salto descompuesto!

          Y huyendo al león o jabalí enemigo

          A una roca a pedir iban abrigo,

          Dejando en alta noche al duro huésped

          El pobre lecho de hojarasca y césped!

          ...........................................................

           A la anterior inopia

          Sucedió de las cosas larga copia.

          Los hombres de esa edad en su ignorancia

          Más de una vez llevaron el veneno

          ¡Ay! a su propio seno;

          Hoy la ciencia y el dolo

          Saben cómo se lleva al pecho ageno.
        

      


      
        
           [p. 93] VI. RESTREPO, Antonio José.Lausana, 1899.
        

      

    


    Los Dioses. Al señor doctor José María Rojas Garrido . Fragmento del libro V de Lucrecio, v. 1.160-1.239:


    
      
        
          Nunc quae causa Deum per magnas numina genteis.

          In rebus vireis Divom, quae cuncta gubernent.
        

      


      
        
          ... Digamos ya qué error ignominioso

          Impuso de los Dioses la existencia

          A los débiles hombres. Qué prestigio

          Levantó esos piadosos monumentos;

          Transmitió a las naciones esos cantos

          Misteriosos y extraños; esas pompas;

          Ese grande espectáculo, en que el vulgo,

          Al través del incienso vaporoso,

          Sueña ver su destino de ultratumba...

          En la noche del tiempo y los errores

          Investiguemos con paciencia y calma,

          Cómo el hombre infeliz se hizo vasallo

          De la misma obra que abortó su mente,

          Y de los Dioses tributario humilde,

          Pobló la tierra por doquier de altares...

          El hombre de los tiempos primitivos,

          Tímido y receloso, en la espesura

          Del bosque y de las grutas en el antro,

          Creyó ver de fantasmas errabundos

          Aparecer la imagen gigantesca

          Súbito ante los ojos conturbados;

          Y en las creaciones con que suele el sueño

          Deslumbrar del que duerme los sentidos,

          Los vió otra vez, en su delirio infausto,

          Ataviados con pompa soberana:

          De la suma belleza la aureola

          Irradiaba en su frente; su palabra

          A la tierra bajaba desde el cielo.

          Sorprendido en el sueño, tanta gloria,

          Aquella majestad, nunca sentida,

          Humillaron al hombre, y respetuoso

          Doblegó ante ellos la cerviz nervuda.

          Y como luego aquel aspecto grave

          Y tan nobles facciones renacían

          Constantemente en su primera forma;

          Pensó el ánima ignara de los hombres

          Que, armado el brazo de un poder eterno,

          Los moradores del celeste empíreo

          Árbitros eran de la suerte varia:

           [p. 94] Que libres de cuidados enojosos,

          De nuestros vanos miedos y pesares,

          Almo placer la retemplada copa

          De una vida inmortal daba a sus labios...

          Admiró, sobre todo, las proezas

          Que sus terribles manos, con moverse,

          Ejecutaban en el orbe inmenso.

           No pudo concebir la mente humana

          El orden y armonía de la esfera,

          El cambio de estaciones, y el prodigio

          De su fecundidad... El cielo en tanto,

          Tachonado de soles misteriosos,

          Parecía ocultar bajo sus nubes

          Dioses sin fin, que, reyes de Natura,

          Dueños del rayo y del fragor del trueno,

          Con la mirada nos darían la vida,

          O con el pie quebrantarían la tierra.

           Hacia el centro inflamado de los astros

          Su palacio eternal les fué erigido:

          Es allá donde el día, entre torrentes

          De viva luz, su carro mueve y gira;

          De la sombría noche los fanales

          Muestran allí su faz esplendorosa;

          Allá la nube sus entrañas hinche;

          El vivaz meteoro allá se enciende;

          Y el granizo, y los vientos, las tormentas

          Y el pavoroso rayo, de los Dioses

          La ira proclaman a la tierra muda.

           ¡Hombres infortunados! Ved la estirpe

          De esos espurios hijos del engaño.

          ¡Cruel herida abierta en vuestro pecho!

          ¡Fuente ominosa de abundantes lágrimas

          Que anegará también a vuestros hijos!

           ¡Ah! la austera razón, la piedad misma

          ¿Se arrastrarán gimiendo por los atrios,

          Y cansarán con votos importunos

          A los reyes magníficos del cielo,

          Rociando sangre al pie de sus altares?

          ¡Oh!, no; ¡nunca jamás! El sabio justo,

          Contra los golpes de fortuna adversa

          Opondrá una alma vigorosa y libre.

          El vulgo... el vulgo, cuando el cuello corvo

          Yergue asustado al ancho firmamento,

          Y contempla de innúmeras estrellas

          La faz radiosa e invariable curso,

          Siente menguado el ánimo: secreto

           [p. 95] Espanto sobrecoge sus sentidos,

          Y, presa del dolor, la vida pasa.

           Pregunta entonces ¿qué ambiciosa mano

          Rige a Naturaleza y mueve el orbe?

          El siempre ingrato miedo, la punzante

          Inquietud, que se ocultan en su pecho,

          Impiden a su mente asombradiza

          Del universo y sus marcadas leyes

          Inquirir la razón por el estudio.

          En ese todo que uniforme rueda,

          Y que atónito mira, ve una hechura

          De artífice ignorado, mas divino.

          Averigua su origen, nada entiende;

          Su fin presume, y alelado calla.

          La máquina contempla imperturbable

          Mecerse sobre el caos... ¿Será eterna

          Esta creación de Dioses? ¿o al abismo

          Conmigo rodará de un gran sepulcro

          De otros mundos osario? Velut umbra...
  Hoy mismo, en esta edad ¿cuántos no lloran

          La cólera del Dios de la venganza,

          Cuando del rayo el poderoso empuje

          Hace temblar los quicios del planeta?

          Los pueblos han temblado: los monarcas,

          El ánima medrosa, de rodillas

          Se abrazan a las plantas de sus ídolos,

          Y de sus vicios la cadena horrible

          La hora del castigo y de la afrenta

          En el reloj del tiempo les señala...

           Cuando el aliento de huracán bravío

          Rompe las olas de la mar profunda,

          Las prepotentes quillas, desbordando

          De guerreros audaces, de elefantes,

          Todo se abisma en los hirvientes senos.

          El piloto espantado, la venganza

          Teme del cielo, que irritó en mal hora,

          Y a grandes gritos protección impetra.

          La abierta boca del escollo mira,

          El miedo hiela su convulsa mano...

          Provocaba la guerra, el miserable!

          Y no sabe morir sin dar gemidos...

           Cuando la tierra, en fin, de sus entrañas

          Torbellinos de lava incandescente

          Al cielo arroja, y crujen nuestros muros,

          El hombre temeroso, amenazado

          De peligros sin cuento, como ignora

           [p. 96] Qué poder, qué señor, ardiendo en ira

          Medita el fin del orbe extremecido,

          Angustiado proclama y reverente

          El poder infinito de los Dioses...
        

      

    


    Antonio José Restrepo. Poesías originales y traducciones poéticas, con un prólogo de Juan de D. Uribe y una carta prefacio de M. Ed. Haraucourt. Lausana. Imprenta Georges Bridel et C .ª, 1899, pp. 307-312.


    VII. MENÉNDEZ PELAYO, Marcelino.Santander, 1878.  [1]


    Invocación del poema de Lucrecio, De rerum natura.


    Æneadum genitrix, Divum hominumque voluptas.


    
       Alma Afrodita, del Romano madre,

      Deleite de los hombres y de los Dioses,

      Que haces fecundo el mar de naves lleno,

      Y el suelo colmas de preciados frutos:

      Por ti todo animal es concebido

      Y a la lumbre solar abre sus ojos;

      Vientos y nubes tu presencia esquivan;

      Flores te rinde la dedálea tierra;

      A ti las olas de la mar sonríen,

      Y en más puro esplendor bañas el cielo.

      Pues apenas la alegre primavera

      De nuevo trae sus halagüeños días,

      Y recobra su anhélito fecundo

      El aura de Favonio engendradora,

      De amor heridas las volantes aves

      Te anuncian, Diosa, en armoniosos cantos,

      Salta en los pastos mugidor el toro

      Y en pos de la novilla enardecido

      Se lanza a rapidísima corriente.

      Toda especie animal presa en tus lazos

      Sigue veloz el curso que la traces,

      Y en montes, mares, desbordados ríos,

      En verdes campos, en frondosos bosques,

      Haces, de amor hiriendo todo pecho,

       [p. 97] Que las generaciones se propaguen.

       Sola el imperio de natura riges,

      Sola los seres sin cesar produces;

      Nada nace sin ti, nada se engendra,

      Ni es nada alegre ni gracioso nada.

       Tú, pues, benigna, mi cantar inspira;

      Tú me revela el natural arcano.

      Logre la ciencia iluminar a Memmio,

      A quien tú, Diosa, con celestes dones

      Ornaste siempre. Eterna gracia dame

      Y nueva vida infunde a mis acentos.

      Descansen en la tierra, mientras canto,

      Descansen en el mar las roncas armas.

       Tú sola conceder a los mortales

      Puedes la dulce paz; rige la liza

      El sanguinario Marte armipotente,

      Que tal vez al Amor rinde su cuello,

      Y busca y ciñe tus hermosos brazos,

      Dobla en tu seno la cerviz enhiesta

      Y en ti fija insaciable la mirada,

      Sin respirar, pendiente de tus labios.

      Mientras tus sacros miembros le sostienen,

      Inclínate hacia él, y en voz melosa

      La dulce persuasión vierte en su alma;

      Pídele paz para el romano pueblo,

      Pues ni puedo cantar en la tormenta

      Que a mi patria infeliz aflige tanto,

      Ni abandonarla en tal peligro debe

      De Memmio la preclara descendencia.

       Libre un momento, Memmio, de cuidados,

      Con atención escucha mis razones;

      Entiéndelas primero que desprecies

      Mi ofrenda largamente elaborada.

      Yo cantaré el sistema de los cielos,

      La razón de los Dioses, el principio

      De todo ser, de dó Natura crea

      Y acrece y alimenta toda cosa,

      Cómo sus formas sin cesar destruye,

      Qué es cuerpo engendrador, qué es la materia,

      Qué son principios o átomos primeros

      De donde todo ser ha procedido.

       Por qué en perpetua paz inalterable

      De su inmortalidad gozan los Dioses

      Lejos del mundo nuestro y sus dolores,

      Exentos de temor y de peligro,

      Y por su propia esencia poderosos,

       [p. 98] Sin que les rinda la virtud humana,

      Ni el crimen llegue a provocar su ira.

      Cuando oprimió la tierra el fanatismo,

      Que alzando su cabeza entre las nubes

      Al tímido mortal amenazaba

      Con aspecto feroz, un varón griego

      En él osó clavar mortales ojos.

      No le aterró la fama de los Dioses,

      Ni el rayo de las nubes descendido,

      Ni la mugiente voz del ronco trueno;

      Antes ardiendo su ánimo invencible

      En vivo anhelo de romper las puertas

      Del alcázar cerrado de Natura,

      Con gigantesco paso veloz corre

      Más allá de los muros inflamados

      Del mundo: con su mente soberana

      Cruzó la inmensidad, y victorioso

      Supo el misterio al fin de la existencia,

      Cómo pueden nacer todos los seres,

      Cómo su esencia a su poder limita.

      Él vió a sus plantas el error hollado,

      ¡Nos iguala a los Dioses la victoria!

       Mas temo, caro Memmio, que me acuses

      Porque de la impiedad trazo el camino;

      Tal vez recelarás que al crimen lleve

      La afirmación valiente de Epicuro.

      Por el contrario, religión mentida

      ¡A cuánto de maldad abrió la puerta!

      Recuerda cuando en Aulide tiñeron

      De Diana el ara en sangre de Ifigenia

      Los reyes de los griegos conjurados,

      La flor de los guerreros de la Acaya.

      Cuando ceñidos con nupciales vendas,

      Que por ambas mejillas descendían,

      De la virgen hermosa los cabellos.

      Triste a su padre vió junto a las aras,

      Vió al sacrificador que el hierro esconde

      Y al pueblo en torno, en lágrimas bañado.

      De espanto muda, la rodilla en tierra

      Cual suplicante, ¿para qué sirvióla

      Al rey de reyes dar nombre de padre?

      Por varoniles manos arrastrada

      Trémula al ara fué, no cual debiera

      En la sagrada pompa de Himeneo,

      Sino doncella, en el feliz instante

      En que iba Amor a desatar su zona

       [p. 99] Fué por su padre víctima inmolada

      Para a las naves dar viento propicio.

      ¡Tanta maldad la religión persuade!
    


    Santander, 11 de enero de 1876.


    Estudios poéticos. Madrid, Imp. C. de V. Saiz, 1878, págs. 45-49.


    Traducciones ocasionales


    VIII. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1775.


    En los Discursos históricos de Murcia y su reyno (pág. 349 de la 2.ª edición):


    
      «Porque, según Lucrecio,

      Todos tenemos nuestro nacimiento

      De la semilla celestial, y todos

      Del autor de las cosas descendemos.
    


    IX.ANÓNIMO.Madrid, 1781-1784.


    En el discurso 37 de El Censor:


    
      
        
          ... Peragro loca nullius ante

          Trita solo; iuvat integros accedere fontes

          Atque haurire.............................................
       (Lib. I, v. 925.)
        

      


      
        
           Piso un terreno que de humana planta

          Jamás ha sido hollado; sí, es un gusto

          Ir a beber a fuentes aun intactas.
        

      

    


    En el discurso 50 (tomo III).


    
      
        
           Quo quisque fere studio devinctus adhaeret:

          Aut quibus in rebus multum sumus ante morati:

          Atque in qua ratione fuit contenta magis meus;

          In somnis eadem plerumque videmur obire.
      (Lib. IV, v. 959.)
        

      


      
        
           Lo que nos apasiona fuertemente,

          Los objetos a que por mucho tiempo,

           [p. 100] Y con más contención nos aplicamos,

          Aquestos son también de nuestros sueños

          El más común asunto.
        

      

    


    Discurso 141 (1786):


    
      
        
          O miseras hominum mentes; o pectora coeca...
        

      


      
        
          ¡Qué entendimientos miserables de hombres!

          ¡Qué ceguedad la suya!
        

      

    


    Tomo VIII:


    
      
        
          Nos agere hoc autiem, et naturam quaerere rerum

          Semper et inventam patris exponere chartis.

               (Lib. IV, v. 966.)
        

      


      
        
           Mas yo sueño con esto; atento inquiero

          En todas cosas su naturaleza,

          Y en mis papeles exponerla quiero.
        

      

    


    X. ANÓNIMO. P. F.Valencia, 1799.


    
      
        
           Estque Dei sedes nisi terra, et pontus, et aër;

          Est coelum, et virtus, superos quid quaeris ultra?

          Jupiter es quodcumque vides, quod movetur.
        

      


      
        
           La Tierra, el Firmamento,

          El Cielo, Ayre, Virtud y Mar salado

          Es el trono y asiento

          De aquel señor excelso y elevado:

          Y en fin, cuanto acá vemos y se mueve,

          Todo es Dios: todo a Dios el ser le debe.

                Diario de Valencia, 12 de septiembre de 1799.
        

      

    


    XI. HIDALGO, Félix M.Sevilla, 1829.


    En las notas a su versión de Las Bucólicas de Virgilio (p. 175) cita y traduce en prosa algunos versos del libro V, desde el 417:


    
      
        
          Sed, quibus ille modis conjectus material...
        

      


      
        
           [p. 101] hasta el 432:
        

      


      
        
          Terrai, maris et coeli generisque animatum,
        

      

    


    y forma este juicio, que transcrito como muestra de lo poco y mal que entendían a Lucrecio nuestros humanistas de principios del siglo (excepción hecha de alguno, como el abate Marchena):


    «En Lucrecio se reconoce más al filósofo que al poeta. La descripción del sistema de Epicuro que contiene, está recargada de pormenores y menudencias; pero en medio de este razonamiento filosófico se hallan algunos buenos versos, así como se suelen ver saltar las chispas de entre cenizas muertas.»


    XII. BELLO, Andrés.Santiago de Chile, 1885.


    
      
        
          Medio de fonte leporum

          Surgit amari aliquid, quod in ipsis floribus angit.
        

      


      
        
           De en medio de la fuente del deleite

          Un no sé qué de amargo se levanta,

          Que entre el halago de las flores punza.
        

      

    


    Discurso pronunciado en la instalación de la Universidad de Chile el día 17 de Setiembre de 1843.


    (En el tomo VIII de las Obras completas de Don Andrés Bello. Santiago de Chile, 1885, p. 307.)


    Imitaciones


    XIII. PONS, P. José, S. J.Barcelona. 1760.


    Entre los poemas latinos didácticos, de materia científica, compuestos en el siglo pasado, deben citarse los del P. José Pons, S. J., barcelonés (1730-1815):


    Ignis: poema didascalicum, a P. Josepho Pons, in Seminario Nobilium de Cordelles publico Rhetorices et Poetices professore. Barcinone, 1760, apud Franciscum Suriá.


    Philocentrica, sive de corporum gravitate libri duo . Es un poema filosófico sobre la fuerza centrípeta.


     [p. 102] (Después de la expulsión publicó un poema de muy diverso asunto: Episcopus, sive de munere episcopatus libri tres, Foligno, 1784.)


    El P. Pons, además de elegante versificador, era un buen profesor de filosofía, profundamente versado no sólo en la escolástica, sino en las escuelas de su tiempo, como lo acreditan, entre otros libros suyos, el Specimen philosophiae jesuiticae cum dissertatione de optimo genere tradendi philosophiam (Cervera, 1795), las Dissertationes binae de intima et naturali humanarum actionum ante omnem legem honestate atque inhonestate: necnon de inhonestarum actionum merito et imputabilitate ad poenam (1780), en que defiende el fundamento de la ley natural anterior y superior a toda ley positiva, y confuta bizarramente a Puffendorf y Wolfio; y el Discorso sull' utilità del metodo scolastico per comparazione col geometrico (Spoleto, 1809).


    Reminiscencias


    XIV. OLMEDOS, José Joaquín. (Canto de Junín.)


    En el Canto de Junín, la parte del himno de las Vestales en que se cantan los loores del Sol, tiene alguna semejanza con la invocación a Venus:


    
      
        
          Quae mare navigerum, quae terras frugiferenteis

          Concelebras: per te quoniam genus animatum

          Concipitur, visitque exortum lumina solis...
        

      


      
        
          Tu vivífico ardor todos los seres

          Anima y reproduce: por ti viven

          Y acción, salud, placer, beldad reciben...
        

      

    


    Juicios


    XV. OLMEDO, José Joaquín.Quito, 1892.


    Dice en carta a su amigo el Dr. D. Joaquín Araujo, fecha en Guayaquil, 29 de Setiembre de 1824: «Sepa Vd. (aquí en secreto) que yo amo mucho a Lucrecio, y lo tengo por un genio extraordinario  [p. 103] y en sumo grado filósofo y poeta. Los ascéticos de los primeros siglos y sus secuaces dieron en llamarle el príncipe de los materialistas. Yo no sé por qué fueron a buscar el origen de ese error en las tinieblas del paganismo, cuando las nubes que cubrían el mundo en esos primeros siglos del cristianismo, estaban más cerca de ellos y les ofrecían las verdaderas causas de los errores y de las supersticiones. Yo no creo que Lucrecio, un filósofo que divinizaba la materia, materializase el alma y la Divinidad. Él materializó los dioses que adoraba su siglo; dioses que merecían ser menos que materia. Conoció toda la miseria de esos ídolos, y antes que creerlos autores de la fábrica admirable del mundo, se persuadió más bien que cualquiera otra cosa que ellos era el alma o principio de esta obra portentosa.»


    En otra carta de 14 de noviembre de 1824, dice contestando a los reparos del Dr. Araujo: «Por lo que hace a Lucrecio, son justas las observaciones que Vd. hace sobre mi carta anterior; pero creo que debió ser equivocación mía el hablar de los primeros siglos, así como fué una inexactitud llamar ascéticos a todos los que llaman a Lucrecio príncipe de los materialistas... Yo no me indigno de que se le llame materialista, porque lo es; lo que no sufro es que se le llame el príncipe, cuando siglos atrás filósofos de nombre sentaron los principios que después esplanó y hermoseó Lucrecio: Epicuri sunt omnia quae delirat Lucretius, decía Lactancio.»


    Cartas inéditas de Olmedo precedidas de un breve estudio sobre ellas por Juan León Mera. Quito, imprenta de la Universidad, 1892.


    Cuaderno en 4.º

    


     [p. 96]. [1]. Nota del colector .Aunque se publicarán en esta colección de Obras Completas las Poesías de Menéndez Pelayo formando un tomo, oportuno es citar aquí esta traducción en verso de Lucrecio.

  


  
    LUTACIO CATULO, QUITO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Sus fragmentos poéticos (entre los cuales sobresale el que empieza Aufugit mi animus ), en el tomo I de la Miscelánea filológica de A. Agustín (V-253 de la Biblioteca Nacional, pág. 111).


    Añádense los testimonios antiguos relativos a este elegantísimo poeta y orador.

  


  
    MACRO, EMILIO


    M


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos poéticos de Macro (Ornithogonia. Theriacon. Incerta), y referencias de los antiguos a Macro.


    Recogió estos fragmentos y los ilustró con oportunas conjeturas filológicas el sabio Arzobispo de Tarragona en el tomo I de sus Misceláneas eruditas (V-253 de la Biblioteca Nacional), pp. 126-127, vto.

  


  
    MACROBIO AMBROSIO, AURELIO


    Códices


    I. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 422 del inventario del Duque de Calabria:


    «Macrobius de Saturnalibus, de mano, en pergamino cubierto de cuero negro.»


    N.º 421. Macrobius, cubierto de cuero leonado.


    Ambos códices se guardan hoy en la Biblioteca de la Universidad  [p. 106] de Valencia. Forman juntos un ejemplar completo de las obras de Macrobio; proceden del mismo copista, con dos años de diferencia:


    «131. Theodosius Macrobius Viri illustris Saturnalium. Fol. ms. en pergamino. Copiado por Juan Arnaldo en 1472. Portada e iniciales de adorno. 160 hojas (faltan tres libros). Encuadernación de tafilete en tabla.


    «132. Theodosius Macrobius Viri illustris Saturnalium. In Somnium Scipionis Expositio. Cicero (M. T.). Somnium Scipionis. Termina aquí el texto de las Saturnales, y sigue el comentario al Sueño de Scipión. Fol. en pergamino, copiado por Juan Arnaldo en 1474, con portada e iniciales de adorno. 240 fojas. Encuadernación de tafilete en tabla.»


    II. CORMINAS.Suplemento 70.


    En la catedral de Tortosa.


    Corminas, p. 323.

  


  
    MANILIO, LUCIO


    Traducciones ocasionales


    I. MAL-LARA, Juan de.Sevilla, 1568.


    Manilio dize en el libro IV de su Astronomicon:


    
      «Veys que matan los hijos a los padres,

      Los padres a los hijos no perdonan,

      Y armados los hermanos, se dan muerte.»

           Philosophia vulgar, fol. 211.
    

  


  
    MARCIAL, MARCO VALERIO


    Comentarios


    I. GALIANA, Fr. Luis.—1764. (Biblioteca de Serrano Morales.)


    Explicación histórico-fabulosa del libro de los Espectáculos de M. V. Marcial. Su autor Fr. Luis Galiana del Orden de Predicadores.  [p. 107] (Siendo de edad de 14 años.) Año del Señor MDCCLXIV (1764).


    (La edad está malamente enmendada y dice 24.)


    Vida de M. Valerio Marcial. Tabla de los epigramas que se contienen en este libro. Explicación histórica y fabulosa del Libro de los Espectáculos de Marco Valerio Marcial.


    A la explicación que es meramente gramatical, mitológica y geográfica, precede el texto latino.


    Cuaderno de 61 folios. (Biblioteca de D. José Enrique Serrano Morales.)


    Traducciones


    II. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 1,  [1]


    «Los que entran en lugares para tomar plazer a costa agena, los que haziendo de muy sanctos están en fiestas y dizen dellas de los quales hizo Marcial un ep. en el libro I a Catón, que haziéndose unos juegos Florales en Roma, donde avía disolución grande, entró a vellos, y fué tanta la vergüenza que a los representantes de los juegos tomó que pararan, y házenle un mensage que salga. Ríese el poeta del que, sabiendo lo que avía dentro, entró sin propósito:


    
       Sabiendo bien el dulce sacrificio

      De la burlona Flora, juego y fiesta,

      La licencia del vulgo, dissoluto,

      ¡Ah severo Catón!, ¿a qué veniste

      Al theatro y lugar do se hazía?

      ¿Di, entraste no más para salirte?

          Philosophía Vulgar, fol. 99 vt.
    


    III. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 2.


    «Y porque vean las que procuran casamiento de mancebo,  [p. 108] y que su desseo dellos es que se muera presto, dize Marcial de Gemello que deseaba casarse con Maronilla, no porque era hermosa, sino porque tosía, y era que se iba confirmando en lo de ser ectética:


    
       Gemello, con gran priessa, a Maronilla

      Le pide casamiento, y lo desea,

      Porfía, ruega y anda, es maravilla

      El negocio que trae por qué sea.

      ¿Qué, tan hermosa es para seguilla?

      Antes no hay en el pueblo otra más fea.

      Pues ¿qué ama?, ¿qué quiere? enamoróse,

      ¿Por que?, ¿no lo sabemos? porque tose.

         Philosophía Vulgar, fol. 65 vto.
    


    IV. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 46.


    «Marcial contra Elia, que se hazia moza... dize así:


    
       Quatro dientes no más, Elia, tenías,

      Si me acuerdo, y dos de una tos fueron,

      Y otros dos caminaron en porfías

      De otra segunda tos, que se cayeron.

      Tosser puedes sin miedo noches, días,

      Desque los cuatro dientes se huyeron;

      Tosse y tosse que ya en tu boca entera

      No tiene que hazer la tos tercera.

          Philosophía Vulgar, fol. 109.
    


    V. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla 1568.


    Lib. I, epig. 59.


    «Un cierto linage de hombres hubo en tiempos passados, y plugiera a Dios que hubiera perdido la casta, porque también me parece que ha quedado la mala simiente hasta agora, que son de tan poca vergüenza que las obras que conocidamente son agenas recitan y venden por suyas. Destos hubo algunos en tiempo de Marcial, y le dieron materia de algunas epigramas, según que pone en el primero libro, en el epigrama 59:


    
        [p. 109] El libro que recitas, Fidentino,

      Mío es, mas siendo así mal recitado,

      Tuyo comienza a ser, y de ti dino.

          Philosophía Vulgar, fol. 48.
    


    VI. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 67.


    «Escribe (Marcial) contra Caleno en endecasylabos, ep. 67, lib. I. Debía ser Caleno un conoscido suyo en otro nombre, que quando tenía poco era muy amigo de amigos, y que después que enriqueció, tratábalos mal. Dice así Marcial:


    
       Aun no tenías dos cuentos, oh Caleno,

      Y eras tan liberal, tan dadivoso,

      Tan pródigo, tan franco, de manera

      Que todos tus amigos deseaban

      Que tuvieses diez cuentos. Nuestros ruegos

      Fueron de Dios oídos, según pienso,

      Dentro de siete meses se murieron

      Cuatro, que lo dexaron, desde entonces,

      Como si no heredaras cosa alguna,

      Mas antes te robaran los diez cuentos.

      Has baxado mezquino a tanta hambre

      Que los grandes banquetes, más costosos,

      Que una vez aparejas de entre año,

      Con cien maravedís son concertados,

      Y siete amigos tuyos, de los viejos,

      Costamos a esta cuenta tres reales.

      ¿Qué pediremos digno de tus obras?

      Pidamos que un millón tengas, Caleno,

      Y si lo tienes, tú mueres de hambre.
    


    «Estas son las rogativas de los engañados de un avariento, que poco a poco fué dando hasta que tuvo, y después cerró el corazón para no caer en franqueza por no venir a la pobreza primera.»


    Philosophía Vulgar, fol. 38.


    VII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 68.


    «Pero las que siendo de sessenta años dizen: Mi abuela, mi tía, mi madre, responderemos los versos de Marcial, que hizo  [p. 110] a Afra, que siendo vieja, se emparentaba de abuelos y abuelas...» Mammas atque tatas habet Afra:


    
       Tiene Afra padre y madre, y aun abuelos,

      Pero si bien miramos a sus años,

      Abuela es de sus rebisabuelos.

          Philosophía Vulgar, fol. 231.
    


    VIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 71.


    Comentando este refrán: «Cuando no tenía debate, agora que tengo no te daré: ruega a Dios que no tenga por que te dé», escribe el Maestro Mal-Lara:


    «Parescióme no ser malo poner aquí dos Epigramas de Marcial, pues era de nuestra Hespaña, y se pueda decir que el primero que le ha hecho hablar Hespañol soy yo; y entre muchas que pone contra avarientos son dos que hazen más al caso: la primera de uno que rogaba a Dios le diesse hazienda, y prometía que haría bien a sus amigos; vino a ser muy rico, y tornóse muy mezquino. Dice Marcial a Scévola, ep. 71, lib. I:


    
       «Si Dios me diesse un cuento de hazienda,

      (Decías, sin ser armado caballero)

      ¡Oh cómo viviré!, ¡qué placentero!»

      Dios te lo concedió, quita contienda.

       Agora no hay, amigo, quien te entienda,

      Capa y sayo, peor que de primero,

      Remendado el zapato de otro cuero,

      Bebes haloque, zupia, ved qué enmienda.

       De un manjar en dos cenas hazes mesa,

      Guardas para otro día la ensalada,

      Haces de una azeytuna fundamento.

       Engañoso, ¿del don de Dios te pesa?

      Vamos do la justicia sea mirada.

      O vive, o vuelve a Dios, que lo dió, el cuento.
    


    «El mismo Marcial se quexa de uno llamado Pósthumo, que quando fué pobre, fué muy amigo suyo, y después rico lo desconocía, que es del propósito del refrán que está declarado. Es la epigrama 120, lib. I, Atria Pisonum.» Así de Ceciliano en la epig. 131, lib. I, donde siendo pobre andaba en litera, y después que enriqueció andaba a pie. También de Caleno en el lib. II, epigrama 24,  [p. 111] que a los trabajos acudía a Marcial, y cuando rico lo olvidaba, pero lo que más a propósito viene, y que paresce haber salido de allí nuestro refrán, es la que escribe contra Caleno, en endecasylabos, epig. 67, lib. I (vide supra).


    Philosophía Vulgar, fol. 38.


    IX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 142.


    «Cuenta Marcial de una Lycoris, que era negra o morena, que en diziendo a donde se paraban blancas las mujeres, luego iba allá:


    
       Dexada Roma, a Tybur se ha mudado

      La muy negra Lycoris que ha creydo

      Que todo cuanto en Tibur se ha hallado,

      Luego de blanca tez era vestido.
    


    «Y para entender esta epigrama... es menester saber que Tibur es un lugar en la sierra a vista de Roma, que llamaron Hercúleo, porque lo edificaron compañeros de Hércules, y es frío, a donde el verano se yvan los Romanos, y tenían por experiencia que llevando el marfil a Tibur se tornaba muy blanco, y el poeta hazía burla de Lycoris, que no ganando blanca en Roma por ser tan fea y negra se mudó en Tibur para ver si se tornaba blanca.»


    Philosophía Vulgar, fol. 278.


    X. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. I, epig. 148.


    Comentando el siguiente refrán: «Mi comadre la gargantona, convidóme a su olla, y comiósela toda», dice Mal-Lara:


    «Paresce que Marcial fué lastimado de lo que dize este refrán, porque muchas vezes convidado, y siempre le hazían estar a diente; ya que comía, era de cosas muy baxas y de malos manxares y perverso vino, teniendo en su presencia el que lo avía convidado muy ecelente comida, y muy delicado vino; principalmente se quexa de Ceciliano; dize esto mismo a Sexto:


    
       Convídasme a una cena tan barata,

      Que es vergüenza decillo, mas tú cenas

       [p. 112] Tan bien que pura invidia me maltrata,

      De ver esas quixadas tan rellenas;

      ¿Convídasme a la invidia que me mata?

      ¿O a que cene contigo buenas cenas?

             Ib. fol, 225.
    


    XI. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. II, epig. 99-100.


    «Unos se pierden por mujeres gruesas, otros no las pueden ver, y aunque cada uno siga en esto su affición, la mejor opinión y la más cierta es que, como en las otras cosas, assí en esto, es más de alabar la medianía, que ni sea muy gruessa ni muy delgada, lo qual dixo Marcial graciosamente:


    
      No quiero tan sutil la enamorada

      Que en mi anillo su brazo entre holgado,

      Ni que con su rodilla de picada,

      Con la cadera rape el medio lado.

      En su espalda una sierra está afilada;

      Ni tampoco la quiero (mal pecado)

      Que tenga mil arrobas de gordura:

      Carne quiero comer, que no grossura.
    


    «Y luego en el epigrama 100, que es el siguiente en el mesmo libro, haze burla de uno que se enamoró de una moza delgadilla, el qual dize assí:


    
      Siendo tan flaca Thais tu enamorada,

      ¿Cómo pudiste, di Filandro, verla?

      ¿Tú puedes ver quizá lo que no es nada?

            Ib. fol, 120 vto.
    


    XII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. III, epig. 23.


    «A propósito desto hizo una epigrama Marcial... contra uno llamado Cervino, que desechó a su mujer, y después que ella se casó con otro que de antes había sido su enamorado, la seguía con gran importunidad, y el epigrama comienza; Moechus es Anfidiae. El qual más al sentido que a la letra dize así:


    
        [p. 113] Marido eras de Anfidia, tú Cervino,

      Y della eres agora enamorado,

      Y el que solía seguir este camino,

      Con ella por tu falta se ha casado;

      Dime, ¿por qué te agrada en desatino

      La agena, y siendo tuya te ha enfadado?

      ¿No tienes la seguridad por buena?

      ¿Ni te agrada el amor que no da pena?
    


    «También en el lib. VI, epig. 70, pone otro casi al mesmo propósito, de uno que tenía una esclava hermosa, vendióla y después la servía, y le pagaba porque se sirviese del. El dísticho postrero del epigrama que haze al propósito dice: urit et excruciat.


    
       Aflige Thelesina, y quema agora

      A su primer señor, que por esclava

      La prendió, ya la compra por señora.

          Philosophía Vulgar, fo l. 69.
    


    XIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. III, epig. 51.


    Declarando el siguiente refrán: A falta de moza buena es Aldonza.


    «Esta Aldonza debía de ser como una vieja de mi égloga Laurea, llamada Guiomara, la qual aunque vieja y fea a algunos ha parescido hermosa, y algún día saldrá a luz, para que ella misma por sí muestre su hermosura; podría ser que fuesse al menos nuestra Aldonza como la vetustina que pinta Marcial, lib. III, ep. 51, a cuya ymitación en algunas cosas della pintaremos nuestra Aldonza desta manera:


    
       Teneys, señora Aldonza, tres treynta años,

      Tres cabellos no más, y solo un diente,

      Los pechos de cigarra propiamente,

      En que hay telas de arañas y de arados.

       En vuestras sayas, tocas y otros paños

      No hay tantas rugas como en vuestra frente,

      La boca es desgarrada, y tan valiente

      Que las puertas del mar no son tamaños.

       En cantar pareceys mosquito o rana,

      La zanca es de hormiga, y de finado,

      La vista es de lechuza a la mañana.

        [p. 114] Oleys un cierto olor de desposado,

      De cabra es vuestra espalda tan galana,

      Como de pato flaco y bien pelado.

       Este es vuestro traslado:

      De todo cuanto oís, no os falta cosa.

      ¿Qué os falta, pues, dezí, para hermosa?

           Philosophía Vulgar, fol. 119.
    


    XIV. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. V, epig. 4.


    «Está en Marcial, en el libro V, ep. 4 un Carino a quien escrive Marcial, que hazía testamento muchas veces en el año, y estava siempre a punto de morirse, y agotaba todos los regalos que le enviaba; escríbelo assí en versos endecasyllabos:


    
       A ti que treynta vezes en el año

      Sellas los testamentos, oh Carino,

      Envié las hojaldres enmeladas

      Con miel de la mejor que sale de Hybla.

      Desfallecido he; misericordia

      Ten, Carino, de mí; o más pocas vezes

      Sella tu testamento, o haz aquello

      De una vez si te plaze prestamente,

      Lo que tu tos continua va mintiendo.

      Sacudido he bolsico y zurroncillo,

      Y aunque fuera más rico yo que Creso,

      Más pobre que Iso fuera mi Carino

      Si comieras de habas tantas vezes

      Quantas de los regalos que demandas.

          Philosophía Vulgar, fol. 229.
    


    XV. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. V, epig. 17.


    «Como cuenta Marcial de una Gellia, que despreciando a Senadores, se vino a casar con un judío de los que entonces había en Roma, que llaman por su razón Cistifero:


    
       Mientras que en tus abuelos y sus nombres

      Recuentas el blasón de donde vienes,

      Los hidalgos parescen baxos hombres,

      Sube la entonación grave que tienes,

       [p. 115] En tanto que les miras sus renombres,

      Hasta que sean ilustres, te detienes,

      Cresciéndote estos temas, y este brío,

      Vienes, Gellia, a casar con un judío.

           Philosophía Vulgar, fol. 66 vto.
    


    XVI. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. V, epig. 53.


    «Marcial haze una epigrama... a Pósthumo, que se alababa de lo que había dado a Marcial; dízele assí:


    
       Póstumo, bien me acuerdo quánto has hecho

      Por mí, quánto me has dado, ¿por qué callo?

      ¿Y tú no cessas siempre de contallo?

      ¿Es negocio de burla y contrahecho?

       Quantas veces yo cuento lo bien hecho

      A todos cuantos puedo pregonallo,

      Da vozes luego uno: «de escuchallo

      Tantas veces al otro, estoy deshecho».

       No hacen cierto bien dos una cosa,

      Uno si quieres basta a esta obra,

      Yo hablaré, tú calla, me paresce;

       Créeme; aunque tu obra sea famosa,

      Y grandes las mercedes, con zozobra,

      Con parlar el autor, todo peresce.

           Philosophía Vulgar, fol. 114.
    


    XVII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. V, epig. 64.


    «Hay para esto un epigrama de Marcial poeta nuestro español, que preguntándole uno llamado Póntico qué tales le parescían los libros que el mismo Póntico escribía, y respondiendo Marcial que muy buenos, y esto para contentarle, le clixo Póntico: «Assi Dios te haga bien», viendo Marcial que oraba mal, responde: «Antes a ti Dios te haga bien.» Dice así, mudado algo:


    
       ¿Que sientes de mis libros, Marco amigo?

      Póntico, me preguntas cada día;

      Admírame y espántame, y aun digo

      Que más perfecta cosa ni hay ni había.

      El más sabio es de aquesto buen testigo.

       [p. 116] ¿Eso sientes?, me dices a porfía,

      «Así te haga Dios bien y te mantenga

      El César.» Antes, eso por ti venga.

         Philosophía Vulgar, fol. 10 vto.
    


    XVIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla. 1568.


    Lib. V, epig. 122.


    «Usábase en el tiempo de Marcial favorescer a los ricos, y menospreciar a los pobres. Y assi lo declara en la epigrama 122, libro V:


    
       Millán, jamás saldrás de tu pobreza,

      Si eres pobre; que en este nuestro tiempo

      No dan sino a los ricos la riqueza.

        Philosophía Vulgar, fol. 247 vto.
    


    XIX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla 1568.


    Lib. VI, epig. 8: Praetores duo .


    
       Cuatro Tribunos nobles, dos Pretores,

      Siete abogados diestros en derecho,

      Y diez poetas, lindos trovadores,

      A un viejo se llegaron muy de hecho,

      De la hija gentil demandadores,

      Y de todos sintió no haber provecho.

      A un pregonero dió su hija el viejo,

      ¿Di, Severo, es de bobo este consejo?

         Pholosophía Vulgar, fol. 73.
    


    XX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla. 1568.


    Lib. VI, epig. 38.


    «Dize Marcial de un esclavo y una esclava, que tenía Severo su amigo, llamados Polifemo y Scyla, tomados de las fábulas, por su grandeza, y diñe que si los casasen que vernán a ser uno espanto del otro:


    
       Tamaño y tal esclavo es Polyphemo

      Que tomara el Cyclope mismo espanto,

      De verlo de Gigantes un extremo.

      Pues Scyla no es menor que es otro tanto

       [p. 117] De grande que yo cierto verla temo,

      Si se le pone cerca el otro canto;

      Severo si las cosas, sin trabajo

      Será el uno del otro un espantajo.

          Pholosophía Vulgar, fol. 114.
    


    XXI. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. VI, epig. 75: Dentibus antiquas


    «Y assí en otras partes no hay cosa que más le fatigue (a Marcial) como ver a un zapatero que en sus tiempos vino a ser tan rico que hazía fiestas públicas, y daba presentes al pueblo Romano, de quien hizo una epigrama en el libro VI, ep. 75... cuyo sentido es éste, porque letra por letra, no sé yo bastante a declararla, según es la gracia deste nuestro poeta Hespañol, y algo quedará para los latinos, porque veo quexarse algunos que les traslado a Marcial que tanto precian; yo les desengaño que es imposible sacar a Marcial la gracia que tiene en su lengua:


    
       Badana y cordobán tirar solías

      Con tus dientes, y más lo muy curtido,

      Del corambre curado, ya podrido,

      Zapatero, tu officio en fin hazías.

       Heredas a un señor de muchos días,

      Viñas, casas, a donde aun no has tenido

      Antes un palaciete denegrido;

      Gozas de pajes, mozos, fantasías.

       El loco de mi padre en las escuelas

      Me mandó que aprendiesse. ¿A qué me mato?

      ¿Rhetórica y Gramática, qué os quiero?

       Musa, quiebra las flautas, no me muelas,

      Desgarra mis libretas, si el zapato

      Puede dar tanta cuenta a un zapatero.
    


    Aplícase a los que vienen de Perú y Indias cargados de oro y plata, y a los que de Corte traen officios, y a los que vuelven a su tierra muy poderosos, sin una gota del vaso que tenía Salomón.»


    Ib. fol. 243.


     [p. 118] XXII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla. 1568.


    Lib. VI, epig. 83.


    «Haze Marcial muchos epigramas contra hombres que se comieron en poco tiempo lo que dexaron sus padres, como Cinna, a quien un astrólogo dixo que se avía de morir muy presto, y él determinó de darse gran priessa a la hazienda, y en un año, y no entero, acabó todo lo que su padre le avía dexado; conclúyele Marcial que tiene razón el astrólogo, porque en faltándole la hacienda es faltarle la vida... Trasladéla algo más tarde que está en latín, para dezirlo más claro:


    
       Ha el astrólogo bien adivinado,

      Que morirás muy presto, o luego, Cinna,

      Y no miente en aquesto que adivina,

      Pues que tan verdadero lo has sacado.

       Porque tú de un temor arrebatado

      Que no te quede oro o plata fina,

      Después que mueras, dentro en tu cocina

      La herencia de tu padre has agotado.

       ¿Qué bienes? que a ocho cuentos allegaban.

      ¿Qué tragar? ¿qué beber tan a menudo?

      Que aun no en un año lo consumió un fuego.

       Los días de tu vida se acortaron,

      Quedas de todo bien pobre y desnudo:

      ¿Dime, Cina, no es esto morir luego?

              Ib. fol. 154.
    


    XXIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. VII, epig. 12.


    
       En tanto que Lycoris la morena

      Oyó dezir cómo el viejo colmillo

      De marfil dentro en Tybur sin gran pena

      Se emblanquescía, luego en solo oyllo

      A Tybur se passó, do en hora buena

      Desseaba a su negro despedillo,

      ¡ O que valió de Tybur la marea,

      Que en poco tiempo vuelve negra y fea!

          Philosophía Vulgar, fol. 278 vto.
    


    Para mejor inteligencia de este epigrama véase lo que el mismo Mal-Lara dize comentando el epigrama 142 del libro I.


     [p. 119] XXIV. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. VII, epig. 39: Discursus varios.


    « Así Marcial cuenta de uno que fingiendo ser gotoso de gravedad, vino a ser de veras lo que hazía de burlas, lo que dice en la ep. 38, lib. VII... que traslado assí al sentido, guardándolo en todo:


    
       Celio que más suffrir ya no podía

      El andar tras señores acossado,

      Tras aquel «beso manos» levantado

      Desde el alba a mil partes cada día;

       Aquella sujeción, que lo abatía,

      Aquel estar en pie y aun destocado,

      La entonación del otro, y el estado,

      Tener gota en los pies falsa fingía.

       Y queriendo hazer fuese creydo,

      Liábase los pies sanos con vendas,

      Daba un pasito corto y trabajoso,

       Quanto puede el cuydado y el sentido

      Del dolor: por quitarse de contiendas

      Celio quedó de veras más gotoso.

          Philosophía Vulgar, fol. 5 vto.
    


    XXV. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. VIII.


    «En cierto lugar... había una moza tan larga como dixo Marcial, lib. VIII:


    
       Allegar al Colosso, bien pudieras,

      Viniendo igual con él, hasta la cumbre,

      Si pie y medio menor, oh Claudia, fueras.

          Philosophía Vulgar, fol. 58 vto.
    


    XXVI. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla 1568.


    Lib. VIII, epig. 12.


    «Y aun en tiempo de Marcial se usaba, adonde preguntándole porque no se quería casar con mujer rica, respondía: «porque no había de ser su mujer el marido en casa.»


    
        [p. 120] ¿Preguntas por qué no quiero casarme

      Con una mujer rica? Yo no quiero

      Dexar de ser hombre, y entregarme

      Hecho mujer a un juego torpe y fiero,

      A su insufrible mando sujetarme,

      Que ella hable al principio, yo postrero:

      La mujer sea subjeta a su marido,

      De otra arte ser iguales no han podido.

         Philosophía Vulgar, fol. 64.
    


    XXVII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. VIII, epig. 35.


    
       Siendo tan semejantes en la vida,

      Do mala es la mujer, malo el marido,

      (Y en esto no hay ruin que os iguale)

      Espántome en extremo de vosotros,

      No estar ambos conformes, siendo iguales.

          Philosophía Vulgar, fol. 62 vto.
    


    XXVIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla 1568.


    Lib. VIII, epig. 60.


    
       De invidia se deshace y enloquece

      Carino, y llora, y busca un alta rama

      Por se colgar; no en ver que tiene fama

      Mi nombre en todo el mundo y se ennoblece;

       Ni en ver que en cedro cada cual guarnece

      Mi libro, y con sus galas, y que lo ama

      Cualquier nación extraña, do se llama

      Roma triumphal señora y se obedesce.

       Por una heredad sola que he medrado,

      Y porque me vee en mula no alquilada,

      Tiene envidia, y me offenden sus maldades.

       ¿Qué maldición a este hombre desdichado

      Le echaré por invidia tan malvada,

      Sino que tenga mulas y heredades?
    


    «Declara la congoxa que da la hazienda en tenerla y en conservarla.»


    Philosophía Vulgar, fol. 248 vto.


     [p. 121] XXIX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. IX, epig. 6.


    «Y desta misma vieja que se quería casar con Prisco, y él no la quería por vieja, dize así:


    
       Casar quieres con Prisco, Paula hermana,

      Yo no me maravillo, cuerda has sido,

      Y no te quiere Prisco, ni te ha gana,

      También es cuerdo él de buen sentido.

          Philosophía Vulgar, fol. 65 vdo.
    


    XXX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. IX, epig. 16: Inscripsit tumulo.


    «Marcial dize de una mujer que enterró siete maridos, porque según paresce, los enfadaba tanto que fué causa de que todos muriesen antes que ella, y assí tuvo lugar de hazelles sepultura...» Dirásse bien assí en Castellano:


    
       Donde sus siete maridos

      Chloe tiene sepultados

      Para mostrar cuán amados

      Le fueron y cuán queridos,

      Ha mandado allí escrebir

      Que ella les dió sepultura,

      Y escribió la verdad pura;

      Que ella los hizo morir.
    


    Y assí


    
       Donde enterró siete maridos Clara,

      Escribió que ella hizo aquel sepulcro.

      ¿Qué cosa se podrá escrebir más clara?

          Philosophía Vulgar, fol. 120.
    


    XXXI. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. X, epig. 8.


    «Marcial, que fué la gracia y sal de los poetas, como una vieja llamada Paula, se quisiese casar con él, házele estos dos versos que son muy a propósito:


    
        [p. 122] Casar conmigo quiere Paula; es vieja,

      Yo no la quiero, cierto; mas con todo

      Quisiérala si fuera algo más vieja.

         Philosophía Vulgar, fol. 65 vto.
    


    XXXII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. XII, epig. 52: Tam saepe nostrum.


    «Assí da la razón desto el Poeta Marcial...»:


    
       ¿De qué estás, Aulo, espantado,

      Que Fábulo passe mal,

      Muchas vezes engañado?

      Avémoslo ya notado,

      Siempre el buen hombre es bozal.

         Philosophía Vulgar, fol. 250.
    


    XXXIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. XII, epig. 57: Hic quem videtis gressibus vagis.


    
       Este que veys andar tan entonado,

      Que entre unos y otros hiende y los trompilla,

      Y nunca le vereys ropa sencilla,

      Siempre de rica púrpura adornado.

       Ni Codro el que anda en ropas muy medrado

      Ni se le yguala Publio el de mi villa,

      Y se haze traer en nueva silla,

      Cintas y borlas, de uno y otro lado.

       Lleva de acá y de allá gran aparato,

      De hombres muy bien peynados; que sí, cierto;

      ¿Pues veyslo allí? Vergüenza he de decillo,

       Yendo a cenar agora muy hambriento,

      No aviendo en casa qué llevasse el gato,

      Empeñó en un real un triste anillo.
    


    «Hay una epigrama en Marcial, que comiença O Juliarum dedecus Kalendarum, que es mejor. Díxose de una mujer rezien casada, que sacaba todas sus ropas, así las que ella avía traydo como las que le avía dado su marido.»


    Philosophía Vulgar, fol. 219, vto.


     [p. 123] XXXIV. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Lib. XIII, epig. 33.


    «Haze una epigrama Marcial... contra un Nestor, que no tenía aun porque le llamassen pobre, que es tener muy poco, y passar la vida assí con esso poco.» Dize:


    
       Ni ropa, ni hogar, ni cama andada

      De chinches, ni de enea alguna estera,

      Ni viejo o mozo, ni aun niño siquiera,

      Ni tienes a quien llames tu criada.

       Ni cerradura, o llave al cinto atada,

      Ni perrilla que ladre a los de fuera,

      Ni jarro, plato o taza, aunque no entera,

      Y no pagas la cámara alquilada.

       Que te llamen el Néstor tu desseas,

      Y parescer un pobre a lo fingido,

      Por ser uno del pueblo con nobleza.

       Mientes, y en vana honra lisongeas

      A tu alma; di, Néstor, ¿no has sentido

      Que esse no tener nada, no es pobreza?

           Philosophía Vulgar, fol. 135.
    


    XXXV. VILLEGAS, Antonio de.—Medina del Campo. 1565.


    Lib. I, epig. XLIII: Conjugis audisset fatum.


    —Epigrama a la muerte de Porcia, mujer de Bruto.


    Inventario de Antonio de Villegas... En Medina del Campo impresso por Francisco del Canto. Anno de 1565.


    Inventario de Antonio de Villegas... Va agora de nuevo añadido... Impresso en Medina del Capo por Francisco del Canto, 1577.


    XXXVI. HERRERA, Fernando de.—Sevilla, 1580.


    Lib. De Spectaculis, epig. XXVIII: «Quum peteret dulces».


    
       Cuando el osado Leandro,

      Olvidado de temor,

      Iba por el mar estrecho

      A gozar su dulce amor;

      Cansado y puesto en peligro

       [p. 124] Del mar lleno de furor,

      Ya que las hinchadas aguas

      Causaban su perdición;

      A las ondas que lo siguen

      Dijo así el triste amador

      (Como si jamás las ondas

      Se muevan a compasión):

      «Perdonadme mientras llego

      A do dejé el corazón,

      Y mostrad en mí a la vuelta

      Vuestro ímpetu y furor.»
    


    Insertó Herrera esta traducción suya del agudísimo Marcial en sus Anotaciones a Garcilaso (1580) para ilustrar el soneto del poeta toledano que comienza:


    
      Pasando el mar Leandro el animoso...
    


    con el cual se abre la larga serie de imitaciones que este afortunado epigrama ha tenido en España, y que en su lugar correspondiente enumeramos.


    XXXVII. MENDOZA, D. Diego de.—1610.


    
      
        
          A LOS HIJOS DE POMPEYO
        

      


      
        
           El Asia y Europa encierra

          Los dos hijos de Pompeo,

          Y al padre mató en la tierra

          De Egipto el Rey Tolomeo.

           El mundo todo a tropel

          Se juntó a dalles cabida;

          Que para tan gran cayda

          No bastó una parte del.
        

      

    


    Obras de... Don Diego de Mendoza... Recopiladas por Frey Juan Díaz Hidalgo... Año 1610... fol. 155.


    XXXVIII. CASCALES, Licdo. Francisco.—Murcia, 1634.


    En sus Cartas philológicas (Murcia, 1634), Epístola V, de la Primera Década, a D. José Alagón sobre la Púrpura y  [p. 125] Sindon, traduce y comenta el epigrama 16 del libro II: Zoilus aegrotat:


    
       Enfermo Zoilo está de calentura.

      ¿Y qué causa ha tenido? ¿Qué? Una cama

      Rica de Alejandría, y una sindon

      De púrpura teñida, muy fragante.

      Y para que se vea su riqueza,

      El necio se ha hecho enfermo. Dime, Zoilo,

      ¿De qué sirven los médicos? Despide

      Aquesos Macaones y Esculapios;

      ¿Quieres ser sano? Toma allá mi cama.
    


    Antes que salgamos de Marcial, procuremos entender aquel verso:


    
      Quid torus a Nilo? Quid sindone tinctus olenti?
    


    «Calderino dice que se hallaba en códices antiguos cinctus, en vez de tinctus, y que tiene esotra por mejor lección. El maestro Francisco Sánchez Brocense piensa haber triunfado de los demás intérpretes constituyéndolo o destruyéndolo de otra manera. Dice, pues, que tinctus es nombre sustantivo, que significa el tinte o la tintura; pero para encuadernar el sentido son menester jueces árbitros. Paréceme que irá el pensamiento corriente como se escribe Sidone, que es la ciudad de Sidón, de donde es la mejor púrpura,... de suerte que se dirá:


    
      Quid torus a Nilo? Quid Sidone tinctus olenti?
    


    ¿De qué sirve, dice Marcial, esa cama y cobertores traídos del Nilo, digo de Alejandría, donde se hacen preciosísimos, y teñidos en Sidón de olorosa púrpura? Que toda la honra que se le puede dar a la tela es ser tinte en grana de Tiro o Sidón.»


    El mismo Marcial, en los Apoforetas:


    
      Ebria Sidoniae cum sim de sanguine conchae

      Non video quare sobria lana vocer.
    


    «Habla de la lana ametistina, aludiendo a la etimología de la piedra amatista, que quiere decir sobria .»


    En los textos modernos de Marcial se pone cinctus (conforme a la lección de Calderino), y no tinctus. No ha tenido éxito la  [p. 126] variante de Sidone por Sindone, que Cascales propone en su comentario, aunque no la sigue en su traducción.


    En otras varias Cartas Philologicas discute y comenta Cascales epigramas de Marcial, y muy especialmente en la epístola IV de la década tercera, que contiene muchas curiosidades de los baños y termas de los romanos , refiriéndose al epigrama 30 del libro IV: Bajano procul a lacu monemus »; al 63 del libro I: « Casta nec antiquis cedens Laevina Sabinis »; al 8.º del libro IV: « Prima salutantes »; al 64 del libro III: Nam tantos, rogo.


    Citaremos alguna de estas observaciones como muestra:


    «Pero es de notar, dice Baccio,  [1] que si algunos fuera de la hora común se venían a lavar en tiempo extraordinario, pagaban mucho mayor precio. Y alega a Marcial, lib. X, ep. VII:


    
       Balnea post decimam lasso, centumque petuntur

      Quadrantes: fiet quando, Potite, liber?
    


    Así como vi esta nota de Baccio, eché de ver su engaño, porque, ¿quién no advierte que de un cuadrante a ciento es inmensa la diferencia, y que era imposible pedir con tanto exceso a los que no venían a la hora acostumbrada?


    Lo cierto es que los clientes o paniaguados de los caballeros poderosos, que hoy son o escuderos pobres o hidalgotes, solían a sus amos ir en amaneciendo a saludarlos, y después sacarlos de casa y volverlos a ella, y servirles en otros actos públicos; tenían de ellos por premio de este servicio una de dos, o gaje de cien quadrantes por día, o ser convidados a la mesa del señor. A lo primero llamaban sportula, y a lo segundo coena recta... A estos hidalgos, pues, se les daba esta sportula, o ración de cien cuadrantes; cada cuadrante era un cuatrin, que dicen los italianos, o un maravedí de dos blancas, que nosotros decimos... Y cuando los señores iban a bañarse, les daban a los clientes sus cien cuadrantes, con que cenasen en los baños, en las popinas o casas de gula que allí había.»

     [p. 127] XXXIX. SALINAS, Manuel de.—Huesca, 1649.


    Agudeza y Arte de ingenio, en que se explican todos los modos y diferencias de concetos con ejemplares escogidos de todo lo mas bien dicho, asi sacro como humano, por Lorenzo Gracian. Aumentala el mesmo Autor en esta tercera impresion, con un tratado de los estilos, su propiedad, ideas del bien hablar, con el Arte de erudición y modo de aplicarla, Crisis de los Autores y Noticias de libros. Ilustrala el Doctor D. Manuel de Salinas y Lizana, canonigo de la Catedral de Huesca con sazonada traducción de los epigramas de Marcial. Publicala Don Vincencio Juan de Lastanosa, Caballero ciudadano de Huesca. Coronala con su nobilisima proteccion el Excmo. Sr. D. Antonio Jimenez de Urrea, Conde de Aranda Grande de España Con licencia impreso en Huesca por J. Nogués, al Coso, año de 1649.


    8.º, 4 hs. de principios, 376 pp. y una de tabla al fin.


    Aprobación del Mtro. Fr. Gabriel Hernández, agustino, catedrático de Huesca (12 de Setiembre de 1647).


    Id. del Dr. Andrés de Ustarroz (Zaragoza, 7 de Enero de 1647).


    Dedicatoria firmada por D. Vincencio Juan de Lastanosa.


    Erratas.


    Prólogo.


    XL.. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    De Spectaculis, I, Barbara Pyramidum.


    «Al Amphiteatro de César, según describe sus alabanzas Marcial, lib. I de sus epigramas.»


    
       De la bárbara Memphis celebrada

      Las Pyrámides callen las edades,

      Y el templo de la luz de las deidades

      Dïana, vana sombra aunque adorada.

       Disimule su pompa continuada,

      Acábense sus vanas magestades,

      Caria olvide gigantes vanidades

      En altos Mausuleos abreviada.

       Que como en ayre vago se fundaron

      Los de Caria, jamás permanecieron,

      Y todas sus grandezas se acabaron.

        [p. 128] Sí, porque a César todos se rindieron

      Quando a su amphiteatro eternizaron

      Las obras que a su vista se perdieron.
    


    Lyra de Melpómene | a cuyas armoniosas vozes | y dulces aunque fuertes ecos | oye atento | el Doctor D. | Henrique Vaca de Alfaro | la trágica metamorphosis | de Acteon, y la escribe. | Con licencia, en Córdoba, por Andrés | Carrillo. Año de M. DC.LXVI.


    Elegante retrato del autor grabado en cobre: D. Henricus Vaca de Alfaro Cordubensis qui medicinam genio duce amplexus est Salmanticae, itsamque promovit et illustravit. Anno M.DC.LX.IV Ætatis XXIX. Dedicatoria a D. Diego Velázquez, en un romance.


    Después de la Fábula de Acteón se leen Sonetos varios con otras poesías a diversos asumptos... Entre ellos están las traducciones que iremos enumerando.


    XLI. VAC A DE ALFARO, Enrique—Córdoba 1666.


    Lib. II, epig. XX: Carmina Paullus emit.


    
       ¿Que Paulo versos compró?

      Sí, por meterse a poeta:

      Y a todos dize son suyos

      Porque el dinero le cuestan.

         Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLII. VACA DE ALFARO Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. III, epig. 41: Inserta Phialae.


    «A una lagartija que Mentor famoso platero vació y relevó en el suelo de una taza de plata, que estaba tan al vivo que ponía miedo beber en ella temiendo no derramase el veneno entre el licor saludable.» Macial lo escribe así:


    
       Labró el famoso Mentor

      Un vaso, y su ciencia fija

      Esculpió una lagartija

      Entre su terso candor.

        [p. 129] Y así el que se hallaba ajeno

      De su arte quando la vía,

      Al verla en plata temía

      De su licor el veneno.

       Con que el más atento y sabio,

      Luego que el vaso miraba,

      De su vista se apartaba

      Temiendo a el veneno el labio.

       Advierta el que más se atreve

      A el brindis a cada paso,

      Si no ve lacerta en vaso,

      No ver mosquitos, si bebe.
    


    Detestable y ridícula traducción de este solo dístico:


    
      Incerta phialae Mentoris manu ducta

      Lacerta vivit, et timetur argentum.
     Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLIII. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba. 1666.


    Lib. III, epig. XXXV: Artis Phidiacae.


    «Explicando la perfección de los peces que Fidias esculpió en un vaso:


    
       Discreto, si la atención

      Te lleva la novedad,

      Admira la claridad

      Deste vaso; que es razón.

       Veras los peces en él

      Tales que si le llenaran

      De agua, creo que nadaran

      En tan estrecho bajel.

         Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLIV. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. III, ep. 61: Esse nibil dicis.


    
      
        
           Lo que me pediste, oh Cinna,

          Dizes que ello nada es,

          Y assí nada me pides,

          Nada, Cinna, te negué.

             Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
        

      


      
        
           [p. 130] XLV. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.
        

      

    


    Lib. VI, epig. IX: In Pompeiano dormis.


    
       Levino amigo, ¿para qué te quexas

      Que te está dispertando el Oceano,

      Durmiendo en el teatro Pompeyano?

         Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLVI. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba. 1666.


    Lib. VI, epig. 12: Jurat Fabulla.


    
       Los cabellos que compró

      Fabulla jura que son

      Suyos: ¿no tiene razón?

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLVII. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. VIII, epig. 35: Quum satis similes.


    
       Siendo en vida semejantes

      Mujer maldita y marido

      ¡Que no os hayáis convenido!

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLVIII. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. X, epig. 43: Septima jam Phileros.


    
       Ya tienes siete mujeres,

      Philerotes, enterradas;

      Hoy nadie campo tan pingüe

      Como para ti, le halla.

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    XLIX. VACA DE ALFARO. Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. XI, epig. 67: Nil mihi das vivus.


    
       Nada estando vivo das;

      Dizes que cuando te mueras.

       [p. 131] Si eres discreto, bien sabes

      Tu amigo qué te desea.

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    L. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. XI, epig. 92: Mentitur qui te.


    
       Miente quien dize que tú

      Eres vicioso, Zoílo,

      Porque tú no eres vicioso,

      Sino eres el mismo vicio.

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    LI. VACA DE ALFARO, Enrique.— Córdoba, 1666.


    Lib. XII, epig. 23: Dentibus atque comis.


    
       Lelia, de dientes comprados

      Y cabellera también

      Usas, faltándote un ojo.

      ¿No le compras? Cómprale.

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    LII. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. XII, epig. 54: Crine ruber.


    
       Bermejo y negro de rostro,

      Cojo también siendo tuerto,

      Eres Zoilo; entre tanto

      Malo, ¿tienes algo bueno?

         Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    LIII. VACA DE ALFARO, Enrique.—Córdoba, 1666.


    Lib. XII, epig. 81: Ne laudet dignos.


    
       Siempre dizes bien de todos,

      Calístrato, y es porque

       [p. 132] Alabándolos a todos,

      De ninguno hables bien.

        Lyra de Melpómene... Córdoba, 1666.
    


    LIV. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.—Valladolid 1698.


    De Spectaculis, 18.


    Lambere securi dextram consueta magistri...


    
       La tigre del suelo hircano,

      Del cazador rara presa,

      Que ya acostumbrada besa

      De su Maestro la mano,

      Mató un León con diente insano;

      Cosa que el tiempo no vió,

      Ni en la selva hacer osó,

      Y es que (porque todo asombre)

      Después que está con el hombre

      Su ferocidad creció.

         Armas contra la Fortuna, 568.
    


    LV. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.


    Lib. I, epig. 56.


    Quae mihi praestiterit, memini, semperque tenebo.


    
      
        
           Tu franqueza en la memoria

          Tengo, Pósthumo, y si callo

          Es porque por todos hallo

          Que tú la hiciste notoria:

           Cuando quiero referir

          A alguno tu don galante,

          Me dize luego al instante,

          «A él se lo oí dezir.»

           No dizen bien esto dos,

          Quien da y recibe, y assí,

          Si el dezir me toca a mí,

          Tú que das, calla por Dios;

           Creeme, Pósthumo, aunque sea

          Lo que da tu mano y vacía

          Mucho, se pierde la gracia,

          Si tu lengua lo garlea.

             Armas contra la Fortuna, 306.
        

      


      
        
           [p. 133] LVI. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.
        

      

    


    Lib. I, ep. 89: Dum me captabat.


    
       Cuando pasearme quisiste,

      Ruffo, mucho bien me hacías,

      Mas ahora te desvías,

      Después que ya me cogiste.

       Por conservarme prendido,

      Cébame con los doblones,

      Porque quiebra las prisiones

      El páxaro no asistido.

        Armas contra la Fortuna, 303.
    


    LVII. OLIVER, Fr. Antonio.—Antes de 1751.


    Epigramas de Marcial, puestos en verso castellano.


    Ms. de la biblioteca del convento de S. Francisco de Asís de Palma, citado por Bover (Escritores Baleares, II, 26).


    LVIII. ALONSO Y PADILLA, Pedro J.—(En carta a Mayáns). 1751.


    
       Las cosas que nos pueden dar la vida

      En este mundo alegre y descansada,

      Yo las diré: quien quiera a Dios las pida.

       Moderada hacienda, no ganada

      Con trabajo ni cargo de conciencia,

      Mas de padres o abuelos heredada.

       Heredades que acudan sin falencia,

      Con pan, vino y fruta, y tanta leña

      Que tenga siempre el fuego suficiencia.

       No triste mas graciosa y casta dueña,

      Vino que no embriague mas contente,

      Y sueño que la noche haga pequeña.

       Pleytos ningunos, ánimo inocente,

      Hidalgas fuerzas, cuerpo entero y sano,

      Poca mas bien tratada y buena gente.

       Mesa sin arte, y el comer temprano,

      El vestir floxo, iguales amistades,

      Y saber conservar el trato humano.

       No buscar grandes cortes, ni ciudades,

      Donde se vive con engaño y arte,

      Y son muy ordinarias las maldades.

        [p. 134] Mas pueblo chico y puesto en buena parte,

      De fértil suelo y cielo bien templado

      De gente conversable, y que no harte.

       Estar contento siempre con su estado,

      Dignidad popular, no procurarla,

      Servir a Dios alegre y descansado,

      La muerte, ni temerla ni buscarla.
    


    Intercalada en una carta del librero D. Pedro Joseph Alonso y Padilla a Mayáns (7 de Enero de 1751).


    LIX. MORATÍN, Nicolás Fernández de.—Madrid, 1764.


    De Spectaculis, XVIII: Quum peteret dulces audax...


    Traducción libérrima o más bien imitación en forma de soneto.


    
      Del más constante amor nave y pirata...
    


    Lo más aproximadamente traducido es el final:


    
       Perdonadme les dijo, ahora en la ida;

      Y sofocad mi aliento fatigado

      En volviendo de ver a mi querida.

          El Poeta... Madrid, 1764.
    


    Obras de los dos Moratines. (Tomo II de la B. de AA. EE.,) p. 14. con el texto latino al pie.


    LX. MORATÍN, Nicolás Fernández de.—Madrid, 1764.


    Lib. V, epig. 10: Esse quid hoc dicam.


    Traducción en tercetos:


    
       ¿Qué será que a los vivos es negada

      La fama, y raras veces los lectores

      Juzgaron a su edad aventajada?...
    


    El Poeta. Libro Primero. Madrid, Miguel Escrivano, 1764, 8.º, 160 pp. que se publicaron en diez cuadernos.


    Biblioteca de AA. Españoles. Tomo II. Obras de los dos Moratines, pág. 35.


     [p. 135] LXI. ANÓNIMO.—Madrid, 1789.


    Lib. I, epig. 109.


    
      
        
          EPIGRAMA A UNA PERRITA
        

      


      
        
           Es Isa más hermosa

          Que el páxaro de Lesbia;

          Que el beso de paloma

          Más casta y más honesta:

          Más blanda y delicada

          Que las damas más bellas:

          Aun más vale que todas

          Las más brillantes perlas,

          Y es al fin las delicias

          De mi Publio esta «perra».

          Parece que habla siempre

          Que la triste se queja;

          Siente tristeza y gozo;

          Y sobre el hombro puesta

          Duerme sin que el resuello

          Se perciba siquiera.

          Nunca manchó las ropas,

          Es tan limpia que apenas

          Necesidad padece,

          Que se la baxe ruega.

          A Venus no conoce,

          Ni se sabe a tal hembra

          Qué perro acomodado

          Tampoco ser pudiera.

          Y para que la muerte

          No acabe con toda ella

          En un cuadro mi Publio

          La he retratado, y ésta

          A ella es tan parecida

          Que Isa no la supera.

          Pues si con el retrato

          Su original cotejas,

          Ambas creerás pintadas,

          O a entrambas verdaderas.
        

      

    


    Correo de Madrid (o de los Ciegos). Tomo V, 1789, p. 2.304. Va precedida de la siguiente carta:


    «Señor Editor.—Entre los bellos epigramas que leemos en las obras de nuestro paisano Marcial, siempre han estimado los doctos  [p. 136] el 109 del libro I, en que hace la descripción de una perrita, por la delicadeza y finura que en él se halla. Corno hoy en el día no son menos estimadas las perritas que lo fueron en el tiempo de Marcial, y que suele ser el entretenimiento de nuestros petimetres el cuidarlas, regalarlas y alabárselas a nuestras damas; se le remito a Vm. traducido, en el mismo género de verso en que traduxo nuestro famoso Cadalso El Páxaro, de Catulo; por si acaso puedo comunicar ideas a algún petimetre, cuando se vea precisado o quiera emplear su numen en semejante materia... Madrid, 4 de Julio de 1789. B. l. m. de Vm.—D. J. P. I.»


    Con estas mismas iniciales hay muchos versos en el Correo de Madrid, y quizá sean de un tal Isurve, cuyo apellido se lee también al pie de varias composiciones.


    En el mismo tomo V, pp. 2.394-2.395 hay una detestable anacreóntica firmada por Silvio (D. J. F. R.), que comienza así:


    
       Mariene de un perro

      Cuida con cariño,

      Al qual por donaire

      Llama pilinito...
    


    Va encabezada con la siguiente carta: «Señor Editor.—En el epigrama que Dn. J. P. I. traduxo con singular acierto del latín en que le escribió nuestro compatriota Marcial y que Vm. insertó en el Correo, númeo 286, leí que la perrita Isa no conocía a Venus por no haberse hallado perro que pudiese ser capaz de merecerla; y deseoso yo de que los petimetres y petimetras no pierdan la esperanza de tener algunos falderos de tan bella casta, hago presentes las gracias de uno en la siguiente oda.»


    LXII. ANÓNIMO.—Valencia, 1796.


    Mensas, Ole, bene ponis.


    
      
        
           Muy buenas mesas, Olo amigo, pones,

          Pero siempre cubiertas las dispones.

          Ridícula manía,

          Así también yo buenas las tendría.

           Diario de Valencia , 31 de octubre de 1796.
        

      


      
        
           [p. 137] LXII. ANÓNIMO.—Valencia, 1797.
        

      

    


    Sobre las ocupaciones del campo: Rure morans quid agam?


    
       Tú me pides, amigo, que te diga

      Cuáles son mis quehaceres en la aldea;

      Mas voy a darte en muy pocas palabras

      La más exacta y más cabal respuesta.

      Al punto que amanece, me levanto,

      Y los ojos al cielo la alma eleva;

      Doy una vista a todos mis criados

      Después de visitar todas mis tierras

      Y les voy señalando a cada uno

      La tarea, a medida de mis fuerzas.

      Un libro tomo luego, después hago

      Alguna poesía o cantinela;

      En seguida a cascar las aceitunas;

      Me exercito en la lucha; la tristeza

      Disipo, y las usuras abomino;

      Me llaman a comer, me siento en mesa,

      Bebo, canto, me baño, juego, ceno,

      Me acuesto luego y duermo a rienda suelta.

      Y mientras que mi lámpara consume

      El poco aceite por quien luce apenas,

      Aquestos versos a escribir me pongo,

      Que las musas inspiran a mi vena.

      

       Correo de Valencia, 27 de octubre de 1797.
    


    LXIII. ANÓNIMO.—Valencia, 1798.


    Paráfrasis de la epigrama 36 del libro I de Marcial sobre la diferencia entre la antigua y moderna Roma «QUI ROMAM IN MEDIA QUAERIS...»


    
       Estrangero que en busca vas de Roma,

      Y nada encuentras de la Roma antigua,

      Aunque mucho te afanes, sin embargo

      Que te halles al presente en Roma misma;

      Vuelve los ojos sobre aquestos muros,

      Convertidos en mísera ruïna,

      Y sobre estos montones espantosos

      De piedras. Ésta es Roma; ésta es la invicta.

      Ya no descubres más en su recinto

      Que esqueletos de fábricas altivas,

       [p. 138] Y de tantos soberbios edificios

      Que amenazan, caídos, todavía

      Las atónitas bárbaras Naciones.

      Después de haber con rápidas conquistas

      Sojuzgado imperiosa el Universo,

      Volvió sus fuerzas ya contra sí misma,

      Y a vencerse llegó, para mostrarnos

      Que no hay cosa invencible, estable y fixa

      Sobre la tierra. Y así es, pues que Roma

      Triunfante y victoriosa, halló su pira,

      O más bien su sepulcro y Mausoleo

      En el seno de Roma ya vencida.

      El Tíber, fiel testigo de la gloria

      Pasada y la romana valentía,

      Es aun el mismo, mas su curso sigue

      Y al mar precipitado se encamina.

      Extrangero, de Roma aprende atento

      Quáles son las mudanzas y averías

      De la fortuna. Las más firmes cosas

      Están sujetas a mayor ruina,

      Y para siempre duran las que existen

      Del mayor contratiempo combatidas.

         Diario de Valencia, 24 de febrero de 1798.
    


    LXIV. ANÓNIMO. (R. A.)—Valencia, 1798.


    Si memini, fuerant tibi quatuor, Elia, dentes.


    
       Si me acuerdo, Elia, tuviste

      Cuatro dientes; una tos

      Te obligó a escupir los dos,

      Y en otra tos los dos diste.

       Segura ya, Elia, toser,

      Todos los días pudiera;

      Porque en sí la tos tercera

      No tendría más que hacer.

        Diario de Valencia, 21 de abril de 1798.
    


    LXV. ANÓNIMO. (M.)—Valencia, 1799.


    Nuper erat medicus.


    
       Ya de médico Dianlo

      Pasó a ser sepulturero:

       [p. 139] ¿Y qué es esto? Si ahora entierra,

      ¿No enterraba siendo médico?
    


    Toto vertice quot gerit capillos.


    
       Lugía, si tantos años

      Como cabellos tuvieras,

      Claro está serías joven:

      Sólo de tres años fueras.

       Diario de Valencia, 22 de febrero de 1799.
    


    LXVI. ANÓNIMO (P. F.)—Valencia, 1799.


    Lib. III, epig. 51: Sirenas hilarem navigantium poenam.


    
       Que Ulises no escuchase a las Sirenas,

      Que eran de navegantes dulces penas,

      Y muerte blanda, y gozo encruelecido,

      A las que nadie que las hubo oído

      Jamás desamparó, no me admirara;

      Esto, Casiano, si maravillara

      Que a Canio cuando hablase

      Ulises el astuto abandonase.

        Diario de Valencia, 25 de junio de 1799.
    


    LXVII. ANÓNIMO (P. F.)—Valencia, 1799.


    Lib. III, epig. 22: Auticulam Mario graviter miraris olere: Tu facis hoc, garris Nestor in auriculam.


    
       Te admiras le huela mal

      La oreja, Nestor, a Mario;

      Tú tienes la culpa toda,

      Pues siempre la estás soplando.

        Diario de Valencia, 29 de junio de 1799.
    


    LXVIII. PAVÓN, Francisco de Borja.—Sevilla, 1856.


    Lib. IX, epig. 62: In Tartessiacis domus.


    
      
        
           EL PLÁTANO DE CÓRDOBA
        

      


      
        
           Hay en el pueblo de Tarteso ilustre

          Una región de fama esclarecida,

          Donde acaricia a Córdoba opulente

           Plácido el Betis.

           [p. 140] Donde el influjo del metal nativo

          De los rebaños de la Hesperia dora

          El oblongo vellón; do este recibe

           Suavidad blondo.

          En medio la comarca se irgue ufano,

          Cual si amparase los Penates todos,

          Y desparce do quier sus densas ramas

           Plátano excelso.

          Es de César. La mano venturosa

          Allí fijóle del invicto huésped

          A alzarse comenzó desde su diestra

           Gallardo el tronco.

          Sentir parece el árbol engreído

          El patrono y señor que le plantara.

          Tal levanta el follaje hasta los cielos

           Y así verdea.

          Los remojados Faunos muchas veces

          Y la Dríada rústica danzaron,

          Y el profano mirar ella esquivaba

           Bajo su copa.

          Aquí por las campiñas solitarias

          Corriendo Pan, en las nocturnas horas

          Su tarda planta el general silencio

           Trocara en susto.

          Allí en festines exhaló Lieo

          Su perfume a los Lares, y vertiendo

          El vino de las ánforas, la sombra

           Creció y el gozo.

          De la víspera aun frescas coronas

          Cogiéronse a la planta rubicunda,

          Y nadie aquellas rosas llamar pudo

           Con razón suyas.

          Árbol lozano del ilustre César;

          A quien los dioses con su amor resguardan,

          Al fuego asolador ¡oh! nunca temas,

           Ni al hacha impía.

          No de Pompeyote plantó la mano:[1]

          Espera, pues, para tus amplias frondas

           Verdor eterno.
        

      

    


    Publicóse esta gallarda traducción en el tomo tercero (páginas 253-55) de la Revista de Ciencias, Literatura y Artes de Sevilla (1856).


     [p. 141] LXIX. IRISARRI, Antonio José de.—Nueva York, 1867.


    Lib. I, epig. 17: Sunt bona.


    Poesías satíricas y burlescas. Nueva York. Imprenta de Hallet y Breen, n.º 60, calle de Fulton, 1867, p. 222.


    
       Marco Valerio Marcial,

      Epigramático autor,

      Nos dice con gran candor,

      Y como juez imparcial:

       «En mis obras hallarás

      Sin duda, sí, buenas unas,

      No tanto buenas algunas;

      Y harto malas son las malas.»

       Si de las más la historia

      Pronunciase un fallo tal,

      Yo sería otro Marcial.

      ¿Para qué pedir más gloria?
    


    Como se ve, la traducción incompleta del epigrama latino está intercalada entre dos redondillas originales.


    LXX. CARO, Miguel Antonio.—Bogotá, 1889.


    Lib. X, epig. 47: Vitam quae faciunt beatiorem.


    —Traducciones poéticas. Bogotá, 1889, p. 249-50.


    
       VIDA DICHOSA

      

       Oye lo que la vida

      Hacer dichosa puede:

      No con sudor ganados,

      Sino heredados bienes;

       Campo no ingrato; lumbre

      En el hogar perenne;

      Con fáciles manjares

      Mesa, no rica, alegre;

       Amigos de tu esfera,

      Costumbres inocentes,

      Sencillo trato y porte,

      Prudencia sin dobleces;

       Jamás litigio o riña,

      Negocios no frecuentes;

       [p. 142] El ánimo no inquieto,

      Y la salud no endeble;

       Exento de zozobras

      Y de báquica fiebre,

      Sueño que las nocturnas

      Tinieblas manso abrevie;

       No triste, mas honesto

      El lecho; ser cual eres

      Sin ambición; ni susto

      Ni anhelo de la muerte.
    


    LXXI. BALLESTER, Bernardo.


    Lib. XI, epig. 53: Coenabis belle, Juli Cerealis.


    
       O Julio Cereal, a casa vente,

      Y comerás en ella lindamente.

      Suplícote que vengas

      Como plato mejor, tal vez no tengas.

      A las ocho venir podrás en punto.

      Nos bañaremos uno al otro junto.

      Estás bien informado

      Que los baños de Estevan tengo al lado.

      La primera lechuga darte han frondosa,

      Para alargar tu vientre, especial cosa.

      Con más, el puerro en hilos revanado,

      Luego el tierno atuncillo escavechado

      Mayor que el lagartijo,

      Mas tal que cubra del Atún al hijo

      Mucho huevo batido, que lo oprima

      Con las hojuelas de la ruda encima.

      No te faltarán otros, demás destos,

      Allí al rescoldo en la ceniza puestos,

      Ni una pieza de queso regalada

      Al fuego de Velabro retostada

      Y aceitunas confío

      Que percibieron en Ancona el frío.

      Estas cosas al gusto son bastantes.

      ¿Quieres te diga las demás restantes?

      Mentiré porque vengas a mi mesa:

      Pescados, ostras, ubre bien salpresa:

      Las aves del corral bien governadas

      Y las que en lagos tienen sus moradas,

      Que hasta Estela reúsa

      Pues en sus cenas rara vea las usa,

       [p. 143] Yo aun prometo más: leerte nada

      De mí, si, la que tienes trabajada

      De los Gigantes leerás tu guerra,

      Y los que tratan de labrar la tierra

      Poemas inmortales

      A los del gran Marón en todo iguales.
    


    Antecede a esta traducción en verso otra en prosa del mismo epigrama. Remitidas una y otra por el traductor a Mayáns en 3 de Abril de 1768. (Papeles del Sr. Serrano Morales.)


    Publicada en la revista de Castellón Ayer.


    LXXII. SERRANO, P. Thomás, S. J.


    Ep. del Libro de los Espectáculos: «Raptus abit media.»


    
       Que de la arena a la Luna

      Remontado el Toro va,

      No fué destreza del arte,

      Obra fué de la piedad.

       Un Toro sobre su espalda

      Llevo a Europa por el mar;

      Y hoy otro levanta a Alcides

      A la esfera celestial.

       De Jove y César compara

      Los dos toros; verse ha

      Que si los honró igual carga...

       (Falta el resto de esta traducción.)
    


    Traducciones ocasionales


    LXXIII. RIPA, Pedro de.—(En Aganipe, de Ustarroz.)


    Vid. Andrés de Ustarroz, Aganipe de los cisnes aragoneses, celebrados con el clarín de la Fama.


    LXXIV. BALBUENA, Bernardo de.—México, 1604.


    —Y así dixo Marcial:


    
      Dulcia defecta modulatur carmina lingua

       Cantator Cygnus funeris ipse sui,

        [p. 144] El Cisne a sus obsequias medio hechas

      Con la lengua cansada

      Canta en suave son dulces endechas.
    


    (Grandeza Mexicana... En Mexico. En la Emprenta de Diego López Danalos. Año de 1604, fol. 17.)


    —Y así dizo muy bien Marcial, lib. V:


    
      
        
          Semper eris pauper, si pauper es, Emiliane,

          Dantur opes nullis nunc, nisi divitibus.
        

      


      
        
           Si eres pobre, Emiliano,

          Siempre pobre te serás,

          Que ya no se dan riquezas

          Sino a los que tienen más.

          

           (Fol. 26.)
        

      

    


    LXXV. CASCALES, Licdo. Francisco.—Murcia, 1614.


    En los Discursos históricos de Murcia y su reyno (pág. 8 de la 2.ª edición). Iam scrobe, jam lecto.


    
       La huesa, el lecho, el polinctor apunto:

      Instituyóme Numa su heredero:

      Luego tuvo salud; tal es mi dicha.
    


    LXXVI. CASCALES, Lcdo. Francisco.—Murcia, 1614.


    En los Discursos históricos de Murcia y su reyno, pág. 352 de la 2.ª edición:


    «En los theatros... tenían separado y distinto lugar los nobles de los plebeyos, como se ve claro... en muchos lugares de Marcial, y entre otros en el libro III, al fin:


    
       ¿Es algo ser en Roma yo tribuno;

      Y tener cierto asiento en el teatro

      De donde te levanta a ti, Oceano?
    


    Y en el libro V:


    
       Salió de César un preciso Edicto,

      En que mandó que en el theatro nadie

       [p. 145] Sentarse pueda en el lugar y asiento

      Solo para los nobles diputado.

      Esto alababa Phasis muy ufano

      Diciendo: Loado Dios, que ya podemos

      Acomodarnos bien los caballeros,

      Sin que la plebe aquí nos atropelle,

      Nos apriete y ensucie. Esto decía,

      Quando Leccio llegó al soberbio Phasis,

      Y le mandó espejar aquel asiento.
    


    y en el mismo libro:


    
       No tienes cuatrocientos mil, Cherestrato:

      Helo que viene Leccio; ea, levanta,

      Ponte en pie, huye, corre, no parezcas,
    


    «Océano y Leccio eran nombres de los Alguaciles de Corte, que tenían cargo de no dexar asentar en los asientos de los caballeros a ninguno que no lo fuera, y el caballero, para gozar de esta preeminencia, había de tener cuarenta mil sextercios de hacienda.»


    Imitaciones


    LXXVII. SA DE MIRANDA, Francisco.


    Lib. De Spectaculis, XXVIII: «Quum peteret dulces».


    
      
        
            SONETO
        

      


      
        
           Entre Sesto y Abido en mar estrecho,

          Luchando con las ondas sin sosiego,

          Con noche alta Leandro prueba el ruego,

          Prueba lágrimas tristes sin provecho.

           Viendo que es todo vano, pone el pecho

          De nuevo al bravo mar, ojos al fuego

          Que en la alta torre luce. ¡Oh Amor ciego

          Que tanta crueldad has visto y hecho!

           Nadaba, mientras pudo, hacia la playa

          De Sesto, deseado y dulce puerto,

          Porque siquiera allí muriendo caya.

           En fin, ondas, vencéis—dijo cubierto

          Ya dellas—mas no haréis que allí no vaya.

          ¿Vivo no queréis vos», pues iré muerto.
        

      


      
        
           [p. 146] LXXVIII. COLOMA, Juan de.—Zaragoza, 1554.
        

      

    


    Libro De Spectaculis, XXVIII: «Quum peteret dulces audax».


    
      
        
            SONETO
        

      


      
        
           En el soberbio mar se vía metido

          Leandro y de sus ondas trastornado,

          Y menos del temor de muerte helado

          Que del fuego de amores encendido,

           Cuando de congoxoso y oprimido,

          De aliento y fuerza ya desesperado,

          De aquel estorbo ya desamparado

          Más que de su morir y entristecido,

           Hablo desta manera, mas fué en vano,

          Echando el alma en el postrer acento,

          D' uña cansada voz y dolorida:

           «Oh riguroso mar y airado viento,

          Dexadme adonde voy allegar sano

          Y luego me ahogad a la venida.»
        

      

    


    Cancionero... Zaragoza, 1554, por Esteban G. de Nájera, reimpresos por A. Morel-Fatio en su libro L`Espagne au XVI et au XVII siècle (Heilbronn, 1878).


    LXXIX. VEGA, Garcilaso de la.—Barcelona, 1554.


    Lib. D. Spectaculis, XXVIII: « Quum peteret dulces. »


    
      
        
           SONETO
        

      


      
        
           Pasando el mar Leandro el animoso,

          En amoroso fuego todo ardiendo,

          Esforzó el viento, y fuese embraveciendo

          El agua con ímpetu furioso.

           Vencido del trabajo presuroso,

          Contrastar a las ondas no pudiendo,

          Y más del bien que allí perdía muriendo,

          Que de su propia muerte congojoso,

           Como pudo esforzó su voz cansada

          Y a las ondas habló desta manera

          (Más nunca fué la voz dellas oída):

           «Ondas, pues no se excusa que yo muera,

          Dejadme allá llegar, y a la tornada

          Vuestro furor ejecutá en mi vida.»
        

      


      
        
           [p. 147] En la edición príncipe de las obras de Boscán y Garcilaso (Barcelona, 1554, por Carlos Amorós) consta este soneto al principio del libro con la advertencia siguiente: «Soneto de Garcilaso, que se olvidó poner a la fin con sus obras.»
        

      

    


    En algunas ediciones posteriores, entre ellas las de Amberes, 1556 y 1576, se puso por equivocación como de Boscán, antecediendo a la Fábula de Leandro y Hero, parto genuino de este ingenio barcelonés.


    En su novela Las Fortunas de Diana recuerda Lope de Vega los últimos versos de este soneto del divino Garcilaso, «imitación de Marcial, un poeta latino, por quien a vuestra merced (la señora Marcia Leonada a quien dedica las novelas) le está mejor no saber su lengua:


    
      Ondas, dejadme pasar,

      Y matadme cuando vuelva.
    


    «Y de aquí de paso, advierta vuestra merced que a muchos ignorantes que piensan que saben, espanta que con tales vocablos se dé a Garcilaso nombre de prrncipe de los poetas en España. Tornada, y otros vocablos que se ven en sus obras, era lo que se usaba entonces; y así ninguno desta edad debe bachillerear tanto que le parezca que si Garcilaso naciera en ésta, no usara gallardamente de los aumentos de nuestra lengua. Pero a vuestra merced ¿qué le va ni le viene en que hablen como quisieren de Garcilaso? Así decía una canción que cantaban un día los músicos de un señor grande:


    
       «Las obras de Boscán y Garcilaso

      Se venden por dos reales,

      Y no las haréis tales,

      Aunque os preciéis de aquello del Parnaso.»
    


    La alusión satírica parece que va derecha contra Góngora. Acerca del soneto de Garcilaso, véase lo que dice Herrera en el comentario.


    También Baltasar Gracián le transcribe en la Agudeza y arte de ingenio (discurso 35), donde después de citar el epigrama de Marcial, añade: «Oye cómo lo traduce y parafrasea el coronado cisne Garcilaso: tan sublime asunto es el traduzir bien poemas de grandes Autores.»


     [p. 148] LXXX. NARVÁEZ, D.ª Hipólita de.—Valladolid, 1605.


    Lib. De Spectaculis: XXVIII: «Quum peteret dulces audax».


    
      
        
            SONETO
        

      


      
        
           Leandro rompe con gallardo intento

          El mar confuso que soberbio brama;

          Y el cielo, entre relámpagos, derrama

          Espesa lluvia con furor violento;

           Sopla con fuerza el animoso viento;

          ¡Triste de aquel que es desdichado y ama!

          Al fin al agua ríndese la llama,

          Y a la inclemente furia el sufrimiento.

           Mas ¡oh felice amante!, pues al puerto

          Llegaste, deseado de ti tanto,

          Aunque con cuerpo muerto y gloria incierta.

           Y desdichada yo, que en mar incierto,

          Muriendo entre las aguas de mi llanto,

          Aun no espero tal bien después de muerta.
        

      

    


    Primera parte de las Flores de Poetas Ilustres de España... Ordenada por Pedro de Espinosa... Valladolid, 1605.


    —Agudeza y arte de ingenio de Baltasar Gracián (pág. 254 de la edición de 1648).  [1]


    Hállase también en la reimpresión parcial de las Flores hecha por D. Adolfo de Castro en el 2.º de Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, y en la muy completa, y admirablemente ilustrada, de Quirós de los Ríos y Rodríguez Marín (Sevilla, 1896), pág. 208.


    Hay también en las Flores un soneto burlesco de Mateo Vázquez de Leca sobre la fábula de Hero y Leandro, pero no tiene relación directa con el epigrama de Marcial.


    LXXXI. VALDÉS Y MELÉNDEZ, Licenciado Juan de.—Valladolid, 1605.


    Lib. De Spectaculis, XXVIII: «Quum peteret dulces».


    
      
        
            SONETO
        

      


      
        
           La luz mirando, y con la luz más ciego,

          Rompe Leandro espumas plateadas,

           [p. 149] Y entre las olas con el viento hinchadas,

          Pide al cielo piedad, al mar sosiego.

           Acuden olas en sintiendo el fuego,

          Y así les dice, viéndolas airadas:

          «Dejadme mientras voy, olas sagradas,

          Y anegarme podréis volviendo luego.»

           Tiempla su amor el trance riguroso,

          Sepulta su esperanza el mar airado,

          Y la postrera voz entrega al viento.

           ¡Oh tres y cuatro veces venturoso;

          Y triste yo, que tras haber gozado,

          Perdí las esperanzas y el contento!
        

      

    


    Primera parte de las Flores de Poetas Ilustres de España... Ordenada por Pedro Espinosa... Valladolid. Por Lyus Sánchez. Año 1605.


    Y también en la colección de Poetas Líricos de los siglos XVI y XVII, ordenada por D. Adolfo de Castro (tomo II).


    Y en la nueva edición de las Flores (Sevilla, Rasco, 1896), pág. 41. Véase la docta nota de D. Francisco Rodríguez Marín sobre las demás versiones de este tema poético, pp. 336-340.


    LXXXII. SEUDÓNIMO: El Sacristán de Vieja Rúa. 1584-1644.


    Entre los más felices imitadores de los epigramas de Marcial, durante los siglos XVI y XVII, debe contarse al anónimo burgalés que se ocultó con el seudónimo de El Sacristán de Vieja Rúa (N. en 1584. Vivía aún en 1644.) Sus poesías, inéditas aún en un voluminoso manuscrito que posee y describe el Sr. D. Manuel Martínez Añíbarro y Rives, en su Intento de un diccionario... de autores de la provincia de Burgos, están divididas en diez libros, y además de romances satíricos y jocosos en estilo análogo al de Quevedo y de composiciones en más grave estilo, encierra gran número de epigramas, dignos de compararse a veces con los de Baltasar de Alcázar. Pondré unos cuantos entresacados de los que publica el Sr. Añíbarro que debía animarse a dar a luz el códice íntegro.


    
      
        
            A FANO
        

      


      
        
           De los epigramas míos

          Dicen, Fano, que murmuras

           [p. 150] Con gran ansia y grandes bríos;

          Que unos por fríos censuras,

          Y otros porque no son fríos;

           Pero el remedio es muy llano:

          No murmures de un cristiano,

          Ni te vayas al infierno:

          Lee los unos en invierno

          Y los otros en verano.
        

      


      
        
           A OPONTO
        

      


      
        
           Aunque no canta muy bien,

          Compone Oponto muy mal,

          Por andar en todo igual,

          En voz y en musa también;

           Y así son cuando los usas,

          Con boca y pluma veloz,

          Musa digna de tal voz

          Y voz digna de tal musa.
        

      


      
        
           A FABRICIO
        

      


      
        
           No con gestos y ademanes

          Descubras de hoy más, Fabricio,

          El gracejo y poco juicio

          Que descubren los truhanes.

           Muéstrate ya más entero,

          Sin tanta risa ni agrado;

          Porque al hombre, aun retratado,

          Siempre le pintan severo.
        

      


      
        
          LOS MÉDICOS Y LAS MEDICINAS
        

      


      
        
           Entre las primeras gentes

          Eran simples los remedios,

          Y los que aplicaban medios

          Muy compuestos y prudentes;

           Pero ya con mil errores,

          Son muy al revés de aquestos:

          Los remedios son compuestos

          Y muy simples los doctores.
        

      


      
        
           A CINTIO
        

      


      
        
           Si feliz puede llamarse

          Mortal hombre en este suelo,

          Y antes de gozar el cielo,

          En su pura luz bañarse,

            [p. 151] Es, Cintio, quien, sin pelea

          De tristeza, enojo o ira,

          De cuanto en el mundo mira,

          Nada en el mundo desea.
        

      


      
        
           A OTÓN
        

      


      
        
           Si quieres vengarte, Otón,

          De Lisdauro, tu enemigo,

          Y hacer en él un castigo

          Muy a tu satisfacción,

          Dale, por más crueldad

          De tu vengador intento,

          Oficio en Ayuntamiento

          O cargo en Comunidad.
        

      


      
        
           A URBINO
        

      


      
        
           Cebadilla, y no tabaco,

          por la nariz toma Urbino,

          Errando en todo el camino

          Como siente algún bellaco;

           Cebadilla es cosa poca

          Para bestia tan cansada:

          Urbina tome cebada,

          Y tómela por la boca.
        

      


      
        
           A CELIO
        

      


      
        
           Celio, es ya muy de poetas

          Ser pastores en amando,

          Más sus nombres disfrazando

          Que sus razones discretas;

           Mas hay unos tan groseros,

          Y a tan mal lenguaje asidos,

          Que fingiendo ser fingidos

          Son pastores verdaderos.
        

      


      
        
           A QUINTO
        

      


      
        
           No le digas a Moncada,

          Quinto, por mañana y tarde:

          «Dios os guarde, Dios os guarde»,

          Pues que más acá hay posada;

           Porque a los hombres que son

          Tan bestias, de par en par,

          Siempre los suele guardar

          El glorioso San Antón.
        

      


      
        
           [p. 152] A SILVIO HIPÓCRITO (sic)
        

      


      
        
           Finge Silvio lo santidades

          Todas cuantas tú quisieres,

          Y engaña a cuantos pudieras

          Con aparentes verdades;

          Pues aunque a tantos persuades,

           A Dios, que todo lo ve,

          Ni a mí, que no te doy fe,

          Jamás nos engañarás:

          A Dios, porque no podrás,

          Y a mí, porque no querré.
        

      


      
        
           A NEMOROSO
        

      


      
        
           Conténtate con saber

          Sin quejarte, Nemoroso,

          De ser tan poco dichoso

          En el decir y el hacer;

           Que no permiten los hados,

          Ni quiere la suerte dura,

          Que el saber y la ventura

          Puedan ser buenos casados.
        

      


      
        
           A CELIO
        

      


      
        
           Los campos de flores llenos,

          Celio, y de árboles tejidos,

          Dulces para los sentidos

          Y para deleites suaves;

           Si de gentes no los vistes,

          Aunque más me los abones,

          No serán recreaciones,

          Sino soledades tristes.
        

      


      
        
           A ANGERIANO
        

      


      
        
           Con ser pobre sacristán,

          Soy envidiado, Angeriano,

          Y de más mozo y más sano

          Mil parabienes me dan;

           Nunca soy gobernador

          Ni saco al mundo de quicio:

          Cumplo tal cual con mi oficio

          Y hablo bien del superior.
        

      


      
        
            [p. 153] A FABIO
        

      


      
        
           Miró con claros antojos

          Naturaleza, a mi ver,

          Que era menester poner

          Niñas dentro de los ojos;

           Porque, a poner otra gente,

          Fuera imposible dejar

          De cansarte de mirar

          Tanto objeto indiferente.
        

      


      
        
           A FABIO
        

      


      
        
           Bien o mal, siempre me dices

          Que quisieras vengarte, Fabio,

          Mas en vengar mal tu agravio

          Tú mismo te contradices;

           Que el tomar venganza así,

          Vil, traidor y temerario,

          No es vengarte del contrario,

          Sino es vengarte de ti.
        

      


      
        
           A NICE
        

      


      
        
           Aunque te acuestes con hombre

          Y jamás hayas parido,

          Nice hermosa, no te asombre

          Que te dé el vulgo atrevido

          De estéril nombre y renombre;

           Que es propiedad singular

          De que te puedes preciar

          Y muy contenta vivir,

          Pues holgarte y no parir,

          Es comer y no escotar.
        

      


      
        
           A MARCELO
        

      


      
        
           La nobleza de tu agüelo,

          Marcelo, y la de tu padre

          Es suya, y la de tu madre

          Es de tu madre, Marcelo;

           Que la tuya es diferente,

          Porque no es noble el que nace,

          Sino el que viviendo se hace

          Noble por sí solamente.
        

      


      
        
            [p. 154] A DRUSO
        

      


      
        
           Por poquito que presumas,

          Druso, y por mucho que alcances,

          De tu gran ciencia los lances

          Se desharán como espumas;

           Que siempre es común sentencia

          De los más doctos varones,

          Que adarmes de presunciones

          Borran quintales de ciencia.
        

      


      
        
           A TIRSI
        

      


      
        
           Por recatada os tenéis,

          Tirsi, y no tenéis razón,

          Teniendo conversación

          Con todos cuantos queréis;

           Mas vos estáis disculpada,

          Si en el vocablo se advierte

          Que antes sois de aquesta suerte

          Muy catada y recatada.
        

      


      
        
           A HOMBRES Y MUJERES
        

      


      
        
           Como casi siempre son

          Los hombres muy escotistas,

          Las mujeres son tomistas

          Por ir contra su opinión;

           Y tan encantados viven

          Que, desde tiempo de Adán,

          Ellos escotan y dan

          Y ellas toman y reciben.
        

      


      
        
           AL SECRETO
        

      


      
        
           El secreto tanto importa

          En cualquier caso de afrenta,

          Que si se dice, se aumenta,

          Y si se calla, se acorta;

           De do puede colegirse,

          Como claro puede verse,

          Que no es afrenta el hacerse,

          Sino sólo el descubrirse.
        

      


      
        
           A LEONOR
        

      


      
        
           Aunque casaste, Leonor,

          Con un viejo que os dió el cielo,

           [p. 155] Más por padre y por agüelo

          Que no por dueño y señor,

           De vos sin causa me quejo,

          Pues sois de casta de yedras,

          Que se arriman a las piedras

          Del edificio más viejo.
        

      


      
        
           A ANTENOR
        

      


      
        
           No acabas de encarecer,

          Belisario, el gran favor

          Que hace el celoso Antenor

          En fiarte su mujer;

           Pero yo al revés tendría

          Tal favor por muy escaso,

          Que hace de ti poco caso

          El que su mujer te fía.
        

      


      
        
            A MIRENO
        

      


      
        
           Mireno, el recién casado,

          Desde las bodas acá,

          Cada día el pobre está

          Más seco y desquijarrado;

           Las plantas dicen que pecan

          Del mismo mal y accidente,

          Porque en dando la simiente,

          Al mismo punto se secan.
        

      


      
        
           A ANFRISO
        

      


      
        
           Disputar en todas ciencias

          Con voces, no con razones;

          Amontonar opiniones

          Sin inferir consecuencias;

           Quererlo todo decir

          Responder y sustentar,

          Eso más es porfiar,

          Anfriso, que discutir.
        

      


      
        
           A CELSO
        

      


      
        
           En vano, Celso, te tiñes

          Por parecer menos viejo,

          Y en vano con el espejo

           [p. 156] Y contigo mismo riñes;

          En vano las sienes ciñes

          De tan claros desengaños,

          Pues los afeites y baños

          Con que la vejez profanas,

          Ya que te quiten las canas

          No te quitarán los años.
        

      

    


    LXXXIII. ANÓNIMO.—Valencia, 1798.


    Paráfrasis de la primera epigrama de Marcial, aplicada en honor del Santísimo Sacramento de la Eucaristía, primero de los Misterios de nuestra verdadera Religión:


    
      
        
           Cese de aplaudir ya en todo distrito

          Sus bárbaras pirámides Egipto,

          Porque en la Hostia soberana brilla

          Pirámide mayor, más maravilla...

           Babilonia también calle en su muro,

          Que es éste a la defensa más seguro,

          Dándole de mi error en el quebranto

          La contrición rastrillo, y foso el llanto;

          Y tiene con aplausos más precisos,

          Si aquél pensiles, éste paraísos.

           Calle en su altiva fábrica oportuna

          El Templo ya de la triforme Luna,

          Deidad del bosque, el cielo y el abismo,

          Que este es templo del Sol, y es el Sol mismo,

          Trino y santo tres veces, cuyo vuelo

          Comprende, impera abismos, tierra y cielo...

           Calle de Jove el ara,

          Que ésta más noble, más feliz, más rara,

          Del culto más propicio,

          Es Ara, Sacerdote y Sacrificio...

           Calle el gran Mausoleo,

          Que éste es sepulcro, donde también veo

          Tierra en el hombre a cielos elevada,

          Y de más novedad, porque encerrada

          La vida en él se advierte,

          Vida; en memoria de su heroyca muerte...

             Diario de Valencia, 7 de julio de 1798.
        

      


      
        
           [p. 157] LXXXIV. CETINA, Gutierre de.—Sevilla, 1895.
        

      

    


    Lib. De Spectaculis, XXVIII: «Quum peteret dulces ».


    
      
        
           SONETO 124
        

      


      
        
           Leandro, que de amor en fuego ardía,

          Puesto que a su deseo contrastaba

          Al fortunoso mar, que no cesaba,

          Nadando a su pesar, vencer quería.

           Mas viendo ya que el fin de su osadía

          A la rabiosa muerte lo tiraba,

          Mirando aquella torre en donde estaba

          Ero, a las fieras ondas se volvía.

           A las cuales con ansia enamorada

          Dijo: «Pues aplacar furor divino,

          Enamorado ardor no puede nada,

           Dejadme al fin llegar de este camino,

          Pues poco he de tardar, y a la tornada

          Secutad vuestra saña y mi destino.»
        

      

    


    Obras de Gutierre de Cetina, edición de Hazañas. Sevilla, 1895, I-111-112.


    Antes había sido publicado por Herrera en las Anotaciones a Garcilaso (1580), donde dice: «Cetina, Que parece quiso contender con Garcilaso en algunos sonetos, hizo este mesmo desta suerte.»


    También le reprodujo D. Adolfo de Castro en el tomo I de los Poetas líricos de los siglos XVI y XVII, dándole el n.º 15 en su pequeña selección de los sonetos de Cetina.


    Tiene Cetina otro soneto (n.º 47) que reproducimos aquí porque completa la famosa historia de Leandro y Hero:


    
       Con aquel recelar que amor nos muestra,

      Mezclado el desear con gran cuidado,

      Viendo soberbio el mar, el cielo airado,

      Hero estaba esperando a la fenestra,

       Cuando fortuna, que hacer siniestra

      Quiso la fin de un bien tan deseado,

      Al pie de la alta torre ya ahogado

      Del mismo Leandro el cuerpo adiestra:

       Ciega, pues, del dolor extraño, esquivo,

      De la fenestra con furor se lanza

      Sobre Leandro, en el caer diciendo

        [p. 158] «Pues a mis brazos que llegase vivo,

      No quiso el hado, ¡oh sola mi esperanza!

      Espera, que a do vas te voy siguiendo.»
    


    Tiene tanta semejanza con este soneto otro de D. Hernando de Acuña, que nos inclinamos a creer que ambos proceden de un mismo prototipo, que acaso será italiano:


    
       De la alta torre al mar Hero miraba,

      Al mar que siempre más se embravecía,

      Y esperando a Leandro se temía,

      Mas siempre con temerse le esperaba;

       Cuando la tempestad ya le acababa

      De su vida la lumbre y de su guía,

      Y el cuerpo sin el alma, a dar venía

      Do el alma con el cuerpo deseaba:

       Esclareciendo en esto, la triste Hero

      Vió muerto a su Leandro en la ribera,

      Del viento y de las ondas arrojado;

       Y dejóse venir sobre él, diciendo:

      «Alma, pues otro bien ya no se espera,

      Este, a lo menos, te será otorgado.»
    


    Imitaciones en lengua latina


    LXXXV. FALCÓ, Jaime.—Madrid, 1600.


    Vid. el libro 1.º (Epigrammata) de sus Obras Poéticas (Madrid, 1600)


    LXXXVI. CASCALES, Lcdo. Francisco.—Murcia, 1634.


    Son principalmente imitaciones de Marcial los epigramas insertos en la epístola X (década 2.ª) de las Cartas Philológicas:


    Al Maestro Jiménez Patón, catedrático de letras humanas en Villanueva de los Infantes. Donde se escriben muchos epigramas de varios asuntos.


    La imitación de Marcial está indicada por el mismo Cascales en la dedicatoria:


    «No me de Dios salud si no la deseo a vmd. muy entera. Ea, señor, anímese más y haga mala casa a los achaques... Busque  [p. 159] vmd. ocasiones de desenfado, y divierta el pensamiento de cosas graves; dése a las más menudas y aun nugatorias, que tienen a veces no sé qué de ruibarbo bastante a purgar de melancolías al más saturnino. Con este fin, envío a vmd. esos epigramas, cuya materia es por la mayor parte jocosa, si bien tal vez se levanta a mayores. En ellas he procurado marcializar, si no con su agudeza, con menos lascivia; que aunque ésta es propia de los epigramatarios, no se nos concede tanto a los que profesamos musas cristianas.»


    Los epigramas son sesenta y cuatro.


    Imitaciones ocasionales


    LXXXVII. CIENFUEGOS, Beatriz. (La Pensadora Gaditana). 1764.


    
      Extra fortunam est quidquid donatur amicis

       Quas dederis, solas semper h abebis opes.
     (Lib. V, ep. 45.)
    


    En el tomo III de su periódico, p. 192, glosa estos dos versos de Marcial en el siguiente soneto:


    
       El que interesses guarda placentero,

      Negándose cruel a disfrutarlos,

      No podrá con verdad suyos llamarlos,

      Antes podrá decir: soy del Dinero.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

       Exento del poder de lo inconstante

      El liberal su hacienda ha colocado,

      Siendo a todos benéfico y galante:

       Huye de ser de todos despreciado,

      Pues nunca te ha de ser más importante,

      Que lo que liberal hubieres dado.
    


    En el tomo IV, pág. 24, traduce así ocasionalmente un dístico de Marcial:


    
      
        
          Ampliat aetatis spatium sibi vir bonus, hoc est

           Vivere bis, vita posse priora frui.
        

      


      
        
           Muriendo no es extinguida

          Del hombre de bien la gloria,

           [p. 160] Pues vivirá en la memoria,

          Que es tener dos veces vida.
        

      

    

    


     [p. 107]. [1]. Nota del Colector .—Téngase en cuenta que las citas de la Philosophía Vulgar de Mal-Lara, tal vez por referirse a ediciones antiguas no concuerdan siempre con la numeración que hoy se da a las más modernas y acreditadas.


     [p. 126]. [1]. «Y sobre todos cuantos han tratado esta materia, así cuanto al uso de la medicina, como cuanto a las particularidades de los baños, alza cabeza Andrés Baccio Elpidiano, médico doctísimo que fué de Sixto V, y hizo un volumen que contiene siete libros, De methodo medendi per balnea .»


     [p. 140]. [1]. Parece que falta un verso.


     [p. 148]. [1]. «Ingeniosamente discurrió D.ª Hipólita de Narváez en este epigrama», dice el P. Gracián.

  


  
    MATIO, CNEO


    Códices


    I. AGUSTÍN, ANTONIO.Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de la Ilíada de Matio, y pasajes de los antiguos relativos a este poeta.


    En el tomo I de las Misceláneas filológicas de A. Agusttín (V-253 de la Biblioteca Nacional), pág. 117.

  


  
    MAXIMIANO, PSEUDO-GALO


    Traducciones ocasionales


    I. ANÓNIMO.Madrid, 1786


    En El Censor, tomo VII (1786).


    Sirve de epígrafe al discurso 150 este dístico de la elegía 1.ª de Maximiano (v. 197):


    Laudat praeteritos, praesentes despicit annos;

    Hoc solun rectum, quod sapit ipse putat.


    Alaba el viejo el tiempo que ha pasado,

    Habla de lo presente con desprecio,

    Y solo su sentir juzga acertado.

  


  
    MECENAS, CAYO CILNIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas


    Fragmentos de las obras poéticas de C. Cilnio Mecenas ( Octavia. Prometheus. Io: epigrammata. Incerta Carmina. De cultu  [p. 161] suo), y pasajes de los antiguos relativos a Mecenas, recogidos, concordados e ilustrados por A. Agustín en el tomo I de sus Misceláneas Filológicas inéditos (V-253 de la Biblioteca Nacional), pp. 122-125, vto.

  


  
    MELA, POMPONIO


    I. ANÓNIMO.Vlencia, 1482


    Pomponii melle cosmographi de situ orbis.


    Fin:


    Impressum est hoc opusculum in civitate valentie per Lambertum pañmert alemamun. xviii die mensis marcii. Laus Deo.


    Anno M. CCC. LXXXII.


    4.º, 48 folios a renglón tirado ventisiete líneas por página, sin portada, foliatura, ni reclamos. Signaturass a-f. Está en blanco el lugar delas letras iniciales de los capítulos.


    De esta edición rarísima hay ejemplar en la Biblioteca Nacional de Madrid; otro poseía, a fines del siglo pasado, D. Fernando José de Velasco, y otro D. Rafael Floranes. Este último tenía la singular recomendación de haber pertenecido al Maestro Antonio de Nebrija, de cuya letra tenía por las mágenes, y aun entre los renglonesm, algunos escolios puestos por él precisamente el mismo año en que se imprimió el libro (Vid. Floranes, Apuntamientos sobre la Imprenta, al final de la 2.ª edición de la Tipografía Española del P. Méndez, pág. 293). Parece que este ejemplar debe de ser el mismo que en 1861 se anunció a la venta en el Boletín Bibliográfico Español de D. Dionisio Hidalgo (tomo II, pág. 69) en precio de 320 rs., puesto que contenía, según la descripción del librero, «algunas notas marginales manuscritas y varios párrafos del texto subrayados».


    El texto de esta edición está conforme al de la edición príncipe de Pomponio Mela necha en Milán en 1471.


     [p. 162] II. NÚÑEZ DE LA YERBA, Francisco.Salamanca, 1498.


    Cosmographia Pomponii cum figuris.


    A esta portada sigue una pequeña prefación que antecede a la Tabla, y luego este epigrama (¿acaso de Nebrija?).


    
      
        
            IN LAUDEM OPERIS
        

      


      
        
          Qui cupis inmensos Orbis dignoscere tractus,

           Qua jungit Titan, quaque resolvit equos;

          Arctoum splendet saevo qua frigore Pontus,

           Qua medios semper decoquit arva dies.

          Quaque meat Ganges, fluctus qui solvit in Eurum,

           Indus qua torrens sorbet Hydaspis aquas.

          Bistoniumque lacum teneat, qui Strimonis undam,

           Ripheasque arces Ister et unde fluat.

          Cingatur Nilo Meroë si subdita cancro,

           Æthiopes nigros ignea Zona cremet.

          Hispani sedeant ubi gens asperrima bellis,

           Qua fluit undisonis magnus Iberus aquis.

          Omnia mirifico pingit Pamponius ore.

           Orbis quidquid habet, docta pagella refert.

          Hispanum quare venerare, Hispana juventus,

           Et comitem tecum candida semper habe.
        

      

    


    Después de una segunda tabla se lee otro epigrama, bárbaro e insulso, del Bachiller Martín de Arévalo, convidando a la lectura de Pomponio Mela comentado por el Dr. Núñez de la Yerba:


    «Martini ab Ar. bach, exortatio in opus egregii doctoris de la yerba, quod inseruit cosmographiae Pomp. cum suis introductionibus et utillisimis additamentis quam foelicissime.


    
      Prestasti vafer herbae doctor et unde virescis:

       Cuius fluxu gymnasia nostra virent.

      Nam prasodos et sinne necnon caspiniani

       Impedient lepores humida verba tuos.

      O Salmantina laudes achademia nostra:

       Æternas surgant promere nempe tuas.

      Martinusque ab Arevalo qui tibi servulus infit:

       Pulchrior in terris nulla tabella foret.
    


    Como introducción de la obra va una Summaria Descriptio  [p. 163] tabulae nostri orbis (que debe de ser del Dr. Núñez de la Yerba, aunque no se expresa).


    A continuación, el texto de los tres libros De Situ Orbis.


    El final dice:


    « Opus praeclarissimum Pamponii Melae Cosmographi cum Introductionibus et aliis tantopere necessariis per Franciscum Nuñis de la Yerba Medicinae Professorem elaboratis, Explicit feliciter. Impressum vero Salmanticae (cujus loci elongatio ab Occidente IX, et ab aequinoctiali XLI gradibus constat) anno Domini M. CCCCXCVIII (1498). Sole Tauri punctum gradiente primum.


    4.º Con el extraño rodeo astronómico del colofón se indica el mes deabril.


    Ejemplar de la Biblioteca Floraniana, hoy de la Academia de la Historia. También tuvieron esta rarísima edición Floranes y Mayáns, el segundo de los cuales la describe en su Specimen Bibliothecae Hispano-Maiansianae, Hannover, 1753, formando de ella el juicio siguiente:


    «Summaria Descriptio Francisci Nuñez de la Yerba, Doctoris Medici, ostendit eum illis temporibus fuisse doctum hominem. Pomponii Melae libri multis mendis scatent; sed, prout sunt, aestimari debent ac si manu exarati essent propter variantes lectiones.


    Tanto en el ejemplar de Floranes como en el de Mayáns, iba precedido este Pomponio Mela del Introductorium de Antonio de Nebrija, pero creo que debe estimarse como opúsculo aparte, aunque quizá se vendiese junto con la edición del Dr. Núñez de la Yerba.


    III. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.Salamanca, 1598.


    Pamponii Melae De Situ Orbis Libri Tres. Per Franciscum Sanctium Brocensem in inclyta Salmanticensi Academia, Primarium Rhetorices, Graecaeque linguae Doctorem purgati, correcti et emendati. Salmanticae. Apud Didacum a Cussio, 1598.


    Licencia. Dedicatoria a D. Manuel Sarmiento de Mendoza. Texto.


    8.º, 4 hs. prls. y 58 pp. dobles.


     [p. 164] Comentarios


    IV. NEBRIJA, Antonio de.Salamanca, 1498.


    Aelij Antonij nebrissensis gramatici in cosmographiae libros introductoriu incipitur foeliciter ad Lectorem.


    
      Si primus aditus, elementaque Cosmographorum

       Scire cupis; fuerint haec tibi pauca satis.

      Si majora voles cognoscere, perlege libros

       Quos scripsit Strabo, Plinius atque Mela.

      Quos Artis Princeps Ptolomaeus, quos Avienus

       Carmine composuit, quos Stephanusque dedit.

      Quos Pius Aeneas, quos Antoninus, et illos

       In queis Solinus prodigiosa refert.

      Historicosque omnes nam designatio terrae

       Maximus est illis, praecipuusque labor.

      Interea contentus abi: nostrumque laborem.

       Non aspernatus, Lector amice, legas.
    


    Ésta es la portada; al reverso comienza la obra que termina a la vuelta de la sexta hoja de la signatura b.


    4.º Sin lugar ni año. Sin foliatura. Signaturas a y b: la primera de ocho hojas, y la segunda de seis.


    Este opúsculo es muy raro. Salvá le tuvo suelto (n.º 3.794 de su catálogo); Mayáns (Specimen, p. 11), y Floranes le tuvieron unido a la edición de Pomponio Mela hecha en Salamanca en 1498 con ilustraciones del Dr. Núñez de la Yerba, y sirviéndola como de introducción. Floranes dice que en su ejemplar, así el Introductorio como la Cosmografría de Pomponio tenían por las márgenes muchas notas manuscritas de un contemporáneo, natural de Cuenca, cuyo nombre no consta, el cual principalmente se extendía sobre el origen y antigüedades, por la mayor parte fabulosas, de aquella ciudad. (Notas a la Tipografía del P. Méndez, 2.ª edición, p. 121).


    V. NÚÑEZ DE GUZMÁN, Fernando.Amberes, 1582.


    Pomponii Melae de Situ Orbis Libritres. And. Schottus Antuerpianus recensuit, et Spicilegio illustravit. Additae Hermolai Barbari Veneti, et Fredenandi Nonii Pintiani Castigationes.


     [p. 165] Antuerpiae, ex Officina Christophori Plantini, M. D. LXXXII.


    4.º, 64 pp. con el texto de Mela, 8 de índice, 80 con las Castigationes de Hermolao Bárbaro y el Pinciano (éstas comienzan en la pág. 21); un mapa con este título: Orbis terrarum hunc. typum secundum Pomponii Melae traditionem delineabat Ab. Ortelius, 1582»; 70 pp. de apéndice que contienen: (a) Praetermissa in Melam, (b) Epístola de Andrés Schotto a Cristóbal Plantino, (c) Fred. Nonii Pintiani Retractationes quorundam locorum in Pomp. Melam, (d) Fred. Nonii Pintiani Vita Andrea Schotto auctore, (e) Spicilegium de Andrés Schotto a Pomponio Mela, (f) Carta de Juan Cristóbal Calvete de Estrella a Andrés Schotto, (g) Carta de Andrés Schotto a Abraham Ortelio.


    Al fin del volumen, y con paginación y portada diversas:


    Geographica et Historica Herodoti, quae latine Mela excripsit, parall¿lw$ concinnata, ab. And. Schotto Antuerpiano Graecarum litterarum in Academia Toletana doctore.


    Antuerpiae, ex Officina Christophori Plantini. M.D.LXXXII, 28 pp., 4.º


    En la dedicatoria al Cardenal Arzobispo de Toledo D. Gaspar de Quiroga dice Schotto: «Exosculor libens, amplissime Quiroga, animum tuum in ornanda Academia Toletana: quo et me nuper, honoris mei gratia, in familiam tuam invitasti, et publicum de me judicium Antonii Couarruuiae, Academiae Praefecti, omnis antiqui Iuris. Philosophiae, Graecaeque linguae peritissimi; qui me Salmantica ad Graecarum litterarum professionem evocavit, reapse comprobasti: Alvaro Gometio, viro optissimo et eruditissimo, fatis extincto, et Diui Isidori Originum, seu Etymologiarum libris, qui Philippi Catholici Regis sumtu, tuoque auspicio adornantur, immortuo...»


    «Habe igitur animi in te mei qualemcumque testificationem Pomponium Melam, scriptorem Hispanum, antiquissimum et elegantissimum Geographum: quem in hac studiorum meorum peregrinatione, more maiorum instituta recensui, et Annotationum Spicilegio illustravi, dum Itinerarii loco in hoc Hispaniensi itinere in manibus versatur...»


    (Toledo, Abril de 1581.)


     [p. 166] VI. OLIVAR, Pedro Juan; NÚÑEZ DE GUZMÁN, Hernán; CHACÓN, Pedro; NÚÑEZ, Pedro Juan.Leyden, 1748.


    Pomponii Melae de Situ Orbis Libri III, cum notis integris Hermolai Barbari, Petri Joannis Olivarii, Fredenandi Nonii Pintiani, Petri Ciacconii, Andreae Schotti, Isaaci Vosii, et Jacobi Gronovii. Accedunt Petri Joannis Nunnesii epistola de Patria Pomponii Melae, et adnotata in proemium, atque duo priora capita libri I, et Jacobi Perizonii adnotata ad libri I capita septendecim curante Abrahamo Gronovio. Editio altera. Lugduni Batavorum. Apud Samuelem Luchtmans, 1748.


    2 tomos, 8.º


    Esta edición y las dos siguientes pertenecen a la serie llamada Variorum.


    VII. OLTVAR, Pedro Juan; NÚÑEZ DE GUZMÁN, Hernán; CHACÓN, Pedro; NÚÑEZ, Pedro Juan.Leyden, 1782.


    Pomponii Melae de Situ Orbis libri III; cum notis integris Hermolai Barbari Petri Joannis Olivarii; Fredenandi Nonii Pintiani, Petri Ciacconii, Andreae Schotti, Isaaci Vossii, et Jacobi Gronovii. Accedunt Petri Joannis Nunnesii epistola de Patria Pomponii Melae, et adnotata in proemium atque duo priora capita libri I, et Jacobi Perizonii adnotata ad libri I capita septendecim; curante Abrahamo Gronovio. Editio tertia. Lugduni Batavotum. Apud Samuelem et Johannem Luchtmans, 1782, 8.º


    Reimpresión exacta de la de 1748.


    VIII. OLIVAR, Pedro Juan; NÚÑEZ DE GUZMÁN, Hernán; CHACÓN, Pedro; NÚÑEZ, Pedro Juan.Leipzig 1806-1807.


    Pamponii Melae de Situ Orbis libri tres, vel denuo vel primum consultos, aliorumque editiones recensiti, cum notis criticis et exegeticis, vel integris, vel selectis H. Barbari, Joach. Vadiani, Petri Jo. Olivarii, Fredenandi Nonii Pintiani, Petri Ciacconii, And. Schotti, Jo. Oporini, P. Jo. Nunnesii. Is. Vossii, Jac. et Abr. Gronoviorum, et Jac. Perizonii, necnon Mss. Jo. Georgii Graevii,  [p. 167] Jac. Gronovii. et Pet. Burmanni, conlectis praeterea et appositis doctorum virorum animadversionibus; additis suis a Capolo Henr. Tzschuckio. Lipsiae, W. Vogel, 1806-1807.


    3 tomos de 7 volúmenes.


    Traducciones


    IX. MONZÓN, P. Miguel, S. J.1782. (En P. Pou: Specimen.)


    «Hace una traducción castellana de Pomponio el abate Monzón, de cuyo talento y literatura me prometo que su Mela español vencerá la grande espectación que tenemos concebida.»


    P. Pou, Specimen apud Bover, Escritores Baleares. II, 148.


    Biografias


    X. ANÓNIMO, V. P. C.Valencia, 1796.


    Sucinta biografía y bibliografía de Pomponio Mela, en forma de carta. Sigue principalmente a Rodríguez de Castro, enmendando algunas cosas.


    Diario de Valencia, 19 y 20 de julio de 1796.

  


  
    MEMMIO, CAYO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de las oraciones y poesías de Memmio, recogidas e ilustradas por A. A. en el tomo II de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 588-589.


    Los fragmentos van por este orden:


    C. Memmii Orationes Pro se. In C. Caesarem. Incerta. Carmina . Con los pasajes de los antiguos acerca de Memmio.


    En la pág. 595 vuelve a tratar de Memmio, y añade referencias a Mecio y Mentón .

  


  
    NEPOTE, CORNELIO


    N


    Ediciones


    I. ANGULO, Juan de.Alcalá, 1521-1538.


    Alcalá de Henares, sin año (1521 a 1538, puesto que salió de las prensas de Miguel de Eguía, cuya actividad tipográfica se desenvuelve en ese período).


    Quae in hoc volumine continentur. Hieronymus de viris illustribus, cui annectuntur quae Gennadius composuit de eisdem. Cornelius Nepos item de viris illustribus. Nonima magistratuum dignitatumque Romanorum. Sexti Ruffi viri consularis ad Valentinianum super historia Romana Epitoma. Oratio Ciceronis pro Marcello. Ejusdem invectiva prima adversus Catilinam. Ejusdem invectiva secunda adversus eumdem.


    Colofón. Impressum et absolutum est hoc praeclarum opus in complutensi Academia. XXIV Kal. Septembris, per egregium virum Michaelem de Guia, typice artis sollertissimum. Correctum et a vitiis tersum per magistrum Ioannem de Angulo.


    4.º, letra gótica, 83 hs. y una para las erratas.


    N.º 747 de la Tipografía Complutense de Catalina García con referencia al Boletín de la librería de Murillo año VII, página 153.


     [p. 170] II. ESCUDERO, AugustoVillagarcía de Campos, 1764.


    Cornelius Nepos, de Vitis Excellentium Imperatorum. Villagarsiae, Typis Seminarii, ann. m. dccLXIV. Superiorum permissu.


    18.º, I h. prels. y 262 pp.


    Advierte el P. Uriarte (n.º 3.512) que «el ejemplar de la biblioteca del Colegio de Loyola lleva al frente esta dedicatoria autógrafa: «Rdo. P. Francisco Idiáquez, editionis curator August. Escudero.»


    «Del P. Escudero era Maestro de gramática y prefecto de estudios en el Colegio de Villagarcía el año de 1764; y debió de procurar esta edición, lo más curiosa y bonita, sin duda ninguna, de cuantas salieron de la imprenta de aquel Colegio, para el uso de sus discípulos.'


    III. ANÓNIMO.Madrid, 1770.


    Cornelius Nepos, de Vitis Excelentium Imperatorum Breviariis, el Notis hispanicis illustratus. Editio novissima ab Academia Regia Latina Matritensi Regii Supremi Senatus jussu plurimis, quibus antea scatebat, mendis expurgata, punctis distinctu, scriptura fideli apicibusque notaba. Matriti. Apud Michaelem Escribano. Ann. MDCCLXX. Se hallará en la Librería de Juan de Corominas, Calle de las Carretas, junto a la de Majaderitos.


    8.º, 4 hs. prls. y 368 pp.


    Esta edición, recargada de signos ortográficos innecesarios, difiere poco de la de Villagarcía.


    IV. GÓMEZ ZAPATA, Alfonso.Madrid, 1788.


    Vidas de los más famosos Capitanes Griegos, con las de Amílcar, y su hijo Aníbal, Cartagineses, y las de M. Porcio Catón, y F. Polemonio Atico, Romanos. Escritas en lengua Latina por Cornelio Nepote, e ilustradas con notas Castellanas por D. Alfonso Gómez Zapata. Segunda edición. En Madrid por D. Antonio Espinosa, 1788.


    8.º, 542 pp.


     [p. 171] «Todas las notas que el Autor pone a la excelente obra de Cornelio son no menos útiles que necesarias para la inteligencia de este Autor, y aun de otros muchos que escribieron en el mismo idioma: porque a cada paso se encuentran en ellos pasajes difíciles, y noticias o alusiones inaccesibles a los que no están muy versados en la historia de los antiguos Griegos y Romanos. Dichas notas contienen varias noticias geográficas, históricas, y muchas de antigüedades Griegas y Romanas, con un tratado para el conocimiento de las monedas Griegas y Romanas y otro del modo que tenían los Latinos de contar los días.»


    Memorial Literario, enero de 1789 p. 169.


    V. GÓMEZ ZAPATA, Alfonso.Madrid, 1798.


    Vidas de los más famosos capitanes griegos, con las de Amílcar y su hijo Aníbal, Cartagineses, y las de M. Porcio Catón, y T. Pomponio Atico, Romanos, Escritas en lengua latina por Cornelio Nepote, e ilustradas con notas castellanas, tan útiles como necesarias para la inteligencia de este autor. Contienen muchas noticias geográficas, históricas, y muchas de antigüedades griegas y romanas con un tratado para el conocimiento de las monedas griegas y romanas, y otro del modo que tenían los Latinos de contar los días de los días de los meses. Su autor D. Alfonso Gómez Zapata... Tercera Edición, Madrid, en la Imprenta Real, 1798, 8.º


    VI. ANÓNIMO.Valencia, 1804.


    Cornelius Nepos de Vitis Excellentium Imperatotum, Notis hispanicis illustratus. Editio novissima Imperatorum ac Regum Imaginibus atque Chartis Geographicis accuratissime aucta. Valentiae: Ex Typographia Salvatoris Fauli. Anno MDCCCIV.


    8.º, 4 hs. prls. y 287 pp.


    Lleva, en efecto, cuatro mapas, y unas ridículas efigies de los capitanes griegos y romanos.


    Edición hecha sobre el tipo de la de Villagarcía.


     [p. 172] VII. R. ACADEMIA LATINA.Madrid, 1806.


    Vidas de los más insignes varones, escritas en latín por Cornelio Nepote, e ilustradas con notas castellanas por la Real Academia latina matritense. Edición la más correcta. Madrid, 1806, imp. Real. 8.º


    VIII. IDIÁQUEZ, Francisco.Madrid, 1817.


    Cornelius Nepos, de Vitis Excellentium Imperatorum, Breviariis, et Notis hispanicis illustratus a P. Francisco Xaverio de Idiaquez Soc. Jesu. Ad usum scholarum ejusdem Societatis. Editio quarta matritensis, Villagarsianae omnimode aequiparata. Anno MDCCCXIII. Typis Viduae Placidi Barco Lopez. Superiorum permissu.


    8.º, 4 hs. prls. sin foliar, 359 pp. y 1 más de índice.


    IX. ANÓNIMO.Barcelona, 1822.


    Cornelius Nepos de Vitis Excellentium Imperatorum, notis hispanicis illustratus. Editio novissima.


    Barcinone: ex Typographia de Brusi, anno MDCCCXXII (1822).


    8.º menor. 283 pp. e índice.


    X. IDIÁQUEZ, Francisco J.Madrid, 1828.


    Cornelius Nepos, de vitis excellentium imperatorum, breviario et notis hispanicis illustratus, A P. Francisco Xaverio de Idiaquez Soc. Jesu ad usum scholarum ejusdem Societatis. Editio sexta matritensis, villagarsianae omnimode aequiparata. Matriti, 1828, typis J. Viana Razola. 8.º


    XI. SALVÁ, Vicente. París,1838.


    Vidas de los más famosos generales, y de algunos otros ilustres varones, escritas en latín por Cornelio Nepote. Edición adornada,  [p. 173] e ilustrada con notas y un Diccionario para la major inteligencia de Nepote, por D. Vicente Salvá. París, librería de Salvá, 1838. 18.º mayor, láminas.


    1844.


    Vidas de los más famosos... (ut supra).


    París, Burea, 1844. 18.º mayor.


    1857.


    Vidas de los más famosos generales griegos y cartagineses y de algunos otros ilustres varones escritas en latín por Cornelio Nepote. Edición adornada con retratos y viñetas. Por D. Vicente Salvá. Tercera edición. Saint-Cloud, 1857, imp. de la Viuda de Belin. París, librería de Garnier hermanos. 18.º, XII + 310 pp.)


    XII. GÓMEZ ZAPATA, Alfonso.Madrid, 1847.


    Vidas selectas de los capitanes griegos más famosos, con las de Amílcar y su hijo Aníbal, cartagineses, y la de T. P. Atico romano escritas en lengua latina, e ilustradas con notas castellanas por Dn. Alfonso Gómez Zapata. Sétima edición, aumentada con las de los varones ilustres de Roma, desde Rómulo hasta Augusto, escritas por C. F. Lhomond, y adornadas con seis retratos. Madrid 1847, imprenta de A. Gómez Fuentenebro.


    8.º, VIII + 232 + 166 pp.


    XIII GUIM, Juan B.París, 1857


    Cornelii Nepotis vitae excellentium imperatorum. Novísima edición, revisada y cotejada con los mejores textos, e ilustrada con notas en español... por D. Juan B. Guim, doctor en leyes. París, 1857, imp. de Maulde y Renon. Librería de Rosa y Bouret.


    8.º, X +310 pp.


    Cornelio Nepote. Vidas de varones ilustres, en latín, con notas, y breve diccionario para uso de las escuelas. Madrid, lib. de Moro.


    Anunciado en el periódico Las Novedades de 3 de febrero de 1857.


     [p. 174] Traducciones


    XIV. SÁNCHEZ, Licdo. Juan Mateo.Valencia, 1652.


    Vida de Epaminondas, Príncipe Thebano, escrita por el texto de Emilio Probo, y ponderada con discursos Morales y Políticos. Su autor el licdo. D. Juan Mateo Sánchez, Regidor perpetuo de la ciudad de Huete. Sácala a luz D. Diego de Avellaneda. Valencia, por Claudio Macé, 1652. 4.º


    Inserta traducido el texto de Cornelio Nepote o Emilio Probo, acompañado de disertaciones políticas. Es una de las varias imitaciones que se hicieron del Marco-Bruto de Quevedo.


    XV. OVIEDO, Rodrigo de.Madrid, 1785.


    Vidas de los Varones ilustres, que escribió en Latín Cornelio Nepote, traducidas en nuestro Idioma por D. Rodrigo de Oviedo, Catedrático de Buena-Versión en los Reales Estudios de Madrid, para el uso de ellos. Según la edición de Amsterdam del año 1706. Segunda Impresión en Madrid, por Marín, año 1785.


    8.º, 446 pp.


    En segunda edición añadió el traductor algunas notas.


    XVI. AZARA, José Nicolás de.Madrid, 1804.


    Vida de Tito Pomponio Atico.


    Hállase esta elegante versión en el tomo 2.º (pp. 353-378) de la Vida de Cicerón de Middleton que puesta en castellano y admirablemente ilustrada publicó Azara (2.ª ed. 1804).


    A este Apéndice precede esta advertencia, de la cual extracto estos pasajes:


    «La persona de Tito Pomponio Atico hace papel tan principal en la historia de Cicerón, que apenas hay hecho en que no intervenga como actor, como socio, como consejero, o como amigo a quien se dan noticias...


    Tenemos por fortuna la vida que de este hombre singular escribió Cornelio Nepote, uno de los más cultos y elegantes autores contemporáneos, y lo que es más, íntimo amigo de Cicerón  [p. 175] y Atico: y creído agradar al público traduciéndola, y poniéndola aquí en castellano...


    Tengo por inimitable la sublime sencillez del original, conocida de todos los eruditos de buen gusto: y confesándolo así de buena fe, será ocioso pedir venia de los defectos de mi traducción.


    Quando ya estaba concluída supe que tenemos una traducción de la Vida de Atico, y de todas las que escribió Cornelio Nepote, hecha por sugeto  [1] que desea y procura esparcir buena semilla en los jóvenes que asisten a su cátedra; pero esto no me ha arredrado de publicar la mía. En mi sentir siempre será útil se multipliquen las traducciones de los grandes originales, porque unos traductores aciertan a expresar con más exactitud, propiedad y elegancia unas cosas, y otros otras. ¡Así fuese mayor el número de los que, con suficiencia para hacerlo, se dedicasen a traernos a casa, y añadir a nuestras riquezas propias las de otras naciones antiguas y modernas! Ganaríamos infinito en literatura y buen gusto: digan lo que quieran algunos petulantes, que sin diferenciar de traductores ni de obras, zahieren esta ocupación, y hablan de ella con mofa y tonillo desdeñoso. Desde Cicerón acá pocos autores de obras dignas de conservarse han dejado de traducir por exercicio, o para que el común de la nación goce de lo más florido que hay en otras lenguas. Todas las naciones cultas han empezado su instrucción por traducir, y quanto más instruídos se hallan, más traducen. Traduzcan, pues, los que entre nosotros sean para ello, mientras los zaheridores hacen obras originales que inutilicen su oficio; y larguísimo plazo tendrán.


    No se conserva obra alguna de las que compuso Atico ni otro ningún monumento de su persona. En falta de ellos se pone al príncipio de su vida una de las medallas que existen de la familia Pomponia, las quales prueban que el amor de las letras era en ella hereditario; pues en las más se ve representada la cabeza de Hércules Musageta, esto es, conductor de las Musas, con alguna de ellas en el reverso. Entre todas me ha parecido elegir una que representa a Clio coronada de laurel, o de oliva, con un volumen detrás; y en el reverso la misma Musa en pie con la cítara en la derecha, y la inscripción: Q. Pomponi Musa: esto es Musagetes.»


     [p. 176] XVII. HIDALGO, F. de Paula.Cádiz, 1859.


    Cornelio Nepote, vidas de los más ilustres generales, traducción literal con el texto latino al frente, arregladas a las colecciones de autores latinos, que se usan en los institutos, colegios y demás establecimientos de segunda enseñanza del reino, por D. F. de P. Hidalgo, y anotada con observaciones gramaticales, por D. Vicente Fontán y Mera. Cádiz, 1859, imp. de «La Paz» a cargo de M. M. de Luque, librería de la Revista Médica.


    8.º mayor, 70 pp.


    (Forma parte de la Biblioteca de Aut. Griegos y Latinos.)


    No contiene todas las biografías de Cornelio Nepote, sino sólo las que figuran en las colecciones de los PP. Escolapios y del Gobierno. (Vid. Crestomatía.)

    


     [p. 175]. [1]. Alude a D. Rodrigo de Oviedo.

  


  
    NEVIO, CNEO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.Misceláneas filológicas.


    Colección y restauración de los fragmentos poéticos de Nevio, en el tomo II de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional). Continúa la paginación del tomo anterior que acaba en el folio 382, Y por consiguiente es 384 el primero de éste. Alcanzan los fragmentos y el comentario hasta la hoja 413 vuelta.


    Los fragmentos (ilustrados al margen con enmiendas y conjeturas) van por este orden:


    Cn. Naevius Belli Punici (Lib. I, II, III, IV, VI, VII y fragmentos de colocación incierta).


    Cypriae Iliados (libros I y II).


    Erotopaegnion.


    Nomina fabularum, comoediarum, tragoediarum, satyrarum et Atellanarum  [1] Naevii, et quae ex his aut de his extant.


    In Acontizomeno.


     [p. 177] In Agedone.


    In Agitatoria.


    In Agricola (Novius, al margen).


    In Alceste.


    In Apella.


    In Afimagremnuntius (?).


    In Ariolo fabula.


    In Asinio.


    In Assitogiola.


    In Aulularia.


    In Bubulco cerdone (Novius).


    In Buccula.


    In Carbanaria.


    In Clastidio.


    In Colace.


    In Corollaria.


    In Cosmotria (aliter Demethria).


    In Cunicularia.


    In Danae (¿Novio? ¿Nevio?).


    In Decuma vel Decumis (Novio).


    In Dementibus.


    In Demetrio.


    In Diabolaria.


    In Dolo.


    In Dotata (Novio).


    In Duobus Dosennis.


    In Eculeo.


    In Epidico (aliter in Pedio).


    In Equo Troiano.


    In Erularia.


    In Exodio (Novio).


    In Figulo.


    In Freto.


    In Fullonibus feriatis (Novio).


    In Funere.


    In Gallinaria (Novio).


    In Geminis (Novio).


    In Glaucoma.


    In Gymnastico.


     [p. 178] In Hemisferio.


    In Hesiona tragoedia.


    In Hetera.


    In Iphigenia.


    In Lampadione


    In Leonte.


    In Lignaria.


    In Ludo.


    In Lupo.


    In Lycurgo (¿Novio? ¿Nevio?).


    In Macco exule (Novio) .


    In Malevolis (Novio).


    In Mania medicante (Novio).


    In Militibus Pomentinesibus (de Novio) .


    In Optione (Novio).


    In Niptris.


    In Pacetio (¿Novio?).


    In Pappo praeterito (Novio).


    In Partu Atellana (Novio).


    De Pathicis (¿Novio? ¿Nevio?).


    In Paulo (Novio).


    In Pedio (¿Novio?).


    In Pellico.


     Personata.


    In Philemporo comoedia.


    In Philoninico.


    In Praecone Posteriore (Novio).


    In Protecto.


    In Protesilaodania.


    In Pallis.


    In Putatoribus.


    In Quadrigeminis.


    In Romulo.


    In Saunionibus.


    In Satyra.


    In Sireno.


    In Stalagmo.


    In Stigmatia.


    In Surdo.


     [p. 179] In Tabellaria.


    In Tarentilla.


    In Technico (aliter Therino).


    In Testicularia.


    In Tribaselo.


    In Tripartita.


    In Trhtinountibou$


    In Triperdita (Novio).


    In Triphalo.


    In Vindemiatoribus.


    In Virgine praegnante (Novio)


    In Zona vel Zeno (Novio).


    Incerta (separados los de Novio).


    Textos antiguos relativos a Nevio.


    Comentario sobre la métrica de Nevio (autógrafo de Antonio Agustín).


    En la margen de estos fragmentos se apuntan muchas conjeturas sobre el texto, y se indican las fuentes griegas de algunas de las piezas dramáticas de Nevio y Novio.


    Traducciones ocasionales


    II. VALBUENA, Manuel de.1788.


    En su traducción del Diálogo de la Vejez de Cicerón (2.ª edición, 1788), cap. VI, pág. 19:


    
      
        Cedo, quî vestram rempublicam tantam amisistis tam cito?
      

    


    
      Decid, ¿cómo tan presto, gloria tanta

      Vuestra noble república ha perdido?
    


    «Al que pregunta de este modo en los juguetes de Nevio, se le responde, entre otras cosas, ésta:


    
      «Porque la gobernaban neciamente

      Oradores muy tiernos y sin juicio.»
    


    (Sic enim percunctanti, ut est in Naevii poetae ludo, respondetur et alia, et haec in primis:


    
      Proveniebant oratores novi, stulti, adolescentuli.
    

    


     [p. 176]. [1]. Al margen pone A. Agustín: «Novii saepe», y en efecto los fragmentos de las Athelanas no son de Nevio, sino de Novio.

  


  
    NONIO, MARCELO


    Códices


    I. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 477 del inventario del Duque de Calabria.


    Nonnius Marcellus peripateticus. De mano, en pergamino, cubierto de cuero colorado.


    II. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Biblioteca del Príncipe de Viana.


    Nonios Marcellus. Tasado en 12 libras.


    Comentarios


    III. MORANTE, Marqués de, y MIGUEL, Raimundo.1864.


    Hacen larga y dura crítica del gramático Nonio, en su segunda disertación sobre un fragmento del Vopisco de Afranio (páginas 30-42), y aun pudiéramos decir passim, pues son pocas las páginas de este docto opúsculo en que no se le maltrate.

  


  
    NOVIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Recogió e ilustró los fragmentos de las Atelanas de Novio, procurando distinguirlos de los de las comedias de Nevio; en el tomo II de su Miscelánea filológica (V-254 de la Biblioteca-Nacional).

  


  
    OVIDIO


    O


    Cdices


    I. ANNIMO.—Catedral de Tortosa. Siglo XIII.


    En la catedral de Tortosa se guarda un ejemplar de las Metamrfoses de Ovidio, letra del siglo XIII.


    Corminas, Suplemento, p. 323.


    II. CATEDRAL DE TORTOSA—Siglo XV


    En la catedral de Tortosa existe un cdice en folio ms. con el ttulo de Moralitates super libros Metamorphoseon a fr. Thoma de Anglia ord. predicatorum; a cuyo final se lee: Scriptus fuit hic liber Ilerdae X Augusti 1430 a Gundisalvo Riquero.


    Corminas. Suplemento al Diccionario de escritores catalanes de Torres Amat, p. 301.


    Noticia tomada del Viaje Literario del P. Villanueva (vase).


    III. ANNIMO.—Librera del Condestable de Portugal. Siglo XV.


    N. 73 del inventario de la biblioteca del Condestable de Portugal D. Pedro, formado en Barcelona en 1466 por el Notario Juan Ginebret.


     [p. 182] —Item un libre de forma de full, scrit en paper, en vulgar castell, posts engrutades cubertes de aluda buvella, appellat Ovidi Metamorfoseos, feneix la penltima carta acatan te dize. 


    (Archivo Municipal de Barcelona. Apud Balaguer y Merino, El Condestable D. Pedro, Gerona, 1881.)


    IV. ANNIMO.—Registro de D. Fernando Coln. Siglo XV.


    Epstolas de Ovidio en romance castellano, que son 20: la primera de Penlope a Ulises: I. Ulises, yo Penlope mujer tuya. La ltima es de Cidipe a Acontio, y acaba: sea pocas a m. Al principio est la tabla de las epstolas, y al principio de cada una est su argumento. Tiene en los mrgenes muchas anotaciones. Es en folio, escrito de mano, en pergamino.


    (N. 3.283 del Registrum de D. Fernando Coln.)


    Ediciones


    V. ANNIMO.—Mxico, 1577.


    P. Ovidii Nasonis | Tam De Tristibus Quam de Ponto. (Un Jess historiado, con estos versos alrededor:


    
      Dulce tuum nostro figas in pectore nomen

      Namque tuo constat nomine nostra salus.)
    


    Vna cum elegantissi-| mis quibusdam carminibus divi | Gregorij Nazianzeni. Mexici. | In Collegio Sanctorum Petri et Pauli. | Apud Antonium Ricardum. | M.D.LXXVII.


    8. letra cursiva. Edicin hecha para uso de las escuelas de la Compaa de Jess. Folios 1-4 Portada y privilegio:


    Don Martn Enrquez, Visrrey Governador y Capitn general por su Magestad, en esta nueva Espaa y Presidente del Audiencia Real que en ella reside... Por cuanto por parte del Provincial de la Compaa del nombre de Jess, se me ha hecho relacin que en los Estudios conviene y es necesario haya copia de libros para los estudiantes de los que comnmente se leen porque por falta dellos no se estorbe el bien comn que dello se  [p. 183] sigue. Y me pidi mandasse dar licencia a Antonio Ricardo Piamonts impresor, para que pudiese imprimir los pedazos que la Compaa dixere ser necesarios cada ao para los estudiantes, y que los que al presente se podan imprimer (sic) eran los siguientes: Fabulas, Catn, Luys Vives, Selectas de Cicern, Buclicas de Virgilio, Gergicas del mismo, Summulas de Toledo y Villalpando, Cartillas de doctrina Christiana, libro cuarto y quinto del padre lvarez de la Compaa, Elegancias de Laurencio Valla y de Adriano, algunas Epstolas de Cicern, y Ovidio de Tristibus et Ponto, Michael Verino, versos de San Gregorio Nazianceno, con los de San Bernardo, Officios de San Ambrosio, Selectas de San Hieronymo, Marcial Purgado, Emblemas de Alciato, Flores Poetarum, y otras cosas menudas como Tablas de Ortographia y de Rhetorica. Y por mi visto atento a lo susodicho, por la presente doy licencia al dicho Antonio Ricardo impressor, para que libremente l y no otra persona pueda imprimir los dichos pedazos de libros arriba declarados, por tiempo de seys aos, corrigindolos cada vez el dicho Provincial con los originales de la primera impresin. Y mando que en ello no se ponga embargo ni impedimento alguno. Fecho en la ciudad de Mxico a XVI das del mes de Febrero de 1577 aos. Dn. Martn Enrquez. Por mandado de su Excelencia, Juan Cueuas .


    De los libros a que se refiere este privilegio no son conocidos hasta ahora ms que Ovidio, unos Emblemas de Alciato del mismo ao y unas Smulas o Introduccin a la Dialctica de Aristteles, del Cardenal Francisco de Toledo, en 1578. Es muy probable que se imprimiesen algunos ms, pero como libros destinados a la enseanza se inutilizaran con el uso.


    Fols. 5-37.—El texto de Ovidio.


    Fols. 38-40.— Joannes Sulpicii Verulani Carmen Inuenite, De Moribus in Mensa servandis.


    Fols. 41-53.—Divi Gregorii Nazianzeni cognomento Theologi: Carmina panegyrica, Elegiae, Epigrammata ac disticha (traducidos en verso latino).


    Fols. 53, vto., a 55.— Incipit Sedulii Praesbyteri, in quo Carmine reciproco dimidium versus primi finem complectitur versus secundi.


     [p. 184] Fols. 57-64.— Miracula Christi secundum Matheum versibus elegiacis.


    Al fin del tomo se repiten el lugar, el ao y el nombre del impresor.


    El nico ejemplar conocido de esta edicin (que es la ms antigua de ningn autor clsico hecha en Amrica) perteneci a D. Jos Fernando Ramrez, y produjo en la venta de su biblioteca 14 libras esterlinas y 10 chelines. Describe este libro el seor Garca Icazbalceta, con el n. 72, en su admirable Bibliografa Mexicana del siglo XVI. (Mxico, 1886.)


    La extraa ocurrencia de haber mezclado con los de Ovidio versos de San Gregorio Nacianceno y de Sedulio, tiene explicacin bastante curiosa. Por aquel tiempo se haba suscitado en Mxico una controversia anloga a la que en Francia y en nuestros das, se ha llamado cuestin de los clsicos. El jesuta italiano Vicente Lanuchi, primer profesor de letras humanas en el colegio de la Compana en Mxico, se opona a la leccin de los poetas gentiles; pero su parecer fu desaprobado por los superiores de su Orden, mandando el General, en carta de 8 de Abril de 1577, que: no se dejasen de leer los libros profanos, siendo de buenos autores, como se leen en todas las otras partes de la Compaa, y los inconvenientes que V. R. significa, los maestros los podrn quitar, del todo, con el cuidado que tendrn en las ocasiones que se ofrecieren.


    A consecuencia, sin duda, de tal resolucin, imprimieron los jesutas de Mxico aquel mismo ao su Ovidio; pero para satisfacer las exigencias de la piedad, aadieron al fin algunos versos de poetas cristianos.


    VI. ANNIMO.—Caller (Cerdea), 1585.


    Metamorphoseon lib. XIII. Caller. En la Imprenta de Nicols Canyelles, 1585. 4.


    Slo se conoce la existencia de este libro, porque en el espolio del Obispo Canyelles figuran algunos ejemplares en el inventario de la imprenta, cuya portada dice textualmente:


    Ovidii Metamorphosis (sic) lo llibre XIII en un full q. es en 4. Vugt fullets. Seran trenta.


     [p. 185] Toda, Bibliografa Espaola de Cerdea, pg. 155.


    Incluyo aqu esta edicin no slo por ser cataln el impresor, sino porque durante los siglos XVI y XVII Cerdea lleg a identificarse con la Monarqua espaola, predominando en aquella isla las lenguas castellana y catalana, y escribiendo en la una o en la otra la mayor parte de los autores sardos.


    VII. ANNIMO.—Sevilla, 1726.


    Pub. Ovidii Nasonis Fastorum Lib. VI. Tristium Lib. V. De Ponto Lib. IV. In Ibin. Ad. Liviam. Ex accuratissimis diversorum (ut Lectori patebit) castigationibus. Hispali. Sumptibus et typis D. Didaci Lopez de Haro, Regalis Typographi. (La fecha consta en los preliminares.)


    8., 8 hs. sin foliar y 430 pp.


    Los preliminares son: P. Ovidii Nasonis Vita, ejusdemque opera. Argumentum librorum sequentium, et quo tempore singuli scripti videantur. Licentia Ordinarii (fecha en Sevilla, 7 de Marzo de 1726). Facultas Praelorum Iudicis (juez de imprenta), Sevilla, 25 de Febrero de 1726, firmada por el Lcdo. Barreda. Angeli Politiani Epigramma de exilio et morte Ovidii:


    
      En jace Euxinis vates Romanus in oris

      Romanum vatem barbara terra tegit...
    


    De eodem carmen Julli Caesaris Scaligeri. Loquitur ipse Ovidius ad Augustum:


    
      A me utinan inciperes ferus esse, cruente, nec atras

      Per caedes faceres ad mea fata gradum...
    


    —Idem Critici capite XVII. (Es el juicio en prosa de Scalgero sobre Ovidio inserto en su Poetica.)


    Esta edicin sevillana, bastante limpia y correcta, de los Fastos, Tristes y Ponto parece que quiere remedar en su tamao y aspecto tipogrfico las de los Elzevirios. El mismo Diego Lpez de Haro hizo tres ediciones del Horacio expurgado por el P. Jouvency.


    Mi ejemplar del Ovidio tiene al fin la siguiente nota manuscrita  [p. 186] que reproduzco como prueba de haber sido utilizadas en Amrica estas ediciones escolares de Sevilla, e indica el precio que all tenan.


    Anno a Domino 1766, Die 22 Maii, emptus fuit a me Joanne de Galban, in oppido de la Havana, Indiarum Occidentalium civitate, pretio quindecim denariorum.


    VIII. SUREZ DE FIGUEROA, Ignacio.—Madrid, 1728.


    Edicin de los cinco libros de los Tristes, de los cuatro del Ponto y de la Consolacin a Livia, unida a la traduccin y comento de D. Ignacio Surez de Figueroa, reimpresos aquel ao en Madrid, por Juan de Ziga.


    IX. PALOMARES, P. Juan Antonio.—Villagarca, 1766.


    P. Ovidii Nasonis Tristium libri V, argumentis et notis Hispanicis illustrati a P. Joanne Antonio Palomares, e Soc. Jesu, in usum Scholarum ejusdem Societatis.


    Ejusdem de Ponto libri IV, argumentis et notis Hispanicis illustrati a P. Joanne Andrea Navarrete, e Soc. Jesu. Villagarsiae, 1766. 8.


    X. ANNIMO.—Valencia, 1769.


    P. Ovidii Nasonis Tristium, et de Ponto Elegiae Selectae ad usum Scholarum. Ex Facultate Supremi Hispaniarum Senatus. Valentiae Edetanorum. In Typographia Benedicti Monfort, Seminarii Andresiani Typographi, anno 1769.


    8., 280 pp.


    A pesar del ttulo que lleva, este libro es una pequea crestomata potica, que contiene muchas ms cosas que las que en el frontis se anuncian. Las elegas selectas de los Tristes y Ponto. llegan slo hasta la pg. 73. Luego se leen:


    Odae Selectae ex Q. Horatio Flacco (pp. 73-116).


    Q. Horatii Flacci de Arte Poetica liber (117-131).


     [p. 187] M. Accii Plauti Capteivei cum animadversionibus, et interpretationibus Petri Mariae Soderini, de Cler. Reg. Scholarum Piarum (193-238).


    Selecta veterum poetarum epigrammata (36 son de Catulo, los restantes de Marcial).


    Es edicin escolar correcta y apreciable.


    XI. CARRASCO, Jos de.—Madrid, 1792.


    P. Ovidii Nasonis Fastorum Libri V. De Ponto Libri IV. Accedunt binae litterae: Epistola enim prima in Ibin, altera vero consolatoria ad LIVIAM. Editio caeteris Hispanicis longe castigatior; nunc autem a Josepho a Carrasco, Philosophiae ac Sacrae Theologiae in Luliana Universitate Majoricensis Insulae Ex-Professore, exacte correcta. Matriti: MDCCXCII (1792). Apud Placidum Barco Lpez.


    8., 416 pp. Sin preliminar alguno, y sin notas.


    XII. PALOMARES, Juan Antonio.—Madrid, 1835.


    P. Ovidii Nasonis Tristitum libri V argumentis, et notis hispanicis illustrati a P. Joanne Antonio Palomares, e Societate Jesu in usum scholarum ejusdem societatis. Matriti, 1835, typis J. Viana Razola. 8.


    XIII. BELLO, Andrs.—Santiago de Chile, 1847.


    Publii Ovidii Nasonis Tristium libri V notis hispanicis illustrati. Santiago de Chile, 1847, Imprenta Chilena. 4., 180 pp.


    (Estadstica bibliogrfica de la literatura chilena... por Don Ramn Briseo. Santiago de Chile, Imprenta Chilena, 1862, tom. I pg. 283.)


    Tiene la particularidad de ser la primera edicin de un clsico hecha en la repblica de Chile, y el tercer libro en latn que all se ha impreso. Las dos que le antecedieron, segn dicha Estadstica, son:


     [p. 188] Tractatus de Re Logica, Metaphysica et Morali, pro filiis et alumnis Instituti Nationalis Jacobopolitani erudiendis, scribebat Joannes Egaa.


    Epitome Historiae Sacrae, ad usum tyronum linguae latinae; auctore C. F. Lhomond, in Universitate Parisiensi Professore emerito, Valparaiso, imprenta del Mercurio, 1844.


    Es de suponer que la edicin de los Tristes sea muy correcta como dirigida por un humanista tan profundo como Bello, que adems ilustr el texto con numerosas e instructivas notas, segn dice su bigrafo Amuntegui. (Vida de D. Andrs Bello, 547.)


    Don Andrs Bello, dice el mismo Sr. Amuntegui, era grande admirador de la elega 3., libro 3. de los Tristes de Ovidio, que principia:


    
      Haec mea, si casu miraris, epstola quare;
    


    de la elega 7. del mismo libro


    
      Vade salutatum, subito petarata, Perillam...
    


    Discurriendo Bello en cierta ocasin sobre estas dos piezas, que consideraba las mejores de los Tristes, le he odo hacer la ms instructiva disertacin acerca de los magnficos resultados que podran obtener los poetas, si tomaran por argumento de sus producciones los afectos de familia, como Ovidio lo hizo en las dos composiciones citadas; y como ms tarde lo ha hecho Vctor Hugo en muchas de las suyas.


    Don Andrs Bello formul entonces una teora de los sentimientos propios para ser expresados en las composiciones poticas, deducida de los procedimientos del vate latino y del vate francs, que me ha pesado no haber redactado, cuando regres a mi casa, como lo hice con otras improvisaciones del maestro.


    En las conversaciones a que aludo, Bello encontraba siempre medio de hacer las comparaciones ms ingeniosas y oportunas, hasta elevarse a una teora original. Recuerdo, verbi gratia, que con motivo de las obras de Horacio, haca observaciones sobre las de fray Luis de Len, las de Byron, las de Vctor Hugo, las de  [p. 189] Espronceda; y que con motivo de las comedias de Terencio, las haca igualmente sobre los dramas de la escuela sentimental y lacrimosa.


    (Vida de Bello, p. 351.)


    XIV. VILLAHERMOSA, Duque de.—Madrid, 1894.


    Texto latino del primer libro de los Tristes, unido a la traduccin en verso castellano del Duque de Villahermosa, inserta en el tomo de sus Obras impreso en dicho ao en la oficina de Tello.


    No faltan descuidos tipogrficos que contrastan con lo elegante de la edicin.


    El texto es el de la coleccin Lemaire.


    Traducciones


    XV. ANNIMO.—Primera mitad del siglo XVI.


    Carla que envia la Reina Filis a su amado Demofn, quejndose de su tardanza en Atenas, donde l era Seor; y esto por le haber prometido de venir dentro de un mes; y viendo que se tardaba, escribe la presente carta.


    Pliego suelto gtico, de 7 hs. en 4., sin contar el frontis. Forma parte de una preciosa y rarsima coleccin de piezas de este gnero que perteneci a la Biblioteca de Campo-Alange y hoy a la Nacional de Madrid.


    El frontis representa una reina en su trono, con un globo en la mano: a la vuelta dos figuras de galn y dama, antes de comenzar la obra.


    
      
           FILIS A DEMOFN
      

    


    
      
        Inc. Tu huspada, Demofn,

          Triste Filis Rodopea,

          De tu cruel condicin

          Me quejo, pues sin razn

          La muerte darme deseas.
      

    


    
      
           [p. 190] Qujome t ser absente

         Ms del tiempo prometido;

         Qujome, pues que lo siente

         Mi corazn tan doliente

         De las llagas de Cupido..
      

    


    Fin.El husped Demofn

     A Filis di triste suerte;

     Por quererle sin razn

     Le caus tanta pasin

     Que fu causa de la muerte,

      l causa de se matar

     A la triste Filis di,

     Mas ella por desear

     Hacer fin a su penar

     Con sus manos se mat.


    Despus se pone un villancico con glosa:


    
       Miren bien los amadores

      Que la muerte con dolor

      Es la paga del amor.
    


    En 75 quintillas dobles, por lo general muy fciles y gallardas, en estilo limpio y afectuoso, traduce el nnimo la Heroida II de Ovidio. Vase el siguiente pasaje elegido con muy buen tino por Gallardo:


    
       Ay de m! Qu Filis sea,

      Si preguntas por ventura:

      Soy la que verte desea,

      Soy la que, cuando te vea,

      Tern la vida segura.

       Soy la que t, Demofn,

      Trado por mis errores,

      Cautivaste en la prisin

      Perpetua sin remisin

      Que te dieron tus amores.

       Yo soy la que mi posada,

      Puertos y Tracia te di.

      Yo soy Filis engaada,

      Que paso y tengo pasada

      Tan mala vida por ti.

        [p. 191] Yo soy la que mi riqueza,

      Demofn, te acrecent;

      Por cuya grande crueza

      Ha crescido mi tristeza,

      Pues tu palabra falt.

       A ti, pobre y amenguado,

      Mucha riqueza te di.

      Mucha ms te hubiera dado,

      Si quisiera tu cuidado

      Memoria tener de m.

       Soy la que te quise dar

      El mi reino por subjeto:

      La que no puede dejar

      Tuya siempre se llamar

      De corazn sin defeto.

       Escasamente regidos

      Pueden ser bien por mujer

      Los mis reinos sometidos

      A ti, por quien son perdidos

      Los tiempos de mi placer.

       De la parte que se muestra

      Rdope muy cavernoso,

      Son reinos y tierra nuestra

      Hacia la grande traspuesta

      De Hemo monte famoso.

       Por donde el Hebro sagrado

      Sus aguas lanza en la mar

      Es el mi reino alargado,

      Que por quererte de grado

      Yo loca te quise dar.

       A ti mi virginidad

      Te di con falsa esperanza,

      Cuya poca lealtad

      Mil ageros en verdad

      Me mostraron sin tardanza.

       Con tu mano fu ceida

      Por ti la faja muy casta,

      Siendo por ti rescebida,

      Por cuya maldad crescida

      Toda mi vida se gasta.

       La furia, pues, infernal,

      Tesifone di bramidos

      En mis bodas, que al fatal

      Da de pena mortal

      Caus mis males crescidos.

       Entonces yo o cantar

      A aves tristes triste canto,

       [p. 192] Queriendo profetizar

      Ser muy dignas de llorar

      Mis bodas con triste llanto.

       Alecto estuvo presente,

      De culebras muy cercada,

      Sabiendo cun prestamente

      Sera ya conveniente

      La mi vida ser llorada.

       De mortajas y tristeza

      Fueron hachas encendidas

      En mis bodas, que crueza

      Tiene con tanta firmeza

      Para siempre destrudas.

       Pero yo siempre muy triste

      Playas y rocas paseo

      Desque venir prometiste,

      Despus que de aqu partiste,

      Y nunca venir te veo.

       Y adonde ms se parescen

      Las mares, echo los ojos:

      Mirando, mis penas crescen,

      Y nunca ms ver merescen,

      Si cuidados a manojos.

       Hora siendo esclarescida

      Con el lucero la tierra,

      O la tiniebla vencida,

      Es de continuo crescida

      La pena que me da guerra.

       Siempre miro por el viento

      Que entonces mueve la mar,

      Por ver si mi pensamiento

      De tan sobrado tormento

      Veniendo quieres librar.

       E las que de lejos veo

      Velas en el mar venir,

      Que me traen siempre creo,

      Demofn, que mi deseo

      Nunca deja de servir.

       Adevino tambin luego

      Que traen mi dios aquellas,

      Porque vive siempre ciego

      Mi pensamiento del fuego

      Que causaron tus centellas.

       Voy corriendo a ver la mar

      Que cuasi no me detienen

      Las aguas en el entrar,

       [p. 193] Para me certificar

      Si tus naos son las que vienen.

       Por la parte por la cual

      El mar sus aguas estiende,

      All voy pensar mi mal,

      Que ser tanto desigual

      De tu tardanza depende.

       Y cuanto se allegan ms

      Estoy muy ms sin provecho.

      Oh cuidado sin comps,

      Llagado siempre terns

      De pesares este pecho!

       Desmayo con la pasin;

      Levntanme mis criadas;

      Es tanta mi perdicin

      Que queman mi corazn

      Estas llamas ateadas.

       Un golfo que es encorvado

      En dos arcos estendidos,

      Ya tengo muy bien mirado

      Para en l ser acabado

      El dolor de mis sentidos.

       Las sus dos puntas finales

      Son rocas de gran altura,

      A do quiero que mis males

      Acaben sus desiguales

      Tormentos y desventura.

       Daqu tuve pensamiento

      Mil veces me despear,

      El cuerpo lanzar sin tiento

      En las aguas, pues ms siento

      Tan triste vida pasar.

       Y pienso que ans sera;

      Pues usas de tal engao

      Matarme mejor ser,

      Y el cuerpo padescer,

      En morir, un solo dao...
    


    ANNIMO.—Primera mitad del siglo XVI.


    Las quexas que hizo la rey-|na Elisa Dido sobre la partida de Eneas.


    4., 4 hs. (la primera con orla). Letra gtica.


     [p. 194] Despus del ttulo empieza el argumento (sin nombre de tal) y en seguida la obra:


    
       Eneas, pues que te vas

      Y me dejas tan burlada,

      Toma esta carta y no ms,

      En que mi muerte vers

      Por ti solo ser cansada.

      Siente agora el gran dolor

      Que me das con tu partida;

      Agradece el gran amor

      Que te puso con favor

      Reparando tu venida...
    


    Es traduccin libre, en quintillas dobles, de la Heroida 7. de Ovidio.


    El tipo de impresin parece idntico al de la Carta de Filis a Demofn, y como tambin hay semejanza en el estilo puede conjeturarse que el traductor de ambas Heroidas fu uno mismo.


    (Biblioteca Nacional de Lisboa, tomo de Varios, reservados, n. 177.)


    XVI. CETINA, Gutierre de?; HURTADO DE MENDOZA, Diego de?; ACUA, Hernando de?


    A estos tres ingenios, del mismo tiempo y de la misma escuela literaria, ha sido atribuda la


    —Translacin de la epstola de Dido a Eneas, que comienza:


    
       Cual suele del Meandro en la ribera

      El blanco cisne, ya cercano a muerte,

      Alzar la dolorosa voz postrera...
    


    93 tercetos. Es traduccin de la Heroida 7. de Ovidio:


    
      Sic, ubi fata vocant, udis abjectus in herbis

      Ad vada Maeandri concinit albus olor.
    


    La cuestin de paternidad parece difcil de decidir, porque Cetina, Mendoza y Acua, aunque no pueden confundirse en lo que tienen de original, se parecen mucho en lo que tradujeron o imitaron del latn y del italiano.


     [p. 195] A nombre de Cetina se lee esta epstola al folio 216 del precioso manuscrito de la Biblioteca Nacional (M-268) que lleva por ttulo Flores de varia poesa, recogidas de varios poetas espaoles. Divdese en cinco libros, como se declara en la tabla que inmediatamente va aqu escripta. Recopilse en la ciudad de Mjico anno del nascimiento de nuestro Salvador Jesu Cristo de 1577 annos; y en otro de la misma Biblioteca (M-223), que lleva el ttulo general de Obras de D. Diego Hurtado de Mendoza, aunque contiene versos de otros varios poetas.


    Quiz sin ms fundamento que el hallarse en este cdice (aunque con nombre de Cetina y no de Mendoza) la public como de este ltimo poeta William I. Knapp en el tomo XI de la coleccin de libros raros y curiosos, que contiene las Obras Poticas de D. Diego Hurtado de Mendoza, coleccionadas por aquel diligente biblifilo norteamericano.


    Y, finalmente, desde 1591, estaba publicada esta epstola, con muchas y notables variantes, en la pg. 51 y ss. de las Varias Poesas de D. Hernando de Acua, edicin pstuma hecha por su viuda D. Juana de Ziga en Madrid y en dicho ao.


    Estos datos no bastan, por s solos, para resolver el litigio. Descartada la atribucin a D. Diego de Mendoza, porque no parece tener fundamento serio, quedan como ms probables competidores Gutierre de Cetina y Hernando de Acua. Al primero favorece la mayor antigedad del manuscrito mejicano y el hecho de haber traducido en igual metro, y en estilo de calidad no muy diferente, otras dos Heroidas de Ovidio, si bien no deja de inducir a alguna sospecha el que sta de Dido a Eneas no se registre en ninguno de los manuscritos que contienen las otras.


    Acua tiene en su favor el testimonio de la publicacin, pero como sta fue pstuma, pudo equivocarse su viuda dando por composicin de su marido la que annima encontr entre sus papeles, si bien tal equivocacin no parece verosmil, porque mostr mucho celo e inteligencia al coleccionar las poesas de su difunto esposo, y sobre ninguna otra ha recado hasta ahora la menor duda.


    El cdice de Mjico es ciertamente anterior, pero no prueba tanto como pudiera creerse, porque fu recopilado diez y siete aos despus de la muerte de Cetina; y sabida es la libertad con que solan proceder, en esto de atribuciones, los colectores de  [p. 196] antologas manuscritas. Probablemente la epstola andara annima, y como Cetina, que muri en Mjico, deba de ser all ms popular que Acua, y por otra parte quedara la tradiccin de que el poeta sevillano se haba ejercitado en la traduccin de algunas Heroidas de Ovidio, nada tiene de particular que se le atribuyera tambin sta.


    Si atendemos a las condiciones de versificacin, parece esta notable epstola ms bien de Acua que de Cetina. El primero era mejor versificador que el segundo, a lo menos en las piezas largas. La versin de esta Heroida, por cualquier lado que se la mire, supera mucho a la de las otras dos. Hay ms firmeza de estilo, menos abandono y flojedad, una correccin ms sostenida, mayor pericia en el manejo del metro toscano, como poda esperarse de Acua, que lleg a hacer muy tolerables versos sueltos, aventajando mucho a Boscn en esta parte, como lo prueba la Contienda de Ayax y Ulises. De la misma fragua parecen salidos los tercetos de la epstola de Dido a Eneas, de los cuales copiar unos pocos para muestra:


    
       Otro amor y otra fe tan verdadera

      Ofrecers de nuevo a alguna Dido,

      Que esperes engaar cual la primera...

       Mas yo, crel, no dudo que nacido

      En las ms duras rocas, y engendrado

      De piedras o de robles hayas sido,

       O del mar proceloso y alterado,

      O de leona o trigre, en aspereza

      Del alto monte Cucaso criado.

       Mira, pues, en el mar tan gran braveza

      De las soberbias ondas y los vientos,

      Do no resistir tu fortaleza...

       El mar se amansar por contentarte;

      El tiempo mudar, pues es mudable.

      As pudieses t tambin mudarte!  [1]

      Mas como sabes que es fortuna instable,

      Tambin por experiencia sabes cierto

      Que tampoco bonanza no es durable.

       Naves se vieron ya salir del puerto,

      Con el golfo seguro a la salida,

      Y vieron luego el dao descubierto.

       All se da la pena merecida

       [p. 197] A los que la fe dada no cumplieron:

      All Venus, tu madre, fu nacida...

       Cuando la voluntad sbita y nueva,

      Venida para el mal de que ahora muero,

      Fu causa de juntarnos en la cueva,

       Tristes voces o, y era el agero

      Que en un son me anunciaba doloroso

      La triste muerte que a t causa espero...
    


    He seguido unas veces la leccin de los cdices de la Biblioteca Nacional, en que la epstola se atribuye a Cetina, otras el texto de las Poesas de Hernando de Acua (Madrid, 1591; Madrid 1804). Este segundo es tambin el que sigui Sedano en su Parnaso Espaol .


    Con presencia de los dos, y anotando todas las variantes, ha reimpreso ltimamente esta Heroida el Sr. D. Joaqun Hazaas en el tomo II de su edicin de las Obras de Gutierre de Cetina (Sevilla, Daz, 1895), pp. 15-30.


    El texto impreso como de Acua es generalmente ms correcto, pero tambin los manuscritos ofrecen enmiendas no despreciables, y a veces preferibles, ya por la mayor fidelidad al texto latino, ya por ms feliz versificacin.


    XVII. BUSTAMANTE, Jorge de.—Amberes, 1551.


    Las Metamor-| phoses, o Transformaciones del muy excelente | poeta Ouidio, repartidas en quinze libros | y traduzidas en | Castellano. (Escudo del impresor.) En Anvers. | En casa de Iuan Steelsio. | M. D. LI. | Con Priuilegio imperial.


    8., 256 folios.


    Privilegio del impresor por cuatro aos. (Bruselas, 11 de Mayo de 1550.) Prlogo y argumento general sobre toda la obra. Narracin breve de todo lo que en este libro se contiene. (Son los versos acrsticos, cuyas primeras letras declaran el nombre del traductor y su patria. Jorge de Bustamante, natural de Sili.) Tabla. Texto.


    XVIII. BUSTAMANTE, Jorge de.—Burgos, 1557.


    Libro del Metamorphseos, y fbulas del escelente Poeta y Philsopho Ovidio, noble Caballero, Patricio Romano; traduzido de  [p. 198] latn en romance, ahora nuevamente aadido y emendado. Impreso en Burgos. Por Martn de Vitoria, 1557. 12.


    N. 5.891 del catlogo de Morante.


    XIX. CETINA, Gutierre de.—Antes de 1560.


    Primera epstola de Ovidio, traducida por Cetina. Penlope a Ulises.


    
      
        Inc. Ulises, tu Penlope te escribe

         Esta, que tu tardanza larga acusa

         Ocasin que en mortal congoja vive...
      

    


    Es traduccin de la Primera Heroida:


    
      Hanc tara Penelope lento tibi mittit, Ulixe,

       Nil mihi rescribas, attamen ipse veni...
    


    Hllase al folio 236 del cdice de la Biblioteca Arzobispal de Sevilla, numerado 33-180, que contiene poemas de Barahona de Soto, Juan de la Cueva y otros autores (letra del siglo XVII) y tambin en un ms. del Museo Britnico (Add. 20.790, n. 42) procedente de la famosa librera que en Sevilla tuvo el Conde del Aguila, y dado a conocer por Gayangos en el tomo I de su Catlogo (pg. 127).


    Ha sido impresa esta epstola por vez primera en la esmerada y curiosa edicin de las


    Obras de Gutierre de Cetina con introduccin y notas del Doctor D. Joaqun Hazaas y la Rua, de la Real Academia Sevillana de Buenas Letras y Profesor auxiliar de la Facultad de Filosofa y Letras en la Universidad de Sevilla... Sevilla, imp. de Francisco de P. Daz... 1895. Tomo II, pp. 117-124.


    La versificacin de esta Heroida es lnguida y floja, como sucede casi siempre en los tercetos de Cetina, pero hay algunos pasajes vertidos con sentimiento potico, v. g.:


    
       Que si esto fuera as, jams me viera

      En el vido lecho, sola y fra,

      Ni de t, cual me duelo, me doliera.

        [p. 199] No me enojara agora el nuevo da,

      Ni con las telas y las vidas manos

      Las noches engaar procurara.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

       Sobre los rotos muros descuidado,

      Agora el vencedor griego, seguro,

      La tierra rompe con el corvo arado.

       Agora campos son donde era el muro

      De Troya: todo est de trigo lleno,

      Y la hoz entra en l, ya seco y duro.

       De la troyana sangre est el terreno

      Frtil, y de los medio-sepultados

      Cuerpos est el lugar graso y ameno.

       Con el arado son despedazados;

      La yerba inculta ya cela y esconde

      Los edificios tanto celebrados.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

       Ven a cerrar los ojos a Laerte,

      Tu padre, ya en la fin de su jornada,

      Que antes de su morir muere por verte.

       Y a m que, tierna moza y delicada,

      Dejaste en el partir de mi presencia,

      Vers, si tardas ms, vieja tornada,

      Que tambin este mal causa tu ausencia.
    


    XX. CETINA, Gutierre de.—Antes de 1560.


    Segunda epstola de Ovidio, traducida por Gutierre de Cetina. Filis a Demofn.


    
      
        Inc. Filis de Tracia a Demofn de Athena

         Desea, llama, rie y dl se queja,

         Por si puede as exhalar su pena.
      

    


    Es traduccin de la 2. Heroida:


    
      Hospita, Demophoon, tua te Rhodopeia Phyllis

      Ultra promissum tempus abesse queror.
    


    En 88 tercetos. Hllase al folio 241 del cdice de la Biblioteca Arzobispal de Sevilla, y tambin en el del Museo Britnico, citados uno y otro al tratar de la Heroida anterior.


    Impresa en el tomo II de las Obras de Gutierre de Cetina (edicin de Hazaas. Sevilla, 1895), pp. 58-67.


     [p. 200] Flojamente versificada, pero con cierta ingenuidad de estilo, que la hace agradable. Prefiero, no obstante, la parfrasis annima en coplas castellanas. Cetina, a pesar de sus grandes esfuerzos que le hicieron lucir en algunos sonetos, no haba adquirido bastante dominio del endecaslabo para sostenerse en una composicin larga.


    Citar algunos tercetos, de los ms afortunados:


    
       Pero ni t vendrs, ni tanta gracia

      Los dioses me darn que vea en mis das

      Ese cuerpo lavar agua de Tracia.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

       Si procuras saber Filis quien sea,

      Sbete, Demofn, que aquella es cierto

      Que amndote te llama y te desea;

       Aquella que te di posada y puerto

      En Tracia, cuando aqu fuiste trado,

      Del mar tan maltratado y tan desierto.

       Aquella por quien fuiste socorrido

      En tu necesidad; la que de grado,

      Cuanto se puede dar te ha concedido.

       La que a ti someti su honra y estado:

      El reino de Licurgo, el cual no puede

      Por seso de mujer ser gobernado.

       El reino que al helado Hemo concede

      Al Rdope llegar alto y sombroso

      Donde el Hebro sagrado al mar procede.

       Y lo que es de sentir ms doloroso:

      Esta es la que te di su flor ms pura,

      Dada con triste agero y trabajoso.

       Aquella a quien lig casta cintura

      Tu mano burladora, a quien ninguno

      Pareci merecer tan gran ventura...

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

       En tanto oh Demofn! con tantos males

      Voy pisando estas rocas espantosas,

      Mirando mil ageros y seales.

       Yo miro si la tierra, entre otras cosas,

      Se seca, y si en la noche fra, helada,

      Las estrellas estn claras y hermosas.

       Qu viento mueve el mar miro cuitada;

      Si vela veo, pienso que t eres,

      Y corro a la marina apresurada.

        [p. 201] Viendo que no eres t, ni venir quieres,

      Me hace el corazn ya de s ajeno,

      En los brazos caer de mis mujeres...
    


    XXI. BUSTAMANTE, Jorge de.—Toledo, 1578.


    (Portada grabada, con orla.) Las Me-| tamorphoses, o | Transformacio-| nes del excelente Poeta Ovidio, en | quinze libros buel-| to en Castellano.


    (Al pie de la portada) Impresso con licencia de la C. R. M. en Toledo | en casa de Fracisco de Cuzma. Ao, 1578. | Est tasado en cinco blancas el pliego.


    8., 259 hs. dobles y 6 ms sin foliar que contienen la Tabla segn la orden del a. b. c por donde con toda breuedad se podra hallar qualquiera de las fabulas en este libro contenidas.


    A la vuelta de la portada la Tasa (a cinco blancas el pliego en papel), Madrid, 22 de Enero de 1578.


    Los dems preliminares, son la licencia (15 de Junio de 1577). Soneto de Luis Hurtado de Toledo a los Lectores:


    
       Sabios poetas, claros Oradores,

      Rethoricos supremos y curiosos,

      Theologos morales y famosos,

      Satricos y cmicos cursores,

       Artfices tambin, Historiadores

      De exemplos y de Historias deseosos,

      Gozad destos thesoros tan preciosos

      Pues son inestimables sus valores.

       Aqu vereys a Ovidio renovado

      Con sus transformaciones debuxadas

      Que aun casi vivas demostrallas puedo.

       El qual ha corregido y enmendado

      Con letras de su imprenta delicadas

      Francisco de Guzmn el de Toledo.

       Y en ellas pone miedo

      Al hombre virtuoso

      No se transforme en bestia por vicioso.
    


    Prlogo y argumento general sobre toda la obra (folios 3-13).


    Narracin breve, de todo lo que en este libro se contiene. Exortacin al lector prosiguiendo en la materia de que trata la obra (son en todo, cuatro octavas de arte mayor, y reuniendo las letras iniciales de cada verso, empezando por el ltimo, resultan el  [p. 202] nombre, apellido y patria del traductor Jhorje de Bustamante natural de Sylis.


    Por haber visto en los preliminares de este libro un soneto de Luis Hurtado de Toledo, no ha faltado alguien que sin ms fundamento le atribuyera esta versin, pero fcilmente hubiera salido de este error, fijndose en los versos acrsticos o cotejndola con las dems ediciones de las Metamorfoses de Bustamante, puesto que el texto es idntico, y lo es tambin el Prlogo y Argumento General .


    XXII. ALDAMA, Francisco de.—Madrid, 1591.


    Las Epstolas de Ovidio traducidas en verso suelto.


    Consta este ttulo en la lista de los escritos del Capitn Aldama que se perdieron en la guerra. (Vid. la Segunda Parte de sus Obras publicada por su hermano Cosme, Madrid, por Pedro de Madrigal, 1591, fol. 101).


    XXIII. BUSTAMANTE, Jorge de.—Amberes, 1595.


    Las | Transforma-| ciones de Ovidio | en lengva | espaola, | repartidas en quinze li- | bros, con las Allegorias al fin dellos y | sus figuras, para prouecho de | los Artifices. | Dirigidos a Estevan de Ivarra | Secretario y del Consejo del Rey| nuestro Seor. (Escudo del impresor.) En Anvers. | En casa de Pedro Bellero. | M.D.XCV. | Con priuilegio.


    8., 260 hs. Suma del privilegio a Juan Steelsio (Bruselas). Dedicatoria suscrita por el impresor Pedro Bellero (Amberes, postrero de Julio de 1595). Prlogo y argumento general sobre toda la obra. Versos acrsticos que declaran el nombre del traductor. Tabla. Texto con grabados en madera. Al lector, sobre las alegoras .


    XXIV. CARRILLO Y SOTOMAYOR, Luis.—Madrid, 1611 (edicin pstuma).


    Obras| de Don Luys| Carrillo y Soto- | mayor, cavallero| de la Orden de Santiago, Comen- | dador de la Fuente del Maestre, | Quatraluo  [p. 203] de las Galeras de | Espaa, natural de la Ciu- | dad de Cordoua. A Don Manuel Alon- | so Prez de Guzmn el Bueno, Conde | de Niebla, Gentilhombre de la Camara| de su Magestad, y Capitn Gene- | ral de la Costa de An- | daluza. Con privilegio. | En Madrid, Por Iuan de la Cuesta. | Ao de M.DC.XI.


    Colofn. | En Madrid | Por Iuan de la Cuesta. | Ao M. DC.XI.


    4., 296 hs. Tasa (Madrid, 13 de Agosto de 1611). Erratas (Madrid, 5 de Agosto de 1611). Aprobacin del Dr. Gutierre de Cetina (Madrid, 28 de Abril de 1611). Aprobacin de Pedro de Valencia (Madrid, 3 de Mayo de 1611). Privilegio a D. Alonso Carrillo por diez aos (Aranjuez, 21 de Mayo de 1611). Dedicatoria de D. Alonso Carrillo Laso. ndice. Composiciones laudatorias del autor, de D. Antonio de Monroy, de D. Francisco Gmez de Quevedo, D. Alonso Carrillo Laso, y Luis Tribaldos de Toledo. Epitafios del autor por su hermano, Luis y D. Francisco de Quevedo. Al lector. Texto. Colofn.


    XXV. CARRILLO Y SOTOMAYOR, Luis.—Madrid, 1613.


    Obras de D. Luis Carrillo y Sotomayor, Comendador de la Fuente del Maestre, Cuatraluo de las Galeras de Espaa, natural de Crdoba. A D. Alonso Prez de Guzmn el Bueno, Capitn general de la costa de Andaluca. Con privilegio en Madrid por Luis Snchez (P. Perret fecit, 1613).


    Al fin | En Madrid, por Luis Snchez, ao 1613.


    4. Frontis. 25 hs. de portada y principios. 239 pp. dobles.


    Los preliminares son idnticos a los de la primera edicin salvo unos sonetos annimos, otro del Dr. Romero al retrato y escudo de armas de D. Luis, y otro del Licdo. Toms de Carleval.


    En la advertencia sobre esta segunda impresin se dice que la primera fu incorrectsima.


    XXVI. CASTILLEJO, Cristbal de.—Alcal, 1615.


    Historia | de los dos leales | amadores Pramo y Tisbe. En la qual | se declaran la grande fuera que haze el | amor, pues pierde su  [p. 204] vida por el| amado, como en esta obra| se declara. | Por Christoual de Castillejo (2 figuras grabadas en madera) Con licencia.| En Alcal: en casa de Andrs Snchez| de Ezpeleta. Ao 1615.


    8. menor. 50 hs. Portada, vuelta en blanco. Suma de la licencia (Madrid, 17 de Abril de 1613). Fe de erratas (Madrid, 5 de Agosto de 1614). Suma de la tasa (Madrid, 12 de Agosto de 1614). Texto.


    Es la nica edicin suelta que conozco de esta traduccin ovidiana de Castillejo, la cual, por otra parte, haba sido includa ya, y ha continuado sindolo, en todas las ediciones de sus obras (Madrid, 1573, por Pierres Cosn: Madrid, 1577, por Francisco Snchez: Amberes, 1598, por Martin Nucio: Madrid, 1600, por Andrs Snchez: Madrid, 1792. Imp. Real, en los tomos XII y XIII de la coleccin de Fernndez: Madrid, 1854, en el tomo I de los Poetas lricos de los siglos XVI y XVII, coleccionados por Adolfo de Castro (pp. 136-140).


    La edicioncilla suelta de Alcal va generalmente unida a la del Dilogo de las condiciones de las mujeres del mismo Castillejo, impresa en la tipografa complutense de Ezpeleta el mismo ao.


    Hallbase tambin en un cancionero manuscrito de obras de Castillejo, descrito por Gallardo (Libro de Diversas trovas: es del Conde mi Seor; letra de mediados del siglo XVI).


    El episodio traducido por Castillejo en fciles y galanas quintillas dobles pertenece al libro IV de las Metamorfoses (versos 55-166) y es uno de los ms romnticos y famosos del poema.


    La traduccin de Castillejo va precedida de esta donosa dedicatoria que fija la fecha de la composicin de estos versos:


    Historia de Pramo y Tisbe, traducida de Ovidio, para la Seora Ana de Xomburg.


    Generosa y magnfica Seora: Con el deseo que siempre he tenido, y agora ms que nunca, de hacer algn servicio a vuesamerced, he mirado y revuelto mi recmara, y no hallo en toda ella para ello sino palabras y plumas, y no todas verdaderas ni de mucha autoridad; de las cuales, por no dilatar ms aos m i propsito, he acordado de dar en este de 28, alguna parte a vuesamerced, y presentarle la historia o fbula de Pramo y Tisbe, antiguos y leales amadores, y tan leales que si es verdad lo que Ovidio escribe de ellos, y lo que yo he trasladado de l, les cost  [p. 205] la vida a ambos, segn vuesamerced podr ver por el desastrado suceso de sus penados amores. Simples fueron, a mi parecer, en matarse as con el calor del amor y de la edad; porque pudieran esperar a resfriarse y envejecerse, especialmente si vinieran a palacio, y a Alemaa, como yo, pero quisieron perder la vida a trueco de la fama. Y pues es hecho, y no podemos ayudarles con consejo, obra piadosa y justa ser acordarse de ellos. Vuesamerced haga en el caso por su parte lo que le pareciere, segn su limpia conciencia; que no quiero ponerla en obligacin, ni pedir otra merced de mi trabajo, sino que no pudiendo bien leer o entender estas locuras de amor, tome un acompaado para ello que le ayude de mala, el cual quede a voluntad y eleccin de vuesamerced, cuyas manos beso.


    
      
        Inc. Grandes, muy grandes, Amor,

         Son tus hechos por do vas,

         Y fueron siempre jams;

         Sabido fu tu dolor

         Cinco nuil aos atrs.

         Con tus flechas trunfantes

         Los morales, que de antes

         Blanco nos daban el fruto,

         T los cubriste de luto

         Con sangre de dos amantes...
      

    


    
      
        Fin.  Mas su demanda a la hora

         Fu por los dioses oda,

         Y por sus padres cumplida,

         Como vemos ser la mora

         Negra, su sazn venida;

         Y lo que dellos sobr

         Del fuego que los quem,

         Una sombra lo cobija

         En una misma vasija

         Donde guardado qued.

         No hay temor

         Que no le prive el amor.
   El peligro de la vida

         Y a veces el de la fama,

         Al que bien de veras ama

         A ms osar le convida.

         Si la llama est encendida

         Del amor,

         Tambin se quema el temor.
      

    


    
      
         [p. 206] Fu Castillejo el ms antiguo, que yo sepa, entre los numerosos poetas castellanos que han tratado la fbula de Pramo y Tisbe, y en el metro y en la manera de tratarla sirvi de modelo a Jorge de Montemayor y a Gregorio Silvestre, ajustndose ms que ellos al texto latino, por lo cual debe ser considerado como traductor libre o parafrstico ms bien que como imitador. La Historia de Pramo y Tisbe no es de lo mejor que hay en sus excelentes obras, pero siempre muestra la facilidad y gracia caractersticas del estilo de Castillejo, que era despilfarrado y abundante, vicioso y lozano como el de Ovidio, siquiera no se derramase por el ancho cauce de los exmetros, sino por el cao estrecho de las coplas de arte menor, que nadie escribi con tanta viveza y naturalidad como l. Como muestra de la versificacin de esta fbula citaremos solamente cuatro quintillas, que corresponden a los versos 133-138 del original.
      

    


    
      
        
           Dum dubitat, tremebunda videt pulsare cruentum

          Membra solum, retroque pedem tulit; oraque buxo

          Pallidiora gerens exhorruit aequoris instar,

          Quod tremit, exigua quum summum stringitur aura.

          

           Mas estando de esta suerte

          Dudosa, toda temblando,

          Vi estar el cuerpo sangrando

          Con la basca de la muerte

          En el suelo golpeando;

          Y vista cosa tan fiera,

          Retirse para afuera,

          Con el espanto, de presto,

          Llevando su blanco gesto

          Ms amarillo que cera.

           Y ms fra que la nieve,

          Del pavor espeluzada,

          Qued temblando turbada,

          Como se estremece y mueve

          La brava mar alterada

          Cuando algn viento delgado,

          De ella misma levantado,

          A deshora la lastima,

          Aprecindola por cima

          Con rigor demasado...
        

      


      
        
           [p. 207] XXVII BUSTAMANTE, Jorge de.—Madrid, 1622.
        

      

    


    Las Metamorphoses o Transformaciones del excelente Poeta Ovidio, en quinze libros buelto en castellano. Aora nuevamente corregidas en esta ultima impression. Con licencia. En Madrid. Por la Viuda de Alonso Martin. Ao 1622. A costa de Miguel de Siles, Mercader de libros. Vendese en la calle Real de las Descalzas.


    8. , 259 hs. + 10 sin foliar, con Tabla segn la orden del a. b. c. por donde con toda brevedad se podr hallar qualquiera de las fbulas en este libro contenidas.


    Los preliminares son: Suma de la Tasa (Madrid, 15 de Diciembre de 1621) Suma de Licencia (11 de Noviembre de 1621) Fee de Erratas (13 de Diciembre de 1621). Soneto de Luys Hurtado de Toledo, a los Lectores:


    
      Sabios Poetas, claros oradores...
    


    Prlogo y Argumento general sobre toda la obra. Narracin breve de todo lo que en este libro se contiene. Exortacin al lector, prosiguiendo en la materia de que trata la obra.


    XXVIII. ALVARADO Y ALVEAR, Sebastin.—P. Sebastin de Matienzo?—Burdeos, 1628.


    Heroida Ovidiana con parfrasis Espaola y morales Reparos ilustrada por Sebastin de Alvarado y Alvear, Profesor de Retrica y Letras Humanas, natural de Burgos. Al Ilustrisimo y Ecelentisimo Seor Don Carlos Coloma, de los Consejos de Estado y Guerra de la Majestad Catlica, General de las Armas Reales en los Estados de Flandes, Castellano de Cambray, Gobernador Capitan General de Cambray, Comendador de la Orden de Santiago. En Burdeos, en casa de Guillermo Millanges, Impresor del Rey de Francia: 1628. A costa de Bartolom Paris, librero de Pamplona.


    4., 333 pp. (20 de ellas de principios) + 6 hs. de ndice al fin.


    Dedicatoria. Advertencia al curioso lector. Versos latinos del P. Pedro de Figueroa, S. J. Aprobacion de D. Jacinto de Insa y Ros (Pamplona, 19 de Noviembre de 1627). Licencia del Gobierno francs.


     [p. 208] En la dedicatoria dice el traductor: Mandme el Marqus de la Hinojosa (que goce Dios) siendo visorey de Navarra, le entretejiese algn deporte de buenas letras. Obedec en voces de nios un par de veces, que por ser de tales pudo tener alguna alabanza mi obediencia; dando en teatro pblico no s qu Cuestioncillas de Fortuna y Retrica, asistiendo S. E....


    ... Ahora con atrevimiento mayor daba en mayor teatro en voz muda debajo del amparo de S. E. esta epistolica de un grande ingenio.


    Segn Gracin (Agudeza y Arte de ingenio), el autor de este libro es el P. Sebastin Matienzo, de la C. de J.


    XXIX. ORTIZ DE ZIGA, Antonio.—Siglo XVII.


    Heroida Ovidiana de Dido a Eneas que tradujo en un romance castellano D. Antonio Ortiz de Ziga, y la di a luz despus de sepultado en las Sierras de Bejar.


    4. Pliego suelto de 10 hojas, sin ao ni lugar de impresin.


    En el tomo XXVI de la coleccin de poesas, en su mayor parte manuscritas, conocida en la Biblioteca Nacional con el ttulo de Parnaso Espaol:


    
       As canta el blanco cisne,

      Cuando a orillas del Meandro

      Doliente en la hmeda yerba

      Le llama inflexible el hado...
    


    XXX. BUSTAMANTE, Jorge de.—Madrid, 1664


    Las Metamorfoses, o Transformaciones de Ovidio, en quince libros, buelto en Castellano. Al Licenciado D Gaspar Joseph Martnez de Trillanes, Abogado en los Reales Consejos, y del Secreto en el de la Santa General Inquisicin, y de la Sagrada Religin de San Iuan, Fiscal de las Guardas de la Real persona de su Magestad y de millones desta villa de Madrid y su Provincia. Tiene 33 pl. y m. Con licencia. En Madrid, por Domingo Morrs. Ao, 1664. A costa de Antonio del Ribero Rodrguez Mercader de libros. Vndese en su casa en la calle de Toledo y en Palacio.


     [p. 209] 8., 259 pp. dobles y 9 ms con la Tabla segn la orden del A. B. C. por donde con toda brevedad se podr hallar qualquiera de las Fbulas en este libro contenidas.


    Los preliminares comprenden: Suma de la Licencia (Madrid, 18 de Mayo de 1664). Fe de erratas (Madrid, 1. de Julio de 1664). Suma de la tassa (15 de Julio de 1664). Escudo de armas del Mecenas. Dedicatoria del editor Ribero Rodrguez. Prlogo y argumento general sobre toda la obra. (Es el de las ediciones antiguas.)


    (Biblioteca Nacional.)


    XXXI. NEZ, Joseph, Zen (anagrama).—Pars,1708.


    Paraphrasis de la Epstola Ovidiana de Dido a Eneas. De Don Joseph Zenn. En Pars. En casa de Florentn Delaune, calle de Santiago. M. DCC.VIII.


    8., 36 pp.


    Advertencia: No me he atado tan servilmente, ni a la expresin latina, ni aun al pensamiento del Autor, que tal vez, aunque rara, y sin violencia, no le haya dado otra forma, si en ella me pareca tener ms fuerza segn el genio de nuestra expresin castellana; pues la Paraphrasis no se sujeta a todas las leyes de una simple traduccin.


    Argumento. Una lmina que representa a la Reina Dido escribiendo una carta.


    Paraphrasis etc.


    
      Inc. Qual Cysne moribundo

       Sobre el hmedo csped recostado

       Del Meandro profundo,

       Tierno se quexa del rigor del hado,

       Assi yo con impulso ms divino

       Canto la ley de mi fatal destino.
    


    Al fin: Permis d'imprimer. Fait ce vingt. sixime Janvier, 1708. M. R. de Voyer d'Argenson.


     [p. 210] XXXII. SUREZ DE FIGUEROA, Ignacio.—Madrid, 1728.


    Comento de P. Ovidio Nasn a los Libros de Tristes, Ponto y Carta a Livia. Su autor Don Ignacio Surez de Figueroa, Alferez de Navio. Scalo a luz el Doctor Don Diego Suarez de Figueroa, su To, Calificador del Santo Oficio, Teniente de Limosnero Mayor de su Magestad, y su Capelln de Honor. Quien la dedica a la Muy Noble y Leal Ciudad de Badajoz. Corregido, y enmendado en esta segunda impresin. Con privilegio. En Madrid: por Juan de Ziga. Ao de 1728.


    4., 20 hs. prls. sin foliar, 601 pginas y 8 ms con el ndice de las cosas notables de este libro.


    Los preliminares contienen una dedicatoria a la Ciudad de Badajoz, en que el Dr. D. Diego Surez de Figueroa, continuando la extravagante idea que haba comenzado en las cinco dedicatorias de los tomos de su edicin del poema de Sn. Joseph de Valdivielso, inserta cuatro captulos de su Historia de Badajoz, es a saber: Captulo XXIX. De los sucesos de la ciudad de Badajoz, en la ltima guerra de Portugal (la de Sucesin). Cap. XXX. De los hijos de Badajoz, que han servido en la guerra con el grado de capitn, y otros superiores. Cap. XXXI. De los capitanes que han servido en la guerra passada de Catalua, y en la de este Reynado, que han sido naturales de la ciudad de Badajoz. Cap. XXXII. Del escudo de armas de la ciudad de Badajoz.


    Censura del Rmo. P. Maestro Fr. Miguel Sequeyros, del Orden de S. Agustn (Madrid, a 25 de Julio de 1726). Licencia del Ordinario, a 28 de Junio de 1726. Aprobacin del Dr. D. Juan Deserres, Presbytero, del Oratorio de la Congregacin de Francia, y Administrador del Real Hospital de los Franceses de esta Corte, a 7 de Junio de 1726.


    Havindole examinado con toda atencin que merece una obra, que ha de ser de grande aliuio, no slo para los que empiezan a estudiar la lengua latina, sino tambin para los Maestros de Gramtica, debo decir que es esta traduccin literal tan arreglada al arte de la construccin que por ella se entendern claramente algunos versos, cuya inteligencia ha embarazado no poco aun a los que cada da tienen por su professin estos libros en las manos, por cuya razn le debemos al Autor muchas gracias los que leemos no por slo leer, sino es para entender lo que  [p. 211] leemos. Tambin se las debemos por el cuidado y trabajo que ha tenido en corregir las erratas, que en estas obras de Ovidio havian introducido la ignorancia o descuido de las Impressores, defecto que asimismo se experimenta en todos los libros, ass Latinos como Espaoles, que los Maestros de Gramtica ponen en manos de sus discpulos; y ass debemos desear que el Autor se dedique a corregir y explicar de la misma manera las obras de Cicern, Virgilio, Valerio Mximo, fbulas de Hisopo, etc. etc., y respecto de ser, como lo es, en efecto, este comento tan til a los aficionados a la inteligencia de la lengua latina, y haver el Autor castigado en la traduccin algunas cosas que son algo duras en el original latino, soy de sentir que se le puede dar la licencia que para imprimirle solicita.


    Privilegio. A 13 de Agosto de 1726. Fee de erratas. Tassa. A 10 de Enero de 1727.


    Prlogo:


    O Benvolo Lector, haviendo comprehendido, quando joven, con bastante propiedad la latinidad y estraado el que entre tantos Poetas como se han traducido en nuestro idioma, huvieran dexado a Ovidio Nasn, cuya inteligencia eran tan til, por leerse en todos los generales,  [1] como por ser fuente de la Rhetorica, de la erudicin, y de la Poesa; tan dulce en sus quexas, como utilissimo por sus sentencias, y por sus desengaos; me pareci emprehender su Comento, lo que consegu con no poco trabajo, por lo obscuro de muchos lugares.


    En la explicacin slo me pareci poner lo que bastaba para la inteligencia del Poeta, citando donde podr hallarse con ms extensin. No lo apoyo con variedad de versos de nuestros Poetas Espaoles, porque ellos fueron los que a l le incitaron.


    Entre las tareas que he tenido de Matemticas en las Academias de Marina, entre los bullicios de los Exrcitos, y entre las inquietudes de los mares, he procurado imitar a Ovidio, haciendo un Metamorphoseos en su comento, del Latn Espaol; diversin de sus penas; alegras de su llanto; y de su estudio amigable retiro...


    En aplauso del Doctor Don Diego Surez, escriba Don Francisco  [p. 212] Escoti Fernndez de Crdoba Rotulo y Carrillo, Cavallero de la Orden de Santiago, Seor de las Villas de Somontin y Fines, y Paje de Guin de su Magestad.


    
      
        
           DCIMA
        

      


      
        
           Como en el prado el raudal

          Va con natural primor

          Duplicando cada flor

          En lmina de cristal:

          Assi tu pluma inmortal,

          Con agitacin divina,

          Por entre flores camina,

          Y en otra nueva hermosura

          Su claridad assegura

          Los frutos a su doctrina.
        

      

    


    D. Ignatii Ximenez a Saforcada in laudem Authoris.


    
      

       EPIGRAMMATA

      

       O felix Naso tantum cui profuit ira

      Caesaris, ut fieres temporis huius amor.

       Ille Tomitanam fecit te visere terram,

      Ad nostras ducit te Figueroa plagas.

       Tristia sarmatice fecit te dicere Caesar,

      Te dat hic Hispana dulcia voce eloqui.

       Nos apud invenies quae Caesaris ira negavit,

      Nempe viros doctos, mitius atque solum.

       Ergo tot et tantos noli jam mittere fletus,

      Exilio liber jam tibi laeta canas.

       Iam satis ex torris cecinisti tristia quondam

      Hesperios inter cygnus amatus eris.
    


    Licd. D. Thomae de Bedon, Latinitatis Praeceptoris ad Auctorem.


    
      
        
          

           EPIGRAMMATA
        

      


      
        
           Dum fers de Getico, Marine Suarez,

          Per tot aequoreos sinus, tot undas

          Nasonem Hesperias ovans ad oras,

          Tu Delphinus ei, tibi ille Arion.
        

      


      
        
            [p. 213] EJUSDEM EIDEM
        

      


      
        
          Vertis in Hispanum dum Pontum et Tristia, nullum

           Iam Pontum Naso, tristia nulla gemit.

          Liber, ab Euxino per te jam Caesaris iras

           Suspendit Naso Poeta suo.

          Dum Latium Hispane reddis, Figueroa, Poetam;

           Redditur ille suis, redditur ille sibi.
        

      


      
        
          EJUSDEM IN HUJUS OPERIS NONDUM VULGATI OBLATATORES
        

      


      
        
          Quid sibi Grammatici, dum Pontum et Tristia mordent?

           Naufragium in Ponto triste subire volunt.

          Pone modum stolidis, plebs o stolidissima, sannis,

           Nasonem ut carpas, quis tibi nasus adest?

          Advolat ecce recens Euxinus Cygnus ab oris,

           At mala Graecorum, turba volare dolet.

          Naso Tomitanis nunc primum ridet in oris,

           Cum tot Grammaticum murmura inepta sonant.
        

      

    


    D. Domino Ignatio Suarez de Figueroa, Navali signifero, antea Orae Gaditanae custodi Tristia hispanice interpretanti.


    
      quoris Euxini solas plorabat ad oras

       Exilii Naso barbara fata sui.

      Cesareos fastus, et inexorabile Numen

       Supplicibus tentat dulce movere sonis.

      Flet, suspirat, amat, laudat, blanditur, adorat:

       Ingeniosus habet quaelibet arma dolor,

      At frustra: nullo Caesar mansuescere quaestu:

       Nil laus, blanditiae, nil amor atque preces.

      Nil teneri mulcere valet dulcedine cantus

       Ultrices Aquilas vel moriturus olor.

      Ergo expes, amansque simul dat poena dolori,

       Dat pelago lachrymas, dat vaga vota Notis.

      Alloquitur scopulos, fluctus rogat, invocat omnes

       Tristitiae testes, quos habet unda, Deos.

      Talia Neptunus queruli lamenta Poetae

       Audiit ex imis, quae tenet ipse, vadis.

      Audiit et placido emergens super aequora vultu,

       Exulis his lenit pectora moesta modis.

      Pone modum tandem lachrymis, tristissime vates,

       Macte, age, pelle animi nubila, pelle metus.

      Munere jam nostro tibi sors mutata favebit

       Blandius: Augustus quod negat, ipse dabo,

       [p. 214] Littore barbarico discedes: destino dignum

       Exilium ingenio, magne Poeta, tuo,

      Exilium patria quod non mutasse pigebit:

       Altera erit votis Itala terra tuis.

      Est mihi prae reliquis juvenis dilectus alumnis,

       Qui Gades servant, littora amata, meas,

      Hic comes, atque viae pariter tibi dux erit, hic te

       Ducet in Hispanas regna beata plagas.

      Ostendensque simul plenis vada proxima navem

       Sulcantem Zephyris, en ait ipse venit.

      Navis adest: juvenem Naso complectitur ipse

       Nasonem: obsequio certat uterque pari;

      Certat uterque pares pro munere reddere grates,

       Datque salutato, nec mora, vela Deo.

      Auspice Neptuno, Zephyris volat acta ministris,

       Gaditana tuos jam subit ora sinus.

      Nec salvum, Figueroa, tibi sat littore amicum

       Sistere, stat terris, aequora nota, fides.

      Scilicet Hispanas Nasonem tunc inde per urbes

       Ipse peregrinum ducere fidus amas.

      Advena cum taceat lingua rudis, ipse loquentis

       Interpres, patrios fersque refersque sonos.

      Iam per te doctus (solamen grande dolentis)

       Posse loqui, sensus pandere posse suos,

      Narrare Hispanis et Pontum et Tristia gaudet:

       Narrantem attonitis audit Iberus aquis.

      Hesperinmque redux celebratur Naso per orbem

       Qui nuper fuerat Sarmata, factus Iber.

      Discipulus canitur, caneris, Figueroa, magister,

       Tu nomen vulgus illius, ille tuum.
    


    CECINIT JOANNES IRIARTE CANARIUS


    (Es extrao que despus de esta poesa encomistica hiciera Iriarte tan duro, si bien razonadsimo, juicio acerca del Ovidio de Surez de Figueroa, en el Diario de los literatos. Sin duda cuando escribi los versos, no haba ledo la traduccin que celebraba y que luego encontr tan defectuosa.)


    Romance acrstico de arte mayor de Don Jorje de Silveyra y Guzmn, Alcayde Mayor de Badajoz, en alabanza dc D. Diego Suarez, quando reimprime el Ovidio, que dedica a dicha ciudad.


    
      Dnde me lleva tan arrebatado,

      O erudito blasn del patrio suelo...

      .....................................................

        [p. 215] De tu sobrino fueron las fatigas,

      En ti se coronaron los efectos...

      Generosos indicios de su tronco

      Ver de la rama frutos tan excelsos...
    


     D. IGNATIO SUAREZ A FIGUEROA AVUNCULUS SUUS

    DOCT. DON DIDACUS SUAREZ A FIGUEROA. EPIGRAMMATA


    
      Ad mare Parnassi Musas divertere cogis,

       Fit quoque Musarum, cum mare pacis amor.

      Quis mare cum Musis? quis Musas cum mare jungit?

       Orpheu, quod nequas, hoc Figueroa facit.

      Inter enim horribiles indignati aequoris undas

       Pierides gaudent cum mare pace frui.

      Muneris accepti referet tibi doctus Iberus

       Grates, ignarus dum lacerabit opus.
    


    Texto latino y castellano, en pginas careadas. Tristes (pginas 2 a 209). De Ponto (300-399). Caji Pedonis Albinovani consolatio ad Liviam. Ex editione Andreae Naugerii (pp. 400-425).


    Explicacin de los lugares difciles de las Elegas de Publio Ovidio Nasn (426-601).


    La traduccin es groseramente literal, al modo de las que ahora llaman interlineales, y que slo pueden ser tiles para los principiantes ms rudos, si bien con el grave inconveniente de apartarlos del manejo del diccionario, sin el cual es imposible adquirir dominio de una lengua muerta. Estas versiones llamadas en Espaa remedia-vagos fueron una de las principales causas de la decadencia de los estudios clsicos, y continan sindolo para muchos literatos espaoles. (proh pudor!) que leen los poetas clsicos en traducciones en prosa francesa, todava ms infieles y ms ridculas que las de nuestros antiguos dmines. Luego dicen que han ledo el texto con una interlineal. Buen interlneas nos d Dios! Para leerle de tal manera, es mejor no leerle de ninguna, o resignarse a aprender los rudimentos de la gramtica latina.


    El Comento de Surez de Figueroa es indigesto, y de erudicin proletaria, bebida en cualquiera Poliantea y amplificada con leccin tumultuaria de poetas latinos y espaoles.


     [p. 216] Surez de Figueroa (el to o el sobrino?) era poeta, y cita alguna vez en este Comento versos suyos, v. g.


    Dixe yo del amor honesto y moral:


    
       Sin esperanza ha de ser

      El amor, porque el que espera

      Correspondencia cualquiera,

      No es amante, es mercader.  (Pg. 544)
    


    Queriendo contradecir esta proposicin: las poesas llanas son ms hidalgas, escrib:


    
       Dixistes que el natural

      Poema es el ms hidalgo:

      Quin privilegios de noble

      Le di al que naci tan llano?
    


    XXXIII. BADO, Luis?—Murcia, 1795.


    Epstola XIV de las Heroidas de Ovidio:


    
      
        
           HIPERMNESTRA A LINO
        

      


      
        
          Mittit Hypermnestra de tot modo fratribus uni.
        

      


      
        
           A uno solo de tantos inculpables

          Hermanos, que acabaron en una hora

          Por aquellas esposas execrables,

           A aquel a quien constante el alma adora,

          Por ms que de su vista est apartado,

          As Hypermnestra escribe, o as llora...
        

      

    


    La inicial del traductor es B; casi seguramente D. Luis Bado, uno de los principales redactores del Correo Literario de Murcia, en cuyo tomo VIII, correspondiente a los meses de enero, febrero, marzo y abril de 1795, pp. 132-142, se lee dicha traduccin.


    XXXIV. GONZLEZ DEL CASTILLO, Juan Ignacio.—Madrid, 1795.


    Heroida X. Ariadna a Teseo.


    
       Menos inexorable que tu pecho

      Toda especie de fieras he encontrado,

      Y no tan infeliz como en los tuyos

      Mi amor hubiera sido en otros brazos.

        [p. 217] Estos rasgos que miras te remito

      Desde aquellas riberas, inhumano,

      De do sin Ariadna desplegaron

      Las blancas velas tu ligera nao.

       En donde me perdi mseramente

      Mi perezoso sueo (o triste!) quando

      T mis incautos ojos insidiaste

      Para emprender tan brbaro atentado.

       Era entonces el tiempo (a) (cruel memoria)

      En que se cubren los feraces campos

      De cristalina escarcha: en que las aves

      Se quejan escondidas en los ramos.

       No s si bien dormida, o bien despierta,

      Entorpecida del fatal letargo

      Para estrechar al prfido Teseo

      Mov, inclinando el pecho, entrambas manos.

       No lo hallo: segunda vez repito

      La accin, otra y otra aplico el tacto,

      Ambos brazos revuelvo por el lecho,

      Examinolo todo: no lo hallo.

       Sacudieron el sueo mis temores,

      Trmula y asustada me levanto

      Y mis miembros exnimes se arrojan

      Del lecho marital abandonado.

       A los tremendos golpes de las palmas

      Luego al punto mis pechos resonaron,

      Arrancndome airada los cabellos,

      Qual estaban del sueo destrenzados.

       Aparece la luna: miro atenta

      Si otro objeto descubro por acaso

      Que la playa: mas nada sino playa

      Mis espantados ojos registraron.

       Ahora aqu, ahora all, y a todas partes

      Muevo sin tino los veloces pasos,

      Y la profunda arena les serva

      A mis pies femeniles de embarazo.

       Entre tanto por toda la ribera

      Teseo, sin cesar, Teseo clamo,

      Y tu nombre en contorno me responden

      Las huecas peas con igual conato.

       Siempre que te llamaba todo el yermo

      Te llamaba tambin manifestando

      Querer el mismo yermo dar auxlio

      A mis voces, fatigas y quebrantos.

        [p. 218] Descubro una montaa en cuya cumbre

      Se ven raros arbustos, y un peasco

      Carcomido del tiempo se desprende

      Sobre las raudas aguas inclinado.

       Subo por l: el nimo me daba

      Nuevas fuerzas: y de este modo alcanzo

      A medir largamente con la vista

      La profunda extensin del Oceano.

       Desde all divis tus blancas velas

      Que inclinaban el soplo rpido del Austro;

      Pues en esta ocasin hasta los vientos

      Se mostraron tambin mis adversarios.

       Mas fuese realidad fuese trastorno

      De la imaginacin, yo vi tu nao,

      Y yo qued al momento semiviva,

      Ms helada que el yelo condensado.

       El dolor mucho tiempo no consiente

      Estar entorpecido con el pasmo:

      l me reanima, en fin, l me reanima

      Y en altas voces a Teseo clamo.

       A dnde vas?, exclamo; a dnde huyes?

      Vuelve, Teseo, vuelve, hombre malvado

      Vira la nave; mira que tu gente

      No est completa, no: yo sola falto,

       Dixe; y lo que la voz no conclua

      El impulso supla de las manos

      Pues con golpes y airadas mesaduras

      Mis agudos dolores alternaron.

       Mis manos en aquel terrible trance

      Dieron de mi dolor indicios hartos

      Porque vieses mis males a lo menos,

      Si acaso no alcanzabas a escucharlos.

       Hasta un blanco cendal desplegu al aire

      Puesto en la extremidad de un largo ramo,

      Para daros aviso que las ondas

      Surcabais de esta msera olvidados.

       Ya que despareciste de mi vista

      Me entregu finalmente al tierno llanto,

      Pues mis prpados antes estuvieron

      Entorpecidos del dolor y el pasmo.

       Que pudieran hacer mis tristes ojos

      Despus (o dura suerte!) que dexaron

      De ver en alto tus blancas velas,

      Sino llorar mis penas y quebrantos?

       Unas veces sin orden el cabello,

      Precipitada y sola andaba errando,

       [p. 219] Como suele frentica Bacante

      A quien el dios Ogigio (a) ha concitado.

       Otras me reclinaba en una pea

      Sin calor en los huesos, y observando

      Los dilatados pilagos inmvil,

      Era tan piedra yo como el escao.

       Muchas retorno al tlamo que haba

      Recibido a los dos en su regazo,

      Aunque ya no era dable que volviese

      El amoroso par que haba guardado.

       En lugar de Teseo sus vestigios

      Por una y otra parte ansiosa palpo,

      Tambin las blandas ropas examino

      Que al calor de tus miembros se entiviaron.

       Me recuesto, y corriendo por el lecho

      Los copiosos raudales que derramo,

      Dos te oprimimos, digo, dos ahora

      Restituye, cruel; retorna a entrambos.

       Aqu vinimos dos, pues por qu causa

      Dos de este mismo sitio no nos vamos?

      En dnde, en dnde est la mejor parte

      De mi fiel corazn, lecho tirano?

       Qu he de hacer, miserable? A dnde sola

      Encaminar podr mis flacos pasos?

      Yace inculta esta isla; ni de hombres,

      Ni de bueyes encuentro algn trabajo.

       Cie el undoso mar por todas partes

      Este yermo pas: por ningn lado

      Se advierte marinero: mas qu quilla

      Ha de surcar por rumbos ignorados?

       Pero juzga que encuentro compaero

      Propicios vientos y ligera nao;

      Qu podr resolver? Hoy el retorno

      Justamente a mi patria me ha vedado.

       Aunque en fausto baxel yo navegara

      Con tranquila bonanza el Oceano:

      Aunque los vientos refrescase Eolo

      Nunca de mi destierro viera el cabo.

       Ya no te volvern a ver mis ojos,

      Famosa Creta, cuyos verdes campos

      Dividen cien ciudades; noble tierra

      Do mor el sacro Jove en tiernos aos.

       Pues a un padre amoroso, pues a un pueblo,

      En que reina este padre recto y sabio,

       [p. 220] Fu traidora, y sus caros fieles nombres

      Ofend con infames atentados.

       Quando porque en el ciego laberinto

      Con tu triunfo no fueses sepultado,

      Te di por conductor el sutil hilo

      Que dirigese tus errantes pasos,

       Quando t me decas; yo te juro

      Por los mismos peligros que mi brazo

      Parte a emprender, que siempre sers ma

      En tanto que los dos, mi bien, vivamos.

       Vivimos, s vivimos, y no soy

      Tuya traidor Teseo; si es que acaso

      Vives, triste mujer, a quien el dolo

      De un esposo perjuro ha sepultado.

       Si me hubieras privado de la vida

      Con la sangrienta clava que a mi hermano,

      Roto hubieras al menos con la muerte

      De la jurada fe los fuertes lazos.

       Medto en este instante no tan slo

      Quanto sufrir espero, sino quanto

      Una dbil muger abandonada

      Puede esperimentar en tales casos.

       Mil especies de estragos y ruinas

      En mi mente se abultan, y no es tanto,

      Ni tan fiero el aspecto de la muerte,

      Como la dilacin del duro plazo.

       Por aqu, por all cada momento

      Temo que vengan lobos sanguinarios

      A rasgar con agudo avaro diente

      Mis entraas y miembros en pedazos.

       Puede ser (me estremezco!) que esta tierra

      Nutra pardos leones en sus antros

      Y quin sabe, quin sabe si esta isla

      Al tigre insidiador ofrece pasto?

       Dicen que suelen los undosos mares

      Grandes focas lanzar de su regazo:

      Y quin puede impedir que alguna espada

      Acometa sangrienta mi costado?

       Yo que mi padre es Minos, que es mi madre

      Hija tambin de Apolo soberano;

      Y lo que ms se ofrece a mi memoria,

      Yo que fu prometida a tus alhagos;

       Recelo que en infame cautiverio

      Oprima el hierro mis cansados brazos

      O que con duro afn largas tareas

      Labren (ay triste!) mis serviles manos.

        [p. 221] Si a las anchas riberas, si a los mares,

      Si a las tierras los prpados levanto

      Me previenen las aguas mil peligros

      Me amenaza la tierra con estragos.

       Slo me resta el Cielo, pero temo

      De los Dioses la formas y los raptos.

      Me miro abandonada a las rapantes

      Terribles fieras como presa y pasto.

       Si cultivan y habitan por ventura

      Hombres este pas, desconfiamos

      De todos ellos; aprend ultrajada

      A temer la maldad de los extraos.

       O si Androgeo (a) viviese! pues no hubieras

      Tu crimen, suelo Cecrope, expiado

      Con el fatal tributo que pagabas

      A la voraciadad del Minotauro.

       Ni t en la fuerte diestra, cruel Teseo,

      El undoso venablo levantando

      Al monstruo; parte toro y parte hombre,

      Hubieras crudamente destrozado.

       Ni te hubiera yo dado aquella hebra

      Que el retorno te fuese demostrando,

      Con recoger el hilo de continuo

      Al movimiento alterno de las manos.

       Yo no me maravillo ciertamente

      Que consiguieses el glorioso lauro,

      Ni que el vencido monstruo con su sangre

      Haya el suelo cretense salpicado.

       Pues sus agudos cuernos no pudieran

      Herir tu corazn de bronce, ingrato,

      Y aunque no te cubriera el fuerte escudo

      Te sirviera tu pecho de resguardo.

       En l llevaste slido diamante,

      En l llevaste rgidos peascos,

      En l est Teseo, que en dureza

      Excede al pedernal y al denso mrmol.

       Por qu cruel letargo, me tuviste

      Tan perezosa? Ay Cielos! quanto, quanto

      Mejor hubiera sido en noche eterna

      Haber mis tristes ojos sepultado!

        [p. 222] Vosotros, crueles vientos, tambin fuisteis

      Muy dispuestos, muy prontos a mi dao,

      Y vuestros leves soplos oficiosos,

      En aumentar mis ayes y quebrantos.

       Fu igualmente cruel aquella diestra

      Que di muerte a Ariadna y a su hermano;

      Y la fe prometida a mis instancias,

      Una pura ficcin, ttulo vano.

       Sueo, viento, promesa, todos juntos

      A un tiempo contra m se conjuraron:

      Muger soy por tres causas sumergida

      En la desolacin y el desamparo.

       Conque ya no he de ver cuando agonice

      De mi madre adorada el tierno llanto?

      Ni quien cierre ha de haber en aquel trance

      Mis tristes ojos con piadoso tacto?

       Que ha de salir mi espritu infelice

      Por extrangeras auras revolando!

      Ni despus de compuesto mi cadver

      Tampoco lo ha de ungir amiga mano!

       Que han de pisar las aves de esta playa

      Mis insepultos huesos! Son acaso,

      Son estos los honores funerales,

      Que merecen mis obras, Cielo santo?

       Saludars los puertos Athenienses,

      Y despus de besar el suelo patrio,

      Cuando ests en los altos baluartes

      De tu corte, cruel, con eco ufano

       Referirs del hombre semitoro

      Largamente el combate y el estrago,

      Y pintars la fbrica de piedra

      Dividida en senderos complicados,

       Pero cuenta tambin que abandonada

      En estas soledades me has dexado:

      No debes, hombre prfido, omitirme

      Entre el nmero grande de tus lauros.

       Ni tu Padre es Egeo ni tu Madre

      La hija de Piteo no, tirano;

      Los terribles autores de tu vida

      Son los mares y rgidos peascos.

       O si los justos Dioses permitieran

      Fue llegases a verme de lo alto

      De la popa! Mi ttrica figura

      Anegara tus prpados en llanto.

       No con los ojos con la mente mira,

      Pues as puedes solo executarlo,

       [p. 223] A esta triste apoyada en una roca,

      Que estn las vagas olas azotando.

       Mrame, gimiendo, y los cabellos

      Por el rostro dispersos; mira, ingrato,

      Con el lloro copioso mis vestidos

      Como con largas lluvias empapados,

       Mi cuerpo se estremece qual la espiga

      Impelida del Boreas; y estos rasgos

      Con pulso trepidante dirigidos

      Se empiezan a perder a cada paso.

       No te suplico, no, que mis favores,

      Que con tan mala suerte se emplearon

      Mis amantes oficios no merezcan

      Una leve atencin, un corto pago.

       Pero mi pena, infiel: si yo no he sido

      Quien te saco del riego en Creta salvo,

      No por eso t debes ser ahora

      Quien procure mi mal, cause mi estrago.

       Desde esta parte de los anchos mares,

      Hacia ti tiendo msera los brazos

      Tremebundos, a golpes repetidos

      Mi pecho falleciente lacerado.

       Presntote angustiada estos cabellos,

      Que en mis penosos males me han quedado

      Rugote por las lgrimas que arrancan

      De mis ojos tus prfidos engaos,

       Que vires el baxel, vuelve Teseo;

      Surca el undoso pilago cambiando

      Las velas; y si acaso he fallecido

      Siquiera llevars mi cuerpo helado.
    


    Pasatiempos juveniles de D. Juan Gonzlez del Castillo. Sevilla en la Imprenta Mayor, ao de MDCCXCV. 4., 179 pp.


    XXXV. NEZ, Jos, S. J.—Madrid, 1801.


    Parfrasis de la epstola ovidiana de Dido a Enea, por el P. Joseph Nez, de la extinguida Compaa de Jess. Madrid. 1801, Librera de Dvila. calle de las carretas.


    Dise cuenta de esta reimpresin en el Memorial Literario de 15 de enero de 1802, haciendo del trabajo del P. Nez la crtica siguiente:

    En una nota preliminar a esta parfrasis se dice que su autor  [p. 224] la compuso en prueba de que la lengua castellana no tiene que ceder a otra, ni aun a la latina, en la viveza de la expresin.


    Estamos bien persuadidos de esta verdad, pero creemos que no es muy del caso para probarla una parfrasis, y mucho menos de poesas de Ovidio.


    En efecto, si a la natural redundancia, superfluidad y acaloramiento de este poeta, se aade la prolixidad y rodeos que requiere una parfrasis, resultar no un modelo de expresin, hablando comparativamente al original, sino tal vez lo contrario. La expresin de una lengua se ha de experimentar en la explicacin de ideas y pensamientos iguales, con palabras y frases equivalentes, y no en la explicacin de unas ideas, frases y palabras por otras distintas; y en esta inteligencia mejor se puede comparar la viveza de la expresin de la lengua castellana con la latina en las bellsimas traducciones de Len, y en las que tenemos del mismo Ovidio.


    Por otra parte, la parfrasis de que tratamos, no slo no puede presentarse como modelo de expresin, pero ni aun de buen gusto. Hay en ella mucha desigualdad, hay uniformidad en el tono y en las estrofas, particularmente en sus remates, repeticin de ideas, poca naturalidad, anttesis, y una punta de aquel brillo que en todos tiempos ha corrompido a las artes. Sin embargo, tiene ciertas estrofas que por su armona y buena versificacin merecen aprecio. Tal es la primera:


    
       Cual cisne moribundo

      Sobre el hmedo csped recostado

      Del Meandro profundo,

      Tierno se queja del rigor del hado:

      As yo con impulso ms divino

      Canto la ley de mi fatal destino.
    


    Y esta otra:


    
      
        
           Sus sagradas cenizas,

          Y mi querida patria abandonando,

          Doy a las ondas rizas

          La vida que me queda; pero cuando

          Huyo de la saeta que me ha herido,

          Me llevo el corazn al hierro asido.
        

      


      
        
           [p. 225] Pero mejor sera que nuestro parafraste usase de versos endecaslabos, que son ms propios del asunto, y haran su obra ms semejante a la de Ovidio.
        

      

    


    XXXVI. ANNIMO.—Madrid, 1807.


    Resumen en prosa de las Metamorfosis de Ovidio. Madrid, 1807, imp. de la hija de Ibarra. 8.


    XXXVII. NEZ, P. Jos, S. J.—Palma, 1814.


    Parfrasis de la epstola ovidiana de Dido a Eneas. Palma, Guasp. 1814.


    16., 32 pp.


    (Bover).


    XXXVIII. ANNIMO.—Madrid, 1822.


    El arte de Amar, que escribi en verso latino P. Ovidio Nasn. Nueva traduccin en prosa, ilustrada con varias notas; y a su continuacin El Aminta. Libreras de Sanz y Razola. (Portada grabada, con una vieta ertica.)


    Madrid, 1822. Imprenta de Don L. M. Vilches, calle de Tudescos, nm. 11.


    (Segn Hidalgo en su Diccionario de Bibliografa, el verdadero impresor fu D. Pedro Sanz.)


    En la cubierta impresa que los ejemplares en rstica llevan, se lee lo siguiente:


    El Arte de Amar. Que escribi en verso latino Publio Ovidio Nasn. Nueva edicin en prosa, aumentada e ilustrada con muchas notas, y a su continuacin El Aminta de Torcuato Tasso, traducida por Don Juan de Juregui. Esta nueva traduccin del Arte se ha encargado por los editores a un sugeto de los ms inteligentes, y habindola manifestado a otros varios de igual clase para su examen y juicio, no han dudado decir, que ninguna otra nacin tiene en su lengua una versin del Arte de Amar que supere a la que ofrecen, y que no es fcil hallar dos comparables. Han procurado que la edicin  [p. 226] se haga con todo esmero y la han adornado con dos bellsimas lminas, una al frontis de cada obrita, alusivas a sus contestos.


    En la otra hoja de la cubierta se consignan (aunque por buenas razones no reproducimos esta lista) las libreras de la corte y de las principales ciudades de provincia, en que pblicamente se venda este libro escandalossimo traducido en obsequio a las seoritas, segn dice una de las notas.


    12. XXVI + 294 pp. de las cuales corresponden las 156 primeras a los tres libros del Arte de Amar, prosiguiendo de la 157 a la 206 los Remedios contra el amor, y de all en adelante el Aminta, que tiene nuevo frontis grabado.


    Despus de una breve noticia de la vida de Ovidio, se encuentra una Advertencia preliminar, dedicada especialmente a censurar la psima versin del mismo Arte publicada en 1811 por un D. M. R. (Rodrguez?). Pone parte de esta crtica en boca de una dama que por el deseo de complacerla, se puso a retocar la versin del Sr. R., pero convencindose a los primeros pasos de que era incorregible, prefiri hacer otra nueva, cual si ninguna existiera, slo a vista del original latino.


    No podemos, aade, concluir esta advertencia, sin confesar en honor de la verdad, que hay lugares en la obra latina sumamente difciles, y que han dado tormento a los ms sabios comentadores, en los cuales no estamos satisfechos de haber acertado su verdadera lectura e inteligencia;... que igualmente hemos sacrificado en otros la concisin, o por mejor decir el laconismo a la claridad, sin descentrarnos, a nuestro parecer, del sentido; antes si nos tomamos alguna libertad, que no negamos habernos tomado ms de una vez, es con el designio de expresarle ms bien en nuestro idioma, o de hacerle ms comprensible a las seoritas, para quienes principalmente hemos hecho este trabajo; y en fin, que aunque en nuestra opinin, en un librito en que se trata de dar lecciones y reglas de amor, o ms breve, de enamorar (pues para amar no slo no se necesita arte, sino que ste se opone) no deba acompaarle otro, en que se dan preceptos contra esto mismo; esto es que los remedios de amor debieran imprimirse aparte, hemos tenido que ceder a la voluntad de la insinuada seorita, a quien se deben ocasionalmente las traducciones de ambas obras.


     [p. 227] En la segunda se ha hecho lo mismo que en la primera, y en ambas se han sembrado cerca de doscientas notas que esplican con brevedad las alusiones e historias y pasajes de la mitologa o fbulas de los Dioses. Mi trabajo, tal cual sea, quedar abundantemente recompensado, si dicha dama recibe mi agasajo de un modo correspondiente a mi cario; y si las dems dicen, sealndome: aquel es el que nos ha dado en lenguaje verdaderamente castellano, y de manera que podamos entenderle, el Arte de Amar .


    Es traduccin en prosa, y pertenece al gnero de los libros licenciosos ms que al de las producciones realmente literarias.


    El desconocido intrprete para uso de las seoritas era un latinista nada lerdo y escriba el castellano con picante soltura, pero su imaginacin depravada y grosera le indujo a aadir nuevas obscenidades a las no pocas que el original contiene, salpicando su versin de trminos sucios, y recalcando desaforadamente los pasajes ms lascivos de Ovidio. Las notas, que pasan de doscientas, son de la misma calaa que el texto.


    Es libreto que ha corrido mucho, con no leve dao de los buenas costumbres, siendo muy ledo en su tiempo aun por las damiselas picadas de literatas.


    XXXIX. ANNIMO.—Madrid, 1822.


    Remedia Amoris. Traduccin annima, en prosa, impresa en 1822 al fin de la traduccin del Arte de amar, tambin annima, y de la misma mano. (Madrid, Sanz y Razola, editores), pginas 157 a 206.


    En una y otra se sigui el texto latino de la edicin Lemaire, citada por el intrprete en una de sus notas.


    El estilo de Ovidio, en lo que tiene de familiaridad vulgar y aun prosaica, no est mal imitado en estas dos picarescas traducciones del Arte y los Remedios, pero falta enteramente la elegancia de estilo con que Ovidio compensa los defectos inherentes a su manera.


     [p. 228] XL. RODRGUEZ, M A.-Pars, 1837.


    Arte de Amar, de P. Ovidio Nasn. Aadido con los remedios de autor y los secretos para la hermosura. Pars, 1837.


    16. IV + 236 pp.


    La edicin es realmente de Madrid.


    (Hidalgo, Diccionario de Bibliografa Espaola)


    XLI. RODRGUEZ, M. A.—Barcelona, 1841.


    Arte de amar, de P. Ovidio Nasn. Aadido con los remedios de amor y el arte de hermosear la cara, del mismo autor, puesto en prosa castellana, por D. M. A. R. Barcelona, 1841, imp. de N. Oliva, editor, casa de los S.S. Alou hermanos.


    16. con una lmina.


    XII + 220 pp.


    (Es el tomo 64 de la Coleccin de Novelas Escogidas, que publicaba el editor Oliva.)


    XLII. SUREZ, Juan Antonio.—Barcelona, 1849.


    Su conocimiento del idioma latino lo ha manifestado en una versin al castellano de las Heroidas de Ovidio, que conserva indita y de la cual public algunas muestras en los diarios de Barcelona.


    Corminas, Suplemento al Diccionario de escritores catalanes de Torres Amat, 1849, p. 246.


    XLIII. ALCAL GALIANO, Dionisio.—Habana, 1863.


    Fragmentos del libro segundo de las Metamorfoses de Publio Ovidio Nasn (en endecaslabos sueltos).


    Pgs. 130-142 de las Poesas de D. Dionisio Alcal Galiano. Habana, 1863.


    Alcanzan estos fragmentos desde el verso 1.:


    
      Regia Solis erat sublimibus alta columnis
    


    hasta el 324:


    
      
        
          Excipit Eridamus, fumantiaque abluit ora;
        

      


      
        
           [p. 229] y comprenden, por consiguiente, la mayor parte de la fbula de Faetn, si bien con algunas leves omisiones, que se indican en la edicin con puntos suspensivos, y que se deben probablemente al mal estado de los borradores que sirvieron para esta publicacin pstuma.
        

      

    


    Brillan en esta traduccin las mismas cualidades de exactitud y elegancia que hemos notado en el primer libro de las Gergicas trasladado a nuestra lengua por la misma mano, si bien en una y en otra son reparables los descuidos propios de un trabajo juvenil, no corregido nunca por su autor ni destinado por l a la publicidad.


    Pondremos algn trozo para muestra.


    
       Sobre excelsas columnas erigido

      El palacio del Sol se levantaba;

      Doquier brillaba el oro, y los carbunclos

      Cual llamas relucan; la techumbre

      Alta y cubierta de marfil pulido

      Era, y de plata las macizas puertas

      Nueva luz daban con reflejos miles.

      Costoso el material, mas le exceda

      Aun el trabajo; pues Vulcano mismo

      Esculpi aqu del mar la ancha llanura

      Rodeando las tierras, el terrestre

      Orbe, y el cielo en alto suspendido

      Sobre la tierra. Vense por las ondas

      Los martimos Dioses, el sonoro

      Tritn, Proteo ambiguo, y con su peso

      De una ballena los inmensos lomos

      Egen oprimiendo. Con sus hijas

      Doris se ve tambin, que parte nadan,

      Y parte en un peasco descansando

      Secan al sol la verde cabellera:

      Parte en un pez navegan. No es de todas

      Uno mismo el aspecto; ni tampoco

      Desemejantes son, mas parecidas

      En cuanto deben las hermanas serlo.

      Populosas ciudades con sus gentes,

      Espesas selvas, numerosas fieras

      Tiene la tierra, y los agrestes Dioses.

      Encima est del refulgente cielo

      Colocada la imagen, en entrambas

      Puertas los doce signos divididos.

        [p. 230] Cuando por ardua y empinada senda

      Lleg del padre incierto a la morada

      El hijo de Climene, a su presencia

      Los pasos dirigi, mas deslumbrado

      Detvose ni pudo ms de cerca

      El resplandor sufrir. Con un purpreo

      Manto cubierto, en elevado trono

      Brillante con lucientes esmeraldas

      Sentado estaba Febo, rodeado

      Por ambos lados de los Das, Meses,

      Aos y Siglos y las Horas puestas

      A distancias iguales. Les seguan

      La Primavera joven, adornada

      Con guirnaldas de flores, el Esto

      Desnudo de sus mieses coronado,

      Sucio el Otoo con pisadas uvas

      Y el fro invierno que en la frente tiene

      Herizados y canos los cabellos...
    


    XLIV. PAZ SOLDN Y UNANUE, Pedro.—Lima, 1863.


    Fastos, libro I, versos 697-704:


    
       Fu la guerra hasta ayer nuestro ejercicio

      Y la espada triunf sobre el arado;

      El caballo y no el buey prest servicio,

      Y el rstico instrumento estuvo a un lado.

       Pero, al cielo merced, bajo tu auspicio

      Vemos al fiero Marte encadenado;

      Venga el buey, venga el grano, Ceres rija,

      Que la alma Ceres de la paz es hija.

      

       (Poesa Latina... por Juan de Arona, p. 60.)
    


    XLV. PAZ SOLDN Y UNANUE, Pedro.—Lima, 1863.


    Metamorfosis, lib. IV, versos 55-166.


    
      
        
          FBULA DE PRAMO Y TISBE
        

      


      
        
          Fu Pramo sin par, Tisbe fu bella,

          Y entrambos fueron de su ser ornato...

          

           (En diez y nueve octavas reales.)
        

      


      
        
           [p. 231] Metamorfosis, lib. VIII.
        

      


      
        
          EPISODIO DE PHILEMN Y BAUCIS
        

      

    


    Slo los primeros versos (620-640) del original, vertidos en cuatro octavas reales.


    
      
        

        Inc. En la regin de Frigia hay un collado

         Donde una encina entrelazada a un tilo

         Surge en mitad de un rstico vallado

         Dando a las aves lisonjero asilo.

         En el llano inferior, que fu poblado,

         Hoy un estanque mrase tranquilo,

         Cubriendo a los antiguos pobladores

         Con sus aguas y patos nadadores...

        

          (Poesa Latina... Pgs. 40-46 y 59-60.)
      

    


    XLVI. MELGAR, Mariano.—Nancy, 1878.


    Arte de Olvidar.


    Son los Remedia Amoris, fielmente traducidos, sobre los versos 357-440, desde:


    
      Nunc tibi quae medio Veneris praestentur in usu...
    


    hasta


    
      Ut prosint, non sunt explicanda tamen...
    


    todo lo cual el traductor suprime por demasiado licencioso:  Loci istius lascivi locus videri possunt in suo textu originali .


    (Poesas de D. Mariano Melgar... Nancy, 1878, pgs. 130-167.)


    El traductor (+ 1814) perteneca a la escuela prosaica del siglo XVIII. No encontr mejor molde para el poema de Ovidio que el de su interminable romanzn endecaslabo, todo l con el mismo asonante a-a. Tampoco merecen elogio la diccin que es trivial, ni el estilo que carece de todo color potico. De las tres traducciones que en verso castellano tenemos de los Remedios de amor, sta es la que menos me satisface. Pero por ser tan desconocida entre nosotros, transcribir algunos versos de los que me parecen ms felices:


    
        [p. 232] Tambin el campo y su cultivo halagan,

      Cualquier cuidado cede a este cuidado.

      Anda, pues, a tu campo, y uncir manda

      Los avezados bueyes, y que corten

      Con el arado corvo la campaa.

      En los surcos entierra el don de Ceres,

      Y saca con usura tu ganancia.

      Mira el ramo vencido con los frutos,

      Que el cebo que ha nutrido apenas carga;

      Mira el arroyo, que anda murmurando;

      Mira a la oveja despuntar la grama:

      Ms all ve a las cabras saltadoras,

      Trepando por las rocas elevadas.

      Ya traern a los tiernos cabritillos

      Sus anchas ubres leche en abundancia;

      Ve al pastor, que acompaa sus canciones

      Con dulce silvador e impares caas,

      Y en torno de l sus perros retozando

      Que de su compaa no se apartan:

      Oye all susurrar la espesa selva,

      Por los inquietos vientos agitada;

      Oye cmo llamando al becerrillo

      Repite su balar la gorda vaca:

      Que gusto es ver huirse las abejas

      Luego que la humareda las espanta,

      Y quedan descubiertas sus celdillas

      Cuando el dulce panal de ellas se saca.

      Cada estacin ofrece sus delicias,

      Y el campo en todos tiempos as agrada:

      Adrnase con flores el verano,

      El otoo con frutas nos regala,

      Se dora con las mieses el esto,

      Y en el invierno halagan las fogatas.

      En tiempo coge la uva el viadero,

      Y el mosto hace correr bajo sus plantas.

      Otro tiempo de yerba hace manojos,

      Y con ralo azadn la tierra escarba.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .

       Luego que este recreo te posea,

      Amor se ir volando en torpes alas.

      Puedes tambin cazar, que muchas veces

      Huy Venus vencida de Diana:

      A la liebre veloz con perros sigue,

      O en la cumbre del monte redes arma;

      Ora atraviesa y rinde jabales,

      Ora a los ciervos tmidos espanta;

       [p. 233] Que por la noche fatigado el cuerpo,

      Sueo tendrs, no idas de la ingrata.
    


    XLVII. RENDN, Toms.—Latacunga (Ecuador), 1879.


    Trist., lib. IV, eleg. VIII:


    Iam mea cygneas imitantur tempora plumas.


    OVIDIO EN EL PONTO, DEPLORANDO SUS VIEJOS DAS

     ESPINELAS ELEGACAS


    
       Achacoso y maltratado

      Contemplo ya con tristeza

      Que asoman en mi cabeza

      Plumas de cisne nevado;

      Dbil me siento y gastado

      Sin fuerzas ni lozana,

      Y en situacin tan sombra

      Mejor me fuera morir,

      Porque vivir no es vivir

      Sin ser lo que ser sola...
    


    Son once las dcimas de esta composicin. En nota dice el autor: Advirtase que para este pequeo trabajo potico se han tomado, per saltum, varios de los mismos conceptos que se encuentran en la elega 8., lib. IV de los Tristes, la cual principia: Iam mea ..


    Nueva Lira Ecuatoriana. Coleccin de poesas escogidas y ordenadas por Juan Abel Echeverra. Latacunga, 1879. Pgs. 91-94.


    XLVIII. ROMN, Manuel Antonio.—Santiago de Chile, 1885.


    Tristum, lib. I, eleg. III: Cum subit illius .


    
       Cuando el cuadro tristsimo en mi mente

      Miro de aquella noche, la postrera

      Que estuve en Roma, y en que prendas tantas

      Hube de abandonar, a mi alma dulces,

      Hoy todava, tras de tanto tiempo,

      Llanto destilan mis cansados ojos.

        [p. 234] Acercbase el da en que la Ausonia

      Csar abandonar me prescribiera.

      Ni tiempo tuve ni nimo bastante

      Para mi viaje preparar: mi alma

      Yaca en torpe abatimiento hundida.

      Ni esclavos advert, ni compaeros

      Tomar para el destierro, ni vestidos.

      Como el mortal que con su rayo Jove

      Derriba desde el cielo, que, aunque vive,

      De su vivir no se da cuenta l mismo,

      As aturdido qued yo. La nube

      Al fin en fuerza del dolor rasgse

      Y los sentidos recobr; deseo

      Hablar entonces por la vez postrera

      A mis tristes amigos, y ay! de tantos

      Que en otro tiempo me cercaban, ora

      Solo uno o dos en derredor vea.

       Llorando yo, y ms llorando an ella,

      Pues el llanto inundaba sus mejillas,

      Mi amante esposa entre sus tiernos brazos

      Con fuerzas estrechbame. M hija,

      Que en las regiones Lbicas moraba,

      No poda saber mi triste suerte.

       Doquier miraba, llantos y sollozos

      Oa resonar: todo el aspecto

      De un triste funeral me presentaba.

      Mujeres y hombres a mi duelo se unen,

      Y aun tiernos muchachos. A ninguno

      De los rincones de mi casa el riego

      Faltaba de las lgrimas. Si dado

      Me es comparar lo grande a lo pequeo,

      Tal el aspecto fu de la gran Troya

      En el nocturno pavoroso asalto.

       Ya en silencio dormanse los hombres

      Y acallaban los canes sus ladridos;

      Ya la alta luna su nocturno carro

      En el cielo rega: mis miradas

      Hacia ella elevo, y a su luz contemplo

      El Capitolio... ah! el bello Capitolio

      Que en vano fu vecino de mis lares.

      Oh, Dioses! exclam, que este santuario

      Habitis complacidos; templo augusto

      Que nunca ms divisarn mis ojos!

      Dioses todos que amantes protegis

      La gloriosa ciudad del gran Quirino!

      Mi triste despedida, mis postreros

       [p. 235] Adioses recibid... Tarde el escudo

      De vuestra proteccin, es cierto, embrazo

      Y cuando herido ya me veo; pero,

      Ahogadla vosotros, si siguiere

      A mi triste destierro vil calumnia.

      Y al celeste varn, porque no crea

      Que un crimen fu mi inacertado yerro,

      Decidle tambin vos, testigos fieles

      De mi inocencia, qu fatal engao

      Me hizo faltarle: si aplacar su ira

      Logris vosotros, no ser infelice.

      

       As a los Dioses ador: mi esposa

      Oraba ms an, mientras sollozos

      Y gemidos cortaban sus palabras.

      Yo, yo la vi, la cabellera suelta,

      De hinojo ante los lares, tiernos besos

      Dar en trmulo labio a los extintos

      Braserillos, y ola muchas quejas

      A los penates dirigir adversos:

      Quejas conmovedoras, pero en nada

      Al infeliz marido provechosas.

      

       Avanza en tanto la funesta noche

      Y demorarme impdeme: girado

      Haba ya en su eje la grande Orsa.

      Hora fatal! qu hacerme no saba...

      El amor a la patria, poderoso,

      A su suelo me ataba, y entre tanto

      Aquella amarga noche la postrera

      Era para al destierro dirigirme.

      Ah! cuntas veces para qu apurarme?

      A compaeros, dije, que me urgan!

      Mirad de do salimos y a do vamos.

      Cuntas veces tambin, engao triste!

      Hora cre tener ms oportuna

      Para el viaje emprender! Hasta tres veces

      Llegue al umbral, y me volv otras tantas:

      Hasta mis pies, por el dolor pesados,

      A partir se negaban. Cuntas veces,

      Dicho el postrer adis, plticas largas

      Reanud! y cuntas los postreros

      sculos de la tierna despedida!

      Cuntas veces, en fin, repito iguales

      Las rdenes ya dadas, y yo mismo,

      Con mil veces mirar mis caras prendas,

      Engaar mi dolor procur en vano!

      

       Al fin a qu apurarme? exclamo: a Escitia,

       [p. 236] A la brbara Escitia es do me arrojan

      Y Roma hermosa abandonar me ordenan:

      Y as queris que salga pronto? En vida

      Ella y yo, me arrebatan para siempre

      Mi dulce esposa, y rbanme las dulces

      Prendas de mi familia! Venid, caros

      Amigos de m alma, que habis sido

      Para m hermanos, fieles cual Teseo;

      Venid, que todava abrir los brazos

      Puedo y quiz ser la vez postrera:

      Una hora resta, y quiero aprovecharla.

      As inconclusas mis palabras dejo,

      Y repartiendo abrazos voy por todas

      Aquellas prendas a m alma dulces.

       A tales voces y entre llantos tales

      Cual nunca brillantsimo en el cielo

      El lucero alumbraba: estrella infausta

      Entonces para m! De casa salgo,

      Pero en ella dejando mi alma entera;

      De los brazos me arranco de los mos

      Cual si viera mi cuerpo en dos romperse.

      Tales de Mecio los dolores fueron

      Cuando, a su lado cada cual tirando,

      Su traicin castigaron cuatro potros.

       Rompen entonces todos en lamentos

      Y gemir lastimero, desgarrando

      Con crueles manos el desnudo pecho.

      Asida al cuello mi adorada esposa

      Tales palabras a su llanto mezcla:

      Nadie de ti me arrancar al destierro:

      Juntos ah! partiremos: juntos!, juntos!

      Mujer de un desterrado, desterrada

      Quiero tambin estar, y ya el camino

      Abierto tengo, y un rincn del orbe

      Para triste mansin de mi destierro.

      No me lo impidas, no: ser a tu nave

      Carga ligera. Si de Csar la ira

      A ti la patria abandonar te manda,

      A m el amor de esposa, y otro Csar

      Es para m ese amor. As deca

      Inconsolable, y repetidas veces

      Lo mismo haba deseado. Al cabo,

      Mi propio bien anteponiendo, en casa

      Se resign a quedarse. Salgo entonces,

      Si aquello no era ir al sepulcro en vida,

      Sucio el vestido, descuidado el pelo.

       [p. 237] Y cuntanme despus, que oscurecidos

      Sus ojos de llorar, tendida en tierra

      Sin aliento qued como un cadver.

      Al fin cobrado el juicio, del helado

      Suelo sus miembros levant, y a gritos,

      Desdoradas sus trenzas por el polvo,

      Su abandono llor y el de sus lares,

      Una vez y otra repitiendo el nombre

      Del desterrado esposo. Fu su duelo

      Cual si la pira preparada viera

      Para el cuerpo de la hija o para el mo.

      Quiso tambin morir, y con la muerte

      El dolor acabar; mas la contuvo

      El nombre y el amor del vivo esposo.

       Vivid, mujer amante, esposa cara,

      Mil aos! S, vivid! y, ya que ausente

      De ti me tienen inclementes hados,

      Vivid siquiera para consuelo mo.

           Manuel Antonio Romn.
    


    Resista de Artes y Letras, publicacin quincenal. Santiago de Chile. 1. de octubre de 1885. Tomo IV, pgs. 441-445.


    [XLIX.] SNCHEZ DE FUENTES, E.—Habana, 1885.


    
      
        
          A MI AMIGO EL INSIGNE HUMANISTA

          DON MARCELINO MENNDEZ PELAYO
        

      


      
        
              Elega III
        

      


      
        
           Cuando la imagen veo de aquella triste noche,

          De las postreras horas que en la Ciudad pas,

          Al recordar de nuevo la noche tan terrible

          En que las dulces prendas del corazn dej,

          De lgrimas amargas inndanse mis ojos,

          Y mi infortunio inmenso no ceso de llorar:

          Ya casi despuntaba el luctuoso da

          En que ordenme el Csar a Roma abandonar,

          Saliendo de los lmites de la postrera Ausonia,

          Lanzando al Ponto-Euxino a este vate infeliz.

          Ni nimo ni espacio en mi desdicha tuve,

          Y nada preparado hallbase al partir.

          Con la demora larga se entorpeci mi mente,

          Ni compaero alguno, ni siervos eligi,

           [p. 238] Ni vveres, ni trajes, del desterrado propios,

          Cual herida de un rayo de Jpiter qued.

          Aunque mi pecho late, no s si vivo o muero,

          Mas luego que esas nubes comienza a disipar

          Del cruel dolor la fuerza, recobro mis sentidos,

          Abrazo a mis amigos y empizoles a hablar:

          Amigos ay! sin cuento cuando era yo dichoso,

          Y ahora me rodean tan slo dos o tres.

          Llorando de mi cuello asase convulsa

          Mi esposa torturndome con su dolor crel,

          Y yo tambin regaba con mis tardas lgrimas

          Sus cndidas mejillas de nieve y de carmn.

          En frica viva nuestra Perila cara,

          Sin ver el rayo horrible lanzado contra m,

          Do quiera que volva mis espantados ojos

          Hallaba slo luto, angustias y terror,

          Y entonces parecan aquellos alaridos

          De tristes plaideras el fnebre clamor,

          Hombres, mujeres, nios, mi desventura sienten,

          No hay ngulo sin lgrimas en mi infeliz hogar;

          Si en lo pequeo es lcito usar grandes ejemplos,

          Nueva toma de Troya creerase mirar.

          De humanos y de canes callronse las voces,

          Todo qued en silencio; bien lo recuerdo an:

          La hermosa y alta luna con magestad rega

          Sus nocturnos caballos en el espacio azul.

          Al travs de sus rayos mirando el Capitolio,

          Que en vano estuvo prximo a mi afligido hogar,

          As clamaba: Nmenes de las vecinas sedes,

          Oh, templos, que mis ojos a ver no tornarn,

          Deidades, que abandono, y que posee orgullosa

          La alta ciudad de Roma, quedad por siempre adis,

          Y aunque muy tarde tomo el protector escudo

          Despus de la honda herida que el pecho recibi,

          Haced que mi destierro est de odios exento,

          Al celestial Augusto mi leve error decid,

          No juzgue, no, que un crimen Ovidio ha cometido;

          Vea que soy culpable tan slo de un desliz,

          Lo que sabis vosotros conozca bien el Csar,

          El juzgador severo, que condenme ya,

          Y as tendr su trmino la desventura ma,

          Y de ese Dios se aplaque la clera quiz.

          Esta ferviente splica a los celestes Dioses,

          Postrado ante sus aras, mi labio murmur;

          Tambin por m con ansia rog mi dulce esposa,

          Mas sollozando tanto, que ahogbase su voz.

           [p. 239] Ella, suelto el cabello, de nuestros Dioses Lares

          Los apagados fuegos convulsa fu a besar,

          Diciendo a los adversos Penates mil palabras,

          Que al pobre desterrado no le han de aprovechar,

          Cercana ya la aurora, hua el tiempo breve,

          La Osa mayor la vuelta sobre su eje di:

          Qu hacer? Me retena el dulce amor de patria,

          Y aquella misma noche deba partir yo.

          Cuntas veces mi boca le dijo a un imprudente:

          Cruel! Por qu me apremias? Sabes acaso, di,

          Cul es la ciudad brbara adonde me confinan,

          Lo mucho que me cuesta separarme de aqu?

          Cuntas veces finga tener ms de una hora

          Antes que mi viaje debiese yo emprender,

          Pis el umbral tres veces; llamronme otras tantas,

          Y obedeci al deseo mi perezoso pie. 
 Hablaba a cada instante de cien cosas distintas,

          Despus de haber lanzado el postrimer adis,

          Y andando ya, cubra de mi afligida esposa

          La boca y las mejillas con sculos de amor.

          Mis labios repetan idnticos encargos;

          Y me enga a m mismo mis prendas al mirar,

          Mas por qu me apresuro, si a Escitia se me arroja?

          Bien hago en detenerme, que a Roma he de dejar.

          Aprtanme por siempre, vivo yo, de mi esposa,

          Que, por desgracia suya, respira an tambin;

          Me arrancan de mi casa, de los amigos caros,

          Que como hermano tierno amo mi pecho fiel,

          Oh! dulces corazones al de este vate unidos,

          Rivales de Teseo en noble lealtad,

          Venid, quiero oprimiros contra mi triste seno;

          Quin sabe si abrazaros ya no podr jams!

          Las frases comenzadas sin concluirlas dejo,

          Por estrechar de nuevo con ntima efusin,

          A cuantas dulces prendas con ansia me rodean,

          nico bien que puede gozar mi corazn.

          Y en tanto que yo hablaba y suspirando todos,

          Del alto firmamento entre el oscuro azul,

          El infausto lucero, que anuncia la maana,

          A sorprendernos vino con su brillante luz.

          Al verlo, parecime que mis cansados miembros

          Senta retorcerse y dividirme en dos;

          As dolise Mecio cuando el caballo en Troya

          Mostr los vengadores de inslita traicin.

          Estallan ya sin freno los ayes de los mos;

          Golpanse los pechos y mi esposa infeliz

           [p. 240] Descansando en mis hombros la dolorida frente,

          Vertiendo llanto a mares exclama al punto as:

          Nadie puede en el mundo, bien mo, separarnos;

          Esposo de mi alma, do vayas t yo ir;

          Si a ti te han desterrado, yo tambin me destierro;

          Y all en la ruda Escitia contigo vivir.

          Me agregar a tu nave como ligera carga,

          A ti la ira del Csar te ordena ya partir;

          Amor es mi otro Csar; de amor la ley me impone

          Seguirte de la tierra al ltimo confn.

          Tales proyectos antes y ahora en su delirio

          Formaba la infelice con ciega obstinacin;

          Mas comprendiendo al cabo que ansiaba un imposible,

          Vencida por la fuerza las manos me solt.

          Salgo plido, yerto, desgreado el cabello,

          (Creo que fu un cadver el que sali de all),

          Mas ella acongojada, sin fuerzas, sin aliento,

          Cay desvanecida sintindose morir.

          Pasaron muchos das y vuelta ya en su acuerdo,

          Cuando en la fra tierra se pudo incorporar,

          Llor de los Penates el msero abandono,

          Al desterrado esposo llamando sin cesar.

          Y prorrumpi en gemidos, cual si mi cuerpo viese

          O el de su amante hija en triste hoguera arder;

          Y entonces morir quiso y dese la muerte

          Cual nico consuelo de tanto padecer;

          Mas fiel a sus deberes, soporta la existencia:

          S, prenda idolatrada, vive slo por m,

          Y ya que a horrible ausencia los hados nos condenan,

          Consgrate al auxilio de tu esposo infeliz.

             Habana, 23 de noviembre de 1885.

               E. Snchez de Fomentes.
        

      

    


    L. CARO, Miguel Antonio.—Bogot. 1889.


    Amores, lib. II, eleg. VI:  Psittacus Eois .


    Pgs. 56-60 de su libro de Traducciones Poticas. (Bogot 1889.)


    
      
        
          LA MUERTE DEL PAPAGAYO
        

      


      
        
           Muri mi papagayo!

          Llorad, aves del cielo,

          Al hijo docto y gayo

           [p. 241] Del remoto indo suelo.

          Con voces plaideras

          Dadle, abatida el ala,

          Vuelta en luto la gala,

          Los honores postrimeros.
        

      


      
        
           Grande fu, mas aeja

          La causa de tu llanto,

          Oh Philomela! deja

          De recordarla tanto.

          Tus gemidos convierte,

          Que escucha el bosque umbro,

          Del papagayo mo

          A lamentar la muerte.
        

      


      
        
           Aves, cuantas la esfera

          Cruzis, llorad ahora;

          Pero t la primera,

          Trtola amante, llora:

          l en dulce recreo

          Vivi siempre contigo:

          No fu mejor amigo

          Orestes ni Teseo.
        

      


      
        
           Mas qu contra la muerte

          Pudo, msera, aquella

          Fidelidad valerte?

          Qu el amor de mi bella?

          Es inflexible el hado;

          Llega el fatal momento,

          Y caes, ornamento

          Del ejrcito alado!
        

      


      
        
           Con tu rosceo pico

          El mrice afrentaras;

          Con tu plumaje rico

          Las esmeraldas raras.

          Con tu lengua el sonido

          Que hubieses escuchado,

          Volvasle imitado

          Engaando el odo.
        

      


      
        
           Apenas un momento

          Que del habla al cultivo

          Negases, al sustento

          Lo dabas fugitivo;

          Pues era solamente

          Alguna nuez tu vianda,

          Y adormidera blanda

          Con agua de la fuente.
        

      


      
        
            [p. 242] De la paz bendecida

          Dulce amador parlero,

          Te arrebat la vida

          Tiro de envidia artero.

          Y estos as perecen,

          Mientras las pendencieras

          Codornices en fieras

          Batallas envejecen!
        

      


      
        
           Y, nuncio de aguacero,

          Vive el grajo, el milano,

          Que amenazante y fiero

          Gira en el ter vano;

          El buitre que de presa

          En pos hambriento vaga;

          Y la corneja aciaga

          Siglos morir ve ilesa!
        

      


      
        
          Que es ley indeficiente

          En toda la natura,

          Que acabe lo excelente

          Mientras lo intil dura.

          Burln Tersites mira

          Rota la hueste aquea;

          Y Pars lozanea

          Mientras Hctor espira.
        

      


      
        
           Llevronse los vientos

          Los votos de mi amada;

          Sus votos, sus lamentos,

          De muerte al ver postrada

          Al ave peregrina

          Que con voz lastimera

          Habl por vez postrera

          Diciendo: Adios, Corina.
        

      


      
        
           En el Elseo existe

          Opaco un bosque: el suelo

          De hierba y flores viste

          Inmortal arroyuelo.

          Ni a pjaros da entrada

          O inmundos o inclementes;

          Que es de aves inocentes

          Pacfica morada.
        

      


      
        
           All en concordia suma,

          Fnices vividores,

          Cisnes de blanca pluma:

          El pavn sus colores

          Despliega campeando,

           [p. 243] Y la paloma tierna

          Sus sculos alterna

          Con el arrullo blando.
        

      


      
        
           Entre ellos recibido

          El papagayo ahora,

          Empieza agradecido

          A hablar de su seora;

          Y el vulgo circunstante,

          Atnito o atento

          Oye su claro acento

          Al nuestro semejante.
        

      


      
        
           Su cuerpo ya reposa

          Inanimado y leve;

          Le cubre exigua losa,

          Es su epitafio breve:

          Del reino de la Aurora,

          Vine, asombro a la gente;

          Ms que ave fu elocuente:

          Corina fiel me llora.
        

      

    


    Graciosa traduccin que conserva muy bien el tono entre festivo y madrigalesco de este juguete ovidiano.


    LI. CARO, Miguel Antonio.—Curazao, 1891.


    Sonetos de aqu y all. Traducciones y refundiciones por M. A. Caro. Apis Matinae more modoque. Curazao, A. Bethencourt e Hijos, Editores, 1891.


    8., 77 pp.


    Pg. 28. Versos 690-699 del libro VI de las Metamorfosis Apta mihi vis est, convertidos por el Sr. Caro en este valiente soneto:


    
      
        
             BREAS
        

      


      
        
           Yo soy potente! En alentado vuelo

          Yo las nubes arrollo y desbarato;

          Con negras alas yo la mar maltrato,

          Yo con duro granizo azoto el suelo.

           Yo s la nieve transformar en hielo;

          Yo al roble, rey de la montaa, abato;

          Yo, si hallo a mis hermanos, los combato

          Fuerte y sonante, por el ancho cielo,

            [p. 244] Que se es mi campo! en dilatado estruendo.

          Tiembla el ter al choque tremebundo,

          Y cruje el rayo, de la nube huyendo;

           Yo, si en la tierra lbrega me hundo,

          Yo, si en sus antros ntimos me extiendo,

          Turbo el Averno, y extremezco el mundo.
        

      

    


    El texto latino va al frente de la versin.


    LII. MARCHENA, Jos.—Sevilla, 1892 .


    Ep. V: Perlegis? an conjux prohibet nova?


    
      
        
            HEROIDAS
        

      


      
        
           I. ENONE A PARIS
        

      


      
        
           Ah! si tu nuevo dueo te consiente

          Las clusulas leer de ajena mano,

          Lee las querellas de mi amor ardiente.

           Tus mortales ofensas, inhumano,

          Enone en tus selvas celebrada,

          Tuya, si t lo sufres, llora en vano.

           Qu deidad con nosotros enojada

          Se opone a nuestro amor? para perderte

          En qu, msera, pude ser culpada?

           Ay! culpada sufrir mi cruda suerte

          Mejor supiera; un pecho delincuente

          Firme resiste a su dolor y fuerte.

           Tu nombre, ilustre agora y eminente,

          Escuro fu cuando te di la mano

          Enone, hija del claro Simoente.

           Paris, agora prncipe troyano,

          Esclavo era; yo ninfa; a hacer mi esposo

          De un siervo me forz el amor tirano.

           Al abrigo de un lamo frondoso,

          Tendidos sobre el muelle y verde lecho,

          El ganado nos vi tomar reposo.

           Tal vez cubiertos de pajizo techo,

          De la inclemente nieve defendidos,

          Yacimos juntos ay! en lazo estrecho.

           Quien te indic las peas do escondidas

          Sus cachorros dejar suele la fiera,

          Do se acogen los corzos perseguidos?

            [p. 245] De tus afanes grata compaera,

          Yo las redes manchadas ya tenda,

          Los perros ya animaba en la carrera.

           El pltano frondoso, la haya umbra

          Muestran en sus cortezas estampado

          Mi nombre, que tu amor grabara un da.

           Y crece con el rbol levantado

          El celebrado nombre; el amor mo

          Oh! con l sea a las nubes elevado.

           Est plantado un lamo sombro,

          A do escribieras t tu ardor amante,

          A las frescas orillas de este ro.

           Oh! vive eterno t, do el inconstante

          Grab este verso en tu corteza dura,

          Jurando por los dioses ser constante.

           Antes corriendo contra su natura

          De Xanto la onda tornar a sus fuentes,

          Que vivir pueda yo sin tu hermosura.

           Tornad donde nacisteis, oh corrientes

          De Xanto! presurosas; apagados

          Yacen fuegos un tiempo tan ardientes.

           Infaustos a m amor ay! son los hados:

          Desde el aciago da que la diosa

          Juno y Palas guerrera, desechados

           Los decentes arreos, y la hermosa

          Venus desnuda su rbitro te hicieron,

          A calmar comenz tu ansia amorosa.

           Mis miembros de temor se entorpecieron,

          Y corri por mis huesos un fro hielo,

          Cuando tales prodigios se dijeron.

           Los ancianos peritos en el vuelo

          De las aves consulto, amedrentada;

          Todos me anuncian enojado el cielo.

           Por la hacha tajante derribada

          Cae la haya en tierra y sesga con ligeras

          Velas la mar, en nave transformada.

           Antes que A Dios te quedas me dijeras

          Lloraste: ay! cunto fu tu llanto honroso,

          Si este nuevo amor torpe consideras!

           Lloraste, y llor yo, y el abundoso

          Llanto por nuestros rostros confundido,

          De ambos los pechos aneg copioso.

           Cual olmo a la amorosa vid asido

          Abrazada la tiene estrechamente,

          Tal a tus brazos fu mi cuello unido.

           Tus excusas burl toda tu gente,

           [p. 246] Viendo acusar de tu tardanza al viento,

          Cuando soplaba ms propiciamente.

           Ay! con cun doloroso y triste acento

          Queda a Dios me dijiste, y amoroso

          En mi boca exhalaste tu lamento!

           Corren las naves por el mar undoso,

          Hienden los remos las espumas canas,

          Las velas hinche el Euro poderoso.

           A las olas se mezclan ay! mis vanas

          Lgrimas, y del mar en las llanuras

          Miro correr las naos ya lejanas.

           Entonces con fervientes preces puras

          Tu pronta vuelta a las Nereidas ruego;

          Tu vuelta, causa de mis penas duras.

           Mis votos te trajeron, y otro fuego

          Te inflama, ingrato! por tu nueva esposa

          Fatig, ay! los altares mi amor ciego!

           Ya se avista la armada en la anchurosa

          Mar, que cual la montaa levantada,

          Tal resiste a su furia procelosa.

           No bien tu nave veo, desalada,

          A lanzarme a tus brazos anhelando,

          Correr intento por la onda salada.

           En esto, desdichada, veo temblando

          Purpurados arreos, de ti ajenos,

          En lo alto de la proa tremolando.

           Ya sulcados del mar los vastos senos

          Ancla en tierra la nave: absorta miro

          Otra mujer; ay! qu esperaba menos?

           Ni basta a mi dolor; ay! no respiro

          De saa, cuando veo que amoroso

          En su boca exhalabas un suspiro.

           Despedazando entonces el rabioso

          Pecho, furiosa mis cabellos meso,

          Y tio en sangre el rostro doloroso.

           Mis penas triste, de llorar no ceso;

          Ida escuch mil veces mi querella,

          Que de mis males ay! no alivia el peso.

           As el penar que causa ella tu bella

          Sienta un da de su amante abandonada

          Y acuse en balde su fatal estrella.

           Ora, ingrato, te siga la robada

          Amiga al casto lecho de su esposo,

          Sin temer riesgos de la mar airada.

           Mas ay! cuando pastor menesteroso

          De tu seor guardabas el ganado

           [p. 247] Slo a Enone el ser tuya fu glorioso.

           No admiro tu opulencia, no el dorado

          Alczar, ni de Pramo ser la nuera

          Anhelo; slo a ser tuya he aspirado.

           No porque de una ninfa a Pramo fuera,

          Aunque rey, la alianza ignominiosa,

          Y Hctor gloriarse de ella no pudiera.

           Si aspiro a ser de un prncipe la esposa,

          Bien sienta una diadema en mi cabeza,

          Ni indigna soy de suerte tan gloriosa.

           Del tlamo dorado la riqueza

          Mejor me est que del humilde lecho

          De secas hojas de haya la pobreza.

           No amenazan mil riesgos a tu pecho

          Por mi amor, ni las naos de Mycena

          Vengarn el insulto a su rey hecho.

           Esta dote consigo trae Helena;

          La guerra enciende, Menelao furioso

          Tu adltera reclama a Troya ajena.

           Si de restituirla ests dudoso,

          Consulta al invencible Hctor tu hermano,

          O pregunta a Defobo juicioso;

           Al sabio Antnor y a tu padre anciano,

          Que la edad enseara a ser prudente,

          Que los dos te darn consejo sano.

           Mal la carrera empiezas, torpemente

          Tu patria a tu pasin sacrificando;

          Grecia es justa; tu amor es impudente.

           Necio! en Helena vives, confiando

          Que con tal veleidad de ti prendada

          Constante sea su nuevo amante amando.

           Cual llora Menelao la violada

          Fe del conyugal lecho, y su pureza

          Por extranjera huella mancillada,

           As t llorars, que la limpieza

          Del pudor ay! se mancha una vez sola,

          Ni lava arte ninguna la impureza.

           Arde en tu amante llama agora; vila

          Menelao un tiempo de su amor perdida;

          Ora la fe de esposa infiel viola.

           Andrmaca feliz, que a Hctor unida

          Goza de casto amor suaves contentos!

          Tan dulce debi, ingrato, ser mi vida.

           Ligero cual las hojas de los vientos

          Juguete, que a las nubes van alzadas,

          Volando en torbellinos turbulentos;

            [p. 248] Y como las aristas abrasadas

          En el Agosto por el sol ardiente

          Que por los aires corren axhaladas.

           Ay! del estro proftico la mente,

          Casandra llena, me predijo un da

          Los crudos males que ora mi alma siente.

           Que haces, msera Enone?, me deca,

          Necia, que de la mar aras la orilla,

          Y siembras ay! en vano la ola fra.

           Viene novilla griega, oh vil mancilla!,

          A ti, a la regia estirpe, y el troyano

          Suelo viene a perder griega novilla.

           Sumid, oh dioses! en el mar insano

          La torpe nave; en sangre va teido

          Por esta nave el Helesponto cano.

           Del fatdico ardor el pecho herido

          As habl; los cabellos en mi frente

          Se erizan, el fatal anuncio odo.

            Msera! mis desdichas ciertamente

          Predijiste; novilla ms dichosa

          Pace en mis pastos ay! tranquilamente.

           Cierto adltera ha sido, aunque es hermosa;

          Prendada del amor de un extranjero,

          Abandonar sus dioses patrios osa.

           Ni fuiste t su robador primero;

          Ya un Tseo de su patria la arrancara,

          Si fu Tseo su nombre verdadero.

           Crees que a su padre intacta la tornara

          Joven y amante? si quien me dijera

          Esto ignoras, Amor me lo enseara.

           Di, si quieres: violencia fu extranjera,

          Y cela as la culpa cometida;

          Si fu robada, al rapto causa diera.

           Enone la fe guarda prometida,

          Y no sigue el ejemplo que le has dado,

          Infiel, aunque por ti ofendida.

           Los stiros lascivos me han amado,

          Yo en los espesos bosques me esconda,

          Y en vano por hallarme han anhelado.

           Y al Fauno que los cuernos se cea

          Del verde pino que en el Ida crece

          En amor inflam la beldad ma.

           Y el fundador de Troya, el que merece

          La palma de la ctara y del canto,

          Con las primicias mas se ensoberbece.

           Ni sin violencia las llevara tanto

           [p. 249] Dios, que en reida lucha le arrancara

          El cabello, anegada en triste llanto.

           Y no el metal precioso, ni la rara

          Esmeralda me di, que torpemente

          El oro compra la beldad avara.

           El dios el arte mdica eminente

          Me ense y sus secretos misteriosos

          Que los males alivian del doliente;

           Las hierbas saludables, los preciosos

          Aromas que produce la natura,

          Y sanan los dolores ms penosos.

           Msera! que de amor la llaga dura

          Ni la remedian hierbas saludables,

          Ni toda mi arte mdica la cura.

           Herido de sus flechas penetrables

          Su autor paci de Admeto la vacada

          Y sinti los tormentos incurables.

           La salud que tornarme no fu dada

          A planta alguna, oh numen poderoso,

          T slo puedes darme malhadada!

           Ten ingrato, piedad de un amoroso

          Pecho, que no tieran, no, mis manos

          En frigia sangre el Xanto caudaloso.

           Tuya, crudo, en los aos ms lozanos

          De su primera edad Enone ha sido

          Y si mis blandos ruegos no son vanos

          Siempre conmigo vivirs, conmigo.
        

      

    


    Obras Literarias de D. Jos Marchena (el abate Marchena), recogidas de manuscritos y raros impresos con un estadio crtico-biogrfico del Doctor D. Marcelino Menndez y Pelayo... Sevilla, imp. de E. Rasco, 1892, I, 73-80.


    LIII. ARAGN AZLOR, Marcelino de, duque de Villahermosa.—Madrid,1894.


    Obras de D. Marcelino de Aragn Azlor y Fernndez de Crdoba... Madrid, 1894, Est. tip. Tello.


    Pgs. 294 a 366.


    Libro Primero de los Tristes de Ovidio.


    Traduccin en endecaslabos sueltos. De ella dije en el prlogo que este volumen lleva lo siguiente:


    Prosiguiendo en este gnero de tareas el Duque de Villahermosa,  [p. 250] dej terminada y enteramente dispuesta para la imprenta la traduccin que hoy damos a luz del primer libro de los Tristes de Ovidio. Tena intencin de traducir los cuatro libros restantes; pero desisti de ello, aburrido y empalagado su buen gusto con aquel frrago indigesto de adulaciones y jeremadas que eternamente deshonrarn el nombre de Ovidio mucho ms que todos sus versos erticos. stos, al fin, son pecados de juventud; pero en las elegas de su destierro hay que confesar que se mostr menos que hombre. Tal poeta deba de ser antiptico al Duque de Villahermosa, y, en efecto, no tard mucho en abandonar su trato y comercio, prefiriendo la austera y viril rudeza de Juvenal y las sencillas flores con que se engalana la musa de los jardines en los hexmetros de nuestro Columela, aquel que, entre todos los imitadores de las Gergicas, est a un intervalo menos largo de la divina elegancia virgiliana. As de las Stiras del poeta de Aquino como del poema De cultu hortorum del pulcro geopnico de Cdiz, dej algunos trozos puestos en verso castellano, pero no se incluyen en esta coleccin por ser muy breves y por no haber recibido de su autor la postrera lima.


    LIV. MONTES DE OCA Y OBREGN, Ignacio, obispo de San Luis de Potos.—Madrid, 1896.


    
      
        EL PAPAGAYO DE CORINA
      

    


    Ocios Poticos de Ipandro Acaico. Segunda edicin. Madrid, 1896 (forma parte de la Coleccin de Escritores Castellanos ), pginas 137-140. (En esta edicin est equivocado el nmero del libro y el de la elega.)


    
      Inc. El loro que a las Indias orientales

       Debi Corina, ha muerto. Aves dolientes,

       Venid a celebrar sus funerales!...
    


    Tiene la fecha de 1880, y se public por primera vez en La Ilustracin Espaola y Americana .


    Traduccin en tercetos, elegante y fiel, con muy pocos descuidos mtricos. Slo me disuenan estos dos versos, el primero  [p. 251] por lo prosaico, y el segundo por un descuido de pronunciacin americana que le da una slaba ms de las que deba tener:


    
      
        
          Te igualaba en talento imitativo...
        

      


      
        
          Era el lquido humor criador de peces...
        

      

    


    LV. GIL, Rodolfo.—Madrid, 1897.


    Amor, lib. I, eleg. IX: Militat omnis amans.


    
       Soldado es todo amante. Campamentos

      Tiene tambin el prfido Cupido;

      Atico, mira y la verdad confiesa,

      Que amar y combatir dicen lo mismo...

      ..............................................................
    


    La traduccin, sumamente libre, en romance endecaslabo, llega slo hasta el Verso 32: Desinat: ingenii est experientis amor.


    Rodolfo Gil. Oro de ley. Sneca. Ovidio. Poetas arbigo-cordobeses, 1897. Madrid. Imp. Fund. y Fb. de tintas de los Hijos de J. A. Garca, calle de Campomanes, nm. 6. Pg. 47-49.


    LVI. GIL, Rodolfo.—Madrid, 1897.


    Amor, lib. II, eleg. IX: O numquam pro me satis indignate Cupido!


    
       Oh amor, por mis desdenes indignado!

      Perezoso Cupido!

      Te contemplo indolente y reclinado

      Sobre mi inquieto corazn dormido...
    


    [LVII.] VALDENEBRO, Eladio de.—Popayn (Colombia), 1904.


    
      
        
          LA PARTIDA AL DESTIERRO
        

      


      
        
           Elega III de Ovidio
        

      


      
        
           (Versin del latn en trsticos)
        

      


      
        
          Cuando de aquella noche las imgenes

           De honda tristura en mi alma se despiertan,

            [p. 252] Hora suprema que en mi Roma vi,

          Cuando la noche en mis memorias yrguese,

           De tantas prendas para m perdidas;

           Mis ojos gota ardiente dan an.
        

      


      
        
          Casi rea el alba en que los lmites

           De mi alma Italia, me intimaba el Csar

           Que por ltima vez salvara yo,

          Ni holgura tuve, ni valor el nimo

           Que atendiera el mortal preparativo;

           Largo espacio sentme anonadar;...

          Ni pude amigos elegir, ni squito

           Que de solaz al prfugo sirvieran,

           Ni llevar un socorro, ni un girn:

          Atnito qued, como a quien Jpiter

           De improviso le hiere con su rayo

           Y vive, mas ignora su vivir.
        

      


      
        
          Cuando el mismo dolor fundi de sbito

           La nube que a m mente enloqueca

           Y, al fin, el pensamiento recobr;

          A los mustios amigos voces ltimas

           Enderezo al partir; mas ay! de tantos,

           Uno u otro no ms, quedaba ya.

          Mi amante esposa, en ms acerbas lgrimas

           Baa las mias y me abraza y surcan

           Su rostro, que jams las mereci.

          Hija querida en los confines Lbicos,

           Ausente lejos y a mi angustia ajena,

           No soaba mi horscopo fatal.

          Duelo y sollozos a doquier mirbamos,

           Duelo y sollozos sin cesar sonaban,

           Fnebre pompa haba en mi mansin.

          Ella, yo, los domsticos en lgrimas,

           Todos gimiendo mi funrea estrella,

           En cada ngulo llantos, llantos hay.

          Si ejemplos grandes aducir cupirame

           Al desahogar las pequeeces mas,

           Troya al caer mir su faz as.
        

      


      
        
          De los brutos y humanos el estrpito

           Adormece la noche, la alta Luna

           Su tiro nocturnal gua veloz:

          Mis pupilas desde ella a las baslicas,

           —A nuestros Lares prximas en vano—

           Yo paseaba en trmulo mirar

           [p. 253] Clamando flbil: Oh vecinos Nmenes,

           Que velis cabe m vuestros altares

           Y nunca ms mis ojos han de ver;

          Dioses que dejo en la ciudad de Rmulo,

           Cuyo recinto seorial os guarda;

           Por siempre recibid mi eterno adis!

          Y aunque ya tarde quiera yo solcito

           El escudo embrazar tras las heridas,

           De odios librad mi prfugo partir;

          Decidle que apariencias engaronme,

           Decid mi yerro a aquel varn celeste;

           Que fu ligero nunca criminal.

          Oh, si lo que sabis tambin supiralo

           De mi pena el autor!... calmado el divo,

           Nunca infelice fuera mi existir.

          Esta splica yo, mi esposa, innmeras

           Adorando a los dioses dirigimos,

           Y entrecortaba el lloro nuestra voz.

          Aun ella, ante los Lares prosternndose,

           Vago el cabello, trmulos los labios,

           Las cenizas bes del muerto hogar;

          Y a vueltas increpaba Lares dspotas,

           Exhalando querellas por su esposo

           Llorado... Vanos mpetus de amor!
        

      


      
        
          Ya la noche acercndose a su trmino

           Negaba espacio para mis demoras

           La Osa ya finaba su girar.

          Qu hacer si blando, patrio amor retineme,

           Si es aquella la noche postrimera,

           Si ya el destierro fuerza es emprender?

          Ah! cuntas veces al urgirme djeles:

           Qu me aquejas! A do me empujas mira,

           Mira de dnde quiresme arrancar...

          Y cuntas ay! tambin ment el propsito

           De haber fijado instante a mi partida,

           Instante bueno... para ya partir!

          Y tres veces al prtico llegndonos

           Tres voces retorn de los umbrales,

           Llevado el pie de igual solicitud;

          Otras, dado el adis, de nuevo plticas

           Entablo varias, y, cual ya partiendo,

           El sculo supremo a todos di.

          Muchas ms reiter las mismas rdenes

           Por engaarme y mientras mis pupilas

           Reposar en sus prendas otra vez.

           [p. 254] Y, en fin, a qu presuras?, digo sbito,

           A la Escitia me lanzan, dejo a Roma;

           Rmaros dignas de indulgencia son.

          De amante hogar y parentela el crculo

           Negados para m; la esposa viva

           Niganla al vivo esposo por jams;

          Y a los que yo con fraternales hbitos

           Bienquise un tiempo, camaradas mos,

           Pechos adictos con Tesea fe...

          Hoy los abrazo, ya que hacerlo cbeme;

           Maana... quin?...

           Lucro la hora dada es para m.

          No hay detenerme; entrecortados trminos

           Mis labios articulan, abrazando

           Con toda mi alma a los que quise ms.
        

      


      
        
          Mientras hablo y lloramos nace lmpido

           En el azul el luminar del alba:

           Estrella aciaga, para m crel.

          No de otra suerte el paso aquel desgrrame,

           Que si dejando all los miembros todos,

           De ellos el cuerpo virase arrancar.

          Y as penetra Mecio cuando indmitas,

           Destrozndole apuestas, las cuadrigas

           Fueron el vengador de su traicin.

          Entonces ah! volaron por los mbitos

           El clamor, los sollozos de los mos;

           Manos mustias hiriendo pechos vi.

          Y entonces, cnyuge anhelante asindose

           Al cuello de su amor que ya parta,

           Con lgrimas su voz mezclando va:

          No te arrancarn! Juntos irmonos,

           As, juntos, juntos quiero yo seguirte...

           Proscrita, esposa del proscrito, voy!

          Tambin mi viaje est; confines ltimos

           Son mi morada postrimera; soyle

           Bulto liviano al prfugo bajel.

          Dejar la patria el Csar en su clera

           A ti te ordena; a m mi amor me manda:

           Mi amor un Csar para m ser!

          Tal, insistiendo ansiosa, repetame

           Y veces mil desde antes repitiera...

           Al fin, a instancias, a mi bien cedi.
        

      


      
        
          Y part; o conducanme sin fretro,

           Que as me acompaaban destrozado,
        

      


      
        
            [p. 255] Con el cabello por la hirsuta faz.

          Ella, al dolor de mi improvisa prdida,

           Me dicen que, anubladas las pupilas,

           Al punto en medio exnime cay.
        

      


      
        
          No bien la lumbre retorn a sus rbitas,

           En polvo mancillados los cabellos.

           Del fro suelo al levantar la sien;

          Hurfana ya, ya sus Penates hurfanos!

           Gimiendo repeta con el nombre

           Del esposo robado, veces mil...

          Y que no menos solloz la msera

           Que, si ya alzado sobre pira ardiente,

           De su hija o mo viera el atad.
        

      


      
        
          Quiso morir para acabar sus lstimas,

           Perdiendo con vida el sentimiento,

           Por m tan slo se dej vivir.

          Oh no, que viva, que al lejano prfugo

           —As los hados plgoles un da—

           Viva le sea perennal sostn!
        

      


      
        
          
              Por la traduccin,
          

        


        
          
              Eladio de Valdenebro.
          

        

      

    


    (La Verdad. Religin, Historia, Literatura y Variedades. Popayn, 26 de Agosto de 1904. Ao I, N. 28), pg. 110.


    Traducciones catalanas


    LVIII. ANNIMO.—Biblioteca del Rey D. Martn.


     Ovidi en catal .


    Biblioteca del Rey D. Martn.


    LIX. ALEGRE, Francisco.—Barcelona, 1494.


    
      
        
           Taula dels quinze libres d

          Transformacions del poeta

          ouidi partida per libres: e

          capitols com se segueix.
        

      


      
        
           [p. 256] As principia la hoja primera signatura a-i. La tabla ocupa seis hojas, seguidas de una blanca. En la signatura a-ij empieza la dedicatoria:
        

      


      
        
           A la illustrissima senyora la

          Senyora dona Joana d'Arago

          filla del molt alt e potentissim

          senyor don Ferrando

          Segon: nostre Rey e senyor

          ab humil affeccio francesch

          alegre besa les dignes mas.
        

      

    


    Llena esta dedicatoria hoja y media, quedando en blanco el dorso de la a-iij. En la a-iiij principia la obra, que termina en el blanco de la CCLXVIII (por errata CCXVII) con este colofn:


    
       Acaben los quinze libres d`

      transformacions del poeta

      ouidi: e los quinze libres de

      allegories e morals exposicions

      sobre ells estapats en

      barcelona per pere miquel.

      Benauenturadament en espanya

      e en los regnes d'arago

      regnat los invictissims e

      preclarissims don ferrando

      e dona Isabel, any M.

      CCCCLXXXXIIII: a XXIIII d' abril.
    


    Termina el volumen con el registro.


    Son en todo 250 fojas. La foliatura est llena de equivocaciones, que pueden verse apuntadas en Brunet.


    Fol. let. gt. a dos columnas. Hermosa edicin y papel.


    Biblioteca Nacional de Madrid. Biblioteca Universitaria de Barcelona. Salv (n. 843) dice haber visto en Pars un ejemplar que tena duplicadas con variantes la hoja de la dedicatoria a doa Juana de Aragn y la sexta del texto. El mismo Salv posey otro, y otro Prez Byer.


     [p. 257] Es uno de los libros catalanes ms raros y preciosos, Ya en 1825 el librero de Londres Sotheby vendi un ejemplar en 59 libras esterlinas. En la de Heber slo lleg a 10 libras y 15 chelines.


    Este libro consta realmente de dos partes: primera, la traduccin en prosa de los quince libros de las Metamorfoses; segunda, la exposicin alegrica y moral que principia en la signatura z-i, con este encabezamiento:


    Prolech de francesch alegre en les allegories: e morals exposicions dels libres d'transformacions del poeta ouidi difinint poesia faula: e allegoria.


    Estas alegoras estn compuestas a manera de dilogo entre veinte doctores antiguos, presididos por Juan Boccaccio, cuya Genealoga de los dioses le daba particular autoridad como mitlogo. El lenguaje de las alegoras, lo mismo que el de la traduccin, peca de enftico y excesivamente retrico, amn de muy latinizado, constrastando por ello con los grandes modelos de la genuina prosa catalana de la que podemos llamar su edad de oro, es decir, de los reinados de D. Juan I y de D. Martn; el elocuente Canals, el abundante Eximenis, el ingenioso y ameno Bernat Metge.


    Los seores M. Juan Grau y D. Joaqun Rubi y Ors anunciaron en 1840 el propsito de reimprimir las Transformaciones de Alegre, formando parte de una serie de libros antiguos catalanes (seguramente la primera que se emprendi), y de la cual slo llegaron a salir las Poesas de Pere Seraphi y las del Rector de Vallfogona, Vicens Garca. A modo de prospecto, dieron a luz un cuaderno, ya muy escaso, con el ttulo de:


    Mostras de la colleci de obras antigas catalanas, escullidas entre las de nostres millors poetas e prosistas. Barcelona, en la estampa de Josep Torner, 1840, IV + 40 pp. 4.


    Totas estas obras (decan) anirn a compaadas (sic) de estampas primorosament gravadas, y en particular las de las transformacions del poeta Ovidi, lo numero dels cuals no vaixera de cent. Y ara pera que nostres lectors pugan formar cancepte dels traballs que emprenem, habem determinat conclourer lo present cuadern ab algunas mostras de las citadas producciones. La forma seguir la mateixa, y lo preu no sufrira mes alteraci  [p. 258] que la de dos rals per entrega cuant se imprimesca la obra de Ovidi, pera sufragar los gastos de la multitut de estampas que la acompaarn.


    Pg. 21. Mostra de las Trarsformacions del Poeta Ovidi traduides per Francesch Alegre,  impresas en Barcelona en 1494.


    Libre Quart, Capitol quart en qui de pasada son tocades moltes transmutacions, y estesamente tracte la occasi de la proprietat de la font Salmacis.


    Libre nov. Capitol segon continuant los fets de Hrcules, narrant com don mort a Nesso centauro.


    Pondremos aqu la fbula de Hermafrodito y Salmacis, como muestra de la prosa de Alegre:


    Apreneu mes germanes de on es tan difamada la gran font de Salmacis, perque aquelles aygues tenen tanta virtut de amollir los forts membres que ab fora amagada, en los intrants tal obra. La virtut tan vulgada que te aquesta font pren comen de assi. De Mercuri y Venus nasqu en temps passat un gracios infant a qui las ninfas Naydes de la Silva de Ida nodriren en sas coves, en la cara del qual clarament aparian la semblana del pare y de Venus, de on pres nom compost dels noms de aquells dos, y fou anomenat Hermafrodita; hi arribat aquest a edad de quinse anys, delliber dexar los boscatges y munts, on era estat criat, alegrantse de veure los lochs no coneguts: ab lo pler de la vista, descansada los peus, y axi passejant, hava ya passat las terras de Licia y era arribat en los camps de Carras a on viu un stany ab les ones tan clares que lo fons se mirave en torn de aquella aygua: no hauia canyar ni algun arbre vil, ni en semblant ribera naxion jonchs aguts, mes le strem del stany era tot circuit de erbes verdeiants . Aquest loch havitava una ninfa gentil, que sola entre les Nayes, era no coneguda per la verge Diana, y al cassar avorria: sovint les companyones axi la exortaven: O Salmacis gentil! perque no prens lo dart y la aljava pintada? perque no tempres aquest ossi tan gran ab treball de la cassa? y aquella poch curant de lurs raons, vensuda del delit de aquel loch tan plasent, en la suavitat de aquelles clares aygues rent sovint los seus delicats membres; sovint ab una pinta los cavells se adobaba; consellaves l`aygua, del que li estaba be, y haventse rentat, ab una prima tela embolicantse, posava sobre les tendres erves;  [p. 259] sovint cullia flors y per ventura aquella hora en cullia que viu lo gentil jove, al qual tan prest no als los ulls pera mirar, quant se sent vensuda per la vellesa dell; mes desitjant a ell per gentil, posa que era cuytada de exirlo a rebre, primer se abill y repar la cara fins que li paragu dever parer gentil, y tal hora acostantsi, li comens a dir: O jove! digne de esser cregut per Deu, si tu est Deu, en cert eres Cupido; si est home mortal,  com es glorios aquell qui te ha engendrat, gloriosa la mare que en lo ventre te port; com deu esser alegra de esser ta germana si alguna tan trobes, y com se deu estimar la que te ha alletat; y mes de tots es benaventurada la qui es ta muller! de que ssegueix que per conexer yo tants bens posats en tu, lo grat que vuy he pres,  fer tals prechs me fora que si no tens muller, sia per tu sots tal non acullida, y sin tens per ventura quem vulles consentir aquest furtat delit. Y callava ya ella, quant per vergonya la cara del fedri comena esser vermella, la qual mirant la ninfa, tement total repulsa, mes tempradament li torn a parlar, pregantlo que almenys li consentis lo limitat besar que entre germans se usa, comensant de lansarli los braos en lo coll, de que enfelonit ysque ab tals paraules. Si nom dexes star me lunyar de asi, y dexarte a soles. Espants la triste ninfa y no tard en dirli: ans hic resta a soles, que loch tan delicat mes val que sia teu: yol te dexe en d; y fing de anarsem; y mirantho aquell, en una silva espessa de arbres se amag, de on sens esser vista podia clar mirar: aquell com a fadr no tementse de res, creens esser restat sol, passej a diverses partes sobre les gentils herves, comens de jugar ab les ones suaus, primer mullant los peus, no trig molt, pusque hagu sentit la dolsor de les aygues, de lavarse la roba y de muilarse tot, per soberch grat, rest en maravella la anemorada ninfa quant mir aquell nuu, lampegantli los ulls no en altra manera que reluen los raig del sol ferint algun mirall; ab gran traball sost la triga de pler tan esperat; desitje abraar y esser abraada, envidios pot tenir la furian grat qui per exir la cuyta; aquell ab les mans delicades fregava al tendre cors, y encreuant los braos reluyia dins laygua com luy acostumen lo vori, o los liris posats sots un clar vidre. Mia es la victoria, y a tu tench per meu, comen a cridar la anemorada ninfa, y lanant luny la roba, dins l`aygua se lana tenint al qui fugia,  [p. 260] y ab maa de luyta, furtant alguns besars fes tocar ab ses mans, y no volentho ell ab les sues lo toca, ara afalagant lo abrassa per lo coll, apres mes escalfada lestreny per lo mig del cors y defugint aquell tostemps se treballava de poder escapar, lo que vent ella, ab ell s`entrelis, com la serp acostuma. Est en sa porfidia la verga net de Atlanta, tostemps donant repulsa a goig tan esperat, de que envergonyda carregantse ab lo pes del seu turmentat cors sobre aquell que abraat tenia, axi dir comen. Debades te treballes que per molt que tu faces vuy nom escapars; O Deus celestials! ordonau axi que aquest`algun dia no sia luny de mi ni yo de en apartada, sino com ara estam. Arribaren los prechs de la triste Salmacis en lo conspecte deis deus que ella colia,  foren exoits, perque en aquell ainstant ensemps se ajustaren los membres dels dos cossos, sol restant una cara; axi com si alg ligs ab una escora dues vergues molt tendres se farian un arbre, los membres delicats entre si molt estrets en un cors se uniren, y fou en tal manera que no eran dos cossos, mes un ab dos semblanses; no podia esser dit jove ni donzella, luy luylaltre semblant. Acabat tal ao y exit de l`aygua on era entrat home ab semblana de dona sens perdre sa natura, comena a regonexer sos membres amollits lo trist Hermafrodita junynt les mans al cel, ab la veu femenil comen a parlar en la forma seguent. Mercuri y Venus pare y mare meus otorgau al fill vostre qui porta lo nom dels dos o quens deman en do: que si de vuy avant algun home entrar per mullarse en esta aygua, sia fet tal com yo. Moguts a pietat los pares de aquest ab fill de dos semblantses, sens trig otorgaren o que ell los deman, tenynt aquella font de certa medecina ab qui te tal virtut quels homens qui se mullen aporten en lur cors membres de home y done.


    Respecto de la ortografa empleada en esta transcripcin, dicen los editores:


    Nos ha aparegut-que debian conservar la ortografia ab que estan respectivament escritas las obras que darm a llum, per considerar a esta part de la gramatica con la que millor marca los pasos que dona vers sa perfeccio un idioma; contentantnos ab separar y marcar ab un apostrof las paraulas que antiguament se acostumabant a unir y que ara se usan separadas, no tant perque considerem que sia ass una millora, particularment en poesia,  [p. 261] com per la millor claredat que d` est mtodo resulta; y ab fer desapareixer las abreviaturas que tan dificil fan la lectura de las edicions dels primers sigles de la imprenta.


    Esta empresa fracas, y tampoco han cuidado de reimprimir el Ovidio de Alegre (a pesar de su grande importancia como ejemplar del Renacimiento clsico en Catalua y como texto de lengua) los catalanistas modernos que con excepcin del eminente Aguil, apenas se han cuidado de reproducir y divulgar los tesoros de su antigua literatura, que por lo comn se limitan a ponderar a bulto y con ms celo que discrecin.


    Traducciones ocasionales


    LX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Otro tanto dize Deianira a Hrcules en las epstolas donde Ovidio en latn se declara as en vulgar:


    
       Cun mal uir se pueden a un arado

      Dos bueyes, que entre s no son iguales,

      Tanto la esposa baxa, si ha casado

      Con el mayor, padesce grandes males.

      No es premio, sino premia el alto estado

      Para los que lo llevan desiguales:

      Si quieres casar bien, y sin deshonra,

      Csate con tu igual, que es propia honra.

          Philosopha Vulgar, fol. 63, vto.
    


    —Dize Ovidio, lib. III, De arte amandi:


    
       A su marido tema la casada,

      Y gurdese muy bien, que esta es su honra.

      El derecho y la ley ms concertada

      Lo mandan, y vergenza que la honra.

           Ibid., fol. 76.
    


    —La mujer que haze la traycin a su marido... no podr ser menos sino que con el rostro descubra los malos pasos en que anda, conforme aquello de Ovidio, lib. II, Metamorph.:


    Heu quam difficile est crimen non prodere vultu!


    
       Ay cmo es difcil cosa,

      El pecado deshonesto

       [p. 262] No descubrillo en el gesto

      Con la color vergonzosa!
    


    o ass:


    
       Difcil es, y aun imposible cosa

      No descubrir el hombre su delito

      Con la color del rostro vergonzosa.

          Ib., fol. 93, vto.
    


    —Esso mismo sac el poeta Ovidio en el cantar de Polyphemo a Galatea, lib. XIII, Metamorphosis:


    
       Ven, Galatea, ya, no menosprecies

      Los dones que te doy, pues me conozco:

      Poco ha que me vi en la ymagen clara

      Del agua, y me agrad mi hermosura.

           Ib., fol. 114.
    


    —Conforme aquello de Ovidio: principiis obsta:


    
       El principio del mal se escuse y guarde;

      Que al mal que se comienza, y cobra fuerzas,

      Qualquiera medicina viene tarde.

           Ib., fol. 119.
    


    —Trae Cicern en el quinto de las Tusculanas, que fu dicho de Teucro hijo de Telamn quando yva desterrado, porque no le truxo vivo a Ayax: Telamn, tu patria es all donde bien te fuere. Estacio poeta en el IV de su Tebayda dize: omne homini natale solum, toda la tierra es la patria a cualquier. Muy ms a la letra lo dize Ovidio en el primero libro de los Fastos muy bien desta manera:


    
       Para el fuerte varn patria es suave

      Qualquier tierra (segn la mar al pesce)

      Y quanto hay en el mundo abierto al ave.

           Ib., fol. 148, vto.
    


    —Ass dize Ovidio:


    Nec minor est virtus quam quaerere porta tueri.


    
        [p. 263] Y no es menor virtud poner buen cobro

      En lo que aveys ganado sabiamente,

      Que el adquirir con grande diligencia.

            Ib., fol. 154.
    


    —Dize Ovidio en el XIII de sus Transformaciones:


    Nam genus et proavos et quae non fecimus ipsi


    Vix ea nostra voco.


    
       Apenas llamo yo nuestra hazienda

      Linaje, y los abuelos, y las obras

      Y lo que por nosotros no hizimos.

           Ib., fol. 183.
    


    —Ninguno tiene envidia a los muertos, segn dize Ovidio:


    Pascitur in vivis livor, post fata requiescit. En los Amores, elega 15, libro I:


    
      La invidia de los vivos se mantiene,

      Despus que el hombre muere, ya reposa.

           Ib, fol. 210.
    


    —Traer levantado el rostro, postura es del hombre segn Dios le form y di aquel seoro y privilegio de mirar el cielo... Dize Ovidio en el primero del Metamorphosis:


    
       Y como es natural para los brutos

      Slo mirar la tierra el rostro baxo,

      Al hombre concedi el Padre supremo

      La frente sobre todos levantada,

      Mandle mirar alto, que los ojos

      Emplee en las moradas celestiales,

      Y levantar enhiesta la cabeza

      Con un real semblante a las estrellas.

           Ib., fol. 271.
    


    —Deza Ovidio de Acten en el III libro del Metamorphosis:


    
      
        
           Antes que alguno muera, no conviene

          Que sea dicho bienaventurado,

          Y ass hemos de esperar el postrer da.

               Ib., fol. 292.
        

      


      
        
           [p. 264] LXI. BALBUENA, Bernardo de.—Mxico, 1604.
        

      

    


    (El incienso) es perfume debido a solas las cosas sagradas, y as prometindole Eneas a la Sybila de Cumas templos y encienso en Italia, le respondi (Met. 14):


    
      
        
          Nec sum Dea dixit nec sacri thuris honore

           Humanum dignare caput ............
        

      


      
        
          Ni diosa soy, ni mi cabeza es dina

          De encienso santo olor y honra divina.

                (Fol. 20, vto.)
        

      

    


    —En la carta de Penlope a Ulises:


    
      
        
          Argolici rediere duces, altaria fumant,

           Ponitur ad patrios barbara praeda Deos.

          Grata ferunt Nymphae pro salvis dona maritis

           Illi victa suis Troyca fata canunt.
        

      


      
        
           Volvieron ya los Griegos Capitanes,

          Humean los altares, y la presa

          Brbara ofrecen a los patrios Dioses.

          Las damas llevan agradables dones

          Por los salvos maridos, y ellos cuentan

          De la gran Troya los vencidos hados.

                (Fol. 20.)
        

      

    


    El mismo Balbuena, en su cancin a la entrada del Arzobispo de Mxico, Moya de Contreras, que principia Divina garza... haba imitado as estos versos de Ovidio:


    
       Ya tu rica ciudad cumple los votos

      Que puesta de rodillas en la playa

      Hizo al cielo en rescates de tu vida.

      Y entre el humo de arenas de Pancoya

      Resuenan placenteros alborotos

      De nuestro siglo de oro y su venida.

        (Fol 4, vto., de la Grandeza Mexicana.)
    


    —Metamorph. I.


    Pintando Ovidio la edad de oro en el primero de sus Transformacioaes... Los versos de Ovidio son stos:


     [p. 265] Aurea prima sata est aetas, quae, vindice nullo,

     Sponte sua, sine lege, fidem rectumque colebat.

    Poena metusque aberant; nec vincla minantia collo

     re ligabantur, nec supplex turba timebat:

    Iudicis ora sui, sed erant sine iudice tuti.


    
       Fu la primera edad criada de oro,

      Que sin apremio, con deleite y gusto

      Y sin leyes la fe se conservaba,

      Faltaban pena y miedo, el bronce duro

      Aun no haba con prisin ceido el cuello,

      Ni el pueblo humilde del Juez severo

      Tema el rostro airado, antes todos

      Sin jueces ni justicias eran salvos.

           (Fol. 22.)
    


    —Art. Amat. lib. III:


    Y es, al fin, de los premios humanos el mayor que tienen las letras la honra, el nombre y la fama eterna, y as dixo Ovidio, III De arte amandi:


    
      
        
          Quid petitur sacris, nisi tantum, Fama poetis?

           Hoc votum nostri summa laboris habet.
        

      


      
        
           Qu otra cosa le pide sino fama

          A los poetas sagrados? a este solo

          Premio el trabajo y su aficin nos llama.
        

      

    


    y luego ms adelante:


    
      
        
          Sed famae vigilare iuvat: quis nosset Homerum,

           Ilias aeternum si latuisset opus?
        

      


      
        
           Justo es que vele por la fama el hombre.

          Quin conociera a Homero si ocultara

          La Iliada eterna que le ha dado el nombre?

                (Fol. 24, vto.)
        

      

    


    —Metamorph ., lib. XII:


    
      
        
          Fama tenet, summaque locum sibi legit in arce.
        

      


      
        
          De la fama resuena aqu el contralto

          Que escogi en el alczar lo ms alto.

                (Fol. 25.)
        

      


      
        
           [p. 266] —Metamorph.,. lib. VI:
        

      

    


    Y por la propiedad que le da Ovidio (al Aquiln) de serenar el cielo y deshazer los nublados, Metamorph., VI:


    
      
        
          Apta mihi vis est: vi tristia nubila pello
        

      


      
        
          Dispuesta fuerza tengo con que suelo

          De tristes nubes escombrar el suelo.

               (Fol. 26, vto.)
        

      

    


    —Fast. III:


    Ovidio dixo en el tercero de los Fastos:


    
      
        
          Illa nocte aliquis tollens ad sidera vultum

           Dicit: ubi est hodie quae Lyra fulsit heri?
        

      


      
        
           Aquella noche alguno levantando

          El rostro al cielo, con espanto dixo

          Dnde la Lyra est que centelleando

          Ayer vimos con grande regocijo?

              (Fol. 29.)
        

      

    


    —Metamorph, I:


    
      
        
          Postibus Augustis eadem fidissima custos

           Ante fores stabis, mediamque tuebere quercum.
        

      


      
        
           A los postes Augustos por fiel guarda

          Ante las puertas estars, y en medio

          Segura guardars la encina parda.

               (Fol. 30.)
        

      

    


    —Metamorph, I:


    
      
        
          Est nemus moniae praerupta quod undique claudit...
        

      


      
        
           Hay en Emonia un bosque que una selva

          Altsima le cie en gran rodeo

          Llamado Tempe por do el ro Peneo,

          Del Pindo derivado, se revuelva

          Hace de un salto que la espuma vuelva

          Su cristal en aljfar al deseo,

          Y entre el ruydo y nieblas goze el ro

          Florestas salpicadas de roco.

              (Fol. 39, vto.)
        

      


      
        
          a267a —Porque a la inmortalidad del nombre y grandeza de la fama, ninguna otra que sea humana le llega. Como lo dixo el Sabio y Ovidio en la ltima elega De tristibus:
        

      


      
        
          Non ego divitias dando tibi plura dedissem,

           Divitis ad Manes mil feret umbra suos.

          Perpetui fructum donavi nominis idque,

           Quo dare nil potui munere maius, habes .
        

      


      
        
           No te pudiera dar ms ricos dones,

          Por bien que te colmase de riquezas,

          Que en la ley hallars destos borrones.

           No pasan de la muerte las proezas

          Del oro: Yo te doy un nombre eterno,

          Que es el colmo mayor de las grandezas.

                (Fol. 35.)
        

      

    


    —Tiene esta discordancia de cosas por la mayor de sus hermosuras, y as dixo bien Ovidio:


    
      
        
          ............... Corpore in uno

          Frigida pugnabant calidis, humentia siccis,

          Mollia cum duris, sine pondere habentia pondus .
        

      


      
        
           Andaban en un cuerpo batallando

          Lo fro y lo caliente, hmedo y seco,

          Lo duro con lo blando,

          Y en discordante trueco

          Con lo pesado lo liviano y hueco.
        

      

    


    (Fol. 127, vto., en el Compendio Apologtico en alabanza de la poesa.)


    —Y as por no dilatar ms este pensamiento concluyo por consuelo del mo, con aquel Dstico de Ovidio, en la elega dcima de su primer libro:


    
      
        
          Scindentur vestes, gemmae frangentur et aurum,

           Carmina quam tribuent fama perennis erit.
        

      


      
        
           Todo se acabar con los diversos

          Cursos del tiempo: el oro, los vestidos,

          Las joyas y tesoros ms validos,

          Y no el nombre inmortal que dan los versos.

            (Fol. 140, vto., en el Compendio Apologtico.)
        

      


      
        
           [p. 268] LXII. CASCALES, Licdo. Francisco.—Murcia, 1614.
        

      

    


    En los Discursos histricos de Murcia y su Reyno, pg. 347 de la 2. edicin:


    Quin lo duda? no Ovidio, que dice en alabanza del nio Tiberio, heredero de Octavio Csar, de esta manera:


    
       En los primeros aos ya promete

      Humos de vengador, y gran caudillo,

      Y muchacho se ensaya en guerras y armas,

      Que tratarlas no suelen los muchachos.

      No cantis con recelo el gran linage

      De aquestos valerosos semidioses;

      Que a los Csares viene ms temprano

      El valor y virtud, y se levanta

      Su ingenio soberano antes de tiempo,

      Y no quiere esperar natural curso.

       Hrcules era infante, y ya tena

      Entre tiernos puos ahogadas

      Dos serpientes, oh hecho memorable!

      Que en la cuna ya daba muestras claras

      De ser hijo de Jpiter. Lo mismo,

      Nio Baco, de ti canta la fama,

      Pues en.edad tan tierna la India toda

      Temi tu fuerte thyrso o azagaya.
    


    Con estos versos el ingenioso Poeta signific que Tiberio, siendo sucesor de Augusto, aunque nio, haca ya cosas grandiosas, sobrepujando con muchas ventajas la capacidad pueril.


    LXIII. CASCALES, Licdo. Francisco.—Murcia, 1614.


    En los Discursos Histricos de Murcia y su Reyno (2. edicin, p. 342):


    Concuerdan en esto Pierio, Apolonio, Strabn y Nasn en el primero y segundo de los Fastos .


    En el primero:


    
      
        
           La Arcadia dice (si creer se debe)

          Que tiene del gran Arcade su nombre,

          Y es ms antiguo que la varia Luna.
        

      


      
        
          a269a Y en el segundo:
        

      


      
        
           Antes que el Padre Jpiter naciera,

          Dicen que son los Arcades, y dicen

          Que nacieron primero que la Luna.
        

      

    


    LXIV. NEZ DE PINEDA Y BASCUN, Jos.—1629. (En Jos Toribio Medina.)


    El Cautiverio Feliz del Maestre de Campo D. Jos Nez de Pineda y Bascun.


    
      
        
          Iamque quiescebant voces hominumque canumque,

           Lunaque nocturnos alta regebat equos
      (Trist., I, III, 27-28.)
        

      


      
        
           Ya que la noche en su sosiego estaba,

          Y las humanas voces suspendidas,

          Y el can ms vigilante no ladraba;

          Ya que entre las estrellas ms lucidas

          La luna en su carroza se paseaba,

          Ostentando sus luces ms crecidas,

          En nocturnos caballos obsequiosos

          Que rega con pasos presurosos.
        

      


      
        
          Et lacrimas cernens in singula verba cadentes,

           Ore meo lacrimas, auribus illa bibi.

              (Trist., III, V, 13-14.)
        

      


      
        
           Cuando sus lgrimas vi

          De sus luceros pendientes,

          Entre suspiros ardientes

          Con la boca las beb:

          Sus palabras recib

          Con apretados odos,

          Y con iguales gemidos

          Los suyos correspond.
        

      


      
        
          Omne genus scripti gravitate tragedia vincit:

           Haec quoque materiam semper amoris habet.

              (Trist., II, elega nica, 381-82.)
        

      


      
        
            [p. 270] Del gran poeta es opinin

          Que las trgicas memorias

          Son las ms graves historias

          Que muestra la descripcin,

          Y entre su veneracin

          Siempre se mezclan amores:

          Que un jardn con varias flores

          Es a la vista agradable,

          Y as ser ms loable

          Lo vario en los escritores.
        

      


      
        
          In caput alta suum labentur ab aequore retro

           Flumina; conversis solque recurret equis;

          Terra feret stellas; coelum findetur aratro;

           Unda dabit Flammas, et dabit ignis aqua;

          Omnia naturae praepostera legibus ibunt;

           Parsque suum mundi nulla tenebit iter:

          Omnia jam fient, fieri quae posse negabam,

           Et nihil est de quo non sit habenda fides.
      (Trist., I, VIII, 1-8.)
        

      


      
        
           Producir la tierra astros lucientes;

          Cultivar los cielos el arado;

          Los ros caudalosos y las fuentes

          Brotarn fuego; y este a lo trocado.

          Lo natural del mundo y sus vivientes

          Irn sin ley y por camino errado;

          Con que ya no habr cosa en lo imposible

          Que no parezca fcil y factible.
        

      

    


    Como se ve, el autor ha acertado a encerrar sin mucha prdida cuatro dsticos latinos en una octava.


    Ntese que todas estas reminiscencias ovidianas son de los Tristes, lo cual indica que este libro del desterrado sulmonense, siempre tan cursado en las escuelas de Espaa, acompa y consol en su cautiverio entre los araucanos al maestre de campo Nez de Pineda.


    Vase lo que de este autor dice D. Jos Toribio Medina en su Historia de la Literatura Colonial de Chile.. Santiago de Chile, imprenta de la librera del Mercurio, 1878. Tomo I, pp. 309-322, y tomo II, pp. 321-335.


     [p. 271] LXV. PREZ RAMREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.


    Del I de los Fastos:


    
      
        
          In pretio pretium nunc est, dat census honores,

           Census amicitias, pauper ubique iacet.
        

      


      
        
           Es el oro muy querido,

          Haze al hombre venerado;

          Vern al rico exaltado,

          Y al pobre siempre abatido.

              Armas contra la Fortuna, 480.
        

      

    


    LXVI. PREZ RAMREZ, Antonio.—Valladolid. 1698.


    Seis dsticos del libro I De Remedio Amoris comenzando por el que dice:


    
      
        
          Impatiens animus, nec adhuc tractabilis arte

           Respuit, atque odio verba monentis habet.
        

      


      
        
            SONETO
        

      


      
        
           Al dolor demasiado nunca obliga

          Ni puede sepultar en el olvido

          El consejo ms sabio; que vencido

          En los principios es de la fatiga:

           Entonces, cuando la ansia se mitiga,

          O con el tiempo pausa lo sentido,

          Se permite el doliente persuadirlo,

          Sin que al consejo el llanto contradiga:

           Curar sin tiempo, es irritar el vicio;

          Sin l el vino es un veneno fuerte,

          Y en ponzoa se vuelve la triaca;

           La sin sazn, de todo desperdicio,

          Es medicina que frustrada advierte

          Que porque mal se aplica, al mal no aplaca

               Arenas contra la Fortuna, 376.
        

      


      
        
           [p. 272] LXVII. PREZ RAMREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.
        

      

    


    Metamorf. II, fbula 15. Retrato de la Envidia.


    
          .... videt intus edentem

      Vipereas carnes, vitiorum alimenta suorum ... 

      Pallor in ore sedet, macies in corpore toto,

      Nusquam recta acies, livent rubigine dentes,

      Pectora felle virent, lingua est suffusa veneno,

      Risus abest, nisi quem visi movere dolores,

      Nec fruitur somno, vigilantibus excita curis,

      Sed videt ingratos, intabescitque videndo,

      Successus hominum, carpitque, et carpitur una:

      Suppliciumque suum est.
    


    Nos pinta Nasn as perezosa y repantigada a la Envidia... Aunque me falte la expresin, te la describo traduciendo ass:


    
       Tiene cetrino el rostro y de tericia

      Cubierto el cuerpo, y el mirar torcido,

      Hundidos ojos, y con moho podrido

      La blancura a los dientes desperdicia.

       Hiel en el pecho guarda su malicia,

      Por la lengua el veneno est esparcido,

      Rie slo el dolor del perseguido,

      Llora cuando la suerte le acaricia:

       Nunca se duerme, porque solo atento

      El cuidado a las dichas, se desvela,

      Mas mirndolas crece su tormento:

       A s misma se mata, porque anhela

      Dar a otra el pesar, y halla el contento,

      Y ass por su mal solo y dolor vela.

         Armas contra la Fortuna, p. 30.
    


    LXVIII. PREZ RAMREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.


    Dganlo las deploraciones quexosas de Dido contra Eneas, de Ariadna contra Theseo, de Medea contra Iasn, y contra Demophonto de Phillis, que as se lamenta de la tardanza de su husped:


    
      
        Iura, fides ubi nunc, commissaque dextera dextrae,

         Quique erat in falso plurimus ore Deus?
      

    


    
      
         [p. 273] (Siguen otros seis dsticos.)
      

    


    
       La fee y la ley dnde estn?

      Dnde la unin de las diestras,

      Y la multitud de Dioses,

      Que invoc tu falsa lengua?

       Dnde, para el lazo estrecho

      De Hymeneo, las promesas,

      Que para mis confianzas

      Tuve por segura prenda?

       Por el mar juraste, que

      Olas y vientos alteran,

      A quien tantas veces diste,

      Y habas de dar las velas:

       A la abundancia cre

      De tus voces halageas,

      A las juradas deidades,

      A tu sangre y ascendencia:

       Tus lgrimas me engaaron

      (Quin dir que engaan stas?)

      Pues tambin tienen sus artes,

      Y al arbitrio salen fuera:

       Por qu invocaste los Dioses?

      Para qu tanta afluencia

      De prendas, si sola una

      Mi docilidad venciera?

       Oh Demophonte, los vientos

      Tus velas y voces llevan:

      Siento el que aquellas no vuelven,

      Y el que no se cumplen stas.

          Armas contra la Fortuna, 528.
    


    LXIX. PREZ RAMREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.


    De Ponto, lib. IV, eleg. 8.


    
      
        
          Nam qui, quam potuit, dat maxima, gratus abunde est,

           Et finem pietas contigit illa suum.

          Nec, quae de parva pauper Diis libat acerra,

           Thura minus, grandi quam data lance, valent.

          Agnaque tam lactens, quam germine pasta Phalisco

           Victima Tarpeios inficit icta focos.
        

      


      
        
           Si medir el affecto se debiera

          Por lo que exteriormente se dedica,

           [p. 274] De los pobres la oferta fuera chica,

          Aunque ms fina inclinacin tuviera:

           El don, que en abundancia sale fuera,

          Por lo copioso, slo significa

          Tener al arca poderosa y rica,

          Pero no voluntad ms verdadera:

           Si falta corazn no tanto importa

          Estar de dones los altares llenos,

          Como la fina ddiva, aunque corta:

           Si a las manos los corazones buenos

          No salen, si el que da, el afecto acorta,

          Aunque consagre ms, merece menos.

              Armas contra la Fortuna, 311.
        

      

    


    LXX. CIENFUEGOS, Beatriz.—Cdiz, 1763.


    Heroidas, IX. Dejanira Herculi, 29-30.


    
      
        Quam male inaequales veniunt ad aratra iuvenci,

         Tam premitur magno conjuge nupta minor.

         Heroidas .—IX Dejanira Herculi, 29-30.
      

    


    
      
        
          DCIMAS
        

      


      
        
           Si de impulsos desiguales

          El yugo has de acompaar,

          Cuantos surcos quieras dar

          Sern lneas transversales:

          Por bienes hallars males,

          Y aunque aumentes tu cuidado,

          Procurando confiado

          En lo no igual poner leyes,

          O matars a los bueyes,

          O quebrars el arado.

           As el pecho que rendido

          Se entregue a amorosa unin,

          Debe hacer que la razn

          Reconozca lo elegido:

          Haga se informe el odo

          De la igualdad, no los ojos;

          Se escusar de sonrojos,

          Y evitar pesadumbres,

          Porque entre opuestas costumbres

          Nada es paz, todo es enojos.
        

      


      
        
           [p. 275] La Pensadora Gaditana. Por Doa Beatriz Cienfuegos. Tomo Segundo. Con licencia en Cadiz: en la Imprenta Real de Marina de D. Manuel Espinosa de los Monteros, Calle de S. Francisco , pg. 96.
        

      

    


    Otras ms breves sentencias de Ovidio (aun en los libros amatorios, si bien dndolas moral aplicacin siempre), tiene la misma poetisa. As en el tomo IV, pg. 13:


    
      
        
          Si qua metu dempto casta est, ea denique casta est.
        

      


      
        
           Siempre ser honesta quien

          Ausente de su marido,

          Nunca hubiere delinquido,

          Por no dexar de obrar bien.
        

      

    


    Pg. 63:


    
      Multa miser timeo, qui feci multa proterve,

       Exemplique metu torqueor ipse mei.
      (Am., I, IV, 45.)
    


    No deja de maravillarnos que un dstico de esta indecentsima elega, haya podido dar pie a una glosa moral en octavas, que termina con estos versos:


    
       Ese temor, esa pasin violenta

      Con que tu pecho gime entre aflicciones,

      Que es merecida pena, yo contemplo,

      Del dao que caus tu mal ejemplo.
    


    Pg. 88:


    
      
        
          Utile propositum est saevas extinguere flammas

          Nec servorum vitiis pectus habere suum.
        

      


      
        
           El propsito mejor,

          Que te aparte de lo que amas,

          Es olvidar con valor,

          Pues con apagar las llamas,

          De esclavo sers seor.
        

      

    


    P. 94:


    
      
        
          Quaeritur gistus quare sit factus adulter:

           In promptu causa est,, desidiosus erat.
        

      


      
        
            [p. 276] Preguntas por qu Egisto descuidado,

          Sin temor y sin ley inadvertido,

          En el oficio se ve precipitado,

          Con el horror se mira divertido?

           Por qu al falso deleyte est entregado,

          Ageno de razn y de sentido?

          El motivo est claro, no es dudoso:

          Se alimenta del riesgo, vive ocioso.
        

      

    


    P. 288:


    
      
        
          Rura quoque oblectant animos studiumque colendi:

          Quaelibet huic curae cedere cura potest.
      (De Remedio Am. , I.)
        

      


      
        
           GLOSA EN OCTAVAS REALES
        

      


      
        
           La dulce soledad de la campaa,

          El pacfico, quieto y fiel cuidado

          Del cultivo, que tarde o nunca engaa,

          Es amable embeleso del agrado:

          All la voluntad jams se extraa,

          Todo es deleite honesto y sosegado,

          El nimo se esparce sin zozobra,

          Lo preciso no falta, el tiempo sobra.

           Ser ignorancia necia y declarada,

          Anteponer los riesgos ciudadanos

          A aquella vida dulce y descansada,

          Que tiene la riqueza entre sus manos:

          La fatiga ms dura y ms pesada

          Es remedio a los males ms tiranos;

          Ceda toda pasin a tanta gloria,

          Que el vencerse prudente es gran victoria.
        

      

    


    LXXI. ANNIMO.—Madrid, 1784.


    Por epgrafe al discurso 55 de El Censor (tomo III, pg. 129) puso estos versos del libro XII de las Metamorphoses (54 y ss.).


    
      
        
          Mixtaque cum veris passim commenta vagantur

          Millia rumorum...................................................

          Hi narrata ferunt alio: mensuraque ficti

          Crescit: et auditis aliquid novus adjicit auctor.
        

      


      
        
            [p. 277] Con la verdad mezclados mil rumores

          Inciertos, se divulgan por momentos.

          Corren de boca en boca: la mentira

          Con esto a cada paso va creciendo;

          Y cada uno que cuenta lo que ha odo

          Le aade de su casa algo de nuevo.
        

      

    


    Tomo IV.—Discurso 70:


    
      
        
          ..... Itum est in viscera terrae:

          Quasque recondiderat, Stygiisque admoverat umbris,

          Effodiuntur opes, irritamenta malorum.
     (Metam., Lib. I.)
        

      


      
        
           Cavaron las entraas de la tierra;

          Y de la vecindad del Lago Estigio,

          Donde Naturaleza las haba

          Para bien de los hombres escondido,

          Extraen con anhelo las riquezas,

          Que son de nuestros males incentivos.
        

      

    


    LXXXII. ANNIMO.—Madrid, 1788.


    En unas Cartas sobre la historia natural del Tizn, publicadas en el Memorial Literario con las iniciales L. C. y Z. se intercalan estos versos traducidos del poema de Ovidio:


    
      
        
          Interea crescat scabrae rubiginis expers,

           Nec vitio coeli palleat ulla seges.
     (Lib. I, v. 687-888.)
        

      


      
        
          Del spero tizn exenta crezca

          La mies ni por mal tiempo desfallezca.
        

      


      
        
           Nec venti tantum Cereri nocuere, nec imbres

          Nec sic marmoreo pallet adusta gelu:

          Quantum, si culmos Titan incalfacit udos,

          Tum locus est irae, Diva timenda, tuae.
      (Lib. IV, v. 917-18.)
        

      


      
        
           No es de los vientos la severa furia,

          Ni del lluvioso invierno destemplado,

          Y con el duro hielo encruelecido

           [p. 278] Quien a la mies en tanto grado injuria:

          Cuanto si el Sol aplica en tal estado

          Al tallo humedecido

          Sus custicos ardores,

          Entonces son tremendos tus rigores,

          Airada Diosa! indmita enemiga

          Del frtil fruto de la rubia espiga.
        

      


      
        
          Aspera Robigo, parcas Cerealibus herbis:

           Et tremat in summa laeve cacumen humo
     (Lib. IV, v. 911-12.)
        

      


      
        
           Oh furiosa Robigina,

          Perdona a Ceres suave;

          No la mies se menoscabe

          Porque Vesta nos d harina;

          Y pues el cielo se inclina

          A que llegue el fruto a dar,

          Deja las mieses medrar,

          No impidas la accin del cielo

          Ni que nos traiga el consuelo

          La hoz que las va a segar.

           Memorial Literario , junio de 1788, pg. 298.
        

      

    


    LXXXIII. ANNIMO. P. F.—Valencia, 1799.


    
      
        
          Impatiens animus, nec adhuc tractabilis arte,

          Respuit, atque odio verba monentis habet.
        

      


      
        
           El nimo impaciente

          Soberbio e intratable,

          Desprecia los avisos

          Que los sabios le hacen.

            Diario de Valencia, 10 de setiembre de 1799.
        

      


      
        
          Si mihi difficilis formam natura negavit,

          Ingenio formae damna rependo meae.
        

      


      
        
           Si neg naturaleza

          Bella y gallarda figura,

          Resarce tal fealdad

          Del ingenio la hermosura.

            Diario de Valencia, 19 de setiembre de 1799.
        

      


      
        
           [p. 279] Quaeritur gistus quare sit factus adulter?

          In promptu causa est; desidiosus erat.
        

      


      
        
           Si me preguntas acaso

          Por qu Egisto adulter?

          Respondo en breve, y al acaso:

          Porque la desidia am.

          

           Diario de Valencia, 20 de setiembre de 1799.
        

      

    


    LXXIV. GMEZ HERMOSILLA, Jos.—Madrid, 1826.


    En el Arte de Hablar en prosa y verso (I, 69). Descripcin de la Envidia (Met. II, 775-780) Pallor in ore sedet...


    
       Plido rostro, cuerpo descarnado,

      Atravesada vista, negro diente,

      Hiel en el corazn, lengua baada

      En veneno mortal, risa ninguna,

      Sino cuando se goza y se sonre

      Al ver agenos males y dolores.
    


    LXXV. HIDALGO, Flix M.—Sevilla, 1829.


    En las notas a su versin de las Buclicas de Virgilio (pginas 173-174), traduce el final del cuadro de la creacin del mundo (Met. I, 71-86), desde el verso:


    
      
        
          Sidera coeperunt toto effervescere coelo.
        

      


      
        
           Comenzaron entonces las estrellas

          A brillar en el cielo con luz pura,

          Y de seres sin fin poblar se vieron

          Los inmensos espacios de natura.

          De innumerables astros la estrellada

          Bveda fu el asiento, y la morada

          De los dioses del mundo arbitradores.

          Habitaron los peces nadadores

          Las aguas, y las fieras la ancha tierra;

          Y las aves llenaron de su acento

          La azulada mansin del vago viento.

          Un nuevo ser natura aun esperaba

          De alma capaz, y rey, que el orbe rija,

           [p. 280] Y el hombre fu y, o bien que el poderoso

          Autor, aun de otro mundo ms hermoso,

          De un soplo de su seno lo animara,

          Y su germen divino le inspirara;

          O que la tierra, apenas dividida

          Del ter transparente luminoso,

          En este ser favorecido uniera

          El fuego celestial, que aun contuviera;

          A cuya imagen, sabio Prometeo

          En estatua de barro imitar supo

          Las obras de los dioses celestiales:

          Cuando el instinto di a los animales,

          Y que con frente esclava y abatida

          Hacia la tierra miren solamente,

          Al hombre di razn y altiva frente,

          Que al cielo luminoso siempre mira,

          Y con los dioses a igualarse aspira.
        

      

    


    Este pasaje es uno de los mejores trozos de la poesa latina, y sus dos ltimos versos parecen inspirados por un soplo divino: acaso jams el espritu humano ha concebido cosa ms grande y ms verdadera, pues slo la verdad puede ser sublime.


    LXXVI. MAS Sinibaldo.—Manila, 1845.


    En el Sistema Musical de la lengua castellana (3. ed., Manila, 1845, en el Pot-pourr literario, pg. 55) y en las Obras Literarias de Mas. Madrid, 1852, pg. 60.


    Trist. lib. III, eleg. XII, 5-16. Traduccin libre en versos de trece slabas.


    
      
        
           Las modestas violas rapazuelos tiernos

          Y doncellas festivas van cogiendo sueltas.

          La semilla brotando de la inculta tierra

          De matices hermosos todo el campo cubre.

          El locuaz pajarillo con parleros cantos

          Embelesa los bosques de verdor cubiertos.

          Despuntando la yerba por los corvos sulcos

          Levant de la tierra su mullida frente.

          Por los campos va dando libremente vueltas

          Retozn cabritillo, de pacer cansado;

          Y los coros alegres con saves himnos

          De las vrgenes lindas por los campos suenan...
        

      


      
        
           [p. 281] LXXVII. TEJADA PEZ, Agustn.
        

      

    


    Ovidio en el III De Arte, pone estos versos donde dize todo lo que en esta materia (loores de la poesa) se puede escribir...:


    
       Qu pide, qu desea, qu apetece

      Por premio a sus trabajos el poeta

      Que en sus heroicas obras ms florece?

       A slo adquirir fama se sujeta;

      La fama es dulce premio a sus cuidados

      Y que sta eterno nombre le prometa.

       Fueron antiguamente tan preciados

      De prncipes y reyes y seores,

      De tanta estimacin y tan premiados,

       Que a ellos se les daban los honores

      La majestad y nombre venerable

      De los ms principales y menores.

       Ennio fu a Scipon tan agradable,

      Que le di en su sepulcro sepultura,

      Para que fuese siempre memorable,

       Y tuvo Scipon a gran cordura

      Estar con hombre en letras tan famoso

      Como l lo fu en las armas y ventura.

       Mas el choro de musas tan glorioso,

      De Apolo el sacro lauro y verde yedra,

      No estn ya en aquel trono tan honroso.

       Su altivo honor y estimacin desmedra

      Teniendo en poco el elegante vuelo

      Del que en Parnaso tiene asiento y piedra.

       De dioses el poeta es un modelo,

      Y as, en la antigua edad fueron tenidos

      Por una alta deidad de all del Cielo.

       Estn llenos de un dios nuestros sentidos

      Y por aqueste dios de nuestro pecho

      Somos a hacer versos compelidos,

       No nos mueve cudicia del provecho;

      Antes de all del celestial asiento

      Nos viene aqueste espritu de hecho.

       Es el poeta de la invidia esento;

      Nadie lo quiere mal, mas cualquier hombre

      De slo respetarlo tiene intento.

       Quin di a Vluxes (sic) de fama tal renombre?

      Pues por sus hechos escribir Homero

       [p. 282] Son clebres los dos en fama y nombre.

       Este entre los poetas el primero,

      Porque con pluma di nombre glorioso

      Al nimo invencible del guerrero.

       El joven rey de Persia tan famoso

      Hubo del rey Daro una victoria,

      Tan valiente, aunque menos venturoso,

       Y entre las cosas dignas de memoria,

      Del despojo riqusimo y tropheo

      Que juntos se gan con tanta gloria,

       Un cofre lleno del real arreo

      Se gan de riqueza incomparable,

      Que vindolo Alexandro, dijo: Creo

       Que es su riqueza dste inestimable;

      Mas una pieza tal es muy ms buena

      Para joya que me es ms agradable:

       De las obras de Homero estar llena;

      Pero aun la caxa su valor no iguala,

      Pues es de merecerlas tan ajena.

       Mas oh de aqueste siglo suerte mala,

      Pues que las artes tanto se desprecian,

      Que aun el muchacho la cudicia exhala!

       Solas riquezas son las que se precian;

      Amad las musas y escritores graves,

      Pues por ningn tesoro no se aprecian,

       No venza la cudicia los suaves

      Estilos, y se precien mas los premios

      Que los que tienen del saber las llaves.

       Pues dura siempre en los famosos gremios

      A quien loan las musas sabias bellas

      Sin vencellos del tiempo los apremios.

       Mientras tuviere el claro cielo estrellas,

      Los ros agua y rboles la tierra

      Duran los nombres que celebran ellas.

       Todo cuanto hay en nos la muerte atierra;

      Slo escapan los bienes y las cosas

      Que el buen ingenio y sabio pecho encierra.

       El oro y vestiduras ms costosas

      Se deshacen, se acaban y perecen,

      Y las famas que dan duran honrosas.

       Homero vivir mientras florecen

      Tenedo y mientras de Ida al mar hinchado

      De Limois las corrientes aguas crecen.

        [p. 283] Ser el ascreo Hesodo nombrado

      Mientras la uva con mosto se hinchare

      Y el trigo sea con la hoz segado.

       Mientras con fuego y flechas lastimare

      El Amor, oh Tibulo sabio y culto!

      Quin habr que tus versos no loare?

       Y Ttiro a ninguno ser oculto,

      Su Eneida pronostico que se lea

      Tambien las mieses de su libro y bulto.

       Mientras que Roma la cabeza sea

      Deste espacioso y adornado mundo

      Y sea de triunfos y de gloria idea

       Conacern a Gallo el muy facundo

      Desde Cois a la Esperia tan nombrada:

      Tanto puede su mtodo jocundo;

       Ser con l su Cloris celebrada

      Y aunque perezca todo el firmamento,

      La Musa no perece; que es sagrada.

       Humllense los reyes de su asiento;

      Los claros triunfos de memoria ilustre

      Se humillen a los versos, ciento a ciento,

       Y la ribera amena a quien da lustre

      Del aurfero Tajo el grano de oro,

      Comparada a las Musas, se deslustre.

       A m el sagrado Apolo, a quien adoro,

      Colmados vasos de su sacra fuente

      Me dar con auxilio de su choro

       Y ceir mi docta y sabia frente

      Con hojas sanctas de su yedra y lauro,

      Que teme el fro rgido inclemente.

       Y mientras calentare el sol al Tauro

      Ser ledo mi alto y dulce estilo

      Del Galo al Persa y desde el Indo al Mauro.

       Y aunque la muerte corte el vital hilo

      Siempre estar mi nombre en su alta cumbre

      Venerado del Tibre hasta el Nilo,

      Sin cubrir nieblas mi luciente lumbre.
    


    (Tejada, en el discurso II de la Segunda parte de sus Discursos histricos de Antequera, que escribi siendo estudiante en Osma, y cit repetidas veces en el Barahona.)


    A continuacin de los tercetos copiados, escribi Tejada: Todo esto es del elegantsimo Ovidio lo cual todo he trado por hacer tan al propsito, aunque no lleva la gracia en nuestra lengua que tiene en la latina


     [p. 284] Traducciones parciales:


    LXXVIII. CASTILLEJO, Cristbal de.—Madrid, 1573.


    La Fbula de Acten traducida de Ovidio, moralizada.


    
      
        lnc. Segn Ovidio da nuevas,

         Y nos hace relacin,

         Andando a caza Acten,

         Prncipe mozo de Tebas,

         En peligrosa sazn,

         Por desastre de ventura

         Se meti por la espesura

         De un bosque, donde naca

         Una fuente clara y fra,

         Hecha a manos de natura...
      

    


    El texto no traducido sino meramente abreviado, es del libro III de las Metamorfoses (V. 143-252).


    Terminado el relato de la transformacin, aade Castillejo la moralidad de la fbula precedente:


    
      
        Inc. Este fabuloso cuento,

         Puesto por comparacin,

         Se escribe con intencin

         Que nos sirva de escarmiento

         El castigo de Acten.

         Por el cual as perdido,

         Se muestra ser entendido 
  Cualquier persona de estado,

         A caza muy inclinado,

         Y tras ella embebecido

         Por las selvas y boscajes,

         Islas, montes y labrados,

         Tras los ciervos espantados,

         Osos y puercos salvajes

         Y otros cualesquier venados,

         Con redes, cuerdas y telas,

         Bocina, guardas y velas,

         Podencos, galgos, lebreles,

         Ballestas y cascabeles,

         Capirotes y pihuelas...

         [p. 285] Fin. Y no se deje olvidar

         Por la caza en proveer

         Lo que ms es menester,

         Porque no venga el pesar

         A ser mayor que el placer;

         Ni menos tenga por uso

         Para no verse confuso

         Por una vana holgura,

         De ponerse a la ventura

         Que el rey Favila se puso.
      

    


    Hllase esta composicin en el libro segundo, Obras de conversacin y pasatiempo, de las poesas de Castillejo en todas las ediciones, comenzando por la de Madrid, 1573.


    LXXIX. CASTILLEJO, Cristbal de.—Madrid, 1573.


    Canto de Polifemo, traducido de Ovidio (Met., libro XIII, 789-869).


    
      Candidior nivei folio, Galatea, ligustri.
    


    Esta deliciosa traduccin, en coplas castellanas de pie quebrado, se halla inserta en el libro primero (Obras de amores) de Castillejo. Nadie mejor que aquel ingenio, acert a derramar en el antiguo molde de la versificacin trovadoresca el vino rancio y sabroso de la poesa clsica. El aparente contraste de fondo y forma da ms gracia a la imitacin y la hace ms picante. Hay en la retozona musa de Castillejo un desenfado juvenil, una lozana frtil y viciosa que deleitan y enamoran, y que en lo sustancial, no disuenan de la manera de Ovidio, prdiga y despilfarrada. De la amenidad y suave color, del abandono y exuberancia de los versos de Castillejo, jzguese por estas muestras:


    
       Hola, gentil Galatea,

      Ms alba, linda, aguilea

      Que la hoja del alhea

      Que como nieve blanquea;

      Ms florida

      Que el prado verde, y crecida

      Mucho ms y bien dispuesta

       [p. 286] Que el olmo de la floresta

      De la ms alta medida;

      Ms fulgente

      Que el vidrio resplandeciente;

      Ms lozana que el cabrito

      Delicado, ternecito,

      Retozador, diligente;

      Ms polida,

      Lampia, limpia, bruida

      Que conchas de la marina,

      Fregadas de la contina

      Marea, nunca rendida;

      Gracia y bro

      Agradable al gusto mo,

      Y del sabor dulce y tierno

      Ms que soles del invierno

      Y que sombra del esto;

      En color muy ms noble y en olor

      Que manzanas del labrado,

      Ms vistosa que el preciado

      Alto pltano mayor.

      En blancura

      Ms reluciente y ms pura

      Que el hielo claro, y lustrosa;

      Ms dulce que la sabrosa

      Moscatel uva madura:

      Delicada

      Y blanda, siendo tocada,

      Ms que la pluma sutil

      Del blanco cisne gentil

      Y que la leche cuajada;

      Y aun dira,

      Si no huyeses a porfa,

      Como sueles, desdeosa,

      Que eres ms fresca y hermosa

      Que la huerta regada.

      Sus, pues, ea,

      T, la misma Galatea,

      Ms feroz que los novillos

      No domados y bravillos,

      Que nunca vieron aldea

      Par a par;

      Muy ms dura de domar

      Que la encina envejecida,

      Ms falaz y retorcida

      Que las ondas de la mar;...

       [p. 287] Porque tengo

      Cuevas donde agora vengo

      Hechas en la pea viva

      Sobre que gran parte estriba

      De aqueste monte tan luengo;

      En las cuales

      No se sienten las seales

      Del sol en medio la siesta,

      Ni el invierno las molesta

      Con sus tristes temporales.

      Tengo ms:

      Manzanas cuantas querrs

      Que hacen doblar las ramas;

      De las cuales, si me amas,

      A tu placer comers

      Cuando quieras;

      Y uvas de dos maneras

      En sus parras de contino;

      Las uvas como oro fino,

      Sabrosas y comederas

      Si las vi,

      Y otras como carmes,

      Que son en extremo bellas:

      stas, Seora, y aqullas

      Guardo todas para ti.

      Con tu mano

      T misma, tarde y temprano,

      Cogers las blandas fresas

      En las selvas y dehesas,

      A la sombra en el verano

      Cada mes...

       Sus, pues, ya,

      Vuelve tus ojos ac,

      Tu voluntad endereza,

      Saca tu linda cabeza

      De la mar adonde est...

      Ven ya, Galatea, ven;

      No me trates con desdn,

      Ni menosprecies mis dones;

      Que yo s

      Que t no tienes por qu

      Me menosprecies as;

      Que yo me conozco a m,

      Y ha poco que me mir

      Para ver mi hermosura,

      Y me vi en el agua clara

       [p. 288] Todo mi cuerpo y mi cara,

      Y me plugo mi figura...
    


    Las Obras| de Christoval de| Castillejo | corregidas y emen-| dadas par madado del Consejo| de la Santa y General| Inquisicin. (Escudo del impresor.) Impressas con licen-| cia y privilegio de su Magestad, pa-| ra los reynos de Castilla| y Aragn.| En Madrid, por Pierres Cosin. | M.D.LXXIII.


    12., 463 hs.


    Esta edicin, que es la primera del cuerpo de las obras de Castillejo, fu dirigida y expurgada por Juan Lpez de Velasco por mandado y comisin del Santo Oficio.


    —Las Obras de| Christoval| de Castillejo.| Corregidas, y emedadas... En Madrid, por Francisco Snchez, ao de 1577 . 12.


    —Las Obras| de Christoval de Castillejo.| Corregidas y emendadas... En Anvers,| En Casa de Mart Nutio.| 1598.| Con privilegio. 12.


    —Las Obras de| Christoval de Castillejo... En Madrid, por Andrs Snchez.| Ao 1600.| A costa de Pedro de la Torre . 8.


    —Rimas de Cristbal de Castillejo. Madrid, 1792 (tomos XII y XIII de la coleccin de D. Ramn Fernndez).


    —Id. en la Biblioteca de AA. Espaoles, tomo 1. de la coleccin de Poetas lricos, de los siglos XVI y XVII ordenada por D. Adolfo de Castro, pp. 122-125.


    Hallbase tambin esta composicin de Castillejo al folio 70 de un cancionero manuscrito de sus obras, que vi y describe Gallardo (n. 1.678) y advierte que en el verso segundo presentaba una variante:


    
      Oh la gentil Galatea,

      Ms alba, linda, garcea.
    


    Curiosa y til materia de cotejo ofrece esta parfrasis ovidiana de Castillejo con las que en bien diversos estilos hicieron Gngora en su Polifemo y Lope en su Circe.


    El lindo canto Amebeo de Luis Glvez de Montalvo en su Pastor de Flida (Madrid, 1582) es imitacin de Castillejo, y no directa de Ovidio, por lo cual creo que su mencin pertenece a este lugar.


    
      
        
             [p. 289] SIRALVO
        

      


      
        
           Oh, mas hermosa a mis ojos

          Que el florido mes de Abril;

          Ms agradable y gentil

          Que la rosa en los abrojos;

          Ms lozana

          Que parra frtil temprana;

          Ms clara y resplandeciente

          Que al parecer del Oriente

          La maana!
        

      


      
        
            ALFEO
        

      


      
        
           Oh, ms contraria a mi vida

          Que el pedrisco a las espigas;

          Ms que las viejas hortigas

          Intratable y desabrida;

          Ms pujante

          Que herida penetrante;

          Ms soberbia que el pavn,

          Ms dura de corazn

          Que el diamante!
        

      


      
        
           SIRALVO
        

      


      
        
           Ms dulce y apetitosa

          Que la manzana primera;

          Ms graciosa y placentera

          Que la fuente bulliciosa;

          Ms serena

          Que la luna clara y llena;

          Ms blanca y ms colorada

          Que clavellina esmaltada

          De azucena!
        

      


      
        
           ALFEO
        

      


      
        
           Ms fuerte que envejecida

          Montaa al mar contrapuesta;

          Ms fiera que en la floresta

          La brava osa herida;

          Ms exenta

          Que fortuna; ms violenta

          Que rayo del cielo airado;

          Ms sorda que el mar turbado

          Con tormenta.
        

      


      
        
            [p. 290] SIRALVO
        

      


      
        
           Ms alegre, sobre grave,

          Que el sol tras la tempestad,

          Y de mayor savidad

          Que el viento fresco y save;

          Ms que goma

          Tierna y blanda, cuando asoma;

          Ms vigilante y artera

          Que la grulla, y ms sincera

          Que paloma.
        

      


      
        
           ALFEO
        

      


      
        
           Ms fugaz que la corriente

          Entre la menuda yerba,

          Y ms veloz que la cierva

          Que los cazadores siente;

          Ms helada

          Que la nieve soterrada

          En los senos de la tierra;

          Ms spera que la sierra

          No labrada.

          . . . . . . . . . . . . . .. . .
        

      

    


    [LXXX.] SOLS Y RIVADENEYRA, Antonio.—Siglo XVII.


    Efectos de la ira. Fragmento del Ars amandi .


    
       Inflmase el semblante con la ira;

      La sangre denegrida humo respira;

      Los ojos, con la mira en sus injurias

      Centellean el fuego de las furias.

      Oh t, que a la venganza te despeas,

      Conoce tus afectos por tus seas!
    


    [LXXXI.] SOLS Y RIVADENEYRA, Antonio.—Siglo XVII.


    Los vivos suelen ser envidiados; los muertos suele ser aplaudidos. Fragmento de Ovidio.


    
       Oh ingenio humano, siempre desgraciado

      Con el siglo presente,

      Y solo ms feliz con el pasado!

       [p. 291] Si acaso eres feliz; pues solamente

      Merecen alabanza

      Los que murieron ya; mas los que viven,

      Ni encuentran con la fama, en cuanto escriben,

      Ni aun se les da el aplauso en esperanza.

      Y es, que la envidia envuelve su tormento

      Con el oficio del entendimiento,

      Y es fiera tan sangrienta,

      Que slo de hombres vivos se alimenta.
    


    [LXXXII.] SOLS Y RIVADENEYRA, Antonio.—Siglo XVII.


    Expresin del amor de la patria. Fragmento de Ovidio.


    
       No s con qu dulce anhelo

      O atractiva elevacin

      Puede ms que la razn

      El amor del patrio suelo.

       No busques ms congruencias,

      Oh brbaro, si codicias,

      Desde Roma y sus delicias,

      A Scitia y sus inclemencias.
    


    [LXXXIII.] SOLS Y RIVADENEYRA, Antonio.—Siglo XVII.


    Expresin de una exorbitante crueldad. Fragmento de Ovidio.


    
      
        
           Llevas a tus oprimidos

          por trminos tan violentos,

          Que te agradan sus tormentos

          Y te ofenden sus gemidos.

           Das la herida y tus enojos

          Crecen con la queja tanto,

          Que aun te irritas con el llanto,

          Porque es la voz de los ojos.

           Con menos tirano estilo,

          De Falaris el rigor

          Di sus fueros al dolor

          En la muerte de Perilo.

           Pues tuvo en lo ms cruel

          De su agona mortal,

          Una boca de metal,

          Que se quejaba por l.
        

      


      
        
           [p. 292] Imitaciones
        

      

    


    LXXXIV. VILLALN, El Bachiller Cristbal de.—Medina del Campo, 1536.


    Sguese la tragedia| de Mirrha: en la qual se recuentan| los infelices amores q. ovo co| el rey Ziniras su padre. Co-| puesta por el Bachiller| Villaln: dirigida al| licenciado Diego| Martnez su muy gran-| de ami-| go.| M.D.XXX VI.


    (Portada con una orla llena de figuritas.)


    (Al fin.) Fu impresso en Medina| del Campo por Pe-| dro Touans.


    8. gtico. A dos columnas, 14 hs. sin foliar. Signaturas A de ocho hojas, y B de seis.


    A la vuelta de la portada: Carta dirigida al licenciado Diego Martnez su muy gran seor y amigo.


    El texto comienza en la pgina siguiente (signatura Aij).


    A pesar del ttulo de tragedia que lleva no es ms que una novela en prosa, interpolada de dilogos, con argumento tomado del libro X de las Metamrfoses de Ovidio, v. 298 y ss.


    Salv posey un ejemplar de este rarsimo libro, y le describe en su Catlogo con el n. 1.494.


    LXXXV. VILLEGAS, Antonio de.—Medina del Campo. 1565.


    Oracin de la Reina Dido a Eneas.


    Inventario de Antonio de Villegas... En Medina del Campo impresso, por Francisco del Canto. Ao de 1565.


    Inventario de Antonio de Villegas... Va agora de nuevo aadido... Impresso en Medina del Capo por Francisco del Canto, 1577.


    LXXXVI. VILLEGAS, Antonio de.—Medina del Campo, 1565.


    Historia de Pyramo y Tisbe (coplas de arte menor).


    Inventario.| De Antonio de Villegas, Dirigi-| do a la Magestad Real del Rey Don| Phelippe, nuestro seor. (Escudo de armas reales.) En Medina del Campo impresso por Francisco del| Canto.  [p. 293] Ao de M.D.LXV.| Con Preuilegio.| Vendense en Medina del Campo, en casa de Matheo del Canto.| Ao M.D.LXV.


    4., 4 hs. pls. sin numerar, y 132 folios.


    Al principio hay una instancia del autor para que se le renueve el privilegio por no haber hecho uso del que se le haba concedido en 1551.


    —Inventario... Va agora de nuevo aadido... Impreso en Medina del Campo por Francisco del Canto, 1577.


    LXXXVII. VILLEGAS, Antonio de.—Medina del Campo, 1577.


    Contienda y disputa entre Aiax Telamon y Vlixes.


    No figura en la primera edicin del Inventario de Villegas, 1565, pero s en la segunda.


    Inventario| de Anto-| nio de Villegas. Dirigido a la Majestad Real del Rey | Don Phelippe nuestro Seor.| Va agora de nuevo | aadido un breue retrato del Excelentissimo| Duque de Alua. Y una question y disputa| entre Aiax Telamon y Vlixes, sobre las armas de Achiles. (Grabado en madera.) Con Priuilegio.| Impresso en Medina del Capo por Fran-| cisco del Canto de (sic) 1577. A costa de Hieronymo de Milis mercader de libros.


    8., 8 hs. pls. sin numerar y 144 folios.


    La Disputa de Ayax y Ulises tiene nueva aprobacin firmada por Juan Lpez de Velasco (Madrid, 20 de Octubre de 1576) y nuevo Privilegio (en El Pardo, 25 de Octubre de 1576). Despus de este poemita se incluyen otras varias composiciones no insertas en la primera, comenzando con el Llanto de Plades por la muerte de Orestes .


    LXXXVIII. CUEVA, Juan de la.—Sevilla, 1587.


    
      ROMANCES
    


    —Perseo y Andromeda.


    
      
        
          Aquejado de los dioses

          El triste Cefeo estaba...
        

      


      
        
           [p. 294] —Pasiphe.
        

      


      
        
          Ausente estaba el rey Minos

          De Creta en negocios graves.
        

      

    


    —Muerte de Scila, hijo de Niso.


    
      Cercado tena el rey Minos

      A Niso, rey de Megara...
    


    Estos tres romanzones, destartalados y prosaicos como todos los de Juan de la Cueva, proceden, en cuanto a su contenido, de los libros IV (662-802) y VIII (1-147) de las Metamorphoses.


    —Coro Febeo de romances historiales, compuesto por Joan de la Cueva. Dirigido a Da. Juana de Figueroa y Crdoba, mujer de D. Gernimo de Montalvo, caballero de la orden de Seor Santiago, gentil hombre de la casa del Rey nuestro Seor, alguacil mayor de Sevilla. Con privilegio, en Sevilla, en Casa de Juan de Len, impresor de libros, a 8 de Noviembre, ao de 1587.


    8., 344 pp. dobles y 11 ms de tabla. Aprobacin del Maestro Lascano. (Madrid, 6 de Junio de 1587.)


    Reproducidos estos dos romances por Durn con los nmeros 459 y 461 en el Romancero General de la Biblioteca de Autores Espaoles.


    LXXXIX. ACUA, Hernando de.—Madrid, 1591.


    La contienda de Ayax de Telamn y Ulises sobre las armas de Aquiles.


    XC. ALDANA, Francisco de.—Madrid, 1593.


    Fbula de Faetonte, en verso suelto.


    
      
        Inc. Alto Dios inmortal, Sagrado Apolo,

         Nueva y preciosa luz que a los mortales
      

    


    —Primera parte| de las obras que hasta agora se han| podido hallar| del Capitn Francisco de Aldana,| Alcayde de San Sebastian,  [p. 295] el qual muri peleando en la jornada de frica.| Agora nuevamente puestas en luz por su hermano| Cosme de Aldana, gentil hombre del Rey| Don Phelippe nuestro Seor etc.| Dirigidas a su Sacra, Cathlica, Real Magestad... En Miln. Por Pablo Gotardo Poncio.| Con licencia de los Superiores.


    8., 104 hs. Los preliminares son: Dedicatoria de Cosme de Aldana (Miln, 21 de Junio de 1589). Cuatro sonetos del mismo Cosme a Felipe II. Sonetos de Pedro de Fras y Antonio Prez, en alabanza del autor. Bernardini Baldini tetrastichon.


    —Todas las| Obras que hasta| agora se han podido hallar del Capitn| Francisco de Aldana Alcayde de San Se-| bastian, que fue Maestre de Campo General del Rey de Portugal en la jornada de frica, a do muri peleando.| Agora nuevamente| Puestas en luz por Cosme de Aldana su hermano,| Gentilhombre entretenido del Rey| nuestro Seor.| Dirigidas por l| A la misma Magestad Cathlica Con privilegio.| En Madrid, por Luys Sanchez.| Ao M.D.XCIII (1593).


    8., 112 hs. Los preliminares de Madrigal en 1591.


    Es la Fbula de Faetonte del capitn Aldana la ms antigua de las que conozco en castellano, compuestas sobre aquel tema mitolgico, tomado del libro II de las Metamorfoses de Ovidio.


    El capitn Aldana, poeta digno de mayor fama de la que goza, a quien no con entera injusticia llamaron sus contemporneos el Divino; porque si es cierto que suele versificar dura y escabrosamente, tambin lo es que piensa tan alto como pocos, y que casi siempre es poeta por el pensamiento, aunque no siempre lo sea por la diccin, no poda mostrar en el Faetonte, por vicio del argumento mitolgico, aquella copia de trascendentales conceptos y aquel nervio intelectual que realzan su epstola en tercetos a Arias Montano, o sus octavas a Felipe II.


    Adems escribi su Fbula en versos sueltos, que como todos los anteriores a Juregui, merecen poca alabanza, tomados en conjunto, por lo flojos y desarticulados. Pero aun con todas estas desventajas, mostr talento descriptivo en algunos episodios, que por lo vivo, pintoresco y animado, merecen transcribirse aqu, puesto que el poema entero yace en olvido.


    
      
        
           DESCRIPCIN DE UNA LUCHA
        

      


      
        
           Quien con los brazos de audar buscaba

          Por el pecho al contrario, y quien quera

           [p. 296] Tan slo encadenar brazo con brazo;

          La fuerza, el arte, el ejercicio y maa,

          Con maa, fuerza y arte ejercitando  [1]

          El mpetu sufrir uno procura

          Del otro, y descargar despus con furia

          Cuando ya flojo a su enemigo sienta.

          Otro, en s mismo reducido todo,

          Trabaja de tener lejos el pecho

          A su contrario, y va mil vueltas dando

          Por ver si puede as desatinarlo.

          Agora trueca el pie, y agora dobla

          Una rodilla, y firme est en la otra;

          Afloja, aprieta, deja, toma, vuelve,

          Prueba, finge, rodea, mueve y sacude,

          Cie, gime, reposa, tienta, impide,

          Se cierra, se dilata, se detiene,

          Se encoge, se suspende, se apresura;

          Agora se defiende, ora acomete,

          Agora muestra el lado, ora la cara.

          Se determina y se arrepiente luego,

          Hasta que al fin, sudado y polvoriento,

          O por suerte o virtud del que ms pudo,

          En tierra el adversario ve tendido.
        

      


      
        
          DESCRIPCIN DE UN CABALLO
        

      


      
        
           Veris tras esto al fiero y generoso

          Caballo al alto son de la trompeta

          Alzar la frente alegre y plateada,

          Sacudir el copete y la cabeza,

          El cuello encaramar, erguir la oreja  [2]

          El ojo ensortijar, volar las crines,

          Las narices abrir, temblar los labios;

          El suelo patear, tender la cola,

          Los dientes rechinar, torcer la boca,

          La cerviz abajar, tascar el freno,

          Las ancas recoger, doblar las corvas,

          El pecho dilatar, volar los cascos;

          Luego entonar relinchos atronados

           [p. 297] Que no puedes dudar que en su lenguaje

          Quiera decir: arma, arma, cierra, cierra.

          Agora le veris fcil y diestro

          Con las manos trincar, todo empinndose

          Firme en los pies, ora estribando todo

          Sobre los brazos, despedir al aire

          Dos coces, que a una piedra de diamante

          La redujera en polvorosa nube.
        

      


      
        
          DESCRIPCIN DE UN CENTINELA EN CAMPAMENTO
        

      


      
        
           Visteis alguna vez en la campaa

          Ejrcito espaol, fiero y lozano,

          Cuando la noche con sus alas negras

          Esparce por el aire tenebroso

          Silencio, sueo, miedo y sobresalto?

          Vstesle estar durmiendo y reposando

          Debajo la despierta vigilancia

          De la real, nocturna centinela,

          Que est con recatado azoramiento

          Mirando al rededor por s y por otros?

          La cual echando el ojo atento y firme,

          Retificando con la oreja atenta,

          Descubre, o le parece que columbra

          Confusamente umbroso y bajo bulto

          De algn acechador canto enemigo.

          Mira y torna a mirar, se abaja y alza,

          Echa adelante un paso, y vuelve al puesto,

          Se impone, se apercibe, se apareja  [1]

          Se empina, para, parte, prueba y pasa

          Su paso a paso de una en otra parte,

          Y requiere asimismo no despacio.

          Tiene continuado el rostro siempre

          Al bulto, y duda, y no se determina;

          Quiere gritar: arma, arma, y se detiene

          Por no causar comn desasosiego;

          ..........................................................

          Mas hete de improviso que descarga

          El contrario furor sobre su pecho.

          Arma, arma, Santiago, arma, arma, grita;

          Luego veris la voz multiplicada,

          Difusa y repetida en toda boca.
        

      


      
        
           [p. 298] XCI. CUEVA, Juan de la.—1603. (En la Biblioteca Colombina.)
        

      

    


    Epstola XIV de Cornelia, mujer del gran Pompeyo, a Julio Csar.


    
      
        Inc. Del gran Pompeyo la infelice

         A ti, de Roma emperador romano,

         Esta epstola escribe dolorosa.
      

    


    
      
        Fin. Porque no lo escarnezca ese egipciano,

         Por l o por m hagas lo que pido,

         O por ti, o por Jove soberano,

         Que te di el puesto en que te ves subido.
      

    


    79 tercetos. Impresa en el Ensayo de Gallardo, II, cols. 706-709, conforme al texto del ms. original de la Primera Parte de las Rimas de Juan de la Cueva (fols. 305-310) existente en la Biblioteca Capitular-Colombina de Sevilla.


    Es, sin duda, una de las ms antiguas Heroidas de asunto histrico que pueden encontrarse en la poesa vulgar. En los pensamientos se nota la huella de la Farsalia de Lucano, pero el gnero de la composicin y la llaneza desafectada del estilo pertenecen ms bien a la escuela de Ovidio, de quien Juan de la Cueva era tan devoto.


    Hay en esta epstola mucha desigualdad de estilo, una continua flojedad como en casi todas las piezas de Juan de la Cueva, pero algunos pasajes tienen sentimiento potico:

  


  
    
      
        
           Yo, que tena sin concierto sueltas

          Por los hombros las hebras arrancadas,

          Dando con bascas mil pesadas vueltas,

           Las manos del dolor enclavijadas,

          Sin sentido gimiendo largamente,

          Las mejillas de lgrimas baadas...

           Vi que el mar fiero a tierra lo impela (a)

          Casi compadecido y lastimado,

          Y la fiera resaca lo volva...
        

      


      
        
           [p. 299] XCII. CUEVA, Juan de la.—1604. (En la Biblioteca Colombina).
        

      

    


    —Los amores de Marte y Venus.


    
      
        
          A D. ENRIQUE DE LA CUEVA
        

      


      
        
          Inc. La red que con ingenio y sutil arte...
        

      


      
        
          Fin. Y esta por s que la acetis meresce.
        

      

    


    Poema indito en 137 octavas (mutilada la 135), contenido en la Segunda Parte de las Obras de Juan de la Cueva (ms. original de la Biblioteca de la Catedral de Sevilla, el cual perteneci antes al Conde del guila), folios 60-85. El argumento est tomado del libro IV de las Metamorfoses (171-193) y tambin del libro II del Arte amatoria (560-592).


    A continuacin se lee en el mismo cdice (fols. 85-101) otro poemita de Juan de la Cueva en 119 octavas


    
      
        Inc. El llanto acerbo y muerte dolorosa...
      

    


    
      
        Fin. Es frgil hoja que arrebata el viento.
      

    


    Haba sido ya impreso en los folios 121-135 del rarsimo tomo de:


    —Obras de Juan de la Cueva, dirigidas al Ilmo. Sr. D. Juan Tellez Girn, Marqus de Peafiel... Con privilegio, en Sevilla, por Andrea Pescioni. A costa de Francisco Rodrguez mercader de libros.


    8., 135 pp. y 4 ms de tabla al fin.


    Precede al poema del Llanto de Venus una estampa.


    XCIII. BERMDEZ ALFARO, Licdo. Juan.—Lisboa, 1618.


    El| Narciso.| Flor traducida del Cefiso| al Betis. Por El licenciado Iuan Bermdez i Alfaro| ofrecida en tres centuria| Al reuerendo P. fr. Diego Bermudez, herma-| no suyo, y predicador en la Serafica| Religion.| Lilio cultivado en cadencias rimas, si no tan  [p. 300] oloroso| como en sus paternos exametros.| Imitacin del dulce Poeta Latino en las transformaciones quinta i sexta de su tercero| libro. Con licena.| En lisboa por Iorge Rodriguez. Ao 1618.


    8., 54 hojas. Portada. Aprobacin y licencia (Lisboa, 19 y 24 de Julio de 1618). Dedicatoria del autor. Texto. Erratas.


    En este poemita, escrito en estilo culto, se refiere, muy amplificada, la fbula de Eco y Narciso (v. 139-510, tercer libro de las Metamorfosis).


    Es libro muy raro ste del Licdo. Bermdez. Gayangos tena ejemplar.


    XCIV. ESPNOLA Y TORRES, Juan.—Lisboa, 1619.


    Transformaciones y robos de Jpiter, y celos de Juno, por Don Juan de Espinola y Torres. Dirigidos al padre maestro fray Augustn Espnola, su to, Prior del convento de Sto. Domingo de Guzmn el Real de Jerez de la Frontera. Con licencia en Lisboa, por Jorje Rodrguez. Ao 1619.


    8., 2 hs. prls. + 62 pp. dobles de texto, y 9 de tabla de los nombres poticos al fin. Licencias. Dedicatoria (en que habla el autor de sus pocos aos).


    Poema en seis cantos, en octavas, de estilo gongorino, pero de versificacin fcil y robusta:


    
      
        Inc. No cantar de Jpiter supremo

         Batallas contra el sexo giganteo,

         La conversin de Rdope y de Hemo,

         Ni la sangrienta guerra de Tifeo;

         No aquel castigo del varn blasfemo,

         Hijo del fuerte Eolo Salmoneo,

         Ni la victoria que con fuertes manos

         Alcanz de los brbaros tebanos.
      

    


    Siguen otras tres octavas en que dice lo que no canta, y luego:


    
       Pero si Apolo desde el alto asiento,

      Con las corrientes de Aganipe fra,

      El corto ingenio y dbil instrumento,

      Prdigo del licor baa y roca,

      En dulce estilo y en sonor acento

       [p. 301] Pienso cantar, hermosa Euterpe ma,

      Robos y amores del celeste amante,

      De Juno hermosa, Jpiter Tonante.
    


    El canto I comprende las Fbulas de Dnae y Perseo; el II las de Europa y Minos (el Minotauro, Teseo, Ariadna); el III las de Io y Argos y Pan y Liringa; el IV la de Calixto y Arcas; el V la de Egina y Eaco; el VI la de Alcumena y Hrcules .


    A cada uno de los cantos precede un soneto que explica el argumento.


    XCV. ESPINEL ADORNO, Jacinto.—Madrid, 1620.


    Fbula de Aglaura. (Met. II, v. 708-832).


    Hllase esta fbula contada en prosa en la novela pastoril de aquel autor titulada El Premio de la Constancia y Pastores de Sierra Bermeja. Madrid, por la viuda de Alonso Martn, 1620. 2. ed. Publicada a expensas del Marqus de Jerez de los Caballeros. Sevilla, 1894, pp. 44-53.


    —Fbula de Alfeo y Aretusa (Met. v.).


    Forma el asunto principalmente de una de las glogas que en dicho libro se leen (pp. 71-82).


    XCVI. BOTELLO DE CARVALLO, Miguel.—Madrid, 1621.


    La fbula de Pramo y Tisbe, de Miguel Botello. A D. Francisco y D. Andrs Fiesco, caballeros nobilsimos de la repblica de Genova. Con privilegio, en Madrid, por la viuda de Fernando Correa. Ao 1621.


    4., 24 pp. dobles. Tasa (a cuatro maraveds: Madrid, 16 de Octubre de 1621). Erratas (10 de Octubre). Suma del privilegio a Miguel Botello (Madrid, 30 de Setiembre de 1621). Dedicatoria del autor (Madrid, 16 de Octubre de 1621).


    Poemita en 93 octavas reales.


    
      
        Inc. El suceso fatal, la historia canto

         Del amor ms constante, del que slo

         Excedi con centellas de su llanto

          [p. 302] Las doradas arenas del Pactolo,

         Del que tanto emprendi que pudo tanto

         Que del rtico helado al otro polo

         (Porque como el valor, la suerte asombre)

         Alcanz faena eterna, inmortal nombre.
      

    


    
      
        Fin. Slo puede vencerle la elocuencia

         Del que con fama al orbe dilatada

         El asunto ilustr, del que a Valencia

         Sublima con la sangre y con la espada:

         Ni la pasin inclina la excelencia

         Mi pluma en su alabanza acreditada,

         No recproco amor, estilo claro,

         Sujeto peregrino, ingenio raro.
      

    


    XCVII. BOCNGEL, Gabriel.—Madrid, 1627.


    Fbula de Leandro y Hero.


    En sus Rimas y Prosas. (Madrid, 1627).


    XCVIII. AFN DE RIBERA HENRQUEZ, Fernando, Marqus de Tarifa.—Npoles, 1631.


    Fbula| de Myrra| escrita| por el Excellentissimo Seor D. Fernando| Afan de Ribera Enrriquez, Marqus| de Tarifa.| Dedicada al Excellentissimo Seor| D. Luis de Aragn, i Moncada| Principe de Paterno, i Duque de Montalto.| Hecha dar a la estampa| por D. Garca de Salzedo Coronel, Cavalle-| rizo del Serenissimo Infante Cardenal,| Gobernador de Capua por su| Magestad.| En Npoles, Por Lzaro Scorigio, 1631.| Con licenza (sic) de los Superiores.


    4., 39 hs.


    Dedicatoria firmada en Caserta, 1. de Julio de 1631. Advertencia al lector, por D. Garca de Salcedo Coronel. Epstola en verso del mismo D. Garca. Otros versos laudatorios de D. Fernando Palomares, D. Sebastin de Acosta y Pereira, D. Mateo de Andrade, Vincenzo Zito, el Dr. Lorenzo Stellato (estos ltimos en francs e italiano). Composicin latina del mismo: otra en castellano: otra en italiano. Texto. Licencia del Vicario General.


    El argumento est tomado del libro dcimo de las Metamorfoses de Ovidio.


     [p. 303] XCIX. CASTILLO DE LARZVAL, Antonio del.—Salamanca, 1632.


    El Adonis, compuesto por D. Antonio del Castillo de Larzval, natural de Salamanca, y dedicado a la muy ilustre Sra. Da. Laurencia Melgar y Pacheco. En Salamanca, en la oficina de Jacinto Taberniel, impresor de la Universidad. Ao 1632.


    4., 44 pp.


    Aprobacin del Dr. D. Antonio Caldern, cannigo de Escritura (lectoral) en la catedral de Salamanca y catedrtico de Sto. Toms en la Universidad de ella (Salamanca, 4 de Julio de 1632):


    Muestra en este poema el autor que la fuerza de su cientfico ingenio y natural estudioso puede sazonar frutos en aos no maduros; y que la poesa espaola se puede prometer de su pluma mucho crdito y ornato.


    Licencia (Salamanca, a 5 de Julio de 1632. Versos laudatorios: de D. Francisco Eraso, conde de Humanes, caballerizo mayor del Infante Cardenal de D. Antonio Hurtado de Mendoza (dcima), de D. Garca Manrique de Lara, caballero de la orden de Alcntara; de D. Pedro Ordez de Villaquirn, seor de Zacatn (dcima): de D. Pedro Caldern de la Barca (cancin): del Dr. Mira de Mescua (dcima): de D. Antonio de Aguilar, caballero de Santiago: del Dr. Juan Prez de Montalbn (dcima): de D. Juan de Aux Heredia: de Francisco Lpez de Zrate (dcima): de D. Antonio Maldonado y Tejada: de D. Jernimo de Villayzn y Garcs (quintillas): del Mtro. Tirso de Molina (dcima): de Fr. Alonso Prez: de D. Diego Collazos de Mendoza, caballerizo del infante D. Carlos; de Da. Leonor de Abalos y Velasco, seora de la villa de la Florida (dcima): de Da. Eugenia de Contreras, religiosa franciscana en el convento de Santa Juana de la Cruz (liras): de Da. Alaria de Zayas (dcima): de Da. Antonia de Ledesma Maldonado, hermana del autor.


    Prlogo (al lector).


    El Adonis te ofrezco en la brevedad de este volumen, y en la de mi edad (pues apenas son veinte y un aos cumplidos) por flor primera de mi ingenio, tal cual Dios me lo ha dado... Bien pudiera decirte tambin lo que algunos, que acreditan sus obras  [p. 304] con la facilidad en el pensar, con la brevedad mucha en el disponer, y con el escribir sin cuidado alguno, pero soy muy honrado para mentir... La verdad es que yo lo hice todo en un mes, poco ms o menos, y que me cost algn estudio, como el escribirlo, el limarlo... Si te agradare... te satisfar yo con solicitar sazonar a tu gusto, o a tu divertimiento, otras obras que mi desconfianza me ha hecho ocultar.


    El asunto de este poemita en octavas reales est tomado del libro X de las Metamorphoses. La narracin empieza de este modo, despus de cuatro octavas de dedicatoria:


    
       Yace, seora, aunque a distancia breve

      De frica, en Asia la feliz Panquea,

      Provincia hermosa, a quien lo frtil debe

      Fragante Arabia en la regin Sabea.

      ..................................
    


    C. COLODRERO DE VILLALOBOS, Miguel.—Barcelona, 1639.


    Alfeo, y otros asuntos en verso, ejemplares algunos: por Don Miguel de Colodrero Villalobos. Al Excmo. Sr. D. Antonio de Crdova Cardona y Aragn, Marqus de Poza... Con licencia, en Barcelona, en casa de Sebastin y Jaime Matevad, impresor de la ciudad y su Universidad: ao de 1639.


    8., 8 hs. de preliminares, y 130 pp. dobles. Erratas. Aprobacin de Fr. Juan de San Alberto, carmelita descalzo (Barcelona, 20 de Diciembre de 1638). Id. de Vicente Navarro (4 de Enero de 1639). Prlogo (en blanco). Dedicatoria. Versos laudatorios: del maestro Juan de Aguilar (unas redondillas latinas firmadas Joannes Aguilerius, Publicus Bonarum Litterarum Professor Antiquariae): de Lope de Vega, Dr. Agustn de Tejada Pez, Licenciado J. de Villegas y Ceballos, gobernador de Luque: Jernimo de Porras: D. Fernando de Mantilla Chacn: Licdo. D. Francisco Vigil (epigrama latino): maestro Juan de Aguilar (versos castellanos).


    Fbula de Afeo, en silva. Argumento tomado del libro V de las Metamorphoses .


     [p. 305] Esta composicin (dice Gallardo) tiene todos los resabios de la poesa de su tiempo: mucho oropel y argentera.


    Fbula de Faetn (en romance).


    
       El ardimiento infeliz

      De una soberbia elegante...

      

       (Libro II de las Metamorphoses.)
    


    Hay en el mismo tomito otra fbula burlesca: Mentira pura de Baco y Erigone .


    Colodrero de Villalobos era un culterano furibundo, y en sus obras nada hay tolerable, salvo algunos epigramas, gnero por el cual tena cierto donaire.


    CI. GUAL, Antonio.—Npoles, 1639.


    El Cadmo del Dr. Antonio Gual, ofrecido al Ilmo. y Excmo. seor Ramiro Felipz de Guzmn, Duque de Medina de las Torres, Prncipe de Stillano, Virrey y Capitn General del Reino de Npoles. En Npoles, por Egidio Longo, Estampador Regio. 1639.


    4., 23 hs. sin foliar. Frontis grabado.


    En la dedicatoria fecha en Castilnovo, 7 de Marzo de 1639, dice el Dr. Gual: La fbula de Cadmo he escrito con particular advertencia de que ni lo obscuro le solicitase (a V. E.) a sobrada atencin ni lo prolijo a larga resistencia, procurando suplir con esta cuerda diligencia la falta de las galas, sentencias y descripciones de que va tan pobre.


    Preceden a este enftico y tenebroso poema, un soneto del Marqus de Alcaices (D. Alvaro Antonio Enrquez de Almarza), una dcima del Conde de Baos (D. Sancho Martnez de Leiva) y otro soneto del Marqus de Montealegre (D. Luis de Guzmn).


    Es opsculo rarsimo del cual posea Bover un ejemplar, que sirvi para la reimpresin que hizo de l (juntamente con las dems obras poticas de Gual) D. Gernimo Rosell en su coleccin de Poetas de las Islas Baleares. Poesas Castellanas de los siglos XVI y XVII, ilustradas con artculos crtico-biogrficos y una introduccin por Gernimo Rosell. Palma, imp. de Pedro Jos Gelabert, 1863.


     [p. 306] El Cadmo es un poemita de cien octavas, en estilo culterano, cuyo asunto est tomado del principio del libro III de las Metamorphoses de Ovidio.


    
      
        Inc. Ceda la Magestad, lo grave ceda,

         Prncipe excelso, duque soberano,

         Y templado a s mismo se conceda,

         Quien siempre a todos se permite humano.

         Y si hay Atlante a cuyos hombros pueda

         Esferas tantas trasladar tu mano,

         Djale fatigar, donde oprimido

         Trompa de tu valor ser el gemido.
      

    


    
      
        Fin. As del nuevo vulgo socorrido,

         Con fausto agero, fbrica eminente,

         Tierno al favor, al cielo agradecido,

         Erige Cadmo, de Fenicia ausente;

         Del voluntario pueblo obedecido,

         Arquitecto y Licurgo fu prudente,

         De la ciudad a quien di nombre el toro,

         Y Anfin de almenas coron sonoro.
      

    


    CII. BRAVO DE VELASCO, Manuel.—Salamanca, 1641.


    Jpiter y Io. Al Excmo. Sr. D. Manuel de Fonseca y Ziga, conde de Monteni y de Fuentes, por D. Manuel Bravo de Velasco. Con licencia, en Salamanca.


    Colofn.| En Salamanca, por Diego de Coso, ao de 1641.


    4., 20 hojas sin foliar. Poesas laudatorias de D. Antonio del Castillo Larrazbal, D. Francisco Maldonado Patio, D. Eulogio de Ulloa, D. Juan Antonio Gonzlez Altamirano, Fr. Alonso Len, D. Alonso de Sols Surez, D. Antonio Rodrguez Varillas, D. Francisco Puga Feijoo, D. Julin de Zaiao y Argelles, doa Mara Miranda y Paz, D. Jacinta Maldonado de Monroy, don Francisco de Zamora Mrquez, L. Toms de Tillera y Fr. Alonso Prez Serafino.


    Argumento tomado del libro I de las Melamorfoses .


    En el prologo dice el autor que su edad apenas llegaba a diez y nueve aos. (Anlogas declaraciones hemos visto en otros versificadores  [p. 307] de fbulas ovidianas; se ve que el hacerlas era ejercicio predilecto de estudiantes.)


    Poemita en octavas reales.


    
      
        Inc. Del ancho mar Egeo coronada

         Pennsula de Europa, estrecho griego

         Pelopia antigua yace celebrada

         De Inaco claro por el frtil riego...
      

    


    CIII. CNCER Y VELASCO, Jernimo de.—Medina-Sidonia. 1651.


    Fbula del Minotauro, en veintinueve octavas reales.


    
      
        Inc. Escollo artificial, que al mar Egeo

         Burla tantos embates uno a uno,

         Creta feliz se ve, pensil hibleo,

         Si no alegre alquera de Neptuno;

         Cuna de Jove y puerto a su deseo,

         Donde tlamo hall ms oportuno

         La robada deidad, que en bruta popa

         Fi su nombre y su hermosura, Europa...
      

    


    
      
        Des. Ya impelido el bajel del vario Noto,

         El profundo archipilago navega,

         Y llevando a destino por piloto,

         A Naxos, isla despoblada, llega;

         Y all Teseo en un lugar remoto

         A la hermosa Ariadna, de amor ciega,

         Dej burlada, ingrato y fementido:

         Sus glorias cante desde aqu el olvido.
      

    


    Ovidio toca esta fbula al principio del libro VIII de sus Metamorfoses, y de l principalmente se vali Cncer, aunque no dej de consultar otros autores, especialmente a Plutarco en la Vida de Teseo .


    Hay en esta imitacin si no bellezas de primer orden, como dice D. Adolfo de Castro, a lo menos valientes octavas de las cuales, para mi gusto, la mejor es la siguiente, no afeada como otras por afectaciones culteranas:


    
        [p. 308] Un bruto airoso, cuya piel manchada

      Pudo servir de nave a Europa bella;

      Toro galn, que honor de la vacada,

      Altivo entre los otros se descuella;

      Corto de cuello, frente levantada,

      Breve de asta y de ceida huella,

      De vista inquieta y de feroz postura;

      Que tambin en lo fiero hay hermosura.
    


    No carecen de cierta extica y fantstica poesa algunas octavas en que se describen la fiereza y monstruosidad del Minotauro.


    Obras varias de D. Jernimo de Cncer y Velasco. Dedicadas al Excellentissimo Don Gaspar Alonso Prez de Guzmn el Bueno, Duque de la ciudad de Medina-Sidonia, Marqus etc. Gentil-Hombre de la Cmara de su Magestad. Con privilegio. En Madrid, por Diego Daz de la Carrera. Ao de 1651. Vndese en casa de Pedro Coello.


    4., 142 hs. Portada. Dedicatoria del autor sin fecha. Aprobacin del P. Agustn de Castro (Madrid, 20 de Noviembre de 1650). Suma de la licencia del ordinario. Aprobacin de D. Pedro Caldern de la Barca (Madrid, 20 de Noviembre de 1650). Suma del privilegio al autor (10 de Enero de 1651). Fe del corrector general (Madrid, 17 de Enero de 1651). D. Juan de Zavaleta a quien leyere. Texto.


    Las 16 hs. ltimas (sin paginar) contienen la comedia burlesca de La muerte de Valdovinos, el entrems de El Pleito de la garapia, y una loa que represent Antonio del Prado.


    Hay del mismo ao una reimpresin, que quiz lo fu slo de los ltimos pliegos, en la cual se suprimen el entrems y la loa, y ofrece muchas variantes la comedia. Todo lo dems es idntico, y tambin la portada.


    —Obras varias de D. Gernimo de Cncer y Velasco. Aadidas en esta tercera impresin. En Lisboa, por Antonio Rodrgues d'Abrev. A costa de Antonio Leyte Pereyra, Mercader de Libros. Ao 1675. Con las licencias necessarias.


    12., 132 hs. (Tiene la comedia burlesca de La Muerte de Valdovinos, pero no el entrems ni la loa, y en esto, como en todo sigue el texto de la segunda edicin.)


     [p. 309] CIV. CUEVA Y ALDANA, Diego de la.—Valladolid. 1651.


    Fbula de la Ninfa Calixto y el Dios Jpiter, compuesta por D. Diego de la Cueva y Aldana. Al Excmo. Sr. Conde de Niebla. Con licencia, en Valladolid por, Bartolom Portales, ao 1651.


    4., 27 pp.


    Dcimas de un amigo del autor, que de solos catorce aos compuso esta obra.


    Cancin del autor al Conde de Niebla.


    La fbula est tomada del libro II de las Metamorfoses de Ovidio.


    Es un romance escrito en culto, que comienza:


    
       Fatiga Calixto bella

      El monte umbroso de Arcadia,

      Veloz cometa en su cumbre,

      Astro brillante en su falda...
    


    CV. LPEZ DE ZRATE, Francisco de.—Alcal de Henares, 1651.


    La Muerte de Adonis (romance).


    
       Rosas deshojadas vierte

      A un valle que las recoge

      El ms venturoso amante

      Y el ms desdichado joven...
    


    Obras Varias de Francisco Lpez de Zrate, Alcal, por Mara Fernndez, 1651, pg. 35.


    Le ha reproducido el Sr. Prez de Guzmn en su Cancionero de la Rosa (Madrid, Tello, 1891), t. I, pp. 227-229.


    CVI. SOTO DE ROJAS, Pedro.—Granada, 1652.


    Paraiso cerrado para muchos. Jardines abiertos para todos; con los fragmentos de Adonis. Al Excelentisimo Sr. D. Iigo Lpez de Mendoza, Marqus de Mondjar, Conde de Tendilla etc., por Don Pedro Soto de Rojas, Cannigo en la insigne Colegial de Granada,  [p. 310] y Abogado en el Santo Oficio de la Inquisicin. Con licencia en Granada, en la Imprenta Real, por Baltasar de Bolvar, en la calle de Abenmar, ao de 1652.


    4.. 90 hojas.


    Dedicatoria. Al lector. Aprobacin del L. D. Bartolom Ramn de Morales, abogado... Granada, 18 de Junio de 1651. Licencia. Introduccin a los Jardines... por D. Francisco de Trillo y Figueroa, amigo del autor.


    Los fragmentos del Adonis que aqu inserta Soto de Rojas son siete: puntualmente los mismos que erradamente se atribuyen al Conde de Villamediana en un manuscrito de Poesas Varias de Poetas Espaoles ilustres, de la Biblioteca Nacional, descrito y extractado por Gallardo (n. 1.049).


    Se conoce que los fragmentos del poema de Soto de Rojas haban conocido momentos sin nombre del autor, lo cual di ocasin a que el colector annimo de dicho cdice se los atribuyese a Villamediana, con cuyo estilo no tienen la menor analoga, como es fcil advertir cotejndolos con las Fablas de Faetonte y de Europa que aquel magnate escribi. El Conde de Villamediana, en sus obras serias, se mostr culterano furibundo, por el contrario, Pedro Soto de Rojas, aun en medio de su relativo mal gusto, que se acenta en estos poemas de su vejez posteriores al tiempo de la escuela de Gngora, no pasa de aquella manera exuberante y licenciosa, pero blanda, amena e inteligible siempre que caracteriza a los poetas granadinos y antequeranos de principios del siglo XVII.


    
      
        Inc. Del mar Pamfilio en el profundo seno

         Yace abrigada Chipre..
      

    


    El ttulo de estos fragmentos en el ms. de la Biblioteca Nacional que los contiene es:


    Fbula de Adonis, del conde de Villamediana, en cancin informe.


    En el fragmento segundo se describe con mucha viveza y gallarda la transformacin de Mirra en rbol:


    
       Los delicados pies, ya no ligeros,

      Por la admirada tierra se clavaron,

       [p. 311] Y en torcidas races se tornaron;

      Los tiernos, lisos brazos,

      Tlamo dulce al regaln Cupido,

      Vueltos en gruesas y velludas ramas,

      Palestra son del viento embravecido;

      Los dedos torneados

      En renuevos se ostentan delicados;

      Los dorados cabellos,

      Lucida afrenta del honor del da,

      En algo crespas verdinegras hojas;

      Las dulces y conformes coyunturas,

      En nudos descompuestos;

      Y al fin, qued encubierta su belleza,

      Subtil, cndida y lisa,

      En resquebrada y spera corteza

      De un mal derecho tronco,

      Que en seis o siete codos de estatura

      Disfraz su gallarda compostura;

      Cuyas amargas gomas

      Heredaron su nombre,

      Y en teatros funestos representan,

      Con su triste amargura,

      La tragedia de tanta desventura.
    


    Del fragmento 5. en que se describe el concbito de Venus y Adonis, dijo Gallardo, con harta razn, que: est respirando voluptuosidad y fuego. Algo semejante podra decirse del resto del poemita, comenzando por aquellos versos:


    
      Tras dulces copias de lasciva leche,

      Dulce abundancia de lascivos besos.
    


    CVII. ORTIZ DE BUXEDO, Lorenzo.—Sevilla, 1653.


    Alfeo y Aretusa, Fbula por Lorenzo Ortiz de Buxedo. A Don Antonio de Mendoza Hijar, Cauallero del Orden de Santiago, Marqus de San Miguel de Hijar, gentilhombre de la boca de su Magestad, y Alcayde de los Reales Alczares de Sevilla. Con licencia impresso. Ao de 1653.


    4., 12 hs. sin paginacin, pero con reclamos: signatura A.


    Portada. Dedicatoria suscrita por el autor. Sonetos laudatorios de Francisco Jimnez Sedeo de Cisneros, D. Juan Reguel,  [p. 312] D. Eusebio de Isla y Alarcn y Francisco de Guadiana. Dcimas de Ignacio Rubio de Cceres. Soneto de Carlos de Sta. Marta Camargo.


    CVIII. EFRN Y QUEVEDO, Miguel de.—Mlaga, 1656.


    Pramo y Tisbe; fbula a D. Ignacio Santaella Melgarejo, Capitn de infantera Espaola de una de las Compaas de Milicia de la Ciudad de Mlaga, por el Rey nuestro Seor, y Regidor perpetuo de ella: por D. Miguel de Efrn y Quevedo. (Escudo.) En Mlaga, por Juan Serrano de Vargas, Pertiguero de la Santa Iglesia Catedral, 1656.


    4., 10 hs. de principios, y 13 pp. dobles.


    
      Inc. De Pramo y Tisbe amantes

       Hoy los amores describo,

       Cuya infelice constancia

       Admiracin di a los siglos...
    


    CIX. REY, Juan Antonio del.—Barcelona, 1669.


    Fbula de Eur dice y Orfeo. Barcelona, 1669.


    (Torres Amat.)


    CX. DOMNGUEZ CAMARGO, Fernando.—Alcal de Henares, 1675.


    La Muerte de Adonis, romance.


    
      
        Inc. En desmayada beldad

         De una rosa, sol de flores,

         Con crepsculos de sangre

         Se trasmonta oriente joven...
      

    


    Basta el principio para comprender que este romance, como todas las obras del poeta bogotano Domnguez Camargo, es un aborto del ms delirante gongorismo.


     [p. 313] Ramillete Potico... del Maestro Jacinto de Evia, Alcal de Henares, 1675, por Nicols de Xamares, pg. 240.


    CXI. SALAZAR Y TORRES, Agustn.—Madrid, 1694.


    Fbula de Adonis y Venus. Dedcala a la Excelentsima Seora Duquesa de Alburquerque.


    Es un romance culterano, de poco mrito.


    
      
        Inc. Canto el cazador hermoso,

         De Marte rival, al duro

         Diente, suspirando el alma

         En los labios amatuntos...
      

    


    Cythara de Apolo... Parte Primera. Madrid, 1694, pp. 169-172.


    CXII. SALAZAR Y TORREs, Agustn.—Madrid, 1694.


    Los Metamorfoseos Mexicanos, a imitacin de los de Ovidio.


    Los cita D. Toms de Vera Tasis y Villaroel entre las obras de su amigo que se haban perdido o extraviado, en una Advertencia que precede a la Cythara de Apolo, coleccin pstuma de las poesas de Salazar, que vi la luz en 1694.


    CXIII. PREZ RAMREZ, Antonio.—Valladolid, 1698.


    Del libro XV de las Metamorfoses.


    Ponder galanamente Nasn el temporal arrebatado decurso para nuestro desengao: describe as:


    
       Ipsa quoque assiduo labuntur tempora motu,

      Non secus ac flumen: neque enim consistere flumen,

      Nec levis hora potest: sed ut unda impellitur unda,

      Urgeturque eadem veniens, urgetque priorem:

      Tempora sic fugiunt pariter, pariterque sequuntur,

      Et nova sunt semper: nam quod fuit ante, relictum est,

      Fitque quod haud fuerat, momentaque cuncta novantur.

        [p. 314] Corre el tiempo, continuo en movimento,

      A un ro semejante: consistencia

      Olas ni horas no tienen: la presencia

      De una, de otra destruye el seguimiento:

       Una ola, impelida del aliento

      Es de otra ola, as su permanencia

      Una hora de otra descendencia

      Igual tienen, y nunca firmamento:

       Hay siempre novedad, pues lo que ha sido

      Dexa de ser, y se haze lo que no era,

      Renovndose todos los instantes;

       De documento sirvan al descuido

      Esas mudanzas; cuerdo considera

      De la vida los gustos inconstantes.

       Armas contra la Fortuna , 493-94.
    


    CXIV. PRAVES, Carlos de.—Madrid, 1698.


    Fbula de Acteon y Diana. Dedicada a el Seor Don Gaspar Antonio de Guzmn Anaya, Leyva Toledo y Fonseca, Marqus de Almarza, Vizconde de Aranzo, Seor de las Villas de Baovares, el Cubo, Velvs etc. mi Seor.


    4., 6 hs. con orla, excepto la segunda. Las dos primeras son de preliminares. Portada. Dedicatoria al marqus de Almarza, firmada en 6 de Enero de 1698 por su capelln y criado D. Carlos de Praves.


    —Fbula de Endimin y Diana. Dedicada a la Seora Doa Mara Manuela de Guzmn, Toledo, Leyva, Anaya y Fonseca, Condesa de Alba, Marquesa de Cerralbo, Condesa de Ro-Lobos, y Vizcondesa de S. Miguel de Caldillas, mi Seora.


    4., 6 hs. con orla, excepto la segunda. Las dos primeras son de preliminares, y contienen la Portada y la dedicatoria firmada en 6 de Enero de 1698 por D. Carlos de Praves.


    CXV. ANNIMO.—Siglo XVII.


    Fbula de Adonis, dirigida al de Feria. Pg. 164-183 de un cdice de la Biblioteca Nacional que lleva el ttulo de Poesas varias de poetas espaoles ilustres (n. 1.049 del Ensayo de Gallardo).


     [p. 315] Esta fbula de Adonis no es la de Mendoza ni la de Soto de Rojas.


    Vase si es alguna otra de las impresas.


    CXVI. ANNIMO.—Siglo XVII. (Biblioteca de Gayangos.)


    Venus| y Adonis| Fabvla tragica.


    4., 12 hs. Poemita en 44 octavas.


    
      
        Inc. A tlamo ral introducida,

         A su torpe impiedad despus hurtada,

         Hermosa ninfa, con veloz huda,

         El campo solicita fatigada.

         Ya se miente de prpura teida,

         Trofeo ya de la sangrienta espada,

         Al suelo coronando flores tantas

         Cuantas veces bes sus tiernas plantas.
      

    


    
      
        Fin. Pero al paso que el triste llanto baa

         El hermoso cadver, desmentido

         Su antiguo primer ser, su forma extraa

         A otra bella ms breve reducido,

         Flor Adonis es ya de la montaa,

         Que del color de su coral vestido,

         Del Favonio al save dulce aliento,

         Honor del prado, lisonja el viento.

          (Biblioteca de D. Pascual de Gayangos.)
      

    


    CXVII. TEJADA PEZ, Agustn de.—Principios del siglo XVII.


    La descripcin del caos y de la creacin.


    (Met. I, desde el verso 5.):


    
      Ante mare et terras et quod tegit omnia, coelum...
    


    hasta el 75:


    
      
        
          Terra feras cepit, volucres agitabilis aer.
        

      


      
        
           [p. 316] Sirvieron de fondo principal a las primeras octavas del poemita Al elemento del aire, compuesto por el antequerano Dr. Tejada (fols. 13 a 25 del ms. de la biblioteca de Campomanes titulado Potica Silva, citado y descrito por Gallardo, n. 1.051 del Ensayo.)
        

      

    


    En los endecaslabos del Dr. Tejada hay de todo: bueno y malo; rasgos valientes de poesa descriptiva, afeados por mucha rimbombancia y sonoridad hueca, pecado capital del pequeo grupo o escuela a que el autor perteneca. Por cierto que la extravagante octava con que el poema comienza:


    
      Antes de haber tierra, aire, mar y fuego,

      Era el fuego la tierra, mar el aire

      ..........................................................
    


    es casi idntico a otro galimatas que trae el Dr. Acevedo en su por otra parte admirable poema de La Creacin del Mundo: descuido raro en hombre de tanto gusto:


    
      Adonde el cielo, mar, fuego, aire y tierra

      Eran la tierra, mar, fuego, aire y cielo...
    


    Sospecho que Acevedo y Tejada tuvieron un mismo modelo en italiano.


    CXVIII. CSPEDES, P. Valentn de, S. J.—Siglo XVII (segunda mitad).


    Fbula de Hipmenes y Atalanta.


    En el tomo VII del Caxn de Sastre de D. Francisco Mariano Nipho (Madrid, en la imprenta de D. Gabriel Ramrez, 1761), pginas 139-152.


    
      
        Inc. Esquiva Atalanta siempre,

         Por speros montes huye,

         Ya guarnicin de sus faldas,

         Corona ya de sus cumbres...
      

    


    Es un largo romance escrito en culto.


     [p. 317] CXIX. CSPEDES, P. Valentn de, S. J.—Siglo XVII (segunda mitad).


    Fbula de Mirra. (Ms. M-5, p. 169.)


    CXX. GRAS, Antonio.—Palma, 1748.


    Piramo y Tisbe, drama por msica. Palma, imp. de la Viuda Guasp, 1748.


    8., 98 pp.


    Encuentro esta noticia en la Biblioteca de Escritores Baleares, de Bover, quien dice de su autor que fu doctor en Teologa y Beneficiado de la Catedral de Palma, donde falleci en 9 de Junio de 1753. Hizo versos en mallorqun y en castellano.


    CXXI. SALAS BARBADILLO, Alonso Gernimo de.—Madrid, 1761.


    Fbula burlesca de Apolo y Daphne.


    Reimpresa en el Caxon de Sastre de Nipho, tomo VII (Madrid, imp. de D. Gabriel Ramrez, 1761), pp. 33-34.


    
      
        Inc. Aquel Dios ciego y malsn,

         Preciado de ballestero,

         Causa de tantos achaques,

         Y achaque de tantos necios...
      

    


    
      
        Fin. Refiere Ovidio esta historia,

         Aquel narigudo ingenio,

         Que siendo en sangre latino,

         Hubo nariz en hebreo...
      

    


    CXXII. ANNIMO.—Valencia, 1799.


    Omnia sunt hominum tenui.


    
      
        
           ODA
        

      


      
        
           Las grandezas humanas,

          Riquezas y placeres,

           [p. 318] Las altas dignidades,

          Y los mundanos bienes;

           La gloria, los honores,

          Inciensos y laureles,

          Triunfos y victorias,

          Que engaan tantas sienes;

           Ame la encumbrada ciencia,

          El ingenio eminente

          La fama que celebra

          A los ms altos Hroes,

           De un hilo tenue y vano

          Todo se halla pendiente:

          Hilo que ya se corta,

          Ya sufre mil vaivenes.

           Por eso trastornarse

          Se ven perennemente

          Las glorias y fortunas

          Que al vano ensoberbecen.

           Y una fatal cada

          Embiste de repente

          A los que en su apogeo

          Se hallaban muchas veces.

           Diario de Valencia, 11 de agosto de 1799.
        

      


      
        
          Sed propera, nec te venturas differ in horas;

          Qui non est hodie, cras minus aptus erit.
        

      


      
        
           Pues no tienes instante

          Seguro en esta vida,

          Y ms de cada hora

          Hacia tu fin caminas;

           Pues que a nadie perdona

          La Parca enfurecida,

          Pisando con los tronos

          Las tiaras y mitras;

           Entrando en los palacios

          Y cmaras ms ricas,

          Como en toscas cabaas

          Y ms pobres guaridas.

           Pues descorts la Parca

          A nadie la hora avisa,

          Antes mejor asalta

          A quien no lo imagina...
        

      


      
        
           [p. 319] CXXIII. AGUILAR, Gaspar de.—(En Ensayo de Gallardo.)
        

      

    


    Fbula de Endimin y la Luna.


    (Apud Gallardo, Ensayo, I, 41-48.)


    CXXIV. ARGUIJO, Juan de.—(En Ensayo de Gallardo.)


    Fbulas de Ifis y Anexarete, en un soneto.


    
       Veamos, dijo, de Ifis  [1] desdichado

      El miserable entierro, ya trada

      A pagar Anaxarte con la vida

      La que su ingratitud haba quitado.

       No bien al joven muerto hubo mirado,

      Pasmronse los ojos; y teida

      De amarillez la faz,  [2] huy esparcida

      La sangre, y dej el yerto cuerpo helado.

       Mover los pies en vano procuraba:

      Mover el cuello quiso, mas no pudo:

      Debido galardn a su aspereza!

       Y al fin la mesma piedra que ocupaba

      Viviendo, el pecho de piedad desnudo,

      Cubri sus miembros de mortal dureza.

      

       Apud Gallardo, I, 287-88.
    


    CXXV. ANNIMO.—(En Ensayo de Gallardo.)


    La fbula de Atalanta en quintillas, por condicin (seguramente de certamen).


    Fol. 153 de un cdice de varias poesas de los siglos XVI y XVII existente en la Biblioteca Nacional, descrito por Gallardo, nmero 1.049.


    CXXVI. CAMARGO Y ZRATE, Jernimo de.—(En Ensayo de Gallardo.)


    En un ms. autgrafo de este ingenioso poeta, que vi y extract D. Bartolom Gallardo (Ensayo, II, 194-206), y que llevaba el  [p. 320] ttulo de Obras divinas y humanas, as heroicas como buclicas y joviales: escribalas en el ocio D. Jernimo de Camargo y Zrate... hay un Romance a una dama que habiendo ocho das que un galn no la alcanzaba... una vez que lleg, no pudor, el cual es una libre y desvergonzada imitacin de la obscensima elega VII del libro 3. de los Amores: At non formosa...


    Por copia de Gallardo se imprimi, con ligeras supresiones este romance, en el tomo II del Ensayo (196-198), y luego ha sido reproducido en varias colecciones de versos lbricos y de burlas.


    CXXVII. FIGUEROA, Francisco de.—(En Ensayo de Gallardo.)


    Carta del divino Figueroa a una mujer que peda mucho; imitando una de Ovidio que empieza: QUALIS AB EUROTA.


    (Es la elega X del libro I de los Amores.)


    Pgina. 154-156 de un cdice de la Biblioteca Nacional, titulado Poesas varias de Poetas espaoles ilustres (n. 1.049 del Ensayo de Gallardo).


    
       Cual la que vino en troyana armada,

      Y fu del Asia el fuego y la runa,

      Hacindola probar la griega espada;

       Cual Leda, a quien el ave adulterina

      De blancas plumas, fabric el engao

      Con que goz de su beldad divina;

       Cual Amymn que en el desierto extrao

      Y entre los frescos campos sin frescura

      Daba al cielo en sentir de amor el dao;

       Tal para m fu en tiempo tu hermosura,

      Que aun Jpiter tema no le hurtara,

      Vuelto en guila o toro, su figura.

       Pregntasme qu he visto en esa cara

      Que me parece ms que el diablo fea?

      El pedirme dineros lo declara.

       Aquesto es causa que a mis ojos sea

      Tu hermosura un dragn, un tigre, un toro,

      Una furia infernal, una Medea.

       Que ni a Jpiter temo vuelto en oro,

      Aunque oro para hacerte Danae basta,

      Ni ya suspiro por tu amor ni lloro.

        [p. 321] Cuando me amabas como simple y casta,

      Tambin yo te adoraba y te quera;

      Mas yo no quiero amor que bolsas gasta.

       Tu avaricia, tu vicio y demasa

      Es la que tu hermosura ha despintado

      Y hecho que me parezcas una arpa.

       Desnudo est el amor sin bolsa al lado;

      Ajeno de inters y de dinero;

      Por qu le habis romero imaginado?

       Si es hidalgo el amor por qu es pechero?

      Si es Dios, de qu le sirve el oro y plata,

      Que limosna le dais como a romero?

       No es bien que al precio la beldad se abata,

      Y que compre un metal de baja tierra

      Lo que en el cielo se platica y trata.

       Vergenza es que las fieras de la sierra

      Tengan de amor mejor conocimiento

      Que un alma donde la razn se encierra.

       Cundo jams para cumplir su intento

      Di el caballo a la yegua don ninguno,

      Ni precio al toro le cost el contento?

       Cundo le di el carnero censo alguno

      A la ovejuela por hacer su oficio,

      Ni hubo entre ellos pedir tan importuno?

       La mujer sola tiene aqueste vicio,

      Y hace con su bajeza que se arriende

      De Venus el contento y ejercicio.

       Cosa que el hombre y la mujer pretende,

      Por qu razn el hombre se lo paga,

      Ni la mujer al hombre se lo vende?

       Que si de entrambos el ardor se apaga,

      Y son los gustos de ambos tan iguales,

      Igual debe de ser el precio y paga.

       Si t quieres mil versos inmortales,

      Que no se rompern como el vestido,

      Ni como el oro y perlas orientales,

       Pondr tu nombre y fama tan subido

      Que no ests de Amarlida envidiosa,

      Aunque el de Mantua su escritor ha sido.

       Harte en verso eterno ms famosa

      Que hizo Ovidio cantando a su Corina,

      Dante a Beatriz, Petrarca a Laura hermosa.

       Mas si me pides otra golosina,

      Al punto de mi amor te desengaa;

      Que te querr peor que a culebrina.

        [p. 322] Que no podr juntar en mi compaa

      Campo de un real que sea de moneda,

      Aunque toque atambor por toda Espaa.

       Sonetos ms que Apolo hacerte puedo,

      Que con aquestos el amor mantengo.

      Si aquestos quieres, concertado queda:

      Mas reales? juro a Dios que no los tengo.
    


    Sin duda, por parecer algo libre y desvergonzada, no se incluy esta epstola en las Obras de Figueroa. Hay otras copias, entre ellas una en un cartapacio de la Biblioteca de la Academia de la Historia, que lleva el ttulo de Versos de varios poetas, letra del siglo XVII (n. 1.052 del Ensayo, de Gallardo).


    CXXVIII. ANNIMO.—Biblioteca de la Academia de la Historia.


    Fbula de Jpiter y Europa en otavas.


    4. Sin ao ni lugar ni foliatura. (Biblioteca de la Academia de la Historia) Poema en cien octavas reales.


    
      
        Inc. Inspira, Euterpe, al pecho fatigado,

         Pues de mi lira el canto balbuciente,

         Sin tu favor, ser tan limitado

         Que enturbie solo la Castalia fuente.

         Resuene en su ribera y en su prado

         De mi voz la armona reverente,

         Y del numen mayor locos amores

         En el lienzo se estampen de las flores.
      

    


    El argumento de este poemita est tomado del libro II de las Metamorfoses. Comprese con la Fbula de Europa, del Conde de Villamediana.


    CXXIX. COLLADO DEL HIERRO, Agustn.—(Sin 1. ni a.)


    Dafne i Apolo.| A Don Francisco| de los Covos, Conde de| Ricla.| Por Don Agustn| Collado del Hierro.


    8., 36 pp. Sin lugar ni ao. Signaturas A-C. Ttulo. Texto.


    Es un romance con argumento tomado del libro 1. de las Metamorfoses.


     [p. 323] CXXX. OSORIO CALVACHE, Fernando.—Granada, 1800.


    Carta de Safo a Faon, traducida del francs en verso castellano por Don Fernando Osorio Calvache, individuo de la Real Maestranza de Granada, 1800.


    Anuncise este folleto en el Memorial Literario de enero de 1801, con el siguiente juicio:


    Este opsculo parece imitacin de las cartas de Helosa. Tiene fuego; pero las imgenes y sentimientos son demasiado comunes. Los versos son fluidos; y esto es cuanto podemos decir del mrito de la traduccin.


    A pesar de lo que dice el Memorial es verosmil que esta heroida francesa sea imitacin de la de Ovidio al mismo asunto, ms bien que de la de Helosa escrita por Pope.


    CXXXI. ARRIAGA, Miguel de.—Cdiz, 1801.


    —Carta de Safo a Faon, traducida en verso castellano por Don Miguel de Artiaga, Coronel retirado era San Lcar de Barrameda, e impresa en Cdiz en la imprenta de D. Pedro Gmez Requena, plazuela de las Tablas, 1801.


    Advertimos en esta composicin ingenio, facilidad y alguna gracia.


    Memorial Literario, 15 de marzo de 1802.


    CXXXII. NAVARRETE, Fr. Manuel.—Mxico, 1823.


    ROMANCE ENDECASLABO. EN LA MUERTE DE UN LORITO


    Psittacus, Eois imitatrix ales ab Indis.


    (Am. lib. II, eleg. 6.)


    
       La muerte de un gracioso pajarillo

      Lloro Catulo con dulzura tanta

      Como que era el que haca las delicias

      Y el recreo todo de su Lesbia amada.

       Recuerda con ternura y sentimiento

      Sus gracias todas que eficaz retrata,

      Y aquellos movimientos inocentes

      Con que a su hermosa Lesbia tanto agrada.

        [p. 324] De su hechicero seno a un lado y otro

      El tierno animalito se volaba,

      Cuidando siempre de volver gozoso

      Y nunca tarde a su envidiable estancia.

       Llor tambin el dulce y suave Ovidio

      De un perico la muerte desdichada,

      Manso, hermoso, locuaz y lleno todo

      De encantadoras y sublimes gracias...

       Entretenimientos Poticos, Mxico, 1823, pp. 215-219.
    


    CXXXIII. ANNIMO.—Valencia, 1838.


    Venus desde su nacimiento hasta la muerte de Adonis. Poema mitolgico moral. Valencia, 1838, imp. de J. Ferrer de Orga.


    32. VI + 88 pp.


    CXXXIV. MEDINILLA Baltasar Elisio.—Madrid, 1891.


    Fbula de la Rosa.


    Es un poemita culterano, en octavas reales, sobre los amores de Venus y Adonis.


    
      
        
            A JACINTA
        

      


      
        
          Inc. Este, a graves vigilias, ocio leve,

           Alterna paz a estudios repetidos,

           Que trgico instrumento agora mueve,

           Lisonja un tiempo dulce a los odos;

           A ti, oh Jacinta, oh sol, mejor se debe,

           Cuando, por dueo no de mis sentidos,

           Por genio santo; que la musa ma

           En ti la aurora tiene de su da..
        

      


      
        
          Fin. Estrech en tierno lazo amor desnudo

           La bella madre, y con sonoro beso

           La rosa ardi en los labios, donde pudo

           Quedar contra la edad el golpe impreso.

           Las aves simples de la concha al nudo
        

      


      
        
            [p. 325] A Pafo dieron de los dos el peso,

          Dejando el manto cielo a sus favores

          Con rosa sol y con estrellas flores.
        

      

    


    Hllase autgrafa esta composicin en un cuaderno de Rimas Varias de poetas del siglo XVII, que posee D. Jos Sancho Rayn, y por este original ha sido impresa en la curiosa y erudita antologa de D. Juan Prez de Guzmn, titulada Cancionero de la Rosa, Madrid. Tello, 1891, t. I, pp. 180-200.


    Imitadores espaoles en lengua latina


    CXXXV. GMEZ, Alvar.—Alcal de Henares, 1529.


    Merece figurar al frente de ellas Alvar Gmez, Seor de Pio, en su raro libro Musa Paulina, hoc est, Epistolae Pauli Apostoli cantatae per Alvarum Gomez, atque elegis versibus interpretatae. Compluti, In aedibus Michaelis de Eguia, Idibus Augusti, 1529.


    No puede darse asunto menos, ovidiano que la interpretacin de las Epstolas de S. Pablo, a pesar de lo cual el estilo y la versificacin son un calco de los fluidos y abandonados dsticos del poeta sulmonense. El mismo Alvar Gmez encareci la dificultad de su propsito en la carta al Papa Clemente VII, que va al fin de la obra: Opus sane, si absque invidia dixerim, non parvi laboris Ovidium Paulumque conjungere, atque in profundissimi Oraculi enarratione, poeticis legibus adstrictum, idem dixisse aliter.


    Esta obra curiossima no es propiamente una traduccin, sino ms bien una parfrasis que en la intencin de su autor deba hacer veces de comentario, y en la cual se propuso aadir algo, tanto a las de los Padres antiguos como a la de Erasmo, adoptando nuevo mtodo y estilo:


    Sed cum ea sit Paulinae messis copia ut messores hi, licet vigilantissimi, vel ob exuberantiam segetis, vel ex industria, reliquerint adhuc quasdam spicas, nobis pauperibus demetendas, cumque prosa oratio non eo profuerit apud poeticae dulcedinis amatores ut familiaritatem debitam Paulinis sententiis comparaverit, operae pretium me facturum existimavi si Apostolicum dogma syncere canerem,  [p. 326] ac sub litterae corticis sacras divitias et spirituales delicias adlatentes, si non nova, saltem novi styli interpretatione divulgarem.


    Pero todava es ms interesante el motivo que expone despus, pues deja traslucir que los clrigos de su tiempo oan con ms gusto explicar las epstolas de Ovidio que las de S. Pablo:


    Accessit et non nihil occasionis, nam cum in templo Sancti Michaelis Complutensis, Ovidii epistolas quidam publice profiteretur, et ex auditoribus essent nonnulli sacerdotes, quaerenti mihi cur Presbyteri audirent potius epistolas Ovidii quam Pauli, se stylo, id est versibus elegis oblectari responderunt. Ad quorum responsionem, cum. epistolam Pauli ad Ephesios pene uno impetu decantassem, ad caeteras quoque erexi animum.


    De la Musa Paulina dice Nicols Antonio, resumiendo el juicio de los antiguos humanistas: Vastum opus, sed quod Ovidianas omnes veneres, divinas tamen continet.


    La Epstola a los Romanos consta de 5.000 versos hexmetros y pentmetros, y a este tenor las siguientes. Entre las obras de Ovidio se propuso como principal modelo para este conato de extravagante, aunque por otra parte, docta y hbil imitacin, las Epstolas Heroidas .


    La imitacin de los Tristes y del Ponto se percibe ms bien en las siete elegas que compuso Alvar Gmez parafraseando los Salmos Penitenciales:


    Alvari Gomez domini oppidorum de Pioz et Atanzn... in Carpetania, Septem Elegiae in Septem Poenitentiae Psalmos. Toleti. In aedibus Joannis de Ayala, pridie Nonas Januarias anno 1538.


    En el prlogo que a este raro libro puso el Maestro Alejo de Venegas, es de notar el pasaje siguiente, en que habla de los cristianos propsitos de Alvar Gmez y le contrapone a los grandes poetas antiguos, concedindole adems ventaja sobre los modernos latinistas de Italia por no haber mezclado en sus versos lo gentil con lo cristiano.


    Id institutum vitae delegit quo suis hominibus, aut, ut verius dicam, non sibi soli natus, toti orbi prodesset, mellifluis namque carminibus syncerissimus paraphrastes mysteria sacra contexuit: quibus tandem imbuta cum loquela disceret Christianismum. An NEIDA semper, PHARSALIAM, METAMORPHOSIN, et THEBAIDA, cum caeteris id genus Poematis. christianae tyronum mentes ebibent  [p. 327] sitibundae? Sic nobis imponet Antiquitas, ut joca seriis, inania solidis mendacia veris, terrena coelestibus et christianis praeferamus? Ut Poetastros denique et raucidulos nugivendas suoque Pythone perflatos Christianis Poetis veroque numine afflatis anteferendos esse credamus? Absit, christiane lector, ut nostri Alvari Gomez divinam THALICRISTIAM ridiculae METAMORPHOSI praeponas; absit ut ejusdem MUSAM PAULINAM HEROINIS conferendam existimes; absit itidem ut PROVERBIA SALOMONIS a nostro similiter Alvaro Gomez carminibus decantata cum Distichis Martialis asseras componenda; absit denique ut ejusdem Alvari nostri in septem poenitentiae Psalmos, commiserationum plenas Elegias, cum Ovidii lachrymis amatoriis aut cum Pontica querimonia in veri gemitus pugnam committere audeas. Quod si praeter mysteria sacra antiquum quoque et humanum poema desideras, ejusdem Alvari Gomez mirum DE VELLERE AUREO miris, id est, antiquis versibus concinnatum eruditissimum opus evolvas; quod quidem opus, quod antiquam et phrasin et eruditionem undique redolebat, adeo Christianis rebus inmiscuit ut illud de se audeat profiteri quod de se loquens Baptista Mantuanus asseruit: Multijugam (inquit) Christo feci servire Poesin et Superis vires ingeniumque dedi Quin etiam noster hic Alvarus ejusdem curriculi caeteris Poetis Christianis in hoc palmam eripuit, quod christiane conscripsit nihilque Ethnicitatis rebus sacris intersit, quod in Christianae Religionis usum non undequaque conduceret.


    CXXXVI. PUEYO, Jos.—(En Bover.)


    De este notable humanista mallorqun, hijo de los Marqueses de Campo-franco, es una heroida de carcter bastante ntimo, y sentimiento no vulgar titulada Linceus Progne. Di a luz estos dsticos, pero con varias erratas (achaque comn de los textos latinos que en su voluminosa obra cita) D. Joaqun M. Bover en sus Escritores Baleares (II, 193-195). Cita una carta de Mayns al erudito cronista mallorqun Serra, que le haba remitido la composicin de Pueyo: Me da Vd. a conocer ese grande ingenio potico, que por ms que esconde su nombre, manifiesta en la Epstota de Linceo a Progne la nobleza y honestidad de sus pensamientos,  [p. 328] mientos, y la destreza con que imita a Ovidio; y as le dir Vd. de mi parte que me descubra su nombre... porque respeto a ese caballero como elegaco latino de muy recomendable latinidad.


    CXXXVII. VILELLA, P. Miguel.—(En Bover.)


    Jesuta mallorqun de los desterrados a Italia. Bover (Escritores Baleares, II, 533-540) publica una elega suya, de sabor ovidiano (Tristes y Ponto) pintando las amarguras del destierro. Est dedicada al apreciable humanista D. Jos de Pueyo, Marqus de Campo-franco y autor del Sueo de Philemn .


    
      
        Inc.  Quid sequar excelsi vatem per culmina Pindi,

         Dum mea serpit humi Musa subacta malis...
      

    


    El poeta mismo confiesa sus modelos:


    
      Delitiae nostrae quondam Nasoque, Maroque,

       Quid canitis? Dire pungit uterque canens.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

      Et quae Naso dabit tristi medicamina cordi?

       Exilium et lacrimas carmina multa dabunt.
    


    CXXXVIII. MUNTANER Y GARCA, Juan.—1818. (En Bover.)


    Entre los versificadores latinos, de estilo y sabor ovidiano, debe hacerse mencin del fcil y fecundsimo D. Juan Muntaner y Garca (1766-1847), cannigo de la catedral de Mallorca, vicario general y gobernador de aquella dicesis en cuatro ocasiones diversas. Su biografa puede verse muy extensa en la Biblioteca de Escritores Baleares de Bover. De sus innumerables poesas latinas son muy pocas las que gozan de la luz pblica, Recordamos la larga serie de dsticos con que en 1818 di las gracias a la Academia de la Historia por haberle nombrado socio correspondiente, y las dos elegas consolatorias a D. Diego Clemencn en la muerte de su esposa, y a D. Cipriano Clemencn en la muerte de su padre:


    Joannes Muntanerius, Canonicus Majoricensis, Didacum Clemencinum in obitu suavissimae uxoris moerentem solatur (1831).


     [p. 329] —Ad Cyprianum Clemencinum de morte suavissimi parentis sui Didaci Joannes Muntanerius Canonicus Majoricensis (1840).


    En 1833 compuso una poesa muy celebrada (que no hemos visto) con motivo de la restitucin de los emigrados espaoles a su patria. Otra en elogio de Bover hay al principio de la Biblioteca de ste, y mereci la honra de que la pusiese en castellano D. Toms Aguil.


    Fragmentos y Compendios


    CXXXIX. AGUSTN, Antonio.— Miscelneas filolgicas.


    Fragmentos de las obras perdidas de Ovidio, recogidos e ilustrados por A. A. en el tomo II de sus Miscelneas Filolgicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 464-476, vto.


    Los fragmentos van por este orden: Medea. Phaenomena. Epigrammata. Theriaca. Halieuticon. Incerta.


    CXL. REINS, Rafael.—Barcelona, 1840.


    Compendio de Mitologa y de las Metamrfosis de Ovidio, con un extracto de la historia romana. Arreglado por D. Rafael Reins, para uso de los estudiantes de retrica y poesa, y conocimiento de los autores clsicos de la antigedad. Barcelona, 1840, imp. de J. Oliva, editor, casa de los S.S. Alon hermanos.


    8., 328 pp.


    Del mismo gnero es la obrilla titulada:


    Compendio de la Mitologa o historia de los dioses y hroes fabulosos, por J. M. Precedido cada artculo de un Sumario en verso, por A. Tracia. Tercera edicin corregida. Barcelona, 1837, imp. de R. M. Indar. 8., X + 206 pp.


    A. Tracia es sinnimo de D. Agustn Aicart.


    Reminiscencias


    CXLI. FERNNDEZ MORATN, D. Nicols.—En B. AA. EE.


    En las poesas de D. Nicols Fernndez de Moratn se encuentran imitaciones de algunos pasos de las elegas erticas de Ovidio,


     [p. 330] La anacrentica tercera:


    
       Yo a cantar me aprestaba

      Las armas espaolas,

      De Corts y Pizarro

      Las nclitas victorias...
    


    lo es de la elega 1., lib. I, de los Amores:


    
      Arma gravi numero violentaque bella parabam...
    


    Compltase la imitacin en la anacrentica XI:


    
      
         Armaba Amor el arco

         Para con l tirarme...
      

    


    
      
        Questus eram, pharetra quum protinus ille soluta

         Legit in exitium spicula facta meum

        Lunavitque genu sinuosum fortiter arcum,

         Quodque canas, vates, accipe, dixit, opus.
      

    


    Idntico es el sentido de la anacrentica XIII:


    
       Yo por regin tranquila

      Libre me paseaba,

      Cuando encontr a Cupido

      Armado con la aljaba...
    


    La anacrentica XXIII:


    
       Agrdanme las feas

      Porque son agradables,

      Y las que son hermosas

      No es mucho que me agraden...
    


    es pobrsima imitacin de la elega IV del libro II:


    
      
        Non ego mendosos ausim defendere mores
      

    


    Advierto que el ttulo de anacrenticas ha sido muy impropiamente aplicado en la edicin de Rivadeneyra a muchas composiciones que no tienen de anacrentico ms que el estar compuestas en romancillo heptasilbico o pentasilbico.


     [p. 331] Poesas relativas a Ovidio


    CXLII. BLENGIO, Dr. Joaqun.—Mxico, 1897.


    
      
           SONETO
      

    


    
      
         No se humille pequeo ante su monarca

        El que grande puls robusta lira;

        No tema de los Srmatas la ira

        Quien slo gloria espera de la Parca.

         Por qu la postracin la frente marca

        De quien el genio ilustre Roma admira?

        Por qu en el Ponto sin valor suspira

        El que en la mente el universo abarca?

         Soporte su infortunio con nobleza

        El vate esclarecido de Sulmona:

        No empae de su nombre la grandeza

         Con elegas que cobarde entona

        Quien lleva, inmarcesible en la cabeza,

        Mejor que la de Augusto, una corona.
      

    


    Sonetos del Dr. Joaqun Blengio. Mxico. Oficina Tip. de la Secretara de Fomento... 1897, p. 70.


    CXLIII. CUEVA, Juan de la.—En la Biblioteca Colombina.


    Destierro de Ovidio:


    
      Viviendo en mayor privanza

      Del emperador Augusto...
    


    Lese este romance en los folios 228-233 de la segunda parte indita del Coro Febeo (ms. de la Biblioteca Capitular de Sevilla) y es el 8. del libro IV de dicho Coro .


    Parodias


    CXLIV. CASTILLO SOLRZANO, Alonso de.—Madrid, 1624.


    Fbula de Acten (en octavas)


    
      
        
          Del protociervo que en segundo estado...
        

      


      
        
           [p. 332] —El robo de Europa (romance):
        

      


      
        
          Protocochero famoso

          Que en el luciente carril...
        

      

    


    —Fbula de Pan y Siringa (romance):


    
      Virgnea congregacin,

      Discreto cnclave Muso...
    


    —Fbula de Polifemo (octavas):


    
      Estas que me dict rimas burlescas

      Jocosa, si no culta, musa ma...
    


    (Ms que de Ovidio, es parodia de Gngora en el Polifemo.)


    —Fbula de Adonis (romance):


    
      Oh t, luciente planeta,

      Sacra lmpara del cielo...
    


    Lense estas fbulas burlescas, a los folios 23, 39, 70, 87 y 98 de los


    Donaires del Parnaso, por D. Alonso de Castillo Solrzano, gentil hombre del Marqus del Villar. Al Excmo. Sr. D. Antonio Sancho Dvila y Toledo, Marqus de Velada y de San Romn, seor de la casa de Villa Toro y Villanueva de Gmez, Comendador de Manzanares, por la orden de Calatrava, y gentil hombre del Rey nuestro Seor. Con privilegio. En Madrid, por Diego Flamenco, ao de 1624.


    8., 8 hs. de principios y 132 pp. dobles.


    Aprobacin de Fr. Gabriel Tllez (3 de Noviembre de 1623). Otra aprobacin de Lope de Vega (18 de Noviembre de 1623), en la cual dice que estas poesas: escribilas (su autor) en las Academias desta corte, donde lucieron con general aplauso. Versos laudatorios de D. Alonso Mergelina Montojo, D. Fulgencio Osorio Pinelo, D. Fernando Bermdez de Carvajal, D. Sebastin Francisco de Medrano, D. Juan Daz de Aguilar, Mtro. Juan de Villalobos. Dedicatoria del autor. Prlogo, en tercetos.


     [p. 333] CXLV CASTILLO SOLRZANO, Alonso de.—Madrid, 1624.


    Fbula de Marte y Venus (romance):


    
      Novenario virginal

      Que en nuestro Parnaso Monte...
    


    Esta fbula burlesca que se lee en las pginas 53 a 70 de los Donaires del Parnaso de Castillo Solrzano (Madrid, 1624, por Diego Flamenco), est inspirada en el libro IV de las Metamorfoses (171-193) y en el libro II del Arte Amatoria (v. 561-592).


    CXLVI. HERRERA, Gabriel de.—Siglo XVII.


    Fbula de Apolo y Leucotoe. En chanza. De Don Gabriel de Herrera.


    4., 8 hs. fols. con reclamos, y la sign. A. En verso.


    CXLVII. ROCA Y SEGU. Guillermo.—En Bover.


    Fbula burlesca de Pramo y Tisbe. Romans. (En cataln. dialecto mallorqun.)


    
      
        Inc. Referex mestre Nasson,

         Mestres mayor de rondayes,

         Mestre de danzas qui ensea

         A sos Deus a fer mudansas...
      

    


    Publicada en la Biblioteca de escritores balaeres, de Bover, II, 275-279.


    Fue autor de este burlesco romance, a estilo de los del Rector de Vallfogona, el ingenioso y festivo poeta mallorqun, o ms bien coplero, del siglo pasado Roca y Segu (1742-1813), autor de gran nmero de composiciones ligeras en su dialecto natal, muchas de las cuales por su excesiva licencia de expresin, nunca han pasado de las miscelneas manuscritas que poseen algunos curiosos de la isla.

    


     [p. 196]. [1]. Prescindo de las asonancias, en que ningn poeta del siglo XVI reparaba.


     [p. 211]. [1]. Suple estudios. (a) Describe la estacin de Otoo. (a) Ogigio, renombre de Baco, de Ogiges rey de Tebas. (a) Androgeo, hermano de Ariadna, muerto alevosamente por los atenienses, los cuales despus de una sangrienta guerra fueron vencidos y obligados a tributar al Rey Minos, en castigo de su perfidia, siete Jvenes y otras tantas Doncellas, cada ao, para satisfacer la voracidad del Minotauro. Hemos parafraseado el discurso para mayor inteligencia.


     [p. 296]. [1]. Este gnero de repeticiones era uno de los artificios de que los inexpertos artfices de versos sueltos, en este tiempo, se valan para dar alguna animacin y variedad al perodo rtmico. Los hay semejantes en Acua, Gonzalo Prez, Hernando de Velasco, etc.


     [p. 296]. [2]. Prescindo de las innumerables asonancias cercanas, en que no se paraban los poetas del siglo XVI, ni reparan todava los italianos.


     [p. 297]. [1]. Tambin estos procedimientos de acumulacin verbal son caractersticos de nuestros primeros versiscioltisti, deseosos de dar rapidez a sus endecaslabos. (a). El cadver de Pompeyo.


     [p. 319]. [1]. Isis, por errata, en Gallardo.


     [p. 319]. [2]. Esta frase se encuentra tambin en el bellsimo pasaje del Bernardo de Valbuena sobre Don Juan de Austria.

  


  
    PACUVIO, MARCO


    P


    Fragmentos


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de las tragedias de Pacuvio recogidos e ilustrados. En el tomo II de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 416-439.


    Los fragmentos van por este orden:


    Antipoda (ex Euripide).

    Anchises.

    Armorum Iudicium.

    Atalanta.

    Chryse.

    Dulorestes.

    Hermione.

    Iliona.

    Medea.

    Medus.

    Niptra (ex Sophocle).

    Paullos.


    Periboea.

    Tantalus.

    Teucer.

    Thyestes.

    Incerta.

    Pacuvii epigramma.

    Erotapaegnion (al margen «sive Naëvii»).


    Añádense los pasajes de los antiguos relativos a Pacuvio y un comentario del Arzobispo de Tarragona que versa principalmente sobre la métrica de estas piezas, como criterio para restaurar el texto,  [p. 336] II. MORANTE, Marqués de y Miguel Raimundo.1864.


    En su segunda disertación sobre un fragmento de Afranio reimprimen (conforme al texto de Ribbeck) y procuran explanar los 28 fragmentos que hoy existen de la Periboea, de Pacuvio, con el principal objeto de demostrar que el te aetas male habet del cuarto de ellos no puede aplicarse a la juventud. PP. 54-58


    Traducciones ocasionales


    III. TÁMARA, Francisco.Valencia, 1774.


    En su versión de los Oficios y Diálogos, de Cicerón, última edición. Valencia, 1774, p. 201, lib. III, cap. XII de los Oficios:


    ¿Qué te parece a ti que oyera Ulises, si todavía perseverara en aquella disimulación, el qual, puesto que muchas cosas y muy excelentes hizo en aquella guerra, con todo esso, oyó estas palabras que después le dixo Ayax Telemonio:


    
       No se deve de igualar

      Aquel que aviendo jurado,

      Fué primero en quebrantar

      La fe, que primero dar

      Le vistes todo de grado.

      Y aquel que fingió locura,

      De la fe no haciendo cura,

      Por no ir do prometiera,

      Si Palamedes no viera

      Su malicia con cordura.
    


    «Ansi que mejor le fué a él pelear y contender, no solamente con los enemigos, más aún con los vientos, como lo hizo, que desamparar a toda Grecia, que estava ayuntada para dar guerra a los Troyanos...»


    IV. VALBUENA, Manuel.1788.


    En su trad. de los Oficios de Cicerón, 2.ª ed., 1788, p. 303-304. libro III, cap. XXVI:


     [p. 337] ¿Qué oprobios no oiría Ulises, si hubiera perseverado en su fingida locura?, pues habiendo obrado en la guerra tan singulares hazañas, con todo oyó de Ayax estas injurias:


    
      
         El solo quebrantó la fe jurada,

        Cuyo autor fué, como es ya bien sabido:

        Por no cumplirnos la palabra dada,

        Falto ahora de juicio se ha fingido:

        Gracias a la prudencia acreditada,

        Que descubrir sus trazas ha sabido,

        De Palamedes, que si no, frustrado

        Quedara el juramento tan sagrado.
      

    


    
      
         Cujus ipse princeps jusjurandi fuit,

        Quod omnes scitis, solus neglexit fidem.

        Furere assimilavit; ne coiret institit.

        Quod ni Palamedis perspicax prudentia

        Istius percepset malitiosam audaciam,

        Fide sacratum jus perpetuo falleret.
      

    


    Nota de Valbuena. «Versos de Pacuvio en el juicio entre Ayax y Ulises sobre las armas de Aquiles, muerto en Troya.»


    En el Diálogo de la Amistad, 2.ª ed., 1788, pág. 159, capítulo XXVI:


    «Esto se ha de precaver mucho como en la comedia Epiclero


    
      
        Lindamente por ti quedan burlados

        Estos necios vejetes de comedia.
      

    


    
      
        Hodie me ante omnes comicos stultos senes

        Versari, atque luseris lautissime.
      

    


    «Por cierto que es persona mui necia en las comedias el carácter de algunos viejos imprudentes y crédulos.»


    V. CASAS, Fernando.


    En su traducción del Lelio o diálogo de la Amistad, de Cicerón, página 160:


    «Prevengámonos, pues, para que no se diga de nosotros lo que en el Epiclero:


    
       [p. 338] ¡Con cuánto gracejo te has burlado hoy en mi presencia

      De esos viejos necios, figurones de comedia!


      
        
          Hodie me ante omnes comicos stultos senes

          Versari, atque luseris lautissime.
        

      

    


    «Hasta en las comedias son insensatos y resibles los viejos crédulos e impertinentes.»

  


  
    PALADIO, RUTILIO


    Códices


    I. FERRER SAYOL.1485 (Biblioteca de Serrano Morales).


    «Prohemi de Palladi Rutulius de agricultura. Palladi Rvtvli Tauri Emilian fou noble hom de la Ciutat de Roma per la gran affeccio que hauia a la cosa publica no solament de la Ciutat Romana ans encara a totes les partides del mon la qual cosa publica no es durable nes pot sostenir sens llauradors e persones que conrreen la terra, sens industria de les quals los homens no porien hauer conuinent vida pera ells mateixos ne per als animals quils son necessaris, encara ques lig que en lo primer temps los homens viuien dels fruyts dels arbres, ço es ans del diluvi quels homens no eren tants en nombre com son hui. Per la qual raho Palladi hague consideracio que no solament los fruyts dels arbres ans ancara los animals a ells necessaris axi com son molts e diversos ocells besties cavallars asinines mulars grossos e gats e altres que encara que casen segons sa natura pogues viure en los boscatges fets salvatges empero no proffitarien molt als homens quils an menester para son profit e delit y encara mes per ço que molts papes Emperadors Reys comptes e altres grans homens axi llechs com ecclesiastichs e altres de menor stament axi per llur delit com profit se delitauen en ennoblir lo mon. Alguns dells edificauen palaus e castells forts ciutats e llochs. Altres plantauen vinyes e arbres e prats qui servien a llurs necessitats y la cosa publica, volent seguir la manera que tingue Salamo qui feu tot son poder en ennoblir lo mon seguint la doctrina donada per son pare David en lo CIII psalm del Saltiri ahon diu hoc mare  [p. 339] magnum et spaciosum manibus contractandum quasi qui vol dir que aquest gran mar e ample como es la terra deu esser tractada e ennoblida per les mans del homens, edificant, plantant e espletant aquella. E per totes aquestes rahons Palladi parti personalment de la Ciutat de Roma e cerca gran partida de Grecia hon foren antiguament los philosophs e gran partida de Italia, e volgué legir molts e diversos libres que alguns philosophs hauien scrits e lexats per memoria en lo fet de agricultura e per ço volch prouar la manera que les lauradors tenen en edificar e plantar lurs vinyes e arbres e com los empeltauen e lo temps en que sembrauen e collien e conservauen cascuna sement e los noms de cascuna e com nodrien lurs bestiars grossos e menuts e la natura de cascuns e per si mateix volch sperimentar e prouar moltes de les coses que hauia legides vistes e hoydes. E apres per caritat que hauia en Deu e dileccio a la cosa publica copila e ordena lo present libre en lati ben curt e breu y molt soptil no contractant que en lo prefassi de son libre hagues protestat que la art de agricultura deu esser tractada per homens grossers als quals no deu hom parlar subtilment axi com si eren homens de sciencia. E es cert que lo libre de Palladi per lo gran subtilitat e breuitat de vocables que no son en us entre nosaltres en Cathalunya ne encara en Espanya es molt auorrit e rebujat e menyspreat per tal com nol podien entendre encara que alguns seu sien fets arromançadors los quals no an aguda cura de declarar molts vocables que y son no coneguts ne usats en nostre lenguatge mas quels an posat simplement segons quels an trobats scrits en lo lati de manera que si poch son entesos en romanç encara que en moltes partides del romanç no an expressat ne dit lo enteniment de Palladi ans y an posat contrari... Per que yo Ferrer Sayol ciutada de Barcelona qui fuy protonotari de la molt alta Senyora Doña Elionor Reyna de Arago que fou muller del molt alt Senyor Rey en Pere Rey de Arago ara regnant e filla del Rey en Pere Rey de Cicilia vehent los grans defalliments qui eren en los libres arromançats del Palladi vehent encara que aquest libre es molt util e profitos a tots los homens axi de gran stament com baix que vullen entendre en agricultura a la qual naturalment son inclinats en llur vellea en special los homens que sont stats en llur inventut de gran e noble coratge e an treballat e entes en fets de armes e altres notables fets a utilitat de la cosa publica segons quey  [p. 340] fa recomendacio Tulli en hun seu libre intitulat de Vellea en lo qual recompta grans prerrogatives e grans plahers e delectacions e profits en la agricultura, ço es conrear la terra lo qual segons que ell diu no sab retre a son llaurador ço que li comana sens usura quasi que diga que la sement quey sembra li restitueix en molt maior nombre que no la sembra e moltes altres marauelles que serien largues de scriure. Encara recita en aquell mateix libre molts savis e antichs homens e philosophs de gran estament qui en llur vellea llaurarien e fahien llaurar e cultivar lurs terres e ell mateix Tulli feu semblantment segons que ell mateix ne fa testimoni dien que res en lo mon no es pus delitable al hom vell de gran estament que en fer conrear les terres. Empero o enten a dir los quis volen retraure e lunyar en lur vellea dels afers mundanals e pensar e cuntemplar en los fets celestials car remirant los fruyts e splets de la terra deu considerar e contemplar que la gracia divina fa germinar la terra solament a serveg del home...


    E yo per totes aquestes coses e volgut nouellament arromançar e declarar aytant com ma grosseria e sufficiencia a bastat lo dit libre de Palladi tornant aquell nouellament de lati en romans. E soplich a tots los legidors de aquest libre que no mo tinguen a presumpsio car a bona intoncio e propit de la cosa publica ho he fet. E si por ventura yo no he enterpretats alguns vocablos de sement o de arbres o de altres coses aço es esdevengut perque nols he trobats exposts ne declarats en alguns libres axi de grammatica com de medicina encara que diligentment hi haia treballat e lexen a correcio de maior e millor Interpretador que yo qui li placia suplir y corregir los defalliments que y son per tal que en los trellats si algu y donara se non segueixa error, e aço per caritat de Deu e dileccio de la cosa publica.


    Fou acabat de arromançar en lo mes de Juliol Anno a nat. Dom. Millesimo quadringentessimo LXXXV. E fou començat en Nohembre del Any Mil CCCC LXXX.


    Açi començen les rubriques del primer libre de Palladi.»


    A continuación de las rúbricas sigue el texto de Paladio, que llega hasta el reverso del folio 99, en que empieza otro libro de agricultura, con el siguiente título:


    Açi comensa lo tractat de plantar o empeltar arbres o de conservar lo vi segons Albert altres dien segons Euclides: quesque sia del actor lo dictat lo mostra per los capitols quis segueixen.


     [p. 341] Códice de letra del siglo XVI, de 110 folios. (Biblioteca de don José Enrique Serrano Morales, y antes de la del Vizconde de Bétera.)

  


  
    PENTADIO


    Traducciones


    I. SALINAS Y LIZANA, Manuel.1648.


    Ep. Hic est ille. (N.º 244 de la Anthologia, de Burmann.)


    En la Agudeza y arte de ingenio, de Baltasar Gracián, discurso segundo: essencia de la agudeza ilustrada.


    «Agudissimo epigrama de Pentadio a Narciso, en que se pondera que si pereció por las aguas necio joven, se restaura por las mismas flor: Hic est ille...


    Tradúxolo dándole aun más alma el canónigo D. Manuel de Salinas, que assi en este como en los de Marcial felizmente juntó lo ingenioso de su mente y lo sabroso de su nombre. Dixo:


    
       Éste es el bello Narciso

      Que al agua tanto creyó

      Que en su cristal se abrasó,

      Y morir de amante quiso;

      De su engaño saca aviso,

      Para volver a vivir,

      Mírale flor repetir

      Sitio en que perdió su ser:

      Porque le ayude a crecer

      La que le ayudó a morir.
    


    II. SALAZAR Y TORRES, Agustín.Antes de 1675.


    Ep. Hic est ille, suis nimium qui credidit undis Narcissus, vero dignus amore puer.


    (Número 244 de la Anthologia Latina, edición Burmann-Meyer, 1835.)


    
      Éste es Narciso hermoso,

      El engañado en el cristal undoso,

       [p. 342] Joven digno de amor: mas ya mudado

      Mírale en breve flor vestir el prado,

      Y que las ondas en su infausta muerte

      Le dan ya vida, si le dieron muerte.

       Cythara de Apolo... 1694.
    

  


  
    PERSIO FLACO, AULO


    Ediciones


    I. NEBRIJA, Elio Antonio.Sevilla, 1503.


    Auli Persii Flacci Satyrae cum interpretatione Aelii Ant. Ne brissensis. Hispali. Apud Lad. Polonum et Jacobum Cromberger. An. M. d. iij. Fol.


    Edición citada en antiguos índices de la Biblioteca Complutense, pero que no se encuentra ya en la Universitaria de Madrid.


    II. NEBRIJA, Elio Antonio de.Toledo, 1512.


    Ælii antonii nebrissensis, grammatici in A. persium flacum poetam satyricu interpretatio...


    Toleti impesis ingenio et arte Nicolai Gazini ex pedemontiu et Joanis de Villaquira socioru, 1512.


    Fol., sign. a-e, de seis hojas.


    (Pérez Pastor, La Imprenta en Toledo, núm. 56, tomando la nota de uno de los catálogos de Murillo.)


    III. NEBRIJA, Elio Antonio.Logroño, 1529.


    Avli Persii Flacci Satirae cu interpretatioe Ælii Antonii Nebrissensis grammatici atque regii historiographi. Adiecta est insuper in fine operis Philippi Beroaldi praelectio: cum poetae vita atque Satyrae expositione. Lege foeliciter.


    En la hoja final:


    Ælii Antonii Nebrissen, gramatici atque regii historiographi in A. Persii Flacci Satyras perlucida indagatio explicita ac per eumde  [p. 343] recognita cu Philippi beroaldi pralectioe. Cuque eiusde poetae vita atque satyrae expositioe. Impressa Lucronii catabricae in aedibus Michaelis de Eguia. Anno Millessimo D. XXIX Mese Iulio.


    8.º Sin foliar. Signaturas A-H.


    IV. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.Salamanca, 1599.


    Avli Persii Flacci Saturae Sex. Cum Ecphrasi, et Scholiis Franc. Sanctii Brocen. in inclita Salmant. Academia primarii Rhetorices, et Latinae Grecaeque linguae Doctoris. Cum licencia. Salmanticae Apud Didacum a Cussio. Anno M. D. XCIX.


    8.º, dos hs. prls. + 55.


    Licencia. Dedicatoria a D. Juan de Salas y Valdés. A. Persii Vita. Texto de Persio con la ecphrasis y las anotaciones. De Sacrificiis in cathedrae petitione praelectio.


    V. OVIEDO, Rodrigo de.Madrid, 1775.


    D. Junii Juvenalis et Auli Persii Flacci Satyrae, cum annotationibus Thomae Farnabii, quibus nonnullas addidit D. Rodericus ab Oviedo. Madrid, 1775, imp. Real de la Gaceta.


    8.º mayor, XII + 260 pp.


    Ediciones y comentarios


    VI. NEBRIJA, Antonio de.Alcalá de Henares, 1514.


    (Portada con orla.) Ælii antonii nebrissensis gramatici in persium flaccum poetam satyricu interpretatio: cu quibusdam quae a librariis depravata atque detorta fuerunt per eude recognita: et ad vngue emedata: ac noviter impressa, foeliciter incipitur.


    (Escudo del impresor, y a ambos lados esta leyenda:


    
      

      Arnaldi claru guillermi sumptibus istud

      Compluti impressum suscipe lector opus.)
    


    (Al fin):


    A. Persii flacci poete satyrici poema explicitu cum paraphrasi atque scholiis Antonii nebrissen. gramatici atque regii historiographi  [p. 344] q interfuit immo p fuit emedandis formis in impressioe cu alioq ex icuria librariorum codices esset circuferrentque iemedati ex impssione coplutessi. Anno M.D.Xiiij, VIII k. februarii.


    4.º gót. Sin foliatura. Signaturas A-D de a ocho hojas.


    La paráfrasis y escolios de Nebrija llenan las cuatro márgenes, dentro de las cuales va encuadrado el texto de las sátiras de Persio.


    Encabeza el libro (a la vuelta de la portada) la siguiente dedicatoria de Nebrija al Cardenal Arzobispo de Sevilla D. Juan de Stúñiga, antes Maestre de Alcántara.


    «Ad illustrissimum dominum D. Joannem de Stunica cisterciensis militiae Magistrum quondam Alcantara. Nunc eiusdem ordinis Praesulem amplissimum: atque Archiepiscopum Hispalensem, Romanaeque ecclesiae Cardinalem dignissimum.


    Admonuisti me identidem, Pater ampliscime, ut in A. Persii Flacci satyras commentarios, certis quibusdam a te praescriptis legibus, componerem: ut breves; ut dilucidi: et quod brevitati maxime repugnat: ut nihil quod necessarium esset omitterem: tales denique quales illi fuissent quos in opera Virgilii tuo jussu perscripsimus. Aiebas namque te huius amarulentissimi et festivissimi poetae salibus mirum in modum delectari: sed quibusdiam in locis prae nimia difficultate atque translationum quae plerumque exeunt in aenigmata involucris deterreri. Addebas praeterea legisse te quorundam interpretum in hoc opus enarrationes perlongas illas quidem et quae nonnumquam patientia lectores abuterentur, sed quae tibi interdum minime satisffacerent, utpote in quibus plura desiderantur. Ego vero tametsi eram occupatus atque in medio cursos fervore illius operis, quod de sacrarum litterarum grammatice jam pridem parturio, non potui non obsequi imperio tuo: cui veluti mancipium deditissimum omnes diurnas et nocturnas, omnes festas et professas operas etiam sine dimenso, sine diario, sine mercede ulla debeo. Itaque experimento dedici Thaletis illud esse quam verisimillimum necessitatem esse vim maximam, si cui velis nolis parendum est. Nec ignoro quantae sit difficultatis poetas interpretari: hunc praesertim quem tuis auspiciis tuoque imperio explicare aggredimur. Quantae praeterea audaciae post tot praeclaros viros qui in hoc opere insudarunt, aliquid novi afferre. Quibus ego quemadmodum concedo eruditionem longe maiorem, atque plurimarum rerum cognitionem:  [p. 345] ita illud mihi possum meo quodam jure vendicare quod est grammatici proprium: omnium prope clausularum sensa exprimere: singulas particulas etiam illas quae sunt in promptu per alias notiores aut aeque notas exponere: orationis partes ordinare, et quod fieri Quintilianus praecipit, quoties opus fuerit versus quosdam etiam paraphrasi vertere. Quid quod et viri quidam doctissimi qui post illos priores scripserunt, dum aliud agunt, quosdam locos praeter aliorum opinionem interpretati sunt, ut quod Hermolaus Barbarus in septinum librum Naturalis historiae Plinii exposuit: «ast illi tremit popa venter», quodque Angelus Politianus in prima quam unicam vidimus centuria argumentum illius satyrae cui initium est «rem populi traetas», et illud «non in festuca lictor quam jactat ineptum», illud praeterea «praesto est mihi manibus heres progenies terrae», et quod Philippus Beroaldus in quibusdan suis annotationibus: «qui prior es, cur me indecursu lampada poscis?», et illud in calce operis «inventus Chrycippe tui finitor acervi», et alii item alia. Nos quoque nonnihil de nostro attulimus, ne penitus aliorum vestigiis insistere videremur. Sit de his hactenus ne quod Aristoteles vetat fieri, extra opera plura sint quam opera. Vale.»


    (Biblioteca de Gayangos.)


    VII. NEBRIJA, Antonio de.Alcalá de Henares, 1521.


    (Escudo del impresor.) Ælii Antonii Nebrissensis gra| matici atque regii historiographi in A. Persii flaci satyras interpre-| tatio per eundem recognita. Impressor vero adiecitin fine operis| Philippi beroaldi praelectionem cum poetae vita atque satyrae expo-| sitione. Lege foeliciter.


    4.º Let. gót. el comentario, pero el texto del poeta va de letra itálica.


    47 hs. sin foliar.


    Lleva la vuelta de la portada la dedicatoria de Nebrija a don Juan de Zúñiga. Y al fin:


    Philippi Beroaldi praefaciuncula habita in enarratione Persii poetae satyrici. Vita Persii. Quid sit satyra per Joannem Britannicum.


    (Al fin): Aelii Antonii Nebrissen. grammatici atque regii historiographi  [p. 346] in A. Persii flacci satyras perlucida indagatio explicita, ac per eudem recognita cu Philippi beroaldi praelectione. Cumque eiusdem poetae vita atque satyrae expositioe. Impressa Copluti carpetaniae in officina Arnaldi Guillelmi. Absoluta Kal. Augusti. Anno M. D.XXI.


    (De mi biblioteca.)


    VIII. NEBRIJA, Antonio de.Alcalá de Henares, 1526.


    (Frontis grabado en madera.) Auli Persii Flaci Satyrae: cum interpretatione Aelii Antonii Nebrissensis grammatici atque regii historiographi. Adiecta est insuper in fine operis Philippi Beroaldi praelectio: cum poetae vita atque satyrae expositione. Lege foeliciter.


    (Al fin). Aelii Antonii Nebrissen gramatici atque regii historiographi in A. Persii flacci satyras perlucida indagatio explicita ac per eunde recognita. cu Philippi beroaldi praelectione. Cuque eiusde poetae vita atque satyrae expositioe Impressa Copluti carpetaniae i officina Michaelis de Eguia. Absoluta nonis Septeb. Anno M.D.XXVI.


    46 hs. sin foliar. Signaturas A-F de a ocho hojas, menos la última, que tiene seis. Texto idéntico al de la edición, también complutense, de 1521.


    (Biblioteca Nacional.)


    Comentarios


    IX. NEBRIJA, Antonio de.París, 1527.


    Commentaria Ælii Antonii Nebrissensis Grammatici. in sex A. Persii satyras. Parisiis. Ex Officina Roberti Stephani e Regione Scholae Decretorum. M.D. XXVII


    8.º, 77 pp. ds. y una más sin foliar, con las señas de la impresión.


    Excudebat in sua officina Robertus Stephanus, anno redemptionis nostrae millesimo quingentessimo septimo et vicesimo quinto. Calen. Iunii.


     [p. 347] X. NEBRIJA, Antonio de.Basilea, 1551.


    Iunii Iuvenalis et A. Persii Flacci Satyrae cum doctissimorum virorum commentariis; videlicet Ioan. Britannici, Caelii Secundi Curionis, Iod. Badii Ascensii, Ioan. Bapt. Plantii, Ælii Antonii Nebrissensis, Ioan. Murmellii Buremundensis, Herm. Buschii, et Ioan. Scopae. His accessere Cael. Sec. Curionis nova scholia, quibus tum praeterita ab aliis explicantur, tum male intellecta corriguntur: quin etiam graeca quibus Britannicus in Iuvenalis commentariis usus est, Latinorumque autorum loci, quae omnia miris modis corrupta fuerant, restituuntur. Additus est Index copiosissimus et utilissimus. Basileae, apud Hieronymum Frobenium et Nicolaum Episcopium, 1551.


    Traducciones ocasionales


    XI. MAL-LARA, Juan de.1568.


    «De algunas aves que imitan la habla humana es una la picaza, y así dixo Persio:


    
       ¿Quién mostró al Papagayo besa-manos

      Y enseñó nuestra habla a la picaza?

       (Fol. 69, vto.)
    


    «Assi dize Persio: Velle suum cuique est .»


    
       A cada uno es propio un querer nuevo,

      Tan vario que no todos se gobiernan

      Por un solo desseo especialmente.

       (Ib. fol. 164.)
    


    XII. ANÓNIMO.


    En El Censor, 1781, tomo II, sirve de epígrafe al Discurso XXX el:


    
      
        
          Oh quantum est in rebus inane
  (Sát. I, v. 1.)
        

      


      
        
           [p. 348] traducido en este verso:
        

      


      
        
          ¡Qué vacío tan grande ha, en las cosas!
        

      

    


    Al frente del Discurso CXXXIX (1786), tomo VII:


    
      Auriculas asini quis non habet?

       (Sát. I, v. 121.)
    


    Discurso 144:


    
      
        
          Disce: sed ira cadat naso rusgusaque sanna,

          Dum veteres avias tibi de pulmone revello.

           (Sát. V, v. 91.)
        

      


      
        
          Aprende, y no te enojes ni te burles

          Cuando trato arrancarte del celebro

          Ridículas y antiguas opiniones.
        

      

    


    Imitaciones


    XIII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    De la sátira I:


    
      
        
           Non, si quid turbida Roma

          Elevet, accedas, examenve improbum in illa

          Castiges trutina, nec te quaesiveris extra.
        

      


      
        
           Al engaño no inclines el oído,

          Que alienta lisongero y fementido;

          Nunca regules por su falso peso,

          De ti mismo la falta o el exceso;

          Dentro de ti te prueba, y te pondera,

          No a ti mismo te busques por afuera.

           Armas contra la Fortuna, 507.
        

      

    


    XIV. FALCÓ, Jaime.


    Imitó la sátira 2.ª de Persio, Oh studia, oh mores.


     [p. 349] Reminiscencias


    XV. ARBOLANCHES, Jerónimo de.Zaragoza, 1566.


    Tiene una en la epístola a D. Melchor Eurico, su maestro en Artes, que precede a Los nueve libros de las Habidas (Zaragoza, 1566):


    
      Que ni bebí en la fuente Cabalina,

      Ni yo soné jamás en el Parnaso...
    

  


  
    PETRONIO


    Comentarios


    I. GONZÁLEZ DE SALAS, José Antonio.-Utrech, 1709.


    T. Petronii Arbitri Satyricon quae supersunt, cum integris doctorum virorum commentariis et notis Nicolai Heinsii, et Guilielmi Goesii nunc primum editis. Accedunt Jani Donsae praecidanea, D. Josephi Antonii Gonzali de Salas commenta, variae dissertationes et praefationes, quarum Index post praefationem exhibetur, curante Petro Burmanno. Cum tribus Indicibus: primo, omnium vocum et locutionum Petronianarum: secundo, rerum et verborum, quae in notis explicantur: tertio, Auctorum in notis emendatorum aut explicatorum. Trajecti ad Rhenum. Apud Guilielm. Vande Water. 1709.


    Dos tomos 4.º


    Esta magnífica edición forma parte de la colección Variorum. Contiene íntegros los Comentarios y los Praeludia, de González de Salas.


    II. GONZÁLEZ DE SALAS, José Antonio.-Amsterdam, 1743.


    T. P. A. Satyricon quae supersunt, cum integris doctorum virorum commentariis, et notis Nicolai Heinsii et Guilielmi Goesii antea ineditis: quibus additae Dupeyratii et auctiores Bourdelotii ac Reinesii notae. Adjiciuntur Jani Donsae praecidanea, D. Jos.  [p. 350] Ant. de Salas commenta, variae dissertationes et praefationes curante Petro Burmanno, cujus accedunt curae secundae. Editio altera. Index eorum quorum notae integrae, textui subjectae conspiciuntur...


    Amstelaedami, Apud Iansonio Waerbergios, 1743, dos tomos en 4.º


    Esta edición, la mejor y más completa de las antiguas de Petronio, forma parte de la colección Variorum, y reproduce íntegros el comentario y las disertaciones de González de Salas.


    III. GONZÁLEZ DE SALAS, José Antonio.-Jena, 1750.


    T. Petronii Arbitri Satyricon puritate donatum, ejectis obscoenis, commentisque cl. virorum Gonsalii, Lotichii, Pithoei, Wonwerii, Erhardi Goldastini, aliorumque. Accesserunt annotationes e Ms. Joan. And. Bosii Polyhistoris celeberrimi. Jenae et Eisembergae, 1750. 12.º


    Es un Petronio expurgado.


    Traducciones


    MENÉNDEZ PELAYO, Marcelino.-Santander, 1878.  [1]


    Fragmento del poema de Petronio De mutatione Reipublicae Romanae.


    Orbem jam totum victor Romanus habebat.


    
       Ya el orbe todo ante sus pies rendido,

      Tierras y mares, el Romano viera,

      Y aun no saciada su ambición, las olas

      Pero oprimía de guerreras quillas:

      Si alguna tierra en su escondido seno

      Oro encerraba, con inicua guerra

      Se extraía el metal de sus entrañas;

      Ya no agradaban los vulgares goces

       [p. 351] Ni los deleites que la plebe anhela;

      Asiria rinde sus preciadas conchas,

      Y sus perfumes la feliz Arabia,

      Sérica lanas, mármoles Numidia:

      Tiñe al blanco vellón de las ovejas

      Rolo color de púrpura de Tiro.

      ¡Fuentes de guerra, destrucción y llanto!...

      El elefante de preciosos dientes

      Es perseguido en la africana selva

      Hasta el árido Anmón, de Libia extremo.

      Vienen los tigres en dorada jaula,

      Sangre humana a beber, entre el aplauso

      De ronca multitud que el circo llena...

      Mesas de cedro, de África traídas,

      Servil rebaño, púrpura esplendente.

      Del suntuoso festín la pompa aumentan.

      Trae al banquete la ingeniosa gula

      Vivo el escaro en agua de Sicilia,

      La leve concha de Lucrinia playa;

      Y ya sin aves la remota Fasis

      En su triste ribera sólo escucha

      Gemir el viento en las desiertas hojas...

      Venden sus votos en el campo Marcio

      Los Quirites; venal es el Senado,

      Venal el pueblo, mercaderes todos;

      Por precio vil se otorgan los favores,

      Y la virtud ni en los ancianos queda;

      La augusta majestad se rinde al oro;

      Es Roma de sí propia mercancía;

      Ni un brazo se ha de alzar en su defensa;

      Es presa vil de quien primero llegue...

      Soñolienta, en el ocio sumergida,

      ¡Quién podrá levantarla del cieno,

      Sino el furor y la espantosa guerra

      Y con hierro la ambición armada!
    


    Santander, agosto de 1875.


    
      Estudios poéticos. Madrid, Imp. Central de V. Saiz, 1878,

       págs. 83-85.
    


    IV. ROBERTI, Roberto.-Valencia, 1903?


    El Satiricón. Traducción de Roberto Roberti. Segunda edición. Valencia. F. Sempere, editor. Sin a. (¿1903?). IX + 231 páginas


     [p. 352] Traducciones ocasionales


    V. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.-Valladolid, 1698.


    «Más se dexa persuadir con lo que se da que con lo que se dize: en tiempo que acaso estaba menos estragada la naturaleza, porque no se daba tanta licencia a la codicia, lo lloraba, aunque satyrico, Petronio:


    
      
        Quid faciunt leges ubi sola pecunia regnat?

         Aut ubi paupertas vincere sola potest?
      

    


    
      
         ¿Qué hazen las leyes, si el cobre

        Solo manda y la moneda?

        ¿Ni cuándo es dable que pueda

        Vencer los pleytos el pobre?

        ..............................................................
      

    


    
      
        Ergo judicium nihil est, nisi publica merces.

         Atque eques in causa qui sedet, empta probat.
      

    


    
      
         Públicamente venales

         Son los autos de justicia,

         Y apadrina la codicia

         El rico en los tribunales.

            Armas contra la Fortuna, 239.
      

    


    VI. ANÓNIMO.-(En El Censor, 1784.)


    Por epígrafe al discurso 54 de El Censor (tomo III) puso este epígrafe del capítulo 80 del Satyricon:


    Vera redit facies: assimulata periit.


    
      
         Al punto todas cosas

        Recobran su semblante verdadero;

        Dexan las apariencias engañosas.
      

    


    Imitaciones


    VII. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.-Lima, 1872.


    La Matrona de Éfeso por Juan de Erona. Lima. Imprenta del Universo de Carlos Prince. Calle de Belaochaga, num. 136. 1872.


    Un cuadernito de 16 pp. en 12.º


     [p. 353] Este cuento, versificado en silva con soltura y picante donaire, es una imitación y no una traducción del célebre cuento de Petronio, cuyo texto pone al fin el Sr. Paz Soldán para comparación. «Pensamientos, imágenes, reflexiones, locuciones familiares, la introducción y la conclusión, todas las bordaduras, en fin, me pertenecen.» Como este simpático poeta peruano tenía especiales aptitudes para el género narrativo jocoso, acertó en su adaptación métrica del cuento de La Matrona, que no compararé con la de Lafontaine, pero que se deja leer con gusto.


    Miscelánea


    VIII. CASAL, Julián del.-Habana, 1892.


    
      
        
            LA AGONÍA DE PETRONIO
        

      


      
        
                  A Francisco A. de Icaza.
        

      


      
        
           Tendido en la bañera  [1] de alabastro

          Donde serpea el purpurino rastro

          De la sangre que corre de sus venas,

          Yace Petronio, el bardo decadente,

          Mostrando coronada la ancha frente

          De rosas, terebintos y azucenas.

           Mientras los magistrados le interrogan,

          Sus jóvenes discípulos dialogan

          O recitan sus dáctilos  [2] de oro,

          Y al ver que aquellos en tropel se alejan

          Ante el maestro ensangrentado dejan

          Caer las gotas de su amargo lloro.

           Envueltas en sus peplos vaporosos

          Y tendidos los cuerpos voluptuosos

          En la muelle extensión de los triclinios,

          Alrededor, sombrías y livianas,

          Agrúpanse las bellas cortesanas

          Que habitan del imperio en los dominios.

            [p. 354] Desde el baño fragante en que aun respira

          El bardo pensativo las admira,

          Fija en la más hermosa la mirada,

          Y le demanda con arrullo tierno,

          La postrimera copa de Falerno

          Por sus marmóreas manos escanciada.

           Apurando el licor hasta las heces,

          Enciende las mortales palideces

          Que oscurecían su viril semblante,

          Y volviendo los ojos inflamados

          A sus fieles discípulos amados,

          Háblales triste en el postrer instante.

           Hasta que heló su voz mortal gemido,

          Amarilleó su rostro consumido,

          Frío sudor humedeció su frente,

          Amoratáronse sus labios rojos,

          Densa nube empañó sus claros ojos,

          El pensamiento abandonó su mente.

           Y como se doblega el mustio nardo,

          Dobló su cuello el moribundo bardo,  [1]

          Libre por siempre de mortales penas,

          Aspirando en su lánguida postura

          Del agua perfumada la frescura

          Y el olor de la sangre de sus venas.
        

      

    


    Julián del Casal. Nieve. (Bocetos Antiguos. Mi museo ideal. Cromos españoles. Marfiles viejos. La gruta del ensueño.) Habana, 1892, pp. 23-24.


    El malogrado ingenio cubano, autor de esta composición, que es muy linda, a pesar de sus anacronismos e impropiedades de dicción, tenía excelentes disposiciones artísticas, que lastimosamente se viciaron por la imitación de los modernos poetas franceses decadentes y simbolistas.  [2]

    


     [p. 350]. [1]. Nota del colector.- Aunque se ha de publicar también en el tomo Poesías de Menéndez Pelayo de esta colección de Obras Completas, no puede faltar esta traducción entre las que se citan de Petronio.


     [p. 353]. [1]. Palabra afrancesada (bagnoire) y nada poética. Más sencillo y más clásico hubiera sido decir sencillamente baño .


     [p. 353]. [2]. ¿Por qué precisamente dáctilos? El dáctilo no es verso, sino pie de verso, y Petronio no tiene composiciones exclusivamente dactílicas.


     [p. 354]. [1]. No puede darse palabra más impropia que la de bardo para designar a un poeta de la antigüedad latina. ¡Y precisamente a Petronio!


     [p. 354]. [2]. Nota del colector .-Para el estudio bibliográfico de Petronio y su traductores, consúltese también la tesis doctoral de Menéndez Pelayo: La Novela entre los Latinos. Reproducido este raro folleto en Obras Completas de M. P. (Ed. Nac.), vol. IV de Orígenes de la Novela, pág. 199.

  


  
    PLAUTO, MARCO ACCIO


    Códices


    I. LIBRERÍA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    Núm. 351 del inventario de los libros del Duque de Calabria D. Fernando.


    Plautus poeta, de mano, en pergamino, cubierto de cuero leonado.


    Inventario de los libros de D. Fernando de Aragón, Duque de Calabria. Madrid, 1875 (publicado antes en la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos)


    Figuran en el mismo inventario otros dos Plautos, no sé si manuscritos o impresos:


    Núm. 343: «Plautus, cubierto de cuero bermejo. De las Infantas.»


    Núm. 344: «Otras comedias de Plauto, cubiertas de cuero leonado.»


    Tuvo, también, núm. 738: «Una comedia de Plauto, escripta de mano, en toscán.»


    Traducciones


    II. VILLALOBOS, Francisco López de.-Alcalá de Henares, 1517.


    Amphytrion con privilegio real por diez años.


    (Colofón.) Fué impresso el presente tractado. Por el honorable. Arnao guilledebrocar. En la noble villa de alca (sic) de henares. A treynta días del mes de agosto. De m. y. d. y. xvij. Años.


    4.º let. gót. Sin foliar. Signaturas a-e de a ocho hojas, de a 33 líneas, por página, con apostillas al margen.


    Proemio. Advertencia. Argumento para entender la comedia de Anfitrión. Texto de la comedia. Tratado moral (sobre el amor).  [p. 356] Epístola al primogénito del Conde de Osorno (fecha en Calatayud a 6 de octubre de 1515).


    (Biblioteca Nacional.)


    III. VILLALOBOS, Francisco López de.-Sevilla, 1550.


    Libro intitulado Los Problemas de Villalobos que tracta de cuerpos naturales y morales. Y dos Diálogos de Medicina: y el Tractado de las tres grandes: y una Canción, y la Comedia de Anfitrión, 1550.


    Fué impreso el presente libro del Dr. Villalobos en la muy Noble y muy Leal ciudad de Sevilla por Cristoual Alvarez. Acabóse a 30 de octubre de 1550 años.


    Fol. Let. de Tortis. 70 pp. dobles.


    Según Gallardo, es copia fiel de la de Zaragoza, de 1542.


    -Libro, etc. Sevilla, 1554.


    Nota de Gayangos.


    IV. VILLALOBOS, Francisco LÓPEZ DE.-Sevilla, 1574.


    La Come-| dia de Plauto| llamada Amphytrion, que tra-| duzio el doctor Villalobos. La qual| glosso en algunos passos obscuros: nuevamente impressa y emen-| dada por el mismo Author.| Con licencia.| En Sevilla.| En casa de Hernando Díaz, en la| calle de la Sierpe. Año de M. D. LXXIIII.


    8.º, 87 hs. foliadas, y una más sin foliar, en que termina la Tabla. El texto de la comedia acaba en el folio 64, y en el 65 comienzan las Sentencias sobre el amor, del Dr. Villalobos, hasta el folio 87, en que empieza la Tabla .


    Letra redonda.


    Aunque con portada y paginación distinta, es complemento inseparable del


    -Libro intitulado| los Pro-| blemas de Villalobos, que| trata de cuerpos naturales y mora-| les. Y dos diálogos de medici-| na: y el tratado las tres grades: y vna cancion: y la Comedia de Am-| phytrion.| Con licencia.| En Sevilla.| En casa de Hernando Díaz, en la| calle de la Sierpe. Año de| M. D. LXXIIII.


    8.º, 184 fojas.


     [p. 357] Fol. 1. Licencia. «Yo Juan Fernández de Herrera, Secretario del Consejo de su Magestad, doy fee que aviéndose presentado ante los señores del Consejo, por parte de Hernán perez vezino de la villa de Monasterio, un libro intitulado Problemas de Villalobos... (se le concede licencia para imprimirlo sin limitación de tiempo). Madrid, a 23 días del mes de Otubre de 1573 Años. Juan Fernández de Herrera .»


    A la vuelta, escudo de armas del Mecenas, a quien va dirigida la siguiente epístola dedicatoria.


    Fol. 2. «Al illustre Señor Diego Núñez Pérez Hernando Díaz, impressor. Si se deve mucho a Alexandro y a los demás varones illustres, cuyos hechos dexó la fama para espejo de los hombres, que quisieren alcanzar renombre de virtud, no se deve menos a los que con sus letras nos dexaron consejos escriptos que fuessen regla, que nos guiase a bien biuir, conforme a los preceptos de moral philosophia: entre los quales, la legua Hespañola, quato deua a nuestro doctor Villalobos entenderá muy bien el discreto lector, que con virtuoso zelo leyere esta pequeña obra, donde como en apacible jardín, hallará diuersidad de floridos dichos: unos que le sirvan de sólo pasatiempo, y otros que sirvan de medicina para el cuerpo, y otros de consejos para el alma. Y porque el tiempo no bastase a poner en olvido lo que de tanto provecho puede ser, sale agora de nueuo a luz este libro, en mejor forma que hasta aquí, y muy corregido: y quise saliese debaxo del nombre de V. m. para que mi trabajo rescibiesse su justo premio, qual es para mi el emplearme en dar contento a quien soy en tanta obligación como a v. m. por cuya contemplación, yo me puse a este, y quedaré satisfecho con entender que sale tan a gusto de v. m. como yo desseo cuya illustre persona nuestro Señor guarde con acrescentamieto de estado como sus servidores desseamos.»


    La conexión entre los Problemas y la Comedia se establece en una nota final de los Primeros:


    «Aquí fenesce la presente obra del doctor Villalobos... Y aquí en lo ultimo se sigue la primera comedia del Plauto, que traduxo el mesmo Auctor con su glossa: nueuamente corregido y emendada.»


    (De mi Biblioteca.)


     [p. 358] V. PÉREZ DE OLIVA. Fernán.-1525.


    Muestra de la lengua castellana en el nascimiento de Hércules, o comedia de Anfitrión en español, compuesta por Fernán Pérez de Oliva. Al principio está una epístola del autor: I. Suelen los hombres Prologus: I. Gran placer se me representa. Comedia: I. Considerando mi fortuna. D. De donde tantos me oyen. Es en 4.º y diómelo el mesmo autor en Sevilla, a 27 de Noviembre de 1525.


    (Núm. 4.148 del Registrum de D. Fernando Colón, apud Gallardo, t. II, col. 554.)


    VI. ANÓNIMO.-Toledo, 1554.


    Comedia de Plan-| to llamada Amphitrion tra-| duzida de latín en lengua Castellana. Agora nueuamente impressa en| muy dulce, apazible y sen-| tencioso estilo.| 1554|.


    (Portada grabada.)


    A la vuelta se lee esta advertencia: «Desseando yo, prudente lector, trasladar de latin en romance la primera comedia de Plauto llamada Amphitrion, ofrecieron se me dos traslaciones. La una del maestro Oliva: que por auer algunos años que se imprimió y por su gracioso estilo se hallan muy pocas. Y la otra q hizo el licenciado Villalobos, q assi por lo sobredicho como por estar metida entre otras obras suyas no se podía gozar. Por lo qual acordé de aprovecharme dellas tomando de cada una lo más apacible y sabroso, porque la comedia fuese más gustosa. En que se pornán algunas cosas que no están en el original de Plauto, y se callarán otras, porque assi sea mejor entendida y apazible: como parescerá adelante en los títulos y argumentos de la comedia.»


    Sig. a. ij. Prohemio.-Argumento para entender la comedia de Amphytrion.


    (Vuelta): «Aucto primero en que Alcumena se quexa de la tardança de Amphitrion su marido, y estándose quexando entra Júpiter trasformado en la figura de Amphitrion y con él Mercurio transformado en la de Sosia su criado: y dándose cuenta el uno al otro de las cosas que les han suscedido, y esto no está en el original de Plauto.»


     [p. 359] Sig. a iiij. «Argumento del segundo auto en el qual se introduzen Sosia criado de Amphitrio que viene con nuevas de su venida a Alcumena: y por el camino trata las cosas que le ha de dezir, y Mercurio que tiene su forma le burla graciosamente, y le echa de las puertas de su casa sin dexarle entrar en ella.»


    Sign. 6 vuelta. «Argumento del tercero aucto en que se cuenta como queda Mercurio muy alegre por lo que ha hecho, y no se pone todo este capítulo porque es largo.»


    MERCURIO


    «Prósperamente me ha sucedido... (sólo nueve líneas).


    Sign b ij. «Argumento del quarto auto en que Júpiter se despide de Alcumena, de que ella se quexa mucho por dexala tan presto e yrse: y él la consuela y le da la taça que fue del rey Ptherela: introduzese los siguientes: Júpiter, Alcumena, Mercurio.»


    Sign. b iij. «Argumento del quinto auto en que se escrive como Amphitrion se parte con Sosia de madrugada desde el navio para su casa: y por el camino maltrata a Sosia por las cosas imposibles que le cuenta, descúlpase Sosia y afírmase en lo que ha dicho. Amphitrion propone de saber la verdad...»


    Sign. b iiij vta. «Argumento del sexto auto en que Alcumena ese quexa porque Júpiter que creya ser Amphitrion se fue tan ayna y estando en esto viene el verdadero Amphitrion con Sosia y porque Alcumena no le recibió como el quisiera dízele palabras injuriosas y determinase de saber la verdad de lo que ha passado llamado por testigo a Naucrates...»


    Sign. b viii vto. «Argumento del sétimo auto en que se quenta como se quexa Alcumena de las injurias que Amphitrio le dixo por lo qual torna Júpiter en la figura de antes y la consuela y torna en su gracia.»


    Sign. c ij. «Argumento del octavo auto en que se escrive como embia Júpiter a Sosia que combide a comer a Blefaron: y manda a Mercurio que defienda la entrada a Amphitrion que torna a su casa.»


    Sign. c iij. «Argumento del noveno auto en que se cuenta como viene Mercurio a cumplir el mandado de su padre Júpiter, ay dize lo que piensa hazer.»


     [p. 360] Sign. c iij, vto. «Argumento del decimo auto en que se escriue como torna Amphitrion de buscar a Naucrates que no halla, y queriendo entrar en su casa le defiende la entrada Mercurio en figura de Sosia: lo qual él sufre impacientemente, y mucho más de que oye que esta otro con su muger.»


    Sign. c v, vto. «Argumento del onzeno auto en que se escribe como Amphitrion se queda en la calle llorando su desaventura: y llega Sosia con Blefaron, y Amphitrion niega aberle embiado a combidar y quiso matar a Sosia pensando que era el que le defendía la entrada de su casa.»


    Sign. c vii, vto. «Argumento del XII auto en que se cuenta como desciende Júpiter al alboroto que hizo Amphitrion a la puerta, y después de averle dicho algunas descortesías le asió por la garganta y le ahogava, si no se metiera Blefaron en medio: tal qual ponen por juez de qual dellos es Amphitrion: y oydas las partes sentencia que ambos lo son.»


    Sign. c xi. «Argumento del XIII auto en que se escriue como Blefaron los dexa y se va del combite muerto de hambre. Amphitrion se queda en la calle llorando su mala ventura, amenaza a los hombres y a los dioses.»


    Sign. c x, vto. «Argumento del ultimo auto en que se escriue como Bromia sierva de Alcumena sale a la puerta, espantada de las cosas que vee: a donde topó con Amphitrion que estaua amortescido: al qual levantó y contó todo lo acaescido a Alcumena al tiempo que parió desengañándole de todo.»


    Sign. c xi. «Hazense las amistades entre Júpiter y Amphitrion (monólogo de Júpiter).»


    Sign. c xi, vto. «Fue impressa la presente obra en la imperial ciudad de Toledo: en casa de Juan de Ayala: en el año de M. D. L. iiij (1554).»


    Sin foliación. Signaturas: a-c; las dos primeras de 8 hojas y la ultima de 11.


    (B. Nacional. R-1.379.)


     [p. 361] VII. ANÓNIMO.-1802.


    Comedia en tres actos, prosa: Amphitrion.


    (Sin nombre de autor.)


    Empieza:


    «MERCURIO


    ¡Poco a poco, graciosa Noche! Deteneos: tengo que deciros dos palabras de parte de mi amo Júpiter.


    LA NOCHE


    ¡Ah! qué ¿sois vos, señor Mercurio? ¿Quién os había de conocer en esa postura?»


    La licencia para la representación del Z. Ezpeleta, inquisidor ordinario, es de 22 de diciembre de 1802.


    Sigue luego la siguiente censura de Díez González:


    «Como censor por su Magestad de los teatros públicos de esta Corte, he examinado la adjunta comedia en tres actos en prosa intitulada Amphitrión, tomada de la que en latín escribió Plauto. Y aunque en esta composición no faltan sales o gracias cómicas como en la del Poeta latino y del francés Molière, parece estar defectuosa en la verisimilitud, que es parte tan esencial de la comedia. Pero no es así, por cuanto la verisimilitud puede ser respectiva a las costumbres, culto y creencia de los pueblos en que se supone la acción; y suponiéndose ésta en Tebas, capital de la Beocia, cuyos habitantes creyan las infamias y malvada conducta de sus falsas deydades, no carece esta comedia de su respectiva verisimilitud. Pero no puedo menos de confesar que esta comedia, tanto en latín como en francés y en castellano no es muy arreglada a la pureza de ideas que deben excitarse en la escena. Pero descargando esta parte sobre lo expuesto por el Juez eclesiástico no hallo por lo tocante a la poesía sino una verdadera comedia regular, que puede representarse precedida la licencia del Excmo. Sr. Gobernador del Consejo, Presidente de la Real Junta de dirección de Teatros, Juez privativo de todos los del Reyno, etc., etc. Madrid, 23 de Diciembre de 1802.- Santos Díez González .»


     [p. 362] El Ms. parece original por las tachaduras que contiene, si bien de la misma letra aparecen indicados algunos actores que la habían de representar.


    ¿Se habría censurado a sí mismo D. Santos?


    VIII. BETANCES, Ramón Emeterio.-Nueva York, 1863.


    La botijuela. Comedia escrita en latín hace mil seiscientos años por Marcus Accius Plautus, y traducida al castellano por Bin-tah. Nueva York, 1863.


    8.º, 64 pp.


    «Está dividida esta comedia en tres actos y los actos en escenas, como si fuese escrita en nuestros días. Detrás del seudónimo Bintah, palabra india que significa «Corazón herido», se oculta modestamente el traductor Dr. D. Ramón Emeterio Betances.»


    ( Bibliografía Puerto-Riqueña, por Manual M.ª Sama. Mayagüez, 1887, p. 33.)


    No he llegado a ver esta traducción de la Aulularia, pero lo de Marcus Accius Plautus me hace temer que proceda del francés.


    IX. BELLO, Andrés.


    El Cable del Navío. (Rudens.)- Traducción en verso castellano. No ha sido impresa aún. Sobre ella nos da las siguientes noticias la D. Miguel Luis Amunátegui en la introducción al tomo tercero de las Obras Completas de D. Andrés Bello, 1883:


    «Tradujo Bello en verso castellano el Rudens, o sea El cable del navío, que era, en su concepto, la primera de las comedias de Plauto, y una de las mejores que se han compuesto.»


    «Tengo a la vista un manojo de papeles de todos tamaños, y escrito en borrones, en vez de letras, en los cuales está consignada esa traducción.


    No podría por ahora decir si esa traducción está o no completa. Me temo mucho que alguna parte de ella se haya extraviado a causa de las peregrinaciones a que estos borradores han estado sujetos.


    Después de gran trabajo, he logrado descifrar el prólogo de la comedia a que aludo.


     [p. 363] Se sabe que los autores dramáticos griegos y latinos acostumbraban que un dios, u otro personaje, saliera a exponer los antecedentes de la acción, antes de que ésta empezara.


    En nuestro caso el encargado por Plauto de esta comisión fué Arturo, una de las más brillantes estrellas del cielo, precursora o causante, según se creía, de la lluvia y de la tempestad.


    Si se quiere apreciar como corresponde el mérito del trozo que va a insertarse, es preciso no olvidar que pertenece a una poesía relativamente moderna.


    Dadas estas explicaciones, léase ahora la traducción del prólogo del Rudens, o sea. de El Cable del Navío, como dice Bello.»


    
       En la ciudad celeste de los Diose,

      Conciudadano soy de aquel que mueve

      Mares y tierras y las gentes todas,

      Pues soy, cual veis, la blanca estrella fúlgida,

      Astro que nace a la debida hora

      En cielo y tierra. Arturo me apellidan,

      Que de noche en el cielo entre los dioses

      Brillo, y de día entre los hombres ando,

      Como también acá los otros bajan

      Lucientes astros, pues aquel que impera

      A dioses y mortales rey supremo

      Por partes diferentes nos envía

      A observar de los hombres las costumbres,

      La fe y piedad, y de qué modo llege

      A la fortuna cada cual: si falsa

      Litis con falsos testimonios mueva,

      O si sus deudas perjurando niegues;

      Y de los tales luego el nombre escrito

      Llevamos al Tonante. Así conoce

      El que busca lo malo, o con perjurios

      Triunfar del adversario solicita,

      O recabar del juez inicuo fallo

      Con malas artes. Él lo ya juzgado

      Juzga de nuevo; y les impone multa

      Que el valor de la causa en que vencieron

      Excede en mucho. De los buenos llena

      También registro en su estrellado tronó;

      Que no, como el malvado se imagina,

      Aplaca al dios con víctimas o dones;

      Antes el gasto y el trabajo pierde,

      Porque de las ofrendas del perjuro

      No acepta nada Jove; y del büeno

       [p. 364] Indulgente y benigno oye la súplica.

      Parad mientes, por tanto, a lo que digo,

      Vosotros que buscáis derechamente

      El bien, y vida franca, honrada y pía.

      Seguid así, y os holgaréis un día.

       Pero decir me cumple a lo que vengo.

      Défilo, autor de esta comedia, quiso

      Que esta ciudad fuese Cirene; y mora

      Démones en la misma, en esta granja

      Que veis a orilla de la mar, anciano

      Que desterrado vino aquí de Atenas,

      Hombre de buena pasta. Ni carece

      De sus patrios lugares por delito;

      Antes sirviendo a los demás, hallóse

      Embarazado, y empeñado, y pobre,

      De puro liberal y para colmo

      De desgracias una niña de edad tierna,

      Hija suya, robáronle piratas,

      A quienes un bribón de cierta cuenta,

      Que había aquí también, compróla. Un día,

      Que de tañer la flauta en la vecina

      Escuela, la niña, joven ya, tornaba a casa,

      Un mozo hubo de verla, compatriota

      Del dueño de la granja que os he dicho,

      Ateniense también, y al mismo punto,

      Enamoróse; ve al rufián; contrata

      Con él que se la venda como esclava

      Por treinta minas. Dióle el joven prenda;

      Y el trato confirmó con juramento

      Aquel follón que de la fe jurada

      Se burla y miente, y se le da una higa

      De lo que más sagrado hay en el mundo.

      El caso fué que vino de Agrigento

      Un viejo fementido y alevoso.

      Hospedóle el rufián, y como viera

      Aqueste viejo a la doncella, empieza

      A ponderar su gracia y gentileza.

      Celebróle asimismo la hermosura

      De otras mujeres que el rufián tenía

      Para una abominable granjería.

      Dícele que a Sicilia

      Se vaya, donde abunda

      La juventud alegre y licenciosa;

      Y deja inmenso lucro aquel comercio

      De mujercillas, que fortuna grande

      Había de darle en breve. Persuadióle.

       [p. 365] Un bajel se fletó secretamente;

      Y de noche se lleva

      Todo el ajuar a bordo. Al pobre amante

      Dice el rufián que va a cumplir fin voto

      En el templo de Venus,

      Que veis allí vecino a la ribera;

      Y que después del sacrificio espera

      Le acompañe a comer. Tras esto vase

      Traidoramente al mar. El siciliano

      Y las mujeres y el rufián se embarcan.

      Se cuenta al joven lo que pasa. Al puerto

      Apresurado corre. A gran distancia

      Iba la nave ya. Pues yo que miro

      Que así se va con la infeliz doncella,

      Quise al rufián perder; salvarle a ella.

       Bramé tempestuoso;

      Olas levanté al cielo

      Altísimas, horrendas; que si suelo

      Embravecerme en el nacer, más bravo

      Mi usado giro en occidente acabo.

      La nave dió al través. Los malandrines

      Viejo y rufián arrojo, que se amparan

      De un pelado arrecife;

      Y la niña al esquife

      Con otra joven tierna

      Sobrecogida de pavor se lanza.

      Se lanzan temerosas,

      Y a la playa vecina

      La alta marea me las encamina

      No lejos de do mora

      Démones, de su patria desterrado,

      Como os he dicho ya, cuyo tejado

      Hizo pedazos esta noche el viento.

      Este que sale, esclavo es suyo. Al joven

      Enamorado que compró a la niña

      Presto veréis. Y concluyóse el cuento.

      Resta que os diga mi palabra extrema:

      Vivid, medrad y el enemigo os tema.
    


    Obras Completas de D. Andrés Bello. Edición hecha bajo la dirección del Consejo de Instrucción Pública en cumplimiento de la ley de 5 de Setiembre de 1872. Volumen III. Poesías. Santiago de Chile, impreso por Pedro S. Ramírez, 188 3. LXVIII-LXXIII.


    Después de leer este magistral fragmento, que con arte exquisito se adapta a los giros y sinuosidades del original más fielmente  [p. 366] que lo haría ninguna traducción en prosa, cualquier humanista debe lamentar que no se descifre y publique la versión entera que será como de tal maestro, y vendrá a acrecentar el caudal no muy copioso de nuestras traducciones de Plauto.


    Una breve noticia biográfica de Plauto, y un ligerísimo paralelo entre Plauto y Terencio, dando la preferencia al segundo como ingenio más universal y humano, copia Amunátegui de apuntes de Bello.


    X. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.-Lima, 1883.


    Fragmentos de El Soldado fanfarrón (Miles gloriosus).


    Acto I, escena 1.ª Rompemuros, Roepán (nombres con que interpreta el traductor los de Pyrgopolinices y Artotrogus.)


    Pág. 85-87 del libro Poesía latina. Traducciones en verso castellano por Juan de Arona. Lima, 1883.


    Llega hasta el verso 78 del original:


    
      Nimia est miseria pulchrum esse hominem nimis.
    


    Está en octavas reales, metro que parece, a primera vista, de los menos adecuados para la comedia. Merece transcribirse, sin embargo, por el desenfado con que está hecha, y por ser el trozo más feliz entre los conatos de traducción plautina de Juan de Arona.


    
      
        
           ROMPEMUROS (a su séquito)
        

      


      
        
           Bruñid mi escudo, y que cual sol relumbre

          En un día sereno, porque ciegue

          El rostro a la enemiga muchedumbre

          Cuando la hora de embrazarlo llegue.

          Y tú, mi espada fiel, que pesadumbre

          Tomas de que al reposo se te entregue,

          Pronto podrás, mi vieja compañera,

          Hacer gigote una legión entera.

          ¿Roepán?
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           Aquí está. Siempre al costado

          Del hermoso adalid. El mismo Marte

          Envidia tiene a tan cabal soldado.
        

      


      
        
            [p. 367] ROMPEMUROS
        

      


      
        
          Y le salvé la vida en cierta parte
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           ¿Y aquel que estaba todo de oro armado,

          Y a un soplo tuyo, pese a tal baluarte,

          Con toda su legión voló deshecho,

          Cual con el huracán pajizo techo?
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          Eso no es nada, Roepán.
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           Concedo,

          A las otras hazañas comparado

          Que conquistó tu militar denuedo.

          (Aparte) ¡Oh mentiroso y fantarrón soldado!

          ¡Oh jactancioso a quien sufrir no puedo

          Y a quien me tiene el hambre boquiatado!

          Si no hay quien me traiga un fanfarrón más grande

          Su esclavo soy, y como tal me a mande.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          ¿Qué murmuras?
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
          Me acuerdo de tu arrojo

          Cuando rompiste a un elefante un brazo.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          ¿No fué una pierna?
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           Cierto, quedó cojo,

          ¡Quién creyera! de un solo puñetazo;

          Y eso que no lo hiciste con enojo.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          Por Pólux ¡pobre dél si me amostazo!

          Que si allí me arremango y me resuelvo

          Le meto el brazo, y del revés lo vuelvo.

          Mas, no prosigas.
        

      


      
        
            [p. 368] ROEPÁN
        

      


      
        
           No hay para qué cuente

          Una por una las gloriosas lides

          Que ha consumado el capitán valiente

          Terror de los mayores adalides.

          (Aparte.) ¡Ay el justo temor de verme a diente

          Me arrastra a cada paso a estos ardides,

          A mentir sin pudor.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
           ¿Oyes mi aserto?
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
          ¿Qué, dijiste algo?
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
           Sí.
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           Pues es muy cierto.

          Treinta sardos, sesenta macedones,

          Y unos doscientos hombres de Cilicia,

          Y como un centenar de otras naciones

          Probaron en un día tu sevicia.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          ¿Suman en todo?
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           Siete mil.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
           No pones

          De más, y a tu memoria hago justicia.
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
          Como hasta hoy, no ceses de nutrirme,

          Y cada día me verás más firme.
        

      


      
        
            [p. 369] ROMPEMUROS
        

      


      
        
          De esos temores tu ánimo prescinda.
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           En Capadocia a poco más tu espada

          Quinientos hombres de un revés se guinda,

          Pero estaba ¡que lástima! embotada.

          No hay plaza que a tu empuje no se rinda,

          Ni mujer que de ti no esté prendada;

          Tú padecer las dejas entre tanto;

          Varias ayer tiráronme del manto.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          ¿Para decirte qué?
        

      


      
        
           ROEPÁN
        

      


      
        
           Si eras Aquiles.

          Es su hermano, repuse, y serlo debe

          Gritan ellas. ¡Qué rasgos tan gentiles!

          ¡Feliz la moza que su aliento bebe!

          Quieren que con tu faz las refociles;

          Que por el barrio en procesión te lleve.
        

      


      
        
           ROMPEMUROS
        

      


      
        
          ¿Eso quieren? por Pólux, que es petardo

          Esto de ser tan por demás gallardo.
        

      

    


    Es lástima que la cómica socarronería de este pasaje no sea el estilo dominante en los fragmentos traducidos de Plauto por Juan de Arona, los cuales por lo común adolecen de cierta familiaridad trivial, como de gacetilla o sainete.


    XI. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.-Lima, 1883.


    Argumento del Anfitrión. (Traducido en una octava real.)


    Sabido es que estos argumentos que preceden a las comedias latinas no son de Plauto ni de Terencio, sino de los gramáticos.


    Esta y las demás traducciones de Paz Soldán, que firmaba con el pseudónimo de Juan de Arona y que vamos a detallar en  [p. 370] seguida, están reunidas en un cuaderno que tiene estas señas tipográficas:


    Poesía Latina. Traducciones en verso castellano por Juan de Arona. Lucrecio, Virgilio, Plauto, Ovidio, Fedro, Décimo Laberio, etc. Dedicadas al Sr. D. M. Menéndez Pelayo. Lima, imp. de J. Francisco Solís, Plazuela de Santo Tomás, núm. 255.


    Con el retrato del autor. 8.º, XV + 106 pp. y dos de índice.


    Además de las versiones de poetas latinos, contiene otras de Pope y de Leopardi.


    XII. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.-Lima, 1883.


    Fragmentos de los Cautivos.


    Acto IV, escena II. Hegión. Ergasto (parásito).


    
      ¡Dioses! voy a ver a mi hijo.

      Repite ¿ha llegado? ¿es cierto?

       (en redondillas).
    


    Comprende sólo el final de la escena, desde el verso III:


    
      
        Di immortales! iterun gnatus videor, si vera autumas...
      

    


    Como se ve, el sentido de este primer verso está equivocado, pues lo que dice el personaje de Plauto no es que va a ver a su hijo, sino que en aquel día le parece haber nacido de nuevo.


    Acto IV, escena III. Soliloquio del parásito Ergásilo, a quien el traductor llama Ergasto .


    
      ¡Jefe de la despensa y la cocina

      Y superintendente de vituallas...

       (en octavas reales).
    


    Acto IV, escena V. Un criado de Hegión .


    
      ¡Parásito infernal, Dios te confunda

      Y contigo a tu grey y a quien te hospede!...

       (en octavas reales).
    


    Estas escenas, con otras de parásitos, del teatro plautino, que  [p. 371] se indicarán luego, se imprimieron en El Comercio, de Lima, 5 de agosto de 1871, y fueron reproducidas en el libro Poesía latina, de Juan de Arona, pp. 32-34.


    XIII. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.-Lima,1883.


    Fragmentos de los Menecmos .


    Argumento (en romance).


    
      Tuvo dos hijos gemelos

      Un mercader siciliano...
    


    Acto I, escena 1.ª, Soliloquio de Penículo (en octavas reales).


    
       La juventud me llama barredera
 Y plumero los más, y no me irrito,

      Pues de los dos apodos con cualquiera

      Pruebo la rapidez de mi apetito.

      Mesa no hay que a mi gazuza fiera

      Resista victoriosa, y nunca ahito,

      La barro, la cepillo, la despejo,

      Y a mi mal nombre fiel, limpia la dejo...
    


    Acto I, escena 2.ª, Menecmo y Penículo (en redondillas).


    
      ¿Se ha de renovar la lucha

      Siempre que tu esposo sale?...
    


    (La traducción alcanza sólo hasta el verso 21 del original.)


    Acto II, escena 1.ª, Menecmo, Sosicles y Mesenio (en redondillas).


    
       Si algún regocijo encierra

      La navegación, de fijo

      Que su mayor regocijo

      Es cuando se avista tierra.
    


    (Comprende sólo los cuatro primeros versos del original.)


    Acto III, escena 1.ª, Soliloquio de Penículo (en tercetos).


    
      
        
           En treinta años de vida que me oprimen

          Nunca anduve como hoy tan mentecato,

          Ni me hice reo de tan alto crimen...
        

      


      
        
          a372a Acto III, escena 2.ª, Penículo y Menecmo Sosicles:
        

      


      
        
           Hombre vil, miserable, indigno y perro

          Que sin respeto por la ausencia mía...
        

      

    


    (Son los versos 21-28, desde Quid ais, homo, traducidos en una octava real.)


    Acto V, escena 3.ª, Menecmo Sosicles:


    
      ¿No hay ya, en fin, quien me constrinja

      .........................................................
    


    (En redondillas. Son únicamente los cinco primeros versos latinos.)


    Acto V, escena 5.ª, El Menecmo, robado. El viejo. Un médico. (En redondillas.)


    
       Días se ven ¡voto a sanes!

      Enemigos y perversos,

      Que atravesándose adversos

      Frustran todos nuestros planes...
    


    Escena suelta (paráfrasis):


    
      Traigo aquí una rica presa...
    


    (en redondillas). Son algunos versos de la escena 2.ª del Acto I, pero muy desfigurados.


    Algunos de estos retazos se publicaron en El Comercio, de Lima, 5 de agosto de 1871, y todos se encuentran reproducidos en el libro titulado Poesía Latina. Traducciones en verso castellano por Juan de Arona. Lima, 1883, pp. 28-32 y 62-69.


    XIV. PAZ SOLDÁN Y UNANUE, Pedro.-Lima 1883.


    Rudens (El Cable). Comedia de Plauto, traducida en prosa.


    Con su habitual inconstancia, Juan de Arona dejó incompleta esta traducción, que sólo comprende el prólogo, el primer acto y las tres primeras escenas del segundo.


    Poesía Latina. Traducciones, etc., pp. 72-93.


     [p. 373] Truculentus. Acto II, escena 6.ª Estratófano (al público).


    
      De mis hazañas no esperéis que os hable,

      Hablan poco los hombres de mi temple...
    


    (Sólo los primeros versos de la escena traducidos en una octava real.)


    XV. MENÉNDEZ PELAYO, Marcelino.-Madrid, 1879.


    Los cautivos, comedia de Marco Accio Plauto, traducida al castellano por M. M. P.  [1]


    Representada en el Teatro Español en diciembre de 1879 por alumnos de la Facultad de Filosofía y Letras. Madrid, imprenta de Fortanet, calle de La Libertad, núm. 29, 1879.


    
      
        
          PERSONAJES DEL DRAMA
        

      


      
        
          HEGIÓN, viejo.

          FILOPOLEMO, hijo mayor de He-

          gión.

          FILÓCRATES, joven Eleo, cautivo

          de guerra.

          TYNDARO, siervo ahora de Hegión,

          pero libre por nacimiento, hijo

          menor del mismo Hegión, y lla-

          mado antes Pegnium.
 ARISTOFONTES, joven Eleo, amigo

          de Filócrates, cautivo también

          de guerra.

          ERGÁSILO, parásito de Filopolemo.

          ESTALAGMO, siervo fugitivo de He-

          gión.

          EL CAPATAZ de Hegión.

          UN ESCLAVILLO de Hegión.

          OTROS ESCLAVOS.

          La escena pasa en Calydon de Etolia.
        

      


      
        
          LOS CAUTIVOS
        

      


      
        
          PRÓLOGO
        

      

    


    Estos dos cautivos que veis aquí, están en pie y no sentados; vosotros sois testigos de que digo verdad. El viejo que habita  [p. 374] aquí es su padre Hegión; brevemente os explicaré, si me dais licencia, cómo ha venido éste a servir a su padre. Tuvo este viejo dos hijos; a uno de ellos, de edad de cuatro años, le robó un esclavo fugitivo y le vendió en la Élide al padre de este otro. ¿Lo habéis entendido? Está bien. Aquel último dice que no lo ha entendido. Acércate más. Si no tienes dónde sentarte tienes dónde pasearte, va que obligas al histrión a mendigar Por causa tuya no he perder yo la voz. Vosotros oíd lo demás. No me detendré en cosas impertinentes. El esclavo fugitivo, como dije antes, vendió al padre de éste el niño que había sacado de la casa; el dueño, después que le compró, se le dió por compañero a su hijo, que era casi de la misma edad; éste sirve ahora en casa de su padre, sin que su padre lo sepa. En verdad que los dioses juegan con nosotros a la pelota. Ya sabéis cómo perdió al uno. En la guerra que tuvieron los etolios con los eleos fué hecho prisionero el otro hijo, y el médico Menarco le compró en la Élide.


    Entonces el padre del joven empezó a comprar cautivos eleos hasta encontrar alguno con quien poder canjear a su hijo; no sabe que este que tiene en casa es hijo suyo también. Ayer llegó a sus oídos que había sido hecho cautivo un caballero eleo, de ilustre linaje y grandes riquezas: no reparó en el precio, esperando salvar a su hijo, y compró entre el botín estos dos a los cuestores; ellos convinieron entre sí en trocar vestidos y nombres, para poder el amo volver a su casa en vez del siervo; el amo se llama Filócrates, el siervo Tyndaro: el uno representa el papel del otro, y por medio de este discreto enredo pondrá el esclavo en libertad a su señor, y al mismo tiempo, y sin saberlo él, salvará a su hermano y le hará volver libre a su patria, y a su padre. Muchas veces la casualidad hace más que la prudencia. Ignorantes de todo urdieron esta trama, sin sospechar que Tyndaro quedaba sirviendo a su padre. ¡Ya veis cuán vana cosa son los pensamientos de los hombres! Esta comedia vamos a representar, pero quisiera haceros algunas advertencias antes; debéis atender mucho a esta representación; no es vulgar ni se parece a las demás, no tiene versos obscenos e indignos de recordarse, ni intervienen en ello el perjuro rufián, la mala mujer, ni el soldado fanfarrón. Y aunque os dije que había guerra de los etolios con los eleos, no vayáis a creer que la batalla es en la escena, porque estaría muy mal que calzando el zueco cómico nos pusiéramos tan de repente  [p. 375] a hacer una tragedia. Y si alguno de vosotros quiere pelea, que busque él mismo camorra, y si encuentra un adversario más fuerte que él, yo le haré ver una pelea nada buena que le quite las ganas de volver a meterse en pendencias.


    Adiós, jueces justísimos en la paz, y excelentes soldados en la guerra.


    ACTO PRIMERO


    ESCENA PRIMERA


    ERGÁSILO


    La juventud me ha dado el nombre de ramera, porque suelo ir a los convites, sin ser llamado. En esto tienen más razón de lo que parece porque siempre en los convites el amante, cuando juega a los dados, invoca el nombre de su amada. ¿La llama o no? Claro que la llama. Pero nosotros, desdichados parásitos, a quien nadie llama ni invoca nunca, comemos siempre, como los ratones, el pan ajeno. Cuando hay vacaciones y la gente se va al campo, también hay vacaciones para nuestros dientes, Así como en tiempo de calor vive el caracol escondido en su concha, alimentándose de su propio jugo si no halla otra cosa cerca, así los parásitos en tiempo de vacaciones viven ocultos, alimentándose los infelices de su propio jugo, mientras veranean en el campo los hombres de cuya sustancia se alimentan ellos. En tiempo de vacaciones los parásitos somos perros de caza. Cuando vuelven los negocios somos perros molosos, odiados por todo el mundo e incómodos a todos. Por lo demás, el parásito, con tal que pueda tolerar los golpes y bofetones y que le rompan los platos en la cabeza o que le hagan ir mendigando con un saco fuera de la puerta Trigémina (lo que ojalá no me suceda nunca), en lo demás no tiene que temer peligro, puesto que ya mi rey ha vencido a sus enemigos. Ahora hay guerra entre los etolios y los eleos. Ésta es la Etolia. En la Élide fué cautivado Filopolemo, hijo de Hegión, ese viejo que vive ahí, a cuya casa no puedo acercarme nunca sin llorar. Por el deseo de rescatar a su hijo ha emprendido un tráfico innoble y nada digno de su buena condición e índole.  [p. 376] Compra cautivos hasta encontrar alguno con quien canjear a su hijo. Ahora voy a entrar en su casa, pero he aquí que se abre aquella puerta por donde tantas veces salí saciado y ebrio.


    ESCENA SEGUNDA


    HEGIÓN y ERGÁSILO, el CAPATAZ de los esclavos


    HEGIÓN.-Atiende a estos dos cautivos que compré ayer de la presa a los cuestores, échales sendas cadenas, quítales esas más fuertes con que vienen atados, déjalos pasear dentro y fuera si quieren, pero mucho cuidado en su custodia, porque el hombre libre cuando está cautivo es semejante al ave salvaje; como se le presente una ocasión de huir, huye, y nunca puedes volver a cogerla.


    CAPATAZ.-Todos somos libres con más gusto que siervos.


    HEGIÓN.-No parece que tú lo piensas así


    CAPATAZ-Si no tengo nada que darte, ¿quieres que yo mismo eche a huir?


    HEGIÓN.-Si lo haces tendré yo, ciertamente, algo que darte.


    CAPATAZ.-Imitaré al pájaro de quien hablabas antes.


    HEGIÓN.-Está bien; pero si lo haces te encerraré en una mazmorra. Basta de palabras.


    ERGÁSILO.-(Aparte.) ¡Cuánto me alegraré de que logre este viejo lo que desea! Pues si no recobra su hijo, ¿qué recurso me queda? No tengo esperanza en la juventud. Todos son egoístas y atentos a su interés, pero él es un joven de costumbres antiguas a quien nunca he podido hacer reír con mis gracias, y su padre es muy parecido a él en todo.


    HEGIÓN.-Iré a casa de mi hermano a ver a los otros cauti vos, para que no hagan ruido esta noche, y después volveré a recogerme a mi casa.


    ERGÁSILO.- (Aparte.) ¡Cuánto siento que este infeliz anciano tenga que hacer este oficio de carcelero por la infelicidad de su hijo! Pero si pudiera recobrarle, poco importaría, aunque tuviera que hacer el oficio de verdugo.


    HEGIÓN.-¿Quién habla ahí?


    ERGÁSILO.-Yo, que me entristezco con tu tristeza, y me pongo flaco, melancólico y consumido, y no me queda ya más  [p. 377] que la piel y los huesos, y no me hace provecho nada de lo que como en mi casa; sólo me consuela alguna cosilla que como, de vez en cuando, fuera.


    HEGIÓN.-Buenas tardes, Ergásilo.


    ERGÁSILO.-Los dioses sean contigo, Hegión.


    HEGIÓN.-No llores.


    ERGÁSILO.-¿No he de llorarle? ¿No he de llorar a un joven tan perfecto?


    HEGIÓN.-Siempre conocí que eras buen amigo de mi hijo, y él tuyo.


    ERGÁSILO.-Los hombres sólo conocemos el bien cuando lo hemos perdido. Yo sólo he conocido lo que valía tu hijo después que cayo en poder de los enemigos; ahora le echo de menos.


    HEGIÓN.-Si tú, que eres un extraño, lo sientes tanto, ¿qué he de hacer yo que soy su padre y no tengo otro hijo?


    ERGÁSILO.-¿Extraño yo? ¿Extraño yo? ¡Ah, Hegión!, nunca digas eso ni lo pienses; para ti es único, para mí más que único.


    HEGIÓN.-Bien haces en llorar como propia la calamidad de tu amigo. Ahora ten buen ánimo.


    ERGÁSILO.-¡Ah, cuánto siento que ande disperso el ejército culinario!


    HEGIÓN.-¿Y no has encontrado a nadie que pueda mandar ese ejército, que dices que anda disperso?


    ERGÁSILO.-¿Lo creerás? Todos huyen de esta provincia después que ha sido hecho cautivo tu hijo Filopolemo.


    HEGIÓN.-No es admirable, a fe mía, que huyan de esta región, porque necesitas muchos soldados y de muchos géneros; necesitas en primer lugar a los bolleros (pistoriences), a los panaderos (paniceos) a los pasteleros (placentinos), a los turdetanos, a los vendedores de higos pasos (ficedulenses), y, finalmente, a todos los soldados marítimos (pescaderos).


    ERGÁSILO.-¡Qué verdad es que los grandes ingenios suelen andar ocultos! Un tan gran general como yo es ahora hombre particular.


    HEGIÓN.-Ten buen ánimo, pues espero que dentro de pocos días le tendremos en casa. Hoy he comprado un joven cautivo de Elea, de ilustre linaje y de grandes riquezas, y espero canjearle por él.


    ERGÁSILO.-¡Quiéranlo así los dioses y las diosas!


    HEGIÓN.-¿Dónde estás convidado a cenar esta noche?


     [p. 378] ERGÁSILO.-En ninguna parte, que yo sepa. Pero ¿por qué lo preguntas?


    HEGIÓN.-Porque hoy es el día de mi natalicio y quisiera convidarte a cenar


    ERGÁSILO.-Cúmplase tu deseo.


    HEGIÓN.-Pero te contentarás con poco.


    ERGÁSILO.-No con muy poco, porque eso se queda para mi casa.


    HEGIÓN.-Vamos, ¿te decides?


    ERGÁSILO.-Acepto la condición, si no se presenta otra más agradable para mí y para mis amigos. Yo me vendo como un fundo al primero que quiera comprarme.


    HEGIÓN-Lo que me vendes es un profundo (estómago) y no un fundo. Pero si has de venir, vente pronto.


    ERGÁSILO.-Estoy dispuesto cuando quieras.


    HEGIÓN.-Vete después a cazar una liebre; ahora conténtate con un erizo, pues mi alimento diario es bastante duro.


    ERGÁSILO.-Lo que es en eso no me vencerás, Hegión, por mucho que lo pretendas. Pero vendré con los dientes calzados.


    HEGIÓN.-Áspera es mi comida.


    ERGÁSILO.-¿Comes espinas?


    HEGIÓN.-Es cena de tierra.


    ERGÁSILO;-También es animal de tierra el cerdo.


    HEGIÓN.-Tengo muchas legumbres.


    ERGÁSILO.-Guárdalas para curar a los enfermos de tu casa.


    HEGIÓN.-Ven a tiempo.


    ERGÁSILO.-Nunca me olvido de esas cosas.


    HEGIÓN.-Iré dentro a ajustar una cuentecilla del dinero que tengo en casa del banquero, y luego iré, como he dicho, a casa de mi hermano.


    ACTO SEGUNDO


    ESCENA PRIMERA


    CAPATAZ de los esclavos, FILÓCRATES, TYNDARO y otros siervos


    
      de HEGIÓN que no hablan.
    


    CAPATAZ.-Ya que los dioses inmortales han querido que padezcáis este trabajo, necesario es que lo sufráis con resignación,  [p. 379] pues así se os hará más llevadero. En vuestra tierra fuisteis libres, según tengo entendido: ahora sois esclavos y debéis acomodaros a las circunstancias, haciendo más tolerable el imperio de vuestro amo con vuestra moderación y paciencia. Aun las cosas indignas han de tenerse por dignas cuando el amo las hace.


    FILÓC.-¡Oh! ¡Oh! ¡Oh!


    CAPATAZ.-No es ocasión de lamentos. Llorando acrecentáis vuestro mal. El único consuelo en la desdicha es tolerarla con resignación.


    FILÓC.-Nos avergonzamos de estar encadenados.


    CAPATAZ.-Más le pesará luego a vuestro amo si os quita las cadenas y deja sueltos a los que compró por dinero.


    FILÓC.-¿Qué teme de nosotros? Sabemos bien cuál es nuestra obligación, aunque nos deje sueltos.


    CAPATAZ.-Vosotros pensáis en huir. Yo lo conozco.


    FILÓC.-¡Huir nosotros! ¿A dónde?


    CAPATAZ.-A la patria.


    FILÓC.-¿Hemos de imitar a los fugitivos?


    CAPATAZ.-Y a fe mía que, si tenéis ocasión, no os quitaré de la cabeza ese pensamiento.


    FILÓC.-Permite que te dirijamos un sólo ruego.


    CAPATAZ.-¿Cuál?


    FILÓC.-Que nos dejes hablar sin la presencia de éstos ni la vuestra.


    CAPATAZ.-Sea. (A los esclavos.) Retiraos vosotros. Yo me iré también, pero que sea breve vuestra plática.


    FILÓC.-Breve será. (A Tyndaro.) Ven aquí.


    CAPATAZ.-Retiraos. Dejad solos a éstos.


    TYNDARO.-Muy agradecidos te estamos por este favor, puesto que nos das ocasión para lo que deseamos hablar.


    FILÓC.-(A Tyndaro.) Ven donde no nos oigan ni nadie pueda fiscalizar nuestras palabras ni descubrir este engaño nuestro, pues los engaños no lo son sino en cuanto permanecen ocultos, y se sigue gran mal de descubrirse. Ya que finges ser mi amo y yo tu siervo, es menester mucha atención y cautela para que, sin sospecharlo nadie, podamos realizar nuestro propósito. En grande empeño nos hemos puesto. No es hora ya de dormirse.


    TYNDARO.- Haré lo que quieras.


    FILÓC.-Así lo espero.


     [p. 380] TYNDARO.-Ya ves que expongo mi cabeza por salvar la tuya, que es para mí tan preciosa.


    FILÓC.-Lo sé.


    TYNDARO.-Pero acuérdate de mí cuando estés en libertad, porque la mayor parte de los hombres tienen la costumbre de ser buenos mientras esperan conseguir algo, y de tornarse malos cuando ya lo han conseguido. Por ahora tengo buena opinión de ti. Los consejos que te doy se los daría lo mismo a mi padre.


    FILÓC.-¿Y qué otro nombre puedo darte que el de padre, pues has sido para mí padre segundo?


    TYNDARO.-Ya lo oigo.


    FILÓC.-Y por eso te vuelvo a rogar que nunca olvides que no soy tu amo, sino tu siervo, y ya que los dioses inmortales han querido que yo fuese tu amo y que ahora seamos los dos siervos, lo que antes te mandaba con derecho ahora humildemente te lo suplico, por nuestra incierta fortuna, por la bondad de mi padre hacia ti, por la esclavitud común a que nos redujo la mano enemiga: que no guardes conmigo más consideración que la que yo te tuve cuando eras mi siervo, y que nunca olvides quién has sido y quién eres ahora.


    TYNDARO.-Ya sé que yo soy tú y que tú eres yo.


    FILÓC.-Toda nuestra esperanza consiste en que no te olvides de eso.


    ESCENA SEGUNDA


    HEGIÓN, FILÓCRATES, TYNDARO


    HEGIÓN.-Voy a entrar en mi casa, a ver si logro averiguar de éstos alguna cosa. ¿Dónde están esos esclavos a quienes he mandado sacar a la puerta?


    FILÓC.-Bien cauto has sido para que no huyéramos. Estamos cercados de guardias y de cadenas.


    HEGIÓN.-Toda diligencia es poca para no ser engañado, y muchas veces el que parece más avisado cae en el lazo. ¿Y no es bastante razón para guardaros bien el haberos comprado por tan gran cantidad de dinero?


    FILÓC.-No llevamos ciertamente a mal, el que nos guardes,  [p. 381] ni a ti debe extrañarte tampoco el que huyamos, si se nos presenta ocasión.


    HEGIÓN.-Si vosotros estáis cautivos aquí, también lo está en vuestra tierra mi hijo.


    FILÓC.-¿Cautivo?


    HEGIÓN.-Sí.


    FILÓC.-No fuimos nosotros solos los cobardes.


    HEGIÓN.-Ven acá. Quiero preguntarte algunas cosas, pero dime la verdad en todo.


    FILÓC.-No mentiré en lo que sepa, pero tampoco podré decirte lo que no sé.


    TYNDARO.-Ya se prepara el viejo a afeitarle. Ya ha cogido los cuchillos, y ni siquiera se pone un paño para no mancharse el vestido. Pero no sé si le va a afeitar al rape o sólo a cortarle el pelo. Aunque, si le conviene, le dejará enteramente desollado.


    HEGIÓN.-¿Qué quieres más? ¿Ser siervo o libre? Dímelo.


    FILÓC.-Quiero lo que esté más cerca del bien y más lejos del mal, aunque nunca la servidumbre me fué molesta, porque mi amo me trataba como si fuera hijo suyo.


    TYNDARO.-Bueno. No daría yo un talento por Thales de Mileto, pues comparado con la sabiduría de éste era un necio. ¡Con qué gracia ha venido a hablar de la esclavitud!


    HEGIÓN.-¿De qué familia es este Filócrates?


    FILÓC.-De la familia Polyplusia, que es la más noble y honrada de allí.


    HEGIÓN.-Y él mismo, ¿en qué concepto está tenido?


    FILÓC.-En el mejor concepto le tienen las personas de más valer.


    HEGIÓN.-Y teniendo tanta consideración entre los eleos, ¿son, por ventura, grandes sus riquezas?


    FILÓC.-El viejo tiene el riñón bien cubierto.


    HEGIÓN.-¿Qué, vive su padre?


    FILÓC.-Vivo le dejamos cuando de allí partimos. Si vive ahora o no, sólo lo sabe el Orco.


    TYNDARO.-Nos hemos salvado. No contento con mentir, empieza a filosofar.


    HEGIÓN.-¿Cómo se llamaba el padre?


    FILÓC.-Thesaurochrysonicochrysides.


     [p. 382] HEGIÓN.-Sin duda, por sus riquezas se le puso ese nombre.


    FILÓC.-Más bien por su avaricia y por su tacañería, pues su verdadero nombre era Teodoromedes.


    HEGIÓN.-¿Qué, es avaro su padre?


    FILÓC.-¿Avaro? No hay otro como él. Cuando sacrifica a su. Genio se vale, para la libación, de vasos Samios, porque teme que el Genio se los robe. Imagina tú si se fiará de otros.


    HEGIÓN.-Ahora quiero hacer algunas preguntas a este otro (A Tyndaro.) Filócrates, este esclavo tuyo me ha hablado como debe hacerlo un hombre de verdad. Ya sé de qué familia eres. Él me lo ha confesado. También a ti te estará bien el confesarlo. Pero ya sabes que estoy al cabo de todo.


    TYNDARO.-Hizo como quien es, en descubrirte la verdad ¡oh Hegión!, aunque yo quería ocultar mi nobleza, familia y riquezas. Pero ya que he perdido la patria y la libertad, ni a él ni a ti os temo. La fuerza de los enemigos igualó mi suerte con la suya. Antes no se atrevía a ofenderme ni de palabra. Ahora me ofende de hecho. ¿Pero qué quieres? Ésta es la fortuna que dirige a su arbitrio las cosas humanas. De libre me hizo esclavo; de la cumbre me bajó a lo profundo. Yo, que antes solía mandar, ahora obedezco, y, ciertamente, que si mi dueño se pareciera a mí cuando yo mandaba, no tendría que temer yo injusticia ni afrenta alguna. Hegión, esto tenía que decirte, si es que no lo llevas a mal.


    HEGIÓN.-Habla sin miedo.


    TYNDARO.-Tan libre fuí como tu hijo. Lo mismo a él que a mí nos quitaron la libertad los enemigos. Tan esclavo es él en nuestra tierra como yo aquí. Hay un Dios que oye y ve todo lo que hacemos. Conforme me tratares será tratado tu hijo: bien por bien, mal por mal. Tanto me quiere mi padre como tú a tu hijo.


    HEGIÓN.-Todo lo tengo presente. ¿Pero por qué no me confiesas lo mismo que tu esclavo me ha confesado?


    TYNDARO.-Te confieso que hay grandes riquezas en mi casa y que soy de noble familia, pero te ruego, ¡oh Hegión!, que no te hagan avaro mis riquezas, no sea que mi padre, aunque soy hijo único, prefiera verme servir en tu casa, alimentado y vestido a tu costa, más bien que hacer él vida de mendigo donde le conocen todos.


    HEGIÓN.-Yo, gracias a Dios y a la virtud de mis mayores,  [p. 383] soy bastante rico. No creo que toda ganancia sea lícita al hombre. Sé que la usura ha enriquecido a muchos, pero vale más ser pobre que usurero. Aborrezco el oro. Es muy mal consejero. Atiende ahora y sabrás mis intenciones. Mi hijo está cautivo en la Élide. Si me lo restituyes, aunque no me des ni un óbolo más, pondré en libertad a ti y a éste. De otro modo, no puedes salir.


    TYNDARO.-Cosa justa me pides y eres el mejor de los hombres; pero tu hijo, ¿es esclavo público o privado?


    HEGIÓN.-Privado, del médico Menarco.


    FILÓC.-Es cliente de mi padre. Tan corriente es lo que deseas como el agua cuando llueve.


    HEGIÓN.-Haz que ese hombre le ponga en libertad.


    TYNDARO.-Así lo haré; pero te ruego una cosa, ¡oh Hegión!


    HEGIÓN.-Lo haré siempre que pueda.


    TYNDARO.-Oye y lo sabrás. No pido que me pongas en libertad hasta que él vuelva a casa. Sólo te ruego que me des el precio del rescate, para enviárselo a decir por medio de este esclavo a mi padre.


    HEGIÓN.-Mejor enviaré a cualquier otro que vaya a hablar a tu padre en cuanto se haga la tregua, y a él podrás dar los encargos que deseas.


    TYNDARO.-De nada te serviría enviar a un desconocido. Perderías el tiempo. Envía a éste; él lo hará todo en cuanto llegue. No encontrarás otro más fiel ni de quien él más se fíe; a ninguno de sus siervos quiere tanto mi padre, y a nadie tampoco mejor que a él puede entregar la persona de tu hijo. No temas. Te respondo de él con mi cabeza. Confío en su índole y en los beneficios que siempre le he hecho.


    HEGIÓN.-Le enviaré con el precio del rescate después que hayas convenido en él.


    TYNDARO.-Está bien. Cuanto antes, será mejor.


    HEGIÓN.-Y si no vuelve, me pagarás por él 20 minas (1200 reales).


    TYNDARO.-Sí que te las daré.


    HEGIÓN.-(A los dem ás esclavos.) Desatad a esos dos.


    TYNDARO.-Los dioses te den cuanto deseo, ya que tanto honor me haces y me libras de las cadenas y de ese collar que me martirizaba el cuello.


     [p. 384] HEGIÓN.-El beneficio que se hace a los buenos es siempre reproductivo. Ahora si has de enviarle, encárgale todo lo que tengas que decir a tu padre. ¿Quieres que llame a Tyndaro aquí?


    TYNDARO.-Llámale.


    ESCENA TERCERA


    HEGIÓN, FILÓCRATES, TYNDARO


    HEGIÓN.-Tu nuevo amo quiere darte un encargo para tu antiguo señor.¡Ojalá que lo cumplas fielmente, y que sea para bien mío y de mi hijo y de todos vosotros! En 20 minas te he estimado. Dice que te quiere enviar a su padre para hacer un canje entre nuestros hijos.


    FILÓC.-Dispuesto estoy a obedeceros a ti y a él; soy como una rueda que gira a una parte o a otra, según mandéis.


    HEGIÓN.-Con tu índole haces más tolerable tu servidumbre, sufriéndola con resignación, como se debe. Sígueme. Aquí tienes a tu amo.


    TYNDARO.-Mucho te agradezco que me des esta ocasión de enviar a mis padres noticia de cuál ha sido mi suerte y cuáles son mis propósitos. Todo se lo contarás fielmente a mi padre. Hemos convenido, ¡oh Tyndaro!, en enviarte a la Élide, y si no vuelves pagaré 20 minas por ti.


    FILÓC.-Buen pensamiento ha sido, porque tu padre estará esperando a mí o a algún otro que le lleve noticias tuyas.


    TYNDARO.-Oye, pues, lo que quiero que digas a mi padre.


    FILÓC.-¡Oh Filócrates! Haré lo que hice siempre: tratar de lo que más pueda convenirte y poner todo ahinco, voluntad e inteligencia en ello.


    TYNDARO.-Haces lo que debes. Atiende, pues; saludarás, ante todo, a mi madre y a mi padre y a todo el que bien me quiera, les dirás que estoy bueno y que sirvo a un hombre excelente, que me honra y agasaja más cada día.


    FILÓC.-Esto, aunque no me lo adviertas, no se me irá de la memoria.


    TYNDARO.-Le dirás que, aunque tengo guardas, me considero como libre, y añadirás el pacto que hemos hecho Hegión y yo acerca de su hijo.


     [p. 385] FILÓC.-De todo eso me acordaré bien; pasa adelante.


    TYNDARO.-Suplicarásle que le redima y que le envíe acá en cambio de nosotros dos.


    FILÓC.-Me acordaré.


    HEGIÓN.-Pero ha de ser cuanto antes; a todos nos importa.


    FILÓC.-No tienes más deseos de ver a tu hijo que él al suyo


    HEGIÓN.-Yo quiero al mío; él al suyo.


    FILÓC.-¿Quieres algo más para tu padre?


    TYNDARO.-Dile que estoy bueno y que nunca hemos reñido ni discordado en nada, que ni tú has cometido ninguna culpa ni yo me he enojado contigo, y que has servido bien a tu amo en todas sus calamidades y que nunca me ha abandonado en el peligro tu brazo ni tu consejo. Y cuando mi padre sepa, ¡oh Tyndaro!, cómo te has portado con su hijo y con él, no ha de ser tan avaro que no te premie con larga mano, y yo lo procuraré también si logro volver allá, pues, gracias a tu cortesía, virtud y discreción, podré tornar a casa de mis padres, porque tú, confesándole a éste mi linaje y riquezas, has venido a librarme del cautiverio.


    FILÓC.-Hice todas esas cosas que has dicho, y mucho me alegro de haberlas hecho; pero tú lo mereces todo, ¡oh Filócrates! por los innumerables beneficios que me has hecho, tantos que en un día no podrían contarse. Siempre fuiste tan obsequioso conmigo como si fueras esclavo mío.


    HEGIÓN.-¡Oh dioses inmortales! ¡Qué alma más generosa la de estos hombres! ¡No puedo verlos sin llorar! ¡Se aman de corazón! ¡Cuántas alabanzas hizo de su señor el esclavo!


    FILÓC.-Los elogios que me hace no son ni la centésima parte de los que él merece.


    HEGIÓN.-Ahora es llegada la ocasión de poner el sello a tus beneficios cumpliendo fielmente este encargo.


    FILÓC.-A Jove pongo por testigo, ¡oh Hegión!, de que no seré infiel a Filócrates.


    HEGIÓN.-Eres un hombre de bien.


    FILÓC.-Yo me portaré con él como él se porta conmigo.


    TYNDARO.-Quiero que tus hechos confirmen tus palabras, y aunque he dicho de ti menos de lo que mereces, no por eso te enojes conmigo; piensa que bajo mi palabra te envío a casa de mi  [p. 386] padre y que doy mi vida en prenda, y no olvides que así que te apartes de mi presencia quedo por siervo en lugar tuyo: no sea que teniéndote por libre abandones la prenda y no procures ponerme en libertad a mí y restituir a éste su hijo. Sabes que te he estimado en 20 minas. Sé fiel con quien te guarda fidelidad. No faltes a tu palabra, porque sé que mi padre hará todo lo que debe. Consérvate siempre amigo mío, y encontrarás un nuevo amigo en este anciano. Te lo suplico, abrazando tu diestra con la mía. No seas infiel conmigo, pues nunca lo fuí contigo. Tú eres ahora mi dueño, mi patrono, mi padre. En manos tuyas pongo toda mi fortuna y esperanza.


    FILÓC.-Bastantes encargos me has hecho. ¿Te darás por contento si los cumplo?


    TYNDARO.-Sí.


    FILÓC.-Volveré a daros gusto a los dos. ¿Tienes algo más que mandarme?


    TYNDARO.-Que vuelvas cuanto antes.


    FILÓC.-Por de contado.


    HEGIÓN.-Sígueme donde el banquero, y te daré dinero para el viaje. También pediré al Pretor un pasaporte.


    TYNDARO.-¿Qué pasaporte?


    HEGIÓN.-Uno para que te dejen pasar las legiones y llegar a vuestra ciudad. Tú retírate ahí dentro.


    TYNDARO.-Con bien vayáis.


    FILÓC.-Adiós.


    HEGIÓN.-A fe mía que hice buen negocio cuando compré éste a los cuestores. Libraré de servidumbre a mi hijo, si a los dioses place. ¡Y todavía estuve dudando mucho tiempo si los compraría o no! Siervos, guardad bien a éste para que no salga a ninguna parte sin custodia. Ya vendré por casa. Ahora voy a la de mi hermano a ver a los otros cautivos. Les preguntaré si alguno conoce a este joven. Vente conmigo. Lo primero que tengo que hacer es despedirte.


     [p. 387] ACTO TERCERO


    ESCENA PRIMERA


    ERGÁSILO


    Desdichado el hombre que tiene que buscar qué comer y difícilmente lo encuentra; pero más desdichado aquel que, después de buscarlo no halla nada, y más infeliz que todos el que tiene hambre y no encuentra qué llevar a la boca. A fe mía, que si yo pudiera, había de sacar los ojos al día de hoy, que tan mala influencia ejerce en todos los mortales. Nunca se ha visto un hombre más hambriento que yo ni más ayuno, ni a quien le salga peor todo lo que emprende. Mi vientre y mi garganta están celebrando las fiestas del hambre. ¡Ay del arte del parásito! ¡Qué decaído está! Ya la juventud separa de su gremio a los pobres y ridículos. Ya nadie se fija en los lacedemonios de ínfima clase, continuamente golpeados, que tienen palabras y no hacienda ni dinero; sólo buscan a aquellos que pueden pagar en su casa lo que han comido fuera. Ellos mismos van al mercado, que era antes la provincia de los parásitos; van en el foro a buscar a los rufianes, con la cabeza tan descubierta como cuando condenan a los reos en su tribu; no estimen en nada a los graciosos, no atienden más que a su interés. Ahora poco me llegué a unos jóvenes en el foro. Buenos días, les dije, ¿a dónde vamos hoy a comer?, y ellos se callaron. ¿Qué, no me decís nada?, insistí. Ellos callaban como muertos y no se reían. ¿Dónde cenamos?, les volví a preguntar. Me dijeron con la cabeza que no. Dije un chiste de los mejores, de aquellos que en otro tiempo me aseguraban la comida por un mes. Nadie se rió; conocí que era cosa perdida; ni siquiera quisieron imitar a los perros, que cuando no se ríen, a lo menos aprietan los dientes. Me separé de ellos al ver que no me hacían caso; voy a otros, luego a otros y luego a otros: todos lo mismo; parece que se habían puesto de acuerdo como los que venden aceite en el Velabrum. Otros parásitos andaban paseándose también inútilmente por el foro. Yo me fuí de la plaza al verme burlado. Ahora quiero entablar un proceso, según las leyes bárbaras, contra todos los que se han convenido en privarnos  [p. 388] de la comida y del vivir; les señalaré día y les condenaré a una multa: a que me den diez cenas cuando estén más caras las provisiones, Ahora me voy al puerto; tengo esperanza de encontrar allí una cena; si así no fuere, volveré a la áspera comida de este viejo.


    ESCENA SEGUNDA.


    HEGIÓN Y ARISTOFONTE


    HEGIÓN.-¡Qué cosa más agradable que combinar la utilidad propia con la del público, como he hecho yo hoy cuando compré a estos hombres! Todos los que me encuentro me dan la enhorabuena. Deteniéndome y abrazándome me han dejado medio muerto. Creí que iban a acabar conmigo a fuerza de cumplimientos; llegué, por fin, a casa del Pretor, descansé un poco, le pedí el pasaporte, me lo entregó y se lo di en seguida a Tyndaro; él se fué a su tierra. Acabado este negocio, me dirigí a casa de mi hermano, donde están los demás cautivos, les pregunté si alguno de ellos conocía a Filócrates, de Elea; exclama uno que es amigo suyo le digo que está en mi casa, y me ruega que le permita verle: se lo concedo en seguida. «Vente ahora conmigo para que veas a ese hombre, según deseas.»


    ESCENA TERCERA


    TYNDARO


    Ahora preferiría yo no estar vivo; ya voy perdiendo toda esperanza de salvación, no me queda refugio en mi desgracia, no veo medio de conjurarla; ya no me sirven mis mentiras, enredos y cautelas, no puedo disculparme ni lograr perdón de mis embrollos. El camino que antes me abrió mi astucia y habilidad ya se me cierra, todo está descubierto, todo está a la vista, no me queda sino morir y arrojarme yo mismo a mi perdición; todo lo ha echado a perder este Aristofonte que viene a verme, me conoce, es amigo y pariente de Filócrates. Ya no puedo salvarme, ni lo puede conseguir  [p. 389] la misma diosa de la Salud, si no maquino alguna astucia, pero ¿qué he de maquinar? No se me ocurre nada, más que necedades. Dudo, tiemblo.


    ESCENA CUARTA


    HEGIÓN, TYNDARO, ARISTOFONTE


    HEGIÓN.-¿Cómo ha salido tan de repente este hombre de casa?


    TYNDARO.-¡Ay de mi! Los enemigos se me acercan, ¿qué he de decir? ¿Qué he de inventar? ¿Qué he de negar? ¿Qué he de confesar? ¿Cómo he de salir de este mal paso? Ojalá los dioses te hubieran confundido, ¡oh Aristofonte!, antes que cayeras cautivo para venir a desbaratar nuestro plan. Todo se ha perdido si no se me ocurre alguna señaladísima astucia.


    HEGIÓN.-(A Aristofonte.) Sígueme. Aquí tienes a este hombre (enseñándole a Tyndaro). Ve y háblale.


    TYNDARO.-¡Quién hay más desdichado que yo!


    ARIST.-¿Qué es eso? ¿Por qué huyes de mí, oh Tyndaro? ¿Por qué me desprecias como si nunca me hubieras conocido? Tan siervo soy como tú, aunque en mi patria fuí libre, al paso que tú desde la infancia has sido esclavo en la Élide.


    HEGIÓN.-A fe mía que no me admiro de que no quiera hablarte y huya de tu presencia cuando le llamas Tyndaro en vez de Filócrates.


    TYNDARO.-Hegión, a este hombre le teníamos por loco en la Élide; no hagas caso de nada de lo que te diga. Una vez empezó a perseguir con la lanza a su padre y a su madre; tiene una enfermedad que sólo se cura escupiéndole de continuo; apártate mucho de él.


    HEGIÓN.-Lejos, lejos de mi.


    ARIST.-Infame, ¿yo loco? ¿Yo he perseguido con una lanza a mi padre? ¿Yo tengo esa enfermedad que sólo se cura escupiéndome?


    HEGIÓN.-No temas, a muchos hombres ataca esa enfermedad, y se curan escupiéndoles


    ARIST.-Pero qué, ¿tú le crees?


     [p. 390] HEGIÓN.-¿Y no he de creerle?


    ARIST.-¿Crees que estoy loco?


    TYNDARO.-Mírale, mírale qué cara tan furiosa pone; lo mejor es retirarnos. Hegión, vámonos hasta que se le pase la rabia. Le he visto así muchas veces.


    HEGIÓN.-Conocí en seguida que estaba loco cuando te llamó Tyndaro.


    TYNDARO.-Es que a veces olvida su propio nombre y no conoce a las gentes.


    HEGIÓN.-¡Pero si decía que era amigo tuyo!


    TYNDARO.-Nunca vi tal; mejor sería yo amigo de Alcmeón, de Orestes o de Licurgo, que de él.


    ARIST.-Perverso, ladrón, ¿te atreves a hablar mal de mí? ¿No te conozco yo?


    HEGIÓN.-Buena manera tienes de conocerle, llamándole Tyndaro, en vez de Filócrates; no conoces al que tienes presente y nombras al que está ausente.


    ARIST.-¡Si es al contrario! Él finge ser quien no es y niega ser quien ser.


    HEGIÓN.-Si, que te voy a creer a ti mejor que a Filócrates.


    ARIST.-Pues si le crees a él creerás la mentira y no la verdad. Mírame bien, Tyndaro.


    TYNDARO.-¿Eh?


    ARIST.-¿Niegas ser Tyndaro?


    TYNDARO.-Sí que lo niego.


    ARIST.-¿Y dices que eres Filócrates?


    TYNDARO.-Sí que lo digo.


    ARIST.-(A Hegión.) ¿Y tú le crees?


    HEGIÓN.-Más que a ti y a mí mismo. ¡Si ese Filócrates que tú dices se fué hoy a la Élide a casa del padre de éste!


    ARIST.-¿Qué padre, si éste es esclavo?


    TYNDARO.-Tú también eres siervo y antes fuiste libre, y yo espero volver a serlo en cuanto restituya la libertad al hijo de Hegión.


    ARIST.-¿Qué dices, malvado? ¿Te atreverás a sostener que naciste libre?


    TYNDARO.-Yo no me llamo Libre, sino Filócrates.


    ARIST.-¿Qué es eso, Hegión? Este infame se está burlando  [p. 391] de ti; siempre ha sido siervo y nunca ha tenido más siervo que él mismo.


    TYNDARO.-Como eres un mendigo en tu tierra y no tienes en tu casa con qué vivir, crees que todos son como tú. No me maravillo, es condición de todos los pobres el ser envidiosos de los que algo tienen.


    ARIST.-Mira, Hegión, no le des crédito tan temerariamente. Según voy viendo, ya te ha engañado. Eso que dice de redimir a tu hijo me da mucha sospecha.


    TYNDARO.-Ya sé que tú no quieres que se haga, pero yo lo haré si los dioses me ayudan; se lo restituiré a su padre, y él me enviará a la Élide al lado del mío; por eso he enviado a Tyndaro con un mensaje a mi padre.


    ARIST.-Pero si Tyndaro eres tú y no hay otro esclavo de ese nombre en la Élide...


    TYNDARO.-¿Persistes en llamarme esclavo sólo porque caí prisionero de guerra?


    ARIST.-Ya no puedo contenerme.


    TYNDARO.-¿Ves? ¿Oyes lo que dice? ¿Por qué no huyes? Nos matará a pedradas si no le atan.


    ARIST.-Estoy fuera de mí.


    TYNDARO.-Sus ojos están ardiendo; necesitamos una cuerda, Hegión. ¿No ves cómo se le llena el cuerpo de manchas lívidas? Está agitado por la atrabilis.


    ARIST.-A ti sí que debe este viejo meterte en negra pez y entregarte al verdugo para que abrase tu cabeza.


    TYNDARO-¡Qué locuras dice! Le persiguen los fantasmas.


    HEGIÓN.-¿Crees que debo atarle?


    TYNDARO.-¡Bien harás!


    ARIST.-¡Cuánto siento no tener una piedra a mano para romper la cabeza a ese truhán que me está llamando loco!


    TYNDARO.-¿Le oyes? Anda buscando una piedra.


    ARIST.-Quiero hablarte a solas, Hegión.


    HEGIÓN.-Habla si quieres; pero te oiré desde lejos.


    TYNDARO.-Sí, no te acerques mucho a él, porque te morderá en la cara.


    ARIST.-No creas, Hegión, que yo estoy loco, ni que nunca lo he estado, ni que tengo la enfermedad que ése dice; y si temes algo de mí, manda atarme, pero ata también a ese otro.


     [p. 392] TYNDARO.-Átale a él, ya que lo pide, ¡oh Hegión!


    ARIST.-Cállate un poco, falso Filócrates. Yo haré hoy que se encuentre al verdadero Tyndaro. ¿Qué señas me estás haciendo?


    TYNDARO.-¿Yo hacerte señas? (A Hegión.) Estáte lejos, por si acaso.


    HEGIÓN.-¿Qué me sucederá si me acerco a este loco?


    TYNDARO.-Nada, una broma: te dirá cosas sin pies ni cabeza; está tan loco como Ayax.


    HEGIÓN.-No importa, me acercaré a él.


    TYNDARO.-(AParte.) Ahora estoy perdido. Estoy entre la espada y la pared. No sé qué hacer.


    HEGIÓN.-Puedes decirme lo que quieras, ¡oh Aristofonte!


    ARIST.-Oirás de mí la verdad, ¡oh Hegión! Estás muy engañado, y lo primero de que quiero persuadirte es de que no estoy loco ni tengo más enfermedad que la de estar cautivo. ¡Ojalá el rey de los dioses y de los hombres me permita volver a mi patria! Te juro que éste no es Filócrates, como no lo soy yo ni lo eres tú.


    HEGiÓN.-Dime, pues, quién es.


    ARIST.-El que te dije desde el principio. Y si miento, renuncio para siempre a volver a mi patria y a la libertad.


    HEGIÓN.-(A Tyndaro.) ¿Qué dices a esto?


    TYNDARO.-Que soy tu siervo y tú mi amo.


    HEGIÓN.-No te pregunto eso. ¿Fuiste libre?


    TYNDARO.-Lo fuí.


    ARIST.-Miente, que nunca lo fué.


    TYNDARO.-¿Qué sabes tú? ¿Fuiste partera de mi madre para estar tan enterado de esas cosas?


    ARIST.-Te conocí cuando éramos niños.


    TYNDARO.-Y yo te conozco bien ahora que eres mayor, por desdicha; no te cuides de mis asuntos; ¿me cuido yo de los tuyos?


    HEGIÓN.-¿El padre de éste se llamaba Tesaurocrysonicocrysides?


    ARIST.-No se llamaba así ni he oído tal nombre en los días de mi vida. El padre de Filócrates se llamaba Teodoromedes.


    TYNDARO.-¡Ay de mí! Estoy perdido. Corazón mío, ¿por qué no cesas de latir? Apenas puedo contener mi terror.


    HEGIÓN.-¿Puedo creer que éste fué siervo en la Élide y que no es Filócrates?


     [p. 393] ARIST.-Puedes creerlo, y la verdad no es otra; pero, ¿dónde está Filócrates ahora?


    HEGIÓN.-Donde menos quisiera yo y donde éste quiere más. He sido miserablemente burlado y engañado por las artes de este infame, que me ha hecho juguete suyo.


    ARIST.-Te digo una cosa cierta y averiguada.


    HEGIÓN.-¿Cierta?


    ARIST.-Nada hay más verdadero. ¡Si yo he sido muy amigo de Filócrates desde niño!


    HEGIÓN.-¿Qué señas tiene tu amigo Filócrates?


    ARIST.-Color macilento, nariz aguda, cuerpo blanco, ojos negros, cabellos crespos y rizados.


    HEGIÓN.-Convienen las señas.


    TYNDARO.-He venido a lanzarme hoy en el abismo de la desdicha. ¡Ay de aquellas varas que se van a quebrar en mi espalda!


    HEGIÓN.-¡Me han engañado!


    TYNDARO.-¿Por qué tardáis, ¡oh grillos!, en correr a mí y abrazar mis rodillas?


    HEGIÓN.-¡Que hayan podido engañarme así estos maldecidos! El uno se finge siervo, el otro libre; perdí lo principal y me quedó en prenda lo que menos vale. Tal fué mi estolidez, que les dejé untarme a su gusto la cara; pero lo que es éste no se reirá de mí. ¡Colafo, Cordalio, Corax! venid aquí; traed los látigos.


    CAPATAZ.-¿Nos mandas hacer leña?


    ESCENA QUINTA


    HEGIÓN, TYNDARO, ARISTOFONTE


    HEGIÓN.-(A los esclavos.) ¡Echad unas esposas a este infame!


    TYNDARO.-¿Por qué? ¿En qué he delinquido?


    HEGIÓN.-¿Y me lo preguntas, sembrador y cogedor de toda maldad?


    TYNDARO.-¿Y por qué no me llamas antes cavador, pues los rústicos cavan antes de sembrar?


    HEGIÓN.-¡Con qué desvergüenza me responde!


    TYNDARO.-Bien está que el siervo inocente y sin culpa hable confiado delante de su señor, por poderoso que sea.


     [p. 394] HEGIÓN.-Atadle bien las manos.


    TYNDARO.-Tuyo soy. Puedes mandar cortarlas. Pero ¿por qué te has enojado conmigo?


    HEGIÓN.-Porque en cuanto estuvo de tu parte me hiciste el mayor daño posible con tus perversos embrollos. Diste al traste con mi hacienda y familia por salvar a tu amo Filócrates. A él le creí siervo; a ti libre. Así lo decíais vosotros, porque habíais cambiado de nombres.


    TYNDARO.-Confieso que todo pasó como dices, y que él, gracias a mis engaños y astucias, logró salir de tu casa; pero te lo repito: ¿por qué te enojas conmigo?


    HEGIÓN.-Yo te castigaré con grandes tormentos.


    TYNDARO.-Poco me importa el morir si muero sin culpa. Yo moriré, pero él no volverá, y mi muerte será memorable, porque he salvado a mi dueño de la servidumbre y de manos de los enemigos, haciéndole volver libre a su patria y a su padre y exponiendo mi cabeza al peligro antes que consentir que él pereciera.


    HEGIÓN.-Bueno. Te regocijarás con esa gloria en el Aqueronte.


    TYNDARO.-El que muere por virtud, no muere.


    HEGIÓN.-Cuando yo te haya destrozado con todo género de ormentos, cuando la muerte venga a coronarlos, poco te importará que digan que has muerto por una razón o por otra.


    TYNDARO.-Por los dioses juro que no quedarás sin pena si él vuelve, como ha prometido, y espero que volverá.


    ARIST.-¡Oh dioses inmortales! Ahora comprendo de qué se trata. Mi amigo Filócrates está libre en su patria en casa de su padre. ¡Cuánto me alegro! ¡Si a ningún amigo quiero tanto como a él! Lo que siento es haber hecho un mal servicio a éste, que ahora, por lo que yo dije, está atado.


    HEGIÓN.-(A Tyndaro.) ¿No te prohibí hoy que me dijeras ninguna falsedad?


    TYNDARO.-Me lo prohibiste.


    HEGIÓN.-¿Por qué te has atrevido a mentir?


    TYNDARO.-Porque la verdad me perjudicaba para mis planes y me aprovechaba la falsedad.


    HEGIÓN.-Pero ahora te será dañosa.


    TYNDARO.-Está bien; mas ya salvé a mi dueño, y mucho me  [p. 395] alegro, porque su padre me lo había confiado. ¿Pero crees que he hecho mal?


    HEGIÓN.-Muy mal.


    TYNDARO.-Pues yo hago bien en separarme de tu opinión. Piénsalo mejor. Si un siervo tuyo hiciera por tu hijo lo que yo he hecho por éste, ¿no se lo agradecerías? ¿No le manumitirías en seguida? ¿No sería el más querido de tus criados? Respóndeme.


    HEGIÓN.-Sí.


    TYNDARO.-Entonces ¿por qué te enojas conmigo?


    HEGIÓN.-Porque fuiste más fiel con él que conmigo.


    TYNDARO.-¡Y qué! ¿Querías tú que un esclavo novicio, a quien acababas de comprar y que no había estado en tu casa sino un día y una noche, mirara más por tu interés que por el de aquel con quien había pasado toda la vida desde la infancia?


    HEGIÓN.-Pues que lo agradezca él. Ahora llevadle, ponedle pesadas y gruesas cadenas; después irás a las canteras. Allí, mientras los otros corten ocho piedras cada día, tú tendrás que cortar dieciséis, y si no, te mandaré dar seiscientos azotes.


    ARIST.-¡Oh Hegión! Te ruego, por los dioses y por los hombres, que no le mates.


    HEGIÓN.-Ya procuraré que no se muera. Por la noche le tendré atado con duras correas. Por el día cortará piedras. Así le estaré atormentando mucho tiempo, y no le acabaré en un solo día.


    ARIST.-¿Será cierto eso?


    HEGIÓN.-Tan cierto como que tengo que morir. Llevadle en seguida a casa de Hipólito el herrero, y que le eche pesadas cadenas. Entregadle después, fuera de la puerta, a mi liberto Cordalo para que le lleve a las canteras y le trate peor que a ninguno.


    TYNDARO.-¿Para qué he vivir si tú no lo quieres? Para ti será lo peor si yo muero. Después de la muerte no temo mal alguno. Aunque viviera hasta la extrema vejez, breve es el tiempo que me restaría padecer. Adiós. Aunque merecías que me despidiese de ti de otro modo. Tú, Aristofonte, quédate también en buen hora. Gracias a ti, me ha venido esta calamidad.


    HEGIÓN.-Llevadle.


    TYNDARO.-Sólo te pido una cosa: que si vuelve Filócrates le permitas hablarme.


     [p. 396] HEGIÓN-¡Ay de vosotros si no le quitáis pronto de mi presencia!


    TYNDARO.-Es una brutalidad arrastrarme y llevarme a empellones.


    ESCENA SEXTA


    HEGIÓN, ARISTOFONTE


    HEGIÓN.-Ya le llevan al calabozo, como merece. Servirá de ejemplo a los demás cautivos para que ninguno se arroje a tal atrevimiento. A no ser por este Aristofonte, que me lo descubrió todo, hubiera yo sido miserablemente engañado. De aquí en adelante no voy a fiarme de nadie. Basta una vez. Esperé, ¡infeliz de mí!, salvar de la esclavitud a mi hijo, pero fué esperanza vana. Perdí a un hijo, niño de cuatro años, que me robó un esclavo. Nunca pude saber del siervo ni del niño. Mi hijo mayor cayó en poder de los enemigos. ¡Qué desgracia la mía! He tenido hijos como si no los hubiera tenido. Ven por aquí; te volvere a llevar a casa de mi hermano. Nadie es más digno de compasión que yo.


    ARIST.-Hoy me desperté entre cadenas. Mañana me sucederá o mismo.


    ACTO CUARTO


    ESCENA PRIMERA


    ERGÁSILO


    ¡Oh Júpiter supremo! Tú me salvas y aumentas mi felicidad. Tú me ofreces grandes y opíparas cenas, juegos, risas, alegrías, fiestas, pompas, bebidas, hartazgos y todo linaje de placeres. Ya no necesito suplicar a ningún hombre. Ya puedo favorecer a un amigo o perder a un enemigo. Tal dicha y felicidad me ha traído este día. Sin los gastos del sacrificio he alcanzado una riquísima herencia. Voy a toda prisa a ver al anciano Hegión, a quien traigo el mayor bien que él puede pedir a los dioses, y aun  [p. 397] mucho más. Ahora, como suelen hacerlo los siervos cómicos, recogeré el manto sobre el cuello, para referirle esto, y confío que por esta noticia he de asegurar para siempre la comida.


    ESCENA SECUNDA


    HEGIÓN, ERGÁSILO


    HEGIÓN.-Cuanto más pienso en ello, tanto más crece mi angustia. ¡Hasta este punto me han engañado, y no lo he conocido! Así que esto se sepa, seré la burla de toda la ciudad. Cuando vaya al foro me mirarán todos, y dirán: éste es aquel viejo a quien han engañado; pero ¿es Ergásilo aquel que veo a lo lejos, y que lleva recogido el manto? ¿Qué vendrá a decirme?


    ERGÁSILO.-¡Oh Ergásilo! Haz esto sin tardanza. Ninguno se oponga a mi camino si no está muy reñido con su existencia. A quien se me oponga le deshago la cara de una puñada.


    HEGIÓN.-Este hombre se está ejercitando en el pugilato.


    ERGÁSILO.-Siga cada cual su camino. Nadie se detenga en la plaza a tratar sus negocios, porque mi puño es una balista, mi codo una catapulta, mis hombros un ariete; con la rodilla derribaré por tierra a quien se me oponga, y quebraré los dientes a todo mortal con quien tropiece.


    HEGIÓN.-¿Qué amenazas son ésas? No salgo de mi asombro.


    ERGÁSILO.-Haré que se acuerde de este día, de este lugar y de mi nombre. ¡Ay del que se oponga a mi camino! Reñido debe de estar con su vida.


    HEGIÓN.-¿A qué vienen todas esas amenazas?


    ERGÁSILO.-De antemano os advierto que nadie se perderá sino por su culpa. Esténse todos en casa. Nadie se me ponga delante.


    HEGIÓN.-Mucha confianza le da lo bien que debe de haber comido. ¡Pobre de aquel a cuya costa se ha vuelto éste tan peleador!


    ERGÁSILO.-Los panaderos que alimentan a los cerdos con salvado, lo cual produce tan mal olor que apenas se puede pasar cerca de las tahonas, escóndanse de mi vista, porque si veo a alguno de esos cerdos en público, con los puños le he de sacar del cuerpo el salvado.


     [p. 398] HEGIÓN.-Da edictos y órdenes de Rey. Sin duda está ebrio. Tiene toda su confianza en el vientre.


    ERGÁSILO.-A los pescadores que traen a vender al pueblo, en jumentillos, peces podridos, cuyo olor hace huir de la plaza a los que se andan paseando por debajo de los pórticos, les azotaré la cara con las colas de los pescados, para que conozcan cuán gran molestia causan a las narices ajenas. A los carniceros que sacrifican ovejas, a quienes privan de sus recentales, que alquilan corderos para el sacrificio y llaman carnero a lo que es un castrón, si encuentro alguno al paso, ha de irle mal a la res y al amo.


    HEGIÓN.-Da edictos Edilicios. ¿Le habrán hecho los Etolios inspector del mercado?


    ERGÁSILO.-Ahora no soy parásito, sino rey de los reyes. Tal socorro ha traído para mi vientre una nave que está en el puerto. Pero ¿por qué tardo en colmar de alegría al viejo Hegión, el más afortunado de cuantos hombres han vivido hasta ahora?


    HEGIÓN.-¿Qué buena nueva es la que éste me trae?


    ERGÁSILO.-¿Dónde estáis? ¿Quién abre la puerta?


    HEGIÓN.-Este hombre viene a cenar conmigo.


    ERGÁSILO.-Abrid las dos hojas de la puerta antes que yo la destruya a golpes y porrazos.


    HEGIÓN.-Mucho deseo hablarle. Oye, Ergásilo.


    ERGÁSILO-¿Quién llama a Ergásilo?


    HEGIÓN-Mira.


    ERGÁSILO.-Me mandas hacer lo que la fortuna no hace ni hará por ti. Pero ¿quién eres?


    HEGIÓN.-Mírame. Soy Hegión.


    ERGÁSILO.-¡Ah! Tú, el más feliz de los hombres, ¡qué a tiempo llegas!


    HEGIÓN.-Sin duda has encontrado alguien con quien cenar en el puerto. Por eso has despreciado mi convite.


    ERGÁSILO.-Dame la mano.


    HEGIÓN.-¿La mano?


    ERGÁSILO.-Dámela en seguida.


    HEGIÓN.-Tómala.


    ERGÁSILO.-Alégrate.


    HEGIÓN.-¿De qué me he de alegrar?


    ERGÁSILO.-Alégrate, porque yo te lo mando.


     [p. 399] HEGIÓN.-Mis desdichas no me permiten alegrarme.


    ERGÁSILO.-No te enojes. Yo borraré de tu alma todas las manchas de tristeza. Alégrate.


    HEGIÓN.-Me alegro, aunque no sé por qué.


    ERGÁSILO.-Bien haces. Manda.


    HEGIÓN.-¿Qué he de mandar?


    ERGÁSILO.-Encender un gran fuego.


    HEGIÓN.-¿Un gran fuego?


    ERGÁSILO.-Sí; pero que sea muy grande.


    HEGIÓN.-¿Qué quieres quemar en él? ¿Quieres abrasarme la casa?


    ERGÁSILO.-No, no te incomodes. Manda poner al fuego las calderas, limpiar los platos, calentar con mucha lumbre el jamón y las demás viandas, y que vaya alguno a comprar pescado.


    HEGIÓN.-Éste sueña despierto.


    ERGÁSILO.-Que otro vaya a comprar puerco, cordero y pollos.


    HEGIÓN.-Bien dispondrías una comida si tuvieras con qué.


    ERGÁSILO.-Y salmones y rodaballos, y lenguados, y blando queso.


    HEGIÓN.-Más fácil te será nombrar todas esas cosas que comerlas en mi casa, ¡oh Ergásilo!


    ERGÁSILO.-¿Crees que hablo por interés mío?


    HEGIÓN.-Ni hoy ni nunca comerás en mi casa nada de lo que has dicho. Nunca traigas a mis cenas más que tu apetito ordinario.


    ERGÁSILO.-¿Y qué sería si tú, por voluntad propia, hicieras ese gasto, aunque yo te lo prohibiera?


    HEGIÓN.-¿Yo?


    ERGÁSILO.-Tú mismo.


    HEGIÓN.-¿Serás tú mi amo?


    ERGÁSILO.-No, sino muy buen amigo. ¿Quieres que te haga afortunado?


    HEGIÓN.-Mejor que desdichado.


    ERGÁSILO.-Dame la mano.


    HEGIÓN.-Tómala.


    ERGÁSILO.-Los dioses te ayuden.


    HEGIÓN.-No comprendo nada.


     [p. 400] ERGÁSILO.-Manda en seguida preparar los vasos para el sacrificio y trae un cordero pingüe, el mejor que encuentres.


    HEGIÓN.-¿Para qué?


    ERGÁSILO.-Para sacrificar.


    HEGIÓN.-¿A cuál de los dioses?


    ERGÁSILO.-A mí. Pues yo soy para ti el Gran Júpiter. Soy tu salvación, luz, alegría, gozo. En sacrificio tienes que darme una comida opípara.


    HEGIÓN.-Parece que tienes hambre.


    ERGÁSILO.-Tengo hambre por mí, no por ti.


    HEGIÓN.-Tu hambre no me hace padecer.


    ERGÁSILO.-Ya lo creo. Ya estoy acostumbrado a eso.


    HEGIÓN.-Júpiter y los demás dioses te confundan.


    ERGÁSILO.-Justo es que me agradezcas la gran noticia que te traigo del puerto. Por eso vengo a comer contigo.


    HEGIÓN.-Vete, necio. Llegas tarde.


    ERGÁSILO.-Eso hubieras podido decirlo si yo hubiese venido antes, porque no hubiera podido traerte esta alegre noticia que te traigo. Acabo de ver en el puerto a tu hijo Philopolemo, vivo y salvo, en una barca pública, y con él a otro joven y a tu siervo Stalagmo, que huyó de casa y te robó a tu niño de edad de cuatro años.


    HEGIÓN.-¿Te estás burlando de mí?


    ERGÁSILO.-¡Ojalá me ayude siempre la sagrada Hartura y siempre me tenga por uno de los suyos, como es verdad, ¡oh Hegión!, que le vi.


    HEGIÓN.-¿A mi hijo?


    ERGÁSILO.-A tu hijo y al Genio de mi felicidad.


    HEGIÓN.-¿Y al cautivo de la Élide?


    ERGÁSILO.-Sí, por Apolo.


    HEGIÓN.-¿Y a mi siervo Stalagmo, el que robó a mi hijo?


    ERGÁSILO.-Sí, por Cora.


    HEGIÓN.-¿Ahora poco?


    ERGÁSILO.-Sí, por Preneste.


    HEGIÓN.-¿Vino?


    ERGÁSILO.-Lo juro por Signia.


    HEGIÓN.-¿Es cierto?


    ERGÁSILO.-Lo juro por Frusinona.


     [p. 401] HEGIÓN.-¿De verdad?


    ERG SILO.-Lo juro por Alatrium.


    HEGIÓN.-¿Por qué juras por ciudades bárbaras?


    ERGÁSILO-Porque son ásperas como la comida que ibas a darme.


    HEGIÓN.-¡Desdicha para ti!


    ERGÁSILO.¿Por qué no me crees nada de lo que te digo, si todo es verdad? Ese Stalagmo, ¿de qué nación era cuando se fué de aquí?


    HEGIÓN.-Siciliano.


    ERGÁSILO.-Pues ahora no es siciliano, es boio. Lleva un collar de Boia, le han dado una esposa para que no tenga que robar los hijos de otro.


    HEGIÓN.-¿Me dices eso de buena fe?


    ERGÁSILO.-De buena.


    HEGIÓN.-¡Oh dioses inmortales! Hoy renazco si me dices la verdad.


    ERGÁLISO.-¿Todavía lo dudas, después que te lo he jurado? Y, por fin, Hegión, si no crees mis juramentos, vete al puerto.


    HEGIÓN.-Sí que lo haré. Quédate en casa cuidando de todo. Toma, dispón de todo. Te hago mi despensero.


    ERGÁSILO.-Si te he dicho mentiras, puedes destrozarme a golpes.


    HEGIÓN.-Te convidaré para siempre a comer si me has dicho la verdad.


    ERGÁSILO.-¿En dónde?


    HEGIÓN.-En mi casa y en la de mi hijo.


    ERGÁSILO.-¿Me prometes eso?


    HEGIÓN.-Te lo prometo.


    ERGÁSILO.-Pues te respondo de que ha llegado tu hijo.


    HEGIÓN.-Prepáralo todo.


    ERGÁSILO.-Con bien vayas y vuelvas pronto.


    ESCENA TERCERA


    ERGÁSILO


    Y se va y me deja por dueño de todo. ¡Dioses inmortales! ¡Cuánta cabeza voy a cortan! ¡Qué destrucción va a caer sobre  [p. 402] los perniles, sobre los jamones, sobre las truchas! ¡Qué carnicería! ¡Cuánto voy a dar que hacer a los cocineros! Pero sería perder el tiempo entretenerme en enumerar todos los manjares. Voy a mi prefectura, a dar sentencia contra el tocino y contra los perniles que están colgados sin culpa, esperando que vaya yo a soltarles. (Entra en casa de Hegión.)


    ESCENA CUARTA


    UN ESCLAVO de Hegión


    Júpiter y los demás dioses te confundan, ¡oh Ergásilo!, a ti y a tu vientre y a todos los parásitos y a quien en adelante les dé de comer. ¡Qué calamidad! ¡Qué estrago ha caído sobre nuestra casa! Entró como un lobo hambriento. Creí que me iba a devorar. Apretaba los dientes de suerte que me daba miedo. Al entrar hizo racha en todo; cogió el cuchillo, degolló tres cerdos, rompió los platos y las copas, no perdonando sino las calderas que podían contener un modio. Preguntó al cocinero si podían hervir las tinajas, y abrió todas las despensas y armarios. Esclavos, detenedle, mientras voy a buscar al viejo para que compre provisiones nuevas si es que quiere comer esta noche, porque Ergásilo va a dar cuenta de todo o casi todo.


    ACTO QUINTO


    ESCENA PRIMERA


    HEGIÓN, PHILOPOLEMO, FILÓCRATES Y STALAGMO


    HEGIÓN.-Muchas gracias doy a Jove y a los demás dioses porque te permitieron volver a casa de tu padre y te libraron de muchas miserias que padecí aquí mientras tú faltabas, y porque veo a Filócrates en mi poder. Ha cumplido como bueno su palabra. Ya no más tristezas: basta de lástimas y congojas.


    PHILOP.-Ya me contaron en el puerto todo lo que por mí habíais pasado. Atendamos sólo a lo presente.


     [p. 403] FILÓC.-¿Qué harás ahora que te he cumplido mi palabra y he puesto en libertad a tu hijo?


    HEGIÓN.-Tal beneficio has hecho a mi hijo y a mí que nunca podré agradecértelo bastante, ¡oh Filócrates!


    PHILOP.-Sí que puedes, padre, y podrás, y yo podré, y los dioses consentirán que remuneremos este beneficio.


    HEGIÓN.-¿A qué más palabras? No te negaré nada de lo que me pidas.


    FILÓC.-Te pido que me entregues aquel siervo a quien dejé aquí en prendas. Siempre ha sido mejor para mí que para él mismo: quiero pagarle sus inmensos beneficios.


    HEGIÓN.-Te concedo todo lo que me pides, y no te enfades conmigo, porque en un momento de ira le traté mal.


    FILÓC.-¿Qué hiciste, Hegión?


    HEGIÓN.-Le mandé encadenado a las canteras así que supe que me habíais engañado.


    FILÓC.-¡Ay de mí misero!, por causa mía ha padecido tantos trabajos ese hombre excelente.


    HEGIÓN.-No me des ni una libra de plata por él: lo pondré en libertad gratis.


    FILÓC.-Bien haces, a fe mía, pero te ruego que le mandes venir.


    HEGIÓN.-Está bien: id a buscar a Tyndaro en seguida. (A Filopolemo y Filócrates.) Vosotros entrad en casa; yo quiero preguntar a este infame esclavo (que es como una estatua hecha a azotes) qué ha sido de mi hijo mayor; entre tanto id a lavaros.


    PHILOP.-Sígueme, Filócrates.


    FILÓC.- Ya te sigo.


    ESCENA SEGUNDA


    HEGIÓN Y STALAGMO


    HEGIÓN.-¡Ven acá, hombre de bien, buen esclavo mío, hermoso.


    STALAGMO.-¿Qué he de hacer yo, cuando un hombre como tú no dice la verdad? Nunca he sido bueno, ni hermoso, ni honrado, ni lo seré nunca, ni lo esperes de mí.


    HEGIÓN.-Ya conoces la fortuna que te espera. Si me dices  [p. 404] la verdad, harás tu suerte menos mala; habla sin mentir, aunque nunca lo has hecho.


    STALAGMO.-Ya que lo dices, no tengo vergüenza en confesarlo.


    HEGIÓN.-Yo haré que te avergüences y ruborices cuando te azoten y cubran tu cuerpo de cardenales.


    STALAGMO.-¿Crees que no estoy acostumbrado ya a los azotes ? Deja de amenazar y dime lo que quieres saber, para que yo te responda.


    HEGIÓN.-Bien hablas, pero no quiero que nuestra conversación sea larga.


    STALAGMO.-Sea como quieras.


    HEGIÓN.-(Para sí.) Buen muchacho es, ahora no conviene. (A Stalagmo.)Ea, atiende y responde a lo que te voy a preguntar; sólo así podrá ser menos mala tu fortuna.


    STALAGMO.-No, eso es necedad. ¿Piensas que no sé lo que merezco?


    HEGIÓN.-Pero puedes evitar algo, si no todo.


    STALAGMO.-Poco podré evitar, porque me han de suceder muchas cosas y nada buenas, en justa pena de haberte robado a tu hijo y haberle vendido.


    HEGIÓN.-¿A quién?


    STALAGMO.-A Teodoromedes Poliplusio, en la Élide, por seis minas.


    HEGIÓN.-¡Oh dioses inmortales! Ése es el padre de Filócrates.


    STALAGMO.-Le conozco mejor que a ti y le he visto muchas veces.


    HEGIÓN.-¡Oh Júpiter supremo! Sálvame a mí y a mi hijo. Filócrates, te lo ruego por tu Genio: sal, que es necesario.


    ESCENA TERCERA


    FILÓCRATES, HEGIÓN, STALAGMO


    FILÓC.-Hegión, aquí estoy; mándame todo lo que quieras.


    HEGIÓN.-Este esclavo dice que vendió mi hijo a tu padre por seis minas en la Élide.


    FILÓC.-¿Cuánto tiempo hace?


     [p. 405] STALAGMO.-Veinte años.


    FILÓC.-Es falso.


    STALAGMO.-O yo u tú mentimos, pues siendo de cuatro años, tu padre te lo dió por compañero en tu niñez.


    FILÓC.-¿Cómo se llamaba? Veremos si es verdad lo que dices.


    STALAGMO.-Se llamaba Pegnio, pero vosotros le llamasteis Tyndaro.


    FILÓC.-¿Cómo es que no te conozco?


    STALAGMO.-Porque es costumbre olvidarse de aquellos a quienes nada hay que agradecer.


    FILÓC.-Dime: aquel esclavo que vendiste a mi padre para que me sirviera de compañero, ¿era hijo de Hegión?


    HEGIÓN.-¿Y vive ese hombre?


    STALAGMO.-Yo recibí el dinero y no me cuidé de más.


    HEGIÓN.-(A Filócrates.) ¿Qué dices?


    FILÓC.-Que ése es Tyndaro, tu hijo; que todas las señas convienen, pues desde niño se educó conmigo, bien y honradamente, hasta la adolescencia.


    HEGIÓN.-Soy al mismo tiempo feliz y desdichado si dices verdad: feliz, porque le recobro; desdichado, porque le traté mal siendo mi hijo. ¡Oh, si pudiera deshacerlo hecho! Pero aquí viene, y no en el traje que conviene a sus virtudes.


    ESCENA CUARTA


    TYNDARO, HEGIÓN, STALAGMO, FILÓCRATES


    TYNDARO.-Muchas veces vi pintados los suplicios del Aqueronte, pero no hay Aqueronte como el que se pasa en las canteras. Allí se rinde el cuerpo de trabajo y de fatiga. Apenas llegué, a la manera que se da a los niños patricios ánades y codornices u otros pájaros para divertirse, a mí me dieron un pico con qué deleitarme. Pero aquí está mi amo a la puerta y con él el otro amo mío que ha vuelto de la Élide.


    HEGIÓN.-¡Salve, hijo mío tan deseado!


    TYNDARO.-¿Por qué me llamas hijo tuyo? Sin duda, porque me has sacado a la luz.


     [p. 406] FILÓC.-Salve, Tyndaro.


    TYNDARO.-Con bien vengas tú, por cuya causa tanto he sufrido.


    FILÓC.-Ahora vas a ser libre y rico, porque éste es tu padre y aquél el siervo que te robó cuando tenías cuatro años y te vendió en seis minas a mi padre, el cual te hizo compañero mío desde la primera infancia; ahora le traemos de la Élide, y todo lo ha descubierto.


    TYNDARO.-¿Y el hijo de Hegión?


    FILÓC.-Dentro está tu hermano.


    TYNDARO.-¿Qué dice? ¿Le habéis traído a su hijo que estaba cautivo?


    FILÓC.-Te digo que está dentro de casa.


    TYNDARO.-Bien y honradamente te has portado, a fe mía.


    FILÓC.-Aquí tienes a tu padre, aquí al ladrón que te robó cuando eras pequeño.


    TYNDARO.-Pues ahora que soy grande le entregaré al verdugo en pago de su hurto.


    FILÓC.-Bien lo merece.


    TYNDARO.-Le daré el merecido pago. (A Hegión.) ¿Pero tú eres mi padre?


    HEGIÓN.-Lo soy, hijo mío.


    TYNDARO.-Ahora recuerdo, como entre sombras, que, cuando niño, llamaban a mi padre Hegión.


    HEGIÓN.-Yo soy.


    FILÓC.-Quitad los grillos y ponédselos al siervo.


    HEGIÓN.-Eso es lo primero que debemos hacer; entremos en casa y llamemos al herrero para que le quite las cadenas y se las ponga a ese otro.


    STALAGMO.-Bien haces en dar algo al que no tiene nada.


    CATERVA


    (UNO EN NOMBRE DE TODOS)


    Espectadores: Esta fábula es conforme a las buenas costumbres, no hay aquí tercerías ni amores de ninguna especie, no hay lascivias, robos ni tramoya, ni el adolescente tiene una querida  [p. 407] a hurto de su padre. Pocas comedias así hacen los poetas, en que los buenos se tornen mejores. Ahora, si os hemos agradado y no lo lleváis a mal, los que sois amantes de las buenas costumbres, dadnos un aplauso.


    Traducciones ocasionales


    XVI. MAL-LARA, Juan de.-Sevilla, 1568.


    Del Epidicus.


    « Así Plauto en el Epídico dice:


    
      
        
          Díceslo como cuerdo, y sabiamente:

          No puede mucho uno en demasía

          Guardar la castidad bien de su hija.
        

      


      
        
           (Philosophía Vulgar, fol. 8.)
        

      

    


    De la Aulularia.
 «Dice muy bien el viejo Euclio en la Aulularia sobre el mucho gastar:


    
      
        
          Si en la fiesta desperdiciares algo,

          Al día de hacer algo, con ayunos

          Lo pagarás, sino lo escatimares.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 18.)
        

      

    


    «Andar triste y muda es una cosa que no acontesce a las mujeres, y desto échese la culpa a Plauto, un viejo poeta que en la Aulularia dize:


    
      
        
          Todas somos tenidas por parleras,

          Ni se halló en algún tiempo, o algún siglo,

          Alguna mujer muda de sí propia.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 56, vto.)
        

      

    


    Del Mercator.


    «Dize Plauto en la comedia Mercator:


    
      
        
          La mujer en sí buena, bien debría

          Con un solo marido contentarse.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 57, vto.)
        

      


      
        
           [p. 408] De la Asinaria.
        

      

    


    «Así lo dize Demeneto en la Asinaria, de Plauto argentum accepi dote, imperium vendidi.


    
      
        
          Recibí gran dinero en casamiento,

          Vendí mi libertad y señorío.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 63, vto.)
        

      

    


    Del Amphitruo.


    «Dize Alcmena en Plauto:


    
      
        
           Por cierto los plazeres son muy pocos,

          Que en esta vida hay, en las edades,

          Según las pesadumbres que lastiman;

          Assí está concertado, assí Dios quiere

          En la edad de los hombres que acompañe

          La tristeza al placer, y cuánto daño

          Viene con un poquito de provecho.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 111, vto.)
        

      

    


    De la Asinaria.


    «Podría dezir lo que Argiripo mancebo en la Asinaria, de Plauto:


    
      
        
           ¿Y cómo assi esto passa? ¿assi se haze?

          ¿Que me echen de casa bota fuera?

          ¿Este pago se da al que tanto sirve?

          Tú para el que te da eres ingrata,

          Y para el que no da eres muy buena.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 142.)
        

      

    


    De los Menecmos.


    
      
        
           Ambos tan semejantes en sus gestos

          Que ni su madre que les da los pechos,

          Ni aun la que los parió los conociera.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 152.)
        

      

    


    De la Mostellaria


    
      
        
          Si yo guardo muy bien la buena fama

          Seré rico, y aun muy cumplidamente.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 157.)
        

      


      
        
           [p. 409] Del Pseudolus.
        

      

    


    «Dize Plauto en la comedia Sticho que debemos obedecer a nuestros padres en todo lo bueno, porque entonces contradezirles no se puede hazer sin gran maldad y deshonra. El mismo Plauto dice en el Pseudolo:


    
      
        
          Conviene que sea el padre bueno y justo,

          Pues quiere que su hijo sea bueno.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 171.)
        

      

    


    De los Menechmos.


    «Y assi dize Plauto de los Menechmos que se parecían mucho


    
      
        
           Niños tan semejantes en su rostro,

          Que su madre, la que les daba el pecho,

          Aun no podía saber cuál dellos era,

          Ni aun tampoco la madre, que ambos juntos

          Pariera, no sabía conoscerlos.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 228.)
        

      

    


    Del Pseudolo.


    «Assi lo dize Plauto en el Pseudolo, hablando de la ventura cuánta ventaja lleva al saber, y es, como lo dizen los cómicos representando las costumbres del pueblo:


    
      
        
           Esta Diosa Fortuna sola vence

          Cien consejos de hombres muy letrados,

          Y es aquesto verdad según cada uno

          Quiere usar de ventura, así procede,

          De allí decimos qualque buen suceso,

          Es sabio y entendido y avissado,

          Y al que mal le sucede, que es gran necio.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 243.)
        

      

    


    Del Persa.


    «Siga antes el consejo de la donzella Persa en la comedia de Plauto assí llamada, que yéndola a vender su padre Saturio le dize estas palabras después que el padre le prueba que la puede vender:


    
      
        
           Padre, bien puedes tú, pero aunque padre

          Nuestra hazienda sea pobrezilla

          Puesta en la medianía bien paresce

           [p. 410] Vivir así, porque cuando la infamia

          Cresce sobre pobreza, en aquel punto

          Házese la pobreza más pesada.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 252.)
        

      

    


    De la Aulularia.


    Andar a págame non pago es de hombre hidalgo. Esto es a la letra sacado de las palabras del avaro viejo Euclión en la Aulularia, de Plauto, que pidiéndole Megadoro, hombre hidalgo y rico, la hija por mujer, le amonestó muchas vezes que no le podía dar dote, y diziendo el Megadero que bien lo tenía en la memoria, respondió Euclio:


    
      
        
           Bien sé cómo vosotros los hidalgos

          Soleys enmarañar vuestras razones,

          Lo concertado no está concertado,

          Y lo no concertado, concertado

          A vuestra voluntad, como os contenta.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 254.)
        

      

    


    «Y para esto es bueno lo que dezía Euclio a su vieja Estaphila en la Aulularia, de Plauto:


    
      
        
           Si por ventura vienen a pedirte,

          Como suelen hazer estos vecinos,

          Cuchillo, hacha, mano y su mortero,

          Que son cosas que piden emprestadas,

          Diles que los ladrones las hurtaron.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 280, vto.)
        

      

    


    Del Persa.


    «Y assi Plauto en la comedia llamada Persa dize la misma sentencia:


    
      
        
           El negocio que tomas a tu cargo,

          Por la mañana luego comenzando,

          Por todo el día lleva la ventaja.
        

      


      
        
           (Ib., fol. 285, vto.)
        

      


      
        
           [p. 411] XVII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.-Valladolid, 1698.
        

      

    


    Del prólogo del Poenulus, v. 36.


    
      
        
           Quodque ad ludorum curatores attinet;

          Ne palma detur cuiquam artifici injuria,

          Neve ambitionis causa extrudanturque foras,

          Quo deteriores anteponantur bonis.
        

      


      
        
           Han de ser para los premios

          Bien mirados los arbitrios,

          Porque no se admita al malo,

          Ni se eche fuera al que es digno.
        

      


      
        
           Armas contra la fortuna , 476.
        

      

    


    XVIII. BALLESTER, Bernardo.-1768.


    En carta a Mayáns, fecha en 3 de abril de 1768, dice: «No quedo tan satisfecho de la versión plautina como de la otra de Marcial... Dejé sin traducir los nombres de hiervas que menta el cocinero por parecerme fraguadas en el celebro de Plauto y assi lo siente Parco. Del Cicimandro dudo si será imaginaria, porque me parece que Theofrasto habla de ella si no engana Mathiolo.»


    XIX. ANÓNIMO, P. F.- Diario de Valencia, 1799.


    Qui invident egent, illi quibus invidetur rem habent.


    (Plaut. in Truculento.)


    
       El que envidia a alguno tiene,

      Manifiesta que le faltan

      Algunas de aquellas cosas

      Que en el envidiado se hallan.
    


    Sirve de epígrafe a la siguiente oda:


    
      
        
           No dudes, Fabio mío,

          Que más vale que seas envidiado,

          A pesar del desvío

          De aquel que contra ti se ha conjurado,

          Que no el que envidia tengas,

           [p. 412] Y de esta suerte a tu ruina vengas.

           Si envidia te tuvieren,

          Algo de bueno en ti se figuraron.

          Digan lo que quisieren

          Los que de ti por eso se apartaron,

          Que si luces despides,

          El progreso a la rabia les impides.

           ¿No ves que hay animales

          Que se hallan bien en lobreguez sumidos,

          Y se imaginan males,

          Del gozo los efectos más cumplidos?

          Del sol la luz hermosa,

          No faltará quien juzgue ser odiosa.
        

      


      
        
           Diario de Valencia, 11 de noviembre de 1799.
        

      

    


    XX. ANÓNIMO, P. F.- Diario de Valencia, 1799.


    
      
        
           Nisi me auscultas, atque hoc, ut dico, facis,

          Tute pone te latebis, facile ne inveniat te honor,

          In occulto jacebis, cum te maxime clarum voles.

           (Lesbonius, apud Plautum.)
        

      


      
        
           Si no oyes mis sabios documentos,

          No lograrás de honor los lucimientos,

          Y cuanto anheles más ser aplaudido,

          Más te verás en lobreguez sumido.
        

      


      
        
           Diario de Valencia, 4 de diciembre de 1799.
        

      

    


    Estudios criticos


    XXI. VENDEL-HEYL, Luis Antonio.-Santiago de Chile, 1850.


    Ensayos analíticos y críticos sobre la primera edad de la Literatura romana, y particularmente sobre Plauto, por L. A. Vendel-Heyl. Santiago de Chile, 1850. Imprenta de Belin y C.ª


    4.º, dos vols., 424 pp.


    Tomo esta noticia de la Estadística bibliográfica de la literatura chilena. Obra compuesta en virtud de encargo especial del Consejo de la Universidad de Chile por... D. Ramón Briseño. Santiago de Chile, Imp. Chilena... 1862, pág. 126.


     [p. 413] Vendel-Heyl era un buen latinista que colaboró con D. Andrés Bello en la corrección de la Gramática Latina que lleva el nombre de su hijo D. Francisco Bello.


    Corrigió además la tercera edición de la Prosodia Latina, del mismo Bello (D. Francisco), y en la portada se titula «profesor jubilado de la Universidad de Francia y de la Academia de París; miembro de la Facultad de Humanidades de la Universidad de Chile, y profesor de Literatura antigua en el Instituto Nacional». (Año 1851.)


    XXII. VALLADARES Y GARRIGA, Luis.-París, 1855-56.


    Teatro Latino. Estudios sobre Plauto.


    En El Correo de Ultramar, parte literaria ilustrada. París, 1855-56. Tomo 4.º


    Imitaciones


    XXIII. MALDONADO, Juan.-Burgos, 1535.


    Ioannis Maldonati Hispaniola nunc denique per ipsum aucto rem restituta atque detersa scholiisque locis aliquot illustrata, 1535.


    8.º, ocho hs. sin foliar, 150 pp. y una hoja más con las erratas (vuelta en blanco).


    Al fin del texto dice: Burgis in officina Ioannis Iuntae mense Octobri. Anno M. D. XXXV.


    Joannes Maldonatus Lectori S.


    «Si nemo mortalium, ut inquit Plinius, omnibus horis sapit, quidnam mirum videri debet alicui bis me iam pridem, nondum solidato indicio delirasse: et postea quum evulgari sum passus. Fateor equiden praestitisset non prius emissum quam maturuisset: et multa quae minus honeste luxuriant in eo, resecata fuissent. Ceterum quando per naturam permissun non est, ut verbum semel emissun revocetur, velamentum pudori nostro, quod unum habemos, obtexamus. Annus erat ille pestilens sextus decimus ab hoc: in cuius bruma ingenium meum parturiebat Hispaniolam; et sane solent eiusmodi tempestatibus nova quaedam raroque visa generari. Forte fortuna, quum urbs affecta hic  [p. 414] certatim relinqueretur, puer me in illa fugae trepidatione iussus secum afferre Platonem et Aulum Gellium, extulit Plautum et Apuleium. Nondum ad eam diem ego tentaveram stylum: et eram plane cupidus explorandi eius. Rapuit me tunc feriatum a bonis studiis Plautus suis deliciis ac iocis et extra vitae institutum longe protusit. Commentus sum novum argumentum: sed nostris annis magis accommodatum: nam in hoc nihil me certe iuvit Plautus: caeterum inter meditandum, sales et ioci Plautini circumsonabant aures meas. Elevat etiam meam culpam tempus atque locus nulli rei nisi ungis aut profundae maestitudini aptus. Dices tu tamen: Cur edidisti? Hoc etiam mei iuris non fuit. Suboluit Hispaniola quibusdam bonae indolis adolescentibus, quum repetivimus urbem: quibus idem meus puer copiam fecerat clanculum; qui praeparantes se mox actioni, prius edidicerunt maiorem partem quam furtum ego percepissem. Itaque quum revocare non possem quod memoriae fuerat mandatum, connixi potius editioni quam penitus assensum praebui. Prodiit in lucem, nolente me, et apud Helionoram Galliae reginam, quae tunc erat Portugalliae non levi sumptu acta: spectante procerum caterva summoque senatu. Iterum est postea, me non minus inconsulto, Vallisoleti formis excussa; sed aliquanto diligentius. Nunc autem cum pararent typographi denuo praelo committere et dissimulare non possem composuisse me, restituendam mendisque purgandam atque scholii locis aliquot, quo fugiam eflagitationes continuas, illustrandam, operae precium duxi.


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    Index vocum et dicendi figurarum, quae potissimum in scholiis explicantur, per ordinem alphabeti.


    Ioannes Maldonatus Magnifico primaeque nobilitatis viro Iacobo Osorio Cordubae Praefecto. S. P.


    Haec quae lusi ruri ex pestilentia feriatus, ad te, desicatto nondum attramento, qualiacumque mitto...


    Mandatum tuum de floribus ex Plinio ac Livio classicisque certis auctoribus excerpendis, intermissum a me potius quam omissum. Lege interim ludicra: seria, ni fuerint per Communitates quas dicunt intercepta, iam tum subsequentur .»


    Acerca de las comunidades pone este escolio: «Sic appellant hispani popularem factionem qualem vidimus eo anno commoventem  [p. 415] totam ferme Hispaniam in bella civilia adversus magistratus et nobilitatem. Quam rem Maldonatus septem libris exposuit.»


    Prologus.


    Felix faustusque opido multum hic nobis dies illuxit: qui tam lubentes nacti spectatores probitate, dexteritate doctrinaque mactos, sine ronchis, sine narium imbricibus cispyrenaei, gelidoque postquam viguit, Arlanzone poti, Hispaniolam actitabimus Maldonati... Comoediam non dico: comoediantem fabulam dat: et propositum accipite.


    «Anno proximo, quo Carolus tunc rex, nunc iam felix Imperator angustus, Hispaniae fausto sidere apulit, Burgi peste laborabant: cunctosque clades dispulerat cives. Proinde pestilentiam quae regionem funestaverat adiacentem, huc illuc noster hic lusor fugitans, demum Vallegeram salubrem tunc vicum et arcem sui patroni munitissimam pertendit: ubi librorum pabulo iucundissimaque destitutus amicorum comitate, ne per chartularum lusionem, ad quam proh boni mores! succissivae hoc temporis horae locantur, qui supererat census efflueret, soccis tricisve impliciti, nullis (quis enim inter aleas numeros meminerit?) comici personam induit usurariam, simul ut periclitabundus ingenium latiaque in lingua vires, hibernas noctes transigeret: simul amantibus perdite amicis ne sine amoenitate consuleret. Siquidem in hac voluptatibus conferentes angores, nullo negotio subscribent, amorem felle quam melle foecundiorem...»


    Toda la Hispaniola, pero especialmente el prólogo, está escrita en un estilo revesado y extravagante, que más que la latinidad de Plauto, quiere remedar la de Apuleyo.


    En los escolios hay algunas especies curiosas para la biografía de su autor y los sucesos de su tiempo.


    «Vicesimum enim quintum annum agens Moldonatus Burgos venit, ubi et ad hanc diem vitam degit.»


    XXIV. ACEVEDO, P. Pedro de, S. J.-Códice en la Biblioteca de la A. de la H.


    Comedias del siglo XVI compuestas por humanistas españoles.


     [p. 416] Uno de los más antiguos jesuítas de Andalucía. Entró en la Compañía el año 1554, en Sevilla. De él dice el P. Martín de Roa en su Historia (ms.) de la Compañía de Jesús en Andalucía:


    «Era buen teólogo y predicador evangélico; pudiera seguir púlpito con provecho y aplauso de los oyentes, de que muchas veces dió muestras y cogió fruto. Dejólo todo por emplearse en la enseñanza de los mancebos, fundamento de la reformación común, que él escogió por único medio para mejorar las costumbres y desterrar vicios de la república...


    Alentado con estas prendas, se ocupó el buen P. Pedro de Acevedo en leer la Retórica más de veinte años en las escuelas de Córdoba, de Sevilla y Madrid...


    Llevó la palma de nuestro siglo en saber juntar lo dulce con lo provechoso; hizo mil ensayos para hacer sabrosa la virtud a los mozos, y con estilo y nombres de comedias enseñó al pueblo a reconocer los vicios en personas ajenas, y enmendarlos en las propias suyas.


    Trocó los teatros en púlpitos, y despidió a sus hombres de sus representaciones más corregidos y contritos que los excelentes predicadores de sus sermones.


    El argumento y materia daban las tragedias del mundo y los desastrados fines de la vanidad; era el fin de ellas no engañar o entretener el tiempo, sino de desengañar las almas y remediarlas; no reír culpas (vicio común de las que en el mundo se usan), sino llorarlas; el intento del Padre y de la Compañía en hacerlas, el mismo que el de Cristo en sus Parábolas y el que algunos Padres de la Iglesia griega y latina tuvieron en escribirlas, y para el que ellas primero se instituyeron, condenar los abusos del mundo, esconder en el gusto de la representación la aspereza de la reprehensión de sus costumbres, el remedio de sus vicios, el desengaño de sus errores.


    Mostró grande paciencia y magnanimidad en sufrir a los principios las libertades y demasías de algunos preceptores de Gramática, que con desvergüenza procuraban desacreditar sus Letras por el interés que perdían oyendo sus discípulos a los maestros de la Compañía.»


    En la Biblioteca de la Academia de la Historia se conserva un códice de estas piezas dramáticas del P. Acevedo, ya latinas, ya castellanas, ya bilingües, representadas en los colegios de Sevilla y Córdoba desde 1556 a 1572.


     [p. 417] Sus títulos son:


    Actio in honorem Virginis Mariae distincta in tres actus.


    Comoedia Lucifer Furens.


    Trofeo del divino amor (castellana).


    Comoedia prodigi filii.


    Comoedia habita Hispali in festo Corporis Christi 1582 (latino-hispana).


    Comoedia bellum virtutis et vitiorum.


    Exercitatio litterarum habita Granatae.


    El título general del códice es: Comoediae, dialogi et orationes, quas P. Acevedus, sacerdos Societatis Jesu, componebat .


    Imitaciones de poetas hispano-latinos


    XXV. ROMAÑÁ, Mtro. Jaime.-(Bover, Escritores Baleares.)


    Nova tragi-comoedia Gastrimargus appellata; inventaque fuit a magistro Jacobo Romagnano Baleari: recitataque fuit in foro publico Baleario II Maii M DLXII. Erant enim illic ante Theatrum sedentes duo Episcopi, alter D. Didacus de Arnedo, alter vero erat del Alguer... erat item alter illorum D. Guillelmus de Rochafuill prorex Majoricae insulae: erant quoque in coetu istorum omnes VI jurati civitatis nostrae, et etiaim omnes qui regimen aliquid civitatis praccipuum habebant illic sedebant: omnesque doctores, tam Theologiae, quam etiam juris atque medicinae periti aderant: omnesque insulae nostrae equites: multique illo die agricolae visum venerunt: et tandem omnis fere coetus civitatis stabat: concludo igitur quod inter homines et multas mulieres quae aderant, fuisse numerum gentium 8.000. Ego autem pro uno ex his personis qui quidem in hac tragoedia introducti erant, praeceptori uno inservivi: nomen auten personal fuit Poliphagus parasitus.


    Con este largo y macarrónico prefacio iba encabezada una comedia latina que Bover poseyó (Escritores Baleares, II, 291-293), compuesta por el presbítero Jaime Romañá, Ilatural de la villa de Sansellas y maestro de latinidad en el estudio público de Mallorca, autor de dos largas composiciones latinas para celebrar la visita de Carlos V a Mallorca en 1541.


    Del modo y circunstancias de la representación de la comedia  [p. 418] Gastrimargus, ejecutada con toda solemnidad en la plaza pública de Palma, en 2 de mayo de 1562, dejó larga y curiosa relación en la nota antes transcrita, un discípulo del Mtro. Romañá, que hizo el papel de parásito, y a quien se debe probablemente la conservación de esta comedia, cuyo asunto es la parábola de Lázaro y el rico avariento, pero tratada del modo más profano y sin reverencia alguna al texto evangélico, siguiendo el estilo de las comedias de Plauto y Terencio, sin omitir amores ni tercerías.


    Son interlocutores de esta comedia: Gastrimargus. Catulus, servus. Pamphagus. Poliphagus, parasitus. Saperda, cocus. Pseudo-Partenos, meretrix. Vulpecula, lena. Lazarus, mendicus. Neophilus, adolescens. Sophronius, servus. Omnivorus, famulus. Abligurinus, famulus. Polidamas, miles. Neobtonemus, miles. Austerus, medicus. Crito, medicus. Mitio, medicus. Pharisseus, confessor. Moria, ancilla. Moises, rabbi-Aaron, rabbi-Abel, frater Gastrimargi. Starotus, diabolus. Nembrotus, diabolus. Abraham, profeta.


    Argumento:


    Dum Gastrimargus Genio Venerique indulget, amore capitur Pseudo-Partheni: quae se Neophilo tradit, amoreque tenetur mutuo. Quam ob causam Gastrimargus data repetens munera, litem agitat cum Neophilo; inde aegrotat, moritur. Moritur item mendicus Lazarus, sed ille suorum scelerum pretium fert in Tartaro. At hic mercedem habet laborum in paradiso.


    Prólogo (en senarios yambos):


    
       Aporto ad vos, viri percelebres maximi,

      Meritis et virtutibus insignes, comoediam

      Novo argumento et ratione nova comica

      Contextam, Gastrimargum appellatam; quoniam

      De illo guloso divite evangelico ea

      Consignata est; unde ipsa recogente exiit

      Fines suos, et in tragicas turbas, atque

      Luctiferas aerumnas progressa, gaudium

      Moerore permiscet, ut eam tragicomoediam

      Dicere liceat, quo genere poematis constat

      Ecolastus  [1] Josephina et Celestina apud

      Hispanos celebratissima, et gratissima.

       [p. 419] At vero ubi haec agetur nunc comoedia?

      Quo tutior sit et acceptior, recipiet se

      Servula sui in penates domini Honorati

      Joannis, ad quem omnes veniunt boni:

      De cujus virtute silere melius est quam

      Paucula dicere, sed si vos novis vestrum quoque

      Exhibeatis favorem, agetur etiam apud

      Vos studiose. Sed quid tu livide obmurmuras?

      Rem non dicere seriam facere ludicram

      Ridentem dicere verum quid vetat? Nonne

      Omne vafer vitium ridendi Flaccus amico

      Tangit et admissus circum praecordia ludit?

      Quid prohibet nos, populo ad spectaculum allecto,

      Aperire quae via nos ad Tartara praecipitet

      Quae ad superos elevet, beatosque faciat?

      Hoc tu, spectator optime, videre hic poteris

      Per Gastrimargum et Lazarum, quorum alterum

      In inferno videbis cruciari propter

      Sua scelera, alterum in paradiso laetari

      Cernes virtutes ob suas, et patientiam.

      Nec hoc sacrosancto derogat Evangelio:

      Sed ignaros simplicius et apertius instruit.

      Quin et gravissimi philosophi, callidus

      Docendi mores hominum Æsopus, atque ille

      Sapientissimus et divinus Plato interdum

      Sic docuere rudes, melioresque fecerunt.

      Sed nos canamus jam tandem receptui

      Vos obsecrantes consulatis ut boni

      Hoc, quidquid est: nec ab impio, at catholico

      Factum aestimetis; jam valete viri optimi.

    


    Don José M .ª Quadrado en su estudio sobre los poetas mallorquines, publicado en La Palma (1841), califica la comedia de Romañá de «miserable parodia de las de Terencio (acaso más de las de Plauto), con sus criados locuaces, sus desvergonzadas rameras, y sus máximas morales, pero sin numen, sin agudeza y casi sin versificación».


    XXVI. CASSADOR, Juan.-Barcelona, 1573.


    Comedias latinas del siglo XVI, compuestas por españoles.


    Claudius. Comoedia auctore Ioanne Cassadoro publico in Barcinonensi academia professore. Accesserunt Petri Sunyerii publici  [p. 420] etiam professoris annotationes. Barcinone in aedibus Claudii Bornat et viduae Monpesat. MDLXXIII (1573).


    Biblioteca Episcopal de Barcelona.


    XXVII. CASSIÁ, Jayme.-Barcelona, 1576.


    Sylva, comoedia de vita et moribus: authore Jacobo Cassiano presbytero virgiensi dioecesis Gerundensis. Sequitur libellus de constructione cum forma perdiscendi calendas. Barcinone excudebut Petrus Malus anno MDLXXVI (1576).


    Biblioteca de los Dominicos de Vich, en tiempo de Torres Amat, de quien tomo esta nota y la anterior. Hay que ver estas comedias.


    XXVIII. CIENFUEGOS, Beatriz, La Pensadora Gaditana.-1764.


    En el tomo IV de su periódico glosa, a su manera, algunas sentencias de aquel poeta cómico.


    Pág. 43: Mores leges perduxerunt iam in potestate sua.


    
       La costumbre depravada

      Forzando la voluntad,

      Tiene ya sin libertad

      A la Ley aprisionada.
    


    Pág. 212: Curiosus nemo est qui non sit malevolus.


    
       La curiosa inclinación

      A todo ageno cuidado,

      Sólo habita un corazón,

      Que a la maldad entregardo

      Aborrece la razón.
    


    Pág. 256: Nunc mores faciunt, quod licet, nisi quod lubet.


    
       Modere por su bien esas manías,

      Que a el delito no más sólo se alienta

      La costumbre infeliz de nuestros días.
    


    De Terencio (pág. 92) glosa estas palabras: « Istud est sapere,  [p. 421] non quod ante pedes modo est videre, sed etiam illa quae futura sunt prospicere .»


    
       La ciencia no está en mirar

      Sin llegar a discurrir,

      Pues consiste el acertar,

      En divisar para huir

      Lo que se ha de ocasionar.
    


    Miscelánea


    XXIX. LÉCLUSE, F. (Con el seudónimo de Lor. Urhersigarria).- Tolosa, 1828.


    Plauto poligloto, o sea, hablando libremente hebreo, cántabro, céltico, irlandés, húngaro, etc. Seguido de una respuesta a la impugnación del Manual de la lengua vasca, por Lécluse, por el presbítero J. J. Moguel, por Lor. Urhersigarria. Tolosa, J. M. Douladoure, 1828. 12.º


    Fleury Lécluse, profesor de Tolosa de Francia, impugna en esta obra el Plauto vascongado impreso en Santander, y responde a la impugnación que el cura de Marquina, D. J. J. Moguel, hizo de su Manuel de la langue basquee (pedantescamente intitulado Veni, vidi, vici), impresa en Bayona, por L. M. Cluzeau, 1826.


    Lécluse publicó otros trabajos relativos al vascuence. En 1827 hizo imprimir en Tolosa el prospecto de un Dictionnaire basque espagnol et français, obra que, al parecer, fué terminada, y de la cual existen varias copias, una de ellas en la Biblioteca Pública de Pau. De él hay también una Dissertation sur la langue basquee (Toulouse, Vieusseux père et fils, 1826), y una traducción del Sermon sur la montagne en grec et en basque, précedé du paradigme

    de la conjugaison basque, par Fl. Lécluse (Toulouse, imp. Vieusseux, 1831).


    Lor. Urhersigarria quiere su traducción al vascuence del apellido Fleury Lécluse (Lor, flor; ur, agua; hersigarria, recipiente).


    XXX. SANTA TERESA, Fr. Bartoloméde.-San Sebastián, 1829.


    Disertación sobre el Catecismo plauto-vascongado. Santa Teresa (Fr. Bartolomé de). San Sebastián, imp. de Ignacio Ramón Baroja, 1829. 8.º


     [p. 422] Así D. Nicolás de Soraluce y Zubizarreta en su folleto Más biografías y catálogo de obras vasco-navarras (Vitoria, diciembre de 1871), pág. 27, copia la noticia Allende Salazar, núm. 576.


    No entiendo esta ensalada. Fr. Bartolomé de Santa Teresa debe de ser el autor, y el Catecismo, obra distinta del Plauto Vascongado, que en su lugar describimos.


    XXXI. IZTUETA, Juan Ignacio.-1829. (En Allende Salazar: Biblioteca del Bascófilo.)


    Carta eguitendiona D. Juan Ignacio Iztuetac apez D. Juan José Mogueli, Aita beacurtsu fraile Santa Teresacoac Plauto euscaldunaren icenarequin izquidatu duen obrachoaren gañean. Ceña arquitaratu duen Moguel berac. Donostian, R. Barojaren echean, 1829.


    (Carta que escribe D. Juan Ignacio Iztueta al presbítero don Juan José Moguel relativamente a la obrita que ha escrito con el nombre de Plauto bascongado el fraile venerable Padre de Santa Teresa, que ha hecho aparecer el mismo Moguel. San Sebastián, Baroja, 1829.)


    12.º, 43 pp.


    Consta de dos partes, una en vascuence y otra en castellano. Dícese que esta última fué escrita por D. Pascual Iturriaga, beneficiado de Hernani.


    Este opúsculo es una defensa del de M. Fleury Lécluse (vide Plauto Polígloto).


    Allende Salazar, Biblioteca del Bascófilo, núm. 195.

    


     [p. 373]. [1]. Nota del colector.- Nos ha parecido conveniente reproducir aquí esta traducción de Plauto hecha por Menéndez Pelayo, folleto de tirada corta y hoy rarísimo. El encabezamiento de la ficha es reproducción de la portada del libro.


     [p. 418]. [1]. ¿Qué comedia sería este Ecolastus, que se cita aquí juntamente con la Celestina y la Josefina?

  


  
    QUINTILIANO


    Q


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.Siglo XV.


    N. 391 del inventario de la Biblioteca del Duque de Calabria.


    «Un Quintiliano de mano, en pergamino, yluminado y dorado, con cubiertas de brocado sobre seda negra.»


    N.º 392.


    «Otro Quintiliano, de mano, en pergamino, cubierto de cuero verde.»


    Uno y otro se conservan hoy en la hermosa biblioteca universitaria de Valencia, y su descripción en el catálogo es como sigue.


    N.º 163.


    «N. Fabius Quintilianus. Institutiones Oratoriae. Fól. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno (está cortada la primera inicial de la portada), 319 fojas de a 31 líneas... Encuadernación de tafilete en tabla.»


    Nota final:


    «Marci fabii Quintiliani institutionum Oratoriarum Liber duodecimus, et ultimus feliciter finit; Illustrissimo et Reverendissimo  [p. 8] Joanni Presbytero Cardinali de Aragonia... et Joannes Rainaldus Mennius. Millesimo quadringentesimo octuagesimo secundo: quod bene vertat scripsi.»


    N.º 164.


    «M. Fabius Quintilianus. De institutione Oratoria. Fól. Ms. en pergamino, con portada e iniciales de adorno... 257 fojas de a 35 líneas. Tafilete en tabla. Nota: Hippolitus Lunensis excripsit. Deo Laudes.


    Haenel (p. 1.002) califica el primero de estos códices de pulcherrimum, y del segundo dice que es «exemplar splendidissimum cum picturis et delineationibus pulcherrimis et litteris initialibus deauratis.»


    II. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Quintilianus.


    Estimado en 33 libras.


    Compendios


    III. ANÓNIMO.Madrid, 1850.


    Instituciones oratorias estractadas de Cicerón y Quintiliano, con algunas adiciones tomadas de Vossio, Heinecio, Gesnero y otros autores, reducidas a unos breves elementos de retórica. Obra escrita espresamente para los suscriptores al Dicionario General de don José Caballero. Por un redactor del mismo. Madrid, 1850, imp. de la Viuda de Domínguez.


    8.º mayor.


    Comentarios


    IV. NEBRIJA, Antonio de.S. I. y s. a.


    M. Fabii Quintiliani oratoriaru institutionum libro primo. An cuiusque auris est exigere litterarum sonos? non hercle magis quam nervorum.


     [p. 9] Conclusio prima.


    Octo ee (esse) uocales apud latinos: et si plaerique omnes grammatici dicant esse tantum sex.


    Conclusio secunda.


    Ch. th. ph. gn. x. i. consonantem. u. Iiquida et vocales aspiratas perperam a nobis pronuciari.


    Hasta aquí la portada. Al reverso empieza la dedicatoria con este epígrafe:


    «Ad splendidissimu cisterciesis militiae praefectu: atque aequestris ordinis magistru Dalcatara do. Ioanem de Stuñiga, necno ad Salmaticen. academiae. P. C. (patres conscriptos) et scholastica iuvetute: Aelii Antonii Nebrissensis gramatici Repetitio secuda qua fecit Anno christianae salutis. M.CCC. LXXX. sexto: de corruptis hispanor (hispanorum) ignoratia quarunda litteraru uocibus.


    Sin l. ni año. 4.º, 12 hs. sin foliar. Signaturas A-B.


    (Salvá, n.º 2.343. Don Fernando José de Velasco tenía otro ejemplar, a fines del siglo pasado, y es el que describe Méndez, con bastantes equivocaciones.)


    Esta rarísima disertación, que hoy diríamos de fonética, y que tiene su punto de partida en un texto de Quintiliano, debe de estar impresa en Salamanca y en el mismo año en que se pronunció, porque como dice nuestro Floranes (p. 116 de la Tipografía, del P. Méndez, 2.ª edición): «El Maestro Antonio era de tal genio, que cuanto escribía, luego iba con ello a la imprenta y lo daba a luz: motivo porque se hallan tantas piezas sueltas suyas por aquel tiempo; unas impresas allí, otras aquí, sobre cualquiera cosucha, cuya colección original y completa sería hoy por lo mismo muy difícil a quien la intentase. Yo he visto tantas, por tan diversas partes, y de tan varias ediciones, con tantas reformas suyas y retoques, sempiterno en no quedar jamás en cosa fija, que desde luego he perdido la esperanza de reducirlas, no digo ya a colección, pero ni a número.»


    Tanto ésta como otras repeticiones o lecciones inaugurales de Antonio de Nebrija que tratan: De vi ac potestate litterarum, De peregrinarum dictionum accentu, se hallan reimpresas en muchas ediciones de la Gramática Latina grande de Nebrija. Yo las tengo en la de Lyon, 1541.


     [p. 10] La de corruptis literarum vocibus empieza al folio 123 vto. y llega hasta el 126.


    «Non desunt, ilustrissime domine, patres obseruandi atque spectatissima iuventus, qui me pusilli animi vel ignaviae potius accusent, quod cum superest mihi adhuc etas qua possem ingenii mei vires in his artibus exercere, quae imperitae multitudinis arbitrio eminentissimum gradum inter ceteras obtinere videntur, malui non solum demittere me ad artes infimas et pueriles disciplinas, verum etiam intra sola gramatices et poetrie studia consistere. Quod si haec ab illis parva esse putantur, quid nunc dicturi sunt cum audierint modo non me de iis rebus quae sunt illorum judicio infimae, sed etiam de primis literarum elementis eo tempore atque loco disputasse quo preclarum aliquid a me expectabant. Quos poteram ego facile placatos dimittere, si dicerem hanc esse professionis meae subjectam materiam, unde omnes vitae meae rationes, fructus, honoresque proveniunt: malo tamen omnen illorum impetum et rabiem in me concitare. An ego istos literatos appellem qui vix intelligunt quidquid a consonantibus vocales distent: qui penitus ignorant literarum voces: qui tribus lineis scribendis in ortographia quinquagies peccant: qui cum latina legunt hispane pronuntiant? Ego illos non literatos, non grammaticos, sed pseudographos, non latinos sed latini sermonis eversores equidem verissime appelaverim. Sed aliud tempus erit magis opportunum quo illorum ineptias et deliramenta magis proferam in lucem: nunc ad alia veniam quae academiae nostrae instituto veteri atque antiqua lege hodierno die coactus sum in lucem afferre. Locus igitur quem repetere institui hoc anno qui est magisterii mei secundus, a salute vero christiana millesimus quadringentesimus octogesimus sextus, scribitur a M. Fabio Quintiliano Orat. Inst. lib. I, in haec verba.» «An cuinsque auris est exigere literarum sonos? non hercle magis quam nervorum.» Cum enim cepisset auctor admonere praeceptores artis grammaticae quo pacto pueros literarum rudes in primis doctrinae incunabulis instituere deberent, dixissetque non satis esse consonantes a vocalibus distinguere ipsasque eas in semivocalium numerum mutarumque partiri, et quod interiora huius sacri adeuntibus apparet ea rerum subtilitas quae non modo acuere ingenia puerilia, sed etiam exercere  [p. 11] utilissima quam eruditione ac scientia posset, subjunxit pauca illa verba quae hodie interpretanda suscepimus. «An cuiusque...» Ac si apertius dicat quemadmodum quisque non potest sensu dijudicare nervorum subtilem harmoniam, neque ratione perpendere illa septem discrimina vocum nisi qui sit in arte musica eruditissimus: ita non quicumque sed is tantum qui rationem literarum callet, poterit exacte proferre prolatosque percipere.»


    Traducciones ocasionales


    V. CASCALES, Licdo. Francisco.Murcia, 1634.


    En la epístola 3.ª (tercera década) de las Cartas Philológicas dirigida al licenciado Juan de Aguilar, maestro de humanidades en la ciudad de Antequera, en alabanza de la Gramática, traduce un largo pasaje del capítulo IV del libro I De institutione Oratoria: «Scribendi ratio conjuncta cum loquendo est...»


    «De ninguna manera me atreviera yo a decir tantas grandezas de la Gramática, sin echar delante, como lo he hecho, al maestro de maestros Fabio Quintiliano. ¿Qué dice, pues? Que ultra de ser oficio del gramático enseñar a escribir y hablar, y explicar los autores, le incumbe también la emendación de las lecciones, y el echar en todas estas cosas su juicio. Del cual usaron tan fuertemente los gramáticos antiguos, que tuvieron licencia y autoridad, no sólo para castigar los versos con la vara de censores y críticos, y para degraduar los libros a su parecer falsamente intitulados, como subditicios y adulterinos; pero para poner en orden unos autores, y para sacar a otros del número de autores. Y no le basta al gramático haber leído poetas: discurrir tiene por todo género de escriptores, no sólo por el conocimiento de las historias, mas por las palabras que ordinariamente toman su potestad y derecho de los autores. Ni tampoco puede ser perfecta la gramática sin la música; pues le es forzoso hablar de metros y ritmos; que no solamente la oración poética, pero la prosa ha de ser en su modo numerosa. Ni, si ignora la razón de los astros, entenderá a los poetas, los cuales, fuera de otras cosas, tantas veces usan del nacimiento y ocaso de las estrellas, para significar los tiempos. Ni ha de ignorar la filosofía, así por muchos  [p. 12] lugares traídos en los versos de la íntima subtileza de las cuestiones naturales, como por Empédocles entre los griegos, y por Varrón y Lucrecio entre los latinos, que escribieron en verso los preceptos de la Sabiduría. Asimismo tiene necesidad, y no poca, de la elocuencia para decir propia y copiosamente de cualquiera de aquellas cosas que arriba dijimos. Y así no se deben sufrir aquellos que malsinan esta arte, llamándola tenue y de poca substancia; antes, si ella no hubiere echado muy buenos cimientos al que hubiere de ser orador, cuanto se labrare en él vendrá al suelo.»


    Extractos y exposiciones


    VI. NEBRIJA, Antonio de.


    Artis rhetoricae compediosa coaptatio. etc.


    (Vid. artículo Cicerón.)


    VII. MONTANO MENENIO, Gaspar.


    Compendium Rhetoricae...


    (Vid. en el artículo Cicerón.)


    Anotaciones


    VIII. SÁNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.París, 1549.


    Poseyó el Marqués de Morante (n.º 7.094 de su Catalogus) un ejemplar de las Instituciones de Quintiliano, edición de París, 1549, de la recensión de Pedro Galland, que había pertenecido al Brocense y llevaba su firma en el folio 198 vto. y además en las márgenes un gran número de notas originales e inéditas de aquel grande humanista.


    Miscelánea


    IX. ÁLVAREZ SAGREDO, Juan.


    Vid. su Retórica (Madrid, 1618), en el artículo Cicerón.

  


  
    SALUSTIO


    S


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL MARQUÉS DE SANTILLANA.


    Grant chronica de los reyes et principes de Spania.


    Tres partes, códice que fué del Marqués de Santillana, y lleva el retrato del Maestre Heredia. Cita las «ystorias de Ercules et de Ispan et de Pirous» y también a Lelio Enio, Lelio Marcio, Sileno griego.


    Los appellinos primitivos pobladores de España arrojados por Hércules.


    Gestas de Ulises y Bruto, hijo de Silvio.


    Inserta traducida la Jugurthina, de Salustio.


    Primera parte acaba con la lamentación fecha por la destrucción de España.


    Se ha perdido la 2.ª parte, en que el autor dice haberse valido de los libros de los abades de San Juan de la Penya, es decir, probablemente de la Crónica de Marsilio romanzada.


    No comprende la 3.ª parte.


    De la Crónica de los Conquistadores hay también dos partes.


    César, Antonio, Octaviano, Tiberio, Trajano, Alejandro Severo, Constantino, Teodosio, Atila, Teodorico, Alboyno, Carlos Martel, Carlomagno, Tariq, Muza.


     [p. 14] II. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 416 del inventario del Duque de Calabria.


    «Un Salustio, de mano, en pergamino, en 4,º, cubierto de terciopelo carmesí y clavazón de plata.»


    Tuvo también (n.º 768).


    «El Cathilinario, de Sallustio, en toscán, de mano, en pergamino de forma pequeña, de cuero leonado cubierto.»


    Es, probablemente, la traducción de Ludovico Carbone, de la cual existen hoy en la Biblioteca universitaria de Valencia, procedentes del monasterio de San Martín de los Reyes, no sólo un ejemplar manuscrito de la Catilinaria, sino también otro de la Jugurtina, que hace juego con él, sin que pueda caber duda de que uno y otro pertenecieron a Don Fernando de Aragón.


    N.º 58. Carbone (Ludovico). Traductione del Jugurtino, de Salustio. 4.º mayor. Ms. en pergamino, let. del siglo XV, con portada e iniciales de adorno. 101 fojas de a 23 líneas.


    N.º 59. Carbone (Ludovico). Traductione de lo libro dicto lo Catilinario. 4.º major. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno. 60 fojas de a 23 líneas. Tafilete en tabla.


    III. CATEDRAL DE TORTOSA.


    En la Catedral de Tortosa.

    Corminas, Suplemento, p. 323.


    Ediciones


    IV. ANÓNIMO.Valencia, 1475.


    Sin más encabezamiento principia, dejando hueco para la letra capital O:


    
      O mnes Homines Qui

      sese student prestar ceteris ani-

      malibus: summa ope niti decet:

       [p. 15] ne vitam silencio transeat: ue-

      luti pecora: que natura prona,

      atque ventri obedietia finxit. Sed nostra omnis

      vis: in animo et corpore sita est. Animi impio

      corporis servicio magis utimur. Alterum nobis

      cum diis: alterum cu belluis commune est...
    


    La Catilinaria ocupa 32 folios, y al final dice Salustii Catilinarius liber explicit. Sigue el Jugurta. Sigue la Jugurtina, que concluye al reverso del folio 91 con esta suscripción:


    Haec Crispi Salustii opera optime emendata Valentie ipressa anno. M. CCCC.LXXV. die XIII Julii. Finiunt feliciter.


    Las 17 hojas restantes del libro contienen la vida de Salustio, que comienza, Crispus Salustius vir patritius ab ineunte aetate... y las supuestas invectivas de Salustio contra Cicerón y de Cicerón contra Salustio, al fin de las cuales se lee:


    «Libello inscripta huic: si quispiam noscere petat. Primo Salustii Crispi libros duos eius esse attingere sciat. Secundo orationem Catiline responsivam in Marcum Tullium Ciceronem. Tertio Crispi Salustii oratoris clarissimi vitam. Quarto eiusdem in Marcum Tullium Ciceronem invectivam. Quinto Marci Tullii Ciceronis in Crispum Salustium responsionem seu invectivam quae finem eidem libello prebet et quorum impensa in fine secundi Salustii Crispi incertum fore videtur. Todavía después de esta enumeración se estampa la Oratio Lucii Catiline responsiva in Marcum Tullium Ciceronem.»


    En total 110 hojas, contando una blanca al principio y otra al fin.


    4.º, let. redonda. Sin foliaturas, reclamos, signaturas, ni letras capitales, quedando el blanco para añadirlas de mano. Todos los cuadernos son de ocho hojas, menos el 1.º, el 11.º y el 13.º (que es el último), los cuales son de 10 hojas. Papel fuerte y de tal consistencia que parece vitela. El nombre del impresor es desconocido, pero la letra, según observa Salvá, es semejante a la de Jenson, Moravo y otros primitivos impresores de los que en Italia usaron la letra romana. No se usan en esta edición comas, ni diptongos en ae, pero sí puntos y el signo llamado colon.


    La división de las palabras entre dos renglones se nota con una pequeña línea transversal que a veces hace oficio de colon.  [p. 16] Hay innumerables abreviaturas. La edición es verdaderamente hermosa y de amplios márgenes. Typi sunt notandi ac elegantes, egregia charta, orae seu margines ampli, dice con razón Diosdado Caballero. El texto está conforme al de las primeras ediciones de Salustio, basadas en la de Venecia, 1470, por Vindelino de Spira.


    Este admirable libro es el segundo de los impresos en Valencia y en toda España con fecha conocida, siendo el primero el Comprehensorium, puesto que del titulado Les òbres y tròbes, recopilado por Mosén Fenollar, sólo se infiere que el certamen poético a que se refiere se celebró en 1474, pero no que entonces se imprimiera, pudiendo muy bien haberlo sido al año siguiente; es, por tanto, un libro sin fecha, pero seguramente salió de la misma imprenta que el Comprehensorium y el Salustio.


    Éste tiene además la circunstancia de haber sido la primera edición de un autor clásico publicada en España.


    Y es probablemente también la más rara de todas las ediciones de Salustio, sin excluir la princeps de Vindelino de Spira, puesto que de la valenciana sólo se conocen el magnífico ejemplar de la Biblioteca Nacional de Madrid, el de la Biblioteca Barberina de Roma descrito por Diosdado Caballero (De prima typographiae hispanae aetate specimen, 2,ª ed., p. 49), el que fué de Salvá (n.º 2.789 de su Catálogo) y cuyo paradero actual ignoramos, y el de la Biblioteca de la Universidad de Valencia, que probablemente es uno de los dos que llegó a tener Pérez Bayer.


    V. EGUÍA, Miguel,Alcalá de Henares. S. a.


    Las dos invectivas aprócrifas contra Cicerón.


    Alcalá de Henares, por Miguel de Eguía, sin año. (Vid. Cornelio Nepote.)


    VI. CARRIÓN, Luis.Lyon, 1596.


    Conjuratio Catilinae; bellum Jugurtinum; historiarum libri a Lud. Carrione collecti et restituti: Portii Latronis declamatio in Catilinam; adversariae Sallustii et Ciceronis incerto auctore cum scholiis et emendationibus Aldi Manutii, Cyp. a Popma, et Lud. Carrionis. Lugduni, Stoer, 1596. 12.º


     [p. 17] VII. MIN-ELLIO, Juan.Madrid, 1775.


    C. Crispi Sallustii, Bellum Catilinarium, et Iugurthinum, Ad ultimam Wassii editionem diligenter castigata, cum Commentariis Joannis Min-Ellii. Superiorum permissu. Matriti. Apud Michaelem Escribano. MDCC. LXXV.


    8.º, 408 pp.


    Lleva por único preliminar la vida de Salustio, tomada de Pedro Crinito De historicis ac oratoribus latinis. Al pie del texto van las notas copiosas y utilísimas (en su mayor parte gramaticales) de Minelli. Termina el tomo con un Index rerum memorabilium quae in textu Sallustiano occurrunt, y otro Index eorum quae in Commentariis occurrunt.


    La excelente edición de Wasse que Minelli tomó por texto de la suya, había aparecido en Cambridge en 1710.


    Comentarios


    VIII. CARRIÓN, Luis.Francfort, 1607.


    C. C. Sallustii opera omnia quae extant: ex recognitione Jani Gruteri. Accedunt castigationes, annotationes, notae, ac scholia Glareani, Popmae, Aldi nepotis, Palmerii, Coleri, Rivii, «Carrionis», Ursini, Dousae, Putschii. Francofurti, 1607. 8.º


    IX. CHACÓN, Pedro; CARRIÓN. Luis.Leyden, 1677.


    Opera omnia quae extant, cum comentariis integris Joh. Rivii, Aldi Pii Manutii, «Petri Ciacconii», Fulvii Ursini, et Heliae Putschii, et selectis Jani Gruteri, H. Glareani, Cyp. a Popma, Lud. Carrionis, Jani Douzae et aliorum. Accedunt huic editioni Jani Melleri Palmerii spicilegia in eundem auctorem. Cum Indice rerum et verborum locupletissimo.Editio novissima.Lugduni Batavorum. Ex Officina Hackiana, 1677. 8.º


     [p. 18] X. CHACÓN. Pedro; CARRIÓN, Luis.Amsterdam, 1689.


    C. C. Sallustii opera omnia quae extant, cum commentariis integris Joh. Rivii, Aldi Manutii, Petri Ciacconii, Fulvii Ursini, et Heliae Putschii; et selectis Jani Gruteri, H. Glareani, Cyp. a Popma, Lud. Carrionis, Jani Douzae, et aliorum. Accedunt huic editioni Jani Melleri Palmerii Spicilegia in eundem auctorem: cum Indice rerum et verborum locupletissimo.Editio novissima.Amstelodami, Boom, 1689. 8.º


    Amstelodami. Ex officina Henr. et Vid. Theod. Boom, 1690.


    Creo que esta edición y la anterior sean una misma, comenzada en 1689 y terminada en 1690. En el catálogo de Morante se mencionan, sin embargo, como distintas.


    XI. CHACÓN, Pedro; CARRIÓN, Luis.Cambridge, 1710.


    C. C. Sallustii quae extant, cum notis integris Glareani, Rivii, Ciacconii, Gruteri, Carrionis, Manutii, Putschii, Dousae: selectis Castilionei, C. et A. Popmae, Palmerii, Ursini, J. Fr. Gronovii, Victorii etc. Accedunt Julius Exsuperantius, Porcius Latro, et fragmenta Historicorum veterum cum notis A. Popmae. Recensuit, notas perpetuas et indices adjecit Josephus Wasse. Praemittitur Sallustii vita, auctore V. Clariss. Joanne Clerico. Cantabrigiae, Typis Academicis, 1710. 4.º


    XII. CHACÓN, Pedro; CARRIÓN, Luis.Amsterdam, 1742.


    C. C. Sallustii quae extant, cum notis integris Glareani, Rivii, Ciacconii. Ursini, Carrionis, Manutti, Coleri, C. et A. Popmae, Palmerii, Putschii, Douzae, Gruteri, Ruperti, Graswinckelii, et Josephi Wasse: atque selectis Castilionei, Zanchii, J. Fr. Gronovii, Jani Broukhusii. etc. Accedunt Julius Exuperantius et fragmenta historicorum, cum notis integris A. Popmae, Coleri, Ruperti, Wasse, Broukhusii. etc. Cura Sigeberti Havercampi. Cum indicibus copiosissimis. Amstelodami et Hagae Comitum, F. Changuion, 1742. Dos ts. 4.º


    Es la mejor y más estimada de las ediciones de Salustio cum notis Variorum.


     [p. 19] XIII. CHACÓN, Pedro; CARRIÓN, Luis.Leipzig, 1828-1830.


    Doctorum hominum commentaria in C. Sallustium Crispum. Post Sigebertum Havercampium denuo edidit Carol. Henr. Frotscher. Lipsiae. Sumptibus Kuehnianae librariae, 1828-30.


    Tres tomos, 8.º


    Estos tres tomos de comentarios acompañan a una edición del Salustio, que comenzó a publicar Frotscher en 1825, pero de la cual no llegó a salir más que el tomo primero.


    Traducciones


    XIV. ANÓNIMO. (¿Vasco de Guzmán?).Siglo XV.


    El Condestable de Portugal, D. Pedro, rey intruso de Aragón, poseyó, según se deduce del inventario de sus libros, existente en el Archivo municipal de Barcelona, y dado a luz por Andrés Balaguer y Merino en su interesante memoria sobre aquel personaje histórico, Gerona, 1881, un códice castellano de Salustio, cuya descripción es la siguiente.


    N.º 53.Item un altre libre de forma de full, scrit en paper, ab posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab dos gaffets e dos scudets de leuto sutils, intitulat en la cuberta Salusti, en romanç castellá. E feneix la penúltima carta en su poder.


    XV. VIDAL DE NOYA, Francisco.Zaragoza, 1493.


    El Salustio Cathilinario: | Iugurtia en Romance. (A la vuelta de la portada una estampa entera, que representa a un rey sentado en su trono, a quien el autor presenta su libro.)


    En la segunda hoja (signatura a-2):


    « Este libro se llama Salustio Cathilinario, el que fué traduzido de latín en romance castellano por Maestre Francisco Vidal de Noya | en stylo assaz alto  muy elegante | segund se sigue.


    »Todos los hombres q dessean ser mejores que los otros animales, con sobirana (sic) diligencia deben tratar en que no passen la vida en silencio como las bestias...»


     [p. 20] Al fin:


    Fué la presente obra acabada e de nouo emendada: por industria expensa de Paulo Hurus de Costancia alaman. En la insigne ciudad de Saragoça. Año mill quatrocientos LXXXXIIJ.


    Fol. Letra gótica. A dos columnas. Sin foliatura ni reclamos, pero con signaturas ai, todas de 6 hojas, menos la a, la b y la d, que son de ocho.


    (Biblioteca Nacional.)


    Las palabras e de novo emendada pueden dar a entender que esta edición no es la primera, pero nadie ha visto otra más antigua. Y aquí conviene enmendar una equivocación que padeció don Gerónimo Borao en su muy ligero folleto sobre La Imprenta en Zaragoza, afirmando que Latassa cita una edición de este Salustio anterior a todas, sin lugar ni impresión, del año 1475. Pues lo que realmente hace Latassa es copiar un párrafo del prólogo del Infante D. Gabriel, el cual, entre las ediciones latinas que tuvo a la vista y de que se valió para mejor corrección de la suya, menciona expresamente una del año 1475, sin nombre de impresor ni de lugar.


    El manuscrito original de la traducción de Vidal de Noya, ilustrado con iluminaciones artificiosas, estaba en la biblioteca de los Duques de Villahermosa en Pedrola, según testifica el cronista Andrés en sus apuntaciones para una Biblioteca de escritores aragoneses (Ms. de la Nacional).


    XVI. VIDAL DE NOYA, Francisco.Valladolid, 1500.


    «Salustio Catilinario, que fué traducido de latín en romance por Francisco Vidal de Noya. I. «Los hombres que desean aprender.» D. «Puntos del cónsul Mario.» Tiene en las márgenes anotaciones. Es en 4.º Imp. en Valladolid por Joan de Burgos, 15 de Hebrero 1500 años.Costó en Medina del Campo 51 maravedís.»


    (N.º 3.253 del Registrum de D. Fernando Colón.)


    XVII. VIDAL DE NOYA, Francisco.Valladolid, 1500.


    El Salustio Cathilinario: Iugurtha en romance.


    Al reverso de la hoja 9 de la signatura o se lee


    «Fué la presente obra impressa: acabada en la noble villa de  [p. 21] Valladolid: por Juan de Burgos: de nuevo adicionada. Fué acabada en qze dias del mes de febrero. Del año de nuestra salvación de mill quinientos años. A loor: alauança de nuestro saluador Jesu Christo. Deo gratias.


    4.º, let. gót., sin foliatura ni reclamos, con las signaturas ao, todas de 8 hojas, menos la última, que es de 9 ó acaso de 10, contando la blanca del fin.


    (Nota de Salvá.)


    Latassa vió un ejemplar en la librería del Real Convento de San Lázaro del Orden de la Merced de Zaragoza.


    XVIII. VIDAL DE NOYA, Francisco.Valladolid, 1519.


    Frontis grabado, que en la parte superior representa dos soldados armados con partesanas, al lado de una especie de cañones. En la parte inferior va este título de letra roja, excepto la inicial E, que está grabada


    
      El Salustio Cathilinario

      Jugurta. Con glosa en ro-

      mance. Nueuamente corre-

      gido y emendado.
    


    A la vuelta de la portada comienza el texto:


    «Este libro se llama Salustio Cathilinario. El ql fue traduzido de latin en ro-| mance castellano por maestre Francisco Vidal de Noya en estilo assaz alto muy elegante: segun se sigue.


    »Los hobres que dessea exceder a los otros animales con crecida diligencia deven trabajar que no passen la vida en silencio como las bestias las que naturaleza formó inclinadas a obedecer a la sensualidad apetito del vientre...»


    Como se ve esta edición está muy modernizada en el estilo respecto de la de 1493.


    Fol. Letra gótica, con pequeñas glosas por las márgenes. Sin foliaturas. Las signaturas llegan hasta la l-8. El Catilina acaba en la d-iiii vuelta, y en la siguiente principia el Jugurta:


    «Aqui comiença la parte del Salustio | que se llama la hystoria del Jugurta.»


     [p. 22] Al fin:


    Fue la presente obra impressa y acabada en la muy noble villa de Valladolid: por Arnao guillen de brocar, y de nuevo adicionada. Fué acabada a quinze días del mes de noviembre. Año del nascimiento del Señor de mil y quinientos y diez y nueve años.


    (De mi Biblioteca).


    Gallardo describe otro ejemplar de la Biblioteca de Medinaceli, encuadernado al fin de la Vita Beata, de Juan de Lucena.


    XIX. VIDAL DE NOYA, Francisco.Logroño, 1529.


    Cathilinario e Jugurtino de Salustio historiador: traducido en castellano por maestre Francisco Vidal de Noya en estilo elegante e impreso nuevamente.


    Logroño, por Miguel de Eguía, 1592. Fol.


    (Citada por N. Antonio y el P. Méndez.)


    XX. VIDAL DE NOYA, Francisco.Medina del Campo, 1548.


    Saluslio Ca-| thilinario Jugurthino. Co glossa en| romance. Nueuamente impresso. | 1548.


    Al fin:


    «Aquí se acaba el presente | Tractado, llamado Salustio Cathilinario |  Jugurta. Nueuamente corregido y | emedado: con mucha diligencia | Impresso en Medina del capo por Pedro de Castro | Impresor: a costa | de Juan de Espinosa mercader de libros. | Acabóse a treynta vn dias del mes de | Agosto Año del nascimiento d'nuestro Redemptor y sal- | uador Jesu Christo | de Mil D. | XLVIIJ. (Portada con orla, y en el centro el título, de letra roja y negra).


    4ºo gót., 88 hojas sin foliar.Sign. a-l, todas de 8 hojas.Sin reclamos.Apostillado.


    A la vuelta de la portada empieza la Catilinaria con este encabezamiento:


    «Aquí comiença el libro | llamado Salustio Cathilinario. El qe fué traduzido | de latin en romance Castellano por maestre Franci- | sco Vidal de Noya en estilo assaz alto  muy elegate segun se sigue.»


     [p. 23] En el folio signado d-5 empieza la Jugurtina.


    Estaba entre los libros procedentes de la colección de D. Jacobo M.ª de Parga, en la que fué Biblioteca del Ministerio de Fomento.


    Gallardo describe otro ejemplar de la Biblioteca de la Catedral de Córdoba.


    Amberes, por Martín Nucio, 1554, 12.º (Nicolás Antonio).


    Son, por consiguiente, siete a lo menos las ediciones de esta traducción, y no tres, como dice el Infante Don Gabriel.


    XXI. SUEIRO, Manuel.Amberes, 1615.


    Obras de Caio Crispo Sallvstio: Traduccidas por Emanvel Sueiro. Dirigidas al Exmo. Don Ivan de Mendoça, Duque del Infantado. En Anuers en casa de Juan Keerberghio. M. D.C. XV. (Portada grabada: en la parte superior lleva el escudo del Mecenas.)


    Dedicatoria de Sueyro al Duque del Infantado (Anvers, a primero de abril, 1615).


    La Vida de Caio Crispo Salustio.


    Estos preliminares ocupan cuatro hojas sin foliar.


    Texto.Guerra de Ivgvrtha (1-158 ).


    Conivración de Catilina (159-235).


    Tabla de las cosas más notables (siete hojas sin foliar).


    Erratas (una página sin foliar).


    Al reverso este colofón: Antuerpiae, typis G. Wolsschati et H. Aertsi. 1615. 8.º


    XXII. INFANTE DON GABRIEL.Barcelona, 1854.


    La traducción del Infante está reimpresa en una enorme compilación historial de librería, que lleva el título siguiente:


    Los Héroes y las maravillas del mundo. Dios, la tierra y los hombres. Anales del mundo desde los tiempos bíblicos hasta nuestros días, origen, formación, conquistas, revoluciones, guerras, y civilización de todos los imperios, reinos, naciones, repúblicas y estados que han existido en el decurso de los tiempos. Gran memorandum histórico debido a las mas famosas lumbreras de la humanidad, que comprende íntegras la Historia Universal escrita por el sabio  [p. 24] benedictino Clemente y su tan celebrado Arte de comprobar las fechas, continuado hasta hoy día por M. de Saint-Allais; la Historia de Alejandro el Grande por Quinto Curcio; todo el Salustio, la Historia de la guerra de los judíos contra los romanos por Flavio Josefo; la de la Tierra Santa y las Cruzadas etc.; la de las artes, ciencias, letras, comercio, industria, pintura, escultura, arquitectura, música y arte militar, acompañadas dichas historias con grandes tablas cronológicas y precedidas por los tan celebrados cuadros de la pintura del hombre y de los maravillosos que le rodean por los célebres Buffón, Cuvier, Lacepede etc. y del discurso sobre la Historia Universal del gran Bossuet. Dispuesto, ordenado y completado el cuerpo general de la obra por el Dr. D. Diego de Mora y Casarusa. Con grandes índices copiosísimos de los hechos, nombres, monumentos, batallas, etc. Revisada la parte religiosa por D. J. Sayol y Echevarría, presbitero. Obra ilustrada con una numerosísima colección de láminas preciosísimas, copias la mayor parte de grandes maestros y un grandioso album de Historia Natural con láminas cuidadosamente iluminadas. Barcelona, 1854, imp. de «El Plus Ultra», a cargo de M. Blanch.


    8 tomos, fol. menor: el 1.º de 810 pp.; el 2.º de 715, el 3.º de 720, el 4.º de 692, el 5.º de 668. el 6.º de 692, el 7.º de 664 y el 8.º de 556 pp.


    XXIII. FONTÁN Y MERA, Vicente.Cádiz, 1859.


    Conjuración de Catilina, de C. Salustio Crispo. Traducción literal con el texto latino al frente, arreglada a las colecciones de autores selectos latinos que se usan en los institutos, colegios y demás establecimientos de segunda enseñanza del reino y anotada con observaciones gramaticales por D. Vicente Fontán y Mera. Cádiz, 1859, imp. y lib. de la «Revista Médica».


    8.º major, II + 92 pp.


    Forma parte de la Biblioteca de Aut. Griegos y Latinos.


    XXIV. CASAS, Fernando.Cádiz, 1862.


    Discurso de C. Julio César contra los cómplices de la conjuración de Catilina.


    Discurso de Marco Porcio Catón contra los cómplices de la conjuración de Catilina.


     [p. 25] Estos dos pedazos de la Catilinaria, de Salustio (51-52) se hallan elegantemente traducidos (con el texto latino al pie) en el Curso de Elocuencia... de D. Fernando Casas (Cádiz, 1862), páginas 65-87.


    La introdución, como otras del Curso de Casas, está tomada casi literaldente de la Vida de Cicerón, de Middleton-Azara.


    Traducciones parciales


    XXV. ANÓNIMO.


    Oración de César.


    Inc. «P. C. Todos los hombres que dan parecer en cosas dudosas, conviene que estén libres de odio, de amistad, de ira i de compasión...»


    Cuadernito de 5 hojas en 8.º, letra del siglo XVIII.


    Biblioteca del Sr. D. José E. Serrano y Morales.


    XXVI. MENÉNDEZ PELAYO, Marcelino.Madrid, 1879.


    Fragmentos de la Grande Historia, traducidos por...


    Madrid, Biblioteca Clásica, tomo XV  [1] .


    FRAGMENTOS DE LA GRANDE HISTORIA TRADUCIDOS POR MENÉNDEZ PELAYO


    Discurso de M. Emilio Lépido al Pueblo Romano contra Sila


    Vuestra clemencia y probidad, ¡oh Quirites!, que os hacen famosos y esclarecidos entre las gentes extrañas, me infunden más temor a la tiranía de Sila. Quizá resistiéndoos a creer de otros los hechos que juzgáis nefandos, seáis engañados, sobre todo cuando él funda sus esperanzas en el delito y en la perfidia. y no  [p. 26] se juzga seguro si no se muestra peor y más odioso que lo que teméis vosotros, para que la desgracia quite a vosotros, cautivos, el cuidado de la libertad; y si procuráis evitarlo, estéis más ocupados en defenderos de los peligros que en vengaros. Sus satélites, hombres de esclarecido linaje e insignes por las acciones de sus antepasados, compran con su esclavitud el privilegio de tiranizaros, caso de que no acabo de admirarme, prefiriendo esta doble esclavitud al derecho de obrar libremente y según ley. ¡Ilustre descendencia de los Brutos, Emilios y Lutacios nacida para destruir lo que sus mayores con el valor edificaron! ¿Qué otra cosa se defendió contra Pirro, Aníbal, Filipo y Antíoco, sino la libertad y la casa de cada uno y el obedecer tan sólo a las leyes? Todo esto lo retiene este cruel Rómulo, como si lo hubiera conquistado de los extraños, sin saciarse con la destrucción de tantos ejércitos, ni de los cónsules y varones principales con quienes ha acabado la guerra; sino tanto más cruel, cuanto más feliz, siendo así que la felicidad suele convertir la ira en misericordia. Él sólo, en cuanto recuerda la memoria humana, impuso suplicios a los que aun no habían nacido, recayendo en ellos la injuria antes que la vida; y ahora, seguro con la impunidad de sus crímenes, se despeña a toda maldad, mientras vosotros, temiendo mas grave esclavitud, tenéis miedo a empeñaros en recobrar la libertad.


    ¡Oh Quirites! conviene resistir para que vuestros despojos no caigan en sus manos. No se ha de dilatar la empresa, ni pedir auxilios, ni importunar a los Dioses con plegarias, a no ser que esperéis que cansado o avergonzado de la tiranía renuncie él con peligro propio la dominación adquirida con el crimen. Pero él ha llegado a tal punto que no estima glorioso sino lo seguro, y todo lo juzga honesto con tal que contribuya a afirmar su dominación. Aquel reposo y ocio con libertad que muchos prefieren a los honores con trabajo, vienen a quedar reducidos a nada. En tal conflicto hay que servir o mandar; hay que tener miedo o infundirle, ¡oh Quirites! Además, ¿qué ley humana o divina no ha sido violada? El Pueblo Romano, moderador antes de las gentes, despojado ahora de su imperio, gloria y derechos, sin medios de acción, despreciado, ni siquiera conserva los recursos y alimentos serviles. Gran parte de los aliados y de los moradores del Lacio, a quienes por sus muchas y excelentes hazañas habíamos concedido la  [p. 27] ciudadanía, son excluídos de ella por voluntad de uno solo, y unos pocos satélites han ocupado los patrios lares de un pueblo inocente, como premio de sus delitos. Las leyes, los juicios, el erario, las provinciales, los reyes, están en poder de uno solo: lo mismo la vida o muerte de los ciudadanos. Habéis visto víctimas humanas y sepulcros teñidos en sangre. ¿Queda a los romanos otro recurso que castigar la injuria o morir con valor, ya que la naturaleza ha impuesto a todos los hombres, aun defendidos por el hierro, el mismo fin, y nadie, a no tener condición mujeril, espera el término de su vida sin defenderse?


    Pero yo soy sedicioso, según Sila dice, porque busco el premio de las turbas; soy amigo de la guerra, porque pido los derechos de la paz. Será porque no podéis estar salvos ni seguros en el Imperio si Vettio Picentino o el escriba Cornelio no malgastan los bienes ajenos, si no aprobáis las proscripciones de los inocentes, sólo por sus riquezas, los suplicios de tanto varón ilustre, las desvastaciones y matanzas de la ciudad, los bienes de los infelices ciudadanos puestos en venta o donados, como si fuesen despojos de los Cimbrios.


    Me objeta Sila que también tengo yo bienes de los proscriptos. Como si no hubiera sido el mayor de sus crímenes el haber obligado a mí y a los demás, por temor, a comprarlos. Y, sin embargo, lo que entonces compré por temor, ofrezco restituírselo a su dueño; ni consentiré jamás que se haga presa de los bienes de los ciudadanos. Basta haber tolerado que los Romanos se despedazasen entre sí, y que volviésemos contra nosotros las armas que debían emplearse contra nuestros enemigos. Basta de afrentas y delitos, aunque todavía no se arrepiente de ellos Sila, antes los tiene por gloria, y si pudiera, los haría mayores. Más bien temo que tengáis poca confianza en vuestras fuerzas que miedo de las suyas; quizá, esperando que alguno dé la señal, seáis vencidos antes, no por sus fuerzas, que son débiles y han venido a menos, sino por vuestra desidia. Fuera de algunos satélites deshonrados, ¿quién le defiende? ¿quién no desea verlo cambiado todo después de la victoria? ¿Quizá los soldados? Su sangre ha pagado las riquezas de Tarrullo y Escirro, infames esclavos. ¿O aquellos a quienes se ha preferido para las magistraturas un tal Fusidio, torpísimo y lujurioso, escándalo de todas las  [p. 28] dignidades? Confío mucho en un ejército vencedor que después de tantos trabajos y heridas, sólo ha ganado un tirano. A no ser que por armas pretendan destruir la potestad tribunicia establecida por sus mayores, y arrebatar para sí el derecho de los juicios. ¡Gran premio tendrían, desterrados a las lagunas y a los bosques, contemplando su infortunio y vergüenza y que el premio había recaído en unos pocos!


    ¿Por qué anda Sila con tanto ánimo y con una guardia tan considerable? Porque la felicidad sirve para ocultar los vicios; pero cuando la desgracia viene, el que antes era más temido, es entonces más despreciado. Quizá se escude con los pretextos de concordia y paz, nombres que da a su maldad y parricidio, y diga que no tendrá fin la guerra para el Pueblo Romano, si no se expulsa de sus tierras a la plebe, víctima de la guerra civil, y no cae en manos de él todo el imperio y potestad que antes tenía el Pueblo Romano. Si esto os parece paz y concordia, dad vuestra aprobación al desorden y ruina de la República, asentid a las leyes que se os ha impuesto, recibid la paz y la esclavitud, y enseñad a los venideros que el Pueblo Romano se hace siervo a costa de su propia sangre. Yo, aunque con la potestad que tengo, satisfago bastante a la dignidad de mis mayores y a mi propia seguridad, no pienso atender a mis intereses privados, y prefiero la libertad entre los peligros a la quieta esclavitud. Si aprobáis mi parecer, asistidme, ¡oh Quirites!, y con el favor de los Dioses, sigamos a M. Emilio, cónsul, jefe y cabeza en este empeño de recuperar la libertad.


    DISCURSO DE L. FILIPO CONTRA LÉPIDO


    Quisiera ¡oh Padres conscriptos! ver tranquila la República, o que se pudiera defender con presteza por todos en los peligros, y que las maquinaciones contra ella fuesen perniciosas para sus propios autores. Ahora, por el contrario, dondequiera hay sediciones, y las promueven quienes más debían impedirlas, y los buenos y sabios tienen que hacer lo que los malos y necios disponen. Aborreciendo vosotros la guerra y las armas, tenéis que tomarlas porque a Lépido se le antoja, a no ser que determinéis darle la paz y permitirle la guerra. ¡Oh Dioses que veláis aún por esta ciudad! M. Emilio, el peor de todos los malvados, hasta el  [p. 29] punto de no poder encontrarse otro mas infame ni aborrecible, ha reunido un ejército para acabar con la libertad: antes era despreciado, ahora es temido; vosotros, murmurando y vacilando, fiados en los vaticinios y cantos de los augures, más bien deseáis que defendéis la paz, sin comprender que la flojedad en vuestros decretos a él le quita el miedo y a vosotros la dignidad. Y con razón: puesto que él ha obtenido con las rapiñas el consulado, con la sedición la provincia y el ejército, ¿qué hubiera alcanzado con beneficios el que tanto ha logrado con maldades? ¿Por ventura los que hasta el fin han decretado embajadas, paz y concordia, habrán obtenido gracia ante él? De ningún modo: antes los ha despreciado y tenido por indignos de gobernar, y condenado a ser presa suya, puesto que pedían la paz con el mismo temor con que la habían perdido. Desde que le vi sublevar la Etruria, llamar a los proscriptos, reformar la República con dones y prodigalidades, creí que convenía obrar con presteza, y seguí, con otros pocos, el parecer de Catulo. Pero los demás, ensalzando los beneficios de la gente Emilia al Pueblo romano y lo mucho que con su clemencia habían engrandecido el poder de nuestra ciudad, decían que Lépido no se había sublevado todavía, cuando ya tenía alzado un ejército por su propia autoridad para destruir las libertades públicas. Todos ellos, buscando patrocinio y ayuda, extraviaron la opinión pública. Entonces era Lépido un ladrón, a quien sólo seguían unos pocos bandidos y sicarios que daban su vida por el sueldo diario: ahora es procónsul y tiene autoridad, no comprada, sino dada por vosotros, con legados que por ley tienen que obedecer sus órdenes. A sus banderas han acudido todos los hombres perdidos, devorados por el hambre y por los apetitos, o perseguidos por su mala conciencia; aquellos cuya quietud está en las sediciones, cuya paz estriba en las turbulencias; hombres que de un tumulto hacen nacer otro, de una sedición otra sedición. A ellos se han reunido los parciales de Saturnino, los satélites de Mario y Damasipo, y últimamente los de Lépido. Además, la Etruria remueve las cenizas de la guerra pasada; España está desasosegada y vuelve a las armas: Mitrídates se prepara a hacer guerra a nuestros tributarios, en cuyos recursos todavía confiamos. Nada falta para destruir nuestro Imperio, sino un caudillo hábil.


     [p. 30] Por tanto, os ruego y suplico, ¡oh Padres conscriptos! que no permitáis que el contagio se comunique a los que aún están libres. Cuando se premia a los malos, nadie quiere ser bueno gratuitamente. ¡Esperáis que, moviendo otra vez su ejército, devaste Lépido la ciudad a sangre y fuego? Más cerca se halla esto de su actual condición que lo estaba la paz y concordia, de la guerra civil, que él empezó contra toda ley divina y humana, no para vengar injurias propias o de otros, como él finge, sino para acabar con la libertad y las leyes. Angustian y afligen su ánimo la ambición y el temor: falto de consejo, no acierta a decidirse: teme la paz, odia la guerra, ve que le faltarán el lujo y la licencia, y entre tanto, abusa de vuestra debilidad. No sé si llamarlo miedo, cobardía o demencia: cada uno de vosotros desea que no le toque el rayo que va a caer sobre nosotros; pero nadie se empeña en impedirlo. Mirad cuán trocada está la naturaleza de las cosas. Antes se preparaban los males ocultamente, y en público la defensa; y así vencían fácilmente los buenos a los malos: ahora se destruyen en público la paz y la concordia, y hay que defenderlas ocultamente. Los enemigos están armados, vosotros temerosos.


    ¿Qué esperáis? Quizá os avergoncéis o arrepintáis de obrar bien. ¿Os hacen fuerza las órdenes de Lépido, cuando pide que se restituyan a cada uno sus bienes, y él retiene los ajenos; que se anulen los derechos de la guerra, y él sigue levantado en armas; que se conceda el derecho de ciudadanía a los que él niega que le hayan perdido, o que se restablezca la potestad tribunicia en favor del pueblo, de la cual han nacido todas nuestras discordias? ¡Oh pésimo e impudentísimo ciudadano! ¿Qué te importan a ti la pobreza ni las lágrimas ajenas, cuando todo lo que en tu casa posees es adquirido por armas o injurias? Pides un segundo consulado, como si hubieras dado cuenta del primero; buscas la concordia por medio de la guerra; eres traidor a nosotros, infiel a los tuyos, enemigo de todos los buenos. No tienes respeto a los hombres ni a los Dioses, a quienes ultrajaste con tus perfidias y sacrilegios. Puesto que así eres, sigue en tu parecer, no depongas las armas; te exhorto a ello, no sea que promoviendo continuas sediciones nos tengas siempre en zozobra. No te quieren por ciudadano ni las provincias, ni las leyes, ni los Dioses Penates. Sigue  [p. 31] tu camino, y pronto hallarás tu merecido. Y vosotros, Padres conscriptos, ¿hasta cuándo dejaréis indefensa la República y usaréis las palabras en vez de las armas? Contra vosotros se han hecho levas militares, se han exigido y cobrado impuestos, se han mudado las guarniciones, a la ley ha sustituido el capricho, y entre tanto, no sabéis salir de embajadas y decretos. Cuanto más busquéis la paz, más dura será la guerra, cuando vea él que se le resiste más por miedo que por amor a la justicia. Los que dicen odiar las turbulencias y guerras civiles, para que delante de Lépido armado permanezcáis inermes, quieren que toleréis la suerte de los vencidos en lugar de imponerla. A vosotros aconsejan la paz, a él la guerra contra vosotros.


    Si esto os agrada, si tal torpeza se ha apoderado de vuestros ánimos, que olvidáis los delitos de Cinna, con cuya vuelta a Roma se deshonró para siempre vuestro orden, ¿por qué no os entregáis a Lépido con vuestras mujeres e hijos? ¿para qué necesitáis decretos? ¿para qué el auxilio de Catulo? En vano él y otros buenos trabajan por la salvación de la República. Haced lo que queráis: buscad el patrocinio de Cetego y otros traidores, que desean volver a comenzar la rapiña y el incendio, y armar sus manos contra los Dioses Penates. Si preferís la libertad y la verdad, tomad una resolución digna de vuestro nombre, y alentad el valor de estos fuertes ciudadanos. Tenéis un ejército nuevo, colonias de soldados veteranos, toda la nobleza, excelentes caudillos. La fortuna acompaña siempre a los mejores. Esas fuerzas que vuestra debilidad ha permitido reunirse, pronto se disiparán. Mi opinión es que si Lépido ha levantado un ejército por autoridad propia, conjurándose con los peores enemigos de la República, y a su frente se encamina contra Roma, a pesar de vuestros decretos y autoridad; Apio Claudio, interrey, con el procónsul Quinto Catulo y los demás magistrados, defiendan la ciudad, y cuiden de que la República no padezca ningún detrimento.


    CARTA DE CNEO POMPEYO AL SENADO


    Si contra vosotros y la patria y los Dioses Penates hubiese yo tolerado tantos trabajos y peligros cuantos he padecido desde la primera juventud para derrotar a vuestros enemigos y procurar  [p. 32] vuestra salvación, no hubierais hecho, oh Padres concriptos, nada contra mí en ausencia más de lo que habéis hecho ahora después de haberme arrojado, a pesar de mi edad, a una guerra crudísima, con un ejército excelente, exponiéndole, en cuanto ha estado de vuestra parte, al hambre y a una miserable muerte. ¿Con esta esperanza mandó el Pueblo romano sus hijos a la guerra? ¿estos son los premios de tantas heridas y tanta sangre derramada? Cansado de escribir y de enviar legados, gasté todos mis recursos y esperanzas personales, mientras que en tres años no me habéis pagado ni siquiera el sueldo de uno. ¡Por los Dioses inmortales! ¿Creéis que puedo hacer las veces del erario o mantener el ejército sin trigo ni estipendio? Confieso que partí a esta guerra con más afición que prudencia, puesto que recibiendo de vosotros el título de general, preparé el ejército en cuarenta días, y arrojé desde los Alpes a España a los enemigos que amenazaban ya la Italia; por los Alpes me he abierto un camino más fácil que el de Aníbal; he reconquistado la Galia, el Pirineo, la Laletania, el país de los Ilergetes; he resistido por primera vez con pocos soldados y bisoños el ímpetu de Sertorio, y he pasado el invierno en campaña entre crudísimos enemigos, no en las ciudades, según yo deseaba. ¿Para qué he de enumerar las batallas, ni las expediciones de invierno, ni las conquistas, cuando más valen los hechos que las palabras? El campamento de los enemigos sorprendido cerca del Júcar; la batalla a orillas del Duero, y la derrota del jefe de los enemigos, Cayo Herennio, con su ejército y la ciudad de Valencia, os son bastante conocidos. En pago nos disteis, oh Padres conscriptos, pobreza y hambre. La misma condición tengo yo que mi ejército: a uno y a otro se niega el estipendio: uno y otro pueden volver vencedores a Italia. Os ruego, pues, y os suplico que no me obligueis a atender por mi cuenta a la inminente necesidad. Sertorio y nosotros hemos devastado la España citerior, fuera de las ciudades marítimas, que nos proveen de carga y víveres. La Galia en el año anterior ha alimentado y provisto de trigo a los soldados de Metelo, y ahora padece carestía. Sólo restáis vosotros; si no me socorréis, a pesar de mi voluntad, os lo anuncio, tendré que levantar el ejército y trasladar a Italia la guerra de España.


     [p. 33] DISCURSO DEL TRIBUNO LICINIO AL PUEBLO


    Si no entendieseis, oh Quirites, la diferencia que hay entre los derechos heredados de vuestros mayores y la esclavitud que os ha impuesto Lucio Sila, mucho tendría yo que deciros para mostrar por qué injurias y cuántas veces se ha separado la plebe, armada, del Senado, y cómo ha establecido por defensores de sus derechos a los tribunos. Hoy sólo me resta exhortaros y enseñaros el camino de recobrar la libertad. No se me oculta cuán grande es el poder de la nobleza que yo solo, sin fuerzas, con apariencia y sombra de magistratura, intento destruir, y cuánto más puede la facción de los perversos que el aislamiento de los hombres de bien. Pero además de la buena esperanza que en vosotros tengo y que vence todo temor, creo que es más honroso para un varón fuerte combatir por la libertad que abstenerse del combate. Poco me importa que todos los magistrados elegidos por vosotros hayan convertido en deservicio y afrenta vuestros su fuerza y poder, seducidos. ya por la esperanza, ya por el premio, y hayan querido más delinquir por granjería que obrar mal gratis. Todos ellos se han sometido a la dominación de unos pocos que con pretexto de milicia se han apoderado del erario, de los ejércitos, reinos y provincias, haciéndose ricos con vuestros despojos, mientras vosotros, como rebaños, os entregáis a cada uno para que os tiranice a su talante, despojados de todo lo que vuestros mayores poseyeron; a no ser que por derecho de sufragio, así como antes los elegisteis magistrados vuestros, los hagáis ahora señores. Por eso, todos se han puesto de parte de ellos, y se pondrán de la vuestra, si les resistís: porque muy pocos tienen valor para defender su parecer: casi todos siguen el del más fuerte. ¿Creéis que se os opondrá algún obstáculo cuando vayáis unidos y fuertes, cuando ahora divididos e inertes, se os teme?


    ¿Acaso Cayo Cotta, elegido cónsul por una media facción, habrá restituído algunos derechos a los tribunos de la plebe por otra causa que por temor? Y aunque L. Licinio, por haber hablado el primero de la potestad de los tribunos, haya sido muerto, a pesar de vuestros rumores, antes han temido los patricios vuestra  [p. 34] injuria, que la hayáis sentido vosotros. De esto no puedo admirarme bastante, oh Quirites. Habéis visto cuán vanas fueron vuestras esperanzas. Muerto Sila, que os había impuesto una vergonzosa esclavitud, creísteis que habían acabado vuestros males; y entonces se levantó Catulo, aun más cruel que Sila. Hubo un tumulto en tiempo de los cónsules Bruto y Emilio Mamerco: después dominó Cayo Curio, hasta el punto de matar a un inocente tribuno de la plebe. El último año visteis con cuánto furor acometió Luculo a L. Quintio. ¡Cuántas iras hay excitadas contra mí ahora! Y serían vanas, si ellos acabasen su dominación antes que vosotros vuestra paciencia, especialmente cuando en nuestras guerras civiles no se ha peleado por otra cosa que por saber quién os reduciría a esclavitud. Las demás guerras, excitadas por la licencia, odio o vanagloria, fueron pasando: sólo queda este objeto supremo, disputado por ambas partes y que, al fin, os ha sido arrebatado: la potestad tribunicia; arma que nuestros mayores os dejaron para defender la libertad.


    Por tanto, os ruego y suplico que procuréis recobrarla, y que no mudéis los nombres a las cosas, llamando paz a la esclavitud. No esperéis tener paz verdadera y honesta mientras el crimen impere: la tendríais, si nunca os hubieseis rebelado. Si no vencéis ahora, harán más estrechas y pesadas vuestras cadenas.


    ¿Cuál es tu opinión?, me dirán algunos. En primer lugar, no obrar como obráis, con lengua atrevida y ánimo cobarde, sin acordaros de la libertad más que en el foro: después (¿y para qué he de llamaros a esos actos varoniles por los cuales nuestros mayores, librándoos de la autoridad de los patricios, crearon para vosotros la magistratura patricia de los tribunos de la plebe?), ya que toda la fuerza estriba en vosotros, oh Quirites, quisiera que obrarais o dejarais de obrar a vuestro arbitrio, ya que ahora obedecéis las órdenes ajenas. ¿Esperáis el consejo de Jove o de algún otro dios? Esos decretos de los cónsules y del Senado vosotros los confirmáis, oh Quirites, acrecentando y dando favor a toda licencia. No os exhorto a vengaros de las injurias, sino a buscar el reposo; no promuevo la discordia, como ellos dicen, sino que quiero que acabe; invoco el derecho de gentes, reclamo lo que han usurpado, y si persisten en retenerlo, no os llamo a las armas ni a la sedición, quiero tan sólo que no sigáis dándoles  [p. 35] vuestra sangre. Ellos tengan y aprovechen los mandos militares: busquen triunfos, persigan con las imágenes de sus mayores a Mitrídates, Sertorio y las reliquias de los desterrados, pero no nos expongamos nosotros a trabajos y peligros infructuosos. A no ser que esta repentina ley frumentaria haya satisfecho vuestros deseos. Y, sin embargo, esa ley paga la libertad de cada cual de vosotros en cinco modios, es decir, en el alimento de un encarcelado. Así como este alimento basta a impedir que muera el preso, aunque sus fuerzas se debiliten, así un socorro tan pequeño no os libra de los cuidados domésticos, y a pesar de todo, los más débiles se dejan engañar por esa tenuísima esperanza. Pero aunque fuese grande el precio de vuestra esclavitud, ¿cuán torpe no sería para vosotros el dejaros engañar y agradecer la restitución, como por favor, de alguna parte de lo que os usurparon? No tienen otro modo de dominar el pueblo, ni lo intentarán. Debéis libraros de este lazo. Buscan, fingen buscar medios de conciliación, y entre tanto os dicen que esperéis la llegada de Cneo Pompeyo, a quien temieron cuando tenía la mano levantada sobre sus cervices, y ahora que se ven libres de temor le injurian y destrozan. Y no se avergüenzan ellos, que se dicen vengadores de la libertad, de no atreverse por falta de un hombre (con ser ellos tantos) a defender su derecho o a poner fin a su tiranía. Yo espero que Pompeyo, joven de tanta gloria, ha de preferir ser el principal entre vosotros, y con vuestra voluntad, a ser el compañero en la tiranía de ellos, y que ante todo ha de restablecer la potestad tribunicia. Pero antes, oh Quirites, cada uno de vosotros tenía su confianza y seguridad en muchos, ahora en uno solo. y ningún hombre podía, a su capricho, dar o quitar tales derechos. Bastante he dicho, y no pecáis de ignorancia, pero se ha apoderado de vosotros no sé que torpeza y desidia, y ni os mueve la gloria ni la afrenta, y en vuestra cobardía presente lo habéis entregado todo, creyendo que es bastante libertad el que se respeten vuestras espaldas y podáis ir libremente de una parte a otra con permiso de vuestros señores. Y esta libertad no alcanza a los campesinos, que son sacrificados por las enemistades de los poderosos y entregados como regalo a los magistrados de las provincias. Así se pelea y se vence en beneficio de unos pocos: al  [p. 36] pueblo, suceda lo que quiera, se le trata como a vencido, y cada día más, si ellos ponen más empeño en retener su dominación, que vosotros en recobrar la libertad.


    CARTA DE MITRÍDATES A ARSACES


    El rey Mitrídates al rey Arsaces, salud.


    Todos los que en la prosperidad son convidados a la guerra deben considerar si les es posible entonces conservar la paz: si es bastante lícito, seguro, glorioso o afrentoso para ellos. Si pudieses gozar de paz perpetua, si no tuvieses por enemigos vecinos y detestables a los Romanos, a quienes puedes vencer con gran fama tuya, ni me atrevería a pedir tu alianza, ni a unir mi mala fortuna con la tuya buena. Sólo pueden detenerte dos consideraciones: la ira contra Tigranes por la reciente guerra, y la mala suerte de mis armas. Pero si bien lo consideras, estas mismas razones deben estimularte. Tigranes, sumiso a ti, admitirá tu alianza con las condiciones que quieras imponerle; a mí la fortuna aun privándome de tantas cosas, me ha dado la experiencia para aconsejar bien, y (cosa que deben tener muy en cuenta los poderosos) yo, poco afortunado, te doy ejemplo para que dirijas bien tus negocios. Para guerrear con todas las naciones, pueblos y reyes tienen los Romanos una causa antigua y profunda: la ambición inmensa de mando y riqueza. Por eso hicieron la guerra a Filipo, rey de Macedonia; mientras los Cartagineses les ponían a punto de ruina, ellos apartaron de su alianza a Antíoco, concediéndole el Asia, y fingieron amistad por Filipo; después, sometido Filipo, Antíoco fue despojado de todas las tierras que poseía a este lado del Tauro y de 10.000 talentos.


    A Perseo, hijo de Filipo, después de muchos combates, recibiéndole en su alianza con mil juramentos ante los Dioses de Samotracia, le mataron a insomnios, creyendo así estos traidores, artífices de perfidias, cumplir la palabra que le habían dado de respetar su vida. A Eumenes, de cuya amistad tanto se jactaron, le habían entregado al principio a Antíoco como prenda de paz; a Atalo, guardián de un campo ajeno, le convirtieron, después de mil afrentas, de rey que había sido, en el más miserable de los esclavos, y fingiendo un impío testamento, llevaron cautivo en  [p. 37] el triunfo como enemigo a su hijo Aristónico, sólo porque había reclamado la herencia del padre. Fueron apoderándose de toda el Asia, conquistaron la Bitinia después de la muerte de Nicomedes, cuando era indudable que vivía un hijo de Nusa, a quien habían dado título de reina. ¿Para qué he de recordar mis propios casos? Aunque separado yo de ellos por reinos y tetrarquías, sólo porque corría la voz de que yo era rico y que nunca sería su esclavo, me hicieron la guerra por medio de Nicomedes, que no ignoraba sus crímenes y había dicho ya, como después sucedió, que no había más gente libre en el mundo que los Cretenses y el rey Ptolomeo. Yo, vengando mis injurias, arrojé de Bitinia a Nicomedes, recobré el Asia, despojo del rey Antíoco, y libré a Grecia de su dura esclavitud. Impidió la ejecución completa de mis designios Arquelao, el último de los siervos, vendiendo por traición mi ejército, y los que por cobardía o astucia infame se abstuvieron de las armas por no exponerse conmigo a peligros y trabajos, ahora padecen el castigo. Ptolomeo, dilatando cada día la guerra a precio de dinero, los Cretenses atacados una y otra vez; guerra que sólo acabará con su total destrucción. Y conociendo yo que las discordias interiores de los Romanos habían dilatado la guerra, pero no nos daban paz verdadera: contra la voluntad de Tigranes, que ahora, bien tarde, confiesa que yo tenía razón, estando tú lejos y sometidos todos los demás a los Romanos, volví a emprender la guerra: derroté junto a Calcedonia a Marco Cotta, general romano; destruí en el mar su mejor armada. Cercando a Cízico con grande ejército, llegó a faltarme el trigo, porque ninguno de los comarcanos me auxiliaba, y la mala estación impedía traer los víveres por mar. Esta razón, y no la fuerza de los enemigos, me obligó a refugiarme en mi patrio reino, y naufragando cerca de Paros y Heraclea, perdí la armada con mis mejores soldados. Levanté otro ejército en Cabira, y después de varios combates con Luculo, a uno y otro nos aquejó la falta de recursos. Él tenía el reino de Ariobarzanes, donde aún no había penetrado la guerra: yo, encontrando devastados todos los países vecinos, me refugié en Armenia, y siguiéndome los Romanos, o siguiendo más bien su costumbre de destruir todos los imperios, se glorían de la imprudencia de Tigranes como de una victoria, sólo porque impidieron pelear en los desfiladeros a un ejército  [p. 38] numeroso. Considera ahora, te ruego, si después de vencidos nosotros, te encontrarás más firme para la resistencia o acabará en tu opinión la guerra. Sé que tienes muchos hombres, armas y oro, y por eso te buscamos nosotros para la alianza, ellos para la presa.


    El reino de Tigranes está intacto, mis soldados son muy aguerridos; podemos con pequeño trabajo, aún lejos de la patria, sostener por nosotros mismos la guerra; pero piensa que no podemos vencer ni ser vencidos sin peligro tuyo. ¿No sabes que los Romanos, después de llevar sus armas hasta el Occidente, donde sólo les ha detenido el Océano, las han vuelto contra nosotros? ¿Y que nada han poseído desde la fundación de su ciudad, sino por rapiña: las casas, las mujeres, los campos, el imperio? ¿Que habiendo sido en otro tiempo bandidos sin patria ni padres, peste del orbe entero, no respetan leyes divinas ni humanas, ni amistad, ni alianza, ni poderosos, ni débiles, sino que lo destruyen todo y tienen por enemigo a todo el que no se les humilla, principalmente a los reyes? Pocos pueblos quieren la libertad; muchos desean señores legítimos; por eso somos émulos sospechosos, y a su tiempo seremos vengadores. Tú que posees a Seleucia, la mayor de las ciudades, y el riquísimo imperio de los Persas, ¿qué aguardas de ellos, sino engaños ahora y guerra a la postre? Los Romanos mueven sus armas contra todos, y principalmente contra aquellos de quienes, vencidos, pueden alcanzarse grandes despojos: se engrandecen a fuerza de audacia y engaños, y de eslabonar guerras con guerras. Así llegarán a vencerlo todo o a perecer, lo cual no es difícil, si tú por la Mesopotamia y yo por la Armenia cercamos su ejército falto de trigo y de recursos, aunque incólume todavía por su fortuna o por culpa nuestra. Tendrás la gloria de haber ayudado a grandes reyes y vencido a los ladrones del mundo. Te ruego y suplico que lo hagas, a no ser que prefieras tu pérdida y la nuestra a la victoria que conseguirás con nuestra lianza.


     [p. 39] DISCURSO DEL CÓNSUL C. COTTA AL PUEBLO


    Oh Quirites, a muchos peligros me he expuesto en la paz, a muchos en la guerra: unos toleré, otros vencí con ayuda de los Dioses y con mi valor; en ninguno de ellos me faltó el ánimo para el consejo ni para la ejecución. Ni la prosperidad ni la desdicha lograron conmoverme. Pero en esta mala fortuna todo se ha declarado contra mí: además, la vejez, molesta por sí, aumenta mis cuidados: en tan avanzada edad. ni aun me queda la esperanza de una honrosa muerte. Si soy parricida vuestro; si después de haber nacido en esta ciudad dos veces, tengo en poco mis Penates, los Dioses patrios, el sumo imperio, ¿qué tormento habrá bastante para mí en vida, o qué pena en muerte? Mi maldad excederá a todos los suplicios que podemos imaginar en las regiones infernales. Desde mi primera adolescencia, viví ante vosotros como particular y magistrado; se aprovechó el que quiso de mi palabra, consejo y dinero: nunca ejercité la elocuencia ni el ingenio para mal; y aunque estimaba en mucho el favor particular, me expuse a grandes enemistades por la causa de la República, y fuí vencido juntamente con ella: cuando, necesitado del favor ajeno, sólo esperaba desdichas, vosotros, Quirites, me restituísteis mi patria, los Penates y una dignidad altísima. Pequeña recompensa me parece para tantos beneficios el dar la vida por cualquiera de vosotros. La vida y la muerte son derechos naturales; pero el vivir sin deshonra entre los ciudadanos, el conservar íntegras la fama y la fortuna, no se da ni se recibe sino por don. Nos habéis hecho cónsules, oh Romanos, en tiempos de grandes peligros exteriores e interiores para la República. Los generales de España piden estipendio, soldados, armas, víveres, y la necesidad obliga a esto, porque con la deserción de los aliados y la fuga de Sertorio por los montes, ni pueden combatir, ni arbitrar los recursos necesarios. El ejército de Asia y Cilicia se mantiene, gracias a las riquezas de Mitrídates: Macedonia está llena de enemigos, y no menos el mar de Italia y las provincias: los tributos son pequeños e inciertos por la guerra y no bastan a sostenerla: por eso la armada que los conduce es mucho menor que antes. Si esto sucede por engaño o desidia nuestros, obrad  [p. 40] como vuestra ira os lo dicte, castigadnos; pero si el daño viene de la común fortuna, ¿por qué os arrojáis a una sedición indigna de vosotros, de nosotros y de la República? Yo no rehuso la muerte, a la cual tan cercano estoy por la edad: tomad mi vida, si la queréis: no puedo acabarla más honradamente que sacrificándola por vosotros. Aquí estoy yo, el cónsul Lucio Cotta: hago lo que hicieron muchas veces nuestros antepasados en durísimas guerras: me sacrifico y entrego por la República. Mirad luego a quién vais a dar el mando: porque ningún bueno querrá tal honor, si ha de responder de la fortuna del mar y de la tierra, y de una guerra emprendida por otros, o morir torpemente. Pero no olvidéis nunca que me dais muerte no por maldad o avaricia mía, sino queriendo yo retribuiros tan grandes beneficios como me habéis hecho. Os ruego por vosotros y por vuestros mayores, oh Quirites, que toleréis las adversidades y atendáis al bien de la República. Muchos cuidados, muchas fatigas van unidos al poder supremo: en vano pretenderéis libraros de ellos y alcanzar la opulencia de la paz, cuando todos los reinos, tierras o mares están devastados o cansados de la guerra.


    NOTA.El discurso de Lépido formaba parte del libro I de la Grande Historia. Fué pronunciado el año de Roma 678, en vida de Sila. Lépido intentó restaurar el partido de Mario.


    El discurso de Filipo es también del libro I. Fué pronunciado en 676 ó más bien, a principios del 677. Catulo atacó y venció a Lépido.


    La carta de Pompeyo es del libro III. Fué escrita en 679, consulado de Cotta y Octavio, pidiendo recursos desde España y amenazando volver a Roma.


    El discurso de Licinio es del libro III (año 681), siendo Licinio tribuno de la plebe.


    El discurso de Cotta al pueblo amotinado es del 679.

    


     [p. 25]. [1] . Nota del Colector. Por la rareza y brevedad de los trozos de Salustio traducidos por Menéndez Pelayo creemos conveniente, haciendo excepción a la norma de no insertar las traducciones del maestro, incluirlas en este lugar.

  


  
    SEMPRONIO ASELIÓN, CAYO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de las Historias de Sempronio Aselión (libros 1.º, 3.º 4.º, 5.º, 11.º, 13.º, 14.º y otros de colocación incierta)  [p. 41] recogidos en las obras de Aulo Gelio, Nonio, Marcelo, Prisciano, Soripater y Cicerón.


    En el tomo 1.º de las Misceláneas filológicas de D. Antonio Agustín (V-253 de la B. Nacional), pág. 170-173.

  


  
    SÉNECA, LUCIO ANNEO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.Siglo XV.


    El Condestable de Portugal ( +. 1465) poseyó un códice de las Epístolas de Séneca traducidas al francés. Tiene el n.º 18 en el inventario de su biblioteca.


    Item, altre libre de forma maior et de full comu scrit en pergamins, ab post de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab quatre gaffets e quatre scudets e cantoneres de leuto daurat, ab sos parxes de seda, intitulat ab letres dor en les cubertes, Epistoles de Senecha. ab dos platons al mig de les postes, es scrit en vulgar ffrances, e feneix la penultima carta exercite et aguise. Sta reservat en una cuberta de aluda vermella.»


    II. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Tragedias Senecae (sic) Estimado en 15 libras.


    Poseyó también unas epístolas de Séneca en francés o en catalán, incompletas. Estimadas en 1 libra y 13 sueldos.


    III. BIBLIOTECA DEL REY DON DUARTE DE PORTUGAL. Siglo XV.


    N.º 12 de la biblioteca del Rey de Portugal Don Duarte.


    Epístolas de Seneca con outros tratados.


    Aunque el título está en portugués, como todos los del catálogo, el códice debía de ser latino, pues no se sabe que hubiese en aquella lengua traducción de Séneca anterior al libro de virtuosa benfeitoria del infante Don Pedro.


    N.º 15 del mismo catálogo.


    Declaraçam sobre as epistolas de Seneca.


     [p. 42] IV. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.Siglo XV.


    N.º 364. Del inventario de la librería del Duque de Calabria, don Fernando de Aragón.


    «Senecae Opera, de mano, en pergamino, cubierto de terciopelo carmesí.»


    Es el que hoy se custodia en la Biblioteca de la Universidad de Valencia y está descrito así en el catálogo de sus manuscritos.


    «Séneca. Sus obras en latín. Fol. mayor. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales (supongo que iluminadas), 243 hojas a una y dos columnas...


    Encuadernación de terciopelo en tabla.»


    N.º 367. «Senecae tragediae, de mano, en pergamino, cubierta de cuero colorado.»


    Está ahora en la Biblioteca de Valencia y su descripción es como sigue:


    N.º 178. Lucius Anneus Séneca Tragediae.


    Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno. 162 hojas de 35 líneas... Encuadernación de tafilete en tabla.


    Lleva al fin esta suscripción:


    «Antonius Simbaldus scripsit, Florentiae, anno Chisti MCCCCLXXXIIII (1484). Iunii Die V.»


    Poseyó el Duque de Calabria otros ejemplares de Séneca, de los cuales uno, por lo menos, era manuscrito.


    N.º 362. Senecae opera, cubierto de pergamino.


    N.º 363. Senecae tragediae.


    N.º 365. Un libro de Seneca, de mano, cubierto de cuero verde.


    N.º 366. De brevitate vitae, de pergamino, cubierto de cuero verde.


    Haenel (Catalogi librorum manuscriptorum. Leipzig, 1830, pagina 999), cita otro códice de las tragedias de Séneca que en su tiempo existía entre los restos de la Biblioteca de San Miguel de los Reyes, pero que ha desaparecido después.


    N.º 37. L. Annaei Senecae tragoediae scriptae, per Petr. Struzzo.


    Membranaceus, fol. cum picturis nitidis.


     [p. 43] Ediciones


    V. ROMERO, Blas.Nápoles, 1475.


    Es imposible omitir aquí la noticia de esta magnífica edición, príncipe de las obras del filósofo cordobés, juntas en colección, pues aunque no fué impresa en España sino en Italia, la dirigió un español, Blas Romero, monje de Poblet, y se publicó bajo los auspicios de un príncipe de la casa de Aragón nacido en España.


    Es un volumen en folio, de 46 líneas por página. Está dividido en dos partes. La primera comienza así:


    Incipit Lucii Annaei Senecae Cordubensis, liber de moribus, in quo notabiliter et eleganter vitae mores enarrat.


    Consta de 144 folios y en el anverso del último dice:


    Expliciunt proverbia Senecae: Gabrielis Carchani Mediolanensis Doctoris eximii in artificem carmen laudatorium.


    
      Jam pene abstulerat Senecae monumenta vetustas,

      Vixque erat haec ullus cui bene nota forent

      Tam bona: sed docti Mathiae scripta Moravi

      Artificis, non est passa perire manus.

      Huic meritas grates studiosa juventus

      Pro tam sublimi munere semper agas.
    


    Sub Domno Blasio Romero Monacho populeti Philosopho ac Theologo celebri est impressum hoc opus in civitate Neapolis anno Domini M. CCCC. LXXIIIIj (1475) Divo Ferdinando regnante.


    El verso de esta hoja contiene el registro de los pliegos, impreso a cuatro columnas, pero como este pliego fué reimpreso por el impresor Moravo se encuentran ejemplares en que la suscripción presenta algunas diferencias; así después del Expliciunt... se lee la suscripción «Sub Domno Blasio...», y después de ella, los versos latinos del milanés Carcamo con esta variante en el penúltimo: Huic igitur meritas grates studiosa iuventus.


    Además en este género de ejemplares, que por lo demás son idénticos a los primitivos, sigue al registro un índice o tabla de los tratados contenidos en el volumen.


    Esta primera parte contiene todos los tratados de Séneca, incluso los apócrifos De moribus y Proverbia.


     [p. 44] La segunda parte, que consta de 108 folios, abraza las epístolas, terminando en el 107, con esta suscripción:


    Explicit liber Epistularum Senecae.


    Llena la hoja siguiente, a tres columnas, el registro de los pliegos.


    Es libro no sólo hermoso, sino rarísimo y de los más estimados bibliográficamente entre las primeras ediciones de clásicos, habiendo obtenido siempre alto precio en las ventas públicas. Según La Serna Santander, que minuciosamente le describe en su Diccionario (n.º 1.219), produjo en la venta de Gaignat 200 francos; en la del Duque de La Vallière, 800; en la de Crevenna, 300 florines de Holanda. A estos precios añade Brunet los siguientes: en la de Brienne, 212 francos (un ejemplar maltratado); en la de Firmin Didot, 300; en la de Sykes, 10 libras y 10 chelines; en la de Meerman, 300 florines; en la de Hibbert, 15 libras y 15 chelines; en la primera de Libri (1847), 320 francos, y en la segunda (1859) 35 libras y 10 chelines, siendo de advertir que este último ejemplar tenía letras iniciales de colores.


    Don Pedro José Pidal poseyó un admirable ejemplar, que hoy conserva su hijo D. Alejandro. También tuvo esta edición el Marqués de Morante (n.º 8.398 de su catálogo).


    El orden de los tratados de Séneca en esta edición es el siguiente:


    Liber unus de Moribus (apócrifo).


    Liber unus de formula honeste (sic) vitae vel de IV virtutibus cardinalibus (apócrifo. Éste y el anterior son de S. Martín de Braga).


    Liber unus ad Gallionem de Remediis fortuitorum (apócrifo. Se cree del Petrarca).


    Libri decem Declamationum (son extractos de las Declamaciones de Séneca el Retórico).


    Libri duo de Clementia ad Neronem.


    Libri septem de Beneficiis ad Ebutium Liberalem.


    Libri tres de Ira ad Novatum.


    Liber unus de mundi gubernatione, divina providentia et quare multa boni (sic pro bonis) viris accidant.


    Liber unus de Vita Beata ad Gallionem.


    Liber unus de Consolatione ad Martiam.


     [p. 45] Liber unus de consolatione ad Albinam (sic pro Helviam). matrem suam.


    Liber unus de Tranquillitate vitae ad Serenum.


    Liber unus quomodo in sapientem non cadit injuria.


    Liber unus de Brevitate vitae ad Paulinum.


    Cui continuatur liber unus de Consolatione ad Pollibium sine inscriptione et intervallo ex incuria famuli componentis qui incipit: «nostra compares firma sunt.»


    Proverbia Senecae (apócrifo).


    En la segunda parte, además de las 125 epístolas a Lucilio, distribuídas en 25 libros, se lee la correspondencia apócrifa de Séneca y San Pablo.


    De esta edición son meras repeticiones la de Treviso, 1478, y la de Nápoles, 1484. Faltan en esta colección las Cuestiones Naturales, publicadas por primera vez en la edición de Venecia de 1490, donde también por primera vez salían íntegras las Controversias, de Séneca el Viejo.


    A Blas Romero, de quien conjetura el P. Diosdado Caballero (Specimen, 2.ª ed., p. 28), que había ido a Nápoles con objeto de trasladar al panteón real de su monasterio de Poblet el cadáver de Alfonso V, se debió no sólo el cuidado de esta edición verdaderamente espléndida por la elegancia de los tipos, la calidad del papel, la amplitud de márgenes y la excelencia de la tinta, sino también el haber alentado eficazmente los primeros pasos de la imprenta en Nápoles protegiendo con su crédito en la corte al tipógrafo Nicolás Moravo, según se infiere de estas palabras de Junio Maio en la dedicatoria de su vocabulario al rey Don Fernando, donde refiriéndose al citado impresor, dice textualmente: ««Quem consilio Blasii Monachi Romerii viri sacris literis instituti, ac sanctis moribus probati, hac nostra urbe excepisse gratulamur.»


    VI. COLÓN. Fernando.En su Registrum.


    Las epístolas de Séneca a Lucilo, que son 75, cuyo proemio comienza «Séneca fué hombre...» La primera epístola comienza: «Amigo mío Lucilo...» La última acaba: «y tome sin demasía...» Es obra sin fol. 2 col. Al fin se sigue una introducción o suma de  [p. 46] filosofía moral, fecha por Leonardo Aretino, cuyo proemio comienza: «Si como de vivir...» La Suma comienza: «Marcelino que libro es dijo el que...» Acaba: «Fe de virtudes usemos.» Al fin está la tabla de las epístolas, 2 fol. cum dimidio. Imp. en Toledo, afio de 1510, a 27 de Setiembre. Est in fol. 2 col. Costó en Sevilla 60 mrs. (N.º 2.082 del Registrum de D. Fernando Colón.)


    VII. ANÓNIMO.Alcalá de Henares, 1552.


    «L. Annei Senecae Cordubensis tragoediae decem. (Sigue el índice de las tragedias, por este orden: Hercules Furens.Tyesthes.Thebais.Hippolytus.Oedipus.Troas.Medea.Agamemnon.Octavia.Hercules Oetheus, indicándose las páginas donde respectivamente comienzan.) Compluti in aedibus Ioannis Brocarii, 1552. Veneunt apud Athanasium Salzedo Bibliopolam. Colofón: Fuit hoc opus impressum apud Ioanem Brocarium, qui paucis hisce diebus e vita discessit. Compluti. Anno M.D.LII. XVII Octobris.


    8.º. 496 pp. Dedicatoria del libro al Dr. Juan Ruiz. Vida de Séneca, por Pedro Crinito.Nota sobre estas tragedias.Texto.


    Biblioteca del Senado.


    (Hay que ver despacio este rarísimo ejemplar.)


    VIII. CASAS. Fernando. Cádiz, 1841.


    Fragmentos de Séneca sobre la amistad encontrados en Roma en un palimpsesto por Niebuhr.


    Hállanse en las notas que puso el Dr. D. Fernando Casas a su bella traducción del Lelio o diálogo de la Amistad, de Cicerón, pp. 199-200.


    «Yo creo que es la primera vez que se imprimen estos fragmentos en España», dice Casas.


     [p. 47] Comentarios


    IX. LUCAS, Fr.¿Siglo XV?


    Exposició de tots los llibres de Séneca feyta per frare Lucas dedicat á Clement VI.


    Fol. mayor. Ms. que perteneció a la Biblioteca de los Carmelitas descalzos de Barcelona, y se halla ahora en la Provincial y Universitaria de aquella ciudad.


    X. NÚÑEZ DE GUZMÁN, Hernán.Venecia, 1536.


    Fernandi Pinciani Graecae latinaeque linguae peritissimi, in Salmanticensi gymnasio professoris praestantissimi. In omnia L. Annei Senecae philosophi scripta, ex vetustissimorum exemplarium collatione, Castigatioes utilissimae. Venetiis M.D.XXXVI.


    4.º, 115 pp. dobles.


    Al fin:


    «Fernandi Pinciani utriusque linguae peritissimi, Castigationes in Senecae philosophi opera, fauste expliciunt, Venetiisque impressae iussu et expesis honesti viri Joa. Augustini de Burgo. Anno Christi Redemptoris M.D.XXXVI.»


    Al reverso de la portada:


    Io. Bap. Egnatius, Lectori. S.


    «Edidere intra hosce viginti annos in Annaeum Senecam observationes duo mihi vel studiorum communione, vel veteri necessitudine coniunctissimi. Et Princeps quidem Matthaeus Fortunatus Pannonici vir sanguinis, id quod fortasse mirari habeas, ad nos olim profectus, sic in naturalibus Senecae quaestionibus emendandis elaborarat, sic contenderat, ut dignus mihi statim sit visus, quem ego etiam atque etiam complecterer, cuiusque industriae favendum praecipue censerem. Nec vero prius destiti quam editionem illam in Aldi olim nostri officina expolitam absolutamque curarim. Mox tamquam Fortunatus litteratis omnibus signum ex arce auspicatissime sustuliset, facemque in tenebris praetulisset, Erasmum quoque nostrum ad eam palmam assequendam, quae egregiae laudis erat plena, excitavit: qui  [p. 48] iniquissimam Senecae fortunam miseratus, huic opem praesentissimam tulerit. Illum igitur pene conclamatum, et tanquam Jovis fulmine tactum, sic luci restituerat, ut iam quasi alter Æsculapius ab orco Senecam revocasse videri potuerit. Gaudere igitur, Seneca, laetarique etiam tametsi stoicae sectae addictus poterat, non solum quod revixisset opera egregii cuiusdam Ducis, sed quod natalibus etiam restitutus, omnibus gratus, omnibus iucundus esset. Sed utcumque cessisset Erasmo conatus operis tam egregii, non pauca tum adhuc deerant, quae Senecam ipsum luci redditum, et iam in suis quasi laribus restitutum latere cogerent. Vivebat scilicet ille, coelo iam fruebatur et aura, quo nomine plurimum Erasmo debere sese fateretur, sed nondum illi vetera ornamenta, nondum senatoria quasi dignitas, nondum patriae iura tamquam integro civi restituta. Id quod Fernandi Pinciani opera felicissime quidem ille consecutus esse videatur, sive quod in Hispano homine excolendo atque exornando domestica ac vernacula opera gratior iucundiorque obvenerit, sive quod in suo natali solo multa felicius efflorescunt, sive quod incommoda malaque nostra domesticis familiaribusque magis cognita felicius curantur. Habebunt igitur Senecam iam nunc omnes, quem certatim expetant, quem colant, quemque non solum ament, verum etiam probent, et certe meo iudicio dignus erat hic scriptor, qui ea ingenii felicitate, ea rerum cognitione, ea dicendi copia, ac vitae sanctitate, quam ubique praeferat, ab omnibus legeretur, quemque omnes studiosi accuratius evolverent...» (Sigue un elogio de Séneca.)


    Dedicatoria del Comendador Griego al Cardenal Tavera.


    El ejemplar que poseyó el Marqués de Morante (n.º 6.523 de su Catalogus), había pertenecido a Juan de Mal-Lara, cuya firma llevaba en la portada con la fecha de 1560.


    XI. NÚÑEZ DE GUZMÁN, Hernán, y PÉREZ, Juan.París, 1607.


    L. Ann. Senecae Philosophi, et M. Annaei Senecae, Rhetoris quae extant Opera. Ad veterum exemplarium fidem nunc recens castigata: graecis lacunis, quibus superiores editiones scatebant, expletis ac illustrata commentariis selectioribus M. A. Mureti, Nic,  [p. 49] Fabri, Jurisc. Franc. Iureti, Dion. Gothofredi, Flor. Christiani, Gallorum. Desid. Erasmi, Iusti Lipsii, Iani Gruteri, Andr. Schotti, Antuerpiensis, Belgarum. Fred. Nonii Pinciani, I. Petreii, Tolelani, Hispanorum, hic Complutensis, ille Salmanticensis Rhetor. Beati Rhenani, Selestadiensis, Hadriani Junii, Hornani, Ioan. Obsopaei, Germani. Accessere loci communes ex utroque Seneca facti, auctore D. Gothofredo, I. C. Parisiis, Excudebat P. Chevalier, in monte Divi Hitarii, 1607. Fol.


    Secunda editio recensita et aucta scholiis Fed. Morelli, Parisiis, Perier, 1613. 2 tomos folio.


    Brunet cita otras dos ediciones de 1619 Y 1627.


    Muchas de las notas reproducidas íntegramente en esta edición faltan en las llamadas Variorum, es a saber, en la de Amsterdam, Dan. Elzev. en 1672, tres vols. 8.º, en la de Leipzig, Fritsch, 1702, y en la de Leipzig, Weidmann, 1770.


    XII. DÍEZ DE AUX, Fernando Álvaro.Lisboa, 1648.


    Seneca y Neron, compuesto por D. Fernando Alvaro Diez de Aucs y Granada. Dirigido al Sr. Juan Rodríguez de Saa, conde de Penaguiao, camarero mayor de S. M. y de su consejo de guerra, etc. Con licencia y privilegio Real, en Lisboa, por Manuel Gomes de Carvallo y a su costa. Año 1648.


    8.º, 8 hs de portada y principios, 160 pp.Licencias.Aprobación de Fr. Adrián Pedro, trinitario (Lisboa, 30 de Noviembre de 1647).Nueva licencia, que arguye ser esta la segunda edición: «pódese tornar a imprimir...» (Lisboa, 6 de Diciembre de 1647).Dedicatoria del impresor, en portugués.Al Lector.


    Véase si este Séneca y Nerón es el mismo libro que en 1680 se publicó con nombre de D. Juan Francisco Fernández de Heredia, y que según se advierte allí, había sido ya impreso en 1642 «con nombre simbólico y supuesto».


    XIII. BAÑOS DE VELASCO Y ACEBEDO. Juan.Madrid, 1670.


    L. Anneo Séneca, ilustrado en blasones políticos y morales y su impugnador impugnado de si mismo. Al Serenissimo Señor El Señor D. Juan de Austria. Por D. Juan Baños de Velasco y  [p. 50] Azebedo. Con licencia. En Madrid. Por Mateo de Espinosa y Arteaga. Año M. DC.LXX. Véndese en casa de Antonio de la Fuente Mercader de Libros, enfrente de S. Felipe.


    Lleva este libro grabados en cobre. 4.º, 202 hs. dob. En hoja suelta el retrato del segundo D. Juan de Austria grabado en cobre. Portada; vuelta en blanco.Dedicatoria firmada por el autor (Madrid, 24 de Diciembre de 1670).Aprobación del P. Jerónimo de Salcedo (Madrid, 6 de Junio de 1669).Licencia del ordinario. Aprobación del P. Juan de Aguirre (Madrid, 24 de Junio de 1669). Suma de la licencia (15 de Enero de 1670).Fe de erratas (20 de Marzo de 1671).Suma de la tasa. Tabla de las cuestiones que se contienen en este libro.Al lector.


    En esta advertencia dice Baños de Velasco:


    «Si esta obra (mala por ser mia) te pareciese menos mal, te convido a otras que presto se verán impresas y podrá ser alguna te parecerá algo bien. Vida y Muerte del Babtista, en discursos morales. El Sabio en la pobreza, Comentarios estoicos a Séneca; Tiberio, Nerón, César, discursos políticos y morales, ponderados por el texto de Cornelio Tácito; Máximas políticas de un príncipe en las primeras acciones del rey Salomón, y otras más imperfectas, pero no acabadas, que solicitaré acabarlas para que imprimiéndose, tengan menos imperfección.»


    Parece que el último libro a que alude aquí Baños de Velasco (aunque le da por inédito) debe de ser el mismo que en 1662 había publicado en Málaga, con el título de Créditos de la Sabiduría y Acción la más discreta del Rey Salomón.


    (Málaga, por Mateo López Hidalgo, 1662.)


    XIV. BAÑOS DE VELASCO Y AZEBEDO, Juan.Madrid, 1671.


    El Sabio en la Pobreza, Comentarios estoycos y históricos a Séneca. Al Illustris y Reverendis Señor, el Señor Don Fr. Alonso de Santo Tomás, Obispo de Málaga, del Consejo de su Magestad. Por Don Juan Baños de Velasco y Azebedo. Con licencia. En Madrid, por Francisco Sanz, en la Imprenta del Reyno. Vendese en la Puerta del Sol, en casa de la Viuda de Bernardo de Sierra, a la esquina de la Calle de la Inclusa y en Palacio.


    4.º, 152 hs.  [p. 51] Dedicatoria del autor (Madrid. 8 de Setiembre de 1671).Censura de Fr. Alonso de Villarroel (30 de Julio de 1670).Licencia del ordinario (2 de Julio de 1670).Aprobación del P. Basilio Barón de Soto, de los Clérigos Menores (16 de Julio de 1670). Suma del privilegio al autor por diez años (22 de Junio de 1671). Fé de erratas (2 de Setiembre de 1671).Suma de la tasa (4 de Setiembre de 1671).A quien leyere.Texto.


    XV. ZÁRRAGA, Francisco.Burgos. 1684.


    Séneca, juez de sí mismo, impugnado, defendido y ilustrado, en la causa política y moral que litigan D. Alonso Nuñez de Castro, Don Diego Ramírez de Albelda y Don Juan Baños de Velasco y Azevedo. Al Ilmo. Sr. D. Gil Federico de Castejón, caballero del orden de Alcántara, del consejo de S. M. en el Supremo de Castilla y Cámara, &. Por el Maestro Fr. Francisco de Zárraga del orden de San Benito. Doctor, Teólogo y lector de teología moral de Santa María la Real de Nájera &. Con privilegio, Burgos, 1684, por J. de Viar.


    4.º, XXXII + 398 pp.


    XVI. RÍO, Martín del.Delft; 1728.


    Tragoediae cum notis integris Johannis Frederici Gronovii; et selectis Justi Lipsii, M. Antonii Delrii, Jani Gruteri, H. Commelini, Josephi Scaligeri, Danielis et Nicolai Heinsiorum, Thomae Farnabii, aliorumque: item observationibus nonnullis Hugonis Grotii. Omnia recensuit; notas, animadversiones, atque indicem novum locupletissimumque abjecit; ipsum vero auctoris Syntagma cum Ms. codice contulit Joannes Casparus Schroederus. Delphis. Apud Adrianum Beman, 1728. 2 tomos 4.º


     [p. 52] Traducciones


    XVII. ANÓNIMO.¿Siglo XV?


    Tragedias de Séneca, y son ocho. La primera es de la grand furor de Hércules contra los tebanos. La segunda de Thyestes et Atreo. La tercera es de las Fenicias. La quarta de Hipólito. La quinta de Edipo. La sexta de Troas. La sétima de Medea, hija del rey de los Colcos. La octava de Agamenón, rey de Argos et Micena. Al principio están ciertas señales en que se conocen los hombres: I. «Alexander que fué.» D. «Para amigos.» It. el argumento de la primera tragedia: I. «La primera tragedia.» El prólogo: I «Esta primera tragedia es departida.» La primera tragedia: I. «De los antiguos exércitos tarde faremos.» La última acaba: «Júpiter se esfuerza o acepta de facer todo mal.» Al principio de cada una está su argumento. Es en fol. escriptas a mano.


    (N.º 3.291 del Registrum de D. Fernando Colón.)


    XVIII. PÉREZ DE GUZMÁN, Fernán.Ms.


    Mss. citados por Floranes en sus Apuntamientos sobre la imprenta (2.ª ed. de la Tipografía del P. Méndez, pág. 305).


    «Del cual vi en otro tiempo un excelente manuscrito, bien formado, en un volumen grueso, con márgenes muy anchas y en éstos algunos breves escolios o notas, en la librería del convento de PP. Franciscs de Samamés (¿San Mames?) de Abando, junto a Bilbao, del otro lado de la ría, donde creeré se conserve el día de hoy; y otro igual observé en la de este colegio de Santa Cruz, en un tomo en folio de 194 hojas, y también con notas por las márgenes.»


    XIX. PÉREZ DE GUZMÁN, Fernán.Zaragoza, 1496.


    Las epístolas de Séneca


    Con una suma siquier introductio de Philosophia moral: en romance.


     [p. 53] (Los dos primeros renglones de esta portada en grandes letras monacales.)


    Llena toda la vuelta la consabida estampa del rey sentado en su trono y del autor que le presenta su libro. Debajo del monarca se lee este título: Nero, debajo del filósofo este otro: Seneca.


    Fol. II, sign. a-ij, da comienzo la primera columna:


    «Prohemio en las epistolas de Seneca a Lucillo su amigo.»


    Termina la obra al folio 83, vuelto, con el escudo del impresor Paulo Hurus y esta suscripción:


    «Acabase las epistolas de Seneca co una suma siqer introductión de philosophia moral. Empremidas en la muy insigne ciudad Çaragoça de Aragón: a instacia y expensas de Juan Thomas fauario de Lumelo, del cotado de Pauia. a iij. dias del mes de março. El año de nro señor jhesu Xpo. MCCCC.XCVj.»


    Fol. let. gót. a dos columnas, 88 hojas foliadas y una blanca al fin.


    (N.º 4.003 del catálogo de Salvá, quien reproduce el escudo.)


    Méndez no conoció esta magnífica y rarísima edición, pero sí La Serna Santander, que la describe en el tomo 3.º, p. 351, de su Dictionnaire Bibliografique.


    XX. PÉREZ DE GUZMÁN, Fernán.Toledo, 1502.


    Las epistolas de Seneca | co una summa siquier intro | dución de philosofia mo | ral en romance con tabla.


    (Al fin): Acabanse las epistolas de Seneca en una suma siquier introdución de philo | sophia moral. Emprimidas en la muy no | ble cibdad de Toledo. Por maestro Pe- | dro Hagembach aleman. Año de mil e quinientos e dos años. A cinco dias del | mes de Março.


    Fol. let. gót. LXXIII hs. fols. y 3 de tabla sin foliar.Sign. a-m. Todos los cuadernos son de seis hojas, menos el 1.º y el último, que tienen 8. Texto a dos columnas.


    En la portada, sobre el título, hay un grabado en madera que representa a un hombre escribiendo. En el folio LXVI vto. al fin de la 2.ª columna terminan las epístolas de Séneca a Lucilo, y comienza la Introduction siquier sum | ma de philosophia moral: fecha por el muy excellete ora | dor Leonardo Arietino (sic)  [p. 54] Prohemio.Razonamiento de Marcelino y Leonardo (que es la llamada suma).Colofón.Registro.Tabla.


    Hay ejemplar de esta rara edición en la Biblioteca del Ministerio de Fomento.


    XXI. PÉREZ DE GUZMÁN, Fernán.Toledo, 1510.


    Las epistolas de Seneca | co una summa siquier intro | dución de philosophia mo | ral en romance con tabla.


    (Al fin): Acabanse las epistolas de Seneca | con una suma siquier introducción de philosophia moral. Empressas en la muy noble cibdad de Toledo. Año de mil e quinientos e diez años, a veynte e siete dias del mes de setiembre.


    Fol. let. gót. Hecha a plana y renglón sobre la de 1502, y seguramente por el mismo impresor Pedro Hagembach.


    (Biblioteca Nacional.) Salvá la tuvo también, y la describe en su Catálogo, como segunda, por no haber conocido la de 1502.


    XXII. PÉREZ DE GUZMÁN, Fernán. Alcalá de Henares, 1529.


    Epistolas de Seneca en Romance: nuevamente impressas y corregidas y emendadas... (Frontis grabado en madera con figuras de los sabios antiguos y leyendas.)


    Colofón: «Fueron impressas las epístolas de Seneca | e introducio de moral philosophia. En la universidad Alcalá de Henares en casa Miguel Eguia a XV de Enero. M.D. XXIX. Años.»


    Fol. got. a dos columnas, 73 hs. foliadas, inclusa la portada, y 3 sin foliar de tabla.


    Proemio (a la vuelta de la portada).Texto de las Epístolas. Id del tratado de Leonardo Aretino.Colofón.Tabla.


    XXIII. PÉREZ DE GUZMÁN, Fernán.Amberes, 1551.


    Epistolas familia | res de Lucio An- | neo Seneca nuevamente traduzidas | en Castellano. | Summa de Philosophia Moral compuesta por el muy excelente Orador Leo- | nardo Aretino. | (Escudete  [p. 55] del impresor con las dos cigüenas, y el mote Concordia res parvae crescunt.) En Anvers. | En casa de Iuan Steelsio. M.D.LI. | Con privilegio Imperial.


    (A la vuelta de la portada copia del Privilegio: «El Emperador nuestro Señor, consintió a Juan Steelsio, que él solo o quien su poder oviere, imprima y venda los libros de Séneca traducidos en Castellano y prohibió que ningun otro librero, o impressor, los imprimiesse, o mandase imprimir, dentro de quatro años primeros siguientes... Fecho en Bruxelas, a XVI de Mayo M.D.XLVIII.»)


    8.º, 8 hs. prels. que contienen la Tabla de las 75 Epístolas, y un breve prólogo que comienza: «Séneca fué hombre muy sabio...»


    208 pp. de texto, en las cuales se incluyen, además de las epístolas, la Suma de philosophia moral, y una carta Vida de Séneca, que, según se cree, se añadió en esta edición.


    XXIV. CARTAGENA, Alonso de.Códice.


    Códices de la Biblioteca Nacional:


    Q-145.


    X-169-170 .


    L-51.


    XXV. CARTAGENA, Alonso de.Códice.


    Obras de Séneca.


    Códice visto y descrito por Gallardo (II, 255), que no indica su procedencia.


    Contenía:


    a) «Libro de L. A. Séneca, que se llama de la Providencia, a Lucilio, trasladado del latín en el lenguaje castellano, por mandado del muy alto príncipe e muy poderoso rey e señor el rey don Juan el Segundo; por ende el prólogo de la traslación habla con él.»


    Cuant dulce es la scientia, muy católico Principe, aún aquel lo siente que nunca aprendió...


    (3 hojas. Este encabezamiento de letras doradas, y la primera plana con una orla iluminada.)


     [p. 56] «Tras este prólogo hay en una hoja suelta una iluminación que representa un altar de Nuestra Señora, al pie del cual está orando un caballero, hincado de rodillas en un almohadón, y en otro, al lado, un libro abierto y una gorra milanesa. A la parte opuesta un escudo de armas con un cisne por cimera y en el fondo una Cruz de Calatrava.»


    «Acaba en la hoja 31, así:


    «Acaba el segundo libro de Séneca de la Providencia de Dios. Comienza el libro I. de la Clemencia que fizo al Emperador.»


    Prólogo: Muchas cosas son, príncipe muy esclarecido...


    b) Siguen los libros de Clemencia en 29 hojas, faltando la de introducción al libro 2.º


    c) Libro de Séneca de la Bienaventuranza (36 hojas con prólogo).


    d) Libro de las Siete Artes Liberales (7 hojas).


    e) Libro de las Amonestaciones e doctrinas (5 hojas).


    f) Libro contra las Adversidades de la fortuna (4 hojas).


    g) Flores o extractos de Séneca (37 hojas).


    h) Traducción y extracto de algunas Declamaciones de Séneca el Retórico.


    Acaba: «No es de maravillar salir verdad, ca acaesce muchas veces adivinar home en lo que dice por acaescimiento...»


    XXVI. CARTAGENA, Alonso de.Sevilla, 1491.


    Cinco libros de Séneca.


    Primero libro De la vida bienaventurada.


    Segundo de las siete artes liberales.


    Tercero de amonestamientos e doctrinas.


    Quarto e el primero de providencia de dios.


    Quinto e el segundo libro de providencia de dios.


    (Al fin):


    «Aqui se acaban las obras de Séneca. Imprimidas en la | muy noble e muy leal cibdad de Sevilla, por Meynar | do Vngut Alimano, e Stanislao Polono: compañeros. En el año del nasçimiento del Señor Mill quatroçientos | e novanta (sic) | e uno años, a veinte e ocho dias del mes de Mayo.»


     [p. 57] Fol. Gótico, 130 hojas. Signaturas a-s iij.


    Portada.Vuelta en blanco.Texto.Nota final.Escudo de los dos impresores con las iniciales de sus nombres M. y S.


    Letras capitales grabadas. El encabezamiento e inicial del prologo en tinta roja.


    Fol. 2.º Prólogo.


    Libro de Lucio anneo Seneca que escribió a Galión. E llamale de la vida bienaventurada, trasladado de latín en lenguaje castellano por mandado del muy alto príncipe e muy poderoso rey e señor, nuestro señor el rey don Juan de Castilla de León el segudo. Por ende el plogo (sic) de la traslacio fabla con él...»


    Ni aquí, ni en otra parte del libro se declara el nombre del traductor que fué, como es sabido, D. Alonso de Cartagena.


    (Biblioteca Nacional.)


    XXVII. CARTAGENA, Alonso de.Toledo. 1510.


    Los V libros | de Seneca. | Primero libro de la vida bienaventurada. | Segundo de las siete artes liberales. | Tercero de amonestamientos e doctrinas. | Quarto y el primero de providencia de dios. | Quinto el segundo libro de providencia de Dios. (Al fin): «A loor e gloria de dios todo poderoso se acaban | las obras de Seneca. Imprimidas en la emperial | ciudad de Toledo. En el año del nascimiento del se | ñor de Mill e quinientos e diez años. A quinze di | as del mes de Mayo.


    Fol. let. gót., LXXXIX hs. y una al fin en blanco.Sign. a-p. A línea tirada.Con apostillas en las márgenes.Sin reclamos. Todo los cuadernos son de seis hojas. En la portada hay la misma estampita de un hombre escribiendo, que se halla en las ediciones toledanas de las Epístolas de Séneca de 1502 y 1512. A la vuelta empieza el Libro de Lucio Aneo Seneca que escrivio a Gallion. E llama se de la vida bien aventurada trasladado de la | tin en lenguaje castellano por mandado del muy alto principe e muy poderoso rey e señor nuestro señor do Juan de Castilla de le | on el segundo. Por donde el prologo de la traslación fabla con el.» Introducción.Fol. II vto. Texto.Colofón.Hoja en blanco. (Biblioteca Nacional.) Texto idéntico al de la edición de Sevilla de 1491.


     [p. 58] Han descrito esta edición, entre otros, Gallardo, Salvá y Pérez Pastor. La descripción de Salvá es la más cumplida, porque lleva su escrupulosidad hasta el punto de marcar con caracteres distintos las varias fundiciones de letras usadas en la portada.


    XXVIII. CARTAGENA, Alonso de.Alcalá de Henares, 1530.


    Los cinco libros de Seneca en Romance, Primero Libro de la vida bienaventurada. Segundo de las siete artes liberales. Tercero de los preceptos e doctrinas. Quarto de la providencia de Dios. Quinto de la mesma providencia de Dios. Agora nuevamente impresso: corregido y emendado. Año de M.D.XXX. (Frontis grabado con el lema Initium Sapientiae...)


    Colofón: «Fue impresso este libro en la insigne Universidad de Alcala de Henares: en casa de Miguel de Eguia. Año del Señor de mil e quinientos e teynta años. Acabose a veynte e ocho dias del mes de Enero...»


    Fol. let. gót., 76 hojas numeradas.


    Prólogo.Introducción.Texto.Colofón.


    (Biblioteca Nacional.)


    XXIX. CARTAGENA, Alonso de.Amberes, 1548.


    Libros de Lucio Anneo Seneca, en que tracta: primero, De la vida bienaventurada; segundo, De las siete artes liberales; tercero, De los preceptos y doctrinas; cuarto De la providencia de Dios; quinto, De la providencia de Dios; traducidos en castellano por mandado del muy alto principe el rey Don Juan de Castilla y de León, el Segundo. (Escudo del impresor.) En Anvers, en casa de Juan Steelsio, 1548, con privilegio imperial.


    8.º, 8 hs. de principios, 196 folios y 12 más de tabla al fin, insertándose tras ellas «porque no quedase Carta blanca»:


    La Epistola 26 de Séneca a Lucilio, Balvo traductor (?).


    A la vuelta del frontis: Privilegio del Emperador a favor de Juan Steelsio, por cuatro años (Bruselas, 16 de Mayo de 1548).


    Prólogo dedicatoria de Cartagena a Don Juan 2.º: «Si los bienes mundanos...»Introducción: «Grandísima Diligencia...»  [p. 59] Vida de Séneca: «Lucio Aneo Séneca fué español...» (Muy breve. De ella dice Gallardo: «Es cosa de extranjis como lo acredita el lenguaje: dice capable por capaz... Hace a Séneca morir de ciento catorce años, porque le confunde con su padre»)


    XXX. CORDERO, Juan Martín.Amberes, 1555.


    Flores | de L. Anneo | Seneca, traduzidas | de latin en romance | castellano, por Juan Martin Cor-| dero Valenciano, y dirigidas | al muy magnifico Señor | Martin Lopez. (Escudo del Impresor). En Anvers. | En casa de Christoforo Plantino | cerca de la Bolsa nueva. | 1555 | Con Privilegio de su Magestad . Colofón. | Soli Deo, Honor et Gloria. | Impresso en Anuers, en casa de Christoforo Plantino, cer | ca de la Bolsa nueva | 1555.


    8.º, 176 hs. Portada.Privilegio al impresor por cinco años (Amberes, 2 de Abril de 1555).Dedicatoria del traductor.Vida de Séneca, epitafio en verso, y testimonio de Sn. Jerónimo sobre L. Anneo Séneca.Texto.Al lector. Colofón, página en blanco.


    XXXI. QUIRÓS, P. José, S. J.En Bover: Escritores Baleares, 1782.


    «Sacerdote de la Compañía de Jesús, instruídisimo en la literatura de los antiguos, traduce en castellano las obras de Séneca el filósofo.Grande campo para hacer triunfar su erudición y para volver por la honra de un español, que muerto tanto tiempo ha, no puede aún adormecer la envidia de algunos italianos.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 149.


    XXXII. FERNÁNDEZ NAVARRETE, Pedro.Madrid, 1789.


    Los siete libros de Séneca, de la Divina Providencia, de la Vida Bienaventurada, de la Tranquilidad del Animo, de la Constancia del Sabio, de la Brevedad de la vida, de la Consolación y de la Pobreza: Traducidos al Castellano por el licenciado Pedro Fernández Navarrete, Canónigo de Santiago. Madrid: M. D.CCLXXXIX. En la Imprenta de don Benito Cano. Con las licencias necesarias.


    8.º mayor, 2 hs. sin foliar, + 288 pp.


     [p. 60] XXXIII. ANÓNIMO.Alcalá, 1796.


    Pasaje de Las Troyanas, tragedia de Séneca.


    En el tomo 1.º de la Miscelánea instructiva, curiosa y agradable (Alcalá, 1796).


    XXXIV. SANTAYANA, Agustín.En Revista Peninsular. Lisboa, 1857.


    «Las Troyanas: Tragedia de Séneca, traducida del latín.»


    Revista Peninsular. Lisboa, Typographia de Castro et irmao. | . 1857; volumen II, pp. 406-415; 452-464; 510-512 (n.º 9, 10 y 11).


    Traducciones catalanas


    XXXV. ANÓNIMO.Siglo XV.


    N.º 21 de la biblioteca de la Reina María de Aragón mujer de Alfonso V (1458).


    «Item un altre libre de forma de quatre cartes lo full en paper quinternat de pergamí appellat Epistoles de Seneca abreviades ab cubertes de fust peloses dos gafets, deu bolles, comença: Seneca fou un hom molt savi... et feneix: Deo gratias.


    Inventari dels libres de la Senora Donna Maria Reina de les Sicilies e de Aragó... trobats en poder de la honorable Na Elionor Sagra, segons que segeixen...»


    (Archivo Histórico del Reino de Valencia.)


    Documento publicado por D. Vicente Vignau en la Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, t. 2, 1872, pp. 11, 28, 43 y sig. El mismo año se hizo una tirada aparte de 250 ejemplares en 12.º


    XXXVI. ANÓNIMO.Siglo XV.


    N.º 42 del inventario de los libros de la Reina Doña María de Aragón (1458).


    «Item un altre libre intitulat Sent Geronim sobre Seneca ab cubertes vermelles obrades ab fochs scrit en pergamí, comença:  [p. 61] Lucius Anneus Seneca de Cordoba... e feneix a vestro honor. Amen.»


    Es muy verosímil que el libro de tan extraña manera inventariado fuese una traducción de algunos tratados de Séneca encabezada con el párrafo de viris illustribus en que San Gerónimo hizo el elogio del filósofo cordobés.


    XXXVII. ANÓNIMO.Siglo XV.


    Torres Amat da cuenta de un códice de las tragedias con la ligereza habitual en su Diccionario cuando trata de libros de la Edad Media.


    «Tragediae Senecae... comienza la obra: Die veneris 18 mensis junii.


    Hay un ejemplar Ms. en el Archivo de la Sta. Iglesia de Barcelona; contiene 264 hojas, en él se lee esta nota:


    Quod quidem exemplar transcriptum fuit a Bartholomaeo Miquel cive Barcinonen. feria 4 die 6 octobris an. 1433 ex catalano idiomate in quo auctor praefatum opus scripsit.»


    XXXVIII. ANÓNIMO.Ms. del Escorial.


    Lo libre de les virtuoses costumes compost per lo noble y elegant Lucio Séneca de Cordoba.


    Ms. del Escorial, citado por Pérez Bayer en las notas a Nicolás Antonio.


    En el fol. 121 acaba con estas palabras:


    «E apres de açó colre é honrar la fe é veritat divina, la qual sola fa los homens ser proprinchs á Deu, com no haja ninguna cosa, que puga esser bona necessaria en aquel qui a Deu menysprea. Qui scripsit scribat. semper cum Domino vivat. Antonius Blay vocatur, a Deo benedicatur, detur illi pro poena gloria aeterna. Deo gratias. Amen.»


    XXXIX. GALENS, Juan.En Villanueva: Viaje literario.


    Traducció dels prohemis de las tragedias de Seneca: les quals son X en nombre. Después de la traducción de los prólogos, se encuentra íntegra la traducción de la Medea, encabezada así:


     [p. 62] «Açi comença la setena tragedia de Seneca la qual es intitulada de Medea. Códice. que el P. Villanueva examinó en el Palau, de Barcelona (Viaje Literario, XVIII, pág. 271) y que contenía otros opúsculos del P. Galens.»


    Traducciones ocasionales


    XL. MAL-LARA. Juan de.Sevilla. 1568.


    «Y Séneca en la Tragedia Hyppolito dize:


    
      Vueve el linaje a sus antepasados:

      Y la sangre ruin de mala casta

      Parece al primer tronco y ramo viejo.»
    


        Philosophia Vulgar, fol. 159.


    «Séneca en el Hércules Furioso dize:


    
      Quien de su gran linage se gloría

      Loa cosas agenas, nada es suyo.
    


           Ib. fol. 184.


    «Quien quisiese ver cuánto alivio da la hija a la vejez de los padres, lea a Séneca el Trágico, en lo primero de su Thebaida, cuando Edipo rey de Thebas ciego adestrado por su hija, dize assi:


    
      Gobierno de tu padre ciego, hija,

      Alivio que eres único del padre

      Cansado, y por los años muy sin fuerza.»
    


          Ib. fol. 200.


    «Séneca en la «Medea» Fortuna fortes metuit, ignavos premit.»


    
      Gran miedo ha la fortuna a los valientes,

      Abate los cobardes por el suelo.
    


           Ib. fol. 249.


    XLI. CASCALES, Francisco.Murcia. 1621.


    En la epístola 2.ª (primera década) de las Cartas Philológicas (Al Dr. D. Diego de Rueda, arcediano de la santa iglesia de Cartagena. Contra las letras y todo género de artes y ciencias: prueba  [p. 63] de ingenio), traduce este lugar de Séneca contra las artes liberales (Ep. 88 a Lucilio). «Quidam illud de liberalibus studiis quaerendum judicaverunt, an virum bonum facerent.»


    «Algunos se ponen a disputar si las artes liberales hacen al hombre bueno: ni lo prometen, ni tal cosa afectan. ¿Qué cosa buena puede haber en aquellas ciencias, cuyos maestros y doctores son, cual ves, torpísimos y viciosísimos?


    No nos preparan para la virtud, su interés buscan, jornaleros son, al estipendio anhelan, al palio corren; mientras la esperanza del dinero luce, nos entretienen. Y realmente no debemos ocuparnos en estos estudios sino en tanto que el ánimo emprende otra cosa mayor. Envejecernos en las letras es disparate.


    El gramático enseña el lenguaje, y si quiere dilatarse más, se arroja a las historias; y cuando más dilata sus términos, habla de los versos y poesía. ¿Qué cosa de estas nos abre el camino de la virtud? Pasemos a la geometría y a la música. ¿Qué hay en ellas, que nos aparte del vicio, y lleve al templo de la bondad? Pues quien esto ignora, no sabe nada.» En la epístola 4.ª de la tercera década, al Padre Mtro. Fr. Francisco Infante, religioso carmelita: con muchas curiosidades de los baños y termas de los romanos, traduce este otro párrafo de la epístola 86 a Lucilio: «Balneolum angustum et tenebricosum.»


    «En tiempo antiguo Scipión usaba un bañuelo angosto y tenebroso (¡aquel pasmo de Cartago!) donde lavaba su cuerpo, ejercitado en cosas de la agricultura; pero agora ¿quién hay que sufra lavarse de aquella manera? Pobre se parece y cuitado si no resplandecen las paredes de los baños con grandes y preciosos fanales y se ungen con diversas aguas de flores; si los mármoles alejandrinos no están variados con ataujía de numídicos fragmentos; si no están estofados de artificiosa y costosa pintura; si no está el aposento ceñido de vidrieras; si la piedra tasia, en otro tiempo espectáculo del templo no circunda nuestras piscinas, en que entramos desmayados despues de haber tomado la estufa, y si no no nos dan el agua que bebemos epistomios o caños de oro. Pues ¿qué diré de los baños libertinos? ¡cuántas estatuas, cuántas columnas sin tener que sustentar, sólo para ostentación! ¡cuántas aguas que van saltando de grada en grada con sonora  [p. 64] armonía! En fin, a tantas delicias habemos venido que no queremos pisar sino piedras preciosas.»


    XLII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    Del acto 4.º de la Octavia:


    
      
        
          O funestus multis, populi

          Dirusque favor, qui cum flatu

          Vela secundo rates implevit,

          Vexitque procul, languidus idem

          Deserit alto, saevoque mari.
        

      


      
        
          ¡Oh a muchos exicioso

          De la aura popular mudable viento,

          Que después que officioso

          Su soplo inspira, y que con movimiento

          Veloz las naves en el mar alexa,

          Luego en el riesgo y el ahogo dexa!
        

      

    


         Armas contra la Fortuna, 457.


    Del Agamenón:


    
      
        
          Magni fallax fortuna bonis

          In praecipiti, dubioque nimis

          Excelsa locas.
        

      


      
        
          Fortuna, a quien tú sublimas

          Pones en resbaladizo,

          De donde mientras más alto,

          Es mayor el precipicio.
        

      

    


         Armas contra la Fortuna, 512.


    Del Thyestes:


    
      Nemo tam Divos habuit faventes

      Crastinum ut possit sibi polliceri:

      Res Deus nostras celeri citatas

      Turbine versat...

       [p. 65] Nadie tan firme tuvo la suerte,

      Que prometerse puedala mañana;

      Dios en desdichas a la gloria humana

      Presto convierte.
    


         Armas contra la Fortuna, 519.


    XLIII. PÉREZ RAMÍREZ, Antonio.Valladolid, 1698.


    Del Hipólito:


    
      
        
          Anceps forma bonum mortalibus,

          Exigui donum breve temporis...
        

      


      
        
          Caduco es bien la belleza

          De lo humano, y gracia leve;

          Tiempo la despoja breve

          Cual de un prado a la ufaneza:

          Produce la primavera

          Flores, pero del estío

          El calor, de hibierno el frío

          Su duración acelera:

          Pálido el clavel se pone,

          Y también mustia la rosa;

          Y a la cara más hermosa

          Marchitez el tiempo impone,
        

      

    


         Armas contra la Fortuna, 435.


    XLIV. ANÓNIMO.(En el Correo de los Ciegos.)


    Tomo 1.º, pág. 85, núm. correspondiente al 22 de Diciembre de 1786.


    Carta de Séneca a Lucilio, persuadiéndole a que dexe de hacer viajes.


    XLV. ANÓNIMO.(En Diario de Valencia.)


    Non est ad astra mollis e terris via.


    
      La vida deliciosa,

      Alegre, afeminada,

       [p. 66] A la Patria dichosa,

      Al justo preparada,

      No es seguro camino; es senda errada.
    


       Diario de Valencia, 16 de setiembre de 1799.


    XLVI. GÓMEZ, Rafael.México, 1892.


    En su ensayo épico, Cristóbal Colón o el descubrimiento del Nuevo Mundo (México, 1892), canto 1.º, pág. 10, octavas XXVII y XXVIII, traduce el famoso vaticinio del coro de Medea:


    
      ¿Séneca con acento de profeta

      Deliraba al cantar: «Siglos futuros

      Han de venir en que la mar inquieta

      Acerque más los formidables muros

      Que dividen las costas y a otra meta

      Sus barcos lleven diestros Palinuros.

      Descubriráse entonces tierra ignota,

      Y Thule no será la más remota.»?

      

      «Entonces, nuevo Tifis mundo nuevo

      Explorará» ...
    


    Imitaciones


    XLVII. SATORRES, Francisco.Barcelona, 1543.


    Francisci Satorris, Sacrificii Balagarensis, Tragoedie «Delphinus». Barcinone, apud Carolum Amorosium, 1543. 12.º


    XLVIII. FERNÁNDEZ DE HEREDIA, Juan Francisco.Madrid, 1680.


    Séneca y Nerón, por el Señor D. Juan Francisco Fernández de Heredia, Caballero del hábito de Alcántara, del Consejo de S. M. en el Real y Supremo de Aragón, Al Excmo. Sr. Duque de Medinaceli, Segorbe, Cardona y Alcalá. Segunda impresión, renovada desde el año 1642. Con licencia. En Madrid en la Imprenta Imperial, por la viuda de Josef Fernández de Buendía, año 1680, por Manuel del Campo Librero.


    8.º marquilla.168 pp.Dedicatoria del autor.Aprobación del Mtro. Fr. Bartolomé López de Leguizamo.


     [p. 67] «Era muy deudor a Séneca de esta obra, quien tan bien supo imitar sus sentencias, y será muy loable ambición desear de este autor nuevos tratados»... S Felipe, en 20 de Marzo de 1642. Aprobación de Fr. Diego Niseno:


    «Todo cuanto aquí se lee se dice con mucho advertimiento de espíritu; cuanto se advierte dictando es con una tan deleitosa precisión, con una elocución tan harmoniosa, que al compás que se recrea el ingenio tan elegantemente entretenido, se instruye la verdad industriosamente acreditada. Nunca se vió más solícita y argumentosa abeja... En S Basilio de Madrid, Abril 4 de 1642.»


    En una advertencia del librero se dice que esta obra juvenil de su autor , había salido con nombre simbólico y supuesto. Habla de otras inéditas del mismo, en latín y en castellano, una De delectu Militum, otra El Salomón Pacífico.


    XLIX. CIENFUEGOS, Beatriz.Cádiz, 1764.


    En su periódico La Pensadora Gaditana (III, 95) glosa así en dos octavas el pensamiento de Séneca, De Beneficiis (I, 1) «Quos experimur ingratos, ipsi facimus.»


    
      Incip. Anfrixo, si al mostrarte generoso,

      Sin intención laudable te preparas...

      Fin. Que unido el beneficio a ruines tratos,

      No quita, que fomenta los ingratos.
    


    En el mismo tomo, pág. 415, tiene otro soneto glosando esta sentencia de Séneca (De Beneficiis, II, 18):


    «Ratione duce per totam vitam eundum est: Minimaque, maximaque ex hujus consilio gerenda sunt.»


    
      
        
          Incip. El corazón que triste y humillado

          Al pesar se sujeta envilecido,

          Aumenta del dolor lo enfurecido

          Añadiendo a un cuidado otro cuidado...

          

          Fin. Ya sea leve la pena, o sea crecida,

          Guiando la razón, es fácil pueda

          Vencerla con valor toda la vida.
        

      


      
        
           [p. 68] En el tomo 4.º, pág. 27, expone en verso, a su modo, aquellas famosas palabras de la Epístola 44 a Lucilo:
        

      

    


    «Bonus vir sine Deo nemo est: an potest aliquis super fortunam, nisi ab illo adjutus, exurgere?»


    
      Ningún humano desvelo

      Podrá ser hombre de bien,

      Si no reverencia a quien

      Gobierna la Tierra y Cielo.

      El más solícito anhelo,

      Si piensa desvanecido

      Lograr lo que ha pretendido,

      Se verá siempre burlado,

      Porque Dios nunca ha premiado

      Sin haberlo merecido.
    


    P. 38: «Deus colitur non corporibus opimis taurorum contrucidatis, non auro, non argento, non stipe infusa in thesauros: sed voluntate pia et recta.


    
      Aquel recto sacrificio

      Que ofrece con humildad

      Una recta voluntad

      Es a Dios siempre propicio.
    


    P. 191 . «Omnium societatum nulla praestantior est, nulla firmior est, quam cum viri boni, moribus similes, sunt familiaritate conjuncti.


    Glosa en dos octavas reales.


    P. 220. «Non vis esse iracundus? Ne sis curiosus.»


    
      ¿Quieres vivir sosegado,

      Exento de iras y enojos?

      Aparta considerado

      De lo curioso los ojos,

      Del vicio ajeno el cuidado.
    


    P. 352 . «Puto multos ad sapientiam potuisse pervenire, nisi putassent se pervenisse.»


          (De tranquilitate animi.)


     [p. 69] GLOSA EN OCTAVAS


    
      De la ciencia la mucha altanería

      Que al ánimo le da satisfacciones,

      Tanto más del acierto se desvía

      Cuanto necia se busca admiraciones.

      El que de su discurso desconfía

      Sólo quiere el saber; no obstentaciones,

      Porque el desconfiar por advertido

      Es cualidad preciosa al entendido.

      Al templo de Minerva siempre hermoso

      Ninguna guerra más le ha destruído,

      Ni el Bárbaro, ni el vicio vergonzoso,

      Como vivir el Docto presumido:

      Para vencer su cumbre es perezoso,

      Porque piensa ignorante que ha vencido;

      Liberte su razón que opresa llora:

      Verá qué poco sabe y lo que ignora.
    


    Ep. ad Luc. 70, 97: «Quid hominem juvant octoginta anni per inertiam exacti? Sapienter ac fortiter factis metiamur cujusque vitam, non tempore.  [1]


    SONETO


    
      ¿Qué importa, Fabio, que en edad crecida

      El número a tus años tanto aumentes,

      Si por más que los vivas y los cuentes,

      Ni merecen contarse, ni son vida?

      Entre ocios la razón envejecida,

      Los estímulos nobles ya no sientes:

      ¿Qué importa sensitivo los alientes,

      Si a lo sociable su ignorancia olvida?

      Mira que del vivir en la carrera,

      Lugar ni espacio ocupan los engaños,

      Que sigue tu ignorancia placentera;

      Si eres sociable sin trayción, ni engaños,

      Aunque venga la Muerte siempre fiera,

      Tus obras suplirán la falta de años.
    


    La Pensadora Gaditana. Por doña Beatriz Cienfuegos. Cádiz, 1763. Tomo 2.º, pág . 128.


     [p. 70] En el mismo tomo, pág. 191, se hallan estas dos octavas sobre el siguiente texto del libro De virtutibus, atribuído a Séneca:


    
      A Minerva de Ciencias protectora,

      Júpiter la dió ser con su cabeza,

      Que donde la razón es la Señora,

      Allí el saber principia su nobleza:

      Y así nunca en los libros se mejora

      El que lo justo mira con tibieza;

      La razón y lo honesto ciencia influye,

      De ésta se alexa quien de aquello huye.

      No sólo ha de mirar el deleitarse,

      Quien a saber ansioso ha de moverse,

      Pues ha de pretender aprovecharse

      Para que justo y recto llegue a verse.

      Estudiar por lucir no es aplicarse;

      Mejorar por saber es excederse,

      Porque son de Minerva las primicias

      Estudiar la virtud, no las delicias.
    


    Imitación catalana


    L. MOLLÁ, Pedro. (Ms. en Torres Amat.)


    Sumari de Séneca. Obra que trata de las virtudes y los vicios, valiéndose mucho de la doctrina de Séneca. Está dedicada al Ilmo. Sr. D. Hugo de Llupiá, obispo de Valencia. «Per tant, molt reverent Sr. Huch de Llupiá per la gracia divinal bisbe de Valencia...» Así se lee en la 3.ª pagina.


    Contiene este ms. 300 hojas, y existe en la biblioteca de Carmelitas Descalzos de Barcelona, en donde le vió el Sr. D. Anastasio Pinós, alcalde del crimen de esta Real Audiencia en 1828.»


               TORRES AMAT.


    Miscelánea


    Ll. ANÓNIMO.México, 1796.


    Seneca Christianus, seu Praecepta moralia insigniora quae extant in L. Annaei Senecae epistolis, in ordinem congesta et faciliori usui accommodata. Praeterea quaedam solatia et remedia et  [p. 71] ejus excerptis novissime deprompta. Patavii, 1715. Nunc Ilmi. D. D. Francisci de Olivares, Durangensis Episcopi, suasione ac expensis. Mexici, 1796. 8.º


    LII. COMELLA, Luciano Francisco.Madrid, 1801. (En Memorial Literario.)


    Séneca y Paulina, drama trágico en un acto. Representado en el teatro del Príncipe en Enero de 1801.


    De este esperpento dramático dió cuenta con excesiva benevolencia el Memorial Literario de aquel mes.


    «El carácter que en esta pieza se da a Nerón es común (mejor hubiera dicho, grotesco y chabacano): el de Séneca no es completo, porque aunque tiene la inflexibilidad y constancia de los estoicos, falta la manía de filosofar y pensar sentenciosamente con que está retratado en sus obras. El carácter de Paulina nos parece el mejor, bien que no sea muy difícil pintar mujeres enamoradas y despechadas... En general, todos los caracteres tienen poca invención...»


    «El lenguaje no es trágico de modo alguno; carece de elevación y energía y aun de propiedad. ¿Quién no reprobará que cuando Paulina ve ocupada su casa de soldados y ministros de justicia, diga:


    
      A modo de solícitas abejas,

      Cuando rodean del Abril florido

      Las matizadas auras, asordando

      Con el susurro dulce los oídos,

      Gente infinita, numeroso pueblo

      Rodea de mi casa los recintos?
    


    ¡Linda comparación para semejante lance!...


    «No obstante hay algún otro pensamiento feliz, aunque no original. Tal es éste en boca de Séneca:


    
      
        
          ...No: que en los siglos

          De torpeza y crueldad el varón cuerdo

          Admira las virtudes, no los vicios.
        

      


      
        
           [p. 72] LIII. ATAIDE Y PORTUGAL, Enrique.Madrid. 1802.
        

      

    


    Discurso Preliminar para servir de introducción a la moral de Séneca. Traducido del francés al castellano por D. Enrique Ataide y Portugal. Con licencia. Madrid, 1802, imp. de Aznar.


    12.º, 130 pp.


    (Es el tomo VI de la Colección de filósofos moralistas antiguos.)


    LIV. ATAIDE Y PORTUGAL, Enrique.Madrid, 1803.


    Primera parte de la Moral de Séneca, extraída de sus obras y traducida por D. Enrique Ataide y Portugal. Con licencia. Madrid, 1803, imp. de Aznar.


    Segunda parte de la Moral de Séneca...


    Dos tomos 12.º, el 1.º de 198 pp. y el 2.º de 206.


    (Tomos VII y VIII de la Colección de filósofos moralistas y antiguos.)


    LV. ANÓNIMO.Valencia, 1830.


    Almanaque de la filosofía, o sea Diccionario de los pensamientos más selectos de Séneca, Cicerón y demás filosofos antiguos y modernos. Traducido del francés al castellano. Valencia, 1830, imp. de Gimeno. 16.º


    Obras apócrifas


    LVI. DÍAZ DE TOLEDO, Pedro.Zamora, 1482.


    Proverbios de Séneca por el Dr. Pero Díaz.


    Colof. «Esta obra se acabó en la cibdad de Çamora sabbado a tres dias del mes de Agosto año del Señor de mill e quatroçientos e ochenta e dos años. Antón de Çentenera.»


    Fol. Let. gót. A dos columnas sin reclamos, pero con signaturas.85 folios (numerados en medio de las planas), sin contar las de principios, que son seis y empiezan con una epístola encabezada así: «Muy virtuoso e muy illustre principe rey e señor: dice Casiodoro en una epistola en el libro cuarto de sus epistolas...


     [p. 73] Acaba con la columna segunda: «Para fallar estos proverbios, avés de mirar el cuento que tiene cada proverbio, e en aquella foja que tuviere el mismo cuento del proverbio fallareis la glosa dél.»


    A la vuelta empieza la fabla de los Proverbios que acaba en la hoja última, columna 2.ª de los preliminares.


    (Vuelta en blanco.)


    La obra empieza con la asignatura primera, y se encabeza con una epístola, dedicatoria al Rey Don Juan el Segundo:


    «Muy alto e muy illustre rey e señor. Comun doctrina es de los philosophos, que la philosophia se departe en dos partes. En philosophia racional. E en philosophia real. La racional se departe en tres. En gramática, en lógica y en retórica. La real se departe en dos. En speculativa e en práctica. La speculativa se departe en tres. En matemática, en natural e en sobrenatural. La matemática se departe en cuatro. En música, geometría, aritmética e astronomía...»


    Los proverbios glosados son 363. Gallardo describe un ejemplar de esta edición vendido en 1833 por el librero de Madrid Rosales a Mr. Ternaux.


    Del Prólogo son notables las siguientes líneas, en que el glosador, sin declarar su nombre, dice por orden de quién y a qué propósito hizo esta traducción y glosa:


    «De comun costumbre de los sabios es hablar breve e compendiosa: porque se exerciten los ingenios de los que dependen. Séneca puso aquí algunas sentencias breves y compendiosas: las cuales porque más se entiendan, o verdaderamente hablando, porque hayan causa de pensar los que más querrán: porné alguna explanación e declaración a ellas, según mi pobre juizio sentirá. Muy poderoso rey y señor: a mi humilde siervo vuestro la preclara magestad rogó que traduxesse en nuestro lenguaje los Proverbios de Séneca; y el libro que compuso que intitula de las costumbres y fechos: y assi mismo ciertas autoridades notables de la philosophia moral de Aristóteles que fueron sacadas de la traslación Arábica en latín: porque en estos tres tratados cuasi están las reglas y doctrina de todo el bueno y pulido vivir de los hombres; no porque segun el alto juicio e discreto saber de que nuestro Señor por su especial gracia a vuestra real señoría quiso denotar, no entienda expedidamente el latín y alcance el profundo y verdadero seso  [p. 74] de las cosas que en él lee. Mas porque los que los que son cerca de vuestra alteza y los de vuestro palacio y corte, o si se pudiese hazer, todos los de vuestro reyno que no saben latín, o si lo saben, no lo entienden expedidamente, hagan familiares aquestos tratados en lenguaje castellano, y aprendan bien vivir y que assi sean sabios porque en algo semejen. E lo que vuestra señoría sabe prudentemente mandar, sepan ellos saber hazer... Acortaré la péñola y no prolongaré mi obra en aquesta ruda introdución. E vuestra alta señoría, muy humano e muy poderoso señor, mande corregir lo que menos prudentemente será escrito.»


    Los proverbios traducidos o glosados son 358, y como es sabido desde los tiempos del Petrarca (Ep. IV, libro II de las Seniles) no son de Séneca sino de San Martín de Braga, sacados de su libro Formula vitae honestae. También es suyo el libro De Moribus, a que se refiere en la dedicatoria el Dr. Pedro Díaz de Toledo, con el nombre de Libro de las costumbres y hechos. Ambos tratados pueden verse en el tomo 15.º de la España Sagrada, con otros escritos del Santo; y es cosa extraña como ya advirtió nuestro doctísimo Floranes, que el P. Flórez no aprovechara esta ocasión para deshacer la falsa atribución de los Proverbios, que se explica, sin embargo, por el carácter senequista de la doctrina y por pertenecer realmente a Séneca muchas de estas sentencias.


    Las palabras del Petrarca son éstas:


    «Senecae libellus, nolenti non dubitem datus est, cui titulus est De quatuor virtutibus. Omne vulgus opusculum illud avidissime legit, ac Senecae libris interserit, inque eo quod Seneca numquam vidit, Senecam praedicant, miranturque sunt qui inter ipsius Senecae libros omnes, hunc maxime diligant, quippe illorum maxime ingeniis conforme, nam re vera, et Senecae invito ac si liceat rejecturo, in adeptionem venerit, naturaliter non suus, adhuc tamen vulgo, quam doctis est gratior, quamquam plerisque etiam doctiorum, jam errori succumbente vero, hoc ipsum quod loquor ignotum sit, jamque cum vulgo de authore sentiant, de opere autem ipso consentire vulgo nequeant, illud vel praeferenti melioribus, vel aequanti, cui quidem ego ipse non detraho, sed his importunis ac loquacibus scholasticis, omnia prorsus lege nulla lege miscentibus subirascor, nam is quidem liber Martini cuiusdam est episcopi, ad Myronem quemdam regem, ab authore  [p. 75] suo inscriptus «Formula vitae honestae», quae omnia, non libenter errantibus, brevi quadam praefatiuncula docti operis pridem nostris ex libris abolita, per Bibliothecas autem Galliarum  [1] ubi scriptum creditur, adhuc stante noscuntur. Isti vero inopem scriptorem et hoc forsan unico gloriantem, suo spoliant, ut divitem et rebus onustum suis, onerant alieno, neque hoc contenti, sua sibi quoque bis ingerunt, quod in libro «De moribus ac proverbiis» observatum est, qui libri Senecae dicuntur, cum in eis nihil ille peccaverit, nisi quod in aliis sparsim scripsit, unde illa decerperentur, ex multis unum in locum importunius acervanda: raro quidem ille nisi de moribus agit, et sententiae breves ac praecisae, quibus ante alios abundat; quid nisi proverbia quaedam sunt? neque ideo tamen ex bene distinctis apteque dispositis haec suorum confusio sequi debuit, neque his raptus alienorum quasi indignum esset, ut pauper ille Martinus, de virtutibus quarum cultor esse potuit et fortassis fuit, aliquid cogitaret ac scriberet, sed referri ad unum omnia etiam mendacio, oporteret, ne virtus atque honestas subjectum esse posset alterius, cum sit omnium mortalium, et Platonis ante alios, atque Aristotelis et ex nostris M. Tulli.»


    (Operum Francisci Petrarchae Florentini, V. C. tomus Secundus, ed. de Basilea, p. 843.)


    LVII. DÍAZ DE TOLEDO, Pedro.Sevilla, 1495.


    Proverbios de Séneca.


    Contiene por el mismo orden que la de Zamora el prólogo al Rey Don Juan 2.º. el índice o tabla de los Proverbios y la epístola dedicatoria dividida en dos partes o secciones. Todos estos preliminares ocupan seis hojas sin foliar (inclusa la portada).


    Comienza el texto en el folio primero, con las palabras siguientes:


    «Alienum est omne quidquid optando evenit.


    Agena cosa es lo que deseando viene.»


    Termina la obra en el folio LXXXj, con la suscripción siguiente:


     [p. 76] Aqui se acaban los Pro | verbios de Seneca con la glosa: acabados en la muy noble e muy leal cibdad de Se | villa. Imprimidos por Meynardo un- | gut alemán: e Stanislao Polono com- | pañeros: a xxij dias del mes de Octu-| bre. año del Señor de mill e quatrocien- | tos e noventa e cinco años.


    Escudo de los impresores. Fol. Gótico.


    6 hs. de prls. sin foliar, y 72 numeradas.


    El P.Diosdado Caballero (De prima Typographiae Hispanicae aetate specimen) cita y describe un ejemplar de la Biblioteca Barberina de Roma, y Méndez cita otro que poesía Floranes. (Hoy le tienen en la Montaña los herederos de Acosta.)


    En esta edición desaparece el nombre del Dr. Pero Díaz, que consta en la primera y también se declara en la dedicatoria que hizo al Príncipe Don Enrique (luego Enrique IV) de sus glosas a los Proverbios del Marqués de Santillana: «Por mandado del muy alto, muy poderoso señor el Rey nuestro Señor, vuestro Padre, traduje en lengua castellana los proverbios de Séneca: a los cuales hice glosa e declaración porque mejor se entendiesen, que por ser como son, quasi regla o doctrina de todo nuestro vivir, e por la brevedad suya no estaban asi claros que a todo hombre pudiesen ser familiares.»


    LVIII. DÍAZ DE TOLEDO, Pedro.Toledo, 1500.


    Séneca. Proverbia en español. cum glossa.


    Prologus: I. «Muy virtuoso.» It. tabula 7 fol. cum dimidio. It. alius prologus: I. «Muy alto.» Proverbia: I. «Ajena cosa es lo que deseando viene.» D. «el postrimero bien.» Glossa: I. «Para entendimiento deste proverbio.»D. «Ampliar el provecho» etc. «Impreso en Toledo, 10 Februarii anno 1500, costó en Burgos 85 maravedís. Est in 4.º» Así D. Fernando Colón, n. 3.244 de su Registrum. Un ejemplar de esta edición (quizá el mismo de la Colombina). Salió a la venta en el catálogo Miró, donde se advierte que tiene un grabado en madera debajo del título; y se copia además el colofón, que dice así:


    «Aqui se acaban los Proverbios de Séneca con la glosa. Acabados en la muy noble et leal cibdad de Toledo. Imprimidos por Pedro hagembach Alleman.»


    A diez días del mes de febrero, año de mil et quinientos años.


     [p. 77] 10 hs. prls. y 144 fls. Signaturas A-S. Segun nota comunicada por D. Eugenio Borao, del Cuerpo de Archiveros, e inserta en las Adiciones de Hidalgo a la Tipografía del P. Méndez (P. 376), existe en la Biblioteca de la Universidad de Zaragoza un ejemplar de estos Proverbios, al cual se le ha añadido manuscrito de letra moderna el colofón de esta edición Hagembach, pero tiene que ser impresión distinta (acaso la de Sevilla, también de febrero de 1500), puesto que es en folio, y la de Zaragoza en 4.º


    LIX. DÍAZ DE TOLEDO. Pedro.Sevilla, 1500.


    Proverbios de Séneca.


    (Título en grandes iniciales con lazos en las mayúsculas P. y S.)


    Colofón: «Acabanse aqui los pro | verbios de Seneca: a costa y mission de los | honrrados señor Guido de leazeris: e | Lazaro de gazanis mercaderes de libros. | Impremidos en la muy noble y muy le- | al cibdad de Sevilla por industria y ar- | te de Johanes pegnicer de Nureberga | y Magno herbst de Fils. Acabaronse a | diez y ocho dias de febrero en el año del | nascimiento de nuestro señor Mill e qui- | nientos años. (Escudo del impresor sobre fondo negro. A la vuelta de la hoja otro gran escudo de los Reyes Católicos con el yugo, las flechas y el tanto monta.)


    Fol. gót. a dos columnas, 6 hs. de prels. 66 de texto.


    Contenido idéntico al de la edición de Zamora de 1482.


    (Gallardo.)


    LX. DÍAZ DE TOLEDO, Pedro.Sevilla, 1512.


    Proverbios de Séneca. (Titulo en gruesas letras iniciales.)


    Colofón: «Aqui se acaban los Proverbios de Se | neca con la Glosa, acabados en la muy | noble y leal cibdad de Sevilla. Imprimidos por Jacobo Croberguer aleman, a veynte dias de Abril. Año de nuestro Salvador de mill e quinientos e doze años.»


    Fol. Let. gót. a dos columnas. 6 hs. de prels. en la V. del índice hay una estampa con la cabeza del Bautista. 63 hojas foliadas. Contenido idéntico al de las ediciones de Zamora, 1482, y Sevilla, 1500. En ninguna de estas primeras ediciones consta el nombre del glosador de los Proverbios, que fué el Dr. Pedro  [p. 78] Díaz de Toledo, segun él mismo declara en la dedicatoria que hizo a Enrique IV, de su Glosa sobre los Proverbios del Marqués de Santillana: «por mandado del muy alto e muy poderoso señor el Rey nuestro señor, vuestro padre, traduje en el lenguaje castellano los Proverbios de Séneca, a los cuales fice glosa e declaración, porque mejor se entendiesen.»


    LXI. DÍAZ DE TOLEDO, Pedro.Sevilla, 1528.


    Proverbios de Séneca. Sevilla..., 1528. Fol.


    Así en el índice antiguo de la Biblioteca Nacional, llamado de los Iriartes.


    LXII. DÍAZ DE TOLEDO, Pedro.Medina del Campo, 1552.


    Proverbios de Seneca. | Introduction a los Proverbios y sentencias del famoso philosopho | Lucio Anneo Seneca. | Por el doctor Pero Díaz de Toledo. | Dirigido al muy alto y muy illustre y virtuoso señor, su soberano señor, el rey don Joan segundo que este | nombre uvo de Castilla, de León etc. | Va de nuevo añadido el libro de las amonestacio- | nes y doctrinas del mesmo author. | Agora nueuamente | con gran diligecia corregido y emendado. (Escudo de Adrián Ghemart.) En Medina del Campo por Adrian Ghemart. | M.D.LV. (Portada con orla) Colofón. Fue impressa la presente obra en Medina del Campo | en casa de Guillermo de Millis. | Año M.D.LII.


    Fol. 8 hs. de principios sin numerar, y 82 folios. Signaturas a A-L. Todas de 8 hojas, menos las dos últimas, que tienen respectivamente, 6 y 4.


    Esta edición es la misma de 1552, remozada con el cambio del primer pliego , y la adición de cuatro hojas al fin que contienen las Amonestaciones y doctrinas de Séneca, que son 148 sentencias, de las cuales solamente 19 tienen glosa.


    Inc. «No hay cosa tan mortal a los ingenios humanos como la luxuria.» Fin. «Harás más de lo que dices.» (Biblioteca de Sancho Rayón. N.º 124 de la Imprenta en Medina del Campo, de Pérez Pastor.)  [1]

    


     [p. 69]. [1]. Nota de Menéndez Pelayo. Vuélvase a cotejar esta cita, porque no la encuentro en ninguna de las dos epístolas que se citan.


     [p. 75]. [1]. Se ve que el Petrarca confundía Galicia con las Galias y que no tenía idea clara de quién había sido S. Martín Bracarense.


     [p. 78]. [1]. Nota del Colector. Pueden añadirse a los trabajos aquí reseñados sobre Séneca (el filósofo) las escenas que compuso en Roma Menéndez Pelayo para su tragedia, no concluída, Séneca, y las lecciones dadas en las conferencias del Ateneo de Madrid sobre Los Grandes Polígrafos. Ambos escritos se recopilarán uno en los Estudios Poéticos y otro en los tomos de Varia que aparecerán en esta Edición Nacional.


    

  


  
    SÉNECA, M. ANNEO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.


    N. 63 del inventario de la biblioteca del condestable D. Pedro de Portugal.


    Item altre libre petit, scrit en pergamins, posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab dos gaffets e dos scudets ab parxes de seda vermella, intitulat en la cuberta ab letres dor, Declamaciones Senece. Feneix en la penúltima carta en lo test ut nobis veu, e es tot glosat; reseruat en un stoig de cuyro vermell.


    Ediciones y comentarios


    II. PÉREZ TOLEDANO, Juan.Alcalá de Henares, 1539.


    (Escudo del Cardenal Cisneros.)


    Progymnas- | mata Artis Rhetoricae, Ioannis | Petreii Toletani una cum Annotationibus | in Sanecae declamationes, controversias, et deliberativas. Anno M.D.XXXIX.


    (A la vuelta de la portada «quae continentur in progymnasmatis .»)


    Perquam reverendis, et magnificis viris. D. Rectori et collegis insignis Collegii divi Illefonsi scholae Complutensis moderatoribus Ioannes Pretreius Toletanus. S. P. D.


    ... «Equidem cum hoc anno aliquid novae praelectionis quaerendum mihi existimarem, quae et cum iucunditate fructum eloquentiae coniungeret, et exemplis simul et praeceptis iuventutem instrueret, fateor mihi diu in ea investigatione sollicito, nihil ocurrisse quod nostro desiderio magnopere satisfaceret. Nam illos duos eloquentiae principes, Ciceronem et Quintilianum, satis sciebam numquam intermittendos, nec quicquam posse reperiri  [p. 80] quod cum illorum lectione conferendum esset, sed cum et aliis locis esse oporteret, cum quaerebamus qui non prorsus indigne in illorum societatem assumeretur. Obtulit nobis sors quod cura invenire non potuit. Forte cum in Senecae scriptis versarer, incidi in eos libros, quibus ille vir rogatu filiorum e sui temporis dedamatoribus selectissima quaeque et acutissima congesserat, quae ad id tempus memoria, qua illi fuit felicissima, retinebat, vel cupiens eorum virorum famae consulere, quorum nomina simul cum scriptis, nisi ille hoc beneficium praestitisset, intercidissent, vel filiorum studia propositis variorum ingeniorum et vitiis et virtutibus iuvaturus. Diviserat ille hoc opus in controversias et deliberativas, ut in contraversiis themata iudiciariis similia continerentur, deliberativis autem quae eius generis essent. Quae vero nunc declamationum nomine circumferuntur, ea nom dubitem e Controversiis a studioso quopiam decerpta, et in hoc veluti compendium redacta. Quod facile intelliget, qui utrasque conferat inter se, videbit enim pleraque eadem in contraversiis quam in declamationibus. Tum et sententiolas nescio quas decerpsit quis ille fuit ex his quae extra controversiam ducebantur a Seneca, quae in declamationes traslatae non magis quadrant quam quae sunt alienissima. Primum igitur ubi ea coepi lectitare, nondum deprehendebam quid magnae lateret utilitatis, ubi vero altius progredi coepi et cum lectione animum intendere, visus est mihi thesaurus non vulgaris delitescere, si quis effodere atque egerere non ignoraret. Nam cum magna pars profectus et usus in hac arte in exemplis atque imitatione sita sit, videbam in tanta rerum varietate, et imitandorum et vitandorum exempla abunde suppetere, eoque magis quod in fictis argumentis et scholasticis, ubi omnia ad laudem et ostentationem ingenii comparabantur, ars non lateret nec artificium occultaretur, sed omnes velut merces eloquentiae explicarentur, cum alius inventionis suae, alius elocutionis, alius dispositionis laudem peteret. Seria eloquentiam occultant, diuque cum iis colluctandum est, ut id pateat quod qui scripsit latere noluit. Hic autem et divisiones rerum tractandarum aperte proponuntur, et totius causae insignes loci in numerato habentur, et firmissima argumenta magis se praebent contrectanda, et colores ductusque obliqui deprehendi gaudent, et amplificationes ultro se ostentant, omniaque proprius admoventur  [p. 81] oculis nec reformidant contrectantis manus. Tum conferre licet quid alius alio aptius, accommodatius, expresius, artificiosius, affectuosius, verisimilius, ornatius, accuratius dixerit, quid melius dici potuerit, quid vitandum, quid emendandum, quid imitandum, tam quae fuerint magnorum virorum de his iudicia, quin et brevitas ipsa vel ad iuvandum vel oblectandum magis est accommodata, nam neque latius vagandum est ut potissima invenias, nec taedia longuae lectionis devoranda, ut in amoenum locum incidas, cum haec omnia ex acervo seposita et selecta sint. Et adolescentum ingeniis magis fructuosa sunt, quae cum quadam voluptate non inhonesta discentis laborem fallunt, cum graviora studia solutior aetas sustinere vix possit. Ad imitationem vero et exercitationem domesticam is intelliget quantum haec ratio conducat, qui non gravabitur experiri. Hic paratam inveniet sylvam et amplam segetem rerum tractandarum, si in eodem argumento se velit exercere, ita tamen ut et habeat quod sequatur, et quod inveniat, in illo, alieno labore iuvabitur, in hoc gaudebit suo, nam et magnis viris in eodem themate olim haec erat contentio de ingenii felicitate et eloquentiae laude certantibus. Haec cum animo considerassem, intellexi hunc fructum multo uberiorem futurum, si quis haec ita annotationibus illustraret, ut una sensum et artificium explicaret, hisque exemplis praeceptorum rationem adiungeret, ut et praecepta facilius perciperentur propositis exemplis, et haec ipsa artis illato lumine magis conspicua redderentur. Tentavi egomet si quid ad hoc nostra industria opis posset afferre, quam feliciter nondum scio, certe consulte parum, qui illectante commentationis voluptate longius provectus, ante in difficultates incidi quam sentirem quam temere me in eas praecipitassem. Primum enim id dumtaxat laboris assumpseram, ut ea tractarem quae ad artem pertinerent, deinde ubi et enarrationis mihi imprudens onus imposui, intellexi, nec liberum esse propter pudorem regredi, nec satis tutum propter difficultatem progredi. Sustentavi tamen me utcunque hac spe, quod intelligerem paratam veniam in eo opere, quod vix propter insignem depravationem ullam enarrationem admittat. Nam si iis mendis esset depravatus, quibus vel divinatione, vel conjectura, subveniri posset, damnandus utique essem, si non memet in omnes formas ad eius interpretationem  [p. 82] vertissem. Nunc autem ita confossus est ingentibus plagis, ita laceri artus et abscissa membra, ut vix in toto corpore, ut ille inquit, corpus reliquerint. Quis igitur vel Chiron vel Æsculapius ibi opem polliceatur, ubi non sit quod opem recipiat? Id autem dico de quibusdam locis omnino deploratis. Multa alia sunt integra, multa etiam a nobis utcumque restituta, plaeraque emendata, multo autem plura interpretata, quae propter illius saeculi genus eloquentiae inmodico acumine attenuata velut evanuerant. In his autem hunc ordinem servavi, ut ante enarrationem illa praecederent quae graeci prolegomena vocant, quae ante legitimam tractionem praeparationis vicem habent. Hic nos primum complexi sumus fere totius artis summam, propositis declamationibus, quas nos ex industria lusimus, ut ad has praecipiendi rationem accommodaremus. Deinde de divisione et statu et coloribus quaedam praefati sumus, quae huic negotio, ita sunt utilia, ut sine eis non admodum proficiendum foret. Deinde declamationibus, contraversiis, ac deliberativis scholia adjecimus, non eius loquacitatis, cujus vulgo sunt commentaria, sed quibus satis sit indicare ac non legentem confundere. In his praeter sententiae explanationem, loci, colores, figurae, amplificationes, sententiae, reliquaque ornamenta notata sunt, et singulis divisionis adjuncta formula, quae similia investigaturos possit instruere. Haec omnia nollem meo tantum judicio probari, nisi eo magnorum virorum testimonia accederent, ac vel unius Senecae poteram esse contentus, qui profecto nunquam iam senex levioribus hisce et juvenilibus studiis se implicuisset, nisi et filiorum institutioni et eiusdem rei studiosorum magnum fructum allatura sibi persuasisset. Sed et Rodolphus Agricola, vir nostro saeculo et in dialecticis et rhetoricis doctissimus satis declaravit quid de his libris sentiret, qui annotationes reliquerit in tres aut quatuor declamationes: qua autem causa ibi substiterit, mihi non constat, certe si continuasset, labori nostro satis consuluisset. Et Erasmus quidem in ea praefatione, quam his libris praeposuit, «inter omnes, inquit, Senecae lucubrationes nullum opus extare integrum et inviolatum magis referebat publicae studiorum utilitatis, quam hos declamationum libros.» Erant hi testes digni quibus in eloquentia fides adhiberetur.


    «Sed ego meam causam argumentis etiam esse puto satis  [p. 83] confirmatam: nolo ego principatum ei detrahi cui iustissimo omnium saeculorum consensu debetur. Sit dux Cicero, sit princeps senatus, sed patietur ille alios in suum ordinem adscribi, neque enim ille regnaret, nisi haberet quibus praeferretur, Paretur ex illo solida et vera eloquentia, paretur facultas et copia orationis, sed in his discatur ars, exploretur artificium; sistatur in illo, per hos tamem pervenitur, temperent haec iocundiora illius gravitatem, remitat se aliquando animus ad leviora, corroboratior inde rediturus ad seria. Per haec ille crevit, in his enutritus est, et ad illam maiestatem eloquentiae ex humilitate declamatoria surrexit, nec tantus in foro fuisset, nisi eum genuisset schola. Hae sunt causae quibus hunc meum laborem et vobis et iis qui bene sentiunt probatum iri spero. Quem cui tandem potius nuncuparem quam vobis, quibus esse scio gratissimum, qui haec nostra studia aluistis beneficentia vestra, et ad haec quantulacunque sunt provexistis... Reliquit vos studiorum patronus, heros ille immortalitate dignissimus, Franciscus Ximenius, huius celeberrimae academiae parens. Facite igitur, hoc est, in eo quod jam pridem facitis perseverate, ut illius notis respondeatis. Committunt se vobis studia, et fidei vestrae credunt: suscipite causam publicam, causam litterarum, vel vestram potius, quorum interest illas esse florentissimas. Valete.»


    «Lubet hic protinus in ipso ingressu duas declamationes subjicere in hoc a me ex industria compositas, ut intelligant studios iuvenes quomodo hac arte et exercitatione proficiendum sit: adjungam iis brevem quandam totius artificii divisionem, et velut artis Rhetoricae summam, eo faciliorem, quo facilius est exemplis quam praeceptis artem discere: certant autem hae declamationes cum prima septimi libri, cujus thema est: Declamatio de eo qui fratrem parricidii damnatum ex armata navi imposuit. (Siguen las dos declamaciones pro filio y pro patre, originales de nuestro Juan Pérez o Petreyo.) Compendium totius fere rhetorici artificii (es un tratadito de Retórica, original de Juan Pérez). Es interesante el capítulo De declamandi ratione quaeque in eo vitanda vitia.


    Todo esto sirve como de prolegómenos al texto de las Controversias y Suasorias de Séneca, que Petreyo reproduce íntegras con sus escolios, pero omitiendo los prólogos.


     [p. 84] «Admoneo lectorem ne in his declamationibus continentem orationem putet. Sunt enim omnia truncata et intercisa, et sic conjuncta, ut se pulchriores offerebant sententiae, etiam si longe dispares ínter se, et diversorum auctorum essent, tantumque inspiciat quod per se singula significent, alioqui frustra torquebitur, si putet continuando. Non adjunximus prologos, quoniam omnia volumus eiusmodi esce in quibus artificium declamatorium investigaretur, tametsi illi longe sint pulcherrimi. Illa autem quae extra controversiam dicebantur, quae nihil aliud erant quam fragmenta male congesta ex controversiis, divisionibus inseruimus, sicubi digna visa sunt.»


    Nota final.


    Joannes Brocarius Lectori. «Habes, candide lector, Senecae declamationes, et omnes fere controversias (certe potissimas) ac deliberativas, cum scholiis non poenitendis, et quibusdam aliis ad artis rhetoricae usum spectantibus Ioannis Petreii Toletani in celeberrima complutensi Academia artem rhetoricae profitentis: quas nostris typis modo in lucen emisimus facultate et licentia dignissimi ac admodu Rev. Domini Licenciati Petri de la Gasca in dioecesi Toletana Vicarrii generalis. Fruere iis, et maiora expecta elegantioribus etiam typis, ex officina nostra complutensi, anno virginei partus. M. D. XXXIX. Mense Aprili.


    4.º, 20 hs. prls. y 143 folios de texto. Letra redonda.


    Hay que cotejar esta edición con el texto de las Controversias y Suasorias de Séneca, porque no las contiene todas, aun prescindiendo de los proemios que siempre omite.

  


  
    SEPTIMIO SERENO, AULO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos poéticos (Opuscula Ruris.Ex Falisco carmine JanusIncerta). Recogidos por Antonio Agustín (que procuró fijar el texto, y añadió las referencias de los antiguos acerca de Septimio Sereno) en el tomo 1.º de sus Misceláneas filológicas (V-253 de la B. Nacional), pág. 128-129.


    Pág. 132-133 añade observaciones sobre la métrica de Septimio Sereno, fundando en ellas su restitución del texto.

  


  
    SILIO ITÁLICO, CAYO


    Traducciones ocasionales


    I. MAL-LARA, Juan de.Sevilla, 1568.


    «Cuenta Tito Livio en el 8 libro de la segunda guerra que tuvieron los Romanos con los Cartagineses, y tráelo Silio Itálico en el libro 19 de la misma guerra y Plutarcho en la vida dél que estando Scipión en Cartagena ciudad de Hespaña, entre otras fiestas que hubo, se salieron a matar de su voluntad dos hermanos o primos hijos de hermanos llamados Corbis y Orsna, sobre quién avía de ser señor del estado de los padres, y que no los pudiendo apaciguar Scipión, se mataron el uno al otro, y dijo Silio:


    
      Armando sus derechas con espadas,

      Los hermanos trabaron cruda guerra

      Por el mandar, teniendo a vista todo

      El pueblo, que tal obra condenaba:

      Costumbre era cruel de aquella gente,

      Que los que eran privados de su reyno,

      Y los hermanos mismos combatían

      El assiento real con el peligro

      De la dubdosa vida y cierta muerte.»
    


         Philosophia Vulgar, fol. 210, vto.


    II. NÚÑEZ DE PINEDA Y BASCUÑÁN, Francisco.1629.


    En su libro Cautiverio feliz tiene una traducción ocasional de un pasaje de Silio Itálico.


    
      Subitis horrescit turbida nimbis tempestas,

      Raptoque polo micat igneus aether.
    


             (I, 134.)


    
      
        
          La tempestad deshecha,

          Horrible, tenebrosa y desusada

          Violentos rayos echa,

          Y la tórrida zona destemplada

          Abraza el firmamento,

          Rasgándose los polos con el viento.
        

      


      
        
           [p. 86] III. RIALP, Ramón, S. J.(En Pou, Specimen, 1782).
        

      

    


    «Sitio Itálico, a quien los italianos, si fué español, no le quieren gran poeta, pero sí si fué italiano, ha merecido, del abate Rialp, que no deja de ser poeta español muy distinguido, sin embargo de su habilidad en el metro toscano, una buena traducción en verso castellano, que hará parecer bien, aun a los ojos italianos aquel célebre andaluz.»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 149.


    IV. ¿MUNÁRRIZ, José Luis?Madrid, 1798.


    En su traducción de las Lecciones sobre la Retórica y las Bellas Letras, de Hugo Blair, tomo I, pág. 69:


    «Silio Itálico pensó dar una idea augusta de Aníbal representándolo rodeado de todas sus victorias en lugar de guardias, y a uno que había formado el designio de asesinarle en medio de un festín, le habla de esta suerte:


    
      
        
          Fallit te, mensas inter quod credis inermem;

          Tot bellis quaesita viro, tot caedibus armat

          Majestas aeterna ducem. Si admoveris ora

          Cannas, et Trebiam ante oculos, Trasymenaque busta,

          Et Pauli stare ingentem miraberis umbram.
        

      


      
        .... Te engañas;

        Si en el festín lo juzgas desarmado;

        Tantas muertes y triunfos lo revisten

        De eterna majestad. Si a él te acercares,

        Pavor y asombro te pondrá a los ojos

        A Canas, Trebia, Trasimeno y Paulo.
      

    


    Creo que éste y los demás pasajes de poetas traducidos en las Lecciones de Blair son de Sánchez Barbero. Mauri se acordó de estos versos de Silio en el epílogo que puso al libro 4.º de la Eneida:


    
      Respaldando el vengado mausoleo

      Boca abajo las águilas romanas

      En haces forman cuádruple trofeo,

       [p. 87] Y encima de estos bélicos despojos

      Graba una mano en caracteres rojos

      Tesino y Trebia, Trasimeno y Canas.
    

  


  
    SISENNA, LUCIO CORNELIO


    Códices


    I. AGUSTÍN. Antonio. Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de las historias de L. Cornelio Sisenna (libros I a XXII y otros de sede incierta) sacados de Gelio y Nonio Marcelo principalmente; con las referencias a Sisenna que se hallan en Cicerón, Salustio, Veleyo Patérculo y Tácito. Fragmentos del libro XIII de las Milesias, del mismo Sisenna, en Sosípater, y otros fragmentos de Sisenna, que no se puede decir con certeza a qué obra suya pertenezcan. Pasajes de los antiguos relativos a Sisenna.


    Reunido todo, concordado e ilustrado por A. Agustín, en el tomo 1.º de sus Misceláneas filológicas. (V-253 de la B. Nacional), paginas 154-162.

  


  
    SOLINO, CAYO JULIO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 510 del inventario del Duque de Calabria.


    Solinus de mirabilibus mundi. cubierto de pergamino.


    N.º 577.C. Julii Solini de situ orbis, de mano, en pergamino, cubierto de cuero colorado. Es seguramente el que ahora existe en la Universidad de Valencia.


    N.º 182. C. Julius Solinus. De situ orbis terrarum, 4.º mayor. Manuscrito en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno, 96 fojas de a 27 líneas. Encuadernación de tafilete en tabla.


     [p. 88] Traducción


    II. CASAS, Cristóbal de las.Sevilla, 1573.


    Ivl- Solino | de las cosas maravillosas del | mundo. | Traduzido por | Cristoual de las Casas. | Con privilegio y | licencia de su Magestad. (Escudo.)


    En Sevilla en casa de Alonso Escriuano | impressor, en la calle de la Sierpe. | 1573. | A costa de Andrea Pescioni. | Está tasado en (blanco). Escudo de armas del Mecenas.


    (Colofón.) Impresso en Sevilla en casa de Alonso | Escriuano. Año de 1573.


    4.º, 133 hojas foliadas y seis al fin sin foliar. Sig. 5 A-S. Letra redonda con algunas capitales de adorno.


    Portada.Aprobación de Diego Gracián (Madrid, 14 de agosto de 1572).


    Privilegio por cinco años al autor. (Madrid, 3 de septiembre de 1572.)


    Licencia por una vez. (Madrid, 2 de septiembre de 1572.)


    Dedicatoria a Gonzalo Zatico de Molina.Texto.Tabla. Escudo del impresor.Colofón.


    (Biblioteca Nacional.)

  


  
    SORANO Q. VALERIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio. Misceláneas filológicas.


    Q. Valerii Sorani incerta.


    Fragmentos poéticos y pasajes relativos a este autor en los antiguos.


    En el tomo 1.º de las Misceláneas filológicas de Antonio Agustín (V-253 de la Biblioteca Nacional), pág. 116.

  


  
    SUETONIO, TRANQUILO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 409 del inventario del Duque de Calabria:


    «Suetonio Tranquilo, cubierto de cuero leonado.


    N.º 410. Suetonius Tranquillus, de vita imperatorum, de mano, en pergamino, cubierto de cuero verde.


    Dos Suetonios manuscritos existen hoy en la Biblioteca Universitaria de Valencia y deben de ser los mismos.


    N.º 184. Suetonius, fol. ms. en pergamino, con portada y capitales de adorno, 216 fojas de a 31 líneas. Pasta en tabla.


    N.º 185. Suetonius Tranquillus. De duodecim Caesaribus. 4.º mayor, ms. en pergamino. Letra del siglo XV, con iniciales de adorno. 153 fojas de a 30 líneas seguidas. Tafilete en tabla.


    No sabemos si estaba impresa o manuscrita una colección de historiadores romanos, repetida dos veces en dicho inventario, de esta manera:


    532 .Suetonio Tranquilo, Sexti Aurelii Victoris, Eutropii de gestis romanorum et Pauli Diachoni, en un volumen, cubierto de cuero verde. De las Infantas.


    534. Suetonio Tranquilo, Aurelii, Eutropii de gestis romanorum, Pauli Diachoni ad Eutropii historiam, cubierto de cuero leonado. De las Infantas.»


    II. INVENTARIO DE SEROJAS.


    N. 96 del inventario de Serojas. «Suetonio de mano, en papel, enquadernado en pergamino.»


    (Suetonio Tranquilo, en francés.)


    Ediciones


    III. EDICIÓN SALMANTINA.1554.


    C. Svetonii Tranquilli XII Caesares. Item annotationes et loca aliquot restituta per D. Erasmum Roter. Salmanticae. Excudebat Andreas à Portonariis. M. D. LIIII.


     [p. 90] Comentarios


    IV. ESTAZO, Aquiles.París. 1610.


    Sus notas están reimpresas en la edición que lleva por título:


    De XII Caesaribus libri VIII. Ejusdem de illustribus grammaticis et de claris Rhetoribus. Isaacus Casaubonus ex fide vetustissimorum librorum recensuit et libros adjecit animadversionum. Editio altera ab auctore emendata et locis quamplurimis aucta. Ad C. Suetonii Tranquilli XII Caesares, Grammatici et Rhetores commentarii: Phil. Beroaldi, M. Ant. Sabellici, Laevini Torrentii, Theod. Pulmanni, J. B. Egnatii, Des. Erasmi, H. Glareani, Fulv. Ursini, J. Lipsii, Ach. Statii, Eliae Vineti, Theod. Marcilii: cum indicibus certissimis. Parissiis, 1610.


    Traducciones


    V. BARTOLOMÉ, Jaime.Tarragona, 1596.


    Las vidas de los doze Césares, de Cayo Suetonio Tranquilo, historiador curiosissimo. Traduzidas de Latín en lengua castellana, por el doctor Jayme Bartholomé, canónigo de la Cathedral de Urgel. Dirigidas al Illustrissimo señor don Diego Hernández de Bouadilla y Cabrera, conde de Chinchón, del consejo de estado del Rey N. S. su mayordomo y Thesorero general en la corona de Aragón y comendador de Monreal de la orden de Santiago. En Tarragona. Con licencia, en casa de Phelipe Roberto. Año de 1596.


    8.º, 238 hojas.


    Aprobación de Fr. José Serrano (Barcelona, 24 de febrero de 1596).


    Aprobación de Fr. Antonio Sicart (25 de enero de 1596). Aprobación de Fr. Jerónimo Bertrán (10 de enero de 1596). Licencia del Arzobispo de Tarragana (Tarragona, 10 de enero de 1596). Dedicatoria. Versos latinos ad librum.


     [p. 91] Traducción portuguesa


    VI. ANÓNIMO.(Siglo XV.) Biblioteca del Condestable don Pedro de Portugal.


    En el inventario de la Biblioteca del Condestable D. Pedro de Portugal, rey intruso de Aragón (1466), figura con el n.º 11 un códice descrito de esta manera:


    Item, un altre libre algun tant maior de full comu, scrit en pergamins a corondells, ab posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades ab dos gaffets a forma de mans, e dos scudets de leuto daurat, e en lo un scudet sou les armes de portugal, e en laltre la roda de fortuna, intitulat en la cuberta ab letres dor «Suetonyo de vida de Julio Cesar». Feneix la penultima carta «muytas noytes», lo qual libre es scrit en vulgar portugues. Sta reservat en una cuberta de fustaní burell.


    Vid. Don Pedro el Condestable de Portugal considerado como escritor, erudito y anticuario. (1429-66) Estudio histórico-bibliográfico por Andrés Balaguer y Merino (Gerona, Dorca, 1881), P. 22


    Ilustraciones


    VI. MENDOZA IBÁÑEZ DE SEGOVIA, Gaspar, Marqués de Mondéjar. Sevilla, 1679.


    Explicación de un lugar de Suetonio y examen de la Deidad que consultó Vespasiano en el Carmelo. A D. Luis de Sousa, Arzobispo de Lisboa. En Sevilla, por los herederos de Juan Gomez de Blas, 1679. 4.º, 3 hs. de prls. sin foliar, y 79 pág.


    El pasaje de Suetonio, que cuenta el marqués de Mondéjar, es este del capítulo V de la vida de Vespasiano.


    «Apud Iudaeam Carmeli Dei oraculum consulentem ita confirmavere sortes, ut quicquid cogitaret volveretque animo, quamlibet magnum, id esse proventurum, pollicerentur. Et unus ex nobilibus captivis Josephus, quum conjiceretur in vincula constantissime asseveravit, fore ut ab eodem jam solveretur, verum jam Imperatore.


    (Conf. Tac. Hist., II, 78, y Oros., VI, 9.)


    Amberes, 1698.


    De esta segunda edición del discurso de Mondéjar encuentro  [p. 92] indicación en el comentario de Baumgarten Crusio, reproducido en el Suetonio de Hase (col. Lemaire, 1828, II, 337), que da al Marqués la palma entre cuantos quisieron ilustrar este lugar difícil:


    «De Carmelo monte et Deo varia disputarunt viri docti ad loc. nost. et ad Tacitum, et singularibus libellis, inter quos eminet quem edidit Gaspar de Mendoza. Antuerp. 1698. quum vel verum Deum putarent, quae opinio haeret Carmelitis monachis, vel fictum aliquem gentilium.»

  


  
    SULPICIO CARTAGINÉS


    Traducciones


    I. MORELL. José, S. J.Tarragona, 1683.


    Iusserat heu rapidis aboleri carmina flammis.


    AL TESTAMENTO DE VIRGILIO


    
      Mandó Virgilio ¡ay dolor!

      Echar a la voraz llama

      Los versos con que la fama

      A Eneas dió eterno honor.

      Tucca y Varo a este rigor,

      César, que te opongas luego

      Piden: Tú escuchas su ruego,

      Y alzas del Lacio la historia:

      ¡Casi de Troya la gloria

      Fué abrasada en otro fuego!
    


      (Con el texto latino y una nota castellana.)


    Poesías selectas de varios autores latinos traducidas en verso... por el P. Joseph. Morell... Año 1683. En Tarragona, p. 70.

  


  
    TÁCITO, CAYO CORNELIO


    T


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Biblioteca del Príncipe de Viana.


    Cornelius Tácitus. Tasado en 30 libras.


    II. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.Siglo XV.


    N.º 46 de la Biblioteca del Condestable de Portugal D. Pedro (Barcelona, 1466):


    «Item un altre libre de la prop dita forma (de forma maior) scrit en pergamins. ab posts de fust cubertes de cuyro tenat scur empremptades, ab quatre gaffets e quatre scudets de leuto ab parxes de seda burella, appellat Cornelius Tácitus. E feneix en la penultima carta Fides. Sta reservat en una cuberta de cuyro vermell.»


    Comentarios


    III. ANÓNIMO.Ms. en la Biblioteca Nacional.


    Discursos políticos sobre Tácito.


    Ms. Q-65 de la B. Nacional.


     [p. 94] IV. ANÓNIMO.MS. de la Biblioteca Nacional.


    Discurso sobre el primer libro de los Anales de Tácito. Ms. S-28 de la B. Nacional, p. 152.


    V. AMIRATO, Scipión.Ms. de la Biblioteca Nacional.


    Discurso sobre Cornelio Tácito. Ms.


    X-210 del antiguo índice de mss, de la B. Nacional. (Véase si es traducción del italiano, como parece probable.)


    VI. LANCINA, Juan Alfonso.Ms. de la Biblioteca Nacional.


    Comentario a los Anales de Tácito.


    Ms. G-163 de la B. Nacional.


    VII. ANASTASIO, Felipe.Ms. de la Biblioteca Nacional.


    Discurso sobre la vida de Tiberio César.


    (Ms. Aa-71 pág. 428.)


    Antiguo índice de mss. de la Biblioteca Nacional.


    VIII. MUR, Luis de.Zaragoza, 1645.


    Tiberio, ilustrado con morales y políticos discursos. Escríbelo el Licenciado Don Luis de Mur, del consejo de su Majestad, y su alcalde en la Corte mayor de Navarra. Y en obsequio, si desigual a su grandeza, hijo de su reconocimiento, lo dedica, ofrece y consagra Al excelentisimo señor D. Duarte Fernando Álvarez de Toledo, Portugal, Monroy y Ayala, conde de Oropesa, Alcaudete, Belnís, y Deleytosa, Marqués de Villar, Flechilla, e Iarandilla; Señor de la Casa y Villa de Montemayor, Virrey y Capitán general del Reyno de Navarra y sus fronteras y comarcas, y capitán general de la provincia de Guipúzcoa.


     [p. 95] En Zaragoza: Por Diego Dormer. Año 1645. A costa de Pedro y Tomás Alfay.


    8.º, VIII hs. sin numerar + 71 pág.


    IX. BAÑOS DE VELASCO Y ACEBEDO.Hacia 1670.


    «Tiberio Nerón César», discursos políticos y morales ponderados por el texto de Cornelio Tácito.»


    Lo anuncia el mismo Baños de Velasco como obra, «que presto se verá impresa», en el prólogo de su libro L. Anneo Séneca ilustrado en blasones políticos y morales, 1670.


    X. AMAT LENTISCLÁ Y GRAVALOSA, Félix de.1732.


    Amplificación del texto de Cornelio Tácito in lib. de moribus Germaniae «foeminis lugere est, viris meminisse».


    Leyó su autor este trabajo en la Academia de Buenas Letras de Barcelona, en 1732, según nota de D. Antonio Elías de Molins en su Diccionario de escritores y artistas catalanes del siglo XIX. (I-60.)


    Traducciones ocasionales


    XI. ANÓNIMO.En el Correo de Madrid, 1787.


    Discurso de Séneca a Nerón (del libro XIV de los Anales, caps. 53-54).


    En el Correo de Madrid (o de los ciegos), tomo 1.º, pág. 317, número del 7 de julio de 1787 , con el título de Rasgo históricopolítico,


    Respuesta de Nerón a Séneca (caps. 55 y 56).


    En el mismo periódico, número del 11 de julio (tomo 1.º, página 321.)


    Imitaciones ocasionales


    XII CIENFUEGOS, Beatriz, La Pensadora Gaditana. Cádiz, 1764.


    En el tomo 3.º de su periódico (p. 319) glosa en dos malas octavas este pensamiento de Tácito (Hist., IV-7):


     [p. 96] «Nullum majus boni imperii Instrumentum est, quam boni Amici.»


    Termina diciendo nuestra poetisa en loor de la Amistad:


    
      Da miedo a la maldad, fuerza a las leyes,

      Y es la dulce esperanza de los Reyes.»
    


    Miscelánea


    XIII. FUERTES Y BIOTA, Antonio.Amberes, 1687.


    Alma o aphorismos de Cornelio Tácito: publícala D. Antonio de Fuertes y Biota, natural del Reino de Aragón. Amberes. En casa de Jacobo Meursio, 1651. 4.º


    XIV. ANÓNIMO.Madrid, 1789.


    En el Espíritu de los mejores diarios literarios, tomo 6.º, páginas 309-310, n.º del 27 de julio de 1789.


    Art. anónimo (¿acaso traducido?) sobre el siguiente programa de Folckel:


    De fontibus unde Tacitus quae de Germania tradidit, hausisse, deque consilio quod in scribendo libro de Germanis sequutus esse videtur. Oratio qua lectiones hibernas indicit Ludovicus Folckel, in Academia Marburgensi philos, prof. extraord. Marburgi.


    XV. MENÉNDEZ PELAYO, Marcelino.Madrid, 1890.


    PRÓLOGO A LA EDICIÓN DE «LOS ANALES»  [1]


    Con este volumen da principio la Biblioteca Clásica a la reproducción de las obras del príncipe de los historiadores latinos, en la elegante y fácil traducción de D. Carlos Coloma, historiador egregio de las Guerras de los Países Bajos. Sin ser perfecto el trabajo de Coloma, y apartándose, como se aparta mucho, de  [p. 97] la austera concisión y sequedad sentenciosa del original latino, a cuyo defecto se junta el de haber modernizado a la continua frases y costumbres, merece con todo eso la preferencia, por las condiciones de estilo, entre todas las demás traslaciones castellanas de Tácito. Es obra que se lee sin dificultad y hasta con deleite; mérito no pequeño en traducciones. álamos Barrientos, aunque rico y abundante en la lengua, es mucho más difuso y amplificador que Coloma. Sueyro, mucho más duro y falto de fluidez. En cuanto a Herrera (Antonio), Laneina, Clemencín y Mor de Fuentes, sólo han dejado traducciones de algunos libros de los Anales o de la Germania y el Agrícola, siquiera en esto poco merezcan loa.  [1] No queda, pues, más traducción útil que la de Coloma, añadiéndole por de contado los dos escritos  [2] que él dejó de traducir, y que tomaremos de Álamos, siguiendo el empleo de los editores del siglo pasado y de la moderna Biblioteca Clásica de Barcelona.


    Aquí convendría decir algo de Tácito, de su vida y de sus obras. Pero la primera puede reducirse a pocas palabras, y en lo segundo sería casi temerario poner la mano después de tantos y tan contradictorios juicios.


    Baste decir que Tácito nació en Interamna (Terni) de Umbría. a mediados del primer siglo de la era cristiana; que era caballero romano e hijo de un procurador de la Galia Bélgica; que, según opinión muy probable, pasó sus primeros años en las escuelas de declamación, y que se dedicó luego a la práctica del foro. Nobilísimo es el primer acto que de su vida conocemos: la acusación contra las rapacidades y concusiones del procónsul de África, Mario Prisco, segundo Verres. No es difícil reconocer ya en el novel abogado al futuro vengador de la justicia y de la humanidad en sus historias inmortales. El matrimonio con la hija de Agrícola, heroico y prudente gobernador de Bretaña, debió de contribuir a desarrollar en Tácito aquel su innato sentimiento de rectitud moral y odio a la tiranía. De la de Domiciano no se hubiera salvado su suegro, a no morir oportunamente (en el año 93): dichoso hasta en esto, y en haber dado ocasión a Tácito  [p. 98] para escribir aquella admirable biografía, modelo de concisión y de noble, aunque severa, elegancia, mezclada algunas veces de apacible y tranquila melancolía, sobre todo en el final.


    Atravesó Tácito, no sin peligro, el triste reinado de Domiciano, y alcanzó los buenos tiempos de Nerva y de Trajano, fácil y segura materia para los futuros historiadores en opinión suya. Alcanzó grandes honores y dignidades; fué quindecimviro (el año 88), pretor, y finalmente cónsul; brilló como orador, sobre todo en el panegírico de Virginio Rufo, eminente ciudadano que había rechazado el imperio que las legiones de Germania le ofrecieron después de la muerte de Nerón; estuvo ligado por íntima amistad con Plinio el Joven, y pasó su edad madura en los amenos solaces de las letras, no desdeñándose de frecuentar la poesía festiva, y en el cultivo de la historia.


    Poco más que esto se sabe de él, y no es poca felicidad el que todo lo que sabemos sea noble y honroso para Tácito, contribuyendo la misma escasez de noticias a que no empañe su nombre ninguna de esas sombras que obscurecen los de otros grandes escritores y políticos de la antigüedad. Nada hay en la vida de Tácito que contradiga a la alta idea que del hombre moral formamos por sus escritos.


    Más sensible, y aun digna de ser eternamente llorada, es la pérdida de una gran parte de estas mismas obras, quizá mayor que la que ahora poseemos. Y eso que un descendiente suyo, el emperador Tácito, deseoso de evitar esta pérdida y de hacer más populares estos libros, que ya en aquel tiempo debían de haberse hecho raros y peregrinos por el empeño que todos los malhechores tienen en hacer desaparecer o en desfigurar la historia contemporánea, mandó que anualmente se sacasen copias de ellos y que se conservasen en todas las bibliotecas. A pesar de tanta diligencia, de las obras de Tácito, que, al decir de San Jerónimo, escribió en treinta volúmenes la historia de los Césares, sólo quedan mutilados restos, a saber: los seis primeros de los Anales, que comprenden la época de Tiberio (no sin que falte la mayor parte del libro quinto), y muy incompletos los seis últimos, en que habla de Nerón. De Calígula y Claudio no hay nada. Tenemos, además, cuatro libros y parte de otro de las Historias, que comprenden la época turbulenta de Galba, Otón y Vitelio.  [p. 99] Con estas reliquias, la vida de Agrícola, el opúsculo De situ, moribus, populisque Germanorum, y el diálogo De los oradores o de las causas de la corrupción de la elocuencia, que otros atribuyen a Quintiliano, tenemos todo lo que hoy se conserva de Tácito.


    El tiempo en que fué compuesta cada una de estas obras es difícil de determinar. Generalmente se colocan por este orden: Agrícola, Germania, Historias, Anales.


    Tácito es el representante más ilustre de la historia pragmática, es decir, moral y con aplicaciones prácticas y políticas, género que en los grandes maestros de la antigüedad no daña, antes se une fácilmente con la historia pintoresca, épica o dramática. Tácito, lo mismo que Tucídides, es, ante todo, un artista. ¡Felices los historiadores de la antigüedad que, no ahogados por la balumba de documentos, enojoso, aunque indispensable apoyo de toda historia moderna, podían concentrar su atención y todas las fuerzas de su varonil espíritu en la pintura de sucesos y de caracteres, dándoles tanto color y relieve cuanto puede alcanzar la mejor poesía! No sabían de filosofía de la historia, no se inquietaban de síntesis ni de ideales, y podían con majestad olímpica, ajenos de inquietudes, de dudas y zozobra, pintar el gran cuadro de la vida humana. Y esta verdad humana la buscaban, ya en sus más altos y sublimes momentos, como Herodoto y Tito Livio, cándidos narradores de épicas leyendas y de historias más admirables que las leyendas mismas; ya en los pacientes esfuerzos de talento político o militar, como Tucídides y Polibio; ya en el profundo, nunca superado y pacientísimo análisis del corazón humano, que hace Tácito sin aparentar que lo hace ni disertar en forma, sino penetrando y escudriñando los tenebrosos senos de la conciencia del malvado, de suerte que ningún hecho quede sin explicación; porque los malvados de Tácito no son abstracciones ni entes de razón o maniquíes de paja, como los que entonces y siempre han servido de blanco a las diatribas de los retóricos contra la corrupción y la tiranía, sino hombres de carne y hueso, que nos parece que viven y se mueven a nuestros ojos, con las mismas pasiones y odios, altiveces y descaecimientos que mostraron en vida. Los modernos tienen la deplorable manía de sacrificar en sus pedantescas síntesis los hombres a las ideas, privando así a la historia de toda animación y de su más fructuosa  [p. 100] enseñanza. Juzgaban los antiguos, por el contrario, que si la idea era materia propia del filósofo, el hombre debía ser el principal estudio del historiador. Si en este poder de individualizar y humanizar tiene Tácito algún rival es sólo Shakespeare.


    Los caracteres y las descripciones hacen de los libros de Tácito poemas épicos y novelas de extraordinaria belleza. Y no es porque se detenga con fruición de artista de decadencia en menudos pormenores, sino porque nadie ha poseído como él el arte de los grandes rasgos y de las palabras que dicen más de lo que suenan. Nadie ha sabido tampoco producir la impresión que él produce con rasgos aislados y acá y allá esparcidos. Así viven Tiberio y Seyano, Germánico y Livia, Tráseas y Séneca, Agrícola y Galgaco, en sus páginas inmortales. No son personajes de una sola pieza como los que fantasean los retóricos y sofistas, sino humanos, ricos y variados, con toda la amplitud, riqueza y esplendidez de la conciencia.


    En el estilo une Tácito a lo sereno y majestuoso de todos los narradores antiguos, cierta austeridad y melancolía propia y peculiar suya, nacida en parte de lo amargo y pavoroso de los hechos que describe, y en parte de las consideraciones geniales de su espíritu, más inclinado a tomar la vida por el lado triste que por el risueño. Y precisamente por este modo de sentir y de narrar toman importancia en sus libros los hechos más accesorios y de poca monta, como que su historia, con ser de crímenes y bajas tiranías, enseña mucho más que cualquiera otra de glorias y grandezas. Y no es porque calumnie la naturaleza humana, como se ha dicho, ni porque se vaya como los cuervos a la carne muerta, trocado en zahorí de ocultos propósitos e intenciones, sino porque había recogido amargos frutos de ciencia y experiencia, con ser muy amante y devoto del bien y de la virtud dondequiera que los hallara.


    Dicen los que no lo entienden que es obscuro, sentencioso, afectadamente conciso y hasta de mal gusto el estilo de Tácito, y que la lengua adolece en él de no leves defectos. Sin duda por eso los gramáticos ciceronianos del Renacimiento tenían cuidado de apartarle de las manos de sus discípulos. Realmente, Tácito  [p. 101] es un escritor más admirable que imitable; por fortuna, sus defectos no son contagiosos. ¡Pluguiera a Dios que la concisión, aun seca y ruda, viniera a sustituir en las literaturas modernas a tanta inútil y laxa palabrería! Es rico de sentencias Tácito; pero las va entretejiendo con tal habilidad en el hilo de la narración que parecen una misma cosa con ella, y estas sentencias son casi siempre verdaderas y profundas, como deducidas de la observancia de la vida y no de vanos sistemas. Pocas veces caen en el lugar común, y cuando así sucede, las salva lo acerado y enérgico de la expresión.


    En Tácito, el estilo es tan inseparable del hombre que hasta sus defectos de excesiva elipsis y obscuridad parecen naturales, y se le perdonan, porque aquella expresión ha nacido para aquel pensamiento. Obscuro suele ser, pero más por lo profundo de las ideas que por lo ceñido del lenguaje. Lo que nadie negará es que, sin pecar de árido, es preciso como pocos. Enemigo de toda vana pompa, nos da más ideas que palabras, mérito el más grande y raro de un escritor.


    De las opiniones políticas de Tácito mucho pudiera decirse, y aun así no resultarían muy claras. Era patricio y estoico, y como tal, aunque sin la exageración de otros, romano a la antigua y poco amigo del imperio, aunque nada revolucionario ni utopista. Por la plebe sentía profundo desdén: llamábala voltaria e inclinada a la servidumbre, y ligera y funesta en sus amores como en sus odios. Los agitadores de esta plebe, siquiera se llamasen los Gracos, aun le infundían mayor aversión. Más que político, es moralista. Toda iniquidad y tiranía, venga de arriba o de abajo, del César, del Senado o de los Tribunos, le parece digna de execración. Para ser del todo justiciero, sólo le faltó ser cristiano. Floreció en una época de decadencia y de transición, sin fe en lo pasado ni comprensión bastante clara en lo futuro: por eso se extravía a veces en los juicios morales, y en política, como en religión, tiene más bien aspiraciones y reminiscencias, que ideas claras y bien definidas. La impresión general que sus escritos dejan es triste, pero reposada y serena.


    M. M. P.

    


     [p. 96]. [1]  Nota del colector. Se ha incorporado aquí el prólogo de Menéndez Pelayo a la edición de Los Anales, de Tácito, en el Tomo XVII de la Biblioteca Clásica. Madrid, 1890.


     [p. 97]. [1]. En uno de los tomos siguientes daremos menuda noticia de estas versiones y de las demás de historiadores griegos y latinos.


     [p. 97]. [2] . Germania y Agrícola.

  


  
    TERENCIANO, MAURO


    Comentarios


    I. PRATS, P. Buenaventura.(En Torres Amat.)


    Terentianus Maurus emendatus et illustratus. Ms.


    Esta y otras obras del P. Prats estaban para imprimirse en Parma en casa de Bodoni, cuando estalló la Revolución Francesa, y hubieron de quedarse inéditas.


    (Torres Amat.)

  


  
    TERENCIO AFRICANO, PUBLIO


    Códices


    I. EN CORMINAS.


    Uno en la Catedral de Tortosa.


    Corminas, Suplemento, p. 323.


    Ediciones


    II. ANÓNIMO.Barcelona, 1498.


    P. aelii donati grammatici clarissimi in Sex P. Terentii Afri comoedias examinata interpretatio.


    Al fin. Finis Commentariorum Aelii Donati super P. Terentii Afri Comoediis necnon Joannis Calphurnii super heautontimorumenon foeliciter. Impressum Barchinone per magistrum Johannem Rosembach Alemanum. Regnante invictissimo Ferdinando secundo (de Aragón) Hispaniarum Rege. Anno nativitatis Jesu-Christi Millesimo Quadringentesimo nonagesimo octavo, die vero septima mensis Marcii. (Escudo del Impresor.) Letra de tortis.


    Biblioteca Arzobispal de Tarragona, según el P. Méndez, único que describe esta rarísima edición, que no sé si contiene el texto de las comedias de Terencio, o solamente el comentario de  [p. 103] Donato, como sucede, por ejemplo, en la de Milán, por Antonio Zaroto, 1476, cuyo título es idéntico al de ésta, y que pudo servirle de modelo. Sin embargo, Zaroto imprimió el mismo año el texto por separado, y es probable que hiciese lo mismo el impresor de Barcelona.


    Hay que advertir, además, que desde la edición de Venecia, 1476, la practica fué imprimir el comentario alrededor del texto.


    Terencio fué uno de los autores clásicos más veces impresos en el siglo XV, pero en la primitiva tipografía española está representado por esta sola edición.


    III. GOVEA, Antonio.Lión, 1541.


    P. Terentii Afri Comoediae Sex ab Antonio Goveano integritati suae restitutae. Lugduni, apud Sebastianum Gryphium, 1541. 4.º


    IV . ANÓNIMO.Medina del Campo, 1552.


    Pub. Terentii Aphri Comoediae sex. Post omnes omnium editiones summa denuo vigilantia recognitae. (Escudo del Impresor.) Ex typographia Guillelmi de Millis, 1552.


    8.º, 4 hs. de principios, sin numerar; 176 hs. foliadas, empezando en la quinta. Una página en blanco al fin. El texto va impreso de letra cursiva, con apostillas en los márgenes.


    Los preliminares son: Volcatii Sedigiti de comicis latinis iambi. Terentii vita ex Aelio Donato.Ex Donato de Tragoedia et comoedia.Aelii Donati in Andriam Terentii praefatio.


    A cada una de las seis comedias precede el Argumento y la Perischa de Sulpicio Apolinar.


    El escudo del impresor Guillermo de Millis que campea en la portada, puede verse reproducido en La Imprenta en Medina del Campo de Pérez Pastor (p. 84).


    V. ANÓNIMO.Alcalá de Henares, 1583.


    Texto de las seis Comedias, conforme a la edición de Faerno (Florencia, 1565), al frente de la traducción castellana de Pedro Simón Abril,


     [p. 104] Comentarios


    VI. GOVEA, Antonio.París, 1552.


    Antonii Goveani epistola ad Guill. Bellaium Langeum, Taurini Proregem, de Castigatione harum Comoediarum. Ejusdem de versibus Terentianis, necnon de ludis Megalensibus, ac aliae quaedam perpulchrae annotationes.


    Figura. con las notas selectas de otros comentadores, en la edición que lleva por título:


    P. Terentii Afri poetae lepidissimi Comoediae... ex emendatissimis ac fide dignissimis Codicibus, summa diligentia castigatae, versibus in suas dimensiones restitutis, ac variis lectionibus in margine appositis. Cum elencho interpretum, qui in has Comoedias docte simul et erudite scripserunt... Parisiis. Apud Joan. de Roigny, excudebat Benedictus Prevotius, 1552. Fol.


    VII. GOVEA. Antonio de.Venecia. 1567.


    P. Terentii Afri, poetae lepidissimi. Comoediae omnes, cum absolutis commentariis Aelii Donati, Guidonis, Juvenalis Cenomani, Petri Marsi in omnes fabulas... Accedunt Antonii Goveani epistola ad Guillelmum Bellaium Langeum, Taurini Proregem, de castigatione harum comoediarum. Ejusdem de versibus Terentianis, necnon de Ludis Megalensibus, ac quaedam perpulchrae annotationes... Venetiis. Apud Joannem Mariam Bonellum, 1567. Fol.


    VIII. GOVEA. Antonio de.1842-43.


    P. Terentti Afri Comoediae sex. Ad librorum manuscriptorum qui adhuc collati sunt, omnium et Edd. veterum fidem recensuit, Donati scholiis passim emendatis, Eugraphii, Calphurnii, Mureti, Rivii, Georgii Fabricii, Faerni, Bentleii, Lindenbruchii, Dacieriae, Westerhovii, Buhnkenii, Boettigeri commentariis integris, Glareani, Goveani, Laur. Vallae, Palmerii, Scaligeri, Casauboni, Lipsii, Schrevelii, Camerarii, Fabri, Salmasii, Victorii, Parei,  [p. 105] Bipontinorum, Roosii, Godof. Hermanni, Perleti, Schmiederi, ceterorumque tam veterum quam recentiorum adnotationibus excerptis, interpretatus est suumque ubique adjecit commentarium Carolus Guernherus Reinhold.


    Adjectae sunt omnium adhuc collatorum librorum Mss. et Edd. vett. lectiones variae cum editoris adnotationibus perpetuis. Paselwaciae, 1842-43. 2 tomos, 8.º


    Traducciones


    IX. SIMÓN ABRIL, Pedro.Alcalá de Henares, 1583.


    Las seys | comedias | de Terencio confor- | me a la edicion del Faerno, impresas en La- | tin y traduzidas en castellano por Pedro | Simon Abril natural de Alcaraz | Dedicadas al muy alto | y muy poderoso señor don Hernando de Austria | Principe de las Españas | (Cartela con la leyenda I-H-S Spes Mea.) | Con privilegio. | Impreso en Al- | calá. Por Iua | Gracia. Año 1583.


    (En medio de esta portada lleva una viñeta o escudo con esta leyenda en el centro: J. H. S. Spes Mea). 8.º, 18 hs. prls. y 345 folios.


    Texto latino en las páginas de la izquierda, y castellano en las de la derecha.


    Privilegio del Rey al traductor, a 4 de Diciembre de 1582. Página en blanco. Privilegio para Aragón, 11 de Junio de 1583. Tasa. Versos latinos del P. Pedro Pontino en alabanza de Simón Abril. Hoja en blanco. Erratas. Otra hoja en blanco. Dedicatoria en latín y castellano al Príncipe D. Fernando de Austria. Página en blanco. Al lector. Texto de las comedias. Los argumentos de Aelio Donato sobre las seys comedias de Terencio, escritos en latín y traducidos en Castellano por el mismo intérprete. Colofón.


    La siguiente advertencia nos informa de los cambios introducidos en esta edición.


    «Al pío y benigno lector sobre la segunda edición de Terencio traducida en castellano.


    «Quando el intérprete divulgó a Terencio traduzido, en Zaragoza, el año de mil quinientos setenta y siete, no había aún tenido noticia del exemplar de Gabriel Faerno, varón muy docto, que  [p. 106] se imprimió en Florencia el año del mil quinientos sesenta y cinco, que es el mejor y más enmendado de cuantos pueden hoy hallarse, y por eso no tuvo en su primera edición aquella perfición y remate que se ha procurado que tenga ahora en la segunda, la cual, quanto más perfecta sea que la primera, verlo ha por la esperiencia, al que quisiere conferir ambas traducciones. Porque cuanto a lo primero verá el estilo de la lengua castellana, no tan arrimado al de la Latina como en la primera, y hecha la traducción mas a la sentencia que a la letra: de mas desto hallará infinitos lugares muy claros, cuya sentencia en la primera por falta de original estaba dificultosa de entender; y agora con el original de Faerno está fácil y llana.


    «De todo lo cual se debe el provecho al doctisimo Faerno que tanta diligencia puso en conferir originales antiguos muy diversos, por sacar de todos ellos uno muy perfecto.


    «Mucho tambien ha ayudado el muy docto varón el maestro Francisco Sánchez, cathedrático de rhetórica en la insigne Universidad de Salamanca, comunicando ciertos lugares con el intérprete.


    «En lo que toca al aprender lenguas con buena traducción, cosa averiguada es entre hombres doctos, ser este el camino mas llano, mas fácil y mas corto para sabellas. Porque Plutarcho en sus paralelos en el exordio de la vida de Demosthenes afirma haberle importado mucho para el aprender Lengua Latina, de que tuvo necesidad por ser maestro de Trajano, el leer en Latín libros cuyo argumento ya él lo sabía en Griego, porque de esta manera las mismas cosas sabidas, le hacian entender la fuerza y significación de los vocablos, y Tulio en el exordio de sus oficios enseñando a su hijo (donde es de creer hablaria de veras) le encarga mucho que lea unas mismas cosas escritas en Griego y en Latín para que confiriendo la una lengua con la otra se haga en ambas eloquente; y lo mismo dice disfrazadamente en el primer Diálogo de Oratore en persona de Lucio Craso. Esto certifica el interprete haber provado muchas veces por esperiencia: dalle a un oyente una escena de Terencio sin traducción, de las que él no hubiese oido, y hazer esperiencia de como la entendia, y dar el oyente muy lexos del blanco, despues hazersela estudiar por sí con la traducción, y entendella con mucha facilidad: lo qual es de creer, será lo mismo en los demás y en las demás.


     [p. 107] «En lo que toca a la manera del aprovecharse de las traducciones para aprender lenguas, conviene primeramente aprender de algún maestro el arte de la Gramática, para saber el uso de la variación de los vocablos y reglas de syntaxis: sin lo qual es imposible, o a lo menos muy dificultoso, el aprender lengua que no sea vulgar: lo qual por el arte divulgada por el interprete se puede aprender en quatro meses: después con la traducción de las fabulas de Esopo, que él tiene hecha de Griego, en Latín y Castellano, y de las seys comedias de Terencio y con la de las Epistolas selectas de Tulio, y con la de la primera Oración contra Verres, que él tiene divulgada, y con la de algunas otras que él divulgará, se entiende que da gusto, y con la del Cathecismo del Santísimo Padre Papa Pio Quinto, de buena memoria, quel ya él tiene hecha, entiende que applicando algún poco de trabajo de leer, sin el cual (como dijo sabiamente Hesiodo) ninguna cosa grande se alcanza, podra cualquier hombre de mediano entendimiento aprender Latinidad. El zelo a lo menos del interprete, es facilitar el camino al que la aprende, quanto a él le es posible: el qual se le debe tener a bien, puesto que el effecto dello no correspondiesse tan colmado.»


    En esta edición se suprimieron la Vida de Terencio, de Donato, y el Breve tratado sobre la tragedia y la comedia, que lleva la primera.


    X. ARÉVALO, Faustino.En Pou, Specimen.


    «Entendi por buen conducto que el abate D. Faustino Arévalo trabajaba una buena Traducción española de las Comedias de Terencio. Con dificultad se hallará en el día quien esté mas apercibido de las prendas necesarias para esta empresa, siendo el abate Arévalo un joven de singular ingenio, de un gusto delicado en las bellas letras, de numen sobresaliente para la poesía, de que tiene el público repetidas pruebas.»


    P. Pou, Specimen apud Bover Escritores Baleares, II, 144.


    XI. MESEGUER, Francisco.Sin l. ni a.


    Andria. Traducción libre de esta comedia, arreglada a la escena española.


     [p. 108] Han sido inútiles nuestros esfuerzos para indagar el paradero de esta obra del ingenioso poeta murciano Meseguer. Sólo nos consta su existencia por los datos que a continuación transcribimos.


    En el Pasagonzalo a los autores del Memorial Literario por don Francisco Meseguer inserto en El Regañón (ns. 21, 22, 23 y 24 del mes de agosto de 1803. págs. 164 y ss.), en que Meseguer defiende de las censuras del Memorial su comedia El Chismoso, leemos lo siguiente:


    «Estimulado de esta vanagloria (el buen éxito que El Chismoso había tenido en Madrid y en Murcia) emprendí traducir y traduje la Andria de Terencio, aliviándola de algunas faltillas que creí notar en ella, y acomodándola como mejor pude a nuestro teatro: cuya traducción miraba yo como el segundo paso de mi carrera dramática.»


    En El Pasagonzalo, que es una sátira en verso, dice:


    
      Si paso por tamaña demasía

      Temo que han de poner de vuelta y media

      A mi amada Pasírula, que es mía,

      Si es de Terencio, porque tengo a ella

      Tanto derecho como tuvo él mismo,

      Y si digo que más, quizás no miento.»
    


    Traducciones ocasionales


    XII. MAL-LARA, Juan de.Sevilla, 1568.


    «Llevar las cosas por el cabo es gran sin justicia, y que la equidad ha de valer más, como lo trae el adagio de Terencio Summum jus, summa saepe malitia est..


    
      «El rigor de justicia muy delgada

      Es malicia (si miras) las más veces.»
    


          (Philosophia Vulgar, fol. 8.)


    «Dice el doliente al sano: «Dios te dé salud, hermano...» y así lo dize Charino a Byrria en Terencio, y está tomado por adagio,  [p. 109] que es así: Facile omnes, cum valemus, recta consilia aegrotis damus. Que es sacado de griego:


    
      «Cuando salud tenemos, fácilmente

      Damos buenos consejos al enfermo.
    


            (Ib., fol. 17.)


    «Estas palabras bastaban para paga al que da limosna: que reconozca que el menguar de la bolsa es ganar; que aun allá dice Terencio: Pecuniam in loco negligere, maximum interdum est lucrum. Que quiere decir:


    
      «Perder dinero, en su lugar y tiempo,

      A las veces es grande su ganancia.
    


            (Ib., fol. 25.)


    «Esto es lo que Chrysis dezia a Pamphilo, en la Andria, sobre la Gliceria moza que dexaba:


    
      «Ves bien su edad, y ves su hermosura,

      Y no te es encubierto cuánto ambas

      Estas dos cosas sean muy contrarias,

      La edad para guardar bien su hazienda,

      Para la castidad el ser hermosa.
    


           (Ib., fol. 53, vto.)


    «Y si tiene hija, porque es menester dotarla, y no como quiera, aunque él quiera no podrá, sino cuando tuviere. Esto llora Euclio en su Aulularia, y Chremes en Terencio en el Heautontimorumenos, acto 4.º, scena 7.ª, de unos cien ducados que le habían sacado por la hija Autophila, que había hallado:


    
      «Cuán injusto, cuán malo es lo que se usa,

      Que agora yo dexando mis negocios,

      He de hallar un hombre, a quien luego

      Le dé cuanto he ganado con trabajo,

      Y lo haga señor de mi hazienda.»
    


            (Ib., fol. 62, vto.)


     [p. 110] «Con amor acábanse muchas cosas que por fuerza y temor fuera imposible hazerse, lo qual declara Terencio muy bien en los Adelphos, donde habla Mitio solo contradiziendo a los que quieren acabar con amenazas que sean buenos sus hijos; y porque se puede aplicar muy bien a la mujer y a todos los que obedecen, púselo aquí: Actus I, scena 2:


    
      «Cierto a mi parescer muy largo yerra

      Quien cree que es más firme y grave el mando

      Que lo que la amistad junta de veras;

      Mi razón es así, y así lo creo,

      Que el que haze bondad (con mal forzado)

      Tan solamente mira por sí, y finge,

      En tanto que él entiende que lo miran

      O que se ha de saber por algún modo,

      Y si tiene esperanza de encubrirse,

      Vuelve a su natural (según primero);

      Mas el que con halagos y buenas obras

      Atraes buenamente a tu servicio

      Haze de corazón virtud entera;

      Agrádate, y procura de pagarte

      En la misma moneda: esté presente

      O hállese en absencia, un mismo es siempre.»
    


            (Ib., fol. 120.)


    «Assi dize Terencio en los Adelphos:


    
      «Supe por la experiencia que no hay cosa

      Mejor que la clemencia y mansedumbre.»
    


            (Ib., fol. 163.)


    «Tiene una cosa el hijo que engaña en dicho o en hecho a su padre, que fácilmente engañará a cualquiera. Assi lo trae Terencio en los Adelphos:


    
      «Acostumbré mi hijo que no encubra

      Estas cosas de mí, porque el que usa

      Mentir o engañar al mismo padre,

      Tanto más osará engañar a otros.»
    


            (Ib., fol. 171.)


     [p. 111] «Esto dixo muy bien Simón en Terencio en la Andria hablando de su hijo Pamphilo:


    
      «Después que salió mi hijo, ¡oh Sofía!

      De los catorce años de mozuelo,

      Poder tuvo y lugar de libremente

      Vivir y de hazer todo a su modo,

      Porque antes, ¿quién pudiera claramente,

      Conoscer o saber sus condiciones

      Cuando la edad, el miedo y el maestro,

      El ayo lo estorbaba de los vicios?»
    


            (Ib., fol. 183.)


    «Responde muy bien Pamphilo en el ruego que le haze Carino que le favorezca sobre el casamiento de Philomena. Carino dize en Terencio en su Andria:


    CARINO


    
      «Aora vengo pidiendo la esperanza,

      Salud, favor, consejo, de tu mano.»
    


    PAMPHILO


    
      «Por cierto, ni yo tengo algún espacio

      De dar consejo agora, ni me queda

      Poder favorescerte en este trance.»
    


            (Ib., fol. 229.)


    XIII. TÁMARA, Francisco.Valencia. 1774.


    En su traducción de los Oficios y Diálogos. de Cicerón, última edición. Valencia. 1774.


    P. 273. Libro de Amicitia, cap. XXI.


    «Mas no sé cómo sea verdad lo que Terencio mi Familiar, dixo en la Comedia llamada Andria:


    
      «El complacer causa amor,

      Y la verdad desamor.»
    


    «Molesta es la verdad, porque della nace el odio, que es veneno  [p. 112] de la amistad; pero mucho más molesto es hablar a sabor de paladar, porque consintiendo con los pecados, es causa que el amigo dé consigo en los vicios.»


    P. 275. Ib., cap. XXI.


    «Como aquel truhan del Terencio, que dice: «Si alguno niega algo, yo lo niego; si lo concede, lo concedo; finalmente yo tengo presupuesto de andar siempre a sabor de paladar, y vivir de adulación, y aunque el Terencio dice esto en persona de un truhan llamado Gnatón, y no porque lo afirme, por cierto es grande liviandad, allegarse con tal manera de amigos. Y como haya a cada paso muchos semejantes a Gnatón, y a los tales truhanes, los quales son mas altos en generación, fortuna, estado, fama y crédito, es la adulación destos mas molesta y empecible, porque la autoridad ayuda mucho a la vanidad.»


    P. 278. Ib., cap. XXII.


    «Ni tampoco la adulación de los truhanes y chocarreros en las Comedias y farsas nos parecería graciosa, si no hubiesse Caballeros y Señores vanagloriosos, como aquel Thrasón cerca del Terencio que preguntó a su truhán Gnatón:


    «¿Ansí que grandes gracias me dava Thais por el presente?»


    Bastaba decir «grandes», pero respondió el truhán: «Muy grandísimas.»


    XIV. ANÓNIMO.En El Censor, 1781.


    En El Censor, tomo 1.º (1781). Sirve de epígrafe al Discurso undécimo este verso del Eunuco, acto 3,º, escena 2.»


    
      «E flamina petere te cibum posse arbritor. »

      

      «Anda, que eres capaz, a lo que veo,

      De sacar de comer del fuego mismo.
    


    Discurso décimoquinto.


    
      «Est genus hominum, qui esse primos se omnium rerum volunt,

      Nec sunt: hos consector...»
    


             (Eun, act. 2, scen. 2.)


    
      
        
          «Hay cierta especie de hombres que pretenden

          En todo ser primeros: a éstos sigo.»
        

      


      
        
           [p. 113] Discurso décimoséptimo.
        

      


      
        
          «Nunquam praeponens se illis: ita facillime

          Sine invidia laudem invenias, et amicos pares.»
        

      

    


            (Andria, act. 1,ª, sc. 1.ª)


    
      «No anteponerse a otros es el modo

      De lograr sin envidia sus aplausos,

      Y de hacerse querer del mundo todo.»
    


               (Tomo 2.º)


    Discurso XXVIII.


    
      « .... Via pervolgata patrum.»
    


           (Heaut. act. 1, sc. 1, v. 49.)


    
      «Común usanza de los padres todos.»
    


    Discurso XXXV.


    
      « ... Nati filii:

      Alia cura. Porro autem, illis dum studeo, ut quam plurimum

      Facerem, contrivi in quaerendo vitam atque aetatem meam;

      Nunc exacta aetate hoc fruti pro labore ab iis faro:

      Odium. Ille autem sine labore patria potitur commoda:

      Illum amant, me fugitant: illi credunt consilia omnia:

      Illum diligunt: apud illum sunt ambo: ego desertus sum:

      Illum, ut vivat, optant: meam autem mortem expectant...»
    


           (Adelph., act. 5, sc. 4, v. 13.)


    
      
        
          «Tuve hijos en fin: otro cuidado.

          Para dexarlos bien y enriquecerlos,

          Pasé en continuo afán toda mi vida:

          Viejo ahora y cansado de mi anhelo,

          El fruto es este que percibo: su odio,

          ¡Cuán distinto mi hermano! sin desvelos,

          De un padre logra todos los placeres.

          A él le buscan, de mí huyen: sus secretos

          Todos de él fían: le aman, le acompañan;

          Por el contrario, yo solo me veo:

          Él desean que viva: a mí sin duda

          ya quisieran ahora verme muerto.»
        

      


      
        
           [p. 114] Discurso 53 (1784).
        

      


      
        
          «Homo sum, humani nihil a me alienum puto.»
        

      

    


            (Heaut., act, 1, sc, 1.)


    
      «Soy hombre, y como a tal me toca todo

      Cuanto a los hombres toca de algún modo.»
    


    XV. VALBUENA, Manuel.Madrid, 1788.


    En su traducción del diálogo de la Amistad, de Cicerón, 2,ª ed., 1788, cap. XXIV, pág. 157.


    «Mas no sé como sale verdadero mi amigo Terencio en su Andria quando dice:


    
      
        
          «La complacencia nos concilia amigos,

          No gana la verdad sino enemigos. »
        

      


      
        
          Obsequium amicos, veritas odium parit.
        

      

    


    Ib., cap. XXV, p. 154.


    «¿Y qué cosa más flexible y más vaga que un ánimo a quien arrastran no solo el sentido, y la voluntad, sino aun el semblante y las miras de otro?»


    
      
        
          «Si otro afirma, yo afirmo; niega, niego;

          Por lei precisa a todo condesciendo. »
        

      


      
        «Negat quis? nego. Ait? aio.

        Postremo imperavi egomet mihi

        Omnia assentari.»
      

    


    Que dice el mismo Terencio en persona de Gnatón: cosa es por cierto bien liviana tener semejantes amigos. Hai muchos Gnatones en el mundo, y muchos que exceden a aquel en calidad, fortuna y fama; y es más dañosa la adulación de éstos, porque va acompañada de su autoridad.


    Ib., cap. XXVI, pág. 158.


    «Ni nos cayeran en gracia las adulaciones de los lisonjeros en as comedias, si no hubiera soldados vanos:


    
      
        
          ¿Qué dices? ¿me da Thais muchas gracias.?
        

      


      
        
           [p. 115] Bastaba responderle muchas; pero le dixo grandísimas (ingentes): siempre aumenta la adulación lo que quiere que se engrandezca aquel a cuyo gusto se habla.
        

      


      
        
          «Magnas vero agere gratias Thais mihi?
        

      

    


    XVI. AZARA, José Nicolás de.Madrid, 1790.


    Pasaje del Eunuco. citado por Cicerón en la oración Pro Planco «Ubi nominavit Phaedriam». Recordado por Middleton en su Vida de Cicerón y traducido por Azara en estos términos (tomo 2, página 309).


    Es consejo que da el Parásito al Soldado:


    
      «Si ella nombrare a Fedria, tú al instante

      Nombra a Panfila. Si dixere quiero

      Que llevemos a Fedria a tal banquete,

      Tú dirás, incitemos a Panfila

      A que cante. Si alabare la hermosura

      De aquélla, tú encarece la de estotra.

      En fin a una propuesta corresponde

      Con otra igual, y la darás que rumie.
    


    XVII. CASAS, Fernando.Cádiz, 1841.


    En su traducción del Lelio o diálogo de la amistad de Cicerón (Cádiz, 1841), p. 146.


    «Así no puedo concebir como sea cierto lo que mi amigo Terencio dice en su Andria:


    Causa amor complacencia, y verdad, odios.


    
      Obsequium amicos, veritas odium parit.
    


    P. 150.«¿Qué puede darse más voluble ni veleidoso que el hombre que muda de voluntad, no solo al capricho de otro, sino al menor gesto y movimiento de su semblante?»


    
      
        
          «Si niegan, niego; dicen sí, lo digo yo.

          Mi placer es adular, cuando llega la ocasión.»

          

          «Negat quis, nego; ait aio. Postremo

          imperavi egomet mihi omnia assentari.
        

      


      
        
           [p. 116] «Es el mismo Terencio quien habla en la persona de Gnatón.»
        

      

    


    P. 158.«No nos parecieran en las comedias tan graciosas las lisonjas de los bufones, si no hubiese militares ufanos y vanagloriosos,


    
      «¿Quiere Tais darme las gracias?

      

      (Magnas vero agere gratias Thais mihi?)»
    


    Bastaba decir «muchas», pero el adulador respondió: «grandísimas», aumentando y exagerándolo todo al gusto del que le escucha.»


    Imitaciones


    XVIII ANÓNIMO.Madrid, 1787.


    La Gliceria


    «Se nos ha remitido de Valladolid un impreso del tenor siguiente:


    «Con motivo de haberse representado en Valladolid por algunas personas de la primera estimación y gerarquía un drama nuevo intitulado La Gliceria, cuyo argumento, aunque tomado de Terencio, está diestramente acomodado al teatro y costumbres de España, un aficionado dirigió al autor y actores el siguiente soneto:


    
      «No escucha el marinero tan contento

      Después de noche procelosa y dura,

      En mar turbado y playa mal segura,

      El grato son del esperado viento;

      Ni tan gozoso el labrador que atento

      Dió a su campo la próvida cultura,

      Ve la dorada mies, que le asegura

      De los tiernos hijuelos el sustento;

      Como las gracias cómicas de Roma

      Representadas con primor y esmero,

      Oye el Pisuerga en su frondosa orilla.

      Y Terencio, olvidado el patrio idioma,

      Suena dulce, y enseña placentero,

      Hablando en el lenguaje de Castilla.
    


           (V. M. S,)


         (VICENTE MARÍA SANTIBÁÑEZ.)


     [p. 117] Correo de Madrid, del miércoles 25 de Julio de 1787 (tomo 1.º de aquel periódico, más comúnmente llamado Correo de los Ciegos, pág. 343).


    Miscelánea


    XIX. LATINO, Juan.En Ensayo, de Gallardo.


    Este famoso negro, que por más de sesenta años leyó en Granada la Cátedra de Gramática con notable estimación de todos, «era de gracia singular, particularmente en declarar a Terencio.»


    Así el anónimo autor del ms. histórico-poético titulado Granada, descripción historial... compuesto por los años de 1615, descrito y extractado por Gallardo (n.º 773 del Ensayo). Este autor era, al parecer, fraile carmelita.


    Sin duda la comunidad de patria y estado, determinó en Juan Latino esta particular afición y habilidad para declarar a Terencius Afer, esclavo, y africano como él.

  


  
    TIBULO, ALBIO


    Traducciones


    I. LEÓN, Luis de.Siglo XVI.


    A CERINTO


    
      Rura meam, Cerinthe, tenent villaeque

      puellam...
    


           ELEGÍA III, lib. II.


    
      Al campo va mi amor, y va a la aldea;

      El hombre que morada un punto sólo

      Hiciere en la ciudad, maldito sea.

      La mesma Venus deja el alto polo,

      Y a los campos se va, y el dios Cupido

      Se torna labrador por esto sólo.

      ¡Ay, yo con qué placer, si permitido

      Me fuera estar do estás, con el arado

      Rompiera el fértil campo endurecido,

      Y en hábito de aldea disfrazado

      Siguiera el paso de los bueyes lento,

      De tus hermosos ojos sustentado!

       [p. 118] Si me abrasara el sol, ningún tormento

      Sintiera ni dolor, ni si la esteva

      Las manos me llagara en partes ciento;

      Que Apolo bien ansí en forma nueva

      De las vacas de Admeto fué vaquero,

      Y hizo de su amor ilustre prueba.

      La música y belleza contra el fiero

      Amor no le valió, ni saludable

      Yerba de cuantas él halló primero.

      Toda su medicina al incurable

      Golpe quedó rendida, y traspasada

      Su alma fué con flecha penetrable.

      Y con delgadas mimbres fué tejida

      la forma para el queso, de su mano,

      dejando libre al suero la salida,

      Llevó y tornó del pasto la vacada,

      La leche fué exprimida por su mano,

      Y en las redondas formas apretada.

      ¡Ay! cuántas veces, cuántas de su hermano,

      Que en pos de algún novillo le encontraba,

      Se avergonzó Diana, mas en vano.

      El cabello que al oro despreciaba,

      Revuelto le traía y desgreñado;

      Que el duro amor así se lo mandaba.

      ¡Oh venturosa edad! ¡(siglo dorado!

      Cuando sin deshonor ni inconveniente

      Aun a los mesmos dioses era dado

      Servir al dulce amor abiertamente.
    


    II. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.


    A MESALA


    
      Ibitis Ægeas sine me, Messala, per

      undas...
    


           ELEGÍA III, lib I.


    
      
        
          Pues a surcar sin mí vais el Egeo,

          No me olvidéis, Mesala, compañeros.

          De Pheacia en los campos extranjeros

          Por dolencia letal preso me veo.

          ¡Detén, muerte cruel, tu brazo impío

          Detente, negra muerte, oye mi duelo.

          No tengo tierna madre en este suelo

          Que en su seno recoja el polvo mío,

           [p. 119] No hermana que perfume mi urna fría,

          Y en suelta cabellera me lamente.

          Antes de consentir en verme ausente,

          ¿Qué númen no invocó la prenda mía?

          Tres veces en las suertes mi destino

          Consultó, tres feliz le halló el infante.

          Todo anunció mi vuelta; mas mi amante

          Nunca miró sin llanto mi camino.

          Yo, despedido ya, sagaz fingía

          Demoras, por calmar sus penas graves;

          Una vez era el canto de las aves,

          Otra un agüero o de Saturno el día.

          ¡Cuántas le dije, que al partir, llagada

          Por su puerta mi planta, signo triste

          Me había helado! Al Dios de amor resiste

          Quien parte repugnándolo su amada.

          ¿Son, oh Delia, en mi mal de algún provecho

          Tu Isis y tus sistros sonorosos?

          ¿Lo son tus sacrificios religiosos,

          Tu pura lustración, tu casto lecho?

          Isis, dame favor; pinturas ciento

          Dicen en tu mansión tu poderío.

          Ante tu sacro pórtico el bien mío,

          En simple lienzo y con cabello al viento,

          Dos veces cada día en tus loores

          Entonará en tus coros sus cantares,

          Y aun pueda yo ensalzar mis dioses lares,

          Y ofrecerles mensual píos olores.

          ¡Cuál brillaste feliz, siglo dorado!

          Aun no abrían el suelo anchos caminos,

          Aun no hendían el mar audaces pinos,

          Ni entregaban al noto seno hinchado.

          El vago marinero no cargaba

          De lejano país raro tesoro.

          No sujetaba el yugo al fuerte toro,

          Ni freno el alazán dócil tascaba.

          Ni puertas defendían las moradas,

          Ni Término los campos dividía;

          Daban miel las encinas, y ofrecía

          La ovejilla doquier fuertes colmadas.

          Odios, guerras, no había, ni legiones

          Ni afilaba el acero arte inhumano;

          Mas tú, Jove, imperaste soberano,

          Y en sangre se inundaron las naciones.

          El Ponto se surcó, y halló la dura

          Parca senderos mil, Salva piadoso,

           [p. 120] Oh Padre, a un infeliz. No pavoroso

          Me reprendo blasfemia o voz perjura.

          Y si el hado fatal mi hora señala,

          En mi tumba dirá letra esculpida:

          «Tibulo yace aquí; rindió su vida,

          Siguiendo la fortuna de Mesala.»

          Venus, porque al amor he sido blando,

          Me llevará a los campos venturosos:

          Reinan danzas y cantos armoniosos

          Allí, y el ruiseñor vaga trinando;

          Canela sin cultivo de la tierra,

          Crece la rosa en prados y en egidos,

          Juegan virgen y mozos confundidos,

          Y anímales amor con dulce guerra.

          Y allí brillas, de mirto coronado,

          Tú, que en brazos de amor la luz perdiste.

          Yace, empero, un lugar de noche triste,

          De estrepitosos ríos circundado.

          Tesífone, sus sierpes sacudiendo,

          Hiere en él, y la turba delincuente

          Dispersa; mas el can de triple frente

          El acerado umbral guarda rugiendo.

          Allí expía Ixión su atrevimiento

          Sobre la rueda rápida girando;

          Ticio, nueve yugadas ocupando,

          Sus entrañas ofrece al buitre hambriento.

          Entre lagos de sed Tántalo espira:

          Toca ya a su acre labio la corriente,

          Y huye la onda falaz. La impía gente

          De Dánao también allí se mira,

          Y, odio de la ofendida Citerea,

          Llena siempre el tonel siempre vacío.

          Allí esté quien atente al amor mío

          Y quien largas campañas me desea.

          Víveme, Delia, fiel; constante guarda

          Sea de tu pureza grave anciana;

          Mientras urde a su lámpara la lana,

          Con historias te abrevie noche tarda.

          Y tú, cerrando el párpado rendido,

          El uso escapar dejes dulcemente;

          Tan de improviso entonces me presente,

          Que del cielo me creas descendido.

          Desnudo el albo pie, suelto el cabello,

          Vuela, según estés, a quien te adora.

          En carro de carmín cándida aurora

          Abra a mi corazón día tan bello.
        

      


      
        
           [p. 121] III. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.
        

      

    


    A DELIA


    
      Semper, ut inducar, blandos offers mihi

      vultus...
    


           ELEGÍA VI, lib. I.


    
      Siempre con blanda faz rindes mi alma,

      Y duro te hallo, amor, y triste luego.

      Engañar a un mortal ¿es digna palma

      De un Dios? ¿Por qué me afliges, crudo, ciego?

      Veo tu red: furtiva ya mi amante

      En la noche a un rival desconocido

      Favorece sagaz. Niega constante.

      Mas ¿no niega mi amor a su marido?

      Yo la enseñé a burlar guarda celoso.

      ¡Ay, que por mi arte soy burlado!

      De mí a vedar el tálamo a su esposo

      Aprendió, y a tornar quicio callado;

      Y con yerbas borrar el beso ardiente

      Que hondo graba recíproca ternura.

      De una falsa beldad dueño imprudente,

      Oye mi voz, si la deseas pura.

      Teme si a los mancebos da loores;

      Si el seno al reclinarse desenlaza;

      De sus señas te guarda, y si en licores

      Moja en la mesa el dedo y cifras traza

      Con frecuencia saldrá. Teme, aunque diga

      Que a los misterios sale de Cibeles,

      Vedados a los hombres. Alguien la siga,

      Si quieres escuchar consejos fieles,

      De las aras al pie. Pensará en vano

      Encubrirse a mis ojos vigilantes.

      La señal veces mil la di en su mano,

      Examinar fingiendo sus brillantes,

      Con vino te adormí frecuentemente:

      Yo bebía contigo, mas atento

      Onda mezclaba fría al vino ardiente.

      Perdona mi franqueza; el pensamiento

      No era mío, el amor me lo inspiraba;

      Y ¿quién resiste a un numen? A mí era,

      (Decirlo quiero todo) a quien ladraba

      Tu enfurecido can la noche entera.

      Ese que se detiene, observa y pasa

       [p. 122] Delante de tu umbral, preocupado,

      Y fingiendo después no ver tu casa,

      Vuelve solo con paso acelerado

      Hacia tu mismo pórtico tosiendo,

      No creas que haga en vano tanto extremo.

      Lo que amor te prepara no comprendo,

      Mas aún nada tu barco, coge el remo.

      ¿Qué es de tierna beldad verte marido,

      Si no la guardas bien? Vana es la llave;

      En tus brazos anhela otro querido,

      Y con fingido mal huirte sabe.

      Fíamela, y del grillo a la crudeza

      Me someto, y del látigo al tormento.

      Huya entonces quien riza su cabeza,

      Y desbrochada toga entrega al viento.

      Lejos el que se encuentre en mi camino,

      Si ama puro vivir, lleve su planta.

      Mándalo amor así, y en son divino

      La gran Sacerdotisa nos lo canta.

      Si Belona la enciende, azote crudo

      Desprecia en su furor y ardiente llama.

      Desgárrale sus brazos hierro agudo,

      Y su sangre en el numen se derrama.

      Clava al pecho un puñal, abre la herida,

      Y así, profeta fiel, clama su acento:

      «Respeta la beldad de amor querida,

      O teme el vengador remordimiento,

      Y ver como mi sangre huir tus dichas,

      O cual ceniza huir, que el viento lleva.»

      De ti ha predicho, Delia, mil desdichas;

      Mas si torno a tu amor, blanda se mueva.

      No por ti, por tu madre es mi dulzura.

      Esta mis iras templa. ¡Alma preciosa!

      A mí te cunducía en noche oscura,

      Nuestras manos uniendo temerosa.

      Y en tu puerta, de lejos al rüido

      De mis pies, mi venida conocía.

      Víveme, anciana dulce, ¡concedido

      Me sea urdir tu vida con la mía!

      Ámote siempre; a Delia juntamente

      Por ti amo: es tu sangre, aunque me ofende.

      Ni guarda toca el oro de su frente,

      Ni larga estola hasta sus pies desciende.

      Sujétala con todo a casta vida

      Y me someto entonces a ley dura

      A mis ojos se lance enfurecida

       [p. 123] Si celebra mi voz otra hermosura.

      Si por vengar quimérica falsía,

      Me arrastra del cabello con dureza,

      No la maltrataré; la mano impía

      Pierda yo, si me arrojo a tal fiereza.

      No al miedo tu amor deba; y en mi ausencia

      Guarde, oh Delia, tu fe la mutua llama.

      La infiel cuando encanece, en la indigencia

      Con mal segura mano urde la trama,

      Lava humilde los cándidos cendales,

      O mercenaria labra tela agena.

      Ríe la juventud al ver sus males,

      Creyendo en ellos ver su justa pena.

      Y Citeres, que aplaude de su altura,

      Temblar hace a la ingrata. Otra lamente

      Rigor tanto, y nosotros de ternura

      Aun seamos ejemplo en cana frente.
    


    IV. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.


    A LA PAZ


    
      Quis fuit horrendos primus qui protulit enses?
    


           ELEGÍA X, lib. I.


    
      ¿Quién la horrenda segur forjó el primero?

      ¡Artífice feroz, pecho de acero!

      De él la sangre y las guerras han venido;

      La muerte halló por él breve sendero...

      Mas ¿de aquel infeliz la culpa ha sido,

      Si el hierro, que nos dió contra las fieras,

      Contra sí mismo el hombre ha convertido?

      Viene del oro el mal. Cuando se alzaba

      En nuestras simples mesas copa de haya,

      Ni trincheras se vían ni castillos,

      Y entre sus apastados corderillos

      El tranquilo pastor descanso hallaba.

      ¡Viviera entonces yo; ni lanzas viera,

      Ni me haría temblar trompa guerrera!

      Marte me arrastra ahora, y ya irritado

      Tal vez un enemigo el dardo blande,

      A traspasar mi pecho destinado.

      ¡Oh Lares, defended la vida mía!

      Habéisme alimentado cuando tierno

       [p. 124] Al pie de vuestras aras discurría,

      No con frío desdén en tronco antiguo

      Vuestra imagen miréis representada;

      La vió así de mis padres la morada,

      Cuando la fe reinaba más sincera,

      Cuando con pobre culto en choza humilde

      Se honraba vuestra imagen de madera!

      Grata os era de espigas la corona

      Entonces, grato el don de uva madura.

      Un padre os ofrecía el pan sagrado,

      Y su párvula hija la miel pura.

      Lares, de mí apartad dardo acerado;

      Y de mi piara el puerco más lozano

      Por mí a vuestra deidad será inmolado.

      Coronado de mirto, en albo lienzo,

      De mirto el azafate conduciendo,

      Yo iré la sacra víctima siguiendo,

      Y otro, a Mavorte caro, alcance glorias,

      Caudillos enemigos derrotando,

      Y me cuente, bebiendo, sus victorias,

      Su campo con el vino diseñando.

      Con guerras provocáis ¡oh rabia ciega!

      La muerte que sin tregua nos persigue,

      Y con secreto pie callada llega!

      Ni se ven en el Tártaro sembrados,

      Ni viñedos se ven; mas el Cerbero,

      Mas de la Estigia el hórrido barquero,

      Y errando entre lagunas, atezadas,

      Con escuálida faz, sombras tostadas.

      ¡Ay, y cuánto más digno es de alabanza

      Aquel a quien cercado de sus hijos

      En pobre hogar la ancianidad alcanza!

      Guía de sus ovejas el rebaño,

      Su rapaz los corderos, y su esposa

      Le dispone a su vuelta hervido baño.

      Pueda yo así vivir; así mi frente

      Ver pueda encanecer, y los sucesos

      De mi lejano Abril anciano cuente.

      Labre en tanto la Paz nuestra ribera.

      Unció la blanca Paz al corvo yugo

      Los bueyes aradores la primera.

      La Paz nutre la cepa y guarda el vino

      Que la paterna cuba vierte al nieto.

      Florecen con la paz dalle y arado,

      Y las funestas armas del soldado

      El orín roedor muerde en secreto:

       [p. 125] Y con la paz, de Baco en la alegría,

      Hijos y esposa el rústico en su carro

      Torna del bosque sacro a su alquería.

      Pelea sólo amor. Ya fuerza umbrales,

      Ya destrenza una suelta cabellera.

      Llora, herida la faz, joven belleza,

      Y llora el vencedor su rabia fiera,

      Y el malicioso dios que sopla el fuego,

      Callado entre los dos, se asienta luego.

      De hierro es quien maltrata a su tesoro:

      Los dioses lanzaría de su esfera.

      Basta rasgar su túnica ligera,

      Su peinado soltar, mover su lloro.

      Cuatro veces felices los que airados

      Llantos hacen correr de ojos amados.

      Mas el que puede alzar brazo sañudo,

      De la blanda Citeres huya lejos,

      Y la coraza tome y el escudo.

      Ven de espigas ornada, Paz amiga:

      De tu seno el tesoro nos prodiga.
    


    V. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.


    LUSTRACIÓN CAMPESTRE


    
      Quisquis ades, faveas; fruges lustramus et agros...
    


            ELEGÍA I, lib. II.


    
      Cuantos me circundáis cantad en coro,

      Fieles de la costumbre observadores

      Que dejado nos han nuestros mayores:

      Lustremos la campiña y su tesoro.

      Ven, Baco, de racimos coronado;

      Ceres, orna tu sién de rubia espiga;

      Descanse el labrador de su fatiga,

      Y descansen la tierra y el arado.

      Los yugos desatad, y pase el día

      En pesebre colmado el buey, su frente

      Ceñida de arrayán; brutos y gente

      Consagren de la fiesta la alegría.

      No toque la hilandera laboriosa

      Su copo; de las aras huye luego,

      Tú, que anoche de amor cediste al fuego;

      Castidad a los dioses es preciosa.

       [p. 126] Venid vestidos de cendal nevado;

      Sumergid manos puras en la fuente;

      Ved marchar el cordero al ara ardiente,

      Y el pueblo en pos, de oliva coronado.

      Dioses, lanzad el mal de estos confines;

      Campos purificamos y zagales;

      Lobo veloz los tardos recentales

      No teman, ni la mies yerbas ruines,

      Y alegre, rico agosto presagiando,

      Los troncos el colono al fuego entregue;

      Y su turba infantil en tanto juegue,

      La frágil rama en bóvedas doblando.

      Así será: ya el cielo a nuestro acento

      La profética entraña anuncia pío.

      Soltad la llave al ánfora chío,

      Dadme humo Falerno de años ciento.

      Hoy sin rubor, cuantos la fiesta sigan,

      Con mal seguro pie marchen beodos.

      Mas por Mesala ausente brinden todos,

      Y todos al beber su nombre digan.

      Domador de Aquitania, tus hazañas

      Eclipsan de tus padres la memoria.

      Ven, alienta mis ecos, y la gloria

      De los dioses diré de las campañas.

      Son al campo y sus dioses mis loores.

      En la tierra sonó su voz divina,

      Y el hombre sin el fruto de la encina

      Vencer supo del hambre los horrores.

      A techar su morada le enseñaron

      Del bosque entretejiendo la riqueza;

      Domaron de los toros la fiereza

      Y el carro sobre ruedas elevaron.

      La salvaje raíz se olvidó luego,

      Fecundóse Pomona con injertos;

      El abundoso suelo de los huertos

      De la pingüe corriente bebió el riego.

      So la rápida planta brotó el mosto,

      Y acudió sobria el agua a castigalle;

      Brilló opulento el campo cuando al dalle

      Anual su crin dorada cedió Agosto.

      En el campo la abeja vagorosa,

      Cuando ríe de Abril la bizarría,

      Liba el cáliz de Flora, y de ambrosía

      El labrado panal hinche afanosa.

      Sujetaron cansados labradores

      Los primeros a ley agreste acento;

       [p. 127] Los primeros con rústico instrumento

      Cantaron del Olimpo los señores.

      Tintos de heces, oh Baco, el alegría

      De las primeras danzas ordenaron;

      El castrón, don precioso, te inmolaron;

      El castrón del rebaño era la guía.

      Eu los campos también entretejieron

      De Mayo con las dádivas brillantes

      La primera guirnalda los infantes,

      Y a sus antiguos lares la ofrecieron.

      Allí esponja la oveja el vellón blando,

      Y en él a las muchachas da cuidados;

      De él la rueca y el copo que en delgados

      Hilos el huso urdió raudo girando;

      Por él la tejedora se desvela,

      Y cruzando el estambre dulce canta,

      Y al cadencioso impulso de su planta

      Responde en son armónico la tela.

      Que amor entre vacadas ha nacido

      Y entre bravías yeguas, dan por cierto.

      Entre ellas ensayó dardo inexperto.

      Después ¡triste de mí! ¡cuál se ha intruido!

      Ya no persigue al bruto, las doncellas

      Y el altivo varón sienten su mano.

      Al joven empobrece, y al anciano

      Dicta ante duro umbral necias querellas.

      A sus ecos la tierna muchachuela,

      En medio de la noche ennegrecida,

      Furtiva de la noche adormecida,

      Se escapa y busca sola el bien que anhela.

      De temor suspendida, zozobrosa,

      Con cauto pie va el suelo examinando,

      Y las inciertas manos avanzando,

      La oscuridad explora tenebrosa.

      ¡Mísero aquel a quien amor aqueja!

      ¡Feliz quien mereció su dulce agrado!

      ¡Ven a nuestro festín, numen sagrado!

      Mas tus armas depón, tu antorcha aleja.

      A este célebre dios cantad, pastores;

      A este célebre dios vuestra voz clame:

      Para la grey en alto; mas quien ame,

      Demándele en secreto sus favores.

      No; las voces alzad, la algarabía

      Del frigio son, de la festiva gente

      Estrepitosa cubre el voto ardiente.

      Holgaos, ya la noche el carro guía,

       [p. 128] Y su vuelo astros mil siguen risueños.

      Ya envuelto en pardas alas, avanzando

      Al sueño ved, y en torno de él vagando

      Con vacilante pie negros ensueños.
    


    VI. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.


    LA AVARICIA DE NÉMESIS


    
      Hic mihi servitium video, dominamque paratam...
    


           ELEGÍA IV, lib. II.


    
      Veo ya mi cadena y mi tirano:

      Adiós por siempre, ¡oh libertad paterna!

      En hierros preso, en servidumbre eterna,

      Nunca templa el amor su dura mano.

      Ya inconstante, ya fiel, ardo abrasado.

      ¡Ardo! Tu fuego aparta, beldad fiera.

      Para no padecer, dioses, ¿quién fuera

      Una insensible roca en monte helado?

      ¿Quién escollo en que el mar Eolo impío

      Iracundo estrellara? Amargo el día,

      Amarga me es aun más la noche umbría;

      Se anega en hiel ingrata el pecho mío.

      En vano, triste lira, de ayes usas,

      En vano te los dicta el blando Apolo;

      El oro a la cruel mueve tan sólo.

      Si a mi amor no servís, huid, oh Musas,

      No para celebrar la guerra insana

      Vuestro favor demanda mi desvelo;

      No para describir del sol el vuelo,

      Ni las variadas fases de su hermana;

      Canto para vencer al bien que adoro.

      Huid, pues canto en vano mis ardores.

      por el crimen, la sangre y los horrores,

      Acumular sabré preseas y oro.

      A un inflexible umbral de hoy más postrado

      Nadie quejar me vea lastimero.

      Despojaré los templos, y el primero

      Será, por mí el de Venus profanado,

      ¿Dueño avaro me das, Venus tirana?

      La sacrílega siente mano mía.

      Perezcan los que pulen pedrería,

      Los que tiñen de púrpura la lana.

       [p. 129] Quien inventó de Ceos el tejido,

      Quien pesca en el mar Rojo perla clara.

      Por ellos de riquezas sed avara

      Y de amor las desgracias han nacido

      Por ellos vió el umbral cerbero crudo,

      Y se armaron las puertas de candados.

      Mas ¡ay! derrama el oro, adiós cuidados;

      Fácil hallas la puerta, y el can mudo.

      El dios que a la venal ornó de encantos

      ¡Con qué penas la dicha ha corrompido!

      Él hace blasfemar contra Cupido,

      Querellas exhalar y correr llantos.

      Oh, tú, que al pobre alejas rigorosa,

      Del fuego tu riqueza pasto sea,

      Y gozoso el mancebo arder la vea

      Sin moverse a verter onda piadosa.

      Nadie tu muerte sienta, en vano implore

      La ofrenda tu olvidado monumento.

      La que fue generosa, aun de años ciento

      Tendrá en la ardiente pira quien la llore.

      A su memoria fiel amante anciano

      Pondrá festón anual sobre su losa,

      Y dirá al partir de ella: «En paz reposa,

      El suelo sobre ti pese liviano.»

      Ecos son de verdades mis cantares;

      ¿Que importa, si la ingrata me encadena?

      Si el techo paternal vender me ordena,

      Veréis nuevo señor, antiguos lares.

      La copa emponzoñada de Medea,

      De Circe cruda el tósigo inclemente,

      El licor que destila yegua ardiente

      Cuando enciende a los brutos Citerea;

      Toda la que Tesalia odiosa lleva

      En su seno letal planta tirana,

      Y mil venenos más mezcle inhumana...

      Dadme, si me sonríe, que los beba.
    


    VII. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.


    A BACO


    
      Candide Liber, ades; sic sit tibi mystica vitis...
    


           ELEGÍA VI, lib. III.


    
      Cándido Baco, ven, y tu sien pura

      De yedra y sacro pámpano decora.

       [p. 130] Sé mi médico tú, mis males cura.

      ¿Cuántas veces amor tu triunfo llora?

      A mis acentos ven, copero tierno,

      Los cálices rebosen vino añoso;

      Ven, inclina tu brazo y de Falerno

      El cáliz mío colma generoso.

      Huid, penas, cuidados, raza impía.

      Ya en sus albas cuadrigas ríe Febo.

      Obedeced, amigos, la voz mía,

      Caudillos del festín, bebed si bebo.

      De quien la dulce lid rehuya austero

      En secreto se burle infiel amiga.

      Baco dobla el ingenio, rinde al fiero,

      Y al yugo del amor su cuello liga.

      Los tigres, las leonas ha domado

      Y el duro pecho enternecer le vemos.

      Tanto puede y aun más el dios vendado;

      Mas de Baco los dones demandemos.

      ¡Quién mira sin dolor copa vacía!

      Sonríe el justo Baco a quien le adora,

      Sonríe al que frecuenta su ambrosía.

      ¡Ay del que en ella el labio no colora!

      El que tema su cólera, que beba.

      Si duda los furores que alimenta,

      El infeliz Pantheo se los prueba

      Del materno rencor hostia cruenta.

      Lejos de aquí funestos pensamientos,

      Que se vengue en Neera el dios contrario.

      ¡Loco de mí! ¿qué digo? Nubes, vientos,

      Arrebatad el voto temerario.

      Aunque tu desdén llore vigoroso.

      Sé, Neera, feliz, ríate el hado.

      Mas un tiempo al festín demos precioso;

      Viene tras mil un día afortunado,

      ¡Ay! cuán difícil es fingir contento,

      Cuando devora el alma pena grave!

      Ni ama del gozo un mísero el acento,

      Ni con labio falaz sonreír sabe.

      ¿Por qué vuelvo a quejarme? Huid dolores;

      Baco no quiere oír triste tonada.

      Mas tú, Ariadna, de un pérfido rigores

      Lloraste en yermo suelo abandonada.

      De Catulo en el cántico sonoro

      Resuena del ingrato la crudeza,

      ¡Ah! venturoso el que en ajeno lloro

      Aprende a conocer a la belleza.

       [p. 131] Teme si su voz suena seductora,

      Si se abraza a tu cuello con ternura,

      Si por sus ojos jura engañadora,

      Si por su Juno o por su Venus jura,

      Jove ríe al perjurio de una hermosa,

      Y al ímpetu le entrega de los vientos.

      ¿Mas qué? ¿no cesará mi voz llorosa?

      Lejos idos de mí, graves lamentos.

      ¡Quién gozara contigo noche larga!

      ¡Quién velara contigo largo día!

      ¡Pérfida, siempre amada y siempre amarga!

      ¡Pérfida, y, aunque pérfida, ansia mía!

      Mas Baco es de las Náyades amante,

      Temple marcio cristal el rancio vino.

      Huya de mi banquete la inconstante,

      Y aleve vuele a lecho clandestino.

      No pasaré en llorar la noche entera,

      El néctar me prodiga, esclavo tardo!

      Ya entre rosas mi sién brillar debiera,

      ¡Ya destilar debiera lirio y nardo!
    


    VIII. PÉREZ DEL CAMINO, Norberto.Siglo XIX.


    TIBULO A SU AMIGA


    
      Nulla tuum nobis subducet femina lectum...
    


    ELEGÍA XIII, lib. IV.


    
      Ninguna más que tú reinará en mi alma:

      Hanlo sellado así las dichas nuestras.

      Agrádasme tú sola, y no hay en Roma

      Para los ojos míos más belleza.

      ¡Ay, si tan sólo yo te hallara hermosa!

      ¡Si al resto disgustaras de la tierra!

      Vivir quiero tranquilo, no envidiado;

      Ama el discreto amante la reserva.

      Morara yo contigo en selva oculta

      Que nunca hubiera visto humana huella.

      Tú el remedio serías de mis males,

      Tú mi luz de la noche en las tinieblas,

      Y tú mi mundo en mi apartado asilo.
 Si del Olimpo mismo amiga nueva

      Para mí descendiese, fuera en vano:

      Helado me hallaría Citerea.

      Lo juro por el numen de tu Juno,

       [p. 132] Para mí de las diosas la primera.

      Pero ¿qué hago, imprudente? ¡Así me ciego!

      ¡Insano juramento a ti me entrega!

      Ya serás más audaz, ya más impía,

      Fruto infeliz de mi ligera lengua,

      Habla, pues, a tus leyes me someto;

      Tu esclavo soy; mas preso en tu cadena,

      Abrazaré las aras de Citeres,

      Al injusto, cruel; dulce al que ruega,
    


    IX. MENÉNDEZ PELAYO, Marcelino.Santander. 1874.


    A DELIA


    
      Divitias alius fulvo sibi congerat auro...
    


          ELEGÍA I, lib, I,


    
      Otro tenga opulento plata y oro,

      Yugadas mil de cultivado suelo,

      Y sin cesar aquéjele el recelo

      De enemigo que anhela su tesoro;

      Su sueño ahuyente la guerrera trompa,

      Pase mi vida sin laurel ni fama,

      Arda siempre en mi hogar tranquila llama,

      Lejos de mí la lid, lejos la pompa,

      No deje la esperanza mis umbrales,

      Mas compense del año la fatiga

      En vino ardiente y en preñada espiga,

      Y proteja mis tiernos recentales,

      A las plantas daré sabroso riego,

      Frutales plantará mi diestra mano,

      De alegres vides ornaráse el llano,

      Fértil la tierra escuchará mi ruego.

      Veloz aguijaré los tardos bueyes,

      Y si el balido de la oveja suena,

      O el cabritillo por su madre pena,

      Los llevaré en mis hombros a sus greyes.

      En la estación de frutos precursora

      Lustro aquí religioso mis pastores,

      Y baño en leche y entretejo en flores

      El ara de la Diosa labradora.

      Pues en el rudo tronco la venero,

      Y humilde imploro su favor divino

      En la vetusta piedra del camino

      Que marca de dos tierras el lindero.

       [p. 133] De espigas, Ceres, tejeré corona

      Que de tu templo ante los postes penda,

      Y al Dios agricultor haré la ofrenda

      De cuanto fruto el año nos endona.

      Y en los huertos pomíferos, inmundo,

      La diestra armada de segur tajante,

      Priapo ahuyentara la grey volante,

      Con forma obscena y rostro rubicundo.

      Y a vosotros, oh Dioses familiares,

      Que protegéis mi hacienda todavía,

      Hoy tan menguada, si opulenta un día,

      Dones ofreceré, rústicos lares.

      Propicios aceptad, númenes, todo,

      Aunque de pobre mesa en frágil vaso

      Que labrador antiguo, de arte escaso,

      Fabricó para sí de tenue lodo.

      ¡Oh ladrones, oh lobos carniceros,

      Os ruego perdonéis a mi ganado,

      Otro redil os dé botín colmado,

      Buscad para la presa otros senderos!

      No ansío de mis padres la riqueza,

      Ni la opulenta troj de mis abuelos;

      Pobre mies satisface mis anhelos:

      Descanse en pobre lecho mi cabeza.

      Me es dulce oír el Aquilón sonante

      Y a mi amada estrechar, mientras él ruge,

      Cuando a su embate poderoso cruje

      Mi combatido techo vacilante..,

      Y cuando lance el Austro sus corrientes

      Y desborde los cauces espumosos,

      Arrullarán mi sueño cadenciosos

      De la perenne lluvia los torrentes.

      Si reina acaso la inclemencia estiva,

      Del fiero Can el hálito abrasado

      Esquivaré, a la sombra recostado,

      Por do murmura el agua fugitiva.

      ¡Antes perezcan esmeraldas y oro,

      Que suspire por mí mi triste amante,

      Cuando me entregue al piélago inconstante,

      Ni sus mejillas humedezca el lloro!

      A ti, oh Mesala, bélica prudencia

      Pertenece mostrar por tierra y mares,

      En despojo trayendo a tus hogares

      De cien vencidos pueblos la opulencia.

      Mas yo cautivo en tus hermosos ojos,

      Oh Delia, estoy, y ante tu puerta dura,

       [p. 134] Alegre me consumo en vida oscura

      Por sólo un beso de tus labios rojos.

      Y cuando llegue a mi la hora postrera

      Véate yo postrada ante mi lecho,

      Con lamento que hiera el alto techo,

      Derramar una lágrima sincera.

      Y llamando a los Dioses, aunque en vano,

      Cuando se extinga mi postrer aliento,

      ¡Que pueda yo en el último momento

      Asirme a ti con moribunda mano!

      Tú llorarás sobre la alzada pira,

      Triste beso a las lágrimas mezclando;

      Que no es de pedernal tu pecho blando,

      Ni tus entrañas como férrea vira.

      No importunes mi sombra; el dolor pasa;

      No maltrates, oh Delia, el rostro bello;

      No te meses el nítido cabello,

      No oscurezcas la lumbre que me abrasa.

      Hoy puedo suspirar por tu belleza;

      Hoy te amaré, pues lo consiente el hado:

      Ya vendrá la vejez con pie callado,

      Cubierta de tinieblas la cabeza.

      Aun brilla la estación de los amores,

      De alegres risas y lascivo fuego;

      Aun las puertas quebranto en blando juego;

      Estas mis guerras son y mis dolores.

      Lejos de mí, clarines y banderas,

      Gloria buscad, grandezas y tesoro;

      Despreciador de la pobreza y oro,

      Yo viviré contento con mis eras.
    


          (Santander, 9 de enero 1874)


    X. ALTAMIRANO, Ignacio M.1882.


    En su prólogo a las poesías de Manuel M. Flórez, firmado en 25 de noviembre de 1882, dice Altamirano:


    «Yo era entonces (1857-58) catedrático de Letrán (Colegio Nacional de México) y explicaba los clásicos latinos... Entre aquellos clásicos había uno que no era de texto, pero que yo amaba  [p. 135] y amo mucho todavía: Tibulo, el tierno Tibulo,  [1] el juez de los versos de Horacio:


    
      «Albi, nostrorum sermonum candide judex»
    


    cuyas elegías eran mi encanto. Entonces comenzaba yo la traducción de todas ellas, que esta es la hora en que no concluyo todavía, pero que publicaré un día de éstos, con gran sorpresa de los que me creen tardío. Pues bien: leyendo y releyendo, saboreando y paladeando el suave y puro latín de este poeta del siglo de oro, como si paladeara una ánfora de Sécubo (sic) o de Falerno, me sorprendí muchas veces de encontrar en las apasionadas elegías del cantor de Delia la misma ternura, el mismo fuego, el mismo acento sensual que hacían tan atractivos las poesías de Flores. Y le comuniqué mi opinión sobre la extraña semejanza que encontraba entre su genio poético y el del poeta romano. El se sonrió mortificado por la modestia. No conocía a Tibulo. Era un Tibulo americano, inconsciente de su semejanza con aquel cantor de las penas amorosas. Era de la familia, sentía y cantaba como él, pero no conocía a su deudo de la antigua Roma.


    Yo no sé si lo ha conocido después, pero supongo que no lo necesitaba. Tenía una organización igual, una alma poética y triste, un carácter taciturno y propio para errar meditando entre las selvas... tacitum silvas inter reptare salubres...


    Mucha savia juvenil, un anhelo infinito de amar y ser amado, un corazón de fuego y muchas Delias en la sonrrosada nube de sus sueños.»


    Nada más sé de este Tibulo de Altamirano, que acaso no pasó de proyecto.


    XI. CARO, Miguel Antonio.Bogotá, 1882.


    «Parce meo juveni, seu quis bona pascua campi.» Lib. IV, carm. III.


     [p. 136] SULPICIA A CERINTO


    
      ¡Gracia, jabalí bravío!

      Ya trates húmedas cañas,

      O ya umbríferas montañas,

      Gracia para el dueño mío!

      Ni hacer quieras ¡ay de mí!

      De aguzado diente alarde.

      Amor allá me le guarde

      Y salvo tórnele aquí,

      Hora por valles y cerros

      Llévale Delia consigo,

      Y yo de bosques maldigo

      Y de seguidores perros.

      ¿Pues qué, salir no es locura,

      Con las manos laceradas,

      Por andar de empalizadas

      Rodeando la espesura?

      ¿Qué gusto es ir a hurtadillas

      Tras las encovadas fieras,

      Tropezando en cambroneras

      Que ensangrientan las rodillas?

      Mas si a tu lado concedes

      Que vaya, Cerinto, iré

      Por montes, gustosa a fe,

      Con las retejidas redes.

      Seguiré el rastro fugaz

      De tímida cervatilla,

      Y la pesada trailla

      Quitaré al sabueso audaz.

      ¡Salve, hermosa para mí,

      Aquella selva do al pie

      De la malla, digan que

      Con mi Cerinto yací!

      Y si a la trampa derecho

      Viene el jabalí bravío,

      Huirá, respetando pío

      De dos esposos el lecho.

      Hoy a Cerinto en la oscura

      Floresta otro amor no encienda;

      Imite a Diana, y tienda

      Casta red con mano pura.

      Si hay dama alguna que goce

      De un amor que es sólo mío,

      Caiga en poder del bravío

       [p. 137] Jabalí; que la destroce!

      Y hora a la caza un instante

      Que te hurtes, Cerinto, ruego,

      Y a descansar vengas luego

      En el seno de tu amante.
    


         Del libro inédito Flos Poetarum.


    Publicada esta versión en los folletines de La Luz, periódico de Bogotá, pág. 233.


    XII. CARO, Miguel Antonio.Bogotá, 1889.


    Lib. II. Elegía V, «Phoebe, fave». (Traducciones Poéticas. Bogotá, 1889, pp. 133-140.) Publicada antes en el Repertorio Colombiano. t. 12 (1886). pp. 226-233.


    INICIACIÓN DE MESALINO


    
      «¡Sé favorable a nuestros votos, Febo!

      En los misterios de tu templo santo

      Hoy se recibe Sacerdote nuevo.

      Acude con tu cítara entretanto;

      Gárrulas cuerdas a pulsar empieza,

      Y dulce a la alabanza inclina el canto.

      Ven, en torno ciñendo a tu cabeza

      El laurel, de victorias noble sello;

      Ya el ara con ofrendas se adereza.
 Pero de gala ven, nítido y bello:

      Festiva y no estrenada ropa viste,

      Peina bien el undívago cabello.

      Muéstrate, en fin, cual ya resplandeciste

      Cuando en himnos cantabas tú süaves

      Triunfante a Jove y a Saturno triste.

      Tú desde lejos lo futuro sabes;

      Por ti el augur el inacorde grito

      Y el curvo vuelo entiende de las aves

      Y observando el aruspice tu rito,

      Víctima inescrutable a ojos profanos

      Abre, y en ella el porvenir ve escrito.

      Por ti jamás engaña a los Romanos

      La Sibila que traza del destino

      En exámetro verso los arcanos.

      Permite que tus libros, Mesalino

       [p. 138] También desvuelva, y a leer aprenda

      El recóndito canto Sibilino.

      A Eneas la sibila, amiga senda

      Mostró, cuando a su padre y a sus Lares

      Salvos sacaba de la llama horrenda
 Y aún de Roma le habló, cuando a los mares

      Lanzándose, los ojos revolvía

      Y contemplaba arder muros y altares.

      En aquel tiempo Rómulo no había

      Fundado la ciudad de que su hermano

      Remo jamas habitador sería.

      Vacas pacían el herboso llano

      Que hoy cubren moles: choza fué mezquina

      Lo que hoy de Jove esplendoroso fano.

      Rociado en leche, a sombras de una encina

      Guareciose Pan y hecha en madera

      Por místico escultor Palas divina.

      Canora flauta, do con blanda cera

      Desiguales canutos en contino

      Descenso unidas van, entonces era

      Ofrenda grata a numen campesino,

      Y el nómada pastor con fe sencilla

      Dejábala suspenso en olmo o pino

      Y donde ahora se dilata y brilla

      El barrio de Velabro, era laguna

      Por do a remos cruzó barca sencilla.

      Que en los días festivos trajo alguna

      Complaciente y graciosa zagaleja

      Al joven mayoral de alta fortuna,

      Con frutos, que movida por la reja

      Rindiera el haza, y queso regalado,

      Y el níveo recental de blanca oveja.

      «¡Hermano fuerte del Amor alado!

      ¡Constante Eneas, que en tus huecos pinos

      Llevas los restos de Ilión sagrado!»

      Júpiter ya los campos laurentinos

      Te ha señalado; hospitalario suelo

      Va a recibir tus Lares peregrinos.

      »Allí santo serás; allí de un vuelo

      La onda de Numico venerada,

      Como a Dios tutelar, te alzará al cielo.

      »Ya en torno a tus cansadas popas anda,

      Fiel la victoria, y la hija de Saturno,

      Al pueblo que afligió desciende blanda.

      »Ante mis ojos, entre horror nocturno,

      De los Rútulos arde el campamento,

       [p. 139] Y muerte anuncio a ti, barbaro Turno.

      »Y viendo estoy los muros de Laurento,

      Caudillo a Ascanio, y la Lavinia corte,

      Y miro de Alba Longa el nuevo asiento;

      »Y a ti tambiénsin que dejar te importe

      Ilia, regia Vestal, la ara ofendida

      Ceder a los halagos de Mavorte.

      »Miro la venda de tu sien caída,

      Y del Dios que en secreto te enamora

      El fuerte escudo, que en la playa olvida.

      »Paced, toros, paced la hierba ahora

      De las siete colinas; pronto en ellas

      Se erguirá la ciudad dominadora.

      »Tú, cuantos Ceres ve de las estrellas

      Fértiles campos, tanta tierra esclava

      Verás ¡Oh Roma! y llevarás tus huellas

      »Adonde nace el sol, y adonde acaba

      El curso de su rápida cuadriga,

      Que en crespas ondas se lava.

      »Tiempo será en que Troya te bendiga

      Renaciendo asombrada, y a ventura

      Tenga tan largo error, tanta fatiga.

      »Eneas, la verdad mi voz te augura;

      ¡Así de sacros lauros me alimente,

      Así por siempre permanezca pura!

      Esto predijo, ¡oh Febo! la vidente,

      Y tu nombre invocando, la erizada

      Melena sacudió sobre la frente.

      También fué ya tu intérprete inspirada

      Marpesia, el pecho de tu numen lleno,

      Y Amaltea, y Erófile sagrada;

      Y Albúnea, que al través del Anïeno,

      Espumoso raudal, intacto pudo

      Llevar tu libro en el enjuto seno.

      Ellas vaticinan, cual sañudo

      Precursor de discordias, un cometa

      Y de guijarros aguacero rudo.

      Y dicen que el clangor de la trompeta

      Oyóse, y choque de armas por el cielo;

      Y el bosque de desastres fué profeta.

      Y vino un año de terror y duelo,

      En que el sol por los aires, incoloro

      Guió su carro entre nubloso velo.

      Divinos simulacros tibio lloro

      Sudaron, y en el campo nuevos males,

      Tomando humana voz, nunciaba el toro.

       [p. 140] ¡Prodigios de otro tiempo funerales!

      ¡Ven clemente y en mar embravecido

      Dígnate, Apolo, hundir presagios tales!

      Ardiendo en tus altares dé estallido

      Favorable el laurel, y un año entero

      De paz anuncie y de abundancia henchido,

      ¡Albricias! estalló con fausto agüero,

      ¡Albricias, labradores! Atestado

      Rebosará de frutos el granero.

      Las uvas pisará, de mosto untado,

      El viñador; lagares y toneles

      No bastarán al vino desatado.

      Ebrios, pastores, a su diosa fieles

      Fiesta a Pales harán. De la majada

      Huid en tanto, huid, lobos crueles.

      Montones estendiendo de tostada

      Paja, el ágil zagal saltará ileso

      Por cima de la sacra llamarada.

      Crecerá la familia, y el travieso

      Rapaz, de las orejas al ufano

      Padre asirá para robarle un beso.

      Ni tendrá a menos venerable anciano

      Cuidar los nietezuelos en la casa,

      Y balbucir con ellos mano a mano.

      A honrar al Dios en la campiña rasa

      Irá la juvenil alegre tropa,

      Do brinda árbol antiguo sombra escasa,

      O con guirnaldas atarán la ropa,

      Improvisando toldos, y delante

      Colocarán la festonada copa.

      Manjares cada cual a su talante

      Traerá, y de césped alto hará su mesa

      Y su asiento a la par. Férvido amante

      En quien celos rabiosos hacen presa,

      Asestará a su dama hiriente frase,

      Encendido en furor que pronto cesa.

      Cuando el nublado que le ciega pase,

      Al cielo hará de su intención testigo,

      Y de insania, llorando, culparáse.

      Con tu licencia ¡oh Febo! yo maldigo

      Arco y flechas; el cielo las destruya,

      Porque nunca las lleve Amor consigo.

      Buenas las armas son, como arte tuya;

      Mas en manos de Amor ¡oh cuánto estrago!

      ¡¡Ay! ¿quién habrá que de su alcance huya?

      Dígolo yo, que ha tiempo herido yago,

       [p. 141] Y encariñado estoy con mis cadenas,

      Y mi propia dolencia ¡oh torpe! halago.

      Siempre a Némesis canto, y cuando ajenas

      Materias trato, mal los versos mido,

      Ni voces hallo ni cadencias llenas.

      Mas hoy ¡Ninfa cruel! perdón te pido,

      Y el favor de los Númenes demando

      A los piadosos vates concedido,

      Para cantar a Mesalino, cuando

      En carro de marfil vaya triunfante

      Un ramo de laureles empuñando,

      Y escenario marcial lleve delante,

      Y atrás, con lauro rústico en la frente,

      ¡Triunfo el soldado en voz robusta cante;

      Y viéndole pasar resplandeciente

      El padre lance aclamación festiva

      Dando hermoso espectáculo a la gente.

      Propicio Febo mi oración reciba;

      ¡Así adorne por siempre con galana

      Cabellera la frente; así le viva

      Casta por siempre la apacible hermana!
    


    Al publicar esta versión por primera vez, dijo el Sr. Caro:


    «Está en tercetos, combinación que por su artificio y dimensiones, parece turquesa felizmente inventada para vaciar el dístico antiguo.»


    Esta traducción, escrita en una combinación métrica, mucho más difícil que los cuartetos que usó Pérez del Camino, supera generalmente a la de éste, no sólo en fidelidad, sino en fuerza de estilo y color poético.


    Son muy raros los casos en que puede reconocerse ventaja al primer traductor (cuyo trabajo no podía conocer el Sr. Caro cuando emprendió el suyo, que se remonta a los años 1861-63, al paso que la obra póstuma de Pérez del Camino no se imprimió hasta 1874). Uno de estos pasajes es, para mi gusto, el siguiente:


    
      «Tú ves el porvenir: tu ave le dice,

      Diriges de la suerte los secretos;

      Tú arúspice del cielo, los decretos

      Sobre la entraña lúbrica predice.»
    


    El texto dice:


    
      «Tu procul eventura vides; tibi debitus augur

      Scit bene quid fati provida cantet avis;
  [p. 142] Tuque regis sortes; per te praesentit haruspex,

      Lubrica signavit cum Deus exta notis»...
    


    Pérez del Camino deja sin traducir el tibi debitus augur..., pero el Sr. Caro omite el bello epíteto lubrica.


    Los leves descuidos de asonancias, cacofonías, etc. que he notado en esta bella traducción, son señalados con letra bastardilla, por si alguno de ellos puede enmendarse, sin detrimento del sentido, en otra edición.


    XIII. MARCHENA, José.Sevilla, 1892.


    Lib. II. Elegía 1.ª: «Quisquis ades, faveas.»


    Correo Literario y Económico, de Sevilla, tomo XIII, p. 199. (Con las iniciales del autor, J. M.)


    Los trece últimos tercetos fueron reproducidos por el mismo Marchena en sus Lecciones de filosofía moral y elocuencia (Burdeos, 1820), t. 2.º, pp. 345-46.


    Con arreglo al texto del manuscrito original de las Poesías del abate Marchena, que existe hoy en la Biblioteca de la Sorbona (París) he reimpreso esta elegía en el tomo 1.º de las Obras Literarias de D. José Marchena... Sevilla, E. Rasco, 1892, pp. 34-38.


    TRADUCCIÓN DE TIBULO


    (Elegía primera del libro segundo)


    
      Los frutos y los campos consagremos;

      Únanse vuestras voces a la mía,

      Y el rito antiguo alegres celebremos.

      ¡Oh Baco! ¡oh santo dios de la alegría!

      De pámpanos la frente coronada

      Ven; y tú, madre Ceres, tú le guía.

      Repose el labrador y la cansada

      Tierra en el día solemne, y cuelgue ociosa

      La dura reja a la labor usada.

      Libres los bueyes sean de la penosa

      Coyunda, y sueltos pasten, coronados

      De adelfa entrambos cuernos y de rosa.

      Todos nuestros afanes  [1] sean sagrados;

       [p. 143] Matronas y doncellas en tal día

      Descansen de la rueca y los hilados.

      ¡Lejos del ara los que la ambrosía

      En la pasada noche habéis gustado

      Y el néctar de la diosa de Idalía!

      Pureza y castidad han agradado

      Siempre a los dioses; puro sea el vestido;

      Cada uno en lustral agua sea lavado.

      Ved cuál al sacrificio conducido

      El cándido escuadrón lleva al cordero,

      Y de lauro el cabello va ceñido.

      Deidades tutelares del Hespero

      Suelo, a vos la labranza, y labradores

      Consagro; proteged ¡oh! mi lindero.

      Fértil cosecha las frondosas flores

      ¡Oh! no anuncien en vano; la inocente

      Oveja huya del lobo los furores.

      Y el colono feliz, tranquilamente,

      Viendo sus trojes llenas, descuidado

      Y alegre al grande fuego se caliente.

      De rústicos en torno rodeado

      Los verá en juego levantar contentos

      Chocillas con el mimbre mas delgado.

      Mas los dioses escuchan mis acentos;

      Ved, ved cuál de la víctima el dichoso

      Aspecto los anuncia al voto atentos.

      Del padre Baco el néctar delicioso

      Traed, y en torno brindemos y bebamos,

      Ni entre un brindis y otro haya reposo.

      Beodos el día festivo celebramos:

      ¡Oh Baco! honren la fiesta tus furores

      Santos, y ni caídos nos rindamos.

      Mas cantemos del vino en los ardores

      El nombre augusto de Mesala ausente,

      De yedra coronados y de flores.

      ¡Oh vencedor de la aquitana gente,

      Noble Mesala! tú que honras triunfante

      A tu abuelo y remoto descendiente;

      Tú propicio me inspira, mientras cante

      De los agrestes dioses los loores

      Al compás de la cítara sonante.

      Los campos canto, y sus habitadores

      Celestes, que a trocar nos enseñaron

      La bellota en manjares mil mejores.

      De palma los primeros levantaron

      Al labrador la rústica cabaña,

       [p. 144] Y de agostada hierba la techaron.

      Al formidable toro con la maña

      Astuta sujetaron al arado,

      Y al bosque confinaron la alimaña.

      Entonces la manzana se ha injertado,

      Y el seco huerto del humor sediento

      En el amigo riego se ha empapado.

      También el viñador pisó contento

      En el ancho lagar la uva dorada,

      Cantando a Baco en armonioso acento.

      El rico don de Ceres, la tostada

      Espiga de los campos la cogemos

      Cuando lanza el León llama abrasada.

      Al campo la sabrosa miel debemos,

      Cuando a la abeja Hiblea sus panales

      De agrestes flores fabricar la vemos.

      Del rústico trabajo los mortales

      Fatigados cantaron dulcemente

      Cantinelas en versos desiguales;

      Y de la flauta al son plácidamente

      Celebraron en himnos las deidades

      Celestes y su brazo omnipotente.

      Guió el grosero coro en las edades

      De oro, de mosto el labrador teñido,

      Cantando de Lyeo las bondades.

      El cabrito de Baco aborrecido

      Le dió el pastor en don, que entonces fuera

      Por el cabrón el hato conducido.

      Ornó de agreste flor la cabellera

      Del lar antiguo el zagalejo ufano,

      Cuando colora el Mayo la pradera.

      Pace la oveja el abundoso llano;

      Cubre el lamo el vellón, que de contino

      De la doncella emplea la tierna mano.

      La femenil labor del campo vino,

      De do el huso, la rueca y el hilado,

      Al menos fuerte sexo útil destino.

      Alguna que el trabajo ha fatigado

      De ti canta, Minerva, las loores;

      Suena la lanzadera en tanto al lado.

      En los amenos campos, entre flores,

      Entre el galán novillo y el ligero

      Potro nació también el dios de amores.  [1]

       [p. 145] Aquí se ejercitó también el fiero

      En lanzar el harpón ¡ay! diestramente,

      Tan penetrable agora, y tan certero.

      Y no el ganado, la doncellla siente

      La cruda herida, y doma el inhumano

      La condición del joven más valiente.

      El oro desperdicia el mozo insano

      Por él; de su ingratísima aterido

      Ronda las puertas el cascado anciano;

      Y la doncella hermosa sin rüido

      Las plantas mueve, y frustra la cuidosa

      Madre que vela con atento oído:

      Palpando por la estancia tenebrosa

      Camina a do la atiende el fiel amante,

      Y descansa en sus brazos amorosa.

      Infeliz el que flecha penetrante

      Hirió de Amor, y bienaventurado

      El que le vió este dios de buen talante.

      Ven también a la fiesta, dios vendado;

      Mas lejos de nosotros ten tu ardiente

      Saeta; ¡ay! ten lejos el harpón dorado.

      Cantad al dios de amor: abiertamente

      Le invoque cada uno a la majada,

      Y a su pecho le llame ocultamente,

      O a voces el que quiera: ¿ya enredada

      No veis la tropa en juegos amorosos,

      Y la danza lasciva ya empezada?

      Jugad, que los caballos tenebrosos

      Unce la noche; el escuadrón lucido

      De astros ya la siguen silenciosos.

      Y en pos viene el Morfeo adormecido,

      Que las alas batiendo  [1] tardamente

      Espira sueño, y deja en él sumido

      El hombre y la alimaña juntamente.
    


    XIV. MARCHENA, José.Sevilla, 1892.


    Lib. I. Eleg. II: «Adde merum».


    Obras Literarias de D. José Marchena (el abate Marchena)...


    Sevilla, E. Rasco, 1892, pp. 98-101.


     [p. 146] ELEGÍA


    V


    TRADUCCIÓN DE TIBULO


    
      Llena el vaso otra vez; mis fatigados

      Ojos por tu potencia irresistible

      ¡Oh Baco! en sueño yazgan sepultados.

      Espira sueño ¡oh Baco! Tú insensible,

      Tú sólo, hacerme puedes a mi suerte;

      ¡Oh suerte con mi amor cruda, inflexible!

      Cerrada está con un candado fuerte

      La puerta de mi amada, y su celosa

      Guarda todos sus pasos ¡ay! advierte.

      Puerta dura, ¡ojalá la procelosa

      Lluvia te embata, y te consuma el trueno

      Que Jove lanza en mano poderosa!

      Puerta, ábrete a mis ruegos; de mi seno

      Los sollozos te ablanden; sin rüido

      Cedan tus quicios, de sentido ajeno.

      Si contra ti furioso he prorrumpido,

      En mi cabeza caigan maldiciones

      Que en tu daño sin seso he proferido.

      No te olvides ¡oh puerta! de mis dones,

      La guirnalda de flores que te ornara,

      Mis preces, mis dulcísimas razones.

      Mas tú nada receles, Delia cara;

      Osa frustrar tu guardia vigilante;

      Venus dió su favor a quien osara.

      Venus la senda enseña al mozo amante

      Que ignorara, y adiestra la doncella

      A abrir la puerta muda y palpitante,

      También muestra de amor la diosa bella

      El lecho abandonar furtivamente

      Y sin ruido estampar la blanca huella;

      Y delante el marido impertinente

      Hablar con expresivas ojeadas,

      Que el amador comprende solamente.

      Ni a todos estas artes les son dadas;

      Mas a quien diligente deja el lecho,

      Ni las tinieblas de la noche heladas

      Le asustan. Citérea de su pecho

      propicia aparta el aguzado acero,

      Y en vano el salteador vela en su acecho;

       [p. 147] Que es seguro y sagrado aquel sendero

      Por do va el amador de un dios guardado

      Contra los lazos del mortal artero.

      No de las noches del Diciembre helado

      La escarcha me dañara, o la furiosa

      Lluvia del cielo en aguas desatado.

      Nunca tendré mi pena por gravosa

      Si a abrir mi Delia viene al fin su puerta,

      Y por señas me llama silenciosa.

      Hombre o mujer, si alguno hallarme acierta,

      Lejos tenga la luz; que el dios Cupido

      Veda que sea mi gloria descubierta.

      No de vuestras pisadas el rüido

      Me asuste, ni mi nombre preguntando

      Acerquéis el fanal aborrecido

      Quien sin pensar me viere, que jurando

      Por los dioses sagrados lo desmienta;

      Tal es de Venus poderoso el bando.

      Si alguno hablar osare, el furor sienta

      De la diosa implacable que engendrada

      Fué de sangre y espuma turbulenta;

      Mas ni entonces tu esposa creerá nada:

      Tal me dijo una maga verdadera,

      Cuya arte en mi favor está empleada.

      Una noche serena yo la viera

      Que la luna a su voz huyó medrosa

      Y que el rayo torcía su carrera

      Su canto abre la tierra  [1] y la espantosa

      Tumba dejan los manes al conjuro

      Do la yerta ceniza en paz reposa.

      Agora llama con imperio duro

      El Infierno, o con leche rociados

      Sus espíritus torna al reino escuro.

      A su arbitrio disipa los nublados,

      A su arbitrio los días más serenos

      En pardas nubes van encapotados.

      Ella sola conoce los venenos

      De Colcos: de los perros infernales

      Sola ella calma los rabiosos senos.

      Ella misma compuso estos fatales

      Cantos; dilos tres voces, Delia mía,

      Y cántalos en tres tiempos iguales.

       [p. 148] El envidioso en vano le diría

      A tu esposo mi amor; aun si nos viera

      Yacer juntos, sus ojos no creería.

      Mas tú huye de otro amor, que su ceguera

      Será en mi favor sólo, y otro amante

      Esconderse a su vista no pudiera.

      ¿Qué no creeré de maga que es bastante,

      Según dijo, a romper del amor mío

      Las firmes ataduras de diamante?

      Cuando la noche tiende el manto frío,

      Inmolará por mí negros corderos

      A las deidades del Averno umbrío.

      No que yo no te amara, mas que fueras

      Blanda a mi amor pedía, Delia hermosa,

      Que eternamente tú en mi amor ardieras

      Que la vida sin ti me fuese odiosa.
    


    XV. FORTEZA, Tomás.


    Lib. I. Eleg. 3: «Ibitis Ægeas, sine me Messala per undas».


    A MESALA


    
      Las olas del Egeo furibundo

      Sin vuestro amigo surcaréis, Mesala;

      Al triste moribundo,

      Que en tierra ignota su dolor exhala

      

      Sin que oiga nadie su clamor inerte,

      Sólo un recuerdo consagrad humano.

      Detente, ¡oh, dura muerte!

      Aleja ya de mí la ávida mano:

      

      Perdóname te ruego, ¡oh, muerte airada!

      No tengo madre aquí; no hay quien escoja

      La ceniza abrasada

      Y en el fúnebre lino la recoja.

      

      No tengo hermana aquí que sus cabellos

      Ante mis restos suelte en su delirio,

       [p. 149] Ni tengo quien sobre ellos

      Derrame con su llanto aroma asirio

      

      Tampoco Delia está: la triste amante

      En mi partida consintió llorando,

      Después que suplicante

      Los dioses todos consultó temblando.

      

      Tres veces ella vió saltar el dado,

      Impelido por niño callejero,

      Y, al responder el hado,

      Seguro fué tres veces el agüero.

      

      Todo un feliz regreso predecía;

      Mas ella no logró secar su llanto,

      Mientras que en nuestra vía

      Clavar sus ojos pudo con espanto.

      

      Yo mismo que intentaba consolarla,

      Cuando ya mi partida hube dispuesto,

      Yo mismo retardarla

      Logré diez veces con falaz pretexto.

      

      Ora el vuelo siniestro de las aves,

      O lúgubre presagio la impedía:

      Ora con signos graves

      El de Saturno malhadado día.

      

      La planta, temblorosa en mi salida,

      La suerte desastrada me previno,

      Contra el umbral herida;

      Cien veces recordélo en mi camino.

      

      El hogar que al amor fué consagrado,

      Mortal ninguno abandonar intente,

      O espere el desdichado

      Duro castigo del Amor potente.

      

      ¿De qué me sirve tu Isis? ¿qué me importa

      Oh Delia, tu plegaria, si fué en vano

      Que, en tu dolor absorta,

      Hiriese el sistro la doliente mano?

      

      ¿Qué vale el cotidiano sacrificio,

      Ni que en tan puras ondas te lavases,

       [p. 150] Y, atenta a su servicio,

      En tálamo sin mancha reposases?

      

      Ahora acude, ahora, a socorrerme,

      Sagrada Isis: testigo son y ejemplo

      De que puedes valerme,

      Las tablas suspendidas en tu templo.

      

      Y mi Delia vendrá, y ante tu puerta

      Se sentará, tu gloria publicando,

      Y, de lino cubierta,

      Votivas preces cantara, llorando;

      

      Y dos veces al día tus loores,

      Suelto el cabello, cantará mi amada;

      Tus mil adoradores

      Fija tendrán en ella su mirada.

      

      ¡Oh, vuelva yo, y al ver mis patrios lares,

      Los meses todos venturoso encienda

      En los viejos altares

      Del grato incienso la olorosa ofrenda!

      

      Feliz el hombre mientras le regía

      Saturno rey con saludable freno,

      Y la tierra no abría

      En cien caminos su fecundo seno.

      

      Burlar no osaba entonces frágil pino

      Las olas de los mares turbulentos:

      Burlar no osaba el lino

      El fiero soplo de enojados vientos.

      

      Ni el ávido piloto recorría

      En busca de metal tierras extrañas:

      La nave no oprimía

      El oro sepultado en sus entrañas.

      

      Del bravo toro la nervuda frente

      No se doblaba so el ferrado yugo,

      Ni el caballo impaciente

      Bañaba el freno de espumoso jugo,

      

      Entonces el cerrojo no impedía

      La entrada a la rústica vivienda,

       [p. 151] Ni el mojón dividía

      Con manifiesto límite la hacienda.

      

      La misma encina de grosera rama

      Por fruto daba miel; con ubre henchido,

      Corría entre la grama

      La oveja en busca del pastor dormido.

      

      Ejércitos no había entonces, ni iras,

      Ni asoladoras guerras, ni inventada,

      Con criminales miras,

      Por duro y cruel artífice la espada.

      

      Ahora, mientras Júpiter nos manda,

      A todas horas llagas y contiendas,

      Y el mar, que a la nefanda

      Muerte abren de improviso nuevas sendas.

      

      Perdón, Jove inmortal; en la agonía

      No temo ya las penas del perjurio,

      Ni la palabra impía

      Con que a los sacros Númenes injurio.

      

      Mas, si la Parca cruel ya se prepara

      A dar fin a mis años vengativa,

      Haz que una mano cara

      Estas palabras en mi losa escriba:

      

      «Aquí yace Tibulo, ya no existe,

      Le hirió la muerte, ausente de sus lares:

      Acompañaba el triste

      A Mesala por tierras y por mares.»

      

      Mas fué mi vida a Venus consagrada;

      Y, pues gratos le fueron mis afanes,

      Venus misma apiadada

      A los Elíseos llevará mis manes.

      

      Allí danzas no más y melodías,

      Allí al ardiente pecho siempre halagan

      Con dulces armonías 
 Canoras aves que a sus puertas vagan.

      

      Allí sin cultivar crece el romero,

      Y crece allí el rosal vertiendo olores;

       [p. 152] La vega y el otero

      Doquier esmaltan perfumadas flores.

      

      La turba de mancebos se reúne

      Con sus amadas en alegre juego,

      Y, de zozobra inmune,

      La continuada lucha acrece el fuego.

      

      Allí viven por siempre venturosos

      Los que arrancó al amor la Parca fiera,

      De mirtos olorosos

      Coronada la hermosa cabellera.

      

      Mas de la noche en el profundo seno

      Se esconde la morada del precito;

      Allí entre negro cieno

      Mugen las negras olas del Cocito.

      

      Preséntase Tisífone irritada,

      Se erizan sus cabellos de serpiente,

      Y corre desalada

      Huyendo acá y allá la impía gente.

      

      Entonces el Cerbero se despierta;

      Abre sus fauces, de culebras nido,

      Y la ferrada puerta

      Súbito hace temblar con su ladrido.

      

      Allí el impuro Ixion: el malhadado

      A Juno se abrevió; y ora suspira,

      A la rueda amarrado,

      Y en raudo vuelo eternamente gira.

      

      De Ticio allí los miembros formidables,

      Cubriendo el suelo están: los buytres gozan,

      Y el hígado, implacables,

      Con sus voraces picos le destrozan.

      

      Tántalo allí: sus pies lame la fuente,

      Su sed abrasadora el agua aviva;

      Inclínase impaciente,

      Y su afán burla el agua fugitiva.

      

      Allí de Dánao las sangrientas hijas

      Del Leteo las aguas acarrean;

      Sin fondo las vasijas

      Las negras aguas sin cesar chorrean.

       [p. 153] Allí por siempre sea atormentado

      Quien profanar intente mis amores,

      Y quien me ha procurado

      De funeraria guerra los horrores.

      

      Mas tú, mi Delia, permanece pura;

      Anciana fiel vigile tu decoro,

      Y guarde a mi ventura

      De tu pudor el ínclito tesoro.

      

      A la luz del candil con peregrinas

      Historias y cantares te divierta,

      Mientras en hebras finas

      El lino entre sus dedos se convierta.

      

      En penosa labor entretenida.

      A su relato Delia siempre atienda;

      Por el sueño vencida,

      La tela de sus manos se desprenda.

      

      Entonces llegaré; que la imprevista

      Venida no te anuncien; es mi anhelo

      Parecer a tu vista

      Como llovido del benigno cielo.

      

      Cual eres, te veré; sueltos sus lazos,

      Ondulará, el cabello en la garganta;

      A mis amantes brazos

      Corre, mi Delia, con desnuda planta.

      

      Plegue a los Dioses que la Aurora en breve

      En su fulgente carro nacarado,

      Entre arreboles lleve,

      El día de mi amor tan deseado.
    


    XVI. CATARINEU, Ricardo J.Madrid, 1903.


    LA GUERRA


    ELEG. X.


    
      ¿Quién inventó las armas destructoras?

      ¡Qué feroz, qué cruel, qué vengativo

      Y cuán de hierro verdaderamente!

       [p. 154] Entonces fué cuando nació la guerra,

      Cuando nació la destrucción, y el hombre

      Vió de la muerte rápido el camino.

      Antes de los combates, pudo el vaso

      Alegre levantar, vivir tranquilo,

      Gozar del oro en paz el poderoso.

      No había fortalezas; los pastores

      Entre la grey de las ovejas mansas

      El blando sueño conciliaban siempre.

      ¡Oh, quién en tiempo tan feliz viviera!..,

      ¡Hoy, tal vez en mi hogar el enemigo!...

      ¡Dioses, guardad los lares! Los nutristeis

      Desde que, niño tierno, a vuestras plantas

      Las rodillas doblé; no os dé vergüenza

      Ser viejo tronco, pues así habitasteis

      De mis mayores el hogar sereno.

      Cierto que entonces, la mansión en calma,

      Erais en todas partes bendecidos

      Con fe sincera, si con pobre culto,

      Y era vuestro furor siempre aplacado,

      Ya en nuestras aras se libara el vino,

      Ya os ofrecieran de la mies la espiga;

      Y, llenos los deseos, iban todos,

      Con las niñas cogidas de la mano,

      A brindaros de miel ricos panales.

      Libradnos, dioses, de aceradas flechas

      Y el puerco en vuestro honor inmolaremos;

      Yo acudiré con el vestido limpio,

      Con ofrenda de flores en la mano,

      Coronada de mirto la cabeza.

      Así os agradaré. Consigan otros

      Con el favor de Marte, los laureles,

      Destrozando las huestes enemigas;

      Yo sus azañas cantaré, pintando

      Con vino en el mantel los campamentos.

      ¡Oh! ¿Qué furor al combatiente arrastra

      A hacer venir la muerte, que en la lucha

      Llega traidora con callado paso?

      Abajo, en los infiernos, no se siembra,

      Ni osténtanse las viñas cultivadas,

      Sino Cerbero en soledad vigila,

      Crasa la Estigia torpe navegante

      Y de las sombras el tropel luctuoso

      Errante va sobre los turbios lagos.

      ¡Cuánto mejor es perezosamente

      Ver agruparse la familia en torno

       [p. 155] Bajo el dintel de la vetusta choza,

      Las ovejas guardar y los corderos

      Dar a los niños y, al volver cansado,

      Tomar de la mujer el agua tibia!

      Sea yo de éstos; déjenme los dioses

      Acariciar del perro la cabeza

      Mientras repaso las pasadas glorias.

      Sólo tú ¡oh paz! fecundas las campiñas.

      ¡Tú, que rendiste bajo el curvo yugo

      Los bueyes aradores! ¡Tú, que has hecho

      Crecer las vides y sangrar las uvas

      Para que luego en la sagrada copa

      De nuestros padres se escanciara el vino!

      Ya del olvido en el rincón oscuro

      Caigan las armas tristes del soldado,

      Mientras la reja del arado brille.

      ¡Ven, bienhechora paz, ven a nosotros,

      Haz de la espiga desprenderse el grano,

      Y dilátese el pecho libremente

      Bajo la fresca sombra del manzano!
    


    En La Correspondencia de España, 5 de abril de 1903.


    Traducciones ocasionales


    XVII. BALBUENA, Bernardo de.Méjico, 1604.


    «Como se lee en los libros de magia. y la señal era que quanto con mayor ruydo se quemara, tanto mayor felicidad prometia, por cuya causa dixo Tibulo lib. 2. Eleg. 6.


    
      
        Et succensa sacris crepitet bene laurea flammis

        Omine quo felix et sacer annus eat.
      

    


    
      Y el laurel en el rendido

      Haga en la sacras llamas gran ruydo

      En cuyo buen agüero

      Salga dichoso el año venidero.
    


    (Grandeza Mexicana del bachiller Bernardo de Balbuena... En México. En la Emprenta de Diego López Davalos, 1604. Fol. 17 vto.)


    Lib. I. eleg. 7.


    
      
        Te canit, atque suum proles miratur Osirin

        Barbara Memphitam plangere docta borem.

         [p. 156] A ti te canto, oh Nilo, y de su Osiris

        Se admira el pueblo bárbaro indiscreto

        Sabio solo en llorar el buey de Memphis.
      

    


    Comparéla a México en la religión no supersticiosa, sino verdadera y católica. (Fol. 34.)


    XVIII. HIDALGO, Félix M.ª de.1829.


    En las notas a su versión de las Bucólicas, de Virgilio (p. 172) cita traducidos estos versos de Tibulo (Panegyricus ad Messalam. p . 17-23).


    
      «Alter dictet opus magni mirabile mundi,

      Qualis in immenso descenderit aëre tellus;

      Qualis et in curvum pontus conflexerit orbem,

      Et vagus e terris qua surgere nititur aër:

      Huic et contextus passim fluat igneus aether,

      Pendentique super claudantur ut omnia coelo.

      
 «Cante, pues, otro la obra portentosa

      De la creación, y cuál la immensa tierra

      En medio puesta del instable viento

      Haya tenido perdurable asiento:

      Y en el orbe convexo el mar refluya;

      Y en la tierra luchando el aire leve

      A la región más alta se subleve;

      Do con el fuego etéreo se amalgama

      Y a todas partes fácil se derrama:

      Y cuál todo por siempre está encerrado

      En el centro del cielo abovedado,»
    


    Imitaciones


    XIX. CUEVA, Juan de la.En Ensayo, de Gallardo.


    Lib. IV, el. I. Panegírico de Mesala, «Te Messala canam».


    En un ms. que vió Gallardo (n.º 1.967 del Ensayo) y llevaba el título de Oficina de Ivan Ravisio Textor. Traduzida de Lengua Latina en Española. Por Iuan de la Cueva i Añadida de muchas otras cosas (autógrafo, en parte, del mismo Cueva) se decía hablando de Tibulo:


     [p. 157] «Príncipe de los poetas elegiógrafos desta cuenta declara su deseo en el libro IV, elegía 1.ª: y porque desde mi mocedad le imité, quiero ponello aquí; aunque no todos los versos, sino los que hacen al propósito:


    
      «A mí mi pobreza dura

      Me trasponga en un lugar

      Ajeno de toda cura,

      Rodeado de frescura,

      Donde pueda sosegar..»
    


    Faltaba lo restante de esta composición, por estar cortadas dos hojas del ms.


    Los versos imitados por Cueva son, sin duda, aquellos que empiezan:


    
      
        «Languida non noster peragit labor otia, quamvis

        Fortuna, ut mos est illi, me adversat fatiget...»
      

    


    Se ignora el paradero de esta Oficina de Ravisio, traducida por Cueva. El manuscrito había pertenecido en el siglo pasado a D. Fernando José Velasco, y pertenecía en 1844, cuando le vió Gallardo en Cádiz, al ex diputado americano D. Fermín de Clemente.


    Reminiscencias


    XX. FERNÁNDEZ MORATÍN, Nicolás.


    Es muy linda reminiscencia de los primeros versos de la Elegía III del libro 2.º: Rura meam, Cerinthe, tenent villaeque puellam, la letrilla de D. Nicolás Fernández Moratín, titulada Amor Aldeano (malamente calificada de anacreóntica, XIV en la edición de Rivadeneyra):


    
      
        «Hoy mi Dorisa

        Se va a la aldea,

        Pues se recrea

        Viendo trillar...»
      


      
        
           [p. 158] XXI. BELLO, Andrés.En Amunátegui.
        

      

    


    En la Vida de este ilustre varón (p. 66) cita Amunátegui las dos primeras estrofas de una composición, en que se advierte el reflejo del Divitias alius fulvo sibi congerat auro, aunque la poesía, en su conjunto, debía de ser una oda horaciana, a estilo de Fray Luis de León:


    
      Allá el rico se goce

      En su tesoro, que de paz le priva,

      Y heredades allegue

      Para que inquieto y temeroso viva,

      Y al eco se conmueva de la guerra,

      Que el sueño de sus párpados destierra.

      Contigo en ocio blando,

      Me abrace yo, segura medianía,

      Y no falte al humilde

      Hogar el fuego; y la esperanza mía

      No engañe la cosecha; y de la uva

      Con el purpúreo humor hierva la cuba...
    

    


     [p. 135]. [1] . Tíbulo dice siempre la edición de París que tengo a la vista, pero debe de ser errata de imprenta, porque me parece grave para atribuída a quien dice haber sido profesor de clásicos latinos.


    


     [p. 142]. [1]. Antes «trabajos.»


     [p. 144]. [1]. Éste y los doce tercetos siguientes se encuentran también en las Lecciones de Filosofía Moral y Elocuencia. (Nota de M. Pelayo.)


     [p. 145]. [1]. Antes: «batiendo las alas».


     [p. 147]. [1]. Antes: «tumba».

  


  
    TICIDAS


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.En Misceláneas filológicas.


    Fragmentos poéticos de Ticidas (citados por Prisciano y Suetonio), y referencias de los antiguos a este poeta.


    En el tomo 1.º de las Misceláneas filológicas, de A. Agustín (ms. V-253 de la Biblioteca Nacional).

  


  
    TITINIO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.En Veterum Scriptorum Fragmenta.


    Fragmentos del poeta cómico Titinio recogidos e ilustrados por D. Antonio Agustín en el tomo 2.º de sus Veterum Scriptorum Fragmenta. (V-254 de la B. Nacional), pp. 548-552 vts.


     [p. 159] Pertenecen a las siguientes comedias:


    Aratrum (forte Barathrum).


    Barathrum.


    Barbatus.


    Boethontes.


    Caecus.


    Divortium.


    Ferentinas.


    Fullones.


    Gemina.


    Illa rubra (forte Ilia rubra).


    Iuris perita.


    Privigna.


    Proelia (apunta otras variantes del título).


    Psaltria.


    Quintus.


    Setina.


    Tibicina


    Veliterna.


    Varro.


    Incerta.


    Incerta carmina.


    Además de las observaciones marginales, puso A. Agustín, según su costumbre, un comentario métrico (pp. 567-568, vts.).

  


  
    TRABEAS, QUINTO


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.En Misceláneas filológicas.


    Fragmentos de este poeta cómico, recogidos e ilustrados, en el tomo 2.º de las Misceláneas filológicas de A,. A,. (V-254 de la Biblioteca Nacional), pág. 540. Son poquísimos.


    Trabae comici incerta.


    (Tomados de Cicerón.)


    In Ergastulo (de Nonio Marcelo).


    Fragmentos de Volcacio y Sosipater, relativos a Trabea.

  


  
    TURPILIO


    Códices


    I. AGUSTIN, Antonio.En Misceláneas filológicas.


    Fragmentos del poeta cómico Turpilio, recogidos e ilustrados por D. Antonio Agustín en el tomo 2.º de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la B. Nacional, pp. 542-547).


    Los fragmentos pertenecen a las siguientes comedias:


    Boethontes.


    Canephorus (al margen se advierte que el original griego es de Menandro).


    Demetrio (de Alexis).


    Demiurgus (de Menandro).


    Epiclerus (con este título hubo comedias de Menandro, Alexis, Henocho y Diodoro).


    Heteria (anota hasta cinco variantes del título, y advierte que el original parece haber sido de Antíphanes.


    Lemniae (hubo con este título comedias de Diphilo y Antíphanes. A uno u otro, y quizá a los dos, siguió Turpilio).


    Leucadia (de Menandro o de Alexis).


    Lyndia (de Eubulo).


    Paraterusa.


    Pedius (de Menandro o de Platón el cómico).


    Philopater (de Antíphanes).


    Thrasyleo (de Menandro).


    Incerta.


    Lugares de los antiguos relativos a Turpilio.


    Son numerosas las enmiendas y conjeturas de A. Agustín sobre estos fragmentos. Además añadió (pp. 561-566, vto.) un comentario métrico.


    Fragmentos


    II. MORANTE, Marqués de, y MIGUEL, Raimundo.Madrid, 1864.


    En su segunda disertación sobre un fragmento de Afranio (vid.) reproducen y comentan, siguiendo el texto de Ribbeck  [p. 161] (1855). los trece fragmentos que quedan de la comedia Philopater, de Turpilio. poniendo principal conato en demostrar que el Malam aetatem que se lee en el primero de ellos, no puede aplicarse a la vejez, pp. 48-53.

  


  
    VALERIO EDITUO, LUCIO


    V


    Códices


    I. AGUSTÍN, Antonio.En Misceláneas filológicas.


    Fragmentos poéticos, entre los cuales merecen especial atención los epigramas que empiezan: Dicere cum conor... Quid faculam praefers Phileros..., recogidos por A. Agustín en el tomo 1.º de su Miscelánea filológica (V-253 de la Biblioteca Nacional), página 115. Con el texto de Aulo Gelio relativo a este ingenioso y limado poeta.

  


  
    VALERIO FLACO


    Ediciones


    I. BALBO, Lorenzo.Alcalá de Henares, 1524.


    C. Valerii Flacci Setini Balbi Argonautica, per Laurentivm Balbvm Liliensem Recognita, et accuratissime castigata. Valerii vita ex libris Petri Criniti de Poetis latinis. Lavrentii Balbi Liliensis in eumdem poetam Annotationes.


    (Colofón,)


     [p. 164] Compluti in officina Michaelis de Guia. Anno domini M. D. XXIIII. die XX. Novembris.


    4.º, sin foliar, signaturas A-R, de ocho hojas. (Biblioteca Nacional).


    Por ser rarísima esta edición, y tan importantes sus preliminares, los reproducimos a la letra:


    Laurentioã Balboã toã Liliew$ e$ tØ parØn toã Balerou pohma.


    Mhd¡ sofØ$ qnatoi$ Fl§kko$ fres taãta pohse :


    Mhd¡ brotai$ pal§mai$ bibla gr§ye t§de.


    ᾿Αλλ ` a MnamosÝna$ kñrai, ka Foibo$ 'Apollwn


    Sëhstan, kaÜtª d' ¥dÛ$ graye c§ri$.


    Philippi Sbarroiae Cordubensis in novam hujusce operis recognitionem Carmen.


    
      Dum docet insanum navis quae prima profundum

      Abscidit, et lignis cedere fecit aquas,

      Et canit ereptum divino pectore Flaccus

      Vellus, et Aesonio monstra subacta duci,

      Inmensum Oceanum, pelagusque innabile condit

      Monstraque sub caecis mille recondit aquis.

      At tu, Laurenti, famam cui saecula servant,

      Nesciet et nomen tollere tempus edax,

      Per mare inexpertum, per rnonstra incognita puppim

      Ducis, et incertis das nova vela Notis.

      Humanae non meritis opus, praefecit, opinor,

      Sed te tanto operi conscia cura Dei.

      Ambiguum est igitur superisne authoribus, anne

      Jure tibi tantus sit referendus honor.

      Sed tibi, qui acceptam sublimi ex aethere mentem,

      Non tibi, sed nobis vis habuisse magis.
    


    Laurentius Balbus Liliensis Domino Petro Lerma Burgensi, celeberrimae Complutensis Academiae Concellario dignissimo, atque Ecclesiae Divorum Justi et Pastoris, Abbati nobilissimo, omniumque bonarum Artium primipilo. S. D.


    «Quum paulo ante Julias Calendas in commune grammaticorum gymnasium convenissemus, qui Latinas literas in hoc celeberrimo  [p. 165] bonarum artium emporio publice profitemur, ut de communi omnium sententia, legendos hoc anno libros constitueremus, placuit cunctis, pater capientissime, ut Joannes Ximenius, Joannesque Angulus viri undequaque consummati, matutina lectione Virgilium, pomeridiana vero collectanea quaedam opuscula ex variis authoribus excerpta praelegerent, ego vero et Petrus Mota, lectione matutina, Valerium Flaccum et Silium Italicum, pomeridiana aut Marci Ciceronis Philippicas orationes, aut Quintum Curtium, Alexandri historiae luculentissimum scriptorem interpretaremur. Sed quia horum omnium librorum praeterquam Virgilii operum, quorum ubique vis magna est, adeo ingentem penuriam esse intelligebamus, ut ne decimae quidem Scholasticorum parti, eorum esse posset copia, excussoribus imprimendos dare decrevimus, et Motae quidem Silii recognoscendi injuncta est provincia, mihi autem Valerii castigandi munus mandatum est. Sed ipse gravissimo tertianae morbo implicitus, quod volebat, quodque nos optabamus, exsequi non potuit: ego vero, etsi videbam onus mihi difficile, arduum, ac a multis frustra tentatum imponi, quodque plurimum studii, laboris, atque eruditionis, quae in me perexigua est, desideraret, tamen cum semper votis omnibus expetiverim studiosis adulescentibus, qui ad humanioris litteraturae fastigia ascendere concupiscunt, mea opera prodesse, non potui laborem honestissimum subterfugere: accepi itaque statim in manus Valerium Flaccum, quem alias cursim et lectione festinabunda, secure nimis evolveram, cumque eum cura intentiore, testudineo tum demum, ut ajunt, passu legerem, offendi eum mendosum, maculatum, squallidum, lacerum, ac luxatum adeo ut non parum me obsequii mei, atque promissi poenituerit: ante enim potuissem meam operam, si non honeste, certe citra meae famae periculum negare, tunc vero me anfractus labyrintheos, Daedaleasque tenebras et ambages sine Ariadnae filo sentiebam ingressum, nec quo pacto inde possem egredi percipiebam, timuique aliquid pariturum, quod et mihi dedecori esset. et obtrectatoribus, qui semper sunt parati, ridendi praebere causam...


    »Ceterum cum agnoscerem res arduas agresso, etiam si optatis minime fortuna respondeat, tamen vel solum desiderium abunde pulchrum existimari debere, pedem nequaquam referre constitui. Quaesivi itaque continuo plus decem exemplaria diversis locis  [p. 166] impressa, sperans multo mihi adjumento futura, sed nihilo plus emolumenti inde reportavi, quam si lac e gallo gallinaceo exprimere laborassem. Tunc intellexi, quantam quamque dolendam iacturam Flaccus noster, omnesque sermonis Romani studiosi fecerint, in cunctatione dicam, an potius crudelitate Phredenandi Pintiani praeceptoris mei, numquam satis laudati, qui aliquot abhinc annos commentarios in Valerium Flaccum eruditissimos concinnavit, atque eos hactenus in beato operum suorum scrinio continet, maximam sibi gloriam, studiosis vero omnibus utilitatem invidens non minorem. At quales erant ii commentarii? Ego nempe ex illis nihil unquam vidi, nam cum ipse illos me puero componebat, quamquam non parum domum ejus frequentabam, prae pudore tamen, atque veneratione, qua illum admirabar, nunquam efflagitare sum ausus, eorum videndi mihi copiam faceret. Quod ipse, qua est cum omnibus comitate, facilitate atque animi candore, lubentissime adnuisset. ¡Sed quales, nisi multa eruditione refertissimos, credendum est prodituros fuisse ab homine, omnium nostrae tempestatis doctissimo, qui proximae memoriae literatorum nemini concedit, qui antiquos illos gloriae immortalis scriptores, aut superat, aut certe aequat, qui et latini et graeci sermonis peritia, omniumque disciplinarum cognitione adeo praestat, ut omnes ipsi, ipse nulli posset invidere, faciliusque sit Isthum defodere, quam centesimam ejus doctrinae portionem adipisci. Hunc iniqua fata, foelicissimis hujus sacri Lycaei incunabulis invidentia, nobis abstulerunt, ac illustri Salmanticae gymnasio condonarunt, quare ejus consulendi ne per litteras quidem mihi fuit copia, angustia temporis intecepto. Sine ullius igitur ope auxilioque in multis Valerium locis emaculavi, et non pauca, quae prius emendari posse diffidebam, suae (ni fallor) synceritati restitui, in qua re non mediocres mihi suppetias tulerunt graeci aliquot scriptores; sed omnium maxime Apollonius Rhodius, atque Orpheus Crotoniates, qui eodem titulo scripserunt: nonnullos tamen locos, ut ingenue fatear, offendi, qui me cum diu cogitabundum impense torsissent, tamen quo modo reponendi essent, excogitare non potui, in pagellarum albo, asterisco videbis obsignatos.


    At cum me quidam ex familiaribus anxium nimis atque sollicitum super ea re vidisset, asseruit mihi, editos esse nuper in  [p. 167] Valerium Flaccum commentarios, atque eos quidem a quodam huius inclytae universitatis librario vendi, quos ego protinus incredibili gestiens laetitia comparari feci. Diesque ac noctes absque ulla interspiratione perlegi, quos ex illa tumultuaria lectione, compositos iudicavi ab homine, gravi quidem et erudito, sed quem operis difficultas, in quibusdam errare, in nonnullis vero hallucinari fecerit: nec mirandum quando multa huius Poetae loca adeo sunt inversa librariorum seu inscitia seu negligentia, ut Delio sit opus natatore. Non paucis tamen Valerium maculis repurgavit, ut qui suis se ostendat scriptis, magna praecellere ingenii acrimonia, gravi praeditum iudicio, longoque exercitum studio, literas et Latinas et Graecas abundanter percalluisse: quare mihi necesse fuit locos, quibus ab eo discessi, vel celerrimo adnotare stylo, meaeque sententiae rationem lecturis explicare. Confestim ergo sermone subitario, horis succedaneis, annotamenta in Valerium exarare coepi, sed vix dum vestibulum fueram ingressus, cum me gravissimus repente morbus perculit, inexplicabili continuae febris aestu viscera mea torrens. Sentiebam salutem meam medicorum iudicio deploratam, sentiebam me viribus, animo memoriaque destitui, reliquias tamem jam pene conclamati spiritus in studia impendere certus, quoties dira vis morbi cruciatus saevos vel paululum remittebat, non sine maximo salutis meae dispendio, notario diligentissimo aliquid dictabam, unde factum est ut maiorem hujus opusculi partem, infestissimo languore conflictatus in lectulo jacens composuerim; utinam tanta ingenii foelicitate, tamque eventu fausto, quanto studiosis literaturae candidatis pariendi aliquod emolumentum desidero. In nonnullis locis vicia quaedam scriptorum aut excussorum culpa, jam olim poëtam elegantissimum foedantia, castigavi, in quibusdam vero, ubi interpres mihi non recte sentire visus est, causam meam contra eum egi. Ipse reus pro se minime nunc potest respondere, ejus tamen commentarii patroni interim vice fungentur, a quibus si jure non accusatus defendetur, eruditi videbunt secundum utrum pronunciari debeat: nec stomachari par est Aegidii amatores, quando nemo ad nostram usque aetatem fuit, qui reprehensionis aculeos non senserit. Nam ut antiquiores omittam, Platonem multosque alios ab Aristotele, ipsum Aristotelem ab aliis reprehensum, nec poëtarum Deurn, Homerum,  [p. 168] invidia caruisse, ut taceam ex nostris Hieronymum, Augustinum, Lactantium, Cyprianum, ab ipsis inter se atque ab aliis notatos, nonne Laurentius Vallensis, homo suae tempestatis latinissimus, et multos summa eruditione praestantes viros taxavit, et ipse intra precordia non obtusa posteriorum tela persentiscit? An Politianus, Picus, Hermolausque sermonis Latini non vexillarii, sed duces aetate sua, importunissimos blateratorum morsus evaserunt? Erasmus, credo, ut est omnibus disciplinis admirandus, nullius unquam telis est lacessitus, cui velut Hydrae capita, detractores subinde pullulant; sed quid multis opus? nemo unquam fuit adeo doctus, qui nunquam laberetur, et offenderet, nemo qui in hos casses laqueosque non incideret, quinimo, si verum fateri volumus, nemo nisi doctus reprehenditur: inde enim omnes gloriam volunt aucupari. Hoc dixisse placuit, nec credant lectores candidi me ex ingenio meo, Maserium, in quibusdam quae pauca sunt, admodum sugillasse.


    »Ceterum, ut ad id unde sumus egressi, redeamus; Theologe sapientissime, ego in hujus poetae carminibus excudendis id feci quod nemo fortasse antehac fieri debere animadvertit, qui nisi ubi vel capti oculis ab impressoribus erratum possent iudicare, nihil immutavi, ex his quae erant in exemplari omnium, quae inveni, castigatissimo. Sed ubi vel ego vel alius quispiam eorum, qui in Valerium Flaccum observationes ediderunt, quicquam reponendum censet, e regione dictionis adnotatae emendationem cum authoris nomine ponendam curavi, ut liberum judicium lectoribus relinquatur. Ceteri enim omnes, qui hoc genus aliquid dederunt, aut quia doctiores, aut quia plus sibi arrogabant, ita ut ipsis aliquid placebat, dispuncta priori lectione, excudi volebant, credentes (ut reor) fieri minus posse ut fallerentur. Natura enim comparatum est, ut qualiacumque sint quae nostra prodeunt foetura, longe optima esse ducamus... Ego vero longe secus: tam supertitiosa enim religione Musas veneror et colo, ut existimem non sine summo timore et formidine earum sacra tractanda; nulloque rei minus quam meo confidam ac tribuam judicio; statim post praeclarum ipsius poetae opus, nostras adjunximus adnotatiunculas, deinde Argonauticae expeditionis historiam ex variis authoribus et Graecis et Latinis excerptam, brevibusque capitibus destinctam, contexuimus. Ultimo, quasi appendicem, et totius  [p. 169] nostri laboris coronidem, Apollonii versus, quos foelicissime Valerius noster est interpretatus aut aemulatus, Macrobii Aurelii exemplo adjunximus, non omnes quidem, id enim plus ocii, temporis, studii atque laboris expetebat, sed quos ex transcursu homo minime ociosus, nec parvis districtus occupationibus, adnotare potui, quae omnia nec injucunda, nec inutilia fore puto studiosis adulescentibus.


    »Has autem meas lucubrationes cum mecum identidem revolverem, cuinam potissimum nuncuparem, tu unus occurristi semper, cujus nomini consecratas in lucem emittere placeret, non quia eas dignas judicarem quae in vulgi manus splendore tui nominis illustratae exirent, aut quia te opibus, dignitate, authoritate praestare longe intelligerem, sed quia et studia et bonarum literarum amatores, citra aemulum amas, foves, atque omni benignitate complecteris, usque ab ineunte aetate literis mancipatus, omnibus te bonis artibus, studiisque altissimis dederis. Nam cum a teneris, ut Graecidicunt, unguiculis, admiranda praeditusindole, in magnam nec falsam spem parentes erexisses, summo studio curaque ac diligentia teneris puericiae annis ingenuae, liberaliterque educatus dum primis literis informaris, brevi quantus esses futurus ostendisti, exiguo enim temporis curriculo, non modo liminaribus illis Grammaticae rudimentis instructus es, quibusduntaxat cognitis nostrae tempestatis homines, satis, si diis placet, se doctos esse arbitrantur, sed eo evasisti, ut pure et ornate loqueris, concinne et eleganter scriberes, Latinosque omnes authores sine interprete intelligeres, non tamen hoc contentus, quippe ad altiora studia natus, cum intra geniales patriae domus amoenitates, sine dedecore laetam vitam agere licuisset, omnibus tamen voluptatibus renuncians, te in nobilissimum Parisiorum gymnasium contulisti, ubi liberalibus omnibus disciplinis commodam adeo navasti operam, ut te unum omnes admirarentur, in te unum oculos conjicerent, te unum digito monstrarent, utque Parisiensi scholae solveres quod acceperas, liberales artes continuo publice profiteri, non sine magna tua gloria et nominis celebritate, nec minore Scholasticorum emolumento coepisti, quo labore locupletiorem multo, amplioremque usuram forte reddidisti. Iam vero in sacra omnium scientia parente Theologia eos fecisti profectus, ut aequales cunctos candidis, ut dicitur, equis praecurreres,  [p. 170] neminique posthac lampada currenti tradideris. Sed cum te natura in sublime omnimodae doctrinae fastigium, ad literas scilicet natum, perduceret, videresque nullas in literis cogitationes, quamlibet argutas, sublimes et utiles esse quae nisi polito elegantique sermone illustrentur, non maximum lectoribus fastidium pariant, oratorum, historicorumque atque poetarum lectioni ardore ingenti, ita vacare coepisti, ut non minus enitueris eloquentia, quam prius sacrarum literarum cognitione praestabas. Cudendis vero carminibus, quae demorsos sapiant ungues, et spiritum redoleant altissimum, dulcissimumque referant gustum antiquitatis, quantus, quamquam extra communem aleam positus evaseris, quis est paulo humanior, qui possit ignorare? O ingenium excelsum, subtile, acre, dulce, facile, promptum, flexibile! O magnam mentis faecunditatem, quae omnia, ut libuerit, tam expedite, tam exacte, tam examussim effingat atque perficiat. Hinc tibi tantum nomen per omnes, qua christiana religio protenditur, fines, quantum nemini ad nostram usque memoriam fuisse legimus. Tu adhunc in Gallia agebas et jam Hispanorum omnium ore versabaris, omnes te laudibus absentem immortalibus extollebant, omnes multiplicis in te doctrinae copiosam et uberem faecunditatem ita amplectebantur, ut diligerent, ita diligebant, ut admirarentur, admirabantur ita, ut commendare non desinerent, nec immerito, quando Burgenses duo, tu scilicet cum Gonzalo Aegidio, duo bonarum artium luminaria facitis, ut nihil habeant nostra saecula, cur antiquitati debeant invidere. At vero mores tui a literis dissident? ecquis est qui si te admiratur ex doctrina, non ex moribus amet, colat, observet, veneretur, et prospiciat? at credo minus es morum probitate, vitaeque sanctimonia, quam ingenii elegantia, doctrinarumque varietate monstrabilis, aut sanctitatis tuae, integritatisque laudem, eruditionis, ingenii, studii atque memoriae gloria excedit? Et quidem in utroque mirabilis, et exemplum nostri saeculi memorandum, sed tamen praeponderant virtutes, teque ipse vincis ac exuperas Quid enim te melius? quid sanctius? quid frugalius? quid in corruptius? quid ad exemplar venerandae antiquitatis expressius? quantus in te, bone deus, continentiae amor? quanta facilitas? quanta comitas? quanta gravitas? et ea quidem nen temporaria, sed constans ac perpetua. Quanta in doctos benignitas et  [p. 171] munificentia? quam nullus in te loliginis succus? quam nullum livoris vestigium? quam candida et sine labe simplicitas? quia, si qualis semper fueris, ignoraremus, sufficeret nobis divini illius praesulis Francisci Ximenii, Hispaniarum Cardinalis, hujus sacri, et augusti Musarum domicilii authoris, omniumque virtutum exactissimi exemplaris, testimonium, qui te non magis ob multijugam doctrinam, plurimarum atque optimarum artium cognitionem, quam ob incorruptos integerrimosque mores, summamque usque quaque honesti et virtutis, quam semper amplexus es, curam, quam diu secum habuit, habuit autem quoad e vivis sublatus est, tantum dilexit, tantumque tibi tribuit, ut nihil te inconsulto faceret, tecum arcana sanctissimi pectoris consilia partiretur, te cum Petro Ciruelo, viro optimo et doctissimo, hujus nobilissimi collegii scitis et institutionibus, in quibus non exiguum stat momentum, componendis praeficeret, tuamque in omnibus muniis exequendis industriam maximis laudibus approbaret: apud quem tu dum ageres, amplissimos honores obtinere potuisses, qua apud eum gratia et authoritate, nisi ab iis aucupandis obstinuisses, nolens ad altiora dignitatis fastigia conscendere, quo liberius sapientiae studio vacans, operam tuam, non praesentibus modo, sed posteris quoque praestare posses. Sed video epistolam modum excedere, dum tuarum virtutum dulcedine inviscatus, in altum progredior Oceanum, ac ultra, quam unde reditum desperare non debeam: quare necesse habebo tanto oneri succumbere, cui tu quidem solus ferendo par es: eae enim sunt virtutes tuae, quas, nisi tui similem habeant praedicatorem, satius sit intactas, quam male tactas, relinqui. Laudabor ergo meas vigilias, si modo lectione sunt dignae, ei viro nuncupasse, quo melior ne voto quidem fingi potuit, quo neminem aetas nostra graviorem, doctiorem, sanctiorem subtilioremque tulit, cujus calculus pro lydio lapide haberi debeat. Accipies igitur libellum hunc, Abbas optime atque doctissime, si non ob meos labores, at certe ob ipsius poëtae ingenium, elegantiam, eruditionem, heroicamque sublimitatem; qui in nostris finibus hactenus in tenebris delitescens, cum tineis et blattis rixabatur, perpaucorum enim piscis erat, cujus ne nomen quidem in hac nostra Academia. quae est aevi nostri, seu negligentia, seu ignavia, seu inscitia esset autitum, nisi eruditissimi praeceptoris mei opera effectum esset, ut dum omnes ejus  [p. 172] enarrationes summo studio exoptant, Valerium cupiant intelligere, et est nimirum jugi lectione dignissimus: est enim heroicum, sublime, tersum, emunctum, figurarum varietate distinctum, sententiis ornatum, grave, et prout res poscit vehemens, acre, concitatum, suave, jucundum, miraque eruditione refertum, in digressionibus concinnum, in descriptionibus locuples et abundans, in affectibus exprimendis acutissimum, in decoro servando admirandum: sed de hoc satis multa, nolo enim facundissimi poëtae laudes culpa deterere ingenii, quando vendibili vino suspensa hedera nihil opus. Superest ergo, Concellarie dignissime, ut nostris ipse lucubratiunculis, cujus nomini sacrantur, qua soles humanitate patrocineris, si dignum aliquid auribus, dignum chartis elaboravimus; nam si tu sudores nostros calculo tuo adjuveris, adstrues huic operi tantum, ut ex judicio tuo precium maximum, atque authoritatem libro, quamvis exiguo, accesuram non dubitem. Vale saeculi nostri, Literarumque omnium decus.»


    Vita Valerii Flacci.


    Erratas.


    Texto del poema de los Argonautas. Segunda carta a Pedro de Lerma.


    «Laurentius Balbus Liliensis Domino D. Pedro a Lerma Burgensi, celeberrime Complutensis Academiae Cancellario dignissimo, atque Divorum Iusti et Pastoris Ecclesiae Abbati meritissimo, omniumque bonarum disciplinarum vexillario. S. P.


    »Ecce tibi annotationes nostrae obstrepentes accedunt, rudes quidem et impolitae, ut quae nobis velut informis ursae foetus excuderint. Quibus lambendo effigiandis, ne unius quidem horae interspiratio mihi fuerit, at scio non continuo defuturos vitilitigatores, sed complures in me, é$ p glaãka t¦ ×rnea , impetum facturos: quoniam sunt multi, tam inhumano pravoque ingenio, ut, ante quam has nostras viderint lucubrationes, damnaverint, carpserint, et adunco naso suspenderint, coelibes videlicet sine talionis metu alienas uxores corrumpentes. Qui cum nihil ex se gignere queant, magnam sibi gloriam credunt aucupari, si clanculum inter ipsorum similes studiosorum labores suggillent. Verum hos tanquam Melitaeos catellos vestimentorum infimas lacinias, ut quae superiora contingere nequeant, lancinantes, despicere constitui. Ea enim patientia obcallere destinavi, ut ne acerrimos  [p. 173] quidem, nedum leviusculos oblatrantium morsus admittam: nihil enim unquam egregium pariet, qui blateratorum aculeos formidaverit. Quoniam sortes egregiosque conatus nunquam non morsus insequitur. At qui candido integroque judicio pronunciare volent, censebunt profecto nos indignos, qui vel levissime, si nostrum munus implere nequeverimus, reprehendamur, scientes ad hoc opus, non tam sponte et scribendi libidine, quam necessario, et coactos accesisse, fuisseque haec nostra tempora potius furta quam studia: atque hoc totum fere opusculum in lectulo jacentes, nec mediocri febre complicitos elaborasse, et sic plura fortasse praestitisse, quam Bartholomaeum Fontium, quam Benedictum Philologum, qui cum summam, ut ipsi credebant, curam deligentiamque huic operi castigando adhibuissent, non ipsum modo poema comptissimum reliquere, vero et Argonautarum catologon, quod pudendum est, ex Apollonio atque Orpheo non intelligentes, nomina appellativa pro propriis interdum posuere, quod authores Graecos legenti facile constabit. Taxabunt nos aliqui pressius, et adstrictius, nulloque sermonis lepore haec condidisse, quo lectoribus delicatis materia alioqui ingrata lenocinaretur. At mihi, quamvis fuisset consilium haec hilarius, exultantius, et luxuriosius componere, tamem nec ocium, nec tempus suppetisse asseverabo, satisque fuisse dicam qualicumque Minerva in tam iniquo temporis curriculo exarasse contendam, cum praesertim res ipsa levior sit, et quae contenta doceri, ut cum Manilio loquar, ornatum aspernetur, nullamque admittat facundiam. Alii hinc maledicendi sument occasionem, quod citaverim multos, quorum opera non extent, scriptores, sed quos ab interpretibus Apollonii, Pindari, multorumque aliorum citatos viderim. His ego Ianum Parrhasium, virum sane eruditissimum, aliosque permultos opponam, qui id priores fecerunt, neque fastidiosi et perdelicati lectorum stomachi rationem habuisse dicam, qui non mediocriter offenderentur, si quoties cujuspiam id genus authorum testimoniis advocarem, interpretem etiam, a quo citatur, appellarem. Admodum pauca nonnulli dicent esse, quibus inter omnia quae adnotavi, sine formidine ausint lectores accedere: at ego satis mihi fuisse dicam, si ex septuaginta circiter locis, quatuor aut quinque, vel si hoc nimium est et immodicum, unum et alterum, ita docti comprobarint, ut nullus contentioni locus relinquatur,  [p. 174] nec etiam parum est, in tantis tenebris, vel duobus locis candorem suum reddere, nam si vel tantulo auxilio, multi ex studiosis Valerio opitularentur, fieret fortasse, ut propediem non vulneris modo nullius, sed ne cicatricis quidem ullum reliquum esset vestigium. Crebro enim jactu, ut dicitur, jacitur aliquando Venus Quare malevolorum nugas, ineptiasque vere dixerim ineptissimas quas aut odio aut invidia aut livore obcaecati nulli non detrahunt, facile contemnens, tui modo judicii calculum expectabo, qui si mihi adjectus fuerit, quidquid alii garriant, velut e portu securus aspectans despicabor. Vale, omnium bonarum literarum decus, nostrique saeculi ornamentum clarissimum.»


    Anotaciones a Valerio.


    «Argonauticae expeditionis historia a Laurentio Balbo Liliensi e variis scriptoribus excerpta. In laudem Laurentii Balbi Liliensis Poetae ac Oratoris clarissimi, Constantini Fontii Silva.


    
      Corytias umbras, ludis si forte sub illis,

      Pieridumque choros fugiens, et Phocidis undas,

      Huc propera, Paean, plectro cantuque sonoro

      Versibus indulge: non quo dux horridus olim

      Mulcebas tauros, Admeti captus amore,

      Sed quo cantatae fierent dum moeniaTrojae,

      Cogebas muris Phrygiis accedere saxa.

      Tu quoque sopitis aspira cantibus Evan,

      Et conjuratae veniant in carmina vires.

      Nam non parva cano, parvo nec numine digna,

      Sed quo veloces properent a fonte sorores.

      Notus in Hesperio canitur Laurentius orbe,

      Qui vix egressus primos feliciter annos,

      Non satis esse putat nostris contermina terris

      Litora, paulatim Latia lustrare carina,

      Ad freta quin etiam cunctis impervia nautis

      Dirigit ille ratem, Scythicasque ad Phasidos oras.

      Garrrula ubi puppis nullo ducente magistro

      Mergitur, et periit ventis agitata malignis.

      Exclamant nautae, tolluntque ad sidera voces,

      Plorantes Thiphym jam Tartara nigra videntem.

      Tiphys adest alter, nulla est jactura prioris,

      Qui regat et ducat nullo discrimine puppim,

       [p. 175] Per Scythicas oras, per concurrentia saxa,

      Per rabidam Scyllam, perque invia saxa Capharei,

      Per freta nunc primum viridi sulcata carina.

      Vos ergo heroës, laeti jam vellere capto,

      Plaudite (nil superest) et tendite carbasa ventis.

      Tu quoque nunc gaude, qui regna nigrantia cernis,

      Flacce, Antenoreae non ultima gloria terrae,

      Qui laceratus eras, atraque in nocte sepultus,

      Integer et comptus clara jam luce frueris.

      Balbus adest alter, Balbum qui vivere fecit.

      Adde, quod et nautas, atque horrida bella canendo,

      Te sequitur, similis ne sit tibi nomine tantum.

      Seu libeat blandis elegis cantare puellam,

      Callimachus cedet, cedes quoque Musa Philetae.

      Ludere seu falso placeat epigrammata versu

      Lucilli taceant, et carmina vatis Iberi.

      Hunc, hunc Thespiades, vestro qui doctus in antro,

      Aeternum faciet vestrum per saecula nomen;

      Hunc servate diu, nam ni moris saeva propinquat,

      Rumpereque ingratae properant ni fila sorores,

      Hic erit aeterna fama super aethera notus,

      Hesperiaeque dabit non infima nomina terrae.»
    


    Colofón.


    De esta memorable edición de los Argonautas, dice Pedro Burmann en el prefacio de la suya (1724):


    «Anno sequenti (1524) Compluti edidit Valerium Flaccum cum notis Laurentius Balbus Liliensis de quo elogia, quae nos ex priore editione adjecimus, edocere possunt. Hanc editionem, rarissime in nostris oris visam, et Cl. Fabricio praeteritam, ad usus nostros suppeditavit vir humanissimus, Gosvinus Vylenbroeckius, qui Amstelodami servat incredibilem nummorum et reliquiarum veteris aevi multitudinem, cui instructissimam adjunxit bibliothecam, quam patere viris eruditis singulari comitate semper voluit. Notae Balbi verbosae admodum, et saepe nihil quod notari merentur, continent, et fastu quodam genti, ex qua oriundus erat, familiari, semper fere aliorum Interpretum, Maserii prasertim dicta refutat. Praeter Maserii vero et Juntae editionem nullam adhibuisse videtur.


     [p. 176] Hae notae postea in editionem Genevensem, 1617... sunt conjectae licet fraude quadam, typographis avaris non inusitata, in titulo dicantur, tunc primum editae.»


    II. CARRIÓN, Luis.Amberes, 1565.


    C. Valerii Flacci Libri VIII. A Ludovico Carrione, Brugensi, locis prope innumerabilibus emendati. Ejusdem Carrionis Scholia, quibus tum correctionum magna ex parte ratio redditur, tum loci obscuriores explicantur, una cum variis lectionibus. Antuerpiae, Ex officina Christophori Plantini, 1565. 8.º


    III. CARRIÓN, Luis.Amberes, 1566.


    C. Valerii Flacci Argonauticon libri VIII, locis innumerabilibus antea a Lud. Carrione ex vetustissimis exemplaribus emendati; nunc vero ita ab eodem perpurgati, ut jam primum editi videri possint. Seorsim excusae.


    Ejusdem Carrionis castigationes, quibus tum emendationum ratio, et varietas lectionum indicatur, tum aliorum Auctorum loci obiter castigantur. Antuerpiae, Ex officina Christophori Plantini, 1566.


    Comentarios


    IV. BALBO DE LILLO, Lorenzo.Ginebra, 1617.


    Sus notas se reproducen íntegras en la siguiente edición:


    C. Valerii Flaccii Argonauticon libri VIII, a Ludovico Carrione ex vetustissimo exemplari emendati. Cum notis ejusdem Carrionis, And. Schotti, et Laur. Balbi Liliensis, nunc primum editis. Coloniae Allobrogum, apud Esaiam Le Preux, 1617. 8.º


    De los otros dos comentadores que acompañan al Lorenzo Balbo en esta edición no vulgar, el uno, Luis Carrión, aunque nacido en Brujas, era hijo de españoles, y el otro, Andrés Scoto, aunque flamenco, se hizo medio español por su larga residencia entre nosotros, por el amor que tuvo por nuestras cosas, y por los grandes servicios que prestó a nuestra cultura con su Bibliotheca y con la Hispania Illustrata.


     [p. 177] V. CARRIÓN, Luis.Leipzig, 1630.


    C. Valerii Flacci Setini Balbi Argonauticon libri VIII, Lampertus Alardus Guilelmiades perpetuo commentario illustravit, Carrionis errores detexit, et ad Apollonii Rhodii, aliorumque Argonautica contulit. Accessit, opera ejusdem, copiosissimus, rerum et verborum, quae in Valerio extant, Index. Opus plane novum, et antehac vix speratum, omnibus politioris Literaturae Studiosis apprime utile.


    Ludovici Carrionis, Brugensis, castigationes...


    Lipsiae, 1630. 2 tomos, 8.º


    VI. BALBO DE LILLO, Lorenzo.Leyden, 1724.


    Reprodújose íntegro su comentario, con todos los preliminares, en la magnífica edición siguiente:


    C. Valerii Flacci Setini Balbi Argonauticon libri octo, cum notis integris Ludovici Carrionis, Laurentii Balbi Liliensis, Justi Zinzerlingii, Christophori Bulaei, Gerardi Vossii et Nicolai Heinsii, et selectis Aegidii Maserii, Joannis Baptistae Pii, Joannis Weitzii et aliorum, curante Petro Burmanno, qui et suas adnotationes adjecit. Leidae, apud Samuelem Lutchans, 1724.


    4.º (Con dos láminas al principio, una de ellas el retrato de Burmann).


    8.º, hs. sin foliar, 759 de preliminares de texto, y 50 con el Index verborum et locutionum.


    En el prólogo se hace cargo Burmann de la opinión de Luis Vives sobre Valerio Flaco (vid. este artículo).


    VII. BALBO DE LILLO, Lorenzo.Altemburg, 1781.


    Sus notas más selectas se hallan en la siguiente edición, que puede considerarse como una abreviación de la de Burmann.


    C. Valerii Flacci Argonauticon libri octo, cum notis Petri Burmanii integris, et selectis Ludovici Carrionis, Aegidii Maserii, Laurentii Balbi Liliensis, Justi Zinzerlingii, Christ. Bulaei, Nicolai Heinsii et aliorum; recensuit suasque adnotationes adjecit  [p. 178] Theophilus Christophorus Harles. Altemburgi. Ex officina Richteria, 1781. 3 tomos.


    (N.º 20.630 del Catálogo de Morante, tomo IX.)

  


  
    VALERIO MÁXIMO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DEL PRÍNCIPE DE VIANA.Siglo XV.


    Valerius Maximus (en francés). Estimado en 35 libras.


    II. BIBLIOTECA DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 411 del inventario del Duque de Calabria.:


    «Valerio Máximo, en 8.º, cubierto de pergamino.


    N.º 412. Otro de mano, en pergamino, sin cubiertas.


    N.º 413. Otro de mano, en pergamino, cubierto de terciopelo carmesí.


    N.º 414. Otro pequeño cubierto de cuero vayo.»


    Un solo códice de Valerio Máximo se conserva hoy entre los restos de esta librería salvados en la Biblioteca Provincial de Valencia. Puede ser el 412 ó el 413, cuyo tamaño no se expresa; de ningún modo el 411 ni el 414, porque éstos eran pequeños, en octavo.


    N.º 223 del catálogo de Valencia:


    «Valerius Maximus. De dictis et factis memorabilibus. Fol. Ms. en pergamino, letra del siglo XV, con portada e iniciales de adorno, 162 hojas de a 32 líneas. Nota final. Johannes Franciscus Martius Geminianensis Librarius extitit.»


    III. BIBLIOTECA DEL REY D. DUARTE DE PORTUGAL. Siglo XV.


    N.º 11 de la biblioteca del Rey de Portugal Don Duarte.


    Valerio Máximo. Sin más aclaraciones. Probablemente sería el texto latino.


     [p. 179] Memoria dos livros do uso d'el rei Dom Duarte, a qual está no Livro antigo da Livraria da Cartuxa d'Evora, d'onde a fez copiar o Conde da Ericeira, Dom Francisco Xavier de Menezes.


    Apud Provas da Historia Genealogica, tom. I, p. 544, y en O Leal Conselheiro de D. Duarte, ed. del Vizconde de Santarem. (París 1842) p. XX.


    N.º 61.


    Valerio Máximo em Aragoez. (Vid. trad. Fernández de Heredia.)


    IV. BIBLIOTECA DEL CONDESTABLE DE PORTUGAL.Siglo XV.


    El condestable de Portugal poseía un Valerio Máximo traducido al francés. Lleva el n.º 17 en el inventario de su biblioteca.


    Item un libre de forma maior, scrit en pergamins, ab posts de fust cubertes de cuyro vermell empremptades, ab quatre gaffets e quatre scudets de leuto ab sos parxes de seda vermella, appellat Valerius Maximus, scrit de letra francesa en vulgar francés, e feneix la penultima carta savoir estrement. Sta reservat en una cuberta.


    Ediciones


    V. PIGHIO, Esteban.Valladolid, 1676.


    Vallerii (sic) Maximi dictorum factorumque memorabilium libri IX, infinitis mendis ex veterum exemplarium fide repurgati, atque in meliorem ordinem restituti, per Stephanum Pighium Compensem. Cum licentia. Vallis-Oleti. Ex officina viduae Jacobi Folgueral, M. D.C. LXXVI.


    8.º, VIII hs. sin numerar + 645 pp.


    VI. ANÓNIMO.Madrid, 1790.


    Valerii Maximi, Factorum Dictorumque Memorabilium libri novem. Plurimis mendis quibus scatebant, expurgati, atque in  [p. 180] meliorem statum restituti, juxta optima exemplaria. Editio nova. Madrid, 1790, imp. de J. de Urrutia. 8.º, 558 pp.


    Comentarios


    VII. LÓPEZ, Diego.Madrid, 1647.


    Comento sobre los nueve libros de los Exemplos, y virtudes morales de Valerio Maximo. En que se esplican istorias, antiguedades, y el sentido de lugares dificultosos que tiene el Autor, y ansimismo de muchos Oradores y Poetas. Por Diego López Maestro de Latinidad, y letras umanas, en la muy noble y antigua ciudad de Merida. Con Privilegio. En Madrid. Por Francisco García, Impressor del Reyno. Año 1647.


    4.º, 158 hs. dobls. y 6 hs. sin foliar en la Tabla de las cosas notables del comento.


    Es comentario indigesto y nada crítico, pero prueba lo muy familiares que eran a Diego López todos los clásicos latinos.


    Traducciones


    VIII. ANÓNIMO.Siglo XV.


    N.º 74 de la biblioteca del condestable de Portugal Don Pedro, rey intruso de Aragón.


    «Item altre libre de forma de full en paper molt sutil, scrit en vulgar castella, ab posts cubertes de cuyro vermell empremptades, quatre gaffets e quatre scudets de leuto, appellat lo Valeri. Feneix en la penultima carta empero dell.»


    A juzgar por la fecha del inventario de los libros del Condestable (1466) esta traducción ha de ser diferente de la de Mosén Hugo de Urríes, y anterior a ella.


    IX. URRÍES, Mosén Hugo de.1467.


    2.ª edición. Sevilla, 1514.


    Valerio maximo de las hystorias romanas y carthagineses y  [p. 181] d'otras muchas naciones y reynos por orde de vicios y virtudes adicionado y nuevamente corregido. En romance.


    Fol. II. Tabla.


    Fol. III, IV, V y VI. Prólogos de Mosén Hugo de Urríes y Fr. Simón de Hedin.


    Fol. VII al CCXX. El texto de los nueve libros de la obra con la misma suscripción final que por evitar repeticiones, transcribiremos en el artículo siguiente relativo a la edición de Alcalá de 1529, tercera y última que se hizo de este Valerio.


    El colofón de la de Sevilla dice así:


    Aqui fenece el Valerio maximo que traduxo el magnífico mosen Ugo de Urries cavallero siendo embaxador en ynglaterra y borgoña por el serenissimo rey d' Aragón do Jua el segundo. Fué ymprimido en la muy noble y muy leal cibdad de Sevilla por Juan Varela de Salamanca a XXViij de otubre del año de mil y D y Xiiij años.


    Fol. gót. A dos columnas, 230 hojas foliadas con números romanos. Sin reclamos. Capitales grabadas, algunas de ellas alusivas a los ejemplos del texto.


    No hemos advertido adición alguna, a pesar de lo que se anuncia en el frontis.


    El lenguaje está algo corregido, es decir, modernizado. (Biblioteca Nacional.)


    X. URRÍES, Mosén Hugo de.Zaragoza, 1495.


    Frontis con estas solas palabras Valerio Maximo.


    Al reverso el escudo real.


    La hoja siguiente principia así:


    «Comiençan las rubricas del libro que Valerio maximo Roma copuso: que fue transferido del latin en lengua francesa por maestre Simon de Hedin, maestro en Sancta Theologia: E despues del lenguaje frances lo traslado en el romanze de nuestra hyspaña mossen Vgo de urries cauallero, y del Cosejo, y copero mayor del Serenissimo rey de Aragon don Johan segundo, digno de inmortal memoria: la qual translación fizo en la ciudad de Bruges del Contado de Flanders: en el año mil cccc. LXVIj, stando embaxador en Anglatierra e Borgoña de su majestad, e del illustrissimo principe fijo suyo,  [p. 182] hoy bienaventuradamente reynante en todos los reynos de Castilla e de Aragon: e nuevamente en el fuerte reyno de granada con grade victoria e prosperidad.»


    Al fin.


    Es acabado el Valerio maximo que transfirió el magnifico Mossen Ugo de Urries cavallero, estando embaxador en Anglatierra e Borgoña por el serenisimo rey D. Johan segundo, fue a instancia e costa de Paulo hurus alema de Constancia imprimido en la muy noble ciudad de çaragoza el año de la salud mil CCCC. XCV.


    (Biblioteca Nacional.)


    La traducción francesa que sirvió de texto a Urríes se imprimió por primera vez, sin lugar ni año (supónese que entre 1476 y 1480) en dos grandes volúmenes, en folio, de letra gótica, sin foliación, reclamos ni signaturas, estampado a dos columnas de 44 líneas. Brunet describe un ejemplar adornado con miniaturas al principio de cada libro, ejemplar que subió a 150 francos en la venta del Duque de la Vallière, a 251 en la de Silvestre (1826), descendiendo a seis libras en la de Hubbert. Esta edición se reprodujo en Lyon, por Mateo Husz 1485 y 1489: ediciones también estimadas y de precio. La fecha de esta traducción, que consta en la primera edición, pero no en las restantes, es 1375. El trabajo del Maestro Simón de Hedin llega sólo hasta el libro séptimo, capítulo de las Estratagemas: los dos libros restantes son de Nicolás de Gonesse, Maestro en Artes y en Teología que la acabó en 1401, según consta en una nota final que dice así:


    Par l'aide divine, sans laquelle nulle chose n'es droittement continue, ne menee a fin, est la translation de Valerius le grant terminee, laquelle commença tres reverend Maistre Simon de Hedin, Maistre en Theologie, religieus des Hospitaliers de Saint Jehan de Jherusalem, qui poursuivy jusques au septieme livre au chapitre des strategemens et la laissa. De la en avant jusques a la fin du livre je Nicolas de Gonnesse, Maistre es arts et en Theologie, ay poursuivy la dite translation au moins mal que jay peu, du commandement et ordonnance de tres excellent el puissant Prince Monseigneur le Duc de Berry et Dauvergne, a la requeste de Jacquenin Couran, son tresorier, et ne doutenne que mon stile de translater soit si parfait comme est celui de devant. Mais je prie ceux que le liront, quils  [p. 183] le me perdonnent, car je ne suynne si expert es histoires, comme il estoit. Et fut finée l'an mil cccc et uny, la veille Monseigneur saint Michel l'archanchel.


    La fecha de la traducción castellana está seguramente equivocada por supresión de una X puesto que Hugo de Urríes no estuvo de embajador en Inglaterra y Borgoña hasta el año 1474, como notó muy bien Pellicer. La versión fué trabajo de siete meses, hecho sobre un códice francés que el Duque Carlos de Borgoña prestó a Urríes, el cual no solamente trasladó al castellano, aunque por tabla, el texto de Valerio, sino las glosas y adiciones, tan copiosas como impertinentes, del traductor francés.


    «Tal vez usa Mosén Hugo la libertad de suprimir algo del original (fol. 2.º) y tal vez la de añadir algo de suyo, (fol. 69, lib. I, cap. último), como se verifica en el capítulo de los Milagros, donde refiere que cierto hombre se convirtió en ganso en virtud de un amuleto atado al cuello con una cinta, en cuya volátil figura anduvo año y medio, hasta que rompiéndosela otro ganso de un picotazo, se restituyó a su primitivo estado. Esta maravilla le contó a Mosén Hugo en Inglaterra el Maestro Vicente Climent, Valenciano, hombre de gran auctoridad en la Iglesia de Dios, como dice nuestro intérprete.» (Pellicer.)


    XI. URRÍES, Hugo de.Alcalá de Henares, 1529.


    Valerio maximo noble Philosopho y orador Romano. Cronista de los notables dichos | y hechos d'Romanos y Griegos acaescidos | hasta durate la general pacificacio y tranquilidad: co q governo todo el universo mudo el poderoso Emperador Cesar augusto: en cuyo tiepo la divina bodad encarno pa nra reparación. Es una suma de virtudes para imitarlas | y d'avisos para fuyr los vicios. Obra excelletissima pa principes y grades señores | y no menos pa todos los estados d'hobres nuevamete co mucha correcio impressa, y al illustrissimo gra codestable de Castilla endereçada... 1529.


    Una grande A gótica dentro de un paralelógramo.


    Todo esto dentro de un frontis grabado, que lleva el Initium sapientiae, lema del impresor Arnao Guillén de Brocar, predecesor de Miguel de Eguía.  [p. 184] Colofón. «Aqui fenece el libro de Valerio maximo q traduxo el magnifico mossen Ugo d'Urries cavallero | siedo embaxador en Inglaterra | y Borgoña | por el serenissimo rey de Aragon don Juan el segudo | nuevamete corregido y emendado. Fue impresso en la insigne universidad de Alcalá de Henares en casa de Miguel de Eguia. El primero de Junio. Mil y quinientos y veinte y nueve años.»


    Dedicatoria. Prólogo. Texto. Colofón. 4 hs. prls. y 224 foliadas de texto, a dos columnas, letra gótica menos la dedicatoria.


    Biblioteca Nacional.


    (Ojo a la nota en que Urríes declara el original francés de su versión. Catalina García la copia en su Tipografía Complutense.)


    XII. LÓPEZ, Diego.Sevilla, 1632.


    Los nueve libros de los exemplos y virtudes morales de Valerio Máximo, traducidos y comentados en lengua castellana por Diego López, Maestro de latinidad y Letras Humanas en la muy noble y antigua ciudad de Mérida. En Sevilla... Año de 1631. 4.º


    (NICOLÁS ANTONIO.)


    El comento tiene paginación aparte, aunque siempre va unido a la traducción.


    Coment. sobre los nueve Libros de los exemplos y virtudes morales de Valerio Máximo, por Diego López, Maestro de Latinidad...


    En Sevilla... año de 1632.


    (Indica de Mr. Convay, citado por Escudero, Tipografía Hispalense, n.º 1.465.)


    (También lo reseña Hidalgo, Boletín bibliográfico español, tomo V, 1844, pág. 108.)


    XIII. LÓPEZ, Diego.Madrid, 1647.


    «Los nueve libros de los exemplos, y virtudes morales de Valerio Maximo: traducidos, y comentados en lengua Castellana. Por Diego Lopez, Maestro de Latinidad y Letras Umanas en la muy noble  [p. 185] y antigua ciudad de Mérida. A Don Iuan de Vera y Mendoça, Caballero del Habito de Alcántara, Señor de Palaçuelo, Capitan de Infanteria della y su partido, por el Rey Nuestro Señor. Con licencia. En Madrid. En la Imprenta del Reino. Año 1647. A costa de Antonio de Ribero, Mercader de Libros. Véndese en su casa en la calle de Toledo y en Palacio.»


    4.º, 4 hs. sin foliar, 170 hojas dobles. (Unido a este libro, pero con diversa paginación y foliatura va el Comento, del cual hago artículo aparte.)


    Licencia (18 de Agosto de 1646). Suma de la Tassa (6 de marzo de 1647). Fee de erratas (27 de febrero de 1647). Dedicatoria a don Juan de Vera.


    Prólogo. En que se prueva la ventaja que lleva Valerio Maximo a todos los Istoriadores Gentiles, y del provecho que se saca desta obra.


    «Ningun historiador gentil se ha de poner con Valerio Maximo, porque si la Historia (como dize el Principe de la eloquencia Romana, lib. 2 De Oratore) es la maestra de la vida, y un tesoro de lo pasado, todo esto se halla en Valerio, porque no dexa virtud moral ni parte alguna de la vida humana de que no trate, para que el que quisiese tomar documentos no tenga necesidad de cansarse buscandolos en otros historiadores, y ansi su obra con mas razon que otra alguna puede llamarse maestra de la vida, porque recopiló la doctrina mas importante y provechosa; porque si los exemplos son gran parte para movernos a imitar las virtudes y apartarnos de los vicios, ¿qué historiador ha tratado desto con el orden y disposición que Valerio, o de qué historiador se pueden tomar tantos exemplos? Y si la historia es un tesoro de todo lo pasado, en estos nueve libros recopiló la mayor parte de las historias del mundo, o por lo menos aquellas de que sintió se podían tomar exemplos. Cada uno de sus libros es un teatro, en que se representan varias tragicomedias, en las cuales se trata de la vida comun de las Republicas, pero mas particularmente de la Romana, porque en ella hubo mas exemplos que en todas las demas, porque las venció en la grandeza de su Imperio, el qual estuvo algunas veces para acabarse, como se colige de algunos lugares desta obra. Trasfórmase en esta tragicomedia, como otro Proteo, en varias figuras. Ya representa las virtudes, las heroicas  [p. 186] hazañas, los buenos consejos, las buenas costumbres e inclinaciones de la vida humana, ya los peligros, los vicios, las crueldades, las torpezas y deshonestidades, alabando las unas, y condenando las otras, para que con estos exemplos sigamos las virtudes, sus contrarias, para que ansi ellas resplandezcan mucho más, y los vicios, queden más abatidos. Da en esta representación doctrina a los viejos para governar las Republicas sabia y prudentemente. Inflama los mancebos a seguir la virtud. Enseña a los padres como han de criar los hijos. Amonesta a los hijos como han de obedecerlos. Enseña a los capitanes el arte militar, y a los soldados la obediencia y respeto que deben tenerles. Inflama los ánimos generosos a emprender grandes cosas. Refrena los soberbios, con el freno y riendas de la moderación. Amostra la castidad a las doncellas, el amor conyugal a las casadas, y el respeto que se debe haber entre ellas y sus maridos. Aconseja y amonesta a todos los hombres de cualquiera condicion y estado, despertando a los buenos a la virtud, con la alabanza y gloria que con ella se adquiere y gana. y apartando a los malos de los vicios y maldades con la pena y exemplos de la infamia y castigo. Es una política general para todas las Repúblicas, y particular para cada uno de nosotros. Es un ramillete de exemplos. Es finalmente una selva de varia doctrina moral, plantada de dichos discretos con mucho artificio, con agradables sentencias y gustoso entretenimiento, de que todos podemos sacar gran provecho, y ansi se trae su doctrina en muchos actos publicos. Leese muy de ordinario en las cátedras, donde se enseña la lengua Latina y Letras Humanas, para que con su doctrina moral se instruyan y adornen los ánimos de los oyentes, y juntamente la deprendan, en cuyo conocimiento vendrán facilmente entendiendo este autor, para lo qual les servirá esta tradución. En algunas partes no puede ir muy al pie de la letra por darle el mejor Romance que se puede, pero considerando podrá con facilidad sacarse la construcción.


    «Hizose esta tradución por el Valerio que con grande atención y cuidado enmendó Estefano Pigio, el qual está mas conforme con la verdadera historia que todos los demas que estaban impressos porque están muy corrompidos y muy agenos de ella. Quité los títulos de los exemplos, porque puestos al principio de los capitulos parecen personajes de comedia, y puestos en medio, mas  [p. 187] sirven de interrumpir la historia que de otra cosa; y porque no son de Valerio, ni él los puso, ni hazen al caso para la doctrina moral que enseña, pues los nombres de los que la usaron se ponen en el discurso de ellos y de la historia, y en algunos los calla por no hazer al caso, y suele decir quidam o quaedam, un hombre o una mujer, y por no ser de Valerio, andan algunos errados...»


    La vida de Valerio Maximo, Sacada de algunos lugares de su obra.


    Diego López era un buen gramático, y trabajó con fruto en la interpretación de los clásicos latinos. Pero sus traducciones, aunque fieles y exactas por lo común, no pueden estimarse como obras propiamente literarias, porque nunca se propuso más fin que el modestísimo de ayudar a los estudiantes. Esta versión del Valerio Máximo, como más fácil de hacer, no se presta tanto a la crítica como sus traducciones de los poetas; pero aunque literalísima, y quizá por eso mismo, es dura e inelegante. Verdad es que no cabe mucha elegancia traduciendo a Valerio, de quien decía Erasmo en su Ciceroniano que es tan parecido a Cicerón como puede serlo un mulo a un hombre.


    Traducción catalana


    XIV. CANALS, Fr. Antonio.En la Biblioteca Nacional.


    Manuscrito X-155 de la Biblioteca Nacional (catálogo antiguo).


    Bb-30 (íd.).

  


  
    VARRÓN, M. TERENCIO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio.Roma, 1557.


    Pars librorum quatuor et viginti T. Varronis de lingua latina, ex bibliotheca Ant. Augustini. Romae, apud Vincencium  [p. 188] Luchinum, 1557. 8.º (Typis Ant. Bladi). 12 hs. pls. 211, pp. de texto, y 72 de índice.


    El texto de esta edición fué literalmente reproducido en la de Lyón, 1563, aunque no suena en la portada el nombre de A. Agustín.


    Pars librorum XXIV de lingua latina. M. Vertranus Maurus recensuit, additis indicibus fidissimis et amplissimis. Lugduni, apud haeredes Seb. Gryphii, 1563. 8.º, 330 pp. y 47 folios de índice. Vertrano Mauro añadió (pág. 173 y ss.) un Libellus de vita M. Varronis deque notis ad ejus libros de lingua latina.


    II. AGUSTÍN, Antonio.París, 1573.


    M. Terentii Varronis Opera quae supersunt: In lib. de lingua latina conjectanea Josephi Scaligeri, recognita et appendice aucta: in libros de re rustica notae ejusdem Josephi Scaligeri non antea editae. His adjuncti fuerunt Adr. Turnebi comment. in lib. de lingua latina, cum emendationibus Antonii Augustini: Item P. Victorii castigationes in librum de re rustica. Anno 1573. Excudebat Henricus Stephanus.


    Cinco partes, cada una con diversa paginación, en un volumen en octavo.


    Las Emendationes de Turnebo y A. Agustín forman la cuarta parte, y constan de 176 pp. + 6 de índice.


    Enrique Stéphano repitió esta edición en 1581, con algunas correcciones; y hay otra reimpresión de París, 1585, «apud Joann. Gueffier» (en otros ejemplares «apud Claudium Baaleu»).


    III. AGUSTÍN, Antonio.París, 1581.


    M. Terentii Varronis Opera quae supersunt. In libr. de lingua latina conjectanea Jos. Scaligeri; in libr. de re rustica notae ejusdem. Alia in eumdem scriptorem trium aliorum, Turnebii, Victorii, Augustini. Editio tertia recognita et aucta. (Sin l. ni a., pero es de París, por Enrique Stéphano, 1581.


     [p. 189] IV. AGUSTÍN, Antonio.París, 1585.


    M. Terentii Varronis Opera quae supersunt. In lib. de lingua latina conjectanea Josephi Scaligeri. In librum de re rustica notae ejusdem. Alia in eumdem scriptorem trium aliorum, Turnebi, Victorii. Augustini. Editio ultima recognita et aucta. Parisiis. Apud Joannem Gueffier, 1585. 8.º


    V. AGUSTÍN, Antonio.Dort, 1619.


    M. Terentii Varronis opera omnia, cum notis Scaligeri, Turnebi, Victorii et Augustini: accedunt tabulae naufragii, seu fragmenta eiusdem auctiora et meliora. Dordrechti, Berewout, 1619.


    8.º Es un volumen dividido en seis partes. Puede considerarse como mera copia de las ediciones de Enrique Stéptano, y conserva como ellas las notas del Arzobispo de Tarragona. Hay también ejemplares (idénticos salvo el frontispicio) que traen por señas de impresión Amstelodami, Jansson, 1623. Suelen figurar en las colecciones Variorum.


    Comentarios


    VI. AGUSTÍN, Antonio.En Misceláneas filológicas.


    Colección y restauración de todos los fragmentos del gran polígrafo romano.


    Este gran trabajo ocupa una parte muy considerable del tomo 1.º de las Misceláneas filológicas, de D. Antonio Agustín (V-253 de la B. Nacional), pp. 208-382.


    Falta el 2.º cuaderno al principio y la hoja XXII al fin.


    El orden de los fragmentos es el que sigue:


    M. Terentii Varronis Antiquitatum Romanarum libri XLI. Rerum Humananum.


    Antiquitatum Rerum Divinarum.


    Ad C. Caesarem Pont. Maximum.


     [p. 190] M. Terentii Varronis. De cultu Deorum.


    De scenicis originibus.


    De actionibus scenicis.


    De gente populi Romani.


    De familiis Troianis.


    De rebus urbanis.


    De Tribubus.


    De vita populi Romani.


    De vita sua.


    Annalis.


    Epistolicarum Quaestionum.


    Disciplinarum.


    Complexionum.


    Rhetoricorum.


    Hebdomadum sive de Imaginibus.


    De Bibliothecis.


    De Poetis.


    In Poetico libro.


    De poematis.


    Plautinarum Quaestionum.


    De compositione Satyrarum.


    De utilitate sermonis.


    De proprietate sermonum.


    De similitudine verborum.


    De ratione vocabulorum.


    De Philosophia.


    De forma Philosophiae.


    De astrologia.


    Navalia.


    De aestuariis.


    De aetiis.


    De rerum natura.


    De gradibus.


    De moribus.


    M. Terentii Varronis logistorici Tubero, sive de origine humana.


    Mesalla, sive de valetudine.


    Scaurus.


    Marius. sive de fortuna.


     [p. 191] Cato, vel de liberis educandis.


    Sisenna, vel de historia.


    Pius, aut de pace.


    Orestes, vel de insania.


    Articulus, sive de numeris.


    Incerta Logistoricorum.


    M. Terentii Varronis Satyrae Menippeae.


    Incerta Satyrarum.


    Incerta Varronis.

  


  
    VARRÓN DE ATAX


    VARRÓN DE ATAX


    I. AGUSTÍN, Antonio.En Misceláneas filológicas.


    En el tomo 2.º de sus Misceláneas filológicas (V-254 de la Biblioteca Nacional), pp. 696-701. Fragmentos de Varrón el Atacino recogidos e ilustrados. Los inserta por este orden:


    P. Terentiii Varronis Atacini Iason sive de Argonautis.


    Incerta Atacini.


    P. Terentii Varronis Atacini Belli Sequanici.


    P. Terentii Varronis Atacini Ortographia.


    Epigrammata.


    Añade los pasajes de los antiguos relativos a este poeta.

  


  
    VEGECIO


    Códices


    I. BIBLIOTECA DE D. DUARTE.


    N.º 51 de la biblioteca de D. Duarte.


    Livro da Guerra.


    Probablemente sería un Vegecio, puesto que en O Leal Conselheiro (p. 290) cita la obra de este autor, con el título de Lyvro da Cavallaria.


     [p. 192] II. INVENTARIO DE SEROJAS.


    N.º 97 del inventario de Serojas.


    «Vegetio, de re militari», de mano, en papel.


    (Vegetio, en francés).


    Acaso sería L'Art de chevalerie, traduction du De re militari de Végèce, par Jean de Meun, publié... par Ulyse Robert. París, 1897 (Suchier).

  


  
    VELEYO PATÉRCULO


    Traducciones


    I. ALEMAÑY, Jerónimo Agustín.En Bover, Escritores Baleares.


    Traducción inédita e incompleta de aquel historiador latino. Existe en un tomo de Opúsculos Varios de su autor, ms. en la biblioteca del Marqués de Campofranco (Mallorca). Citado por Bover, Biblioteca de Escritores Baleares (t. 1.º. pág. 21).

  


  
    VERRIO FLACO


    Ediciones


    I. AGUSTÍN, Antonio.Venecia, 1559.


    M. Verrii Flacci quae extant, et Sexti Pompei Festi de verborum significatione libri XX. In eumdem Festum annotationes. Index rerum obiter dictarum. Ex Bibliotheca Antonii Augustini (cum notis ejusdem). Cum privilegiis. Venetiis. Apud Ioannem Mariam Bonellum, 1559.


    Hay ejemplares que dicen en la portada: Venetiis, Ziletti, 1560.


     [p. 193] Comentarios


    II. AGUSTÍN, Antonio.Venecia, 1575.


    M. Verrii Flacci quae extant. Sexti Pompeii Festi de verborum significatione libri XX, et in eos Josephi Scaligeri, Jul. Caesaris filii, castigationes nunc primum publicatae. Quibus adjunctae sunt doctissimorum virorum, ex Venetiano codice Annotationes.


    S. l. Apud Petrum Santandreanum 1575. 8.º


    Reproduce las notas de Antonio Agustín.


    III. AGUSTÍN, Antonio.París, 1576.


    M. Verrii Flacci quae extant et Sex. Pompei Festi de verborum significatione libri XX: Josephi Scaligeri, Julii Caesaris filii in eosdem libros castigationes recognitae et auctae. His accesserunt annotationes ex Veneta editione.


    Lutetiae. Apud Mamertum Patissorium in officina Roberti Stephani, 1576. 8.º, 2 tomos en un volumen.


    Reproduce las notas de Antonio Agustín.


    IV. AGUSTÍN, Antonio.París, 1584.


    Verrius Flaccus et Pompeius Festus, et in eos libros Ant. Augustini annotationes, Jos. Scaligeri castigationes recognitae, Fulvii Ursini notae; accedunt doctissimorum virorum notae hinc inde collectae. París, Simar o Marnef, 1584.


    Sigue en gran parte el texto de la de Roma, 1581, reproduce las notas de Antonio Agustín.


    V. AGUSTÍN, Antonio.Venecia, 1593.


    M. Verrii Flacci quae extant et S. Pompei Festi de verborum significatione libri XX, cum vetusto Bibliothecae Farnesianae exemplari Romae nuper edito collati; ex quo lacunae pene omnes sunt suppletae. In eos libros Ant. Augustini annotationes, ex editione Veneta; Jos. Scaligeri castigationes recognitae ex Parisiensi,  [p. 194] Fulv. Ursini notae, ex Romana. Accesserunt nunc denique doctissimorum virorum notae ex eorum scriptis inde collectae.


    S. l. Apud Petrum Santandreanum, 1593. 8.º


    Es reimpresión de la de París, 1584. Las notas nuevamente añadidas ocupan 84 pp. al fin, que faltan en muchos ejemplares.


    VI. AGUSTÍN, Antonio.Amsterdam, 1699.


    Sexti Pompeji Festi et Marc. Verrii Flacci de verborum significatione libri XX: notis et emendationibus illustravit Andreas Dacerius in usum Delphini. Accedunt in hac nova editione notae integrae Josephi Scaligeri, Fulvii Ursini, et Antonii Augustini; cum fragmentis et schedis et indice novo.


    Sexti Pompeji festi de verborum significatione fragmentum ex vetustissimo exemplari Bibliothecae Farnesianae descriptum. Schedae quae Festi fragmento detractae apud Pomponium Laetum extabant: ex Bibliotheca Fulvii Ursini, cum ejusdem notis in S. Pomp. Festi fragmentum et schedas. Amstelodami. Sumptibus Huguetanorum, 1699. 4.º


    Pertenece a la colección «Variorum.»


    VII. AGUSTÍN, Antonio.Amsterdam, 1700.


    Sexti Pompeii festi et Marc. Verrii Flacci de verborum significatione libri XX. Notis et emendationibus illustravit Andreas Dacerius in usum Delphini. Accedunt in hac nova editione notae integrae Josephi Scaligeri, Fulvii Ursini, et Antonii Augustini, cum fragmentis et schedis, atque indice novo. Amstelodami, 1700. 4.º con portada grabada. Edición «Variorum», más completa que la anterior.

  


  
    VIRGILIO


    ENEIDA


    Ediciones


    I. NEBRIJA, Elio Antonio.—Granada, 1545.


    Pvb. Vergi | lii Maronis Partheniae | Mantuani Aeneis diuinum opus ab Aelio Anto- | nio Nebrissensi ex Grammatico, et Rheto- | re,  [p. 195] Regis historiographo familiari co- | mentario et nunc recens excus- | so elucidata in lucem | prodit.| Cum priuilegio.


    Retrato de Antonio de Nebrija con este lema:


    
      
        Si daret huic formae vitam Iuppiter, ut tu,

        Grammaticae (?) Antoni viveret effigies.
      

    


    Apud Inclytam Granatam. Anno Domini M.D.XLV.


    4., 306 folios, para la Eneida, con este colofn:


    Explicivnt P. Vergilii Ma- | ronis Poetarum Principis opera nuper accuratis- | sime castigata cum Aelli Antonii Nebris- | sensis familiaribus Ecphrasibus nun- | qua antehac excussis Antonio | Ramiro Astygitano | castigatore. | Apud Inclytam Granatam | Anno M.D.XLVI Mense Aprili.


    A continuacin, y con portada diversa las Buclicas y Gergicas:


    Pvblii Vergi- | lli Maronis Partheniae Man- | tuani opera, post omnes omnium editionum nunc demum re- | visa, et emaculatiora reddita.


    Aelii Antonii | Nebrissensis ex Grammati- | co et Rhetore Regis Historiographi in eadem Ecphrases ad | modu familiares, et vel rudibus tyruculis ad intelligedu faci- | llime nuperrime excussae, et ab iniuria oblivionis vindicatae. |


    Quae omnia item correcta et elimata prodeunt, ut (absit Ne | mesis verbo) ne punctum, copia, seu interroganticula cum | in textu, tum in commento deficiat. Apud Inclytam Granatam. | Anno M.D.XLVI. Mense Aprili.


    Al reverso se repite el retrato del maestro Nebrija, y al pie se estampan los siguientes epigramas:


    Eivsdem Antonii Nebriss. et aliorum Carmina nonulla ex iis, quae in imaginis ac illius artificum laudem scripta reperiuntur.


    FABIANUS NEBRISS. ANTONII F.


    
      
        
          Antonii effigiem Rhinconus pingere nuper

          Dum parat: arte quidem magnus uterque sua.

          Viderat hos pariter mundi spectacula Pallas:

          Et dubitat cuius gloria prima foret.

          Atque ait: iste manu mortales vincat, et ille

          Ingenio cunctos: sint tamen ambo pares.
        

      


      
        
           [p. 196] ANTONIUS IPSE
        

      


      
        
          Quod solum poterit venturi iudicis ira,

          Cum mihi me reddet, magne Philippe, facis.

          Non speculum, non unda silens, non laeve metallum

          Sphengitesve lapis sic simulacro refert.

          Quod Deus omniparens potuisset fingere solus:

          Hoc mihi me reddens perficis arte tara.
        

      

    


    EJUSDEM SALUTATIO AD IMAGINEM


    
      Antoni, salve, quo non mihi charior alter:

      Sive sit iste natus, sive sit ille parens.

      Cum mecum vivas, et vixeris a genitura:

      Nunquam vise mihi, sive videndus eras.

      Quod natura potens, genitor, genitrixque negarunt

      Hoc opifex magnus reddit arte sua.
    


    SEBASTIANUS NEBRISS. ANTONII F.


    
      Qui cupis ignotum Antoni cognoscere vultum,

      Aspice tam simile quam fuit ipse sibi.

      Peniculo Rhincon pinxit, coeloque Philippus:

      Germanus molli finxit at ille luto.

      Sed tandem gladio nunc mira Antonius arte,

      Quod pressum cernis, scissile fecit opus.
    


    4., 8 hs. prls. + 94 folios.


    Al fin: Apud Inclytam Granatam. Anno M.D.XLV.


    Es evidente que las Buclicas y Gergicas, se imprimieron antes de la Eneida, aunque en el ejemplar de la Biblioteca Nacional (R-608) aparecen encuadernadas al revs.


    Los prolegmenos de sta que consideramos como primera parte del libro son:


    Xanti Nebrissensis in Commentarios Antonii Nebrissensis patris sui in Vergilium ad rudem tyrunculorum pubem Praefatio.


    Cum diu equidem, multumque mecum, candidissimi iuvenes, reluctatus essem, utrum Antonii Nebrissensis patris mei commentaria et scholastica quaedam scholia, et ut (ipse, operi titulum indidit) Ecphrases in Bucolica, Georgica, ac Maronis toto orbe celeberrimi poetae Aeneida excuderem, preloque committerem: hinc enim ingratus videbar, si eas aeterno silentio, perpetuisque tenebris damnare vellem, illinc iniurius in defuncti patris manes  [p. 197] existimari possem, si illius naenias, quas ipse in domesticorum scholasticorum usum ac commodum luserat, ego nullo habito pudore in vulgus emitterem, ne dicam prostituerem: tandem mihi inter tam varias cogitationes, quidnam potissimum facerem deliberanti, haec potior sententia visa est. Ut mallem de patris mei umbris male mereri, quam in studiosam iuventutem, vel in re tantilla, ingratus censeri. Quod si quis apud superos patris mei de hac commentariorum editione sensus esse posset, ausim affirmare illum gavisurum (is erat illius in studiosos adolescentes amor ac affectus) et etiam libentissimo animo passurum, ut vel cum nominis sui iactura tyrunculorum bene nata ingenia, quantum fieri posset, iuvarentur. Non tamen inficias, plus graciae glossemata haec initura si eo illo tempore, quo ipse scripsit, publicata forent, quam hoc saeculo, in quo iam non solum in Vergilium, verum etiam in omnes poetas innumerae interpretationes cotidie in lucem non sine magno studiosorum fructu prodeunt. Praecipue tamen in hunc diuinum vatem tot enarrationes tam veterum quam neotericorum circumferuntur, ut nihil iam videretur ad huius poetae enucleationem ab eius sectatoribus desiderari posse. Nam, ut omittam vetustissimorum grammaticorum commentaria, quae ad nos iniuria temporum non pervenerunt, qualia fuerunt Igini, de quibus Gellius aliquibus in locis meminit, Urbani, atque aliorum, quorum nomina in Servianis commentariis sparsim citata legimus: certe extat adhuc Probi commentariolus in Bucolica simul et in Georgica perbrevis ille quidem, sed quem possis verbosis aliorum expositionibus anteponere. Aelii Donati commentaria, de quibus Hieronymus adversus Ruffinum scribens mentionem fecit, temporum culpa iam interciderunt: nam fragmenta quaedam arguta sane cuiusdam Donati quae vulgo manibus teruntur, non sunt illius Aelii, sed longe alii Tiberii praenomine, cuius etiam arbitror libellum de Vergilii vita esse, cum illius libelli stylus Aelii Donati (ut Valla in opere De reciprocatione sui et suus annotavit) phrasim minime suboleat. Quae quidem commentaria antea lacera et manca, nunc iam prope integra circumferuntur, mirarum profecto argutiarum plena, et sine quibus, mirificum illud poetae artificium recte percipi posse, haud credam. Servii Mauri uberrimas enarrationes consulto praetereo, utpote qui sciam, nemini non esse in ore: illud tamen non  [p. 198] tacebo, eas a Roberto Stephano egregie nunc restitutas, et ad pristinum candorem repositas. Hos sequitur Christophorus Landinus, qui et ipse nonnulla peracute in Vergilium commentus est. His additur Antonius Mancinellus, qui diligenter aliqua exposuit. Domitium Calderinum ideo non nomino, quia is duntaxat in opuscula scripsit. Fuit et Zona grammatista quidam, homo meo iudicio dignus cuius ossa ab omnibus musarum cultoribus lapidibus peterentur: quem non puduerit, sordibus suis nugis divini vatis Bucolica et Georgica contaminare, tam alienus a Vergiliano intellectu quam foedae barbariei proximus. Hos subsecutus est Badius Ascensius, cuius interpretamenta patris mei Ecphrasibus posteriora fuerunt tempore, quamvis publicatione priora. Post suas in Vergilium castigationes edidit Ioannes Pierius Valerianus, vir in veterum marmorum inscriptionibus evolvendis non postremae notae. Omnium ultimus Iodochus Vuilichius hac tempestate scholiis doctissimis opus hoc illustravit. Philippum Melancthonum, Antonium Goveanum, et alios huius farinae viros ideo praetereo, quia in Vergilii castigatione dumtaxat incumbentes nullas in eum commentationes composuerunt. Sunt alii docti viri, quorum in hunc authorem vigiliae propediem in publicum exibunt. Accedant ergo tantorum virorum lucubrationibus Ecphrases hae, non omnino contemnendae, praecipue si quo animo eas auctor scripserit, attendatur. Scio tamen lividulos quosdam futuros, qui dicant nos actum egisse, oleumque et operam perdidisse: nam si eo animo glossam hanc evulgavimus, ut rei litterariae adolescentibus optime esset consultum, objicient nobis Badianos commentarios, in quibus satis copiosae literae structura explicatur, adeo ut etiam pueris labor hic non admodum necessarius videretur. His hoc sit responsum: In Ascensianis illis enarrationibus licet verbosioribus non tam apposite poetae mentem expositam esse, ut in his nostris: praeterea multa esse hic longe rectius enucleata, quam illic, quamvis commentaria haec illis fuerint tempore (ut dixi) priora. Ad haec Badius interdum in media textus elucidatione aut philosophatur, nolo dicere quam inepte, aut Philippi Beroaldi amarulentias in Servium interserit, aut Politiani, aut Macrobii, aut Gellii, aut Criniti annotationes in fasciculum redigit, denique multis in locis longiunculis digressionis utitur; quod quam damnosum sit pueris, nemo non videt. At in his nostris  [p. 199] nihil tale est, sed perpetuo filo carmina omnia perstringuntur. Quod si auctor ipse vellet ornnia exacte prosequi, doctisque haec, non pueris, scribere curaret, non minora, quam alii, ad huius poetae cognitionem afferret. Satis id demonstrant alia illius opera, testabunturque linguae latinae commentaria ab eodem auctore condita, quae propediem Deo optimo maximo favente in lucem edemus, quamvis ex iis quae evulgata sunt, plus satis id posteris manifestum fore credimus...


    Id etiam in hac editione, ut melius tyrunculorum labori consuleremus, fieri curavi, ut praeter maximam in codicis castigatione adhibitam diligentiam textui in unaquaque pagina superius posito Ecphrasis inferius apposita corresponderet: ita ut ab eodem carmine, in quo textus inciperet, et in eodem, in quo finiret, expositio ipsa initium et finem caperet... Valete. Ex officina nostra typographica. Anno a Virgineo partu millesimo quingetesimo quadragesimo sexto pridie caledas Aprilis.


    
      Vergilii Maronis Vita.

      In Vergilium Praenotamenta—

      (Quid Bucolica. et unde dicta—

      Quid Georgica. et unde dicta sint—

      Quid Aeneis et unde dicta).
    


    Estos prolegmenos estn tomados de Servio: Haec a Servio mutuo sumpsimus, ne videremur frustra nova quaerere, aut superbe inventa contemnere.


    II. PETISCO. Jos. S. J.—Villagarca de Campos. 1758.


    P. Virgilii Maronis Bucolica. notis hispanicis illustrata ab Josepho Petisco e societate Jesu in usum Scholarum ejusdem societatis, Villagarsiae, 1758, typis Seminarii.


    8., XIV, 110 pp.


    III. MIN-ELIO, Juan.—Madrid. 1773.


    P. Virgilii Maronis Opera cum annotationibus Johannis Minellii.—Editio ceteris Hispanicis longe castigatior. Nunc vero a D. Paullo Antonio Gonzlez et Fabro exacte correcta, 1773. 8.


     [p. 200] IV. CRUZ HERRERA, Enrique.—Madrid, 1790.


    Publii Virgilii Maronis Opera, Animadversionibus et argumentis illustrata.


    Nunc mendis expurgata, et in meliorem statum restituta a Enrico Cruz Herrera, Philosophiae ac Sacrae Theologiae in Archigymnasio Ovetensi Auditore, nunc professore Humaniorum Litterarum.


    Superiorum permissu.


    Matriti. Anno MDCCXC. In Ulloae Typographia per Raymundum Ruiz.


    Regiae societatis sumptibus. 8., 408 pp. Sin prlogo ni comentario alguno.


    V. VARGAS MACHUCA, Francisco.—Alcal de Henares, 1792.


    Los dos primeros libros de la Eneida, unidos a la traduccin en verso castellano de D. Francisco Vargas Machuca.


    VI. AZARA, Nicols.—Parma, 1793.


    P. Virgilii Maronis Opera. Parmae, in aedibus palatinis, 1793. 2 vols. fol.


    Magnfica, aunque no muy correcta edicin, una de las ms bellas que salieron de las prencas de Bodoni. Slo se tiraron de ella 200 ejemplares: 25 de ellos en papel superior y 25 en papel vitela. Se hicieron, adems, tres ejemplares en pergamino.


    El impresor, P. Didot, que dos aos antes haba publicado en Pars otro Virgilio, advirti en el de Parma hasta treinta erratas, que fueron corregidas despus, en la mayor parte de los ejemplares, reimprimiendo hojas y aun pliegos enteros,


    VII. ANNIMO.—Barcelona, 1801.


    P. Virgilii Maronis Opera brebiariis (sic) et notis hispanicis illustrata. Pars Prima. (Comprende las Buclicas y las Gergicas.) Barcinone: Typis Antonii Brusi. Anno MDCCCI (1801).


     [p. 201] 8., VIII pp. preliminares que contienen noticias de Virgilio + 144 pp.


    Pars Secunda (d. d.). Comprende la Eneida.


    8., 430 pp.


    Generalmente van unidos los dos volmenes de esta edicin escolar, que lleva, como indica el ttulo, sumarios y breves notas en castellano.


    VIII. ANNIMO.—Zaragoza, 1829.


    P. Virgilii Maronis Opera breviariis et notis hispanicis illustrata. Caesaraugustae, 1829. Ex typographia Rochi Gallifa. 8.


    IX. PREZ DEL CAMINO, Norberto.—Santander, 1876.


    Texto latino de las Gergicas unido a la traduccin, en octavas reales, de D. Norberto Prez del Camino (vid. Traducciones). Imp. de J. M. Martnez.


    Correg las pruebas de esta obra, y tuve la satisfaccin de que saliera bastante correcto el texto latino de las Gergicas, a mi entender el primero latino de alguna extensin que en Santander se ha impreso. Me atuve, en general, al texto de Heyne, revisado por Wagner (4. edicin). M. Menndez Pelayo.


    X. SSCAR Y MONTOLI, Ramn.—Barcelona, 1881.


    Texto latino de las Gergicas puesto al pie de la versin castellana de D. Ramn de Sscar y de Montoli. Imprenta la Renaixensa.


    XI. ARAGN Y AZLOR, Marcelino.—Madrid, 1894.


    Texto latino de las Gergicas, acompaando a la traduccin en verso castellano de dicho poema hecha por el Duque de Villahermosa, D. Marcelino de Aragn y Azlor, reimpresa en dicho ao, en el tomo de sus Obras (Madrid. Imp. de la Viuda e Hijos de Tello).


    El texto es el de la coleccin de Lemaire.


     [p. 202] Comentarios


    XII. VIVES, Juan Luis.—Basilea, 1575.


    P. Virgilii Maronis Opera quae quidem extant, omnia; cum veris in Bucolica, Georgica, et Aeneida commentariis Fib. Donati et Servii Honorati summa cura ac fide a Georgio Fabricio Chemnicense emendatis: adjecto etiam ab eodem rerum et verborum locuplete in iisdem memorabilium Indice. Quibus accesserunt etiam Probi Grammatici, Pomponii Sabini, Phil. Beroaldi, Ioan. Hartungi, Iod. Willichii. Georg. Fabricii, Bonfinis, Ioan. Ludovici Vives, Adriani Barlandi, et aliorum annotationes. Basileae. Ex officina Henricpetrina, 1575.


    Nmero 10.119 del Catlogo del Marqus de Morante, que haba pagado a Mr. Techener la friolera de 2.480 rs. por un ejemplar de esta edicin que haba pertenecido al historiador De Thou.


    XIII. VIVES, Juan Luis.—Venecia, 1602.


    P. Virgilii Maronis, Poetae Mantuani, universum Poema, cum absoluta Servii Honorati Mauri, grammatici, et Badii Ascensii interpretatione; Probi et Ioann. (L.) Vives in Eclogas allegoriis: quibus acceserunt Lud. Coel. Rhodigini, Ioan. Scoppae Parthenopaei, Iacobi Constantii, et aliorum lucubrationes et annotationes in loca difficiliora. Elegantissimae praeterea librorum omnium figurae, argumenta, lectionum denique varietates, quas et Ioannes Pierius, et alii doctissimi viri hactenus observarunt, Venetiis, 1602. Fol.


    XIV. VIVES, Juan Luis.—Basilea, 1613.


    Pub. Vergilli (sic) Maronis Opera, quae quidem extant, omnia: cum justis et doctis in Bucolica, Georgica et Aeneida commentariis Tiberii Donati, et Servi Honorati summa cura ac fide a Georgio Fabricio Chemnicense primo collectis et emendatis. Accesserunt iisdem Probi Grammatici, Pomponii Sabini, Philip. Beroaldi,  [p. 203] Ioann. Hartungi, Iod. Villichii, Georgii Fabricii, Bonfinis, Ioann. Lud. Vivis, Adriani Barlandi et aliorum annotationes utilissimae. Omnia ab innumeris mendis vindicata; quaedam etiam ex autographis novissime castigata: studio M. Lud. Lucii, Basileensis Academiae Professoris. Una cum locuplete rerum et verborum Indice.—Basileae. Per Sebastianum Henric Petri, 1613. Fol.


    XV. CARRILLO LASO, Alonso.—Crdoba, 1625.


    Caballeriza de Crdoba. Autor don Alonso Carrillo Laso, Caballerizo de ella, del hbito de Santiago. Al Excmo. Sr. Conde Duque, Gran Chanciller de las Indias, Caballerizo Mayor. (Escudo de sus armas grabado en cobre.) Con licencia en Crdoba, por Salvador de Cea, ao 1625.


    4., 27 pp.


    Inclyese aqu este opsculo, porque sus dos primeros captulos son comentarios a la descripcin del Caballo, que Virgilio hace en las Gergicas (III, 75 y ss.). Continuo pecoris. Titlanse as: I. Que Virgilio escribi muy bien del Caballo. II. Prosigue en declarar a Virgilio.


    XVI. MATIENZO, Sebastin, S. J.—Lyon, 1662.


    R. P. Sebastiani de Matienzo Burgensis Societatis Jesu. Commentationes Selectae Ethicae Politicae in P. Virgilii Maronis Aeneidem. Ex Interpretibus et Neothericis et Antiquis, Donato praesertim. Indice locupletissimo Rerum et Verborum illustratus. Nvnc primum in Ivcem prodit. (Grabado en cuya orla aparecen dos genios, en el centro una nave en alta mar, y abajo el lema Ingenium superat vires, y las iniciales de los impresores.) Lugdvni, Sumpt. Horatii Boissat, et Georgii Remevs M.DC.LXII. Cum Superiorum permissu.


    Portada a dos tintas, negra y roja. 4., 427 pp., sin contar seis hojas de preliminares (Prlogo al Lector.— Soneto laudatorio de don Diego Felipe Xurez.— Aprobacin del Provincial de la Compaa.— Otra aprobacin y licencia para que se imprimiese en Francia). y 48 hs. finales de ndice, tambin sin numeracin.


     [p. 204] XVII. CERDA, Juan Luis, S. J.—Leyden, 1680.


    P. Virgilii Maronis Opera in tres tomos divisa, cum integris notis Servii, Philargyrii, nec non J. Pierii variis lectionibus et selectissimis plerisque commentariis Donati, Probi, Nannii, Sabini, Germani, Cerdae, Taubmanni, et aliorum. Quibus accedunt observationes Jacobi Emmenessii. Cum indice Erythraei.—Lugduni Batavorum.—Apud Franciscum Hackium, 1680.


    3 ts. 8. Con figuras.


    (De la coleccin Variorum.)


    Traducciones de obras completas


    XVIII. LPEZ, Diego.—Alcal de Henares, 1650.


    Las Obras de Pvblio Virgilio Maron. Tradvzido en prosa castellana, por Diego Lopez, natvral de la villa de Valencia; Orden de Alcantara, y Preceptor en la villa de Olmedo. Con comento, y anotaciones, Donde se declaran las Historias y Fabulas, y el sentido de los versos dificultosos que tiene el Poeta. (Emblema de grifo.) Ao 1650. Con licencia. En Alcal. En la Imprenta de Mara Fernndez, a costa de Iuan Merino, Mercader de Libros.


    Suma de la licencia a Juan Merino (1. de Abril de 1650). Censura del licenciado Miguel Navarro.—Otra de Fr. Juan Temporal.—Tasa.—Fe de erratas.—Prlogo al lector.—Tabla de Historias y fbulas contenidas en esta obra.—Vida de Virgilio.—Tabla de autores referidos.—Texto.—Colofn.


    4., 4 hs. de principios y 548 pp. de texto.


    (Biblioteca Nacional.)


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida,  [1] pg. 372.]


    XIX. LPEZ, Diego.—Madrid, 1668.


    Las Obras de Pvblio Virgilio Maron. Tradvzido en prosa castellana. Por Diego Lopez, natvral de la villa de Valencia, Orden de  [p. 205] Alcantara, y Preceptor en la Villa de Olmedo. Con comento y anotaciones. Donde se declaran las Historias y Fabulas, y el sentido de los versos dificultosos que tiene el Poeta. A Don Gaspar de Ocaa y Alarcon, Comendador de Ornos en el Orden militar de Alcantara, &. Ao 1668. (Escudo del librero Gabriel de Len.) Con licencia: En Madrid. En la Imprenta Real. A costa de Gabriel de Len, Mercader de Libros.


    4., 4 hs. prls. sin foliar, 548 pp. (llegando la traduccin hasta la 373, y prosiguiendo desde all el Comento), y 2 hs. ms sin foliar, que contienen: Tabla de las Historias y fabulas contenidas en esta Obra, por orden de Alfabeto.—Vida de Publio Virgilio Marn.—Tabla de los autores referidos en esta obra.


    Los preliminares son: Dedicatoria del librero a D. Gaspar de Ocaa.—Suma de la licencia (Madrid, 6 de Diciembre de 1656). Fee de erratas (12 de Julio de 1668).—Suma de la Tasa (8 de Agosto de 1657).— Prlogo al Lector (de Diego Lpez).


    XX. LPEZ, Diego.—Barcelona, 1679.


    Las Obras de Pvblio Virgilio Maron. Traduzido en prosa castellana. Por Diego Lopez, natural de la villa de Valencia, Orden de Alcantara, y Preceptor en la Villa de Olmedo. Con comento, y anotaciones. Donde se declaran las Historias, y Fabulas, y el sentido de los Versos dificultosos que tiene el Poeta.


    Al Seor D. Francisco de Bournonvila de Perapertussa Vilademany y de Cruillas: Visconde de Ioch: Vervessor de Vilademany: Noble de Cruillas: Baron de Rabollet, de Rods y Rupidera; de Rupit y Fornils: Seor de las Villas de Taradell, Santa Coloma de Farns, y de los Lugares de Viladrau, Castaet y Lasparra: Baron por indiviso de Gelida, &. Cavallero de la Orden de San-Hiago, Capitan de Coraas de las Guardias de su Excelencia, el Excelentissimo Seor Duque de Bournonvila su Tio, Virrey Capitan General del Principado de Catalua, y del Exercito de Su Magestad. Ao 1679. En Barcelona, En la Imprenta de Antonio Ferrer y Baltazar Ferrer libreros. Vedese en sus casas en la Libreria.


    4., 3 hs. sin foliar (inclusa la portada), 548 pps. y 2 hs. ms sin foliatura. Idntica a la anterior, sin ms diferencia que llevar una dedicatoria de los libreros a su Mecenas.


     [p. 206] XXI. LARRAAGA, Jos Rafael.—Mjico, 1787-1788.


    Traduccin de las obras del Prncipe de los Poetas Latinos, P. Virgilio Maron a verso castellano. Dividida en quatro tomos. Tomo I. Que contiene las glogas y Gergicas. Por D. Joseph Raphael Larraaga. Con las licencias necesarias. En Mjico, en la Oficina de los herederos del Licd. D. Joseph de Juregui, Calle de S. Bernardo. Ao de 1787.


    [Vase la descripcin de este libro en Traductores espaoles de la Eneida, pg. 378.]


    Traducciones de la Eneida


    XXII. NATAS, Francisco de las.—Burgos, 1528.


    Sguese el segundo libro de las Eneidas de Virgilio, trabado en metro mayor de nuestro romance castellano por Francisco de las Natas, clrigo presbitero beneficiado en la iglesia parrochial de Santo Tom de la villa de Cuevas-rubias, y en la iglesia de Sancta Cruz del lugar de Revilla-Cabriada, de la diocesis de Burgos.


    (Fin). Fu impreso en Burgos por Juan de Junta, impresor de libros, a 3 de agosto de 1528 aos.


    4. Let. gt., 26 hojas sin foliatura ni reclamos, pero con signaturas.


    A la vuelta del frontis se lee esta dedicatoria:


    Al muy Reverendo y Noble Seor Don Diego Huidobro, Abad de Berlanga y de Cuevas-rubias, Protonotario Apostlico e Cannigo de la Sancta iglesia de Burgos, Capellan-mayor de la Compaia del muy Ilustre Seor Don Iigo de Velasco Condestable de Castilla, e Provisor de la dicha iglesia de Burgos mi seor.


    ... Yo, seor, como los das pasados estuviese vaco de algun ejercicio, acord ocupar mi rudo ingenio en algun acto virtuoso... y fu en esta obra que Vuestra merced al presente ver: la cual trasumpcin, si por ms no alcanzar, algun defeto padesce, con  [p. 207] vergenza resciba el pago; pues en mar tan turbulento mi barco de osadia quise confiar sin algn remo de discrecin.


    Prlogo.


    ... Este noble poeta Virgilio... nos avisa en este segundo libro de sus Eneidas cmo nos guardemos de traidores y sus artes exquisitas.


    
      Inc. Despus que al Troyano el don ofresciera

      Aquella gran Dido seora potente,

      La fiesta se hizo con gozo patente

      Por toda la tarde que sonces veniera.

      Mas ya sobre cena la Reina pediera

      El arte contase del nuevo greciano

      Tambin su desdicha con reyno troyano

      Cmo fortuna tan mal sucediera...

      

      Fin. La luz ya del da sus rayos mostraba

      Por somo la cumbre del gran monte Ida,

      Ya cuando grecianos tenan ya perdida

      Aquella gran Troya; que nada restaba.

      La vuelta recuso pues ya no dudaba

      Que della los dioses no vienen contentos

      Mi padre tomando sin ms indumentos,

      Por medio del monte delante pasaba.
    


    Luego, la despedida del traductor en tres coplas que dicen as.


    
      Si slaba falta segn que verdad

      Aquesto repugna por lmite llano

      Allende si sobra por ms de lo sano,

      Ad sensum y verso suplico-os mirad.

      Tambin si les falta la sonoridad

      Porque sta se pide por orden directo,

      Cualquiera ms sciente segund que discreto

      Aquesto corrija con gran igualdad.

      Que en esto mi fuerza se halla tan baja

      Que ms no penetra por sumos labores,

      Ni menos se empinan mis sensus actores
 Por vellos tan broznos segund que la saxa,

      Y aquesto si hice, sentid sin baraja

      Que no fu por fama ni gloria tomar,

       [p. 208] Son ver mi sentido que pueda domar,

      Que al nio muy rudo le cedo ventaja.

      

      Ans me despido del libro presente

      Al cual el famoso de gracia dotado

      Virgilio metrista mostr ser llamado

      Eneidos de Eneas, troyano valiente,

      Sacando en romance del metro excelente

      En copla tajada, segn que le tratas,

      Por ver que se dize Francisco de Natas

      A mil e quinientos, con ocho los veinte.
    


    De nuestros bibligrafos, slo Gallardo ha conocido y descrito esta versin, cuyo nico ejemplar conocido existe ahora en la Biblioteca Nacional, en el precioso tomo de pliegos sueltos de varia poesa, procedente de la Biblioteca de Campo-Alange.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 366.]


    XXIII. HERNNDEZ DE VELASCO, Licdo. Gregorio.—Toledo. 1555


    Los doze libros | de la Eneida de Vergilio | Principe de los Poetas Latinos. Traduzida en octaua ri- | ma y verso Castellano. | Sustine et abstine. (Aqu un jarrn de flores grabado en madera.) Nvlla via invia virtvti. | Impresso en Toledo en casa | de Iuan de Ayala. | Ao. | 1555.


    Colofn: Fue impressa la presente obra | en la imperial ciudad de Toledo en casa de | Iuan de Ayala Ao | 1555.


    4., 6 hs. prls. sin numerar, + 210 hs. (la ltima sin foliatura). Signaturas A-P. Las cuatro primeras hojas forman un cuaderno aparte que carece de signatura.


    (A la vuelta de la portada), Soneto en alabanza del traductor, cuyo nombre se omite, lo mismo que el de su panegirista:


    
      Diez y seys siglos ha rebuelto el cielo

      Despus que con dulcssima armona

      El mantuano Tityro haza

      Resonar su Amarylli al Tusco suelo.

      

      Mincio, encantado en tierno y dulce yelo

      Sus ondas reparaua y detena,

      Tras si las fieras y arbores traa,

       [p. 209] A las aves haze olvidar su buelo.

      

      Despus que la illustre alma, desatada

      De la mortal prisin, bolvi a su esphera,

      Fu en su zampoa aquesta letra hallada:

      

      Pastor sacro de Amphryso, Hespaa espera,

      Uno, a quien justamente ha de ser dada.

      Ve al Tajo y hallarle has en su ribera.
    


    Fol. 2. El impressor a los lectores.


    Si creemos a Plutarcho en el libro que intitul Institucion del Prncipe al Emperador Trajano, no es otra cosa Republica, sino un cuerpo compuesto de muchos miembros, cuyas diversas operaciones y ministerios tienen por objecto y fin ultimado el buen gobierno, conservacin y aprovechamientos del cuerpo que como miembros constituyen. Porque assi como en el cuerpo humano hay muchos miembros, y cada qual tiene su particular ministerio, diferente del ministerio del otro, pero todos concuerdan y se conforman en procurar el provecho y conservacion del individuo que coponen, y cada uno por s est obligado a se esforar y poner solicitud, segun su modo, en augmentarle y llevarle adelante. Assi en el cuerpo de la Republica, estn obligados sus miembros los hombres a procurar, cada uno segun su modo, esta buena gobernacin y utilidad comun. Y segun razon poltica, aquel ser mas agradable miembro, y por consiguiente merecer mas aventajado premio en la Republica, que en cosas mas importantes, de mayor momento y mas provechosas, empleare su talento y su industria. Considerando, pues, yo que como a uno de los miembros desta Republica, me comprehende (tambin como a todos los otros hombres del mundo) esta obligacin, pareciome que en parte la cumplira, sacando a luz la Eneida de Vergilio: libro de todos los estudiosos de buenas letras tan desseado, como para todos estados y condiciones de hombres provechoso. De lo qual da tan bastante testimonio la general acepcion que en todas edades y en todas naciones siempre ha tenido... Baste saber, que despues que l escrivi (que ha mil y seyscientos aos poco mas o menos) no ha avido escritor Sacro o Profano, Christiano o Ethnico, Poeta o Orador, que admitiendolo el subiecto, no aya affectado imitarle, y no aya adornado sus obras con las flores de Vergilio. Y porque la estrecheza que se deve a prologo no permite  [p. 210] multiplicar en prueva desta verdad testigos, dexando un numero quasi infinito dellos, solo traer dos, cuya autoridad valdr tanto en esta razn, como la de todos juntos los que dexo. El padre de los sacros doctores Hieronymo, es tan grande el caudal que haze de este Poeta, tanta la fiesta que haze de sus versos, que ninguna vez se le ofrece ocasin, yendo escriviendo, que no engaste en sus escritos algun verso o versos de Vergilio, como en oro cendradissimo piedras preciosas. Y da a entender que los inxere y entretexe con tanto gusto, y tan de buena gana, trayendolos tan a propsito, y hazindoles (como dizen) la cama, que quien curiosamente, y con attenta consideracion los mirare, dir que para all se hizieron, y que aquel es su nativo lugar. Lo qual cae tan en gracia a Erasmo, que nunca acaba de encarecerlo. Pues de aquel luzero de la iglesia Augustino, quin no sabe quntas vezes leyendo el segundo y quarto y quinto libro de este Poeta, llor (como l mesmo en diversos lugares de sus obras, especialmente en las Confesiones testifica) la muerte de la Reyna Dido, la assolacion y incendio de Troya, los trabajos y infortunios de Eneas? Y esto no solo antes de su conversion, mas aun despues de convertido. Dize l mesmo en el libro primero De Ordine, que todos o los ms das antes de cenar, se recreava con Alipio y Licencio sus amigos, leyendo medio libro de los doze de la Eneida de Vergilio. Dexo a Macrobio y a Joviano Pontano, autores insignes, los quales no solo se fatigaron en seguir las pisadas y imitar el phrasis y artificio de Vergilio, mas aun hizieron enteros volumines de sus loores, y se desvelaron en sacar a raso grandissima summa de secretos, que assi en la arte Rhetorica y Poetica como en la doctrina poltica tena encerrados, haziendo de cada palabra misterio, y encareciendo por cosa de grande tomo y importantissima, lo que a quien lo leyesse sin cuydado parecera descuydo. Pues de Philosophia moral qu profundidad tenga, bien lo da a entender Christophoro Landino varon muy erudito: el qual aliende de las Annotaciones que hizo sobre la Bucolica, Georgica y Eneida de Vergilio, en que solo trat de lo annexo a la exposicin de la letra, escrivi un otro volumen, al qual intitul disputaciones Camaldulenses, en cuyos dos postreros libros trata diligentissimamente el entendimiento moral, y saca a luz  [p. 211] un abismo profundissimo de doctrina, que quien la leyese attentamente, no echara menos cosa de quantas Platon, Aristteles, Sneca, Plutarcho y los dems philosophos morales en esta razn nos dexaron escritas: porque la allegora de Vergilio, es una abreviatura de todas ellas. Cuyo provecho y gusto pierden los que contentandose con leer este autor grammaticamente, reparando en la corteza de la letra, no echan de ver ni escudrian el sentido allegorico y preceptos de Philosophia, a que principalmente tuvo attencion. Bien han entendido en Italia y en Francia, muchos aos ha, el valor deste Poeta, y el provecho que de su lectura resulta, pues no contentndose con tenerle en la primera lengua en que l qued escrito, le han traduzido y impresso muchas vezes en sus lenguajes vulgares, pareciendoles injusto que de tan dulce y provechoso Autor, solo gozen los que entienden la lengua Latina. Esta diligencia tenia sola Hespaa por hazer hasta ahora; no s la causa. Bien creo que no ha sido falta de buenos ingenios, amigos de buenas letras, los quales si ovieran emprendido esto, ovieran salido bien dello, y les oviera succedido prsperamente, sino que los que pudieran o supieran hazerlo, o les ha faltado ocio, entretenidos en cosas a ellos mas importantes, o han rehusado el trabajo, viendo que no podia dexar de ser grande trabajo traduction de tan grande y tan artificiosa obra, o por ventura no han echado de ver la falta que este Autor hazia en nuestra lengua, ni el provecho que de le poner en ella resultara, o lo que es mas possible, creo yo por cierto que no ha faltado quien aya tomado tan honesto trabajo, sino que se avr contentado con hazerlo solo para su exercicio y contentamiento, sin querer comunicar sus trabajos a quien en lugar de se los agradecer, se los murmure. Lo qual ha sido buena parte de causa para que el Autor de esta traduccin no la aya permitido publicar algunos aos antes, y para que ya que a instancias de algunos amigos suyos permiti que saliese a luz, dexe en silencio su nombre, teniendo por mejor escuchar con Apeles detras de la tabla las censuras que dieron los lectores de su obra, que publicando su nombre estar obligado a responder a tan diversas objeciones, que tan diversos gustos, assi de doctos como de indoctos, con razon y sin razon, suelen opponer. Dos cosas encomiendo a qualquiera que leyese esta traduction: la una es que si en ella hallare alguna cosa que le offenda,  [p. 212] y que le pareciere que no quadra a su gusto, no la condene por mala, antes que la coteje con el original, y que mire si se pudiera dezir de otra manera, o si no. Porque se encontrar con muchas cosas que no siendo traduzidas fueran errores sin disculpa, y el ser traduzidas las disculpa. Especialmente quando la traduction es en consonancia: cosa tan difcil, y en que tan penosamente se allanan las asperezas de los poetas antiguos. La otra es que no se contente con entender la letra y gustar solamente de la historia, sino que passe adelante y escudrie y investigue el entendimiento moral y sentido Philosophico, que es el que produze la mayor utilidad. Y leyendo de esta manera a Vergilio, no defraudar al que le traduxo de su intento, el qual principalmente fue el provecho moral de quien leyese su traduction, y accesoriamente hazer principio y abrir camino a los que en este gnero de exercicio quisieren en Vergilio hacer prueva de sus ingenios.


    
      Virgilii nomen constet, vis forte, secundi,

      Littera, dematur rigida Virgilio.
    


    (Este prlogo, aunque puesto en nombre del editor, es seguramente del mismo Hernndez de Velasco.)


    Al Fol. 4, vto., se leen estos dos epigramas, de los cuales el primero tiene versos elegantsimos:


    IN NOVAM AENEIDOS VERGILIANAE INTERPRETATIONEM EPIGRAMMA


    
      
        
          Auctoris nomen, Lector studiose requiris,

          Et liber iste novus, prodiit unde rogas?

          Nullus homo poterat tanto par esse labori,

          Ultra hominum vires se tulit iste labor.

          Phoebus, Erichtheis postquam secessit Athenis,

          Deseruitque arces, Roma superba, tuas,

          Toletum invisit, totamque  sedibus imis

          Transtulit huc Pimplam, Pegasidesque deas.

          Quae, postquam nemoris subiere cacumina densi,

          Et loca quae aurifluo perluit amne Tagus,

          Vergilii sacram (quo nil Permesidos unda

          Maius habet) tetigit docta Thalia lyram.

          Utque leves Satyri melius Nymphaeque locorum

          Percipere Andini grandia sensa queant,

          Hispane Latium cecinit deus ipse Poema:

          Hoc dono Hispanos demeruisse valens
        

      


      
        
           [p. 213] IN EANDEM ALIUD
        

      


      
        
          Dum vixit Latiis totus sub legibus orbis

          Vergilius toto nobilis orbe fuit.

          At postquam imperium Romanis transit ab oris,

          Didicitque sonum lingua Latina suum,

          Ne pereat doctum pulchrumque Poma Maronis

          Hispano didicit Mincius ore loqui.
        

      

    


    A la vuelta del mismo folio: Errores de la impresin.


    Folios 5 y 6. Nuevas erratas precedidas de la advertencia siguiente:


    Al lector. Paresciendo que bastan las faltas que la presente traduccin lleva en el stylo, ha procurado el traductor de enmendar las que quedaron, assi quando escrivio en limpio para salir de su poder, como despues en la impression, a causa de ser la primera, y estar el original de no muy buena letra...


    Fol. 1. Comienza el texto: De la Eneida de Vergilio traduzida. Libro primero.


    Las armas y el varon ilustre canto...


    El colofn est a la vuelta del folio 19.


    Hoja ltima sin foliar: El emperador Augusto Cesar sabiedo como Vergilio habia mandado en su testamento quemar la Eneida porque no la dexaba tan limada como quissiera, hizo ciertos versos latinos, cuya sentencia es esta:


    
      Cmo, qu pudo el postrimero accento

      De la funesta voz y despiedada

      Dar tan severo y duro mandamiento...
    


            (Tercetos.)


    Esta edicin, muy rara y desconocida de la mayor parte de los bibligrafos, es la ms antigua de la Eneida de Hernndez de Velasco, y matriz de todas las posteriores hasta la de Toledo de 1574, en que el traductor declar su nombre y present refundido su trabajo.


    (Biblioteca Nacional.)


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 366.]


     [p. 214] XXIV. HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Amberes, 1557.


    Los Doze | Libros de la | Eneida de Vergi- | lio Principe de | los Poetas Lati- | nos. Traduzida en | octava rima y verso caste- | llano. (Escudete del impresor con el lema Arte ac Fortuna in dies.) En Anvers. | En casa de Iuan Bellero en el Halcon | M.D.LVII.


    (Al fin). Typis A. T.


    12., 8 hs. prls. sin foliar, y 647 pp. de texto.


    El contenido es exactamente idntico al de la edicin de Toledo de 1555, salvo el haberse suprimido las dos fes de erratas que aqulla lleva, y haberse colocado a continuacin de los epigramas latinos los tercetos en que se traducen los versos atribudos al emperador Augusto sobre la quema de la Eneida, que aqulla lleva al fin en hoja suelta.


    Esta edicin de Amberes ha estado pasando por la primera de esta clebre traduccin, pero es la segunda, como queda dicho.


    XXV. HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Toledo. 1574.


    La Eneida de Virgi- | lio, principe de los poetas Latinos | traduzida en octava rima y verso Castellano: aho- | ra en esta ultima impression reformada, y tima | da con mucho estudio y cuydado, de | tal manera, que se puede | dezir nueua tra- | duccion. | Dirigida a la S. C. R. M. del Rey don Phelippe | segundo deste nombre, nuestro seor. | Ha se aadido en esta octava im- | pression lo siguiente. | Las dos glogas de Virgilio, Primera y Quarta. | El libro tredecimo de Mapheo Vegio Poeta Laudense, inti- | tulado, Supplemento de la Eneida de Virgilio. | Una tabla que contiene la declaracion de los nombres | propios, y vocablos, y lugares difficultosos | esparzidos por toda la obra. | Sustine et abstine. | En Toledo. | En casa de Iuan de Ayala. | Ao 1574. | Con priuilegio para Castilla y Aragon. | Esta tassado a tres maravedis el pliego. | Vendese en Toledo en casa de Miguel Rodriguez mercader de Libros. (Al fin.) En Toledo, en casa de Iuan de Ayala. Ao 1574.


    4., a dos columnas.


    8 hs. de prls. sin foliar, 127 hs. y 13 ms sin foliar, al fin. Signaturas A-S.


     [p. 215] Portada, vuelta en blanco.—Tasa: Madrid, 26 de Octubre de 1574. Erratas: Madrid, 14 de Octubre 1574—Privilegio al traductor para Castilla para diez aos: Madrid, 28 de Marzo de 1574.—Privilegio para Aragn: Madrid, 3 de Julio de 1574.— Dedicatoria.—El impresor a los lectores. Versos latinos del maestro Alvar Gmez y de Francisco Lobo en alabanza del traductor (son los mismos que se haban publicado annimos en la edicin de 1555).—Soneto annimo (el mismo de la ed. de 1555).—glogas 1. y 4.— Eneida.— Traduccin de los versos que se dice compuso Augusto al saber que Virgilio haba mandado quemar la Eneida.— Libro XIII de Mapheo Vegio.—Colofn.—Tabla de los nombres propios y lugares dificultosos.


    En el privilegio para Castilla concedido a Gregorio Hernndez de Velasco, se dice que avia casi veynte aos que vos aviades traduzido la Eneida de Virgilio en octava rima y verso castellano, y por no aver tenido privilegio nuestro se avia impresso muchas veces en diversas partes con muchos vicios, y nos suplicastes os mandassemos dar licencia para la poder imprimir juntamente con dos glogas del mismo Virgilio, y el terdecimo libro que avia aadido Mafeo poeta, a la dicha Eneida. y con una tabla o exposicin de los nombres propias y lugares dificultosos que avia en todo el dicho libro.


    (Biblioteca de San Isidro.)


    Son tales y tantas las variantes introducidas en esta edicin que puede considerarse como un trabajo nuevo.


    XXVI. HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Toledo, 1577.


    La Enei- | da de Virgilio, | principe de los poetas Latinos: tra- | duzida en octava rima y verso | castellano: ahora en esta vl- | tima impression refor- | mada y limada con | mucho estudio y cuydado. | Dirigida a la S. C. R. M. del Rey don | Philippe segundo deste nobre. Ha se aadido a la primera | impression, lo siguiente. | Las dos glogas de Virgilio, Primera. | y Quarta. | El libro tredecimo de Mapheo Veggio | Poeta Laudense, intitulado, supplemeto de la Eneida de Virgilio. | La moralidad de Virgilio sobre la letra | de Pytagoras. | Vna tabla que contiene la declaracion | de los nombres  [p. 216] propios, y vocablos, y | lugares difficultosos, esparzidos | por todo el libro. | La vida de Virgilio. | Sustine et abstine. | En Toledo. | En casa de Diego de Ayala. | Ao 1577 | Con priuilegio para Castilla y Aragon | Esta tassado (en blanco).


    (Al fin.)


    En Toledo, | en casa de Diego de Ayala. | Ao 1577.


    12., 321 hs. fols. ms 12 de prls. y 39 al fin sin numerar. Signaturas A-r, Aa-Gg.


    El contenido es exactamente igual al de la edicin de 1574. sin ms novedad que haberse aadido al fin la Vida de Virgilio, que lleva el nombre de Claudio Donato.


    XXVII. HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Alcal de Henares, 1585.


    La Eneida de Virgilio Principe de los Poetas latinos: traducida en Octava rima y Verso Castellano: ahora en esta ultima Impresion reformada y limada con mucho estudio y cuidado. Dirigido a la S. C. R. M. del Rey Don Phelipe, Segundo deste nombre. Hase aadido a la primera impresion lo siguiente. Las dos glogas de Virgilio Primera y Quarta. El libro XIII de Mapheo Veggio Poeta Laudense intitulado Supplemento de la Eneida de Virgilio la Moralidad de Virgilio sobre la letra de Pithagoras. Una tabla que contiene la declaracin de los nombres propios, vocablos y lugares dificultosos esparcidos por todo el libro. La Vida de Virgilio. Sustine et Abstine. En Alcal en casa de Juan Iiguez de Lequerica. Ao 1585.


    Al fin. En Alcal, en casa de Juan iguez de Lequerica. Ao 1586.


    8., 383 hojas numeradas hasta la Letra de Pitgoras inclusive, y 40 sin foliar para todo lo restante.


    Licencia del Consejo a favor de Francisco Enrquez, librero de Madrid: 14 de Setiembre de 1585.


    Lo dems, como en las ediciones de Toledo de 1574 y 1577.


    Ejemplar de la Biblioteca Nacional, con portada manuscrita.


     [p. 217] XXIII. HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Lisboa, 1614.


    Los Trece Libros de la Eneyda de Virgilio, Principe de los Poetas Latinos. Traducida en octava rima, y verso Castellano. En Lisboa. Ao de 1614.


    8., 8 hs. prls. ms 482 pp., ms 46 hs. sin foliar.


    Preliminares.


    Portada vta. en blanco.—Licencias.—Dedicatoria.—Versos laudatorios de Alvar Gmez y Francisco Lpez.—Soneto.—gloga Primera de Virgilio.


    Texto.


    Declaracin de los nombres propios, y lugares difficultosos esparzidos por toda la obra.


    La Vida de Virgilio, escrita por Claudio Donato, Varon insigne en letras humanas, Maestro en ellas de Sant Hieronymo.


    Las licencias estn dadas en Lisboa, a 20, 25 y 26 de Noviembre de 1613. La tasa tiene fecha de Lisboa, 16 de Mayo de 1614.


    XXIX. HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Valencia, 1793.


    La Eneyda de Virgilio traducida en verso castellano por Gregorio Hernndez de Velasco. Y el suplemento de la Eneyda compuesto por Mapheo Veggio traducido por el mismo Velasco. Con una tabla que contiene la declaracin de varios vocablos dificultosos que hay en la Obra...


    Con licencia del Real Consejo. En Valencia: en la oficina de Don Benito Monfort, Impresor del Ilmo. Sr. Arzobispo. Ao 1793. Se hallar en la misma Imprenta.


    8., 2 tomos, el 1. de VIII ms 400 pp., el 2. de 426.


    Contiene el primero los libros I-VII de la Eneida, y el 2. los restantes hasta el XII, y los versos atribudos a Augusto sobre la quema de la Eneida, el Suplemento de Mapheo la Letra de Pitgoras moralizada y la Declaracin de los nombres propios y lugares dificultosos. esparcidos por toda la obra.


     [p. 218] XXX. ENCISO Y MONZN, Juan Francisco de.—Cdiz, 1698.


    Tradvcion | poetica castellana | de los doze Libros de la Eneida | de Virgilio Maron, Principe | de los Poetas Latinos: | Sv avtor | Don Jvan Francisco | de Encisso Monon. Clerigo de meno- | res ordenes, natural de la ciudad | de el gran Puerto de | Santa Mara. | Y la consagra | a la catolica Magestad | de Carlos Segundo nuestro Sr. Rey de Espaa, y Emperador de la America. | Con licencia en Cadiz. Por Christoval de Requena, | ao de 1698.


    4., 136 hs.—Portada con orla.—Vuelta en blanco.—Dedicatoria del autor, sin fecha.—Aprobacin del Dr. D. Pedro de Guzmn Maldonado (Cdiz, 5 de Febrero de 1695).—Licencia del Ordinario (Cdiz, 11 de Febrero de 1695).—Juicio encomistico del Dr. D. Domingo Lorenzo de la Yedra (Puerto de Sta. Mara, 10 de Octubre de 1697).—Prlogo del autor.—Texto.—Pgina en blanco.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 376.]


    XXXI. TRIGUEROS, Cndido M..—1774?


    La Eneida de Virgilio, traducida en verso pentmetro por Don Cndido Mara Trigueros.


    Se conserva en la Biblioteca Capitular de Sevilla, comnmente llamada Colombina (B 4.-445-28) en un cuaderno procedente de la librera del Conde del guila. Contiene slo los tres primeros libros y un retazo del cuarto.


    Los llamados pentmetros son alejandrinos pareados, insufribles para todo odo castellano. Trigueros crey cndidamente haberlos introducido en nuestra mtrica con su Poeta Filsofo (1774), pero luego le desenga D. Toms Antonio Snchez con la noticia de que este verso databa, por lo menos, del siglo XIV, y que en l estaban casi totalmente nuestros poemas de mester de clereca.


    
      Inc. Canto el varn primero, que huyendo el cruel hado,

      De Troya vino a Italia por armas celebrado,

      Y sufriendo en mil tierras y el reino de Neptuno

       [p. 219] Las iras poderosas de la enojada Juno,

      Toler con firmeza de Marte los combates;

      Fund, en fin, a Lavinio, y sus teucros Penates

      Assegur en el Lacio; donde el nombre latino,

      El Albano senado y la gran Roma vino.
    


    El nico mrito de esta traduccin, si alguno tiene, es la concisin En 786 versos est el libro 1., en 815 el 2., en 754 el 3.: pocos ms que los del original.  [1]


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 379.]


    XXXII. ARNAL, Jos, S. J.—1782.


    Sera de desear que el abate Arnal, despus de acabada la versin de Virgilio, que ya tiene en verso castellano muy adelantada, emprendiese la traduccin de las tragedias de Sfocles, &.


    (P. Bartolom Pou, en su Specimen interpretationum auctorum classicorum, ms. extractado por Bover en su Biblioteca de Escritores Baleares, 1868, t. 2., pg. 144.)


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 381.]


    XXXIII. VARGAS MACHUCA, Francisco.—Alcal de Henares, 1792.


    Los dos primeros libros de la Eneida de Virgilio, traducidos en octavas castellanas por D. Francisco Vargas Machuca. En Alcal: Ao de 1792. En la Imprenta de la Real Universidad. Con licencia.


    4., 255 pp. y una de erratas.


    Lleva el original latino en las pginas pares.


    Es traduccin endeble, pero tiene algunos versos no despreciables.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 380.]


    XXXIV. MELNDEZ VALDS, Juan.—Ms., 1802-1808.


    Un poema lrico descriptivo sobre la Creacin... y una traduccin de la Eneida que la publicacin de Delille le hizo emprender,  [p. 220] fueron las nicas tareas que Melndez di a su espritu en aquel ocio de seis aos (durante su estancia en Salamanca, en el perodo antes citado).


    
      (Quintana, en la Vida de Melndez,

      publicada al principio de sus Poesas,

      en la ed. de 1820. Imp. Nacional.)
    


    En el prlogo que para esta edicin, que al cabo fu pstuma, haba escrito Melndez en Nimes, en 1815, se hace tambin memoria de este ensayo de traduccin:


    Tan deshecha y horrible tempestad... (la guerra de la Independencia)... tambien acab con las copias en limpio de mis mejores poesas en el gnero sublime y filosfico, un poema didctico El Magistrado, una traduccin muy adelantada de la Eneida, y otros trabajos...


    He ledo en alguna parte que eran seis los libros ya traducidos del poema.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 381.]


    XXXV. BELLO, Andrs.—1806.


    Eneida, libro V.


    Nada se sabe de esta versin, sino que fu leda por su autor en las tertulias literarias de D. Simn Bolvar y del Capitn General de Caracas.


    Amuntegui (D. Miguel Luis y D. Gregorio Vctor), Juicio crtico de Bello (Anales de la Universidad de Chile, tomo XVIII, pgina 168).


    El primero de estos seores, en su copiosa biografa de don Andrs Bello (1882), fija la fecha de esta versin, diciendo que fu leda en una de las suntuosas comidas con que Simn Bolvar, vuelto a Venezuela, en 1806, despus de dos viajes a Europa, sola obsequiar a sus amigos.


    Este ensayo de traduccin, como otras producciones de la juventud de D. Andrs Bello, se ha perdido. La eleccin del libro V puede hacer sospechar que Bello, como otros de su tiempo, tuvo el propsito de confirmar la Eneida de Iriarte, a cuya  [p. 221] escuela prosaica perteneci l en sus primeros aos, como es de ver en su Poema a la Vacuna.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 387.]


    XXXVI. PREZ VALDS, Benito.—Oviedo, 1832.


    La Eneida en castellano por B. P V. Oviedo. A. de 1832 (En mi Biblioteca.)


    Ms. original en 4., de 13 hojas preliminares con la portada y 1.279 pp. Al frente de los versos castellanos va el texto latino, que el traductor tuvo la cachaza de copiar, todo de su letra.


    
      Inc. Yo el que en suave decir un tiempo al verso

      Cog delicias por la selva amena,

      Y del cercano campo, al salir, grata

      La instruccin procur que de su ahinco

      Avaro al labrador contento diese,

      De Marte voy ahora a los horrores.

      

      Las armas canto y el varn insigne

      Que la troyana orilla abandonando,

      Prfugo de sus hados al destino,

      Para Italia navega; y el primero

      Fu que ha pisado las Lavinias playas.

      

      Fin. Esto diciendo, frvido el acero

      De su pecho en lo hondo le sepulta,

      Mortal el hielo por sus miembros cunde;

      Con gemido la vida de las sombras

      Oscura a la mansin huye indignada.
    


    Prlogo:


    Verificse por fin mi traduccin de la Eneida de Virgilio, que con desconfianza y languidez, haba sinificado la intencin de hacerla, en el prlogo de las Buclicas, y en la que segu el mismo intento y versificacin con que hubiera principiado por las Gergicas: esto es, dedicarme principalmente a bien esplicar la espresin y concepto del original, mas que meterme a realces de entusiasmo y perifraseo... Porque una cosa es el imaginar con fuego  [p. 222] lo espresar y escribir cantando, como hace un poeta, y otra el traducir, en que se tiene que ir como en zaga y atado a su original, a fin de cogerle la propiedad y buen sentido, lo que ocupa, distrae y deja poco ocio ni lugar para la espansin del entusiasmo.


    Confiesa luego que al comparar su versin con el original, le pareci ver una copia en barro o terrones de alguna obra fabricada de oro y esmaltes.


    Este juicio no es modesto, sino sincero. En la traduccin virgiliana del farmacutico ovetense, aparte de muchos e imperdonables desalios, fciles de explicar en una obra no corregido por su autor, quiz no destinada a la prensa, y hecha en un aislamiento literario casi absoluto, hay condiciones estimables de latinista, y aun de escritor castellano, pero no de poeta. Para un verso feliz (y no deja de tenerlos) se encuentran ciento inaguantables, mostrndose a cada paso la impericia de Valds en la manera de acentuarlos y trabarlos. Pero si versifica mal, habla, a lo menos, con pureza y abundancia el castellano, si bien llenndole de arcasmos y provincialismos.


    Vase una levsima muestra de esta incgnita traduccin:


    
      Luego que de Laurento en el alczar

      De guerra el estandarte puso Turno,

      Y el bronco son se oy de las trompetas,

      E hizo de los caballos fiero alarde,

      Y con la lanza sacudi el escudo,

      De la lucha intimando seal cierta,

      Escandecido el nimo valiente,

      El Lacio todo trepid en tumulto,

      Ansioso se conjura, y arrogante

      Fuera de s su juventud se exalta.
    


            (Libro VIII.)


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 383.]


    XXXVII. MAURY, Juan Mara.—Antes de 1840.


    Dido, canto pico por D. Juan Mara Maury.


    Impreso por primera vez en el tomo 67 de la Biblioteca de Autores Espaoles, tercero de la coleccin de Poetas Lricos del siglo XVIII, formada por D. Leopoldo A. de Cueto (Madrid,  [p. 223] Rivadeneyra, 1875, pp. 175-183), conforme al manuscrito autgrafo facilitado por la hija del ilustre poeta y humanista malagueo.


    El estudio que hizo Caro de esta notable versin en su Virgilio en Espaa es definitivo, y debe transcribirse a la letra.


    Es una traduccin del libro IV de la Eneida, en endecaslabos caprichosamente rimados, con un proemio y un eplogo. En el proemio condens en parte, y en parte tradujo Maury, del libro I de la Eneida, cuanto se refiere a Dido y cuanto conduce a la inteligencia del asunto, y en el eplogo, despus de compendiar en pocas lneas el libro V y principio del VI, torna a traducir, y traslada puntualmente la entrevista de Eneas con Dido en los Campi Lugentes del mismo VI libro. Para redondear este conjunto formado de trozos virgilianos, psole Maury un final de su invencin.  [1] En Virgilio, la sombra de Dido, al reconocer a Eneas, clava los ojos en el suelo, guarda torvo silencio, y luego huye de pronto y guarcese en el bosque donde la espera Siqueo. En Maury la misma Dido, sin romper el silencio, ensea con el dedo al Troyano, en imagen y en sombra, la reparacin que dar a sus manes Anbal humillando a Roma, aquel mismo vengador futuro a quien ella (en Virgilio) haba invocado antes de morir. He aqu con las ltimas lneas de lo traducido (van de bastardilla) el final que aadi Maury:


    
      Ella sin que despeje el halageo

      Encarecer su desabrido ceo,

      Cual si grabado por cincel valiente

      De estatua hermosa en la marmrea frente,

      Vueltos los ojos a otro lado, slo

      Con la mano le indica a dnde mire.

      Mira Eneas y ve triste portento!

      Una figuracin de Mauseolo,

      Sombra y verdad, escena y monumento:

      Una encendida pira, hrrida hoguera

      Y un lecho encima, en l atravesada

      Su misma amante con su propia espada.

      Empero, al lado, con mirada fiera

      Un guerrero africano, en quien la rica

       [p. 224] Armadura denota el alta esfera,

      Otros dolores que advertir le indica.

      Del tmulo elocuente el ancho estrado

      Est, y el suelo ms all, sembrado

      De anillos de oro, y dice cada anillo

      Una cabeza de romano insigne,

      Uno, entre mil pasados a cuchillo.

      Respaldando el vengado mausoleo

      En haces forman cudruple trofeo

      Boca-abajo las guilas romanas,

      Y encima de estos blicos despojos

      Graba una mano en caracteres rojos:

      Tesino y Trebia, Trasimeno y Canas.
    


    Imagen llena de fuerza y de fantasa (dice Cueto); slo un poeta sabe levantar as el pensamiento, y buscar en la historia semejantes cuadros. No niego que la idea es ingeniosa, y est felizmente expresada; pero aquella acumulacin de trofeos, aquellos caracteres rojos no son de institucin clsica ni de estilo vergiliano.


    En esta traduccin de Maury, el don precioso de la concisin (dice el mismo Cueto) no resplandece menos que en el original de Virgilio, a pesar de la diferencia de los idiomas latino y castellano. Menndez y Pelayo le canoniza de obra de un verdadero poeta, no sin reprobar los giros extraos, las inversiones excesivas, los cortes rtmicos artificiales y violentos. En ella, en suma, se notan las eximias cualidades, al par que las aberraciones y chocantes singularidades de Maury.


    Era Maury sin duda un gran talento, un aplicadsimo y verdadero artfice de la lengua, poeta de profesin y de conciencia, pero con tendencias gongricas irresistibles, y con resabios de mal gusto que afean sus producciones... Procura la novedad y la concisin, recurre como Gngora ya al latinismo, ya al neologismo atrevido, y de ordinario queda oscuro...


    De una traduccin de Virgilio por Maury debamos prometernos la misma variedad antittica de aciertos felicsimos y lamentables extravos de que estn tejidas sus obras originales. Desde luego, traduciendo a Virgilio gozaba nuestro poeta la ventaja del que no tena que mezclar lo serio con lo festivo, error gravsimo en que por sistema incurri en Esvero y Almedora... En cambio,  [p. 225] err Maury no empleando para su traduccin la octava rima, arte mgica en sus manos, que jug de extremo a extremo en la Agresin Britnica y en el Esvero. Hubirala usado, y citaramos de Dido octavas tan perfectas como las que abundan en estos dos poemas originales.


    Puestas a un lado estas dos circunstancias, Maury traductor de Virgilio, es el mismo que conocemos, con sus resplandores y sus oscuridades, su agilidad y sus tropiezos, su perpetuo contraste de bellezas y defectos.


    Est en su terreno cuando caracteriza una situacin, traza una figura o delinea un cuadro:


    
      Dijo Cipria, y volviendo la cabeza,

      Se exhala en derredor lumbre celeste,

      Y del blondo cabello mbar y rosa;

      Hasta las plantas la cogida veste

      Suelta, y su paso denunci a la Diosa  [1]

      

      brese a tales voces, de repente,

      La nube, y queda Eneas aparente,

      A un Dios olimpio en todo semejante,

      Gracia, figura y plido semblante;

      Pues a la madre se le di que influya

      En su belleza la celeste suya.

      

      Siempre, al ausente, ausente escucha y mira,

      Ya en los cojines que oprimi se echa;

      Ya al hijo, imagen suya, al seno estrecha,

      A la mproba pasin dulce mentira!

      

      Tal se ostentaba hermoso el Frigio claro

      A los altos llegando y breas duras,

      De los brutos recnditos amparo;

       [p. 226] Un sbito tropel ya de monteses

      Cabras se precipita a las honduras,

      Ya de ciervos all vagan cuadrillas

      Que al ro en polvo esconden las orillas,

      O van veloces a arrollar las mieses...

      

      Ellas  [1] apenas han tocado el suelo

      De nuevo se alzan, y de vuelo en vuelo,

      Sin alejarse nunca demasado,

      Porque de vista no las pierdan, paran,

      Posando, al fin, sobre el paraje ansiado,

      Espesa copa que derrama umbra

      Noche en el rbol; como quiera, el oro

      Entre la opacidad se transluca.
    


    Podr Maury herir la imaginacin retratando a Dido ceuda y silenciosa; mas cuando la hace hablar, cun tristemente desconoce y falsea el lenguaje de la pasin. Cmo invierte y violenta el giro verosmil, la construccin propia! En esta muestra de los discursos de Dido, pongo de cursiva lo que en este concepto reputo censurable:


    
      Dulces prendas al tiempo que los hados 
 Quisieron, recibid esta alma ma 
 Y libertadme al fin de estos cuidados! 
 Viv: cun lejos dirame que ande

      Fortuna, la carrera anduve, y grande

      Mi sombra al Lete bajar...
    


    Dirame que ande, por dime o permitime que anduviese, es buen ejemplo de caprichosas translaciones en el uso de los tiempos, licencia que tanto ofende en el estilo de Maury.


    Acaso el poeta malagueo hizo esta traduccin, como Anbal Caro la suya, con nimo de adiestrarse antes de emprender la composicin de un poema original. A. Caro concluy la suya, clsica en la literatura italiana, y no escribi la obra proyectada. Maury apenas hizo un ensayo de traduccin, pero llev a  [p. 227] trmino su poema original Esvero y Almedora, donde las imitaciones virgilianas menudean. Ms de cuarenta tengo anotadas.


    Conformndome en lo sustancial con este docto juicio, me atrevo a aadir esta interpretacin, fiel e inspirada del


    Quaesivit cuelo lucem, ingemuitque reperta.


    
      .......................... Del cielo

      Busca la luz, y al encontrarla gime.
    


    Maury, a fuerza de ser elptico y ceido, llega a un grado de concisin y energa, que no consigue ningn otro traductor castellano. Es verdad que abusa de los latinismos, v. gr., inauspiciada, claustro, regia (en el sentido de palacio). Pero aun en los mismos discursos de Dido, que son ciertamente ms endebles que la narracin, hay cosas dignas de alabanza:


    
      Oh sol que todo con tu antorcha clara

      Lo alumbras! Noble hija de Saturno

      Que mis agravios ves. Hcate muda

      Que por tus plazas con pavor saluda

      De las ciudades el clamor nocturno!

      Dioses del Orco! Furias vengadoras,

      Nmenes todos de la triste Dido

      Moribunda, atended...

      Sal de mis huesos vengador ingente

      Que a fuego y sangre a la dardania gente

      All persigas, do cabr, doquiera,

      Opuestos mar a mar, playa a ribera...
    


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 381.]


    XXXVIII. CROWLEY GADITANO, Pedro A. de.—Madrid, 1844.


    Las cinco joyas picas. Traduccin en verso castellano de las cinco obras clsicas ms clebres del mundo. La Iliada, su autor Homero. el griego. La Eneida, Virgilio, el latin. El Paraso perdido, Milton, el ingls. La Jerusalem libertada, Tasso, el italiano. La Luisiada. Camoens, el portugus. La versin est hecha  [p. 228] escrupulosamente, sobre todos los originales, por D. Pedro A. d'Crowley Gaditano. Madrid, 1844, imp. de J. Gmez y F. Fuertes, librera de Castillo.


    8. mayor.


    No s que de esta coleccin se publicasen ms que algunas entregas; tres de ellas, por lo menos, pertenecen a la Eneida, segn se infiere del Boletn Bibliogrfico Espaol, de Hidalgo.  [1] Cada cuaderno constaba de tres pliegos en 8. marquilla, y toda la obra haba de tener de cinco a seis tomos.


    XXXIX. ARRE, Alejandro.—Bilbao, 1845.


    Nueva Versin de la Eneida de Virgilio en verso espaol acompaada del texto latino al frente, el mas correcto, por Don Alejandro de Arrue preceptor titular de la invicta villa de Bilbao. Tomo primero. Bilbao, Imprenta de Adolfo Depont, editor, 1845.


    4., 404 pp. contiene los cuatro primeros libros.


    —Tomo segundo. Bilbao, Imprenta de Adolfo Depont, editor, 1846.


    4., 347 pp. y 12 sin foliar de notas.


    Libros V a VIII, inclusive.


    —Tomo tercero. Bilbao: Imprenta y litografa de Delmas e Hijo, 1847.


    188 pp. y 4 hs. sin foliar de notas.


    Contiene los cuatro ltimos libros del poema.


    Hay que advertir que en el tercer tomo la paginacin se repite para los dos textos latino y castellano.


    Los ocho primeros cantos estn en romance endecaslabo, sumamente flojo y desaliado: los cuatro ltimos en versos sueltos todava peores, y atestados de asonancias.


    Esta traduccin, muy poco conocida, a pesar de ser tan moderna, carece en absoluto de toda condicin potica. Lo nico que puede recomendarse en ella es la correccin del texto latino que va al frente, y la buena, aunque no recndita doctrina de las Notas sobre las palabras ms oscuras, mitolgicas y geogrficas, en  [p. 229] que el traductor declara y muestra haber seguido a los mejores intrpretes, como Servio. Donato, Minelio, La Cerda, La Re y otros.


    El estilo es constantemente prosaico, aunque el traductor procura realzarle con trminos exticos y raros compuestos. La versificacin est llena de tropiezos, y hasta el lenguaje es muchas veces incorrecto. Arre era un buen preceptor, pero acometi seguramente una empresa superior a sus fuerzas. El humanista no queda enteramente deslucido, pero brilla por su ausencia el poeta. Citar, como muestra, un trozo muy corto, porque causara hasto otro ms dilatado. Sea la descripcin de los Campos Elseos en el libro 6.


    
      Se apodera el Rey frigio de la entrada

      Y rociando su cuerpo de agua fresca,

      El ramo cuelga en el dintel de enfrente.

      Tal ceremonia as que concluyera,

      Terminado el presente de la Diosa,

      A las campias de delicia llenas

      Y vergeles amenos arribaron,

      Bosques do la fortuna siempre reina...  [1]

      Venturosa morada... el campo esmalta

      Con luces que a la prpura asemejan,

      Un ter dilatado, en que distinguen

      Sol natural fulgente y sus estrellas.

      Unos en la palestra sobre grama

      Ejercitan los miembros: en peleas

      Entretenidos juegan: luchadores

      Se baten mutuamente en rubia arena:

      Con pies acompasados bailan otros,

      Entonando canciones: y el poeta

      De la Tracia con luenga vestidura

      De las voces las siete diferencias

      En msica repite: o con sus dedos

      Los pulsa alternativo con destreza

      O con el plectro de marfil albente.
 De Teucro all la antigua descendencia,

      Magnnimos varones reposaba,

      Estirpe muy gallarda que a la tierra

      Vino en ms faustos siglos... Asaraco,

      Ilo y Dardano que fundara a Teucria:

       [p. 230] Admira lejos armas y carrozas

      Que vacas repara: ve en la tierra

      Las lanzas enclavadas: ve los potros

      Que por la llana pacen a su suelta.

      La pasin que en la vida dominles

      Por los carros, por armas para guerra...

      El afn por criar bellos corceles...

      Despus de sepultados no los deja.

      A la derecha y a la izquierda mano

      A otros muchos advierte que en la hierba

      Banquetes celebraban, y que a coros

      De olorosos laureles en la selva

      A Febo himnos gozosos entonaban

      All en la fuente... de do el curso lleva,

      Contra lo que es natura, para arriba

      El caudaloso Po por la floresta

      De gigantescos rboles frondosos.

      A su orilla fij su residencia

      La hueste innumerable que lidiando,

      De patria verti sangre en la defensa;

      All los pos vates... que de Apolo

      Versos dignos cantaron con su lengua,

      Moran... all tambin los que su vida

      En las artes halladas en la tierra

      Pasaron... y con mritos sublimes

      Memoria aqu dejaron sempiterna.

      Un turbante argenteado, cual la nieve,

      Cie de estos varones la cabeza.

      Luego que en torno colocados vido,

      La Sibila les habla; pero arenga

      A Museo el primero: numeroso

      Tropel cogido en medio le rodea,

      Y admirado contempla: pues levanta

      Los hombros sobre todos... y as empieza:

      Mostradme, almas felices, t Museo,

      T el mejor de los vates, en qu tierra?

      En qu estancia demora el buen Anquises?

      Es por l solo la venida nuestra:

      Y por l del Erebo atravesamos

      Los caudalosos ros. La respuesta

      Di as concisa el vate: Aqu a ninguno

      Se le concede estable residencia:

      Son la morada bosques asombrados...

      Y sobre verde asiento en las riberas,

      Y esmaltadas praderas por las aguas

      De varios arroyuelos que las riegan,

       [p. 231] De contino habitamos... Mas vosotros,

      Superad esa altiva cordillera,

      Si tal deseo a vuestro pecho anima:

      Yo pues os mostrar inerrable senda.

      Dijo: y a la cabeza del viajero

      Camin: y de la cima le demuestra

      Los deleitosos campos... y tras esto

      Dejan de la colina la eminencia.
    


    El prlogo del traductor acaba de esta manera:


    Si mi pluma llega a trasladar tan preciosas originalidades al idioma de mi patria; si logro despertar a los grandes ingenios que encierra la Nacin, para acabar con mas perfeccin lo que yo he emprendido para estimularlos; si mis afanes merecen algn aprecio de los eruditos, mi ambicin queda satisfecha, mis tareas, despus de un trabajo de doce horas de explicacin, no quedarn sin el galardn a que aspiran los que se dedican a la carrera de las letras y a la ctedra.


    Prescinde enteramente de las traducciones anteriores, y no las cita siquiera.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 384.]


    XL. PUENTE Y APEZECHEA. Fermn de la.—Sevilla, 1845-74.


    Dido: Libro IV de la Eneida de Virgilio: traducido en verso castellano por D. Fermn de la Puente y Apezechea. Sevilla, Establecimiento tipogrfico a cargo de Juan Moyano. Calle de Francos, nm. 42, 1845.


    4., 56 pp.


    —Eneida de Virgilio: libros primero y sexto, que son los que principalmente se dan en las escuelas, traducidos en octavas por Don Fermn de la Puente y Apezechea, de la Academia Espaola. Madrid. Imprenta, estereotipia y Galvanoplastia de Aribau y C. (Sucesores de Rivadeneyra), calle del Duque de Osuna, nmero 3, 1874. 4., 127 pp


    Este cuaderno, en sus primeras 58 pp., es una tirada aparte de las Memorias de la Academia Espaola, en cuyo tomo 4. (1873), pp. 594-617, se haba publicado el primer libro.


     [p. 232] Grande intervalo, como se ve, separa la publicacin de estas dos muestras de la traduccin virgiliana del Sr. Puente y Apezechea. Y tambin hay gran diferencia en su mrito. La Dido fu un trabajo de juventud, hecho con fuego, y en la mejor temporada potica de su autor, que le emprendi estimulado y aconsejado por sus antiguos maestros los PP. Escolapios de San Antonio Abad de Madrid, a quien la dedica en testimonio de gratitud:


    Ofrezco, pues, al pblico este ensayo de la traduccin de la Eneida, habiendo escogido para verificarlo el Libro IV, como el ms dramtico y de ms inters. Si su fallo me es favorable; si los consejos de VV. y de personas entendidas, a cuya amistad pido enseanza o desengaos, contribuyen a perfeccionar este primer trabajo, acaso me animar a continuar una obra que debe consumir largos aos, especialmente porque ni yo s hacerla de prisa, ni en la agitacin de nuestra poca es dado abstraerse completamente de otros cuidados y tareas, para vacar exclusivamente a las de la amena literatura.


    Versin en octavas reales que Bendicho, el ilustre traductor de los Argonautas, gradu de valientes, llenas de estro y armona. Algunas merecen de todo punto este calificativo, v. gr.:


    
      No de otra suerte Orestes delirante,

      Del triste Agamenn prole maldita,

      Del crimen siente el aguijn punzante,

      Y espantosa visin le precipita.

      Huye a su Madre... mas la ve delante,

      Que ardiente tea y vboras agita;

      Y ante l las infernales vengadoras

      Posan sobre el umbral a todas horas.
    


    Era el Sr. Puente varn grave, pero de alma muy tierna y apasionada y debi de serlo mucho ms en sus mocedades. Este calor era necesario (dice muy oportunamente el Sr. Caro), y le anim en buen hora, para trasladar felizmente el libro ms dramtico y sentimental de la epopeya romana. De ah el mrito de esta traduccin: hay en ella sentimiento. En el lenguaje y versificacin se nota a las veces inexperiencia y falta de ejercicio en el arte. Como intrprete, tampoco es seguro Apezechea: la inteligencia absurda que di a cierto vocablo le vali una  [p. 233] pesada zumba,  [1] y esto fu, segun parece, lo que le desanim, por el pronto, de continuar la traduccin del poema...


    Como muestra de aciertos no vulgares, porque consisten ms en la penetracin del sentimiento que en el artificio de la diccin, cita el Sr. Caro ste:


    Dido, devorada de amor y desesperacin, tiene unos sueos misteriosos y ttricos. Virgilio nos hace sentir ese delirio, con un solo rasgo, original y profundamente melanclico, y Apezechea supo interpretarlo:


    
      Y piensa que la dejan de concierto

      Sola; que va por un camino donde

      Ninguno la acompaa... en un desierto...

      Llama a sus Tirios; nadie le responde.

      

      ................ semperque relinqui

      Sola sibi, semper longam incomitata videtur

      Ire viam, et Tyrios deserta quaerere terra.
    


    Todo este pasaje est traducido con cierta misteriosa languidez, muy propia de la situacin:


    
      
        
          Y sobre el alto capitel subido

          Un buho solitario y macilento,

          Cantar sola, el fnebre quejido

          Prolongado en largusimo lamento...
        

      


      
        
           [p. 234] Y estn llenas de fuego, aunque a veces pequen de incorreccin, las imprecaciones de Dido:
        

      


      
        
          No pude yo despedazarle brava,

          Y lanzarle a la mar enfurecida

          Su gente; y su hijo, de mi hierro presa,

          Sirviendo al padre en la sangrienta mesa?

          Y si no lo lograba? En buena hora!

          A quin temer, pues de morir haba?

          Llevrale la tea incendiadora,

          Y sus plazas de fuego inundara.

          Y all al hijo y al padre vengadora,

          Y a su maldita raza tan impa,

          La muerte diera con rabiosos bros,

          Y encima yo, sobre sus restos fros.
        

      

    


    Los libros 1. y 6., traducidos por el poeta en su vejez, son, por todo extremo, inferiores a este brillante ensayo. Al publicarlos en 1874, les puso el intrprete esta advertencia:


    He dedicado a la traduccin de la Eneida en octavas los ocios de gran parte de mi vida, pagando en ello tributo a mi aficin a los estudios clsicos, y sobre todo, al deseo de mis maestros los PP. Escolapios, y de mi inolvidable amigo el Sr. D. Nicomedes Pastor Daz.


    Las dificultades de los tiempos no me permiten dar a la estampa un libro, que probablemente tendra escaso nmero de lectores. Pero en esta situacin, la Academia Espaola, a la cual... tengo el gusto de pertenecer, y que es Madre tanto de los buenos estudios como de sus cultivadores, ha querido insertar como muestra en sus Memorias los dos libros I y VI, que adems se dan principalmente en los Colegios, Seminarios y escuelas de Humanidades. Por ello me he resuelto a hacer una tirada aparte, que, sin aspirar en ella a lucro, pueda servir a la juventud espaola de ambos hemisferios, y dar con la traduccin del libro IV, que hace aos publiqu, no sin alguna acogida, una muestra de mis trabajos a los apasionados del gran pico latino, cuya fama, en vez de debilitarse, se acrecienta con los aos.


    El Sr. Caro juzga quiz con demasiada, aunque no injusta severidad, estas tareas seniles de aquel laborioso y simptico  [p. 235] acadmico: En estos dos libros, apenas se descubre ya al autor de Dido y de la deliciosa Corona de Flora. Se conoce que trabajaba sin el entusiasmo de la mocedad, y con aliento tan desmayado que a veces toma, advirtindolo honradamente, versos y aun octavas enteras de Hernndez de Velasco.


    Ha de advertirse, sin embargo, que aun en estos casos, lo que Puente Apezechea aade no desdice de lo que toma de Velasco. As, por ejemplo, en la lamentacin por la muerte de Marcelo, despus de aquella sentida octava del traductor del siglo XVI:


    
      Ay, hijo, no escudries el lamento

      De tu linaje y casos lastimosos!

      A aqueste mostrarn slo un momento

      A la tierra los hados rigurosos..
    


    prosigue con estas otras, que no me parecen infelices, salvo algn descuido:


    
      Cuntos gemidos de nclitos varones

      Resonarn despus por cualquier parte

      Desde el campo inmediato y sus legiones

      Hasta la gran ciudad del propio Marte!

      Cunta fnebre pompa y libaciones,

      Tber, presenciars al deslizarte

      Junto al piadoso tmulo, que nuevo

      Los restos contendr de ese mancebo!

      

      No, no saldr de la raz troyana,

      Ni de latina gente mozo alguno

      Que a tan alta esperanza eleve ufana

      La altiva raza a quien persigue Juno.

      No la tierra romlea se engalana,

      Cual con este mancebo, con ninguno:

      Oh piedad! Oh fe antigua no perdida!

      Oh diestra, en guerra por jams vencida!

      

      Oh nunca nadie impune contrastara,

      Contrario en armas, su mpetu en el suelo,

      Si a pie las rudas haces asaltara,

      O del potro excitara el noble anhelo!...

      Oh pobre nio!.., Si tu estrella avara

      Romper lograres, t sers Marcelo!...

      Lgrimas dadme, dadme a manos llenas,

      Crdenos lirios, blancas azucenas.
    


    Segn se infiere de la biografa del Sr. Puente y Apezechea, publicada en la Ilustracin Espaola y Americana por el Sr.  [p. 236] Snchez Moguel en 1875, quedan inditos otros cinco libros de esta versin de la Eneida, acaso por no haberles dado el autor la ltima mano.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 388.]


    XLI. MAS, Sinibaldo de.—Madrid. 1852.


    La Eneida de Virgilio Traducida al castellano por D. Sinibaldo de Mas. Madrid, Imprenta y Estereotipia de M. Rivadeneyra, Saln del Prado, nm. 8. 1852.


    4. 2 hs. prls. ms 175 pp.


    Es tirada aparte de las Obras Literarias de D. Sinibaldo de Mas, cuyos tratados se imprimieron, cada cual con paginacin diversa, para que pudieran circular sueltos. Encuntrase, pues, en una o en otra forma, pero la edicin es la misma, y solamente en ella aparece completa esta singularsima versin, cuyo origen fu el siguiente.


    En 1831, D. Sinibaldo de Mas, cuya varia y exquisita cultura es tan notoria como la excentricidad de sus ideas y proyectos, remiti a la Academia Espaola una Memoria sobre la facilidad de apropiar al idioma castellano toda la versificacin de los antiguos poetas griegos y latinos, memoria que ampliada y mejorada despus se convirti en un libro titulado Sistema Musical de la lengua castellana, cuya primera edicin es de 1832. La doctrina de Mas no ha convencido a nadie, y va seguramente por senderos extraviados, pero acredita en gran manera el ingenio y la paciencia de su autor. Todo el quid de este sistema consiste en establecer diferencia cuantitativa entre las slabas castellanas, segn que las vocales estn solas o seguidas de una, dos o ms consonantes, siendo, v. gr., larga la a de santo y largusima la o de constar. El inventor estaba tan encariado con su teora, que sostuvo, conforme a ella, la posibilidad de imitar en castellano todos los metros latinos, y hasta de inventar otros nuevos sin trmino; y l mismo invent muchos, casi todos intolerables, y por ltima confirmacin del sistema tuvo la cachaza de traducir toda la Eneida en una cosa que llamaba hexmetros.


    No entra en mi propsito discutir las teoras prosdicas de Mas, sobre las cuales me remito a lo mucho y bueno que dice  [p. 237] Coll y Veh en sus Dilogos Literarios, el cual, por otra parte, le concede el mrito de haber explicado con ms extensin y ms profundamente que ninguno de sus predecesores la naturaleza de la cantidad y del acento. Slo me incumbe dar razn de sus cnones acerca del hexmetro castellano, tal como le ensay en la traduccin de la Eneida. El tal verso consta de diez y siete slabas, con una pausa despus de la sptima, debiendo finalizar cada verso, como el exmetro latino, con un dctilo y un espondeo, que el autor determina conforme a la regla de posicin, nica en que se funda su prosodia. Como todo es aqu convencional, transige en cuanto a la pausa, admitiendo que puede caer despus de la sexta, de la sptima, de la octava y de la novena (as como as, all se van los tales hexmetros construdos de uno o de otro modo!). El primer hemistiquio puede constar de siete, de ocho o de nueve slabas; el segundo, de diez, de nueve o de ocho. A esto lo llamaba D. Sinibaldo verso heroico espaol, y en l tradujo la Eneida, advirtiendo cndidamente que se haba tomado algunas pequeas licencias, haciendo, v. gr., en el verso 575 del libro 7. breve la u de Jpiter que deba ser larga, y en el 223 del libro dcimo breve tambin la segunda a de consagrado, que segn las leyes del Sistema Musical tiene que ser larga. Aunque los exmetros de la traduccin de la Eneida son todos de diecisiete slabas, no deja de apiadarse de los que preferiran un metro menos luengo, y les concede uno de quince, por parecerle ms gallardo que el de trece. En ste de quince, del cual estaba muy satisfecho, empez a traducir slaba por slaba la Epstola a los Pisones, quedndose, afortunadamente, en el verso 179.


    No soy de los que miran con ceo esta especie de ensayos. Creo en la posibilidad de que un gran poeta acierte con el verdadero hexmetro castellano, y le consagre en un poema que valga lo que Hermann y Dorotea. Pero hasta ahora este poeta no ha parecido, y si apareciere tendra que arrostrar la terrible competencia con nuestro metro pico nacional de diecisis slabas, cuyo hemistiquio es el romance.


    En la segunda edicin del Sistema Musical de la lengua castellana (que su autor llam caprichosamente tercera, si bien confesando que la que numeraba como segunda haba perecido intacta en una imprenta de Barcelona, a consecuencia de los  [p. 238] disturbios polticos de 1843,  [1] insert el Sr. Mas las primeras muestras de su versin de la Eneida. Esta edicin forma parte del volumen titulado


    Pot-Pourri Literario. Dedicado al Excm. e Ilm. Sr. D. Flix Torres Amat, Obispo de Astorga, Electo Arzobispo de Valencia... Manila, Imprenta de D. Miguel Snchez, 1845. 4. A pesar de este pie de imprenta, que quiz se puso para introducir el libro en Espaa, D. Sinibaldo de Mas dice en varias partes de l que le imprima en la China, y la dedicatoria est fechada en Macao, donde se hallaba de cnsul. El papel, que es como de arroz, y el aspecto de la impresin, confirman esta sospecha.


    Pginas 85-91 se halla un fragmento de traduccin del primer libro de la Eneida, que alcanza hasta el verso 158, con grandes variantes respecto de la edicin definitiva.


    Inc.


    
      
        
          Yo aquel que en otro tiempo—toqu solo instrumentos humildes,

          Y dejando las selvas,—a ser alguna vez obedientes

          Al vido colono—forc los campos prximos, obra

          A labradores grata;—ahora el estrago horrendo de Marte,

          Las armas y hroe canto—que de Troya las costas huyendo,

          Vino el primero a Italia—de Lavinia alcanzando la tierra.

          . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
        

      


      
        
           [p. 239] Por contera dice el traductor muy satisfecho:
        

      

    


    No creo que se ocurra a nadie, despus de leer este trozo de traduccin, la menor duda acerca de la facilidad de vertir del mismo modo al espaol toda la Eneida. Puedo asegurar que no he hallado para componer estos versos ms dificultad que para escribir endecaslabos sujetos a rima: la mayor que he debido vencer ha sido la de evitar concurrencia de asonantes. Por trmino medio he empleado sobre 10 minutos para cada verso. Al principio me propuse traducir lnea por lnea, mas pronto observ que me sobraban slabas que tena que llenar con eptetos o perfrasis que no existan en el texto... As es que desde el verso 19 empec a traducir fielmente sin reparar en el nmero de versos; y al fin hallo que desde ste hasta el 163, serie de 144 versos, he ahorrado 23... Menos slabas han sido necesarias en castellano, que en latn para expresar los mismos conceptos.


    Animado con una prueba, a su ver tan triunfante, di a luz en Madrid, 1846, un


    Apndice a la tercera edicin del Sistema musical de la lengua castellana, que contiene la versin de los cuatro libros primeros de la Eneida, y de un largo fragmento del Arte Potica de Horacio.


    Dudamos que se vendieran muchos ejemplares del Sistema, pero lo cierto es que su autor no cesaba de multiplicar las ediciones, siempre aumentadas y corregidas, con pertinacia digna de mejor empleo.


    La 4. tiene estas seas:


    Sistema musical de la lengua castellana... Pars, imp. de Fain, librera de Baudry, 1847, 8.


    Aqu suprimi la versin de los cuatro primeros libros, dejando slo una muestra, pero en cambio puso por apndice el V y el VI.


    Finalmente, en 1852 apareci la edicin completa de que ya hemos dado noticia, y al frente de ella este breve Prlogo:


    Hace algunos aos traduje en el mismo metro que ahora los primeros cantos de la Eneida; pero con el anhelo de ceirme al original, saqu unos versos en su mayor parte cortados; circunstancia muy perjudicial a la cadencia, sobre todo por recaer en una metrificacin a que el odo no estaba an acostumbrado.  [p. 240] La traduccin que ahora presento al pblico es toda nueva, con poqusimas excepciones.


    He abreviado muchas descripciones, profecas y comparaciones que me han parecido prolijas y lnguidas para los lectores del siglo XIX. Creo que el poema tiene as ms movimiento e inters.


    He alterado, cuando lo han exigido las reglas de cantidad, algunos de los infinitos nombres propios que se hallan en la Eneida, y que fueron sin duda inventados por su autor.


    Trtase, por consiguiente, de una versin de la Eneida, por una parte muy literal, y por otra muy infiel, puesto que por una parte quiere remedar el metro, y por otra abrevia y suprime lo que al traductor se le antoja. Adems, no es una traduccin desinteresada: lo que principalmente preocupa al intrprete no es la letra del original (aunque la entenda muy bien), sino el estrambtico sistema de versificacin a que quiere amoldarla. Ms que como traduccin de Virgilio debe considerarse esta Eneida como un ensayo rtmico, y mejor como un monumento de paciencia. Repito que no soy sistemticamente adverso a los exmetros castellanos: me suenan bien algunos de los de Villegas y de D. Juan Gualberto Gonzlez, pero confieso que la mayor parte de los de Sinibaldo de Mas no me suenan de ningn modo, sino a pursima prosa, y dudo que tales lneas, caprichosamente divididas, puedan pasar por versos en ninguna lengua:


    
      Era noche, y estaban durmiendo en profundo silencio

      Los mseros humanos, el plateado mar y las selvas:

      Las estrellas lucientes hacan por el cielo su curso:

      Los ganados bulliciosos, las aves que esmaltes adornan,

      Los peces que en el fondo del lquido elemento se placen,

      Y las fieras bravas que habitan en el spero bosque,

      Todos sus males olvidaban, dados al plcido sueo.
    


            (Libro IV, v. 522-528.)


    Quin soporta doce cantos en este llamado metro, acaso porque slo puede medirse con una unidad lineal? Lo que s puede alcanzarse escribiendo en esta forma es alguna ventaja de concisin, y sta es cierto que la logra D. Sinibaldo aun en aquellos trozos en que no le entra la mana de compendiar y  [p. 241] refundir a Virgilio. Pueden sacarse de esta traduccin (cuyo estilo es muy desigual, y comnmente prosaico) giros felices y latinismos aprovechables.


    No ha sido mucho ms blando que el mo el juicio de los pocos crticos que han tenido valor para leer en todo o en parte tan excntrico trabajo. Dice D. Miguel A. Caro, en su estudio sobre Virgilio en Espaa:


    La nueva versificacin, en descripciones breves, es ocasionalmente agradable;


    
      Entretanto ve Eneas—dentro un lejano bosque risueo,

      Un valle delicioso,—do las ramas sonando se mueven;

      Y el Leteo all corre,—cabe esos sitios frescos y dulces;

      Y en sus orillas—gentes muchas y pueblos mil rebullendo

      Estaban como abejas—que van con avidez en agosto

      En torno de las flores—en busca de miel susurrando.
    


            (Lib. VI, 703-709.)


    Pero en la parte narrativa este gnero de metro, ya por las voces agudas que no siempre es posible eludir, ya por otros motivos, no corre con desembarazo; arrstrase y tropieza a menudo; y con esto, y la falta de rima, y lo inusitado del ritmo, la versificacin de Mas resulta a la larga insoportable.


    En un muy reciente prlogo a la traduccin de los seis primeros libros de la Eneida, publicada en Sevilla por D. Luis Herrera y Robles, escribe con su habitual discrecin y gracia D. Juan Valera:


    No explicar yo por qu, y me limitar a dar por seguro que ms de dos o tres pginas en exmetros castellanos no ha de haber criatura que las resista y las trague. D. Sinibaldo de Mas tuvo , no obstante, la obstinacin y la paciencia suficientes para traducir toda la Eneida en algo que l llamaba exmetros... No he de negar que en esta traduccin se percibe un sonsonete bastante parecido al de los exmetros en latn, pero los que estn en latn no cansan, sino que agradan, y los de D. Sinibaldo fatigan y apesadumbran. Verdad es que D. Sinibaldo, si bien ha contado con uno de los elementos que debe emplear el buen versificador, esto es, con el metro, ha prescindido de otro elemento acaso ms esencial, a saber, de la diccin potica. Su  [p. 242] diccin es sobremanera familiar, llana y rastrera, es pintoresca a veces, pero vulgarsima. Se recuerda, al leer la traduccin de don Sinibaldo, aquel involuntario chiste del Dmine que para traducir fama erat, tradujo corra cierto run run. De todos modos, no puede negarse que la traduccin de la Eneida de D. Sinibaldo es una interesante curiosidad literaria, y un faro adems para mostrarnos los peligros y para evitar los escollos de las traducciones y composiciones examtricas en nuestro vulgar idioma.


    Como muestra de esta versin copiaremos el episodio de Laoconte, para que se compare con la que hizo D. Rafael Pombo en un metro parecido, aunque no exactamente el mismo:


    
      Otra cosa empero ocurre—ms grave y horrenda, que turba

      A cuantos all estaban—con terrible pavor de repente.

      Sacrificbale un toro—a Neptuno inmortal, Laoconte

      De cuyo dios el sacerdote—hubo de salir a la suerte,

      Cuando a la playa se nos vienen—(de horror contndolo tiemblo)

      De Tnedos nadando—dos enroscadas sierpes enormes.

      Por encima la mar sacan—su cuello y sangrienta cabeza,

      Y el cuerpo por el agua llevan—inmensas roscas haciendo;

      Moviendo gran ruido—y espuma levantando terrible.

      Llegan a tierra, por los ojos—de fuego chispas echando;

      Y de sus bocas silvadoras—a mas cual dardos al aire

      Salen sus lenguas rojas—al ms bravo causndole susto.

      A vista tal el escaparnos—fu el primer mpetu nuestro.

      Al saltar en la playa—se van a Laoconte derechas

      Y a sus dos nios cogen—atrozmente mordiendo su cuerpo.

      El padre msero a auxiliarlos—luego con armas acorre;

      Mas a l tambin se enroscan—con dos vueltas cindole fuertes

      La cintura y el cuello—levantando aun sobre l la cabeza.

      De ellas con ambas manos—procura el infeliz desasirse;

      Y de sucio veneno—mancha sus sacras vendas, y sangre;

      Mientras que loco de la clera,—gritos al cielo levanta;

      Cual toro al cual con el hacha—en el ara acertar no pudieran

      Bramando salta, la cuchilla—de su cerviz sacudiendo.

      Al alczar y al templo—de la sacra Minerva se marchan

      Las culebras terrficas, y a los pies de la Diosa se postran,

      Bajo su escudo fulgente—las dos acogindose juntas.
    


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 386.]


     [p. 243] XLII. AFONSO. Graciliano.—Las Palmas, 1853.


    La Eneida de Virgilio, traducida en verso endecaslabo por D. Graciliano Afonso, Doctoral de la Santa Iglesia Catedral de Canarias.—Ao de 1853. Palmas de Gran Canaria. Imp. de M. Collina, calle de la Carnicera, n. 3. 1854.


    8. Tomo 1. VIII ms 233 pp,


    Tomo 2. 278 pp. (la ltima contiene la fe de erratas de los dos tomos, en cada uno de los cuales hay seis libros).


    Advertencia al Lector. (Transcribiremos sus principales prrafos, porque ya en ellos se transparentan las genialidades y el mal gusto del Sr. D. Graciliano.)


    En el ao de 1838, traje de Amrica, donde permanec 18 aos emigrado por la causa de la libertad, una traduccin de la Eneida en prosa con notas, para la instruccin de la juventud canaria. Pero en aquel tiempo, fu imposible darla a la prensa, porque entonces ni despus no poda haber clrigos, no se pagaba al clero existente, que iba concluyendo como por inanicin. Lleg el momento del actual concordato, y cuando cre que con los nuevos nombramientos sobrara tiempo para verificar la impresin dicha, hall que al dar un abrazo de enhorabuena al Den nuevamente nombrado Dr. D. Nicols Calzadilla, qued admirado de verme en sana salud; y mucho ms, noticioso de cuanto haba trabajado durante la miseria de operarios en la Iglesia Catedral, y durante el clera. Yo haba quedado estacionario en mi destino de Doctoral (fcil es adivinar la causa habiendo sido Diputado de las Cortes de 1822, y comprendido en el infame nombre de amnista), porque el Gobierno se hallaba persuadido de que un ataque de perlesa me tena postrado en la cama poco menos que insensato. Pero yo que como tal Diputado de aquella poca, jams haba vestido el escapulario de pretendiente, vi esto con mi ordinaria indiferencia, contentndome con desmentir con mi conducta las palabras falaces y mentidas de los caritativos eclesisticos que me hacan la guerra a salva mano. Entonces recurr a mi auxilio ordinario de la lectura, y al cumplimiento de mi obligacin; y curioso de ver el estado de mi Eneida prosaica... despus de haber ledo dos o tres hojas, mi primer  [p. 244] pensamiento fu: veamos si anda la noria el perro... Porque en efecto, 78 aos no anunciaban ciertamente ms que la fuerza de un miserable gozquejo, para mover la pesada rueda de una noria. Y por diversin, o mas bien, para burlarme de m mismo, puse en verso el libro primero, y ledo a mi amigo el Licenciado D. Bartolom Martnez y noble familia, aficionada a la poesa y literatura, me persuadieron que, aunque no fuese para imprimirla, continuase la repetida traduccin. El resultado fu que por consecuencia de mi carcter, emprend con tanto ardor mi tarea, que a pesar de una molesta hinchazn de pies, el 24 de octubre del mismo ao qued concluda enteramente la obra, sin que me aterrase otro espectculo que el de la imagen de la muerte, compaera inseparable de la vejez...


    Lector, poco me importa que al acabar de leer la obra digas; Este pobre viejo chochea; las musas no halagan a viejos poetas... Perdone Vd., caballero, dos palabritas: 90 aos tena Sfocles, cuando produjo el Edipo, que hizo callar en el Senado de Atenas a sus ingratos hijos que queran privarle de la administracin de sus bienes, por su avanzada edad. Si est el ejemplo mal aplicado, rete, lector mo, y puedes hacerlo cuantas veces se te antoje; pero ten entendido que esta causa es la tuya, y debes defenderla pena de la vida; mientras perdonas los innumerables defectos de estilo, repeticiones y otras faltas indispensables por la rapidez con que se tradujo, huyendo de la muerte cuyo espectro me pareca ver a cada instante.


    Entretanto he escapado de su inevitable guadaa, dando eternamente gracias al Criador por desmentir con mi presencia, actual robustez y salud a los falaces hermanos que recelaban el que aspirase a dignidades o destinos que por mis servicios correspondan al cargo de Doctoral, despus de 46 aos, sin que hubiese jams usado de los privilegios que corresponden a un jubilado; cuyo nombre solo me acarre el que me quitasen la sexta parte de la renta, que me fu restituda por haber hecho presente que trabajaba mucho ms supliendo el escassimo nmero de operarios que entonces exista, y siendo ahora igual a los dems que constituyen el cuerpo Capitular. Loado sea Dios!


    El 25 de junio de 1853 le ocurri la idea de ponerla en verso, y la termin el 24 de octubre: celeridad verdaderamente pasmosa,  [p. 245] y ms en un anciano de setenta y ocho aos, que esta edad tena el seor Doctoral en aquella fecha. Sera injusticia notoria examinar con rigor una traduccin hecha en tales condiciones por un hombre que no tena ninguna condicin potica, a pesar de sus buenas humanidades y de su furor de versificar.


    La traduccin est en romance endecaslabo. Escoger un trozo de los menos malos, tomndole del libro Xl. Habla Tarcn en la batalla contra Camila:


    
      Qu pavor se apodera de vosotros,

      Tirrenos sin honor siempre y sin alma?

      Qu indigna cobarda os aqueja?

      Una sola mujer del campo os lanza

      En fuga y dispersin?, d estn agora

      Las manos impotentes, las espadas?

      Tanta insolencia nos mostris de Venus

      En las orgias nocturnas tan amadas,

      Ni cuando corva flauta os convida

      De Baco alegre a la festiva danza,

      Y el vaso rueda en la suntuosa mesa

      Donde todo es placer.....................

      

      As hablando, consgrase a la muerte

      Y en su corcel se arroja a la batalla,

      Y a Vnulo acomete con gran furia...

      ...............................................................

      Y ya le encierra en sus membrudos brazos

      ...............................................................

      Tal se alza el ave de doradas plumas,

      El guila de Jove, que arrebata

      Una serpiente a lo alto de las nubes

      Y encadena la presa con sus garras,

      Y en ella fija sus corvadas uas,

      Y al dragn hiende: con sus ansias vanas

      Se pliega, se repliega en varios giros

      Y encrespa de su espalda las escamas,

      Y silbos lanza horribles su cabeza

      Siempre erguida con aire de amenaza.

      Pero l en vano lucha, que de Jove

      El corvo pico el ave despedaza,

      Y con heridas cubre el cuerpo fiero,

      Y el aire despus corta reposada.
    


    Para hechos a los setenta y ocho aos, no son infelices estos versos. Pero en obsequio de la verdad aadir que son rarsimos  [p. 246] los que se les parecen en la traduccin del Doctoral de Canarias.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 384.]


    XLIII. LORENTE, Francisco.—Madrid, 1856.


    Fragmentos de la Gergica Tercera y Principio del libro Sesto de la Eneida de Virgilio. Traducidos por D. F. L. C. de V. Madrid: Imprenta de D. Alejandro Fuentenebro, Colegiata, nm. 6. 1856.


    8. 32 pp.


    El Sr. Lorente, de quien ya hemos dado noticia como traductor de las glogas y de las Gergicas, lleg a hacer dos traducciones de la Eneida, una en verso suelto y otra en octavas reales. Este asombroso rasgo de paciencia consta en un artculo del seor D. Romn Goicoerrotea, publicado en El Norte Espaol (14 de noviembre de 1856) en recomendacin del presente folleto:


    Hizo la traduccin de los doce libros de la Eneida en versos endecaslabos sueltos, y rog a dos de nuestros mejores y ms respetados literatos, que le manifestasen sinceramente su opinin sobre el mrito de aqullas. Uno y otro lo examinaron detenidamente, y despus de tributarle muchos elogios, despus de decirle que haba honrado dignamente la memoria de su querido poeta Virgilio, le manifestaron que el endecaslabo suelto no era, en su concepto, tan adecuado ni de tanto lucimiento como las octavas reales para esta clase de composiciones, insistiendo con cariosa franqueza en darle a entender su sentimiento de que se hubiera valido de aquel metro. El Sr. Lorente volvi a empezar su obra, venci los nuevos escollos, y rehizo su traduccin, que les present al cabo de algunos aos completamente concluda en octavas reales.


    La nica muestra que se ha publicado de esta traduccin comprende los 330 primeros versos del libro 6. en octavas reales, mediocres y prosaicas, muy inferiores a las que antes haba hecho el autor en su versin de las Gergicas. Las de la Eneida se resisten mucho de la precipitacin con que fueron trabajadas. Apenas hay ninguna digna de citarse ni hacen lamentar la prdida de  [p. 247] las restantes. Transcribir una de las que me parecen menos malas:


    
      La mortfera Guerra vese enfrente,

      Y de las Furias la mansin ferrada,

      Y la insana Discordia, que en su frente

      Vboras cie y venda ensangrentada.

      En medio estiende un olmo opaco, ingente,

      Su copa y cabellera dilatada,

      Y es fama que a sus hojas adheridos

      Estn los vanos sueos escondidos.
    


    XLIV. VEGA, Ventura de la.—1865.


    El libro primero de la Eneida traducido en verso castellano.


    Se public por primera vez en La Amrica, y se reprodujo despus en el tomo II de Memorias de la Academia Espaola (1870), pginas 468-497, y al frente de la traduccin de los cinco libros siguientes de la Eneida, publicada por D. Luis Herrera y Robles (Sevilla, 1898).


    Tiene el bello trabajo de Ventura de la Vega su curiosa historia, que en parte consta en el libro del Marqus de Molins acerca de Bretn de los Herreros (Madrid, 1883, pg. 414):


    A investigaciones ms antiguas se dedicaba la tertulia, poco numerosa, que reciba a la sazn (1848) en su casa, calle del Lobo, nmero 5, D. Cndido Nocedal. El comentador y colector de Jovellanos daba por alimento a sus amigos el siempre bello y siempre nuevo poema de Virgilio: all fu la traduccin de la Eneida, hecha en prosa, discutida y comentada; y a medida que cada tertulio presentaba su traduccin, era motivo de deleitoso y fructfero entretenimiento. All confiesa Vega que adquiri mucha luz para la correcta versin que hizo en verso suelto del libro primero de la Eneida, la mejor que yo conozco en castellano, de acuerdo en esto con el ms autorizado voto de Valera, y que por desgracia Vega no pudo continuar, ni aun insertar en la edicin de sus obras.


    Puedo afirmar que en esta traduccin colectiva, de la cual todava deben de quedar borradores en alguna parte, colaboraron, entre otros de menos nombre, Fernndez-Guerra, Pedroso,  [p. 248] Tamayo, Gabino Tejado. Ventura de la Vega, que dicho sea en honor de la verdad, no era muy profundo latinista, se encarg de versificar toda la obra, y lo hizo, respecto del primer libro, con la diccin selecta y la ntida elegancia de estilo que caracterizan todas sus obras.


    El entusiasmo de doctos crticos, amigos y compaeros del poeta, puso este ensayo en las nubes, considerndole unos (Ochoa) como la mejor traduccin que de Virgilio existe en lengua alguna, y otros (Valera) como lo que de poesa latina se ha traducido mejor en verso castellano desde que hay en Espaa literatura.


    La versificacin es ciertamente intachable, aunque no superior a la de otros endecaslabos sueltos que antes haba compuesto el mismo Vega; y en cortes, pausas y cadencias recuerda los mejores modelos italianos Pero si se considera este fragmento como traduccin de Virgiilio, no se le puede conceder tanto precio. El traductor senta el efecto general de la poesa virgiliana, pero no era bastante humanista ni tena bastante paciencia para penetrar en los secretos del estilo de Virgilio, en la docta elaboracin y callida junctura de sus imgenes y de sus versos. El arte de Virgilio es cosa muy distinta de aquel ideal de correccin acadmica con que Vega soaba. Est lleno de variedad, de sabios atrevimientos y de speciosa miracula, que nuestro poeta rara vez reproduce con fidelidad, y de cuyo valor no siempre se da cuenta. Lo que ms falta en esta elegantsima traduccin es sabor virgiliano; si se prescinde del texto, se la puede leer con encanto.


    No parecer severo este juicio, aunque no vaya muy conforme con la opinin dominante entre nosotros, si se coteja con el del profundo humanista D. Miguel Antonio Caro, que ha traducido a Virgilio por un mtodo enteramente diverso:


    El estilo de Ventura de la Vega, sencillo, limpio y fcil, en esta traduccin y en otras poesas anlogas, en nada se parece al de Virgilio, que es artificioso, o mejor, como dicen los humanistas ingleses, elaborado. Error sera pensar que la elocucin virgiliana es natural y perlcida. Los crticos modernos estn de acuerdo en reconocer entre los mritos de Virgilio, que en la expresin es muy mirado, sin rebuscamiento; en la frase artificioso y arcaico cuando conviene, sin afectacin, imitador entendido, no servil; y templado a las veces y graciosamente enigmtico,  [p. 249] pero no embrollado ni tenebroso. Vase como describe Mr. Sidgwick (neidos liber VI, Cambridge, 1879) despus de un atento estudio, el estilo de nuestro poeta: Por regla general Virgilio expresa sus pensamientos no en la forma ms sencilla, sino de un modo raro e inesperado. Emplea a menudo un lenguaje estudiado ( an elaboration of language) que excusa o no sabe expresar las cosas comunes y corrientes del modo corriente y comn.  [1] Llama la atencin por el vigor, la fuerza, la intensidad y, digmoslo as, por la nfasis de su lenguaje. Ensancha el valor de las construcciones y el sentido de los verbos, usa del trmino abstracto por el concreto, de la parte por el todo, del adjetivo por el adverbio aplica con libertad los eptetos, introduce innovaciones e inversiones, y solicita frases inusitadas en vez de las ms obvias. En una palabra, sorprende constantemente a sus lectores...


    Podemos, pues, decir, que Mantua est en el camino de Atenas a Crdoba. Y esto, debe tener presente quien para traducir a Virgilio quiera imitar las peculiaridades de su estilo. Maury era original e ingenioso, pero no le asista el buen gusto necesario para cautelarse contra el intrincamiento y tenebrosidad culterana. Ventura de la Vega, al contrario, con su fcil y perpetua elegancia, carece de originalidad y energa de estilo, no tiene ingeniosa y variada elocucin; si jams lastima el odo del exigente lector, tampoco le sorprende agradablemente; si nunca lo deja a oscuras, tampoco le induce a pensar; y de aqu que al trasladar los pensamientos de Virgilio los despoje a menudo del vigor, de la concisin y frescura del original latino.


    No digo yo que en la traduccin de modelo tan perfecto, sea posible competirle siempre, ni trasladar todas las clusulas latinas en otras castellanas que en todo les igualen; pero a lo menos han de conservarse las imgenes, o imitarse el efecto de la frase, con cierta energa cuando es enrgica, con alguna gracia si es graciosa; y esto es lo que casi siempre, ni practica Ventura de la Vega, ni parece que le preocupase. El incedo Regina se convierte en un dbil me apellido reina. Nec vox hominem sonat se explica vulgarizndose ni humano es el sonido de tu voz.  [p. 250] Notos puer pueri indue voltus se desle en pues eres nio, de otro nio sabrs fingir el conocido aspecto. Del tremendo poder de los vientos, briosamente indicado por Virgilio, qu queda en la traduccin de las siguientes lneas?


    
      
        Ni faciat, maria ac terras caelumque profundum

        Quippe ferant rapidi secum, verrantque per auras.
      

    


    
      Que si no hiciese tal, por los espacios

      Con rapidez arrebataran ellos

      La tierra, el mar, el firmamento mismo...
    


    Vase, como muestra del trabajo de Ventura, una parte del discurso de Jpiter a Venus, en que se anuncian los gloriosos destinos del pueblo romano:


    
      l en Italia una tremenda guerra

      Sostendr; domar pueblos feroces,

      Ciudades fundar, y usos y leyes

      Dar a sus hijos, y en el Lacio al cabo,

      Tres estos vernle y tres inviernos

      Reinar sobre los Rtulos vencidos.

      Sucederle el nio Ascanio, que hora

      Yulo aade a su nombre (Ilo llamado

      Cuando existi Ilin). Ver en el trono

      Treinta giros del sol en torno al orbe,

      Y trasladando de Lavinio el reino,

      Asentarlo en Alba: Alba la-longa,

      Por l de inmensa fuerza coronada.

      Y de ao en ao all los hijos de Hctor

      Trescientos reinarn, hasta que Ilia,

      Reina y sacerdotisa, en solo un parto

      Dos gemelos d a luz, prole de Marte.

      Ser uno de ello Rmulo, que alegre,

      Sobre sus hombros por blasn llevando

      La roja piel de su nodriza loba,

      Juntar un pueblo, la ciudad de Marte

      Fundar, y a sus nuevos moradores

      Romanos llamar del nombre suyo.

      A estos Romanos ni barreras pongo,

      Ni trmino sealo: les he dado

      Un imperio sin fin. Y hasta la misma

      Juno, esa spera Juno, que hoy medrosa

      Fatiga el mar, la tierra y el Olimpo,

      A consejo mejor tornar un da,

      Y a par conmigo exaltar al Romano

       [p. 251] Togado pueblo, rey del Universo.

      Tal es mi voluntad.—Las venideras

      Edades, en humilde servidumbre

      De la casa de Asraco a las plantas

      Vern a Phta y a la gran Micenas,

      Y subyugada y sierva a Grecia toda.

      De esta troyana esclarecida sangre

      Nacer Csar, que heredando el nombre

      De Julo el grande, llamarse Julio.

      Lmite de su imperio ser slo

      El Ocano, y de su fama el cielo.

      Cargado con despojos del Oriente,

      Recibirsle en el Olimpo un da,

      Y aras y culto le dar la tierra.

      Entonces ya, las lides apagadas,

      El aspereza de los siglos rudos

      Suavizndose ir, y el Universo

      Por la cndida fe ser regido.
    


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 387.]


    XLV. OCHOA, Eugenio de.—Madrid, 1869.


    P. Virgilii Maronis Opera Omnia. Obras completas de P. Virgilio Maron traducidas al castellano por Don Eugenio de Ochoa de la Academia Espaola. Madrid, Imprenta y Estereotipia de M. Rivadeneyra, calle del Duque de Osuna. nmero 3, 1869.


    4. XXXV ms 816 pp. y una sin foliar de ndice. Con un busto de Virgilio grabado en acero por Martnez.


    Introduccin.


    I. Dos objetos me llevo en esta publicacin. Es el primero, llenar el vaco que deja en nuestra bibliografa la falta de una buena edicin de las obras completas de Virgilio, en la cual pueda leerse sin molestia al prncipe de los poetas latinos en su texto original limpio y correcto, y tal cual lo han fijado los ms recientes trabajos de los grandes humanistas alemanes y franceses. Si acierto en mi intento, no ser ya preciso para saborear tan exquisito pasto acudir, como hasta aqu, a una edicin hecha fuera de Espaa; gran mengua, creo yo, para la bibliografa espaola... Mi segundo objeto es dar una versin literal castellana; versin tal que pueda servir a los estudiantes de latn, y que  [p. 252] al mismo tiempo facilite a los que ya poseen esta lengua, y la tienen un poco olvidada (es decir, a la gran mayora de los hombres cultos) la inteligencia cabal del texto latino. Mi ambicin no se extiende a ms que a proporcionar a unos y a otros una segura luz, por decirlo as, que los alumbre un poco en los pasos oscuros, y que por s solos no podran tal vez descifrar con facilidad. Con esta mira, y para no verme expuesto en ningn caso a sacrificar la fidelidad a las exigencias de la forma potica, no menos que por la insuficiencia de mis fuerzas, he preferido la humilde prosa. Mi deseo es, sobre todo, hacer un libro til.


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


    Tengo verdadero empeo en hacer constar que mi objeto no ha sido escribir un libro erudito, a fin de que no se me juzgue desde un punto de vista que no es el mo... La erudicin es hoy, en publicaciones de esta clase, cosa o demasiado difcil o demasiado fcil... Mi principal tarea se ha reducido... a entresacar de todos lo que me ha parecido ms autorizado, ms til y ms agradable a mis lectores.


    Dicho se est con esto que he consultado y estudiado por necesidad cuanto me ha sido posible haber a la mano en punto a ediciones, comentarios y traducciones de Virgilio, que por cierto no ha sido poco; y en el discurso de las Notas y Comentarios que van al fin de la traduccin, encontrar el lector algn rastro de mis prolijas investigaciones sobre los mismos textos primitivos, cuando en casos dudosos me ha parecido necesario acudir a ellos. Desde los cdices que se custodian en las bibliotecas Vaticana, en la Palatina de Florencia y en la Ambrosiana de Miln, los ms antiguos conocidos, hasta las ms modernas ediciones alemanas y francesas... nada he dejado por consultar para poner mi libro al nivel de los adelantos modernamente hechos en todos los ramos auxiliares de los buenos estudios gramaticales, en especial de la diplomtica y de la mtrica, aplicados al esclarecimiento, cada vez ms cabal, de los manuscritos antiguos, conducente a la mayor correccin de los textos modernos. El que de estos ltimos he preferido al fin, despus de mucho titubear, y reproduzco con la mayor fidelidad que me ha sido posible, sin apartarme de l ms que en raras ocasiones, y siempre por motivos que procuro justificar, es el de la 4. edicin de Heyne, revisada por  [p. 253] Felipe Ebrardo Wagner, y dada a luz en 5 tomos, desde 1830 a 1841, en Leipsique: excusado es aadir que este texto me parece el mejor de todos. (En nota advierte que pudo aprovechar tambin el tomo I de la edicin de Bnoist.)


    II. Sin engolfarme en la prolija justificacin de la ortografa adoptada por Heyne y conservada o rectificada por Wagner, que sigo yo, y que el curioso lector encontrar en las interminables anotaciones, cuestiones, digresiones crticas (excursus) y dems metralla cientfica con que est literalmente artillada la referida edicin de 1830 a 1841, tengo que hacer una advertencia tocante a los acusativos de plural de la 3. declinacin, los cuales, segn aquella ortografa, terminan en is en vez de es, como quiere el uso comn de los modernos. La novedad es tan de bulto, que por mucho tiempo he vacilado en admitirla; pero no he podido menos de hacerlo despus de convencerme por mis propios ojos de que esa, no dir novedad, sino restauracin de la primitiva ortografa latina, se funda en la respetable antigedad de los ms antiguos cdices virgilianos. Son stos, como saben cuantos se han ocupado algo en tales materias, el llamado Augusteo, del que slo se conservan unos 260 versos de las Gergicas, repartidos en dos retazos, uno conservado en la biblioteca Vaticana, otro en la de Berln, y cuya antigedad se cree que asciende al siglo II de nuestra era;  [1] el Mediceo, uno de los mas preciosos tesoros literarios que guarda en su biblioteca Palatina la antigua capital de los Mdicis, escrito, a lo que se cree, en el siglo IV, y reproducido por Foggini (Florencia, 1741, y luego por Ambrogi, Roma, 1763-64-65;  [2] el llamado Vaticano por excelencia, desgraciadamente muy incompleto, y el ms antiguo de los muchos que posee la biblioteca Vaticana (siglo IV), reproducido por  [p. 254] Bottari (Roma, 1741) en un magnfico volumen en folio, con grabados de Pedro Sancti-Bartholi, bajo el ttulo Antiquissimi Virgiliani codicis fragmenta et picturae. Ahora bien: lo mismo en estos primitivos monumentos de la escritura profana, que en los dos antiqusimos cdices denominados Romanus y Palatinus, y en el de la Ambrosiana de Miln, que es del siglo VI, la ortografa de los acusativos de que vamos tratando es la que emplea Heyne. La misma se ve empleada, y de ello puede convencerse cualquiera sin salir de Madrid, en la edicin de los Fragmenta de Bottari. Es evidente que as se escriban los acusativos de la tercera declinacin en los primitivos siglos de nuestra era; pero no lo es menos que esa ortografa, constante en los manuscritos de las glogas, ofrece ya algunas excepciones en los de las Gergicas, y se observa an con menos frecuencia en los de la Eneida. No podra esto indicar una novedad ortogrfica, una verdadera moda... introducida en el transcurso del tiempo que medi entre la composicin de las glogas y la de la Eneida, escritas aqullas por el poeta en su juventud (del 710 al 717) y fruto sta de su edad madura? No lo s; pero respetando el hecho observado por mis propios ojos, repito, en los mismos cdices antes citados y en otros muchos posteriores, me he decidido a seguir el ejemplo de Heyne, por ms que no se me oculte el grave inconveniente que tiene, de confundirse en esa ortografa el genitivo de singular, con los acusativos de plural, por cuya razn sin duda no la admitieron ni el P. La Cerda, ni el P. La Rue, ni Burmann, ni otros ilustres comentadores de Virgilio antiguos y modernos.


    III. ... Yo creo que, despus de la Biblia y de la Imitacin de Jesu-Cristo, no hay libro que haya sido ms veces reimpreso que el Virgilio. La lista sola de sus ediciones, desde la princeps de 1467, rarsima, hasta la de Fermn Didot, de 1858, ltima de las verdaderamente importantes que yo conozco, sin contar la antes citada, que est publicando M. Bnoist, llenara muchas pginas... El lector la encontrar, si le interesa y quiere buscarla, en cualquiera de las ediciones ad usum, o en la de Burmann, o en las de Heyne, y mejor an en la gran edicin polglota de Pars, 1838, donde no slo se contiene una prolija noticia de las ediciones, mas tambin de las traducciones de Virgilio a todas las lenguas, si bien sta no muy completa ni muy exacta. Por  [p. 255] lo que respecta a este punto de las ediciones de Virgilio, ms curioso que til a la generalidad de los lectores, la nica noticia de algn provecho que puedo dar a los mos, por cuanto les ahorrar algn trabajo, es la de las ms notables que posee nuestra Biblioteca Nacional, poco rica a la verdad en se y en tantos otros ramos de la bibliografa...  [1] La noticia de las que posey el Marqus de Morante, tan benemrito de las letras latinas y castellanas, se lee en su excelente Catlogo, impreso en ocho tomos,  [2] y por lo tocante a las que existen en la Biblioteca... de la Real Casa, creo excusado dar aqu una lista de ellas, porque resultara aun ms exigua que la de la Biblioteca Nacional, menos rica y con mucho, a su vez, que la del Marqus de Morante.


    IV. Por lo que respecta a las Notas y Comentarios... en vez de sembrar (el libro) de notas marginales o puestas al pie de las pginas, inconexas, necesariamente repetidas muchas de ellas, y que siempre distraen la atencin y cortan el hilo del discurso, afeando hasta lo material del texto, que es el mtodo seguido por los grandes comentadores de los siglos XVI y XVII, y por el mismo Heyne, he procurado agruparlas al fin, en un orden racional, descartando de ellas cuanto hace relacin a los personajes que entran en la accin de la Eneida, los cuales se comprenden todos, por orden alfabtico, en un ndice general a continuacin de las notas y comentarios, con las suficientes noticias sobre cada uno para que se entienda el texto de los pasajes oscuros: con esto se evita una multitud de repeticiones o de referencias a notas ulteriores... Las noticias referentes al poeta y al conjunto de sus obras van reunidas en esta Introduccin y en la breve resea biogrfica que le sigue; las particulares de cada una de sus  [p. 256] composiciones, y su examen (suficiente, en mi sentir, para su cabal inteligencia, hecho nicamente con la mira de que se aprecien mejor los primores del texto, y de ningn modo con la de lucirme), irn reunidas al fin, como antes dije... El tiempo nos viene hoy a todos muy escaso. Quin se lee hoy los tres enormes infolios del sabio P. La Cerda y los cinco de Heyne, con sus interminables disquisiciones, verso por verso, palabra por palabra, de letra muy diminuta, y en latn por aadidura?. Perdneme el lector si es erudito, y apasionado, por consiguiente, de aquellos doctsimos escolios: yo los venero tambin, no menos que a sus tan benemritos autores, a quienes debo todo lo poco que s en punto a latinidad, y sin cuyo auxilio ni aun este pobre libro tal cual es, habra logrado publicar; pero me han dejado casi sin vista, y naturalmente no puedo mirarlos con buenos ojos: perdn por el equvoco, cometido sin intencin...


    V. Paso ahora a lo que ms de cerca me interesa en este libro, que es mi traduccin, la parte cabalmente de que estoy menos satisfecho. Ante todo dir que la presento slo como un accesorio, como una especie de comentario ms del texto original: por eso, contra la comn costumbre, la pongo al pie de las pginas en letra chica, procurando darle, en lo material del libro, el lugar subalterno que le corresponde...


    Dos palabras, con este motivo, sobre la manera cmo entiendo yo los deberes de un traductor en general, y sealadamente los de un traductor de obras poticas, ya en prosa, ya en verso.


    Yo creo que en toda composicin literaria hay que considerar principalmente estas tres cosas; el pensamiento, la diccin y aquel modo especial de envolver el pensamiento en la diccin que tiene cada autor, y es lo que constituye su estilo propio. Estas tres cosas debe conservar, en lo posible, una traduccin fiel. Conservar la primera y la segunda es fcil; la tercera es dificilsimo, y tratndose de escritos en verso, mucho ms. Conservar la forma potica de un autor, sobre todo si es antiguo, y conciliarla con la escrupulosa fidelidad necesaria en toda traduccin, me parece punto menos que imposible: por eso no lo he intentado, y me limito a dar una traduccin en prosa que, sacrificando la forma potica del original, siempre sacrificada, creo yo, aun en las mejores traducciones en verso, particularmente en  [p. 257] escritos de alguna extensin, me deja mayor holgura para ceirme, no ya slo al pensamiento y a la diccin, mas al estilo propio del poeta, en cuanto lo consiente la diferencia entre la prosa y el verso. No basta, en efecto, decir lo que el poeta dice; es preciso procurar decirlo como lo dice l. Que esto es difcil, harto lo s, pero se trabaja para vencer la dificultad. Que es imposible a veces quin lo duda? En tal caso se declara francamente. Lo imposible para uno suele no serlo para otro; ms an, suele no serlo para el mismo que al principio lo juzg tal:


    
      Labor omnia vincit

      Improbus;. . . . . .
    


    De m s decir que esto me ha sucedido ms de una vez en el discurso de mis estudios sobre los poetas latinos.


    A pesar de los afanes que me ha costado, no aspiro a que mi traduccin se lea de seguida y como por va de recreo; lo que con esta mira deben leer en mi libro los que sepan algo de latn, es el texto mismo de Virgilio, y cuando se encuentren un poco atascados (permtaseme lo vulgar de la expresin en gracia de su exactitud) en la inteligencia del original, en vez de soltar el libro para consultar el Diccionario o a algn intrprete, bajen los ojos al pie de la pgina, y vencida la dificultad, prosigan sin ms molestia la lectura hasta nuevo atasco. Para valerme de una figura, acaso algo atrevida, les dir que mi trabajo no es ms que una lucecita colgada al pie del texto para alumbrarle en los pasajes oscuros. Si al oportuno auxilio de mi versin deben el placer de saborear mejor el texto de Virgilio, habr llenado cumplidamente mi objeto. Repito que no aspiro a ms.


    S muy bien que no he hecho una traduccin elegante: dado mi plan, esto era materialmente imposible, a lo menos para mis fuerzas. Yo me he propuesto conservar, sin ms limitaciones que las que me imponen, por una parte la Sintaxis, y por otra la necesidad, forzosa a veces, de sacrificar el rigor de la letra a la verdad del sentido, todos los pensamientos del original, todas las palabras esenciales con que estn expresados, todos los giros que les dan su especial colorido y su fuerza: con no menos respeto entiendo yo que debe tratarse a los grandes maestros. El traductor ambicioso, que aspira a sustituir su personalidad literaria  [p. 258] a la del poeta a quien traduce, y a hacer figura, digmoslo as, su lado, o acaso por encima de l, se pierde a mi juicio, miserablemente. Yo le comparara de buena gana al lacayo que se viste con las ropas de su amo, y por ello presume de ser tan caballero como l.


    Se me dir que en una versin tan estrechamente ajustada al original como yo he querido hacerla, tiene que haber desaparecido por precisin la belleza de la forma, que en los grandes poetas, y muy sealadamente en Virgilio, es lo principal... Desgraciadamente, as es la verdad. Harto comprendo que, a pesar de mis esfuerzos para evitarlo en lo posible, dentro de las condiciones que he impuesto a mi trabajo, la belleza de la forma potica, eso que podemos llamar fragante flor de poesa, encanto y corona de los divinos versos del cisne de Mantua, se ha marchitado, se ha evaporado de todo punto, sin duda, en mi humilde prosa castellana; humilde por ser ma, y tambin porque, dado mi plan... no poda ni deba ser muy levantada. Por eso he advertido, para que nadie se engae yendo a buscar en este libro lo que no hay en l, que no me he propuesto hacer una traduccin elegante, potica y agradable de leer, sino una versin fidelsima, casi literal... Respeto mucho las traducciones en verso hechas con otras ideas y otro fin; convengo en que hay algunas felicsimas; pero ni me siento con fuerzas para imitarlas, ni aunque las tuviese, lo intentara. Francamente lo digo: preferira emplearlas en otra cosa.


    VI. Espaa, fuerza es confesarlo, no se ha distinguido en el mundo por los testimonios exteriores y materiales de su culto al gran Virgilio; antes debemos reconocer con toda humildad que va a la zaga, no ya de las primeras naciones, sino hasta de los pequeos estados de Italia y Alemania. Ni una sola edicin importante de nuestro autor hecha en Espaa registran los catlogos, incluso el de nuestro Marqus de Morante  [(a)], ni se lee en el ndice de Heyne. Cuando al visitar las grandes bibliotecas de Europa, el aficionado a Virgilio encuentra a centenares las soberbias ediciones de aquel prncipe de los poetas latinos, no ya, repito, de Roma, Pars, Londres, Berln, Viena, sino las ms  [p. 259] soberbias todava de Parma  [(b)], Venecia, Florencia, Padua, Francfort, Leiden, Leon de Francia, el nimo se contrista, y padece no poco, en m a lo menos, el amor propio nacional, al no ver entre ellas ms que tal cual vulgarsimo texto virgiliano de Toledo, Madrid o Granada  [(c)], ad usum scholarum.


    De lo que s podemos preciarnos con razn es de contar a un espaol, el toledano P. Juan Luis de la Cerda, al frente de los grandes comentadores de Virgilio: lumbrera del siglo XVII. El mismo erudito francs antes citado, M. Bnoist, declara francamente que en su plan, como en su gran trabajo de interpretacin y notas, seguido en sus tan afamadas ediciones ad usum Delphini, el P. La Rue no hizo ms que seguir las huellas de nuestro ilustre jesuta, mucho ms sabio que l, son sus propias palabras. Son tambin trabajos llenos de erudicin y verdaderamente tiles los del Brocense, los del Maestro Lebrija en su Ecphrasis Virgiliana, los del mismo P. Petisco, y tantos otros de igual ndole, que andan en manos de nuestros escolares: compuestos y publicados en Espaa; pero reconozcamos, esto no obstante, que ni en editores ni en comentadores de Virgilio es rica nuestra nacin.


    VII. Contiene una noticia incompletsima de traducciones castellanas de Virgilio, con noticias en parte equivocadas, y juicios muchas veces inexactos, de que no tengo que hacerme cargo aqu, puesto que trato de ellos en los artculos respectivos.


    Rstame decir en este punto... cules son, entre las traducciones extranjeras de Virgilio que conozco, las que gozan de mayor reputacin. Son stas la de Anibal Caro, bellsima y de gran celebridad en Europa; la de la Eneida de Altieri, y la de las glogas y las Gergicas por Arici, en Italia; la de Leonel da Costa, en Portugal... (aade en nota, con elogio, el Virgilio Brazileiro de  [p. 260] Odorico Mendes); las de Warton y Dryden, en Inglaterra; la de Voss en Alemania, y la excelente de Delille en Francia, a que hay que aadir como la mejor, creo yo, de cuantas se han hecho de la Eneida en verso, despus de la de Anbal Caro, la que publicaron hace algunos aos en Pars los dos ilustres poetas modernas Barthlemy y Mry. Por lo dems, las traducciones francesas de Virgilio en prosa y verso, por lo comn muy medianas, son tantas que resultara lectura cansada la enumeracin de todas ellas.


    VIII. Breve indicacin de los bigrafos de Virgilio, de los centones virgilianos y del Suplemento de Mafeo Veggio.


    IX. De los poemas menores atribudos a Virgilio ya desde los tiempos de Donato y de sus primeros comentadores, no s que exista traduccin alguna castellana. Parece ya cosa probada que, de estos poemitas, solo el Culex  [(a)] y acaso alguno de los Catalectos, son realmente de nuestro poeta: por eso los traduzco slo como un objeto de curiosidad, y no acompao el texto latino, porque su mrito es muy escaso, y porque la crtica moderna dista aun mucho de haberle fijado satisfactoriamente. La verdad es que tampoco vale la pena de calentarse mucho los sesos por depurarle, y harto tiempo han perdido Heyne, Wagner y otros concienzudos humanistas alemanes en tan ingrata cuanto estril tarea.


    X. No hay entera certeza de que sea autntico el busto de mrmol que por tradicin pasa como retrato de Virgilio, y se conserva muy restaurado en el precioso museo Capitolino, de Roma, en la Sala llamada de los filsofos. De l, sin embargo, por no haber otro de mayor autenticidad, he hecho sacar el dibujo que, grabado por el hbil profesor D. Domingo Martnez, doy al frente de esta edicin.


    Vida de Virgilio.


    Texto latino de Virgilio con la traduccin castellana al pie (1-696).


     [p. 261] Poemas menores atribudos a Virgilio (697-735). De ellos slo se inserta la traduccin castellana, por este orden:


    —El Mosquito (Culex).


    —La Garza (Ciris).


    —Los Catalectos (Catalecta). (El 5. contra Lucio est algo mutilado en la traduccin, por razones de pudor.)


    —La Ventera (Copa).


    —El Almodrote (Moretum).


    —El Huertecillo (Hortulus).


    Notas y Comentarios (737-804). Esta seccin es harto exigua, y se limita, en gran parte, a censurar con excesiva acrimonia, yerros de los intrpretes anteriores. La crtica no siempre es segura: grave falta o de buen gusto o de erudicin es decir que la gloria de Virgilio (El Virgilio de las glogas) ha acabado por eclipsar la de Tecrito en trminos que slo dura ya como un reflejo, por decirlo as, de la del gran poeta latino y que el poema de Las Labores de los Das de Hesiodo es de una insoportable monotona, mostrndose su autor ms agricultor que poeta. Seguramente Ochoa no haba ledo los Idilios de Tecrito ni el poema de Hesiodo, a lo menos en su lengua original.


    Por lo tocante al texto, las principales observaciones son stas:


    a) En la gloga I, v. 37, da por buena la variante del Brocense Galatea en vez de Amarilis, pero no se decide a aceptarla, en consideracin a los PP. La Cerda y La Rue, y a Heyne, que no la admitieron, aunque el sentido parece que la reclama.


    b) En la gloga III, v. 2, nota muy curiosa sobre el Nuper mihi tradidit gon:


    En vista de la variedad con que los traductores entienden el adverbio nuper, se me ocurri consultar al Sr. Marqus de Morante, cuya reciente prdida lamentan los amigos de las letras, acerca de la verdadera extensin de tiempo que debe atribursele. El Marqus, para quien estas cuestiones tenan indecible atractivo, consult el punto con su sabio amigo, el catedrtico D. Raimundo de Miguel, y de ello result la siguiente carta, que con la debida autorizacin, y por juzgarla curiosa, inserto aqu.


    Excmo Sr. Marqus de Morante. Madrid, 11 de Octubre de 1867.—Mi muy querido amigo: He meditado el pasaje de  [p. 262] Virgilio, sobre el cual me llam Vd. la atencin esta maana, y en mi humilde sentir, creo que la frase nuper mihi tradidit gon significa hace algn tiempo que Egn me lo confi. Es decir, que el nuper no tiene el sentido de modo u otro equivalente. Aparte la diferente significacin de nuper y modo, me fundo para pensar as en el contexto mismo de la frase, o ms bien del pasaje. Menalcas le hace cargo a Dametas de que destroza el ganado, de que deja sin sustancia a las ovejas y sin alimento a los corderitos. bis mulget in hora, et succus pecori, et lac subducitur annis. Para que el cargo proceda, es preciso que Menalcas haya hecho de antemano sus observaciones, y esto supone algn tiempo. De otro modo, si el nuper hubiera de entenderse como el equivalente de hace un momento, diciendo Dametas, acaba de confiarme Egn ese ganado , el cargo de Menalcas no sera justo, y, sin embargo, lo es, porque el pastor no niega el hecho de que se le acusa, y se limita a dar en rostro a Menalcas con otras faltas o pecadillos cometidos por l. Creo, por tanto, que nuper designa una poca algn tanto apartada de la presente y no relacionada con ella.


    —De quin es el ganado?, de Melibeo?


    —No, sino de Egn, que hace algn tiempo le confi a mi cuidado.


    Traduciendo as, puede ser justo el cargo de Menalcas. Pero si decimos:


    —De quin es el ganado?, de Melibeo?


    —No, sino de Egn, que acaba de confirmelo.


    Si acababa de confirsele, por dnde saba Dametas bis oves mulgebat in ora, &? Y si en efecto, Dametas cometa ese desaguisado, que l no niega, cundo tuvo tiempo de cometerle, en esta suposicin? Parece, pues, que el nuper presupone un espacio de tiempo suficiente para que Menalcas hubiese podido observar, y Dametas cometer, aquella picarda...


              Raimundo de Miguel.


    La lectura de esta carta inspir a un joven y laborioso profesor de latinidad, el Sr. Snchez Casado, la idea de dirigirme la siguiente, que me parece tambin curiosa, a ms de instructiva:


    Excmo. Sr. D. Eugenio de Ochoa.—El vivsimo placer que he tenido al enterarme de la carta de D. Raimundo de Miguel,  [p. 263] relativa a la nueva acepcin de la palabra nuper, tan ingeniosa y hbilmente explicada, me ha hecho registrar mis apuntes, y en ellos he hallado pasajes que no puedo menos de comunicar a V. para que vea que no es el nico trozo en que dicha palabra se halla tomada en esa acepcin.


    Hablando Cicern de la filosofa, para demostrar que no haca mucho que haba sido descubierta, dice (Divin. 1, 59): Neque ante philosophiam patefactam, quae nuper inventa est. Donde nuper se refiere, cuando menos, a la poca de Scrates, cuatro siglos anterior a nuestro autor.


    Y no es el pasaje transcrito el nico en que Cicern da a esa palabra un valor, no ya de algunos das, ni de aos, sino de siglos. En el tratado De Natura Deorum dice, hablando de las medicinas (2, 50,): Ea quae nuper, id est paucis ante saeculis, medicorum ingeniis reperta sunt.


    Tampoco puede tomarse en otra acepcin en aquel pasaje de Horacio (Od. 3. 26, 1) en que dolindose el poeta en su vejez de los galanteos de su mocedad, dice:


    
      Vixi puellis nuper idoneus,

      Et militavi non sine gloria:

      Nunc arma defunctumque bello

      Barbiton hic paries habebit.
    


    Donde la contraposicin de nuper (en mi juventud) y nunc (en mi vejez) no puede conciliarse con el significado de poco ha, que comnmente se da a esa palabra.


    Pero hay un pasaje de Cicern, como los primeros, donde la diferencia entre modo y nuper, tan delicadamente formulada por D. Raimundo, se halla expresada grficamente, formando una bellsima gradacin (Verr. 2, 4, 3): Nuper, et quid dico nuper? immo vero modo ac plane pauco ante vidimus.


    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .


               Flix Snchez Casado.


    Hoy, 16 setiembre.


    c) gloga VII, v. 30. Se empea con poca fortuna en traducir el vivacis cornua cervi, por cuernos del ciervo vigoroso (epteto vulgarsimo e indigno del estilo virgiliano) y no por cuernos del ciervo longevo o de larga vida, como lo interpretaron los  [p. 264] PP. La Cerda y La Rue, y tambin Fr. Luis de Len, que magistralmente traduce:


    
      Y estos ramosos cuernos, donde cuenta

      El ciervo vividor su vida vana...
    


    d) gloga X. v. 44.


    ste es otro de los pasajes grandemente controvertidos de Virgilio. En todos los antiguos textos se lee:


    
      Nunc insanus amor duri me Martis in armis...
    


    y, sin embargo, parece tan claro que el sentido reclama te en vez de me, que los ms de los comentadores y traductores modernos, incluso Heyne, lo entienden as, aplicando el pronombre a Licoris. Yo en esto me aparto de mi sabio gua Heyne, siguiendo el parecer de su comentador Wagner, que ya lo corrigi en la edicin de 1830, y conforme con el de los doctsimos PP. La Cerda y La Rue, que siempre respetaron la leccin me, aun considerndola algo violenta. La verdad es que no hay aqu tal violencia, y as lo demostr con toda claridad el sabio Burmann, en las notas de su gran edicin de 1746, haciendo ver que la expresin in armis, equivalente a armado. o como decimos hoy, sobre las armas, slo puede aplicarse a un guerrero y de ningn modo a una mujer. El loco amor que retiene a Galo es el amor a las armas, a las cosas de la milicia; y entendido as el pasaje, queda muy claro, y liga perfectamente con el tu procul a patria del verso 46, que de otra suerte no formara sentido.


    Creo que tampoco en esta enmienda anduvo afortunado Ochoa, y que Heyne tuvo razn en leer te en vez de me. El insano amor no es el de Galo por la milicia. sino el que retiene a su querida entre las armas del duro Marte, siguiendo por los hielos del Rhin al oficial romano de quien estaba prendada. Hablar de las aficiones militares de Galo en una elega donde slo impera la pasin avasalladora del amor, sera cosa pueril e indigna de Virgilio.


    e) Gergicas. lib. I. v. 218.


    El cedens canis adverso astro, que tanto ha dado que hacer a los comentadores, pues algunos cdices antiguos (el Augusteo,  [p. 265] el Palatino y el Romano) dicen averso, y el Mediceo dice adverso, leccin que adoptan el P. La Cerda, Dbner y Heyne, y que rechazan el P. La Rue y los ms de los editores romanos, significa que el Can o Sirio, ya muy cercano al sol, deja de ser visible y parece como que se retira ante la constelacin que le sigue inmediatamente, que es la nave de Argos.


    f) Gergicas, lib. IV, v. 230 . Ora fove, fumosque manu praetende sequacis.


    Vuelve aqu Virgilio a sus aficiones astronmicas, y de nuevo empiezan con ello las dudas y confusiones de sus intrpretes. Ante todo, parece que el orden en que deben leerse los versos desde el 230 al 240 est invertido en todos los textos modernos, incluso el de Heyne, que yo sigo, segn intenta probar con buenas autoridades el diligente editor moderno M. Bnoist (tomo I, paginas 265-266)...: cuestin en que no entro, porque la juzgo de harto escaso inters. En segundo lugar, en vez de ore fave, como dice Heyne, otros quieren que se lea ora fave, que es la leccin del cdice Mediceo el mismo escribe Plias en el verso 233, y Pleias el Palatino, que significa lo mismo, salvo que la leccin es preferible, porque en la segunda resulta el vocablo trislabo...


    g) Verso 287. Nam qua Pellei gens fortunata Canopi...


    Pasaje el ms oscuro de las Gergicas, al decir de Delille y el P. La Rue, y en efecto alguna confusin ofrece, aunque no tanta como se ha exagerado, sobre todo una vez admitido que los coloratis Indis del verso 293 no son los Indios, sino los Etopes (por caya razn traduzco el pictis por atezados), lo cual excluye la necesidad que creyeron ver el P. La Cerda y otros comentadores, de que esta descripcin comprenda dos pases distintos, el Egipto y la India. La verdad es que toda esta larga perfrasis tiene por objeto nico describir, con suma verdad por cierto, en sus lmites a la sazn conocidos, y por medio de sus rasgos ms caractersticos, el Egipto, desde el Delta hasta las fuentes del Nilo...


    Parece ms oscuro este pasaje por la diversidad de lecciones que presenta en los antiguos cdices, y aun es opinin comn entre los eruditos que varios de sus versos han sido intercalados posteriormente, y no pertenecen a Virgilio. El P. La Cerda duda que sea suyo el 291, en el cual le repugna la anttesis de viridem  [p. 266] y nigra, pero, salvo el respeto debido al sabio jesuta, no soy de su parecer, ni la razn que da es de gran peso. Con toda la exquisita pureza de su gusto, con toda la incomparable elegancia de su estilo potico, Virgilio era un tanto aficionado a la anttesis, lindante alguna vez con el retrucano (que es la anttesis de las palabras, as como sta viene a ser el retrucano de las ideas), y nada enemigo, adems, de las metforas algo violentas. No lo es poco la del signo de Fauno abriendo el ao de una cornada (Gergicas I, 218) . La tan cacareada del mismo toro, que pace estrellas, en las Soledades de Gngora est tomada de Virgilio, y convengamos en que la purprea alma del lib. IX de la Eneida, verso 349, como la purprea muerte de Homero (Ilada, lib. V, verso 83) son locuciones que no desdeara un culterano de la corte de Felipe IV. Lo malo en esto, como en todo, es el abuso; y Virgilio, lejos de abusar, usa de las anttesis y de la metfora con tal discrecin que las convierte en fuente de primores.


    h) Eneida, lib. IX, v. 412. Et venit aversi in tergum Sulmonis.


    El P. La Cerda corrigi a versi en este verso, donde los ms de los editores decan adversi; leccin que conserva el P. La Rue, por ms que parezca notoriamente viciosa, pues era natural que Sulmn volviese la espalda a Niso para recibir en ella el golpe.


    i) Libro X, v. 51. Est Amathus, est celsa mihi Paphos...


    ste es uno de los pocos pasajes en que me he separado del texto de Heyne y de Dbner, optando por el del P. La Cerda, a quien sigue tambin el P. La Rue. Suprimiendo de este verso el mihi, la clusula no forma sentido.


    Indice alfabtico de todos los personajes que entran en la accin de la Eneida (805-816).


    ndice.


    En el libro de Ochoa hay que distinguir dos cosas: el texto latino y la traduccin. El primero es sin disputa el ms elegante que ha salido de la tipografa espaola en nuestro siglo, y tiene el mrito de ser reproduccin del de Heyne, menos vulgarizado aqu de lo que debiera, pero est afeado por notables erratas, que en buena ley no pueden achacarse a Ochoa, que estaba casi ciego cuando se imprimi su libro. Sin salir del libro V de la Eneida, ha notado D. Miguel A. Caro fugat por fuga (v. 218).  [p. 267] hoc por hos (231), illud por illuc (408), grandini por grandine (458), mixto por mixtos (470). Advierte adems notables discrepancias entre la leccin original adoptada por Ochoa, y lo que l traduce al pie, sin duda porque tena hecho, a lo menos en parte, su trabajo sobre ediciones ms antiguas. As, por ejemplo, en el mismo libro V, v. 768, lee numen apartndose del texto de Heyne, y traduce nombre (nomen: como leen Heinsio, Heyne y Ribbeck). Ms adelante, 786-87, sigue en el texto la puntuacin moderna (omnem; Reliquias Troiae) y traslada segn la antigua (omnem Reliquias; Troiae).


    La traduccin es en prosa, que, como toda prosa potica, resulta montona y amanerada, y como toda prosa de Ochoa, no est libre de galicismos. La educacin enteramente francesa del autor, y su aficin a los fciles trabajos de librera, en que emple la mayor parte de su vida, fu causa de que algunos mirasen con recelo el presente, suponiendo que del francs ms que del latn haba sido derivado. Semejante malicia carece de fundamento. Ochoa, sin ser latinista de profesin, tena buenos conocimientos clsicos, trabaj su libro con desinteresada aficin e hizo una obra muy estimable y muy til, en medio de su apariencia modesta. Cotjese con el Virgilio Concordado del Padre Moya, o con el de Diego Lpez, nicos que haba antes de l en prosa castellana, y se ver cun enorme ventaja les lleva. El de Ochoa puede leerse, aunque no de seguida: aquellos otros, ni de seguida ni a saltos. Soy enemigo de las versiones prosaicas de los poetas, las cuales por s solas no pueden tener valor literario, ni son ms que una especie de remedia-vagos; pero admitido este gnero de traducciones, la de Ochoa, hecha al cabo por un literato de buen gusto y no por un dmine pedestre, es una de las pocas que merecen salvarse de la condenacin general que pesa sobre todos los que han seguido este modo extranjerizado y nada castizo de traducir.


    En un artculo sobre esta versin  [1] dijo tan buen juez como D. Manuel Mil y Fontanals: Sumamente fiel nos parece, en efecto, la versin del Sr. Ochoa: fiel a los pensamientos y fiel  [p. 268] a la diccin del poeta. Para los primeros se ve que los ha examinado escrupulosamente, y en los pocos casos en que el poeta es obscuro ha consultado y comparado los ms autorizados intrpretes; para la segunda da muestras de que ha pesado uno a uno los vocablos y los giros. En cuanto a aquel modo especial de envolver el pensamiento en la diccin que tiene cada autor y que constituye un estilo propio, ms difcil era conservarlo tratndose de una traduccin literal, en prosa, y en prosa no potica. Para ello es necesario un sistema ms audaz y holgado, como se advierte, por ejemplo, en las traducciones de Horacio por fray Luis de Len, que no carecen de defectos, pero a las cuales se perdona mucho en gracia de la fidelidad al colorido del original. Cabalmente para las obras de Virgilio (como para las epstolas y stiras de Horacio) hay un metro castellano, sumamente adecuado, cual es el verso suelto o blanco, de ejecucin nada penosa, y que fcilmente conserva el corte clsico de los modelos...


    Agotada la edicin grande del Virgilio de Ochoa, el librero Hernando reimprimi, en 1879, en un cuadernito de edicin econmica, las glogas (8. 50 pp.) y no s si tambin las Gergicas y algn libro de la Eneida.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 389 ]


    XLVI GUERRA, Felipe Len.—Coria, 1870.


    Los seis libros primeros de la Eneida de Virgilio traducidos al castellano en versos endecaslabos sueltos. Coria. Imp. de Policarpo Evaristo Montero. 1870.


    8. 154 pp. ms una hoja con la Fe de erratas, que no las comprende todas, ni con mucho.


    Advertencia.


    Habindome rogado el nico hijo que he tenido; cuando aprenda conmigo un poco de latn, que le pusiera en castellano algo de la Eneida, no slo le di ese gusto, sino que lo hice en versos endecaslabos sueltos, con respecto a los libros 1. y 6. que l tena a la mano; mas parecindome despus incompleto mi obsequio, le traduje los libros intermedios del mismo modo,  [p. 269] siendo ste solo el fin y motivo de mi tarea. Por lo que recuerdo de Hernndez de Velasco, yo no voy tan pegado a la letra como l, y por eso no soy tan fro, oscuro y pesado, si no me engao; lo que no quiere decir que mi obra sea buena, porque quin traducir bien a Virgilio? y adems s que me faltan las condiciones necesarias para hacerlo regularmente siquiera, sobre todo el ser poeta, por lo cual esto peca de prosasmo, y carece de la elevacin y entonacin propias de la epopeya. Quera que no olvidase cuanto acabo de manifestar todo el que viera esto, ni el fin y motivo de su composicin, ni que es enteramente privado (pues esta corta impresin es solo para mi hijo y mis amigos), sino para que disimule por todo ello sus faltas, al menos para que no estrae mi atrevimiento.


    Gata, 20 de Febrero de 1856.


                F. L. Guerra.


    —La Eneida de Virjilio traducida al castellano en versos endecaslabos sueltos. Coria: Imp. de P. Evaristo Montero. 1873.


    8. 304 pp. (Contiene ya el poema completo.)


    Advertencia:


    Cuando enseaba yo en 1855 un poco de latn al nico hijo que he tenido, me pidi ste que le pusiera en castellano algo de la Eneida, y no slo le di ese gusto, sino que lo hice en versos endecaslabos sueltos respecto a los libros 1. y 6. que l tena a la mano. Parecindome despus incompleto mi obsequio, le traduje del mismo modo los libros intermedios, todos los cuales tuve que mandarlos imprimir para l mismo y mis amigos en 1870 a instancias del uno y los otros. Pero no pararon aqu stos, sino que tanto me rogaron que les tradujese de la propia forma los libros que restaban de citada obra, que aun cuando haba pensado no ocuparme ms de ella, tuve en este ao 1872, cumplidos los 65 de mi edad, que complacerles, traducindoles en dos meses citados libros, y hacindoselos imprimir ahora igualmente. Esto ha sido el motivo y fin de mi trabajo y de su impresin, y no su mrito, que yo soy el primero en confesar que no lo tiene. Ni poda ser otra cosa, no siendo fcil traducir bien a Virgilio, y careciendo yo de las dotes necesarias para hacerlo medianamente siquiera, sobre todo el ser poeta. Porque traducir  [p. 270] literalmente no es difcil para el que sabe ambas lenguas; pero una traduccin literal es una cosa detestable, tanto ms cuanto mejor es el texto, y ms si ste est en verso o es una poesa. Por eso hay que alcanzar por la letra el sentido, y traducir ste, lo cual es ya ms difcil y no basta eso, sino que es preciso penetrarse de las bellezas del texto y de su poesa, si es de esta clase, y tratar de llevarlas a la traduccin, lo que supone ser un hombre como el autor, y lo que no siempre las lenguas permiten. He dicho por esa razn que no es fcil traducir bien a Virgilio, porque no es fcil ser un poeta como l. Como es mi trabajo, s que mi hijo y mis amigos por ser mo han de estimarlo infinito: si alguno otro lo ve, espero no que como ellos cierre los ojos a sus faltas, sino que no niegue a mi laboriosidad y franqueza la consideracin que se les debe.


    Gata, 18 de Junio de 1872.


                 F. L. Guerra.


    El ejemplar que poseo, tiene bastantes correcciones manuscritas de letra de su autor.


    —La Eneida de Virjilio traducida al castellano en versos endecaslabos sueltos por Felipe L. Guerra. Segunda edicin, correjida. Coria: Imp. de P. Evaristo Montero. 1882.


    8. 304 pp. y una de erratas.


    Advertencia... Esto ha sido el motivo y fin de mi trabajo, y de su corta impresin; de la que no quedndome casi nada, me veo en el caso de repetirla, correjida en los puntos que conozco lo necesitan, sin que por ello piense que queda as perfecta mi obra, siendo yo el primero en confesar que me faltan los requisitos necesarios para hacerla siquiera mediana, sobre todo el ser poeta.i


    Despus de impresa mi traduccin, he visto la de Hernndez de Velasco, que recordaba haber ledo de nio, sin conservar memoria de la de Fr. Luis de Len,  [1] que anda unida a ella; y tambin la de Diego Lpez en prosa, que he adquirido; pero no la de Ochoa, ni la de un Cannigo de Canarias  [2] en endecaslabos  [p. 271] asonantados, ni la celebrada en verso de un poeta chileno,  [1] y de la de Cristbal de Mesa hasta hace pocos das ni he tenido noticia . Ser con cualquiera de ellas escusada mi publicacin; mas no por eso desisto de ella, porque s que la misma satisface el deseo de mi hijo y mis amigos...


    Con esta simptica llaneza caracteriza el traductor su trabajo, y la crtica no tiene derecho para considerarle de otro modo. Es una obra familiar, no un trabajo de erudicin. Sirve slo para manifestar que en un rincn de la sierra de Gata hubo un aficionado benemrito, que sin el menor estmulo de gloria literaria, y slo por amor a la poesa virgiliana, se ejercit en traducirla a nuestra lengua con fidelidad, aunque con poco numen potico.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 390.]


    XLVIII. PAZ-SOLDN Y UNANE, Pedro.—Lima, 1871.


    Eneida. Libro II, versos 1-159.


    Fragmento publicado en El Comercio de Lima; 12 de agosto de 1871, y reproducido en el libro que lleva por ttulo Poesa latina. Traducciones en verso castellano por Juan de Arona (Lima, 1883.) Pp. 13-23.


    Inc.


    
      Callaron todos con odo atento,

      Y el padre Eneas desde su alto asiento.
    


    La traduccin est en silva muy desaliada por cierto. Hay algunos versos felices, por ejemplo, stos al hablar del tiro de la lanza de Laoconte:


    
      
        
          Fjase y vibra el asta estremecida,

          Y en prolongado eco

          Retumb el vientre del caballo hueco.
        

      


      
        
          ....... Stetit illa tremens, uteroque recusso

          Insonuere cavae, gemitumque dedere cavernae.
        

      


      
        
           [p. 272] Ms adelante continu Juan de Arona traduciendo otros pequeos fragmentos de este libro 2.
        

      

    


    Versos 195-215 (aparicin de las serpientes de Laoconte).


    Versos 250-55.


    Versos 268-292 (aparicin nocturna de Hctor).


    (Poesa Latina, pp. 54-57.)


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 390. ]


    XLVIII. GARCA Y TASSARA, Gabriel.—Madrid, 1872.


    La Muerte de Pramo. n. lib. II.


    Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras.


    
      Acaso, oh Reina!, inquieras cual la suerte

      De Pramo fu. Cuando invadida a Troya

      Vi, y del alczar el umbral por tierra,

      Y dentro ya del penetral al griego,

      Ay, harto anciano! a los temblantes hombros

      La armadura circunda abandonada

      Por largo tiempo; el hierro intil cie,

      Y entre el denso enemigo a morir corre.

      En medio del alczar, bajo el arco

      De los cielos desnudo, una ara ingente

      Fu, y un lauro antiqusimo a su lado

      Recostndose encima y los Penates

      Con su sombra amparando. All agrupadas

      Cual banda de palomas que la oscura

      Tempestad precipita, Hcuba estaba,

      Y sus hijas con ella, los altares

      Rodendo en torno y abrazando en vano

      Los simulacros de los dioses. Luego

      Que de su juventud cinto en las armas

      A Pramo vi: Qu tentacin funesta,

      Clama, msero esposo, te ha impelido

      A colgarte esas flechas?... Dnde corres?...

      De auxilio tal, de defensores tales

      No se ha menester ya... Ni mi Hctor mismo,

      Si Hctor viviese... Oye mis ruegos .. Esta

      Ara nos salve o moriremos juntos.

      Dice: al anciano hacia el altar impulsa,

      Y all le sienta en el lugar sagrado.

      En el instante aquel Polites, uno 
 De los hijos de Pramo, los golpes

      De Pirro huyendo y derramando sangre,

       [p. 273] Prticos luengos y desiertos atrios

      Por entre dardos y enemigos cruza;

      Mas Pirro al verle desangrar le acosa,

      Y ya la mano extiende, el asta esgrime,

      Cuando l, llegando entre los suyos, cae

      A los pies de sus padres, y la vida

      Lanza entre olas de sangre. Al verle Pramo,

      Tambin luchando con la muerte, en voces

      Prorrumpe de furor: Por tal hazaa,

      Por tanta atrocidad dente los dioses

      (Si hay alguno en el cielo que esto mire)

      Digna merced... a ti, por quien mis ojos

      Ven la muerte de un hijo, y de sus padres

      Manchas el rostro con su sangre... Aquiles,

      De quien t mentidor te dices hijo,

      No fu tal para m; mas respetando

      El derecho y la fe de un suplicante,

      El cuerpo exange de Hctor di al sepulcro

      Y a m mi reino me volvi. Y un dardo

      Le arroja imbele sin herir, que al punto

      El ronco bronce rechaz, y en medio

      Del redondo broquel quedse hincado.

      Ve, pues (responde Pirro), y a mi padre,

      Al hijo de Peleo, s t mismo

      Portador de estas nuevas... Dile, dile

      Mi indigna accin, y encarecer no olvides

      Cul degenera Neoptolemo... Ahora

      Muere. Y temblando, y en la propia sangre

      Resbalando del hijo, a Pramo arrastra

      Hacia el altar; con la siniestra mano

      Del cabello le prende, y con la diestra

      La relumbrante espada desnudando,

      En su costado la escondi hasta el puo.

      As el destino se cumpli de Pramo:

      Tal, a Troya incendiada contemplando

      Y derrudo a Prgamo, tal muerte

      Depar el hado a aquel en otro tiempo

      De tantos pueblos y comarcas tantas

      De Asia soberbio reinador. El tronco

      Yace ingente en la orilla, y la cabeza,

      Cadver ya sin nombre, separada.
    


    Poesas de D. Gabriel Garca y Tassara. Coleccin formada por el autor . Madrid. imp. y estereotipia de M. Rivadeneyra. 1872.


    Pginas 311-313.


    Hablando de Tassara como traductor de Virgilio, dice D.  [p. 274] Miguel Antonio Caro: En el episodio de la muerte de Laoconte hay nervioso estilo y robustos versos. Hubiera aventajado a Ventura de la Vega como traductor de la Eneida. Para trasladar las Gergicas faltbale blandura y gracia. Curioso es, por lo dems, ver cmo altera el espritu y gusto de Virgilio con algunos rasgos romnticos. Vanse en el citado pasaje de las Gergicas algunos pasajes que denuncian al autor de El Desvelo:


    
      Quin !ay, quin !ay me diera

      Del Hemo en la ladera

      Reposar, y mis sienes ardorosas

      Orear con sus ramos protectores!
    


    y hacia el fin:


    
      Sonar y resonar la ardiente espada.
    


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 389.]


    XLIX. CARO, Miguel Antonio.—Bogot, 1873.


    Obras de Virgilio traducidas en versos castellanos con una introduccin y notas por Miguel Antonio Caro. Bogot: Imprenta de Echeverra hermanos. 1873-1876. 8.


    Tomo I. CXIX ms 239 pp.


    Dedicatoria a la Academia Espaola, en prenda de agradecimiento, y testimonio de adhesin;—Estudio Preliminar.—glogas.—Gergicas.—Suplemento (con algunas rectificaciones al Estudio).—Enmiendas y variantes.


    Tomo II. 315 pp. y dos hojas ms con la lista de suscritores. (Contiene los seis primeros libros de la Eneida.)


    Tomo III. XXXVI ms 367 pp.


    Introduccin;—Los seis ltimos libros de la Eneida;—Corrigenda.


    La primera muestra de este trabajo se haba publicado en Espaa. en 1871:


    El libro IV de la Eneida, traducido en octava rima por D. Miguel Antonio Caro correspondiente en Santa Fe de Bogot.


    En el tomo III de Memorias de la Academia Espaola (Madrid, Rivadeneyra, 1871), pp. 442-479.


     [p. 275] Eneida por Publio Virgilio Marn traduccin en versos castellanos por Miguel Antonio Caro. Madrid, Imprenta Central a cargo de Vctor Saiz, Colegiata, nm. 6. 1879.


    Dos tomos 8., que son el IX y el X de la Biblioteca Clsica, publicada por el editor D. Luis Navarro.


    Tomo I. CVIII ms 309 pp.


    Dedicatoria.—Estudio Preliminar.—Introduccin.—Los seis primeros libros de la Eneida.


    Tomo II. LVII ms 357 pp.


    Estudio de D. M. Menndez y Pelayo sobre los traductores de Virgilio;—Los seis ltimos libros de la Eneida.


    —glogas y Gergicas de Publio Virgilio Marn, traducidas en versos castellanos por D. Flix M. Hidalgo y D. Miguel Antonio Caro con un estudio preliminar de D. Marcelino Menndez Pelayo. Madrid. Imprenta Central a cargo de Vctor Saiz... 1879.


    Es el tomo XX de le Biblioteca Clsica.


    8. LXXV ms 368 pp. y una ms con el ndice.


    Las Gorgicas de Caro se leen desde la pgina 77 a la 211.


    De esta reimpresin dijo el Sr. Caro (Virgilio en Espaa): Es edicin bonita, pero nada limpia de erratas. Muchas y graves son las imperfecciones de que se acusa el autor de esta traduccin, y la edicin espaola pudo haber salido mejorada. y refundida en parte, con las enmiendas que l de buen grado hubiera comunicado al editor, si ste hubiese tenido la atencin de darle oportuno aviso.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 391.]


    L. GUITERAS, Antonio.—Habana. 1877.


    Nuestro compatriota el ilustre matanzero seor D. Antonio Guiteras ha concludo hace poco, y probablemente imprimir dentro de breves meses, una traduccin completa de la Eneida en verso castellano. (As D. Jos Ignacio Rodrguez en un artculo titulado Breve Exposicin de la Eneida, publicado en la Revista de Cuba de 31 de agosto de 1877.)


    Slo ocho aos despus aparecieron las primicias de esta versin, con el ttulo siguiente:


     [p. 276] La Eneida de P. Virgilio Marn traducida en verso libre castellano por Antonio Guiteras, con dibujos de Apeles Mestres. Este volumen contiene los libros I, II III, y IV del poema. Barcelona. Imprenta de Jaime Jeps, calle del Notariado (antes P. Fortuny), 1885.


    4. VII ms 278 pp.


    Al lector.


    Para mis estudios de Virgilio me he valido principalmente de una edicin completa de sus obras hecha en Filadelfia en 1831, sexta estereotpica, y reproduccin de la tan reputada ad usum Delphini, con un copioso vocabulario que contiene, en ingls, todas las acepciones en que el cisne mantuano us cada una de las palabras de sus poemas, vocabulario que por su prolijidad, mtodo y escrupulosa exactitud, constituye un trabajo admirable, no inferior en mrito a la interpretacin latina y comentarios con que enriqueci la citada edicin el P. Carlos de la Rue.


    Tambin he tenido a la vista el texto y traduccin en prosa de D. Eugenio Ochoa, Madrid, 1869; el de Bnoist, Pars, 1875, y el que acompaa a la excelente traduccin francesa juxtalineal, Pars, 1871.


    He cotejado la ma de la Eneida con las principales espaolas, italianas, francesas e inglesas; y para hacer ms interesante este libro, sobre todo a mis conterrneos de la isla de Cuba, donde son raras las curiosidades bibliogrficas relativas a los clsicos antiguos, he puesto al final algunos trozos, de los de ms resalto, de las traducciones de D. (sic) Gregorio Hernndez de Velazco (sic), de D. Toms de Iriarte, y de la novsima del colombiano D. Miguel Antonio Caro...


    Don Ventura de la Vega tradujo el libro primero, impreso en agosto de 1866 en la revista de Madrid titulada La Amrica; y aunque tan reducido su trabajo, pongo tambin algunos extractos de l, por el alto concepto en que le tuvo escritor de tanta vala como el Sr. Ochoa...


    Encontrndose en esta ciudad reunidos hace tres aos los literatos matanceros D. Emilio Blanchet y D. Jos Delmonte, ofrec mi versin a su examen, y he acogido con agradecimiento algunas de sus atinadas observaciones, siendo ellos los nicos que han visto indito este trabajo, el cual dedico a mis discpulos  [p. 277] del colegio que dirig diez y siete aos en mi ciudad natal, Matanzas, mi nunca olvidada y siempre querida Matanzas; abrigando el propsito de dar traducido a la estampa el resto del poema, si mereciere benvola acogida el presente volumen. Barcelona, Noviembre, 1884.


    Libro I.


    
      Inc. Canto las armas y el var que a Italia,

      Prfugo por los hados, y a Lavinio,

      De las playas de Ilin vino el primero.

      Largo tiempo el rigor, por mar y tierra,

      Le acos de los dioses, instigados

      Por la altanera Juno vengativa;

      Y luch en larga lid, hasta que pudo

      Fundar una ciudad, y sus Penates

      En el Lacio fijar, que fu del pueblo

      Latino cuna, de los reyes de Alba,

      Y de la excelsa omnipotente Roma...
    


    Pgina 59. Libro II.


    
      
        
          Sellado el labio, en atencin profunda

          Qued el concurso todo, y desde el alto

          Escao as comienzo el padre Eneas

          Di a su narrar: Infanda pesadumbre

          Mndasme, oh reina!, renovar; la ruina

          Por los argivos del poder troyano

          Y de su reino msero, sucesos

          Que a mi vista pasaron, y en que parte

          Grande me cupo. Qu feroz soldado,

          Dlope o mirmidon, y aun de las huestes

          Del duro Ulises, a frenar el lloro

          Poderoso sera, refiriendo

          Desastre tal? Y ya la hmeda noche

          Veloz huye del cielo; y las estrellas

          Moribundas al grato sueo invitan:

          Si tal, empero, es tu querer, oh reina!,

          De saber nuestras cuitas y el supremo

          Trance escuchar de Troya, aunque mi alma

          Recordarlo aborrezca y lo rehuya

          Doliente, empezar......................
        

      


      
        
           [p. 278] Pgina 117. Libro III.
        

      


      
        
          Despus que a las deidades plugo de Asia

          El imperio y a par la estirpe ilustre

          De Pramo abatir, que rigor tanto

          No mereci; despus que la soberbia

          Ilion cay, y en ruinas humeantes

          A tierra vino la neptunia Troya,

          Furzannos de los dioses los augurios

          Tierras remotas a buscar, asilo

          Al amargo destierro.....................
        

      

    


    Pgina 173. Libro IV.


    
      De spid en tanto ponzoosa herida,

      En su pecho la reina cruda llaga

      Nutre y oculto fuego le devora.

      Las virtudes del hroe, y de su estirpe

      El esplendor, su mente a cada instante

      Asaltan: de su rostro las facciones,

      Su porte, sus discursos, en su alma

      Grabados duran, y a sus miembros niega

      Cuidado velador grato reposo. .............
    


    Los dibujos de Apeles Mestres (que a la verdad no son tales como de tan notable artista pudiera esperarse) representan el encuentro de Eneas y Venus en los bosques de Cartago, la muerte de Pramo, el episodio de las arpas y la escena de la caza. La edicin es limpia y de buen gusto.


    La traduccin del Sr. Guiteras, si no entre las mejores, merece contarse entre las buenas. Es obra meditada y hecha a conciencia, y es lstima que la indiferencia del pblico respecto de este gnero de publicaciones no haya permitido a su autor darla a conocer ntegra. El texto est generalmente bien entendido: la diccin potica es noble y decorosa, y la versificacin, aunque poco flida, algo montona y afeada por sinresis violentas, no carece de buen artificio en los finales, cortes y pausas. Pueden notarse en el lenguaje algunas incorrecciones (brnceas puertas, por broncneas), algn neologismo o americanismo de mala ley (ameritar), algunas expresiones modernas y anacrnicas (canaps purpreos), alguna acentuacin errada (intrvalo por intervalo, riz por raiz); pero son leves descuidos en tan extenso  [p. 279] trabajo. Se advierte tambin que el libro primero ha sido, en la parte de versificacin, ms castigado que los siguientes, por lo mismo que su autor tena que luchar en l con la terrible competencia de Ventura de la Vega que le haba traducido en el mismo metro. A pesar de sus buenas condiciones deja, no obstante, la versin del humanista matancero cierta impresin de sequedad y falta de elegancia. La vida potica del original rara vez inflama el traslado.


    Copiar para muestra la fbula de las Harpas (libro 3.).


    
      
        
          Cuando a alta mar llegamos y las tierras

          A lo lejos perdironse, y slo agua

          Y cielo slo vamos, de pronto

          Sobre nuestras cabezas negra nube

          Detvose, la noche y la tormenta

          En sus faldas trayendo. El Oceano

          Cubrieron brumas hrridas. Los vientos

          Sacdenlo, levantan gigantescas

          Olas, y por el pilago agitados

          Andamos y dispersos. Pardos nublos

          Roban la luz, y vela el firmamento

          Hmeda noche, y surcan incesantes

          Relmpagos las nubes entreabiertas.

          Nuestro rumbo perdemos y por ondas

          Tenebrosas vagamos: Polinuro

          Mismo declara que en el cielo el da

          No distingue y las sombras, y la ruta

          En aquel dilatado golfo ignora:

          As erramos tres soles rebozados

          De brumas y tres noches sin estrellas.

          Por fin al cuarto da delinearse

          La tierra vemos, los lejanos montes,

          Y de ella alzarse el humo en ondas crespas.

          Desfallece el velamen y los remos

          Atacamos con bro: nuestros fuertes

          Marineros, sin tregua, las espumas

          Baten, y barren el cerleo campo.

          

          Del huracn salvados, en sus costas

          Las Strfadas islas nos reciben,

          Sitas en el mar jnico, llamadas

          As por los argivos, donde moran

          La cruel Celeno y las dems arpas,

          Despus que para ellas el palacio

          Se cerr de Fineo y sus banquetes

           [p. 280] Regios el miedo a abandonar forzlas.

          Monstruos ms execrables o ms fiera

          Peste o ira del cielo las tartreas

          Ondas jams criaron. Espantosos

          Pjaros con facciones femeniles,

          Garras sus manos son, plido siempre

          El rostro por el hambre, y flujo infecto

          Sus vsceras expelen. Conducidos

          All, desembarcbamos apenas,

          Cuando hermosa vacada en la llanura

          Notamos, y rebaos de carneros

          Aqu y all esparcidos, a sus pastos
 Entregados sin guardas ni pastores.
 Damos sobre la grey con nuestras armas,

          A los dioses y al mismo Jove Sumo

          Parte en la presa esplndida ofreciendo.

          Rsticas mesas en sinuosa playa

          Construmos y a un opparo banquete

          Nos preparamos; cuando, de improviso,

          Sobre nosotros con tremendo vuelo

          De los vecinos montes las arpas

          Arrjanse, con hrridos chirridos

          Sacudiendo las alas, los manjares

          Arrebatan, y todo lo inficionan

          Con su inmundo contacto: su siniestra

          Voz se mezcla a los ftidos efluvios

          Que exhalan. Retirmonos entonces

          A un apartado sitio, bajo un hueco

          Pen, de espeso bosque circundado

          Y hrridas sombras, Otra vez las mesas

          Prevenimos, y el fuego en los altares

          Tornamos a encender; pero de nuevo

          De sus secretos antros y distintas

          Partes del cielo la sonante turba

          Corvpeda lanzndose, se cierne

          Sobre su presa y con infecta boca

          Las viandas contamina. Ordeno al punto

          A mis bravos que se armen y acometan

          Las terrficas hordas: obedecen,

          Entre la yerba esconden sus escudos

          Y sus armas, y luego, al despearse

          En blica actitud la atroz caterva

          Con espantable son sobre la corva

          Playa; de una alta loma da Miseno

          Con su trompeta la seal: embiste

          A los monstruos mi gente, y en no usada

           [p. 281] Lucha a ofender se esfuerza con sus hierros

          Aquellas torpes aves del Ocano.

          Su dura pluma empero nuestros golpes

          Rebota y es su piel invulnerable;

          Y con rpido vuelo hasta las nubes

          Remntase, su presa entreroda

          Dejando, y de su estancia rastro inmundo.

          

          Sola, en una alta pea, de desgracias

          Anunciadora se pos Celeno,

          Y estas lanz del pecho infaustas voces:

          Netos de Laomedonte!, nuestros bueyes

          Degollis, abats nuestros novillos,

          Y aun continuis la guerra y del paterno

          Reino echar sin motivo a las arpas

          Pretendis? Pues od, y mis palabras

          Fijad en la memoria. Lo que a Apolo

          Le revel el gran Padre Omnipotente

          Y Apolo transmitime, de las furias

          Yo, la furia suprema, hoy os declaro.

          A Italia navegis, y auras propicias

          Os llevarn a Italia, y en sus puertos

          Penetraris; mas antes que de muros

          La otorgada ciudad ciis, horrible

          Azote, el hambre, de la atroz violencia

          Y de vuestros ultrajes vengarnos

          Y a devorar rabiosos vuestras mesas

          Os forzar. As dijo, y rebatiendo

          Las alas, en la selva refugise.

          

          Un sbito terror a mis amigos

          La sangre hiela: su valor se abate,

          Y no ya con las armas, mas con votos

          Y splicas la paz lograr resuelven

          Y el enojo templar de las arpas,

          Siquier deidades fuesen, o siniestras

          Aves impuras. A los grandes dioses,

          En la playa, las palmas levantando

          Invoca Anquises, y oblaciones dignas

          Ofrceles. Oh nmenes! tan crueles

          Imprecaciones desvirtuad, exclama:

          Apartad tal desastre, y compasivos

          A hombres piadosos proteged! Dispone

          Desaferrar al punto y las maromas

          Soltar. Inflan los austros nuestras velas,

          Y vamos por el pilago espumante

          Donde el piloto llvanos y el viento,

          ................................................................
        

      


      
        
           [p. 282] Como Apndice (Pgs. 225-275) publica el Sr. Guiteras, conforme a lo anunciado en su proemio, fragmentos escogidos de las traducciones anteriores, es a saber:
        

      

    


    De Gregorio Hernndez de Velasco.— Profeca de Roma. (Libro 1.)


    Laoconte.


    Muerte de Pramo. Libro 2.


    Aquemnides y los Cclopes. Libro 3.


    Mensaje de Jpiter a Eneas.


    Imprecacin de Dido.  Libro 4.


    De D. Toms de Iriarte.


    Los mismos trozos.


    De D. Miguel Antonio Caro.


    Tempestad en el mar Tirreno. Libro 1.


    De D. Ventura de la Vega.


    Eneas y Venus en Cartago. Libro 1.


    LI. MIGUEL, Raimundo de.—Madrid, 1877.


    Traduccin de los dos primeros libros de la Eneida.


    Pginas 387-497 de las


    Poesas de D. Raimundo de Miguel, Catedrtico de Retrica y Potica en el Instituto de San Isidro de Madrid. Seguidas de un apndice que contiene la traduccin de los dos primeros libros de La Eneida y varias composiciones latinas del Maestro Francisco Snchez de las Brozas, vertidas a la lengua castellana en variedad de metros por el mismo autor. Madrid. Agustn Jubera, calle de la Bola, nm. 3. 1877. (Establecimiento tipogrfico de M. Minuesa.)


    4. XVII ms 545 pp .—Dedicatoria a D. Fernando lvarez.— Prlogo.—Texto.


    En el prlogo de esta voluminosa coleccin de poesas (compuestas casi todas, incluso las ms estimables) cuando su autor estaba completamente ciego, se lee lo siguiente acerca del trabajo virgiliano del Sr. de Miguel:


    7. Cierra este volumen un apndice que contiene la traduccin de los dos primeros libros de la Eneida. Hace aos, llevado de mi amor a Virgilio, que es entre todos los poetas quien siempre  [p. 283] cautiv ms mi corazn, y vencido por las repetidsimas instancias de mi buen amigo el distinguido literato D. Gumersindo Laverde  [1] me propuse traducir en verso castellano aquel inmortal poema. Arredrbame lo arduo de la empresa; pero confiaba en que con mi decisin y constancia lograra ir venciendo poco a poco las dificultades que necesariamente haban de salirme al paso. Lleno de esta idea, puse, al fin, manos a la obra, consagrndole con ardoroso empeo cuantos ratos me dejaba libres el cumplimiento de mis obligaciones. Acercbame al final del libro 2. cuando vi anunciado en un peridico de esta corte que D. Eugenio Ochoa llevaba muy adelantada la traduccin de todas las obras de Virgilio con el propsito de darlas a la estampa dentro de un breve trmino. Yo, que tan alta idea tena, y no sin fundamento, de las aventajadas dotes literarias de aquel malogrado escritor, suspend desde luego mi trabajo con la mira de continuarle ms adelante, o abandonarle por completo, segn la impresin que hiciera en mi nimo la traduccin ofrecida. Sin embargo, desde aquel primer anuncio hasta el da en que sta apareci transcurrieron ms de cuatro aos, cuyo espacio de tiempo me hubiera bastado para dar cima a los diez restantes libros de la Eneida. Pero cul fu mi sorpresa cuando vi que la versin del seor Ochoa. por las razones que l mismo apunta en el Prlogo  [p. 284] de su obra, estaba hecha en prosa, y no en verso, como yo me haba figurado! Hubiera querido continuar mi interrumpido trabajo; pero era tarde: mi vista haba ido extinguindose con creciente rapidez, y ya por entonces no me era posible leer sin gran trabajo media docena de renglones. He aqu por qu slo puedo ofrecer al lector la traduccin de los dos primeros libros de la Eneida, en vez de presentar el poema ntegro, como yo hubiera deseado. Si Dios me tiene reservada la fortuna de recobrar la luz perdida, no ser difcil que algn da vuelva nuevamente sobre una tarea que tanto lisonjeaba mis aficiones, y con la cual me hallaba ya tan encariado. Por el temor de que saliera demasiadamente abultado este volumen, no doy a continuacin el texto de Virgilio, como al principio me propuse. En hecho de verdad esto habra sido una redundancia intil para los que no estn familiarizados con el latn; y los que le dominan lo bastante para hacer un cotejo concienzudo de la versin con el original no dejarn, seguramente, de tener a mano un ejemplar de la Eneida para poder satisfacer este deseo. Fuera de que quin habr entre estos ltimos que no sepa casi de memoria los dos primeros libros que aqu les presento?


    8. En la traduccin he procurado sobre todo ser exacto y fiel, no atenindome servil y exageradamente al rigor de la letra, con menoscabo de las leyes de nuestro idioma, ni desvindome tanto de ella, que la interpretacin y el original pareciesen dos obras distintas. Atento al fondo de los pensamientos ms que a la corteza, por decirlo as, de las palabras, y penetrado cuanto me ha sido posible del espritu del escritor, no he perdonado medio para expresar sus conceptos con toda claridad, conservando sus mismas imgenes, sus movimientos apasionados, sus arranques lricos, y aquel matiz potico que caracteriza, respectivamente, cada situacin particular.


    9. Con respecto a la versificacin debo hacer presente que de intento he usado de diversas combinaciones poticas, y aun de diferentes metros, convencido de que slo as puede aspirarse a traducir las obras de un poeta con esperanza de buen xito. Los griegos y latinos, a quienes su lengua musical y lo fijo y determinado de su prosodia permitan sostener el nmero mtrico sin el auxilio de la rima, podan muy bien escribir todo un poema  [p. 285] sin emplear ms que el exmetro, y sin que el odo llegara a fatigarse con la aparente igualdad de cadencias, porque dentro de ese crculo trazado por el arte tenan recursos poderosos para dar infinita variedad a los sonidos y compases. Pero nosotros nos hallamos en muy diversas condiciones. Dejando a un lado la cuestin de si el poema pico deber escribirse desde el principio al fin en octavas reales, como parecen exigir algunos crticos rindiendo ciego culto, ms que a la razn, a la autoridad y la rutina, confieso con franca ingenuidad que siempre me ha parecido humanamente imposible emplear sin interrupcin y con acierto aquella misma forma tratndose de una traduccin. Supongamos que el pensamiento es por su naturaleza tan complejo que no puede tener cabida dentro de una octava: qu suceder en este caso?, o dejando sin concluir el sentido en sta, habr que continuarle en la siguiente, terminndole, tal vez, en el primero, segundo o tercer verso contra las prescripciones del buen gusto y de la mtrica, o ser forzoso mutilarle para poderle encajonar dentro de aquella medida. Supongamos, por el contrario, que es de suyo tan sencillo que puede desenvolverse cmodamente en dos, tres o cuatro versos entonces no quedara otro recurso que comenzar al medio de la estancia con otro nuevo, que tal vez sera el principio de una situacin diametralmente opuesta a la anterior, o desleirle sin escrpulo para llenar con l la octava enervando la locucin y quitando toda su gracia y vigor al pasaje. Dificultades como sta saldran al paso a cada momento, sin ms medio de conjurarlas que atestar de ripios la composicin, o mutilarla sin conciencia, lo cual ya no sera traducir. Para obviar tales inconvenientes, y teniendo en cuenta otras graves consideraciones que no juzgo necesario explanar aqu, he usado libremente en mi versin, de diversas combinaciones poticas, empleando ya el romance heroico, ya el endecaslabo libre, el cuarteto, el quinteto, la octava, la silva, segn lo reclamaba la naturaleza y especiales condiciones de cada cuadro.


    Indicar la extraa distribucin mtrica de esta traduccin.


    Lib. I.


    
      Yo que un da enton dulces canciones

      De rstica zampoa al fcil eco,...
    


           (romance endecaslabo).


    
       [p. 286] Yo darme por vencida

      Y a mis designios renunciar? y en vano

      Querer lanzar de Italia al rey Troyano?

    


         (silva).


    
      En su inflamado corazn la Diosa,

      Cien veces renovando estos afectos...
    


         (contina el romance endecaslabo).


    
      Sus pasos a tal rey Juno encamina,

      Y con humilde suplicante acento,

      As le dice: Eolo,

      De los Dioses el padre soberano,

      El rey supremo del linaje humano,

      Calmar te di a ti slo

      Las olas turbulentas,

      O excitar las borrascas y tormentas!...
    


         (silva.)


    
      As diciendo, el monte cavernoso

      Empuja a un lado de su augusto cetro...
    


         (romance endecaslabo).


    
      Mil veces, mil, dichosos

      Los que al pie de los muros valerosos

      De Ilin, a la faz de vuestros padres,

      Tuvisteis ay! la suerte

      De encontrar peleando honrosa muerte...
    


         (silva).


    
      As se lamentaba cuando al punto

      Se arroja bramador y volento

      De frente el Aquiln sobre la lona,

      Y levanta las olas hasta el cielo...
    


         (romance endecaslabo).


    
      En tanto siente Neptuno

      Aquel tumultuoso ruido

      Con que la cruda tormenta

      El mar revuelve hasta el profundo abismo...
    


         (endechas).


    
      Tan vanos y orgullosos

      Por vuestra noble alcurnia estis, oh vientos,

      Que osasteis tumultuosos

      Turbar con tal desorden? Ah!, yo os juro...

       [p. 287] Mas antes debo mitigar la furia

      Del mar airado...
    


         (silva).


    
      Dice el Dios: y en menos tiempo

      Del empleado en decirlo

      Templa el mar, barre las nubes,

      Y el sol vuelve a lucir con nuevo brillo.
    


         (endechas).


    
      Eneas, entretanto, de una roca

      Trepando hasta la cima...
    


         (silva).


    
      En fin, mirando Jove

      Desde su trono excelso

      Los navegables mares,

      Las costas y los pueblos...
    


         (romance eptaslabo).


    
      El padre de los dioses y los hombres

      Sonre dulcemente...
    


         (silva).


    
      Ten confanza, le dice,

      Nada temas Citerea...
    


         (romance octoslabo).


    
      Dice: y al punto desde el alto cielo

      Envi al hijo de Maya

      De la nueva Cartago a las riberas...
    


          (silva).


    
      Ella entonces la primera

      En estos trminos habla...
    


         (romance octoslabo).


    
      En tanto Eneas y su amigo Acates

      Avanzan con ardor por el sendero...
    


         (romance endecaslabo).


    
      Gran Reina, a quien fu dado

      De una nueva ciudad ser fundadora...
    


         (silva).


    
      Dice, y a Eneas al real palacio

      Conduce al punto. La feliz jornada

       [p. 288] Con gratos sacrificios a los dioses

      Ordena se celebre en cada templo...
    


         (endecaslabos sueltos).


    
      A ti llego, hijo mo,

      En quien veo mi sola fortaleza

      Y todo mi invencibe podero...
    


          (silva) .


    
      Obedece el amor a los mandatos

      De su madre querida: ya sin alas

      Gozoso imita en el andar a Iulo...
    


         (endecaslabos sueltos).


    Lib. II.


    
      Qued en silencio todo, y el concurso

      Con profunda atencin se vuelve a Eneas,

      Quien del lecho elevado en que reposa

      La triste relacin as comienza...
    


         (romance endecaslabo).


    
      Los ojos pase: Ay!, qu me resta,

      Exclama al fin, en desventura tanta?

      Qu mar ni qu regin habr dispuesta

      A darme abrigo...
    


         (octavas reales).


    
      Aplauden todos; con placer vean

      El golpe formidable;

      Que tanto, tanto para s teman

      La vida amenazar de un miserable...
    


         (silva).


    
      El prfido Sinn con su perjurio,

      Con su ardid infernal, que se le crea

      Consigue al fin...
    


         (romance endecaslabo).


    
      Era aquella la hora cabalmente

      En que va el primer sueo, de los dioses

      Dulcsimo regalo, por las fibras

      Del msero que pena se difunde...
    


         (versos sueltos).


    
      De nada sirve, oh jvenes, de nada,

      Vuestro ardor generoso. Qu podemos

      En esta situacin desesperada?...
    


          (tercetos).


    
       [p. 289] Mis palabras redoblan el coraje

      De su animado pecho, y con presteza...

    


         (romance endecaslabo).


    
      De Pramo entre s comunicaba

      Con la casa do Hector se aposentaba

      Un secreto pasaje..
    


         (silva).


    
      Sentme por primera vez entonces

      De un terror espantoso posedo...
    


         (versos sueltos).


    
      Tu clera indomable, hijo querido,

      De qu dolor nacer pudo tan fiero?

      A qu tal arrebato?, do se ha ido...
    


         (silva).


    
      As dice, y de sbito en las sombras

      Espesas de la noche desparece...
    


          (versos sueltos).


    
      Arruinada Ilin. Huid, nos dice...
    


         (silva).


    
      De nuevo entonces el acero empuo,

      Y ya el broquel en la siniestra mano...
    


         (versos sueltos).


    
      As diciendo, se oye de la llama

      Cada vez ms cercano el estallido...
    


         (silva).


    
      Un ropaje tras esto me acomodo

      A los hombros y cuello con presteza...
    


         (romance endecaslabo).


    
      Por qu, por qu al dolor, esposo mo,

      Te entregas con tan loco desvaro?...
    


          (silva).


    
      Y as diciendo, en las sutiles auras

      Desparece de sbito, y me deja...
    


    No estoy muy seguro de haber apuntado todas las combinaciones de versos porque las hay tan inesperadas y tan poco  [p. 290] duraderas, que apenas surgen de improviso cuando ya el poeta las abandona.


    Difcil es juzgar con rigor una traduccin hecha en tales condiciones, y que se presenta con tan simptica modestia, entre los solaces de un humanista ciego, que en ellos y en su ejemplar resignacin cristiana encontraba el nico lenitivo de sus males. Pero salvando todos los respetos debidos a la buena memoria de don Raimundo de Miguel, hay que decir que la traduccin de estos dos primeros libros de la Eneida no corresponde en modo alguno a lo que de la justa reputacin de su autor, uno de los profesores de latinidad ms benemritos que hemos tenido en nuestros Institutos, poda esperarse. No ofrece reparos la fidelidad de la versin, como era natural en persona de tanta competencia, bien acreditada en el excelente diccionario que lleva su nombre unido al del Marqus de Morante, y en su hbil adaptacin del mtodo gramatical de Bournouf. Pero se echan de menos todas las condiciones de versificador, y aun de poeta (especialmente descriptivo), que en realidad no le faltaban, como lo prueban algunas de sus fbulas y otras composiciones ligeras. Las dems traducciones que hizo, en la mejor edad de su vida, la del Arte Potica, de Horacio, y la de los versos latinos del Brocense son tambin muy superiores a este conato de traduccin virgiliana.


    Fu, adems, un error hacerla en tanta y tan confusa variedad de metros, vistiendo al poeta de arlequn, como hubiera dicho Hermosilla. La unidad o variedad de versificacin en un poema pico, sea original o traducido, no es cosa indiferente, ni que pueda alterarse en obsequio de una soada amenidad. Es algo ms ntimo, y que se enlaza con la misma concepcin potica. La epopeya clsica de Homero y Virgilio, lo mismo que la de sus imitadores en las varias literaturas modernas, prescribe y practica la uniformidad mtrica, que igualmente se observa en los productos, enteramente espontneos, de la poesa heroica en los tiempos medios. De los romnticos modernos, hubo muchos que la observaron: Byron con rarsimas excepciones, Lamartine en Jocelyn, el Duque de Rivas en El Moro Expsito. Si otros la conculcaron, fu en poemas pico-dramticos, como el Fausto, que permiten mas holgura, o bien en poemas fragmentarios como el de Espronceda, cuyo xito definitivo todava no ha  [p. 291] sancionado la posteridad, y que valen por los detalles ms que por el conjunto. Pero sea lo que quiera de esta libertad mtrica, que pertenece a otro tiempo y a otra escuela, lo indudable es que el arte virgiliano no emple ms metro que el hexmetro, y que para traducirle hay que optar en castellano entre el verso suelto o la octava real, sin que sea lcito ni siquiera mezclar los dos procedimientos, como hizo Gregorio Hernndez de Velasco, cuanto ms mezclarlos con metros cortos que destruyen la unidad de la impresin esttica, y dan carcter abigarrado y plebeyo al conjunto. Aun en la misma traduccin de R. Miguel es fcil notar que los trozos puestos en endecaslabos sueltos o asonantados son los mejores de la traduccin: tienen ms nervio y decoro: el estilo no es tan flojo y desaliado como en los romancillos octosilbicos y eptasilbicos.


    MUERTE DE LAOCONTE


    (Libro 2.)


    
      Por cmulo de males, un prodigio

      Ms horrendo y terrible se presenta

      De sbito a los ojos, con que el alma

      Sorprendida se turba y enagena.

      Estaba Laoconte a quien la suerte

      Ministro entonces de Neptuno hiciera,

      Inmolando un gran toro cabe el ara

      Con solemne aparato Dos culebras

      Salidas de Tenedo, el mar calmoso,

      (Recuerdo triste que de horror me llena)

      Se tienden por las olas, desplegando

      Sus inmensos anillos. La pareja

      Ganando va la costa: el cuello erguido,

      Color de sangre las altivas crestas,

      Por cima de las ondas aparecen,

      En tanto que arrastrar se ve por ellas

      Su inmensa cola que en tortuosos giros

      Una vez y otra vez marchando pliegan.

      El agua azotan levantando espuma

      Con grande estruendo: llegan a la tierra,

      De sangre y llamas sus ardientes ojos

      Inyectados estn, y de la lengua

      Silbando agitan el movible dardo.

      De mortal palidez llenos al verlas

      Humos en redor, y a Laoconte

       [p. 292] Con seguro embestir parten derechas.

      Arrjanse primero a sus dos nios,

      Y una y otra serpiente all se ceban

      En los mseros miembros infantiles

      Despus de aprisionarlos con cien vueltas.

      Armado el padre, a defenderlos corre,

      Y soltando a los hijos, le sujetan

      Con espantosos nudos, Ya dos veces

      Le abrazan la cintura: otras dos cercan

      Con su dorso escamado el alto cuello,

      Y por cima su frente y su cabeza

      Se levantan an. Con ambas manos

      Los nudos desatar el preso intenta:

      Empapa ya la corrompida sangre

      Y el cruel veneno las sagradas vendas,

      Y sus gritos horribles en las nubes

      Pone el msero. No de otra manera

      Mugir suele tal vez herido toro

      Que del ara escap, cuando la incierta

      Segur por dicha la cerviz sacude.

      Los dos dragones se deslizan mientras,

      Se arrastran fugitivos, y de pronto

      Ganando la empinada ciudadela,

      Del numen formidable van al templo,

      Y a los pies se guarecen de Minerva,

      Recogidos detrs del ancho escudo...
    


    Si toda la traduccin estuviese escrita como este trozo, merecera un lugar ms distinguido que el que en justicia puede concedrsela.


    [Vase Traductores espaoles de la Eneida, pg. 390.]


    LII. PAGAZA, Joaqun Arcadio.—1893.


    Eneida, lib. IV.


    Traduccin parafrsica, en octavas reales. Fragmento que alcanza hasta el verso 221 del original:


    Regia. et oblitos famae melioris amantis.


    Inc.


    
      Mas por grave inquietud la Reina herida

      Empase en nutrir la acerba llaga

      En las venas, y vese consumida

       [p. 293] Por fuego oculto y que a la par halaga.

      Del hroe excelso la virtud no olvida;

      De su nobleza el esplendor la embriaga;

      E insomne sus palabras y semblante

      Guarda grabados en el pecho amante.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
    


    Hay en este fragmento de traduccin versos de poeta. El Agnosco veteris vestigia flammae est valientemente interpretado de esta manera:


    
      Que siento renacer potente y fiero

      En mis entraas el amor primero!
    


    Pero el conjunto no satisface, y es muy inferior a las bellsimas parfrasis que el Sr. Pagaza ha hecho de las glogas de Virgilio.


    Algunas trovas ltimas de D. Joaqun Arcadio Pagaza. Mjico. 1893, pp. 73-94.


    LIII. HERRERA Y ROBLES, Luis.—Madrid, 1898.


    La Eneida de Publio Virgilio Marn. Traduccin en verso castellano por el Ilmo. Sr. Doctor D. Luis Herrera y Robles, Presbtero, individuo de la Real Academia Espaola, catedrtico dimisionario de Literatura General y Espaola en la Vniversidad de Salamanca, y hoy de Retrica y Potica, por oposicin, en el Instituto de Sevilla, Director dimisionario de Instituto, Jefe Superior honorario de administracin civil, Juez de oposiciones a ctedras, individuo de las Reales Academias de la Historia, de Buenas Letras de Sevilla, Crdoba y Cdiz, capelln de honor y predicador de S. M. Comendador de la distinguida orden de Carlos III y comendador de nmero de la de Isabel la Catlica. Con un prlogo del Excmo. Seor D. Juan Valera, de la Real Academia Espaola. Madrid, librera de Fe.


    (Al fin): Se acab de imprimir este libro en Sevilla, en la imprenta de D. Celedonio Salas y Cerro, el da 1 de Abril de 1898.


    4., XXXI, ms 356 pp.


    Dedicatoria: A la Real Academia Espaola en testimonio de respeto y gratitud.


     [p. 294] A los lectores (advertencia).


    Carta del Sr. D. Ricardo de la Vega (autorizando la reproduccin del libro 1. traducido por su padre D. Ventura).


    Carta del M. I. Seor D. Cayetano Fernndez, Individuo de nmero de la Real Academia Espaola, Dignidad de Chantre de la Santa Metropolitana y Patriarcal Iglesia de Sevilla.


    Cmpleme declarar, con toda la sinceridad de mi alma, que, al leer sus hermosos versos, tan fluidos, tan tersos, tan castizos y elegantes, y al observar la fidelidad extraordinaria, el levantado estro potico y las ricas galas de elocucin, con que traslada usted casi literalmente a nuestro idioma las bellezas innumerables del poema virgiliano, no me ha parecido traduccin, sino el mismo original lo que tena a la vista.


    Ha hecho usted perfectsimamente en traducir en versos libres, porque estamos hartos de ver, en otras versiones, cmo el consonante constrie y obliga al traductor a cometer tales ripios y amplificaciones que apenas si permiten reconocer el original.


    Prlogo del Excmo. Sr. D. Juan Valera, de la Real Academia Espaola.


    Con cuidadoso esmero y tino, y con claro entendimiento y exaltado amor de la hermosura del texto original, hizo Ventura de la Vega la traduccin del primer libro de la Eneida. Al leer esta traduccin no hay aficionado a las letras espaolas que no lamente que el autor de La muerte de Csar y de El hombre de mundo no nos haya legado sino el comienzo de una obra que si estuviese completa, acrecentara con esplndida joya nuestro tesoro potico. La idea y el propsito de continuar y aun de acabar la difcil tarea comenzada por D. Ventura de la Vega han asaltado, sin duda, la mente de no pocas personas. En el numero de stas me cuento yo desde hace muchos aos. Y movido por mi deseo, y fiado en la singular aptitud, en el fervoroso entusiasmo y en la tenacidad infatigable para dar cima a semejante empresa, cualidades que mi recto juicio y generosa amistad me hicieron creer que concurran en D. Luis Herrera, anim a este ilustrado sacerdote, cuyo estro potico y cuya elegante maestra en el manejo de la lengua y de la versificacin castellanas me eran conocidas, y son justamente celebradas por la divulgacin  [p. 295] de no pocas de sus composiciones originales, a fin de que prosiguiera el trabajo ya tan dichosamente comenzado, y le terminase de suerte, que su continuacin y trmino no fueren inferiores al principio.


    Estimulado por m y por otros sujetos ms competentes y autorizados que yo en asuntos literarios, el Sr. D. Luis Herrera venci la modestia, que de tan arduo empeo le retraa, puso manos a la obra, se desvel, trabajando en ella con fe, asiduidad y cario, y como resultado al fin de su desvelo y de su trabajo nos da hoy la traduccin de cinco libros que, unidos a la ya tan encomiada traduccin del primero, componen la mitad de la magnifica epopeya del vate mantuano.


    Don Luis Herrera no se desanima, se propone llevar la traduccin adelante, y espera terminarla; peso antes anhela dar a conocer al pblico lo que ha hecho hasta ahora para ver si el pblico le estimula con su aprobacin, ya que no le premie como merece..,


    Por extraordinario que sea el valer del traductor, aunque lo traducido por D. Luis Herrera no se considere inferior a lo traducido por D. Ventura de la Vega, todava no puede negarse que ambos tienen que quedar por bajo de la perfeccin maravillosa del pico latino...


    Siguen discretsimas consideraciones, como de tan egregio crtico podan esperarse, sobre el peculiar carcter de la epopeya virgiliana en la historia de la poesa pica; y otras no menos atinadas sobre el absurdo empeo de querer traducir a los poetas en prosa:


    El sentir, el pensar y el imaginar poticos tienen en el verso su forma adecuada y en prosa disuenan. La prosa potica parece prosa en delirio. Hay algo de afectacin y hasta de falsedad intolerable en los conceptos, pasiones, fbulas e imgenes de la poesa cuando se expresan en el habla corriente y pedestre en que de diario hablamos y discurrimos. El estilo florido, pico o lrico, requiere el metro o la rima, y algo adems que sea locucin, giro y hasta palabras donde lo usual y corriente ceda su puesto a lo elevado y peregrino, y donde, ya que as no sea, parezca que el que habla no habla enteramente por s, crtica y reflexivamente, sino movido por el numen que le posee y domina.  [p. 296] Hablar o escribir as en prosa, sobre todo en esta edad llamada de la razn, produce, al menos para mi gusto, muy pcaro efecto, aunque protesten contra lo que afirmo Feneln, Florin, Chateaubriand, Quinet y otros autores.


    No obsta lo ya dicho a que las traducciones de los poetas, hechas literalmente y en prosa, sean tiles como aparato auxiliar o instrumento filolgico para la inteligencia y la interpretacin de los textos originales, valindose de ellas los aficionados y curiosos, que saben a medias o muy poco la lengua del poeta, cuyas obras anhelan comprender.


    En cambio, toda traduccin en verso, a no ser psima, da idea aproximada del poeta que se traduce, y aun puede esta idea frisar con la altura y con la excelencia de lo real, como el verso no sea sobrado dificultoso y tal vez contrario a la ndole de la composicin que se traduce.


    En lo que no estoy de acuerdo con el docto prologuista, es en la absoluta censura que luego fulmina sobre las traducciones compuestas en rima.


    Condeno, pues, la traduccin de un poema latino en estrofas aconsonantadas y hasta en romances. En estrofas aconsonantadas, en octavas, por ejemplo, existe la contra de que cada octava es como un todo pequeito, donde, para redondearle, digmoslo as, tal vez necesita el traductor poner algo de su cosecha, desfigurando y afeando quiz la obra que traduce, y donde, a fin de encontrar los consonantes, casi nunca acierta el traductor a ser fiel, y a no caer en la tentacin de erigir un monumento amontonando ripios en abundancia deplorable...


    (Esto ser tratndose de malos poetas y torpes versificadores. Vanse los prodigios que con la octava real logra Caro en muchas ocasiones. Aun en Hernndez de Velasco es siempre ms feliz o menos mala la parte traducida en octavas que la que traslada en verso suelto.)


    Lo que conviene, por lo tanto, para traducir en castellano la poesa latina es el verso libre endecaslabo, del que se valieron don Ventura de la Vega antes, y despus nuestro D. Luis Herrera. Y no se presuma que por eliminar las dificultades que presenta la rima, sea este gnero de versificacin muy fcil. Por el contrario, la carencia de consonantes exige como compensacin que sean  [p. 297] los versos sonoros y bien medidos, y sobre todo que no se adviertan en ellos palabras que huelguen, y que sea la diccin, a par de correcta, briosa, potica y elegante, a fin de que los versos no sean desmayados y flojos, y peores que la ms vil de las prosas, ya que la prosa, cuando es buena, tiene tambin su ritmo, sus primores y sus musicales cadencias...


    Segn mi juicio, D. Luis Herrera penetra hondamente en el pensamiento y en el sentir del gran poeta, y atina con las frases y giros ms propios para expresarlos en nuestro idioma, sin amplificar ni parafrasear, sino siendo fiel y sobrio. La lengua de que se vale, es pulcra y castiza; y sin trasposiciones violentas y sin culteranismo, sino empleando frases naturales y sencillas, tiene estilo elevado y potico, nada indigno del asunto en que se emplea.


    Despus del fallo de tan competentes jueces, slo tengo que decir, por mi parte, que D. Luis Herrera, elegante y correcto poeta de la escuela sevillana, ha imitado sin notable desventaja el estilo sencillo, limpio y fcil de la traduccin de Ventura de la Vega, por lo cual le son aplicables todas las observaciones consignadas al hablar de sta. Y si no en todo el trabajo se advierte igual pulcritud y esmero, siempre ha de tenerse en cuenta que Ventura de la Vega slo tradujo un libro, mientras que el seor Herrera ha trado a nuestra lengua toda la primera mitad del poema.


    Traducciones catalanas


    LIV. RICART. Jacinto.—En Torres Amat.


    Obras de Virgili, traducidas en lengua catalana.


    1 tomo, 4. mayor, del cual dice Torres Amat que se conservaba en la casa de Manxarell de la villa de Sampedor.


    No dice si era en prosa o en verso, ni siquiera en qu tiempo floreci este traductor.


    LV. NICOLAU Y SEGU, Juan Bautista.—Antes de 1832.


    Eneidas de Virgili, traduidas en vers mallorqu, per Juan Nicolau y Segu.


     [p. 298] Vimos este precioso manuscrito en poder de la familia del traductor, siendo sensible que ste le dejase sin concluir.


    (Bover, Escritores Baleares, I. 554.)


    Traducciones ocasionales


    LVI. TEJADA PEZ, Dr. Agustn.—Siglo XVI.


    Y as dize Vergilio en el libro 5. de su Eneida hablando de las exequias que hizo al anima de su padre Anchises.


    
      Sic fatus velat materna tempora myrto...
    


    que quieren decir:


    
      Hablando as, las sienes cie en torno

      Con mirto rbol consagrado a Venus

      La madre, y Helino haze lo propio,

      Tambin haze lo mismo el viejo Acestes

      Y el mozo Ascanio y los dems soldados,

      Acabado el concilio el gran Eneas

      De los ms principales y menores.

      Enio fu a Scipon tan agradable

      Que le di en su sepulcro sepultura

      Para que fuese siempre memorable,

      Y tuvo Scipon a gran ardura

      Estar con hombre en letras tan famoso

      Como l lo fu en las armas y ventura.

      Mas el choro de Musas tan gloroso,

      De Apolo el sacro Lauro y verde yedra

      Su altivo honor y estimacin desmedra,

      Teniendo en poco el elegante vuelo

      Del que en Parnaso tiene asiento y piedra.

      De dioses el poeta es un modelo,

      Y ass en la antigua edad fueron tenidos

      Por una alta deidad de all del cielo.

      Estn llenos de un Dios nuestros sentidos,

      Y por aqueste Dios de nuestro pecho

      Somos al hazer versos compelidos.

      No nos mueve codicia del provecho,

      Antes de all del celestial asiento

      Nos viene aqueste espritu de hecho.

      Es el poeta de la invidia exsento,

       [p. 299] Nadie lo quiere mal, mas cualquier hombre

      De solo respetarlo tiene intento.

      Quien di a Ulixes de fama tal renombre,

      Pues por sus hechos escribir Homero,

      Son clebres los dos en fama y nombre?

      ste entre los poetas el primero

      Porque con pluma di nombre glorioso

      Al nimo invencible del guerrero.

      El joven Rey de Persia tan famoso

      Hubo del rey Daro una victoria

      Tan valiente aunque menos venturoso.

      Y entre las cosas dignas de memoria

      Del despojo riqusimo y tropheo

      Que junto se gan con tanta gloria,

      Un cofre lleno del real arreo

      Se gan de riqueza yncomparable

      Que vindolo Alexandro dixo: Creo

      Que es su riqueza deste inestimable,

      Mas una piea tal es muy ms buena

      Para joya que me es ms agradable.

      De las obras de Homero estar llena,

      Pero aun la caxa a su valor no iguala,

      Pues es de merecerlas tan agena.

      Mas ioh de aqueste siglo suerte mala,

      Pues que las artes tanto se desprecian

      Que aun el muchacho la cudicia exala!

      Solas riquezas son las que se precian,

      Amad las musas y escriptores graves

      Pues por ningn tesoro no se aprecian.

      No venza la cudicia a los suaves

      Estilos, y se precien ms los premios

      Que los que tienen del saber las llaves.

      Pues dura siempre en los famosos gremios

      A quien loan las musas sabias bellas

      Sin vencellos del tiempo los apremios.

      Mientras tuviere el claro cielo estrellas,

      Los ros agua, y rboles la tierra

      Duran los hombres que celebran ellas.

      Todo quanto hay en nos la muerte atierra,

      Slo escapan los bienes y las cosas

      Que el buen ingenio y sabio pecho encierra.

      El oro y vestiduras ms costosas

      Se deshazen, se acaban y perescen,

      Y las famas que dan duran honrosas.

      Homero vivir mientras florescen

      Tenedo, y mientras de Ida al mar hinchado

       [p. 300] De Simois las corrientes aguas crescen

      Ser el Ascreo Hesodo nombrado.

      Mientras la uva con mostos se hinchare

      Y el trigo sea con la hoz segado;

      Mientras con fuego y flechas lastimare

      El Amor. Oh Tibulo sabio y culto!

      Quin habr que tus versos no loare?

      Y Ttiro a ninguno ser oculto,

      Su Eneida pronostico que se lea,

      Tambin las mieses de su libro y bulto.

      Mientras que Roma la cabeza sea

      Deste espacioso y adornado mundo

      Y sea de triumphos y de gloria idea,

      Conoscern a Galo el muy facundo

      Desde ois a la Hesperia tan nombrada:

      Tanto puede su mtodo jocundo!

      Ser con l su Cloris celebrada,

      Y aunque peresca todo el firmamento

      La Musa no peresce, que es sagrada.

      Humllense los reyes de su asiento,

      Los claros triumphos de memoria illustre

      Se humillen a los versos ciento a ciento.

      Y la ribera amena a quien da lustre

      Del aurfero Tajo el grano de oro

      Comparada a las Musas se deslustre.

      A m el sagrado Apolo a quien adoro

      Colmados vasos de su sacra fuente

      Me dar con auxilios de su choro.

      Y ceir mi docta y sabia frente

      Con hojas sanctas de su yedra y lauro

      Que teme el fro rgido inclemente,

      Y mientras calentare el sol al Tauro

      Ser ledo mi alto y dulce estilo

      Del Galo al Persa y desde el Indo al Mauro.

      Y aunque la muerte corte el vital hilo

      Siempre estar mi nombre en su alta cumbre

      Venerado del Tibre hasta el Nilo

      Sin cubrir nieblas mi luciente lumbre.
    


    Discursos histricos de Antequera que escrivi don Agustin de Texada natural de esta ciudad y Racionero de la Santa Iglesia de Granada. 2. parte. Discurso 2. (Copia que perteneci a D. Juan Quirs de los Ros.)


     [p. 301] LVII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Libro I.


    El vulgo es bestia de muchas cabezas; pero algunas vezes basta la autoridad del ms eminente y los amansa, segun trae una comparacin Virgilio en el primero de su Eneida. La magestad no pude yo trasladar: fume tras el sentido de la letra que es sta:


    
      Segn cuando en gran pueblo se levanta

      Escndalo, y el vulgo se embravesce,

      Vuelan piedras y fuego que lo espanta,

      Dando el furor las armas: el mal cresce,

      Hasta que un tal varn, de vida sancta,

      Grave, de grande mrito aparesce.

      Como lo vieron, callan escuchando,

      Y l va los pechos bravos amansando.
    


         (Philosopha Vulgar, fol. 23 vto.)


    Libro VIII.


    Quien quisiere ver de qu manera se ha de haber la mujer de noche y de da en absencia de su marido, lea la Ulyxea de Homero, donde vea lo que obra la absencia del marido en Penlope; lea las epstolas de Ovidio de aquellas seoras grecianas en qu entendan; lea a Tito Livio al fin del primer libro de la fundacin de Roma, como fu Lucrecia hallada; lea una comparacin que pone el divino poeta Vergilio de una mujer casada, lo que haze en absencia y en presencia de su marido, que paresce con un pincel mejor que el de Apelles pintar el estado de la misma castidad y diligencia lib. 8 Eneyda. Dize assi el intrprete de la Eneyda que anda en romance, y bien por cierto, aunque no se quiere declarar quin es (se refiere a Gonzalo Hernndez de Velasco, cuyos versos copia Mal-Lara, y yo tambin para que se cotejen con la imitacin que l hizo):


    
      Cual suele casta duea que pretende

      O con la triste rueca, o telar pobre,

      Pasar su estrecha vida, levantarse

      Y despertar el sepultado fuego,

      Quitndole de encima la ceniza

       [p. 302] Que cobdiciosa en su calor aade,

      La media noche madrugando, al da,

      Y, ocupa al resplandor del grueso aceite

      A sus criadas con tareas largas.

      Muriendo por guardar casta la honra,

      De su claro marido, trabajando

      De alimentar sus pequeuelos hijos.
    


    En mi Hrcules traslad yo segun me quadr esta comparacin assi:


    
      Como la duea casta se levanta

      Antes que el alba baxe de su cumbre,

      Porque necessidad corta le espanta,

      A las mozas llamando, enciende lumbre,

      En trabajar con ellas se adelanta

      Por aliviar la carga y pesadumbre

      La que en criar sus hijos ha entendido

      Y en guardar bien la casa a su marido.
    


           (Ib. fol. 89.)


    LVIII. CASCALES, Licdo. Francisco.—Murcia, 1614.


    En sus Discursos Histricos de la muy noble y muy leal ciudad de Murcia, traduce en verso algunos breves lugares de Virgilio y por ser de tal humanista, insertamos aqu estas versiones, aunque slo dos o tres son de cierta extensin e importancia. Me valgo de la segunda edicin (Murcia, por Francisco Benedito, 1775)


    Pgina 5.


    Y Marn en el Melibeo, gloga Octava (no es sino la sptima) v. 61-62:


    POPULUS ALCIDAE GRATISSIMA, VITIS IACCHO...


    
      Agradable es el lamo a su Alcides,

      La parra alegre y dulce al nio Baco,

      El myrto a Venus bella, el lauro a Febo.
    


    Pgina 8.


    A esto alude Virgilio dibuxando el entierro de Palante en el libro once de su Eneida (142-144).


     [p. 303] ARCADES AD PORTAS RUERE, ET DE MORE VETUSTO...


    
      Los Arcades vinieron a las puertas,

      Y al uso antiguo fnebres antorchas

      Llevaban en sus manos: el camino

      Resplandeca con las claras luces,

      Y se echaba de ver gran trecho el campo.
    


    Pgina 363.


    El almendro significa la esperanza del bien: promete abundancia, no slo de su fruto, sino de todos los que la tierra lleva: advirtenoslo Marn en su Gergica (I, 187-190).


    CONTEMPLATOR ITEM, QUUM SE NUX PLURIMA SILVIS...


    
      Advierte cuando el diligente almendro

      Se viste todo de infinitas flores,

      Tanto que agobia las fragantes ramas;

      Si queda mucha almendra, gran cosecha

      De todos frutos nos dar el esto...
    


    Pgina 379.


    Siguiendo Virgilio esta doctrina (de los presagios de las estrellas), dice que se le pronostic al padre Anchises el felicisimo suceso de su generacin Troyana, con la aparicin de una estrella (Aen. II, 693-695).


    VIX EA FATUS ERAT SENIOR, SUBITOQUE FRAGORE:


    
      Sobre la parte izquierda tron el cielo,

      Y de l saliendo por la obscura sombra

      Una estrella corri resplandeciente.
    


    Pgina 413.


    Dice Plinio (libro 18, cap. 31) que el color roxo de la Luna pronostica viento, el claro serenidad, y el obscuro agua. Sobre todos lo dixo elegantisimamente Virgilio en el libro primero de la Gergica (v. 427-437).


    LUNA REVERTENTES CUM PRIMUM COLLIGIT IGNES...


    
      Cuando la Luna nuevos rayos cobra,

      Si con obscuro cuerno el ayre ocupa,

       [p. 304] Gran lluvia a Mar y Tierra se apareja.

      Mas si de virginales arreboles

      Sembrare el rostro, pronostica viento.

      Y si al cuarto (porque ste es el ms cierto

      Indicio de la Luna) por el cielo

      Pasea con puros y argentados cuernos,

      Todo aquel da y los dems siguientes,

      Hasta cumplirse el mes, de lluvia y viento

      Carecern; y entonces sus promesas

      Los marineros pagarn ya libres

      De la tormenta en la primera costa

      A Glauco, Panopea y Melicerta.
    


    Pgina 471.


    Nadie mejor que Virgilio en el 4. libro de la Eneida nos ha hecho la grphica descripcin de la Fama (174-188).


    FAMA MALUM, QUO NON ALIUD VELOCIUS ULLUM...


    
      La fama, que no hay mal as ligero,

      Corre veloz, multiplicando fuerzas.

      Pequea es al principio, y muy cobarde,

      Mas luego se levanta sobre el viento,

      Y entre las nubes la cabeza absconde.

      La madre Tierra la engendr enojada

      ltima hermana del soberbio Ceo

      Y Encelado, gigantes atrevidos,

      Naci con alas en los pies, con alas

      En los hombros tambin, horrendo monstruo!

      Todo el cuerpo plumoso, y cuantas plumas

      Tiene en el cuerpo, tantos ojos tiene,

      Que estn volando desde arriba abaxo,

      Y cuantos ojos tantas lenguas, cuantas

      Lenguas, orejas tantas, bocas tantas.

      De noche vuela por el ancho cielo,

      Y por la sombra de la tierra dando

      Sonoros gritos, sin cerrar sus ojos,

      Ni declinarlos al amado sueo.

      De da en los soberbios chapiteles

      De altas torres se asienta atalayando,

      Y desde all con su corneta canta

      Cuanto en el Orbe pasa malo y bueno.
    


    Pgina 507.


    Virgilio, aquel doctsimo Poeta, sabiendo por Aristteles, que el Poeta debe mirar en su obra al universal y no al  [p. 305] particular; de modo que si alaba a un hombre de justo ha de alabar en l las partes y perfeccin de la justicia: habiendo de describir un puerto donde desembarcase Eneas pintle con las partes generales que debe tener un buen puerto; y para cumplir ese precepto de lleno, hizo descripcin de este propio puerto de Cartagena, como lo afirman Servio, Ascensio, Fabrino y otros. Son versos del primer libro de la Eneida (159-170) y comienza as:


    EST IN SECESSU LONGO LOCUS INSULA PORTUM...


    Suenan en nuestro vulgar Castellano de esta manera:


    
      Hay un lugar en espacioso abrigo,

      Que una isletilla corta lo hace puerto,

      Ofreciendo a la furia sus costados:

      Las olas, pues, que del salado golfo

      Corren multiplicadas, dando en estos

      Duros escollos, rmpense en un punto,

      Y por un seno y otro se reparten.

      Estn de aqu y de all al mar asestadas

      Muchas peas, y dos hermanos montes

      Amenazan al cielo con su altura.

      Al pie y amparo de estas altas rocas

      El mar seguro goza eterna calma:

      Al un costado un venerable bosque

      Campea, cuyos rboles fructuosos

      En los espejos del tranquilo puerto

      Se ven como en espejo tremolando.

      En la ribera enfrente hay una cueva

      Con grandes peas sobre si colgadas,

      Donde un arroyo de agua dulce mana,

      Y como si de mano fueran hechas

      Muchas nativas sillas en contorno,

      Casa en efecto de las sacras ninfas:

      Aqu pues surgen las cansadas naos,

      Sin fianzas de gmenas, ni amarras,

      O que a su duro peso las obligue

      Del ncora cruel el corvo diente.
    


    Pgina 501.


    La Reyna Dido, acusando a Eneas, que dexndola se iba. sin tener respeto a la honra que le haba quitado, y al amor que le deba, le dice (Aen. IV. 365-67): Nec tibi Diva parens.


    
       [p. 306] No es tu madre, traydor, la Diosa Venus,

      Ni del ilustre Drdano desciendes,

      Antes creo que el Cucaso fragoso

      De sus duros peascos te ha engendrado,

      Y que te dieron leche Hyrcanas tigres.

    


    Donde le da la Reyna este improperio a Eneas por el poco sentimiento que haca, estndole tan obligado.


    LIX CASCALES, Licdo. Francisco de.—.Murcia, 1634.


    En las Cartas Philolgicas.


    a) Georg. I, 427-433, Luna revertentes.


    
      Si la luna mostrare en el ocaso

      Oscuro y negro el cuerno, grande lluvia

      A la tierra y al mar se le apareja;

      Y si su rostro virginal sacare

      Arreboles, habr viento sin duda;

      Pero si por el cielo apareciere

      Pura y clara, con cuernos plateados,

      Todo aquel da y los dems siguientes,

      Al fin del mes ser tiempo sereno.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .
    


    (Traduccin distinta de la que puso en los Discursos Histricos de Murcia, p. 413 de la 2. edicin.)


    Georg. I, 345-347, Terque novas.


    
      La bestia, que ha de ser sacrificada

      De tres vueltas primero a los sembrados,

      Vaya el coro tras ella, y con guirnaldas

      Los compaeros sganla, llamando

      A Ceres con clamores a su casa.
    


    (Epstola VI. Al Licenciado Diego Magastre y al licenciado Alonso de la Mota. Sobre el nmero ternario.)


    b) Aen. lib. IV, 55-64 , Principio delubra adeunt.


    
      Primeramente van Elisa y Ana

      Al templo, y con licencia de los dioses

      Las mejores ovejas del aprisco

      Sacrifican a Ceres, Febo y Baco,

       [p. 307] Y especialmente a Juno, a quien le toca

      El cuidado nupcial especialmente.

      La reina misma toma con su diestra

      La taza, y diestramente la derrama

      Entre los cuernos de una blanca vaca,

      Y ante los conyugales dioses vuelve

      Y revuelve en contorno de las aras;

      Gasta el da en esplndidos manjares,

      Y de las bestias inmoladas mira

      Rotos los pechos, las entraas vivas,

      Deseosa de ver un buen agero.
    


    Aqu el doctsimo Juan Luis de la Cerda anda gallardamente y dnde no? Acuda a l el curioso, y hallar mucha doctrina de los gentiles, escogida y ahechada.


    (Epstola VI. A Don Juan de Saavedra, chantre de la santa iglesia de Cartagena. Sobre un lugar de Cicern en que se trata de las ceremonias del casamiento gentlico.)


    c) Aen. VI, 585-594, Vidi et crudeles dantem.

  


  
    
      Vi en el Trtaro al loco Salmoneo

      Su soberbia pagar con duras penas

      Por haber remedado al sumo Jove

      En los ardientes rayos y en los truenos.

      ste en su coche esplndido, tirado

      De cuatro fogossimos caballos,

      Iba por medio de Elis arrogante,

      Aplicndose a s el honor divino:

      Loco, que quiso remedar los rayos

      De Jpiter Tonante, y roncas nubes,

      Una bomba de bronce revolviendo

      Que derramaba centellosas llamas

      Y fingiendo de Jpiter los truenos

      Con el tropel del coche y los caballos.

      Pero enojado el Padre omnipotente

      (No ya humosas teas, fuegos nuestros),

      Por entre espeso nublo un triste rayo

      Le despidi de su flamante diestra,

      Que di con l en el profundo abismo.
    


    (Epstola 7., 2. Dcada, al P. Fr. Juan Ortiz, ministro del convento de la Sma. Trinidad en la ciudad de Crdoba. Acerca del uso antiguo y moderno de los coches.)


     [p. 308] LX. ANNIMO, P.—En Diario de Valencia. 1791.


    Libro 2. de la Eneida. Episodio de Laocoon.


    
      Despus que atenta la Dardania gente

      Oy las fraudes del fingido mozo,

      Y con sus ayes lastimosamente

      En tristeza mud el pasado gozo,

      Despus que en fin le libert clemente

      Movido el Rey de su falaz sollozo,

      Y di preocupado de esta suerte

      Al Griego vida y al Troyano, muerte;

      

      Al concurso infeliz despavorido

      Prodigio ms horrendo conmova,

      En tanto Laoconte (que elegido

      Por suerte fu de la Asamblea pa

      Ministro de Neptuno) revestido

      Con los solemnes ritos ofreca

      A las deidades de la sangre avaras

      Bizarro bruto en las sangrientas aras.

      

      Hete que ven dos sierpes horrorosas

      (Tiemblo al decirlo solo) que asomando

      Sobre las lexas aguas silenciosas,

      Sus extendidas colas enroscando,

      De Tnedo se arrojan presurosas

      Las dos iguales, y a la par cortando

      La azul llama de la mar serena

      El rumbo toman de la seca arena.

      

      Sobre las altas olas levantado

      Llevan el pecho y la sangrienta cresta:

      Todo su vasto cuerpo atrs echado

      Dexa dos surcos en la mar; dispuesta

      La verde espalda en giro dilatado:

      Y al remover con ligereza presta

      Las quietas aguas, por do van pasando

      Espuma mueven con murmullo blando.

      

      Mas llega ya cada una con presteza:

      Salta y apenas las arenas toca,

      Con la voluble lengua erguida empieza

      A relamer la silvadora boca:

      Sus embotados ojos con viveza

      Roxos chispean: y la gente loca

      Turbada huye de all viendo que acechan,

      Y ellas seguido a Laoconte se echan

      

      Primero a sus dos hijos, tierno objeto!,

      Los cuerpecitos con sus giros atan,

       [p. 309] Vueltas por ellos dan, y el cuerpo prieto

      Con lengua y dientes lamen y maltratan;

      Y al mismo Padre que en aquel aprieto

      Con presto dardo corre, lo arrebatan,

      Y hacen las dos con apretado abrazo

      De las dos colas enroscado lazo.

      

      Danle dos vueltas con dolor horrendo;

      Dos veces las espaldas escamosas

      El cuello le circuyen, excediendo

      Las erguidas cervices asquerosas:

      l lleno de congoxa, y fuerza haciendo

      Con los brazos y manos pegajosas,

      Mientras de sus heridas se defiende,

      Las fuertes roscas arrancar pretende.

      

      Llenas de podre su veneno dexa

      Las vendas y la tnica sagrada:

      Con grandes gritos l feroz se queja,

      La cabeza a los cielos levantada;

      Cual va rabiando y del altar se alexa

      Con la segur el toro mal clavada,

      Bufando al aire con bramido mudo,

      Hasta que inquieto sacudirla pudo.

      

      Sultanle en fin con el aliento escaso;

      Uno y otro dragn desaparece

      Huyendo a Palas con ligero paso,

      Y sus plantas y escudo los guarece.

      Grita el vulgo aterrado con el caso

      Que tal castigo Laocn merece,

      Que el voto hiri del enemigo astuto,

      Sonoro vientre del preado bruto.

      

      Pues el monstruo gigante, roto el muro,

      Determinan entrar festivamente:

      Y aquel antiguo Alczar tan seguro

      Que tantos aos valerosamente

      Burl la Grecia y su fatal conjuro,

      La famosa ciudad que en el Oriente

      De la Trada tuvo el cetro sumo,

      En una noche resolvise en humo.
    


    Diario de Valencia, 29 y 30 de abril de 1791.


    LXI. MUNRRIZ, Jos Luis?—Madrid. 1798.


    En su traduccin de las Lecciones sobre la Retrica y las Bellas Letras de Hugo Blair (Madrid, por Ibarra, 1778. l. ed. Me valgo de la tercera, 1816, 4 vols, 8.).


     [p. 310] Trabajo me cuesta admitir que sean de Munrriz, traductor adocenado, y perverso crtico en lo que aadi de su cosecha al Blair castellano, las traducciones de fragmentos poticos que en ese libro se leen. Es cosa afirmada por sus contemporneos (Moratn, Hermosilla, Tineo...) que Munrriz se hizo ayudar por varios amigos suyos, y hay pruebas materiales de ello. El tratado de Sinnimos es de Cienfuegos, y concuerda con el que luego se imprimi como obra pstuma de ste. Muchos juicios sobre lricos y picos castellanos tienen que ser de Quintana, puesto que figuran, con leves variantes, ya en los prlogos que hizo para la coleccin Fernndez, ya en las introducciones a su propia coleccin de poesas selectas castellanas. Sospecho que sean tambin de Quintana algunos notables trozos de poetas ingleses puestos en verso castellano: a lo menos estn en su estilo, y son dignos de l. Hay un fragmento de la Ilada, que lleva las iniciales de don Francisco Patricio de Berguizas, y suyos sern probablemente otros pasajes traducidos del griego. Finalmente Snchez Barbero reclama por suyas en su Retrica algunas versiones de Virgilio, y la muy notable de los versos latinos del P. Marsy en que se hace el paralelo entre los dos mayores trgicos franceses.


    El mismo Munrriz, en la Advertencia que precede a su trabajo, confiesa esta colaboracin en los trminos siguientes:


    Como Blair no escriba slo para los doctos, ni en su sana cabeza poda hallar abrigo la errada idea de que para saber sea necesario entender griego ni aun latn, no puso en su obra ejemplo alguno tomado de estas lenguas sabias, de que no diese la correspondiente versin en la suya. Para hacer esto no tuvo ms trabajo que el de copiar las traducciones conocidas, y a veces el de escoger entre los traductores; porque apenas hay clsico alguno griego o latino, de que no haya en ingls una o ms traducciones. No sucede as entre nosotros; y esto me ha obligado a suplir por m o mis amigos la traduccin de algunos pasajes griegos y latinos, y no contento siempre aun con aquellas que tenemos, me he visto en la precisin de corregirlas, o aun hacerlas de nuevo. Quin se contentar siempre con la traduccin de la Eneida por Gregorio Hernndez de Velasco? Ni quin hallar siempre en las Gergicas de Cristbal de Mesa, ni aun en el libro primero traducido por Fr. Luis de Len, el sin igual poema de  [p. 311] Virgilio? Quin me sealar una traduccin completa y potica de Horacio? Ni dnde hallaremos en castellano a Sfocles ni a Homero? No creo, pues, que se atribuya a presuncin ma haber antepuesto alguna vez a las traducciones de autores conocidos las que me han parecido que expresaban mejor el original.


    Tomo I. Pg. 356.


    Libro VI, 638-641. Devenere locos laetos.


    Es la traduccin de Hernndez de Velasco, pero con variantes que la mejoran:


    
      Llegaron a los sitios deliciosos,

      Y a los vergeles plcidos y amenos,

      Donde entre bosques venturosos moran

      Los dioses y las almas bien hadadas.

      Aqu el risueo y rutilante cielo

      Viste de luz purprea el campo todo:

      Y a sus estrellas y a su sol conocen.
    


    Tomo 2., pg. 10.


    Libro X, 781-82. Sternitur infelix.


    
      Cae de agena herida el infelice:

      Alza la vista al cielo y espirando

      De su patria dulcsima se acuerda.
    


    Gregorio Hernndez de Velasco desfigur la primera circunstancia de esta ternsima imagen diciendo:


    
      Muere de ajena llama el infelice.
    


    Para salvar estas dos impropiedades hicimos las ligeras correcciones que van notadas con letra bastardilla. D. Nicols Fernndez Moratn en Las Naves de Corts destrudas ce acerc algo en la octava XXV a la ltima imagen del cuadro de Virgilio, diciendo en la resea del ejrcito que Aguilar hace a doa Marina:


    
      Mira aquel batalln de infantera

      Del aguerrido Heredia gobernado;

      Que el francs en Italia le tema,

      Cuando el Gran Capitn le vi a su lado:

      Farfn es aquel alto que blanda

       [p. 312] La pica; y de su patria amartelado

      Se va siempre acordando en sombra vana

      De la dulce Sevilla y de Trana.
    


    Pero, qu diferente inters inspira un argivo, a quien al morir se le representa su dulce Argos, al que inspira un espaol, amartelado de su patria, que en sana salud y en el vigor de la edad,


    
      Se va siempre acordando en sombra vana

      De la dulce Sevilla y de Trana.
    


    Es verdad que aquel dulcis moriens es un contraste inimitable en nuestra lengua. porque se niega a l su mecanismo.


    Pgina 12, lib. VIII, 572 et ss., At vos, O Superi


    As tambin en aquella pattica plegaria de Evandro, al separarse de su hijo Palante, dice Virgilio:


    
      Y vos o Dioses, y del alto Olimpo

      Oh t sumo rector, Jove tonante!

      Piedad, piedad habed del rey de Arcadia,

      Y las plegarias acoged de un padre.

      Si a mi Palante vuestro sacro numen,

      Y si los hados me conservan libre;

      Si vivo para verlo; y con los suyos

      Ha de tornar ac, la vida imploro;

      Y sufrir con nimo esforzado

      Cualquier trabajo. Mas si algn horrible

      Desastre me amenazas, oh Fortuna!

      Ahora, ahora crtese mi aliento.

      Y en tanto que dudoso y vacilante

      Entre el temor y la esperanza vago,

      Y en mis brazos te estrecho, oh caro hijo,

      nico alivio de mi edad postrera,

      Ningn nuncio fatal mi odo hiera.
    


    Aqu abandon tambin la traduccin de Hernndez de Velasco: porque el


    
      ... Arcadii, quaeso, miserescite regis,

      Et patrias audite preces .......................
    


    traduce diciendo:


    
      
        
          Para el Arcadio rey piedad os pido;

          A la oracin de Arcadio dad odo;
        

      


      
        
           [p. 313] en donde desaparece del todo la gravsima circunstancia de ser un padre el suplicante; la cual agrava mucho la anterior del estado lastimoso del rey de Arcadia. Verdad es que aquel chare puer, mea sera et sola voluptas est dbilmente copiado en el
        

      


      
        
          .............................. Oh caro hijo,

          nico alivio de mi edad postrera.
        

      

    


    Pero ms dbilmente est aun en la parfrasis de Velasco, que dice:


    
      Oh caro hijo en quien reposa

      Mi corazn! Entre los brazos tengo,

      Lo que ms que a mi vida misma quiero.
    


    El final gravior ne nuncius aures vulneret es ms enrgico que el de Velasco, que dice: No quiero or ms triste mensajero. Por eso dijimos: Ningn nuncio fatal mi odo hiera.


    Pgina 263, lib. VI. Excudent alii.


    
      Fundirn otros respirando el bronce

      Con tierna morbidez: otros del mrmol

      Sacaran rostros vivos; o en las causas

      Tendrn mayor facundia; o de los cielos

      Descubrirn los movimientos fijos,

      Y el giro de los astros rutilantes.

      T, romano, las riendas del imperio

      De los pueblos tendrs: ser tu empleo

      Dar paz durable al orbe,

      Al sumiso perdn, guerra al soberbio.
    


    Tomo IV, pg, 112.


    Aen. X.


    Annuit: et totum nutu tremefecit Olympum.


    
      Lo jur: y al mover sus negras cejas

      Tremer hizo el Olimpo todo entero,
    


    Antes de esta versin, cita las que hicieron Enciso y Hernndez de Velasco, como para probar la ventaja que la suya les llevaba.


    La de Enciso es realmente desastrosa: deja el pasaje sin traducir:


     [p. 314] Confirm este dictamen sacrosanto

    Con aquel inviolable juramento

    De la laguna estigia, eterno encanto,

    Y movi con su voz el firmamento.


    Pero la de Hernndez de Velasco, salvo una voz que hoy puede parecer demasiado familiar, y un tercer verso bastante arrastrado, no me parece tan inferior a la de Munrriz (o quien quiera que fuese su colaborador), en la cual hay unas negras cejas que ciertamente no estn en el original.


    
      Dijo: y ratificando su sentencia

      Hizo un meneo horrendo de cabeza,

      Con que estremeci todo el alto Olimpo.
    


    LXII. VALDS, Fr. Jos M., de la Orden de S. Francisco. En el Repertorio Colombiano.


    Eneida. Libros V a XII, en romance endecaslabo. Trabajo anterior a 1803.


    Este sabio religioso del Colegio de Misiones de Nuestra Seora de Gracia de Popayn, tradujo en romance endecaslabo los libros V-XII de la Eneida, para completar la traduccin de Iriarte.


    No tengo noticia del paradero de estos trabajos y dems papeles que dej a su fallecimiento el Padre Valds.


    Llorle en una elega su amigo D. Mariano del Campo Larraondo, el cual en una nota de esa composicin consign la noticia que he recogido aqu sobre la traduccin de Virgilio, y agrega que el trabajo de Iriarte y el de Valds parecan de una sola mano.


    (Don Miguel A. Caro, en el Repertorio Colombiano, tomo 3, Bogot, 1879, pg. 197.)


    LXIII. SNCHEZ BARBERO, Francisco.—Madrid, 1805.


    En sus Principios de Retrica y Potica (cuya 1. ed. es de Madrid, 1805), transcribe este ilustre humanista, al tratar de la  [p. 315] figura llamada deprecacin (pp. 46-53) una buena parte de las quejas de Dido en el libro 4. de la Eneida, unas veces traducindolas en prosa, otras valindose de la traduccin de Hernndez de Velasco con algunas enmiendas, y otras, finalmente, interpretndolas en verso de cosecha propia, que deben transcribirse aqu, porque tienen calor y fuerza de pasin, y honran el talento de Snchez ms que muchas de sus poesas castellanas originales:


    I, SEQUERE ITALIAM VENTIS: PETE REGNA PER UNDAS...


    
      Parte, parte, cruel: busca tu Italia

      Por medio de los pilagos ventosos;

      Parte: yo espero, si hay un Dios, del justo

      Terrible vengador, que tu castigo

      Hallars entre rgidos escollos;

      A Dido llamars, a Dido ausente

      All tendrs con tu espantosa tea;

      Y despus que la muerte dividido

      Del alma hubiere mis cansados miembros,

      Delante me vers en negra sombra

      Acosarte doquier; ser vengada

      Oh perverso! de ti; tan grata nueva

      Me llevar la fama voladora

      Al imperio del bratro profundo.
    


    SOL, QUI TERRARUM FLAMMIS OPERA OMNIA LUSTRAS


    
      O sol, que en luz eterna al mundo aclaras!

      Y t testigo de mis ansias, Juno:

      Vengadoras Eumnides; triforme

      Hcate, a cuyo honor los anchos trivios

      Con ahullar melanclico resuenan

      En la nocturna oscuridad: vosotros

      Dioses tambin de la espirante Elisa,

      Todos, todos od, y mis clamores

      Propicios acoged. Si decretado

      Por el destino est, que el mar no absorba

      Al fementido, sbito asaltado

      De una nacin belgera se mire.

      De su Julo arrancado, errante vague

      De clima en clima a mendigar auxilio,

      Y auxilio no halle: que a los suyos vea

      Sin culpa perecer: que en afrentosa

      Paz mitigue la clera de Marte:

       [p. 316] Y que al ir a reinar, aciaga muerte

      Antes de tiempo oprmale, y oh! yazga,

      Yazga insepulto en la desierta arena!

      Esto pido, esto quiero; as, oh Deidades,

      Mi ltimo acento con la vida lanzo.

      Contra su raza en implacables odios

      Oh mis Tirios! arded. Honrad mi sombra

      Con esta ofrenda. Ni amistad, ni treguas,

      Ni alianza jams. De mis cenizas

      lzate, sal oh vengador!: el hierro,

      El fuego toma, y sin cesar persigue

      Ahora y siempre a los troyanos: armas

      Contra armas, playas contra playas, mares

      Contra mares, luchando se embravezcan.

      Que sus ltimos nietos acrecienten

      Contra mis nietos ltimos su saa,

      Y los mos en ellos se ensangrienten.
    


    LXIV. GMEZ HERMOSILLA, Jos.—Madrid. 1826.


    En el tomo 1. del Arte de Hablar en prosa y verso. Lib. IV, V. 522-529.


    Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem.


    
      Era la noche y hora en que los astros

      Estn en la mitad de su carrera;

      Y los mortales en el orbe todo,

      Rendidos del trabajo a la fatiga,

      De plcido reposo disfrutaban.

      El viento no agitaba las florestas,

      El turbulento mar estaba en calma,

      Y en silencio los campos. Los ganados
 Y las pintadas aves, as aquellas

      Que moran en las lquidas lagunas,

      Como las que se albergan en terrenos

      Erizados de espesos matorrales,

      En los brazos del sueo sus amores
 Olvidaban, y el hombre sus cuidados:

      Alto don de la noche silenciosa!

      No as Dido infeliz....................
    


    En la traduccin de los ltimos versos me he tomado alguna libertad, porque (sea dicho con todo el respeto que se merece un poeta como Virgilio, y con toda la desconfianza que cualquiera  [p. 317] debe tener al criticarle) lo de lenibant curas, referidos a los animales, no es muy exacto: y estoy por creer que aqu falta un verso, en el cual, volviendo a los hombres, dijese el poeta que con el sueo olvidaban sus cuidados, y reparaban sus fuerzas. Por esto he dicho de los animales, que mientras duermen olvidan sus amores, y he referido los cuidados al hombre, que es de quien puede decirse con propiedad que los tiene, y los olvida mientras duerme.


    I, sequere Italiam ventis, pete regna per undas... (v. 381-387.)


    
      Vete, pues, y camina en seguimiento

      De esa Italia entre fieros aquilones;

      Y surcando las ondas, ambicioso

      Busca donde reinar. Mas... s, lo espero,

      Si algo pueden los nmenes piadosos:

      En medio los escollos el castigo

      Hallars de tu brbara perfidia,

      Y a Dido muchas veces por su nombre

      En vano llamars. Abandonada,

      Yo te perseguir, de humosa tea

      La mano armada; y cuando ya la fra

      Muerte arrancado de los miembros haya

      El nima infelice; en todas partes

      Tendrs mi sombra pavorosa al lado,

      Y as, perjuro, pagars tu crimen.

      Yo lo sabr en el Orco, y esta nueva

      Consolar mis manes afligidos.
    


    Dulces exuviae, dum fata Deusque sinebant. (V. 650-51.)


    
      O dulces prendas, mientras que los hados

      Y Dios lo permitieron; esta vida

      Recibid y acabad con mi tormento.
    


    Nec tibi Diva parens:


    
      No es tu madre una Diosa, ni desciendes,

      Prfido, del linaje esclarecido

      De Drdano...........................................
    


    Lib. XI. Proinde tona eloquio, solitum tibi; meque timoris... (V. 383-386.)


    
      Truena por tanto en elocuentes voces

      Como sueles hacerlo, y de cobarde

       [p. 318] Me acusa, o Drances; puesto que tu diestra

      De cadveres teucros ese campo

      Dej sembrado, y tu valor publican

      Erigidos en l tantos trofeos.
    


    [LXV.] ARNAO, Antonio.—Ms.


    Traducciones manuscritas de varios libros de la Eneida.


    LIBRO I


    
      Canto las armas y el varn primero

      Que a las costas lavnicas y a Italia

      Por su hado fatal prfugo vino

      De las playas de Troya. Tiempo mucho

      Cruzando anduvo errante mar y tierra

      A impulso de los nmenes, movidos

      Por las iras de Juno, en sus venganzas

      Siempre implacable. Innmeros trabajos

      Tambin pas en la guerra hasta que pudo

      Establecer la gran ciudad, sus Dioses

      Llevando al Lacio donde origen tienen

      Los antiguos Albanos, la latina

      Raza, y los muros de la excelsa Roma.

      

      Musa, di por cul numen ofendido,

      Por qu agravio la reina de los Dioses

      A tal varn, en su piedad insigne,

      Lanz en estos azares e infortunios.

      Tanta crueldad en almas celestiales!
    


    LIBRO IV


    
      La Reina, herida ya de amor violento,

      Lleva en su corazn oculta llaga,

      Y en devorante fuego se consume.

      Revuelve en su memoria las proezas

      Y la alcurnia del hroe, y en su pecho

      Clavados ve su rostro y sus palabras,

      De modo tal que el sueo apetecido

      Niega a sus miembros plcido reposo.

      

      Ya la siguiente aurora en luz febea

      La tierra iluminaba, repeliendo

      La hmeda sombra del lejano polo,

      Cuando a su hermana, que con ella es una,

      Dice as ciega: Oh Ana!, hermana ma!

       [p. 319] Qu desvelos me aterran y suspenden?

      Quin es aqueste husped que tenemos?

      Cun gallarda y gentil es su presencia!

      Y cunto es generoso y esforzado!

      Creo, no es ilusin, que del linaje

      De los Dioses naci. Los flacos pechos

      Denuncia el vil temor, mas l por cules

      Crudos destinos perseguido fuera!

      Qu terribles combates ha narrado!

      Si no llevase en mi nimo resuelto

      No trabar nunca ya con hombre alguno

      Vnculo conyugal desque la muerte

      Me arrebat cruel mi amor primero;

      Si el tlamo no viese con hasto

      Y las nupciales teas, triste acaso

      A esta sola flaqueza sucumbiera.

      Ana, te lo confieso; desde el crudo

      Trgico fin del msero Siqueo

      Mi dulce esposo; desde el hora infausta

      En que ba de sangre el fratricidio

      Nuestros penates, slo este hombre pudo

      Agitar mis sentidos, y en secreto

      El nimo turbar que ya vacila.

      Conozco el fuego de la antigua llama!

      Pero antes para m se abra el abismo,

      Y con su rayo el Padre omnipotente

      Me sepulte en el seno de las sombras,

      De las plidas sombras, y en la noche

      Profunda del Erebo, antes que ciega

      Viole, oh Pudor, tus sacrosantas leyes.

      Aquel a quien primero unida estuve

      Aquel llev consigo mis amores:

      Gurdelos para siempre en el sepulcro.

      Dice, y en mar de llanto inunda el pecho.

      

      Ana responde: Oh hermana ms querida

      Para m que la luz! Ser que siempre

      Consumirs tu juventud dorada

      En soledad estril y en tristeza?

      Nunca el placer de madre y los favores

      Conocers de Venus? Imaginas

      Que sacrificio tal de ti reclaman

      Las cenizas y manes de los muertos?

      Bien est que otras veces a ninguno

      De cuantos a tu tlamo aspiraron

      Ya en la Libia, ya en Tiro, doblegases

      Tu nimo enfermo; bien est que a Jarbas

       [p. 320] Y a otros caudillos de frica en sus triunfos

      Hayas podido desdear: por eso

      Ahogars un amor que es tu delicia?

      Olvidas el pas en donde moras?

      Crcante por aqu con sus ciudades

      Los Gtulos, invictos en la guerra,

      Y los ardientes Nmidas que rigen

      Sin freno sus corceles, y las Sirtes

      Siempre inhospitalarias, y a otro lado

      EL rido desierto, y furibundos

      Los Barceos temidos. Ya olvidaste

      La guerra con que Tiro te amenaza

      Y los fieros designios de tu hermano?

      Juzgo en verdad que las troyanas naves

      A nuestras playas impeli la brisa

      Con el favor de Juno y de los Dioses.

      Cun grande esta ciudad vers, oh hermana!

      Qu reinos surgirn con tal consorcio!

      Cmo al amparo de las armas teucras

      Ser la gloria pnica sublime!

      Implora t a los Dioses, y aplacados

      Con gratos sacrificios, cura slo

      De la hospitalidad, y de que Eneas

      Contento aqu prolongue su morada,

      En tanto que el furor de la tormenta

      Y el lluvioso Orin la mar azotan,

      Y rotas y deshechas ven sus naves

      Y enemigo les mira el alto cielo.

      Con dichos tales en su pecho ardiente

      Di pbulo al amor, cobr esperanza

      Su alma dudosa y el pudor fu mudo.

      

      Vanse al punto a los templos y en sus aras

      La paz imploran, y segn costumbre

      Inmolan dos ovejas elegidas

      A la inmortal legisladora Ceres,

      A Febo ardiente, al gran padre Lieo,

      Y a antes que todo a Juno, protectora

      De los amantes lazos conyugales.

      La hermossima Dido, levantando

      En su diestra una copa, la derrama

      De una cndida vaca entre los cuernos,

      O lenta va cruzando ante los Dioses

      Los altares de sangre salpicados,

      Renueva las ofrendas cada da,

      Y escudriando en vida mirada

      Los pechos de las vctimas, consulta

       [p. 321] Sus clidas entraas palpitantes.

      Ay la de los augures vana ciencia!

      Qu a la mujer apasionada sirven

      Los votos y los templos? Mientras ora,

      Dulce llama sus mdulas penetra,

      Late en su corazn oculta herida.

      Arde Dido infeliz: vaga furente

      Por toda la ciudad, cual cierva incauta

      Que herida sin saberlo por el dardo

      Del cazador en el cretense bosque

      Con huda veloz las selvas cruza

      Y los montes dicteos, al costado

      Llevando hincada la mortal saeta.

      Ya conduce al troyano a las murallas,

      Las sidonias grandezas ver le hace

      Y la ciudad naciente: hablarle ansa

      Y turbada su lengua se resiste.

      Ya de la tarde al declinar, le ofrece

      Nuevos festines, y anhelando loca

      Nuevamente escuchar las desventuras

      Ilioneas, se lo pide, y siempre

      Del labio narrador pendiente queda.

      Despus cuando se apartan uno de otro,

      Y su plida luz vela la luna

      Y al sueo inclinan los ponientes astros,

      Gime al hallarse en el hogar vaco.

      Reclinada en el lecho, antes de Eneas.

      Ausente de l, le ve y hasta le oye.

      Tal vez a Ascanio contra el seno cie,

      En l la imagen de su padre viendo,

      Por engaar amor tan insensato.

      No crecen ya las comenzadas torres,

      Ni se adiestra con blico ejercicio

      La juventud: el puerto y las murallas

      Paran tambin: las comenzadas obras

      Cesan, y los ingentes torreones,

      Y las mquinas altas como el cielo.

      

      Cuando de Jove la adorada esposa

      A Dido vi con tan fatal delirio

      Que freno a su pasin no era su fama,

      Aquesto a Venus la Saturnia dice:

      Loor grande en verdad, ricos trofeos

      Lograsteis tu hijo y t; sin par hazaa

      Con dolo a una mujer rendir dos Dioses!

      No se me oculta a la verdad que temes

      Nuestras altas murallas y recelas

       [p. 322] De las moradas de Cartago insigne.

      Pero cul ser el fin? A qu tal lucha?

      No imaginas mejor que paz eterna

      Y un grato enlace concertemos ambas?

      Ya todo cuanto ansiabas, conseguiste.

      Arde la amante Dido, y por sus huesos

      Va discurriendo llama devorante.

      Ranse entrambos pueblos, hechos uno,

      Dndoles ya nuestro comn amparo:

      Deja que Dido tome frigio esposo

      Y a los Tirios su diestra en dote lleve.

      Conociendo que astuta as le hablaba

      Porque el reino de Italia se fundase

      En las lbicas costas, de este modo.

      Replica Venus. Quin tan insensato

      Ser que a tal proposicin se niegue

      Y en lid prefiera contender contigo?

      Falta que la fortuna favorezca

      Tus intentos, mas dudo por los hados

      Si Jpiter ver con faz propicia

      Que en la misma ciudad unidos moren

      Los tirios y los prfugos de Troya,

      Y en uno se confundan ambos pueblos

      Y a realidad se lleve esa alianza.

      T eres su esposa: con sentido ruego

      Podrs mover su voluntad. Ve al punto,

      Yo ir detrs.—Y as Juno responde:

      

      Djalo a mi cuidado. Brevemente

      Voy a decirte ahora por qu medios

      Lograrse puede lo que tanto importa.

      Cuando alguna maana el sol despunte

      Iluminando el orbe en vivos rayos,

      La misrrima Dido con Eneas

      A venatoria fiesta irn al bosque.

      Yo extender sobre ellos denegrido

      Nimbo preado de granizo y agua,

      Y cuando raudos cruzan los ginetes

      Y el cerco haciendo estn los ojeadores

      Temblar retronando el ancho cielo.

      Todos los de la regia comitiva

      Huirn envueltos en tinieblas. Dido

      Y el caudillo troyano abrigo entonces

      En la misma caverna hallarn juntos.

      Yo estar all: si t lo consintieres

      Los unir con lazo perdurable

      Y all estar con ellos Himeneo.

       [p. 323] Accedi a tales planes Citerea

      De aquel tramado ardid riyendo a solas.

      

      Deja entretanto la naciente aurora

      El ocano, y por las anchas puertas

      Selecta juventud alegre sale

      Con el primer albor. Lleva consigo

      Redes, lonas, venablos de ancho hierro.

      Lnzanse los maslicos ginetes

      Y la jaura de sutil olfato.

      Los jefes de los Penos, a las puertas

      Aguardan del palacio porque tarda

      Ya en dejarlo la Reina. Pafando

      Con resonante casco, y en brillantes

      Jaeces de oro y grana, el suelo hiere

      Su soberbio bridn tascando el freno.

      Parece Dido al fin acompaada

      De inmensa comitiva. Airosa viste

      Bordada con primor clmide tiria;

      Aljaba de oro de sus hombros pende:

      Dorada trenza su cabello anuda

      Y ureo broche sujeta el pliegue fcil

      De su purprea veste. Los guerreros

      Frigios la siguen y el gozoso Ascanio.

      Eneas el ms bello de entre todos,

      Llega al frente, y con ella se rene

      Juntando los dos squitos.—Lo mismo

      Que cuando Apolo al fin la helada Licia

      Abandona y del Janto las corrientes,

      Y retornando a la materna Delos

      Los coros establece en que mezclados

      Danzan en derredor de los altares

      Los cretenses y dropes furiosos

      Y los pintados agatirsos, mientras

      l asciende del Cintio hasta la cumbre

      Y la suelta guedeja entrelazando

      Con oro y leves flores, de sus hombros

      Pende el carcax sonante; tal Eneas

      Y no menos gallardo, entonces iba:

      Igual beldad brillaba en su semblante.

      

      Cuando llegados a los altos montes

      En no explorados senos penetraron

      He aqu que de repente las salvajes

      Cabras se lanzan de eminente roca,

      Mientras por otro lado las fragosas

      Cumbres dejando rpidos los ciervos

      Huyen por la llanura dilatada

       [p. 324] En tropel polvoroso aglomerados.

      Ebrio Ascanio de gozo en su soberbio

      Corcel del valle en la mitad a todos

      Adelanta por rpida carrera:

      Prefiriendo en sus ansias que entre aquellos

      Rebaos temerosos a l viniese

      Un espumante jabal, o rugiendo

      Rojo len del monte descendiera.

      

      Comienza en tanto a retumbar el cielo

      Con fragor espantoso y en seguida

      Granizo arroja y agua negra nube.

      Aqu y all los del cortejo tirio,

      La juventud troyana y el dardanio

      Nieto de Venus, temerosos buscan

      Asilos en el campo mientras bajan

      Torrentes espumosos de los montes.

      Dido y Eneas en la gruta misma

      Refgianse: la Tierra, la primera,

      Y Juno, que preside al matrimonio,

      Dan la seal: con rayos brill el ter

      De tal consorcio cmplice, y las Ninfas

      En las ms altas cumbres ulularon.

      Aquel fu para Dido el primer da

      De sus desdichas y su muerte. Ciega

      Ya no se cura de su honor y fama

      Ni ya furtivo amor el suyo juzga:

      Su unin llama himeneo, y su flaqueza

      Con este nombre disculpar pretende.

      

      Con nueva tal la Fama cruza al punto

      Por las grandes ciudades de la Libia;

      La Fama, el ms veloz de entre los males,

      Vive del movimiento: caminando

      Nuevas fuerzas adquiere: si en su origen

      Es pequea y medrosa pronto crece,

      Y se alza por los aires: huella el suelo

      Y oculta su cabeza entre las nubes.

      Del furor irritada de los Dioses

      Cuntase que la Tierra, madre suya,

      La engendr en su rencor, ltima hermana

      De Enclado y de Ceo, y que le diera

      Infatigables alas, pies veloces,

      Horrible, ingente monstruo, que oh prodigio!

      Debajo de las plumas de su cuerpo

      Guarda cuantas son estas, otros tantos

      Abiertos ojos, lenguas afiladas,

      Bocas que sin cesar hablando suenan,

       [p. 325] Y odos a escuchar siempre dispuestos!

      Ella de noche vuela por las sombras

      Entre el cielo y la tierra sibilando

      Sin que cierre sus ojos sueo dulce;

      Y centinela sintase de da

      Sobre los techos, o las altas torres,

      Ciudades populosas aterrando,

      Nuncio igual de calumnias y verdades.

      sta, gozosa entonces, por los pueblos

      Con mltiples rumores propalaba

      Lo falso y lo verdico: que Eneas,

      De la troyana sangre descendiente

      Venido haba, y que la hermosa Dido

      Se dignaba escogerle por esposo,

      Que en el placer pasaban el invierno,

      Y su reino olvidaban uno y otro

      Por torpe liviandad avasallados.

      Tales nuevas la Diosa repugnante

      Hizo pasar por boca de los hombres.

      

      Al rey Jarba su vuelo tiende al punto

      E inflamndole el alma con su acento

      Le abrasa en negras iras. Engendrado

      De una robada ninfa garamanta

      Por Ammon, alz a Jove cien inmensos

      Templos en sus estados y cien aras

      Donde sagrado fuego siempre arda

      En honor de los Dioses. Humeante

      La sangre de las vctimas, su suelo

      Baaba a todas horas, y guirnaldas

      De varia flor ornaban sus dinteles.

      Y dicen que frentico, irritado

      Por tan acerbas nuevas, or a Jove,

      Y ante las aras prosternado, dijo,

      Levantando las manos suplicante

      En medio de los nmenes celestes:

      Omnipotente Jpiter excelso

      A quien la gente mauritana en ricos

      Bordados lechos brinda en libaciones

      El honor de Leneo, y esto miras!

      Ser oh padre! que en vano te temamos

      Cuando tu rayo lanzas? Y los fuegos

      En las nubes ocultos nos aterran

      Con vano estruendo? La mujer que errante

      Por las fronteras de mi imperio, exigua

      Ciudad fund por oro, a quien yo he dado

      La tierra que cultiva, y su dominio,

       [p. 326] Desdea mi alianza y en su reino

      Como seor recibe al tierno Eneas!
    


    LXVI. HIDALGO, Flix M.—1829.


    En las notas a su versin de las Buclicas de Virgilio (pg. 241), traduce aquellos clebres versos del libro 4. de la Eneida,


    Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem...


    
      Era la noche: por la inmensa tierra

      Los cuerpos fatigados descansaban

      En un plcido sueo sumergidos:

      Dominaba en las selvas el silencio,

      Y en el furioso mar calma profunda:

      Cuando al zenit los astros encumbrados

      De la mitad del cielo descendan;

      Y calla todo el campo; y los tendidos

      Rebaos mansos y pintadas aves,

      Los peces de las lquidas lagunas,

      Y las fieras que en speros terrenos

      Se albergan entre espesos matorrales,

      Todos gozaban de tranquilo sueo

      Sus celos olvidando y sus amores;

      Y de cuidados y de penas libres

      Los humanos sus fuerzas reparaban,

      Menos Dido infeliz............................
    


    El Sr. Hermosilla, en la traduccin que hizo de este pasaje, refiri los cuidados (lenibant curas) no a los animales, sino al hombre, que es de quien puede decirse con toda propiedad que los tiene y que los olvida mientras duerme; y yo, en mi traduccin he seguido al Sr. Hermosilla, por parecerme muy fundada esta observacin.


    Ms adelante (pp. 248-250) traduce otros pequeos retazos de las quejas de Dido para compararlas con las de la Hechicera en la gloga VIII:


    Nec tibi Diva parens...


    
      
        
          Ni de una diosa, oh prfido!, eres hijo,

          Ni del ilustre Drdano desciendes:

          El Cucaso horroroso te ha engendrado

          Entre sus duras peas, y de Hircania

          Las tigres a sus pechos te han criado.

          ..............................................................
        

      


      
        
           [p. 327] Haec se carminibus promittit solvere mentes.
        

      


      
        
          sta con sus hechizos asegura

          Puede sanar de amor a quien quisiere;

          Y puede hacer que el alma ms tranquila

          De un furibundo amor sufra los males:

          Detener la corriente de los ros:

          Que a su voz retrocedan las estrellas,

          Y de los muertos evocar las almas.

          Vers bramar bajo sus pies la tierra

          Y descender los fresnos de los montes.
        

      

    


    Dulces exuviae...


    
      O dulces prendas, mientras que Dios quiso,

      Y los hados as lo permitieron,

      Recibid ora aquesta vida ma,

      Y acabad de una vez con mis tormentos.
    


    LXVII. BUSTAMANTE, Carlos M. de.—Mxico, 1840.


    Los cuatro primeros libros de la Eneida de Virgilio. traducidos del francs al castellano, para uso de los seminaristas del colegio conciliar de Mxico. Mxico. 1830.


    8., 146 pp.


    (Citado por D. Joaqun Garca Icazbalceta en su biografa de Bustamante inserta en el Diccionario universal de Historia y Geografa. Mxico, 1853-1856.)


    Buena andara por los aos de 1830 la latinidad en el seminario conciliar de Mxico, cuando fu posible perpetrar el crimen de traducir la Eneida del francs para los seminaristas! Verdad es que el autor de este atentado fu el extrafalario grafmano don Carlos M. de Bustamante, capaz de aberraciones mucho mayores.


    LXVIII. POMBO. Rafael.—Ms. 1858-60.


    Eneida. Libro 2.


    Hallndose en Wshington como secretario de la Legacin Neo-Granadina, proyect el Sr. Pombo por los aos de 1858-60 traducir la Eneida, en estilo enrgico y claro, y en lneas que en  [p. 328] su conjunto imitasen el efecto del hexmetro. Principi por el libro II, y an no lo haba terminado cuando di de mano a la empresa, ya por otras atenciones, ya por dudar que el resultado satisficiese a odos castellanos, observando s que la idea era de fcil ejecucin y que cada libro poda verterse as en igual nmero de versos. Su sistema semejaba al de D. Sinibaldo de Mas, y sera curioso cotejar el trabajo del uno y del otro traductor.


    Del manuscrito que me ha franqueado mi buen amigo el seor Pombo, transcribir el episodio de Laoconte:


    
      En esto, otro espectculo ms pasmoso y tremendo

      Ven nuestros ojos, y nuestro pecho impvido turba.

      Laocoon, ministro de Neptuno electo a la suerte

      Inmolaba un toro robusto del gran dios en las aras,

      Cuando—horrorzame el contarlo—de Tnedos vienen,

      Oprimiendo con inmensos anillos el pilago manso,

      Dos serpientes que avanzan, juntas y de frente, a la costa

      Erecto el pecho en medio del agua, sobre las ondas

      Alzan sangrienta cresta; su vientre va rasando el abismo,

      Y agitan en anchas roscas las colas enormes.

      Hervir se oye la onda espumosa; ya alcanzan la playa;

      De sangre inyectos fulguran encendidos sus ojos,

      Y lmense las sibilantes bocas con trmula lengua.

      Al verlas, humos exanges. Ellas van rectamente

      Hacia Laocoon, y por sus tiernos hijos comienzan.

      Cada una abraza un nio, y de su cuerpo entorno se envuelve,

      Murdelo, y los blandos miembros desgrrale vivos.

      rmase el padre, lnzase a socorrerlos, y entonces

      Su turno fu: los monstruos con espiral ingente lo ligan,

      Danle al centro dos vueltas, y otras dos vueltas al cuello,

      Y la escamosa piel a lo largo ondulante rodando,

      Cerviz y armada cresta encima de su vctima yerguen:

      Mientras l a dos manos bregando por forzar esos udos,

      Mancha de sangre y negra ponzoa las cndidas cintas,

      Y alza hasta el cielo mismo rugidos horrendos.
    


    (Caro, Virgilio en Espaa, en el Repertorio Colombiano, tomo 3., pp., 281-282.)


    Quien pueda consultar la traduccin del mismo libro por Mas, que ni Pombo ni yo conocemos (dice el Sr. Caro), har la confrontacin.


    Dicen as los versos de este episodio en la traduccin de D. Sinibaldo de Mas;


    
       [p. 329] Otra cosa empero ocurre—ms grave y horrenda, que turba

      A cuantos all estaban—con terrible pavor de repente.

      Sacrificbale un toro—a Neptuno inmortal, Laoconte

      De cuyo dios l sacerdote—hubo de salir a la suerte,

      Cuando a la playa se nos vienen—(de horror contndolo tiemblo)

      De Tnedos nadando—dos enroscadas sierpes enormes.

      Por encima la mar sacan—su cuello y sangrienta cabeza,

      Y el cuerpo por el agua llevan—inmensas roscas haciendo,

      Moviendo gran ruido—y espuma levantando terrible.

      Llegan a tierra, por los ojos—de fuego chispas echando;

      Y de sus bocas silvadoras—a ms cual dardos al aire

      Salen sus lenguas rojas—al ms bravo, causndole susto.

      A vista tal el escaparnos—fu el primer mpetu nuestro.

      Al saltar en la playa—se van a Laoconte derechas

      Y a sus dos nios cogen—atrozmente mordiendo su cuerpo.

      El padre msero a auxiliarlos—luego con armas acorre;

      Mas a l tambin se enroscan—con dos vueltas cindole fuertes

      La cintura y el cuello—levantando aun sobre l la cabeza.

      De ellas con ambas manos—procura el infeliz desasirse;

      Y de sucio veneno—mancha sus sacras vendas, y sangre;

      Mientras que loco de la clera—gritos al cielo levanta,

      Cual toro al cual con el hacha—en el ara acertar no pudieron

      Bramando salta, la cuchilla—de su cerviz sacudiendo.

    


    La ventaja potica de Pombo me parece evidente, aun en estas lneas ingratas, que, a mi juicio, no pueden llamarse versos.


    LXIX. FONTN Y MERA, Vicente.—Cdiz, 1859.


    Virgilio, Eneida. Libro primero. Traduccin literal con el texto latino al frente, arreglada a la coleccin de autores latinos aprobada por el Gobierno para uso de los institutos, colegios y dems establecimientos de segunda enseanza del reino. Anotada por Don Vicente Fontn y Mera. Cdiz, 1859, imprenta y librera de la Revista Mdica.


    8. mayor, 78 pp.


    (Forma parte de la Biblioteca de autores griegos y latinos.)


    LXX. NEZ DE PINEDA Y BASCUN, Francisco.—Santiago de Chile, 1863.


    A este Maestre de Campo, natural de Chilln, se deben unas curiosas memorias relativas a los siete meses de cautiverio que pas entre los araucanos (Cautiverio feliz y razn de las guerras  [p. 330] dilatadas de Chile). En este libro, que ha sido publicado en el tomo 3. de la Coleccin de Historiadores de Chile (Santiago de Chile, 1863). intercal Bascun algunos versos, ya originales, ya traducidos de poetas latinos, que prueban los buenos estudios de humanidades que haba hecho en un colegio de jesutas. Entre los cortos pasajes traducidos o ms bien imitados est el de la tempestad de Virgilio: Eripiunt subito nubes coelumque diemque (n., I, 88-91).


    
      Las densas nubes sbito quitaban

      De nuestra vista el cielo, luz y el da;

      Las lbregas tinieblas desataban

      Sus tenebrosas lluvias a porfa;

      Los varios elementos contrastaban,

      Y el antrtico polo despeda

      Rayos de fuego entre nevadas puntas,

      Intimando la muerte todas juntas.
    


    LXXI. VARELA, Juan Cruz.—Buenos Aires, 1874.


    Traduccin del lib. I de la Eneida de Virgilio, publicada en la Revista del Ro de la Plata, 1. de agosto, 1874, entrega 34,  [1]


    
      Las armas canto y el varn guerrero,

      Prfugo por la fuerza del Destino,

      Que del suelo de Troya a Italia vino,

      Y a las playas Lavinias el primero.

      La voluntad del cielo, favorable

      A la rabia de Juno infatigable,

      Largos trabajos tolerar le hiciera

      En la tierra, en el mar, en los combates,

      Antes que una ciudad estableciera,

      Dando entrada en el Lacio a sus Penates:

      Dl vienen los Latinos, los Albanos,

      Y los altos alczares Romanos.

      

      O Musa, que yo sepa de tu labio

      De qu ofensa a su Numen, de qu agravio

      La reina de los Dioses se quejaba,

      Que del varn piadoso renovaba

      Sin cesar los peligros y los males.

      Guardan tanto rencor los Inmortales?

       [p. 331] Enfrente de la Italia, y apartada

      De las bocas del Tber, floreca

      La clebre Cartago, levantada

      Por colonos de Tiro tiempo haba:

      Opulenta ciudad y belicosa,

      Por la que Juno a Samos pospona.

      All estaban las armas de la Diosa

      All su carro estaba; y cuanto el Hado

      Con sus votos ardientes se acordara,

      Ella anhelaba que su pueblo amado

      A todas las naciones dominara.

      Oyera empero que esforzada prole

      De una estirpe Troyana nacera,

      Que de Cartago la soberbia mole

      Y las tierras de Libia asolara;

      Y que esa descendencia al fin sera

      El solo pueblo rey, grande, guerrero,

      Claro dominador del orbe entero:

      As hilaban las Parcas su destino.

      

      Temindolo Saturnia, de contino

      Los pasados combates recordaba

      En que arm contra Troya a sus Argivos;

      Ni sus resentimientos olvidaba,

      Ni de su fiero encono los motivos.

      Hondamente grabada est en su pecho

      La sentencia de Paris, y el ultraje

      A su beldad, por l menospreciada,

      Y el alto honor a Ganimedes hecho

      Y el odio inveterado a su linaje.

      

      Con tan vivos recuerdos inflamada,

      Apartaba de Italia a los Troyanos,

      Reliquias de los Griegos inhumanos,

      Y del furor de Aquiles inclemente;

      Y, errantes largo tiempo, eran trados

      De un mar en otro mar, de gente en gente,

      Por el Hado y la Diosa perseguidos.

      Tan grande empresa, tan difcil era

      Hacer que la alta Roma apareciera!

      

      No bien toda la flota en alegra

      La Sicilia de vista iba perdiendo,

      Y la ferrada prora divida

      Las espumas del mar, cuando sintiendo

      Nueva en el corazn su eterna herida,

      Yo ceder! (dijo Juno): yo vencida!

      Que alejar de la Italia yo no pueda

      A un jefe de Troyanos fugitivos,

       [p. 332] Porque el destino adverso me lo veda!

      No pudo Palas, una simple Diosa,

      Las naves incendiar de los Argivos,

      Y hundir a tantos en la mar furiosa,

      Por la falta excusable de uno solo,

      Por el ciego furor de Ayax Oileo?

      Jove mismo, cediendo a su deseo,

      Con su rayo la arm: del alto polo

      Ella le vibra, y sirven sin tardanza

      El fuego, el mar, el viento a su venganza.

      Destruy los bajeles, y el culpado

      Infeliz, que las llamas en que arda

      Del fulminado pecho despeda,

      Fu por un torbellino arrebatado

      Y en las rocas agudas enclavado

      Y yo, hermana y esposa del Tonante,

      Yo, reina de los Dioses, al Troyano

      Hago tan larga guerra, y la hago en vano!

      Y quin ha de adorarme en adelante?

      Qu mortal ha de haber, con este ejemplo,

      Que lleve sus ofrendas a mi templo?.

      

      En su ulcerado pecho revolviendo

      De este modo la Diosa sus dolores,

      A la Elia desciende, albergue horrendo

      Y patria de los Austros bramadores.

      All, en ancha caverna, Eolo enfrena

      Las tempestades y sonoros vientos,

      Y quebranta sus mpetus violentos,

      Y los ata imperioso a la cadena.

      Ellos, luchando por romper sus hierros,

      Rugen alrededor de sus encierros,

      La montaa atronando. El Dios potente,

      Sentado en la alta cumbre, los modera,

      Y templa su furor: si no lo hiciera,

      Tierras, mares, y cielo de repente

      En su rpido vrtice arrollaran,

      Y por el aire vago arrebataran.

      Mas Jove, porque tal no sucediese,

      Los encerr en oscura y honda sima,

      Y alta mole de montes puso encima;

      Dndoles un monarca, que supiese,

      Conforme a su mandato soberano,

      Tal vez la rienda mantener tirante,

      Y aflojarla tal vez con diestra mano.

      

      La altiva Juno, entonces suplicante,

      De este modo le habl: pues ha dispuesto

       [p. 333] El rey de hombres y Dioses que pudieras

      Conmover o calmar las ondas fieras,

      Elo, una nacin que yo detesto

      Va por el mar Tirreno navegando,

      Su Ilon a la Italia trasportando,

      Y sus vencidos Dioses: manda pronto

      Que tus vientos las olas enfurezcan,

      Y separa sus naves o perezcan,

      Y siembra de cadveres el ponto.

      Catorce Ninfas tengo, todas bellas,

      Y con la ms gentil que campa entre ellas

      Premiar tu servicio agradecida.

      Deyopeya ser la digna esposa,

      Que, a tu destino para siempre unida,

      El padre te haga de una prole hermosa.

      

      Tuyo, reina, es mandar: a m tan solo

      Incumbe obedecer (responde Elo):

      Si yo el favor de Jove he merecido,

      Y en sus mesas cubiertas de ambrosa

      Hago a los altos Dioses compaa;

      Si yo reino es por ti; y a ti he debido

      Que de los vientos el rebelde bando

      Respete mi poder, tema mi mando.

      

      La cspide del cetro, as diciendo,

      Volvi contra la cncava montaa,

      Y al lado opuesto la impeli pujante.

      Hall salida el escuadrn tremendo,

      Y arremeti en tropel: con furia extraa

      Su negro torbellino en un instante

      Envuelve la ancha tierra: a un tiempo mismo

      El Euro, el Noto, el Afro proceloso

      Revuelven desde el fondo de su abismo

      El turbulento mar, y el mar furioso

      Con vastas olas la ribera azota.

      Alza un triste clamor toda la flota,

      Y los vientos con hrrido silbido

      Rechinan en las cuerdas. Escondido

      El da entre nublados, desparece,

      Y se tiende en el mar la noche densa:

      El trueno las esferas estremece,

      Arde del ter la extensin inmensa,

      Y a doquier que se vuelve el navegante

      Su inevitable muerte ve delante.

      Embarga a Eneas repentino hielo;

      Llora, y, las manos levantando al cielo,

       [p. 334] Tres veces (dijo), y mas, afortunados

      Los que tanto del Hado merecieron,

      Que, al pie de nuestros muros elevados,

      A vista de sus padres perecieron!

      O Diomedes, de Griegos el ms fuerte,

      Por qu no plugo al cielo que pudieras

      En los campos de Troya darme muerte?

      All inmolado a tu furor me hubieras

      Donde de Aquiles la tremenda lanza

      Rompi de Hctor el pecho y la pujanza;

      Donde el gran Sarpedn cay, y el Janto

      Vuelca espumoso adargas y morriones,

      Y cuerpos de fortsimos varones.

      

      As en vano exclamaba, y entretanto

      Embiste el Aquiln, y despedaza

      De su bajel las velas. Sublevado

      El mar a las estrellas amenaza;

      Rompironse los remos; y la prora,

      Cediendo al duro embate, de costado

      La ya indefensa nave al mar presenta.

      Un monte de agua la levanta ahora,

      Y luego en un abismo cae violenta;

      Ya en lo alto el marinero est pendiente,

      Ya, abrindose las olas de repente,

      Siente hervir las arenas en el fondo,

      Y descubre la tierra en lo ms hondo.

      Contra las rocas prfidas, de altares

      Con el nombre de Italia conocidas,

      Que forman la ancha espalda de esos mares,

      Y estn en sus espumas escondidas,

      Estrell el duro Noto tres navos;

      Y otros tres, impelidos, arrojados

      Por la furia del Euro a los bajos,

      Quedaron en las sirtes encallados.

      Cae una mole de agua en la galera

      Que a Orontes y los Licios conduca,

      Y a su piloto, que el timn tena,

      A la vista de Eneas, la onda fiera

      De la popa arrebata y precipita:

      Luego en su remolino impetoso

      Tres veces al bajel en torno agita,

      Y se lo traga el mar voraginoso.

      Por doquiera se ve flotar perdidas

      Armas, tablas, riquezas, confundidas,

      Y nadando en el golfo inmensurable

      Aparece uno u otro miserable,

       [p. 335] Ya la nave de Aleles el anciano,

      La de Ilioneo, poderosa en vano,

      La de Acates el bravo y la de Abantes,

      Abiertas del costado las junturas,

      Dan del mar a las aguas espumantes

      Entrada por las anchas hendeduras.

      

      Del profundo, en sus senos alterado,

      Por Neptuno entretanto fu sentida

      La horrible tempestad, sin l movida,

      Y oy sonar los vientos: indignado,

      Pero grave y sereno en sus enojos,

      Alza la frente plcida, y sus ojos

      Ven hundirse en el ponto o separarse

      De los Teucros las naves desgraciadas,

      Y en su dao las olas conjuradas,

      Y sobre ellos los cielos desplomarse:

      Ni en tal desorden se ocult a Neptuno

      La rabia artera de su hermana Juno.

      

      Al Zfiro y al Euro a su presencia

      Llama al punto, y les habla de este modo:

      Pudo a tanto llegar vuestra insolencia,

      Que la tierra, y el mar, y el cielo, y todo

      Osarais confundir sin mi licencia?

      Vuestra raza os inspira confianza

      Para alzar en el ponto este tumulto?

      Yo os har ver... pero antes la bonanza

      Debo volver al mar amotinado:

      Despus castigar tamao insulto

      Con una pena igual al atentado.

      Idos pronto; y decid al que os gobierna

      Que no a l, sino a m, la suerte ha dado

      El imperio del mar y el gran tridente:

      Dueo de la vastsima caverna,

      Donde vosotros rebramis violentos,

      Que en tal palacio su poder ostente,

      Y reine en las mazmorras de los vientos.

      

      Dijo, y, ms pronto que decirlo pudo,

      Restituy la calma al mar saudo,

      Y las nubes ahuyenta, y vuelve el da.

      Tritn y Cimote juntamente

      Las naves que en un escollo retena

      Desencallan al fin: con su tridente

      Otras levanta el Dios; les da camino,

      Las arenosas sirtes allanando,

      Y sobre el mar, ya plano y cristalino,

      Va en su carro levsimo volando.

       [p. 336] Como en un grande pueblo, si se mueve

      Horrible sedicin, enfurecidas

      Las gentes ms oscuras de la plebe

      Lanzan piedras y teas encendidas,

      Y el furor arma a todos: ven empero

      Que algn hombre de un mrito eminente,

      Y de rara virtud, se hace presente,

      Y al punto callan, del varn severo

      Atentos esperando las razones,

      Y habla, y rige los nimos; ablanda

      De la turba feroz los corazones,

      La paz persuade, y persuadiendo manda:

      As de una mirada tranquiliza

      El pilago Neptuno, cuando, al vuelo

      De sus caballos, y aclarado el cielo,

      Sobre el agua en su carro se desliza.

      

      Anhelan en las costas ms cercanas

      Lasos los Teucros encontrar reposo,

      Y guan a las playas Africanas.

      

      En un sitio apartado y silencioso

      Hay un seno profundo, en cuya entrada,

      Cual si fuese al intento colocada,

      Forma una isla un puerto delicioso.

      Son los extremos de ella dos rompientes

      Que quebrantan las olas, y, partidas,

      Entran al manso golfo ya dormidas.

      Cierran dos promontorios eminentes

      Por uno y otro lado aquel asilo:

      Selvas coronan sus erguidas frentes,

      A sus plantas el mar calla tranquilo,

      La sombra de los rboles se avanza,

      Y el Sol su ardiente rayo en vano lanza.

      Una gruta entre rocas se ha formado

      En el fondo del puerto, y la natura

      Tersos asientos de la piedra dura

      En su fresco recinto ha fabricado,

      Y corren a raudales dulces linfas:

      Aquel es el retrete de las Ninfas.

      No es menester en rada tan serena

      Que retorcido cable ate la nave,

      Ni echar al fondo el ncora que clave

      Recorvo diente en la tenaz arena.

      

      Siete bajeles, restos de su armada,

      All conduce Eneas, y descienden

      Los Teucros a la playa suspirada.

      Besan la tierra hospitalaria, y tienden

       [p. 337] En la grama sus miembros fatigados,

      Y de la sal marina penetrados.

      Hiriendo un pedernal en el momento,

      Hace saltar Acates la centella,

      Y en hojas la recibe: en torno de ella

      Nutre el fuego con rido alimento;

      Levanta leve llama el leve viento,

      Y, apesar del cansancio, entonces vuelan

      A sacar de sus naves los Troyanos

      Hmedos frutos, corrompidos granos,

      Que al fuego sequen, y en la piedra muelan.

      

      Sube entretanto Eneas a una altura,

      Por si a lo lejos descubrir pudiera

      De Capis o de Anteo la galera

      En el tendido mar, o por ventura

      Las armas de Caco en la alta popa,

      Nave ninguna ve; pero una tropa

      De ciervos a su vista se presenta,

      Que en los valles vecinos se alimenta.

      Tres de los ms gallardos van delante;

      Velos el hroe y para, y al instante

      Toma el arco y los hierros voladores,

      Que el siempre fiel Acates le llevaba,

      Desciende, y los esbeltos conductores,

      Cuya arbrea cabeza ms se alzaba,

      Los tres primeros son que postra en tierra:

      Huyen los otros a la selva umbrosa,

      Y all sin distincin hace la guerra

      A la pvida turba, y no reposa

      Hasta que tantos ciervos hubo muerto

      Cuantas quedaron naves en el puerto.

      

      Entonces afanoso all regresa,

      Parte entre todos la reciente presa,

      Y mandando sacar de anchos toneles

      Un vino confortante y delicado,

      Por el bondoso Acestes regalado

      Al salir de Sicilia los bajeles,

      As dijo con voz consoladora:

      nimo mis amigos! No es de ahora

      Que a mayores desgracias han querido

      Ensearos los Dioses inmortales;

      Y pues ellas su trmino han tenido

      Tambin tendrn su trmino estos males.

      Mostrad aquel valor que os animaba

      Cerca de los escollos estruendosos

      De Escila, y de los montes cavernosos

       [p. 338] Que el truculento Cclope atronaba.

      Desterrad la tristeza: que algn da

      Tal vez recordaris con alegra

      El actual infortunio. Si el destino

      Ha sembrado de riesgos el camino

      Que nos conduce a Italia, en ella el cielo

      Nos ofrece morada permanente,

      Y quiere que renazca en aquel suelo

      El imperio de Troya prepotente.

      Sufrid y conservaos, compaeros,

      Para los bellos das venideros.

      

      Su profundo dolor disimulando,

      As hablaba, pintado en su semblante

      El gozo y la esperanza lisonjera;

      Y, el futuro banquete acelerando,

      Toda la comitiva en el instante

      De la campestre caza se apodera.

      Quin la divide en trozos, ya desnuda

      Por otros de la piel que la cubra;

      Quin clava, palpitantes todava,

      Carnes y entraas en la vara aguda.

      Unos la vianda en el metal preparan,

      El fuego atizan otros con que hierva,

      Y sus fuerzas al fin todos reparan,

      Consumiendo, tendidos en la yerba,

      La pinge carne, y el aejo vino.

      Del hambre la impaciencia mitigada,

      Y la rstica mesa levantada,

      Llaman a los amigos que el destino

      Ingrato les rob, cediendo inciertos

      Tan pronto a la esperanza de que vivan,

      Como al triste temor de que, ya muertos,

      Sus voces lastimeras no perciban.

      Eneas sobre todos, ya la suerte

      Llora del bravo Orontes y de Amico,

      Ya consagra sus lgrimas a Lico,

      Y al fuerte Jas y a Cloanto el fuerte.

      

      Iba a esconder el Sol su clara lumbre,

      Cuando Jove, del cielo en la ardua cumbre,

      Contemplando la mar y la honda tierra,

      Y de tan varios pueblos habitadas

      Las regiones vastsimas que encierra,

      Fija al fin en la Libia sus miradas,

      Y all revuelve en su saber profundo

      Del hombre los destinos y del mundo

       [p. 339] Venus le dijo entonces, anublados

      Con el llanto sus ojos esplendentes:

      

      Seor, cuyos decretos respetados

      En el Olimpo son, y que a las gentes

      Aterras fulminante, en qu ha podido

      Tanto mi caro Eneas ofenderte;

      Los suyos cul delito han cometido,

      Que, tras de tanto estrago y tanta muerte,

      Por vedarles de Italia la ribera,

      Se les veda tambin la tierra entera?

      Descendientes de Teucro los Troyanos,

      Al volver de los tiempos deberan

      A la Ausonia llegar, donde seran

      Los padres de los nclitos Romanos,

      De cuanto alumbre el Sol dominadores.

      Si stas son tus promesas anteriores,

      Tu voluntad, gran rey, ser mudable?

      Yo con ellas tal vez me consolaba

      Del incendio de Troya lamentable,

      Y unos hados con otros compensaba:

      Pero, ay! que de los mos renovarse

      Miro los infortunios cada da!

      Y no mandas que cesen todava?

      Pudo Antenor sin riesgo libertarse

      De en medio de los Griegos inclementes;

      Y el Ilrico golfo penetrando,

      Y toda la Liburnia atravesando,

      Pas el Timaro, que de nueve fuentes

      Brotando estrepitoso en las montaas,

      Cubre, cual mar sonante, las campaas.

      l fund a Padua, y ostent en su muro

      Troyanas armas: su remoto asilo

      Con su nombre se honr: vivi seguro,

      Y hoy descansa en su tmulo tranquilo.

      Y Eneas, prole tuya, en la lumbrosa

      Morada de los cielos esperado,

      Ve perecer su armada numerosa,

      Y lejos de la Italia es arrojado,

      Vctima de las iras de una Diosa!

      Aqueste premio la piedad merece?

      As nuestro poder se restablece?

      
 Con el rostro sereno y placentero

      Con que suele calmar las tempestades,

      Dando a Venus un sculo ligero

      El padre de los hombres y Deidades,

       [p. 340] Se sonre, y sus voces desvanecen

      Tan inquieto temor. Mi amada hija,

      La suerte de los Tuyos no te aflija:

      Sus hados inmutables permanecen:

      T vers por sus manos erigidos

      Las muros de Lavinia prometidos,

      Y en lo alto del alczar estrellado

      Al magnnimo Eneas sublimado.

      No temas que se alteren mis decretos;

      Y quiero, para ms tranquilizarte,

      Los varios y recnditos secretos

      Del eterno destino revelarte.

      El hijo tuyo en la italiana tierra

      Har a pueblos feroces cruda guerra,

      Y les dar costumbres y ciudades;

      Y despus de tres aos de reinado,

      Y de haber a los Rtulos domado,

      Subir a la mansin de las Deidades.

      Julio Ascanio, que Ilo se llamaba

      Cuando Ilon al Asia dominaba,

      Reinar despus dl: ver en su mando

      Renacer treinta veces el esto;

      Y a los palacios de Alba trasladando

      De Lavinia su trono y podero,

      Inexpugnable har su nueva corte.

      All trescientos aos la familia

      De Hctor dominar; y el Dios Mavorte,

      Al cabo de ellos, a la joven Ilia,

      Vestal de quien un rey ha de ser padre,

      De dos nios gemelos har madre.

      Uno ser el gran Rmulo: fada

      Vers a su poder tu gente amada,

      Y engalanado con la piel rojiza,

      Despojo de una loba su nodriza,

      Una ciudad a Marte consagrada

      Fundar, y a los nuevos ciudadanos

      Ha de dar, por su nombre, el de Romanos.

      Ser de ellos el orbe: plazo alguno,

      Ni lmite a su imperio he sealado:

      Dominarn sin fin: la misma Juno,

      Que hoy persigue a los Teucros implacable,

      Y cielo, y mar, y tierra ha concitado,

      Ser entonces a Roma favorable,

      Y por ella y por m ser amparada

      Reina del mundo la nacin togada.

      As est decretado. Vendr da

       [p. 341] En que ser de Grecia vencedora,

      Y de Argos, de Micenas, y de Ptia

      La progenie de Asraco seora.

      Despus llegarn tiempos en que veas

      Nacer a Julio Csar el Troyano,

      Llamado como el hijo de tu Eneas,

      Y de tan bello tronco ilustre rama.

      Mandar cuanto abraza el ocano,

      En las estrellas sonar su fama,

      Y cuando le recibas en el cielo,

      Cargado de despojos del Oriente,

      Le invocar la tierra reverente.

      Convertirse en gozo el largo duelo

      De largos siglos de funesta guerra;

      Y Vesta y la alma Fe, Remo y Quirino,

      Llegados estos tiempos del Destino,

      Sern los que den leyes a la tierra.

      Frreo cerrojo y trabazn de bronces

      Del triste templo del bifronte Jano

      La dura puerta cerrarn entonces:

      Y adentro el Furor Blico inhumano

      Sobre armas en desorden hacinadas

      Sentado horrible, y una y otra mano

      Con cien cadenas a la espalda atadas,

      Las morder sangriento, y repetido

      Retumbar su horrsino rugido.

      

      Dice, y ordena que a Cartago vaya

      El mensajero Dios hijo de Maya

      Para hacer que a los Teucros desgraciados

      Dido en su nueva patria recibiera;

      No fuese que, ignorante de los hados,

      Les vedase pisar en su ribera.

      El algero Dios el aire hiende,

      Y, volando ms rpido que el viento,

      A las arenas Lbicas desciende,

      Y cumple el soberano mandamiento.

      El altivo Fenicio se resigna

      Al divino poder que al Teucro ampara,

      Y Dido la primera se prepara

      A hospedarle pacfica y benigna.

      

      Mas, durante la noche, mil ideas

      Revuelve en su nimo el piadoso Eneas

      Y, apenas Febo en el oriente brilla,

      Aquellos sitios explorar intenta,

      Y decir a los suyos en qu orilla

      Arrojados se ven por la tormenta;

       [p. 342] Porque no saben si esa tierra inculta

      Es por hombres o fieras habitada.

      Bajo una roca cncava su armada

      Entre sombros rboles oculta,

      Y con el solo Acates, y vibrando

      Dos lanzas de ancho hierro, el puerto deja,

      Y de la playa intrpido se aleja.

      

      Iba una densa selva atravesando,

      Y su divina madre en forma humana

      Al encuentro le sale en la espesura,

      Y en las armas, el traje, y la figura

      Semejante a una virgen Espartana:

      O Harplice de Tracia as sera,

      Que a los prestos corceles, voladora,

      Y al Euro rapidsimo venca.

      Porque llevaba Venus cazadora

      De los hombros pendiente un arco hermoso,

      Suelta al viento la blonda cabellera,

      Y sobre la rodilla un lazo airoso

      Regazaba la tnica ligera.

      Acercse y les dijo: No ha llegado

      A este sitio una joven compaera,

      Que en esta misma selva se ha extraviado?

      Lleva una piel de lince por vestido,

      A la espalda la aljaba resonante,

      Y flechado tal vez y perseguido

      Va huyendo de ella jabal espumante.

      La visteis por ventura?—Venus dijo,

      Y de Venus as responde el hijo:

      No hemos visto ni odo a tal doncella:

      Pero qu nombre, cazadora bella,

      Habr de darte a ti? Ah! T eres Diosa:

      Ni tu rostro ni tu habla melodiosa

      Pueden ser de mortal. Eres hermana

      De las Ninfas del bosque? Eres Dana?

      Cualquier Deidad que seas, te rogamos

      Que alivies nuestros males y fatigas;

      Que escuches nuestros votos, y nos digas

      En qu regin del orbe nos hallamos,

      Lanzados por los vientos y los mares.

      Desvalidos errando y sin destino,

      No conocemos hombres ni lugares:

      Si nos ampara tu poder divino,

      Quemaremos incienso en tus altares.

      

      No soy digna de honor tan elevado

      (La Diosa replic); del arco armarse

       [p. 343] Y coturnos de prpura calzarse,

      Es entre Tirias vrgenes usado.

      En las riberas de la Libia te hallas,

      Y en el imperio Pnico, fundado

      Por hijos de Agenor: ves las murallas

      De su nueva ciudad? En la frontera

      Vaga una raza indmita y guerrera;

      Pero en esta comarca reina Dido,

      Que huyendo de su patria y de su hermano,

      La colonia de Tiro ha conducido;

      Y aunque es larga la historia del tirano,

      Y de la triste y prfuga princesa,

      Yo te dir lo solo que interesa.

      Su mismo padre, autor de un himeneo

      Confirmado por prsperos auspicios,

      Intacta virgen la entreg a Siqueo,

      Opulento entre todos los Fenicios.

      Tiernamente la msera le amaba;

      Mas Pigmalin su hermano, el ms perverso

      De los hombres que abriga el universo,

      En la soberbia Tiro dominaba.

      Entre Siqueo y l se enciende luego

      Un odio inapagable; y el malvado,

      De amor del oro arrebatado y ciego,

      Y de Dido y los Dioses olvidado,

      Se arma, se oculta, y al incauto esposo

      Al pie de los altares asesina

      Largo tiempo su crimen horroroso

      Astuto encubre, y a la triste hermana

      Con mentidas palabras alucina,

      Entreteniendo su esperanza vana.

      Hasta que en sueos se aparece a Dido

      La imagen de la vctima insepulta,

      Y plida descubre el pecho herido,

      Y la maldad domstica y oculta,

      Y el altar con su sangre enrojecido.

      —Huye, le dice, de tu patria impa;

      —Tu presta fuga facilite el oro:—

      Y le muestra el lugar donde deba

      Hallar bajo la tierra un gran tesoro.

      Tales revelaciones la estremecen;

      Y, disponiendo al punto su partida,

      De todos los que temen o aborrecen

      Al tirano feroz se ve seguida.

      Pronto estaba una flota en aquel puerto,

      Y, apoderados de ella con presteza,

       [p. 344] La cargan del tesoro descubierto,

      Y se entregan al mar con la riqueza

      A que aspiraba el inclemente avaro:

      Autora una mujer del hecho claro.

      Llegaron al lugar en donde ahora

      De Cartago vers el muro ingente,

      Y encumbrarse el alczar eminente.

      Para tan gran ciudad la fundadora

      No compr de terreno mayor trecho

      Que el que la piel de un toro circundara,

      Y el lugar en memoria de aquel hecho,

      Ha querido que Birsa se llamara.

      Mas quines sois vosotros? Y de dnde

      Vens, o adnde vais? Lanzando Eneas

      Un profundo suspiro, as responde:

      Si nuestra historia, que saber deseas,

      Te fuese por extenso relatada,

      Se escondera el sol en el ocaso

      Antes de que la oyeras acabada.

      Desde la antigua Troya (si es que acaso

      Son el nombre de Troya en tus odos)

      Hemos sido hasta el frica impelidos,

      Atravesando procelosos mares.

      Soy el piadoso Eneas, que conmigo

      Conduzco en mi bajel los patrios Lares

      Que arranqu del poder del enemigo,

      Y mi fama a los astros ha llegado.

      Del Hado los decretos superiores

      A buscar en Italia me han forzado

      La cuna de mis nclitos mayores,

      Que descienden de Jpiter divino.

      Por la Diosa mi madre encaminado,

      Part del mar de Frigia a mi destino,

      Llevando veinte naves: siete apenas,

      Por las ondas y el Euro maltratadas,

      De Libia en las riberas apartadas

      He podido salvar, y en sus arenas

      Vago errante, infeliz, desconocido,

      De la Europa y del Asia repelido.

      

      Venus ms quejas escuchar no pudo,

      Y enternecida interrumpi a su Eneas:

      Pues llegas a Cartago, ya no dudo,

      Extranjero, cualquiera que t seas,

      Que eres objeto del amor del cielo,

      Y que cuidan los Dioses de tu vida.

      Ve y presntate a Dido sin recelo:

       [p. 345] Te anuncio que tu flota no es perdida,

      Y que, calmado el Aquiln insano,

      Ya estn los tuyos en tranquila rada;

      Si a conocer pronsticos no en vano

      He sido por mis padres enseada.

      Ves esos doce cisnes, que, ya unidos

      Hienden el aire con alegre vuelo,

      Y antes iban dispersos, perseguidos

      Por el ave de Jove, que del cielo

      Sobre ellos se lanz devoradora?

      Como ves que ya posan en el suelo,

      O que a posarse van; y cmo ahora,

      Vueltos de su pavor y placenteros,

      Baten las alas, y en el aire todo

      Resuena su cantar; no de otro modo

      Tus naves y tus ledos compaeros

      O la ncora en el puerto estn echando,

      O en l a toda vela van entrando.

      Sigue hasta la ciudad: esta es la va.

      

      Dijo; y, al retirarse, el rseo cuello

      Con divino fulgor resplandeca,

      Exhalando su ntido cabello

      El olor celestial de la ambrosa.

      Desplegse hasta el pie la veste undosa

      Y su marcha mostr que era una diosa.

      

      Eneas la conoce, y, ya distante,

      Prorrumpe en estas quejas resentidas:

      Ah, madre! T tambin de un hijo amante

      Te burlas con imgenes fingidas?

      Es posible crul, que nunca quieras

      Que tu diestra y mi diestra estn unidas,

      Y yo escuche tus voces verdaderas?

      As la increpa, y se encamina al muro:

      Pero a los dos viajeros Citerea

      De una nube formada de aire oscuro

      Con el velo denssimo rodea;

      Para que nadie as pudiese verlos,

      Ni la causa inquirir de su venida,

      Ni daarlos tal vez o detenerlos.

      Ella vuelve a su Pafos preferida,

      Y visita contenta los lugares,

      Donde el aire embalsaman los olores

      Del incienso Sabeo y de las flores

      Que perfuman su templo y sus altares.

       [p. 346] Y llegaron por fin a la colina

      Frontera a la ciudad, y que domina

      Sus torres y su alczar encumbrado.

      Admira Eneas desde aquella altura

      Esa fbrica inmensa, en el asiento

      Que antes la choza msera ocupaba;

      Portadas de magnfica estructura,

      Y calles de enlosado pavimento,

      En que el ruidoso pueblo se agitaba.

      Activando sus obras los Fenicios,

      Unos al muro y ciudadela elevan

      Enormes piedras, que rodando llevan;

      Otros, para sus propios edificios,

      Sealan el solar con el arado:

      Cavan un puerto aqullos; nombran stos

      De la magistratura y del senado

      A los que han de ocupar los altos puestos:

      Del tatro la noble arquitectura

      Se ve salir aqu de su cimiento,

      Y all se cortan de la roca dura

      Columnas que le sirvan de ornamento.

      

      Lo mismo las abejas, trabajando

      Por el verano en la pradera amena,

      Ya los nuevos enjambres van sacando

      Por la primera vez de la colmena,

      Ya sus lquidas mieles condensando,

      Y el dulce nctar los panales llena;

      O alivian de la carga a las que suelen

      Llegar del grave peso fatigadas,

      O, a manera de ejrcito formadas,

      Al perezoso zngano repelen:

      Todo es ardor y afn, y a la distancia

      Trasciende del tomillo la fragancia.

      

      Oh pueblo mil de veces venturoso,

      El que sus propios muros ya levanta!

      Dijo el hroe pasmado de obra tanta

      Y, cercado del velo nebuloso,

      Penetra sin ser visto ni sentido,

      Y vaga entre la turba confundido.

      

      Haba en la ciudad un bosque umbroso,

      Cuyo plcido asilo fu el primero

      Que en frica los Tirios encontraron,

      Despus de atravesar el ponto fiero.

      Cavando entre los rboles, hallaron

      De un soberbio caballo la cabeza;

      Seal por la que Juno prometa

       [p. 347] La abundancia del suelo, y la grandeza

      Que Cartago a la guerra debera;

      Y a Juno, en lo interior del bosque sacro,

      Un templo alzaba la Sidonia Dido,

      Del Numen con el santo simulacro

      Y con ddivas de oro enriquecido.

      Anchas gradas de bronce se elevaban

      Hasta el umbral del edificio ingente,

      Las bvedas en bronce descansaban,

      Y las puertas de acero reluciente

      En quiciales de bronce rechinaban.

      

      All al hroe Troyano se presenta

      Un objeto que en su nimo indeciso

      Calma las inquietudes de improviso,

      Y de nueva esperanza le alimenta:

      Pues mientras, en el templo de la Diosa,

      Esperando a la reina, atento mira

      Los primores de la obra portentosa,

      Y el arte y los artfices admira,

      Ve de repente de la Ilaca guerra,

      Ya divulgada por la inmensa tierra,

      En coloridos lienzos los combates;

      Y de Atridas, de Pramo el anciano,

      Y de Aquiles, con ambos inhumano,

      La imagen le conmueve. Amado Acates,

      En qu regin del orbe el Sol se muestra,

      En qu sitio (exclam) que no est lleno

      De las desgracias de la patria nuestra?

      Mira a Pramo! Amigo, el mal ajeno

      Tambin se llora aqu: tambin alcanza

      Su premio la virtud y su alabanza:

      No desmayes; seremos protegidos

      Donde son nuestros hechos aplaudidos.

      

      As hablaba, y la innime pintura

      Su espritu y su vista embebeca,

      Lgrimas de dolor y de ternura

      Corriendo hasta su seno. Ya vea

      Cmo, en torno de Troya, al griego bando

      Acosaban los Frigios batallando;

      Ya cmo, en medio del combate fiero,

      El penacho de Aquiles espantaba

      Las Troyanas falanges, y el guerrero

      En su carro tonante atropellaba.

      A manos de Diomedes destrudos

      Vi de Reso los blancos pabellones,

      De noche por un prfido vendidos;

       [p. 348] Y del prncipe muerto los bridones

      Arrebatados, antes que probaran

      La yerba de las mrgenes del Janto,

      Y la sed en sus aguas apagaran.

      Desarmado y huyendo ve entretanto

      A Troilo, infortunado adolescente,

      Que os medir sus fuerzas juveniles

      En lucha desigual con las de Aquiles.

      Afuera de su carro va pendiente,

      Y ya, ya, por caer, con dbil mano

      A sus caballos sofrenando en vano,

      Despavoridos le arrebatan ellos,

      Barren el negro polvo sus cabellos,

      Y la lanza en el pecho atravesada

      Va surcando la tierra ensangrentada.

      Suelta la cabellera, all venan

      Las Troyanas, vertiendo largo llanto,

      E, hirindose los pechos, ofrecan

      A la airada Minerva un rico manto;

      Mas la Diosa los ojos enclavaba

      En la tierra, y la ofrenda desdeaba.

      Ms all, en otro lienzo, Aquiles duro

      De Hctor tres veces arrastrado haba

      El cuerpo exange al rededor del muro,

      Y a Pramo por oro le venda.

      Entonces fu cuando el varn Troyano

      Lanz un hondo gemido, al ver sus ojos

      El cadver, el carro, y los despojos

      De su amigo infeliz, y al rey anciano

      Tendiendo al matador la inerme mano.

      Lidiando con los griegos campones

      Se conoci a s mismo de repente,

      Y distingui las armas y escuadrones

      Que el tostado Memnn trajo de Oriente.

      Ve en fin a la pugnaz Pentesilea

      Llevar sus Amazonas aguerridas,

      De lunadas adargas defendidas,

      Adonde es ms sangrienta la pelea;

      Y el no cortado pecho sujetando

      Con una franja de oro, va en las lides

      La tremenda doncella batallando

      Con los ms belicosos adalides.

      

      Estaba del Dardanio enternecido

      En los cuadros el alma embelesada,

      Y al templo llega la elegante Dido,

       [p. 349] De jvenes gallardos escoltada.

      Cual Dana en la margen del Eurotas,

      O del Cinto en la altura, dirigiendo

      El coro de las Ninfas, se presenta;

      Y de cumbres cercanas y remotas

      Las festivas Orades viniendo,

      La Diosa en medio su beldad ostenta:

      Con la aljaba en el hombro va marchando;

      Y, del triunfo de su hija satisfecho,

      Al verla sobre todas descollando,

      Palpita alegre de Latona el pecho.

      Tal era Dido, tal apareca

      En medio de su pueblo y activaba

      Las prodigiosas obras que algn da

      Ilustrasen el reino que fundaba.

      Cercada de su guardia, al fin se sienta

      En un trono, a las puertas del santuario,

      Y bajo de la cpula erigido:

      Dicta sus leyes a la turba atenta,

      Y equitativa impone al operario

      Llevadera labor, o decidido

      Queda el duro trabajo por la suerte.

      Gran gento se agolpa mientras tanto,

      Y entre l Eneas acercarse advierte

      A Anteo, y a Sergesto, y a Clanto,

      Y a varios Teucros, que la mar haba

      Lanzado a otras orillas. La alegra

      Y el ansia de abrazarlos estimulan

      A los que densa nube protega;

      Mas, dudosos y absortos, disimulan,

      Y entre el opaco velo se mantienen.

      Quieren antes saber a qu ribera

      Aportaron los suyos, y a qu vienen,

      Y qu suerte en Cartago les espera;

      Pues de cada bajel los principales

      De la reina implorando la clemencia

      Ya tocaban del templo los umbrales.

      

      Admitidos al fin a su presencia

      Permteles hablar la excelsa Dido

      Y el anciano Ilioneo al pie del trono

      Djo en modesto pero firme tono:

      O gran reina, a quien Jove ha concedido

      Un imperio fundar, y que trajeras

      Al yugo de la ley gentes tan fieras;

      De la nacin Troyana maltratada

      En la tierra y el mar, escucha el ruego,

       [p. 350] Y no consientas que enemigo fuego

      Devore en tu ribera nuestra armada:

      Hgate tu poder la salvadora

      De la raza piadosa que te implora.

      No hemos venido a provocar tu enojo,

      Ni a devastar los Lbicos hogares,

      Para volver, cargados del despojo,

      En infames bajeles a los mares;

      Que nuestra alma detesta la violencia,

      Ni es propia de vencidos la insolencia.

      Hay una tierra frtil, floreciente,

      Que los Griegos Hesperia renombraron;

      Los antiguos Enotrios la habitaron,

      Y la hicieron en armas prepotente:

      Italo all rein, y ahora es fama

      Que, por Italo, Italia se le llama.

      bamos en su busca, y de repente

      El funesto Oron la mar subleva,

      Y el Austro, arrebatando los navos,

      Dispersos por el pilago nos lleva,

      Fluctando entre escollos y bajos:

      De su furia los pocos que salvamos

      Nufragos a tus costas arribamos.

      Mas qu linaje de hombres las habita?

      O dnde hay una ley que tal permita?

      No bien hmeda playa nos hospeda,

      Y el vacilante pie la arena toca,

      Hierro en mano la arena se nos veda,

      Y a una brbara lid se nos provoca.

      Si este pueblo desprecia a los humanos,

      Ni las mortales armas le intimidan,

      Entienda que los Dioses soberanos

      De los justo y lo injusto no se olvidan.

      Nuestro rey era Eneas; y si el Hado

      De un varn tan piadoso, recto y fuerte,

      El aliento conserva, y no ha bajado

      A los lbregos senos de la Muerte,

      De habernos tu favor anticipado

      Nunca tendrs, o reina, que, dolerte.

      Tambin es de la Drdana familia,

      Y domina ciudades populosas,

      Que son nuestras aliadas poderosas,

      El magnnimo Acestes en Sicilia.

      Deja que de las aguas retiremos

      La destrozada flota, y que en la selva

      Nos hagamos de mstiles y remos,

       [p. 351] Con que a las ondas reparada vuelva;

      Para volar a Italia placenteros,

      Si los Dioses propicios han querido

      Salvar a nuestro jefe y compaeros.

      Pero si t en el ponto has perecido,

      O padre de tu pueblo, y no nos queda

      Ni la esperanza del amado Ascanio,

      A la tierra volver se nos conceda

      En donde Acestes manda, y preparada

      Siempre hallarn los Frigios su morada.

      

      Terminado el discurso de Ilioneo,

      En confuso rumor la Teucra gente

      Mostr igual inquietud, igual deseo;

      Mas, bajando los ojos indulgente,

      Dardanios, no temis (les dijo Dido):

      Dura es mi situacin, mi imperio nuevo,

      Y de su costa y lmite extendido

      Solo a soldados la defensa debo

      Forzada confiar. Mas quin ignora

      Los diez aos de guerra asoladora,

      Y el nombre de Ilon? La griega llama,

      El Troyano valor y sacrificios,

      Y de Eneas los hechos y la fama?

      No somos tan incultos los Fenicios,

      Ni tan lejos de m y de mis vasallos

      Ata el Sol a su carro sus caballos.

      Si a los campos queris de los Latinos,

      Do Saturno rein, volver la prora,

      O buscar en los fines Ericinos

      La tierra amiga donde Acestes mora,

      Para cruzar el ponto los caminos

      Contad con mis auxilios desde ahora.

      Si prefers quedar en mis Estados,

      Esta ciudad es vuestra; en la ribera

      Descansen los bajeles maltratados;

      Que por Dido sern de igual manera

      El Troyano y el Tirio gobernados.

      Y ojal a vuestro rey lanzado hubiera

      A estas orillas el furor del Noto!

      Pero al confn de Livia ms remoto

      Irn mis mensajeros al instante,

      Por si en pueblos o selvas anda errante.

      

      Con tan dulces palabras animados,

      Eneas y su bravo compaero

      La nube de que estaban rodados

       [p. 352] Anhelaban romper; y as primero

      Exhorta Acates de la Diosa al hijo:

      No ves a tus amigos? Ya no sabes

      Que estn, como tu madre lo predijo,

      Seguras en el puerto nuestras naves?

      Tan solamente falta el desgraciado

      A nuestra vista por el mar tragado.

      Cul es tu mente ahora?—As deca,

      Y de pronto se rasga y desvanece

      La oscura nube que a los dos cubra.

      Eneas de improviso se aparece

      Brillante en cuello y hombros, y brillante,

      Como es el de los Dioses, su semblante:

      Porque Venus con hlito divino

      Le di la lumbre de sus ojos bellos,

      Y su color de rosa purpurino,

      Y esplendor a su frente y sus cabellos.

      En pulir el marfil as se emplea

      Experta mano; y con adorno vario

      As el oro finsimo hermosea

      La lmina de plata, el mrmol Pario.

      

      l, a la muchedumbre circunstante:

      Si buscabais a Eneas el Troyano,

      No le ha tragado el pilago Africano:

      Miradle, dijo: le tenis delante;

      Y luego, vuelto a Dido con blandura,

      Oh t, la sola que piadosa miras

      De Trova la inefable desventura!

      T, que a vctimas tristes de las iras

      Del Griego y de la mar, de tierra y cielo,

      Cuando ms desvalidos nos hallamos,

      Das asilo y morada en este suelo!

      Ni los que ahora tu favor logramos,

      Ni todo cuanto Teucro est disperso

      En la vasta extensin del universo,

      A pagar tus bondades alcanzamos.

      Si es juez de las acciones la conciencia,

      Si hay justicia en los hombres, y benigno

      Recompensa algn Numen la clemencia,

      Te espera, Dido, el galardn ms digno,

      Dichoso el padre a quien el ser debiste!

      Afortunado el siglo en que naciste!

      Mientras que corran a la mar los ros,

      Sustente el cielo la sidrea lumbre,

      Y caiga larga sombra de alta cumbre,

      Doquier me lleven los destinos mos,

       [p. 353] Har vivir en inmortal memoria

      Tu nombre, tus virtudes y tu gloria.

      Vulvese a sus amigos, dicho aquesto,

      Y sus amantes brazos abre al cabo

      Al facundo Ilioneo y a Seresto,

      Y al bravo Jas y a Clanto el bravo.

      

      Despus que absorta la Sidonia Dido

      Contempl de tal hroe la presencia,

      De qu Numen, le dijo, la inclemencia

      De peligro en peligro te ha trado?

      Quin, hijo de la Diosa, quin creyera

      Verte por los destinos impelido

      Del frica a la brbara ribera?

      Con que eres el Eneas afamado,

      Que a la margen del Frigio Simente

      Por el Dardneo Anquises engendrado,

      Naci del alma Venus? Bien presente

      En la memoria tengo todava

      Que cuando, a fuerzas de armas, a su mando,

      Belo la opima Chipre someta,

      Vino Teucro a Sidn; solicitando,

      Expulso de su patria Salamina,

      Con el auxilio de mi padre Belo,

      Otro imperio fundar en otro suelo.

      Desde entonces de Troya la runa,

      Tus gloriosas hazaas y tu fama

      Supe, y los nombres que la Grecia aclama.

      Aunque de los Troyanos enemigo,

      Teucro con gran lor los ensalzaba,

      Y de ser de su estirpe blasonaba.

      Ea, jvenes, pues; venid conmigo,

      Y yo os dar hospedaje en mis mansiones.

      Antes que me trajese a estas regiones

      Una suerte a la vuestra semejante,

      Tambin me he visto perseguida, errante,

      Y mi propia desgracia me ha enseado

      A tener compasin del desgraciado.

      

      No bien de esta manera hablado haba,

      Conduce a Eneas al palacio regio,

      Mandando que en los templos aquel da

      Se celebrara con honor egregio;

      Y al mismo tiempo providente ordena

      Que del hroe a los tristes compaeros,

      Que estaban de las playas en la arena,

      Se enven cien ovejas, cien corderos,

       [p. 354] Cien cuerpos de cerdosos animales,

      Y alegre don de Baco, y veinte erales.

      

      Entretanto el esplndido convite

      Con pompa en el palacio se prepara:

      Brillan tapetes en que el arte rara

      Con la soberbia prpura compite;

      Y en las mesas los vasos cincelados,

      Donde en oro y en plata han esculpido

      La serie de los hechos sealados

      De los abuelos nclitos de Dido.

      

      Inquieto empero por su tierno Ascanio,

      Y cuidadoso l nicamente,

      A las naves del prncipe Dardanio

      Manda que vaya Acates diligente,

      Y con el hijo le conduzca luego

      Preciadas galas que el Troyano fuego

      No alcanz a devorar; un rico manto

      Cubierto de pomposa argentera,

      Y un velo en cuyas orlas extenda

      Sus vstagos floridos el acanto;

      Pasmoso don, que a la venusta Elena

      Hizo su madre Leda, y que la ornaba

      El triste da en que a la Teucra arena

      Y al adltero tlamo llegaba.

      A estos presentes agregar dispone

      El magnfico cetro que Ilone,

      Hija mayor de Pramo, ostentaba,

      Y su collar de perlas primoroso,

      Y la regia corona en que luca

      Doblado cerco de oro y pedrera.

      

      Mientras a los bajeles presuroso

      El fiel Acates va, con nueva idea

      Forma nuevo designio Citerea,

      Y astuta determina que Cupido

      Trasformado en Ascanio se presente,

      Y las preseas ofreciendo a Dido,

      La incendie toda con su llama ardiente;

      Porque teme el doblez y la inconstancia

      Del Fenicio verstil y doloso,

      Y de Juno la atroz perseverancia

      En la noche perturba su reposo.

      Llam, pues, al amor, y as le dijo:

      O t, mi sola fuerza, amado hijo,

      Yo imploro tu poder, y a ti me acojo,

      A quien no aterra el brazo fulminante,

       [p. 355] Que, armado de sus dardos, en su enojo

      Contra Tifeo levant el Tonante.

      Ya has visto que de Juno el odio impo

      Trae a tu hermano Eneas maltratado

      De un mar en otro mar, y te ha causado

      Muchas veces dolor el dolor mo.

      Hoy Dido en su palacio le ha hospedado,

      Al parecer benigna y obsequiosa;

      Pero me tiene inquieta y recelosa

      Ver a tu hermano en la ciudad de Juno,

      Y temo que aproveche rencorosa

      Un tiempo de daar tan oportuno.

      Conviene anticiparse en el instante,

      Y encender en la reina tanto fuego,

      Que ninguna potencia baste luego

      A poderle apagar, y en adelante

      Ame cual yo a mi Eneas: oye el modo

      De poder conseguir mi intento todo.

      Ascanio, de mi amor la prenda cara,

      Llamado de su padre, un don preciado,

      Por la llama y las ondas respetado,

      A llevar a Cartago se prepara,

      Yo en mi regazo le alzar dormido,

      Y, sin turbar su plcido reposo,

      Volar de la Idalia al bosque umbroso,

      O le tendr en Citeres escondido;

      Para que nada sepa, nada tema,

      Y no pueda impedir mi estratagema.

      Nio eres t, y l nio, tu semblante

      Cambia esta sola noche por el suyo;

      Y cuando, en medio del festn brillante,

      De Dido el dulce labio toque el tuyo,

      Y te estreche en sus brazos cariosa,

      Reclinndote a veces en su seno,

      Devrala con llama silenciosa,

      Y derrama en su pecho tu veneno.

      

      Alegre y dcil de su madre el ruego,

      Entrambas alas el amor se quita,

      Y anda, y en el andar a Julio imita,

      Y a obedecer a Venus parte luego.

      Ella entonces un sueo regalado

      Vierte en los miembros de su nieto amado,

      Y al aire rapidsima se entrega:

      Abrazada con l a Idalia llega,

      Y a la sombra le deja sosegado,

      Respirando aromticos olores

       [p. 356] En un lecho de amraco y de flores.

      Por Acates en tanto conducido

      Y llevando las ddivas reales,

      Obediente a su madre, iba Cupido.

      Al llegar de la reina a los umbrales,

      Ella, cubierta de oro ya ocupaba

      Un sitial en el centro colocado,

      De recamada tela entapizado,

      Y que el dosel soberbio coronaba.

      

      Eneas y los prceres Troyanos

      Sobre lechos de prpura se sientan;

      Y mientras unos pajes en sus manos

      Vierten la linfa pura; otros presentan

      En el trenzado mimbre el don de Ceres,

      Y desplegan tejidos de albo lino.

      Cincuenta son las hbiles mujeres

      Que en lo interior preparan los manjares,

      E incienso queman, en honor divino,

      Ante los simulacros de los Lares;

      Y de viandas, de copas y de vino

      Cubren la rica mesa cien doncellas,

      Y cien ministros, jvenes como ellas.

      Al alegre palacio apresurados

      Tambin los nobles Tirios se encaminan

      Y, al pomposo banquete convidados,

      En bordadas alfombras se reclinan.

      Ya contemplan las ddivas de Eneas,

      Ya del flagrante Ascanio la figura,

      Y el razonar fingido y la hermosura;

      Y se admiran del nio y las preseas,

      Y del manto, y del velo guarnecido

      De acanto con el vstago florido,

      Pero la triste reina, destinada

      De una pasin funesta a los horrores,

      Sin cesar mira y arde: sus ardores

      Del fraudulento Dios cada mirada

      Redobla, y la conmueven igualmente

      Cupido y el magnfico presente.

      Despus que, asido al cuello, y abrazado

      Con el supuesto padre el falso nio,

      Le dej que agotara alucinado

      En sculos y halagos su cario,

      A la infeliz el prfido se llega.

      Ella con toda su alma le acaricia,

      Abrazarle, mirarle es su delicia,

      Y algunas veces, inocente y ciega,

       [p. 357] Le reclina en su seno: miserable!

      Que no sabe qu Dios tan formidable

      Como un infante en su regazo juega!

      l, de Venus la trama recordando,

      Las antiguas memorias de Siqueo

      En Dido poco a poco fu borrando,

      Y con nueva pasin, nuevo deseo,

      Trastorna un pecho que tranquilo estaba,

      Y desde largo tiempo ya no amaba.

      

      De la mesa las viandas levantaron,

      Y grandes copas de exquisito vino

      Con guirnaldas de flores coronaron.

      Del placer con el grito repentino

      Resonaron los atrios y salones;

      Y luminosas lmparas ardiendo

      Penden de los dorados artesones,

      Las tinieblas en da convirtiendo.

      Un vaso de oro y perlas esplendentes,

      Desde el antiguo Belo, usado haban

      De la reina los claros ascendientes,

      Cuando las libaciones ofrecan:

      Dido llenarle manda; las sonoras

      Voces que henchan el palacio todo

      Cesan al punto, y habla de este modo:

      Jove, autor de las leyes protectoras

      De la hospitalidad, haz que este da,

      A Tirios y Troyanos fausto sea;

      Ni su memoria perecer se vea.

      Ven, o Baco, dador de la alegra,

      O Juno, ven, y tu favor nos presta;

      Y vosotros, o Tirios, a porfa

      Solemnizad tan memorable fiesta.

      Dice, y derrama del licor precioso

      Una parte en la mesa. La debida

      Libacin a los Dioses ofrecida,

      De la taza de nctar espumoso

      El borde apenas con el labio toca;

      Luego la alarga a Bicias, y a que beba

      Ella misma festiva le provoca.

      Con ambas manos a los labios lleva

      El ancho vaso el prcer, y, sediento,

      Hasta el fondo le apura en el momento.

      Sguele la nobleza placentera;

      Y entretanto repite en sus canciones

      Iopas el de la larga cabellera,

      Al son del harpa de oro, las lecciones

       [p. 358] Que en otro tiempo enseaba Atlante;

      Los eclipses del Sol, la Luna errante,

      Y el rayo y lluvias; de hombres y animales

      El origen primero; las dos Osas,

      Y el Arturo y las Hadas pluviosas:

      Por qu causa los soles invernales

      A baarse en las ondas se apresuren,

      Y las frgidas noches tanto duren.

      Sus cantares los Tirios celebraron,

      Y el aplauso los Teucros redoblaron.

      

      Tambin Dido, la noche entreteniendo,

      Con Eneas incauta discurra,

      Y largo amor la msera beba,

      Mil preguntas sobre Hctor repitiendo,

      Sobre Pramo mil. Ya desaba

      Saber de cules armas revestido

      El hijo de la Aurora haba venido,

      Ya cun tremendo Aquiles batallaba,

      Ya el motivo fatal porque se hicieron

      Famosos los caballos de Diomedes.

      Dime, husped, en fin, todas las redes

      Que a los fuertes de Prgamo tendieron

      Los Griegos, tan fecundos en ardides:

      Cuenta el estrago de las Teucras lides,

      Y di tus aventuras singulares;

      Pues desde que te lleva el Hado impo

      Vagando por las tierras y los mares,

      Ya ha vuelto siete veces el Esto.
    


    LXXII. ARTEAGA ALEMPARTE, Domingo.—Santiago de Chile, 1880.


    La Eneida de Virgilio. Canto Primero. (Llega slo hasta el verso 123)


    Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt.


    
      
        
          Inc. Yo aquel que un da en las umbrosas selvas

          Pastoriles canciones entonara,

          Y que ms tarde los vecinos campos

          Al yugo somet de la labranza,

          Que la ambicin colmara del colono

          Por vidas que fuesen sus demandas,

          Tarea a los agrcolas benfica,

          Canto hoy de Marte las tremendas armas...
        

      


      
        
           [p. 359] Por la muestra se habr comprendido que esta traduccin, flojamente versificada en romance endecaslabo, corresponde a la escuela prosaica de Iriarte, y ms parece produccin del siglo pasado que del presente.
        

      

    


    Domingo Arteaga Alemparte. Obras completas. Tomo I. Poesas. Santiago (de Chile). Imprenta de Los Tiempos. Bander, 24. 1880.


    Pginas 177-187.


    La edicin de estas Poesas es pstuma, hecha por el hermano del autor Justo Arteaga Alemparte. Contiene al principio los discursos pronunciados en los funerales del autor, y varios artculos necrolgicos.


    Este poeta chileno anduvo ms feliz en otras versiones de poetas modernos, tales como Lord Byron y Vctor Hugo.


    LXXIII. ROA BRCENA. Jos M..—Mxico, 1888.


    Eneida, libro 2.. Fragmentos.


    Suplicio de Laoconte.


    Versos 201-228, Laocoon, ductus Neptuno sorte sacerdos.


    Despus de seis versos originales del traductor para explicar la situacin, empieza as:


    
      Por la suerte Laoconte al sacerdocio

      De Neptuno llamado, con solemne

      Rito en su altar un lucio toro inmola...
    


    Aparicin de Creusa. Versos 721-795, Haec fatus latos humeros subjectaque colla.


    Despus de diez versos de introduccin, comienza as:


    
      Tiendo sobre mis hombros y mi cuello

      Roja piel de len: marcho inclinado

      Bajo mi carga: de mi diestra Tulo

      Se ase, y me sigue a pasos desiguales...
    


    ltimas Poesas Lricas de Jos M. Roa Brcena... Mxico, 1888, pp. 187-192.


     [p. 360] LXXIV. MENNDEZ PELAYO, Marcelino.—Madrid, 1879.


    TRADUCTORES ESPAOLES DE LA ENEIDA  [1]


    I TRADUCTORES CASTELLANOS


    (a) El afamado intrprete francs de la Eneida, Barthlemy (Pars, 1838), parece dar por sentado que la versin ms antigua del poema virgiliano es la del obispo Saint Gelais, dedicada a Luis XII en 1500. Inverosmil se nos antoja semejante especie, aun tratndose de interpretaciones francesas, y por lo que hace a nosotros, los castellanos, desde 1428 poseamos una traduccin completa en prosa, que si no es la primera de todas las neo-latinas, como suele afirmarse, a lo menos merece lugar entre las ms vetustas. Compendios italianos y catalanes existan antes, pero la reproduccin ntegra y ms o menos fiel del texto virgiliano era una verdadera novedad y un importante servicio a la causa del Renacimiento y a las lenguas vulgares.


    Cabe la gloria de tal empresa a D. Enrique de Aragn, ms generalmente conocido por el ttulo de Marqus de Villena que por el suyo verdadero, de conde de Cangas de Tineo. Su traduccin de la Eneida no se ha impreso nunca, ni queda de ella manuscrito completo en ninguna Biblioteca: para completarla es preciso reunir los cdices de Madrid, de Sevilla y de Pars, que iremos describiendo.


    El de la Biblioteca Colombina es el ms antiguo y completo de los que tenemos en Espaa. Cdice en papel, a dos columnas, 142 folios, letra del siglo XV. Fltanle al comienzo pocas hojas que deban contener los primeros captulos del libro I de la Eneida. As es que empieza por la traduccin de los versos:  [p. 361] Gens inimica mihi Thyrrenum navigat quor... Los vientos, sepas qu gente a mi enemiga navega por el mar tirreno, es a saber de Italia, los ylionios, es a saber troyanos, trayendo a Italia a los vencidos diosses secretos.


    Abarca este cdice los seis primeros libros sin glosas. Preliminares nunca hubo de tenerlos, porque en el Registrum de don Fernando Coln aparece notado de esta suerte: Seis libros de las Eneidas de Virgilio, traducidas de latn en castellano por don Enrique de Villena. Divdense por captulos. El primer libro incipit: Yo Virgilio en verso cuento los fechos. El sexto desinit: Los navos en la ribera.


    Tiene este cdice en la actual numeracin de la Colombina la signatura AA.—144-8. Al folio 142 dice: Aqu se acaba el sexto libro de la Eneyda de Virgilio de la primera parte.  [1]


    La Biblioteca Nacional posee en dos cdices modernos (M. 16 y 17), pero mucho ms el primero que el segundo, los mismos seis libros que la Colombina. Pellicer  [2] no pudo ver ms que los tres primeros, porque en su tiempo no exista otra cosa en la Biblioteca. Poco despus de la publicacin de su libro, sabedor don Toms A. Snchez de la existencia del cdice hispalense, solicit y obtuvo del bibliotecario de la Colombina, Glvez, copia de los otros tres, remitindole en cambio los principios que faltaban al de Sevilla. Una nota antigua (quiz del mismo D. Enrique), copiada al frente del cdice M. 16, nos informa que, aunque el de Villena dedic su traslacin al Rey de Navarra, por cuya instancia la fizo... non ge la present porque antes que fuesse puesta en pergaminos e bien escrita... se levant discordia e guerra entre el seor Rey de Castilla a quien el dicho D. Enrique avia por soberano seor y el seor Rey... de Navarra, por ende abstvose de lo facer tanto beneficio ni aver con l comunicacin en  [p. 362] este presente, reservndola por la comunicar a otros caballeros del Reino...


    En otra apostilla del margen suplica el intrprete a los copistas que escriban el libro con glossas segun aqu est cumplidamente, porque los secretos ystoriales y los integumentos poticos lleguen a noticia de los lectores. Y tan adelante lleva don Enrique este empeo, que hasta califica de tentacin y sujeccion diablicas el deseo de trasladar el texto sin las glosas. Eran a no dudarlo, y precisamente por su misma erudicin indigesta, que l llama fructuosa doctrina, la parte de su trabajo que ms le placa; pero los amanuenses le obedecieren mal, pues ni el cdice de Sevilla ni el de Pars tienen glosas.


    A las instancias y ruegos muy afincados de D. Juan II de Navarra debieron nuestras letras esta versin, dado que l, leyendo y faciendo leer ante s la comedia del Dante fall que alababa mucho a Virgilio... y fizo buscar la dicha Eneyda, si la fallara en romance, porque l non era bien instruido en la lengua latina, y non fallndola ni aun quien tomar quisiesse cargo de la sacar de la lengua latina a la vulgar, por ser el texto suyo muy fuerte y de diversos vocablos y ystorias non ussadas, y aun porque estas obras poticas non son mucho ussadas en estas partes... tuvo que acudir a D. Enrique, el cual se prest a ello por captar su benevolencia... porque se acordasse de le desagraviar de su heredad que le tena tomada contra justicia.


    La altisonante y archi-latinizada dedicatoria de D. Enrique al Rey de Navarra, es bastante conocida, y Pellicer la trae en su Biblioteca.


    En el Prohemio o Prembulo da el traductor algunas noticias de Virgilio y de sus obras (acerca de los poemas menores Culex, Ciris, etc., dice que los hizo traer de Florencia D. Enrique de Villena, c d'antes en Castilla non se fallaban de Virgilio estas obras si non la buclica y la gergica y la Heneyda), y por lo que toca a su traduccin anuncia que tendr tal manera que non de palabra a palabra ni por la orden de palabras que est en el original latino, mas de palabra a palabra segund el entendimiento y por la orden que mejor suena en la vulgar lengua, en tal guissa que alguna cossa non es dexada o pospuesta... de lo contenido en su original, antes es aqu mejor declarada... por  [p. 363] algunas expresiones que pongo acull subintellectas... Los diversos autos de cada libro part por captulos... mager Virgilio sin distincin capitular fizo cada libro, solo teniendo aquel de continuados versos.


    Tard D. Enrique en hacer este trabajo, segn se advierte en una de las glosas, un ao y doce das, interpolando la tarea virgiliana con otras, cuales fueron la de poner en castellano la Divina Comedia de Dante, y la Retrica Nueva de Tulio, sin otras obras menores de Epstolas e Arengas e Proposiciones e Principios... prueba todo ello de facilidad maravillosa. Comenzse el 28 de septiembre de 1427.


    El cdice M-16 tiene glosas, pero no el 17, como copia que es del de la Colombina.


    En un cdice de 311 folios tiles, escrito en papel, letra del siglo XV, posee la Biblioteca Nacional de Pars (sealado con el nm. 7.812 en los catlogos antiguos, y con el 207 en el fondo espaol moderno) nueve libros de la Eneida, desde el cuarto hasta el duodcimo.


    Tras una hoja desparejada, cuya vuelta est en blanco, viene el principio del cdice, en letra roja, de esta manera: Aqu comiena el quarto libro de la Eneyda de Virgilio, en el qual se pone como la Reyna Dido cas con Eneas, e despues por monicion de los dioses se parti de Cartago e se fu en Italia, e la dicha Reyna se mat por su partida.


    Sigue el texto dividido en captulos. Al margen hay breves notas que generalmente empiezan: In latino dicitur sic... Otras veces son ms extensas, por ejemplo, la relativa a Mercurio en el folio 15.


    El libro XII termina as: A aquel, es a saber, Turno solvironse los miembros de fro e la vida con gemido fuy indignada de yus de las sombras.—Aqu fenesce el dozeno libro de la Eneyda, et toda la obra quanto en esta materia dex fecho Virgilio a su finamiento, mager oviesse voluntad de proceder ms adelante. Et segunt opinion de algunos fasta la muerte de Eneas ave de continuar, la qual Eneyda despues fu corregida por Tuca e Varo por mandado de Octhoviano, segunt los exponedores declaran.


    Este dicho libro de la Eneyda escribi Juan de Villena, criado del senyor ynygo lopes de Mendoa senyor de la Vega. E lo acab  [p. 364] sbado primero dia de Setiembre en la villa de Guadalfaxara, anyo del nascimiento de nuestro salvador Jhsuxpto de mill e quatrocientos e treynta e seis anyos.


    El Sr. Ochoa, al registrar este ms. en su Catlogo, tom por nombre de autor el del copista. Pero gracias a la diligencia del seor Amador de los Ros, y sobre todo, del conde de Circourt, que le ayud en esta indagacin, pudo comprobarse que los tres primeros libros de los nueve corresponden exactamente a los cdices que en Espaa se conservan, y que, por consiguiente, los otros seis pertenecen de igual modo a la versin de D. Enrique, no habiendo diferencia de estilo, y sabindose que el de Villena tradujo toda la Eneida. Adems, el nmero de captulos es exactamente el mismo que anuncia D. Enrique en su Prohemio: 346 para toda la obra, que con los 20 prrafos del Prohemio hacen 366, uno para cada da del ao.


    Aun se conservan otros dos cdices fragmentarios del trabajo de D. Enrique. En la Biblioteca de la Santa Iglesia de Toledo hay un cdice en folio menor, escrito a dos columnas, en 480 fojas, as encabezado: Aqu comienan las glosas sobre el primero y segundo libro de la Eneida de Virgilio que fizo D. Enrique de Villena. Contiene el Prohemio adems de las glosas, ni stas se refieren slo a los dos primeros libros, sino tambin al tercero.


    Finalmente, en la Biblioteca de los Duques de Hjar, examin mi excelente amigo D. Damin Menndez Rayn otro cdice en folio menor, 167 ps. sin foliar, las ms en papel y las restantes en vitela: el cual, adems de la dedicatoria y prohemio, contena los tres primeros libros de la Eneida de D. Enrique con sus glosas. De este cdice parece haber sido copiado el de la Biblioteca Nacional.


    Termina con esta suscripcin:


    
      
        
          Finito libro sit laus et gloria Christo,

          Qui scripsit scribat, semper cum Domino vivat,

          Vivat in coelis hic scriptor mente fidelis,

          Sint adjutores coelesti habitatores:

          Martinus Sanctii vocatur: qui scripsit benedicatur.

          Et fuit perfectus XVIII Junii anno Domini 1442.
        

      


      
        
           [p. 365] Doa Isabel la Catlica posey en su Biblioteca  [1] un libro de romance de papel, que son las Eneidas de Virgilio, glosado un pedazo, de D. Enrique de Villena, con unas coberturas de tabla, guarnecidas en carmes aceitun de pelo, con unas flocaduras al derredor de seda verde e oro, bordadas en la una parte de las armas de Diego Arias con unos tejillos verdes de cobre dorado.
        

      

    


    Insensatez sera buscar en esta versin rastro ni sombra de la poesa del original. Aun en cuanto a fidelidad deja harto que desear, as por descuidos y malas inteligencias del traductor, como por las estragadas copias que hubo de tener a la vista. Pellicer not ya el desatino de traducir, v. gr., el Tu das epulis accumbere Divum, por T eres aquella que das viandas a comer a los dioses. Pero no abundan estos lapsus tanto como pudiera creerse, ni tuvo razn Ticknor para censurar tan agriamente, como lo hace, el captulo I del primer libro (que es la parte publicada por el mismo Pellicer), juzgando por ella que el Marqus saba poco latn. A la verdad, aquel trozo puede traducirse con mucha ms elegancia, pero no con ms exactitud. Hasta hay frases felices: ira recordante=memorem ob iram, que dice el Mantuano.


    Como monumento filolgico presenta inters el libro de don Enrique, no porque la lengua all empleada sea la castellana de ninguna poca, sino porque acusa el vano y tenaz empeo de los eruditos por latinizarla desacordadamente, usando de inversiones extraas y de giros y construcciones pedantescas, que ni son latinas ni castellanas. Secundacin preceptiva, dice nuestro traductor, en vez de obediencia a los preceptos.


    Un ejemplo, escogido sin particular empeo, mostrar a dnde llega esta mana. Es del libro IV: Llegado Mercurio... al sitio do son los reales hedeficios de la cibdat de Cartago, fall a Eneas acustioso en la fundacin de las fortalezas e alturas de aquellas nuevas mandando fazer obras le vido, e de ricas compuesto vestiduras. Traye la estrellada espada con dorada vayna. E el manto con punctas cubierto de color tiriano bermejo, colgado de los hombros... La Reyna Dido las telas e texeduras dl departiera  [p. 366] con delicado oro. E mostrndose a l Mercurio en el encuentro, tales le dixo palabras: T agora hedificas los altos fundamentos de Cartago e fermosa labras cibdat, etc.  [1]


    b) Gallardo menciona por incidencia una traduccin del libro II de la Eneida en coplas de arte mayor, publicada en 1528 por Francisco de las Natas;  [2] pero ni la he visto, ni nadie da noticia de ella. Su autor, que lo fu tambin de la Comedia Tidea, obra rarsima, perteneciente al gnero de las Celestinas. y cuyo nico ejemplar conocido est en la Biblioteca Real de Munich, fu beneficiado de la iglesia parroquial de Covarrubias y de la iglesia de Santa Cruz del lugar de Revilla Cabriada. Tal se titula al principio de la Tidea.


    Barrera  [3] sospecha, a mi ver, sin fundamento, que estos ttulos sean burlescos, y el nombre mismo un seudnimo.


    c) El Dr. Gregorio Hernndez de Velasco, de quien cant Lope de Vega:


    
      Acudiendo el primero

      El Ttiro espaol, nuevo Sincero,

      Cuya divina musa toledana

      Di poder a la lengua castellana, etc.
    


    conocido por sus versiones de las glogas 1. y 4. de Virgilio y del Parto de la Virgen, de Jacobo Sanzaro, di a la estampa su traduccin potica de la Eneida mucho antes que Anbal Caro la suya italiana. La edicin prncipe de sta es de 1581 por los Juntas. De la castellana conozco las siguientes impresiones:


    Los doze libros de la Eneida de Virgilio, prncipe de los poetas latinos, traduzida en octava rima y verso castellano. En Anvers, en casa de Juan Bellero. Sin ao.


     [p. 367] Al fin dice:


    En Anvers, en casa de Gerardo Smits, a la costa de Juan Bellero. 12., 599 pp., hay una sin foliar, inclusos los preliminares.


    Salv y otros tienen por primera edicin sta, de la cual son copias todas las anteriores a la de Toledo por Juan de Ayala.


    2. ed.— Los doze libros de la Eneida de Virgilio, prncipe de los poetas latinos, traduzida en octava rima y verso castellano. En Anvers, en casa de Juan Bellero, en el Halcon. MDLVII (1557). Ocho hs. preliminares sin foliar, y 647 pginas foliadas; la ltima no tiene numeracin.—Ejemplar de mi Biblioteca.


    No hay ms seas de impresor que estas: Typis A. T.


    A la vuelta de la portada se lee un soneto annimo en alabanza del traductor:


    
      Diez y seis siglos ha revuelto el cielo...
    


    Los dems preliminares son: una Advertencia del impresor a los lectores, dos epigramas latinos sin nombre de autor, y la traduccin en tercetos de los versos que forj algn gramtico, suponindolos compuestos por Augusto cuando Virgilio mand quemar la Eneida.


    En el prlogo leemos:


    Esta diligencia tena sola Espaa por hacer hasta ahora: no s la causa. Bien creo que no ha sido falta de buenos ingenios. Mas por ventura no han echado de ver la falta que este Autor haca en nuestra lengua..., o lo que es ms posible, creo yo por cierto que no ha faltado quien haya tomado tan honesto trabajo, sino que se habr contentado con hacerlo slo para su ejercicio y contentamiento, sin querer comunicar sus trabajos a quien, en lugar de se los agradecer, se los murmure. Lo qual ha sido buena parte de causa para que el autor de esta traduction no la haya permitido publicar algunos aos antes, y para que ya que a instancia de algunos amigos suyos permiti que saliesse a luz, dexe en silencio su nombre.


    Tampoco le revelaron sus apologistas, contentndose con decir que era toledano:


    
      
        
          Toletum invisit...

          Et loca quae aurifluo perfluit amne Tagus...
        

      


      
        
           [p. 368] 3. ed.—Anvers, Juan Bellero (Typis, A. T.), 1566, 12. Hecha a plana y rengln sobre la anterior. Tiene el mismo nmero de pginas.
        

      

    


    4. ed.—Anvers, Juan Bellero, 1572, 12. Nueva tirada, idntica a las dos anteriores.


    Adems de estas reimpresiones antuerpienses, debi de haber otras tres, hoy desconocidas, puesto que la de Toledo se titula octava.


    —La Eneida de Virgilio, prncipe de los poetas latinos, traduzida en octava rima y verso castellano: ahora en esta ltima impression reformada y limada con mucho estudio y cuydado, de tal manera que se puede dezir nueva traduccion. Hase aadido en esta octava impression lo siguiente: Las dos glogas de Virgilio, Primera y Quarta. El libro tredcimo de Maffeo Vegio. Una Tabla que contiene la declaracion de los nombres propios y vocablos y lugares dificultosos. Toledo, por Juan de Ayala, 1574, 4. 8 hs. preliminares, 127 fols. y 3 de la declaracin o Tabla. (B. Nacional.)


    Las variantes entre esta edicin y las de Amberes son notabilsimas y continuas. Casi siempre mejoran el texto. Citaremos alguna muestra, y sean dos octavas de la narracin de la muerte de Pramo en el libro II.


    Ed. de Amberes:


    
      En medio del palacio un grande altar

      Al descubierto cielo puesto estaba,

      Y un laurel alto y muy antiguo a par.

      Su sombra los Penates abrazaba.

      Qual suele espessa en tempestad bajar

      La banda de palomas, tal andaba

      Hcuba con sus hijas rodeando

      Aqueste altar, los dioses abrazando.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

      Esto en diziendo, un dbil dardo ayrado

      El animoso viejo le arroj,

      El qual del ronco azaro rechazado

      En lo alto del escudo se colg.

      . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
    


    Ed. de Toledo:


    
      Un grande altar en medio el patio hava,

      Do a cielo abierto el Rey sacrificaba;

      Un laurel viejo y alto le cubra,

       [p. 369] La sombra los Penates abrazaba.

      Cual baja espessa en la borrasca fra

      La banda de palomas, tal andaba

      Hcuba con sus hijas rodeando

      Aqueste altar, los Dioses abrazando.

      ...................................................................

      Dijo, y lanzle un dbil rayo airado

      El animoso viejo, aun no rendido,

      El qual del ronco acero rechazado

      En lo alto del escudo qued asido.

      ..................................................................
    


    La primera enmienda es felicsima. En la segunda llev Hernndez de Velasco demasiado lejos la aversin a los agudos, comn en nuestros versificadores clsicos.


    La edicin toledana es matriz de todas las que siguieron, a excepcin quiz de la de Amberes, 1575, 12., que probablemente se ajusta a las cuatro de Bellero.


    —La Eneida, etc. Hase aadido a la primera impression lo siguiente: Las dos glogas de Virgilio, Primera y Quarta. El libro tredcimo de Mapheo Veggio... La moralidad de Virgilio sobre la letra de Pitgoras. Una tabla. La vida de Virgilio. Toledo, Diego de Ayala, 1577, 12., 10 hs. preliminares, 321 fols. y 39 de Tabla.


    —Alcal, por Juan iguez de Lequerica, 1585-1586.


    —Zaragoza, Lorenzo y Diego de Robles, hermanos, 1586, en 8.


    —Lisboa, 1614, por Vicente lvarez, II + 482 fols. sin la Tabla.


    —En Valencia, en la oficina de Benito Montfort, ao 1776, 2 tomos 8., con una advertencia del impresor. No contiene los preliminares de las antiguas; pero s el Suplemento de Mapheo y la Tabla.


    —Valencia, en la oficina de Josef y Thomas de Orga. Ao MDCCLXXVIII (1778). Llena los tomos 4. y 5. de las Obras de P. Virgilio Marn, ilustradas con varias interpretaciones y notas en lengua castellana , coleccin dirigida por Mayns.


    —Valencia, en la oficina de Benito Montfort. Ao 1793. 2 ts. 8. Reproduccin exacta de la de 1776.


     [p. 370] —Valencia, por los hermanos de Orga. (Reimpresin ad pedem litter de las Obras de Virgilio, etc., impresas en 1778.)


    —Madrid, 1779, por Francisco Xavier Garca, 2 ts. 8.


    —Pars, 1838, en la edicin polglota de Montfalcon.


    Aunque Gregorio Hernndez adopt para la mayor parte de su trabajo el verso suelto, tradujo en octavas los discursos y narraciones, y por tanto dos libros ntegros (el segundo y tercero). Lstima que no hubiese preferido la misma combinacin mtrica para lo restante! Fuera de Juregui, y ste gracias al admirable modelo que tena a la vista, ninguno de nuestros clsicos alcanz el arte del verso suelto con sus pautas, cortes y rtmicos movimientos. Hasta los tiempos de Moratn y Jovellanos casi todos los versos blancos son pura prosa. No se libra de este general defecto Hernndez de Velasco; pero a su modo trata de dar plenitud y nmero a la versificacin con diversos artificios, especialmente onomatopyicos, y a veces lo consigue. Tiene versos aislados muy valientes y trozos que pueden leerse sin enfado. La parte que est en octavas es muy superior a lo restante. Parece que al imponerse el traductor aquella traba, se correga su desaliada facilidad, y si perdan un tanto en concisin, hacindose ms redundante y desleda la frase, ganaban no poco en rotundidad y armona sus metros. Y como Gonzalo Hernndez era poeta, aunque mediano, y de ninguna suerte comparable con Anbal Caro, pone, de vez en cuando, en su verbosa interpretacin un como reflejo del sentimiento virgiliano, mxime en el libro IV, que es el mejor traducido, con ser el ms bello y difcil:


    
      Mas la Reina feroz, temblando toda,

      Furiosa con tan fiero y crudo intento,

      Los ojos ya sangrientos revolva,

      Llenas de azules manchas las mejillas

      Que le temblaban espantosamente.

      Teida ya de amarillez funesta,

      Clara seal de la vecina muerte,

      Con mpetu se lanza en lo secreto

      De su palacio, y sbese furiosa

      Sobre la alta hoguera, y desenvaina

      La espada del Troyano, don ajeno

      Del crudo ministerio que esperaba,

      Ni para tal pedido ni guardado.

      ...........................................................

       [p. 371] Reclinse tras esto sobre el lecho

      Y dijo aquestas ltimas palabras:

      Oh dulces prendas, quando Dios quera

      Y me era amigo mi infelice hado!

      Tomad aquesta msera alma ma,

      Y dad fin dulce a mi mortal cuidado:

      Hoy es mi triste, postrimero da,

      Ya el curso de mi vida es acabado.

      Hoy baja el alma de la grande Dido

      Al centro oscuro del eterno olvido.

      ................................................................

      Dijo. Al momento acuden sus mujeres

      Al alboroto, y hllenla cada

      Sobre la aguda espada, ya muriendo,

      La espada de espumosa sangre tinta,

      Las blancas manos ya con sangre rojas.

      Alzan un alarido horrendo todas

      Que atruena el gran palacio y altas salas;

      Vuela la fama al punto a todas partes

      Por la ciudad contusa y turbulenta;

      Braman las casas todas, y resuenan

      Con amargos lamentos y gemidos

      Y con gritos y aullidos de mujeres:

      Y hiriendo sus pechos y sus rostros

      Hacen un triste son que rompe el aire,

      Cual si la antigua Tiro o si Cartago

      Por fuerza de enemigos combatida

      Con horrenda rina se asolara,

      Y por las cumbres y altos capiteles

      De las moradas de hombres y de Dioses

      Se embravecieran mil furiosas llamas.

      ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
    


    Atendidas las dificultades enormes de traducir lo que es la perfeccin misma. no deja de mostrar arte esta traduccin del Ter sese adtollens, aunque los tres admirables versos del original estn desledos en siete, y haya algn prosasmo:


    
      
        
          Tres veces, con las bascas de la muerte,

          Sobre el codo estribando, prob alzarse;

          Mas otras tantas torn a dar consigo

          Sobre la cama un lastimoso golpe,

          Y volviendo los ojos, que ya en muerte

          Nadaban, hacia el Cielo, vi su lumbre,

          Y vindola, gimi porque aun viva.
        

      


      
        
           [p. 372] El ltimo verso es de primer orden: no est traducido sino sentido el ingemuitque reperta. Anbal Caro, con ser ms literal en la expresin, es aqu menos artista.
        

      

    


    Considerado meramente como intrprete de un texto latino, G. Hernndez es muy fiel, aunque amplifica y parafrasea demasiado. En esto tiene alguna disculpa; se propona hacer un Virgilio inteligible a todos, y lo consigui: su Eneida apenas necesita notas. Era, sin duda, eminente humanista, y su trabajo virgiliano conserva toda la estimacin que puede tener una traduccin del siglo XVI hoy que tanto ha adelantado la correccin de los textos. Puede consultrsele todava con fruto: pocas veces yerra, y siempre en compaa de buenos intrpretes.


    d) Cristbal de Mesa, ardiente secuaz de la escuela italiana, amigo y panegirista del Tasso, a quien imit con infeliz fortuna nada menos que en tres poemas picos, public La Eneida de Virgilio, traducida... Madrid, por la viuda de Alonso Martn, 1615. 8.. 8 hs . preliminares y 356 foliadas.


    Tiene esta versin la extraeza de estar en octavas y tercetos alternados: lo cual asimismo vemos en las Metamrphosis de Pedro Snchez de Viana. La dedicatoria es al rey Felipe III.


    Poeta seco y versificador duro y difcil, qued Mesa muy inferior a Velasco, y su obra no fu reimpresa nunca. La traduccin de las glogas y Gergicas que en 1618 public, supera bastante a su Eneida. Entre nuestros humanistas del siglo pasado era casi proverbial la ridcula traslacin del Intonuere cav gemitumque dedere cavern.


    
      Retumb dentro en su profunda panza.
    


    e) A estas dos traducciones poticas, nicas que se hicieron en la dorada edad de nuestras letras, deben aadirse dos en prosa, Es la primera:


    —Las Obras de Publio Virgilio Maron, traduzido en prosa castellana por Diego Lopez... con comento y anotaciones. Valladolid, por Francisco Fernandez de Crdoba, 1601. 4., 8 hs. prls. y 378 folios. Esta es la primera edicin, segn resulta del Catlogo de Salv.


    Hay, por lo menos, las reimpresiones siguientes, como de libro vulgarsimo en nuestras escuelas:


     [p. 373] —Madrid, por Juan de la Cuesta, 1616, 4.


    —Valladolid, Francisco Fernndez de Crdoba, 1620, 4.


    —Lisboa, 1627.


    —Alcal, Mara Fernndez, 1650, 4.


    —Madrid, Imprenta Real, 1668, 4.


    —Las obras de Publio Virgilio Maron. Traduzido en prosa castellana. Por Diego Lopez, Natural de la villa de Valencia. Orden de Alcntara y Preceptor en la villa de Olmedo. Con comento y anotaciones, donde se declaran las Historias y Fbulas y el sentido de los Versos dificultosos que tiene el poeta. Ao 1675. Con licencia: En Madrid, en la Imprenta Real. A costa de Juan de S. Vicente, Mercader de Libros.


    —Barcelona. Ao de 1679, en la imprenta de Antonio Ferrer y Baltasar Ferrer, libreros. (De mi Biblioteca.)


    Todas estas ediciones son idnticas, hasta en el nmero de pginas; todas tienen 4 hs. prls. y 548 pp. de texto, sin contar la Tabla, la vida de Virgilio y el ndice de los autores alegados en el comento.


    Diego Lpez era un maestro de gramtica, y no se propuso ms objeto que el modestsimo de facilitar a sus alumnos la inteligencia del texto virgiliano. Su prosa es medianeja: poco flida y elegante.


    Don Gregorio Mayns tuvo la peregrina ocurrencia de suponer que el Maestro Diego Lpez se haba apropiado una soada versin de la Eneida hecha por Fr. Luis de Len. Como si fuese empresa ardua y que exigiera un plagio, la de hacer una traduccin literal para uso de los muchachos! Como si el pobre Diego Lpez, preceptor de latinidad toda su vida, y que supo interpretar por su cuenta a Persio, Juvenal y Valerio Mximo, hubiese necesitado andadores para hacer lo Mismo con Virgilio! Para un trabajo tan pobre como el suyo, es casi profanacin traer a cuenta el nombre de Fr. Luis. Y dnde consta ni por dnde hemos de presumir que ste tradujo la Eneida?


    f) Fray Antonio de Moya, de la Orden de San Agustn, lector de Teologa, y procurador general de la provincia de Quito en Indias, public en tres tomos, dejndola incompleta, una edicin, traduccin y comentario de Virgilio; en la cual concurren raras circunstancias. El intrprete se ocult en el primer  [p. 374] volumen con el nombre de Abdas Joseph, en el segundo con el de don Antonio de Ayala, y reserv para el tercero el suyo propio:


    Obras de Publio Virgilio Maron. Elogias (sic) , Gergicas y Eneida. Concordado, explicado e ilustrado por el P. M. Fr. Antonio de Moya, del orden de San Agustin... residente en San Phelipe de Madrid. Dedicado al muy ilustre Seor D. Martin de Saavedra Ladrn de Guevara, conde de Tahal, etc.. Tomo tercero de la Eneida. Con licencia. En Madrid, por Pablo del Val, ao de 1664.


    Que el autor de este tomo lo fu tambin de los dos primeros, dedcese de estas palabras con que la dedicatoria empieza: Estos tres tomos que tengo publicados sobre Virgilio, y el ltimo que falta para remate de esta obra, piden andar en un tomo grande con un ndice de todas sus palabras... y otros dos tomos que tengo de notas escogidas sobre este autor.


    Contiene este tomo los seis primeros libros de la Eneida, traducidos en mala y rastrera prosa. Fr. Antonio de Moya, que llamndose Abdas Joseph haba intentado apropiarse las versiones poticas de las glogas y del primer libro de las Gergicas, hechas por Fr. Luis de Len, para su Eneida entr a saco por la que sesenta y tres aos antes haba dado a la estampa Diego Lpez. Las variantes entre una y otra son de poca monta, y en ocasiones resulta mejorado el texto del P. Moya. Mayns, sin fundamento alguno, y slo por cavilosidad crtica, sostiene que Fray Luis de Len hizo una traduccin de la Eneida, cuyo manuscrito vino a manos de Diego Lpez, que se le apropi alterndole, y le di a luz en 1601. Otra copia cay ms tarde en poder del Padre Moya, quien, no teniendo noticia del hurto de Diego Lpez, juzg que podra disponer de aquella traduccin como de cosa sin dueo. Pero qu noticias hay de ese supuesto manuscrito tantas veces saqueado y que nadie ha visto jams? Absolutamente ninguna; slo ha existido en la fantasa de Mayns. Al ver dos libros casi idnticos, lo natural es creer que el segundo fu tomado del primero, y no imaginar una fuente comn a ambos, cuando no hay fundamento para tal suposicin. El P. Moya plagi, por tanto, a Diego Lpez, y de ninguna manera a Fr. Luis de Len. Las afirmaciones gratuitas de Mayns, que cometi la inaudita profanacin de poner a nombre de Fr. Luis esta traduccin de los seis primeros libros de la Eneida en el tomo III de  [p. 375] sus Obras de Virgilio, etc.,  [1] han sido causa de que al paso que unos han ensalzado y puesto en las nubes tales trabajos, solamente por creerlos obra del maestro Len, otros le hayan achacado gravsimos errores que nunca pudo cometer el insigne agustino, y en que fcilmente debi de incurrir su compaero de hbito el P. Moya. Absit a tanto viro dedecus hoc.


    g) En las Obras Poticas de D. Diego Hurtado de Mendoza, tomo XI de Libros raros y curiosos, pgina 95, se lee con el ttulo de Elega a la muerte de Dido una traduccin bastante literal del fin del libro IV desde el verso:


    
      At trepida et coeptis immanibus effera Dido.
    


    Puede dudarse que sea de D. Diego, porque en un cdice de Pars se lee esta nota que parece autgrafa: No es mia, ni mala; pero si no es suya, lo parece. La misma aficin a finales agudos; el mismo desalio en la versificacin; la misma poesa en el pensamiento. Est en verso blanco, y, diga lo que quiera Ochoa en su Catlogo, es un trozo verdaderamente notable.


    h) En la Biblioteca Real de Npoles (J.—E.—46), hall esta traduccin manuscrita y desconocida:


    Los Quatro libros de la Eneida de Vergilio. traduzidos en verso suelto. Al Excelentisimo Principe de Sena, por Aunes de Lerma.


    Empieza:


    
      Las armas y el varn divino canto,

      Que vino por sus hados el primero

      De los Troyanos reinos desterrado

      A la Lavinia costa................................
    


    Aunque no queden ms que los cuatro primeros libros, el traductor en la dedicatoria promete toda la Eneida.


    La traduccin es fiel y poco parafrstica; pero los versos pecan de descuidados, y hay muchos que no constan. Vase una muestra:


    
      Tern guerra grandsima en Italia,

      Y sus feroces pueblos sojuzgando,

       [p. 376] Dar a las gentes leyes y murallas

      En tres veranos y otros tres inviernos,

      Despus de haber los Rtulos vencido;

      Mas el infante Ascanio, al qual agora

      Se aade el sobrenombre de Iulo,

      Ilo llamado, quando el Ilion grande

      Con su poder el reino sostena,

      Treinta aos volver el mudable tiempo

      Primero que estos muros desampare,

      Y el reino del asiento de Lavino

      Traspasse a edificar los fuertes muros

      Y casas populosas de Alba-luenga.
    


    El traductor deja cortados algunos versos a imitacin de Virgilio, v. gr.:


    
      Aqu se dice que habitaba Juno,

      De Samo las moradas despreciando,

      Y las de todo el suelo: aqu sus armas,

      Aqu su carro estuvo.
    


    i) Traduccion Potica castellana de los doze libros de la Eneida, de Virgilio Maron, Prncipe de los Poetas Latinos: su autor Don Juan Francisco de Enciso Monzon, Clrigo de menores rdenes, natural de la Ciudad de el gran Puerto de Santa Mara. Y la consagra a la Cathlica Magestad de Carlos Segundo nuestro Seor Rey de Espaa y Emperador de la Amrica. Con licencia, en Cdiz. Por Christbal de Requena, ao de 1698. 4., 7 hojas sin foliar y 255 pginas a dos columnas.


    La dedicatoria es de lo ms pedantesco y gongorino que recuerdo haber ledo: La Fnix despues que renace de aquellos mbares preciosos de su pira, donde concibiendo los rayos del sol, haze tlamo de la vida el tmulo de la muerte, dicen los Poetas (oh Monarca Augustisimo!) que reconocido a aquel auspicio luminoso a quien debe su florida pompa, vuela a la ciudad de Helipolis, etc.


    En el prlogo A los doctssimos y sutilssimos ingenios de Espaa, dice Enciso: Yo he traducido la Eneida ms como poeta que como intrprete, no slo porque la he traducido en versos, sino porque quanto cabe en mis fuerzas he procurado que la traduccion compita con el original... procur siempre realzar la  [p. 377] sentencia del poeta o en el modo o en la sustancia. Y tan satisfecho qued de su trabajo, que ingenuamente aade: Este libro que ofrezco me ha dejado contento y no lo leo con menos gusto que el original.


    Por lo transcrito puede comprenderse de qu pie cojeaba este nuevo traductor. Todo su afn era realzar la sencillez de Virgilio, es decir, hacerle conceptuoso y culterano. Enciso, que fu tambin autor de una Cristiada, versificaba con valenta y nmero, pero estaba contagiado por el psimo gusto de su tiempo. La traduccin est en octava rima. Vanse dos para muestra (libro VII):


    
      Despus que dieron culto a Proserpina,

      Llegaron a los cndidos pensiles,

      Del deleyte inmortal patria divina

      Que vierte Mayos y descoge Abriles:

      Aqu infusa la lumbre cristalina

      Del Cielo con las pompas ms sutiles

      El campo ilustra en tempestad preciosa

      De nardo, de clavel, de lirio y rosa.

      

      Unos los fuertes miembros ejercitan

      En la que da aromtica palestra

      El campo Elysio, y cultos solicitan

      Hacer de su valor gloriosa muestra.

      Otros en dulces plectros acreditan

      Las glorias de su voz y de su diestra,

      Aadiendo a sus mgicas ideas

      Dulces saraos, mtricas choreas.
    


    Si esto es Virgilio. quantum mutatus ab illo!


    j) Don Josef Pellicer de Salas y Tobar tradujo Los quatro Iibros primeros de la Eneyda de Virgilio en quatro romances de a cien coplas cada uno.


    No queda ms noticia que la que da el mismo Pellicer en la Bibliotheca que form de sus propios escritos.


    l) Los Quatro primeros libros de la Eneida de Virgilio, traducidos en verso castellano por D. Toms de Iriarte.


    Ocupa todo el tercer volumen de la Coleccin de sus obras en verso y prosa. (Madrid, 1805. Imp. Real. 320 pp. con XXII de Prlogo.) Tambin se halla en la l. ed. (menos completa) de dichas Obras. (Madrid, 1787.)


     [p. 378] Est en romance endecaslabo, metro desdichado para trabajos de esta ndole, pues ni tiene las ventajas de la rima, al paso que rene todos sus inconvenientes, ni la soltura y clsica gallarda del verso suelto. Slo al Duque de Rivas fu dado hacer que se leyesen de seguida romances tan dilatados como los de El Moro Expsito. No hay martilleo ms desapacible que el de la asonancia prolongada durante todo un canto de 800  1.000 versos.


    No adolece la traduccin de Iriarte, como otras suyas, especialmente la de la Epistola ad Pisones, de prosasmos de diccin, porque Iriarte tena demasiado gusto para ponerlos en una epopeya, y l mismo se lamenta en el prlogo de lo escasas y pobres de locucin potica que son las lenguas modernas, y envidia la majestad y abundancia de las antiguas. Pero nadie da lo que no tiene, y si poda el fabulista canario traducir con dignidad y decoro el texto virgiliano (y no hay duda que lo hizo), faltbanle calor en el alma y viveza en la fantasa para reproducir los lamentos de Dido o el cuadro de la destruccin de Troya. Quintana juzga en dos palabras esta traduccin: El texto est reproducido: la poesa no.


    Adems de los cuatro libros, trabaj Iriarte en el 5.; pero no lleg a publicarle, desalentado quiz por el poco xito de la primera muestra.


    m) Traduccion de las obras del Prncipe de los Poetas Latinos, P. Virgilio Maron a verso castellano. Dividida en quatro tomos. Tomo II. Que contiene los quatro primeros libros de la Eneida. Por D. Joseph Raphael Larraaga. Con las licencias necesarias. En Mjico, en la Oficina de los herederos del Lic. D. Joseph de Juregui, calle de S. Bernardo. Ao de 1787.


    Una hoja sin foliar con la lista de los suscritores, otra con las erratas y dos con un romance de D. Toribio Castaeda en aplauso de la traduccin. 430 pp. con texto latino y castellano. La traduccin es en romance endecaslabo.


    —Tomo III, que contiene los quatro segundos libros de la Eneida (lo dems idntico).


    Una hoja sin foliar, 478 pp. y el ndice.


    —Tomo IV, que contiene los quatro ltimos libros de la Eneida, etctera (lo dems ut supra). Ao de 1788.


     [p. 379] Una hoja sin foliar y 593 pp. Esta traduccin es completsima; no slo encierra los doce libros de Virgilio, sino tambin el suplemento de Mapheo Veggio.


    El incgnito traductor, que es casi desconocido hasta en Amrica, era muy mal poeta. Jzguese por el argumento o asunto del primer libro:


    
      De Juno a persuasiones

      olo despacha los furiosos vientos,

      Y arroja a las regiones

      De Libia los troyanos regimientos;

      Jove con sus razones

      A Venus quita justos sentimientos;

      En la hermosa Cartago a Eneas recibe

      Dido que amante a todo se apercibe,

      A quien la diosa Venus desmentido

      Enva en forma de Ascanio al dios Cupido.
    


    Esto es cuando habla por su cuenta. Veamos cuando traduce:


    
      Yo aquel que cuando joven entonaba

      Silvestre verso en rstica zampoa,

      Y dejando las selvas pastoriles

      Despus compuse leyes poderosas.
    


    Al frente del ltimo tomo hay un perverso soneto, intitulado Sencilla expresin de los deseos de un ntimo amigo del Autor:


    
      Oh! y quiera, en fin, el Cielo soberano

      Se llegue el da feliz, interesante
 En que veamos concludo tu elegante

      Virgilio vuelto en metro castellano.......
    


    Slo como curiosidad bibliogrfica puede mencionarse esta traduccin.


    n) Otro tanto digo de La Eneida de Virgilio, traducida en verso pentmetro por D. Cndido Mara Trigueros.


    Se conserva en la Biblioteca Colombina (B 4. 445-28) en un cuaderno procedente de la librera del Conde del guila. Contiene solo los tres primeros libros y un retazo del cuarto.


    Los llamados pentmetros son alejandrinos pareados, insufribles para todo odo castellano:


     [p. 380] Canto el varn primero que huyendo el cruel hado

    De Troya vino a Italia por armas celebrado,

    Y sufriendo en mil tierras y el reyno de Neptuno

    Las iras poderosas de la enojada Juno;

    Toler con firmeza de Marte los combates;

    Fund, en fin, a Lavinio, y sus teucros Penates

    Assegur en el Lacio: donde el nombre latino,

    El Albano senado y la gran Roma vino.


    El nico mrito de esta traduccin, si alguno tiene, es la concisin. En 786 versos est el libro I, en 816 el II, en 754 el III: pocos ms que los del original.  [1]


    p) Los dos primeros libros de la Eneida de Virgilio. traducidos en octavas castellanas por D. Francisco de Vargas Machuca. En Alcal: ao de 1792. En la Imprenta de la Real Universidad. Con licencia.


    En 4., 255 pp. texto latino y castellano, sin prlogo ni preliminar alguno.


    Buena inteligencia del texto: las octavas generalmente dbiles, a la vez que redundantes; pero no faltan versos felices. Vase la descripcin de la muerte de Laoconte:


    
      ..........................................................

      

      Ya su cuerpo los dos por la cintura

      Con repetidas vueltas le cieron:

      Su garganta con msera apretura

      Con una y otra vuelta le oprimieron;

      Y adems de las roscas que formaban

      Sus cabezas las de l sobrepujaban.

      

      Destilando veneno denegrido

      Las vendas, con sus manos pretendan

      Desenvolver las roscas, y afligido

      Quejas hasta los cielos despeda,

      Como el toro que brama quando herido

      Huye del sacrificio que sufra

      Y la incierta segur que el golpe ha errado

      De su cuello sacude lastimado.

      

      Pero las dos culebras, deshaciendo

      La prisin de las roscas apretadas,

      banse poco a poco desprendiendo

      Del infeliz Laocon, y desliadas

      Furonse, un giro y otro repitiendo,

       [p. 381] Al templo de la Diosa encaminadas,

      Y despus que a sus plantas se postraron,

      Debajo de su escudo se ocultaron.
    


    q) El P. Jos Arnal, jesuta de los expulsos, conocido por su traduccin del Philoctetes de Sfocles, se ocupaba en una versin de la Eneida. Es noticia del P. Pou en su Specimen interpretationum hispanorum auctorum classicorum tam ex grcis quam latinis, tum sacris, tum prophanis, ms. que D. Joaqun Mara Bover posea y extracta en su Biblioteca Balear.


    r) Don Juan Melndez Valds, en el prlogo que escribi en Nimes para la ltima edicin de sus poesas, menciona entre los mss. que perdi durante la guerra de la Independencia una traduccion muy adelantada del divino poema Virgiliano. Parece que eran seis los libros ya traducidos.


    s) Don Francisco Snchez Barbero, eminente humanista, trae en sus Principios de Retrica y Potica (Madrid, 1805) tantas veces reimpresos, algunos trozos virgilianos, especialmente del libro IV, con felices traducciones de su propia cosecha, v. gr.:


    
      Oh sol que en luz eterna al mundo aclaras,

      Y t, testigo de mis ansias, Juno,

      Vengadoras Eumnides; triforme

      Hcate, en cuyo honor los anchos trivios

      Con aullar melanclico resuenan

      En la nocturna oscuridad: vosotros

      Dioses tambin de la espirante Elisa, etc.
    


    Tampoco son desgraciadas las que inserta D. Jos Gmez Hermosilla en su Arte de hablar en prosa y verso.


    t) Dido, canto pico por D. Juan Mara Maury. Impreso por vez primera en el tomo LXVII de AA. Espaoles (pp. 175 a 183). Es una traduccin del libro IV de la Eneida en versos endecaslabos irregularmente combinados, con un prlogo y un eplogo, tambin en verso, aadidos por Maury, para formar un poemita completo. El Proemio es un extracto del libro I de la Eneida con todos los preliminares indispensables para la inteligencia del asunto.


    La traduccin del libro IV es preciosa. Oscurecen su mrito giros extraos, inversiones excesivas, cortes rtmicos un tanto  [p. 382] artificiales y violentos; lo cual da a este trabajo un aire de extraeza que en verdad le perjudica. Tampoco es de loar la versificacin caprichosa que adopt Maury.


    Por lo dems, a fuerza de ser elptico y ceido, llega a un grado de concisin y energa, a veces abrupta y escabrosa, que no consigue ningn otro poeta ni traductor castellano. No esquiva los latinismos, v. gr., inauspiciada, claustro, regia (en el sentido de palacio). He aqu una muestra de la elegancia y del vigor con que est escrita esta traduccin, obra de un verdadero poeta:


    
      ................................ sus naves sumergiera,

      Sus tiendas encendiera, exterminara

      Al padre, al hijo, y a la raza entera...

      Oh sol que todo con tu antorcha clara

      Lo alumbras! Noble hija de Saturno

      Que mis agravios ves, Hcate muda

      Que por sus plazas con pavor saluda

      De las ciudades el clamor nocturno!

      Dioses del Orco! Furias vengadoras,

      Nmenes todos de la triste Dido

      Moribunda, atended, y el merecido

      Pago al inicuo dad: las frigias proas,

      Si es fuerza arriben a segura playa,

      Si as lo quieren Jpiter y el Hado,

      Que por un pueblo blico acosado,

      De Ascanio lejos, prfugo, no haya

      Quien le socorra: de los suyos vea

      Matanza atroz...........................................

      Esto pido, este exhalo ltimo ruego

      Con el aura vital.........................................

      Sal de mis huesos vencedor ingente

      Que a fuego y sangre a la dardania gente

      All persigas, do cabr, doquiera,

      Opuestos mar a mar, playa a ribera.
    


    Qu inspirado estuvo Maury al traducir el


    
      Quaesivit cuelo lucem, ingemitque reperta.

      

      ............................................... Del cielo

      Busca la luz y al encontrarla gime!
    


    El eplogo reproduce parte de la bajada a los infiernos en el libro VI; pero lo dems es invencin de Maury, y no poco feliz.  [p. 383] La sombra de Dido anuncia a Eneas los futuros desastres de Roma y la venganza de Cartago por Anbal:


    
      Y en medio de estos blicos despojos

      Graba una mano en caracteres rojos

      Tesino y Trebla, Trasimeno y Canas.
    


    u) La Eneida en castellano por B. P. V. (Benito Prez Valds.) Oviedo. Ao de 1832.


    Manuscrito autgrafo que poseo, as como el de las Gergicas, vertidas por el mismo traductor. El de la Eneida tiene 1.260 pginas, con el texto latino al frente. Est en versos sueltos la traduccin, que es completa.


    Don Benito Prez Valds ( + 1842, a la edad de ochenta y tres aos)  [1] fu un boticario ovetense, amigo en sus mocedades de Jovellanos, y conocido en su patria por el apodo de El Botnico. Aficionado a las buenas letras, compuso gran nmero de poesas patriticas en bable y en castellano durante la guerra de la Independencia, y en la poca constitucional del 20 al 23, entre ellas El Romancero de Riego, que reimprimi en Londres con cierto lujo el cannigo D. Miguel, hermano del caudillo liberal de las Cabezas.


    En la traduccin virgiliana de este farmacutico, aparte de muchos e imperdonables desalios, fciles de explicar en una obra no corregido por su autor, quiz no destinada a la prensa, y hecha en un aislamiento literario casi absoluto, hay condiciones estimables de latinista, y aun de escritor castellano, pero no de poeta. Para un verso feliz, y no deja de tenerlos, se encuentran ciento inaguantables, mostrndose a cada paso la impericia de Valds en la manera de construirlos y trabarlos. Pero si versifica mal, habla, a lo menos, con pureza y abundancia el castellano.


    Vase una levsima muestra de este incgnito traductor:


    
      Luego que de Laurento en el alczar

      De guerra el estandarte puso Turno,

      Y el bronco son se oy de las trompetas,

      E hizo de los caballos fiero alarde,

       [p. 384] Y con la lanza sacudi el escudo

      De la lucha intimando seal cierta,

      Escandecido el nimo valiente,

      El Lacio todo trepid en tumulto,

      Ansioso se conjura, y arrogante

      Fuera de s su juventud se exalta.
    


             (Libro VIII.)


    v) La Eneida de Virgilio, traducida en espaol (sic) por L. D. F. V. Barcelona, imp. de Grau, 1842.


    Traduccin en prosa para las escuelas, hecha por un profesor de Humanidades de Barcelona. Roca y Cornet habl de ella en La Civilizacin.


    x) Nueva Version de la Eneida de Virgilio en verso espaol, acompaada del texto latino al frente, el ms correcto. Por Don Alejandro de Arre, Preceptor titular de la Invicta villa de Bilbao.—Bilbao, Imprenta de Adolfo Depont, Editor, 1845. 4.


    Conozco de esta traduccin dos volmenes. El primero (404 pginas) comprende los cuatro primeros libros y numerosas notas sobre las palabras ms oscuras mitolgicas y geogrficas de la Eneida de Virgilio. El 2. abraza los libros quinto, sexto, stimo, octavo y el comienzo del noveno, quedando cortado el ejemplar que tengo a la vista en la pgina 356.


    Ignoro si se termin la publicacin de este tomo y de lo restante de la obra.


    Al frente de la versin va el texto latino bastante correcto. La traduccin est en romance endecaslabo y no pasa de mediana. El intrprete careca de gusto literario, versificaba con muchos tropiezos, y hasta en el lenguaje es incorrecto y desaliado. Complcese en trminos exticos y raros compuestos.


    Para las anotaciones consult especialmente a Servio, Donato, Minelio, los PP. La Cerda y La Rue (Ruus) y Delille. Mustrase en todo ms humanista que poeta.


    y) La Eneida de Virgilio, traducida en verso endecaslabo por D. Graciliano Afonso, doctoral de la Santa Iglesia Catedral de Canarias.—Ao de 1853.—Palma de Gran Canaria: Imp. de M. Collina... 1854. 8., 2 ts., el 1. de VIII + 233 pp., y el 2. de 278 pp.


    En una advertencia al lector dice el Sr. D. Graciliano que en 1838 trajo de Amrica, donde permaneci 18 aos emigrado por  [p. 385] la causa de la libertad, una traduccin en prosa con notas, para la instruccin de la juventud canaria.


    El 25 de junio de 1853 le ocurri la idea de ponerla en verso y la termin el 24 de octubre: celeridad verdaderamente extraordinaria, y ms en un anciano de 78 aos, que esta edad tena el seor Doctoral en aquella fecha. Sera injusticia notoria examinar con rigor una traduccin hecha en tales condiciones; lo singular es que de vez en cuando tenga buenos versos y arte de estilo, en medio de un diluvio de prosasmos, repeticiones y negligencias.


    Est en romance endecaslabo. Que no carece de mrito, mostrarlo, tomado a la ventura, un pasaje del libro XI. Habla Tarcn en la batalla contra Camila:


    
      Qu pavor se apodera de vosotros,

      Tirrenos sin honor siempre y sin alma?

      Qu indigna cobarda os aqueja?

      Una sola mujer del campo os lanza

      En fuga y dispersin? D estn agora

      Las manos impotentes, las espanas?

      Tanta insolencia no mostris de Venus

      En las orgas nocturnas tan amadas,

      Ni cuando corva flauta os convida

      De Baco alegre a la festiva danza

      Y el vaso rueda en la suntuosa mesa

      Donde todo es placer...................................

      As hablando, consgrase a la muerte

      Y en su corcel se arroja a la batalla,

      Y a Vnulo acomete con gran furia.

      .....................................................................

      Y ya le encierra en sus membrudos brazos

      ....................................................................

      Tal se alza el ave de doradas plumas,

      El guila de Jove que arrebata

      Una serpiente a lo alto de las nubes

      Y encadena la presa con sus garras,

      Y en ella fija sus curvadas uas,

      Y al dragn hiende: con sus ansias vanas

      Se pliega, se repliega en varios giros

      Y encrespa de su espalda las escamas,

      Y silbos lanza horribles: su cabeza

      Siempre erguido con aire de amenaza.

      Pero l en vano lucha, que de Jove

      El corvo pico el ave despedaza,

       [p. 386] Y con heridas cubre el cuerpo fiero

      Y el aire despus corta reposada.
    


    z) La Eneida de Virgilio. traducida al castellano. Forma parte de las Obras Literarias de D. Sinibaldo de Mas. Madrid. Imprenta y Estereotipia de M. Rivadeneyra, Saln del Prado, nmero 8, 1852.


    La Eneida tiene paginacin aparte: 175 fols. Hay ejemplares sueltos.


    Tiene esta traduccin la singularidad de estar hecha en una especie de hexmetros castellanos, tal como el autor los haba propuesto en su Sistema musical de la lengua castellana. Ms que como versin debe considerarse esta Eneida como un ensayo rtmico, y mejor, como un monumento de paciencia. Ni aquellos son hexmetros, ni suenan como versos en ninguna lengua:


    
      Era noche, y estaban durmiendo con profundo silencio

      Los mseros humanos, el plateado mar y las selvas:

      Las estrellas lucientes hacan por el cielo su curso:

      Los ganados bulliciosos, las aves que esmaltes adornan,

      Los peces que en el fondo del lquido elemento se placen

      Y las fieras bravas que habitan en el spero bosque,

      Todos sus males olvidaban, dados al plcido sueo.
    


    Quin soporta doce cantos en este llamado metro? Lo que s puede alcanzarse, escribiendo en esta forma, es alguna ventaja en cuanto a la concisin. Y D. Sinibaldo de Mas es muy conciso; pero tuvo el mal gusto de abreviar muchas descripciones, profecas y comparaciones que le parecieron prolijas y lnguidas para lectores del siglo XIX. Refundir a Virgilio!


    De esta traduccin pueden sacarse giros y frases felices y latinismos aprovechables.


    aa) Juan Cruz Varela, poeta de Buenos Aires (1794-1839), tradujo los primeros libros de la Eneida. Dcelo V. Miguel A. Caro, con referencia a D. Juan Mara Gutirrez.  [1] En la Revista del Ro de la Plata se public el primero, y all tambin dos Cartas, de Varela, sobre la manera de traducir a Virgilio y sobre las anteriores versiones castellanas.  [2]


     [p. 387] bb) El ilustre poeta venezolano Andrs Bello tradujo el libro V de la Eneida (los juegos); pero no s que haya sido impreso. Le cita el Sr. Caro.


    cc) El Libro primero de la Eneida traducido en verso por el Excmo. Sr. D. Ventura de la Vega.


    Se public por primera vez en un peridico o revista, pero se ha reimpreso con ms correccin en el tomo I de Memorias de la Real Academia Espaola. (Madrid, Rivadeneyra, 1871.)


    Ochoa dijo rotundamente de este fragmento que era la mejor traduccin de Virgilio que l conoca en ninguna lengua. Muchos sern del mismo parecer. Es, a lo menos, uno de los mejores trozos de verso suelto castellano, y una de las interpretaciones donde mejor est entendida y ms poticamente expresada la ndole del original, la majestuosa, a la par que sencilla, elegancia virgiliana. Anbal Caro tiene ms soltura y ms gracia; Ventura de la Vega ms igualdad y esmero. Sin ser humanista de profesin, saba bastante latn para comprender el texto, y tena adems la ayuda de muchos comentarios y versiones que no alcanzo el italiano. He aqu una muestra del trabajo de Ventura:


    
      l en Italia una tremenda guerra

      Sostendr; domar pueblos feroces,

      Ciudades fundar, y usos y leyes

      Dar a sus hijos, y en el Lacio al cabo,

      Tres estos vernle y tres inviernos

      Reinar sobre los Rtulos vencidos.

      Sucederle el nio Ascanio, que hora

      Yulo aade a su nombre, Ilo llamado

      Cuando existi Ilin. Ver en el trono

      Treinta giros del sol en torno al orbe,

      Y trasladando de Lavinio el reino,

      Asentarlo en Alba: Alba-la-longa,

      Por l de inmensa fuerza coronada.

      Ya de ao en ao all los hijos de Hctor

      Trescientos reinarn, hasta que Ilia,
 Reina y sacerdotisa, en solo un parto

      Dos gemelos d a luz, prole de Marte.

      Ser uno de ellos Rmulo, que alegre

       [p. 388] Sobre sus hombros por blasn llevando

      La roja piel de su nodriza loba,

      Juntar un pueblo, la ciudad de Marte

      Fundar, y a sus nuevos moradores

      Romanos llamar, del nombre suyo.

      A estos Romanos ni barreras pongo

      Ni trmino sealo: les he dado

      Un imperio sin fin. Y hasta la misma

      Juno, esa spera Juno, que hoy medrosa

      Fatiga el mar, la tierra y el Olimpo

      A consejo mejor tornar un da,

      Y a par conmigo exaltar al Romano,

      Togado pueblo, rey del Universo.

      Tal es mi voluntad.—Las venideras

      Edades, en humilde servidumbre

      De la casa de Asraco a las plantas

      Vern a Phtia y a la gran Micenas,

      Y subyugada y sierva a Grecia toda,

      De esta troyana esclarecida sangre

      Nacer Csar, que heredando el nombre

      De Yulo el grande, llamarse Julio.

      Lmite de su imperio ser slo

      El Oceano, y de su fama el cielo.

      Cargado con despojos del Oriente,

      Recibirsle en el Olimpo un da,

      Y aras y culto le dar la tierra.

      Entonces ya, las lides apagadas,

      El aspereza de los siglos rudos

      Suavizndose ir, y el Universo

      Por la cndida fe ser regido.
    


    Qu bella sera una traduccin de Virgilio en versos sueltos y hechos de esta manera!


    dd) Dido: libro IV de la Eneida de Virgilio, traducido en verso castellano, por D. Fermn de la Puente y Apezechea. Sevilla. Establecimiento tipogrfico a cargo de Juan Moyano, 1845.


    Dedicado a los PP. Escolapios, 56 pp., 4.


    —Eneida de Virgilio: libros I y VI, traducidos por D. Fermn de la Puente y Apezechea. Madrid, imprenta de Aribau y Compaa, sucesores de Rivadeneyra. 4., 127 pginas.


    El libro I est includo adems en las Memorias de la Academia Espaola.


    Adems de estos tres libros, dej preparados el Sr. Puente  [p. 389] y Apezechea otros cinco, segn me informa mi buen amigo don Antonio Snchez Moguel.


    Aunque el Sr. Puente, persona en todos conceptos apreciabilsima, no era muy poeta, su traduccin de la Eneida es buena, sobre todo en el libro IV, y merece ms fama que la que ha alcanzado. Inmune casi de los vicios que afean la interpretacin de los Libros Sapienciales, hecha por el mismo autor harto prosaicamente, tiene hermosas octavas, de las cuales pondr alguna para muestra:


    
      No de otra suerte Orestes delirante,

      Del triste Agamenn prole maldita,

      Del crimen siente el aguijn punzante,

      Y espantosa visin le precipita.

      Huye a su madre, y se la ve delante

      Que ardiente tea y vboras agita,

      Y al cual las infernales vengadoras

      Posan sobre el umbral a todas horas.
    


    Cuanto ms leo esta traduccin, ms me agrada. Reina en ella cierta apacible y modesta elegancia y una igualdad de estilo que se echan de menos en las dems poesas del difunto acadmico. En el libro I, y sobre todo en el VI, aprovech algunos versos, y aun dos o tres octavas enteras de la traduccin de Hernndez de Velasco. Este libro VI es el ms flojo en la de Puente y Apezechea.


    ee) Don Gabriel Garca Tassara, en sus Poesas (1872), tiene traducida La Muerte de Pramo (libro II de la Eneida) desde el verso


    
      Forsitan et Priami fuerint qu fata requiras.
    


    ff) Obras completas de P. Virgilio Marn, traducidas al castellano por D. Eugenio de Ochoa, de la Academia Espaola. Madrid. Imprenta y estereotipia de M. Rivadeneyra, calle del Duque de Osuna, 1869. 4.


    XXXV pp. de preliminares y 816 de texto e Indice alfabtico de los personajes nombrados en la Eneida.


    Libro impreso con mucha elegancia, aunque tiene algunas erratas.


    Por lo que hace al texto, reprodujo Ochoa el de Heyne,  [p. 390] revisado por Wagner (1830-1841), consultando en algn caso el de Bnoist y otros. La traduccin es en prosa, que, como toda prosa potica, resulta montona y amanerada, y como toda prosa de Ochoa, no est libre de galicismos. Fuera de esto y de algunos errores, no graves, de interpretacin, el trabajo es concienzudo, aunque de sabor poco nacional y castizo. En la introduccin y en las notas no faltan ligerezas bibliogrficas y crticas. Ochoa no era latinista de profesin; pero tena buenos conocimientos clsicos. Su Virgilio vino a llenar un vaco en nuestra bibliografa clsica; y si alguno de sus libros le sobrevive, ser con certeza ste.


    gg) Los seis libros primeros de la Eneida de Virgilio, traducidos al castellano en versos endecaslabos sueltos. Coria: Imp. de Policarpo Evaristo Montero, 1870. 8., 154 pp. y dos de Fe de erratas.


    El nombre del traductor aparece al fin de la Advertencia: Don Felipe L. Guerra, vecino de Gata, el cual hizo esta traduccin para enseanza de su hijo, estudiante de latn.


    Ms adelante ha publicado completa


    La Eneida de Virgilio, traducida al castellano en versos endecaslabos sueltos. Coria: Imp. de P. Evaristo Montero, 1873. 8., 304 pginas.


    Una y otra edicin fueron privadas y ad usum amicorum. Es traduccin ms recomendable por la fidelidad que por la elegancia ni soltura.


    hh) Juan de Arona (seudnimo del escritor peruano don Pedro Paz Soldn y Unane, elegante traductor de las Gergicas) ha tenido la ocurrencia no muy feliz de hacer una especie de versin jocosa o parodia de algunos trozos del libro I de la Eneida (1-101), y del II y IV. All Dido dice a Eneas que le llegar su San Martn y otras cosas de la misma laya. Pertenece al mismo gnero de parodia que el Virgile travesti de Scarron, o el poemita bable de Dido y Eneas, de D. Antonio Gonzlez Reguera.


    Los trozos de Juan de Arona a que aludo pueden verse desde la pgina 74 a la 84 del libro intitulado Poesa antigua.—Las Gergicas de Virgilio traducidas en verso castellano, etc. Lima: Imp. del Comercio, 1867.


    ii) El docto latinista D. Raimundo de Miguel, a quien  [p. 391] deben nuestras letras el mejor Diccionario latino, tradujo en verso castellano los dos primeros libros de la Eneida, trabajo hecho en su vejez como por solaz, y nunca corregido a gusto de su autor. Est en el libro rotulado:


    Poesas de D. Raimundo de Miguel, catedrtico de Retrica y Potica en el Instituto de San Isidro de Madrid, seguidas de un apndice que contiene la traduccin de los dos primeros libros de la Eneida y varias composiciones latinas del maestro Francisco Snchez de las Brozas, vertidas a la lengua castellana en variedad de metros por el mismo autor. Madrid. Agustn Jubera, editor. 4.. XVII + 540 pp. (1876).


    jj) Obras de Virgilio, traducidas en versos castellanos por Miguel Antonio Caro. Bogot. Imprenta de Echevarra hermanos, 1873.


    Preceden a la traduccin una dedicatoria a la Academia Espaola, un estudio preliminar extenso (CXIX pp.) y algunas advertencias.


    El tomo II contiene los seis primeros libros de la Eneida. El tercero (1876) los restantes, con adiciones al estudio preliminar y, al fin, correcciones al texto. Ofrece publicar ms adelante el texto latino con comentarios y una introduccin, un estudio sobre las imitaciones y reminiscencias virgilianas en poetas de Espaa y Amrica, los Poemas menores atribudos a Virgilio y un Indice.


    La traduccin del Sr. Caro es sin duda la mejor que poseemos en castellano, a lo menos tomada en conjunto. Hay pasajes dbil o vagamente traducidos, y adolece adems del vicio capital de estar en octavas reales, forma sumamente artificiosa, y que quita al traductor mucha libertad, y al traslado mucha concisin. Pero admitido este pie forzado, slo hay motivos de admiracin en el trabajo del Sr. Caro. Cierto que se encuentra algn giro extico, alguna construccin violenta, alguna frase trada de lejos; pero qu importa esto al lado de tantas frases expresivas y gallardas, al lado de tantos giros felices como embellecen la traduccin del poeta bogotano? El cual es adems notabilsimo y concienzudo latinista, y nunca o raras veces se desva de la recta interpretacin. Debe aplaudirse, sobre todo, en su trabajo la pureza y galanura con que maneja la lengua castellana, como dueo y seor  [p. 392] de todas sus preseas y tesoros, cosa rara en las regiones americanas. Fuera de Bello y Pesado no conozco hablista americano comparable al traductor de Virgilio.


    II


    TRADUCCIONES CATALANAS


    a) Obras de Virgili, traducidas en lengua catalana, por Jacinto Ricart. Ms. en 4. mayor, que se conservaba, segn refiere Torres Amat, en casa de Manxarell, de la villa de Sampedor.


    b) Eneidas de Virgili, traduhidas en vers mallorqu, por Juan Bautista Nicolau Segu, mdico palmesano, nacido en 1804.


    Bover (Biblioteca de escritores baleares) dice haber visto este manuscrito, sin concluir, en poder de la familia del traductor.


    c) Don Miguel Victoriano Amer, tambin mallorqun, se ocupa en traducir al cataln la Eneida, y lo har como de su saber y buen gusto puede esperarse.


    III


    TRADUCTORES PORTUGUESES


    aaa) En la Biblioteca Nacional de Lisboa (D.—3.—46) se conserva indita.


    A Eneida de P. Virgilio Maron. Traduzida do latim em verso solto portuguez. Author M. Leonl da Costa Lusitano, Natural da muito nobre e sempre leal villa de Santarem.


    Est dedicada a D. Francisco de Mascarenhas, virrey que fu de la India Oriental y gobernador de la China. No hay ms preliminares que una advertencia Ao leitor y un Elogio sobre as partes e excellencias do poeta.


    Esta copia perteneci a Ribeiro dos Santos, y ocupa seis tomos en 4. Los dos primeros contienen la traduccin, y los cuatro restantes las notas.


    Leonel da Costa slo era conocido por su traduccin de las  [p. 393] glogas y Gergicas, cuyos versos sueltos no son mucho mejores que los de esta Eneida.  [1]


    bbb) Juan Franco Barreto, el ms celebrado de los antiguos intrpretes lusitanos de Virgilio,  [2] floreci en la segunda mitad del siglo XVII.


    —Eneida Portugueza com os argumentos de Cosme Ferreira de Brum, Dedicada a Garca de Mello, monteiro mr do reino de Lisboa. Lisboa, por A. Craesbeck de Mello, 1664. 12., XVII + 139 hs. foliadas por una sola cara. Al fin est el Diccionario de todos os nomes proprios e fabulas que n'estes seis libros de Virgilio se contm.


    Parte 2. que contm os seis ltimos livros de Virgilio, 1670, por A. Craesbeck de Mello. 12., XI + 158 pp. con otro diccionario.


    —Eneida Portugueza. Parte l. que contm os primeiros seis livros de Virgilio. Seu author Joo Franco Barreto, natural da cidade de Lisboa. Cum os argumentos de Cosme Ferreira de Brum e com o Diccionario de todos os nomes proprios, e fabulas que nestes seis livros de Virgilio se contm, e a explicao delles para melhor intelligencia do Poeta. Lisboa: na officina de Antonio Vicente da Silva. Anno de MD CCLXIII. 6 hs. prls. y una blanca y 371 pp.


    La traduccin est en octavas reales, conservando las frases y aun los versos de Camoens, siempre que imit a Virgilio. La versificacin es en general valiente y rotunda.


    El segundo tomo contiene los seis ltimos libros.


    La 3. ed. es de Lisboa, na Typ. Rollandiana, 1808. 2 ts., 420 y 429 pp. Sin el prlogo ni los sonetos laudatorios de las antiguas.


    ccc) Commentarii in P. Virgilium Maronem, nunc primo juxta ordinem verborum, post tamen uberioribus notis locupletandi. Tomus secundus complectens sex priores libros neidos. In hac quinta impressione maxime correcti... Scribebat D. Gaspar Pinto Correa, Theologus Lusitanus... Barcellorum Collegiata Canonicus  [p. 394] Penitentiarius. Ulyssipone, apud hredes Dominici Carneiro. Anno 1698.


    Una h. de prels. y 352 pp. 4. Contiene el argumento y explicacin de cada libro, el Ordo verborum con una traduccin literalsima y destinada para las aulas, y algunos notas y comentarios. Ayud a Gaspar Pinto Correa, su hermano, de quien es el comentario a los libros 6., 7. y 8. de la Eneida. Esta obra, hasta por la fecha de la publicacin, hace pendant con la de Fr. Antonio de Moya.


    Adems de la edicin de 1698 que tengo a la vista, las hay de 1644 (Lisboa, por Pablo Craesbeck), 1668 (Coimbra, por la viuda de Manuel de Silva), 1670 (Lisboa, por Antonio Craesbeck de Mello).


    Del tercer tomo, que comprende los seis ltimos libros, hay impresiones de Lisboa, por Antonio Craesbeck de Mello (1653 y 1665).


    ddd) En la Academia de Ciencias de Lisboa se conserva autgrafa, en cinco tomos en 4., una traduccin de la Eneida, por Cndido Lusitano (P. Francisco J. Freire).


    eee) El P. Francisco Furtado, jesuta de los expulsos a Italia, tradujo en octavas todas las obras de Virgilio, pero no se imprimieron, y hoy slo se conserva el manuscrito de las Gergicas.  [1]


    fff`) El matemtico Francisco J. Monteiro de Barros dej traducida en verso parte del segundo libro de la Eneida.


    ggg) Jos Rodrguez Pimentel y Maia tiene en sus Obras Poticas (Lisboa, 1805-6-7, tres cuadernos), algunos trozos de la Eneida traducidos.


    hhh) Eneidas de Virgilio en verso, traduzidas do idioma latino en nosso vulgar por Luis Ferrz de Novaes, fidalgo da Casa de sua, Magestade e Alcaide Mor da villa de Redondos. Lisboa, na off. de Felippe Jos de Frana e Liz, 1790. 4., 536 pp.


    La portada es apcrifa, y algunos atribuyen esta versin a Pedro Viegas de Novaes, jurisconsulto, muerto en 1782  1785.


    No tiene notas ni discurso preliminar.


    iii) Antonio Ribeiro dos Sanctos en las Poesas de Elpino  [p. 395] Duriense (nombre arcdico suyo)—Lisboa, 1812, tiene traducida en verso una parte del libro I de la Eneida. Eu soi aquelle que cantei outr' hora, hasta el pasaje en que Jpiter enva a Mercurio a Dido para que d hospitalidad a los Troyanos. En verso suelto.


    jjj) Filinto Elysio (Francisco Manuel do Nascimento) en el tomo I de sus Obras completas (Pars, na officina de A. Bobe, 1817), tiene traducido un pasaje del libro IX de la Eneida (el episodio de Niso y Euralo).


    kkk) Manuel Mattas Vieira Fialho de Mendona tradujo la mayor parte de la Eneida, pero en la invasin francesa se le extraviaron los tres primeros libros. Hoy slo conocemos un fragmento del cuarto, impreso por primera vez en 1814 en el Investigador, peridico portugus de Londres y reproducido en 1864 en el 2. volumen de O Instituto, jornal scientfico e litterario, que se publica en Coimbra (pg. 274 y 75). Este trozo es la mejor traduccin de Virgilio que he visto en portugus.


    lll) Francisco Evaristo Leoni en sus Obras Poticas... (Lisboa, typographia patritica de Carlos Jos da Silva... 1836) inserta (pgina 109) una traduccin de la muerte de Pramo, episodio del libro II de la Eneida. En verso suelto.


    mmm) Antonio Jos de Lima Leito. As Obras de Publio Virgilio Maro, traduzidas en verso portuguez e aumentadas (Monumento a elevao da colonia do Brasil a Reino e ao Establecimento do triplice Imperio Luso)...


    —Monumento a elevao da colonia do Brazil a Reino e ao Establecimiento do Triplice Imperio Luso. As Obras de Publio Virgilio Maro, traduzidas en verso portuguez e annotadas por Antonio Jos de Lima Leito, Cavalleiro da Orden de Christo, Doutor em Medicina pela Escolla de Paris, e Physico Mr da Capitana de Moambique... Tomos II y III (1819). Rio de Janeiro: Na Typographia Real. 8 + 239 pp. el 1. tomo, y 228 el 2.


    —As obras de P. Virgilio Maro, postas no texto latino o mais correcto e vertidas em verso portuguez com as mais precisas annotaoens. Lisboa, Imp. Nacional, 1842. 8. mayor, 56 pp. (Tirada de 46 ejemplares.) Contiene los 300 primeros versos de la Eneida con muchas correcciones respecto a la traduccin impresa en 1819.


    Tiene esta traduccin la singularidad de comprender la  [p. 396] dedicatoria de la Eneida a Venus, que slo se halla en el cdice de Londres, y es de autor ignorado:


    
      Si mihi susceptum fuerit decurrere munus,

      Oh Venus, oh sedes quae colis Idalias!...
    


    Lima Leito, que tambin interpret a Horacio, Lucrecio, Milton y Boileau, era fillogo concienzudo, pero mal poeta y dursimo versificador.


    nnn) Juan Nunes de Andrade, profesor de latinidad, public:


    Amores de Dido con Eneas: traduo da quarta Eneida (sic) de Virgilio. Offerecido ao illmo. sr. Jos Prxedes Pereira Pacheco, dignsimo patriota e honrado brasileiro, auxiliador amante do progresso. Rio-Janeiro, Typ. Brasiliense de Francisco Manuel Ferreira, 1847. 8., 97 pp.


    —Traduo do terceiro libro de Virgilio (con el texto al frente). Rio-Janeiro, 1849.


    Traducciones parafrsticas de muy poco valor.


    ppp) Eneida de Virgilio Maro, traduzida por Jose Victorino Barreto Feio... Lisboa, na imprensa Nacional, y en la typographia del Panorama.


    Tres tomo 8., el 1. de 289 pp., comprende 4 libros, el 2. (319) otros cuatro, el 3. (377) lo restante del poema, que desde la mitad del libro 9. no fu traducido ya por Barreto, sino por Jos Mara da Costa e Silva.


    Est en verso suelto, con breves notas. Anteceden al primer tomo seis hojas sin foliar, con una dedicatoria al Barn de Foscn y un prlogo.


    Barretto Feio era consumado latinista, como lo acredit en sus versiones de Salustio y Tito Livio, y se distingue ms que el otro Barreto por su constante adhesin al texto, as en la sustancia como en la diccin. Aun as, es bastante inferior a Odorico Mendes.


    qqq) Jos Bonifacio de Andrade y Silva, a quien se atribuye parte en el poema Reino de la estupidez con Francisco de Mello Franco, dej indito (a su muerte, acaecida en 1838) alguna parte de la Eneida, traducida y comentada.


    rrr) Eneida Brazileira ou Traduo Poetica da Epopa de  [p. 397] Publio Virgilio Maro. Por Manuel Odorico Mndes, da cidade de S. Luis de Maranho. Paris, Na Typographia de Rignoux, 1854.


    4., 392 pp. Los preliminares son un prlogo y una advertencia, donde el traductor anuncia que seguir el texto de la Rue. A cada libro siguen notas en que Odorico Mendes se muestra muy al tanto de los ltimos trabajos extranjeros sobre Virgilio.


    Traduccin notable por la perfecta inteligencia del original y por la concisin, en favor de la cual no esquiva Odorico Mendes palabras compuestas, latinismos y audaces inversiones. Traduce, por ejemplo, el


    
      ..................... femineo ululatu

      Tecta fremunt........................ 
 Com femineo ululado os tectos fremem.
    


    —Virgilio Brazileiro ou traduo do poeta latino. Pars, na Imp. de W. Renquet y Compaa (1838). 8. mayor, 800 pp.


    Con muchas variantes y notas, y un prlogo laudatorio de Borges de Figueiredo. Los 901 hexmetros del original estn traducidos en 9.944 endecaslabos.


    sss) Juan Gualberto Ferreira dos Sanctos, profesor en Baha, public una traduccin de los libros IV y VI de la Eneida, que quiz est includa en sus Poesas (Baha, 1833, 4 tomos).


    ttt) Carlos Norris public Interpretao da Eneida de Virgilio, Principe dos poetas latinos... Lisboa, na off. Silviana, 1855. 8., VIII + 173 pp. No la he visto ms que citada por Inocencio da Silva. Tiene poca o ninguna fama.


    M. MENNDEZ PELAYO.

    


     [p. 204]. [1]. Nota del Colector. Al pie de la ficha de otros traductores indicaremos entre [ ] las pginas en que de ellos se vuelve a hablar en prlogo de Menndez Pelayo sobre Traductores Espaoles de la Eneida que se incluye en este volumen.


     [p. 219]. [1]. El libro I. de la Eneida tiene 756 versos; el 2., 804; el 3., 718.


     [p. 223]. [1]. No enteramente de su invencin, puesto que hay en l alguna reminiscencia de Silio Itlico, como notamos en su lugar propio.


     [p. 225]. [1]. Hasta que el porte denunci la Dea, dice en Esvero, VI, 23, imitando este mismo pasaje. En estas, a primera vista, literales versiones del incessu patuit Dea de Virgilio, se nota un artificio mental impertinente, de los que Maury acostumbra, sustitudo al giro natural del pensamiento virgiliano. En Virgilio, la diosa se revela o aparece diosa al andar; en Maury, el andar revela a la diosa: el andar (paso o porte) adquiere indebidamente aqu una importancia ideolgica igual a la de la diosa misma.


     [p. 226]. [1]. Las palomas enviadas a Eneas por su madre Venus para descubrirle el rbol de las pomas de oro.


     [p. 228]. [1]. Tomo V. 1844, pg. 275.


     [p. 229]. [1]. Tiene este traductor la rara mana de usar a cada momento los puntos suspensivos, sin duda queriendo dar ms energa a lo que dice.


     [p. 233]. [1]. Qu vocablo sera ste? Acaso la zumba versara sobre la traduccin del verso 113


    
      
        
          Tu conjunx; tibi fas animum tentare precando
        

      


      
        
          que Puente Apezechea interpreta
        

      


      
        
          T su esposa: sondar (sic) te corresponde.
        

      

    


    O cuando dice de Mercurio que abre el ojo del que espira, traduccin harto pedestre del hermossimo rasgo del original, et lumina morte resignat, de que se acord Manzoni en el himno de la Pentecoste.


    Tambin el eco cacofnico de Ana, hermana al principio de una octava, se prestaba un poco a la broma, pero todo esto ha de ponerse en el captulo de las inadvertencias de principiante a que se refiere el Sr. Caro.


     [p. 238]. [1]. Al regresar a fines de 1842, no encontr ni un ejemplar siquiera del opsculo; lo que me decidi a dar una segunda edicin... Y como era imposible publicarla en Madrid por insuperables dificultades typogrficas, envi el manuscrito a Barcelona. Al pasar precipitadamente por esta ciudad con direccin a Francia y China, hall concluda la edicin, pero tan plagada de errores que no me fu posible permitir su publicacin; por lo que rogu al impresor quemase y rehiciese varios pliegos y pusiese para los otros una larga fe de erratas. A pocos das de mi salida estallaron en aquella ciudad ruidosos acontecimientos polticos; pronuncise mi impresor en quiebra, y ninguna otra noticia he tenido despus de l, ni de mi pequeo tratado. Y como pudiera suceder que a favor de la distancia que me separa de la Pennsula, saliera a luz y se esparciese en el estado que llevo dicho, declaro desde ahora la referida edicin nula y de ningn valor; aadiendo que con el fin de evitar confusiones, para el caso de que esto ocurriese, doy la presente en calidad de tercera, aunque la segunda no ha aparecido (que yo sepa) ni debe aparecer. La que ahora publica en China, contiene algunas adiciones, notas y versos que no estaban en la condenada.


     [p. 249]. [1]. Frase de un humanista virgiliano, Mr. Nettleship, continuador de Coninglon.


     [p. 253]. [1]. Este cdice es de grande autoridad, por cuanto verosmilmente fu copiado del manuscrito mismo de Virgilio. Sabido es que hasta el tiempo de Aulo-Celio o, por lo menos, de su maestro Probo, se conservaron escritos autgrafos del gran poeta mantuano.


     [p. 253]. [2]. La edicin de Foggini es incomparablemente ms estimada que la otra. Tambin la reprodujo Dbner, de que di Firmn Didot una preciosa edicin elzeviriana en Pars, 1858, *[*. Debo un ejemplar de este hermoso libro a la amistosa diligencia del Sr. Conde de San Luis, que me lo proporcion siendo Embajador en Roma.]


     [p. 255]. [1]. Trae efectivamente, como apndice, una lista de quince ediciones (ninguna de ellas anterior al siglo XVII) bastante bien escogidas, pero parte exigua de las que ya entonces posea la Biblioteca Nacional. De las de Heyne slo cita la de 1788, y ninguna posterior a la de Didot de 1798. Sobre los manuscritos, aade:


    Entre varios cdices de nuestro autor, que posee tambin la Nacional, hay uno del siglo XV, bastante curioso, pero mucho menos que el que se conserva entre los manuscritos del Escorial: precioso particularmente por sus miniaturas.


     [p. 255]. [2]. Lleg a reunir mas de 120 ediciones latinas de Virgilio; la ms antigua la de Venecia, 1486.


     [p. 258]. [(a)]. Incompletsimo en obras de humanistas espaoles


     [p. 259]. [(b)] . La Bodoniana, a la cual seguramente alude Ochoa, pertenece tipogrficamente a Parma, pero moral y literariamente es espaola, puesto que por espaoles (Azara-Arteaga) fu costeada y dirigida.


     [p. 259]. [(c)]. Si se alude al de Antonio de Nebrija, que en Granada fu impreso, hay que decir que nada tiene de vulgar este texto, aunque su apariencia tipogrfica sea modesta. No conviene abatirnos ms de lo justo, y puesto que hasta el siglo XV tenemos dos ediciones de Virgilio, hubiera hecho bien Ochoa en anotarlas, si es que conoca su existencia.


     [p. 260]. [(a)] . Parece claro, por los testimonios de Marcial y otros antiguos que Virgilio en su mocedad haba compuesto un Culex, pero seguramente no el que tenemos, que es una inspida rapsodia de varios pasajes virgilianos zurcidos por cualquier gramtico.


     [p. 267]. [1]. Diario de Barcelona, 1869. Reproducido en el tomo V de sus Obras Completas (Barcelona, 1893), pp. 265-268.


     [p. 270]. [1]. Es la del P. Moya, en prosa.


     [p. 270]. [2]. Don Graciliano Afonso.


     [p. 271]. [1]. Se refiere, probablemente, a D Miguel A. Caro, que no es chileno, sino colombiano.


     [p. 283]. [1]. En la pgina 76 de este volumen se registra el siguiente soneto, que no por bueno, sino por referirse a esta traduccin, tiene lugar aqu:


    A mi querido amigo D. Gumersindo Laverde, contestando a su excitacin para que emprendiese la traduccin de la Eneida.


    
      
        
          Un blsamo es tu voz, oh Gumersindo,

          Un blsamo a mi pecho lacerado;

          Cuando escucho tu acento levantado,

          Contigo estoy, y de mi mal prescindo.

          

          No ms a mi dolor, no ms me rindo,

          Sabr triunfar, merced a tu cuidado,

          Si a mi tmida planta hollar es dado

          La angosta senda que conduce al Pindo.

          

          T aliento me infundiste, y no fu en vano;

          As mi pena olvidar... y un da

          Si logro del dulcsimo Mantuano

          

          Trasladar a tu idioma la armona,

          Podrs decir, mi Gumersindo, ufano:

          Tuyo el trabajo fu, la gloria es ma.
        

      


      

    


     [p. 330]. [1]. Nota del Colector. Menndez Pelayo en Traductores de la Eneida, pgina 386 lamenta no poseer entonces la Revista del Ro de la Plata, en que apareci esta traduccin, que se encuentra ya entre los originales de esta Bibliografa .


     [p. 360]. [1]. Nota del Colector. Es el prlogo a la traduccin de la Eneida de Miguel Antonio Caro, publicada en los tomos IX y X de la Biblioteca Clsica. El prlogo figura al principio del tomo X.


    La numeracin alfabtica de traductores est equivocada, pero nos ha parecido conveniente dejarla as por las referencias y citas que hayan podido hacerse hasta ahora.


    Aunque se repiten ideas y an algunos prrafos de fichas anteriores de la presente Bibliografa, preferimos esto,—ya que son pocos los casos—a meternos a podar los originales del autor.


     [p. 361]. [1]. Pongo el registro de los principios del cdice sevillano:


    Folio 12, libro II: Despues desto dicho callaron todos, e estuvieron atentos catando a Eneas, por oyr lo que avie de contar... Folio 40, libro III: Despues que a los Dioses plogo las cosas de Asia... Folio 63 vuelto: O cuanto fu pagada la reyna Dido de la narracin de Eneas... De antes ferida de amoroso fuego. Folio 87, vuelto, libro V: Partiendo Eneas de los mares de Cartago, estando en medio de la flota... Folio 115, libro VI: Despues que Eneas las precedentes dijo palabras...


     [p. 361]. [2]. Ensayo de una biblioteca de traductores espaoles, pginas 67 y 71.


     [p. 365]. [1]. Vid. Clemencn. Elogio, etc. pg 45.


     [p. 366]. [1]. La descripcin detallada de los cdices de Madrid, Sevilla y Pars, puede verse en mi indita Biblioteca de Traductores. El primero que menciona las glossas de D. Enrique sobre Virgilio es Fernn Meja en el Noviliario Vero. Cita la trad. Tamayo de Vargas en la carta preliminar al Plinio de Jernimo Huerta. Vid., adems, N. Antonio, Sarmiento (Memorias para la historia de la poesa a y poetas espaoles), Mayns ( Vida de Virgilio), Pellicer, Amador de los Ros, Ochoa (Catlogo de los ms. de Pars) y D. Menndez Rayn en un art. de La Reforma.


     [p. 366]. [2]. Ensayo de una biblioteca espaola, col. 648.


     [p. 366]. [3]. Catlogo del teatro, pg. 283.


     [p. 375]. [1]. Todas las obras de P. Virgilio Marn, ilustradas con varias interpretaciones y notas en lengua castellana. 1778, Valencia, librera de los Orgas.


    


     [p. 380]. [1]. El libro I de la Eneida tiene 756 versos; el II, 804; el III, 718.


     [p. 383]. [1]. Tengo a la vista su partida de defuncin, que me ha facilitado don Fermn Canella y Secades, catedrtico de la Universidad de Oviedo.


     [p. 386]. [1]. Amrica Potica. Valparaso, 1846, pg. 797.


     [p. 386]. [2]. Noticia que con otras muchas no menos curiosas me ha comunicado en carta particular el seor Caro, refirindose a otra del argentinoseor Gutirrez, fechada en noviembre de 1874. Aade el seor Caro que hasta ahora no ha podido hallar los nmeros de la Revista del Plata, a que la carta alude.


     [p. 393]. [1]. Puede verse un extenso juicio de las traducciones de Leonel da Costa en el tomo VI del Ensaio biographico critico sobre os melhores poetas portuguezes por Jos M. da Costa e Silva, pg. 154 y siguientes. Costa e Silva no conoci la Eneida.


     [p. 393]. [2]. Vid. Costa e Silva, tomo V, pp 267 y ss., donde juzga y extracta esta versin.


     [p. 394]. [1]. Vide Costa e Silva, Ensaio biographico, tomo VI, pp. 325 a 363.

  


  
    VIRGILIO (CONTINUACIÓN)
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        GLOGAS Y GERGICAS
      

    


    Traducciones


    [LXXV.] SNCHEZ DE LAS BROZAS, Francisco.—Siglo XVI.


    
      
        
          TTIRO Y MELIBEO
        

      


      
        
          Tityre, tu patul recubans sub tegmine fagi...
        

      


      
        
          GLOGA I.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Ttiro, so la encina reposando

          Con tu flauta, la agreste cantilena

          Ests a tu sabor ejercitando.

          Mas ay del que se parte a tierra ajena,

          Huyendo de la suya desterrado,

          Del dulce prado, y de la selva amena!

          T, Ttiro, a la sombra recostado,

           [p. 8] Enseas a estas selvas deleitosas

          Resuenen a Amarilis tu cuidado.
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Oh hermano Melibeo, aquestas cosas

          Me concedi aquel Dios, que Dios le llamo,

          Pues para m hubo entraas tan piadosas:

          En cuyo altar sin me cansar derramo

          La sangre de un cordero bien reciente,

          Seales del amor con que le amo.

          Aquel me di licencia, que apaciente

          Mis vacas, como ves; y que yo taa

          Mi rstico rabel seguramente.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          No te envidio, mas miro la campaa

          Que va llena de cabras y cabreros,

          Con una turbacin y priesa extraa.

          Y aun yo, mira, que apenas los corderos

          Y mis cabrillas llevo fatigado,

          Y entre los avellanos altaneros

          sta dos me abort, ay triste hado!

          Dejndolos sobre una calva pea

          Que fueran esperanza del ganado.

          Deste mal desastrado clara sea

          Nos dieron estos robles, sacudidos

          Con rayos, desnudados de la lea.

          Si no hubiramos sido tan perdidos,

          Ya la corneja de la hueca encina

          Seal nos di de estar apercibidos

          Con su voz agorera y adivina:

          Mas dime, amigo Ttiro, quin sea

          Aquese Dios, esa alma tan divina?
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Esa Ciudad, que el mundo seorea,

          Que llaman Roma, yo pens algn da

          Que era bien como aquesta nuestra aldea,

          Do solemos llevar la tierna cra:

          Que as a la perra el hijo se parece,

          Y con cabra el cabrito yo pona.

          Mas este engao veo que padece

           [p. 9] Quien cosas desiguales comparaba,

          No dando a cada cual lo que merece.

          Porque aquesta ciudad que te contaba,

          A todas las dems ventaja lleva,

          Cual al rosal el aciprs llevaba.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Por qu de ver a Roma hiciste prueba?
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Movime libertad; que aunque tarda,

          Mir mi flojedad, cuando la nueva

          Cana, rapando aquesta barba va:

          Mirme al fin con rostro sosegado,

          Y vino, aunque tardado mucho haba.

          Despus que aqu Amarilis me ha prendado,

          Dejme Galatea, y yo dejla,

          Viendo cun poco me hube aprovechado.

          Que mientras que mi alma se recela

          De la dejar, jams tuve esperanza

          De libertad, ni en mi hacienda vela,

          Y aunque de mi cortijo en abastanza,

          Daba a la ingrata chivos para ofrenda,

          De aquel lugar jams tuve ganancia.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Ya me espantaba yo por qu contienda

          Gemas, Galatea, que invocando

          Los dioses, las manzanas como prenda

          Dejabas en su rbol, esperando

          A Ttiro el pastor, que estaba ausente,

          Sin Ttiro ni un punto descansando.

          A ti aquella fra y clara fuente,

          Los pinos, los parrales te han llamado,

          Ttiro, sin cesar continuamente.
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Pues qu haba de hacer? encadenado,

          Y sin poder gozar tan favorables

          Dioses, como despus ac he probado.

          Aqu vi aquel zagal, a quien estables

          Har en su altar, que a l tengo dedicado,

           [p. 10] Ya doce sacrificios memorables.

          Pedle yo, y orculo l me ha dado:

          Apacentad, zagales, como antao,

          Y echad los toros para haber ganado.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Dichoso viejo! pues si no me engao,

          Tus campos tienes anchos y seguros,

          Do puedas evitar cualquiera dao.

          Porque aunque no est de fuertes muros,

          Sino de piedra seca rodeada

          Tu granja, y de laguna y juncos duros,

          Tu grey est siempre bien guardada;

          Las preadas, de pasto desusado,

          Las paridas, de roa mal pegada.

          Dichoso viejo y bienaventurado!

          Aqu, entre las corrientes de tus ros,

          Y entre las sacras fuentes reclinado,

          Los aires cogers y frescos fros.

          Y las abejas del vecino seto,

          Que pacen en los sauces mal sombros,

          Con susurro blandsimo y secreto,

          Dejndote del todo descuidado,

          Sueo te causarn blando y quieto.

          Cantar el leador so aquel collado,

          Y la paloma y trtola el gemido

          Despedirn del olmo levantado.
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Primero por el aire habrn pacido

          Los ciervos, y la mar sus peces puesto

          Habr en la seca arena, y despedido:

          Primero bebern, trocado el puesto,

          Al raris el Parto, y el Bohemo

          Al Tigris, que me olvide de su gesto.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Pero nosotros, tristes, segn temo,

          A los sedientos fricos iremos

          De nuestra tierra huyendo a vela y remo.

          Algunos a la Escitia aportaremos,

          O al Oaxe de Creta, desterrados,

          Y a la ignota Bretaa otros vendremos.

           [p. 11] Quiz por tiempo aquestos pobres prados,

          Y reinos, para m, y aquesta tierra

          Volveremos a ver muy lastimados.

          Mirad en qu par la civil guerra,

          En que el perjuro y brbaro posea  [1]

          Nuestros sembrados y barbecho y sierra.

          Ingiere algn peral o vid que sea

          Regalo despus grande del Soldado,

          Que en jurar y robar su vida emplea.

          Andad, cabrillas mas, mi ganado,

          Dichoso en algn tiempo, que no entiendo

          Ya veros a la sombra descuidado,

          Colgadas de los riscos ir paciendo:

          Ni cantar: ni el ctiso florido,

          Ni el sauce paceris, yo vuestro siendo.
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Con todo eso, aunque ests ms desabrido,

          Conmigo aquesta noche en mi cabaa

          Sers, si a ti te place, recogido.

          Tengo aqu dulces frutas, y castaa

          Engerta, y leche fresca, que he ordeado,

          Y cama en verde hoja de espadaa.

          Y ya las alqueras, si has notado,

          Todas ac y all estn humeando,

          Y el sol tras altos montes acostado,

          Al mundo la gran sombra va enviando.
        

      

    


    [LXXVI.] HERNNDEZ DE VELASCO, Gregorio.—Toledo, 1574.


    
      
        
          GLOGA IV
        

      


      
        
          POLION
        

      


      
        
          Sicelides Musae, paulo majora canamus!...
        

      


      
        
          Oh Musas de Sicilia! dadme aliento;

          Cantemos con acento ms suave

          Materia algo ms grave; porque todos

          No gustan bajos modos. Pues cantamos

          Selvas, selvas hagamos cuya amena

          Sombra de flores llena, un Cnsul quiera.

           [p. 12] La santa edad postrera ya es llegada,

          Que la Cumea sagrada haba cantado.

          Ya el siglo renovado enteramente

          Produce nueva gente; y la doncella

          Ya vuelve cual sol bella. Ya el dorado

          Reyno, a Saturno dado, est en el suelo.

          Ya nos enva del cielo un nuevo infante,

          Por quien del Gange a Atlante ya perezca

          La nacin mala, y crezca gente de oro.

          Tu favor pues imploro y casto aliento,

          Para este nacimiento, o gran Lucina.

          Por su imperio camina ya tu Apolo.

          A Ti, Polio, a Ti slo est guardado,

          Que en tu gran Consulado as florezca

          El mundo, y su honor crezca en grande exceso,

          Y empiecen su proceso y su riqueza

          Los meses en grandeza desiguales.

          Y si de nuestros males y pecado

          Rastro hubiera quedado, habr en tu pecho

          Valor, con que deshecho y vuelto en nada,

          Dejar asegurada la ancha tierra

          Del medio de la guerra tan temida.

          l pasar a la vida sobrehumana;

          Y en la aula soberana entrejidos

          Ver a sus escogidos, gente ilustre,

          Con los de mayor lustre eternamente,

          Y de su amiga gente ser visto.

          Imperio mero mixto habr en herencia

          Del padre, y gran potencia, con que armado

          Tern en paz sojuzgado todo el suelo.

          A Ti, infante del cielo, las gozosas

          Tierras darn de rosas mil montones,

          Por primicias de dones, de su grado,

          Sin que las hienda arado o labre azada,

          Darte han yedra intricada y nardo bello,

          Colocasia, y con ello entretejido

          El acanto florido. Las lecheras

          Traern de las praderas atestadas

          Las ubres y apesgadas. Ya el ganado

          No temer el bocado y garra fiera

          De len bravo, o fiera cruda alguna.

          Tu misma ilustre cuna, a manos llenas

          Producir azucenas y mil flores,

          Que espiren mil olores suavemente.

          Morir la serpiente venenosa.

          No habr yerba engaosa, que atosigue

           [p. 13] A quien la virtud sigue. En cualquier prado

          Ser de hoy ms hallado Asirio amomo.

          Pero ya luego, como de edad seas,

          Que de tu padre leas la alta historia,

          Las hazaas y gloria de los hombres,

          Que inmortales renombres han dejado;

          Cuando ests ya informado del aprecio

          De la virtud sin precio, el campo ameno

          De espigas blandas lleno, rojeando,

          Nos estar mostrando el don divino:

          En el inculto espino y cambronera

          Podr de uvas cualquiera ver pendiente

          El racimo excelente y bien maduro,

          Sudar el roble duro miel sabrosa.

          Bien que algo de la astrosa antigua llaga

          Quedar que nos haga en carabelas

          Y naos al mar dar velas; y con muros

          Cercar y hacer seguros los poblados,

          Que el campo con arados asulquemos.

          Otro Tifis ternemos, y otra nave

          Argo, que al bando grave y valeroso,

          Por medio el mar undoso pase a tierra.

          Trabar otra vez guerra Marte insano,

          Y al combate Troyano Aquiles fuerte

          Ser otra vez por suerte a ir forzado.

          Cuando a varn formado tu edad llegue,

          No habr hombre que navegue; ni que quiera

          Ser con nao o galera mercadante:

          Dar el suelo abundante y largamente,

          A cualquier lengua y gente cualquier cosa.

          La tierra deleitosa, sin labrarse;

          La via sin podarse, darn fruto.

          Darn salvos conductos los quinteros

          A sus bueyes y aperos y labores.

          No fingir colores diferentes

          La lana, ni aparentes hermosuras.

          Con nativas tinturas en el prado

          Tiendo ir el ganado en s su lana.

          Cul, de flamante grana ir vestido,

          Cul, con velln teido de amarillo,

          El tierno corderillo, con librea

          De llama que rojea andar ufano.

          El terno soberano de las Hadas,

          Concordes y juradas cerca desto,

          Tienen dicho dispuesto y ordenado,

          Que el siglo fortunado que esto espera,

           [p. 14] Corra por nuestra Era bien andante.

          Ya pues, divino infante, hijo ilustre

          De Dioses, honra, lustre y grande aumento

          De Jove, toma aliento de Ti dino,

          Para ir por el camino yerto, estrecho,

          Que al cierto honor derecho va y seguido.

          El tiempo establecido para aquesto

          Vern con tu edad presto: mira atento

          El mundo y su ancho asiento, que temblando

          Ruina est amagando del gran cargo

          La tierra ancha, el mar largo, el Cielo inmenso.

          Ves con gozo intenso el mundo espera

          Aquesta felice Era y siglo santo.

          Dichoso yo si tanto me durase

          La vida, que cantaba tus extraas

          Obras y altas hazaas! Cierto creo,

          Que ni aquel Tracio Orfeo, ni el gran Lino

          Con su cantar divino me rindiese;

          Por ms favor que diese a aquel su madre

          Calope, y su padre Apolo a ste

          A Pan har que preste poco su arte.

          Que aunque Arcadia su parte el juez nos sea,

          Har que Arcadia vea y que Pan diga,

          Que sin mucha fatiga le he vencido.

          Conoce, oh bien nacido, oh alto infante,

          Con risueo semblante, y da contento

          A tu madre, y da aliento a la apretura

          Que ha diez meses que dura en su preado.

          Comienza el riso usado en tierna infancia.

          Padres, haced instancia en que se os ra;

          Que l falto de alegra y blando riso,

          Ni en su mesa el Dios quiso que comiese,

          Ni en su cama la Diosa que durmiese.
        

      


      
        
          [LXXVII.] GUZMN, Juan de.—Siglo XVI.
        

      


      
        
          GLOGA X
        

      


      
        
          GALO
        

      


      
        
          Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem...
        

      


      
        
          Este postrer trabajo, mi Aretusa,

          Concede que se acabe felizmente,

          Porque a mi Galo agora no se excusa

           [p. 15] Cantarle algunos versos al presente

          Pocos; empero tales que los lea

          Su mesma cruel Licoris justamente.

          Quin negar por ms que docto sea,

          Sus versos a mi Galo, pues que obliga

          A cantarle el laurel que le hermosea?

          Comienza, ninfa, pues, y agora, amiga,

          Sus amores solcitos cantemos,

          Mientra el ganado la hambre aqu mitiga.

          As cuando t pases segn vemos,

          Por bajo la Sicana mar salada,

          Doris no mezcle su onda en tus extremos;

          Tu ayuda no me sea rehusada,

          Que no cantamos hora a sordas cosas,

          De las selvas nuestra habla es reiterada.

          Qu bosques os tuvieron, doctas Diosas,

          De Galo cuando el triste pereca

          Con indignas pasiones amorosas?

          Porque el Parnaso entonces no os tena,

          Ni el gran Pindo tampoco en sus collados,

          Ni Aganipe de Aona en su agua fra;

          Al triste stos lloraron lastimados,

          Y tambin los laureles de honra dinos

          Junto con los tarayes no estimados.

          El Mnalo tambin, que lleva pinos,

          Y los peascos del Liceo helado

          Tambin le dieron llantos muy continos,

          Al tiempo que le vieron recostado

          Debajo de una pea levantada,

          Llorar zeloso su infelice estado.

          Las ovejas le cercan, mas pues nada

          Se entristecen de or en canto usado

          De nosotros la ansia enamorada:

          T, divino poeta aventajado,

          Tampoco te entristezcas ora entre ellas,

          En su presencia siendo celebrado.

          No las desprecies, no, que ya de aquellas

          Adonis el hermoso pastor fuera,

          En las riberas de los ros bellas.

          El ovejero pues a ti viniera,

          Los tardos porqueros allegaron

          Y Menalcas tambin desque cogiera

          La bellota de invierno; y te miraron

          Todos con maravilla, preguntando

          La causa de este amor con que te hallaron.

           [p. 16] El Delfo Apolo viene a ti buscando,

          Y dice: por qu Galo te enloqueces

          Indignamente a quien te huye amando?

          Tu Licoris, por quien as padeces,

          Por nieves y por armas va siguiendo,

          A tu despecho a otro que aborreces,

          Su guirnalda el Silvano Dios moviendo,

          Honra de la cabeza campesina,

          Viene caas y lirios sacudiendo.

          Pan, Dios de Arcadia, viene y su divina

          Cara vimos nosotros colorada,

          Con granos de yezgo y bermelln sanguina,

          Diciendo: cundo pues ser acabada

          Aquesta frenes de estos dolores?

          El amoroso Dios no cura nada,

          Ni de llanto se harta el Dios de amores,

          Ni de ros la grama, ni el ganado

          De hojas, ni las abejas de las flores.

          Mas el triste as dice lastimado:

          Vosotros cantaris en vuestros prados

          Pastores de la Arcadia mi cruel hado.

          Solos Arcades vos, acostumbrados

          A referir canciones, ay Dios! cunto

          Descansarn mis huesos enterrados,

          Si vuestra flauta con el dulce canto

          En el tiempo celebre venidero

          De mis amores el indigno llanto?

          Ojal fuera vuestro compaero,

          O siquiera pastor vuestro yo fuera,

          O de la uva madura viadero,

          Cierto conmigo entonces si estuviera

          La bella Filis en la selva umbrosa,

          O Amintas, u otro agreste amor cualquiera

          (Y que si Amintas fuese, es justa cosa,

          Aunque moreno, darle mi deseo;

          Es negra la violeta empero hermosa)

          Conmigo, sin el mal en que me veo.

          Entre los verdes sauces se ausentara

          Bajo la tierna vid del Dios Lineo.

          All el gracioso Amintas me cantara,

          Y sin engaos Filis regalada

          Guirnaldas olorosas me apaara.

          Hay aqu frescas fuentes de agua helada,

          Licoris, aqu estn herbosos prados,

          Y selva que resiste al Sol la entrada.

          Aqu fueran mis aos desdichados

           [p. 17] Contigo consumidos dulcemente;

          Mas ora yo sin ti tengo cuidados.

          El loco amor, entre la adversa gente,

          En medio de los tiros y la guerra,

          Contigo me hace estar all presente:

          T lejos tanto de la patria tierra

          Mas nunca crea yo un mal tamao,

          Las crudas nieves de la Alpina sierra

          Y los fros tambin del Rin estrao

          Miras sola sin m; ay Dios, que muero!

          Ay Dios, su helada no te haga dao!

          Ay, gurdete en aquese clima fiero,

          Y no te corte, no, el yelo insano

          Las tiernas plantas con rigor severo!

          Yo ir, y las canciones del Sircano,

          Por m en versos calcdicos cantadas,

          Repetir en su estilo dulce y llano;

          Pero mejor de m sern pasadas

          La pena y soledad del mudo prado

          Entre cuevas de fieras habitadas

          All en la tierna planta el nombre amado

          De los amores mos escribiendo

          Sin cantar de los otros el cuidado.

          Mas no, que stas se irn grandes haciendo,

          Y vosotros amores junto en ellas,

          As tratados, junto iris creciendo.

          En tanto, entre las Ninfas suyas bellas

          Ir los montes Mnalos cercando,

          O cazar los jabals con ellas.

          Ningunos fros me podrn vedando

          Quitar que yo no vaya con mis perros

          Los montes del Paternio rodeando;

          Ya me parece por sus altos cerros,

          Y por sus verdes montes resonantes

          Andar as olvidando as mis yerros;

          Ya por tirar me muero las pujantes

          Cidnicas saetas, arrojadas

          Con arcos de los Partos militantes.

          Como si aquesto fuese en mis airadas

          Penas algn remedio, o el gran Cupido,

          Con humanas pasiones tan pesadas

          Aprenda a mitigarse condolido.

          Ya pues las Hamadriadas ni el canto

          No me agradan agora entristecido;

          Selvas, pues ya huid, mi ardiente llanto

          No puede finalmente ser quitado

           [p. 18] Con los trabajos vuestros duros tanto;

          No cierto aunque del Ebro congelado

          En medio de los fros nos bebamos,

          Y en el invierno hmedo y helado,

          Por las nieves de Tracia andando vamos;

          Ni aunque cuando la hoja se apegando

          En el olmo, muriendo la veamos

          (El sol debajo el Cancro ardiente estando)

          Las ovejas andemos, sin reparo,

          De los negros Etopes guardando:

          Todas las cosas vence el amor caro.

          Sus, pues, para qu le hago resistencia

          A quien por su vencido me declaro?

          As Galo acab con tal sentencia.

          Y vosotras, oh Diosas!, a este vuestro

          Para acabar tambin le dad licencia.

          Harto le basta a l aun no maestro,

          Tejiendo una cestilla aqu sentado

          De dbil malvavisco poco diestro

          Haber aquestas cosas celebrado;

          Las cuales, vos Pirides, sin cuento

          Haris mayores a mi Galo amado.

          A Galo digo yo cuyo amor siento

          Tanto creciendo irme cada paso,

          Cuanto en verano el olmo tiene aumento.

          Levantmonos, pues, que suele acaso

          La sombra a los que cantan ser pesada,

          La sombra del enebro, que aqu pasto;

          Hasta la mies la sombra desagrada;

          Que no solo a los hombres entristece.

          Id, cabras hartas, a la choza amada,

          Id, pues ya el lucero resplandece.
        

      


      
        
          [LXXVIII.] MESA, Cristbal de. —Siglo XVI.
        

      


      
        
          GLOGA X
        

      


      
        
          GALO
        

      


      
        
          Extremum hunc, Arethusa, mihi concede laborem...
        

      


      
        
          Concede a mi cantar, sacra Aretusa,

          Que el ltimo trabajo aqueste sea,

          Y que trate de Galo algo mi musa;

          Pocos versos dir, para que lea

           [p. 19] Licoris propia, y quede al fin confusa

          Cuando lo que escribiere en ellos vea;

          Que quin habr cuando a tal punto llegue,

          Que versos a su amigo Galo niegue?

          As, cuando tu dulce agua se alarga

          Al siciliano mar, tal efecto obre,

          Que no mezcle a la tuya su agua amarga,

          Volvindola martima o salobre;

          Comienza agora, y de decirte encarga

          El solcito amor de Galo pobre,

          Y los pimpollos tiernos, entre tanto

          Que las cabras pacieren, suene el canto.

          Las selvas oyen y responden fieles;

          Musas, que bosques os tuvieron tanto,

          Galo, de indigno amor muriendo, crueles

          Fuisteis y el Pindo, ni el Parnaso santo,

          Ni Aganipe os detuvo, y los laureles

          Y las matas por l hicieron llanto,

          Llorle, en hueca pea recostado,

          El fro Liceo, el Mnalo sagrado.

          Las ovejas estn a la redonda;

          No les pesa, ni a ti, divino poeta,

          Te pese, que el ganado corresponda;

          Que Adonis, de belleza tan perfecta,

          junto a los ros de corriente honda

          Guard ovejas, cualquier pastor se inquieta,

          Y a verle todos siguen su derrota,

          Hasta Menalcas, harto de bellota.

          Todos preguntan deste amor tan vano;

          Y tambin vino, y dijo el mismo Febo:

          Por qu ests por Licoris, Galo insano?

          Por nieve y guerras va tras un mancebo.

          Con su silvestre honor vino a Silvano,

          Con guirnalda de caas y de acebo,

          Sacudiendo las sienes, todas llenas

          De espadaas y flores y azucenas.

          El dios de Arcadia, Pan, vino de gana,

          Al cual vimos nosotros propios lleno

          Todo de frutas de color de grana,

          Y dijo: Qu remedio ser bueno?

          No estima amor aquesta furia insana,

          Ni llanto al cruel amor, harta, ni al heno

          El agua, ni el cantueso a las abejas,

          Ni la hoja o la flor cabras y ovejas.

          Mas dice desto el triste sin embargo;

          Oh vosotros, de Arcadia los pastores,

           [p. 20] En cantar diestros, tomaris a cargo

          Cantar a vuestros montes mis dolores;

          Oh, cmo gozar descanso largo

          Si vuestra avena dice mis amores!

          Ojal fuera yo de igual ventura,

          Pastor, o vendimiara uva madura!

          Fuera entonces mi amor Filis o Amintas,

          O otro alguno; y si Amintas es moreno,

          Violetas son de negro todas tintas,

          Y entre sauces y via el sitio ameno;

          Filis de flores, en color distintas,

          De sus guirnaldas me tuviera lleno,

          Sobre la verde yerba recostado,

          Y Amintas me cantara de otro lado

          Fuentes fras hay aqu por cualquier parte,

          Aqu, Licoris, prados, frtil tierra,

          Toda mi vida aqu pudiera amarte,

          Contigo ya en la selva, ya en la sierra;

          Y agora el loco amor al fiero Marte

          Me entrega, entre armas de enemiga guerra;

          T, sin m sola, ves el reino ajeno,

          La nieve de los Alpes y el fro Reno.

          Ay, quin creyera tal! Ay! mira el hielo

          Tus tiernos pies no dae y te d pena;

          Yo ir a cantar los versos que hacer suelo

          Del pastor de Sicilia con la avena;

          En las cuevas de fieras de este suelo

          Penar, en estos bosques y esta arena,

          Y en rboles escrito mis amores,

          Cuanto crecieren ms, sern mayores.

          Con las ninfas del Mnalo entre tanto

          Cercar y cazar jabales fieros,

          Ni del fro el rigor me pondr espanto;

          Los bosques cercarn perros ligeros;

          Ya por speros montes me adelanto,

          Y atravieso por mil despeaderos,

          Y gusto (sin de aquesto verme harto)

          Tirar flechas de Creta en arco parto.

          Como si aquesta fuera medicina

          De mi amor, o a qu dios de aquestos males

          Tener supiera compasin benina,

          Que padecen los mseros mortales;

          De versos ya ni de poesa divina,

          Ni de las hamadriades inmortales

          Gusto agora; concdeme t, selva,

          Que a tu ejercicio trabajoso vuelva.

           [p. 21] No se puede vencer su pertinacia,

          Aunque bebamos de Ebro en medio el hielo,

          Y en el invierno, por los fros de Tracia,

          Pisemos el mojado hmedo suelo;

          Que no podremos alcanzar su gracia,

          Si bien cuanto el tierno olmo desde el cielo

          Seca el Cncer all en la regin propia

          Guardemos las ovejas de Etiopia.

          Al fin vence el amor todas las cosas;

          Rindmonos a amor, que nos sujeta;

          Bien basta por agora, sacras diosas,

          Haber cantado aquesto vuestro poeta;

          Mientras sentado en yerbas olorosas,

          Teje cestas de mimbre blanca y prieta,

          Que vosotros haris aquestos versos

          Ms grandes, ms sonoros y ms tersos.

          A Galo, musas, con razn, a Galo,

          Cuyo amor en m crece de manera,

          Del tiempo con el cmodo intervalo,

          Cual el lamo crece en primavera,

          Vamos, que a sombra del enebro es malo

          Cantar, y echa a perder la sementera

          La sombra; id, cabras hartas, id la va

          De casa; que se va acabando el da.
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     [p. 22] gloga 1. Inc.


    
      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Ttiro amigo, buena fu tu suerte,

          Pues que sin sobresalto recostado

          Debajo de esa haya umbrosa y grande,

          Haces con tu zampoa y rudo canto

          A las silvestres musas compaia....
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        O Musas de Sicilia levantemos

        Un poco ms en alto los cantares

        No todos se contentan de arboledas,

        Ni gustan de los bajos tamarices.

        Que si cantar queremos de las selvas,

        Son dignas de ser de Cnsul habitadas.

        Ya viene el tiempo tanto deseado

        Que dijo la Cumea profetisa,

        El orden de los siglos ya comienza

        De nuevo a revolver su movimiento,

        Ya torna aquella virgen consagrada

        Y aquel dorado siglo de Saturno,

        Ya la generacin nueva se enva

        Del alto cielo. T Lucino Juno

        (Ya ves que reina el ltimo tu Apolo)

        Asiste y favorece al tierno nio,

        Que dar fin al duro siglo frreo,

        Y har nacer el de oro en todo el mundo,

        Este siglo donde habr principio

        Cuan t, Polion, al Consulado

        Verns mritamente, y los mayores

        Meses se llaman (sic) de nuevos nombres.

        Por ti se borrar (si alguna queda)

        La tacha o vicio nuevo, y ser libre

        Toda la tierra del perpetuo miedo.

        l tomar la vida de los dioses,

        Y ver con los dioses los varones

         [p. 23] Ilustres y magnnimos mezclados,

        Y l mismo entre ellos vindose supremo,

        En gran reposo y paz tema el gobierno

        Del mundo con virtudes de su padre.

        Pero a ti nio te dar la tierra

        Sus presenticas, donde el artificio

        Poco se estimar como es la hiedra

        Retortillada y bcare oloroso,

        Y con la colocasia Egitiana

        El Acanto de blanca flor mezclado.

        Las cabras volvern de leche llenas

        Las tetas a su casa, y los leones

        No causarn temor a su ganado.

        La mesma cuna en que sers t puesto

        De suyo esparcir olorosas flores

        Perecern las sierpes, y el veneno.

        A cada paso nacer el amomo,

        Que slo Asiria la produce y lleva.

        Mas cuando ya crecido en cuerpo y aos

        Podrs leyendo conocer los hechos

        Y loas de magnnimos varones,

        Y las hazaas grandes de tu padre

        Y qu cosa es virtud, y en qu consiste,

        Entonces la campaa estar roja

        Con sazonada espiga, y en espinas

        Colgada se ver la uva madura,

        Y encinas sudarn la miel rosada.

        Mas con todo eso quedarn seales

        Y rastro del engao ya pasado,

        Por donde se ver ser necesario

        El caminar por mar en naves gruesas,

        Y rodear de muro los lugares,

        Y arar los campos, y sembrar las tierras.

        Entonces se ver otro nuevo Tifis,

        Y otra Argos en que los Hroes ilustres

        Naveguen por el alto mar salado:

        Tambin habr otras guerras y batallas.

        Tambin de nuevo ser enviado a Troya

        El grande Aquiles a guerrear de nuevo.

        Pero despus que vengas con el curso

        De tiempo a ser varn, robusto y fuerte,

        Ninguno habr que quiera por los mares

        Ir a buscar en tierras extranjeras

        Mercaduras, porque dondequiera

        Habr lo que se halla en todas tierras.

        No habr necesidad de arar los campos

         [p. 24] Ni de podar las vias, y el villano

        Desuir (sic) los bueyes de so el yugo;

        Ni habr tinturas de colores varios

        Con artificio hechos, que la prpura

        De suyo se hallar sobre las lanas

        De los carneros en lugar de almagre,

        De que se vestirn paciendo hierbas.

        Este siglo dijeron las tres hadas

        Del hijo inevitable que verna

        En este nuestro tiempo venturoso.

        Comienza ya a gozar de honores grandes

        (Que el tiempo ya se acerca) hijo celeste

        Y grande aumento del eterno Jove.

        Mira cmo forcejan so el sublime

        Y claro Cielo el mar, las tierras y aire,

        Mira cmo se alegra todo el mundo

        Por este siglo de oro que se espera.

        O plega a Dios que dure esta mi vida

        Tanto que pueda ver aquel buen tiempo,

        Y tus ilustres y famosos hechos

        Pueda cantar con voz sonora y alta:

        Que no dar ventaja al Tracio Orfeo,

        Aunque su hermosa madre Caliopea

        Le d favor y ayuda, ni aun a Lino,

        Si bien su rojo padre el Dios Apolo

        Le sea tan propicio y favorable,

        Y si bien el Dios Pan quiera comigo

        Contienda en versos; siendo juez la Arcadia

        Confesar el Dios Pan ser bien vencido

        Aunque la Arcadia d sentencia en ello.

        Comienza nio con gestico (sic)

        Risueo a conocer tu amada Madre;

        Que se le olvidar todo el trabajo

        Que le diste en el vientre por diez meses.

        Comienza nio: a quien no se rieron

        Sus padres, ni de Dios fu reputado

        Digno de su convite, ni la Diosa

        Quiso juzgarle digno de su cama.
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    LXXXI. BEST Y LABET, Pedro.—Gerona, 1771.


    Buclicas de Publio Virgilio Maron, con la gloga a la muerte del poeta Jaime Vanier, y explicacion de su Primer libro (del Praedium Rusticum). Traducido todo en lengua castellana Por Pedro Best y Labet. Gerona, Miguel Bro.


    Sin ao de impresin, pero por las licencias se infiere que fu el de 1771.


    8., 18 hs. prls. y 288 pp.


    Traduccin en prosa.


    LXXXII. ABAD, Diego Jos, S. J.—1779.


    Varias glogas de Virgilio en verso castellano. Ms.


    As las cita Beristain en su Biblioteca HispanoAmericana Septentrional, refirindose a noticias que le haba dado el abate Montengn.


    Los biblifilos mejicanos posteriores nada aaden a esta noticia, pero los PP. Backer en su Bibliothque des crivains de la Compagnie de Jsus, copian la siguiente indicacin del P. Diosdado Caballero (Bibliothecae Scriptoritm Societatis Jesu Suplementa, Roma, 1816).


    —cloga VIII Virgilii hispanice expressa.


    Hujus interpretationes aliqui criminabantur Cl. Josephum Antonium Alzate confixisse se Auctorem: sed Alzatus, aliorum eruditione minime, egens, ab isto plagio se purgavit, et sincere confessus est nostrum Abad fuisse verum auctorem, sicuti aliarum  [p. 26] interpretationum, quae publicae luci datae fuerunt. Novi ex Ephemeride Mexicana (Gazeta) num. 42, anni 1788.


    LXXXIII. FERRER, Leonardo Jos, S. J.—Siglo XVIII. En Torres Amat: Diccionario de escritores catalanes.


    La Gergica de Virgilio en verso espaol libre. Ms.


    Citada por Torres Amat, Diccionario de escritores catalanes, pgina 245.


    LXXXIV. BURGOS, Francisco Javier de.—Ms. Antes de 1814.


    Entre los papeles que Burgos perdi en Granada en tiempo de la guerra de la independencia, haba una traduccin de las Gergicas con doctos comentarios. Vase lo que decimos sobre esto en el art. Lucrecio.


    LXXXV. PREZ VALDS, Benito.—Despus de 1819 y antes de 1832.


    En el prlogo de su traduccin indita de la Eneida, terminada en el ltimo de los aos citados, se refiere a la de las Buclicas, como segundo ensayo que haba hecho de la versin virgiliana, siendo el primero las Gergicas traducidas en 1819.


    [Vase Traductores de las glogas y Gergicas, pg. 210.]


    LXXXVI. PREZ VALDS, Benito.—Oviedo, 1819.


    Las Georgicas de Maron Virgilio en Castellano. Por Benito Prez. En Oviedo. Ao de 1819.


    Manuscrito en 4. original. XIX hojas preliminares con la portada y 121 numeradas. (En mi Biblioteca.)


    Introduccin.


    Lo mismo ser el traducir, a mi entender que el copiar un cuadro: el mejor pintor olvida entonces, por decirlo as, toda su manera, fuego e inteligencia, para se absorber nicamente en  [p. 27] conseguir la exacta semejanza, la total imitacin del original: rasgos, colorido, dimensiones, y aun descuidos; ltimamente que la copia se equivoque con su tipo, aunque en lienzo diverso y con otros materiales pintados. Todo ha de sacrificarse, nada se deber preferir a la exactitud...


    Al crtico comentador es a quien pertenece el aclarar y explicar todo lo que tocante al asunto se desee saber; que entonces se podr discurrir y perifrasear cuanto se quiera en la materia, como hizo el buen Lpez de Viezma (Villn de Biedma) en su Horacio... No ha sido se el intento mo; pequeo rato de detencin u rodeo, aun para buscar una vez, o el agitar mucho sobre ella el concepto, daaba a mi ahinco y tino de llevar el entusiasmo y propiedad en la traduccin, y sostener el nervio de su comparacin en la sentencia y poesa; hasta el extremo de que, mientras traduca, procuraba no tener presente Diccionario ni comentador alguno.


    Tan lejos estuve yo de querer hacer a Virgilio Espaol, que antes procur poner todo mi esfuerzo y tino, en que las maneras, genio y profesin de mi habla Espaola se doblegase sin torcer, y aun resistiendo algn tanto; pero sin le destruir, a lo grande, breve, nervioso y limpio de la Latina, en boca y talento del castsimo Marn. Y si acaso la traduccin se resiente del castellano algo anticuado de mi provincia, como que se apart menos de su oriundez; o ya tambin, por irme yo atado, y en cierto resabio, o haciendo saboreo del original; lo que le falte de pulimento u artificio, eso ms tendr a favor de la propiedad; y en hora buena que se me culpe de servil u encogido, pues lo que yo ms tema era el que por agradar a los que gustan de cierta florescencia cumplida u acabada de lo que yo he llamado de erudicin y bufete, olvidase aquella sentencia firme y decorosa de la severa o sobria amenidad de mi Mantuano, cantando el asunto ms grande y apreciable que darse puede, para el ocio dulce y pensador del hombre en juicio y sosiego, cual es la agricultura...


    Critica despus la traduccin del florido francs Delille porque en graves y muy importantes pasajes se afloxa notablemente el valor, sentido y propiedad del concepto y frase original. Al principio, por exemplo, del cuarto y ltimo libro, hace que Virgilio convide a su Mecenas, para venga a sonreirse en su canto  [p. 28] de la melificacin, donde nuestro Latino se espresa, como en todo lo de su poesa rural; esto es, serio, candoroso, grande y penetrado.


    
      
        Protinus aerii mellis coelestia dona

        Exequar: hanc etiam, Maecenas, aspice partem.
      

    


    
      
        
          El Francs
        

      


      
        
          Enfin je vais chanter le peuple industrieux

          Qui recueille le miel, ce doux prsent des cieux;

          Mcne, daigne encor sourire  mes abeilles.
        

      

    


    Porque era lo de la miel una cosecha muy formal y estimable en las alqueras de los antiguos, que aun no tenan, o que acaso no conocan, la del azcar. Y as es que aquel hermossimo cuento del pastor Aristes, con que nuestro poeta adorn su libro es para m grande, del todo grande, por su severa y homrica amenidad ostentosa, jovial, castiza y limpia.


    Lo mismo que a Delille le ha sucedido a nuestro Fr. Luis, el cual con su amensimo y dulce decir, si es que haya tomado en gran tono o sea formalidad tal traduccin, le hace perder nervio, sentencia y decoro al buen Virgilio; pues al modo que los ms de los traductores nuestros, y aun forasteros, poco naturalistas, su mayor esmero ha sido para la complacencia de los hombres de Biblioteca, que yo llamo, u sea de la erudicin sedentaria; los cuales no estando verdaderamente, como no lo estn, muy al roce con el mundo laborioso, cosas naturales y clases agricultoras, esto es, al trivialismo de la vida sencilla y ocupada; o que a lo ms, las miran con cierta fra compasin, jams han entrado bien por todo lo ntimo de aquella propiedad, fuego, genio juglar o muchachesco de un poeta rural, aldeano, gracioso o lugareo...


    Nuestros Diccionarios al presente todava quieren hacer distincin en el modo de expresar verbalmente las ideas, haciendo sus rangos en el estilo de hablar y escribir. Y eso que Homero, el cual dicen que ha manejado en sus Poesas varios dialectos o maneras del decir del habla de su pas; y asimismo nuestro Virgilio: ambos, pues, parece que navegan en el gran mar de la espresin de sus conceptos, con aquella libre y amena franqueza, que suscita  [p. 29] el genio y fuego potico, tomando el estilo y comparaciones adecuadas al smil de verdad y percepciones generales de la vida comun o concurrente, huyendo de rangos ni distincin en el decir; sin dejar por eso de ser muy grandes, decorosos y exactos. Aquella viejecica hilandera y cuidadosa, que tan atenta mira al fiel de la balanza, porque no falte a cada uno el hilado que le entreg; al lado de la gran severidad del fallo de los Supremos! El otro cansadsimo estrujar, pringar, estirar, de los que urgan en el torno la piel para un fuelle, o sea barqun de herrero; maniobra que acostumbran hacer amigos y compinches, con algazara festejera, tras de bardas o cercas, y por muladares o sitios escombrosos de arrabal y lugares; como describe Homero, en el grande altercado aquel sobre quienes se haban de llevar el cadver de Patroclo; as como el otro en mi Virgilio, que para la noche larga de hibierno entretiene la tarda lumbre,


    
      
        Mientras la dulce compaera canta

        Afanosa al telar al son del peine;
      

    


    hendiendo estillicas con su corte que dice tanto para quien lo entiende! Y cuya belleza todava percibe hoy cualquier hombre, que apartado de la brillante tumultuosidad de la educacin entonada, sabe algo de la sencillez y trivialismo del hogar dichoso y familiaridad conyugal. Por eso Hume el ingls, envuelto en aquella ostentosa molicie de un enorme poblachn y gentes disfrutadoras, en donde se tiene por desdicha lo honesto de la apacible moral, como que lo llaman oscuridad! estraa tanto las maneras del decir de gentes antiguas, que l quiere tener por poco aseadas, y aun hacindose cargo de la diversa adopcin o sentido con que de lengua a lengua toma el concepto la palabra; a que Hume lo atribuye poco; y parece quererlo ms achacar a su perversin de concepto, cuando l poda saber, como cualquiera un poco enterado de las cosas de por aquella edad, la compostura, aseo y modestia con que los antiguos, aun en medio de su culto y religiosidad caliente, han sabido manejar asuntos bien resbaladizos; por manera que a m se me trasluce estar en el concepto del Ingls, quiero decir en su falta de trivialidad o profusin sentimental de lo honesto, sincero e ingenuo del trato  [p. 30] humano, en cuyo roce estaban tan impuestos, segn dejo insinuado, los entendidos antiguos...


    Dems de eso, yo que soy natural de un pas frondoso, a faldas del Pirineo, como es ramal suyo la cordillera que corre al medioda de Asturias, as como Virgilio era subalpino: la manera de nuestra agricultura ms a la similitud de la de aquel tiempo, por los alrededores de Mantua: que es decir muy rural, amena y complicada, casi toda en alqueras, cortas aldeas o caseros; y no como en los pramos asados, llanos y pulverulentos de muchas partes de nuestras Castillas; pues aunque ac escasea el viedo, todava he pasado yo aos viviendo por parajes de mi provincia de algn gusto y cosecha de este fruto; y siendo, como es, de mi profesin y afecto el amor y estudio a las ciencias naturales y medicina executiva, que tambien dicen haber exercido nuestro poeta, pude alentarme a entrar a un ensayo de la traduccin de sus Gergicas, sin ser hombre de gran profundidad o erudicin latina. Me ocurri estando de husped en una de mis escursiones campestres, en la casa de un dmine de aldea, que muy bien podra serlo de ciudad, y aun de corte, el buen Parra; enfadndome un da contra l y sus mayoristas, oyndoles traducir fra y pedantssimamente trozos hermosos de las Buclicas, en medio de una escena y estacin frondosa, producida por la arrogante feracidad de aquella aldea de Nava, su residencia, que los convidaba con situacin y analoga feliz.


    Era precisamente punto de leccin y temporada, cuando dice el poeta: Iam tibi incipiet rubescere corna; y estaba el corna mismo, uno de los cornapuces, arbusto setero, rogeando conlo un hermoso coral con sus frutejos dispuestos en copa, por el propio matejo o valla vivaz a que nos arrimramos, para coger una medio sombra: y as es que el Botnico Lineo, exactsimo hombre en la propiedad latina, tocante a la rural erudicin, y gran crtico en nomenclatura, conservando para todas las especies de este hermoso arbusto por nombre el de Virgilio Cornus, a este le dej con toda propiedad el de Cornus sanguinea por lo encarnado de su fruta.


    Ahora, el imaginarse o querer ver en una copia lo mejor que se sea, y en materias poticas de tanto remonte y finura, aquella originalidad de fuego y constante fluidez de una obra casi  [p. 31] elemental y caracterstica como la presente, va fuera de toda buena razn. La escesiva lima, es decir, el mucho acabado, aun en propias composiciones, como sucede a los pintores, las desluce, quita soltura y novedad, cuanto y ms en traducciones de una habla a otra, de un genio a otro genio; y mas que fueren iguales en imaginacin, facundia y soltura. Quin traduciendo ha de poder sostener aquella constante amenidad, brillo y decoro de decir, tono y majestad de aqueste hombrn, en cuyo concepto y palabra, tan grande y ostentosa es la descripcin del triste arado u cualquier otro apero escombroso de la tosca agricultura, como la de aquel magnfico templo que pretende edificar para su gran Csar en las cercanas de Mantua?, de manera que ande mi poeta por entre muladares, establos y pestes, el temple de su imaginacin corriente y fluida, siempre por el gran tono de aquella sublime armona de un alma grande: por lo tanto, aunque yo encogido traductor vaya pobre y run al lado de tanta gallarda y majestad, me acoger a la cordura del gran Cervantes, cuando la crtica en su Quixote que hablando de una traduccin que l no desprecia deca: y eso le suceder siempre a cualquiera que traduzca obras Poticas. Me he contentado, pues, de ir como a tientas, y mas que sea tropezando, tras la huella de mi Marn, siempre a la claridad de su grande antorcha: yo de contino a su luz y vista, y eso aunque fuere la ma tan perspicaz, que es decir que aunque en diverso lienzo, y con pintura ms basta, todo sea suyo cuanto de buenoe importante se note en la copia....


    Tampoco he sido del parecer de los ms de los traductores en lo de mudar los nombres de sitios, constelaciones y otras varias cosas que al presente distintamente fuera de la variacin del lenguaje son llamados o conocidos, pues he notado que muchas de ellas el mismo autor las adopt del griego, quiz por ms sonoras o poticas, siendo bien probable el que muchas o la mayor parte le tendran en la trivialidad latina, como el Erign, el Quelas, Rdope, Atn, Erdano, Taburno y otras infinitas por el estilo este, de constelaciones, signos, montes y ros: aun de las plantas mismas que todava no le tienen corriente, o sea bien sentido y general, en nuestro vulgar; y ms que yo hubirame podido ocupar con algn fundamento de la crtica y erudicin por este lado, no obstante he procurado conservar el de Virgilio, siguiendo  [p. 32] su dictamen, cuando me ha parecido ms sonoro o que no discrepaba mucho su sonido de los de nuestra costumbre. Otras en que dan poca claridad ni discernimiento los Comentadores, tambin las he dejado, primero que huyendo de la dificultad me hubiese tomado aquella licencia y agudo perifraseo de Delille, no sin deslices y a veces grandes equivocaciones, segn dejo insinuado.


    Vase un caso de la traduccin presente, cotejndola con la de Delille, que llam diestrsimo en el volteo francs, escapndose de aquel casto, alentado y potico decir del autor Latino, describiendo con su fuego y propiedad candorosa y penetrada la prdida de la edad de oro, como por preludio a la descripcin de la dureza inventora de la herrumbre que sigue,


    
      
        Navita tum stellis et nomina fecit,

        Plejadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton.
      

    


    
      
        Duro el navegante

        A inventar viene de los astros bellos

        Nmero y nombres: Plyadas, Hiadas

        Y la de Lican hermosa Arcton.
      

    


    
      
        Delille
      

    


    
      
        Dej le nocher compte et nomme les toiles.
      

    


    Que ni el tal nocher es el navita del latn, ni se puede aguantar semejante esterilidad al lado de tanta gallarda sonora y sentenciosa como la del original; y cunto no se contentara nuestro poeta de haber hallado y podido apropiar aquellas voces del Griego que tanta novedad dan al odo, sentencia a la oracin y magestad al verso!, ponderando y haciendo diestrsima comparacin de la urgencia y dureza inventora de la edad posterior, que sigui a la dulce, sosegada y apacible de la Edad de Oro; como ya tambin en versos anteriores ir Delille a quitar propiedad a la sentencia y nervio al decir:


    En fin, l'art  pas lents vient adoucir nos peines, cuando el poeta pondera como calamidad a las mismas artes.


    Por ltimo, letor amigo, y,o slo he pretendido dar a  [p. 33] entender en esta mi traduccin el aprecio y respeto por las Gergicas del gran Marn; por su asunto importante; admirando la cordura y eleccin, aquella esquisita y sobria y magestuosa templanza del que semejante a tal canto y materia supo dar valor, sincera y ostentosa estima, decoro y gracia, por tal tiempo y entre la inmensidad de bullicio brillante y ambicioso de un pueblachn que todo lo depravaba u absorba, la gran Roma! ... 


    Luego llama a Virgiiio este sano Poeta, y da muestras de que no comprenda del todo mal sus bellezas descriptivas, aunque entendindolas de un modo excesivamente realista y pedestre:


    El cuervo, por ejemplo, que retoza hojarasqueando por el rbol, despus que pas el nubarrn: el nade que se chapuza de monada al venir el mal tiempo, incassum; y que toda la frase parece que est diciendo la tal gesticulacin de lavarse los nades: el trastejeo con ramascas y matos del cerdo, para hacer su lecho teniendo desabrigo: el revoloteo de la golondrina por encima del charco: ramusco, plumas y broza en remolino por sobre el polvo, moticas, hebras y flecos por el aire en anuncios de tempestad ... 


    Despus de haber censurado con razn la excesiva libertad de la traduccin de Delille, y la falta de sabor campestre que en ella se nota, aade:


    Si no he acertado, al menos no quise perder de vista a mi autor, tomando aquel rodeo y libertad del francs; y no porque mi lengua espaola no se las pudiera aportar a la francesa para.... y ni tampoco me crea yo tan pobre de entusiasmo o escaso de imaginacin que si adoptase semejantes licencias u estravos, no lo hubiera dicho tan bien o mejor que el otro traductor, y acaso ms allegado al concepto nervioso y casto del original latino.


    .... Un poeta convencido, sincero, envuelto en el asunto, empapado de su imaginacin, l lo har bien: todo lo dems es como pintar al travs o por la sombra ... 


    Por nota al largo prlogo del cual entresaco estos prrafos, dice el traductor:


    Despues de haber ledo este discurso un amigo erudito y papelista me dijo, y vi al principio con sorpresa, que no estaba en castellano. Pues, hombre (le dije), yo no s escribir ms que en  [p. 34] Espaol, y el saberme dar a entender bien, no me lo ha negado nadie que yo sepa hasta ahora, y, eso es lo que he procurado en el discurso... Lo principal del habla u escrito es darse bien y totalmente a entender.


    Sigue la traduccin de los cuatro libros de las Gergicas en endecaslabos sueltos.


    
      
        Inc.
      

    


    
      
        Lo que alegre la mies, la venturosa

        Estrella en que la tierra ha de moverse,

        Mecenas, y la vid al olmo asirse

        Cuando convenga; y el atento esmero

        Con el pesado buey; del buen rebao

        El cuidadoso afn, y de la parca

        Abejita tambin el dulce anhelo

        Voy a cantar aqu . . . . ..............
      

    


    Por lo que hemos transcrito del prlogo de esta versin, se habr comprendido que el traductor era hombre de raro estilo y gusto, pero no vulgar ciertamente; y que a su modo senta y comprenda las bellezas de la poesa virgiliana, en lo que toca a la poesa de los campos, sirvindole para ello su condicin de botnico excursionista, especie que abundaba poco entonces, y menos entre los humanistas e intrpretes de poemas latinos.


    La versificacin es muy desigual: el lenguaje puro y de buena cepa, pero algo rudo, estrafalario y lleno de provincialismos.


    Vase una pequea muestra de esta versin, escogiendo un trozo de los que estn libres de tales defectos, aunque acaso, por lo mismo, sea de los menos caractersticos:


    
      
        Por eso el ureo Sol con doce signos

        Parte la redondez del orbe claro,

        Y en cinco zonas la celeste cumbre:

        Una abrasada con sus rayos rojos

        Va por en medio; y a los lados ambos,

        Por derecha e izquierda, las heladas

        De lbrega mansin y densa niebla.

        Otras dos van entre la roja y stas,

        Dichoso don del cielo al hombre triste,

        Por donde oblicuo el mediador Zodiaco

        De los signos regula la distancia,

        Y cuanto por el Breas se alza el mundo

         [p. 35] A las Rifeas cumbres y a la Escitia,

        Tanto hacia el austro de la Libia encoge

        Para nosotros la superna cima,

        Y bajo de los pies la negra Escitia

        Y Manes del Averno: aqu rodea

        Con corvo seno, de raudal a modo,

        El astro Sierpe por entrambas Osas:

        Las Osas que en el mar baarse temen!

        All la silenciosa eterna noche

        Lbrega y obstinada, segn cuentan,

        O de nosotros la rosada Aurora,

        Les lleva claro el da: y as cuando

        De Oriente los caballos anhelosos

        Hacia nosotros vienen, para ellos

        El rojo Hespero su fanal enciende.
      

    


    [Vase Traductores de las glogas y Gergicas, pg. 210,]


    LXXXVII. HIDALGO, Flix M.—Sevilla, 1829.


    Las Buclicas de Virgilio, traducidas en versos castellanos con notas y observaciones crticas Por Don Flix M. Hidalgo. Sevilla: Imprenta de H. Dvila, Llera y Compaa, 1829.


    8., 10 hs. prls., sin foliar, 302 pp. y una de erratas.


    Dedicatoria al Sr. D. Juan de Dios Govantes Vizarrn... Sospecho que pasar mucho tiempo antes que nuestro Parnaso se vea enriquecido con una traduccin digna del prncipe de los poetas latinos; porque a dnde alienta el sabio humanista, el genio privilegiado que sea bastante a dar cabo feliz a una empresa tan difcil? Nuestros buenos poetas van desapareciendo, y los pocos que nos quedan parece renunciaron al comercio de las musas, porque stas, como doncellas hermosas, ejercen casi esclusivamente su influjo sobre la sencilla y apasionada juventud.....


    Del mrito de mi obra, en comparacin de las traducciones que tenemos de las glogas, usted y el pblico ilustrado decidirn. Las notas son las que Mr. Michaud puso a la traduccin francesa de Mr. Langeac, que es la misma que corre con las obras de Virgilio traducidas por Delille; pues habiendo yo encontrado en Mr. Michaud cuanto al intento se poda desear, no he hecho  [p. 36] otra cosa que aplicar sus sabias y profundas observaciones a la literatura espaola, muchas veces copindolas, otras entresacando de ellas lo que me ha parecido conveniente; y algunas supliendo de mi pobre caudal lo que he podido y juzgado necesario. Trabajo delicado y prolijo en verdad; pero del que un dar por muy recompensado si agrada a los inteligentes.


    Texto latino y castellano en pginas alternadas. Al fin de cada gloga van las notas que le corresponden.


    —glogas y Gergicas de Publio Virgilio Marn traducidas en versos castellanos por D. Flix M. Hidalgo y D. Miguel Antonio Caro con un estudio preliminar de D. Marcelino Menndez Pelayo. Madrid, Imprenta Central a cargo de Vctor Saiz, calle de la Colegiata, nm. 6. 1879.


    8., LXXV ms 368 pp. y una de ndice.


    Se suprime el texto latino, pero se reimprimen las notas de Hidalgo, al fin del tomo.


    En el volumen 20 de la Biblioteca Clsica publicada por el editor Navarro.


    Las glogas 1. y 5. estn traducidas en tercetos, la 2., 6. 8. y 10. en silva, la 3. y 9. en cuartetos de rima alternada, la 4. en octavas reales, la 7. parte en verso suelto y parte en sexta rima.


    De esta elegante traduccin poco ocurre que decir, puesto que su fama es tradicional y merecida. El juicio muy favorable (aunque mezclado con algunos reparos) que sobre ella emiti en la Gaceta de Bayona D. Alberto Lista, maestro del traductor, ha sido confirmado por el unnime acuerdo de los doctos que la estiman como una de las producciones ms excelentes de la escuela sevillana del primer tercio de nuestro siglo, siendo de notar que Hidalgo sigue la blanda y apacible manera de Lista, y no la enftica y rgida de Reinoso.


    Hidalgo, como traductor de las glogas, no tiene ni la fidelidad literal de D. Juan Gualberto Gonzlez, ni el sabio artificio de diccin de D. Miguel A. Caro, ni la lozana y pompa de estilo de Pagaza, ni mucho menos los relmpagos de genio que en medio de su incorreccin y llaneza suele tener Fr. Luis de Len. Carece de cualidades sobresalientes, pero posee cierto gnero de templada  [p. 37] y discreta elegancia que hace muy amena la lectura de su versin, si se perdona lo difuso, y a veces lnguido, de la parfrasis, y la dificultad y pobreza de algunas rimas. Hay pasajes muy bien traducidos, v. gr., el Aret ager... de la gloga VII:


    
      
        Se agosta el campo ya, y el aire ardiente

        Va la yerba en aristas deshaciendo,

        Baco su vid sombra va perdiendo;

        Mas si viene mi Filis, de repente

        La selva toda brotar, y al prado

        Bajar Jove en lluvia desatado.
      

    


    
      
        Jupiter et laeto descendet plurimus imbri.
      

    


    Hemos dicho que esta versin de las Buclicas es, en general, muy parafrstica. A veces, sin embargo, el traductor acorta, y aun suprime o altera por motivos de delicadeza moral que le honran. As, en la gloga 2. Alexis queda convertido en la pastora Galatea:


    
      
        Se abrasaba en amor por Galatea

        El pastor Coridn: zagala hermosa....
      

    


    Lo que no puedo perdonar a Hidalgo es que dejase sin traducir, o poco menos, estos hermosos versos de la gloga IV:


    
      
        Incipe, parve puer: cui non risere parentes

        Nec Deus hunc mensa, Dea nec dignata cubili est.
      

    


    Hidalgo escribe:


    
      
        Que las Deidades no le son propicias

        A quien niegan los padres sus caricias.
      

    


    Cunto mejor lo dice Fr. Luis de Len!:


    
      
        Ni a su mesa los Dioses le han sentado,

        Ni le admiten las Diosas a su lecho.
      

    


    La gloga IV es de todas la mejor traducida. No copio ninguna de sus bellas octavas, porque la nueva edicin es fcilmente accesible.


     [p. 38] Las notas, aunque en la parte que se refiere al texto del poeta, estn calcadas sobre las de Michaud, contienen, no obstante, aplicaciones originales a la literatura espaola, y citas numerosas, as de los idilios de Tecrito (en la traduccin de Conde), como de nuestros poetas buclicos, cotejados con los pasajes similares de Virgilio, mostrndose el Sr. Hidalgo en todos estos detalles y comparaciones tan buen humanista y curioso intrprete como antes agradable versificador.


    Hay tambin edicin de Cdiz, 1859.


    [Vase Traductores de las glogas y Gegicas, pg. 214.]


    [LXXXVIII. HIDALGO, Flix M.—Siglo XIX.]


    
      
        
          ALEXIS
        

      


      
        
          Formosum pastor Corydon ardebat Alexim,...
        

      


      
        
          GLOGA II
        

      


      
        
          GALATEA
        

      


      
        
          El pastor Coridn por Galatea

          Se abrasaba en amor, zagala hermosa,

          En quien su amado dueo se recrea;

          Y ya sin esperanza

          De que a su ardiente amor correspondiera,

          A los desiertos montes se sala,

          Y en la verde espesura,

          Tristsima y sombra,

          Con esfuerzo impotente

          Su dolor lamentaba y desventura,

          Esparciendo estos versos discordados

          Por los montes y valles y collados.

          Oh cruel Galatea y despiadada,

          De m tan deseada!

          Por qu, ingrata, te alejas,

          Mis versos amorosos despreciando,

          Y perecer me dejas

          En este mal que el alma va acabando?

          Hora, que los ganados desmarridos

          Buscan la sombra, huyendo el sol ardiente

          Con afn impaciente,

          Y el lagarto verdoso

          En el zarzal encuentra su reposo;

           [p. 39] Hora, cuando Testilis cuidadosa

          El ajo est majando

          Y serpol olorosos,

          La rstica comida preparando

          Para los fatigados segadores,

          Rendidos ya del sol a los rigores;

          Mi voz tan solamente

          Y el ronco resonar de la cigarra

          Se escucha en la floresta,

          Mientras te sigo en medio de la siesta.

          No fu bastante a la desdicha ma

          De Amarilis sufrir la altanera,

          Sus iras y crueza,

          Y sus fros desdenes y entereza?

          Ests, acaso, dime, envanecida,

          Porque aqulla es morena,

          Y t eres blanca como la azucena?

          No fes del color, zagala hermosa:

          El purpreo jacinto

          Se procura y se aprecia;

          La alba flor del alheo se desprecia.

          Por qu, di, me desdeas tan esquiva,

          Y conocerme al menos no procuras?

          Ni siquiera te curas

          De saber si soy rico;

          Cuando en ganados mi riqueza es tanta,

          Que en eso otro pastor no me adelanta.

          Mil cabezas, que en todos tiempos pacen

          Por los campos frondosos

          De la Sicilia en pastos abundosos,

          Son mas; y continuo

          De nueva leche abunda mi majada,

          De queso y de cuajada,

          En el enero fro,

          Y cuando abrasa el sol en el esto.

          Mis cantos armoniosos

          Embelesan a todos los pastores;

          Que no son inferiores

          A los que acostumbraba

          El Aracinto or, cuando tocaba

          El Tebano Anfin. Ni soy tan feo,

          Que no hace mucho me mir en las ondas

          Del sosegado mar, y no temiera,

          Siendo t quien juzgaras,

          Que con Dafnis a m me compararas,

          Si tal es mi figura,

           [p. 40] Cual la vi comparada en la onda pura.

          Oh si vinieses a habitar conmigo

          Estas humildes chozas y estos prados,

          De ti tan despreciados!

          En la caza los ciervos persiguiendo,

          Y los tiernos cabritos

          Al verde malvavisco conduciendo,

          Conmigo aqu cantaras,

          Y al dios Pan imitaras;

          A Pan, que fu el primero

          Que hall el modo y manera

          De juntar en su flauta varios sones,

          Uniendo diestramente

          Muchas caas con cera;

          A Pan, dios tutelar, cuyos cuidados

          Conservan a pastores y ganados.

          Tengo una flauta hermosa

          De siete canutillos desiguales,

          Que Dametas con arte primorosa

          Para s la compuso, y ya muriendo

          Me la don, diciendo:

          No otro alguno que t merecera

          Sucederme en la dulce flauta ma:

          De lo que el necio Amintas envidioso

          Quedar muy quejoso.

          Y guardo para ti dos cervatillos,

          Que an de blanco la piel tienen manchada,

          Y en un repuesto valle descarriados

          Por caso me topara,

          Que iban a ser de lobos devorados.

          Entrambas a dos tetas cada da

          Le agotan a la oveja que los cra;

          Y Testilis ya ha tiempo que procura

          Llevrselos, y al fin lo har; pues veo

          Que t a mi amor no aspiras,

          Y con desprecio mis regalos miras.

          Ven, Galatea hermosa,

          Ven a morar conmigo en estos prados,

          Do de crdenos lirios olorosos

          Las ninfas ya te tienen preparados

          Canastillos preciosos.

          La blanca Nais, de complacerte ansiosa,

          Se adelanta a tu paso, y te presenta

          Un lindo ramillete primoroso,

          De mil flores vistoso.

          Mira cual va cortando

           [p. 41] Violetas, y juntando

          De las adormideras los pimpollos

          Con el narciso blanco y encarnado,

          Y la flor del aneldo

          Con el tierno jacinto amoratado.

          Ni tampoco se olvida

          Del cantueso fragante,

          Ni del dorado girasol brillante.

          Y yo, melocotones escogidos,

          De tierna pelusilla revestidos,

          He de darte, y castaas sazonadas,

          Que de Amarilis eran muy amadas;

          La ciruela sabrosa

          Digna ser de Galatea hermosa:

          Tambin la coje l y laurel y mirto;

          Porque mezclados con diversas flores

          Exhalarn suavsimos olores.

          Reconoce, pastor desacordado,

          Que tus dones desprecia Galatea;

          Y aun cuando as no sea,

          Tu rival nunca consentirlo puede,

          Porque, si a dones va, Iolaste excede.

          Ay de m desdichado!

          En vano he trabajado!

          As como el que esparce

          Bellas flores al viento,

          O intenta conducir los jabales

          A beber en el lquido elemento.

          Por qu los campos huyes, insensata?

          Aqu los dioses y el troyano Paris

          Tuvieron mansin grata:

          Palas ame habitar en las ciudades

          Que ense a construir; pero nosotros

          Las selvas siempre amemos,

          De reina paz durable,

          Y en sosiego se vive inalterable.

          Cual la fiera leona al lobo sigue;

          Como el lobo persigue

          A la cabra inocente,

          Y la cabra al citiso floreciente,

          Yo te sigo doquier, oh Galatea,

          Y cada cual aquello que desea.

          Y hacia el establo los novillos tornan

          Perezosos y uncidos,

          Los arados del yugo suspendidos;

          Ya el sol hacia el ocaso declinando

           [p. 42] De los montes las sombras va aumentando;

          Y a m me abrasa amor. Quin ha intentado

          Enfrenar un amor apasionado?

          Coridn! Coridn! A d te arrastra

          Tu extremada locura,

          Que a ella sola entregado,

          Tus quehaceres, pastor, has olvidado?

          La vid frondosa, que del olmo asida

          Con regalado fruto te convida,

          A medio podar tienes:

          Ni con otros zagales te entretienes

          En tejer cestos y otros muebles varios,

          Para el uso comn tan necesarios.

          Vuelve en ti, Coridn! que Galatea

          No importa te desprecie:

          Otra hallars que de tu amor se precie.
        

      

    


    LXXXIX. LORENTE, Francisco.—Madrid, 1834.


    Las Buclicas de Virgilio traducidas en verso castellano con algunas notas, por el Presbtero D. Francisco Lorente, individuo supernumerario de la Real Academia Grecolatina. Madrid: imprenta, calle del Amor de Dios. n. 14, 1834.


    8., 4 hs. prls. sin foliar y 184 pp.


    Dedicatoria. Al muy Ilustre Sr. D. Manuel Fernndez Durn, marqus de Perales, conde de Villanueva, & y a su hermano don Carlos, individuo de la Real Maestranza de Valencia.


    El traductor haba sido ayo de estos caballeros, y les dice:


    Vosotros sabeis tambien, que vuestro predilecto entre todos los autores del siglo de Augusto es aquel Virgilio que tanto os deleita, cuya Eneida habeis leido tantas veces, y cuyas Buclicas aprendisteis de memoria. La traduccin de estas, pues, os dedica aquel que tanto os ama, aquel que os educa, no con el ceo adusto de un preceptor, sino con la dulzura y suavidad de un amigo sincero y apasionado.


    Advertencia.


    Despus de algunas consideraciones sobre el Idilio y la gloga, dice el Sr. Lorente:


    Tecrito es mirado como el padre de los Idilios; y Virgilio le imit, unas veces, y la copi otras, como se ver en los pasajes  [p. 43] que van a servir de notas a cada gloga; pero siempre desnudndole de su natural rustiquez, y refinando los pensamientos del poeta siciliano. El haberme dedicado en mi juventud a los poetas latinos, el haberlos interpretado despus a mis discpulos durante algunos aos que me ocup en la enseanza de las bellas letras, me aficion ms y ms a ellas, y me movi a emprender esta traduccin... Como no soy amigo de muchas notas, y por otra parte es muy fcil leer cuantas se quiera de las muchas que los intrpretes de Virgilio han escrito, me contento con recomendar la lectura de las que lleva la traduccin de D. Flix Mara Hidalgo, sin aadir en la ma, sino las que ya llevo dichas, y una que otra, que he credo necesaria. Confieso que no me he valido para hacer mi traduccin de ninguna de las anteriores, no por orgullo, ni porque desconozca el mrito de alguna de ellas, sino porque he querido conservar, en cuanto me ha sido posible, el sentido literal, el tono, y hasta los giros del original, sin alterar los pensamientos, ni su modo de expresarlos. Pongo al fin un apndice sobre el Cantar de los Cantares de Salomn, que para m es el modelo ms antiguo de poesa pastoral, y el ms tierno que se conoce; de modo que este gnero de poesa no tuvo origen en Sicilia, no en la Grecia, sino en la Judea, lo mismo que la poesa lrica. Y si los judos hubieran tenido una religin ridcula y festiva como los griegos, no seran el Pindo y el Parnaso la habitacin de las Musas, sino el Sin y el Carmelo.


    Texto latino y castellano de las Buclicas. Toda la traduccin est en silva.


    En las notas se ponen (en latn) los pasajes de Tecrito imitados por Virgilio.


    Apndice sobre el Cantar de los Cantares de Salomn (con algunos pasajes traducidos en verso por el mismo Sr. Lorente, para mostrar su semejanza con los idilios de Tecrito y con las glogas de Virgilio.


    Esta versin es apreciable, pero no pasa de una decorosa mediana. La interpretacin es fiel, y la locucin castiza; pero aqu paran sus mritos. Los versos son fciles, pero inspidos: de poco jugo y poco relieve potico. Hay trozos que se dejan leer sin disgusto; el alma pura y simptica del traductor se revela en sus  [p. 44] versos; pero, en general, serpit humi. El estilo parece del tiempo de Iriarte o de Salas. Citaremos algunos versos, de los mejores:


    
      
        Anciano venturoso,

        Aqu junto a los ros conocidos

        Y las sagradas fuentes

        Disfrutars del fresco delicioso.

        Desde aqu el susurrar de enjambre hibleo,

        Mientras que liba el sauce floreciente

        Del contiguo cercado,

        Ser de ti escuchado;

        Y blanda y dulcemente

        Te conciliar el sueo

        Morfeo coronado de beleo.

        All el deshojador su fuerte canto.

        Desde ese valle elevar hasta el cielo;

        Y no por eso cesar entre tanto

        De las palomas el arrullo amante

        Que tu delicia son y tu consuelo:

        Ni en el olmo gigante

        La trtola enviudada

        Dejar de gemir desconsolada.
      

    


    
      
        (gloga I.)
      

    


    
      
        Ahora hasta el ganado disfrutando

        Est la sombra y fresco delicioso;

        Hasta el lagarto yace descansando

        So el espino frondoso.

        Testilis misma porque el sol abrasa

        Majando est en su casa,

        El frangante serpol y el fuerte ajo,

        Para llevar al tajo

        La comida a los duros segadores.

        Yo solo por ti ciego en mis amores

        Tus huellas por el campo voy siguiendo,

        Despreciando de Febo los ardores.

        Yo solo la cigarra estoy oyendo,

        Que en los ramos posada

        Repite su montona tonada,

        Mientras el sol torrentes

        Lanza de fuego ardientes.
      

    


    
      
        (gloga II)
      

    


    
      
        Ven, Galatea hermosa,

        Qu diversin a solas,

        Qu deleite disfrutas en las olas?

         [p. 45] Aqu la primavera,

        Aqu la tierra produciendo flores

        En torno de la onda placentera;

        Aqu el lamo blanco que a la gruta

        Sombra y frescor tributa,

        Y la vid con el olmo entretejida,

        Que albergue dulce ofrece a los pastores,

        Con su frescura y su verdor convida.

        Ven ac, pues, y deja que furiosa

        Hiera la playa la onda procelosa...

        ...............................................

        Por qu, Dafni, observando

        De los astros ests el nacimiento?

        Mira cmo camina iluminado

        La estrella de Dione el firmamento;

        La estrella que las mieses fecundiza,

        Y la que en los collados

        Del fro resguardados,

        Las uvas del color rojo matiza.
      

    


    
      
        (gloga IX.)
      

    


    
      
        All, mezclado con las Ninfas bellas

        Vagar por el Mnalo frondoso,

        O seguir del jabal las huellas

        Sudado y polvoroso.

        Por ms recio que sea, nunca el fro

        Me impedir cercar los altos cerros

        Con mis leales perros;

        Nunca el calor en el ardiente esto.

        Ya correr me imagino por las braas

        Y bosques rechinantes;

        Ya disparar desde las altas peas

        Con el arco los dardos penetrantes:

        Cual si esta diversin, de mi locura,

        Y de mi ciego amor fuera la cura,

        O pudiera ablandarse el Dios Cupido

        Viendo mi corazn de amor rodo.

        Ya, ya las Hamadrades me enfadan;

        Adis, selvas, adis: las cantinelas
 Ya conozco otra vez que no me agradan.

        Ni ablandar puede de mi amor las peas

        La vida de las selvas placentera.

        Aunque del Ebro tracio yo bebiera

        En el rgido invierno; aunque habitase

        All en la Tracia helada,

        Aunque mi grey hermosa apacentase

         [p. 46] En la zona tostada,

        Cuando la vid se seca en el esto,

        No se mitigara el amor mo.

        Todo lo vence, todo el nio ciego,

        Y as tambin me rindo yo a su fuego.
      

    


    
      
        (gloga X.)
      

    


    [Vase Traductores de las glogas y Gergicas, pg. 216.]


    XC. MONTES DE OCA, Manuel.—Cdiz, 1834.


    Versin castellana de la Primera y Cuarta glogas de Virgilio Por D. Manuel Montes de Oca, alfrez de Navo de la Real Armada. Cdiz: 1834. En la Imprenta Gaditana de D. Esteban Picardo, plazuela del Palillero.


    8. 31 pp.


    Advertencia:


    No es mi nimo presumir de literato al dar a luz la versin castellana de estas glogas, reputndolas dignas de andar al lado de las traducciones antiguas y modernas, que con ms o menos acierto se han hecho del Prncipe de los poetas latinos. Slo presento al pblico esta ligera tentativa, como un ensayo de tan ardua empresa, para que me anime con su indulgencia, o me desengae con su imparcial censura.


    A cada una de las glogas precede su argumento, y a la primera sigue una nota en que el autor manifiesta haber admitido en el verso 37 la variante de Galatea por Amaryllis, propuesta por el Brocense.


    Al fin va un


    ndice de los nombres mitolgicos y de varios Ros, Plantas y Regiones que se hallan en estas glogas.


    La 1. gloga est traducida en silva, y la 4. en octavas reales.


    Una y otra se hallan reproducidas en las notas del Virgilio de Ochoa (pp. 744-747 y 754-756).


    Montes de Oca, vctima heroica e infortunada de nuestras discordias civiles, era discpulo de D. Alberto Lista, y tradujo estas dos glogas con mucha pureza de lenguaje y en el correcto, elegante y limpio estilo propio de la escuela sevillana, si bien,  [p. 47] a mi juicio, no lleg a superar a su predecesor Hidalgo. Citaremos, para muestra, algunos versos de las glogas I y IV. [Vase Traductores de glogas y Gergicas, pg. 216.]


    
      
        
          GLOGA I DE VIRGILIO
        

      


      
        
          TTIRO Y MELIBEO
        

      


      
        
          
            MELIBEO
          

        


        
          
            Ttiro, t so la extendida copa

            Del haya recostado,

            Con tu sutil avena

            Ejercitas la agreste cantilena.

            Dejamos ay! nosotros

            Las lindes de la patria y dulce prado;

            Nosotros, tristes, de la patria humos:

            T, Ttiro, en la sombra deliciosa

            Tranquilo al bosque a resonar enseas,

            Amarilida hermosa.
          

        


        
          
            TTIRO
          

        


        
          
            Oh Melibeo! tan segura holganza

            Debla yo de un dios a la clemencia;

            Porque aquel para m ser dios siempre,

            Y un tierno recental de nuestro aprisco

            Le ha de bailar sus aras con frecuencia.

            l permiti que en el repasto vaguen,

            Cual ves, las vacas mas

            Y que me est yo mismo solazando,

            Rstica flauta a mi sabor tocando.
          

        


        
          
            MELIBEO
          

        


        
          
            No te envidio, en verdad, que ms te admiro,

            Los campos viendo en general trastorno.

            Heme alejar al punto de estos llanos

            A las cabrillas, que doliente sigo.

            Esta que ves, oh Ttiro! que apenas

            Llevar puedo conmigo,

            Aqu ha poco entre densos avellanos

            Dos gemelos pari, de la manada

            Esperanza halagea:

             [p. 48] Dejlos ah! sobre desnuda pea.

            Si no cegara nuestra mente un velo,

            Nos predijo mal tanto,

            Con rayo abrasador, el mismo cielo,

            Hiriendo al roble con fatal ruina:

            La siniestra corneja en triste canto

            Bien lo anunci desde la hueca encina.

            Mas, quin es ese dios? Ttiro, dime.
          

        


        
          
            TTIRO
          

        


        
          
            Yo juzgu la ciudad que llaman Roma

            Necio de m! a la nuestra semejante,

            Adonde veces muchas, Melibeo,

            Los pastores de aquestas alqueras

            Llevar solemos a las tiernas cras.

            Que as como a los canes sus cachorros,

            Y as como los chotos a sus madres

            Siempre yo semejantes observaba,

            As por lo pequeo ac en mi mente,

            Lo grande figuraba.

            Mas aquesta ciudad su excelsa frente

            Descollando entre todas adelanta,

            Cuanto el ciprs altivo

            Entre dciles mimbres se levanta
          

        


        
          
            MELIBEO
          

        


        
          
            Y qu causa llevarte pudo a Roma?
          

        


        
          
            TTIRO
          

        


        
          
            La libertad, que a la pereza ma,

            Aunque tarde, mir, cuando ya cana

            Al rasurar la barba me caa.

            Mirme y vino tras de largo tiempo,

            Despus que tierna me acogi Amarilis,

            Y dej Galatea;

            Pues, en verdad, cuando en poder estaba

            De Galatea, ni esperanza haba

            De aquesta libertad que me recrea,

            Ni mi hacienda cuidaba;

            Y aunque saliendo fu de mis rediles

            Vctima tanta que a vender conduje

            A la ingrata ciudad, y aun mucho queso;

             [p. 49] El dinero jams, volviendo al hato,

            Abrumara mi diestra con su peso.
          

        


        
          
            MELIBEO
          

        


        
          
            Me admiraba, dudando, oh Galatea!

            Por qu invocabas afligida al cielo,

            Y para quin guardabas con tal celo

            Las pomas que en tus rboles colgaban.

            Tu Ttiro de aqu se hallaba ausente,

            Oh Ttiro y a ti los mismos pinos,

            A ti la misma fuente

            Y esta arboleda misma te llamaban.
          

        


        
          
            TTIRO
          

        


        
          
            Qu hacerme? Nunca yo salir pudiera

            De amarga servidumbre,

            Ni a tan propicios Dioses conociera.

            All al joven he visto oh Melibeo!

            Por quien al ao humea doce veces

            Mi altar con sacra lumbre.

            All perdle, y respondi: Zagales,

            Apacentad cual antes el ganado

            Y someted los toros al arado.
          

        


        
          
            MELIBEO
          

        


        
          
            Anciano venturoso, luego quedan

            En tu poder los campos!

            Y es para ti cumplido su terreno,

            Aunque a sus pastos cerquen vivas peas,

            Y tendida laguna

            Con margen de limoso junco lleno.

            No a tus preadas desusados pastos

            Han de daar en tierra peregrina,

            Ni vers tus paridas contagiadas

            Con pegadizo mal de grey vecina.

            Aqu en tu patria, venturoso anciano,

            Entre sagradas fuentes

            Y conocidas mrgenes de ros,

            Respirars sereno el aura fresca

            De lugares sombros.

            Aqu que siempre en la vecina linde

            Hbleas abejas zumban,

             [p. 50] Libando mieles del sauzal florido,

            Quedars dulcemente

            Con el susurro blando adormecido,

            Aqu bajo alta roca

            Dar su voz el podador al viento,

            Ni en tanto cesarn su ronco arrullo

            Las torcaces palomas tu cuidado,

            Ni su gemir amante

            La trtola en el olmo levantado.
          

        


        
          
            TTIRO
          

        


        
          
            Antes, pues, se ver que el leve ciervo

            Por la etrea regin paciendo vaya,

            Y que arrojen los mares de sus ondas

            Desnudos peces sobre enjuta playa.

            Antes ambas regiones,

            Trocando sus confines ms lejanos,

            Beber de Saona el Parto errante,

            Y del armenio Tigris los Germanos,

            Que la imagen de rostro tan querido

            Se borre de mi pecho agradecido.
          

        


        
          
            MELIBEO
          

        


        
          
            Pero nosotros, de la patria iremos

            Unos a los sedientos africanos,

            Otros a ver la Escitia retirada,

            Y el raudo curso del cretense Araxes

            Y a la regin britana, que del todo

            Est del orbe entero separada.

            Ser dable que un da,

            Despus de largo tiempo, a ver yo torne

            Las dulces lindes de la patria ma?

            Y, despus de espigar cosechas varias,

            Aquel cercado que mis reinos era

            Mirar conmovido,

            Y de mi pobre choza

            Aquel techo de cspedes tejido?

            Y un soldado cruel, en nuestro dao,

            Ha de gozar de tan labradas tierras?

            De estas lozanas mieses un extrao?

            Ved mseros pastores, a qu males

            Nos arrastraron las internas lides!

            Ved para quin plantamos esos campos!

             [p. 51] Ingerta, Melibeo tus perales!

            Pon ahora a cordel las tiernas vides!

            Andad, cabrillas mas,

            Andad, un tiempo mi feliz ganado:

            No os ver ms, tendido en verde gruta,

            All en cerro apartado

            De la erizada pea estar pendientes;

            Ni versos cantar; ni apacentadas

            De hoy ms por m despuntaris, cabrillas,

            Sauce amargo y citisos florecientes.
          

        


        
          
            TTIRO
          

        


        
          
            Aqu podrs conmigo aquesta noche

            Descansar sobre verdes espadaas:

            A fe tenemos quesos abundantes,

            Y sazonadas pomas y castaas;

            Que de las alqueras ves los techos

            De lejos humear en los alcores,

            Y ya las sombras crecen

            Y de los altos montes caen mayores.
          

        


        
          
            GLOGA IV DE VIRGILIO
          

        


        
          
            Sicelides Musae, paulo maiora canamus!

            Non omnes arbusta iuvant humilesque myricae....
          

        


        
          
            Un poco alcemos nuestro acento,

            Oh sicilianas musas! y acordada

            Entone nuestra voz, con noble aliento

            Ms peregrina empresa y elevada:

            No a todos dan los rboles contento

            Ni el tamariz humilde les agrada,

            Y si en las selvas cnticos se emplean,

            Dignas del Cnsul nuestras selvas sean.

            Ya la postrera edad nos ha llegado

            Que un tiempo la de Cumas predijera,

            Y el orden de los siglos renovando,

            Torna tambin la virgen justiciera.

            Saturno vuelve su feliz reinado

            Con leda faz a la terrena esfera:

            Ya desciende a poblar el ancho suelo

            Nueva progenie del empreo cielo.

            T, favorece al vstago naciente,

             [p. 52] Casta Lucina, que a su noble esmero

            Cesar el frreo siglo, y urea gente

            Se alzar libre por el mundo entero.

            T Apolo reina ya. La edad luciente,

            Siendo t cnsul y su honor primero,

            Comenzar, Polin, su feliz era

            Y de los grandes meses la carrera.

            Rigiendo t la tierra en paz cumplida

            Sacudir el temor, si aun de los males

            Rastro alguno qued. Celeste vida

            El joven gozar: los inmortales

            Y los hroes en liga esclarecida

            Sern con l en clicos umbrales,

            Y el orbe todo regir hermanado,

            Con la virtud del padre apaciguado.

            Sus primicias la tierra no labrada

            Oh nio! te dar, cundiendo en tanto

            Con bcar yedra errante, y enlazada

            La colocasia en el alegre acanto;

            Las cabrillas irn a su majada

            Con las ubres retesas, sin que espanto

            A los ganados ponga en la pradera

            Del membrudo len la garra fiera.

            Tu misma bella cuna floreciente

            En ti derramar sus blandas rosas,

            Y al punto ser muerta la serpiente,

            Y las falaces yerbas venenosas

            Muertas sern, y plantas muy frecuentes

            Del sirio amomo nacern viciosas,

            Hasta que ya leer te sea posible

            De los hroes la gloria inmarcesible,

            Y ya que de tus padres repasando

            Los hechos vayas, y tu afn consiga

            Conocer la virtud, ir logrando

            Dorarse el campo con la blanda espiga:

            En los zarzales lucirn, colgando,

            Bermejas uvas con graciosa liga,

            Y el tronco sudar de encina dura

            Como menudo aljfar la miel pura.

            Y aun habr rastros de la edad malvada,

            Habr quien cruce el pilago encrespado,

            Quien ponga en torno la ciudad murada,

            Quien surque el campo con el corvo arado:

            Y habr otro Tifis y Argo celebrada

            A do el heroico bando sea llevado,

            Y otras guerras moviendo pechos viles,

             [p. 53] A Troya ha de tornar el grande Aquiles.

            Mas ya cuando a la firme edad llegares

            De formado varn, el riesgo fiero

            De surcar anchos y profundos mares

            Dejar al punto el mismo marinero;

            Ni en frgil pino, frutos de sus lares,

            Llevar el mercadante al extranjero;

            De todo en abundancia sin medida

            Toda la tierra ferace enriquecida.

            Ni el campo sufrir rastrillos fieros

            Ni el golpe de la hoz la vid fecunda

            Y el arador robusto en los aperos

            Desatara a los toros la coyunda;

            Ni colores la lana lisonjeros

            Fingir; ya de prpura jocunda,

            Ya de amarillo su velln pintado,

            Por s el carnero mudar en el prado.

            A los corderos que lo van paciendo

            De suyo el sandix volver rosados,

            Y las acordes Parcas, conociendo

            El querer inmutable de los hados,

            Felices tales siglos id corriendo,

            Dijeron a sus usos volteados.

            Ya el tiempo de la gloria est presente;

            Alcanza el lauro y celo a tu frente.

            Oh de los Dioses prole esclarecida,

            De Jove aumento y prez! Mira del mundo

            La redondez inmensa conmovida,

            Y tierra y alto cielo y mar profundo;

            Mira cual todo re y cobra vida

            Con el futuro siglo tan fecundo,

            Oh si luengo vivir y aliento hubiera

            Tal que tus hechos celebrar pudiera!

            Orfeo y Lino en el cantar sabroso

            No vencern mi voz, si canto hibleo

            A su hijo Lino inspira Apolo hermoso,

            Y Calope, su madre, al tracio Orfeo.

            Si el mismo Pan, en verso numeroso,

            Conmigo disputase en amebeo,

            Siendo la Arcadia juez, a Pan venciera,

            Votando en mi favor la Arcadia entera.

            Ya, tierno nio, a conocer empieza

            Con dulce sonrer tu madre amante.

            Cunto afn en diez lunas de crueza

            Sufri tu madre? Empieza oh tierno Infante!

            Que al nio que oye paternal ternera,

             [p. 54] Y no anima riendo su semblante,

            Ni el Dios le ofrecer su mesa honrosa,

            Ni su lecho de amor la excelsa diosa.
          

        

      

    


    XCI. VERA E ISLA FERNNDEZ, Fernando de la.—Pars, 1852.


    Invocacin de las Gergicas de Virgilio.


    Ensayos Poticos de D. F. de la Vera e Isla Fernndez Encargado de Negocios de S. M. Precedidos de una introduccin en verso por D. Jos Zorrilla. Paris. Imprenta de Pillet fils ain, calle de Grands-Augustius, 5, 1852.


    4-, pp. 77-78.


    En esta primera edicin slo traduce el Sr. Vera hasta el verso 23.


    Quique satis largum coelo demittitis imbrem.


    Versos de D. Fernando de la Vera e Isla Fernndez precedidos de una introduccin en verso por D. Jos Zorrilla. Madrid. Imprenta de A. Gmez Fuentenebro, Bordadores, 10, 1883.


    4-, pp. 70-73.


    En esta segunda edicin aparece completo el trozo virgiliano hasta el verso 42.


    
      
        Ingredere, et votis jam nunc adsuesce vocari....
      

    


    
      
        Cmo dorada mies alegra el campo,

        En qu estacin conviene arar la tierra

        Y con los olmos enlazar las vides,

        Cmo se cuida el buey, cmo al cordero,

        Y de la experta abeja los trabajos

        Empezar a cantar. Astros del mundo,

        Que resbalis brillantes por el cielo

        Al ao conduciendo en vuestro giro;

        Liberal y alma Ceres, cuyo influjo

        En trigo convirti, frutos silvestres,

        Las vides descubri, y el zumo de ellas

        Con el agua mezcl en el mismo vaso:

        Y vosotros tambin, del campo dioses,

        Faunos silvestres, y risueas ninfas,

        Venid, y escucharis vuestros cuidados.

        Y t, Neptuno, a quien la tierra herida

        Al primer golpe de tu gran tridente

         [p. 55] Lanz un corcel brioso: Dios de Cea,

        Amante de los bosques, cuyas yerbas

        Pacen a centenares los novillos:

        Y t, pastor de ovejas, Pan, que el bosque

        Paterno abandonaste, y las gargantas

        De Lyceo, cantando en el Melano

        Tus cuidados con dulce caramillo;  [1]

        Minerva, que la oliva descubriste,

        Nio, que los arados inventaste,

        Diosas y dioses todos, que del campo

        El cuidado tenis y la defensa;

        Que de la tierra virgen en los surcos

        Desarrollis el germen de los granos,

        Y para su alimento largas lluvias

        Desde el cielo enviis, venid y odme

        Y t, Csar, que asiento en el consejo

        De los Dioses tendrs, aun no sabido,

        O bien la proteccin de las ciudades

        Te plazca y de las tierras el cuidado,

        Y con dominio mximo en el orbe,

        Del materno arrayn la sien ceida,

        Hagas brotar los frutos en el campo,

        Y los tiempos gobiernes en la esfera.

        O bien del mar inmenso en la llanura

        Te alces, nico Dios a quien d culto

        El audaz navegante, y a quien sirva

        Hasta el lmite extremo de la Tule;

         [p. 56] Y a precio de sus ondas reunidas,

        Tetis compre el honor de ser tu yerno,

        O nueva estrella, de tu luz el brillo

        Del esto en los meses perezosos

        Entre Celas y Ergone se ostente,

        A cuyo fin sus encendidas garras

        Ya encoge el Scorpin por darte el sitio,

        Que en el cielo te debe: sea cual fuere

        Tu rango entre los Dioses; y no aguarden

        Ver tu reino del Trtaro las sombras,

        Ni ha de tentarte la ambicin ingrata

        De regir a los muertos con tu cetro,

        Por ms que Grecia a los Elseos campos

        Tribute admiracin, y Proserpina

        Desdee de su madre el repetido

        Clamor, con que la llama en su abandono.

        Da, oh Csar! fcil curso a mi tarea,

        Y anuente ayuda a mi atrevida empresa.

        Ven conmigo a guiar del ignorante

        Y rudo obrador los torpes pasos,

        Y desde hoy alumbrando su camino,

        Comienza a ejercitarte en la costumbre

        De acoger nuestros votos compasivo.
      

    


    [Vase Traductores de las glogas y Gergicas, pg. 221.]


    XCII AFONSO, Graciliano.—Las Palmas, 1854.


    Noticias sobre P. Virgilio Maron y Traduccion en verso de sus diez glogas. Por el traductor de la Eneida Doctoral D. G. A. 1854. Palmas de Gran Canaria. Imp. de la Verdad, Plaza de Santa Ana, nm. 8, 1855.


    8., XVIII ms 60 pp.


    Al lector.


    La traduccin de la Eneida  [1] reclamaba dos palabras sobre la vida de Virgilio, que entonces no se unieron a ella por falta de tiempo y oportunidad. Ahora satisface el traductor los deseos de los que las echaran de menos, pero siempre convencido de la inutilidad de su trabajo, para personas que no aman la lectura de los clsicos latinos, y que se complacen mas bien en castigar  [p. 57] la vanidad del traductor quien se consolaba en su mala acogida de que slo haba echado Margaritas a ... 


    La noticia biogrfica tiene la originalidad de que el Sr. Afonso prefiere (no del todo ineptamente, si se atiende al arte de la composicin y al progreso de la accin pica) los seis ltimos libros de la Eneida a los primeros, y aun reconoce ventajas en el carcter de Eneas tal como en estos libros se presenta. Llega hasta suponer que Virgilio mand quemar el poema por los defectos que reconoca en su primera parte, y especialmente por ser mayor en ellos el servilismo de la imitacin homrica. Todo esto, aunque algo extravagante, est presentado con ingenio, y encierra una verdad innegable, es a saber, que la parte ms latina y ms original de la epopeya de Virgilio son precisamente esos seis ltimos libros, en general tan desdeados por la crtica.


    La traduccin de las glogas es, sin duda, la peor que hay en verso castellano, y la peor tambin de las muy numerosas que don Graciliano public de poetas griegos, latinos e ingleses. Vlgale por disculpa que la trabaj a los 80 aos: lo prodigioso, a tal edad, es hacer versos, ni buenos ni malos.


    Emplea el traductor unas veces el romance endecaslabo, otras el verso suelto, aunque lleno de asonantes, otras la silva con o sin mezcla de eptaslabos, y en la gloga quinta hasta intercala un trozo de romance octoslabo. La gloga IV est traducida casi toda en pareados.


    Por no faltar a mi costumbre, transcribir un pequeo trozo de este raro cuaderno. Elijo el final de la gloga 1.:


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Y nosotros iremos entretanto,

        A buscar un asilo en donde abrase

        El sol ardiente al Africano suelo,

        O a la Escitia o a Creta en donde corre

        El rpido Oaxs, o separados

        Del resto de la tierra a los Britanos.

        Ah! pero al menos si a mirar tornara,

        Despus de tantos aos de destierro,

        De mi pobre cabaa el techo humilde

        Con el csped cubierto, y al mirarlas

        De mi reino admirara las cosechas!

         [p. 58] Y estas tierras, de nuevo cultivadas,

        De un soldado inhumano sern presa,

        Y un brbaro tendr tan ricas mieses?

        Esto os da la Discordia Ciudadanos,

        Para ellos sembramos nuestros campos.

        Injerta ora perales, Melibeo,

        Ordena de las vides las hileras;

        Y vosotras marchad, cabritas mas,

        En un tiempo felices, mas ahora

        Ni a veros volver desde mi gruta,

        Y sobre el blando csped recostado

        De la espinosa roca estar pendientes.

        Ya no cantar versos, ni pastando

        Os ver mis cabritas! el florido

        Citiso y sauce amargo desabrido.
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        En tanto descansar podrs conmigo

        Por esta noche, en las mullidas hojas.

        Tengo frutas maduras y castaas

        Sazonadas y queso en abundancia:

        Los techos de la aldea estn humeando,

        Y sus sombras los montes alargando.
      

    


    XCIII LORENTE, Francisco —Madrid, 1856.


    Fragmentos de la Georgica Tercera y principio del Libro sesto de la Eneida de Virgilio. Traducidos por D. F. L. C. de V. Madrid: Imprenta de D. Alejandro Fuentenebro, Colegiata, nmero 6, 1856.


    8., 32 pp.


    Las iniciales han de interpretarse de este modo: D. Francisco Lorente, Cannigo de Valladolid. As consta en un artculo encomistico que sobre este folleto public D. Romn de Goicoerrotea en El Norte Espaol (14 de noviembre de1856).


    A la vuelta de la portada se lee esta advertencia:


    Teniendo el Autor traducidas las Buclicas, las Gergicas y los doce libros de la Eneida de Virgilio, ha querido presentar al pblico esta pequea parte de su trabajo, como una muestra por la que se pueda venir en conocimiento de toda la obra, que va  [p. 59] acompaada de muchas notas, y de un juicio crtico de cada uno de los doce libros de la Eneida, puesto al fin.


    La versin es en octavas reales. Los trozos que se reproducen del tercer libro de las Gergicas, comprenden los versos 1-274 y 478-556.


    
      
        No ves, cuando en la lid de la carrera

        Al estadio los carros se han lanzado

        Con mpetu veloz, cunto se altera

        Con la esperanza y el temor helado,

        De los que al premio aspiran la alma fiera?

        El ltigo chasquean, e inclinado

        El cuerpo, el freno aflojan espumoso,

        Vuela rpido el eje polvoroso.

        Ya se ven poco, ya en ms elevada

        Va parecen sublimarse al viento,

        Ni descansa la rueda acelerada.

        Cbrelos denso polvo: el mismo aliento

        Del que sigue y la espuma por la ijada

        Corren, vuelan en raudo movimiento:

        Tanto puede en los nimos la gloria,

        Tanto el afn y amor de la victoria.

        ......................................................

        Jams, como se haca antiguamente,

        La vaca ordears recin parida;

        Djales a las cras totalmente

        Las ubres agotar. Mas si impelida

        Es tu aficin hacia la lid ardiente

        Y a la hueste feroz empedernida,

        O a volar del Alfeo en la ribera

        Sobre la rueda rpida, ligera;

        O en el bosque de Jove las veloces

        Carrozas a agitar, vea primero

        Tu corcel desde joven las feroces

        Contiendas y las armas del guerrero,

        Y sufra del clarn ecos atroces,

        Y el chirro del carro vocinglero,

        Y en el establo escuche gran rudo

        De frenos y de hierro repetido

        ..............................................

        Cuando en el ao cuarto a entrar empieza

        Aprenda a andar, en torno vueltas dando,

         [p. 60] Y a sentar a comps, con gran destreza,

        El resonante casco, redoblando

        Ambas manos con arte y gentileza:

        Desafe a los astros galopando,

        Y por el campo vuele libremente,

        Y apenas en la arena los pies siente.

        Como desciende el aquiln violento

        Del septentrin, disipa los nublados

        Y las vacas nubes, y a su aliento

        Tremen las altas mieses, los poblados

        Campos de espigas vense en el momento

        Oleadas formar de l azotados,

        Suenan las selvas con murmurio ronco

        Y estrllase en la costa el ponto bronco:

        l vuela, barre el campo y la llanura

        Procelosa del mar ...............

        ..............................................

        Con este fin los toros apartados

        En solitarias selvas tener cuida

        Allende el ro y montes dilatados

        O en el establo dales la comida;

        Que los deja en los huesos descarnados

        La vista de la vaca apetecida,

        Y hasta del verde prado hace se olviden

        Y de la fresca yerba no se cuiden.

        Ella con sus halagos y atractivo

        Incita a los amantes orgullosos

        Muchas veces al choque vengativo.

        Pace la hermosa vaca en los herbosos

        Bosques, y ellos en tanto con altivo

        Furor emprenden choques horrorosos,

        Hirindose con mpetu vehemente;

        Y ambos se despedazan mutuamente.

        Corre la roja sangre por el pecho

        Y enlazan ambas astas los rivales

        Que empujan con horrsono despecho:

        Retumban ter, selvas y jarales,

        Ni ambos pueden vivir bajo de un techo:

        Destirrase el vencido a matorrales

        Remotos, de la afrenta resentido,

        De la sangre y la amiga que ha perdido.

        Se enfurecen e irritan ciertamente

        En el mundo los hombres y las fieras,

        Los peces y las bestias juntamente

        Y las aves pintadas y parleras,

        Y cada cual de amor la pasin siente.

         [p. 61] Slo en esta ocasin sus madrigueras

        Y sus cachorros deja la leona,

        Y en el desierto su furor pregona.

        Jams el oso torpe ms matanza

        Por las selvas caus, ni ms ruina,

        Nunca el jabal tiene ms pujanza,

        Nunca la tigre ha sido ms daina.

        Entonces ay ninguna aseguranza

        Hay para quien por frica camina.

        No ves cmo el corcel bufa agitado,

        Si el olor de la yegua le ha llegado?

        Ni el ltigo ni el freno le detienen,

        Ni los escollos, ni la roca erguida,

        Ni el hondo ro, aunque en sus ondas suenen

        Los peascos que arrastra en su crecida.

        Los jabales con furor previenen

        Sus tajantes colmillos, y en seguida

        Escarban, acometen, o en un tronco

        Su fuerza ensayan al combate bronco.

        Qu no hace el joven, si el amor clavado

        En sus huesos le agita y exaspera?

        Vela de noche, cruza el freto hinchado,

        Sufre del viento la tormenta fiera

        Y el mar contra las rocas estrellado.

        Ni de sus padres la piedad sincera

        Le puede contener, ni su querida

        A seguirle a la tumba decidida.

        A qu linces a Baco consagradas,

        A qu lobos y canes, y furiosas

        Lides cantar por ciervos sustentadas?

        Pues son ms vehementes y ardorosas

        Las yeguas que por Venus excitadas

        Fueron desque los miembros afanosas

        De Glauco las beocias devoraron,

        Y a su dueo, vengndose, mataron.

        Allende el monte y los sonantes ros

        Los arrasta el amor, suben la sierra,

        Y nadan entre peas y bajos:

        Y luego que el furor muveles guerra,

        Calentando sus huesos antes fros,

        Cuando en la primavera ms se aferra,

        Sobre las rocas con la boca abierta

        Al cfiro lascivo abren la puerta.

        ...............................................
      

    


    
      
         [p. 62] DESCRIPCIN DE LA PESTE QUE HUBO EN LA ALTA ITALIA
      

    


    
      
        ..............................................................

        La sombra de la selva no recrea

        Al buey enfermo, ni el ameno prado,

        Ni el ro que murmura y serpentea

        Por el campo entre peas argentado.

        Est triste, en los huesos, titubea,

        Tinele el estupor petrificado

        El ojo, su cerviz est inclinada

        Al suelo, de los males abrumada.

        De qu el trabajo entonces le ha valido?

        De qu la dura tierra haber arado?

        Y no de Baco el don apetecido

        Ni el manjar abundante le ha daado,

        Que slo hojas y yerbas ha comido,

        Slo agua cristalina le ha abrevado

        De fuente o ro; ni el cuidado ansioso

        Le interrumpa el sueo deleitoso.
      

    


    Como se ve, hay en esta traduccin valientes octavas. Es lstima que no se publicara ntegra. Por lo mismo que el molde era ms rgido y estrecho, tuvo Lorente que trabajar ms y con mejor fruto que en las silvas de su versin de las glogas. All versifica con fluidez desaliada; aqu muestra a veces estilo y color potico. Decay de nuevo en la versin de la Eneida, de que slo public una muestra.


    XCIV. UZURIAGA, Flix de.—Sevilla, 1857.


    gloga IV de Virgilio Sicelides Musae.


    
      
        Ms noble acento dad, Musas campestres!

        No a todos place el tamarz humilde

        Ni el tierno arbusto: si las selvas canto,

        Dignas del Cnsul nuestras selvas sean.

        Lleg la ltima edad ya, que anunciaba

        Proftico el cantar de la Sibila;

        De los siglos completo el largo giro

        Nace; ya vuelve Astrea, de Saturno

        Los reinos vuelven ya; del alto cielo

        Ya larga y nueva descendencia baja.

        T al infante que nace, por quien deja

        La edad de hierro el mundo y la de oro

         [p. 63] Surge, presta favor, sacra Lucina!

        Tu Apolo reina ya. Siendo t Cnsul,

        T, Poln, empezar esta gloria

        Y tendrn nuevo ser los grandes meses.

        Bajo tu mando, si vestigios quedan

        De nuestras culpas, librarn, deshechos,

        De su largo pavor toda la tierra.

        l de los dioses gozar la vida,

        Ver mezclados hroes y deidades,

        De ellos visto ser, y en paz el mundo,

        Lo regir con la virtud paterna.

        Y para ti como primeros dones,

        Nio, dar la tierra sin cultivo

        Doquier nardo silvestre y yedra errante

        Y haba egipciana con risueo acanto:

        Las cabras mismas con las ubres llenas

        De leche volvern a la majada;

        Ni temer el ganado a los leones:

        Blandas flores dar tu misma cuna;

        Y morir la sierpe, y del veneno

        La falaz yerba morir: doquiera

        Tendr firme raz el sirio amomo.

        Mas cuando de los hroes la alabanza

        Y las hazaas de tu padre puedas

        Leer, y conocer altas virtudes,

        En muelle espiga lentamente el campo

        Tostar su color; de los zarzales

        Toscos dorada colgar la uva,

        Y el duro roble manar fragante

        La rociada miel. Acaso quede

        Algn vestigio del antiguo dao

        Que hender con nave el mar, ceir con muros

        Las ciudades, y abrir surco en la tierra

        Mande; y un nuevo Tifis habr entonces

        Y Argos nueva en que nobles hroes vayan:

        Otras guerras tambin habr, y de nuevo

        Ser enviado a Troya el grande Aquiles.

        Pero ya que a la edad lozana llegues

        El mar dejar el nauta; los navos

        No cambiarn los gneros y frutos;

        Del suelo todo brotar. Los campos

        No sentirn rastrillos ni hoz la via;

        Pues, ya robusto, librar a los bueyes

        Del yugo el labrador: ni varado

        Color la lana ha de fingir; que antes

        En las praderas el carnero mismo

         [p. 64] Dando ir a su velln ya roja prpura

        O ya la de azafrn dorada tinta;

        Y al cordero que pace, voluntaria

        Cubrir la escarlata. Siglos tales

        Apresurad las Parcas a sus husos

        Unnimes dijeron sometidas

        Del Destino al decreto irrevocable,

        Oh de los Dioses hijo amado! Oh gloria

        Del linaje de Jove El tiempo llega:

        Sube a tu puesto! En su redonda mole

        Mira temblar de gozo el vasto mundo,

        Tierras, llanos del mar cielo profundo;

        Mira cmo natura se embriaga

        Adivinando el porvenir. Oh dure

        Tanto mi ltima edad y alma fogosa

        Cuanto baste a narrar tus altos hechos!

        No me habr de vencer ni el tracio Orfeo,

        Ni Lino en esto, aunque de madre o padre

        Inspiracin lograron, de Calope

        Orfeo, y Lino del hermoso Apolo.

        Si el mismo Pan conmigo contendiere,

        Siendo la Arcadia juez, Pan mismo, siendo

        La Arcadia juez, se llamar vencido.

        Empieza a conocer, oh nio tierno

        En su risa a tu madre; que tu madre

        En diez meses sufri molestia larga:

        Empieza, oh tierno infante! A quien naciendo

        No sonren sus padres, nunca ofrece

        Ni un Dios la mesa, ni una Diosa el lecho.
      

    


    Revista de Ciencias, Literatura y Artes dirigida Por D. Manuel Caete y D. Jos Fernndez-Espino. Tomo cuarto. Sevilla, Francisco lvarez y Compaa... 1857. Pp. 705-707.


    XCV. AMO, Mateo.—Manila, 1858.


    Las Buclicas y Gergicas de Virgilio, traducidas en verso endecaslavo (sic) por el P. Fr. Mateo Amo, de la Orden de Sto. Domingo: Van acompaadas del testo latino. Con las licencias necesarias. Manila: 1858. Imprenta de los Amigos del Pais, a cargo de don M. Sanchez.


    8., 319 pp. Sin ningn prlogo ni advertencia. Texto latino y castellano, suprimindose en uno y otro los versos de la gloga 6., que se refieren a los monstruosos amores de Pasifae.


     [p. 65] La edicin es correcta; el aspecto tipogrfico muy decoroso, y an elegante, para lo que se acostumbra en el Extremo Oriente. Tiene el mrito y la curiosidad de ser uno de los pocos textos clsicos que han salido de la imprenta filipina.


    La traduccin, toda ella en versos sueltos, sin gran cuidado de evitar asonancias ni cacofonas, es endeble y generalmente prosaica, aunque muy fiel a la letra del original. Citar dos pasajes, de los menos desaliados: uno de las glogas y otro de las Gergicas.


    De la gloga V (v. 19-44).


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        Mas cllate: que estamos en la gruta!

        Las Ninfas sin consuelo lamentaban

        Al bello Dafnis muerto crudamente.

        O montaas! O fuentes cristalinas!

        Vosotras presenciasteis sus querellas,

        Cuando vieron la madre, que abrazada

        Del cuerpo miserable de su hijo,

        Crueles a los astros y a los dioses

        Llamaba en su dolor. Aquellos das

        Ni a la orilla pastaron los rebaos

        De las fras corrientes, ni las claras

        Aguas prob el ganado, ni las yerbas.

        Dafnis, aun las montaas y los bosques

        Publican que tu muerte fu sentida

        Por los mismos leones africanos.

        Dafnis instituy juntar los tigres

        Armenios a los carros, e introdujo

        En las fiestas de Baco ledas danzas,
 Y los Tyrsos de pmpanos cubiertos
 Entrelazados con la verde yedra.

        As como la vid es ornamento
 De los olmos, las uvas de las vides,

        Del rebao los toros, de los campos

        Los alegres sembrados: t la honra

        Y la hermosura fuiste de los tuyos.

        Pero cuando los hados te llevaron,
 La misma Palas ya, y el mismo Apolo

        Dejaron esta tierra, y desde entonces

        En los surcos sembrados de cebada

        Que tan lozana alzse, por encima

        La cizaa infeliz, y las avenas

         [p. 66] Estriles doquier se enseorean,

        Y en lugar de violetas olorosas,

        Y de ternos jacintos, vese el suelo

        Cubierto de cambrones y de zarzas

        Esparcid por el suelo bellas flores,

        Zagales, y entoldad las puras fuentes;

        Que as quiere ser Dafnis celebrado;

        Y un tmulo formad, y aquestos versos

        Luego esculpid en l. Yace aqu Dafnis,

        Cuyo renombre llega hasta los Cielos,

        Bellsimo pastor de grey hermosa.....................
      

    


    
      .
    


    Del libro 2. de las Gergicas 517-527).


    
      
        Ni cesa en su trabajo, hasta que ledo

        Mira el ao abundar en todos frutos,

        Y en cras de ganado, y que derraman

        Las espigas sus granos, y se hunden

        Con el inmenso peso sus graneros.
 Cuando llega el invierno, coge y prensa

        El fruto de la oliva, y a los montes

        Lleva a cebar sus puercos con bellotas:

        En Otoo recoge las maduras

        Uvas, y crece el mosto en sus bodegas.

        Y danle los hijuelos agrupados

        En torno de su padre, dulces besos;

        La castidad se alberga en su cabaa;

        Las ovejas le dan leche sabrosa:

        l ve triscar los pinges corderillos,

        Y pacer por el valle sus rebaos.

        l celebra las fiestas, y en el verde

        Csped tendido el sacro fuego,

        Y las copas henchidas de espumoso

        Vino, y cercado de otros labradores

        Te ofrece libaciones, oh Lieo!
      

    


    [Vase Traductores de glogas y Gergicas, pg. 221.]


    XCVI. PAZ-SOLDN Y UNANE, Pedro.—Lima, 1867.


    Poesa Antigua. Las Gergicas de Virgilio traducidas en verso castellano Por Juan de Arona. Pedro Paz Soldn y Unanue. Lima.


     [p. 67] Imprenta de El Comercio dirigida por J. M. Monterola, calle de Ayacucho, antes Rifa, nmero 44, 1867.


    Un cuaderno en folio pequeo, de 98 pp.


    Dedicatoria: A mi Padre el Dr. D. Pedro Paz Soldn.


    Prlogo de esta edicin. Consta en l que la presente traduccin fu publicada por primera vez en el folletn de El Nacional, de Lima, en setiembre de 1866. Transcrbese luego un artculo de La Crnica de Nueva York, en que se elogia dicha traduccin.


    Introduccin. Trtanse en ella estos puntos. I. Objeto del poema e importancia que los romanos daban a la agricultura. II. Plan de las Gergicas (que el autor resume en una octava). Plan especial del primer libro. III. Opinin del autor sobre el modo de traducir a Virgilio. IV. Juicio de las traducciones de Juan de Guzmn y Fr. Luis de Len. V. Noticia de algn otro ensayo de versin, y elogio de D. Andrs Bello como poeta virgiliano e imitador de las Gergicas. VI. Consideraciones del traductor sobre su propia versin.


    De esta introduccin extracto las especies siguientes:


    Son las Gergicas un poema didctico-descriptivo, y mal podran convenir a su traduccin aquellos arranques picos, lricos, o cuando menos romnticos, tan al gusto del da, particularmente en Sud-Amrica. El pblico se admirar con frecuencia de la llaneza y precisin de nuestros versos; pero no podamos dar a Virgilio y a su argumento un relumbrn que no tienen ni pueden tener, salvo aquellos casos en que ese esplendor dimana de la misma naturaleza del asunto, como en la pintura de la tempestad y en el episodio histrico con que finaliza el primer libro... El estilo que conviene al traducir las Gergicas es un estilo noblemente sencillo... Todo lo que sea amaneramiento, ficcin, primor, elegancia demasiado exquisita, es falsear a Virgilio.


    Nuestro principal deseo ha sido interpretar el espritu y el colorido del poeta latino; espritu y colorido de que por fortuna nuestra estbamos impregnados desde aos atrs, gracias en gran parte a los cursos de poesa latina de la Sorbona de Pars, dirigidos por el clebre Mr. Patin, cuyas lecciones tuvimos el gusto y el honor de seguir por dos aos; y cuyo hecho consignamos aqu para que no se nos niegue enteramente la competencia en cuestiones virgilianas.


     [p. 68] No por esto se crea que hemos desodo el clamor por la literalidad que se elevaba de nuestra alma educada en el ms escrupuloso respeto de Virgilio...


    Podemos asegurar que nuestra versin es tan fiel al texto cuanto se necesita para no rayar en infiel, como les ha acontecido a tantos que han ido a parar a este extremo, deseosos de triunfar del mot a mot, o sea del ridculo empeo de traducir palabra por palabra. Triunfar, no hay duda: pero despus del aplauso merecido se les podra pedir noticias del autor y del traductor, pues sucede que en estas traducciones tan fielmente calcadas, ambas individualidades desaparecen en obsequio a la exactitud. As, por ejemplo, las Gergicas de Virgilio traducidas en octava rima por Fr. Luis de Len  [1] ni son de Virgilio ni son de Fr. Luis: as como en su oda a Felipe Ruiz, y otras donde el poeta espaol imitaba o recordaba, y no traduca al poeta latino, fray Luis es Virgilio sin dejar de ser fray Luis. Apoyndose en aquello, dicen los franceses que nada hay ms infiel que una traduccin muy fiel.


    Habla a continuacin de las pocas traducciones castellanas que conoca, empezando por la de Juan de Guzmn (1586) que inexactamente cree la ms antigua.


    Hizo uso este seor en su traduccin del verso endecaslabo, sin consonante ni asonante, que llamamos libre, y aun de otros modos, en espaol; suelto los italianos; blanco los ingleses; y la mayora de las gentes, y entre ellas nosotros, insoportable. Cita luego seis versos de la traduccin de Guzmn que son efectivamente malos, pero no por ser sueltos, puesto que nada ganaran con ponerlos consonantes. Juan de Guzmn no era poeta, y ni en verso suelto ni en rima poda parecerlo. Para justificar la tesis de Juan de Arona, los ejemplos hubieran debido buscarse en los grandes maestros de este gnero de versificacin, as en Italia como en Inglaterra y en Espaa. Y advierto de paso que el verso suelto se ha llamado siempre as, no slo en Italiano, sino en nuestra lengua, y debe preferirse tal denominacin por no  [p. 69] estar expuesta a confusiones como lo est la de libres, que tambin puede aplicarse a los versos de las silvas, puesto que estn libremente combinados, aunque tengan muchos consonantes.


    Por lo tocante a la traduccin de Fr. Luis de Len en octavas reales, y a las otras dos, la una en prosa y la otra en liras, que sin el menor fundamento se le han atribudo, el Sr. Paz-Soldn se limita a copiar un pasaje de cada una porque se comparen con el texto latino y con su propia versin, y resalte la ventaja de sta.


    Se nos dir que de las traducciones citadas, la ms larga es la nuestra; pero ntese tambin que es la que mayor nmero de versos cortos o eptaslabos contiene, y sobre todo, que nosotros interpretamos el espritu de Virgilio, como ya lo hemos dicho, y no sus palabras, aunque ninguna de ellas se nos haya escapado en este pasaje (Quippe etiam festis quaedam exercere diebus. )


    En cuanto a traducir los cinco versos latinos por otros cinco espaoles como desearan vivamente aquellas personas que acostumbran medir las traducciones poticas con la vista, esto es imposible, porque no hay quien alcance el largusimo verso latino, si no es nuestro alejandrino, y Virgilio gergico en este metro tendra los graves inconvenientes que con ejemplos sealaremos en el apndice.


    La primera traduccin de Fr. Luis carece de espritu Virgiliano y Leonino. En cambio la fidelidad material nada deja que desear, y es tan ciega que en donde el original es oscuro la versin lo es tambin de seguro. Sin embargo, el gran maestro suele permitirse de trecho en trecho alguna que otra libertad, no para aclarar el texto, no para mejorarlo, sino para decirnos, por ejemplo, que


    
      
        ..............................para escaramuzas

        Son muy buenas las yeguas andaluzas;
      

    


    u otra cosa por el estilo que no se halla ni en el pasaje que inmediatamente traduce, ni en ningn otro de las Gergicas, ni en general en el espritu de Virgilio.


    Esto proviene de la necesidad de llenar la octava; del error de haber querido meter a Virgilio en un brete o cepo ajustando a estrofas regulares un poema, cuyos libros o cantos, como se dice en el da, no tienen otras divisiones que las que puede tener  [p. 70] una obra en prosa, y que en nuestro concepto no debe ser traducido sino en silva o romance.


    La segunda traduccin en liras se aleja considerablemente del original, sin que por esto podamos llamarla una bella infiel, como dicen los franceses, pues no le hallamos ninguna belleza, a no ser la lozana de sus rimas que realmente agrada.


    De las traducciones extranjeras, la ms afamada es la de Delille; y sta pasados los das en que Voltaire la llamaba la mejor lima francesa, es reputada por sus mismos compatriotas como frvola, coqueta, ligera, llena de anttesis y empapada en el gusto moderno. La italiana de Arici est en verso suelto, y con eso queda dicho todo.  [1] La portuguesa de D. Odorico Mendes de San Luis de Maranhao, como l mismo lo advierte, temeroso de que como a Cervantes y Homero siete ciudades se lo disputen algn da, y que lleva por ttulo Virgilio Brasilero, se halla en el mismo caso que la de Arici; la inglesa de Warton en versos pareados, es admirable por el vigor, concisin y energa de la lengua inglesa; y la nica que podra haber despertado nuestra emulacin si menos fascinados por el sublime original, si menos acostumbrados a embebernos en su deliciosa corriente, nos hubiera sido posible inspirarnos en otra fuente que la primitiva.


    Las traducciones espaolas que acabarnos de citar, slo de noticia nos eran conocidas, pues la que de ellas da Quintana en la introduccin a su Parnaso Espaol es de tal naturaleza que nos haba quitado la gana de buscarlas, hasta que nos fueron proporcionadas ltimamente por nuestro erudito to D. Jos Gregorio Paz-Soldn, cuando ya tenamos concluda casi la traduccin que hoy damos al pblico, que fu emprendida, y en su mayor parte llevada a cabo, en la soledad de una hacienda, semejante en esto siquiera al gran poeta ingls Dryden, que escribi lo principal de su traduccin de la Eneida en la quinta de Burleigh House. Desde Fray Luis ac o sea desde los principios de 1600 no tenemos noticia de ningn poeta espaol que haya puesto la mano sobre las Gergicas, exceptuando el frustrado u abortado intento de D. F. de la Vera e Isla Fernndez en nuestros das, quien en sus Ensayos Poticos (Pars, 1852) tradujo las Gergicas desde el  [p. 71] principio hasta el verso... 23, tarea que desempe en 32 versos endecaslabos sueltos.


    Entre los poetas americanos, cbenos la gloria de ser el primero que se mide con Virgilio, con el Virgilio Gergico a lo menos, que en cuanto al Virgilio de la Eneida parece que fu o debi ser interpretado por un poeta argentino. (Alude a Juan Cruz Varela).


    Don Andrs Bello es el nico de nuestros poetas que ha parecido conocer y apreciar las Gergicas; y sus silvas americanas... estn llenas de imitaciones, cuando menos felices, de Virgilio; y decimos cuando menos, porque no son pocas las veces en que el gran poeta venezolano se coloca al lado del poeta latino, y aun le supera (con perdn de los pedantes).


    Siguen muestras de las imitaciones de Bello, que no transcribimos aqu, porque de ellas se trata en el captulo de las reminiscencias.


    Tal fu el nico discpulo americano de Virgilio que conocemos.


    Llega finalmente a tratar de su propia versin:


    Hemos elegido el metro llamado silva por las razones arriba expuestas... A propsito de aquel metro haremos notar la animadversin singular y general casi con que se le mira, en Lima al menos, no obstante haber sido este metro tan usado por los grandes poetas, cuanto esquivado por los poetas mediocres o principiantes, que en todo escribirn, en soneto, en romance, en acrstico, menos en silva. Aunque su facilidad es tal cuando se le ha dominado, que la pluma corre insensiblemente como al escribir en prosa, habiendo entonces de este a los otros metros lo que de andar a pie a rodar en coche. Lope de Vega escribi en silvas su Gatomaquia y sus poesas lricas de ms crdito como El siglo de Oro y otras; Caldern echa mano de ellas a cada paso en sus comedias; Quintana las ha usado en todas sus odas; Espronceda en su Diablo Mundo y poesas lricas; y hasta el popular Zorrilla tambin les rinde frecuente homenaje. Hay probablemente entre este metro y los otros la misma diferencia que entre la pera y la msica corriente: aqulla slo la estiman los que tienen el gusto msico, educado, ejercitado y refinado; y sta es para todo el mundo.


     [p. 72] En cuanto al lenguaje, la majestad y pompa naturales del castellano nos han permitido ms de una vez traducir al pie de la letra versos y preceptos que Delille traduce rodeando, sin otra razn que los escrpulos de su pobre lengua, como el siguiente: vere fabis satio, que literalmente significa en primavera la siembra de las habas, y que nuestra hermosa lengua nos ha permitido interpretar con noble y sencillez exactitud del modo siguiente: En primavera sembrars las habas, mientras que Delille, vistiendo este verso a la moderna, lo traduce as con ridcula elegancia:


    
      
        Sitt que dans nos champs zphyr est de retour

        On y sme la fve .........
      

    


    Porque saba que au printemps tu semeras les fves aun en prosa, slo habra sido digna de un villano. Por otra parte, qu lengua, exceptuando la nuestra o a lo sumo la inglesa, habra tolerado en verso las expresiones litoral mojado, hondas Baleares, miasmas deletreos, y otras de que hacemos uso en nuestra traduccin, con buen xito, si no nos engaamos, pues en los respectivos sitios en que estn colocadas, como que halagan con su extraeza oportuna al sentido potico? En cambio, cuntas veces nos es imposible, sin incurrir en violencia, oscuridad o afectacin, expresar la energa concentrada de algn vocablo latino! En este verso, en que hablando de los antpodas dice Virgilio: Illuc ut perhibent, aut intempesta silet nox, el silet tiene una gran fuerza, pues en s solo concentra la significacin de reinar (la noche) y de ser sta silenciosa. Y si nosotros decimos silencia o calla una noche intempestiva, el verso pierde su belleza y es un gran disparate; y si adaptndolo a las necesidades de nuestra lengua decimos: reina una noche intempestiva y silenciosa estar bien traducido; pero ser un verso (supongamos que lo sea) flojo y trivial, indigno de Virgilio... Hay que hacer uso de dos eptetos por la necesaria traduccin del adjetivo intempesta, al paso que en el original el segundo (silenciosa) va envuelto en el verbo mismo que denota la accin (silet); y el verso, desembarazado de un epteto, y atenido a uno solo, como que aligera su marcha. Por esta razn se llaman sintticas las lenguas antiguas (griega y latina) y compuestas o analticas las modernas..


     [p. 73] Por lo que toca a las incorrecciones de estilo que los puristas o seudo-puristas puedan notar; giros modernos, locuciones afrancesadas, inglesadas o de ningn idioma, que de estos neologismos se ve mucho en el da, resabios son del siglo y lugar en que vivimos, a los que, a pesar nuestro, y probablemente cuando menos lo sospechamos, rendimos tal vez tributo. Aqu no hay academias, ni obras correctamente escritas, ni crculos donde estudiosamente se cultive el buen decir, ni ciencia agrcola propiamente dicha que nos haya ayudado a entender a Virgilio prcticamente. Todo ha debido ser fruto de nuestros propios esfuerzos, de recuerdos bebidos en nuestros lejanos viajes y no pocas veces del instinto.


    ..................................................................................................................


    Mientras tanto digamos con Virgilio:


    
      
        Sed nos immensum spatiis confecimus aequor,

        Et jam tempus equum fumantia solvere colla.
      

    


    
      
        Mas nuestro carro veloz

        Ha devorado el espacio,

        Y es tiempo ya de soltar

        A los humeantes caballos...
      

    


    Texto del libro primero:


    
      
        Voy oh Mecenas! a cantar las mieses,

        Y a decir en qu meses

        El cielo desgarrar nos aconseja

        La tierra con la reja,

        Y uncir la vid al olmo, y qu cuidado

        Nos merezca el rebao y el ganado

        Como tambin la diligente abeja....
      

    


    
      
        (Pp. 22-50.)
      

    


    Notas del libro primero (51-62).


    Apndice que contiene otras muestras de poesa antigua (63-87). Se da razn de ellas en los lugares oportunos de esta bibliografa y de otras que la seguirn.


    Detonaciones destempladas (89-95). Son cuatro sonetos del poeta peruano Jos Arnaldo Mrquez, con censura injusta y exorbitante de la traduccin de Juan de Arona. Responde ste con otros tres sonetos en el mismo estilo contra su crtico a quien llama Jos Asnaldo Marcado.


     [p. 74] Como curioso documento de las costumbres literarias del Per, transcribir el primero de los sonetos de Mrquez, nico que tiene alguna gracia.


    
      
        LA EXPIACIN DE VIRGILIO
      

    


    
      
        Cuando baj al infierno Jesucristo

        A redimir las almas de los justos,

        Vol a postrarse ante sus pies augustos

        Virgilio que de todos fu el ms listo.

        Padre!, exclam el cuitado, ya t has visto

        Que padec bastante! No ms sustos!

        Mira que abjuro los paganos gustos

        Y a tu divina ley no me resisto.

        Volvi Cristo los ojos paternales

        Y con dulce y severa voz le dijo:

        La piedad de mi padre te perdona,

        Y el cielo debe abrirte sus umbrales;

        Pero antes de eso has de ser mrtir, hijo,

        Y tradujo a Virgilio Juan de Arona.
      

    


    Estos sonetos vieron la luz pblica en El Cosmorama, peridico literario de Lima. Juan de Arona contest a su crtico que deba comer alfalfa y que entonaba rebuznos. Apacibles deben de ser las costumbres literarias en el Per!


    Como en contraposicin a estos ataques, cierra el cuaderno, un elogio de las Gergicas de Juan de Arona, publicado con la firma de Morn en El Comercio de Lima (16 de octubre de 1866). Este elogio todava es peor que las detonaciones destempladas de Mrquez.


    Prescindiendo ya de estas bromas, no hay duda que el primer libro de las Gergicas traducido por Paz-Soldn, es un trozo de agradable lectura, en que se luce como siempre el versificador fcil, desenfadado e ingenioso prdigo en rimas exquisitas y bien rodados finales. A veces no trata con bastante respeto el original aade o quita circunstancias a su arbitrio, y le da en general un colorido potico muy moderno, pero esto lo hace a sabiendas y no por ignorancia. Sin ser profundo humanista ni hacer alarde de ello saba todo el latn necesario para salir airoso de su empresa, y tampoco eran misterios para l algunos de los primores ms exquisitos del arte virgiliano, como bien se muestra en el discreto  [p. 75] prlogo, y en las notas que puso al poema, atinadas en general y libres de toda pedantera. Sobre otros traductores de las Gergicas tena la ventaja de no conocer el campo nicamente desde su biblioteca. Juan de Arona era un rico labrador que pas gran parte de su vida en sus haciendas y que tena grande aficin a las labores rsticas. De aqu la precisin, exactitud y abundancia de su vocabulario, cuando no le extrava el empeo de adaptarle a la agricultura moderna.


    Con estas favorables circunstancias emprendi su trabajo, y si bien no pudo imprimir en l, ni remotamente, el sello de la perfeccin, porque a ello se oponan la dejadez habitual de su estilo, el hbito de la improvisacin, que en esta materia no es tolerable, y las tendencias cmicas de su espritu que le llevaban a desfigurar con rasgos familiares y burlescos la ms alta poesa, cual si afectase tomar todas las cosas en broma, dej, como jugando, muestras de lo que hubiera sido capaz de hacer bajo una disciplina ms severa. Sirvan de muestra cuatro breves trozos, en que as y todo hay que disimular algunas lneas de prosa rimada, y otros defectillos ms leves:


    
      
        Busca en cada terreno las seales....

        Uno de espigas trgidas se viste,

        Otro a hospeder la via se resiste;

        ste con varios frutos se recama,

        Aqul se cubre de espontnea grama.

        Providencia benigna

        A cada tribu asigna

        Un producto especial con mano sabia:

        Su oloroso azafrn Cilicia enva,

        La India su marfil, su incienso Arabia;

        Forja el acero el Clibe desnudo,

        Da el Ponto su castor, y Epiro cra

        Los generosos rpidos corceles

        A quienes en Elida nadie pudo

        La palma disputar y los laureles.

        ...........................................

        Doce los signos son que el curso marcan

        Del sol en su recinto aprisionado,

        Cinco las zonas que el Olimpo abarcan.

        Una del sol por la centella herida

        Tostada siempre est y enrojecida;

        Dos opuestas al uno y otro lado

         [p. 76] Son asilo en los lmites del cielo

        De eterna bruma y de cerleo hielo.

        Entre stas, intermedias y templadas,

        Dos fueron por dioses designadas

        Para servir al hombre de hospedaje,

        Y entre ellas hace el sol su oblicuo viaje.

        El mundo que hacia el Norte se hincha y sube

        Deprimido aparece al medio da.

        All se pierde en la ms alta nube;

        Ac, depuesta ya su altanera,

        La Estigia ve sombra,

        Y de los Manes la regin profunda.

        El lcido Dragn all circunda

        Envuelve como un mar a las dos Osas

        De caer al Ocano temerosas.

        Y, en la obscura regin del austral polo,

        O reina noche sempiterna, o solo

        Su lbrego horizonte se despeja,

        Y ve la luz cuando la luz nos deja.

        Y cuando los corceles de la Aurora

        Aqu conducen la primera hora,

        Para ellos tal vez Hspero fro

        Encender su luminar tardo.

        .... . . . .............................

        Otro recluso en casa

        Las tardas noches del invierno pasa

        junto a su hogar en vela,

        Y de su antorcha casi moribunda

        En reanimar a ratos se desvela

        La llama vagabunda.

        Su cnyuge los hilos entre tanto

        De las futuras telas escarmena;

        Y solaza de entrambos la faena

        Con montono canto.

        O de cocer el dulce mosto cuida

        Y a espumar con un hoja se apresura

        La olla que rechina y que murmura

        En el fogoso hervor estremecida,

        Cosecha y trilla cuando el sol bravo

        El corazn incendia del esto;

        Del cielo con la ayuda

        En la buena estacin trabaja y suda

        Y el holgar deja para el tiempo fro.

        Parece que el invierno nos convida

        A olvidar los cuidados de la vida:

        Del campo en los confines

         [p. 77] El cansado colono se alboroza,

        Y todos desde el fondo de la choza

        Se obsequian en recprocos festines.

        Como despus de travesa grave

        Suelen los nautas de comn concierto

        La popa de su nave

        Ornar de flores al tocar el puerto.

        ...............................................

        Del huracn ante el primer silbido

        Agita el mar y encrespa su melena,

        Con rido fragor el monte truena,

        Recorre el litoral sordo gemido,

        El lejano follaje al viento ondena,

        La cerceta en la playa se pasea,

        Y en alta mar peligra

        El navegante, cuando

        El cuervo buceador en largo bando

        Con clamor ronco al litoral emigra,

        Mientras la garza audaz el vuelo apronta,

        Deja el juncar, y al cielo se remonta.

        Mirars deslizarse las estrellas

        Por la celeste alfombra

        Dejando largas luminosas huellas

        En la mitad de la nocturna sombra.

        La leve paja y las caducas frondas

        El aire turban y la luz se ciega,

        Y tal cual pluma sobrenada y juega

        Por cima de las ondas.

        Mas cuando el Septentrin relampaguea

        Y truena por poniente y por levante,

        Todo el campo se inunda en un instante;

        Nada hay que enjuto en la extensin se vea;

        Y la mojada vela a toda prisa

        Recoge en alta mar el navegante.

        Mas nunca de improviso

        Llega la tempestad sin dar aviso,

        Que todo lo presiente y lo revela.

        La grulla a la regin del ter vuela;

        La becerra impaciente al cielo mira

        Y a nariz desplegada el aura aspira.

        La golondrina grrula y chillona

        Roza las aguas revolando inquieta

        Mientras la rana quejumbrosa entona

        Desde el fango su antigua cantaleta.

        Y hasta la pobre hormiga diminuta

        Tambin amenazada se reputa,

         [p. 78] Y a otra parte, por senda desusada,

        Carga los huevos de su prole amada.

        Bebe el Iris del mar, y por el cielo

        Dilata su arco vasto,

        Y los cuervos aljanse del pasto

        Con graznar ronco y estridente vuelo.
      

    


    Todo este cuadro de las seales de la tempestad, que no traslado ntegro por ser tan largo, es la parte mejor traducida del libro, y era tambin la ms difcil.


    No creo que Paz-Soldn llegase a terminar la traduccin de los otros tres libros de las Gergicas. Public slo algunos fragmentos.


    En este cuaderno de las Gergicas tiene un pedazo del libro 2.: veintisiete hexmetros traducidos en veintiocho alejandrinos, de esta suerte:


    
      
        Pues ya cantadas dejo campias y estaciones

        Cantemos al olivo tardo y a la vid;

        Ven, Baco, que aqu todo rebosa de tus dones,

        Y Otoo debe slo sus pmpanos a ti.

        Por ti el hirviente mosto derramse en las cubas,

        Dejemos los coturnos que intiles ya son

        Y libres nuestras piernas, oh padre de las uvas!

        A un tiempo en los lagares hundmonos los dos.....
      

    


    El poeta exclama con demasiado rigor: Cul sera el lector que se conviniera a soportar un solo libro de las Gergicas en este metro, pesado y uniforme? Quin podra tolerar los preceptos de la agricultura con la msica del Poema del Cid?


    Hay tambin (sin duda para todos gustos) una pequea muestra de traduccin en prosa (versos 316-45), y otra en romance (versos 440-43).


    Del principio del libro tercero hay un pequeo fragmento en silva (versos 1-8 del original).


    En El Comercio de Lima, 13 de junio de 1873, di a luz la invocacin del libro 2. nuevamente traducida (esta vez en silva) y otro fragmento que abarca los versos 420-43 de Virgilio, que terminan con el elogio de la vida del labrador, traducido con desembarazo y elegancia:


    
       [p. 79] Oh afortunado el labrador, si siempre

      Conociese su bien! Justa la tierra,

      Lejos de la discordia y de la guerra,

      Vuelve con creces y largueza pa

      El fruto que l a su bondad confa.

      Si en tumulto a su puerta

      Un enjambre servil no lo despierta

      Desde antes de la aurora;

      Si en alczar no mora,

      Ni lisonja le asiste,

      Ni ropas de oro guarnecidas viste,

      Ni puertas abre de enconchadas hojas;

      S el veneno de Tiro

      No mancha el alba lana en su retiro,

      Ni bebe en vaso de oro con deleite,

      Ni la casia corrompe

      De su nocturna lmpara el aceite;

      Qudanle, al menos, de esos goces falto,

      Una vida feliz sin sobresalto;

      Manjares abundantes y diversos,

      Campos abiertos, grutas, lagos tersos,

      Aguas de manantial, frgidos valles

      Donde el buey muge, y misteriosas calles

      De rboles mil que con susurro manso

      A la siesta convidan y al descanso.

      All estn las dehesas escondidas,

      All tienen las fieras sus guaridas,

      Y frugal y paciente

      Se educa all la juventud valiente.

      All a los Dioses con piedad austera

      Y a los ancianos padres se venera,

      Y all, por fin, la justiciera Diosa,

      Cuando dej, porque le fu enojosa,

      La tierra para alzarse a las estrellas,

      All estamp sus postrimeras huellas.

    


    En su libro de Poesa Latina (Lima, 1883, pp. 23-28) reprodujo estos fragmentos y aadi uno indito, tambin del libro 2. (versos 22-44). Lleva la fecha de octubre de 1870 (pp. 57-59).


    XCVII. BARIBAR, Federico.—Vitoria, 1876.


    Anlisis y traduccin de la gloga 1. de Virgilio.


    Publicada en El Ateneo de Vitoria, ao 5., n. 1., correspondiente a noviembre de 1876.


     [p. 80] Reproducido, aunque no con todas las notas, en el lindo tomito que para sus amigos public el Sr. Baribar con el ttulo de Traducciones del hebreo, griego, latn, eskaro, portugus, cataln, gallego, italiano, francs y provenzal. Vitoria, imp. de Cecilio Egaa, 1886. Pp. 13-19, 70-76.


    Reproduzco esta traduccin muy notable por su fidelidad y elegancia.


    
      
        ANLISIS Y TRADUCCIN DE LA GLOGA I DE VIRGILIO
      

    


    El objeto de la gloga I de Virgilio, cuya traduccin presentamos a nuestros lectores, no es otro que expresar el poeta su gratitud a Octavio, por la restitucin de sus tierras perdidas en el reparto hecho entre los soldados veteranos, despus de la batalla de Filipos, al mismo tiempo que pintar, con elocuencia conmovedora, el dolor y la miseria de los labradores vctimas de aquella brbara medida. Al efecto, se representa a s mismo en Ttiro, el pastor agradecido y feliz, que, tendido a la sombra de una haya, se divierte taendo la zampoa o pronunciando el nombre de la hermosa Amarilis, y a los infelices desposedos en Melibeo, que, enfermo y triste, se prepara a abandonar la patria y sus amenos campos y a dejar, tal vez para siempre, el huerto, el rebao, la cabaa de csped, los ros conocidos, las sagradas fuentes, las peas retamosas, los senderos de cantuesos y sauces y aquellos barbechos tan bien cultivados que van a ser de un soldado impo.


    La accin sencilla, como la de todas las glogas, se desarrolla con ese arte divino que caracteriza las composiciones virgilianas, brillando en sta, ms que en ninguna otra, por la encantadora naturalidad en la expresin de los afectos, en lo cual fu maestro Virgilio, con otros mil primores en la elocucin y en el metro, que podrn apreciar fcilmente los que lean el original latino. As ambos interlocutores aparecen hasta el fin embargados por sus respectivos afectos; Ttiro habla slo de su gratitud y todo lo refiere a su protector Octavio; Melibeo lamenta siempre su desventura, y sin embargo, est el dilogo tan admirablemente  [p. 81] conducido, que, no obstante la diversidad de sentimientos, hay perfecta congruencia entre respuestas y preguntas; y, slo al exaltarse en su dolor el desgraciado boyero, prorrumpiendo en sentidas y elocuentes quejas al pintar el lugar de su destierro, la horrible idea que le martiriza de no ver a su patria y de dejar en poder de un extranjero sus huertas y heredades, despidindose de sus cabrillas en versos en que cada palabra es una imagen, es cuando el pastor sale del ensimismamiento egosta en que le tiene su felicidad y ofrece hospitalidad generosa a Melibeo, terminando dignamente la gloga en la bellsima perfrasis;


    
      
        Et iam summa procul villarum culmina fumant,

        Maioresque cadunt altis de montibus umbrae.
      

    


    que condensa en dos exmetros, presentndolos con la viveza de la realidad, todos los encantos del crepsculo de la tarde.


    Respecto a nuestra traduccin. diremos, que lo mismo que en la ya publicada de las Nubes de Aristfanes, y en la indita de Anacreonte, hemos procurado que pueda ser til a los que se dediquen al estudio del idioma latino, para lo cual nos ceimos todo lo posible a la letra original, renunciando, al efecto. a la armona de la rima, por evitar las exigencias que suele traer consigo, y empleando el endecaslabo suelto.


    
      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Ttiro, t, a la sombra descansando

          De una haya copuda, te entretienes

          En ensayar canciones pastoriles

          Con tu ligera flauta. Yo abandono

          En tanto los confines de la patria

          Y sus campos amenos. Ay! desierto

          De mi suelo natal, mientras, tendido

          En la sombra, t enseas a los bosques

          A repetir el nombre de Amarilis.
        

      


      
        
           [p. 82] TTIRO
        

      


      
        
          Debo a un Dios  [1] esta holganza, Melibeo.

          Siempre le creer un Dios: en sus altares

          Muchas veces mis tiernos corderillos

          Su sangre vertern, pues por l vagan

          Mis novillas, cual ves, y yo soy libre

          De taer, cuando quiera, la zampoa.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          No te envidio, en verdad, pero me pasmo

          Al mirar tan turbada esta campia.

          Yo mismo aqu, aunque enfermo, pastoreo

          Mis cabras y sta arrastro a duras penas

          Porque en los avellanos me ha parido

          Dos hermosos gemelos, que en la roca

          Desnuda abandon. Rica esperanza

          De mi pobre rebao! Cuntas veces,

          Si no estuviera ciego, me anunciaran

          Esta horrible desgracia las encinas

          Heridas por el rayo, y desde un tronco

          Cncavo la fatdica corneja.

          Mas, Ttiro, aquel Dios quin sea dime.
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Al ver que se parecen a las madres

          Sus cabritos y al perro los cachorros,

          Comparaba lo grande a lo pequeo

          Simple de m! y crea parecida

          La soberbia ciudad que llaman Roma,

          Melibeo, a la nuestra do llevamos

          A destetar los tiernos corderillos.

          Pero tanto descuella entre las otras

          La cabeza de Roma, cuanto suele

          Alto ciprs entre flexibles mimbres.
        

      


      
        
           [p. 83] MELIBEO
        

      


      
        
          Y qu grande ocasin te movi a verla?
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          La libertad, que, al fin, aunque tarda

          Mi pereza mir, cuando la barba

          Caa a mis pies blanca  [2] al trasquilarme;

          Ahora, que he dejado a Galatea  [3]

          Y Amarilis me quiere tiernamente,

          Me mir y vino al fin tras largos * aos.

          Pues, lo confesar, mientras mi dueo

          Fu Galatea, ni esperanzas tuve

          De libertad, ni cura del peculio;

          Y, aunque vctimas mil de mis majadas

          Iban a la ciudad y pinges quesos,

          Nunca el dinero me cans la mano

          Al volver a mi choza.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Ciertamente

          Me admiraba, Amarilis, que invocases

          Afligida a los dioses, y de su rbol

          Las manzanas dejases suspendidas.

          Ttiro estaba ausente y a ti oh Ttiro!

          Pinos, fuentes y arbustos te llamaban.
        

      


      
        
           [p. 84] TTIRO
        

      


      
        
          Y qu hacer? de la triste servidumbre

          No poda salir ni en otra parte

          Conocer unos dioses tan propicios.

          All al mancebo vi, por quien humean

          Doce veces al ao nuestras aras,

          All accedi a mis splicas diciendo:

          Apacentad, oh jvenes, como antes

          Las vacas y enyugad los fuertes toros.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Viejo feliz! luego tendrs tus campos

          Bastantes para ti, siquiera sean

          Todos un pedregal y las lagunas

          Los cubran con sus juncos cenagosos.

          No daarn a las preadas reses

          Los nuevos pastos, ni el contagio fiero

          Del vecino rebao a las paridas.

          Viejo feliz! aqu la fresca sombra

          Tomars entre ros conocidos  [4]

          Y consagradas fuentes. Aqu al sueo

          Te incitarn las hibleas  [5] abejas,

          Al libar con susurro delicioso

          Las flores de los sauces, que dividen

          Tu campo del vecino; aqu a los aires

          Da el canto el podador so el alto risco,

          Y, entretanto, no cesan los arrullos

           [p. 85] De tus palomas ni, en el olmo excelso,

          El gemir incesante de la trtola.
        

      


      
        
          TTIRO
        

      


      
        
          Por eso antes los ciervos en el aire

          Pacern, y los mares en la playa

          Desnudos dejarn todos sus peces;

          Antes, en mutuo trueque de pases,

          Bebern en el Araris  [6] los Partos

          Y el Germano del Tigris, que se borre

          La imagen de aquel Dios del pecho mo.
        

      


      
        
          MELIBEO
        

      


      
        
          Y nosotros en tanto unos iremos

          Al frica sedienta, otros a Escitia,  [7]

          O al impetuoso Oaxes  [8] de la Creta,

          O a Bretaa  [9] del mundo separada.

          Ah! y si pudiera, aunque tras largos aos,

          Ver de mi dulce patria los confines,

          Y el techado de csped de mi choza

          Detrs de aquellos pocas heredades,

          Que eran mis reinos!  [10] Un soldado impo

          Poseer estos barbechos tan hermosos!

          Un extranjero estas lozanas mieses!

          Ved a qu punto, tristes ciudadanos,

          Nos trajo la discordia! Nuestras tierras

          Ved para quin labramos. Los perales

          Ingerta, ingerta ahora, Melibeo;

          Pon en orden las vides. Id, cabrillas,

           [p. 86] Rebao antes feliz; id, que ya nunca

          Pendientes de las peas retamosas

          Os ver desde lejos reclinado

          En una verde gruta. Ms canciones

          No entonar; ni del amargo sauce,

          Siendo vuestro pastor, ni del cantueso

          Paceris, cabras mas, los retoos.
        

      


      
        
           [p. 87] TTIRO
        

      


      
        
          Bien pudieras, empero, aqu esta noche

          Pasar conmigo sobre el verde csped.

          Tengo blandas castaas, dulces pomas

          Y abundancia de queso. De las granjas

          Humean ya las altas chimeneas

          A lo lejos, y caen de los montes

          Mayores cada vez las negras sombras.
        

      

    


    XCVIII. SNCHEZ, Quintiliano.—Latacunga, 1879.


    gloga II Formosum pastor.


    Nueva Lira Ecuatoriana. Coleccin de poesas escogidas y ordenadas por Juan Abel Echeverra. Latacunga, 1879, imprenta de Samuel P. Vazconez. Por Manuel Hurtado, pp. 132-136.


    Traduccin de la gloga 2. de Virgilio.


    (Hemos sustitudo el nombre de Lisi al de Alexis, siguiendo la prctica de los buenos traductores, para dar mayor naturalidad y belleza a la obra.)


    
      
        En el amor arda

        El zagal Coridn de Lisi hermosa,

        Delicias de su dueo, y no tena

        Qu esperar de su amante desdeosa.

        Siempre acudir sola

        De unas frondosas hayas al boscaje,

        Y all solo, entre selvas, con lenguaje

         [p. 88] Triste y afn intil lamentaba,

        Y as, en medio los montes, se quejaba.

        Oh t, Lisi cruel, de mis canciones

        Desdeas ya los sones!

        No te dueles siquiera de mi suerte?

        Y al fin me obligars a dura muerte?

        Los rebaos ahora

        Buscan las sombras y el frescor y mora

        Oculta en espinal, donde se pierde,

        La lagartija verde.

        Para los segadores,

        Rendidos del esto a los ardores,

        Los ajos, el serpol y la olorosa

        Yerba prepara Tstili afanosa.

        Mientras, sigo tus huellas

        Bajo un ardiente sol, con mis querellas.

        Mezclan su ronco canto

        Las cigarras, y el bosque suena en tanto.

        No fu mejor desdenes y furores

        De Amarilis sufrir y los rigores

        De Menalcas tambin? Aunque ste fuera

        Negro y t blanca ya sobremanera,

        O joven tan preciada,

        De la color no fes nacarada,

        Del alhea se caen blancas flores,

        Y jacintos de plidos colores

        Se recogen ms bien. T, desdeosa

        No preguntas quin soy: cun abundosa

        Siempre de blanca leche y de ganados:

        De Sicilia paciendo en los collados

        Estn mis corderitos: ni en el fro

        Fresca leche me falta, ni en esto.

        Canto los versos que cantar sola

        Anfin tebano, si llamar quera

        A la alegre manada,

        De Beocia en los montes repastada.

        Ni tan deforme soy: en agua clara,

        Cabe la orilla virame la cara,

         [p. 89] Cuando la mar dorma

        Apacible y el viento no ruga.

        Ni a Daphnis temer, si t sentencias,

        S es que jams engaan apariencias.

        Oh! solamente sate agradable

        El campo, para ti tan despreciable,

        Conmigo el habitar y las moradas

        Humildes, desdeadas,

        Y al ciervo perseguir y del aprisco

        Llevar al hato el verde malvavisco.

        En las selvas, cantando

        Conmigo, a Pan iremos imitando.

        Pan el primero fuera

        Que invent unir las caas con la cera:

        Pan cuida del pastor y las ovejas.

        No prorrumpas en quejas

        Porque tu labio delicado un da

        Roz apenas la leve flauta ma.

        Por aprender sus sones

        Amintas qu no haca? De caones

        Siete compuesta y todos desiguales

        Tengo una flauta: que regalos tales

        Me hizo un tiempo Dametas moribundo,

        Y dijo: tenla t, dueo segundo.

        As dijo al morir: Amintas malo

        Envidia mi regalo.

        De un valle all en la hondura

        Dos corcillos hall, cuya blancura

        Y lana delicada

        Est de negras manchas salpicada:

        Dos veces cada da

        Secan las ubres de una oveja ma.

        Yo para ti resrvolos, rogando

        Quiere Testilis rmelos sacando....

        Ay! y tal vez conseguir, si en nada

        Estimas esta prenda regalada.

        Oh! ven, gallarda joven: que las flores

        En azafates llenos, de colores

        Variados traen ya ninfas hermosas.

        La blanca Nais para ti abundosas

        Coge las amapolas

        Y plidas violas,

        Y narcisos junta a ellas

        Y de oloroso eneldo flores bellas

        Despus de suaves yerbas y romero

        Tejiendo un ramillete placentero,

         [p. 90] Matiza con jacintos

        Y manzanilla, de color distintos.

        Yo tambin para ti, si me acompaas,

        Membrillos suaves coger y castaas,

        Que a la Amarili ma

        Gustaban en un da:

        Ciruelas delicadas

        Aadir, y sern frutas hornadas;

        Os coger, laureles, con mi mano

        Y a ti, arrayn, para ellos tan cercano,

        As siempre mezclados,

        Porque exhalis olores delicados.

        Eres del campo, Coridn: es vano:

        Desprecia Lisi dones de tu mano:

        Si en dones compitiera,

        Aun hasta el mismo Iolas te cediera.

        Qu quise de m triste, que las flores

        Esparc yo a los austros voladores?

        En balde a fuente clara

        Al jabal arrojara.

        De quin huyes, demente? aun las deidades

        Habitaron la selva y soledades,

        Y Paris el troyano.

        La ciudad, que elevara con su mano,

        Palas a habitar vuelva;

        A nosotros agrdenos la selva.

        Al lobo sigue la leona airada,

        El lobo a la cabrita desmanada,

        Al citiso florido

        La cabra juguetona, y dolorido

        Sigue a ti Coridn: donde le inclina

        Su gusto siempre, cada cual camina.

        Mira: ya en la cerviz trae el arado

        Y torna el buey cansado;

        Y las sombras acrece

        El sol que en el ocaso ya fenece.

        Y a m el amor me quema!

        Si de este amor se acabar mi tema?

        Coridn, Coridn: di qu demencia

        Te oprime con violencia? ...

        En el olmo una vid medio podada

        Tienes abandonada.

        Mas bien de mimbre y junco anda tejiendo

        Lo que el uso del campo est pidiendo:

        Si aquesta Lisi te desprecia ahora,

        Otra Lisi hallars en mejor hora.
      

    


    
      
         [p. 91] XCIX. SNCHEZ, Quintiliano.—Quito. 1890.
      

    


    gloga I Tityre tu patulae.


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Al pie de haya coposa recostado,

        Ttiro, al son de la sutil avena,

        Modulas tus canciones pastoriles.

        Yo de mi patria y dulces heredades

        Desterrado me alejo: t, entre tanto,

        A la sombra tendido con sosiego,

        Enseas a los bosques que repitan

        El dulce nombre de Amarili hermosa.
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Esta tranquilidad, o Melibeo,

        Un dios me concedi: para m siempre

        Ser mi dios, y siempre sus altares

        Baar con su sangre, muchas veces,

        El tierno recental de mis rebaos.

        l, como miras, permiti que libre

        Paciese mi ganado, y que entonara

        Yo mis canciones con la flauta agreste.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        No te envidio, por cierto; mas admiro

        Que sosegado ests, cuando en los campos

        Reina la turbacin. Yo mismo ahora

        Angustiado conduzco mis cabritas,

        Y al hombro aquesta llevo, que hace poco

        Aqu, entre los frondosos avellanos,

        Dos gemelos pari, de la manada

        Sola esperanza; pero en dura roca

        Abandonados los dej. Recuerdo,

        Si ofuscado mi mente no se hubiera,

        Que este mal, muchas veces, me anunciaron

        Las encinas que hiri rayo del cielo;

        Desde el cncavo nido muchas veces,

        La siniestra corneja lo predijo,

        Pero, al fin, este dios dime quin sea.
      

    


    
      
         [p. 92] TTIRO
      

    


    
      
        Oh! Melibeo, necio yo crea

        Que la ciudad denominada Roma

        Semejante era a nuestra Mantua, adonde

        Casi siempre solemos los zagales

        Llevar los corderillos destetados.

        As con los ya grandes los cachorros,

        As los corderitos a sus madres

        Parecidos mir: con lo pequeo

        As lo grande comparar sola.

        Pero, entre todas las ciudades, sta

        As levanta su cabeza, como

        Se alza el ciprs entre flexibles mimbres.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Y qu causa, me di, te llev a Roma?
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        La dulce libertad que, aunque tarda,

        Me mir en la vejez; cuando la barba

        Blanca ya, al rasurarme, iba cayendo

        Mirme, al fin, tras das dilatados.

        Despus que soy esclavo de Amarilis,

        Con desdenes dejme Galatea.

        Mas con franqueza, confesarte debo:

        Mientras Siervo me vi de Galatea,

        De libertad no tuve ya esperanza

        Y mi peculio descuid. Aunque muchas

        Reses salan del aprisco mo,

        Y se prensaba el exquisito queso

        Para la ingrata villa, a mi majada

        Tornaba apenas con algn dinero.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Admiraba, Amarili, por qu triste

        Llamabas a los dioses: de aqu lejos

        Ttiro estuvo, para quien dejabas

        Que en el rbol las frutas madurasen.

        Los pinos mismos, Ttiro, las fuentes

        Y estos mismos arbustos te llamaban.
      

    


    
      
         [p. 93] TTIRO
      

    


    
      
        Qu hacer? si libertarme no poda

        De aquella servidumbre, ni los dioses

        Conocer a otras tierras tan propicios.

        Aqu vi al joven, en cuya honra humean

        Un da cada mes nuestros altares;

        Aqu por vez primera la respuesta

        Me di que le peda: pastorcillos,

        Apacentad, cual antes, los ganados

        Y los bueyes uncid tranquilamente.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Luego tus campos, venturoso viejo,

        Sin dao se estarn, para ti grandes.

        Aunque desnuda piedra todo fuese,

        Y los pastos con junco cenagoso

        Cubra el pantano, nunca a tus ovejas

        Preadas daarn ajenos pastos,

        Ni del hato vecino mala peste

        Ofender jams a las paridas.

        Aqu, ahora, entre ros conocidos

        Y entre sagradas fuentes, de la sombra

        El fresco gozars, feliz anciano.

        Aqu, en la cerca que separa siempre

        De la vecina tu heredad, el sauce

        Libando las abejas sicilianas,

        Con el suave susurro, muchas veces,

        Te invitarn a delicioso sueo.

        All bajo alta roca, sus canciones

        El podador entregar a los vientos;

        Y las roncas torcaces, tu delicia,

        No cesarn entonce en sus gemidos,

        Ni desde el olmo altsimo, entre tanto,

        Dejar de arrullar la tortolilla.
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Antes, por eso, los ligeros gamos

        En las regiones pacern etreas,

        Y el mar en seco arrojar sus peces;

        Antes el Parto beber las aguas

        Del Arari, y del Tigris el Germano,

         [p. 94] Sus cursos trastrocados, que su imagen

        Pueda jams borrarse de mi pecho.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Mas desde aqu hasta el frica abrasada

        Unos iremos, otros a la Scitia,

        Al caudaloso Oaxis de la Creta

        Y al Britano del orbe dividido.

        Ser algn da que, tras largo tiempo,

        De mi patria mirando los confines,

        Vea mi choza de pajizo csped

        Y mi heredad tambin, tras luengos aos?

        Estos morales el soldado impo

        Tendr tan cultivados y estas mieses

        De un brbaro sern? Ved a qu extremo

        La discordia arrastr a los ciudadanos.

        Vez para quines ay! nuestros terruos

        Habamos sembrado. Melibeo,

        Ahora tambin ingerta los perales

        Y anda, en orden, las vides colocando.

        Adis, feliz ganado en otro tiempo

        Adis, cabritas mas! no como antes,

        Tendido yo desde la verde gruta,

        Hacia lo lejos os ver pendientes

        De la espinosa roca; mis canciones

        No entonar, ni pasaris vosotras

        Del citiso florido y sauce amargo,

        Si yo, vuestro pastor os apaciento.
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Mas esta noche, sobre blanda yerba,

        Podrs, al menos, descansar conmigo:

        Frutas maduras y castaas saves

        Y rico queso en abundancia tengo.

        Ya lejos, por los techos de las granjas,

        El humo va saliendo, y ms crecidas

        Caen las sombras de los altos montes.
      

    


    Memorias de la Academia Ecuatoriana, correspondiente de la Real Espaola. Tomo 1. Quito, imprenta de la Universidad, 1890. Pginas 472-475.


     [p. 95] C. RUBALCAVA, Manuel justo de.—Habana, 1880.


    De este poeta cubano dice su bigrafo D. Antonio Lpez Prieto:


    En 1793 pas a la isla de Puerto Rico, donde permaneci poco ms de un ao, ocupndose all principalmente en traducir a Virgilio...


    La indiferencia y el abandono han causado la prdida de sus elegantes traducciones de Virgilio, que ahora sesenta aos corran manuscritos de mano en mano en la ciudad natal del poeta (Santiago de Cuba).


    (Parnaso Cubano. Coleccin de Poesas Selectas de Autores Cubanos desde Zequeira a nuestros das precedida de una introduccin histrico-crtica sobre el desarrollo de la poesa en Cuba con biografas y notas crticas y literarias... por D. Antonio Lpez Prieto. Habana (sin ao, pero posterior a 1880. Miguel de Villa editor.) Tomo 1., pp. XLVIII y 18.


    CI. SISCAR Y DE MONTOLIU, Ramn de.—Barcelona, 1881.


    Las Gergicas de P. Virgilio Maron traducidas en verso suelto castellano por D. Ramon de Siscar y de Montoliu caballero Maestrante de la Real de Valencia, abogado, e individuo de nmero de la Real Academia de Buenas letras de Barcelona, &, &.


    Barcelona. Imprenta La Renaixensa, calle de Xucl, 13, bajos, 1881.


    8., 188 pp. (las siete primeras foliadas con nmeros romanos), y una hoja de Indice al fin.


    Al lector.


    Terminada en 1871 esta traduccin de Las Gergicas, uno de los ms acabados modelos de poesa que nos ha legado la antigedad clsica, cpome la honra de leer diferentes fragmentos de ella a mis compaeros en la Real Academia de Buenas Letras de esta ciudad en la junta celebrada el da 6 de Marzo de 1872.


    Sin contar la del P. Mtro. Fray Luis de Len, que no pasa de los comienzos del libro 2., no conoca para entonces mas  [p. 96] versiones que las hechas en el siglo XVI por Juan de Guzmn, y a principios del XVII por Cristoval de Mesa, esta en octavas reales, y en endecaslabos libres la del primero...


    Posteriormente se han publicado: la de D. Norberto Prez del Camino en octavas reales, y la muy elegante y potica de don Miguel Antonio Caro, en silva, y por ltimo ha llegado a mis manos la que hace algunos aos di a luz en Manila el Reverendo Fray Mateo Amo.


    En vista de todo ello y sin desconocer las imperfecciones de mi traduccin que se han ofrecido a mis ojos con mayor relieve al comps que ha aumentado la distancia que me separa de la poca en que la emprend ms atento a penetrar el sentido y saborear las galas y primores del original que a castigar y pulir mis borradores, habra renunciado de buena gana a imprimir mi trabajo, que he guardado diez aos en cartera, si repetidas instancias de maestros distinguidos y compaeros benvolos, con quienes tengo contrada deuda de gratitud por las observaciones y consejos con que favorecindome han contribudo a que mi trabajo resultara menos imperfecto, no hubieren sido parte a vencer mi repugnancia ingnita a dar mi nombre al pblico.


    En ella influa no poco la conviccin profunda de que es empresa, punto menos que irrealizable, tratndose de las obras debidas a los grandes poetas griegos y latinos, la de traer a nuestro idioma con fidelidad y exactitud cualquiera de ellas, si a tales cualidades debe unirse la de conservar el colorido que encierra el original sin faltar a la concisin que comunica a la frase elegancia, fuerza y energa. Persuadido, pues, de que a lo ms que puede aspirarse es a una perfeccin relativa que alcanza en distinto sentido cada uno de los traductores, y en la esperanza de no haber sido en mis tareas menos afortunado que los que me precedieron, darme por satisfecho si el voto de los inteligentes confirma mi opinin, y ms an si mi traduccin emprendida con amor y llevada a cabo con entusiasmo, que haca ms ardiente el empeo en vencer las dificultades, es motivo para que algn lector se sienta inclinado a volver los ojos al original latino, que por su riqueza de sentimiento, por las galas de su estilo, y por la gallarda y propiedad de la frase, especialmente en las  [p. 97] descripciones y episodios, descollar siempre sobre todas las traducciones.


    
      
        Sicut lenta solent inter viburna cupressi
      

    


    Barcelona, 22 de Abril de 1881.


    Esta traduccin de las Gergicas es de las buenas que tenemos, y quiz entre las compuestas en verso suelto merece la palma, por estar libre de la montona acentuacin sfica que desluce un tanto los aciertos de la del Duque de Villahermosa. Un poco ms de vida potica, ms nervio en la diccin y tambin ms cuidado en evitar asonancias cercanas pueden echarse de menos en el trabajo del Sr. Siscar. Las transiciones estn hechas de un modo algo prosaico. Hay expresiones no ya rsticas, sino demasiado humildes.  [1]


     [p. 98] El mayor encanto de las Gergicas consiste en la perfeccin continua, en la elegancia sostenida. Cualquier desmayo, cualquier muestra de desalio disuenan en una obra tan breve y en que todas las Gracias pusieron su mano. Pero la dificultad de la empresa hace tolerables stos y aun otros mayores descuidos, cuando estn compensados, como en el caso presente, con un estudio muy reflexivo del original y con notable pureza de lengua, tanto ms digna de notarse cuanto que no era castellano el autor, y con un arte no vulgar tanto en la construccin de cada verso, como en la general del perodo potico. El trabajo de este excelente humanista padeci la suerte comn que alcanza a los de su gnero en Espaa: nadie habl de l, y hoy est completamente olvidado. Para salvarle de tan injusto olvido, reproducir aqu algunos trozos breves y selectos.


    
      
        ELOGIO DE ITALIA
      

    


    
      
        (Libro II)
      

    


    
      
        Mas ni la tierra Meda rica en selvas

        Ni las que baa en India el Ganges bello

        O en Jonia el Hermo con su fango de oro,

        Ni la Bactria regin, ni la Pancaya

        Que coge pinge incienso en sus arenas,

        A competir se atrevan en loores

        Con la frtil Italia: en sus campias

        Nunca toros que fuego resoplaran,

        Cual en Colcos, araron, ni sembrados
 Dientes de dragn fiero produjeron
 Hrrida mies de yelmos y de lanzas;

        Pero espigas colmadas y las cepas

        Que dan el dulce Msico la visten,

        Cbrenla olivos y lozanas reses;

        Bulle en sus campos el corcel guerrero.

        Aqu, oh Clitumno, tu corriente sacra

        Con frecuencia ba blancos rebaos
 Y los toros que, vctimas soberbias,

        Guiaron a los templos de los Dioses

        Los triunfos que a Roma enaltecieron.

        Gzase aqu constante primavera

        Y ajenos meses el verano acoje.

        Dos cosechas da el rbol y dos veces

        Paren las reses.Ni el rabioso tigre

         [p. 99] Ni la casta feroz de los leones

        Se conocen aqu, ni entre las plantas

        Se halla falaz veneno, ni rastrera

        Encoje sus inmensas espirales

        Escamosa serpiente por el suelo.

        Mira asimismo cunta insigne villa,

        Cuntas obras, y en peas escarpadas

        Cunto pueblo fundado; y cuntos ros

        Lamen el pie de los antiguos muros!

        Citar los dos mares que nos cien

        Y tantos lagos? el extenso Lario

        Y el Bnaco que encrespa hirvientes olas

        Cual otro mar? Recordar los puertos

        Y los muelles que cierran el Lucrino,

        Y las olas que rugen indignadas

        Do la onda Julia al rechazado ponto

        Lejos responde y do al Averno lago

        Pasa el Tirreno mar? El mismo suelo

        Ros de plata y cobre de sus venas

        Derrama, y oro sin mesura fluye.

        De estos campos brotaron fuertes razas:

        Los indmitos Marsos, las Sabinos,

        Los Ligures sufridos y los Volscos

        Que arrojan luengos dardos: estos campos

        Vieron nacer los Marios y los Decios,

        Los insignes Camilos, los Scipiones

        Belicosos, y a ti, mximo Csar,

        Que vencedor en el confn del Asia

        Del valladar romano al Indio arrojas

        Yo te saludo, oh tierra de Saturno,

        Madre fecunda de hroes y de mieses!

        Por ti atrevido abr las sacras fuentes,

        Intentando ensalzar un arte antiguo

        Que honraste siempre, y cantar mi boca

        El verso Ascreo a las Romanas villas.
      

    


    
      
        DESCRIPCIN DE LA PRIMAVERA
      

    


    
      
        (Libro II)
      

    


    
      
        La primavera es la que viste de hojas

        Los montes y las selvas; a su aliento

        La tierra se entumece reclamando

        Fructferas simientes: desde el ter

        El Padre Omnipotente baja en lluvia

        Fecunda al seno de su leda esposa

         [p. 100] Y animando su inmensa mole aviva

        Los grmenes con soplo poderoso.

        Por la enramada las canoras aves

        Suenan entonces, y al amor se entregan

        En repetidos das los ganados,

        El campo engendra, y a las tibias auras

        Del zfiro sus senos abre el suelo:

        Tierna savia rebosa en todas partes.

        Ya se atreve a arrostrar los nuevos soles

        Seguro el csped; ya la vid no teme

        El austro fiero o aquiln lluvioso,

        Sino que, reventando los botones,

        Despliega ufana por doquier sus hojas

        No otra estacin brill en aquellos das

        Que crecer vieron el naciente mundo.

        La primavera fu la que animaba

        El universo, y sus helados soplos

        El aura contena, cuando vieron

        La luz las reses y del suelo duro

        Su frrea frente alz la humana raza,

        Y las selvas poblronse de fieras,

        Y de estrellas el cielo. Ni podran

        Las tiernas plantas resistir el cambio

        Si entre el calor y el fro no mediara

        Un tiempo de reposo con que el cielo

        Benigno ampara a la agitada tierra.
      

    


    DESCRIPCIN DEL INVIERNO EN LAS REGIONES BOREALES


    
      
        
          (Libro III)
        

      


      
        
          Al contrario las gentes la de la Escitia

          Y del lago Metico, y do turbio

          Revuelve el Istro enrojecida arena

          Y donde al polo el Rdope se tuerce:

          All tienen cerrados en apriscos

          Los rebaos: all ni ofrece hierba

          El campo, ni los rboles dan hojas,

          Sino que por doquier la tierra duerme

          Yerta bajo la masa de los hielos.

          Y de nieves que suben siete brazas.

          Siempre es invierno all, siempre los Caros

          Lanzan su helado soplo: nunca puede

          Vencer el sol sus plidas neblinas,

          Ni al remontarse al ter sus caballos,

          Ni cuando baja rpido a baarse

           [p. 101] En el rojo Ocano. En la corriente

          De los ros de pronto se condensan

          Rgidas costras; ya sostiene el agua

          Llantas de hierro, y los pesados carros
 Sufre la que a las popas daba albergue;

          Rjase el bronce, la vestida tela

          Se endurece, y el vino con segures

          Tienen que dividir. Ya la laguna

          Vulvese en masa de macizo hielo,

          Y en las speras hierbas se suspenden

          Erizados carmbanos. En tanto

          No cesa de nevar el cielo crudo,

          Mueren las reses, y en la nieve quedan

          Sepultados los bueyes poderosos.

          Los ciervos en tropel se hallan cogidos

          Por la aumentada mole que sus astas

          Sobrepujan apenas, de tal modo

          Que se cazan sin perros y sin redes,

          Y sin bermejas plumas que de cuerdas

          Penden en espantajo: basta el hierro

          Con que heridos de cerca los acaban

          Entre agudos bramidos cuando en vano

          Con sus pechos vencer quieren la mole

          Que los detiene: entonces se los lleva

          Con intenso clamor la gente alegre.

          Los naturales pasan bajo tierra

          En hondas cuevas sus tranquilos ocios

          Y al fuego del hogar echan enteros

          Los robles y los olmos. All olvidan

          La noche, en juegos imitando alegres

          Con cervezas y grano fermentado

          El jugo de la vid. Tal vida pasa

          Bajo las hiperbreas latitudes

          La raza brava de hombres que soporta

          Los Euros del Rifeo, y que sus cuerpos

          Cubre con pieles de rojizas clines.
        

      


      
        
          PINTURA DEL ANCIANO CORYCIO
        

      


      
        
          
            (Libro IV)
          

        


        
          
            Recuerdo que una vez bajo las torres

            Levantadas de Ebalia do humedece

            Doradas vegas el Galeso oscuro,

            Vi a un anciano Coricio a quien dejaran

            Un reducido campo cuyo suelo

             [p. 102] Ni la labor pagaba a los novillos,

            Ni propicio al ganado se mostraba,

            Ni favorable a Baco. Aquel, no obstante,

            Entre sus matorrales cultivando

            Hortaliza no espesa y en contorno

            Blancos lirios, verbena y tallos huecos

            De adormideras, igualaba en bros

            La pujanza de un rey, y por la noche

            Al volver a su casa se cubra

            Su mesa de manjares no comprados.

            Antes que nadie cosechaba rosas

            En primavera y frutos en otoo;

            Y cuando el triste invierno ya rompa

            Con el fro las peas, y enfrenaba

            Las corrientes del agua con el hielo,

            l cercenaba ya las tiernas hebras

            Del jacinto, burlando la tardanza

            Del verano y del cfiro moroso.

            As tambin gozbase el primero

            En ver multiplicados sus enjambres

            Con nuevas cras, y espumosas mieles

            Que al prensar sus panales chorreaban;

            Tilos criaba y productivos pinos.

            Cuantas flores vestan sus frutales,

            Tantos frutos volvanse en otoo.

            Trasplantaba en hileras ya crecidos

            Los olmos, el espino que ingertado

            Ostentaba ciruelas, el robusto

            Peral, y el ancho pltano que daba

            Ya sombra grata al bebedor ........
          

        

      

    


    [Vase Cscar, en Traductores de glogas y Gergicas, pg. 226.]


    CII. PREZ DE CAMINO, Manuel Norberto.—Anterior a 1842. Santander, 1876.


    Las Gergicas de Virgilio traducidas en octavas reales por Don Norberto Prez de Camino, y seguidas de un Arte Poetica original del mismo autor. Ilustradas ambas obras con numerosas y eruditas notas y precedidas de un prlogo escrito por el Excmo. Sr. D. Manuel Alonso Martnez. Santander. Imprenta de J. M. Martnez, San Francisco, 15, 1876.


    8., XXIII pp, de preliminares y 327 de texto, de las cuales  [p. 103] corresponden a las Gergicas (texto latino, castellano y notas al final de cada uno de los cantos) 242.


    En el prlogo dice el Sr. Alonso Martnez:


    De una parte, es en m deuda de honra para con mi familia y mi patria, sacar de la oscuridad en que yacen aos ha los preciosos manuscritos de mi ilustre to, ya que milagrosamente se salvaron por esa intuicin casi divina que tiene la mujer que ama en todo cuanto interesa al objeto amado; pues no de otra suerte se explica que la viuda del poeta burgals, de nacin francesa, no acertando a descifrarlos, se apresurara a remitirlos a los parientes que su marido tena en Espaa, como si presintiera que algo deban contener que empease la gratitud de la posteridad hacia aquel con quien haba compartido el lecho, y cuya memoria le era tan cara.


    Y de otro lado no perder seguramente nada la literatura espaola, porque venga a enriquecerla una nueva traduccin en octavas reales de la obra maestra del Prncipe de los poetas latinos. Es esta un modelo tan acabado y perfecto, que no importa que se multipliquen sus copias, siquiera hasta lograr que alguna se aproxime, ya que es imposible que iguale, a la belleza del original....


    Ni son tantas y tan felices las traducciones espaolas de las Gergicas, que no deba leerse con inters la que hoy ofrezco al pblico. Las de Fray Luis de Len, Juan de Guzmn y Cristbal de Mesa, estn universalmente reputadas por de escassimo mrito, no obstante el gran ingenio e inmensa autoridad del primero de dichos escritores... A lo cual hay que agregar que todas ellas son ya demasiado antiguas, y no se acomodan por lo mismo a las exigencias del gusto moderno, ni al estado actual de la lengua castellana....


    El Maestro Diego Lpez, que tambin puso en prosa las Gergicas, apenas si merece nombrarse; de manera que en rigor no queda en pie ms traduccin que la que no ha muchos aos public el malogrado don Eugenio de Ochoa, miembro a la sazn de la Academia Espaola.


    No ser yo ciertamente quien trate de amenguar en lo ms mnimo la utilidad ni el mrito de dicha traduccin, hecha con  [p. 104] exquisita fidelidad, en una prosa siempre elegante y en ocasiones potica...


    Pero sera adulacin cortesana hacia los prosistas, negar la superioridad esttica del verso sobre la prosa mejor escrita... El verso es la forma ms natural y propia de la poesa. Y para demostrar prcticamente esta excelencia va poniendo en cotejo algunos lugares en prosa de la traduccin de Ochoa y las octavas correspondientes de Prez de Camino.


    Encuentro algo duro el juicio que acerca de esta traduccin formul persona tan competente como D. Miguel Antonio Caro: Prez de Camino, amigo e imitador de Moratn, era un conocedor, un hombre de buen gusto, pero no un poeta: no hay en su estilo fuerza, variedad ni gracia. Y en prueba de esto transcribe un pasaje del episodio de Orfeo, ponindole en terrible paralelo con las octavas casi intachables de Urbina y Daoiz. Otro hubiera sido el resultado del cotejo entre la descripcin de la vida del labrador vertida por ambos traductores, porque en sta no siempre es Urbina el que lleva la ventaja.


    La traduccin de Prez de Camino es ciertamente desigual, y se ve que no la corrigi con tanto esmero como la de las Elegas de Tibulo, que es su principal ttulo de gloria literario. En cuanto a la eleccin del metro no hay que culparle, porque la experiencia ha probado, a lo menos en trozos selectos, que las Gergicas pueden ser bien traducidas en octavas, lo mismo que en verso suelto o en silva. Lo que importa es que sea poeta el traductor. Pero al preferir la octava debi sujetarse a las peculiares condiciones de este metro, el cual exige que cada estancia sea un perodo potico ntegro y perfecto, o que a lo menos termine con un gran reposo. Esta ley se halla infringida a cada momento, y del modo ms desagradable, en las octavas de Prez de Camino, donde muchas veces el sentido de una octava no descansa hasta el primero, segundo o tercer verso de la siguiente. De este modo se disloca el ritmo con grave perjuicio de la armona potica y sin gran ventaja en cuanto a la fidelidad.


    sta padece tambin frecuentes quiebras, pues aunque el traductor era buen latinista y para leer a Virgilio no necesitaba lazarillo que le guiase, tena tal adoracin por la literatura francesa que se aferr demasiadamente a Delille, cuyas notas con  [p. 105] frecuencia transcribe. Por cierto que (y es contraste nada raro en escritores del siglo pasado y aun de ste), Prez de Camino, afrancesado en sus ideas y en el tenor de su vida poltica, y afrancesadsimo en la prosa de sus comentarios e introducciones, hace gala en los versos de elocucin castellana, rica y abundante, aunque no muy selecta. Era sin duda un versificador muy ejercitado, y a veces sobrio, vigoroso y pintoresco. Pero al revs de otros traductores que tienen el vicio de amplificar y desler, l tiene el de recortar y compendiar. Falta en sus octavas mucho de lo que en sus hexmetros dice Virgilio, y no tengo ste por leve pecado. Lo primero en el traductor es la exacta e ntegra reproduccin del sentido literal del texto: nunca ms necesaria que cuando se trata de un modelo de estilo tan puro y perfecto como Virgilio, y de la obra ms perfecta en su ejecucin que ha salido de manos de poeta alguno. Todo cario, todo respeto para tratar tan divino texto me parece poco. No basta con reproducir lo sustancial del pensamiento, y expresarlo en sonoros versos castellanos. Quiero que se conserven todos los pormenores, los giros, las frases, los eptetos, y hasta el orden y colocacin de las palabras, produciendo as un como eco lejano de aquellas apacibles y serenas armonas. Quiz slo en verso suelto pueda lograrse esta fidelidad estricta, pero si alguna vez la consigue el que traduce en octavas o en otra combinacin difcil, mayor ser el lauro por lo mismo que es ms grande la dificultad vencida.


    Para corroborar el juicio que he hecho de la traduccin de Prez del Camino, citar sin particular eleccin algunas octavas. Sean de la descripcin de la vida del labrador:


    
      
        De su vasta heredad en el reposo,

        Grutas y prados halla, y viva fuente,

        Do, al mugido del buey, so el olmo umbroso

        El sueo le adormece blandamente:

        Fieras le ofrece el monte cavernoso;

        Crece all juventud sobria y paciente;

        No insultan la deidad manos profanas,

        Y respeto y piedad hallan las canas.

        .......................................................
      

    


    Debo hacer algunas advertencias sobre esta gallarda octava. Faltan aqu muchas cosas del original, y no poco bellas e  [p. 106] importantes: el frigida tempe no se encuentra por ninguna parte; el lacus no est bien traducido por fuentes, ni el monte cavernoso responde con exactitud al saltus ac lustra ferarum de Virgilio. Tampoco en la estrofa siguiente que empieza:


    
      
        Cuando huy de la tierra la justicia,

        Abandon la choza la postrera,
      

    


    se conserva la hermosa imagen del original,


    
      
        .............. extrema per illos

        Justitia excedens terris vestigia fecit.

        .....................................................
      

    


    
      
        Mas si en su corazn mi sangre helada

        Saber tanto no sufre que posea,

        El sembrado y la linfa desatada,

        Y el bosque y hondo ro mi amor sea.

        All mi vida correr olvidada.

        Dadme que el campo y que el Esperquio vea,

        El Tygetes me dad, do loca huella

        Imprime de Laconia la doncella.
      

    


    (Aqu s que est bien entendido el virginibus bacchata Lacaenis. Esta octava no tiene pero.)


    
      
        ....................................

        Ni cesa, sin que vea numerosos

        Renuevos de su grey, sin que primero

        Frutos en su vergel vea abundosos

        Y colmados los surcos y el granero.

        Llega el invierno, y coge an precosos

        Dones de Otoo. El puerco placentero

        Torna a su casa de bellota henchido,

        Su aceite es en las prensas exprimido.

        El tpido collado su madura

        Vendimia cuece. En tanto al cuello siente

        Sus hijos que reclaman su ternura;

        Su morada el pudor guarda inocente:

        Las vacas le destinan leche pura,

        Y con cuerno ensayndose naciente,

        Sobre el prado que alegre los encierra,

        Entre s sus cabritos se hacen guerra.
      

    


    
      
         [p. 107] El horrea vincat tiene mas fuerza que el colmados. La oliva de que Virgilio habla es la de Sicin, y no haba para qu suprimir el epteto. El dant arbuta silvae se qued en el tintero. El tpido collado es frase muy feliz. El inciso que reclaman su ternura es frase abstracta, moderna y prosaica, inferior cuanto cabe al sentimiento y a la ternura del circum oscula. Los encierra es ripio, y en cambio falta el pingues aplicado a los cabritos.
      

    


    
      
        MUESTRA DE ESTA TRADUCCIN
      

    


    
      
        AMORES DE LOS ANIMALES
      

    


    
      
        (Libro III)
      

    


    
      
        Pides fuerte ganado? Huir la llama

        Le hars de amor que enerva su ardimiento.

        Nutra al toro en tu establo pinge grama;

        O en slo prado, en sabio apartamiento,

        Alto monte y corriente caudalosa

        Le tengan separado de su esposa.

        Se abrasa cerca de ella y desfallece,

        De la selva olvidado y la pradera.

        Mil veces dos amantes enfurece

        Vaca atractiva, y mueve a guerra fiera.

        La yerba que espaciosa selva ofrece

        Despunta la hermossima ternera

        Ellos luchan, y en partes mil heridos,

        En su sangre doquier se ven teidos.

        Cuerno amenazador, baja la frente,

        Se atacan con mugido estrepitoso.

        La tierra, el cielo retumbar se siente:

        Ni hay paz entre el vencido y victorioso.

        El primero se aleja tristemente

        A extrao suelo, en donde doloroso

        Llora su deshonor, y las heridas

        De un vencedor soberbio recibidas,

        Y su amor mal perdido y no vengado;

        Y deja a su mansin vueltos los ojos

        Los campos do sus padres han reinado;

        Su vigor, devorando sus enojos,

        Refuerza con solcito cuidado

        Es su cama la roca: son abrojos

        Y cardos espinosos su alimento;

        Ensaya de continuo su ardimiento:

         [p. 108] Los troncos sacudiendo enfurecido,

        Se prepara a luchar. Hiere el ambiente.

        Lanza volando el polvo removido

        Por su pie turbulento, y cuando siente

        Su cuerpo, su vigor robustecido,

        La guerra llama, y parte diligente

        A buscar su enemigo descuidado:

        Tal el Ponto se agita nacarado,

        Y sus lejanas aguas entumece,

        Luego la tierra invade circulando,

        Y entre las rocas brama y se enfurece.

        Y sus lquidos montes desplomando,

        Hierve en las hondas simas, y oscurece

        El aire, negra arena levantando.

        Pez, aire, frutos, hombres, todo siente

        De amor la llama y su furor demente.

        .........................................................

        Ved cul treme el caballo, si la amada

        Llama de amor a enardecerle viene.

        Profunda cavidad, roca escarpada

        Ni el freno, ni el azote le detiene,

        Ni la onda del torrente acelerada,

        Ni el derrudo monte. Qu retiene

        Al sablico cerdo? El diente aguza,

        El suelo con su huella desmenuza,

        Su espalda a las heridas endurece,

        Frota el cerdoso cuerpo en la espesura.

        Qu dir del mancebo que enardece

        El crudo amor? Nadar la noche oscura

        Miradle, hendiendo el mar que se embravece;

        Ni le contiene el trueno que en la altura

        Retumba del Olimpo, ni el bramido

        Del mar contra las rocas sacudido,

        Ni el ruego de sus padres desgraciados,

        Ni la segura muerte de su amada.

        A qu extremo no llegan los manchados

        Linces de Baco? A qu la encarnizada

        Raza del lobo y can? Los sosegados

        Ciervos no se hacen guerra ensangrentada?

        Mas nada de las yeguas los furores

        Iguala en la estacin de los amores.
      

    


    [Vase Traductores de las glogas y Gergica, pg. 211.]


     [p. 109] CIII. ARAGN Y AZLOR, Marcelino.—Madrid, 1881.


    Virgilio. Las Gergicas traducidas por el Excmo. Seor Don Marcelino de Aragn Azlor, Duque de Villahermosa con un prlogo de Don Marcelino Menndez Pelayo de la Real Academia Espaola. Madrid, Imprenta de Fortanet, calle de la Libertad, nmero 29, 1881.


    4., XIII ms 281 pp.


    [Vase Traductores de las glogas y Gergicas, pg. 225.]


    CIV. ARAGN Y AZLOR, Marcelino.—Madrid, 1894.


    Obras de D. Marcelino de Aragn Azlor y Fernndez de Crdoba, Duque de Villahermosa, Conde Duque de Luna, de la Real Academia Espaola, con un prlogo de D. M. Menndez y Pelayo, de la misma Academia. (Escudo de la casa ducal de Villahermosa.) Madrid. 1894. Est. tip. Viuda e hijos de M. Tello. (Con un retrato del Duque de Villahermosa, grabado al agua fuerte por B. Maura.)


    8.. XVIII ms 366 pp.


    La traduccin de los cuatro libros de las Gergicas ocupa las pginas 67-294 de este volumen. El contenido restante es: Pr logo de M. Menndez y Pelayo. Discurso del Duque de Villahermosa al tomar posesin de la plaza de Acadmico en la Real Academia el 10 de Febrero de 1884 (sobre la vida y los escritos de los hermanos Argensolas). Traduccin de los Tristes de Ovidio.


    Al frente de Las Gergicas se reproduce el prlogo que escrib para est versin, cuando por primera vez fu dada a la estampa en 1881. All dije mi parecer sobre el delicado y paciente trabajo del Duque de Villahermosa, en el cual una crtica nimia slo podra reparar dos cosas: el abuso de la acentuacin sfica, que comunica cierta monotona a los endecaslabos, y la amplificacin excesiva de algunos conceptos del original, que piden expresin ms rpida y concentrada, para lo cual no faltan recursos en nuestra lengua.


     [p. 110] [PRLOGO DE MENNDEZ PELAYO, A LA TRADUCCIN DE LAS GERGICAS, POR EL DUQUE DE VILLAHERMOSA.]  [1]


    Excmo. Sr. D. Marcelino de Aragn Azlor, Duque de Villahermosa.


    Mi excelente amigo y tocayo: Acabo de leer los pliegos que usted me ha remitido de su elegante traduccin potica de las Gergicas. Usted que conoce mis aficiones, adivinar con cunto placer y fruicin he hecho esta lectura. Aqu, donde las letras clsicas, en otros das tan florecientes, yacen en lnguido y miserable abandono, sin que los mismos a quienes ms directamente incumbe su custodia y enseanza, den muestras de conocerlas y amarlas con la piedad ntima y filial que ellas merecen, es gnero de consuelo el ver a un Grande de Espaa, heredero de las tradiciones y recuerdos de gloriossima casa aragonesa, estimular con su ejemplo a nuestros dormidos o rezagados humanistas, tomar puesto entre los primeros, y enriquecer nuestra lengua con una exquisita versin del ms perfecto de los poemas latinos. Nuevo y fehaciente testimonio de que el brillo de la estirpe nunca estuvo reido con el esplendor de las letras.


    La misma eleccin del original que usted ha traducido prueba ya discrecin y buen gusto. Entre todos los poetas de la antigedad, ninguno hay de espritu tan moderno, tan humano, y en cierto sentido tan cristiano como Virgilio. Ninguno tan grato al paladar de nuestro tiempo y de nuestras gentes. Otros, especialmente griegos, cumplen mejor con el ideal plcido y sereno del arte antiguo: slo Virgilio tiene como adivinaciones y vislumbres de lo porvenir. La admiracin de lo sencillo y majestuoso se va detrs del arte homrico; el corazn y el afecto se van detrs de Virgilio. Desde que en las aulas de latinidad tomamos de memoria sus hexmetros, convirtese en amigo y familiar  [p. 111] compaero nuestro, nico punto de semejanza que con Horacio tiene. Horacio nos da el fruto, a veces amargo, del rbol de la vida; Virgilio la savia juvenil y vigorosa. Aprndense del uno mximas de epicrea moderacin y templanza; del otro, castas, gentilsimas y nunca enervadoras melancolas. Excelencia de la poesa clsica fu el sentir de un modo ntimo y verdadero la naturaleza, y amamantarse a sus pechos exuberantes, y vivir de su vida, y crecer con sus caricias, sin perder por eso el artista su propia individualidad en el espectculo de lo exterior, ni abismarse en el raudal desatado de la vida. Pero nadie como Virgilio para iluminar con la luz de su alma el espectculo de la naturaleza y de la vida humana. l en plena civilizacin gentil di forma nica e imperecedera a ciertos aforismos del dolor, no secos y desabridos como los de Lucrecio, sino baados de suave y reposada tristeza.


    Como todo lo que es exclusivamente humano nos toca y conmueve ms de cerca, quiz extraen algunos que en vez de traducir la Eneida, haya traducido usted las Gergicas. Ciertamente que en la Eneida aparecen ms de resalto las cualidades de Virgilio como poeta de sentimiento, de tal modo que a bellezas de esta ndole debe aquel poema su eterna celebridad y perenne juventud, con ser en todo lo dems obra de imitacin, no igual, ni con mucho, en grandeza severa ni en virginal hechizo, a los modelos imitados. Nadie busca en la Eneida el reflejo ms o menos plido de las batallas de la Ilada, y de los viajes de la Odisea; nadie se interesa por el piadoso protagonista; pero en qu alma no hallarn eco la desesperacin de la enamorada reina de Cartago o las lgrimas de la madre de Euralo?


    Verdad es todo esto, y, sin embargo, las Gergicas son ms acabado e intachable poema que la Eneida, y bien haca su autor en preferirlas; que mayor hermosura de estilo potico jamas se ha visto en el mundo. Si con ojos poco atentos se examinan las Gergicas, parecer que tienen el pecado capital de pertenecer a un gnero hbrido y potico a medias, el que llaman didctico, donde la leccin y la enseanza usurpan dominios y esferas de la poesa. No canonizo el gnero; pero si algo vale en el arte la dificultad vencida, y no ya la dificultad tcnica, sino la que resulta de la lid con una materia ingrata, admiremos sin tasa al ingenio  [p. 112] que, de fondo en apariencia tan rido y estril como las labores rsticas, acert a sacar tan opulenta y generosa vena de poesa. Pobre y mezquino elogio para Virgilio sera el decir que jams cae en prosasmo de expresin, y que ennoblece y realza lo ms trivial, no con las perfrasis y los rodeos que usan las literaturas acadmicas, temerosas siempre del vocablo natural y sencillo, sino con felices asociaciones de palabras, con aquellos audaces eptetos cuyo secreto muri con las lenguas clsicas, y que (por decirlo as) dan forma y cuerpo al substantivo a que se juntan, y hacen un cuadro y una descripcin en una frase. Arte peregrino de diccin, que congrega todos los elementos pictricos y musicales del lenguaje no para derramarlos con prodigalidad ostentosa, como tantos y tantos vansimos poetas descriptivos, sino para hacer de ellos uso sobrio y reglado por el buen gusto! Pero an se admira en el poeta mantuano otro arte ms divino y maravilloso que ste: el de hacer que lleguen al alma el ms profundo sentido y las ms recnditas armonas de la naturaleza, de suerte que hasta lo inanimado y lo insensible nos conmueve, como si tuviese voz y alma. Describiendo anatmicamente y con no igualada perfeccin realista la peste de Atenas, no consigui Lucrecio mayores efectos ni hiri tan de lleno las fibras del alma, como nuestro Virgilio en la descripcin de una Epizootia. Y cadas y cortes de rboles hay en las Gergicas, que hacen sentir y meditar ms que la muerte de un guerrero joven en pica batalla, y celos y amores de toros, ms dramticos que las pasiones de muchos seres humanos; y el mismo inters se toma por las abejas virgilianas que por una repblica laboriosa y bien concertada. Fuera de que el poeta favorito de Augusto, fiel a las grandes leyes del arte descriptivo, nunca olvida la figura humana en el fondo del paisaje, y cuando ms entretenido pareca en la explicacin de los injertos o de la cra caballar o de la reparacin de las colmenas, interrumpe de sbito los preceptos geopnicos, para saludar con lrico entusiasmo a Italia, madre fecunda de mieses y de hroes, o para llevarnos bajo el techo pobre y feliz del anciano Corycio, o para reproducir los lamentos de Orfeo por la prdida de Eurydice.


    
       [p. 113] Te, dulcis conjux, te solo in littore secum

      Te, veniente die, te decedente canebat.

    


    Nunca lograrn prolijas descripciones, arte menudo e impotente de los siglos de decadencia, producir en el nimo la impresin de serenidad y frescura que brota de la evocacin sbita, no ms que en dos versos, de las grutas, y los vivos lagos y el frgido Tempe, y los mugidos de los bueyes, y el blando sueo a la sombra de los rboles:


    
      
        Speluncae, vivique lacus et frigida Tempe

        Mugitusque boum, mollesque sub arbore somnii.
      

    


    Quin olvid las Gergicas despus de ledas una vez! Quin dej de aprenderlas de memoria, si tiene gusto y entendimiento de hermosura! Quin, amante de su patria y lengua, no dese verlas reproducidas dignamente, entrando, como en lid honrosa, el romance castellano con su madre latina! No digo acercarse al original, que esto es imposible en lenguas modernas, gastadas, analticas y seniles, faltas de espontnea y primaveral energa, impropias para la condensacin fecunda; no el acercarse, repito, sino el traer a nuestros idiomas alguna de aquellas riqusimas preseas, es empeo heroico y digno de toda alabanza. Cuando se traduce una obra en que lo humano y universal del asunto o la novedad y transcendencia de las ideas apenas dejan reparar en los primores de estilo, el traductor puede quedar airoso a poca costa, no ms que con ser fiel y concienzudo. Pero traducir bien un libro como las Gergicas, en que cada perodo y cada verso encierran maravillas de elegancia y han sido caldeados cien veces en el horno sagrado de la inspiracin reflexiva, es, en mi concepto, uno de los ms gloriosos triunfos literarios, aunque no sea de los que el vulgo ms aplaude y galardona. Conocimiento profundo, no ya de las dos lenguas, sino de sus recursos poticos y de los pices del estilo del autor; talento de versificador flexible y dcil, como se exige de quien ha de interpretar hexmetros de tan varia y paciente labor, no fciles y abandonados como los de Ovidio, ni montonos y de un mismo son como los de Lucano, siempre en la misma cuerda recia y tendida; sencillez y llaneza rstica  [p. 114] a las veces, otras amplitud y elocuencia, y en todo ello un desembarazo y gala que no parecen de estos tiempos, y que arguyen la mejor y ms generosa educacin clsica, hallar en la versin de usted, amigo Duque, quienquiera que con la atencin debida a tan largo trabajo la examine. Yo que tanto inst por que usted la publicara apenas tuve conocimiento de ella, la saludo hoy con toda la efusin de mi alma: que no es poca la que siente el aficionado a las letras humanas cuando un libro de esta especie viene a romper la monotona de la literatura insulsa, sin estudio y sin jugo que hoy predomina.


    Ni se tenga por empresa intil la de una nueva traduccin de las Gergicas, sobre las muchas que en castellano existen y de que ya en otra ocasin form largo catlogo. Da vendr en que los aciertos de todas ellas se aprovechen para la traduccin definitiva, para el gran monumento de que nuestra lengua es todava deudora a Virgilio. Poco fruto podr sacarse sin duda de los rudos endecaslabos de Juan de Guzmn, humanista sin alio y sin arte, ni de los de Cristbal de Mesa, a quien no vali la amistad del Tasso, ni la ms ardua labor, para ser poeta original, ni siquiera buen intrprete de pensamientos de otros. De los traductores del siglo XVI, slo Fr. Luis de Len era digno de medirse con Virgilio; pero Fr. Luis de Len no tradujo ms que el primer libro y la mitad del segundo, fuera de que su versin ms bien debe llamarse parfrasis, como que la compuso en octavas reales, procediendo adems con toda la libre y generosa audacia de su ndole potica. La lengua gan mucho con su ensayo; no tanto la interpretacin virgiliana. Leemos a Fr. Luis de Len y no a Virgilio, ni dir yo que perdamos siempre en el cambio, porque en aquellos versos duros e incorrectos, pero francos y vigorosos, expansin de un alma potica que remozaba todo lo antiguo, adquiri por primera vez carta de ciudadana literaria la lengua de los labradores castellanos.


    De las traducciones que humanistas posteriores hicieron, slo quedan en pie tres: la de Prez del Camino, versificada muy desigualmente y concisa en demasa, hasta el punto de perder o dejar intactas frases y hasta pensamientos bellsimos del original, al paso que otras veces aamplifica y desle, pecado inseparable de las octavas reales; la que del libro primero hizo el peruano  [p. 115] Juan de Arona, abundante poeta descriptivo, aunque no de la severa escuela de Andrs Bello, y la muy elegante que de todo el poema nos ha dado el insigne humanista colombiano D. Miguel Antonio Caro, traductor de todas las obras de Virgilio.


    Sin lisonja ni amistad ciega, puedo decir que a ninguna de ellas cede la de usted en conjunto; y que en ciertas condiciones de exactitud y fidelidad aventaja a la francesa tan celebrada de Delille, cuyas perfrasis acadmicas llegan a marchitar cuantas prolficas lozanas derram en el original la musa de los campos.


    Determinado estaba yo a citar algn trozo de la versin de usted, tomando por ejemplo de lo que ms me agrada la descripcin de los prodigios que acompaaron a la muerte de Csar (en el libro primero) o la vida del labrador (en el segundo) o los amores de los toros (en el tercero). Pero a qu extractar, cuando el lector ha de verlo todo a continuacin de esta advertencia? Slo me toca reiterar a usted mi enhorabuena, y felicitarme de haber sido el primero en conocer y aplaudir trabajo de tanto precio.


    De usted siempre afectsimo amigo,


    
      M. MENNDEZ Y PELAYO.
    


    CV. SALAS ERRZURIZ, Juan R.—Santiago de Chile, 1888.


    gloga 1.


    En la Revista de Artes y Letras. Publicacin quincenal. Directores: don Raimundo Salas, don Joaqun Echenique, don Luis Covarrubias, don Jos Clemente Larrain y don Joaqun Prieto. Santiago de Chile. Oficina: calle de Hurfanos, 64. A. 1888. Ao V. Nmero 101.


    Firmada en Valparaso, septiembre de 1888.


    Traduccin de humanista, ms bien que de poeta, pero buena en su gnero. La reproduzco a continuacin para salvarla del olvido.


     [p. 116] LA GLOGA I DE VIRGILIO


    
      TTIRO
    


    Despus de la batalla de Filipos, vironse obligados los triunviros, en fuerza de promesas anteriores, a distribuir entre las legiones victoriosas las tierras de ms de treinta ciudades de Italia. Cremona, que haba favorecido la causa de la Repblica, fu una de ellas; mas como el territorio de esta ciudad fuera demasiado reducido para los muchos lotes que deban asignarse, se apoderaron los repartidores de algunas tierras de Mantua, ciudad vecina de Cremona. Entre ellas se hallaba el dominio de Virgilio, situado en los alrededores de Andes, pueblecito inmediato a Mantua. Esta es la causa de la amarga exclamacin de Moeris: Mantua, v miser, nimium vicina Cremon (gl. IX, 28). Felizmente, gracias a la proteccin de Asinio Polin, obtuvo el dulce poeta la devolucin de su dominio, y compuso entonces esta gloga para manifestar a Augusto su reconocimiento por tanto beneficio. Melibeo representa a uno de los infelices desposedos de su patrimonio; su lenguaje, lleno de gemidos, expresa con admirable verdad lo que pasara en el corazn de esos pobres desterrados, que tenan que ir a mendigar su pan en tierras extraas, lejos de sus sagradas fuentes y conocidos ros. Por boca del dichoso Ttiro manifiesta su reconocimiento y regocijo el agradecido poeta.


    Ahora, como explicacin del fin que me he propuesto en el presente trabajo, me bastar citar las palabras textuales del egregio humanista don Marcelino Menndez Pelayo. Despus de tachar de vana y ridcula la opinin de los partidarios de la traduccin en prosa, tratndose de lenguas como la de nuestra pennsula y la italiana, agrega: Bueno que traduzcan en prosa los franceses, porque el sistema de versificacin que tienen no les consiente otra cosa; pero nosotros qu ganamos con eso, cuando (aunque parezca paradoja) podemos ser ms concisos y literales escribiendo en verso suelto, el cual, adems, por la licencia consentida al lenguaje potico, puede reproducir intactos giros, vocablos y latinismos que en prosa fueran exticos y pedantescos,  [p. 117] y hasta remedar en algn modo la cadencia de los versos del original, como acontece cuando se traduce sficos latinos o griegos en los llamados sficos modernos?


    Habr conseguido que mi traduccin sea una confirmacin ms de lo expuesto por tan autorizado maestro? Que lo juzguen aquellos de mis lectores que quieran imponerse el trabajo de compulsar esta vessin con el texto virgiliano.


    
      
        MELIBEO, TTIRO
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Oh, Ttiro! a la sombra recostado

        De la anchurosa haya, en tenue avena

        Pastoriles cantares ejercitas.

        Nosotros de la patria los confines

        Abandonamos y sus dulces campos:

        Huimos de la patria, y t a la sombra,

        Ttiro, el nombre de Amarili hermosa,

        Tranquilo al bosque a repetir enseas!
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        A un dios debo esta holganza, porque l siempre

        Para m ser un dios oh, Melibeo!

        De mi redil un tierno corderillo

        Frecuentemente baar sus aras;

        Que l permiti, como t ves, que vaguen

        Mis vacas, y a m mismo en el agreste

        Caramillo tocar lo que me agrada.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        No te envidio, en verdad; antes me admiro

        Hasta tal punto en estos campos reina

        Doquier la turbacin! Triste y enfermo,

        Mira, yo mismo mis cabrillas guo;

        Y aquesta apenas si llevarla puedo,

        Pues, ha poco, entre densos avellanos

        Dos gemelos pari, y abandonados

        Ay! la esperanza de la grey, dejlos

        En la desnuda pea. Muchas veces,

        (Cun obcecada nuestra mente estaba!)

        Las encinas heridas por el rayo

         [p. 118] Recuerdo que este mal nos predijeron.

        Muchas veces siniestra le predijo

        Desde una hueca encina la corneja...

        Mas, quin es ese dios, Ttiro, dime
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Necio de m! crea, Melibeo,

        Que era aquella ciudad que llaman Roma,

        Semejante a esta nuestra, do solemos

        Llevar frecuentemente los pastores

        De las ovejas las pequeas cras.

        As como a los perros los cachorros,

        As como los chotos a sus madres,

        Semejantes miraba, as lo grande

        Con lo pequeo comparar sola.

        Mas, tanto su cabeza entre las otras

        Alza aquella ciudad, cuanto descuellan

        Entre flexibles mimbres los cipreses.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Y cul de ver a Roma fu tu causa?
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        La libertad, que, al fin, al indolente

        Aunque tarde mir, cuando ya blanca

        La barba al rasurarla me caa.

        Mirme al fin; lleg tras largo tiempo,

        Despus que me ha dejado Galatea,

        Y despus que a Amarilis pertenezco.

        Pues lo confesar, mientras serva

        Yo a Galatea, ni esperanzas tuve

        De libertad, ni afn por mi peculio.

        Y aunque vctimas muchas del cercado

        Salieran, y cuajara pinges quesos

        Para llevar a la ciudad ingrata,

        Jams a casa para m la diestra

        Recargada tornaba de dinero.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Y yo que me admiraba, oh Amarilis,

        De que triste a los dioses invocaras,

        Y para quin dejabas, discurra,

         [p. 119] Pendientes de los rboles los frutos!

        Ttiro estaba ausente! Hasta los pinos,

        Oh, Ttiro, y aquestas fuentes mismas,

        Y estas mismas florestas te llamaban!
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Y qu hacer? Ni salir de servidumbre,

        Ni en otra parte dioses tan propicios

        Poda conocer. All vi al joven

        En cuyo honor humean, Melibeo,

        Doce das al ao mis altares.

        All aquel, el primero, esta respuesta

        Di al suplicante Ttiro: Como antes

        Apacentad, zagales, vuestras vacas,

        Haced medrar, como antes, vuestros toros.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Anciano afortunado! luego siempre

        Continuarn en tu poder tus campos,

        Y sern para ti bastante grandes,

        Aunque desnudas guijas los recubran,

        Y aun cuando llene las dehesas todas

        De cenagosos juncos el pantano!

        No ofendern a las preadas reses

        Pastos insuetos, ni podr daarlas

        Del ganado vecino el mal contagio.

        Anciano afortunado! Aqu, a la sombra,

        Respirars entre sagradas fuentes

        Y conocidos ros, frescas brisas.

        Por una parte, del vecino linde

        La cerca, do en las flores de los sauces

        Se alimentan del Hybla las abejas,

        Te invitar a menudo, como antes,

        Con un blando murmurio al dulce sueo;

        Por otra, al pie de la elevada roca,

        Su canto el podador alzar al cielo;

        Y en tanto, empero, desde el olmo erguido,

        No cesar la trtola en sus quejas,

        Ni las roncas torcaces, tu delicia.
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Antes, por tanto, los ligeros ciervos

        Pacern en el ter; y en la playa

         [p. 120] El mar en seco dejar a los peces;

        Antes el Parto beber el Saona,

        O el Tigris el Germano, sus confines

        Traspasando los dos, que de mi pecho

        La imagen de aquel dios se desvanezca!
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Mientras tanto, nosotros nos iremos,

        Los unos hacia el frica abrasada,

        A la Escitia los otros, y de Creta

        Al Oaxes veloz, y a los britanos

        Del Orbe enteramente separados.

        Y quin sabe si un da, de la patria

        Los confines al ver, tras largo tiempo,

        Y del tugurio msero mi reino!

        La techumbre de csped fabricada,

        Si asombrado ver algunas espigas?

        Y tendr estos novales tan labrados

        Un cruel soldado? Un brbaro estas mieses?

        Ved a qu males la civil discordia

        A los cuitados ciudadanos lleva!

        Ved para quin sembramos nuestros campos!

        Ingerta ahora, ingerta tus perales!

        Pon en orden las vides, Melibeo!...

        Idos, cabrillas, id vuestro camino,

        Mi rebao feliz en otro tiempo!

        Ya no os ver, tendido en verde gruta,

        Lejos colgar de una arbustosa pea;

        No os cantar canciones, oh, cabrillas!

        Ni paceris, por m pastoreadas,

        El florido citiso y sauce amargo!
      

    


    
      
        TTIRO
      

    


    
      
        Podas, sin embargo, aqu esta noche

        Conmigo descansar en verdes hojas;

        Tengo abundancia de cuajada leche,

        Blandas castaas y maduras frutas;

        Y de las alqueras ya los techos

        A lo lejos humean, y mayores

        Caen las sombras de los altos montes.
      

    


    
      
         [p. 121] CVI. VICH, Antonio, S. J.—En Bover, Escritores Baleares.
      

    


    Traduccin de la gloga IX de Virgilio.


    La cita Bover (Escritores Baleares, II, 516), y aade que formaba parte de una coleccin de poesas originales y traduciones de clsicos latinos hechas por el P. Vich, que posea D. Gernimo Rosell, el cual pensaba incluirla en su coleccin de poetas baleares, que desgraciadamente no pas del primer tomo.


    CVII. ANNIMO.—Siglo XVI.


    La epstola X de Juan de la Cueva (1. Parte de sus Rimas, manuscrito de la Biblioteca Capitular de Sevilla, apud Gallardo, nmero 1.963), va dirigida contra uno que tradujo las glogas de Virgilio mudndoles los nombres y el sentido dellas. Dice entre otras cosas:


    
      
        Hall leyendo un libro en una calle

        A Volusio el barbero vuestro amigo...

        Abrlo y deca el ttulo: Diverso

        De varias obras vueltas en romance,

        Y de Marn las glogas en verso...

        Vi la beldad que a Dafne representa

        Convertida en Melisa su hermosura,

        Que ms que su tormento le atormenta.

        Vi del divino ingenio la escritura

        Tratada de tal suerte, y vi la hiedra

        Contaminar con vuestra vena dura.

        Vide en versos ms duros que una piedra

        Convertir de Virgilio la terneza,

        Y vi lo que por vos su musa medra...
      

    


    No puedo creer que J. de la Cueva aludiese a la parfrasis, ya vieja y olvidada en su tiempo, de Juan de la Enzina. Las seas que da tampoco convienen a ninguna de las traducciones que hemos visto del siglo XVI. Hay que creer, pues, que se refiere a otra versin hasta ahora desconocida, o bien que es alusin indirecta a algn otro intrprete de poetas latinos distintos de Virgilio, por ejemplo, a Francisco de Medrano, que tradujo  [p. 122] libremente varias odas de Horacio, sustituyendo con los nombres de sus amigos y familiares los de las personas mencionadas por el lrico latino.


    Traducciones ocasionales


    CVIII. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    gloga IV.


    Como se lee en los poetas, principalmente en Virgilio, en la 4. gloga del nacimiento de aquel nio Salonino, engrandesciendo el bien que habr entonces, dice desta manera:


    
      
        Cualquier tierra dar todos los frutos,

        No fingir la lana color nueva,

        De carmes vestido ir el carnero,

        Y de amarillo a vezes por los prados.
      

    


    Esto quisieron decir los poetas Hesiodo, Arato, Virgilio, Ovidio cuando tratando de la edad de oro dezian que corrian rios de leche y miel en todas las tierras, y esto era porque vivian santamente.


    (Philosophia Vulgar, fol. 7.)


    gloga III.


    Virgilio, en la tercera gloga, dice del pastor malo ass:


    
      
        Este pastor ageno las ovejas

        Dos vezes en un ao ordea, el xugo

        Se quita del ganado, y ms la leche

        Que han de mamar se hurta a los corderos.
      

    


    
      
        (Ib. fol.15.)
      

    


    —Y en la octava gloga:


    
      
        Al tiempo que la vide, oh cun perdido

        Y cun mal de un error fu arrebatado.
      

    


    
      
        (Ib. fol. 28 vto.)
      

    


    
      
         [p. 123] —Virgilio en la gloga nona pone un pastor que convida al otro assi:
      

    


    
      
        Cantando vamos, porque assi el camino

        Menos enfadar con pesadumbre.
      

    


    
      
        (Ib. fol. 68 vto.)
      

    


    —No ay hombre tan feo que no halle algun contento de s mismo y diga dl que es muy hermoso, segun Corydon en la gloga 2. de Virgilio:


    
      
        No soy tan feo yo, que poco ha cierto

        Que en las ondas me vi, quando ms sesga

        Estaba el agua y limpia, y aun de veras

        No temer yo a Daphnis el hermoso,

        Aunque seas jez, si no me engaa

        La ymagen y figura de m mismo.
      

    


    —Como Vergilio (sic) pone en la 5. gloga, por la muerte de Daphnis:


    
      
        Por la viola blanda y por el lirio

        Colorado y hermoso (en que Narciso

        Mud la presumpcin de su belleza)

        El cardo y las espinas se levantan.
      

    


    
      
        (Ib. fol. 254 vto.)
      

    


    —Como se quexa Meris en la gloga 9. de Virgilio Omina fert aetas, animumque quoque.


    
      
        La edad lo lleva todo, aun la memoria

        Roba, que yo me acuerdo muchas vezes,

        Quando nio passar los largos das

        Cantando, que aun ahora tantos versos

        Se me han huydo todos y olvidados.
      

    


    
      
        (Ib. fol. 281 vto.)
      

    


    CIX. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Dice Virgilio en las Gerg., lib. 2.


    
      
        Y las Ranas cantaron en la lama

        La querella que tienen muy antigua.
      

    


    
      
        Philosophia Vulgar, fol, 22.
      

    


    
      
         [p. 124] —Y Virgilio, 4. de las Gergicas, dice:
      

    


    
      
        La hembra quema en solo ser mirada.
      

    


    
      
        (Fol. 28 vto.)
      

    


    —De la braueza del toro cada da lo vemos; y qun peligroso sea topar con l cuando est en celo, y ms si ha sido vencido de su contrario, muy largamente lo describe Virgilio en el 3. de las Gergicas, tratando de cuando los ganados andan en celo, y lo que obran entonces los cuernos de los toros, unos contra otros, que dizen assi:


    
      
        La vaca en los regalos amorosos

        (Quales ya bien conocen los ganados)

        Hace que los amantes furiosos

        Con sus cuernos combatan indignados.

        Ardiendo en celos ambos tan rabiosos

        Que bien se ve que estn enamorados,

        Y all en el bosque pasce la becerra

        Hermosa, sin cuydado desta guerra.

        Ellos a mucha furia redoblando

        Los golpes en aquel recio combate,

        Van con muchas heridas renovando,

        La dura escaramuza y cruel debate,

        Y sus cuerpos de sangre rociando,

        Hasta que el uno al otro venza y mate,

        Apritanse los cuernos con gemido

        Que el bosque, el prado, el monte lo han odo.

        No acostumbran despus desta pelea,

        Acogerse a un corral, a una majada,

        Que el vencido se va solo, y campea

        Por la selva no vista, ni aun usada,

        Desterrado all lexos, do no vea

        La causa de su afrenta apasionada,

        El vencedor soberbio, las heridas,

        Las prendas del amor tan mal perdidas.

        Llora no haber vengado sus amores,

        Volviendo el rostro al Reyno de su abuelo,

        Pastos que fueron ya de sus mayores,

        Aquel prado comn y verde suelo:

        Mirndolo renueva sus dolores,

        Ensyase a salir de tanto duelo,

        Y sus cuernos aguza, porque armado

        Se vengue del que tanto lo ha afrentado.
      

    


    
      
        (Ib. fol 76.)
      

    


    
      
         [p. 125] —De las abejas... trata largamente Virgilio en el 4. libro de las Gergicas, cuyo exordio digno de tal cosa es aqueste: Protinus aerii mellis caelestia dona:
      

    


    
      
        Los dones celestiales, oh Mecenas,

        De la miel dulce he de tratar agora:

        Rescibe juntamente aquesta parte,

        Donde vers en cosas tan divinas

        Espectculos altos y admirables:

        Oyrs los esforzados capitanes,

        Las leyes y costumbres desta gente.
      

    


    CX. BALBUENA, Bernardo de.—Mjico, 1604.


    Gerg., lib. I.


    
      
        Notasque paludes

        Deserit, atque altam supra volat Ardea nubem
      

    


    
      
        Sus conocidos lagos dexa y sube

        La garza altiva a la ms alta nube.
      

    


    Grandeza Mexicana del Bachiller Bernardo de Balbuena... En Mexico. En la Emprenta de Diego Lopez Davalos. Ao de 1604, p. 15.


    —Gerg., I.


    
      
        Adsis o Tegeae favens, oleaeque Minerva Inventrix...
      

    


    
      
        Y t, Tegeo Pan, y t Minerva,

        De la oliva inventora,

        Asistid a mi intento favorables....
      

    


    
      
        (Fol. 18 vto.)
      

    


    —Gerg., I.


    
      
        India mittit ebur, molles sua thura Sabaei.
      

    


    
      
        La India enva marfil. Los regalados

        Sabeos sus enciensos.
      

    


    
      
        (Fol. 20 vto.)
      

    


    
      
         [p. 126] —Panchaya es una provincia de Arabia en cuyos arenales se cra el mas rico y precioso encienso, y as dixo Virgil. Aeneid.
      

    


    Totaque thuriferis Panchaya pinguis arenis.


    
      
        Y la rica Panchaya con arenas

        De olor preadas y de encienso llenas.
      

    


    
      
        (Fol. 21 vto.)
      

    


    —Gerg., 2.


    Speluncae, vivique lacus ac frigida Tempe


    
      
        Las cuevas, lagos vivos y fro Tempe.
      

    


    
      
        (Fol. 40.)
      

    


    CXI. ANNIMO.—Madrid, 1786.


    Lib. I, v. 54 y ss. Hic segetes, illic veniunt felicius uvae.


    
      
        Aqu se dan los trigos: mas las uvas

        All se dan mejor, all los frutos

        Arbreos vienen, y la verde grama

        De suyo acull nace. No ves cmo

        Su oloroso azafrn Cilicia enva;

        La India su marfil; el delicado

        Sabeo sus inciensos? Los desnudos

        Cntabros hierro; el Ponto el castoreo

        De mil virtudes; yeguas el Epiro,

        Yeguas de Elis, que a las dems llevan

        En la carrera Olmpica ventajas?

        Leyes son stas, pactos son eternos

        Que la Naturaleza ha establecido

        Del mundo entre pases diferentes.
      

    


    El Censor, discurso 112, pp. 825-26. Se ponen estos versos por epgrafe del artculo.


    Lib. 4., v. 208.


    
      
        ............... multosque per annos

        Stat fortuna domus, et avi numerantur avorum.

         [p. 127] Permanece por siglos dilatados

        El lustre de su casa, y numerarse

        Pueden de sus abuelos los abuelos.
      

    


    Sirven de epgrafe a la Dedicatoria de El Censor, obra peridica. Madrid, en la Imprenta de Blas Romn. Ao de 1781. Sabido es que los principales redactores de esta publicacin curiossima fueron los abogados D. Luis Cauelo y D. Luis Pereyra.


    Discurso vigsimosegundo.


    
      
        .......... nulli subigebant arva coloni,

        Nec signare quidem, aut partiri limite campum

        Fas erat.
      

    


    
      
        
          (Gerg. I, v. 125.)
        

      


      
        
          Al dominio del colono

          Sujeta no era la tierra,

          Ni dividirla, o partirla

          Permtido a nadie era.
        

      

    


    Tomo 2. En el contexto del discurso XXVI se citan ocasionalmente estos versos (Gerg. Lib. 2, v. 80).


    
      
        ........ nec longum tempus, et ingens

        Exiit ad coelum ramis felicibus arbor;

        Miraturque novas frondes, et non sua poma.
      

    


    
      
        
          No pasa mucho tiempo sin que al cielo

          Con fructferas ramas se levante:

          Y se admira de hallarse revestido

          De estraas hojas, y de agenas frutas.
        

      


      
        
          Tomo 3. (1784).
        

      


      
        
          Discurso 64.
        

      


      
        
          Quod te per coeli jucundum lumen et auras,

          Per genitorem oro, per spes surgentis Iuli;

          Eripe me de his, invicte, malis ...........
        

      


      
        
          
            (Aen. Lib. VI, v. 363.)
          

        


        
          
            Por la luz clara y bella de los cielos,

            Por la memoria del Augusto Padre,

            Por la dulce esperanza vinculada

             [p. 128] En uno y otro caro infante,

            Humildes os pedimos, Rey invicto,

            Que os dignis libertarnos de estos males.
          

        

      

    


    Discurso 65.


    
      
        Quod genus hoc hominum? quaeve hunc tam barbara morem Permittit patria?
      

    


    
      
        (Aen. Lib. I, v. 543.)
      

    


    
      
        
          Qu linaje de hombres es aqueste?

          Qu Nacin permitiera esta costumbre?
        

      


      
        
          Tomo 7. (1787).
        

      


      
        
          Discurso 154.
        

      


      
        
          ................. Quid non mortalia pectora cogis,

          Auri sacra fames?
        

      


      
        
          (Aen Lib. III. 56.)
        

      


      
        
          Qu no fuerzas a hacer a los mortales,

          Maldita hambre del oro?
        

      

    


    CXII. SNCHEZ BARBERO, Francisco.—1798.


    En los Principios de Retrica y Potica por D. Francisco Snchez, entre los Arcades Floralbo Corintio. Madrid, MDCCCV (1805), en la imprenta de la Administracin del Real Arbitrio de Beneficencia.


    2. ed. Madrid, 1813, imp. de Valln.


    3. ed. Madrid, 1836, imp. de N. Lorenci.


    4. ed. Barcelona, 1840, imp. de Taul.


    5. ed. Madrid, 1845, imp. de Rivadeneyra, con adiciones y notas de D. Alfredo A. Camus.


    Pginas 213-215.


    
      
        Vere novo gelidus canis cum montibus humor.:.
      

    


    
      
        Al renovarse la estacin florida,

        Cuando al soplo del Cefiro save

        Ya la tierra se esponja, y desatada

        Corre la nieve de las altas cumbres,

         [p. 129] Baxo el arado corvo empiece antonces

        El novillo a gemir; la rexa empiece

        A gastarse y brillar ..................
      

    


    
      
        Heu magnum alterius frustra spectabis acervum....
      

    


    
      
        En vano ay triste! de la mies vecina

        Mirars el montn, y tu indigencia

        Consolar la sacudida encina.
      

    


    
      
        Ecce supercilio clivosi tramitis udam....
      

    


    
      
        Por una recortada prominencia

        Da al agua fugitiva deslizarse;

        Ella afanosa por las tersas piedras

        Desciende roncamente murmurando,

        Y de los campos la aridez templando.
      

    


    Snchez Barbero reclama como suyos estos versos publicados en el Blair castellano, cuya primera edicin es de 1798.


    Tambin deben de pertenecerle los siguientes que en el mismo captulo del Blair (leccin 37, sobre la poesa didctica y descriptiva) se hallan, y que pertenecen al mismo libro I de las Gergicas:


    
      
        Scilicet et tempus veniet cum finibus istis....
      

    


    
      
        Ser que un da tan infausta tierra

        Rompiendo el labrador, ya corrodos

        Por el spero orn los dardos fieros

        Con su reja agudsima levante;

        Y los yelmos vacos

        El rastrillo al pasar toque y quebrante:

        Se asombrar de los enormes huesos

        Al abrir los sepulcros.
      

    


    Hermosilla, en su Arte de hablar, hizo estudio de volver a traducir estos mismos ejemplos, pero aunque no sali deslucidamente de la empresa, qued, a mi juicio, la ventaja del lado de Snchez Barbero, que era ms poeta.


     [p. 130] CXIII. VIERA Y CLAVIJO, Jos de.—1801.


    El labrador, pasaje de las Gergicas (libro II).


    No sabemos si se conserva este fragmento citado por el mismo Viera en las Memorias de su vida literaria, escrito pstumo que figura al frente de su Diccionario de Historia Natural de las Islas Canarias, publicado por la Sociedad Econmica de Las Palmas, en 1866 (p. LXIV).


    Los trabajos virgilianos de Viera y Clavijo se remontaban al ao de 1777, segn en la misma autobiografa consta (p. XXV):


    Restitudo a Pars, aprovech algunos cortos momentos en traducir en verso heroico castellano el libro primero de las Gergicas de Virgilio, teniendo a la vista el texto latino y la traduccin francesa tan aplaudida del abate Delille; pero este trabajo nunca se continu despus.


    CXIV. GMEZ HERMOSILLA, Jos.—1826.


    En el tomo 1. del Arte de hablar en Prosa y verso, 1826, pgina 140.


    gloga I, v. 60-64.


    
      
        Ante leves ergo pascentur in aethere cervi...
      

    


    
      
        Primero pacern ligeros gamos

        En la etrea regin, y a las orillas

        Sus peces dejar la mar en seco;

        Primero, abandonando sus confines,

        Del Sena beber prfugo el Partho,

        Y el Germano del Tigris; que del pecho

        Mo se borre su celeste imagen.
      

    


    Pgina 29.


    gloga III, v. 64-65.


    
      
        Malo me Galatea petit, lasciva puella
      

    


    
      
        Pues a m la traviesa Galatea

        Me tira una manzana; y en los sauces

         [p. 131] Corre luego a esconderse, deseando

        Que antes de entrar en ellos yo la vea.
      

    


    Fragmentos de las Gergicas (libro I).


    
      
        Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis...
      

    


    
      
        (V. 493-497.)
      

    


    
      
        En aquellos parajes algn da,

        Cuando la tierra con el corvo arado

        Moviere el labrador, ya carcomidas

        Por el spero orn hallar lanzas;

        O los cncavos yelmos a los golpes

        Har sonar del poderoso rastro,

        Y admirar, al cavar en los sepulcros,

        De humanos huesos el tamao enorme.
      

    


    
      
        Ecce supercilio clivosi tramitis undam...
      

    


    
      
        (V. 108-110.)
      

    


    
      
        De la tendida cuesta en lo ms alto

        Hace brotar el agua; que en las piedras

        Lisas cayendo en espumosas ondas,

        En ronco son murmura, y de los campos

        Templa la sequedad con sus raudales.
      

    


    
      
        Vere novo, gelidus canis cum montibus humor...
      

    


    
      
        (V. 43-46.)
      

    


    
      
        As que empiece ya la primavera,

        Y en lquidos arroyos se desate

        La nieve que en los montes blanqueaba,

        Y seco de los zfiros el soplo

        El negruzco terrn se desmenuce;

        Ya entonces a gemir el buey empiece

        Arrastrando el arado, y en el surco

        A relucir, gastndose, la reja.
      

    


    
      
        Heu! magnum alterius frustra spectabis acervum...
      

    


    
      
        (V. 158-160.)
      

    


    
      
        Ay triste! Con tardo desengao,

        El crecido montn de mies agena

         [p. 132] Vers; y vareando las encinas

        En la floresta, acallars el hambre.
      

    


    Lib. IV, 329-332.


    
      
        Quin age, et ipsa manu felices erue silvas
      

    


    
      
        Si no ests satisfecha, por tu mano

        Arranca mis lozanas arboledas,

        Cual enemigo incendia mis establos,

        La mies destruye, los sembrados quema,

        Y el hacha de dos filos poderosa

        Contra la tierna vid esgrime airada,

        Si te es tan enojoso el honor mo.
      

    


    El ltimo verso no es feliz, y la anfibologa inherente a la palabra honor, que tiene un sentido antiguo y otro moderno, traduce mal el taedia laudis, por la cual Hermosilla tuvo que aadir la siguiente explicacin: Esto alude a que los rcades le veneraban como a una deidad, porque les haba enseado el arte de la agricultura.


    CXV. URRUTIA, Francisco Mariano.—Popayn, 1835.


    Fragmento de las Gergicas.


    Public por los aos de 1835 en El Constitucional de Popayn, su patria, muestras de una traduccin en verso de las Gergicas. Parece que trabajaba en colaboracin con su hermano don Manuel Jos. Lenguas malignas susurraban que Urrutia, habindose adueado de los Mss. del difunto Padre Valds, publicaba como suya la traduccin virgiliana que era fama haba trabajado aquel docto franciscano. Pero de las obras inditas de Larraondo, amigo de Valds, consta que el Padre no traslad sino algunos libros de la Eneida para completar la versin de Iriarte.


    En el tomo I. pg. 91 de La Guirnalda, coleccin de poesas y cuadros de costumbres publicada por el seor don Jos Joaqun Ortiz (Bogot, 1855) aparece con el ttulo Elogio de la vida del campo, el final del libro II de las Gergicas en romance  [p. 133] endecaslabo, y es el nico trozo que conozco de la traduccin de Urrutia. Vase el pasaje ms esmerado:


    
      
        Feliz el que las causas descubriese

        De la Naturaleza, y despreciado

        Haya el horror de la implacable muerte

        Y no temiese el Aqueronte avaro!

        Feliz ser tambin quien reconoce

        A los dioses que cuidan de los campos,

        Al dios Pan que conserva las ovejas,

        A las Ninfas hermosas y a Silvano!
      

    


    chase de ver que Urrutia, hombre instrudo como lo han sido muchos paisanos suyos, no era empero poeta. Sostuvo ciertas polmicas sobre instruccin pblica que corren impresas. Recurdanse en Popayn aquellos versos que, burlndose de sus pretensiones de alumno de las Musas, le enderez Arboleda en sus Escenas Democrticas.


    
      
        Don Francisco Mariano, dame aliento...
      

    


    (M. A. Caro, Virgilio en Espaa, en el Repertorio Colombiano, Bogot, 1879, tomo 3., pg. 209.)


    CXVI. URBINA y DAOIZ, Manuel.—Madrid, 1835-1841.


    Fragmentos de una traduccin de las Gergicas en octavas reales.


    Son dos, y hermossimos entrambos, especialmente el segundo, que en el orden de la publicacin fu el primero, y que es, sin disputa, la ms bella muestra que de traduccin potica de las Gergicas tenemos en castellano.


    Imitacin  [1] del episodio de Orfeo.


     [p. 134] (Gerg. , IV, 457-527.


    Illa quidem, dum te fugeret per flumina praeceps...)


    Sali a luz en El Artista, tomo 2., 1835, pp. 222-223. Slo con las iniciales del traductor.


    Se reprodujo en la Revista de Madrid, tercera serie, tomo V. Madrid, 1843, pp. 246-249. Firmado ya Manuel de Urbina, y ya con su adecuado ttulo de traduccin.


    Y en el Virgilio de Ochoa, pg. 786-788.


    —Traduccin del final de la Gergica Segunda de Virgilio, en que describe la vida del campo.


    (Gerg., II, 458 , usque ad finem.


    Oh fortunatos nimium, sua si bona norint...)


    Publicada en la Revista Andaluza de Sevilla (1841), y reproducida en la de Madrid, tercera serie, tomo V, 1843, pp. 145-149.


    Creo necesaria la insercin de ambos trozos, pues aunque la traduccin del episodio de Orfeo es bastante fcil de hallar, nunca es ocioso reproducir cosas tan notables y tan poco conocidas.

  


  
    
      
        
          DESCRIPCIN DE LA VIDA DEL CAMPO
        

      


      
        
          Dichosos veces mil los labradores,

          Si a conocer llegaren su ventura!

          Lejos ellos de blicos horrores,

          La tierra a sustentarlos se apresura.

          Si un inmenso tropel de aduladores,

          Al rayar en el cielo el alba pura,

          No abortan sus palacios encumbrados,

          Y de puertas magnficas ornados;

          Si los umbrales de carey vistosos

          Su corazn sencillo no codicia,

          Si ellos no precian trajes suntosos,

          O los purpreos tintes de Fenicia;

          Ni el Corintio metal buscan ansiosos,

          Ni extrao aroma sus aceites vicia,

          Libres al menos de doblez y engaos,

          Ven deslizarse sus tranquilos aos.

          Y riquezas tambin los campos vierten;

          Que en medio de las anchas caseras

          No faltan dulces ocios, y se advierten

          Perennes lagos y cavernas fras.

          Los mugidos del buey hora divierten

          Las verdes alamedas y sombras,

           [p. 135] O debajo de un rbol halageos

          Hora sorprenden al pastor los sueos.

          De la una parte se descubre el prado,

          De otra el albergue de daina fiera;

          A la pobreza el joven avezado

          La fatiga dursima tolera.

          All a los Dioses el honor es dado,

          Y a los ancianos padres se venera.

          Huyendo al cielo la justicia santa

          All la ltima vez sent su planta.

          Pero de m las Musas son preciadas

          Sobre cuanto produce el ancho suelo,

          Y en su amor inflamado, sus sagradas

          Ceremonias guardar tan solo anhelo.

          Recbanme las Musas, y trazadas

          Las varias zonas mustrenme del cielo,

          Por qu el Sol y la Luna se oscurece,

          O el seno de la tierra se estremece.

          De do nace el impulso sobrehumano,

          Con que el profundo pilago se altera,

          Rotos los diques, y el furor insano

          Calma luego, buscando la ribera;

          Por qu, para bajar al Ocano,

          El Sol en el invierno se acelera,

          Y si los das ardorosos vienen,

          Por qu causa las noches se detienen.

          Y si la sangre, que circule fra

          Dentro del pecho, impide por ventura

          Que pueda penetrar la mente ma

          Tan profundos arcanos de natura;

          Agrdeme tan solo la alquera,

          Y el agua que en los valles se apresura,

          Mi amor el bosque y el arroyo sea;

          Que no otras glorias mi ambicin desea.

          Oh, dnde estn los campos deliciosos,

          El raudo Esperquio, y las alturas bellas

          Del Taigeto, do en grupos bulliciosos

          Acuden de Laconia las doncellas!

          Oh, quin me trasportara a los umbrosos

          Valles, que el Hemo forma, y entre aquellas

          Ramas las ms crecidas escogiese,

          Y luego con su sombra me cubriese!

          Feliz quien de las cosas ha podido

          El origen saber; y los temores

          Del avaro Aqueronte, y su ruido

          Despreci y de la muerte los horrores.

           [p. 136] Mas dichoso tambin quien ha ofrecido

          Al Sylvano y a Pan sacros honores,

          Y a las Ninfas hermanas, y deidades,

          Que habitan en las mudas soledades.

          A aquel en vano doblegarle emprenden

          Fasces del pueblo, prpuras reales,

          En vano las discordias que se encienden,

          Quebrantados los lazos fraternales.

          Los Dacios furibundos, que descienden,

          Del Danubio dejando los raudales,

          De estrao reino el vacilante solio

          No le aterra, ni el grave Capitolio.

          Aquel no con semblante lastimero

          Del pobre la desgracia compadece,

          Ni envidioso se muestra, si el dinero

          En tanto el otro poderoso acrece.

          Coge el fruto, que el campo placentero,

          Y que la rama sin trabajo ofrece,

          Ni frreas leyes vi, ni del romano

          Pueblo las tablas, ni su foro insano.

          Asido de los remos uno agita

          Las ondas de los mares turbulentos,

          O a las armas feroz se precipita,

          O penetra en los regios pavimentos.

          ste ciudades asolar medita,

          Caen los Penates; y eran sus intentos

          Su copa orlar de rica pedrera,

          Dormir en grana, que el Fenicio enva.

          Sepulta aquel riquezas, y tendido

          Encima yace: al otro le enagena

          Arenga popular, o el repetido

          Aplauso le embebece de la escena.

          Alguno en sangre fraternal teido

          Gustoso a desterrarse se condena:

          Su dulce hogar y casa desestima

          Por otra patria bajo extrao clima.

          Empero el labrador con corvo arado

          Abre los campos, y de aqu mantiene

          A su patria, sus nietos, su ganado,

          De aqu a su yunta el galardn previene

          Y no descansa; hasta que el ao orlado

          De fruta, y cras, y de espigas viene,

          Y del rico producto que le diera,

          Cubre los sulcos, hinche la panera.

          Ya que los crudos meses han llegado,

          Esprmese la oliva que se cra

           [p. 137] En la frtil Sicin; torna cebado

          De bellotas el cerdo a la alquera.

          Rinden los bosques frutos sazonado,

          Copiosos dones el Otoo enva,

          Y al abrigo que ofrece alguna altura,

          Dulces racimos el calor madura.

          Entretanto la prole cariosa

          Le cerca, y prende de su faz amable,

          Dentro de su morada venturosa

          Tiene el pudor asilo involable.

          Hora llegan sus vacas, y rebosa

          De las ubres el nctar agradable,

          Hora el gordo cabrito en la floresta

          A otro se encara, y a luchar se apresta.

          O en las fiestas con otros labradores

          Sobre el csped tendido junto al fuego,

          Cuando colman las tazas los licores,

          Te invoca, oh Bromio, o las derramas luego.

          Ya les seala un olmo a los pastores,

          i el dardo quieren disparar por juego,

          Ya, si luchar prefiere la forzuda

          Rstica gente, al labrador desnuda.

          As en un tiempo se le vi al Sabino

          Los campos habitar: esta inocente

          Vida con Remo disfrut Quirino,

          As la Etruria se extendi potente.

          A Roma as tambin la gloria vino

          De ser en todo el orbe la eminente,

          Y dentro de sus muros levantados

          Ella sola encerr siete collados.

          Estas costumbres, en el siglo de oro,

          Sigui Saturno, cuando no tena

          El cetro Jove, cuando no fu el toro

          Sustento al hombre sobre mesa impa.

          Ni en aquellas edades el sonoro

          Clarn su aliento resonar haca,

          Ni sobre duro yunque el mortal fiero

          Os forjar el homicida acero.
        

      


      
        
          EPISODIO DE EURIDICE Y ORFEO
        

      


      
        
          Mientras la joven con veloz carrera

          Anhela librarse, inadvertida

          Una serpiente holl de la ribera

          Entre las altas yerbas escondida.

          A la voz de las Ninfas lastimera

           [p. 138] De los montes tembl la cumbre erguida,

          Llor el Pangeo, el Rdope eminente

          Y de Rheso la tierra armipotente.

          Y la ateniense Oritia y los raudales

          Del Hebro lamentaron a la hermosa,

          Y dieron muestras de dolor iguales

          Los duros Getas con la faz llorosa.

          l solo con su ctara sus males

          Templando en la ribera, dulce esposa,

          Tu nombre al espirar la luz del da,

          Tu nombre a la alborada repeta.

          Bajando por el Tnaro que entrada

          Ofrece a los recintos del Averno,

          A los bosques lleg con planta osada

          Do reinan lobreguez y espanto eterno.

          Vi de los tristes manes la morada,

          Y al que tiene del Trtaro el gobierno,

          Y aquellos pechos contempl que en vano

          Ablandar pretendiera el ruego humano.

          Conmovidos del canto a la dulzura

          Vanas sombras del reino del olvido,

          Y espectros que gozaron la luz pura

          Iban en pos del mgico sonido.

          Tal suelen de la selva en la espesura

          Volar las aves al caliente nido,

          Si cae la lluvia, o en los cielos arde

          La estrella refulgente de la tarde.

          Madres, esposos, hroes esforzados

          Siguen los ecos de la blanda lira,

          Vrgenes, nios, jvenes llorados

          Del caro padre ante funesta pira.

          Con fango y caas hrridas cercados

          Tinelos el Cocyto; en torno gira

          La odiosa Estigia y con revueltas nueve

          Sus tristes ondas perezosas mueve.

          All Megera vboras ciendo

          Que ornan su cabellera con espanto;

          All el palacio de la muerte horrendo

          Y el hondo abismo se pasm del canto.

          Sus tres gargantas el Cerbero abriendo

          Absorto estuvo de placer en tanto,

          Y la rueda pas donde su impa

          Llama de Juno el amador espa.

          Ya tornaba del rebro triunfante,

          Y libre ya la dulce compaera

          En pos vena del audaz amante;

           [p. 139] Que leyes tales Hcate impusiera.

          Cuando improviso un malhadado instante

          Ciego furor del Trace se apodera,

          De piedad digno si posible fuese

          Que del Trtaro el Dios piedad tuviese.

          El pie detuvo, y al tocar ufano

          De la luz las mansiones ay! vencido

          Vuelve a su amor los ojos, y el insano

          De la diosa el precepto da al olvido.

          Su oferta entonces revoc el tirano,

          El esposo su afn llor perdido,

          Y veces tres por el Cocyto horrendo

          Se oy confuso pavoroso estruendo.

          Quin, Orfeo, troc nuestra ventura,

          Esclama la infeliz, en duelo amargo?

          De dnde tal furor? La suerte dura

          Mndame atrs volver; mortal letargo

          Mis ojos adormece: adis! oscura

          Noche me envuelve en su silencio largo,

          Y ay! de tu lado para siempre huyendo

          Dbiles hacia ti las palmas tiendo.

          Dijo; y por el recinto cavernoso

          Veloz se aleja, y desparece en breve,

          No de otra suerte que si en globo undoso

          Se eleva el humo por el aura leve.

          Ni vi ya ms Eurdice al esposo

          Que quiere hablar y que la planta mueve,

          Haciendo esfuerzo intil! con sus manos

          Fugaces sombras y fantasmas vanos.

          No ya Carn por la laguna umbra

          El paso le concede, o se apada

          Ah! qu hiciera, ni el msero d ira,

          Por dos veces su esposa arrebatada?

          Con qu acento a los Dioses movera?

          Con qu llanto a los Manes? Sepultada

          Entre tanto la Ninfa en letal sueo

          Surca la Estigia en el nadante leo.

          Es comn voz que en la desierta arena

          Por donde el Estrimn corre sonando,

          l siete meses, sin cesar, su pena

          Estuvo sobre un risco lamentando.

          Y en las grutas con triste cantilena

          Renov su dolor, y al eco blando

          Vi sus troncos mover el bosque denso,

          Su saa el tigre mitig suspenso.

          Cual triste ruiseor los aires hiende

           [p. 140] Con su voz, en el lamo escondido,

          Si sus hijuelos el pastor sorprende

          Y los roba cruel al dulce nido;

          Gime de noche, y otra vez emprende

          Desde una rama el canto dolorido,

          Y a sus lgubres trinos penetrantes

          Hace sonar los mbitos distantes.

          Ni ms amores consinti su duelo,

          Ni ms tea nupcial; solo corra

          Por la margen del Tanais entre hielo

          Que desde el polo el Aquiln enva.

          Y all do siempre el aterido suelo

          Cubre el Rifeo con su escarcha fra,

          La prdida lamenta de su esposa,

          Y el vano don de la inflexible diosa.

          Vironle esquivo desdear su encanto

          Los que beben del Hebro los raudales,

          Y mientras fingen culto sacrosanto

          Tributar a los dioses inmortales;

          Mientras la noche con oscuro manto

          Protega las libres bacanales,

          Frenticas sembraron por el prado

          Los miembros del garzn despedazado.

          Mas cuando la cabeza dividida

          Del albo cuello de marfil rodaba

          Con las olas del Hebro confundida,

          Dbil la voz a Eurdice llamaba.

          La fra lengua, al despedir la vida,

          Ay infeliz Eurdices esclamaba,

          Y Eurdice a su queja lastimera

          Resonaba del Hebro la ribera.
        

      

    


    Esto se llama traducir o ms bien renovar la poesa antigua! Si el Sr. Urbina hubiera hecho en la misma forma la traduccin completa de las Gergicas, se hubiera aventajado a todos los intrpretes castellanos del mismo poema, a lo menos por lo que toca a perfeccin mtrica y acendrada limpieza de estilo. Pero adems en el episodio de Orfeo y Eurdice est sentida y admirablemente expresada toda la intensa melancola elegaca que puso el poeta latino en este trozo, uno de los ms perfectos que dict la Musa antigua.


    Advertir, aunque me da pena tocar una obra tan acabada, que el Actias Orythia no quiere decir, segn yo entiendo, Oritia la ateniense, sino la litoral, del griego ἀκτή (littus) y creo que ser  [p. 141] difcil presentar ejemplos en que el Actias est como sinnimo de Attica, aunque casi todos los traductores interpreten este lugar as. Tambin me parece demasiada amplificacin (y de esto tiene la culpa la octava real) el traducir la sola palabra Getae con este verso:


    
      
        Los duros Getas con la faz llorosa.
      

    


    Todo lo dems es admirable.


    CXVII. POEY, Felipe.—Habana, 1856.


    Traduccin en prosa del episodio de Aristeo, sacada del libro cuarto de las Gergicas de Virgilio, con auxilio de la traduccin en prosa malamente atribuda a Fr. Luis de Len.


    Publicse en La Floresta Cubana, peridico quincenal de Ciencias y Literatura, que sala a luz en la Habana el ao 1856, bajo la direccin de los Sres. D. Felipe Lpez de Brias, D. Ramn Vlez Herrera, Dr. D. Joaqun Fabin Aenle y D. Jos Fornaris (pgs. 323-347).


    Vid. Parnaso Cubano, de D. Antonio Lpez Prieto (p. 118).


    CXVIII. GARCA Y TASSARA, Gabriel.—Madrid, 1872.


    Final de la Segunda Gergica Oh fortunatos nimium.


    En las Poesas de D. Gabriel Garca y Tassara. Coleccin formada por el autor. (Madrid, M. Rivadeneyra, 1872). Pp. 305-311.


    
      
        Dichosos veces mil los labradores

        Si su bien conocieran! Apartados

        Del tumulto civil y sus furores,

        Del seno maternal frutos preciados

        La tierra a su sudor rinde sin tasa.

        No es, no; no es, no, su casa

        La alta mansin cuyas soberbias puertas,

        De par en par abiertas,

        Vomitan de los mbitos ingentes

        Oleadas de clientes

        Que del alba al rayar salutaciones

        Ofrecen al patrn. Sus ambiciones

         [p. 142] No son columnas de carey talladas,

        Ni las vestes de piedras recamadas,

        Ni las estatuas que esculpi Corinto,

        Ni en la prpura asiria el velln tinto,

        Ni el aceite dorado

        Con indio cinamomo adulterado:

        Mas aquella segura bienandanza

        Que ignora de la suerte la mudanza,

        Rica con tu riqueza,

        Oh gran naturaleza!

        Pero los ocios vagos

        En los tendidos fundos,

        Los repuestos profundos,

        Las vivas fuentes y los limpios lagos;

        Mas del Tempe la frgida floresta,

        El mugido del buey, la blanda siesta

        En la florida alfombra,

        De un rbol a la sombra,

        Tales sus bienes son. All el salvaje

        Montoso matorral y el antro oculto,

        De la fiera hospedaje;

        All la juventud sobria y robusta,

        Y de los dioses el temor y el culto,

        Y la paterna autoridad augusta:

        All su ltima huella en este suelo

        Estamp la justicia al irse al cielo.

        Ah! denme a m las soberanas musas

        Cuyo culto feliz mi pecho encierra

        Y en cuyo inmenso amor siento inflamarme,

        Sobre todas las dichas de la tierra

        Su divino favor dgnense darme.

        Plgueles revelarme

        Del cielo los caminos

        Y el rodar de los astros cristalinos;

        Los eclipses de sol, y cmo alcanza

        A la luna tambin igual mudanza;

        De dnde el terremoto;

        Por cul poder ignoto

        Los mares se levantan,

        Sus crceles quebrantan

        Y vuelven en su seno a reposarse;

        Por qu el sol invernal corre a baarse

        Ms pronto al Oceano

        Y la noche es ms breve en el verano.

        Mas, si mi sangre helada

        No acude al corazn, y de natura

         [p. 143] No alcanzo a penetrar los hondos senos,

        Plzcame de los campos la morada,

        Y entre selvas y arroyos mi ventura

        Ignorado buscar. Prados amenos!

        Valles tesalios que el Esperquio baa!

        Verde Taigeto, esplndida montaa

        Que ves en sus campestres ceremonias

        Las vrgenes danzar lacedemonias!

        Quin ay! quin ay! me diera

        Del Hemo en la ladera

        Reposar y mis sienes ardorosas

        Orer con su ramos protectores?

        Feliz aquel que pudo de las cosas

        Las causas conocer, y a los terrores

        De la murte, y al hado empedernido,

        Y al avaro Aqueronte y su ruido

        Firme pecho oponer! Quin los favores

        De los dioses del campo tutelares,

        El Pan universal, Silvano el viejo

        Y el hermanal, cortejo

        De las ninfas goz! Ni populares

        Fasces ni mantos de supremos reyes,

        Ni la discordia atropellando leyes

        Y a hermano contra hermano enardeciendo,

        Ni el Dacio descendiendo

        Del Istro conjurado,

        Ni Roma misma debelando imperios

        Con muerte y cautiverios,

        Turbarn su quietud: no condenado

        A ser testigo con envidia o pena

        De la opulencia o la indigencia ajena.

        Coge el fruto que el rbol y el sembrado

        Espontneos le dan. Ni frreas leyes,

        Ni el foro y sus archivos y sus greyes

        Vi jams. Otros a los mares ciegos

        Lnzanse y los combates,

        O bullen en los atrios palaciegos

        De reyes y magnates:

        Este arrina comarcas y penates

        Por beber en un cliz de zafiro

        O arroparse en la prpura de Tiro:

        Aqul, perpetuo hacinador del oro,

        Se acuesta en el montn de su tesoro:

        Al uno ante los Rostros le embebece

        La popular arenga en los comicios,

        O en los anchos teatros se enardece

         [p. 144] Cuando la resonante galera

        Plebeyos y patricios

        Asordan con aplauso y gritera:

        A otro el furor de las facciones lleva,

        Y en la sangre civil teido el hierro,

        Trocando el dulce hogar por el destierro,

        Busca bajo un sol nuevo patria nueva.

        En tanto el labrador con corvo arado

        Abre la tierra donde el grano emplea,

        Y all comienza su anal tarea.

        De all el sustento le ser otorgado

        A la patria y los tiernos nietecillos,

        Al pacfico buey y a los novillos,

        Esperanza y promesa del ganado.

        Ni cesa en la fatiga

        Hasta que el frtil ao se corona

        Con frutas de Pomona,

        Y bala el recental, cuaja la espiga,

        La mies se aventa en la tendida era

        Y se hinche la panera;

        Viene el invierno, y so la dura piedra

        La oliva exprime que Sicyon enva:

        Del encinar do la bellota medra,

        Vuelve el cerdo gozoso a la alquera:

        Purpura en los bosques el madroo,

        Y los ureos racimos y morados,

        Colmando las riquezas del otoo,

        Se maduran al sol de los collados.

        Del hogar en los puros regocijos

        Penden del cuello paternal los hijos:

        Castidad y pudor su techo cubre:

        Da la vaca la leche de su ubre,

        Y los corderos tiernos

        Triscan y ensayan los nacientes cuernos.

        Y l tambin tiene sus festivos das

        De nuevas alegras:

        Tendido en la pradera,

        Rodedo de sodales placenteros,

        Que en torno de la hoguera

        Los vasos de licor llenan enteros,

        Con sobrias libaciones

        Entona oh padre Baco! tus canciones;

        Mientras adiestra al mayoral gallardo

        El olmo a herir con el certero dardo,

        O a ejercitar desnudo

        Los duros miembros en combate rudo.

         [p. 145] sta la vida fu de los sabinos,

        De Remo y del mayor de los Quirinos:

        As el seno de Etruria fu fecundo:

        As fu Roma el esplendor del mundo

        Y en su muro encerr siete colinas:

        As tambin primero

        Que el cetro justiciero

        De la broncnea edad Jove empuase,

        Y una raza funesta se avezase

        A devorar el degollado toro,

        Vivi Saturno en las edades de oro;

        Cuando el clarn de guerra

        No escuchaba en sus mbitos la tierra,

        Ni en el yunque macizo golpeada

        Sonar y resonar la ardiente espada.
      

    


    CXIX. CARO, Miguel Antonio.—Bogot, 1889.


    Gergicas. Libro II . Elogio de Italia (versos 136-176). Sed neque Medorum, silvae ... 


    Traducciones poticas, Bogot, 1889, pp. 140-142.


    Este magnfico trozo est tomado de las Obras de Virgilio, publicadas por el mismo Sr. Caro en 1873. Slo hay una ligera variante: perpetua primavera, en vez de eterna.


    Este trozo es tan excelente que bien mereca los honores de campear por s solo. Yo no le encuentro ms lunar que el haber traducido magna parens virum, por rica en hombres de pro, frase demasiado familiar en nuestra lengua.


    CXX. MELGAR, Mariano.—Lima, 1878.


    Respuesta de Proteo a Aristeo, cuando este, de orden de los Dioses, le consult sobre la causa de sus penas. Orfeo en los infiernos. Traduccin de Virgilio: Gergicas, libro IV, v. 450 a 530.


    
      
        
          Inc.
        

      


      
        
          Proteo entonces con esfuerzo grande

          Tuerce sus verdes ojos encendidos,

          Y profetiza:

           [p. 146] Finit. En el agua espumosa un remolino.
        

      


      
        
          (En romance endecaslabo.)
        

      

    


    Poesas de Don Mariano Melgar. Publcalas Don Manuel Moscoso Melgar, dedicndolas a la juventud arequipea. Lima. En los depsitos del autor, 1878. Nancy. Tipografa de G. Crpin-Leblond, Grand' Rue Ville-Vieille, 14.


    Esta traduccin del hermoso episodio de Orfeo y Eurdice, es en general desmaada y prosaica. Vanse algunos versos, advirtiendo que hay muchos de la misma laya:


    
      
        Por escapar de ti, precipitada

        Huyendo de tus manos, en el ro

        No acert a ver el culebrn horrible

        Que, en las crecidas yerbas escondido

        Guardaba la ribera; y tropezando

        En l muri la joven....

        Por dar el triste Orfeo algn alivio

        A su amor dolorido, con su lira

        En la ribera escueta sin testigo,

        A ti, dulce consorte, a ti en la aurora,

        A ti al anochecer clam afligido,

        Y aun entr por las fauces del Averno:

        El negro horror del bosque ms sombro

        Atraves: se present a los manes

        Y a su tremendo rey: a esos impos

        Que no saben ceder a humanos ruegos.
      

    


    Pero al fin se anima la traduccin con algn rasgo de sentimiento, que prueba que aquel ingenio, malogrado en su primera juventud, no era insensible al hechizo de la ternura virgiliana:


    
      
        A su Eurdice vi... Perdise todo...

        Rompi el precepto del tirano impo,

        Y por tres veces resonar se oyeron

        Los profundos estanques del abismo.

        Qu! dice ella. Ay, Orfeo! Qu locura

        A ti y a m infeliz nos ha perdido?

        Ved: los crueles hados ya me mandan

        Retroceder: mis ojos adormidos

        Caen en sueo eterno: adis: rodeada

        De negra noche voy. A ti dirijo

         [p. 147] Ay! ya no tuya! las rendidas manos.

        Dijo; y luego cual humo enrarecido,

        Por los aires se le huye de los ojos;

        Ni ms vi el infeliz que con ahinco

        Tentaba en vanas sombras, y quera

        Decirle tanto ................................

        Cual triste ruiseor, bajo la sombra

        De un rbol, llora sus perdidos hijos,

        Que un labrador cruel que le acechaba,

        Tiernos, sin plumas, los rob del nido,

        Llora la noche entera en una rama,

        En llanto exhala todo su conflicto....
      

    


    Se ve que el poeta arequipeo ha trasladado con bastante felicidad el Invalidasque tibi tendens, heu non tua, palmas, el prensantem ne quidquam umbras y el multa volentem dicere y tampoco ha salido enteramente deslucido en la interpretacin del smil del ruiseor (observans nido implumes detraxit), a pesar de la infelicidad del ltimo verso trado por la ley del asonante.


    CXXI. ROA BRCENA, Jos M.—Mjico, 1888.


    Fragmentos de las Gergicas.


    stos y los de la Eneida llevan el ttulo comn de Pasajes y reminiscencias de Virgilio, y esta dedicatoria: A mi amigo y maestro Don Rafael ngel de la Pea.


    Artes y oficios. Gergicas, libro I. Versos 125-147. Ante Jovem nulli subigebant arva coloni.


    
      
        Inc. Ni arar, cual hoy, los campos era en uso,

        Ni lcito acotarlos o partirlos

        Antes de que impera Jove: en masa

        Los colonos sus frutos recogan

        Que de grado la tierra generosa

        Daba en copia ms rica...
      

    


    Seales del tiempo. Gergicas. Libro I.


    Versos 311-497. Quid tempestates autumni et sidera dicam.

     [p. 148] Inc. Qu dir de las recias tempestades

    Y aspecto de los astros en otoo;

    De lo que vigilar el hombre debe

    Cuando hacindose va ms breve el da,

    Ms benigno el verano; o que en los campos

    Se ha erizado la espiga y se hinche y llena

    Brotando leche el trigo?.........................


    El Caballo. Gergicas. Lib. III. Versos 75-94. Continuo Pecoris generosi pullus in arvis.


    
      
        Inc. Potro de raza generosa, en alto

        Llevar la cerviz si el campo cruza.

        Gallardo enarca los flexibles remos:

        A todos se adelanta si recorre

        Va o desconocido puente, o cierra

        Contra el caudal de temeroso ro....
      

    


    Los Toros. Gergicas. Lib. III. Versos 209-240. Sed non ulla magis vires industria firmat.


    
      
        Inc. De las hembras aprtese a los toros,

        Del incentivo del amor, si viva

        Se les ha de guardar la fortaleza.....
      

    


    Las Culebras. Gerg. Lib. III. Versos 414-439. Disce et odoratam stabulis accendere cedrum.


    
      
        Inc. Ensate a quemar en tus establos

        Odorfero cedro. A las culebras

        Del glbano el vapor ahuyenta. Suele

        En las no removidas capas de ellos

        Evitando la luz con que se espanta,

        Esconderse la vbora funesta....
      

    


    ltimas Poesas Lricas de Jos Mara Roa Brcena, individuo de nmero de la Academia Mexicana Correspondiente de la Real Academia Espaola. Edicin de 150 ejemplares. Mxico, Imprenta de Ignacio Escalante, Bajos de S. Agustn, n. 1, 18 88. 4., VIII ms 216 pp .


    Pginas 170-186.


     [p. 149] Los aciertos de esta versin, especialmente en el cuadro de las seales del tiempo, pieza de ensayo para cualquier humanista, son tanto ms dignos de estimacin cuanto que el Sr. Roa Brcena, con meritorio y laudable esfuerzo, que ojal viramos imitado por muchos de nuestros literatos, ha rehecho en edad muy madura sus estudios de latinidad, consagrndose con verdadero entusiasmo a la interpretacin de los clsicos, y aplicado a ella las dotes de elegante versificador que son timbre de sus composiciones originales.


    CXXII. POMBO, Rafael.


    gloga X (fragmento), v. 52-54, Certum est in silvis inter spelunca ferarum. 


    
      
        Agora ya del monte a la aspereza,

        Y hasta a las cuevas do las fieras viven,

        Llevar de mis ansias la memoria!

        En la blanda corteza

        De cada tronco, grabar gimiendo

        Mi amor y mi tristeza;

        Y ellos irn creciendo,

        Y t con ellos, lamentable historia!
      

    


    (Citado por Caro en el Repertorio Colombiano, III, 282.)


    gloga VIII (fragmento), v. 37-41. Saepibus in nostris parvam te roscida mala.


    
      
        Yo te vi pequeuela, oh amor mo!

        Pillando con tu madre en nuestro huerto

        Manzanas salpicadas de roco,

        Y os iba yo guando, por ms cierto.

        Ya contaba once, y comenzaba otro ao,

        Y del suelo empinndome alcanzaba

        A las frgiles ramas... En mi dao

         [p. 150] A, cmo te miraba!

        Cmo me consuma!

        Cmo me vino a enloquecer mi engao!
      

    


    (Citado por Caro, Virgilio en Espaa, en el Repertorio Colombiano, III , 282.)


    Imitaciones


    CXXIII., PALMYRENO, Lorenzo.—Ms. En la biblioteca de Serrano Morales.


    Lo que dixo la Reina Dido quando avia de morir (declamacin en latn y castellano, tomando asunto del libro 4. de la Eneida).


    (Opsculos ms. de Palmyreno, copiados por el cannigo Mayns. En la biblioteca de D. Jos Enrique Serrano y Morales.)


    CXXIV. CUEVA, Juan de la.


    gloga VIII. Pharmaceutria.


    Argumento. Clicia, encendida en amor, vindose de Menalio (a quien amaba) menospreciada, sin que obras ni amor le obligasen a que no huyese della, determina, apremiando con fuerza de hechizos, traerlo al querer y voluntad suya.


    
      Inc. Aquejada de amor y su cuidado,

      Clicia desata desdeosa al viento

      El cabello y la negra vestidura.

      Y en un lugar de gente desviado,

      Con grave afecto dice en ronco acento

      De tinieblas cercado y sombra oscura:

      –Noche, cual mi ventura

      Triste, de confusin y angustia llena,

      Yo quiero, pues as a morir me acerco,

      En tu silencio consultar el Huerco

      Para salir de mi profunda pena.

      Si fuera tal la suerte en que confo

      Por virtud deste cerco,

      Volvedme al cruel Menalio, canto mo...
  [p. 151] Fin. Llena de horror, sobre la sierpe puesta,

      Con una antorcha ardiendo en la una mano,

      De sombras espantosas rodeada,

      Cerc en largo dos veces la floresta

      Y otras tantas pis el florido llano;

      Y luego fu a la cumbre levantada,

      De su pena aquejada,

      Dexndose llevar en alto vuelo

      Por montes y campaas, procurando

      Al que le va huyendo y desdeando.

      Ardiendo en rabia y encendido celo,

      La rienda serpentgera revuelve,

      El da recelando,

      Y a sus continuas lgrimas se vuelve;

    


    (Quince estancias de a catorce versos.)


    Es imitacin algo verbosa, pero potica y valiente, no del idilio 2. de Tecrito, sino de la gloga VIII de Virgilio, puesto que carece de todo el elemento dramtico que hay en la primera, y sigue con bastante exactitud el orden de los pensamientos e imgenes de la segunda, conservando adems en el nombre de Menalio una reminiscencia del


    
      
        Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus
      

    


    Puede contarse esta gloga entre los trozos selectos de Juan de la Cueva, aunque no est totalmente inmune de los defectos de su manera redundante y desaliada.


    —Segunda parte de las Obras de Juan de la Cueva. Ao 1604. (Manuscrito original que perteneci a la Biblioteca del Conde del guila, y pertenece hoy a la Biblioteca de la Catedral de Sevilla, vulgarmente llamada Colombina.) Folios 46-51.


    De all la copi Gallardo, y est impresa en el tomo 2. de su Ensayo (artculo 1.965, cols. 720-723).


    Vase si se halla tambin en las Obras de Juan de la Cueva (Sevilla, 1582), donde hay otras glogas del mismo poeta.


    Otra imitacin, y por cierto bien inoportuna, aunque en excelentes versos, hizo de la Pharmaceutria Juan de la Cueva en su Comedia del Infamador (Primera parte de las comedias y tragedias de Juan de la Cueva, 2. edicin, 1588).


     [p. 152] TEODORA


    
      
        Pon la vista al Oriente

        En tanto que aderezo

        Estos lizos mojados en la onda

        De Flegeton ardiente,

        Y pongo el aderezo

        Para que el triste Averno me responda.

        Si de la estancia honda

        Donde tiene su asiento

        Del Erebo la reina poderosa,

        Espritu saliese u otra cosa,

        Ten cuenta, y mira al viento

        Si cuervo o si paloma pareciere,

        O siniestra corneja se ofreciere ......

        ...........................................

        Tiende en torno esos lizos

        Por donde yo derramo

        Estas cenizas del trinacrio monte,

        Y con fuertes hechizos

        A responderme llamo

        Los espritus negros de Aqueronte.

        Antes que el horizonte

        Se cubra oh triste Huerco!

        A quien con ronca voz fuerzo y apremio,

        Dale a mis obras el debido premio...
      

    


    
      
        Por la virtud que tiene

        Esta esponjosa piedra,

        Desde el nevado Cucaso trada,

        Que en este vaso viene;

        Por esta blanda hiedra

        Que en la cumbre del Hemo fu cogida,

        Que luego sea movida

        Tu voluntad al ruego,

        Oh t, Plutn, oh Proserpina hermosa...
      

    


    Y, finalmente, tan enamorado estaba Juan de la Cueva de esta gloga virgiliana, que hasta en su Tragedia de los Siete Infantes de Lara, representada en Sevilla en 1579, insert una escena de conjuros imitada de ella, aunque sean interlocutores una infanta mora y su criada.


     [p. 153] CXXV. TORRE, Bachiller Francisco de la.


    En la primera gloga de la Buclica del Tajo imita estos versos de la gloga 7. ya imitados antes por Garcilaso:


    
      
        CORYDON
      

    


    
      
        Populus Alcidae gratissima, vitis Iaccho,

        Formosae myrtus Veneri, sua laurea Phoebo.

        Phyllis amat corylos, illas dum Phyllis amabit,

        Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi.
      

    


    
      
        THYRSIS
      

    


    
      
        Fraximus in silvis pulcherrima, pinus in hortis,

        Populus in fluviis, abies in montibus altis.
      

    


    
      
        El mirto a Venus, y el laurel a Febo,

        Y a Alcides es el lamo agradable;

        La encina a Jove, a Isis el acebo;

        Y a Palas es el verde olivo amable:

        Un pltano le place a Cintia nuevo;

        Sea desde hoy el pltano notable,

        Y al pltano se humillen lauro umbroso,

        lamo, encina, olivo y mirto hermoso.

        De Cibeles el pino fu apreciado,

        Y el olmo de Silvano fu querido,

        El bello Cipariso tansformado

        En gran precio de Apolo fu tenido;

        De Dafnis es el lbano estimado,

        Sobre todos los otros escogido;

        Reverencien al lbano precioso

        El pino y el ciprs, y el olmo umbroso.
      

    


    CXXVI. HERRERA, Hernando de.


    Compuso el divino poeta sevillano en los primeros aos de la edad floreciente, una gloga en tercetos a la muerte de Garcilaso, con el ttulo de Salicio. La mayor parte de esta composicin es una bella parfrasis del idilio de Mosco en la muerte de Bin, pero hay tambin, sobre todo al final, muchas imitaciones de la gloga 5. de Virgilio (canto fnebre de Dafnis):


     [p. 154] Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras,

    Pastores...


    
      
        Ahora derramad, pastores mos

        En la pintada tierra frescas flores,

        Traed sombra a las fuentes y a los ros.
      

    


    
      
        ........ mandat fieri sibi talia Dafnis.

        Et tumulum facite, et tumulo superaddite carmen:

        Daphnis ego in silvis hinc usque ad sidera notus,

        Formosi pecoris custos, formosior ipse.
      

    


    
      
        Porque Salicio al cielo alto subiendo,

        As lo quiere; y llenos de alegra,

        Alzad el canto versos componiendo;
      

    


    
      
        Y junto aquella pura fuente fra

        Este verso cantad en el sagrado

        Lauro que de sus hojas lo cea;
      

    


    
      
        Porque si algn pastor all cansado

        Llegare, pueda vello y dar memoria

        Del tmulo que cerca est labrado.
      

    


    
      
        Salicio, al campo y a pastores gloria,

        En brazos de las musas muere presto,

        Y en el cielo est vivo con vitoria...
      

    


    
      
        Ecce duas tibi, Daphni; duas altaria Phoebo.

        Pocula bina novo spumantia lacte quotannis

        Craterasque duo statuam tibi pinguis olivi:

        Et multo in primis hilarans convivia Baccho,

        Ante focum, si frigus erit, si messis, in umbra

        Vina novum fundam calathis Ariusia nectar.

        Cantabunt mihi Damoetas et Lyctius Aegon,

        Saltantes Satyros imitabitur Alphesiboeus.

        Haec tibi semper erunt, et cum solemnia vota

        Reddemus Nymphis, et cum lustrabimus agros.

        Dum juga montis aper, fluvios dum piscis amabit,

        Dumque thymo pascentur apes, dum rore cicadae,

        Semper honos, nomenque tuum laudesque manebunt.
      

    


    
      
        Yo te pondr, Salicio, despus de esto,

        Dos consagradas aras, levantando

        Una a ti y otra a Febo en este puesto,

         [p. 155] Pues le igualas en canto dulce y blando,

        Y aqu pondr dos vasos espumosos,

        Ambos con leche nueva rebosando.
      

    


    
      
        Vendrn aqu pastores venturosos,

        Menalca, Olimpio y polo, que en danza

        Imitara los Stiros vellosos.
      

    


    
      
        Y cuando honrare con antigua usanza

        Tu sepulcro, esparciendo el dulce vino,

        Sers de los pastores esperanza,
      

    


    
      
        Y pediremos tu favor divino

        Para guardar el pasto y campo lleno

        Contra el rigor del duro ciclo indino...
      

    


    
      
        ........................................................
      

    


    
      
        En tanto que en el monte levantado

        El jabal espumoso tenga asiento,

        Y cayere el roco al verde prado,
      

    


    
      
        En todo el pastoril ayuntamiento

        Ser tu nombre eterno, y la dulzura

        Y tierna voz del amoroso acento.
      

    


    En la fogosa y apasionada gloga venatoria, una de las composiciones ms admirables de Herrera, aunque no de las ms citadas, hay tambin algunas reminiscencias virgilianas:


    
      
        No dudes, ven conmigo, Ninfa ma,

        Yo no soy feo, aunque mi altiva frente

        No se muestra a la tuya semejante:

        Mas tengo amor, y fuerza y osada;

        Que al cazador conviene este semblante

        Robusto y arrogante .................
      

    


    
      
        Nec sum adeo informis .................

        Oh! tantum libeat mecum tibi sordida rura

        Atque humiles habitare casas, et figere cervos
      

    


    
      
        (gloga 2.)
      

    


    
      
        ................ Si he venerado

        Tus aras, y colgad

         [p. 156] Del jabal terrible y volento

        La alta frente, y del ciervo la ramosa,

        Mustrate a mis dolores padosa.
      

    


    
      
        Saetosi caput hoc apri tibi, Delia, parvus

        El ramosa Mycon vivacis cornua cervi.
      

    


    
      
        (gloga 7.)
      

    


    
      
        Ven conmigo a esta sombra, do resuena

        La aura en los ciclamores revestidos

        De yedra, do se vi jams que entrase

        Alzado el sol con luz ardiente y llena.

        Aqu hay lamos verdes y crecidos,

        Y los pobos floridos,

        Y el fresco prado riega la alta fuente

        Con murmurio save y sosegado;

        Aqu el tiempo templado

        Te convida a huir del sol ardiente.
      

    


    
      
        Huc ades, o Galatea; quis est nam ludus in undis?

        Hic ver purpureum: varios hic flumina circum

        Fundit humus flores, hic candida populus antro.

        Imminet, et lentae texunt umbracula vites
      

    


    
      
        (glga IX.)
      

    


    CXXVII. MORALES, Juan de.—1605.


    Es totalmente virgiliana, o ms bien est tejida de imgenes y pensamientos de Virgilio la gloga de este poeta a la muerte de Ardelia (Flores de poetas ilustres de Pedro de Espinosa, 1605).


    De la gloga 1. imita el Ante leves ergo pascentur in aethere cervi


    
      
        Mas cuando roto el natural concierto,

        El oso errare por el mar salado,

        Y el delfn habitare en el desierto:
      

    


    
      
        Cuando el uso antiqusimo trocado,

        El Babilonio beba del Saona,

        Y el Francs del Eufrates apartado...
      

    


    De la segunda el principio, aunque aplicado a diversa situacin:


    
       [p. 157] Tirsis amaba, sin temer mudanza,

      A la tebana Ardelia, mas la muerte

      Llev tras s ventura y esperanza.

      Vino a llorar la miserable muerte

      Cerca del Betis, do cantar sola,

      Y en tales versos el dolor convierte...

    


    Pero las principales imitaciones son de la gloga V, como ya not D. Flix M. Hidalgo.


    Nuestro Morales en su gloga tom el plan de sta de Virgilio, y aun en muchas cosas la traduce; mas su pastora Ardelia no tena otros mritos que ser amada de Tirsis, y la gloga est motivada por la casualidad de concurrir Coridn a un lugar solitario cerca del Betis a llorar su muerte, a donde con el mismo intento haba concurrido Tirsis... El canto elegaco es largo, y los fenmenos extraordinarios que se cuentan no estn apoyados en los mritos de la pastora, que era lo primero a que debi haber atendido el poeta, para que todo lo dems fuese verosmil: y por eso es fro. La apoteosis peca por la mezcolanza que se hace en ella de las ideas gentlicas con las cristianas. Se representa a Ardelia entre los ngeles, y a las Dradas alegrndose de sus destinos; y cuando ella est adorando al sol divino, se la dice que ha ido a acrecentar el nmero de los dioses.


    Hay algunos versos buenos, principalmente cuando traduce a Virgilio, y deben citarse stos que son originales:


    
      
        Oh cuanto bien, oh Coridn, se pierde

        En un momento, y deja con el dao

        La importuna memoria que lo acuerde!
      

    


    y estos otros:


    
      
        Pasa y deja los rboles Octubre

        Desnudos al rigor de escarcha fra,

        Y Abril de nuevos pmpanos los cubre.
      

    


    
      
        Pasa la noche, y viene luego el da;

        As se van los tiempos varando,

        Que el cielo tras un mal el bien enva.
      

    


    Algunas veces es lrico: tambin tiene versos oscuros, y  [p. 158] pensamientos alambicados, ni est libre de bajezas, como cuando para ponderar su dolor, dice Tirsis:


    
      
        Dolor para volver a un hombre loco!
      

    


    Confieso no entender en qu consiste la bajeza de este verso censurado por Hidalgo. Le encuentro naturalsimo y decoroso, aun dentro de la nocin excesivamente aristocrtica del estilo potico, que profesaba la escuela a que el elegante humanista sevillano perteneca.


    Entre los versos de la gloga de Juan de Morales, ms directamente traducidos o imitados de Virgilio, deben citarse stos:


    
      
        Buey no gusta la yerba deste prado,

        Ni cuando el sol ardiente reverbera

        Busca la sombra y fuentes el ganado
      

    


    
      
        .......................................................
      

    


    
      
        Como la vid al rbol hermosea,

        Que de pendientes uvas adornada,

        Los pmpanos extiende y los rodea;
      

    


    
      
        Como la fruta de sazn, colgada

        En su nativo ramo, es ornamento

        Del rbol, y las mieses de la arada,
      

    


    
      
        As mientras que el cielo fu contento,

        Eras, Ardelia, de pastores gloria:

        Agora polvo, y mi esperanza viento.
      

    


    
      
        Celebran esta muerte con su llanto

        Los tigres de la Armenia, que en la vida

        Ardelia enterneci con dulce canto.
      

    


    
      
        ..................................................
      

    


    
      
        Tal me es tu voz, poeta soberano,

        Cual es al caminante caluroso

        Descansar a la sombra en el verano,

         [p. 159] Y al cazador sediento y polvoroso,

        Subido el sol a la mitad del cielo,

        La fuente clara y sitio deleitoso
      

    


    
      
        ............................................
      

    


    
      
        De verse entre los ngeles se admira

        Ardelia, y adorando el sol divino,

        Las nubes a sus pies y estrellas mira.
      

    


    
      
        Las Dradas se alegran, y el vecino

        Soto responde con rumor sonoro:

        Dichoso el que naci con tal destino.  [1]
      

    


    
      
        Del cauto lobo se asegura el toro,

        Del perro el ciervo, porque Ardelia intenta

        Volver los campos en los siglos de oro.
      

    


    
      
        Resuena el valle, Coridn aumenta

        Con sacros himnos el honor del nombre

        Que el nmero de dioses acrecienta.
      

    


    
      
        Yo te har un altar para que el hombre

        Que es natural te adore, y si extranjero,

        Te alabe con razn cuando te nombre;
      

    


    
      
        Do la sangre inocente de un cordero

        Vierta la mano del pastor devoto,

        Y consagre su vctima el vaquero;
      

    


    
      
        Do, queme los olores del remoto

        Sabeo el peregrino en fuego puro,

        Y a tu contemplacin absuelva el voto...
      

    


    
      
        .........................................................
      

    


    
      
        No cfiro sonando entre la rama

        No al fatigado el sueo es tan sabroso,

        Tendido sobre tierna y verde grana;

         [p. 160] No el murmurar de arroyo sonoroso,

        Que entre menudas guijas se quebrante,

        Es tal como tu verso numeroso

        Digno de que trofeos y armas cante.
      

    


    CXXVIII. LOUBAYSSIN DE LA MARCA, Francisco.—Pars, 1617.


    En la Historia Tragicomica de Don Henrique de Castro (Pars, 1617), novela histrica pesadsima, pero escrita en excelente castellano por este caballero gascn, hay (Libro tercero, pp. 218-222), una descripcin de tempestad calcada sobre la del primer libro de la Eneida.


    En esto se escondi el sol, y la noche oscura vino, batiendo el mar sus negras olas con un torbellino armado de granizos y piedras. La grita: el alboroto: la turbacion y el pasmo, comenzo entonces a hacer su efecto en nosotros, viendo que los galeones, forzados de las soberbias olas suban hasta los elementos, al momento volvan a caer hasta lo ms profundo. En vano suenan los alaridos, los zalamas, algaradas, ni lgubres acentos, porque el mar ensordecido, en lugar de amansarse, se embravece y aumenta su furia. Ya el piloto y marineros no saben a dnde irn, ni a dnde acudan, porque en lugar de ayudarse, se desayudan y no hacen ms que atropellar pasajeros, y tocar cuerdas. Parece desgarrarse el cielo, abrirse entre las olas el profundo, y del Orbe la compuesta mchina deshecha, derramarse por l. La blanca espuma del mar, con la oscuridad de la noche, echa ms centellas que una fragua. Vense sobre las olas ir nadando, con este resplandor, las galas, los sombreros, y las mercancas, de manera que no parece el mar sino una tienda. Ya cruxe el mstil roto: el viento silba: las jarcias con las gmenas rechinan, y las gabias hechas en arco vienen a saludar con la cabeza al mar. Disparan truenos, y los relmpagos relucen. En fin, todo el orbe estaba al parecer en guerra, y nosotros de rodillas, pidiendo a Dios misericordia de nuestros pecados. Porque el rebato, el trfago, el ruido, la priesa, la confusion y griteria, la congoja y la pena deste dao, acompaado todo del mar furioso, y de la violencia de los vientos, y la privacin del cielo, que no se poda ver, con la grande  [p. 161] escuridad que haza, era el verdadero retrato del infierno. Estando en esto, un cerro de agua que de tan alto que era, amenazaba al cielo, embisti nuestro galen, cubrindole del uno al otro lado; de manera que sumergido y anegado, a penas se poda descubrir la punta de la gabia. Par al fn el golpe, y as como nos sacudamos, nos encar otro ms impetuoso, el cual, cubrindonos otra vez, rompi con la fuerza que llevaba, la escota del trinquete, con otro grueso cable de la mura... Ya no esperbamos ms de la plida muerte, creyendo ser del todo imposible salvarnos, cuando Dios quiso, al reyr del alba, que poco a poco los vientos aplacasen su ira, y que se descubriese a los ojos la Isla de Sto. Domingo.


    Sin trabajo se habrn reconocido los principales rasgos de la descripcin virgiliana:


    
      
        Insequitur clamorque virum stridorque rudentum,

        Eripiunt subito nubes coelumque diemque

        Teucrorum ex oculis: ponto nox incubat atra.

        Intonuere poli, et crebris micat ignibus aether,

        Praesentenique viris intentant omnia mortem...
      

    


    
      
        ....................................................................
      

    


    
      
        Talia jactanti stridens aquilone procella

        Velum adversa ferit, fluctusque ad sidera tollit.

        Franguntur remi; tum prora avertit, et undis

        Dat latus; insequitur cumulo praeruptus aquae mons.

        Hi summo in fluctu pendent; his unda dehiscens

        Terram inter fluctus aperit: furit aestus arenis.
      

    


    
      
        ....................................................................
      

    


    
      
        Unam, quae Lycios fidumque vehebat Orontem,

        Ipsius ante oculos ingens a vertice pontus

        In puppim ferit: excutitur, pronusque magister

        Volvitur in caput; ast illam ter fluctus ibidem

        Torquet agens circum, et rapidus vorat aequore vortex.

        Apparent rari nantes in gurgite vasto,

        Arma virum, tabulaeque, et Troa gaza per undas.
      

    


    
      
        ........................................................................
      

    


    Se notar que la prosa de Loubayssin, como ms adelante la de Cspedes y Meneses y la del Dr. Lozano, est llena de  [p. 162] versos endecaslabos, cuya repeticin molesta y perjudica al ritmo de la prosa.


    CXXIX. TEJADA PEZ, Agustn.—Ms. En la biblioteca de Canapomanes.


    Hay imitaciones del libro 1. de la Eneida (v. 52-63) en el poema de Doctor Agustn de Tejada Pez al elemento del Agua (ms. de la Biblioteca de Campomanes, titulado Potica Silva (n. 1.051 del Ensayo de Gallardo:


    
      
        En un alczar de acerado muro

        Eolo est su furia reprimiendo,

        Y con los frenos de diamante duro

        Enfrena su furor bravo y horrendo.

        Soplan con tal violencia, que seguro

        No est su propio rey; y al gran estruendo

        Braman las cavidades de la sierra

        Y en torno se estremece mar y tierra.

        Y si el gran Jove con potencia rara

        En esta gruta no los detuviera,

        Dando a Eolo el mando, ceptro y vara

        De reprimir su rabia cruda y fiera,

        La tierra cada cual de ellos volara,

        Y al fuego deshiciera de su esfera,

        Y la mar arrancaran de su asiento;

        Que a tierra, fuego y mar sustenta el viento...
      

    


    
      
        .........................Hic vasto rex Aeolus antro

        Luctantes ventos tempestatesque sonoras

        Imperio premit, ac vinclis et carcere frenat.

        Illi indignantes, magno cum murmure montis

        Circum claustra fremunt. Celsa sedet Aeolus arce,

        Sceptra tenens, mollitque animos, et temperat iras.

        Ni faciat, maria ac terras coelunque profundum

        Quippe ferant rapidi secum verrantque per auras.

        Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris,

        Hoc metuens; molemque et montes insuper altos

        Imposuit; regemque dedit, qui foedere certo

        Et premere, et laxas sciret dare iussus habenas.
      

    


    
      
         [p. 163] Hay en este mismo poemita de Tejada algunas octavas que son imitacin de los presagios de la tempestad en el libro 1. de las Gergicas (V. 360 et sq.).
      

    


    
      
        Vi cubrir a la luna un color triste,

        Rotos los cuernos, no al ponerse enhiesta,

        Y la corneja vi que al mar embiste

        Y con siniestro canto lo molesta.

        Y que en lo seco el escuadrn asiste

        De los cuervos marinos, y funesta

        Y obscura nube vi cubrir al monte,

        Y ceir cinta negra el horizonte.

        Vi halcones volar, y dar graznido,

        Alcanzar a la grulla y la cerceta,

        Cubrir espuma el mar y hacer ruido,

        Ampollas levantando el agua inquieta.

        El rosicler del alba vi teido

        En color amarilla no perfeta;

        Y al fin de tempestad le dan recelo

        Sol, alba, luna, peces, mar y cielo.
      

    


    CXXX. BELLO, Andrs.—1800-1808.


    gloga II Formosum pastor.


    
      
        Inc. Tirsis, habitador del Tajo umbro,

        Con el ms vivo fuego a Clori amaba;

        A Clori, que con rstico desvo

        Las tiernas ansias del pastor pagaba.

        La verde margen del ameno ro

        Tal vez buscando alivio visitaba,

        Y a la distante causa de sus males

        Desesperado enviaba quejas tales...
      

    


    En esta parfrasis, compuesta en elegantes octavas, se cambia, como en otras versiones, el sexo a Alexis, convirtindole en Clori. Adems se intercalan algunas imitaciones de las glogas VIII y X.


    
      
        Acurdate del tiempo en que solas,

        Cuando nia, venir a mi cercado,

        Y las tiernas manzanas me pedas

        Aun cubiertas del vello delicado.

         [p. 164] Desde la tierra entonces no podas

        Alcanzar el racimo colorado...

        Entonces era yo vuestro caudillo,

        Mi tercer lustro apenas comenzado,

        Sobresaliendo en el pueril corrillo,

        Como en la alfombra del ameno prado

        Descuella entre las hierbas el tomillo.

        Desde entonces Amor, Amor malvado,

        Me asestaste traidor la flecha impa

        Que me atormenta y hiere noche y da.
      

    


    
      
        Saepibus in nostris parvam te roscida mala

        (Dux ego vester eram) vidi cum matre legentem;

        Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus;

        Iam fragiles poteram a terra contingere ramos.

        Ut vidi, ut perii, ut me malus abstulit error!
      

    


    
      
        (gl. VIII. 37-41.)
      

    


    
      
        Mas ay de m! que en vano, en vano envo

        A la inhumana mi doliente acento.

        Qu delirio qu sueo es este mo?...

        Qu fruto saco de elevar al cielo

        Esta continua lgubre querella?
      

    


    
      
        ... Tamquam haec sint nostri medicina furoris,

        Aut Deus ille malis hominum mitescere discat.
      

    


    
      
        (gl. 60-61.)
      

    


    Juan Vicente Gonzlez en su Mtrica copi la primera octava de esta gloga indita entonces, y que los bigrafos de Bello suponan perdida. Por copia hallada en Caracas y remitida por don Antonio Leocadio Guzmn a D. Simn B. O'Leary, de Bogot, fu impresa por primera vez esta gloga en el tomo 3. de la Coleccin de Escritores Castellanos, que lleva por ttulo


    Poesas de Andrs Bello precedidas de un estudio biogrfico y crtico escrito por D. Miguel Antonio Caro, correspondiente de la Real Academia Espaola y Director de la Colombiana. Madrid, imprenta de D. A. Prez Dubrull, 1882.


    8., pp. 3-8.


    Obras completas de Don Andrs Bello. Edicin hecha bajo la direccion del Consejo de Instruccin Pblica... Volumen III. Poesas. Santiago de Chile, impreso por Pedro G. Ramrez, 1883. 4., pp. 24-27.


     [p. 165] Amuntegui en su Vida de D. Andrs Bello (Santiago de Chile, 1882), dice a propsito de esta gloga:


    La versificacin que haba empleado (el traductor) era tan flida y armoniosa, que uno de los literatos caraqueos no vacil en decir a Bello que estimaba sus octavas superiores a las de Arriaza, comparacin que atendiendo a la fama de que entonces gozaba este ltimo poeta, equivala al colmo del elogio.


    Segn D. Arstides Rojas en su artculo El Poeta virgiliano (Homenaje del Repertorio Colombiano a la memoria de Andrs Bello en su Centenario, Bogot, 1881), pg. 36, esta imitacin virgiliana de Bello fu leda en la tertulia de Ustriz. A este Javier Ustriz, una de las vctimas ms ilustres de la guerra separatista de Costa Firme, dedic Bello un hermoso recuerdo en su Alocucin a la Poesa:


    
      
        Alma incontaminada, noble pura

        De elevados espritus modelo........

        La msica, la dulce poesa

        Son tu delicia ahora como un da?

        O a ms altos objetos das la mente

        Y con los hroes, con las almas bellas

        De la pasada edad y la presente

        Conversas, y el gran libro desarrollas

        De los destinos del linaje humano?...

        De mrtires que dieron por la patria

        La vida, el santo coro te rodea:

        Rgulo, Trseas, Marco Bruto, Decio,

        Cuantos inmortaliza Atenas libre,

        Cuantos Esparta y el romano Tibre.
      

    


    CXXXI. PREZ DE CAMINO, Manuel Norberto.—Ms.


    Entre los poemas inditos del Sr. Prez de Camino se conserva una gloga, en la cual est intercalada una traduccin libre del episodio de Aristeo, Orfeo y Eurdice, del libro 4. de las Gergicas. Nos ha parecido conveniente insertarla a continuacin, para que pueda cotejarse con el trozo correspondiente del poema en la versin ms literal que el mismo humanista burgals hizo:


    
      
        El Pastor Aristeo,

        perdidos, segn fama, sus ejambres

         [p. 166] Por peste, y por hambres,

        El valle abandonando deleitoso

        Que del Peneo undoso

        Fecunda la corriente cristalina,

        A la fuente del ro se encamina.

        Llega, se para, y sumergido en llanto

        As dice a su madre su quebranto:

        Deidad de este caudal, que poderosa

        Imperas en su sima cavernosa,

        Cirene, dulce madre,

        Si Apolo, como dices, es mi padre,

        Me has dado por ventura

        Un origen divino

        Para hacerme juguete del destino?

        Cul es tu amor por m, cul tu desvelo?

        Por qu esperar me hiciste un da el cielo?

        La gloria de mi vida,

        Que entre el afn del campo y los ganados,

        Granjeado me haban mis cuidados,

        Siendo mi madre t, lloro perdida.

        Pues tienes en tan poco mis laureles,

        Los rboles arranca que he plantado,

        Destruye mis viedos y mis reses,

        Fuego devorador sopla en mis mieses.
      

    


    
      
        Del hondo de su asiento

        De Aristeo Cirene oy el acento.

        Las Ninfas de su corte en torno della,

        Tinto de oscuro verde, el copo hilaban.

        All hermosas los ojos encantaban

        Drimo, Janto, Ligea, Philodoce

        Ntidas cabelleras ostentando

        Sobre la espalda cndida flotando;

        Nisea, Spo, Talia, Cimodoce,

        Y Cidipe, doncella todava,

        Y la rubia Licoris

        Que por la vez primera

        De Lucina las penas padeca.

        Tambin Clo y Berve all brillaban

        Del Ocano entrambas genitora;

        De entrambas la hermosura

        El oro y el armio realzaban,

        Y Efira y Deyopeya, de Asio hija

        Con Opis y Aretusa del pie alado,

        Arethusa que a Cintia y a sus flechas

        Haba por las ondas renunciado.

         [p. 167] La nyade Climene

        Los ocios de la amable compaa,

        Sentada en medio de ella, diverta,

        Refirindola el vano

        Cuidado de Vulcano

        Y los ardides y arte

        Y los sabrosos hurtos del Dios Marte

        Con el caos de amores

        Que ofrecen los celestes amadores.

        En tanto que las ninfas encantadas

        Revuelven presurosas las husadas,

        Otra vez de Cirene a los odos

        Llegaron de Aristeo los gemidos.

        En su difano asiento

        Deja a todas la voz sin movimiento.

        Aretusa entre todas la primera

        Alza sobre las ondas

        Su rubia cabellera

        Y desde lo alto dice:

        No es vano tu terror, Cirene hermana;

        Aqul que de tu pecho es la terneza,

        El msero Aristeo,

        Sobre el raudal paterno del Peneo,

        Llora triste acusando tu crudeza

        Mi hijo (exclama al punto congojosa

        La consternada Diosa),

        Que venga, haced que venga.

        Penetrar los umbrales

        Puede de los palacios inmortales.

        Ro, retrate. La onda a su acento

        Suspende el presuroso movimiento,

        Y alzndose en dos montes transparentes

        Por su seno espacioso

        Da libre paso al joven querelloso.

        Aristeo desciende,

        Y se asombra, admirando de su madre

        La opulenta mansin y hmedo imperio,

        Los lagos dilatados

        En las cncavas rocas encerrados,

        Y los bosques sonantes,

        Y al fragoso ruido

        De las rpidas ondas sorprendido,

        Contempla all la fuente de cien ros

        Que brotando sonoros

        De sus antros profundos

        Circulan por la tierra vagabundos.

         [p. 168] El Phaso, el Liso, el Anio

        Y el Tber paternal y el nacimiento

        Del Enipeo undoso.

        El Hypano contempla estrepitoso,

        Y el Caico y el Erdano fulgente

        Que de dos cuernos de oro orna su frente

        Y que ricas campias fecundando,

        Rpido cual ninguno,

        Se pierde en los dominios de Neptuno.

        Llega, en fin, de la Diosa a la morada

        En rocas siempre frescas entallada,

        Y luego que a su madre triste cuenta

        La leve desventura que lamenta,

        Parte de las Nereas se apresura

        A verter en sus manos agua pura,

        Y de delgada lana

        Paos para enjugarle le presenta.

        Parte cubre la mesa de manjares,

        Y hace correr el nctar en las copas,

        Y humear el incienso en los altares.

        Cirene dice entonces: hijo mo,

        Esta copa de vino de Meonia

        Libemos en honor del Oceano.

        Dice, y piadosamente

        Invoca al dios potente

        Padre de cuanto encierra el universo

        Y a las ninfas invoca sus hermanas,

        Las que en bosques umbros,

        Las que en el seno moran de los ros.

        Tres veces sobre el fuego

        El lquido derrama,

        Tres se eleva a la bveda la llama.

        Tranquila con agero tan felice,

        Al pastor querelloso aquesto dice:

        Hay en el mar Carpacio un adivino,

        Proteo apellidado,

        Que, los monstruos unciendo de Anfitrite,

        Surca el profundo mar en carro alado.

        Vile nacer Pelene,

        Y ahora el natal suelo le sostiene.

        Las ninfas le veneran,

        Y el anciano Nereo,

        Pues profeta seguro,

        Su penetrante mente

        Registra lo futuro,

        Lo pasado y presente;

         [p. 169] Gracia que ha recibido de Neptuno

        Cuyas hmedas focas y vacadas

        Apacienta del mar en las llanadas.

        l te dir la causa de tu pena,

        Mas amarrarle debers violento.

        Negado de los ruegos al acento,

        Cede si se le fuerza y encadena.

        Cuando el zenit ardiente tueste el prado

        Y apetezca las sombras el ganado,

        Yo al secreto retiro, do sosiega

        Cansado de surcar el mar undoso,

        Dirigir tus pasos.

        Sorprendersle all ms fcilmente

        En brazos entregado del reposo.

        Mas apenas se siente encadenado,

        En espantosas formas transformado,

        Ya jabal horroroso,

        Ya te amedrentara tigre saoso,

        Ya escamosa serpiente,

        Ya es de dorada crin len rugiente.

        Ora llama resuena fulminante,

        Ora en fugaces ondas convertido

        Los lazos quiere huir que le han rendido.

        Empero cuanto ms su forma mienta,

        Estrecha tanto ms la prisin dura,

        Hasta que al fin cediendo a tus rigores,

        Le fuerces a tornar a su figura.

        Dice as, y de ambrosa

        El lquido perfume derramando

        El cuerpo embalsam de su renuevo.

        Del joven la compuesta cabellera

        Olor espira blando,

        Y animale sus miembros vigor nuevo.
      

    


    
      
        En el seno de un monte cavernoso

        Hay un antro espacioso,

        Ante el cual, impelido por el viento

        Se estrella y parte el lquido elemento.

        En edad apartada

        Contra sbitas iras del mar fiero

        Segursimo puerto al marinero.

        Morada es de Proteo

        La vasta cavidad: all Cirene

        Coloca entre las sombras a Aristeo,

        Y de una opaca nube circundada

        Vela sobre el mancebo retirada.

         [p. 170] Ya el Sirio acelerado,

        Abrasando en su fuego

        Al indiano sediento

        Arda en el radiante firmamento:

        Ya al claro medioda

        Su ardiente carro el sol lanzado haba,

        Los prados agostando

        Y hasta las ondas madres de los ros

        Con encendidas llamas abrasando,

        Cuando del mar dejando el vasto llano,

        Llega al retiro slito el anciano.

        Retozones saltando

        Sus marinos rebaos le acompaan,

        El agua amarga en torno salpicando.

        Mientras por la ribera

        Se esparcen, el descanso apeteciendo,

        Como pastor hara cuidadoso,

        As que de la tarde el astro hermoso

        Retira a los rediles los terneros,

        Y que al tierno balar de los corderos

        De los lobos se irrita el hambre fiera,

        El Dios desde su roca los numera.

        Mas del sueo al placer se entrega apenas,

        Arrojando Aristeo un grito agudo,

        Le asalta y le aprisiona en lazo crudo.

        Proteo, de sus artes no olvidado,

        De mil seres y mil toma la forma,

        En fuego, en agua, en fiera se transforma.

        Empero viendo al fin su industria vana,

        Tornando a su figura primitiva

        Esto dice al pastor en voz humana:

        Quin eres? quin te trajo a mi morada,

        Temerario mancebo? qu pretendes?

        —T lo sabes, Proteo,

        T lo sabes, oh Dios, dice Aristeo.

        A tu saber divino

        El libro est patente del destino.

        Deja engaos conmigo. En mi desvelo

        A consultar tu ciencia prodigiosa

        Aqu vengo por rdenes del cielo,

        Dgnate ...  El Dios, ardiendo en saa fiera,

        Lanzndole miradas centelleantes,

        Y su clera apenas reprimiendo,

        El silencio rompi de esta manera:

        De un Dios pruebas las iras,

        Penas de la impiedad tu pecho siente

         [p. 171] El desgraciado Orfeo

        Venga a la cara esposa arrebatada,

        La venga, si el destino lo consiente,

        Persiguiendo cruel a su enemigo,

        Y an no igualara al crimen el castigo.
      

    


    
      
        Eurdice que alada

        Lo largo de un raudal tu ardor hua,

        No vi bajo sus pies serpiente impura

        Que en la yerba velada,

        Muerte di a la hermosa malhadada.

        De las ninfas el eco doloroso

        Reson del contorno en las montaas.

        Del Pangeo y de Rdope las cumbres,

        La tierra de la Tracia a Marte cara,

        La Orythia, el duro Geta, el Hebro undoso

        El caso lamentaron lastimoso.

        Orfeo, su desgracia consolando,

        De la cncava concha al eco blando

        A ti, adorada esposa,

        A ti, solo, en la margen silenciosa,

        A ti, si el sol rayaba,

        A ti, si el sol mora, te cantaba.

        Las fauces del Jenaro

        Penetra, y negro imperio,

        Y cruzando los bosques atezados

        De pavoroso espanto circundados,

        A los Manes se acerca y al Dios crudo

        Que nunca humano ruego vencer pudo.

        Cantaba: de su simas escondidas

        Salanle las sombras al encuentro

        Por los sonoros ecos atradas.

        Menos son numerosas

        Las aves vagarosas

        Que, al declinar el da,

        A las selvas retira noche umbra.

        Madres, esposos, hroes se miraban,

        El infante; la virgen, sombras vanas,

        Y el joven que a los ojos de sus padres

        Hogueras consumieron inhumanas.

        Vctimas que corrientes cenagosas

        Cercan, y del Cocito la maleza,

        Que cerca mortal lago de agua inmunda

        Y el Estigio que en torno de s mismo

        Nueve veces girar mira el abismo.

         [p. 172] Aun el lbrego reino del espanto.

        El son enterneci del dulce canto.

        Sinti Alecto adormir sobre su frente

        La cerlea serpiente.
      

    


    CXXXII. VARELA, Juan Cruz.—1823.


    Si este poeta argentino, considerado como traductor, no pasa de una decorosa mediana, a pesar de su buen gusto y slidas humanidades, resulta muy superior a s mismo, cuando en vez de traducir imita, inspirndose libremente en los modelos antiguos, especialmente en Virgilio. Los versos ms virgilianos de Juan Cruz no son los de su traduccin de la Eneida, sino los de su tragedia Dido, que es una adaptacin dramtica del libro 4. del poema, siguindole a veces casi a la letra, pero con mucho fuego de pasin, especialmente en los monlogos de la infortunada reina de Cartago. Tratndose de obra tan olvidada y difcil de obtener, no creemos intil reproducir aqu algunos versos, ciertamente notables:


    
      
        DIDO
      

    


    
      
        
          Me mir, me incendi, y el labio suyo

          Trmulo hablando del infausto fuego

          Que devor su patria, ms volcanes

          Prendi con sus palabras aqu adentro

          Que en el silencio de traidora noche

          All en su Troya los rencores griegos.

          Amor y elevacin eran sus ojos;

          Elevacin y amor era su acento.

          Y al mirar y al hablarme, yo beba,

          Sedienta de agradarle, este veneno

          En que ya esta mi sangre convertida,

          Y har mi gloria y mi infortunio eterno

          ................................................

          Testigo ha sido de mi unin el cielo:

          En el fuego del rayo que cruzaba

          Prendi su antorcha el plcido Himeneo,

          Fu nuestro altar un lamo del bosque,

          Y la selva frondosa nuestro templo.
        

      


      
        
           [p. 173] Todava hay ms arranque pattico en las imprecaciones de Dido prxima a la muerte:
        

      


      
        
          Pero yo dnde voy? Cmo pretendo

          Con llanto dbil ablandar la pea

          De que es formado el corazn de un monstruo?

          Mis lgrimas qu valen?... Nada... aumentan

          El triunfo del malvado, y engredo

          Contempla mi dolor, y lo desprecia!

          Se le oye algn suspiro? Algn sollozo

          Interrumpe su hablar?—Quiere que crea

          Que lo violenta un Dios, como si fuesen

          Los dioses como Dido,  [1] que no piensa

          En nada ms que en l; como si un hombre,

          Un hombre solo interesar pudiera

          A los que en lo alto de su gloria miran

          Como nada los cielos y la tierra.

          Un Dios!.. Blasfemo!... Parte, parte, inicuo!

          La ambicin es tu Dios; te llama... vuela

          Donde ella te arrebata, mientras Dido

          Morir de dolor: S; pero tiembla,

          Tiembla cuando en el mar, el rayo, el viento,

          Y los escollos que mi costa cercan,

          Y amotinadas las bramantes olas,

          En venganza de Dido se conmuevan!

          Me llamars entonces; pero entonces

          Morirs desodo. Cuando muera

          Tu amante desolada, entre los brazos

          De tierna hermana expirar siquiera,

          Y sus reliquas posarn tranquilas

          Y baadas de llanto en tumba regia;

          Pero t morirs, y tu cadver,

          Al volver de las ondas, ser presa

          De los marinos monstruos, e insepulto,

          Ni en las mansiones de la muerte horrenda

          Descansarn tus manes. Parte, ingrato;

          No esperes en Italia recompensas

          Hallar de tu traicin: parte; que Dido

          Entonce al menos estar contenta,

          Cuando all a las regiones de las almas

          De tu espantable fin llegue la nueva.
        

      


      
        
           [p. 174] Miscelnea
        

      

    


    CXXXIII. BOIL Y VALERO, Gregorio.—Valencia, 1472.


    Fragmentos Gramaticales, segun el orden y estilo de las Aulas publicas de la Ciudad de Teruel. Ilustrados con varias notas y curiosas reflexiones muy utiles. En Valencia, Por Joseph Estevan Dolz. Ao de 1472.


    2 vols. 4., el 1. de 628 pp. Sin los preliminares e ndice, el 2. de 448 pp.


    Incluyo aqu esta curiosa obra porque adems de la Gramtica propiamente dicha (en la Sintaxis sigue a Torrella), y de otros tratados, como el De Etymologia o de las dicciones compuestas y derivadas y la Explicacin del Artificio Rhetrico, contiene unas Comparaciones de Virgilio aplicables a diferentes asuntos.


    CXXXIV. VEGA, Garcilaso de la.


    gloga I, 34.


    
      
        Mil veces con su voz me lo deca

        La siniestra corneja, prediciendo la desventura ma.
      

    


    
      
        Saepe sinistra cava praedixit ab ilice cornix...
      

    


    
      
        (gl.. I, v. 34)
      

    


    CXXXV ANNIMO.—1536. (En la Biblioteca Nacional de Lisboa.)


    Tragedia de los a- | mores de Eneas y de la Reyna Di- | do como los recueta Virgilio en el | quarto libro de su Eneida. Nueua- | mente compuesta.


    4., let. gt., 20 hs.


    Frontis, con tres figuras en lo alto: Ana, Eneas, Dido. Al pie de la columna de la izquierda hay la fecha de 1536. Argumento. Texto (a dos columnas).


    
       [p. 175] Inc. Ad lectorem.

      En trabajos me met...

    


    Biblioteca Nacional de Lisboa, tomo de Varios, reservados, nmero 177.


    CXXXVI. ANDRS, Juan, S. J.—1789.


    En el Espritu de los mejores diarios literarios, tomo 6., pginas 111-112, n. 31 de agosto de 1789, se traduce un artculo de las Efemrides Literarias de Roma, muy laudatorio de la Dissertazione sull'episodio degli amori d'Enea... escrita en Mantua por el P. Andrs.


    CXXXVII. ARAGN Y GARCA, Miguel.—Madrid, 1850.


    Disertacin acerca de Virgilio y sus obras, leda en la Academia de la seccin de Letras de la Universidad de Madrid, el da 27 de Abril de 1850, por el bachiller D. Miguel Aragn y Garca. Madrid, 1850, imprenta de S. Saunaque.


    4., 36 pp.


    CXXXVIII. CARO, Miguel Antonio.—Bogot, 1882.


    XIX Centenario de Virgilio.


    —Camila (la amazona virgiliana).


    Estos dos artculos se leen en El Repertorio Colombiano, volumen 9.. Bogotd, 1882. Pp. 230-254.


    CXXXIX. BLENGIO, Joaqun.—Mjico, 1897.


    
      
        
          A VIRGILIO
        

      


      
        
          SONETO
        

      


      
        
          Si a Roma di tu Eneida noble cuna

          Para borrar origen que la infama,

          Hasta hoy en Posilipo te derrama

          Lauros inagotables la fortuna:

           [p. 176] Si las gradas de Ceres una a una

          Tu acento en las Gergicas proclama,

          Tu lira todo el universo aclama

          Melodiosa y feliz como ninguna.
        

      


      
        
          Arranca a tu zampoa peregrina,

          Que nemorosa msica atesora,

          glogas cuya magia nos fascina;
        

      


      
        
          Pero guarda tu avena seductora;

          Qudate con tu Piride divina,

          Y danos tu modestia encantadora.
        

      

    


    Sonetos del Dr. Joaqun Blengio. Mxico, oficina tip. de la Secretara de Fomento... 1897. P. 127.


    Poemas menores.—(Apcrifo)


    CXL. MAL-LARA, Juan de.—Sevilla, 1568.


    Letra de Pitgoras. Vir bonus (n. III de la Anthologia Latina, ed. Meyer).


    Qu sea el varn bueno segn lo demanda Dios, no dar tanto espanto, como si traemos de qu manera quera Pythgoras que fuese, y como Vergilio lo puso en versos que comienzan Vir bonus:


    
      El buen varn y sabio (cual Apolo,

      Siendo de Cherephonte consultado,

      De mil hombres apenas hall uno)

      Es l mismo jez de su consciencia,

      Reglando con rigor toda su vida,

      Y todo se examina y se pesquisa,

      Sin cuidado qu haze el caballero,

      Qu la opinin del vano vulgo diga,

      No haziendo de dichos algn caso.

      Sin tropezn, sin mcula, sin tacha,

      Redondo como el mundo, entero y liso,

      No se asentando mancha de ac fuera

      En la tez espejada de su vida.

      l considera el da, quanto largo

      Se muestra sobre Cancro en el esto,

      Quanto la noche estiende en Capricornio

       [p. 177] Sus horas tan prolixas de la Bruma,

      All mira sus obras, y las pesa

      En el justo fel de las balanzas.

      Y como haze el sabio y buen cantero,

      El juntar de las piedras, que no abran,

      Que no haya torondn, ni alto o baxo,

      La esquina concertada con la esquadra,

      Que no tuerza el nivel desvarado,

      Est todo macizo, y que la obra

      No haga asiento alguno sobre falso,

      As haze el varn acreditado

      De la bondad perfecta que no dexa

      Que sus cansados ojos a la noche

      Se peguen con el sueo dulce antes

      Que cuente cuanto ha hecho en todo el da:

      Qu pequ? qu obr bien? qu dex bueno?

      Por qu falt a tal obra su decoro,

      Y lo que convena a ser perfecta?

      Por qu no hubo razn en otra cosa?

      Qu dex de hazer? y por qu quise

      Ms aquel parescer, que mejor fuera

      Mudar y quitar dl, tomando otro?

      Por qu me atribul ms que deba?

      Por qu sent dolor en m apocado?

      Qu quise que quererlo no era bueno?

      Yo malo por qu tuve en ms lo til,

      Que lo honesto y lo bueno? Por ventura

      Lastim con palabra o con semblante

      Al prximo? y por qu ms soy guiado

      Yo por mi natural que por doctrina?

      As desta manera revolviendo

      El buen varn las obras y palabras

      Desde en anocheciendo entre s mismo

      Dndole en cara el vicio y ofendido

      Con lo mal hecho, da toda la honra

      Y victoria a las obras buenas hechas.
    


    Philosopha Vulgar, fol. 8, vto.


    CXLI. GUZMN, Francisco de P. —Mjico, 1883.


    El Huertecillo. Poema atribudo a Virgilio. En las Memorias de la Academia Mexicana... Tomo Segundo. Mxico. Imprenta de Francisco Daz de Len, 1883, pg. 356.


    
       [p. 178] Venid aqu a mi lado,

      Canoras hias del Supremo Jove;

      Del feraz huertecillo regalado

      Los loores cantemos.

      l al cultivador paga en sabrosos

      Y saludables frutos sus afanes:

      Ricas yerbas de jugos olorosos,

      Fresca hortaliza y varia,

      Uva de tez luciente,

      Que mezcla sus racimos

      Con la fruta en los rboles pendiente.

      Siempre en su seno moran

      Placeres, abundancia y alegra.

      Sonando el agua, por el surco abierto

      Va, al rededor en lmpida corriente

      A fecundar el huerto.

      A millares las flores

      Esmaltan, cual preciosa, pedrera,

      El csped con sus flgidos colores;

      Y entre ellas a porfa

      Laboriosas abejas revolando,

      Con reciente roco

      Liban fragantes mieles susurrando.

      Al caro peso de la vid fecunda

      Su copa el olmo carioso humilla,

      Y el carrizal sus tallos entreteje

      Del arroyo a la orilla.

      Los rboles regalan fresca sombra,

      Con sus brazos formando una enramada

      Que niega al sol ardiente

      Hasta su pie la entrada.

      Y parleras las aves

      Vierten sus dulces trinos,

      Que los vientos saves

      En ecos multiplican peregrinos.

      El huerto nos sustenta,

      Nos recrea, regala y enamora,

      Los pesares ahuyenta,

      Los fatigados miembros avigora

      Y la vista contenta.

      El huerto, en fin, agradecido paga

      En goces varados

      Al labrador su afn y sus cuidados.


       [p. 179] Imitadores espaoles en verso latino

    


    CXLII. ALEGRE, Francisco Javier.—Mjico, 1889.


    Lo es, sin duda, y de los ms excelentes del siglo pasado, el P. Francisco Javier Alegre, no slo en su poema Alexandriados, seu de obsidione Tyri ab Alexandro Magno, y en la factura de los versos de su traduccin de la Ilada, que tiene mucho ms de virgiliana que de homrica, sino en su bella gloga Nisus, que es una imitacin del Alexis (vid. Opsculos Inditos del P. Francisco Javier Alegre, publicados por Icazbalceta, Mjico, 1889, pginas 192-94).


    Transcribir algunos versos de esta gloga, y algunos ms de la elegante parfrasis castellana que ha hecho de ella, cambiando el sexo de Aminta, el actual Obispo de Veracruz, D. Joaqun Arcadio Pagaza.


    
      
        Incipe, sollicitum Nisi cantemus amorem.

        Dum nemora arboribus rident, dum floribus agri

        Ille petit silvas, solusque per avia rura

        Ingeminat questus: ..........................

        Huc ades, alme puer, tondent dum prata capellae,

        Gramina dum vaccae carpunt, haedique petulci

        Subsultant, patiturque novi clementia veris.

        O, modo jam tecum liceat mulcere canendo

        Auras, atque unum responset saltus Amyntam.

        O, tecum liceat Panos de more cicutas

        Tangere, et imparibus calamis aptare labellum.

        Linqueret herbosum depascens buccula campum,

        Arrigeretque ovis aures, et tua carmina circum

        Attoniti exciperent stantes sua tesqua leones.

        Linqueret antra lupus, teneroque immixtus ovili

        Poneret antiquum rabido de corde furorem,

        Allectus formaque tua, vocisque sonore
      

    


    
      
        .................................................................
      

    


    
      
        Comienza: los solcitos amores

        Cantaremos de Niso. Mientras ren

        Los bosques por sus rboles frondosos

        Y por sus flores la gentil pradera,

        El solitario la montaa busca

         [p. 180] Por escarpada y silenciosa va

        Y en estas quejas su dolor exhala:

        Oh dulce amor, Aminta... quin, quin pudo

        Turbar tu paso?... dime: dnde moras

        O qu sendero fugitivo sigues?

        Ven, casta nia, el pubenente prado

        Mientras esquilan mis traviesas cabras

        Y los gramales mis terneras tronzan

        Y topadores los cabritos triscan,

        Y mientras duran los influjos suaves

        De la joven alegre primavera...

        Same dado, como en otro tiempo,

        Taer contigo la sutil avena

        De Pan divino, y acercar el labio

        Tembloroso y rudo a las impares caas!

        Dejar entonces el ameno soto

        Sin pena alguna la novilla pinge;

        Y pusieran odo los corderos

        Y escucharn tus versos los leones

        De pie a tu derredor ............
      

    


    
      
        Eres morena, y por tu cuello bajan

        De bano rizos lucios y encrespados

        Que brillan como brilla al medioda

        El dorso blando de paloma negra.

        T eres morena; ms lo son las violas

        Y son buscadas con afn prolijo.

        T eres morena; brillo no les falta

        A los jacintos de color obscuro.

        .................................................

        El mismo amor al infeliz rebao

        Con cruda saa y al pastor consume!

        Pero si vienes, a tu vista slo

        El valle estril tornarse ameno;

        Exhalar su natural fragancia,

        Y engordarn mis cabras, en el bosque

        Al sustentarse con doradas frondas;

        Y gozarn de sin igual ventura

        El pastor y su msero ganado.

        Amor cruel! Retornan los colonos

        A sus majadas; mrame que inmoble

        Aqu te aguardo sin hallar consuelo.

        —Es un delirio?... O presurosa baja

        Por el declive del alcor cercano?

        Ve, mancebo, y apronta los tarrillos

        De la leche a Textylis; ora intente

         [p. 181] Ordear una vaca negra o pinta;

        Y dile que prevenga hirsutas nueces

        Y manzanas de rojo salpicadas.

        A salirle al encuentro me apresuro.

        Es muy breve el camino; por el ro

        Es ms largo. Reduce nuestras greyes

        Ea! oh Mopso, que la noche viene:

        Al establo tornad, oh cabras mas.
      

    


    CXLIII. VILELLA, Miguel. S. J.—En Bover, Escritores Baleares.


    De este jesuta mallorqun, que fu uno de los deportados a Italia en tiempo de Carlos III, hay una gloga sacra de que son interlocutores Raquel y Macabeo, imitando en cuanto al estilo las de Virgilio, especialmente la primera.


    Publicada por Bover (Escritores Baleares, II, 541-545).


    CXLIV. PUEYO, Jos.—Palma de Mallorca, 1773.


    Parnassidos sive Philemonis Somnii. De recentiorum vatum epicorum praestantia libri IV. Editi a D. Josepho de Pueyo et Pueyo, Marchionum de Campo-Franco Filio Primogenito. Palmae Balearium, apud Ignatium Serra, 1773, 96 pp. sin los preliminares. Es libro bastante raro, porque slo se tiraron de l 150 ejemplares. Bover le reimprimi, con bastantes erratas, en su Biblioteca de Escritores Baleares.


    El sueo de Philemn, obra de un prcer mallorqun, amigo de Mayns y de D'Alembert, es un poema de verdadero mrito, aunque de elegancia un poco lnguida y difusa. Arguye en su autor conocimientos de literaturas extranjeras, que no eran vulgares en su tiempo. Trata de calificar el mrito de los modernos poetas picos, mostrando manifiesta predileccin a Milton. Pone en boca de Boileau (Despravius) una confesin y retractacin de los errores de su Potica:


    
      
        Credideram Tassi virtutem laude minorem

        Deceptusque fui .............

        Carmina credideram porro languescere Divum

        Absque ministeriis, quae est usurpata vetustas;

         [p. 182] Arteque confisus cecini: modo dicta retracto,

        Ex quo exaudivi Miltonis nobile carmen.

        Hic nova conatus, primus monstravit iterque,

        Ut decet, ac facit quae nemo fecerat ante,

        Quaeque videbantur mortali haud posse licere.
      

    


    Predomina en el poema, segn advirti D. Gregorio Mayns en la carta con que felicit al autor: La magnificencia de la diccin virgiliana, imitada sin afectacin y con dichoso acierto. Pero hay tambin algunas imitaciones de las Metamorphoses de Ovidio.


    CXLV. PRAT DE SABA, Onofre, S. J.—Ferrara, 1789.


    Natural de Vich. Muri en Roma, 1735-1810.


    Pelajum, sive sceptrum hispanicum divinitus servatum... Canebat Onuphirius Pratdesaba... Ferrarie, typis Francisci Pomatelli, 1789. Poema heroico en siete libros, con notas histricas.


    —Ramirum, sive Hispaniam ab infami tributo liberatam... Canebat Onuphrius Pratdesaba... Ibidem. Poema en seis libros.


    —Ferdimandum, sive Hispaniam a Mauris liberatam... Onuphrius Pratdesaba... Cavebat. Ferrariae, 1792, 8.


    Poema en 12 libros, que compuso el P. Prat de Saba, cuando ya haba cumplido los 60 aos, como lo dice l mismo al principio en estos versos:


    
      
        Bis jam terdenas numerum licet ordine brumas

        Canentisque diu sortem morbosque senectae

        Experiar, longe patriis distractus ab oris...
      

    


    Mucho antes haba publicado: Borsi Aretini primi Ferrariensis Ducis prosopopeja carmine heroico. Ferrariae, 1785., typis F. Pomatelli.


    Parodias


    CXLVI. AVELLANEDA, Fr. Toms de, de la Orden de San Jernimo.—Ms. 1639.


    Fbula de Dido y Eneas, ao 1639. En dcimas. Ms.


    (M-8, de la Biblioteca Nacional, pg. 219.)


     [p. 183] (M-40, de la misma coleccin, en el ttulo de Dido, engaada .)


    Un poeta del tiempo de Felipe IV, el padre maestro Fr. Toms de Avellaneda, escribi un poema burlesco y en extremo gracioso, con el ttulo de Fbula de Dido y Eneas, en el que ingiri trozos de antiguos romances y canciones, en todas las cuales se acusa a Eneas de aleve y de traidor.


    (Nota de los traductores castellanos de Ticknor, pg. 494.)


    CXLVII. PAZ-SOLDN Y UNANE, Pedro.—Pars, 1863.


    Parfrasis jocosa de los versos 1-101 del primer libro de la Eneida en silvas.


    Inc.


    
      
        Yo aquel que un tiempo en melodiosa avena

        Cant de las florestas el sosiego...
      

    


    
      (Pars, 1861.)
    


    Pginas 253-262 del libro titulado Ruinas, coleccin de ensayos Poticos por Juan de Arona.


    Pars, Librera Espaola de Mme. C. Denn Schmitz. 2, calle Favart, 1863.


    Refundida luego por su autor, que la dej como nueva, mejorndola mucho dentro del gnero inadmisible a que pertenece.


    Pginas 74-83 del cuaderno titulado


    Las Gergicas de Virgilio... Lima, 1867. (Vid. supra.)


    Inc.


    
      
        Yo aquel que un tiempo en delicada avena

        Cant de las florestas el sosiego...
      

    


    Adense dos breves fragmentos del libro 2. (V. 800-803).


    
      
        Ya precursor del da

        Del Ida altivo tras la grave cumbre...
      

    


    y del libro 4. (V. 385-87).


    
      
        Prfido, aleve, ruin, traidor, villano...
      

    


    De las brillantes condiciones de versificador fcil y gracioso, aunque negligente, y de ameno poeta descriptivo, que tuvo el  [p. 184] peruano Paz Soldn (ms conocido por su seudnimo de Juan de Arona), algo se ha dicho en otras partes de esta biografa, principalmente al tratar de su versin del primer libro de las Gergicas, que es el ms importante de sus ensayos en este gnero. Por lo que toca a esta parfrasis burlesca de la Eneida, el autor declara  [1] que cuando la hizo no conoca el Virgile travesti de Scarron, del cual despus tampoco ha tenido sufrimiento para leer ni una pgina entera. Y, en efecto, no hay ninguna semejanza entre ambas. Buenos o malos, los chistes de Paz Soldn le pertenecen todos, y en la soltura picaresca de la versificacin se ve al lector aprovechado de la deliciosa Gatomaquia de Lope. No son tolerables, sin embargo, ciertas salidas de tono, propias solamente de una opereta bufa, como decir que Tena ms de diez bemoles


    
      La operacin de fabricar a Roma
    


    o que Todos los argivos pagaron el pato, o que los cartagineses peleaban con rifles y navajas, o bien or de labios de Dido imprecanda a Eneas, que ya le llegar su San Martn. Lo que prueba que este gnero es desgraciado y mal nacido, como oportunamente dijo D. Miguel Antonio Caro; es que precisamente los mejores versos de esta parfrasis son aquellos en que el traductor, arrebatado por la belleza potica, se olvida de que est parodiando, y traduce con seriedad y sentimiento, v. gr., en este trozo:


    
      
        Oh tres y cuatro veces venturosos

        Los que de Ilin bajo los altos muros,

        A las orillas de la patria nuestra

        Encontraron la muerte!

        Oh t de los Danaos el ms fuerte,

         [p. 185] Tidides esforzado,

        No haber, con mejor suerte,

        Rendido el alma en los troyanos campos

        Bajo los crudos golpes de tu diestra!

        No haber, no haber cado

        All, donde Hctor fiero

        Duerme, de Aquiles por el dardo herido!

        En donde Sarpedn cerr los ojos!

        En donde el Simoente

        Voltea en su corriente

        Yelmos, escudos, blicos despojos,

        Y tanto cuerpo de varn ingente!
      

    


    CXLVIII. PAZ-SOLDN Y UNANE, Pedro, conocido con el seudnimo de Juan de Arona.—Lima, 1867.


    La gloga Quinta de Virgilio, libre y jocosamente traducida.


    Inc.


    
      
        Por qu, Mopso, a la sombra de estas parras

        No aquel convenio realizar de marras?

        .............................................................
      

    


    Pginas 186-191 del libro titulado Cuadros y episodios peruanos y otras poesas nacionales y diversas de Juan de Arona. Lima, imprenta calle de Melchor Malo, 139, dirigida por Jose M. Noriega, 1867.


    Pginas 70-73 del que lleva por rtulo Poesa Antigua. Las Gergicas de Virgilio traducidas... por Juan de Arona (Lima, 1867).


    La traduccin, parodia o lo que fuere, no es completa, ni mucho menos, puesto que llega slo hasta el verso 43:


    
      
        Formosi pecoris custos, formosior ipse.
      

    


    No hay para qu juzgar con severidad este capricho de un poeta de muy buen humor. Hay versos elegantes cuando el autor prescinde del humorismo y se cie ms al original:


    
      
        Como la vid del rbol es decoro,

        Como el racimo es gala de las vias,

        Y del ganado el toro,

        Y el trigo de las frtiles campias,

        Tal fuiste, Dafni, gloria de los tuyos.
      

    


    
      
         [p. 186] [CXLIX. MENNDEZ PELAYO, Marcelino.—Madrid, 1879.]  [1]
      

    


    TRADUCTORES


    DE LAS


    GLOGAS Y LAS GERGICAS DE VIRGILIO  [2]


    a) Cancionero de las obras de Juan del Encina.


    Colf.) Deo gracias. Fu impreso en Salamanca, a veynte das del mes de junio de Mill. CCCC. e XCVI aos. Fol. gt., 196 hojas, sin incluir el ttulo.


    Al folio 31: se halla:


    La Buclica de Virgilio, con dos prlogos al principio, y uno a los Reyes nuestros seores, y otro al Prncipe.


    Se reimprimi en las siguientes ediciones:


    —Cancionero de todas las obras de Juan del enzina, con otras aadidas.


     [p. 187] Fu empremida esta presente obra en la muy noble e muy leal cibdad de Burgos por Andrs de Burgos, por mandado de los honrrados mercaderes Francisco Aada e Juan Thomas Aavario: la qual se acab a XIII das de Febrero en el ao del Seor Mil y quinientos y cinco. Fol. gt., 101 hojas.


    —Cancionero de todas las obras de Juan del Enzina.


    Fu esta presente obra emprimida por Hans Gysser aleman de Silgenstat en la muy noble e leal cibdad de Salamanca: la cual acabse a V. de enero del ao de mill quinientos e siete.


    —Cancionero de todas las obras de Juan del Enzina, con las coplas de Zambardo, e con el Auto del Repelon... e con otras cosas nuevamente aadidas...


    Fu esta presente obra emprimida por Hans Gysser, aleman de Silgenstat, en la muy noble e leal cibdad de Salamanca: la qual dicha obra se acab a 7 del mes de Agosto del ao de 1509 aos. Fol. gt., 104 hojas.


    —Cancionero de todas las obras de Juan del enzina...


    Fu imprimido el presente libro llamado Cancionero, por Jorje Coci, en aragoa. Acabse a XV das del mes de deziembre. Ao de mill e quinientos e deziseys aflos. Fol. gt., 98 hojas dobles.


    En el folio 225 empiezan las Buclicas.  [1]


    Ctanse vagamente, adems de estas ediciones, una de 1501 y otra de 1512; entrambas dudosas. Punto es este que, con otros muchos, aclarar nuestro docto amigo D. Manuel Caete en la edicin que prepara de todas las obras dramticas de Juan del Encina.


    Las Buclicas van precedidas de dos prloges, uno a los muy esclarecidos e siempre victoriosos prncipes D. Hernando e Doa Isabel, otro al muy esclarecido y bienaventurado prncipe Don Juan.


    En el primero parece indicar su propsito de trasladar asimismo en lengua castellana las dems obras del Mantuano: De las cuales por agora... para entrada y preludio... estas Buclicas  [p. 188] quise trasladar, trobadas en estilo pastoril, aplicndolas a los muy loables hechos de vuestro reinar, segn parece en el argumento de cada una... Muchas dificultades hallo en la traduccin de aquesta obra, por el gran defecto de vocablos que hay en la lengua castellana en comparacin de la latina, de donde se causa en muchos lugares no poderles dar la propia significacin, cuanto ms que por razn del metro e consonantes ser forzado algunas veces de impropiar las palabras e acrecentar o menguar... mas en cuanto yo pudiere e mi saber alcanzare, siempre procurar seguir la letra, aplicndola a vuestras ms que reales personas, y enderezando parte dello al nuestro muy esclarecido prncipe Don Juan.


    En la dedicatoria al prncipe escribe:


    Mas por no engendrar fastidio a los lectores desta obra, acord de la trobar en diversos gneros de metro y en estilo rstico, por consonar con el poeta, que introduce personas pastoriles.


    Ms que traduccin, es imitacin bastante libre la de Juan del Enzina, que est llena de alusiones a cosas de su tiempo. Baste decir que en la gloga I Melibeo... habla en persona de los caballeros que fueron despojados de sus haciendas por ser rebeldes, conjurando con el rey de Portugal que de Castilla fu alzado...  y Ttiro habla del gobierno de Enrique IV.


    Aun es ms singular la trasformacin de la gloga II, donde Alexis est convertido en Fernando el Catlico:


    
      
        Coridon, siendo pastor

        Trovador,

        Muy aficionado al Rey,

        Espejo de nuestra ley,

        Con amor

        Deseaba su favor;

        Mas con mucha cobarda

        No crea

        De lo poder alcanzar:

        Por los montes se sala

        Cada da

        Entre s solo a pensar...
      

    


    La gloga III est aplicada a los privados del seor rey Don Enrique, y a muchos grandes que con envidia dellos, e an ellos  [p. 189] mesmos entre s, sembraron gran discordia en nuestra Castilla, e algunos dellos tentaron alzar por rey al prncipe D. Alfonso su hermano.


    La pintura de la nueva edad de oro, del restaurado imperio de Saturno y Rea, en la gloga IV, claro se ve que haba de traerla el poeta al tiempo de los Reyes Catlicos, en que ya los menores no saben qu cosa es temer las sinrazones e demasas que en otro tiempo los mayores les hazan y en que la Santa Inquisicin va acendrando e cada da esclareciendo nuestra fe.


    El pastor Dafnis de la gloga V es el muy desdichado prncpe de Portugal, casado con la Infanta Isabel, hija de los Reyes Catlicos.


    En la VII el pastor Coridon canta la soledad que Castilla senta cuando iban los Reyes a Aragn.


    En la VIII (cosa que el ms lince no pudiera sospechar), el amor y los encantos de la hechicera se ven tornados en el crecido amor que nuestro cristiansimo rey D. Hernando tena en la conquista del reino de Granada, y a la derrota de las Lomas de Mlaga o de la Ajarqua.


    Esta coleccin de trovas o parodias est versificada con facilidad y gracia, por lo general en octoslabos de pie quebrado, combinados en estrofas de ocho, nueve, diez, once y doce versos. El Sicelides Musae est traducido, y con mucha valenta, en diez y seis coplas de arte mayor:


    
      
        Musas de Sicifia dejemos, pastores...
      

    


    El estudio que para interpretar las glogas de Virgilio hizo, debi de adiestrar a Juan del Enzina en el manejo del dilogo y en la forma dramtica que us en sus propias glogas y representaciones , muchas de las cuales no tienen ms accin ni ms movimiento que las Buclicas antiguas, y slo se distinguen de ellas en el carcter realista y a las veces prosaico y de actualidad, y en la menor presencia de elementos descriptivos. Leyendo a Juan del Enzina, no es aventurado decir que la gloga de Virgilio tuvo alguna influencia en los progresos del drama espaol cuando an estaba en mantillas. Para el humanista significa poco la traduccin de Encina, mucho para el historiador de la literatura espaola.


     [p. 190] b) glogas de Virgilio, traducidas de latn en espaol por Juan Fernndez de Idiquez... Con licencia. En Barcelona en casa de Juan Pablo Manescal.


    Al fin.) Fueron impressas estas glogas en casa de Pedro Malo, impresor de libros, ao 1574.—8. No, tiene foliatura. Signaturas A=F2.


    Est dedicada al Cardenal de Mdicis, y el autor firma el prlogo en Roma, ltimo da de Agosto de 1572.


    Sigue una explicacin del nimo de Virgilio y la causa que le movi a escribir estas glogas.


    
      
        Inc. Ttiro amigo, buena fu tu suerte,

        Pues que sin sobresalto recostado

        Debajo de esa haya umbrosa y grande,

        Haces con tu zampoa y rudo canto

        A la silvestre musa compaa...
      

    


    Libro muy raro: traduccin mediana, en verso suelto, con algunas notas en prosa. Nicols Antonio se equivoc en creer que la traduccin estaba en prosa. Del intrprete no hay noticia alguna.


    c) El maestro Juan de Mal-Lara tradujo en octavas reales la lucha de los toros (libro III de las Gergicas). Insrtala Herrera en las Anotaciones a Garci-Lasso. Empieza:


    
      La vaca en los regalos amorosos

      (Cuales ya bien conocen los ganados)

      Hace que los amantes furiosos

      Con sus cuernos combatan indignados,

      Ardiendo en celos ambos, tan rabiosos,

      Que bien se ve que estn enamorados,

      Y all en el bosque pace la becerra

      Hermosa, sin cuidarse de esta guerra.
    


    d) Entre las poesas inditas de Juan de la Cueva (Vid. Ensayo de una biblioteca espaola de libros raros y curiosos, de Gallardo, Zarco del Valle y Sancho Rayn, tomo II, pg. 651), se halla con el nm. X una epstola a uno que tradujo las glogas de Virgilio, mudndoles los nombres y el sentido dellas.


    
       [p. 191] Hall leyendo un libro en una calle

      A Volusio el barbero vuestro amigo...

      Abrlo, y deca el ttulo: Diverso

      De varias obras vueltas en romance,

      Y de Maron las glogas en verso...

      Vi del divino ingenio la escritura

      Tratada de tal suerte, y vi la hiedra

      Contaminar con vuestra vena dura.

      Vide en versos ms duros que una piedra

      Convertir de Virgilio la terneza,

      Y vi lo que por vos su Musa medra.

    


    e) El maestro Diego Girn, insigne humanista sevillano, sucesor del maestro Juan de Mal-Lara en la ctedra de Retrica, tradujo en octavas reales la gloga VII de Virgilio, de la cual cita algunos trozos Herrera en las anotaciones a Garcilaso:


    
      
        Hermosa Galatea, de Nereo

        Querida hija, y a m ms sabrosa

        Que a las abejas el tomillo hibleo,

        Blanca ms que los cisnes, ms hermosa

        Que blanca hiedra: si la fe y desseo

        De tu pastor te tiene cuidadosa,

        En tornando del pasto a su manida

        Las vacas, sea cierta tu venida.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Scase el campo: el aire malicioso

        Quema la tierna yerba y la deshoja...

        A sus collados Baco, invidioso,

        De los sombros pltanos deshoja,

        Mas si vuelve mi Filis, todo umbroso

        Reverdecer el bosque en nueva hoja:

        Jpiter con gran pluvia desde el cielo

        Regar alegremente todo el suelo.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
      

    


    Cinco son las octavas trascritas por Herrera, el cual cita adems, como de Diego Girn, traducciones de dos pasajes del libo IV de las Gergicas: el Qualis populea moerens Philomela sub umbra, y el Ac veluti lentis Cyclopes fulmina. Merece trascribirse el primero:


    
      
        Cual suele el ruiseor triste en la sombra

        Del lamo quejarse, sus perdidos

         [p. 192] Hijuelos lamentando tiernamente

        Que el duro labrador con asechanzas

        Del caro nido le sac sin tiempo,

        Y all puesto en la rama despojada,

        Llora la noche, el miserable canto

        Renovando, y de sus tristes querellas

        Hinche el lugar vecino y apartado.
      

    


    f) El divino Fernando de Herrera trae en las Anotaciones a Garci-Lasso fragmentos de las glogas V y VIII de Virgilio, y del libro IV de las Gergicas, con traducciones de su propia cosecha.


    g) Fray Luis de Len tradujo las diez glogas, el primer libro de las Gergicas y una parte del segundo.


    Las seis ltimas glogas y el prrimer libro de las Gergicas salieron con incorrecciones, en el libro titulado:


    Obras propias y traducciones Latinas, Griegas y Italianas. Con la parfrasi de algunos Psalmos y Captulos de Job. Autor el Doctssimo y Reverendssimo Padre fray Luis de Leon, de la gloriosa orden del grande Doctor y Patriarca San Agustin. Sacadas de la librera de don Manuel Sarmiento de Mendoa, Cannigo de la Magistral de la Santa Iglesia de Sevilla. Dlas a la impresion don Francisco de Quebedo Villegas, cavallero de la orden de Santiago... En Madrid. En la Imprenta del Reyno Ao MDCXXXI. A costa de Domingo Gonalez, mercader de libros. 16., 228 hojas.


    Ajustada en todo a esta edicin de Quevedo, es la siguiente en que se suprimieron el prlogo y la dedicatoria que aqul antepuso a la suya:


    Obras propias y traducciones, etc., etc... En Madrid este ao 1631 las hizo imprimir D. Francisco de Quevedo Villegas... En Miln. Por Phelippe Guisolfi. Ao 1631 con licencia de los superiores. 16. El Duque de Feria, gobernador de Miln coste esta edicin, y la encabeza con una dedicatoria a la Virgen de la Paz.


    Las cuatro primeras glogas fueron publicadas junto con las dems por el agustino Padre Moya, oculto con el pseudnimo de Abdas Joseph, en su Virgilio Concordado (vid. ms adelante).  [p. 193] El editor, a quien tan malamente se ha tachado de plagiario, reconoci que eran de Fray Luis de Len. Estn adems en todos los cdices de sus poesas, y basta leerlas para convencerse de su autenticidad, que por otra parte nadie niega.


    Juntas aparecieron las diez glogas en las


    Obras propias y traducciones de latin, griego y toscano, con la parfrasi de algunos salmos y captulos de Job. Su autor el P. M. Fray Luis de Leon... Tercera impresion nuevamente aadida. Con licencia del Real Consejo. En Valencia: en la imprenta de Joseph Toms Lucas. Ao 1761, 8. (Por solicitud de Mayns.)


    En esta edicin se enmendaron algunos yerros de las primitivas, pero quedaron otros grosersimos que, por desgracia, han pasado a.las siguientes:


    Valencia, por Jos y Toms de Orga, 1785.


    —Madrid, en la Imprenta Real, 1790. (Tomo X de la coleccin Fernndez, que empez D. Pedro Estala.)


    —Tomo XXXVII de la Biblioteca de Autores Espaoles (2. de Escritores del siglo XVI), 1855. Este tomo, que es de los ms desaliados y pobres de ilustracin, y por todos conceptos desdice de la magna coleccin en que figura, omite adems muchsimas poesas de Fr. Luis de Len, que eran conocidas desde el ao 1816, en que salieron a pblica luz, por diligencia de los agustinos de San Felipe el Real:


    —Obras del M. Fr. Luis de Len de la Orden de San Agustin. Reconocidas y cotejadas con varios manuscritos por el P. M. Fray Antolin Merino, de la misma Orden. Tomo VI. Las Poesas (Ab ipso ferro). Madrid. Por Ibarra, impressor de Cmara de S. M. 1816. 4., XXXIX + 459.


    No me cansar de advertir que esta edicin, verdaderamente crtica y hecha sobre los cdices, es la nica que debe leerse y citarse cuando se habla de Fr. Luis de Len, y la nica que debieran reproducir los sucesivos editores. A Fr. Luis no se le conoce hasta que se le estudia en el texto publicado por el P. Merino.


    Las traducciones virgilianas empiezan en la pgina 130 y llegan a la 231. El P. Merino admiti slo las autnticas, sin ceder a la extravagante opinin de Mayns, de que hablar luego. (Vid. post.)


     [p. 194] A Mayns se debe la publicacin de un considerable fragmento del libro II que llega, en 48 octavas reales, hasta el verso:


    
      
        At rudis enituit impulso vomere campus.
      

    


    (Georg. II, V. 210)


    Es legtimo, a no dudarlo, y tambin le da cabida el P. Merino, tomndole de un manuscrito de la Biblioteca Real.


    Las glogas II, VI, VIII y X estn traducidas en octavas reales; la I, III, V, VII y IX en tercetos. Los dos libros de las Gergicas en octavas.


    El mrito hasta hoy no controvertido de esta versin, la ms popular de todas, la que desde la niez aprendemos de memoria, ha sido puesto en duda y an negado absolutamente por un moderno traductor de Virgilio en prosa (y no muy castiza), don Eugenio de Ochoa. Pero, en qu est el demrito de la versin de Fr. Luis? Si contiene (como as es, en efecto), algunos errores en la inteligencia del original, unos, y son los ms, deben atribuirse a las malas, malsimas ediciones que de las obras del Maestro Len corren, y a las cuales parece haberse atenido para su censura el seor Ochoa, en vez de acudir a la fuente, que son los antiguos manuscritos o el tomo VI del P. Merino, que los reconoci y cotej casi todos. Sin esta preliminar e indispensable diligencia, no hay motivo para reprender al ilustre traductor, tan maltratado por la imprenta. Cmo comprender, sin verlo, que donde las ediciones escriben:


    
      
        Deste cercado, arras de mil flores,
      

    


    debe leerse hartas (gloga I); y que donde dicen, trastrocado absolutamente el sentido:


    
      
        Pasin en m, con Daphni comparado,
      

    


    puso Fr. Luis de Len en ti; que el epteto de blanca dado a Nais en la gloga II, ha pasado, por inadvertencia tipogrfica, a las rosas, mientras que el blando junco se ha convertido en blanco? Quin ha de sospechar que este verso infeliz:


    
       [p. 195] Me acuerdo quien t eres, ya entendiste,

    


    ha sustitudo a la excelente reticencia:


    
      
        Nos acordamos quin... ya me entendiste;
      

    


    y que en la misma gloga III, en vez de este valiente endecaslabo:


    
      
        Que al cielo y a la tierra est vecino,
      

    


    escribi algn ignorante este otro prosaico y arrastrado:


    
      
        Que hinche cuanto veo y determino;
      

    


    al paso que en la gloga V se dice que el canto de la cigarra se alimenta del roco, en vez de decirlo del pecho, como est en el original y tradujo Fray Luis? Y si a todo esto se agrega una puntuacin casi del todo desatinada, quin podr cargar al Maestro Len la responsabilidad de los pecados de Snchez y Guisolfi, de Lucas y Orga, y de tantos otros como han tratado con manos pecadoras aquel tesoro potico?


    Y dado que algunos yerros sean de Fr. Luis, por ventura estaba el texto virgiliano tan acrisolado en el siglo XVI como ahora? No hizo entonces, en Salamanca mismo, a los ojos del Maestro Len, algunas, y no leves, correcciones el Brocense? No se ha venido desde entonces trabajando cen el mismo propsito hasta las ediciones de Heyne, de Bnoist y muchos ms? No cometen y han cometido errores tanto o ms graves algunos intrpretes modernos, con tener el auxilio de tantas ediciones y comentarios, item, el de agarrarse a una versin extranjera cuando no calan bien el sentido del texto?


    Y en cuanto a mrito potico, qu significa en trminos de alta crtica el que haya en las traducciones de Fr. Luis de Len algunos giros, no ya sencillos, sino humildes y prosaicos; algunos versos duros y flojos, tal cual cacofona y asonancia? Censor de corta vista ha de ser el que tan slo pare la atencin en estos pormenores Ha negado alguien el mrito soberano de las poesas originales de Fr. Luis? Puede negrseles la primaca en nuestro  [p. 196] lrico Parnaso? Y no hay asonancias y versos malos y cacofonas en la Noche serena, en la Vida del Cielo, en la oda a Felipe Ruiz y en la Msica a Salinas? Cierto que los hay, pero rayara en sacrilegio el notarlos, como no fuera para enseanza de los principiantes, y quien lo hiciese, claramente demostrara que Dios le haba negado el sentido esttico. Esos defectos los evita hoy cualquier poetastro de circunstancias: a buen seguro que se le escapen asonancias ni que deje de dar nmero y plenitud a sus versos. En esta parte mecnica de la poesa hemos adelantado mucho. Lo que hemos perdido, y no llevamos traza de encontrar, es el arte de asimilarnos el espritu de la poesa pagana y expresarlo con formas modernas, conservando su sobriedad y delicadeza; y esto no en una prosa lnguida e incorrecta, sostenida en los zancos de alguna traslacin galicana, sino en versos incorrectos y desaliados a veces, pero marcados por la garra del len en cada pgina.


    Lamntanse algunos de que Fr. Luis escogiera para estas y otras versiones suyas el terceto, la octava y otras difciles combinaciones rtmicas que le obligaron a meter ripio y a desler el pensamiento. Yo juzgo, por el contrario, que dada la manera como se cultiv, antes de Juregui, el verso suelto, su adopcin hubiera trado muy mayores inconvenientes. Comprese la parte de la Eneida de Gonzalo Hernndez de Velasco, que est en octavas, con lo dems que tradujo en verso suelto, y se ver la diferencia. Nuestros clsicos no saban hacer versos blancos.


    El retazo de traduccin de las Gergicas, que nos dej Fray Luis, parece trabajado con menos esmero que las glogas, y quiz en las mocedades del autor, que sola inspirarse en los ms bellos trozos de las Gergicas para sus cantos lricos, como puede observarse en la oda a Felipe Ruiz, donde adems de traducir casi literalmente el


    
      
        Arctos Oceani metuentes aequore tingi,

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . las dos Osas

        De baarse en el mar siempre medrosas,
      

    


    
      
         [p. 197] tom entera la descripcin de la tempestad, aunque aadindole dos o tres rasgos superiores a los que traslada, v. gr.:
      

    


    
      
        Entre las nubes mueve

        Su carro Dios ligero y reluciente...
      

    


    Advierto, para concluir, que casi todos los pasajes que nota y censura Ochoa, como del insigne agustino, no pertenecen a sus traducciones autnticas, sino a dos apcrifas, de que hablar en seguida.


    h) El Maestro Francisco Snchez de las Brozas tradujo las glogas I y II. La I se lee en la anotacin 112 de su discpulo Juan de Guzmn a las Gergicas (vid. post.). Est en tercetos:


    
      
        Ttiro, so la encina reposando,

        Con tu flauta la agreste cantilena

        Ests a tu sabor ejercitando...
      

    


    Es notable, adems de la soltura del estilo en una versificacin difcil, el acierto con que interpret y aun corrigi el Brocense algn paso del original, leyendo, v. gr., Galatea, en vez de Amarylli, en el verso


    
      
        Mirabar quid moesta Deos, Amarylli, vocares.
      

    


    Est reimpresa esta gloga en el tomo IV de las Obras del Brocense,  [1] edicin de los hermanos Tournes (Ginebra, 1766, tomo III, pg. 24), y en el tomo I del Virgilio de Mayns, que citar luego.


    La gloga II est en un cdice de la Biblioteca de Palacio, el cual perteneci antes al Colegio de San Bartolom, que contiene muchos originales del Brocense. La gloga tambin es autgrafa. Empieza:


    
      
        Coridn por Alexis el hermoso

        En amoroso fuego se encenda...
      

    


    i) El Dr. Gregorio Hernndez de Velasco tradujo las glogas I y IV. Estn en la edicin de su Eneida, hecha en Toledo  [p. 198] por Diego de Ayala, 1574, y tomadas de ella, en todas las posteriores, excepto en las de Valencia, 1776 y 1793, por Montfort.  [1]


    Tambin se reimprimieron en el Virgilio de Mayns.


    La primera est en tercetos:


    
      
        Oh Ttiro dichoso, que acostado

        So aquesta verde haya, ests cantando

        Con llano estlo el tono en campo usado...
      

    


    La segunda en versos encadenados, semejantes a los que us Garcilaso en la II gloga, imitndole el Bachiller de la Torre y Cervantes en la Cancin de Grisstomo, sin mentar otros. El primer hemistiquio del segundo verso consuena con el final del primero: artificio heredado de la mtrica provenzal, y hoy (a Dios gracias) desterrado, lo mismo que las sextinas y otras combinaciones impertinentes y enfadosas.


    La traduccin de la gloga I es agradable.


    j) Juan de Guzmn, catedrtico en la villa de Pontevedra, y discpulo del Brocense, public: Las Gergicas de Publio Virgilio Maron, Prncipe de los Poetas Latinos, nuevamente traducidas en nuestra lengua castellana en verso suelto, con muchas notaciones que sirven en lugar de comento, por Juan de Guzman, Cathedrtico de la villa de Ponte-Vedra, en el reino de Galicia. En Salamanca, en Casa de Juan Fernandez. Ao 1586.


    Los preliminares son: Dedicatoria a D. Felpe de Montenegro y sotomayor, seor de la casa de Trabanca y tierra de Samartio.—Aprobacin del Maestro Lazcano.—Franciscus Rubi Montanus ad Auctorem (tres dsticos). —Joannis Fioti in laudem Auctoris Carmen (en dsticos).—Soneto italiano de Diego de Junta al Autor.—Soneto castellano de Vasco de Guzmn.—d. de Manuel Correa de Montenegro.—Prlogo del autor a los lectores. Prlogo del provecho que se nos sigue de la Agricultura.—Prlogo a qu suerte de personas convenga esta obra.


    A cada libro siguen sus notaciones. Al fin est la gloga X comentada del mismo modo.


     [p. 199] Hay estas reimpresiones:


    —Las Gergicas de Virgilio y su dcima gloga. Traducidas en verso castellano por Juan de Guzman, Catedrtico de Retrica de la villa de Pontevedra. A las que se aaden algunas obras sueltas, sacadas de su Retrica. Con licencia, en Madrid en la Imprenta de Francisco Xavier Garca, calle de Capellanes. Ao de, 1768. En 8., contiene XLVIII + 420 pgs.


    —En Valencia. En la Oficina de Josef i Thoms de Orga. Ao MDCCLXXVIII. 6 hojas sin foliar y 307 pgs. (En el tomo II del Virgilio de Mayns.)


    Adems de las Gergicas contiene la gloga X (Gallus).


    La traduccin es en versos sueltos, psimos y rudamente construdos, sin arte de estilo ni color potico, v. gr.:


    
      
        Tambin te cantaremos, grande Palas,

        Y a ti, pastor muy digno de memoria,

        Por causa de tu Amphryso el de Tesalia,

        Y a vosotros, oh bosques y corrientes

        De aquel famoso monte de Lyceo.

        Porque los otros versos que podan

        Suspender el sentido a los mortales,

        Divulgados estn: todos los saben.

        Quin del duro Eurystheo la historia ignora,

        O el altar de Busiris el infame?

        De quin no fu cantado el mozo Hilas?

        Quin no trat de la Latonia Delos?

        O quin pas por alto a Hipodama?

        O a Plope con su hombro remendado

        Y en el domar caballos valeroso?

        De cualquier suerte yo de intentar tengo

        Modo como me pueda ir levantando,

        Y vencedor volar ya por las doctas

        Bocas de los varones ms ilustres.
      

    


    Nunca se levanta ms el preceptor de Pontevedra. Las notaciones abundan en curiosidades, a vuelta de muchas pedanteras e insulseces. Se conoce que quiso derramar en este libro cuanto saba a propsito de cualquier materia. Tiene extraas ocurrencias, como suponer que las Gergicas son de grande utilidad para los predicadores. Trae enormes y pesadsimas disertaciones sobre astronoma, ganadera, etc.; y cuenta muy a la larga la vida  [p. 200] y milagros de todos los personajes mitolgicos que Virgilio menciona.


    Lope de Vega, en el Laurel de Apolo, llama con poca razn a Guzmn Virgilio Castellano. Mayns le ensalz mucho; pero hoy nadie le lee, porque su traduccin es ilegible, como absolutamente desprovista de dotes poticas.


    l) Las glogas y Gergicas de Virgilio, y Rimas, y el Pompeyo, tragedia. De Cristbal de Mesa. A D. Alonso Fernandez de Crdoba y Figueroa, marqus de Priego y Montalban, seor de la casa de Aguilar y Castro-el-rio y Villafranca. Ao 1618. (Ensea del impresor.) Con privilegio.—En Madrid, por Juan de la Cuesta.


    —Las glogas y Gergicas de Virgilio, y Rimas, y el Pompeyo, tragedia. De Christval de Mesa.—Madrid, en la imprenta de Ramn Ruiz, ao de MDCCXCVIII. En 8., 3 hojas preliminares y 346 pgs.


    Traduccin en octavas reales muy injustamente olvidada. Es inferior a la de Fr. Luis de Len, pero excede mucho a la de Juan de Guzmn. Al fin, Mesa era poeta, aunque de poco jugo y amenidad y de versificacin trabajosa; comprenda las bellezas del texto, y a veces acertaba a reproducirlas. Tena ms gusto que genialidad y estilo propio. Vase alguna muestra de sus loables esfuerzos. Sea el canto amebeo de Dametas y Menalcas en la gloga III:


    
      
        DAMETAS
      

    


    
      
        Trame una manzana Galatea,

        Moza alegre, y huyendo va liviana

        A esconderse en los sauces, y desea

        Que antes la miren cmo va galana.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Y Amintas, que en quererme bien se emplea,

        Me ofrece su amistad de buena gana,

        Y no es ms conocida de mis perros

        Diana que l por valles y por cerros.
      

    


    
      
        DAMETAS
      

    


    
      
        Los presentes prevengo a mi pastora,

        Porque ya s el lugar donde est el nido

        En el cual las palomas cran agora.
      

    


    
      
         [p. 201] MENALCAS
      

    


    
      
        Diez manzanas maduras he cogido

        De rbol, que entre silvestres se mejora,

        Que es lo que dar al nio hoy he podido,

        Y de la fruta de la propia planta

        Por la maana le enviar otra tanta.
      

    


    
      
        DAMETAS
      

    


    
      
        La hermosa pastora Galatea

        Oh cuntas veces me habl, y qu cosas!

        Lleva una parte t, blanda marea,

        A orejas de los Dioses y las Diosas.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Qu importa, Amintas, que de ti yo crea,

        Que me muestras entraas amorosas,

        Si mientras sigues jabales, gallardo,

        Yo quedo a solas y las redes guardo?

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
      

    


    
      
        DAMETAS
      

    


    
      
        El lobo es grande mal para el rebao,

        Y la lluvia a las mieses ya maduras,

        Y a los rboles hace el viento dao,

        Y a m las iras de Amarilis duras.
      

    


    El defecto ms grave de la traduccin de Cristbal de Mesa es la continua desigualdad del estilo, que revela la spera fatiga del poeta extremeo en su lucha con un instrumento ingrato. Nunca lleg a dominar la octava, a pesar de haber traducido en esta forma todo el Virgilio, y escrito por su cuenta tres poemas picos, y a pesar del ejemplo y de la amistad del Tasso. Hay en l una dureza y falta de fluidez que ms parece de los tiempos de Boscn y D. Diego de Mendoza que de un discpulo de Herrera y contemporneo de Lope y Grngora. Fray Luis de Len, que no pasa por gran versificador, lo es comparado con Cristbal de Mesa. Dice siempre lo que quiere, ms o menos poticamente,  [p. 202] y cuando traduce a un autor no le desfigura. Pero el vate de Zafra, impedido por las trabas de la versificacin, rompe por donde puede, y hace decir a Virgilio cosas que jams se le pasaron por las mientes y que ni sentido tienen. Quin creyera que despus de traducir con tanto sentimiento y elegancia virgilianos el


    
      
        Speluncae, vivique lacus et frigida Tempe,

        Mugitusque boum, mollesque sub arbore somnii:
      

    


    
      
        . . . . . . Ocultas cuevas, lagos de agua llenos,

        Descanso, Tempe fresca, manso viento,

        Vacas bramando en prados tan amenos,

        Blando sueo a la sombra en verde asiento,

        Montes y fieras en sus hondos senos...
      

    


    haba de desfigurar en estos trminos el


    
      
        . . . . . . . . . . virginibus bacchata Lacaenis

        Taygeta. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
      

    


    
      
        Y en los Taygetos montes de memoria,

        Donde suelen tener el gobernalle
 Las vrgenes Laconias con victoria...
      

    


    Qu entendera Cristbal de Mesa por tener el gobernalle? Pobre del que slo conozca a Virgilio en traducciones semejantes!


    Cristbal de Mesa no puso en su libro ninguna nota, aunque por su manera de traducir hay en l pasajes oscursimos.


    m) El maestro Diego Lpez tradujo las glogas y Gergicas en prosa, lo mismo que la Eneida. Vase mi catlogo de traductores de este poema.


    n) Un annimo del siglo XVII (y quin sabe si del XVIII, a juzgar por su estilo?) tradujo, o ms bien imit con desdichada fortuna y suprimiendo versos, y hasta trozos considerables del original, las Gegicas, en estrofas de seis versos de endecaslabos y eptaslabos alternados. La encontr Mayns no se sabe cmo ni dnde (es probable que en algn manuscrito de poesas varias), y sin pararse en barras se la atribuy nada menos que a Fr. Luis de Len, insertndola en el tomo I de su recopilacin de traducciones vrgilianas:


    —P. Virgilii Maronis opera omnia variis interpretibus et noti  [p. 203] illustrata. Todas las Obras de Publio, Virgilio Maron, ilustradas con varias interpretaciones y notas en lengua castellana. En Valencia. En la oficina de Josef i Thoms de Orga. Ao M.DCC.LXXVIII. Con las licencias necesarias. Cinco tomos, 8.  [1]


    De aqu se reprodujo para vergenza nuestra., y tambin con el nombre del Maestro Len, en el Virgilio Polgloto de Montfalcon.—(Pars y Lyon, 1838.)


    Sobre la legitimidad de este engendro ya manifestaron dudas el P. Merino y D. Jos Gonzlez de Tejada en sus trabajos sobre Fray Luis de Len, y el mismo Ochoa, asombrado de los inauditos dislates que en ella encontraba. Yo la he dado resueltamente por apcrifa en mi Biblioteca (indita) de traductores. Gran gozo ha ido para m el encontrar confirmada esta opinin con nuevos, y firmsimos argumentos en un precioso estudio del mejor traductor castellano de la Eneida, mi amigo D. Miguel Antonio Caro, estudio que se pubric en el nm. 12, torno III de La Academia (peridico ilustrado) el 30 de rnarzo de 1878.


    Una sola observacin aadir al trabajo del seor Caro, y es que en el Virgilio Concordado del P. Moya no se halla (como pudieran inducir a sospechar las palabras de Mayns) semejante traduccin potica de las Gegicas, ni otra alguna, ni ms versos que los de las glogas. As resulta del escrupuloso examen que del tal Virgilio (ya muy raro) he hecho.—Hasta ahora no he podido rastrear cmo lleg a manos de Mayns semejante trabajo. En los muchos cdices de poesas varias que han pasado por mi mano, tampoco se encuentra vestigio.


    Esta versin es apcrifa:


     [p. 204] 1. Porque Mayns se la atribuye a Fr. Luis por meras cavilaciones, y sin prueba alguna de hecho.


    2. Porque en vez de ser doctsima y elegantsima, como a l se le antoja, es de todo punto perversa, llena de garrafales desatinos que no cometera un principiante de latinidad, atestada de ripios, a la vez que incompleta y mutilada, y sin vida ni color potico alguno. Se necesita ser tan falto de sentido esttico como lo era Mayns, para empearse en atribuir a Fr. Luis de Len estos y otros versos y prosas con que torpemente manch la coleccin de sus obras, tejiendo una serie de laberintos y de embrollos que hoy cuesta mucho trabajo desenredar.


    3. Porque tenemos una piedra de toque infalible, y es la traduccin autntica del primer libro y parte del segundo, donde se observan tales diferencias en la interpretacin del texto, que no cabe atribuir las dos versiones al mismo autor. As lo ha demostrado el Sr. Caro. Vase algn ejemplo: en el libro I, verso 286, nona fugae melior, traduce Fr. Luis:


    
      
        . . . . . . . . . Y si partides

        De vuestra casa, el propio es el noveno.
      

    


    Y el annimo traductor lo entiende as:


    
      
        Y el que no se retira...
      

    


    
      
        pagar su pecado.
      

    


    En los versos 383 y 384 equivoca el supuesto traductor la cuantidad del Asia (palus) y traduce:


    
      
        Caistro, de Asia ro. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
      

    


    Fr. Luis de Len lo entiende bien: Asios Prados. Los Calibes son para el segundo e ignorante traductor Cntabros, etc.


    4. Porque entre una y otra traduccin hay diferencias lingsticas y hasta de pronunciacin, que saltan a los ojos. Donde el uno escribe alcin, pone el otro ganso; donde Fr. Luis cardo, el annimo aulaga; donde el primero carrasca, el segundo sculo; donde el uno hogar, chimenea el otro. Fr. Luis de Len escribe constantemente: ansi, asconder, encienso. El otro traductor, como  [p. 205] de poca muy distinta: as, esconder, incienso. Fr. Luis hace masculinos los nombres legumbre y mimbre, y dice casi siempre la mar: el annimo todo al contrario. Fr. Luis de Len aspira siempre la h, v. gr.:


    
      
        O saca del secreto de su techo

        Los huevos de ordinario la hormiga...
      

    


    As lo hacan todos en su tiempo; pero no cuando escribi el annimo, que pronunciaba como nosotros:


    
      
        La hormiga se hace dueo. . . . . . . . . .
      

    


    5. Porque Fr. Luis de Len en sus traducciones autnticas se cie cuanto puede al texto, y ni aade ni quita nada por su cuenta. Al contrario, el annimo intercala cuanta extravagancia se le ocurre, v. gr:


    
      
        Y para escaramuzas

        Son famosas las yeguas andaluzas,
      

    


    y al mismo tiempo acorta el original.


    6. Porque del estilo de Fr. Luis de Len, fcil de reconocer y difcil de imitar, nada conserva esta segunda traduccin, como no sea algn verso entero que con servilismo copia.


    Si el lenguaje de esta traduccin indujo al Sr. Caro a suponerla posterior, hasta en un siglo, a la primera y genuina, el no hallar resabio de culteranismo, y la pobreza, frialdad y prosasmo de toda ella me mueven a ponerla en el siglo XVIII. Mayns no haca versos espaoles (que sepamos), y adems era buen latino y no poda incurrir en los desaciertos de esta versin; de otro modo, casi nos inclinaramos a atribursela, sospechando poco piadosamente que quiso darle autoridad con el nombre del gran Maestro salmantino. Por qu no dijo de dnde la tomaba, y quiz saldrainos ahora de dudas?


    o) Obras de Publio Virgilio Maron. Concordado. En latin artificial, en latin natural, en lengua castellana, de prossa y verso, y en notas latinas. Dedicadas al seor D. Francisco Lopez de Rio, Cavallero del Orden de Calatrava, Alfrez mayor de la Ciudad  [p. 206] de Soria y su Provincia, Seor de las villas de Gomera, Almaraz, el Cubo, etc. Por el Licenciado Abdas Joseph, natural de Cedillo. Tomo primero de las Eclogas. Con Privilegio. En Madrid. Por Domingo Garca Morrs. Ao de 1660. Vndese en Casa de Julian Hernandez, en la calle de la Paz, en Casa de los Leones. En 8., 238 pgs.  [1]


    El editor y autor de casi todo lo contenido en este tomo es Fray Antonio de Moya, de la orden de San Agustn. Contiene este primer volumen:


    Texto latino de las glogas.


    Traduccin castellana en prosa, para la cual aprovech el Padre Moya mucho de la de Diego Lpez.


    Traduccin en verso de las diez glogas por Fray Luis de Len, aunque Moya no lo dice.


    Notas.


    Ni ms ni menos: nada de Gergicas, como parece indicar Mayns, y han repetido muchos, y yo mismo por lapsus calami en mi opsculo sobre traductores de la Eneida. Sin embargo, el traductor dice en el tomo II: Las Gergicas en verso... las apliqu al tomo primero, donde las hallar el que aqu las echare menos. Quin resuelve este enigma?


    —Obras de Publio Virgilio Maron, concordado en Latin Artificial, en Latin natural, en Lengua Castellana de prosa, y en versos, y en Notas Latinas, Dedicadas al Seor D. Alfonso Lopez de Rio, Alfrez Mayor de la Ciudad de Soria, y su Provincia, Seor de las Villas de Gomara, Almenar, el Cubo, etc. Por D. Antonio de Ayala. Tomo segundo de las Gergicas. Con Privilegio: en Madrid por Domingo Garca Morrs. Ao de 1660. En 8., 408 pgs.


    Aprobaciones.—Erratas.—Tassa.—Privilegio.—Prlogo al discreto lector.—Dedicatoria.


    No contiene ms que el texto latino de las Gergicas, interpretacin en prosa, y notas.


    Confiesa el P. Moya que los versos estn sacados al pie de la letra de las obras de Fr. Luis de Len: de lo cual no haba dicho palabra en el tomo primero. La traduccin en prosa no dice de  [p. 207] quin sea; yo la tengo por suya, tomando lo que bien le pareci de Diego Lpez y otros.  [1]


    De todas suertes, es muy mala. El bueno de Mayns se la colg a Fr. Luis de Len, al reproducirla en el primer tomo de su Virgilio. Aparte de lo desatinado de la versin y de lo pobre y rastrero del lenguaje, ya ha notado el Sr. Caro que el P. Moya entiende de muy diverso modo que Fray Luis muchos pasajes, verbigracia, en la gloga I lee there en vez de quore; y mientras Len interpreta el post aliquot mirabor aristas: Despus de muchas mieses ya pasadas, el Padre Moya dice: maravillarme de ver... que nacen espigas. El nona fugae melior, que est tambin errado, como vimos, en la apcrifa traduccin potica, lo entiende el P. Moya: El da noveno es bueno para huir y malo para hurtar. Fr. Luis de Len traduce bien:


    
      
        . . . . . . . . . . . . . . . y si partides

        De vuestra casa, el propio es el noveno,

        Aunque es malo a los hurtos y a las lides.
      

    


    El traductor ni sabe con perfeccin la lengua castellana, ni entenda bien a Virgilio, como Mayns se arroj a decir con su habitual falta de crtica. Ochoa, segn su costumbre, hace responsable de todo al Maestro Len, sin meterse en ms averiguaciones.


    q) El atribuir a D. Francisco de Encisso y Monzn, conocido intrprete gaditano de la Eneida a fines del siglo XVII, una traduccin de las glogas impresa en Cdiz, 1699, es una de tantas ligerezas como afean el Virgilio de Ochoa (pg. 141), que tambin atribuy a Juan de Mena (pg. XX) una parfrasis de las glogas, confundindole con Juan del Enzina. Ninguna de esas traducciones exisste.


    r) Traduccion de las obras del Prncipe de los Poetas Latinos, P. Virgilio Maron a verso castellano. Dividida en quatro tomos. Tomo I. Que contiene las glogas y Gergicas. Por D. Joseph Raphael Larraaga. Con las licencias necesarias. En Mjico, en la  [p. 208] Oficina de los herederos del Licdo. D. Joseph de Juregui, Calle de S. Bernardo. Ao de 1787.


    En romance endecaslabo. (Vid. mi opsculo sobre traducciones de la Eneida)


    Versin tan rara como mala, y curiosa solamente por ser quiz la primera que de Virgilio se imprimi en el Nuevo Mundo.


    s) Cita Luzn en su Potica (tomo I, pg. 377, de la edicin de 1789) algunos pedazos de una traduccin de las Gergicas... sin duda ms enrgica y exacta que otras que tenemos. No dice si la vi impresa o manuscrita. El trozo que copia es ste:


    
      
        Labradores, pedid nublado esto,

        Sereno invierno: el invernizo polvo

        Al trigo alegra, la heredad abona:

        Que si Grgara admira sus cosechas

        Y de fertilidad Misia blasona,

        Ms que al cultivo con que las promueven

        A esta sazn benfica las deben.

        Qu dir del que apenas ha esparcido

        En tierra las semillas, cuando sigue

        Destrozando infructferos terrones,

        Y conduce despus a los sembrados

        El arroyuelo amigo, dirigiendo

        Las regueras tras s? No miras cmo

        Al tiempo que los campos abrasados

        Con el ardor, las plantas mueren, gua

        Desde la cumbre por pendiente cauce

        Las ondas de cristal? Ellas, cayendo,

        Ronco murmullo entre las guijas mueven,

        Y entrando a borbotones por las grietas,

        Refrigeran las hazas que las beben.

        O del otro que en tierna hierba pace

        El vicioso alcacer, cuando ya sube

        Los surcos a igualar, porque resista

        La caa al peso de preada arista?

        O bien el que procura dar corriente

        A la encharcada linfa de arenisco

        Terreno bebedor, principalmente

        En las variables estaciones, quando

        Salen los ros de su madre, y cubren

        De lgamo las vegas anchurosas,

        Del qual vemos despus que va filtrando

        El tibio humor en las cavadas fosas.
      

    


    Lstima que se haya perdido la traduccin entera, que a  [p. 209] juzgar por esta muestra, deba de ser ms que mediana! Obra quiz del mismo Luzn?


    t) El clebre epigramatario salmantino D. Jos Iglesias de la Casa hizo, con el ttulo de Emilia quejosa, una agradable imitacin, o ms bien traduccin libre, en octavas reales, de la gloga Alexis, mudando a este pastor el sexo, como ms adelante lo hicieron Hidalgo y Andrs Bello:


    
      
        En fuego ardiente Emilia se abrasaba

        Por Narciso, un pastor que en gentileza

        Ningn otro del Betis le igualaba...
      

    


    Hay en esta imitacin buenas octavas, v. gr.:


    
      
        Mis corderillos buscan la guarida

        De la sombra en los lamos mayores:

        Entre las zarzas frgida acogida

        Procuran los lagartos salteadores;

        Nais da en sazn la rstica comida

        Con mil hierbas de olor a los pastores:

        Conmigo, por seguirte entre la arena,

        Al sol ardiente la cigarra suena...
      

    


    La gloga II de Iglesias imita con menos rigor algunos pasos de la X (Gallus), v. gr.:


    
      
        Vino a escucharme el simple porquerizo,

        El ovejero y el Menalca hinchado...
      

    


    La gloga IV es imitacin, y en algunas partes traduccin, del canto de Damn en la VIII.


    Vanse todas las ediciones completas de las Poesas de Iglesias, desde la de 1798 (Salamanca, por Francisco de Toxar), hasta la ltima y mejor de todas (Lricos Castellanos del siglo XVIII, coleccionados por D. Leopoldo A. de Cueto, tomo I, 61. de la Biblioteca de Rivadeneyra).


    El Alexis haba sido imitado, menos directamente, en el siglo XVI, por Francisco de Figueroa en su Tirsi.


    u) Buclicas de Publio Virgilio Maron, con la gloga a la muerte del poeta Jaime Vanier, y explicacin de su primer libro (del Praedium Rusticum). Traducido todo en lengua castellana por Pedro Bes y Labet. Gerona, Miguel Bro. Sin ao de impresin,  [p. 210] pero por las licencias se infiere que en 1771. En 8., 18 hojas preliminares y 288 pgs. Traduccin en prosa.


    v) El P. Jos Arnal, jesuta aragons de los expulsos, autor de la traduccin annima del Filoctetes de Sfocles, publicada en Zaragoza en 1760, tena aos despus muy adelantada una versin castellana de Virgilio, segn dice el P. Pou en su Specimen editionum auctorum classicorum (vid. Biblioteca de escritores Baleares, de Bover, pg. 144).


    x) Las Gergicas de Maron Virgilio en castellano por Benito Perez. En Oviedo, ao de 1819 Con una larga introduccin.


    Manuscrito autgrafo que poseo, XVIII + 121 hojas tiles.


    El traductor es aquel famoso boticario ovetense, que se haca llamar y se firmaba El Botnico:  [1] Benito Prez Valds, natural de Cands, del cual tengo asimismo una traduccin manuscrita de la Eneida.


    Tradujo tambin las Buclicas, segn dice en una de sus introducciones; pero este manuscrito no ha llegado a mis manos.


    El traductor, aunque no era muy literato, hablaba un castellano rico y de buena cepa, si bien algo rudo, estrafalario y lleno de provincialismos. Tuvo el buen gusto de seguir el estrecho camino de la traduccin y no el libre y ancho de la parfrasis, y con razn censura a Delille por haberse apartado del casto y po tico decir del autor latino.


    Vase una muestra de esta versin:


    
      
        Por eso el ureo Sol con doce signos

        Parte la redondez del orbe claro,

        Y en cinco zonas la celeste cumbre:

        Una abrasada con sus rayos rojos

        Va por en medio, y a los lados ambos

        Por derecha e izquierda, las heladas

        De lbrega mansin y densa niebla:

        Otras dos van entre la roja y stas;

        Dichoso don del cielo al hombre triste,

        Por donde oblicuo el mediador Zodaco

        De los signos regula la distancia,

        Y cuanto por el Breas se alza el mundo

        A las Rifeas cumbres y a la Escitia,

        Tanto hacia el austro de la Libia encoge

         [p. 211] Para nosotros la superna cima,

        Y bajo de los pies la negra Estigia

        Y Manes del Averno: aqu rodea

        Con corvo seno, de raudal a modo,

        El astro Sierpe por entrambas Osas:

        Las Osas que en el mar baarse temen!

        All la silenciosa eterna noche

        Lbrega y obstinada, segn cuentan,

        O de nosotros la rosada Aurora,

        Les lleva claro el da: y as cuando

        De Oriente los caballos anhelosos

        Hacia nosotros vienen, para ellos

        El rojo Hespero su fanal enciende.
      

    


    y) El insigne humanista y poeta burgals D. Manuel Norberto Prez del Camino dej manuscrita una traduccin de las Gergicas, que no se ha impreso hasta tiempos muy recientes:


    Las Gergicas de Virgilio, traducidas en octavas reales por don Norberto Prez del Camino, y seguidas de un Arte Potica, original del mismo autor. Ilustradas ambas obras con numerosas y eruditas notas, y precedidas de un prlogo, escrito por el Excmo. Sr. D. Manuel Alonso Martnez. Santander, Imprenta de J. M. Martnez. San Francisco, 15, 1876. En 8., XXIII + 337 pgs. Con el texto latino.


    Correg las pruebas de esta obra, y tuve la satisfaccin de que saliera bastante correcto el texto latino de las Gergicas, a mi entender el primero latino de alguna extensin que en Santander se ha impreso. Me atuve, en lo general, al texto de Heyne, revisado por Wagner.


    La traduccin de Prez del Camino es desigual, porque no la corrigi con tanto esmero como la de Tibulo, que es su principal ttulo de gloria, y hemos de lamentar que la hiciera en octavas, sabiendo manejar, como saba, el verso suelto. Pero el conjunto es agradable, y, algunos pedazos excelentes, y tanto ms de apreciar, cuanto mayor es el mrito de la dificultad vencida. En la inteligencia del texto se aferr demasiadamente a Delille, cuyas notas con frecuencia trascribe. Por cierto que, y es contraste nada raro en escritores del siglo pasado y de ste, Prez del Camino, afrancesadsimo en la prosa de sus comentarios e introducciones, hace gala, en los versos, de elocucin castellana  [p. 212] rica y abundante, aunque no correcta. Era, sin duda, versificador eximio, nada ripioso ni palabrero; y dominaba, como pocos, el dialecto potico y el arte de dar color al estilo. Con atarse a una forma mtrica tan expuesta a amplificaciones y desleimientos, suele ser sobrio, pintoresco y vigoroso. Aunque esta traduccin anda en manos de todo el mundo, he de trascribir algunas octavas en corroboracin de todo lo expuesto. Sean de la descripcin de la vida del labrador:


    
      
        De su vasta heredad en el reposo,

        Grutas y prados halla, y viva fuente,

        Do, al mugido del buey, so el olmo umbroso

        El sueo le adormece blandamente:

        Fieras le ofrece el monte cavernoso;

        Crece all juventud sobria y paciente;

        No nsultan la deidad manos profanas,

        Y respeto y piedad hallan las canas.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .
      

    


    Debo hacer alguna advertencia sobre esta gallarda octava. Faltan aqu muchas cosas del original, y no poco bellas e importantes: el frigida Tempe no est en ninguna parte; el lacus no est bien traducido por fuentes, ni el monte cavernoso corresponde con exactitud al saltus ac lustra ferarum de Virgilio. Tampoco en la estrofa siguiente, que empieza:


    
      Cuando huy de la tierra la justicia,

      Abandon la choza la postrera,
    


    se conserva la hermosa imagen del original


    
      . . . . . . . . . . . . . . extrema per illos

      Justitia excedens terris vestigia fecit.
    


    Hago esta observacin porque Prez del Camino suele adolecer de un defecto contrario al de los otros traductores. stos alargan y parafrasean: l recorta y compendia. Pero a quien conozca y haya saboreado en el original la armona virgiliana, siempre ha de serle duro perder tantos matices de la idea, tantos detalles descriptivos y frases felices.


    
       [p. 213] Mas si en su corazn mi sangre helada

      Saber tanto no sufre que posea,

      El sembrado y la linfa desatada,

      Y el bosque y hondo ro mi amor sea.

      All mi vida correr olvidada.

      Dadme que el campo y que el Esperquio vea,

      El Tygetes me dad, do loca huella

      Imprime de Laconia la doncella.

    


    Aqu s que est bien entendido el virginibus bacchata Lacaenis. Esta octava no tiene pero.


    
      
        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
      

    


    
      
        Ni cesa, sin que vea numerosos

        Renuevos de su grey, sin que primero

        Frutos en su verjel vea abundosos

        Y colmados los surcos y el granero.

        Llega el invierno, y coge an preciosos

        Dones de Otoo. El puerco placentero

        Torna a su casa de bellota henchido,

        Su aceite es en las prensas exprimido.

        El tpido collado su madura

        Vendimia cuece. En tanto al cuello siente

        Sus hijos que reclaman su ternura:

        Su morada el pudor guarda inocente:

        Las vacas le destinan leche pura,

        Y con cuerno ensayndose naciente,

        Sobre el prado que alegre los encierra,

        Entre s sus cabritos se hacen guerra.
      

    


    El horrea vicant tiene an ms fuerza que el colmados. La oliva de que Virgilio habla es la de Sicion y no haba para qu suprimir el epteto. El dant arbuta silv se qued en el tintero. El tpido collado es frase muy feliz. El inciso que reclaman su ternura es frase abstracta, moderna y prosaica, inferior cuanto cabe al sentimiento y ternura del circum oscula. Los encierra es ripio, y en cambio falta el pingues aplicado a los cabritos.


    No es, pues, definitiva la versin de Prez del Camino, a pesar de la elegancia y bro de la versificacin. Lo primero en el traductor es la exactitud, nunca ms necesaria que cuando se trata de un modelo, de estilo tan puro y perfecto como Virgilio, y de la obra ms perfecta, en la ejecucin, que ha salido de manos de poeta alguno. Todo cario, todo respeto al tratar tan divino  [p. 214] texto me parece poco. No basta con reproducir la totalidad del pensamiento, y hacerlo en buenos versos castellanos: quiero que se conserven todos los pormenores, los giros, las frases, los eptetos, y hasta el orden y colocacin de las palabras, produciendo as como un lejano eco de aquellas apacibles y serenas armonas. Slo en verso suelto puede conseguirse esta fidelidad. En octavas y en cualquiera otra combinacin artificiosa puede imitarse ms o menos segn la habilidad del irnitador: nunca traducirse.


    z) Andrs Bello tradujo en sus mocedades la gloga I, pero no parece impresa ni manuscrita. Tambin imit en octavas reales la gloga II. Slo conozco la primera octava, que cita J. Vicente Gonzlez en su Mtrica, sin decir de dnde la toma:


    
      Tirsis, habitador del Tajo umbro

      Con el ms vivo fuego a Clori amaba,

      A Clori, que con rstico desvo

      Las tiernas ansias del pastor pagaba:

      La verde margen del ameno ro,

      Tal vez, buscando asilo, visitaba,

      Y a la distante causa de sus males

      Desesperado enviaba quejas tales.  [1]
    


    aa) Las Buclicas de Virgilio, traducidas en versos castellanos por D. Flix Mara Hidalgo. Sevilla: Imprenta de H. Dvila, Llera y compaa, 1829. En 8., 6 hojas preliminares, sin foliar, y 302 pginas, ms una de erratas.


    De esta elegante traduccin poco ocurre que decir, puesto que ha de verla el lector a continuacin de esta advertencia. El favorable juicio, aunque mezclado con algunos reparos, que sobre ella.emiti Lista en la Gaceta de Bayona, al tiempo de su publicacin, ha sido confirmado por el unnime acuerdo de los doctos, que la estiman cual una de las joyas ms preciadas de la moderna escuela sevillana. Es, de todas las versiones castellanas de las glogas, la que con ms gusto se lee, aunque no es siempre la ms fiel, y el traductor parafrasea unas veces, y otras acorta y aun suprime o altera por motivos de delicadeza moral que le honran. As, en la gloga II, Alexis est convertido en la pastora Galatea:


    
       [p. 215] Se abrasaba en amor por Galatea

      El pastor Coridn: zagala hermosa...

    


    Lo que no puedo perdonar a Hidalgo es que dejase sin traducir, o poco menos, los hermosos versos:


    
      
        Incipe, parve puer: cui non risere parentes

        Nec Deus hunc mensa, Dea nec dignata cubili est.
      

    


    (gloga IV. V. 62-63)


    Hidalgo escribe:


    
      
        Que las Deidades no le son propicias

        A quien niegan los padres sus caricias.
      

    


    Cunto mejor lo dice Fr. Luis de Len!


    
      
        Ni a su mesa los Dioses le han sentado,

        Ni le admiten las Diosas a su lecho.
      

    


    Fuera de esto, y de la dificultad y pobreza de algunas rimas, la traduccin del poeta sevillano merece no pequea alabanza. Sus versos estn llenos de amenidad, de gracia y halago, sin nada de la tirantez y aire solemne a que nos tiene acostumbrados aquella escuela. Hay pasajes del original traducidos insuperablemente, v. gr., el Aret ager... de la gloga VII:


    
      
        Se agosta el campo ya, y el aire ardiente

        Ya la yerba en aristas deshaciendo:

        Baco su vid sombra va perdiendo;

        Mas si viene mi Filis, de repente

        La selva toda brotar, y al prado

        Bajar Jove en lluvia desatado.
      

    


    
      
        Jupiter et laeto descendet plurimus imbri.
      

    


    La gloga IV es, a mi entender, la mejor traducida.


    La obra de Hidalgo tiene al frente el texto latino, y despus de cada gloga largas notas, tomadas generalmente de las que puso Michaud a la traduccin de Langeac, pero con aplicaciones a la literatura espaola, y muchas citas de poetas andaluces, sin que falten curiosas observaciones del traductor, no menos buen humanista que agradable poeta.


     [p. 216] bb) Las Buclicas de Virgilio, traducidas en verso castellano, con algunas notas, por el Presbtero D. Francisco Lorente, individuo supernumerario de la Real Academia greco-latina. Madrid: imprenta, calle del Amor de Dios, nm. 14, 1834. 4 hojas preliminares y 184 pgs.


    Dedicatoria del traductor a unos discpulos suyos.—Advertencia.—Texto latino y castellano.—Notas brevsimas, porque Lorente remite a sus lectores a las de Hidalgo.—Apndice sobre el Cantar de los Cantares de Salomn, mostrando su semejanza con las glogas.


    El Sr. Lorente era un eclesistico aragons, grande amigo de Quintana, aunque nada parecido a l en ideas. Su traduccin est olvidada, y realmente no puede competir con la de Hidalgo, aunque procur ajustarse ms al texto. Versifica con cierta fluidez desaliada, pero sin estilo ni color potico. Vase una muestra:


    
      
        Anciano venturoso,

        Aqu junto a los ros conocidos

        Y las sagradas fuentes

        Disfrutars del fresco delicioso.

        Desde aqu el susurrar de enjambre hibleo,

        Mientras que liba el sauce floreciente

        Del contiguo cercado,

        Ser de ti escuchado;

        Y blanda y dulcemente

        Te conciliar el sueo

        Morfeo coronado de beleo.

        All el deshojador su fuerte canto

        Desde ese valle elevar hasta el cielo

        Y no por eso cesar entre tanto

        De las palomas el arrullo amante

        Que tu delicia son y tu consuelo:

        Ni en el olmo gigante

        La trtola enviudada

        Dejar de gemir desconsolada.
      

    


    (gloga I.)


    Toda la traduccin est en silva.


    cc) El general D. Manuel Montes de Oca, fusilado en Vitoria, en Setiembre de 1841, public en Cdiz, en 1834, siendo alfrez de Marina, traducciones de las glogas I (en silva) y IV (en octavas reales): formando un cuaderno de pocas pginas.  [p. 217] Ochoa reimprimi estas traducciones en su Virgilio (pginas 744 a 747 y 750 a 756), para evitar su prdida, que hubiera sido en verdad de sentir, porque son animadas y correctas, fuera de algn ripio, y porque de su infeliz autor, que era en las letras algo ms que aficionado, apenas queda otra memoria. En su estilo se unan dichosamente la naturalidad y la elegancia:


    
      
        Ya la postrera edad nos ha llegado

        Que un tiempo la de Cumas predijera,

        Y el orden de los siglos renovado,

        Torna tambin la virgen justiciera.

        Saturno vuelve su feliz reinado

        Con leda f az a la terrena esfera:

        Ya desciende a poblar el ancho suelo

        Nueva progenie del empreo cielo.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        T Apolo reina ya. La edad luciente,

        Siendo t cnsul y su honor primero,

        Comenzar, Polion su feliz era

        Y de los grandes meses la carrera.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Sus primicias la tierra no labrada,

        Oh nio! te dar, cundiendo en tanto

        Con bcar yedra errante, y enlazada

        La colocasia en el alegre acanto.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Tu misma bella cuna floreciente

        En ti derramar sus blandas rosas.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Ya, tierno nio, a conocer empieza

        Con dulce sonrer tu madre amante,

        Cunto afn en diez lunas de crueza

        Sufri tu madre! Empieza oh tierno infante!

        Que al nio que oye paternal terneza,

        Y no anima riendo su semblante,

        Ni el Dios le ofrecer su mesa honrosa,

        Ni su lecho de amor la excelsa Diosa.
      

    


    Montes de Oca parece imitador del estilo de Hidalgo, y a veces no le va en zaga. Uno y otro eran discpulos de Lista.


    dd) El magistrado D. Manuel de Urbina y Daoiz public en El Artista, peridico de 1835 (tomo II, pg. 222), una bellsima traduccin en octavas reales del episodio de Orfeo y Eurdice en las Gergicas (libro IV). La ha reproducido Ochoa en su  [p. 218] Virgilio (Pgs. 786 a 788). Si el Sr. Urbina hubiera hecho del mismo modo la traduccin completa de las Gergicas, quiz no tendra sta rival en castellano, a lo menos por lo que toca a perfeccin mtrica y acendrada limpieza de estilo. No quiero pasar adelante sin trascribir algunos de sus versos:


    
      
        Mientras la joven con veloz carrera

        Anhelaba librarse, inadvertida

        Una serpiente holl de la ribera,

        Entre las altas yerbas escondida:

        A la voz de las ninfas lastimera

        De los montes tembl la cumbre erguida:

        Llor el Pangeo, el Rdope eminente,

        Y de Reso la tierra armipotente.

        Y la ateniense Oritia, y los raudales

        Del Ebro lamentaron a la hermosa,

        Y dieron muestras de dolor iguales

        Los duros Getas con la faz llorosa:

        l solo con la ctara sus males

        Templando en la ribera, dulce esposa,

        Tu nombre, al espirar la luz del da,

        Tu nombre a la alborada repeta

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Conmovidas del canto a la dulzura

        Vanas sombras del reino del olvido,

        Y espectros que gozaron la luz pura

        Iban en pos del mgico sonido.

        Tal suelen de la selva en la espesura

        Volar las aves al caliente nido,

        Si cae la lluvia, o si en los cielos arde

        La estrella refulgente de la tarde.

        Madres, esposos, hroes esforzados

        Siguen los ecos de la blanda lira,

        Vrgenes, nios, jvenes llorados

        Del caro padre, ante funesta pira.

        Con fango y caas hrridas cercados

        Tinelos el Cocito: en torno gira

        La odiosa Estigia, y con revueltas nueve

        Sus tristes ondas perezosas mueve.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Mas cuando la cabeza, dividida

        Del albo cuello de marfil, rodaba,

        Con las olas del Hebro confundida,

        Dbil la voz a Eurdice llamaba:

        La fra lengua, al despedir la vida,

         [p. 219] Ay infeliz Eurdice! exclamaba,

        Y Eurdice a su queja lastimera

        Resonaba del Hebro la ribera.
      

    


    Octavas como stas se han hecho pocas en castellano, y menos en traducciones. Buen cargo de conciencia tiene el Sr. Urbina, si es que vive, por haber dejado dormir tanto tiempo a su Musa, o haber privado de sus frutos a los amigos de estas cosas.


    Advertir, aunque me da pena tocar una obra tan acabada, que el Actias Orythia no quiere decir, segn yo entiendo, Oritia la ateniense, sino la litoral, del griego ἀκτή (litus), y creo que ser difcil presentar ejemplos en que el Actias est como sinnimo de ttica, aunque casi todos los traductores interpreten este lugar as. Tambin me parece demasiada amplificacin, y de esto tiene la culpa la octava real, el traducir la sola palabra Getae:


    
      
        Los duros Getas con la faz llorosa.
      

    


    Todo lo dems es admirable.


    —Obras en verso y prosa de D. Juan Gualberto Gonzlez. Tomo I. Comprende la traduccin de las glogas de Virgilio. Madrid. Imprenta de Alegra y Charlain, Cuesta de Santo Domingo, 8, 1844. (Pgs. 77 a 204.) Dedicatoria.—Texto latino y castellano.—Notas. En el II tomo estn las glogas de Calpurnio y Nemesiano, con las cuales se completa la traduccin de los buclicos latinos.


    En verso suelto. Es la ms literal que hay en castellano, y la ms sobria y concisa, pero no la ms potica. Los versos son duros, apretados y difciles, muy lejanos de la pompa y lozana de Hidalgo. D. Juan Gualberto se propuso conservar la frase, el tono, el giro de las construcciones y hasta la cadencia y el sonido de los versos en cuanto fuese compatible con la lengua y versificacin castellana. En Calpurnio y Nemesiano estuvo ms feliz.que en Virgilio, quiz por la mediana de los poetas traducidos, o por haber tratado el original con menos supersticioso respeto. Para muestra de las cualidades y defectos de esta traduccin, la ms recomendable para estudio, vase este pasaje de la gloga V virgiliana:


    
       [p. 220] Cndido Dafni admira del Olimpo

      Los no vistos umbrales, y contempla

      Bajo sus pies las nubes y los astros.

      Pues algrense ya los campos todos;

      El gozo tenga en las cabaas todas

      A Pan y a los pastores y a las ninfas,

      Ni el insidioso lobo a los ganados,

      Ni a los incautos ciervos ya las redes

      Dolo alguno meditan: el buen Dfnis

      Ama la paz. De los intonsos montes

      Sube el rumor alegre a las estrellas,

      Los rboles, las rocas a mis versos

      Corresponden sonando: Dios, Menalcas,

      Aquel es Dios. Oh Dafni!; s propicio,

      A los tuyos! Por ti felices sean!

      Ves aqu cuatro altares: dos a Febo

      Y dos erijo a ti: de fresca leche

      Y espumosa dos tazas cada un ao

      Tus aras baarn, y del opimo

      Licor de las olivas otras tantas.

      Con largos dones placentero Baco

      Alegrar el festn: si hiciere fro,

      Al hogar, y a la sombra por las mieses.

      Yo servir las copas con el nuevo

      Nctar de Arvisio: cantar Dametas

      Y el licio Egon: los Stiros saltantes

      Imitar tambin Alfesibeo.

      Y esto siempre tendrs cuando a las ninfas

      Satisfagamos los solemnes votos

      Y siempre que lustrremos los campos.

      Que en tanto que del monte las alturas

      Amare el jabal, y el pez las ondas,

      Y en tanto que la abeja del cantueso

      Paciere, y la cigarra del roco,

      Tu honor, tu nombre durar y tu gloria.

    


    No creo que sea posible traducir con ms exactitud ni con tanta. Comprese este texto con el latino, y se ver que no se ha perdido ni un epteto. Ms que traduccin, es un calco. Si los versos fueran un poco mejores, y tuvieran ms alma, bastaran para convencer a los partidarios de las traducciones en prosa de lo vano y ridculo de su opinin, tratndose de lenguas como las de nuestra Pennsula y la Italiana. Bueno que traduzcan en prosa los franceses, porque el sistema de versificacin que tienen  [p. 221] no les consiente otra cosa; pero nosotros qu ganamos con eso, cuando, aunque parezca paradoja, podemos ser ms concisos y literales escribiendo en verso suelto, el cual, adems, por la licencia consentida al lenguaje potico, puede reproducir intactos giros, vocablos y latinismos que en prosa fueran exticos y pedantescos, y hasta remedar en algn modo la cadencia de los versos del original, como acontece cuando se traducen sficos latinos o griegos en los llamados sficos modernos?


    Todava se aventur a ms D. Juan Gualberto, haciendo en hexmetros una segunda traduccin de la gloga Alexis, que puede verse en el tomo III, pg. 105 de sus obras ( Apuntes sobre la versificacin castellana). Pero en esta tentativa fracas, y los ms de los versos no tienen cadencia alguna o la tienen diversa del hexmetro. De los que suenan menos mal son los siguientes:


    
      
        Ya apresta a los segadores, cansados del rpido esto,

        Testilis srpol y ajos, aromticas yerbas:

        Conmigo en la floresta, cuando voy tus huellas siguiendo,

        Bajo del sol ardiente resuenan las roncas cigarras.
      

    


    —Don Fernando de la Vera e Isla Fernndez, antiguo diplomtico y elegante poeta, tradujo en verso suelto la invocacin de las Gergicas, hasta el verso 23:


    
      
        Cmo dorada mies alegra el campo,

        En qu estacin conviene arar la tierra,

        Y con los olmos enlazar las vides...
      

    


    Puede verse en las pgs. 77 a 79 de los


    Ensayos Poticos por D. F. de la Vera e Isla Fernndez, Encargado de negocios de S. M. Precedidos de una introduccin en verso por D. Jos Zorrilla. Pars. Imprenta de Pillet fils ain, Calle des Grands Augustins, 5. 1852. En 4.


    —Las Buclicas y Gergicas de Virgilio, traducidas en verso endecaslabo por el P. Fr. Mateo Amo, de la orden de Santo Domingo: van acompaados del texto latino. Con las licencias necesarias. Manila, 1858. Imprenta de los Amigos del Pas, a cargo de D. M. Snchez. En 8., 319 pgs. sin ningn prlogo ni advertencia. Texto latino y castellano.


    Traduccin muy poco o nada conocida en Espaa, aunque  [p. 222] no vale menos que otras muy ponderadas, si bien el P. Amo es incorrecto y desaliado versificador. Vase este pasaje del libro III de las Gergicas:


    
      
        Ni cesa en su trabajo, hasta que ledo

        Mira el ao abundar en todos frutos,

        Y en cras del ganado, y que derraman

        Las espigas sus granos, y se hunden

        Con el inmenso peso sus graneros.

        Cuando llega el invierno, coge y prensa

        El fruto de la oliva, y a los montes

        Lleva a cebar sus puercos con bellotas:

        En Otoo recoge las maduras

        Uvas, y cuece el mosto en sus bodegas.

        Y danle los hijuelos agrupados

        En torno de su padre, dulces besos;

        La castidad se alberga en su cabaa;

        Sus ovejas le dan leche sabrosa:

        l ve triscar los pinges corderillos,

        Y pacer por el valle sus rebaos.

        l celebra las fiestas, y en el verde

        Csped tendido cabe el sacro fuego,

        Y las copas henchidas de espumoso

        Vino, y cercado de otros labradores

        Te ofrece libaciones, oh Lieo!
      

    


    Lo que ms perjudica a esta traduccin es el ningn cuidado en evitar las asonancias y cacofonas.


    —Poesa antigua. Las Gergicas de Virgilio, traducidas en verso castellano por Juan de Arona.—Pedro Paz-Soldn y Unanue. Lima.—Imprenta de El Comercio. dirigida por J. M. Monterola... 1867. Un cuaderno en folio de 97 pgs.


    Se haba publicado antes en El Nacional, peridico de Lima, en setiembre de 1866.


    El traductor Pedro Paz es un poeta humorstico, muy conocido en el Per con el pseudnimo de Juan de Arona: y bien manifiesta la calidad de su ingenio en lo informal de sus prlogos y notas, y en las parodias y traducciones burlescas que pone al fin. Muestra una pueril y extravagante aversin al endecaslabo suelto, que l llama insoportable, hasta el punto de juzgar las traducciones de Arici y Odorico Mendes con estas breves y despreciativas palabras: Estn en verso suelto, y con esto queda  [p. 223] dicho todo, como si no estuvieran en verso suelto el Giorno de Parini, la Ilada de Monti, los Sepulcros y las Gracias de Fscolo, y las mejores cosas de Leopardi.


    Paz Soldn est por la silva, se deja llevar de su facilidad palabrera y desleda, y prefiere, como l dice, andar a pie a rodar en coche. Fcil y abundante en las rimas, algo prosaico a veces, flido casi siempre, poeta descriptivo de altas dotes como criado en la imitacin de Andrs Bello, de quien es lstima que no llegase a tomar la correccin sostenida, nada sobrio, rico con prodigalidad abandonada... ha hecho una obra que no es modelo de traducciones, pero que honra a un poeta y que se lee sin disgusto.


    Aunque la portada anuncia todas las Gergicas, no contiene este volumen ms que el libro primero,  [1] ni hasta ahora se ha publicado otra cosa. Vase alguna muestra:


    
      
        Cuando al sol de la tibia Primavera

        El hielo acumulado en las alturas

        Corre en glido humor a las llanuras

        Y las tierras el cfiro aligera,

        Se entregue sin tardanza

        gil agricultor a la labranza,

        Que tocando a su puerta

        La alegre primavera lo despierta.

        El suelto buey acuda

        Ante el yugo a postrar su frente ruda,

        Y la reja discurra por los campos

        Brotando chispas y fugaces lampos.

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

        Mas antes de labrar un nuevo suelo

        Estudia cuidadoso las seales...

        Uno de espigas trgidas se viste,

        Otro a hospedar la via le resiste;

        Este con varios frutos se recama,

        Aqul se cubre de espontanea grama.

        Providencia benigna

        A cada tribu asigna

         [p. 224] Su producto especial con mano sabia:

        Su oloroso azafrn Cilicia enva,

        La India su marfil, su incienso Arabia;

        Forja el acero el Clibe desnudo,

        Da el Ponto su castor, y Epiro cra

        Los generosos rpidos corceles,

        A quienes en Elida nadie pudo

        La palma disputar y los laureles.
      

    


    Toda la traduccin est versificada con la misma soltura. En el apndice inserta un fragmento del libro II en alejandrinos:


    
      
        Pues ya cantadas dejo campias y estaciones,

        Cantemos al olivo tardo y a la vid,

        Ven, Baco, que aqu todo rebosa de tus dones,

        Y otoo debe slo sus pmpanos a ti.

        Por ti el hirviente mosto derrmase en las cubas,

        Dejemos los coturnos que intiles ya son,

        Y libres nuestras piernas, oh padre de las uvas!

        A un tiempo en los lagares hundmonos los dos.
      

    


    Tambin trae algn brevsimo fragmento de los libros III y IV, y una parodia de la gloga V de Virgilio libre y jocosamente traducida: ensayo de psimo gusto, que principia:


    
      
        Por qu, Mopso, a la sombra de estas parras

        No aquel convenio realizar de marras?...
      

    


    Esta traduccin de las Gergicas fu criticada speramente y sin justicia, pero no sin gracia, por Jos Asnaldo Marcado en cuatro sonetos, titulados: La expiacin de Virgilio.—La apelacin de Virgilio.—La ejecucin de Virgilio.—Al llegar al patbulo Virgilio, publicados en El Cosmorama, peridico de Lima. El mejor es el primero:


    
      
        Cuando baj al infierno Jesucristo

        A redimir las almas de los justos,

        Vol a postrarse ante sus pies augustos

        Virgilio, que de todos fu el ms listo.

        —Padre, exclam el cuitado, ya t has visto

        Que padec bastante. No ms sustos!

        Mira que abjuro los paganos gustos

        Y a tu divina ley no me resisto.

        Volvi Cristo los ojos paternales,

         [p. 225] Y con dulce y severa voz le dijo:

        —La piedad de mi padre te perdona,

        Y el cielo debe abrirte sus umbrales;

        Pero antes de eso has de ser mrtir, hijo.

        Y tradujo a Virgilio Juan de Arona.
      

    


    Juan de Arona contest al crtico que deba comer alfalfa y que rebuznaba. Tan apacibles son las costumbres literarias en el Per.


    —Don Francisco Mariano Urrutia de Popayn tradujo hace aos en romance endecaslabo las Gergicas: no s si todas, o alguna parte, pues slo conozco una muestra. Tan poco es lo que sabemos unos de otros los hispano-americanos de diversas comarcas, escribe D. Miguel A. Caro en el Estudio preliminar a su Eneida. Si esto acontece a los americanos, qu no suceder a los espaoles?


    —Don Jos Sebastin de Segura, poeta mejicano, tradujo las glogas de Virgilio, no s si en todo o parte. Estn en un tomo de poesas suyas, que no ha llegado a mis manos.


    —Don Eugenio de Ochoa incluye las glogas y Gergicas en sus Obras completas de P. Virgilio Marn traducidas al castellano (en prosa). Madrid, 1869. Son aplicables a esta parte del trabajo de Ochoa las observaciones generales que hice en mi opsculo de Traductores de la Eneida. De las glogas de Ochoa hay edicin suelta de este ao de 1879.


    —Don Gabriel Garca Tassara en sus Poesas (1872) tiene traducido con mucha gallarda el Oh fortunati sua si bona norint agricol del libro II de las Gergicas.


    —El actual Duque de Villahermosa, D. Marcelino de Aragn, tiene hecha, de aos atrs, y sin cesar pule y corrige, una hermosa y fidelsima traduccin de las Gergicas en verso suelto. Gracias a la buena amistad del Duque humanista, honra de la aristocracia espaola, he ledo despacio este trabajo, que ni en riqueza y gala de lenguaje, ni en versos rotundos y numerosos, ni en perfecta adhesin a la letra del original y al espritu virgiliano, cede a ninguna de las traducciones anteriores. Pronto saldrn a la luz estas nuevas Gergicas para solaz y regocijo de los aficiinados a letras hurnanas, y nuevo timbre que aadir a los  [p. 226] muchos literarios que puede ostentar la casa del Conde de Luna y del protector de los Argensolas.


    —Don Ramn de Cscar, individuo de la Academia de Buenas Letras de Barcelona, ha ledo en ella una traduccin de las Gergicas en verso suelto castellano. He odo hablar de ella con grande elogio a amigos mos catalanes. Es de desear que se publique.


    —0bras de Virgilio traducidas en versos castellanos, con una introduccin y notas por Miguel Antonio Caro. Tomo I. Bogot: Imprenta de Echeverra hermanos, 1873.


    Contienen CXIX + 239 pgs. de Estudio preliminar, texto castellano y suplemento o notas a las glogas y Gergicas.


    Sobre esta elegantsima traduccin poco hay que decir, puesto que va en el volumen a que han de servir de prlogo estas notas. Adems, la traduccin del Sr. Caro ha sido ampliamente juzgada en dos estudios notables, uno de D. Rufino Jos Cueivo, egregio latinista, en el Anuario de la Academia Colombiana (Bogot, 1814, tomo I, pgs. 213 a 238), y otro de D. Juan Mara Gutirrez, con el ttulo de Virgilio in Amrica, en la Revista del Ro de la Plata. Ambos convienen en estimarla como un monumento de gloria para nuestra lengua.


    Para las glogas y G ergicas ha preferido el Sr. Caro la silva con mejor o peor acuerdo, que esto no hemos de discutirlo ahora. Poco importa el metro en que una cosa se dice si la cosa est bien dicha, y estas silvas no son ligeras y abandonadas como las de Arona, sino trabajadas con el mismo amor y esmero que las octavas de la Eneida.


    Lo que s escasea en esa parte del trabajo del Sr. Caro, y a mi entender es un mrito, es el uso o abuso de giros y locuciones desusadas, que da un aire de extraeza a. ciertas pginas de los otros dos volmenes de la traduccin. Es ms natural y espontneo, menos limado y rebuscado el estilo de las Gergicas, y agrada ms por esto mismo.


    Es observacin delicada del Sr. Cuervo, que siendo las lenguas antiguas de carcter sinttico, conviene traducir sintticamente el pensamiento del autor, y no reproducir, en obsequio a una mentida fidelidad, todo gnero de adjuntos y de partculas, ni mucho menos explicar el texto como un comentador: defecto  [p. 227] en que suele incurrir Hermosilla en su Homero. Pero todo tiene sus lmites, y me parece que no ha hecho bien el Sr. Caro en omitir en el Qualis populea moerens... el amissos, adjetivo tan tierno y tan bien colocado, y el moerens. No es Virgilio poeta en quien los adjuntos sobren o sean de pura frmula. Este excesivo amor a la concisin se nota tambin en otros pasajes. Parceme ms penetrante y recogido, por decirlo as, y no salgamos de los versos antes citados, el late loca quaestibus implet que el


    
      
        en ecos por los campos se derraman.
      

    


    La traduccin del Sr. Caro es un tesoro de lengua y de versificacin, y nunca ser bastante leda y aprovechada: arcasmos felices, inversiones audaces, modos de decir trados a nueva y ms lozana juventud y vida, eptetos no de los convencionales y de troquel, sino aplicados como los aplicaba Horacio, discretas asociaciones de palabras (callida junctura), versos llenos de color y de energa, un dominio absoluto del arte clsico, y un espritu latino de bonsima ley... todo esto se admira en la traduccin del fillogo de Bogot, a quien envo desde este lado de los mares mi amistoso y cordial parabin.


    Recomiendo sobre todo el libro IV de las Gergicas.


    —Don Federico Baribar, catedrtico del Instituto de Vitoria, distinguido humanista que ha puesto en lengua castellana todo Aristfanes, Anacreonte, la Batracomiomaquia, y muchas composiciones sueltas de lricos griegos y latinos, public en El Ateneo, revista de Vitoria, nmero de noviembre de 1876, una traduccin de la gloga I de Virgilio (Ttiro y Melibeo).


    TRADUCCIONES PORTUGUESAS


    a) Las glogas de Antonio Ferreira son imitaciones muy directas de las de Virgilio. As, la gloga IV (Lilia):


    
      
        Por Lilia em vivo fogo Aonio ardia,

        Lilia prazer do amor, e nada tinha

        O triste que esperar, e o Amor crescia...
      

    


    es casi traduccin, en tercetos, del Alexis. El canto de Serrano  [p. 228] y Castalio en la gloga III es remedo del de Dametas y Menalcas. La gloga VI (Mgica) en octavas reales:


    
      
        De Lcidas e Mnalo pastores

        O novo canto. . . . . . . . . .
      

    


    es traduccin libre de la Pharmaceutria en sus dos partes, como en el Androgeo (gloga XI) hay reminiscencias del Gallus, y as en las restantes. Todas tienen poqusima originalidad.


    Vanse en las Poemas Lusitanos do Doutor Antonio Ferreira, Terceira impresso. Lisboa, 1829, Na Typographia Rollandiana. Tomo II.


    La segunda edicin se titula:


    Poemas Lusitanos do Doutor Antonio Ferreira. Segunda Impresso enmendada e accrescentada com a Vida e comedias do mesmo Poeta. Lisboa. Na Regia Officina Typographica. Anno MDCCLXXI. 2 tomos 8.


    La primera:


    Poemas Lusitanos do Doutor Antonio Ferreira, dedicados por seu filho Miguel Leite Ferrerira, ao Principe D. Philippe nosso senhor. Em Lisboa, por Pedro Craesbeck, 1598. 4.


    b) Leonel da Costa (1570-1647) fu el primero en emprender una traduccin potica de las dos obras del Mantuano que al presente nos ocupan:


    As Eclogas e Georgicas de Vergilio. Primeira parte das suas obras, traduzidas do latim em verso solto portuguez. Com a explicao de todos os lugares escuros, historia, fabulas que o poeta tocou e outras curiosidades muito dignas de se saberem. Lisboa, por Geraldo da Vinha, 1662. Fol.


    Segunda edicin:


    As Eclogas o Georgicas de Vergilio. Primeira Parte das suas obras, traduzidas de Latim em verso solto Portuguez, com a explicao de todos os lugares escuros, historia, fabulas que o poeta tocou, e outras curiosidades muito dignas de se saberem, author Leonl da Costa Lusitano. Lisboa. Na Officina de Miguel Manescl da Costa, Impressor do S. Officio. Anno 1761. Com todas as licenas necessarias. 8., 16 pgs. preliminares que contienen: Ao leitor (advertencia).—Vida de Virgilio, traducida de Donato (los versos que en ella se citan estn traducidos en verso suelto  [p. 229] portugus lo mismo que lo restante del libro).—Do nome do nosso poeta (sostiene que se ha de escribir Vergilio).—Licecias.—Que cousa he Bucolica, 719 pgs. de texto. A cada gloga precede un argumento. En la pg. 73 comienzan las Gergicas, que llegan hasta la pg. 229. Las notas llenan el resto del volumen.


    Su traduccin est en versos sueltos, si es que merecen llamarse versos, tan desaliados, prosaicos, flojos e inspidos como los de Juan de Guzmn, a quien se parece mucho. Es adems redundante, palabrero y difuso, tres veces ms largo que el original, lleno de ripios y de versos agudos, indigno en todo de la fama que un tiempo le dieron los humanistas portugueses, quiz por no tener otra mejor ni peor traduccin. En la gloga VI, y en el libro IV de las Gergicas hay algunos trozos tolerables, pero versificados siempre con mucho descuido y sin nervio.


    —Commentarii in P. Virgilium Maronem, nunc Primo juxta ordinem verborum, post tamen uberioribus notis locupletandi. Tomus primus complectens Eglogas et Georgicas. Scribebat Don Gaspar Pinto Correa, Theologus Lusitanus, Garajalensis, Barcellorum Collegiata Canonicus. Ulyssipone Occidentali, ex prlo Bernardi Costi Carvalii, Serenissimi Domini Infantis Typographi. Cum facultate superiorum. Anno 1726. 1 hoja preliminar y 279 pgs. Contiene el argumento y explicacin de cada gloga y de cada libro de las Gergicas, el Ordo verborum con una traduccin literalsima para principiantes, y algunas notas.


    Dice Pinto Correa que empez este trabajo en Coimbra a los 26 aos de su edad, y le acab a los 30, ayudndole su hermano en el comentario de las glogas.


    Adems de la edicin que he tenido a la vista, cita Inocencio de Silva estas otras:


    Ulyssipone, apud Emmanuelem da Silva, 1640. en 4.


    Apud Antomium Craesbeck de Mello, 1670.


    Apud Emmanuelem Lopes Ferreira, 1699.


    —En las Poesas de Manuel Mara de Barbosa du Bocage, colligidas em nova e completa edio, dispostas e annotadas por I. F. da Silva: e precedidas de um estudio biographico e litterario sobre o poeta, escripto por L. A. Rebello da Silva. Lisboa. Em casa do editor A. F. Lopes, Rua Aurea... 1853. Tomo IV., Hay una  [p. 230] traduccin de la gloga V de Virgilio (Daphnis), llena de armona, vigor y gracia. Est en verso suelto.


    e) Antonio Jos Osorio de Pina Leitam, magistrado relator en Baha, public:


    Traduco livre ou imitao das Georgicas de Virgilio. e outras mais composicoes poeticas. Lisboa, na Typ. Nunesiana, 1794. 8., 256 pags. En verso suelto, seguida de 8 odas y 28 sonetos del traductor. Bocage juzg esta versin buena, Costa y Silva mediana, aunque bien versificada y superior en esto a la del Padre Furtado. Peca de falta de fidelidad, y ms que traduccin es un compendio, donde faltan a veces las ideas del autor, y otras estn alteradas o sustitudas con las del intrprete.


    f) El P. Francisco Furtado, jesuta de los expulsos a Italia en tiempo de Pombal, dej manuscrita una traduccin completa de Virgilio en octavas reales. Slo se conservan las Gergicas, de las cuales obtuvo copia en Roma el Vizconde da Carreira. Vieron este manuscrito Jos Mara da Costa e Silva, y el clebre bibligrafo Inocencio Francisco de Silva, que le describe as:


    Es un tomo en folio pequeo, de 190 pginas no numeradas, con un breve prefacio (pgs. 3 a 5), la traduccin en 577 octavas (pginas 6 a 160), y al fin muchas notas. Parece que la traduccin se hizo antes de 1798. El P. Roquette public acerca de la traduccin de Furtado este opsculo:


    Appendice s Georgicas de Virgilio. Pars, por I. P. Aillaud, 1846. En 8., 35 pgs. Contiene las notas de las Gergicas y una biografa latina del traductor.


    De la versin del P. Furtado slo conozco los trozos que inserta Costa e Silva en el tomo VI de su Ensaio biographico-critico sobre os melhores poetas portugueses. (Lisboa, 1853.) A juzgar por ellos, es algo parafrstica y llena de provincialismos e italianismos, de endecaslabos agudos y faltas de prosodia; pero harto ms rica de estro y color que la de Leonel da Costa, y ms fiel y exacta que la del relator Osorio.


    g) Francisco Manuel Gmez de Silveira Malho (1757-1816), abogado lisbonense, public:


    Poesas offerecidas aos seus amigos de toda a orden... Lisboa, na off. de Juan Procopio Correia da Silva, 1802. En 8., 222  [p. 231] pginas, y en ellas las cuatro primeras glogas de Virgilio, bastante bien traducidas.


    h) Sebastin Francisco de Mendo Trigoso (1773-1821), acadmico de Ciencias de Lisboa, traductor del Hiplito de Sneca y de la Fedra de Racine, dej manuscrita una interpretacin en verso de las Gergicas, con notas filolgicas y agronmicas. As la cita, sin dar ms seas, Inocencio da Silva; pero yo he tenido la suerte de ver el manuscrito original, gradas a la buena amistad del Dr. Deslandes, mdico de Lisboa, que le posee.


    Manuscrito en 4., de 70 folios. Parece autgrafo. Los tres primeros libros tienen notas, el IV no. Empieza:


    
      
        O que torna fecunda as Searas,

        Em que tempo convm lavrar a terra,

        E atar no urmo as cpas; que disvellos

        Os bois requerem, quanto mismo o gado

        E quanta practica as frugaes abelhas..
      

    


    
      
        Libro II
      

    


    
      
        Cantei the aqui dos campos a cultura

        E as estrellas do ceo: agora oli Bacho,

        Vou cantar te. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
      

    


    
      
        Libro III:
      

    


    
      
        Tambem te cantarei, oh granle Pilles,

        A ti, pastor de Amphryso memorando...
      

    


    
      
        Libro IV:
      

    


    
      
        Do mel aereo a dadiva celeste

        Agora cantarei: volve, oli Mecnas,

        Ainda os olhos teus a esta parte...
      

    


    —Jos Rodrguez Pimentel e Maia, en sus Obras Poticas, que son tres folletos (Lisboa, 1805-6-7), tiene traducidos trozos de las Gergicas.


    —Jos Pedro Soares, maestro de latinidad en Ponta Delgada, capital de la isla de San Miguel, di a la estampa:


     [p. 232] Eclogas de Virgilio, traduzidas em verso rimado com notas. Lisboa na off. de Simao Thadeo Ferreira, 1817. En 8.


    —Jos Mara Dantas Pereira de Andrade, en sus Diversoes metricas e dramaticas (Lisboa, 1824), 75 pgs., tiene traducido un fragmento de las Gergicas.


    —El Dr. Antonio Jos de Lima Leito, mdico algarbenes, public:


    Obras de Publio Virgilio Maro, traduzidas em verso portuguez e annotadas (Monnumento a elevao da colonia do Brasil a Reino e ao Estabelecimento do Triplice Imperio Luso). Tomo I, contendo as Bucolicas e as Georgicas. Rio Janeiro, Na Typ. Real, 1818. En 8. grande, XVIII + 221 pginas. Los preliminares son: una oda dedicatoria al consejero Francisco Mara de Brito, un prlogo en prosa y la vida de Virgilio, traducida del falso Donato. Notas al pie de las pginas.


    —As Bucolicas de Publio Virgilio Maro. Folleto sin ao ni lugar; III pgs., en 8. Llega hasta el fin de la gloga VII. Aqu qued cortada la edicin, que tiene muchas variantes y enmiendas respecto de la impresa en Ro Janeiro.


    Este traductor atendi principalmente a la concisin, no dudando en emplear en obsequio a ella raros compuestos, como lancfero, flammivomo, y otros semejantes. El elogio de Italia en el libro II de las Gergicas est muy bien traducido.


    Public retocada Lima Leito en sus ltimos aos una parte de la traduccin:


    As obras de Publio Virgilio Maro, postas no texto latino o mais correcto, e vertidas em verso portuguez com as mais precisas annotacoens. Lisboa. Imp. Nac., 1842. 8. mayor, 56 pgs. Es un specimen que contiene la gloga I y los 117 primeros versos de las Gergicas con notas a la gloga y un ndice alfabtico. Tirada de 46 ejemplares.


    l) Juan Nunes de Andrade, profesor de latinidad en Ro Janeiro, public:


    Traduco das Bucolicas, dialogo Pastoril de Virgilio, Offerecido ao exmo. e revmo. Sr. Fray Marcelino do Corao de Jesus &. Rio Janeiro, Typ. Brasiliense de F. M. Ferreira, 1846. 8. IX + 95 pgs. Es un comento o glosa parafrstica en prosa, con las palabras del texto intercaladas.


     [p. 233] —Francisco Antonio Martins Bastos, profesor de Latinidad del rey D. Pedro V public en el Ramilhete:


    Eclogas de Virgilio, traduzidas em verso.


    —Francisco Freire de Carvalho, cannigo de la patriarcal de Lisboa (1779-1854), public:


    As Georgicas de P. Virgilio Maro, meramente vertidas do original latino em verso portuguez, acompanhadas de annotacoens explicativas. Lisboa, Na Typ. Rollandiana, 1849. 8.


    —La mejor traduccin de las Gergicas que hay en portugus es la de Antonio Feliciano de Castilho. Se rotula:


    As Georgicas de Virgilio. Trasladadas a Portuguez por Antonio Feliciano de Castilho. Gratum opus agricolis. Paris, Typographia de Ad. Lain e J. Havard, Rua Saints Pres, 19, 1867. 4., 301 pgs. y una de erratas. Hermosa edicin. El libro I est dedicado a Mndez Leal, el II a Toms Ribeiro, el III a Pereira da Cunha, el IV a Pinheiro Chagas.


    Tuvo Castilho el mal gusto de hacer su traduccin en alejandrinos pareados, intolerables para todo odo peninsular. Tal fu la mana de sus ltimos aos, y lo peor es que ha tenido imitadores y discpulos.


    —El Dr. Luis Vicente de Simoni, mdico italiano residente en el Brasil, tena traducidas en verso las glogas de Virgilio, al tiempo de publicar Inocencio da Silva su Diccionario bibliographico portuguez.


    —En el Virgilio Brasileiro ou traduco do poeta latino... de Manuel Odorico Mendes (Paris, na Typ. de W. Renquet y Compaa, 1858. 8. mayor, 800 pgs.), se incluyen por de contado Buclicas y Gergicas, tan bien traducidas como lo restante.


    —Francisco Lopes de Azevedo Velho de Fonseca, vizconde de Azevedo, erudito bibligrafo portuense, ha publicado:


    Distraccoes metricas do Visconde de Azevedo, por elle dedicadas ao seu particular amigo o Senhor Jose Gomes Monteiro. Porto. Typ. Particular do Visconde de Azevedo, 1868. 8. mayor, VIII + 274 pgs.


    Contiene este tomo, adems de varias obras originales, una traduccin completa de las glogas, menos la V, que sustituye con la de Bocage. Camilo Castello Branco, el famoso novelista,  [p. 234] tiene esta traduccin por la mejor que de las glogas existe en Portugal. Yo no puedo juzgar de ella, porque no ha llegado a mis manos. La tirada fu cortsima y para amigos: no ms que de 40 ejemplares.


    TRADUCTORES CATALANES


    a) El Ilmo. D. Fray Felipe Marimn, natural de un pueblo del Maestrazgo, y obispo de Ampurias (1607-1613) dej manuscrita, segn Fuster (Bibliot. Val., tomo I, pg. 210 y sig.) una excelente traduccin de las glogas de Virgilio en lengua lemosina: trabajo de sus mocedades.


    Se conservaba el manuscrito autgrafo en la biblioteca de Borrl en Valencia.


    b) Jacinto Ricart, de quien no he podido averiguar ninguna noticia biogrfica, ni siquiera el tiempo en que floreci, tradujo al cataln las Obras de Virgilio. Un tomo 4. mayor manuscrito que se conservaba, segn Torres Amat, en casa de Manxarell de la villa de Sampedor.


    c) Lo Gay Saber, revista de Barcelona, prometi en un prospecto dar a luz una traduccin de las Gergicas. El traductor es J. Sard, segn mis noticias. Hasta la fecha nada ha aparecido.


    TRAIDUCCIN VASCUENCE


    Don Agustn Pascual de Iturriaga, beneficiado de la villa de Hernani, tradujo la gloga I de Virgilio en lengua eskara. Vid. sus Fbulas y otras composiciones en verso vascongado. San Sebastin, 1842, imp. de Ignacio Ramn Baroja. 8., IV + 200 pginas, donde dicha gloga se halla impresa junta con otras traducciones de fbulas de Esopo, Fedro y Samaniego.


    Tienen cierto mrito, al decir de los inteligentes en aquella lengua. Algunas de ellas, pero no la de la gloga, pueden verse en el Cancionero Vasco, ilustrado por Jos Manterola: San Sebastin, 1878.


    M. MENNDEZ PELAYO.


     [p. 235] [CL. MENNDEZ PELAYO, Marcelino.]


    [TRADUCCIN DE GLOGAS Y GERGICAS EN VERSO POR FRAY LUIS DE LEN, CON NOTAS AUTGRAFAS DE MENNDEZ PELAYO.]  [1]


    GLOGA PRIMERA


    (Tytire; tu jbatulae recubans.)


    TYTIRO Y MELIBEO


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        T, Titiro, a la sombra descansando

        De esta tendida haya, con la avena

        El verso pastoril vas acordando;
      

    


    
      
        Nosotros desterrados, t sin pena

        5 Cantas de tu pastora alegre, ocioso,

        Y tu pastora el valle, el monte suena.
      

    


    
      
        TITIRO
      

    


    
      
        Pastor, este descanso tan dichoso

        Dios me lo concedi, que reputado

        Ser de m por Dios aquel piadoso;

         [p. 236] 10 Y baar con sangre su sagrado

        Muy muchas veces el cordero

        Tierno, de mis ganados degollado.
      

    


    
      
        Que por su beneficio soy baquero,

        Y canto, como ves, pastorilmente

        15 Lo que me da contento y lo que quiero.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        No te envidio tu bien, mas grandemente

        Me maravillo haberte sucedido

        En tanta turbacin tan felizmente.
      

    


    
      
        Todos de nuestro patrio y dulce nido

        20 Andamos alanzados; vesme agora

        Aqu qual voy enfermo y afligido.  [1]
      

    


    
      
        Y guo mis cabrillas, y esta que hora

        En medio aquellos rboles parida,

        Ay! con lo que el rebao se mejora,
      

    


    
      
        25 Dex dos cabritillos dolorida

        Encima de una losa, fatigado

        De m sobre los hombros es trada.
      

    


    
      
        Ay triste!, que este mal y crudo hado,

        A nuestro entendimiento no estar ciego,

        30 Mil veces nos estaba denunciado.
      

    


    
      
        Los robles lo decan ya con fuego

        Tocados celestial, y lo deca

        La siniestra corneja desde luego.
      

    


    
      
        Mas t, si no te ofende mi porfa,

        35 Declrame, pastor, abiertamente

        Quin es aqueste Dios de tu alegra.
      

    


    
      
        TITIRO
      

    


    
      
        Pensaba, Melibeo, neciamente,

        Pensaba yo que aquella que es llamada

        Roma, no era en nada diferente
      

    


    
      
        40  [2] De aquesta villa nuestra acostumbrada,  [p. 237] Adonde las ms veces los pastores

        Llevamos ya la cra destetada.
      

    


    
      
        Ans con los perrillos los mayores,

        Ansi con las ovejas los corderos,

        45 Y con las cosas grandes las menores
      

    


    
      
        Sola comparar; mas los primeros

        Lugares con aqulla comparados

        Son como dos estremos verdaderos,
      

    


    
      
        Que son de Roma ans sobrepujados,

        50 Qual suelen del ciprs alto y subido

        Los baxos romerales ser sobrados.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Pues di: qu fu la causa que movido

        A Roma te llev?
      

    


    
      
        TITIRO
      

    


    
      
        Fu el libertarme,

        Lo qual, aunque algo tarde, he conseguido.
      

    


    
      
        55 Que al fin la libertad quiso mirarme

        Despus de luengo tiempo, y ya sembrado

        De canas la cabeza pudo hallarme.
      

    


    
      
        Despus que Galatea me ha dexado,

        Y soy del Amarilis prisionero,

        60 Y vivo a su querer todo entregado.
      

    


    
      
        Que en quanto dur aquel imperio fiero

        En m de Galatea, yo confieso

        Que ni cur de mi, ni del dinero.
      

    


    
      
        Llevaba yo a la villa mucho queso,

        65 Venda al sacrificio algn cordero,

        Mas no volva rico ni  [1] por eso.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Esto fu aquel semblante lastimero

         [p. 238] Que tanto en Galatea me espantaba,

        Esto porque deca ay, hado fiero!  [1]
      

    


    
      
        70 Esto porque tristsima dexaba

        La fruta sin coger en su cercado,

        Que Titiro su bien ausente estaba.
      

    


    
      
        T, Titiro, te habas ausentado,

        Los pinos y las fuentes te llamaban,

        75 Las yervas y las flores de este prado.
      

    


    
      
        TITIRO
      

    


    
      
        Qu pude? que mil males me cercaban,

        Y all para salir de servidumbre

        Los cielos ms dispuestos se mostraban.
      

    


    
      
        Que all vi, Melibeo, aquella cumbre,

        80 Aquel divino mozo por quien uno

        Mi altar en cada mes enciende lumbre.
      

    


    
      
        All primero dl que de otro alguno

        O: paced, baqueros, libremente,

        Paced como sola cada uno.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        85 Por manera que a ti perpetuamente

        Te queda tu heredad, o bienhadado!

        Aunque pequea, pero suficiente.
      

    


    
      
        Bastante para ti demasiado,

        Aunque de pedregal y de pantano

        90 Lo ms de toda ella est ocupado.
      

    


    
      
        No daar el vecino grey mal sano

        Con males pegadizos tu rebao,

        Dexando tu esperanza rica en vano.  [2]
      

    


    
      
        No causar violencia el pasto estrao

        95 En lo preado dl, ni en lo parido

        Las no usadas yervas harn dao.  [3]

         [p. 239] Dichoso poseedor, aqu tendido

        Del fresco gozars junto a la fuente

        A la margen del ro conocido.  [1]
      

    


    
      
        100 Las avejas aqu continuamente

        De este cercado hartas de mil flores

        Te adormirn sonando blandamente.
      

    


    
      
        Debajo la alta pea sus amores

        El leador aqu cantando al viento

        105 Esparcir, y la trtola dolores.
      

    


    
      
        La trtola en el olmo haciendo asiento

        Repetir su queja, y tus queridas

        Palomas sonarn con ronco acento.
      

    


    
      
        TITIRO
      

    


    
      
        Primero los venados las lucidas

        110 Estrellas morarn  [2] y el mar primero

        Denegar a los peces sus manidas,
      

    


    
      
        Y beber el Germano y Partho fiero

        Trocando sus lugares naturales

        El Albi aqueste, el Tigri aquel ligero;
      

    


    
      
        115 Primero, pues, que aquellas celestiales

        Figuras  [3] de aquel mozo de mi pecho

        Borradas desparezcan las seales.
      

    


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Nosotros pero iremos con despecho

        Unos a los sedientos africanos,

        120 Otros a los de Scithia campo estrecho,
      

    


    
      
        Y otros a los montes y a los llanos

        De la  [4] Creta, y del todo divididos

        De nuestra redondez a los Britanos.
      

    


    
      
        Despus de muchos das ya corridos

        125 Ay! si avendr  [5] que viendo mis majadas,

         [p. 240] Las pobres chozas, los  [1] paternos nidos:
      

    


    
      
        Despus de muchas mieses ya pasadas,

        Si vindolas dir maravillado:

        Ay tierras, ay dolor, mal empleadas!
      

    


    
      
        130 Tan buenas posesiones un soldado

        Maldito, y tales mieses tendr un fiero?

        Ved para quin hubimos trabajado!
      

    


    
      
        Mira a qu miserable y lastimero

        Estado a los cuitados ciudadanos

        135 Conduxo el obstinado pecho entero.
      

    


    
      
        Ve, pues,  [2] o Melibeo, y con tus manos

        En orden pon las vides, y curioso

        Enxiere los perales y manzanos!
      

    


    
      
        Andad, ganado mo, ya dichoso,

        140 Dichosas ya en un tiempo id, cabras mas,

        Que ya no qual sola, alegre, ocioso,
      

    


    
      
        No estando ya tendido en las sombras

        Cuevas os ver lejos ir paciendo,

        Colgadas por las peas altas fras.
      

    


    
      
        145 No cantar ya versos, ni paciendo  [3]

        Vosotras ni del cithiso florido,

        Ni del amargo sauce iris cogiendo.
      

    


    
      
        TITIRO
      

    


    
      
        Podras esta noche aqu tendido

        En blanda y verde oja dar reposo

        150 Al cuerpo flaco, al nimo afligido;
      

    


    
      
        Y cenaremos bien, que estoy copioso

        De maduras manzanas, de castaas

        Enxertas, y de queso muy sabroso.
      

    


    
      
        Y ya las sombras caen de las montaas

         [p. 241] 155 Ms largas, y convidan al sosiego,

        Y ya de las aldeas y cabaas

        Despide por los techos humo el fuego.
      

    


    NOTAS


    14-15 Ille meas errare boves, ut cernis et ipsum


    Ludere quae vellem calamo permisit agresti.


    19 Esta frase es original de fray Luis y ha sido imitada por otros.


    24 Spem gregis.


    31-32 Mejor que en latn:


    De coelo tactas memini praedicere quercus.


    42 Teneros depellere fetus.


    51 Por superados. Garcilaso lo us en el mismo sentido.


    55-57 Dbil traduccin de estos dos versos, realmente difciles:


    Libertas quae sero tamen respexit inertem,


    Candidior postquam tondenti barba cadebat.


    66 Infelizmente traducido este verso.


    Non unquam gravis aere domum mihi dextra redibat.


    68 Amarylli dice el texto corriente.


    80 Uno por solo.


    86 Falta el senex.


    97 Tampoco est el senex.


    Lindos tercetos. Mucho sentimiento idlico y virgiliano; pero faltan algunos matices de expresin, que subrayo:


    
      
        Fortunate senex! hic inter flumina nota

        Et fontes sacros frigus captabis opacum

        . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .

        Saepe levi sommum suadebit inire susurro.

        Nec gemere aeria cessabit turtur ab ulmo.
      

    


    
      
         [p. 242] 110 y nota. Aequore, dice el original, y por consiguiente, ninguna de las dos versiones es exacta.
      

    


    118 Ntese esta colocacin del pero.


    127 Post aliquot aristas.


    135 Mala traduccin del discordia, que es lo que dice Virgilio.


    139-140 Feliz empleo del ya por en otro tiempo, a la italiana.


    146 Ha de pronunciarse esdrjulo para que el verso conste: cthiso.


    154-157 Et iam summa procul villarum culmina fumant


    Majoresque cadunt altis de montibus umbrae.


    GLOGA II


    Formosum Pastor


    
      
        En fuego Coridn pastor arda

        Por el hermoso Alexo, que dulzura

        Era de su seor, y conoca

        Que toda su esperanza era locura:

        5 Solo siempre que el sol amaneca

        Entrando de unas hayas la espesura

        Con los montes a solas razonaba,

        Y en mal formado verso as cantaba.  [1]
      

    


    
      
        No curas de mi mal, ni das odo

        10 A mis querellas, crudo, lastimeras,

        Ni de misericordia algn sentido,

        Alexi, en tus entraas vive fieras;

        Yo muero en viva llama consumido,

        T siempre en desamarme perseveias, 
 15 Ni sientes mi dolor, ni yo te agrado,

        Por donde me ser el morir forzado.
      

    


    
      
        Busca el ganado agora lo sombro,

        Y por las cambroneras espinosas

        Metidos los lagartos buscan fro,

        20 Y Thestylis comidas provechosas

        Compone a los que abrasa el seco esto

        Con ajos y con yervas olorosas:

         [p. 243] Conmigo por seguirte solamente

        Resuena la cigarra al sol ardiente.  [1]
      

    


    
      
        25 Ay triste! y no me hubiera mejor sido

        Las iras de Amarilis, los enojos

        Y su desdn soberbio haber sufrido,

        Y haber dado a Menalca mis despojos?

        Bien que es Menalca un poco denegrido;

        30 Bien que t en color blanco, hermoso en ojos:

        Mas no fes en eso, que preciada

        Sobre la blanca rosa es la violada.
      

    


    
      
        Desprciasme arrogante, y no te curas

        De m, ni de saber quanto poseo

        35 En queso y en ganado, las alturas

        Pazco con mil ovejas del Libeo,

        En el esto, en las heladas duras

        De fresca leche falto no me veo,

        Y canto lo que  [2] Amphin ya cantaba

        40 Las veces que sus bacas convocaba.
      

    


    
      
        Pues menos soy tan feo; que aun agora

        Estando el mar en calma he contemplado

        Mi rostro en la ribera, y si no mora

        Pasin en ti,  [3] con Daphni comparado

        45 No temer tu voz despreciadora,

        Ni temer  [4] de ti ser condenado:

        Ans no condenases las cabaas,

        El apriscar, la caza, las montaas:
      

    


    
      
        El perseguir los ciervos temerosos

        50 Con ponzoosas flechas ay! te agrade,

        Al pasto los cabritos deseosos

        Guiar con verde acebo no te enfade,

        Morar los montes yermos y fragosos

        A ti, ni la cabaa desagrade,

        55 Que puesto entre las selvas, y cantando

        Conmigo irs al Dios Pan imitando.
      

    


    
      
        El Pan fu el que primero sabiamente

        En la flauta diversas voces puso

         [p. 244] De grueso y de tamao diferente,

        60 Con cera muchas caas Pan compuso,

        Pan guarda las ovejas, Pan la gente

        Del campo, y no te pese hacer al uso

        De la zampoa docta el labio bello,

        Que Amintas se perda por sabello.
      

    


    
      
        65 Tengo de siete voces bien formada

        Una sonora flauta que me diera

        Dameta, ya muriendo en la pasada

        Siega, y dicindome de esta manera:

        T me sucede en sta, que tocada

        70 Por ti, te acordars de m siquiera;

        Dametas me la di, qued lloroso

        Amintas el tontillo de envidioso.
      

    


    
      
        Tengo tambin dos corzos que me cra  [1]

        Una de mis ovejas variados

        75 De blanco, y que le agotan cada da,

        Con no poco peligro mo hallados,

        Llevrmelos la Testhylis porfa:

        Yo para ti los tengo muy guardados,

        Y al fin los llevar, pues en mis dones,

        80 Despreciador, los ojos aun no pones.
      

    


    
      
        Ofrcente las nimphas oficiosas

        Sus canastillos de azucenas llenos,

        Coge para ti Nais la blanca, rosas,  [2]

        La viola, los lirios, los amenos

        85 Acanthos, y amapolas olorosas,

        Flores de ans, y los tomillos buenos,

        Y casia, y otras mil yerbas divinas,

        junto con el jazmn las clavellinas.
      

    


    
      
        Pues yo te coger manzanas bellas

        90 Cubiertas de su flor, y las queridas

        Castaas de Amarilis, y con ellas

        Ciruelas que merecen ser cogidas;

        T, mirto, y t, laurel, iris sobre ellas,

        Que juntos olis bien: ay! tosco, olvidas

        95 Que Alexi de tus dones no hace caso,

        Y que si a dones va no es Iola escaso?

         [p. 245] Qu hice? ay sin sentido! puesto he fuego

        En el rosal amado, en la agua pura

        Lanz los jabals, turb el sosiego

        100 Del lquido cristal ay! l'espesura

        Del bosque mor Apolo: Qu huyes ciego?

        Y Paris en el bosque hall ventura.

        Palas more sus techos suntuosos,

        Nosotros por los montes deleytosos.
      

    


    
      
        105 Por las montaas la leona fiera

        Al ya no osado lobo hambrienta sigue,

        El lobo carnicero a la ligera

        Cabra de da y noche la persigue,

        En pos de la retama y cambronera

        110 La cabra golossima prosigue,

        Yo en pos de ti o Alexi! y de consuno  [1]

        En pos de sus deleytes cada uno
      

    


    
      
        Su obra ya los bueyes fenecida,

        Y puesto sobre el yugo el lucio arado,

        115 Se tornan, y la sombra ya estendida

        De Phebo, que se pone apresurado,

        Huyendo alarga el paso, y la crecida

        Llama, que me arde el pecho, no ha menguado:

        mas cmo menguar? quin puso tasa?

        120 Quin limit con ley de amor la brasa?
      

    


    
      
        Ay Coridn! ay triste! quin te ha hecho

        Tan loco, que en tu mal embebecido

        La vid aun no has podado? vuelve al pecho,

        Recobra el varonil vigor perdido,

        125 Haz algo necesario o de provecho,

        De blanco  [2] junco o mimbre algn texido:

        Que si te huye aqueste desdeoso,

        No faltar otro Alexi ms sabroso.
      

    


    NOTAS


    2-3 Delicias domini.


    5 No est en el original.


    13-15 Tres versos aadidos por el traductor.


    23-24 Solo sub ardenti resonant arbusta cicadis.


    31-32 nimium no crede colori!


     [p. 246] Alba ligastra cadunt, vaccinia nigra leguntur.


    36 La letra del texto exige la coma despus de Libeo.


    43-44 Lo que dice Virgilio es si no engafa nunca la imagen:


    Si nunquam fallit imago.


    50 Aadido por el traductor (ponzoosas flechas).


    52 Viridi pibisco


    62-63 Nec te poeniteat calamo trivisse labellum


    67-68 Es aditamento feliz del traductor.


    73-76 y nota Me parece mejor leccin sta [la de la nota].


    81-88 Consigue fray Luis embeber en esta octava seis versos del original, sin perder nada.


    92 Honos erit huic quoque pomo.


    103 Atrevido y muy potico uso del verbo morar como activo:


    Pallas quae condidit arces


    Ipsa colat.


    105 Torva dice el original y es ms expresivo.


    119-120 Frases de estilo moderno y petrarquesco, que no estn en el original, que dice solo:


    Quis enim modus adsit amori?


    GLOGA III


    DAMETA, MENALCAS, PALEMN


    Dic mihi, Damoeta


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Dime, es de Melibeo este ganado?
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        No es sino de Egn que el mismo Ego

        Agora me le haba encomendado.
      

    


    
      
         [p. 247] MENALCAS
      

    


    
      
        Ovejas desdichadas, hace entrego

        5 De s mesmo a Neera, preferido

        Porque yo no lo sea, y arde en fuego.
      

    


    
      
        Y fa su ganado de un perdido,

        Ordasle dos veces en un hora,

        La madre dexas seca, y desvalido
      

    


    
      
        10 El hijo.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Paso, amigo, que aun agora

        Nos acordamos quien... ya me entendistes  [1]

        Y donde; aunque la Diosa que all mora
      

    


    
      
        Con ojos lo mir no nada tristes,

        Y de travs las cabras lo miraron:

        15 Mirad que hablis con hombre, bien lo ostes.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        S, s, en el mismo tiempo que me hallaron

        Cortando de Miconis las posturas

        Con mala podadera, y me prendaron.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        O quando junto aquellas espesuras

        20 El arco y la zampoa quebrantabas

        De Daphni con entrailas, malo, duras,
      

    


    
      
        Con envidiosa rabia te abrasabas,

        Porque lo haba al zagalejo dado,

        Y si no le daaras, reventabas  [2]
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        25 Qu no osar quien puede, si un malvado  [p. 248] Ladrn ans se atreve? Di, atrevido,

        No fu por ti un cabrn a Damo  [1] hurtado,
      

    


    
      
        Y la Licisca al cielo alz el ladrido?

        Grit: d sale aqul? Titiro mira,  [2]

        30 T en la juncada estabas escondido.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Cantando venc a Damo, quin me tira

        Cobrar lo que mi flauta  [3] mereciera,

        Si Damo de lo puesto se retira?
      

    


    
      
        Si no lo sabes, mo el cabrn era,

        35 Y el mesmo Damo serlo confesaba,

        Negbamelo no s en qu manera.
      

    


    
      
        MUNALCAS
      

    


    
      
        Tu a l? t tocas flauta? no sonaba

        Tu caramillo vil por los oteros,

        Y el verso miserable aun no igualaba?
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        40 Pues quieres que probemos esos fieros,

        Yo pongo esta becerra, que dos cra,

        Y hinche cada tarde dos lecheros.
      

    


    
      
        Yo pongo, no rehuyas la porfa,

        T di lo que pondrs, y experimenta

        45 A d llega tu musa, a d la ma.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Del ganado no pongo, que doy cuenta

        Por horas a mi Padre, y una dura

        Madrastra aun los cabritos tambin cuenta.
      

    


    
      
        Mas si adelante llevas tu locura,

         [p. 249] 50 Pondr lo que dirs que es ms precioso,

        Dos vasos de haya, y de extremada hechura.  [1]
      

    


    
      
        Labrlos el Alzedon ingenioso,

        Form por la redonda entretexido

        Como de yedra, y vid un lazo hermoso.
      

    


    
      
        55 En el medio de bulto est esculpido

        El Conon, y aquel otro que pusiera

        El mundo por sus partes repartido.
      

    


    
      
        El que mostr la siega y sementera,

        Y del arar el tiempo conveniente;

        60 Nuevos los tengo en casa en su vasera.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Del mesmo tengo dos extraamente

        Hechos, las asas que cie un verde acanto,

        Y en medio de relieve est eminente
      

    


    
      
        Orpheo, y su montaa atenta al canto:

        65 Nunca los estren, mas comparada

        La baca, los tus vasos no son tanto.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Saldr a qualquier partido, y si te agrada,

        Ser juez Palemn que all viene,

        Que yo enmudecer tu voz osada.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        70 A ello,  [2] que a m nada me detiene;

        Mas para escarmentar aqueste osado,

        Que atiendas, bien, Palemon, nos conviene.
      

    


    
      
        PALEMN
      

    


    
      
        Sobre esta yerva donde estoy sentado

        Cantad, que agora el tiempo nos convida,

        75 Que viste de verdura y flor el prado.

         [p. 250] Agora el bosque cobra la perdida

        Hoja, y agora el ao es ms hermoso,

        Agora inspira el cielo gozo y vida.
      

    


    
      
        Comienza t, Dameta, y tu gracioso

        80 Menalca le responde alternamente,

        Que el responderse a veces, es sabroso.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        De Jpiter dir primeramente,

        Que al cielo y a la tierra est vecino,  [1]

        Y escucha mi cantar atentamente.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        85 Y a m Phebo me ama, y de contino

        Sus dones le presento, el colorado

        Jacinto, y el laurel verde divino.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Traviesa Galatea me ha tirado,

        Perdida por ser vista, una manzana,

        90 Y luego entre los sauces se ha lanzado.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Mi dulce fuego Amintas de su gana

        Se viene a mi cabaa, conocido

        Ms ya de mis mastines que Diana.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Ya tengo con que hacer a mi querido

        95 Amor gentil presente porque veo

        Adonde dos palomas hacen nido.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Conforme yo al poder y no al deseo,

         [p. 251] Diez cidras a mi bien he presentado,

        Y maana otras diez dalle deseo.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        100 O quntas y qu cosas platicado

        Conmigo ha Galatea! O si el viento

        Algo dello a los dioses ha llevado.  [1]
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Qu me sirve que, Amintas, mi contento

        Desees, si yo aguardo en la parada,

        105 Y sigues t del gamo el movimiento?
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Envame a la Philis, que es llegada

        Mi fiesta, y ven tu Iola, quando fuere

        La vaca por m a Ceres degollada.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Amo la bella Philis que me quiere,

        110 Y me dixo llorosa en la partida,

        A Dios, gentil zagal, si no te viere.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        El lobo es al ganado, y la avenida

        A las mieses, al rbol enemigo

        El viento, a m Amarili embravecida.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        115 Ama el sembrado la agua, sigue amigo

        La rama el cabritillo destetado,

        La madre el sauz, yo a solo Amintas sigo.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Mi musa pastoril ha contentado

         [p. 252] A Pollio; apacentad  [1] con mano llena,

        120 Musas, una ternera a vuestro amado.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        De versos tiene Pollio rica vena;

        Un toro le criad, que a cuerno hiera,

        Y con los pies esparza ya la arena.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Quien, Pollio, bien te quiere, lo que espera

        125 Le venga, y de la encina dulces dones,

        Y amomo coja de la zarza fiera.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Quien no aborrece a Bavio, los borrones

        Ame de Mevio, y lea, y juntamente

        Las zorras junza,  [2] ordee los cabrones.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        130 Los que robis el prado floreciente,

        Huid, huid  [3] ligeros, que se asconde

        Debajo de la yerva la serpiente.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Mirad por el ganado, que no ahonde

        El paso, que la orilla es mal segura,

        135 No veis qual se moj el carnero, y dnde?
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        No pazcas par del ro; a la espesura

        Gua Titiro, el hato, que a su hora

        Yo le baar todo en fuente pura.
      

    


    
      
         [p. 253] MENALCAS
      

    


    
      
        Las ovejas, zagal, recoge, que hora

        140 Si las coge el calor, despus en vano

        Se cansar la palma ordeadora.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Ay en qun buenos pastos, qun mal sano

        Y flaco ests mi toro, que al ganado

        Y al ganadero mata amor insano!
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        145 El mal de estos corderos no es causado

        De amor, y tienen solo hueso y cuero,

        No s qul ojo malo os ha mirado.
      

    


    
      
        DAMETA
      

    


    
      
        Dime dnde (y tendrte por certero,

        tendrte por Apolo) de este cielo

        150 Apenas se descubre un codo entero?
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Mas dime tu hora, d produce el suelo

        En las rosas escritos los reales

        Nombres? y goza a Philis sin recelo.
      

    


    
      
        PALEMN
      

    


    
      
        No es mo el sentenciar contiendas tales,

        165 Y t mereces y ste la becerra,

        Y quien canta de amor los dulces males,

        Y quien prueba de amor la amarga  [1] guerra.
      

    


    NOTAS


    1 Samaniego parodi este primer verso en una de sus fbulas.


    2 Dos diversas acentuaciones del mismo nombre siguiendo la declinacin latina:


     [p. 254] Non, verum gonis: nuper mihi tradidit gon.


    10-12 Bien entendidas las reticencias del original.


    12-13 Sed faciles nymphae risere sacello.


    17 Conserva la forma del genitivo Miconis.


    27 Ntese esta caprichosa forma, que no corresponde al nominativo ni a ningn otro caso de la declinacin: Damo.


    30 Post carecta.


    31 Tira por quita.


    36 Sed reddere posse negabat: No es exactamente lo mismo.


    39 Stridenti miserum stipula disperdere carmen. Flojamente traducido.


    41-42 Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus.


    52 Caelatum divini opus Alcimedontis.


    53-64 Lenta quibus torno facili superadita vitis


    Diffusos hedera vestit pallente corymbos. Muy sumaria y plida la traduccin de estos dos hermosos versos.


    65 Necdum illis labra admovi, tiene mucho ms color potico.


    72 Ntese la acentuacin: Palmon.


    82-84 A Iove principium Musae; Iovis omnia plena...


    88-90 Lasciva puella. En el original viene al fin del periodo, y por eso hace ms efecto: et se cupit ante videri.


    94 Meae Veneri no determina el sexo.


    98 puero.


    104 Ego retia servo.


    108 pro frugibus. [Ceres.]


    112-114 Ntese la construccin el enemigo, que es predicado de tres oraciones seguidas, viene en la ltima. En latn est al principio: triste lupus stabulis.


    119 Forma latina en vez de Polin.


    119-120 Lectori pascite vestro.


    124-125 Ntese la forma del dativo.


    129 Ntese este verbo, que responde al latn jungat.


    133-135 Ipse aries etiam nunc vellera siccat.


    141 Admirable verso, tan bueno como el original:


    Ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis.


    143-4 No est mal; pero en Virgilio est mejor:


     [p. 255] Idem amor exitium pecori pecorisque magistro.


    147 Nescio quis teneros oculis mihi fascinat agnos.


    Fin. Queda sin traducir este lindo verso:


    Claudite iam rivos pueri: sat prata biberunt.


    GLOGA IV


    Sicelides musae


    
      
        Un poco ms alcemos nuestro canto,

        Musa, que no conviene a todo odo

        Decir de las humildes  [1] ramas tanto.
      

    


    
      
        El campo no es de todos recebido,

        5 Y si cantamos campo, el campo sea

        Que merezca del Cnsul ser odo.
      

    


    
      
        La postrimera edad de la Cumea,

        Y la doncella virgen ya es llegada,

        Y torna el Reyno de Saturno y Rhea.
      

    


    
      
        10 Los siglos tornan de la edad dorada,

        De nuevo largos aos nos enva

        El cielo, y nueva gente en s engendrada.
      

    


    
      
        T, luna casta, llena de alegra

        Favorece, pues reyna ya tu Apolo,

        15 Al nio que naci en aqueste da.
      

    


    
      
        El hierro lanzar del mundo l solo,

        Y de un linage de oro el ms preciado

        El uno poblar y el otro polo.
      

    


    
      
        En este vuestro, en est consulado,

        20 Pollio, de nuestra edad gran hermosura,

        Tendr principio el rico y alto hado.
      

    


    
      
        En l comenzarn con luz ms pura

        Los bien hadados meses su carrera,

        Y el mal fenecer, si alguno dura.

         [p. 256] 25 Lo que hay de la maldad nuestra primera

        Deshecho, quedarn ya los humanos

        Libres de miedo eterno, de ansia fiera.
      

    


    
      
        Mezclados con los Dioses soberanos

        De vida gozarn qual ellos llena

        30 De bienes deleytosos y no vanos.
      

    


    
      
        Verlos y vern su suerte buena,

        Y del valor paterno rodeado

        Quanto se estiende el mar quanto la arena
      

    


    
      
        Con paz gobernar. Pues, Nio amado,

        35 Este primero don inculto y puro

        El campo te presenta de su grado.
      

    


    
      
        Ya te presenta el campo el bien seguro

        Baccar, la verde yedra trepadora,

        El lirio blanco, el trvol verde escuro.
      

    


    
      
        40 Y las ovejas mismas a su hora

        De leches vienen llenas, sin recelo

        De lobo, de len, y de onza mora.
      

    


    
      
        Tu cuna brota  [1] flores, como un velo

        Derrama sobre ti de blancas rosas,

        45 Y no produce ya ponzoa el suelo.
      

    


    
      
        Ni yerbas, ni serpientes venenosas,

        Antes sin diferencia ha producido

        En todas partes yerbas provechosas.
      

    


    
      
        Pues quando ya luciere  [2] en ti el sentido

        50 De la virtud, y fueres ya leyendo

        Los hechos de tu padre esclarecido;
      

    


    
      
        De suyo se ir el campo enrogeciendo

        Con frtiles espigas, y colgadas

        Las uvas en la zarza irn creciendo.
      

    


    
      
        55 Los robles en las selvas apartadas

        Miel dulce manarn, mas todava

        Habr del mal antiguo sus pisadas.  [3]
      

    


    
      
         [p. 257] Habr quien navegando noche y da

        Corra la honda mar,  [1] quien ponga muro

        60 Contra el asalto fiero y batera.
      

    


    
      
        Quien rompa arando el campo seco y duro,

        Habr otro Tiphi, y Argo, otros nombrados

        Que huyan por la gloria el ocio escuro.
      

    


    
      
        Habr otros desafos aplazados,

        65 Ir otra vez a Troya conducido

        De su virtud Achiles, y sus hados.
      

    


    
      
        Mas ya quando la firme edad crecido

        Te hiciere ser varn, el marinero

        La mar pondr y las naves en olvido.
      

    


    
      
        70 El pino mercader rico y velero

        No ya de sus confines alejado

        Lo propio trocar con lo extranjero.
      

    


    
      
        Que a dondequiera todo ser hallado

        Sin reja, y sin esteva, o podadera,

        75 Sin que ande al yugo el toro el cuello atado.
      

    


    
      
        No mudar la lana su primera

        Color con artificios, enseada

        A demostrarse otra de lo que era.
      

    


    
      
        Porque en la oveja nace colorada

        80 Con carmes agradable, y con hermoso

        Rojo, y con amarillo inficionada.
      

    


    
      
        El sandix de s mismo en el vicioso

        Prado pacido viste a los corderos

        Por hado no mudable ni dudoso.
      

    


    
      
        85 Porque con voz concorde, y sus ligeros

        Husos las Parcas dicen volteando,

        Venid tales los siglos venideros.
      

    


    
      
        Emprende, que ya el tiempo viene andando,

        Pimpollo, o divina obra del cielo!

        90 Lo grande que a ti solo est esperando.

         [p. 258] Mira el redondo mundo, mira el suelo,

        Mira la mar tendida, el ayre, y todo

        Ledo  [1] esperando el siglo de consuelo.
      

    


    
      
        O si el benigno hado de tal modo

        95 Mis aos alargase que pudiese

        Tus hechos  [2] celebrar, y bien del todo!
      

    


    
      
        Que si conmigo Orpheo contendiese,

        Y si cantando contendiese Lino,

        Aunque la madre y padre de estos fuese,
      

    


    
      
        100 Caliope de Orpheo, y del divino

        Lino el hermoso Apolo, no sera

        Mi canto que su canto menos dino.
      

    


    
      
        Ni el Dios de Arcadia Pan me vencera,

        Y aunque fuese juez la Arcadia de esto,

        105 La Arcadia en mi favor pronunciara.
      

    


    
      
        Conoce, pues, con blando y dulce gesto,

        O Nio, ya a tu madre, que el preado

        Por largos meses diez le fu molesto.
      

    


    
      
        Concela, que a quien no han halagado

        110 Sus  [3] padres con amor y abrazo estrecho,

        Ni a su mesa los dioses le han sentado,

        Ni le admiten las diosas a su lecho.
      

    


    NOTAS


    2 Falta el calificativo de siciliana, que tiene valor histrico.


    3 nota. Est mejor humildes, que es lo que dice el original.


    8 Ntese esta distincin, que prueba que doncella y virgen no son sinnimos.


    12 Iam nova progenies coelo dimittitur alto.


    16-17 Las dos edades de hierro y oro a que Virgilio alude, no estn expresadas con bastante claridad.


    24 Si qua manet sceleris vestigia nostri.


    25 Fray Luis acenta la traduccin en el sentido del pecado original.


    31-34 Traduccin algo oscura. Virgilio se refiere al nio  [p. 259] profeticamente augurado. Dice de l que ver a los hroes mezclados con los dioses y que l mismo recibir la vida de los dioses y que ellos le contemplarn, as:


    Ille deum vitam accipiet divisque videbit

    Permixtos heroas et ipse videbitur illis

    Pacatumque reget patriis virtutibus orbem.


    42 El lobo, la onza, son adiciones del traductor. Virgilio dice:


    Nec magnos metuent armenta leones.


    48 Assyrium amomum, dice ms concretamente Virgilio.


    52 Paulatim. —De suyo. Ntese esta ingeniosa interpretacin.


    57 Vestigia, Quiz traducido con demasiada lteralidad.


    62 No se indica con bastante claridad que Argos sea una nave:


    altera quae vehat Argo.


    64 Bella. [Desafos.]


    66 Los hados es adicin feliz del traductor.


    75 Ntese el ritmo lento y pausado de este verso, y su rara acentuacin.


    Robustus quoque iam tauris juga solvet arator.


    76-78 Dbil y prosaico.


    82 Sponte.


    84 Verso superfluo, aadido para la rima.


    89 Cara Deum soboles.


    91 Algo ms que redondo dice el magnfico verso:


    Aspice convexo nutantem Pondere mundum.


    93 Venturo laetentur ut omnia seclo.


    107-108 Matri longa decem tulerunt fastidia menses.


    111-112 Estos dos ltimos versos son admirable traduccin del ltimo verso de la gloga de Virgilio:


    Nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubili est.


     [p. 260] GLOGA V


    MENALCAS Y MOPSO


    Cur non, Mopse


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Pues nos hallamos juntos, Mopso, agora

        Maestros, tu en taer suavemente,

        Y yo en cantar con dulce voz sonora,
      

    


    
      
        Por qu no nos sentamos juntamente

        5 Debajo de estos corylos mezclados

        Con estos olmos ordenadamente?
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        T eres el mayor, a ti son dados,

        Menalca, los derechos de mandarme,

        Y a m el obedecer a tus mandados.
      

    


    
      
        10 Y pues que ans te place, aqu sentarme

        A la sombra que el cfiro menea,

        O  [1] quiero, y es mejor, all llegarme
      

    


    
      
        Al canto de la cueva que rodea,

        Qual ves, con sus racimos volteando

        15 La vid silvestre  [2] en torno, y hermosea.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Conmigo mismo estoy imaginando,

        Que Aminta en nuestro campo es quien contigo

        Tan solo competir puede cantando.
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        Qu mucho es que compita aqul conmigo?

        20 Presumir vencer al Dios de Delo.
      

    


    
      
         [p. 261] MENALCAS
      

    


    
      
        Mas di si hay algo nuevo, Mopso amigo;
      

    


    
      
        Di  [1] del amor de Phili, y del consuelo,  [2]

        O di en loor del Alcn, o de los fieros

        De Codro, y de tu grey pierde el recelo:
      

    


    
      
        25 Pierde, que habr quien guarde los corderos.
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        Antes aquestos versos que he compuesto

        Quiero probar agora los primeros.
      

    


    
      
        En la corteza escritos los he puesto

        De un rbol, y su tono les he dado,

        30 Y di, compita Amiritas despus desto.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Quanto es el blando sauz sobrepujado

        De la amarilla oliva,  [3] y el espliego

        Del rosal es vencido colorado;
      

    


    
      
        Tan gran ventaja t, si no estoy ciego,

        35 Haces al mozo Amintas. Mas di agora,

        Que ya en la cueva estamos, di ahora luego.
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        A Daphni pastor muerto con traidora

        Y muerte crudelsima lloraban

        Toda la deydad que el agua mora.
      

    


    
      
        40 Testigos son los ros qual estaban,

        Quando del miserable cuerpo asidos

        Los padres las estrellas acusaban.
      

    


    
      
        No hubo por quien fuesen conducidos

        Los bueyes a beber aquellos das,

        45 Ni fueron los ganados mantenidos.

         [p. 262] Aun los leones mismos en sus fras

        Cuevas tu muerte, Daphni, haber llorado,

        Dicen las selvas bravas y sombras.
      

    


    
      
        Que por tu mano, Daphni, el yugo atado

        50 Al cuello va el len y el tigre fiero,

        T el enramar las lanzas has mostrado.
      

    


    
      
        T diste a Baco el culto placentero,

        T de tu campo todo y compaa

        La hermosura fuiste,  [1] y bien entero.
      

    


    
      
        54 Ans como del olmo es alegra  [2]

        La vid, y de la vid son las colgadas

        Uvas, y de la grey el toro es gua.
      

    


    
      
        Qual hermosea el toro las vacadas,

        Como las mieses altas y abundosas

        60 Adornan y enriquecen las aradas.
      

    


    
      
        Y ans luego que crudas y envidiosas

        Las Parcas te robaron, se partieron

        Apolo y sus hermanas lagrimosas  [3]
      

    


    
      
        Pallas y Phebo el campo aborrecieron,

        65 Y los sulcos que ya llevaban trigo,

        De avena y grama estril se cubrieron.
      

    


    
      
        En vez de la violeta y del amigo

        Narciso, de s mismo brota el suelo

        Espina, y cardo agudo y enemigo.
      

    


    
      
        70 Pues esparcid ya rosas, poned velo

        A las fuentes de sombra, que servido

        As quiere ser Daphni desde el cielo.
      

    


    
      
        Y con dolor, pastores, y gemido,

        Un tmulo poned, y en el lloroso

        75 Tmulo, aqueste verso est esculpido:
      

    


    
      
        Yo Daphni descansando aqu reposo,

        Nombrado entre las selvas hasta el cielo

        De hermosa grey pastor muy ms hermoso.
      

    


    
      
         [p. 263] MENALCAS
      

    


    
      
        Quanto al cansado el sueo en verde subo,

        80 Quanto el matar la sed en fresco ro,

        Es causa de deleyte y de consuelo,
      

    


    
      
        No menos dulce ha sido al gusto mo

        Tu canto, y no tan solo en la poesa,

        Mas en la voz, si yo no desvaro,
      

    


    
      
        85 Igualas tu maestro, y su armona,

        Dichoso, que por l sers tenido

        Fuera de toda duda y de porfa.
      

    


    
      
        Mas por corresponder a lo que he odo,

        En la forma y manera que pudiere,

        90 Quiero poner mis versos en tu odo.
      

    


    
      
        Al cielo encumbrar, quanto en m fuere,

        A tu Daphni, dir a tu Daphni en canto,

        Que Daphni a m tambin me quiso y quiere.
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        No hay don que a mi juicio valga tanto,

        95 Y mereci en tus versos ser cantado,

        Y ya me los loaron con espanto.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        De blanca luz en torno rodeado

        Con nueva maravilla Daphni mira

        El no antes visto cielo ni hollado:
      

    


    
      
        100 Y en bajo  [1] de sus plantas viendo, admira

        Aquellos eternales resplandores,

        Y aparta la verdad de la mentira.
      

    


    
      
        All pues de otras selvas y pastores

        Alegre y de otros campos goza y prados,

        105 con otras Ninfas trata sus amores.
      

    


    
      
        No temen all el lobo los ganados,

         [p. 264] Ni las redes tendidas, ni el cubierto

        Lazo fabrica engaflo a los venados.
      

    


    
      
        Ama el descanso Daphni, y de concierto

        110 Los montes y las peas pregonando,  [1]

        Dicen, Menalca, es Dios, ste es Dios cierto.
      

    


    
      
        Favorece, pues, bueno, prosperando

        Los tuyos, y sus cosas amoroso,

        Los tuyos que tu gloria  [2] estn cantando.
      

    


    
      
        115 Que en este valle agora y bosque umbroso

        Levanto quatro Aras, y dedico

        A Daphni dos, y dos a Phebo hermoso.
      

    


    
      
        Y en ellas cada un ao sacrifico

        De leche dos lecheros apurada,

        120 Y de olio vasos dos te santifico.  [3]
      

    


    
      
        Y sobre todo en mesa embriagada

        Abundante con vino y alegra

        A la sombra o al fuego colocada  [4]
      

    


    
      
        (A la sombra en verano, mas el da

        125 En que reynare el yelo, junto al fuego)

        Tu honor festejaremos a porfia.
      

    


    
      
        Dametas y el Egn cantarn luego,

        Alpheo imitar tambin, saltando  [5]

        Los styros con risa, y dulce juego.
      

    


    
      
        130 Esto tendrs perpetuo siempre quando

        El da de las Ninfas, quando fuere

        El da que los campos va purgando.
      

    


    
      
        En quanto por las cumbres ya paciere

        Del monte el jabal; en quanto amare

        135 El ro, y en el agua el pez corriere,
      

    


    
      
        Y en quanto de tomillo se apastare

         [p. 265] La abeja, y ansimismo de roco

        La cigarra su pecho sustentare:  [1]
      

    


    
      
        Tanto tu fama y nombre (yo confo)

        140 Ir ms de continuo floreciendo

        Al yelo siempre el mismo, y al esto.
      

    


    
      
        Como a Ceres y a Baco a ti ofreciendo

        Irn sus sacrificios los pastores,

        Y sus promesas les irs cumpliendo.  [2]
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        145 Qu dones no sern mucho menores

        Que lo que a versos tales es debido?

        Tales que no es posible ser mejores.
      

    


    
      
        Que a m no me deleyta ans el sonido

        Del viento que silvando se avecina,

        150 Ni las costas heridas con ruido,  [3]
      

    


    
      
        Las costas donde azota  [4] la marina,

        Ni el ro sonoroso a m me agrada,

        Que en valles pedregosos va, y camina.
      

    


    
      
        MENALCAS
      

    


    
      
        Primero pues por m te ser dada

        155 Esta flauta, con que el Alexi hermoso

        De m, y la Galatea fu cantada.
      

    


    
      
        MOPSO
      

    


    
      
        Y t toma este bculo fludoso,

        Que Antino mereciendo ser amado,

        Nunca me le sac, y es muy vistoso

        160 En udos, y con plomo bien chapado.
      

    


    NOTAS


    2 Boni (maestros).


    5 Ntese la falsa acentuacin de esta palabra (corylos).

     [p. 266] 11 Sive sub incertas zephyris mutantibus umbras.


    12 Potius. (Es mejor.)


    ... Aspice ut antrum


    14-15 Silvestris raris sparsit labrusca racemis.


    16-18 Tres versos para uno solo del original.


    23 Jurgia (fieros).


    28-29 Un poco vago. Virgilio dice:


    ... viridi nuper quae cortice fag


    ... et modulans alterna notavi.


    31 lenta salix (blando saz).


    32 Saliunca (espliego).


    39 Acaso la Deidad estar aqu tomada como nombre colectivo por el conjunto de los Dioses, al modo que decimos la humanidad al conjunto de los hombres? Me parece evidente, pues de otro modo no podra excusarse la falta de concordancia.


    43-45 Virgilio dice mucho ms; es a saber: que los bueyes no sintieron aquellos das la necesidad de pacer, por el dolor que tenan de la muerte de Daphnis:


    Non ulli Pastos illis egere diebus


    Frigida, Daphni, boves ad flumina...


    60 Ntese esta forma sustantiva que traduce la frase latina pinguibus arvis.


    60 Falta el tu decus omne tuis, que es sustancial en este perodo potico.


    64 Pales en el original. Es la diosa campestre.


    66 Infelix lolium, et steriles nascuntur avenae.


    70-71 Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras.


    76-78 Muy bien traducidos los dos versos latinos.


    79 Fessis in gramine.


    83 Falta el divine poeta y es esencial.


    86-87 Dos versos enteramente ociosos.


    88-90 Prosaico, sobre todo el terceto.


    93 Aadida la ltima frase por el traductor.


    95 Falta el puer ipse, que es esencial.


    96 Falta la circunstancia de que fu Stimichon quien los alab.


    102 Aadido este verso por el traductor.


    109 Amat bonus otia Daphnis...


    112-13 Sis bonus o felixque tuis...


    119-120 Pocula bina novo spumantia lacte quotannis,


    Craterasque duo statuam tibi Pinguis olivi.


     [p. 267] 121 Hilarans convivia Baccho.


    130 Haec tibi semper erunt.


    136 La r es evidente errata. [Se refiere a apastare, que en la edicin deca apartare. ]


    141 Ripio.


    142-143 Falta el quotannis.


    147 Ripio.


    155 Fragili cicuta.


    157 Pedum (bculo).


    158 Antigenes (Antino).


    Falta el tunc.


    160 Formosum paribus nodis atque aere.


    EGLOGA VI


    Prima Siracusio

  


  
    
      
        Primero con el verso siciliano

        Se quiso recrear la musa ma,

        Y no se desde del trato humano,

        Y pastoril vivienda mi Thala,

        5 Los Reyes ya cantaba, y Marte insano,

        mas al odo Phebo me deca,

        Convinete, mi Titiro, primero

        Ser guarda de ganado, y ser baquero.
      

    


    
      
        Convinele al pastor pacer  [1] ganado,

        10 Y que la flauta y verso iguales sean,

        Y pues contino, o Varo, ests cercado

        De tantos que de ti cantar desean,

        Y que en las tristes guerras su limado  [2]

        Ingenio de contino y verso emplean,

        15 Yo quiero con el son de la pastora

        Zampoa concertar mi musa agora.
      

    


    
      
        Mandado soy, y si por caso alguno

        Algn aficionado me leyere,

        De ti, Varo, mi avena de ti uno,

        20 En quanto el cielo en torno se volviere,

        El pino cantar, el lauro, el pruno,

        Y todo lo que el bosque produjere:

         [p. 268] Que no hay cosa que a Phebo caiga en grado,

        Como la carta a d Varo es nombrado.
      

    


    
      
        25 Digamos, pues, Pierides: Un da

        De Chromi y de Mnasilo, fu hallado

        Sileno  [1] en una cueva que yaca

        En sueo y ms en vino sepultado;

        Las venas hinchadsimas tena

        30 Del vino que bebi el da pasado,

        Y la guirnalda por el suelo estaba,

        Mas el barril del asa le colgaba.
      

    


    
      
        Dieron sobre l los mozos, que burlados

        Del viejo muchas veces se dolieron

        35 Acerca de unos versos; y llegados

        Con su guirnalda misma le prendieron.

        Egle llegando  [2] ayuda a los turbados,

        Egle bella entre quantas diosas fueron,

        Y ya despierto, y vindolo, la frente

        40 Con moras le pintaron juntamente.
      

    


    
      
        Entonces l riendo del engao,

        A qu fin prosegus en ms atarme?

        Baste el haber podido hacerme dao,

        Baste el haber podido aprisionarme,

        45 Los versos que peds luego os los tao,

        Podis seguros, dice, desatarme,

        Los versos para vos, porque  [3] a la hermosa

        yo la satisfar con otra cosa.
      

    


    
      
        Y comenz, y del canto la dulzura

        50 Los styros movi, movi las fieras,

        Del roble, y de la encina misma dura

        Las cimas menear a comps vieras,

        De Pindo no se alegra ms la altura

        Con Phebo y con sus nueve compaeras,

        55 Ni del Rhodope jams admir tanto,

        Ni el Ismaro de Orpheo el dulce canto.
      

    


    
      
        Cantaba en qu manera en el tendido

        Vaco descendiendo derramadas

        Las menudas simientes haban sido

        60 Por acertado caso en s ajuntadas,

         [p. 269] De d la tierra, el ayre, el encendido

        Fuego, las aguas dulces y saladas

        Nacan de principio, y quan de presto

        El tierno mundo fuera as compuesto.
      

    


    
      
        65 Y como comenz a secarse el suelo,

        Y a su lugar la mar se retiraba,

        Y se figura todo, y como el cielo,

        Con nuevo sol las tierras alumbraba,

        Ya toman las ligeras nubes vuelo,

        70 Ya la agua en largos hilos abajaba,

        Ya crece la floresta, y van por ella

        Los raros animales sin sabella.
      

    


    
      
        Despus dice las piedras alanzadas

        Por Pirra, y de Saturno el Reyno de oro,

        75 Las aves en el Cucaso cebadas

        En el sabio ladrn del gran tesoro,

        Y el Hila por las costas apartadas

        Buscando por dems con triste lloro,

        La fuente do qued, y la voz contina

        80 Que hinche de Hila, Hila, la marina.
      

    


    
      
        Y habla con Pasiphae dichosa

        Si nunca o vaca o toro hubiera habido,

        Y dice en su consuelo, ay qu afrentosa

        Locura, ay desdichada, te ha vencido!  [1]

        85 Jams apeteci tan torpe cosa

        La Preta aunque bram por el exido,

        Y aunque temi a su cuello el duro arado,

        Y en su frente los cuernos ha buscado.
      

    


    
      
        Ay, virgen desdichada! t perdida

        90 Andas por la montaa, y l echado

        Debajo un negro roble en la florida

        Yerba reposa el bello y blanco lado

        Y pace all la yerba amortecida,

        O por ventura sigue enamorado

        95 En medio la copiosa y gran vacada

        Alguna vaca hermosa que le agrada.
      

    


    
      
        Cerrad, Ninfas del bosque, las salidas,

        Ninfas de las florestas, cerrad luego,

        Si acaso encontrar con las queridas

        100 Con las vagas pisadas de mi fuego,

         [p. 270] Que o las dehesas verdes y floridas

        Le tienen,  [1] o por caso el amor ciego

        Siguiendo algunas vacas l' ha traido

        Al Gortinio pesebre conocido.
      

    


    
      
        105 Y canta en pos de aquello la doncella

        De la rica manzana aficionada,

        Y viste de corteza amarga aquella

        Hermosa compaa lastimada,

        Que del fraterno caso se querella,

        110 Y en lamos subidos transformada,

        Y con raz hondsima los planta,

        Y con ramas crecidas los levanta,
      

    


    
      
        Y canta como Galo en la ribera

        De los ros de Permeso hallado

        115 Por una de las nueve hermanas fuera,

        Y como de la mesma fu llevado

        Al monte de Parnaso, y la manera

        Que el apolneo coro levantado

        Le hizo reverencia, y como Lino

        120 Le dixo con acento y son divino.
      

    


    
      
        De flores coronado, le deca

        Toma de Euterpe,  [2] Gallo, aquesta vena,

        Que antes di al de Ascreo que mova

        Los rboles las veces que la suena,

        125 Con ella cantars el alegra

        De la Gortinia selva y suerte buena,

        Porque no haya bosque ni floresta

        De quien se precie Apolo ms que de sta.
      

    


    
      
        Qu servir decir como cantada

        130 Es la Scylla que a Niso fu traidora,

        O la de quien se suena que cercada

        Las ingles de fiereza labradora,

        De Ulises fatig la noble armada,

        Y en el profundo pilago do mora,

        135 Ay triste! los medrosos marineros

        Despedaz cruel con perros fieros?
      

    


    
      
        O cmo refera del Theseo

        Los miembros transformados, los manjares,

        Los dones, el convite crudo y feo

         [p. 271] 140 Que ofrece  [1] Philomena, los pesares

        Con que veng su pena? Y dice arreo

        Las alas que la llevan por lugares

        Desiertos, con que vuela desdichada

        Sobre la que antes era su morada.
      

    


    
      
        145 Y todo lo que a Phebo ya cantando

        El bienaventurado Eurota odo

        Haba, y el oillo continuando

        Lo haban sus laureles aprendido,

        Silero lo contaba, y resonando

        150 Los valles a los cielos va el sonido

        Hasta que ya la estrella apareciendo

        Del pasto las ovejas fu cogiendo.
      

    


    NOTAS


    gloga VI


    2 Ludere.


    3 Erubuit.


    6 Ms expresivo y familiar en latn, aurem vellit, me tir de la oreja.


    10-16 Deductum discere carmen. La traduccin es algo oscura. Ntese el uso del adjetivo Pastora.


    17 Non injussa cano. Felicisima traduccin, ms concisa que el original.


    18 Ntese esta aparicin de la voz aficionado, que en tal sentido, y con valor de sustantivo no parece antigua. Acaso fray Luis escribi: alguno aficionado.


    19 Uno por solo.


    21 El Pino, el lauro y el pruno, son adiciones del traductor.


    29-30 Cun superior a esta prosaica llaneza el texto virgiliano:


    Serta Procul, tantum capiti deiapsa, jacebant,


    Et gravis attrita pendebat cantharus ansa.


    38 Naiadum, dice Virgilio.


    47-48 Huic aliud mercedis erit.


    51-52 .. tum rigidas motare cacumina quercus.


    57-58 Magnum per inane.


    64 et ipse tener mundi concreverit orbis;


    57-64 Muy bien entendido este difcil pasaje.

     [p. 272] 67 ... et rerum paulatim sumere lormas.


    71-72 Rara per ignaros errent animalia montes.


    75-76 Bellsima perfrasis del Partum Promethei del original.


    77-80 En estos cuatro versos procura remedar el traductor la cadencia lnguida del original:


    Ut littus, Hyla Hyla, omne sonaret.


    86 Proetides implerunt falsis mugitibus agros.


    91-92 Es mucho ms potico el molli fultus hyacintho del original.


    93 Pallentis, muy feliz interpretacin (amortecida).


    97-98 Bello movimiento potico.


    100-101 Errabunda bovis vestigia. La traduccin est algo oscura.


    114 Falta el errantem del original.


    121 Floribus atque apio crines ornatus amaro.


    Fray Luis de Len omiti la mencin del apio, que aqu tiene un sentido particular.


    123 Falta el seni, que es esencial.


    131 Es la misma Scila de quien se habla en el verso anterior, y no otra persona distinta.


    137 Debe decir Tereo y no Teseo. El original dice: mutatos Terei artus.


    151 Vesper.


    151-152 La construccin de estos dos ltimos versos resulta anfibolgica. No se ve bastante claro que el segundo se refiere a Sileno y no a la estrella.


    GLOGA VII


    Forte sub arguta


    MELIBEO, CORIDN, THIRSI


    
      
        MELIBEO
      

    


    
      
        Debaxo un roble que movido al viento

        Rudo blando  [1] haca, el Daphni estaba,

        Y Tyrsi, y Coridn al mismo asiento

        Su hato cada uno amenazaba,

        5 El Tyrsi conduca  [2] ovejas ciento,

        Cabras el Coridn apacentaba,

         [p. 273] Ambos zagales bellos, ambos diestros,

        Y en responder cantando muy maestros.
      

    


    
      
        All fu, en quanto cubro  [1] defendiendo

        10 Los mirtos del mar cierzo, desmandado

        Del hato un cabrn mo, y yo siguiendo

        Al Daphni vi, y dl visto fu llamado,

        Aqu ven, Melibeo, aqu corriendo,

        Dice, que tu cabrn aqu ha parado,

        15 Y si te vaga un poco, aqu tendido

        Descansars la prisa  [2] que has trado.
      

    


    
      
        Aqu las vacas por el prado y heras

        Se vienen a beber; aqu florecen

        Del Mincio en verde hoja las riberas,

        20 Y los enjambres suenan y adormecen.

        Mas quin diera recaudo a mis corderas,

        Que ni Philis, ni Alcipe no parecen,

        Y estaban a cantar desafiados

        El Tyrsi, el Coridn, y muy trabados?  [3]
      

    


    
      
        25 Al fin aventaj su canto, y ruego

        A mi negocio propio, y comenzaron

        El uno acometiendo, el otro luego

        Volviendo la respuesta, y porfiaron

        Gran pieza as en el dulce y'docto fuego,

        30 Que a aquesta ley los mismos se obligaron,

        El Coridn deca as cantando,

        El Tyrsi as cantaba replicando.
      

    


    
      
        CORIDN
      

    


    
      
        Amadas Musas, inspiradme agora

        De versos la feliz y docta vena,

        Del Codro que con el que en Delo mora

        Cantando a las parejas casi suena;

        O si para aquel solo se atesora

        El primor todo de la dulce  [4] avena,

        Colgada para siempre desde luego

        40 A aqueste pino mi zampoa entrego.
      

    


    
      
         [p. 274] THYRSI
      

    


    
      
        Este poeta que ora se levanta,

        Pastores los de Arcadia, coronado

        De yedra, levantad a gloria tanta,

        Que con envidia el Codro traspasado

        45 Reviente, o si excediere en lo que canta,

        El uno le ceid, y el otro lado

        Con la baccar le ceid la docta frente,

        No prenda en l la lengua maldiciente.
      

    


    
      
        CORIDN
      

    


    
      
        De un jabal cerdoso te presenta

        50 Esta cabeza el Titiro, o Diana,

        Y estos ramosos cuernos, donde cuenta

        El ciervo vividor su vida vana:

        Y si lo que en el alma representa

        Por medio de tu mano alcanza  [1] y gana,

        55 De mrmol estars, y con calzado

        De tornasol teido, y de violado.
      

    


    
      
        THYRSI
      

    


    
      
        Y t de leche un vaso por ofrenda

        De m tendrs en cada un ao cierto,

        No es justo que el pequeo don te ofenda,

        60 Pues guardas, Lampsaceno,  [2] un pobre huerto:

        De piedra eres agora, mas si enmienda

        El ao, de riqueza irs cubierto,

        Con oro lucirs si acrecentare

        La nueva cra el hato,  [3] y mejorare.
      

    


    
      
        CORIDN
      

    


    
      
        65 Nerine Galatea, ms sabrosa

        Que el tomillo hibleo, y que el nevado

        Cisne ms blanca mucho, y ms hermosa

        Que el lamo de yedra rodeado,

        Si vive en tu sentido, y si reposa

        70 De aqueste tu pastor algn cuidado,

         [p. 275] Vendrs con pie ligero a mi majada,

        En tornando del pasto la vacada.
      

    


    
      
        THYRSI
      

    


    
      
        Y yo ms que el asensio desabrido,

        Ms spero que zarza, y vil te sea,

        75 Ms que las ovas viles, ms hudo

        Que el lobo es de la oveja yo me vea,

        Si no se me figura haber crecido

        Un siglo aquesta luz odiosa y fea:

        Id hartos, id novillos a la estanza,

        80 Que ya es mala vergenza tal tardanza.
      

    


    
      
        CORIDN
      

    


    
      
        Fuentes de verde musco rodeadas,

        Y ms que el blando sueo yerba amena,

        Y vos, ramas que en torno levantadas

        Hacis sombra a la pura y fresca vena,  [1]

        85 Debajo de vosotras allegadas

        Sesteen las ovejas, que ya suena

        El grillo, y la vid brota, y ya camina

        Viniendo el seco esto, y se avecina.
      

    


    
      
        THYRSI
      

    


    
      
        Aqu hay hogar y fuego, aqu la llama

        90 Con tea resinosa siempre dura,

        Aqu el humo que sube y se derrama

        Matiza con holln el techo escura,

        Aqu si el blanco cierzo sopla y brama,

        Curamos dl lo  [2] mismo que se cura

        95 De no robar el ro su ribera,

        O de guardar la grey el  [3] lobo entera.
      

    


    
      
        CORIDN
      

    


    
      
        Debajo de sus rboles cada

        Yace la fruta, y sobre la montaa

        Tuerce de su serval al ramo asida

         [p. 276] 100 La serva, y del castao la castaa,

        La copia por los campos estendida

        Con gozo el monte y llano alegra y baa,  [1]

        Mas si los ojos cubre relucientes,

        Alexis, vers secas aun las fuentes.
      

    


    
      
        THYRSI
      

    


    
      
        105 Los campos estn secos y agostados

        Por culpa del sereno ayre, muere

        La hierba sedienta en los collados,

        Tender su hoja ya la vid no quiere,

        Sern aquestos daos remediados

        110 Al punto que mi Philis pareciere:

        Ante ella su verdor cobrar el suelo,

        Descender  [2] con lluvia largo el cielo.
      

    


    
      
        CORIDN
      

    


    
      
        El lamo de Alcides es querido,

        Del Baco la vid sola es estimada,

        115 El mirto de la Venus siempre ha sido,

        Y en el laurel por  [3] Phebo es Daphni amada,

        El corilo es de Philis escogido,

        Del corilo la Philis pues se agrada,

        Al corilo conozcan por Rey solo

        120 El mirto y el laurel del crespo  [4] Apolo.
      

    


    
      
        THYRSI
      

    


    
      
        Bellsimo en el bosque el fresno crece,

        El pino es en los huertos hermosura,

        El lamo los ros enriquece,  [5]

        La haya de los montes el altura:  [6]

        125 Mas quando ante mis ojos aparece,

        O Lycida divino, tu figura,

         [p. 277] En los huertos el pino no es hermoso,

        En los bosques el fresno no es vistoso.  [1]
      

    


    NOTAS


    1 Arguta ilice.


    3 Falta el distentas lacte.


    7 Falta el Arcades ambo.


    10 Parece que debe decir el mal (el mar).


    17-20 Versos felices, sobre todo el 4., que acaso excede al original:


    ... eque sacra resonant examina quercu.


    21 Mucho ms potico el verso virgiliano:


    Depulsos a lacte domi quae clauderet agnos.


    33-38 Dos versos y medio que sobran del todo.


    39-40 Hic arguta sacra pendebit fistula pinu.


    5 ... si ultra placitum laudarit.


    48 Ne vati noceat mala lingua futuro. Muy bien traducido.


    51-52 Et ramosa Micon vivacis cornua cervi. Admirablemente traducido.


    65-72 Muy bien castellanizado este trozo. Cfr. Garcilaso, gloga tercera.


    73 Sardoniis ... herbis.


    74 Rusco.


    75 Projecta vilior alga.


    81-84 Cuatro deliciosos versos, que conservan la suave armona de estos dos de Virgilio.


    Muscosi fontes et somno mollior herba,


    Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra.


    86-87 Aadido por el traductor, pero es pormenor realista de buen efecto en este cuadro campesino.


    89-92 Tambin son admirables los cuatro primeros de la octava siguiente.


    Nota 5.) Haec memini, et victum frustra contendere Thyrsim


    Ex illo Corydon, Corydon est tempore nobis.


     [p. 278] GLOGA VIII


    Pastorum Musam


    DAMN Y ALPESIBEO


    
      
        El dulce y docto contender cantando

        De Alpheo y de Damn que embebecida

        La novilla admir, casi olvidando

        La yerba y el pacer, por quien perdida

        5 La presa tuvo el lince, y restaando

        Los ros sosegaron su corrida,

        Digamos, pues, el canto y los amores

        De Alpheo y de Damn, doctos pastores.
      

    


    
      
        O t que hora con reyno victorioso

        10 O vences  [1] el Timavo, o la vecina

        Costa, si jams da tan dichoso

        Ver, que me conceda con voz dina

        Cantar tu pecho y brazo valeroso,

        Cantar tu verso y musa peregrina,

        15 A la qual sola dice justamente

        La magestad del trgico eloqente!
      

    


    
      
        De ti hizo principio, en ti fenece,

        Y todo mi cantar en ti se emplea;

        Recibe aquestos versos que te ofrece

        20 La voz que tu querer cumplir desea:

        Al vencedor laurel que resplandece

        En torno de tu frente, y la hermosea,

        Consiente que allegada, y como asida

        Aquesta yedra  [2] vaya entretexida.
      

    


    
      
        25 Apenas de la noche el velo fro

        Haba el claro cielo desechado,

        Al tiempo que es dulcsimo el roco

        Sobre las tiernas yerbas al ganado,

        Vertiendo de los ojos largo ro,

        30 Al tronco de un  [3] olivo recostado

        Damn toc la flauta lastimero,

        Y comenz a cantar as primero.
      

    


    
      
         [p. 279] DAMN
      

    


    
      
        Procede ya, lucero, ante el sol bello,

        En tanto que de Nise fementida

        35 Por vil amor trocado me querello,

        Y notifico al cielo mi herida  [1]

        (Bien que nunca hall provecho en ello)

        En esta hora prostrera de mi vida,

        Y notifico al cielo mi herida

        40 Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        En Menalo contino el bosque suena,

        En Menalo los pinos son cantores,

        Con la voz pastoril siempre resuena,

        Y siempre oye sus quejas, sus amores,

        45 Y siempre oye los dioses de l'avena

        Dulcsima primeros inventores,

        Pues suena, ya  [2] y conmigo el son levanta,

        Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        Cas Nise con Mopso; qu mixtura

        50 No templar el amor? El tigre fiero

        Pondr con la paloma, y por ventura

        En uno pacern lobo y cordero;

        Dispnete, que tuya es la ventura;

        Sus, Mopso, que por ti sale el lucero:

        55 Ay suena  [3] ya, y conmigo el son levanta,

        Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        Mas qu bien empleada la que enfado

        De todos arrogante burla hacas,

        La que mi sobrecejo y mi cayado,

        60 Mi barba y mi zampoa aborrecas,

        La que de nuestras cosas el cuidado

        Ageno de los dioses ser creas?

        Ay! suena ya, y conmigo el son levanta

        Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        65 Pequea y con  [4] tu madre (y yo por gua)

        Te vi entre mis frutales hacer dao,

         [p. 280] Ya dende el suelo yo tocar poda  [1]

        La ramas, y doblaba el sexto ao,

        Como te vi, te di ay!  [2] l' alma ma,

        70 Llevme en pos de s preso el engao.

        Ay! suena ya, y conmigo el son levanta,

        Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        Ya te conozco, amor. Entre las breas,

        En fiero punto, en da temeroso,

        75 Ni nuestro en sangre, ni con nuestras seas,

        De duros Garamantes, del fragoso

        Rodope procediste, y de las peas

        Del Ismaro do bate el mar furioso.

        Ay! suena ya, y conmigo el son levanta,

        80 Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        Por ti, crudo, ti la cruda mano

        En sus hijos Medea ensangrentada;

        Mas qul fu de los dos ms inhumano,

        O t, malvado amor, o t, malvada?

        85 T fuiste siempre, amor, un mal tirano,

        T fuiste una cruel desapiadada.

        Ay! suena ya, y conmigo el son levanta,

        Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        Mas ya siquiera huya perseguido

        90 El lobo de la oveja, y sea arreo

        Del roble la azucena, y al sonido

        Del cisne se aventaje el cuervo feo,

        Y Titiro al Arin preferido,

        Arin sea en mar, en monte Orpheo.

        95 Ay! suena ya, y conmigo el son levanta,

        Zampoa, como en Menalo se canta.
      

    


    
      
        Y siquiera se anegue  [3] todo el mundo

        (vivid selvas, por tiempo prolongado):

        Que yo del alto risco al mar profundo

        100 Venirme determino despeado;

        Si no lo fu primero, este segundo

        Servicio de ti, Nise, ser amado.

        Ay! cesa ya, zampoa, y no levantes

        El son, ni como en Menalo ms cantes.

         [p. 281] 105 Aqu di fin Damn a su lamento

        Y sospir profunda y tiernamente,

        Toc del grave mal el sentimiento

        Al monte, que responde en son doliente,

        Y luego puesto en pie con nuevo acento,

        110 Sonando la zampoa dulcemente

        Alpheo comenz: lo que ha cantado,

        Vos, Musas, lo decid, que a mi no es dado.
      

    


    
      
        ALPHESIBEO
      

    


    
      
        Corona aqueste altar con venda y flores,

        Agua me da y enciende la bervena,

        115 Encienso macho  [1] enciende, en mis dolores

        Ver si hay fuerza alguna o arte buena,

        Ver si torno a Daphni a mis amores,

        No falta sino el canto, canta y suena:

        Y di, ve, mi conjuro, y la mar pasa,

        120 Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        El canto y el conjuro es poderoso

        A retraer la luna reluciente:

        En rostro demud Circe mostroso

        Con cantos del Ulises a la gente,

        125 De canto rodeada vigoroso

        Rebienta por los prados la serpiente:

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        Tres cuerdas te rodeo lo primero,

        130 De su color cada una variada,

        Imagen, y con pie diestro y ligero

        En torno de aquesta ara consagrada  [2]

        Traerte al rededor tres veces quiero,

        Que el nmero de tres al cielo agrada:

        135 Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        Auda, o Amarilis, con tres udos

        Cada uno de estos hilos colorados,

        Auda ya, y no estn los labios mudos,

        140 Di en cada udo de estos por ti dados,

        udos de amor, estrechos, ciegos, crudos,

         [p. 282] udos de amor doy firmes audados:

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        145 Ans como esta cera torna blanda,

        Ans como este barro se endurece,

        Y un mismo fuego en ambas cosas anda,

        Y juntamente seca y enternece,

        Ans tu amor conmigo a Daphni ablanda

        150 Y para las dems se empedernece:

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        Esparce aquesas puches  [1] de harina

        De barro y sal mezclada en esa llama,

        155 Al fuego aquel laurel verde avecina,  [2]

        Y encima dl el blsamo derrama:

        Daphni, crudo me abrasa a m mezquina,

        Yo quemo en su lugar aquesta rama;

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        160 Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        Qual la novilla de buscar cansada

        Su toro por los montes, junto al ro

        Se tiende dolorida y olvidada,

        No huye de la noche ni del fro,

        165 Ans me busques, Daphni, ans buscada

        En pago del amor te d desvo:

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        En los pasados aos aquel ciego

        170 Y desleal me diera  [3] estos despojos,

        Entonces caras prendas, dulce fuego,

        Agora crudos y speros abrojos,

        Aquestos, tierra, agora yo te entrego,

        Porque le restituyas a mis ojos:

        175 Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        Tambin estas ponzoas producidas

        En Ponto, porque el Ponto es frtil dellas,

         [p. 283] De su lugar las mieses traducidas,

        180 Y vuelto en lobo al Meris vi con ellas,

        A Meris que las vidas fenecidas

        Rduce a ver la luz de las estrellas:

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        185 Esta ceniza coge, y lleva  [1] fuera,

        A donde el agua corre ve a lanzalla,  [2]

        Por las espaldas l' echa, y ven ligera,

        No mires, Amarilis, al echalla,

        Con estos tentar aquell' alma fiera:

        190 Mas qu canto o qu Dios podr ablandalla?

        Ve presto, mi conjuro, y la mar pasa,

        Y vuelve de la villa a Daphni a casa.
      

    


    
      
        No ves que las cenizas alzan llama

        En quanto me  [3] detengo? por bien sea.

        195 Ay! yo no s quin es, que alguno llama,

        Que la perrilla en el portal vocea,

        Si viene por ventura o si quien ama

        Soando finge aquello que desea?

        Ay! pon a tu camino, ay! pon ya tasa,

        200 Conjuro, que mi Daphni es vuelto a casa.
      

    


    NOTAS


    3-4 Immemor herbarum.


    4-5 Stupefactae carmine lynces.


    10-11 Vaga y dbil traduccin de los dos versos:


    Tu mihi seu magni superas iam saxa Timavi,


    Sive oram Illyrici legis aequoris.


    En la traduccin no se dice claro que el Timavo es un monte y se omite que la costa es la Iliria.


    16 Virgilio dice claramente que este trgico es Sfocles:


    Sola Sophocleo tua carmina digna cothurno?


    27-28 Dos versos deliciosos que responden muy sentidamente al original:


     [p. 284] Cum ros in tenera pecori gratissimus herba.


    39-40 Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus.


    41 Argutumque nemus.


    42 Pinosque loquentes.


    53-55 Aqu falta mucho del original, y no lo menos potico. Virgilio dice:


    Mopse, novas incide faces: tibi ducitur uxor.


    Sparge, marite, nuces: tibi deserit Hesperus Oetam.


    65 Dux ego vester eram.


    65-66 Roscida mala... vidi cum matre legentem.


    67 Acaso el poeta escribi l'nima y as resulta excelente el verso.


    73 Admirable traduccin, ms enrgica que el original:


    Nunc scio quid sit amor.


    89-90 Tambin aqu se omite mucho y bueno del original:


    ... aurea durae


    Mala ferant quercus, narcisso floreat alnus,


    Pinguia corticibus sudent electra myricae.


    103-104 Desine, Maenalios iam desine, tibia, versus.


    106-110 Todo esto es adicin, y no feliz, del traductor.


    115 Mascula thura.


    119 Es la verdadera acepcin del carmen aqu.


    122 Deducere. Muy bien.


    125 Epteto feliz que no est en Virgilio. En cambio, fray Luis omite el frigidus, calificativo de anguis.


    134 Numero Deus impare gaudet.


    140-147 Veneris dic vincula necio.


    146-147 Uno eodemque igni. Muy bien interpretado el pensamiento.


    151-152 Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim.


    161-164 Versos verdaderamente de poeta y no indignos del original:


    Talis amor Daphnim, qualis cum fessa iuvencum


    
      Per nemora atque altos querendo bucula lucos

      Propter aquae rivum viridi procumbit in ulva,

      Perdita nec serae meminit decedere nocti,

    


     [p. 285] 179 Traducere. Feliz latinismo.


    181-182 ...saepe animas imis excire sepulchris .


    190 .. nihil ille deos, nihil carmina curat. Ms afirmativo y enrgico el original.


    193-196 Faltan el tremulis altaria flammis, el sponte sua y el nombre del perro Hylax, circunstancias muy poticas todas ellas.


    GLOGA IX


    LICIDAS, MOERIS


    Quo te, Moeri, pedes?


    
      
        LICIDAS
      

    


    
      
        A d, Meri, los pies te llevan hora?

        Por caso vas a donde  [1] va el camino?

        Por ventura a la villa vas t agora?
      

    


    
      
        MOERIS
      

    


    
      
        O Licida, por nuestro mal destino

        5 Habernos a ver vivos allegado

        Lo que en el pensamiento nunca vino.
      

    


    
      
        A que nos diga un malo apoderado

        De nuestras heredades sin mesura:

        Id fuera, que esto todo a m me es dado.
      

    


    
      
        10 Y ans (que se le vuelva en desventura)

        Le envo triste agora estos corderos,

        Pues todo lo trastorna la ventura.
      

    


    
      
        LICIDAS
      

    


    
      
        Oyera yo, que desde los oteros

        De do vienen cayendo  [2] los collados,

        15 Hasta del agua y haya los linderos,
      

    


    
      
        Que todos estos pastos y sembrados

        Por medio de sus versos y poesa

        Fueron a tu Menalca conservados.
      

    


    
      
         [p. 286] MOERIS
      

    


    
      
        Oiraslo, que ansina se deca,

        20 Mas versos entre armas pueden tanto

        Como contra el len el ciervo hara.
      

    


    
      
        Y si ya la corneja con su canto

        A fenecer los pleytos como quiera

        No me inclinara de contino tanto,
      

    


    
      
        25 Si desto ya avisado no estuviera,

        Por cierto ten que agora ni este amigo

        Tuyo, ni m Menalca vivo fuera.
      

    


    
      
        LICIDAS
      

    


    
      
        Ay! cabe tal maldad, ni en enemigo?

        Ay! casi nuestras fiestas acabadas,

        30 Menalca, y nuestros gozos ya contigo.

        Quin hiciera en las fuentes enramadas?

        Quin cantara las Ninfas de contino?

        Quin sembrara con flores las majadas?
      

    


    
      
        O los versos que ayer con arte y tino

        35 A la Amarili hurt calladamente,

        Quando conmigo a solazarse vino?
      

    


    
      
        Titiro, en quanto vuelvo prestamente

        Las cabras apacienta, y en paciendo

        Llvalas a la pura y fresca fuente.
      

    


    
      
        40 Llvalas, y al llevar ten cuenta yendo

        No ofendas  [1] al cabrn, porque enojado

        Hiere mal con el cuerno acometiendo.
      

    


    
      
        MOERIS
      

    


    
      
        O lo que para Varo no acabado,

        Mas lleno de primor y de dulzura

        45 Cantaba deleytando monte y prado.
      

    


    
      
        Los cisnes de loor (si Mantua dura,

        Si Mantua de Cremona ay! mal vecina)

        Cantando subirn en grande altura.
      

    


    
      
         [p. 287] LICIDAS
      

    


    
      
        As huya tu enxambre de malina

        50 rbol, ans las ubres tu vacada

        Con pasto bueno ensanche  [1] a la contina.
      

    


    
      
        Di, si te acuerdas de algo, que me es dada

        La flauta a m tambin, y de mi canto

        Me dicen los pastores les agrada.  [2]
      

    


    
      
        55 Bien que no les doy fe, ni dar en quanto

        No merezco del Varo ser odo,

        Mas como entre los cisnes ansar canto
      

    


    
      
        MOERIS
      

    


    
      
        En eso mismo estoy embebecido,

        Si pudiese tornallo a la memoria,

        60 Que no merece ser puesto en olvido.
      

    


    
      
        Qu pasatiempo hallas, o qu gloria

        En las ondas? o! aqu ven, Galatea,

        A do de sus esmaltes hace historia:
      

    


    
      
        A do el verano bello hermosea

        65 Y pinta la ribera, pinta el prado,

        Y todo en derredor quanto rodea.
      

    


    
      
        Aqu el lamo blanco levantado

        Hace sombra a la cueva deleytosa,

        Aqu texe la vid verde sobrado:
      

    


    
      
        70 Aqu hace la vid estanza humbrosa,

        Aqu, pues, ven ya, y dexa que en la arena

        Golpee a su placer la mar furiosa.
      

    


    
      
        LICIDAS
      

    


    
      
        Y lo que yo te, oyera una serena

        Noche? que si los versos ora olvido,

        75 Su tono en mis orejas siempre suena.
      

    


    
      
        Daphni qu miras todo convertido

         [p. 288] A los antiguos signos? que ms bella,

        Que otra ms bella luz ha parecido.
      

    


    
      
        Mira qul sale y sube la alta estrella

        80 De Csar, con  [1] la qual se goza el trigo,

        Y las uvas colora en la vid ella.
      

    


    
      
        Enxiere con aquesta luz que digo,

        Enxiere, Daphni, los perales luego,

        Tus nietos cogern el fruto amigo.
      

    


    
      
        MOERIS
      

    


    
      
        85 Hace a la muerte en todo el tiempo entrego  [2]

        Y del gusto tambin, que yo sola

        Largos soles pasar en campo y juego.
      

    


    
      
        Y agora ya gastada l' alma ma,

        Endemas de mil versos que me olvido,

        90 Aun la voz misma me huye y se desva.
      

    


    
      
        Primero de los lobos visto he sido,

        Mas cien veces aquesto todo arreo

        Te ser de Menalca referido.
      

    


    
      
        LICIDAS
      

    


    
      
        Con achaques dilatas mi deseo,

        95 Y el mar te calla agora sosegado,

        Y ni resuena el viento, segn veo.
      

    


    
      
        Sus murmullos los ayres han echado,

        Y es este el medio espacio, que aparece,

        Adonde el Bianor est enterrado.
      

    


    
      
        100 Aqu sentado pues, si te parece,

        Cantemos, aqu asienta los corderos,

        Que en la villa estars quando anochece.
      

    


    
      
        Y si temes algunos aguaceros

        Al venir de la noche, ans cantando

        105 Iremos ms alegres y ligeros.

         [p. 289] Al camino el cantar ir aliviando,

        Y yo te aliviar de aqueste peso,

        Porque cantemos yendo caminando.
      

    


    
      
        MOERIS
      

    


    
      
        Pon, Licida, ya fin a este proceso,

        110 Hagamos lo que hacemos de presente,

        Que el tiempo y la sazn de todo eso

        Es, quando aquel tornare a estar presente.
      

    


    NOTAS


    6-7 Possesor agelli. Sobran el malo y el sin mesura.


    12 Ripio.


    15 Falta el veteres, iam fracta cacumina, fagos.


    Comparacin enteramente distinta de la del original:


    21 Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas.


    28 Aqu el traductor mejora el original, que dice framente quemquam.


    31 Aut viridi fontes induceret umbra.


    49-50 Cyrneas... taxos


    57 Argutos inter strepere anser olores.


    60 Neque est ignobile carmen.


    61-72 Cfr. Cancin de Gil Polo.


    Sobra el gloria y no viene a cuento.


    64 Purpureum mucho ms expresivo.


    67-68 Antro imminet.


    69-70 Lentae texunt umbracula vites. Fray Luis traduce dos veces esta frase: la segunda versin es mejor.


    71-72 Insani feriant sine littora fluctus.


    73-74 Pura solum sub nocte canentem.


    74-75 Muy bien traducido el


    numeros memini, si verba tenerem.


    81 Duceret apricis in collibus uva colorem.


     [p. 290] 85-93 En las ediciones modernas, los versos latinos que corresponden a estos tres tercetos aparecen puestos en boca de Moeris. Los anteriores en boca de Licidas, y as parece que lo reclama el sentido.


    95-97 Et nunc omne tibi stratum silet aequor; et omnes,


    Aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae.


    GLOGA X


    Extremum hunc, Artethusa


    
      
        Este favor de ti que es el postrero,

        Me sea, o Arethusa, concedido,

        De Galo algunos versos decir quiero,

        Mas versos que convengan al odo

        5 De la Lycori lazo estrecho y fiero,

        En que padece preso el afligido;

        Que quin jams con buena y justa escusa

        A Galo negar su verso y musa?
      

    


    
      
        Concdeme, pues, Ninfa, alegremente

        10 Esta merced debida y deseada;

        Ans quando huyendo, tu corriente

        Debajo de la mar va apresurada,

        La Doris no inficione osadamente

        Con su amargor tu agua delicada:

        15 Comienza ya, y digamos el cuidado

        De Galo, en quanto pace mi ganado.
      

    


    
      
        Los montes dan odo a nuestro canto,

        Que tienen y los montes sus odos,

        Y a quanto les cantamos otro tanto

        20 Al punto dellos somos respondidos;

        Mas, Nayades, qu selva amastes tanto?

        Qu bosque ans ocup vuestros sentidos,

        Quando de amores Galo pereca,

        Pues ningn monte docto os detena?
      

    


    
      
        25 Que cierto es que ni el Pindo, ni el Parnaso

        De algn detenimiento causa os fueron,

        Ni la Aganippe Aonia del Pegaso,

        Ni la Castalia fuente os detuvieron:

        Y fu tan lastimero y duro el caso,

        30 Que dl los insensibles  [1] se dolieron;

         [p. 291] Llor el pino, y llor el laurel Phebeo,

        Y el Menalo y las pefias del Liceo.
      

    


    
      
        Y las ovejas mismas lastimadas

        juntas con l estaban de contino,

        35 A ellas no les pesa ser guiadas

        Por ti el mayor poeta y ms divino,

        No deben ser de ti menospreciadas,

        Ni juzgues que el ganado no te es dino,

        Pues fu del bello Adoni apacentado

        40 Por prados y riberas el ganado.
      

    


    
      
        Y vino el ovejero, y vino luego

        El porquerizo, y vino el gordo hinchado

        Menalca de bellota: y tanto fuego

        Y tanto amor de dnde? han preguntado.

        45 Y tambin vino Apolo, y dice, ruego

        Me digas qu locura te ha tomado?

        Lycori, por quien, Galo, ests muriendo,

        A otro por las nieves va siguiendo.
      

    


    
      
        Y vino el Dios Silvano, y pareca

        50 Que sacudiendo recio meneaba

        Los lirios  [1] y espadafias que traa,

        La selva  [2] que su frente coronaba,

        Y el Dios de Arcadia Pan tambin vena

        Con rostro rubicundo que agradaba,

        55 Por nuestros ojos mismos visto ha sido,

        De negras moras y carmn teflido.
      

    


    
      
        Y qundo has de dar fin a tu tormento?

        Que de estas cosas, dice, amor no cura, 
 Que nunca amargo lloro y sentimiento

        60 Hartaron del amor la hambre dura,

        Ni se vi amor de lgrimas contento,

        Ni cabra de pacer rama y verdura,

        Ni de flor las abejas, ni los prados

        D'en agua de contino andar baados. 
      

    


    
      
        65 El sin embargo de esto doloroso,

        Y triste respondi: Vos los pastores

        De Arcadia cantaris con lastimoso

        Verso por vuestros montes mis dolores,

         [p. 292] Vosotros que en el canto artificioso

        70 Sois nicos maestros, y cantores,

        Reposar mi alma, o en qu alegra!

        Si canta vuestra voz la suerte ma
      

    


    
      
        Y o!  [1] si de vosotros fuera yo uno,

        O guarda de ganado o viadero,

        75 Si amara a Phili, Aminta u otro alguno

        (Que si es moreno Amnta no es tan fiero)

        Tendido so los sauces de consuno

        Gozramos en paz del bien postrero,

        La Phili de guirnaldas me cercara,

        80 Y Amintas con su canto me alegrara.
      

    


    
      
        Aqu prados habla deleytosos,

        Aqu Lycori, hallaras fuentes fras,

        Y aqu si te agradara, en amorosos

        Deseos trapasramos los das,

        85 Mas ay! que agora, amor, por peligrosos

        Pasos llevas mis locas fantasas,

        Y entre las armas fieras, y el bramido

        De Marte tienes preso mi sentido.
      

    


    
      
        Y de la patria t, y de m alejada

        90 (Mas nunca crea yo tal desventura)

        Sola y sin m la nieve Alpina helada,

        Y ves del Rhin la tierra helada y dura,

        Ay! no ofenda a tu carne delicada

        El fro, o menos cabe tu hermosura,

        95 No corte de tu planta el cuero tierno

        La escarcha rigurosa del invierno.
      

    


    
      
        Lo que en verso calcdico he compuesto,

        Pasar  [2] quiero a la flauta siciliana,

        Y entre las selvas y alimaas puesto

        100 Quiero pasar mi duelo y pena insana,

        Entallar en los rboles aquesto,

        Y tu quebrada fe, Lycori, y vana,

        Ellos creciendo se harn mayores,

        Y creceris con ellos, mis amores.  [3]
      

    


    
      
        105 Y en tanto  [4] con las Ninfas paseando

         [p. 293] Del Menalo andar por los oteros,

        O si me diere gusto ir cazando

        Los tmidos venados y ligeros,

        Sin ser conmigo parte, ni lanzando

        110 O nieve el cielo, o turbios aguaceros,  [1]

        Sern de m con perros rodeados

        Los valles del Parthenio y los collados.
      

    


    
      
        Y se me representa ya y figura

        Que voy por los peascos discurriendo,

        115 Ya voy por la montaa espesa escura,

        Ya encorvo el arco, y todo al tiro atiendo;  [2]

        Mas como si salud a mi locura

        Diese lo que ora triste voy diciendo,

        O como si del mal del pecho humano

        120 Supiese condolerse aquel tirano.
      

    


    
      
        Mas ya ni quiero Ninfas, ni cantores;

        Los versos no me placen, ni los quiero.

        Ni gusto por montaas y lugares

        speros perseguir al puerco fiero,

        125 Las selvas no remedian mis pesares,

        Ni el mal incomparable  [3] de que muero,

        Ni estudio mo, o pena, o triste duelo

        Pueden mudar aquel que abrasa el suelo.
      

    


    
      
        No pueden, ni si en medio del invierno

        130 Pusiese dentro el pecho el Hebro helado,

        Ni si quando del olmo el cuero interno

        Se seca en los Guineos, su ganado

        Paciese cometido  [4] a mi gobierno,

        Y quando el Sol en Cancro est encumbrado:

        135 Todo lo tiene amor preso y reridido,  [5]

        Rindmosle tambin nuestro sentido.
      

    


    
      
        Esto me baste, Musa, haber cantado,

        En quanto un canastillo estoy texiendo

        Al Galo, cuyo amor qual bien plantado

        140 lamo, en m por horas va creciendo:

         [p. 294] Alto, que ya a la sombra estar sentado

        Daa de enebro y ms la sombra siendo,

        Y aun a las mieses con las sombras fras:

        Id hartas, que anochece, id, cabras mas.
      

    


    NOTAS


    3 Entindase que este de equivale a para. El original est en dativo: meo Gallo.


    12 Cum fluctus subterlabere Sicanos. Fray Luis suprime, segn costumbre, el adjetivo geogrfico.


    16 Mucho ms potico y expresivo Virgilio:


    Dum tenera attondent simae virgulta capellae,


    17-18 y: est usado adverbialmente en el sentido de tambin (et). Latinismo osado y feliz.


    Aqu la versin es superior al original, que dice slo:


    Non canimus surdis: respondent omnia silvae.


    23 Falta, y es muy esencial, el epteto indigno, que Virgilio aplica al amor de Galo.


    32 Faltan los hermosos eptetos pinifer, aplicado al Mnalo, y gelido, al Lyceo:


    ... et gelidi lleverunt saxa Lycaei.


    45 Es errata grosera. Debe leerse Apolo, como lo exige el texto latino. [La edicin deca a pelo. ]


    46 Dbil traduccin del verso latino:


    Perque nives alium perque horrida castra secuta est.


    49-56 Octava pintoresca y felizmente ajustada a los detalles del original.


    66-67 Falta la repeticin de Arcades, que conserv con tan bellsimo efecto Garcilaso (gloga 2.).


    66-64 Todo este pasaje, admirable en el original, est endeblemente traducido por fray Luis.


    78 Queda sin traducir el verso:


    Et nigrae violae sunt el vaccinia nigra.


    93-96 Cuatro versos deliciosos, tan buenos como los de Virgilio.


    
       [p. 295] ...ah te ne frigora laedant!

      Ah tibi ne teneras glacies secet aspera plantas!

    


    103-104 Muy bien traducido: Crescent illae, crescetis, amores.


    105-129 El original es insuperable en este trozo, una de las ms curiosas muestras de la poesa romntica en la antigedad. Pero se ve que el traductor te senta y hace esfuerzos por acercarse a l.


    115-116 Faltan los eptetos Partho, aplicado al cornu, y Cyonia, a spicula.


    131 Liber.


    137-144 Todo este final est muy abreviado, por querer embeber ocho hexmetros latinos en una octava castellana. Cosa imposible.


    LIBRO I, DE LAS GERGICAS


    Quid faciat laetas segetes


    
      
        Lo que fecunda el campo, el conveniente

        Romper del duro suelo, el sazonado

        Juntar la vid al olmo, y juntamente

        Cmo se cura el buey, cmo el ganado,

        5 Y de la escasa abeja diligente

        Su industria, y saber mucho no enseado,

        Aqu, Mecenas claro, comenzando

        Por orden cada cosa ir cantando.
      

    


    
      
        O vos, lumbreras claras de la vida,

        lo Que el ao producs andando el cielo,

        Alma Ceres y Baco, si en florida

        Espiga por don vuestro mud el suelo

        La primera bellota, y la bebida

        Con las holladas  [1] uvas perdi el hielo,

        15 Y vos, Dioses propicios del aldea,

        Venid, Faunos, a do mi voz desea.
      

    


    
      
        Venid, Faunos, venid, coro lucido

        De Driadas, pues vuestros dones canto:

        Y t, Neptuno, a quien el campo herido

        20 Con el grande tridente, con espanto

        El caballo produxo; y del florido

        Bosque el cultivador, y de otro canto

        De novillos pastor tres veces ciento,

        Que pacen de la Cea el grueso asiento.

         [p. 296] 25 Y t, pastor de ovejas, Pan, dexados

        Tus bosques y tus valles de Liceo,

        Si son de ti sus Menalos ya amados,

        Ven presto favorable aqu, o Tegeo,

        Y t Minerva, ven que a los collados

        30 La gruesa oliva hallando diste arreo,

        Y el mozo inventador del corvo arado,

        Y el  [1] del ciprs entero por cayado.
      

    


    
      
        Y los dioses y diosas igualmente,

        Quantos tenis por obra y por oficio

        35 La guarda de los campos; juntamente

        Aquellos que con vuestro beneficio

        Las mieses levantis no sin simiente;

        Y aquellos que enviis del edificio

        Del cielo para el bien de los sembrados

        40 Largos hilos de lluvia derramados.
      

    


    
      
        Y finalmente t, de quien se duda

        A qul divinidad sers alzado,

        O si de lo terreno que se muda

        Querrs, y de tu Roma el gran cuidado,

        45 De arte que colgada de tu ayuda

        La redondez te adore coronado

        Con el materno mirto frente y sienes

        Seor del ayre, y campo, y de sus bienes.
      

    


    
      
        O si fueres del mar por Dios tenido,

        50 Y a ti solo adorare el marinero,

        Y Tule lo postrer de lo sabido,

        Y diere por ti Teti el mar entero,

        Por ti para su yerno; o aadido

        A los meses tardos por lucero

        55 En el lugar que est desocupado,

        Entre Virgo y las Chelas  [2] asentado.
      

    


    
      
        Que si lo miras, ya para tu asiento

        Los brazos encogi el Escorpio ardiente,

        ms de la mitad con miramiento

        Te dexa de su silla reluciente:

        Pues, o te venga, de esto ms contento,

        O seas el que fueres finalmente

         [p. 297] (Que no te esperar rey el  [1] infierno,

        Ni t desears tan mal gobierno:
      

    


    
      
        65 Aunque el Elisio campo Grecia admire,

        Y Proserpina huya demandada

        Volverse con su madre), ans que inspire

        En m tu deydad, apiadada

        Del labrador que ignora por do tire,

        70 Y da favor aquesta empresa osada,

        Ven, pues, y desde luego acostumbrado

        Aprende como Dios ser invocado.
      

    


    
      
        En el verano nuevo quando el fro

        Humor en la alta sierra desatado

        75 Desciende convertido en largo ro,

        Y el campo con el cfiro alentado

        El seno afloja, que cerraba el fro,

        Al punto gima el buey con el arado

        Hincndolo, y la reja degastada

        80 Con el arar relumbre como espada.
      

    


    
      
        Aquella mies sin duda corresponde

        Con lo que siempre el labrador desea,

        Que en dos tiempos el hielo en s la esconde,

        Y en dos tiempos el sol la ve, y recrea,

        85 Sus frutos las paneras rompen donde

        Se encierran; mas tu estudio y vela sea

        Antes de abrir con reja el nuevo suelo,

        Las maas conocer del viento y cielo.

        Los vientos y los modos diferentes

        90 Del ayre, y sus diversas calidades,

        Lo propio. de las tierras, las simientes,

        Que huyen, o a quien hacen amistades,

        Que aqu se dan los trigos, las ardientes

        Uvas mejor all, las variedades

        95 De frutas hallan dicha en otra parte,

        Y lo que sin cultura nace y arte.
      

    


    
      
        No ves por aventura cmo enva

        La Frigia  [2] su azafrn? el indio feo  [3]

        Nos da el rico marfil? y cmo cra

         [p. 298] 100 Encienso el viciossimo Sabeo?

        Los Calibes dan hierro, y a porfa

        El Ponto el venenoso castoreo,

        Y Epiro en dar las yeguas tiene gloria,

        Que en Elis se aventajan con vitoria.
      

    


    
      
        105 Que luego en el principio divididas

        La suya a su lugar naturaleza

        Aquestas leyes puso, establecidas

        Con liga y fludo eterno de firmeza,

        Luego quando las piedras esparcidas

        110 Lanz Deucalin por la grandeza

        Del yermo suelo, y tierra espaciosa,

        De do los hombres nacen, dura cosa.
      

    


    
      
        Ans que como digo, el mes primero

        Del ao el fuerte buey con el arado

        115 Trastorne el frtil suelo, porque quiero

        Que cueza con su ardor el quebrantado

        Terrn el seco esto, y si es ligero

        El campo, a la ligera sea tocado,

        All, porque no ahogue yerba el trigo;

        120 Aqu, porque no espire el jugo amigo.
      

    


    
      
        Tambin hars que a veces repartido

        Goce el segado campo de reposo,

        Y que por luengo espacio entorpecido

        Con moho se endurezca el perezoso;

        125 O sembrars cebada all venido

        Su tiempo, de do en vainas sonoroso

        O coges el legumbre, o fue arrancada

        De d por ti la arveja delicada;
      

    


    
      
        O de donde sacaste del lupino

        130 Triste la caa flaca vocinglera.

        Mas quema, adonde nace, al campo el lino,

        Y la baada en sueo dormidera

        Le quema, y las avenas. El contino

        Uso trocando, ans pues se aligera,

        135 Con tal que sin empacho ni recelo

        Hartes de estircol grueso el flaco suelo.
      

    


    
      
        De estircol, y ceniza torpe inmunda

        Esparce largo el campo adelgazado,

        Que ans, y mudando esquilmo se fecunda

        140 La tierra, y no es ninguna del no arado

         [p. 299] Suelo la utilidad. A la infecunda

        Haza provecho a veces ha causado

        Quemarla, y que al rastrojo seco asido

        Corra abrasando el fuego, y d estallido.
      

    


    
      
        145 O porque ans se esfuerza ocultamente,

        Y ms se engruesa el campo, o porque luego

        Quemado lo vicioso totalmente

        Perece, y suda el dao con el fuego-,

        O porque aquel ardor eficazmente

        150 Descubre ms caminos, y lo ciego

        Relaxa de los poros, por do venga

        El jugo a lo sembrado, y lo mantenga.
      

    


    
      
        O es porque endurece el fuego al suelo,

        Y aprieta ms las venas desatadas,

        155 A que ni recios soles, ni del cielo

        Las lluvias menudas enviadas,

        Ni el cierzo penetrable envuelto en hielo

        Le abrase; y mucho  [1] sirve a las aradas

        Quien rompe los terrones descuidados

        160 Con puntas, y con zarzos arrastrados.
      

    


    
      
        No mira al que esto hace del dorado

        Cielo la roxa Ceres sin provecho,

        Ni menos al que, el brazo atravesado,

        Los lomos que alz arando en el barbecho

        165 Los corta de travs con el arado,

        Y al sesgo diligente, y al derecho

        La tierra sin cesar desasosiega,

        Y doma y trae sugeta ans la vega,
      

    


    
      
        Hmedos equinocios, fros serenos,

        170 Labradores, pedid, que el polvoroso

        Hielo da ricos panes, hace amenos

        Prados, y si presume de abundoso

        El suelo de la Phrigia, y si sus llenos

        Campos admira el Grgara  [2] gozoso,

        175 De esta sazn de tiempo ms le viene,

        Que de quanta cultura y labor tiene.
      

    


    
      
        Qu dir del que luego que ha esparcido

        La simiente, prosigue, y del arena

        Flaca lo amontonado y mal asido

         [p. 300] 180 Deshace? y que despus con larga vena

        Del agua que le sigue, el esparcido

        Campo baa? y lo mismo quando pena,

        Y hierve el abrasado suelo ardiendo,

        Y sus yerbas que en l se van  [1] muriendo:
      

    


    
      
        185 Al punto de la altura recostada

        Abre camino el agua, que cayendo

        Hiere las lisas piedras, y encontrada

        Ronco murmullo mueve, y templa yendo

        La tierra abierta y seca de abrasada?

        190 Y del que en yerba el vicio va paciendo

        De las mieses, que igualan las aradas,

        Porque despus no se echen de granadas?
      

    


    
      
        Del que el humor en lagos recogido

        Con bebedora arena lo destierra?

        195 El ro mayormente si salido

        De madre, y largamente por la tierra

        En los inciertos meses extendido

        Con cieno que dex la ocupa y cierra,

        Por do las anchas fosas llenas sudan

        200 Con aguas que estantias no se mudan.
      

    


    
      
        Y no  [2] (dado que el hombre y buey a una

        Cultivando la tierra y trabajando

        Hayan aquesto hecho) no es ninguna

        La ofensa que el mal ansar hace andando,

        205 Y las grullas de Tracia, y la importuna

        Envidia a los sembrados enredando

        Con sus amargas hebras, ni es beleo  [3]

        Las sombras a los panes muy pequeo.
      

    


    
      
        Que el mismo eterno Padre quiso en parte

        210 No fuese la labranza del barbecho

        Fcil, y fu el primero que con arte

        Los campos mene, porque de hecho

        El cuidado forzoso fuese parte

        Para aguzar el torpe humano pecho,

        215 No consintiendo que su monarqua

        Se entorpeciese con pereza fra.
      

    


    
      
        Porque antes de su reyno por ninguno

         [p. 301] El campo ni fu arado, ni mollido,

        Ni el sealar con lindes cada uno

        220 Su parte, o el dividir fu permitido;

        Servan al comn sin miedo alguno,

        La tierra daba fruto no pedido,

        l ansimismo puso mal veneno

        A las serpientes negras en el seno.
      

    


    
      
        225 El les mand a los lobos que salteen,

        Al mar que se levante, y sacudida

        Quiso que miel las hojas no goteen,

        Y dl  [1] la luz del fuego fu ascondida,

        Los vinos que corran no se veen,

        230 Que f u por l su vena reprimida;

        Para que imaginando el uso hiciese

        Las artes poco a poco, y las puliese.
      

    


    
      
        Y para que buscase el trigo arando,

        Y para que del seno el ascondido

        235 Fuego a los pedernales golpeando

        Sacase; all primero fu sentido

        El barco de los ros, y all quando

        Reduxo a cierta suma, y su apellido

        Compuso a cada estrella el marinero,

        240 Osas, Virgilias, Hiadas, Lucero.

        Y entonces se invent cazar las fieras

        Con lazos, y con ligas engaosas

        El enredar las aves, y las fieras

        Selvas cercar con canes; las undosas

        245 Mares con redes largas barrederas

        El uno escudriaba, y con udosas

        Mangas el otro hiriendo a su albedro

        El hondo penetr del ancho ro.

        Y entonces el rigor del hierro vino,

        250 Y f u la cortadora sierra hallada

        (Que a fuerza de las cuas cort el pino,

        Fcil para el hender la edad dorada);

        Nacieron muchas artes, que el contino

        Trabajo pertinaz, y la apretada

        255 Falta, que en lo preciso no reposa,

        Todo lo sobrepuja poderosa.
      

    


    
      
        Ceres nos  [2] ense a romper la tierra

        Con hierro, quando ya casi faltaba

         [p. 302] Bellota en el sagrado monte y sierra,

        260 Y la comida Epiro nos  [1] negaba;

        Mas luego al pan le vino nueva guerra,

        La niebla  [2] daadora, que gastaba

        La espiga, y el baldo, y desechado

        Cardo, que se erizaba  [3] en el sembrado.
      

    


    
      
        265 Ahganse las mieses, sube, y crece

        Selva desagradable, abrojo, espina,

        Y en lo que cultivado resplandece

        Reyna la grama intil, la malina

        Avena; y si tu mano desfallece

        270 En perseguir con rastro a la contina

        El campo, y si no espantas con ruido

        Las aves, y con honda y estallido;
      

    


    
      
        Si no estrechares t con podadera

        Las sombras del umbroso y negro suelo;

        275 Si en el otoo y en la primavera

        Con votos no pidieres agua al cielo,

        En vano, ay! los montones de la era

        Agena mirars, y tu consuelo

        Con que consolars tu merecida

        280 Hambre, ser la encina sacudida.
      

    


    
      
        Tambin nos convendr que dicho quede,

        Qu armas ha de usar el esforzado

        Rstico, sin las quales no se puede

        Sembrar, ni mejorar lo ya sembrado:

        285 La reja es lo primero, y le sucede

        El roble de muy grave y corvo arado,

        La carreta de Ceres Eleusina,

        Que de espacio volvindose camina.
      

    


    
      
        Los trillos, las rastreras, los pesados

        290 Rastros, desigualmente los texidos

        Cestos, alhajas viles, los trabados

        Zarzos de rama y mimbre, los debidos

        Arneros al Dios Baco, que ayuntados

        Con acuerdos tendrs y apercebidos

        295 De antes todos estos, si la amada

        Gloria del frtil campo te es guardada.

         [p. 303] Con tiempo all en la selva retorcido

        Con fuerza valentsima es domado

        El olmo para cama, y constreido

        300 Recibe forma en s de corvo arado;

        De all por ocho pies sale estendido

        Derecho ans el timn, y a  [1] cada lado

        Su oreja y su dental, y de antemano

        Se corte al yugo el tejo bien liviano.
      

    


    
      
        305 El tejo y la alta haya, y juntamente

        La esteva se apareje, que plantada

        Detrs en el arado prestamente

        Vuelva las bajas ruedas, y colgada

        La lea dura en el hogar caliente,

        310 All ser del humo examinada:

        Y pudote decir otras mil cosas,

        Que los ancianos mandan provechosas.
      

    


    
      
        Mil cosas, si te place estar atento,

        Y tan menuda cuenta no es penosa:

        315 La era de  [2] primero de cimiento

        Trastrnala, y con greda pegajosa

        Maczala despus, y desde el centro

        Por toda al derredor con poderosa

        Y bien rolliza piedra ansi rodando

        320 Lo desigual del suelo irs quitando.
      

    


    
      
        Porque no nazcan yerbas, ni hendida

        El polvo en ella reyne, ocasionada

        A ser de mil coxijos a ofendida,

        Que a veces hace en ella su morada

        325 Y su trox el ratn, y su manida

        El topo ciego pone all cabada,

        Y el sapo all se halla cada da,

        Y quanta sabandija el suelo cra.
      

    


    
      
        Y a veces el gorgojo atala y gasta

        330 Grande montn de trigo, y la hormiga

        Ensila mucho ms de lo que basta,

        Teniendo la vejez pobre y mendiga;

        Que si tu diligencia no contrasta,

        Mil daos amenazan a la espiga;

         [p. 304] 335 Y atenders tambin, si te es gustoso,

        A adivinar lo estril, lo abundoso.
      

    


    
      
        
          Atiende a  [1] quando en flores la almendrera

          Se viste por el campo, y de florida

          Las ramas encorbare; la panera,

          340 Si el fruto viene a colmo, enriquecida

          Ser por un igual, y grande era

          Vers con gran calor; mas si cada

          La flor se fuere en hoja, muy menguadas

          Espigas trillars, y mal granadas.
        

      


      
        
          345 Y visto he yo que muchos sembradores

          Los granos medicinan, y primero

          Con alpechn los baan, con licores

          Otros, para que el fruto ms entero

          Hincha la falsa vayna, y los ardores

          350 Del fuego, aunque pequeo, ms ligero

          Los cuezan y enmollezcan, y aun he vido

          El trigo desdecir muy escogido.
        

      


      
        
          He visto que despus de gran cuidado

          Desdice poco a poco, si el humano

          355 Velar en cada un ao lo granado

          No escoge y lo mejor con propia mano:

          Que ansi por ley en todo lo criado

          Descae y vuelve atrs el ser liviano,

          Y viene empeorndose contino

          360 A estado menos bueno y menos dino.

          No de otra forma y modo que acontece

          Al que con remo y fuerza apenas lleva

          El barco Fagua arriba, si enflaquece,

          Y si de quanto puede no hace prueba,

          365 Si acaso el brazo afloxa y desfallece;

          Ya  [2] la raudal corriente se le lleva

          Al punto en pos de si arrebatado,

          Y como cuesta abajo despeado,
        

      


      
        
          Y allende de esto importa el tener cuenta

          370 Tanto a nosotros como al marinero,

          (Que el Ponto y que el estrecho Abido tienta

          Llevado por el mar ventoso y fiero

          Al patrio y dulce nido donde asienta)

           [p. 305] Con el arcturo, y con el carretero,

          375 Sus cabras, y su da, y juntamente

          Con la culebra austral resplandeciente.
        

      


      
        
          Quando la libra iguales horas diere

          Al sueo y a la vela, y juntamente

          La redondez por medio dividiere

          380 Entre la noche y luz, el buey valiente

          Traed a la melena, y por do fuere

          Con mano, o labradores, diligente

          Esparcid las cebadas, hasta quando

          Lo crudo del invierno venga helando.
        

      


      
        
          385 Y por el mesmo modo es apropiado

          Tiempo para entregar el lino al suelo,

          Y de la dormidera el delicado

          Grano a la santa Ceres sin recelo,

          Quando est seco el campo, y el nublado

          390 Alto y suspenso se anda por el cielo,

          Mas de las  [1] habas es la sementera,

          Quando aparece ya la primavera.
        

      


      
        
          Y a ti tambin, alfalfa, los llovidos

          Sulcos te acogern bien en su seno,

          395 Y al mijo en cada un ao a  [2] sus debidos

          Cuidados sazn viene y tiempo bueno,

          Quando ya el blanco Toro con lucidos

          Cuernos del ao nuevo,  [3] y del sereno

          Ayre la puerta abriendo, se pusiere

          400 El Can contraria estrella, y le cediere.
        

      


      
        
          Empero si labrares para el trigo

          Las tierras, o si para las cebadas,

          Y fueres de los panes solo amigo,

          Primero se te ascondan las llamadas

          405 Virgilias, y primero como digo

          Se asconda la Corona que entregadas

          Al sulco las simientes le confes,

          Y al suelo sin razn tu ao fes.
        

      


      
        
          Que muchos comenzaron no cada

          410 La Maya, mas al fin la espiga vana

          Burl sus esperanzas. Si esparcida

           [p. 306] La arveja, o vil faselo, o la gitana

          Lanteja fuere en precio de ti habida,

          Su tiempo te dir, su sazn sana

          415 Sus rayos el Bootes cubijando,

          Comienza, y llega al hielo ans sembrando.
        

      


      
        
          Que por aqueste fin del sol dorado

          La redondez del cielo dividida

          Con nmero medido y limitado

          420 Por doce claros signos es regida,

          Y en cinco zonas todo est cortado,

          La una de las quales encendida

          La tiene de contino el sol presente,

          Y el fuego que la tuesta eternamente.
        

      


      
        
          425 De aquesta al derredor las dos postreras

          Por la siniestra y por la diestra mano

          Se extienden verdinegras, con las fieras

          Lluvias, con el rigor del hielo insano,

          Y entre estas  [1] y la media van dos veras

          430 Dadas por don al hombre soberano,

          Y en ambas al travs hecho el camino

          Por do los signos andan de contino.
        

      


      
        
          Que quanto se levanta el cielo alzado

          Encima los alczares Ripheos,

          435 Tanto se va sumiendo recostado

          Acia el abrego, y Libia, y los Guineos

          Aqueste quicio vemos ensalzado:

          Debajo de los pies aquel los feos

          Y hondos infernales, el cervero

          440 Leve, y del negro lago el mal barquero.
        

      


      
        
          Aqu va dando vueltas la serpiente

          Grandsima a manera de un gran ro

          Por entre las dos osas reluciente,

          Las osas que en el mar nunca el pie fro

          445 Lanzaron ms all continuamente

          Que es calma, dicen, todo y estanto

          En noche profundsima, espesando

          Lo escuro las tinieblas y engrosando.
        

      


      
        
          O dicen, que la aurora despedida

          450 De aqu les lleva el da, y al momento

           [p. 307] Que torna a descubrrsenos nacida,

          Y que de sus caballos el aliento

          Nos toca, de la tarde la lucida

          Estrella all con presto movimiento

          455 Sus luces les enciende.  [1] Por manera

          Que el cielo nos es sea  [2] verdadera.
        

      


      
        
          Es sea que nos dice sin engao

          Del ayre las mudanzas revoltoso,

          La mies, la sementera, y quando el ao

          460 Concede dar el remo al mar hundoso,

          Quando se puede al agua echar sin dao

          La nave, y quando el pino poderoso

          Con su sazn debida viene a tierra,

          Cortado en la fragosa y alta sierra.
        

      


      
        
          465 Ans que no es sin fruto el tener cuenta

          En ver si nace el signo, o si se pone,

          Y el ao que con una y justa cuenta

          De quatro tiempos varios se compone.

          Si fuere que la lluvia no consienta

          470 Salir al labrador, no se perdone

          De hacer mil cosas que la nube huda

          Convienen, y se hacen de corrida.
        

      


      
        
          Que el labrador la reja all embotada

          Afila de su espacio, y caba el leo

          475 En barco, o si le place, a su manada

          Almagra, y el montn grande o pequeo

          A cuenta le reduce, es aguzada

          La horca de dos puntas, alza el dueo

          El roto valladar, all se apresta

          480 Lo que la vid caediza tiene enhiesta.
        

      


      
        
          Entonces con los mimbres es texido

          El fcil canastillo, tuesta el fuego

          Entonces las espigas, y es molido

          El grano con la piedra, y al sosiego

          485 Santo el hacer tambin le es permitido

          Por ley algunas obras, porque el riego

          No hay fiesta que lo vede, ni es vedado

          Cercar con valladares el sembrado.

           [p. 308] Ni menos el armar al ave engao

          490 Ni el encender los cardos, ni el rooso

          Ganado zambullirle en fresco bao,

          Y a veces sobrepone al espacioso

          Asnillo el labrador, conforme al ao,

          Aceyte o vil manzana, y va, y gozoso

          495 Le torna del mercado a su morada

          Con pez, o qualque piedra aderezada.
        

      


      
        
          Y para el trabajar tambin la luna

          A das es feliz en su carrera:

          Huye su quinta luz, en quien a una

          500 Thesiphone nacieron y Megera,

          Y el Orco verdinegro, y la laguna:

          Y en tal da la tierra lanz afuera

          Con parto abominable a Thiphoeo

          A Japeto, Porphirio, Rheto y Ceo.
        

      


      
        
          505 En tal da produjo infelizmente  [1]

          A todos los hermanos conjurados

          De dar asalto al cielo osadamente:

          Tres veces procuraron levantados

          Sobreponer al Pelio el eminente

          510 Ossa, y Olimpo, y fueron derrocados

          Tres veces con el rayo soberano

          Los montes, que el furor alzaba en vano.
        

      


      
        
          Empero es felicsimo el seteno  [2]

          Que al dcimo sucede en poner vides,

          515 En el domar los bueyes, y es muy bueno

          Para texer lo urdido, y si partides

          De vuestra casa, el propio es el noveno,

          Aunque es malo a los hurtos y a sus lides;

          Y a cosas es mejor la noche fra.,

          520 O quando al alba el suelo se roca.
        

      


      
        
          De noche muy mejor la paja leve,

          De noche mejor mucho el seco prado

          Se corta, que a las noches se les debe

          Un correoso humor, y desvelado

          525 A los candiles largos del sol breve

          Con hierro aguza alguno delicado

          La tea, y su mujer, que tambin vela,

          Corre la lanzadera por la tela.

           [p. 309] Corre por el telar, y engaa el duro

          530 Y luengo trabajar ans cantando,

          O cuece el dulce mosto a fuego puro,

          El cobre hirviente a tiempos espumando;

          Mas el esto al trigo ya maduro

          La hoz aguda aplica, y volteando

          535 En la espaciosa era son trilladas

          Las mieses del calor del sol tostadas.
        

      


      
        
          Ara quando se puede arar desnudo,

          Y siembra por el mesmo modo y arte,

          Que el tiempo del invierno es como nudo,

          540 Que ata al labrador la mano y arte,

          Que quando reyna el fro y hielo crudo,

          Los labradores por la mayor parte

          Gozan de lo allegado, y juntamente

          A veces se convidan dulcemente.
        

      


      
        
          545 Convdalos a ello el tiempo helado

          Hecho para el regalo, y que del pecho

          Desata las congojas y cuidado;

          Como quando con viento al fin derecho

          Entran  [1] el puerto dulce y deseado

          550 Cargados los navos de provecho,

          Alegres con laurel los marineros

          Coronan a los rboles veleros.
        

      


      
        
          Bien es verdad a que es propio a la cosecha

          Del roble, y del laurel, y verde oliva,

          556 Y del sangriento mirto, y que aprovecha

          Para enredar la grulla fugitiva,

          Para poner al ciervo en red estrecha,

          Seguir la liebre, herir la corza esquiva

          Con honda que estallide, en quanto al suelo

          560 La nieve cubre, al ro enfrena el hielo.
        

      


      
        
          Qu dir del otoo y su mudanza

          Ya quando van los das de corrida,

          Lo que se ha de velar en la labranza?

          Y quando va el verano de vencida,

          565 Y quando por los campos la mies lanza,

          Y cra sus espigas comovida,

          Y en las caas los granos ya quajados

          De leche se muestran muy hinchados?

           [p. 310] Que he visto yo en la siega misma, y quando

          570 Llamaba el labrador los segadores,

          De mil contrarios vientos batallando

          Venir las guerras todas y furores,

          Que de raz las mieses arrancando

          Enteras por los ayres voladores

          575 Subieron, y llev la caa el grano

          Envuelta en torbellino el soplo insano.
        

      


      
        
          Y viene muchas veces desde el cielo

          De agua innumerable un golpe fiero,

          Y las nubes derraman sobre el suelo,

          580 Que el cierzo amontonara, un mar entero,

          Hndese el alto cielo, y lo que al hielo

          Y al sol labrara el buey, el aguacero

          Lo anega, y quedan llenos los fosados,

          Los ros resonando van hinchados.
        

      


      
        
          585 Crecen los hondos ros, todo el llano

          Con olas hervorosas bulle, y luego

          Del nublo tenebroso la alta mano

          Lanza tronando rayos hechos fuego,

          Conque la tierra tiembla, conque en vano

          590 Las alimaas huyen, conque el ciego,

          Y abatido pavor generalmente

          Los nimos humilla de la gente.
        

      


      
        
          Alas l con tiro ardiente poderoso  [1]

          O las ceraunias puntas encumbradas,

          595 O el Rodope, o el Atho mentiroso

          Derrueca; y luego al punto desplegadas

          Sus alas, se redobla furioso

          El brego, y la lluvia desatadas

          Las nubes espessimas, al crecido

          600 Viento la playa y bosques dan bramido.
        

      


      
        
          Pues con recelo desto pon cuidado

          En advertir los meses, las estrellas,

          Los signos do se asconde el viejo helado,

          Y a do el Cilenio esparce sus centellas;

          605 Mas sobre todo da lo situado

          A las Diosas, y a Ceres grande entre ellas,

          A quien festejars con larga mano

          Fenecido el invierno en el verano.

           [p. 311] En las primeras yerbas santo ofrece,

          610 Quando se viste el campo de hermosura,

          Entonces el cordero es gordo y crece,

          Al sueo baa entonces la dulzura,

          Entonces ya cocido se enmollece

          El vino, y de la sombra la espesura

          615 Entonce es agradable en la montaa,

          Entonces, pues, tu rstica compaa.  [1]
        

      


      
        
          Adore pues a Ceres lo aldeano,

          Y t el panal le mezcla, y leche, y vino,

          Y la dichosa hostia vaya a mano

          620 Tres veces de las mieses el camino,

          La gente le acompae y coro ufano,

          Y llame ans con voces de contino

          A Ceres, y ninguno sea osado

          La hoz meter primero en lo sembrado,
        

      


      
        
          625 La hoz en las espigas, si primero

          De encina coronado no dixere

          A Ceres su cantar, y placentero

          Con saltos descompuestos la sirviere.

          Y porque con indicio verdadero

          630 Podamos conocer lo que viniere,

          Las lluvias, los calores, los estos,

          Los vientos que producen hielo y fros:
        

      


      
        
          El cielo estatuy lo que la luna

          Nos dice, que por meses se renueva,

          635 Que signo aplaca  [2] el viento, y lo que una

          Y muchas veces visto es cierta prueba

          Para que el labrador por ley ninguna

          De la cabaa luee el hato mueva,

          Mas junto al rededor de su morada

          640 Apaste receloso su manada.
        

      


      
        
          Que en yendo ya los vientos a alterarse,

          Las costas de los mares conmovidos

          Comienzan enojadas a hincharse,

          Y se oyen por las sierras estallidos;

          645 Resuenan las riberas que turbarse

          Empiezan, o se espesan los ruidos

           [p. 312] Del bosque, y sus murmullos de hora en hora,

          Indicios de la fuerza movedora.
        

      


      
        
          Y apenas ya las hondas se contienen

          650 De hacer a los navos guerra fiera,

          Quando del mar sus cuervos prestos vienen

          Trayendo vocera a la ribera,

          Y quando las cercetas se detienen

          Y espacan por lo seco, y la junquera

          655 Y los sabidos lagos olvidando,

          La garza sobre el nublo va volando.
        

      


      
        
          Y vemos muchas veces los cometas,

          Si vientos se aparejan, derrocarse

          Del cielo, y de sus llamas luengas vetas

          660 En pos de s luciendo sealarse,

          Por las escuras noches y secretas,

          Y muchas revolando levantarse

          Las pajas, y las hojas ya cadas,

          Y plumas sobre el agua andar movidas.
        

      


      
        
          663 Mas si fulmina de d el cierzo espira,

          Si truena donde el Euro vive y mora,

          Quanto del prado y campo el cielo mira

          Anda nadando todo en breve hora,

          Y todo marinero en la mar tira

          670 Las velas hechas agua y las mejora,

          Mas nunca por faltarles el aviso,

          La lluvia al hombre ofende de improviso.

          Porque o la grulla luego alzando el vuelo,
        

      


      
        
          Como el vapor del valle se levanta,

          675 Le huye, o la becerra vuelta al cielo

          Atrae el ayre a s, o suena y canta

          La rana en el charcal su antiguo duelo,

          O vuela, y no se cansa ni quebranta

          De andar cercando el lago a la contina

          680 Mil veces la parlera golondrina.
        

      


      
        
          O saca del secreto de su techo  [1]

          Los huevos de ordinario la hormiga,

          Cursando su sendero angosto estrecho,

          Y por beber las mares se fatiga

          685 El arco grande de colores hecho,

          O el esquadrn de cuervos de la amiga

           [p. 313] Comida en grande nmero volviendo,

          Con las espesas alas hace estruendo.
        

      


      
        
          Tambin del mar mil aves diferentes,

          690 Y las que en torno de los Asios prados

          Los lagos escudrian diligentes,

          Los lagos del Caystro no salados,

          Vers como a porfa hombros, frentes

          Se esparcen y rocan, y en los vados

          695 Ya corren, ya se sumen, y ans en vano

          Se estudian de baar con juego ufano.
        

      


      
        
          Y la sagaz corneja tambin llama

          La lluvia con voz llena, y se pasea

          A solas por la arena; y por la llama

          700 Del olio  [1] y vil candil, si centellea,

          Las siervas que mandadas de su ama

          Velan de noche, y hilan su tarea,

          Conocen el llover, y en s producen

          Las mechas unos hongos que relucen.
        

      


      
        
          705 Y puedes con seales no menores,

          Llovido, colegir lo raso y puro;

          Que ni en los celestiales resplandores

          Se muestra la luz bota, el rayo escuro,

          Ni menos en la luna los tenores

          710 Que sigue de su hermano rojo y puro,

          Ni andan por el ayre derramadas

          Como unas lanas blancas y delgadas.
        

      


      
        
          Ni menos en el sol las alas tienden

          Los halciones de la Theti amados,

          715 Ni los lechones con la boca entienden

          En derramar los haces desatados;

          Mas antes a los valles se decienden,

          Y en ellos se recuestan rellenados

          Los hmedos vapores, y en el techo

          720 Apenas abre la lechuza el pecho,
        

      


      
        
          Apenas viendo que es el sol ya ido

          Canta: el esmerejn se ve ensalzado

          Altsimo en el ayre, y su debido

          Paga por el cabello colorado

          725 La ciris, que a do quiera que del nido

           [p. 314] Cortando por el cielo va delgado,

          La sigue el enemigo crudo y fiero

          Con grande estruendo y con volar ligero.
        

      


      
        
          Sigue el esmerejn por dondequiera,

          730 Y ella de la parte do l se ava,

          Con ala el ayre lquido ligera

          Huyendo va cortando, y se desva;

          Y sus voces los cuervos o tercera

          O quarta vez repiten a porfa,

          735 Y a veces en los rboles alzados,

          No s con qu dulzura alborozados.
        

      


      
        
          Alegres ms que suelen travesean

          Consigo, y con las hojas con ruido,

          Y quando ya las lluvias no gotean,

          740 Gustan de reveer su dulce nido

          Y sus pequeos hijos; no que sean

          Por esto ms divinos en sentido,

          Ni, quanto a lo que creo, que por hado

          Ms cierto o ms discurso les sea dado:
        

      


      
        
          745 Sino que quando el tiempo variable,

          Y el movedizo humor su senda altera,

          Y el brego con soplo deleznable

          Lo ralo  [1] espesa, afloja lo que fuera

          Espeso, luego aviene que lo instable

          750 Del nimo se trueca en su manera,

          Y siente agora el pecho un movimiento,

          Y otro si conduce lluvia el viento.
        

      


      
        
          De aqu vienen aquellos acordados

          Cantos que dan las aves gorgeando,

          755 El juego y el placer de los ganados,

          Los cuervos con los cuellos pompeando:

          Mas si los soles miras presurados,

          Las lunas que los siguen rodeando,

          Ni el da venidero har engao,

          769 Ni la serena noche burla y dao.
        

      


      
        
          La luna en el principio que su puro

          Ardor, que se le torna, va cogiendo,

           [p. 315] Si con escuro cuerno el ayre escuro

          Cercare en s, gran lluvia apercibiendo

          765 Se va contra la mar y suelo duro;

          Mas si se colorare apareciendo,

          Es viento, porque al viento la dorada  [1]

          Luna se pone siempre colorada.
        

      


      
        
          Mas si en su quarta luz (que siempre ha sido

          770 Pronstico la quarta verdadero)

          Con afilado cuerno, y con lucido

          Saliere: aquel da todo entero,

          Y los dems por todo el mes cumplido

          Sin vientos lucirn, y el marinero

          775 Dar sus votos salvo en la ribera

          A Glauco, a Panoge, a Melicera.
        

      


      
        
          Y el sol o quando sale, o quando encierra

          Sus rayos en las hondas, da seales:

          Y el sol en sus seales nunca yerra,

          780 O salga por las puertas orientales,

          O lncese debajo de la tierra,

          Y suban  [2] las estrellas celestiales:

          Que lo que sealare el sol divino,

          Certisimo sucede de contino.
        

      


      
        
          785 Que si quando en oriente se mostrare,

          Con manchas esparciere su salida,

          Y nube en la mita de s encerrare,

          Su  [3] media redondez ans escondida;

          No dudes de la lluvia si tardare,

          790 Que ya de golpe viene, y de corrida

          El Noto despendose furioso

          A hatos, mieses, rboles daoso.
        

      


      
        
          Y si por entre el nublo espeso opuesto

          Por partes diferentes descubriere

          795 Nacido el sol sus rayos, o con gesto

          La aurora deslucido apareciere,

          Del lecho de Titon de flor compuesto;

          La hoja podr mucho si pudiere

           [p. 316] Las uvas defender, segn saltando

          800 Con el granizo el techo ir sonando.
        

      


      
        
          Y aun es ms de provecho el tener cuenta

          Con quando el sol, pasada su carrera,

          Se parte ya del cielo, que presenta

          Entonces cada vez de su manera

          805 Su rostro, como vemos, que si alienta

          La lluvia es verdinegro, si la fiera

          Pujanza de los Euros, tie  [1] luego

          Su rostro de color de sangre y fuego.
        

      


      
        
          Y si del claro rostro el ardor puro

          810 Con manchas a mezclarse comenzare,

          Vers en un momento el ayre escuro

          Hervir en lluvia y viento; y si cerrare

          La noche, no ser nadie tan duro,

          Serlo el que en tal noche me rogare

          815 Correr por la mar alta puesta en guerra,

          Desamarrar la nave de la tierra.
        

      


      
        
          Mas si, ya  [2] quando el da el sol conduce,

          Y quando nos asconde el que ha trado,

          Su redondez entera y pura luce,

          820 En vano el nublo entonce habrs temido:

          Del cierzo, que a pureza le reduce,

          Vers la selva y monte ser movido;

          Da el sol ciertas seales finalmente

          De todo lo que al campo es conveniente.
        

      


      
        
          825 l te dir lo que la luz tarda,

          La estrella de la tarde te acarrea,

          l te dir que piensa el medioda,

          El hmedo africano que desea,

          Las nubes de do el viento, y donde gua,

          830 l hace que se entienda, y que se vea;

          Que quin ser tan tonto y tan osado,

          Que diga que el sol burla, o que es burlado?
        

      


      
        
          Tambin el sol avisa a la contina

          Los ciegos movimientos que se ordenan,

           [p. 317] 835 Las guerras que se emprenden, y adevina

          Los fraudes que en secreto se encadenan,

          Del Csar en la muerte el mismo indina,

          Por quien ans los hados nos condenan,

          Cubri su luz, temieron los malvados

          840 Siglos en noche eterna ser dexados.
        

      


      
        
          Aunque tambin entonces y las tierras,

          Y los tendidos mares seas dieron,

          Las aves importunas, y las perras,

          Al Ethna muchas veces todos vieron

          845 Hervir y rebosar por campo y sierras,  [1]

          Rompidas las hornazas que tuvieron

          Los Cyclopes, y en bolas hecho el fuego

          Lanzar, y piedras hechas polvo luego.
        

      


      
        
          Son por todo el ayre en Alemaa

          850 De armas temeroso y gran sonido,

          Tembl ms de lo usado la montaa

          De los fragosos alpes, y fu odo

          En los callados bosques son de extraa

          Figura, y ya de noche escurecido

          855 Fantasmas fueron vistas matizadas

          Con formas y colores nunca usadas.
        

      


      
        
          Hablaron los salvajes animales

          Lo que no es de decir, el curso el ro

          Detuvo, abrise el suelo en los umbrales

          860 Sagrados, sud el bronce, llor el fro

          Marfil, y el Po venciendo sus canales

          Con avenida enorme y desvaro

          Las selvas trastornaba, y del exido

          Las chozas y el ganado lleva asido.
        

      


      
        
          865 Y siempre en aquel tiempo se hallaron

          Seales de amenaza en la asadura

          Que abra el sacrificio, y no cesaron

          Los pozos de manar en sangre pura,

          Ni las ciudades grandes se escusaron

          870 De or ahullar los lobos por la escura

          Noche, ni en luz serena el cielo y clara

          Tantos rayos jams de s lanzara.  [2]

           [p. 318] Ni tantas veces nunca se encendieron

          Los ayres con cometas; y as avino

          875 Que vieron otra vez los campos, vieron

          Philippos los Romanos, que sin tino

          Esquadras contra esquadras concurrieron,

          Ni tuvo el crudo cielo por indino

          Que Emathia por dos veces; ay! baada

          880 Con nuestra sangre fuese as engrosada.
        

      


      
        
          Ser que en algn tiempo, trastornando

          La tierra el labrador con corvo arado,

          Los hierros de los dardos ir hallando,

          El hierro del orn casi gastado,

          885 Y en los vacos yelmos arrastrando

          Encontrar con el legn pesado,

          Y rotos los sepulcros all espesos,

          Con pasmo mirar los grandes huesos
        

      


      
        
          Dioses de nuestra patria propio amparo,

          890 Dioses que os traspasastes della al cielo,

          T, Remo, y t, Vesta, a quien es caro

          El Tibre turbio y el Romano suelo,

          Que al menos este mozo alto y raro

          Socorra aqueste siglo envuelto en duelo,

          895 No os pese, que ya asaz con muertes duras

          Penamos  [1] las Troyanas falsas juras.
        

      


      
        
          Que veo que ya el cielo soberano

          De ti nos tiene envidia, y se lamenta

          Que ms te ocupes, Csar, en lo humano.

          900 Do en fuero o desafuero ya no hay cuenta,

          D hierve en guerras todo, d el insano

          Furor en tantas formas se presenta,  [2]

          La esteva no se precia, los sembrados

          Se yerman de cultores despojados.
        

      


      
        
          905 Llevados los obreros se ensilvecen,

          Las hoces se transforman en espadas,

          Los Parthos de una parte se embravecen,

          De otra las Germanias alteradas,

           [p. 319] Los pueblos que vecinos ms  [1] parecen,

          910 Guerrean ya sus ligas quebrantadas,

          Esparce por do quiera el Marte crudo

          Lo fiero, lo sangriento, lo saudo.
        

      


      
        
          Como quando del puesto libre estiende

          El paso por el campo la quadrega,

          915 Y quanto se adelanta ms se enciende,

          Y del correr las alas ms desplega,

          Y en valde el quadreguero tira, y tiende

          Las riendas, o le plega o no le plega,

          Llevado de los potros de las ruedas,

          920 Que sordas a los frenos no estn quedas.
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    DE LAS GERGICAS DE VIRGILIO


    
      
        Aquesto quanto al campo y su cultura,

        Al tiempo, y sus sazones dicho sea:

        Agora de las vides la postura,

        Y de Baco mi voz cantar desea;

        5 De Baco y de otras ramas de frescura,

        Con que se viste el monte y se hermosea:

        Y de la verde oliva juntamente,

        Que crece perezosa y lentamente.
      

    


    
      
        Aqu, o, t Leneo, aqu te aplica

        10 (Pues aqu de tus dones todo es lleno:

        Que a ti florece el campo, y fructifica

        Del pampanoso otoo rico el seno;

        Y la vendimia en las tinajas rica

        A ti hirviendo exprima vino bueno)

        15 Y comigo, y desnudos del calzado

        Los pies tie en el mosto as pisado.
      

    


    
      
        Pues quanto a lo primero, es diferente

        En lo que es el nacer del arboleda,

        Su ley, y condicin; que sin simiente

        20 Fray rboles que nacen, sin que pueda

        Preciarse de ello el hombre; y finalmente

        Se nacen de s mismos, y no queda

        Ni monte do no crezcan, ni ladera

        Ni torcida corriente de ribera.
      

    


    
      
        25 Qual es el blando mimbre, la hiniesta,

        El lamo y el sauce verde oscuro,

        Escuro desta parte y blanco desta:

        Hay otros de ms tosco ingenio, y duro,

        No nacen sino de simiente puesta;

        30 Ans el castao sube al ayre puro,

        La carrasca en los bosques sealada,

        La encina de los Griegos consultada.

         [p. 322] De las races de otros pimpollece

        Un monte de renuevos casi entero:

        35 El olmo y el cerezo as parece;

        Y en baxo la gran sombra del primero

        Laurel, ans el pequeo lauro crece:

        Esto es lo natural, lo que primero

        Natura estableci, lo con que cra

        40 Las selvas y los montes cada da.
      

    


    
      
        Sin esto hay otros modos diferentes

        Del uso y del ingenio demostrados:

        Unos las ramas verdes y recientes

        Del cuerpo de sus madres desviados

        45 Extienden por los sulcos; otras gentes

        Entierran los pimpollos trasplantados;

        O plantan las estacas con cabezas

        Agudas, o hendidas en sus piezas.
      

    


    
      
        Y rboles a veces hay, que miran

        50 Forzados como en arcos en la tierra;

        Sus ramos vivos prenden y se admiran

        En ver cmo renacen; otro afierra

        Plantado sin races, y ans tiran

        Seguros del suceso (que no yerra)

        55 Los podadores las ms altas ramas,

        Y danles en el suelo hondas camas.
      

    


    
      
        Tambin (lo qual es grande maravilla)

        Los troncos degollados, brota a fuera

        Oliva de cortada y seca astilla;

        60 Y vemos muchas veces de lo que era,

        Mudarse uno en otro, y en la silla

        De la manzana, enxerta dulce pera;

        Y vestirse de sangre y rojo fino

        La salvaje cereza en el endrino.
      

    


    
      
        65 Pues ea, o labradores, poned mientes,

        Y conoced qu formas de cultura

        Sern a cada suerte convinientes,

        Traed a mansedumbre las posturas

        Salvajes con industria, y diligentes;

        70 No duerman perezosas y seguras

        Las tierras; la vid reyne en el esquivo

        Ismaro, en el Taburno el verde olivo.
      

    


    
      
        Y t tambin aspira, y juntamente

         [p. 323] Conmigo lleva al fin la comenzada

        75 Labor, o gloria ma, o justamente

        La parte de mi fama ms preciada

        (Mecenas) y volando el mar patente,

        Corre el abierto mar con vela hinchada;

        Mas no pretendo yo en mis versos todo

        80 Ponerlo, ni es posible en ningn modo.
      

    


    
      
        No si me fuesen dadas lenguas ciento,

        Si cien voces, si voz de bronce duro;

        Pues ven, y hacia la costa alienta el viento,

        La tierra est en la mano, que no curo

        85 Con versos de fingido fundamento,

        Con versos de rodeo luengo oscuro,

        Con exordios prolijos y pesados

        Fatigar tus sentidos ocupados,
      

    


    
      
        El rbol que a luz viene y se levanta

        90 De suyo es el sin fruto; mas lozano,

        Y fresco, y muy valiente se adelanta,

        Que el suelo le es conforme, propio y sano:

        Y l mismo si se inxiere, o se trasplanta,

        Lo montesino pierde y lo villano;

        95 Y si en beneficiarlo perseveras,

        Ligero seguir por donde quieras.
      

    


    
      
        Y por la misma forma se mejora,

        Traspuesto en campo abierto lo nacido

        Estril de hondo tronco; porque agora

        100 Lo espeso de las hojas, lo texido,

        La sombra de la madre dariadora

        Lo tienen asombrado y revenido;

        Si quiere llevar fruto, se lo quitan;

        Si lleva, se lo queman, y marchitan.
      

    


    
      
        105 Mas si por caso el rbol de sembrada

        Semilla se levanta, es muy tardo;

        Dar sombra a los nietos, ya pasada

        La quarta descendencia, en el esto;

        Su fruta viene a menos, olvidada

        110 De su primero gusto y su nato,

        La vid dar racimos desmenguados,

        Mesa de pajarillos desmandados.
      

    


    
      
        Es ello as, que al fin a toda suerte

        De rboles se debe su cuidado,

         [p. 324] 115 A todos su labranza, a todos fuerte

        Brazo, que los reduzca a ley de arado,

        A todos mucha costa; mas se advierte,

        Que acuden ms conforme al deseado

        De cepa las olivas, de sarmiento

        120 La vid, de firme estaca el mirto lento.
      

    


    
      
        De planta y de postura el avellano,

        Y el grande fresno nace, y la corona

        De Alcides, rbol alto, verde y vano,

        Y el que del padre Epreo se pregona,

        125 Y el tronco de la palma soberano

        A este nacimiento se aficiona

        Y la derecha haya, y muy subida

        A ver los casos de la mar crecida.
      

    


    
      
        Y en quanto al enxerir, el espinoso

        130 Madroo sale habido de noguera;

        Y lleva en si manzano poderoso

        El pltano, que estril por s fuera;

        La haya a la castaa da reposo;

        Y el roble con las flores de la pera

        135 Blanqusimo encanece; y vemos rota

        Debajo de los olmos la bellota.
      

    


    
      
        Ni es uno solamente, ni sencillo

        El modo del enxerto, y del escudo;

        Porque por do hay yema en el ramillo

        140 Se lanza, y rompe el velo haciendo nudo;

        All se hace un seno al arbolillo

        Ageno, en que metido aprenda el rudo

        En la corteza verde all, y jugosa

        Soldando incorporarse en una cosa.
      

    


    
      
        145 O con aguda cua en los cortados

        Francos y lisos troncos hondamente

        Por lo macizo hiende, y encastados

        Los palos fructuosos brevemente,

        Dellos con ramos verdes y poblados

        150 Un rbol grande sale a luz patente;

        Y admirase mirando el tronco lleno

        De nuevas hojas, de no su  [1] fruta el seno.
      

    


    
      
        Y ms allende desto, de los fuertes

        Olmos, del sauce, y loto, y del Ideo

         [p. 325] 155 Ciprs, no hay un linage, ni unas suertes;

        Ni las olivas grasas sin arreo

        De un mismo talle todas, que si adviertes,

        Hay luenga, hay ocal, hay las que creo

        Que llaman pausia oliva, a quien ninguna

        160 Iguala en amargura de aceituna.
      

    


    
      
        Lo mismo en el manzano, en los frutales

        De Alcinoo, en los limones acontece;

        Ni es una misma causa en los perales

        La Sira, y la que en Crstume florece,

        165 Las grandes y pesadas verdinales;

        Ni la vendimia misma, que parece

        Estar a nuestros rboles colgada,

        En Medina de Lesbo es vendimiada.
      

    


    
      
        Hay vid de Jasio, hay blanca vid Gitana:

        170 Aquesta es para el grueso espeso suelo,

        Aquella en el ligero ms se ufana:

        Hay Psytia que entre todas alza el vuelo,

        Para el bastardo vino, hay la temprana;

        Hay la vestida de purpreo velo,

        175 Hay la doncel Lageos, producida

        Para tener el pie, y la lengua asida.
      

    


    
      
        I a ti, Rhtica uva, con qu canto

        Agora te dir? Mas si te empino,

        No quiero que compitas t por tanto

        180 Con las bodegas del falerno vino;

        Hay vides Amineas firmes quanto

        Sern ningunos vinos, que el ms fino

        Licor del Lidromonte el de Canda,

        Les hace reverencia y cortesa.
      

    


    
      
        185 Y la menor Arges, con que ninguna

        Competir en ser larga en vino, en vida;

        Ni yo te callar ni a ti, Basuna,

        En racimos hinchada, y muy crecida;

        Ni a ti, agradable Rhodia, ms que alguna

        190 A los dioses, y al fin de la comida:

        Mas sus linages y sus nombres dellos

        No hay nmero que pueda comprendellos.
      

    


    
      
        No hay nmero cabal, ni importa nada

        En nmero tenerlo reducido,

        195 Que si quisiere alguno, o si le agrada

         [p. 326] Saberlo, es desear tener sabido

        Quntas arenas turba en la espaciada

        Playa de Libia el zfiro movido;

        O qunta ola viene a la ribera,

        200 Quando el fiero levante el mar altera.
      

    


    
      
        Y advierte, que tampoco es cada tierra

        Buena para llevar toda arboleda;

        Que el roble estril en fragosa sierra,

        En la margen del ro la sauceda;

        205 El chopo en el cenoso lago afierra;

        Al mirto la ribera es cosa leda,

        Y Baco los recuestos descombrados,

        Y los cierzos el tejo ama helados.
      

    


    
      
        Mira las tierras que en los fines doma

        210 Del mundo el labrador, y las moradas

        Del rabe, do el sol naciendo asoma,

        Las gente Gelonesas muy pintadas,

        Tierras que para s cada una toma

        rboles, por do son diferenciadas;

        215 El bano da solo el Indio feo;

        La rama del incienso es del Sibeo.
      

    


    
      
        Pues para qu es decirte del madero,

        De donde suda el blsamo oloroso?

        Del fruto del acanto siempre entero

        220 En su verde vigor, y siempre hermoso?

        Del bosque cano en lana, que el postrero

        Etope cultiv artificioso?

        Y Como el Indio oriente en la arboleda

        Peina los blandos copos de la seda?
      

    


    
      
        225 O las selvas que la India ms vecina

        Al Ocano cra, seno estremo

        De todo lo poblado? o do se empina

        Tan alto la arboleda, que al supremo

        Cogollo de los rboles no atina

        230 Enviada saeta con estremo

        De arte, ni de fuerza: y es muy hecha

        Aquella gente al arco, y a la flecha.
      

    


    
      
        Lleva la Media el agrio zumo, el duro

        Sabor del feliz rbol, que ligero

        235 (Las veces que en el vaso amable y puro

        La madrastra cruel con pecho fiero,

         [p. 327] Mezclando yerbas y no buen conjuro,

        Inficion el sencillo bebedero)

        Viene ms que otra cosa presto, y bueno,

        240 Y lanza de las venas el veneno.
      

    


    
      
        El de grandeza el rbol sealada,

        Y a lauro es por estremo parecido;

        Y si de s nos diera derramada

        Otro diverso olor, laurel nacido

        245 Fuera: su hoja en si tiene enclavada,

        Por ms que sople el viento embravecido:

        Firme es su flor con ella: el torpe aliento

        Cura el Medo, y el viejo de aos ciento.
      

    


    
      
        Mas ni las selvas Medas, rica tierra,

        250 Ni el Ganges de hermosura rodeado,

        Ni el Hermo turbio en oro, que en s encierra,

        Puede ser con Italia comparado:

        No el llano Batriano, ni la sierra,

        No el Indio de mil bienes abastado:

        255 Ni toda la Panchaya, y sus arenas

        De rboles y de incienso todas llenas.
      

    


    
      
        No trastornan en ella los terrones

        Toros, que por la boca espiran fuego;

        Ni con sembrados dientes de dragones,

        260 En hastas y en almetes vueltos luego,

        Se eriza la campaa de esquadrones:

        Mas por do quiera que el mirar desplego,

        De mieses est llena, de viedos,

        De olivas verdes, de ganados ledos.
      

    


    
      
        265 De aqu el guerrero potro cuelli-erguido

        Se muestra por el campo y verde prado,

        De aqu las blancas greyes; o el crecido

        Toro, mayor ofrenda en tu sagrado

        Ro, Clitumno, todo zabullido,

        270 Mil veces a los templos han guiado

        De Roma los triunfos; y el verano,

        O siempre dura, o viene ms temprano.
      

    


    
      
        Al ao aqu dos veces los ganados

        Esquilan, y dos veces los frutales

        275 Son tiles con fruta; aqu fallados

        Ni tigres son, ni fieros animales;

        Ni son entre, las huertas engaados

         [p. 328] Con yerbas ponzoosas y mortales

        Los tristes, que las cogen; ni consiente

        280 Que se enrosque o extienda la serpiente.
      

    


    
      
        Ajuntemos a esto el muy crecido

        Nmero de ciudades sealadas;

        Sus obras de trabajo no credo,

        Tantas villetas fuertes torreadas

        285 En los tajados riscos, donde han sido

        A fuerza de los brazos levantadas;

        Y junto a los antiguos altos muros

        Los ros, que ya turbios van, ya puros.
      

    


    
      
        Qu contar de dos mares, el que baa

        290 Lo alto de la Italia, y el Thirreno?

        Los lagos que embellecen la campaa?

        T, Lari, de espacioso y ancho seno;

        T, Benaco, que en olas, furia y saa

        Te ensalzas como un mar? O ser bueno

        295 Decir los puertos todos del Lucrino,

        Sus muelles contra el mpetu marino?
      

    


    
      
        Sus muelles, y el enojo, y los rumores

        De onda rebatida aunque resuena

        De lejos, y con voces no menores

        300 Del agua Julia la admitida vena;

        Lanzndose por medio los licores

        Del lago Averno la canal Tirrena;

        Y sobre todo aquesto, tanta mina

        De oro, de metal y plata fina?
      

    


    
      
        305 De plata los arroyos, los metales

        De cobre que en sus venas ha mostrado,

        Larga en mineros de oro, en minerales.

        La misma ha producido y levantado

        Gentes de fama, y de obras inmortales;

        310 Gentes de firme pecho, denodado,

        Los Marsos, y la juventud Sabela,

        Y el Ligur hecho al polvo, y a la vela.
      

    


    
      
        El Ligur, y los Volscos, siempre armados

        De dardo y azagaya; y juntamente

        315 Los Decios, y los Marios, los preciados

        Camilos; y en las arnias el ardiente

        Valor de los Scipiones sealados;

        Y a ti, Csar, que ahora en el oriente

         [p. 329] ltimo de los lmites Romanos

        320 Alejas vencedor lo Indios vanos.
      

    


    
      
        O! salve de Saturno tierra amada,

        Grande madre de mieses, de varones

        Tierra producidora, aventajada,

        Por tu respeto emprendo en mis renglones

        325 Lo que ense, y preci la edad pasada;

        Y del Ascreo cisne las canciones

        (La sacra fuente osado descerrando)

        Por los Romanos pueblos voy cantando.
      

    


    
      
        Agora es de decir la diferencia

        330 De tierras, el vigor de cada una;

        Lo que podrn llevar, la conveniencia

        Que algunos frutos tienen con alguna.

        La tierra, pues, sin jugo en apariencia

        De estril, pedragosa, de ninguna,

        335 O de espinosas matas, los collados

        Escasos, arcillosos y delgados:
      

    


    
      
        Y la selva de Pallas vividera,

        Do gozan, y es seal que en ellos crece

        Gran copia de acebuche, y por doquiera

        340 La silvestre aceytuna se parece,

        Sembrada por el suelo. Mas la entera,

        La gruesa, la que el dulce humor bastece,

        El de espeso y jugoso y frtil seno,

        El campo de copiosa yerba lleno:
      

    


    
      
        345 Qual vemos muchas veces ser los valles

        Sugetos a los montes do caminan

        Arroyos de los riscos que llevalles

        til grosura suelen; que se inclinan

        Al brego; que cran sin sembralles

        350 Elechos que las rejas abominan:

        Este, pues, te dar muy poderosas,

        Y en vino largas vides y abundosas.
      

    


    
      
        Aqueste es frtil de uva, aqueste es vino

        Qual es el que en las anchas tazas de oro

        355 Se vierte en el altar, quando el divino

        Msico sopla ya el marfil sonoro,

        Y vuelve al sacrificio lo que es dino

        En fuentes vaheando el sacro coro.

         [p. 330] Mas si te aplicas ms a los ganados

        360 De cabras (bien que abrasan los sembrados)
      

    


    
      
        De ovejas y de vacas, al valdo

        Caminad de Tarento el abastado;

        O qual aquel florido campo mo,

        Que f u a la triste Mantua mal quitado,

        365 Que pasce blancos cisnes en el ro,

        Que abunda en fuente pura, en verde prado;

        Y quanto corta el diente en luengo da,

        Repara en breve noche el agua fra.
      

    


    
      
        La tierra negra casi, y que rompida

        370 En bajo el corvo arado, su grosura

        Te muestra, la que est como podrida

        (Que aquesto mismo arando se procura)

        Es tierra para mieses escogida:

        De tierra no vers por aventura

        375 Venir a tu morada perezosos

        De bueyes tantos carros tan copiosos.
      

    


    
      
        O donde el labrador con mano ayrada

        El campo desmontando, truxo al suelo

        La selva muy antigua, ociosa, holgada,

        380 Y de quajo arranc sin ningn duelo

        Las casas posedas, la morada

        Antigua de las aves, que acia el cielo

        Volaron dando cantos doloridos,

        Dejando sus amados, dulces nidos.
      

    

    


     [p. 11]. [1]. Que el brbaro y perjuro posea se lee en la edicin de Mayns, lo cual no es verso, a menos que se pronuncie prjuro.


     [p. 24]. [*]. Nota del Colector .—Entre [ ], lo mismo que en el volumen anterior respecto a los de la Eneida, citaremos las pginas en las que se vuelve a hablar de algunos traductores en el estudio de Menndez Pelayo, sobre Traductores de glogas y Gergicas que se incluye al final de este tomo.


     [p. 55]. [1]. Aqu dice por nota el seor Vera: En estos dos versos me he apartado algn tanto del original, y he seguido la traduccin de Delille.


    El original dice:


    
      
        Ipse, nemus linquens patrium saltusque Lycaei,

        Pan, ovium custos, tua si tibi Maenala curae,

        Adsis, o Tegeae, favens ....................
      

    


    Es decir: Y t, oh Pan Tegeo, guardin de ovejas, asiste favorable a mi canto, abandonando el bosque patrio, y las gargantas del Lyceo, si es que todava te es grato el monte Mnalo (monte de la pastoril Arcadia).


    Caprichosamente, y quiz por no entender el texto, tradujo Delille:


    
      
        Pan, qui sur le Lyce ou le riant Mnale,

        Animes sur tes doigts la flte pastorale.....
      

    


    Y valga para muestra de la fidelidad de las ms famosas traducciones francesas.


     [p. 56]. [1]. Publicada por el mismo don Graciliano Afonso en el ao anterior.


     [p. 68]. [1]. Este ejemplo est mal escogido. Las Gergicas de Fr. Luis de Len tienen sus defectos, pero no proceden ciertamente del excesivo rigor literal.


     [p. 70]. [1]. Vaya una crtica!


     [p. 82]. [1]. Este dios es Octavio Augusto, cuya apoteosis anticipa Virgilio movido de gratitud, pues, segn Apiano (lib. V. Civ.), no le fu decretada hasta la definitiva derrota de Sexto Pompeyo (718); esto es, cinco aos despus de escrita esta gloga, que se cree compuesta en 713 de Roma. Hay que advertir, sin embargo, en descargo del poeta, que ya en 725 Prgamo y Nicomedia, ciudades del Asia menor, haban erigido templos a Augusto.


     [p. 83]. [2]. La barba blanca de Ttiro ha hecho discurrir mucho a sus intrpretes; pero todas las dificultades pueden resolverse fcilmente teniendo en cuenta, dice Probo, que con la misma licencia pudo Virgilio fingirse viejo, siendo joven, que se fingi pastor, siendo ciudadano y se cambi de nombre; o tal vez, segn apunta discretamente don Eugenio Ochoa, Ttiro no representa aqu a Virgilio, a la sazn de muy pocos aos, sino a su anciano padre.


     [p. 83]. [3]. Los amores de Ttiro con Galatea y Amarilis han dado tanto que pensar a los intrpretes como las canas de su barba. Algunos han supuesto que Galatea simboliza a Mantua y Amarilis a Roma, pero aun as, la oscuridad no se disipa ni puede explicarse satisfactoriamente el amor del anciano a las dos jvenes zagalas. Tal vez Vrgilio pint aqu sus propios afectos, olvidndose de que Ttiro representaba a su padre.


    * [Nota autgrafa de Menndez Pelayo]. luengos en la ed. de 1886, para evitar la asonancia.


     [p. 84]. [4]. Estos ros conocidos son el Mincio y el Po  Erdano, que confluan en el territorio de Mantua. Virgilio recuerda poticamente el primero. (g. VII, v. 13.)


    
      
        Hic viridis tenera praetexit arundine ripas

        Mincius, eque sacra resonat examina quercu.
      

    


    y del segundo hace mencin en las Gergicas (lib. I, v. 481) describiendo sus mpetus:


    
      
        Proluit insano contorquens vertice silvas

        Fluviorum rex Eridanus, camposque per omnes

        Cum stabulis armenta tulit.
      

    


     [p. 84]. [5]. Hibla era una ciudad de Sicilia con un monte prximo del mismo nombre, famoso por su deliciosa miel.


     [p. 85]. [6]. El Araris (hoy Saona) es un ro de Francia, que nace en las montaas de los Vosgos, pertenecientes a la Germania en tiempo de Augusto.


    El Tigris nace en las montaas de Armenia y regaba parte del imperio de los Partos.


     [p. 85]. [7]. La Escitia comprenda todos los pases del Nordeste de Europa que se extendan desde el Ponto Euxino (mar Negro), Palus Metides (mar de Azoff), Borstenes (Dnieper) y Danubio.


     [p. 85]. [8]. Oaxes, ro de la isla de Creta. Tal vez fuera preferible leer Araxes, ro de la Armenia mayor.


     [p. 85]. [9]. Hoy Inglaterra.


    
      
         [p. 85]. [10]. En la traduccin de este pasaje nos separamos de la seguida por casi todos los intrpretes espaoles: Dice el original:
      

    


    
      En unquam patrios longo post tempore fines,

      Pauperis et tuguri congestum caespite culmen,

      Post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas?
    


    y traducen; Fr. Luis de Len:


    
      Despus de muchos das ya corridos,

      Ay! si vendr que viendo mis majadas

      Las pobres chozas, los paternos nidos,

      Despus muchas mieses ya pasadas,

      Si vindolas dir maravillado:

      Ay tierras! ay dolor! mal empleadas!
    


    Don Manuel Montes de Oca:


    
      
        Ser dable que un da,

        Despus de largo tiempo, a ver yo torne

        Las dulces lindes de la patria ma?

        Y despus de espigar cosechas varias,

        Aquel cercado que mis reinos era

        Mirar conmovido,

        Y de mi pobre choza

        Aquel techo de cspedes tejido?
      

    


    Don Eugenio Ochoa: y quin sabe si volver a ver, al cabo de largo tiempo, los confines patrios, y el techo de csped de mi choza, admirndome de encontrar espigas en los campos?.


    Y la Rue interpreta: Numquamne post diuturnum tempus, post aliquot annos, revisam cum admiratione patriam regionem, et tectum casae pauperis extructum e gleba, quae tota erat mea possesio?


    Como se ve, todos estos sabios traductores o incurren en el defecto de poner en boca de Melibeo dos expresiones tan contradictorias como la de tras largo tiempo y despus de algunos aos, o traducen este pasaje con ms libertad que la permitida. Lo cual, en mi humilde opinin, depende de haber dado a la preposicin post la significacin de despus de en lugar de la de detrs de, que es la que aqu tiene, vindose obligados por lo mismo a tomar la palabra aristae, en el sentido figurado de aos o cosechas y no en el natural de mieses o sembrados. Pero con nuestra versin, autorizada por otra frase del mismo Virgilio, tu post carecta latebas (g. III v. 20), el pasaje gana mucho en claridad y belleza y se conforma mejor con la mente del poeta, que tan bien sabe acomodar la descripcin a los afectos de sus personajes Se ve, en efecto, a Melibeo que, arrastrado por el deseo vehemente de visitar su patria, llega ya, palpitante de emocin, a sus primeros campos; avanza ms y se admira, con los ojos llenos de lgrimas, de encontrar en pie, despus de tan largo tiempo (longo post tempore), el techo de csped de su pobre choza, tan humilde que apenas se le ve detrs de las pobres heredades que eran sus reinos!


    
      
        Post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas.
      

    


    Y as el pasaje contradictorio y oscuro, se esclarece y convierte en uno de los ms elocuentes y hermosos.


     [p. 97]. [1]. Por ejemplo, este verso del libro 2.:


    
      
        Quin en su campo soterr un zoquete
      

    


    Ni es raro, desgraciadamente, tropezar en tan estimable traduccin con versos de esta guisa que ms que a incuria del traductor, que saba hacerlos tan buenos cuando quera, han de atribuirse a una errada idea de la llaneza potica y del tono que cuadra a los poemas didcticos:


    
      
        Por lo dems procura, cuando plantes

        Majuelos en tu campo, que abundosa

        Tierra y estircol pinge su pie cubran;

        Ni es malo que revueltas all entierres

        Rugosas conchas o Porosas piedras

        Entre las cuales halle paso el agua

        Y circule el ambiente confortando

        Las tiernas plantas: y aun he visto a algunos
 Cubrirlos con cascajo o grandes losas,

        Ya para defenderlas de las aguas

        Cuando arrecian las lluvias, ya temiendo

        Que rajara la tierra el sol ardiente.
      

    


    
      
        (Libro 2)
      

    


    
      
        Del ganado mayor baste lo dicho
      

    


    
      
        (Libro 3.)
      

    


    
      
        Te ensear tambin de las dolencias

        Las causas y seales. Roa inmunda

        Amaga a las ovejas ..................
      

    


    
      
        (Libro 3.)
      

    


     [p. 110]. [1]. Nota del Colector.— Creemos el presente el lugar ms oportuno para insertar el prlogo de Menndez Pelayo a la traduccin de las Gergicas del Duque de Villahermosa, estudio en el que se formulan juicios sobre ste y tambin sobre otros traductores espaoles.


     [p. 133]. [1]. Es realmente traduccin, aunque traduccin muy potica, pero el autor o ms probablemente los romnticos redactores de El Artista la llamaron imitacin, por no estar en boga en aquel crculo las traducciones en verso de los poetas: mana que todava dura en algunos respetables ancianos de aquella generacin.


     [p. 159]. [1]. Este verso debe ponerse entre comillas, como le puso don Adolfo de Castro en la Biblioteca de Rivadeneyra, puesto que es el bosque mismo quien lo dice, como en Virgilio:


    
      
        Ipsa sonant arbusta: Deus, Deus ille Menalca.
      

    


     [p. 173]. [1] Pensamiento ingerido, y no mal, por Varela, en el trozo virgiliano que traduce. (Nota de Caro.)


     [p. 184]. [1]. En la carta que precede a su segundo libro de Poesa Latina... (Lima, 1883), dice:


    Tan poca ha sido mi aficin a la parodia propiamente dicha, que en toda mi biblioteca slo hay un libro de este gnero: el de Scarron. Y si se va a abrir, slo se hallarn cortadas, porque est a la rstica, las pocas pginas del comienzo de la Eneida, que fu curioso a comparar con mi propio trabajo tan pronto como tuve noticia del Virgile travesti, porque cuando yo hice mi Parfrasis jocosa, que fu en Pars, en 1861, estaba todava cursando humanidades y derecho y no conoca la obra aludida.


     [p. 186]. [1]. Nota del Colector .—Como el de Traductores de la Eneida tambin ste es un prlogo bibliogrfico o introduccin al volumen que la Biblioteca Clsica dedic a Traductores de glogas y Gergicas de Virgilio. El trabajo est hecho a base de las fichas que tena para entonces reunidas don Marcelino, por lo que no es de extraar que a veces se repitan conceptos y hasta algn prrafo de stas en el presente estudio, en parte recopilacin de la bibliografa virgiliana sobre Buclicas y Gergicas que se inserta en las pginas anteriores; trabajos ambos que se completan y de ninguno de ellos se puede prescindir, ni nos atrevemos tampoco a mutilarlos parcialmente.


    Al pie de las fichas bibliogrficas hacemos referencia a las pginas de este Prlogo en que se vuelve a tratar del mismo traductor virgiliano. La numeracin alfabtica de traductores est equivocada; pero as la reproducimos en consideracin a las citas y referencias que anteriormente se han podido hacer a este estudio bibliogrfico sobre Traductores de glogas y Gergicas.


    De este prlogo de Menndez Pelayo a las glogas y Gergicas se hizo tirada a parte en un folleto, como se hizo tambin del prlogo a la Eneida, que publicamos al fin del volumen VIII de la presente Bibliografa Hispano-Latina Clsica.


     [p. 186]. [2]. Este estudio bibliogrfico puede considerarse como segunda parte del que hace algunos meses publicamos acerca de los Traductores de la Eneida.


    


     [p. 187]. [1]. Vase la descripcin de estas ediciones en el Ensayo de una biblioteca espaola de libros raros y curiosos de Gallardo. Tomo II, artculo Encina.


    


     [p. 197]. [1]. Francisei Sanctii Brocensis... opera omnia, una cum ejusdem Scriptoris vita.


     [p. 198]. [1]. Vid. mi opsculo sobre traductores de la Eneida.


    


     [p. 203]. [1]. La distribucin es la siguiente: en el primer volumen, donde va como en los dems el texto latino, las glogas traducidas por Luis de Len, el Brocense, Velasco y Guzmn, las Gergicas autnticas del Maestro Len, stas apcrifas, y las en prosa del Maestro Moya, que l atribuye tambin a Len. En el segundo, las Gergicas de Juan de Guzmn con las notas. En el tercero, los seis libros de la Eneida del Padre Moya, y no del Maestro Len, como la portada dice. En el cuarto y quinto, la Eneida de Frernndez de Velasco, los poemas menores, slo en latn, ndices, la vida de Virgilio, etc., etc.


    Sedano reprodujo en el Parnaso Espaol (tomo I.—Madrid, por Ibarra) las glogas, menos la segunda, traducidas por Len, Velasco, Guzmn y Mesa; no ms que una traduccin de cada gloga.


     [p. 206]. [1] . Aprobacin.—Erratas.—Privilegio.—Prlogo al discreto lector.—Dedicatoria.


     [p. 207]. [1]. No es tanta, sin embargo, la semejanza entre Moya y Diego Lpez como Mayns supone, y yo mismo crea antes de compulsar despacio los dos textos.


     [p. 210]. [1]. As resulta de un opsculo suyo autgrafo que tiene el seor Sbarbi.


     [p. 214]. [1]. Me comunic esta noticia el seor Caro.


     [p. 223]. [1]. Dedicatoria al padre del autor.—Prlogo.—Introduccin.—Notas.—Apndice que contiene otras muestrss de la poesa antigua.— Detonaciones destempladas (son cuatro sonetos de Asnaldo contra la traduccin y la rplica y notas burlescas de Arona, y un estrafalario elogio de la obra, firmado por Morn.


     [p. 235]. [1]. Nota del Colector .—Se conserva en la Biblioteca de Menndez Pelayo, y bien conocido y admirado ha sido por muchos de sus visitantes, un ejemplar de la edicin de las Poesas de Fray Luis de Len hecha por el P. Merino, lleno todo de acotaciones marginales de mano del gran polgrafo santanderino. Estas notas fueron publicadas por Miguel Artigas en la edicin Acadmica de Poesas de Fray Luis de Len, con anotaciones inditas de D. Marcelino Memndez Pelayo. Madrid, Tip. Archivos. 1928.


    En el lugar correspondiente de esta Bibliografa Hispano-Latina se insertaron ya las notas sobre las traducciones Horacianas, es el momento ahora de reproducir las correspondientes a Virgilio con la versin de Fray Luis de Len en esta edicin del P. Merino, de la que dice Menndez Pelayo: No me cansar de advertir que esta edicin, verdaderamente crtica y hecha sobre los cdices, es la nica que debe leerse y citarse cuando se habla de Fray Luis de Len y la nica que debieran reproducir los sucesivos editores.


    Tanto la edicin de las Obras de Fray Luis por el P. Merino como la reproduccin que hizo de ella el Sr. Artigas, son libros agotados y que no se encuentran ya en la venta.


     [p. 236]. [1]. Imp., dolorido.


     [p. 236]. [2]. Imp., De aquella


    


     [p. 237]. [1]. Imp., yo .


     [p. 238]. [1]. Imp., esto porque llamaba al cielo fiero.


     [p. 238]. [2]. Imp., ni har que tu trabajo salga vano.


     [p. 238]. [3]. Imp., las yerbas extrangeras.


    


     [p. 239]. [1]. Imp., do has nacido.


     [p. 239]. [2]. Imp., las tendidas = lagunas pacern.


     [p. 239]. [3]. Imp., entraas.


     [p. 239]. [4]. As Alc.


     [p. 239]. [5]. Imp, vendr.


    


     [p. 240]. [1]. Imp., de.


     [p. 240]. [2]. Imp., Ve, pues, Melibeo.


     [p. 240]. [3]. As el Columbino. El impreso y los dems manuscritos estn obscuros.


     [p. 242]. [1]. Imp., y en rudo verso en vano...


    


     [p. 243]. [1]. As los Mss.


     [p. 243]. [2]. Imp., canto como el...


     [p. 243]. [3]. Imp., en m.


     [p. 243]. [4]. Imp., ni pensar.


    


     [p. 244]. [1]. Imp., Tengo dos corzos que una oveja cria = de pelo blanco a manchas variados, = agtanle las tetas cada dia = y fueron con peligro mio hallados.


     [p. 244]. [2]. Imp., las blancas rosas.


    


     [p. 245]. [1]. Imp., te importuno.


     [p. 245]. [2]. Imp., blando.


    


     [p. 247]. [1]. Imp., me acuerdo quien t eres, ya entendistes.


     [p. 247]. [2]. Imp., y si algn mal no hicieras...


    


     [p. 248]. [1]. Imp., Daamno.


     [p. 248]. [2]. Columbino, agira.


     [p. 248]. [3]. Imp., musa .


     [p. 249]. [1]. Imp., dos vasos ricos de haya y bella hechura.


     [p. 249]. [2]. Imp., Harlo, que a m nadie...


    


     [p. 250]. [1]. Imp., que hinche quanto veo y determino.


    


     [p. 251]. [1]. Imp., ha contado.


    


     [p. 252]. [1]. As Alcal.


     [p. 252]. [2]. Imp., una. Alc., unza.


     [p. 252]. [3]. Imp., presto.


    


     [p. 253]. [1]. Imp., larga .


     [p. 255]. [1]. Col., silvestres.


    


     [p. 256]. [1]. Imp., y J., Tus cunas brotan = derraman.


     [p. 256]. [2]. Imp., comenzare. Col., ya hubiere.


     [p. 256]. [3]. Imp., del mal antiguo quedarn... Col., habr algunas


    


     [p. 257]. [1]. Imp., corte la honda mar.


    


     [p. 258]. [1]. Imp., le da.


     [p. 258]. [2]. Imp., Col., tu gloria .


     [p. 258]. [3]. Imp., los .


     [p. 260]. [1]. Imp., yo .


     [p. 260]. [2]. Imp., silvestre vid que en torno la hermosea.


    


     [p. 261]. [1]. J. y C., Si .


     [p. 261]. [2]. Imp., desconsuelo.


     [p. 261]. [3]. J. C. y A., frtil oliva .


     [p. 262]. [1]. Col., Imp., fuiste la hermosura.


     [p. 262]. [2]. Imp., es del olmo el alegra.


     [p. 262]. [3]. Imp., muy llorosas.


    


     [p. 263]. [1]. Imp., Y puesto so sus .


     [p. 264]. [1]. Imp., voceando.


     [p. 264]. [2]. Imp., nombre van.


     [p. 264]. [3]. Imp., sacrifico.


     [p. 264]. [4]. Imp., al fuego y a la sombra.


     [p. 264]. [5]. Alc., Alphesibeo imitar saltando.


    


     [p. 265]. [1]. Imp., la abeja diligente y del roco = la cigarra su canto.


     [p. 265]. [2]. As Alc. Imp., t tambin; J. y Col., t irs.


     [p. 265]. [3]. Col., rugido.


     [p. 265]. [4]. Imp., acosta.


    


     [p. 267]. [1]. Col., guardar.


     [p. 267]. [2]. Imp., sublimado.


    


     [p. 268]. [1]. Imp., Silvano.


     [p. 268]. [2]. Imp., viviendo.


     [p. 268]. [3]. Imp., que a esa.


     [p. 269]. [1]. Imp., venido.


    


     [p. 270]. [1]. Imp, detienen.


     [p. 270]. [2]. Imp., toma, que te da Euterpe...


    


     [p. 271]. [1]. Imp., que le di .


     [p. 272]. [1]. Imp., haca blando estruendo.


     [p. 272]. [2]. Imp., conduciendo.


    


     [p. 273]. [1]. Imp., encubro.


     [p. 273]. [2]. Imp., la presa.


     [p. 273]. [3]. Imp., turbados.


     [p. 273]. [4]. Imp., docta.


    


     [p. 274]. [1]. Imp., alza .


     [p. 274]. [2]. Imp., tu Priapo. Lampsaceno fu el lugar de Priapo .


     [p. 274]. [3]. Imp, ao .


     [p. 275]. [1]. Imp., avena .


     [p. 275]. [2]. Imp., de lo mismo .


     [p. 275]. [3]. Imp., del lobo.


    


     [p. 276]. [1]. Imp., el valle y monte todo en gozo baa; = mas si Alexis sus ojos relucientes = cubre, se secarn las mismas fuentes.


     [p. 276]. [2]. Imp., y abajar.


     [p. 276]. [3]. Imp., de Phebo.


     [p. 276]. [4]. Imp., roxo.


     [p. 276]. [5]. Imp., el lamo en los ros bien parece.


     [p. 276]. [6]. Imp., la haya en os montes es altura.


    


     [p. 277]. [1]. Falta en todos los Mss. la traduccin de los dos versos ltimos de la gloga.


     [p. 278]. [1]. Imp., o pasas.


     [p. 278]. [2]. Imp., yerba.


     [p. 278]. [3]. Imp., su.


    


     [p. 279]. [1]. Col., cada.


     [p. 279]. [2]. Imp., pues suena, y ay!


     [p. 279]. [3]. Imp., y t suena y...


     [p. 279]. [4]. Imp., en.


    


     [p. 280]. [1]. Imp., las bazas ramas ya alcanzar poda = y encima de los doce andaba un ao.


     [p. 280]. [2]. Col., ay, triste!


     [p. 280]. [3]. Imp, en.


    


     [p. 281]. [1]. IMP., fino


     [p. 281]. [2]. Imp., acerca deste altar y ara sagrada


    


     [p. 282]. [1]. Imp., ese batido.


     [p. 282]. [2]. Imp., aquel tierno laurel aqu avecina, = y con sagrado fuego aqu lo inflama.


     [p. 282]. [3]. Imp., daba.


    


     [p. 283]. [1]. Imp., saca .


     [p. 283]. [2]. Imp., alcanzalla .


     [p. 283]. [3]. Imp., ms .


     [p. 285]. [1]. Imp., a do va ste .


     [p. 285]. [2]. Imp., las cumbres y ...


     [p. 286]. [1]. Imp., enojes.


    


     [p. 287]. [1]. Imp., estienda.


     [p. 287]. [2]. Imp., dicen que a los pastores mucho agrada.


    


     [p. 288]. [1]. Imp., en .


     [p. 288]. [2]. Imp., Todo lo lleva el tiempo y aun el fuego = del gusto y del sentir.


    


     [p. 290]. [1]. Imp., miserables .


     [p. 291]. [1]. Imp., dos lilios .


     [p. 291]. [2]. Imp., con que la frente en torno


    


     [p. 292]. [1]. Imp., y aun o!


     [p. 292]. [2]. Imp., poner.


     [p. 292]. [3]. Imp. , dolores.


     [p. 292]. [4]. Imp., Y a veces.


    


     [p. 293]. [1]. Imp., ... o piedra o rayos fieros.


     [p. 293]. [2]. Imp., turco ya le estiendo.


     [p. 293]. [3]. Imp., la cruel herida.


     [p. 293]. [4]. Imp., encomendado.


     [p. 293]. [5]. Imp., y pues vencido amor todo lo tiene, = rendrnosle de fuerza nos conviene.


    


     [p. 295]. [1]. Imp., halladas.


    


     [p. 296]. [1]. Imp., y del.


     [p. 296]. [2] Imp., Celas .


     [p. 297]. [1]. Imp., del.


     [p. 297]. [2]. Tmolus, que dice Virgilio, es un monte de Frigia. Los Mss. ponen unos Cecilia, otros Sicilia, y otros Cicilia.
  [p. 297]. [3]. Imp., fiero.


    


     [p. 299]. [1]. Imp., ms .


     [p. 299]. [2]. Imp., Grgaro .


     [p. 300]. [1]. Imp., estn.


     [p. 300]. [2]. Imp., Y (nos dado).


     [p. 300]. [3]. Imp., belleo.


    


     [p. 301]. [1]. Imp., y de la.


     [p. 301]. [2]. Imp., los.


    


     [p. 302]. [1]. Imp., los .


     [p. 302]. [2]. Imp., nubla.


     [p. 302]. [3]. Columb., criaba .


     [p. 303]. [1]. Imp., y cada .


     [p. 303]. [2]. Imp., lo primero.


    3. Imp., trabajos .


     [p. 304]. [1]. Imp., quando en flor.


     [p. 304]. [2]. Imp., y la .


     [p. 305]. [1]. Imp., mas de habas.


     [p. 305]. [2]. Imp., ... ao sus.


     [p. 305]. [3]. Imp., bueno.


    


     [p. 306]. [1]. Imp., entre esta.


    


     [p. 307]. [1]. Se ha corregido as la puntuacin conforme al original.


     [p. 307]. [2]. Imp., nos ensea, y lo mismo en el verso siguiente.


     [p. 308]. [1]. Imp., En tal produxo infelizmente.


     [p. 308]. [2]. Imp., sereno.


    


     [p. 309]. [1]. Imp., en el puerto.


    2. Imp., Bien tal.


    


     [p. 310]. [1]. Imp., fervoroso .


     [p. 311]. [1]. Imp., campaa .


     [p. 311]. [2]. Imp., aplica .


     [p. 312]. [1]. Imp., pecho.


    


     [p. 313]. [1]. Imp., sucio .


     [p. 314]. [1]. Imp., lo raro .


     [p. 315]. [1]. Imp., adorada; Alc., ... que c on viento la dorada.


     [p. 315]. [2]. Imp., y suba.


     [p. 315]. [3]. Imp., si .


     [p. 316]. [1]. Imp., tiene.


     [p. 316]. [2]. Imp., Mas si y ...


     [p. 317]. [1]. Imp. , yerbas.


     [p. 317]. [2] Imp., alcanzara.


    


     [p. 318]. [1]. Imp., pagamos .


     [p. 318]. [2]. Imp., representa.


    


     [p. 319]. [1]. Imp., nos.


    


     [p. 321]. [1]. Este libro 2. se halla en un manuscrito de la Real Biblioteca de Madrid, aunque incompleto: y as mismo lo imprimi el seor Mayns entre las Obras de Virgilio, ilustradas con varias interpretaciones y notas en lengua castellana. En Valencia, ao de 1795, tom,. 1, pg. 370.


     [p. 324]. [1]. Imp., donosa.

  


  
    VITRUVIO


    Códices


    I. INVENTARIO DEL DUQUE DE CALABRIA.


    N.º 427 del inventario del Duque de Calabria.


    Vitruvius de Architectura, en 8.º, cubierto de pergamino.


    428. Otro tal.


    429. Otro, escripto de mano, en pergamino, cubierto de cuero leonado.


    Uno de estos Vitruvios existe actualmente en la Biblioteca Universitaria de Valencia (n.º 231).


     [p. 331] Marcus Vitrubius. De Architectura. 4.º mayor. Ms. en pergamino, letra del siglo xv, con portada e iniciales de adorno. 160 fojas de a 26 líneas.


    Pasta en tabla.


    Comentarios


    II. LEONIS, Maestro.-En el Ensayo, de Gallardo.


    «El Maestro Leonis, gran matemático, comentó a Vitrubio de Arquitectura. Su libro está en el Escurial por muy estimado.»


    Así el anónimo autor de un manuscrito histórico-poético, compuesto, al parecer, en 1615 , que describe y extracta Gallardo (número 773 del Ensayo), con el título de


    Granada o descripción historial del insigne reino y ciudad ilustrísima de Granada, bellissima entre todas las ciudades, compuesta en verso, y marginada en prosa por un hijo de la misma ciudad, natural della, agudo e ingenioso poeta... Están aquí en su borrador, y como salieron de la primera mano, y hízolas muchos tiempos ha, por los afíos de 1615.


    III. CASTAÑEDA, José.-Madrid, 1761.


    Compendio de los diezlibros de Arquitectura de Vitruvio, escrito en francés por Claudio Perrault de la real Academia de las ciencias de París. Traducido al castellano Por D. José Castañeda, teniente director de Arquitectura de la Real Academia de S. Fernando. Madrid, 1761, imprenta de G. Ramirez.


    4.º, XVI + 136 hojas con 12 láminas, incluso la alegoría que va al principio, y 6 hojas para su explicación.


    Traducciones


    IV. URREA, Miguel de.-Alcalá de Henares, 1582.


    M. Vitruvio Pollion de Architectura, dividido en diez libros, traducidos de Latin en Castellano Por Miguel de Vrrea Architecto,  [p. 332] y sacado en su perfectioô por Juan Gracián, impressor, vezino de Alcala. Dirigido a la S. C. R. M. del Rey, Don Phelippe Segundo deste nombre, nuestro Señor (Escudo real). Con Privilegio. Impresso en Alcalá de Henares por Iuan Gracián. Año M.D.LXXXII.


    Fol. 4 hs. prels. y 178 pp. de texto, sin contar las del índice Lleva 136 tosquísimos grabados en madera.


    Privilegio real, a favor de María Bravo, viuda del autor (Escorial, 5 de abril de 1569). Dedicatoria del impresor al Rey. Epístola al lector. Texto. Vocabulario. Tabla.


    En el privilegio refrendado por Antonio de Eraso se dice: «Por cuanto por parte de vos María Bravo, viuda, mujer que fuisteis de Miguel de Urrea difunto, nos fue hecha relación, que el dicho vuestro marido había traducido de latín en romance un libro intitulado Arquitectura de Vitruvio, el cual era muy útil y necesario ... »


    La dedicatoria al Rey está fechada en Alcalá, a 20 de marzo de 1582, y firmada de esta suerte: De V. M. menor vasallo, que sus reales manos besa, Juan Gracián. En ella pone que el impresor, con palabras ambiguas, procura apropiarse el merito de la traducción, sin duda porque la costeó en todo o en parte. «Una de las cosas en que más diligencia habían de poner los vasallos de V. M. es en el estudio de su propia lengua, y en procurar enriquezerla, no solamente con los libros escritos de su principio en ella, sino con todos los buenos que en las otras se hallan, para que los grandes ingenios y entendimientos, que esta provincia produce en tanta abundancia, tuviesen el pasto que desean, junto con mucho acrecentamiento, y en la lengua española, tan excelente y de tanto primor, tan estimada y celebrada de los extrangeros, tubiese los tesoros que ellos tienen en las suyas, no sin nota de descuido nuestro. Por acudir con mi pequeña parte al remedio de esto, entendiendo que los demás harán lo mismo como es tanta razón, me pareció volver en nuestro lenguage con mucha costa y trabajo el famoso arquitecto Vitruvio, tan celebrado en los romanos y tan señalado entre ellos en tiempo que esta arte estuvo en la cumbre de su estimación. Movióme a no echar de ver los inconvenientes que de esta empresa se me podrían seguir, y la dificultad grande que tiene este autor, así por  [p. 333] ser dificultosa la materia y poco aparejada para eloquencia, como por ser los términos de ella tan oscuros y escabrosos, el entender la excelencia y verdad con que trata esta materia, la importancia de ella y la utilidad que se seguiría de que tengan tal maestro los buenos artífices, que ya comienzan a florecer en nuestra España, y sobre todo ser cuanto se deleita V. M. con esta ciencia, cuánto la hace crecer, cuánto favorece a los que la tratan.»


    Llaguno (Arquitectura y Arquitectos de España, III, 4), opina que esta dedicatoria es del mismo Miguel de Urrea, y que el impresor Juan Gracián le suplantó poniendo su firma. Pero en la epístola al lector ya consta su nombre, si bien prosigue Gracián atribuyéndose alguna parte en ella:


    «Miguel de Urrea, arquitecto, natural de la villa de Fuentes de la Diócesis de Toledo, y Juan Gracián impresor, vecino de Alcalá, deseando hacer a S. M. algún servicio y aprovechar a sus vasallos, tomaron trabajo de traducir esta Arquitectura de Vitruvio, de lengua latina en Castellano: en la cual traducción siempre tuvieron cuidado y principal intento de trasladar la verdad como está en el original latino, como entenderán los que cotejaren el romance con el latín; y así donde fué necesario ver otros libros o comentarios, o consultarlo con hombres doctos, especial en filosofía y matemáticas, lo hicieren. Pero si con todo esto ésta traducción o parte de ella no estuviere tal, suplican no se impute a su voluntad y poco trabajo, sino a que los intérpretes no pudieron más; y aun el Vitruvio muchas veces por su grande oscuridad no da lugar para más.»


    Habiendo muerto Diego de Urrea trece años antes de la publicación de su libro, no es de admirar que el impresor, por sí o por otra persona, introdujese en ella algunas variantes.


    «Por lo que toca al mérito de la traducción dice Llaguno se puede asegurar es el mismo poco más o menos que el de todas las italianas antes que el marqués Galiani publicase la suya, superior a cuantas se han hecho de Vitruvio. La de Urrea, para quien sepa un poco de latín, es más oscura que el mismo original; para quien no le sepa, no solamente los pasajes difíciles, pero otros muchos que no lo son, estan mal expresados; y  [p. 334] generalmente el desaliño y aspereza del lenguage convida muy poco a su lectura.»


    V. PIGNATELLI, José 1782. En Bover, Escritores Baleares.


    «Su instrucción en las bellas letras y en las nobles artes nos hace esperar que en la traducción castellana del Principe de los arquitectos, Vitruvio, a que dedica su pluma, tendrá la patria una obra digna de tal intérprete y de tal autor..»


    P. Pou, Specimen, apud Bover, Escritores Baleares, II, 148 .

  


  
    ADVERTENCIA DEL COLECTOR


    Agruparnos en este Apéndice varias traducciones de autores clásicos latinos comentadas marginalmente por Menéndez Pelayo enlibros que se conservan en su Biblioteca de Santander.


    Un ejemplar de la versión de la Tebaida de Estacio por Juan de Arjona, Madrid, 1888, tomos CIX y CX de la Biblioteca Clásica, tiene abundantes apostillas de Menéndez Pelayo, de las que recogemos en las páginas que siguen las que pueden tener más interés para los lectores de esta Bibliografía hispano-latina.


    En la ya varias veces citada colección de Poesías de Fray Luis de León, formada por el P. Merino, figuran varias traducciones de odas de Horacio comentadas, como otras que hemos insertado en su lugar correspondiente; pero hay también versiones que equivocadamente, según el criterio del Maestro, están atribuídas a nuestro Horacio español y que no quisimos poner junto a aquéllas para agruparlas aquí todas.


    Espigando entre los fondos de clásicos de esta Biblioteca aun se encontrarían algunas notas más de D. Marcelino, pero es ésta tarea larga que no podemos emprender en este momento.

  


  
    ESTACIO


    «LA TEBAIDA» TRADUCIDA POR JUAN DE ARJONA CON NOTAS DE MENÉNDEZ PELAYO  [1]


    «Algunos romancistas dicen que Horacio dió más anchura a este camino, y que el intérprete no está obligado palabra por palabra, tomando aquel verso del Arte poética:


    Nec verbum verbo curabis reddere fidus interpres.


    Y engáñanse, que antes Horacio estrecha más esta ley, y aquel verso trae dependencia desde arriba: Publica materies Privati juris, etc., donde dice que el que de un argumento de historia muy sabida y común, que otro haya escrito, quisiese escribir y hacer suyo el trabajo, que no la traduzca palabra por palabra (como debiera hacer un fiel intérprete), sino que aquello de que se aprovechare lo varíe por modos diferentes, de suerte que lo pueda publicar por suyo, y aun si imitare a algún autor, no le aconseja que se entre donde no pueda salir a su salvo.»  [2]


    Pág. 6.


    
      
        ... Y el soberbio furor de Capaneo,

        Despreciador de Jove soberano,

        Sujeto digno de inmortal memoria

        Y de cantarse en más heroica historia.
      

    


    
      
        (... Atque alio Capaneus horrore canendus.)
      

    


    —I, v. 45—


    Pág. 8.


    
      
        Si hijos te engendré que son trofeos

        De tu maldad, y si el infausto lecho

        De mi madre ocupé mil noches frías,

        Con triste error gozando alegres días...

         [p. 340] (Si dulces furias, et lamentabile matris

        Connubium gavisus inii, noctemque nefandam saepe tuli.)
      

    


    —I, v.68—


    Pág. 12.


    
      
        No admite ya en el reino compañía;

        Salió al fin la discordia a la batalla;

        Que donde reinan dos siempre se halla.
      

    


    
      
        (... Sociisque comes discordia regnis)
      

    


    —I, v.130—


    Pág. 14.


    
      
        De nadie adulterados habían sido

        Los frutos de la tierra, aun no cansada,

        Ni aun entonces el gusto había sabido

        Guisar engaños con industria osada;

        No el metal más precioso, derretido

        Se vido en los manjares, no adornada

        La mesa con vajilla de oro fino,

        Ni rica perla deshacerse en vino.  [1]
      

    


    Pág. 25.


    
      
        El sombrero se pone que deshace

        Las tempestades y serena el viento,
      

    


    
      
        (Obnubitque comas, et temperat astra galero.)
      

    


    —I, v. 305—


    Pág. 62.


    
      
        Y en ver que vuelve al mundo tan ligero,

        El mismo bosque se quedó pasmado,

        Y la tierra, que abierta atrás se deja,

        Se admira en verse tal y que él se aleja.  [2]
      

    


    Pág. 79.


    
      
        Las dos entre casadas y doncellas,

        Venerables de rostro y de vestido,

        Callando están, y sus mejillas bellas

        De un rosado color se habían teñido,

        Que aumenta más la hermosura dellas,

        Aunque es color de su temor nacido

         [p. 341] Fe cierta, último amor, secreta nube

        De su virginidad, que al rostro sube.
      

    


    
      
        (... Tacitae subit ille supremus

        Virginitatis amor, primaeque modestia cielpae.)
      

    


    —II, v. 232—


    Pág. 85.


    
      
        ¡Qué de muertes y estragos de tu gente

        Deseas, qué de penas y dolores! ¡

        Qué de llanto y gemidos neciamente,

        Debido galardón a tus errores!
      

    


    
      
        (Quos optat gemitus. Quantas cupit impia clades!)
      

    


    —II, v. 303—


    Pág. 91.


    
      
        Y el agua, que enojada con la tierra,

        Entre peñascos encerró Lequeo;

        Pasaje halla en la empinada sierra,
      

    


    
      
        ( Curva Palaemonio secluditur unda Lechaeo.)
      

    


    —II, v. 381—


    Pág. 120 .


    
      
        Y el alto Citerón su antigua nieve

        Sacudió de su cumbre en tiempo breve.
      

    


    
      
        (Ponderibus trepidavit humus, motusque Cithaeron

        Antiquas dedit ire nives) ...................
      

    


    —III, v. 37—


    
      
        Nada osan preguntar, de miedo heladas,

        Y al fin levantan un clamor terrible,

        Cual se oye en el navio que se anega

        O en ciudad asaltada que se entrega.
      

    


    
      
        (.........bello qualis supremus apertis

        Urbibus, aut pelago jam descendente carina.)
      

    


    —III, v. 56—


    Pág. 128.


    
      
        Pasa buscando entre la muerta gente

        El que ha de obedecer a su conjuro;

        Su canto empieza al fin, y su voz siente,

         [p. 342] No sin grande alboroto, el reino obscuro;

        Muérdese el negro rey de enojo el labio,

        Quejándose las almas de este agravio.
      

    


    
      
        (..... animarum moesta queruntur

        Concilia, et nigri pater indignatur Averni.)
      

    


    —III, v. 145—


    
      
        ¡Dichosos, que abrazándose murieron,

        Pues también abrazándose nacieron!
      

    


    
      
        (Felices quos una dies, manus abstulit una...)
      

    


    —III, v. 148 —


    Pág. 129.


    
      
        «¡Dichosa aquella estéril que, gimiendo,

        Nunca invocó a Lucina, ni en su lecho

        Los pequeñuelos hijos vió creciendo,

        Ni colgados jamás del libre pecho;
      

    


    
      
        (At quanto melius, dextraque in sorte jugatae,

        Quis steriles thalami, nulloque ululata dolore

        Respexit Lucina domum!...)
      

    


    —III, v. 157—


    Pág. 132.


    
      
        «Y aunque yo tan pequeño entonces era,

        Que algún dolor o pena no sentía,

        Y conocer entonces no pudiera

        La desventura grande de aquel día,

        Sin que del llanto la ocasión supiera,

        Como llorando a todo el mundo vía,

        Lloraba yo también, y lloré tanto,

        Que igualaba a mis padres con mi llanto.
      

    


    
      
        (Meque ipsum memini (necdum apta doloribus aetas)

        Flesse tamen, gemituque meos aequasse parentes.)
      

    


    —III, v. 199 —


    Pág. 133.


    
      
        ¡Oh cuánta sangre humana en su corriente

        Al mar ha de llevarle cada río,

        Y de hombres y caballos juntamente

        Cuánto sudor caerá en el suelo frío!

         [p. 343] (Quantus equis, quantusque viris in pulvere crasso

        Sudor!)
      

    


    —III, v. 210—


    Pág. 136.


    
      
        Hace callar al monte el flojo estío,

        Calla el ave, sus alas olvidando,

        Vese el cielo de nubes ya vacío,

        Silencio, sueño y llamas derramando;

        El estanque, la fuente, el lago, el río,

        Agotados del sol, están callando,

        Y el mar, con larga paz enmudeciendo,

        Parece que en su orilla está durmiendo.
      

    


    
      
        (Silvarumque comas, et abacto flumine nubes

        Mulcet iners astas: tunc stagna, lacusque sonori

        Detumuere: tacent exhausti solibus amnes.)
      

    


    —III, v. 257—


    Pág. 140.


    
      
        Desciende la fogosa pesadumbre,

        El mandato del dios obedeciendo,

        Y al cielo atemoriza con su lumbre,

        En tres ramos su cola dividiendo;

        Y en ver salir de la nevada cumbre

        Tras del horrible trueno el rayo horrendo,

        Teme en el mar el leño mal seguro

        Y en fértil campo el fruto ya maduro.
      

    


    
      
        (...... Volat ignea moles

        Saeva Dei mandata ferens, coelumque trisulca

        Territat omne coma, jamdudum aut ditibus agris

        Signa dare, aut ponto miseros involvere nautas.)
      

    


    —III, v. 320 —


    Pág. 147.


    
      
        Volar la hace el aguijón sangriento

        Del cochero enojado, y de él herida,

        Publica por los campos y ciúdades

        Con vario son mentiras y verdades.
      

    


    
      
        (... Urget enim stimulis auriga cruentis

        Facta, infecta loqui, curruque infestus ab alto...)
      

    


    —III, v. 430—


     [p. 344] Pág. 148.


    
      
        Alrededor del cual suena gimiendo

        La triste escuadra lel invierno frío,

        Nubes y torbellinos despidiendo

        Por cada lado un caudaloso río,

        Mil truenos y relámpagos ardiendo:

        Y al fin la tempestad, con mayor brío

        Que entre las nubes de su espuma blanca,

        Ya sube al cielo y ya la tierra arranca.
      

    


    
      
        (....... tristis coinitatus eunti

        Circum lora fremunt, nimbique hiemesque profundae

        Nubilaque et vulso terrarum sordida fundo

        Tempestas) .............
      

    


    —III, v. 434 —


    Pág. 150.


    
      
        Dicen que desde aquí, rompiendo el viento,

        Salió Perseo en el caballo alado,

        Dejando con no visto atrevimiento

        El pecho de su madre alborotado;

        La cual, desde una peña, sin aliento,

        Viendo cortar el aire al hijo amado,

        Le siguió con la vista, y le siguiera

        Con pecho osado, si volar pudiera.
      

    


    
      
        (....... inde ferebant

        Nubila, suspenso celerem temerasse volatu

        Persea, quum raptus pueri perterrita mater

        Prospexit de rispe gradus, ac pene secuta est.)
      

    


    —III, v. 462—


    Pág. 152.


    
      
        Esto diciendo, a descansar se asienta

        Sobre un peñasco en alto levantado,

        Dioses no conocidos invocando,

        Del mundo inmenso desde allí gozando.
      

    


    
      
        (..... sic fatus, et alto

        Membra locat scopulo: tunc plura, ignotaque jungit

        Numina, et inimensi fruitur caligine mundi.)
      

    


    —III, v. 496—


    Pág. 154.


    
      
        ¿No ves cómo con pico carnicero

        Se hieren, de furor y rabia llenas,

         [p. 345] Y cómo hacen con terrible espanto

        Un son las alas que parece llanto?»
      

    


    
      
        (... planctumque imitantibus alis

        Exagitant Zephyros, et plumea pectora caedunt.)
      

    


    —III, v. 514—


    Pág. 159.


    
      
        Impaciente, soberbio, injusto, insano,

        Despreciador de Jove soberano.
      

    


    
      
        (... Superum contemplor, et aequi

        Impatiens, largusque animae...)
      

    


    —III, v. 602—


    Pág. 160.


    
      
        «No hay dios alguno a quien respeto tenga;

        Mi dios es mi valor y aquesta espada;

        Aquí delante el sacerdote venga

        Con su falsa respuesta deseada;

        No inventando mentiras se detenga;

        Que hoy tiene de quedar averiguada

        La potestad que un pájaro ligero

        Tiene para saber lo venidero.»
      

    


    
      
        (........... Virtus mihi numen, et ensis

        Quem teneo: jamque huc timida cum fraude sacerdos

        Exeat, aut hodie volucruin quae tanta potstas

        Experiar ...............)
      

    


    —III, v. 615—


    Pág. 163.


    
      
        Que yo sé bien que el miedo fué el primero

        Que hizo dioses e inventó el agüero.
      

    


    
      
        (Primus in orbe Deos fecit timor ......)
      

    


    —III, v. 661—


    Pág. 164.


    
      
        Lleva desvergonzado y atrevido

        Las chozas, el ganado y los pastores,

        Hasta que de algún monte detenido

        Mayor estruendo hace y más rumores;

         [p. 346] (.... resonant permixto turbine tecta,

        Arva, armenta, viri...)
      

    


    —III, Y. 674—


    Pág. 174.


    
      
        Viendo sus aguas de veneno llenas,

        Su grande injuria y su deshonra viendo,

        Más presuroso al mar se va huyendo.  [1]
      

    


    
      
        (... fugit ipse natantes

        Amnis, et innumeris livescunt stagna venenis.)
      

    


    —IV, v. 57—


    Pág. 177.


    
      
        Tal del pellejo antiguo despojada,

        Al blando sol de Abril deja su cueva

        Sierpe de escamas nuevas adornada,

        De nueva fuerza y vestidura nueva;

        ¡Triste de aquel pastor que su manada

        A apacentar por aquel campo lleva,

        Si es el primer encuentro miserable

        De su sed y veneno insaciable!  [2]
      

    


    
      
        (Ah miser, agrestum si quis per gramen ianti

        Obvius, et primo siecaverit ora veneno.)
      

    


    —IV, v. 99—


    Pág. 180.


    
      
        Y él con furiosa y voladora planta

        Del polvo nubes al pasar levanta.
      

    


    
      
        (... umbraque immane volanti

        Implet agros, longoque attolit pulvere campum.)
      

    


    —IV, v. 137—


    Pág. 182.


    
      
        La pobre mesa de ningún tesoro,

        Pero de libertad enriquecida;  [3]
      

    


    
      
         [p. 347] Pág. 185.
      

    


    
      
        Y así arrogante y necia goza agora

        El joyel rico que de Marmonia ha sido;

        Su esposo el mal futuro en vano llora,

        Que su esposa a los griegos lo ha vendido,  [1]
      

    


    Pág. 190.


    
      
        Estos recién nacidos se admiraron,

        La hermosura y la luz del cielo viendo,

        Y al Sol, que entonces aun mirar no osaron,

        Gran temor le cobraron en naciendo;

        Mas luego, como a obscuras se quedaron,

        Turbados fueron tras el Sol corriendo,

        Pensando que jamás no volvería

        Hasta que al fin lo vieron otro día.  [2]
      

    


    
      
        (Hi lucis stupuisse vices, noctisque feruntur

        Nubila, et occiduum longe Titana secuti

        Desperasse diem ...........)
      

    


    —IV, v. 282—


    Pág. 193.


    
      
        Tal sigue al cazador la tigre fiera,

        Mirando las pisadas y señales

        Del corredor caballo que le lleva

        Los tiernos hijos que dejó en su cueva.
      

    


    
      
        (... raptis velut aspera natis

        Praedatoris equi sequitur vestigia tigris.)
      

    


    —IV, v. 315—


    Pág. 191.


    
      
        «Vosotros los de Arcadia, si ya puede

        Moveros mi dolor y desventura,

        No lo dejéis partir, que aunque él se quede,

        No vuestra escuadra irá menos segura,
      

    


    
      
        (... vos autem hunc ire sinetis

        Arcades? .....)
      

    


    —IV, v. 339—


     [p. 348] Pág. 200.


    
      
        ¡Oh miserables, que vencido y muerto

        Con tanta sangre el uno y otro queda,

        Y otro que en tanto os mira en el desierto,

        De entrambos triunfa y vuestro campo hereda!

        Ved que es el fin de la batalla incierto.  [1]
      

    


    
      
        (Ah miseri morum! bellatis sanguine tanto,

        Et saltus dux alter habet...)
      

    


    —IV, v. 403—


    Pág. 201.


    
      
        Confusa imagen de la luz, recibe,

        Y allí el horror con el silencio vive.
      

    


    
      
        (Subter opaca quies, vacuusque silentia servat

        Horror et exclusae pallet mala lucis imago.)
      

    


    —IV, v. 423—


    Pág. 202.


    
      
        Y cuando el Sol altísimo en la tierra

        Calor y sueño con su luz derrama,

        Cansada entonces de correr la sierra,

        Aquí sus ninfas y sus perros llama;

        En lo que más oculto está se encierra,

        Haciendo de la hierba blanda cama;

        Los dardos en la tierra en tanto enclava,

        Y pone la cerviz sobre su aljaba.  [2]
      

    


    Pág. 204.


    
      
        Y allí junto a Prosérpina levanta,  [3]
      

    


    Pág. 219.


    
      
        Era cuando más alto tiene al día

        El Sol en la mitad de su jornada,

        Y el bosque más espeso recibía

        En sus obscuros senos luz dorada;

        Al tiempo que la tierra más ardía,

        Por mil partes abierta y abrasada,

         [p. 349] Por ellas exhalando el duro suelo

        Un espeso vapor que sube al cielo.
      

    


    
      
        (Tempus erat, medii quum solem in culmina mundi

        Tollit anhela dies, ubi tardus hiantibus arvis

        Stat vapor, atque omnes admittunt aethera luci.)
      

    


    —IV, v. 680—


    Pág. 220.


    
      
        Heridas del rigor del nuevo fuego,

        Ve secas las guirnaldas de su frente,

        Y de sus carros enramados luego

        Los pámpanos marchitos de repente;

        Sécase el verde humor del campo griego,

        Húyese cada arroyo y cada fuente,

        Y en cieno los estanques convertidos,

        Luego se ven al sol endurecidos.
      

    


    
      
        (... squalent fontesque, lacusque,

        Et cava ferventi durescunt flumina limo.)
      

    


    —IV, v. 700—


    
      
        Sus montes y sus valles humeando,

        Y la tierra cansada y afligida,

        Por mil partes abierta y anhelando,

        Del padre Nilo esperan la venida;

        Hasta que al fin, sus ruegos escuchando,

        Que aunque castiga Dios, no siempre olvida,

        Baña los campos y la tierra empreña,

        Y flores pone en la desnuda leña.  [1]
      

    


    
      
        (Sic ubi magnis refluus suppressit in antris

        Nilus, et Eoae liquentia pabula brumae

        Ore premit, fumant desertae gurgite valles,

        Et patris undosi sonitus expectat hiulca

        Aegiptos donec Phariis alimenta rogatus

        Donet agris, magnumque inducat messibus annum.)
      

    


    —IV, v. 705—


    Pág. 228. Pág. M.


    
      
        Así, cuando en la orilla alguna ermita

        Descubre la galera que navega,

        La gente, saludando el nombre, grita

        Con alegre clamor que a tierra llega;

         [p. 350] El cómitre primero los incita,

        Y luego la obediente chusma ciega,

        El nombre repitiendo, al son responde,

        Y alegres voces en el cielo esconde.
      

    


    
      
        (Sic Ambracii per littora ponti

        Nauticus in remis juvenum monstrante magistro

        Fit sonitus...)
      

    


    —IV, v. 805—


    Pág. 230.


    
      
        «Y tú, cortés y venturosa fuente,

        Que al mar tributo de cristal envías,

        Sin que jamás deshaga el sol ardiente

        El curso eterno de tus aguas frías,

        Corre con tu bellísima corriente

        Noches alegres y dichosos días,

        No de extraño caudal o de agua ajena,

        Mas de ti misma eternamente llena.
      

    


    
      
        ....... (tuque o cunctis insuete domari

        Solibus, aeternae largitor corniger undae,

        Laetus eas; quacumque domo gelida ora resolvis

        Inmortales tumens...)
      

    


    —IV, v. 830—


    Pág. 247.


    
      
        «Oyendo los trabajos de su gente,

        Estaban ricamente aderezadas

        Las casadas con ánimo impaciente,

        Aunque de sus maridos abrazadas;

        Que Venus esta noche solamente

        En sus últimas horas desdichadas

        Les dió una breve paz y un sueño breve,

        Deshecho luego, como al sol la nieve.
      

    


    
      
        (... dederat mites Cytherea suprema

        Nocte viros, longoque brevem post tempore pacem

        Nequicquam, et miseros perituro afflaverat igni.)
      

    


    —V, v. 192—


    Pág. 252.


    
      
        «Vense los viejos nobles matizando

        Las canas en su sangre derramada,

        Y muertos los mancebos que triunfando

         [p. 351] Ayer entraron de la Tracia helada,

        Y niños inocentes palpitando,

        Del cuerpo el alma apenas desatada,

        Muertos por madre bárbara, atrevida,

        En el umbral primero de la vida.
      

    


    
      
        (Semineces pueri trepidas in limine vitae

        Singultant animas ........)
      

    


    —V, v. 260—


    Pág. 257.


    
      
        «Llenas de horror las calles y manchadas

        De sangre que vertieron tantas venas,

        Y solas nuestras casas desdichadas,

        Mudas quedaron, de silencio llenas:

        Cobardes hembras, en su daño osadas,

        Solamente guardaban las almenas,

        Y por los techos donde estar solían

        Volar las almas y gemir se oían.
      

    


    
      
        (Conticuere domus ..........

        ....... et saevi spirant per culmina Manes)
      

    


    —V, v. 310—


    Pág. 259.


    
      
        «Tal si león de Masilia al toro osado

        Da muerte y viuda a su manada deja,

        Atónita en no ver su rey amado,

        Triste gimiendo y sin honor se aleja;

        Mudo el arroyo, el campo y el ganado,

        Con muda voz parece que se queja,

        Y que la hierba en su presencia verde

        Siente su falta y su verdura pierde.
      

    


    
      
        (It truncum sine honore pecus, regemque peremptum

        Ipse ager, ipsi amnes, et muta armenta queruntur)
      

    


    —V, v. 333—


    Pág. 260.


    
      
        Viendo nuestra maldad y gran delito

        Con tanta sangre en cada hierro escrito.
      

    


    
      
        ( ... Infectos caedibus enses.)
      

    


    —V, v. 353—


     [p. 352] «Cuál cargada de piedras sube al muro,

    Del trabajo primero fatigada,

    Y cuál el tierno pecho en hierro duro

    Encierra, y cifile la sangrienta espada;

    Cuál el cabello rico de oro puro,

    Hecho madeja, esconde en la celada,

    Cuál viste al bello rostro un yelmo estrecho,

    Cuál embraza un escudo y cubre el pecho.


    Estacio dice sólo:


    
      
        ....... ant fugientum more volucrum.  [1]
      

    


    —V, v. 349—


    Pág. 269.


    
      
        «Unas a un alto monte nos subimos,

        Otras a los peñascos levantados,

        Y desde allí volar el ledo vimos

        Con dos montes de espuma en ambos lados;

        Hasta que al fin de vista lo perdimos,  [2]

        Ya de mirar los ojos fatigados,

        Cuando faltó la luz y parecía

        Que la nave en el cielo se escondía.
      

    


    
      
        (Prosequimur visu, donec lassavit euntes

        Lux oculos, longuinque polo contexere visa est

        AEquor, et extremi pressit freta margine coeli.)
      

    


    —V, v. 482—


    Pág. 272.


    
      
        Y ya en tierra la seca lengua imprime,

        Rayendo el suelo, que abrasado gime.
      

    


    
      
        (... Nunc arva gementia radens

        Pronus adhaeret humo ................)
      

    


    —V, v. 525—


    Pág. 273.


    
      
        Con la cola al pasar la sierpe fiera,

        Sin ver al triste infante que dormía,

        Le tocó al tierno pecho de manera,

        Que luego lo ocupó la muerte fría;

         [p. 353] Mal formada al morir la voz postrera,

        Dió un solo grito en que favor pedía,

        Y sin ver al autor de sus enojos,

        Sólo para morir abrió los ojos.  [1]
      

    


    
      
        (Occidis extremae destrictus verbere caudae

        Ignaro serpente puer: fugit ilicet artus

        Somnus, et in solam patuerunt lumina mortem.)
      

    


    —V, v. 537—


    Pág. 279.


    
      
        ¿Eres tú aquel que sobre el seco prado

        Alegre y retozando dejé agora?

        ¿Qué es de tu rostro, como el sol rosado,

        Y las mejillas que envidió la Aurora?

        ¿Qué es del hablar risueño, mal formado?

        ¿Adónde está la voz dulce y sonora

        Que muda mil palabras me decía,

        Que nadie ¡ay triste! sino yo entendía?  [2]
      

    


    
      
        (Heu, ubi siderei vultus? ubi verba ligatis

        Imperfecta sonis? risusque et murmura soli

        Intellecta mihi? ....................)
      

    


    —V, v. 613—


    Pág. 293.


    
      
        Ya por las puertas del Oriente frío

        La bella esposa de Titón salía,

        Y llenos los cabellos de rocío,

        Entre aquel oro aljófar parecía;

        El Sueño con el cuerno ya vacío,

        Sus callados ministros recogía,

        Y la belleza de la Aurora viendo

        Con la. noche amarilla iba huyendo.  [3]
      

    


    
      
        (Clara laboriferos coelo Tithonia currus

        Extulerat, vigilesque Deae pallentis habenas

        Et nox, et cornu fugiebat Somnus inani.)
      

    


    —VI, v. 25—


     [p. 354] Pág. 351.


    
      
        No de otra suerte airados han movido

        Guerra dos toros; y con furia insana

        Se hieren, y el amor allí escondido

        Los estimula y las heridas sana,

        Y la novilla que la causa ha sido

        Del celoso furor, con él ufana,

        Desvergonzada la batalla fiera

        Mirando está, y al vencedor espera.  [1]
      

    


    
      
        (Non sic ductores gemini gregis horrida tauri

        Bella movent: medio conjux stat candida prato

        Victorem expectans ...........)
      

    


    —VI, v. 864—


    T. II, 16.


    
      
        Así, cuando en el mar comienza el viento,

        Que esperó alguna armada detenida,

        Toca luego a partir cada instrumento,

        Alzan ferros dan priesa a la partida;

        Nada ya por el húmedo elemento

        Cada nave, del viento sacudida,

        Y viendo quedo el puerto, ya se alejan,

        Vuelven los ojos donde el alma dejan.
      

    


    
      
        (... sic littora vento

        Incipiente fremunt, fugitur quum portus ubique,

        Vela fluunt, laxi jactantur ubique rudentes.

        Iamque natant remi, natat omnis in aequore summo

        Ancora: jam dulcis medii de gurgite ponti

        Respicitur tellus, comitesque a puppe relicti.)
      

    


    —VII, v. 139—


    T. II, 38.


    
      
        Tal suele a la ribera de algún río,

        A quien dieron caudal por ensancharse

        Las avenidas del invierno frío,

        Vacada grande alguna vez pararse,

        Que del temor acobardado el brío,

        No hay quien ose a las aguas arrojarse,

        Pareciéndole al toro más osado

        Lejos esotra orilla y hondo el vado;

        Mas cuando el capitán de la manada

         [p. 355] Deja desde un ribazo la ribera,

        La más tímida vaca es más osada

        Para arrojarse al agua la primera;

        Ya les parece blanda y sosegada

        La que tan brava y tan difícil era,

        Más bajo el vado, y que el raudal se humilla,

        Y no tan apartada esotra orilla.  [1]
      

    

    


     [p. 339]. [1]. Nota del Colector. La paginación marginal se refiere a la versión de Juan de Arjona en la Biblioteca clásica. Los versos latinos y las notas entre paréntesis y de letra bastardilla corresponden a las acotaciones autógrafas de Menéndez Pelayo en el mencionado libro.


     [p. 339]. [2]. (Recta interpretación del texto de Horacio.)


    


     [p. 340]. [1]. (Confert Quevedo. «No había venido al gusto lisonjera.»)


     [p. 340]. [2]. (Cohfert Quevedo. Y estremecióse el monte, encina a encina).


     [p. 346]. [1]. (Y de su sacra margen profanada

      Huye veloz el asombrado río. [J. E. Caro].


     [p. 346]. [2]. (No tanto a virgen temerosa espanta

      Serpiente negra que fijó en la arena. (Pedro de Espinosa.)


     [p. 346]. [3]. (Reminiscencia de Fr. Luis de León. El texto nada dice.)


    


     [p. 347]. [1]. (Nótese la acentuación oonstante de Harmonia, al modo latino.)


     [p. 347]. [2]. Confert el soneto de Blanco.


    3. Confert Garcilaso.


     [p. 348]. [1]. ¿Reminiscencia de Manzoni en Adelchi (Coro primero)?


     [p. 348]. [2]. (¡Lástima de asonancia, que afea algo esta hermosa octava!)


     [p. 348]. [3]. (Nótese la recta acentuación de Prosérpina.)


    


     [p. 349]. [1]. (¡Qué superior es aquí la traducción al texto!)


     [p. 352]. [1]. (¡Qué superior el intérprete!)


     [p. 352]. [2]. Camoens.


     [p. 353]. [1]. ¡Maravillosa octava!


     [p. 353]. [2]. ¡Bellísimo!


     [p. 353]. [3]. Confert Ercilla «Por entre dos altísimos ejidos»


     [p. 354]. [1]. (Imitación de Virgilio en las Geórgicas.)


    


     [p. 355]. [1]. (¡Dos magníficas octavas!) 

  


  
    TRADUCCIONES DE HORACIO :


    LIB.º I.º ODA V


    QUIS MULTA GRACILIS  [(*)]


    
      
        ¿Quién tiene la cabida

        De tantos deseada, y de ninguno

        Enteramente habida?

        ¿Quién es aquel solo uno,

        5 Que goza de tu amor tan importuno?
      

    


    
      
        Tus tan rubios cabellos,

        Qu'al oro con desprecio desdeñaban,

        Dime, ¿a quién dexas vellos?

        Aquellos que mataban

        10 A quantos por su mal los contemplaban?
      

    


    
      
        ¡Quán triste y engañado

        Está el desventurado, que en amarte

        Emplea con cuidado

        De su vida gran parte,

        15 Que piensa que no puedes ya mudarte!
      

    


    
      
        ¿Qué será quando vea

        La mar turbada y vientos levantados

        El triste, que desea

         [p. 356] Remedio a sus cuidados,

        20 Que ignora la mudanza de los hados?
      

    


    
      
        De aquellos tengo duelo,

        Que no conocen tus agudas artes,

        Que tienen por consuelo

        Que seguirás sus partes,

        25 Sin que de su querer jamás te apartes.
      

    


    
      
        Ya yo como escapado

        De tal tormenta donde me anegaba,

        Tengo ya dedicado

        El leño en que nadaba

        30 Al templo del señor de la mar brava.
      

    


    NOTAS


    1.ª estrofa. En esta primera estrofa falta toda la parte pintoresca del original. Fray Luis de León estuvo más afortunado.


    2.ª Hay demasiada paráfrasis; pero el cui está mejor entendido que en fray Luis.


    3.ª Es enteramente ociosa.


    4.ª Menos mal que en fray Luis; pero tampoco parece el nescius aurae fallacis.


    5.ª Paráfrasis debilísima.


    6.ª Horacio no habla del leño, sino de los vestidos, vestimenta.


    ODA XIX


    MATER SAEVA CUPIDINUM  [(*)]


    
      
        La Madre rigurosa

        Del amor, y el de Semele nascido,

        La licencia amorosa

        A mi pesar me tienen compelido

        5 A volver mis cuidados.

        A los amores, que tenía olvidados.
      

    


    
      
        Con su f uego me apura

        El resplandor de Glicera más claro

         [p. 357] Que el jaspe, aquella dura

        10 Condición, y el desdén me es dulce y caro,

        Y el rostro reluciente,

        Que aun mirarle a la vista no consiente.
      

    


    
      
        Venus ha descargado

        En mi toda su fuerza, y su querida

        15 Chipre ha desamparado,

        Ni me consiente cante la huída

        Del Partho valeroso,

        Ni lo que para amor es provechoso.
      

    


    
      
        Ponme aquí prestamente

        20 Un césped vivo, enciensos y verbena,

        Y venga justamente

        Una taza de vino añejo llena,

        Que hecho el sacrificio,

        Vendrá más blanda al amoroso oficio.
      

    


    NOTAS


    No un puece del maestro León, y en general es muy inferior a la que él hizo.


    ODA XXIV


    AD VIRGILIUM


    QUIS DESIDERIO SIT PUDOR  [(*)]


    
      
        ¿Quién es el que no siente

        La falta de tal hombre en demasía?

        Entona tristemente,

        Melpómene, a su muerte una elegía,

        5 Pues que voz delicada

        Te dió tu padre, y cítara templada.
      

    


    
      
        En fin ¿qué eterno sueño

        De tu don Juan los ojos ha ocupado?

         [p. 358] ¿A quién tendrá por dueño

        10 De hoy más la honestidad, y el no violado

        Zelo de la fe humana,

        De la justicia, y la veidad no vana?
      

    


    
      
        Murió con triste llanto

        De muchos, mas de nadie fné sentido,

        15 Ni fué llorado tanto

        Como de ti, Francisco, que movido

        De mi piadoso zelo,

        En vano pides tu don Juan al suelo.
      

    


    
      
        ¡Ay! que nos le dió el cielo

        20 Para vivir allá, en habiendo dado

        Muestras acá en el suelo

        De valor y de un ánimo estremado;

        Y quando más lucía,

        La prenda se llevó que más quería.
      

    


    
      
        25 Y aunque con más dulzura

        Qu'el Thracio Orfeo la citara tocases,

        Y en la yerma espesura

        Los árboles tras ti a tu son llevases,

        No harías que volviese

        30 Un alma al mundo, y que de allá saliese.
      

    


    
      
        Ni Mercurio con ruego

        Quebrantará las leyes, ni los hados

        A los del caos ciego.

        Mas lo que hacen los dioses consagrados,

        35 Pues no sufre emendarse,

        Con paciencia será mejor llevarse.
      

    


    NOTAS


    5 Liquidam vocem.


    7 Quintilio = Don Juan.


    12 El nudaque veritas del original tiene más fuerza.


    10 Virgilio = Francisco.


    18 Creo que este mi debe ser tu. El original parece que lo exige: tu frustra pius... poscis.


    19-24 Estrofa añadida por el imitador, desarrollando el non ita creditum; del original.


     [p. 359] 25-36 La traducción de estas dos últimas estrofas es débil y faltan en ella los más notables rasgos del estilo horaciano; virga horrida, nigro gregi, lenis precibus.


    ODA XXXIII  [(*)]


    ALBI, NE DOLEAS


    
      
        Para que en demasía,

        Albio, no te dé pena la aspereza,

        Ni en llorosa elegía

        De Glycera lamentes la dureza,

        5 Porque con fe inconstante

        Estima más que a sí su nuevo amante;
      

    


    
      
        Mira como la bella

        Lycoris por amor en viva llama

        De Cyro arde, y a ella

        10 Ves como el duro Cyro la desama,

        Con fe sincera y pura

        Inclinándose a Pholoe, áspera y dura.
      

    


    
      
        Pero verán primero

        Que sin temor las cabras han pacido

        15 Con el lobo más fiero,

        Que la arenosa Lybia ha producido,

        Que Pholoe al deseo

        Corresponda de aqueste amante feo.
      

    


    
      
        Venus así lo ordena,

        20 A la qual da contento, que con dura

        Y áspera cadena

        Dos diversos en alma, y en figura

        Estén presos, y el f uego

        Atiza alegre del sangriento juego.
      

    


    NOTAS


    1-5 Esta traducción mejora mucho la impresa y corrige gran parte de sus defectos. El en demasía corresponde al nimio mucho mejor que el tanto. La dureza de Glicera se acerca al immitis más que el olvido.


    La elegía está mejor que las querellas.


    Nuevo amante es el verdadero sentido del junior.


     [p. 360] 12 El aspera queda como está en latin y no se trueca en desdeñosa.


    17-18 Se traduce el verso Quam turpi peccet adultero, que no está en la primera versión. A mi juicio, ambas son del maestro León y ésta la segunda que hizo.


    Falta la última estrofa y no creo que fuese porque fray Luis dejase intacta la que primero había hecho.


    ODA VIII. LIB. 2.º  [(*)]


    ULLA SI JURIS


    
      
        Si del haber mentido,

        Varina, algún castigo te viniese,

        Si un diente denegrido

        O en una uña más fea yo te viese,

        5 Quanto hubieras jurado

        Creyera como firme enamorado.
      

    


    
      
        Mas luego que obligada

        Tuviste la cabeza a tu promesa,

        Volviste mejorada,

        10 Resplandeciendo mucho más aquesa

        Hermosura que de antes,

        En tu amor enredando más amantes.
      

    


    
      
        Así que te es partido

        Faltar a las cenizas de tu madre

        15 Todo lo prometido,

        Pues no hay cosa, traidora, que te quadre

        Como burlar del cielo,

        Y no estimar los dioses en un pelo.
      

    


    
      
        Desto ¡ay! se reían

        20 Cupido y Venus con las Ninfas bellas,

        De ver cómo crecían

        Cada día con tu amor vivas centellas,

        Las flechas amolando,

        Con que a todos, señora, estás matando.
      

    


    
      
        25 Y como no avisados

        De la fiereza de que estás armada,

        Crecen tus namorados,

         [p. 361] Y así siempre es tu casa frequentada,

        Y aunque sienten sus males,

        30 No pueden olvidar ya tus lumbrales.
      

    


    
      
        Por tí temen las madres

        A los mancebos en su edad florida,

        Por tí sus viejos padres

        Pasan ya triste vida;

        35 Y las recién casadas

        Temen serán por ti desamparadas.
      

    


    NOTAS


    Es de Argensola; pero se ve que tuvo presente la del maestro León. La de Lupercio es algo mejor, pero no en todas las estrofas. La tercera por ejemplo, es muy infeliz; ni remedo del original.


    7-8 .................. simul obligasti

     Perfidum votis caput.


    
      LA MISMA  [(*)]


      
        
          Sí del haber rompido

          La fe del juramento, pena alguna

          Te hubiera sucedido;

          Si un diente se te hiciera negro, o una

          5 Uña más fea siquiera,

          Varina, quanto juras te creyera.
        

      


      
        
          Mas tú quando has quebrado

          Los juramentos alevosamente

          Más de lo acostumbrado,

          10 Hermosa sales y resplandeciente,

          Haciendo a los ociosos

          Mozos, de tus amores codiciosos.
        

      


      
        
          Pues cierto te conviene

          Mentir a las cenizas encerradas

          15 Que en sí la tierra tiene

          De tu madre, y al cielo, y las calladas

          Estrellas celestiales,

          Y aun a los mesmos dioses inmortales.

           [p. 362] Porque yo te aseguro

          20 Que Venus burla, y búrlanse las bellas

          Ninfas deste perjuro,

          Y el fiero dios de amor también con ellas,

          Que en la sangrienta muela

          Sus saetas continuamente amuela.
        

      


      
        
          25 Mas como van creciendo

          Los mozos, crecen nuevos servidores,

          Que a ti se van rindiendo,

          Y también los antiguos amadores

          Tu casa no han dexado,

          30 Aunque mil veces lo han. amenazado.
        

      


      
        
          A ti temen las madres

          Por amor de sus hijos fatigadas,

          A ti los viejos padres

          Y las recién casadas,

          35 Porque acaso embebidos

          No tenga tu donaire a sus maridos.
        

      

    


    NOTAS


    No sé si es de Fray Luís o de un discípulo suyo; pero aunque versificada con desaliño, es más exacta y poética que la que lleva su nombre en los impresos. Exceptúo, sin embargo, la 3.ª estrofa, que es mejor allí que aquí.


    10 Enitescis.


    16-17 Frase casi idéntica a la de la primera versión.


    26 Frase usada también en la primera traducción.


    La mejor y definitiva traducción castellana de esta oda la hizo Francisco de Medrano.


    ODA IX


    
      NOS SEMPER IMBRES,  [(*)]


      
        
          No es siempre, Valgio amado,

          De las nubes el campo humedecido,

          Ni el Caspio mar airado

          Con desiguales olas afligido;

          5 Ni en todo el año el cielo

          A Armenia cubre con el duro hielo.

           [p. 363] Ni le hace contina

          Guerra el furor del cierzo riguroso

          A la arraigada encina

          10 En Gargano de Pulla, monte umbroso,

          Ni el olmo levantado

          siempre está de sus hojas despojado.
        

      


      
        
          Tú empero eternamente

          Al difunto Misten llamas, y lloras

          15 Con voz triste y doliente

          Del amoroso estado, ni mejoras

          Quando la sombra crece,

          0 huye al claro sol quando amanece.
        

      


      
        
          Mas no al mancebo tierno

          20 Las Troyanas hermanas le lloraron,

          Y el Rey con llanto eterno;

          Ni aquel que tres edades le tocaron,

          Lloró en vida tan larga

          De Antiloco la muerte acerba, amarga.
        

      


      
        
          25 De tan blandas querellas

          Te dexa al fin; y antes con numerosos

          Versos a las estrellas

          Igualemos los hechos gloriosos

          De César; y los ríos

          30 Medos, y Niphaten con. menos bríos,
        

      


      
        
          Por seguir su corriente,

          Y entrambos con demencia concedidos

          A la vencida gente;

          Y los fieros Gelones reducidos

          35 A que en estrechos prados

          revuelvan los caballos fatigados.
        

      

    


    NOTAS


    No pasa de mediana. No la creo de fray Luis. La imitación que él hizo es mucho mejor.


    2 Falta el epíteto hispidos.


    6 Glacies iners.


    6, 7-8, 12 No están ni remotamente traducidos los enérgicos verbos vexant, laborant, viduantur.


    14, 30 Nótese la extraña e inadecuada forma de los acusativos Mysten y Niphaten.


     [p. 364] 19 Falta el nombre de Troilo y sobra el tierno: impubem... Troilum dice el original.


    24 Sobra el acerba o el amarga, o más bien las dos.


    30-33 Nada de esto dice el original, ni hace sentido lo que puso el anónimo traductor. Horacio escribió:


    Medumque flumen gentibus additum


    Victis minores volvere vortices.


    Nada de demencia ni de conceder, sino todo lo contrario.


    
      
        ODA XVI  [(*)]

      


      OTIUM DIVOS ROGAT


      
        
          Descanso pide al cielo

          El marinero en alto mar metido,

          Quando con negro velo

          El ayre escurecido,

          5 La luna y su fiel norte se ha escondido.
        

      


      
        
          Y en la fiera batalla

          Descanso pide el capitán armado,

          Un bien que no se halla

          Ni fué jamás comprado

          10 Por perlas y por oro muy cendrado.
        

      


      
        
          Porque ni magistrados,

          Ni gran riqueza escusan el tormento

          De los graves cuidados,

          Que en el rico aposento

          15 Tienen su alvergue y principal asiento.
        

      


      
        
          Con poco se sustenta,

          Quien no busca más bien del que ha heredado,

          Ni teme a la tormenta,

          Ni ambicioso cuidado

          20 Le priva de su sueño sosegado.
        

      


      
        
          ¿De qué sirve matarnos

          Por largo hacer para tan corta vida?

          ¿De qué sirve alejarnos

          [p. 365] Con ansia desmedida

          25 Por mares de región no conocida?
        

      


      
        
          Que aunque más pretendamos

          Huirnos de nosotros, no podemos;

          Que si a caballo vamos,

          Y aunque en la mar entremos,

          30 Nuestra pasión nos sigue a vela y remos.
        

      


      
        
          No trate el que está alegre

          En cosa que le dé desabrimiento,

          Y el afligido alegre

          Su triste pensamiento,

          35 Que no hay en cosa ya cabal contento.
        

      


      
        
          Achiles fué temprano

          Arrebatado de la muerte dura;

          Tithón murió ya anciano;

          Y a mí dará ventura

          40 Lo que a ti habrá negado por ventura.
        

      


      
        
          Hácente a ti ruido

          Mil vacas, y cien atos de ganado,

          Y siempre andas vestido

          Del paño delicado

          45 Dos veces en la púrpura bañado.
        

      


      
        
          A mí me ha dado el cielo

          Que entone el verso lírico gracioso,

          Y en un pequeño suelo

          Un huerto deleytoso,

          50 Donde huyo del vil vulgo enojoso.
        

      

    


    NOTAS


    No puede ser de fray Luis ni de ningún buen poeta.


    2 In Patenti... AEgeo.


    6-10 Débil traducción de la magnífica estrofa 2.ª:


    Otium bello furiosa Thrace.


    11 Horacio no habla de magistrados, sino del lictor consular (consularis lictor).


    13-16 Debilísimo comparado con la grandeza del original:


    
       [p. 366] ... et curas laqueata circum

      Tecta volantes.

    


    11 Falta el paternum salinum y el tenui mensa.


    21 Prosaico


    41-42 Traducción groseramente literal del:


    Te greges centuni Siculaeque circum


    Mugiunt vacae;


    ODA IX. LIB. 3.º


    DONEC GRATUS ERAM TIBI


    
      DIÁLOGO  [(*)]


      HORACIO Y LYCIDA


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          En quanto tu alegría

          En mi tuviste puesta, y el nevado

          Cuello no te ceñía

          Con lazo estrecho alguno más privado,

          5 Vivía más dichoso

          Que de Persas el Rey más poderoso.
        

      


      
        
          LYCIDA
        

      


      
        
          En quanto tú no ardiste

          En amorosa llama de otra alguna,

          Ni a Chloe en más tuviste

          10 Que a Lidia, en lo más alto de la luna

          Mi nombre tenía parte,

          Más clara que Ilía del dios Marte.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          A mi me rige agora

          La thracia Chloe diextra en dulce canto,

          15 Y cítara sonora,

          Por quien la muerte no me pondrá espanto;

          Si con ella la rueda

          Fatal perdona al alma que acá queda.
        

      


      
        
           [p. 367] LYCIDA
        

      


      
        
          Con recíproca llama

          20 Calys me abrasa el alma enamorada,

          Y tanto ésta le ama,

          Que dos veces por ella muerte ayrada

          Gustara, si ansí el hado

          Perdonase al mancebo delicado.
        

      


      
        
          HORACIO
        

      


      
        
          25 ¿Qué será si volviese

          Aquel pasado amor, y con cadenas

          Inviolables pusiese

          Juntas las almas, aun agora agenas,

          Si Chloe es desechada

          30 Dándole puerta a Lidia desdeñada?
        

      


      
        
          LYCIDA
        

      


      
        
          Aunque él más que un lucero

          Es bello, tú mudable y más liviano

          Que la corcha, y más fiero

          Que del soberbio mar el ruido insano,

          35 Viviré dulcemente,

          Y moriré contigo alegremente.
        

      

    


    NOTAS


    Es traducción buena y puede ser de fray Luis de León: pero acaso es de un discípulo suyo.


    22 El bis se halla en esta traducción y no en la otra.


    32-33 Tu levior cortice.

    


     [p. 355]. [(*)] En el Columbino se atribuye esta traducción al maestro León; pero se imprimió al fin de las poesías del bachiller Francisco de la Torre a nombre del Brocense.


    


    



     [p. 356]. [(*)] Se halla en el Columbino y en Fuentelsol.


    


    



     [p. 357]. [(*)] Manuscrito de Fuentelsol. En la traducción de esta oda sólo se mudan los nombres.


    


    



     [p. 359]. [(*)] Se halla en el Columbino.


    


    

    


     [p. 360]. [(*)] En el Col. y Fuent. se halla entre las del maestro León; mas también entre los impresos de Lupercio Leonardo de Argensola.


    



     [p. 361]. [(*)] En los citados Mss.


    


    



     [p. 362]. [(*)] Manuscrito Columbino.


    


    



     [p. 364]. [(*)] Manuscrito Columbino.


    


    

    


     [p. 366]. [(*)] Manuscrito Columbino.

  


  
    ADVERTENCIA DEL COLECTOR


    Abrumadora ha sido la tarea de poner en orden las numerosas fichas de letra nerviosa y rápida, tomadas al vuelo aquí y allá, al dorso de la carta recién llegada, de una esquela de defunción, de una invitación para asistir a Palacio, en cualquier trozo de papel, en fin, que hallaba a mano el autor de la «BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA».


    No pensamos que estas fichas y los estudios sueltos que a ellas se han agregado, pudieran dar los diez volúmenes de que se compone esta obra, y por eso nos decidimos, como se dice en la Advertencia del volumen primero, a publicar la Biblioteca de Traductores como un Apéndice de esta Serie. Hoy, en vista de las proporciones que ha adquirido la Bibliografía Hispano-Latina, nos parece conveniente ponerle fin en el presente volumen y formar nueva Serie con la mencionada Biblioteca de Traductores, que como obra independiente nació, y entidad y materia suficiente tiene para vivir separada.


    Recogemos en este último volumen unos cuantos estudios bibliográficos que Menéndez Pelayo tenía coleccionados para formar la Miscelánea de la Bibliografía Hispano-Latina Clásica: «CRESTOMATÍAS», «DICCIONARIOS», «GRAMÁTICAS», «LITERATURA LATINA», «EPIGRAFÍA ROMANA», «DERECHO ROMANO» y «VARIA». Fuera de la Sección de «DICCIONARIO» se puede decir que todas están bastante incompletas, tal vez porque su autor no las terminó o porque se perdieran las fichas en el trasiego constante  [p. 8] de Madrid a Santander; pero tal como hoy se encuentran, aun contienen esos estudios datos curiosos, críticas y juicios certeros formulados por su sabio autor.


    Todas estas Secciones de «MISCELÁNEA» pueden ser aumentadas con datos de gran interés, repasando, la «BIBLIOTECA DE TRADUCTORES», Serie que seguirá a la presente. Parece que fué propósito de Menéndez Pelayo el refundir la Biblioteca con la Bibliografía, y como Apéndice de ésta, comenzó a formar un «ÍNDICE BIOGRÁFICO DE TRADUCTORES» de cada uno de los clásicos latinos. La labor la dejó tan en los comienzos que nos ha parecido oportuno volver a intercalar esas pocas fichas en la «BIBLIOTECA DE TRADUCTORES», de donde salieron.


    En la Advertecia Preliminar de la «BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA», escribió Menéndez Pelayo: «Quizá se tache de impertinente y extemporánea la publicación de esta obra, en el estado de postración y abatimiento en que yacen entre nosotros los estudios clásicos; pero si alguien la lee y se interesa en su contenido, fácil me será ofrecerle, trabajada por el mismo procedimiento, la «BIBLIOGRAFÍA GRECO-HISPANA», cuyos materiales duermen años hace entre mis papeles».


    ¿Dónde y cuáles eran estos materiales a que se refiere D. Marcelino? Nosotros reunimos varios de ellos en el «APÉNDICE PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO-HISPANA», que va al final del presente volumen. No son fichas coleccionadas como las de la «BIBLIOGRAFÍA HISPANO-LATINA», sino prólogos a estudios y trabajos de amigos en los que parcialmente fué tratando Menéndez Pelayo ora de los bucólicos griegos, ya de los autores cómicos y trágicos, cuándo de gramáticas o de estudios helenísticos en general. En cada uno de estos trabajos que publicamos se indica su procedencia. A todos estos estudios añadiría D. Marcelino los no escasos datos que sobre traducciones de autores griegos en España aparecen en la «BIBLIOTECA DE TRADUCTORES». Entre los manuscritos de su biblioteca de Santander se encuentran también -y pueden verse en el Catálogo publicado por D. Miguel Artigas- papeles que podrían servir para aumentar la «BIBLIOGRAFÍA GRECO-HISPANA» y entre ellos las fichas coleccionadas por Musso y Valiente.


     [p. 9] Con todos estos materiales y los numerosísimos que estarían almacenados en aquel cerebro portentoso, que era una verdadera Biblioteca ambulante, hubiera salido sin duda una completísima «BIBLIOGRAFÍA GRECO-HISPANA».


    El erudito que quiera emprender hoy ese estudio tiene una base firme en los trabajos que en nuestro «APÉNDICE» se insertan.


    ENRIQUE SÁNCHEZ REYES

  


  
    MISCELÁNEA (CRESTOMATÍAS)


    I. MAGALLANES, Cosme.-Madrid, 1598.


    Sylvae | Illustrium | Autorum qui ad usum | collegiorum Societatis Iesu, selecti sunt | per Patrem Cosmam Magallanum eiusdem | Societatis. | Volumen primum | In duos divisum tomos: quorum alter solutae, | alter ligatae orationis autores continet, eru- | ditionis et elegantiae laude com | mendatissimos. (Escudo de la C.ª de Jesús.) Madriti, | Apud Ludovicum Sanchez. | M.D.XCVIII.


    8.º, 8 hs. prls. sin foliar. Tomo 1.º 200 folios. Tomo 2.º 231 folios y 3 sin numerar.


    Portada (vuelta en blanco). Suma de la licencia (Madrid, 31 de agosto de 1598). Suma de la tasa. Erratas de los dos tomos. Prefacio. Index autorum solutae orationis, que son por este orden:


    Cicerón.

    Servio Sulpicio.

    Plinio el joven.

    Salustio.

    Quinto Curcio.

    S. Jerónimo.

    Lactancio.

    Jerónimo Osorio.

    Pedro Perpiña.


    Index autorum ligatae orationis, es a saber.


    Ovidio.

    Terencio.

     [p. 14] Plauto.

    Tibulo.

    Propercio.

    Jacobo Sanazaro.

    Jerónimo Vida.

    Ausonio.


    Boecio.


    Librorum qui in hoc primo volumine continentur, aliqua ad classes collegii Madritani accommodatio. Las clases eran las siguientes:


    Classis Rhetoricae.


     » Humanitatis.

     » primae Grammaticae.

     » secundae Grammaticae.

     » tertiae Grammaticae.


    XIIII Sententiae ex Ovidio collectae.


    Texto del libro primero.


    Portada del libro segundo:


    «Sylvae | variorum | autorum, qui inferioribus classibus | idonei svnt. Tomvs secvndus, | In quo poemata selecta | continentur. (Escudo de la Compañía de Jesús.) Cvm facvltate. | Madriti: Apud Ludovicum Sanchez. | Anno M.D.XCVIII.


    Ad lectorem. Texto. Progymnasmata rhetorica. Graecorum literae. Oratio dominica graece. Salutatio Angeli ad Sanctissimam Virginem graece. Colofón.


    (Biblioteca de S. Isidro.)


    Es la primera colección de trozos selectos publicada para las escuelas de los Jesuítas en Madrid.


    II. PORREÑO, Baltasar.-Cuenca, 1621.


    Oraculos de las doze sibilas Profetisas de Christo nuestro Señor entre los Gentiles. Por el licenciado Baltasar Porreño. Cuenca. Domingo de la Iglesia, 1621.


    4.º, 6 hs. prls. y 72 folios.


    Con doce detestables grabados en madera que quieren representar a las doce sibilas. Al pie de cada uno de estos retratos van los versos latinos de cada uno de los oráculos, traducidos en dos  [p. 15] octavas en castellano; y a continuación una biografía en prosa de la respectiva sibila.


    III. MAYÁNS Y SISCAR, Gregorio.-Valencia. 1768.


    Tullius sive de conjungenda latinitate cum doctrina et eloquentia libri quadraginta. Valencia, por Francisco Burguete, 1768.


    Este libro está virtualmente dividido en seis partes con paginación distinta.


    Tullius, propiamente dicho que sirve como de introducción, 16 pp.


    Phaedrus, sive Apologi Aesopei Selecti. 64 pp. Octavius, sive Liber de Lusibus, quorum descriptiones desumptae sunt ex variis scriptoribus latinis, 16 pp.


    Apicius sive Liber de coquinaria compositus ex variis testimoniis scriptorum latinorum. 20 pp.


    Paterculus, sive liber characterum ethicorum.


    Mela sive Liber de Geographia continens excerpta scriptorum latinorum selecta.


    Estos dos últimos no los he visto en la edición de Valencia, pero sí en la de Hamburgo, 1770, que es copia fiel de aquélla, pero que tiene la paginación seguida.


    IV. MAYÁNS Y SISCAR, Gregorio.-Amsterdam, 1773.


    Gregorii Majansii, Generosi Valentini, Epistolae duae ad Petrum Burmannum Secundum, de Inscriptionibus Metricis in diversis Hispaniae urbibus vel olim vel hodie exstantibus.


    Este eruditísimo trabajo ocupa cincuenta y dos folios en los preliminares del 2.º tomo de la Antología de Burmann.


    Anthologia Veterum Latinorum Epigrammatvm et Poematvm. Sive Catalecta Poetarvm Latinorvm, in VI libros digesta, ex Marmoribus et Monumentis Inscriptionum vetustis, et codicibus Mss. eruta. Primum a Josepho Scaligero, Petro Pithoeo, Frid. Lindenbrogio, Theod. Jansonio AImelovenio, aliisque, colligi incepta. Nunc autem ingenti ineditorum accessione locupletata, concinniorem in ordinem disposita, et nonnullis Virorum Doctorum Notis excerptis  [p. 16] vel ineditis illustrata, cura Petri Burmanni Secvndi, qui perpetuas Adnotationes adjecit. Tom. II. Amstelaedami, ex officina Schovteniana. 1773.


    Las dos cartas de Mayáns aparecen fechadas en Oliva, en 1758 y 1760. Burmann había prometido ya la publicación de la primera, en el tomo 1.º de su Antologia (1760). pp. XVIII-XIX de la dedicatoria, no sin tributar de pasada honroso recuerdo a los trabajos epigráficos del Deán Martí, y a los de otros españoles que le precedieron:


    «Ut praeteream quae jam olim inter Hispanos Ambrosius Morales, Andreas Resendius, Johannes Vasaeus, Rudericus Carus, Antonius Augustinus, et plures numero non pauci, Inscriptionis vetustis et Epitaphiis eruendis atque illustrandis contulerunt, quorum tamen laborem procul dubio superasset vir inter gentis illius eruditos non tantum diffusae doctrinae copia, et rara ex variis peregrinationibus Antiquitatum peritia ceteris par, quam quidem ingenii et judicii elegantia, ac sermonis Latini nitore cultuque omnibus major Emmanuel Martinus, si observationibus suis exornatas edidisset innumeras Grutero, Reinesio, Fabretto praeteritas inscriptiones, quas institutis per Italiam Hispaniamque itineribus non tantum collegisse eum; sed et notis ac commentariis explicuisse scribit Caes. Laur. Balipho in Praef, ad Martini Apasterosin, elegiam cultissimam, inter ejus Epistolas Lib. IX, pág. 123. Has praeclaro et diu meditato Hispaniae Antiquae operi inserere, et praesertim ad lapides ipsos diligentius exigere constituerat, quas in tota Hispania exstantes Ambrosius Morales. Schottus, Strada et Resendius vel indagarunt vel numquam viderunt, sed necessariis sumtuum suppetiis ipsi deficientibus vota fuerunt irrita, ut queritur Greg. Majansius in Vita Martini... Ad illas tamen cum publico communicandas virum optimum omni opera permovere hoc seculo tentavit Marchio Maffei, ut ex utriusque literis inter Martini Epístolas editis (Lib. XI, ep. 1, 3 et 4, lib. XII, ep.20) patet, quin et Maffeio quingenta et quatordecim Epigrammata a Grutero non exhibita se misisse, Montfauconio scribit Lib. VIII, ep. 20 et 24. Sed hanc quidem jacturam solus compensare et resarcire posset vir celeberrimus, atque inter Hispanos literarum elegantiorum et antiquitatum Studiis florentissimus Gregorius Majansius,  [p. 17] Generosus Valentinus, si vetustas omnis generis Inscriptiones in Hispania magno numero obvias, et ab aliis editas aut nondum publicatas, ad monumenta ipsa collatas et emendatas, ineditis auctas, et notis suis illustratas cum eximio eruditae posteritatis fructu, et aeterna nominis sui gloria luci exponeret. Quantum enim in hoc genere valeat, abunde fidem faciet egregia et prolixa ejus Epistola, nuper ad me transmissa, qua, amica amplissimi Gerardi Meermanni conciliatione incitatus, in gratiam meam non minori eruditione, quam adcurata in his industria, omnes metricas Inscriptiones in Hispania superstites, vel ab Hispanis prcductas, in unum veluti fasciculum conjicere, diversorum editorum varietates comparare, fictitias virgula censoria notare, et optimis animadversionibus ad examen revocare dignatus est, quorum maxima pars quum Epitaphia seu Carmina sepulchralia, librum hujus operis quartum occupatura, complectatur, Voluminis secundi limen splendido hoc emblemate decorare constitui.»


    Nada hay que añadir a este espléndido elogio, pero sí conviene dar alguna idea de este insigne trabajo de la erudición de Mayáns; enteramente olvidado en España (¡pena da decirlo!) y que en su línea ha sido único hasta la aparición de uno recientísimo del preclaro E. Hübner, príncipe de los epigrafistas de nuestro siglo.


    Ep. I. Celeberrimo, eruditissimo viro, Petro Burmanno Secundo S. D. Gregorius Mayansius, Generosus Valentinus.


    «Intellexi ego a nobilissimo viro Gerardo Meermanno, collegisse te, atque eruditissimis commentariis illustrasse maximum numerum antiquarum Inscriptionum, sermone ligato conscriptarum, et tamen cupere pro tua summa diligentia, ut Hispaniensia epigrammata, quotquot reperiri possint, ad te mittantur. Certiorem de tuo consilio et voluntate feci eruditissimum virum, et summum amicum meum, Josephum Finestresium, qui Cathaloniae Inscriptiones collegit, et ex iis quatuor metricas ad me misit, ut ad te perferri curarem, quarum tres meo judicio sublestae fidei sunt. Eas cum his litteris habebis. Et ut videas etiam meam erga te voluntatem, indicaba tibi omnia epigrammata Hispaniensia, metro ligata, quae aut exstare hodie scimus, aut exstitisse legimus usque ad Maurorum invasionem, dominationemque. Notabo autem, quis primus singula ediderit, quinam postea et  [p. 18] quid quisque addiderit, detraxerit, aut intactum reliquerit; uno verbo, quid emendarit, aut corruperit, quae omnia optirne animadvertentur temporum ordine allegatis editoribus, ut horum diversas editiones conferas; et earum censor, aut arbiter sis. Praeterea adnotabo, quaenam Inscriptiones a viris eruditis tamquam spuriae rejectae sint; aut mihi tales videantur. Ut autem singulae facile inveniri possint, alphabeti ordinem sequar in designandis locis, ubi esse nunc, aut fuisse olim dicuntur. Incipio igitur.»


    Baños: (es la inscripción de Recesvinto). Barcelona (epitafio apócrifo del rey Ataulfo, publicado por Beuter «homo in rebus Theologicis sapiens, in Historicis credulus».


    Cartagena. Epigrama apócrifo en loor de P. Scipión, publicado por Adolfo Occo, tomándolo acaso de Cipriano Ancomitano.


    Coimbra. Epitafio de Valerio Antio, publicado por Muratori (tom. II. Novi Thesauri vet. Inscript. p. 1.040). «Hoc epigramma videtur mihi a poëtastro inficetissimo confictum.»


    Emérita (Mérida). Un epigrama semiligatum publicado por Occo y Grutero. Otro apócrifo, dado a luz por Bernabé Moreno de Vargas, y admitido de buena fe por el P. Flórez. «Ecce autem illud ineptiis plenum, et eo stylo exaratum, qui et a prisca elegantia omnino sit alienus; et barbariae saeculi cui tribuitur nihil habere videatur, si excipias ignorantiam quantitatum syllabarum, sed quae speciosa versuum concinnitate velatur.»


    Hellerenae (Llerena). Dos inscripciones que proceden de Occo y Grutero. «Facile apparet ea fuisse conscripta a nebulones, qui suadere valebat Hellerenam esse Castra Vetera.»


    Hispalis (Sevilla). Epitafio de Cussucia, transcrito por Rodrigo Caro, indicando que le tomaba de Morgado, en cuyo libro no se encuentra: «Addit Carus videri sibi Eniani temporis: in quo illius saeculi stilum, ortographiam, et peritiam quantitatis syllabarum se ignorasse prodit. Mihi videtur imperitissimi versificatoris lusus, ut lectoribus illuderet.» Inscripción del patio del cabildo de la Iglesia de Sevilla, adicionada e interpolada por el falso Dextro, y dada por él como epitafio del obispo Honorato sucesor de San Isidoro.


    Ilipa (Peñaflor). Epitafio de Q. Mario Optato, publicado por Ambrosio de Morales en sus antigüedades.


     [p. 19] Ilipla (Niebla). Inscripción sepulcral de Fabato, publicada por Rodrigo Caro en sus Antigüedades de Sevilla.


    Nertóbriga. Epitafio del abad Honorio (época visigótica) atribuído por Ambrosio de Morales a Fregenal de la Sierra.


    Norba. Inscripción famosísima del Puente de Alcántara (transcrita según la copia Ambrosio de Morales). También sobre ésta se le ocurren a Mayáns sus dudas: «Dissolve, quaeso, vir antiquitatis peritissime, horum versuum ligaturam, eosque converte in orationem solutam: ac postea dicito mihi, an hujusmodi cogitandi ratio, et loquendi modus, Trajani temporis conveniant.»


    Saetabis (Játiva). Un verso apócrifo publicado por el P. Diago en sus Anales de Valencia.


    Setabis Herculea condita diva manu.


    «Hic videmus, in nomine hujus urbis, deesse primam vocalem, versum claudicare, et ineptissimum esse. Equidem non alium ob finem suppositus est, nisi ut urbis antiquissimae origo ab Hercule deduceretur, quem ibi cultum fuisse opinatus fuit, qui praedictum pentametrum evomuit.»


    Sagunto. Elegantísima inscripción de M. Acilio Fontano, publicada por Diago, Escolano y otros, y últimamente por el mismo Mayáns y por Muratori: «Omnium Inscriptionum Hispaniensium elegantissima ea est, quae Sagunti extat, quamque ego cum illustrissimo viro Ernesto Guidone Harrachii Comite legi, et descripsi.»


    Sintra (Cintra). Vaticinio apócrifo de la Sibila, que se dijo encontrado en la sierra de Cintra en 1505.


    Solia (¿Sanlúcar la Mayor?). Discute largamente la famosa inscripción que tomada de las Adiciones de Rodrigo Caro a sus Antigüedades publicó por primera vez el P. Flórez en el tomo 9.º de la España Sagrada, juzgándola por su elegancia digna del siglo de Augusto. Mayáns llega en buenos términos a atribuírsela al mismo Rodrigo Caro: «Carus, inquam, homo literis humanioribus tinctus, sed fabulis deditus, quibus magnam fidem ipse conciliavit, vir caeteroquin probitatis fama satis celebris. Cum autem epigramma illud ad majorem vetustatis fidem faciendam integre propositum non fuisset; idem Rodericus Carus ita illud supplevit, ut facile in eam adducar suspicionem, fuisse illum ejus auctorem. Certe magno ingenio ineptissimas nugas conjunxit.»


     [p. 20] Tarragona. Hermosa inscripción del auriga de Tarragona, descubierta por Antonio Agustín, colocada por él en sus huertos, y publicada la primera vez por Luis Pons de Icart en su libro de las Grandezas de Tarragona (1572); otro epigrama muy sospechoso, que Pedro Apiano (1534) atribuyó a Denia y Pons de Icart a Tarragona. «Ego minime dubito de hujus epigrammatis existentia; sed spurium esse omnino mihi persuasi: quod facile probabis, si versuum singulorum sententiam, pueriles imitatiunculas et ridiculam connexionem observare volueris, omnia ab illo tempore alienissima.»-Epitafio de un niño, publicado por Ambrosio de Morales: «Gruterus merito hoc carmen inter spuria collocavit.'


    Toledo. Las dos inscripciones de Vamba, consignadas por primera vez en el Chronicon del Pacense.


    Tucci. Dístico apócrifo esculpido en la peña de Martos.


    Utrera. Epitafio de Firma, mujer o concubina de Epaphrodito, publicado por Rodrigo Caro. Epitafio de Pylades, descubierto y publicado por el mismo anticuario.


    «Atque haec sunt, Vir Literatissime, Epigrammata Hispaniensia metrica, ante Saracenorum dominationem scripta, quae festinanter potui colligere.» ... Olivae, Johannis Baptistae Die Natali. Anno a Christi nato 1758.


    Epist. II.


    «Septimana penultima ineunte mihi fuit nunciatum, Valentiae in domo destinata portoriis solvendis (nostrates dicunt aduana) die XI Septembris elapsi anni depositum fuisse fasciculum inscriptum mihi. Statim jussi ut inde extraheretur: et antequam in manus meas perveniret, litteras accepi ab Amplissimo Gerardo Meermanno, quibus significavit, te misisse mihi tomum primum Anthologiae Veterum Latinorum Epigrammatum, et Poëmatum: quo nuncio mirifice exhilaratus fui. Ubi vero tuum eximium opus accepi, ita delectatus sum ejus dulcissima lectione, ut ad hoc usque momentum vix e manibus dimiserim. Valde me recreavit mirabilis illa eruditio epistolae tuae Dedicatoriae. ln ipso autem opere incredibili est quantum mihi placeat criticum acumen tuum in restituendis veris lectionibus, exemplorum copia et electio, ipssorumque epigrammatum necessaria, et, ubi opus est, exquisita explicatio...


    «Hinc facile colligere potes, quanti ego faciam liberalissimum  [p. 21] consilium tuum collocandi in limine Secundi Tomi Epistolam illam, quam tibi scripsi, incitatus cupiditate obsequii tui. Si autem ego cogitassem prodituram illam favore tuo in lucem publicam, modo quo potuissem, exornassem illam. Haec interim addantur iis, quas priore epistola ad te misi, Inscriptionibus metricis Hispaniensibus, ut in praestantissima tua collectione non desiderentur...»


    Las nuevas inscripciones métricas son: una de Castro del Río, citada por Grutero: un fragmento (inédito) que tenía en su casa de Córdoba, D. Pedro de Villaceballos «quo nullus in Hispania diligentior est in hujusmodi monumentis colligendis et custodiendis»: el bello epitafio (inédito) de Cesia, en Torrecampo (Jaén); el de Sicinia Secunda, en Cartagena (inédito también, y del cual Mayáns intenta una restitución) y una de Tarragona, en versos trocaicos, anotada por Finestres.


    Es muy digno de transcribirse el final de esta Epístola, en que Mayáns, contestando a las insinuaciones de Burmann acerca de su proyectada coleción epigráfica, da alguna idea de sus grandes proyectos sobre la historia nacional, y se duele amargamente de los obstáculos que encontró para realizarlos.


    «Quod vero attinet ad ea, quae a me debent expectari, de Antiquitatibus et Inscriptionibus Hispanensibus in unum colligendis et illustrandis, ita ut in animo habuerat Emanuel Martinus, existimo ego te usum oratorio artificio, ut me excites ad ea scribenda; quibus res Hispaniae satis obscurae et involutae pro facultatibus meis explicentur. Si aliquis tui similis, cum vigebam ego aetate florenti, tam benigne de me sensisset, similiterque me hortatus fuisset, et extra Hispaniam tunc habuissem tales amicos, quales nunc, litterarum et litteratorom fautores; pro culdubio obsecundassem tan benevolae et honorificae suasioni. Nunc vero candide exponam difficultatem parendi tibi.


    Ego ab initio juventutis meae mihi proposui res Hispaniae illustrare. Ut melius id praestare possem, spatio quadraginta annorum absque ullo duce summa diligentia conquisivi, magnisque impensis mihi comparavi optimos libros Hispanicos, quibus adjunxi mendaciorum praecipuos inventores, compositoresque. Tempus a scientiarum, humanarumque litterarum studio, et a scriptore vacuum, impendí in eorum lectione, semper adnotans in adversariis omnia scitu digna, sive ea ad vocabulorum  [p. 22] significationes, eorumque usum frequentem, aut rarum; sive ad proverbia; sive ad historiam, aut aliquam scientiam, aut artem pertinerent; adnotavique omnia, vel litterarum ordine ad memoriae subsidium, in variis indicibus Grammaticis, Rhetoricis, Adagiographis, Historicis, Moralibus, Legalibus, Politicis, Theologicis, Litterariis, Criticis, Miscelaneis; sive temporum ordine servato, in diversis libris Annalibus, Historicis, a creatione Mundi, ab Urbe Condita, a Christo nato, et secundum alias Epochas. Scire sategi quae Inscriptiones memorentur in Hispania fuisse, aut esse; ubi fuerint, aut sint; a quibus descriptae, et apud quos legi possunt. Earum autem descriptionem reservavi in tempus, in quo eas inter se conferre cogitabam, ut emendatiores ederem, separatis spuriis a legitimis.


    Magnam habeo copiam Numismatum Hispanorum, Municipiorum, Coloniarum, priscorum incognitorumque characterum; quorum lectioni assequendae observationes cumulavi plusquam quingentas, quae si inter se conferantur, multa nova scitu digna reperientur.


    Omnia quae in scriptoribus antiquis de rebus Hispaniae sparsa legi, in adversaria retuli ordine litterarum, aut temporum. Omnia judicia, quae vidi, audivi, aut ipse feci de scriptoribus Hispanis, diligenter adnotavi, ut aliquando meam Bibliothecam Hispanam testimoniis criticis ornatam publice exhibeam.


    Notas perpetuas ad Iohannis Marianae Historiam de Rebus Hispaniae viginti ab hinc annis, aut circiter, coepi scribere, et usque ad caput 14. Lib. 1, elucubravi nonaginta sex animadversiones, quibus totidem Marianae errores data opera deteguntur, et confutantur. Similem suscepit laborem frater meus Johannes Antonius, qui in eodem auctore complures errorum centurias animadvertit indicatis locis, unde argumenta debent desumi ad illorum confutationem.  [1]


    Valentiae institui Academiam unice destinatam Hispaniae rebus illustrandis, non eo quidem animo ut Academici aliquid laboris impenderent; sed ut levissime quisque contribueret, ut  [p. 23] eorum omnium impensis ederentur opera in Constitutionibus Academicis commemorata: quod proculdubio feliciter factum fuisset, ut fieri coepit, et in libellis, quos a me accipies, videbis, nisi invidia obstitisset, et discordia me absente Academicorum animos a tan utili consilio avertisset.


    Detegendis Historiae Hispanicae erroribus ab hominibus pravissimi ingenii confictis insignem diligentiam adhibui. Videbar mihi operae pretium facturus, si ante omnia ederem maximorum hominum opera in eum finem scripta, ut eorum auctoritate praecedente legentium animos mihi conciliarem, aut minori odio expositus essem. Itaque vulgavi Nicolai Antonii Censuram Historiarum Fabulosarum, quam mea manu descripseram in Bibliotheca Regia, una cum Anti-Dextro, et Anti-Juliano, illius eruditissimi viri operibus maximis: promisique Censurae Continuationem. quam incredibili alacritate et facilitate, non sine magna novitate elucubrabam. Sed cum paulo post sub praelo essent Marchionis Mondexarensis Opera Chronologica; omnes spes meae conciderunt. Nam cum in Censura Nicolai Antonii de Laminis Granatensibus scripsissem quae homo sani judicii, et Christianus, scribere debueram; eo pretextu Cardinalis Molina, qui summus Justitiae Praefectus erat, Nicolai Antonii et Marchienis Mondexarensis opera sequestrari jussit, et mihi eripi centum et septem volumina manuscripta, quorum maxima pars a me incredibili labore exarata: quae omnia postea supremus Castellae Senatus sine ullis impensis mihi restitui jussit.


    Quaeres igitur, quam ob causam ad institutum non redeam. An existimas, vir prudentissime, ignorantiam factam esse sapientem, et invidiam benevolam? Eaedem sunt quae fuerunt. Nuper Theologaster edidit duodecim ineptissimas et insulsissimas Epistolas,  [1] in quibus sapientissimorum virorum famam denigrare tentavit. Nam ut alia omittam, Nicolaum Antonium, ut audacissime impium; Thomam Vincentium Toscam, ut periculosae doctrinae magistrum; Emmanuelem Martinum, ut gentilem, censoria virgula notavit. Cum autem ego edidissem eorum opera; existimavi esse officii mei eorundem famam vindicare.


     [p. 24] Scripsi itaque Epistolam apologeticam ab omni malignitate alienissimam, et juventuti frugiferam. Et tamen Valentiae, ubi minime decebat, mihi denegata fuit facultas edendi eam, et summa injuria reprehensa est a quibusdam monachis ad id selectis. Sed cum a viris sapientissimis vehementer probaretur, timereturque me Regii Auditorii auctoritatem invocaturum; post multas et graves altercationes concessa mihi fuit a Iudice Ordinario Ecclesiastico edendi facultas; eodemque tempore clam Apologia delata fuit coram supremo Typographorum Iudice, qui cum causam ad se pertraxisset, me extra Iudicium, quod sollemniter instituere nolui, audito, post longas moras et quinque mensium sollicitam diligentiam aegerrime obtinui imprimendi veniam, et adhuc certo pro facultate edendi jam impressam Epistolam.  [1]


    Veni, igitur, eruditissime Petre Burmanne, et scribe; atque aude scripta tua publici juris facere. Ego autem nihilominus officio meo non deero. Nam quae una via non potero, alia consequar. Necesse est Adolescentes optimis artibus instituere: patriam et Latinam linguam docere illos: optimos scriptores illis designare, horum usum ostendere, veram veritatis agnoscendae et amplectendae methodum indicare, et facilem reddere. In his igitur totus sum: non sine invidia, sed cum minore consiliorum meorum impedimento. Adversaria mea fortasse, Deo providente, aliquando aliis erunt utilia. Tu vero aliique tui similes, qui suffragii habetis jus in Republica Litteraria, pergite, ut facitis, de me bene sentire et dicere: nam ad bene de litteris, deque Hispaniae gloria merandum. mihi neque voluntas, neque facultas, sed opportunitas deest. Vos autem exteri, et vobiscum hispani sapientissimi, testes mihi eritis justae meae excusationis, et animi mei semper promti ad litterarum studia provehenda. Nemini enim, qui a me litterarum auxiliarum petierit, unquam defui. Si, cum eram juvenis, meae famae propagatores extra Hispaniam, quales nunc mihi sunt habuissem. multa infecta fecissem, et quam plurima affecta perfecissem. Sed nunc senectus, licet, Deo favente vivida, spem me vetat inchoare longam; tantumque sinit cogitare de his quae  [p. 25] mentem non fatigent, et facile queant expediri. Et tamen (ut verum fatear) scribendi laborem numquam intermitto. At tu, vir eruditissime, qui supra invidiam es, perge scriptis tuis locupletare Rempublicam Litterariam: et, si tibi placet, ad me mittito secundum Anthologiae tomum per Cl. Weltherum Reipublicae tuae Consulem Alicantii degentem, ut facilius tutiusque, quam primus, ad me perveniat... Olivae, die 29 Novembris anno 1760.»


    A continuación de estas dos cartas de Mayáns va, a modo de postdata, un breve escrito de su grande amigo el Dr. Finestres:


    -Epigrammata a Josepho Finestresio, Jurisconsulto Barcinonensi, ad Gregorium Mayansium missa.


    Inserta tres epitafios métricos de Tarragona, y uno de Barcelona, que también cita Mayáns en sus respectivos lugares.


    Sin duda, por haber llegado a España muy pocos ejemplares de la Anthologia de Burmann, este trabajo de Mayáns ha pasado inadvertido hasta al mismo Fuster en su Biblioteca Valenciana, donde cataloga otros escritos mayancianos de menor entidad.


    V. ANÓNIMO.-Manila, 1753.


    Apparatus selectorum, sive pro pueritia latinitate erudienda. Manila, 1753, folio. (Imprimióse en papel de China y en papel europeo.)


    -Apparatus selectorum, sive pro pueritia latinitate erudienda idonea quaedam, quorum syllabum a prima proxima pagella dabit ad usum studiose (sic) Manilensis Iuventutis Novisime (sic) colecta (sic). Manila, 1753.


    Debe de ser la misma obra que la anterior, aunque las cita con números distintos (239 y 240) D. José Toribio Medina en su libro La Imprenta en Manila (Santiago de Chile, 1896).


    El mismo año de 1753 imprimieron los jesuítas de Manila otro libro escolar titulado Breve explicación de tiempos, segun el methodo con que se enseña en las Escuelas de la Compañía, reimpresos en Manila en el año de mil setecientos cincuenta y tres.


    8.º, en papel de China.


     [p. 26] VI. COLECCIÓN DE LOS PP. ESCOLAPIOS.-Madrid, 1796-1797. 1.ª ed.


    Autores selectos de la mas pura latinidad, anotados brevemente e ilustrados con algunas noticias de geografía, costumbres e historia romana, para uso de las Escuelas Pias de la provincia de las dos Castillas y Andalucía. Con licencia. Madrid, 1796-97, imp. de la Viuda e hijo de Marin.


    Tres tomos 8.º mayor, el primero de 416 pp., el 2.º de 488 y el 3.º de 424.


    Tomo I. Cincuenta fábulas de Phedro. Veinte cartas familiares, las más breves, de Cicerón. Setenta cartas de Cicerón, divididas en siete clases. Ocho vidas de Cornelio Nepote. La Guerra Civil de Julio César.


    Tomo II. Guerra catilinaria de Salustio. Guerra segunda púnica de T. Livio, tres libros. Seis oraciones de Cicerón. Indice de ritos y costumbres de los romanos.


    Tomo III. El Heautontimorumenos de Terencio. Doce epigramas de Marcial. Seis epigramas de Catulo. Cuatro églogas, y el 1.º y 6.º libro de la Eneida de Virgilio. Treinta odas, una sátira y el Arte poética de Horacio. La Medea, tragedia de Séneca. Índice de mitología.


    En el prólogo se dice:


    «El único medio de inspirar a los jóvenes insensiblemente el buen gusto de la latinidad y humanidades es ponerles en las manos desde los primeros años aquellos escritos de mayor pureza y elegancia que nos dejó la antigüedad; por eso, el R. Capítulo Provincial de los PP. Escolapios, celebrado en el mes de octubre de 1795 señaló algunos sujetos para que, a imitación de las naciones más cultas de toda la Europa, trabajaren la presente colección, en la cual los alumnos tengan a poca costa, en un solo cuerpo, recogidos los autores más clásicos, dispuestos a ordenarlos de tal modo que vayan sirviendo los primeros como de escalón para subir a los segundos, y éstos a los terceros. Se pensó al principio que esta colección constara de cuatro tomos, siendo el último la Eneida de Virgilio, para modelo de Epopeya, pero razones de conveniencia determinaron a reunir en este tomo tercero parte  [p. 27] de lo que había de componer el cuarto, reservando para la viva voz del maestro los preceptos y artificio del Poema Épico.»


    Esta excelente colección de textos clásicos, la más rica y variada que en España se ha formado para la enseñanza (a excepción de la llamada del Gobierno, a la cual, por otra parte, supera mucho en corrección tipográfica), ha tenido grande éxito dentro y fuera de las Escuelas Pías, como lo prueban sus numerosas reimpresiones.


    2.ª ed. 1804.


    3.ª ed. 1806.


    4.ª ed. 1814.


    5.ª ed. 1823.


    6.ª ed. 1824.


    7.ª ed. 1828.


    8.ª y 9.ª ed. 1828 y 1832.


    10.ª ed. 1832.


    VII. ANÓNIMO.-1802.


    Orationes ex Sallustii, Livii, Taciti et Curtii historiis collectae. Ad usum regiarum scholarum matritensium. Matriti, 1802. Typographia Regia. 12.º


    N.º 5.811 del catálogo de Morante.


    VIII. ANÓNIMO.-Madrid, 1827.


    Selecta ex classicis latinitatis auctoribus in quatuor tomos divisa ad usum scholarum Societatis Jesu. Matriti, 1827. Typis E. Aguado.


    4 tomos 8.º


    IX. PP. ESCOLAPIOS.-11.ª ed. Madrid, 1838.


    Autores selectos de la más pura latinidad... (ut supra). Undécima edición. Madrid, 1838-1840, imp. de E. Aguado, después de las Escuelas Pías de San Fernando. Tres tomos 8.º mayor.


    Autores selectos... (ut supra). Duodécima edición. Madrid, 1845, imp. de Aguado.


     [p. 28] Autores Selectos de la más pura latinidad... Para uso de las Escuelas Pías. Nueva edición. París, 1847. imp. de Claye, librería de Bouret y Morel. Tres tomos 8.º mayor. Esta y las dos siguientes, y quizá alguna más de París que no conocemos, fueron ediciones fraudulentas, que los PP. Escolapios persiguieron ante los tribunales. 13.ª edición.


    -Autores selectos... (ut supra). Barcelona, 1847, imp. de M. y J. Gaspar. Madrid, librería de Gasper y Roig.


    Tres tomos 8.º, el 1.º de 336 pp., el 2.º de 384 y el 3.º de 388.


    Parecen ejemplares de la fraudulenta de París, con nueva portada para expenderlos en España. Si es nueva edición, debe contarse como la 14.ª


    -Autores selectos... para uso de las Escuelas Pías. Nueva edición, revista, cotejada con los mejores testos, y la más correcta de cuantas se han publicado en España y en París hasta el día. Besanzon, 1855, imp. de la V. Deis. París, librería de Garnier hermanos.


    Tres tomos 8.º mayor, el 1.º de VI + 330 pp.; el 2.º de IV + 376, y el 3.º de IV + 390. 15.ª edición.


    A pesar de lo que se dice en la portada, es nueva reproducción de las anteriores, con algunas erratas que no tienen las españolas.


    Como la colección de los Escolapios era la única que compartía con la del Gobierno el previlegio de servir de texto en las cátedras de Latinidad, y su venta producía pingües ganancias a los expendedores extranjeros que se habían apoderado de ella y la introducían de contrabando en España, los PP. Escolapios, además de acudir en demanda de justicia a los tribunales, lograron en 14 de diciembre de 1859 una orden del Ministerio de Fomento, que excluía del manejo en las aulas todas las ediciones que se habían hecho sin su consentimiento. Aun así no se atajó el mal, como iremos viendo.


    Aquí termina la que pudiéramos llamar primera época de la colección escolapia, pues a consecuencia de las reformas introducidas en el plan de estudios de 1845, los PP. modificaron su colección, añadiendo trozos castellanos, y haciendo otras pequeñas alteraciones.


     [p. 29] X. ORODEA, Plácido M.ª.-Valladolid, 1844.


    Lecciones escogidas de latinidad, dispuestas para enseñar prácticamente las teorías y reglas de la gramática, y el modelo de aplicarlas y comprobarlas, y las locuciones, modismos y frases, y el artificio, inversiones y figuras de la lengua latina, y facilitar la traducción e inteligencia de los autores clásicos, corregidas y nuevamente retocadas por su autor D. Plácido María Orodea.


    Quinta edición. Valladolid, 1844.


    La 1.ª ed. es de Valladolid, 1840.


    XI. AVELLANA, Miguel.-Madrid, 1844.


    Autores latinos. Colección de piezas escogidas de los del siglo de oro, ilustradas con notas mitológicas, geográficas, históricas y de costumbres romanas.


    Tomo I. Autores latinos. Diccionario manual arreglado a la colección.


    Tomo II. Madrid: Imprenta del Colegio de Sordo Mudos y Ciegos, 1844.


    Al fin del 2.º va un Apéndice de Mitología y de Ritos romanos, por orden alfabético.


    XII. TERRADILLOS, Ángel M.ª-Madrid, 1847.


    Colección de trozos selectos de literatura latina estractados de los principales autores clásicos y ordenados por géneros para que puedan servir de modelos en los ejercicios prácticos, tanto de la asignatura de retórica y poética, como de la superior de literatura latina, por el doctor Don Ángel María Terradillos, catedrático de retórica y poética en la Universidad de Madrid, e individuo de número y tesorero de la academia greco-latina. Madrid, 1847.


    El tomo 1.º comprende la parte de prosa y el segundo la de verso.


    Segunda edición, corregida. Madrid, 1848. Imprenta de don J. Félix Palacios.


     [p. 30] 8.º marquilla.


    En ambas ediciones hay al fin de cada tomo una colección de trozos selectos de literatura castellana, que luego se imprimió aparte.


    XIII. MIGUEL, Raimundo de.-Madrid, 1854.


    Curso práctico de latinidad, o colección de piezas escogidas de los clásicos latinos, dispuestas e ilustradas con notas y comentarios para uso de los jóvenes que se dedican al estudio del latín, por Don Raimundo Miguel, catedrático de humanidades en el Instituto provincial de segunda enseñanza de Burgos. Segunda edición. Madrid, 1854, imp. de Díaz y C.ª


    XIV. ORTEGA Y ESPINÓS, José.-Barcelona, 1855.


    Manual de clásicos latinos y castellanos para uso de las aulas de latinidad y humanidades del reino, por D. José Ortega y Espinós, catedrático de humanidades en el instituto universitario de Barcelona. Barcelona, 1855, imp. y lib. de F. Gorchs.


    8.º mayor, 600 pp.


    XV. PP. ESCOLAPIOS.-Madrid, 1857-59.


    Nueva colección de autores selectos latinos y castellanos, aumentada con trozos griegos para ejercicios de lectura. Redactada y anotada por los PP. Escolapios. Madrid, 1857-1859, despacho de libros de las Escuelas Pías. Tres tomos 8.º mayor.


    «Esta edición ha recibido mejoras considerables, encaminadas por medio de análisis etimológicos, a fijar a los jóvenes en la parte radical de las voces, composición y derivación de las mismas, por cuyo medio abrevian en tiempo y ganan en resultado.»


    -Nueva colección de autores selectos latinos con temas castellanos, gradualmente dispuestos para la versión hispano-latina, y algunas escogidas sentencias de la Sagrada Escritura y Santos  [p. 31] Padres. Redactada y anotada por los PP. Escolapios de Sevilla. Madrid, 1861, imp. de las Escuelas Pías.


    Tomo 1.º en 8.º mayor.


    VIII + 360 + 124 pp.


    XVI. POLO, Pascual.-Burgos, 1861.


    El compendio de la latinidad, o los autores latinos expuestos para la enseñanza del latin con un metodo sencillo, claro y preciso, por D. Pascual Polo. Burgos. 1861, imprenta del autor.


    8.º mayor.


    LIV + 258 + 332 + 138 pp.


    La foliación romana comprende el prólogo, las nociones preliminares y la dedicatoria.


    La obra está dividida en tres partes:


    1.ª Gramática práctica latina, ejercicios de traducción razonada sobre el texto de la historia sagrada escrita por C. F. Lhomond.


    2.ª Ejercicios de traducción ilustrada, sobre el texto de los autores clásicos.


    3.ª Sintaxis latina elegante o reglas de construcción latina, sacadas de los escritos de los clásicos.


    XVII. MIGUEL, Raimundo de y MORANTE, Marqués de.-Madrid, 1861.


    Colección de piezas selectas latinas y castellanas, mandada formar y anotar de real orden para uso de las clases elementales de latín y castellano de los establecimientos públicos del reino. Madrid, 1861, imprenta Nacional, despacho de libros de la misma.


    Tomo 1.º, 360 pp.


    Tomo 2.º, 352 pp.


    XVIII. DELAGO Y DAVID, Joaquín.-Jaén, 1866.


    Colección de fragmentos de los Autores clásicos latinos, traducidosinterlinealmente al castellano por D. Joaquin Delago y David,  [p. 32] catedrático de latin y griego del Instituto de segunda enseñanza de Jaen. Lhomond, Fedro, Ciceron, Eutropio, Cornelio Nepote, Tito Livio, Salustio, Albio, Tibulo, Ovidio, Virgilio, Horacio. Jaen, 1866, imp. a cargo de N. Servulo y P. Castilla.


    8.º mayor, VI + 326 pp.


    XIX. FERNÁNDEZ, Saturnino, y FERNÁNDEZ DE VELASCO, Saturnino.-Madrid, 1879.


    Novísima colección de piezas escogidas de los clásicos latinos, ordenadas y comentadas por D. Saturnino Fernández y D. Saturnino Fernández de Velasco. Quinta edición.


    Madrid, Imp. de Fernando Cao, 1879-81.


    3 tomos 8.º


    XX. ANÓNIMO.-Vich. s. a.


    Colección de ejemplos latinos para la inteligencia y práctica de toda especie de progymnasmas y piezas de retórica, según la capacidad de los niños, por dos maestros de retórica de las Escuelas Pías de Cataluña.


    Vich. por Josef Tolosa, 8.º Sin a. de impresión.

    


     [p. 22]. [1]. Estas notas fueron aprovechadas, a lo menos en parte, para la magnífica edición de la Historia del P. Mariana, que hizo Montfort en Valencia.


     [p. 23]. [1]. Alude a las cartas del Dr. Vicente Calatayud, Pbro. de la Congregación del Oratorio, sobre la aplicación de la filosofía a los asuntos de Religión (Valencia. 1758-59).


     [p. 24]. [1]. Esta Apología de Mayáns lleva por título:


    Carta escrita al Dr. D. Vicente Calatayud, Presbítero de la Congregación de San Felipe Neri de Valencia... Valencia, por Benito Montfort, 1760.

  


  
    MISCELÁNEA (DICCIONARIOS)


    I. ANÓNIMO.-MS. Siglo XIV.


    Diccionario latino catalán escrito a principios del siglo XIV, según lo dan a entender los caracteres del ejemplar original. La mente del autor parece que era dirigir y ayudar a los principiantes para que aprendiesen con más facilidad el latín. Tal vez sería maestro de alguna escuela pública en esta provincia. Es un tomo en 4.º ms. y se hallaba en la biblioteca del Dr. Jayme Pascual, canónigo de Bellpuig de las Avellanas.


    II. DICCIONARIOS MANUSCRITOS EN LA EDAD MEDIA.


    Vióse mucho el Catholicon. Un ejemplar tenía el Condestable don Pedro de Portugal, según resulta del inventario de sus libros formado en Barcelona, 29 de octubre de 1466.


    «Item un libre scrit en pergamins ab posts de fust cubertes de cuyro negre ab quatre gaffets, quatre scudets e cantoneres de leuto, e comença en la primera pagina ab letres vermelles Incipit liber Catholicon, etc, e feneix en la penultima carta zoticus, ca, cum.


    Vitalis et cor. penultimam. Lo qual fouch atrobat en poder de mossen Johan Olzina prevere, per quant lo Senyor Rey mentre vivia mana liu scrivis hu, e lo qual se diu es dels hereus o succesors de mestre Barthome Mates, quondam, batxaller en arts.»


    Este Bartolomé Mates es seguramente el autor del opúsculo Pro condendis orationibus, que por su fecha equivocada (1468) ha pasado entre algunos por el primer libro impreso en Barceona y en España.


     [p. 36] El Sr. Balaguer y Merino, en su monografía sobre El Condestable D. Pedro ha publicado el ápoca o recibo de restitución del códice del Catholicon, que Bartolomé Mates había prestado al intruso rey D. Pedro, y que sus testamentarios devolvieron a la familia de aquel humanista, que ya en 6 de mayo de 1467, fecha del documento, había pasado de esta vida, «venerabilis Bartholomei Mates quondam in artibus bacallarii, civis dictae civitatis». (P. 34).


    III. COMPREHENSORIUM.-Valencia, 1475.


    La primera hoja de este rarísimo libro (segundo de los que hasta ahora se conocen impresos en España) está en blanco. La segunda empieza, sin encabezamiento alguno con el proemio:... in codice ethimologiae Isidori libris Papie | Hugociois, y en la segunda columna de la misma hoja principia la A de este Dicionario.


    Fin:


    Presens huius comprehensorii preclarum opus Valentie impssum. Anno M.CCCC. LXXV. Die vero XXiii mensis febroarii | finit feliciter.


    El dorso de esta hoja final lo llena el registro de la obra, según el cual, el primer cuadernillo tiene 10 hojas, blanca la primera, el 2.º 8, el 3.º 10, el 4.º 8, el 5.º 10, el 6.º 8, el 7.º 10, el 8.º 12, el 9.º 8, el 10.º y 11.º 10 cada uno, el 12.º 8, el 13.º 10, el 14.º, 15.º, 16.º, 17.º y 18.º 8 cada uno, el 19.º, 20.º y 21.º 10, el 22.º 8, el 23.º y 24.º 10, el 25.º 8, el 26.º y 27.º 10, el 28.º y 29.º 8, el 30.º, 31.º, 32.º y 33.º 10, el 34.º 8, el 35.º 10, y el 36.º 12, comprendidas las dos hojas blancas del fin según expresamente declara el registro.


    Son, por consiguiente, 334 las hojas de este libro.


    Fol. a dos columnas, letra redonda, clara y limpia, con algunas abreviaturas. Papel recio y hermoso con la marca de la mano y de la estrella. Sin foliatura, signatura ni reclamos, pero tiene comas, que son unas rayitas, y también puntos, aunque rara vez están al fin de las cláusulas. Faltan las letras capitales, pero hay el hueco para hacerlas a mano, y así se hicieron en algunos  [p. 37] ejemplares, por ejemplo, en el que perteneció a D. Fernando José de Velasco, y cita el P. Méndez.


    «Esta obra esta impresa con mucha nobleza», dice Villarroya.


    En el breve prólogo del libro, el autor que no da de su persona más señas que llamarse Juan, indica el plan y las fuentes de su vocabulario.  [1]


    «Cum in codice ethimologiarum Isidori, libris Papiae, Hugocionis. et Catholicon, de uocabulorum expositione solum tractantibus. quos vidi sepius et perlegi, in primo plurima, in secundo non tanta, in tertio pauca, et in quarto paucissima vocabula, repererim, et reperiantur deficere, quaeque in uno ex ipsis sunt posita in alio sunt obmissa, cogitaui ego Johannes in unum corpus redigere hec et illa, quod et feci, ut breuius potui, gratia opitulante divina, ipsum per abecedarium quo ad omnes litteras, disponendo, resecans plura que non tangebant ad expositionem vocabuli ut prolixitas operis vitaretur, declaransque in eo cuius sit generis quodque uocabulum per singulares litteras ibi descriptas. Nam per M masculinum, per F femeninum, per O omnem in nomine, per A activum, per D deponens in verbo, per N neutrum, per C commune. In utroque genere inuenitur ipsius descriptio in quolibet qualiter verbum preteritum faciat et supinum, exceptaque in verbis prime coniugationis que in avi preteritum faciunt hoc scribere, et que supina non habent apponere non curavi, vbi autem in nomine non reperies id eius terminatione cognosces, nam si in vs desinat masculinum, si in a femeninum, si in um neutrum iudica illud esse. Et quia meo tempore uidi et uideo plures in scribendo errare, ortographiam planam apposui in principio cuiuslibet litere a libro Prisciani extractam, Comprehensorium hunc librum intitulans, quia  [p. 38] comprehendit singula in prefatis libris exposita, et quibusdam aliis iam reperta, que vidi fore congruere in hoc opere apponenda. Suscipiant laetentes igitur hoc opus aureum, ut hinc suggant pueri, ut edant iuvenes, ut discant senes, ut doceant qui repererint nesciuisse aut alibi non legisse, ut compleatur psalma me iuvet virgo alma.»


    Sobre el autor del libro dice Méndez:


    «Ahora entra la duda de quién sea el Juan autor de este Comprehensorium, lo que no es fácil de atinar: pues la rareza del libro hace que no traten de él los bibliotecarios que yo conozco, y aunque pudiera conjeturarse que fué Juan de Janua de Balbis, el cual escribió un libro intitulado Catholicon, que quiere decir universal, no da lugar a ello el decir el autor del Comprehensorium, que para la composición de éste se valió del códice de las etimologías de S. Isidoro, en donde encontró muchos vocablos: en Papias no tantos: en Hugución pocos y en el Catholicon poquísimos; y por tanto son obras diversas. Yo me inclino a que el Juan del Comprehensorium es español y que esta obra se imprimió en España, pues de otro modo hablarían de ella los extranjeros que tanto se han dado a la bibliografía.»


    Y por nota (Tipografía Española, 2.ª edición, p. 32), añade nuestro doctísimo montañés D. Rafael Floranes:


    «En efecto, este libro puede ser muy raro, y su autor poco conocido fuera de España, como parece inferirse de que concluyendo Juan Altenstaig, de Mindelheim, su Vocabularium grammaticum en el año de 1508, que imprimió luego en Basilea en el 1514 y el siguiente 1515, en Argentina (Strasburgo) dedicado a su maestro Eurico Bebel, le dice en la carta todos los gramáticos y lexicógrafos de que se valió para formarle, antiguos y modernos, hasta en número de unos cuarenta y tres; y sin embargo, no aparece entre ellos el presente, si ya no es alguno de los dos Juanes que allí cita, el uno Juan Brasicano, tubigense; y el otro Juan de Werdea, suevo, de que parece estamos muy distantes. En España no conocemos por aquel tiempo otro gramático de este nombre que a Juan de Pastrana; cuyos comentarios de mal gusto de latinidad ocupaban las escuelas antes de venir Nebrija a turbarle en su posesión y arrojarle del trono. Hace memoria de él don Nicolás Antonio (B. V. tom. II, pág. 268, de la edición  [p. 39] romana), donde da noticia de un manuscrito de su obra que se conservaba en la librería de la Santa Iglesia de Sevilla; y aun el mismo Nebrija le cita y reprueba por dos veces, hablando con desprecio de él, en sus Introductiones, lib. I, cap. V, y lib. III, cap. I, fol. 7 y 45 de la edición de Granada, 1558 y 1560; con que a no ser este el Joannes autor del Comprehensorium, no sé a qué otro gramático español pueda atribuirse. Es verdad que sobre el año de 1495 se nos ofrece otro Juan de Miravet, al parecer valenciano, con una obra de gramática que puede también entrar en competencia.


    Pero todavía con tantos Juanes no tenemos nada de seguro. y lo que convendría era, para salir de dudas, ver si alguno de ellos en diferente obra cita por suyo el Comprehensorium.»


    A pesar de la, gran rareza del Comprehensorium y de su excepcional importancia en la historia de nuestra tipografía, no son tan pocos como pudiera creerse los ejemplares de él que han llegado hasta nosotros.


    La Biblioteca Nacional posee uno bellísimo: procedente de la del Marqués de la Romana. Tiene las letras capitales dibujadas a mano con tintas de colores, y presentan el carácter llamado gótico o monacal. Muchas de las mayúsculas están atravesadas por una rayita encarnada. Pertenecía este libro a fines del siglo pasado al Consejero de Castilla D. Fernando José de Velasco, el cual, según consta en una nota suya ms. en la primera hoja, pagó por él en 10 de agosto de 1764 a Carlos Lossi, librero romano, la suma, para entonces fabulosa y hoy irrisoria, de catorce pesos fuertes, lo cual llenaba de admiración al buen P. Méndez. ¡Bienaventurados los bibliófilos que alcanzaron aquellos tiempos! En 1791 estaba todavía dicho ejemplar en poder de la viuda del Sr. Velasco, D.ª Paula de Quevedo, y por él hizo su descripción (no libre de erratas) el P. Méndez. Pero en 1792 ya le poseía La Romana, con la mayor parte de los libros que habían sido de Velasco, según consta en la disertación de Villarroya.


    Éste examinó otro ejemplar en la Biblioteca Mayansiana también con las capitales manuscritas e iluminadas.


    Existe también en la Biblioteca de Palacio, en la del Escorial, y seguramente en otras, porque los libros más voluminosos y de materias graves son los que se han quedado en lo antiguo con  [p. 40] más diligencia, y los que mejor han resistido a las vicisitudes del tiempo.


    IV. ESTEBAN, Juan.-Valencia, 1482.


    La foja de portada está en blanco, y a la vuelta dice:


    «Johannes Stephanus Ferario Torella; medecine professori eximio.. . Vale mei memor. Valentiae nonas januarii. Anno mill. cccc. LXXXij.


    En la foja segunda (signaturas a-ij) principia el texto.


    Es vocabulario que comprende no sólo palabras sino también frases latinas de varios autores (Terencio, Cicerón, Aulo Gelio) traducidas por el lexicógrafo en catalán de Valencia.


    El vocabulario acaba en la penúltima foja del libro (letra Z).


    En la última hoja se leen:


    Praecepta quedam ad compositionem orationis pertinentia per b. factum (?) tradita.


    (Colofón):


    « Explicit liber elegatiarum Johanis Stephani viri eruditissi- | mi civis Valetiani regia auctoritate notarij publici: latia e vale- | tiana lingua: exactissima diligentia emendatus: opera atque im- | pensa Paganini de Paganinis Brixiensis Venetijs impres- | sus. Juno. VIIj summo potifice Augustino Barbadico Ve- | ne tiarum principe. Anno a natali christiano M. cccc| XXXVIII.| v. vero m. Octobris.


    Fol. Letra gótica, a tres columnas, con los membretes de las sílabas iniciales de las palabras en las cabeceras de las planas. Sin foliatura, pero con signaturas (a-x 6).


    (Gallardo.)


    V. PALENCIA, Alonso de.-Sevilla, 1490.


    Uniuersal vocabulario en latín e en Romance collegido por el cronista Alfonso de Palencia.


    (Colofón, de letra roja todo él):


    «Hoc vniuersale compendiu Vocabuloru ex lingua lati-| na eleganter collectoru: cum vuIgari expositione im-| pressit apud Hispalim Paulas de Colonia Alema-| nus cum suis sociis. Id ipsum  [p. 41] imperante illustrissima | domina Helisabeth Castelle et Legionis: Aragonie: | Sicilie etc. regina. Anno salutis Millesimo quadringentissimo (sic) Nonagesimo feliciter.»


    Al pie el escudo y cifras de los impresores  [1] (letras blancas sobre fondo rojo). Folio marquilla, 549 hojas dobles, sin contar una final sin numeración, en que está el registro de los pliegos. Letra gótica a dos columnas, la una con las definiciones en latín de las palabras latinas; la otra, con las correspondencias en romance.


    A la vuelta de la portada el Argumento de la obra emprendida (Iniuncti operis argumentum), y al fin, antes del colofón, la siguiente:


    «Mención del trabajo. Et del propósito para adelante (folios 548 y 548 vuelto).


    «Acabé al fin la obra de prolongado afan e de muy dificil calidad, que hobe comenzado mandando la Ilma. Sra. D.ª Isabel, reina, de Castilla e de León, de Aragón e de Sicilia. Aquesto sin dubda no pudiera comportar mi vejez, si más principalmente la alta Divinidad no favoreciera a la muy provechosa voluntad de quién lo mandó, que a la flaca habilidad de quien seguió lo mandado. La cual Divinidad, mientras yo dí eficace obra a las cosas mucho e muy mucho provechosas a la sublimación de tan grande emperatriz, guió maravillosamente mis pasos, e regió e mantuvo mi sentido, para el efecto de aquellos negocios que aparejaban bienandante suceso de tan soberana alteza. Ca muchas veces escapé librado de las asechanzas de los que esto contrariaban. Et pude acarrear a puerto seguro cualesquier cargos que yo traía, o encargados de otro o tomados de mi grado. Pero aquesta mi solicitud provechosa interrumpió muchas vigilias que antes continuaba en escribir los «Anales de los fechos de España», habiendo yo contado en diez libros la «Antigüedad de la gente española», con propósito de explicar en otros diez el «Imperio de los Romanos en España», e desde la ferocidad de los godos fasta la rabia morisca, conosciendo que por la negligencia de los escriptores, el  [p. 42] cuento de los negocios, o hubiese perecido o trajese ccnfusión en el modo de la verdad; de manera que o la narración de la destruición de España, o la suma de cómo se fué recobrando lo que los moros habían ocupado, sea en parte faltosa, y en parte algunas veces pervertido. Donde algunos escriptores modernos, en muchas otras cosas loables, tocaron el discurso de nuestros anales. Et quisiera yo con reciente cuidado reparar la quiebra de nuestra gente; mas oprimiendo la angustia de la necesidad antedicha la tan explendida materia de escribir, se detuvo la pluma en otras más breves hablillas, la resomí en tres libros, cuanto más con atención pude, las «sinónimas» et describí, cobierta de una ficción moral, la «Guerra de los lobos con los perros»; y entretejí con moralidad la «Perfección del triunfo militar», et aduje a manifiesta noticia, para ejemplo más acertado, la «Vida del bienaventurado Sant Alfonso, arzobispo de Toledo». Otrosí, con alguna suficiencia conté las «Costumbres y falsas religiones, por cierto maravillosas, de los Canarios que moran en las Islas fortunadas». Et fice mención breve de la verdadera «Suficiencia de los cabdillos et de los embajadores» et «De los nombres ya olvidados o mudados de las provincias e ríos de España». Et asimismo declaré lo que siento «De las lisonjeras salutaciones epistolares, et de los adjetivos de las loanzas usadas por afición, et no por razón.»


    Et de nuevo no poco se solicita mi ánimo, otros tiempos muy empleado en estos tales estudios, no solamente a la continuación de los «Anales de la guerra de Granada», que he aceptado escribir, después de «Tres decas de nuestro tiempo», más aun de resumir todas las «fazañas de los antiguos príncipes», que señaladamente prevalecieron, recobrando la mayor parte de la España que los moros habían ocupado, et sacar de la obscuridad vulgar todas aquestas cosas, reduciendolas a la luz de la latinidad, si los cotrastes de mi vejez non lo estorbaren; ca la flaqueza de la ancianidad retiene la mano que non sigua tan grand empresa, et la grandeza del negocio, aunque la mano e los ojos seguieren lo que la voluntad manda, induce una manera de pasmo.


    «Con todo, si tiempo alguno tanto prolongado viviere, remitiré todas aquestas cosas al favor e alivio del Todopoderoso Dios, que otorgue entereza de fuerzas a los flacos e cansados  [p. 43] hombres, si en los semejantes trabajos confuyen al reparo de tan soberana Majestad.»


    «Cerca desto, todos los que algun refuerzo de facilidad disciplinada sentiesen haber conseguido desta mi «Recolección et exposición de vocablos» hayan por bien, si les place en buena caridad, rogar por mí, Alfonso de Palencia, que alcance perdón de mis pecados, de manera que no sea repelido en las tinieblas y en la sombra de la muerte; mas la luz perdurable me luzca, según los cristianos son tenidas de roger por sus prójimos; et segund yo, aunque muy indigno, ruego por tcdos los católicos, confiando en los méritos de la muy gloriosa Virgen Reina de los cielos, que siempre cura de rogar a su Fijo, nuestro Señor e Redentor Jesucristo, que vive e reina con el Padre e con el Espíritu Santo, en los siglos de los siglos. Amén.-Fin.»


    Don Fernando Colón anota en su Registrum con el n.º 2.585 el Vocabulario de Alonso de Palencia, describiéndole en estos términos:


    «Universal vocabulario en latín y en romance, colegido por Alfonso de Palencia. Es en fol. a 2 col.; en la derecha se contienen los vocablos en latín con su declaración, y en la siniestra está lo mesmo de verbo ad verbum en romance. Procede for orden alfabético... Fué impreso en Sevilla, por Paulo de Colonia, alemán, año de 1490. Costó, encuadernado, en Medina del Campo 540 mrs. por Julio de 1518.»


    Este ejemplar se conserva todavía, afortunadamente, en la Biblioteca Colombina. Hay otros dos en la Biblioteca Nacional uno de ellos encuadernado en dos volúmenes, y falto de la última hoja.


    Afirma Escudero en su Tipografía Hispalense que es el primer libro de los impresos en Sevilla que aparece con portada propiamente dicha, el primero que está foliado con números romanos y el segundo que ofrece foliación de cualquier género, habiéndolo sido con números arábigos el Fasciculus temporum de 1480. El Vocabulario no tiene reclamos: las páginas son de 53, 54 y 55 líneas. Signaturas a-Z 3.


    Es también el primer libro de dicha tipografía que presenta el escudo del impresor, elegantísimo por cierto, y que presenta  [p. 44] reunidas las iniciales de Paulo de Colonia y de sus tres socios Juan de Nuremberg, Magno y Tomás, alemani.


    Puede verse un facsímile de él en la citada Tipografía Hispalense. pág. 12.


    VI. PALENCIA, Alonso de.-Sevilla, 1491.


    Falta la portada en los dos ejemplares existentes en la Biblioteca Nacional, pero se ve que el libro la tuvo puesto que la segunda hoja lleva la signatura a-ii. En ella empieza el prólogo (de letra roja).


    -AIfonsi Palentini historiographi: De sinonymis elegantibus liber primus incipit foeliciter. Qui continet synonima nominu et pronominu ac participiorum. Precedit prologus dedicatus cu ipsa tractatus prosecutione Reverendissimo patri et domino AIfonso de Fonseca et azeuedo Copostellano Archipresuli.


    En la signatura n-i vta. empieza el libro 2.º (también de letra roja).


    «Incipit secundus liber sinonymorum elegantiu verbo congruentiu feliciter.»


    «Libri sinonymorum secundi, in quo verbi mentio est: Incipit prologus.»


    En la signatura f-iiij termina este libro, y en las siguientes empieza el tercero con este encabezamiento, también en letra roja:


    «Liber sinonymorum tertius de partibus indeclinabilibus incipit: premittitur prologus. (Trata de los adverbios, preposiciones y conjunciones.)


    En la hoja penúltima vuelta consta la fecha en que Alonso de Palencia hizo este trabajo lexicográfico:


    «Anno domini Millesimo quadringentesimo septuagesimo secundo: quo quiden anno ipse auctor duodecimo kalendas Augusti quadragesimum nonum suae aetatis annum complevit.»


    Suscripción final en la última hoja:


    «Absolutum opus sinonymorum Domini AIfonsi Palentini historiographi: Impressum Hispali per Meynardu Ungut Alemanum: et Ladislaum Polonum socios. Anno incarnationis dominice (sic) Millesimo quadringentesimo nonagesimo primo. Die vero uigesima quarta mensis novembris.»


     [p. 45] Escudo de los impresores Ungut y Polono, cuyo facsímile puede verse con el número 3 en la Tipografía Hispalense de Escudero y Perosso.


    Fol. 176 hs. (incluso la portada), todas de a 35 líneas; sin foliaturas ni reclamos; signaturas a-i-x iiii.


    El hueco de las capitales ocupado con minúsculas, lo mismo que en la edición del Universal Vocabulario del mismo Palencia.


    Este raro libro es, según observación de Escudero, el más antiguo de los impresos en Sevilla, en que se usen, aunque no constantemente, los diptongos latinos.


    Los sinónimos que en razonada lista trae y explica Palencia son 218 en el libro 1.º (nombres, pronombres, y participios), 81 en el 2.º (verbos), y en el 3.º, dedicado a las partes indeclinables, 39 adverbios, 11 preposiciones y siete conjunciones.


    De vez en cuando hace aplicaciones a la lengua vulgar, y aun traduce al latín algunos refranes:


    Fol. 46. Dicteria siue prouerbium. Sunt uelut prouerbia: que vulgariter apud quamlibet nationem habentur usitatiora cum sale dicendi et facetiis sermonis inmixtis: Vt hispani quum de libertate locuntur dicere assuescunt: Bos solutus probe se lambit. De hospite commodius recipiendo: Hospes cum sole dignus est honore. De muliere uaga: Mulier et galina si vagae incedant repente perduntur. De puerorum indole. Percipies in vitulo qualis sit futurus bos.


    Hubo también un ejemplar en la Biblioteca del Ministerio de Fomento, procedente de la librería de D. Jacobo M.ª de Parga. Dióse cuenta de él en el primer tomo del Boletín Bibliográfico de Hidalgo (1860), p. 158.


    VII. NEBRIJA, Antonio de.-Salamanca, 1492.


    Hace de portada una hoja toda en blanco, a excepción de tres renglones en la parte superior que dicen:


    Esta tassado este vocabulario por los muy altos e muy poderosos | principes el Rey e la Reyna nuestros Señores | e por los de su muy alto consejo en dozientos e diez maravedís.


    La segunda hoja, sig. a-i. está a dos columnas, la primera  [p. 46] en latín, y la segunda traducida al castellano, una y otra con letras capitales de tinta roja.


    La latina principia:


    «Ad magnificentissimum ac per inde illustrem, D. Joannem Stunicam magistru militiae dalcatara ordinis Cisterciensis. Ælii Antonii Nebrissensis grammatici praefatio in interpretationem dictionum ex sermone latino in hispaniensem. Lege foeliciter.»


    La castellana:


    «Al muy magnifico e assi illustre Señor Don Juan de Estuñiga maestre de la interpretación de las palabras latinas en lengua castellana. Leelo en buena hora.»


    El prólogo o dedicatoria concluye en el anverso de la octava hoja, quedando en blanco el reverso. Se repite luego la signatura a-i, para dar principio a la obra. Agotado el alfabeto de las minúsculas, comienza otro de las mayúsculas, que llega hasta el fin de la hoja sexta de la signatura L, donde se lee esta suscripción:


    Aelii Antonii nebrissensis grammatici Lexicon ex sermone latino in hispaniensem impressum Salmantice Anno a natali christiano. M. CCCC. XC. ij (1492).


    Para el Vocabulario hispano-latino hay nueva portada, idéntica a la primera, salvo en el precio que aquí es cinco reales de plata. La hoja siguiente está a dos columnas, la primera en castellano y la segunda en latín, una y otra con iniciales rojas. La castellana que sirve aquí de texto original principia así:


    «Al muy magnifico e assi illustre señor Don Juan de estuñiga maestre de la cavallería de alcantara de la orden de cister. Comiença el prólogo del maestro Antonio de lebrixa gramatico en la interpretación de las palabras castellanas en lengua latina. Leelo en buena hora.»


    Llega el texto de este segundo vocabulario hasta la hoja 7.ª de la signatura n, con esta suscripción:


    «Aelii Antonii Nebrissen grammatici dictionum hispanarum in latinum sermonem traslatio explicita est: atque impressa Salmantice.»


    Ambos vocabularios latino-hispano e hispano-latino van generalmente en un mismo volumen, folio, letra gót. de papel grueso, a dos columnas: que es una de las más bellas producciones de la primitiva imprenta de Salamanca.  [p. 47] (Biblioteca Nacional.)


    En los dos prólogos de uno y otro vocabulario, escritos con una jactancia muy propia de los humanistas de entonces, pero que parece intolerable en tan eminente varón como el Maestro Nebrija, nos da éste curiosísimas noticias de su vida, estudios y propósitos, así como del plan que en su obra se propuso, y de la utilidad que pensaba que había de sacarse de ella. Extractaré lo más sustancial de estos documentos:


    Prólogo del vocabulario Latino-Hispano.


    «Muchos cada día me preguntan aquello mesmo que yo muchas veces suelo conmigo pensar: cuál de dos cosas me fuera más honesta e más provechosa a la republica: enseñar grammática en el estudio de Salamanca el más lucido de España y por consiguiente de la redondez de todas las tierras, o gozar de la familiaridad y dulce conversación de nuestra muy illustre y grand Señoría (el Maestre de Alcantara D. Juan de Stúñiga, a quien el libro está dedicado). Porque hablando sin soberbia, fué aquella mi dotrina tan notable que aun por testimonio de los envidiosos y confessión de mis enemigos todo aquesto se me otorga: que yo fui el primero que abrí tienda de la lengua latina: y osé poner pendón para nuevos preceptos, como dice aquel horaciano Cattio.  [1] Y que ya casi de todo punto desarraigué de toda España los «dotrinales» los «Pedros Elías», y otros nombres aun más duros, los «Galteros», los «Ebrardos», «Pastranas», y otros no sé qué apostizos y contrahechos grammáticos no merecedores de ser nombrados. Y que si cerca de los hombres de nuestra nación alguna cosa se halla de latín, todo aquello se ha de referir a mí. Es por cierto tan grande el galardón deste mi trabajo, que en este género de letras otro mayor no se puede pensar: mas toda aquella mi industria de enseñar estaba dentro de muy estrechos términos apretada. Porque como gastase casi todo mi tiempo en declarar los autores, ocupado cada día cinco o seis horas en cosa no menos dificile que enojosa, quiero decir la verdad: que no era todo aquel negocio de tanto valor que hubiese de emplear tan buenas horas en cosa que parecía tocar al provecho de pocos: siendo por  [p. 48] aventura nacido con mayor fortuna y para obras mayores y que fuesen a los nuestros mucho mas provechosas. Cuanto mas que había razón de mirar por salud e ingenio: las fuerzas de los cuales entrambos sentía ser más y más ser enflaquecidas, y por experiencia acontecerme lo que de la candela está en el refrán, que alumbrando a los otros ella recibe mengua. Asi que, muy ilustre señor, siendo yo con muchas y señaladas mercedes de vuestra Sra. convidado que me quisiesse contar en el número de los vuestros, luego arrebaté la buena dicha y tanto de mejor gana que ya ninguna cosa más deseaba que ofrescérseme ocio en que pudiesse escribir alguna cosa, que aprovechase no solo a los presentes mas aun a los que están por venir. No porque yo no sabía muy bien cuán continuo ha de ser aquel que sigue esta vida palaciana y quiere agradar a su señor, y si buenamente se puede hacer, que nunca se entreponga tiempo en que no esté delante dél, le linsojee, la halague, se ria de lo que él se riere, le pese de lo que le pesase, lo acompañe do fuere y de dónde viniere. Mas porque conocía la grandeza de vuestro ánimo tamaño que tenía en poco todo esto, y la humanidad tan grande que no había cosa, si fuere honesta, que no me diesse lugar para la hacer. Assi que luego que comencé a ser vuestro, puse delante los ojos una grande esperanza de inmortalidad, y tenté una obra la cual pensaba ser la mayor y más necesaria de todas, y a la cual no solamente yo mas aun todos los maestros. De todas las sciencias apenas pueden satisfacer. Porque cada profesor en su arte o no cura o no sabe los mas de los vocablos de las cosas, con los cuales si alguna vez encuentra por aventura, o los dissimula o toma uno por otro, o con una generosa vergüenza confiessa que no los sabe. Y si quisieren ser un poco mas diligentes y tomen consejo de aquellos que escribieron de las significaciones de los vocablos, o ninguna cosa hallarán; o si algo hallaren tanto monta como si ninguna cosa hablassen. Porque todos los que en este cuidado se pusieron, están por la mayor parte ocupados en palabras muy antiguas, desusadas, bárbaras y extrangeras, que declaran las cosas así confusa y dudosamente que ninguna certidumbre dellas nos dexan.., Lo cual acontece o porque ellos no supieron qué cosa era, o porque nos enseñan las cosas no conocidas por las menos ciertas. De los cuales todos vicios cuanto fué posible nos  [p. 49] apartamos, tocando brevemente las diciones muy antiguas, de que por acatamiento de la antigüedad a veces usan los autores, y no dexando alguna cosa debaxo de duda, antes especificadamente diciendo qué cosa es, o señalando el género con alguna diferencia, confesando que no sabemos la especie. Y porque no me quede lugar de perdón, volví en lengua Castellana las diciones latinas o griegas y bárbaras usadas en la lengua latina, repartidas por muy diligente orden del a b c. Quiero decir la verdad, con gran peligro de mi honra, porque no falta quien examine las letras, acuse las sílabas, y en fin reprehenda toda esta nuestra interpretación. Mas fué necesario de nos atrever, y por el provecho de muchos someternos al juicio de los que saben y no saben. Y si en algún lugar tropezamos, y no satisface a la opinión que muchos de mí tienen, ha de considerar el lector amigo la dificultad de las cosas, y no lo que yo hice, mas lo que los otros no pudieron hacer. Porque las cosas de que son los vocablos, o son perdurables con la mesma naturaleza, o están puestas en solo el uso y albedrío de los hombres. Las naturales por la mayor parte son conocidas en nuestra tierra por nombres peregrinos. Y estas otras voluntarias sintiéndolo nosotros se mudan cada día con sus nombres. ¿Pues qué diremos de aquellas cosas las especies de las cuales, como dicen los filósofos, son eternas? que unas del todo se perdieron, y otras por el contrario nunca vistas súbitamente parió la naturaleza. Ningún árbol fué entre los mas antiguos mas notable que el plátano: yo no osaria afirmar que lo hay hoy acerca de algunas gentes: a lo menos en España no oyo decir que se halle. E que en aquellos tiempos lo oviesse, parece muy claro por aquello que Cesar en memoria de su nombre lo plantó en Cordoba por su propia mano: de lo cual hay un epigrama de Marcial. «En el Andalucía hay una muy notable casa | Donde la rica Cordoba goza del dulce Guadalquevir | Donde los rubios vellones con el natural oro son amarillos. | Y la viva hoija (?) tiñe las ovejas de España.| En medio de casa está un plátano de Cesar. | Que abraza todo el aposentamiento della...» Y lo que el poeta dice: «Donde los rubios vellones con el natural oro son amarillos.» Y en otro lugar dice: «Córdoba más gruesa que el grueso venafro, | que vences las ovejas del blanco Galeso. | No con trocatinte de sangre de púrpura | Mas tiñéndolas con vivo  [p. 50] color.» Y en otro lugar dice: «Guadalquivir coronado de olivas | que tiñes los dorados vellones con aguas luzias.» Ninguno hay en nuestro tiempo que diga haber visto ovejas teñidas de aquel natural resplandor de oro. ¿Dónde está agora aquella fertilidad de oro nunca varia en tantos siglos y antepuesta a todas las tierras: de la cual las Asturias rentaban cada un año al pueblo romano sesenta mil libras de oro? ¿Dónde están aquellos pozos de plata que comenzó Aníbal: de los cuales uno solo rentaba cada un día a los cartagineses trezientas libras de plata? ¿Dónde está en el Andalucía aquella copiosa invención del plomo? ¿Dónde en Aragón cerca de Segorbe aquellos mineros de la piedra que se traslucía? ¿Dónde aquella maravillosa naturaleza del arroyo que pasaba por Tarragona para adelgazar, pulir e blanquear el lino; dónde los carbasos fueron primero hallados? Lo cual todo así desapareció que ningún rastro dello se halla en nuestro tiempo. Por el contrario, muchas cosas hay en nuestro siglo, las cuales el antigüedad o del todo no conoció, o confusamente conocido el género, no entendió sus diferencias...


    Y no solo en las cosas que permanecen con la naturaleza, los vocablos juntamente nacen y mueren con las cosas: unos dellos echa en tinieblas y otros saca a luz. Las aves de caza que propiamente assi se llaman, y de las cuales usan los cazadores de nuestro tiempo, en dos géneros las repartió Aristóteles el autor de todos el más diligente. Y llamólas baxo-volantes y alto-volantes: nosotros nombrámoslas azores y halcones. Mas porque en aquellos tiempos esta arte del acetrería aun no era hallada: ni el uso destas aves tan espesso, harto les pareció partirlas en dos linajes por la diversidad del vuelo. Pero los nuestros que tienen esta arte en gran estima, hizieron en este género muchas diferencias: gavilanes, azores, girifaltes, neblies, sacres, alfaneques, baharies, tagarotes, distinguiéndolos o por la razón del plumaje, o por la orden de nacer, o naturaleza, presa, mantenimiento y diversidad de costumbres. Por el contrario en las abejas, animal tan familiar a nosotros que ninguno es más... muchas cosas hay que aun los colmeneros de nuestro siglo no sienten, siendo de nuestros mayores caladas y conocidas...


    Pues de aquellas cosas que están a la mano y siempre fueron, muchas dice el latín más propiamente por una palabras  [p. 51] que nosotros por muchas... Y por el contrario muchas cosas tiene nuestra lengua, la fuerza de las cuales aunque siente la latina, no tiene una palabra por la cual las pueda decir...


    Esto habemos así largamente dicho, porque ninguno se maraville sino siempre dimos palabras castellanas a las latinas y latinas a las castellanas. Porque en cotejar las palabras de estas dos lenguas ninguna cosa tuvimos mas ante los ojos, que lo que en la ley de la interpretación muy hermosamente dixo Tulio: que las palabras se han de pesar y no contar. Ni pienso que fué cosa demasiada publicar dos obras en una mesma. Porque también miramos por el provecho de todos: assi de los que por la lengua castellana dessean venir a la latina como de los que ya osan leer libros latinos, y aun no tienen perfecto conocimiento de la lengua latina. Estrechamos esso mesmo el volumen debaxo una maravillosa brevedad: porque la grandeza del precio no espantasse a los pobres de lo comprar: ni la frente alta del libro a los ricos hastiosos de lo leer, y tambien porque más ligero se pudiesse traer de un logar a otro en la mano y seno y so el brazo. Intitulámoslo no aquella soberbia que otros llamándolo «Catholicon», «pandectas», «cuerno de Amalthea», quiero decir «Universal» «Comprehensorio», «Cuerno de la Diosa Copia», mas con título lleno de vergüenza lexicon en griego que es diccionario en latín. Consagrélo a Vuestra Magnifica Señoría, no con la furia de aquella campana del mundo Apión grammático, el cual decía que daba inmortalidad a aquellos a quienes intitulaba sus obras, mas con la confianza que Fidias el primer inventor del buril y cincel. El cual haciendo a los athenienses aquella muy mentada estatua de Minerva de oro y marfil, como no pudiese escribir en ella su nombre en tal manera trabó su mesma muy semejante imagen al escudo, que si la arrancassen toda la trabazón de la obra se desatasse. Y assi yo por esta razón viendo que con vuestras muy esclarecidas virtudes, habeis hecho más ilustre la nobleza que de vuestros mayores heredastes, y que entre los hombres de vuestra nación vuestro nombre no había de morir, pues que yo por mi mesmo no podía ser ennoblecido, busqué un camino, como dice el poeta, para me levantar del suelo, haciéndome inmortal, y en el título de aquesta obra en tal manera soldé mi nombre con el vuestro, que el uno del otro no se puede apartar.


     [p. 52] Mas las razones y argumentos que me movieron a interpretar en una o en otra manera: esso mesmo la declaración de los vocablos y otras partes de la grammatica, diferímoslo para aquellos tres volúmenes que destas cosas en breve tenemos de publicar: obra grande, copiosa y de cosas diversas, fraguada casi de cuatrocientos muy aprobados autores. Y tenía en voluntad publicar primero aquella: sino fuera de vuestra magnifica Señoría perseguido que comenzasse ya a publicar alguna cosa, y no le bastasse ya más con vana esperanza. Pues assi como le quedarán obligados aquellos que recebiesen algún provecho de la publicación de aquesta mi obra, assi es cosa justa que le carguen la culpa, si yo alguna cosa publiqué arrebatadamente y sin consideración.»


    Prólogo del Vocabulario hispano-latino.


    «Como quiera que la cuenta de mi vida querría yo que fuesse de todos los hombres aprobada, especialmente de vuestra rnagnifica Señoría, en el cual sólo puse el amparo de mi mesmo y la esperanza de toda mi casa: Porque como la naturaleza nos haya forjado para hacer alguna cosa, y segun dice aquel divino Platón, no solamente fuemos nacidos para nosotros, mas en parte para nuestra tierra y en parte para nuestros amigos, no fuera razón... que gastassemos la vida en ocio y negligencia. Mas como haya tres linajes de hombres que no tienen razón de vivir: los que ninguna cosa hacen, o hacen mal, o hacen otra cosa: aquellos por cierto son dignos de vida, que no solamente hacen bien mas aun según la sentencia de nuestro salvador obran el manjar que nunca perece; y pues que les es negado vivir mucho tiempo, dexan alguna obra por donde muestran que vivieron. Y quererme yo contar en el número destos, aunque es de hombre poco modesto y que destempladamente usa de su desseo, quiero agora confessar esta mi liviandad: que ninguna cosa tuve mas delante mis ojos que traer al comum provecho de todos sus velas y trabajos; porque después de muchos merecimientos en nuestra república alcanzasse gloria inmortal. Este es muy cierto camino para ir al cielo: este consagró a eternidad aquellos de cuyos ingenios por sus obras nos maravillamos. Mas si mis trabajos han de perecer: porque como dize el poeta, el libro que ha de vivir ha menester un ángel bueno que lo guarde, yo con tanto cuidado y vela los trabajé como si oviessen de vivir. Y teniendo yo  [p. 53] ingenio y tambien dotrina para alumbrar una de aquellas artes que son para ganar dineros y más aparejadas para alcanzar honras, no me contenté ir por aquel común y muy poblado camino, mas por una vereda que a mi solo de los nuestros me fue divinamente demostrada, venir a la fuente de donde hartase, a mi primero, despues a todos mis españoles. Y dexando agora los años de mi niñez pasados en mi tierra debaxo de bachilleres y maestros de grammática y lógica: dexando aquellos cinco años que en Salamanca oi en las mathemáticas a Apolonio, en la filosofía natural a Pascual de Aranda, en la moral a Pedro de Osma, maestros cada uno en su arte muy señalado: luego que me pareció que según mi edad sabía alguna cosa sospeche lo que era, y lo que el apóstol S.n Pablo liberalmente confesó de si mesmo, que aquellos varones, aunque no en el saber, en dezir sabían poco. Assi que en edad de diez y nueve años yo fuí a Italia: no por la causa que otros van: o para ganar rentas de iglesia, o para traer fórmulas del derecho civil y canónico, o para trocar mercaderías, mas para que por la ley de la tornada después de luengo tiempo restituyesse en la posesión de su tierra perdida los autores del latin, que estaban ya muchos siglos había desterrados de España. Mas despues que allí gaste diez años en los deprender, pensando ya en la tornada, fue convidado por mis letras del muy reverendo y assi sabio varon D. Álvaro de Fonseca, arzobispo de Sevilla: el qual la primera vez que me vió y mandó que fuese suyo, despues de muchas cosas humanamente prometidas, allende que me dió ciento y cincuenta florines de renta, me mandó dar muy copiosa ración cada día. Mas porque gran parte del tiempo su Sra. gastaba en los oficios divinos: mucha eso mesmo en los negocios del reino, y tambien alguna en su dolencia: porque por espesos entrevalos de tiempo era fatigado de estrangurria, todos aquellos tres años que goze de su familiaridad ninguna otra cosa hice sino reconocer toda mi gente, y por ejercicio apercebirme para enseñar la lengua latina: como si divinara que con todos barbaros se me aparejaba alguna grande contención. Assi que despues que falleció y aun que triste y lloroso comencé a ser libre, nunca dexé de pensar alguna manera por donde pudiese desbaratar la barbaria por todas las partes de España tan ancha y luengamente derramada. Y luego se me ofreció el consejo de que S.n Pedro y s.n Pablo usaron para desarraigar la gentilidad e introducir la religión cristiana. Porque  [p. 54] assi como aquellos para echar los cimientos de la iglesia no acometieron unos pueblos escuros y no conocidos: como suelen hacer los autores de alguna seta falsa, mas el uno dellos a Athenas y entrambos a Antiochía ciudades en aquel tiempo muy nombradas en el estudio de las letras y después el uno y el otro a Roma la reina y señora de todo el mundo. Assi yo para desarraigar la barbaria de los hombres de nuestra nación, no comencé por otra parte sino por el estudio de Salamanca: el qual como una fortaleza tomada por combate, no dudaba yo que todos los otros pueblos de España vernían luego a se me rendir. Donde teniendo yo dos cáthedras públicamente salariadas, lo cual antes de mi ninguno alcanzó cuanto provecho hice doce años leyendo: otros lo juzgarán mejor y mas sin pasión; a lo menos sentirlo han los venideros. En el qual tiempo arrebatadamente publiqué o más verdaderamente se me cayeron de las manos dos obras de grammatica. Las cuales como fuesen por un maravilloso consentimiento de toda España recebidas, conocí que para el edificio que tenia pensado harto grandes e firmes cimientos había echado, y que no faltaba ya otra cosa sino los materiales por donde tan grande obra creciesse. Lo qual por una providencia divina assi se hico. Que como ya no estuviese en mi mano dexar la vida comenzada, porque después de casado y habidos hijos había perdido la renta de la iglesia, ni pudiesse ya vivir en otra parte sino de aquel escolástico salario, vuestra muy magnifica Sra. Io remedió todo con las muchas y muy honoríficas mercedes dándome ocio e sosiego de mi vida. Y porque toda la cuenta destos siete años despues que comencé a ser vuestro vos sea manifiesta, hezimos cuatro obras diversas en una mesma obra. La primera en que todas las palabras latinas y griegas mezcladas en el latin breve y apretadamente volvimos en Castellano, la cual obra dediqué a V. M. S. assi como unas primicas deste mi trabajo. (Alude al Vocabulario Latino-Hispano.) La segunda que agora esso mesmo intitulo de vuestro muy claro nombre: en el cual por el contrario con igual brevedad volvimos las palabras castellanas. (Es el Vocabulario Hispano-Latino.) La tercera en que ponemos todas las partes de la Grammatica con la declaración de cada palabra: obra repartida en tres muy grandes volumenes. La cuarta esso mesmo repartida en otros tantos volumenes en la cual interpretamos las palabras del romance y las barbaras hechas ya castellanas añadiendo una breve declaración en  [p. 55] cada una. Añadimos tambien la quinta obra en que apretamos debaxo de reglas y preceptos la lengua castellana que andaba suelta de las leyes del arte. La cual dedicamos a la más esclarecida de todas las hembras y assi de los varones la Reina nuestra Señora. No quiero agora contar entre mis obras el arte de la grammatica que me mandó hacer su AIteza contraponiendo renglón por renglón el romance al latín: porque aquel fué trabajo de pocos días, y porque más usé allí de oficio de intérprete que de autor. Y si añadiere a estas obras los commentos de la grammática que por vuestro mandado tengo comenzado, todo el negocio de la grammatica será acabado. Assi que como todo el arte de hablar sea compuesto de materia y forma: llamo yo materia los nombres y verbos y otras partes de la oración: llamo forma los accidentes de aquellas partes y orden entre sí: lo que toca a la materia hízose en aquellos ocho volúmenes que escribimos de las significaciones de los vocablos: lo que a la forma, en las dichas cinco obras de grammatica que en parte están ya publicadas y en parte se han de publicar. ¿Pues parece a V. S. que estuve ocioso desde aquel tiempo que me entremetí en esta muy illustre familia? De que me aparté y retraxe, como muchos sospecharon, antes al ocio y descanso que a las velas y trabaxo. Mas aunque se me allega ya el año de cincuenta y uno de mi edad: porque nací un año antes que en tiempo del rey don Juan el segundo fué la próspera batalla de Olmedo. Y pudiera yo muy bien, aun por la divina ley del Jubileo descansar; pero todo esto que me queda de spiritu y de vida, todo esto que me sobra de ingenio y doctrina, todo aquello emplearemos en el provecho común al arbitrio y parecer de V. M. S.»


    Precede al vocabulario hispano-latino, una introducción sobre las letras: «Del a b c castellano, la orden del cual habemos de seguir.


    Muy varios son los juicios que se han formado sobre este gran trabajo del Maestro Nebrija. Luis Vives (De tradendis disciplinis, III) le considera como obra no bastante exacta, y más acomodada para la instrucción de los principiantes que para la de los humanistas ya formados. Pero hay que advertir que el gran polígrafo Valenciano tenía puestos los ojos en un tipo de Diccionario crítico y de autoridades, como todavía hasta su tiempo no se había hecho, por lo cual todos que hasta entonces existían debía juzgarlos muy imperfectos: «Ex quibus universis  [p. 56] completur Dictionarium Latinae Linguae, quod nullum est plenum satis et justum. Istudque sit duplex, alterum enumeratione tantum vocabulorum brevi interpretatione adjecta, alterum, copiosius dictis auctorum intermistis: quod faciet, non solum ut securus sit lector, et expositione acquiescat; verum ut sciat quoque quemadmodum usurus sit, quod forte eum sine exemplo lateret. Expediet in quaque etiam vulgari lingua geminum pueris tradi, unum quo Latina verba reddantur vulgaribus; alterum quo vice versa vulgaria Latinis: quod in nostro sermone  [1] Antonius Nebrissensis fecit, opus non satis exactum, tironibus magis quam provectioribus utile.


    Vives no pudo ver cumplidos sus deseos, que sólo bastantes años después de su muerte realizó Roberto Stephano en su Thesaurus Linguae Latinae, pero la verdad es que Nebrija había tenido el mismo pensamiento que él y había procurado realizarle en aquel diccionario suyo repartido en tres muy grandes volúmenes «obra grande, copiosa y de cosas diversas, fraguada casi de cuatrocientos muy aprobados autores», a la cual él se refiere en las cartas dedicatorias al Maestre Stúñiga. De este gran vocabulario, dispuesto además por un orden gramático-racional, nada ha llegado a nosotros más que el hecho de su existencia, y sólo podemos juzgar a Nebrija como lexicógrafo por los dos vocabularios escolares, que quizá prematuramente, pero con gran provecho de la enseñanza, dió a luz, cediendo a las reiteradas instancias de su Mecenas.


    Los defectos de que la obra adolece el Nebrissense mismo los conocía, según testimonio del Mtro. Francisco Sánchez en la dedicatoria de su Minerva, cuando refiere que hallándose enfermo en el pueblo de las Brozas en casa de su hijo el comendador de Alcántara Marcelo de Nebrija, de ninguna cosa se dolía tanto como de dejar imperfectos su Arte de Gramática y su Diccionario:


    «Quia dum ille in patria mea Brocis, ubi «Dictionarium» et «Artem» adornabat, febricitans decumberet domi Marcelli Nebrissensis, filii, Cruce AIcantarensis ordinis insigniti, subinde suspirans (ut Patrem meum saepe dicere audivi) conquerebatur, «Artem»  [p. 57] sibi et «Dictionarium» imperfecta relinqui. Quid si illud interim Virgilianum occinebat.


    
      Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor,

      Qui face Barbatos, ferroque sequare Perotos.
    


    Sólo al Vocabulario castellano se refiere la censura, no injusta ciertamente, pero sí mordaz y apasionada del agudísimo Juan de Valdés, que por una especie de malquerencia provincial (antiguo pecado de España) apenas tropieza en su Diálogo de la lengua con el nombre de Antonio de Nebrija, que no sea para maltratarle. Y del Vocabulario dice expresamente lo que sigue:


    «Valdés: ¿Vos no veis que aunque Lebrija era muy docto en la lengua latina (que esto nadie se lo puede quitar) al fin no se puede negar que era Andaluz y no Castellano, y que escribió aquel su Vocabulario con tan poco cuidado que pareze haberlo escrito por burla? Si ya no quereis decir que hombres invidiosos, por afrenta al autor, han gastado  [1] el libro.


    Pacheco: En eso yo poco me entiendo, pero ¿en qué lo veis?


    Valdés: En que dejando aparte la ortografía en la cual muchas veces peca, en la declaración que hace de los vocablos castellanos en los latinos, se engaña tantas veces, que sois forzado a creer una de dos cosas: o que no entendía la verdadera sinificacion del Latín, y esta es la que yo menos creo, o que no alcanzaba la del Castellano, y essa podría ser, porque él era Andaluz, a donde la lengua no esta muy pura.


    Pacheco: Apenas puedo creer eso que decís, porque a hombres muy señalados en letras, he oído dezir todo el contrario.


    Valdés: Si no lo quereis creer, id a mirarlo, y hallareis que por Aldeano dize vicinus, por brio en costumbres, Morositas, por zezear y zezeoso, Balbutire y balbus, por lozano, Lascivus; por maherir, deligere; por mozo para mandados, Amanuensis; por mote o motéte, Epigramma; por padrino de boda, Paranymphus; por ración de palacio, Sportula; por sabidor de lo suyo solamente, Idiota; por villano, Castellanus; y por rejalgar, Aconitum. No os  [p. 58] quiero decir más porque sé que entendeis poco de la lengua latina, y porque me parezen bastan estos vocablos para que, si los entendeis, creais que los hombres de letras que dezís, no deben tener tantas como vos pensáis, o no lo debían haber mirado con tanta atención como yo...


    Pacheco: Confieso que teneis razón.


    Valdés: Es tanta que si bien la entendiésedes, soy cierto me terníades antes por modesto en el notar poco, que por insolente en el reprehender mucho. Mas quiero que sepais que aun hay otra cosa porqué no estoy bien con Lebrija en aquel vocabulario, y es esta: que pareze que no tuvo intento a poner todos los vocablos españoles, como fuera razón que hiciera, sino solamente aquellos, para los cuales hallaban vocablos griegos o latinos que los declarasen.»


    (Diálogo de la lengua... ed. de Usóz. Madrid, 1860, pp. 9-12.)


    Por lo que toca al vocabulario latino de Nebrija, la verdadera piedra de toque para apreciarle en su histórico y relativo valor es la comparación, no ya con los bárbaros glosarios de la Edad Media, con los Papías, Hugociones y Januas, sino con los de sus contemporáneos italianos, con la Cornucopia de Nicolás Perotto, con el léxico tan celebrado y tan pobre de Calepino.


    Tratando del de Nebrija dice su último y docto biógrafo el señor Suaña:


    «Constan las páginas de dos columnas; y aunque no destina generalmente el autor mas que un renglón a cada palabra, gracias a una concisión suma y al recurso frecuente de abreviaturas, suelen corresponder dos, tres, y aun mayor número de equivalentes de nuestro romance a cada palabra latina; y viceversa, en el vocabulario «de romance en latín» como él le denomina, multiplica los equivalentes de este idioma, desplegando así gran riqueza de sinónimos, que a menudo echamos de menos en nuestros diccionarios modernos; no siendo tampoco raros los casos en que llena varios renglones con las diferentes acepciones de una misma palabra, y este es el caso general, tratándose de algunas proposiciones y otras partículas que entran en varias frases y modismos.»


    Al describir las sucesivas ediciones de estos famosos vocabularios, haremos notar los aumentos y modificaciones que  [p. 59] experimentan tales libros, cuya utilidad práctica está atestiguada por el sinnúmero de sus ediciones, dentro y fuera de España, pudiendo decirse de ellos sin gran hipérbole lo que escribió Arias Barbosa:


    
      Durus uterque labor, res nulli tacta priorum;

      Ars tamen et virtus ardua quaeque petunt.
    


    VIII. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Sevilla, 1499.


    Vocabularium ecclesiasticum partim Latine partim Hispana lingua scriptum Elisabethe Regine nuncupatum. Auctore Roderico Fernández de Santa-Ella.


    Así trae el título N. Antonio. El ejemplar de esta edición príncipe del Vocabulario de Santaella, que se conserva en la Biblioteca Universitaria de Zaragoza, está falto de portada.


    Fol. 2 (en letra roja el encabezamiento):


    «A la serenissima e cristianissima princesa doña Ysa | bel esclarescida reyna de España nuestra señora: su indigno sieruo capellán | el protonotario maestre Rodrigo de Santa ella, con cuanta humildad subjeción puede.» Sigue el prólogo o carta dedicatoria.


    Al folio 3 empieza el texto.


    Fin:


    «Vocabularium ecclesiasticum impressum Hispali i officina Johais Thome Magni sociorum ex Germania. Anno dni. M.CCCC. XCIX-XVj kallendas martii.


    Fol. gót. Capitales grabadas, 193 folios.


    Del prólogo-dedicatoria, se infiere que el autor había compilado este libro durante su viaje a Sicilia, y que por eso había querido llamarle El Peregrino.


    «Pensé llamar a este libro Peregrino, y embiarlo en romeraje a vos, Reyna esclarecida. A vos por quien vuestros reynos han sido restaurados y reformados en todos los estados a la integridad de la fe y de la religión, y sanctas costumbres; por quien España ha recobrado la corona, fama y gloria entre todas las naciones; cuya prudencia modera y rige con tan selecta providencia tan diversas naciones, que muestra sin debate sea con vuestra alteza la mano de Dios. A vos dotada de excelso ingenio, enseñada y guarnescida de profundo saber. Pura en fe. Entera  [p. 60] en castidad. Profunda en consejo. Fuerte en constancia. Constante en justicia. Llena de tal clemencia, humildad y gracia. Gloria de nuestros siglos. Reyna de las Reynas que vimos y leimos.»


    IX. ANÓNIMO.-En el Registrum, de Colón.


    Vocabulario de Medicina (anterior a la segunda mitad del siglo XVI).


    «Vocabulario de mano escrito de los sinónimos nombres, asi griegos como «latinos» y hebraicos de la Medicina, por orden del a b c. declarado en romance. Comienza: «alfita: que quiere decir farina de cebada.» Y acaba «de la comida del vientre». Es en fol. de 2 columnas. Está con el siguiente. Costaron en Sevilla 102 mrs.»


    N.º 2.086 del Registrum de D. Fernando Colón. El libro siguiente es el que se titula:


    «Macer de herbis, diviso por 77 capitulos; el primero comienza:


    Assensio es una yerba que es.» El último acaba: «Sean fechos testigos.» Al principio está una epístola del Rey Crax de Arabia: comienza: «In Dei nomine amen.» Al fin está una tabla de cuadros de los signos. Es en fol. de 2 col. escrito de mano.-Éste con el de arriba, costaron en Sevilla 102 maravedís.»


    No puedo determinar si este vocabulario de materia médica es anterior o posterior al Janua vitae de Álvaro de Castro, pero seguramente es distinto. Incluyo la noticia de uno y otro, porque ambos contienen las correspondencias latino-castellanas, aunque su fondo no es exclusivamente latino, sino que comprende tambien las palabras árabes, hebreas y griegas recibidas en el uso de la Medicina.


    X. ANÓNIMO.-(¿Siglo XVI?) En el Registrum, de Colón.


    «Un vocabulario de mano, que contiene muchos nombres latinos y castellanos, con la cuantidad de sus sílabas, es a saber las que son luengas o breves. Es en fol. ligado en pergamino. 4 col. Inc. «A ante ba, bb, bd», Des. «Siete Iglesias.»


    (N.º 2.996 del Registrum de D. Fernando Colón.)


     [p. 61] XI. NEBRIJA, Antonio de.-Sevilla, 1506.


    Vocabularium | Antonii Ne- | brissensis.


    Así el frontis en gruesas letras monacales. En la hoja siguiente empieza el Prólogo a dos columnas, en castellano y latín, encabezándose así la primera:


    Al muy magnifico assi illustre señor Don Jua de estuñiga maestre d' la cavallería de alcantara de la orden de cister. Comieça el prólogo del maestro Antonio de Lebrixa grammatico en la interptacion de las palabras Castellanas en lengua latina. Leelo en buen hora.


    Ocupa este prólogo la hoja tercera y acaba en el blanco de la. 4.a (signatura a-iii). El Diccionario Castellano-latino empieza en la a-v, y acaba en la cuarta foja de la n con este colofón:


    Aelii Antonii nebrissen- | sis grammatici dictionum | hispanarum in latinum ser-| monem translatio explici-| ta est: atque impressa His- | pali.


    Comienza el Diccionario latino-castellano con nuevo frontis igual al primero, y nueva dedicatoria a D. Juan de Stúñiga. La signatura también es diversa, aunque duplicada, comenzando el texto en la cuarta hoja de la aa, y terminando en el reverso de la décima hoja de la tt, donde se lee el colofón siguiente:


    «Aelii Antonii nebrissensis grammatici | Lexico ex sermoe latino in hispaniesem | Hispali impressum per Jacobum Kro- | berger alemanu. Anno M.D.vj.»


    Fol. gót. A dos columnas.


    Sin foliatura. Todas las signaturas son de ocho hojas, menos la a y tt, que tienen 10, y la n y aa que sólo constan de 4.


    (Biblioteca de Salvá. N.º 2.349 de su Catálogo.)


    XII. NEBRIJA, Antonio de.-Salamanca, 1513.


    «Nebrissensis Dictionarium ex Hispaniensi in Latinum sermonem. Salmanticae, anno 1513, in aedibus Laurentii Hondedei.» Fol.


    Así cita esta edición el P. Diosdado Caballero en su Specimen  [p. 62] (2.ª ed., p. 89), añadiendo que la había visto en la Biblioteca Angélica de Roma.


    También n.º 2.014 del Registrum librorum, de D. Fernando de Colón.


    XIII. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.Sevilla, 1515.


    Vocabularium ecclesiasticum editum a Roderico Ferdinando de Sanctaella, et est alphabeticum cum interpretatione hispanica. I. «A es la primera letra.» D «Mathei, id est, al que sea, eterno honor. In principio est authoris epistola: I «Considerando yo.» It. instructio pro legendis abbreviationibus: I «Cuan dicen.» In fine est Joannis Trigueros octostichon: I. «Certa Sacri.» Est a 2 col. Imp. Hispali per Jacobum Cromberger, anno 1515, Kls. Martii. Costó en Medina del Campo 5 rs. por Julio de 1518. Es en fol.»


    (N.º 2.589 del Registrum de D. Fernando Colón.)


    XIV. NEBRIJA, Antonio de.-Sevilla, 1516.


    Dictionarium Aelii Antonii Nebrissensis nunc demum auctum et recognitum, in quo adiecta sunt plasquam decem millia vocabula: et ex superiori edictione (sic) plusquam sexcente dictiones in veterum idioma hyspanum converse etc. Ex privilegio Principum nequis alius excudat aut vendat.


    Y «Aelii Antonii Nebrissensis grammatici Dictionum Hispanarum in Latinum sermonem translatio explicita est, atque impressa Hispali, anno a Natali Christiano millesimo quingentesimo decimo sexto tertio Kalendas maii absoluta in domo Joannis Varele Salmanticensis»


    Después del prefacio, y antes del texto, se encuentra el título en Castellano: Vocabulario de Romance en latín: hecho por... Antonio d'Nebrissa nueuamente corregido augmentado: mas de diez mill vocablos d' los que antes solía tener.


    4.º Letra de tortis.


    (Escudero, Tipografía Hispalense, n.º 187.)


     [p. 63] XV. NEBRIJA, Antonio de.-Alcalá de Henares, 1520.


    Dictionarium Aelii Antonii Nebrissensis per eunde recognitum atque exactissime correctum. In quo multa ex superiori editione depravata emendavit, nonulla etiam in verum idioma convertit. Impensis vero Arnaldi Guillelmi de brocario typice artis viri dissertisimii imprimendum curavit. Ex pnvilegio pricipum ne quis alius excudat aut vendat. (Título en tinta roja y letra gótica.)


    Colofón:


    Aelli Antonii Nebrissensis... Impressa Compluti, absoluta idibus Iulii Anno a natali Christiano Millesimo quingetesimo XX in officina Arnaldi Guillelmi de brocario artis impressoriae viri dissertissimi.


    Fol. a dos columnas, letra gótica, menos los preliminares, los versos latinos que van al fin, y el colofón.


    4 hs. prls. que contienen: epigrama de Arias Barbosa lusitano al autor (al reverso de la portada). Prólogo al secretario Miguel de Almazán. Id. a D. Juan de Estúñiga, maestre de Alcántara.


    Texto en 170 hojas foliadas, que comprenden el diccionario latino y el de nombres geográficos.


    Colofón.


    64 hs. foliadas que contienen el Diccionario español-latino, precedido de nuevo prólogo al Maestre Estúñiga, y de una nota sobre el alfabeto español. Carta a Almazán. Versos latinos.


    Una hoja más sin foliar por el escudo del impresor Brocar y el colofón.


    (Bibliotecas Nacional y de la Academia Española.)


    Hermosa edición.


    XVI. NEBRIJA, Antonio de.-Barcelona, 1522.


    Diccionari de Nebrija ab la correspondencia catalana y tradució al catalá del prolech... Barcelona, 1522.


    Fin: Recognitum summaque diligentia castigatum atque Francisci Trincherii et Raphaelis Dauderi et Francisci Ramei mercatorum civiumque impensis pulchre (?) Charoli Amorosi exactissimi  [p. 64] artificis. Barchinone impressum anno MDXXII die mensis Decembris XX. Laus Deo.


    Dedicatoria: Al magnificentissim e axi illustre senyor don Joan Destuñiga mestre de la cavalleria de Alcantara del orde de Cister.


    Comença lo prolech del mestre Anthoni de Nebrissa gramatic en la interpretació de les paraules catalanes en lengua latina.


    Torres Amat cita un ejemplar de la Biblioteca Episcopal de Barcelona, muy estropeado en la portada y primeras hojas. En el dorso se lee:


    M. Ivarra Cantaber Michaeli Maio, Caesareo Senatori, s.


    XVII. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.- Zaragoza, 1523.


    Vocabularium ecclesiasticum, editum a Rhoderico Fernando de Sanctaella, Artium et Sacre Theologie Magistro.


    Colofón. -Vocabularium Ecclesiasticum, nunc denuo Cesarauguste, prosperis avibus, arte industria simul et expensis Georgi Coci Theutonici, vigili cura, accurataque lima ubilibet revisum tersumque, nonnullis paucis tamen additamentis auctum pariter et illustratum. Impressum anno nato Messia vicesimo tertio post millesimum quingentesimum, XI Kalendis Maji.


    Fol. frontis, sin foliatura. «El frontis está dibujado y abierto con primor. Representa al autor sentado en su bufete escribiendo, y un niño desnudo, sobre un caballito de caña, con una ardilla a las espaldas.


    El título está de bermellón.»


    A la vuelta del frontis:


    «A la serenisima e cristianisima princesa Doña Isabel, esclarecida reina de España, nuestra señora, su indigno siervo y capellán y protonotario maestre Rodrigo de Santaella, con cuanta humildad y subyeción puede.


    Considerando yo, muy alta y muy católica princesa...»


    (Gallardo.)


     [p. 65] XVIII. CASTRO, Álvaro.-Ms. 1526.


    «Janua Vitae. Opus editum per Magistrum Alvarum de Castro, a Toleto oriundum, oppidi sante Olalie incolam, Illustris. Domini Alvari Pérez de Guzmán, Comitis de Orgaz. Hispalensis civitatis majoris Executoris, Medicum, ad Inachum Lopez, insignem Medicinae Doctorem; cujus nomen inditur Janua vitae.»


    Ms. original en dos gruesos tomos en folio, el 1.º de 19 hs. de principios, y 356 pp. dobles; en el 2.º continúa la foliatura hasta el 599.


    Visto y descrito por Gallardo (n.º 1.721 del Ensayo). No indica dónde (¿acaso en la librería de la Santa Iglesia de Toledo, a la cual legó el Dr. Alvar Gómez otro libro suyo titulado Fundamenta medicotum?).


    «El Janua vitae es un copioso Diccionario de Medicina e Historia Natural, donde se explican lata y facultativamente en latín los vocablos técnicos y aun comunes, árabes, latinos y griegos, poniendo al margen las correspondencias castellanas.


    Este libro es el repertorio más rico y precioso de la erudición médica y filosófica de los siglos medios, señaladamente en la parte arabesca, que expiró casi en la época del autor con la expulsión de los árabes.


    Por supuesto, como que aquí están consignadas las opiniones y creencias de aquellos tiempos, está el libro rebutido de alusiones y supersticiones médicas, al mismo tiempo que contiene un caudal precioso de hechos y observaciones prácticas en la ciencia de la vida y sus ramas auxiliares.» (Gallardo.)


    La obra está encabezada con una carta al autor, de su hijo Diego: «Jacobi Gomez saluberrimae Medicinae facultatis Doctoris litteratissimo viro Magistro Alvaro, suoque genitori charissimo. Del Janua vitae dice:


    «Sed quis, oro, tam insolens, et rationis expers hujusmodi opus non desideret: in quo omnis bonae doctrinae cognitio: omnium vacabulorum, tam Latinorum quam graecorum Barbarorumque explanatio: omnium Antiquorum et probatissimorum Auctorum intelligentia: omnis denique Medicina exiguis veluti limitibus inclusa continetur.  [p. 66] Tantum adjumenti, crede mihi, nostrae tempestatis hominibus attulisti; ut quid in hac Arte deinceps profecerint, id totum tibi acceptum ire ferri debeant. Nam cum multae sint sane causae quare minima pars hujus Artis sit adinventa: haec, scilicet, praecipua mihi videtur Vocabulorum Medicinalium ignorantia, quae non mediocris profecto est, nam cum haec Ars «non a Latinis solum», sed a Graecis, Hebraeis, Sarracenis et ab omnibus denique Barbaris collecta sit, non mirum videri debet si barbaris et Vocabulis scateat et abundet...»


    Sigue a esta carta otra del Dr. Álvaro de Castro, al Dr. Iñigo López, en que expone el plan y propósito de su obra:


    «Cum tibi satis constaret, Dr. egregie, quanto in errore nostri temporis, Medici et Pharmacopolae assidue versentur in simplicium medicinalium nominibus, qualitatibus, proprietatibus et effectibus cognoscendis, identidem ellagitasti ut eorum nonnulla velut in albo extraherem; unde clarius et apertius sciri possit quae sit in eis virtus, quae operatio, et quibus in Hispana lingua nominibus vocentur: nam multoties accidit ignorato hujus linguae vocabulo, perfectam curandi viam nesciri...


    Praesens opus composui ex variis, eisdemque optimis Auctoribus sedulo collectum. Quod ideo in alphabeti ordinem redegi, ut facilius inveniri possit quodcumque vocabulum, tam Latinum, quam grecum, sive Arabicum, et fortassis Hebreum, licet raro.


    Scripsi item uniuscujusque vocabuli vim atque effectum.


    Sunt praeterea in majori quidem margine signati morbi ex predictis simplicibus medicinam sumentes. Propterea invenies quam plurimas in dictionibus Petri Hispani de interpretatione simplicium.


    In minori vero apposita sunt hispano sermone cujuslibet medicine nomina: cujus in hujus libri calce Vocabularium invenies ab Hispano sermona in Latinum. Cujus rei notitia usque adeo mihi visa est, tam Medicis quam farmacopolis necessaria; ut absque ea nihil boni in hac Arte fieri putem: qui enim simplicium cognitione caret, ineptus atque ignavus merito in Medicina vocari potest, quia simplicibus multo melius quam compositis salus, juxta Avicennam acquiritur, qui dixit: si Medicus potest facere cum una tantum simplici medicina, non debet facere cum multitudine Medicinarum; gaudet quippe Natura simplicibus...»


    A la obra Janua vitae preceden algunos apuntes y definiciones sacadas de Pedro Hispano. «Es una especie de vocabulario  [p. 67] ideológico al sabor de su tiempo: cosa curiosa para calificar la ciencia, saber y gusto de la filosofía intelectual de los tiempos medios.» (Gallardo.)


    Tabula.- «Es utilísima esta tabla de materias (doce fojas) en que se reclaman los folios de los puntos médicos más curiosos que se tocan en el Diccionario Médico, o séase Medicina en Diccionario.» (G.)


    Terminado el diccionario, se lee original la siguiente censura de la obra, formada por los médicos del Emperador Dr. Alfaro y Dr. Ponte:


    «Praesens opus fuit examinatum, et cum studio non parum revisum, per nos Doctorem de Alfaro, et Doctorem Pontem, Imperatoris Caroli Protomedicos; et quia cum magna doctrina, tam Antiquorum, quam Modernorum, fulcita, ideo judicio nostro debet ad lucem reduci, 21 februarii, anno 1526 Dr. Ponte.-Dr. de Alfaro.»


    En seguida, con foliación aparte (71 fojas) se pone el Vocabulario castellano con las correspondencias árabes, latinas y griegas.


    El Maestro Álvaro de Castro, de Sta. Olalla, médico del Conde de Orgaz (y probablemente judío converso) autor de esta obra, no debe confundirse con el piadoso poeta latino Álvaro Gómez, señor de Pioz, ni menos con Alvar Gómez, el biógrafo del Cardenal Cisneros.


    XIX. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Alcalá de Henares, 1527.


    Vocabularium Ecclesiasticu: editum a Rhoderico Ferdinando de Sancta Ella: Artium et sacrae Theologiae magistro. Nunc de integro correctum et emendatu. Compluti: apud Michaelem de Eguia. Anno M. D. XXIX. (Título en rojo y negro dentro de un frontis arquitectónico con las imágenes de los doctores de la Iglesia en los ángulos, y en la parte superior la de David tañendo el arpa delante del arca.)


    Colofón: «Impressum est Compluti: per Michaelem de Eguía. Anno M. D. XXVij die XXV Mensis Maji.»


    Folio, sin numeración, signaturas a-q de a ocho hojas, menos  [p. 68] la última, que tiene seis. Letra gótica, a dos columnas; iniciales de adorno.


    Dedicatoria de Rodrigo de Santaella a la Reyna Isabel. Instrucción para leer y entender este libro. Texto del Vocabulario. Dísticos latinos de Juan de Trigueros al clero. Colofón. Página en blanco.


    (Bibliotecas Nacional y de San Isidro.)


    La dedicatoria a la Reyna Católica es notable. Debe copiarse de la primera edición. Catalina García en la Typographia Complutense tiene un pequeño extracto.


    XX. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Sevilla, 1529.


    Vocabularium Ecclesiasticum, editum a Roderico Ferdinando de Sancta Ella, Artium et sacrae Theologiae magistro, noviter impressum.


    Colofón: Impressum est Hispali per Ioannem Varela, anno Domini MDXXIX die XXII mensis Octobris.


    4.º gótico. Sin foliatura. Llega hasta la signatura S-7.


    A la vuelta del frontis dedicatoria a la Reyna Católica. Sigue la Instrucción para saber leer y entender las abreviaciones deste libro.


    En el encabezamiento de la obra se pone el título en latín, y después en romance así:


    «Vocabulario eclesiástico, por orden del alfabeto, compuesto por Ruy Fernando de Santaella, maestro en artes y santa theología.»


    Al fin del libro, un epigrama latino de Juan de Trigueros al clero.


    (Gallardo.)


    XXI. NEBRIJA, Antonio de.-Alcalá de Henares, 1532.


    «Dictionarium Ælii Antonij Nebrissen. per eundem recognitu atque exactissime correctum. In quo multa ex superiori editione deprauata emendavit nonulla etia in verum idioma convertit. Cu  [p. 69] priuilegio Caesareo. Copluti. M D XXXij. (Portada en rojo y negro, con un frontis que representa los trabajos de Hércules.)


    Fol. a dos columnas, let. gót. menos los preliminares, los versos finales de Fabián de Nebrija y el colofón.


    4 hs. de principios, 170 y una en blanco foliadas para el Diccionario latino-hispano, 64 para el hispano-latino.


    XXII. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Estella, 1546.


    Vocabu-| larium Ecclesiasticum, editum a | Rhoderico Ferdinando de San- | ctaella, artium et Sacre | Theologie magistro. | Nunc de integro | correctum et emendatu, | Stella excudebat Michael de Eguia, Anno 1546.


    4.º gótico. Título de rojo y negro.


    A la vuelta del frontis, dedicatoria a la Reina D.ª Isabel. Explicación de las abreviaturas.


    Al fin del vocabulario se pone, en cuatro hojas y media, un arte de cómputo, y después una advertencia del impresor Miguel de Eguía.


    (Gallardo.)


    XXIII. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Sevilla, 1550.


    Vocabularium ecclesiasticum, partim latina, partim hispana lingua scriptum... Hispali... Anno M.D.L.


    Fol. Let. de tortis.


    (Nicolás Antonio.)


    XXIV. GASTE, Matías de.-Burgos, 1555.


    Synonimorum Sylva, Simonis Pelegromii opera atque labore in usum eorum qui compositioni student epistolari congesta... Burgis excudebat Joannes a Junta Florentinus anno 1555. Con privilegio. Está tasado en 40 maravedís,


    8.º, 108 pp. dobles, gót.


    En la segunda hoja.


     [p. 70] El Príncipe.- Por cuanto por parte de vos, Matías Gaste, mercader de libros, vecino de la ciudad de Salamanca, me hicistes relación que vos habíades compuesto y añadido sobre cierta obra de Simón Pelegromius, intitulada Synonimorum Sylva... (Privilegio por seis años.) Fecha en La Coruña, a 12 días del mes de julio de 1554 años.»


    En la tercera hoja:


    «Typographus latinae linguae in Hispania candidatis adolescentibus S. D.


    Libellum hunc in medium damus, recens ad proponenda studia vectra Hispanico orbi accommodatum. Nam cum exterae nationes citra controversiam antecedant in latini sermonis elegantia et copia, quoniam facultas illa doctrinae ejusmodi est, ut caeterae disciplinae, a quibus illa abfuerit videantur efuscatae quodammodo, tentandum nobis putavimus, num qua ratione fieri posset, ut cum caeteris in rebus exteri vincantur ab Hispanis, ne hac in parte Hispani ullis nationibus posteriores diutius fuerant itaque imitati veterum industriam, qui interpretando Greca latinis, philosophiam e Graecia transtulerunt in Latium, libellum hunc e Germanica língua in Hispanicam vertendum curavimus... Burgis. ex officina nostra 13 julii anno a virgineo partu 1555.,


    Es un diccionario de sinónimos latinos, y al frente de cada artículo va el vocablo castellano.


    XXV. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Medina del Campo. 1555.


    Vocabvlariam | Ecclesiasticum. | Editum a Roderico Ferdinando de Sancta Ella artium ac sacrae Theologiae magistro. | Nunc denuo summa cura et diligentia praeter omnes editiones quotquot hacte-| nus fuere, emendatum, et suae prorsus integritati restitutum. Accesit praete- | rea computandi ars, quam vulgus computum vocat, non solum ec-| clesiasticis, sed et aliis omnibus apprime necessaria.| Quae omnia sic sunt suis numeris reddi-| ta. ut nihil reliquu sit quod dili- | ges lector desidera- | ri queat. (Escudo de los editores.)  [p. 71] Veneunt Metinae Campi apud Johannem Ma- | riam de Terra Noua, et Iacobum Liarcharium. Anno dni. M.D.LV.


    Al fin: Methymnae Campi. | Excudebut Guillelmus de Millis typographus prope ecclesiam | principalem | 1555.


    4.º, 4 hs. prls. 203 folios, y uno al fin sin numerar.


    Portada, vuelta en blanco. Dedicatoria del autor a la Reina Católica.


    «Instrucción para saber leer y entender las abreviaciones deste libro.» Página en blanco. Joannis a Trigueros ad clerum (versos latinos). Arte del cómputo nueuamente compuesta por el bachiller Hieronymo de Valencia». Colofón. Tabla de las fiestas movibles. Pág. en blanco.


    (Biblioteca de la Academia de la Historia.)


    XXVI. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Estella, 1555


    Vocabula- | rium ecclesiasticum, editum a | Rhoderico Ferdinando de Sancta Ella: artium et sacrae | theologiae magistro. | Nunc de integro | correctum et emendatu. | Methinae |  Apud Sebastianum Martines,| Anno M. D. L V.


    Colof.: Excussum Stellae, impensis Sebastiani Martinez Bibliopolae Vallisoletani, | opera ac industria Adriani de Anverez. X Kal. Martii. | Anno M. D. L V.


    4.º gót. 178 hs. sin foliar; signaturas A-J, todas de ocho hojas, menos la última, que tiene diez. A dos columnas.


    Portada grabada en madera, y en el centro el título, de letra negra y roja.


    Los preliminares son exactamente los mismos que los de la edición de Medina del mismo año 1555. La presente, según resulta de la portada, se vendía también en Medina, y fué costeada por un librero de Valladolid (Sebastián Martínez), pero impresa en Estella.


    La única novedad de esta edición es cierto prólogo del tipógrafo (Typographus studioso lectori S.) encareciendo el trabajo, que había puesto en la corrección, y quejándose de las muchas erratas con que solían imprimirse los libros en su tiempo:


    «Nihil certe est quod opus, quantumvis elaboratum aeque  [p. 72] deturpet, ac incastigatio. Quae pestis adeo grassatur inter quosdam Hispanos typographos quod, nisi animadvertatur, futurum est, ut scripta omnia brevi pereant, atque obliterentur.»


    XXVII. FERNÁNDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Toledo, 1556.


    Vocabvla- | rium ecclesia- | sticum. | Editu a Roderico Fernan- | do de Sancta ella, Artium ac | Sacrae Theologiae magistro. Nunc denuo sum- | ma cura, et diligentia, praeter omnes editiones | quotquot hactemus fuere, emendatum et | suae prorsus integritati restitutum. Ac-| cessit praeterea coputandi ars: | quam vulgus computum | vocat: non solum | ecclesiasti- | cis, | sed et aliis omnibus apprime necessa- | ria. Quae omnia sic sunt suis | numeris reddita, ut ni- | hil reliquum sit, quod | diligens lector | desiderare | queat. | Excussum Toleti, apud Ioannem de Ayala. | Anno 1556.


    Fol. 130 hs. sin foliar. A dos columnas. Signaturas a, A-Q, todas de a ocho hojas, menos la a, que tiene dos, y Q, que tiene cuatro. Dos grabados para el cómpúto.


    Portada con orla, vuelta en blanco. Dedicatoria a la Reina Católica. Instruccion para las abreviaturas. Texto. Versos latinos de Juan Trigueros. Registro. Arte del cómputo.


    (Biblioteca Provincial de Toledo.)


    XXVIII. ROCHA, Antich.-Barcelona, 1560.


    Lexicon latino-catalanum, seu Dictionarium A. A. Nebrissensis ipsius auctoris opera primum concinnatum, et postea multis accessionibis auctum. Nunc vero iam denuo post omnia alia innumeris dictionibus cura ac vigilantia doctissimorum vivorum locupletatum: et idem ex Catalano in latinum sermonem versum. Onomasticum etiam propiorum nominum multo locupletius quovis antehac excusso prodit, in quo permulta orbis nuper inventi locorum vocabula reperire licet. Accessit etiam ejusdem auctoris Medicum Dictionarium in DC pene locis nunc denuo emendatum, et in fine adjectum: ut hac dispositione rei Herbariae studiosos aliqua ex parte levaremus.  [p. 73] Barcinone, ex officina Clauddi Bornatii, anno a Christi nato 1560. Cum gratia et privilegio.


    Al fin: Excudebat Barcinone Claudius Bornatius, anno Domini 1560.


    Fol. 2 tomos.


    XXIX. ROCHA, Antich?-Barcelona, 1560.


    Diccionario latin catalan. Barcinone, apud Claudium Bornatium, 1560. Fol.


    Biblioteca Episcopal de Barcelona, según Torres Amat.


    Debe de ser el mismo de Antich Roch.


    XXX. ROCA, Antich.-Barcelona, 1561.


    Lexicon latino-catalanum ex Nebrissensi castellano-latino... Barcinone, apud Claudium Bornat, 1561. Fol.


    Obra hecha en colaboración con Francisco Clusa, catedrático de la misma Universidad.


    Torres Amat.


    Debe de ser la misma edición de 1560, antes descrita.


    XXXI. FERNANDEZ DE SANTAELLA, Rodrigo.-Alcalá de Henares. 1569.


    Dictionarium Ecclesiasticum, latino hispanum, olim per Rodericum Ferdinandum a Sancta Ella, artium et sacrae Theologiae Magistrum, utcumque (prout tunc tempora ferebant) concinnatum: nunc vero ab innumeris, pudendisque, quibus scatebat erroribus, partim ipsius autoris, partim librariorum culpa commissis, summa cum diligentia vindicatum: ac deinde multiplicibus iisdemque non poenitendis accesionibus locupletatum et auctum. Per Eustathium Morum Caervanteum Cantabrum (Eustaquio Cervantes de Morales).  [p. 74] Accesserunt praeter alias innumeras dictiones, herbarum, arborum, fruticum, avium, animaliam, lapidum mineralium, monetarum, ponderum et mensurarum nomina, quae quidem in sacris literis reperiuntur, omnia per ipsum Eustathium dilucide et fideliter elucidata, et notata hoc signo +. Ad Illvstrem admodum virum Bartholomaeum Atienzam. Regium Senatorem. (Estampa de Cristo con el Calvario.) Compluti, excussum cum licentia apud A... (roto el extremo de la hoja), 1569. (Diría probablemente apud Andream de Angulo, por el lugar y la fecha.)


    Fol. sin numerar, 4 hs. prls. El texto sin foliar, con las signaturas A-J, de a 8 hojas, menos la última, a dos columnas.


    Dedicatoria de Luis Gutiérrez, librero de la Universidad de Alcalá, al licenciado Atienza (allí se declara el verdadero nombre del adicionador Eustaquio Cervantes de Morales). E. Moro al lector. Prólogo de Rodrigo Fernández de Santaella a la Reina Católica. Aprobación de Fr. Pedro de Uceda, 11 de octubre de 1568. Licencia del Ordinario, íd., íd. Explicación de las abreviaturas. Aprobación de Fr. Diego Farfán. Texto. Dísticos latinos de Morales de Cervantes. Arte del cómputo por Jerónimo de Valencia corregido por el Licdo. Buenaventura Cervantes de Morales, sin duda hermano de Eustaquio. Tabla de las fiestas movibles.


    (Ejemplar del Seminario de Sigüenza, descrito por Catalina García en su Typographia Complutense, n.º 444)


    XXXII. BARRIENTOS, Bartolomé.-Salamanca, 1570.


    Barbariei Lima, agens de verborum constructionibus, vocibusque barbaris, et parum usitatis, quae latina censentur, quomodo usitate et latine enuntiabuntur: Magistro Barriento, Salmanticae Cathedrario autore. Inserta sunt et Vocabula quaedam latina, in Lexicis hactenus non excusa.


    (Divisa del impresor.)


    Salmanticae, expensis Simonis a Portonariis. Cum privilegio, 1570.


    Al fin: Salmanticae, excudebat Mathias Mares, typographus. 4.º, 10 hs. de principios y 80 pp. dobles.


     [p. 75] Aprobación.


    «Yo el Maestro Hernando de Arce, profesor de lengua latina y Retórica en esta corte de S. M. digo que por mandado de V. A. he visto y leído con mucha diligencia y cuidado, estos dos volumenes del Maestro Barrientos, catedrático de latin en la Universidad de Salamanca; de los cuales el segundo volumen contiene tres libros, el primero que se intitula Lima Barbariei, y el segundo Brevissimae in Somnium Scipionis Explanationes; y el tercero y último Annotationum Sylva. Los cuales no contienen cosa alguna que ofenda a nuestra santa fe católica; y son muy útiles y provechosos para los que quieren aprender y saber la lengua latina: y como a tales se les debe mandar dar licencia. Y porque así me parece y lo entiendo, lo firmé de mi mano y nombre. En Madrid, a 10 de Setiembre de 1568. El Maestro Hernando de Arce.»


    Privilegio por diez años. (Madrid, 28 de Setiembre de 1568, Antonio Pérez.)


    Dedicatoria a D. Gabriel de Sayas, secretario de Estado de Felipe II (hay alusión en ella a Juan Calvete de Estella: téngase en cuenta para la biografia de Barrientos).


    Latinorum auctorum censura. Gallardo le califica rectamente: «es un discurso crítico e histórico de la lengua latina, que ocupa 10 fojas pieza curiosa.»


    Divide los autores de la pura latinidad en cuatro clases: reserva la primera para Cicerón solo. En la segunda pone a Julio César, Salustio, Plinio el Mayor, Valerio Máximo, Livio, Quintiliano, Suetonio Tranquilo, Plinio el Menor (exceptuando algunas voces y frases que conceptúa menos dignas de imitación). En la tercera entran Varrón, Columela, Justino, Solino, Floro, Quinto Curcio, Pomponio Mela; Séneca, Tácito, Frontino, Emilio Probo, Veleyo Patérculo, M. Catón, Celso, Vitruvio, Apicio, Plauto, Lucrecio, Virgilio, Horacio, Manilio, Ovidio, Lucano, Persio, Séneca el Trágico, Silio Itálico, Estacio, Tibulo, Propercio, Catulo, Valerio Flaco, Marcial y Juvenal. En la cuarta (auctores caute legendi) Lactancio, Cipriano, San Agustín, Claudiano, Aulo Gelio, Casiodoro, Paladio (muy digno de imitación por lo puro y castizo de las palabras rústicas), los escritores de la Historia Augusta, Sexto Aurelio Víctor, Eutropio, Amiano Marcelino y Vegecio.


     [p. 76] Basta poner los ojos por esta lista, para comprender lo caprichosamente que fué formada. Pase el considerar a Cicerón como un escritor aparte y superior a todos los que compusieron en latín: era la manía de los ciceronianos del Renacimiento. Pero pasma que habiendo puesto en la 2.ª clase a los dos Plinios, a Quintiliano, a Suetonio y aun a Valerio Máximo, relegue para la tercera a otros escritores de la edad de plata, evidentemente superiores a ésos en el talento de estilo, y no inferiores en la pureza de dicción: así Tácito y Séneca, Pomponio Mela, Columela y Veleyo Patérculo; siendo todavía más inadmisible que escritores de la época ante-clásica como M. Porcio Catón, y prosistas tan antiguos y tan puros como Terencio, Varrón, Vitruvio y Celso, y además todos los poetas sin excepción alguna, aun los más antiguos como Plauto, y los de la Edad de Oro como Virgilio y Horacio, figuren de tercera clase en esta división. Resulta también muy limitado el número de autores de la latinidad eclesiástica que se mencionan en la cuarta clase, pues admitiendo a Lactencio, a San Cipriano y a San Agustín, no hay motivo para excluir a Minucio Félix y a San Jerónimo.


    Por lo demás, el Mtro. Barrientos se muestra bastante partidario del neologismo. «Celebra a Filelfo por haber introducido en latín la voz stapeda (estribo), y se celebra a sí mismo por inventor de las voces Tormentum y tormenticulum manuale (arcabuz o escopeta, y pistolete) (esta última en una tragedia que hizo en Salamanca sobre la rebelión de los moriscos de Granada), plumbatulae (perdigones), plumbatae (balas), globulus plumbeus (pelota de arcabuz), puIvis incendiarius (pólvora). Cita en apoyo de este género de invenciones a Pedro Mártir y a Cristóbal Calvete de Estrella.»


    «El trabajo del M. Barrientos es muy apreciable: redúcese a una especie de Vocabulario crítico de la baja latinidad, en cuyos artículos se leen observaciones muy curiosas que prueban la vasta lección, el seso y criterio de su autor. Y como muy a menudo carea el romance con el latín, la lectura de este Diccionario es muy provechosa para el curioso investigador de los orígenes de la lengua castellana.»


    (Gallardo.)


     [p. 77] XXXIII. BARRIENTOS, Bartolomé.-Salamanca, 1573.


    Synonymorum liber, Liberalium Artium Magistri Barrienti, Bonarum Literarum Salmanticae Professoris. Tertia editio. (Divisa del impresor con el grifo.) Salmanticae, expensis Simonis à Portonariis. Cum privilegio, 1573. Está tasado en real y medio.


    Al fin, en hoja suelta: Salmanticae, excudebat Joannes Baptista à Terranova. Anno 1573.


    8.º, 8 hs. de principios, 133 páginas dobles, y una hoja suelta al fin con el membrete del impresor.


    Licencia para esta y otras obras del Mtro. Barrientos (Madrid, 10 de Abril de 1573). Privilegio, íd. íd. (Madrid, 28 de Setiembre de 1568: Antonio Pérez). Dedicatoria a Juan Cristóbal Calvete de Estrella. Prólogo: Dicendi ac scribendi latine studiosis.


    «Tria nancisci conatur ac intendit (latine sermonis cultor): Autores latinos intelligere, latine loqui, latine scribere. Primum, audiendis, atque legendis latinis scriptoribus consequimur. Secundum, sermonem latinum exercendo. Tertium, scribendo. In primum omnes fere Hispani magnum laborem insumunt: reliqua duo apud eos, praeter paucos, sordent ac contemnuntur Nulla alia (mihi credite) de causa, nisi quoniam vehiculo ac rectore carent, quo ad eloquentiae ac styli facilitatem perveniant: quam, ut adi piscamini, variam Synonimonum supellectilem parandam esse, omnes qui amusi et ineruditi non fuerint, oppido favebuntur... Abhinc viginti annis, propria, casta, latina in hoc volumem aliquibus horis succesivis congessi: Unde velut apis flores, quae ad vestram scripturam ac locutionem pertineant, decerpatis....»


    «El plan de esta obra está reducido a encabezar cada artículo con la voz castellana, y ponerla al canto las correspondencias latinas, indicando a veces los autores, pero sin comprobar las voces con textos de ellos. Ejemplo: Abogado (Jurisconsultus, Jurisperitus, Legumperitus, Causidicus...) Es obra muy estimable y provechosa.»


    (Gallardo.)


     [p. 78] XXXIV. BARRIENTOS, Bartolomé.-Cagliari (Cerdeña), 1585.


    Synonimorum liber liberarum artium Magistri Barrienti.


    Caller, en la imprenta de Nicolás Canyelles, 1585. 16.º


    «No he visto ningún ejemplar de este libro; pero en el inventario del espolio del Obispo Canyelles se lee al fol. 7 que existían de él 35 copias en el cuarto de Juan María Galcerín, y que pertenecían a Francisco Guarnerio, estampador mayor.»


    Toda, Bibliografía española de Cerdeña, p. 184.


    Y, en efecto, en dicho inventario transcrito por el mismo señor Toda (pág. 289), se lee:


    -Item trenta sinch llibres sinonimorum liber librari (sic) artium magistri barrienti stampats en Caller en lo any present 1585 , en 16.º parvo, los quals diu son de mestre Francisco Guarnerio stampador major.


    XXXV. SÁNCHEZ DE LA BALLESTA, Alfonso.-Salamanca, 1587.


    Dictionario de vocablos castellanos, aplicados a la propiedad latina. En el qual se declara gran copia de Refranes vulgares, reduzidos a latinos: y muchas phrases castellanas, con las que en Latin les corresponden, sacadas de Cicerón y Terencio, y otros graves autores. Con vn Indice copioso de los Adagios Latinos, a los quales responden los Castellanos que van puestos en el libro por orden del A B C. Van tambien los nombres de los Autores, de los quales se sacaron los dichos Adagios Latinos. Compuesto por el Licenciado Alonso Sánchez de la Ballesta. Con privilegio. En Salamanca, en casa de Iuan y Andrés Renaut Impressores M.D.LXXXVII.


    4.º, 7 hs. prls. 688 pp. y 20 hojas de Index.


    Portada. Aprobación del Mtro. Lazcano (Enero de 1587). Summa Privilegii (Madrid, 1.º de Marzo de 1587). Dedicatoria a D. Luys Abarca de Bolea «uno de los caualleros que se intitulan «nobles en el Reyno de Aragón». «El Licenciado Alonso Sánchez de la Ballesta al lector salud» (prólogo). Tassa (Madrid, 3 de Noviembre de 1587). Epigramma. Soneto. Errata. Texto del  [p. 79] Diccionario que termina en la pág. 688. Las 20 hojas sin foliar contienen: Index locvpletissimus adagiorvm latinorvm, quae per Prouerbia Hispana fiunt perspicua. Item, et Authorum, tum Latinorum, tum Graecorum, ex quibus Adagia praedicta sunt desumpta.


    En la aprobación del Mtro. Lazcano se llama al autor «el licenciado Alonso Sánchez de la Ballesta, natural que dice ser de Talavera, Cathedratico de la misma villa, y después de Medina de Ruyseco...»


    Del prólogo son notables estos pasajes:


    «La falta de la lengua Latina en los Españoles, curioso lector, es tan notada por las demás naciones, que todo lo que fuere enderezado a remedialla, no sólo ha de parecer bien, pero ha de ser muy estimado y agradecido, pues será medio para que así como todo el mundo se admira del esfuerzo, valentía, riqueza, poder, arte y ingenio de la gente Española, se admire tambien de su facundia y elegancia en la lengua con razón mas valida que es la Latina: quisiera harto la gloria de tan formosa empresa, si mi caudal fuera tan crecido que pudiera apoyar mi intento; pero él es tan corto, que sólo servirá de señalar y empezar lo que diestros y excelentes ingenios podrán proseguir y llegar hasta el cabo, y assi con este designio para introduzir la elegancia de Dictiones y Phrases de Cicerón y Terencio, Príncipes de buena Latinidad, y desterrar la Barbaria que ruynes Vocabularios han causado, parezióme hazer este Dictionario, que nos las mostrase debaxo de la Dictión, o manera de dezir, que en nuestro puro y vulgar Castellano a cada una corresponde, juzgué este trabajo por acertado para principio de lo que se pretende, pudiéndose alcanzar con él lo mejor del lenguaje de Cicerón y Terencio, y lo mas dificil de algunas sentencias suyas, y entenderse muchos refranes, assí Latinos como Castellanos, y casi todos los Adagios que con tanta diligencia juntó Erasmo en sus Chiliadas. Recíbele, pues, curioso lector, y dale solamente por premio el leerle, y tratar dél con un ánimo tan sano y bueno como le tuvo el que mirando al común prouecho le emprendió. Y si algunos refranes dexan de declararse como conviene, es porque de otros con poco estudio el lector los podrá entender, pero si con todo esso particular declaración se deseare, pondráse en otra impressión.»


     [p. 80] En los versos preliminares se dice clarísimamente que el autor de este precioso vocabulario no es Sánchez de la Ballesta, sino un cierto Torquemada:


    
      Hispanae et Latiae congesta vocabula linguae

      Dum multis placitum est accumulare viris,

      Esplendorem Hispani eloquii, eloquiique Latini

      Obtenebrare magis, quam decorare fuit.

      Nam labor illorum, et congesta vocabula nullum

      Dicendi puros edocuere modos.

      Ergo hanc Barbariem damnans, dumque obvia tradit

      Dogmata, quae linguam dent bene utramque loqui:

      Turrecremata utraque in monimentis condidit istis

      Quaenam sint linguae consona cuique notans.

      Ut quae confusa antiquis a pluribus, unus

      Hic distincta suis ordinet illa locis.

      Qui leget haec discet bene dicere, dicere recte,

      Qui sciet autorem, gratus in astra feret.
    


    El soneto castellano, igualmente anónimo, dice así:


    
      Lo que el author discreto y cortesano

      En su edad más tierna y floreciente
 Compuso y trabajó curiosamente

      Determinó imprimir agora anciano.

       Entonces no, porque era muy temprano,

      Y agora, por ser tarde no consiente

      Que esté su nombre aquí, y assí prudente

      Tiró la piedra y escondió la mano.

      Tiró de lexos de la aljaba suya

      Mil ricas flechas con Ballesta agena

      Al mordedor Satyrico indiscreto.

      Mas por más que el autor se esconda y huya,
 El libro es tal y la intención tan buena

      Que no consiente al dueño estar secreto.
    


    No fué, sin embargo, personaje ficticio el licdo. Alonso Sánchez de la Ballesta. Hubo un humanista de este nombre muy capaz de hacer el Diccionario de que se trata, si hemos de estar al elogio que de él hace el Brocense en su comentario a los Emblemas de Alciato: «Amicus summus meus Alphonsus Sanctius Ballesta, Talabricensis, cujus ingenium et litteras, quas graecas cum latinis feliciter conjunxit, novissima probaverit, quisquis  [p. 81] candidos ejus mores, vitaeque summam integritatem fuerit expertus (tr III de las Obras del Brocense, ed. de Ginebra, página 112).


    XXXVI. POU, Onofre.-Barcelona, 1600.


    Thesaurus puerilis. Auctore Onofrio Povio, Gerundensi, Artium Doctore. Ad illustrem et egregium Michaelem Joannem Quintana J. V. D. et de regio consilio S. C. R. M. dignissimum. Barcinone ex typographia Joannis Cendrat, 1600.


    La licencia del Obispo de Barcelona es de 10 de agosto de 1579.


    La primera impresión había sido hecha en Valencia y se acabó en tres años.


    3.ª ed. con las correspondencias catalanas traducidas al castellano, y un apéndice de voces geográficas por Bernabé Soler, y una colección de proverbios castellanos y latinos. Barcelona, por Antonio Lacaballería, 1684. 8.º


    Torres Amat.


    XXXVII. XIMÉNEZ ARIAS, Diego, de la Orden de Predicadores.-Medina del Campo, 1601.


    Lexicon | Ecclesiasti- | cvm latino hispa- | nicum, ex sacris Biblijs, Concilijs, Pontifi- | cum, ac Theologorum Decretis, divorum vitis, varijs Dictionarijs, alijsque probatissimis scriptoribus concinnatu | vbique vera etymologiae, orthographiae et accentus | ratione. Opus novum. | Ad Augustissimum Philippum | II. Hispaniorum Regem Catholicum. | Authore Fr. Didaco Ximenez Arias, | Alcan- | tarensi, Theologo, Ord. Praedicatorum. Nunc denuo ab eodem Authore plus | dimidio parte auctum, et locupletatum multis additionibus | adiectis, sub hoc signo+. Quanta ventaja haga este Vocabulario al mas nueuo de Rodrigo de Sancta Ella, no solo en millares | de mas vocablos, mas en otras cosas, cotejandolos, lo | conocerás. Al fin va el Cómputo. 105. (Estampa de Nuestra Señora). Metimnae a Campo.| In aedibus Christophori Lasso Vacca. | Expensis Didaci Perez Bibliopolae. | Anno M.DLI (sic).


     [p. 82] Fol. 4 hs. de principios, 390 pp. y 5 hojas sin numerar al fin. A dos columnas.


    Portada, vuelta en blanco. Tasa (a tres maravedís cada pliego, a petición de Francisco del Canto, impressor de libros vezino de Medina del Campo (Valladolid, 13 de Noviembre de 1601), siendo cosa rara que su nombre no figure ni en el colofón ni en la portada del libro. Erratas (Dr. Alphonsus Vaca de Sanctiago: Vallisoleti, II Kalendas Novembris Anno 1601). Licencia a Francisco del Canto, en la cual se incluye también el libro de Advertencias de Curas, por D. Francisco Blanco, Arzobispo que fué de Santiago (Madrid, 20 de Julio de 1587). Suma de la aprobación de la orden de Sto. Domingo, firmada por Fr. Tomás de Pedroche, Prior; Fr. Tomás de Chaves, Presentado, y Fr. Alonso Muñoz, Presentado. Dedicatoria del autor a Felipe II (Toledo, 1.º de Julio de 1556). «Didacus Ximenez Arias... Lectori S. D. Ex Salmanticensi Praedicatorum Coenobio D. Stephano sacro... in festo D. Dominici patris nostri. M. D.LXVI.» Introducción para entender las abreviaturas de este libro. Texto. Colofón. Página en blanco. «Arte del computo nuevamente compuesta por el Bachiller Hieronymo de Valencia... agora nuevamente corregido de muchos errores.»


    El autor corrige y rectifica muchas veces las antiguas ediciones del Calepino, y el Vocabulario Eclesiástico de Santaella, aun después de corregido por Morales.


    XXXVIII. BRAVO, Bartolomé, S. J.-Palma de Mallorca, 1607.


    Thesaurus verborum, ac phrasium, ad orationem Latine efficiendam, et locupletandam. Auctore Bartholomaeo Bravo, Presbytero Societatis Iesu. Accessit Philippi Mey de Ortographia libellus, vulgari sermona scriptus, ad usum tironum. Omnia demum, ac quarta editione recognita, notata accentibus, aucta paroemiis, locupletata synonimis, atque aliis phrasibus.


    Palmae Balearium. apud Gabrielem Guasp. Anno M.D.C. VII (1607).


     [p. 83] XXXIX. NEBRIJA, Antonio de.-Sevilla, 1612.


    Dictionarium Latino-hispanicum Geographicum et Hispano-latinum.


    Hispali; AIph. Rodriguez Gamarra, 1612.


    (N. Antonio.)


    XL. SALAS, Pedro, S. J.-Valladolid, 1616.


    Thesaurus poetarum continens Syllabarum quantitatem omnium, et totam versificandi rationem; Epitheta; Illustrium Poetarum phrases in gratiam Juventutis Poetices studiosae deflossus. Vallisoleti. Apud Viduam Ioannis Godinez de Millis, 1616. 12.º


    En la portada este dístico:


    
      Hunc eme Thesaurum: dives de paupere fies.

      Continet immensas namque Heliconis opes.
    


    XLI. BRAVO, Bartolomé.-Valladolid, 1618.


    Thesaurus verborum ac phrasium, ad orationem ex hispana latinam efficiendam et locupletandam. Authore Bartholomeo Bravo, de Societate Jesu. Hac postrema editione non modica verborum ac phrasium recensione auctus, quae asterisco notantur. (Escudo de la Compañía de Jesús.) 1618. Cum licentia, ex officina Hieronymi a Murillo. (Está impreso en Valladolid.)


    4.º, 8 hs. prls. y 264 pp. Licencia del Consejo al padre Diego de Poveda jesuíta, para poder imprimir por una vez el libro intitulado El Tesauro del P. Bravo (Madrid, 1.º de Junio de 1618). Licencia del Provincial de la C.a (Valladolid, 16 de Mayo de 1618). Tasa, a 4 maravedís pliego (Madrid, 24 de Setiembre de 1618). Fe de erratas (Valladolid, 11 de Agosto de 1618). Dedicatoria del P. Bravo a Baltasar de Céspedes, catedrático de retórica de Salamanca.» Es una pieza elegante (dice Gallardo) que honra no menos el buen gusto del Padre Bravo, que el corazón e ingenio del Mtro. Céspedes, de quien, entre otras cosas, dice:


    «Quae duae res hominum sibi animos conciliare plurimum  [p. 84] solent, ad eosque amandos in quibus illae sunt, vehementer allicere, excellens quaedam doctrinae ratio, morumque suavitas, haec quidem ambae, praestantissime Cespedes, ita me adjunxerunt tibi quo die in ista urbe hospes cum essem, bonam diei partem tecum, summa cum animi mei voluptate posui; nihil ut mihi videatur accidere posse conjunctius... De morum suavitate, ut omnino non taceam, inter caeteras virtutes tuas praeclaras et eximias, amari quidem in te humanitatem, quam tu singulari tua prudentia cum eo doctrinae genere, quam in isto celeberrimo Salmanticensi gymnasio summa cum laude profiteris, mirabiliter conjunxisti, ut qui ad omnem humanitatem humanioribus literis juventutem erudias, adolescentes ipsos quam optime informes, non minus exemplo quam voce, ut a te uno pariter illi, et humanitatis doctrinam capiant, et humanitatis exempla...»


    (N. B. la última frase.)


    «Por la dedicatoria consta ser esta la segunda impresión. Prefacio: reina en él igual elegancia, seso, gusto y concinidad. Sin hablar señaladamente de los vicios de los vocabularios precedentes de Palencia, Lebrija, y Sánchez de la Ballesta, pondera la suma necesidad que en los muchos años que había ejercido el magisterio, notaba padecía la juventud estudiosa de un Diccionario de correspondencia castellana latina. Por esta causa emprendió el presente. En este prólogo no hay nada que desechar, merece decirse todo.»


    (Gallardo.)


    XLII. XIMÉNEZ ARIAS, Diego.-Valladolid, 1628.


    Lexicum Ecclesiasticum latino-hispanicum, auctore Fr. Didaco Ximénez Arias. Vallisoleti, Rueda, 1628. Fol.


    N.º 4.238 del Catalogus de Morante.


    XLIII. FONT, Antonio, S. J.-Barcelona, 1637.


    Fons verborum et phrasium. Barcinone, 1637. 4.º por Mathevat.


    Es un diccionario catalán-latino, dedicado a D. Pedro Durán, auditor de la Rota Romana, y después obispo de Urgel.


     [p. 85] XLIV. TORRA, Pedro.-Barcelona, 1650.


    Dictionarium seu thesaurus catalano-latinus verborum et phrasium.


    «Se han hecho muchísimas reimpresiones, y en el año 1650 se reimprimió siendo ya el autor jubilado de latinidad en Barcelona. Aprobóle el benemérito literato D. José Jerónimo Besora, fundador de la preciosísima biblioteca de Carmelitas Descalzos de Barcelona.»


    Torres Amat.


    XLV. CERDA, Juan Luis de la.-Lyon, 1656.


    Ambrosii Calepini Dictionarivm (octolingve), quanta maxima fide ac diligentia accvrate emendatum, et tot recens factis accessionibus ita locupletatum, ut iam Thesavrum lingvae Latinae quilibet polliceri sibi audeat. Adiectae sunt Latinis dictionibus Hebreae, Graecae, Gallicae, Italicae, Germanicae, Hispanicae, atque Anglicae; item Notae, quibus longae aut breues Syllabae dignoscantur. Praeter alia omnia, quae in hunc vsque diem fuerunt addita, praecipve a Ioanne Passeratio... accesserunt etiam insignes loquendi modi, lectiores etymologiae, antitheta, translationes, emendationes, adagia ex optimis quibusque auctoribus decerpta... Pro operis coronide adiectum est Supplementum ex Glossis Isidori adornatum a R. P. Ioanne Ludovico de la Cerda. Editio novissima.


    Lugduni, sumptibus Philippi Borde, Lavrentii Arnavd, et Claudii Rigavd, M. DC. LVI (1656).


    2 vols. 8.º


    El apéndice del P. La Cerda lleva este título especial:


    Calepini Svpplementum ex Glossis Isidori, Complectens dictiones illas, quae peculiarem habent difficultatem, quaeque pertinere possunt ad alia inuestiganda.


    XLVI. CARO Y CEJUDO, Jerónimo Martín.-Madrid, 1675.


    Refranes y modos de hablar castellanos con latinos, que les corresponden, juntamente con la glossa y explicación de los que tienen  [p. 86] necesidad de ella. Con dos tablas al fin, una de los Autores que se alegan en esta obra: y otra de los Adagios Latinos, a los quales corresponden los Castellanos, que van puestos en el libro por el orden del A B C. Compuesto por el Licenciado Jerónimo Martín Caro y Cejudo, Maestro de Latinidad, y Eloquencia en la villa de Valdepeñas de Calatrava su Patria, con título del Consejo Supremo de Castilla. Dirigido a Don Ivan Martínez Fortun de la Viuda y Estrada. Con privilegio. En Madrid, Por Julián Izquierdo, Impressor de Libros, Año de M.DC. LXXV.


    4.º, 260 hs.


    Portada con orla. Dedicatoria suscrita por el autor. Aprobación del P. Francisco Núñez de Cepeda (Madrid, 20 de junio de 1672). Licencia del ordinario (Madrid, 22 de junio de 1672). Aprobación del P. Tomás Batler (Madrid, 28 de junio de 1672). Suma del privilegio (Madrid, 8 de julio de 1672). Suma de la tasa (Madrid, 24 de diciembre de 1675). Composiciones laudatorias del L. Nicolás López de Gasvatea y Merlo L. D. Antonio de Córdova. Epigrama. Al lector. Erratas (Madrid, 10 de noviembre de 1675). Texto. Tabla de autores alegados. Tabla de los adagios latinos.


    XLVII. LACAVALLERÍA Y DULLACH, Juan.-Barcelona, 1681.


    Bibliotheca Musarum, sive phrasium poeticarum, et epithetorum synonimorumquae cum interpretatione hispana Thesaurus, in se omnes libros ad poesim necessarios comprehendens. Barcinone, 1681, apud Petrum Lacavalleria. 2 ts. 8.o


    Torres Amat.


    XLVIII. NEBRIJA, Antonio de.-Madrid, 1683.


    Dictionarium Ælii Antonii Nebrissensis, grammatici, Chronographi Regii, imo recens accesio facta ad quadruplex ejusdem antiqui Dictionarii supplementum. Praeter Ioannis Lopez Serrani, Malacitani, labores ex Ciceronis lexicis et historicis, multa quae desiderabantur addita: Index insuper utilissimus, in quo opposita,  [p. 87] emendataque quotidiani sermonis barbaries, opera M. Joan. Álvarez Sagredo, Burgensis. Accesserunt permultae dictiones, tum ex Sacrarum Litteratum, tum ex utriusque Juris voluminibus. Index verborum, veterum et raro usitatorum apud Terentium. Dictionarium Arabicum positum in calce Dictionarii Hispani. Omnium pene syllabarum quantitas annotatur. Matriti, ex Typographia Regia, 1683, Fol.


    XLIX. LACAVALLERÍA Y DULLACH, Juan.-Barcelona, 1696.


    Gazophilacium catalano-latinum. Barcinone, 1696, fol. Imp. de Antonio Lacavallería, probablemente pariente del diccionarista, que empleó cerca de ocho años en su trabajo.


    Torres Amat.


    L. SOLER, Bernabé.-Siglo XVII (fines).


    «Tradujo del Catalán al Castellano el pequeño diccionario [de Onofre Pou] titulado Thesaurus puerilis studiosis adolescentulis. Le añadió un apéndice en que pone los vocablos tocantes a cosas del mar, de ciudades etc. y de las frases latinas que corresponden a los adagios castellanos.»


    Torres Amat.


    LI. GRANÉS, Bernardo.-Gerona, 1705.


    Pueriles elegantiae flores theorici et practici latino, gotholaunicoque elucubrati sermone. Gerundae, 1705 .


    Aprobación del Dr. Francisco Rossell, teólogo y catedrático de letras humanas en la Universidad de Barcelona. Íd. de Jacinto Torres, Dr. teólogo y catedrático de letras humanas.


    LII. ECHEVARRÍA, Juan de.-¿Hacia 1730?


    Diccionario Cuadrilingüe de vascuence, castellano, francés y «latin». Ms.


     [p. 88] Habla de él el P. Larramendi en el prólogo de su Diccionario trilingüe (parte 1.ª, cap. XX):


    «El Dr. D. Juan de Echevarría, natural de Sara, en Labort, hoy médico de la villa de Azcoitia, muy docto y amante de su lengua, tiene años ha compuesto un Diccionario cuadrilingüe de vascuence, castellano, francés y latín, que impreso pudiera servir para entender los pocos libros que hay en vascuence, aunque no con toda extensión. Hace diez o doce años que, estando de paso en Azcoitia, me le fió por dos días, y entresaqué muchas voces del dialecto labortano, para ponerlas después en las correspondientes del castellano. Harto me hubiera alegrado que hubiera precedido la impresión de este Diccionario, para valerme del trabajo ajeno, sin ofensión de su autor, en cuanto dijere bien con el mío.»


    Resulta de lo expuesto que Larramendi, cuyo Diccionario Trilingüe lleva la fecha de 1743 había visto en poder de su autor el libro de Echevarría, terminado ya, y dispuesto para la impresión. Hay que darle, pues, la fecha aproximada de 1730.


    N.º 516 en la Biblioteca del Bascófilo de Allende Salazar.


    Otros le llaman Etcheverri.


    LIII. NEBRIJA, Antonio de.-Sevilla, 1735.


    Dictionarium Aelii Antonii Nebrissensis additum a López Serrano, Álvarez Sagredo, Ortiz de Luyando Ocahasa et González Manrique.


    Hispali: ex officina viduae Francisci Laurentii de Hermosilla (Calle de Vizcaínos). Año de 1734-1735.


    Fol. a dos cols. 776 pp.


    (Biblioteca de la Universidad de Zaragoza.)


    N.º 2.223 de la Tipografía Hispalense de Escudero.


    LIV. OLIVER, Antonio.-Ms. Antes de 1751.


    Vocabulario Mallorquín, Castellano y Latín. Aumentado por el Dr. D. Pedro Cayetano Domenech.


     [p. 89] Manuscrito en folio, existente en la Biblioteca Provincial de Palma (antes de Montesión). Es todo de letra del Dr. Domenech que le adicionó.


    (Bover, Escritores Baleares, II, p. 27)


    LV. BALAGUER, Antonio.-Ms., 1783?


    Diccionario de los vocablos de la lengua mallorquina y su correspondencia con la española y latina.


    Manuscrito en folio, que se conservaba, según Bover, en el convento de San Francisco de Asís de la ciudad de Palma de Mallorca.


    LVI. TERREROS Y PANDO, Esteban de.-Madrid, 1786.


    Diccionario castellano con las voces de ciencias y artes y sus correspondientes en las tres lenguas, francesa, «latina» e italiana, por el P. Esteban de Terreros y Pando. Madrid, imp. de Ibarra, 1786.


    4 ts. folio.


    Los tres tomos primeros contienen las palabras castellanas con sus correspondencias en los tres idiomas y el cuarto la de los tres al nuestro.


    Inclúyese aquí por la parte latina que contiene.


    LVII. LÓPEZ DE RUBIÑOS, Ildefonso.-Madrid, 1790.


    Antonii Nebrissensis, V. C. Grammatici et Regii Chronographi, Dictionarium emendatum, auctum, locupletatum. Pars prima continens Dictionarium Latinum cum Hispanicis interpretationibus. Cui adjecti sunt, praeter ea, quae olim fuerunt addita a Xantho Nebrissensi, Antonii filio, insignes loquendi modi, phrases, adagia, quae ibi desiderabantur; ac pene innumerae dictiones cum earum explanationibus, originibus, etymologiis, tam Latinis quam Graecis; expunctis aliis quamplurimis quae pro veris in prioribus editionibus  [p. 90] intrusae fuerant. In hac editione accesserunt ad calcem primae partis notae antiquorum prioribus uberiores: notae etiam numerales. Et in fine tomi secundi Index locupletissimus urbium, oppidorum, regnorum, provinciarum, montium, fontium, fluminum, marium, insularum, promontoriorum Orbis terrarum, hispanice et latine conscriptus. Omnia per R. P. Fr. Ildephonsum López de Rubiños recognita, illustrata et locupletata. Demum mendis expurgata et in meliorem statum restituta a D. Eurico de la Cruz Herrera.


    Pars secunda complectens Dictionarium Hispanum ejusdem Auctoris Latine interpretatum. Matriti, 1790.


    2 ts. folio.


    LVIII. BRAVO, P. Bartolomé, S. J; SALAS, Pedro de, y REQUEJO, Valeriano.-Barcelona, 1791.


    Thesaurus Hispano-Latinus utriusque linguae verbis et phrasibus abundans: primum à P. Bartiolomaeo Bravo... inventus: deinde à P. Petro de Salas... locupletatus: postea multis dictionibus, formulisque elegantibus auctus et excultus, particulisque ad orationem perpoliendam obiter explicatis, illustratus à P. Valeriano Requejo. Editio novisssma.


    Barcinone: ex Typographia Conjugum Sierra et Martí, anno MDCCLXXXXI.


    4.º menor, 455 pp.


    Tiene al fin un vocabulario de nombres propios de lugares.


    LIX. NEBRIJA, Antonio de.-Alcalá de Henares. 1792.


    Dictionarium Ælii Antonii Nebrissensis, Grammatici, Chronographii Regii: imo quadruplex ejusdem antiqui dictionarii supplementum. Quorum primum continet dictiones latinas in Hispanum sermonem translatas: secundum nomina propria... Accesserunt permultae dictiones tum ex Sacris Bibliis... Quae omnia accuratius revisa, perquam diligenter recognita, ab innumeris quibus scatebant mendis vindicata, pristinae integritati restituta, admodum aucta, castigata, illustrataque prodeunt opera, studio, diligentia R. P. M. Eugenii Zeballos, Ordinis Eremitatum Sancti Augustini.


     [p. 91] Accurante in hac novissima editione, Isidoro a López. Compluti: Apud Isidorum López Typographum. M.DCC. XCII. Superiorum permissu.


    Fol. a dos columnas.


    Dísticos latinos laudatorios del autor (a la vuelta de la portada). Dedicatoria de Nebrija a Miguel de Almazán. Inscripciones romanas del puente de Alcántara. Prefacio de Nebrija a don Juan de Stúniga. Texto. Compendio de vocablos arábigos (es el de Francisco López Tamariz).


    LX. LAMA, Juan de.-Madrid, 1793.


    Florilegium latinum: sive hortus proverbiorum phrasium, Syntaxeosque Chrysolitus amoenissimus. Non modo latinitatis perfectae intelligentiae candidatis perutile, et accommodatum, verum etiam quam maxime necessarium. Per D. Joannem de Lama, humanarum literarum et eloquentiae Matritensem praeceptorem, nuntiaturaeque etiam tribunalis examinatorem, ex probatissimis latini sermonis auctoribus excerptum, collectum atque ordinatum. Sexta editio. Matriti, 1793, typis B. Ruiz.


    LXI. SALAS, Pedro de.-Alcalá de Henares, 1795.


    Compendium Latino-Hispanum, utriusque Linguae veluti Lumen, Petri de Salas, accedunt verba sacra ex adversariis Joannis Ludovici de la Cerda, diligenter excerpta, atque etiam nomina hebraico latina, ac hispanico sermona reddita. Editio novissima, Prioribus accuratior et emendatior, opera ac studio Isidori a López Linguae olim exproffesoris. (Monograma del impresor.) Superiorum permissu. Compluti: MDCCXCV. Ex officsna typographi Petri a Lopez sumptibus suis. 4.º


    El ejemplar visto por el Sr. Catalina García llega hasta la página 1.212.


    LXII. SUREDA, Juan Facundo, O. S. A.-Ms. antes de 1796.


    Diccionario mallorquín, castellano y latín. Fol.


    Manuscrito que existía original en su convento, según afirma  [p. 92] Bover. La Real Sociedad Mallorquina de Amigos del País trató de darle a luz, el mismo año de la muerte de su autor, pero la impresión no llegó a verificarse.


    LXIII. ANÓNIMO.-Barcelona, s. a.


    Diccionario catalán, latin-castellano. Item Latino-catalano-castellano. Item Geográfico... Barcelona, sin año. Fol.


    Así Torres Amat, que deja en blanco la fecha de la edición, de la cual sólo dice que se halla un ejemplar en la biblioteca arzobispal de Tarragona.


    LXIV. AMAT, Félix, Arzobispo de Palmira.-1800.


    Diccionario catalán-castellano-latino y castellano-catalán junto con la ortografía catalana.


    «De este manuscrito que entregó a su amigo el Dr. D. Josef Esteve, nació el Diccionario catalán, que después salió a luz en 1800.»


    Así el sobrino del autor, D. Félix Torres Amat, en sus Memorias para una biblioteca de escritores catalanes.


    LXV. LAMA, Juan de.-Madrid, 1807.


    Florilegium latinum, sive hortus proverbiorum, phrasium et syntaxeos Chrisolitus amoenissimus. Non modo latinitatis perfectae intelligentiae candidatis petutile et accommodatum, verum etiam quam maxime necessarium. Per D. Joannem de Lama, humanarum litterarum eloquentiaeque Matritensem praeceptorem, nuntiaturaeque etiam tribunalis examinatorem, ex probatissimis latini sermonis auctoribus excerptum, collectum atque ordinatum. Editio septima. Matriti, 1807, typis Viduae de Barco López. 8.º


    LXVI . REQUEJO, Valeriano.-Madrid, 1817 .


    Thesaurus hispano-latinus utriusque linguae, verbis et phrasibus abundans. Olim à Bartholomaeo Bravo inventus: postea à Petro  [p. 93] de Salas locupletatus, demum mendis expurgatus, multisque dictionibus, formulisque elegantibus auctus et excultus, particulisque ad orationem perpoliendam obiter explicatis, illustratus à Valeriano Requejo, humanarum litterarum professore. Editio postrema caeteris auctior et emendatior. Matriti, 1817, imp. de J. Collado.


    LXVII. VALBUENA, Manuel de.-Madrid, 1817 .


    Diccionario universal latino-español, dispuesto por D. Manuel Valbuena, individuo de las reales Academias española y latina matritense. Tercera edición. Madrid, 1817, imp. Real.


    Folio.


    -Diccionario universal latino-español, dispuesto por D. Manuel Valbuena, individuo de las reales Academias española y latina matritense. Madrid, 1833, imprenta Real.


    Folio.


    LXVIII. SANCHÍS ALBELLA, Joaquín.-Valencia, 1819-1821.


    Catálogo Latino-Español de las voces contenidas en el libro titulado «Janua linguarum» de Juan Comenio: indicadas en sus primeras posituras, para facilitar a los jóvenes y demás principiantes la traducción del Latín al Castellano, según su método práctico. Valencia, 1821.


    -Indices alfabético-numéricos, latino y castellano, de las diez mil o mas palabras fundamentales contenidas en el libro «Janua Linguarum» de Juan Amós Comenio, y en el Catálogo Latino-Español de las mismas: dispuestos por el Dr. Don Joaquín Sanchís Albella, Presbítero, para complemento de los Diccionarios Latino-Castellano, y Castellano-Latino, según su método práctico. Valencia, 1821.


    LXIX. MAYOL, Francisco, de la Orden Seráfica.-Manuscrito antes de 1821.


    Diccionari mallorquí, castella y llatí. I tomo fol. manuscrito sin terminar, que existía en su convento de San Francisco de Palma de Mallorca, según dice Bover (Escritores Baleares, I, 483).


     [p. 94] LXX. VALBUENA, Manuel de.-Madrid, 1822.


    Diccionario Universal Español-Latino, dispuesto por D. Manuel de Valbuena, individuo de las Academias Española y Latina Matritense. Madrid, en la Imprenta Nacional. Año de 1822. Se hallará en la librería de Calleja, Calle de Carretas.


    Fol. 2 hs. prls. y 1.124 pp.


    Es obra póstuma, según se infiere de la siguiente dedicatoria:


    «Al Rey: Señor: Don Manuel de Valbuena publicó, bajo los auspicios de V. M. el Diccionario latino-español, que ha sido recibido con general aceptación, y reimpreso hasta la cuarta vez por su notoria utilidad; y ocupado muchos años en formar el español latino, me encargó en los últimos instantes de su vida que ofreciese a V. M. este nuevo Diccionario, como una prueba de agradecimiento a tantos favores... V. M. y la Nación entera aplaudirán un trabajo minuciosísimo en beneficio de la mejor educación, por la cual se desveló Valbuena toda su vida, y acogerán con benignidad una obra, que, si tiene algunas imperfecciones, ofrece todos los elementos necesarios para que una mano laboriosa llegue a hacerla clásica con algunas correcciones. Y habiéndole ayudado mi corto talento por espacio de cuatro años a coordinar y rectificar los trabajos que tenía hechos, y que sus continuos males le impedían dirigir; cumpliendo con la última voluntad del distinguido, laborioso y buen patriota don Manuel de Valbuena, y el deseo de su digna viuda, ruego a V. M. reciba y proteja esta obra con la amabilidad con que se ha dignado acoger otras del mismo autor. Señor: A los R. P. de V. M. Antonio Martín de Heredia.- Texto a dos columnas.- Lista de voces anticuadas, a tres columnas.


    LXXI. SALAS, Pedro de.-Madrid. 1830.


    Compendium latino-hispanum, utriusque linguae veluti lumen, Petri de Salas, accedunt verba sacra ex adversariis Joannis Ludovici de la Cerda, diligenter excerpta atque etiam nomina hebraico-latina ac hispano sermoni reddita. Editio omnium certe  [p. 95] castigatissima, et á mendis plurimis, quae in praecedentibus redundant, repurgata, opera ac studio Josephi à Carrasco. Madrid, 1830. Imprenta de Ibarra. 4.º


    LXXII. SALVÁ, Vicente.-París, 1832.


    Diccionario latino-español, dispuesto por D. Manuel de Valbuena. Sétima edición, corregida y considerablemente aumentada por D. Vicente Salvá. París, J. Smith, 1832. 8.º mayor.


    Es la sétima de las ediciones del Diccionario de Valbuena, y la primera de las adicionadas por Salvá, aunque mucho menos que las posteriores.


    -Nuevo Valbuena o Diccionario latino-español formado sobre el de D. Manuel Valbuena, con muchos aumentos, correcciones y mejoras, por D. Vicente Salvá. París, J. Smith, 1834. 8.º mayor.


    «No contento mi padre con las innumerables variaciones, adiciones y correcciones hechas por él en este libro al publicarlo por primera vez en 1832, refundió por completo en esta segunda edición las trescientas seis primeras páginas, en las que más se conservaba de la obra primitiva; por esta razón no lo llamó ya Nuevo Valbuena, añadiendo que estaba formado sobre el Diccionario de éste, sin embargo, de tener más de los de Boudot, Noel, Facciolati, Noltemio, y Estéfano.» (Así D. Pedro Salvá en el Catálogo de su Biblioteca, n.º 2.403.)


    -Nuevo Valbuena... Tercera edición. París, J. Smith, 1837 8.º mayor.


    Tiene algunas correcciones nuevas.


    -Cuarta edición. París, imprenta de H. Fournier y C.ª, librería de Salvá. 8.º mayor.


    En el prólogo se advierten los aumentos y correcciones de esta edición.


    Hay ejemplares de esta misma cuarta edición, con el pie de imprenta de Valencia, 1841, imprenta y librería de Mallén y sobrinos, pero son idénticos, salvo la portada, que se imprimió de nuevo para poder venderlos en España.


    -Quinta edición. París, H. Fournier y C.ª, librería de Salvá, 1843. 8.º mayor.


     [p. 96] Las correcciones que lleva esta edición se expresan al principio.


    -Sexta edición. París, Bureau, 1846. 8.º mayor.


    Es la última edición publicada por D. Vicente Salvá, y, por consiguiente, la que lleva sus últimas correcciones.


    Hay ejemplares que dicen en la portada Valencia, 1846, librería de Mallén.


    -Sétima edición. París, 1850, imp. de F. Claye y C.ª 4.º mayor.


    No conozco la octava ni la novena.


    -Décima edición. París, 1857, imp. de Claye, librería de Garnier Hermanos. 8.º a dos columnas, XXXII + 935 pp.


    -Undécima edición... París, imp. de Claye y C.ª. librería de Garnier hermanos.


    Estas y todas las posteriores a 1850 son meras tiradas estereotípicas en que no se ha introducido cambio alguno.


    LXXIII. REQUEJO, Valeriano.-Barcelona, 1834.


    Thesaurus hispano-latinus utriusque linguae, verbis et phrasibus abundans: Primum à P. Bartholomaeo Bravo è Societate Jesu inventus: deinde a P. Petro de Salas, ex eadem Societate locupletatus: postea multis dictionibus, formulisque elegantibus auctus et excultus particulisque ad orationem perpoliendam obiter explicatis, illustratus a P. Valeriano Requejo, in provincia castellana ejusdem Societatis humaniorum literarum professore. Editio novissima auctior et emendatior. Barcelona, 1834 . Imprenta de los hermanos J. y Jaime Gaspar. 4.º


    LXXIV. JIMÉNEZ Esteban.-Madrid, 1834.


    Diccionario latino-español por E. Jiménez, aumentado en esta impresión con la parte mitológica y las voces de que carecía por don M. Heredia; colaborador del Diccionario español-latino de Valbuena. Madrid, librería de Villaverde. Sin a.


    Un tomo de cerca de 900 páginas a dos columnas.


    (Hidalgo.)


     [p. 97] -Diccionario manual latino-español, dispuesto para uso de los jóvenes que estudian la lengua latina, por D. Esteban Jiménez, corregido y aumentado en esta nueva impresión con la parte mitológica y otras voces de que carecía, por D. Antonio Martín de Heredia. Madrid, 1834 librería de Sánchez. 4.º


    (Hidalgo.)


    -Dictionarium manuale latino-hispanum ad usum puerorum. Auctore Stephano Ximenez. Editio secunda auctior et correctior. Matriti, 1802, imp. Real.


    (Hidalgo.)


    LXXV. DÍAZ, Juan, y LORENTE, Francisco.-Madrid, 1836.


    Nuevo diccionario manual latino-castellano compuesto con presencia de los más acreditados, así nacionales como extranjeros, acomodados a la inteligencia de los niños que estudian la gramática latina, y dispuesto de manera que puedan manejarle con utilidad, por D. Juan Diaz, presbítero, y D. Francisco Lorente, individuo de varias reales Academias, censor regio de Madrid y capellán del real Cuerpo de Guardias de S. M. Madrid, 1836. Imp. y librería de P. Sanz. 4.º mayor.


    LXXVI. LOSADA, Juan Cayetano.-Madrid, 1837.


    Diccionario español-latino por el P. Juan Cayetano Losada, de la Virgen del Carmen, del orden de las escuelas pías en su colegio de San Fernando de Madrid, e individuo de la real Academia Greco-Latina. Madrid, 1837, imprenta y despacho de la Compañia de Impresores. 4.º


    -Diccionario latino español por el P. Juan Cayetano de Losada... Madrid, 1843, imp. de la Comp.ª de impresores. 4.º mayor.


    LXXVII. ANÓNIMO.-Barcelona, 1839.


    Diccionari catalá-castellá-llatí-francés-italiá, per una societat de catalans. Barcelona, 1839 2 Tomos 4.º


    Corminas, p. 326.


     [p. 98] LXXVIII. MARTÍNEZ Y SANZ, Miguel.-Madrid, 1843.


    Diccionario de las voces latinas que se hallan en los tres tomos que componen la Colección de autores de la más pura latinidad, para el uso de las Escuelas Pías de las provincias de las dos Castillas y Andalucía, por D. M. M. y S. Madrid, 1843, imp. de «El Museo de los Niños». 8.º mayor.


    -Diccionario de las voces latinas que se hallan en los tres tomos que componen la Colección de autores de la mas pura latinidad, para el uso de las escuelas pias de las provincias de las dos Castillas y Andalucía, seguido en todos los colegios de esta corte y muchos del reino. Segunda edición corregida por su autor D. Miguel Martínez y Sanz. Madrid, 1845, imp. y lib. de P. Sanz y Sanz. 8.º mayor.


    LXXIX. LABERNIA, Pedro.-Barcelona, 1850.


    Diccionario de la lengua latina con la correspondencia castellana, redactado por D. Pedro Labernia y Esteller, doctor en letras, socio de la Academia de buenas letras de Barcelona y director del Colegio de San Pedro agregado a la universidad literaria de Barcelona. Barcelona, 1853, imp. de El Porvenir, a cargo de B. Bassas.


    8.º mayor, IV + 1.664 pp.


    En 1850 había publicado el Diccionario manual de la lengua castellana con la correspondencia latina.


    8.º mayor, VIII + I, 1.284 pp.


    LXXX. REYNÉS Y SOLÁ.-Barcelona, 1850.


    Diccionario manual castellano-latino y latino-castellano, arreglado para uso de los estudiantes por Reynés y Solá. Barcelona, 1850, librería de Oliveres.


    LXXXI. LARRAMENDI, Manuel de.-San Sebastián, 1853.


    Diccionario Trilingüe Castellano, Bascuence y Latín, dedicado a la M. N. y M. L. Provincia de Guipúzcoa, por el P. Manuel de  [p. 99] Larramendi, de la Compañía de Jesús. Nueva edición publicada por D. Pío de Zuaza. San Sebastián, establecimiento tipográfico-literario del editor, 1853.


    2 tomos en un volumen.


    El 1.º de XVIII + CCV + 444 + V + iij páginas, contiene:


    Dedicatoria a la M. N. y M. L. Provincia de Guipúzcoa: censuras eclesiásticas y civiles.


    Prólogo.


    Diccionario, letras A-F.


    Apéndice.


    Fe de Erratas y advertencia.


    Tomo 2.º VI + 510 + XI pp.


    Contiene:


    Breve noticia biográfica del P. Larramendi.


    Diccionario, letras G-Z.


    Suplemento.


    LXXXII. PÉREZ DE VITACARROS, Saturnino.-Madrid, 1853.


    Diccionario latino-español, considerablemente corregido y aumentado con millares de voces y acepciones formadas de los autores de más nota, por el presbítero D. Saturnino Pérez de Vitacarros. Madrid, 1853, imp. y despacho de F. de P. Mellado.


    Sólo se imprimieron los primeros pliegos de este diccionario (que era refundición del de Salvá) por haber hecho el editor Mellado un convenio con la casa Rosa y Bouret de París, para publicar el de Martínez López.


    LXXXIII. GONZÁLEZ ZÚÑIGA, Claudio.-Pontevedra, 1854,


    Diccionario de los geroglíficos (!) que contienen las medallas antiguas romanas, con un Apéndice de las ciudades y pueblos de España en que se batieron o acuñaron, concluyendo a su final con un diccionario latino de las letras mayúsculas que los romanos usaban como abreviaturas en sus inscripciones públicas y medallas, por el licenciado D. Claudio González Zuñiga, cirujano-médico pensionado del ejército, socio de mérito de la academia médica de  [p. 100] emulación de Santiago, caballero comendador de la distinguida orden de Isabel la Católica, vicepresidente del consejo provincial de Pontevedra, alcalde y diputado provincial por diferentes veces por aquel pueblo y su partido, así como también diputado a Cortes por el mismo, exdirector de un instituto público de segunda enseñanza, y ex-vicepresidente de la junta inspectora de Pontevedra, 1854, imp. de J. Vilas. 4.º


    LXXXIV. CHAHO. Agustín.-Bayona, 1856.


    Dictionnaire basque-français, «espagnol et latin», d'après les meilleurs auteurs classiques et les dictionnaires des académies française et espagnole par A. Chaho. Bayonne, imp. P. Lespés, 1856.


    4.º, 20 + 472 pp.


    Quedó interrumpida esta publicación por muerte del autor. Se publicaron cincuenta y nueve entregas que llegan hasta la palabra Mantelina.


    Aunque el autor de este diccionario no era español, sino vasco-francés, se incluye aquí por la parte que tiene de diccionario hispano-latino.


    LXXXV. CABADIJAR, Leandro de.-Barcelona, 1857.


    Novisssimo diccionario manual español-latino y latino-español, redactado en vista del de Jiménez, Valbuena, Salvá, Calepino, Requejo con muchos aumentos, correcciones y mejoras por D. Leandro de Cabadijar. Barcelona, 1857, imp. de J. Roger.


    2 tomos 4.º, el 1.º de 557 pp. y el 2.º de 492 pp.


    LXXXVI. FEBRER, Antonio.-Ms. En Bover, Escrit. Bal.


    Diccionario manual, menorquin, castellano y latin.


    Manuscrito citado por Bover (Biblioteca de escritores baleares) con referencia a D. Julio Soler, autor de una gramática del dialecto menorquín, dada a luz en 1858.


     [p. 101] LXXXVII. AMENGUAL, Juan José.-En Bover. Escrit. Bal.


    Nuevo diccionario mallorquin-castellano-latin.


    No conocemos esta obra más que por la siguiente indicación de Bover:


    «Años ha que la imprenta de D. Felipe Guasp empezó a publicar esta interesantísima obra, saliendo a luz ocho entregas folio, comprendiendo 320 páginas. Interrumpida la impresión, se ha empezado de nuevo en 1859 en la de Juan Colomar, folio estrangero.»


    Biblioteca de Escritores Baleares, I, pág. 28.


    LXXXVIII. MARTÍNEZ LÓPEZ, Pedro.-París, 1859.


    Valbuena reformado. Diccionario latino-español aumentado con más de 20.000 voces y otras tantas acepciones sacadas de los mejores diccionarios modernos, entre ellos el de Freund, Quicherat y Daveluy; lleva además un vocabulario español-latino, edición hecha bajo la dirección de D. M. P. Martínez López. Quinta edición. París, 1859, imp. de Walder.


    4.º mayor, XII + 946 + 236 pp.


    LXXXIX. CATALÁ. A.-Madrid, 1860.


    Nuevo Tesauro, o sea Diccionario español-latino, reformado sobre el de Martínez Lopez, con presencia del de Facciolati, Nebrija, Rubiños, Herrera, Losada, Salvá y el de la Academia Española. Adicionado con mas de 18.000 voces, por una sociedad de literatos, bajo la dirección de D. A. A. Catalá. Madrid, 1860, imp. de la Compañía de Impresores y Libreros.


    En 4.º, IV + 640 pp.


    XC. MARTÍNEZ LÓPEZ, Pedro.-Poissy, 1863.


    Valbuena reformado. Diccionario latino-español aumentado con mas de 20.000 voces y otras tantas acepciones sacadas de los mejores  [p. 102] diccionarios modernos entre ellos el de Freund, Quicherat y Develuy; lleva además un vocabulario español-latino; edición hecha bajo la dirección de D. P. Martínez López. Octava edición. Poissy, 1863, imp. de Bouret. Madrid, casa de Jubera.


    4.º a 3 columnas, XII + 1.180 pp.


    XCI. NOVIA DE SALCEDO Y CASTAÑOS, Pedro.-Ms., 1865.


    Diccionario vascuence, castellano y latino. Ms.


    De esta obra dice D. Arístides de Atíñano en su Biografía del Sr. D. Pedro Novia de Salcedo (Bilbao, 1866, imp. de la viuda de Delmas, pág. 151):


    «Util y dificil trabajo, cuya confección le ocupó unos veinte y siete años. Con algunas interrupciones, y que permanece inédito porque el coste de su publicación es excesivo. El Diccionario consta de 1.073 páginas de letra ceñida, pero sumamente legible, que formarían cuatro tomos de regulares dimensiones. La obra... es el Larramendi, puesto en orden alfabético vascongado, habiendo hecho el Sr. Novia algunas adiciones, y siendo suya exclusivamente la parte analítica de las palabras, cuyo análisis hecho con propiedad y naturalidad, coloca al Sr. Novia entre los mejores vascongados.»


    El Sr. Novia regaló su manuscrito al P. Uriarte, franciscano del convento de Bermeo.


    (Allende Salazar, Biblioteca del Bascófilo, n.º 509.)


    XCII. ROCAGOMERA Y SALASÁN, Agustín.-Barcelona, 1865.


    Novisimo Valbuena. Completisimo diccionario latino-español, formado sobre los mejores diccionarios nacionales y extrangeros, corregido y aumentado con mas de 25.000 voces y acepciones empleadas por los autores clásicos latinos, y que no se hallan en el Valbuena ni reunidas en ningun otro diccionario latino publicado hasta el presente, por D. A. Agustín Rocagomera y Salasán. Barcelona, 1865, imprenta de Magriñá y Subirana, librería de Pujal, editor.


    8 mayor, a tres columnas, VIII + 726 + 2 pág.


     [p. 103] XCIII. MIGUEL, Raimundo de, y MORANTE, Marqués de.-Leipzig, 1867.


    Nuevo Diccionario latino-español etimológico, escrito con presencia de las obras más notables en este género publicadas en otros países desde la época del Renacimiento hasta nuestros días, enriquecido con un gran número de voces, frases y modismos extractados de los autores clásicos, seguido de un tratado de sinónimos y de un vocabulario español-latino para uso de los jóvenes que frecuentan nuestras escuelas, por Don Raimundo de Miguel, catedrático de perfección de latín y principios generales de literatura en el Instituto de 1.ª clase de San Isidro el Real de Madrid, y el Marqués de Morante, antiguo catedrático de Derecho en la Universidad de Alcalá de Henares y dos veces Rector de la Central, magistrado que fué del Tribunal Supremo y del Consejo de Instrucción pública. Leipzig: imprenta de F. A. Brockhaus, 1867.


    (A la vuelta de la anteportada.)


    Madrid: D. Agustín Jubera, calle de la Bola, n.º 11.


    Fol. XXXIX pp + 997 + 75 + 256.


    Anteportada. Portada. Dedicatoria al Consejo de Instrucción pública por los autores (Madrid, 30 de julio de 1867). Prólogo. Índice alfabético de los autores y obras citadas en el texto. Advertencia. Abreviaturas. Texto del Diccionario latino-español, a tres columnas. Texto de los sinónimos latinos a tres columnas.


    -Breve diccionario español-latino. Abreviaturas. Texto a tres columnas.

    


     [p. 37]. [1]. El facsímile exacto con todas las abreviaturas y signos se puede ver en la Disertación de Dr. José Villarroya sobre el origen del nobilísimo arte Tipográfico, y su introducción y uso en la ciudad de Valencia de los Edetanos (Valencia, 1796, en la oficina de Benito Montfort, reimpresa en la 2.ª ed. de la Tipografía Española del P. Méndez, que hizo D. Dionisio Hidalgo en 1861, p. 256). Por eso, y para mayor claridad, correspondiente al propósito de esta obra mía, que es más bien literario que tipográfico, reduzco en el texto la cita a la or ografia y puntuación corrientes, aunque sin hacer uso de los diptongos, lo cual sería demasiado anacrónico tratándose de una edición del siglo XV.


     [p. 41]. [1]. Puede verse reproducido este escudo en la Tipografía Hispalense de Escudero y Perosso. Presenta reunidas las iniciales de Paulo de Colonia, y de los tres socios, Juan de Nuremberg, Magno y Tomás.


     [p. 47]. [1]. Alude a la sátira IV del libro 2.º de Horacio:


    -Unde et quo Catius.?


    -Non est mihi tempus aventi


    -Ponere signa novis praeceptis...


     [p. 56]. [1]. Lo de sermone nostro en boca de Luis Vives es muy significativo, y prueba que ya a principios del siglo XVI, los valencianos se consideraban, como un pueblo bilingüe, y tenían como propio el castellano.


     [p. 57]. [1]. Gastado por echado a perder, es un italianismo, como nota muy bien Usoz, y es extraño que se le escapara a Juan de Valdés, precisamente en un pasaje en que tan duramente critica yerros ajenos.

  


  
    MISCELÁNEA (GRAMÁTICAS)


    NOTA DEL COLECTOR


    Ya decimos en la Advertencia que va al frente de este volumen, que para ampliar y completar datos de estas Secciones de Miscelánea debe acudirse a la Biblioteca de Traductores, donde se hallarán en más abundancia. Especialmente deben consultarse para este apartado tan deficiente de Gramáticas: el Prólogo a la Gramática de Curtius, traducción castellana por Soms y Castelín, que figura en el Apéndice para una Bibliografía Greco-Hispana en este mismo volumen, y entre otras varias las siguientes biografías de la Biblioteca de Traductores: Francisco Javier, S. J.; Amengual, Juan de la Cruz; Balaguer, Antonio; Ballot y Torres, Juan Pablo; Barceló, Francisco; Guardia, José Miguel; López, Diego; Nebrija, Elio Antonio; Palmireno, Lorenzo; Simón Abril, Pedro; etc., etc.


    Aquí solamente incluímos la carta de Menéndez Pelayo a don Julio Cejador y Frauca que sirve de prólogo a su Nuevo Método de la Lengua Latina.


     [p. 109] LA GRAMÁTICA LATINA DE D. JULIO CEJADOR  [1]


    Sr. D. Julio Cejador.


    Santander, 22 de septiembre de 1907.


    Mi estimado amigo: A causa de mis ocupaciones, que en esta temporada han sido muchas, no he podido escribir a usted antes, dándole las gracias por el envío de su Nuevo Método teórico-práctico para aprender la lengua latina. Nuevo es, en efecto, y ojalá llegue a aclimatarse entre nosotros, acabando de una vez con las absurdas rutinas que prevalecen en este grado de la enseñanza, y hacen casi inútil entre nosotros el estudio elemental de las humanidades, cuando debieran ser, y en todas partes son, base de la cultura literaria, juntamente con el estudio y aprendizaje de la lengua nativa. A su ineficacia actual en nuestra enseñanza contribuyen no sólo los rezagados partidarios del empirismo gramatical, que se trasmite por insensatos procedimientos de repetición mecánica, sino también los que, habiendo adquirido una superficial noticia de los adelantos modernos de la Lingüística, y creyéndose capaces de aplicar el método histórico-comparativo porque han saludado sus rudimentos, abruman al mísero principiante con un fárrago de doctrina filológica mal digerida, y le dejan incapaz de traducir el texto latino más sencillo, con lo cual  [p. 110] se pierde el más inmediato y universal provecho que puede sacarse de las lenguas clásicas.


    Como usted es filólogo de verdad, ha sabido huir prudentemente de tales escollos. El método práctico, el análisis y la traducción, es el centro de su sistema. El estudio racional del organismo de la lengua le sirve de apoyo y complemento. Está clarísimamente expuesto y contiene todo lo necesario sin nada de lo superfluo.


    Creo con toda sinceridad que este método puede dar muy buenos resultados, no sólo en lo que atañe a su especial fin, sino también como ejercicio gradual de la inteligencia, fácil de aplicar a otros estudios no menos necesitados que éste de una exposición científica a la par que sencilla.


    De usted siempre afectísimo amigo y s. s. q. s. m. b.


    M. MENÉNDEZ PELAYO.

    


     [p. 109]. [1]. Nuevo Método teórico-práctico para aprender la lengua latina, por don Julio Cejador y Frauca. Primer curso. Palencia, Imp. y Lib, de Gutiérrez, 1907.

  


  
    MISCELÁNEA (LITERATURA LATINA)


    I. AYMERICH, Mateo, S. J.-Ferrara, 1780.


    Q. Moderati Censorini de vita et morte latinae linguae paradoxa philologica, criticis nonnullis dissertationibus exposita, asserta et probata. Praemittuntur el interseruntur colloquia inter eruditum civem ferrariensem et hispanos aliquot de rebus ad humaniores praesertim litteras spectantibus, cum adjunctis unicuique dissertationi adnotationibus. Ferrariae. 1780.


    Comprende cuatro disertaciones. En la primera demuestra que la lengua latina, o bien se tenga por muerta, o bien por viva, puede enriquecerse con nuevas voces. En la segunda defiende contra la opinión común que la lengua latina no debe tenerse por muerta: para lo cual prueba con muchas razones, que nunca fué la vulgar de los Romanos sino particular de los eruditos, de un modo semejante a lo que ahora sucede; y que si bien su uso padeció muchísimo con las irrupciones de los bárbaros, nunca se interrumpió del todo en las provincias que estuvieron sujetas al Imperio Romano. En la tercera sostiene que lejos de deberse tener a los cristianos de los primeros siglos por corruptores de la primera lengua latina, les debió ésta muchos aumentos por las nuevas voces que la añadieron. Lo mismo dice de los teólogos escolásticos, que para tratar de cosas nuevas, y explicarlas sin rodeos, han inventado los términos que llaman de escuela, y nuevas locuciones. En la tercera se hace mención de los buenos escritores latinos de estos últimos tiempos, y en el elogio de algunos se extrema el P. Aymerich hasta decir que han escrito con más pureza y elegancia que muchos romanos del siglo de Augusto  [p. 114] y de sus inmediatos sucesores. La cuarta es una censura de la Historia crítica de la lengua latina de Walchio, en la que prueba que no fué tanta la ignorancia de la lengua latina aun en los siglos bárbaros, como intenta persuadir aquel autor. Finalmente como apéndice a la tercera otra disertación, a la verdad muy piadosa, pero poco enlazada con el asunto de la obra, sobre la impotencia de los esfuerzos de los filósofos para llegar a la verdadera sabiduría, sin las luces divinas, y sin el auxilio de las Sagrada Escrituras.


    Sempere y Guarinos. Torres Amat.


    II. Pou, Bartolomé, S. J.-¿1782?-¿1789?.


    Specimen editionum auctorum classicorum.


    Manuscrito que poseyó D. Joaquín M.ª Bover (que le extracta largamente en su Biblioteca de Escritores Baleares (II, 140-150), y era, al parecer, idéntico al que cita el P. Diosdado Caballero con el título de Specimen interpretationum hispanarum auctorum classicorum tam ex graecis quam latinis, tum sacris, tum prophanis.


    4.º, 482 pp.


    El libro XV de este precioso tratado literario y bibliográfico concebido sobre el plan de las bibliotecas de Fabricio, adicionándolas especialmente en lo que toca a ediciones, traducciones y comentarios hechos por españoles, llevaba el título de Auctores Classici Latini, y comprendía casi todos los que hoy conocemos, incluso los anónimos. De la parte relativa a las traducciones hechas o proyectadas por jesuítas emigrados en Italia y por otros humanistas españoles del siglo pasado, muchas de las cuales se han perdido o quizás no llegaron a terminarse, hizo Bover un interesante extracto que hemos utilizado en esta bibliografía.


    Hay discordancia de fechas entre Bover y Diosdado Caballero acerca de este manuscrito. Según el primero, que habla con presencia del códice incompleto que él poseía, el P. Pou hizo este trabajo en el colegio de San Clemente de Bolonia en 1782. El segundo, que acaso tuvo a la vista un original más completo, da la siguiente suscripción: «Excudetat Bononiae Bartholomaeus Povius Balearicus, anno 1789.»


     [p. 115] III. AYMERICH, Mateo, S. J.-Ferrara, 1784.


    Matthei Aimerichii Specimen Veteris Romanae Litteraturae Deperditae, vel Adhuc Latentis: seu Syllabus Historicus, et Criticus Veterum olim notae eruditionis Romanorum ab Urbe Condita ad Honorii Augusti excessum: eorum in primis, quorum latina opera, vel omnino vel ex parte desiderantur. Accedunt opportunae adnotationes, multa corollaria, et nonnullae dissertationes. Contenta in hoc opere, quibus Bibliotheca Vetus Latina Fabricii, etiam ab Ernesto aucta, et emendata, in multis commodior, uberior et expeditior reddi potest, post Praefationem indicantur. Pars. I. Ferrariae MDCCLXXXIV (1784). Ex Typographia Haeredum Josephi Rinaldi, superiorum permissu.


    4.º, XV + 207 pp.


    Pars secunda, 183 pp.


    Dedicatoria en forma epigráfica, a D. Juan de Santander, curiosísima porque recopila los méritos y servicios de aquel docto bibliotecario. (Va adjunta.)


    
      
        
             P
  A.X. Ω .
        

      


      
        
          Nvnqvam. Intermoritvrae. Memoriae.

          Viri. Immortalitate. Digni.

          Ioannes. Santanderii.

          Natalivm. Ac. Doctrinae. Splendore. Clarissimi.

          Morvm. Gravitate. Religione. Et. Prudentia. Spectabilis.

          Inter. Hispanos. Honorarios. Fidei. Quaesitores.

          Adscripti.

          Et. Reg. Primariae. Matritensi. Bibliothecae.

          Praefecti.

          Fatis. Fvncti. VIII. Kal. Octob. An. Salvtis.

          CIC IC CCLXXXIII. ÆTATIS. LXXI.

          Quod. Ille. Dvm. Vixit. Viros. Litteratos. Consilio.

          Ope. Libris. Adivvare. Pro. Virili. Parte. Stvdverit.

          Eosdemque. Ad. Illustrandam. Hispaniam.

          Excitare. Atque. Inflammare. Non. Destiterit.

           [p. 116] Qvod. Eo. Dvce. Svb. Catholici. Regis. Caroli. III.

          Avspiciis. Et. Expensis.

          Fvsoria. Typorum. Et. Archetyporvm. Arte.

          Cvm. Typographia. Ad. Svmmum. Nitorem.

          Atqve. Elegantiam. In. Hispaniis. Perdvcta.

          In. Obscvro. Iacentia. Mvlta. Manvscripta.

          Tvm. Graeca. Tvm. Arabica.

          Aliaqve. Iam. Rara. Et. Vix. Inventa. Opera.

          Hispana. Et. Latina.

          Ab. Imminenti. Interitu. Vindicata. Et.

          Denvo. Vvlgata. Typis. Fverint.

          Quod. Litterarvm. Amore. Flagrans. Honores.

          Amplissimos. Infvlas. A. Rege. Nostro.

          In. Litteratos. Mvnificentissimo. Oblatas.

          Modeste. Recvsaverit.

          Veteris. Litteratvrae. De. Qva. Demeritvs. Fvit.

              Nomine.

          Huivs. Syllabi. Historici. Et. Critici. Avctor.

          Pvblicum. Arnoris. Et. Grati. Animi. Testimonivm.

          Qvod. Viventi. Debebat. Mortvo. Praestare. Cvpiens.

          H. M. Singvlari. In. Prosperis. Et. Adversis.

          Amico. Carissimo.
        

      


      
        
              L. Et. Moerens. P.
        

      

    


    -Q. Moderati Censorini ad lectorem veteris romanae litteraturae noscendae studiosum, praefatio et anteoccupatio (esta prefación es seguramente del mismo P. Aymerich):


    «Collectos namque, et ad Alphabeti litterarum seriem redactos, ordinatosques videbis in hoc Syllabo, seu Indice ad normam. Lexicorum lucubrato, ad MDCC, et eo complius veteres Litteratos Romanos, non Pretermissis doctis feminis, a Roma condita ad Honorii Rom. Imperatoris e vita decessum, ad an. Christi scilicet CCCCXXIII, quorum Latina opera, vel nulla, vel non omnia vel fracta, mutila, aut affecta ad nos pervenerunt: quod ea nempe, vel temporum injuria, barbarorum incursionibus, librariorum inertia, vel etiam hominum eruditorum in eis disquirendis lassitudine, aut in bibliothecas et tabularia difficili aditu, ac  [p. 117] denegato ob justas causas Codicum antiquorum examine, adhuc lateant, aut penitus interierint.»


    «Profecto si Fabricii Bibliotheca vetus Latina, ab Ernesto emendata et aucta, ordine alphabetico, saltem in fine, digesta fuisset, et commodior legentibus, et expeditior evasisset, fructusque uberior ex ea percipi potuisset: praesertim si notitia plurimorum prisci aevi Romanorum doctrina insignium, vel Fabricius, vel Ernestus addidisset.»


    Prueba luego con muy ingeniosas razones el P. Aymerich la utilidad que puede prestar la noticia de aquellos escritores cuyas obras se han perdido, tanto por conducir al descubrimiento de alguna parte de sus obras, como por la gratitud que se les debe por los servicios que en su tiempo prestaron a la cultura, y que les dan derecho a que sus nombres se recuerden con mejor título que los de los conquistadores y tiranos, y otros azotes del género humano.


    Praecipua quae in hoc Syllabo ordine alphabetico sparsim traduntur.


    I. Brevis notitia et judicium de veteribus Romanis Litteratis, tum ethnicae, tum christianae professionis, etiam minus notis, quorum Opera in publicis et privatis Rom. bibliothecis ante Honorii excessum legebantur, allatis eorum nominibus, et rebus secundum , litterarum ordinem.


    II. Tituli, ac genera complurium operum, quae nunc desiderantur, et citata vel indicata inveniuntur in Scriptoribus ejusdem aetatis, vel non multo posteriores, quorum testimonia adducuntur.


    III. Bibliothecarum publicarum et privatarum insigniorum, quae Romae ante Honorium fuerant, mentio.


    IV. Multa de antiquorum Romanorum pronunciatione, et scriptura per signa vocum, et per signa rerum, sive per Alphabeti litteras et sine litteris, deque immutata ortographia, et pronunciatione.


    V. Nonnulla de Magistratibus, qui sine Rom. litteratura, neque Romae, neque in provinciis Rom. Imperii obtineri poterant, deque ritibus, et sacris vet. Romanorum, ut etiam de luxu, magnificis aedificiis, spectaculis, et divitiis eorundem.


     [p. 118] VI. Singulares, vel parum communes Auctoris opiniones circa usum promiscuum Latinae, et Graecae linguae, ac vet. Romanorum litteraturam, oculatiorum Criticorum judicio, expositae, et submissae.


    VII. Indicantur praecipuae haereses, et earum Auctores, qui ab Apostolorum praedicatione ad Honorii aetatem Ecclesiam perturbarunt.


    VIII. Plura dicta et facta memorabilia parum obvia, ad Historiam Litterariam, Oeconomicam, Civilem, Militaren, et Ecclesiasticam illius aevi spectantia.


    IX. Opera latina antigua, quae diu latuerant, a quibus, et ubi inventa fuerint.»


    Comprende este catálogo, por orden alfabético, los nombres y noticias de más de 1.700 autores latinos, ya profanos, ya eclesiásticos, cuyas obras han perecido en todo o en parte.


    Para amenizar la aridez de la materia bibliográfica, injiere el P. Aymerich varias disertaciones críticas y algunos corolarios más o menos directamente relacionados con su asunto.


    Las disertaciones son seis:


    I. De seculis, quae a Criticis Barbara appellantur, in qua utrum Barbara ea dicenda ob corruptum in eis Latinum sermonem. (Defiende el P. Aymerich con buenas razones los méritos de la latinidad eclesiástica, y vindica nerviosamente a los siglos medios de la calificación de bárbaros, como ya lo había hecho en las Paradojas publicadas a nombre de E. Moderato Censorino; pero el calor de la polémica le lleva al absurdo de considerar como barbarismos los arcaísmos que se leen en los más venerables monumentos de la latinidad clásica.)


    II. De conciliis generalibus in Oriente ante Honorii excessum celebratis, in qua expenditur, an fuerint Latino. anve Graeco sermone habita. (Se inclina a creer que el uso de la lengua griega en los primeros Concilios Generales no fué tan universal, que excluyese del todo el empleo de la Latina, como generalmente se cree. Las razones que da, convencen poco.)


    III. De Usu promiscuo Graecae et Latinae linguae in toto Romano Imperio. (Propende también a extender el dominio de la lengua Latina durante el Imperio, suponiéndola promiscua con  [p. 119] la Griega en el uso vulgar, no ya sólo en el oficial, aun en Oriente por lo menos hasta los tiempos de Justiniano.)


    IV. De Lucani Pharsalia, an Poema Epicum ? et utrum Lucanus, Poeta, anve purus Historicus sit appellandus. (Defiende el valor poético de Lucano con razones muy análogas a las del Padre Feijoo.)


    V. De Romuli. et primorum, seu antiquiorum Romanorum litteratura. (Quiere probar que los primitivos Romanos no fueron tan bárbaros como se supone.)


    VI. De Materia scriptoria, qua veteres Romani Litterati utebantur, praesertim de charta, seu Papyro Ægiptia, et de Pergamena, seu Membranacea.


    Los corolarios son numerosísimos, y juntos forman una Miscelánea de Antigüedades Romanas, sumamente curiosa.


    Termina el tomo con índices copiosos, y con una advertencia final que lleva este título:


    Auctoris hujus Syllabi judicium de Fabricii Vetere Bibliotheca Latina, ab Ernesto emendata, et aucta, ad V. Cl. Hieronymum Ferrium, in Pub. Ferrariensi Gymnasio Humaniorum Professorem.


    El Specimen del P. Aymerich es un trabajo de sólida y positiva erudición, y en su tiempo fué un excelente suplemento a la Biblioteca de Fabricio-Ernesti. Hoy no puede menos de parecer anticuado, si se le coteja con los excelentes manuales de Alemania, por ejemplo, con el de Teuffel. Pero siempre tendrá nuestro docto jesuíta el mérito de haber ensanchado el cuadro de la literatura latina, haciendo entrar en él a los escritores cuyas obras se han perdido, y cuya noticia es enteramente necesaria para comprender el carácter y valor de aquellas obras, que en número relativamente exiguo, han llegado a nosotros, y que si se las mira aisladamente pueden dar una falsa idea de la cultura de los latinos, suponiéndola mucho menor de lo que en realidad fué.


    IV. AYMERICH, Mateo, S. J.-Ms.


    Suplementum speciminis et novi lexici historici et critici veteris Romanae litteraturae deperditae.


    Manuscrito citado por Torres Amat, p. 68.


     [p. 120] V. ANÓNIMO.-1789.


    De la literatura de los Romanos.


    Artículo anónimo, traducido, al parecer, de una Revista de Dublin.


    Expositor de los mejores diarios literarios que se publican en Europa. Tomo 5.º, pp. 880-884. N.º de 9 de febrero de 1789.


    VI. TORRES, Antonio, S. J.-Venecia, 1789.


    Letteratura de' Numidi. Memoria. In Venezia, Domenico Fracasso, 1789. Fol.


    Titúlase el autor en el frontispicio de su libro «natural de Sevilla, de la Academia de Ciencias, Bellas Letras y Artes de Padua, y de la de Udine».


    Tiene por objeto esta erudita obra llenar el vacío que respecto de los escritores nacidos en África advirtió el P. Torres en la Historia Literaria de su compañero el P. Andrés. Trata extensamente de la geografía de la antigua Numidia, y de la historia de los Reyes de Mauritania, pero más particularmente se contrae a los escritores latino-africanos (Apuleyo, Frontón, Lactancio, Optato Milevitano, San Agustín). Alcanza esta monografía histórica hasta el siglo VI de la era cristiana.


    En las Efemérides Literarias de Roma se publicó sobre este libro un breve artículo, que fué traducido en el Espíritu de los mejores diarios literarios, tomo 10, pág. 216. N.º de 1.º de noviembre de 1790.


    VII. GONZÁLEZ, Casto.-Madrid, 1792.


    Casti Gonzalesii, Emeritensis, Compendiaria in Latium via, sive praestantiorum Linguae Latinae Scriptorum notitia, ad usum Hispanae Juventutis. Matriti. Ex Typographia Regia, 1792.


    8.º mayor, XLII + 236 pp.


    Es un extracto bien hecho de la Bibliotheca Latina de Fabricio-Ernesti.


     [p. 121] VIII. VILLAFRANCA, Fr. Luis de.-Ms. 1819.


    Manual de las mejores ediciones de los Autores clásicos Griegos y Latinos, Sagrada Escritura, SS. Padres y Autores eclesiásticos, y sus respectivas versiones francesas, italianas y españolas. Año 1819.


    Manuscrito en 4.º de 432 pp.


    Citado por Bover en Escritores Baleares, 11, 550.


    -Memoria de las ediciones mas correctas y apreciadas de los autores clásicos griegos y latinos, sagrados y profanos.


    IX. TERRADILLOS, Ángel M.ª-Madrid, 1846.


    Manual histórico-crítico de la literatura latina por don Ángel María Terradillos, doctor en letras, individuo de número de la academia graeco-latina, y regente agregado a la Facultad de Filosofía de esta corte. Madrid, 1846. 8.º marquilla.


    -Curso elemental de literatura latina arreglado al programa del gobierno con presencia de los críticos más notables, tanto antiguos como modernos, por el doctor y regente de primera clase don Ángel María Terradillos, catedrático y de la Facultad de Filosofía de la Universidad de Madrid. Madrid, 1848, imprenta de «La Ilustración», librería de «La Publicidad». 8.º marquilla.


    X. DÍAZ, Jacinto.-Barcelona, 1848.


    Lecciones de literatura latina, escritas por D. Jacinto Díaz, presbítero, doctor en ambos derechos y catedrático de dicha asignatura en la Universidad de Barcelona. Barcelona, 1848, imp. y librería de T. Gorchs.


    8.º mayor, XII + 284 + 64 páginas.


    Las 64 últimas que pueden considerarse como un apéndice contienen:


    «Diálogos sobre literatura y lengua latina, que tienen por base trozos sacados de los mejores autores clásicos, para utilidad de los  [p. 122] alumnos del año preparatorio para teología y jurisprudencia, por don Jacinto Díaz... Barcelona, 1849, imp. de T. Gorchs.


    XI. CAMÚS, Alfredo Adolfo.-Madrid. 1848.


    Synopsis lectionum, quarum explicationi apud litterarum latinarum operam dantes in hoc generali matritensi gymnasio praesenti curriculo vacare intendit doctae Alfredus Adolphus Camus, cathedrae litteraturae antecessor et regiae graeco-latinae academia socius . Madrid, 1848, imp. y lib. de «La Publicidad».


    En 8.º mayor.


    -Synopsis lectionum, quarum explicationi apud litterarum latinarum studio operam dantes in hoc generali matritensi gymnasio praesenti curriculo vacare intendit doct. Alfredus Adolphus Camus, cathedrae litteraturae latinae antecessor, regiae graeco-latinae academiae sodalis. Madrid, 1850, imp. de «La Publicidad».


    -Programa de literatura clásica, griega y latina, presentado por el catedrático de esta asignatura en la Universidad Central el Dr. D. Alfredo Adolfo Camus. Madrid, 1861, imprenta de las Escuelas Pías. 4.º, 30 pp.


    XII. PÉREZ MARTÍN, Félix.-Burgos, 1851.


    Curso completo de Literatura latina dispuesto con arreglo al programa del Gobierno, con exactitud y corrección así en las fechas, noticias y juicios críticos, como en los pasajes de los autores, con un cuadro sinóptico y con un apéndice de las colecciones de los clásicos y traducciones al castellano. Burgos, 1851. 4.º


    XIII. DÍAZ, Jacinto.-Barcelona. 1857.


    Compendio Histórico de literatura latina, dividido en lecciones, con tres apéndices: 1.º sobre el valor de la moneda romana; 2.º sobre el modo de contar por calendas, nonas e idus; 3.º Tabla cronológica de los reyes, emperadores, y principales acontecimientos del pueblo romano. Su autor D. Jacinto Díaz, presbítero, licenciado en  [p. 123] literatura, regente en las lenguas griega y latina, doctor en ambos derechos, individuo de la academia de buenas letras de la ciudad de Barcelona, y catedrático de literatura latina de su Universidad. Segunda edición, corregida y aumentada. Barcelona, 1857, imp. y librería de J. Oliveres.


    8.º mayor, XII + 278 pp.


    XIV. PONS Y GALLARZA, José Luis.-Barcelona. 1857.


    Introducción al estudio de los autores clásicos latinos y castellanos. Tratado manual destinado a los alumnos de dicha asignatura en los institutos de segunda enseñanza. Por D. José Luis Pons y Gallarza, Licenciado en Filosofía y Jurisprudencia y catedrático de autores clásicos en el instituto de esta Universidad literaria. Barcelona, imp. de Tomás Gorchs, 1857. 8.º


    220 pp. y cuatro tablas sinópticas de poetas y prosistas.


    -Estudio de autores clásicos. Segundo curso. Explicaciones dadas en el académico de 1856 a 1857 sobre dicha asignatura, por don José Luis Pons y Gallarza... publicadas por sus discípulos. Barcelona, imp. de J. Jepús y R. Villegas, 1857. 4.º


    4 + 153 pp.

  


  
    MISCELÁNEA (EPIGRAFÍA ROMANA)


    I. CARO, Rodrigo.-Osuna, 1622.


    «En mi casa está una tabla de mármol con este epigrama, todo él de letras mayúsculas.»


    
      

      PYLADES. ANNI. NOVAT PATRIS

        H. S. E.

      

      Subductum. primae. Pyladem. haec. ara. inventae.

      Indicat. exemplum. non, leve. amicitiae.

      Namque. Sodalici. sacravit. turba. futuram.

      Nominis. indicium. nec. minas. offici.

      Dicite. qui. legitis. solito. de. more. sepulto.

      Pro. meritis. Pylades. sit. tibi. terra. levis.

      

      Esta ara, güesped, te advierte

      Que en florida mocedad

      Robó a Pylades la muerte,

      Raro ejemplo de amistad.

      Por lo cual le consagró

      Copia de amigos, indicio

      De su nombre, que al oficio

      De Pylades igualó.

      Los que leeis (costumbre es llana)

      Decilde al que aquí se encierra:

      «Por tus méritos la tierra,

      Pylades, te sea liviana:
    


    «Por ajustar algo la traducción, podrá ser no suenen tan bien estas castellanas; y así, hice esta silva, que se llega más a paráfrasis:


    
        [p. 128] El Pylades amado

      De Annio Novato, padre sin ventura,

      Yace aquí sepultado,

      Que aún esta ara lo siente, piedra dura.

      Pylades, de amistad no leve ejemplo,

      Fué arrebatado de la muerte fiera

      En su florida juventud primera,

      La de sus compañeros turba pía

      Consagro esta memoria, por indicio

      Del venerable nombre que tenía,

      Y no menos oficio.

      Vos, o los que leeis, al que este encierra

      Sepulcro, le decid, como es costumbre:

      «Por tus méritos, Pylades, la tierra

      No te dé pesadumbre.»
    


    Relación de las Inscripciones y antigüedades de la villa de Utrera, dirigida al Excelentisimo Sr. D. Fernando Enriquez Afan de Ribera, Duque de Alcalá, Marqués de Tarifa, Conde de los Molares etc. Visitador deste Arzobispado.


    En Osuna, por Juan Serrano de Vargas, Impresor de la Universidad, en la Carrera. Año 1622.


    Páginas 41 y 42 de la reimpresión hecha por los Bibliófilos Andaluces al fin del Memorial de Utrera.


    II. FINESTRES Y MONSALVO, José.-Cervera, 1762.


    Sylloge inscriptionum romanarum quae in principatu Catalauniae del extant, vel aliquando extiterunt, notis et observationibus illustratum a D. D. Josepho Finestres... cum varriis indicibus congruentibus. Cervariae Lacetanorum: typis academicis, per Antoniam Ibarra viduam. 1762. 4.º


    Las inscripciones llegan a 346, sacadas unas de las colecciones de Antonio Agustín, Grutero, Morales, Marca y Muratori; y otras inéditas, copiadas por Pérez Bayer y otros amigos del autor. Todas tienen al pie su interpretación y notas críticas. En un apéndice figuran 25 de sospechosa autenticidad, a juicio de Finestres.


    Sobre la crítica que de este trabajo hizo el P. Flórez, y sobre la réplica de Don, véase el artículo de éste.


     [p. 129] III. SERRA Y FERRAGUT, Buenaventura.-Palma, 1766.


    Disertación histórica sobre una inscripción romana del pueblo Bocchoritano, hallada en Mallorca en el territorio de la villa de Pollença en el año de 1765. La dedica a la muy insigne y sabia Universidad del Reyno de Mallorca su autor D. Buenaventura Serra y Ferragut.., Palma, imp. de Antonio Guasp, 1766.


    4.º, XII 30 pp. con una lámina.


    IV. DOU Y DE BASSOLS, Ramón Lázaro.-Cervera, 1769.


    Inscriptiones romanae in Catalaunia repertae post vulgatam Syllogem D. D. Josephi Finestres et de Monsalvo J. C. Barcinonensis, et in Cervariensi Academia Legum Primarii Antecessoris emeriti, nunc primum editae a D. D. Raymundo Lazaro de Dou, et de Bassols, cervariensi academico, an. 1769. Cervariae, Typis Academicis.


    Este suplemento a la colección de Finestres comprende veintisiete inscripciones, ilustradas por Dou con notas y observaciones.


    V. DOU Y DE BASSOLS, Ramón Lázaro de.-Barcelona, 1772.


    Finestresius vindicatus a D. Raymundoo Lazaro de Dou, adversus Cl. virum Henricum Florezium. Barcine, typis Francisci Suriá et Burgada, 1772. 4.º


    Este libro tiene por objeto vindicar a Finestres de los reparos que a su colección de inscripciones puso el P. Flórez en el tomo 24 de la España Sagrada. La defensa que Dou hace de su maestro es muy hábil, pues confesando que erró en la lectura e interpretación de algunas lápidas, quiere probar que no cometió el Padre Flórez menos graves descuidos. Realmente Finestres no era epigrafista de profesión (aunque tuvo el gran mérito de unir la Arqueología con el Derecho Romano, de que fué profesor eminente); y así no es extraño que esta obra suya, trabajada a los 72 años, adolezca de algunos lunares, que Dou procura atenuar como discípulo piadoso y agradecido.


     [p. 130] VI. PASQUAL. Jayme, canónigo reglar de los Premonstratenses.-1783.


    «Explicación o comentario que compuso en catalán sobre la importante inscripción romana que actualmente se halla en el priorato de Ntra. Sra. de Bonrepós. Hízola subir allí a sus costas y con no pocos disgustos, desde Perolet, el prior D. José Pey, canónigo del mismo monasterio premonstratense de las Avellanas. Está en forma de diálogo entre el prior de Bonrepós, el rector de Covet, y el canónigo Pasqual. La inscripción es muy notable, y no sólo está copiada exactamente en el erudito comentario, sino tambien perfectamente explicada en castellano del modo siguiente:


    «Atilia Vera, hija de Lucio, dedicó esta memoria y estatua a Lucio Emilio Paterno hijo de Lucio, de la Tribu Galeria que se lo tenía bien merecido. Lucio Emilio Paterno fué primeramente soldado distinguido de la primera centuria: después prefecto de los Fabros; y últimamente Centurión o capitán de la legión 7.ª Gémina. De aquí pasó a ser capitán en la Legión 1.ª dicha Minervina: luego a capitan de la legión 7.ª Claudia; y después lo fué tambien de la Legión 13.ª Fué promovido a la legión 2.ª Augusta, en la que fué centurión o capitán de la cohorte 4.ª Pretoria de los 300, y en la misma fué primipilar o coronel. Por el gran valor que manifestó en varias expediciones, esto es, dos contra la Dacia, y una contra los Parthos, fué premiado por el emperador Trajano con cadenas o soguillas de oro, brazaletes, faleras o adornos para su caballo, y con corona vallar dos veces en la guerra Dácica y una en la Párthica.»


    «Existe en mi poder copia de esta inscripción y de su explicación en catalán, traducida al castellano por el inquisidor de Barcelona D. Pedro Díaz de Valdés (después obispo de la misma ciudad) en 1783. El cual regaló el cuaderno a su amigo D. Carlos González de Posada, y éste a mis ruegos a la biblioteca catalana  [1] en 1820». (Torres Amat.)


     [p. 131] VII. MASDEU, Juan Francisco, S. J.-1817.


    Colección geográfica de España, lapidaria y numismática con la reducción de la geografía antigua a moderna.


    Obra en 4 tomos, de cuya impresión se trata. Sic Torres Amat. Memorias, p. 403, y añade la siguiente Nota:


    «Esta obra es como un extracto de la que no pudo acabar, y tenía por título:


    Colección anticuaria de la España Romana, dividida en doce clases.


    Clase 1.ª Memorias geográficas.


    - 2.ª Divinidades.


    - 3.ª Emperadores.


    -4.ª Ministros imperiales.


    - 5.ª Ministros municipales.


    - 6.ª Ministros sagrados.


    - 7.ª Milicias y militares.


    - 8.ª Familias.


    -9 a Espectáculos.


    - 10.ª Arquitectura.


    - 11.ª Escultura.


    -12.ª Obras Mecánicas.


    «Estas doce clases ocupan muchos volúmenes de inmenso trabajo y mucha erudición.»


    VIII. RAMIS, Juan.-Mahón, 1817.


    Inscripciones romanas que existen en Menorca y otras relativas a la misma sacadas de varios escritores; suplidas e ilustradas en cuanto se ha podido por el Dr. D. Juan Ramis y Ramis de la Real Academia de la Historia... Mahón, imp. de Pedro Antonio Serra, 1817. 4.º, 223 pp. y una lámina.


    Lleva por apéndice desde la pág. 185 hasta la 223, un tratado de las Medallas antiguas y modernas relativas a la Balear menor con su explicación y suplemento. De las seis medallas que describe, son romanas las tres primeras.


     [p. 132] IX. RAMIS, Antonio.-Mahón, 1821, 1828, 1836.


    Inscripción copiada de una plancha de bronce que se encontró en 1821 en las cercanías de Constantina en la Regencia de Argel, con su versión al castellano y notas para su mayor ilustración. Mahón, imp. constitucional de Serra, 1822. 4.º, 12 pp.


    «La inscripción que interpreta e ilustra es romana, de las que se llaman geográficas: trata de una legión llamada Tupusactu, en la colonia Julia Augusta, que edificó un hospedaje en el consulado de Claudio Nerón César Augusto y Lucio Antistio Vetus.»


    (Bover, Escritores Baleares, II, 220.)


    -Ensayo sobre algunas inscripciones y otros puntos de antigüedades.


    Mahón, imp. de Serra, 1828. 4.º, 27 pp.


    Examina, interpreta e ilustra dos inscripciones romanas de Alcudia, otra, también romana, de Porreras, un sello de bronce que se suponía del tiempo del Emperador Honorio, una estatuita romana y una inscripción árabe: objetos encontrados todos en las Islas Baleares.


    -Ilustraciones a una inscripción romana descubierta en la isla de Ibiza. Mahón, imp. de la viuda e hijo de Serra, 1836. 4.º, 14 pp.

    


     [p. 130]. [1]. La del Seminario de Barcelona.

  


  
    MISCELÁNEA (DERECHO ROMANO)


    I. OCHOA DE VELÉNDIZ, Juan.-Alcalá de Henares, 1660.


    Elvcidatio nova, a nemine usque adeo animadversa, Ad I. C. Pauli lib. 17 ad Plautium responsum in l. in summa 65: «si servum... de codict. indebiti». Authore L. D. Ioanne Ochoa de Velendiz, apud Salmantinos in Lycaeo Sanctae Mariae Magdalenae alumno, et ad Maximum D. Clementis Hispanorum Bononiae Qualificato et Praesentato. (Adorno.) Cvm Licentia. Compluti. Apud Mariam Fernandez Typographam Universitatis. (Portada con orla.)


    4.º, 4 hs. de principios, 39 pp. de texto y una de blanco.


    Soneto de D. Sancho Láriz Sarmiento, alcalde de la Hermandaz de Hijosdalgo de Alcalá, al autor. Dedicatoria de D. Manuel de Morales Calderón. Censura de D. Juan Antonio de Morales. Licencia del Ordinario, 9 de febrero de 1660. D. Miguel de Móez e Itúrbide al autor. Texto.


    (Biblioteca de la Universidad Central.)


    II. AGUSTÍN, Antonio; GOVEA, Antonio.-Amsterdam, 1663.


    Corpus Juris Civilis, Pandectis ad Florentinum archetypum expressis, Institutionibus, Codice, et Novellis, addito textu graeco, ut et in Digestis et Codice, Legibus, et Constitutionibus Graecis, cum optimis quibusque editionibus collatis. Cum notis integris repetitae quintum praelectionis Dyonisii Gothofredi, J. C: praeter Justiniani edicta, Leonis, et aliorum Imperatorum, graece et latine, Feudorum libros, Leges XII Tabularum, et alios ad jus pertinentes Tractatus, Fastos Consulares, Indicesque Titulorum ac Legum; et  [p. 136] quaecumque in ultimis Parisiensi vel Lugdunensi editionibus continentur; huic editioni nove accesserunt Pauli receptae sententiae cum selectis notis J. Cujacii et sparsim ad universum corpus Antonii Anselmo, A. F. A. N. J. C. Antuerp. Observationes singulares, remissiones et notae Juris Civilis, Canonici et Novissimi, ac in Praxi recepti differentiam continentes: denique Lectiones variae et Notae selectae Augustini, Bellonii, Goveani, Cujacii, Duareni, Russardi, Hottomanni, Contii, Roberti, Raevardi, Charondae, Grotii, Salmasii, et aliorum; opera studio Simonis Van Leeuwen, J. C. Amstelodami. Apud Joannem Blaeu, Ludovicum et Danielem Elzevirios, 1663. 2 tomos.


    III. FINESTRES Y MONSALVO, José.-Cervera, 1745.


    Josephi Finestres et de Monsalvo, Barcinonensis jurisconsulti, et in Philippico Cervariensi athenaeo primarii legum antecessoris «Exercitaciones Academicae XII» in leg. «Ex hoc jure» 5. Dig. de Just. et jure; atque altera in leg. «Cum igitur» 2 digestor. De statu hominum. Ex libro I. Epitomarum juris Hermogeniani jurisconsulti. Accedit dissertatio de eodem Hermogeniano et ejus scriptis. Cervariae typis academicis, excudebat Emmanuel Ibarra an. 1745. 4.º


    Estas doce disertaciones reunidas forman un excelente curso de derecho público, con el cual intentó suplir Finestres la carencia de libros de este género que se notaba en España por estar prohibidos o sospechosos en nuestras aulas Grocio, Puffendorf y Burlamaqui.


    Trata, pues, sucesivamente, con pretexto de comentar los fragmentos de Hermogeniano (que luego ilustró doctamente en una obra aparte) de los puntos siguientes:


    I. De jure naturali promiscuo.
 II. De jure naturali humano, sive gentium primario.
 III. De jure gentium secundario, sive ex hypothesi.
 IV. De origine et jure bellorum, de singulari certamine... represaliis, jure legatorum, induciis, pace, foederibus, sponsionibus, obsidibus, captivis, praeda hostili, postliminio, redemptione captivorum, et bellica laedendi licentia.
 V. De gentium segregatione.
 VI. De origine et jure regnorum.

     [p. 137] VII. De origine dominiorum.
 VIII. De agrorum terminis, eorumque jure.
 IX. De urbium origine et jure.
 X. De commercio.
 XI. De conventionibus et obligationibus.
 XII. De conventionibus juris civilis.
 IV. FINESTRES Y MONSALVO, José.-Cervera, 1757.

    D. Josephi Finestres et de Monsalvo, Barcinonensis, primarii legum antecessoris emeriti, in Hermogeniani, jurisconsulti, juris epitomarum libros Vl, Commentarius. Cervariae Lacetanorum: typis academicis apud Antoniam Ibarram viduam anno 1757. 2 vols. 4.º


    Antecede al libro una preciosa carta latina de Mayáns estimulando a Finestres a la publicación de sus comentarios sobre Hermogeniano, y tratando con elevadísimas ideas de los estudios propios del jurisconsulto. Véase como muestra este párrafo en que traza las reglas del método crítico aplicado a la interpretación de los fragmentos de los jurisconsultos antiguos:


    «Antiqui jurisperiti, scribentes eo tempore quo latinitas adhunc florebat, aut paulo ante florere desierat; cum legibus moribusque viverent, quibus explicandis dabant operam, hoc tantum intendebant ut in singulis argumentis sententiam suam proprie, breviter, ac graviter enunciarent. Nos autem illorum interpretes consulere debemus, coaevos scriptores ad morum legumque causas cognoscendas singula verba expendere, legesque cum legibus conferre, obscura clarioribus illustrare; in examen adducere glossatorum et interpretum opiniones; recentium criticas conjecturas ad trutinam revocare: quae omnia etsi feliciter praestentur, servum pecus videmur, nihilque aliud scire, nisi quod ab illis didiscimus, mejori diligentia quam ipsi didicerunt: et quod pejus est, ipsissima illa diligentia nostra sermonis facilitatem et gravitatem minuit. Quapropter licet ingenio exeques Q. Cervilium Scaevolam, etsi dialecticae cognitione et usu Servium Sulpicium vincas, tametsi eruditionis laude Antistium Labeonem superes; quamquam cum ipso Æmilio Papiniano judicii magnitudine certes,  [p. 138] ac dicendi facilitate Julio Paullo sis par, inferior his omnibus semper judicavere. Nam diligentia investigandi quod alius dixit, ingenii laudem minuit, cum nihil aliud facere videaris nisi ab alio excogitata repetere, eruditionis copia orationem interrumpit et inaequalem facit; verborum ac phrasium minutula illa expositio humilem reddit orationem, et gravitatem detrahit: ipsa rerum varietas non modicum affert impedimentum scribendi methodo, quae passim interrumpenda est vetustarum rerum explicatione, vel falsarum opinionum impugnatione: atque haec rerum multiplicitas et spinosa disputatio eloquentiam impedit.»


    Este prólogo contiene además sabias advertencias sobre los mejores comentadores de la jurisprudencia romana, y el de Finestres, que viene a continuación, trata más especialmente de los jurisconsultos catalanes.


    Mayáns hacía tanto caso de este insigne comentario que llegaba a anteponerle al Papiniano de Cujacio. Gerardo Meerman, que había tenido ocasión de leer la obra cuando todavía estaba inédita, decía de ella en el tomo 7.º de su Thesaurus juris civilis: «Hi vero commentarii tanta eruditione, eaque minime vulgari conscripti sunt, ut omnium eruditorum, quibus eos inspiciendi copiam dedi, et suffragium et admirationem meruerint.»


    V. FINESTRES Y MONSALVO, José.-Ms.


    Tractatus de pactis ad tit. 3 lib. 2 cod. Inst.


    Manuscrito que se conservaba, en tiempo de Torres Amat, en la librería de D. Andrés Massot, casado con la sobrina y heredera de Finestres D.ª Mariana de Romeu.


    El mismo bibliógrafo menciona otros trabajos de Finestres, que al parecer quedaron mss.


    De vulgari et pupillari institutione.

    De liberis et posthumis haeredibus instituendis vel exheredandis.

    De adquirenda vel omittenda haereditate.

    De inofficioso testamento.


    Diatriva de divortiis bonae gratiae ad leg. VI, pan. I et ad duas leges sequentes de donationibus inter virum et uxorem.»


     [p. 139] VI. DOU Y DE BASSOLS, Ignacio.-Cervera, 1754.


    De lege Iulia ambitus acroasis inauguralis, praecedens prodocturae gradum. Cervariae, typis Academicis, 1754.


    Además de esta tesis doctoral sobre la ley Julia, dejó Dou otro trabajo sobre la misma materia con el título de


    Commentarius historicus et iuridicus de veteribus ambitus legibus apud Romanos.


    VII. DOU Y DE BASSOLS, Ignacio.-Cervera, 1758.


    Aelii Marciani J. C. liber singularis ad formulam hypothecariam, restitutus. Cervariae, typis Academicis, 1758.


    Este estudio mereció encarecidos elogios de Finestres y Mayáns.


    VIII. PARRELLA Y RIALP, Ramón.-Cervera, 1761.


    Acroasis iuridica ad legem iuridicam Cod. «De his qui ad statuas confugerunt» praecedens pro-docturae gradum habita a D. Raimundo de Parrella et de Rialp. Cervariae Lacetanorum typis academicis apud Antonium Ibarra, anno 1761. 4.º


    Corminas. Suplemento al Diccionario de escritores catalanes de Torres Amat. Dice que el autor fué discípulo de Finestres.


    IX. ROJO DE FLORES, Felipe.-Madrid, 1804.


    Fontes Legum XII Tabularum, Legislatio Romuli et Numae, Leges Sacratae, Draconis et Solonis Atheniensum Principum Placita... a Lic. D. Philippo Rojo de Flores, Advocato Toletano... Matriti, apud Typographiam Regiam, anno 1804.


    En el Memorial Literario de 20 de mayo de 1804 se dió razón de esta obra en los términos siguientes:


    «Habiendo el Licenciado Rojo recopilado las leyes de Rómulo y de Numa, las tribunicias o sagradas, las de Dracón y las de  [p. 140] Solón, pasa a insertar las de las Doce Tablas, las cuales se compusieron de algunas de las referidas leyes, y otras que establecieron los Decemviros, encargados de hacer este cuerpo de leyes que por algunos siglos rigieron en Roma... Por lo cual cree con razón el Licenciado Rojo haber hecho un buen servicio a los estudiosos de la Jurisprudencia que quieran saber a fondo el origen del Derecho Romano que aun estudian, y de muchas leyes patrias que todavía rigen.»


    X. BELLO, Andrés.-Santiago de Chile, 1843.


    Instituciones de Derecho Romano, según la Instituta de Justiniano, en lecciones dictadas por D. Andrés Bello a sus alumnos. Santiago: Imprenta del Crepúsculo. 1843. 4.º 95 pp.


    «Tal debe ser el título de esta obra, por la cual, permaneciendo todavía manuscrita, enseñó D. Manuel Montt en el Instituto Nacional, y se continúa enseñando hasta ahora (1862); y sin embargo de haberse ya impreso, jamás se le ha puesto ni éste ni ningún otro título.» (Briseño. D. Ramón, Estadística bibliográfica de Chile. )


    Otra edición. Santiago: Imprenta de la Sociedad, 1849. 8.º, 228 pp.


    «No puedo asegurar si Bello tradujo libremente esta obra del latín (de Heinecio), o si utilizó una traducción española, introduciendo en ella ciertas correcciones. Lo cierto es que nunca quiso ponerle su nombre. Habiéndose impreso en 1843 una edición de ella, Bello, algún tiempo después, se decidió a hacer bajo su dirección otra nueva, que enriqueció con un proemio original, y copiosas enmiendas y adiciones; pero aunque alcanzaron a tirarse algunas páginas, el trabajo quedó al fin inconcluso. Posteriormente, se hicieron otras ediciones, siendo la última, una de 1871. Hasta el presente (1882) esta obra es la que sirve de texto en nuestra universidad.» (Amunátegui, Vida de D. Andrés Bello, pp. 346-47)


    Esta exposición de la Instituta debe de tener mérito, porque Bello era profundo humanista, y de su pericia jurídica responde la grande obra del Código Civil Chileno.


     [p. 141] XI. ANÓNIMO.-En Villanueva, Viaje literario.


    En el Inventarium bonorum Bernardi Alegreti (jurisconsulto de Lérida), publicado por Villanueva, Viaje Literario, tomo 17, página 288,


    «Item invenimus quandam archam in qua invenimus libros qui sequuntur:...


    Item Institutam.


    Item Digestum novum.


    Item unum Librum Juris anticum...


    Item quendam librum Juris anticum cum cohoperta rubea.


    Item unum Codicem...


    Quod est actum Ilerdae quinto Kalendas Augusti anno


    Domini millesimo trecentesimo tricesimo sexto.»


    XII. ANÓNIMO.-Barcelona, 1861.


    Códigos Romanos traducidos, anotados y con las citas de sus concordancias. Digesto. Barcelona, 1861, imp. de L. Tasso, librería del «Plus Ultra». Tomo 1.º


    Se repartía con los números del periódico de jurisprudencia y legislación titulado El Foro.


    (Hidalgo.)


    XIII. RODRÍGUEZ DE FONSECA, Bartolomé Agustín.-Madrid, 1872-74


    El Digesto del Emperador Justiniano, traducido y publicado en el siglo anterior por el Licenciado Don Bartolomé Agustín Rodríguez de Fonseca, del Colegio de Abogados de esta Corte. Nueva edición, aumentada con la traducción de los proemios, completada y revisada con arreglo a los textos más autorizados de las ediciones modernas.


    Madrid, imprenta de Ramón Vicente, 1872-74.


    3 tomos folio.


    Lleva la siguiente anteportada:


     [p. 142] « Cuerpo del Derecho Civil, o sea Digesto, Código, Novelas e Instituta de Justiniano, en castellano y latín. Le publican D. Manuel Gómez Marín y D. Pacual Gil y Gómez.


    Pero no sabemos que saliera más que el Digesto.

  


  
    MISCELÁNEA (VARIA)


    I. FERRER, Mosén Pedro Juan.-1480.


    En el Jardinet de Orats. 1480.


    (Estúdiese.)


    Un Mosén Pedro Juan Ferrer, valenciano, según Pérez Bayer (notas a N. A., 2, 304) escribió por los años de 1480 un Sumari de batalla ha ultransa, seu leges de duellis.


    ¿Claudiano? ¿Ovidio?


    II. ANÓNIMO.-Coimbra, 1554.


    Primera parte de las sentencias que hasta nuestros tiempos, para edificación de buenas costumbres, estan por diversos autores escritas, en este tratado. Sumariamente referidas en su propio estilo: y traducidas en el nuestro comun. Conveniente lición a toda suerte y estado de gentes, 1554.


    Colofón: «Fué impressa la presente obra en la muy noble y siempre leal ciudad de Coimbra por Juan Álvarez impresor del rey n. s. Acabóse a veinte días de marzo de mil y quinientos y cincuenta y cinco años.»


    4.º, 340 pp. y dos más sin foliar al fin. Frontis grabado.


    Prólogo.


    «Se dispuso (el compilador) a traducirlas en nuestro comun lenguaje en el más resoluto y apacible estilo que a él fué posible; y porque el volumen iba en más crecimiento de lo que parecía conveniente, lo dividió el autor en dos partes, poniendo en la primera, que es la presente, las más breves y resolutas sentencias,  [p. 146] y que más parecen capaces de nuestra memoria, si a ella las quisiésemos encomendar; y las más largas y copiosas, que más para el entendimiento que para la memoria sirven, irán en la segunda parte, que con el favor de Dios tendrás muy presto...»


    Las sentencias están en latín, encabezadas con los nombres de sus respectivos autores; y al frente la traducción castellana.


    III. BARRIENTOS, Bartolomé.-Salamanca. 1570.


    Annotationum Sylva per Liberalium Artium Magistrum Barrientum, Salmanticae Cathedrarium. (Divisa del impresor Juan Bautista de Terranova, la cual es un grifo rapante.) Salmanticae, excudebat Joannes Baptista a Terranova, anno 1570, cum privilegio.


    8.º, 48 hojas.


    Es una miscelánea de varia erudición, dividida en 50 breves capítulos.


    (Gallardo.)


    IV. CARRIÓN, Luis.-Amberes, 1576.


    Antiquarum Lectionum commentarii tres, in quibus varia Scriptorum vetera loca supplentur, corriguntur, et illustrantur. Ad clarissimum virum Franciscum Nansium J. C. apud Franconates in Flandria Senatorem PP. Antuerpiae. Apud Christophorum Plantinum, 1576. 8.º


    V. CARRIÓN, Luis.-París, 1583.


    Emendationum et observationum libri duo. Ad V. C. Claudium Puteanum, Consiliarium Regium in Suprema Curia Parisiensi. Ejusdem emendationum et observationum liber secundus. Ad V. C. Nicolaum Fabrum. Lutetiae. Apud Ægidium Beysium, 1583. 4.º


    VI. RÍO, P. Martín del, S. J.-Amberes, 1593.


    Martini Antonii Delrii, ex Societate Iesu, Syntagma Tragoediae Latinae in tres partes distinctum. Parte prima continentur  [p. 147] Prolegomenon libri III, scilicet: De Tragoedia liber I. De L. Ann. Senecae vita et scriptis liber I. De versibus Tragicis, maxime Senecae, liber I . Fragmenta veterum Tragicorum. Opinationes in eadem.


    Parte secunda: L. Ann. Senecae Tragoediae novem. Incerti auctoris, Octavia. Adversaria in has Tragoedias, olim excusa sed nunc emendata.


    Parte tertia: Commentarius novus in easdem, et Indices totius Syntagmatis. Antuerpiae. Ex officina Plantiniana, 1593. 4.º


    VII. ROA, Martín de.-Córdoba, 1600.


    Martini de Roa Cordubensis ex Societate Iesu Singularium locorum ac rerum libri V. Inquibus cum ex sacris, tum ex humanis litteris multa ex Gentium, Hebraerumque moribus explicantur, ad D. Petrum Fernandez de Corduba, Marchionem de Priego. (Grabado en madera con el monograma I H S.) Cum Privilegio. Cordubae. Ex officina Andreae Barrera. Anno CIC. D.C. (1600).


    Al fin se repiten las señas de la impresión.


    4.º, 8 hs. prls. sin foliar, 338 pp. y 34 hojas más sin foliar.


    Los preliminares son: Suma del privilegio (15 de julio de 1599). Tasa. Erratas (Juan Vázquez del Mármol). Aprobación de Fray Diego de Ávila, trinitario (Madrid, 26 de junio de 1599). Aprobación de P. Antonio Martínez, jesuíta (Madrid, junio de 1599). Aprobación del P. Fernando de Ávila de la C.ª de Jesús (Córdoba, 22 de abril de 1597). Licencia del Provincial, P. Francisco de Quesada (Córdoba, 14 de marzo de 1599). Dedicatoria al Marqués de Priego Ratio et delineatio totius operis. Indice de los libros. Advertencia.


    Al fin hay un índice de los capítulos, otro de los lugares de la Sagrada Escritura, otro de los lugares de Letras Humanas y otro de cosas y palabras.


    Hay ejemplares en gran papel que tienen la viñeta de la portada grabada en cobre.


    Sirve de complemento a este libro de De Die Natali publicado también en Córdoba el mismo año.


     [p. 148] VIII. ROA, Martín de.-Lyon, 1604.


    Martini de Roa, Cordubensis, ex Societate Iesu, Singularium locorum ac rerum libri V. Quibus insuper duo alii ejusdem auctoris libri adjuncti sunt: de die natali sacro et prophano unus; alter singularium item locorum liber VI; in quibus cum ex sacris, tum ex humanis litteris, multa ex Gentium, Hebraeorumque moribus explicantur. Nunc sedulo emendati, et locis Sanctae Scripturae qui deerant, aucti. Ad D. Petrum Fernández de Corduba, Marchionem de Priego. Lugduni, 1604. 8.º


    IX. FERNÁNDEZ DE CÓRDOBA, Francisco.-Lyon, 1615.


    Didascalia multiplex, nunc primum in lucem emissa cum quinque indicibus necessariis. Lugduni, 1615.


    X. PRATS, Buenaventura, S. J.-1749.


    Observationes in veteres classicos. Ms.


    Da cuenta de esta obra Torres Amat en su Diccionario de escritores catalanes. La mayor parte de las enmiendas y observaciones versaban sobre el texto de autores griegos, tales como Platón, Plutarco, Luciano, Dionisio de Halicarnaso, Diógenes Laercio, Taciano, Clemente Alejandrino, Teodoreto, San Basilio y Phocio; hay algunas sobre Cicerón, Quintiliano y Plinio.


    XI. GÓMEZ, Alejandro, pseud. de D. Carlos González de Posada.-Madrid, 1775.


    Ensayo de la buena versión, en prosa y verso, de latín a castellano. Madrid, en la imprenta de Antonio Fernández, 1775. 4.º, 36 páginas.


    «El verdadero autor, D. Carlos González de Posada, asturiano, que se divertía mucho en honrar a D. Alejandro.»


    (Biblioteca Asturiana, ms. anónimo de la Biblioteca de  [p. 149] Campomanes (con fecha de 1782) cuyo autor fué muy probablemente el mismo González de Posada.


    Transcrito por Gallardo, n.º 457 del Ensayo.


    XII. BALLOT Y TORRES, José Pablo.-Barcelona, 1782.


    Reflexiones oportunas para el uso y manejo de la lengua latina que comprenden las reglas de la versión libre o paráfrasis y de la literal y servil: las figuras gramaticales de la lengua castellana y latina: las partículas de Turselino traducidas en castellano: la apología y varias observaciones para la inteligencia de la Sagrada Escritura; y las reglas generales para conocer los hebraísmos y grecismos que conserva el autor de la Vulgata.


    Barcelona, 1782, 8.º mayor.


    (Torres Amat.)


    XIII. HEREDERO Y MAYORAL, Nicolás Antonio.-Alcalá, 1790.


    El Latino instruido en la composición y versión elegante de la lengua latina: dedícale a la Excelentísima Señora Doña Maria Isidra Quintina de Guzman y la Cerda, marquesa de Guadalcázar e Hinojares, doctora en filosofía y letras humanas de la Real Universidad de Alcalá etc. su autor D. Nicolás Antonio Heredero Mayoral, profesor de sagrada Teología en la misma Universidad, y opositor a cátedras. Alcalá, 1790, imprenta de J. A. Ibarrola.


    4.º, XII + 278 pp.


    XIV. CAPMANY, Antonio.-Ms. En Torres Amat, Memorias.


    Entre las obras inéditas de D. Antonio de Capmany (vide Torres Amat, Memorias) había una titulada:


    Idea de la cultura española, catálogo de los autores clásicos, griegos y romanos traducidos en lengua castellana desde el siglo XIV al XVII.


     [p. 150] XV. VEGAS QUINTANO, Manuel.-Alcalá, 1800.


    Arreglado método de la traducción latina, y suficiente copia de reglas y preceptos para ser gramático, conformado con voces, ejemplos y oraciones escogidas de los mas excelentes autores; Cicerón Nepote, Fedro, Ovidio y Virgilio, para la más fácil inteligencia en la versión de estos, adorno e instrucción de la juventud. Por Don Manuel Vegas Quintano, catedrático de latinidad en la real universidad de AIcalá de Henares. Alcalá, 1800, Imprenta de la Universidad. 8.º


    XVI. ARMENGUAL, Juan de la Cruz.-Palma, 1812.


    Reglas para traducir con exactitud y facilidad el latín al castellano, ilustradas con ejemplos. Las ofrece a los principiantes en esta carrera un apasionado a la literatura latina. Palma, imp. de Brusi, 1812. 8.º, 2.ª ed. imp. de García, 1820, 8.º


    Es un opúsculo de 16 pp.


    XVII. LÓPEZ, Vicente Fidel, y COUSIÑO, Ventura.-Santiago de Chile, 1845.


    Dos discursos sobre la excelencia de la literatura latina.


    Anales de la Universidad de Chile, tomo 2.º, 1845, p. 97.


    XVIII. FERNÁNDEZ-GUERRA, Aureliano.-Madrid, 1862.


    Parte española de los Itinerarios de los tres Vasos Apolinares.


    Apéndice segundo a su discurso de contestación en la Academia de la Historia al de D. Eduardo Saavedra sobre vías romanas (pág. 81).


    El texto de los Vasos Apolinares (especie de exvotos descubiertos en 1852 en los baños de Vicarello, y que contienen el itinerario de Cádiz a Roma), había sido publicado por el P. Marchi, y reproducido luego por Henzen en el Rheinisches Museum, 1854, tomo 9.º, y por Orelli en su colección epigráfica (n.º 5.210).


     [p. 151] XIX. LARRAIN Y GANDARILLAS, Joaquín.-Santiago, 1863.


    Importancia del estudio de la literatura latina. Anales de la Universidad de Chile, tomo 22 (1863), p. 618.


    XX. LOBECK, Justo Floriano.-Santiago, 1864.


    Historiae litteratum romanarum brevis enarratio... Scripsit Justus Florianus Lobeck. Santiago (de Chile), Imprenta Nacional, 1864. 8.º, 195 pp.


    (Briseño, Bibliografia Chilena t., 2.º , pág. 155.)


    En la misma bibliografía hay noticia de otras publicaciones que en Chile hizo Lobeck. Todas de Humanidades.


    -Sobre la más antigua literatura latina. Discurso del doctor Lobeck.


    Páginas 486 y ss. del tomo 16 de los Anales de la Universidad de Chile, 1859.


    En el tomo 26 de los mismos Anales (1865) se publicó un Juicio de un joven chileno acerca de la obra del Dr. Lobeck intitulada «Historiae litterarum romanarum brevis enarratio» (p. 349).


    XXI. AMETLLER Y VIÑAS, José.-Gerona, 1884.


    En la Revista de literatura, ciencias y artes de Gerona (1884) publicó D. José Ametller y Viñas un estudio sobre El Infante Don Jaime de Mallorca y la traducción catalana del libro «De Consolación» de Boecio, y en 1886 otro sobre la traducción catalana de Dyctis y Dares historiadores de Troya.


    XXII. CARO, Miguel Antonio.-Curazao, 1891.


    Páginas 54-57 de su librito de Sonetos... Curazao , 1891.


    Dos epigramas atribuídos a Séneca (números 130 y 137 de la Anthologia de Meyer).


    
      Barbara praeruptis inclusa est Corsica saxis...

      Quisquis es, et nomen dicam: dolor omnia cogit...
    


    (El texto latino va al frente.)


    
      
        
             [p. 152] CÓRCEGA
        

      


      
        
          No en Córcega busquéis los atributos

          Que el vivir hacen grato al pecho humano.

          Bárbara ostenta su rigor tirano,

          Hórrida yace entre peñascos brutos.

          No madura el otoño aquí sus frutos;

          Aquí a sus rubias mieses el verano

          No da sazón; aquí el invierno cano

          No rinde a Palas plácidos tributos.

          Húmeda primavera aquí no esmalta

          Con alegre verdura y blandas rosas

          El campo mustio y el desnudo cerro.

          Falta el agua y el pan, la lumbre falta;

          Todo es desolación. Sólo dos cosas

          Hay aquí: el desterrado y el destierro.
        

      


      
        
          RESPETO A LA DESGRACIA
        

      


      
        
          Crudo enemigo a quien desdichas nuevas

          No saciaron la furia vengativa,

          Tú que hollando a quien hado infiel derriba,

          Odio feroz a los sepulcros llevas;

          Tú que en el cráneo de los muertos cebas

          El hierro de tu saña siempre viva,

          ¡Oh! escucha el trueno que retumba arriba,

          ¡Oh, no a los Manes a venganza muevas!

          Hacer al vencedor puede el vencido

          Mortal herida, y un poder secreto

          Tiene el que yace en la mansión de olvido.

          Siempre fué el desgraciado sacro objeto,  [1]

          Y el sacrílego mismo y el bandido

          Miró siempre las tumbas con respeto.
        

      

    


    En el segundo de estos dos magníficos sonetos se ve que imita el Sr. Caro la factura de los sonetos morales de Quevedo, que es realmente en castellano el mejor modelo para interpretar las sentencias de Séneca.

    


     [p. 152]. [1]. Res est sacra miser.

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : GRAMÁTICA GRIEGA


    PRÓLOGO


    Valor heroico se necesita, en los tiempos que corren, para atreverse a publicar un libro de filología en lengua castellana. El editor que a tal empresa se arroja, ganado tiene con esto solo la estimación de los estudiosos, tanto mayor cuanto más raro es el caso. Y sin embargo, la Filología es ciencia muy española, y quizá a ninguna otra nación debe en sus orígenes tanto como a la nuestra. Si de las lenguas semíticas se trata, y de la principal y más excelente entre ellas por los tesoros de divina enseñanza que custodia, ¿cómo olvidar que dos hebreos españoles, Menahem ben Saruk, de Tortosa, y Dunasj ben Labrat (el cual si no nació en el suelo peninsular pudo contarse por adopción entre los nuestros), siguiendo las huellas de Saadía y de los Karaítas, renovaron en el siglo X los estudios gramaticales de la lengua santa con trabajos que, según el competente testimonio de Renán, no han sido superados hasta el advenimiento de la ciencia novísima? Menahem ben Saruk fué el primero en distinguir claramente las raíces, ordenando por ellas su inmortal Diccionario hebreo, que por primera vez ha sido impreso en Londres en 1855. La fecunda polémica entre los discípulos del judío tortosino y los de su émulo  [p. 156] Labrat, viene a suscitar indirectamente la aparición de otro hebraizante español de primer orden, Judá ben David, el primero que (según afirma Graetz) dió base científica y sólida al estudio del hebreo, estableciendo la doctrina de las raíces trilíteras y de la vocalización de ciertas consonantes, como es de ver en sus tres libros de Gramática compuestos en lengua arábiga. Pero era tal el impulso científico que arrastraba a los judíos españoles hacia el estudio de las formas del lenguaje, que estos mismos trabajos tan meritorios casi quedaron oscurecidos por aquella obra maestra de lexicografía y de gramática que compuso en el siglo XI el cordobés Abulgualid Meruan ben Ganaj, tenido generalmente por creador de la sintaxis hebrea, si bien no todas sus innovaciones fueron fácilmente aceptadas por sus contemporáneos, entre los cuales sobresale el célebre filósofo y poeta malagueño Salomón ben Gebirol, autor de una gramática hebrea en cuatrocientos versos acrósticos monorrimos. Este movimiento no se detiene en el siglo XII, en que está principalmente representado por Abraham ben Ezra, que llevó a Italia e introdujo entre los hebreos de Roma los estudios gramaticales, tan florecientes en nuestro suelo. Su libro De la Balanza contiene una extensa introducción en que narra y juzga los trabajos anteriores de la escuela española, y recoge y armoniza sus principales resultados. La exegesis gramatical arranca de Aben Ezra. De España procedía también la dinastía de los Quimjies (José, Moisés y David), domiciliados en Narbona. Si su ciencia gramátical y su espíritu crítico están muy por bajo de los de sus predecesores, y anuncian ya una próxima y lamentable decadencia, nadie les puede quitar la importancia histórica, que fué inmensa, puesto que de ellos o de sus discípulos recibieron directamente la tradición los primeros orientalistas cristianos del siglo XIII, entre los cuales brilla sin competencia posible el dominico catalán Fray Ramón Martí (Raimundus Martinus), autor del Pugio fidei, obra de estupenda erudición bíblica y talmúdica.


    Al mismo paso que la ciencia gramatical iba degenerando y perdiéndose entre los judíos, comenzaba a crecer libre y rozagante en las escuelas cristianas, y de un modo muy especial y directo en las de nuestra España, que por lo mismo que había sido el principal asiento de la ciencia rabínica, debía de ser  [p. 157] también la que más pronto heredase sus despojos. Hebreos conversos pusieron la mano en la primera Políglota, y era natural que España se adelantase a cualquiera otra nación de Europa en levantar semejante monumento. Cuando se abren y registran los suntuosos volúmenes que por primera vez lanzó al estudio de los doctos la imprenta complutense en 1515, aún más que la pureza relativa del texto asombran y maravillan, dada la época, los trabajos lexicográficos con que la enriqueció Alfonso de Zamora: sus Introductiones Grammaticae Hebraicae, su Vocabularium Hebraicum et Chaldaicum. Conjunción feliz de los esfuerzos de los helenistas y de los esfuerzos de los orientalistas, de la tradición rabínica y de la tradición clásica, venía a ser la Políglota de Alcalá como faro de luz esplendorosísima levantado a la entrada del siglo XVI para alumbrar toda aquella centuria. Y de hecho nuestros padres no se manifestaron infieles a tan alto y glorioso principio de doctrina. Aquella heroica generación del siglo XVI, que extendió a todos los campos de la actividad humana su pujanza conquistadora, no dejó por cierto abandonado y sin cultivo el campo del hebraísmo, a pesar de las espinas que muy pronto vino a sembrar en él el furor de la controversia teológica. Zamora, Alcalá, Coronel y el mismo Nebrija habían dado el ejemplo; muy pronto los siguieron Juan Díaz Paterniano de Toledo con su Gramática Caldea, compuesta hacia 1520, el dominico Francisco Foreiro con su Lexicon Hebraicum, Mateo Adriano con sus Introductiones in linguam Hebraicam (1518), Bartolomé Valverde de Gandía, poniendo en latín los comentarios de David Quimji, Francisco Tavares con su Ars hebraicas linguae, Jerónimo Muñoz con su tratado acerca de los puntos vocales, Fr. Luis de San Francisco con su Globus canonum et arcanorum linguae sanctae (1586), el sabio cuanto infortunado Martín Martínez de Cantalapiedra, autor de la mejor gramática hebrea y de la mejor gramática caldea, que vió la luz en aquella centuria (1571), y finalmente, levantándose sobre todos, como verdadero coloso de nuestra escuela oriental, Benito Arias Montano, a quien el entusiasmo de sus contemporáneos apellidó segundo San Jerónimo. En el espacio que corre entre la Políglota de Alcalá y la de Amberes, debemos colocar el apogeo de los estudios hebraicos entre nosotros. Luego descendieron, pero no de un golpe ni con paso  [p. 158] tan precipitado como generalmente se imagina. Quien estudia con alguna atención el maltratado y mal conocido siglo XVII, asómbrase todavía de encontrar en él un grupo bastante numeroso de hebraizantes, que mantuvieron vivo el sagrado fuego con trabajos a toda luz estimables. No será inútil recordar a este propósito los nombres de D. Onofre Fenollet (cuyas Institutiones linguae hebraicae, fechadas en 1605, poseo manuscritas); de Vicente Trilles, valenciano como el anterior, y autor de un clarísimo método gramatical impreso en 1606; del carmelita Fray Diego de León; del jesuíta Pedro Merchán, autor de un Lexicon Hebraicum; del mercenario Fr. Pedro de Salazar, que escribió Ars Hebraicae Linguae, y finalmente, del franciscano burgalés Fray Martín Castillo, que prestó a nuestra cultura en 1676 el inestimable servicio de un Arte Hebreo-Hispano o Gramática de la lengua santa en idioma vulgar, tan estimable por la claridad como por el método. Probada la persistencia de la tradición, no hay que negar que cobró nuevos bríos con la restauración científica del siglo XVIII, a la cual debe España dos hebraizantes de primer orden: Pérez Bayer, que ilustró superiormente la cuestión de las monedas samaritanas y la de la lengua de los fenicios, y don Francisco Orchell y Ferrer, arcediano de Tortosa, cuyas teorías gramaticales, tan prácticas y sencillas, que tanto simplificaron (para no citar otro ejemplo) el terrible capítulo de la mutación de puntos, han servido de base en nuestros días al monumental Diqduq del Dr. García Blanco, honra grande de nuestra Facultad de Letras y universal maestro de cuantos en España han intentado penetrar en los arcanos y sublimidades de la lengua de los profetas.


    Precisamente a su condición de lengua santa debió el hebreo en Europa tan temprano cultivo, al paso que el estudio científico del árabe fué en todas partes mucho más tardío, no adquiriendo verdadero valor hasta nuestro siglo.


    Pero aun siendo muy pobre en esta parte la antigua bibliografía española, todavía presenta algunos nombres en quienes la calidad compensa ventajosamente la rareza. El primer vocabulario arábigo-latino que Europa conoció (exhumado pocos años ha del polvo de una Biblioteca de Florencia por Sciaparelli) fué  [p. 159] obra de un religioso español del siglo XIII: el ya citado Ramón Martí. Y la primera gramática y el primer diccionario árabe-vulgar, también se escribieron en España y en España se imprimieron, por obra y diligencia de fray Pedro de Alcalá, autor del Arte para ligeramente saber la lengua arábiga y del Vocabulista arábigo en lengua castellana, estampados en 1505.


    ¿Pues qué si pasamos al grupo de las lenguas llamadas por excelencia clásicas, es decir, la griega y la latina? Un libro entero y no breve sería necesario para hacer notar todas las brillantes huellas que en este campo dejaron impresas nuestros humanistas del gran siglo, herederos de Arias Barbosa y de Antonio de Nebrija. No se trata aquí de los autores que ellos comentaron e ilustraron, ni siquiera de los textos que corrigieron, aunque en esta parte el Comendador Hernán Núñez puede ser considerado como el primero que, abandonando los senderos fáciles y floridos de la escuela italiana, empleó su vida en el áspero trabajo de la crítica verbal, fundamento de la nueva filología que hoy impera, más científica que literaria. Pero aun limitándonos a la disciplina gramatical ¿cómo olvidar las excelentes aunque compendiosas Instituciones griegas de Francisco de Vergara, por primera vez impresas en 1537; las Introducciones de Fernando de Valdés, en 1556; la Prosodia de Juan de Verzosa; el diálogo de Juan de Mal-Lara sobre la lengua española comparada con la griega (título que corresponde con exactitud al de un libro de Enrique Stéphano sobre la lengua francesa); la Gramática Griega que por primera vez puso en lengua vulgar Pedro Simón Abril (1587), con el alto y trascendental propósito de que los niños aprendiesen ambas lenguas clásicas juntas y en comparación con la vulgar; la original y sencilla Gramática Griega del Brocense, y su Catálogo de voces españolas derivadas del griego; los múltiples trabajos de Pedro Juan Núñez. que era, a fines del siglo XVI, el más activo y docto propagandista del helenismo en España, lo mismo con sus escritos que con su enseñanza oral en Zaragoza, Barcelona y Valencia; la Gramática trilingüe de Gonzalo Correas, secuaz ilustre del método popular y comparativo que había aconsejado Simón Abril, y que a fines del siglo XVII trasladó a Méjico Fray Martín Castillo con su Gramática de la lengua griega, la primera  [p. 160] que se imprimió en el Nuevo Mundo (1678)? En el siglo XVIII es imposible omitir el nombre del jesuíta Manuel Aponte, catedrático que fué de griego en la Universidad de Bolonia, autor de los famosos Elementos ghefirianos, nuevo y singular método de enseñanza, basado en la clasificación de las consonantes y en la teoría de sus permutaciones.


    En lo tocante a la lengua latina, cuyos expositores son más conocidos, si Antonio de Nebrija representa con más plenitud que ningún otro humanista del siglo XV (no exceptuando a Lorenzo Valla) el que pudiéramos llamar método tradicional o clásico, pero reducido ya a sistema y acrisolado con gran número de observaciones propias, en cambio Francisco Sánchez de las Brozas, el revolucionario por excelencia en el campo de la Gramática, representa la invasión del elemento filosófico y el advenimiento de una nueva ciencia, la Gramática general, decaída hoy (es cierto) de su antiguo prestigio por virtud de la corriente empírica que más o menos nos arrastra a todos, pero ciencia al cabo, que si fué prematura en su aparición y temeraria alguna vez en sus conclusiones por falta de materia segura y abundante en que apoyarlas, contenía, sin embargo, el germen de altísimas verdades, confirmadas unas y otras vislumbradas por la verdadera filología, que forzosamente, en un término más o menos remoto (remotísimo en mi concepto), saliendo de los límites puramente experimentales en que hoy se mueve y debe moverse para no dar paso alguno en falso, llegará a una síntesis en que los elementos del lenguaje se iluminen con la purísima luz de los principios metafísicos, que hoy todavía nadie se atreverá a aplicar a estudio tan incipiente, debiendo servir en esta parte de saludable aviso y escarmiento el fracaso de la ideología del siglo pasado, y el universal descrédito en que han caído la teoría del verbo único, la de la elipsis, y otras lucubraciones semejantes.


    Si a todo lo anterior se agrega que son debidos casi exclusivamente a misioneros de raza española los trabajos existentes hasta la fecha sobre las lenguas bárbaras y exóticas de América y de Oceanía, que constituyen la región más tenebrosa e inexplorada de la ciencia, y se recuerdan también algunos rudimentarios trabajos del mismo origen sobre el copto, el chino, el japonés y varias lenguas de la India, no creemos que nadie se atreverá  [p. 161] a negar que en el llamado por Max Müller período empírico de la Filología, ninguna nación aportó a ella tal cúmulo de observaciones y de datos como España.


    Y en cuanto al segundo período, o sea el de la clasificación, no hay que decir sino que un español, Hervás y Panduro, y un libro en castellano, el Catálogo de las lenguas, resumen y manifiestan todos los progresos de la ciencia hasta fines del siglo XVIII, arrancando de ese libro la verdadera Filología comparada, gloria altísima entre las más altas de nuestro siglo.


    ¡Con cuánto gozo vemos a Max Müller en sus famosas Lectures sobre la ciencia del lenguaje, dadas en la Institución Británica en 1861, reconocer y proclamar los méritos de Hervás, que en vez de lanzarse como Court de Gébelin y los demás lingüistas de su tiempo a sentar teorías precipitadas, haciendo derivar del hebreo el persa, el armenio y hasta el malayo, huyó cuidadosamente de toda hipótesis que no estuviese fundada en la realidad de los hechos; juntó noticias y ejemplos de más de 300 lenguas, compuso por sí mismo las Gramáticas de más de 40 idiomas, y fué el primero (entiéndase bien, el primero) en sentar el principio más capital y fecundo de la ciencia lingüística, es a saber: que la clasificación de las lenguas no debe fundarse (como hasta entonces empírica y rutinariamente se venía haciendo) en la semejanza de sus vocabularios, sino en el artificio gramatical!


    A la luz de esta intuición de verdadero genio, probó Hervás y Panduro, mediante un cuadro comparativo de las declinaciones y las conjugaciones en hebreo, caldeo, siriaco, etíope y amharico, que todas estas lenguas eran dialectos de una misma familia, la familia semítica. Hervás enterró para siempre la absurda idea del hebraísmo primitivo. Hervás notó singulares analogías entre el húngaro, el lapón y el finés, y estuvo a punto de descubrir la familia uralo-altaica o turania. Hervás probó que el vascuence (cuyo estudio también se inició en España) no era un dialecto céltico, y echó las bases del iberismo de Guillermo Humboldt. Hervás advirtió ya la singular conformidad gramatical que une al sánscrito con el griego, reconociendo la identidad de los verbos auxiliares y de las desinencias de género. Hervás intentó el primero una clasificación de las lenguas americanas, reduciéndolas a once familias, cuatro meridionales y siete septentrionales.  [p. 162] Y finalmente (son palabras de Max Müller) «uno de los más preciosos descubrimientos de la ciencia del lenguaje, el establecimiento de la familia de las lenguas malayas y polinesias, que se extienden por más de 200 grados de longitud en los mares Oriental y Pacífico, desde la isla de Madagascar al Este de África hasta la isla de Davis, al Oeste de América fué hecho por Hervás mucho tiempo antes de ser anunciado al mundo por Guillermo Humboldt».


    No se traen aquí estos datos por alarde de erudición (puesto que todos ellos están bastante vulgarizados) ni mucho menos por halagar la marchita vanidad nacional con el recuerdo de glorias y grandezas pasadas. Se traen para todo lo contrario: para que sirvan de estímulo y de acicate a los poquísimos que entre nuestra juventud sienten arder en su pecho la llama desinteresada de la ciencia; se traen, especialmente, para que se compare toda esa brillante historia con el abatimiento y esterilidad en que actualmente yacemos, y para que de esta comparación surja el deseo de anudar la tradición rota, de entrar otra vez con toda franqueza y resolución en las vías científicas, persuadidos ya de que no somos gente sin abuelos, y que las sombras de nuestros mayores estarán siempre a nuestro lado para bendecirnos y protegernos en cada nuevo paso que demos. El mayor tributo que podemos ofrecer a su memoria no es repetir lo que ellos hicieron (aunque nunca debemos apartarlo de la memoria) sino trabajar como trabajarían ellos si hoy volviesen a la vida y pudieran contemplar el espectáculo grandioso y deslumbrador de una ciencia que nacida ayer, y nacida en gran parte por sus esfuerzos, ha crecido de tal suerte en cincuenta o sesenta años que ya puede hombrearse con las ciencias más antiguas, y a casi todas les presta poderoso auxilio, derramando su luz sobre infinitos problemas de etnografía, de mitología comparada, de historia literaria y civil, de antropología y de sociología.


    Pero hay que confesarlo (por mucho dolor que nos cueste): desde el año 1805, fecha del último volumen del Catálogo de las lenguas, para nada vuelve a sonar España en la historia de los progresos filológicos. Una de las mejores gramáticas latinas conforme al método analítico e histórico es, sin duda, la que lleva el nombre del doctor Guardia; pero Guardia (aunque español por  [p. 163] nacimiento, por sangre y por amor a su primera patria) es ciudadano francés, y en la lengua de Francia ha escrito su libro, hoy de fama y autoridad europeas.


    Ni es de esperar que en un día cambien de faz nuestros estudios, cuando tan errada y miserable dirección se les viene dando en todo este siglo. ¿Ni qué Filología ha de prosperar en esta nación que por privilegio singular y deshonroso entre todas las de Europa, es la única que ha excluído el griego de su enseñanza elemental, sin que este insigne desatino, consumado en 1867, haya logrado hasta la fecha enmienda ni reparación, de los infinitos gobernantes que se han sucedido, en estos veinte años, en medio de los mayores y más trascendentales cambios, revoluciones, caídas de dinastías, nuevas formas de gobierno, restauraciones... cuanto cabe en el proceso histórico? Sólo para la pobre lengua de Homero, de Píndaro y Demóstenes, no ha habido ni revolución ni restauración, ni nada en suma. Sólo para ella, o más bien para daño suyo, han cobrado eternidad los decretos y las reales órdenes, que para lo demás suelen vivir en España la vida de las flores. En perseguir el griego, todos han sido unos. Un ministro moderado le desterró de los Institutos; otro ministro republicano le redujo a un curso en la Facultad de Letras. Con tales precedentes, para creer que en adelante se formen helenistas españoles, habrá que creer en la generación espontánea. En todo país civilizado, el griego es una enseñanza elemental que forma parte de la segunda enseñanza, es decir, de la cultura general del espíritu, con el mismo derecho que el latín, puesto que si éste puede alegar en su favor el ser fuente de las lenguas romances, y ser lengua de la Iglesia, y haberlo sido del Derecho y aun lengua universal científica. el griego, en cambio, posee una literatura tan vasta, tan rica, tan original y tan perfecta, que a su lado las más selectas creaciones del arte latino sólo pueden pasar por débiles remedos. A lo cual se agrega, desde el punto de vista cristiano, la reverencia debida siempre a la lengua del Nuevo Testamento y de los Padres Apostólicos, a la primera que sirvió para la propagación del Cristianismo, a la que posee una literatura eclesiástica enorme, de la cual son ornamento imperecedero los Basilios, Gregorios y Crisóstomos. Y aún hay otra consideración, no literaria ni teológica, que impone a todo pueblo culto  [p. 164] la obligación (por todos menos por nosotros cumplida) de enseñar los elementos del griego a sus hijos, y es el que casi todos los tecnicismos científicos están basados en esa lengua incomparable, que tantas facilidades presenta para la composición de las palabras, y para expresar por este medio las ideas más nuevas y más complejas. ¡Fuera más común el sólido conocimiento de la estructura de esta lengua, y no veríamos adquirir carta de naturaleza tecnicismos híbridos y bárbaros que sus autores han formado sin duda por el cómodo procedimiento de ir a buscar al diccionario los dos elementos que han casado en nefando y abominable consorcio!


    No quiero pecar de pesimista ni entregarme aquí a inútiles lamentaciones. La genialidad española tiene tal fuerza y brío que rompe por donde puede, y brilla y da muestra de sí a pesar de todas las torpezas oficiales. Relegada hoy la enseñanza de la lengua de los helenos al estrecho recinto de la Facultad de Letras, cuanto más estrecho y más humilde y más ignorado del vulgo, tanto más dulce al alma de los que en él nos hemos criado y en él pensamos morir: circunscrito a las paredes de siete universidades, en la más concurrida de las cuales nunca se eleva el número de los cursantes de griego mucho más allá de 30, no parece sino que ha cobrado fuerzas por el mismo abandono y desdén con que en las altas esferas se le ha mirado. Dos cursos de lengua y uno de literatura griega es todo lo que se exige al estudiante español de Letras para aspirar al título de Licenciado. Pues bien: causa asombro el fruto que en tiempo tan exiguo y en condiciones tan absurdas logran sacar nuestros profesores, de alumnos, que al pisar las aulas universitarias, no traen más que algunas nociones de latín mal aprendidas, y a los cuales es preciso inculcarles hasta los rudimentos del método lingüístico.


    La labor, verdaderamente heroica, de catedráticos y discípulos ha sido más áspera hasta ahora por la carencia de textos castellanos adecuados a las modernas exigencias de tales estudios. Sólo una excepción recordamos en este momento: la notable Gramática del señor Garriga, cuyo segundo volumen acaba de ver la luz pública en el momento en que escribimos estas líneas. Pero fuera de este texto novísimo, y ajustado en general a las doctrinas de Curtius, nuestros catedráticos o tenían que prescindir de todo  [p. 165] libro, sustituyéndole con cuadros y tablas sinópticas, o tenían que acudir a la anticuada Gramática de Ortega, resumen brevísimo y superficial de la doctrina de Matthiae, o a la de Bergnes de las Casas, trasunto del método de Burnouf, que en Francia misma, donde nació, está completamente olvidado. Ambos libros fueron muy dignos de alabanza en su tiempo, pero hoy se requiere algo más, y en este punto no es posible engañarse ni vacilar: la voz unánime de los helenistas europeos proclama como la mejor Gramática griega elemental, como la única que hoy llena las exigencias del método, la compuesta por el doctor Jorge Curtius, profesor insigne de Filología clásica en la Universidad de Leipzig.


    Quince ediciones alemanas, una traducción italiana, otra francesa, otra inglesa, y otras, sin duda, que no hemos visto, dan testimonio de la inmensa aceptación de este libro en todas las escuelas de griego de Europa y de la América del Norte. Se puede decir literalmente que hoy por hoy no rige en materia de griego más Gramática que la de Curtius, así como en materia de lenguas neo-latinas no rige ni vale más Gramática que la de Federico Díez. Aun el mismo orgullo francés, exacerbado por los desastres de la guerra, ha tenido que reconocerlo, y así como los más eminentes romanistas franceses no han tenido a mengua estampar su nombre al frente de la traducción de los tres volúmenes de la Gramática de las lenguas romances, así también Francia, aunque más tarde que ninguna otra nación de Europa (exceptuando la nuestra), ha acabado por aceptar las teorías de Curtius, publicándose en 1884 por P. Clairín una esmerada traducción de su Gramática.


    No hay que engañarse sobre el carácter de esta Gramática. Su mismo volumen nos advierte que no se trata de una obra magistral como la de Díez, respecto de los romances; como la de Grimm , para las lenguas teutónicas; como la de Bopp para las indo-europeas; como la de Zeuss para los dialectos célticos. Se trata sencillamente de un libro elemental, de un libro para las escuelas (Schulgrammatik) donde el autor ha aspirado a condensar los últimos resultados de la ciencia en la forma más clara posible, atendiendo más a la utilidad del estudioso que a su propio lucimiento. Así ha conseguido hacer un libro profundamente científico y profundamente didáctico. Podría darse casi entero en los  [p. 166] Institutos, si en los Institutos se enseñase el griego, y al mismo tiempo debe acompañar perpetuamente como manual a todo el que aspire a un verdadero conocimiento literario de la lengua y al inefable deleite de leer por sí mismos a los mayores maestros del pensar y del sentir. Pocas dificultades se le presentarán que no estén previstas y resueltas en esta Gramática.


    El traductor, D. Enrique Soms y Castelín, doctor en Filosofía y Letras, y uno de los más aventajados discípulos que de esta Facultad han salido, con especial aptitud y amor para los estudios filológicos, como lo mostró en toda su carrera y en sus ejercicios de oposición a la cátedra de sánscrito, no se ha limitado a traducir el texto de Curtius, tal como en la 15.ª edición aparece, sino que respetando la integridad del libro, ha añadido al fin discretas observaciones sobre aquellos puntos que requieren alguna adoración o aquellos otros en que filólogos de nota han puesto algún reparo a la doctrina de Curtius. Tal acontece en lo relativo al verdadero concepto de las palabras tema y desinencia, y en la teoría del uso de los tiempos, que ha dado motivo a una interesante polémica entre el mismo Curtius y Thurot.


    Trabajar en la propagación de la obra de Curtius es prestar un servicio inmenso a la cultura española. ¡Quiera Dios que la publicación de este manual y de otros que han de seguirle abra los ojos a los que no quieren ver, y traiga como naturales y legítimas consecuencias el desarrollo oficial de las enseñanzas filológicas, hoy tan pobres y raquíticas en nuestra patria, sin las cuales carecerá siempre de base científica el mismo estudio de la lengua propia, o yacerá como hoy le vemos, entregado a la arbitrariedad del chiste, a la adivinación fortuita o a la incierta guía del sentido común, que en estas cosas de ciencia y abandonado a sí propio, no pasa de ser un muy vulgar y despreciable sentido!


    M. MENÉNDEZ Y PELAYO.

    


     [p. 155]. [1]. Nota del colector.- Prólogo de la obra que reseñamos a continuación: Dr. Jorge Curtius. Gramática Griega Elemental. Traducida de la 15. a y última edición alemana, por Enrique Soms y Castelín. Con un prólogo de D. Marcelino Menéndez Pelayo. Madrid, Ricardo Fe, 1886.

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : CARTA A D. JULIO CEJADOR,


    Sr. D. Julio Cejador y Frauca.


    Muy señor mío y de todo mi aprecio: Felicito a usted sinceramente por la publicación de su Gramática Griega, de la cual ha tenido la bondad de remitirme un ejemplar. En mi humilde parecer, esta obra significa el principio de una nueva era para los estudios helénicos, hoy tan decaídos entre nosotros.


    Aventaja mucho, en método y copia de doctrina, a todas las Gramáticas publicadas en España, y no creo que quede deslucida en comparación con las extranjeras. Su autor se muestra enterado de todos los progresos de la filología clásica, y esto no de un modo atropellado, y superficial sino con pleno y maduro conocimiento, y con la habilidad necesaria para adaptar los los resultados de esta investigación al estado actual de nuestra cultura.


    La creo más útil para la enseñanza que la de Curtius, y más completa en algunos puntos.


    Si la obra de usted llega a introducirse en nuestras escuelas creo que ha de producir excelentes frutos, a pesar del corto tiempo que se dedica a esta clase tan fundamental.


    De usted affmo. seguro servidor, q. b. s. m.


    M. MENÉNDEZ PELAYO.

    


     [p. 167]. [1]. Nota del colector.- Se refiere a la obra: Gramática Griega según el sistema histórico-comparado, por D. Julio Cejados y Frauca. Barcelona, 1900, y se encuentra en el Nuevo Método de Lengua Latina, de Cejador, 1,º curso, Palencia, 1907, pág, 212.

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : GRAMÁTICA GRIEGA POR LOS PROFESORES DEL COLEGIO DE VERUELA, S. J.


    R. P. Arturo Codina, S. J.


    Madrid.


    Muy Sr. mío y de toda mi consideración: Agradezco en extremo el ejemplar que usted y los demás profesores del Colegio de Veruela, han tenido la bondad de enviarme de la Gramática de la lengua Griega, que con envidiable acierto han compuesto para la enseñanza.


    No por cumplir una fórmula de cortesía, sino por íntimo conocimiento nacido de la lectura de dicha Gramática, puedo afirmar, aunque nada valga mi opinión modestísima (que en este caso es la de un mero aficionado), que este libro de poco volumen y de mucha sustancia, cumple de un modo excelente con su fin pedagógico, puesto que contiene todo lo útil, sin mezcla de lo superfluo.


    El fin principal de los elementos gramaticales de una lengua clásica, y así lo han entendido los grandes maestros de todos los tiempos, no es otro que facilitar a los alumnos la lectura de los  [p. 170] textos en el plazo más breve posible, sin hacerles árido e ingrato el camino con disquisiciones de filología comparativa, que pueden tener muy adecuado lugar en obras de otra índole, pero que interesan poco a quien ansía saborear cuanto antes, en su lengua original, las obras de Homero, Platón o Sófocles. La Sintaxis misma debe aligerarse cuanto se pueda, porque donde verdaderamente se aprende es en la práctica de los clásicos mismos, no en las gramáticas.


    A pesar de las razones expuestas en el prólogo, me inclino a creer que convendría añadir un capítulo sobre el griego del Nuevo Testamento y de la literatura eclesiástica. Por lo mismo que las particularidades que ofrece no son muchas, y pueden exponerse en menos espacio que los dialectos, podían formar un apéndice a continuación de éstos. Pero en esto, como en lo demás, respeto la opinión de ustedes, que tanto y tan bien han trabajado sobre el asunto.


    Felicita a ustedes muy sinceramente por su obra, y se ofrece suyo afmo. servidor,


    M. MENÉNDEZ Y PELAYO.


    Santander, 25 de enero de 1910.


    R. P. Arturo Codina, S. J.


    Muy Sr. mío y de toda mi consideración: Aunque mi carta sobre la Gramática Griega, redactada con tanto acierto por los profesores de ese Colegio, no tiene importancia alguna, ningún inconveniente tengo en que se publique, puesto que expresa con fidelidad mi pensamiento sobre tan notable y útil trabajo.


    Dando a ustedes las gracias por sus atenciones, se repite suyo afmo. y s. s. q. s. m. b.


    M. MENÉNDEZ Y PELAYO.


    1. Nota del colector.-Gramática de la Lengua Griega compuesta por los Profesores del Colegio de Ntra. Sra. de Veruela de la Compañía de Jesús. Madrid, «Razón y Fe», 1910. Se encuentran ambas en Cartas edificantes de la Provincia de Aragón, S. J. Año 1912, págs. 64-65.

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : HERMOSILLA Y SU ILÍADA


         PRÓLOGO  [2]


    Los lectores que hayan saboreado la elegante versión de Hermosilla, quizá echen de menos algunos datos biográficos de este filólogo, una breve apreciación del mérito de su Ilíada, y un catálogo de las demás versiones del mismo poema. A satisfacer esta curiosidad van los siguientes párrafos, fragmentos de una obra más completa y detallada.


    I.-TRADUCCIONES ESPAÑOLAS DE LA «ILÍADA»


    a) Siguiendo la costumbre general, aunque absurda de nuestros eruditos, cuento por primer trabajo homérico, en lenguas peninsulares, el de Juan de Mena, por más que no sea traducción, sino epítome, ni merezca en modo alguno el título de Omero Romanzado. Es obra rara y curiosa. El ejemplar por mí examinado tiene la siguiente portada:


    «El presente libro se nombra la yliada de homero en romance, traducida por Juan de Mena.»


    En la hoja siguiente se lee:  [p. 172] «El presente libro se nombra la yliada de homero historiador muy antiguo, padre y principio (sic) de los poetas. Traduzida de! griego y latin en lengua vulgar castellana por el famoso poeta castellano Juan de mena: embióla el licenciado Alonso rodriguez de Tudela al ilustre e muy magnífico señor el señor D. Hernando enrriquez con la presente carta.»


    Precedido todo de un grabado en madera, que representa una ciudad torreada, y al pie de sus muros gente llorando.


    Encabezado con un largo y pedantesco Prohemio al rey Don Juan Segundo, sigue el Omero, que se divide en 36 capítulos. Llega hasta la signatura d-VI, y así termina:


    «Aquí se acaba la Yliada de Homero hystoriador muy excellente: traduzida del Griego y Latin en lengua vulgar castellana por el Poeta Castellano Juan de Mena. Embiola el licdo. Alonso Rodriguez de Tudela al ilustre y muy magnifico señor el señor don Hernando Henrriquez, para que lean sus hijos los que han de ejercitar la disciplina y acto militar. Fué imprimida en la villa de Valladolid por Arnao Guillén de Brocar a 23 días del mes de Abril. Año de mil y quinientos y diez nueve años.»


    Son 30 fls. en letra de tortis. Van inseparablemente unidas a la Contienda que ovieron Ayax de Thelamon y Ulisses, traducción libre del episodio ovidiano del libro XIII de los Metamorfóseos, hecha en estancias de arte mayor por Alonso Rodríguez de Tudela.


    Además del ejemplar impreso  [1] he visto varias copias antiguas de este Omero. En la Biblioteca Nacional hay cuatro; el mejor es el T.-130, que contiene además otros opúsculos. En el folio 43 se lee: Aquí comienza el Omero romanzado por Johan de Mena. Termina en el folio 77, y en cosa esencial no varía del impreso.


    La extensión de todo el libro de Juan de Mena apenas iguala a la de un canto de la Ilíada, con lo cual dicho se está que no es traducción ni por asomos. E por esta razon muy prepotente, señor (dice en la dedicatoria) dispuse no interpretar los 24 libros que son en el volumen de la Iliada, salvo las sumas brevemente dellos. Y la razon a que se refiere está expresada con el gracioso símil de las dulces y sabrossas frutas en la fin del verano, que a la  [p. 173] primera agua se dañan y a la segunda se pierden. Asi acaescerá a la omérica Iliada, etc. Limitóse por lo general el egregio autor del Labyrintho a trasladar los argumentos o periochas atribuídos a Ausonio; pero como tenía a la vista una traducción latina más o menos íntegra y fiel (quizá la de Leoncio Pilato), adornó a veces las sumas o extractos con diálogos y descripciones, todo brevísimo y en estilo de lo más latinizado y altisonante que puede verse. Júzguese por el principio, que está traducido con exactitud:


    Cap. I, en el qual Omero... asigna en suma la cabsa de la pestilencia que ovo en el real de los griegos.


    Divinal Musa, canta conmigo Omero locura del soberbio fijo de Peleo, es a decir Achilles, el cual trayó mortajas tristes a los miserables griegos, y assi mesmo dió al infernal huerco las ánimas fuertes de los señores, trayendo los miembros en sangre de aquellos a los rostros de las aves ladrantes y los sus huessos al logar syn sepoltura.


    b) En el Museo Británico (Add. 21, 245) se conserva, según resulta del catálogo del Sr. Gayangos, una traducción de los cinco primeros libros de la Ilíada, en prosa castellana, según la versión latina de Pedro Cándido Decimbre. La castellana está dedicada a D. Íñigo López de Mendoza, por cuyo encargo se hizo. Es un códice en folio, papel con letras iluminadas y el retrato del autor, que parece monje benedictino.


    Contiene además la vida de Homero, traducida del mismo Cándido, el verdadero argumento de la historia troyana, y otros opúsculos.


    c) Pobre es nuestra bibliografía homérica del gran siglo. Gonzalo Pérez, que, como es sabido, interpretó la Odisea, pensó hacer lo mismo con la Ilíada. Tal se infiere de las cartas de su amigo Juan Páez de Castro. «Dízeme v. m. que le escriva lo principal que me parece de la vida d'este poeta: yo lo puse luego por obra, y si se juntasse tanta materia de lo que tratan diversos autores, se haria un gran libro. Por esto lo dilaté para quando v. m., plaziendo a Dios traslade la Iliada.» Y en la misma carta: «Entre tanto no deje v. m. de algunos ratos de entender en la Iliada, que yo no faltaré de lo prometido.»  [1]


     [p. 174] d) El Maestro Juan de Mal-Lara tradujo al latín (probablemente en verso) el libro primero de la Ilíada. Cítalo Francisco Pacheco en su Elogio. No queda otra noticia.


    e) Juan de Lebrija Cano, hijo tal vez de Fr. Marcelo de Lebrija, comendador de la Puebla, en la orden de Alcántara, tradujo La Ilíada de Homero, en verso suelto endecasílabo castellano. El ms. de esta peregrina versión se conservaba, a principios de nuestro siglo, en la librería del Conde del Águila en Sevilla. Parecía dispuesto para la imprenta; y llevaba una aprobación autógrafa de Lope de Vega, fecha en 7 de Noviembre de 1628, y el privilegio a favor de Francisco de Trejo Lebrija, sobrino del traductor, quien, según afirma Lope, fué docto, herencia de su casa desde el insigne español Antonio de Lebrixa.


    Da estas noticias D. Bartolomé J. Gallardo en su Carta sobre el asonante. (Antología Española, 1848.) Vanas han sido mis diligencias para indagar el paradero de la traslación de Lebrija Cano.


    f) El Mtro. Francisco Sánchez de las Brozas hizo una traducción de la Ilíada en verso latino y otra en verso castellano. Estaban entre los papeles suyos que recogió la Inquisición, y no sabemos si se perdieron allí o volvieron a poder de sus hijos con los demás documentos extraños al proceso. Alguno que otro verso de la traducción latina anda como perdido en diferentes obras del Brocense, sobre todo en los comentarios a AIciato y a Policiano. También hay alguno de la Odisea. De la versión castellana sólo queda este retazo en el Enchiridion de Epicteto (anotación al capítulo XL). Es del libro tercero de la Ilíada:


    
      
        
          Bien vayan empleados

          Los casos y dolores

          Que Griegos y Troyanos padecieron;

          Sus gastos y cuidados

          Ya tienen sus loores,

          Pues a tan alto grado se subieron.

          Las Diosas no tuvieron

          Sobre ésta, preeminencia,

          Porque esta hermosura

          Iguala la figura

          De las eternas Diosas, su excelencia:

          Mas llévenla ya luego:

          No deje en nuestro reino incendio y fuego.
        

      


      
        
           [p. 175] Son palabras de los ancianos de Troya, hablando de Helena.
        

      

    


    g) Cristóbal de Mesa tradujo en verso castellano la Ilíada. Vió el ms. Tamayo de Vargas, que le cita en su Junta de libros (manuscrito en la Biblioteca Nacional). De allí tomó la noticia Nicolás Antonio.


    h) Vicente Mariner de Alagón, el más fecundo de nuestros helenistas, trasladó en verso latino, hexámetro por hexámetro, los poemas homéricos. Consérvase este trabajo, con los demás de Mariner, en la Biblioteca Nacional, y llena los códices Ff. 34, 35, 36, 37, 38, 39. Se ha perdido el que debía contener los cinco primeros libros o rapsodias de la Ilíada. El Ff. 34, comprende los libros sexto, séptimo, etc., hasta el décimotercio, acompañados del Comentario de Eustacio, arzobispo Tesalonicense, traducido asimismo del griego. Su título es:


    «Eusthatii Archiepiscopi Thesalonicensis in Homeri Iliada Commentaria. Tum et ipsa Homeri Ilias heroico carmine Latina facta. Deo Optimo Maximo Dico, voveo, sacro. Vincentio Marinerio interprete. Tomus secundus. Tiene 1.529 páginas de letra sumamente compacta, y el autor lo encabeza con este dístico:


    
      Noli haec, stulte, legas: sunt haec tantummodo docto,

      Qui quia rarus adest, laus quoque rara advenit.
    


    Otro códice, el Ff. 35, abraza los libros restantes hasta el 24.º y último: siempre con los comentarios de Eustacio, 2.138 pp. en folio. Dedicado a D. Francisco de Sandoval, Duque de Cea, Adelantado mayor de España.


    Los versos latinos de Mariner son fáciles y elegantes como de rica e inexhausta vena. La traducción de Homero es mucho más fiel aunque no tan agradable como la del P. Francisco Alegre.


    Además de los escolios de Eustacio (que por primera vez puso en latín), interpretó Mariner los de Dídimo. El códice Ff. 38 de la B. N. contiene:


    «Scholia in Homers Iliada Doctissimi Interpretis Didymi. Vincentio Marinerio Valentino interprete.» Anteceden a los escolios los dos epigramas de Leónidas Tarentino y Alfeo de Mitilene en loor de Homero, traducidos en verso latino por Mariner.


    Tuvo éste cuidado de apuntar al fin de cada libro el día en que le terminaba. Así sabemos que acabó el libro sexto de la  [p. 176] Ilíada en 30 de abril de 1620, y el 24.º en 12 de agosto de 1622. Los escolios de Dídimo fueron tarea de dos meses escasos, desde 6 de enero hasta 28 de febrero de 1624. Celeridad que no asusta a quien conoce los inauditos trabajos de aquel hombre, más fecundo que el Tostado, y comparable sólo con Lope de Vega, aunque en materia más ingrata y que no tolera improvisaciones.


    Amigo de Mariner fué Quevedo, a quien cito aquí no en concepto de traductor, sino por haber escrito un libro latino en defensa de Homero contra Escalígero, el P. La Cerda y demás admiradores incondicionados de Virgilio. ¡Lástima grande que esta obra haya perecido! Montalbán la cita en su Para Todos con el rótulo de Homeri Achilles adversus imposturas Maronianas. El mismo Quevedo alude a ella en una de las notas de su traducción de Anacreonte: «Como yo probaré en la defensa de Homero contra las calumnias de Julio Scalígero, y otros de esta secta, apostatas de la buena fama del padre de todas las ciencias.


    A fines del siglo XVII y principios del XVIII el Deán de Alicante Manuel Martí acometió de nuevo la enojosa tarea de poner en latín los Escolios de Eustacio, pero no pasó de los dos primeros libros.  [1] Animábale a tal empresa Lorenzo Zaccagna, prefecto de la Bibl. Vaticana.


    Reanudemos el hilo de las traducciones homéricas.


    i) Un anónimo tradujo toda la Ilíada en octavas castellanas, comenzando este trabajo en 1.º de septiembre de 1745 y acabándole en 30 de marzo de 1746. Posee o poseía esta versión, absolutamente ignorada, D. Santiago Pérez Junqueras, del comercio de libros de Madrid. que me la facilitó para su examen. Está dividida en dos volúmenes en 4.º, comprensivo cada uno de doce libros, y la antecede un largo proemio con estos párrafos: Concepto de la Ilíada y de Homero.-Causa, disculpa y utilidad de la versión.-Lo que suena la obra y puede aprovecharse de ella.-Advertencias deducidas de la Ilíada.-Plano (sic) de Homero para la Ilíada.-Argumento de la Ilíada.


    Así dice la primera octava:


    
      Canta, Diosa, la ira lamentable

      Del grande Achilles, hijo de Peleo,

       [p. 177] Causa de inmensos males insaciable,

      Del campo griego el vengativo empleo

      Que mil heroicas almas implacable

      Rencor ocioso anticipó al Leteo,

      Colmando en sus destrozos las riberas

      Pasto y cebo a las aves y a las fieras.
    


    Del autor nada puede rastrearse. En uno de los tomos servía de registro un sobre dirigido al duque de Sotomayor, embajador en Portugal, lo cual puede inducir a creer que la traducción se hizo en la embajada de Lisboa.


    De todas suertes es muy floja. El traductor era helenista, pero estaba contagiado de todos los resabios de su tiempo, y es conceptuoso en grado sumo. Júzguese qué tormento habrá dado a Homero para traducirle. Versifica, en general, con lozanía y soltura.


    j) El P. Francisco Xavier Alegre, natural de Veracruz, uno de los jesuítas desterrados a Italia, es autor de una hermosa versión de la Ilíada en hexámetros latinos. Imprimióse en Bolonia, 1776, con un poema original del mismo Alegre, De expugnatione Tyri. Pero la edición que poseo es la 2.ª, cuya portada dice así:


    «Francisci Xaverii Alegre Mexicani Veracrucensis, Homeri Ilias, latino carmine expressa. Editio romana venustior, et emendatior. S. E. Apud Salvionem, typographum Vaticanum, 1788.» 4.º X + 456 pp.


    Cuidó de esta edición Juan de Malo Villavicencio. amigo y paisano del autor.


    La Ilíada de Alegre tiene un sabor mucho más virgiliano que homérico, y este es su defecto. El traductor no lo tenía por tal, y en el prólogo dice: Poetarum Principis mentem, non verba, latinis versibus exprimere conati, Virgilium Maronem, Homeri... optimum et pulcherrimum interpretem, ducem sequimur. El empeño de imitar la Eneida, de la cual reproduce hemistiquios enteros, le aparta de la simplicidad helénica. Pero su elegancia es tal que será leído con deleite aun por el menos aficionado a versos latinos modernos.


    k) Otro de aquellos ilustres emigrados, el P. Manuel Aponte, natural de Oropesa, en Castilla la Nueva, meritísimo profesor de griego en la Universidad de Bolonia, maestro de Clotilde  [p. 178] Tambroni y de Mezzofanti, que escribió su Elogio, tradujo en verso castellano la Ilíada y la Odisea, con admirable fidelidad y con notas doctísimas, según escribe D. Leandro Fernández de Moratín.  [1] Aun es mayor el encomio que de ellas hace el cardenal Mezzofanti, cuyas palabras voy a trasladar, porque están en un folleto de 16 págs., hoy rarísimo: «En Hornero puso el P. Manuel particular estudio, y enamorado de sus admirables bellezas, sintió encenderse su estro poético, y trató de expresar en su propia lengua, y hasta de emular, versificando espléndidamente, las magnificencias del griego con la dignidad del habla castellana. Añadió a la traducción comentarios doctísimos, en que sagazmente ilustra palabras y cosas. Él defendió a Homero de algunos detractores que por amor a la novedad osaban censurarlo, para conducir a los italianos a un género de literatura extraño y fantástico...  [2] El P. Manuel, desde su cátedra rodeada de jóvenes, vindicaba la gloria de Homero, hacía notar sus bellezas sencillas y maravillosas, ante las cuales son nada los estudiados artificios, y se desvanecen las falaces creaciones de la desenfrenada fantasía. Él, con su celo por el honor de los griegos y su profundo conocimiento de la antigüedad, sirvió para conservar en Bolonia el sentimiento de la verdadera belleza de las letras, sentimiento que no puede menos de acrecentarse con el estudio de los ejemplares griegos.»  [3]


    Esto escribe Mezzofanti. Y sin embargo, ¿quién recuerda en España el nombre del Padre Aponte? ¡Ingratitud sin ejemplo! ¿Tienen noticia nuestros helenistas de sus Elementos Ghefirianos?  [4]


    La traducción de Homero debe de haberse perdido. Cuantas investigaciones he hecho en Bolonia para hallarla, han resultado inútiles.


    l) Don Juan Meléndez Valdés comenzó a traducir la Ilíada en endecasílabos sueltos, pero no sé que pasase de los 300 primeros versos. Hállase noticia de este trabajo en las Cartas de  [p. 179] Meléndez a Jovellanos (Bib. de Autores Españoles, tomo. 63.º ). Así comenzaba:


    
      Canta, ¡oh Diosa! de Aquiles de Peleo

      La perniciosa ira, que tan graves

      Males trajo a los griegos, y echó al Orco

      Muchas ánimas fuertes de los héroes,

      Que las aves y perros devoraron.
    


    m) «El P. Pedro Estala, de las Escuelas Pías, a cuya celda concurríamos por la noche y días de fiesta, nos leía la traducción de algunas rapsodias de Homero, que había traducido del griego... Pero le distrajo un carmelita descalzo dándole a traducir sermones franceses, que le pagaba muy bien, con lo que se inclinó a trabajar en lo que le valía, diciendo: Quaerenda pecunia primum.»


    Tomo esta noticia de un escrito del Abate D. Juan Antonio Melón, intitulado Desordenadas y mal digeridas Apuntaciones.  [1]


    n) Don Cándido María Trigueros hizo algunos ensayos de traducción de la Ilíada. Perdiéronse, sin duda, y no se ha perdido mucho.


    ñ) La fatalidad que había hecho que no se imprimiesen la traducción del P. Aponte y alguna otra de las anteriores, quizá excelentes, concedió ese honor a


    La Ilíada de Homero, traducida del griego en verso endecasílabo castellano, por D. Ignacio García Malo. Con licencia, en Madrid, por Pantaleón Aznar, año 1788.


    Tres tomos en 8.º, el 1.º de XC + 375 págs. (los preliminares son una dedicatoria al conde de Floridablanca y un Discurso preliminar sobre Homero y la Ilíada ) ; el 2.º de 390 págs.; el 3.º de 356 + 2 págs. sin foliatura para una advertencia.


    Hay una reimpresión de Madrid, imprenta de Verges, calle de la Greda, 1825. Tres tomos, idénticos a los de la primera, aunque en tamaño más pequeño.


    Como obra poética, el Homero de García Malo (estimable a veces por la fidelidad), es infelicísimo, arrastrado y prosaico. Apenas puede soportarse su lectura. Pruébelo el lector, y se convencerá por si mismo. El intérprete llevaba en su nombre la sentencia.


     [p. 180] o) Don Miguel José Moreno, nombre para mí desconocido, hizo en verso castellano una traducción de la Ilíada. Sobre ella escribió Gallardo una Carta crítica, en Chiclana, el 26 de septiembre de 1826. No he visto la Carta, ni la traducción, ni sé que ninguna de las dos cosas se imprimiese.  [1]


    p) Don Pedro A. Crowley Gaditano, incluyó la Ilíada en Las cinco joyas épicas: traducción en verso castellano de las cinco obras clásicas más célebres del mundo.-Madrid, 1844. 8.º mayor. Citada por D. Dionisio Hidalgo en su Diccionario de bibliografía española.


    Con ser tan moderna la impresión de Las cinco joyas épicas, en tales términos se ha oscurecido, que ni la diligencia de mi buen amigo D. Julián Apráiz ni la mía han bastado para haberla a las manos. No puedo decir a mis lectores si la Ilíada de Crowley es de su cosecha o reproducción de la de Hermosilla. He llegado a sospechar que de Las cinco joyas sólo circularían el prospecto y alguna entrega.


    q) Don Francisco Estrada y Campos, natural de Valladolid, distinguido diplomático, fallecido en diciembre de 1868, dejó entre sus papeles, que hoy conserva su hijo y heredero en Valencia, una traducción de la Ilíada y de la Odisea en verso suelto, anotadas e ilustradas con dibujos del mismo traductor. Las planchas llegaron a grabarse en París.


    Gozaba el difunto Sr. Estrada reputación de notable helenista, y sería de desear que su obra viese la pública luz. Quizá supere a la de Hermosilla, y de todas suertes nada perderá nuestra literatura (escasa en esta parte) con poseer una versión más.


    r) Otro tanto digo de la que tiene ya muy adelantada el elegante poeta sevillano D. Narciso Campillo. ¿Quién sabe si en su frente reverdecerán los lauros de Monti?


    TRADUCTORES PORTUGUESES


    A la enumeración de los traductores castellanos debe seguir en ley de justicia la de los portugueses y catalanes.


    a) Bartolomé Cordovil de Sequeira y Mello, profesor de  [p. 181] gramática latina a fines del siglo pasado, tradujo, del latín o del francés, La Ilíada. El original, escrito en papeles sueltos y sobres de cartas, vino a poder del Sr. Francisco de Paula Ferreira da Costa, que la continuó traduciendo lo que faltaba, de una traslación castellana en verso suelto. Forma todo el trabajo tres volúmenes en 4.º, que vió Inocencio da Silva.


    b) Joaquín José Caetano Pereira e Sousa, jurisconsulto acreditado y razonable poeta de principios de este siglo, publicó una traducción del Libro primero de La Ilíada, Lisboa, na off. de Joan Rodrigues Nuñes (según otros, en la Typographia Lacerdina). Pero la edición fué completamente destruída. Inocencio da Silva sólo llegó a poseer un fragmento (desde la página 17 a la 24).


    c) José María da Costa e Silva tradujo en verso suelto los cuatro primeros cantos de la Ilíada. Con interés abrí el cuaderno rotulado:


    «Iliada de Homero, traduzida do Grego em verso portuguez por Jose María da Costa e Silva. Libro primeiro.» Lisboa, 1811. 8.º, 14 páginas.


    Pero encontré que no contenía traducción alguna, sino sólo un parecer del P. Macedo, que había de servir como de prefacio a la anunciada versión de Costa e Silva, de la cual no sé que llegara a imprimirse una línea.


    d) Antonio María do Couto, profesor de griego en Lisboa, asociado con Elpino Tagidio (¿Costa e Silva?), publicó en 1810 el primer libro de


    «La Iliada de Homero traduzida en verso heroico portuguez e annotada sobre os costumes dos antigos gregos...» Lisboa, MDCCCX, 8.º, XV pp. preliminares y 50 de texto + 8 (con nueva foliación) de notas.


    Esta publicación no pasó adelante.


    Couto usa de muchas palabras compuestas y latinizadas. Ofrece para el fin de la obra un diccionario geográfico homérico y una lista de los capitanes griegos y troyanos.


    Los 611 versos del original están vertidos en 721. La traducción parece pertenecer a Couto, declarándose Elpino Tagidio autor de las notas.


    En el Observador Portuguez, revista que en 1818 publicaba  [p. 182] Pato Moniz, vinieron insertos dos fragmentos más de la Ilíada traducida por Couto: la despedida de Andrómaca (libro 6.º) y el Llanto de Aquiles por la muerte de Patroclo (libro 18.º).  [1]


    e) Antonio María Ribeiro dos Santos, entre los Árcades Elpino Duriense, tiene en el tomo primero de sus Poesías (Lisboa, 1812) traducciones de dos fragmentos homéricos; a saber: los primeros versos de la Ilíada, y la despedida de Héctor y Andrómaca.  [2]


    f) Doña Leonor de Almeida, marquesa de Alorna, tradujo (presumo que del latín) en 123 octavas reales la mayor parte de primer canto de la Ilíada. Puede verse en el tomo 3.º de sus Obras, edición hecha por sus hijas en 1847.


    g) Francisco Xavier Monteiro de Barros, matemático, autor de un tratado sobre el movimiento elíptico de los planetas, dejó a su fallecimiento, ocurrido en 1855, una traducción manuscrita (no directa, según parece) del primer libro de la Ilíada.


    h) Mendes Leal ha traducido en rotundas y valientes octavas el episodio de Diomedes y Héctor en el sexto libro. Puede verse, precedido de una curiosa advertencia, en el tomo primero de los Annaes das Sciencias e Lettras publicado por la Academia de Ciencias de Lisboa en 1857. Las octavas son 12.


    i) El brasileño Manuel Odorico Mendes eximio latinista, tan conocido por su Eneida, fué autor de la única traducción completa de la Ilíada que hasta ahora posee Portugal. La edición es póstuma y reciente:


    «Iliada de Homero em verso portuguez por Manuel Odorico Mendes, da cidade de S. Luiz do Maranhon. Editor e revisor Henrique Alves de Carvalho... Río de Janeiro, 1874. XL pp. de preliminares y 313 de texto.


    No es directa, sino tomada del latín. Se distingue por la concisión, puesto que traduce en 13.116 endecasílabos los 15.674 hexámetros del original, suprimiendo infinitos giros con libertad extremada. Usa Mendes de muchas palabras anticuadas, e inventa compuestos, a veces muy felices, como el braci-nivea aplicado a Andrómaca.


    La edición está llena de yerros tipográficos. Se encabeza con  [p. 183] una breve advertencia suscrita por el editor, que apenas contiene otra cosa que los argumentos de los cantos, y una biografía de Odorico Mendes por Juan Francisco Lisboa, ya impresa en 1862.


    j) El Dr. Luis Vicente de Simoni, médico residente en el Brasil, tenía (hace años) traducidos algunos trozos de la Ilíada según apunta Inocencio da Silva.


    l) Manuel Rodríguez de Silva Abreu tradujo, de la versión francesa de Bitaubé, el encuentro de Diómedes y Glauco (libro 6.º). Poseía autógrafo este fragmento Inocencio da Silva.


    m) Casi ninguna de las anteriores tentativas había sido afortunada, ni podía estimarse como traducción, unas por serlo de retazos brevísimos, y las más por no ser directas. A llenar el vacío que en esta parte principalísima tiene aun la lengua lusitana, encamina, hace años, sus esfuerzos el docto profesor de literatura clásica de Lisboa, mi amigo D. Antonio José Viale. De su elegante versión de Homero no ha impreso hasta ahora más que muestras. En el tomo sexto de O Instituto, revista de Coimbra, página 128, publicó traducidos los 67 primeros versos de la Ilíada. En el tomo primero, parte segunda de las Memorias de la Academia de Ciencias, y después en un cuaderno aparte dió a conocer (Lisboa, 1854), el sexto canto del mismo poema, leído a la Academia en 9 de febrero de 1854. Fragmentos que con algún otro reprodujo en su Miscellanea helenico-literaria. Todo hace esperar que pronto habrá traducción portuguesa de la Ilíada.


    TRADUCTORES CATALANES


    aa) Quizá salga antes a luz la catalana que, según mis noticias, tiene ya dispuesta para imprimirse D. Juan Montserrat y Archs. Antes de mucho se podrá leer a Homero, directamente vertido, en todas las lenguas literarias de la península ibérica.


    Oportunas son las circunstancias para reproducir el monumento que más honra a nuestros helenistas, la Ilíada traducida por Hermosilla; obra ya escasa y ni de mucho tan conocida como su mérito e importancia reclaman. Pero antes de decir algo de la persona del traductor, de sus obras y en especial de ésta, cúmpleme dirigir un ruego a nuestros editores. Sigan el loable ejemplo del Sr. Navarro; hagan un esfuerzo más; impriman un texto homérico en su lengua original a la luz de los adelantos de la  [p. 184] filología moderna, y así no tendremos que avergonzarnos cuando los de fuera nos pregunten por ediciones griegas de Homero, hechas en España.  [1]


    II.-NOTICIAS BIOGRÁFICAS Y CRÍTICAS ACERCA DE D. JOSÉ GÓMEZ Y HERMOSILLA


    Nació este docto helenista y crítico atrabiliario  [2] en Madrid, el 11 de mayo de 1771. Estudió latinidad y retórica en el Colegio de escolapios de Getafe, y filosofía en el convento de Santo Tomás de Madrid. En 1786 empezó a cursar Teología, cuyo estudio continuó en los cuatro años siguientes. En 1791 y 92 asistió con notable aprovechamiento a las cátedras de Disciplina eclesiástica y Liturgia establecidas en los Reales Estudios de San Isidro. En la Academia de Teología de Santo Tomás fué cuatro años actuante, cuatro profesor, y ejerció en diversas ocasiones los cargos de vice-secretario, decano, moderante y fiscal. Desde 1786 a 1792 perteneció asimismo a las Academias prácticas de Teología Moral y Escritura, establecidas en la casa-oratorio de San Felipe Neri, siendo en ellas secretario y fiscal. En los años 95 y 96 estudió matemáticas en San Isidro, y al propio tiempo, y con mayor fruto, lengua griega bajo la dirección del sabio traductor de Luciano D. Casimiro Flórez Canseco, que en el citado año de 96 le nombró sustituto de su cátedra, cargo que desempeñó por otros cuatro, celebrando tres exámenes públicos. En 1800 hizo oposición a la cátedra de Disciplina eclesiástica de los Estudios, siendo propuesto en terna por los jueces. Al año siguiente desempeñó en calidad de sustituto la cátedra de Retórica de San Isidro, y la obtuvo en propiedad en 1802. En 1808 siguió el bando de los afrancesados, y obtuvo altos cargos en la administración intrusa, teniendo que emigrar por ello en 1813. En Montpellier se mantuvo dando lecciones de retórica a varios jóvenes españoles, y en París enseñó, por algún tiempo, griego, idioma que, según su  [p. 185] amigo Moratín, poseía mejor que Screvelio. En 1820 pudo volver a Madrid, y durante el trienio constitucional, figuró con un doble carácter político literario, ya como periodista en El Censor, que fundó en unión con Lista y Miñano, ya como profesor de humanidades, ideología y propiedad latina en el Colegio de San Mateo. Hermosilla fué sin duda de los prohombres de cierto partido político que vino a influir, y no poco, en las vicisitudes de la nación muchos años adelante. Quintana, en sus Cartas Políticas a Lord Holland acerca de la época constitucional del 20 al 23, juzga con severidad los actos de esta bandería dúctil y acomodaticia, en los términos siguientes:


    «Con estos esfuerzos combinaron los suyos ciertos escritores que, aunque al principio favorables a la causa de la libertad, se les vió de pronto cambiar de rumbo y ladearse a las opiniones e intereses de la corte.  [1] Su celo había parecido siempre muy equívoco, porque perteneciendo a la clase de los que el vulgo llama afrancesados, sus doctrinas se tenían por sospechosas y sus consejos por poco seguros. Es verdad que los afrancesados se hallaban habilitados por la ley, pero era temprano todavía para estarlo en la opinión. Veíase esto bien claro, y mejor ellos que nadie, en la mala acogida que encontraron algunos al presentarse en las juntas electorales, y en la poca cuenta que se hacía de ellos para la provisión de los empleos. Ya acibarados así, subió de todo punto su resentimiento cuando vieron que dos sujetos muy notables entre ellos (Lista y Hermosilla), propuestos para dos cátedras de los estudios de San Isidro de Madrid, fueron postergados a otros que les eran muy inferiores en talento y en saber. De aquí tomaron pretexto los escritores de su bando para hacer abiertamente la guerra a un gobierno que así los desairaba y desfavorecía. Comenzaron las hostilidades cuando el acontecimiento del Escorial, y no han cesado todavía aun después de abolida la Constitución y proscriptos y perseguidos sus autores. Hoy atacaban los actos del Gobierno y de las Cortes con el rigor de las teorías, y mañana se mofaban de las teorías como de  [p. 186] sueños de ilusos, contrarios a la realidad de las cosas y al curso que ordinariamente llevan los negocios en el mundo. Su doctrina, varia y flexible, se prestaba a todos los tonos y tomaba todos los aspectos, con tal que sirviesen a desacreditar el orden establecido y las personas que le sostenían. Uniéronse al principio con los bullangueros para derribar al Ministerio, y después se han unido con los invasores para derribar la libertad. Así estos escritores por cálculo, por error o por destino, se han colocado siempre en una posición contraria a la opinión nacional y a los intereses públicos del Estado. Dejo aparte las relaciones monstruosamente embusteras que algunos de ellos han hecho de los sucesos de entonces para que circulasen fuera de España... Omito tambien las risibles palinodias que hemos visto en que los discípulos de Locke y Montesquieu se han vuelto de repente en ecos del abate Barruel y del capuchino Vélez.»  [1]


    Sin negar que la pasión política pudo influir en las anteriores apreciaciones del ilustre Quintana, ha de confesarse que la conducta de Lista, Hermosilla y Miñano en aquel período y en el siguiente, poco ofrece de laudable, por más que en ella dieran notables pruebas de habilidad y tacto político. El gobierno absoluto restablecido, no olvidó los buenos servicios de los afrancesados; y aunque estos hubieron de tropezar con la animadversión y los recelos de los realistas exaltados, que les tenían, no sin fundamento, por muy sospechosos en religión y en política, lograron, no obstante, singular influjo en las épocas más templadas del gobierno de Fernando VII, especialmente en sus últimos años, gracias al talento de Lista, Reinoso y Burgos. Tampoco ha de negarse que esta influencia fué en general beneficiosa, y que el despotismo ilustrado de aquel partido templó en parte los rigores de la reacción absolutista. En cuanto a nuestro literato, la vehemencia de su adhesión al monarca, manifiesta en El Jacobinismo. atrájole muy pronto los favores de la corte, y en 1825 fué nombrado secretario de la Inspeccion general de Estudios, destino que sirvió hasta el 28 de octubre de 1835 en que fué declarado cesante. Desde 1836 disfrutaba los honores de secretario del Rey con ejercicio de decretos. El hecho más notable de esta segunda época  [p. 187] de su vida política y literaria fué la publicación del Arte de hablar, contra el cual se levantó una verdadera tormenta, según puede verse por dos cartas curiosísimas insertas en el tomo III de las Obras póstumas de Moratín, publicadas en 1867 . El Arte de hablar apareció en 1826 , dedicado a la reina Amalia. Lo que aconteció a poco de la publicación de la obra, dícelo Hermosilla en una epístola a su ídolo Inarco: «Sepa usted que en la nocha del 14 de mayo (de 1826) en que presenté a SS. MM. y AA. ejemplares de la obra, pasó uno de ellos a manos de... (el nombre en blanco tal vez por excesiva meticulosidad del docto editor de las cartas moratinianas), y al día siguiente había ya fallado su Reverendísima que la tal obra estaba llena de obscenidades, palabras que repitieron en los cuartos reales... (más nombres en blanco), sin que ninguno de los tres hubiese visto, ni aun por el forro, el libro que desacreditaban. Dado, pues, por sentado que era inmoral e inductivo a lascivia, y que debía prohibirse, se empezó a tratar sobre los medios de conseguirlo. La cosa no era muy fácil, porque había sido examinado y aprobado por el Obispo de Málaga y recomendado por la Comisión Regia de Estudios, y declarado por el Rey libro de asignatura para las clases de Humanidades, y estaba dedicado a la Reina con Real permiso, y el Ministro de Gracia y Justicia le había elogiado con entusiasmo, y el Público le había acogido benignamente. Fué, pues, necesario poner en movimiento altos y poderosos personajes, tales como el Nuncio y el confesor de la Reina, y hasta el mismo Consejo de Estado, que en consulta formal elevada a manos del Rey, acusó la obra de inductiva a la molicie. Sin embargo, los meses iban corridos y nada se conseguía, pero al fin el Confesor presentó personalmente al Rey una exposición muy breve, en la cual manifestaba que siendo obscenos varios pasajes de la obra, y señaladamente el verso del idilio  [1]


    
      Y a su labio tal vez uniendo el mío,
    


    era indecoroso que llevase al frente el nombre de la Reina. Pasó la exposición a Calomarde, y asustado éste al nombre sólo de la Reina, mandó suspender la venta de la obra, y que la  [p. 188] examinasen nada menos que el Arzobispo de Toledo, el Patriarca y el Obispo de Leon; pero a mayor abundamiento, y antes de pasársela a los tres, quiso oir el dictamen del muy reverendo Nuncio de Su Santidad. Éste le dió pronto, y sentando que la obra, en su totalidad, era recomendable por su erudición, delicadeza y solidez, dijo que era menester repeler de ella el idilio A la ausencia, y un verso de Valbuena en que se habla de pechos. Y es de notar que el mismo Nuncio habia sido el principal autor de la conjuracion contra la obra, o más bien contra el autor, y habia estado instigando al confesor de la Reina por espacio de cinco meses para que la delatase, Los tres prelados han tardado ocho meses en dar su censura, pero al fin la dieron, y después de hacer tambien elogios de la obra y justicia a las rectas intenciones del autor, proponen que se suprima el idilio por intolerable, la ropa desceñida, en una de las traducciones de Horacio; los pechos, de Valbuena; la concha de Venus, de Garcilasso, repetida por Francisco de la Torre; las reflexiones mias que siguen a los versos Malo me Galatea petit; las palabras luz resplandeciente, hablando de la metáfora continuada, y las de irresistible necesidad en el tratado de los tropos.»


    Hermosilla sigue refiriendo largamente los pormenores de este asunto, y da noticia de su contestación al dictamen de los censores. Termina manifestando el temor de que se prohibiera o expurgara su libro. No fué así; antes bien, después de haber sido suspendida por algún tiempo la venta de los ejemplares, volvieron a circular libremente, señalados como único texto para las cátedras de Humanidades.


    Este incidente, y algunas polémicas literarias a que arrastró a Hermosilla su genio atrabiliario y batallador, llenan los últimos años de su vida. Murió en 31 de marzo de 1837. Era secretario de la Academia Greco-latina Matritense e individuo de varias sociedades económicas.


    Sus obras, aparte de El Jacobinismo, libro de circunstancias, que refutó en sentido más exaltadamente realista el P. Vidal en su Origen de los errores revolucionarios de Europa, son las siguientes:


     [p. 189] MANUSCRITAS


    Compendio de Bellas Letras, por D. José Gómez Hermosilla, Montpellier, 1818. Poseo este manuscrito, que puede considerarse como el primer bosquejo del Arte de hablar. La doctrina es en sustancia la misma, y la exposición tampoco varía en cosa notable. Es, sin embargo, curioso ir advirtiendo la creciente rigidez de la crítica de Hermosilla desde el Curso de Bellas Letras hasta el Arte de hablar y el Juicio Crítico. En nuestro manuscrito nunca menciona a Meléndez más que para elogiarle, y califica a Valbuena de buen poeta.


    Gramática de la lengua griega, con un apéndice sobre su verdadora pronunciación (la erasmiana). Ms. Ignoramos dónde exista.


    IMPRESAS


    Artículos en El Censor. Casi todos los de política son de su pluma.


    Arte de hablar. De este libro, que ha sido por muchos años y es aun en parte, y no sé si por desgracia, el texto en nuestras aulas, existen varias ediciones. La primera apareció en 1825 con las circunstancias en su lugar referidas. Por Real orden de 19 de diciembre se la declaró obra única de estudio en las clases de Humanidades.


    Arte de hablar en prosa y verso, por D. José Gómez Hermosilla, secretario de la Inspección general de Instrucción pública. Segunda edición. Madrid. En la imprenta Nacional, 1839. Dos tomos, el 1.º de XVIII + 397, el 2.º de 276 + CIII págs. de Suplemento, con el prólogo de Moratín a sus Comedias en la edición de París y diversas poesías líricas del mismo.


    La grande influencia de Hermosilla como preceptista de la fracción más extremada y recalcitrante del neo-clasicismo ha sido en parte útil y en parte no menor dañosa. Sus minuciosos análisis condillaquistas de pensamientos, expresiones, formas de lenguaje, etcétera, sus consejos de utilidad práctica (más gramatical, no obstante, que literaria) y el esmero con que miró siempre por la pureza de la elocución, oponiéndose al neologismo cienfueguista,  [p. 190] no alcanzan a contrapesar el perjuicio, aún sensible, que causaron a la educación estética de gran parte de nuestra juventud amamantada en su libro, su formalismo exclusivo e intransigente; su apreciación mecánica de los productos del ingenio; su calculado desprecio a toda especulación metafísica acerca de la belleza; el rastrero sensualismo que asoma siempre en su obra, apenas intenta penetrar en el terreno filosófico; las atropelladas censuras contra los más venerandos monumentos del arte nacional; el desdén con que miró el teatro; el crimen de lesa nacionalidad en sus famosas ocho razones contra los romances, que calificó de jácara y poesía tabernaria, como de canijos y copleros a sus cultivadores; el epíteto de calenturiento dado a Calderón, y la saña con que atacó la memoria de Lope y de Valbuena en cuantas ocasiones le parecieron oportunas para ello, y aun muchas veces sin venir a cuento.


    Del libro de Hermosilla existen dos ediciones con notas críticas, enderezadas a corregir algunos de sus más graves yerros, hechas en París, por Salvá. Como reproducciones del Arte de hablar pueden considerarse no pocos tratados de retórica que corren en nuestras escuelas, especialmente los Elementos de literatura, de D. Pedro Felipe Monlau, que sólo varían en algún párrafo de más o de menos y en los ejemplos.


    No parece inútil advertir que Hermosilla, a pesar de su odio a los secuaces de la escuela salmantina, cuyo código literario era el Blair, traducido por Munárriz, saqueó a manos llenas las Lecciones del profesor escocés para el segundo tomo de su Arte.


    Los salmantinos acogieron con una tempestad de folletos y sátiras el libro de Hermosilla. Movíales a ello la enemistad política no poco encarnizada entre los afrancesados prepotentes y los liberales, entonces en desgracia, a cuyo número pertenecían casi todos los discípulos de Meléndez, pero incitábales aún más el desdén y afectado olvido de Hermosilla hacia su maestro, las críticas duras y poco embozadas contra Cienfuegos, y el ensañamiento del iracundo preceptista con Valbuena y los romances, justamente ensalzados por Quintana en prólogos de la colección Fernández y en el de las Poesías selectas, e injustamente deprimidos en odio a él por el futuro traductor de la Ilíada. Así es que recuerdo haber leído hasta dos o tres opúsculos anónimos, no mal  [p. 191] escritos ni razonados, en que se ponían de manifiesto los errores y contradicciones de Hermosilla.


    En la memoria de algunos eruditos se conserva cierto epigrama, parodia de otro de Moratín, que circuló por Madrid, pocos días después de la publicación del Arte de hablar:


    
      «¿Veis a Hermosilla escuálido, estropeado,

      Tuerto, deforme, feo por esencia?

      Pues lo mejor que tiene es la presencia.»
    


    No fueron sólo los discípulos de la escuela de Salamanca los conjurados contra la intransigencia de Hermosilla. Con ellos hicieron causa común los eruditos amantes de nuestra antigua literatura, y los campeones del naciente romanticismo, que comprendieron los daños que iba a causar la promulgación oficial de aquel código inflexible, en que se desestimaba y proscribía lo más bello y espontáneo del arte nacional. Los traductores del Bouterweck salieron briosamente a la defensa de los romances, calificando de rapsodia el Arte de hablar y de autor de centones a Hermosilla. Gallardo apuró el vocabulario de los dicterios con ocasión de lo que él llamaba Arte de hablar disparates, en el folleto de gladiador que tituló Las letras, letras de cambio o los mercachifles literarios, y en otros papeles volantes que por aquellos años salieron de su acerada pluma. El sabio y mesurado D. Agustín Durán en su Discurso sobre el influjo de la crítica moderna en la decadencia del teatro español, primer escrito en sentido romántico que vió la luz en nuestro suelo desde la desaparición de El Europeo de 1823, opúsose con alto sentido crítico a lo que él llamaba el análisis-prosaico propio de almas de pedernal, y redujo fácilmente a polvo las razones de Hermosilla contra los romances, con sólo insertar, acompañado de algunas notas críticas, el bellísimo de Angélica y Medoro. Y cual si todo esto no bastara, años después, el Duque de Rivas, ingenio español de pura raza, hízose cargo, en el prólogo de sus bellísimos Romances históricos, de las doctrinas hermosillescas sobre el particular, demostrando teórica y prácticamente la sinrazón con que se llamaba jácaras a tan portentosas creaciones, y canijos a los ignorados y modestos ingenios que tales maravillas produjeron. A estas refutaciones y a las enseñanzas de Lista debióse el que en parte se atajara  [p. 192] el mal causado por la crítica estrecha de Hermosilla, cuya obra es en otros conceptos digna de estima y de loa.


    Principios de gramática general, por D. José Gómez Hermosilla, segunda edición, Madrid. En la imprenta nacional de 1837, 245 pp. en 8.º.


    Esta obrita fué compuesta en 1823 para la cátedra de Ideología del colegio de San Mateo, y de igual suerte que el Arte de hablar ha sido por muchos años texto en nuestras aulas. Está escrita con claridad, erudición y agudeza, pero sus teorías son crudamente sensualistas y hasta con visos de empirismo en ocasiones. No se para en Condillac el autor de El Jacobinismo, llega hasta Destutt-Tracy y Cabanis. Hasta se atrevió a poner como epígrafe de su libro y síntesis de su doctrina estas palabras de un naturalista: «El universo no nos presenta más materia y movimiento.» Indudablemente Hermosilla no procedía de buena fe en sus invectivas antijacobinas. La primera edición de su libro debió de hacerse en 1833.


    Juicio crítico  [1] de los principales poetas españoles de la última era. Obra póstuma de D. José Gómez Hermosilla. París, librería de Garnier Hermanos, sucesores de D. V. Salvá. 1855. (Saint-Cloud, imprenta de la viuda de Belin.) Esta es la segunda edición; la primera se publicó en 1845. París, librería de Salvá, imprenta de H. Fournier y Compañía, con un prólogo del editor que se ha suprimido en la reimpresión de 1855. Consta ésta de un volumen, 8.º, 501 pp. y VIII de advertencia preliminar: la primera edición está dividida en dos, y algunos ejemplares dicen en la portada: Valencia, librería de Mallén, para que pudiesen circular en España.


    En este curioso libro analízanse composición por composición y casi verso por verso las obras líricas de Moratín (hijo), Meléndez, Cienfuegos, el Conde de Noroña, Jovellanos y algunas de Arjona, Roldán, Castro y Sánchez Barbero. La crítica de lo bueno es en general pobre, de estrechas miras y ninguna elevación: Hermosilla apenas emite juicios sobre el conjunto de las poesías que examina. Dirígese con preferencia a los pormenores,  [p. 193] párase mucho en cuestiones gramaticales y métricas, y es por ende su libro de provechosa doctrina para todos y en especial para los principiantes.


    Por desdicha, el Juicio crítico se escribió con apasionamiento y saña injustificables contra Meléndez y Cienfuegos, y con tono de mal disimulado desdén hacia los poetas de la escuela sevillana. Hermosilla es implacable, mordaz e injusto en sumo grado; no perdona ripio, y dirige sus esfuerzos todos al enaltecimiento de su ídolo Moratín, en cuyas aras sacrifica a cuantos pudieran hacerle sombra. Hermosilla y D. Juan Tineo, de quien hay insertas en el libro dos críticas, una de Moratín y otra de Meléndez, representaron en el terreno del análisis la fracción más extremada e intransigente del grupo literario que admiraba a Inarco. No negamos que les asistía harta razón para ello, dado caso que las poesías sueltas de Moratín son de mérito mucho más alto que su fama, habiéndose perjudicado en este punto su notoria superioridad como dramático; pero también hemos de confesar que así Meléndez como Cienfuegos y Arjona le superaban en estro lírico, aunque no llegasen a su atildamiento y pureza.


    Cuando se publicó por vez primera el Juicio crítico, D. Juan Nicasio Gallego, ilustre entre los discípulos de Meléndez, insertó en la Revista de Madrid un examen en forma de Diálogo, docta y agudamente escrito.


    Aparte de los nueve estudios críticos que forman el Juicio, hizo Hermosilla algunos otros acerca de poetas del siglo XVIII y comienzos del XIX. Cuando el lírico catalán D. Manuel Cabanyes le remitió, para que los censurara, sus admirables Preludios de mi lira, contestóle Hermosilla, con su severidad de preceptista y de filólogo más que de crítico, en unas Observaciones sobre las poesías de Cabanyes, manuscrito que poseía la familia del poeta en Villanueva y Geltrú.


    TRADUCCIONES


    La Ilíada de Homero, traducida del griego al castellano por don José Gómez Hermosilla.-Madrid.-En la imprenta Real, año de 1831.


    Tres tomos en 4.º el primero de XXXVI + 394 páginas y  [p. 194] una de erratas; el segundo de 448 y una de erratas; el tercero de 163 y una de erratas. Los dos primeros volúmenes encierran la traducción de la Ilíada, precedida de un Discurso preliminar, en que se trata de Homero y sus poesías (admite Hermosilla la unidad de los poemas y la personalidad del poeta, aunque se hace cargo de las objeciones); del punto de vista en que deben colocarse los lectores para juzgar las poesías de Homero, del sentido en que debe entenderse la parte mitológica de las poesías de Homero (literal y no alegóricamente), y de la traducción, advirtiéndose las razones de hacerla en prosa y no en verso, en endecasílabos sueltos y no en otro metro, y en los términos más fieles y exactos que sea posible.


    La Ilíada de Hermosilla vino a remediar una grave falta en nuestra literatura, que carecía aún de una versión digna de aquel inmortal poema. Sólo corría antes de 1831 la infeliz versión de García Malo, hecha con alguna inteligencia del original, pero sin gusto poético ni suficiente estudio, obra que se suelta de las manos antes de acabar el primer canto. Desde que Hermosilla dió a luz la suya, cayó en olvido y menosprecio el intolerable ensayo de su predecesor, y no es grande elogio para nuestro preceptista el afirmar que su Ilíada supera de mucho a tan desdichado engendro y a todas las tentativas de traducción anteriores.


    Pero no es éste sólo el mérito de la tarea de Hermosilla. Su traducción de Homero es quizá el trabajo que más honra a nuestros helenistas; puede estimarse como una joya filológica; excede, según parecer fundado del sabio crítico D. Juan Valera, a la traducción inglesa de Pope y a todas las francesas, y sólo cede a la alemana de Voss y a la italiana de Monti. Y sin embargo, es común opinión entre nosotros que la traducción de Hermosilla es mala, aunque nadie se ha tomado la molestia de probarlo, contentándose con vagas generalidades que demuestran en los detractores escasa lectura del libro tan agriamente censurado. Es de sobra frecuente entre nuestros hombres de letras, cuando ignoran el griego, leer a Homero no en el texto de Hermosilla, que desprecian, ni en el latino del P. Alegre, que suelen no conocer, ni aun en el italiano de Monti, que fuera menor daño, sino en las traducciones francesas en prosa de Mad. Dacier, Bitaubé, Rochefort y algunos modernos, en especial Drugas-Mombel y Paul Guignet, que  [p. 195] (cosa en verdad lamentable) se encuentran en los estantes españoles con más frecuencia que los trabajos de nuestros helenistas. Separándonos, con plena conciencia, del parecer de los que afirman bajo su palabra que es malo el trabajo de Hermosilla, sostenemos que es muy estimable, ya que no excelente, por las razones a continuación expuestas:


    1.ª La traducción de Hermosilla es fiel, exacta y literal en cuanto puede serlo una traducción poética (y adviértase que los poetas jamás deben traducirse en prosa), está hecha con admirable inteligencia del texto griego, y demuestra en su autor largos y profundos estudios, que son su verdadero título de gloria, más bien que los aciertos y errores de su crítica. Se hallan en esta versión corregidos no pocos defectos de inteligencia del sentido notados en otros intérpretes, por más que aun queden algunos inevitables en obra tan difícil. Para convencerse de ello, basta leer las notas de Hermosilla, hacerse cargo de las razones allí expuestas, cotejar los pasajes dudosos con el original y con otras versiones, y ver luego de parte de quién está el mérito de la fidelidad en este punto. En cuanto a exactitud gramatical, hay poco que pedir a Hermosilla.


    2.ª Su traducción tiene un sabor bastante homérico, a diferencia de las francesas y de la de Pope, que envuelven la sencillez del original en largas, académicas y ridículas perífrasis. Sabido es que el asno comparado con Ayax se convierte en una traducción francesa en animal doméstico a quien ultrajan nuestros desdenes. Los intérpretes de esta laya borran o alteran los epítetos de corazón de ciervo, cara de perro, vinoso y otros semejantes; dulcifican los insultos dirigidos por los héroes a los guerreros moribundos; se asustan de las ingenuidades de Fénix con Aquiles; omiten las repeticiones de los heraldos que dan palabra por palabra el mensaje que antes les encomendara el héroe; suprimen los epítetos y demás palabras de fórmula el de los pies ligeros, la de los ojos garzos, las aladas palabras, el dulce sueño, aquél ì$ f§to con tanta frecuencia reproducido, y por tal manera despojan a la poesía homérica de su sello primitivo y característico, convirtiendo la Ilíada en un poema académico, y en ocasiones insoportable. Rara vez cede Hermosilla a tal manía; no tiene reparo en escribir versos como los siguientes:


    
      
        
           [p. 196] ..........¿Al asno perezoso

          Has visto alguna vez que a los sembrados

          Se acerca, despreciando la cuadrilla

          De muchachos que intentan alejarle

          En su lomo rompiendo muchas varas,

          Y al fin penetra y con agudo diente

          El alcacer despunta, y los rapaces

          Más y más le apalean, pero débil

          Es su fuerza, y si al fin con gran trabajo

          Le ahuyentan, es después que de alimento

          Está saciado ya................ ?
        

      


      
        
             (LIB. XI.)
        

      

    


    comparación que califica de hermosa.


    
      
        
          .................. ¡Aquiles!

          Mira que soy el que de ti he cuidado

          Desde la infancia hasta la edad madura

          Amándote cual padre; y cariñoso

          Tú pagabas mi amor. Jamás quisiste

          Ir con otro a convites, ni en tu casa

          La comida gustar si yo primero

          Haciéndote sentar en mis rodillas,

          No dividía en trozos los manjares

          Y te los daba con mi mano, y luego

          Acercaba a tus labios la bebida,

          Y muchas veces de la misma boca

          Volviendo el vino, me regaste el pecho

          Y manchaste la túnica...................
        

      


      
        
             ( LIB. IX.)
        

      

    


    Alguna cosilla altera, no obstante. Con la frase de débil pie, traduce la cojera de las súplicas en el discurso de Fénix; y en cuanto a los epítetos de fórmula, a veces los omite por parecerle inoportunos en el lugar en que se hallan, aunque más comúnmente los conserva. Las repeticiones de otras palabras, y sobre todo, los discursos de los heraldos están religiosamente trasladados.


    3.a El tono, lenguaje y colorido poético de la versión, son muy superiores a lo que pudiera esperarse en un tan helado preceptista como Hermosilla. La versificación, débil en ocasiones, es en otras fácil, flúida y armoniosa; los cortes rítmicos, tan importantes en el verso suelto, están dados no pocas veces con  [p. 197] destreza que honraría al metrificador más eminente. Razón tuvo el ilustre y malogrado Cabanyes (harto más poeta que todos los detractores de Hermosilla) al afirmar que en esta traslación homérica había excelentes versos y gran conocimiento de los recursos poéticos de nuestra lengua. En los símiles, sobre todo, suele andar feliz el intérprete:


    
      
        
          Cual en noche serena en que agitada

          Es por el viento la región del éter:

          En torno de la luna radiantes

          Brillan los astros, y su luz colora

          Los riscos todos, la elevada cima

          De las montañas y las altas selvas,

          Y del cielo la bóveda azulada

          En su inmensa extensión pura aparece,

          Y las estrellas todas se descubren,

          Y se goza el pastor; tales y tantas

          Ardían en el campo las hogueras.
        

      


      
        
             (LIB. IX.)
        

      


      
        
          Como el fuego voraz rápido corre

          Por dilatada selva en las alturas

          Del monte, y a lo lejos se divisa

          Inmenso resplandor; no de otro modo,

          Al marchar las falanges de la Grecia,

          Del luciente metal el claro brillo

          Llegaba al cielo, atravesando el éter;

          Y cual en raudo vuelo las bandadas

          De chilladoras aves, como grullas,

          Gansos o cisnes de alongado cuello,

          En la verde pradera que a la orilla

          Se extiende del Caistro, por el aire

          Discurren bulliciosas, y las alas

          Tienden alegres, y con gran ruido

          Al fin se posan, y retumba el prado;

          Así desde las tiendas y las naves

          Las diversas escuadras de los Griegos

          Se derramaban por la gran llanura

          Que riega el Escamandro. Y en terrible

          Estruendo resonaba la ancha tierra

          Bajo sus pies, y por el casco herida

          De tantos alazanes. Y venidos

          A la florida vega que la margen

          De la corriente ciñe, hicieron alto

          Tan numerosos como son las hojas

           [p. 198] Y las flores que nacen cuando vuelve

          La templada estación de primavera,

          Cuantos son los enjambres voladores

          De moscas que en espeso remolino

          Las mañanas de Abril vagan errantes

          Por las majadas, cuando ya la leche

          Los hondos tarros abundosa riega.
        

      


      
        
             (LIB. 11.)
        

      

    


    Estos y otros infinitos versos esparcidos en esta traducción son a todas luces buenos, y hemos de confesar que Hermosilla se excedió a sí propio, calentándose a veces en el sacro fuego de su modelo. Es cuanto puede hacer un hombre que no ha nacido poeta. Para comprender aún más claramente el mérito de su trabajo y lo que le falta para acercarse a la perfección requerida en este linaje de tareas, cotejemos su interpretación en alguno de los pasajes de mayor dificultad y empeño con la italiana de Monti, generalmente tenida por superior a cuantas se han hecho en todas lenguas, ya que de la famosísima alemana de Voss hecha hexámetro por hexámetro, afirmó un notable humanista español que era obra de geómetra y no de poeta.


    
      
        
          DESPEDIDA DE HÉCTOR Y ANDROMACA
        

      


      
        
          Andrómaca, acercándose afligida,

          Lágrimas derramaba. Y al esposo

          Asiendo de la mano, y por su nombre

          Llamándole, decía acongojada:

          -¡Infeliz! tu valor ha de perderte,

          Ni tienes compasión del tierno infante,

          Ni de esta desgraciada que muy pronto

          En viudez quedará; porque los Griegos

          Cargando todos sobre ti, la vida

          Fieros te quitarán. Más me valiera

          Descender a la tumba, que privada

          De ti quedar; que si a morir llegases,

          Ya no habrá para mí consuelo alguno,

          Sino llanto y dolor. Ya no me quedan

          Tierno padre ni madre cariñosa.

          Mató al primero el furibundo Aquiles,

          Mas no le despojó de la armadura........

          ..........................................................

          Mis siete hermanos en el mismo día

          Bajaron todos al Averno oscuro;

           [p. 199] Que a todos de la vida despiadado

          Aquiles despojó, mientras estaban

          Guardando los rebaños numerosos

          De bueyes y de ovejas. A mi madre

          La que antes imperaba poderosa

          En la rica Hipoplacia, prisionera

          Aquí trajo también con sus tesoros,

          Y admitido el magnífico rescate

          La dejó en libertad; pero llegada

          Al palacio que fuera de su esposo,

          La hirió Dïana con süave flecha.

          ¡Héctor! tú solo ya de tierno padre

          Y de madre me sirves y de hermanos.

          Y eres mi dulce esposo. Compadece

          A esta infeliz; la torre no abandones,

          Y en orfandad no dejes a este niño

          Y viuda a tu mujer............

          ..........................................................

          Respondió el héroe a su afligida esposa:

          «Nada de cuanto dices se me oculta,  [1]

          Pero temo también lo que dirían  [2]

          Contra mí los Troyanos y Troyanas

          Si cual cobarde de la lid huyera.

          Ni lo permite mi valor; que siempre  [3]

          Intrépido he sabido presentarme

          En la liza, y al frente de los Teucros

          Combatir animoso por la gloria

          De mi padre y la mía..........

          ................ Bien conozco

          Que alguno de los príncipes Aqueos,

          Dejándote la vida, por esclava

          A Argos te llevará, bañada en lloro.

          Y allí de una extranjera desdeñosa

          Obediente a la voz, a pesar tuyo

          La tela tejerás e irás por agua

          A la fuente Meseida e Hiperea.

          Y cuando vayas, los Argivos todos

          Que te vean pasar triste y llorosa,

          El uno al otro se dirán alegres:

          «Ésta es la viuda de Héctor, el famoso

          Campeón, que de todos los Troyanos

          Era el más fuerte, cuando en torno al muro

           [p. 200] De Ilión con los Griegos peleaba.»

          .....................................................

          «La tierra amontonada mi cadáver

          Antes oculte que llevarte vea

          Por esclava, y escuche tus gemidos.»

          Así decía, y alargó la mano

          Para tomar en brazos al infante;

          Pero asustado el niño, sobre el pecho

          De la nodriza se arrojó gritando,

          Porque al ver la armadura refulgente

          Y la crin de caballo que terrible

          Sobre la alta cimera tremolaba,

          Se llenó de pavor. Su tierno padre

          Y su madre amorosa se reían,

          Y el héroe se quitó de la cabeza

          El casco reluciente, y en el suelo

          Poniéndole, en sus brazos al infante

          Tomó y acarició. Y el dulce beso

          Imprimiendo en la cándida mejilla,

          Esta plegaria al soberano Jove

          Dirigió y a los otros inmortales:

          «¡Padre Jove, y vosotras bienhadadas

          Deidades del Olimpo! Concededme

          Que mi hijo llegue a ser tan esforzado

          Como yo, y a los Teucros aventaje

          En fuerzas y valor, y que algún día

          Sobre el Ilión impere poderoso,

          Y que al verle tornar de las batallas

          Trayendo por despojo, en sangre tinto,

          El arnés de un guerrero, a quien la vida

          Él mismo haya quitado, diga alguno:

          «Éste es más valeroso que su padre».

          Y Andrómaca se alegre al escucharlo.»

          Así dijo, y en manos de su esposa

          Al niño puso, y la doliente madre,

          Mezclando con sus lágrimas la risa

          Le recibió en el seno, que fragancia

          Despedía süave......................
        

      

    


    Leído con detención este fragmento, tome mi lector el texto griego, convénzase de la fidelidad y exactitud con que está vertido, consulte a mayor abundamiento la interpretación literal latina corregida por Dindorf, y la paráfrasis que en hexámetros hizo el Padre Alegre, y visto lo que puede conseguir el trabajo de filólogos y humanistas, vea cómo interpretó el mismo pasaje un verdadero y altísimo poeta:


    
        [p. 201] Ma di gran pianto Andromaca bagnata

      Accostossi al marito, e per la mano

      Stringendolo, e per nome in dolce suono

      Chiamandolo, proruppe: «Oh troppo ardito!

      Il tuo valor ti perderá; nessuna

      Pietà del figlio né di me tu senti;

      Crudel, di me, che vedova infelice

      Rimarrommi tra poco, perchè tutti

      Di concerto gli Achei contro te solo

      Si scaglieranno á trucidarti intesi,

      E a me fia meglio allor, se mi sei tolto,

      L'andar sotterra. Di te priva, ahí lassa!

      Ch'altro mi resta che perpetuo pianto?

      Orba del padre io sono e della madre.

      M'uccise il padre lo spietato Achille

      Il dí che de'Cilici egli l'eccelsa

      Popolosa città Tebe distrusse:

      M'uccise, io dico. Eezïon, quel crudo,

      Ma dispogliarlo non osó, compreso

      Da divino terror. ............

      Di ben sette fratelli iva superba

      La mia casa. Di questi in un sol giorno

      Lo stesso figlio della Dea sospinse

      L'anime á Pluto, e li trafisse in mezzo

      Alle mugghianti mandre ed alle gregge.

      Della boscosa Ipóplaco regina

      Mi rimanea la madre. Il vincitore

      Coll'altre prede qua l'addusse, e poscia

      Per largo prezzo in libertà la pose...

      Or mi resti tu solo, Ettore caro,

      Tu padre mio, tu madre, tu fratello,

      Tu florido marito. Abbi deh! dunque

      Di me pietade, e qui rimanti meco

      A questa torre; nè voler che sia

      Vedova la consorte, orfano il figlio!»

      ..................................

      «Dolce consorte, le rispose Ettore,

      Cio tutto che dicesti a me pur anco

      Ange il pensier, ma de'Troiani io temo

      Fortemente lo spregio, e dell'altere

      Troiane donne, se guerrier codardo

      Mi tenessi in disparte, e della pugna

      Evitassi i cimenti..............

      Misera! in Argo all'insolente cenno

      D'una straniera tesserai le tele.

      Dal fonte di Messíde ó d'Iperéa

       [p. 202] (Ben repugnante, ma del fatto astretta)

      Alia superba recherai le linfe,

      E vedando talun piovere il pianto

      Dal tuo ciglio, dirá: Quella é d'Ettore,

      La alta consorte, di quel prode Ettore,

      Che fra troiani eroi di generosi

      Cavalli agitatori era il primiero

      Quando in torno a Ilïon si combattea.

      .....................................

      Ma pria morto la terra mi ricopra

      Ch'io di te schiava i lai pietosi intenda.

      Cosi detto, distese al caro figlio

      L'aperte braccia. Acuto mise un grido

      Il bambinello, e declinato il volto,

      Tutto il nascose alla nutrice in seno,

      Dalle fiere atterrito armi paterne,

      E dal cimiero che di chiome equine

      Alto sull'elmo orribilmente ondeggia.

      Sorrise il genitor, sorrise anch'ella

      La veneranda madre, e della fronte

      L'intenerito eroe tosto si tolse

      L'elmo, e raggiante, sul terren lo pose.

      Indi baciato con immenso affetto

      E dolcemente tra le mani alquanto

      Palleggiato l'infante, alzollo al cielo;

      E supplice sclamò: «Giove pietoso

      E voi tutti, oh Celesti, ah! concedete

      Che di me degno un dí questo mio figlio

      Sia splendor della patria, e de' Troiani

      Forte e possente regnator. Deh! fate

      Che il veggendo tornar dalla battaglia

      Dell'armi onusto de'nemici uccisi,

      Dica talun: Non fu si forte il padre,

      E'il cor materno nell'udirlo, esulti.»

      Cosi dicendo, il braccio alla diletta

      Sposa egli cesse il pargoletto, ed ella,

      Con un misto di pianti almo sorriso,

      Lo si raccolse all'odoroso seno.
    


    He aquí el ideal de una traducción de Homero como aun no la poseemos en castellano. Hermosilla afirma que Monti sabía poco griego, y es tradición constante que se valió de una interpretación latina literal hecha a ruego suyo por Mustoxidi, de Corfú; pero es lo cierto que nadie penetró el espíritu de Homero ni supo expresarle con la gala y belleza poética que campean  [p. 203] en la Ilíada del autor de Aristodemo y de la Basvigliana. En tanto que aparece el Monti español, justo es que apreciemos en su mérito real la elegante y trabajada versión de Hermosilla, que la leamos con preferencia a las extranjeras, y que no desdeñemos, sin estudiarlo despacio, lo que nuestro helenista llamaba el trabajo de su vida entera.


    El tomo 3.º contiene un extenso Examen de la Ilíada, hecho en general con crítica pobre y estrecha, aunque sana, que para más la atención en las figuras y aliños retóricos que en las grandes bellezas, y ajena en lo demás a casi todas las cuestiones suscitadas por la crítica moderna. Siguen al Examen extensas Notas a cada uno de los libros, sobremanera apreciables por su erudición filológica.


    (2.ª ed.) La Ilíada de Homero, traducida del griego por don José Gómez Hermosilla. París, Rosa y Bouret, 1862. Dos tomos 8.º Contiene el texto sin Discurso preliminar, Examen ni Notas.


    En el Arte de hablar insertó traducidos Hermosilla, por vía de ejemplos, diferentes trozos de clásicos griegos y latinos. Los que traslada en versos castellanos, son:


    De Virgilio, libro 4.º de la Eneida: Nox erat.


    
      Era la noche y hora en que los astros...
    


    página 58, al hablar de la descripción.


    De Ovidio, libro 2.º de los Metamorfóseos, descripción de la noche: Pallor in ore sedet, pág. 69.


    
      Pálido rostro, cuerpo descarnado...
    


    De Virgilio, libro 4.º de la Eneida: I, sequere Italiam ventis, página 122. (Acerca de la conminación. )


    
      Vete, pues y camina en seguimiento...
    


    Del mismo, libro 4.º de las Geórgicas: Quin age.


    
      Si no estás satisfecha, por tu mano...
    


    página 123. (De la Permisión.)


    Del mismo, égloga primera: Ante leves ergo.


    
      
        
          Primero pacerán ligeros gamos...
        

      


      
        
           [p. 204] pagina 140 (ejemplo de imposible .)
        

      

    


    Del mismo, libro XI de la Eneida: Proinde tona eloquio.


    
      Truena por tanto en elocuentes voces...
    


    página 164 (ejemplo de Cleuasmo.)


    Del mismo, libro primero de las Geórgicas: Scilicet et tempus veniet.


    
      En aquellos parajes algún día...
    


    tomo 2.º, pág. 156, tratando del poema didáctico.


    «Ecce supercilio...»


    
      De la tendida cuesta en lo más alto...
    


    página 157.


    «Vere novo...»


    
      Así que empiece ya la primavera...
    


    página 157.


    «Heu, magnum alterius...»


    
      ¡Ay, triste! Con tardío desengaño...
    


    página 158.


    De Horacio, comienzo de la oda 31.a del libro primero, Quid dedicatum: dos traducciones.


    Primera:


    
      ¿Qué le pide al poeta el Dios Apolo...
    


    Segunda:


    
      ¿Qué le pide el poeta...
    


    De Homero, los primeros versos de la Ilíada Μῆνιν ἄειδε Θεὰ en romance, para desacreditar este género de metro, intentando demostrar su escasa aptitud para la poesía elevada.


    
      
        
          Canta, musa, la venganza...
        

      


      
        
           [p. 205] Casi todas estas versiones, que son muy fieles y apreciables, han sido reproducidas en otros tratados de Retórica y Poética, entre cuyos autores ha sido y es cosa corriente saquear la obra de Hermosilla hasta en los ejemplos.
        

      

    


    M. MENÉNDEZ PELAYO.


    Santander, 19 de enero de 1878.


    ADICIÓN A LA NOTICIA

    DE LOS

    TRADUCTORES ESPAÑOLES DE HOMERO

    LA ILÍADA DE LEBRIXA CANO


    Al fin he logrado ver el manuscrito de esta traducción, que perteneció al Conde del Águila y se conserva ahora en la Biblioteca Colombina. Su rótulo es como sigue:


    Traduction fidelíssima de los Veinte y quatro libros de la iliada del famosso y celebrado Poeta Homero, interpretada del Griego en verso suelto Hendecasyllabo Castellano por las mismas letras del Alphabeto en que escrivio esta obra el dicho Poeta. El qual órden y stilo sigue el traductor della, que es el licenciado Joan de Lebrixa Cano, Natural y Vecino de la Ciudad de Placencia.


    Tiene este codice 593 hojas dobles en papel. La aprobación autógrafa de Lope de Vega dice textualmente: «Por mandado y comission de V. A. he visto La Ilíada de Homero, traduzida en versos castellanos. No tiene cossa alguna que contradiga a nuestra sancta fée y costumbres. El traductor fué docto: herencia en su casa desde el insigne español Antonio de Lebrixa, a quien tanto debe nuestra nación. Homero fué príncipe de los poetas griegos, tan célebre, que en muchos santos se hallan hoy algunos de sus versos: no necessita de censura, sino de alabanza en nuestra lengua como la tiene en la suya. Puede V. A., siendo servido, dar licencia para que los que ignoran la lengua griega y latina, la gozen en la castellana. Y este es mi parecer. A 7 de Noviembre de 1628. Lope Félix de Vega Carpio.»


     [p. 206] Privilegio: «Por cuanto por parte de vos, Francisco de Trexo Lebrixa, vezino y regidor de la ciudad de Plasencia, nos fué fecha relación que el licenciado Juan de Lebrixa Cano, vuestro tio difunto, natural que avia sido de la dicha ciudad, avia traducido y dexado escrito un libro yntitulado traduccion de los veynte y quatro libros de La Iliada de Homero. etc., etc. Dado en 15 de Noviembre de 1628. Por mandato del Rey: Juan Lasso de la Vega.»


    En cuanto al mérito de la traducción, muy semejante en tono y color a La Ulyxea de Gonzalo Pérez, dice con acierto D. Cándido María Trigueros en una carta que va unida al códice: «Aunque el Autor fuese capaz de corregir bien su obra, lo cierto es que no la corrigió: algunos versos están mancos o mal sonantes, algunos, algunos pasajes muy oscuros, otros sin sentido: quales traducidos demasiado gramaticalmente, quales sin consultar el original, por la antigua versión latina, quales perifraseados, quales con una traducción diminuta y encogida.»


    Aunque reservo más larga noticia y copiosos extractos de esta versión para mi Biblioteca de traductores, no quiero defraudar ahora a los curiosos de algún trozo, siquiera sea breve. Elijo las súplicas de Príamo a Aquiles en el libro XXIV:


    
      «De tu padre te acuerda, ilustre Achiles,

      Pues a los Dioses eres semejante,

      Que tal cual yo está ya en el fin postrero

      De la vejez, y los circunvecinos

      Le afligen y dan pena, y no hay alguno

      Que la tristeza dél expella y lance.

      Mas ciertamente viendo que eres vivo,

      En el alma se alegra, y cada día

      A ti su amado Hijo está esperando

      Quando de Troia vuelvas a sus ojos.

      Yo soy el infeliz y desdichado

      Que engendré y tuve hijos valerosos

      En la ancha Troia fértil y famosa

      Y ninguno de aquestos me ha quedado.

      Cinqüenta hijos tenía en aquel tiempo

      Que los Griegos vinieron contra Troia.

      Destos los Diez y nueve eran de un vientre,

      Y a los demás parieron en sus casas

      Differentes mujeres, y de aquestos

      Las vidas quitó el Marte impetüoso,

       [p. 207] Y uno solo que había, el qual libraba

      La ciudad y a sí mismo (el qual era Héctor),

      A éste ha pocos días tú mataste

      Contra ti peleando por su patria:

      Y por éste ora vengo a los navíos

      De los Griegos, y traigo muchos dones,

      Para que los recibas en rescate.

      Ten a los Dioses, pues, respeto, Achiles,

      Reverenciándolos, de él te apiada,

      De tu padre te acuerda, pues yo he sido

      El más desventurado que hubo Padre,

      Y he padecido tanta desventura,

      Quanta hombre terrenal nunca ha passado,

      Hasta extender mis manos a la boca

      De un varón homicida de mis hijos.»
    


    Nadie dudará que los cuatro últimos versos son hasta bellos, aunque los restantes abunden en negligencias y desaliños. La traducción, como se acaba de ver, es bastante exacta, salvo en alguno que otro pasaje mal entendido por Lebrixa Cano.


    M. M. P.


    Sevilla, 4 de marzo de 1878.


    P. D.-Trigueros, en la carta antedicha, asegura que él tenía traducida casi toda la Ilíada.


    DOS CARTAS A SEGALÁ SOBRE LA ILÍADA Y LA ODISEA


    Madrid, 4 de mayo de 1909.


    Sr. D. Luis Segalá y Estalella.  [1]


    Mi distinguido amigo y compañero: He recibido con profundo agradecimiento y gran satisfacción el hermoso ejemplar en papel japonés de la Ilíada de Homero, traducida por usted, con que se ha servido obsequiarme. Figurará en primera línea en mi Biblioteca, no ya por su esplendidez tipográfica, sino por ser hasta ahora  [p. 208] el más digno tributo que la ciencia de nuestros helenistas ha pagado a la primera epopeya del mundo.


    Creo, y he sostenido siempre contra la opinión vulgar, que la traducción de Hermosilla tiene cosas muy apreciables y que en general es fiel y exacta. Su autor hizo todo lo que pudo hacer quien no había nacido poeta, pero había trabajado toda su vida sobre el texto de Homero, y sentía a su modo la poesía homérica con las limitaciones propias de la crítica de su tierno. Pero es claro que su obra quedó a gran distancia de la perfección, comparada con la de Voss y con la misma italiana de Monti, aunque este último fuese poco helenista.


    Además, las traducciones en verso, que en mi concepto deben seguir haciéndose, como las hacen los alemanes, los ingleses y los italianos, acercándose cada vez más al ritmo original, lo cual no es imposible en nuestra lengua, no excluyen sino que, al contrario, reclaman imperiosamente la competencia o, por mejor decir, el concurso de las traducciones en prosa, en las cuales cabe siempre un grado mayor de literalidad, y que pueden dar más completa idea del original a los que no puedan leerlo en su lengua.


    De este género de traducciones, que no son prosaica transcripción sino interpretación respetuosa, ceñida y fiel del pensamiento poético, es notable modelo, a mi juicio, la que usted nos ha dado de la Ilíada, traducción que puede leerse con el original delante y facilitar su inteligencia sin recurrir al diccionario, lo cual de pocas versiones puede decirse. Y no sólo hay en ella fidelidad a la letra, sino profunda comprensión de la poesía épica, y del nativo candor y sabio artificio que andan mezclados en el estilo de Homero y muy singularmente le caracterizan haciéndole a un tiempo dechado de la poesía espontánea y de la poesía reflexiva: fenómeno único en todas las literaturas.


    Además la dicción castellana es pura y correcta y no tiene ese sabor bárbaramente galicano que afea tantos escritos de nuestros días.


    Coronará usted dignamente su obra traduciendo en la misma forma la Odisea y a ello le convida muy afectuosamente quien tiene la honra de ofrecerse como amigo y servidor q. b. s. m.


    M. MENÉNDEZ Y PELAYO.


     [p. 209] Madrid, 18 de mayo de 1911.


    Sr. D. Luis Segalá y Estalella.  [1]


    Mi estimado amigo: La bondad de usted sabrá perdonarme que por mis muchas ocupaciones, que me quitan el tiempo para lo que me sería más grato, no haya dado a usted las gracias por el precioso obsequio de sus dos últimas versiones de los grandes poetas helénicos, aunque privadamente he tenido ocasión de expresar mi modesto, pero entusiasta dictamen, hablando con discípulos de usted que mucho prometen, y con otras personas aficionadas a los estudios clásicos. La traducción de la Odisea todavía me parece superior a la de la Ilíada, acaso porque mi particular predilección (y creo que la de muchos lectores modernos) se inclina más al primero de estos poemas que al segundo, aun reconociendo su mayor unidad y grandeza. Las dificultades que ha tenido usted que vencer en la Odisea no han sido menores, y el éxito enteramente satisfactorio, tanto en lo que toca a la inteligencia del texto como en la pureza y elegancia de la dicción castellana.


    Pero todavía conceptúo que es mayor esfuerzo por la índole mitológica y arqueológica del poema, y porque en él hay mucho de exótico que todavía no ha entrado en la vulgar cultura, y muchas dificultades y oscuridades en el texto mismo, la versión de la Teogonía, que bien puede llamarse la primera en nuestra lengua, puesto que la que hizo Conde en verso a fines del siglo XVIII (y está todavía inédita) no puede satisfacer las exigencias de la erudición de nuestros días.


    Ruego a usted que me tenga al corriente de todas sus publicaciones y de las de sus discípulos, pues, aunque a veces tarde en escribirle, soy siempre estimador fervoroso de su trabajo literario, y amigo afectísimo q. b. s. m.


    M. MENÉNDEZ Y PELAYO.


     [p. 210] FRAGMENTOS DE UNA CARTA AL R. P. JUAN JOSÉ DE LA TORRE, S.J. SOBRE EL «NUEVO TESTAMENTO EN GRIEGO Y EN ESPAÑOL»  [1]


    ... «Es un trabajo magistral tanto por la inteligencia del texto griego como por la pureza de la dicción castellana, en que el Padre Torre tiene pocos rivales. Esta versión era una de las obras que más falta hacían en nuestra literatura, puesto que nadie se había atrevido a emprenderla después de nuestros helenistas del siglo XVI... Ojalá que al resonar de nuevo las palabras de los escritores evangélicos tan excelentemente vertidas a nuestra lengua, con todo el ridor y precisión que la crítica moderna exige, renazca en España el amor a la lectura de la Biblia, y se difunda cada día más en escuelas y seminarios el estudio de las lenguas sabias, indispensable hoy al teólogo controversista, y, sobre todo, al escriturario.»


    M. MENÉNDEZ Y PELAYO.

    


     [p. 171]. [1]. Esta noticia está extractada de la Bibliografía crítica de traductores españoles, en que hace años trabajo. Lo que aquí indico de las traducciones anteriores a la de Hermosilla, puede verse con más extensión en los artículos correspondientes de dicha obra. De la parte crítica aquí casi prescindimos.


     [p. 171]. [2]. Nota del colector.- En Biblioteca Clásica, tomo III: Homero. La Ilíada, traducida del griego al castellano, por D. José Gómez Hermosilla. Madrid, Luis Navarro, 1883, t. III, pp. 5-54.


     [p. 172]. [1]. Biblioteca Nacional de Lisboa.


     [p. 173]. [1]. Bibliotheca Graeca Matritensis de D. Juan de Iriarte, pág. 123.


     [p. 176]. [1]. Vid. Emmanuelis Martini Vita (por Mayáns) al frente de las Epístolas del Deán (ed. de Wiseling), pág. 94.


     [p. 178]. [1]. Obras Póstumas de Moratín, tomo I, pág. 328.


     [p. 178]. [2]. Probablemente el gusto de las poesías ossiánicas, difundido por el abate Cesarotti.


     [p. 178]. [3]. Discorso in lode del P. Emanuele Aponte... dall' Abate Giuseppe Mezzofanti. Bologna, 1820.-(De mi Biblioteca.)


     [p. 178]. [4]. Preciosa gramática griega, de la cual poseo la 3.ª ed. Bolonia, 1819.


     [p. 179]. [1]. Obras Póstumas de Moratín, t. III, p. 385.


     [p. 180]. [1]. Vid. Catálogo de las obras de Gallardo, en el t. III de Líricos del siglo XVIII. (Biblioteca de Rivadeneyra.)


     [p. 182]. [1]. Vid. páginas 134 y 167 del Observador.


     [p. 182]. [2]. Vid. página 306 y ss. de las Poesías de Elpino Duriense.


    


     [p. 184]. [1]. Ni en Castilla ni en Portugal se han impreso trozos de los poemas homéricos, fuera de las colecciones de Selectas (v. gr., la de los Jesuítas, la del Sr. Bergnes de las Casas, las Lectiones Graecae de Bardón, etc.), en ninguna un canto completo.


     [p. 184]. [2]. No conozco más que una biografía de él: la inserta por D. E. de Ochoa en sus Apuntes para una Biblioteca de escritores contemporáneos.


    


     [p. 185]. [1]. Nótese sobre todo esta trasformación en Miñano, que comenzó escribiendo las Cartas del Pobrecito Holgazán e insertó luego en El Censor artículos en muy opuesto sentido.


    (Nota del autor de este artículo.)


     [p. 186]. [1]. Este tiro va derecho contra Hermosilla y su jacobinismo .


     [p. 187]. [1]. De Moratin A la ausencia, citado por Hermosilla como ejemplo.


     [p. 192]. [1]. Es extraño que Hermosilla, helenista consumado, incurriese en le tan intolerable como frecuente pleonasmo de Juicio crítico.


    


     [p. 199]. [1]. Verso malo.


     [p. 199]. [2]. Verso malo.


     [p. 199]. [3]. Idem. Estas caídas no son raras en Hermosilla.


     [p. 207]. [1]. Nota del colector.- Hace referencia a la obra: Homero. La Ilíada. Versión directa y literal del griego, por Luis Segalá y Estalella. Barcelona, Montaner y Simón, Editores, 1908.


     [p. 209]. [1]. Homero. La Odisea. Versión directa y literal del griego, por Luis Segalá y Estalella. Barcelona, Montaner y Simón, Editores, 1910. Estas dos cartas de M. P. fueron insertas en Obras completas de Homero. Versión directa y literal del griego, por Luis Segalá y Estalella. Barcelona, Montaner y Simón (1927), págs. XIII-XXII.


    

    


     [p. 210]. [1]. El Nuevo Testamento en griego y español. Versión española, por el Padre Juan José de la Torre, S. J. Friburgo de Brisgovia (Alemania), B. Herder, 1909.

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : ARISTÓFANES : CUATRO PALABRAS ACERCA DEL TEATRO GRIEGO EN ESPAÑA


    Si el autor de la presente traducción, que lo es mi amigo el laborioso helenista vascongado Sr. Baráibar, no la hubiese encabezado ya con una discreta introducción, además de los proemios que delante de cada comedia ha puesto, quizá vendría bien aquí un estudio sobre el carácter y mérito del teatro de Aristófanes, en que, remontándonos a los orígenes de la comedia griega, hiciéramos notar su índole ditirámbica y lírica, y prescindiendo de esas reminiscencias del teatro moderno que por tanto tiempo han extraviado a la crítica, aplaudiéramos en Aristófanes la franca alegría, la serenidad y plácido contentamiento de la vida, su portentoso genio cómico en que dichosamente se daban la mano lo fantástico y lo plástico; y el vuelo como de águila con que, desde las impurezas y escorias de la realidad, se levanta a las más altas esferas de la poesía lírica; y el sentido moral, patriótico, tradicionalista y de hombre de orden que, aun en medio de sus licencias y desenfrenos de dicción, nunca le abandona, y le convierte en azote de demagogos y sofistas (siquiera diese a veces lejos del blanco). Si el falso clasicismo de otros tiempos, por vana mojigatería y ridículo sentimentalismo, estuvo muy lejos de comprender la altísima hermosura y la  [p. 212] importancia histórica de la sátira aristofanesca, hoy que cara a cara podemos contemplar la antigüedad, sin preocupaciones de colegio, lícito nos es decir con Platón que en el alma de Aristófanes anidaron todas las gracias, como que desde su teatro ideal y grandioso, lleno de luz y poesía, variado como el mundo, y rico de contrastes que hoy diríamos humorísticos, a la pálida, bourgeoise, y prosaica comedia nueva de Menandro y Filemón, de Plauto y Terencio, hay todavía mayor distancia que de Homero a Apolonio de Rodas, de Píndaro al Pseudo-Anacreonte, y de Demóstenes a Demetrio Falereo. Nunca lo cómico se ha presentado con tan galano atavío; nunca ha sido la sátira más poética que en Aristófanes.


    Pero de todo esto se ha escrito mucho, y no es cosa de repetir lo ya sabido. Prefiero reducir a breve y descarnada sinopsis un estudio mío, aún inédito, y compendiar en pocas palabras la historia, no muy gloriosa ni larga, del conocimiento e influencia del teatro griego en España. Hablar sólo de los traductores de Aristófanes no daría materia ni para media página.


    TRADUCTORES


    ESQUILO no ha sido traducido ni estudiado apenas hasta nuestro siglo, en España. Tengo por primeras versiones la que de todas las tragedias ha hecho en prosa  [1] mi amigo don Fernando Brieva Salvatierra, catedrático de la Universidad de Granada; y las que en verso he trabajado yo del Prometeo y de Los siete sobre Tebas, proponiéndome hacer lo mismo con las restantes, en unión con el insigne helenista D. Juan Valera, que ha querido asociar su nombre al mío oscurísimo, para esta labor difícil.


    SÓFOCLES. I) «La Ven- | gança de Agamenon. Tragedia que hi- | zo Hernán pérez de | Oliva, Maestro, cu- | yo argumento es de | Sophocles poeta | griego... | Año 1528.»


    Colofón: «Fué impreso en la muy noble y más leal ciudad de Burgos: acabo se a xiiij dias del mes de mayo. Año del señor de mil y quinientos y xxviij años.»


    En 4.º gót. Sin foliatura, signaturas a-b.


     [p. 213] El único ejemplar conocido de esta rarísima edición, perteneció a la biblioteca de Salvá, y pertenece hoy a la de D. Ricardo Heredia. Ni Moratín ni Barrera la conocieron.


    Hay las siguientes reimpresiones.


    -«Las obras del Maestro Fernán Pérez de Oliva... Con otras cosas que van añadidas. Córdova, Gabriel Ramos, Bejerano, 1586.»


    En 4.º, 24 hojas preliminares, 283 folios, y una blanca. La impresión se empezó en Córdoba y se acabó en Salamanca. La dirigió el cronista Ambrosio de Morales, sobrino del autor.


    La tragedia de Sófocles está al folio 75 vuelto.


    -«Las obras del Maestro Fernán Pérez de Oliva, natural de Córdova, Rector que fué de la Universidad de Salamanca, y Catedrático de Teología en ella... Dalas a luz en esta segunda edición D. A. V. C.... En Madrid, en la imprenta de Benito Cano. Año de M.DCC.LXXXVII.»


    2 tomos en 8.º. En las págs. 174 a 234 del 1.º se lee La venganza de Agamenón.


    -«Parnaso Español. Colección de poesías escogidas de los más célebres poetas castellanos. Por D. Juan Joseph Lopez de Sedano... Tomo VI.º... Madrid. Por D. Antonio de Sancha. Año de M.DCC.LXXII.» Págs. 191 a 250 se halla la tragedia.


    Es una traducción libre, o más bien imitación de la Electra de Sófocles, en prosa elegante y noble, pero algo fría. Basta compararla con el original para ver cuán recortada e infielmente traducida está. La parte lírica, sobre todo, ha sufrido espantosas mutilaciones. Añádanse a esto los rasgos angulosos y declamatorios que de su cosecha pone el traductor, y se tendrá idea de La venganza de Agamenón, digna de vivir sólo por la hermosura de lengua, y por ser la primera muestra del teatro griego entre nosotros. Dista mucho de ser una hermosa copia, como le parecía a Martínez de la Rosa, pero siempre merecerá respeto quien modeló la prosa castellana hasta el punto de perfección que muestran estas líneas de la escena IX:


    Clitemnestra... «Esto viendo, quisiera yo otra vez esconderla en mi vientre, porque ningún mal llegara a ella, que no pasara primero por mí: mas no pudiendo, la abrazaba y besaba sus ojos, y mezclaba mis lágrimas con las suyas, pensando en su mala ventura, y contemplando su simpleza virginal, según la  [p. 214] qual ella no sabía sino llorar con esta triste de su madre: y así estando, me la quitaron de mis pechos, con no menos dolor que si el corazón me arrancaran, y la llevaron donde aquel su cuello semejante al marfil, adornado con oro, pasasen con cuchillo», etcétera, etc.


    2) D. Vicente García de la Huerta puso en verso castellano, a fines del siglo pasado, la Electra con el título de Agamenón vengado; pero como no sabía griego, se valió de la traducción de Hernán Pérez de Oliva. Todo su trabajo consistió en convertir la prosa en endecasílabos asonantados, por lo general fáciles y rotundos. Trozos hay que no desdicen de los mejores de su Raquel.


    Puede leerse este rifacimento en el tomo 2.º de las Obras poéticas de D. Vicente García de la Huerta (Madrid, 1768, por don Antonio de Sancha). Es la primera composición de las incluídas en ese volumen.


    3) El P. José Arnal, jesuíta aragonés, de los expulsos a Italia (nació en Teruel el 18 de marzo de 1729; murió en el destierro hacia 1790), publicó anónimos:


    «El Philoctetes de Sophocles. En verso. Dedicado por las Escuelas de Zaragoza a su Ayuntamiento. Zaragoza, 1764, por Francisco Moreno. En 4.º, 36 págs.


    Poseo otra edición sin año, aunque parece del mismo tiempo.


    «Tragedia. El Philoctetes de Sophocles. En dos actos.»


    Al fin dice: «Barcelona: Por Carlos Gibert y Tutó, impresor y librero.» En 4.º, 24 páginas.


    Versificación sumamente débil. Parte de ella es en endecasílabos asonantados; parte en endecasílabos pareados (abundan los agudos). No hay trozo alguno que merezca citarse. Tampoco es traducción, sino una especie de arreglo de la obra original, muy raquítico y compendiado, para que lo representasen los discípulos del P. Arnal en Zaragoza. Obra, en suma, muy endeble, y sólo estimable por su rareza.


    4) «Edipo Tirano, Tragedia de Sófocles, traducida del Griego en verso castellano, con un discurso preliminar sobre la tragedia antigua y moderna. Por D. Pedro Estala, Presbítero. En Madrid. En la Imprenta de Sancha. Año de MDCCXCIII.» En 8.º, 50 páginas de discurso preliminar y 86 de texto.


    El autor no era poeta, pero sí helenista, y literato de veras,  [p. 215] y regular versificador. No alteró la sencillez griega con vanos afeites. El Discurso preliminar es documento interesantísimo, y bien puede decirse que señala adelanto notable en nuestra crítica. Estala rompe con la escuela pseudoclásica, ataca las unidades de lugar y tiempo y el principio de la ilusión dramática: explica el carácter de la tragedia griega por su objeto moral y político: pone en el fatalismo la esencia del teatro antiguo, y en la simpatía el origen de la emoción trágica: defiende el teatro español: hace notar la diferencia profunda entre la tragedia griega y la francesa, en medio de sus aparentes analogías, y lo prueba comparando el Hipólito de Eurípedes con la Fedra raciniana, con bastante más acierto que Guillermo Schlegel, empeñado en condenar a Racine en nombre de Eurípides; de lo cual amargamente se ha burlado Enrique Heine. Hay en este discurso de Estala verdaderas adivinaciones.


    5) Don José Musso y Valiente, de la Real Academia Española (murió en 1838), tradujo en verso el Ayax flagelífero, según es de ver en su biografía publicada en la Revista de Madrid por don Fermín de la Puente y Apecechea.


    6) Don Emeterio Suaña, catedrático de latinidad en el Instituto de San Isidro de Madrid, tiene traducido en prosa castellana el Edipo Rey, y se ocupa en otras tragedias de Sófocles.


    7) Don Fernando Brieva y Salvatierra ha interpretado también en prosa todo Sófocles. Pronto se publicará en esta Biblioteca clásica.


    EURÍPIDES. 1) En el Privilegio dado por Carlos V en 18 de febrero de 1543 a la viuda de Boscán para la impresión de las obras de su marido, leemos: «Por quanto por parte de vos, doña Ana Giron de Rebolledo, vidua del difunto Juan Boscán, caballero de Barcelona, nos ha sido hecha relación que el dicho vuestro marido compuso... una tragedia de Eurípides, autor griego», etc.


    Esta tragedia no llegó a imprimirse, ni aun se sabe su título,


    2) «Hécuba triste.» Tragedia de Fernán Pérez de Oliva. Puede leerse en sus Obras, fol. 100 vto. de la ed. de 1586 (fol. 235, tomo I de la de 1787), y en el Parnaso Español (tomo VI, pág. 251 y siguientes).


    Es imitación de la Hécuba, pero todavía más libre y menos ajustada que la de la Electra. Faltan la escena entre Hécuba y  [p. 216] Agamenón, los vaticinios de Polimnestor, todo el papel de Taltibio y mucha parte de los coros. El plan está asimismo algo variado, intercalándose el episodio de Polidoro antes de acabar la historia de Polixena. Los méritos de lengua y estilo son iguales o mayores en esta tragedia que en La venganza de Agamenón. Una y otra han sido largamente estudiadas por Montiano y Luyando (Discursos sobre las tragedias españolas), Moratín (Orígenes del teatro) y Martínez de la Rosa (Apéndices a la Poética).


    A la Hécuba añadió un final de su cosecha Jerónimo de Morales, sobrino del autor. Y de él dijo su hermano Ambrosio que «más parecia recitado en juicio que fin de tragedia.»


    3) «La Medea de Eurípides», traducida, sin duda en prosa, por Pedro Simón Abril. Barcelona, 1599.


    La cita como impresa en ese año D. Luis José Velázquez (Orígenes de la Poesía Castellana, pág. 147), pero nadie más dice haberla visto.


    4) A fines del siglo XVI se representaba con aplauso una Ifigenia en Aulide, traducida o imitada de la de Eurípides. Sabémoslo por el Pinciano en su Philosophia Antigua Poética (Ep. XIII, página 513): «¿Á dó vamos (dice uno de los interlocutores del diálogo), que en el teatro de la Cruz se representa la Iphigenia...» Más adelante advierte que era la tragedia de Eurípides con episodios nuevos (pág. 530), pero con prólogo.


    También Mateo Luján de Sayavedra (pseudónimo de Juan Martí) en la parte 2.ª, lib. 3.º, cap. VIII de su continuación del Guzmán de Alfarache, de Mateo Alemán, habla de la Ifigenia copiando casi las palabras del Pinciano.


    5) Don Esteban Manuel de Villegas tradujo o imitó el Hipólito de Eurípides. Habla de él en una epístola (que llama elegía) a D. Lorenzo Ramírez de Prado:


    
      
        
          Que no se han de igualar fábulas pías

          A una que he engendrado sin remiendo,

          Cuya preñez me cuesta cien buxías.

          Bien sé que si a tus manos la encomiendo,

          Has de tomar de Eurípides cariño,

          Por quien va nuestro Hipólito creciendo.

          Déjale, pues, criar, que agora es niño, etc.
        

      


      
        
           (Eróticas, Parte II, elegía 6.ª)
        

      


      
        
           [p. 217] 6) Como fragmentos traducidos de Eurípides en el siglo de oro, pueden citarse dos de la Andrómaca:
        

      


      
        
          No truxo esposa a Troya cosa buena...

               (En tercetos.)
        

      


      
        
          O no nacer jamás escojo y quiero...

              (En cuartetos )
        

      

    


    por Fr. Luis de León, publicados por primera vez en el tomo VI de sus Obras coleccionadas por el P. Merino (págs. 288 y 289) conforme a un manuscrito del Colegio de San Ildefonso de Alcalá. Son como de tal maestro.


    También Pedro de Valencia tradujo un largo trozo de las Bacantes, y le inserta en su Discurso (inédito) sobre las brujas y cosas tocantes a magia.


    7) Don Genaro Alenda publicó en la Revista de Instrucción Pública (27 de noviembre de 1858) la escena de Taltibio en la Hécuba de Eurípides.


    8) «Biblioteca de dramáticos griegos, publicada por la iniciativa y bajo la protección del Excmo. Sr. D. José Gutiérrez de la Vega... y traducida en prosa castellana por D. Eduardo de Mier. Tragedias de Eurípides. Tomo I. Madrid, imprenta de M. Tello... 1865.» 4.º, XXIV + 382 págs.


    Contiene este tomo nueve tragedias; la mitad del teatro de Eurípides:


    Hécuba.-Hypólito.-Las Fenicias.-Orestes.-Alcestes.-Medea.-Las Troyanas.-Hércules Furioso.-Electra.


    Con una introducción, notas y preámbulos del traductor a cada tragedia.


    Si tan escasa y pobre es la cosecha en Castilla, fácilmente se imaginará que es aún menor en Portugal y Cataluña. No existe ninguna traducción portuguesa de Esquilo, y las de Sófocles y Eurípides se reducen a las siguientes:


    a) «Tragedia da vingança que foy feita sobre a morte del Rey Agamenon. Agora novamente tirada de Grego em nossa lingoagem: trovada por Anrrique Ayres Victoria. Cujo argumento he de Sophocles poeta Grego. Agora seguda vez impressa e emendada e anhadida pelo mesmo autor.»


    A la vuelta de esta portada hay una dedicatoria a doña Violante de Tavora.


     [p. 218] Impreso a dos columnas. Dividido en siete escenas, tras de las cuales viene una Exhortacao do autor aos leitores, en cuatro estancias de arte mayor. La última dice así:


    
      A presente obra foi acabada

      De em nossa linguagem se traducir

      A quince de marco, sem nada mentir,

      Na era do parto da virgem sagrada

      De mil e quinhentos, sem errar nada,

      E treinta e seis falando verdade,

      No Porto que he muy nobre cidade,

      E por Anrique Ayres foi tresladada.

    


    «Aqui fenece a Tragedia de Orestes tirada de grego em lingoagem portuguez e trovada. Foy impressa na muy nobre e sempre leal cidade de Lixboa por German Galharde... Acabouse a os VI dias do Novembro de Mil e quinhentos e cincoenta e cinco anhos.»


    Veinte cuadernos de papel, sin foliar, letra gótica.


    De este opúsculo de estupenda rareza sólo llegó a ver un ejemplar Inocencio da Silva, y a juzgar por los trozos que en su Diccionario bbliographico portuguez copia, Enrique Ayres, más que el original griego, tuvo a la vista la traducción del maestro Oliva, y sobre ella calcó la suya, convirtiendo la prosa en quintillas.


    b) El oratoriano Francisco José Freyre, más conocido por su nombre arcádico de Cándido Lusitano, legislador de la poesía portuguesa en tiempo de Pombal, y hombre de no escasa doctrina, aunque de dotes poéticas nulas, tradujo el Edipo de Sófocles, la Medea, la Hécuba, las Phenicias, el Hércules Furioso, la Ifigenia en Aulide y un fragmento de la Ifigenia en Tauris, de Eurípides. Todas yacen inéditas en la Biblioteca de Évora, y fueron trabajadas por los años 1760 a 1769.


    c) En 11 de abril de 1777 se representó en Lisboa una Ifigenia en Aulide de Manuel de Figueiredo, infatigable, aunque poco feliz dramaturgo. Teófilo Braga la da por traducción de Eurípides; pero de las aficiones de su autor, nada helenista, puede sospecharse que más bien sea arreglo de la de Racine, como lo es su Andrómaca. Por no tener ahora a la vista los trece volúmenes del teatro de Miguel de Figueiredo, no puedo resolver de plano esta cuestión.


    d) Francisco de Pina Mello publicó:


     [p. 219] «Traducçao do dipo de Sophocles. Lisboa, 1765.» 4.º, 140 páginas. Citado por Inocencio da Silva.


    e) «Hyppolito de Eurípides, vertido do Grego em Portuguez pelo director de huma das classes da Academia Real das Sciencias, e por elle offerecido a sua alteza real o Principe Regente nosso Senhor. Lisboa, na Typografía da mesma Academia. MDCCCIII...» 4.º, 161 páginas, hermosa edición con el texto griego al frente. En verso suelto: los coros en metro lírico.


    Esta curiosa traducción es obra del P. Joaquín de Foyos, presbítero del Oratorio (m. en 1811).


    Catalanas no conozco más que una de El Cíclope de Eurípides (drama satírico), publicada en la primera época del Gay Saber con las iniciales J. R. R., y otra del Edipo Rey de Sófocles, por don Enrique Franco en la segunda época de la misma revista, que también anunció en un prospecto la Ifigenia en Táurida.  [1]


    Las dos citadas están en prosa.


    ARISTÓFANES. a) El Pluto, traducido en prosa por Pedro Simón Abril. Tuvo el manuscrito Tamayo de Vargas, y le cita en la Junta de Libros, de donde tomaron la noticia Nicolás Antonio y Pellicer.


    b) «El Pluto, comedia de Aristófanes, traducida del Griego en verso castellano, con un discurso preliminar sobre la comedia antigua y moderna. Por D. Pedro Estala, presbítero. En Madrid. En la imprenta de Sánchez. Año de MDCCXCIV.»


    Cuarenta y seis páginas y 102 de texto. La traducción es en romance octosílabo, y los versos bastante flojos y rastreros; pero, además de la fidelidad y buen lenguaje, la recomienda el Discurso preliminar, escrito con ingenio y buen gusto, aunque no con la novedad y atrevimiento de ideas que admiramos en el que precede al Edipo. Uno y otro fueron leídos por Estala en su cátedra de Historia literaria de San Isidro. Se fija mucho en el carácter democrático de la comedia antigua y en la censura moral que entrañaba.


    c) «Comedias escogidas de Aristófanes traducidas del griego por D. Federico Baráibar. (Las Nubes.) Vitoria, imprenta de los Hijos de Manteli, 1874.» XVI + 77 paginas. Es una tirada aparte  [p. 220] de El Ateneo de Vitoria (tomos III y IV) donde por primera vez se imprimieron Las Nubes.


    El resto de la elegante, castiza y fiel traducción del Sr. Baráibar, primera que de Aristófanes vemos completa en España, se publica hoy en la Biblioteca Clásica.


    EN PORTUGAL


    Los portugueses no traen más contingente a esta pobrísima bibliografía aristofanesca, que la siguiente traducción latina:


    -«Plutus Aristophanis, Comoedia in Latinum Conversa Sermonem. Authore Michaele Cabedo Senatore Regio, dum Parisiis esset anno MDXLVII.» 17 hojas sin foliar. El ejemplar que vi en la Academia de Ciencias de Lisboa no tenía portada. A la comedia siguen versos latinos y cartas del autor. El cual fué eminentísimo humanista y jurisconsulto. Nació en Setúbal en 1525, y murió en Lisboa en 1577. Había estudiado en Burdeos, Tolosa y Coimbra, siendo discípulo de Juan Gélida y Martín de Azpilcueta. La traducción del Pluto está en versos fáciles y bien construídos, aunque Cabedo la estimaba sólo como desenfado de estudiante.


    TRADUCCIONES LATINAS


    Si a estos trabajos agregamos las traducciones, también latinas, del escoliasta de Sófocles y del escoliasta de Eurípides, hechas por el infatigable valenciano Vicente Mariner, que se conservan manuscritas con sus demás obras en el estante Ff. de la sala de manuscritas de la Biblioteca Nacional,  [1] tendremos casi completo este índice.


    CRÍTICOS Y EXPOSITORES


    Ni sería mucho más granado el de los críticos y expositores, pues aunque de la tragedia griega dijeron algo, y bien, el Dr.  [p. 221] Alonso López Pinciano en su Philosophia Antigua Poética, y D. José Antonio González de Salas en su Nueva idea de la tragedia antigua e ilustración última al libro singular de Poética de Aristóteles Stagirita, fué no tanto a la luz de los modelos mismos como a la de los comentarios y explicaciones del hijo de Nicómaco. Y perdida más adelante esta severa y fructuosa enseñanza, que quizá nos hubiera llevado a una comprensión seria y profunda del espíritu de la antigüedad, abrimos sin recelo la puerta a los libros franceses; y fuera de los discursos de Estala, cuya originalidad queda ya indicada, no hallamos en el siglo XVIII otra cosa digna de memoria que algunas notas de Moratín sobre Las Suplicantes, Ifigenia en Aulide, Ifigenia en Tauris, Reso y Medea,  [1] donde la crítica es tan pobre y estrecha, que sin reparo se tiene por inútil el coro y por impertinente todo lo que en los antiguos se refiere a los ritos de la sepultura y al culto de los muertos: se dice que Racine ha mejorado mucho a Eurípides, y que Metastasio sabía hacer mejor que él las exposiciones: se encuentra mal que Aquiles no esté enamorado: se censura a los griegos por no haber observado las unidades, etcétera, etc.


    Mucho más vale el prólogo de Martínez de la Rosa a su Edipo, y aun las observaciones que sobre el mismo asunto trágico hizo en las notas a su Poética. Siquiera tiene el mérito de haber reprobado los absurdos episodios y ornamentos con que los imitadores modernos habían desfigurado y calumniado la purísima sencillez de Sófocles. En cuanto al coro, estaba a la misma altura que Moratín: le tenía por un accesorio o comparsa, las más veces inverosímil, pero que contribuía a la pompa del espectáculo. ¡El coro, que es precisamente la esencia de la tragedia!


    No me toca juzgar aquí los estudios posteriores, que son todos harto breves. Baste decir que en sus respectivos compendios y manuales de literatura griega han dicho algo de estas cosas los señores D. Braulio Foz,  [2] D. Raimundo González Andrés,  [3] don Jacinto Díaz  [4] y D. Salvador Constanza.  [5]


     [p. 222] Con lo cual, y con los Ensayos histórico-críticos sobre Esquilo y Sófocles, publicados por D. Eduardo Mier en la Revista de Instrucción Pública (1857 y 1858); el discurso inaugural leído en la Universidad de Zaragoza en 1874 por el doctor D. Andrés Cabañero y Temprado sobre la tendencia e influjo del teatro griego en el orden político y social de los antiguos pueblos de la Grecia, y los Estudios del Dr. Camus acerca de la Comedia griega y Aristófanes, insertos en la Revista de la Universidad de Madrid, quedará completa esta bibliografía, todavía más pobre, raquítica e infecunda que la anterior.


    INFLUENCIA DEL TEATRO GRIEGO EN ESPAÑA


    La influencia directa del teatro griego bien puede decirse que ha sido casi nula en España; y la razón es clara: hemos poseído un teatro propio y castizo, nacido y desarrollado aquí, con alguna influencia de la Italia del Renacimiento, en sus primeros pasos, pero libre luego de trabas y andadores. Este teatro, a primera vista romántico y anárquico, tiene en la grandeza de sus felices momentos, en el carácter nacional, y aun en el espíritu religioso, en la presencia de elementos líricos y (¿será una profanación decirlo?) en ciertos personajes cómicos, que cumplen, aunque de muy distinto modo, uno de los fines del coro antiguo, y templan como él la emoción trágica, cierta remota analogía con el de los helenos.


    En la primera época de nuestra escena, en la de los orígenes, donde no faltaron tentativas de todo color y toda laya, dió una muestra de tragedia clásica el portugués Antonio Ferreira en su Castro, si es que esta obra es original y no traducción de la Nise lastimosa de Fr. Jerónimo Bermúdez. Quienquiera que fuese su autor primero, acertó con rasgos patéticos dignos de Eurípides, aunque suele afearlos con otros declamatorios de la escuela de Séneca, de quien tomó asimismo la manía de moralizar, y los diálogos rápidos y contrastados. Los coros están muy desligados de la acción, pero abundan en bellezas líricas del género horaciano.


    La Tragedia de la muerte de Ayax Telamón sobre las armas de Aquiles, que compuso Juan de la Cueva, nada tiene que ver  [p. 223] con el Ayax flagelífero, sino que está fundada en la famosa Contienda que se lee en los Metamorfóseos de Ovidio.


    El único poeta español que se acercó instintivamente a la ruda manera de Esquilo fué (aunque parezca extraño) Miguel de Cervantes en su Numancia, con aquel proceder por grandes masas, aquella imperiosa fatalidad que mueve la lengua de los muertos e inspira agüeros, vaticinios y presagios; los elementos épicos (narraciones, descripciones, etc.) que se desbordan del estrecho cuadro de la escena lo mismo que en Los Siete sobre Tebas; el asunto, que no es una calamidad individual, sino el suicidio de todo un pueblo, y finalmente, el espíritu nacional que lo penetra e informa todo, y por medio de profecías y visiones anuda y encadena la España moderna con la de los primeros tiempos históricos.


    Entró luego Lope de Vega, y se alzó con el cetro de la monarquía cómica, sin que en tan prodigioso número de comedias propias, felices, discretas y bien razonadas, con que inundó el teatro, deba nada a los griegos, aunque sí algo a Plauto, a Terencio y a los italianos; y por más que entre tantos asuntos, algunos tomara de la antigüedad. Y lo que digo de él debe entenderse de toda su escuela, incluso de Calderón, a quien como hierofante o poeta sacerdotal, y por lo alto, profundo y simbólico de las concepciones, y el aire místico y solemne, y por haber tratado a su modo lo que debió ser asunto de la primera parte de la Trilogía de Prometeo, han llamado algunos el Esquilo castellano.


    Y mejor podía llamarse a Quevedo el Aristófanes, faltándole sólo para merecer tal título la claridad y la limpieza, la ática transparencia de estilo que enamora en las obras del cómico ateniense, pues en lo demás ambos ingenios eran gemelos, y no faltan en los Sueños ni lo cómico ideal y fantástico, ni los contrastes humorísticos, ni la sal mordicante, ni la intención política.


    Los pocos y frigidísimos imitadores de la tragedia antigua en el siglo XVII, fuéronlo de Séneca y no de los griegos: así, González de Salas en Las Troyanas, y López de Zárate en el Hércules Furente y Eteo. Rojas convirtió los Encantos de Medea en una absurda comedia de magia, que se sostuvo largo tiempo en las tablas.


    De Calderon consta que escribió una Ifigenia, no sabemos si  [p. 224] en Aulide o en Tauris, porque pertenece al número de sus comedias perdidas. Pero algo hubo de aprovecharla Cañizares para las dos suyas del mismo argumento, tan populares en el siglo pasado. De la primera no ocurre hablar, por ser imitación de la de Racine, con más los indispensables graciosos y otras adiciones infelices de la cosecha del refundidor, que la hizo, «para mostrar las comedias conforme al francés estilo». Mas para la Ifigenia en Tauris no tuvo modelo francés, y como era hombre de pocas letras y no conocía directamente a Eurípides, sospéchase que entro a saco por la obra calderoniana. Como quiera, hizo una comedia de intriga, llena de anacronismos, cuchilladas y extravagancias, en la cual apenas se descubren confusas reminiscencias de la tragedia griega, fuera del diálogo entre Ifigenia, Pílades y Orestes, que está copiado de Eurípides con bastante fidelidad, si bien de segunda mano, y es, según Moratín, «lo único tolerable en esta desatinada composición». Mala y todo como es, fué refundida en cinco actos, con título de tragedia, por D. Cándido María Trigueros.  [1]


    En el siglo pasado no hubo más Fedras, Medeas, Antigonas y Andrómacas que las que se tradujeron del francés. El abate Marchena, en los pocos trozos que conocemos de su Polixena, tiene imitaciones de Eurípides, mezcladas con otras de Lucrecio.


    Queda, pues, como única muestra del teatro griego entre nosotros, el Edipo de Martínez de la Rosa, ingenio elegante y tímido, que en esta ocasión se levantó algo sobre su nivel ordinario. Desde luego deja atrás a los demás Edipos modernos, aunque éste no es grande elogio. Tuvo el buen gusto de no alterar con inoportunos episodios la imponente unidad del asunto griego. El estilo es pulcro y terso, y la expresión de los afectos sencilla; pero no faltan rasgos de sentimentalismo a la moderna, y repugna sobremanera oír hablar a Edipo de su sensible pecho. Los coros, escritos como están en metros cortos y reducidos a un accesorio, parecen cantarcillos de zarzuela y desdicen de la gravedad trágica. La versificación y el lenguaje no tienen tacha. Y cuanto el buen juicio y el amor al arte pueden hacer, otro tanto logró  [p. 225] Martínez de la Rosa en esta composición, privilegiada entre las suyas. Y logró más: hacer tolerable a un público como el nuestro la forma de Sófocles, no muy adulterada, e interesarle y conmoverle hasta el punto de que aun resuena en nuestros oídos el eco de las tumbas de Tebas. Tales ventajas se logran del trato con los grandes modelos, aunque la inspiración propia no sea muy enérgica ni robusta.


    M. MENÉNDEZ PELAYO.


    Santander, 4 de enero de 1880.

    


     [p. 211]. [1]. Nota del colector.- En la Biblioteca Clásica, tomo XXVII. Comedias de Aristófanes Traducidas directamente del griego por D. Federico Baráibar y Zumárraga. Madrid, Víctor Saiz, 1880, tomo I págs, VII-XXXI


     [p. 212]. [1]. Está en prensa para esta biblioteca.


     [p. 219]. [1]. Escribo esto de memoria, y quizá alguna de estas traducciones haya visto la luz pública no en el Gay Saber, sino en La Renaixensa.


    


     [p. 220]. [1]. Sophoclis Tragoediae Septem, cum interpretationibus vetustis et valde utilibus, Vincentio Marinerio Valentino interprete, 468 folios.


    Scholia in septem Eurípidis Tragoedias ex antiquis exemplaribus ab Arsenio Archiepiscopo Monembasiae collecta, etc., etc. 774 páginas. Ambos en folio.


     [p. 221]. [1]. Tomo III de sus Obras Póstumas.


     [p. 221]. [2]. Literatura griega... Zaragoza, 1849, en 8.º Zaragoza, 1854, en 8.º


     [p. 221]. [3]. Compendio de literatura griega. Madrid, 1860.


     [p. 221]. [4]. Historia de la literatura griega. Barcelona, 1865, dos tomos en 8.º


     [p. 221]. [5]. Manual de literatura griega. Madrid. 1860, en 8.º


     [p. 224]. [1]. El Sr. Hartzenbusch incluyó esta refundición en el tomo IV de las Comedias de Calderón (ed. Rivadeneyra).

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : BUCÓLICOS GRIEGOS


    PRÓLOGO


    Los bucólicos griegos no habían tenido hasta ahora más intérprete en nuestra lengua que el celebrado orientalista D. José Antonio Conde, que en prosaicos, desaliñados e insufribles versos sueltos, aunque con bastante sujeción a la letra del original, publicó en los últimos años del siglo pasado una traducción de ellos. Cierto es que podíamos leer en forma algo menos desagradable el Bucoliasta, el Cíclope, Eunica y alguno que otro idilio, interpretado con facilidad y soltura por tan elegantes poetas como Villegas, Meléndez y Pesado: cierto que de las Siracusanas poseemos una brillante traducción de D. Genaro Alenda; pero el resto de las obras de Teócrito, Mosco y Bion puede decirse que estaba intacto entre nosotros, hasta que vino a reparar tan grave falta el árcade mejicano Ipandro Acaico, o llamándole por su verdadero nombre, sin disfraces ni velos, D. Ignacio Montes de Oca, obispo que fué de Tamaulipas, y lo es actualmente de Linares.


    En el hecho de estampar aquí yo con todas sus letras su nombre, y de consignarlo el mismo autor en la portada del libro, claro se ve que ni uno ni otro tenemos por acción vitanda y pecaminosa la de ejercitarse un obispo en traducir a Teócrito. Arzobispo de  [p. 228] Granada fué, casi en nuestros días, el señor Folgueras, que tradujo a Juvenal. Esto aun en nuestra severísima Iglesia española, que en Italia fuera harto fácil empresa tejer un catálogo de obispos, cardenales y altas dignidades de la Iglesia, que no se han desdeñado de emplear sus ocios en honestos solaces poéticos, y sobre todo de comentar, traducir e ilustrar a los clásicos antiguos. Y buscando el ejemplo más ilustre dentro de nuestra propia literatura, ¿a quién no se le ocurre el nombre del obispo Valbuena, que, lo mismo que el nuestro, cantaba apacentando su rebaño, en las vírgenes selvas americanas, y ora repetía los férreos ecos de la bocina de Roldán en Roncesvalles, ora los melifluos acordes de la flauta pastoril siracusana?


    Bien sé que no faltarán espíritus pusilánimes y fáciles en escandalizarse que a Ipandro Acaico, y a mí su apologista, nos llamen paganos y gente de peligrosas tendencias artísticas. De fijo que en siglos de verdadero fervor religioso nadie hubiera visto semejante peligro, y todos hubieran sido plácemes para el traductor de los bucólicos.


    Pero ya que hoy no falta quien condene y excomulgue propria auctoritate cuanto huela a helenismo y a culto de la forma antigua, bueno será recordar lo que dice de esto Ipandro en el prólogo de los Idilios de Bion, que por primera vez publicó en Guanajuato en 1868. Allí refiere que alguna vez le entraron escrúpulos sobre el contenido del libro que traducía, pero que todos se disiparon leyendo la homilía de San Basilio sobre la utilidad que se saca de los autores profanos: y recordando aquel texto del Deuteronomio. «en que manda el Señor a los israelitas, que si entre los prisioneros de guerra se halla alguna hermosa cautiva, a quien alguno del pueblo escogido quiera unirse en matrimonio, se le haga antes cambiar de vestidura y tocado, haciendo caer los cabellos y las uñas bajo la tijera purificadora, siendo entonces permitido el enlace. Así hemos de hacer con los autores profanos: despojarlos de lo superfluo y poco delicado, y aprovecharnos de lo demás para nuestra edificación.»


    Ipandro Acaico es decidido partidario del clasicismo, y formula su doctrina en estas valientes frases: «Sea dicho con perdón del abate Gaume, y de los admiradores de sus utopías, me atengo a la experiencia de todos los siglos que nos han precedido, al  [p. 229] ejemplo de personajes célebres por su piedad no menos que por sus letras, y a las doctrinas contenidas en una carta reciente del cardenal Vicario de Roma. Presentad a un joven, no digo una homilía de un Santo Padre, sino una arenga de Demóstenes, y lejos de aficionarse a un estudio árido y difícil en los principios, arrojará gramáticas y diccionarios y correrá en busca de una novela moderna. No así, dándole la leche y suaves manjares que requiere la infancia: poco a poco se acostumbraré a más sólidos alimentos, y no le arredrarán después las páginas de los Basilios y Gregorios. El mismo Crisóstomo se deleitaba en la lectura de los cómicos griegos, y a él debemos la conservación de las pocas comedias que nos quedan de Aristófanes. Aun el grande apóstol San Pablo no temió citar entre los textos dictados por el Espíritu Santo los versos de un poeta profano.»


    Es, pues, un axioma para Ipandro Acaico la conveniencia moral y hasta religiosa de educar el sentimiento estético, y éste en sus fuentes primordiales, es decir, en la antigüedad sagrada y en la profana, y ésta, no sólo por contener los mejores modelos de gusto, sino porque estando alejada de nosotros por siglos, creencias y costumbres, puede ser contemplada con ojos serenos y fruición puramente artística, sin ponerse en contacto demasiado íntimo con nuestros afectos y propensiones, al revés de lo que acaece con la literatura moderna. A. buen seguro que un joven educado con la austera poesía de Esquilo, de Píndaro o de Sófocles caiga nunca en las insanas y enervadoras melancolías, pesimismos y escepticismos que hoy trabajan el mundo.


    Y ¿quién negará, presciendiendo de la cuestión de arte, las grandezas morales e intelectuales de griegos y latinos? Cuanto pueden alcanzar por sus propias fuerzas el entendimiento y la voluntad humana, otro tanto alcanzaron ellos. El Cristianismo no vino a destruir nada de lo bueno que había en la civilización antigua, sino a restaurarlo todo en Cristo. Y como medio de propaganda, de difusión y de enseñanza, eligió esa misma lengua y cultura helénica, y llamó a los gentiles a la herencia de los judíos. Y los gentiles acudieron porque habían recibido de sus filósofos y de sus poetas la preparación evangélica, ya que no habían tenido como el pueblo de Israel la enseñanza mas alta de sus videntes y profetas.


     [p. 230] Y aquí encaja, como anillo en el dedo, lo que en su oración escribe San Basilio: «Los libros santos, las lecturas piadosas nos llevan a la vida eterna...-Pero mientras la edad no nos permite ahondar en sus profundas máximas ni penetrar su sentido, es menester ejercitarnos en otros autores más fáciles, a la manera que el soldado, años antes de salir a la guerra, se ejercita en simulacros militares. Así, nosotros, para lidiar la más terrible de las batallas, debemos ejercitarnos en los poetas, en los historiadores, y en todo libro que pueda traernos alguna utilidad.»


    ¡Cuán bien ha hecho Ipandro en citar desde el púlpito estas palabras, que son la mejor apología de su doctrina! ¡Cuánto difiere este plan de educación amplia, generosa y verdaderamente católica, imaginada por San Basilio, de las estrechas y torpes ideas de los que creen mantener la pureza de la fe por medio de la ignorancia y el mal gusto! Hoy que la impiedad es docta, e invade todos los campos, ¿cómo ha de presentarse inerme ante ella el apologista católico?, ¿cómo puede ignorar lo que supieron y especularon los antiguos?


    Y añade San Basilio con el delicado instinto de las cosas bellas, que le acompaña siempre: «Verdad es que en el árbol lo principal que buscamos es el fruto, y por él llamamos al árbol bueno o malo. Pero ¡cuánta hermosura no le acrecientan las hojas y los ramos! Así, la verdad es el fruto principal del alma, pero ¡cómo le realzan las flores de la erudición y de la sabiduría!» Y a mayor abundamiento cita el mismo Padre los ejemplos de Moisés y de Daniel, doctísimos en la ciencia de los egipcios y en la de los caldeos.


    Cierto que la lectura de los paganos ofrece inconvenientes y peligros, como todas las cosas en el mundo, pero ni tantos ni tales como imaginan los que nunca los han leído. Creer que el arte de la antigüedad está reducido a las Venus de la decadencia, a los poetas eróticos y a las novelas de Petronio y Apuleyo, arguye ignorancia tan crasa que más provoca a indignación que a risa. ¡Pluguiera a Dios que la literatura de las épocas y pueblos tenidos por más cristianos estuviera tan libre y exenta de manchas e impurezas morales, como el arte religioso, severo y profundo de los cuatro más grandes poetas helénicos: Homero, Píndaro, Esquilo y Sófocles! ¡Pluguiera a Dios que abundasen en  [p. 231] las sociedades modernas filósofos como Aristóteles, moralistas como Epicteto y Marco Aurelio! Realmente no hay para qué lamentarse de la perversión intelectual que tales libros lleven al ánimo de nuestra juventud, solicitada hoy por lecturas perniciosas de muy diverso y nada clásico linaje. No ignoro que en alguno de los líricos, y en estos mismos bucólicos (leídos en su original), y en Tibulo y Propercio, y aun en Horacio, hay pasajes y aun composiciones enteras, merecedoras de expurgarse e indignas de correr en manos de la juventud, aunque a los doctos siempre ha consentido su lectura la Iglesia propter elegantiam sermonis. Pero en cuanto a esto ya nos dió el grande Obispo de Cesarea una regla prudente y segura: «¿No veis cómo las abejas eligen cuidadosamente las flores de donde han de extraer el zumo para formar la miel, y en unas se detienen más, en otras menos?... Así hemos de hacer nosotros con los libros de los gentiles, si aspiramos a la verdadera sabiduría.»


    Siguiendo este consejo, ha expurgado nuestro Ipandro los Bucólicos, quizá con rigor nimio (pero que se comprende bien en un varón constituído en tan alta dignidad eclesiástica), sacrificando íntegros el Oarystis y otros idilios, bajo el aspecto literario muy agradables, y suprimiendo en Bion hasta el beso de Venus a Adonis, que por ser dado a un muerto o moribundo, y en medio de una escena de lágrimas y duelo, en nadie puede despertar reminiscencias pecaminosas.


    Ya antes que yo ha defendido bizarramente a Ipandro otro insigne humanista americano, D. Miguel Antonio Caro, el que condujo a las orillas del Bogotá la musa de Virgilio. Él ha recordado la alta y generosa teoría del Dr. Newman, recientemente creado Cardenal:  [1] «La Religion y la cultura dice Newman, son cosas distintas, si bien por afinidad estrecha andan juntas en el mundo. El Cristianismo ha venido a juntarlas en una sola y a extenderlas sobre las naciones que constituyen lo que llamamos indistintainente mundo civilizado y mundo cristiano. No hay más que una cultura verdadera, como no hay más que una verdadera religión. Esa cultura tiene, humanamente hablando, sus apóstoles y sus libros canónicos. El primer apóstol es Homero;  [p. 232] el primer libro canónico la Ilíada. Homero y Aristóteles son en el arte y en la ciencia los maestros de todas las generaciones y de todos los siglos.» Y no duda el piadosísimo Newman en establecer cierta manera de relación y paralelo entre la influencia educadora de los clásicos y la del Evangelio.


    Pero ¿a qué insistir más en esto, cuando nuestro sabio Pontífice ha encarecido recientemente la necesidad de marchar sobre las huellas de la grande escuela clásica?


    Loor, pues, al obispo de Tamaulipas, que en medio de las fatigas del ministerio pastoral, allí mayores que en parte alguna, en vida errante y nómada, aquejado por los rigores del clima y expuesto a las pérfidas asechanzas de la impiedad y al odio de los malos, ni por un momento ha olvidado el culto de las Gracias.


    
      Compañeras eternas de la vida:
    


    y en sus eternos viajes a caballo por regiones casi desiertas, ha aliviado los ardores del sol tropical, poniendo en versos castellanos el viaje de Europa o describiendo los umbrosos vergeles en que se celebraban las fiestas de Ceres.


    Y cuenta que el que tal hace es un prelado, a quien pocos igualan en episcopal actividad, tino y valor, como uno de sus compañeros, el Obispo de Panamá, en carta al Sr. Caro afirma. Quien talos cualidades posee, bien puede, con segura conciencia, creer que hace obra meritoria a Dios y a los hombres, procurando introducir el amor a lo bello en las artes y en la vida.


    Pero ahora reparo que, ocupado en defender la escuela literaria de que es glorioso campeón Ipandro, y en que yo también, aunque sin gloria, milito, voy llegando al fin de este prólogo sin haber dicho casi nada del autor ni del libro. Afortunadamente, ni el uno ni el otro necesitan vanos encomios. Entre las pocas, poquísimas, buenas traducciones de poetas griegos que posee nuestra lengua, nadie negará a las de Ipandro uno de los primeros lugares. Y quien, aparte de su mérito absoluto, considere que fueron trabajo de pocos meses, interrumpido por otros mil cuidados, disgustos y ocupaciones, las tendrá de seguro por un esfuerzo prodigioso de facilidad y soltura. Es, sin duda, Ipandro helenista egregio y gallardo versificador, aunque en su trabajo se noten  [p. 233] desigualdades. Y no podía ser de otra manera, tratándose de composiciones tan diversas entre sí en estilo y asunto como los idilios de Teócrito. El ingenio flexible y ameno del poeta siracusano pasaba sin violencia de una escena dramática y apasionada, al modo del bellísimo idilio de La Hechicera, a un cuadro de costumbres rústicas o a una contienda de pastores: desde el canto amoroso del Cíclope hasta los épicos relatos del robo de Hilas y de los combates de Cástor y Pólux. Mézclanse en la colección de sus poesías escenas de comedia como Los Amores de Cinisca y Las Siracusanas, verdaderas odas como el Panegírico de Tolomeo, Las Gracias y el Elogio de Helena, legítimos ditirambos como el de las Bacantes. ¿Es fácil, por ventura, al traductor seguir los caprichosos giros de tan versátil Musa? Y sin embargo, el Ilmo. Montes de Oca lo ha conseguido casi siempre. A mi entender, los trozos más felices de su traducción y los más iguales en el estilo son los de carácter épico. Y no obstante, ¡qué elegancia reina en la mayor parte de las estrofas del Epitalamio de Helena y en los tercetos de Amarilis!


    Dos maneras hay de traducir en verso a un poeta de la antigüedad: una y otra tienen ventajas e inconvenientes. O se calca el texto, en cuanto lo permite la diferencia de lenguas, sin amplificar ni desleír ni parafrasear nada, y para esto es forzoso traducir en verso suelto; o se procura hacer una traducción agradable aun a los profanos, y entonces cabe la paráfrasis y se tolera todo linaje de primores y aliños métricos. El Ilmo. Montes de Oca está por el segundo de estos procedimientos: yo me inclino más al primero, pero respeto su opinión, y sobre todo me agradan sus versiones. No se asusta de leves infidelidades ni de dar a las cosas un color demasiado moderno, pero siempre es fiel al pensamiento; para popularizar los clásicos éste es el modo de traducir más seguro. Entra también por algo en este sistema la facilidad y maestría de versificar, que es prodigiosa en el Obispo de Linares, y le hace buscar con predilección las formas más estrechas y difíciles de la métrica castellana: octavas, tercetos, sonetos: nueva y pesada cadena sobre las muchas que el arduo oficio de traducir impone. Pero Ipandro es verdadero poeta, y sale airoso de todas las dificultades. La crítica más severa sólo hallará que censurar en tan gran número de versos, alguno que otro prosaico o duro  [p. 234] y cierta redundancia de estilo. ¿Pero quién no perdonará esto al lado de tanta facilidad, desenfado y armonía?


    Justo es aplaudir sin tasa este maduro y sabroso fruto de la cultura mejicana, y ver en él, como en los trabajos virgilianos del Sr. Caro, la señal de un Renacimiento de las letras clásicas entre nuestros hermanos de América. ¡Cuánto consuela y regocija el ánimo que sea un prelado de la veneranda Iglesia católica quien rija y acaudille este movimiento, que ojalá tenga secuaces en España!


    M. MENÉNDEZ PELAYO.

    


     [p. 227]. [1]. Nota del colector.- En la Biblioteca Clásica, tomo XXIX . Poetas bucólicos griegos traducidos en verso castellano, por Ignacio Montes de Oca y Obregón, Obispo de Linares... 2.ª edic. Madrid, Víctor Saiz, 1880, páginas III-XIII.


     [p. 231]. [1]. Lectures and Essays.

  


  
    APÉNDICE (NOTAS PARA UNA BIBLIOGRAFÍA GRECO - HISPANA) : NOTAS MARGINALES AUTÓGRAFAS DE MENÉNDEZ PELAYO A LOS «ESTUDIOS HELÉNICOS EN ESPAÑA» DE D. JULIÁN APRÁIZ


    Página. 67. «Demetrio Cretense publicó en Alcalá a principios del siglo XVI una gramática griega que apenas es conocida. La cita Fray P. A. Fuentes en el prólogo de su Gramática, pero Vergara en el de la suya no la menciona y es extraño.»


    Vide Catálogo de Salvá. Hay además un ejemplar de esta gramática en la Biblioteca Nacional de Lisboa.


    Página 81. En esta página, en la que el Sr. Apráiz reseña varias gramáticas griegas publicadas en España durante el siglo XVIII, acota Menéndez Pelayo:


    Faltan: La Gramática del P. Cuenca y el opúsculo que contra ella publicó Canseco; la Gramática Greco-Latina de González de Valdés; y los excelentes Elementos Ghefirianos del P. Aponte muy celebrados por Mezzofanti.


    Página 88. «Aunque no hay duda alguna de que el poema heroi-cómico aparece en la literatura española, bien que  [p. 236] rudimentariamente en las poesías del arcipreste de Hita, es lo cierto que no se presenta decididamente cultivado por nuestros poetas hasta comenzar el siglo XVII, en que el gusto y afición que desde tiempo anterior existía por la Batracomiomaquia,...».


    Se había cultivado mucho antes. Véase el Cancionero de Burlas de Valencia, 1519. Los elogios de la cola y de la pulga, etc. de D. Diego de Mendoza, considerable número de producciones del mismo género, pertenecientes todas al siglo XVI.


    Página 89. «En punto a poemas fabulosos, la mitología griega, desenvuelta en composiciones de otra índole por los poetas griegos y romanos, proporciona argumentos al Marqués de Villena en sus «Trabajos de Hércules» en prosa (1483, ed. príncipe), cuyo asunto escoge también Mal-Lara para un poema en octava rima y en 48 cantos;...».


    El mismo Mal-Lara compuso un poema de «Orfeo», y otro de «Psiques». Cristóbal de Castillejo, uno de «Píramo y Tisbe». Lope de Vega, «La Circe», «La Filomena», etc. Marcelo D. Callecerrada, el «Endimión». Polo de Medina, «Apolo y Dafne», «Pan y Siringa». Cáncer, «El Minotauro». Solís, «Hermafrodito y Salmacis». Alfonso de Batres, «El Adonis». Silvestre, «La Proserpina». Nieto Molina, «El Fabulero». Porcel, «El Adonis», «AIfeo y Aretusa», etc.


    «... a Hurtado de Mendoza en su «Adonis», y su «Hipomenes y Atalanta»...».


    Son uno mismo.


    «... a Góngora en sus «Fábulas de Polifemo»...».


    Es una sola.


    «... a Polo de Medina en «Las tres diosas»...».


    Otros la atribuyen a D. Gabriel del Corral.


    Página 90. «Dejemos a un lado la leyenda de Apolonio tan en boga en la Edad Media, romanzada en el siglo XIII y cuya  [p. 237] primitiva fuente se remonta a la «Vida de Apolonio de Tiana» de Filostrato, cuyo original se dice hallarse todavía en Constantinopla.»


    Encuentro poca o ninguna relación entre el «Apolonio de Tiana» y el de «Tiro», pero la filiación griega del segundo es indudable.


    Página 90. «... Además de esto, entre las diferentes formas adoptadas por la novela en España en el siglo XVI, estuvo muy en uso la amatoria a semejanza de la griega, siendo en este sentido digna de mención entre otras varias la de «Clareo y Florisea», de Alonso Núñez de Reinoso, la que, a vuelta de sucesos extraños y maravillosos, encierra interés, sentimiento gran dosis de y moralidad.»


    El primer ejemplo de la novela amatoria entre nosotros fué la «Cárcel de amor», de Diego de San Pedro continuada por N. Núñez, uno y otro del siglo XV. Entre los del siglo XVI merece recordarse la «Selva de aventuras», de G. de Contreras. Cervantes aprovechó en «El Quijote» un cuentecillo de Conón, que ha conservado Focio.


    Página 91. «En una de las «Novelas Ejemplares», «La Fuerza de la sangre», hállase reproducido el argumento, algunos episodios y otros rasgos de una comedia de Terencio imitada del poeta cómico griego Apolodoro, aunque extraordinariamente mejorada por Cervantes. Al «Coloquio de los perros», perteneciente a la misma colección, debió de servir de modelo el «Asno» del satírico griego Luciano, o el del latino Apuleyo...»


    No hay relación alguna entre uno y otro. El «Coloquio de los perros» es el modelo más acabado del género lucianesco, pero no desciende por línea recta de ninguna de las invenciones de Luciano. El primero en mérito y en fecha de los imitadores del diálogo lucianesco, anteriores a Cervantes, fué Juan de Valdés en el «Mercurio y Carón». Siguiéronle D. Diego de Mendoza y el ignorado autor de «El Crotalón» de Christóforo Gnophoso.


    Página 96. «Su obra más importante (de Juan de Mena) es el poema dantesco «El Laberinto». En su paráfrasis de algunos  [p. 238] cantos de la «Ilíada», de Homero, de que ya se ha hecho mérito, tuvo a la vista la obra de Ausonio «Periochae in Homerii Iliadem et Odysseam». Los traductores y anotadores de Ticknor (adiciones y notas, tomo I, pág. 47), dicen conocer 4 códices (el mejor en letra del siglo XV), que se custodian en la Biblioteca Nacional, y un ejemplar impreso en letra de tortis, que está en la Biblioteca del Duque de Osuna.»


    Los he visto, así como un ejemplar impreso en la Biblioteca Nacional de Lisboa.


    Pagina 97. [En el capítulo V se enumeran varias traducciones castellanas de poemas épico-heroicos y al margen de esta página 97 escribe Menéndez Pelayo]:


    Falta la «Ilíada», de Lebrija Cano citada por Gallardo en la «Antología española», artículo sobre el asonante.


    Página 97. «Gonzalo Pérez, secretario de Estado del Emperador Carlos V (primera mitad del siglo XVI), y padre del famoso Antonio Pérez, vertió en castellano la «Odisea». Amberes, 1553, en 12º; 1556, en 4.º; 1562, en 8.º; Madrid, Imprenta Real, 1767...»


    Falta la edición de Venecia y algunas más. Gonzalo Pérez comenzó a traducir la «Ilíada».


    Página 98. El eruditísimo valenciano Vicente Mariner, bibliotecario de la Escurialense, tesorero de la iglesia de Empudias (m. 1636) que según él mismo manifiesta había compuesto mas de 350.000 versos latinos y griegos, no habiendo publicado todo por carecer de recursos, conocedor también de la lengua hebrea y cuyo dominio de la griega y latina era tan asombroso que se comprometía a improvisar en latín o castellano cualquier texto griego en el instante mismo que se le presentase, vertió al latín todas las obras atribuídas a Homero, es decir, la «Ilíada», la «Odisea», la «Batracomiomaquia» y los «Himnos» con el raro mérito de emplear el mismo número de versos que los originales.»


     [p. 239] Manuscrito en la Biblioteca Nacional. Faltan los primeros libros de la «Ilíada». El Brocense tradujo en castellano y latín la «Ilíada». Vide su proceso.


    Página 98. «Según el citado Sedano (tomo VIII, pág. 18), fragmentos de este poemita [la «Batracomiomaquia»], con el título «Batalla de ranas y ratones» (que es la traducción literal del griego), formaban parte del segundo tomo de los tres que constituían el completo de las obras, en gran parte inéditas de Cueva; cuyos tres tomos manuscritos paraban en poder del conocido bibliófilo Conde del Águila.»


    Está en la Biblioteca del Duque de Gor. (Granada.)


    Página 99. «La primera versión castellana que poseemos completa de la «Ilíada», es debida al erudito escritor popular del siglo pasado y principios del actual, autor de una colección de anécdotas, novelas, etc., reimpresa en Barcelona en 1827-28, 4 vols. en 8.º, D. Ignacio García Malo: la «Ilíada», de Homero, traducida del griego en verso endecasílabo castellano. Madrid, 1788, 3 tomos en 4., 2.ª edición. Madrid, 1827, 3 tomos en 8.º»


    Un tal Moreno, del siglo pasado, tradujo la «Ilíada».


    Faltan las traducciones latinas de la «Ilíada» hechas por Alegre, y de todo Homero por Aponte,  [1] y la castellana de un anónimo (manuscrito en Madrid) en octavas reales. Hay ensayos de traducción de la «Ilíada» por Estala, Trigueros y algún otro.


    El Dr. Pedro Antonio Marcos tradujo la «Batracomiomaquia».


    Falta la «Odisea» de Esparza, impresa en Méjico.


    De la «Batracomiomaquia» hay traducciones modernas por Alenda, Polo y algún otro.


    Conde tradujo los «Himnos» homéricos y los órficos.


    Campillo tiene traducidos cinco o seis cantos de la «Ilíada».


    Pagina 99. «Don Nicolás Antonio y D. Juan de Iriarte, tomando sus noticias de una epístola o declamación del citado  [p. 240] Mariner, escrita a Francisco Daza, secretario del Duque de Lerma, y de otra idéntica, impresa, dirigida al Excmo. Sr. D. Luis de Haro en 1633, se ocupan extensamente de la prodigiosa fecundidad del poliglota valenciano, muchas de cuyas obras manuscritas encontró Iriarte en la Biblioteca Real. Citan, pues, entre ellas las siguientes versiones de poemas épicos: «Lycophronis atque ejus Scholiastis», en verso y prosa latina; «Appollonii Rhodii atque ejus scholiastis»; «Quinti Calabri Dionyssiacorum»; pero debo advertir que las Dionisíacas que Mariner atribuye a Quinto deben ser el poema del mismo nombre de Nonno.»


    Conde tradujo la «Perienesis» de Dionisio que había sido comentada por Núñez en sus «Explanationes».


    El «Licofrón» está en la Biblioteca Nacional. El «Apolonio» no parece, aunque sabemos que se empezó a imprimir en Amberes. Por esa razón falta el ms, entre los que dejó Mariner al convento de la Trinidad.


    Lo que tradujo Mariner de Quinto Cálabro son los «Paralipómenos» de la «Ilíada». Están en la Biblioteca Nacional.


    Mariner no tradujo las «Dionisiacas», sino la «Paráfrasis del Evangelio de S. Juan», otra obra de Nonno.


    Pagina 100. «Siguiendo con las obras inéditas de Mariner cita N. Antonio: «Hesiodi operum...», en verso latino con sus escolios en prosa. Estas obras de Hesiodo son: «La Teogonía», que es un poema religioso...»


    Ms. en la Biblioteca Nacional.


    Página 101. «No conozco ninguna versión castellana del cantor beocio (Hesiodo), de quien sólo se encuentran fragmentos en algunas obras...»


    Hay la de Conde, ms. en la Academia de la Historia.


    Pagina 101. «El ilustre médico del siglo XVI, Pedro Jaime Esteve... tradujo las «Teriacas», de Nicandro a la lengua latina con este título: «Nicandri Colophonii poetae et medici antiquissimi clarissimique Theriaca», Valencia, por Juan Mey, 1552, 8.º»


     [p. 241] Esteve es también traductor de las «Epidemia», de Hipócrates.


    Pagina 101. «Juan Boscán, natural de Barcelona (1500-43), célebre partidario de la escuela italiana que aclimató el endecasílabo en la poesía castellana, tradujo en verso suelto con gran libertad y en 3.000 versos la fábula de «Leandro y Hero», de Museo; esta paráfrasis se halla en las ediciones de sus obras, a partir de la de su viuda. Barcelona, 1543.»


    No es traducción ni paráfrasis. Está en el «Parnaso Español» y en otras partes.


    También Conde y un anónimo de Puerto Rico publicaron traducciones de Museo.


    Página 101. «Del judío lisbonense, Manassé Ben Josef Ben Israel, atormentado tres veces por la Inquisición y refugiado por fin en Amberes (siglo XVII) y que era eminente orientalista, citan algunos bibliógrafos su «Phocílides».


    El P. Andrés Rodríguez tradujo en hexámetros latinos el «Focílides» (M.- 188 de la Biblioteca Nacional). La 1.ª edición es de 1635.


    Página 102. «El distinguido historiador italiano D. Salvador Constanzo, cuya patria adoptiva era España, incluyó una elegante traducción en prosa del himno de Cleantes a Júpiter en su Historia Universal. Madrid, 1853-60.»


    Hay otra tomada del francés en el prólogo del «Himno al Sol», del abate Reyrac.


    Página 103. «La más antigua versión castellana del célebre fabulista Esopo, es la ya mencionada del siglo XV hecha «por contemplación e servicio del muy ilustre y excelentísimo Sr. don Henrique, infante de Aragón y de Sicilia», que debió hacerse sobre los años 1420 a 24, cuando Alfonso V fué por primera vez a Italia quedando aquél de virrey en Cataluña. Intitúlase «Libro de Ysopete hystoriado», y está acaudalada con cuentos tomados  [p. 242] de los libros de procedencia oriental «Calila e Dymna», «Sendebar»...»


    Esta traducción está fundada en otra catalana: «Llibre de Ysopet que es la hecha por orden de D. Henrique.


    Pagina 106. «Don Ignacio Luzán... tradujo las dos odas de Safo conservadas respectivamente por Dionisio de Halicarnaso y por Longino.»


    Pérez del Camino hizo dos traducciones de la 2.ª oda de Safo.


    Yo he traducido las dos de la misma poetisa.


    Página 106. «El distinguido escritor ya citado Sr. González Garbín... tiene publicada una traducción y comentario de la oda «A la Fortaleza», de Erina. Almería, 1867.»


    Villegas tradujo la oda de Erina; yo también.


    Página 106. «Los hermanos D. José y D. Bernabé Canga Argüelles hicieron una apreciable versión castellana, en variedad de metros, de Safo, Erina, Alcmano... Madrid, 1797.»


    Los Canga Argüelles hicieron dos traducciones distintas de la 1.ª oda de Safo.


    Don Bernardo M.ª de Calzada tradujo la 2.ª (por tabla, según el texto de Boileau).


    Hay una traducción de la 1.ª oda de Safo por un anónimo del siglo XVI.


    Trillo y Figueroa interpretó tres odas de Anacreonte. Cienfuegos, cuatro. Yo, cinco. Hay una traducción anónima de todo Anacreonte publicada en Puerto Rico.


    Baráibar tiene hecha otra.


    Página 109. «De más mérito es la versión de Píndaro publicada por el presbítero D. Francisco Patricio de Berguizas, bibliotecario de Carlos IV, con el título de «Obras poéticas de Píndaro  [p. 243] en metro castellano», con el texto griego y notas críticas. Madrid. En la Imprenta Real. 1798...»


    Yo traduje la olimpíaca XIV.


    Página 109. «El fecundísimo escritor lusitano, Aquiles Stacio, tan insigne poeta como filólogo consumado (1524-85) parece que tradujo de griego en latín dos himnos de Calímaco.»


    Conde tradujo los Himnos de Calímaco (ms. en la Biblioteca Nacional) y «La cabellera de Berenice».


    Pérez del Camino incluye esta última en su Catulo.


    Página 110. [Al final del capítulo V: Traductores de poetas. Apartado B: Poetas líricos, tiene D. Marcelino varias notas que copiamos a continuación:]


    El Pinciano (Alonso López) tradujo el himno o peán de Aristóteles «a Hermias»; hay otra versión de Ortiz y Sanz, las dos en verso.


    Los Canga Argüelles le tradujeron [el escolio de Calístrato «Armodio y Aristogitón»] en verso.


    Conde tradujo las poesías de Meleagro. Iriarte (D. Juan) muchos epigramas de la «Antologia griega». Otros muchos se leen entre los manuscritos de Mariner.


    Página 111. «El maestro Fernán Pérez de Oliva... tradujo con bastante libertad en prosa castellana la «Electra» de Sófocles intitulándola «La venganza de Agamemnón», e igualmente en prosa, y con no menos libertad (siendo casi meras imitaciones), la «Hécuba» (triste), de Eurípides...»


    Vicente Mariner tradujo al latín al escoliasta de Sófocles y al de Eurípides.


    Yo he traducido el «Prometeo de Esquilo», y los «Siete sobre Tebas».


    Fray Luis de León tradujo los retazos de la «Andrómaca», de Eurípides.


     [p. 244] Página 111. «Simón Abril publicó una traducción de la «Medea», del mismo Eurípides con el texto griego. Barcelona, 1599.»


    No parece.


    Página 111. «Don Vicente García de la Huerta... hizo otra versión castellana de la «Electra», de Sófocles.»


    Es una refundición de la de Oliva.


    Página 111. «El presbítero D. Pedro Estala publicó el «Edipo Rey», de Sófocles en verso castellano, con un discurso preliminar sobre la tragedia antigua y moderna. Madrid, Imprenta de Sancha. 1793.»


    Musso y Valiente tradujo el «Ayax».


    Suaña tiene traducido el «Edipo Rey», y se ocupa en otras tragedias de Sófocles.


    Página 113. «Del repetido Mariner cita N. Antonio otra versión latina titulada «Theocriti...» en verso y sus escoliastas en prosa.»


    Está en la Biblioteca Nacional.


    Páginas 113 y 114. [Al final del Apartado D Poetas lírico-dramáticos o bucólicos, pone Menéndez Pelayo las siguientes notas:]


    Francisco de Encinas tradujo el «Amor fugitivo», de Mosco.


    Meléndez tradujo la «Eunica». Yo, el «Oarystis» y la «Hechicera», el «Adonis», de Bión, y el «Bión», de Mosco.


    El poeta mejicano Pesado hizo una buena traducción del «Cíclope».


    Don Ignacio Montes de Oca, obispo de Tamaulipas, ha publicado en verso una traducción completa de los bucólicos.


    Don Luis Gonzaga Ortiz, poeta mejicano, tradujo el idilio de «Los segadores».


    Trigueros tradujo el idilio de Bión «A la muerte de Adonis».


     [p. 245] Página 114. «El sapientísimo médico segoviano Andrés Laguna... entre otras versiones tradujo al latín los dos diálogos de Luciano,«el «Ocypo» y el «Tragopodagra»...»


    El «Tragopodagra» fué traducido al italiano sobre esta versión de Laguna. Francisco de Enzinas tradujo varios «decálogos» y la «Historia verdadera».


    Un anónimo del siglo pasado interpretó la misma «Historia».


    Del presente siglo hay una versión de Lucio o «El asno», por Enrique Alaix. El anónimo traductor de la «Historia verdadera» fué D. Pedro de la Reguera, natural de Valladolid.


    Del «Toxaris» hay traducción en el libro «Arte de la amistad».


    Don Cristóbal Vidal ha traducido la «Necromancia» y varios «Diálogos de los muertos».


    Página 115. «Su diálogo [de Bartolomé Leonardo de Argensola] de «Mercurio y la Virtud», traducido de griego de Luciano a nuestra lengua, fué publicado por primera vez por Pellicer en su «Ensayo de una Biblioteca»...»


    Escribió B. Leonardo tres diálogos satíricos a imitación de Luciano. Están inéditos. Biblioteca Nacional.


    Página 115. «Un anónimo, colocado por N. Antonio entre los traductores del latín, publicó el diálogo del mismo satírico «La almoneda de vidas». Madrid, 1634.»


    Es de D. Sancho Bravo de Lagunas.


    Página 115. «Don Casimiro Flórez Canseco, catedrático de Leyes y Cánones en la Universidad de Salamanca, y después de Lengua Griega en los Estudios Reales de San Isidro, de Madrid, donde fué profesor del gramático Lozano, tradujo al español el «Sueño», del satírico de quien vengo ocupándome.»


    Mor de Fuentes le volvió a traducir. Está al fin de la Crestomatía de Bergnes en las primeras ediciones.


     [p. 246] Página 116. «Fernando Mena, toledano, la tradujo [la «Historia Etiópica», de Heliodoro] del francés. Madrid. 1615.»


    No, sino del latín. Hay varias ediciones.


    Página 116. [Al final del capítulo VI: Novelistas y satíricos en prosa: se encuentran las siguientes notas marginales de Menéndez Pelayo:]


    Don Francisco López de Aguilar dejó inéditas traducciones del «Ismene e Ismenias», de Eustacio y «El viaje de Pausanias».


    Villegas tradujo al latín las cartas de Aristeneneto.


    Página 119. «Las oraciones escogidas de Demóstenes», traducidas al castellano por D. Arcadio Roda, Madrid, 1872...


    Traducida del francés.


    Páginas 117 a 121. [En el capítulo VII, que trata de las traducciones de oradores griegos, se encuentran las siguientes notas de Menéndez Pelayo.]


    Pedro de Valencia tradujo una oración de Lisias.


    Don Saturnino Lozano tradujo las oraciones de Demóstenes y Esquines «Por la corona».


    Página 122. «Como traductor de obras griegas (Alfonso de Palencia) nos ha dejado sus «Vidas de ilustres varones griegos y romanos», traducidas en castellano, de Plutarco. Sevilla, 1491-1508. Madrid, 1793, 2 tomos.


    Esta reimpresión no se terminó.


    Hay una traducción anterior y anónima de Plutarco, hecha por orden del Maestre D. Juan Fernández de Heredia. (Ms. en la Biblioteca Nacional de París.)


    Página 122. «Gracián vertió de Plutarco «Las obras morales». Alcalá, 1542, en fol. Salamanca, 1571, fol. «Los Apotechmas». Alcalá, 1533, 4.º


     [p. 247] Tradujo además las vidas de Temístocles y Camilo.


    Quevedo tradujo la vida de Marco Bruto.


    Página 123. «Juan de Castro Salinas dió a luz ocho «Vida de Plutarcho». Colonia, 1562, fol.»


    Son de Enzinas y no hay más que una edición, aunque con diversas portadas. Dos de esas vidas fueron traducidas por Gracián.


    El abate Marchena publicó en 1820 una versión de la «Vida de Teseo».


    De tratados morales hay varias traducciones sueltas.


    Página 123. «En «Los héroes y las grandezas de la tierra. Anales del mundo, etc., etc.», completado por el doctor D. Manuel Ortiz de la Vega, Madrid-Barcelona, 1854-56, en el tomo I, págínas 315-469 se incluyen también íntegros en castellano los 7 libros de «Las guerras de los judíos», etc., de Josefo.»


    Es la versión de Cordero.


    Página 124. «Don Casimiro Flórez Canseco hizo una segunda edición, revisada, corregida y añadida con nuevas notas de esta traducción de Gracián («Historia de Jenofonte») y acompañando el texto griego. Madrid. Imp. de la Gaceta, 1781 , 3 tomos, 4.º»


    Sólo se publicaron los dos primeros, que traen la «Cyropedia» y la «Anábasis».


    Página 124. «El capitán toledano, convertido en ermitaño, Diego de Salazar, publicó en 1536 «Las guerras civiles de los romanos», de Apiano Alexandrino. Alcalá, en fol....»


    Jaime Bartolomé tradujo las demás obras de Apiano (ms. en la Biblioteca Nacional.)


    Página 125. «Fernando Flórez, canónigo de la colegiata de Jerez, hizo una versión latina que dedicó al Marqués de Tarifa, de la «Historia» de Herodiano, 1532, fol. y el protonotario Fernando Pérez de Jerez, hizo la versión castellana que dedicó al mismo  [p. 248] magnate, de la latina de Angel Poliziano de dicha «Historia», 1542, fol.»


    Es la misma de F. Flórez.


    Página 125. «Manuel de Faria Sousa, natural de Portugal en la región comprendida entre el Miño y el Duero, fué más aficionado que al idioma patrio, al castellano... entre otras versiones castellanas hizo una de la «Guerra de los romanos en España», del mismo Apiano, tomada del latín.»


    Inédita.


    Página 125. «El repetido Mariner tradujo al castellano, aunque no se publicó, la «Vida de Alejandro Magno», de Arriano.


    Ms. en la Biblioteca Nacional.


    Página 125. «Don Nicolás Antonio dice, refiriéndose a Antonio Sandero en su «Bibl. Belg. manusc.», que un noble belga poseía un manuscrito en folio cuyo autor era el citado Castro Salinas, que se intitulaba «Los ocho libros de Thucydides atheniense, que trata de las guerras griegas entre los Athenienses y los pueblos de la Morea» (Bibl. Nov., tomo 1, pág. 676, col. 1.ª)»


    Enzinas.


    Página 126. «Gracián dió a luz «La historia de la guerra del Peloponeso de Thucydides». Salamanca, 1564, en fol.»


    Alonso López Pinciano tradujo la descripción de la peste en Tucidides.


    Página 127. «Tenemos una excelente traducción castellana de las Historias de Herodoto, del jesuíta D. Bartolomé Pou. Madrid, 1846.»


    Tamayo de Vargas cita otra de Pedro Davi.


    Y el libro VII por un anónimo.


     [p. 249] Página 127. «Según indica Schoell, Juan López hizo reimprimir en Madrid, 1788. 8.º, con una versión española, la edición greco-latina de Strabón, hecha por Casaubón. Ginebra. 1587.»


    No más que la parte relativa a España.


    Ruy Bamba tradujo todo lo que se refiere a España en los antiguos. (Ms. en la Academia de la Historia.)


    Página 128. «Del tantas veces mencionado Vicente Mariner, cita N. Antonio las siguientes traducciones...»


    Manuscritos casi todos en la Biblioteca Nacional.


    Tradujo además Mariner los comentarios de Eustacio a Homero. De éstos comenzó otra versión el Deán Martí.


    Página 129. [En nota.] «El Homero» centra o Centones de Homero, que es una vida de Jesucristo formada de trozos de este poeta (Juan de Gaza) se atribuye a Pelagio patricio y a la hermosa emperatriz Atenais, siglo V; pero ¿tradujo Mariner estos centones o el opúsculo griego «Sobre la pasión de Cristo», del médico Ledesma, que se menciona en la sección 2.ª página 71?


    Tradujo el «Conto» de Ledesma.


    Página 132. «Iriarte cita un códice de la Biblioteca Real... en estos términos: La Arte de Rhetorica de Aristóteles. La Rhetorica que Aristóteles dedicó a Alejandro Magno. El libro de la «Poética», vertido a la verdad de la letra del texto griego en el lenguaje castellano, por el Maestro Vicente Marinerio, bibliotecario. 12 aprilis, 1630. en 4.º, 581 págs...»


    Está en la Biblioteca Nacional.


    Página 132. «Citan algunos escritores una traducción de la «Poética» de Aristóteles hecha por Juan Páez de Castro, de la provincia de Guadalajara, cronista y secretario de Felipe II; pero nadie da noticia de ella. Tal vez sea la parafrástica que tomó  [p. 250] por texto de su «Ilustración» D. José Antonio González de Salas...»


    No es exacto.


    Juan Pablo Mártir Rizo hizo otra versión de la «Poética» valiéndose de la latina de Daniel Heinsio.


    Página 133. «De la traducción castellana de la «Retórica y la Poética que anunciaba como próxima en 1865 el Sr. Díaz... hecha por D. Hemeterio Suaña, no he logrado adquirir noticias.»


    No se ha impreso.


    Página 134. «García de Arrieta publicó a fines del siglo XVIII una versión castellana de «Lo Sublime», de Longino.»


    Tradujo la de Boileau, así como la que hizo Batteux del «Tratado de la colocación de las palabras, de Dionisio de Halicarnaso. Valderrábano hizo una traducción directa de «Lo Sublime», que se imprimió en Palencia.


    Es mucho mejor la del Dr. Miguel Josef Moreno.


    Página 135. «La Biblioteca o Miriobiblon, de Focio, contiene extracto de 270 obras que el autor había leído en Asiria... La versión de Scoto impresa en Augsburgo en 1606, folio, y reimpresa varias veces, es calificada por Schoell de poco exacta.»


    El P. Mariana había hecho antes una traducción extractada de la misma.


    Página 135. «La «Crestomatía gramatical», de Proclo... sólo ha llegado extractada, siendo los mejores extractos los de Focio... traducidos por Scoto. Acerca de la primera edición de esta versión de Scoto, afirma Schoell que a pesar de ser desconocida de los bibliógrafos, hay motivos suficientes para creer que se imprimió en España.»


    Nadie la ha visto.


     [p. 251] Página 136. «El insigne helenista y fecundísimo escritor Pedro Juan Núñez, tradujo en latín y publicó en 1586 «Las Dicciones áticas» de Frínico...»


    Hay una reimpresión hecha por Paw en 1739, con las notas de Escalígero.


    Página 137. «Don Carlos, Príncipe de Viana... entre otras importantes versiones del latín, tradujo «Las Éticas», de Aristóteles, valiéndose de la versión latina del famoso Leonardo Bruno de Arezzo...»


    En la Biblioteca Nacional.


    Página 137. «Un anónimo dió a luz en lengua castellana: «La Filosofía moral de Aristóteles, Ética, Económica y Política». Zaragoza, 1509...»


    En la Biblioteca Nacional.


    Página 140. «El toledano Juan de Vergara... hizo la traslación latina de la «Física», del «Alma» y de la «Metafísica», de Aristóteles, por complacer al cardenal Jiménez por cuya muerte no se imprimieron. Vió, sin embargo, Scoto los autógrafos en la Biblioteca Complutense y aun debe de haber códices en otras.»


    Están los originales en la Biblioteca Toledana. De la «Metafísica» sólo hay los siete primeros libros.


    Página 141. «El eminente Andrés Laguna, ya citado, tradujo del grieta al latín las obras siguientes (de Aristóteles)...»


    Juan Bautista Monllor tradujo al latín y comentó los «Analíticos primeros».


    Vallés tradujo y comentó la «Física». Alcalá, 1562.


    Página 141. «Deben existir en la Biblioteca Nacional las siguientes versiones castellanas de obras de Aristóteles, hechas  [p. 252] por Vicente Mariner, que menciona Iriarte, como existentes en la Biblioteca Real, en la forma siguiente:...»


    Están, en efecto.


    Página 142. «Pedro de Fonseca... hizo una elegante traducción y comentarios de la «Metafísica», que se publicó con este título: «Metaphysicam Aristotelis ex graeca lingua in latinam translatam atque eruditis commentariis illustratam... Strasburgo, 1594, 4.º»


    Lyon, 1597, ibidem, 1601; Colonia. 1615.


    Página 142. «Schoell cita la siguiente edición de «La moral a Nicómaco». Madrid, 1772, en fol., en casa de Ibarra, corregida por Ignacio López de Ayala.»


    Es la de Sepúlveda.


    Página 142. «El tantas veces citado Núñez... entre otras explicaciones de la doctrina peripatética, escribió tres discursos sobre las causas de la dificultad de Aristóteles. Francfort, 1591;...


    Es uno solo, seguidos de otros de Monllor, Pascual,...


    Núñez tradujo, y se conservan inéditos sus trabajos el libro de la «Hermeneia», el de «La memoria y recordación», el «Del sentido y la cosa sensible».


    Página 144. «De esta traducción (la «Ética a Nicómaco») hace mención el mismo Abril en la portada de la «República» y en el prólogo de la versión de Terencio; a más han visto ejemplares manuscritos los biliógrafos Tamayo, Antonio y Pellicer.»


    Y yo también. Está en la Biblioteca Nacional.


    Pedro de Rúa tradujo el «Fedón», el «Critón» y otros diálogos.


    Página 145. «Antonio Goveano o de Govea... publicó en Lyon en 1541 una elegante versión de la «Introducción a las categorías de Aristóteles» o de las «Cinco Voces», obra muy popular entre  [p. 253] los escolásticos, escrita por el citado filósofo Porfirio;.. sus numerosas obras se han publicado con este título: «Antonii Goveani Opera jurídica, philologica, philosophica edita a Jac. Vausen. Roterod. 1766.»


    En la colección de las obras de Govea falta la «Isagoge».


    Página 145. «El Sr. Garbín ha dado a luz «La Apología de Sócrates», traducida del griego.»


    Ranz Romanillos tradujo las obras de Platón y de Jenofonte que se refieren al proceso de Sócrates.


    Página 147. «Formando un volumen en 8.º con la Gramática griega de Simón Abril, va una traducción de este insigne humanista de la «Tabla de Cebes».


    Hay una paráfrasis árabe de la «Tabla de Cebes», impresa con traducción castellana en el siglo pasado.


    Página 147. «El insigne Brocense vertió del griego la «Doctrina del estoico filósofo Epicteto». Salamanca, 1600. 8.º; Barcelona y Pamplona, 1612, 16.º Madrid, 1612, 8.º...»


    Pedro de Rúa y AIvar Gómez de Castro tradujeron el «Manual de Epicteto», ms. en la Biblioteca Nacional.


    Página 148. «De un militar que peleó en las guerras de Flandes en tiempo de Felipe IV y que guardó el anónimo, es el «Teatro moral de toda la filosofía de antiguos y modernos con el Enchiridión de Epicteto».


    Es la misma obra que después se cita.


    Página 148. «Fray Bernardo A. de Zamora... añade que su discípulo D. José Rodríguez Robles iba a publicar la «Tabla de Cebes» con la traducción de Morales, el «Manual» de Epicteto, con la del Brocense, y «Los caracteres de Teofrasto...»


    Don Ignacio López de Ayala publicó una traducción de los «Caracteres» de Teofrasto.


     [p. 254] Página 154. «De D. Francisco Bonafon hay un apreciable «Compendio de la doctrina de Hipócrates». Madrid, 1828.»


    Don Manuel B. García Suelto tradujo los «Aforismos».


    Página 159. «A fines del siglo XV se imprimió en folio una Biblia en valenciano, con licencia de los Inquisidores, y a cuya traslación asistió San Vicente Ferrer...»


    La hizo Fray Bonifacio Ferrer, hermano del santo. Se conserva manuscrita en la Imperial de París. Hay otros fragmentos de traducciones catalanas.


    Página 160. «Francisco de Enzinas... dió a luz «El Nuevo Testamento de Nuestro Redemptor y Salvador Jesuchristo traducido del griego en lengua castellana»...»


    Juan de Valdés tradujo del griego las «Epístolas de San Pablo».


    Página 160. «Parece que tuvo Enzinas a la vista la versión latina de Erasmo...»


    Pero hizo la suya directamente del griego.


    Página 160. «Juan Pérez, doctor en teología, huído de España como desertor de la fe católica, publicó, anónimo, «El Testamento Nuevo de Nuestro Señor y Salvador Jesu Christo»... En Venecia, en casa de Juan Philadelpho, 1556, 8.º D. Nicolás Antonio, que no logró ver ningún ejemplar de esta versión...»


    He visto uno en París.


    Página 161. «Separadamente hay de Valera (Cipriano de): «El Nuevo Testamento», que es, los Escriptos Evangélicos y Apostólicos, revisto y conferido con texto griego. Amsterdan, 1625, 8.º...»


    También está en la Políglota de Elías Hutter.


    Página 162. «Como curiosidad literaria, no del todo ajena de oportunidad, por tratarse de una versión hecha a una de las  [p. 255] lenguas habladas en la Península Ibérica, consagraré breves palabras a «El Nuevo Testamento en Vascuence»... Este Lizárraga (el traductor), a quien algunos han supuesto calvinista...»


    Éralo, en efecto, pero no nació en España, sino en la Navarra francesa.


    Jorge Borrow tradujo el «Evangelio de San Lucas» a lengua de germanía para uso de los gitanos.


    Página 163. «En la edición castellana de la citada traducción de Cantú, puede leerse la oración del mismo santo (San Juan Crisóstomo) en favor de Eutropio.»


    Don Manuel Cabanyes tradujo la «Homilía sobre Eutropio».


    Página 164. «El P. jesuíta Juan de Mariana... era también consumado helenista, como lo acreditó en su «Reducción a un epítome de la Biblioteca de Focio»...»


    Está en la Biblioteca Nacional y el original autógrafo en el Museo Británico.


    Página 165. «Gonzalo Marín Ponce de León... tradujo del griego al latín «Theophanis archiepiscopi Nicaeni quae extant opera ex Bibliotheca Vaticana», con notas y comentarios, cuya versión fué publicada en griego y latín. Roma, 1590, 8.º «Physiologum sancti Epiphanii», también greco-latino con notas y viñetas de animales. Roma, 1587, 4.º Posteriormente se publicó en una edición de las obras de San Epifanio. París, 1622.»


    Hay otra edición de Amberes, 1592, donde también se incluye la versión del «Sermo in festo Palmarum», de San Epifanio.


    Página 167. «Finalmente, y para terminar esta ya larga reseña de traductores españoles de obras griegas, y con ella estos mal hilvanados apuntes, traeré una vez más a colación al profundísimo helenista, que es quien más ha traducido de el mundo,  [p. 256] Vicente Mariner, cuyas versiones ascéticas, hechas de griego en latín, según D. Nicolás Antonio, son: «Paráfrasis al Evangelio... etc.»


    Parte de ellas están en la Biblioteca Nacional.


    Yo he traducido un himno de Sinesio.

    


     [p. 235]. [1]. Nota del colector.-Apuntes para una historia de los Estudios Helénicos en España, por el doctor D. Julián Apráiz. Madrid, Imp. de Noguera, 1874. Estas notas de mano de M. P. en el ejemplar que se conserva en su biblioteca, son inéditas.


     [p. 239]. [1]. La de Aponte es en verso castellano, según Mezzofanti.
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